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LE   PREMIER  LIVRE   DE   MOÏSE, 

DIT 

LA   GENÈSE. 


CHAPITRE  I. 

Criatian  eu  wnomit, 

A  TI  commencement,  Diea  créa  les  cieux 
•^  et  la  terre  ; 

2  et  U  terre  était  sans  forme  et  Tide,  et 
les  ténèbres  étaient  sur  la  face  de  Pablme, 
et  Tesprit  de  Dieu  se  mouvait  sur  le  des- 
sus des  eaux. 

3  Et  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit  ;  et 
U  lumière  fut. 

4  £t  Dieu  vit  que  la  lumière  était  bonne  ; 
et  t)ieu  sépara  la  lumière  des  ténèbres. 

5  Et  Dieu  nomma  la  lumière,  jour  ;  et 
les  ténèbres,  nuit.  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi 
fut  le  matin  :  ce  fut  le  premier  jour. 

6  Puis  Dieu  dit  :  Qu*il  j  ait  une  étendue 
entre  les  eaux,  et  qu'elle  sépare  les  eaux 
d'avec  les  eaux. 

7  Dieu  donc  fit  Tétendue,  et  il  sépara  les 
eaux  qui  sont  au-dessous  de  l'étendue, 
d'avec  celles  qui  sont  au-dessus  de  reten- 
due ;  et  il  fut  ainsi. 

8  Et  Dieu  nomma  l'étendue,  cieux.  Ain- 
si fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  :  ce  fut  le 
second  jour. 

9  Puis  Dieu  dit  :  Que  les  eaux  qui  sont 
au-dessous  des  cieux  soient  rassemblées 
en  un  lieu,  et  que  le  sec  paraisse  ;  et  il 
fut  ainsi. 

10  Et  Dieu  nomma  le  sec,  terre  ;  et  il 
nomma  l'amas  des  eaux,  mers  ;  et  Dieu 
vit  que  cela  était  bon. 

1 1  Puis  Dieu  dit  :  Que  U  terre  pousse 
son  jet,  de  l'herbe  portant  de  la  semence, 
et  des  arbres  fruitiers  portant  du  fruit  selon 
leur  espèce,  qui  aient  leur  semence  en  eux- 
mêmes  sur  la  terre  ;  et  il  fut  ainsi. 

1 2  La  terre  donc  produisit  son  jet,  savoir 
de  rherbe  portant  oe  la  semence  selon  son 
espèce,  et  des  arbres  portant  du  firuit,  qui 
sviient  leur  semence  en  eux-mêmes  se- 
lon leur  espèce  ;  et  Diea  Tit  que  cela  était 
bon. 

13  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  : 
ce  fut  le  troisième  jour. 

14  Puis  Dieu  dit  :  Qu'il  j  ait  des  lumi- 
naires dans  rétendue  des  cienx  pour  sépa- 
rer la  nuit  d'avec  le  jour,  et  qui  servent 
de  signes  pour  les  saisons,  et  pour  les 
ÏMDi»  ei  poor  Im  ■anéM  ; 


15  et  qui  soient  pour  luminaires  dans 
l'étendue  des  cieux,  afin  a'éclairer  la  terre  j 
et  U  fut  ainsi. 

16  Dieu  donc  fit  deux  grands  luminaires, 
le  plus  grand  luminaire  pour  dominer  sur 
le  jour,  et  le  moindre  pour  dominer  sur  U 
nuit  ;  ilfU  aussi  les  étoiles  ; 

17  et  Dieu  les  mit  dans  l'étendue  des 
cieux  pour  éclairer  la  terre, 

18  et  pour  dominer  sur  le  jour  et  sur  U 
nuit,  et  pour  séparer  la  lumière  des  ténè- 
bres ;  et  Dieu  vit  que  cela  était  bon. 

19  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  : 
ce  fut  le  quatrième  jour. 

20  Puis  Dieu  dit  :  Que  les  eaux  produi- 
sent en  toute  abondance  des  animaux  qui 
se  meuvent  et  qui  aient  vie,  et  qu'il  y  ait 
des  oiseaux  qui  volent  sur  la  terre  vers 
l'étendue  des  cieux. 

21  Dieu  donc  créa  les  grandes  baleines 
et  tous  les  animaux  se  mouvant,  lesquels 
les  eaux  produisirent  en  toute  abondance 
selon  leur  espèce;  U  créa  aussi  tout 
oiseau  ayant  des  ailes  selon  son  espèce  ; 
et  Dieu  vit  que  cela  était  bon  ; 

22  et  Dieu  les  bénit,  en  disant  :  Croisseï 
et  multipliez,  et  remplissez  les  eaux  dans 
les  mers,  et  que  les  oiseaux  multiplient 
sur  la  terre. 

23  Ainsi  fut  le  soir,  ainsi  fut  le  matin  : 
ce  fut  le  cinquième  jour. 

24  Puis  Dieu  dit  :  Que  la  terre  produise 
des  animaux  selon  leur  espèce,  le  bétail, 
les  reptiles,  et  les  bêtes  de  la  teire  selon 
leur  espèce  ;  et  il  fut  ainsi. 

25  Dieu  donc  fit  les  bêtes  de  la  terre  selon 
leur  espèce,  et  le  bétail  selon  son  espèce, 
et  les  reptiles  de  la  terre  selon  leur  espèce  ; 
et  Dieu  vit  <|ue  cela  était  bon. 

26  Puis  Dieu  dit  :  Faisons  l'homme  à 
notre  ima^,  selon  notre  ressemblance,  et 
qu'il  domme  sur  les  poissons  de  la  mer, 
et  sur  les  oiseaux  des  cieux,  et  sur  le  bé- 
tail, et  sur  toute  la  terre,  et  sur  tout  rep- 
tile qui  rampe  sur  la  terre. 

27  Dieu  donc  créa  l'homme  è  son  image  ; 
il  le  créa  à  l'image  de  Dieu,  il  les  créa 
raàle  et  femelle. 

28  Et  Dieu  les  bénit,  et  leur  dit:  Crois- 
sez et  multiplies,  et  remplisses  U  ttoire, 
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•t  rassujottisscz  ;  et  dominez  sarles  pois- 
sons do  la  mer,  et  sur  les  oiseaux  des  cieoz, 
et  sur  toute  bèto  qui  se  meut  sur  la  terre. 

29  Et  Dieu  dit  :  Voici,  je  tous  ai  donné 
toute  herbe  portant  semence  qui  est  sur 
toute  la  terre,  et  tout  arbre  qui  a  en  soi- 
même  du  fruit  d*arbre  portant  semence, 
et  cela  vous  sera  pour  nourriture  ; 

30  maisy*at  donné  à  toutes  les  bétes  de 
la  terre  et  à  tous  les  oiseaux  des  cieux,  et  à 
toute  chose  qui  se  meut  sur  la  terre, 
ayant  vie  en  soi-même,  toute  herbe  verte 
pour  man^r  ;  et  il  fut  ainsi. 

31  Et  Dieu  vit  tout  ce  qu'il  avait  fait,  et 
voilà,  il  était  très-bon  ;  ainsi  fut  le  soir, 
ainsi  fut  le  matin  :  ce  fut  le  sixième  jour. 

CHAPITRE  IL 
Dm  taUat  etdelm  fentme. 

T  ES  cieux  donc  et  la  terre  furent  ache- 

■*^  vés,  avec  toute  leur  armée. 

5  Et  Dieu  eut  achevé  au  septième  jour 
son  œuvre  qu*il  avait  faite,  et  il  se  reposa 
au  septième  jour  de  touto  son  œuvre  qu'il 
avait  faite. 

8  Et  Dieu  bénit  le  septième  jour,  et  le 
sanctifia,  parce  qu'en  ce  jour-là  il  s'était 
reposé  de  toute  son  œuvre  qu'il  avait 
créée  pour  être  faite. 

4  Telles  sont  les  orifines  des  cieux  et  de 
la  terre  lorsqu'ils  furent  créés,  quand 
l'Etemel  Dieu  fit  la  terre  et  les  cieux  ; 

6  et  toutes  les  plantes  des  champs  avant 
qu'il  y  en  eût  en  la  terre,  et  toutes  les 
herbes  des  champs  avant  qu'elles  eussent 

Susse  ;  car  TEtemel  Dieu  n'avait  point 
t  pleuvoir  sur  la  terre,  et  il  n*y  avait 
point  d*homme  pour  labourer  la  terre. 

6  Et  il  ne  montait  point  do  vapeur  de 
la  terre,  qui  arrosât  toute  la  surface  de  la 
terre. 

7  Or  l'Etemel  Dieu  avait  formé  l'homme 
de  la  poudre  de  la  terre,  et  il  avait  soufflé 
dans  ses  narines  une  respiration  de  vie  ; 
et  rhomme  fut  fait  en  àmo  vivante. 

8  Aussi  TEtemol  Dieu  avait  planté  un 
jardin  en  Eden  du  côté  d'Orient,  et  y 
avait  mis  l'homme  qu'il  avait  formé. 

9  Et  TEtemel  Dieu  avait  fait  ecrmer  de 
la  terre  tout  arbre  désirable  à  la  vue  et 
bon  à  manger,  et  Tarbre  de  vie  au  milieu 
du  janiin,  et  l'arbre  de  la  science  du  bien 
et  du  mal. 

10  Et  un  fleuve  sortait  d'Eklen  pour 
arroser  le  jardin,  et  de  là  il  se  divisait  en 
quatre  bras. 

1 1  Le  nom  du  premier  est  Pison  ;  c'est  le 
fleuve  qui  coule  en  tournoyant  par  tout  le 
Days  do  Havila,  où  il  se  trouve  de  Tor. 

Wa  Et  l'or  de  ce  pays-là  est  bon  ;  c'est  là 


aussi  que  se  trouve  le  bdellion  et  la  pierre 
d'onyx. 

13  £t  le  nom  du  second  fleuve  est  Gui- 
bon  ;  c'est  celui  qui  coule  en  tournoyant 
par  tout  le  pays  de  Cus. 

14  Et  le  nom  du  troisième  fleuve  est 
Hiddekcl,  qui  coule  vers  l'Assyrie  ;  et  le 
quatrième  fleuve  est  TEuphrate. 

15  L'Etemel  Dieu  prit  donc  Thomme,  et 
le  mit  dans  le  jardin  d'Eden  pour  le  cul- 
tiver et  pour  le  garder. 

16  Puis  l'Eternel  Dieu  commanda  à 
l'honmie,  en  disant  :  Tu  mangeras  li- 
brement de  tout  arbre  du  jardin  ; 

17  Mais  quant  à  l'arbre  de  la  science  du 
bien  et  du  mal,  tu  n'en  manderas  point  ; 
car,  dès  le  jour  que  tu  en  mangeras,  tu 
mourras  de  mort. 

18  Or  TEtomel  Dieu  avait  dit  :  Il  n'est 
pas  bon  que  l'homme  soit  seul  ;  je  lui 
ferai  une  aide  semblable  à  lui. 

19  Car  rEterncI  Dieu  avait  formé  de  la 
terre  toutes  les  bétes  des  champs  et  tous 
les  oiseaux  des  cieux  ;  puis  il  les  avait 
fait  venir  vers  Adam,  afin  qu'il  vit  com- 
ment il  les  nommerait,  et  afin  que  le  nom 
qu'Adam  donnerait  à  tout  animal  fût  son 
nom. 

20  Et  Adam  donna  les  noms  à  tout  le 
bétail  et  aux  oiseaux  des  cieux,  et  à  toutes 
les  bétes  des  champs  ;  mais  il  ne  se  trou- 
vait point  d'aide  pour  Adam  qui  fût  sem- 
blable à  lui. 

21  Et  l'Etemel  Dieu  fit  tomber  un  pro- 
fond sommeil  sur  Adam,  et  il  s'endonnit  ; 
et  Dieu  prit  une  de  ses  côtes,  et  resserra 
la  chair  dans  la  place  de  cette  côte, 

22  Et  l'Etemel  Dieu  fit  une  femme  de  la 
côte  qu'il  avait  prise  d'Adam,  et  la  fit 
venir  vers  Adam. 

23  Alors  Adam  dit  :  A  cette  fois  celle-  ci 
est  08  de  mes  os  et  chair  de  ma  chair  ;  on  la 
nommera  hommesse,  parce  qu'elle  a  été 
prise  de  l'homme. 

24  C'est  pourquoi  l'homme  laissera  son 
père  et  sa  mère,  et  se  joindra  à  sa  femme, 
et  ils  seront  une  menu  chair. 

25  Or  Adam  et  sa  femme  étaient  tous 
deux  nus,  et  ils  ne  le  prenaient  point  à 
honte. 

CHAPITRE  in. 

La  chute  par  Ut  sèdmetûm, 
f\^  le  serpent  était  le  plus  fin  de  tous  les 
^^  animaux  des  champs  que  l'Etemel 
Dieu  avait  faits,  et  il  ait  a  la  femme  : 
Quoi  !  Dieu  a  dit  :  Vous  ne  mangerez 
point  de  tout  arbre  du  jardin  1 

2  Et  la  femme  répondit  au  serpent  :  Nous 
mangerons  du  fruit  dea  arbres  du  jacdin , 
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8  maïs  quant  au  fruit  de  l'arbre  qui  est 
au  milieu  du  jardin,  Dieu  a  dit:  Voua 
n*en  mangerez  point,  et  tous  ne  le  touche- 
rez point,  de  peur  que  tous  ne  mOliriez. 

A  Alors  le  serpent  dit  à  la  femme:  Voua 
ne  mourrez  nullement  ; 

5  mais  Dieu  sait  qu*au  jour  que  tous  en 
mangerez,  vos  yeux  seront  ouverts,  et 
tous  serez  comme  des  dieux,  sachant  le 
bien  et  le  mal. 

6  La  femme  donc  voyant  que  le  fruit  de 
Tarbre  était  bon  à  manger,  et  qu^il  était 
agréable  à  la  vue,  et  que  cet  arbre  était 
désirable  pour  donner  de  la  science,  en 
prit  du  fruit,  et  en  manc^ea,  et  elle  en 
donna  aussi  à  son  mari  qu*  était  avec  elle, 
et  il  en  mangea. 

7  Et  les  yeux  de  tous  deux  furent  ou- 
verts ;  ils  connurent  qu'ils  étaient  nus, 
et  ils  cousirent  ensemble  des  feuilles  de 
figuier,  et  s*en  firent  des  ceintures 

8  Alors  ils  ouïrent,  au  vent  du  jour,  la 
voix  de  TEtcmel  Dieu  qui  se  promenait 
par  le  jardin  ;  et  Adam  et  sa  femme  se  ca- 
chèrent de  devant  r£temel  Dieu  parmi  les 
arbres  du  jardin. 

9  Mais  TEtemel  Dieu  appela  Adam,  et 
lui  dit  :  Où  ea-tu  1 

10  Et  il  répondit  :  J'ai  entendu  ta  voix 
dans  le  jardin,  et  j'ai  craint  parce  que 
i*éuis  nu,  et  je  me  suis  caché. 

1 1  Et  Dieu  dit  :  Qui  t'a  montré  que  tu 
étais  nu  1  N'as- tu  pas  mangé  du  fruit  de 
Tarbre  dont  je  t'avais  défendu  de  manger  1 

12  Et  Adam  répondit  :  La  femme  que  tu 
m'as  donnée  pour  être  avec  moi,  m'a  donné 
du  fruit  de  l'arbre,  et  j'en  ai  mangé. 

13  Et  TEtemel  Dieu  dit  à  la  femme  : 
Pourquoi  as-tu  fait  celai  Et  la  femme 
répondit  :  Le  serpent  m'a  séduite,  et  j'en 
ai  mangé. 

14  AiorB  l'Etemel  Dieu  dit  au  serpent  : 
Parce  que  tu  as  fait  cela,  tu  seras  maudit 
entre  tout  le  bétail  et  entre  toutes  les 
bctes  des  champs  ;  tu  marcheras  sur  ton 
ventre,  et  tu  mangeras  la  poussière  tous 
les  jours  de  ta  vie  ; 

15  et  je  mettrai  immitié  entre  toi  et  ta 
femme,  et  entre  ta  semence  et  la  semence 
de  la  femme  ;  cette  semence  te  brisera  la 
tête,  et  tu  lui  briseras  le  talon. 

16  £/  il  dit  à  la  femme  :  J'augmenterai 
beaucoup  ton  travail  et  ta  groaaesse  ;  tu 
enfanteras  en  travail  les  enfana  ;  tes  dé- 
sirs se  rapporteront  à  ton  mari,  et  il  domi- 
nera sur  toi 

17  Puis  il  dit  à  Adam  :  Parce  que  tu  as 
obéi  à  la  parole  de  ta  femme,  et  que  tu  as 
mangé  du/rmiàê  l'aitee  duquel  je  t*avais 


commandé,  en  disant  :  Tu  n'en  mangeras 
point,  la  terre  sera  maudite  à  cauae  de  toi  ; 
tu  en  numgeras  les  fruits  en  travail  tous  les 
jours  de  ta  vie  ; 

18  et  elle  te  produira  des  épines  et  des 
chardons,  et  tu  mangeraa  l'herbe  des 
champs. 

19  Tu  mangeras  le  pain  à  la  sueur  de  ton 
visage,  jusqu'à  ce  que  tu  retournes  en  la 
terre,  car  tu  en  as  été  pris  ;  parce  que  ta 
es  poudre,  tu  retourneras  aussi  en  poudre. 

20  Et  Adam  appela  sa  femme  Eve,  parce 
qu'elle  a  été  la  mère  de  tous  les  vivans. 

21  Et  l'Etemel  Dieu  fit  à  Adam  et  à  sa 
femme  des  robes  de  peau,  et  les  en  revêtit. 

22  Et  l'Etemel  Dieu  dit  :  Voici,  l'homme 
est  devenu  comme  l'un  de  nous,  sachant 
le  bien  et  le  mal  ;  mais  maintenant  il  faut 
prendre  garde  qu'il  n'avance  sa  main,  et 
aussi  qu'il  ne  prenne  de  l'arbre  de  vie,  et 
qu'il  n'en  mange,  et  ne  vive  à  toujours. 

23  Et  l'Etemel  Dieu  le  mit  hors  du  jar- 
din d*£den  pour  labourer  la  terre  de  la- 
quelle il  avait  été  pris. 

24  Ainsi  il  chassa  l'homme,  et  mit  dea 
chémbins  vers  TOrient  du  jardin  d'Eden, 
avec  une  lame  d'épée  qui  ae  toumait  çà 
et  là,  pour  garder  le  chemin  de  l'arbre  de 
vie. 

CHAPITRE  IV. 

Histoire  de  Coin  et  ^ÂhéL 
f\^  Adam  connut  Eve  sa  femme,  la 
^^  quelle  conçut  et  enfanta  Caïn  ;  et  elle 
dit  :  J'ai  acquis  un  homme  par  l'Etemel. 

2  Elle  enfanta  encore  Abel  son  frère  ;  et 
Abcl  fut  berger,  et  Caïn  laboureur. 

3  Or  il  arriva,  au  bout  de  quek^ue  temps, 
que  Caïn  offrit  à  l'Etemel  une  oolation  oes 
fmits  de  la  terre  ; 

4  et  qu'Abel  aussi  offrit  des  premiers-nés 
de  son  troupeau,  et  de  leur  graisse  ;  et  l'E- 
temel eut  égard  à  Abcl  et  a  son  oblation  ; 

6  mais  il  n'eut  point  d'égard  à  Caïn,  ni 
à  son  oblation  ;  et  Caïn  fut  fort  irrité,  et 
son  visage  fut  abattu. 

6  Et  l'Etemel  dit  à  Caïn  :  Pourquoi  es-tu 
irrité  1  et  pourquoi  ton  visage  est-il  abattu  ? 

7  Si  tu  fais  bien,  ne  sera-t-il  pas  reçu  1 
mais  si  tu  ne  fais  pas  bien,  le  péché  est  à 
la  porte  ;  or,  ses  désirs  ae  rapportent  à 
toi,  et  tu  as  seigneurie  sur  lui. 

8  Or  Caïn  parla  avec  Abel  aon  frère  ;  et 
comme  ils  étaient  aux  champs,  Caïn  s'éle^ 
va  contre  Abcl  son  frère,  et  le  tua. 

9  Et  l'Etemel  dit  à  Caïn  :  Où  est  Abel 
ton  frère  1  Et  il  lui  répondit  :  Je  ne  sais  ; 
suis-jc  le  gardien  do  mon  frère,  moi  1 

10  Et  Dieu  dit  :  Qu'as-tu  fait  1  La  voix 
du  sang  de  ton  frère  crie  de  la  terre  à  nuÂ 
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11  Maintenant  donc  tn  »eras  maudit, 
même  de  la  part  de  la  terre  qui  a  ouvert  sa 
bouche  pour  recevoir  de  ta  main  le  aang 
de  ton  frère. 

13  Quand  tu  laboureras  la  terre,  elle  ne 
te  rendra  plus  son  fruit,  et  tu  seras  vaga- 
bond et  fugitif  sur  la  terre. 

13  Et  Caïn  dit  à  TEtemel  :  Ma  peine  est 
plus  mnde  que  je  ne  puis  porter. 

14  Voici,  tu  m'as  chassé  aujourd'hui  de 
cette  terre-ci,  et  je  serai  caché  de  devant 
ta  face,  et  serai  vagabond  et  fugitif  sur  la 
terre,  et  il  arrivera  que  quiconque  me  trou- 
vera mo  tuera. 

15  Et  TEtemel  lui  dit  :  C'est  pourquoi 

Suiconque  tuera  Caîn,  sera  puni  sept  fois 
avantage.  Ainsil'Etemel  mit  une  marque 
sur  CaÏQ,  afin  que  quiconque  le  trouverait 
ne  le  tuât  point 

16  Alors  Caïn  sortit  de  devant  la  face  de 
l'Etemel,  et  habita  au  pays  de  Nod,  vers 
l'Orient  d'Eden. 

17  Puis  Caïn  connut  sa  femme,  qui  con- 
çut et  enfanta  Hénoc  ;  et  il  bâtit  une 
ville,  et  appela  la  ville  Hénoc,  du  nom  de 
son  fib. 

18  Puis  Hirad  naquit  â  Hénoc,  et  Hirad 
engendra  Mehujaël  ;  et  Mehuiaël  engen- 
dra Methusaël,  et  Methusaël  engendra 
Lcmec. 

19  Et  Lémec  prit  deux  femmes  ;  le  nom 
de  l'une  était  Ilada,  et  le  nom  de  l'autre, 
TsiUa. 

20  Et  Hada  enfanta  Jabal,  qui  fut  père 
de  ceux  qui  demeurent  dans  les  tentes, 
et  des  pasteurs. 

81  Et  le  nom  de  son  frère  fut  Jubal,  qui 
fut  père  de  tous  ceux  qui  touchent  le  vio- 
lon et  les  orgues. 

23  Et  Tsilla  aussi  enfanta  Tubal-Caïn, 
qui  fut  forgeur  de  toute  sorte  d'instru- 
mens  d*airain  et  de  fer  ;  et  la  sœur  de 
Tubal-Caïn  fut  Nahama. 

33  Et  Lémec  dit  à  Hada  et  k  Tsilla  ses 
femmes  :  Femmes  de  Lémec,  entendez 
ma  voix,  écoutez  ma  parole  :  Je  tuerai  un 
homme,  moi  étant  blessé  ;  même  un  jeune 
homme,  moi  étant  meurtri. 

24  Car  si  Caïn  est  vengé  sept  fois  da- 
vantage, Lémec  le  sera  soixante-dix-sept 
fois. 

25  Et  Adam  connut  encore  sa  femme, 
qui  enfanta  un  fils,  et  il  appela  son 
nom  Seth:  Car  Dieu  m'a,  âit-ily  donné 
un  autre  fils,  au  lieu  d*Abcl  que  Caïn  a 
tué. 

26  n  naquit  aussi  un  fils  à  Seth,  et  il 
Enos.  Alors  on  ccHnmença  d'ap- 
DCMn  dt  l'Etemel. 


CHAPITRE  V. 

Ghtiabgiê  JTAdamfutfm^à  iVbf. 
/^'EST  ici  le  dénombrement  de  1&  pos- 
^^  téilté  d'Adam  depuis  le  joui  que  Dieu 
créa  l'homme,  lequel  il  fit  à  sa  ressem- 
blance. 

2  n  les  créa  mâle  et  femelle,  et  les  bénit  ; 
et  il  leur  donna  le  nom  d'homme,  le  jour 
qu'ils  furent  créés. 

3  Et  Adam  vécut  cent  trente  ans,  et  en  ■ 
^ndra  tin^  à  sa  ressemblance,  selon  son 
miage,  et  le  nomma  Seth. 

4  Et  les  jours  d'Adam,  après  qu'il  eut 
engendré  Seth,  furent  huit  cents  ans,  et  il 
engendra  des  fils  et  des  filles. 

5  Tout  le  temps  donc  qu'Adam  vécut, 
fut  neuf  cent  trente  ans  ;  puis  il  mourut. 

6  Seth  aussi  vécut  cent  cinq  ans,  et  en- 
gendra Enos. 

7  Et  Seth,  après  qu'il  eut  engendré  Enos, 
vécut  huit  cent  sept  ans,  et  il  engendra 
des  fils  et  des  filles. 

8  Tout  le  temps  donc  que  Seth  vécut, 
fut  neuf  cent  douze  ans  ;  puis  il  mourut. 

9  Et  Enos  ayant  vécu  quatre-vingt-dix 
ans,  engendra  Kénan. 

10  Et  Enos,  après  qu'il  eut  engendré 
Kénan,  vécut  huit  cent  quinze  ans,  et  il 
engendra  des  fils  et  des  filles. 

11  Tout  le  temps  donc  qu'Enos  vécut, 
fut  neuf  cent  cinq  ans  ;  puis  il  mourut. 

12  Et  Kénan  ayant  vécu  soixante-dix 
ans,  engendra  M^alaléel. 

13  Et  Kénan,  après  qu'il  eut  engendré 
Mahalaléel,  vécut  huit  cent  quarante  ans, 
et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

14  Tout  le  temps  donc  que  Kénan  vécut, 
fut  neuf  cent  dix  ans  ;  puis  il  mourut. 

15  Et  Mahalaléel  vécut  soixante-cinq 
ans,  et  il  engendra  Jéred. 

16  Et  Mahalaléel,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Jéred,  vécut  huit  cent  trente  ans,  et 
U  engendra  des  fils  et  des  filles. 

17  Tout  le  temps  donc  que  Mahalaléel 
vécut,  fut  huit  cent  quatre-vingt-quinze» 
ans  ;  puis  il  mourut. 

18  Et  Jéred  ayant  vécu  cent  soixante- 
deux  ans,  entendra  Hénoc. 

19  Et  Jéred,  après  avoir  engendré  Hé- 
noc, vécut  huit  cents  ans,  et  il  engendra 
des  fils  et  des  filles. 

20  Tout  le  temps  donc  que  Jéred  vécut, 
fnt  neuf  cent  soixante-deux  ans  ;  puis  il 
mourat. 

21  Et  Hénoc  vécut  soixante-cinq  ans, 
fit  engendra  Méthuscla. 

22  Et  Hénoc,  après  qu'il  eut  engendré 
Méthusela,  marcha  avec  Dieu  trois  centa 
ans,  et  il  engendra  des  fHs  et  des  fille*. 


^ 
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tS  Toat  le  temps  doue  qn'Hénoc  Técnt, 
fut  troU  cent  soîxuitd-cîiK^  ant. 

S4  Uénoc  marcha  «▼•el>iea  ;  mais  il  ne 
parut  plus,  parce  que  Dieu  le  prit. 

25  Et  Méthusela  ayant  vécu  cent  qoa- 
cre-Tinet-sept  ans,  engendra  Lémec. 

26  Et  Méthusela,  apr&qu*il  eut  engendré 
Lémec,  vécut  sept  cent  quatre-Tingt-deux 
ans,  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

27  Tout  le  temps  donc  que  Méthusela 
Técut,  fut  neuf  cent  soixante-neuf  ans  ; 
puis  il  mourut 

28  Lémec  aussi  vécut  cent  quatre-Tingt- 
deux  ans,  et  il  engendra  un  fils. 

29  Et  il  le  nomma  Noé,  en  disant  :  Ce- 
lui-ci nous  soulagera  de  notre  œuvre  et  du 
travail  de  nos  mains  sur  la  teire  que  l'E- 
temel a  maudite. 

30  Et  Lémec,  aprde  qu'il  eut  engendré 
Noé,  vécut  cinq  cent  quatre-vingt-quinze 
ans,  et  il  engendra  des  fils  et  des  filles. 

31  Tout  le  temps  donc  que  Lémec  vé- 
cut, fiit  sept  cent  soixante-dix-sept  ans  ; 
puis  il  mourut. 

32  Et  Noé,  âgé  de  cinq  cents  ans,  en- 
gendra Sem,  Cam  et  Japheth. 

CHAPITRE  VI. 
JCUic»  4m  Ammmm.    Vmnk»  faite. 

Çi^  il  arriva  que  quand  les  hommes  eo- 

rent  comniencé  à  se  multmlier  sur  la 

terre,  et  qu'ib  eurent  engendré  des  filles, 

2  les  fils  de  Dieu,  voyant  que  les  filles 
des  hommes  étaient  belles,  prirent  pour 
leurs  femmes  de  toutes  celles  qu'ils  choi- 
sirent. 

3  Et  l'Etemel  dit  :  Mon  Esprit  ne  plai- 
dera point  à  toujours  avec  les  hommes, 
car  aussi  ils  ne  sont  que  chair  ;  mais  leurs 
jours  seront  six-vingts  ans. 

4  n  y  avait  en  ce  temps-là  des  géans  sur 
la  terre,  lors,  dis-je,  que  les  fils  de  Dieu  se 
furent  joints  avec  les  filles  des  hommes,  et 
qu*elles  leur  eurent  donné  des  enfans; 
ce  sont  ces  poiseans  hommes  qui  de  tout 
tempe  ont  été  des  gens  de  renom. 

6  Et  l'Etemel  voyant  que  la  malice  des 
hoaunes  était  tiés-grande  sur  la  terre,  et 
que  toute  l'imagination  des  pensées  de 
leur  cour  n'était  que  mal  en  tout  temps, 

6  se  repentit  d'avoir  fsit  l'homme  sur  la 
tene,  et  enent  du  déplaisir  dans  son  cœur. 

7  Et  l'Etemel  dit:  J'exterminerai  de 
deftius  la  terre  les  hommes  que  j'ai  créés, 
depuis  les  heomes  jusqu'au  bétail,  jus- 
ou'anx  reptiles,  et  même  jusqu'aux  oiseaux 
des  deux,  car  je  me  repens  de  les  avoir 
frits. 

8  Mais  Noé  trouTa  grâce  devint  l'Eter- 


9  Ce  sont  ici  les  générations  de  Noé. 
Noé  fut  an  homme  juste  et  intègre  en  son 
temps,  marchant  avec  Dieu. 

10  Et  Noé  engendra  trois  fils,  Sem,  Cam 
et  Japheth. 

11  Et  la  terre  était  corrompue  devant 
Dieu,  et  remplie  d'extorsion. 

12  Dieu  donc  regarda  la  terre  ;  et  voici, 
elle  était  corrompue,  car  toute  chair  avait 
corrompu  sa  voie  sur  la  terre. 

13  Et  Dieu  dit  à  Noé  :  La  fin  de  toute 
chair  est  venue  devant  moi  ;  car  ils  ont 
rempli  la  terre  d'extorsion,  et  voici,  je  les 
détruirai  avec  la  terre. 

14  Fais- toi  une  arche  de  bois  de  goj^er  ; 
tu  feras  Tarche  par  loges,  et  la  calfeutreras 
de  bitume  par  dedans  et  par  dehors. 

16  Et  tu  la  feras  en  cette  manière  :  Le 
longueur  de  l'arche  serede  troiscents  cou- 
dées, sa  largeur  de  cinquante  coudées,  et 
sa  hauteur  de  trente  coudées. 

16  Tu  donneras  do  jour  à  l'arche,  et  feras 
son  comble  d'une  coudée  éU  hautewr  ;  et  tn 
mettras  la  porte  de  l'arche  à  son  côté,  et 
tu  la  ferA  avec  un  bas,  un  second  et  un 
troisième  étage. 

1 7  Et  voici,  je  ferai  venir  un  déluge  d'eau 
sur  la  terre,  pour  détruire  toute  chsir  en 
laquelle  il  y  a  esprit  de  vie  sous  les  cieux, 
et  tout  ce  qui  est  sur  la  teire  expirera. 

18  Mus  j'établirai  mon  alliance  avec  toi, 
et  tu  entreras  dans  l'arche  toi  et  tes  fils,  et 
ta  femme,  et  les  femmes  de  tes  fils  avec  toi. 

19  Et  de  tout  ce  qui  a  vie  d'entre  toute 
chair,  tu  en  feras  entrer  deux  de  chaque 
espèce  dans  l'arche  pour  les  conserver  en 
vie  avec  toi,  savoir  le  mâle  et  la  femelle  ; 

20  des  oiseaux  selon  leur  espèce,  des 
bètes  à  quatre  pieds  selon  leur  espèce,  tt 
de  tous  reptiles  selon  leur  espèce.  Il  y 
entrera  de  tous  par  paires  avec  toi,  afin 
que  tu  les  conserves  en  vie. 

21  Prends  aussi  avec  toi  de  toute  chose 
qu'on  mange,  et  la  retire  à  toi,  afin  qu'elle 
serve  pour  ta  nourriture  et  pour  celle  de» 
ttntmaux. 

22  Et  Noé  fit  selon  tout  ce  que  Dieu  lui 
avait  commandé  ;  il  le  fit  ainsL 

CHAPITRE  VII. 

LêêUmgt, 

r^T  l'Etemel  dit  à  Noé  :  Entre,  toi  et 

toute  ta  maison,  dans  l'srche  ;  car  je 

t'ai  vu  juste  devant  moi  en  ce  tempe-ci. 

2  Tu  prendras  de  toutes  les  bètes  nettes 
sept  de  chaque  espèce,  le  mâle  et  sa  fe- 
melle ;  mais  des  bétes  qui  ne  sont  point 
nettes,  une  couple,  le  mÛe  et  sa  femelle. 

3  Tu  prendra»  aussi  des  oiseaux  dee 
cieux  sept  de  chaque  espèce,  le  mâle  et 
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M  femelle,  afin  d'en  conserver  la  race  sur 
toote  la  terre. 

4  Car  dans  sept  jours  je  ferai  pleuvoir  sur 
k  terre  pendant  quarante  jours  et  quarante 
nuits,  et  j'exterminerai  de  dessus  la  terre 
toute  chose  qui  subsiste,  laquelle  j'ai  faite. 

6  Et  Noé  fit  selon  tout  ce  que  l'Etemel 
loi  avait  commandé. 

6  Or  Noé  était  âgé  de  six  cents  ans, 
quand  le  déluge  des  eaux  vint  sur  la  terre. 

7  Noé  donc  entra,  et  avec  lui  ses  fils, 
tt  femme  et  les  femmes  de  ses  fils,  dans 
rarche,  à  cause  des  eaux  du  déluge. 

8  Des  bêtes  nettes,  et  des  bêtes  qui  ne 
■ont  point  nettes,  et  des  oiseaux,  et  de 
tout  ce  qui  se  meut  sur  la  terre. 

9  Elles  entrèrent  deux  à  deux  vers  Noé 
dans  Tarche,  le  mâle  et  la  femelle,  comme 
Dieu  avait  commandé  à  Noé. 

10  Et  il  arriva  qu'au  septième  jour  les 
eaux  du  déluge  furent  sur  la  terre. 

1 1  En  l'an  six  cent  de  la  vie  de  Noé,  au 
•econd  mois,  le  dix>septième  jour  du  mois, 
en  ce  jour-là  toutes  les  fontaines  du  grand 
•blme  furent  rompues,  et  les  bèndea  des 
cieux  furent  ouvertes  ; 

18  Et  la  pluie  tomba  sur  la  terre  pendant 
quarante  jours  et  quarante  nuits. 

13  En  ce  même  jour  Noé,  et  Sem,  Cam 
et  Japheth,  fils  de  Noé,  entrèrent  dans 
l'arche  avec  la  femme  de  Noé,  et  les  trois 
femmes  de  ses  fib  avec  eux  ; 

14  eux,  et  toutes  les  bêtes  selon  leur 
espèce,  et  tout  le  bétail  selon  son  espèce, 
et  tous  les  reptiles  qui  se  meuvent  sur  la 
terre  selon  leur  espèce,  et  tous  les  oiseaux 
•elon  leur  espèce,  et  tout  petit  oiseau  ayant 
des  ailes,  de  quelque  sorte  que  ce  soit. 

15  II  vint  donc  de  toute  chair,  qui  a  en 
■oi  esprit  de  vie,  par  couples  à  Noé,  dans 
l'arche. 

16  Le  mâle,  dis-je,  et  la  femelle  de  toute 
ehair  y  vinrent,  comme  Dieu  lui  avait 
commsndé  ;  puis  rEtcmcl  ferma  l'arche 
sur  lui. 

17  Et  le  déluge  vint  pendant  quarante 
iours  sur  la  terre  ;  et  les  eaux  crurent,  et 
'levèrent  l'arche,  et  elle  fut  élevée  au- 
d  )ssu8  de  la  terre. 

18  Et  les  eaux  se  renforcèrent  et  s'ac- 
crurent fort  sur  la  terre,  et  l'arche  flottait 
au-dessus  des  eaux. 

19  Les  eaux  donc  se  renforcèrent  extra- 
oïdinairement  sur  la  terre,  et  toutes  les 

eus  hautes  montagnes  qui  sont  sous  tous 
•  cieux  en  furent  couvertes. 
SO  Les  eaux  se  renforcèrent  de  quinze 
coudées  par  dessus,  et  les  montagnes  en 
forent  couvertes. 


31  Et  toute  chair  qui  se  mourait  sur  la 
terre  expira,  tant  des  oiseatisque  du  bétail, 
des  bêtes  à  quatre  pieds,  et  de  tous  les  rep- 
tiles qui  se  traînent  sur  la  terre,  et  tous 
les  hommes. 

22  Toutes  les  choses  qui  étaient  sur  le 
sec,  ayant  respiration  de  vie  en  leurs  na- 
rines, moururent. 

23  Tout  ce  qui  subsistait  sur  la  terre  fut 
donc  exterminé,  depuis  les  hommes  jus- 
qu'aux bêtes,  jusqu'aux  reptiles  et  jus- 
qu'aux oiseaux  des  cieux  ;  ils  furent,  dis- 
jtf  exterminés  de  dessus  la  terre  :  mais 
seulement  Noé,  et  ce  qui  était  avec  lui 
dans  l'arche,  demeura  de  reste. 

24  Et  les  eaux  se  maintinrent  sur  la  terre 
durant  cent  cinquante  jours. 

CHAPITRE  Vin. 
La  fat  du  dèhtgt. 

r\R  Dieu  se  souvint  de  Noé,  et  de  toutes 
^^  les  bêtes  et  de  tout  le  bétail  qui  était 
avec  lui  dans  l'arche  ;  et  Dieu  fit  passer 
un  vent  sur  la  terre,  et  les  eaux  s'arrêtè- 
rent; 

2  car  les  sources  de  l'abîme  et  les  bondes 
des  cieux  avaient  été  refermées,  et  la  pluie 
des  cieux  avait  été  retenue. 

3  Et  au  bout  de  cent  cinquante  jours  les 
eaux  se  retirèrent  sans  interruption  de 
dessus  la  terre,  et  diminuèrent. 

4  Et  le  dix-septième  jour  du  septième 
mois,  l'arche  s'arrêta  sur  les  montagnes 
d'Ararat. 

5  Et  les  eaux  allaient  en  diminuant  de 
plus  en  plus  jusqu'au  dixième  mois  ;  et  au 
premier ^our  du  dixième  mois  les  sommets 
des  montagnes  se  montrèrent. 

6  Et  il  arriva  qu'au  bout  de  quarante 
jours  Noé  ouvrit  la  fenêtre  de  l'arche  qu'il 
avait  faite  ; 

7  et  il  l&cha  le  corbeau,  qui  sortit,  allant 
et  revenant,  jusqu'à  ce  que  les  eaux  se  fus- 
sent desséchées  sur  la  terre. 

8  II  lâcha  aussi  d'avec  soi  un  pigeon  pour 
voir  si  les  eaux  étaient  allégées  sur  la  terre. 

9  Mais  le  pigeon  ne  trouvant  pas  sur  quo 
poser  la  plante  de  son  pied,  retourna  à  lui 
dans  l'arche,  car  les  eaux  étaient  sur  toute 
la  terre  ;  et  Not  avançant  sa  main  le  re- 
prit, et  le  retira  à  soi  dans  l'arche. 

10  Et  quand  il  eut  attendu  encore  sept 
autres  jours,  il  lâcha  encore  le  pigeon  hors 
de  l'arche. 

11  Et  sur  le  soir  le  pigeon  revint  à  lui  ; 
et  voici,  il  avait  dans  son  bec  une  feuille 
d'olivier  qu'il  avait  arrachée  ;  et  Noé  con- 
nut que  les  eaux  étaient  diminuées  de 
dessus  la  terre. 

12  Et  il  attendit  encore  sept  autres  jours, 
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pois  il  lâcha  le  pîgeoo,  <pd  ne  retoarna  plas 
à  lai. 

13  Et  fl  arrÎTa  qu'en  Tan  six  cent  et  un 
i€  Cage  de  Noéj  au  premier  jour  du  pre- 
mier mois,  les  eaux  se  furent  desséchées 
de  dessus  la  terre  ;  et  Noé  ôtant  la  cou- 
Tertnre  de  Tarche,  regarda,  et  voici,  la 
surface  de  la  terre  se  séchait. 

14  Et  au  vingt-septième  jour  du  second 
mois  la  terre  Ait  sèche. 

15  Puis  Dieu  parla  à  Noé,  en  disant  : 

16  Sors  de  Tarche  toi  et  ta  femme,  tes 
fils,  et  les  femmes  de  tes  fils  avec  toi. 

1 7  Fais  sortir  avec  toi  toutes  les  bètes 
qui  sont  avec  toi,  de  toute  chair,  tant  des 
(nseaux  que  des  bètes  à  quatre  pieds,  et 
tous  les  reptiles  qui  rampent  sur  la  terre  ; 
qu'ils  peuplent  en  abondance  la  terre,  et 
qu'ils  foisonnent  et  multiplient  sur  la  terre. 

18  Noé  donc  sortit,  et  avec  lui  ses  fils,  sa 
femme  et  les  femmes  de  ses  fils. 

19  Toutes  les  bètes  à  quatre  pieds,  tous 
les  reptiles,  tous  les  oiseaux,  tout  ce  qui 
se  meut  sur  la  terre,  selon  leurs  espèces, 
sortirent  de  Tarche. 

20  Et  Noé  b&tit  un  autel  à  l*Etemel,et  prit 
de  toute  béte  nette  et  de  tout  oiseau  net, 
et  il  en  offrit  des  holocaustes  sur  Pautel. 

SI  Et  TEtemel  flaira  une  odeur  d'apaise- 
ment, et  dit  en  son  coeur  :  Je  ne  maudirai 
plus  la  terre  à  l'occasion  des  hommes, 
quoique  l'imagination  du  ccsurdes  hommes 
soit  mauvaise  dès  leur  jeunesse,  et  je  ne 
frapperai  plus  toute  chose  vivante,  comme 
j'ai  (ait; 

22  Mais  tant  que  la  terre  sera,  les  se- 
mailles et  les  moissons,  le  froid  et  le  chaud. 
Pété  et  l'hiver,  le  jour  et  la  nuit  ne  cesse- 
ront point. 

CHAPITRE  IX. 

Im  bèmidicti«n  deNoi;  ttU  maUêietvm  d* 

17  T  Dieu  bénit  Noé  et  ses  fils,  et  leur 
""^  dit  :  Foisonnez  et  multipliez,  et  rem- 
plissez la  terre. 

2  Et  que  toutes  les  bètes  de  la  terre, 
tous  les  oiseaux  des  cieux,  avec  tout  ce 
qui  se  meut  sur  la  terre,  et  tous  les  pois- 
sons de  la  mer,  vous  craignent  et  vous 
rf^doutent  ;  ils  sont  mis  entre  vos  mains. 

3  Tout  ce  qui  se  meut  et  qui  a  vie  vous 
sera  pour  viande  ;  je  vous  ai  donné  toutes 
ces  choses  comme  l'herbe  verte. 

4  Toutefois  vous  ne  mangerez  point  de 
chair  avec  son  âme,  c^esi-â^Ure  son  sang. 

5  Et  certes,  je  redemanderai  votre  sang, 
U  »ang  de  vos  âmes  ;  ie  le  redemanderai 
de  la  main  de  toutes  les  bètes,  et  de  la 
main  de  l'homme,  même  de  la  main  de 


chacun  de  tes  frères  je  redemanderai 
l'âme  de  l'homme. 

6  Celui  qui  aura  répandu  le  sang  de 
l'homme  dans  l'homme,  son  sai^  sera  ré- 
pandu ;  car  Dieu  a  fait  l'homme  à  son 
image. 

7  Vous  donc,  foisonnez,  multipliez, 
croissez  en  toute  abondance  sur  la  terre, 
et  multipliez  sur  elle. 

8  Dieu  parla  aussi  à  Noé  et  à  ses  fila 
qui  étaient  avec  lui,  en  disant  : 

9  Et  quant  à  moi,  voici,  j'établis  mon 
alliance  avec  vous,  et  avec  votre  race 
après  vous  ; 

10  et  avec  tout  animal  vivant  qui  est 
avec  vous,  tant  des  oiseaux  que  du  bétail, 
et  de  toutes  les  bètes  de  la  terre  qui  sont 
avec  vous,  de  toutes  celles  qui  sont  sor- 
ties de  l'arche,  jusqu'à  toutes  les  bètea 
de  la  terre. 

1 1  J'établis  donc  mon  alliance  avec  vous, 
et  nulle  chair  ne  sera  plus  exterminée  par 
les  eaux  du  déluge,  et  il  n'y  aura  plus  de 
déluge  pour  détruire  la  terre. 

12  Puis  Dieu  dit  :  C'est  ici  le  signe  que 
je  donne  de  l'alliance  entre  moi  et  vous, 
et  entre  toute  créature  vivante  qui  est 
avec  vous,  pour  durer  à  toujours. 

13  Je  mettrai  mon  arc  en  la  nuée,  et  il 
sera  pour  signe  de  l'alliance  entre  moi  et 
la  terre. 

14  Et  quand  il  arrivera  que  j'aurai  cou- 
vert la  terre  de  nuées,  l'arc  paraîtra  dans 
la  nuée  ; 

15  et  je  me  souviendrai  de  mon  alliance 
qui  est  entre  moi  et  vous,  et  tout  animal 
qui  vit  en  quelque  chair  que  ce  soit,  et 
les  eaux  ne  feront  plus  de  déluge  pour 
détruire  toute  chair. 

16  L'arc  donc  sera  dans  la  nuée,  et  je 
le  regarderai,  afin  qu'il  me  souvienne  de 
l'alliance  perpétuelle  entre  Dieu  et  tout 
animal  vivant,  en  quelque  chair  qui  soit 
sur  la  terre. 

17  Dieu  donc  dit  à  Noé  :  C'est  là  le 
signe  de  l'alliance  que  j'ai  établie  entre 
moi  et  toute  chair  oui  est  sur  la  terre. 

18  Et  les  fils  do  Noé,  qui  sortirent  de 
l'arche,  furent  Sem,  Cam  et  Japheth,  e 
Cam  fut  père  de  Canaan. 

19  Ce  sont  là  les  trois  fils  de  Noé,  des- 
quels toute  la  terre  fut  peuplée. 

20  Et  Noé,  laboureur  de  ta  terre,  com- 
mença de  planter  la  vigne. 

21  Et  il  en  but  du  vin,  et  s'enivra,  et 
il  se  découvrit  au  milieu  de  sa  tente. 

22  Et  Cam,  le  père  de  Canaan,  ayant 
vu  la  nudité  de  son  père,  le  déclara  dehon 
à  SCS  deux  frères. 
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S8  Et  Sem  et  Japhsth  pnrent  un  mm- 
tMu  qu^iis  mirent  sur  leurs  deux  épaules  ; 
•t,  marchant  en  arrière,  ils  couTrirent  la 
nudité  de  leur  père;  et  leurs  visages 
kaient  tourné*  en  arrière,  de  sorte  qu'ils 
ne  virent  point  la  nudité  de  leur  père. 

f4  Et  Noé,  réveillé  de  son  vin,  sut  ce 
que  son  fils  le  plus  petit  lui  avait  fait. 

25  C'est  pourquoi  il  dit:  Maudit  soit 
Canaan  !  il  sera  serviteur  des  serviteurs 
de  ses  frères. 

86  II  dit  aussi:  Béni  soit  PEtemel, 
Dieu  de  Som  ;  et  que  Canaan  leur  soit 
lait  serviteur. 

37  Que  Dieu  attire  en  douceur  Japheth, 
et  que  Japheth  loge  dans  les  tabernacles  de 
Sem,  et  que  Canaan  leur  soit  fait  serviteur. 

88  Et  Noé  vécut  après  le  déluge  trois 
cent  cinquante  ans. 

89  Tout  le  temps  donc  que  Noé  vécut, 
fat  neuf  cent  cinquante  ans  ;  puis  il  mourut. 

CHAPITRE  X. 
La  ginhiiogie  4»  Jtq^gtkj  de  Cam  cf  de  Sem. 

O^  ce  sont  ici  les  générations  des  enfans 
^^  de  Noé  :  Sem,  Cam,  et  Japheth,  aux- 
quels naquirent  des  enfans  aprèi  le  déluge. 

8  Les  enfans  de  Japheth  sont  Gomer, 
Magog,  Madaï,  Javan,  Tubal,  Mésech  et 
Tiras. 

8  Et  les  enfans  de  Gomer,  Askenas, 
Riphath  et  Thogarma. 

4  Et  les  enfans  de  Javan,  Elisa,  Tarsis, 
Kittim  et  Dodanim. 

6  De  ceux-là  furent  divisées  les  lies  des 
nations  par  leurs  terres,  chacim  selon  sa 
langue,  selon  leurs  familles,  entre  leurs 
nations. 

6  Et  les  enfans  de  Cam  9ont  Cus,  Mits- 
nlm.  Put  et  Canaan. 

7  Et  les  enfans  do  Cus,  Séba,  Havila, 
Sabtah,  Rahma,  et  Septeca  ;  et  les  en- 
&ns  de  Rahma,  Séba  et  Dcdan. 

8  Cus  engendra  aussi  Nimrod,  qui  ccm- 
mença  d'être  puissant  sur  la  terre. 

9  II  fut  un  puissant  chasseur  devant 
l'Etemel  ;  c'est  pourquoi  Ton  a  dit  : 
Comme  Nimrod,  le  puissant  chasseur 
devant  l'Etemel. 

10  Et  le  commencement  de  son  règne 
fut  Babel,  Erec,  Accad,  et  Calné  au  pays 
de  Sinhar. 

11  De  ce  pays-là  sortit  Assur,  et  il  bâtit 
Ninive  et  les  rues  de  la  ville,  et  Calah, 

18  et  Résen  entre  Ninive  et  Calah,  qui 
•et  une  grande  ville. 

13  Mitsraïm  engendra  Ludim,  Hana- 
mim,  Lehabim,  Naphtuhim, 
M4Pstbru8im,  Chasluhim  (desquels  sont 
Imm  PbilimtinB)  et  CAphtorim. 


15  Et  Canaan  engendra  Sidon  ton  fila 
aîné,  et  Heth  ; 

16  les  Jébuaient,  les  Amorrhéens,  les 
Guirgasicns, 

17  Tes  Héviens,  les  Harkiens  et  les 
Siniens, 

18  les  Arvadiens,  les  Tsemariens  et  les 
Hamathiens.  Et  ensuite  les  familles  des 
Cananéens  se  sont  dispersées. 

19  Et  les  limites  des  Cananéens  furent 
depuis  Sidon,  quand  on  vient  vers  Guérar, 
jusqu'à  Gaza,  en  tirant  vers  Sodome  et 
Gomorrhe,  Adma  et  Tseboûn,  jusqu'à 
Lésa. 

80  Ce  sont  là  les  enfans  de  Cam  selon 
leurs  familles  et  leurs  langues,  en  leurs 
pays  et  en  leurs  nations. 

81  Et  il  naquit  des  enfans  à  Sem,  père 
de  tous  les  enfans  d'Héber,  et  frère  de 
Japheth,  qui  était  le  plus  grand. 

22  Et  les  enfans  de  Sem  sont  Hélam, 
Assur,  Arpacsad,  Lud  et  Aram. 

23  Et  les  enfans  d'Aram,  Hus,  Hul, 
Guéther  et  Mas. 

24  Et  Arpacsad  engendra  Sélah,  et  Sé- 
lah  engendra  Héber. 

85  Et  à  Héber  naquirent  deux  fils.  Le 
nom  de  l'un  fut  Péleg,  parce  qu'en  son 
temps  la  terre  fut  partagée,  et  le  nom  de 
son  frère  fut  Joktan. 

86  Et  Joktan  engendra  Almodad,  Se- 
leph,  Hatsarmaveth  et  Jérah, 

87  Hadoram,  Uzal,  Dikla, 

88  Hobal,  Abimaël,  Séba, 

29  Ophir,  Havila  et  Jobab.    Tous  ceux- 
là  sont  les  enftins  de  Joktan. 
80  Et  leur  demeure  était  depuis  Mésa, 

2uand  on   vient  en   Séphar,  montagne 
'Orient. 

31  Ce  sont  là  les  enfans  de  Sem  selon 
leurs  familles  et  leurs  langues,  en  leurs 
pays  et  en  leurs  nations. 

82  Telles  sont  les  familles  des  enfans  de 
Noé  selon  leurs  lignées  on  leurs  nations  ; 
et  de  ceux-là  ont  été  divisées  les  nations 
sur  la  terre  après  le  déluge. 

CHAPITRE  XL 

Tomr  de  Babel  ;  deecendoM  de  Sem  ; 
Abram,  Saréif  Lot. 

A  LORS  toute  la  terre  avait  un  même 
"^^  langage  et  une  même  parole. 

2  Mais  il  arriva  qu'étant  partis  d'Orient, 
ils  trouvèrent  une  campagne  au  pays  de 
Sinhar,  où  ils  habitèrent. 

8  Et  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  Allons, 
faisons  des  briques,  et  les  cuisons  très- 
bien  au  feu.  Ils  eurent  donc  des  briques 
tu  lieu  de  pierres,  et  le  bitume  leur  fut 
au  lieu  d»  moHiot. 
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4  Puis  fls  dirent  :  Yenex,  bàtisson»- 
DOU8  une  TÏlle,  et  une  toor  dt  laquelle  le 
fcommet  toit  joBqa'anz  eieax  ;  et  acqué- 
roDS-noas  de  la  réputation,  de  peur  que 
nous  ne  aojona  dispersés  sur  toute  la  terre. 

5  Alors  rEtemel  descendit  pour  voir  la 
TiUe  et  la  tour  que  les  fils  des  hommes 
bitimaient. 

6  Et  rEtemel  dit  :  Yoiei,  ce  n'est  qu'un 
•eol  et  même  peuple  ;  ils  ont  un  même 
langa^,  et  ils  commencent  à  travailler, 
et  mamtenant  rien  ne  les  empêchera  d^ez* 
écoter  ce  qu'ils  ont  projeté. 

7  Venez  donc,  descendons,  et  confon- 
dons là  leur  langage,  afin  qu'ils  n'enten- 
dent point  le  langage  l'un  de  l'autre. 

8  Ainsi  TEtcmel  les  dispersa  de  là  par 
toute  la  terre,  et  ils  cessant  de  bâtir  la 
TiUe. 

9  C*est  pourquoi  son  nom  fut  appelé 
Babel  ;  car  TEtemel  y  confondit  le  lan- 
gage de  toute  la  terre,  et  de  là  il  les  dis- 
persa sur  toute  la  terre. 

10  C'est  ici  la  postérité  de  Sem  :  Sem, 
âgé  de  cent  ans,  engendra  Arpacsaddeuz 
ans  après  le  déluge  ; 

1 1  et  Sem,  wprèa  qu'il  eut  engendré  Ar- 
pacsad,  Técut  cinq  cents  ans,  et  engendra 
des  fils  et  des  filles. 

12  Et  Arpacsad  vécut  trente-cinq  ans, 
et  enjTHidra  Sélah. 

13  Et  Arpacsad,  après  qu'il  eut  engen- 
dré Sélah,  Técut  quatre  cent  trois  ans,  et 
engendra  des  fils  et  des  filles. 

14  Et  Sélah,  ayant  Técu  trente  ans, 
cncrendra  Héber; 

15  et  Sélah,  après  qu'il  eut  engendré 
Héber,  vécut  quatre  cent  trois  ans,  et  en- 
f^ndra  des  fils  et  des  filles. 

16  Et  Héber,  ayant  vécu  trente-quatre 
ans,  engendra  Péleg  ; 

17  et  Héber,  après  qu'il  eut  engendré 
Péleg,  vécut  quatre  cent  trente  ans,  et 
entendra  des  ms  et  des  filles. 

18  Et  Péleg,  ayant  vécu  trente  ans,  en- 
gendra Réhu  ; 

19  et  Péleg,  après  qu'il  eut  engendré 
Réhu,  vécut  deuz  cent  neuf  ans,  et  en- 
gendra des  fils  et  des  filles. 

20  Et  Réhu,  ayant  vécu  trente-deux 
ans,  engendra  S^ug  ; 

21  et  Réhu,  après  qu'il  eut  engendré 
Sérog,  vécut  deuz  cent  sept  ans,  et  en- 
gendra des  fils  et  des  filles. 

22  et  Sérug,  ayant  vécu  trente  ans,  en- 
gendra Naeor  ; 

23  et  Sémg,  «pfès  qu'il  eut  engendré 
Nacor,  vécot  èmxeattg  aim,  eteogmàn 
de»  £Is  ei  des  ûlleê. 
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84  Et  Nacor,  ayant  vécu  Tnigt-iieaf 
ans,  engendra  Taré  ; 

26  et  Nacor,  après  qu'il  eut  engendré 
Taré,  vécut  cent  dix-neuf  ans,  et  engen- 
dra des  fils  et  des  filles. 

26  Et  Taré,  ayant  vécu  soizante-diz 
ans,  engendra  Abram,  Nacor  et  Haran. 

27  Et  c'est  ici  la  postérité  de  Taré: 
Taré  engendra  Abram,  Nacor  et  Haran, 
et  Haran  engendra  Lot. 

28  Et  Haran  mourut  en  la  présence  de 
Taré  son  père,  au  pays  de  sa  naissance, 
à  Ur  des  Caldéens. 

29  Et  Abram  et  Nacor  prirent  chacun 
une  femme.  Le  nom  de  la  femme  d'A- 
bram  fut  SaraT,  et  le  nom  de  la  femme 
de  Nacor  fut  Milca,  fille  de  Haran,  père 
de  Milca  et  de  Jisca. 

30  Et  Sara!  éUit  stérile,  et  n'avait  point 
d'enfans. 

31  Et  Taré  prit  son  fils  Abram,  et  Lot, 
fils  de  son  fils,  pn  était  fils  de  Haran,  et 
Saraî  sa  belle-fille,  femme  d' Abram  son 
fils  ;  et  ils  sortirent  ensemble  d*Ur  des 
Caldéens  pour  aller  au  pays  de  Canaan  ; 
et  ils  vinrent  jusqu'à  Caran,  et  y  demeu- 
rèrent. 

32  Et  les  jours  de  Taré  furent  deuz 
cent  cinq  ans  ;  puis  il  mourut  à  Caran. 

CHAPITRE  Xn. 

VùeaHtm  ^ Abram,    Histoirt  4»  SonA  et  de  P%m 

rao». 

/^R  l'Etemel  avait  dit  à  Abram  :  Sors 

^^  de  ton  pays,  et  d'avec  ta  parenté,  et 

de  la  maison  de  ton  père,  et  wens  au 

pays  que  je  te  montrerai  ; 

2  et  je  te  ferai  devenir  une  grande  na- 
tion, et  te  bénirai,  et  je  rendrai  ton  nom 
grand,  et  tu  seras  béni. 

3  Je  bénirai  ceux  qui  te  béniront,  et  je 
maudirai  ceux  qui  te  maudiront  ;  et  ton* 
tes  les  familles  de  la  terre  seront  bénies 
en  toi. 

4  Abram  donc  partit,  conune  l'Etemel 
lui  avait  dit,  et  Lot  alla  avec  lui;  et 
Abram  était  âgé  de  soixante  et  quinze 
ans  quand  il  sortit  de  Caran. 

5  Abram  prit  aussi  Saraï  sa  femme,  et 
Lot,  fils  de  son  frère,  et  tout  leur  bien 
qu'ils  avaient  acquis,  et  les  personnes 
qu'ils  avaient  eues  à  Caran  ;  et  ils  par- 
tirent pour  venir  au  pays  de  Canaan,  au- 
quel ils  entrèrent. 

6  Et  Abram  passa  au   travers  de  ce 
pays-là  jusqu'au  lieu  de  Sichem  et  jus- 
qu'en la  plaine  de  More  ;  et  les  Oaxttao^ 
en8  étaient  alors  dans  ce  pays-Và. 

7  Et  VEtcmel  apparut  à  A\«am,  fX  W 
du  :  Je  donneni  ce  paya  à  ta  pcn^ÂcM. 
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Et  Abnm  bâtit  là  on  autel  à  TEtemel 
qui  lui  était  appara. 

8  Et  il  ae  transporta  de  li  Ters  la  mon- 
tagne qui  est  à  l'Orient  de  Béthel,  et  7 
tendit  ses  tentes,  a^ant  Béthel  à  l'Occi- 
dent, et  Haï  à  l'Onent  ;  et  il  bâtit  là  un 
antel  à  TEtemel,  et  invoqua  le  nom  de 
l'Etemel. 

0  Puis  Abram  partit  de  là,  marchant  et 
s'arançant  vers  le  MidL 

10  Mais  la  famine  étant  survenue  dans  le 
pays,  Abram  descendit  en  Egypte  pour  s'y 
retirer  ;  car  la  famine  était  grande  au  pays. 

11  Et  il  arriva,  comme  il  était  près 
d'entrer  en  Egypte,  qu'il  dit  à  Saraï  sa 
femme  :  Voici,  je  sais  que  tu  es  une  fort 
belle  femme  ; 

12  c'est  pourquoi  il  arrivera  que  quand 
les  Egyptiens  t'auront  vue,  Us  diront  : 
C'est  Ta  femme  de  cet  homme  ;  et  ils  me 
tueront,  mais  ils  te  laisseront  vivre. 

13  Dis  donc,  je  te  prie,  que  tu  es  ma 
aœur,  afin  que  je  sois  bien  traité  à  cause 
de  toi,  et  que  par  ton  moyen  ma  vie  soit 
préservée. 

14  II  arriva  donc  qu'aussitôt  qu'Abram 
fut  venu  en  Egypte,  les  Egyptiens  virent 
que  cette  femme  était  fort  belle. 

16  Les  principaux  de  la  cour  de  Pha- 
raon la  virent  aussi,  et  la  louèrent  devant 
lui  ;  et  elle  fut  enlevée  pour  être  menée 
dans  la  maison  de  Pharaon  ; 

16  lequel  fit  du  bien  à  Abram  à  cause 
d'elle  ;  de  sorte  qu'il  en  eut  des  brebis, 
des  bœufs,  des  ânes,  des  serviteurs,  des 
servantes,  des  ânesses  et  des  chameaux. 

17  Mais  l'Etemel  frappa  de  grandes 
l^aies  Pharaon  et  sa  maison,  à  cause  de 
Saraï,  femme  d' Abram. 

18  Alors  Pharaon  appela  Abram,  et  lui 
dit:  QWest-ee  que  tu  m*as  faitî  pour- 
quoi ne  m'as-tu  pas  déclaré  que  c'était 
ta  femme  1 

19  Pourquoi  as-tu  dit  :  C'est  ma  sœur  1 
car  je  l'avais  prise  pour  ma  femme  ;  mais 
maintenant  voici  ta  femme,  prends-la,  et 
t'en  va. 

20  Et  Pharaon  ayant  donné  ordre  à  ses 
gens,  ils  le  conduisirent,  lui,  sa  femme 
et  tout  ce  qui  était  à  lui. 

CHAPITRE  Xm. 
Ahram  et  Lot  se  séparent.    Promesses  d*  Dieu  à 

JLora/oim 

A  BRAM  donc  monta  d'Egypte  vers  le 
"^^  Midi,  lui,  sa  femme  et  tout  ce  qui  lui 
appartenait,  et  Lot  avec  lui. 

2  Et  Abram  était  très-riche  en  bétail, 
en  argent  et  en  or. 

•'en  retourna  en  aaivaat  la  route 


qu'il  avait  tenue  du  Midi  à  Béthel,  jus- 
qu'au lieu  où  il  avait  dressé  ses  tentes  au 
commencement  entre  Béthel  et  Haï, 

4  au  même  lieu  où  était  l'autel  qu'il  y 
avait  bâti  au  commencement  ;  et  Abram 
invoqua  là  le  nom  de  l'Etemel. 

5  Lot  aussi  qui  marchait  avec  Abram, 
avait  des  brebis,  des  bœufs  et  des  tentes. 

6  Et  la  terre  ne  les  pouvait  porter  pour 
demeurer  ensemble  ;  car  leur  bien  était 
si  grand,  qu'ils  ne  pouvaient  demeurer 
l'un  avec  l'autre  ; 

7  de  sorte  qu'il  j  eut  querelle  entre  les 
pasteurs  du  bétail  d' Abram,  et  les  pas- 
teurs du  bétail  de  Lot.  Or.  en  ce  temps- 
là,  les  Cananéens  et  les  Phérésiens  de- 
meuraient au  pa^s. 

8  Et  Abram  dit  à  Lot  :  Je  te  prie  qu'il 
n'y  ait  point  de  dispute  entre  moi  et  toi, 
ni  entre  mes  pasteurs  et  les  tiens,  car 
nous  sommes  frères. 

9  Tout  le  pays  n'est-il  pas  à  ta  dispo- 
sition t  Sépare-toi,  je  te  prie,  d'avec  moi. 
Si  tu  choisis  la  gauche,  je  prendrai  la 
droite  ;  et  si  tu  prends  la  droite,  je  m'en 
irai  à  la  gauche. 

10  Et  Lot  élevant  ses  yeux,  vit  toute 
la  plaine  du  Jourdain  qui,  avant  que  l'E- 
temel eût  détmit  Sodome  et  Gomorrhe, 
était  arrosée  partout,  jusqu'à  ce  qu*ou 
vienne  à  Tsonar,  comme  le  Jardin  de 
l'Etemel,  et  comme  le  pays  d*£gypte. 

1 1  Et  Lot  choisit  pour  lui  toute  la  plaine 
du  Jourdain,  et  alla  du  côté  d*Oricnt  ; 
ainsi  ils  se  séparèrent  l'un  de  l'autre. 

12  Abram  demeura  au  pays  de  Canaan, 
et  Lot  demeura  dans  les  villes  de  la  plaine, 
et  dressa  ses  tentes  jusqu'à  Sodome. 

13  Or,  les  habitans  de  Sodome  étaient 
méchans,  et  grands  pécheurs  contre  TE- 
temel. 

14  Et  l'Etemel  dit  à  Abram,  après  que 
Lot  se  fut  séparé  de  lui  :  Lève  mainte- 
nant tes  yeux,  et  regarde  du  lieu  où  tu 
es,  vers  le  Septentrion,  le  Midi,  l'Orient 
et  rOccident  ; 

15  car  je  te  donnerai,  et  à  ta  postérité 
pour  jamais,  tout  le  pays  que  tu  vois  ; 

16  et  je  ferai  que  ta  postérité  sera  comme 
la  poussière  de  la  terre  ;  que  si  quelqu'un 
peut  compter  la  poussière  de  la  terre,  il 
comptera  aussi  ta  postérité. 

17  Lève- toi  donc,  et  te  promène  dans 
le  pays  en  sa  longueur  et  en  sa  largeur, 
car  je  te  le  donnerai. 

18  Abram  donc  ayant  transporté  set 
tentes,  alla  demeurer  dans  les  plaines  de 
Mamré,  qui  est  en  Hébron,  et  il  bâtit  là 
un  autel  à  l'Etemel. 
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CHAPITRE  XIV. 

La  gwm  ét$  roi*  de  Sodtmt,  d*  OnmiAe,  «te. 
MêickuUte. 

(\R  il  anÎTa  du  temps  d'Axnraphel,  roi 
^^  de  Sinhar,  d'Aijoc,  roi  d^Ellasar,  de 
Kédor-Lahomer,  roi  d'Hélam,  et  de  Tid- 
bal,  roi  des  nations, 

2  qu'ils  firent  la  gnezre  contra  Bérah, 
roi  de  Sodome,  et  contre  Birsah,  roi  de 
Ootnorrhe,  et  contre  Sinab,  roi  d'Adma, 
et  contre  Semeber,  roi  de  Tséboïm,  et 
contre  le  roi  de  Bélah,  <^m  est  Tsohar. 

3  Tons  ceux-ci  se  joignirent  dans  la 
vallée  de  Siddim,  qui  est  la  mer  salée. 

4  Ils  avaient  été  asservis  douze  ans  à 
Kédor-Lahomer,  mais  au  treizième  ils 
t'étaient  révoltés. 

5  A  la  quatorzième  année  donc  Kédor- 
I.Ahomer  vint,  et  les  rois  qui  étaient  avec 
lui,  et  ils  battirent  les  Réphaîms  en  Has- 
teroth  de  Carnaîm,  et  les  Zuzins  en  Haro, 
et  les  Emins  dans  la  plaine  de  Kirjath- 
aîm  ; 

6  et  les  Horions  dans  leur  montagne  de 
Sëhir,  jusqu'aux  campagnes  de  Paran, 
au-dessus  du  désert. 

7  Puis  ib  retournèrent,  et  vinrent  â  Hen 
de  51ispat,  qui  est  Kadès,  et  ils  frappè- 
rent tout  le  pays  des  Hamalécites  et  des 
Amorrhéens  qui  habitaient  dans  Hatsat- 
■on-Tamar. 

8  Alors  le  roi  de  Sodome,  le  roi  de  Go- 
morrbe,  le  roi  d'Adma,  le  roi  de  Tséboïm, 
et  le  roi  de  Bclah,  qui  est  Tsohar,  sor- 
tirent, et  rangèrent  leur  troupes  contre 
eux  dans  la  vallée  de  Siddim, 

9  cest-à-dirCy  contre  Kédor-Lahomer, 
roi  d'Hélam,  et  contre  Tidhal,  roi  des 
nations,  et  contre  Amraphel,  roi  de  Sin- 
har,  et  contre  Arjoc,  roi  d'Ellasar,  quatre 
rois  contre  cinq. 

10  Or  la  vallée  de  Siddim  était  pleine 
de  puits  de  bitume  ;  et  les  rois  ae  So- 
dome et  de  Gomorrhe  s'enfuirent,  et  y 
tombèrent  ;  et  ceux  qui  étaient  demeu- 
rés de  reste  s'enfuirent  en  la  montagne. 

11  Ils  prirent  donc  toutes  les  richesses 
de  Sodome  et  de  Gomorrhe,  et  tous  leurs 
vivres  ;  puis  ils  se  retirèrent. 

12  Ils  prirent  aussi  Lot,  fils  du  firère 
d'Abram,  ^  demeurait  dans  Sodome,  et 
tout  son  bien  ;  pois  ils  s'en  allèrent 

13  Et  quelqu'un  <rai  était  échappé  en 
vint  avertir  Abram,  Hébreu,  qui  demeu- 
rait dans  les  plaines  de  Mamré,  Amor- 
rhéen,  frère  d'Eseol  et  ùèn  de  Haner, 
qui  avaient  fiût  alliance  avec  Abram. 

14  Quand  donc  Ahiam  ent  appris  que 
soQ  fiera  sffiil  été  auMné  pBÎMniikr,  il 


t 


arma  trois  cent  dix-huit  de  ses  servîteun 
nés  dans  sa  maison,  et  il  poursuivit  etê 
roiê  jusqu'à  Dan  ; 

15  et,  ayant  partagé  m«  troupes^  U  «s 
jeta  sur  eux  de  nuit,  Ini^t  ses  serviteurs, 
et  les  battit,  et  les  poursuivit  jusqu'à 
Hobar,  qui  est  à  la  gauche  de  Damas. 

16  Et  il  ramena  tout  le  bien  qu*il9 
avaient  pris  ;  û  ramena  aussi  Lot  son 
frère,  ses  biens,  les  femmes  et  le  peu» 
pie. 

17  Et  le  roi  de  Sodome  s'en  alla  i  n-de> 
vant  de  lui,  comme  il  s'en  retournait 
après  la  défaite  de  Kédor-Lahomer,  et  des 
rois  qui  étaient  avec  lui,  en  la  vallée  de 
la  plaine,  qui  est  la  vallée  royale. 

18  Melcnisédec  aussi,  roi  de  Salem, 
fit  apporter  du  pain  et  du  vin  (or  il  était 
sacrificateur  du  Dieu  fort,  souverain), 

19  et  il  le  bénit,  en  disant  :  Béni  soit 
Abram  par  le  Dieu  fort,  souverain,  poe- 
sesseur  des  cieux  et  de  la  terre  ! 

20  Et  loué  soit  le  Dieu  fort,  souverain, 
ui  a  livré  tes  ennemis  entre  tes  mains  ! 
t  Abram  lui  donna  la  dlme  de  tout. 

21  Et  le  roi  de  Sodome  dit  à  Abram  : 
Donne-moi  les  pereonnes,  et  prends  les 
biens  pour  toi. 

22  Et  Abram  dit  au  roi  de  Sodome: 
J'ai  levé  ma  main  à  l'Etemel,  le  Dieu 
fort,  souverain,  possesseur  des  cieux  et 
de  la  terre,  en  disant  : 

23  Si  je  prends  rien  de  tout  ce  qui  est 
à  toi,  depuis  un  fil  jusqu'à  une  courroie 
de  soulier,  afin  que  tu  ne  dises  point: 
J'ai  enrichi  Abram. 

24  J'excepte  seulement  ce  que  les 
jeunes  gens  ont  mangé,  et  la  part  des 
hommes  qui  sont  venus  avec  moi,  Ha- 
ner, Escol  et  Mamré,  qui  prendront  leur 
part. 

CHAPITRE  XV. 

Dieu  renouvelle  set  promesses  à  Ahram  ;  êoarykê 
^  tAbrem, 

A  PRES  ces  choses,  la  parole  de  l'E- 

"^^  teroel  fut  adressée  à  Abram  dans  une 

vision,  en  disant  :  Abram,  ne  crains  point, 

je  suis  ton  bouclier  et  ta  grande  xecom* 

pense. 

2  Et  Abram  répondit  :  Seigneur  Eter- 
nel, que  me  donneras-tu  1  Je  m'en  vais 
sans  laisser  d'enfans  après  moi,  et  celui 
qui  a  le  maniement  de  ma  maison,  c'est 
ce  Dammésec-Eiihézer. 

3  Abram  dit  aussi  :  Voici,  tu  ne  m'aa 
point  donné  d'enfans  ;  et  voilà,  le  servi» 
teur  né  dans  ma  maison  sera  mon  héritier. 

4  Et  voici,  la  parole  de  l'Etemel  Ixâfui 
adressée^  en  disant:    Celui-ci  ne  tem 
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point  ton  héritier  ;  mais  celui  qui  sortiim 
de  tM  entrailles  sera  ton  héritier. 

6  Puis  Payant  fait  sortir  dehors,  il  lui 
dit  :  LOTO  maintenant  les  yeux  au  ciel, 
et  compte  les  étoiles,  si  tu  les  peux 
compter  ;  et  il  lui  dit  :  Ainsi  sera  ta  pos- 
térité. 

6  £t  Ahram  crut  à  l'Etemel,  qui  lui  im- 
puta cela  à  justice. 

7  Et  il  lui  dit  :  Je  suis  l'Etemel  qm  t'ai 
fait  sortir  d*Ur  des  Caldéens,  afin  de  te 
donner  ce  pays-ci  pour  le  posséder. 

8  Et  il  ait  :  Seigneur  Etemel,  à  quoi 
connaitrai-je  que  je  le  posséderai  1 

9  Et  il  lui  répondit:  Prends  une  gé- 
nisse de  trois  ans,  et  une  chèvre  de  trois 
ans,  et  un  bélier  de  trois  ans,  une  tour- 
terelle et  un  pigeon. 

10  II  prit  donc  toutes  ces  choses,  et  les 
^partagea  par  le  milieu,  et  mit  chaque 
noitié  vis-à-vis  Tune  de  l'autre  ;  mais  il 
se  partagea  point  les  oiseaux. 

1 1  Et  une  volée  d'oiseaux  descendit  sur 
jes  bétes  mortes  ;  mais  Abram  les  chassa. 

12  Et  il  arriva,  comme  le  soleil  se  cou- 
chait, qu'un  profond  sommeil  tomba  sur 
Abram  ;  et  voici,  une  frayeur  d'une 
grande  obscurité  tomba  sur  luL 

13  Et  VEtemd  dit  à  Abram  :  Sache 
ccmune  une  chose  certaine  que  ta  posté- 
rité habitera  quatre  cents  ans  comme 
étrangère  dans  un  pays  qui  ne  lui  appar- 
tiendra point,  et  qu'elle  sera  asservie  aux 
babitans  en  pays,  et  sera  affligée. 

14  Mais  aussi  je  jugerai  la  nation  à  la- 
quelle ils  seront  asservis,  et  après  cela 
ils  sortiront  avec  de  grandis  biens. 

15  Et  toi  tn  t'en  iras  vers  tes  pères  en 
paix,  et  seras  enterré  en  bonne  vieillesse. 

16  Et  en  la  quatrième  génération  ils  re- 
tourneront ici  ;  car  l'iniquité  des  Amor- 
rhéens  n'est  pas  encore  venue  à  son  com- 
ble. 

17  n  arriva  aussi  que  le  soleil  étant  cou- 
ché, il  y  eut  une  obscurité  toute  noire  ; 
et  voici  un  four  fumant,  et  un  brandon  de 
fen  qui  passa  entre  ces  choses  qui  avai- 
ent été  partagées. 

18  En  ce  jour-là  TEtemal  traita  alliance 
avec  Abram,  en  disant:  J'ai  donné  ce 
pays  à  ta  postérité,  depuis  le  fleuve  d'E- 
gypte, jusqu'au  grana  fleuve,  le  fleuve 
d'£u;^te  ; 

19  les  Kéniens,  les  Kénisiens,  les  Kad- 
moniens, 

90  les  Héthiens,  les  Phérésiens,  les 
Rhéphaïms, 

SI  Jes  Amorrhéen»,  loë  Cananéens,  les 
éSuiqfÊmieim  mt  les  .V/niiwriia 


CHAPITRE  XVI. 

Hûtoirt  fAgmt  éom^  à  Ahrwn* 
f\^  Saraï,  femme  d' Abram,  no  lui  avait 
^^  enfanté  aucun  enfant  ;  mais  elle  avait 
une  servante  égyptienne  nommée  Acar. 

3  Et  elle  dit  à  Abram  :  Voici  mamte- 
nant,  l'Etemel  m'a  rendue  stérile  ;  viens, 
je  te  prie,  vers  ma  servante  ;  peut-être 
aurai-je  des  enfuis  par  elle.  Et  Abram 
acquiesça  à  la  parole  de  Saraï. 

8  Alors  Saraï,  femme  d' Abram,  prit 
Agar  sa  servante  égyptienne,  et  la  donna 
pour  femme  à  Abram  son  mari,  après 
qu'il  eut  demeuré  dix  ans  au  pays  de  Ca- 
naan. 

4  II  vint  donc  vers  Agar,  et  elle  con- 
çut ;  et  Agar  voyant  qu*elle  avait  conçu, 
méprisa  sa  maîtresse. 

6  Et  Saraï  dit  à  Abram  :  L'outrage  qui 
m'est  fait  revient  sur  toi  ;  je  t'ai  donné 
ma  servante  en  ton  sein  ;  mais  quand  elle 
a  vu  qu'elle  avait  conçu,  elle  m'a  mépri- 
sée ;  que  l'Etcracl  en  juge  entre  moi  et  toi. 

6  Alors  Abram  répondit  à  Saraï  :  Voici, 
ta  servante  est  entre  tes  mains,  traite-la 
comme  il  te  plaira.  Saraï  donc  la  mal- 
traita, et  Agar  s'enfuit  do  devant  elle. 

7  Mais  l'ange  de  l'Etemel  la  trouva  au- 
près d*une  fontaine  d'eau  au  désert,  prrs 
de  la  fontaine  qui  est  au  chemin  de  Sur. 

8  Et  il  lui  dit  :  Agar,  servante  de  Saraï, 
d*où  viens-tu  \  et  où  vas-tu  1  Et  clic  ré- 
pondit :  Je  m'enfuis  de  devant  Saraï  nia 
maîtresse. 

9  Et  l'ange  de  TEtemel  lui  dit  :  Rc- 
toume  à  ta  maîtresse,  et  t'humilie  sous 
elle. 

10  Davantage  l'ange  de  l'Etemel  lui 
dit  :  Je  multiplierai  beaucoup  ta  postéri- 
té, tellement  qu'elle  ne  se  pourra  nom- 
brer,  tant  elle  sera  grande. 

11  L*ange  de  l'Etemel  lui  dit  aussi  : 
Voici,  tu  as  conçu,  et  tu  enfantemR  un 
fils  que  tu  appelleras  Ismaël,  car  TEter- 
nel  a  ouï  ton  affliction  ; 

15  et  ce  sera  un  homme  faravche  comme 
xat  âne  sauvage  ;  sa  main  sera  contre 
tous,  et  la  main  de  tous  contre  lui  ;  et  il 
habitera  à  la  vue  de  tous  ses  frères. 

18  Alors  elle  appela  le  nom  do  l'Eter- 
nel <|ui  parlait  à  elle,  tu  es  le  Dieu  fort 
de  vision,  car  elle  dit  :  N'ai-je  pas  aussi 
vu  ici  après  celui  qui  me  voyait  1 

14  C'est  pourquoi  on  a  appelé  ce  puits, 
le  puits  du  Vivant  qui  me  voit  ;  lequel 
est  entre  Kadès  et  Béred. 

16  Agar  donc  enfanta  un  fils  à  Abram, 
et  Abram  appela  le  nom  de  son  fils  qu'A- 
gir Uû  vrul  enUaXÀ,  UmaëL 
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16  Qr  Abram  étût  à^é  de  quatre-vingt- 
mx  ans  quand  Agar  lu  enfanta  lamaôL 

CHAPITRE  XVII. 
Dieu  roMwefle  s^n  élHame»  avtc  Ahrêm,     Lm 


^UIS  Abram  étant  âgé  de  qnatre-ringt- 
dix-neuf  ana,  TEterael  lui  apparat,  et 
im  dit  :  Je  ania  le  Dieu  fort,  tout-puis- 
aant  ;  marche  devant  ma  face,  et  sois  ia- 
tègro; 

2  et  je  mettrai  mon  alliance  entre  moi  et 
toi,  et  je  te  maltiplierai  trèa-abondamment. 

3  Alors  Abram  tomba  aor  aa  face  ;  et 
Dieu  lui  parla,  et  lui  dit  : 

4  Quant  à  moi,  Toici,  mon  alliance  est 
avec  toi,  et  tu  devieodraa  père  d'une 
multitude  de  nations  ; 

6  et  ton  nom  ne  sera  plus  appelé  A- 
bram  ;  mais  ton  nom  sera  Abranam,  car 
je  t^ai  établi  père  d'une  multitude  de  na- 
tions ; 

6  et  je  te  ferai  croître  trds-abondam- 
ment,  et  je  te  ferai  devenir  des  nations  ; 
même  des  rots  sortiront  de  toi. 

7  J'établirai  donc  mon  alliance  entre 
moi  et  toi,  et  entre  ta  postérité  après  toi 
en  leurs  Âges,  pour  être  une  alliance  pep> 
pétoelle,  aân  que  je  te  aota  Dieu,  et  à  ta 
postérité  après  toi. 

8  Et  je  te  donnerai,  et  à  ta  postérité 
après  toi,  le  pays  où  tu  demeures  comme 
étranger,  «osotr  tout  le  pays  de  C^aan, 
en  possession  perpétuelle,  et  je  leur  serai 
Dieu. 

9  Dieu  dit  encore  à  Abraham  :  Tu  gar- 
deras donc  mon  alliance,  toi  et  ta  posté- 
rité amrès  toi  en  leurs  Ages. 

10  Et  c'est  ici  mon  alliance  entre  moi 
et  TOUS,  et  entre  ta  postérité  après  toi, 
laquelle  vous  garderez,  ttantér  que  tout 
mile  d'entre  vous  sera  circoncia  ; 

1 1  et  vous  ctrconcires  la  chair  de  votre 
prépuee,  et  cela  sera  pour  signe  de  l'alli- 
ance entre  moi  et  voua. 

1%  Tout  enfant  m&le  de  huit  jonn  sera 
circoncia  parmi  voua  en  vos  générations, 
tant  celvi  oui  «et  né  dans  la  maison,  que 
Vesclmpe  adieté  par  argent  de  tout  étran^ 
ger  qui  n*est  pomt  de  U  race. 

13  On  ne  manquera  donc  point  de  dr- 
oooeire  Gehû  qm  est  né  dana  ta  maison, 
et  oeUii  qui  est  acheté  de  ton  argent  ;  et 
mon  alUaiwe  aan  en  votre  chair,  pour  être 
une  alliance  peipétuelle. 

14  El  le  mlla  inciieoiieîs,  U  chair  du 
jwépaoe  duquel  n'aura  point  été  circoo- 
ciee,  aeimnetnnehé  du  milieu  de  ees  pei>- 
^»M,jm9ê  f'U  anim  violé  mon  alliance. 

16  DieadttMtnèAlnihdkie  Quantè  I 


Sara!  ta  fenmie,  tu  n^appelleias  plus  ioo 
nom  SaraS,  mais  son  nom  sera  Sara. 

16  Et  je  la  bénind,  et  même  je  te  don- 
nerai un  fils  d'elle.  Je  la  bénirai,  et  elle 
deviendra  des  nations  ;  et  des  loia  chefs 
de  peuples  sortiront  d'elle. 

17  Alors  Abraham  se  proetemâ  la  faoe 
en  terre,  et  sourit,  disant  en  son  cœur  : 
Naltrait-il  un  fils  à  un  homme  Agé  de  cent 
ansi  et  Sara,  Agée  de  quatre-vingt-dix 
ans,  aurait-elle  un  enfant  1 

18  Et  Abr^uim  dit  à  Dieu  :  Je  te  prie 
qu'Ismaél  vive  devant  toi. 

19  Et  Dieu  dit:  Certainement  Sara  ta 
femme  t'enfantera  un  fils,  et  tu  appelleras 
son  nom  Isaac  ;  et  j'établirai  mon  alliance 
avec  lui  pour  être  une  alliance  perpétuelle 
pour  sa  postérité  après  luL 

20  Je  t'ai  aussi  exaucé  touchant  Ismaêl  ; 
voici,  je  l'ai  béni,  et  je  le  ferai  croître  et 
multi{âier  très-abondamment.  Il  engen- 
drera douze  princes,  et  je  le  ferai  devenir 
une  grande  nation. 

31  Mais  j'établirai  mon  alliance  avec 
Isaac,  que  Sara  t'enfantera  l'année  qui 
vient  en  cette  même  saison. 

22  Et  Dieu  ayant  achevé  de  parler,  re- 
monta de  devant  Abraham. 

23  Et  Abraham  prit  son  fils  Ismaêl,  avec 
tous  ceux  qui  étaient  nés  dans  sa  maison, 
et  tous  ceux  qu'il  avait  achetés  de  eoo 
argent,  tous  les  mAles  qui  étaient  des  gens 
de  sa  maison,  et  il  circoncit  la  chair  de 
leur  prépuce  en  ce  même  jour-lâ,  comnA 
Dieu  lm  avait  dit. 

24  Et  Abraham  était  Agé  de  quatre- 
vingt-dix-neuf  ans  quand  il  circoncit  ki 
chair  de  son  prépuce  ; 

25  Et  Ismaêl  son  fils  était  Agé  de  treiia 
ana  lorsqu'il  fut  circoncis  en  la  chair  de 
son  prépuce. 

26  En  ce  même  jour-là  Abraham  fut 
circoncis,  et  son  fils  Ismaêl  aussi. 

27  Et  tous  les  gens  de  sa  maiaon,  tant 
ceux  qui  étaient  nés  en  la  maiaon  que 
ceux  qui  avaient  été  achetés  des  étrangers 
par  argent,  furent  circoncis  avec  lui. 

CHAPITRE  XVIII. 

Tsaae  pnmis.    Dùamrs  de  Dieu  avec  Ahniimwu 

De  la  deUmetiem  de  Sedome. 

puis  l'Etemel  hii  apparut  dans  les 
-*-  plaines  de  Mamré,  comme  il  était 
assis  à  la  porte  de  sa  tente  pendant  la 
chaleur  du  jour. 

8  Car  levant  les  yeux,  il  ri«arda  ;  si 
voici,  trois  honunes  parurent  (uvant  lui, 
et,  les  ayant  aperçus,  il  courat  au-devanl 
d'eux  de  la  porte  de  sa  tente,  et  se  pras- 
tems  enterra; 
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8  et  fl  dit  :  Mon  Seigneur,  je  te  prie, 
ei  j'ai  trouvé  grâce  devant  tea  yeux,  ne 
paaae  point  outre,  je  te  prie,  et  arrête-toi 
chez  ton  aenriteur. 

4  Qu'on  prenne,  je  voua  prie,  un  peu 
d'eau,  et  laves  voa  pieda,  et  repoaez-voua 
aoua  un  arbre. 

6  Et  j'apporterai  une  bouchée  de  pain 
pour  fortifier  votre  cœur,  aprôa  quoi  voua 
paaaeres  outre  ;  car  c'eat  pour  cela  que 
voua  étea  venue  vera  votre  aerviteur,  et 
ib  dirent  :  Faia  ce  que  tu  aa  dit. 

6  Abraham  donc  a*en  alla  en  hâte  dana 
la  tente  vert  Sara,  et  lui  dit  :  Hâte-toi, 
frendt  troia  meaurea  de  fleur  de  farine, 
pétria-^,  et  faia  dea  gâteaux. 

7  Puia  Abraham  courut  au  troupeau,  et 

rit  un  veau  tendre  et  bon,  lequel  il  donna 
un  aerviteur  qui  ae  hâta  de  l'apprêter. 

8  Enauite  il  prit  du  beurre  et  du  lait,  et 
le  veau  qu'on  avait  apprêté,  et  le  mit  de- 
vant eux  ;  et  il  ae  tint  auprda  d'eux  aoua 
l'arbre,  et  ila  mangèrent. 

9  Et  ila  lui  dirent:  Où  Mf  Sara  ta  femme  1 
Et  il  répondit  :  La  voilà  dana  la  tente. 

10  Et  l'un  d^entre  eux  dit  :  Je  ne  man- 
querai paa  de  retourner  vera  toi  en  ce 
même  tempa  oii  noua  sommea  ;  et  voici, 
Sara  ta  femme  aura  un  fila.  Et  Sara 
l'écoutait  à  la  porte  de  la  tente  qui  était 
derrière  lui. 

11  Or  Abraham  et  Sara  étaient  vieux, 
Ibrt  avancée  en  âge  ;  et  Sara  n'avait  plua 
ce  que  lea  femmea  ont  accoutumé  d'avoir. 

12  Et  Sara  rit  en  aoi-même,  et  dit: 
Etant  vieille,  et  mon  seigneur  étant  fort 
âgé,  aurai-ie  cette  aatiafaction  1 

13  Et  l'Ëtemel  dit  à  Abraham  :  Pour- 
quoi Sara  a^t-elle  ri,  en  disant  :  Serait-il 
▼rai  que  j'auraia  im  enfant,  étant  vieille 
comme  je  auia  1 

14  Y  a-t-il  quelque  chose  qui  soit  diffi- 
cile à  l'Etemel  1  Je  retournerai  vers  toi 
•n  cette  aaison,  en  ce  même  tempa  où 
DOua  aommea,  et  Sara  aura  un  fila. 

15  Et  Sara  le  nia,  en  diaant  :  Je  n'ai 
point  ri  ;  car  elle  eut  peur.  Mai*  il  dit  : 
Cela  n'est  paa,  car  tu  aa  ri. 

16  Et  cea  hommes  se  levèrent  de  là,  et 
regardèrent  vera  Sodome;  et  Abraham 
marchait  avec  eux  pour  lea  conduire. 

17  Et  l'Etemel  dit  :  Cacherai-je  à  Abra- 
ham ce  que  je  m'en  vais  faire  1 

18  Puisqu' Abraham  doit  certainement 
devenir  une  nation  srande  et  puiaaante, 
•t  que  toutes  lea  nationa  de  la  terre  aeront 
béniea  en  lui  1 

_J^  Car  Je  le  connais,  et  je  sais  ^u'il 
^■«iiii^i/itis  à  aea  enÉkoOf  ei  â  m  '"^«r'n 


aprda  lui,  de  garder  la  voie  de  l'Etemel, 
pour  fsire  ce  qui  est  juste  et  droit,  afin 
que  l'Etemel  faase  venir  sur  Abraham 
tout  ce  qu'il  lui  a  dit 

20  Et  l'Etemel  dit  :  Parce  que  le  cri 
de  Sodome  et  de  Gomorrhe  est  augmenté, 
et  que  leur  péché  eat  fort  aggravé, 

21  je  descendrai  maintenant,  et  je  ver- 
rai s'ils  ont  fait  entièrement  selon  le  cri 
qui  eat  venu  juaqu'à  moi  ;  et  ai  cela  n'est 
pas,  je  le  saurai. 

22  Cea  hommea  donc  partant  de  là  al 
laient  vera  Sodome  ;  maia  Abraham  ae 
tint  encore  devant  l'Etemel  ; 

23  et  Abraham  a'approcha,  et  dit  :  Fe 
ras-tu  périr  le  juate  même  avec  le  mé^ 
chant  1 

24  Peut-être  y  a-t-il  cinquante  justes 
dans  la  ville,  lea  feras -tu  périr  aussi  1  ne 
pardonneras-tu  point  à  la  ville  à  cause 
dea  cinquante  justes  qui  y  seront  1 

25  Non,  il  n'arrivera  pas  que  tu  fasses 
une  telle  chose,  que  tu  fasses  mourir  le 
juste  avec  le  méchant,  et  que  le  juste  soit 
traité  comme  le  méchant  ;  non,  tu  ne  le 
feraa  point.  Celui  qui  juge  toute  la  terre 
ne  fera-t-il  point  justice  1 

26  Et  l'Etemel  dit  :  Si  je  trouve  en 
Sodome  cinquante  justes  dans  la  ville,  je 
pardonnerai  à  tout  le  lieu  pour  l'amour 
d'eux. 

27  Et  Abraham  répondit,  en  disant  : 
Voici,  j'ai  pris  maintenant  la  hardiesse  de 
parler  au  Seigneur,  quoique  je  ne  sois 
que  poudre  et  que  cendre. 

28  Peut-être  en  manquera-t-il  cinq  des 
cinquante  justes;  détruiras-tu  toute  la 
ville  pour  cea  cinq-là  1  Et  il  lui  répon- 
dit: Je  ne  la  détruirai  point  si  j'y  en 
trouve  quarante-cinq. 

29  Et  Abraham  continua  de  lui  parler, 
en  disant  :  Peut-être  a'y  en  trouvera-t-il 
quarante  1  Et  il  dit  :  Je  ne  la  détruirai 
point  pour  l'amour  des  quarante. 

30  Et  Abraham  dit  :  Je  prie  le  Seigneur 
de  ne  a'irriter  paa  ai  je  parle  encore  >*  peut- 
être  a'en  trouvera-t-il  trente  1  Et  il  dit: 
Je  ne  la  détruirai  point  ai  j'y  en  trouve 
trente. 

31  Et  Abraham  dit  :  Voici  maintenant, 
j'ai  pria  la  hardiesse  de  parler  au  Seigneur  ; 

S  eut-être  s'en  trouvera-t-il  vingt  1     Et  il 
it  :  Je  ne  la  détruirai  point  pour  l'amour 
des  vingt. 

32  Et  Abraham  dit  :  Je  prie  le  Seigneur 
de  ne  s'irriter  pas,  je  parlerai  encore  une 
aeule  fois  ;  peut-être  s'y  en  trouvera-t-il 
dix  1  Et  il  dit  :  Je  ne  la  détruirai  point 
poux  Vimott  4m  dix. 
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83  Et  l'Etemel  t*en  tlla  qnmnd  il  eut 
•chevé  de  parler  arec  Abraham  ;  et  Abra- 
ham s'en  retourna  en  ton  liea. 

CHAPITRE  XIX. 
ÀMgtt  logée  ektx  Lot»    Stitmf  iètmttt, 

ÇiR  sar  le  soir  les  deux  anges  Tnirent  à 

^^  Sodome  ;  et  Lot  était  assis  à  la  porte 

de  Sodome,  et,  les  ayant  tus,  il  se  leva 

pour  aller  an-devant  d'eux,  et  se  proeter- 

ci  le  visage  en  terre  ; 

2  et  il  Uur  dit  :  Voici,  je  toqs  prie,  mes- 
Mfurs,  retirez-TOus  maintenant  dans  la 
maison  de  votre  senritenr,  et  logez-y  cette 
nuit,  et  lavez  vos  pieds  ;  puis  vous  vous 
Jererez  le  matin,  et  continuerez  votre  che- 
min. Et  ils  dirent  :  Non,  mais  nous  pas- 
serons cette  nuit  dans  la  rue. 

3  Mais  il  les  pressa  tant,  qu'ils  se  reti- 
rèrent chez  lui  ;  et  quand  ils  furent  entrés 
dans  sa  maison,  il  leur  fit  un  festin,  et  fit 
cuire  des  pains  sans  levain,  et  ils  mangè- 
rent. 

4  Mais  avant  qu'ils  allassent  se  coucher, 
les  hommes  de  la  ville,  les  honmies  de 
Sodome,  environnèrent  la  maison,  depuis 
le  plus  jeune  jusqu'aux  vieillards,  tout  le 
])cuple  depuis  un  bout  iusqu^à  Vautre  ; 

5  et,  appelant  Lot,  ils  lui  dirent  :  Oà 
sont  ces  nommes  qui  sont  venus  cette 
nuit  chez  toi?  Fais-les  sortir,  afin  que 
nous  les  connaissions. 

6  Mais  Lot  sortit  de  «a  fnatnm  pour  leur 
^^  à  la  porte;  et,  ayant  fermé  la  perte 
après  soi, 

7  il  leur  dit  :  Je  vous  prie,  mes  frères, 
ne  leur  faites  point  de  mal. 

8  Voici,  j'ai  deux  filles  qui  n'ont  point 
encore  connu  d*hommo  ;  je  vous  les  amè- 
nerai, et  vous  les  traiterez  comme  il  vous 
plaira,  pourvu  que  vous  ne  fiassiez  point 
de  mal  à  ces  hommes,  car  ils  sont  venus 
à  Tombre  de  mon  toit. 

9  Et  ils  lui  dirent:  Retire-toi  de  U. 
Ils  dirent  aussi  :  Cet  homme  seul  est  venu 
pour  habiter  ici  comme  étranger,  et  il  vou- 
dra nous  gouverner?  Maintenant  nous 
te  ferons  pis  qu'à  eux.  Et  ils  faisaient 
violence  à  Lot,  et  ils  s'qyprochèrent  pour 
rompre  la  porte  ; 

10  mais  ces  hommes  avançant  leurs 
mains,  retirèrent  Lot  à  eux  dans  la  mai- 
son, et  fermèrent  la  porte. 

1 1  Et  ils  frappèrent  d'éUmiissement  les 
hommes  qui  étaient  à  la  porte  de  la  mai- 
son, depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus 
grand  ;  de  sorte  qu'ils  se  IsMèreat  à  cner- 
cher  la  porte 


gendre,  soit  fils  on  filles,  ou  quelque  autre 
qui  t'appartienne  en  la  ville  1  Fais-le* 
sortir  de  ce  lieu  ; 

13  car  nous  allons  détruire  ce  lieu,  parce 
que  leur  cri  est  devenu  grand  devant  l'E- 
temel, et  il  nous  a  envoyés  pour  le  dé- 
truire. 

14  Lot  sortit  donc,  et  paria  à  ses  gen 
dres  qui  devaient  prendre  ses  fUles,  et 
leur  dit  :  Levez-vous,  sortez  de  ce  lieu, 
car  l'Etemel  va  détruire  la  ville.     Mais  il 
semblait  à  ses  gendres  qu'il  se  moauait. 

15  Et  sitôt  que  l'aube  du  jour  fut  levée, 
les  anges  pressèrent  Lot,  en  disant  :  Lève- 
toi,  prends  ta  femme  et  tes  deux  filles  qui 
se  trouvent  ia,  de  peur  que  tu  ne  périsse* 
dans  la  punition  de  la  ville. 

16  Et  comme  il  tardait,  ces  hommes  le 
prirent  par  la  main  ;  et  ils  prirent  aussi 
par  la  main  sa  femme  et  ses  deux  filles, 
parce  que  l'Etemel  l'épargnait;  et  ib 
l'emmenèrent,  et  le  mirent  hors  do  la  vilte. 

17  Or,  dès  qu'ils  les  eurent  fait  sortir, 
l'un  dit  :  Sauve  ta  vie,  ne  regarde  point 
derrière  toi,  et  ne  t'arrête  en  aucun  en- 
droit de  la  plaine  ;  sauve-toi  sur  la  mon 
tagne,  de  peur  qup  tu  ne  périsses. 

18  Et  Lot  leur  répondit  :  Non,  Seigneur, 
je  te  prie. 

19  Voici,  ton  serviteur  a  maintenant 
trouvé  grâce  devant  toi,  et  la  gratuité  que 
tu  m'as  faite  de  préserver  ma  vie  est  mer- 
veilleusement grsnde;  mais  je  ne  me 
pourrai  sauver  vers  la  montagne,  que  le 
mal  ne  m'atteigne,  et  que  je  ne  meure. 

20  Voici,  je  te  prie,  cette  ville-là  e*t 
proche  ;  je  puis  m'y  enfuir,  et  elle  est 
petite;  je  te  prie,  que  je  m'y  sauve: 
n*est-ellc  pas  petite  ?  et  mon  âme  vivra. 

21  Et  il  lui  dit  :  Voici,  je  t'ai  exaucé 
encore  en  cela  de  ne  détruire  point  la 
ville  dont  tu  as  parlé. 

22  Hâte-toi,  sauve-toi  là,  car  je  ne  pour- 
rai rien  faire  jusqu'à  ce  que  tu  y  sois  en- 
tré ;  c'est  pourquoi  cette  ville  fut  appelée 
Tsohar. 

29  Comme  le  soleil  se  levait  sur  la  terre, 
Lot  entra  dans  Tsohar. 

24  Alors  l'Etemel  fit  pleuvoir  des  cienx 
sur  Sodome  et  sur  Gomorrhe  du  soufre  et 
du  feu,  do  la  part  de  l'Etemel  ; 

25  et  il  détmisit  ces  villes-là,  et  toute 
la  plaine,  et  tous  les  habitans  des  villes, 
et  le  fferme  de  la  terre. 

26  Msis  la  femme  de  Lot  regarda  en 
arrière,  et  elle  devint  une  statue  de  icSi. 

/    :^  et  Abraham  se  levant  de  bon  Toatiiii 
12  A]met9heauaafdamttiLoe:  Qui  /vint  au  liea  où  il  s'était  tenu  devuÂ 
âei  fai  rMffmrtieaB&,  mit  /  l'Etemel  : 


rr. 
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28  et,  regardant  yers  Sodome  et  Go- 
morrhe,  et  vers  toute  la  terre  de  cette 

f)laine-là,  il  vit  monter  de  la  terre  une 
ùmée  comme  la  fumée  d'une  fournaise. 

29  Mais  il  était  arrivé  lorsque  Dieu  dé- 
truisait les  villes  de  la  plaine,  qu'il  8*était 
souvenu  d* Abraham,  et  avait  envoyé  Lot 
hors  de  la  subversion  quand  il  détruisit 
les  villes  où  Lot  habitait. 

30  Et  Lot  monta  de  Tsohar,  et  habita 
sur  la  montagne  avec  ses  deux  filles  ;  car 
il  craignait  de  demeurer  dans  Tsohar,  et 
il  se  retira  dans  une  caverne  avec  ses  deux 
filles. 

31  Et  l'aînée  dit  à  la  plus  jeune  :  Notre 
père  est  vieux,  et  il  n'y  a  personne  sur 
la  terre  pour  venir  vers  nous,  selon  la 
coutume  de  tous  les  pays. 

82  Viens,  donnons  du  vin  à  notre  pdre, 
et  couchons  avec  lui,  afin  que  nous  con- 
servions la  race  de  notre  père. 

33  Elles  donnèrent  donc  du  vin  à  boire 
à  leur  père  cette  nuit-là  ;  et  Talnée  vint, 
et  coucoa  avec  son  père  ;  mais  il  ne  s'aper- 
çut point  ni  quand  elle  se  coucha,  ni  quand 
elle  se  leva. 

34  Et  le  lendemain  l'aînée  dit  à  la  plus 
jeune  :  Voici,  j'ai  couc&é  la  nuit  passée 
avec  mon  père  ;  donnons-lui  encore  cette 
nuit  du  vin  à  boire,  puis  va,  et  couche 
avec  lui,  et  nous  conserverons  la  race  de 
notre  père. 

35  En  cette  nuit  là  donc  elles  donnèrent 
encore  du  vin  à  boire  à  leur  père,  et  la 
plus  jeune  se  leva  et  coucha  avec  lui  ; 
mais  il  ne  s'aperçut  point  ni  quand  elle 
se  coucha,  ni  quand  elle  se  leva. 

36  Ainsi  les  deux  filles  de  Lot  conçu- 
rent de  leur  père. 

37  Et  l'aînée  enfanta  un  fils,  et  appela 
son  nom  Moab  :  c'est  le  père  des  Moab- 
ites  jusqu'à  ce  jour. 

38  Et  la  plus  jeune  aussi  enfanta  un  fils, 
et  appela  son  nom  Ben-Hammi  :  c'est  le 
père  des  enfans  de  Hammon  jusqu'à  ce 
jour. 

CHAPITRE  XX. 
Ahràkmn  kaiitt  à  Gmérar.    Abimilee, 
T  Abraham  s'en  alla  de  là  au  pays  du 
Midi,  et  demeura  entre  Kadès  et  Sur, 
et  il  habita  comme  étranger  à  Gucrar. 

2  Or  Abraham  dit  de  Sara  sa  femme  : 
C'est  ma  sœur  ;  et  Abimélec,  roi  de  Gué- 
rar,  envoya,  et  prit  Sara. 

3  Mais  Dieu  apparut  la  nuit  dans  un 
songe  à  Abimélec,  et  lui  dit  :  Voici,  tu 
es  mort  à  cause  de  la  femme  que  tu  as 

/tfziw,  csr  elle  m  un  mari, 
'  OrAbiméleû  ne  e'étàit  jpmni  vpptoàié 


E 


d'elle,  et  il  dit  :  Seigneur,  fens-tu  dono 
mourir  une  nation  juste  1 

5  No  m'a-t-il  pas  dit  :  C'est  ma  sœur  1 
et  elle-même  aussi  n'a-t-elle  pas  dit  :  C'est 
mon  frère  1  J'ai  fait  ceci  dans  l'intégrité 
de  mon  cœur,  et  dans  la  pureté  de  mes 
mains. 

6  Et  Dieu  lui  dit  en  songe  :  Je  sais  que 
tu  l'as  fait  dans  l'intégrité  de  ton  cœur, 
et  aussi  ai-je  empêché  que  tu  ne  pé- 
chasses contre  moi  ;  c'est  pourquoi  je 
n'ai  pas  permis  que  tu  la  touchasses. 

7  Maintenant  donc  rends  à  cet  homme- 
là  sa  femme,  car  il  est  prophète,  et  il 
priera  pour  toi,  et  tu  vivras  ;  mais  si  tu 
ne  la  rends  pas,  sache  que  tu  mourras  de 
mort,  avec  tout  ce  qui  est  à  toL 

8  Et  Abimélec  se  leva  de  bon  matin,  et 
appela  tous  ses  serviteurs,  et  leur  rap- 
porta toutes  ces  choses,  eux  l'écoutant  ; 
et  ils  furent  saisis  de  crainte. 

9  Puis  Abimélec  appela  Abraham,  et 
lui  dit  :  Que  nous  as-tu  fait  t  et  en  quoi 
t'ai-je  offensé,  que  tu  aies  fait  venir  sur 
moi  et  sur  mon  royaume  un  grand  péché  \ 
Tu  m'as  fait  des  choses  qui  ne  se  aoivent 
point  faire. 

10  Abimélec  dit  aussi  à  Abraham: 
Qu'as-tu  vu  qui  Vait  obligé  de  faire  celai 

11  Et  Abraham  répondit  :  C'est  parce 
ue  je  disais  :  Assurément  il  n'y  a  point 
e  crainte  de  Dieu  en  ce  lieu-ci,  et  ils  me 

tueront  à  cause  de  ma  femme. 

12  Et  aussi,  à  la  vérité,  elle  est  ma 
sœur,  fille  de  mon  père  ;  nuis  elle  n'est 
pas  fille  de  ma  mère,  et  elle  m'a  été  don- 
née pour  femme. 

13  Et  il  est  arrivé  que  je  lui  ait  dit, 
lorsque  Dieu  m'a  conduit  ça  et  là  hors  do 
la  maison  de  mon  père  :  C'est  ici  la  grâce 
que  tu  me  feras  ;  dis  de  moi  dans  tous  les 
lieux  où  nous  irons  :  C'est  mon  frère. 

14  Alors  Abimélec  prit  des  brebis,  des 
bœufs,  des  serviteurs  et  des  servantes,  et 
les  donna  à  Abraham,  et  lui  rendit  Sara 
sa  femme  ; 

15  et  lui  dit  :  Voici,  mon  pays  est  à  ta 
disposition,  demeure  où  il  te  plaira. 

16  Et  il  dit  à  Sara:  Voici,  j'ai  donné 
à  ton  frère  mille  pièces  d'argent  ;  voici,  il 
t'est  une  couverture  d'yeux  envers  tous 
ceux  qui  sont  avec  toi,  et  envers  tous  les 
autres  ;  et  ainsi  elle  fut  reprise. 

17  Et  Abraham  fit  requête  à  Dieu,  et 
Dieu  guérit  Abimélec,  sa  femme  et  ses 
servantes,  et  elles  eurent  des  enfans  ; 

18  car  l'Etemel  avait  entièrement  res- 
serré toute  matrice  de  la  maison  d' Abim- 
élec, à  CMUe  d%  ^ixa«  i«rraii«  d' Abiabam. 


l 
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CHAPITRE  XXI. 

^imae,   Agmrgt  ItmmV  iknaiê, 
bmÊC*  aUn  A^rm/iam  tt  AhmàUc. 

17  T  l'Eternel  visita  San  comme  il  avait 

dit,  ei  lui  fit  ainsi  qu'il  en  avait  parlé. 

S  Sara  donc  conçut  et  enfanta  un  fils  à 

Abfaham  en  sa  vieillesse,  au  temps  précis 

que  Dieu  lui  avait  dit. 

3  Et  Abraham  a|^)ela  le  nom  de  son  fils 
qui  lui  était  né,  tt  que  Sara  hii  avait  en- 
uosè,  Isaac 

4  Et  Abraham  circoncit  son  fils  Isaac 
tst  de  huit  jours,  comme  Dieu  lui  avait 
cummandé. 

5  Or  Abraham  était  âgé  de  cent  ans 
qaand  Isaac  son  fils  lui  naquit  ; 

6  et  Sara  dit  :  Dieu  m*a  donné  de  quoi 
nre  ;  tous  cens  qui  rapprendront  riront 
avL-c  moi. 

7  Elle  dit  aussi:  Qui  eût  dit  à  Abraham 
q:ie  Saxa  allaiterait  des  enfans  1  car  je  lui 
h.  enfanté  un  fils  en  sa  vieillesse. 

8  Et  Tenfant  crût,  et  fut  sevré  ;  et 
.\braham  fit  un  grand  festin  le  jour  qu'I- 
saac  fut  sevré. 

9  Et  Sara  vil  le  fils  d*Agar,  Egyptienne, 
qu'elle  avait  enfanté  à  Abraham,  se  mo- 
quer; 

10  et  eUe  dit  à  Abraham  :  Chasse  cette 
Mrvantc  et  son  fils  ;  car  le  fils  de  cette 
«ervante  n'héritera  point  avec  mon  fils, 
iTec  Isaac. 

il  Et  cela  déplut  fort  à  Abraham  an 
«jjet  de  son  fils. 

12  Mais  Dieu  dit  à  Abraham  :  N*aie 
fomt  da  cbagrîn  au  sujet  de  Tenfant,  ni 
de  ta  acrvante  ;  dans  toutes  les  choses 
que  San  te  dira,  acquiesce  à  sa  parole  ; 
ctf  en  Isaac  te  sera  appelée  semence. 

13  £t  toutefois  je  ferai  aussi  devenir 
ie  fils  de  la  servante  une  nation,  parce 
qu'il  est  ta  semence. 

14  Puis  Abraham  se  leva  de  bon  matin, 
rt  pnt  du  pain  et  une  bouteille  d'eau,  et 
il  les  donna  à  Agar,  en  /es  mettant  sui 
ran  épaule.  U  on  éomiA  aussi  Tenfant, 
et  la  renvoya.  Elle  se  mit  en  chemin,  et 
fut  errante  an  désert  de  Béer-Sébah. 

15  Or,  quand  Teau  de  la  bouteille  eut 
manqué,  elle  jeta  l'enfant  sous  un  ar- 


16  et  elle  c'en  alla  environ  à  la  portée 
d'une  flèche,  et  s'assit  vis-i-vis  ;  car  elle 
dit  :  Que  je  ne  voie  point  mourir  l'enfant 
S'etant  donc  aaaise  vis-à-vis,  elle  éleva  sa 
voix,  et  ^enn. 

17  Et  Dieu  entendit  la  voix  de  VettAnt, 
et  l'ange  de  Diev  appêJë  dm  eieuj  Agar, 
H  )ui  dit:  Qam-ia,  Agarf    Ne  — 


point,  car  Dieu  a  ou!  la  vofac  de  l'enfant 
du  lieu  oà  il  est. 

18  Lève-toi,  lève  l'enfant,  et  prends-le 
par  la  main  ;  car  je  le  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

19  Et  Dieu  lui  ouvrit  les  yeux,  et  elle 
vit  un  puits  d'eau  ;  et,  y  étant  allée,  elle 
remplit  d'eau  la  bouteille,  et  donna  à  boire 
à  l'enfant. 

20  Et  Dieu  fut  avec  l'enfant,  qui  devint 
grand,  et  demeura  au  désert,  et  fut  tireur 
d'arc. 

21  n  demeura  au  désert  de  Parsn  ;  et  sa 
mère  lui  prit  une  femme  du  pays  d'Egypte. 

22  Et  il  arriva  en  ce  temps-là  qu*  Abim* 
élec,  et  Picol,  chef  de  son  année,  parla  à 
Abraham,  en  disant  :  Dieu  est  avec  toi 
en  toutes  les  choses  que  tu  fais. 

23  Maintenant  donc  jure-moi  ici  par  U 
nom  de  Dieu,  que  tu  ne  me  mentiras 
point,  ni  à  mes  enfans,  ni  aux  enfans  de 
mes  enfans,  et  que  selon  la  faveur  que  ja 
t'ai  faite,  tu  agiras  envers  moi,  et  envers 
le  pays  auquel  tu  as  demeuré  comme 
étranger. 

24  Et  Abraham  répondit  :  Je  te  le  ja- 
rerai. 

25  Mais  Abrsham  se  plaignit  à  Abimé- 
lee  au  sujet  d'un  puits  d'eau  dont  les 
serviteurs  d'Abimélec  s'étaient  emparés 
par  violence  ; 

26  et  Abimélcc  dit:  Je  n'ai  point  an 
qui  a  fait  cela,  et  aussi  tu  ne  m'en  ai 
point  averti,  et  je  n'en  ai  point  encore 
ouï  parler  jusqu'à  ce  jour. 

27  Alors  Abraham  prit  des  brebis  et  des 
bœufs,  et  les  donna  à  Abimélec,  et  ib 
firent  alliance  ensemble. 

28  Et  Abrsham  mit  à  part  sept  jeunes 
brebis  de  son  troupeau  ; 

29  et  Abimélec  dit  à  Abraham  :  Que 
veulent  dire  ces  sept  jeunes  brebis  que 
tu  88  mises  à  psrt  t 

30  Et  il  repondit  :  C'est  que  tu  pren- 
dras ces  sept  jeunes  brebis  de  ma  main, 
pour  me  aervir  de  témoignage  que  j*ai 
creusé  ce  puits. 

31  C'est  pourquoi  on  appela  ce  lieu-là 
Béer-Sébah  ;  car  tous  deux  y  jurèrent 

32  Ib  traitèrent  donc  alliance  en  Béer- 
Sébah  ;  puis  Abimélec  se  levé  avec  Pico^ 
chef  de  son  srmée,  et  ils  s'en  retournè- 
rent au  pays  des  Philistins. 

83  Et  il6faAam  planta  un  bois  de  ehènei 
en  Béer-Sébah,  et  invoqua  là  le  nom  do 
l'Etemel,  le  Dieu  fort  d'éternité. 

34  Et  Abraham  deineart  comme  é^xn^ 

gerëupuyB  des  Philistins  duimm  un  \ao% 
tomjm. 
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CHAPITRE  XXn. 

Smer^leê  ^Itmaepm'  scmpèn  Aèràhmt, 
^R  il  arrÎTa,  après  ces  choses,  que  Dieu 
^^  éprouva  Abraham,  et  lui  dit  :  Abra- 
ham !     Et  il  répondit  :  Me  voici. 

3  £t  Dieu  lui  dit  :  Prends  maintenant 
ton  fils,  ton  unique,  celui  que  tu  aimes, 
Uaac,  et  t'en  va  au  pays  de  Morijah,  et 
Tofira  là  en  holocauste  sur  l'une  des 
montagnes  que  je  te  dirai. 

8  Abraham  donc  s'étant  levé  de  bon 
matin,  mit  le  bit  sur  son  âne,  et  prit  deux 
de  ses  serviteurs  avec  lui,  et  Isaac  son 
fils  ;  et,  ayant  fendu  le  bois  pour  l'holo- 
causte, il  se  mit  en  chemin,  et  s'en  alla 
au  lieu  que  Dieu  lui  avait  dit. 

4  Le  troisième  jour  Abraham  levant  les 
yeux,  vit  le  lieu  de  loin  ; 

6  et  il  dit  à  ses  serviteurs  :  Demeurez 
ici  avec  l'Ane  ;  moi  et  l'enfant  marcherons 
JQS(|ue-là,  et  adorerons,  après  quoi  nous 
reviendrons  à  vous. 

6  Et  Abraham  prit  le  bois  de  l'holocauste, 
et  le  mit  sur  Isaac  son  fils  ;  et  prit  le  feu 
en  sa  main  et  un  couteau,  et  ib  s'en  allè- 
rent tous  deux  ensemble. 

7  Alors  Isaac  parla  à  Abraham  son  père, 
et  dit:  Mon  père!  Abraham  répondit: 
Me  voici,  mon  fils.  Et  il  dit  :  Voici  le 
feu  et  le  bois  ;  mais  oii  est  la  bête  poui 
l'holocauste  1 

8  Et  Abraham  répondit  :  Mon  fils,  Dieu 
■e  pourvoira  lui-même  de  béte  pour  l'ho- 
locauste; et  ils  marchaient  tous  deux 
ensemble  ; 

9  Et  étant  arrivés  au  lieu  que  Dieu  lui 
avait  dit,  Abraham  bâtit  li  un  autel,  et 
rangea  le  bois,  et  ensuite  il  lia  Isaac  son 
fils,  et  le  mit  sur  l'autel  au-dessus  du 
bois. 

10  Puis  Abraham  avançant  la  main,  se 
saisit  du  couteau  pour  égorger  son  fils  ; 

1 1  Mais  l'ange  de  l'Etemel  lui  cria  des 
cieux,  en  disant:  Abraham,  Abraham! 
n  répondit  :  Me  voici. 

IS  Et  il  lui  dit  :  Ne  mets  point  la  main 
sur  l'enfant,  et  ne  lui  fais  rien  ;  car  main- 
tenant j'ai  connu  que  tu  crains  Dieu,  puis- 
oue  tu  n'as  point  épargné  pour  moi  ton 
nls,  ton  unique. 

13  E^  Abraham  levant  les  jeuz  regar- 
da ;  et  voilà  derrière  lui  un  bélier  qui  était 
retenu  à  un  buisson  par  les  cornes  ;  et 
Abraham  alla  prendre  le  bélier,  et  VoiEnlt 
on  holocauste  au  lieu  de  son  fils. 

14  Et  Abraham  appela  le  nom  de  ce 
)JeU')M,  J'Eteinel ^pourvoira ;  c'est pour- 

yioi  oa  dit  Bujoam'bm  :  En  la  muotagne 
d^rStemelUf  êen  pourvu. 


15  Et  l'ange  de  l'Etemel  cria  des  cieux 
à  Abraham  pour  la  seconde  fois, 

16  en  disant:  J'ai  juré  par  moi-même, 
dit  l'Etemel  ;  parce  que  tu  as  fait  cette 
chose-ci,  et  que  tu  n'as  point  épargné  ton 
fils,  ton  unique  ; 

17  certainement  je  te  bénirai,  et  je  mul- 
tiplierai très-abondamment  ta  postérité 
comme  les  étoiles  des  cieux  et  comme  le 
sable  ^ui  est  sur  le  bord  de  la  mer  ;  et  ta 
posténté  possédera  la  porte  de  ses  enne- 
mis; 

18  et  toutes  les  nations  de  la  terre  se- 
ront bénies  en  ta  semence,  parce  que  tu 
as  obéi  à  ma  voix. 

19  Ainsi  Abraham  retourna  vers  ses  ser- 
viteurs, et  ils  se  levèrent,  et  s'en  allèrent 
ensemble  en  Béer-Sébah  ;  car  Abraham 
demeurait  à  Béer-Sébah. 

20  Or  il  arriva,  après  ces  choses,  que 
quelqu'un  apporta  des  nouvelles  à  Abra- 
ham, en  disant  :  Voici,  Milca  a  aussi  en- 
fanté des  enfans  à  Nacor  ton  frère, 

21  savoir,  Huts  son  premier-né,  et  Bus 
son  frère,  et  Kémuël,  père  d'Aram  ; 

22  et  Késed,  et  Hazo,  et  Pildas,  et  Jid- 
laph,  et  Béthuël  : 

23  et  Béthuël  a  engendré  Rébecca. 
Milca  enfanta  ces  huit  à  Nacor,  frère 
d'Abraham  ; 

24  et  sa  concubine,  nommée  Réiima, 
enfanta  aussi  Tébah,  Gabam,  Tahas  et 
Mahaca. 

CHAPITRE  XXni. 

Mêrt  de  8mh  *t  m  tépmltwrt. 
r\R  Sara  vécut  cent  vingt-sept  ans  ;  tfe 
^"^  sont  là  les  années  de  sa  vie. 

2  Et  elle  mourut  en  Kirjath-Arbah,  qui 
est  Hébron,  au  pays  de  Canaan  ;  et  Abra- 
ham vint  pour  plaindre  Sara,  et  pour  la 
pleurer  ; 

3  et  s'étant  levé  de  devant  son  mort,  il 
paria  aux  Héthiens,  en  disant  : 

4  Je  Buia  étranger  et  forain  parmi  vous  ; 
donnes-moi  une  possession  de  sépulcre 
parmi  vous,  afin  que  j'enterre  mon  mort, 
€i  que  je  rite  de  devant  moi. 

6  Et  les  Héthiens  répondirent  à  Abra- 
ham, et  lui  dirent  : 

6  Monseigneur,  écoute-nous  :  tu  es  par- 
mi nous  un  prince  excellent,  enterre  ton 
mort  dans  le  plus  distingué  de  nos  sépul- 
cres ;  nul  de  nous  ne  te  refusera  son  sé- 
pulcre, afin  que  tu  y  enterres  ton  mort. 

7  Alors  Abraham  se  leva,  et  se  proster- 
na devant  le  peuple  du  pays,  c^est'à-diri 
devant  les  Héthiens  ; 

8  et  il  leur  parla,  et  dit  :  S'il  vous  plait 
que  \'eiiliine«MA  iBfQiiV,  «l  q«a  ia  Cdte  de 
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SI 


de?ant  moi,  éeootei-iiioi,  et  intercédex 
pour  moi  enven  Héphroo,  fils  de  Tsohar, 

9  afin  qu'il  me  cède  sa  caverne  de  Mac- 
péU  qui  est  au  bout  de  aon  champ  ;  qu'il 
me  la  cède  au  milieu  de  tous  pour  le  prix 
qu'elle  vaut,  et  que  je  la  poisede  pour  en 
faire  un  sépulcre. 

10  Or  Héphron  était  assis  parmi  les  Hé- 
thiens.  Héphron  donc,  Héthien,  répon- 
dit à  Abraham,  en  présence  des  Héthiens 
qui  Técoutaient,  savoir  de  tous  ceux  qui 
entraient  par  la  porte  de  aa  ville,  en  di- 
sant: 

1 1  Non,  mon  seig[nenr,  écoote-moi  :  Je 
te  donne  le  champ,  je  te  donne  aussi  la 
caverne  qui  j  est,  je  te  la  donne  en  pré- 
sence des  enfans  de  mon  peuple  ;  enter- 
res-y  ton  mort. 

12  £t  Abraham  se  prosterna  devant  le 
peuple  dn  pavs  ; 

13  et  il  parla  i  Héphron,  tovit  le  peuple 
du  pa^  Tentendant,  et  lui  dit  :  S'il  te 
plaît,  je  te  prie,  écoute-moi  :  Je  donnerai 
rargent  du  champ  ;  reçois-le  de  moi,  et 
j'y  enterrerai  mon  mort. 

14  Et  Héphron  répondit  à  Abraham,  en 
disant: 

15  Mon  seigneur,  éconte>moi  :  La  terre 
MU/  quatre  cents  sicles  d'argent  entre 
moi  et  toi;  mais  qu'est-ce  que  celai 
enterre  donc  ton  mort. 

15  Et  Abraham  ayant  entendu  Héphron, 
lui  paya  l'argent  dont  il  avait  parié,  les 
Héthiens  l'entendant,  êtnoir  quatre  cents 
sicles  d'argent  ayant  coors  entre  les  mar- 
chanda. 

17  Et  le  champ  d'Hé]diron  qui  était  en 
ICaqiéU  an-devant  de  Mamré,  tant  le 
champ  que  la  caverne  mii  y  était,  et  tous 
les  aibres  qui  étaient  dans  le  chanq»  et 
dana  tous  ses  confins  tout  autour, 

18  tout  fut  acquis  en  propriété  à  Abra- 
ham, en  présence  des  HÀhiens,  êwmt 
de  toQs  ceox  qoi  entraient  par  la  porte  de 
la  ville. 

11^  Et  api^cela  Abraham  enterra  Sara 
sa  iemme  dans  la  eavMne  da  champ  de 
Macpéte,  an-devant  de  Mamré»  qu  est 
Hébron,  an  paya  de  Canaan. 

90  Le  champ  donc  et  la  caverne  qoi  y 
est  fut  aasoié  par  les  Héthiens  à  Abra- 
ham, afin  qa*il  le  pœsédAt  poor  y  £uie 
sépulcre. 

CHAPITRE  XXIV. 


Ç\K  Abraham  devint  vieux  et  fort  iivaneé 
^^  en  âge  ;  et  TEleniel  avait  béni  Abia^ 
hamen  toates  ehosee. 
%  Et  Abnhaa  dit  n  ph»  aiieiMi  dee 


7  L'Etemel,  le  Dieu  des  cieux  oui  m'a 
pris  de  la  maison  de  mon  père  et  ou  paya 


serviteurs  de  aa  maison  qui  avait  le  goo- 
vemement  de  tout  ce  qui  lui  appartenait  : 
Mets,  je  te  prie,  ta  main  sous  ma  euisae, 

3  et  je  te  ferai  jurer  par  l'Etemel  le 
Dieu  des  cieux  et  le  Dieu  de  la  terre,  que 
tu  ne  prendras  point  de  femme  poor  mon 
fils  d'entre  les  filles  des  Cananéens  parmi 
lesquels  j'habite  ; 

4  maia  tu  t'en  iras  en  mon  pays  et  vers 
mes  parens,  et  tu  y  prendras  une  fenmie 
pour  mon  fils  Isaac. 

5  Et  ce  serviteur  lui  r^emdit:  Peut- 
être  que  la  femme  ne  voudra  point  me 
suivre  en  ce  pays  ;  me  faudra-t-il  nécee* 
sairement  ramener  ton  fib  au  pays  d'où 
tu  es  sorti  1 

6  Aln^ham  lui  dit  :  Garde-toi  bien  à*j 
ramener  mon  fils. 

'^'         '  *   UX  OUI 

et  ou  ^ 
ma  parenté,  et  qui  m'a  parlé  et  juré, 
en  disant  :  Je  donnerai  à  ta  postérité  ce 
pays-ci,  enverra  lui-même  son  anse  de- 
vant toi,  et  tu  prendras  de  là  une  femme 
pour  mon  fils. 

8  Que  si  la  femme  ne  veut  pas  te  suivre^ 
tu  sera  quitte  de  ce  serment  que  je  te  fais 
faire.  Quoi  qu'il  en  aoit,  ne  ramme  point 
U  mon  fils. 

0  Et  le  serviteur  mit  la  main  sons  la 
cuisse  d'Abraham  son  seigneur,  et  lui  ju- 
ra suivant  ces  choses-là. 

10  Alors  le  serviteur  prit  dix  chameaux 
d'entre  les  chameaux  de  son  maître,  et 
a'en  alla  ;  car  il  avait  tout  le  bien  de  eon 
maître  en  son  pouvoir.  Il  partit  donc,  et 
s'en  alla  en  Mésopotamie  à  la  ville  de 
Nacor. 

11  Et  il  fit  reposer  les  chameaux  snr 
leurs  ffenoux  hors  de  la  ville,  près  d'un 
puits  d'eau,  sur  le  soir,  au  temps  que  sor- 
tent cellee  qui  vont  puiser  it  team. 

18  Et  il  dit  :  G  Etemel,  Dieu  de  mon 
seigneur  Abraham,  fais  que  j'aie  une  Asu- 
reuse  rencontre  aujourd'hui,  et  sois  favo- 
rable à  mon  seigneur  Abraham  ! 

13  Voici,  je  me  tiendrai  fffôa  de  la  fo«« 
taine  d'eau,  et  lea  filles  des  gens  de  la 
ville  sortiront  pour  puis^  de  l'eau. 

14  Fais  donc  que  la  jeqne  fille  à  la- 
quelle je  dirai  :  Baisse,  je  te  prie,  ta 
cruche,  afin  que  je  boive  ;  et  qm  me  ré- 
pondra :  Bois,  et  même  jo  donnerai  à 
boire  i  tes  chameaux,  soit  celle  que  tu  as 
destinée  à  ton  serviteur  Isaa»,  et  je  eon- 
naltrai  à  cela  que  tu  aa  été  favorable  4 
mon  aeigneur. 

15  Et  il  arriva  qu'avant  qu'il  eût  ach*. 
Té  de  parler,  voici,  Rébecca,  fille  de  Bé. 


GENESE,  XXIY. 


thoél,  fils  de  Mikt,  femme  de  Nacor, 
frère  d'Abraham,  sortait  ayant  sa  crache 
■or  son  épaule. 

16  Et  la  jeune  fille  était  très-belle  à 
Toir,  et  vierffe,  et  nul  homme  ne  Pavait 
oonnue.  EUe  descendit  donc  à  la  fon- 
taine ;  et,  coDune  elle  remontait  après 
avoir  rempli  sa  cruche, 

17  le  serviteur  courut  an-devant  d'elle, 
•t  lui  dit  :  Donne-moi,  je  te  prie,  un  peu 
à  boire  de  l'eau  de  ta  cruche. 

18  Et  elle  Ibi  dit  :  Mon  seigneur,  bois  ; 
•t,  ayant  incontinent  abaissé  sa  crache 
•ur  sa  main,  elle  lui  donna  à  boire  ; 

19  et  après  qu'elle  eut  achevé  de  lui 
donner  à  boire,  elle  dit  :  J'en  puiserai 
aussi  pour  tes  chameaux,  jusqu'à  ce  qu'ils 
aient  achevé  de  boire. 

SO  Et,  ayant  vidé  promptement  sa 
eruche  dans  l'auge,  elle  courut  encore  au 
puits  pour  puiser  de  Peau,  et  elle  en  pui- 
sa pour  tous  ses  chameaux. 

81  Et  cet  homme  s'étonnait  d'elle,  con^ 
êidérant^  sans  dire  mot,  pour  savoir  si 
l'Etemel  aurait  fait  prospérer  son  voyage, 
ou  non. 

22  Et  quand  les  chameaux  eurent  ache- 
vé de  boire,  cet  homme  prit  une  bague 
d'or  du  poids  d'un  demi-sicle,  et  deux 
bracelets  pour  mettre  sur  les  mains  de 
cette  JdU,  pesant  dix  êiclu  d'or  ; 

23  et  il  lui  dit  :  De  qui  es-tu  fille  ?  Je 
ta  prie,  fais-le-moi  savoir;  n'y  a^t-il 
point  dans  la  maison  de  ton  père  de  lieu 
pour  nous  loger  1 

24  Et  elle  lui  répondit  :  Je  suis  fille  de 
Béthuël,  fils  de  lulca,  qu'elle  a  enfanté 
à  Nacor. 

25  Et  elle  lui  dit  aussi  :  D  y  a  chez 
nous  beaucoup  de  paille  et  de  fourrage, 
«t  de  la  place  pour  loger. 

26  Et  cet  honune  s'inclina  et  se  pros- 
terna devant  l'Etemel, 

27  et  dit  :  Béni  soit  l'Eteniel,  le  Dieu 
de  mon  seigneur  Abraham,  qui  n*a  point 
cessé  d'exercer  sa  gratuité  et  sa  vérité 
envers  mon  seigneur  ;  et  lorsque  j'étais 
•n  chemin,  l'Etemel  m'a  conduit  en  la 
maison  des  frères  de  mon  seigneor. 

28  Et  la  jeune  fille  coumt,  et  rapporta 
toutes  ces  choses  en  la  maison  db  sa 
mère. 

29  Or  Rébecea  avait  un  frère,  nommé 
Laban,  qui  courut  dehors  vers  cet  homme 
près  de  ta  fontaine. 

30  Car  aussitôt  qu'il  eat  vu  la  bague  et 
les  bracelets  aux  mains  de  sa  sœur,  et 

çu'i/eatentmida  le»  panàùs  de  Rébecea 
m  mtBor,  qui  swmii  dit  :  Cet  homma  m'a 


ainsi  parlé,  il  le  vint  trouver  ;  et  voici,  il 
était  près  des  chameaux  vers  la  fontaine, 
81  et  il  lui  dit  :  Entre,  béni  de  l'Eter- 
nel ;  pourquoi  te  tiens-tu  dehors  1  J'ai 
pr^iaré  la  maison,  et  un  lieu  pour  tes 
chameaux. 

32  L'homme  donc  entra  dans  la  maison, 
et  on  déhamacha  les  chameaux,  et  ou 
leur  donna  de  la  paille  et  du  fourrage  ; 
et  on  apporta  de  l'eau  tant  pour  laver  ses 
pieds  <^ue  les  pieds  de  ceux  qui  étaient 
avec  lui. 

33  Et  on  lui  présenta  à  manger  ;  mais 
il  dit  :  Je  ne  mangerai  point  que  je  n*aie 
dit  ce  que  j'ai  à  dire.  Et  Laban  dit  :  Parle. 

34  II  dit  donc  :  Je  suis  serviteur  d'A- 
braham. 

35  Or  l'Etemel  a  béni  abondamment 
mon  soldeur,  et  il  est  devenu  srand  ; 
car  il  lui  a  donné  des  brebis,  des  bœufs, 
de  l'argent,  de  l'or,  des  serviteura,  des 
servantes,  des  chameaux  et  des  ines. 

36  Et  Sara,  femme  de  mon  seigneur,  a 
enfanté  dans  sa  vieillesse  à  mon  seigneur 
un  fils,  auquel  il  a  donné  tout  ce  qu'il  a. 

37  Et  mon  seigneur  m'a  fait  jurer,  en 
disant  :  Tu  ne  prendras  point  de  femme 
pour  mon  fils,  d'entre  les  filles  des  Cana- 
néens au  pays  desquels  je  demeure  ; 

88  maia  tu  iras  à  la  maison  de  mon 
père,  et  vers  ma  parenté,  et  tu  y  pren- 
dras une  femme  pour  mon  fils. 

39  Et  je  dise  mon  seigneur:  Peut-être 
que  la  femme  ne  me  suivra  pas. 

40  Et  il  me  répondit  :  L'Etemel,  de- 
vant la  face  duquel  j'ai  vécu,  enverra  son 
ange  avec  toi,  et  fera  prospérer  ton  voy- 
age, et  tu  prendras  pour  mon  fils  une 
femme  de  ma  parenté  et  de  la  maison  de 
mon  père. 

41  Si  tu  vas  vers  ma  parenté,  tu  seras 
alors  quitte  de  l'exécration  du  serment 

Sue  je  te  fais  faire  ;  et  si  on  ne  te  la 
oime  pas,  tu  seras  quitte  do  l'exécration 
du  serment  que  je  te  fais  faire. 

42  Je  suis  donc  venu  aujourd'hui  è  la 
fontaine,  et  j'ai  dit  :  O  Etemel,  Dieu  de 
mon  seigneur  Abraham!  si  maintenant 
tu  fais  prospérer  le  voyage  que  j'ai  en- 
trepris, 

43  voici,  je  me  tiendrai  près  de  la  fon- 
taine d'eau.  Qu'il  arrive  donc  que  la 
fille  qui  sortira  pour  y  puiser,  et  à  la- 
quelle je  dirai  :  Donne-moi,  je  te  prie,  un 
peu  à  boire  de  l'eau  de  ta  cmche  ; 

44  Et  qui  me  répondra  :  Bois,  et  mèma 
j'en  puiselrai  pour  tes  chameaux,  que  celle- 
là  soit  la  femme  i^ue  l'Etemel  a  destinée 
in  fAa  de  mon  wàcMiux. 


GÊNESB,  XXr. 


45  Or,  iTitit  qp»  f  eusse  leheTé  de  per- 
ler eo  moii  cœur,  voici,  Rébecce  est  sor- 
tie ajmnt  se  cmche  sur  son  épenlo,  et  est 
descendue  i  le  fontaine,  et  s  puisé  de 

'eau  ;  et  je  lui  ai  dit  :  DonneHnoi,  je  te 
prie,  i  boire. 

46  Et  incontinent  elle  a  abaissé  sa 
cruche  de  dessus  son.  éptLuUf  et  m*a  dit  : 
Bois,  et  même  je  donnerai  à  boire  à  tes 
chameaux.  J*ai  donc  bu,  et  elle  a  aussi 
donné  à  boire  aux  chameaux. 

47  Puis  je  Tai  interrogée,  en  disant  : 
De  qui  es-tu  fille  ?  Elle  a  répondu  :  Je 
suis  fille  de  Béthuël,  fils  de  rfacor,  que 
Mika  lui  a  enfanté.  Alors  je  lui  mis  une 
bague  sur  le  front,  et  des  brKelets  en 
ses  mains. 

48  Je  me  suis  incliné  et  prosterné  de- 
vant TEtemel,  et  j*ai  béni  TEtemel,  le 
Dieu  de  mon  seigneur  Abraham,  qui  m*a 
conduit  par  le  vrai  chemin,  afin  que  je 
prisse  la  fille  du  frère  de  mon  seigneur 
pour  son  fils. 

49  Maintenant  donc  si  tous  voules  user 
de  gratuité  et  de  vérité  envers  mon  sei- 
gneur, déclarez-le-moi  ;  smon,  déclarez- 
fe-moi  ausô,  et  je  me  tournerai  à  droite 
ou  i  louche. 

50  Et  Laban  et  Béthuêl  répondirent,  en 
disant  :  Cette  affaire  est  procédée  de  TE- 
temel  ;  nous  œ  te  pouvons  dire  ni  bien 
ni  mal. 

61  Veici,  Rébecea  est  entre  tes  mains  ; 
prends-la,  et  t*en  va,  et  qu'elle  soit  la 
femme  du  fils  de  ton  seigneur,  cooune 
I*£ternel  en  a  parlé. 

53  Et  il  arriva  qu*aus8Îtdt  que  le  servi- 
teur d*  Abraham  eut  ouï  leurs  paroles,  il 
se  prosterna  en  terre  devant  TEtemel  ; 

53  et  le  serviteur  tira  des  bagues  d*ar- 
gent  et  d*Qr,  et  des  habits,  et  les  donna 
à  Rébeeea  ;  Q  donna  aussi  des  présens 
exquis  à  son  frère  et  à  sa  mère. 

54  Puu  ils  mangèrent  et  burent,  lui  et 
les  gens  qui  étaient  avec  lui,  et  y  logè- 
rent cette  irait-li  ;  et  ^uand  ils  se  furent 
levés  de  bon  matin,  il  dit  :  Renvoyez-moi 
à  mon  seigneur. 

55  Et  le  frère  et  la  mère  lui  dirent  :  Que 
la  fille  demeure  avec  nous  quelques  jours, 
au  moins  dix  jours,  après  quoi  elle  s'en  ira. 

56  Et  il  leur  dit:  Ne  me  retardez  point, 
poiique  TEtemel  a  fait  nrospérer  mon 
voraee  ;  renvoyez-moi,  ann  que  je  m'en 
aDIe  a  mon  seigneur. 

57  Alors  ik  dirent  :  Appelons  la  fille, 
et  demandons-lui  une  réponse  de  sa  pro- 
pre bouche.  / 

68  JIm  ëppeUtm^  dooe  Réboecë,  et  lui  I 


dirent  :  Veux-tu  aller  avec  cet  ImoiiimI 
Et  elle  répondit  :  J'irai 

59  Ainsi  ils  laissèrent  aller  Rébeeea, 
leur  sœur,  et  sa  nourrice,  avec  le  servi- 
teur d* Abraham  et  ses  gens  ; 

60  et  ils  bénirent  Réb^ca,  et  lui  dirent: 
Tu  es  notre  sœur  ;  sois  fertile  par  mille 
millions  de  générationM,  et  que  ta  posté- 
rité possède  la  porte  de  ses  ennemis. 

61  Alors  Rébeeea  se  lova  avec  ses  ser- 
vantes, et  elles  montèrent  sur  les  cha- 
meaux, et  suivirent  cet  homme.  Ce  ser- 
viteur donc  prit  Rébeeea,  et  s'en  alla. 

62  Or  Isaac  revenait  du  puits  du  Vivant 
qui  me  voit,  et  il  demeurait  au  pays  du 
Midi. 

63  Et  Isaac  était  sorti  aux  champs  sur 
le  soir  pour  prier  ;  et,  levant  lea  yeux,  il 
regarda,  et  voici  des  chameaux  qui  ve- 
naient. 

64  Rébeeea  aussi  levant  les  yeux  vit 
Isaac,  et  descendit  de  dessus  le  chameau  ^ 

65  car  elle  avait  dit  au  serviteur  :  Qui 
est  cet  homme  qui  marche  dans  les  champs 
au-devant  de  nous  1  Et  le  serviteur  avait 
répondu  :  (Teêt  mon  seigneur  ;  et  elle  prit 
un  voile,  et  s'en  couvrit. 

66  Et  le  serviteur  raconta  à  Isaac  toutes 
les  choses  qu'il  avait  faitea. 

67  Alors  Isaac  mena  Rébeeea  dans  la 
tente  de  Sara,  sa  mère,  et  il  la  prit  pour 
sa  femme,  et  l'aima.  Ainsi  Isaac  se  con- 
sola après  la  mort  de  sa  mère. 

CHAPITRE  XXV. 

Kiturm.  Mort  ^Abraham.  Ducnâmê  ëImmiL 
JSmw  et  Jmcéb, 

Ç\^  Abraham  prit  une  sutre  femme  noia- 
mée  Kétura, 

2  qui  lui  enfanta  Zimram,  Joksan,  Mé- 
dan,  Madian,  Jisbak  et  Suah. 

3  Et  Jokaan  entendra  Séba  et  Dédan  ; 
et  les  enfans  de  Dédan  furent  Assurim, 
et  Létusim,  et  Léûmmim. 

4  Et  les  enfans  de  Madian  furent  Hé- 
pha,  Hépher,  Hanoc,  Abidah,  Eldaha. 
Tous  ceux-là  sont  enfans  de  Kétura. 

5  Et  Abraham  donna  tout  ce  qui  lui 
appartenait  à  Isaac  ; 

6  mais  il  fit  des  présens  aux  fila  de  ses 
concubines,  et  les  envoya  loin  de  son  fils 
Isaac  vers  l'Orient,  au  pays  d'Orient,  lui 
étant  encore  en  vie. 

7  Et  les  ans  que  vécut  Abraham  fuient 
cent  soixante  et  quinze  ans. 

8  Et  Abraham  défaillant  mourut  dans 
une  heureuse  vieillesse,  fort  âcé,  et  ras- 
sssié  de  jours,  et  fut  recaeïïU  ^«n  km 

peuples. 
9  Et  Isaae  et  lamaêl  sm  fib  V wUni- 
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rent  en  U  caverne  de  Macpéla,  au  champ 
d'Héphron,  fils  de  Tsohar,  Héthien,  qui 
est  vis-à-vis  de  Mamré, 

10  le  champ  qu'Abraham  avait  acheté 
des  Héthiens:  là  fut  enterré  Abraham 
avec  Sara  sa  femme. 

1 1  Or  il  arriva,  après  la  mort  d'Abra- 
ham, que  Dieu  bénit  Isaac  son  fils  ;  et 
Isaac  demeurait  près  du  puits  du  Vivant 
qui  me  voit. 

12  Ce  sont  ici  les  générations  d'Ismaël, 
fils  d'Abraham,  qu'Agar,  Egyptienne,  ser- 
vante de  Sara,  avait  enfanS^  a  Abraham  ; 

13  et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
d'Ismaël,  desquels  ils  ont  été  nommés 
dans  leurs  générations.  Le  premier-né 
d'Ismaël  fut  Nébajoth,  puis  Kédar,  Ad- 
béel,  Mibsam, 

14  Mismah,  Duma,  Massa, 

15  Hadar,  Téma,  Jétur,  Naphis  et  Ked- 
ma. 

16  Ce  sont  là  les  enfans  d'Ismaël,  et  ce 
sont  là  leurs  noms  selon  leurs  villages  et 
•elon  leurs  châteaux,  douze  princes  de 
leurs  peuples. 

17  Et  les  ans  de  la  vie  d'Ismaël  furent 
cent  trente-sept  ans;  et  il  défaillit  et 
mourut,  et  fut  recueilli  vers  ses  peuples. 

18  Et  ses  descendons  habitèrent  depuis 
Havila  jusqu'à  Sur,  qui  est  vis-à-vis  de 
l'Egypte,  quand  on  vient  vers  l'Assyrie  ; 
et  le  pays  qui  était  échu  à  Istnacl  était  à 
la  vue  de  tous  ses  frères. 

19  Or  ce  sont  ici  les  générations  d'Isaac, 
fils  d'Abraham.  Abraham  engendra  Isaac. 

20  Et  Isaac  était  Agé  de  quarante  ans 
quand  il  se  maria  avec  Rébecca,  fille  de 
Béthuël,  Syrien,  de  Paddan-Aram,  sœur 
de  Laban,  Syrien. 

21  Et  Isaac  pria  instamment  l'Etemel 
au  sujet  de  sa  femme,  parce  qu'elle  était 
stérile;  et  l'Etemel  iut  fléchi  par  ses 
prières,  et  Rébecca  sa  femme  conçut. 

22  Mais  les  enfans  s'entre-poussaient 
dans  son  ventre,  et  elle  dit  :  S'u  est  ainsi, 
pourquoi  sui»-je  1  Et  elle  alla  consulter 
l'Etemel. 

23  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Deux  nations 
•ont  dans  ton  ventre,  et  deux  peuples  sor^ 
liront  de  tes  entrailles  ;  et  un  peuple  sera 
plus  fort  que  l'autre  peuple,  et  le  plus 
grand  sera  asservi  au  moindre. 

24  Et  quand  son  temps  d*enfanter  fut 
accompli,  voici,  il  y  avait  deux  jumeaux 
en  son  ventre. 

25  Celui  qui  sortit  le  premier  était  roux 
et  tout  velu  comme  un  manteau  de  poil  ; 

«/  j7tf  mppelèrent  son  nom  Esaû. 

^tf  Et  eamiite  aoiiii  soa  ùèn,  tenant  de 


sa  main  le  talon  d'Esafl  ;  c'est  pourquoi 
il  fut  appelé  Jacob.  Or  Isaac  était  âgé 
de  soixante  ans  quand  ils  naquirent. 

27  Depuis,  les  enfans  devinrent  grands, 
et  Esaû  était  un  habile  chasseur  et  homme 
de  campagne  ;  mais  Jacob  était  un  homme 
intègre,  et  se  tenant  dans  les  tentes. 

28  Et  Isaac  aimait  Esaû,  car  la  venai- 
son était  sa  viande  ;  mais  Rébecca  aimait 
Jacob. 

29  Or  comme  Jacob  cuisait  du  potage, 
Esaû  arriva  des  champs,  et  il  était  las. 

30  Et  Esaû  dit  à  Jacob:  Donne-moi, 
je  te  prie,  à  manger  de  ce  roux,  car  je 
suis  las.  C'est  pourquoi  on  appela  son 
nom  Edom. 

31  Mais  Jacob  lui  dit  :  Vends-moi  au- 
jourd'hui ton  droit  d'aînesse. 

32  Et  Esaû  répondit:  Voici,  je  m'en 
vais  mourir  ;  et  de  quoi  me  servira  le  droit 
d'aînesse. 

33  Et  Jacob  dit  :  Jure-moi  aujourd'hui  ; 
et  il  lui  jura:  ainsi  il  vendit  son  droit 
d'atnesse  à  Jacob. 

34  Et  Jacob  donna  à  Esaû  du  pain  et 
du  potage  de  lentilles,  et  il  mangea  et 
but  ;  puis  il  se  leva,  et  s'en  alla  ;  ainsi 
Esaû  méprisa  son  droit  d'aînesse. 

CHAPITRE  XXVI. 

PromuM  i*  Dieu  à  Isaac    RèbeecOf  ÀbimiUe. 
Mariage  ^Eeai, 

R  il  y  eut  une  famine  au  pays,  outre 
la  première  famine  qui  avait  été  du 
temps  d'Abraham  ;  et  Isaac  s'en  alla  vers 
Abimélec,  roi  des  Philistins,  à  Guérar. 

2  Car  l'Etemel  lui  était  apparu,  et  lui 
avait  dit  :  Ne  descends  point  en  Egypte, 
demeure  au  pays  que  je  te  dirai. 

3  Demeure  dans  ce  pays-là,  je  serai 
avec  toi,  et  je  te  bénirai  ;  car  je  te  don- 
nerai, et  à  ta  postérité,  tous  ces  pays-ci, 
et  je  ratifierai  le  serment  que  j'ai  fait  à 
ton  père  Abraham. 

4  Je  multiplierai  ta  postérité  comme  les 
étoiles  des  cieux,  et  je  donnerai  ces  pays- 
ci  à  ta  postérité,  et  toutes  les  nations  de 
la  terre  seront  bénies  en  ta  semence  ; 

5  parce  qu'Abraham  a  obéi  à  ma  voix 
et  qu'il  a  gardé  mon  ordonnance,  mes 
commandemens,  mes  statuts  et  mes  lois. 

6  Isaac  donc  demeura  à  Guérar. 

7  Et  quand  les  gens  du  lieu  s'enquirent 
qui  était  sa  femme,  il  répondit  :  C'est 
ma  sœur  ;  car  il  craignait  ae  dire  :  C'est 
ma  femme,  de  peur,  disait-Ut  qu*il  n'ar- 
rive que  les  habitans  du  lieu  ne  me  tuent 
à  cause  de  Rébecca,  car  elle  est  belle  à 
voir. 

8  Or  A  «nvia,  a^pèitt  c^vi'il  y  eut  passé 


G 
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«joeUpies  joon,  qu' Abimélec,  roi  des  Phi- 
listins, regsrdsit  psr  U  fenèôe,  et  Toici, 
il  vit  Isaac  qui  se  jouait  tvec  Rébecca 
sa  femme. 

9  Alocs  Abimélec  appela  Isaac,  et  lui 
dit  :  Voici,  c'est  yéritablement  ta  femme  ; 
et  comment  a»-tu  dit  :  C*est  ma  sœur  î 
Et  Isaac  lui  répondit  :  C'est  parce  que 
j'ai  dit,  afin  que  peut-être  je  ne  meure  à 
cause  d'elle. 

10  Et  Abimélec  dit:  Que  nous  a»-tu 
fait  \  Il  s^en  est  peu  fallu  que  auelqu'un 
da  peuple  n'ait  couché  ayec  ta  tenune,  et 
que  tu  ne  noua  aies  fait  tomber  dans  le 
crime. 

1 1  AbiméIcM:  donc  fit  une  ordonnance  à 
tout  le  peuple,  en  disant  :  Celui  qui  tou- 
chera cet  homme  ou  sa  fenmie,  sera  cer- 
tainement puni  de  mort 

12  Et  Isaac  sema  en  cette  terre-lâ,  et 
il  recueillit  cette  année>là  le  centuple  ; 
car  l'Etemel  le  bénit 

13  Cet  homme  donc  accrut,  et  allait 
toujours  en  augmentant  jusqu'à  ce  qu'il 
fût  merveilleusement  accru. 

14  Et  il  eut  du  menu  et  du  gros  bétail, 
et  un  grand  nombre  de  serviteurs  ;  et  les 
Phîlistms  lui  portèrent  envie, 

15  tellement  qu'ils  bouchèrent  les  puits 
qae  les  serviteurs  de  son  père  avaient 
creusés  du  temps  de  son  père  Abraham, 
et  les  remplirent  de  terre. 

16  Abimélec  aussi  dit  à  Isaac  :  Retire- 
toi  d'avec  nous,  car  tu  es  devenu  beau- 
coup plus  paissant  que  nous. 

17  Isaac  donc  partit  de  là,  et  alla  cam- 
per dans  la  vallée  de  Guérar,  et  y  de- 
meura. 

18  Et  Isaac  creusa  encore  les  puits 
d'esu  qa'on  avait  creusés  du  tempe  d'A- 
braham son  père,  lesquels  les  Philistins 
tTsient  boucnée  après  la  mort  d'Abra- 
ham, et  les  appela  des  mêmes  noms  dont 
son  père  les  avait  appelés. 

19  Et  les  aervitears  d'Isaae  erensèrent 
dans  cette  vallée,  et  y  trouvèrent  un 
paiu  d'ean  vire. 

50  Mais  les  bersen  de  Guérar  eurent 
on  démêlé  avee  ws  bergers  d'Isaae,  di- 
sant :  L'eau  €9t  à  nous  ;  et  il  appela  le 
puits,  Héeek,  parce  qu'ils  avaient  con- 
testé avec  lui 

51  Ensuite  ils  creusèrent  un  autre  puits, 
peur  lequel  ils  contestèrent  aussi  ;  et  il 
appela  son  nom,  Sitnah. 

tZ  Alors  il  se  retira  de  là  et  creusa  un 
autre  puita,  pour  lequel  ils  ne  eontes- 


nous  a  maintenant  mis  an  large,  eC  que 
nous  nous  sommes  agrandis  dans  ce  paya. 

23  Et  de  là  il  monu  à  Béer-Sébah. 

24  Et  l'Etemel  lui  appamt  cette  même 
nuit,  et  lui  dit  :  Je  suis  le  Dieu  d'Abra- 
ham ton  père  ;  ne  crains  point,  car  je 
êuù  avec  toi  ;  je  te  bénirai,  et  je  multi- 
plierai ta  postérité  à  cause  d'Abraham 
mon  serviteur. 

25  Et  il  bâtit  là  un  autel,  et  invoqua  le 
nom  de  l'Etemel;  et  il  y  dressa  sas 
tentes  ;  et  les  serviteurs  d'Isaae  y  creu- 
sèrent un  puits. 

26  Et  Abimélec  vint  à  lui  de  Guérar 
avec  Ahuzat  son  ami,  et  Picol,  chef  de 
son  armée. 

27  Mais  Isaac  leur  dit  :  Pourquoi  ve- 
nez-vous vers  moi,  puisque  vous  me  ha- 
ïssez, et  que  tous  m'avez  renvoyé  d'au- 
près de  vous  î 

28  Et  ils  répondirent  :  Nous  avons  vu 
clairement  que  l'Etemel  est  avec  toi,  al 
nous  avons  dit  :  Qu'il  y  ait  maintenant 
un  serment  avec  exécration  entre  nous» 
é'esi'àrdire  entre  nous  et  toi,  et  traitons 
alliance  avec  toi. 

29  Si  tu  nous  fais  du  mal,  comme  nous 
ne  t'avons  point  touché,  et  comme  iKms 
ne  t'avons  fait  que  du  bien,  et  t'aTons 
laissé  aller  en  paix,  toi  qui  es  maintenant 
béni  de  l'Etemel. 

30  Alors  il  leur  fit  un  festin,  et  ils  man- 
gèrent et  burent. 

31  Et  ils  se  levèrent  de  bon  matin,  al 
jurèrent  l'un  à  l'autre  ;  puis  Isaac  les 
renvoya,  et  ils  s'en  allèrent  d'avec  lui  en 
paix. 

32  n  arriva  en  ce  même  jour  que  les 
serviteurs  d'Isaae  vinrent,  et  lui  parièrent 
touchant  ce  puits  qu'ils  avaient  creusé» 
et  lui  dirent  :  Nous  avons  trouvé  de  l'eau. 

33  Et  il  l'appela  Sibah  ;  c'est  poun|uoi 
le  nom  de  la  ville  a  été  Béer-Sebah  jus- 
qu'à aujourd'hui. 

34  Or  Esaû,  âgé  de  quarante  ans,  pnt 
pour  femmes  Judith,  fille  de  Bééri,  Hé- 
thien,  et  Basmath,  fille  d'Elon^  Héthien, 

35  lesquelles  furent  en  amertume  d'ee- 
prit  à  Isaac  et  à  Rébecca. 

CHAPITRE  XXVII. 

jMûb bime»plae«  éPEmm  §m frire, 
I7T  il  arriva  quand  Isaac  fut  deyemi 
^^  vieux,  et  que  ses  yeux  furent  si  ter- 
nis qu'il  ne  pouvait  plus  voir,  qu'il  appela 
Esaû  son  fils  aine,  et  lui  dit  :  Mon  fila  t 
lequel  lui  répondit  :  Me  voici. 
2  Et  il  lui  dit  :  Voici,  mûnteiMXit  Va 


autre  pona,  pour  lequel  us  ne  contes-  J    9  Et  il  lui  dit  :  Voici,  munteiïixit  Vi 
tèreot  point,  at  il  J»  aomms  Réboboth,  I  mm  dereDU  vieux,  et  M  ne  taia  iMtDi  «i 
CB  Smiai.'   C'Mt  pêko  qae  VEtemel  I  jour  de  ma  mort.  ^^ 


GENESE,  XXVn. 


8  Maintenant  donc,  je  te  prie,  prends 
tes  armes,  ton  carquois  et  ton  arc,  et 
t'en  va  aux  champs,  et  prends-moi  de  la 
venaison  ; 

4  et  m*apprète  des  viandes  d*appétit 
comme  je  U*  aime,  et  apporte-les-moi, 
afin  que  je  mange,  et  que  mon  àme  te 
bénisse  avant  que  je  meure. 

6  Or  Rébecca  écoutait  pendant  qu'Isaac 
parlait  i  Esaû  son  fils.  Esaû  donc  s'en 
alla  aux  champs  pour  prendre  de  la  ve- 
naison, et  l'apporter. 

6  Et  Rébecca  parla  à  Jacob  son  fils,  et 
lui  dit  :  Voici,  j'ai  ouï  parler  ton  père  à 
Esaû  ton  frère,  disant  : 

7  Apporte-moi  de  la  venaison,  et  m'ap- 
prête des  viandes  d'appétit,  afin  que  j'en 
mange,  et  je  te  bénirai  devant  l'Etemel 
avant  que  de  mourir. 

8  Mamtenant  donc,  mon  fils,  obéis  â  ma 

Îiarole,  et  fais  ce  que  je  vais  te  comman- 
ler. 

9  Va  maintenant  à  la  bergerie,  et 
prends-moi  là  deux  bons  chevreaux  d'en- 
tre les  chèvres,  et  j'en  apprêterai  des  vi- 
andes d'appétit  pour  ton  père,  conmie  il 
les  aime  ; 

10  et  tu  les  porteras  à  ton  père,  afin 
qu'il  les  mange,  et  qu'il  te  bénisse  avant 
■m  mort. 

11  Et  Jacob  répondit  à  Rébecca  sa 
mère:  Voici,  Esaû  mon  firère  est  nn 
homme  velu,  et  je  suis  un  homme  sans 
poil. 

12  Peut-être  que  mon  p^  me  tâtera, 
9lt  il  me  regardera  comme  un  homme  qui 
t  voulu  le  tromper,  et  j*attirerai  sur  moi 
ta  malédiction,  et  non  pas  sa  bénédiction. 

13  Et  sa  mère  lui  dit  :  Mon  fils,  qtu  la 
malédiction  que  tu  crains,  êoit  sur  moi  ! 
obéis  seulement  à  ma  parole,  et  me  va 
prendre  ce  que  je  t^ai  dit. 

14  II  s'en  alla  donc,  et  le  prit,  et  il  Tap- 

Sorta  à  sa  mère  ;  et  sa  mère  en  apprêta 
es  viandes  d'appétit  comme  son  père 
les  aimait. 

15  Puis  Rébecca  prit  les  plus  précieux 
habits  d'Esaû  son  fils  aine  (|u'elle  avait 
dans  la  maison,  et  elle  en  vêtit  Jacob  son 
plus  jeune  fils  ; 

16  et  elle  couvrit  ses  mains  et  son  cou, 
qui  étaient  sans  poil,  de  peaux  de  chev- 
reaux. 

17  Puis  elle  mit  entre  les  mains  de  son 
fils  Jacob  ces  viandes  d'appétit,  et  le  pain 
qu'elle  avait  apprêté. 

18  II  vint  donc  vers  son  père,  et  lui  dit  : 
Mon  père  !    Jj  répondit  :  Me  voici.    Qui 

^ff-tu,  won  £la  f 


19  Et  Jacob  dit  à  son  père:  Je  suis 
Esaû  ton  fils  aîné;  j'ai  fait  ce  que  tu 
m'avais  commandé  ;  lève-toi,  je  te  prie, 
assieds-toi,  et  mange  de  ma  chasse,  afin 
que  ton  âme  me  bénisse. 

80  Et  Isaac  dit  à  son  fils  :  Qu'est  ceci 

3ue  tu  en  aies  sitôt  trouvé,  mon  fils  1  Et 
dit  :  L'Etemel  ton  Dieu  Ta  fait  ren- 
contrer devant  moi. 

21  Et  Isaac  dit  à  Jacob  :  Mon  fils,  ap- 
proche-toi, je  te  prie,  et  je  te  téterai,  ajin 
vue  je  sache  si  tu  es  toi-même  mon  fils 
Esaû,  ou  non. 

22  Jacob  donc  s'approcha  de  son  père 
Isaac,  qui  le  tàta,  et  dit  :  Cette  voix  est 
la  voix  de  Jacob  ;  mais  ces  mains  sont 
les  mains  d'Esaû. 

23  Et  il  le  méconnut  ;  car  ses  mains 
étaient  velues  comme  les  mains  de  son 
frère  Esaû,  et  il  le  bénit. 

24  II  dit  donc  :  Es-tu  toi-même  mon 
fils  Esaû  î     II  répondit  :  Je  U  suis. 

25  II  lui  dit  aussi  :  Approche-moi  donc 
la  viande^  et  que  je  mange  de  la  chasse 
de  mon  fils,  afin  que  mon  âme  te  bénisse. 
Et  il  l'approcha,  et  Isaac  mangea  ;  il  lui 
apporta  aussi  du  vin,  et  il  but. 

26  Puis  Isaac  son  père  lui  dit  :  Ap- 
proche-toi, je  te  prie,  et  me  baise,  mon 
fils. 

27  Et  il  s'approcha,  et  le  baisa.  Et 
Isaac  sentit  Todeur  de  ses  habits,  et  il  le 
bénit,  en  disant  :  Voici  l'odeur  do  mon 
fils,  comme  l'odeur  d'un  champ  que  TE- 
temel  a  béni. 

28  Que  Dieu  te  donne  de  la  rosée  des 
cieux  et  de  la  graisse  de  la  terre,  et  abon- 
dance de  froment  et  de  moût  ! 

29  Que  les  peuples  te  servent,  et  que 
les  nations  se  prosternent  devant  toi  ! 
Sois  le  maître  de  tes  frères,  et  que  les 
fils  de  ta  mère  se  prosternent  devant  toi  ! 
Quiconque  te  maudira  soit  maudit,  et  qui- 
conque te  bénira  soU  béni. 

80  Or  il  arriva  qu'aussitôt  qu'Isaac  eut 
achevé  de  bénir  Jacob,  Jacob  étant  à 
peine  sorti  de  devant  son  père  Isaac,  son 
firère  Esaû  revint  de  la  chasse, 

31  qni  apprêta  aussi  des  viandes  d'ap- 
pétit, et  les  apporta  à  son  père,  et  lui  dit  : 
Que  mon  père  se  lève,  et  qu'il  mange  de 
la  chasse  do  son  fib,  afin  que  ton  âme  me 
bénisse. 

32  Et  Isaac  son  père  lui  dit  :  Qui  es- 
tu  î  Et  il  dit  :  Je  sois  ton  fils,  ton  fils 
aîné  Esaû. 

33  Et  Isaac  fiit  saisi  d'une  fort  grande 
émotion,  et  dit  :  Qui  est,  et  où  est  celui 
qui  %  ]^  de  U  chasse  et  m'en  t  apport 
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tel  Pmi  Bifligé  de  tOQt  «Tint  qae  tu 
Tinsses,  et  je  rai  béni;  et  aussi  il  sera 
béni! 

34  Sitôt  qn'Esaii  eut  entendu  les  pa- 
roles de  son  père,  il  jeta  un  cri  rort 
grand  et  amer,  et  il  dit  à  son  père  :  Bé- 
nis-moi ansai,  bénis-moi,  mon  père  ! 

35  Mais  il  dit  :  Ton  frère  est  venu 
arec  artifice,  et  a  emporté  ta  bénédic- 
tioB. 

36  Et  Esaà  dit  :  N'est-ce  pas  avec 
raison  qii*on  a  appelé  son  nom  Jacob  1 
car  il  m*a  déjà  supplanté  deux  fois  ;  il 
m'a  enleré  mon  droit  d'aînesse  ;  et  voi- 
ci, maintenant  il  a  emporté  ma  bénédic- 
tion. Puis  il  dit  :  Ne  m'a»-tu  point  ré- 
aerré  de  bénédiction  1 

37  Et  Isaac  répondit  à  Esafi,  en  di- 
ssnt  :  Voici,  je  l'ai  établi  ton  seigneur, 
et  lui  ai  donné  tous  ses  frères  pour  ser- 
Tîteurs,  et  je  l'ai  fouini  de  froment  et  de 
moût  ;  et  que  ferai-je  maintenant  pour 
toi,  num  fils? 

38  Et  Esaû  dit  à  son  père  :  N'as-tu 
qu'une  bénédiction,  mon  pèret  Bénis- 
moi  aussi,  bénis-moi,  mon  père!  Et 
Esaii,  élerant  sa  toiz,  pleura. 

39  Et  Isaac  son  père  répondit,  et  dit  : 
Voici,  ton  habitation  sera  en  la  graisse 
de  la  terre  et  en  la  rosée  des  cieux  d'en 
hiut; 

40  et  tu  TÎrras  par  ton  épée,  et  tu  seras 
asservi  à  ton  frère  ;  mais  il  arrivera  qu'é- 
tant devenu  maître,  tu  briseras  son  joug 
de  dessus  ton  eou. 

41  Et  Esaâ  eut  en  haine  Jacob  à  cause 
de  la  bénédiction  dont  son  père  l'avait 
béni,  et  il  dit  en  son  cœur  :  Les  jours 
da  deuil  de  mon  père  approchent,  et 
alors  je  tuerai  Jacob  mon  frère. 

43  Et  on  rapporta  i  Rébecca  les  dis- 
cours d'Esaû  son  fils  aîné  ;  et  elle  en- 
voya appeler  Jacob  son  second  fils,  et 
bi  dit  :  Voici,  Esau  ton  frère  se  console 
dans  respéroMce  <m'il  a  de  te  tuer. 

43  Maintenant  donc,  mon  fils,  obéis  à 
ma  parole  ;  lève-toi,  et  t'enfuis  à  Caran, 
vers  Laban  mon  frère  ; 

44  et  demeure  avec  lui  quelque  temps 
jusqu'à  ee  que  la  fureur  de  ton  frère  soit 


45  et  que  sa  colère  soit  détournée  de 
toi,  et  qu'il  ait  oublié  les  choses  que  tu 
lui  as  faites.  J'enverrai  ensuite  pour  te 
tirer  de  là.  Pourquoi  serais-je  privée  de 
vous  deux  en  un  même  jour  1 

46  Et  Rébecca  dit  à  Isaac:  La  ne 
»*est  dsvoi 
Uéihiemtf^    8i Jêcôb prend poor  fdi 


quelqu'une  de  ces  Héthiennes,  comme 
sont  les  filles  de  ce  pays,  à  quoi  me  sert 
la  vie  ? 

CHAPITRE  XXVIII. 

Foya^e  i*  Jacoh.    Son  tonge  à  Bithel. 
TSAAC  donc  appela  Jacob,  et  le  bénit, 
^  et  lui  commanda,  en  disant  :  Tu  ne 

S  rendras  point  de  femme  d'entre  les  filles 
e  Canaan. 

2  Lève-toi,  va  en  Paddan-Aram  à  la 
maison  de  Béthuêl,  père  de  ta  mère,  et 

Î rends-toi  de  là  une  femme  dea  filles  de 
«aban,  frère  de  ta  mère  ; 

3  et  le  Dieu  fort,  tout  puissant,  te  bé- 
nisse, et  te  fasse  croître  et  multiplier, 
afin  que  tu  deviennes  une  assemblée  de 
peuples  ; 

4  et  qu'il  te  donne  la  bénédiction  d'A- 
braham, i  toi  et  à  ta  postérité  avec  toi, 
afin  que  tu  obtiennes  en  héritage  le  pays 
où  tu  as  été  étranger,  lequel  Dieu  a  don- 
né à  Abraham. 

5  Isaac  donc  fit  partir  Jacob,  qui  s'en 
alla  en  Paddan-Aram  vers  Laban,  fils  de 
Béthuêl  Syrien,  frère  de  Rébecca,  mère 
de  Jacob  et  d'Esaû. 

6  Et  Esaû  vit  qu'Isaac  avait  béni  Jt 
cob,  et  qu'il  l'avait  envoyé  en  Paddan- 
Aram,  afin  qu'il  prit  femme  de  ce  pays- 
là  pour  lui,  et  qu'il  lui  avait  commandé 
quand  il  le  bénissait,  disant  :  Ne  prends 
point  de  femme  d'entre  les  filles  de  Cai- 
naan  ; 

7  et  que  Jacob  avait  obéi  à  son  père  et  à 
sa  mère,  et  s'en  était  allé  en  Paddan-Aram. 

8  C'est  pourquoi  Esaû  voyant  que  Ica 
filles  de  Canaan  déplaisaient  à  Isaac  son 
père, 

9  s'en  alla  vers  Ismaël,  et  prit  pour 
femme,  outre  ses  autres  femmes,  Maha- 
lath,  fille  d'Ismaël,  fils  d'Abraham,  scsur 
de  Nébajoth. 

10  Jacob  donc  partit  de  Béer-Sébah,  et 
s'en  alla  à  Caran  ; 

11  et  il  se  rencontra  en  un  lieu  où  il 
passa  la  nuit,  parce  que  le  soleil  était 
couché.  Il  pnt  donc  des  pierres  de  ce 
lieu-là,  et  en  fit  son  chevet,  et  s'endormît 
en  ce  même  lieu  ; 

12  et  il  songea  ;  et  voici,  une  échelle 
dressée  sur  la  terre,  dont  le  bout  touchait 

Ssqu'aux  cieux  ;  et  voici,  les  anges  de 
ieu  montaient  et  descendaient  par  cette 
éctielle. 

13  Et  voici,  l'Etemel  se  tenait  sur  l'^ 
chelle,  et  il  lui  dit  :  Je  suis  VEtemeX^V» 


es  dit  à  Isaac:  Le  rie     Dieu d*AbnhBm  ton  père,  etleDiea^V 
mo^em deaaeede eee  1  eaae;  je  te  donnerai,  et  àUiKMl^l6»V 
Jeeob prend poarfomme  /  teiro  «or laquelle  tu  don;  * 
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M  et  U  postérité  sera  comme  la 
nére  de  la  terre,  et  tu  t'étendras  à  l'Oc- 
cident, à  rOrient,  au  Septentrion  et  au 
Midi,  et  toutes  les  familles  de  la  terre 
seront  bénies  en  toi  et  en  ta  semence. 

15  Et  voici,  je  suis  avec  toi,  et  je  te 
garderai  partout  où  tu  iras  ;  et  je  te  ra- 
mènerai en  ce  pays,  car  je  ne  t'abandon- 
nerai point  que  je  n'aie  fait  ce  que  je  t'ai 
dit 

16  Et  quand  Jacob  fut  réveillé  de  son 
sonmieil,  il  dit  :  Certes,  rStemel  est  en 
ce  lieu-ci,  et  je  n'en  savais  rien. 

17  Et  il  eut  peur,  et  dit  :  Que  ce  lieu- 
ci  est  efirayant  !  C'est  ici  la  maison  de 
Dieu,  et  c'est  ici  la  porte  des  cieux. 

18  Et  Jacob  se  leva  de  bon  matin,  et 
prit  la  pierre  dont  il  avait  fait  son  chevet, 
et  la  dressa  pour  monument;  et  versa 
de  l'huile  sur  son  sommet, 

19  et  il  appela  le  nom  de  ce  lieu-là  Bé- 
thel  ;  mais  auparavant  la  ville  s'appelait 
Luz. 

20  Et  Jacob  fit  un  vcen,  en  disant  :  Si 
Dieu  est  avec  moi,  et  s'il  me  garde  dans 
le  vovage  que  je  fais  ;  s'il  me  donne  du 
pain  a  manger,  et  des  habits  pour  me  vê- 
tir, 

51  et  si  je  retourne  en  paix  à  la  maison 
de  mon  père,  certainement  l'Etemel  me 
sera  Dieu. 

52  Et  cette  pierre  que  j'ai  dressée  pour 
monument,  sera  la  maison  de  Dieu  ;  et 
de  tout  ce  que  tu  m'auras  donné,  je  t'en 
donnerai  entièrement  la  dime. 

CHAPITRE  XXIX. 

Jactk  ipoiut  Lia  et  RacktL 
TACOB  donc  se  mit  en  chemin,  et  s'en 
^   alla  au  pays  des  Orientaux. 

5  Et  il  regarda  ;  et  voici,  un  puits  dans 
on  champ,  et  li  même  trois  troupeaux  de 
brebis  couchées  près  du  puits  (car  on  j 
abreuvait  les  troupeaux)  ;  et  il  y  avait 
une  grosse  pierre  sur  l'ouverture  du  puits  ; 

8  et  quand  tous  les  troupeaux  étaient 
U  assemblés,  on  roulait  la  pierre  de  des- 
sus l'ouverture  du  puits,  et  on  abreuvait 
les  troupeaux,  et  ensuite  on  remettait  la 
pierre  en  son  lieu  sur  l'ouverture  du 
puits. 

4  Et  Jacob  leur  dit  :  Mes  frères,  d'où 
êieS'YooB'i  Ils  répondirent:  Nous  sot»- 
nuê  de  Caran. 

6  Et  il  leur  dit  :  Ne  connaissez-vous 
point  Laban,  fils  de  Nacor  t  Et  ik  répon- 
dirent :  Nous  le  connaissons. 

6  n  leur  dit  :  Se  porte-t-il  bien  1  Us  lui 
i^poadJrent  :  H  se  porte  bien  ;  et  voilà 
^-xA-/  ^  £l/g  ^^  y^^  j  ^^^  ^  troupeau 


7  Et  il  dit  :  Voilà,  il  est  encore  grand 
jour,  il  n'est  pas  tempe  de  retirer  les 
troupeaux;  abreuvez  les  troupeaux,  et 
ramenez-les  paître. 

8  Ils  répondirent  :  Nous  ne  le  pouvons 
point  jusqu'à  ce  que  tous  les  troupeaux 
soient  assemblés,  et  qu'on  ait  été  la  pierre 
de  dessus  l'ouverture  du  puits,  afin  d'a- 
breuver les  troupeaux. 

9  Et  conrnie  il  parlait  encore  avec  eux, 
Rachel  arriva  avec  le  troupeau  de  son 
père  ;  car  elle  était  bergère. 

10  Et  il  arriva  que  quand  Jacob  eut  vu 
Rachel,  fille  de  I^ban,  frère  de  sa  mère, 
et  le  troupeau  de  Laban,  frère  de  sa 
mère,  il  s'approcha,  et  roula  la  pierre  de 
dessus  l'ouverture  du  puits,  et  abreuva 
le  troupeau  de  Laban,  frère  de  sa  mère. 

11  Et  Jacob  baisa  Rachel  ;  et  élevant 
sa  voix,  il  pleura. 

12  Et  Jacob  apprit  à  Rachel  qu'il  était 
neveu  de  son  père,  et  qu'il  était  fils  de 
Rébecca  ;  et  elle  courut  le  rapporter  à 
son  père. 

13  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Laban 
eut  appris  des  nouvelles  de  Jacob,  fils  de 
sa  sœur,  il  courut  au-devant  de  lui,  l'em 
brassa  et  le  baisa,  et  le  fit  venir  dans  sa 
maison  ;  et  Jacob  récita  à  Laban  tout  €ê 
qui  lui  était  arrivé. 

14  Et  Laban  lui  dit  :  Certainement  tu 
es  mon  os  et  ma  chair  ;  et  il  demeura 
avec  lui  un  mois  entier. 

15  Après  quoi  Laban  dit  à  Jacob  :  Me 
serviras-tu  pour  rien,  psrce  que  tu  es 
mon  frère  1  Dis-moi  quel  sera  ton  salaire  t 

16  Or  Laban  avait  deux  filles,  dont  l'aî- 
née s'appelait  Léa,  et  la  plus  jeune  Ra- 
chel. 

17  Mais  Léa  avait  les  yeux  tendres,  et 
Rachel  était  de  belle  taille,  et  belle  à 
voir. 

18  Et  Jacob  aimait  Rachel,  et  il  dit  : 
Je  te  servirai  sept  ans  pour  Rachel  ta 
plus  jeune  fille. 

19  Et  Laban  répondit  :  Il  vaut  mieux 
que  je  te  la  donne  que  si  je  la  donnais  à 
un  autre  ;  demeure  avec  moL 

20  Jaco^  donc  servit  sept  ans  pour  Ra- 
chel, qui  lui  semblèrent  comme  peu  de 
jours,  parce  qu'il  l'aimait. 

21  Et  Jacob  dit  à  Laban  :  Donne-moi 
ma  femme  ;  car  mon  temps  est  accom- 
pli, et  je  viendrai  vers  elle. 

22  Laban  donc  tiaitroHi  tous  les  gens 
du  lieu,  et  fit  un  festin  ; 

23  mais  quand  le  soir  fut  venu,  îl  prit 
Léa  sa  ^e,  et  l'amena  à  Jacob,  qui  vinl 
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S4  Et  Labtn  donnm  Zilpa  n  terrante 
i  Léft  ■«  dlle,  ponr  seirante  ; 

25  mais  le  matin  étant  Tenu,  Toici, 
c'ét4tù  Léa.  Et  il  dit  à  Laban  :  Qu'est- 
ce  que  ta  m*as  fait  ?  n'ai-je  pas  servi  chez 
toi  pour  Rachelt  et  pourquoi  m'as-tu 
trampét 

S6  Laban  répondit  :  On  ne  &it  pas  am- 
•i  en  ce  lien,  de  donner  U  plus  jeune 
avant  rainée  ; 

37  achève  la  semaine  de  celle-ci,  et 
nous  te  donnerons  aussi  l'autre,  pour  le 
service  que  tu  feras  encore  chez  moi  sept 
autres  années. 

28  Jacob  donc  fit  ainsi,  et  il  acheva  la 
lemaine  de  Léa;  et  Laban  lui  donna 
tuMÎ  pour  femme  Rachel  sa  fille. 

39  Et  Laban  donna  Bilha  sa  servante  à 
Rachel  sa  fille,  pour  servante. 

30  II  vint  donc  aussi  Tera  Rachel,  et  il 
aioia  plus  Rachel  que  Léa  ;  et  il  servit 
encore  chez  lui  sept  autres  années. 

31  Et  TEtemel  voyant  que  Léa  était 
haie,  ouvrit  aa  matrice;  mais  Rachel 
éuii  stérile. 

33  Et  Léa  conçut  et  enfanta  un  fils,  et 
elle  le  nomma  Ruben;  csr  elle  dit: 
Cett  parce  que  TEtemel  a  regardé  mon 
•diction  ;  c*est  pourquoi  aussi  mainte- 
nant mon  mari  m'aimera. 

33  Elle  conçut  encore,  et  enfanta  un 
fila,  et  dit  :  Parce  que  TEtemel  a  enten- 
ëa  que  fêtait  haïe,  il  m'a  aussi  donné 
celui-ci  ;  et  elle  le  nomma  Siméon. 

34  Et  elle  conçut  encore,  et  enfanta  un 
fik,  et  dit  :  Maintenant  mon  mari  a'atta- 
chcm  à  moi,  car  ^  lui  ai  enfanté  troia 
tais  ;  c*est  pourquoi  elle  appela  son  nom 
LevL 

35  Elle  conçut  encore,  et  enfanta  un 
fila,  et  dit  :  Cette  fois  je  louerai  l'Eter- 
nel ;  c'est  pourquoi  elle  appela  aon  nom 
Juda,  et  die  ne  continua  plua  d'avoir  des 


CHAPITRE  XXX. 

BUka.    ZOfm.    Cmmuâmm  aUn  Labm  ft  Jmetè. 

A  LORS  Rachel,  voyant  qu'elle  ne  fai- 
'^  sait  point  d'enfims  à  Jscob,  fut  ja- 
louse de  Léa  sa  snur,  et  dit  à  Jacob  : 
I>onne-moi  des  en&as,  autrement  je  suis 
morte. 

3  EU  Jacob  ae  mit  fort  en  colère  contre 
Rachel,  et  lui  dit:  Suis-je  au  lieu  de 
Dieu,  qui  t'a  empêché  d'avoir  des  enfans  1 

3  Et  eUe  dit  :  Voilà  ma  servante  BU- 
hs  ;  va  vers  elle  ;  et  elle  enfantera  sur 
mes  genoux,  et  j'aurai  des  enfans  par  elle. 

4  EUe  loi  doons  diair  Aâflb  je 
m  Jêcaè  vbU  ren  eUe, 


1 


6  Et  Bilha  conçut,  et  enfanta  un  fils  à 
Jacob. 

6  Et  Rachel  dit  :  Dieu  a  jugé  en  ma 
faveur,  et  il  a  aussi  exaucé  ma  voix,  et 
m'a  donné  un  fils  ;  c'est  pourquoi  eUe  le 
nomma  Dan. 

7  Et  Bilha,  servante  de  Rachel,  con- 
çut encore,  et  enfanta  un  second  fils  à 
Jacob. 

8  Et  Rachel  dit:  J'ai  fortement  Ivtté 
contre  ma  aœur  ;  auaai  j'ai  eu  la  victoiie  ; 
c'est  pourquoi  elle  le  nomma  NephthalL 

9  Alors  Léa,  voyant  Qu'elle  avait  oeasé 
de  faire  des  enfans,  prit  Zilpa  aaaervante, 
et  la  donna  à  Jacob  pour  femme. 

10  Et  Zilpa,  servante  de  Léa,  enfanta 
un  fils  à  Jacob. 

1 1  Et  Léa  dit  :  Une  troupe  est  arrivée  ; 
c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Cad. 

18  Et  Zilpa,  servante  de  Léa,  enfiuita 
un  second  fils  à  Jacob. 

13  Et  Léa  dit:  C'est  pour  me  rendre  heu- 
reuse, car  lea  filles  me  diront  bien-heu- 
reuse ;  c'est  pourquoi  elle  le  nomma  Aser. 

14  Or  RubNBU  étant  aorti  au  temps  de  la 
moisson  des  blés,  trouva  des  mandragores 
aux  champs,  et  les  apporta  à  L&  sa 
mère  ;  et  Rachel  dit  à  Léa  :  Donne-moi, 
je  te  prie,  des  mandragores  de  ton  fils. 

15  Et  elle  lui  répon£t  :  Est-ce  peu  de 
chose  de  m'avoir  ôté  mon  mari,  que  tu 
m'6tes  aussi  les  mandra^rea  de  mon 
fils  1  Et  Rachel  dit  :  Qu'il  couche  donc 
cette  nuit  avec  toi  pour  les  mandragores 
de  ton  fila. 

16  Et  quand  Jacob  revint  dea  champs 
au  soir,  Léa  aortit  au-devant  de  lui,  et 
lui  dit  :  Tu  viendras  vers  moi,  car  je  t'ai 
loué  pour  lea  mandragorea  de  mon  fils  ; 
et  il  coucha  avec  elle  cette  nuit^là. 

17  Et  Dieu  exauça  Léa,  et  elle  conçut 
et  enfanta  à  Jacob  un  cinquième  fils, 

18  et  elle  dit  :  Dieu  m'a  récompensée, 
parce  que  j'ai  donné  ma  aervante  à  mon 
mari;  c'est  pourquoi  elle  le  nomma 
Issacar. 

19  Et  Léa  conçut  encore,  et  enfanta  un 
sixième  fils  à  Jacob. 

80  Et  Léa  dit  :  Dieu  m'a  donné  un  bon 
douaire  ;  maintenant  m<m  mari  demeu- 
rera avec  moi,  car  je  lui  ai  enfanté  six 
enfans  ;  c'est  pourquoi  elle  le  nomma 
Zabulon. 

81  Puis  elle  enfanta  une  fiDe,  et  la 
nomma  Dina. 

88  Et  Dieu  ae  aouvint  de  Radic\  ;  «(t 
Dieu,  rayant  exaucée,  ouvrit  sa  milncft. 
S8  Alon  elle  conçut,  et  enfanta  un  fi^ 
et  dit  :  Dieu  a  ôté  mon  oppn^bcn. 
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S4  Et  elle  le  nomma  Joseph,  en  disant  : 
Que  rEtemcl  m^ajoate  un  autre  fils  ! 

25  Et  il  arriva  qu'après  que  Rachel  cot 
enfanté  Joseph,  Jacob  dit  à  Laban  :  Don- 
ne-moi mon  congé,  et  je  m'en  retournerai 
en  mon  lieu  et  en  mon  pays. 

86  Donne>moi  mes  femmes  et  mes  enfans 
pour  lesquels  je  t'ai  servi,  et  je  m'en  irai  ; 
car  tu  sais  de  quelle  manière  je  t'ai  servi. 

27  Et  Laban  lui  répondit:  Ecoute,  je 
te  prie,  si  j'ai  trouvé  grâce  devant  toi  ; 
j*ai  reconnu  que  l'Etemel  m'a  béni  à 
cause  de  toi. 

28  II  lui  dit  aussi  :  Marque-moi  quel 
salaire  tu  veux,  et  je  te  le  donnerai. 

29  Et  il  lui  répondit  :  Tu  sais  comment 
je  t'ai  servi,  et  ce  qu'est  devenu  ton  bé- 
tail avec  moi. 

30  Car  ce  que  tu  avais  avant  que  je 
vinsse,  était  peu  de  chose;  mais  il  est 
beaucoup  accru,  et  1  Etemel  t'a  béni  à 
mon  arrivée  ;  et  maintenant,  quand  ferai- 
je  aussi  quelque  choee  pour  ma  maison  1 

81  Et  Laban  lui  dit  :  Que  te  donne- 
rai-jel  Et  Jacob  répondit:  Tu  ne  me 
donneras  rien  ;  mais  je  paîtrai  encore 
tes  troupeaux,  et  je  ûs  garderai,  si  tu 
fais  ceci  pour  moL 

82  Que  je  passe  aujourd'hui  permi  tes 
troupeaux,  et  qu'on  mette  à  part  toutes  les 
brebis  picotées  et  tachetées,  et  tous  les 
aÇ^neanx  roux,  et  les  chèvres  tachetées  et 
picotées  ;  et  ce  sera  là  mon  salaire. 

83  Et  désormais  ma  justice  rendra  té- 
moignage pour  moi,  car  elle  viendra  aur 
mon  aalaire  en  ta  présence  ;  et  tout  ce 
qui  ne  sera  point  picoté  ou  tacheté  entre 
les  chèvres,  et  roux  entre  les  agneaux, 
sera  tenu  pour  un  larcin  s'il  est  trouvé 
chez  moi. 

84  Et  Laban  dit  :  Voici,  qu'il  te  soit 
fait  comme  tu  l'as  dit. 

36  Et  en  ce  jour-là  il  sépara  les  boucs 
marquetés  et  picotés,  et  toutes  les  chèvres 
picotées  et  tachetées,  toutes  celles  où  il 
y  avait  du  blanc,  et  tous  les  agneaux  roux, 
et  les  mit  entre  les  mains  de  ses  fils. 

86  Et  il  mit  l'espace  de  trois  joumées 
de  chemin  entre  Im  et  Jacob  ;  et  Jacob 
paissait  le  reste  des  troupeaux  de  Laban. 

87  Biais  Jacob  prit  des  verges  fraiches 
de  peuplier,  de  coudrier  et  de  châtai- 
gnier, et  en  ôta  les  écorces  en  décooi- 
vrant  le  blanc  qui  était  aux  verges. 

88  Et  il  mit  les  verges  qu'il  avait  pelées, 
au-devant  des  troupeaux  dans  les  auges 
et  dans  les  abreuvoirs  où  les  brebis  va- 

jammni  boire,  et  elles  entraient  en  ùuùtm 
-nimud  eiim  reaateat  boùê. 


89  Les  brebis  donc  entraient  en  chaleur 
à  la  vue  des  verges,  et  elles  faisaient  des 
brebis  marquetées,  picotées  et  tachetées. 

40  Et  Jacob  partagea  les  agneaux,  et  fit 
que  les  brebis  du  troupeau  de  Laban 
avaient  en  vue  les  brebis  marquetées,  et 
tout  ce  qui  était  roux  ;  et  il  mit  ses  trou- 
peaux à  part,  et  ne  les  mit  point  auprès 
des  troupeaux  de  Laban. 

41  Et  il  arrivait  que,  toutes  les  fois  que 
les  brebis  hâtives  entraient  en  chaleur, 
Jacob  mettait  les  verges  dans  les  abreu- 
voirs devant  les  yeux  du  troupeau,  afin 
qu'elles  entrassent  en  chaleur  en  regardant 
lies  verges. 

42  Mais  qusnd  les  brebis  étaient  tar^ 
dives,  il  ne  les  mettait  point  ;  et  les  tar- 
dives appartenaient  à  Laban  ;  et  les 
hâtives  a  Jacob. 

43  Ainsi  cet  homme  s*accrut  fort  en 
biens,  et  eut  de  grands  troupeaux,  des 
servantes  et  des  serviteurs,  des  chameaux 
et  des  ânes. 

CHAPITRE  XXXL 

Jacob  t'en  retourne  en  Canaim.    Labon  peurtmi 
Jacob,    TrmUà  entre  Labon  et  Jeeob. 

/^R,  Jacob  entendit  les  discours  des  fils 

de  Laban,  qui  disaient  :  Jacob  a  pris 

tout  ce  qui  était  à  notre  pèra  ;  et  de  ce 

qui  était  à  notre  père,  il  a  acquis  toute 

cette  gloire. 

2  Et  Jacob  regarda  le  visage  de  Laban  ; 
et  voici,  il  n'était  point  envers  lui  eomme 
auparavant. 

8  Et  l'Etemel  dit  à  Jaoob  :  Retourne 
au  pays  de  tes  pères  et  vers  ta  parenté, 
et  je  serai  avec  toL 

4  Jacob  donc  envoya  appeler  Rachel  et 
Léa  aux  champs  vers  ses  troupeaux, 

6  et  leur  dit  :  Je  connais  au  visage  de 
votre  père,  qu'il  n'est  pas  envers  moi 
comme  il  était  auparavant  ;  toutefois  le 
Dieu  de  mon  père  a  été  avec  moi, 

6  et  vous  savez  que  j'ai  servi  votre  père 
de  tout  mon  pouvoir  ; 

7  mais  votre  père  s'est  moqué  de  moi, 
et  a  changé  dix  fois  mon  salaire,  mais 
Dieu  n'a  pas  pennis  qu'il  m'ait  fait  aucun 
mal. 

8  Quand  il  disait  ainsi:  Les  picotées 
seront  ton  salaire  ;  alors  toutes  les  brebis 
faisaient  des  agneaux  picotés  ;  et  quand 
il  disait:  Las  marquetées  seront  ton 
salaire  ;  alon  tontes  les  brebis  faisaient 
des  a^fneauz  marquetés. 

9  Amsi  Dieu  a  été  le  bétail  à  votre  père, 
et  me  l'a  donné  : 

10  car  il  sirivm,  an  temps  que  les  bre- 
\ÂM  enknieBU  «a  cVailtMa,  <vuia  ie  levai 
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mes  yeux,  et  je  ris  en  tonge  ;  et  Toici, 
les  boucs  qui  couviaient  les  chèvres 
itiiient  marquetés^  picotés  et  tachetés. 

1 1  Et  l'ange  de  Dieu  me  dit  en  songe  : 
Jacob  ?  Et  je  répondis  :  Me  voici. 

12  Et  il  dit  :  Lève  maintenant  tes  yeux, 
et  resvdc  ;  tous  les  boucs  qui  couvrent 
W*  chèvres  sont  marquetés,  picotés  et 
rachetés  ;  car  j*ai  vu  tout  ce  que  te  fait 
I^ltan. 

13  Je  suis  le  DUu  fort  de  Béthel,  oii 
tu  oignis  la  pierre  que  tn  dnssàê  pour 
monument  quand  tu  me  fis  là  un  vœu  ; 
maintenant  donc  lève-toi,  sors  de  ce  pays, 
et  retourne  au  pa3rs  de  ta  parenté. 

14  Alors  Rachel  et  Léa  lui  répondirent, 
et  dirent:  Avons-nous  encore  quelque 
portion  et  quelque  héritage  dans  la  mai- 
son de  notre  p^  1 

15  Ne  nous  a-t-il  pas  traitées  eomnu  des 
<'trangéres1  car  il  nous  a  vendues,  et 
même  il  a  entièrement  mangé  notre 
arjrent. 

16  Car  toutes  les  richesses  que  Dieu  a 
otées  à  notre  père,  nous  appartenaient  et 
à  DOS  enfana.  Maintenant  donc  fais  tout 
ce  que  Dieu  t*a  diL 

17  Ainsi  Jacob  se  leva,  et  fit  monter  sas 
cnfans  et  ses  femmes  sur  des  chameaux  ; 

18  et  il  emmena  tout  son  bétail  et  son 
b:en  au*il  avait  acquis,  et  tout  ce  au*il 
posséciait  et  qu*il  avait  acquis  en  Padoan- 
.\ram,  pour  aller  vers  Isaac  son  père  au 
ptys  de  Canaan. 

19  Or,  comme  Laban  était  allé  tondre 
■es  brebis,  Rachel  déroba  les  idoles  qui 
client  i  son  père. 

SO  Et  Jacob  se  déroba  de  Laban,  le 
S -.-rien,  ne  lui  ayant  rien  déclaré  de  son 
ccMem,  parce  qu'il  s'enfiiyait. 

21  II  s*en/nit  donc  avec  tout  ce  qui  lui 
ippartenait,  et  partit,  et  passa  le  fleuve, 
fi  s'avança  vers  la  montagne  de  Galaad. 

32  Et  au  troisième  jour  on  rapporta  à 
I^oban  que  Jacob  s'était  enfui. 

23  Et  il  prit  avec  lui  ses  frères,  et  le 
riQiirniivit  sept  journées  de  chemin,  et 
i'attcifniît  à  U  montagne  de  Galaad. 

24  Mais  Dieu  appMunt  è  Laban,  le  Sy- 
."ien,  en  songe,  la  nuit,  et  lui  dit  :  Prends 
fude  de  ne  rien  dire  à  Jacob  ni  en  bien 
u  en  maL 

25  Laban  donc  atteignit  Jteob  ;  et  Ja^ 
cob  avait  tenda  ses  tentée  en  U  mon- 
tagne ;  et  Laban  tendit  anssi  les  siennes 
tvec  ses  frères  en  U  montagne  de  Galaad. 

26  Or  I^AbanditàJacob:  Qn'as-tu  £rit1 
tu  t'es  dérobé  danoî;  ta  as  emmené  aoi 
iillea  conuM  des  iBigHilMS  de 


27  Pourquoi  fes-tu  enfui  en  cachettdt 
et  t'es-tu  dérobé  de  moi  sans  m'en  don* 
ner  avis  1  car  je  t'eusse  conduit  avec  joie 
et  avi!c  des  chansons  au  son  des  tamboon 
et  d  a  violons. 

28  Tu  ne  m'as  pas  MeuUmeni  laissé 
baiser  mes  fils  et  mes  filles  ;  tu  as  fait 
follement  en  cola. 

29  J'ai  en  main  lo  pouvoir  de  vous 
faire  du  mal  ;  mais  le  Dieu  de  votre  père 
m'a  parlé  la  nuit  passée,  et  m'a  dit: 
Prends  garde  do  no  rien  dire  à  Jacob  ni 
en  bien  ni  en  mal. 

30  Maintenant  donc,  à  la  bomu  kturtf 
que  tu  t'en  sois  ainsi  allé  en  hâte,  puis- 
que tu  souhaitais  si  ardemment  m  fv- 
toumer  en  la  maison  de  ton  père  ;  maiê 
pourquoi  m'as-tu  dérobé  mes  dieux  1 

31  Et  Jacob  répondant,  dit  à  Laban  : 
Je  fiCen  suû  allé^  parce  que  je  craignais  « 
car  je  disais  qwil  fallait  prendre  gardé 
que  tu  ne  me  ravisses  tes  filles. 

32  Maie  que  celui  en  qui  tu  trouveras 
tes  dieux,  no  vive  point.  Recouiiaie 
devant  nos  frères  s'il  y  a  ches  moi  quel* 
que  chose  qui  t'appartienne,  et  le  prends  ; 
car  Jacob  ignorait  que  Rachel  les  oui 
dérobés. 

33  Alors  Laban  vint  dans  la  tente  de 
Jacob  et  dans  celle  de  I^éa,  et  dans  U 
tente  des  deux  servantes,  et  il  ne  les 
trouva  point  ;  et,  étant  sorti  de  la  tente 
de  Léa,  il  entra  dans  la  tente  de  RacheU 

34  Mais  llachel  prit  les  idoles  ;  et,  les 
ayant  mises  dans  lo  bât  d'un  chameau, 
elle  s'assit  dessus  ;  et  Laban  fouilla  toute 
la  tente,  et  ne  les  trouva  point. 

35  Et  elle  dit  i  son  pcre  :  Que  mon 
soigneur  ne  se  fâche  point  de  ce  que  je 
ne  me  puis  lever  devant  lui,  car  j'ai  ce 
que  les  femmes  ont  accoutumé  d'avoir  ; 
et  il  fouilla,  mais  il  ne  trouva  point  lee 
idoles. 

36  Et  Jacob  se  mit  en  colère,  et  que- 
rella Laban,  et,  prenant  la  parole,  lui  dit  : 
Quel  est  mon  cnme  t  quel  est  mon  péché» 
que  tu  m'aies  poursuivi  si  ardemment  1 

37  Car  tu  ss  fouillé  tout  mon  bsgage  ; 
maie  qu'as-tu  trouvé  de  tous  les  meublée 
de  ta  maison  1  Mets-le  ici  devant  mee 
frères  et  les  tiens,  et  qu'ils  soient  jugea 
entre  nous  deux. 

38  J'ai  été  avec  toi  ces  vingt  ans  passés  ; 
tes  brebis  et  tes  chèvres  n'ont  point 
avorté  ;  je  n'ai  point  mangé  les  moutona 
de  tes  troupeaux. 

39  Je  ne  t'ai  point  rapporté  en  compta 
ce  qui  a  été  déchiré  par  lee  biUe  mm- 
wigee  ;  j*en  ai  supporté  la  perte  ;  et  ta 
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rademandais  de  ma  mam  ce  qui  avait  été 
dérobé  de  jour,  et  ce  qui  avait  été  dérobé 
de  nuit. 

40  De  jour  le  hAle  me  consumait,  et 
de  nuit  la  gelée  ;  et  mon  sommeil  fuyait 
de  devant  mes  yeux. 

41  Je  t*ai  servi  ces  vingt  ans  passés 
dans  ta  maison,  quatorze  ans  pour  tes 
deux  filles,  et  six  ans  pour  tes  troupeaux, 
et  t*]  m*as  changé  dix  fois  mon  salaire. 

42  Si  le  Dieu  de  mon  père,  le  Dieu 
d'Abraliam  et  la  frayeur  d'Isaac,  n*eût 
été  pour  moi,  certes,  tu  m'eusses  main- 
tenant renvoyé  à  vide.  Maiê  Dieu  a 
regardé  mon  affliction  et  le  travail  de 
mes  mains,  et  il  t*a  repris  la  nuit  passée. 

43  Et  Laban  répondit  i  Jacob,  et  dit  : 
Ces  filles  sont  mes  filles,  et  ces  enfans 
sont  mes  enfans,  et  ces  troupeaux  sont 
mes  troupeaux,  et  tout  ce  que  tu  vois 
est  à  moi  ;  et  que  ferais-je  aujourd'hui 
à  ces  miennes  filles,  ou  à  leurs  enfans 
qu'elles  ont  enfantés  1 

44  Maintenant  donc  viens,  faisons  en- 
semble une  alliance,  et  elle  sera  en 
témoignage  entre  moi  et  toi. 

45  Et  Jacob  prit  une  pierre,  et  la  dressa 
pour  monument  ; 

46  et  dit  à  ses  frères:  Amasses  des 
pierres.  Et  eux  ayant  apporté  des  pier- 
res, ils  en  firent  un  monceau,  et  ils 
mangèrent  là  sur  ce  monceau. 

47  Et  Laban  Tappela  Jégar-Sahadutha, 
et  Jacob  Tappela  Gal-Hed. 

48  Et  Laban  dit  :  Ce  monceau  sera 
aujourd'hui  témom  entre  moi  et  toi  ;  c'est 
pourouoi  il  fut  nommé  Gal-Hed. 

49  II  fut  aussi  appelé  Mitspa,  parce 
que  Laban  dit:  Que  TEtemel  prenne 
garde  à  moi  et  à  toi  quand  nous  nous 
serons  retirés  Tun  d'avec  l'autre. 

60  Si  tu  maltraites  mes  filles,  et  si  tu 
prends  une  autre  femme  que  mes  filles, 
ce  ne  sera  pas  un  homme  qui  sera  témoin 
entre  nous,  prends-y  bien  garde  ;  c'est 
Dieu  qui  est  témoin  entre  moi  et  toi. 

61  Et  Laban  dit  encore  i  Jacob  :  Re- 
garde ce  monceau,  et  considère  le  monu- 
ment que  j'ai  dressé  entre  moi  et  toi. 

63  Ce  monceau  sera  témoin,  et  ce  mo- 
nument sera  témoin  que  lorsque  je  vien- 
drai vers  toi,  je  ne  passerai  point  ce 
monceau,  ni  lorsque  tu  viendras  vers 
moi,  tu  ne  passeras  point  ce  monceau  et 
S9  monument  pour  me  faire  du  mal. 
63  Que  les  dieux  d'Abraham  et  les 
dieux  de  Nacor,  les  dieux  de  leur  père, 

fageot  entre  nous  :  mâiê  Jacob  jura  par 

»  ^nyeur  d'UëMc  «on  père. 


64  Et  Jacob  offrit  un  sacrifice  en  la 
montagne,  et  invita  ses  frères  pour  man- 
ger du  pain  :  ils  mangèrent  donc  du  pain, 
et  passèrent  la  nuit  sur  la  montagne. 

65  Et  Laban  se  levant  de  bon  matin, 
baisa  ses  fib  et  ses  filles,  et  les  bénit  ;  et 
s'en  alla.  Ainsi  Laban  s'en  retourna 
chez  lui. 

CHAPITRE  XXXn. 

Ctmf  dt  Dieu,    Lmtte  de  Jacob  mvee  Vtmgt, 
17  T  Jacob  continua  son  chemin,  et  les 
^^  anges  de  Dieu  vinrent  au-devant  de 
lui  ; 

5  et  <^uand  Jacob  les  eut  vus,  il  dit  : 
(Test  ici  le  camp  de  Dieu  ;  et  il  nomma 
ce  Ueu-là  Mahanajim. 

3  Et  Jacob  envoya  des  messagers  de- 
vant soi  vers  Esaû  son  frère  au  pays  de 
Séhir,  dans  le  territoire  d'Edom  ; 

4  et  leur  commanda,  en  disant  :  Vous 
parlerez   en  cette  manière  à  mon   sei- 

fneur  Esaii  :  Ainsi  a  dit  ton  serviteur 
Bcob  :  J'ai  demeuré  comme  étranger 
chez  Laban,  et  m'y  suis  arrêté  jusqu'à 
présent  ; 

6  et  j'ai  des  bosufs,  des  ânes,  des  bre- 
bis, des  serviteurs  et  dos  servantes  ;  et* 
que  j'envoie  annoncer  à  mon  seigneur, 
afin  de  trouver  grâce  devant  lui. 

6  Et  les  messagers  retournèrent  à  Ja- 
cob, et  lui  dirent  :  Nous  sommes  vcnuf 
vers  ton  frère  Esaii,  et  même  il  vient 
au-devant  de  toi,  ayant  quatre  cents 
hommes  avec  lui. 

7  Alors  Jacob  craignit  beaucoup,  et  fut 
dans  une  grande  angoisse  ;  et,  ayant  par- 
tagé le  peuple  qui  était  avec  lui,  et  les 
brebis,  et  les  bœufs,  et  les  chameaux  en 
deux  bandes,  il  dit  : 

8  Si  Esaû  vient  à  l'une  de  ces  bandes, 
et  qu'il  la  frappe,  la  bande  qui  demeurera 
de  reste  échappera. 

9  Jacob  dit  aussi  :  G  Dieu  de  mon  père 
Abraham,  Dieu  de  mon  père  Isaac,  6 
Etemel  qui  m'as  dit  :  Retourne  en  ton 
pays,  et  vers  ta  parenté,  et  je  te  fersi  du 
bien  ! 

10  Je  suis  trop  petit  au  prix  de  toutes 
tes  gratuités,  et  de  toute  la  vérité  dont 
tu  as  usé  envers  ton  serviteur  ;  car  j'ai 
passé  ce  Jourdain  avec  mon  bâton,  mais 
maintenant  je  m'en  reUmme  avee  ces 
deux  bandes. 

11  Je  te  prie,  délivre-moi  de  la  main 
do  mon  firOTe  Esaû  ;  car  je  crains  qu'il 
ne  vienne,  et  qu'il  ne  me  frappe,  et  qu^il 
ne  tue  là.  mère  avec  les  enfans. 

12  Or  tu  as  dit  :  Certes,  je  te  ferai  du 
bm,  ii  )a  kni  4i(f«8k  U^B^Mtérité  corn- 
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me  le  sable  de  la.  mer,  lequel  on  ne  aaa- 
n!t  compler  à  cause  de  ton  grand  nombre. 

13  Kt  il  passa  la  nuit  en  ce  lieo-lâ,  et 
prit  de  ce  qui  lui  Tint  en  main  pour  en 
Une  un  présent  à  £saû  son  frère  ; 

14  sûvoir,  deux  cents  chèvres,  vingt 
boQcs,  deux  cents  brebis,  vingt  moutons, 

15  trente  femelles  de  cbauneaux  qui 
tliaitaieut,  et  leurs  petits  ;  quarante  jeunes 
Taches,  dix  jeunes  taureaux,  vingt  ànesses 
Cl  dix  ànons  ; 

16  et  il  les  mit  entre  les  msins  de  ses 
«onritcurs,  chaque  troupeau  à  part,  et 
lejr  dit  :  Passez  devant  mei,  et  faites 
qj'il  y  ait  de  la  distance  entre  un  trou- 
peau et  Tautre. 

17  F.t  il  commanda  au  premier,  disant  : 
Quand  E^û  mon  frère  te  rencontrera,  et 
te  demandera,  disant  :  A  qui  es-tu  î  et  où 
f  as-tu  1  et  à  qui  sont  ces  choses  qui  sont 
dorant  toi  ! 

18  Alors  tu  diras:  Je  suis  à  ton  ser- 
ritcar  Jacob  ;  c'est  un  présent  qu'il  en- 
voie à  mon  seigneur  £saâ  ;  et  le  voilà 
lui-même  après  nous. 

19  II  ûi  aussi  le  même  commandement 
tu  second  ei  au  troisième,  et  à  tous  ceux 
qiii  allaient  après  les  troupeaux,  disant  : 
Vous  parlerez  en  ces  termes-ci  à  £saû, 
qi^and  vous  l'aurez  trouvé  ; 

20  et  vous  lui  direz  :  Voici  même  ton 
icnriteur  Jacob  est  derrière  nous  ;  car  il 
d.tait  :  J'apaiserai  sa  colère  par  ce  pré- 
sent qui  ira  devant  moi,  et  après  cela  je 
vr-rrai  sa  face  ;  peut-être  qu'il  me  regar- 
dera favorablement. 

21  Le  présent  donc  alla  devant  lui; 
ir.«is  pour  lui,  il  demeura  cette  nuit-là 
•vec  sa  troupe  ; 

22  et  il  se  leva  cette  nuit,  et  prit  ses 
deux  femmes,  et  ses  deux  servantes,  et 
ses  onze  enfans,  et  passa  le  gué  de  Jabbok. 

23  II  les  prit  donc,  et  leur  fit  passer  le 
torrent  ;  il  fit  aussi  passer  tout  ce  qu'il 
•Tait. 

24  Or,  Jacob  étant  resté  seul,  un  hom- 
me lutu  avec  lui  jusqu'à  ce  que  l'aube  du 
jnur  fut  levée; 

25  et  quand  cet  komnu  vit  qu'il  ne  le 
pouvait  pas  vaincre,  il  toucha  l'endroit  de 
lembotture  de  sa  hanche  ;  ainsi  l'embot- 
ture  de  l'os  de  la  hanche  de  Jacob  fut 
démise  quand  rhomme  luttait  avec  lui. 

26  Et  cet  komnu  lui  dit:  Laisse-moi, 
cat  l'aube  du  jour  est  levée.  Mais  il  dit  * 
Jt*  ne  te  laisserai  point  que  tu  ne  m'aies 
béni. 

27  Et  eef  homau  )ui  ait:   Quel  eêt  ton 
1  IJ  iéffuaâàr  Jmeob. 
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88  Alors  il  dit  :  Ton  nom  ne  sen  pitt 
Jacob,  maia  Israël  ;  car  tu  as  été  le  maître 
en  iultoMt  avec  Dieu  et  avec  les  hoouiMi 
et  tu  as  été  le  plus  fort. 

29  Et  Jacob  demanda,  disant:  Je  te 
prie,  déclare-moi  ton  nom.  Et  il  répon- 
dit: Pourquoi  demandes-tu  mon  nom* 
Et  il  le  bénit  là. 

80  Et  Jacob  nomma  le  lien,  Péniê]  : 
car  j'ai,  dit-il,  vu  Dieu  fsce  à  face,  et 
mon  âme  a  été  délivrée. 

31  Et  le  soleil  se  leva  aussitôt  qu'il  eut 
passé  Péniël,  et  il  boitait  d'une  hanche  ; 

32  c'est  pourquoi  jusqu'à  ce  jour  le* 
enfans  d'Israël  ne  mangent  point  da 
muscle  se  retirant,  qui  est  à  l'endroit  de 
l'emboiture  de  la  hanche,  parce  que  €ei 
homme-là  toucha  l'endroit  de  l'emboitaire 
de  la  hanche  de  Jacob  à  l'endroit  du  mus 
clo  se  retirant. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Jacob  ratamtrt  Esaàt  ;  amitik  «afrr  ««a. 
"PT  Jscob  levant  ses  yeux  regarda  ;  et 
voici,  Esaû  venait,  et  quatre  cents 
hommes  avec  lui  ;  et  Jacob  divisa  les  en- 
fans  en  trot*  bandeê,  savoir,  sous  Lés,  et 
sous  Rachel,  et  sous  les  doux  servantoa. 

2  Et  il  mit  à  la  tète  les  servantes  aveo 
leurs  enfans  ;  Léa  et  ses  enfans  après,  et 
Rachel  et  Joseph  les  derniers  ; 

3  et  il  passa  devant  eux,  et  se  prosterna 
en  terre  par  sept  fois,  jusqu'à  ce  qu'il  fût 
proche  de  son  frère. 

4  Mais  Esaù  courut  au-devant  de  lui,  et 
l'embrassa,  et  se  jetsnt  sur  son  cou,  le 
baisa  ;  et  ils  pleureront. 

5  Puis  levant  ses  yeux,  il  vit  les  fournies 
et  les  enfans,  et  dit  :  Qui  sont  ceux-là  t 
sont- ils  à  toi  t  Jacob  lui  répondit  :  Ce 
sont  les  enfans  que  Dieu  par  sa  grâce  a 
donnés  à  ton  serviteur. 

6  Et  les  servantes  s'approchèrent,  elles 
et  leurs  enfans,  et  se  prosterneront. 

7  Puis  Léa  aussi  s'approcha  avec  ses 
enfans,  et  ils  se  prosternèrent,  et  ensuite 
Joseph  et  Rachel  s'spprochèrent,  et  se 
prosternèrent  aussi. 

8  Et  il  dit:  Que  veux-tu  faire  avec  tout 
ce  camp  que  j'ai  rencontré  t  Et  il  répon- 
dit :  C'est  pour  trouver  grâce  devsnt  mon 
seigneur. 

9  Et  Esaû  dit  :  J'en  ai  abondamment, 
mon  fxère  ;  que  ce  qui  est  à  toi  soit  à  toi. 

10  Et  Jacob  répondit  :  Non,  ie  te  prio  i 

si  j'ai  maintenant  trouvé  grâce  devant  toi, 

reçois  ce  présent  de  ma  main,  puce  <\VA 

/'ai  ru  (a  /ace,  comme  ai  j'aviia  yu  \a  («aa 

do  Dieu,  et  parce  que  lu  %»  éVÀ  «bmé^ 

earen  moL 
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11  Re^is,  je  te  prie,  mon  présent  qoi 
t*a  été  amené  ;  car  Dien  m*en  a  donné 
par  sa  grâce,  et  j*ai  de  tout.  Il  le  pressa 
donc  tant,  quUl  le  prit 

12  Et  Èsaû  dit  :  Partons,  et  marchons, 
et  je  marcherai  devant  toi  ; 

13  mais  Jacob  lui  dit:  Mon  seigrneur 
sait  que  ces  enfans  sont  jeunes  et  je  suis 
chargé  de  brebis  et  de  vaches  qui  allai- 
tent ;  et  si  on  les  presse  d^un  seul  jour, 
tout  le  troupeau  mourra. 

14  Je  te  prie,  que  mon  seigneur  passe 
devant  son  serviteur,  et  je  m  en  irai  tout 
doucement  au  pas  de  ce  bagage  qui  est 
devant  moi,  et  au  pas  de  ces  enfans,  jus- 
qu'à ce  que  j'arrive  chez  mon  seigneur  en 
Séhir. 

15  Et  Esaû  dit  :  Je  te  prie,  que  je  fasse 
demeurer  avec  toi  quelques-uns  de  ce  peu- 
ple qui  est  avec  moi  ;  et  il  répondit  :  Pour- 
quoi cela  ]JeU_  prie^  que  je  trouve  grâce 
envers  mon  seigneur. 

16  Ainsi  Esaû  s'en  retourna  ce  jour  là 
par  son  chemin  en  Séhir  ; 

17  Et  Jacob  s'en  alla  à  Succoth,  et  bâ- 
tit une  maison  pour  soi,  et  fit  des  cabanes 
pour  son  bétail  :  c'est  pourquoi  il  nonuna 
le  lieu,  Succoth. 

18  Et  Jacob  arriva  sain  et  sauf  à  la  ville 
de  Sichem  au  pays  de  Canaan,  venant  de 
Paddan-Aram,  et  se  campa  devant  la  ville  ; 

19  et  il  acheta  une  portion  du  champ 
dans  lequel  il  avait  dressé  sa  tente,  de  la 
main  des  enfans  d'Hémor,  père  de  Sichem, 
pour  cent  pièces  d'argent  ; 

20  et  il  dressa  là  un  autel,  qu'il  appela 
le  Dieu  fort,  le  Dieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Dhm  «nlevée  par  Sichem.    Le$  Siehimitt$  wuusû- 
cri»  par  Simien  et  Livi. 

(\^  Dina,  la  fille  que  Léa  avait  enfantée 

à  Jacob,  sortit  pour  voir  les  filles  du 

pays  ; 

2  et  Sichem,  fils  d'Hémor  Hévien,  prince 
du  pays,  la  vit,  et  l'enleva,  et  coucha  avec 
elle,  et  la  força  ; 

3  et  son  cœur  fut  attaché  i  Dina,  fille 
de  Jacob,  et  il  aima  la  jeune  fille,  et  parla 
selon  le  cceur  de  la  jeune  fille. 

4  Sichem  aussi  parla  à  Hémor  son  père, 
en  disant:  Prends-moi  cette  fille  pour 
être  ma  femme. 

6  Et  Jacob  apprit  qu'il  avait  violé  Dina 
sa  fille.     Or  ses  fils  étaient  avec  son  bé- 
tail aux  champs,  et  Jacob  se  tut  jusqu'à 
ce  Qu'ils  fussent  revenus. 
6  Et  Hémor,  père  de  Sichem,  vint  à  Ja- 
eob  pour  parler  avec  lui. 

ie»âiade  Jt^cob  étuki  revenus  des 


champs,  et  a3rant  appris  et  qui  était  nr- 
rivéy  us  en  eurent  une  grande  douleur,  et 
furent  fort  irrités  de  l'infamie  que  Sickem 
avait  commise  contre  Israël,  en  couchaia 
avec  la  fille  de  Jacob,  ce  qui  ne  se  devait 
point  faire. 

6  Et  Hémor  leur  parla,  en  disant  :  Si- 
chem mon  fils  a  mis  son  aiOTection  en  votre 
fille  ;  donnez-la-lui,  je  vous  prie,  poux 
femme, 

9  et  alliez-vous  avec  nous  ;  donnez-nou» 
vos  filles,  et  prenez  nos  filles  pour  fous  ; 

10  et  habitez  avec  nous,  et  le  pays  sera 
à  votre  disposition  ;  demeurez-y,  et  y  tra- 
fiquez, et  ayez-y  des  possessions. 

1 1  Sichem  dit  aussi  au  père  et  aux  frères 
de  la  fille  :  Que  je  trouve  grâce  devant 
vous,  et  je  donnerai  tout  ce  que  vous  me 
direz. 

12  Demandez-moi  telle  dot  et  tel  pré- 
sent que  vous  voudrez,  et  je  les  donnerai 
comme  vous  me  direz  ;  et  donnez-moi  la 
jeune  fille  pour  femme. 

13  Alors  les  enfans  de  Jacob  répondi- 
rent à  Sichem  et  à  Hémor  son  père  ;  et, 
agissant  avec  ruse  (parce  qu'il  avait  violé 
Dina  leur  sceur), 

14  ils  leur  dirent:  Nous  ne  pourrons 
point  faire  cela,  de  donner  notre  sœur  à 
un  homme  incirconcis,  car  ce  nous  serait 
un  opprobre  ; 

15  mais  nous  nous  accommoderons  avec 
vous,  pourvu  que  vous  deveniez  sembla- 
bles à  nous  en  circoncisant  tous  les  mâles 
qui  sont  parmi  vous. 

16  Alors  nous  vous  donnerons  nos  filles, 
et  nous  prendrons  vos  filles  pour  nous,  et 
nous  demeurerons  avec  vous;  et  nous 
ne  serons  qu'un  'seul  peuple  ; 

17  Mais  si  vous  ne  consentez  pas  d'être 
circoncis,  nous  prendrons  notre  fille,  et 
nous  nous  en  irons. 

18  Et  leurs  discours  plurent  à  Hémor, 
et  à  Sichem,  fils  d'Hémor. 

19  Et  le  jeune  homme  ne  différa  point 
à  faire  ce  qu*on  lui  avait  ffroposé  ;  car  la 
fille  de  Jacob  lui  agréait  beaucoup,  et  i! 
était  le  plus  considéré  de  tous  ceux  de  la 
maison  de  son  père. 

20  Hémor  donc  et  Sichem  son  fils  vin- 
rent à  la  porte  de  leur  ville,  et  parlèrent 
aux  gens  de  leur  ville,  en  leur  disant  : 

21  Ces  gens-ci  sont  paisibles,  ils  sont 
avec  nous;   qu'ils  habitent  au  pays,  et 

Su'ils  y  trafiquent  :  car  voici,  le  pays  est 
'une  assez  grande  étendue  i>our  eux. 
Nous  prendrons  leurs  filles  pour  nos  fem- 
mes, et  nous  leur  donnerons  nos  filles. 
2tî  Etcetg^«^i!CcoiiixstfA<craiCL^wm!a 
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en  ceci  pour  habiter  avec  nous,  et  pour 
dercnir  un  même  peuple,  pourvu  que  tout 
œàle  qui  est  parmi  dous  soit  circoncis, 
conune  ils  sont  circoncis. 

23  Leur  bétail,  et  leurs  biens,  et  toutes 
leurs  bétes  ne  seront-ils  pas  à  nous! 
Seqieraent  accommodons-nous  à  eux,  et 
qu'ils  demeurent  avec  noas. 

24  Et  tous  ceux  qui  sortaient  par  la 
porte  de  leur  ville  obéirent  à  Hémor  et  à 
b.chem  son  fUs  ;  et  tout  mâle  d*entrc  tous 
ceax  qui  sortaient  par  la  porto  de  leur 
▼ille,  fut  circoncis. 

25  Mais  il  arriva,  au  troisième  jour, 
quand  ils  étaient  dans  la  douleur,  que 
deux  des  cnfans  de  Jacob,  Simeon  et  Lé- 
vi.  frères  de  Dina,  ayant  pris  leurs  épécs, 
entrèrent  hardiment  dans  la  ville,  et  tuè- 
rent tous  les  mâles. 

26  Ils  passèrent  aussi  au  tranchant  de 
Tepée  Hémor  et  Sichem  son  fils,  et  cm- 
meoèrent  Dma  de  la  maison  de  Sichem, 
et  so.tirent. 

27  £t  ceux-là  étant  tués,  les  fils  de  Ja- 
cob vinrent,  et  pillèrent  la  ville,  parce 
qu'on  avait  violé  leur  sœur  ; 

28  et  ils  prirent  leurs  troupeaux,  leurs 
bzafs,  leurs  ânes,  et  ce  qui  était  dans  la 
ville  et  aux  champs  ; 

29  et  tous  leurs  biens,  et  tous  leurs  pe- 
tits enfans,  et  emmenèrent  prisonnières 
leurs  femmes,  et  les  pillèrent,  avec  tout 
ce  qui  était  dans  les  maisons. 

30  Alors  Jacob  dit  à  Siméon  et  k  ÎÂri  : 
Vous  m*avez  troublé  en  me  mettant  en 
miuvaùte  odeur  parmi  les  habitans  du 
pays,  tant  Cananéens  que  Phérésiens,  et 
je  n'ai  que  peu  de  gens  ;  ils  s^asscmble- 
ront  donc  contre  moi,  et  me  frapperont, 
et  me  détruiront,  moi  et  ma  maison. 

31  Et  ils  répondirent  :  Fera-t-on  de  no- 
tre aoeur  comme  d'une  paillarde  1 

CHAPITRE  XXXV. 

Jaeèkite  le*  iioUsdeMwuns^m.    3Iort  de  Racket 
et  fleaac, 

r\R  Dieu  dit  à  Jacob  :  I^vc-toi,  monte 

à  Béthel  et  demeure  là,  et  y  dresse 

rrn  autel  au  Dieu  fort  qui  t*apparut  quand 

1 1  tVnfuyais  de  devant  Esaû  ton  frère. 

2  Et  Jacob  dit  à  sa  famille  et  à  tous  ceux 
CM  étaient  avec  lui  :  Otez  les  dieux  des 
étrangers  qui  sont  au  milieu  de  vous,  et 
TOUS  purifiez,  et  changez  de  vëtemens  ; 

3  et  levons-nous,  et  montons  à  Béthel, 
ti  je  ferai  là  un  autel  su  DUu  fort  qui  m*a 
répondu  au  jour  de  ma  détresse,  et  qui  a 
éié  avec  moi  dans  le  chemin  oèfû  warcbé, 

4  Alors  ils  doÊmérent  i  Jacob  toua  lea 
dmtx  de*  étTÊOgen  qa  'HssraJent  en  lean 


mains,  et  les  bagues  qui  étaient  à  leun 
oreilles,  et  il  les  cacha  sous  un  chêne  qui 
était  auprès  de  Sicbcm. 

5  Puis  ils  partirent;  et  la  frayeur  de 
Dieu  fut  sur  les  villes  des  environs,  telle- 
ment qu'ils  ne  poursuivirent  point  les  en- 
fans  de  Jacob. 

6  Ainsi  Jacob,  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  lui,  vint  à  Luz  qui  est  au  paya  de 
Canaan,  laquelle  est  Béthel. 

7  Et  il  y  bâtit  un  autci,  et  nomma  ce 
lieu-là,  le  Dieu  fort  de  Béthel  ;  car  Dieu 
lui  était  apparu  là  quand  il  s^enfuyait  de 
devant  son  frère. 

8  Alors  mourut  Débora,  la  nourrice  do 
Rébccca,  et  elle  fut  ensevelie  au-dessous 
de  Béthel,  sous  un  chêne  qui  fut  appelé 
Allon-Bacuth. 

9  Dieu  apparut  encore  à  Jacob  quand  il 
venait  de  Paddan-Aram,  et  le  bénit. 

10  Et  lui  dit:  Ton  nom  est  Jacob  ;  mais 
tu  ne  seras  plus  nommé  Jacob,  car  ton 
nom  sera  Israël,  et  il  le  nomma  Israël. 

1 1  Dieu  lui  dit  aussi  :  Je  suis  le  Dieu 
fort,  tout-puissant  ;  augmente  et  mulli 
plie  ;  une  nation,  même  une  multitude 
de  nations  naîtra  de  toi,  même  des  rois 
sortiront  de  tes  reins. 

12  Et  je  te  donnerai  le  pays  que  j*ai 
donné  à  Abraham  et  à  Isaac,  et  je  le 
donnerai  à  ta  postérité  après  toi. 

13  Et  Dieu  remonta  d'avec  lui  du  lieu 
o\i  il  lui  avait  parlé. 

14  Et  Jacob  dressa  on  monument  au 
lieu  où  Dieu  lui  avait  parlé,  savoir  une 
pierre  pour  monument,  et  il  répandit  des- 
sus une  aspersion,  et  y  versa  de  l'huile 

15  Jacob  donc  nomma  le  lieu  oà  Dieu 
lui  avait  parlé,  Béthel. 

16  Puis  ils  partirent  de  Béthel  ;  et  il  y 
avait  encore  quelaue  petit  espace  de  pays 
pour  arriver  à  Ephrat  lorsque  Rachel  ac- 
coucha, et  elle  fut  dans  un  grand  travail. 

17  Et  comme  elle  avait  beaucoup  do 
peine  à  accoucher,  la  sage-femme  lui  dit  : 
Ke  crains  point,  car  tu  as  encore  ici  un  fils. 

16  Et  comme  elle  rendait  Tâme  (car 
elle  mourut),  elle  nomma  Tenfant  Bcno- 
ni  ;  mais  son  père  le  nomma  Benjamin. 

19  C'est  ainsi  que  mourut  Rschel,  et 
elle  fut  ensevelie  au  chemin  d'Ephrat, 
qui  est  Bethléhem. 

20  Et  Jacob  dressa  un  monument  sur 
son  sépulcre  :  c'est  le  monument  du  sé- 
pulcre de  Rachel  qui  stibsiste  encore  au- 
jourd'hui. 

21  Puis  Israël  partit,  et  dressa  bas  l«nl«ft 
Mu-deli  de  Migdal-Héder. 

22  Et  il  arriva  que  quand  laraeV  ùelMl^- 
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imit  en  ce  pmyt-lâ,  Ruben  Tint,  et  coucha 
avec  Bilha,  concubine  de  son  père  ;  et 
Israël  rapprit.    Or  Jacob  avait  douse  fiU. 

28  Les  fils  de  Léa  étaient  Ruben,  pre- 
mier-né de  Jacob,  Siméon,  Lévi,  Juda, 
Issacar  et  Zabulon  ; 

34  les  fils  de  Rachel,  Joseph  et  Benja* 
min  ; 

26  lea  fils  de  Bilha,  serrante  de  Rachel, 
Dan  et  Nephthali  ; 

26  les  fils  de  Zilpa,  serrante  de  Léa, 
Gad  et  Axer.  Ce  sont  là  les  enfans  de 
Jacob,  qui  lui  naquirent  en  Paddan-Aram. 

27  Et  Jacob  vint  vers  Isaac  son  père 
en  la  flaifu  de  Mamré  et  Kiijath-Aibah, 
qtii  est  Hébron,  où  Abraham  et  Isaac 
avaient  demeuré   comme  étrangers. 

28  Et  le  temps  qu*Isaac  vécut,  fut  cent 
quatre-vingts  ans. 

29  Ainsi  Isaac  défaillant  mourut,  et  fut 
recueilli  avec  ses  peuples»  Agé  et  rassasié 
de  joura  ;  et  Esaû  et  Jacob  ses  fib  Ten- 
sovelirent. 

CHAPITRE  XXXVI. 

PoÊtkriU  éPEtaû, 
f\^  ce  êonl  ici  les  générations  d^Esaû, 
^^  qui  est  Edom. 

2  Esaû  prit  ses  femmes  d'entre  les  filles 
do  Canaan  ;  savoir,  Hada,  fille  d*Elon, 
Héthien,  et  Aholibama,  fille  de  Hana, 
pctite-fiWe  de  Tsibhon,  Hévien. 

3  II  prit  aussi  Basmath,  fille  d*Ismaêl, 
sœur  ue  Nébajoth. 

4  Et  Hada  enfanta  à  Esaû  Eliphaz,  et 
Basmath  enfanta  RéhuëL 

6  Et  Aholibama  enfanta  Jéhus,  et  Jah- 
lam,  et  Korah.  Ce  sont  là  les  enfans  d'E- 
saû,  qui  lui  naquirent  au  pays  de  Canaan. 

6  Et  Esaû  prit  ses  femmes,  et  ses  fils 
et  ses  filles,  et  toutes  les  personnes  de  sa 
maison,  tous  ses  troupeaux  et  ses  bètes, 
et  tout  le  bien  (|U*il  avait  acquis  au  pays 
de  Canaan,  et  il  s'en  alla  en  un  autre 
pays  loin  de  Jacob  son  frère. 

7  Car  leura  biens  étaient  si  grands, 
qu'ils  n'auraient  pas  pu  demeurer  en- 
semble, et  le  pays  ou  ils  demeuraient 
comme  étraneera  ne  les  eût  pas  pu  con- 
tenir à  cause  de  leura  troupeaux. 

8  Ainsi  Esaû  habita  en  la  montagne  de 
Séhir  :  Esaû  est  Edom. 

9  Et  ce  sont  ici  les  générations  d*Esaû, 
porc  d*Edom,  en  la  montagne  de  Séhir. 

10  Ce  sont  ici  les  noms  des  enfans  d'E- 
saû  :  Eliphaz,  fils  do  Hada,  femme  d'E- 
saû  ;  Rchuël,  fils  de  Basmath,  femme 
à'Esav. 

tt  Et  les  enfant  d'EUphaz  furent  Thé- 
■— 1r  Oiamr,  Tsmjfbth  Gahtain  et  Kénas.  1 


12  Et  Timnah  fut  concubine  d'EHphai, 
fiU  d'Esaû,  et  elle  enfanta  Hamatec  è 
Elipbax.  Ce  sont  là  les  enfans  de  Hada» 
femme  d'Esaû. 

18  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Réhuël  : 
Nahath,  Zérah,  Samma  et  Miza.  Ceux-ci 
furent  enfanade  Basmath,  femme  d'Essû. 

14  Et  ceux-ci  furent  les  enfans  d'Aholi- 
bama,  fille  de  Hana,  petite-ûWe  de  Tsib- 
hon et  femme  d'Esaû,  qui  enfanta  à  Esaû 
Jéhus,  Jahlam  et  Korah. 

16  Ce  sont  ici  les  ducs  des  enfans  d'E- 
saû :  des  enfans  d'Eliphaz,  premier-né 
d'Esaû,  le  duc  Théman,  le  duc  Omar,  le 
duc  Tsépho,  le  duc  Kénaz, 

16  le  ouc  Korah,  le  duc  Gahtam,  le  duc 
Hamalec.  Ce  sont  là  les  ducs  d'Eliphaz 
au  pays  d'Edom,  qui  furent  enfans  de 
Hada. 

17  Et  ce  sont  ici  ceux  des  enfans  de 
Réhuël,  fils  d'Esaû:  le  duc  Nahath,  le 
duc  Zérah,  le  duc  Samma  et  le  duc  Miza. 
Ce  sont  là  les  ducs  êortis  de  Réhuël  au 
pays  d'Edom,  oui  furent  enfans  de  Bas- 
math, femme  d'Esaû. 

18  Et  ce  sont  ici  ceux  des  enfans  d'A- 
bolibama,  femme  d'Esaû  :  le  duc  Jéhus, 
le  duc  Jshlam,  le  duc  Korah,  qui  sont  les 
ducs  sortis  d' Aholibama,  fille  de  Hana, 
femme  d'Esaû. 

19  Ce  sont  là  les  enfans  d'Esaû,  qui  est 
Edom,  et  ce  sont  là  leurs  ducs. 

20  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Séhir,  Ho- 
rion, qui  avaient  habité  au  pays  :  Lotan, 
Sobal,  Tsibhon  et  Hana, 

21  Dison,  Etser  et  Disan,  qui  sont  les 
ducs  des  Hohens,  enfans  de  Sébu,  au 
pays  d'Edom. 

22  Et  les  enfans  de  Lotan  furent  Hort 
et  Héman  ;  et  Timnah  était  sœur  de 
Lotan. 

23  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Sobal  : 
Halvan,  Manahath,  Hébal,  Sépho  et 
Onam. 

24  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Tsibhon  : 
Aja  et  Hana.  Ce  Hana  est  celui  (|ui 
trouva  les  mulets  au  désert  quand  il  pais- 
sait les  ânes  de  Tsibhon  son  père. 

26  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Hana 
Dison,  et  Aholibama,  fille  de  Hana. 

26  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Disoo 
Hemdan,  Esban,  Jithran  et  Kéren. 

27  Et  ce  sont  ici  les  enfans  d'Etser 
Bilhan,  Zahavan  et  Hakan. 

28  Et  ce  sont  ici  les  eufans  de  Disan 
Huts  et  Aran. 

29  Ce  sont  ici  les  ducs  des  Horions  :  le 
duc  T#otan,  le  duc  Sobal,  le  duc  TaibhoOi 
le  duc  HaxA, 


♦  ^'t   T 
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30  le  due  Dison,  le  due  Etser,  le  doe 
Dûui.  Ce  ecmt  li  les  dues  des  Horiens, 
•ekm  que  leon  ducs  éuienl  établis  au 
psjs  de  Séhir. 

31  Et  ce  sont  ici  les  rois  qui  ont  régné 
•a  peye  d^Edom,  axant  qii*aocDii  roi 
régnlt  sur  les  enfaos  d'Israël. 

33  Bélahvfilsde  Béhor,  réffM  enEdom  ; 
et  le  nom  de  sa  Tille  était  Dinhal». 

33  Et  Bélah  moamt,  et  Jobab,  fils  de 
Z^iah  de  Boiara,  régna  en  sa  place. 

34  Et  Jobeb  mourut,  et  Husam,  du  paya 
des  Thémanites,  régna  en  sa  place. 

35  Et  Hosam  mourut,  et  Hadad,  fils  de 
Bcdad,  régna  en  sa  place,  qui  défit  Madian 
ao  territoire  de  Moab  ;  et  le  nom  de  sa 
fille  était  Havith. 

36  Et  Hadad  mourut,  et  Samla  de  Maa> 
réka  régna  en  sa  place. 

37  Et  Samla  mourut,  et  Saûl  de  Rého- 
both  da  fleave  régna  en  sa  place. 

38  Et  Saâl  mourut,  et  Bahal-Hanan, 
Ils  de  Hacbor,  régna  en  sa  place. 

39  Et  Bahal-Hanan,  fils  de  Hacbor, 
Doomt,  et  Hadar  régna  en  sa  place  ;  et 
le  nom  de  sa  Tille  éUii  Pahu,  et  le  nom 
de  sa  femme  Méhétabéel,  fille  de  Matred, 
fdiU'ûile  de  Méaahab. 

40  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  ducs 
d'Esaô  selon  leurs  familles,  selon  leurs 
beaz,  sekm  leurs  noms  :  le  doc  Timnah, 
le  duc  Halua,  le  duc  Jéteth, 

41  le  duc  Abolibama,  le  doc  Ela,  le 
doc  Pinon, 

43  le  duc  Kénaz,  le  duc  Théman,  le 
dscMibtsar, 

43  le  duc  Magdiel  et  le  duc  Hiram.  Ce 
tonc  là  les  ducs  d'Edom  selon  leurs  de- 
meures du  pays  de  leur  possession.  C'est 
Eiaâ  qni  fut  le  père  d'Edom. 

CHAPITRE  XXXVII. 

JmÊfk  ;  ses  smtges  ;  vmdu  à  iu  UmaiUU*  ;  Me- 
né CM  Egypte. 

\R  Jacob  demeura  au  pays  où  son  père 
srait  demeure  comme  étranger,  c^esi- 
iént  au  pays  de  Canaan. 

2  Ce  eont  ici  les  générations  de  Jacob. 
Joseph,  âgé  de  dix-sept  ans,  paissait  avec 

i-  tes  nères  les  troupeaux,  et  il  était  jeune 
firçon  entre  Ifcs  enfans  de  Bilha  et  entre 
les  enfans  de  Zilpa,  femmes  de  son  père  ; 
et  Joseph  rapporta  i  leur  père  leur  mé- 
dtaos  discours. 

3  Or  Israël  aimait  Joseph  plus  que  tous 
•ss  mUrea  fils,  parce  qu*u  ParaK  eu  en  sa 
vietllesee,  et  fl  lui  fit  une  robe  bigarrée. 

é  Et  ses  frères,  Toyant  que  leur  père  . 
Tiimait  phw  qu'eux  toat^  h  btUSt&ÊWtt,  et  / 
a»  potrrmieat  miparhr  Mvac  douceat.        / 


0' 


6  Or  Joseph  songea  un  songe,  lequel  il 
récita  à  ses  frères  ;  et  ils  le  haïrent  en- 
core davantage. 

6  II  leur  dit  donc:  ï^outex,  je  tous 
prie,  le  songe  que  j*ai  songé. 

7  Voici,  nous  liions  des  geibes  au  mi- 
lieu d*un  champ  ;  et  voici,  ma  gerbe  se 
leva,  et  se  tint  droite  ;  et  voici,  vos  ger- 
bes Tenvironnèrent,  et  se  prasterpèrent 
devant  ma  gerbe. 

8  Alors  ses  frères  lui  dirent:  Régne- 
rais-tu en  effet  sur  nous  \  et  dominerais- 
tu  en  effet  sur  nous  t  Et  ils  le  haïrent 
encore  plus  pour  ses  songes  et  pour  ses 
paroles. 

9  II  songea  encore  un  autre  songe,  et 
il  le  récita  à  ses  frères,  en  disant  :  Voici, 
j'ai  songé  encore  un  songe  ;  et  voici,  le 
soleil  et  la  lune,  et  onze  étoiles  se  pros- 
ternaient devant  moi. 

10  Et  quand  il  le  récita  i  son  père  et  à 
ses  frères,  son  père  le  reprit,  et  lui  dit  : 
Que  veut  dire  ce  songe  que  tu  as  songé  1 
faudra-t-il  que  nous  venions  moi  et  ta 
mère,  et  tes  frères,  nous  prosterner  en 
terre  devant  toi  1 

1 1  Et  ses  frères  eurent  de  Tenvie  con- 
tre lui  ;  mais  son  père  retenait  ses  dis- 
cours. 

12  Or  ses  frères  s*en  allèrent  paître  les 
troupeaux  de  leur  père  en  Sichem. 

13  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Tes  frères 
ne  paissent-ils  pas  Ut  troupeaux  en  Si- 
chem t  Viens,  que  je  t'envoie  vers  eux  ; 
et  il  lui  répondit  :  Me  voici. 

14  Et  il  lui  dit:  Va  maintenant,  vois  ai 
tes  frères  se  portent  bien,  et  si  les  trou- 
peaux 9ont  en  hon  état,  et  rapporte-le 
moi.  Ainsi  il  l'envoya  de  la  vallée  d'Hé- 
bron,  et  il  vint  jusqu'en  Sichem. 

15  Et  un  homme  le  trouva  comme  il 
était  errant  par  les  champs  ;  et  cet  hom- 
me lui  demanda,  et  lui  dit  :  Que  cher- 
ches-tu î 

16  Et  il  répondit  :  Je  cherche  mes 
frères  ;  je  te  prie,  enseigne-moi  où  il^ 
paissent. 

17  Et  l'homme  dit  :  Ils  sont  partis  d'ici, 
et  j'ai  entendu  qu'ils  disaient  :  Allons  en 
Dothaïn.  Joseph  donc  alla  après  aea 
frères,  et  les  trouva  en  Dothaïn. 

18  Et  ils  le  virent  de  loin  ;  et,  avant 
qu'il  apiM-ochât  d'eux,  ila  complotèrent 
contre  lui  pour  le  tuer. 

19  Et  ils  se  dirent  l'un  k  l'autre  :  Voi- 
ci, ce  maître  songeur  vient  ; 

io  maintenant  donc  venex,  et  tucnuiAft, 
et  jetoDB-le  dans  une  de  cet  fosMe  ;  tH 
noaa  diroDa  na*unm  maaTaÎBe  bète  V% 


GENESE,  XXXVIII. 


▼oré,  et  nous  yenrons  que  deviendront 
ses  songes. 

21  Mais  Ruben  entendit  cela,  et  le  dé- 
livra de  leurs  mains,  en  disant  :  Ne  lui 
ôtons  point  la  vie. 

22  Ruben  leur  dit  encore  :  Ne  répan- 
des  point  le  sang;  jetez-le  dans  cette 
fosse  qui  est  au  désert,  mais  ne  mettez 
point  la  main  sur  lui.  G*était  pour  le 
délivrer  de  leurs  mains,  et  le  renvoyer  à 
son  père. 

23  Aussitôt  donc  que  Joseph  fîit  venu 
à  SCS  frères,  ils  le  dépouillèrent  de  sa 
robe,  de  cette  robe  bigarrée  qui  était  sur  lui; 

24,  cl,  rayant  pris,  ils  le  jetèrent  dans 
la  fosse  ;  mais  la  fosse  était  vide,  et  il 
n*y  avait  point  d'eau. 

25  Ensuite  ils  s'assirent  pour  manger 
du  pain  ;  et,  levant  les  yeux,  ils  regar- 
dèrent, et  voici  une  troupe  d'Ismaélites 
qui  passaient,  et  qui  venaient  de  Galaad, 
et  leurs  chameaux  portaient  des  drogues, 
du  baume  et  de  la  myrrhe  ;  et  ils  allaient 
porter  ces  choses  en  Egypte. 

26  Et  Juda  dit  à  ses  frères  :  Que  ga- 
gnerons-nous à  tuer  notre  frère  et  à  ca- 
cher son  sang  ? 

27  Venez,  et  vendons-le  à  ces  Ismaé- 
lites, et  ne  mettons  point  notre  main  sur 
lui  ;  car  notre  frère  est  notre  chair  ;  et 
ses  frères  y  acquiescèrent. 

28  Et  comme  les  marchands  Madia- 
nites  passaient,  ils  tirèrent  et  firent  re- 
monter Joseph  de  la  fosse  et  le  vendirent 
vingt  pièces  d'argent  aux  Ismaélites,  qui 
emmenèrent  Joseph  en  Egypte. 

29  Puis  Ruben  retourna  à  la  fosse  ;  et 
voici,  Joseph  n'était  plus  dans  la  fosse,  et 
Ruben  déchira  ses  vétemens. 

30  11  retourna  vers  ses  frères,  et  leur 
dit  :  L'enfant  ne  se  trouve  point  ;  et 
moi  !  moi  !  où  irai-je  1 

31  Et  ils  prirent  la  robe  de  Joseph  ;  et, 
ayant  tué  un  bouc  d'entre  les  chèvres, 
il.t  ensanglantèrent  la  robe  ; 

32  puis  ils  envoyèrent  et  firent  porter 
à  leur  père  la  robe  bigarrée,  en  lui  di- 
sant .  Nous  avons  trouvé  ceci  ;  reconnais 
maintenant  si  c'est  la  robe  de  ton  fils,  ou 
non 

33  Et  il  la  reconnut,  et  dit  :  C'est  la 
robe  de  mon  fils  ;  une  mauvaise  bète  l'a 
dévoré  ;  certainement  Joseph  a  été  dé- 
chiré. 

34  Et  Jacob  déchira  ses  vétemens,  et 
mit  un  sac  sur  ses  reins,  et  mena  deuil 
sur  »on  fils  durant  plusieurs  jours  ; 

Sa  et  tous  ses  ms  et  toutes  set  filles 
fc    wmrentpourlB  eonêoler:  mai»  il  rejeti 


toute  consolation,  et  dit:  Certainement 
je  descendrai  on  menant  deuil  au  sépul- 
cre vers  mon  fils.  C'est  ainsi  que  son 
père  le  pleurait. 

36  Et  les  Madianites  le  vendirent  en 
Egypte  à  Potiphar,  eunuque  de  Pharaon, 
prévôt  de  l'hôtel. 

CHAPITRE  XXXVIIL 

HittoÙÉ  iê  Juda  et  Tamar. 
TL  arriva  qu'en  ce  temps-là  Juda  dc- 
scendit  d'auprès  de  ses  frères,  et  se 
retira  vers  un  homme  HaduUamite,  qui 
avait  nom  Hira. 

2  Et  Juda  y  vit  la  fille  d'un  Cananéen, 
nommé  Suah,  et  il  la  prit,  et  vint  vers 
elle. 

3  Et  elle  conçut  et  enfanta  un  fils,  et 
on  le  nomma  Her. 

4  Et  elle  conçut  encore  et  enfanta  un 
fils,  et  elle  le  nomma  Onan. 

6  Elle  enfanta  encore  un  fils,  et  elle  le 
nomma  Séla.  Et  Juda  était  en  Kézib 
quand  elle  accoucha  de  celui-ci. 

6  Et  Juda  maria  Her  son  premier-né, 
avec  une  fille  qui  avait  nom  Tamar  ; 

7  mais  Her,  le  premier-né  de  Juda 
était  méchant  devant  l'Etemel,  et  l'Eter- 
nel le  fit  mourir. 

8  Alors  Juda  dit  à  Onan  :  Viens  vers 
la  femme  de  ton  frère,  et  prends-la  pour 
femme,  comme  étant  son  beau-ficre,  et 
suscite  des  enfans  à  ton  frère. 

9  Mais  Onan  sachant  que  les  enfans  ne 
seraient  pas  à  lui,  se  souillait  contre 
terre  toutes  les  fois  qu'il  venait  vers  la 
femme  de  son  frère,  afin  qu'il  no  donnât 
pas  des  enfans  à  son  frère. 

10  Et  ce  qu'il  faisait  déplut  à  l'Eter- 
nel ;  c'est  pourquoi  il  le  fit  aussi  mourir. 

11  Et  Juda  dit  à  Tamar  sa  belle-fille  : 
Demeure  veuve  en  la  maison  de  ton  {lère 
jusqu'à  ce  que  Sela  mon  fils  soit  grand  ; 
car  il  dit  :  II  faut  prendre  garde  qu'il  ne 
meure  comme  ses  frères.  Ainsi  Tamsr 
s'en  alla,  et  demeura  eiAa  maison  de  son 
père. 

12  Et  après  plusieurs  jours  la  fille  de 
Suah,  femme  de  Juda,  mourut  ;  et  Juda 
s'étant  consolé,  monta  vers  les  tondeurs   i 
de  ses  brebis  à  Timnath,  avec  Hira  Ha- 
duUamite, son  intime  ami. 

13  Et  on  fit  savoir  à  Tamar,  et  on  lai 
dit  :  Voici,  ton  beau- père  monte  i  Tim- 
nath pour  tondre  ses  brebis. 

14  Et  elle  ôta  de  dessus  elle  les  habits 
de  son  veuvage,  et  se  couvrit  d'un  voile, 
et  s'en  enveloppa,  et  s'assit  en  un  carre- 
four qui  était  sur  le  chemin  tirant  ven 
TimnaXVk,  yaice  (vi^«à\%  -tvitix  Qiuê  SéU 
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était  derenn  gnnd,  et  qn*on6  ne  lui  ayait 
point  été  doiuiéo  pour  lemme. 

15  Et  quand  Juda  la  vit,  il  8*imagina 
que  c*était  ane  prostituée,  car  elle  avait 
couvert  «on  visage  ; 

16  et  il  se  détourna  vers  elle  au  chemin, 
et  lui  dit  :  Permets,  je  te  prie,  que  je  vi- 
enne vers  toi,  car  il  ne  savait  pas  que  ce 
fut  sa  bello-ûUe.  Et  elle  répondit  :  Que 
iiic  donneras-tu,  afin  que  tu  viennes  vers 
iiuii  ? 

17  Et  il  dit  :  Je  t'enverrai  un  chevreau 
d'entre  les  chèvres  du  troupeau.  Et  elle 
ré|)ondit  :  Me  donneras-tu  des  gages  jus- 
qu'à ce  que  tu  Tenvoies  1 

18  Et  il  dit  :  Quel  gage  est-ce  que  je 
te  donnerai  1  Et  elle  répondit  :  Ton  ca- 
chet, ton  mouchoir  et  ton  bâton  que  tu 
as  en  ta  main.  Et  il  les  lui  donna  ;  et  il 
vint  vers  elle,  et  elle  conçut  de  lui. 

19  Puis  elle  se  leva  et  s'en  alla;  et, 
avant  quitté  son  voile,  elle  reprit  les  habits 
de  son  veuvage. 

20  Et  Juda  envoya  un  chevreau  d'entre 
les  chèvres  par  THadullamite  son  intime 
ami,  afin  qu'il  reprit  le  gage  de  la  main 
de  la  femme  ;  mais  il  ne  la  trouva  point. 

21  Et  il  interrogea  les  honunes  du  lieu 
oà  elle  avait  été,  en  disant  :  Où  eêt  cette 
prostitoee  qui  était  dans  le  carrefour  sur 
le  chemin  !  Et  ils  répondirent  :  Il  n'y 
a  pomt  eu  ici  de  prostituée. 

22  Et  il  retourna  à  Juda,  et  lui  dit  :  Je 
lie  Tai  point  trouvée,  et  même  les  gens 
du  lieu  m'ont  dit  :  Il  n'y  a  point  eu  ici 
de  prostituée. 

2a  Et  Juda  dit  :  Qu'elle  garde  \egage, 
du  peur  Que  nous  ne  soyons  en  mépris. 
Voici,  j*ai  envoyé  ce  chevreau,  mais  tu 
lie  Ta»  point  trouvée. 

24  Or  il  arriva  qu'environ  trois  mois 
af>ri$  on  fit  un  rapport  à  Juda,  en  disant  : 
'laniar.  ta  belle-hÙe,  a  commis  un  adul- 
tère; et  vciici,  elle  est  même  enceinte. 
Yx  Juria  dit  :  Faites-la  sortir,  et  qu'elle 
^•lit  brCilée. 

25  Et  comme  oo  la  faisait  sortir,  elle 
<  nvoya  dire  à  sco  beau-père  :  Je  suis  en- 
(■eiiitê  de  l'homme  à  qm  ces  choses  ap 
|#ar  tiennent.  EUe  dit  aussi  :  Reconnais, 
je  te  prie,  à  qui  ett  ce  cachet^  ce  mou- 
choir et  ce  bâton. 

26  Alors  Juda  les  reconmit,  et  il  dit  : 
EUe  est  {dus  juste  que  tûxâ,  parce  que  je 
ne  l'ai  point  donnée  â  Séla  mon  fils  ;  et 
il  ne  la  eommt  ph». 

27  Et  eomme  elle  fut  sur  le  point  d'ao- 
eouclier,  voici,  d«uK  jumMaz  étaient  dans 


S8  et  dans  le  temps  quVUe  enfimtait, 
Vun  d'eux  donna  la  main,  et  la  aage-femme 
la  prit,  et  lia  sur  sa  main  un  fil  d'écarlate, 
en  disant  :  Celui-ci  sort  le  premier. 

29  Mais  comme  il  eut  retiré  aa  main, 
voici,  son  frère  sortit,  et  elle  dit  :  Quelle 
ouverture  t'es-tu  faite  !  L'ouverture  soit 
sur  toi,  et  on  le  nomma  Phares. 

30  Ensuite  son  frère  sortit  ayant  sur  sa 
main  le  fil  d'écarlate,  et  on  le  nomma  Zara. 

CHAPITRE  XXXIX. 
7o««p4  m  EgyfU  ;  temti  de  Im/tmm  dg  Potiphm: 

/^R,  quand  on  eut  amené  Joseph  en  E- 

gypte,  Potiphar,  eunuque  de  Pharaon, 

prévôt  de  l'hôtel.  Egyptien,  l'acheta  de  la 

main  des  Ismaéhtes  qui  l'y  avaient  amené. 

2  Et  l'Etemel  était  avec  Joseph  ;  et  il 
prospéra,  et  demeura  dans  la  maison  de 
son  maître  Egyptien. 

3  Et  son  maître  vit  que  l'Etemel  était 
avec  lui,  et  que  l'Etemel  faisait  prospérer 
entre  ses  mains  tout  ce  qu'il  faisait. 

4  C'est  pourquoi  Joseph  trouva  grâce 
devant  son  maître,  et  le  servait  ;  et  son 
maître  l'étabUt  sur  sa  maison,  et  lui  remit 
entre  les  mains  tout  ce  qui  lui  appartenait. 

6  Et  il  arriva  que,  depuis  qu'il  l'eut  éts- 
bli  sur  sa  maison  et  sur  tout  ce  qu'il  avait, 
l'Etemel  bénit  la  maison  de  cet  Egyptien 
i  cause  de  Joseph  ;  et  la  bénédiction  de 
l'Etemel  fut  sur  toutes  les  choses  qui  étai- 
ent à  lui,  tant  en  la  maison  qu'aux  champa. 

6  II  remit  donc  tout  ce  qui  était  à  lui 
entre  les  mains  de  Joseph  sans  entrer  avec 
lui  en  connaissance  d'aucune  chose,  sinon 
du  pain  qu'il  mangeait.  Or  Joseph  étai/ 
de  belle  taille,  et  beau  à  voir. 

7  Et  il  arriva,  après  ces  choses,  que  la 
femme  de  fou  maître  jeta  les  yeux  sur 
Joseph,  et  lui  dit  :  Couche  avec  moi 

8  Mais  il  le  refuKa,  et  dit  &  la  femme  de 
son  maître  :  Voici,  mon  maître  n'entre  en 
aucune  connaissance  avec  moi  des  choses 
qui  sont  duns  sa  maloon,  et  il  m'a  remis 
entre  les  mains  tout  ce  qui  lui  appartient 

9  II  n'y  a  personne  dans  cette  maison 
qui  soit  plus  grand  que  moi,  et  il  ne  ma 
ncn  défendu  que  toi,  parce  que  tu  es  sa 
femme  ;  et  comment  ferals-je  un  si  grand 
mal,  et  pécherais-je  contre  Dieu  ? 

10  Et  quoiqu'elle  en  parlât  â  JosefÀ 
chaque  jour,  toutefois  il  ne  lui  accorda  pas 
de  coucher  auprès  d'elle,  ni  d'être  avec 

elle. 

11  Mais  U  arriva  unjour  qu'il  était  venu 
à  la  maiFon  pour  fiiire  ce  qu'il  avait  à 
faire,  et  qu'il  n'y  avait  aucun  des  dom«- 
tiques  dans  la  maison, 

12  qu'elle  le  prit  par  aa  robe,  et  lui  dil: 
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CoQche  arec  moi.  Mais  il  lui  laissa  sa  robe 
entre  les  mains,  s*enfuit,  et  sortit  dehors. 

13  Et  lorsqu'elle  eut  vu  qu'il  lui  avait 
laissé  sa  robe  entre  les  mains,  et  qu'il 
s'était  eniiiii 

14  elle  appela  tes  gens  de  sa  maison,  et 
leur  parla,  en  disant .  Voyez,  on  nous  a 
amené  un  homme  hébreu  pour  se  moquer 
de  nous  ;  il  est  venu  a  moi,  pour  coucher 
avec  moi  ;  mais  j'ai  crié  i  haute  voix  ; 

16  et  sitôt  qu*il  a  ouï  que  j'ai  élevé  ma 
voix,  et  que  j'ai  crié,  il  a  laissé  son  vête- 
ment auprès  de  moi,  il  s'est  enfui,  et  est 
sorti  dehors. 

16  Et  elle  garda  le  vêtement  de  Joseph 
jusqu'à  ce  que  son  maître  fût  revenu  à  la 
maison. 

17  Alors  elle  lui  parla  efi  ces  mêmes 
termes,  et  dit  :  Le  serviteur  hébreu  que 
tu  nous  as  amené,  est  venu  à  moi  pour  se 
moquer  de  moi  ; 

18  mais  comme  j'ai  élevé  ma  voix,  et 
que  j'ai  crié,  il  a  laissé  son  vêtement  au- 
près de  moi,  et  s'est  enfui. 

19  Et  sitôt  que  le  msitro  de  Joseph  eut 
entendu  les  paroles  de  sa  femme,  qui  lui 
disait  :  Ton  serviteur  m'a  fait  ce  que  je 
t'ai  dit,  sa  colère  s'enflamma. 

20  Et  le  maître  de  Joseph  le  prit  et  le 
mit  dans  une  étroite  prison,  dans  l'endroit 
où  les  prisonniers  du  roi  étaient  ronfennés, 
et  il  fut  là  en  prison. 

21  Mais  l'Etemel  fut  avec  Joseph  ;  il 
étendit  sa  gratuité  sur  lui,  et  lui  fit  trouver 
grâce  envers  le  maître  de  la  prison. 

22  Et  le  maître  de  la  prison  mit  entre 
les  mains  de  Joseph  tous  les  prisonniers 
qui  étaienl  dans  la  prison  ;  et  tout  ce  qu'il 
y  avait  à  faire,  il  le  faisait. 

23  Et  le  maître  de  la  prison  ne  revoyait 
rien  de  tout  ce  que  Joseph  avait  entre  les 
mains,  parce  que  l'Eternel  était  avec  lui, 
et  que  l'Eternel  faisait  prospérer  tout  ce 
qu'il  faisait. 

CHAPITRE  XL. 

Somgeê  de  rèckansom  et  du  ptuutùr  d$  Pkm-<am 
expliqué*  par  Joseph, 

A  PRES  ces  choses,  il  arriva  que  Téchan- 
■^  son  du  roi  d'Egypte  et  le  panetier  of- 
fensèrent le  roi  d'Egypte,  leur  seigneur. 

2  Et  Pharaon  fut  fort  irrité  contre  ces 
deux  eunuques,  contre  le  grand  échanson 
et  contre  le  grand  panetier  ; 

8  et  les  mit  en  garde  dans  la  maison  du 
prévôt  de  l'hôtel,  dans  la  prisAn  étroite, 
au  menu  lieu  où  Joseph  était  renferme. 

4  Et  le  prévôt  de  l'hôtel  les  mit  entre 
les  mains  de  Joseph,  qui  les  servait  ;  et 
ils  furent  qtulqtus  jours  en  prison. 


6  Ettousdeuxiongèrentun  songe,  cha- 
cun son  songe  en  une  même  nuit,  et  cha- 
cun selon  l'explication  de  son  son^e,  tant 
l'échanson  que  le  panetier  du  roi  d'Egypte 
qui  étaient  renfermés  dans  la  prison. 

6  Et  Joseph  vint  à  eux  le  matin,  et  les 
regarda  ;  et  voici,  ils  étaient  fort  tristes. 

7  El  il  demanda  à  ces  eunuques  de  Phs- 
raon  qui  étaient  avec  lui  dans  la  prison  de 
son  maître,  et  leur  dit  :  D'où  vient  que 
vous  avez  aujourd'hui  si  mauvais  visage  ! 

8  Et  ils  lui  répondirent:  Nous  avons 
songé  des  songes,  et  il  n'y  a  personne  qui 
les  explique.  Et  Joseph  leur  dit  :  Les  ex- 
plications ne  sont^elles  pas  de  Dieu  1  Je 
vous  prie,  contez-moi  vos  songes. 

9  Et  le  grand  échanson  conta  son  songe 
à  Joseph,  et  lui  dit  :  iZ  fiM  semblait  eu 
songeant,  ftt«  je  voyais  un  cep  devant  moi; 

10  et  il  y  avait  en  ce  cep  trois  sarmena, 
et  il  était  près  de  fleurir  ;  sa  fleur  sortit, 
et  ses  grappes  firent  mûrir  les  raisins. 

11  Et  la  coupe  de  Pharaon  était  en  ma 
main,  et  je  prenais  les  raisins,  et  les  pres- 
sais dsns  la  coupe  de  Pharaon,  et  je  lui 
donnais  la  coupe  en  sa  main. 

12  Et  Joseph  lui  dit  :  Voici  son  explica- 
tion :  les  trots  sarmens  sont  trois  jours. 

13  Dans  trois  jours  Pharaon  élèvera  ta 
tête,  et  te  rétablira  en  ton  premier  état, 
et  tu  donneras  la  coupe  à  Pharaon  en  sa 
main,  selon  ton  premier  office,  lorsque  tu 
étais  échanson. 

14  Mais  souviens-toi  de  moi  quand  ce 
bonheur  te  sera  arrivé,  et  fais-moi,  je  te 
prie,  cette  grâce,  que  tu  fasses  mention 
de  moi  à  Pharaon,  et  qu'il  me  fasse  sortir 
de  cette  maison  ; 

15  car  certainement  j'ai  été  dérobé  du 

Îwys  des  Hébreux,  et  même  je  n'ai  rion 
ait  ici  pour  quoi  l'on  dût  me  mettre  en 
cette  fosse. 

16  Alors  le  grand  panetier  voyant  qnc 
Joseph  avait  expliqué  ce  songe  favorable- 
ment, lui  dit  :  J'ai  aussi  songé,  et  il  me 
semblait  qu'il  y  avait  trois  corbeilles 
blanches  sur  ma  tète  ; 

17  et  dans  la  plus  haute  corbeille  ii  y 
avait  de  toutes  sortes  de  viandes  du  mé- 
tier de  boulsnger  pour  Pharaon,  et  Km 
oiseaux  les  mangeaient  dans  la  corbeille 
gui  était  sur  ma  tète. 

18  Et  Joseph  répondit,  et  dit  :  Voici  son 
explication  :  les  trois  corbeilles  sont  trois 
jours. 

19  Dans  trois  jours  Pharaon  élèvera  ta 
tête  de  dessus  toi,  et  te  fera  pendre  à  un 
bois,  et  les  oiseaux  mangeront  ta  chair  do 
dessus  toi. 
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20  Et  il  arriTB  au  trobième  iour,  fui 
était  le  jour  de  la  naissaoce  de  rharaoa, 
c  j'il  ùl  un  featin  à  tous  tes  senriteun,  et 
il  dt  sortir  de  prison  le  grand  échanson  et 
le  maitre  panetier  ses  serviteurs. 

21  Et  il  réublit  le  grand  échanson  dans 
soD  office  d^échanson,  lequel  donna  la 
coape  à  Pharson  ; 

22  mais  il  fit  pendre  le  grand  panetier, 
*t\on  que  Joseph  le  leur  avait  expliqué. 

23  Cependant  le  grand  échanson  ne  se 
lounot  point  de  Joseph,  mais  l'oublia. 

CHAPITRE  XLI. 

Swyo  et  Pkarmmj  amUquiM  par  Jotepk  ;  élhw- 
tùm  ia  Jostpk. 

\f  Aïs  il  airira  qu'au  bout  de  deux  ans 

^      entiers   Pharaon  songea,  et  il  lui 

tenblait  <|o*il  était  près  du  fleuve. 

2  Et  voici,  sept  jeunes  vaches,  belles  i 

Totr,  grasses  et  en  embonpoint,  montaient 

ksrs  du   fleuve,  et  paissaient  dans  des 


2  Et  voici,  sept  autres  jeunes  vaches 
laides  à  voir,  et  maigres,  montaient  hor» 
da  fleuve  a|»és  les  autres,  et  se  tenaient 
liufwès  des  autres  jeunes  vaches  sur  le 
bovd  du  fleuve  ; 

4  et  les  jeunes  vaches,  laides  à  voir,  et 
maiçrea,  mangèrent  les  sept  jeunes  vaches 
belle»  à  voir,  et  grasses.  Alors  Pharaon 
kereilla. 

5  Puis  il  se  rendormit,  et  songea  pour  la 
ffcoode  fois,  et  il  lui  semblait  que  sept 
^^A  grenus  et  beaux  sortaient  d'un  même 
t  lyau. 

6  Ensuite  il  lui  semblait  que  sept  autres 
epift  minces  et  flétris  par  le  vent  d'Orient, 
geraiaient  après  ceux-là  ; 

7  et  les  épis  minces  engloutirent  les 
sept  ^îpis  grenus  et  pleins.  Alors  Pharaon 
«Weilla  ;  et  voilà  le  s<mge. 

8  Et  il  arriva  au  matin  que  son  esprit 
fut  eflrajé,  et  il  envoya  appeler  tous  les 
magiciens  et  tous  les  sages  d'Egypte,  et 
ieur  récita  ses  sonç^es  ;  msis  il  n'y  avait 
pcraonne  qui  les  lui  interprétât. 

9  Alors  le  grand  échanson  parla  à  Pha- 
raon, en  disant  :  Je  rappellerai  aujourd'hui 
le  souvenir  de  mes  fautes. 

10  Lorsque  Pharaon  fut  irrité  contre  ses 
«ervitears,  et  nous  fit  mettre,  le  grand 
paneùer  et  moi,  en  prison  dans  la  maison 
da  prévôt  de  rh6tel; 

1 1  alors  loi  et  moi  songeâmes  un  songe 
en  une  même  nuit,  chacun  songeant  ce 
fw  /la  tstmrriwé  selon  rinterprétation  de 
aoo  songe. 

IS  Or  il  y  avait  là  avec  dûom  ungMrçoa 
lAveou  9enk0ur  d9  ftérèt  de  VbMelf  Bt 
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nous  lui  contâmes  nos  songes,  et  il  nous 
les  expliqua,  donnant  à  chacun  l'explica 
tion  selon  son  songe. 

13  Et  la  chose  arriva  comme  il  nous 
l'avait  interprétée  ;  car  le  roi  me  rétabUt 
en  mon  état,  et  fit  pendre  l'autre. 

14  Alors  Pharaon  envoya  appeler  Jo- 
seph, et  on  le  fit  sortir  en  hâte  de  la  pri- 
son, et  on  le  rasa,  et  on  lui  fit  changei  de 
vétemens  ;  puis  il  vint  vers  Pharaon. 

16  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  J'ai  songé 
un  songe,  et  il  n'y  a  personne  qui  l'ex- 
plique ;  or,  j'ai  appris  que  tu  sais  expli- 
quer les  songes. 

16  Et  Joseph  répondit  à  Pharaon,  en 
disant  :  Ce  sera  Dieu,  et  non  pas  moi, 
qui  répondra  ce  qui  concerne  la  prospérité 
de  Pharaon. 

17  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Je  son- 
geais que  j'étais  sur  le  bord  du  fleuve  ; 

18  et  voici,  sept  jeunes  vaches  grssees,  et 
en  embonpoint  et  fort  belles,  sortaient  du 
fleuve,  et  paissaient  dans  des  marécages. 

19  Et  voici,  sept  autres  jeunes  vaches 
montaient  après  celles-là,  chétives,  si 
Isidef  et  si  maigres,  que  je  n'en  ai  jamais 
vu  de  semblables  en  laideur  dans  tout  le 
pays  d'Egypte. 

SiO  Mais  les  jeunes  vaches  maigres  et 
laides  dévorèrent  les  sept  premières 
jmines  vaches  grasses, 

21  qui  entrèrent  dans  leur  ventre,  sans 
qu'il  parût  qu'elles  y  fussent  entrées  ;  csr 
elles  étaient  aussi  laides  à  voir  qu'au 
commencement  :  alors  je  me  réveillai. 

22  Je  vis  aussi  en  songeant,  et  il  me 
semblait  que  sept  épis  sortaient  d'un 
même  tuyau,  pleins  et  beaux  ; 

23  puis  voici,  sept  épis  petits,  minces 
et  flétris  par  le  vent  d'Orient,  qui  germai- 
ent après. 

24  Mais  les  épis  minces  engloutirent  les 
sept  beaux  épis  ;  et  j'ai  dit  cea  songes  aux 
magiciens,  mais  aucun  ne  me  les  a  ex- 
pliqués. 

25  Et  Joseph  répondit  à  Pharaon  :  Ce 
que  Pharaon  a  sonsé  n'est  qu'une  même 
chose  ;  Dieu  a  déclaré  à  Pharaon  ce  qu'il 
va  faire. 

26  Les  sept  belles  jeunes  vaches  sont 
sept  ans,  et  les  sept  beaux  épis  sont  sept 
ans  ;  c'est  un  même  songe. 

27  Et  les  sept  jeunes  vaches  maigres  et 
laides  qui  montaient  après  celles-là,  sont 
sept  ans,  et  les  sept  épis  vides  et  flétris  par 
le  vent  d'Orient,  seront  sept  ans  de  famine. 

38  C'est  ce  que  j'ai  dit  à  PhartOA,  m- 
poir  que  Diea  a  fait  voir  à  Phuioa  M 
qa'U  va  £ùn. 
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29  Voîei,  sept  ani  TitiiiMDt  tMjgueh  U 

Îf  aura  une  grande  abondance  dans  tout 
e  pays  d'Egypte  ; 

30  mais  après  ces  années-là  viendront 
Mpt  ans  de  famine  ;  alors  on  oubliera 
toute  cette  abondance  au  pays  d^Egypte, 
et  la  famine  consumera  le  pays  ; 

31  et  on  ne  reconnaîtra  plus  cette  abon- 
dance au  pays,  à  cause  de  la  famine  qui 
viendra  après  ;  car  elle  sera  très-grande. 

32  Et  quant  à  ce  que  le  songe  a  été  ré- 
itéré à  Pharaon  pour  la  seconde  fois,  c'est 
que  la  chose  est  arrêtée  de  Dieu,  et  que 
Dieu  se  hâte  de  Texécuter. 

33  Or  maintenant,  que  Pharaon  choisisse 
un  homme  entendu  et  sage,  et  qu'il 
l'établisse  sur  le  pays  d'Egypte. 

34  Que  Pharaon  aussi  fasse  ceci  :  Qu'il 
établisse  des  commissaires  sur  le  pays,  et 

3u'il  prenne  la  cinquième  partie  du  reveim 
u  pays  d'Egypte  durant  les  sept  années 
d'abondance  ; 

35  et  qu'on  amasse  tous  les  vivres  de 
ces  bonnes  années  qui  viendront,  et  que 
le  blé  qu'on  amassera  demeure  sous  la 

Suissance  de   Pharaon  pour  noun^^ture 
ans  les  villes,  et  qu'on  le  garde. 

36  Et  ces  vivres-là  seront  pour  la  pro- 
vision du  pays  durant  les  sept  années  de 
famine  qui  seront  au  pays  d'Egypte,  afin 
eue  le  pays  ne  soit  pas  consumé  par  la 
wmine. 

37  Et  la  chose  plut  à  Pharaon  et  à  tous 
•t^s  serviteurs. 

38  Et  Pharaon  dit  à  ses  serviteurs: 
Pourrions-nous  trouver  un  homme  sem- 
blable à  celui-ci  qui  eût  l'esprit  de  Dieu  î 

39  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Puisque 
Dieu  t'a  fait  connaître  toutes  ces  choses, 
il  n'y  a  personne  qui  soit  si  entendu  ni  si 
safre  que  toi. 

40  Tu  seras  sur  ma  maison,  et  tout  mon 
peuple  te  baisera  la  bouche  ;  seulement  je 
serai  plus  grand  que  toi  quant  au  trône. 

41  Pharaon  dit  encore  à  Joseph:  Re- 
garde, je  t'ai  établi  sur  tout  le  pays  d'E- 
gypte. 

42  Alors  Pharaon  ôta  son  anneau  de  sa 
main,  et  le  mit  en  celle  de  Joseph,  et  le  fit 
vêtir  d'habits  de  tin  lin,  et  lui  mit  un  col- 
lier d'or  au  cou  ; 

43  et  le  fit  monter  sur  le  chariot  qui 
était  le  second  après  le  sien,  et  on  criait 
devant  lui:  Qu'on  s'agenouille.  Et  il 
l'établit  sur  tout  le  pays  d'Egypte. 

44  Et  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Je  suis 
Riaraon  ;  mais  sans  toi  nul  ne  lèvera  la 

ms/n  nilepied  *hns  tout  le  pays  d'Egypte. 
-^9  EtPbanon  sppeU  le  nom  de  Joseph 


Tsaphenatb-Pfthanéah,  «t  lui  donna  pou 

femme  Asenath,  fille  de  Potiphérah,  gou- 
verneur d'On  ;  et  Joseph  alla  visiter  le 
pays  d'Eeypte. 

46  Or  Joseph  était  âgé  de  trente  ans 
ouand  il  se  présenta  devant  Pharaon,  roi 
d'Egypte  ;  et,  étant  sorti  de  devant  Pha- 
raon, il  passa  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

47  Et  la  terre  rapporta  très-abondam- 
ment durant  les  sept  années  de  fertilité. 

48  Et  Joseph  amassa  tous  les  grains  de 
ces  sept  années  qui  furent  recueillis  au 
pays  d'Egypte,  et  mit  ces  grains  dans  les 
villes  ;  en  chaque  ville,  les  grains  des 
champs  d'alentour. 

49  Ainsi  Joseph  amassa  une  grande 
quantité  de  blé,  comme  le  sable  de  la 
mer,  tellement  qu'on  cessa  de  le  mesurer, 
parce  qu'il  était  sans  nombre. 

60  Or,  avant  que  la  première  année  de 
la  famine  vint,  il  naquit  deux  enfans  a 
Joseph,  qu'Ascnath,  fille  de  Potiphérah, 
gouverneur  d'On,  lui  enfanta. 

61  Et  Joseph  nomma  le  premier-né  Ma- 
nassé,  parce  que,  dit-il^  Dieu  m'a  fait 
oublier  tous  mes  travaux  et  toute  la  mai 
son  de  mon  père. 

62  Et  il  nomma  le  second  Ef^raîm, 
parce  que,  dil-U^  Dieu  m'a  fait  fructifier 
au  pays  de  mon  affliction. 

63  Alors  finirent  les  sept  années  de  l'a- 
bondance qui  avait  été  au  pays  d'Egypte. 

64  Et  les  sept  années  de  la  famine  com- 
mencèrent comme  Joseph  l'avait  furédit. 
Et  la  famine  fut  dans  tous  les  pays  :  mais 
il  y  avait  du  pain  dans  tout  le  pays  d'E- 
gypte. 

65  Puis  tout  le  pays  d'Egypte  fut  affa- 
mé, et  le  peuple  cria  à  Pharaon  pour 
avoir  du  pain  ;  et  Pharaon  répondit  i 
tous  les  Egyptiens  :  Allez  à  Joseph,  et 
faites  ce  qu'il  vous  dira 

66  La  famine  donc  étant  dans  tout  le 
pays,  Joseph  ouvrit  tous  les  greniers  qui 
étaient  chez  les  Egyptiens,  et  leur  dii»- 
tribua  du  blé  ;  et  la  famine  augmentait 
au  pays  d'Egypte. 

67  On  venait  aussi  de  tout  pays  en 
Egypte  vers  Joseph  pour  acheter  du  blé, 
car  la  famine  était  fort  grande  par  toute 
la  terre. 

CHAPITRE  XLII. 

Leêjih  de  Jacob  envoyés  em  Egjfj^e  powr  avoir  Ai 
Ué,  tout  reeonmt»  do  lemrjriro  Joêopk, 

17  T  Jacob  voyant  qu'il  y  avait  du  blé  à 
^^  vendre   en  Egypte,   dit  à  ses  fils: 
Pourquoi  vous  regairaez-vous  les  uns  les 
autres  î 
%  \\  \e\iT  àil  iM«a\  *.  Vo\c\,  V^^ %^^na  qu'il 
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y  •  du  blé  à  rendre  en  Egypte  ;  deicen- 
dez-y,  et  nous  en  achetez,  afin  que  nous 
vivioiis,  et  que  noui  ne  mourions  point. 

3  Alors  dix  frèms  de  Jose^  descendi- 
rent pour  acheter  du  blé  en  E^pte. 

4  Mais  Jacob  n*enYoya  point  Benjamin, 
frèn  de  Joseph,  avec  ses  firéres  ;  car  U 
disait  :  Il  faut  prendre  garde  que  quelque 
accident  mortel  ne  lui  arrive. 

5  Ainsi  les  fils  d* Israël  allèrent  en  Egypte 
pour  acheter  du  blé  avec  ceux  qui  y  allai- 
ent; car  la  famine  était  au  pays  de  Canaan. 

6  Qr  Joseph  commandait  dans  le  pays, 
et  il  faisait  vendre  le  blé  à  tous  les  peuples 
de  la  terre.  Les  frères  donc  de  Joseph 
vinrent,  et  se  prosternèrent  devant  lui  la 
face  en  terre. 

7  Et  Joseph  ayant  vu  ses  frères,  les  re- 
connut ;  mais  il  contrefit  Tétranger  avec 
eux,  et  il  leur  parla  rudement,  en  leur  di- 
sant :  D*où  venez-vous  ?  Et  ils  répondi- 
rent: Du  pays  de  Canaan  pour  acheter 
des  vivres. 

8  Joseph  donc  reconnut  ses  frères,  mais 
eux  ne  le  reconnurent  point. 

9  Alors  Joseph  se  souvint  des  songes 
qu'il  avait  songes  d*eux,  et  leur  dit  :  Vous 
éfes  des  espions,  vous  êtes  venus  pour 
remarquer  les  lieux  faibles  du  pays. 

10  Et  ils  lui  répondirent:  Non,  mon 
seigneur  ;  mais  tes  serviteurs  sont  venus 
pour  acheter  des  vivres. 

1 1  Nous  sommes  tous  enfans  d*un  même 
homme,  nous  sommes  gens  de  bien  ;  tes 
serviteurs  ne  sont  point  des  espions. 

13  Et  il  leur  dit  :  Cela  n'est  pas  ;  mais 
>ou8  êtes  venus  pour  remarquer  les  lieux 
faibles  du  pays. 

13  Et  ils  répondirent:  Nous  étions 
dotize  frères,  tes  serviteurs,  enfans  d*un 
même  homme,  au  pays  de  Canaan,  dont 
le  plus  petit  est  aujourd'hui  avec  notre 
père,  et  l'autre  n*cst  plus. 

14  Et  Joseph  leur  dit  :  C'est  ce  que  je 
vous  disais,  que  vous  êtes  des  espions. 

15  Vous  serez  éprouvés  par  ce  moyen  ; 
Vive  l'haraon.  si  vous  sortez  d'ici  que 
votre  jeune  frère  ne  soit  venu  ici. 

16  Envoyez-en  un  d'entre  vous  qui 
sroène  votre  frère  ;  mais  vous  serez  pri- 
sonniers, et  j'éprouverai  si  vous  avez  dit 
la  vérité  ;  autrement,  vive  Pharaon,  vous 
èiee  des  espions. 

17  Et  il  les  fit  mettre  tout  ensemble  en 
pnson  pour  trois  jours. 

18  Et  an  troisième  jour  Joseph  leur  dit  : 
Faites  ceci,  et  vous  viviez  :  je  crains  Dieu. 

19  Si  vous  èt«s  gens  de  bien,  que  l'un 
de  TOUS  qui  ètis  tèsm  toit  hé  dans  la 


prison  oiH  vous  avez  été  renfemiés,  et 
allez-vous-en,  et  emportez  du  blé  pour 
pourvoir  à  la  disette  de  vos  familles. 

20  Puis  amenez-moi  votre  jeune  frère, 
et  vos  paroles  se  trouveront  véritables,  et 
vous  ne  mourrez  point.  Et  ils  firent  ainsi. 

21  Et  ils  se  disaient  l'un  à  l'autre  :  Vrai« 
ment  nous  sommes  coupables  à  l'égard  de 
notre  frère  ;  car  nous  avons  vu  l'angoisse 
de  son  âme  quand  il  nous  demandait  grâce, 
et  nous  ne  Tavons  point  exaucé  ;  c'est  pour 
cela  que  cette  angoisse  nous  est  arrivée. 

22  Et  Ruben  leur  répondit,  en  disant  : 
Ne  vous  disais-je  pas  bien  :  Ne  commet- 
tez point  ce  péché  contre  l'enfant  1  Et 
vous  ne  m'écoutàtes  point  ;  c'est  pour* 
quoi,  voici,  son  sang  vous  est  redemandé. 

23  Et  ils  no  savaient  pas  qu^  Joseph 
les  entendit,  parce  qu'il  leur  parlait  par 
un  truchement. 

24  Et  il  se  détourna  d'auprès  d'eux  pour 
pleurer  ;  puis  étant  retourné  vers  eux,  il 
leur  parla  encore^  et  fit  prendre  d'entre  eux 
Siméon,  et  le  fit  lier  devant  leurs  yeux. 

25  Et  Joseph  commanda  qu'on  remplit 
leurs  sacs  de  blé,  et  qu'on  remit  l'argent 
dans  le  sac  de  chacun  d'eux,  et  qu'on 
leur  donnât  de  la  provision  pour  leur  che- 
min ;  et  cela  fut  fait  ainsi. 

26  Ils  chargèrent  donc  leur  blé  sur  leurs 
ânes,  et  s'en  allèrent. 

27  Et  l'un  d'eux  ouvrit  son  sac  pour 
donner  à  mander  à  son  âne  dans  l'hôtel- 
lerie ;  et  il  vit  son  argent,  et  voilà,  il 
était  à  Touvcrturo  do  son  sac. 

28  Et  il  dit  à  ses  frères  :  Mon  argent  m*a 
été  rendu  ;  et  en  etfet,  le  voici  dans  mon 
sac.  Et  le  cœur  leur  tressaillit,  et  ils  fu- 
rent saisis  de  peur,  et  se  dirent  l'un  à 
l'autre  :  Qu'est-ce  que  Dieu  nous  a  fait  1 

29  Et,  étant  arrivés  au  pays  de  Canaan 
vers  Jacob  leur  père,  ils  lui  racontèrent 
toutes  les  choses  qui  leur  étaient  arrivées, 
en  disant  : 

30  L'homme  qui  commande  dans  le 
pa^s,  nous  a  parlé  rudement,  et  nous  a 
pns  pour  des  espions  du  pays. 

31  Mais  nous  lui  avons  répondu  :  Nous 
sommes  gcus  de  bien,  nous  ne  sommes 
point  des  espions. 

32  Nous  étions  douze  frères,  enfans  de 
notre  père  ;  l'un  n'est  plus,  et  le  plus 
jeune  est  aujourd'hui  avec  notre  père  au 
pays  de  Canaan. 

33  Et  cet  homme  qui  commande  duis  le 
pays,  nous  a  dit  :  Je  connaîtrai  à  ceci  que 
vous  êtes  gens  de  bien  ;  laissez-moi  l'un  de 
vos  frères,  et  prenez  du  blé  pour  vos  fa« 
milles  contre  la  famine,  et  vous  en  allei. 


44 


OENESe^  XLIII. 


84  Puis  ametiM-moi  TOtre  jeune  frère,  et 
je  connaftrai  que  tous  n'êtes  point  des  es- 
pions, mais  des  gens  de  bien  :  je  vous  ren- 
drai votre  frère,  et  vous  trafiquerez  au  pays. 

85  Et  il  arriva  que,  comme  ils  vidaient 
leurs  sacs,  voici,  le  paquet  de  Targent  de 
chacun  était  dans  son  sac  ;  et  ils  virent, 
eux  et  leur  père,  les  paquets  de  leur  ar- 
gent, et  ils  lurent  tout  effrayés. 

36  Alors  Jacob  leur  père  leur  dit  :  Vous 
m  avez  privé  d'enfans  ;  Joseph  n'est  plus, 
et  Siméon  n'est  plus,  çt  vous  prendriez 
Benjamin  !  Toutes  ces  choses  sont  contre 
moi. 

37  Et  Ruben  parla  à  son  père,  et  lui  dit  : 
Fais  mourir  deux  de  mes  fils  si  je  ne  te' 
le  ramène  ;  donne-le  moi  en  charge,  et 
je  te  le  ramènerai. 

38  Et  il  répondit  :  Mon  fils  ne  descen- 
dra point  avec  vous  ;  car  son  frère  est 
mort,  et  celui-ci  est  resté  seul.  Et  quelque 
accident  mortel  lui  arriverait  dans  le  che- 
min par  où  vous  irez,  et  vous  feriez  de- 
scendre mes  cheveux  blancs  avec  douleur 
au  sépulcre. 

CHAPITRE  XLIII. 

Benjamin^  venant  en  Egypte^  est  bien  tndtk  de 
êon  frère  Joeeph, 

/^R  la  famine  devint  fort  grande  en  la 

^^  terre; 

2  et  il  arriva  que,  comme  ils  eurent 
achevé  de  manger  les  vivres  qu'ils  avai- 
ent apportés  d'Egypte,  leur  père  leur  dit  : 
Retournez-vous-en,  et  achetez-nous  un 
peu  de  vivres. 

3  Et  Juda  lui  répondit,  et  lui  dit  :  Cet 
homme-là  nous  a  expressément  protesté, 
disant  :  Vous  ne  verrez  point  ma  face 
que  votre  frère  ne  soit  avec  vous. 

4  Si  donc  tu  envoies  notre  frère  avec 
nous,  nous  descendrons  en  Egypte^  et 
t'achèterons  des  vivres  ; 

6  mais  si  tu  ne  l'envoies,  nous  n'y  de- 
scendrons point  ;  car  cet  homme-là  nous 
a  dit  :  Vous  ne  verrez  point  ma  face,  que 
votre  frère  ne  soit  avec  vous. 

6  Et  Israël  dit  :  Pourquoi  m'avez-vous 
fait  ce  tort  de  déclarer  à  cet  homme  que 
vous  aviez  encore  un  frère  1 

7  Et  ils  ré/Mmdirent  :  Cet  homme  s'est 
soigneusement  enquis  de  nous  et  de  notre 
parenté,  et  nous  a  dit  :  Votre  père  vit-il 
encore  1  n'avez-vous  pomt  de  frère  %  Et 
nous  lui  avons  déclaré  selon  ce  qu'il  nous 
avait  demandé  ;  pouvions-nous  savoir  qu'il 
dirait  :  Faites  descendre  votre  frère  1 

8  Et  Juda  dit  à  Israël  son  père  :  Envoie 
Tenfant  avec  moi,  et  nous  nous  mettrons 
•n  chomin,  et  nous  noue  en  irons  ;  et  noas 


Trmms,  et  ne  mourrons  point,  iû  noua,  ni 
toi  aussi,  ni  nos  petits  enfans. 

9  J'en  réponds,  reéemande-le  de  ma 
main  ;  si  je  ne  te  le  ramène,  et  si  je  ne 
te  le  représente,  je  serai  toute  ma  vie 
sujet  à  la  peine  envers  toi. 

10  Que  si  nous  n'eussions  paa  tant  dif- 
féré, certainement  nous  serions  déjà  de 
retour  une  seconde  fois. 

1 1  Alors  Israël  leur  père  leur  dit  :  Si 
cela  est  ainsi,  faites  ceci  ;  prenez  dans  vos 
vaisseaux  dos  choses  les  plus  renommées 
du  pays,  et  portez  à  cet  homme  un  pré- 
sent, quelque  peu  de  baume  et  quelque 
peu  de  miel,  des  drogues,  de  la  myrrhe, 
des  dattes  et  des  amandes. 

12  Et  prenez  de  l'argent  au  double  en 
vos  mains,  et  reportez  celui  qui  a  été  re- 
mis à  l'ouverture  de  vos  sacs  ;  peut-èUe 
cela  s'est  fait  par  ignorance. 

J3  Et  prenez  votre  frère,  et  vous  mettez 
en  chemin,  et  retournez  vers  cet  homme. 

14  Or,  le  Dieu  fort,  tout-puissant,  vous 
fasse  trouver  grâce  devant  cet  homme, 
afin  qu'il  vous  relâche  votre  autre  frère 
et  Benjamin  ;  et  s*il  faut  que  je  sois  privé 
de  ces  deux  fiU,  que  j'en  sois  privé. 

16  Alors  ils  prirent  le  présent  ;  et,  ayant 
pris  de  l'argent  au  double  en  leurs  mains, 
et  Benjamin,  ils  se  mirent  en  chemin,  et 
descendirent  en  Egypte.  Puis  ils  se 
présentèrent  devant  Joseph. 

16  Alors  Joseph  vit  Benjamin  avec  eux, 
et  dit  à  son  maître  d*b6tel  :  Mène  ces 
hommes  dans  la  maison,  et  tue  quelque 
bête,  et  l'apprête  ;  car  ils  mangeront  i 
midi  avec  moi. 

17  Et  rhomme  fit  comme  Joseph  lui 
avait  dit,  et  amena  ces  hommes  dans  la 
maison  de  Joseph. 

18  Et  ces  hommes  eurent  peur  de  ce 
qu'on  les  menait  dans  la  maison  de  Joseph, 
et  ils  dirent  :  Nous  sommes  amenés  à 
cause  de  l'aident  qui  fut  remis  la  premi- 
ère fois  dans  nos  sacs  ;  c'est  afin  qu'il  se 
tourne  et  se  jette  sur  nous,  et  nous  prenne 
pour  esclaves,  et  qu'il  prenne  nos  ânes. 

19  Puis  ils  s'approchèrent  du  maître 
d'hôtel  de  Joseph,  et  lui  parlèrent  à  la 
porte  de  la  maison, 

20  en  disant  :  Hélas  !  mon  seigneur, 
certes,  nous  descendîmes  au  commence- 
ment pour  acheter  des  vivres  ; 

21  et  lorsque  nous  fûmes  arrivés  à  l'hô- 
tellerie, et  que  nous  eûmes  ouvert  nos 
sacs,  voici,  l'argent  de  chacun  était  à  l'ou- 
verture de  son  sac,  notre  même  argent 
selon  son  poids  ;  maia  noua  l'avona  ïêi^ 
porté  eo  nos  mains. 
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S2  Et  nous  tTom  apporté  d'autre  arg«ot 
en  DOS  mains  pour  acheter  des  virres,  et 
nous  De  saYODs  point  qui  a  remis  notre 
argent  dans  nos  sacs. 

â  Et  il  leur  dit  :  Tout  va  bien  pour  voua, 
M  craignez  point  ;  Totre  Dieu  et  le  Dieu 
de  Tocre  père  tous  a  donné  un  trésor  dans 
T<n  sacs  ;  votre  argent  est  parvenu  jus- 
qu'à moi.     Et  il  leur  amena  Siméon. 

M  Et  cet  homme  les  fit  entrer  dans  la 
maisoQ  de  Joseph,  et  leur  donna  de  Teau, 
et  ils  lavèrent  leurs  pieds  ;  il  donna  aussi 
a  manger  à  leurs  ânes. 

25  Et  ils  préparèrent  le  présent  en  atten- 
dant que  Joseph  revint  à  midi  ;  car  ils  avai- 
ent appris  qu'ila  mangeraient  là  du  pain. 

3S  £t  Joseph  revint  à  la  maison,  et  ils 
lai  présentèrent  dans  la  maison  le  présent 
qu'ils  avaient  en  leurs  mains,  et  se  pros- 
ternèrent devant  lui  jusqu'en  terre. 

27  Et  il  leur  demanda  comment  ils  se 
portaient,  et  leur  dit  :  Votre  père,  ce  ban 
Tieillard  dont  vous  m'avez  parlé,  se  porte- 
t>il  bien  ?  vit-il  encore  î 

28  Et  ils  répondirent:  Ton  serviteur 
notre  père  ae  porte  bien,  il  vit  encore  ;  et, 
R  baissant  profondément,  ils  se  proster- 
nèrent. 

29  Et  lui,  élevant  ses  yeux,  vit  Benjamin 
•Qo  frère,  fils  de  sa  mère,  et  il  dit  :  £at-c^ 
U  votre  ^ne  frère  dont  vous  m'avez  parléf 
Et  pois  U  dit  :  Mon  fils,  Dieu  te  fasse  grâce  ! 

30  Et  Joseph  se  retire  premptement,  car 
ses  entraillea  étaient  émues  à  la  vue  de 
wn  frère  ;  et  il  cherehait  un  Ueu  où  il  pût 
pleurer,  et,  entrant  dans  son  cabinet,  il 
pleura  là; 

31  puis  8*étant  lavé  le  visage,  il  sortit  de 
U  ;  et,  se  faisant  violence,  u  dit  :  Mettez 
le  pain. 

32  Et  on  servit  Joseph  à  part,  et  eux  à 
part,  et  les  Egyptiens  qui  mangeaient  avec 
loi,  ûMssi  à  part,  parce  que  les  Egyptiens 
ne  pouvaient  manger  du  pain  avec  les 
Hélveiiz  ;  car  c'est  une  abomination  aux 
Emitiens. 

33  Ils  s^asairent  donc  en  sa  présence,  l'at- 
oéselon  son  droit  d*alnesse,et  le  plus  jeune 
•eioo  son  âge  ;  et  ces  hommes  faisaient 
paraître  Tun  à  l'autre  leur  étonnement. 

34  Et  il  leur  fit  porter  des  mets  de  de- 
vant soi;  mais  la  portion  de  Benjamin 
était  cinq  fois  plus  grande  que  toutes  les 
autres  ;  et  ils  burent,  et  firent  bonne  chère 
avec  lui. 

CHAPITRE  XLIV. 

J^MfkJmitmHin  m  etmfê  4mu  Urne  de  Bênjmtm, 
T^T  Ja»epkcoaunMndMisaamM/aied'Aà'  / 
^^  U},ea  diâaat:  Remplie  de  vimelee  I 


sacs  de  ces  gens,  autant  qu'ils  en  pourront 
porter,  et  remets  Targent  de  chacun  à 
l'ouverture  de  son  sac  ; 

2  et  mets  ma  coupe,  la  coupe  d'argent 
à  l'ouverture  du  sac  du  plus  petit,  avec 
l'argent  de  son  blé.  Et  il  fit  comme  Jo- 
seph lui  avait  dit. 

3  Le  matin,  dès  qu'il  fut  jour,  on  ren- 
voya ces  hommes  avec  leun  ânes. 

4  Et  lorsqu'ils  furent  sortis  de  la  ville, 
avant  qu'ils  fussent  fort  loin,  Joseph  dit 
à  son  maître  d'hôtel  :  Va,  poursuis  ces 
hommes  ;  et,  quand  tu  les  auraa  atteinte, 
dis-leur:  Pourquoi  avez-vous  rendu  le 
mal  pour  le  bien  î 

6  N'est-ce  pas  la  coupe  dana  laquelle 
mon  seigneur  boit,  et  par  laquelle  trèa* 
assurément  il  deviner»  f  C'est  mal  fait 
à  vous  d'avoir  fait  cela. 

6  Et  il  les  atteignit,  et  leur  dit  ces  même» 
paroles. 

7  Et  ils  lui  répondirent:  Pourquoi  mon  sei- 
gneur parle-t-il  ainsi  ]  A  Dieu  ne  plaise  que 
tes  serviteurs  aient  fait  une  telle  chose  ! 

8  Voici,  nous  t'avons  repporté  du  pays 
de  Canaan  l'argent  que  nous  avions  trouvé 
à  l'ouverture  de  nos  sacs  ;  et  comment 
déroberions-nous  de  l'argent  ou  de  l'or  de 
la  maison  de  ton  maître  1 

9  Que  celui  de  tes  serviteun  à  qui  on 
trouvera  Im  coupe,  meure  ;  et  noua  serons 
aussi  esclaves  de  mon  seigneur. 

10  Et  il  leur  dit  :  Qu'il  soit  fait  main- 
tenant selon  vos  paroles,  qu'il  soit  ainai  ; 
que  celui  à  qui  on  trouvera  la  coupe,  me 
soit  esclave,  et  vous  serez  innocens. 

1 1  Et  incontinent  chacun  posa  son  sac 
en  terre,  et  chacun  ouvrit  son  sac. 

12  Et  il  fouilla,  en  commençant  depuis 
le  plus  grand,  et  finissant  au  plua  petit  ; 
et  la  coupe  fut  trouvée  dans  le  aac  de 
Benjamin. 

13  Alors  ils  déchirèrent  leurs  vètemens, 
et  chacun  rechargea  son  âne,  et  ils  re- 
tournèrent à  la  ville. 

14  Et  Juda  vint  avec  ses  firères  en  la 
maison  de  Joseph,  qui  était  encore  là,  e 
ils  se  jetèrent  devant  lui  en  terre. 

16  Et  Joseph  leur  dit:  Quelle  action 
avez-vous  faite  !  ne  savcz-vous  pas  qu'un 
homme  tel  que  moi  ne  manque  pas  do 
deviner  ? 

16  Et  Juda  lui  dit  :  Que  dirons-nous  à 
mon  seigneur  1  Comment  parlerons-nous, 
et  comment  nous  justifierons-nous  1  Dieu 
a  trouvé  l'iniquité  de  tes  serviteun  *,  voici, 
nou0  ÊommeB  esclaves  de  mon  aetffiwox, 
unt  noua  que  celui  dans  la  main  dw^^ 
Ja  coupe  a  été  trouvée. 
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17  Mus  il  dit  :  A  Dieu  ne  plaise  que  je 
fasse  cela  !  Thoinme  en  la  main  duquel 
la  coupe  a  été  trouvée,  me  sera  esclave  ; 
mais  vous,  remontez  en  paix  vers  votre 
père. 

18  Alors  Juda  s^approcha  de  lui,  en  di- 
sant :  Hélas  !  mon  seigneur,  je  te  prie, 
que  ton  serviteur  dise  un  mot,  et  que  mon 
seigneur  Técoute,  et  que  ta  colère  ne 
s'enflamme  point  contre  ton  serviteur, 
car  eu  es  comme  Pharaon. 

19  Mon  seigneur  interrogea  ses  servi- 
teurs, en  disant  :  Avez-vous  père  ou  frère  1 

20  Et  nous  répondîmes  à  mon  seigneur  : 
Nous  avons  notre  père  qui  est  âgé,  et  un 
enfant  qui  lui  est  né  en  sa  vieillesse,  et 
oui  est  le  plus  petit  d'entre  noua;  son 
n'ère  est  mort,  et  «elui-ci  est  resté  seul 
de  sa  mère,  et  son  père  Taime. 

21  Or  tu  as  dit  à  tes  serviteurs  :  Faites- 
le  descendre  vers  moi,  et  je  le  verrai. 

22  Et  nous  dîmes  à  mon  seigneur  :  Cet 
enfant  ne  peut  laisser  son  père  ;  car  s*il 
le  laisse,  son  père  mourra. 

23  Alors  tu  dis  à  tes  serviteurs  :  Si  vo- 
tre petit  frère  ne  descend  avec  vous,  tous 
ne  verrez  plus  ma  face. 

24  Or,  il  est  arrivé  qu'étant  de  retour 
vers  ton  serviteur  mon  père,  nous  lui  rap- 
portâmes les  paroles  de  mon  seigneur. 

25  Depuis,  notre  père  nous  dit  :  Retour- 
nez, et  nous  achetez  un  peu  de  vivres. 

26  Et  nous  lui  dîmes  :  Nous  ne  pouvons 
y  descendre  ;  mais  si  notre  petit  frère  est 
avec  nous,  nous  y  descendrons,  car  nous 
ne  saurions  voir  la  face  de  cet  homme  si 
notre  jeune  frère  n'est  avec  nous. 

27  Et  ton  serviteur  mon  père  nous  ré- 
pondit :  Vous  savez  que  ma  femme  m'a 
enfanté  deux  fils, 

28  dont  l'un  s'en  est  allé  d'avec  moi,  et 
j'ai  dit:  Certainement  il  a  été  déchiré, 
et  je  ne  l'ai  point  vu  depuis  ; 

29  et  si  vous  emmenez  aussi  celui-ci, 
et  que  quelque  accident  mortel  lui  arrive, 
vous  ferez  descendre  mes  cheveux  blancs 
avec  douleur  au  sépulcre. 

30  Maintenant  donc  quand  je  serai  venu 
vers  ton  serviteur  mon  père,  si  l'enfant 
dont  l'âme  est  liée  étroitement  avec  la 
sienne,  n'est  point  avec  nous, 

31  il  arrivera  qu'aussitôt  qu'il  aura  vu 
que  l'enfant  ne  sera  point  avec  nous^  il 
mourra;  ainsi  tes  serviteurs  feront  de- 
scendre avec  douleur  les  cheveux  blancs 
de  ton  serviteur  notre  père  au  sépulcre. 

32  De  plus,  ton  serviteur  a  répondu  de 
renfmnt pour  Pemmener  d'auprès  de  mon 

'^re,  ea  disant  :  Si  je  ne  te  le  ramène,  je 


serai  toute  ma  vie  sujet  i  la  peine  enven 
mon  père. 

33  Ainsi  maintenant,  je  te  prie,  que  ton 
serviteur  soit  esclave  de  mon  seigneur  au 
lieu  de  l'enfant,  et  qu'il  remonte  avec  sea 
frères  ; 

34  car  comment  remonterai-jo  vers  mon 
père,  si  l'enfant  n'est  avec  moi  !  Que  je  ne 
voie  pointrafilictionqu'enauraitmon  père! 

CHAPITRE  XLV. 

Joseph  «e  fait  eonnaitrt  à  se*  frères.    Jocoh  s* 
prépare  pour  Mer  en  Egypte, 

A  LORS  Joseph  ne  put  plus  se  retenir 
'^'  devant  tous  ceux  qui  étaient  là  pré- 
sens, et  il  cria:  Faites  sortir  tout  le 
monde  ;  et  personne  ne  demeura  avec 
lui  quand  il  se  fit  connaître  à  ses  frères. 

2  Et  en  pleurant  il  éleva  sa  voix,  et  les 
Egyptiens  l'entendirent,  et  la  maison  de 
Pharaon  l'entendit  aussi. 

3  Or  Joseph  dit  à  ses  frères  :  Je  suit 
Joseph  ;  mon  père  vit-il  encore  1  Mais  set 
frères  ne  lui  pouvaient  répondre,  cars  ils 
étaient  tout  troublés  de  sa  présence. 

4  Joseph  dit  encore  à  ses  frères  :  Je 
vous  prie,  approchez- vous  de  moi.  Et  ih 
s'approchèrent,  et  il  leur  dit  :  Je  suis  Jo- 
seph votre  frère,  que  vous  avez  vendu 
pour  être  mené  en  Egypte  ; 

9  6  mais  maintenant  ne  soyez  pas  en 
peine,  et  n'ayez  point  de  regret  de  ce 
que  vous  m'avez  vendu  jwur  être  mené 
ici,  car  Dieu  m'a  envoyé  devant  vous  pour 
la  conservation  de  votre  vie. 

6  Car  voici,  il  y  a  déjà  deux  ans  que  le 
famine  est  en  la  terre,  et  il  y  aura  encore 
cinq  ans  pendant  lesquels  il  n'y  aura  ni 
labourage,  ni  moisson. 

7  Mais  Dieu  m'a  envoyé  devant  vous 
pour  vous  faire  subsister  sur  la  terre,  et 
vous  faire  vivre  par  une  grande  délivrance. 

8  Maintenant  donc  ce  n'est  ras  vous  qui 
m'avez  envoyé  ici,  mais  c'eat  Dieu,  lequel 
m'a  établi  pour  père  à  Pharaon,  et  pour 
seigneur  sur  toute  sa  maison,  et  pour 
commander  dans  tout  le  pays  d'Egvpte. 

9  Hàtez-vous  d'aller  vers  mon  perc,  et 
dites-lui:  Ainsi  a  dit  ton  fils  Joseph:  Dieu 
m'a  établi  seigneur  sur  toute  l'Egypte  ; 
descends  vers  moi,  ne  t'arrête  point. 

10  Et  tu  habiteras  dans  la  contrée  de 
Goscen,  et  tu  seras  près  de  moi,  toi  et 
tes  enfans,  et  les  enfans  de  tes  enfans,  et 
tes  troupeaux,  et  tes  bœufs,  et  tout  ce 
qui  est  à  toi  ; 

11  et  je  t'entretiendrai  là,  car  il  y  a  en- 
core cinq  années  de  famine,  de  peur  que 
tu  ne  périsses  par  la  misère,  toi  et  tk 

\  iMJson,  el  Vml  ce  c^v  «nxi.  \aL 
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IS  Et  Toici,  rooB  Tojex  de  tm  yeax,  et 
Benjamin  mon  frère  voit  aussi  de  ses  yenx, 
que  c*e»t  moi  qui  tous  parie  de  ma  pro- 
pre bouche. 

13  Rapportez  donc  à  mon  père  quelle 
tsi  ma  gloire  en  Egypte,  et  tout  ce  que 
T0II8  avea  tu  ;  et  hàtez-TOus,  et  faites 
dépendre  ici  mon  père. 

1 1  Alors  il  se  jeta  sur  le  cou  de  Benja- 
min son  frère,  et  pleura.  Benjamin  pleura 
aussi  sur  son  cou. 

15  Puis  il  baisa  tons  ses  frères,  et  pleura 
i:r  eax  ;  après  cela,  ses  frères  parièrent 
avec  loL 

16  £i  on  en  entendit  le  bruit  dans  la 
maison  de  I^haraon,  disant  :  Les  frères  de 
Jcneph  sont  venus;  ce  qui  plut  fort  à 
Phanon  et  à  ses  serviteurs. 

17  Alors  Pharaon  dit  à  Joseph  :  Dis  à 
tes  frères  :  Faites  ceci,  chargez  vos  bétes, 
et  partez  ponr  tous  en  retourner  au  pays 
de  Canaan  ; 

18  Et  prenez  votre  père  et  vos  familles, 
et  revenez  vers  moi  ;  et  je  vous  donnerai 
d'j  meilleur  du  pays  d*  Egypte,  et  vous 
songerez  U  graisse  de  la  terre. 

19  Or  tu  as  U  puissance  de  comman- 
der: Faites  ceci,  prenez  avec  vous  du 
ptTs  d^Egypte  des  chariots  pour  vos  petits 
eni^na  et  pour  vos  femmes,  et%menez 
votre  père,  et  venez. 

20  Ne  regrettez  point  vos  meubles,  car 
le  neillenr  de  tout  le  pays  d'Egypte  sera 

ÏTOQS. 

21  Et  les  enfans  d'Israël  firent  amsi  ;  et 
Joieph  lear  donna  des  chariots  selon 
l'ordre  de  Pharaon  ;  il  leur  donna  aussi 
de  la  provision  pour  le  chemin. 

22  II  leur  donna  à  chacun  dea  robes  de 
rechange  ;  et  il  donna  à  Benjamin  trois 
cents  fUces  d'argent  et  cinq  robes  de  re- 
change. 

23  11  envoya  aussi  i  son  père  dix  ânes 
cHirgés  des  plus  excellentes  choses  quHl 
y  tut  en  Egjrpte,  et  dix  ftnesses  portant 
d  I  blé,  du  pain  et  des  vivres  à  son  pèr» 
;our  le  chemin. 

24  II  renvoya  donc  ses  frères,  et  ils 
l':ntrent  ;  et  il  leur  dit  :  Ne  vous  que- 
Tfrilrz  point  en  chemin. 

'iS  Ainsi  ils  remontèrent  d'Egypte,  et 
vmrent  à  Jacob  leur  père  au  pays  de 
('«naan  ■ 

26  et  ils  hii  rapportèrent  et  lui  dirent  : 
Josepbnrit  enccne,  et  même  il  commande 
mr  tout  le  pays  d'Egypte;  et  le  cœur 
loi  défaillit,  quoiqu'il  ne  les  crût  pas.         , 

27  Et  ib  loi  dirent  Unnet  Jegptuvieg  que  / 
Josryli  lirnr  m ff  (fr'ffr:  jtt  '7  -tT  ^rir  rns    / 


riots  que  Joseph  avait  envoyés  pour  le  por- 
ter ;  et  l'esprit  revint  à  Jacob  leur  fjere. 
28  Alors  Israël  dit  :  C'est  assez,  Joseph 
mon  fils  vit  encore,  j'irai,  et  je  le  verrai 
avant  qne  je  meure. 

CHAPITRE  XLVI. 

Afpmntitm  de  Ditm  i  Jacob. 
TSRAEL  donc  partit  avec  tout  ce  qui 
lui  appartenait,  et  vint  en  Béer-Séhah, 
et  il  offrit  des  sacrifices  au  Dieu  de  son 
père  Isaac. 

2  Et  Dieu  parla  à  Israël  dans  les  visions 
de  la  nuit,  en  disant  :  Jacob,  Jacob!  Et 
il  répondit  :  Me  voici. 

3  Et  Dieu  lui  dit  :  Je  suis  le  Dieu  fort, 
le  Dieu  de  ton  père  ;  ne  crains  point  de 
descendre  en  Egypte,  car  je  t'y  ferai  de 
venir  une  grande  nation. 

4  Je  descendrai  avec  toi  en  Egypte,  et  je 
t'en  ferai  aussi  très-certainement  remon- 
ter ;  et  Joseph  mettra  sa  main  sur  tes  yeux. 

6  Ainsi  Jacob  partit  de  Béer-Sébah,  et 
les  enfans  d'Israël  mirent  Jacob  leur  père, 
et  leurs  petits  enfans  et  leurs  femmes, 
sur  les  chariots  que  Pharaon  avait  envoyés 
pour  le  porter. 

6  Ils  emmenèrent  aussi  leur  bétail  et 
leur  bien  qu'ils  avaient  acquis  dans  le  paya 
de  Canaan  ;  et  Jacob  et  toute  sa  fainille 
avec  lui  vinrent  en  Egypte. 

7  II  amena  donc  avec  lui  en  Eg3rpte  ses 
enfans,  et  les  enfans  de  ses  enfans,  ses 
filles,  et  les  filles  de  ses  fils,  et  toute  sa 
famille. 

8  Or,  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans  d'Is- 
raël qui  vinrent  en  Egypte,  Jacob  et  ses  en- 
fans.   Le  premier-né  de  Jacob  fut  Ruben. 

9  Et  les  enfans  de  Ruben  :  Hénoc,  Fal- 
lu, Hetsron  et  Carmi. 

10  Et  les  enfans  de  Siméon  :  Jémuël, 
Jamin,  Ohad,  Jakin,  Tsohar  et  Saiil,  fila 
d'une  Cananéenne. 

1 1  Et  les  enfans  de  Lévi  :  Gucrson,  Ké- 
hath  et  Mérari. 

12  Et  les  enfans  de  Juda  :  Her,  Onan, 
Séla,  Pharez  et  Zara  ;  mais  Her  et  Onan 
moururent  au  pays  de  Canaan.  Les  en- 
fans de  Pharez  furent  Hetsron  et  Hamul. 

13  Et  les  enfans  d'Issacar  :  Tolah,  Puva, 
Job  et  Simron. 

14  Et  les  enfans  de  Zabulon:  Séred, 
Elon  et  Jahléel. 

15  Ce  sont  là  les  enfans  de  Léa,  qu'elle 
enfanta  à  Jacob  en  Paddan-Aram,  avec 
Dina  sa  fille  ;  toutes  les  personnes  de  ses 
fils  et  de  ses  filles  furent  trente-tioia. 

16  Et,  IcB  enfans  de  Gad  :   Tai^i^ym, 
ff»ggjf  Suni,  Etsbon  :  Héri,  Arodi  et  hxëàu 

ITEt  IcB  enfans  d'Aser  :  Jimx\a,  3wQa« 


48 


GENESE,  XLYII. 


Jisui,  Bériha,  et  Sérah  leur  sœur;  les 
enfans  de  Bériha  :  Héber  et  Malkiel. 

18  Ce  sont  là  les  enfans  de  Zilpa  que 
^Laban  donna  à  Léa  sa  fille  ;  et  elle  les  en- 

fanta  à  Jacob,  savoir  seize  personnes. 

19  Les  enfans  de  Rachel,  femme  de  Ja- 
cob, furent  Joseph  et  Benjamin. 

20  £t  il  naquit  à  Joseph,  au  pays  d'& 
gypte,  Manassé  et  Ephraïm,  qu^Asenath, 
tille  de  Potiphérah,  gou?emeur  d'On,  lui 
enfanta. 

31  El  les  enfans  de  Benjamin  étaient  Bé- 
lah,  Béker,  Asbel,  Guéra,  Nahaman,  Ehi, 
Kos,  Muppim,  et  Huppim  et  Ârd. 

22  Ce  sont  là  les  enfans  de  Rachel, 
qu^elle  enfanU  à  Jacob  ;  en  tout  quatorze 
personnes. 

23  Et  les  enfans  de  Dan  :  Husim. 

24  Et  les  enfans  de  Nephthali  :  Jaht- 
Boelf  Guni,  Jetscr  et  Sillem. 

25  Ce  sont  là  les  enfans  de  Bilha,  la- 
quelle Laban  donna  à  Rachel  sa  fille,  et 
elle  les  enfanta  à  Jacob  ;  en  tout  sept 
personnes. 

26  Toutes  les  personnes  appartenant  à 
Jacob  qui  vinrent  en  Egypte,  et  qui  étai- 
ent sorties  de  sa  hanche,  sans  les  femmes 
des  enfans  de  Jacob,  furent  en  tout  soix- 
ante-six. 

27  Et  les  enfans  de  Joseph,  qui  lui  étai- 
ent nés  en  Egypte,  furent  deux  personnes. 
Toutes  les  personnes  donc  de  la  maison 
de  Jacob  qui  Tinrent  en  Egypte,  furent 
soixante-dix. 

28  Or  Jacob  envoya  Juda  devant  !ui 
vers  Joseph,  pour  l'avertir  de  venir  au- 
devant  de  lui  en  Goscen.  Ils  vinrent 
donc  dans  la  contrée  de  Goscen. 

29  Et  Joseph  fit  atteler  son  chariot,  et 
monta  pour  aller  au-devant  d'Israël  son 
père  en  Goscen.  Il  se  fit  voir  à  lui  ;  il 
se  jeta  sur  son  cou,  et  pleura  quelque 
temps  sur  son  cou. 

30  Et  Israël  dit  à  Joseph:  Que  je 
meure  à  présent,  puisque  j*ai  vu  ton  vi- 
sage, et  que  tu  vis  encore. 

31  Puis  Joseph  dit  à  ses  frères  et  à  la 
famille  de  son  père  :  Je  remonterai,  et  fe- 
mi  savoir  à  Pharaon,  et  je  lui  dirai  :  Mes 
fi  ères  et  la  famille  de  mon  père  qui  «tat- 
ent  au  pays  de  Canaan,  sont  venus  vers 
moi  ; 

32  et  ces  hommes  sont  bergers,  et  se 
sont  toujours  mêlés  de  bétail,  et  ils  ont 
amené  leurs  brebis  et  leurs  bœufs,  et  tout 
ce  qui  était  à  eux. 

33  Or  il  arrivera  que  Pharaon  vpus  fera 
appeler,  et  vous  dira  :  Quel  est  votre  mé- 
lierl 


34  Et  vous  direz  :  Tes  serviteurs  te  sont 
toujours  mêlés  de  bétail,  dès  leur  jeunesse 
jusqu'à  maintenant,  tant  nous  que  nos 
pères  ;  afin  que  vous  demeuriez  en  U 
contrée  de  Goscen  ;  car  les  Egyptiens 
ont  en  abomination  les  bergers. 

CHAPITRE  XLVII. 

Jacob  et  ses  fih  «t  prisentmt  à  Pkaraam.     6mi> 
vememtgmtde  Jo*€fk. 

JOSEPH  donc  vint  et  fit  entendre  i 
Pharaon,  en  disant  :  Mon  père  et  m(  s 
frères,  avec  leurs  troupeaux  et  leurs 
bœufs,  et  tout  ce  qui  est  à  eux,  sont  ve- 
nus du  pays  de  Canaan  ;  et  voici,  ils 
sont  en  la  contrée  de  Goscen. 

2  Et  il  prit  une  partie  de  ses  frères,  «a» 
voir  cinq,  et  il  les  présenta  à  Pharaon. 

3  Et  Pharaon  dit  aux  frères  de  Joseph  : 
Quel  est  votre  métier  1  Ils  répondirent  à 
Pharaon:  Tes  serviteurs  sont  bergers 
comme  Vont  été  nos  pères. 

4  Ils  dirent  aussi  à  Phsraon:  Nous 
sommes  venus  demeurer  comme  étran- 
gers dans  ce  pays,  parce  qu'il  n'y  a  point 
de  pâture  pour  lot  troupeaux  de  tes  ser- 
viteurs, et  qu'il  y  a  une  grande  famine 
au  pays  de  Canaan;  maintenant  donc 
nous  te  prions  que  tes  serviteurs  demeu- 
rent dans  la  contrée  de  Goscen. 

6  Et  Pharaon  parla  à  Joseph,  en  disant  : 
Ton  père  et  tes  frères  sont  venus  vers  toi. 

6  Le  pays  d'Egypte  est  à  ta  disposition; 
fais  habiter  ton  père  et  tes  frères  dans  le 
meilleur  endroit  du  pays  ;  qu'ils  demeu- 
rent dans  la  terre  de  Goscen  ;  et  si  tu 
connais  qu'il  y  ait  parmi  eux  des  hommes 
habiles,  tu  les  établit &s  gouverneurs  sur 
tous  mes  troupeaux. 

7  Alors  Joseph  amena  Jacob  son  père, 
et  le  présenta  a  Pharaon  ;  et  Jacob  bénit 
Pharaon. 

8  Et  Pharaon  dit  à  Jacob  :  Quel  Age 
as-tu  1 

9  Jacob  répondit  à  Pharaon  :  Les  jours 
des  années  de  mes  pèlerinages  sont  cent 
Irente  ans  ;  les  jours  des  années  de  ma  vi> 
ont  été  courts  et  mauvais,  et  n'ont  ijoIp*. 
atteint  les  jours  des  années  de  la  vie  de 
mes  pères  du  temps  de  leurs  pèlerinages. 

10  Jacob  donc  bénit  Pharaon,  et  sortit 
de  devant  lui. 

1 1  Et  Joseph  assigna  une  demeure  à  son 
père  et  à  ses  frères,  et  leur  donna  une 
possession  au  pays  d'Egypte,  au  meilleur 
endroit  du  pays,  en  la  contrée  de  Rahmé- 
sès,  comme  Pharaon  Tavait  ordonné. 

12  Et  Joseph  entretint  de  pain  son  père 
et  ses  frères,  et  toute  la  maison  de  son 
père,  seloa  le  nombre  de  leurs  fainill— 
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13  Or  H  n*]r  trait  point  de  pain  en  ttnite 
h  terre,  car  la  famine  était  très-erande  ; 
et  le  pays  d'Egypte,  et  le  paya  de  Canaan, 
ne  lavaient  que  faire  à  canae  de  la  famine. 

14  Et  Joaeph  amasaa  tout  Targent  qui 
le  trouva  an  pa3rs  d* Egypte  et  au  paya  de 
Canaan,  povir  le  blé  qu'on  achetait,  et  il 
porta  l*aigcnt  à  la  maiaon  de  Pharaon. 

15  Et  l'argent  do  paya  d'Egypte  et  da 
pan  de  Canaan  manqua;  et  tous  lea 
Egyptiens  vinrent  à  Joseph,  en  disant  : 
Doone-nous  du  pain  ;  et  pourquoi  mour^ 
noas-Bona  devant  tea  yeux,  parce  que 
l'argent  a  manqué  1 

1€  Joseph  répondit  :  Donnes  votre  bé- 
tail, ei  je  TOUS  c»  donnerai  pour  votre 
brtail,  puisque  Pargent  a  manqué. 

17  Alors  ils  amenèrent  à  Joseph  leur  bé- 
tail ;  et  Joseph  leur  donna  du  pain  peut 
dct  eharaos,  pour  dea  troupeaux  de  bre- 
bis, pour  des  troupeaux  de  boeufs  et  pour 
dea  ânes  ;  ainsi  il  lea  sustenta  de  pain 
celte  année<-là  pour  tooa  leurs  troupeaux. 

18  Cette  année  étant  finie,  ils  revinrent 
à  lui  Tannée  suivante,  et  lui  dirent  :  Noua 

:beroas  point  à  mon  seigneur,  que 


Tatgent  étant  fini  et  les  troupeaux  de  bétes 
tfnmt  été  amenée  à  mon  seigneur,  il  ne 
nooB  reste  plus  rien  devant  mou  seigneur 
<iue  nœ  ooqw  et  nos  terres. 

\%  Pourquoi  mourrions-nous  devant  tes 
jcazî  Acfaéte-nous  et  nos  terres,  nous  et 
Doi  terres,  pour  du  pain,  et  noua  serons 
esclaves  de  Pharaon,  et  nos  terres  seront 
à  loi  ;  donne-nous  aussi  de  quoi  semer,  afin 
q'i«  noua  vivions  et  ne  mourrions  point, 
et  que  la  terre  ne  soit  point  désolée. 

2d  Ainsi  Joseph  acquM  à  Pharaon  toutea 
fes  terres  d*Eg3rpie  ;  car  les  Egyptiens 
Trodircnt  chacun  son  champ,  parce  que 
la  famine  s'était  augmentée  ;  et  la  terre 
fut  à  Pharaon. 

tl  Et  il  fit  passer  le  peuple  dans  lea 
ailles,  depuis  un  bout  des  confins  de  TE- 
gypte  jusqu'à  son  autre  bout 

ti  Seulement  il  n*acquit  point  les  terres 
^t  sscrificateura,  parce  qu'il  y  avait  une 
fortion  assignée  pour  les  sacrificateurs 
par  Tordre  de  Pharaon  ;  et  ils  mangeai- 
ent la  portion  que  Pharaon  leur  avait 
<!onnée  :  c'est  pourquoi  ils  ne  vendirent 
point  leors  terres. 

23  Et  Joseph  dit  an  peuple  :  Voici,  je 
TOUS  ai  acquis  aujourd'hui,  voua  et  voa 
lerrae,  à  Pharaon  ;  voûà  de  la  aemence 
poijr  eemer  la  terre  ; 

M  et  quand  le  tempa  de  la  récolta  vien- 


xf  ei  quaiw  le  temps  oe  la  recoiie  vien-  /  o  jnsis  ies  cni&ns  que  tu  auras  a 
àa,  voua  en  dcmD0mrif  cinquième  par-  /  seront  k  ioi,  et  ils  seront  appelé 
tie^  Jtsmrmoa,  et  les  qnatre  au inw  seront   I  nom  de  leurs  frères  en  leur  hcr 


à  vous  pour  semer  les  champs,  et  povr 
votre  nourriture,  et  pour  celle  de  ceux 
qui  son/ dans  vos  maisons,  et  pour  la  nour- 
riture de  vos  petits  enfans. 

26  Et  ils  dirent  :  Tu  nous  aa  aauvé  te 
vie  ;  que  nous  trouvions  grâce  devant  lea 
yeux  de  mon  aeigneor,  et  nous  serons 
esclaves  de  Pharaon. 

26  Et  Joseph  en  fit  une  loi  ^  dure  jus- 
qu'à ce  iour  a  l'égard  des  tenres  de  l'E- 
gypte, de  payer.à  Pharaon  un  cinquième 
au  revenu  ;  les  terres  seules  des  sacrifi- 
cateurs ne  furent  point  à  Pharaon. 

27  Or  Israël  habita  au  pays  d'Egypte,  en 
la  contrée  de  Goscen,  et  ils  en  jouirent,  et 
s'accrurent  et  multiplièrent  extrêmement 

28  Et  Jacob  vécut  au  paya  d'Egypte 
dix-sept  ans  ;  et  les  années  de  la  vie  do 
Jacob  furent  cent  quarante-sept  ana. 

29  Or  le  tempe  de  la  mort  d'Iaraèl  ap- 
prochant, il  appela  Joseph  son  fils,  et  lui 
dit  :  Je  te  prie,  si  j'ai  trouvé  grâce  devant 
tes  yeux,  mets  pràentement  ta  main  sous 
ma  cuisse,  et  jure-moi  que  tu  useras  en- 
vers moi  de  gratuité  et  de  vérité  ;  je  te 
prie,  ne  m'enterre  point  en  Egypte  ; 

80  mais  que  je  dorme  avec  mes  pères. 
Tu  me  transporteras  donc  d'E^pto,  et 
m'enterreras  dans  leur  sépulcre.  Et  il 
répondit  :  Je  le  ferai  selon  ta  parole. 

31  Et  Jacob  lui  dit  :  Jure-le  moi  ;  et  il 
le  lui  jura.  Et  Israël  se  prosterna  aur  le 
chevet  du  lit 

CHAPITRE  XLVIII. 

Jmcùk  MmI,  êoMê  »9mtUâ*  Mott,  EpkrVm  et 

r\R  il  arriva,  après  ces  choses,  que  Ton 
vint  dire  à  Joseph  :  Voici,  ton  pèrs 
est  malade  :  et  il  prit  avec  lui  ses  aeux 
fils  Manassé  et  Ephraïm. 

2  Et  on  fit  savoir  à  Jacob,  et  on  lui  dit  : 
Voici  Joseph  ton  fils  qui  vient  vers  toL 
Alors  Israël  s'efforça,  et  se  mit  en  son 
séant  sur  le  lit. 

3  Puis  Jacob  dit  à  Joseph:  Le  Dieu 
fort,  tout-puissant,  s'est  apparu  à  moi  à 
Lus  au  pays  de  Canaan,  et  m'a  béni  ; 

4  et  il  m'a  dit  :  Voici,  je  te  ferai  croître 
et  multiplier,  et  je  te  ferai  devenir  une 
assemblée  de  peuples,  et  je  donnerai  ce 
pays  à  ta  postérité,  après  toi,  en  poaaes» 
sion  perpétuelle. 

6  Or  maintenant  tes  deux  fila  qui  ta  aont 
nés  au  pays  d'Egypte  avant  que  j'y  vinsse 
vers  toi,  sont  miens  ;  Ephraïm  et  Manassé 
seront  miens  comme  Ruben  et  SimÀ(m\ 

6  mais  les  enfans  que  tu  auras  après  enx, 

s  seUNkW 
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7  Or,  quand  je  Tenais  de  Paddan,  Ra^ 
chel  me  mourut  au  pajra  de  Canaan  en 
chemin,  n*y  ayant  plus  ^ue  quelque  petit 
espace  de  pays  pour  arrirer  i  Ephrat  ;  et 
je  Venterrai  là  sur  le  chemin  d'Ephrat,  qui 
eti  Bethléhem. 

8  PHiis  Israël  rit  les  fils  de  Joseph,  et  il 
dit  :  Qui  sont  ceux-ci  1 

9  Et  Joseph  répondit  à  son  père  :  Ce 
sont  mes  fils  que  Dieu  m*a  donnés  ici  ;  et 
il  dit  :  Amène-les  moi,  je4e  prie,  afin  que 
je  les  bénisse. 

10  Or  les  yeux  d*Israël  étaient  appesan- 
tis de  vieillesse,  et  il  ne  pouvait  vou*  ;  et 
il  les  fit  approcher  de  soi,  et  les  baisa  et 
les  embrassa. 

11  Et  Israël  dit  à  Joseph  :  Je  ne  croyais 
pas  roiT  jamais  ton  visage  ;  et  voici,  I)ieu 
m*a  fait  voir  et  toi  et  tes  enfans. 

13  Et  Joseph  les  retira  d'entre  les  ge> 
noux  de  non  père,  et  se  prosterna  le  visage 
contre  terre. 

13  Joseph  donc  les  prit  tous  deux  et  mit 
Ephraïm  a  sa  droite,  à  la  gauche  d'Israël, 
et  Mansssé  à  sa  gauche,  a  la  droite  d'Is- 
raël, et  les  fit  approcher  de  lui  ; 

14  et  Israël  avança  sa  main  droite,  et  la 
mit  sur  la  tête  d'Ephraïm  qui  était  le  puîné, 
et  sa  main  gauche  sur  la  tète  de  Manassé, 
transposant  ainsi  ses  mains  de  propos  dé- 
libère, car  Manassé  était  l'alné  ; 

15  et  il  bénit  Joseph,  en  disant  :  Que  le 
Dieu  devant  la  face  duquel  mes  pères 
Abraham  et  Isaac  ont  vécu,  le  Dieu  qui 
mo  paît  depuis  que  je  suis  om  monde  jus- 
qu'à ce  jour, 

16  que  range  qui  m*a  garanti  de  tout 
mal,  bénisse  ces  enfans,  et  que  mon  nom 
et  le  nom  de  mes  pères  Abraham  et  Isaac 
soit  réclamé  sur  eux,  et  qu'ils  croissent 
en  nombre  comme  les  poissons,  en  mtU» 
tipliant  sur  la  terre. 

17  Et  Joseph  voyant  que  son  père  met- 
tait sa  main  droite  sur  la  tète  d*EphraTm, 
en  eut  du  déplaisir,  et  il  souleva  la  main 
de  son  père  pour  la  détourner  do  dessus  la 
tête  d'Ephraïm,  sur  la  tète  de  Manassé. 

18  Et  Joseph  dit  à  son  père  :  Ce  n'est 
p»  ainsi,  mon  père  ;  car  celui-ci  est  l'atné  ; 
mets  ta  main  droite  sur  sa  tète. 

19  Mais  son  père  le  refusa,  en  disant: 
Je  le  sais,  mon  fils,  je  le  sais.  Celui-ci 
deviendra  aussi  un  peuple,  et  même  il  se- 
ra grand  ;  mais  toutefois  son  frère  qui  est 
plus  jeune,  sera  plus  mnd  que  lui,  et  sa 
postérité  sera  une  multitude  de  nations. 

SO  Et  en  ce  jour-là  il  les  bénit,  et  dit  : 

JkraéJ  bénin  prenani  exemple  en  toi,  et 

dùuuit:  Dwa  te  fuse  tel  qu'Ephraïm  et 


Manassé  ;  et  il  mit  Ephraïm  devant  Ma- 
nassé. 

21  Puis  Israël  dit  à  Joseph  :  Voici,  je 
m'en  vais  mourir  ;  mais  Dieu  sera  avec 
vous,  et  voua  fera  retourner  au  pays  de 
vos  pères  ; 

22  et  je  te  donne  une  portion  plus  qu'à 
tes  firères,  laquelle  j'ai  prise  avec  mon 
épée  et  mon  arc  sur  les  Amorrhéens. 

CHAPITRE  XLIX. 

Bêniiietùm*  prophétique»  dt  Jacob  à  chaam  et 
êe$fil*, 

"puis  Jacob  appela  ses  fils,  et  leur  dit  : 

Assemblez-vous,  et  je  vous  déclarerai 

ce  qui  vous  doit  arriver  aux  derniers  jours. 

2  Assemblez-vous,  et  écoutez,  as  de 
Jacob  ;  écoutez,  dis-je,  Israël  votre  père. 

3  Ruben,  qui  et  mon  premier-né,  ma 
force  et  le  commencement  de  ma  vigueur  ; 
qui  excelles  en  dignité,  et  qui  excelles 
au99i  en  force, 

4  tu  t'es  précipité  comme  de  l'eau  ;  tu 
n'auras  pas  la  prééminence,  car  tu  es  monté 
sur  la  couche  de  ton  père,  et  tu  as  souillé 
mon  lit  en  y  montant. 

6  Siméon  et  Lévi,  frères,  ont  été  des 
instrumens  de  violence  dans  leurs  de- 
meures. 

6  Que  mon  âme  n'entre  point  en  leur 
conseil  secret  ;  que  ma  gloire  ne  soit  point 
jointe  à  leur  compagnie,  car  ils  ont  tué 
les  gens  en  leur  colère,  et  ont  enlevé  les 
bœufs  pour  leur  plaisir. 

7  Maudite  soit  leur  colère,  car  elle  a  été 
violente  ;  et  leur  furie,  car  elle  a  été  roide  \ 
Je  les  diviserai  en  Jacob,  et  les  disperse- 
rai en  Israël. 

8  Juda,  quant  à  toi,  tes  frères  te  loue- 
ront :  ta  main  sera  sur  le  collet  de  tes 
ennemis  ;  les  fils  de  ton  père  se  proster- 
neront devant  toi. 

9  Juda  eet  un  faon  de  lion  :  mon  fils,  tu 
es  revenu  de  déchirer  ;  il  s'est  courbé,  et 
s'est  couché  comme  un  lion  qui  est  en  sa 
force,  et  comme  im  vieux  lion  :  qui  le  ré- 
veillera! 

10  Le  sceptre  ne  se  départira  point  de 
Juda,  ni  le  législateur  d'entre  ses  pieds, 
jusqu'à  ce  que  le  Scilo  vienne  ;  et  à  lui 
appartient  l'assemblée  des  peuples 

1 1  II  attache  à  la  vigne  son  ànon,  et  au 
cep  excellent  le  petit  de  son  ânesse  ;  il 
lavera  son  vêtement  dans  le  vin,  et  son 
manteau  dans  le  sang  des  grappes. 

12  II  a  les  yeux  vermeils  de  vin,  et  les 
dents  blanches  de  lait. 

13  Zabulon  se  logera  au  port  des  mors, 
el  sera  au  çort  des  navires  ;  ses  c^éf 
t^étencUront  Teia  HVAiOii. 
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14  Isncmr  est  un  âna  omo,  couché  en- 
tre les  bsrres  des  étables. 

15  II  a  TU  que  le  repoi  étsit  bon,  et  que 
le  piys  était  besa,  et  il  a  baissé  son  épaule 
pour  porter,  et  s*est  assujetti  aa  tribut. 

16  Dan  jugera  son  peuple  aussi  bien 
qu'une  autre  des  tribus  d*Israël. 

17  Dan  sera  un  serpent  sur  le  chemin, 
et  une  couleuTre  dans  le  sentier,  mor- 
dant les  pâturons  du  cheval,  et  celui  qui 
te  monte  tombe  i  la  renverse. 

18  O  Etemel  !  i*ai  attendu  ton  salut 

19  Quant  à  Gad,  des  troupes  viendront 
le  ravager,  mais  il  ravagera  i  la  fin. 

20  Le  pain  excellent  viendra  d^Aser,  et 
il  fonmira  les  délices  royales. 

21  Nephthali  est  une  biche  Uchée  ;  il 
donne  des  paroles  qui  ont  de  la  grâce. 

23  Joseph  est  un  rameau  fertile,  un  ra- 
meao  fertile  près  d*une  fontaine;  ses 
branches  se  sont  étendues  sur  la  muraille. 

23  On  Ta  fâché  amèrement;  on  a  tiré 
contre  lui,  et  les  maîtres  tireurs  de  flèches 
ont  été  ses  ennemis  ; 

24  mais  son  arc  est  demeuré  en  ta  force, 
et  les  bras  de  tes  mains  se  sont  renforcés 
par  la  main  du  Puissant  de  Jacob,  qui  Ta 
i^msi  fait  être  le  pasteur  f/  la  pierre  d'Israël. 

25  Cela  est  procédé  du  Dieu  fort  de  ton 
père,  lequel  t'aidera  ;  et  du  Tout-Puis- 
rant,  qui  te  comblera  des  bénédictions  des 
c.'eax  en  haut,  des  bénédictions  de  Tabime 
d'en  bas,  des  bénédictions  des  mamelles 
et  de  la  matrice. 

26  Les  bénédictions  de  ton  père  ont 
siirpassé  les  bénédictions  de  ceux  qui 
m'ont  engendré,  jusqu'au  bout  des  co- 
tciax  d*étomité  ;  elles  seront  sur  la  tête 
de  Joseph,  et  sur  le  sommet  de  la  tète 
di  Naxarien  d*entre  ses  frères. 

27  Benjamin  est  un  loup  qui  déchirera  : 
le  matin  il  dévorera  la  proie,  et  sur  le 
soir  il  partagera  le  butin. 

28  Ce  sont  là  les  douze  tribus  d'Isrsél, 
et  c*esl  ce  que  leur  père  leur  dit  en  les 
brunissant  ;  et  il  bénit  chacun  d'eux  de  la 
brnédiction  qui  lui  était  propre. 

29  II  leur  fit  aussi  ce  commsndement, 
et  leur  dit  :  Je  m'en  vais  être  recueilli 
vrrs  mon  peuple  ;  enterrez-moi  avec  mes 
Kres  dans  la  csveme  qui  est  au  champ 
d'Hêphron,  Hétfaien; 

30  dans  la  caverne,  Ow'je,  qui  est  so 
champ  de  Macpéla,  vis-i^vis  de  Mamié,  au 
pays  de  Canaan,  laquelle  Abraham  acquit 
d'Hêphron,  Héthien,  avec  le  champ  pour 
k  poffsédercominelfitai  de  son  sépulcre. 

31  C'est  là  qu'on  a  enterré  Abraham 
avec  Sara  n  lamme  ;  c'est  là  qu'on  a 


enterré  Isaac  et  Râ>ecca  m  femme  ;  el 
c'est  là  que  j'ai  enterré  lÂa, 

83  I/O  champ  a  été  acquis  des  Hélhi* 
ens,  avec  la  cavemo  qui  y  est. 

83  Et  quand  Jacob  eut  achevé  de  don- 
ner ses  commandemens  à  ses  fils,  il  retira 
ses  pieds  au  lit,  et  expira,  et  fut  recueilli 
vers  ses  peuples. 

CHAPITRE  L. 
JLt  eorpê  dt  Jmcob  embaumif  et  enterré  cm  Csmmii. 

A  LORS  Joseph  se  jeta  sur  le  visage  de 
son  père,  et  pleura  sur  lui,  et  le  baisa. 

3  Et  Joseph  commanda  à  ceux  de  sos 
serviteurs  qui  étaient  médecins  d'embau- 
mer son  père  ;  et  les  médecins  embau- 
meront Israël. 

3  Et  on  employa  quarante  jours  à  l'em- 
baumer ;  car  c'était  la  coutume  d'embau- 
mer les  corps  pendant  quarante  jours  ;  et 
les  Egyptiens  le  pleurèrent  soixante  et 
dix  jours. 

4  Or,  le  temps  du  deuil  étant  passé,  Jo- 
seph parla  à  ceux  de  la  maison  de  Pha- 
raon, en  disant  :  Je  vous  prie,  si  j'ai  trou- 
vé grâce  envers  vous,  faites  savoir  ceci  à 
Pharaon, 

6  que  mon  père  m'a  fait  jurer,  et  m*a 
dit  :  Voici,  je  m'en  vais  mourir  ;  tu  m'en- 
terreras dans  mon  sépulcre  que  je  me  suis 
creusé  au  pays  de  Canaan  ;  maintenant 
donc,  je  te  prie,  que  j'y  monte,  et  que;''y 
enterre  mon  père,  puis  je  retournerai. 

6  Et  Pharaon  répondit  :  Monte,  et  en- 
terre ton  père,  comme  il  t'a  fait  jurer. 

7  Alors  Joseph  monta  pour  enterrer  son 
père,  et  les  serviteurs  de  Pharaon,  les 
anciens  de  la  maison  de  Pharaon,  et  tous 
les  anciens  du  pays  d'Egypte  montèrent 
avec  lui  ; 

8  et  toute  la  maison  de  Joseph,  et  ses 
frères,  et  la  maison  de  son  père  y  num- 
tirent  auaai^  laissant  seulement  leurs  fa- 
milles, et  leurs  troupeaux,  et  leura  bœufà, 
dans  la  contrée  de  Goscen. 

9  II  monta  aussi  avec  lui  des  chariots 
et  des  gens  de  cheval,  tellement  qu'il  y 
eut  un  fort  gros  camp. 

10  Et  lorsqu'ils  furent  venus  à  l'aire 
d'Atad,  qui  est  au-delà  du  Jourdain,  ils  y 
firent  de  grandes  et  de  douloureuses  la- 
mentations; et  Joseph  pleura  son  père 
pendant  sept  jours. 

11  Et  les  Cananéens,  habiUns  du  pays, 
voyant  ce  deuil  dans  l'aire  d'Atad.  dirent  : 
Ce  deuil  est  ^nd  pour  les  Egyptiens  ; 
c'est  pourquoi  cette  aire,  qui  est  au-delàdu 
Jourdain,  fut  nommée  Abol-Mitsraïm. 

12  I^es  fils  donc  de  Jacob  firent  à  l'égard 
de  son  corps  ce  qu'il  Içur  avait  commandé; 
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13  car  MB  fils  le  tniwportèreiit  an  paya 
de  Canaan,  et  rensevelnrent  dans  la  ca^ 
vente  du  champ  de  Maqpéla,  vis-à-Tia  de 
Mamré,  laquelle  Abraham  avait  acquise 
d'Hépluron,  Héthien,  avec  le  champ,  pour 
le  poaaéder  comme  le  lieu  de  son  wé- 
paiera. 

14  Et  après  que  Joseph  eut  enseveli 
son  père,  il  retourna  en  Egypte  avec  ses 
frères,  et  toue  ceux  qui  étaient  montés 
•voc  lui  pour  enterrer  son  père. 

16  Et  les  frères  de  Joseph  voyant  que 
leur  père  était  mort,  dirent  entre  eux: 
Peut-être  que  Joseph  nous  aura  en  haine, 
et  ne  manquera  pas  de  nous  rendra  tout 
le  mal  que  nous  lui  avons  fait. 

16  C'est  pourquoi  ils  envoyèrent  dire  à 
Joseph  :  Ton  père  avait  commandé  avant 
qu'il  mourût,  en  disant  : 

17  Vous  parlerez  ainsi  i  Joseph  :  Je  te 
prie,  pardonne  maintenant  l'iniquité  de  tes 
frèrea,  et  leiir  péché  ;  car  ils  t'ont  fait  du 
mal.  Maintenant  donc,  je  te  supplie,  par- 
donne cette  iniquité  aux  serviteura  du 
Dieu  de  ton  père.  Et  Joseph  pleun 
quand  on  lui  parla. 

18  Puis  ses  frères  même  y  allèrent,  et 
se  prosternèrent  devant  lui,  et  lui  dirent  : 
Voici,  noua  aommes  tes  serviteurs. 


19  Et  Joseph  leur  dit:  Ne  eragaei 
point  ;  car  suis-je  en  la  place  de  Dieu  ! 

20  Ce  que  vous  aviez  pensé  en  mal 
contre  moi.  Dieu  l'a  penaé  en  bien,  pour 
faire  selon  ce  que  ce  jour^i  le  monirt 
afin  de  faire  vivre  un  grand  peuple. 

21  Ne  craignez  donc  p<ûnt  mamtenant  ; 
moi-même  je  vous  entretiendrai,  vous  et 
voa  familles;  et  il  les  coaaola,  et  leur 
parla  selon  leur  cœur. 

22  Joseph  donc  demeura  en  Egypte,  lui 
et  la  maison  de  son  père,  et  vécut  cent 
et  dix  ans. 

23  Et  Joseph  vit  des  enfans  d'Ephraïra 
jusqu'à  la  troisième  génération.  Malur 
aussi,  fils  de  Manassé,  eut  dea  enfana  qui 
furent  élevés  sur  les  genoux  de  Joseph. 

24  Et  Joseph  dit  à  ses  firères  :  Je  m'en 
vaia  mourir,  et  Dieu  ne  manquera  paa  de 
voua  visiter,  et  il  vous  fera  remonter  de 
ce  paya  au  pays  dont  il  a  juré  à  Abraham, 
à  Isaac  et  à  Jacob. 

26  Et  Joeeph  fit  jurer  lea  enfans  d'Isra- 
ël, et  leur  dit  :  Dieu  ne  manquera  pas  de 
vous  visiter  ;  et  alora  voua  transporterez 
mes  os  d'ici. 

26  Puis  Joseph  mourut  êgé  de  cent  et 
dix  ans  ;  et  on  l'embauma,  et  on  le  mit 
dans  un  cercueil  en  Egypte. 
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CHAPITRE  I. 

Nomère  *t  mttMpUettHon  iet  enfmnê  i*ItraU  em 
MgfpU;  eruomtidê  Pkarmmt, 

Ç\^  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
^^  d'Israël  qui  entrèrent  en  Egypte, 
chacun  desquela  y  entra  avec  Jacob  et 
leur  famille  : 

2  Ruben,  Siméon,  Lévi  et  Juda  ; 

3  Issacar,  Zabulon  et  Benjamin  ; 

4  Dan  et  Nephthali,  Gad  et  Aser. 

6  Toutes  les  personnes  issues  de  la 
hanche  de  Jacob  étaient  soixante  et  dix, 
avec  Joseph  qui  était  en  Egypte. 

6  Or  Joseph  mourut,  et  toua  aea  frères, 
et  toute  cette  génération-là. 

7  Et  les  enfans  d'Israël  foisonnèrent,  et 
crûrent  en  très-grande  abondance,  et  mul- 
tiplièrent, et  devinrent  très-puissans,  telle* 
jnent  que  le  pa3rs  en  fut  rempli. 
SDepuJsile'élevà  an  nouveau  roisurl'E- 

MTPte,  JequeJ n*Mvaitj)oiDt  connu  Joaeph ; 


9  et  il  dit  à  son  peuple  :  Voici,  le  peu- 
ple des  enfans  d'Israël  est  phis  grand  et 
plue  puissant  que  nous  ; 

10  agissons  donc  prudemment  avec  lui 
do  peur  qu'il  ne  se  multiplie,  et  que  s'il 
arrivait  quelque  guerre,  il  ne  se  joignit  à 
nos  ennemis,  et  ne  fit  la  guerre  contre 
nous,  et  qu'il  ne  s'en  allât  du  paya. 

1 1  Ils  établirent  donc  sur  le  peuple  des 
commissaires  d'impôts  pour  l'afHi^er  en 
le  surchargeant  ;  car  le  peuple  bâtit  des 
villes  fortes  à  Pharaon  ;  «aootr,  Pithora  et 
Rahmésès. 

12  Mais  plus  ils  l'sfi^eaient,  et  plus  il 
multipliait  et  croissait  en  toute  abon- 
dance ;  c'est  pourquoi  ils  haïssaient  les 
enfans  d'Israël. 

13  Et  les  Egyptiens  faisaient  servir  les 
enfans  d'Israël  avec  rigueur, 

14  tellement  qu'ils  leur  rendirent  la  vie 
axnète  pax  \uie  toàa  «an'WAahÀ»^  tna  lu 


EXODE,   II. 


flâyoMi  à  fiiire  du  moitier,  des  briques, 
et  toute  sorte  d'ouvrages  qui  se  font  aux 
ùmm\m  :  tout  le  service  qu'on  tirait  d'eux 
àmt  avec  rigueur. 

15  Le  roi  d'Egypte  commanda  aussi  aux 
■ges-femmes  néUreues,  dont  i^une  avait 
nom  Siphra,  et  l'autre  avait  nom  Puha  ; 

16  et  leur  dit:  Quand  vous  recevrez 
les  eofans  des  femmes  des  Hébreux,  et 
que  vous  les  verrez  sur  les  sièges,  si  c'est 
un  fils,  mettez-le  à  mort  ;  mais  si  c'est 
■ne  ri  Ile,  qu'elle  vive. 

17  Mais  les  sages-femmes  craignirent 
Dieu,  et  ne  firent  pas  ainsi  que  le  roi 
d'Egypte  leur  avait  dit  ;  car  elles  laissè- 
Mit  vivre  les  fils. 

18  Alors  le  roi  d'E^pte  appela  les 
nges-femmes,  et  leur  dit  :  Pourquoi  avez- 
fous  fait  cela,  d'avoir  laissé  vivre  les  fils  ! 

19  Et  les  sages-femmes  répondirent  à 
Pharaon:  Parce  que  les  Hébreues  ne  sont 
fmA  comme  les  femmes  égyptiennes; 
eu  elles  «ont  vigoureuses,  et  elles  ont 
leeoucbé  avant  que  la  sage-femme  soit 
«rivée  chez  elle^i. 

M  Et  Dieu  fit  do  bien  aux  sages- 
femmes,  et  le  peuple  multiplia,  et  devint 
lié»-p>nissant. 

tl  Et  parce  que  les  ssges-femmes  craig- 
nirent Dieu,  il  leur  édifia  des  maisons. 

tt  Alors  Pharaon  commanda  à  tout  son 
peuple,  disant  :  Jetez  dans  le  fleuve  tous 
Ns  fils  qui  naîtront,  mais  laissez  vivre 
tontes  les  filles. 

CHAPITRE  II. 

il  t'en/Mit  en  Mmiian. 
R  un  homme  de  la  maison  de  Lévi 
s'en  alla,  et  prit  une  fille  de  Lévi,     , 

S  laquelle  conçut  et  enfanta  un  fils; 
it  voyant  qu'il  était  beau,  elle  le  cacha 
pendant  trois  mois  ; 

S  mais  ne  le  pouvant  tenir  caché  plus 
long-temps,  elle  prit  im  coffret  de  joncs, 
st  Tenduisit  de  bitume  et  de  poix,  et  mit 
l'enfant  dedans,  et  le  posa  parmi  des  ro- 
Maux  sur  le  bord  du  fleuve. 

4  Et  la  sœur  de  cet  tnftaa  se  tenait  lom 
pour  savoir  ce  qu'il  en  arriverait. 

ft  Or  la  fille  de  Pharaon  descendit  à  la 
rivière  pour  se  baigner,  et  ses  filles  se 
promenaient  sur  le  bord  de  la  rivière  ;  et, 
■ymt  va  le  coffret  au  milieu  des  roseaux, 
elle  envojra  noe  de  ses  servantes  pour  le 
prendre  ; 

é  et.  Payant  ouvert,  elle  vit  l'enfant  ;  et 
voici,  l'enfant  pleurait,  et  elle  en  fut  tou- 
chée de  compassion,  et  dit  :  C'eif  an  dea 
«fana  de  eem  Hélueax. 


0 
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7  Alors  la  oorar  ie  Vtnftad  dit  à  la  fille 
de  Pharaon  :  Irai-je  appeler  une  femme 
d'entre  les  Hébreues,  qui  allaite,  et  elle 
t'allaitera  cet  enfant  \ 

8  Et  la  fille  de  Pharaon  lui  répondit  : 
Va  ;  et  la  jeune  fille  s'en  alla,  et  appela 
la  mère  de  l'enfant. 

9  Et  la  fille  de  Pharaon  lui  dit  :  Em- 
porte cet  enfant,  et  me  l'allaite,  et  je  te 
donnerai  ton  salaire  ;  et  la  femme  prit 
l'enfant  et  l'allaita. 

10  Et  quand  l'enfant  fut  devenu  gnnd, 
elle  l'amena  à  la  fille  de  Pharaon  ;  et  il 
lui  fut  pour  fils,  et  elle  le  nomma  Moïse  ; 
parce  que,  dit-elle,  je  l'ai  tiré  des  eaux. 

11  Or  il  arriva,  en  ce  temps-là,  que 
Moïse,  étant  devenu  grand,  sortit  vers 
ses  frères,  et  vit  leurs  travaux  ;  il  vit 
aussi  un  Egyptien  qui  frappait  un  Hé- 
breu d'entre  ses  frères  ; 

18  et,  ayant  regardé  ci  et  là,  et  voyant 
qu'il  n'y  avait  personne,  il  tua  l'Egyptien, 
et  le  cacha  dans  le  sable. 

13  II  sortit  encore  le  second  jour  ;  et 
voici,  deux  hommes  hébreux  se  querel- 
laient, et  il  dit  à  celui  qui  avait  tort: 
Pourquoi  frappes-tu  ton  prochain  ? 

14  Lequel  répondit  :  Qui  t'a  établi 
prince  et  juge  sur  nous  1  Veux-tu  me 
tuer,  comme  tu  as  tué  l'Egyptien  1  Et 
Moïse  craignit,  et  dit  :  Certainement  U 
fait  est  connu. 

15  Or  Pharaon,  ayant  appris  ce  fait-là, 
chercha  à  faire  mourir  Moïse  ;  mais  Moïse 
s'enfuit  do  devant  Pharaon,  et  s'arrêta  au 
pays  de  Madian,  et  s'assit  près  d'un  puits. 

16  Or  le  sacrificateur  de  Madian  avait 
sept  filles  qui  vinrent  puiser  de  l'eau,  et 
elles  emplirent  les  auges  pour  abreuver 
le  troupeau  de  leur  pèra  ; 

17  mais  des  bergers  survinrent,  qui  les 
chassèrent  ;  et  Moïse  se  levs,  et  les  se- 
courut, et  abreuva  leur  tsoupeau. 

18  Et  quand  elles  furent  revenues  chez 
Réhuël  leur  père,  il  leur  dit  :  Comment 
ètes-vous  revenues  sitôt  aujourd'hui  \ 

19  Elles  répondirent  :  Un  homme  égyp- 
tien nous  a  délivrées  de  la  main  des  ber 
gers,  et  même  il  nous  a  puisé  abmidam 
ment  de  l'eau,  et  a  abreuvé  le  troupeau. 

20  Et  il  dit  à  ses  filles:  Où  est-il  1  pour- 
quoi avez- vous  ainsi  laissé  cet  homme  î 
Appelez-le,  et  qu'il  mançe  du  pain. 

SI  Et  Moïse  s'accorda  de  demeurer 
avec  cet  homme-là,  qui  donna  Séphora 
sa  fille  à  Moïse. 

82  Et  elle  enfanta  un  fila,  ei  U  \e  mom- 
mtL  Gaenorit  à  cause,  dit-il,  qiae  j*^  «ë- 
joumé  dans  un  paya  étranger. 
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23  Or  il  urira,  long-temps  après,  que 
lo  roi  d'Egypte  mourut,  et  les  enfans 
d^Isracl  soupirèrent  i  cause  de  la  servi- 
tude ;  et  ils  crièrent,  et  leur  cri  monta 
fusqu'à  Dieu,  à  cause  de  la  servitude. 

24  Dieu  donc  ouït  leurs  sanglots,  et 
Dieu  se  souvint  de  l'alliance  qu'il  avait 
traitée  avec  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

25  Ainsi  Dieu  regarda  les  enfans  d*I»- 
nël,  et  il  6t  attention  à  leur  état. 

CHAPITRE  III. 

Apparition  dt  Dieu  à  M&ite  dont  tm  bmssOH 
artUtU. 

f\^  Moïse  fut  berger  du  troupeau  de  Jé- 

thro  son  beau-père,  sacrificateur  de 

Madiau  ;   et  menant  le  troupeau  derrière 

le  désert,  il  vint  en  la  montagne  de  Dieu 

jusqu'en  Horob. 

2  Et  range  de  l'Etemel  lui  apparut  dans 
une  flamme  de  feu,  du  milieu  d'un  buisson; 
et  il  regarda,  et  voici,  le  buisson  était  tout 
en  feu,  et  le  buisson  ne  se  consumait  point. 

3  Alors  Moïse  dit  :  Je  me  détournerai 
maintenant,  et  je  regarderai  cette  grande 
vision,  pourquoi  le  buisson  ne  se  consume 
point. 

4  Et  l'Eternel  vit  que  Moùte  s*était  dé* 
tourné  pour  regarder  ;  et  Dieu  l'appela 
du  milieu  du  buisson,  en  disant  :  Moïse, 
Moïse  !  Et  il  répondit  :  Me  voici. 

6  Et  Dieu  dit  :  N'approche  point  d'ici  ; 
déchausse  tes  souliers  de  tes  pieds,  car 
le  lieu  où  tu  es  arrêté  est  une  terre  sainte. 

6  II  dit  aussi  :  Je  suis  le  Dieu  de  ton 
père,  le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac 
et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  Moïse  cacha  son 
visage,  parce  qu'il  craignait  de  regarder 
vers  Dieu. 

7  Et  l'Etemel  dit  :  J'ai  très-bien  vu  Taf- 
fliction  de  mon  peuple  qui  est  en  Egypte, 
et  j'ai  ouï  le  cri  qu'ils  ont  jeté  à  cause  de 
leurs  exacteurs,  car  j'ai  connu  leurs  dou- 
leurs. • 

8  C'est  pourquoi  je  suis  descendu  pour 
le  délivrer  de  la  main  des  Egyptiens,  et 
))Our  le  faire  remonter  de  ce  pays-là,  en  un 

f)9ij%  bon  et  spacieux,  en  un  pays  décou- 
ant  de  lait  et  de  miel,  au  lieu  ou  sont  les 
(xsnanéens,  les  Héthiens,  les  Amoxrhéens, 
les  Phérésiens,  les  Héviens  et  les  Jé- 
liusiens. 

9  Et  maintenant  voici,  le  cri  des  enfans 
d'Israël  est  parvenu  i  moi,  et  j'ai  vu  aussi 
l'oppression  dont  les  Egyptiens  les  oppri- 
ment. 

10  Maintenant  donc  viens,  et  je  t'enver- 
rai vers  Pharaon,  et  tu  retireras  mon  pen- 

fiJe,  ie9  enfuna  d'Israël,  hors  d'Egypte. 
JJ  Jî^tMoJse  répondit  à  Diea:  Ouituia- 


je,  moi,  pour  aller  vers  Pharaon,  et  pour 
retirer  d'Egypte  les  enfans  d'Israël  ! 

13  Et  Dieu  lui  dit:  Ka,  car  je  serai 
avec  toi  ;  et  tu  auras  ce  signe  que  c'est 
moi  qui  t'ai  envoyé  ;  c'est  que  quand  tu 
auras  retiré  mon  peuple  d'Egypte,  vous 
servirez  Dieu  près  de  cette  montagne. 

13  Et  Moïse  dit  i  Dieu  :  Voici,  quand 
je  serai  venu  vers  les  enfans  d'Israël,  et 
que  je  leur  aurai  dit  :  Le  Dieu  de  vos 
pères  m'a  envoyé  vers  vous,  s'ils  me  di- 
sent alors  :  Quel  est  sou  nom  1  que  leur 
dirai-je  1 

14  Et  Dieu  dit  à  Moïse  :  Jb  suis  celui 
QUI  SUIS.  Il  dit  aussi  :  Tu  diras  ainsi  aux 
enfans  d'Israël  :  Celui  qui  9*appelle  jb 
SUIS,  m'a  envoyé  vers  vous. 

16  Dieu  dit  encore  à  Moïse  :  Tu  diras 
ainsi  aux  enfans  d'Israël  :*  L'Etrrnbl,  le 
Dieu  de  vos  pères,  le  Dieu  d'Abraham,  lo 
Dieu  d'Isaac  et  le  Dieu  de  Jacob,  m*a 
envoyé  vers  vous  :  c'est  ici  mon  nom 
éternellement,  et  c'est  ici  le  mémorial  que 
vous  aurez  de  moi  dans  tous  les  éges. 

16  Va,  et  assemble  les  anciens  d'Israël, 
et  leur  dis:  L'Etemel,  le  Dieu  de  vos 

5 ères,  le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et  de 
acob,  m'est  apparu,  en  disant  :  Certaine- 
ment je  vous  ai  visités,  et  foi  vu  ce  qu'on 
vous  fait  en  Egypte  ; 

17  et  j'ai  dit  :  Je  vous  ferai  remonter  de 
l'Egypte  où  vous  êtes  aliligés,  dans  le 
pays  des  Cananéens,  des  Héthiens,  des 
Amorrhcens,  des  Phérésiens,  des  Héviens 
et  des  Jébusiens,  qtii  est  un  pays  décou- 
lant de  lait  et  de  miel. 

18  Et  ils  obéiront  à  ta  parole,  et  tu  iras, 
toi  et  les  anciens  d'Israël,  vers  lo  roi  d'E* 
gypte,  et  vous  lui  direz  :  L'Etemel,  le 
Dieu  des  Hébreux,  nous  est  venu  ren- 
contrer. Maintenant  donc  nous  te  prions 
que  nous  allions  le  chemin  de  trois  jours 
au  désert,  et  que  nous  sacrifiions  à  TËter- 
nel  notre  Dieu. 

19  Or,  je  sais  que  le  roi  d'Egypte  ne 
vous  permettra  point  de  vous  eu  aller, 
qu'il  n'y  soit  forcé. 

20  Mais  j'étendrai  ma  main,  et  je  frap- 
perai l'Egypte  par  toutes  les  merveilles 
que  je  ferai  au  milieu  d'elle  ;  et  après 
cela,  il  vous  laissera  aller  ; 

21  et  je  ferai  que  ce  peuple  trouvera 
grâce  envers  les  Egyptiens,  et  il  arrivera 
que,  quand  vous  partirez,  voua  ne  vous  en 
irez  point  à  vide  ; 

22  mais  chacune  demandera  è  sa  voisine 
et  à  l'hôtesse  de  sa  maison  des  vaisseaux 
d'argent  et  des  vaisseaux  d'or,  et  des  vè- 
temena  (^mq  'voms  motirez  sur  vos  fils  tl 
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E 


■or  rot  filles  :  ainn  tou  bntinem  les 
Effrptiens. 

CHAPITRE  IV. 

MirmeUê  fm  Dieu /mit  Mcr  à  M&Ue, 

T  Moïse  répondit,  et  dit  •  Mais  voici, 

ils  ne  me  croiront  point,  et  n'obéiront 

point  à  ma  parole  ;  car  ils  diront  :  l'Eter- 

aal  ne  t'est  point  apparu. 

S  Et  TEternel  lui  dit  :  Qu'est-ce  que  tu 

tf  en  ta  main  1  II  répondit  :  Une  verge. 

3  Et  Dùu  lui  dit  :  Jette-la  par  terre  ;  et 
il  is  jeu  par  terre,  et  elle  devint  un  ser- 
pent.   Et  Moïse  8>nfuvait  de  devant  lui. 

4  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends  ta 
nain,  et  saisis  sa  queue  ;  et  il  étendit  sa 
■ain,  et  l'empoigna,  et  il  redevint  une 
verge  en  sa  main  ; 

5  et  cela,  afin  qu^ils  croient  «me  TEter- 
lel,  le  Dieu  de  leurs  pèros,  le  Dieu  d'A- 
braham, le  Dieu  d'Isaac  et  le  Dieu  de 
Jacob,  t*est  apparu. 

6  L'Etemel  lui  dit  encore  :  Mets  main- 
fcoant  ta  main  dans  ton  sein  ;  et  il  mit  sa 
main  dans  son  sein,  puis  il  la  tira;  et 
ftici,  sa  mam  éUât  blanche  -de  lèpre 
comme  la  neige. 

7  Et  Dieu  lui  dit  :  Remets  ta  main  dans 
Isa  sein  ;  et  il  remit  sa  main  dans  son 
MÎn,  pois  il  la  retira  hors  de  son  sein, 
tC  voici,  elle  était  redevenue  comme  son 
IMre  chair. 

S  Mais  s'il  arrive  qu'ils  ne  te  croient 
peint,  et  qu'ils  n'obéissent  point  à  la  voix 
éi  premier  signe,  ils  croiront  à  la  voix  du 
•eeood  signe. 

•  Et  s'il  arrive  qu'ils  ne  croient  point  à 
eesdeuz  signes,  et  ou'ils  n'obéissent  point 
i  ta  parole,  tu  prendras  de  l'eau  du  âeuve, 
H  tu  la  répandras  sur  la  terre  ;  et  les  eaux 
^ee  tu  auras  prises  du  fleuve  deviendront 
do  sang  sur  la  terre. 

10  Et  Mofae  répondit  à  l'Etemel  :  Hé- 
hs  !  Seigneur,  je  ne  tuie  point  un  hom- 
■n  qui  ait,  ni  d'hier,  ni  d'avant-hier,  la 
parole  aisée,  même  depuis  que  tu  as  parlé 
i  ton  serviteur  ;  car  j'ai  la  bouche  et  la 
langue  empêchées. 

11  Et  rÉtemel  lui  dit  :  Qui  est-ce  qui 
a  fait  la  bouche  de  l'homme  1  ou  qui  a 
fût  le  muet,  ou  le  sourd,  ou  le  voyant  ou 
raveode  ?  n'est-ce  pas  moi,  l'Etemel  1 

It  Va  donc  maintenant,  et  je  serai  avec 
la  Iwiche.  et  je  t'enseignerai  ce  que  tu 
laras  à  dire. 

13  Et  M  (Use  répondit  :  Hélas  !  Seigneur, 
envoie,  je  te  pne,celui  que  tu  dois  envoyer. 

14  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'embrasa 
eHitre  Moise,  et  il  lui  dit  :  Aêimi  Je  Lé-  I 
vite  n'est-U  /m#  taa  ûérel  Je  eaie  qu'il  I 


parlera  trds-bien  ;  et  même  le  voOà  qui 
sort  à  ta  rencontre,  et  quand  il  te  verra, 
il  se  réjouira  dans  son  coeur. 

16  Tu  lui  parleras  donc,  et  tu  mettras 
ces  paroles  en  sa  bouche  ;  et  je  serai  avec 
ta  bouche  et  avec  la  sienne,  et  je  voua 
enseignerai  ce  que  vous  aurez  à  nire  ; 

16  et  il  parlera  pour  toi  au  peuple,  et 
ainsi  il  te  sera  pour  bouche,  et  tu  lui  seras 
pour  Dieu. 

17  Tu  prendras  aussi  en  ta  main  cette 
verge,  avec  laquelle  tu  feras  ces  signes-là. 

18  Ainsi  Moïse  s'en  alla,  et  retourna 
vers  Jéthro  son  beau-père,  et  lui  dit  :  Je 
te  prie,  que  je  m'en  aille,  et  que  je  re- 
tourne vers  mes  frères  qui  9ont  en  Egypte, 
pour  voir  s'ils  vivent  encore.  Et  Jethro 
lui  dit  :  Va  en  paix. 

19  Or  l'Etemel  dit  à  Moïse  au  pays  de 
Madian  :  Va,  et  retoume  en  Egypte,  car 
tous  ceux  qui  cherchaient  ta  vie  sont  morts. 

SO  Ainsi  Moïse  prit  sa  femme  et  ses  fils, 
et  les  mit  sur  un  âne,  et  retourna  au  pays 
d'Egypte.  Moïse  prit  aussi  la  verge  de 
Dieu  en  sa  main. 

21  Et  l'Etemel  avait  dit  à  Moïse  :  Quand 
tu^t'en  iras  pour  retoumer  en  Egypte,  tu 
prendras  garde  à  tous  les  miracles  que  j'ai 
mis  en  ta  main,  et  tu  les  foras  devant  Pha-. 
raon  ;  mais  j'endurcirai  son  cœur,  et  il  ne 
laissera  point  aller  le  peuple. 

82  Tu  diras  donc  à  Pharaon  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel:  Israël  est  mon  fils,  mon 
premier-né. 

23  Et  je  t'ai  dit  :  Laisse  aller  mon  fils, 
afin  qu'if  me  serve  ;  mais  tu  as  refusé  de 
le  laisser  aller.  Voici,  je  m'en  vais  tuer 
ton  fils,  ton  piemicr-né. 

24  Or  il  arriva  que,  comme  Motet  était 
en  chemin  dans  l'hôtellerie,  l'Etemel  le 
rencontra,  et  chercha  de  le  faire  mourir. 

25  Et  Séphora  prit  un  couteau  tranchant, 
et  en  coupa  le  prépuce  de  son  fils,  et  le 
jeta  à  ses  pieds,  et  dit  :  Certes,  tu  m'M 
un  époux  de  sang. 

26  Alors  V Etemel  se  retira  de  lui,  et  elle 
dit  :  Epoux  de  sang,  à  cause  de  la  circon- 
cision. 

27  Et  l'Etemel  dit  à  Aaron  :  Va-t-on 
an-devant  de  Moïse  au  désert  II  y  alla 
donc,  et  le  rencontra  en  la  montagiie  do 
Di<A],  et  le  baisa. 

28  Et  Moïse  raconta  à  Aaron  toutes  les 
paroles  de  l'Etemel  qui  l'avait  envoyé,  et 
tous  les  signes  qu'il  lui  avait  commandé 
de  faire. 

29  Moïse  donc  poursuivit  son  cheimn 
•rec  AêTon  ;  et  ils  issemblèrenl  loua  Vm 

ModetiM  deê  enfaus  d'Israël. 
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90  Et  Âiron  dit  tootM  les  ptroles  que 
l'Elaniel  avait  dites  à  Moïse,  et  fit  les 
signes  devant  les  yeux  du  peuple. 

81  Et  le  peuple  crut,  et  ils  apprirent 
que  TEtemel  avait  visité  les  enfans  d'Is- 
nël,  et  qu'il  avait  vu  leur  afiiictioD  ;  ot 
ils  s^inclinârent  et  se  prosternaient 

CHAPITRE  V. 

MtfUê  et  Amvn  demandent  à  Pharmon  la  Ubertê 
^         dtê  enfmu  iPItraèL 

A  PRES  cela.  Moïse  et  Aaion  s*en  allè- 
"^^  rent,  et  dirent  à  Pharaon  :  Ainsi  a 
dit  rEtemcl,  le  Dieu  d'Israël  :  Laisse  al- 
ler mon  peuple,  afin  qu'il  me  célèbre  une 
fête  solennelle  dans  le  désert. 

8  Mais  Pharaon  dit  :  Qui  est  TEtemel, 

Cr  que  j'obéisse  à  sa  voix,  et  que  je 
le  aller  Israël  1  Je  ne  connais  point 
l'Etemel,  et  je  ne  laisserai  point  aller 
Israël. 

8  Eït  ils  dirent  :  Le  Dieu  des  Hébreux  est 
venu  au-devant  de  nous.  Nous  te  prions 
que  nous  allions  le  chemin  de  trois  jours 
au  désert,  et  que  nous  sacrifiions  à  l'Eter- 
nel notre  Dieu,  de  peur  qu'il  ne  se  jette 
■or  nous  par  la  mortalité  ou  par  l'épée. 

4  Et  le  roi  d'Egypte  leur  dit  :  MoÏ8|  et 
Aaron,  pourquoi  détournez- vous  le  peuple 
•  de  son  ouvrage  1  Allez  maintenant  à  vos 
charges. 

6  Pharaon  dit  aussi  :  Voici,  le  peuple  de 
ce  pays  est  maintenant  en  grand  nombre, 
et  vous  les  faites  chtoer  de  leur  travail. 

6  Et  Pharaon  commanda  ce  jour-là  aux 
exacteurs  étabUt  sur  le  peuple  et  à  ses 
commissaires,  en  disant  : 

7  Vous  ne  donnerez  plus  de  paille  à  ce 
peuple  pour  faire  des  briques,  comme  au- 
paravant; mots  qu'ils  aillent,  et  qu'ils 
amassent  de  la  paille. 

'8  Néanmoins  vous  leur  imposerez  la 
quantité  de  briques  qu'ils  faisaient  aupa^ 
ravant,  sans  en  rien  diminuer  ;  car  ils  sont 
gens  de  loisir,  et  c'est  pour  cela  qu'ils 
crient,  en  disant  :  Allons  ei  sacrifions  à 
notre  Dieu. 

9  Que  la  servitude  soit  aggravée  sur  ces 
gens-là,  et  qu'ils  s'occupent  ;  et  ne  s'amu- 
sent plus  à  des  paroles  de  mensonge. 

10  Alors  les  exacteurs  du  peuple  et  ses 
eonunissaires  sortirent,  et  dirent  au  peu- 
ple :  Ainsi  a  dit  Pharaon  :  Je  ne  vous 
donnerai  plus  de  paille. 

11  Allez  vous-mêmes,  et  prenez  de  la 
paille  où  vous  en  trouverez  ;  mais  il  ne 
tera  rien  diminué  de  votre  travail. 

IS  Alors  le  peuple  se  répandit  par  tout 
iepmya  à'^'E^yjA^  pour  amasser  du  chaume 
au  lieu  de  piule. 


13  Et  les  exaeteun  les  pressaient,  e« 
disant:  Achevez  vos  ouvrages,  chaque 
jour  sa  tâche,  comme  quand  la  paille  vous 
était  fournie. 

14  Même  les  commissaires  des  enfans 
d'Israël,  que  les  exscteufs  de  Phsraon 
avaient  étsblis  sur  eux,  furent  battus,  et 
on  leur  dit  :  Pourquoi  n'avez-vous  poiut 
achevé  votre  t&che,  en  faisant  des  briques 
hier  et  aujourd'hui  comme  auparavant  1 

15  Alors  les  commissaires  des  enfans 
d'Israël  vinrent  crier  à  Pharaon,  en  disant  : 
Pourquoi  fais-tu  ainsi  i  tes  serviteurs  1 

16  On  ne  donne  point  de  paille  à  tes  ser- 
viteurs, et  toutefois  on  nous  dit  :  Faites 
des  briques  ;  et  voici,  tes  serviteurs  sont 
battus,  et  ton  peuple  est  traité  comma 
coupable. 

17  Et  il  répondit  :  Vous  êtes  de  loisir, 
vous  ite*  de  loisir  ;  c'est  pourquoi  vouf 
dites  :  Allons,  sacrifions  à  l'Etemel. 

18  Maintenant  donc  allez,  travaillez  ;  cai 
on  ne  vous  donnera  point  de  paille,  et  vous 
rendrez  la  même  quantité  de  briques. 

19  Et  les  commissaires  des  enfans  d'Is- 
raël virent  qu'ils  étaient  dans  un  mauvais 
état,  puisqu'on  disait  :  Vous  ne  diminue- 
rez rien  de  vos  briques  sur  la  téche  de 
chaque  jour. 

80  Et  en  sortant  de  devant  Pharaon,  ils 
rencontrèrent  Moïse  et  Aaron,  qui  se  troi- 
vèrent  au-devant  d'eux  ; 

81  Et  ils  leur  dirent:  Que  l'Etemel  vdus 
regarde  et  en  juge,  vu  que  vous  nous  avez 
mis  en  mauvaise  odeur  devant  Pharaon  et 
devant  ses  serviteurs,  leur  mettant  l*épée 
à  la  main  pour  nous  tuer. 

83  Alors  Moïse  retourna  vers  l'Etemel, 
et  dit  :  Seigneur,  pourquoi  as-tu  fait  mal- 
traiter ce  peuple  1  pourquoi  m'as-tu  en- 
voyé! 

83  Car  depuis  que  je  suis  venu  vers  Pha- 
raon pour  parler  en  ton  nom,  il  a  maltraité 
ce  peuple,  et  tu  n'as  point  délivré  ton 
peuple. 

CHAPITRE  VI. 


Dieu  fait  aeeurer  U$  eafaoê  dfltroH  àe  lem 
diUwranee. 

]DT  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Tu  verras 
"^"^  ms  in  tenant  ce  que  je  ferai  à  Pharaon  ; 
car  il  les  laissera  aller,  y  étant  contraint 
par  main  forte:  étante  dù-je^  contraint 
par  main  forte,  il  les  chsssera  de  son  pays. 

8  Dieu  parla  encore  à  Moïse,  et  lui  dit  : 
Je  suis  TEtemel. 

3  Je  suis  appara  à  Abraham,  à  Isaac  et 
â  Jacob,  comme  le  Dieu  fort,  tout-puis- 
sant ;  mais  je  n'ai  point  été  connu  d'eux 
I  par  moa  nota  d'Eternel. 
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4  J*ai  §ÊXt  musi  cette  alliance  arec  eux, 
qoe  je  leur  donnerai  le  paya  de  Canaan, 
le  pays  de  leurs  pélerinagea  dans  lequel 
ib  ont  demeuré  comme  étrangers. 

5  £t  j'ai  entendu  les  sanglots  des  enfuis 


ë'Isnêi  que  les  Egyptiesj  tiennent 
daves,  et  je  me  suis  souvenu  de  mon  al- 


€  C'est  pourquoi  dis  aux  enfans  d'Israël  : 
Je  suis  rEtemel,  et  je  tous  retirerai  de 
deaioua  les  cKargea  des  Egyptiens,  et  je 
TOUS  délÎTrerai  de  leur  servitude  ;  je  tous 
xacbeterai  à  bras  étendu,  et  par  de  grands 
jQl^einens; 

7  et  je  TOUS  prendrai  pour  être  mon  peu- 
ple; je  TOUS  serai  Dieu,  et  tous  connaîtrez 
que  je  suis  l'Etemel  TOtre  Dieu  qui  tous 
RCire  de  dessous  les  charges  dos  Egyp- 


19  Et  les  enfans  de  Mérari  :  Malhi  et 
Musi  ;  ce  sont  là  les  famillea  de  LéTi  se- 
lon leurs  générations. 

80  Or,  Hamram  prit  Jokbed  sa  tante 

CniT  femme,  qui  lui  enfanta  Aaron   et 
(Mse  ;  et  les  annéea  de  la  Tie  de  Ham- 
ram furent  cent  trente-sept. 
SI  Et  les  enfans  de  Jitshar  :  Coré,  Ne- 
pheg  et  Zicri. 

22  Et  les  enfans  de  Huziel  :  Mitaël, 
Eltsaphan  et  Sithri. 

23  Et  Aaron  prit  pour  femme  Elisébah, 
fille  de  Hamminadab,  sœur  de  Nahassoii, 

?ui  lui  enfanta  Nadab,  Abihu,  Eléazar  et 
tbamar. 

24  Et  les  enfans  de  Coré  :  Assir,  Elka- 
na  et  Abiasapb  ;  ce  sont  là  les  familles 
des  Corites. 

25  Mais  Eléazar,  fils  d' Aaron,  prit  pour 
femme  une  des  filles  de  Puthiel,  qui  lui 
enianta  Phinéoe  :  ce  sont  là  les  chefs  des 
pères  des  Lévites  selon  leurs  familles. 

26  Or  c'est  là  cet  Aaron  et  ce  Moïse 
auxquels  TEtemel  dit  :  Retirez  les  enfans 
d'Israël  du  pays  d'Egypte  selon  leurs 
bandea. 

27  Ce  sont  eux  qui  parlèrent  à  Pharaon, 
roi  d'E^pte,  pour  retirer  d'Egypte  lea 
enfans  d'Israël  :  c'eat  ce  Moïse,  et  c'est 
œt  Aaron. 

28  II  arriva  donc,  le  jour  que  l'Etemel 
parla  à  Moïse  au  pays  d'Egypte, 

29  que  l'Etemel  parla  a  Moïse,  en  di- 
sant :  Je  suis  l'Etemel  ;  dis  à  Pharaon, 
roi  d'Egypte,  toutes  les  paroles  que  je 
t'ai  dites. 

80  Et  Moïse  dit  deyant  l'Etemel  :  Voi- 
ci, je  suis  incirconcis  de  lèvres  ;  et  com- 
ment Pharaon  m*écoutera-t-il  1 

.  CHAPITRE   VII. 

Deux  miraeUs  gu«  Moisefait^  êtmt  amtrtjkiti  iew 
wutgieùnt. 

17 T  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Voiei,  je 
-^  t'ai  établi  pour  être  Dieu  à  Pharaon; 
et  Aaron  ton  frère  sera  ton  prophète. 

2  Tu  diras  toutes  les  choses  que  je  t'au- 
rai commandées,  et  Aaron  ton  frère  dira 
à  Pharaon  qu'il  laiase  aller  les  enfans 
d'Israël  hors  de  son  pays. 

3  Mais  j'endurcirai  le  cceur  de  Pharaon, 
et  je  multiplierai  mes  signes  et  mes  mi- 
racles au  pays  d'Egypte. 

4  Et  Pharaon  ne  tous  écoutera  point , 
je  mettrai  ma  main  aur  l'Egypte,  et  je 
retirerai  mes  annéea,  mon  peuple,  lea  en- 
fana  d'Israël,  du  pays  d'Egypte,  par  de 
granda  jugomens  ; 


9  et  je  TOUS  ferai  entrer  au  paya  tou- 
chant lequel  j'ai  IcTé  ma  main,  que  je  le 
donnerais  à  Abraham,  à  Issac  et  à  Ja- 
ceh,  et  je  tous  le  donnerai  en  héritage  : 
js  SOIS  TEteroeL 

9  Moïse  donc  parla  en  cette  manière 
aux  enfans  d'Israël  ;  maia  ila  n'écoutèrent 
point  Moïse,  à  caoae  de  l'angoisse  de  leur 
sspht,  et  à  cause  de  leur  dure  servitude. 

19  Et  TEtemel  parla  à  Moïse  en  disant  : 

11  Va,  et  dis  à  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
qa'd  laiaae  aortir  lea  enduis  d'Israël  de 
on  pays. 

12  Alors  Moïse  psrla  devant  l'Etemel, 
m  disant  :  Voici,  les  enfans  d'Israël  ne 
■*oat  point  écouté  ;  et  comment  Pharaon 
■'écoutera^t-il,  moi  qui  suis  incirconcis 
ds  lèvres! 

IS  Mais  TEterael  paria  à  Moïse  et  à 
AaroD,  et  leur  commanda  d'aller  trouver 
las  enîans  d'Iaraël,  et  Pharaon,  roi  d'E- 
gypte, pour  retirer  les  enians  d'Israël  du 
pays  d'Ecrypte. 

14  Ce  sont  ici  les  chefs  des  maisons  de 
lovs  pères  :  les  enfans  de  Ruben,  pre- 
■ier-né  d'Israël  :  Hénoc  et  Pallu,  Hetsron 
otCarmi  ;  ce  swU  là  les  famillea  de  Ruben. 

19  Et  les  enfana  de  Siméon  :  Jémuël, 
Jamin,  Ohad,  Jakîn,  Tsohar  et  Saûl,  fib 
d*one  Cananéenne;  ce  aont  là  les  fa- 
■ittes  de  Siméon. 

19  £t  ce  aont  ici  lea  noms  des  enfans 
de  Lévi  selon  lenr  naiasance  :  Guerson, 
Kéhaih  et  Mérari  ;  et  lea  annéea  de  la 
vie  de  Lévi  forent  cent  trente-sept. 

17  Lee  en&ns  de  Guerson:  Libni  et 
Sîmfai,  aek>a  leurs  ^milles. 

18  Et  les  eafans  de  Kéhath  :  Hamram, 
Acaiiar,Hébron  et  Huziel;  et)B9Maéegd0  j    6  et  /os  Egyptiens  taurant  qtitt  *)tt  «m 

lû.  /  rEtemel,  quand  j'aurai  èienàa  ha  mua 


la  vie  de  KAsth  fyreateeat  tnate-troim. 
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fiir  l'Egypte,  et  que  j*aurai  retiré  da  mi- 
lieu d'eus  les  enfans  d'Israël. 

6  Et  Moïse  et  Aaron  firent  comme  TE- 
temcl  leur  avait  commandé  ;  ils  firent  ainsi. 

7  Or  Moïse  était  Agé  de  quatre-vingts 
ans,  et  Aaron  de  quatre-vingt-trois  quand 
ils  parlèrent  à  Pharaon. 

8  Et  TEtemel  parla  à  Moïse  et  à  Aa- 
ron, en  disant  : 

9  Quand  Pharaon  vous  parlera,  en  di- 
sant :  Faites  un  miracle,  tu  diras  à  Aaron  : 
Prends  ta  verge,  et  la  jette  devant  Pha* 
raon,  et  elle  deviendra  un  dra^n. 

10  Moïse  donc  et  Aaron  vmrent  vers 
Pharaon,  et  firent  comme  TEternel  avait 
commandé  ;  et  Aaron  jeta  sa  verge  de- 
vant Pharaon  et  devant  ses  serviteurs,  et 
elle  devint  un  dragon. 

1 1  Mais  Pharaon  fit  venir  aussi  les  sages 
et  les  enchanteurs  ;  et  les  magiciens  d'E- 
gypte firent  le  semblable  par  leurs  en- 
chante mens. 

12  Ils  jetèrent  donc  chacun  leurs  verges, 
et  elles  devinrent  des  dragons  ;  mais  la 
verge  d'Aaron  engloutit  leurs  verges. 

13  Et  le  cœur  de  Pharaon  s'endurcit,  et 
il  ne  les  écouta  point,  selon  que  TEtemel 
en  avait  parlé. 

14  Et  TEtemel  dit  à  Moïse  :  Le  cœur 
de  Pharaon  est  endurci  ;  il  a  refusé  de 
laisser  aller  le  peuple. 

15  Va-t-en  dès  le  matin  vers  Pharaon  ; 
voici,  il  sortira  vers  Teau  ;  tu  te  présen- 
teras donc  devant  lui  sur  le  bord  du  fleuve, 
et  tu  prendras  en  ta  main  la  verge  qui  a 
été  changée  en  serpent  ; 

16  et  tu  lui  diras  :  L'Etemel,  le  Dieu 
des  Hébreux,  m'avait  envoyé  vers  toi  pour 
U  dire  :  Laisse  aller  mon  peuple,  aân 
qu'il  me  serve  au  désert  ;  maia  voici,  tu 
ne  m'as  point  écouté  jusqu'ici. 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tu  sauras  à 
ceci  que  je  suis  l'Etemel  ;  voici,  je  m'en 
vais  frapper  de  la  verge  qui  est  en  ma 
main,  les  eaux  du  fleuve,  et  elles  seront 
changées  en  sang  ; 

18  et  le  poisson  qui  est  dans  le  fleuve 
mourra,  et  le  fleuve  deviendra  puant,  et  les 
Egyptiens  travailleront  beaucoup  pour 
trouver  i  boire  des  eaux  du  fleuve. 

19  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Dis  à 
Aaron  :  Prends  ta  verge,  et  étends  ta  main 
sur  les  eaux  des  Egyptiens,  sur  leurs  ri- 
vières, sur  leurs  ruisseaux  et  sur  leurs 
marais,  et  sur  tous  les  amas  de  leurs  eaux, 
et  elles  deviendront  du  sang,  et  il  y  aura 
du  sang  par  tout  le  pays  d'Egypte,  dans 
àff0  raissoBUx  de  bois  et  de  pierre. 

Jfû  A£o£m  donc  et  Auon  ûrent  selon  que 


l'Etemel  avait  commandé  ;  et  Aaron  ayant 
levé  la  verge,  en  frappa  les  eaux  du  fleuve, 
Pharaon  et  ses  serviteurs  le  voyant,  et 
toutes  les  eaux  du  fleuve  furent  changées 
en  sang  ; 

21  et  le  poisson  qui  était  au  fleuve 
mourat,  et  le  fleuve  devint  puant,  telle- 
ment que  les  Egyptiens  ne  pouvaient 
point  boire  des  eaux  du  fleuve  ;  et  il  y 
eut  du  sang  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

22  Et  les  magiciens  d'Egypte  firent  le 
semblable  par  leurs  enchantemens  ;  et  le 
cœur  de  Pharaon  s'endurcit  tellement, 
qu'il  ne  les  écouta  point,  selon  que  l'E- 
temel en  avait  parle. 

23  Et  Pharaon  leur  ayant  toumé  le  dos, 
vint  en  sa  maison,  et  n'appliqua  point  en- 
core son  cœur  aux  choses  qu'à  avait  vues. 

24  Or  tous  les  Egyptiens  creusèrent 
autour  du  fleuve  pour  trouver  de  l'eau  à 
boire,  parce  qu'ils  ne  pouvaient  pas  boire 
de  l'eau  du  fleuve. 

25  Et  il  se  passa  sept  jours  depuis  que 
l'Etemel  eut  frappé  le  fleuve. 

CHAPITRE  Vin. 

Seconde  f  troûième  et  ([uatrième  fiuU. 

A  PRÈS  cela,  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Va 

"^  vers  Pharaon,  et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit 

l'Etemel  :  Laisse  aller  mon  peuple,  afin 

qu'ils  me  servent  ; 

2  que  si  tu  refuses  de  le  laisser  aller, 
voici,  je  m'en  vais  frapper  de  grenouilles 
toutes  tes  contrées  ; 

3  et  le  fleuve  fourmillera  de  grenouilles 
qui  monteront  et  entreront  dans  ta  mai- 
son, et  dr^  la  chambre  oii  tu  couches, 
et  sur  ton  :it,  et  dans  la  maison  de  tes 
serviteurs,  et  parmi  tout  ton  peuple,  dans 
tes  fours  et  dans  tes  maïs. 

4  Ainsi  les  grenouilles  monteront  sur  toi, 
sur  ton  peuple  et  sur  tous  tes  serviteurs. 

6  L'Etemel  donc  dit  à  Moïse  :  Dis  à 
Aaron:  Etends  ta  main  avec  ta  verge 
sur  les  fleuves,  sur  les  rivières,  et  sur  les 
marais,  et  fais  monter  les  grenouilles  sur 
le  pays  d'Egypte. 

6  Et  Aaron  étendit  sa  main  sur  les  eaux 
de  l'Egypte,  et  les  grenouilles  montèrent 
et  couvrirent  le  pays  d'Egypte. 

7  Mais  les  magiciens  firent  de  même 
par  leurs  enchantemens,  et  firent  monter 
des  grenouilles  sur  le  pa3rs  d'Egypte. 

8  Alors  Pharaon  appela  Moïse  et  Aaron, 
et  leur  dit  :  Fléchimez  l'Etemel  par  vos 
prières,  afin  qu'il  retire  les  grenouilles  de 
dessus  moi  et  de  dessus  mon  peuple,  et 
je  laisserai  aller  le  peuple,  afin  qu'ils  sa- 
crifient à  l'Etemel. 

9  £l  UqSsû  dit  à  Pharaon:  Glorifie  toi 


EXODE,    IX 


59 


<ijr  ':irt:  ?  Po-jr  q«;el  temps  flécriirai-jc  par 
.lies  prières  C Eternel  pour  toi  et  pour  tes 
MTviieurK,  et  pour  ton  peuple,  alîn  qu'il 
ciu««  le*  grenouilles  loin  de  toi  et  do  tes 
maisons?  Il  en  demeurera  seulement 
dans  le  fleuve. 

10  Alors  il  répondit:  Pour  demain.  Et 
M'Mte  dit  :  //  sera  fait  selon  ta  parole, 
kriii  i]un  tu  saches  qu*il  n'y  a  nul  Dieu  tel 
nu**  r  Etemel  notre  Dieu. 

11  Les  grenouilles  donc  se  retireront  de 
tôt.  et  de  tes  inaittons,  et  de  tes  serviteurs, 
'  :  lie  ton  [letïpjc  ;  il  en  demeurera  seule- 
:iinr:i  dans  le  fleuve. 

12  Alors  Moïso  et  A aron sortirent d*avcc 
l'iuraon  ;  et  Moïise  cria  À  rEtcmcl  au 
s'jjci  des  grenouilles  qu'il  avait  fait  venir 
sur  Phanon. 

13  Et  r  Etemel  fit  selon  la  parole  de 
Moïse.  Ainsi  les  grenouilles  moururent, 
et  ii  n'y  en  eut  plus  dans  les  maisons,  ni 
dirM  les  villages,  ni  à  la  campagne  ; 

1 1  et  on  les  amassa  par  monceaux,  et 
Il  lerrc  en  fut  infectée. 

1  .>  .Mais  Pharaon  voyant  qu*il  avait  du  re- 
lâche, endurcit  son  cœur,  et  no  les  écouta 
point,  selon  que  l'Etemel  en  avait  parlé. 

16  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Dis  à 
.\aron  :  Etends  ta  verge,  et  frappe  la 
;o.i!!stfrc  de  la  terre,  et  elle  deviendra 
lien  ponx  par  tout  le  pays  d'Egypte. 

17  Et  ils  tirent  ainsi  ;  et  Aaron  étendit 
»  mam  avec  sa  verge,  et  frappa  la  pous- 
«ifre  de  la  terre,  et  elle  devint  des  poux 
'Tir  les  hommes  et  sur  les  bêtes  ;  toute  la 
;<}i)KsiÉre  du  pays  devint  des  poux  en  tout 
le  ]iays  d'Egypte. 

lit  Et  les  magiciens  voulurent  faire  de 
rnéiac  par  leurs  enchantemens,  pour  pro- 
duire des  poux  ;  mais  ils  ne  purent.  Les 
DOUX  furent  donc  tant  sur  les  hommes 
■:ii*î  sur  les  bètes. 

• 

19  .\Iors  les  magiciens  dirent  à  Pha- 
raon :  C'est  ici  le  doigt  de  Dieu.  Toute- 
lois  le  cœur  de  Pharaon  8*endurcU,  et  il 
lie  les  écouta  point,  selon  que  l'Eternel 
-'1  avait  parlé. 

SU  Puis  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Lève-toi 
(le  hoii  matin,  et  te  présente  devant  Pha- 
raon ;  voici,  il  sortira  vers  l'eau,  et  tu  lui 
iliraj  :  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Laisso  aller 
iiioi  peuple,  afin  qu^ils  me  servent  ; 

21  car  si  tu  ne  laisses  pas  aller  mon 
[«e.Lple,  voici,  je  m*en  vais  envoyer,  contre 
toi.  contre  tes  serviteurs,  contre  ton  peu- 
ple et  contre  tes  maisons,  un  mélange 
il':nsectea  ;  et  les  maisons  des  Egyptiens 
seront  remplies  de  ce  mélange,  et  la  terre 
aussi  sur  laquelle  ils  seront. 


22  ^^ais  ji^  distiiiLjnorai  en  ce  joiir-là  le 
pays  de  Goscen  où  se  tient  mon  ])euple, 
tellement  qu'il  n'y  aura  nul  mélange 
d'insectes,  afin  que  tu  saches  que  je  Mvis 
r  Etemel  au  milieu  de  la  terre. 

23  Et  je  mettrai  de  la  différence  entre 
ton  peuple  et  mon  peuple  :  demain  ce 
signe- là  se  fera. 

24  Et  l'Eternel  le  fît  ainsi  ;  et  un  grand 
mélange  d'insectes  entra  dans  U  maison 
de  i'haraon,  et  dans  chaque  maison  do 
ses  serviteurs,  et  dans  tout  le  pays  d'E- 
gypte, de  sorte  que  la  terre  fut  gâtée  par 
ce  mélange. 

25  Et  Pharaon  appela  Moïse  et  Aaron, 
et  leur  dit  :  Allez,  sacrifiez  à  votre  Dieu 
dans  ce  pays. 

26  Mais  .Moïse  dit  :  II  n'est  pas  à  pro- 
pos de  faire  ainsi;  car  nous  sacrifierionsà 
rEtcmcl  notre  Dieu  l'abomination  des 
Egyptiens.  Voici,  si  nous  sacrifions  l'a- 
boiuination  des  Egjrpticns  devant  leurs 
yeux,  ne  nous  lapide raient-iIs  pas  I 

27  Nous  irouii  le  chemin  de  trois  jours 
au  désert,  et  nous  sacritiorons  à  rEtornel 
notre  Dieu,  comme  il  nous  dira. 

28  Alors  Pharaon  dit  :  Je  vous  laisseroi 
aller  pour  sacrifier  dans  le  désert  à  TE- 
ternol  votre  Dieu  ;  toutefois  vous  no  vous 
éloignerez,  nullement  en  vous  en  allant. 
Fléchissez  f  Eternel  pour  moi  par  vos 
prières. 

29  Et  Moïse  dit  :  Voici,  je  sors  d'avec 
toi,  et  je  fléchirai  par  prières  l'Etemel, 
afin  que  le  mélange  d'insectes  se  retire 
demain  do  Pharaon,  de  ses  serviteurs  et 
de  son  peuple  ;  mais  que  Pharaon  ne  con- 
tinue point  à  se  moquer,  en  ne  laissant 
point  aller  le  peuple  pour  sacrifier  à  !'£ 
ternel. 

30  Alors  Moïse  sortit  d*avec  Pharaon, 
et  fléchit  l'Eternel  par  prières. 

31  Et  l'Eternel  fit  selon  la  parole  de 
Moïse  ;  et  le  mélange  d'insectes  se  retira 
do  Pharaon,  et  de  ses  serviteurs,  et  de  son 
peuple  ;  il  ne  resta  pas  un  seul  inMCcte. 

32  Mais  Pharaon  endurcit  son  cœur  en- 
core cette  fois,  et  ne  laissa  point  aller  lo 
peuple. 

CHAPITRE  IX. 

Cûifwi^mf,  «même  cT  teptiime  plaie. 

A  LORS  l'Eternel  dit  à  Moïse  :  Va  vers 

"^^  Pharaon,  et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit  TE- 

temcl,  le  Dieu  des  Hébreux  :  Laisse  aller 

mon  peuple,  afin  qu'il»  me  servent  ; 

2  car  si  tu  refuses  de  les  laisser  allor, 
et  si  tu  les  retiens  encore, 

3  voici,  la  main  de  l'Etemel  sera  sui 
ton  bétail  qui  est  aux  champs,  tant  sur  lea 
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chevaux  qae  «nr  les  ânes,  sur  les  cha- 
moaux,  sur  les  bœufs  et  sur  les  brebis»  et 
il  y  aura  une  très-grande  mortalité  ; 

4  et  l'Etemel  distinguera  le  bétail  des 
Israélites,  du  bétail  des  Egyptiens,  afin 
que  rien  de  ce  qui  est  aux  enifans  dîsraël 
ne  meure. 

5  Et  TEtemel  assigna  un  terme,  en  di- 
sant :  Demain  TEtemel  fera  ceci  dans  le 
pays. 

6  L*Etemel  donc  fit  cola  dès  le  lende- 
main, et  tout  le  bétail  des  Egyptiens 
mourut  ;  mais  du  bétail  des  enfans  d'Is- 
raël, il  n'en  mourut  pas  une  seule  bête, 

7  Et  Pharaon  envoya  examiner  ;  et 
▼oiei,  il  n*y  avait  pas  une  seule  bé4e  morte 
du  bétail  des  enfans  d'Israël.  Toutefois 
le  cœur  de  Pharaon  s'endurcit,  et  il  ne 
laissa  point  aller  le  peuple. 

8  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  et  à  Aa- 
ron  :  Prenez  plein  vos  mains  de  cendres 
de  fournaise,  et  que  Moïse  les  répande 
▼ers  les  cieux  en  la  présence  de  Pha- 
raon ; 

9  et  elles  deviendront  de  la  poussière 
sur  tout  le  pays  d*Egypte,  et  il  s'en  fera 
des  ulcères  bourgeonnant  en  pustules  tant 
sur  les  hommes  que  sur  les  bètes,  dans 
tout  le  pays  d'Egypte. 

10  Ils  prirent  donc  de  la  cendre  de  four- 
naise, et  se  tinrent  devant  Pharaon  ;  et 
Moïse  la  répandit  vers  les  cieux;  et  il 
s'en  forma  des  ulcères  bourgeonnant  en 
pustules  tant  aux  hommes  qu'aux  bètes. 

1 1  Et  les  magiciens  ne  purent  se  tenir 
devant  Moïse  a  cause  des  ulcères  ;  car 
les  magiciens  avaient  des  ulcères  comme 
tous  les  Egyptiens. 

12  Et  l'Etemel  endurcit  le  cœur  de  Pha^ 
raon,  et  il  ne  les  écouta  point,  selon  que 
l'Etemel  en  avait  parlé  à  Moïse. 

13  Puis  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Lève-toi 
de  bon  matin,  et  te  présente  devant  Pha- 
raon, et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le 
Dieu  des  Hébreux  :  Laisse  aller  mon  peu- 
ple, afin  qu'ils  me  servent  ; 

14  car  à  cette  fois  je  vais  faire  venir 
toutes  mes  plaies  dans  ton  cœur,  et  sur 
tes  serviteurs,  et  sur  ton  peuple,  afin  que 
tu  saches  qu'il  n'y  a  nul  Dieu  semblable 
à  moi  en  toute  la  terre  ; 

15  car  maintenant  si  j'eusse  étendu  ma 
main,  je  t'eusse  frappé  de  mortalité  toi  et 
ton  peuple,  et  tu  eusses  été  effacé  de  la 
terre. 

16  Mais  certainement  je  t'si  fait  sub- 
sister pour  ceci,  afin  de  faire  voir  en  toi 

ma  puiBêancet  et  afin  que  mdn  nom  soit 
eélébré  par  toaie  U  terre. 


17  T'élèves-tu  encore  contre  mon  peu- 
ple, pour  ne  le  laisser  point  aller  1 

18  Voici,  je  m'en  vais  faire  pleuvoir  de- 
main à  cette  même  heure  une  grosse 
grêle,  à  laquelle  il  n'y  a  point  eu  de  sem- 
blable en  Egypte  depuis  le  jour  qu'elle  a 
été  fondée  jusqu'à  maintenant. 

19  Maintenant  donc  envoie  rassembler 
ton  bétail  et  tout  ce  que  tu  as  à  la  cam- 
pagne ;  car  la  grêle  tombera  sur  tous  les 
hommes,  et  sur  le  bétail  qui  se  trouvera 
â  la  campagne,  et  qu'on  n'aura  pas  ren- 
fermé, et  ils  mourront. 

20  Celui  des  serviteurs  de  Pharaon  qui 
craignit  la  parole  de  l'Etemel,  fit  prompte- 
ment  retirer  dans  les  maisons  ses  servi- 
teurs et  ses  bêtes  ; 

21  mais  celui  qui  n'appliqua  point  son 
cœur  à  la  parole  de  l'Etemel,  laissa  ses 
serviteurs  et  ses  bètes  à  la  campagne. 

22  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends 
ta  main  vers  les  cieux,  et  il  y  aura  de  la 

frêle  en  tout  le  pays  d'Egypte  sur  les 
ommes  et  sur  les  bêtes,  et  sur  toutes  les 
herbes  des  champs  au  pays  d'Egypte. 

23  Moïse  donc  étendit  sa  verge  vers  les 
cieux,  et  l'Etemel  envoya  des  tonnerres 
et  de  la  grêle,  et  le  feu  se  promenait  sur 
la  terre.  L'Etemel  fit  donc  pleuvoir  de 
la  grêle  sur  le  pays  d'Egypte.      • 

24  II  y  eut  donc  de  la  grêle  et  du  feu 
«ntremèlé  avec  la  grêle,  laquelle  était  si 
grosse,  qu'il  n'y  en  avait  point  eu  de  sem- 
blable en  toute  la  terre  d'Egypte  depuis 
qu'elle  a  été  habitée. 

25  Et  la  grêle  frappa  dans  tout  le  pays 
d'Egypte  tout  ce  qui  était  aux  cbampa,die- 
puis  les  hommes  jusqu'aux  bêtes.  La  grêla 
frappa  aussi  toutes  les  herbes  des  champs, 
et  brisa  tous  les  arbres  des  champs. 

26  II  n'y  eut  que  la  contrée  de  uoscen, 
dans  laquelle  étaient  les  enfans  d'Iaraèl, 
oà  il  n'y  eut  point  de  grêle. 

27  Alors  Pharaon  envoya  appeler  Mofie 
et  Aaron,  et  leur  dit:  J'ai  péché  cetts 
fois  ;  l'Etemel  est  juste,  mais  moi  et  mon 
peuple  sommes  méchans. 

28  Fléchissez  par  prières  l'Etemel  ;  que 
ce  9oit  assez,  et  que  Dieu  ne  fasse  plus 
tonner  ni  grêler  ;  car  je  vous  laiaserti  al- 
ler, et  on  ne  vous  arrêtera  plus. 

29  Alors  Moïse  dit  :  Aussitôt  que  je  se- 
rai sorti  de  la  ville,  j'étendrai  mes  mams 
vers  l'Etemel,  et  les  tonnerres  cesseront, 
et  il  n'y  aura  plus  de  grêle,  afin  que  ta 
saches  que  la  terre  est  à  l'Etemel. 

30  Mais  quant  i  toi  et  à  tes  serviteurs, 
je  sais  que  vous  ne  craindrez  pas  encore 
VEiemel  Diwi. 
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91  Or,  la  Ud  et  Vorgt  «rnent  été  frap- 
pât ;  car  l*orge  ét»U  en  épis,  et  le  lin  était 
m tajeu. 

3S  ifats  le  ïAé  et  Tépautie  ne  furent 
point  frappés,  parce  qu'ils  étaient  cachés. 

n  hkniae  donc,  étant  sorti  d^avec  Pha* 
noa  hors  de  la  rille,  étendit  ses  mains 
nu  TEtemel,  et  les  tonnerres  cessèrent, 
et  la  grêle  et  la  pluie  ne  tombèrent  plus 
nrla  terre. 

94  £t  Pharaon,  voyant  que  la  pluie,  la 
fiile  et  les  tonnerres  avaient  cessé,  con- 
tina  encore  à  pécher,  et  il  endurcit  son 
cour,  lui  et  ses  serviteurs. 

U  Le  ecsor  donc  de  Pharaon  a'endur- 
dl,  et  il  ne  laissa  point  aller  les  enfans 
flsaël,  selon  que  TEtemel  em  avait  parlé 
fu  le  mojen  de  Moâe. 

CHAPITRE  X. 
Ihàtiimt  et  nctrviàm  flaie  fEgypU, 

PT  l'Etemel  dît  à  Moïse  :  Va  vers  Pha- 
raoD,  car  j^ai  endurci  son  ccrar  et  le 
oov  de  ses  serviteurs,  afin  que  je  mette 
«Hiedans  de  lui  les  signes  que  je  m*en 
vin  Csire; 

S  et  afin  que  tu  racontes,  ton  fils  et  le 
tti  de  ton  fils  Tentendant,  ce  que  j'aurai 
fait  en  Egypte,  et  mes  signes  que  j'aurai 
faits  entre  eux  ;  et  vous  saurex  que  je 
MRS  TEtemel. 

3  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  vers  Ph»- 
nen,  et  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel, 
Il  Dieu  des  Hébreux  :  Jnsques  à  quand 
lefaseras-tu  de  t'humilier  devant  ma  face  t 
aller  mon  peuple,  afin  qu'ils  me 


4  Car  si  tu  refuses  de  laisser  aller  mon 

Epie,  voici,  je  vais  faire  venir  demain 
asntereiles  en  tes  contrées, 

5  qui  couvriront  toute  la  &ce  de  la  terre, 
tcflement  qu*OD  ne  pourra  voir  la  terre,  et 
qqi  brouteront  le  reste  de  ce  qui  est  échap- 
pé, que  la  grêle  vous  a  laissé,  et  broute- 
mot  tous  les  arbres  qui  poussent  dans  les 
dumps; 

(  et  elles  remplhront  tes  maisons  et  les 
Misons  de  tous  tes  serviteurs,  et  les  mai- 
Mns  de  tous  les  Egyptiens  ;  ce  que  tes 
pnes  n'ont  point  vu,  ni  les  pères  de  tes 
pères,  depuis  le  joor  an' ils  ont  été  sur  la 
terre,  jusqu'à  anjourd'huL  Puis  ayant 
tsamé  le  dos  à  Phsrson,  il  sortit  d'auprès 
et  lui. 

7  Et  les  serviteurs  de  Phsrson  lui  dirent  : 
Josques  à  quand  celui-ci  nous  tiendra-t-il 
«olacés  ?  Laisse  aller  ces  gens,  et  qu'ils 
«rvent  l'Etemel  leur  Dieu.  Attendrag- 
la  de  savoir  avant  cela  çoe  VEgypte  evt  I 
peidu»?  / 


8  Alors  on  fit  revenir  MoTse  et  AaKm  vers 
Pharaon,  et  il  leur  dit  :  Allez,  servez  TE- 
temel  votre  Dien.  Qui  sont  tous  ceux 
qui  iront  ? 

0  Et  Moïse  répondit  :  Nous  irons  avec 
nos  jeunes  gens  et  nos  vieillsrds,  avec  nos 
fils  et  nos  filles,  avec  notre  menu  et  gros 
bétail  ;  car  nous  avons  à  dUhrtr  une  fête 
solonnellc  à  l'Etemel. 

10  Alors  il  leur  dit  :  Que  l'Etemel  soit 
avec  vous,  comme  je  laisserai  aller  vos 
petits  enfans  ;  prenez  garde  ;  car  le  mal 
est  devant  vous. 

11  II  n'en  sera  itmc  pas  ainsi  quê  voits 
Vœotz  demandé  ;  mais  vous,  hommes,  al- 
lez maintenant,  et  servez  TEtemel,  car 
c'est  ce  que  vous  demandez.  Et  on  les 
chassa  de  devant  Pharson. 

18  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends 
ta  main  sur  le  psys  d'Egypte  pour  fairt 
venir  les  sauterelles,  afin  qu'elles  montent 
sur  le  psys  d'Egypte,  et  qu'elles  broutent 
toute  rherbe  de  la  terre,  et  tout  ce  que 
la  grêle  a  laissé  de  reste. 

18  Moïse  donc  étendit  sa  verge  sur  le 
pa3rs  d'Egypte  ;  et  l'Etemel  amena  sur 
la  terre  un  vent  oriental  tout  ce  jour-là  et 
tonte  la  nuit  ;  et  au  matin  le  vent  orien- 
tal eut  enlevé  les  sauterelles. 

14  Et  il  fit  monter  les  sauterelles  sur  tout 
le  psys  d'Egypte,  et  les  mit  dans  toutes 
les  contrées  d'Egypte  :  elles  étaient  fort 
grosses,  et  il  n'y  en  avait  point  eu  de  sem- 
blables avant  elles,  et  il  n'y  en  aura  point 
de  semblables  après  elles. 

16  Et  elles  couvrirent  la  face  de  tout  le 
pays,  tellement  que  la  terre  en  fut  cou- 
verte ;  et  elles  broutèrent  toute  l'herbe 
de  la  terre  et  tout  le  fruit  des  arbres  que 
la  grêle  avait  laissés,  et  il  ne  demeura  au- 
cune verdure  aux  arbres  ni  aux  herbes  dei« 
champs  dans  tout  le  pays  d'Egypte. 

16  Alors  Pharaon  fit  appeler  en  toute 
diligence  Moïse  et  Aaron,  et  leur  dit  : 
J'ai  péché  contre  l'Etemel  votre  Dieu,  et 
contre  vous  ; 

17  mais  maintenant,  je  te  prie,  par- 
donne-nkoi  mon  péché  seulement  pour 
cette  fois  ;  et  fléchissez  l'Etemel  votre 
Dieu  par  prières,  afin  qu'il  retùre  de  mm 
cette  mort-ci  seulement. 

18  II  sortit  donc  d*auprès  de  Pharaon, 
et  il  fléchit  l'Etemel  par  prières. 

19  Et  l'Etemel  fit  lever  à  l'opposite  un 
vent  très-fort  de  l'Occident  qui  enleva  les 
sauterelles,  et  les  enfonça  dans  la  mer 
Hon^e.    l)  ne  resta  pas  une  seule  saviVfr- 

relie  dan»  foutes  les  contr^cn  dTiStyple 
SO  Mais  /'Eternel  endurcit  le  c<fcv\t  de 
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Phartofi,  et  il  ne  laissa  point  aller  les 
enfans  d'Israël. 

21  Puis  rEtemel  dit  à  Moïse  :  Etends 
ta  main  vers  les  cieux,  et  qu'il  y  ait  sur  le 
paya  d'Egypte  des  ténèbres  si  épauseSf 
qu'on  les  puisse  toucher  à  la  main. 

22  Moïse  donc  étendit  sa  main  vers  les 
cieux,  et  il  y  eut  des  ténèbres  fort  ob- 
scures dans  tout  le  pays  d'Egypte  durant 
trois  jours. 

23  L'on  ne  se  voyait  pas  Tun  Tautre,  et 
nul  ne  se  leva  du  lieu  où  il  était  pendant 
trois  jours  ;  mais  il  y  eut  de  la  lumière 

!>our  les  enfans  d'Israël  dans  le  heu  de 
curs  demeures. 

24  Alors  Pharaon  appela  Moïse,  et  lui 
dit  :  Allez,  servez  l'Etemel  ;  seulement 
que  votre  menu  et  gros  bétail  demeurent  ; 
même  vos  petits  enfans  iront  avec  vous. 

25  Mais  Moïse  répondit  :  Tu  nous  lais- 
seras aussi  amener  les  sacrifices  et  les 
holocaustes  que  nous  ferons  à  l'Etemel 
notre  Dieu  ; 

26  et  même  nos  troupeaux  viendront 
avec  nous,  sans  qu'il  en  demeure  un  on- 
ffle  ;  car  nous  en  prendrons  pour  servir  à 
l'Etemel  notre  Dieu,  et  nous  ne  savons 
pas  ce  que  nous  offrirons  à  l'Etemel,  jus- 
qu'à ce  que  nous  soyons  parvenus  en  ce 
lieu-là. 

27  Mais  l'Etemel  endurcit  le  cœur  de 
Pharaon,  et  il  ne  voulut  point  le  laisser 
iller. 

28  Et  Pharaon  lui  dit  :  Va-t^en  arrièro 
de  moi  ;  donne-toi  de  garde  de  voir  plus 
ma  face  ;  car  au  jour  où  tu  verras  ma 
face,  tu  mourras. 

29  Et  Moïse  répondit  :  Tu  as  bien  dit, 
je  ne  verrai  plus  ta  face. 

CHAPITRE  XI. 
Dixième  plaie  dénaneie  i  Pharmom. 
#^R,  l'Etemel  avait  dit  à  Moïse  :  Je  fo- 
^^  rai  venir  encore  une  plaie  sur  Phara- 
on et  sur  l'Egypte,  et  après  cela  il  vous 
laissera  aller  d'ici;  il  vous  laissera  en- 
tièrement aller.et  vous  chassera  tout-à-fait. 

2  Parle  maintenant,  le  peuple  l'enten- 
dant, et  leur  dis  :  Que  chacun  demande 
à  son  voisin,  et  chacune  à  sa  voisine,  des 
vaisseaux  d'argent  et  des  vaisseaux  d'or. 

8  Or,  l'Etemel  avait  fait  trouver  grâce 
au  peuple  devant  les  Egyptiens  ;  et  même 
Moïse  passait  pour  un  fort  grand  homme 
au  pays  d'Egypte,  tant  parmi  les  servi- 
teurs de  Pharaon  que  parmi  le  peuple. 

4  Et  Moïse  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Environ  sur  le  minuit  je  passerai  au  tra- 
re/v  de  VEgypte  ; 
â  et  tout  premier-Dé  mourra  au  paya 


d'Egypte,  depuis  le  premier-né  de  Ftia- 
raon  qui  devait  être  assis  sur  son  trône, 
jusqu'au  premier-né  de  la  servante  qui 
est  employée  à  moudre,  même  tout  prD> 
mier-né  des  bêtes. 

6  Et  il  y  aura  un  si  mnd  cri  dans  tout 
le  pays  d'Egypte,  qu'iln'y  en  eut  jamais, 
et  qu'il  n'y  en  aura  jamais  de  semblable. 

7  Mais  contre  tous  les  enfans  d'Israël 
un  chien  même  ne  remuera  point  sa  lan- 
gue, depuis  l'homme  jusqu'aux  bêtes  ;  afin 
que  vous  sachiez  que  Dieu  aura  mis  de  la 
différence  entre  les  Egyptiens  et  les  Is- 
raélites. 

8  Et  tous  ces  tiens  serviteurs  viendront 
vers  moi,  et  se  prosterneront  devant  moi, 
en  disant  :  Sors,  toi  et  tout  le  peuple  qui 
est  avec  toi,  et  puis  je  sortirai.  Ainsi 
Moïse  sortit  d'suprès  de  Pharaon  dans 
une  ardente  colère. 

9  L'Eternel  donc  avait  dit  à  Moïse: 
Pharaon  ne  vous  écoutera  point,  afin  que 
mes  miracles  soient  multipliés  au  pays 
d'Egypte. 

10  Et  Moïse  et  Aaron  firent  tous  ces 
miracles-là  devant  Pharaon.  Et  l'Eter- 
nel endurcit  le  cœur  de  Pharaon,  telle- 
ment qu'il  ne  laissa  point  aller  les  enfans 
d'Israël  hors  de  son  pays. 

CHAPITRE  Xn. 

hutitution  de  la  Pique  ;  mort  des  premiers^i  ;  di- 
peari  dy  peuple  hors  d^ Egypte, 

ÇiR  l'Etemel  avait  parlé  à  Moïse  et  à 

Aaron  au  pays  d'Egypte,  en  disant  : 

2  Ce  mois-ci  vous  sera  le  commence- 
ment des  mois  ;  il  vous  sera  le  premier 
des  mois  de  l'année. 

8  Parlez  à  toute  l'assemblée  d'Israël,  en 
disant  :  Qu'au  dixième  jour  de  ce  mots, 
chacun  d'eux  prenne  un  petit  d'entre  les 
brebis  ou  d'entre  les  chèvres,  selon  les  fa- 
milles des  pères  ;  un  petit,  dis-je^  d'entre 
les  brebis  ou  d'entre  les  chèvres  par 
famille  ; 

4  mais  si  la  famille  est  moindre  qu'il  ne 
faut  pour  manger  un  petit  d'entre  les  bre-. 
bis  ou  d'entre  les  chèvres,  qu'il  prenne 
son  voisin  qui  est  près  de  sa  maison,  se- 
lon le  nombre  des  personnes  ;  vous  comp* 
terez  combien  il  en  faudra  pour  mançer 
un  petit  d'entre  les  brebis  ou  d'entre  les 
chèvres,  ayant  égard  à  ce  que  chacun  de 
vous  peut  manger. 

5  Or  le  petit  d'entre  les  brebis  ou  d'en- 
tre les  chèvres  sera  sans  tare,  et  sera,  un 
mâle  ayant  un  an  ;  vous  le  prendrez 
d'entre  les  brebis,  ou  d'entre  les  chèvres  ; 

6  et  vous  le  tiendrez  en  garde  jusqu'au 
qualomème  ^o\xi  de  c<^  mov«^  et  toute  la 
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eongTéga.tîoii  de  rassemblée  d'Israël  l'é- 
gorcen  entre  les  doux  vêpres. 

7  Et  ils  prendront  de  son  sang,  et  le 
mettront  sur  les  deux  poteaux  et  sur  le 
lintcaa  de  U  porte  des  maisons  où  ils  le 
mangeront  ; 

8  et  île  en  mangeront  la  chair  rôtie  an 
(eu  cette  nuit-là,  et  ils  la  mangeront  avec 
dft  pains  sans  levain,  et  avec  des  herbes 
lunères. 

9  N*en  mangez  rien  à  demi-cnit,  ni  qui 
lit  été  bouilli  dans  Teati  ;  mais  qu*il  soit  rôti 
«il  fea,  sa  tète,  ses  jambes  et  ses  entrailles  ; 

10  et  n'en  laissez  rien  de  reste  jusqu'au 
mitin  ;  mais  s*il  en  reste  quelque  chose 
jusqu'au  matin»  vous  le  brûlerez  au  feu. 

U  Et  voas  le  mangerez  ainsi;  vos 
reins  seront  ceints,  vous  aurez  vos  sou- 
liers en  vos  pieds,  et  votre  b&ton  en  vo- 
tre main,  et  vous  le  mangerez  à  la  hâte. 
(Test  la  pâque  de  l'Etemel. 

IS  Car  fs  passerai  cette  nuit-là  par  le 
pavs  d*E^gjpte,  et  je  freppersi  tout  pre- 
mier-né au  pays  nEgypte,  depuis  les 
hommes  jusqu'aux  bétes  ;  et  j'exercerai 
des  jagemcns  sur  tous  les  dieux  de  TE- 
grpte.     Je  suis  l'Etemel. 

13  Et  le  sang  vous  sera  pour  signe  sur 
les  maisons  dans  lesquelles  vous  serez  ; 
car  je  verrai  le  sang,  et  je  passerai  par- 
dessus vous,  et  il  n'y  aura  point  de  plaie 
à  destruction  parmi  vous  quand  je  frap- 
perai le  pays  d'Egypte. 

U  Et  ce  jour-là  vous  sera  en  mémorial, 
e!  vous  le  célébrerez  comme  une  fête 
solennelle  de  l'Etemel  en  vos  âges  ;  vous 
le  célébrerex  comme  une  fête  solennelle, 
p«r  ordonnance  perpétuelle. 

15  Vous  mangerez  pendant  sept  jours 
des  pains  sans  levain,  et  dès  le  premier 
jour  voos  ôterez  le  levain  de  vos  maisons  ; 
car  quiconque  msngera  du  pain  levé,  de- 
puis le  premier  jour  jusqu'au  septième, 
cette  personne-là  sera  retranchée  d'Israël. 

16  Au  premier  jour  il  y  aura  une  sainte 
convocation,  et  il  y  aura  de  même  au  sep- 
tième jour  une  sainte  convocation  ;  il  ne 
se  fera  aucune  cravre  en  ces  J€ur94à; 
««vilement  on  vous  apprêtera  à  manger  ce 
qa*il  faudra  pour  chaque  personne. 

17  Vous  prendrez  donc  garde  aux  pains 
sans  levain,  parce  qu*en  ce  même  jour 
j*aurai  retiré  vos  bandes  du  pays  d'Egypte  ; 
vo*»  observerez  donc  ce  jour-là  en  vos 
&?es,  par  ordonnance  perpétuelle. 

18  Au  premier  mois,  le  quatorzième  jour 
du  moia  au  soir,  vous  mangerez  des  pains 
uns  levain,  jasqu'au  vingt-unième  jour  du 


19  II  ne  se  trouvera  point  de  levain  dans 
vos  maisons  pendant  sept  joura  ;  car  qui- 
conque mangera  du  pain  levé,  cette  per- 
sonne-là sera  retranchée  de  l'sssemblée 
d'Israël,  tant  celui  qui  habite  comme 
étranj^er,  que  celui  qui  est  né  au  pays. 

20  Vous  ne  mangerez  point  de  pain  levé  ; 
fiMis  vous  mangerez,  dans  tous  les  lieux 
où  vous  demeurerez,  des  pcûns  sans  levain. 

21  Moïse  donc  appela  tous  les  anciens 
d'Israël,  et  leur  dit  :  Choisissez,  et  pre- 
nez un  petit  d'entre  les  brebis  ou  d'entre 
les  chèvres,  selon  vos  familles,  et  égorgez 
la  pâque. 

22  Puis  vous  prendrez  un  bouquet  d'hy- 
sope,  et  le  tromperez  dans  ie  sang  qui  sera 
dans  un  bassin,  et  vous  arroserez,  du  ssng 

3ui  sera  dans  le  bassin,  le  linteau  et  les 
eux  poteaux,  et  nul  do  vous  ne  sortira 
de  la  porte  de  sa  maison  jusqu'au  matin  ; 

23  car  l'Etemel  passera  pour  frapper 
l'Egypte,  et  il  verra  le  sang  sur  le  linteau 
et  sur  les  deux  poteaux;  et  l'Etemel 
passera  par  dessus  la  porte,  et  ne  per- 
mettra point  que  le  destructeur  entre  aans 
vos  maisons  pour  frapper. 

24  Vous  garderez  ceci  comme  une  or 
donnance  perpétuelle  pour  toi,  pour  tes 
enfans. 

25  Quand  donc  vous  serez  entrés  au 
pays  que  l'Etemel  vous  donnera,  selon 
qu'il  en  a  parlé,  vous  garderez  ce  service. 

26  Et  quand  vos  enfans  vous  diront  : 
Que  vous  signifie  ce  service  1 

27  Alors  vous  répondrez  :  C*est  le  sa 
crifice  de  la  pâque  à  l'Etemel,  qui  passa 
en  Egypte  par-dessus  les  maisons  des 
enfans  d'Israël  qusnd  il  frappa  l'Egypte, 
et  qu'il  préserva  nos  maisons.  Alon  le 
peuple  s'inclina  et  se  prosterna. 

28  Ainsi  les  enfans  d'Israël  s'en  allè- 
rent, et  firent  comme  l'Etemel  l'avait 
commandé  à  Moïse  et  à  Aaron  ;  ils  le 
firent  ainsi. 

29  Et  il  arriva  qu'à  minuit  l'Etemel 
frappa  tous  les  premiers-nés  du  pays 
d*Lgypte,  depuis  le  premier-né  de  rlia^ 
raon,  qui  devait  être  assis  sur  son  trône, 
jusqu'aux  premiere-nés  des  captifs  qui 
étaient  dans  la  prison,  et  tous  les  pre- 
miera-nés  des  bêtes. 

30  Et  Pharaon  se  leva  de  nuit,  lui  et 
ses  serviteurs,  et  tons  les  Egyptiens  ;  et 
il  y  eut  un  grand  cri  en  Egypte,  puce 
qu'il  n'y  avait  point  de  maison  où  û  n'y 
eût  un  mort. 

31  n  appela  donc  Moïse  et  Aaron  de 
nuit,  et  leur  dit  :  Levez-vous,  sortez  du 
milieu  de  mon  peuple,  tant  vous  que  les 
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enfans  d'Iiraël,  et  Tons  en  «liez  ;  terFet 
l*£temel,  comme  vous  en  avez  parlé. 
83  Prenez  aussi  Totre  menu  et  gros  bé- 
tail selon  que  Toas  en  avez  parlé,  et  you» 
en  allez,  et  bénissez-moi. 

33  Et  les  Egjrptiens  forçaient  le  peuple^ 
et  se  h&taient  de  le  faire  sortir  du  pays  ; 
car  ils  disaient  :  Nous  sommes  tous  morts. 

34  Le  peuple  donc  prit  sa  pâte  avant 
qu'elle  fut  levée,  ayant  leurs  huches  à 
pétrir  liées  avec  leurs  vètemens  sur  leure 
épaules. 

35  Or  les  enfans  d'Israël  avaient  fait 
selon  la  parole  de  Moïse,  et  avaient  de- 
mandé aux  Egyptiens  des  vaisseaux  d'ar- 
gent et  d'or,  et  des  vètemens. 

86  Et  l'Etemel  avait  fait  trouver  grâce 
au  peuple  auprès  des  Egyptiens  qui  les 
leur  avaient  prêtés  ;  de  sorte  qu'ils  buti- 
nèrent les  Egyptiens.         i 

87  Ainsi  les  enfans  d'Israél,  étant  partis 
de  Rahmésès,  vinrent  à  Succoth,  environ 
six  cens  mille  honmies  de  pied,  sans  lea 
petits  enfans. 

88  II  s'en  alla  aussi  avec  eux  un  grand 
nombre  de  toutes  sorteM  degenê^  et  du  menu 
et  du  gros  bétail  en  fort  grands  troupeaux. 

39  Or,  parce  qu'ils  avaient  été  chassés 
d'Egypte,  et  qu'ils  n'avaient  pas  pu  tar- 
der jiua  long-iempSf  et  que  même  ils 
n'avaient  fait  aucune  provision,  ils  cuisi- 
rent par  gâteaux  sans  levain  la  pâte  qu'ils 
avaient  emportée  d'Egypte,  car  ils  ne 
l'avaient  point  fait  lever. 

40  Or  la  demeure  que  les  enfans  d'Israël 
avaient  faite  en  Egypte,  était  de  quatre 
cent  et  trente  ans. 

41  II  arriva  donc  au  bout  de  quatre  cent 
et  trente  ans  ;  il  arriva,  dis-je^  en  ce  pro- 

(\re  jour-là,   que  toutes  les  bandes  de 
'Etemel  sortirent  du  pays  d'Egypte. 

42  C'est  la  nuit  qui  doit  être  soigneuse- 
ment observée  à  Vhonneur  de  l'Eter- 
nel, parce  qu'a/or«  il  les  retira  du  pays 
d'Egypte  ;  cette  même  nuit-là  est  à  ob- 
server à  Vhonneur  de  TEteroel  par  tous 
les  enfans  d'Israël  en  leurs  âffcs. 

43  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  et  à 
Aaron  :  C'est  ici  l'ordonnance  de  la 
pâque  :  Aucun  étranger  n'en  mangera  ; 

44  mais  tout  esclave  qu'on  aura  acheté 
par  argent  sera  circoncis,  et  alors  il  en 
mandera. 

45  L'étranger  et  le  mercenaire  n'en 
mangeront  point. 

46  On  la  mangera  dans  une  même 
maison,  et  vous  n'emporterez  point  de  sa 

cAa/r  hors  de  U  màisonj  et  vous  n'en  cas- 
9erez  poitàt  lea  o». 
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47  Toute  l'assemblée  d'Israél  U  im. 

48  Et  si  quelque  étranger  oui  habits 
chez  toi,  veut  faire  la  pâque  à  l'Eternel, 
que  tout  mâle  qui  lui  appartient  soit  cir- 
concis, et  alors  il  s'approcher»  pour  la 
faire  ;  et  il  sera  comme  celui  qui  est  né 
au  pays;  mais  aucun  incirconcii  n'en 
mangera. 

49  II  y  aura  une  même  loi  pour  celui 
qui  est  né  au  pays,  et  pour  l'étranger  qui 
habite  parmi  vous. 

60  Tous  les  enfans  d'Israël  firent  ainsi 
que  l'Etemel  avait  commandé  à  Moïse  et 
à  Aaron  ;  ils  le  firent  ainsi. 

61  II  arriva  donc  en  ce  propre  jour-là, 
que  l'Etemel  retira  les  enfans  d'Israël  du 
pays  d'Egypte,  selon  leurs  baudet. 

CHAPITRE  XIII. 
htJM  i»  laPéfme  H  d«ê  fomê  êam  hvwm. 

"p^T  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 
"^^  2  Sanctifie-moi  tout  premier-né,  tout 
ce  qui  ouvre  la  matrice  entre  tes  enfaos 
d'Israël,  tant  des  hommes  que  des  bêtes, 
cor  U  est  à  moi. 

3  Moïse  donc  dit  au  peuple  :  Souvenez- 
vous  de  ce  jour  auquel  vous  êtes  sortis 
d'Egypte,  de  la  maison  de  servitude  ;  car 
l'Etemel  vous  en  a  retirés  par  main  forte  : 
on  ne  mangera  donc  point  de  pain  levé. 

4  Vous  sortez  aujourd'hui  au  mois  que 
les  épis  mûrissent. 

6  Quand  donc  l'Etemel  t'aura  introduit 
au  pays  des  Cananéens,  des  Héthiem,  des 
Amor^béens,  des  Héviens  et  des  Jébu- 
siens,  lequel  il  a  juré  à  tes  pères  de  te 
donner,  et  qui  est  un  pays  découlant  de 
lait  et  de  miel,  alora  tu  feras  ce  service 
en  ce  mois-ci. 

6  Durant  sept  jours  tu  mangeras  des 
pains  sans  levain,  et  au  septième  jour  il  y 
aura  une  fête  solennelle  à  l'Etemel. 

7  On  mangera  durant  sept  jours  de^ 
pains  sans  levain  ;  et  il  ne  sera  point  vu 
chez  toi  de  pain  levé,  et  même  il  ne  sera 
point  vu  de  levain  en  toutea  tes  contrées. 

8  Et  en  ce  jour-là  tu  feras  entendre  ces 
choses  à  tes  enfans,  en  diaant  :  C'est  à 
cause  de  ce  que  TEtemel  m'a  fait  en  me 
retirant  d'Egypte. 

9  Et  ceci  te  sera  pour  signe  sur  ta  main, 
et  pour  mémorial  entre  tes  yeux,  afin  que 
la  loi  de  l'Etemel  soit  en  ta  bouche,  parce 
que  l'Etemel  t'aura  retiré  d'Egypte  pai 
main  forte. 

10  Tu  garderas  donc  cette  ordonnance 
en  as  saison,  d'année  en  année. 

1 1  Aussi  quand  TEtemel  t'aura  introduit 
au  pays  des  Cananéens,  selon  qu'il  a  juré 
à  lo\  et  à  Xe«  ^t««^  e\.  c^'  vl  le  Taura  donné , 


r  il  Kcrira  que  quand  Phiraoni'o- 
i  ne  nous  UisMT  point  aller,  l'E- 
»  Imi*  le*  pfemien-néi  lu  pi]F> 
m^  depaU  Iva  premiflrB'néB  dei 
I  jOBqD  IDX  ptcmien-néi  des  Mie»; 
urqnoi  je  uciiâe  î  l'Etcmcl  uiut 
i  ouvn  U  portièn),  et  je  rachète 
roier-Dé  de  mes  cnfani. 
là  ta  «n  donc  pour  ligne  tui  t> 

[ta. 

,  quand  Pharaon  eut  biaié  aller  le 
Dieu  ne  Ica  conduiait  point  par  le 
du  paja  doa  Philialioi,  quoi^ii'il 
Ina  court  ;  car  Dieu  diaail  ;  C'eat 
1  n'arriva  que  le  peuple  ae  reponte 
1  veira  la  guene,  et  qu'il  ne  re- 


I  lea  cnfana  d'Israël, 
tM:  Dieu  TOUS  viaitera  trèa-cer- 
vl;  Toua  tianaporteiei  donc  avec 

Ha  parliient  de  Suceolh,  et  ae 
Ht  •  Etham,  qui  eit  au  bout  du 

l'Etemel  tllut  derint  «ux.  de  iour 


i'Iiaraon  et  de  aca  acrvilGuii  lut  cliaiigd 
i  l'égard  du  peuple,  et  ila  dirait  :  Qu'M^ 
ce  fM  nooi  «voua  bit,  que  noua  ajooa 
laissé  aller  laiafl,  «a  aorte  qu'il  ne  uooa 

6  Alors  il  fit  atteler  aou  chariot,  et  il 

prit  son  peuple  avec  lui. 

T  II  prit  donc  six  cenla  chariots  d'Élite, 
et  tous  lei  chariola  d'Egypte  j  el  il  j 
avait  des  eapilainea  aur  laul  cela. 

8  El  l'EtemEl  endurcit  le  csur  de  Pha- 
raon, roi  d'Egypte,  qui  poumuivil  les  en- 
fana  d'Iaraël.  Or  tca  enfans  d'IaraoL  élai' 
cnt  sortis  à  main  levéo. 

9  LeaEgyptienadoncle*  pourauiviront; 
et  tous  lea  chevaui  doa  diariou  de  Pha- 
raon, aes  gcna  de  cheval  et  non  aimée  loa 
atteignirent  comme  ils  étaient  campée 
près  de  la  mer  vcra  Fi-Hahiroth,  vis-à- 
vi*  do  Bahil-Tséphon. 

10  El  lorsque  Pharaon  se  fut  approché, 
lea  enfana  d'Iaiaël  lovèrent  Icura  ycui  ; 
et  Toici,  lea  Egyptiens  marchaient  après 
eux,  et  les  cnfana  d'Iaraël  eurent  une  fort 
grande  peur,  et  encrent  à  l'Elemcl. 

11  et  dirent  à  Moïse:  Est-ce  qu'il  n'y 

serti  Qu'est-ce  que  lu  nous  a  fait,  de 
noua  avoir  fait  sortir  d'Egyple  ! 

13  N'est-ce  pas  ce  que  noua  te  disions 
en  Egypte,  disant  :  Kctire-toi  de  noua,ct 
Que  noua  aervions  lea  Eevntiena!     Car 
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cri6»-tn  à  moi  1    Pule  lux  enfans  d'Is- 
raël, qu'ils  marchent. 

16  Et  toi,  élève  ta  verge  et  étends  ta 
main  sur  la  mer,  et  la  fends  ;  et  que  les 
enfans  d'Israël  entrent  au  milieu  de  la 
mer  à  sec. 

17  Et  quant  à  moi,  voici,  je  m'en  vais 
endurcir  le  cœur  des  Egyptiens,  afin  qu'ils 
entrent  après  eux  ;  et  je  serai  clorifié  en 
Pharaon  et  en  toute  son  armée,  en  ses 
chariots  et  en  ses  gens  de  cheval. 

18  Et  les  Egyptiens  sauront  que  je  suis 
l'Etemel,  quand  j'aurai  été  glorifié  en  Pha- 
raon, en  ses  chariots  et  en  ses  gens  de 
cheval. 

19  Et  l'ange  do  Dieu  qui  allait  devant 
le  camp  d'Israël  partit,  et  s'en  alla  der- 
rière eux,  et  la  colonne  de  nuée  partit  de 
devant  eux,  et  se  tint  derrière  eux  ; 

20  et  elle  vint  entre  le  camp  des  Egyp- 
tiens et  le  camp  d'Israël,  et  elle  était  aux 
uns  une  nuée  et  une  obscurité,  et,  pour 
les  autres,  elle  les  éclairait  la  nuit  ;  et 
l'un  dt9  camps  n'approcha  point  de  l'autre 
durant  toute  la  nuit. 

81  Or  Moïse  avait  étendu  sa  main  sur 
la  mer  ;  et  l'Etemel  fit  reculer  la  mer 
toute  la  nuit  par  un  vent  d'Orient  fort  vé- 
hément, et  mit  la  mer  à  sec,  et  les  eaux 
se  fendirent  ; 

22  et  les  enfans  d'Israël  entrèrent  au 
milieu  de  la  mer  à  sec,  et  les  eaux  leur 
servaient  de  mur  à  droite  et  i  ^uche  ; 

23  et  les  Egyptiens  les  poursuivirent,  et 
ils  entrèrent  après  eux  au  milieu  de  la 
mer,  savoir  tous  les  chevaux  de  Pharaon, 
ses  chariots  et  ses  gens  de  cheval. 

24  Mais  il  arriva  que,  sur  la  veille  du 
matin,  l'Etemel  étant  dans  la  colonne  de 
feu  et  dans  la  nuée,  regarda  le  camp  des 
Egyptiens,  et  le  mit  en  déroute. 

25  II  ôta  les  roues  de  ses  chariots,  et 
fit  qu'on  les  menait  bien  pesamment. 
Alors  les  Egyptiens  dirent  :  Fuyons  de 
devant  les  Israélites,  car  l'Etemel  com- 
bat pour  eux  contre  les  Egyptiens. 

26  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Etends  ta 
main  sur  la  mer,  et  les  eaux  retourneront 
sur  les  Egyptiens,  sur  leurs  chariots  et 
sur  leurs  gens  de  cheval. 

27  Moïse  donc  étendit  sa  main  sur  la 
mer,  et  la  mer  reprit  son  impétuosité 
comme  le  matin  venait,  et  les  Egyptiens 
l'enfuyant  rencontrèrent  la  mer  qui  s^était 
rejointe  ;  et  ainsi  l'Etemel  jeta  les  Egyp- 
tiens au  milieu  de  la  mer  ; 

28  car  les  eaux  retoumèrent  et  couvri- 
ivjjt  les  chariots  et  les  gens  de  cheval  de 

i/niie  rmimée  de  Piiaraon,  qui   étaient 


entrés  après  les  Israélites  dans  Im  mer, 
et  il  n'en  resta  pas  un  seul. 

29  Mais  les  enfans  d'Israël  marchèrent 
au  milieu  de  la  mer  à  sec,  et  les  eaux  leur 
servaient  de  mur  à  droite  et  à  ^ucbe. 

30  A  insi  l'Etemel  délivra  en  ce  jour-là  Is- 
raël de  la  main  des  Egyptiens  ;  et  Israël  vit 
sur  le  bord  de  la  mer  les  Egyptiens  morts. 

31  Israël  vit  donc  la  srande  puissance 
que  l'Etemel  avait  déployée  contre  les 
Egyptiens;  et  le  peuple  craignit  l'Eter- 
nel, et  ils  cmrent  en  rËteroel,  et  à  Mone 
son  serviteur. 

CHAPITRE  XV. 

Cantique  des  enfant  tPlsraèL  Msrm. 
A  LORS  Moïse  et  les  enfans  d'Isnifl 
"^^  chantèrent  ce  cantique  à  l'Etemel,  et 
dirent:  Je  chanterai  i  l'Etemel,  car  il 
s'est  hautement  élevé  ;  il  a  jeté  dans  la 
mer  le  cheval  et  celui  qui  le  monte. 

2  L'Etemel  est  ma  force  et  nui  louange, 
et  il  a  été  mon  Sauveur,  mon  Dieu  fort. 
Je  lui  dresserai  un  tabemacle  ;  c'est  le 
Dieu  de  mon  Père,  je  l'exalterai. 

3  L'Etemel  est  un  vaillant  guerrier,  son 
nom  est  l'Etemel. 

4  II  a  jeté  dans  la  mer  les  chariots  de 
Pharaon  et  son  armée  ;  l'élite  de  ses  capi- 
taines a  été  submergée  dans  la  mer  Rouge. 

5  Les  goufifres  les  ont  couverts,  ils  sont 
descendus  au  fond  des  eaux  comme  une 
pierre. 

6  Ta  droite,  6  Etemel  !  s'est  montrée 
magnifique  en  force  ;  ta  dnûte,  6  Eter- 
nel !  a  froissé  l'ennemi 

7  Tu  as  miné  par  la  grandeur  de  ta 
majesté  ceux  qui  s'élevaient  contre  toi  ; 
tu  as  lâché  ta  colère,  et  elle  les  s  con- 
sumés comme  du  chaume. 

8  Par  le  soufi[le  de  tes  narines,  les  etnx 
ont  été  amoncelées  ;  les  eaux  coorantes 
se  sont  arrêtées  comme  un  monceau  ;  les 
gouffres  ont  été  gelés  au  milieu  de  la  mer. 

9  L'ennemi  disait:  Je  poursuiyni,  j'at- 
teindrai, je  partagerai  le  butin  ;  mon  ime 
sera  assouvie  d'eux  ;  je  tirerai  mon  épée, 
ma  main  les  détruira. 

10  Tu  as  soufi[ié  de  ton  vent,  1«  mer  les 
a  couverts  ;  ils  ont  été  enfoncés  comme 
du  plomb  dans  les  eaux  magnifiques. 

11  Qui  est  comme  toi  entre  les  forts,  6 
Etemel  1  Qui  est  comme  toi,  magnifique 
en  sainteté,  digne  d*étre  révéré  et  célébré, 
faisant  des  choses  merveilleuses  t 

12  Tu  as  étendu  ta  droite  ;  la  terre  les 
a  engloutis. 

13  Tu  as  conduit  par  ta  miséricorde  ce 
peuple  que  tu  as  racheté,  tu  l'as  conduit 

1  par  la  (oice  i  Va  deickAwie  de  ta  sainteté. 
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I  Moples  r<mt  entendu,  et  fls  en 
mé  ;  la  douleur  a  MÛi  les  habit- 
I  Palestine. 

n   les   princes  d*Edoin  seront 
et  le  tremblement  saisira  les 
Moab  ;  tous  les  habitans  de  Ca- 
loodront. 

rrayeur  et  réponrante  tomberont 
ib  seront  renaus  stupides  comme 
m  par  la  grandeur  de  ton  bras, 
ce  que  ton  peuple,  6  Etemel  ! 
é,  jusqu'à  ce  que  ce  peuple  que 
|uis  soit  passé. 

les  introduiras  et  les  planteras 
ODtagne  de  ton  hériuge,  au  lieu 
is  préparé  pour  ta  demeure,  6 
:  au  sanctuaire,  6  Seigneur  !  que 
m  ont  établi. 
Itemel  régnera  à  jamais  et  à 

le  cheval  de  Pharaon  est  entré 
ner  avec  son  chariot  et  ses  gens 
il,  et  TEternel  a  fait  retourner 
1m  eaux  de  la  mer;  mais  les 
Plsnël  ont  marché  à  sec  au 
e  la  mer. 

Marie  la  prophétesse,  sceur  d*Aa- 
an  tambour  en  sa  main,  et  toutes 
les  sortirent  après  elle  avec  des 
I  et  des  flûtes  ; 

Marie  leur  répondait:  Chantez 
tel,  car  il  s'est  hautement  élevé  ; 
dans  la  mer  le  cheval  et  celui 
ontait. 

•èm  cela.  Ifnîse  fit  partir  les  Is- 
le  la  mer  Rouge,  et  ils  tirèrent 
léaert  de  Sur  ;  et,  ayant  marché 
m  par  le  désert,  ils  ne  trouvaient 


là  Ds  vinrent  à  Mara  ;  mais  ils  ne 
it  point  boiro  des  eaux  de  Mara, 
'elles  étaient  amères  :  c^est  pour- 
lieu  fut  appelé  Mara. 
le  peuple  murmura  contre  Moïse, 
t  :  Que  boirons-nous  î 
Méûe  cria  à  rEtemel,  et  TEtcr- 
naeigna  un  certain  bois  qu*il  jeta 
I  eaux,  et  les  eaux  devinrent 
n  lui  proposa  là  une  ordon- 
.  une  loi,  et  il  l'éprouva  là, 
loi  dit  :  Si  tu  écoutes  attentive- 
voix  de  l'Etemel  ton  Dieu,  si  tu 
qui  est  droit  devant  lui,  si  tu 
oreille  à  ses  commandemens,  si 
m  toutes  ses  ordonnances,  je  ne 
lir  sur  toi  aucune  des  infirmités 
venir  sur  l'Egypte  ;  car  je 


douze  fontaines  d*eau  et  soixante-dix  pal- 
miers, et  ils  se  campèrent  là  auprès  des 
eaux. 

CHAPITRE  XVI. 
Mwmmm  det  bnHUes.  CMUêê,  Mmmê. 
"UT  toute  rassemblée  des  enfana  d*Is- 
"^^  raël  étant  partie  d'Elim,  vint  au  dé- 
sert de  Sin  qui  eH  entre  Elim  et  Sinaï, 
le  quinzième  jour  du  second  mois  après 
qu'ils  furent  sortb  du  pays  d'Egypte. 

2  Et  toute  rassemblée  des  enfans  d'Is- 
raël murmura  dans  ce  désert  contre  Moiso 
et  Aaron. 

3  Et  les  enfans  d'Israël  leur  dirent  : 
Ah  !  que  ne  sommes-nous  morts  par  la 
main  de   l'Etemel   au  pays  d'Egypte, 

Suand  nous  étions  assis  près  des  potées 
e  chair,  et  que  nous  mangiona  notre 
soûl  de  pain  !  car  vous  nous  avez  amenés 
dans  ce  désert  pour  faire  mourir  de  faim 
toute  cette  aasemblée. 

4  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Voici  je 
vais  vous  faire  pleuvoir  dea  cioux  du  pain, 
et  le  peuple  sortira,  et  en  recueillera 
chaque  jour  la  provision  d'un  jour,  afin 
que  je  l'éprouve  ptmr  voir  s'il  observera 
ma  loi,  ou  non  ; 

6  maia  qu'ila  apprêtent  au  aixième  jour 
ce  ou'ila  auront  apporté,  et  qu'il  y  ait  le 
double  de  ce  qu'ila  recueilleront  chaque 
jour. 

6  Mofse  donc  et  Aaron  dirent  à  tous  les 
enfans  d'Israël  :  Ce  soir  vous  saurez  que 
l'Etemel  vous  a  tirés  du  pays  d'Egypte. 

7  et  au  matin  vous  verrez  la  gloire  de 
l'Etemel,  parce  qu'il  a  ouï  vos  murmures, 
qui  sont  contre  l'Éternel  ;  car  qui  sommes- 
nous,  que  vous  murmuriez  contre  nous  1 

8  Moïse  dit  donc  :  Ce  sera  quand  l'E- 
temel voua  aura  donné  ce  soir  de  la  chair 
à  manger,  et  qu'au  matin  il  vous  aura 
rassssiéi  de  pain,  parce  qu'il  a  ouï  vos 
murmures,  par  lesquels  vous  avez  n*ur- 
muré  contre  lui  ;  car  qui  sommes-nous  1 
Vos  murmures  ne  sont  pas  contre  nous, 
mais  contre  l'Etemel. 

9  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  Dis  à  toute 
l'assemblée  des  enfans  d'Israël:  Appru- 
chez-vous  de  la  présence  de  l'Etemc], 
car  il  a  oui  vos  murmures. 

10  Or  il  arriva  qu'aussitôt  qu' Aaron  eut 
parlé  à  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
raël, ils  regardèrent  vers  le  désert  ;  et 
voici,  la  gloire  de  l'Etemel  se  montra 
dans  la  nuée. 

11  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  d»aT\\.  *. 

12  J'ai  ouf  les  murmures  dea  eut^na 


bit  venir  sur  l'Egypte;  car  je  i     12  J'ai  ouf  les  murmures  des  em^na 

emel  qui  temérit.  /  d'iBraëi    Parle-leur,  et  leuT  dia  ;  EiuXw 

wBê  Tinrent  i  Elim,  oeil  y  arait  I  ha  deux  répres  voue  mangeiex  de  ^a 
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cxies-tu  à  moi  î    Parle  aux  enfans  d'Ia- 
nël,  quMls  marchent. 

16  Et  toi,  élève  ta  verge  et  étends  ta 
main  sur  la  mer,  et  la  fends  ;  et  que  lea 
enfans  d^Israël  entrent  au  milieu  de  la 
mer  à  sec. 

17  Et  quant  à  moi,  voici,  je  m'en  vais 
endurcir  le  cœur  des  Egyptiens,  afin  qu'ils 
entrent  après  eux  ;  et  je  serai  glorifié  en 
Pharaon  et  en  toute  son  armée,  en  ses 
chariots  et  en  ses  gens  de  cheval. 

18  Et  les  Egyptiens  sauront  que  je  suis 
TEtemel,  quand  j*aurai  été  glorifié  en  Pha- 
raon, en  ses  chariots  et  en  ses  gens  de 
cheval. 

19  Et  range  de  Dieu  qui  allait  devant 
le  camp  d'Israël  partit,  et  s'en  alla  der- 
rière eux,  et  la  colonne  de  nuée  partit  de 
devant  eux,  et  se  tint  derrière  eux  ; 

20  et  elle  vint  entre  le  camp  des  Egyp- 
tiens et  le  camp  d'Israël,  et  elle  était  aux 
uns  une  nuée  et  une  obscurité,  et,  pour 
les  autres,  elle  les  éclairait  la  nuit  ;  et 
l*un  àt»  camps  n'approcha  point  de  l'autre 
durant  toute  la  nuit. 

31  Or  Moïse  avait  étendu  sa  main  sur 
la  mer  ;  et  l'Etemel  fit  reculer  la  mer 
toute  la  nuit  par  un  vent  d'Orient  fort  vé- 
hément, et  mit  la  mer  à  sec,  et  les  eaux 
•e  fendirent  ; 

22  et  les  enfans  d'Israël  entrèrent  au 
milieu  de  la  mer  à  sec,  et  les  eaux  leur 
servaient  de  mur  à  droite  et  à  ^uche  ; 

23  et  les  Egyptiens  les  poursuivirent,  et 
ils  entrèrent  après  eux  au  milieu  de  la 
mer,  savoir  tous  les  chevaux  de  Pharaon, 
ses  chariots  et  ses  gens  de  cheval. 

24  Mais  il  arriva  que,  sur  la  veille  du 
matin,  l'Etemel  étant  dans  la  colonne  de 
feu  et  dans  la  nuée,  regarda  le  camp  des 
Egyptiens,  et  le  mit  en  déroute. 

25  II  ôta  les  roues  de  ses  chariots,  et 
fit  qu'on  les  menait  bien  pesamment. 
Alors  les  Egyptiens  dirent  :  Fuyons  de 
devant  les  Israélites,  car  l'Eternel  com- 
bat pour  eux  contre  les  Egyptiens. 

26  Et  l'Etemel  dit  à.  Moïse  :  Etends  ta 
main  sur  la  mer,  et  les  eaux  rotoumeront 
sur  les  Egyptiens,  sur  leurs  chariots  et 
sur  leurs  gens  de  cheval. 

27  Moïse  donc  étendit  sa  main  sur  la 
mer,  et  la  mer  reprit  sou  impétuosité 
comme  le  matin  venait,  et  les  Egyptiens 
s'enfuyant  rencontrèrent  la  mer  ^t  s^était 
rejointe  ;  et  ainsi  l'Etemel  jeta  les  Egyp- 
tiens au  milieu  de  la  mer  ; 

28  car  les  eaux  retournèrent  et  couvri- 
lent  lea  chariot»  et  ]e9  gens  de  cheval  de 

toale  rannée  de  Pbanon,  qui   éUient 


entrés  après  les  Israélites  dans  U  mer, 
et  il  n'en  resta  pas  un  seul. 

29  Mais  les  enfans  d'Israël  marchèrent 
au  milieu  de  la  mer  à  sec,  et  les  eaux  leur 
servaient  de  mur  à  droite  et  à  ^uche. 

30  Ainsi  l'Etemel  délivra  en  ce  jour-U  I»> 
raël  do  la  main  des  Egyptiens  ;  et  Israël  vil 
sur  le  bord  de  la  mer  les  Egyptiens  morts. 

31  Israël  vit  donc  la  grande  puissance 
que  l'Etemel  avait  déployée  contre  les 
Égyptiens  ;  et  le  peuple  craignit  l'Eter- 
nel, et  ils  crurent  en  l'Etemel,  et  à  Moiae 
son  serviteur. 

CHAPITRE  XV. 

Cantique  des  enfant  éPIsraiL  Marm, 

A  LORS  Moïse  et  les  enfans  d'Israfl 

chantèrent  ce  cantique  à  l'Etemel,  et 

dirent  :  Je  chanterai  à  l'Etemel,  car  il 

s'est  hautement  élevé  ;  il  a  jeté  dans  la 

mer  le  cheval  et  celui  qui  le  monte. 

2  L'Etemel  est  ma  force  et  tua  louange, 
et  il  a  été  mon  Sauveur,  mon  Dieu  fort. 
Je  lui  dresserai  un  tabemacle  ;  c*est  le 
Dieu  de  mon  Père,  je  l'exalterai. 

3  L'Etemel  est  un  vaillant  guerrier,  son 
nom  est  l'Etemel. 

4  II  a  jeté  dans  la  mer  les  chariots  de 
Pharaon  et  son  armée  ;  l'élite  de  ses  capi- 
taines a  été  submergée  dans  la  mer  Rouge. 

6  Les  gouffres  les  ont  couverts,  ils  sont 
descendus  au  fond  des  eaux  comme  une 
pierre. 

6  Ta  droite,  ô  Etemel  !  s'est  montrée 
magnifique  en  force  ;  ta  droite,  6  Eter- 
nel!  a  troissé  l'ennemi. 

7  Tu  as  miné  par  la  grandeur  de  ta 
majesté  ceux  qui  s'élevaient  contre  toi  ; 
tu  as  lâché  ta  colère,  et  elle  les  a  con- 
sumés comme  du  chaume. 

8  Par  le  soufHe  de  tes  narines,  les  eaux 
ont  été  amoncelées  ;  les  eaux  courantes 
se  sont  arrêtées  comme  un  monceau  ;  les 
gouffres  ont  été  gelés  au  milieu  de  la  mer. 

9  L'ennemi  disait  :  Je  poursuivrii,  j'at- 
teindrai, je  partagerai  le  outin  ;  mon  âme 
sera  assouvie  d'eux  ;  je  tirerai  mon  épée, 
ma  main  les  détruira. 

10  Tu  as  soufflé  de  ton  vent,  la  mer  les 
a  couverts  ;  ib  ont  été  enfoncée  comme 
du  plomb  dans  les  eaux  magnifiques. 

1 1  Qui  est  comme  toi  entre  les  forts,  ô 
Etemel  1  Qui  est  comme  toi,  magnifique 
en  sainteté,  digne  d'être  révéré  et  célébré, 
faisant  des  choses  merveilleuses  t 

12  Tu  as  étendu  ta  droite  ;  la  terre  les 
a  engloutis. 

13  Tu  as  conduit  par  ta  miséricorde  ce 
peuple  que  tu  as  racheté,  tu  l'as  conduit 
par  ta.  (oice  i  Va  dftm«Mie  de  ta  sainteté. 
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14  Les  people»  Pont  entendu,  et  fls  en 
•Bt  tremblé  ;  U  doaleur  a  saisi  les  babit- 
SBs  de  la  Palestine. 

15  Alors  les  princes  d*Edom  seront 
troublés,  et  le  tremblement  saisira  les 
farts  de  Moab  ;  tous  les  hsbitans  de  Ca- 
■saa  M  fondront. 

16  La  frayeur  et  répourante  tomberont 


ssrenz,  ils  seront  rendus  stopides  comme 
M»  pieiTe  par  la  grandeur  de  ton  bras, 
JBsqu*à  ce  que  ton  peuple,  6  Etemel! 
tsît  passé,  jusqu'à  ce  que  ce  peuple  que 
ta  as  acquis  soit  passé. 

17  Tu  les  introduiras  et  les  planteras 
■■r  la  montagne  de  ton  bériuge,  au  lieu 
fw  ta  as  préparé  pour  ta  &meure,  6 
Eternel  !  au  sanctuaire,  6  Seigneur  !  que 
tes  mains  ont  établi. 

18  L'Etemel  régnera  à  jamais  et  à 
perpétuité. 

If  Car  le  cberal  de  Pharaon  est  entré 
dsBB  la  mer  avec  son  chariot  et  ses  gens 
de  eheral,  et  TEteroel  a  fait  retoumer 
■veux  les  eaux  de  la  mer;  mais  les 
«■6ns  d^  Israël  ont  marché  i  sec  au 
aûlien  de  la  mer. 

M  Et  Marie  la  prophétesse,  sœur  d'Aa- 
mn,  prit  un  tambour  en  sa  main,  et  toutes 
les  fiêmmes  sortirent  après  elle  stcc  des 
ttabofon  et  des  flûtes  ; 

SI  et  Marie  leur  répondait:  Chantez 
è  TEtemel,  car  il  s*est  hautement  éloTé  ; 
il  a  jeté  dans  la  mer  le  cheval  et  celui 
qu  le  montait. 

S  Après  cela.  Mnise  fit  partir  les  Is- 
laélites  de  la  mer  Rouge,  et  ils  tirèrent 
vcts  le  désert  de  Sur  ;  et,  ayant  marché 
tnÎB  jours  par  le  désert,  ils  ne  trouTaient 
point  d'eau. 

53  De  là  Os  Tnirent  i  Mars  ;  mais  ils  ne 
pooraîent  point  boire  des  eaux  de  Mara, 
parce  qu'elles  étsient  amères  :  c*est  pour- 
qoai  ce  lieu  fut  appelé  Mara. 

54  Et  le  peuple  murmura  contre  Moïse, 
SB  disant  :  Que  boirons-nous  1 

S»  Et  Moue  cna  à  TEtemel,  et  TEter- 
•d  lui  enseigna  un  eerUan  bois  qu'il  jeta 
les  eaux,  et  les  eaux  devinrent 
n  lui  proposa  là  une  ordon- 
et  une  loi,  et  u  l'éprouva  là, 
IS  et  lui  dit  :  Si  tu  écoutes  attentive- 
ment la  voix  de  PEtemel  ton  Dieu,  si  tu 
fus  ce  qui  est  droit  devant  lui,  si  tu 
prttes  roreille  à  ses  commandemens,  si 
ta  gardes  toutes  ses  ordonnances,  je  ne 
lerai  venir  sur  toi  aucune  des  infirmités 
i*aî  (ait  venir  sur  TEgypte  ;  car  je  , 
rEtemel  qui  te^vér/t       ^  / 

h  I 


douze  fontaines  d'eau  et  soixante-dix  pal- 
miers, et  ils  se  campèrent  là  auprès  des 
eaux. 

CHAPITRE  XVI. 
Mwrwmrtêi€$  ItiwUUt»,  CmUUs,  Mammt, 
'pT  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
'^  raêl  étant  partie  d'Elim,  vint  au  dé- 
sert de  Sin  qui  est  entre  Elim  et  Sinaî, 
le  quinzième  jour  du  second  mois  après 
qu'ils  lurent  sortis  du  pays  d'Egypte. 

2  Et  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
raël murmura  dans  ce  désert  contre  Moïse 
et  Aaron. 

3  Et  les  enfans  dlsraël  leur  dirent  : 
Ah  !  que  ne  sommes-nous  morts  psr  la 
main  de   l'Etemel   au   pays  d'Egypte, 

3uand  nous  étions  assis  près  des  potées 
e  chair,  et  que  nous  mangions  notre 
soûl  de  pain  !  car  vous  nous  avez  amenés 
dans  ce  désert  pour  faire  mourir  de  faim 
toute  cette  assemblée. 

4  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Voici  je 
vais  vous  faire  pleuvoir  des  cieux  du  pain, 
et  le  peuple  sortira,  et  en  recueiUers 
chaque  jour  la  provision  d'un  jour,  afin 
que  je  l'éprouve  pour  voir  s'il  observera 
ma  loi,  ou  non  ; 

6  mais  qu'ils  apprêtent  au  sixième  jour 
ce  qu'ils  auront  apporté,  et  qu'il  y  ait  le 
double  de  ce  qu'ils  recueilleront  chaque 
jour. 

6  Mofse  donc  et  Aaron  dirent  à  tous  les 
enfans  d*Israél  :  Ce  soir  vous  saurez  que 
l'Etemel  vous  a  tirés  du  pays  d'Egypte. 

7  et  au  matin  vous  verrez  la  gloire  de 
l'Etemel,  parce  qu'il  a  ouï  vos  murmures, 
qui  sont  contre  l'Ëtemel  ;  car  qui  somnuê- 
nous,  que  vous  murmuriez  ccmtre  nous  1 

8  Moïse  dit  donc  :  Ce  sera  quand  l'E- 
temel vous  aura  donné  ce  soir  de  la  chair 
à  manger,  et  qu^au  matin  il  vous  surs 
rassssià  de  pain,  parce  qu'il  a  ouï  vos 
murmures,  par  lesquels  vous  avez  n^ur- 
muré  contre  lui  ;  car  qui  sommes-no:is  î 
Vos  murmures  ne  sont  pas  contre  nous, 
mais  contre  l'Etemel. 

9  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  Dis  à  toute 
l'assemblée  des  enfans  d'Israël:  Apprv* 
ehez-vous  de  la  présence  de  l'Etemel, 
car  il  a  oui  vos  murmures. 

10  Or  il  arriva  qu'aussitôt  qu' Aaron  eut 
à  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
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riareat  âEïim,  ad  il  jr  Mtut 


parlé 

raël,  ils  regardèrent  vers  le  désert  ;  et 
voici,  la  gloire  de  l'Etemel  se  montra 
dans  la  nuée. 

1 1  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  di*aT\\.\ 

12  J'ai  ouï  les  murmures  dea  eu(^Tv% 
d'ItnêL    Parle-leur,  et  leux  dîa  *.  "ËnUe 

ht  deux  vêpres  vous  mangermi  dft  Vi^ 
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chur,  et  ta  mttin  ▼oot  seras  nsnsiés  de 
pain  ;  et  yous  sinrex  que  je  snii  TEter- 
nel  Totre  Dieu. 

13  Sur  le  soir  donc  il  monta  des  cailles 
qui  couvrirent  le  camp,  et  au  matin  il  y 
eut  une  coudie  de  rosée  i  Tentour  &. 
camp  ; 

14  et  cette  coudie  de  rosée  étant  éva- 
nouie,  Toici  sur  la  superficie  du  désert 

Suelque  chose  de  menu  et  de  rond  comme 
u  grésil  sur  la  terra. 

15  Ce  que  les  eofans  d'Israël  ayant  vu, 
ils  se  dirent  Tun  à  l'autre  :  Qu'est-ce  1 
car  ils  ne  savaient  ce  que  c'était.  Et 
Moise  leur  dit  :  C'est  le  pain  que  l'Eter- 
nel vous  a  donné  à  manger. 

16  Or  ce  que  l'Etenwl  a  commandé, 
c'est  que  chacun  en  recueille  autant  qu'il 
lui  en  faut  pour  sa  nourriture,  un  homer 
par  tète,  selon  le  nombre  de  vos  per- 
sonnes; chacun  en  prendra  pour  ceux 
qui  sont  dans  sa  tente. 

17  Les  onfans  d^Israêl  firent  donc  ainsi, 
et  les  uns  en  recueillirent  plus,  les  autres 
moins  ; 

18  et  ils  le  mesuraient  par  homers  ;  et 
celui  qui  en  avait  recueilh  beaucoup,  n'en 
avait  pas  plus  qu^U  nt  hU  enfaÛmitt  ni 
celui  qui  en  avait  recueilli  peu,  n'en  avait 
pas  moins;  mais  chacun  en  recueillait 
selon  ce  qu'il  en  pouvait  manger. 

19  Et  Moïse  leur  avait  dit  :  Que  per- 
sonne n'en  laisse  rien  de  reste  jusqu'au 
matin. 

30  Mais  il  y  en  eut  qui  n*obéirent  point 
à  Moïse,  car  quelques-uns  en  réservèrent 
jusqu'au  matin  ;  et  il  s'y  engendra  des 
vers,  et  elle  puait  ;  et  Moïse  se  mit  en 
grande  colère  contre  eux. 

31  Ainsi  chacun  en  recueillait  tous  les 
matins  autant  qu'il  lui  en  fallait  pour  se 
nourrir  ;  et,  lorsque  la  chaleur  du  soleil 
était  venue,  elle  se  fondait. 

23  Mais  le  sixième  jour  ils  recueillirent 
du  pain  au  double,  deux  homers  pour  cha- 
cun ;  et  les  principaux  de  l'assemblée 
vinrent  pour  le  rapporter  à  Moïse. 

%i  Et  U  leur  dit:  Cest  ce  que  rEt«niel 
a  dit  :  Demain  est  le  repos,  le  sabbat  sanc- 
tifié à  l'Etemel  ;  faites  cuire  ce  que  vous 
avez  à  cuire,  et  faites  bouillir  ce  que  vous 
avez  à  bouillir,  et  serrez  tout  ce  qui  sera 
de  surplus,  pour  le  garder  jusqu'au  matin. 

34  Ils  le  serrèrent  donc  jusqu'au  matin, 
comme  Moïse  l'avait  commandé,  et  il  ne 
put  point,  ni  il  n'y  eut  point  de  vers 
dedans. 

S5  AJon  Moïse  dit:    Man^ez-le  au- 
i^utd'bui,  car  c'est  Mijoord'bui  le  repos 


de  l'Etemel  ;  cnjourdliui,  yoob  n'en  trou* 
▼erez  point  aux  champs. 

36  Durent  six  joura  vous  le  recueillerei  ; 
mais  le  septième  est  le  sabbat,  il  n'y  en 
aura  point  en  ce  jour-là. 

37  Et  au  septième  jour  quelques-uns 
du  peuple  sortirent  pour  en  recueillir, 
mais  ils  n'en  trouvèrent  point 

38  Et  rEtemol  dit  è  Afoîse  :  Josques 
i  quand  refiiserez-vous  de  garder  mes 
command«rnens  et  mes  lois! 

39  Considérez  que  l'Etemel  vous  a  or^ 
donné  le  sabbat  ;  c'est  pourquoi  il  vous 
donne  au  sixième  jour  du  pain  pour  deux 
joure.  Que  chacun  demeure  au  lien  od 
il  sen,  et  qu'aucun  ne  sorte  du  lieu  où  il 
sere  le  septième  jour. 

30  Le  peuple  donc  se  reposera  le  sep> 
tième  jour. 

31  Et  la  maison  d'Israël  nomma  eepÊtn^ 
manne  ;  et  elle  était  comme  de  la  semence 
de  coriandre  blanche,  et  ayant  le  goût  des 
beignets  au  miel. 

83  Et  Moise  dit  :  Voici  ce  que  l'Eter- 
nel a  commandé  :  Qu'on  en  remplisse  un 
homer  pour  le  garder  dans  vos  figes,  afin 
qu'on  voie  le  pain  que  je  vous  ai  iait 
manger  au  désert  ^ès  vous  avoir  retirés 
du  pays  d'Egypte. 

33  Moïse  donc  dit  à  Aaron  :  Prends 
nne  cruclx»,  et  mets-y  un  plein  homer  de 
manne,  ei  le  pose  devant  TEtemel,  pour 
être  gardé  dans  vos  âges. 

34  Et  Aaron  le  posa  devant  le  Témoigna- 
ge pour  y  être  gardé,  selon  que  le  Seign- 
eur l'avait  commandé  à  Moïse. 

86  Et  les  enfans  d'Israël  mangèrent  la 
manne  durant  quarante  ans,  jusqu'à  ce 
qu'ils  furent  parvenus  en  un  pays  habité  ; 
us  mangèrent,  dts-^e,  la  manne,  juaou'à 
ce  qu'ils  fussent  parvenus  aux  firoatieres 
du  pays  de  Canaan. 

36  Or,  un  homer  est  la  dixième  partie 
d'un  épha. 

CHAPITRE  XVIL 


Mmmmsdêi  ItnàUUê,    I/mmJPmt< 
UmmaUeUêê, 

17  T  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 

^^  nêl  partit  du  désert  de  Sin,  selon 

leurs  traites,  suivant  le  commandement 

de  l'Etemel,  et  ils  se  campèrent  en  Ré- 

phidim,  oà  il  n'y  avait  point  d^eau  à  boira 

pour  le  peuple. 

3  Et  le  peuple  se  souleva  eontra  Mofae, 
et  ils  lui  dirent  :  Donnez-nous  de  l'esu 
pourboire.  Et  Moïse  leur  dit  :  Pourquoi 
vous  soulevez-vous  contre  moi  î  Pourquoi 
tentP7.-vous  l'Etemel  t 

d  Le  içeuçVa  dncu&  «Mt  soif  en  ce 
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pir  taata  d*Mii  ;  et  atnn  U  peiiple  max^ 
■on  contn  Mobe,  en  disant  :  rotirqaoi 
BOBS  ««-ta  lait  monter  bon  d^Egypte  pour 
Doos  faire  mourir  de  soif  nous  et  nos  en- 
fima,  et  mm  troupeaux  1 

4  Et  Moise  cna  à  TEtemel.  en  disant  : 
Qee  iumi-je  à  ee  peuple  1  Daof  oeu  ils 
■e  lapideront 

ft  EiTEtOTMl  répondit  à  Mofoe:  Passe 
dttnnft  le  peuple,  et  prends  a^ee  toi  des 
aaeieiie  d'Israël  ;  prends  aussi  en  ta  main 
la  verge  n^ee  laquelle  tu  as  frappé  le 
ltuve,et  Tiens. 

C  Voieiv  je  Tais  me  tenir  là  devant  toi 
■■r  le  lOCttBr  en  Horeb,  et  tu  frapperas 
b  loelier,  et  il  en  sortira  des  eaux,  et  le 
peuple  boira.  Moïse  donc  fit  ainsi,  les 
■KieDS  d*Iara«l  le  TojauL 

7  Et  il  nomma  le  lieu  Massa  et  Mériba, 
i  cause  du  débat  des  enfans  d^Israël,  et 
parce  qu*ik  avaient  tenté  TEtemel,  en 
disHit:  L'Etemel  est-il  su  milieu  de 
isos,  on  non! 

8  Akm  Hamalec  vint  et  livra  la  bataille 
i  Isaél  en  Réphidim. 

i  Et  Moise  dit  à.  Josoé  :  Choisis-nous  des 
et  SOIS  pour  combattre  contre 
et  je  me  tiendrai  demain  au 
du  coteau,  et  la  verge  de  Dieu 
ava  en  ma  main. 

10  Et  Josué  fit  comme  Moïse  lui  avait 
fiiininandrt.  en  combattant  contre  Huma- 
lie  ;  mais  Moise  et  Aaron  et  Hur  monté- 
Mit  au  eommet  du  ooteaa. 

11  Et  il  arrivait  que,  lorsque  Moïse  éle- 
leit  se  main,  Israël  était  alors  le  plus  fort  ; 
mam  quand  il  reposait  sa  main,  alors  Ha- 
■dee  était  le  plua  fort. 

IS  Et  les  mains  de  Moïse  étant  deve- 
■tts  pesantee,  ils  prirent  une  pierre,  et  la 
ûvnt  sous  lui,  et  il  s^assit  dessus,  et 
Aaron  et  Hur  soutenaient  ses  mains,  Tun 
ée^  et  Tautre  delà  ;  et  ainai  ses  mains 
finèot  fermes  jusqu'au  soleil  couchant. 

13  Josué  dc«c  défit  Hamalec  et  son 
peuple  au  tranchant  de  Tépée. 

14  Et  r  Etemel  dit  à  Moïse  :  Ecris  ceci 
■eur  mémoire  dans  un  li  vre,et  fais  entendre 
a  Josué  que  j*efiacerai  entièrement  la  mé- 
moire d*Hamelee  de  dessous  les  cieux. 

1*  Et  Moise  bâtit  un  autel,  et  le  nom- 
■e  :  L'Etemel  mon  enseigne. 

n  dit  aussi  :  Parce  que  la  main  c  éU 
sur  le  trône  de  l'Etemel,  TEtemel 
toujours  la  guerre  contre  Hamalec. 
CHAPITRE  XVni. 


1« 


/\R  Jéthro^  sacrificateur  de  Madtën,  i 
^^been-pève  db  MpiIê0,  ëwânt  Mppm  I 


x/Êiit  »ppna 


toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait  faites 
i  Moïse  et  à  Israël  son  peuple  ;  tevotr, 
comment  TEtemel  avait  retiré  Israël  de 
TEgypte, 

5  prit  Séphora,  la  femme  de  Moïse, 
après  aue  iioiu  l'eut  renvoyée, 

8  et  lea  deux  fils  de  cette  femme,  dont 
l'un  s'appelait  Gnersom,  parce  qu'il  avait 
du:  J*ai  été  voyageur  dans  un  pays 
étranger; 

4  et  l'autre  Elihéxer;  car,  MMit-UHt, 
le  Dieu  de  mon  père  m'a  été  en  aide,  et 
m'a  délivré  de  l'épée  de  Pharaon. 

6  Jéthro  donc,  beau-père  de  Moise,  vint 
à  Moïse  avec  ses  enfans  et  sa  femme,  au 
désert,  où  il  était  campé,  en  la  montagne 
de  Dieu  ; 

6  et  il  fit  dire  èMoise:  Jéthro,  ton  beau- 
père  vient  i  toi,  et  ta  femme,  et  ses  deux 
fils  avec  elle. 

7  Et  Moïse  sortit  au-devant  de  son  beau- 
père,  et,  s'étant  prosterné,  le  baisa,  et  ils 
s'enquirent  l'un  de  l'autre  touchant  leui 
prospérité;  puis  ils  entrèrent  dans  la  tente. 

8  Et  Moïse  récita  è  son  beau-père  toutes 
lea  choses  que  l'Etemel  avait  faites  à  Pha* 
raon  et  aux  Egyptiens  en  faveur  d'Israël, 
et  toute  la  fatigue  qu'ils  avaient  soufferte 
par  le  chemin,  et  commaU  l'Etemel  les 
avait  délivrés. 

9  Et  Jéthro  se  réjouit  de  tout  le  bien  que 
l'Etemel  avait  fait  à  Israël,  parce  qu'il  les 
avait  délivrés  de  la  main  des  £ff^;>tiens. 

10  Puis  Jéthro  dit:  Béni  soit  l'Etemel, 
qui  vous  a  délivrés  de  la  main  des  Egyp- 
tiens et  de  la  main  de  Pharaon,  qui  a, 
dtf-^e,  délivré  le  peuple  de  la  main  des 
Egyptiens  ! 

1 1  Je  connais  maintenant  que  l'Etemel 
est  grand  par-dessus  tous  les  dieux  ;  car 
en  cela  même  en  quoi  ils  se  sont  enor- 
gueillis, il  a  eu  le  dessus  sur  eux. 

18  Jéthro,  beau-père  de  Moise,  prit  aus- 
si un  holocauste  et  des  sacrificeefow  («s 
offrir  è  Dieu  ;  et  Aaron  et  tous  les  an- 
ciens d'Israël  vinrent  pour  manger  du  pain 
avec  le  beau-père  de  Moïse,  en  la  pré- 
aence  de  Dieu. 

13  Et  il  arriva  le  lendemain,  comme 
Moïse  siégeait  pour  juger  le  peuple,  et 
que  le  peuple  se  tenait  devant  MoïiM  de- 
puis le  matin  jusqu'au  soir, 

14  que  le  beau-père  de  Mobe  vit  tout 
ce  qu'il  faisait  au  peuple,  et  il  lui  dit  : 
Qu'eat-ce  que  tu  fais  è  l'égard  de  ce  peu- 
ple 1  Pourquoi  es-tu  assis  seul,  et  tout 
Iti  peuple  se  tient  devant  toi  depo\B  \o 
irjstîofUMu'au  soir! 

16  Et  Mofse  répondit  à  Km  bem-'^iàTt 
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CTtêt  que  le  peuple  vient  à  moi  pour  s^en- 
quérir  de  Dieu. 

16  Quand  ils  ont  quelque  affaire,  ils  vien- 
nent à  moi,  et  je  juge  entre  Tun  et  Taatre, 
et  leur  fais  entendre  les  ordonnances  de 
Dieu  et  ses  lois. 

17  Mais  le  beau-père  de  Moïse  lui  dit  : 
Ce  que  tu  fais  n*est  pas  bien. 

18  Certainement  tu  succomberas,  toi  et 
ce  peuple  qui  est  avec  toi  ;  car  cela  est 
trop  pesant  pour  toi,  tu  ne  saurais  faire 
eeli  toi  seul. 

19  Ecoute  donc  mon  conseil.  Je  te 
conseillerai,  et  Dieu  sera  avec  toL  Sois 
pour  le  peuple  auprès  Dieu,  et  rapporte 
les  causes  à  Dieu  ; 

20  et  instruis-les  des  ordonnances  et  des 
lois,  et  fais-leur  entendre  la  voie  par  la- 
quelle ils  auront  è  marcher,  et  ce  qu^ils 
auront  à  faire  ; 

21  et  choisis-toi,  d'entre  tout  le  peuple, 
des  hommes  vertueux  craignant  Dieu,  des 
hommes  véritables  haïssant  le  gain  dés- 
honnête,  et  les  établis  chefs  de  milliers, 
et  chefs  de  centaines,  et  chefs  de  cinquan- 
taines, et  chefs  de  dizaines  ; 

22  et  qu'ils  jugent  le  peuple  en  tout 
temps,  mais  qu'ils  te  rapportent  toutes  les 
grandes  affaires,  et  qu'ils  jugent  toutes  les 
petites  causes  ;  ainsi  ils  le  soulageront,  et 
porteront  une  partie  de  la  charge  avec  toi. 

23  Si  tu  fais  cela,  et  que  Dieu  te  le  com- 
mande, tu  pourras  subsister,  et  tout  le 
peuple  arrivera  heureusement  en  son  lieu. 

24  Moïse  donc  obéit  à  la  parole  de  son 
beau-père,  et  fit  tout  ce  qu'il  lui  avait  dit. 

25  Ainsi  Moïse  choisit  de  tout  Israël  des 
hommes  vertueux,  et  les  établit  chefs  sur 
le  peuple,  chefs  de  milliers,  chefs  de  cen- 
taines, chefs  de  cinquantaines  et  chefs  de 
dizaines, 

26  lesquels  devaient  juger  le  peuple  en 
tout  temps  ;  mais  ils  devaieni  rapporter 
à  Moïse  les  choses  difficiles,  et  juger  de 
toutes  les  petites  affaires. 

27  Puis  Moïse  laissa  partir  son  beau- 
père,  qui  s'en  alla  en  son  pays. 

CHAPITRE  XIX. 

Diitri  d4  SintA.    Dieu  parle  à  MoUt  «w  la 
wumtttgne. 

U  premier  jour  du  troisième  mois,  «près 
que  les  enfans  d'Israël  furent  sortis  du 
pays  d'Ec^pte,  en  ce  même  jour-là  ils  vin- 
rent au  désert  de  Sinaï. 

2  Etant  donc  partis  de  Réphidim,  ils 
vinrent  au  désert  de  Sinaï,  et  campèrent 
au  désert  ;  et  Israël  campa  vis-i-vis  de 
Ja  monts^rne. 
S  Et  MoïM  monté  vers  Dieu,  car  VE- 


temel  l'avait  appelé  de  la  montagne  pont 
lui  dire  :  Tu  parleras  ainsi  i  la  maison 
de  Jacob,  et  tu  annonceras  ceci  aux  en- 
fans  d'Israël  : 

4  Vous  avez  vu  ce  que  j'ai  fait  aux  Egyp- 
tiens, comment  je  vous  ai  portés  comme 
sur  des  ailes  d'aigle,  et  vous  ai  amenés 
à  moi; 

5  maintenant  donc  si  vous  obéisses  ex- 
actement à  ma  voix,  et  si  vous  gardez 
mon  alliance,  vous  serez  aussi  d'entre  tons 
les  peuples  mon  plus  précieux  joyau,  quoi- 
que toute  la  terre  m'appartienne  ; 

6  et  vous  me  serez  un  royaume  de  sa- 
crificateurs, et  une  nation  sainte  ;  ce  smU 
là  les  discours  que  tu  tiendras  aux  enfans 
d'Israël. 

7  Puis  Moïse  vint  et  appela  les  anciens 
du  peuple,  et  proposa  devant  eux  toutes 
ces  choses-là  que  l'Etemel  lui  avait  com- 
mandées. 

8  Et  tout  le  peuple  répondit  d'un  com- 
mun accord,  en  disant  :  Nous  ferons  tout 
ce  que  l'Etemel  a  dit.  Et  Moïse  rapporta 
à  l'Etemel  toutes  les  paroles  du  peuple. 

9  Et  l'Eternel  dit  à  Moïse:  Voici,  je 
viendrai  à  toi  dans  une  nuée  épaisse,  ann 
que  le  peuple  entende  quand  je  parlerai 
avec  toi,  et  qu'il  te  croie  aussi  toujours  ; 
car  Moïse  avait  rapporté  à  l'Etemel  les 
paroles  du  peuple. 

10  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Va-t-en 
vers  le  peuple,  et  sanctifie-les  aujourd'hui 
et  demain,  et  qu'ils  lavent  leura  vète- 
mens  ; 

11  et  qu'ils  soient  tout  prêts  pour  le 
troisième  jour,  car  au  troisième  jour  l'E- 
temel descendra  sur  la  montagne  de  Si- 
naï, à  la  vue  de  tout  le  peuple. 

12  Or  tu  mettras  des  bornes  pour  le  peu- 
ple tout  à  l'entour,  et  tu  diraa  :  Donnez- 
vous  de  garde  de  monter  sur  la  montagne 
et  de  toucher  aucune  de  ses  extrémités. 
Quiconque  touchera  la  montagne,  sera 
puni  de  mort 

13  Aucune  main  ne  la  touchera  ;  et  cer- 
tainement il  sera  lapidé,  ou  percé  de  flè- 
ches ;  soit  béte,  soit  homme,  U  ne  vivra 
point.  Quand  le  cor  sonnera  en  long,  ils 
monteront  vers  la  montagne. 

14  Et  Moïse  descendit  de  la  montagne 
vers  le  peuple,  et  sanctifia  le  peuple,  et 
ils  lavèrent  leurs  vétemens. 

15  Et  il  dit  au  peuple  :  Soyez  tout  prêts 
pour  le  troisième  jour,  et  ne  vous  appro- 
chez point  de  vos  femmes. 

16  Et  le  troisième  jour  au  matin,  fl  y 
eut  des  tonnerres  et  des  éclaira,  et  vato 
^Tome  niiée  sur  la  montagne,  avec  un 
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de  cor,  dont  tout  le  peuple 
camp  fut  effrayé. 
XB  Moïse  fit  tortir  le  peuple  du 
nir  aller  au-devant  de  Dieu,  et  ils 
lent  au  pied  de  la  montagne, 
la  mont  de  Sinaî  était  tout  cou- 
famée,  parce  que  TEtemel  y  était 
n  en  feu;  et'aa  fumée  montait 
la  fumée  d*une  fournaise,  et  toute 
igne  tremblait  fort, 
comme  le  son  du  cor  te  renfor- 
pliia  en  plus,  Moïse  parla,  et  Dieu 
ndit  par  une  tolz. 
Stomel  donc  étant  descendu  sur 
Igne  de  Sinaî,  au  sommet  de  la 
M,  appela  Moue  au  sommet  de  la 
le,  et  Moïse  ▼  monta. 
;  l'Etemel  dit   à  Moïse  :    Des- 
omme  le  peuple  qu^ils  ne  rom- 
int  U*  barrières  pour  monter  vers 
il  afin  de  regarder,  de  peur  qu*un 
Mobre  d^entre  eux  ne  périsse  ; 
même  que  lee  sacriâcateurs  s*ap- 
i  de  rÈtemel  se  sanctifient,  ae 
'il  n'aziire  que  l'Etemel  se  jette 

Moise  dit  k  T Etemel  :  Le  peuple 
m  pas  monter  sur  la  montagne  de 
irce  que  tu  nous  a  sommés,  en 
it  :  Mets  des  bornes  en  la  mon- 
t  la  sanctifie. 

l'Etemel  lut  dit  :  Va,  descends, 
OBonteras,  toi  et  Aaron  avec  toi  ; 
m  les  sacrificateurs  et  le  peuple 
lani  point  Us  bornes  pour  monter 
taniel,  de  peur  qu'il  n'arrive  qu'il 
■nr  eux. 

ba  descendit  donc  vers  le  peuple, 
irdit. 

CHAPITRE  XX. 

Le  diealogue, 
\S  Dieu  prononça  toutes  ces  pa- 
la,  disant  : 

nia  l'Etemel  ton  Dieu,  qui  t'ai 
1  pays  d'Egypte,  de  la  mauran  de 
iau 

n'auras  point  d'autres  dieux  de- 
t  face. 

nm  ta  feras  point  d'image  taillée, 
le  ressemblance  de  choses  qui  sont 
ans  cieox,  ni  ici  bas  sur  la  terre, 
laa  eaux  sous  la  terre, 
na  te  prosterneras  point  devant 
;  na  les  serviras  point  ;  car  je  suis 
il  ton  Dieu,  le  Dieu  fort  qui  est  ja- 
inîasant  l'iniquité  des  pères  sur  les 
[uaqu*i  la  troisième  et  à  la  qua- 
génarationdeceuxqui  me  haïssent; 
Mwnti  Bûaérieoide  ao  miUa  gété^ 


rmtionê  i  ceux  qui  m'aiment,  et  qui  gaiw 
dent  mes  commandemcns. 

7  Tu  ne  prendras  point  le  nom  de  l'Eter- 
nel ton  Dieu  en  vain  ;  car  l'Etemel  ne 
tiendra  point  pour  innocent  celui  qui  aura 
pris  son  nom  en  vain. 

8  Souviens-toi  du  jour  du  repoe,  pour 
le  sanctifier. 

9  Tu  travailleras  six  jours,  et  tu  feras 
toute  ton  œuvre  ; 

10  mais  le  septième  jour  est  le  repos 
de  l'Etemel  ton  Dieu.  Tu  ne  feras 
aucune  œuvre  en  ce  jour-là,  ni  toi,  ni  ton 
fils,  ni  ta  fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta  ser- 
vante, ni  ton  bétail,  ni  ton  étranger  qui 
est  dans  tes  portes  ; 

1 1  car  l'Etemel  a  fait  en  six  jours  les 
cieux,  la  terre,  la  mer,  et  tout  ce  qui  est 
en  eux,  et  s'est  reposé  le  septième  jour  : 
c'est  pourquoi  l'Etemel  a  béni  le  jour  du 
repos,  et  Ta  sanctifié. 

12  Honore  ton  père  et  ta  mère,  afin  que 
tes  jours  soient  prolongés  sur  la  terre  que 
l'Etemel  ton  Dieu  te  donne. 

13  Tu  ne  tueras  point. 

14  Tu  ne  paillarneras  point. 
16  Tu  ne  déroberas  point. 

16  Tu  ne  diras  point  faux  témoignage 
contre  ton  prochain. 

17  Tu  ne  convoiteras  point  la  maison 
de  ton  prochain  ;  tu  ne  convoiteras  point 
la  femme  de  ton  prochain,  ni  son  servi- 
teur, ni  sa  servante,  ni  son  bosuf,  ni  son  âne, 
ni  aucune  chose  qui  soit  à  ton  prochain. 

18  Or  tout  le  peuple  apercevait  les  ton- 
nerres, les  éclairs,  le  son  du  cor  et  la 
montagne  fumante  ;  et  le  peuple,  voyant 
cela,  tremblait,  et  se  tenait  loin  ; 

19  et  ils  dirent  à  Moïse  :  Parle,  toi, 
avec  nous,  et  nous  écouterons  ;  mais  que 
Dieu  ne  parle  point  avec  nous,  de  peur 
que  nous  ne  mourions. 

20  Et  Moïse  dit  au  peuple  :  Ne  craignex 
point  ;  car  Dieu  est  venu  pour  vous  éprou- 
ver, et  afin  que  sa  crainte  soit  devant 
vous,  et  que  vous  no  péchiez  point. 

21  Le  peuple  donc  se  tint  loin  ;  mais 
Moïse  s'approcha  de  Tobscurité  dans  la- 
quelle Dieu  était. 

22  Et  TEtemel  dit  à  Moïm:  Tu  diras 
ainsi  aux  enfans  d'Israël  :  Vous  avex  vu 
que  je  vous  ai  parlé  des  cieux. 

23  Vous  ne  vous  ferez  point  avec  moi 
de  dieux  d'argent,  ni  de  dieux  d'or. 

24  Tu  me  feras  un  autel  de  terre, 
sur  lequel  tu  sacrifieras  tes  holocaustes 
et  tes  oblatioiis  de  prospérité,  ton  menu 
et  ton  gros  bétail  ;  en  quelque  lieu  que 
ea  soit  que  )a  mettrai  la  mémoire  de 
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mon  nom,  je  Tiendrai  \à  à  toi,  et  je  te 
bénirai. 

85  Que  ai  tu  me  faia  un  autel  de  pierres, 
ne  lea  taille  point  ;  car  ai  tu  faia  paaaer 
le  fer  deaauB,  tu  le  aouilleraa. 

26  Et  tu  ne  monteraa  point  à  mon  autel 
par  dea  degréa,  de  penr  que  ta  nudité  ne 
aoit  découverte  en  y  montant. 

CHAPITRE  XXI. 
Divtrgei  Uri$  ctwUtf. 

^E  aont  ici  lea  loia  que  tu  leur  propo- 
^^  aeraa  : 

8  Si  tu  achètes  un  esclave  hébreu,  il  te 
aervira  aix  ana,  et  au  septième  il  aortira 
pour  être  libre,  aana  rien  payer. 

3  S'il  est  venu  avec  son  corps  seuUment^ 
il  sortira  avec  aon  corpa  ;  a'il  avait  une 
femme,  aa  femme  aortira  auasi  avec  lui. 

4  Si  aon  maître  lui  a  donné  une  femme 

Îiui  lui  ait  enfanté  dea  fils  ou  dea  fiUea,  sa 
emme  et  les  en  fana  qu'il  en  aura  aeront  à 
•on  maître,  maia  il  aortira  avec  aon  corps. 
6  Que  ai  Tesclave  dit  positivement: 
J*aime  mon  maître,  ma  femme  et  mes  en- 
fans,  je  ne  sortirai  point  pour  être  libre  ; 

6  alora  son  maître  le  fera  venir  devant 
les  juges,  et  le  fera  approcher  de  la  porte 
ou  du  poteau,  et  aon  maître  lui  percera 
Toreille  avec  une  alêne,  et  il  le  aervira  è 
toujoura. 

7  Si  quelqu'un  vend  aa  fille  pour  être 
eaclave,  elle  ne  aortira  point  comme  lea 
esclaves  sortent. 

8  Si  elle  déplaît  à  son  maître  qui  ne 
l'aura  point  fiancée,  il  la  fera  acheter; 
maia  il  n'aura  pas  le  pouvoir  de  la  vendra 
à  un  peuple  étranger  après  qu'il  lui  aura 
été  infidèle. 

9  Mais  s'il  l'a  fiancée  à  aon  fils,  il  fera 
pour  elle  selon  le  droit  des  filles. 

10  Que  a'il  en  prend  une  autre  pour 
lui,  il  ne  retranchera  rien  de  aa  nourriture, 
de  aes  habits,  et  de  l'amitié  qui  lui  est  due. 

11  S'il  ne  fait  paa  pour  elle  cea  troia 
choses-là,  elle  sortira  aana  payer  aucun 
argent. 

12  Si  quelqu'un  frappe  un  homme,  et 
qu'il  en  meure,  on  le  fera  mourir  de  mort. 

13  Que  s'il  ne  lui  a  point  dressé  d'em- 
bâche,  maia  que  Dieu  l'ait  fait  tomber 
entre  ses  maina,  je  t'établirai  un  lieu  où 
il  s'enfuira. 

14  Maia  ai  quelqu'un  a'est  élevé  de  pro- 
poa  délibéré  contre  aon  prochain,  nova  le 
tuer  par  fineeee,  tu  le  tireras  de  mon 
autel,  afin  qu'il  meure. 

16  Celui  qui  aura  frappé  aon  père  ou  •• 
inêre,  aen.  puni  de  mort. 
Jff  S/  quelqu'un  dérobe  un  homme,  et 


le  vend,  ou  a'il  est  trouvé  entre  aes  marai, 
on  le  fera  mourir  de  mort. 

17  Colui  qui  aura  maudit  aon  père  ou 
•a  mère,  sera  puni  de  mort. 

18  Si  quelquea-uns  ont  eu  querelle,  et 

3ue  l'un  ait  frappé  l'autre  d'une  pierre  ou 
u  poing,  dont  il  ne  aoit  point  mort,  mais 
qu'il  soit  obligé  de  se  mettre  au  Ut  ; 

19  a'il  ae  lève,  et  marche  dehors  •'ap- 
puyant sur  son  bâton,  celui  qui  Taura 
frappé  sera  abaoua;  toutefoia  il  le  dé- 
dommagera de  ce  qu'il  a  chômé,  et  le 
fera  guérir  entièrement. 

20  Si  quelqu'un  a  frappé  du  bâton  aon 
aervitcur  ou  aa  servante,  et  qu'il  aoil 
mort  sous  sa  main,  on  ne  manquera  point 
d'en  faire  punition  ; 

21  maia  a'il  aurvit  un  jour  ou  deux,  en 
n'en  fera  point  de  punition,  car  c'est  aoa 
argent. 

22  Si  des  hommes  ae  querellent,  et  que 
l'un  d'eux  frappe  une  femme  enceinte,  et 
qu'elle  en  accouche,  a'il  n'v  a  paa  eaa  de 
mort,  il  aéra  condamné  à  l  amende  teUa 
que  le  mari  de  la  femme  la  lui  impoeen, 
et  il  la  donnera  aelon  que  lee  jufoa  m 
ordonneront  ; 

23  maia  a'il  j  a  caa  de  mort,  tu  doue- 
ras vie  pour  vie  ; 

24  œil  pour  oeil,  dent  pour  déni,  ntift 
pour  main,  pied  pour  pied  ; 

26  brûlure  pour  brûlure,  plaie  pour  plaie, 
meurtrissure  pour  meurtnssure. 

26  Si  quelqu'un  frappe  l'œil  de  eoo  91^ 
vitour,  ou  l'œil  de  aa  servante,  et  lui  gâte 
l'œil,  il  le  laissera  aller  libre  pour  aon  œil  ; 

27  et  a'il  fait  tomber  une  dent  à  son 
serviteur  ou  à  sa  servante,  il  le  laiseen 
aller  libre  pour  sa  dent. 

28  Si  un  bœuf  heurte  de  aa  corne  un 
homme  ou  une  femme,  et  que  la  perêcmtu 
en  meure,  le  bœuf  aéra  lapidé  aana  nulle 
exception,  et  on  ne  mangera  point  de  sa 
chair,  mais  le  maître  du  bœuf  aéra  abaoua. 

29  Que  si  le  bœuf  avait  auparavant  ac- 
coutumé de  heurter  de  sa  corne,  et  queaoa 
maître  en  eût  été  averti  avec  proteatatiou, 
et  qu'il  ne  l'eût  point  renfermé,  a'il  toe  un 
homme  ou  une  femme,  le  bœuf  aeim  la- 
pidé,  et  on  fera  aussi  mourir  son  maître. 

30  Que  si  on  lui  impose  un  prix  pour  ss 
racheter,  il  donnera  la  rançon  de  aa  via, 
selon  tout  ce  qui  lui  sera  impoeé. 

81  Si  le  bœuf  heurte  de  sa  corne  un  fib 
ou  une  fille,  il  lui  aéra  fait  aeloo  cette 
même  loi. 

82  Si  le  bœuf  heurte  de  aa  corne  un 
eaclave,  soit  honmie,  soit  femme,  utm  à 

\  qyÀ  est  le  ba«f  donnera  trente  sicIm  d*a^ 
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gtnt  au  maître  de  TesclaTC,  et  le  boe'^f 
iu>re  Upidé. 

33  Si  quelqu'un  découTiv  une  fosse,  ou 
•i  quelqu'un  creuse  une  fosse,  et  ne  le 
couvre  poiot,  et  qu'il  y  tombe  un  bœuf 


34  le  nuitre  de  U  fosse  donnera  satisfae* 
tioo,  €t  rendra  l'argent  au  maître  du  bauf, 
mais  la  bête  morte  lui  appartiendra. 

35  £t  si  le  bœuf  de  quelqu'un  blesse  le 
boeuf  de  son  prochain,  et  qu'il  en  meure, 
lis  vendront  le  boraf  vÏTant,  et  en  partage- 
ront l'argent  par  moitié,  et  ils  partageront 
Minî  par  moitié  le  bœuf  mort  ; 

36  mai*  s'il  est  connu  que  le  bœuf  avait 
auparavant  accoutumé  de  heurter  de  sa 
corne,  et  que  le  maître  ne  Tait  point 
gardé,  il  restituera  bceuf  pour  bœuf;  mais 
le  Un^  mort  sera  pour  lui. 

CHAPITRE  XXII. 

CI  quelqu'un  dérobe  un  bœuf,  ou  un 
*^  chevreau,  ou  un  agneau,  et  qu'il  le  tue 
ou  le  vende,  il  restituera  cinq  bœufs  pour 
le  bœuf,  et  quatre  agneaux  ou  chevreaux 
I«ur  Tagneau  ou  pour  le  chevreau. 
i  Que  si  le  larron  est  trouvé  en  fracture, 
et  est  frappé  de  sorte  qu'il  en  meure,  ce- 
lui  qui  l'aura  frappé  ne  sera  point  coupa^ 
ble  de  meurtre  ; 

3  mat*  si  le  soleil  est  levé  sur  lui,  il 
sera  coupable  de  meurtre.  Il  fera  donc 
Dne  entière  restitution  ;  et  s'il  n'a  pas  de 
quoi,  il  sera  vendu  pour  son  larcin. 

4  Si  ce  qui  a  été  dérobé  est  trouvé  vivant 
entre  ses  mains,  soit  bœuf,  soit  ine,  soit 
brebis  ou  chèvre,  il  rendra  le  double. 

5  Si  quelqu'un  fait  manger  un  champ 
0(1  une  vigne,  en  lâchant  son  bétail  qui 
«ille  paître  daru  le  champ  d'autrui,  il 
rendra  du  meilleur  de  son  champ  et  du 
[oeilleur  de  aa  vigne. 

6  Si  le  feu  sort,  et  trouve  des  épines,  et 
que  le  blé  qui  est  en  tas  ou  sur  pied,  ou 
le  champ,  soit  consumé,  celui  qui  aura 
allumé  le  feu  rendra  entièrement  ce  qui 
en  aura  été  brûlé. 

7  Si  quelqu'un  donne  i  son  prochain  de 
Vueent  ou  des  vases  i  garder,  et  qu'on 
le  dérobe  de  se  maison,  si  l'on  trouve  le 
Urron,  il  rendra  le  double  ; 

8  mtfûei  le  lanon  ne  se  trouve  point,  on 
fera  venir  le  nultre  de  la  maison  devant 
les  juges  pour  jurer  s'il  n'a  point  mis  aa 
nain  sur  M  bien  de  son  prochain. 

9  Quand  il  sera  question  de  quelque 
chose  oà  il  y  ait  piévaneation  touchant 
Qu  bœui^  ou  «B  iôu,  ou  une  brebis,  ou 
Que  chèvre,  oa  un  fètemeat,  même  ton- 


chant  toute  chose  penluc  dont  quel qu  un 
dira  qu'elle  lui  appartient,  la  caum»  des 
deux  partie*  viendra  devant  les  juges,  et 
celui  que  les  juges  auront  condamné  ren- 
dra le  double  i  son  prochain. 

10  Si  quelqu'un  donne  i  garder  i  son 
prochain  un  âne,  un  bœuf,  quelque  me- 
nue ou  grosse  béte,  et  qu'elle  meure,  ou 
qu'elle  se  soit  cassé  puique  «eeière,  ou 
qu'on  l'ait  emmenée  sans  que  pers<mne 
l'ait  vu, 

11  le  serment  de  l'Etemel  interviendra 
entre  les  deux  partie*,  wmr  *awnr  s'il  n'a 
point  mis  sa  main  sur  le  bien  de  son  pro- 
chain, et  le  maître  de  la  béte  se  contentera 
du  *ermentj  et  Vautre  ne  la  rendra  point  ; 

12  mais  s'il  est  vrai  qu'elle  lui  ait  été 
dérobée,  il  la  rendra  à  son  maître. 

13  S'il  est  vrai  qu'elle  ait  été  déchirée 
par  le*  béte*  *auvage*,  il  lui  apportera 
des  marques,  et  il  ne  rendra  point  ce  qui 
a  été  déchiré. 

14  Si  quelqu'un  a  emprunté  de  son  pro- 
chain quelque  béte,  et  qu'elle  se  casse 
quelque  membre,  ou  qu'elle  meure,  son 
maître  n'y  étant  point  présent,  il  ne  man- 
quera pas  de  la  rendre  ; 

15  mais  si  son  maître  est  avec  lui,  il  ne 
la  rendra  point  ;  si  elle  a  été  louée,  oo 
paiera  seulement  son  louage. 

16  Si  quelqu'un  suborne  une  vierge 
non  fiancée,  et  couche  avec  elle,  il  faut 
qu'il  la  dote,  la  prenant  pour  femme. 

17  Mais  si  le  père  do  la  fille  refuse  ab- 
solument de  la  lui  donner,  il  lui  comptera 
autant  d'argent  qu'on  en  donne  peur  la 
dot  des  vierges. 

18  Tu  ne  laisseras  point  vivre  la  sorcière. 

19  Celui  qui  aura  eu  la  compagnie 
d'une  béte,  sera  puni  de  mort. 

20  Celui  qui  sacrifie  à  d'autres  dieux 
qu'à  l'Etemel  seul,  sera  détmit  à  la  fa- 
çon de  l'interdit. 

21  Tu  ne  fouleras  ni  n'opprimeras  point 
l'étranger  ;  car  vous  avex  été  étrangère 
au  pays  d'Egypte. 

22  Vous  n'âdligerex  point  la  veuve  ni 
l'orphelin. 

23  Si  vous  les  affligez  en  quoi  que  ce 
soit,  et  qu'ils  crient  à  moi,  ceruinemeiit 
j'entendrai  leur  cri  ; 

24  et  ma  colère  s'embrssera,  et  je  voua 
ferai  mourir  par  l'épée,  et  vos  femmes 
seront  veuves,  et  vos  enfans  orphelina. 

25  Si  tu  prêtes  de  l'argent  à  mon  peu- 
ple, au  pauvre  qui  est  avec  toi,  tu  ne  te 
com|iorteras  point  avec  lui  en  usurier; 
vous  ne  mettrez  point  sur  lui  d'usure. 

I     36  Si  tu  prends  en  gage  le  vêtement 
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de  ton  prochain,  tu  le  hii  rendras  arant 
que  le  soleil  soit  couché  ; 

27  car  c'est  sa  seule  couTerture,  c*e8t 
son  vêtement  pour  couvrir  sa  peau  :  où 
coucherait-il  î  S'il  arrive  donc  qu'il  crie 
à  moi,  je  Tentendrai  ;  car  je  suis  miséri- 
cordieux. 

28  Tu  ne  médiras  point  des  juges,  et  ta 
ue  maudiras  point  le  prince  de  ton  peuple. 

29  Tu  ne  différeras  point  à  m^offrir  de 
ton  abondance  et  de  tes  liqueurs  ;  tu  me 
donneras  le  premier-né  de  tes  fils. 

30  Tu  feras  la  même  chose  de  ta  vache, 
de  ta  brebis  et  de  ta  chèvre.  Il  sera  sept 
jours  avec  sa  mère,  ci  le  huitième  jour 
tu  me  le  donneras. 

31  Vous  me  serez  saints,  et  vous  ne 
mangerez  point  de  la  chair  déchirée  aux 
champs,  mais  vous  la  jeterez  aux  chiens. 

CHAPITRE  XXIII, 

UwtTêtM  ordormoMcei. 
nnU  ne  lèveras  point  de  faux  bruit,  et  tu 
ne  te  joindras  point  au  méchant  pour 
être  témoin,  afin  que  violence  soit  faite. 

2  Tu  ne  suivras  point  la  multitude  pour 
mal  faire,  et  tu  ne  répondras  point  dans 
un  procès,  en  sorte  que  tu  Ire  détournes 
après  plusieurs  pour  pervertir  U  droit. 

3  Tu  n'honoreras  point  e  pauvre  en  son 
procès. 

4  Si  tu  rencontres  le  bœuf  de  ton  enne- 
mi, ou  son  âne  égaré,  tu  ne  manqueras 
point  de  le  lui  ramener. 

5  Si  tu  vois  l'âne  de  celui  qui  te  hait, 
^i>attu  sous  sa  charge,  tu  t'arrêteras  pour  le 
secourir,  et  tu  ne  manqueras  pas  de  l'aider. 

6  Tu  ne  pervertiras  point  le  droit  de  l'in- 
digent, qui  est  au  milieu  de  toi,  dans  son 
procès. 

7  Tu  t'éloigneras  de  toute  parole  fausse, 
et  tu  ne  feras  point  mourir  l'innocent  et 
le  juste  ;  car  je  ne  justifierai  point  le  mé- 
chant. 

8  Tu  ne  prendras  point  de  présent  ;  car 
le  présent  aveugle  les  plus  éclairés,  et 
pervertit  les  paroles  des  justes. 

9  Tu  n'opprimeras  point  l'étranger  ;  car 
vous  savez  ce  que  c'est  que  d'être  étran- 
gers, parce  que  vous  avez  été  étrangers 
au  pays  d'Egypte. 

10  Pendant  six  ans  tu  sèmeras  ta  terre, 
et  en  recueilleras  le  revenu  ; 

1 1  mais  en  la  septième  année  tu  lui  don- 
neras du  relâche,  et  la  laisseras  reposer, 
afin  que  les  pauvres  de  ton  peuple  en  man- 
gent, et  que  les  bêtes  des  champs  man- 
sent  ce  qui  restera  ;  tu  en  feras  de  même 
de  ta  vigne  et  de  tes  oliviers. 
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te  reposeras  an  septième  joor,  afin  que  tm 
bœuf  et  ton  âne  se  reposent  ;  et  que  le  fils 
de  ta  servante  et  l'étranger  reprennent 
courage. 

13  Vous  prendrez  garde  à  tontes  les 
choses  que  je  vous  ai  commandées.  Vous 
ne  ferez  point  mention  da  nom  des  dieux 
étrangers  ;  on  ne  Tentendra  point  de  ta 
bouche. 

14  Trois  fois  Tan  tu  me  célébreiM  vne 
fête  solennelle. 

15  Tu  garderas  la  fête  solennelle  des 
pains  sans  levain  ;  tu  mangeras  des  pains 
sans  levain  pendant  sept  jours,  comme  je 
t'ai  commandé,  en  la  saison  et  wa  mon 
que  les  épis  mûrissent  ;  car  en  ce  mois- 
là  tu  es  sorti  d'Egypte,  et  nul  ne  se  pré- 
sentera  devant  ma  face  vide. 

16  Et  la  fête  solennelle  de  la  moisson 
des  premiers  fruits  de  ton  travail,  de  ce 
que  tu  auras  semé  au  champ  ;  et  la  fête 
solennelle  de  la  récolte,  après  la  fti  ds 
l'année,  quand  tu  auras  recueilli  du  champ 
les  fruits  de  ton  travail. 

17  Trois  fois  l'an  tous  les  mâles  d^entre 
vous  se  présenteront  devant  le  Seigneur 
l'Etemel. 

18  Tu  ne  sacrifieras  point  le  sang  de 
mon  sacrifice  avec  du  pain  levé;  et  la 
graisse  de  ma  fête  solennelle  ne  passera 
point  la  nuit  jusqu'au  matin. 

19  Tu  apporteras  en  la  maison  de  l'E- 
temel ton  Dieu,  les  prémices  des  premiers 
fruits  de  la  terre.  Tu  ne  feras  point  cuira 
le  chevreau  dans  le  lait  de  sa  mère. 

20  Voici,  j'envoie  un  anse  devant  toi, 
afin  qu'il  te  garde  dans  le  chemin,  et  qu'il 
t'introduise  au  lieu  que  je  t'ai  préparé. 

21  Donne- toi  de  garde  de  provoquer  sa 
colère,  et  écoute  sa  voix,  et  ne  l'irrite 
point  ;  car  il  ne  pardonnera  point  votre 
péché,  parce  que  mon  nom  est  en  loL 

22  Mais  si  tu  écoutes  attentivement  sa 
voix,  et  si  ta  fais  tout  ce  que  je  dirai,  je 
serai  Tenneini  de  tes  ennemis,  et  j'aâli- 
gcrai  ceux  qui  t'affligeront  : 

23  car  mon  ange  marchera  devant  toi, 
et  t'introduira  au  pays  des  Amorrliéens, 
des  Héthiens,  des  Phérésiens,  des  Cana- 
néens, des  Héviens  et  des  Jébusiens,  et 
je  les  exterminerai. 

24  Tu  ne  te  prosterneras  point  devant 
leurs  dieux,  et  tu  ne  les  serviras  point, 
et  tu  ne  feras  point  selon  leurs  œuvres  ; 
mais  tu  les  détruiras  entièrement,  et  tu 
briseras  entièrement  leurs  statues. 

25  Vous  servirez  l'Etemel  votre  Dieu, 
et  il  bénira  ton  pain  et  tes  eaux  ;  et  j'ôie- 
rai  len  maUdiea  du  milieu  de  toi. 
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M  n  n*7  «mm  pohit  en  ton  pays  tUfe- 
widU  qui  «Torte,  ou  qui  toit  stérile  ;  j*ac- 
eompliru  le  nombre  de  tes  jours. 

Î7  J*eQTerrst  la  teneur  de  mon  nom  dé- 
fini lot,  et  j'efiniermi  (oui  peuple  yers 
lequel  tu  errirersa,  et  je  ferai  que  tous 
lai  ennemis  toumeroot  le  dos  devant  toi. 

t8  Et  j'enrerrai  dea  frelons  devant  toi, 
q«  chaaaeront  lea  Hériena,  lea  Cananéens 
cl  les  Héthiens  de  derant  ta  face. 

99  Je  ne  lea  chasserai  point  de  devant 
ta  lace  en  une  année,  de  peur  que  le  pays 
as  devienne  un  désert,  et  que  les  l>ôtes 
ias  champe  ne  se  multiplient  contre  toi  ; 

10  mais  je  les  chasserai  peu  à  peu  de 
éevant  toi,  jusqu*à  ce  que  tu  te  sois  ac- 
cn,  et  que  tu  possèdes  le  pays. 

SI  Et  je  mettrai  des  bornes  depuis  la 
atr  Rouge  jusqu'à  la  mer  des  Philistins, 
et  depuis  le  désert  jusqu*au  fleuve,  car 
js  livrerw  entre  tes  mains  les  habitana  du 
pays,  et  je  les  chssserai  devant  toi. 

tt  Tu  ne  traiteras  point  alliance  avec 
eu,  ni  avec  leurs  dieux. 

n  Ib  n*habiteront  point  en  ton  pays, 
es  peur  qu'ils  ne  te  fassent  pécher  contre 
nm  ;  car  tu  servirais  leurs  dieux,  et  cela 
te  serait  en  piège. 

CHAPITRE  XXIV. 

JfétM  rvMMtf  «  Mrr  le  mmU  iê  SùtéL 

ouïs  il  dit  aussi  à  Moïse  :  Monte  vers 
^  rEtemcUtoietAaron,Nadabet  Abi- 
JKi,  et  soixante  et  dix  des  anciens  d^Israël, 
et  vous  vous  prosternerez  de  loin  ; 

8  et  Moïse  s*approchera  seul  de  l'Eter- 
nel, mais  eux  ne  s*en  approcheront  point, 
et  it  peuple  ne  montera  point  avec  lui. 

S  Alors  Moïse  vint,  et  récita  au  peuple 
toutes  les  paroles  de  PEtemel,  et  toutes 
les  lois.  £t  tout  le  peuple  répondit  tout 
fane  voix,  et  dit  :  Nous  ferons  toutes  les 
chesrt  que  rEtemel  a  dites. 

4  Or  Moïse  écrivit  toutes  les  paroles  de 
rEtemel  ;  et,  s'étant  levé  de  bon  matin, 
il  bitit  un  autel  au  bas  de  la  montagne,  et 
énsMa  pour  monument  douze  pierres  pour 
les  douze  tribus  d'Israël  ; 

5  et  il  envoya  des  jeunes  hommes  des 
enfuis  d'Iaraèl  qui  offrirent  des  holo- 
caustes, et  qui  sacrifièrent  des  veaux  à 
r  Etemel  en  sacri6ce«  de  prospérité. 

6  Et  Moïse  prit  la  moitié  du  san?,  et  le 
mit  dans  des  bassins,  et  répandit  l'autre 
moitié  sur  Tautel. 

7  Ensuite  il  prit  le  livre  de  Talliance, 
et  le  lut,  le  peuple  l'écoutant,  qui  dit  : 
Nous  ferons  tout  ce  que  l'Etemel  a  dit, 
tt  nous  obéirons.  j 

•  Moïse  donc  pnt  h  mag;  et  le  zépan-  I 


dit  sur  le  peuple,  en  disant  :  Voici  le  sang 
de  l'alliance  que  l'Etemel  a  traitée  avec 
vous,  selon  toutes  ces  paroles. 

9  Puis  Moïse,  Aaron,  Nadab,  Abihu,et  les 
soixante  et  dix  anciens  d'Israël  montèrent  ; 

10  et  ils  virent  le  Dieu  d'Israël,  et  sous 
ses  pieds  comme  un  ouvrage  de  carreaux 
de  saphir,  qui  reasemblait  au  ciel  lorsqu'il 
est  serein  ; 

11  et  il  ne  mit  point  sa  main  sur  ceux 

3ui  avaient  été  choisis  d'entre  les  enfaiis 
'Israël  ;  ainsi  ils  virent  Dieu,  et  ils  man> 
gèrent  et  burent. 

18  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Monte  vers 
moi  sur  la  montagne,  et  demeure  là  ;  et 
ie  te  donnerai  des  tables  de  pierre,  et  la 
loi  et  les  commandemens  que  j'ai  écrits, 
pour  les  enseigner. 

13  Alors  Moïse  se  leva  avec  Josué  qu* 
le  servait  ;  et  Moïse  monta  sur  la  mon 
tagne  de  Dieu, 

14  et  il  dit  aux  anciens  d'Israël  :  De- 
meurez ici  en  nous  attendant,  jusqu'à  ce 
que  nous  retournions  vers  vous  ;  et  voici, 
Aaron  et  Hur  seront  avec  vous,  quiconque 
aura  quelque  affaire,  qu*il  s'adresse  à  eux. 

15  Moïse  donc  monta  sur  la  montagne, 
et  une  nuée  couvrit  la  montagne. 

16  Et  la  gloire  de  l'Eiemel  demeura  sur 
la  montagne  de  Sinaï,  et  la  nuée  la  cou- 
vrit pen&nt  six  jours  ;  et  au  septième 
jour  il  appela  Moïse  du  milieu  de  la  nuée. 

17  Et  ce  qu'on  voyait  de  la  gloire  Je 
TEternel  au  sommet  de  la  montagne, 
était  comme  un  feu  consumant,  les  en- 
fans  d'Israël  le  voyant. 

18  Et  Moïse  entra  dans  la  nuée,  et  monta 
aiir  la  montagne  ;  et  Moïse  fut  sur  la  mon- 
tagne quarante  jours  et  quarante  nuita. 

CHAPITRE  XXV. 

Du  tabernacle^  et  det  meubles  eaerii. 

T  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant: 
3  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  qu'on 
prenne  une  offrande  pour  moi.  Vous 
prendrez  mon  offrande  de  tout  hommo 
dont  le  cœur  me  l'offrira  volontairciTient. 

3  Et  c'est  ici  l'offrande  que  vous  pren- 
drez d'eux  :  de  l'or,  de  l'argent,  de  l'airain  ; 

4  de  la  pourpre,  de  l'écarlate,  du  cra- 
moisi, du  fin  lin,  des  poils  de  chèvres  ; 

6  des  peaux  de  moutons  teintes  en  roug», 
dea  peaux  de  taissons,  du  bois  de  siitim  ; 

6  de  l'huile  pour  le  luminaire,  des  odeurs 
aromatiques  pour  l'huile  de  l'onction,  des 
drogues  pour  le  parfum  ; 

7  des  pierres  d'onyx  et  des  pierres  «!e 
remplagespourl'éphodetpourle  pccioial 

8  Et  lia  me  feront  un  sancluake,  et 
j'babiteni  ao  milieu  d'eux. 
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9  Ils  le  fenmi  confennément  à  tout  ce 
que  je  te  vais  montrer,  selon  le  patron  da 
pavillon,  et  selon  le  patron  de  tous  ses 
ustensiles  ;  vous  le  ferez  donc  ainsi. 

10  Et  ils  feront  une  arche  de  bois  de 
sittim  ;  et  sa  longueur  sera  de  deux  cou- 
dées et  demie,  et  sa  largeur  d'une  coudée 
et  demie,  et  sa  hauteur  d^une  coudée  et 
demie. 

11  Et  tu  la  couvriras  de  pur  or  ;  tu  Ven 
couvriras  par  dehors  et  par  dedans,  et  tu 
feras  sur  elle  un  couronnement  d'or  tout 
autour  ; 

13  et  tu  fondras  pour  elle  quatre  an- 
neaux d'or,  que  tu  mettras  à  ses  quatre 
coins,  deux  anneaux  i  l'un  de  ses  côtés, 
et  deux  autres  i  Tautre  côté. 

13  Tu  feras  aussi  des  baires  de  bois  de 
sittim,  et  tu  lea  couvriras  d'or  ; 

14  puis  tu  feras  entrer  les  barres  dans  les 
anneaux  aux  côtés  de  Tarche,  pour  porter 
Parche  avec  elles. 

15  LfOs  barres  seront  dans  les  anneaux 
de  l'arche,  et  on  ne  les  en  tirera  point. 

16  Et  tu  mettras  dans  l'arche  le  té- 
moignage que  je  te  donnerai. 

17  Tu  feras  aussi  un  propitiatoire  de 
pur  or,  dont  la  longueur  sera  de  deux 
coudées  et  demie,  et  sa  laigeur  d'une 
coudée  et  demie. 

18  Et  tu  feras  deux  chérubins  d'or  ;  tu 
les  feras  d'ouvrage  étendu  au  marteau, 
iiré  des  deux  bouts  du  propitiatoire. 

19  Fais  donc  un  chérubin,  Hré  du  bout 
de  deçà,  et  l'autre  chérubin  du  bout  de 
delà  :  Vous  ferez  les  chérubins  tirés  du 
propitiatoire  sur  ses  deux  bouts. 

20  Et  les  chérubins  étendront  les  ailes 
en  haut,  couvrant  de  leurs  ailes  le  propi- 
tiatoire ;  et  leurs  faces  seront  vis-à-vis 
l'une  do  l'autre,  et  le  regard  des  chéru- 
bins sera  vers  le  propitiatoire  ; 

21  et  tu  poseras  le  propitiatoire  au-des- 
sus de  l'arche,  et  tu  mettras  dans  l'arche 
le  témoignage  que  je  te  donnerai. 

22  Et  je  me  trouverai  là  avec  toi,  et  je 
le  dirai  de  dessus  le  propitiatoire,  d'entre 
les  deux  chérubins  qui  seront  sur  l'arche 
du  témoignage,  toutes  les  choses  que  je 
te  commanderai  pour  les  enfans  d'Israël. 

23  Tu  feras  aussi  une  table  de  bois  de 
sittim  ;  sa  longueur  sera  de  deux  coudées, 
et  sa  largeur  d'une  coudée,  et  sa  hauteur 
d'une  coudée  et  demie. 

24  Tu  la  couvriras  de  pur  or,  et  tu  lui 
feras  un  couronnement  d'or  à  l'entour. 

25  Tu  lui  feras  aussi  à  l'entour  une  clô- 
ture d'une  paume,  et  tout  autour  de  sa 

elâtun  tu  feras  un  counnuemeni  d'or. 


26  Tu  lui  feras  tuMÎ  quatia  aimeaiii 
d'or,  que  tu  mettras  aux  quatre  coins  qui 
seront  à  ses  quatre  pieds. 

27  Les  anneaux  seront  à  l'endroit  de  la 
clôture,  afin  d'y  mettre  les  berrea  pour 
porter  la  taUe. 

28  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  sittim, 
et  tu  les  couvriras  d'or,  et  on  portera  U 
table  avec  elles. 

29  Tu  feras  aussi  ses  plats,  ses  tasses,  sei 
gobelets  et  ses  'oaasins,  avec  lesquels  es 
Mrs  les  aspersions  ;  tu  les  feras  de  pur  or; 

30  et  tu  mettras  sur  cette  tsble  le  pain 
de  jNTopositioo  continueilement  devant 
moi. 

31  Tu  feras  aussi  un  cbandeber  de  pur 
or  ;  le  chandelier  sera  étendu  au  marteau  ; 
sa  tige  et  ses  branches,  ses  plats,  ses  pom- 
meaux et  ses  fleurs  seront  tirée  de  luL 

32  Six  branches  sortiront  de  ses  côtés, 
trois  branches  d'un  côté  du  chandelier,  et 
trois  autres  de  l'autre  côté  du  chandelier. 

33  n  y  sura  en  une  des  branches  trois 
petits  plats  en  forme  d'amande,  un  pom- 
meau et  une  fleur  ;  en  l'autre  branche, 
trois  petits  plats  en  forme  d'amande,  un 
pommeau  et  une  fleur  ;  U  en  sera  de  môme 
des  six  branches  procédant  du  chandelitf. 

34  II  y  aura  aussi  au  chandelier  quatre 
petits  plats  en  forme  d'amande,  ses  pom- 
meaux et  ses  fleurs  ; 

35  un  pommeau  sous  deux  branches  I»- 
réee  du  ctiandelier,  un  pommeau  sous  deux 
autres  branches  tirées  de  lui,  et  un  iwm- 
meau  sous  deux  autres  branches  tireu  de 
lui  ;  il  en  sera  de  même  des  six  branches 
procédant  du  chandelier. 

36  Leurs  pommeaux  et  leurs  branches 
seront  tirés  de  lui,  et  tout  le  chandelier 
sera  un  seul  ouvrage  étendu  au  marteau, 
et  de  pur  or. 

37  Tu  feras  aussi  ses  sept  lampea,  et  on 
les  allumera,  afin  qu'elles  éclairent  vis-à- 
vis  du  chandelier  ; 

38  et  ses  mouchetles  et  ses  petits  plats 
destinés  à  recevoir  ce  qui  tombe  des 
lampes,  seront  de  pur  or. 

39  On  le  fera  avec  tous  ses  ustensiles 
d'un  talent  de  pur  or. 

40  Regarde  donc,  et  fais  selon  le  patron 
qui  t'est  montré  en  la  montagne. 

CHAPITRE  XXVL 

M^dik  dm  tabemmeU, 
npU  feras  aussi  le  pavillon  de  dix  rou- 
leaux  de  fin  lin  retors,  de  pourpre, 
d'écarlate  et  de  cramoiai,  et  tu  les  feras 
semés  de  chérubins  d'un  ouvrage  exquis. 
2  La  longueur  d'un  rouleau  sera,  de 
▼ingt-buit  coudées,  et  Is  largeur  du  même 
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mJeaii  de  quatre  eoodéee:  tons  les  roo- 
Inox  anroDt  ane  même  metuie. 

9  Cinq  de  ces  rouleaux  aeront  jomtB  l'un 
à  Tautre,  et  lea  cinq  nUreg  seront  aussi 
joints  Pun  à  Pautra. 

4  Fais  aussi  des  lacets  de  pourpre  sur 
le  bord  d*nn  rouleau,  au  bord  du  premier 
assembUffe,  et  tu  feras  la  même  ehose  an 
boid  du  &iiiier  rouleau  dans  Tautre  as- 
semblage. 

6  Tu  feras  ione  cinquante  lacets  en  un 
mleaov  et  tu  feras  cinquante  lacets  au 
bord  du  roulean  qui  eat  dans  le  second 
aswinblage  ;  les  laceta  seront  yis-À-yis 
Tan  de  Tautre. 

€  Tu  feras  aussi  cinquante  crochets 
d*or,  et  tu  attacheras  les  rouleaux  Ton  à 
Tautre  Avec  les  crochets  ;  ainsi  sera  fait 
on  parillon. 

7  Tu  feras  aussi  des  rouleaux  de  poils 
de  cfaèTrps  pour  servir  de  tabernacle  par- 
dessus le  pavillon  ;  tu  feras  onze  de  ces 
rooleaux. 

8  La  longueur  d*un  roulean  sera  de 
trente  ooudéea,  et  la  largeur  du  même 
iDulean  sera  de  quatre  cotuiées  ;  les  onae 
nuleaox  auront  une  même  mesure  ; 

9  puis  tu  joindras  cinq  rouleaux  à  part, 
et  six  rouleaux  à  part  ;  mais  tu  redou- 
bleras le  aixième  rouleau  sur  le  doTant 
da  taberaacle. 

10  Tu  feras  aussi  cinquante  lacets  sur 
le  bord  de  Tun  des  rouleaux,  savoir  au 
dernier  qui  est  accouplé,  et  cinquante 
lacets  sur  le  bord  de  Tautro  rouleau  qui 
est  accouplé. 

11  Tu  feras  aussi  cmquante  crochets 
d'airain,  et  tu  feras  entrer  les  crochets 
dans  les  lacets  ;  et  tu  assembleras  ainsi  le 
tabemade,  tellement  qu*il  ne  soit  qu'un  ; 

13  mais  ce  qu'il  y  aura  de  surplus  du 
rouleau  du  talMmacle,  savoir  la  moitié  du 
rouleau  qui  demeurera  de  reste,  flottera 
sur  le  derrière  du  pavillon  ; 

13  et  une  coudée  deçà,  et  une  coudée 
delà  de  ce  qui  sera  de  surplus  dans  la 
longrueur  des  rouleaux  du  tabernacle^ 
flottera  aux  côtés  du  pavillon  ci  et  là 
pour  le  couvrir. 

14  Tu  feras  aussi  pour  ce  tabernacle 
one  couTcrtnre  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge,  et  une  couverture  de 
peaux  de  taissons  par-dessus  ; 

15  et  tn  feras  pour  le  pavillon  des  ais 
de  bois  de  sittim,  qu'on  fera  tenir  debout. 

16  La  longueur  d*un  ais  sera  de  dix 
coudées,  et  U  largeur  du  même  ais  d'une 
eoodée  et  demie. 

17  n  y  ■■»  deu  tenons  dans  chaque 


ais  en  façon  d'échelons  \*m  après  Tautre, 
€i  tu  feras  ainsi  de  tous  les  ais  du  pavillon. 

18  Tu  feras  donc  les  ais  du  pavillon, 
savoir  vingt  ais  au  côté  qui  regarde  vers 
le  Midi  ; 

19  et  au-dessous  des  vingt  ais  tu  feras 
quarante  soubassemens  d'ai^^nt  ;  deux 
soubassemens  sous  un  ais  pour  ses  deux 
tenons,  et  deux  soubassemens  sous  l'autre 
ais  pour  ses  deux  tenons. 

SO  Et  vingt  ais  à  l'autre  côté  du  pa- 
villon, du  côté  du  Septentrion. 

81  Et  leurs  quarante  soubassemens  se 
ront  d'argent,  doux  soubassemens  sous  un 
sis,  et  deux  soubassemens  sous  l'autre  ais. 

22  Et  pour  le  fond  du  pavillon  vers 
l'Occident,  tn  feras  six  ais. 

23  Tu  feras  aussi  doux  ais  pour  les  en- 
coignures du  pavillon,  aux  deux  côt^ 
du  fond  ; 

24  et  ils  seront  égaux  par  le  bas,  et  ils 
seront  joints  et  unis  par  le  haut  avec  un 
anneau  ;  il  en  sera  de  même  des  deux 
ais  qui  seront  aux  deux  encoignures. 

25  11  y  aura  donc  huit  ais  et  seize  sou- 
bassemens d'argent,  deux  soubassemens 
sons  un  ais,  et  doux  soubassemens  sous 
l'autre  ais. 

26  Après  cela  tu  feras  cinq  barres  de 
bois  de  sittim  pour  les  ais  d'un  des  côtés 
du  pavillon. 

27  Pareillement  tu  feras  cinq  barres 
pour  les  ais  de  l'autre  côté  du  pavillon,  et 
cinq  barres  pour  les  ais  du  côté  du  pavillon 
pour  le  fond,  vers  le  côté  de  l'Occident. 

28  Et  la  barre  du  milieu  sera  au  milieu 
des  ais,  courant  d'un  bout  à  l'autre. 

29  Tu  couvriras  aussi  d'or  les  ais,  et  tu 
feras  leurs  anneaux  d'or  pour  mettre  les 
barres,  et  tu  couvriras  d'or  les  barres. 

30  Tu  dresseras  donc  le  tabernacle 
selon  la  forme  qui  t'en  a  été  montrée  en 
la  montagne. 

31  Et  tu  feras  un  voile  de  pourpre, 
d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  re- 
tors ;  on  le  fera  d'ouvrage  exquis,  semé 
de  chérubins  ; 

32  et  tu  le  mettras  sur  ouatre  piliers  de 
bois  de  sittim  couverts  d'or,  ayant  leurs 
crocheu  d*or,  et  ils  seront  sur  quatre 
soubassemens  d'argent  ; 

83  puis  tu  mettras  le  voile  sous  les 
crochcu,  et  tu  feras  entrer  là-dedans, 
e^esl-à-dire  au-dedans  du  voile,  l'arche 
du  témoignage,  et  ce  voile  vous  fera  la 
séparation  d'entre  lo  lieu  saint  et  le  lieu 
très-saint. 

34  Et  tu  poseras  le  propitiatoire  aur  Tar- 
che  du  témoignage  dans  le  lieu  très  salnL 
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85  Et  tu  mettTM  1t  table  au-debora  de 
ce  voile,  et  le  chandelier  vis-à-vis  de  la 
table,  au  côté  du  pavillon  vers  lo  Midi, 
et  tu  placeras  la  table  au  côté  du  Sep- 
tentrion. 

86  Et  à  rentrée  du  tabernacle  tu  feras 
une  tapisserie  de  pourpre,  d*écarlate,  de 
cramoisi  et  de  fin  lin  retors,  d'ouvrage  de 
broderie. 

37  Tu  feras  aussi  pour  cette  tapisserie 
rinq  piliers  de  bois  de  sittim,  que  tu 
couvnras  d*or,  et  leurs  crochets  seront 
d'or  ;  et  tu  fondras  pour  eux  cinq  soubas- 
semens  d'airain. 

CHAPITRE  XXVII. 

MIodèle  iê  Pautel  de»  holocauste»  ;  du  parvO  ;  de» 

lampe». 

npU  feras  aussi  un  autel  de  bois  de  sit- 

tim  ayant  cinq  coudées  de  long  et 

cinq  coudées  de  large  ;  Tautel  sera  carré, 

et  sa  hauteur  sera  de  trois  coudées. 

8  Tu  feras  ses  cornes  à  ses  quatre  coins  ; 

■es  cornes  seront  tirées  de  lui,  et  tu  le 

couvriras  d*airain. 

3  Tu  feras  ses  chaudrons  pour  recevoir 
tes  cendres,  et  ses  racloirs,  et  ses  bassins, 
et  ses  fourchettes,  et  ses  encensoirs  ;  tu 
feras  tous  ses  ustensiles  d^airain. 

4  Tu  lui  feras  une  grille  d'airain  en 
forme  de  treillis,  et  tu  feras  au  treillis 
quatre  anneaux  d'airain  à  ses  quatre  coins  ; 

6  et  tu  le  mettras  au-dessous  de  l'en- 
ceinte de  l'autel  en  bas,  et  le  treillis 
s'étendra  jusqu'au  milieu  de  l'autel. 

6  Tu  feras  aussi  des  barres  pour  l'autel, 
des  barres  de  bois  de  sittim,  et  tu  les 
couvriras  d'airain. 

7  Et  on  fera  passer  ses  barres  dans  les 
anneaux  ;  les  barres  seront  aux  deux 
côtés  de  l'autel  pour  le  porter. 

8  Tu  le  feras  d'ais,  et  il  sera  creux  ; 
ils  le  feront  ainsi  qu'il  t'a  été  montré  en 
la  montagne. 

9  Tu  feras  aussi  le  parvis  du  pavillon 
au  côté  qui  regarde  vers  le  Midi  ;  les 
courtines  du  parvis  seront  de  fin  lin  re- 
tors ;  la  longueur  de  l'un  des  côtés  sera 
de  cent  coudées. 

10  II  y  aura  vingt  piliers  avec  leurs 
vingt  sonbassemens  a'airain  ;  maU  les 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  seront 
d'argent. 

1 1  Ainsi  au  côté  du  Septentrion  il  y  aura 
en  longueur  cent  coudées  de  courtines,  et 
ses  vingt  piliers  avec  leurs  vingt  sonbasse- 
mens d'airain  ;  mais  les  crochets  des  piliers 
avec  leurs  filets  seront  d*argent. 

JJ9  hê  largeur  du  parvis  du  côté  de 
rOcciâent  aéra,  de  cinquante  coudées  de 


courtines,  qui  auront  dix  pilien,  awe 
leurs  dix  sonbassemens. 

13  Et  la  largeur  du  parvis  du  côté  de 
l'Orient,  directement  vers  le  Levant, 
aura  cinquante  coudées. 

14  A  l'un  des  côtés  il  y  aura  quinse 
coudées  de  courtines,  avec  leurs  traii 
piliers  et  leurs  trois  sonbassemens  ; 

15  et  i  l'autre  côté,  quinze  eoudéet  4t 
courtines,  avec  leurs  trois  pilien  et  leurs 
trois  sonbassemens. 

16  II  y  aura  aussi  pour  la  porte  du  par- 
vis une  tapisserie  de  vingt  coudées  faite 
de  pourpre,  d'écarlate,  de  cramoisi  et  de 
fin  lin  retors,  ouvrage  de  broderie,  à 
quatre  piliers  et  quatre  soubaasemena. 

17  Tous  les  piliers  du  parvis  seront 
ceints  à  Tentour  d'un  filet  d'argent,  et 
leurs  crochets  seront  d'argent,  mais  leun 
sonbassemens  seront  d'airain. 

18  La  longueur  du  parvis  sera  de  cent 
coudées,  et  la  largeur  de  cinquante  de 
chaque  côte,  et  la  hauteur  de  cinq  cou- 
dées ;  il  sera  de  fin  lin  retors,  et  les  sou- 
basseniens  des  piliers  seront  d'airain. 

19  Que  tous  les  ustensiles  du  pavillon 
pour  tout  son  service,  et  tous  ses  pieox 
avec  les  pieux  du  parvis,  soient  d*aiiain. 

20  Tu  commanderas  aussi  aux  enfans 
d'Israël  qu'ils  t'apportent  de  Thuiled'olive 
vierge  pour  le  luminaire,  afin  de  faire  luire 
les  lampes  continuellement. 

21  Aaron  avec  ses  fils  les  arrangera  en 
la  présence  de  l'Etemel,  depuis  le  soir 
jusqu'au  matin,  dans  le  tabernacle  d*as- 
signation,  hors  du  voile  qui  est  devant  le 
témoignage  ;  ce  sera  une  ordonnance  per- 
pétuelle pour  les  enfans  d'Israël  dans  leun 
âges. 

CHAPITRE  XXVin. 

Aanm  et  »e»JU»  appelé»  à  la/ottetien  dm  tttetrdoç», 
T^T  toi  fais  approcher  de  toi  Aaron  ton 
^^  frère,  et  ses  fils  avec  lui,  d'entre  les 
enfans  d'Israël,  pour  m'exercer  la  sacrifi- 
cature,  savoir  Aaron  et  Nadab,  Abihu, 
Eléazsr  et  Ithamar,  fils  d'Aaron. 

2  Et  tu  feras  à  Aaron  ton  frère  de  sainti 
vétemens  pour  gloire  et  pour  ornement 

3  Et  tu  parleras  à  tous  les  hommes  d'es- 

Î>rit,  à  chacun  de  ceux  que  j'ai  remplis  de 
'esprit  de  science,  afin  au'ils  fassent  des 
vêtcmcns  à  Aaron  pour  le  sanctifier,  afin 
qu'il  m'exerce  la  sacrificature. 

4  Et  ce  sont  ici  les  vêtcmcns  qu'ils  fe- 
ront :  Le  pectoral,  l'éphod,  le  rochet,  la 
tunique  qui  tienne  serré,  la  tiare  et  le 
baudrier.  Ils  feront  donc  les  saints  véte- 
mens à  Aaron  ton  frère  et  à  ses  fila,  pour 
m'cxerccT  \a  ««ci\^c«.\.\ii«. 
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i  Et  fls  prendront  de  l'or,  de  1t  poarpre, 
le  récarlmte,  du  cramoisi  et  du  fin  lin  ; 

6  et  ils  feront  Téphod  d'or,  de  pourpre, 
TécarUte,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors, 
l*no  ouvrage  exquis. 

7  II  aun  deux  épaulettes  qui  se  join- 
koBt  per  les  deux  bouts,  et  U  sera  ainsi 
joint. 

8  Le  ceinturon  exquis  dont  il  sera  ceint, 
tf  qoi  eerm  par-dessus,  sera  de  même  ouy- 
agt,  et  tiré  de  lui,  éUuU  d'or,  de  pourpre, 
i'éearlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  reton. 

I  £t  tu  prendras  deux  pierres  d*onyx, 
rt  ta  graveras  sur  elles  les  noms  des  en- 
iiiis  d^Israël  ; 

10  six  de  leura  noms  sur  une  pierre,  et 
les  six  noms  des  sutres  sur  l'autre  pierre, 
kIod  leun  naissances. 

II  Tu  graveras  sur  les  deux  pierres, 
fooTrage  de  lapidaire,  de  gravure  de  ca- 
chet, les  noms  des  cnfans  d'Israël,  et  tu 
bs  enchiaseras  dans  des  chatons  d'or. 

IS  Et  tu  mettras  les  deux  pierres  sur 
les  épaulettes  de  Péphod,  afin  qu'elles 
nient  des  pierres  de  mémorial  pour  les 
alans  d*Iaraél  ;  csr  Aaron  portera  leura 
ODBW  sur  ses  deux  épaules  devant  TEtor- 
tA  pour  mémoriaL 

13  Ta  feras  aussi  des  crampons  d*or, 

14  et  deux  chaînettes  de  fin  or  à  bouts 
m  façon  de  cordon,  et  tu  mettras  les 
ehafaieltes  ainsi  faites  à  cordon  dans  les 

BUBpOQS. 

15  Tu  feras  aussi  le  pectoral  de  juge- 
■ant  d*nn  ouvrage  exauis,  comme  Touv- 
nge  de  Téphod,  d*or,  de  pourpre,  d'écar- 
hte,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retora. 

16  II  sera  carré  et  double  ;  et  sa  lon- 
gueur sera  d*nne  paume,  et  sa  largeur 
d'eue  paume  ; 

17  et  tu  le  rempliras  de  remplage  de 
piencries  à  quatre  rangéea  de  pierres  pré- 
cânues.  A  la  première  rangée  on  mettra 
ane  sardoinc,  une  topaxe  et  une  émeraude  ; 

18  et  i  la  seconde  rangée,  une  escsr- 
boocle,  nn  saphir  et  un  jaspe  ; 

19  et  i  la  troisième  rangée,  un  ligure, 
ne  agate  et  nne  améthyste  ; 

SO  et  à  la  quatrième  rangée,  un  chryso- 
bte,  un  onyx  et  un  béril,  qui  seront  en- 
rh&Bsées  dans  de  Tor  selon  leura  rcmplages. 

21  El  ces  pierres-là  seront  selon  les 
MMD»  des  enfans  d'Israël,  douze  selon  leun 
Doins,  chacune  d'elles  gravée  de  gravure 
de  cachet  selon  le  nom  qu'elle  en  doit  por- 
ter, et  elles  seront  pour  les  douze  tribus. 

tt  Tu  feras  donc  pour  le  pectoral  des 
chaînettes  à  boots,  en  façon  de  cordon, 
fà  seront  de  pur  or; 


S3  et  tu  feras  sur  le  pectoral  deux  an- 
neaux d*or,  et  tu  mettras  fes  deux  anneaux 
aux  deux  bouts  du  pectoral  ; 

24  et  tu  mettras  les  deux  chaînettes  d*or, 
faites  à  cordon,  dans  les  deux  anneaux  au 
bout  du  pectoral  ; 

26  et  tu  mettras  les  deux  antres  hùotM 
des  deux  chaînettes  faites  à  cordon,  aux 
deux  crampons,  et  tu  les  mettras  mir  les 
épaulettes  de  l'éphod,  sur  le  devant. 

26  Tu  feras  aussi  deux  autres  anneaux 
d'or,  que  tu  mettras  aux  deux  autres  bouts 
du  pectoral  sur  le  bord  qui  sera  du  côté 
de  réphod  en  dedans  ; 

27  et  tu  feras  deux  autres  anneaux  d'or, 
que  tu  mettras  aux  deux  épaulettes  de 
réphod  par  le  bas,  répondant  sur  le  de- 
vant, à  l'endroit  où  il  se  joint,  au-dessus 
du  ceinturon  exquis  de  l'éphod  ; 

28  et  ils  joindront  le  pectoral  élevé  par 
ses  anneaux  aux  anneaux  de  l'éphod,  avec 
un  cordon  de  pourpre,  afin  qu'il  tienne 
au-dessus  du  ceinturon  exquis  de  l'éphod, 
et  que  le  pectoral  ne  bouge  point  de  des- 
sus l'éphod. 

29  Ainsi  Aaron  portera  sur  son  ccsur  les 
noms  des  enfans  d'Israël  au  pectoral  de 
jugement  quand  il  entrera  dans  le  lieu 
saint,  pour  mémorial  devant  l'Etemel  con- 
tinuellement. 

30  Et  tu  mettras  sur  le  pectoral  de  juge 
ment  l'urim  et  le  thummim,  qui  seront  sur 
le  cœur  d'Aaron  quand  il  viendra  devant 
l'Etemel  ;  et  Aaron  portera  le  jugement 
des  enfans  d'Israël  sur  son  cœur  devant 
l'Etemel  continuellement. 

31  Tu  feras  aussi  le  rochet  de  l'éphod 
entièrement  de  pourpre  ; 

32  et  l'ouverture  où  passe  la  t<ftte  sera 
au  milieu,  et  il  y  aura  un  ourlet  à  son 
ouverture  tout  autour,  d'ouvrage  tissu, 
comme  l'ouverture  d'un  corselet,  afin 
qu'il  ne  se  déchire  point  ; 

33  et  tu  feras  à  ses  bords  des  grenades 
de  pourpre,  d'écarlate  et  de  cramoisi  tout 
autour,  et  des  clochettes  d'or  entre  elles 
tout  autour  ; 

34  une  clochette  d'or,  puis  une  grenade  ; 
une  clochette  d'or,  puis  une  greiMde,  aux 
bords  du  rochet  tout  autour. 

35  Et  Aaron  en  sera  revêtu  quand  il 
fera  le  service,  et  on  on  entendra  le  son 
lorsqu'il  entrera  dans  le  lieu  saint  devant 
l'Etemel,  et  quand  il  en  sortira,  afin  qu'il 
ne  meure  pas. 

36  Et  tu  feras  une  lame  de  pur  or,  sur 
Isquelle  tu  graveras  ces  moU  de  g;c«f uie 
de  cachet  :  la  siiNTErâ  X  L'^T«mii«i«, 
37  Isquellû  tu  posens  avec  wi  condoQ 
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de  ponrppi,  et  elle  sert  sur  la  tiare,  ré- 
pomlant  aur  le  deTant  de  la  tiare  ; 

38  et  elle  aéra  sur  le  front  d'Aaron  ;  et 
Aamn  portera  l'iniquité  des  saintes  of- 
frandea  que  les  enfans  d'Israël  auront  of- 
fertes dans  tous  les  dons  de  leurs  saintes 

'odrandea,  et  elle  aéra  continuellement  sur 
son  front  pour  les  rendre  agréablea  devant 
rEtemel. 

39  Tu  feraa  auaai  une  chemise  de  fin  lin 
i|ui  s'appliquera  sur  le  corps  ;  et  tu  feras 
aussi  la  tiare  de  fin  lin,  mais  tu  feras  le 
baudrier  d'ouvrage  de  broderie. 

40  Tu  feras  aussi  aux  enfans  d'Aaron 
des  chemises,  des  baudriera  et  des  calottes 
pour  leur  gloire  et  pour  leur  ornement, 

41  et  tu  en  revêtiras  Aaron  ton  frère, 
et  aes  fils  avec  lui  ;  tu  les  oindras,  tu  les 
consacreras  et  tu  les  sanctifieras,  puis  ils 
m'exerceront  la  sacrificature. 

42  £t  tu  leur  feras  des  caleçons  de  lin 
pour  couvrir  leur  nudité,  qui  tiendront 
depuis  les  reins  jusqu'au  bas  des  cuisses. 

43  Et  Aaron  et  ses  fils  seront  ainsi  ha- 
billés quand  ils  entreront  su  tabernacle 
d'assignation,  ou  quand  ils  approcheront 
do  Tautel  pour  faire  le  service  dsns  le  lieu 
saint  ;  et  ils  ne  porteront  point  la  peine 
d'aucune  iniquité,  et  ne  mourront  point  : 
ce  sera  une  ordonnance  perpétuelle  pour 
lui  et  pour  sa  postérité  après  luL 

CHAPITRE   XXIX. 

/iuftlicfi<m  deê  sacrifieatntn  ef  dm  »acrijle9 

/^R  c'est  ici  ce  que  tu  leur  feras  quand 
tu  les  sanctifieras  pour  m'exercer  la 
sacrificature:  Prends  un  veau  du  trou- 
peau, et  deux  béliers  sans  tare  ; 

2  et  des  pains  sans  levain,  et  des  gâ- 
teaux sans  levain  pétris  à  l'huile,  et  des 
beignets  sans  levam  oints  d'huile,  et  tu 
les  feraa  de  fine  farine  de  froment. 

3  Tu  les  mettrasdans  une  corbeille,  et  tu 
les  présenteras  dans  la  corbeille  ;  tu  pré' 
tenteroM  aussi  le  veau  et  les  deux  moutons; 

4  puis  tu  feras  approcher  Aaron  et  ses 
fils  a  l'entrée  du  tabernacle  d*assignati<Mi, 
et  tu  les  laveras  avec  de  l'eau. 

6  Ensuite  tu  prendras  les  vétemens,  et 
tu  feras  vêtir  i  Aaron  la  chemise  et  le 
rochet  do  Tépliod,  l'éphod  et  le  pectoral, 
et  tu  le  ceindraa  par-dessus  avec  le  cein- 
turon exquis  de  l'éphod  ; 

6  puis  tu  mettras  sur  sa  tète  la  tiare,  et 
la  couronne  de  sainteté  sur  la  tiaro. 

7  Et  tu  prendras  l'huile  de  l'onction,  et  la 
répandras  sur  sa  tête,  et  tu  l'oindras  ainsi. 

8  Puis  tu  feras  approcher  ses  fils,  et  tu 
ÂHw  /hnu  vêtir  lea  chtmimia  ; 


9  et  to  les  ceindrai  du  baudrier,  Aaron, 
dis-je^  et  aes  fils,  et  tu  leur  attacheras  des 
calottes  ;  et  ils  posséderont  la  aacrtfica- 
ture  par  ordonnance  perpétuelle,  et  ta 
consacreras  ainsi  Aaron  et  ses  fila. 

10  Et  tu  feras  approcher  le  vean  devant 
le  tabernacle  d'assignation,  et  Aaron  et 
ses  fils  poseront  leurs  mains  sur  la  tète 
du  veau  ; 

11  et  tu  égorgeras  le  veau  devant  TE» 
temel  à  l'entrée  du  tabernacle  d'aasigna- 
tion; 

12  puis  tu  prendras  du  sang  du  veau,  et 
le  mettras  avec  ton  doist  sur  les  coniet 
de  l'autel,  et  tu  répandras  tout  le  reste 
du  ssng  au  pied  de  l'auteL 

13  Tu  prendras  aussi  toute  la  graisse 
qui  couvre  les  entraillea,  et  la  taie  qui  est 
sur  le  foie,  et  les  deux  rognons  et  k 
graisse  qui  est  sur  eux,  et  ta  lee  feras 
tumer  sur  Tautel  ; 

14  mais  tu  brûleras  au  feu  la  chair  da 
veau,  sa  peau  et  sa  fiente  hors  du  camp  ; 
c'est  un  sacrifice  pour  le  péché. 

15  Puis  tu  prendras  l'un  des  béliers,  et 
Aaron  et  ses  fils  poseront  leurs  maina  sur 
la  tête  du  bélier  ; 

16  puis  tu  égorgeras  le  bélier,  et,  pre- 
nant son  sang,  tu  le  répandraa  aur  l'aotel 
tout  à  l'entour. 

17  Après  tu  couperas  le  bélier  par 
pièces  ;  et,  ayant  lavé  ses  entraillea  et 
aes  jambes,  tu  les  mettraa  sur  aes  pièces 
et  sur  sa  tête  ; 

18  et  tu  feraa  fumer  tout  le  bélier  aur 
l'autel  :  c'est  un  holocauate  i  l'Etemel, 
c'est  une  suave  odeur,  une  offirande  laits 
par  feu  i  l'Etemel. 

19  Puis  tu  prendras  l'autre  bélier,  et 
Aaron  et  aea  fils  mettront  leurs  mains 
sur  sa  tête  ; 

20  et  tu  égorgeraa  le  bélier,  et  prenant 
de  son  sang,  tu  le  mettras  sur  le  monde 
Toreillo  droite  d'Aaron  et  aur  le  mou  de 
l'oreille  droite  de  aes  fila,  et  sur  le  pouce 
de  leur  main  droite  et  aur  le  gros  orteil  de 
leur  pied  droit,  et  tu  répsndras  le  reste 
du  sang  sur  l'autel  tout  à  l'entour. 

21  Et  tu  prendras  du  sang  ^ui  sera  sur 
l'autel,  et  de  l*huile  de  l'onction,  et  tu  en 
feraa  aspersion  sur  Aazon  et  aur  aes  véte- 
mens, sur  ses  fils  et  aur  lea  vétemens  de 
ses  fils  avec  lui  ;  ainai  et  lui,  et  aea  véte- 
mens, et  ses  fils,  et  les  vétemens  de  ses 
fils,  seront  sanctifiés  avec  lui. 

22  Tu  prendras  aussi  la  graisse  du 
bélier,  et  la  queue  et  la  sraisse  qui 
couvre  les  entrailles,  la  taie  du  foie,  les 
deux  rognons  et  la  graisse  qui  est  dessus» 
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•c  répaole  dnnie  ;  o«r«*eit  le  béli«r  de0 


23  7W^ea^rc«aii8tiimptiii,un^teaa 
2  l'huile  et  an  beignet,  de  U  corbeille  où 
feront  ce»  obosee  sans  leTain,  laquelle 
fera  devant  TEtemel  ; 

24  et  tu  mettras  toutes  ces  choses  sur 
les  paimies  des  mains  d'Asron  et  sur  les 
ptomes  des  mains  de  ses  fils,  et  tu  les 
tournoieras  en  offrande  toumoyée  devant 
l'Eieniel; 

25  puis  les  recerant  de  leurs  mains,  tu 
les  ieias  lumer  sur  Tautel,  sur  Tholo- 
caoste^pour  être  une  odeur  aoréable  de- 
vant r£temel  :  c*est  un  sacnnce  &it  par 
fea  à  rElemel. 

26  Tu  prendras  aussi  la  poitrine  du  bé- 
lier des  ooQsécratîons  qui  est  pour  Aaron, 
et  tu  la  tournoieras  en  offrande  toumoyée 
devant  TEtemel,  et  elle  sera  pour  ta  part. 

27  Tu  sanctifieras  donc  la  poitrine  de 
rpfliande  toumoyée,  et  Tépaule  de  Tof- 
iiinde  élerée,  tant  ce  qui  aura  été  tour- 
ooyée,  que  ce  qui  aura  été  élevé  du  bélier 
des  consécrations,  de  ce  qui  est  pour  Âe- 
nm  et  de  ce  qui  est  pour  ses  fils. 

29  Et  ceci  sera  une  ordonuance  perpé- 
tuelle poux  Aaron  et  pour  ses  fils,  tU  ce 
fui  serti  ofert  par  les  enfans  d'Israël,  car 
c'est  une  offirande  élevée.  Quand  il  y 
•ura  une  offrande  élevée  de  celU*  qui  sont 
/mites  par  les  enfjuis  d'Israël,  de  leurs 
ucrifices  de  prospérité,  leur  offrande  éle- 
Tce  sera  i  rÉtemeL 

29  Et  les  saints  vètemens  qui  seront 
pour  Aaion,  seront  pour  ses  fib  après  lui, 
afin  qa*ils  soient  oints  et  consacrés  dans 
CCS  vètemens. 

90  Le  sacrificateur  qui  succédera  en  sa 
pUce  d*entre  ses  fils^tqni  viendra  au  taber- 
nacle d'aesignationpour  faire  le  service  au 
beu  saint,  en  sera  revêtu  durant  sept  jours. 

91  Or  tu  prendras  le  bélier  des  consé- 
crations, et  tu  feras  bouillir  sa  chair  dans 
011  lien  saint, 

32  et  Aaron  et  ses  fils  mangeront  à 
l'entiée  du  tabernacle  d'assignation,  la 
chair  du  bélier,  et  le  pain  qui  sera  dans 
U  eoibeille. 

33  Ils  mangeront  donc  ces  choses  par 
lesquelles  la  propitiation  aura  été  faite, 
pour  les  consacrer  si  les  sanctifier  ;  mais 
retranger  n'en  mangera  point,  parce 
qu'elles  sont  saintes. 

34  Qœ  s*il  y  a  des  restes  de  la  chair 
des  consécrations,  et  du  pain  jusqu'au 
RMtin,  ta  brAleras  ces  restes-lâ  au  feu  ; 
an  n'en  mangera  point,  parce  que  c^est 

QIMS  chose  SSJOiA 
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85  Tu  feras  donc  ainsi  à  Aaroo  et  i 
fils,  selon  toutes  les  choses  que  je  t'ai 
commandées  ;  tu  les  consacreras  durant 
sept  jours. 

36  Tu  sacrifieras  pour  le  péché,  tous  les 
jours,  un  yeau  pour  faire  la  propitiatioiv 
et  tu  offiriras  pour  Tautel  un  sacrifice  pour 
le  péché  en  faisant  propitiation  pour  lui, 
ot  tu  l'oindras  pour  le  sanctifier. 

37  Pendant  sept  jours  tu  feras  propitis^ 
tion  pour  Tautel,  et  tu  le  sanctifieras,  et 
Tautel  sera  une  chose  très-sainte;  tout 
ce  qui  touchera  Tautel  sera  saint. 

38  Or  c'est  ici  ce  que  tu  feras  sur  l'a»* 
tel  :  Tu  offriras  chaque  jour  continuelle- 
ment deux  a^eauz  d'un  an. 

89  Tu  sacrifieras  l'un  des  agneaux  au 
matin,  et  l'autre  agneau  entres  les  deux 
vêpres, 

40  avec  un  dixième  de  fine  farine  pétrie 
dans  la  quatrième  partie  d'un  hin  d'huile 
vierge,  et  avec  une  aspersion  de  vin  de  la 
quatrième  partie  d'un  hin  pour  chaque 
agneau. 

41  Et  tu  sacrifieras  l'autre  agneau  entre 
les  deux  vêpres*  avec  un  gâteau,  conune 
au  matin,  et  tu  lui  feras  la  même  asper- 
sion en  bonne  pdeur  :  c'est  un  sacrifice 
fait  par  feu  à  l'Etemel. 

42  Ce  sera  l'holocauste  continuel  en 
vos  Ages  à  l'entrée  du  tabernacle  d'assi- 
gnation devant  l'Etemel,  où  je  me  trou- 
verai avec  vous  pour  te  parlw. 

43  Je  me  trouverai  là  pour  les  enfans 
d'Israël,  et  le  taheimacU  sera  aanctifié  par 
ma  gloire. 

44  Je  sanctifierai  donc  le  tabernacle 
d'assignation  et  l'autel;  je   ssnctifierai 
aussi  Aaron  et  ses  fils,  afin  qu'ila  m'exer 
cent  la  sacrificaturc. 

45  Et  j'habiterai  au  milieu  dea  enfans 
d'Israël,  et  je  leur  serai  Dieu. 

46  £t  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel 
leur  Dieu  qui  les  ai  tirés  du  pays  d'Egypte 
pour  habiter  au  milieu  d'eux.  Je  suis 
rEtemel  leur  Dieu. 

CHAPITRE  XXX. 

Modèle  d*  rmutel  des  p€ufum*.  Lm  sainte  Aanlt. 
npU  feras  aussi  un  autel  pour  les  par- 
■*•    fums,  et  tu  le  feras  de  bois  de  sittim. 

2  Sa  longueur  sera  d'une  coudée,  et  sa 
largeur  d'une  coudée  ;  il  sera  carré  ; 
mais  sa  hauteur  sera  de  deux  coudées,  et 
ses  cornes  seront  tirées  de  lui. 

3  Tu  le  couTriras  de  pur  or,  tant  le 
dessus  que  ses  côtés  tout  à  l'entour,  et 
ses  cornes,  et  tu  lui  feras  un  couion&A- 
ment  d'or  tout  à  rcnloiir. 

4  Tu  lui  feras  aus»!  deux  anneaux  d^oi 


rr. 
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au-dessous  de  son  couronnement  à  ses 
deux  côtés,  lesquels  tu  mettras  aux  deux 
coins  pour  y  faire  passer  les  barres  qui 
serviront  à  le  porter. 

5  Tu  feras  les  barres  de  bois  de  sittim, 
et  tu  les  couvriras  d'or  ; 

6  et  tu  les  mettras  devant  le  voile  qui 
est  au-devant  de  Tarche  du  témoignage, 
à  l'endroit  du  propitiatoire  qui  est  sur  le 
témoignage,  oà  je  me  trouverai  avec  toi. 

7  Et  Aaron  fera  sur  cet  autel  un  parfum 
de  choses  aromatiques  ;  il  y  fera  un  par- 
fum chaque  matin  quand  il  accommodera 
les  lampes. 

8  Et  quand  Aaron  allumera  les  lampes 
entre  les  deux  vêpres,  il  y  fera  aussi  le 
parfum,  savoir  le  parfum  continuel  de- 
vant l'Etemel  en  vos  âges. 

9  Vous  n'offrirez  point  sur  cet  autel 
aucun  parfum  étranger,  ni  d'holocauste, 
ni  d'offrande,  et  vous  n'y  ferez  aucune 
aspersion. 

10  Mais  Aaron  fera  une  fois  l'an  la  pro- 
pitiation  sur  les  cornes  de  cet  autel  ;  il 
fera,  dis-je,  la  propitiation  une  fois  l'an 
sur  cet  autel  en  vos  âges,  avec  le  sang 
de  l'oblation  pour  le  péché,  faite  pour  les 

Sropitiations.  C'est  une  chose  très-sainte 
rEtcmel. 

1 1  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  et  lui 
dit: 

12  Quand  tu  feras  le  dénombrement  des 
enfans  d'Israël  selon  leur  nombre,  ils  don- 
neront chacun  à  l'Etemel  le  rachat  de  sa 
personne,  quand  tu  en  feras  le  dénombre- 
ment, et  il  n'y  aura  point  de  plaie  sur 
eux,  quand  tu  en  feras  le  dénombrement. 

13  Tous  ceux  qui  passeront  par  le  dé- 
nombrement, donneront  un  deroi-sicle, 
selon  le  sicle  du  sanctuaire,  qui  est  de 
vingt  oboles  ;  le  demi-sicle  donc  sera 
l'oblation  qite  Von  donnera  à  l'Etemel. 

14  Tous  ceux  qui  passeront  par  le  dé- 
nombrement, depuis  l'âge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  donneront  cette  obîation  à 
l'Etemel. 

15  Le  riche  n'augmentera  rien,  et  le 
pauvre  ne  diminuera  rien  du  demi-sicle 
quand  ils  donneront  à  l'Etemel  l'oblation 
pour  faire  le  rachat  de  vos  personnes. 

16  Tu  prendras  donc  des  enfans  d'Israël 
Targent  des  propitiations,  et  tu  l'appli- 
queras i  l'œuvre  du  tabemacle  d'assigna- 
tion, et  il  sera  pour  mémorial  aux  enfans 
d'Israël  devant  l'Etemel  pour  faire  le 
rachat  de  vos  personnes. 

17  L'Etemel  parla  encore  à  Moïse,  en 
disant  : 

18  Fûa  Mvsai  une  cuve  d'airain,  avec 


son  soubassement  d'airain,  pour  «*«r  laver, 
et  tu  la  mettras  entre  le  tabemacle  d'at> 
signât  ion  et  l'autel,  et  tu  mettras  de  l'eao 
dedans  ; 

19  et  Aaron  et  ses  fils  en  laveront  leurs 
mains  et  leurs  pieds. 

20  Quands  ils  entreront  au  tabemacle 
d'assignation,  ils  se  laveront  avec  de  l'eau, 
afin  qu'ils  ne  meurent  point,  et  quand  ils 
approcheront  de  l'autel  pour  faire  le  ser- 
vice, afin  de  faire  fumer  l'offrande  faite 
par  ifeu  à  l'Etemel. 

21  Ils  laveront  donc  leurs  pieds  et  leun 
mains,  afin  qu'ils  ne  meurent  point  ;  ce 
leur  sera  une  ordonnance  perpétuelle, 
tant  pour  Aaron  que  pour  sa  postérité  en 
leurs  âges. 

22  L'Etemel  parla  aussi  i  Moise,  en 
disant  : 

23  Prends  des  choses  aromatiques  les 
plus  exquises,  de  la  myrrhe  franche  le 
poids  de  cinq  cents  ^/m,  du  cinnamome 
odoriférant  la  moitié  autant,  c'est-èrdire 
le  poids  de  deux  cent  cinquante  ne^«,  et 
du  roseau  aromatique  deux  cent  cinquante 
êicles, 

24  de  la  casse  le  poids  de  cinq  cents 
sicleSf  selon  le  sicle  du  sanctuaire,  et  un 
hin  d'huile  d'olive. 

25  Et  tu  en  feras  de  l'huile  pour  l'onc- 
tion sainte,  un  oignement  composé  psr 
art  de  parfumeur;  ce  sera  l'huile  de 
l'onction  sainte. 

26  Puis  tu  en  oindras  le  tabemacle 
d'assignation  et  l'arche  du  témoignage  ; 

27  la  table  et  tous  ses  U8tensile8,le  chan- 
delier et  ses  ustensiles,  et  l'autel  du  parfum; 

28  et  l'autel  des  holocaustes  et  tous  ses 
ustensiles,  lacuve  et  son  soubassement. 

29  Ainsi  tu  les  sanctifieras,  et  ils  seront 
une  chose  très-sainte  ;  tout  ce  qui  les 
touchera  sera  saint. 

30  Tu  oindras  aussi  Aaron  et  ses  fils, 
et  les  sanctifieras  pour  m'exercer  la  sa- 
crificature. 

31  Tu  parleras  aussi  aux  enfans  d'Israël, 
en  disant  :  Ce  me  sera  une  huile  de 
sainte  onction  en  vos  âges. 

32  On  n'en  oindra  point  la  chair  d'au- 
cun homme,  et  vous  n'en  ferez  point 
d*autre  de  même  composition  ;  elle  est 
sainte,  et  elle  vous  sera  sainte. 

33  Quiconque  composera  un  oignement 
semblable,  et  qui  en  mettra  sur  un  autre, 
sera  retranché  d'entre  ses  peuples. 

34  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Prends 
des  drogues,  savoir  du  stacte,  de  l'onyx, 
du  galbanum,  le  tout  préparé,  et  de  Tcn 
cens  pvAt,  \o  Vowx.  ^  \>oids  é^\  ; 


EXODE,    XXXI,    XXXII. 


96  e(  tD  en  fens  un  pufam  aromatique 
■eloD  Part  de  parfumeur,  et  tu  y  nuttroM 
du  ael  ;  tous  le  ferez  par,  et  ce  vmu  géra 
ane  chose  sainte. 

96  Et  quand  tu  l'auras  pilé  bien  menu, 
ta  en  mettras  au  tabernacle  d'assignation 
devant  le  témoignage,  oà  je  me  trouverai 
•rec  toi  ;  ce  vous  sera  une  chose  très- 
nmte. 

37  Et  qnant  au  parfum  que  tu  feras, 
TUQs  ne  ferez  point  pour  vous  de  sem- 
bUble  composition  ;  ce  te  sera  une  chose 
Minte  a  rÉtemel. 

33  Quiconque  en  aura  fait  de  semblable 

pour  le  flairer,  sera  retranché  d*entre  ses 

peuples. 

CHAPITRE  XXXI. 

BttwaÊM,  AkoiMè,  tt  iam  tmvrtget.    Loi 
rigamnmt*  du  tmBbmt. 

L*ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 
i  Regarde,  j'ai   appelé   par  son  nom 
Betsaléel,  fils  d^Uri,  fils  de  Hur,  de  la 
tribu  de  Juda, 

8  et  je  l'ai  rempli  de  l'esprit  de  Dieu, 
en  sagesse^  en  intelligence,  en  science  et 
en  toute  sorte  d'ouvrages, 

4  afin  d'inventer  des  dessins  pour  tra- 
TaiUer  en  or,  en  argent  et  en  airain, 

5  dans  la  sculpture  des  pierres,  pour  les 
mettre  en  œuvre  et  dans  la  menuiserie, 
pour  travailler  en  toute  sorte  d'ouvrages. 

€  Et  voici,  je  lui  ai  donné  pour  com- 
pagnon Aholiab,  fils  d^Ahisamac,  de  la 
tribn  de  Dan  ;  et  j'ai  mis  de  la  science  au 
ùBor  de  tout  homme  d'esprit,  afin  qu'ils 
fissent  toutes  les  choses  que  je  t*ai  com- 


7  sevetr,  le  tabernacle  d'assi^ation, 
Tirelie  du  témoignage,  et  le  propitiatoire 
qui  doit  être  au-dessus,  et  tous  les  usten- 
i.les  do  tabernacle  ; 

8  et  la  table  avec  tous  ses  ustensiles, 
et  le  chandeher  pur  avec  tous  ses  usten- 
rien,  et  Tautel  du  parfum  ; 

9  et  Taotel  de  r  holocauste  avec  ses 
ustensiles,  la  cuve  et  son  soubassement  ; 

10  et  les  vêtemens  du  service,  les 
M-nts  vêtemens  d'Aaron  sacrificateur,  et 
■•■*  vêtemens  de  aes  fils  pour  exercer  la 
ucnficatore; 

1 1  et  l*hui]e  de  l'onction,  et  le  parfum 
des  ehoees  aromatiqnes  pour  le  aanc- 
toaire  ;  et  ils  feront  tontes  les  choses  que 
je  t*ai  commandées. 

19  L'Etemel  parla  encore  à  Moïse,  en 
disant: 


sabbats  ;  car  c'est  un  signe  entre  moi  et 
vous  en  vos  âges,  afin  que  voua  aachiei 
que  je  suis  l'Etemel  qui  vous  sanctifie. 

14  Gardez  donc  le  sabbat,  car  il  vont 
doit  être  saint  ;  quiconque  le  violera,  sera 
puni  de  mort  ;  quiconque,  dis-je,  fera 
aucune  œuvre  en  ce  jour-là,  sera  re- 
tranché du  milieu  de  ses  peuples. 

15  On  travaillera  six  jours;  mais  le 
septième  jour  est  le  sabbat  du  repos,  tme 
sainteté  à  l'Etemel  ;  quiconque  fera  au- 
cune œuvre  au  jour  du  repos,  sera  puni 
de  mort. 

16  Ainsi  les  enfans  d'Israël  garderont 
le  sabbat,  pour  célébrer  le  jour  du  repoa 
en  leurs  âges  par  une  alliance  perpétuelle. 

17  C'est  un  signe  entre  moi  et  les  en- 
fans  d'Israël  à  perpétuité  ;  car  l'Etemel 
a  fait  en  six  jours  les  cieuz  et  la  terre,  et 
il  a  cessé  au  septième,  et  s'est  reposé. 

18  Et  Dieu  donna  à  Moïse,  après  qu'A 
eut  achevé  de  parler  avec  lui  sur  la 
montagne  de  Sinaï,  les  deux  tables  du 
témoignage,  tables  de  pierre  écrites  dn 
doigt  de  Dieu. 

CHAPITRE  XXXn. 

Le  veoM  tTorfmt  et  iitrmU 
lyTAIS  le  peuple,  voyant  oue  Moïse 
tardait  tant  à  descendre  ae  la  mon- 
tagne, s'assembla  vers  Aaron,  et  ila  Im 
dirent  :  Lève-toi,  fais-nous  dea  dieux  qui 
marchent  devant  nous  ;  car,  quant  à  ce 
Moïse,  cet  homme  qui  nous  a  fait  monter 
du  paya  d'Egypte,  nous  ne  savons  ce  qui 
lui  est  arrivé. 

2  Et  Aaron  leur  répondit  :  Mettez  eo 
pièces  les  bagues  d'or  qui  sont  aux 
oreilles  de  vos  femmes,  de  vos  fils  et  de 
vos  filles,  et  apportez-les-moi. 

3  Et  incontinent  tout  le  peuple  mit  en 
pièces  les  bagues  d'or  qui  étaient  i  leurs 
oreilles,  et  ils  les  apportèrent  à  Aaron, 

4  qui,  les  ayant  reçues  de  leurs  mains, 
forma  l'or  avec  un  burin,  et  en  fit  un 
veau  de  fonte,  et  ils  dirent  :  Ce  sont  ici 
tes  dieux,  6  Israël,  qui  t'ont  fait  monter 
du  pays  d'Egypte. 

5  Ce  qu' Aaron  ayant  vu,  il  b&tit  un 
autel  devant  le  veau,  et  cria,  en  disant  : 
Demain  il  y  aura  une  fête  solennelle  à 
l'Etemel. 

6  Ainsi  ils  se  levèrent  le  lendemain  dès 
le  matin,  et  ils  offrirent  des  holocaustes, 
et  présentèrent  des  sacrificea  de  prospé> 
rite  ;  et  le  peuple  s'assit  pour  man^r  et 


pour  boire,  puis  ils  se  levèrent  pouT  )ou«nr. 
M«u» .  /    7  Alors  i'Ëtemel  dit  i  Moïse  :  Va,  ^^ 

13  Toi  aussi  perle  mrr  enfana  tt'Tanél,   I  acends,  car  tonneuple  que  tu  as  fait  TO«^ 
D  dwaai:  Certes  roa»  gaiderei  mm  /  ter  du  paya  d'Egypte,  s* est  conom^ 


u 
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8  Dfl  M  lont  bientôt  détournés  dfi  la 
Toie  que  je  leur  avais  commandée  ;  il* 
•e  sont  fait  un  veau  de  fonte,  et  se  sont 
prosternés  devant  lui,  et  lui  ont  sacrifié, 
et  ont  dit  :  Ce  sont  ici  tes  dieux,  6  Israël, 
qui  t'ont  fait  monter  du  pays  d'Egypte. 

9  L*Etemel  dit  encore  à  Moïse  :  J'ai 
regardé  ce  peuple,  et  voici,  c'est  un  peu- 
ple de  cou  roide. 

10  Or,  maintenant  laisse-moi,  et  ma 
colère  s'embrasera  contre  eux,  et  je  les 
consumerai  ;  mais  je  te  ferai  devenir  une 
grande  nation. 

11  Alors  Moïse  supplia  l'Etemel  son 
Dieu,  «t  dit  :  O  Etemel  !  pourquoi  ta 
colère  s'embraserait-elle  contre  ton  peu- 
ple que  tu  as  retiré  du  pays  d'Egypte  par 
une  grande  puissance,  et  par  main  forte  1 

12  Pourquoi  diraient  les  Egyptiens  :  U 
les  a  retirai  dans  do  mauvaises  vues  pour 
les  tuer  sur  les  montagnes,  et  pour  les 
consumer  de  dessus  la  terre  1  Reviens 
de  l'ardeur  de  ta  colère,  et  te  rqpens  de 
ce  mal  que  tu  veux  faire  à  ton  peuple. 

13  Souviens-toi  d'Abraham,  a'isaac  et 
d'Israël  tes  serviteurs,  auxquels  tu  as 
juré  par  toi-même,  en  leur  disant  :  Je 
multiplierai  votre  postérité  comme  les 
étoiles  des  cieux,  et  je  donnerai  à  votre 
postérité  tout  ce  pays  dont  j'ai  parlé,  et 
ils  l'hériteront  à  jamais. 

14  Et  l'Etemel  se  repentit  du  mal  qu'il 
avait  dit  qu'il  ferait  à  son  peuple. 

15  Alors  Moïse  regarda,  et  descendit 
de  la  montsgne,  ayant  en  sa  main  les 
deux  tables  du  témoignage  ;  et  les  tables 
étaient  écrites  de  leurs  deux  côtés,  écrites 
deçà  et  delà. 

16  Et  les  tables  étaient  l'ouvrage  de 
Dieu,  et  l'écriture  était  de  l'écriture  de 
Dieujrravée  sur  les  tables. 

17  Et  Josué  entendant  la  voix  du  peu- 
1e  qui  faisait  un  grand  bruit,  dit  à  Moïse  : 
1  y  a  un  bruit  de  bataille  au  camp. 

18  Et  Moïse  lui  répondit  :  Ce  n'est  pas 
une  voix  ni  un  cri  de  gens  qui  soient  les 
plus  forts,  ni  une  voix  ni  un  cri  de  gens 
qui  soient  les  plus  faibles  ;  mais  j*entends 
une  voix  de  gens  qui  chantent. 

19  Et  il  arriva  que  lorsque  Moïse  fut 
spproché  du  camp,  il  vit  le  veau  et  les 
dknses  ;  et  la  colère  de  Moïse  s'embrasa, 
et  il  jeta  de  ses  mains  les  tables,  et  les 
rompit  au  pied  de  la  montagne. 

20  II  prit  ensuite  le  veau  qu'ils  avaient 
fait,  et  le  brûla  au  feu,  et  le  moulut 
jusqu'à  ce  qu'il  fût  en  poudre  ;  puis  il 

répandit  cette  poudre  dans  de  Teau,  et  il 
'^  JSt  bain  mux  eaÙMa  d'Israël 


fi 


21  Et  Moïse  dit  à  Aanm:  Qa«  t'a  fait 
ce  peuple,  que  tu  aies  fait  venir  sur  lui 
un  si  grand  péché  1 

22  Et  Aaron  lui  répondit  :  Que  la  cotera 
de  mon  seigneur  ne  s'embrase  point  ;  tu 
sais  que  ce  peuple  est  porté  au  mal. 

23  Or  ils  m'ont  dit:  Fais-nous  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous  ;  car, 
qusnt  à  ce  Moïse,  cet  homme  qui  nous 
a  fait  monter  du  pays  d'Egypte,  nous  ne 
savons  ce  qui  lui  est  arrivé. 

24  Alors  je  leur  ai  dit  :  Que  celui  qui 
a  de  l'or  le  mette  en  pièces  ;  et  ils  ms 
l'ont  donné,  et  je  l'ai  jeté  au  feu,  et  ce 
veau  en  est  sorti. 

25  Or  Moïse  vit  que  le  peuplo  était 
dénué,  car  Aaron  l'avait  dénué  pour  être 
en  opprobre  parmi  leurs  ennemis. 

26  Et  Moïse  se  tenant  à  la  porte  da 
camp,  dit  :  Qui  est  pour  l'Etemel,  quHl 
vienne  vera  moi.  Et  tous  les  enfans  de 
Lévi  s'assemblèrent  ven  lui  ; 

27  et  il  leur  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël  :  Que  chacun  mette  son 
épée  à  son  côté  ;  passeï  et  repasseï  de 
porte  en  porte  par  le  camp,  et  que  chacun 
de  vous  tue  son  frère,  son  ami  et  son 
voisin. 

28  Et  les  enfans  de  Lévi  firent  eeloa 
la  parole  de  Moïse  ;  et  en  ce  jour-là  il 
tomba  du  peuple  environ  trois  mille 
hommes  ; 

29  car  Moïse  avait  dit  :  Consacrei  au- 
jourd'hui vos  mains  à  l'Etemel,  chacun 
même  contre  son  fils  et  contre  son  fr^e, 
afin  que  vous  attiriez  aujourd'hui  sur  vous 
la  bénédiction. 

80  Et  le  lendemain  Moïse  dit  an  peu- 
ple :  Vous  avez  commis  on  grand  péché, 
mais  je  monterai  maintenant  vera  l'Eter- 
nel, et  peut-être  je  ferai  propitiation  pour 
votre  péché. 

31  Moïse  donc  retourna  vera  l'Etemel, 
et  dit  :  Hélas  !  je  te  prie,  ce  peuple  a 
commis  un  grand  péché  en  se  faisant  des 
dieux  d'or  ; 

32  mais  maintenant  pardonne-leur  leur 
péché,  sinon  efface-moi  maintenant  de  ton 
livre  que  tu  as  écrit. 

83  Et  l'EterocI  répondit  à  Moïse  :  Qui 
aura  péché  contre  moi,  je  l'efiacerai  de 
mon  livre. 

84  Va  maintenant,  conduis  le  peuple  au 
lieu  duquel  je  t'ai  parlé.  Voici  mon  ange 
ira  devant  toi  ;  et,  le  jour  que  je  ferai 
punition,  je  punirai  sur  eux  leur  péché. 

35  Ainsi   TEternel   frappa   le   peuple, 
parce  qu'ils  avaient  été  les  auteura  du 
\  veau  <\u  Ajaran  aKiii  taJU 
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CHAPITRE  XXXm. 


pmU  à  MtîMft 
à/mc», 

T  'ETERNEL  donc  dit  à  Moïie  :  Va, 
^^  moQta  d'ici,  toi  et  le  peuple  qae  ta 
•s  fmit  BUMiter  da  peys  d'Egypte,  an  paya 
duquel  j'ai  juré  à  Abvabam,  laaac  et 
Jarôb,  en  disant:  Ja  le  ëonnerai  à  ta 
po«cénté  ; 

S  et  j'enverrai  un  ange  devant  toi,  et  je 
chasserai  les  Cananéens,  lea  Amonrhéens, 
les  Hethiens,  lea  Phérésiena,  les  Héviena 
et  les  JAmsiens, 

3  pour  vcÊis  conduire  au  pays  découlant 
de  lait  et  de  miel  ;  mais  je  ne  monterai 
point  an  milien  de  toi,  parce  que  tu  e«  un 
people  da  eoa  roide,  de  peur  que  je  ne  te 
coosome  en  d[iemin. 

4  Et  le  peuple  ooit  ces  tristes  nouvelles, 
et  en  mena  deuil,  et  aucun  d'eux  ne  mit 


5  car  l'Etemel  avait  dit  à  Mobe  :  Dis 
aux  ensuis  d*Israel  :  Vous  êtes  un  peuple 
de  eoQ  roide  ;  je  monterai  en  un  moment 
ao  milieu  de  toi,  et  je  te  consumerai. 
Maintenant  donc  ôte  tes  oraemens  de  des- 
sus toi,  et  je  saurai  ce  que  je  te  ferai. 

6  Ainsi  les  enfans  d'Israël  se  dépouflld- 
rent  de  leurs  omemens  vers  la  montagne 
rHoreb. 

7  Et  Moise  prit  un  pavillon,  et  le  tendit 
pow  aoi  bovs  du  camp,  l'éloignant  du 
camp,  et  il  l'appela  le  pavillon  d'astiign»- 
tion  ;  et  tow  ceux  qui  chmliaient  l'Eter- 
nel sortaient  vers  le  pavillon  d'assignation 
qv  était  nofs  du  camp. 

8  Et  il  arrivait  ^u'anssit^  que  Moïse 
sortait  vers  le  pavillon,  tout  le  peuple  se 
levait,  et  chacun  se  tenait  i  l'entrée  de  sa 
tente,  et  résidait  Moïse  par-derrière  jus- 
qu'à ee  qu'd  fttt  entré  dans  le  pavilloo. 

9  Et  sitôt  que  Moïse  était  entré  dans  le 
pavîflon,  la  colonne  de  nuée  descendait, 
et  s'arrêtait  à  la  porte  du  pavillon,  et 
tEUm/d  parlait  avec  Moïse. 

!•  Et  tout  le  peuple  voyant  la  colonne 
de  nuée  s'arrétant  a  la  porte  du  pavillon, 
se  levait,  et  chacun  se  prosternait  à  la 
porte  de  sa  tente. 

11  Et  rEtemel  pariait  à  Moise  face  à 
free,  eonime  un  homme  parie  avec  son 
intiine  ami;  puis  Moite  retotimait  au 
camp,  mais  son  serviteur  Josué,  fils  de 
Non,  jeune  homme,  ne  bougeait  point  da 
paTÎlloo. 

\%  MotsedoncditàrEtemel  :  Regarde, 
tu  B*ao  dit  :  Fais  monterce  peuple  ;  et  tu 
De  m*aa  point  lait  eeiinaltr»  eohi  qae  ta  j 
oamàjrtr mme moi;  ta  m»  mémû  dit:  I 


Je  te  ooimais  par  ton  non,  et  ansai  tu  as 
trouvé  grâce  aevant  mes  y^x. 

13  Or  maintenant  je  te  prie,  si  j'ai  trouvé 
grâce  devant  tes  yeux,  fais-moi  connaître 
ton  chemin,  et  je  te  connaîtrai,  afin  que  je 
trouve  grâce  devant  tea  yeux  ;  eonaidèra 
aussi  que  cette  nation  est  ton  peuple. 

14  Et  VEtemd  dit  :  Ma  fiice  ira,  et  je 
te  donnerai  du  repos. 

15  Et  if  MM  lui  dit  :  Si  ta  face  ne  vient, 
ne  nous  fais  point  monter  d'ici  ; 

16  car  en  quoi  connaltra-t-on  que  nous 
avons  trouvé  grâce  devant  tes  yeux,  moi 
et  ton  peuple  ?  Ne  sera-ce  pas  quand  tu 
marcheras  avec  noua  1  Et  alore  uioi  et  ton 
peuple  serons  en  admiration  plus  que  tous 
les  peuples  qui  sont  sur  la  terre. 

17  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Je  ferai 
aussi  ce  que  tu  dis  ;  car  tu  as  trouvé 
grâce  devant  mes  yeux,  et  je  t'ai  connu 
par  ton  nom. 

18  Moite  dit  aussi  :  Je  te  prie,  &is-moi 
voir  ta  gloire. 

19  Et  Dieu  dit  :  Je  ferai  passer  toute 
ma  bonté  devant  ta  face,  et  je  crierai  le 
nom  de  l'Etemel  devant  toi  ;  et  je  ferai 
grâce  i  qui  je  ferai  grâce,  et  j'aurai  com- 
passion de  celui  de  qui  j'aurai  compassion. 

20  Puis  il  dit  :  Tu  ne  pourras  paa  voir 
ma  face  ;  car  nul  homme  ne  peut  me 
voir,  et  vivre. 

21  L'Etemel  dit  aussi  :  Voici,  il  y  a  un 
lieu  par-devers  moi,  et  tu  t'anèteras  sur 
le  rocher  ; 

22  Et  quand  ma  gloire  passera,  je  te 
mettrai  dans  l'ouverture  du  rocher,  et  te 
couvrirai  de  ma  main  jusqu'à  ce  que  je 
sois  passé; 

23  puis  je  retirerai  ma  main,  et  tu  me 
verras  par-derrière,  mais  ma  fiiee  ne  se 
verra  point. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Afpmritkm  de  Dieu  à  Motee.    Loi»  furâasf  lu 
fitêê.    Tables  ilelmlm, 

T^T  l'Etemel  dit  à  Moïse:  Apknis-toi 
deux  tablea  de  pierre  comme  les  pre- 
mières, et  j'écrirai  sur  elles  les  paroles 
qui  étaient  sur  les  premières  tablas  que 
tu  as  rompues. 

2  Et  SOIS  prêt  au  matin,  et  monte  an 
matin  en  la  montagne  de  Sinaî,  et  pré- 
aente-toi  là  devant  moi  sur  le  haut  de  la 
montage  ; 

3  mais  que  personne  ne  monte  avec  toi, 
et  même  que  personne  ne  paraisse  sur 
toute  la  montagne,  et  que  ni  menu  ni  gros 
bétail  ne  paisse  près  de  cette  monUg;QA. 

4  Mcme  donc  aplanit  deux  UbVas  4% 
i»M3n  oomme  les  premiàrea,  «i  m  Vk«% 


EXODE,  XXXIV. 


do  bon  matin,  et  monta  snr  la  montagrie 
de  Sinaï,  comme  l'Etemel  le  lui  avait 
commandé,  et  il  prit  en  sa  main  les  deux 
tables  de  pierre. 

5  Et  TEtemel  descendit  dans  la  nuée, 
et  s^arréta  là  avec  lui,  et  cria  le  nom  de 
TEtemel. 

6  Comme  donc  TEternel  passait  par- 
devant  lui,  il  cria:  L'Etemel,  TEtemel, 
le  Dieu  fort,  pitoyable,  miséricordieux, 
tardif  à  colère,  abondant  en  gratuité  et 
en  vérité, 

7  gardant  la  gratuité  jusqu'en  mille  gé' 
nérationSf  ôtant  Tiniquité,  le  crime  et  le 
péché,  qui  ne  tient  point  le  coupable  pour 
mnoccnt,  et  qui  punit  Tiniquité  des  pèree 
sur  les  en  fans,  et  sur  les  enfans  des  en- 
fans  jusqu'à  la  troisième  et  à  la  quatrième 
génertUian. 

8  Et  Moïse  se  h&tant,  baissa  la  tète 
contre  terre,  et  se  prosterna, 

9  et  dit  :  O  Seigneur  !  je  te  prie,  si  j'ai 
trouvé  grâce  devant  tes  yeux,  que  le  Seig- 
neur marche  maintenant  au  milieu  de 
nous,  car  c'est  un  peuple  de  cou  roide  ; 
pardonne  donc  nos  iniquités  et  notre  péché, 
et  possède-nous  comme  ton  héritage. 

10  Et  il  répondit  :  Voici,  moi  qui  traite 
alliance  devant  tout  ton  peuple,  je  ferai 
des  merveilles  qui  n'ont  point  été  faites 
en  toute  la  terre,  ni  en  aucune  nation,  et 
tout  le  peuple  au  milieu  duquel  tu  m, 
▼erra  l'œuvre  de  l'Etemel  ;  car  ce  que  je 
m'en  vais  faire  avec  toi  sera  une  chose 
terrible. 

1 1  Garde  soigneusement  ce  que  je  te 
commande  aujourd'hui.  Voici,  je  m'en 
vais  chasser  de  devant  toi  les  Amorrhéens, 
les  Cananéens,  les  Héthiens,  les  Phéré- 
aiens,  les  Héviena  et  les  Jébusiens. 

12  Donne-toi  de  earde  de  traiter  alliance 
avec  les  habitana  du  paya  dans  lequel  tu 
vas  entrer,  de  peur  que  peut-être  ils  ne 
soient  un  piège  au  milieu  de  toi. 

13  Mais  vous  démolirez  leurs  autels, 
vous  briserez  leurs  statues,  et  voua  cou- 
perez leurs  bocages  ; 

14  car  tu  ne  te  prosterneras  point  de- 
vant un  autre  dieu,  parce  que  l'Etemel 
se  nomme  le  Dieu  jaloux  ;  c'est  le  Dieu 
fort  qui  eat  jaloux, 

15  afin  qu'il  n'arrive  que  ta  traites  al- 
liance avec  les  habitans  du  pays  ;  et  que 
quand  ils  viendront  à  paillarder  aprèa  leurs 
dieux,  et  à  sacrifier  à  leurs  dieux,  quel- 
qu'un ne  t'invite,  et  que  tu  ne  manges  de 
pon  sacrifice  ; 

Jâ  et  çae  tu  ne  prennes  de  leuri  filles 
pour  tM  ûIm,  JetqueUea  paiiiardaot  après 


leurs  dieux,  feront  paillarder  fea  fils  après 
leurs  dieux. 

17  Tu  ne  te  feras  aucun  dieu  de  fonte. 

18  Tu  garderas  la  fête  solennelle  des 
pains  sans  levain  ;  tu  mangeras  les  pains 
sans  levain  pendant  sept  jours,  (comme 
je  t'ai  commandé)  en  la  aaison  du  mois 
auquel  les  épis  mûrissent  ;  car,  au  mois 
que  les  épis  mûrissent,  tu  es  sorti  du  pays 
d'Egypte. 

19  Tout  ce  qui  ouvrira  la  matrice  sen 
à  moi,  et  même  le  premier  mâle  qui  naî- 
tra de  toutes  les  bètes,  tant  du  gros  que 
du  menu  bétail. 

20  Mais  tu  rachèteras  avec  un  agneau 
ou  un  chevreau  le  premier-né  d'un  àne. 
Si  tu  ne  le  rachètes,  tu  lui  couperas  le 
cou.  Tu  rachèteras  tout  premier-né  de 
tes  fils  ;  et  nul  ne  se  présentera  devant 
ma  face  a  vide. 

21  Tu  travailleras  six  jours,  mais  au  sep- 
tième tu  te  reposeras  ;  tu  te  reposeras  au 
temps  du  labourage  et  de  la  moisson. 

22  Tu  feras  la  fête  solennelle  des  se- 
maines au  temps  des  premiers  firuits  de  la 
moiason  du  froment  ;  et  la  fête  solennelle 
de  la  récolte  a  la  fin  de  l'année. 

23  Trois  fois  l'an  tout  mile  d'entre  voua 
comparaîtra  devant  le  Dominateur,  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël  ; 

24  car  je  déposséderai  les  nationa  de  de- 
vant toi,  et  j'étendrai  tes  limites  ;  et  nul 
ne  convoitera  ton  paya,  lorsque  to  mon- 
teras pour  comparaître  troia  fois  l'an  de- 
vant l'Etemel  ton  Dieu. 

25  Tu  n'offriras  point  le  sang  de  mon 
sacrifice  avec  du  pain  levé  ;  on  ne  garden 
rien  du  sacrifice  de  la  fête  solennelle  de 
la  Pàque  jusqu'au  matin. 

26  Tu  apporteras  les  prémices  dea  pre- 
miers fruits  de  la  terre  dans  la  maison  de 
l'Etemel  ton  Dieu.  Tu  ne  feras  point 
cuire  le  chevreau  dans  le  lait  de  sa  mère. 

27  L'Etemel  dit  aussi  à  Moïse  :  Ecris 
ces  paroles  ;  car,  suivant  la  teneur  de  ces 
paroles,  j'ai  traité  alliance  avec  toi  et  avec 
Israël. 

28  Et  Moïse  demeura  là  avec  l'Etemel 
quarante  jours  et  quarante  nuits  sans  man- 
ger de  pain  et  sans  boire  d'eau  ;  et  CE- 
temel  écrivit  sur  les  tables  les  paroles  de 
l'alliance,  c'eMt-à-dire  les  dix  paroles. 

29  Or  il  arriva  que  lorsque  Moïse  de- 
scendait de  la  montagne  de  Sinaï,  tenant 
en  sa  main  les  deux  tables  du  témoignage  ; 
lors,  dis'je,  qu'il  descendait  de  la  mon- 
tagne, il  ne  s'aperçut  point  que  la  peau 
de  son  visage  était  devenue  reaplendis- 
sante  ^«ndaul  «v^'ù  v^Vûl  ^v«e  Dieu. 
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90  Mtis  Aaron  et  tooi  les  en£MU  d'Is- 
nèl  ayant  Ta  Moïse,  et  s*étant  aperçus 
que  la  peaa  de  son  visage  était  resplendis- 
sante, ils  craij^irent  d'approcher  de  lui  ; 

31  mais  Moïse  les  appela,  et  Aaron  et 
tous  les  principaux  de  rassemblée  retour- 
naient vers  lui,  et  Moïse  parla  avec  eux. 

32  Après  quoi  tous  les  enfans  d'Israël 
s'approchèrent,  et  il  leur  commanda  toutes 
les  choses  que  TEtemel  lui  avait  dites  sur 
la  Dwntagne  de  Sinaî. 

83  Ainsi  Moïse  acheva  de  leur  parler  : 
or  il  avait  mis  un  voile  sur  son  visage. 

34  Et  quand  Moïse  entrait  vers  rËter- 
Bel  pour  parler  avec  lui,  il  ôtait  le  voile 
jusqu'à  ce  qu'il  sortit  ;  et,  étant  sorti,  il 
disait  aux  enfans  d'Israël  ce  qui  lui  avait 
été  commandé. 

35  Or  les  enfans  d'Israël  avaient  vu  que 
le  visage  de  Moïse,  la  peau,  dig-je^  de  son 
vÎMge  était  resplendissante  ;  c'est  pour- 
qooî  Moïse  remettait  le  voile  sur  son  vis- 
age jusqu'à  ce  qu'il  retournât  pour  parler 
avec  TEtemel. 

CHAPITRE  XXXV. 

^i  êm  mMml,  Dt»  vfrmtdtê  fcmr  le  tabernaelt. 
ILfOISE  donc  assembla  toute  la  congre- 
^^  IT^''^^  ^^  enfans  d'Israël,  et  Mur 
dit  :  Ce  sont  ici  les  choses  que  l'Etemel 
a  commandé  de  faire, 
t  On  travaillera  aix  jours,  mais  le  sep- 
tième jour  il  y  Aura  sainteté  pour  vous  ; 
car  c*est  le  ssbbat  du  repos  conêocré  à 
l'Etemel;  quiconque  travaillera  en  ce 
fonr-Ià,  sera  puni  de  mort. 

3  Vous  D'allumerez  point  de  feu  dans 
lacune  de  vos  demeures  le  jour  du  repos. 

4  Pois  Moïse  parla  à  toute  l'assemblée 
las  enfans  d'Israël,  et  leur  dit  :  C'est  ici 
te  que  l'Etemel  vous  a  commandé,  en 
lisant: 

6  Prenez  des  choses  qui  sont  chez  vous 
offrande  pour  l'Etemel;  quiconque 
de  bonne  volonté,  apportera  cette  of- 
Irande  poor  l'Etemel,  sawoir  de  l'or,  de 
l'argent  et  de  l'airain  ; 
6  de  la  potirpie,  de  l'écarlate,  du  cra- 
nein  et  du  fin  lin,  et  do  poil  de  chèvres  ; 
7 des  peaux  de  montons  teintes  en  rouge, 
îtdes  peaux  de  taissons,  du  bois  de  sittim  ; 

8  de  Iliniie  poor  le  luminaire,  des  choses 
mastiques  pour  l'huile  de  l'onction,  et 
loor  le  parfum  composé  de  choses  aro- 
aatiques; 

9  des  pierres  d*on3rz,  et  des  pierres  de 
«Bplsges  pour  l'éphôd  et  pour  le  pectoral. 

10  Et  tons  les  hommes  d'esprit  d'entre 
wos  viendront,  et  fenmt  tout  ce  que  l'E- 


11  Msoir,  le  pavillon,  son  tabernacle  et 
sa  couverture,  ses  anneaux,  ses  ais,  ses 
barres,  ses  piliers  et  ses  soubassemens  ; 

12  Tarche  et  ses  barres,  le  propitiatoire, 
et  le  voile  pour  tendre  au  devant  ; 

13  la  table  et  ses  barres,  et  tous  ses 
ustensiles,  et  le  pain  de  proposition; 

14  et  le  chandeÛer  du  luminaire,ses  usten- 
siles, ses  lampes,  et  l'huile  du  luminaire  ; 

15  et  l'autel  du  parfum  et  ses  barres  ; 
l'huile  de  l'onction,  le  parfum  des  choses 
aromatiques,  et  la  tapisserie  pour  fendre 
à  l'entrée,  savoir  à  l'entrée  du  pavillon  ; 

16  Tau  tel  de  Tholocauste,  sa  grille  d'ai- 
rain, ses  barres  et  tous  ses  ustensiles,  la 
cuve  et  son  soubassement  ; 

17  les  courtines  du  parvis,  ses  piliers, 
ses  soubassemens,  et  la  tapisserie  pour 
tendre  à  la  porte  du  parvis  : 

18  et  les  pieux  du  pavillon,  et  les  pieux 
du  parvis,  et  leur  cordage  ; 

19  les  vétemens  du  service  pour  faire 
le  service  dans  le  sanctuaire,  les  saints 
vétemens  d'Aaron  sacrificateur,  et  les  vé- 
temens de  ses  fils  pour  exercer  la  sacrifi- 
cature. 

20  Alors  toute  l'assemblée  des  enfans 
d'Israël  sortit  de  la  présence  de  Moïse. 

SI  Et  quiconque  fut  ému  en  son  cœur, 
quiconque,  dis-je,  se  sentit  porté  à  la  libé- 
nlité,  apporta  l'ofiDrande  de  l'Etemel  pour 
l'ouvrage  du  tabernacle  d'assignation,  et 
poor  tout  son  service,  et  pour  les  saints 
vétemens. 

22  Et  les  hommes  vinrent  avec  les  fem- 
mes ;  quiconque  fut  de  cœur  volontaire, 
apporta  des  boucles,  des  bagues,  des  an- 
neaux, des  bracelets  et  des  joyaux  d'or, 
et  chacun  ofirit  quelque  oârande  d'or  à 
l'Etemel. 

33  Tout  homme  aussi  chez  qui  se  trou- 
vait de  la  pourpre,  de  l'écarlate,  du  cra- 
moisi, du  fiin  lin,  du  poil  de  chèvres,  des 
peaux  de  moutons  teintes  en  rouge,  et 
des  peaux  de  taissons.  Us  apporta. 

24  Tout  homme  qui  avait  de  auoi  faire 
une  offrande  d'argent  et  d'airain,  l'apporta 
pour  l'offrande  de  l'Etemel  ;  tout  homme 
aussi  chez  qui  fut  trouvé  du  bois  de  sittim 
pour  tout  l'ouvrage  du  service,  l'apporta. 

25  Toute  femme  adroite  fila  de  sa  main, 
et  apporta  ce  qu'elle  avait  filé,  de  la 
pourpre,  de  l'écarlate,  du  cramoisi  et  du 
fin  lin. 

26  Toutes  les  femmes  aussi  dont  le 
cœur  les  porta  à  travailler  de  leur  indus- 
trie, filèrent  du  poil  de  chèvre. 

27  Les  principaux  aussi  de  rassemblée 
apportèrent  des  pierres  d'onyx  et  des 
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pierres  de  retnpiageft  pour  Téphod'  et  pour 
le  pectoral  ; 

28  et  des  choses  aromatiques,  et  de 
rhuile  tant  pour  le  luminaire  que  pour 
l'huile  de  l'onction,  et  pour  le  parfum 
composé  de  choses  aromatiques. 

29  Tout  homme  donc  et  toute  femme 
que  leur  cœur  incita  à  la  libéralité  pour 
apporter  de  quoi  fairo  l'ouvrage  que 
PEtnrnel  avait  commandé  par  le  moyen 
de  Moïse  qu'on  fit  ;  tous  les  enfans,  dis» 
je,  d'Israël  apportèrent  volontairement 
des  présons  à  l'Etemel. 

30  Alors  Moïse  dit  aux  enitms  d'Israël  ; 
Voyez,  l'Etemel  a  appelé  par  son  nom 
Betsaléel,  fils  d'Uri,  ms  de  Hur,  de  la 
tribu  de  Juda, 

81  et  il  l'a  rempli  de  l'esprit  de  Dieu, 
en  sagesse,  en  intelligence,  en  science 
pour  toute  sorte  d'ouvrages  ; 

32  même  afin  d'inventer  des  dessins 
pour  travailler  on  or,  en  argent,  en  airain  ; 

33  dans  la  sculpture  des  pierres  pour 
les  mettre  en  œuvre,  et  dans  la  menuiserie 
pour  travailler  en  tout  ouvrage  exquis  ; 

34  et  il  lui  a  mis  aussi  au  cœur,  tant  à 
hii  qu'à  Aholiab,  fils  d'Ahisamae,  de  la 
tribu  de  Dan,  de  l'enseigner  ; 

35  et  il  les  a  remplis  d'industrie  pour 
faire  toute  sorte  d'ouvrages  d'ouvrier, 
même  d'ouvrier  en  onvrase  exquis,  et  en 
broderie,  en  pourpre,  en  Cariste,  en  cra- 
moisi et  en  fin  lin,  et  d^ouvragt  de  tissure, 
faisant  toute  sorte  d'ouvrages,  et  inventant 
toute  sorte  de  dessins. 

CHAPITRE  XXXVI. 

lÂbiralitê  du  peuple  dans  se*  offrandu.    Le 
tabemaele. 

•p^T  Betsaléel   et  Aholiab,  et  tous  les 

•'-^  hommes  d'esprit  auxquels  l'Etemel 

Évait  donné  de  la  sagesse  et  de  Tnitelli- 

gence  pour  savoir  faire  tout  l'ouvrage  du 

service  du  sanctuaire,  firent  selon  toutes 

les  choses  que  l'Etemel  avait  comman> 

dées. 

2  Moïse  donc  appela  Betsaléel  et  Aho- 
liab, et  tous  les  hommes  d'esprit  dans  le 
cœur  desquels  l'Etemel  avait  mis  de  la 
sagesse,  et  tous  ceux  qui  furent  émus  en 
leur  coeur  de  se  présenter  pour  faire  cet 
ouvrage, 

3  lesouels  emportèrent  de  devant  Moïse 
toute  l'offrande  que  les  enfans  d'Israël 
avaient  apportée  pour  faire  l'ouvrage  du 
service  du  sanctuaire.  Or  on  apportait 
encore  chaque  matin  quelque  oblation 
volontaire  ; 

4  c'est  pourquoi  tous  les  hommes  d'esprit 
oui  faisaient  tout  l'ouvrage  du  eanatuaire, 


vinrent  chacun  d'anprdsdePoiivnge  qu'ils 
faisaient, 

5  et  parlèrent  à  Moïse,  en  disant  :  Ls 
peuple  ne  cesse  d'apporter  plus  qu'il  nt 
faut  pour  le  service  et  pour  l'ouvrage  que 
l'Etemel  a  commandé  de  faire. 

6  Alors  par  le  commandement  de  MoiM 
on  fit  crier  dans  le  camp  :  Que  ai  hom- 
me ni  femme  ne  fasse  plus  d'ouvrage  pour 
l'offirande  du  sanctuaire  ;  et  ainsi  on  em- 
pêcha le  peuple  d'ofifrir  ; 

7  car  ils  avaient  de  l'étoffe  suffisam 
ment  pour  faire  tout  l'ouvrage,  et  il  y  en 
avait  même  de  reste. 

B  Tous  les  hommes  donc  de  plus  grand 
esprit  d'entre  ceux  qui  faisaient  l'ouvrage, 
firent  le  pavillon,  savoir  dix  rouleaux  ds 
fin  lin  retors,  de  pourpre,  d'écarlate  et  ds 
cramoisi,  ei  ils  les  firent  semés  de  ehé- 
rubins  d'un  ouvrage  exquis. 

9  La  longueur  d'un  rouleau  était  de 
vingt-huit  coudées,  et  la  largeur  du  mAmi 
rouleau  de  quatre  coudées  ;  tous  les 
rouleaux  avaient  une  même  mesure  ; 

10  et  ils  joignirent  cinq  rouleaux  l'un 
à  l'autre,  et  cmq  autres  rouleaux  l'un  à 
l'autre. 

1 1  Et  ils  firent  des  laoets  de  pouiprs 
sur  le  bord  d'un  rouleau,  sœsoir  au  béid 
de  celui  qui  était  attaché  ;  ils  en  fixant 
ainsi  au  bord  do  dernier  rouleau  dans  l'as- 
semblage de  l'autre. 

12  Ils  firent  cinquante  lacets  en  un  rou- 
leau, et  cinquante  lacets  au  bord  du  rou- 
leau qui  était  dans  l'assemblage  de  l'autre  ; 
les  lacets  étant  vis-à-vis  l'un  de  l'autre. 

18  Puis  on  fit  cinquante  crochets  d'or, 
et  on  attacha  les  rouleaux  l'un  à  l'autre 
avec  les  crochets  ;  ainsi  il  fut  fait  un 
pavillon. 

14  Puis  on  fit  des  rouleaux  de  poils  da 
chèvres  pour  servir  de  tabernacle  au- 
dessus  du  pavillon  ;  on  fit  onze  de  ces 
rouleaux. 

15  La  lonçfueur  d'un  rouleau  était  de 
trente  coudées,  et  la  largeur  du  même 
rouleau  de  (|uatre  coudées  ;  et  les  onze 
rouleaux  étaient  d'une  même  mesure. 

16  Et  on  assembla  cinq  de  ces  rouleaux 
à  part,  et  six  rouleaux  à  part. 

17  On  fit  aussi  cinquante  lacets  sur  le 
bord  de  l'un  des  rouleaux»  sasoir  au  der- 
nier qui  était  attaché,  et  cinquante  lacets 
sur  le  bord  de  l'autre  rouleau  qui  était 
attaché. 

18  On  ih  aussi  cinquante  crochets  d'ai- 
vain  pour  attacher  le  tabemaele,  afin  qu'il 
n'y  en  eât  qu'un. 

19  Puis  on  fit  pour  la  tabamacla  une 
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smirerture  de  peaux  de  moutons  teintes 
ca  rouge,  et  ana  couTeiturt  de  petui  de 
uÎMoe  per-dessua. 

Il  El  en  lit  poar  le  perillon  des  sis  de 
bail  éb  sittinit  qu'on  fit  tenir  doboat. 

SI  Lft  lonsrueur  d*un  ais  éuit  de  dix 
coudëca,  et  Ta  largeur  du  même  ais  d*une 
coudée  et  demie. 

SS  II  y  avait  deux  tenons  à  chaque  ais 
en  fftstm  d'échelons  Tun  après  Tautre;  on 
Cl  h  même  chose  à  touslesai8dupa\'i]lon. 

*3  On  fit  donc  les  aie  pour  le  pavillon, 
MTvir  vingt  aïs  an  côté  qui  regardait 
directeineiit  vers  le  Midi. 

tt  Et  au-dessous  des  vingt  ais  on  fit 
qainnte   soubassemena   d*argent,   deux 

nchatscmens  sous  un  ais  pour  ses  deux 

:cDon,  et  deux  soubassamens  sous  Tau- 

ire  u«  pour  ses  deux  tenons. 

25  On  fit  aussi  Tinet  ais  à  Tautre  côté 

Ad  pavillon,  du  côté  du  Septentrion, 
!6  et  leurs  quarante  soubassemens  d*ar- 

^,  éeux  soubassemens  sous  un  ais,  et 

litzz  loubassemcns  sous  Tautre  ais. 
!7  Et  pour    le  fond  da  pavillon  vers 

l'Occident,  on  fit  six  ais  ; 
tt  et  on  fit  deux  ais  pour  les  encoignures 

da  ptvillon  aux  deux  côtés  du  fond, 

29  qui  étaient  égaux  par  le  bas,  et  qni 
ttùent  joints  et  unis  par  le  haut  avec  un 
mneso  ;  on  fit  la  même  choee  aux  deux 
wqai  étaient  aux  deux  encoignures. 

30  n  y  avait  donc  huit  au  et  seize  son- 
bMcmcns  d*argent,  êavoir  deux  soobas- 
Rmens  sous  chaque  ais. 

31  Puis  on  fit  cinq  barres  de  bois  de  sittim 
pour  les  ais  de  Tnn  des  eôtés  du  pavillon, 

33  et  cinq  barres  ponr  les  ais  de  Pautre 
côté  do  pavillon,  et  cinq  barres  pour  les 
ui  du  psvillon  pour  le  fond,  vers  le  côté 
àt  l'Occident  ; 

33  et  on  fit  que  la  barre  do  milieu  pas- 
«tii  par  le  milieu  des  ais  depuis  un  bout 
T^p'â  Tautre. 

34  Et  on  couvrit  d*or  les  ais,  et  on  fit 
.e<:ni  anneauz  d*or  pour  y  faire  passer  les 
birm.  et  on  couvnt  d*or  les  barres. 

33  On  fit  aussi  le  voile  de  pourpre, 
-i'f^ariate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin  retors  ; 
OB  le  fit  d'ouvrage  exquis,  semé  de  ché- 
nibins; 

36  et  on  lui  fit  qustre  pilieis  de  bois  de 
s-tiim  qu*on  couvrit  d*or,  ayant  leurs 
crochets  d'or;  et  on  fondit  pour  eux 
q^jaire  souosssemens  d'argent. 

37  On  fit  aussi  à  l'entrée  du  tabernacle 
ane  upisserie  de  pourpre.  d*écarlate,  de 
cramoisi  et  de  fin  un  reton  d^onvrage  do 
braderie, 


38  et  ses  cinq  piliers  avec  leurs  cro- 
chets ;  et  on  couvrit  d'or  leurs  ehapileaux 
et  leurs  filets,  mais  leurs  cinq  smihasst- 
roens  étaient  d'airain. 

CHAPITRE  XXXVn. 

L'arche  ;  le  propitialnire  ;  la  tMe  des  pâme  é§ 
fnpoeUiom;  le  chamdther;  famtel  des  put' 
jum$  ;  Fkuite  amimte  et  le  pairfmm, 

UIS  Betsalécl  fit  Tarche  de  bois  de 
sittim  ;  sa  longueur  était  de  deux  cou- 
dées et  demie,  et  sa  largeur  d*une  coudée 
et  demie,  et  sa  hauteur  d'une  coudée  et 
demie  ; 

2  et  il  la  couvrit  par  dedans  et  par  de- 
hors de  pur  or,  et  lui  fit  un  couronnement 
d*or  à  l'en  tour; 

3  et  il  lui  fondit  quatre  anneaux  d*or 
pour  les  mettre  sur  ses  quatre  coins, 
savoir  deux  anneaux  â  Tun  de  ses  côtés, 
et  deux  autres  a  l'autre  côté. 

4  II  fit  aussi  des  barres  de  bois  de  sit- 
tim, et  les  couvrit  d*or  ; 

6  et  il  fit  entrer  les  barres  dans  les  an- 
neaux aux  côtés  de  Tarche,  pour  porter 
Tarche. 

6  II  fit  aussi  le  propitiatoire  de  pur  or  ; 
sa  longueur  était  de  deux  coudées  et  de- 
mie, et  sa  larsreur  d'une  coudée  et  demie. 

7  Et  il  fit  deux  chérubins  d'or  ;  il  les 
fit  d'ouvrage  étendu  au  marteau,  tirés  des 
deux  bouts  du  propitiatoire  ; 

8  savoiff  un  chérubin  tiré  du  bout  de 
deçà,  et  Tautre  chérubin  du  bout  de  delà  : 
il  fit,  iiê'jt^  les  chérubins  tirés  du  pro- 
pitiatoire, savoir  de  ses  deux  bouts. 

9  Et  les  chérubins  étendaient  leurs  ailes 
en  haut,  couvrant  de  leurs  ailes  le  pro^ 

Îtitiatoire  ;  et  leurs  faces  étaient  vis-à-vis 
'une  de  Tautrc,  et  les  chérubins  regard- 
aient vers  le  propitiatoire. 

10  II  fit  aussi  la  table  de  bois  de  sittira  ; 
sa  longueur  était  de  deux  coudées  et  sa 
largeur  d'une  coudée,  et  sa  hauteur  d'une 
coudée  et  demie  ; 

11  et  il  la  couvrit  de  pur  or,  et  loi  fit 
un  couronnement  d'or  à  l'entour. 

12  II  lui  fit  aussi  i  Tenviron  une  clôture 
large  d'une  paume,  et  il  fit  à  l'entour  de 
sa  clôture  un  couronnement  d'or  ; 

18  et  il  lui  fondit  quatre  anneaux  d*or, 
et  il  mit  les  anneaux  aux  quatre  coin* 
qui  étaient  à  ses  qustre  pieds. 

14  Les  anneaux  éuient  à  l'endroit  de 
la  clôture  pour  y  mettre  les  barres,  afin 
de  porter  la  table  avec  elles  ; 

15  et  il  fit  les  barres  de  bois  de  sittim* 
et  les  couvrit  d'or  pour  porter  la  table. 

16  II  fit  aussi  de  pur  or  des  vaisseaux 
pour  poser  sur  la  table  tM  p\alA|  Mi 
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tasses,  ses  bassins  et  ses  gobelets  avec 
lesquels  on  devait  faire  les  aspersions. 

17  II  lit  aussi  le  chandelier  de  pur  or  ; 
il  le  fît  d*ouvrage  façonné  au  marteau  ;  sa 
tige,  ses  branches,  ses  plats,  ses  pom- 
meaux, et  ses  fleurs  étaient  Hrés  de  lui  ; 

18  et  six  branches  sortaient  de  ses  côtés, 
trois  branches  d'un  côté  du  chandelier, 
et  trois  de  Tautre  côté  du  chandelier. 

19  II  y  avait  en  l'une  des  branches  trois 
plats  en  forme  d'amande,  un  pommean  et 
une  fleur,  et  en  l'autre  branche  trois  plats 
en  forme  d'amande,  un  pommeau  et  une 
fleur  ;  il  yî/  la  même  chose  aux  six  bran- 
ches qui  sortaient  du  chandelier. 

20  Et  il  y  avait  au  chandelier  quatre 
plats  en  forme  d'amande,  ses  pommeaux 
et  ses  fleurs  ; 

21  et  un  pommeau  sous  deux  branches 
Urées  du  chandelier,  et  un  pommeau  sous 
deux  autres  branches  tirées  de  lui,  et  un 
pommeau  sous  deux  autres  branches  tirées 
de  lui,  savoir  des  six  branches  qui  pro- 
cédaient du  chandelier. 

22  Leurs  pommeaux  et  leurs  branches 
étaient  tirés  de  lui,  et  tout  le  chandelier 
était  un  ouvrage  d'une  seule  pièce  étendu 
•u  marteau,  et  de  pur  or. 

23  n  fit  aussi  ses  sept  lampes,  ses  mou- 
cbettes  et  ses  petits  plats  destinés  à  rece- 
voir ce  qui  tombe  des  lampes,  de  pur  or; 

24  et  il  le  fit  avec  toute  sa  garniture 
d'un  talent  de  pur  or. 

25  II  fit  aussi  de  bois  de  sittim  l'autel 
du  parfum  ;  sa  longueur  était  d'une  cou- 
dée, et  sa  largeur  aune  coudée  :  il  était 
carré  ;  mais  sa  hauteur  était  de  deux 
coudées,  et  ses  cornes  procédaient  de  lui. 

26  £t  il  couvrit  de  pur  or  le  dessus  de 
l'autel,  et  ses  côtés  tout  à  l'entour,  et  ses 
cornes;  et  il  lui  fit  tout  à  l'entour  un 
couronnement  d*or. 

27  II  fit  aussi  au-dessous  de  son  cou- 
ronnement deux  anneaux  d'or  i  ses  deux 
côtés,  lesquels  il  mit  aux  deux  coins  pour 
y  faire  passer  les  barres,  afin  de  le  porter 
avec  ellesi 

28  Et  il  fit  les  barres  de  bois  de  sittim, 
et  les  couvrit  d'or. 

29  II  composa  aussi  l'huile  de  l'onction, 

Î[ui  était  une  chose  sainte,  et  le  pur  par- 
ùm  des  drogues,  d'ouvrage  de  parfumeur. 
CHAPITRE  XXXVIII. 

Diverses  piiees  du  tabentaele. 

TL  fit  aussi  de  bois  de  sittim  l'autel  des 

"^  holocautes  ;  et  sa  longueur  était  de 

cinq  coudées,  et  sa  largeur  de  cinq  cou* 

dée0;  il  était  carré,  et  sa  hauteur  étaii 

éâ  troûcoudéem. 


2  Et  il  fit  ses  cornes  à  ses  quatre  coins; 
ses  cornes  sortaient  de  lui,  et  il  le  couvrit 
d'airain. 

3  II  fit  aussi  tous  les  ustensile^  de  Tautel, 
les  chaudrons,  les  racloirs,  les  bassins,  les 
fourchettes  et  les  encensoirs  ;  il  fit  toas 
ses  ustensiles  d'airain. 

4  Et  il  fit  pour  l'autel  une  grille  d*aiiaiii 
en  forme  de  treillis,  au-dessous  de  l'en- 
ceinte de  l'autel,  depuis  le  bas  jusqu'au 
milieu  ; 

6  et  il  fondit  quatre  anneaux  aux  quatre 
coins  de  la  grille  d'airain,  pour  mettre 
les  barres  ; 

6  et  il  fit  les  barres  de  bois  de  sittim, 
et  les  couvrit  d'airain  ; 

7  et  il  fit  passer  les  barres  dans  les  an- 
neaux au»  côtés  de  l'autel,  pour  le  porter 
avec  elles,  le  faisant  d'ais,  et  creux. 

8  II  fit  aussi  la  cuve  d'airain,  et  son 
soubassement  d'airain  des  miroirs  des 
femmes  qui  s'assemblaient  par  troupes, 
qui  s'assemblaient,  dis-je^  par  troupes  à 
la  porte  du  tabernacle  d'assignation. 

9  II  fit  aussi  un  parvis  pour  le  côté  qui 
regarde  vers  le  Midi,  et  des  courtines  de 
fin  lin  retors,  de  cent  coudées,  pour  le 
parvis. 

1<^  Et  il  fit  d'airain  leurs  vingt  piliers 
avec  leurs  vingt  soubassemens  ;  masê  les 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  étaient 
d'argent. 

1 1  Et  pour  le  côté  du  Septentrion  il  fit 
des  courtines  de  cent  coudé<îs;  leurs 
vingt  piliers  et  leurs  vingt  soubassemens 
étaient  d'airain;  mais  les  crochets  des 
piliers  et  leurs  filets  étaient  d'arsent. 

12  Et  pour  le  côté  de  l'Occident,  des 
courtines  de  cinquante  coudées,  leurs  dix 
piliers  et  leurs  dix  soubassemens;  les 
crochets  des  piliers  et  leurs  filets  étaient 
d'argent. 

13  Et  pour  le  côté  de  l'Orient,  droit 
vers  le  Levant,  des  courtines  àe  cinquante 
coudées. 

14  II  fit  pour  l'un  des  côtés  quinie  cou* 
dées  de  courtines,  et  leurs  trois  piliers 
avec  leurs  trois  soubassemens  ; 

16  et  pour  l'autre  côté,  quinze  coudées 
de  courtines,  afin  qu'il  y  en  eût  autant 
deçà  que  delà  de  la  porte  du  parvis,  et 
leurs  trois  piliers  avec  leurs  trois  sou- 
bassemens. 

16  II  fit  donc  toutes  les  courtines  du 
parvis  qui  étaient  tout  à  l'entour,  de  fin 
lin  retors. 

17  II  fit  aussi  d'airam  les  soubassemens 
des  piliers  ;  mais  il  fit  d'argent  les  cro- 
cbeU  dea  p\Â«ia  eX  \«a  %ûa!U\  iX  Wm 
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dupiteanz  forent  coQTertt  d'argent,  et  t  tel  d^ainin  ayec  sa  i^lle  d^aîrain,  et  toot 


tous  les  piliers  du  parvis  furent  ceints  à 
!\rntonr  d'un  filet  d'argent. 

18  Et  il  ût  la  tapisserie  de  la  porte  du 
iiVTis  de  pourpre,  d'écarlate  et  de  cra- 
moisi, et  de  fin  lin  retors,  d'ouvrage  de 
broderie  de  la  longueur  de  vincrt  coudées, 
et  de  U  hauteur,  qui  était  la  îargeor,  de 
emq  coudées,  à  la  correspondance  dea 
coortines  du  parvis  ; 

19  et  ses  quatre  piliers,  avec  leurs  sou- 
bassemens,  d^airain,  et  leurs  crochets  d*ar- 
geot  ;  la  couverture  aussi  de  leurs  chapi- 
teaux et  leurs  filets,  d'argent  ; 

20  et  tous  les  pieux  du  tabernacle  et  du 
pinris  à  Tentour,  d'airain. 

21  C'est  ici  le  compte  des  choses  qui 
lurent  employées  au  pavillon,  tavair  au 
pavillon  du  témoignage,  selon  que  le 
compte  en  lut  fait  par  le  commandement 
de  Moue,  à  quoi  furent  employés  les  Le- 
ntes sons  la  conduite  d*Ithamar,  fila 
é'Aaion  sacrificateur. 

»  Et  Betsaléel,  fils  d*Usi,  fils  de  Hur, 
de  la  tribu  de  Juda,  fit  toutes  les  choses 
qoe  rEiemel  avait  commandées  à  Moïse  ; 

23  et  avec  loi  Aholiab,  fils  d*Ahisamac, 
de  la  tribu  de  Dan,  les  ouvriers,  et  ceux 
(1^  tnvailUient  en  ouvrage  exquis,  et 
les  fanideorB  en  pourpre,  en  écarlate,  en 
ciamoîsî  et  en  fin  lin. 

M  Toot  Tor  qui  fut  employé  pour  Tou- 
trage,  9aw»r  pour  tout  Touvra^  du  sanc- 
tuaire, qui  était  de  For  d'oblation,  fui  de 
Tingt-œuf  talens  et  de  sept  cent  trente 
nclea,  selon  le  sicle  du  sanctuaire. 

SS  Et  Targent  de  ceux  de  rassemblée 
qui  fuient  dîénombrés,  fut  de  cent  talens 
et  mille  sept  cent  soixante  et  quinze 
ncles,  selon  le  sicle  du  sanctuaire. 

M  Un  demi-eicle  par  tète,  la  moitié  d'un 
vide  selon  le  sicle  do  sanctuaire:  tous  ceux 
qui  passèrent  par  le  dénombrement  depuis 
liée  de  vingt  ans  et  au-dessus,  furent  six 
cent  trois  mille  cinq  cent  cinquante. 

T7  II  y  eut  donc  cent  talens  d'argent 
pour  fendre  les  soobassemens  du  sancto- 
tiie  et  les  soubsssemens  do  voile,  stnoir 
cent  soubsssemens  de  cent  talens,  on 
'aient  pour  chaque  soubassement 

28  Mais  des  mille  sept  cent  soixante  et 
loioxe  sieUs^  il  fit  les  crochets  pour  les 
piliers,  et  il  couvrit  leurs  chapiteaux,  et 
en  fit  des  filets  à  Tentour. 

29  L'airain  d'oblation  fut  de  soixante 
et  dix  talens,  et  deux  mille  quatre  cents 
■•clea. 


les  ustensiles  de  l'autel 

31  et   les    souhassemens   du  parvis   à 
l'ontour,  et  les  soubassemens  de  la  porte 
du  parvis,  et  tous  les  pieux  du  pavillon, 
et  tous  les  pieux  du  parvis  à  l'entour. 
CHAPITRE  XXXIX. 

Dftcription  des  vitemeiu  taeriê. 
JLS  firent  aussi  de  pourpre,  d'écarlate  el 
de  cramoisi,  les  vètemens  du  service, 
pour  faire  le  service  du  sanctuaire,  et  ila 
firent  les  saints  vètemens  pour  Aaron, 
comme  l'Etemel  avait  commandé  àMofse. 

2  On  fit  donc  l'éphod  d'or,  de  pour- 
pre, d'écarlate,  de  cramoisi  et  de  fin  lin 
retors. 

3  Or,  on  étendit  des  lames  d'or,etonlee 
coupa  par  filets  pour  les  brocher  parmi 
la  pourpre,  l'écarlate,  le  cramoisi  et  le  fin 
lin,  d'ouvrage  exquis. 

4  On  fit  à  l'éphod  des  épaulettes  qui 
s'attachaient,  en  sorte  qu'il  était  joint  par 
ses  deux  bouts. 

6  Et  le  ceinturon  exquis  duquel  il  était 
ceint,  était  tiré  de  lui,  et  de  même  ou 
vra^e  d'or,  de  pourpre,  d'écarlate,  de  cra- 
moisi et  de  fin  lin  retors,  comme  l'Etemel 
avait  commandé  à  Moïse. 

6  On  enchâssa  aussi  les  pierres  d'onyx 
dans  leurs  chatons  d'or,  ayant  les  non» 
des  enfans  d'Israël  gravés  de  gravure  de 
cachet; 

7  et  on  les  mit  sur  les  épaulettes  de  l*é- 
pfaod,  afin  qu'elles  fussent  des  pierres  àt 
mémorial  pour  les  enfans  d'Israél,  comm* 
l'Etemel  avait  commandé  à  MoTse. 

8  On  fit  aussi  le  pectoral  d'ouvrage  ex* 

Suis,  comme  l'ouvrage  de  l'éphod,  d'or, 
e  pourpre,  d'écarlate,  de  cramoisi,  et  de 
fin  lin  retors. 

9  On  fit  le  pectoral  carré  et  double  ; 
sa  longueur  était  d'une  paume,  et  ta 
largeur  d'une  paume  de  part  et  d'aotre, 

10  et  on  le  remplit  de  quatre  ran^  de 
pierres.  A  la  première  rangée,  on  mit  mie 
sardoine,  une  topaze  et  une  émeraude  ; 

11  à  la  seconde  rangée,  une  escarbon- 
de,  on  saphir  et  un  jaspe  ; 

12  à  la  troisième  rangée,  un  ligore,  uoo 
agate  et  une  améthyste  ; 

13  et  à  la  qoatrième  rangée,unechTyeo- 
lithe,  un  onyx  et  on  béril,  environnés  4b 
chatons  d'or  dans  leurs  remplages. 

14  Ainsi  il  y  avait  autant  de  pierres  quHl 
y  avait  de  noms  des  enfans  d'Israël,  douM, 
selon  leurs  noms,  chacune  d'elles  fpxfi^ 
4e  gnrun  de  cachet  selon  le  nom  ^^eUt 


devaii  porter^  et  elles  étiient  MU 
dbuze  tn'bus. 
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15  Et  on  fit  sur  le  pectoral  des  chaî- 
nettes à  bouts,  en  façon  de  cordon,  de 
pur  or. 

16  On  fit  aussi  deux  crampons  d^or  et 
deux  anneaux  d'or,  et  on  mit  les  deux 
anneaux  aux  deux  bouts  du  pectoral  ; 

17  et  on  mit  les  deux  chaînettes  d*or 
faites  à  cordon,  dans  les  deux  anneaux 
au  bout  du  pectoral  ; 

18  et  on  mit  les  deux  autre»  bouts  des 
deux  chaînettes  faites  à  cordon,  aux  deux 
crampons,  sur  les  épaulettes  de  Téphod, 
sur  le  devant  de  Téphod. 

19  On  fit  aussi  deux  autrcê  anneaux 
d*or,  et  on  les  mit  aux  deux  autres  bouts 
du  pectoral  sur  son  bord  qui  était  du  côté 
de  réphod  en  dedans. 

80  On  fit  aussi  deux  autres  anneaux 
d'or,  et  on  les  mit  aux  deux  épaulettes 
de  réphod  par  le  bas,  répondant,  sur  le 
devant  de  Téphod,  à  rendroit"  où  il  se 
joignait  au-dessus  du  ceinturon  exquis  de 
réphod; 

21  et  on  joignit  le  pectoral  élevé  par 
ses  anneaux  aux  anneaux  de  Téphod,  avec 
un  cordon  de  pourpre,  afin  qu'il  tint  au- 
dessus  du  ceinturon  exquis  de  Péphod,  et 
que  le  pectoral  ne  bougeât  point  de  des- 
sus répnod,  comme  TEtemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

32  On  fit  aussi  le  rochet  de  l'éphod  d'ou- 
vrage tissu,  et  entièrement  de  pourpre  ; 

23  et  l'ouverture  à  passer  la  téie,  était 
•Q  milieu  du  rochet  comme  l'ouverture 
d'un  corselet  ;  et  il  j  avait  un  ourlet  à 
l'ouverture  du  rochet  tout  à  l'entour,  afin 
qu'il  ne  se  déchirât  point  ; 

24  et  aux  bords  du  rochet  on  fit  des 
grenades  de  pourpre,  d'écarlate  et  de 
cramoisi,  à  fil  retore. 

26  On  fit  aussi  des  clochettes  de  pur  or, 
et  on  mit  les  clochettes  entre  les  grenades 
aux  bords  du  rochet  tout  à  l'entour,  parmi 
les  grenades  ; 

26  savmr,  une  clochette,  puis  une  gre- 
nsde  ;  une  clochette,  puis  une  grensde, 
aux  bords  du  rochet  tout  à  l'entour  pour 
faire  le  service,  comme  l'Etemel  l'avait 
commandé    à  Moïse. 

27  On  fit  aussi  à  Aaion  et  à  ses  fils  des 
chemises  de  fin  lin  d'ouvrage  tissu  ; 

28  et  k  tiare  de  fin  lin,  et  les  omemens 
des  calottes  de  fin  lin,  et  les  caleçons  de 
lin,  de  fin  lin  retors  ; 

29  et  le  baudrier  de  fin  lin  reton,  de 
pourpre,  d'écarlate,  de  cramoisi,  d*ouvrage 
de  broderie,  comme  l'Eteniel  l'avait  com- 

iOMndé  à  Moîae  ; 

30  et  la  lame  du  aaint  couronneiiieDl  dft 


ror,  sur  laquelle  on  écrivit  en  ècntim 
gravure  de  cachet  :  la  saintbti  a 
l'etkrnel. 
31  Et  on  mit  .sur  elle  un   cordon  de 

Sourpre  pour  l'appliquer  à  la  tiare  par- 
essus,   comme   l'Etemel    l'avait   coi»- 
mandé    à  Moïse. 

82  Ainsi  fut  achevé  tout  l'ouvrage  do 
pavillon  du  tabernacle  d'assignation  ;  et 
les  enfans  d'Israël  firent  selon  toutes  les 
choses  que  l'Etemel  avait  commandéei 
à  Moïse  ;  ils  les  firent  ainsi. 

83  Et  ils  apportèrent  à  Moïse  le  pavil- 
lon, le  tabernacle,  et  tous  ses  ustensiles, 
ses  crochets,  ses  a: s,  ses  barres,  s^  piliers 
et  ses  soubassemens  ; 

84  la  couverture  de  peaux  de  moutons 
teintes  en  rouge,  et  la  couverture  de  peaux 
de  taissons,  et  le  voile  pour  tendre  dsvani 
U  lieu  très-saint  ; 

35  l'arche  du  témoignage  et  ses  bures, 
et  le  propitiatoire  ; 

30  la  table  avec  tonssesnatenailes,  et  le 
pain  de  proposition  ; 

37  et  le  cnandelier  pur,  avec  toutes  ses 
lampes  arrangées  et  tousses  ustensiles,  st 
l'huile  du  luminaire  ; 

38  et  l'autel  d'or,  l'huile  de  l'onction,  le 
parfum  de  drogues,  et  la  tapisserie  d*  l'en 
trée  du  tabernacle  ; 

39  et  l'autel  d*airain,  avec  sa  grille  d'ai- 
rain, ses  barres  et  tous  ses  ustensiles^  la 
cuve  et  son  soubassement  ; 

40  et  les  courtines  du  parvis,  ses  pilicn, 
ses  soubassemens  ;  la  tapisserie  ponr  la 
porte  du  parvis,  son  cordage,  ses  pieiB« 
et  tous  les  ustensiles  du  service  du  pavil- 
lon pour  le  tsbemacle  d'assignation, 

41  les  vëtemens  du  service,  ponr  fain  le 
service  du  sanctuaire,  les  saints  vëtemens 
pour  Aaron  sscrificateur,  et  les  vètemens 
de  ses  fils  pour  exercer  la  sacrifieature. 

42  Les  enfsns  d'Israël  donc  firent  tout 
l'ouvraee  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé a  Moïse. 

43  Et  Moïse  vit  tout  l'ouvrage;  et  voici, 
on  l'avait  fait  ainsi  que  l'Eternel  Pavait 
commandé  ;  on  l'avait,  di»^^  fait  ainsi  ; 
et  Moïse  les  bénit. 

CHAPITRE  XL. 
U  teftcmod*  én»Mi  et  mmet^ 
PT  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  di«mt  : 
""^  2  Au  premier  jour  du  premier  mots, 
tu  dresseras  le  pavillon  au  tabernacle 
d'assignation, 
3  et  tu  y  mettras  l'arche  du  témoignage, 
au-devant  de  laquelle  tu  tendras  le  voile  ; 
.     4  puis  tu  apporteras  la  table,  et  y  ar- 
\  lanf^eraa  «a  (^  *)  ^^lÂlc  ^kxa  «nan^  :  t« 
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ippavtens  amn  le  chandelier,  et  allume- 
Rs  tes  Umpee. 

5  Tu  mettras  aussi  Tautel  d*or  pour  le 
parfum  au-devant  de  l'arche  du  témoi- 
gnage, et  tu  mettras  la  tapisserie  de  Teo- 
txée  au  pavilloii. 

6  Ta  mettras  aussi  Tautel  de  Tholocauste 
fis-4-Tis  de  Tentrée  du  paviUon  du  taber- 
ttsde  d'assignation. 

7  Ta  mettras  aussi  la  cuYe  entre  le  ta- 
beoMcle  d*essignatioo  et  l'autel,  et  y  mei- 
trasde  Tean. 

8  Ta  mettras  aussi  le  parris  tout  à  Ten- 
tom,  el  tu  mettras  la  tapisserie  à  la  porte 
du  parrâ. 

9  Ta  prendras  aussi  rhuile  de  Tonction, 
et  ta  en  oindras  le  paTillon  et  tout  ce  qui 
j  est,  et  ta  la  sanctifieras  arec  tous  ses 
tensflea,  et  il  sera  saint. 

10  Ta  aindras  aussi  Tautel  de  Tholo- 
csoste  et  tousses  ustensiles,  et  tu  saacti- 
&efas  Taotel,  at  raotei  sera  très-saint. 

11  Ta  oindras  aussi  la  cuve  et  aon  aoo- 
lnssiimi  Bf,  et  La  sanctifieras. 

15  Ta  fieras  aussi  approcber  Aaron  et 
ees  fik  à  Tentrée  du  tabernacle  d^assig- 
Baboo,  et  les  laveras  avec  de  Teau. 

13  Et  ta  feras  vêtir  à  Aaron  les  sainte 
véCemene  ;  tu  Teindras  et  le  sanctifieras, 
ei  il  B*exercera  la  sacriûcsture. 

14  Ta  feras  aosai  af^procher  ses  fils,  les- 
quels ta  levètiraa  de  chemises  ; 

16  et  tu  les  oindras  comme  tu  auras  oint 
lear  pdie  ;  at  ils  m'exerceront  la  sacrifi- 
catBie,et  leur  onction  leur  sera  pour  exer- 
esr  la  saerificatare  i  toujours,  d*àge  en  Aoe. 

If  Ca  que  Moïse  fit  selon  toutes  les 
choses  que  TEtemel  lui  avait  cromman- 
dées  ;  îl  le  fit  ainsL 

17  Car  an  premier  jour  du  premier  mois, 
en  la  seconde  année,  le  pavillon  fut  dressé. 

i%  hUmt  donc  dressa  le  pavillon,  et  mit 
ses  soubassamens,  et  posa  ses  ais,  et  mit 
ses  barras,  et  dresss  ses  piliers. 

19  Et  il  étendit  le  tabernacle  sur  le  pa- 
f  iUoB,  et  mit  La  couverture  du  tabernacle 
■u  dtesin  du  pavillon  par  le  haut,  comme 
l'Eternel  Tavait  commandé  à  Moue. 

30  Puis  il  prit  et  posa  le  témoignage  dans 
i'vche,  et  mit  les  barres  à.  Tarche  ;  il  mit 
•oMt  le  propitiatoire  au-dessus  de  Tarche. 

21  Et  u  apporta  Tarche  dans  le  pavillon, 
et  posa  le  voik  de  tapisserie,  et  le  mit  au- 
devant  de  Taiche  du  témoionaffe,  comme 
rElenMl  Tavait  commande  à  Moiie. 


22  n  mit  aussi  la  table  dans  le  taberna- 
cle d'assignation,  au  côté  du  pavillon,  vers 
le  Septentrion,  en-deçà  du  voile  ; 

23  et  il  arrangea  sur  elle  les  rangées  de 

fiain  devant  rËtemel,  comme  l'Etemel 
'avait  conunandé  à  Moïse. 

24  II  mit  aussi  le  chandelier  au  taber 
nacle  d'assignation,  vis-à-vis  de  la  table, 
au  côté  du  pavillon,  vers  le  Midi, 

25  et  il  alluma  les  lampea  devant  TE- 
lemel,  comme  TEiemel  l'avait  commandé 
à  Moïse. 

26  II  posa  aussi  Tautel  d*or  au  tabama 
cle  d'assignation  devant  le  voile, 

27  et  il  fit  fumer  sur  lui  le  parfum  de 
drogues,  comme  TEtemel  Tavait  com- 
mandé à  Moue. 

28  II  mit  aussi  la  tapisserie  de  Tentréa 
pour  le  pavillon. 

29  Et  U  mit  Tautel  de  llwlocanste  i 
rentrée  du  paviUon  du  tabernacle  d'assig- 
nation, et  offrit  aur  lui  rholocauste  et  le 
gâteau,  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse  ; 

30  et  il  posa  la  cuve  entre  le  tabernacle 
d'assignation  et  l'autel,  et  y  niit  de  l'eeu 
pour  se  laver  ; 

31  et  Moïse  et  Aaron  avec  eea  fils  en 
lavèrent  leurs  mains  et  leurs  pieds  ; 

32  et  quand  ils  entraient  au  tabernacle 
d'assignation,  et  qu'ils  approchaient  de 
l'autel,  ils  se  lavaient,  selon  que  l'Etemel 
l'avait  commandé  à  Moïse. 

83  n  dressa  aussi  le  parvis  tout  à  l'eii- 
tour  du  pavillon  et  de  l'autel,  et  tendit  la 
tapisserie  de  la  porte  du  parvis.  Ainsi 
Moïse  acheva  l'ouvrage. 

34  Et  la  nuée  couvrit  le  tabernacle  d'as- 
signation, et  la  gloire  de  l'Etemel  remplit 
le  pavillon, 

85  tellement  que  Moïse  ne  put  entrer 
au  tabernacle  d'assiffnation  ;  car  la  nuée 
ae  tenait  dessus,  et  Ta  gloire  de  l'Elernol 
remplissait  le  pavillon. 

86  Or,  quand  la  nuée  se  levait  de  des- 
sus le  tabernacle,  les  enfans  d'Israël  psr- 
taient  ;  cda  arrivaU  dans  toutes  leuii» 
traites  ; 

87  mais  si  la  nuée  ne  se  levait  point,  ils 
ne  partaient  point  jusqu'au  jour  qu'elle  se 
levait  : 

38  car  la  nuée  de  l'Etemel  luût  le  jour 
aur  le  pavillon,  et  le  feu  y  était  la  nuit 
devant  les  yeux  de  toute  la  maison  d'Is- 
raël, dans  toutes  leura  traitée. 


LE   TROISIEME    LIVRE    DE    MOÏSE, 

DIT 

LE  VITIQUE. 


CHAPITRE  L 

Ordoimamees  touchant  le*  holocauste»  votoiUaires. 

/^R  l'Etemel  appela  Moïse,  et  lui  parla 

du  tabernacle  d'assiniation,  en  disant  : 

2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Quand  quelqu'un  d'entre  vous  offrira  à 
l'Etemel  une  offirande  d'une  béte  à  quatre 
pieds,  il  fera  son  offrande  de  gros  ou  de 
menu  bétail. 

3  Si  son  offrandepour  un  holocauste  est 
de  gros  bétail,  il  offrira  un  mâle  sans  tare  ; 
il  l'offrira  de  son  bon  gré  à  l'entrée  du  ta> 
bemacle  d'assignation,  devant  l'Etemel  ; 

4  et  il  posera  sa  main  sur  la  tête  de 
l'holocauste,  et  il  sera  agréé  pour  lui,  afin 
de  faire  propitiation  pour  luL 

6  Puis  on  égorgera  le  veau  devant  l'E- 
terael,  et  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs, 
en  offriront  le  sang,  et  ils  répandront  le 
sang  tout  autour  sur  l'autel  qui  est  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  ; 

6  et  on  égorgera  l'holocauste,  et  on  le 
coupera  par  pièces. 

7  Et  les  nls  d'Aaron,  sacrificateurs, 
mettront  le  feu  sur  l'autel,  et  arrangeront 
le  bois  sur  le  feu  ; 

8  et  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs,  ar- 
rangeront les  pièces,  la  tète  et  la  fressure 
au-dessus  du  bois  qui  sera  au  feu  sur 
l'autel  ; 

9  mais  il  lavera  avec  de  l'eau  le  ventre 
et  les  jambes,  et  le  sacrificateur  fera 
fumer  toutes  ces  choses  sur  l'autel  :  c'est 
un  holocauste,  un  sacrifice  fait  par  feu  en 
bonne  odeur  à  l'Etemel. 

10  Que  si  son  offrande  pour  l'holo- 
causte est  de  menu  bétail  d'entre  les 
brebis  ou  d'entre  les  chèvres,  il  offrira 
un  mâle  sans  tare  ; 

11  et  on  regorgera  à  côté  de  l'autel  vers 
le  Septentrion  devant  l'Etemel,  et  les 
fils  d'Aaron,  sacrificateurs,  en  répandront 
le  sang  sur  l'autel  tout  autour  ; 

12  puis  on  le  coupera  par  pièces,  avec 
sa  tète  et  sa  fressure,  et  le  sacrificateur 
les  arrangera  sur  le  bois  qui  sera  au  feu 
qui  est  sur  l'autel  ; 

13  mais  il  lavera  avec  de  l'eau  le  ventre 
et  les  jambes  ;  puis  le  sacrificateur  offrira 

toutea  ces  choses,  et  les  fera  fumer  sur 


l'autel  :  c'est  un  holocauste,  un  sacnfief 
fait  par  feu  d'agréable  odeur  à  rEtemel. 

14  Que  si  son  offrande  pour  rbolocaiiste 
à  l'Eternel  est  d'oiseaux,  il  fera  son  of- 
frande de  tourterelles  ou  de  pigeonneaux  ; 

15  et  le  sacrificateur  l'offrira  sur  l'autel, 
et  lui  entamera  la  tète  avec  l'ongle,  afin 
de  la  faire  fumer  sur  l'autel,  et  il  en 
épreindra  le  sang  au  côté  de  l'autel  ; 

16  et  il  ôtera  son  jabot  avec  ta  plume, 
et  les  jetera  près  de  l'autel  vers  l'Orient 
oii  seront  les  cendres. 

17  II  l'entamera  donc  avec  tee  ailes  sans 
le  diviser,  et  le  sacrificateur  le  fera  fil- 
mer sur  l'autel  au-dessus  du  bois  qui  sera 
au  feu  :  c'est  un  holocauste,  un  sacrifice 
fait  par  feu  d'agréable  odeur  à  l'Etemel 

CHAPITRE  IL 
OblatioM  dee  gâtéauXf  ot  4e»  premier»  jrwii»^ 

17  T  quand  quelque  personne  offrira  l'of- 
frande  du  gâteau  à  l'Etemel,  son 
oflirande  sera  de  fieur  de  farine,  et  il  ver^ 
sera  de  l'huile  sur  le  gâteau,  et  mettra 
de  l'encens  par  dessus  ; 

2  et  il  l'apportera  aux  fils  d'Aaron,  sa- 
crificateurs ;  et  U  sacrificaUw  prendra 
une  poignée  de  la  fleur  de  farine,  et  de 
rhuile  dont  le  gâteau  aura  été  fait,  avec 
tout  l'encens  qui  était  sur  le  gAteau,  et  il 
fera  fumer  son  mémorial  sur  l'autel  :  c'est 
une  offrande  faite  par  feu  en  bonne  odeur 
à  l'Etemel  ; 

3  mais  ce  qui  restera  dn  gAteau  sera 
pour  Aaron  et  ses  fils  :  c'est  une  chose 
très-sainte  d'entre  les  offrandes  laitee  par 
feu  à  l'Etemel. 

4  Et  quand  tu  offriras  une  offrande  de 
gâteaux  cuits  au  four,  ce  seroLt  des 
gâteaux  sans  levain  de  fine  farine,  pétris 
avec  do  l'huile,  et  des  beignets  sans  levain 
oints  d'huile. 

6  Et  si  ton  offrande  est  de  gAteau  cuit 
sur  la  plaque,  elle  sera  de  fine  farine  pé- 
trie dans  l'huile,  sans  levain. 

6  Tu  la  mettras  par  morceaux,  et  tv 
vénéras  de  Thuile  sur  elle,  car  c'est  une 
offrande  de  gâteau. 

7  Et  si  ton  offrande  est  un  gâteau  de 
poclo,  elle  sera  faite  de  fine  farine  avec 
de  Vhuile  •, 


LEVITIQUE,  III,   IV. 


8  poîs  ta  apporteras  à  l'Etemel  le  gàteaii 
qai  Mim  tût  de  ces  choses-là,  et  on  Te  pré- 
•entera  an  sacrificateur,  qoi  rapportera 
vers  I*antel  ; 

9  et  le  sacrificateor  en  lèrera  son  mé- 
BXNial,  et  le  fera  fîimer  sor  l*autel  :  c'est 
one  offinmde  ^te  par  fen  en  bonne  odeur 
iTElemel; 

10  et  ce  qui  restera  du  gâteau  sera  pour 
Asroo  et  ses  fils  :  c'est  une  chose  très- 
siinte  d'entre  les  ofiiandes  faites  par  feu 
irEtemeL 

11  Qnelqne  gétesn  que  tous  offriez  à 
TEtemel,  il  ne  sera  point  fait  arec  du 
levain  ;  car  tous  ne  ferez  point  fumer  de 
IfTain  ni  de  miel  dans  aucune  offrande 
ftite  par  fea  à  TEtemeL 

13  Vom  pooirez  bien  les  ofinr  à  1  Eter- 
nel dans  l'offirande  des  prémices;  mots 
h  ne  seront  point  mis  sur  l'autel  pour 
être  me  obUtian  de  bonne  odeur. 

13  Tu  saleras  aussi  de  sel  toute  offrande 
de  ton  gâteau,  et  ta  ne  laisseras  point 
Bunqœr  sur  ton  gâteau  le  sel  de  l'alli- 
loee  de  ton  Dieu  ;  maû  dans  toutes  tes 
obUtions  tu  offriras  du  seL 

14  Et  si  tu  offires  à  l'Etemel  le  gâteau 
des  piemieis  fniits,  tu  offiriras,  pour  le 
{itean  de  tes  premiers  fruits,  aes  épis 
({ai  eommencent  à  mûrir,  rôtis  au  feu, 
tÊVoir  les  grains  de  quelques  épis  bien 
penés,  broyés  entre  les  mains  ; 

15  pois  tu  mettras  de  l'huile  sur  le  gâ- 
teso,  et  ta  mettras  aussi  de  Tencens  par- 
deMus  :  c'est  une  offrande  de  gâteau  ; 

16  et  le  sscrificateur  fera  fumer  son 
mémorial  fris  de  ses  grains  broyés  et  de 
•00  hoile,  sTec  tout  Tencens  :  c'et/  une 
ofonde  &ite  par  feu  à  l'Etemel 

CHAPITRE  III. 

Saer\^e*ê  de  prMpirités. 
"pT  si  l'offrande  de  quelqu'un  est  un  sa- 
crifice  de  prospérités,  et  qu'il  Toffre  de 
gras  bétail,  soit  mâle,  soit  femelle,  il  l'off- 
rira sans  tare  derant  TEtemel  ; 
S  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  de  son 
ofl&aode,  et  on  l'égorgera  à  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  et  les  fils  d'Aa- 
nm,  sacrificateurs,  répandront  le  sang 
sur  Tautel  à  Tentour. 

3  Puis  on  ofl&ira,  du  sacrifice  de  pros- 
pérités, une  offrande  faite  par  feu  à  l'E- 
temel, savoir  la  graisse  qui  couTre  les 
entFùUes,  et  toute  La  graisse  qui  est  sur 
les  entrailles  ; 

4  et  les  deoz  rognons,  stoc  la  graisse 
<^ai  est  sur  eoz  jusque  sur  les  flancs  ;  et 
ou  ôtera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour 
\s.  mettre  srec  les  rognons  ; 


I 


6  et  les  fils  d'Aaron  feront  fumer  taiU 
cela  sur  l'autel,  par-dessus  l'holocauste 
qui  sera  sur  le  bois  qu^on  awra  nos  sur 
le  feu  :  c'est  une  offrande  faite  par  fea 
de  bonne  odeur  â  l'Etemel. 

6  Que  si  son  offrande  est  de  menu  bé- 
tail pour  le  sacrifice  de  prospérités  à 
TEtemel,  soit  mâle,  soit  femelle,  il  l'of- 
rira  sans  tare. 

7  S'il  offre  un  agneau  pour  son  offrande, 
il  Toffrira  dcTant  l'Etemel  ; 

8  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  de  son 
offrande,  et  on  l'égorgera  devant  le  taber- 
nacle d'assignation,  et  les  fils  d'Aaron  ré- 
pandront son  sang  sur  Tautel  à  l'entour. 

9  Et  il  offrira,  du  sacrifice  de  prospé- 
rités, une  offrande  faite  par  feu  à  l'Eter- 
nel, en  6tant  sa  graisse  et  sa  queue  en- 
tière jusque  contre  l'échiné,  avec  la 
graisse  qui  couvre  les  entrailles,  et  toute 
la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

10  et  les  deux  rognons,  avec  la  graisse 
()ui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flancs,  et 
il  ôtera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  four  lu, 
mettre  sur  les  rognons  ; 

11  et  le  sacrificateur  fera  fiimer  tout 
cela  sur  l'autel  :  c'est  une  Tiande  d'of- 
frande faite  par  feu  à  l'Etemel. 

13  Que  si  son  offrande  est  d'entre  les 
chèvres,  il  l'offrira  devant  l'Etemel  ; 

13  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  de 
son  offraftât,  et  on  l'égorgera  devant  le 
tabernacle  d'assignation,  et  les  enfans 
d'Aaron  répandront  son  sang  sur  l'autel 
à  l'entour  ; 

14  puis  il  offrira  son  offrande  pour  sacri- 
fice fait  par  feu  à  l'Etemel,  savoir  la 
ffraisse  qui  couvre  les  entrailles,  et  toute 
la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

15  et  les  deux  rognons,  et  la  graisse 
qui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flancs,  et 
il  ôtera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour  la 
mettre  sur  les  rognons  ; 

16  puis  le  sacrificateur  fera  fumer  toutes 
ces  choses-là  sur  l'autel  :  c'est  une  viande 
d'offrande  faite  par  feu  en  bonne  odeur. 
Toute  graisse  appartient  i  l'Etemel. 

17  C^est  une  ordonnance  perpétuelle 
en  vos  âges  et  dans  toutes  vos  demeure% 
que  vous  ne  mangerez  aucune  graisse,  ui 
aucun  sang. 

CHAPITRE  IV. 

Saerificeê  pom  lu  pieké»  cvanRit  psr  trrmr. 

T  'ETERNEL  parla  encore  à  Mofse, 

en  disant  : 

S  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dit: 

Quand  une  personne  aura  péché  pax  et- 

reur  contre  quelqu'un  des  commanâemeiM 

de  rEtemelf  en  commettant  des  cVvoao» 


M 
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qui  ne  te  dcnvent  point  ftire,  et  qa*U  actn 
fait  «quelqu'une  de  ces  cbotee  ; 

3  81  c'est  le  sacrificateur  oint  qui  ait 
commis  un  péché  semblable  à  quelque 
faute  du  peuple,  il  offrira  à  TEtemel, 
pour  son  péché  qu*il  aura  fait,  un  Teau 
sans  tare  pris  du  txoupeau,  en  oârande 
pour  le  péché. 

4  II  amèuera  le  veau  i  Pentrée  du  ta- 
bernacle d'assignation  devant  TEtemel  ; 
il  posera  sa  main  sur  la  tète  du  veau,  et 
l'ogorsera  devant  TEtemel  ; 

6  et  UB  sacrificateur  oint  prendra  du  sang 
du  veau,  et  l'apportera  dans  le  tabernacle 
d'assignation. 

6  et  le  sacrificateur  trempera  son  doigt 
dsns  le  sang,  et  fera  aspersion  du  sang 
par  sept  fois  devant  rStemel  au-devant 
du  voile  du  sanctuaire. 

7  Le  sacrificateur  mettra  aussi  devant 
l'Etemel  du  sans  sur  les  cornes  de  l'autel 
du  parfum  des  drogues,  <)ui  est  dans  le 
tsbcmacle  d'assignation  ;  mais  il  répan- 
dra tout  le  rette  du  sang  du  veau  au  pied 
de  l'autel  de  l'holocauste  qui  est  à  l'enr 
troe  du  tabernacle  d'assignation  ; 

8  et  il  lèvera  toute  la  graisse  du  veau 
de  Toffrande  pour  le  péché,  savoir  la 
craisse  qui  couvre  les  entrailles,  et  toute 
la  graisse  qui  est  sur  les  entrailles  ; 

9  et  les  deux  rognons,  avec  la  graisse 
qui  est  sur  eux  jusque  sur  les  flancs,  et 
il  6tera  la  taie  qui  est  sur  le  foie,  pour  U 
meUrt  sur  les  roffnons  ; 

10  comme  on  es  ôte  du  bœuf  du  sa^ 
crifioe  de  prospérités,  et  le  sacrificateur 
fera  fumer  toutes  ces  choses-là  sur  l'autel 
de  l'holocauste. 

il  Mais  quant  i  la  peau  du  veau  et 
toute  sa  chair,  avec  sa  tète,  ses  jambes, 
ses  entrailles  et  sa  fiente, 

12  et  mime  tout  le  veau,  il  le  tirera 
hors  du  camp  dans  un  lieu  net  où  Ton 
répand  les  cendres,  et  il  le  brûlera  sur 
du  bois  au  feu  ;  il  sera  brûlé  au  Ueu  où 
l'on  répand  les  cendres. 

13  Et  si  toute  l'assemblée  d'Israël  a 
péché  par  erreur,  et  que  la  chose  n'ait 
pas  été  aperçue  par  l'assemblée,  et  qu'ils 
aient  violé  quelque  commandement  de 
l'Etemel  en  commettant  des  choses  qui 
ne  se  doivent  point  faire,  et  se  soient 
rendus  coupables. 

14  et  que  le  péché  qu'ils  ont  fait  vienne 
en  évidence,  l'assemblée  offrira  en  of- 
frande, pour  le  péché,  un  veau  pris  du 
troupeau,  et  on  l'amènera  devant  le  ta^ 
bomacle  d'assi^ation  ; 

Jô  et  iet  MocwuM  de  i 'assemblée  pose- 


ront leurs  mains  «nr  la  tète  dn  rma  de- 
vant l'Etemel,  et  on  égorgen  le  veao 
devant  l'Etemel. 

16  Et  le  sacrificateur  oint  portera  du  sang 
du  veau  dans  le  tabernacle  d'assignatioB; 

17  ensuite  le  sacrificateur  trempera  son 
doigt  dans  le  sang,  et  en  lera  aapenioo 
devant  l'Etemel  au-devant  du  voila^  par 
sept  fois  ; 

18  et  il  mettra  du  sang  sur  les  conief 
de  l'autel  qui  est  devant  l'Etemel,  dans 
le  tabemacie  d'assignation,  et  il  rénaodrs 
tout  le  reste  du  sang  an  pied  de  rautel 
de  l'holocauste  qui  est  à  l'entrée  du  t^ 
bemacle  d'assignation  ; 

19  et  il  lèvera  toute  sa  graisse,  et  b 
fera  fumer  sur  l'autel  ; 

20  et  il  fera  de  ce  veau  comme  il  a  lait 
du  veau  de  l'ofirande  pour  MU  péché.  Ls 
sacrificateur  fera  ainsi  ;  il  fera  propitiatioa 
pour  eux,  et  il  leur  sera  pardonne. 

21  Puis  il  tirera  bon  du  camp  le  veao, 
et  le  brûlera  comme  U  a  brûlé  le  premier 
veau  ;  car  c'est  l'ofirande  pour  le  péché 
de  l'assemblée. 

22  Que  si  quelqu'un  des  principanx  i 
péché,  ayant  violé  par  erreur  quelqu'iui 
des  cominandemens  de  l'Etemel  son  IHeu, 
en  commettant  des  choses  qui  ne  se  doi- 
vent point  faire,  et  s'est  rendu  coupable, 

23  et  qu'on  l'avertisse  de  son  péché 
qu'il  a  commis,  il  amènera  pour  sacrifies 
un  jeune  bouc  m&le  sans  tare  ; 

24  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  do 
bouc,  et  on  Tégoigera  au  lieu  où  l'on 
égorge  l'holocauste  devant  TEtemel,  car 
c'est  une  offrande  pour  le  péché. 

26  Puis  le  sacrificateur  prendra  avec 
son  doigt  du  sang  de  l'offrande  pour  le 
péché,  et  le  mettra  sur  les  cornes  de 
l'autel  de  l'holocauste,  et  il  répandra  U 
reste  de  wn  sang  au  pied  de  Tautel  de 
l'holocauste, 

26  et  il  fera  fumer  toute  sa  graisse  sur 
l'autel  comme  la  graisse  du  sacrifice  de 
prospérités;    ainsi  le  sacrificateur   fera 

f>ropitiaUon  pour  lui  de  son  péché,  et  il 
ui  sera  pardonné. 

27  Que  si  quelque  personne  du  commun 
peuple  a  péché  par  erreur,  en  violant 
quelqu'un  des  commandemens  de  l'Eter- 
nel, et  en  commettant  des  choses  qui  ne 
se  doivent  point  faire,  et  s'est  rendu 
coupable, 

28  et  qu'on  l'avertisse  de  son  péché 

2u'il  a  commis,  il  amènera  son  offrande 
'une  jeune  chèvre  sans  tare,  femelle, 
pour  son  péché  qu'il  a  commis  ; 

29  et  il  posera  sa  main  sur  la  tète  de 
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l^nîuNW  pOQf  10  pêcMy  ot  On  ^forgora 
ToffirBiide  pour  le  péché  an  lien  où  l*on 
é|ron«  rboloewista. 

30  Puis  le  eaehficftteiir  prendra  da  sang 
é»  la  chèrre  arec  son  doif[|t,  et  le  mettim 
nr  lea  eomee  de  Taotel  &  l'holocauste, 
et  3  lépeodn  tout  le  têmU  éâ  son  saag 
iB  pied  de  Tantel  ; 

81  eC  H  ôtere  tonte  sa  graisse  eomme 
on  éle  la  graisse  de  dessus  le  sacrifice 
de  praspéritée  ;  et  le  sacrificateur  la  fera 
foiacr  sar  Tantel  en  bonne  odeur  à  PEter- 
■^l  ;  il  ferm  propitiatioii  pour  lui,  et  il  loi 
Kia  pardonné. 

3S  Que  s*il  amène  nn  agneaa  pour 
l'ablatMO  de  eon  péché,  ce  sera  une  fe- 
■efle  sane  tare  qu'il  amènera  ; 

S3  eC  il  pœera  sa  main  sur  la  tète  de 
roi&usde  pour  le  péché,  et  on  l'égorgera 
MOT  le  péché  an  lien  où  Ton  égorge 
rholoeauste. 

14  Fmm  le  sacnficateor  prendra  aree 
mi  doigt  dn  sang  de  Toffrande  pour  le 
péché,  et  le  mettra  sur  les  cornes  de  l'au- 
tel de  llM^ocanste,  et  il  répandra  tout  le 
Toit  de  aoa  sang  an  pied  de  l'autel  ; 

15  et  fl  ôteca  tonte  sa  graisse  comme 
on  ôte  la  graisse  de  l'agneau  du  sacrifice 
es  fjfospéiitée,  et  le  sacrificateur  les  fera 
fiiMii  sor  Taotel  par^lessus  les  sacrifices 
it  rEtemel  fiûts  par  feu  ;  et  il  fera  pro- 
pitiatîoB  pour  lui  touchant  son  péché  qu'il 
ura  ceounis,  et  fl  lui  sera  paraonné. 

CHAPITRE  V. 

p*T  quand  quelqu'un  aura  péché,  lors- 
qu'il  aura  oui  quelqu'un  proférant 
qnelqoe  parole  exécrable,  et  en  aura  été 
témoin,  soit  qu*il  Tait  ru  ou  qu'il  l'ait  su, 
et  ne  Tamn  point  déclaré,  il  portera  son 
nspiité. 

1  Ou  quand  quelqu'un  aura  touché  une 
chose  souillée,  soit  la  charogne  des  bètes 
nnvages  immondes,  soit  la  charogne  des 
inimaux  domestiques  immondes,  soit  la 
charogne  des  reptiles,  lesquels  sont  im- 
moodes,  quoiqu'il  ne  s'en  soit  pas  aper^ 
i  est  toutefois  souillé  et  coupable. 

1  On  quand  il  aura  touché  à  ht  souillure 
f  sn  homme,  à  quelle  que  ce  soit  de  see 
Moillorea,  soit  qu'il  ne  s'en  soit  pas  aper- 
ça, soit  qu'il  Tait  connu,  il  est  coupable. 

4  Ou  quand  quelqu'un  anra  juré  en  pro- 
férant Icgéroment  de  ses  lènes  de  nire 
du  mal  ou  du  bien,  selon  tout  ce  que 
rbomme  profère  légèrement  en  jurant, 
Mt  qu'il  ne  s'en  soit  pas  aperçu,  soit 
ta'il  i*ait  eonan,  il  est  eonpebJédiuBsi'iiB 
de  ccii  pointjL 


I 


6  Quand  donc  quelqu'un  seim  coupable 
dans  Tun  de  ces  points-li,  il  ronfcescra 
en  quoi  il  aura  péché  ; 

6  et  il  amènera  la  victime  de  son  péché 
à  l'Eternel  pour  le  péché  qu'il  aura  com- 
mis, Mvoir  une  femelle  du  menu  bétail, 
soit  une  jeune  brebis,  soit  une  jeune 
chèrre  pour  le  péché,  et  le  sacrificatenr 
fera  propitiation  pour  lui  de  son  péché. 

7  Et  s'il  n'a  (mm  le  moyen  de  trouver 
une  brebia  ou  une  chèvre,  il  apporten  à 
r  Eternel,  pour  ofirande  du  péché  qu'il 
anre  commis  deux  tourterelles  ou  deux 
pigeonneaux,  l'un  en  ofirande  pour  le 
p^hé,  et  l'autre  pour  l'holocauste. 

8  II  les  apportera,  dàe-jt^  au  sacrifica- 
teur, qui  ofirira  premièrement  celui  qui  est 
pour  le  péché,  et  il  leur  entamera  la  tète 
avec  l'onffle  vers  le  cou,  sans  la  séparer  ; 

9  puis  u  fera  aspersion  du  sang  du  em» 
crifice  pour  le  péché  sur  nn  côté  de  l'autel, 
et  ce  qui  restera  du  sang  on  l'épreindra 
au  pied  de  l'autel,  car  c'eat  un  eaenfiM 
pour  le  péché  ; 

10  et  ne  l'autre,  il  en  fera  un  holocauste 
selon  l'ordonnance;  et  le  sacrificateur 
fera  pour  lui  la  propitiation  pour  son 
péché  qu'il  aura  commia,  et  il  lui  eera 
pardonné. 

1 1  Que  si  celui  qui  aura  péché  n'a  paa 
le  moyen  de  trouver  deux  tourterelles  ou 
deux  pigeonneaux,  il  apportera  pour  aon 
ofirande  la  dixième  partie  d'un  épha  de 
fine  farine  ;  maiê  il  ne  mettra  sur  elle  ni 
huile  ni  encens,  car  c'eat  une  ofirande 
pour  le  péché. 

13  II  l'apportera  au  sacrificateur  qui  en 
prendra  une  poignée  pour  mémorial  de 
cette  offrande,  et  la  fera  fumer  sur  l'suteU 
sur  les  sachficea  faits  par  feu  à  TEternelt 
car  c'est  une  offrande  pour  le  péché. 

13  Ainsi  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui,  pour  son  péché  qu'il  aura  commis 
en  l'une  de  ces  choses-là,  et  il  lui  sera  par- 
donné ;  et  U  reste  sera  pour  le  aacrinca- 
teur,  comme  étant  une  ofirande  de  g&tean. 

14  L'Eternel  parla  auaai  à  Moïse,  eit 
disant  : 

16  Quand  quelqu'un  aon  commis  un 
crime  et  nn  péché  par  erreur,  en  rctenoMâ 
des  choeee  sanctifiées  à  l'Etemel,  il  amè- 
nera une  victime  pour  son  péché  à  l'Etev» 
nel,  eawnr  un  bélier  sans  tare  prie  du 
troupeau,  avec  l'estimation  que  tu  feras 
de  la  chose  sainte,  la  faisant  en  sicles 
d'argent,  selon  le  sicle  du  sanctuaire,  à 
cause  de  son  péché. 

16  U  restitaera  donc  ce  «n  quoi  *ù  «aA 
péché  en  reienmU  da  U  chose  aainUi  ^ 
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il  j  ajoaterm  un  cmqm^o  par-denus,  et 
le  donnera  an  Mcrineateur  ;  et  le  sacrifi* 
catcur  fera  propiùation  pour  lai  par  le 
bélier  du  saarifice  pour  U  péché,  et  il  lui 
•en  pardonné. 

17  Et  quand  quelqu'un  «ara  péché  et 
aura  violé  quelqu'un  des  commandemena 
de  TEtemel,  en  commettant  dea  ehoaea 
qu'on  ne  doit  point  faire,  et  qu'il  ne  l'aura 
point  au,  il  aen  coupable,  et  portera  aon 
iniquité. 

18  II  amènera  donc  au  aacrificateur  un 
bélier  sana  tare  prtM  du  troupeau,  avec 
Testimation  que  tu  feras  de  la  faute  ;  et 
le  sacrificateur  fera  propitiation  pour  lui 
de  la  faute  qu*il  aura  commise  par  erreur, 
et  dont  il  ne  se  sera  point  aperçu  ;  et  ainsi 
il  lui  sera  pardonné. 

19  II  y  a  du  péché  ;  certainement  il  s'est 
randu  coupable  contre  TEtemel. 

CHAPITRE  VI. 
DhennrègUê  <f  etmmamdtmenê, 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
•■-'  disant: 

8  Quand  quelque  personne  aura  péché, 
et  aura  commis  un  crime  contre  l'Etemel, 
en  mentant  è  son  prochain  pour  un  dépôt, 
ou  pour  une  chose  qu'on  aura  mise  entre 
ses  mains,  soit  qu'il  Tait  ravie,  soit  qu'il 
ait  trompé  son  pipocham  ; 

8  ou  s'il  a  trouvé  quelque  chose  perdue, 
et  qu'il  mente  à  ce  sujet,  ou  s'il  jure 
faussement  sur  quelqu'une  de  toutes  les 
choses  qu'il  arrive  i  Thomme  de  faire,  en 
péchant  à  leur  égard  : 

4  s'il  arrive  donc  qu'il  ait  péché,  et  qu'il 
soit  trouvé  coupable,  il  rendra  la  chose 
qu'il  aura  ravie,  ou  ce  qu'il  aura  uaurpé 
par  tromperie,  ou  le  dépôt  qui  lui  aura 
été  donné  en  garde,  ou  la  chose  perdue 
qu'il  aura  trouvée, 

6  ou  tout  ce  dont  il  aura  juré  fausse- 
ment ;  il  restituera  le  principal,  et  il  ajou- 
tera un  cinquième  par-dessus  à  celui  à 
qu'il  appartenait  ;  il  le  donnera  le  jour 
qu'il  aura  été  déclaré  coupable  ; 

6  et  il  amènera  pour  l'Etemel,  au  sacri- 
ficateur, la  victime  de  son  péché,  êavoir 
un  bélier  sans  tare  fris  du  troupeau,  avec 
Testimation  que  tu  feras  de  la  faute. 

7  Et  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  l'Etemel,  et  il  lui  aéra 
pardonné  pour  tout  ce  qu'il  aura  fait  en 
quoi  il  se  sera  rendu  coupable. 

8  L'Etemel  parla  aussi  à  Mobe,  en 
disant  : 

9  Commande  i  Aaron  et  i  ses  fils,  et 
)mir  àh  :  C'est  ici  la  loi  de  l'holocauste  ; 

i'MoemuBte  élemeurera  mu  Je  feu  qui  est 


sur  l'autel,  toute  la  nuit  jusqu'au  nato^ 
et  le  feu  de  Tautel  y  sera  tenu  aUnoiéu 

10  Et  le  sacrificateur,  vêtu  de  sa  robe 
de  lin,  mettra  ses  caleçons  de  lin  sur  sa 
chsir,  et  il  lèvera  les  cendres  «près  que 
le  feu  aura  consumé  Tholocauste  anr  Tan» 
tel  ;  puis  il  les  mettra  près  de  l'auteL 

11  Alore  il  dépouillera  ses  vètemenei 
et,  s'étant  vêtu  d'autres  habits,  ils  tran^ 

Cortera  lea  cendrea  bon  du  camp  «a  ua 
eu  net. 

12  Et  quant  au  feu  qui  est  sur  l'autel, 
on  l'y  tiendra  allumé,  ci  on  ne  le  laissur'i 
point  éteindre.  Le  sacrificateur  allumera 
du  bois  au  feu  tous  les  matins  ;  il  snanga- 
ra  Tholocauste  sur  le  bois,  et  y  fera  fumer 
les  graisses  des  ofiirandes  de  proepéritée. 

13  On  tiendra  le  feu  continoellemeal 
allumé  sur  l'autel,  d  on  no  le  laisean 
point  éteindre. 

14  Et  c'est  ici  la  loi  de  l'offiande  du 
gAteau  :  Les  fils  d' Aaron  roffiriront  de> 
vant  l'Etemel  sur  l'autel. 

15  Et  on  lèvera  une  poignée  de  la  fleur 
de  farine  do  gAteau  et  de  aon  huile,  avec 
tout  l'encens  qui  est  sur  le  gâteau,  al  on 
le  fera  fumer  en  bonne  odeur  sur  l'autal 
pour  mémorial  à  TEtemeL 

16  Et  Aaron  et  ses  fils  mangerontoaqm 
en  restera;  on  le  mangera  sans  levais 
dans  un  lieu  saint,  on  le  mangera  du»  le 
parvis  du  tabernacle  d'assiffnatimi. 

17  On  n'en  cuira  point  qui  soit  lait  avea 
du  levain  ;  je  leur  ai  donné  cela  pour  leur 
portion  d'entre  mes  oflfrandea  faitee  par 
feu  ;  c'est  une  choee  trèe  sainte,  comoM 
Ul  victime  pour  le  péché,  et  la  wieiimê 
pour  le  délit. 

18  Tout  mâle  d'entre  les  fils  d' Aaron  m 
mangera;  c'est  une  ordonnsnce  perpè> 
tuelle  en  vosâffes  touchant  les  omades 
faites  par  feu  à  l'Etemel  ;  quiconque  las 
touchera  sera  sanctifié. 

19  L'Etemal  parla  aussi  à  Molaa,  aa 
disant: 

30  C'est  ici  l'offirande  d'Aaroo  et  de  ses 
fils,  laquelle  ils  offriront  à  l'Eteinal  la 
jour  qu'il  sera  obt,  eavoir  la  dizièaia 
partie  d'un  éphs  de  fine  farine  pour  d^ 
nrande  perpétuelle,  une  moitié  la  matin» 
et  l'autre  moitié  le  soir. 

81  Elle  sera  apprêtée  sur  une  plaqua 
avec  de  l'huile  ;  tu  l'apporteras  ainsi  ria> 
solée,  et  tu  offriras  les  pièces  cuitae  du 
gAteau  en  bonne  odeur  à  l'EteroeL 

23  Et  le  sacrificateur  d*entre  ses  fils 
qui  sera  oint  en  sa  place,  fera  cela  par 
ordonnance  perpétuelle  ;  on  le  fan  fua« 
loul  enùei  i  l'EteroeL, 
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Umt  le  gâtettii  du  Mcrificftteiir 
imé  nns  en  mangw. 
S4  L'£t«niel  puia  auaai  à  Mobe,  en 

85  Pkrle  à  Aenm  et  à  ms  fila,  et  leur 
te  :  C*eai  ici  la  loi  ^  iia  vieltaM  fomr 
la  pécké;  ^viefiaw  pour  le  péché  aéra 
éçofgée  deTant  rEternel  dana  le  mime 
béu  oà  Tholocaiiate  aéra  égorgé,  eter  c'eat 
■ne  choae  trèe-aainte. 

28  Le  eacrificateur  qui  oflfrira  2a  victime 
aour  le  péché,  la  mangera  ;  elle  ae  man- 
len  d.»  m.  Uni  «Dt,  <bn.  le  p«m 
Au  tabernacle  d*aaaignatioo. 

27  QnicoB^oe  toochera  aa  chair  aéra 
Mint;  et  e*d  en  rejaillit  quelque  aang 
nr  le  ▼étement,  ce  aur  quoi  le  aang  aéra 
tombé,  aéra  lacré  dana  le  lien  aaint, 

28  et  le  ▼aiaaeao  de  terre  dana  leqael 
an  Paura  fait  bouillir,  aéra  eaaaé  ;  maia  ai 
an  la  &it  bouillir  dana  nn  Taiaaean  d*airain, 
îl  Mm  éeoié,  et  laré  dana  Teau. 

29  Tout  mâle  d*entre  lea  aacrificatenn 
en  mangera  ;  c'eat  nne  choae  trèa-sainte. 

30  Nulle  wieiime  fomr  le  péché  dont  on 
poctara  da  aang  dana  le  tabernacle  d*aa- 
■gnatioB  poor  &ire  la  propitiation  dana 
la  aanetoaire,  ne  aéra  mangée,  mab  elle 

brftlée  an  feu. 

CHAPITRE  Vn. 

c*eet  ici  la  loi  de  CMatien  famr  le 
délit  ;  c*eat  une  choae  trèa-aainte. 

2  An  même  Ken  oà  Ton  égorgera  Tho- 
bcanate,  on  égorgera  Ul  tûtime  pour  le 
éclit,  et  on  en  répandra  le  aang  aur  Tautel 
à  Tentour. 

3  Paie  on  en  offiira  toute  la  graiaae 
avec  ea  queoe,  et  toute  la  graiaae  qui 
courre  lee  entraillea  ; 

4  et  oo  en  6tera  lea  deux  rognona  et  la 
miaae  qui  eat  aur  eux  juaque  aur  lea 
uoca,  et  la  uie  qui  eat  aur  le  foie,  famr 
k  mtUr€  aur  lea  deux  rognona. 

5  Et  le  eacrificateur  fera  fumer  UmU9 
catchoaea  anr  l'autel  en  offinande  faite 
par  feo  à  rEternel;  c*eat  un  êmcrifiu 
fom  le  délit. 

<  Toot  mâle  d'entre  lea  aacrificateura  en 
■aagera;  il  aéra  mangé  dana  un  lien 
nnt,  €tr  c*eat  une  choM  trèa-aainte. 

7  L'oMmtian  pour  le  délit  aéra  aembla- 
ble  i  CçbUtitm  pemr  le  péché  ;  il  y  aura 
vna  même  loi  pour  lea  dfeux,  et  U  rrietim* 
•pfmriiendm  an  aaerifieateur  qui  anra  fait 
propitiation  par  elle. 

8  Et  le  eacrificateur  qui  offre  Tholo- 
caoate  pour  qnelqn'un,^ora  ïm  peëu  de 
IWecanate  qm'H 


0^ 
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0  Et  toot  gâteau  cuit  an  faor,  et  qui 
aéra  apprêté  en  la  poêle  on  aur  la  plaque, 
appartiendra  au  aaerifieateur  qui  roflOre  ; 

10  maia  tout  gâteau  pétri  à  Thuile,  oo  aee, 
aéra  également  pour  tous  lea  fila  d'Aaron. 

11  Et  c'eat  ici  la  loi  do  sacrifice  de 
proapéritéa  qu'on  offrira  à  TEtemel. 

12  Si  quelqu'un  l'offre  pour  rendre  grâce* 
il  offiira  avec  le  aacrifice  d'action  de  grâcea 
dea  gâteaux  aana  levain  pétrie  i  l'huile, 
et  dea  beignets  aana  levam  ointe  d'huile, 
et  de  la  fleur  de  farine  naaolée  en  gâteaux 
pétria  à  l'huile. 

13  II  offrira  arec  ces  gâteaux  du  pain 
levé  pour  aon  offivnde,  arec  le  aacnfice  ' 
d'action  de  grâcea  pour  aee  proepérttée  ; 

14  et  il  en  offrira  une  pièce  de  toutea 
lea  eapècea  qu'il  offrira  pour  oblation 
élevée  à  l'Etemel  ;  et  cela,  appartiendra 
au  aaerifieateur  qui  répandra  le  aang  du 
aacnfice  de  prospéritéa  ; 

15  mais  la  chair  du  aacrifice  d'action 
de  grâcea  de  aea  proapéritéa  aéra  mangée 
le  jour  qu'elle  aéra  offerte  ;  on  n'en  laie- 
aera  rien  juaqu'au  matin. 

16  Que  ai  le  aacrifice  de  son  o6Brande 
eat  un  tcbu,  ou  une  offrande  volontaire, 
il  aéra  mangé  le  jour  qu'on  aura  c^rt  aon 
aacrifice  ;  et  a'il  y  en  a  quelque  reate,  on 
le  mangera  le  lenidemain  ; 

17  maia  ce  qui  aéra  demeuré  de  reate 
de  la  chair  du  aacrifice,  aéra  brûlé  au  fen 
le  troiaième  jour. 

18  Que  ai  on  mange  de  la  chair  du  aa- 
crifice de  9%9  prospéritéa  le  troisième  jour, 
celui  qui  l'aura  offert  ne  aéra  point  agréé, 
et  il  ne  lui  sera  point  imputé  comme  une 
bonne  action  ;  ce  aéra  une  abomination, 
et  la  personne  qui  en  aura  mangé  portera 
aon  iniquité. 

19  Et  la  chair  de  ce  eacrifiee  qui  aura 
touché  quelque  chose  de  souillé,  ne  ae 
mangera  point,  elle  sera  brûlée  au  fen  ; 
maia  quiconque  aéra  net,  mangera  de 
cette  chair. 

20  Car  une  personne  qui  mangera  de  la 
chair  du  aacrifice  de  proapéritéa,  laquelle 
appartient  à  l'Etemel,  et  qui  aura  aur  aoi 
quelque  aouillure,  cette  personne-lâ  sera 
retranchée  d'entre  aea  peuplée. 

21  Si  une  personne  touche  quelque  chose 
de  souillé,  aoit  aouillure  d'homme,  soit 
bète  souillée,  ou  telle  autre  chose  souillée, 
et  qu'il  mange  de  la  chair  du  aacrifice  de 
prospérités,  laquelle  appartient  â  l'Eter- 
nel, cette  personne-là  aéra  retranchée 
d'entre  ses  peuples. 

tn  L'Etemel  pmrlt  voaà  à  MoIb»,  «i 
d!iaant; 
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88  Pazle  ans  «i&nt  d'Israël,  et  leur 
die  :  Vous  ne  aieiigerez  aucune  graiaae 
de  bœuf,  ni  d'agneau,  ni  de  chèvre. 

84  On  pourra  bien  ae  servir  pour  tout 
autre  usage  de  la  graisse  d*une  bète  morte, 
ou  de  la  graisse  d'une  bète  déchirée  p€r 
Uê  béteê  9ûuvagc*,  mais  tous  n'en  man- 
gères  point  ; 

36  car  quiconque  mangera  de  la  graisse 
d'une  bète  dont  on  offre  la  gratsM  en 
sacrifice  par  feu  à  l'Etemel  ;  la  personne 
qui  en  aura  mangé  sera  retranchée  d'en- 
tre ses  peuples. 

86  Dans  aucune  de  vos  demeures  vous 
ne  mangerez  point  de  sang,  soit  d'oiseaux, 
soit  d'autres  bétes. 

87  Toute  persoime  qui  aura  mangé  de 
quelque  sang  que  ce  soit,  sera  retranchée 
d'entre  ses  peuples. 

88  L'Eternel  parla  aussi  à  Moise,  en 
disant  : 

89  Psrle  aui  enfans  d'Israël,  et  leur 
dis  :  Celui  qui  offrira  le  sacrifice  de  ses 
prospérités  a  l'Etemel,  apportera  à  l'E- 
temel son  offiraiide,  qu'il  prendra  du  sa- 
crifice de  ses  prospérités. 

30  Ses  mains,  dis-je,  apporteront  les 
offrandes  de  l'Etemel  qui  se  font  par  feu, 
e'csi  à  savoir  la  graisse  ;  il  l'apportera 
avec  la  poitrine,  offrant  la  poitrine  pour 
la  tournoyer  en  ofirande  toumoyée  devant 
l'Etemel. 

31  Puis  le  sacrificateur  fera  fumer  la 
graisse  sur  l'autel  ;  mais  la  poitrine  ap- 
partiendra à  Aaron  et  à  ses  fila. 

38  Vous  donnerez  aussi  au  sacrificateur» 
pour  offirande  élevée,  l'épaule  droite  do 
vos  sacrifices  de  prospérités. 

33  Celui  d'entre  les  fils  d' Aaron  qui 
offrirs  le  sang  et  la  graisse  des  sacrifices 
de  prospérités,  aura  pour  sa  part  l'épaule 
droite; 

34  car  j'ai  pris  des  enfans  d'Israël  la  poi- 
trine de  tournoiement,  et  l'épaule  d'élé- 
vstion  de  tous  les  sacrifices  de  leurs 
prospérités,  et  je  les  ai  données  à  Aaron, 
sacrificateur,  et  à  ses  fils,  par  ordonnance 
perpétuelle,  lu  ayant  friscê  des  enfans 
d'Isiaël. 

.'tô  C'est  là  le  droit  do  l'onction  d* Aaron 
et  ae  VowUion  de  ses  fils  sur  ces  offrandes 
de  l'Etemel  faites  par  feu,  depuis  le  jour 
qu'on  les  aura  présentée  pour  exercer  la 
sacrificature  à  l'Etemel  ; 
36  et  ce  que  l'Etemel  a  commandé  oui 
leur  fût  donné  par  les  enfans  d'Uraël  ae- 
puis  le  jour  qu*on  les  aura  oints,  pour  ètto 
uae  aràoDoanca  perpétuelle  dans  leurs 
4^nc 


87  Telle  est  donc  la  loi  de  I'holocmil% 

du  gâteau,  du  sacrifitt  pour  U  péché  01 
du  sacrifice  pour  le  délit,  et  des  consécra- 
tions, et  du  sacrifice  de  prospérités, 

38  laquelle  l'Etemel  ordonna  à  Moin 
sur  la  montagne  de  Sinal,  lorsqu'il  cob> 
manda  aux  enfans  d'Iaraél  d*offnr  lenn 
offrandes  à  rEtemel  dans  la  désait  de 
Sinaï. 

CHAPITRE  VIII. 
Moiê€  emumert  Amnm  et  ttafiM, 
T  'ETERNEL  parU  aussi  à  Mobe,  en 
dissnt: 

8  Prends  Aaron  et  ses  fils  arec  loi,  les 
▼ètemens,  l'huile  d'onction,  et  on  veau 
pour  le  sacrifice  pour  le  péché,  doux  bé- 
liers et  une  corbeille  de  psios  sans  levaiB  ; 

3  et  convoque  toute  l'sssembléo  à  r«^ 
trée  du  tabemaele  d'assignation. 

4  Et  Moïse  fit  comme  l'Etemel  loi  avait 
commandé,  et  l'assemblée  fut  convoquée 
à  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation. 

6  Et  Moïse  dit  à  rassemblée  :  CPest  id 
ce  que  l'Etemel  a  commandé  de  faire. 

6  Et  Moïse  fit  approcher  Aaron  et  ses 
fils,  et  les  lava  avec  de  l'eau  ; 

7  et  il  mit  sur  Aaron  la  chemise,  et  le 
ceignit  du  baudrier,  et  le  revêtit  du  rœbet, 
et  mit  sur  lui  l'éphod,  et  le  ceignit  avec 
le  ceinturon  exquis  de  l'éphod,  dont  il  la 
ceignit  par  dessus  ; 

8  puis  il  mit  sur  lui  le  pectoral  après 
avoir  mis  au  pectoral  urim  et  thummink 

9  U  lui  mit  aussi  la  tiare  sur  la  tète,  et 
il  mit  aur  le  devant  de  la  tiare  la  lame  d'of 
qui  est  la  couronne  de  ssinteté,  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse. 

10  Puis  Moïse  prit  l'huile  de  l'onctioo, 
éteignit  le  tabemaele  et  toutes  les  choses 
qui  y  étaient,  et  les  sanctifia, 

11  et  il  en  fit  aspersion  sur  l'antel  par 
sept  fois,  et  en  oignit  l'autel,  toua  see  oslenp 
siles,  la  cuve  et  aon  soubasaement,  pour 
les  sanctifier. 

18  II  verss  aussi  de  l'huile  de  l'onction 
sur  la  tète  d' Aaron,  et  l'oignit  pour  to 
sanctifier. 

13  Puis  Moise,  ayant  fait  approcher  les 
fils  d' Aaron,  les  revêtit  des  chemises,  el 
les  ceignit  de  baudriera,  et  leur  attacha 
des  calottea,  comme  l'Etemel  l'avait  cook- 
mandé  à  Moïse. 

14  Alors  il  fit  approcher  le  veau  de  T^- 
f ronde  pour  le  péché,  et  Aaron  et  aes  us 
posèrent  leurs  maina  sur  la  tète  du  veau 
de  Voffrande  pour  U  péché. 

15  Et  Moïse,  l'ayant  égorgé,  prit  de  son 
ssnp,  et  en  mit  avec  son  doigt  sur  les 
comea  de  VaMtial  à  l'enUMir,  et  &  piopitiap 
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lits  poor  Tantel,  et  il  r^wndifc  le  reste  in 
■Dg  «a  pied  de  Peutel  ;  ainsi  il  le  Mnc- 
tifia  pour  faire  la  propitiation  suf  lui  ; 

16  puis  il  prit  toute  la  graiase  qui  était 
ma  les  entiaiHes,  et  la  taie  du  foie,  les 
4eaz  legDOns  avec  leur  giaisse,  et  lioise 
I»  fit  fuoier  sur  Tautel  ; 

17  maie  il  fit  brûler  an  tiia,  hors  da  camp, 
le  Teau  avec  sa  peau,  sadiair  et  sa  fieme» 
eonme  rEtemel  TaTait  commandé  à 
Moïse. 

18  II  fit  aussi  approcher  le  bélier  de 
l'holocauste,  et  Aarao  et  ses  fils  posèrent 
leun  mains  sur  la  tête  du  bélier  ; 

19  et  Moïse,  Tayant  égoigé,  répandit  le 
nng  sur  Tautel  tout  à  Tentour  ; 

20  puis  il  mit  le  bélier  en  piècea,  et  en 
it  fumer  la  tète,  les  pièces  et  la  fressure  ; 

SI  et  il  lara  dans  l*eau  les  entrailles  et 
le«  jtm^^*,  et  fit  fumer  tout  le  bélier  sur 
rtuteL  esr  e^était  un  holocauste  de  bonne 
odrar,  c'était  une  ofiirande  faite  par  feu  à 
rEtemel,  comme  TEtemel  l'aTait  com- 
mandé à  Moïse. 

25  II  fit  anaai  approcher  Tantre  bélier, 
ÊÊ9eir  le  bélier  des  consécrationa,  et  Aa- 
nn  et  ses  fils  posèrent  les  mains  sur  la 
téce  du  bélier  ; 

53  et  Moise,  Tayant  égorgé,  nrit  de  son 
nog»  et  la  mit  sur  le  mou  oe  l'oreille 
droite  d'Aaioo  et  sur  le  pouce  de  sa  main 
droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  son  pied  droit. 

54  II  fit  sussi  approcher  les  fils  d'Aaron, 
et  mit  da  même  sang  sur  le  mou  de  leur 
sreille  droite,  et  sur  le  pouce  de  leur  main 
droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  leur  pied 
droit,  et  il  répandit  le  ruU  du  sang  sur 
Tautel  toot  à  rentour. 

55  Aprée  il  prit  la  graiase,  la  queue,  et 
toute  la  graisse  c^ui  est  sur  les  eotraillea, 
at  la  taie  du  fine,  et  les  doux  rognons 
arec  leur  graisse,  et  Tépaule  droite. 

26  II  prit  aussi  de  la  corbeille  des  psins 
laat  levain  qui  étaient  devant  TEtemel, 
BB  gâteau  aans  levain,  et  un  gâteau  de 
paia  iait  à  Thuile,  et  un  beignet,  et  les 
■ut  sur  les  graisses  et  sur  Tépaule  droite  ; 

27  puis  il  mit  toutes  ces  choses  sur  les 
paumes  dee  mains  d*Aaron  et  sur  les 
laumes  des  mains  de  ses  fila,  et  les  tour- 
noya en  offrande  toumojée  devant  TE- 
tameL 

28  Aptes  Moise  les  reçut  d'entre  leurs 
maina,  et  les  fit  fumer  sur  l'autel  par-des- 
ma  llMdocauste  :  car  ce  sont  les  consé- 
aatioos  de  bonne  odeur,  c'est  un  sacrifice 
fait  par  feu  à  l'Etemel. 

29  Moïae  pot  aueai  la  poitrine  du  hèUer 
das  coneéeraJioaf  si  h  toumoys  devsat 
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l'Etemel  ;  et  ce  fut  Is  poition  de  M<rine, 

comme  l'Etemel  l'avait  commandé  à 
Moïse. 

30  Et  Moïse  prit  de  l'huile  de  l'onction, 
et  du  sang  qui  était  aur  l'autel,  et  il  en  fit 
aapersion  sur  Aaron  et  aur  ses  vétemens, 
sur  ses  fils  et  sur  lee  vétemene  de  ses  fils 
svec  lui  ;  ainsi  il  sanctifia  Aaron  et  ses 
vétemens,  ses  fils  et  les  vétemeos  de  ses 
fila  avec  luL 

81  Après  cela.  Moïse  dit  i  Aaron  et  \ 
ses  fils  :  Faites  bouillir  la  chair  à  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation,  et  vous  la 
mangerez  là  avec  le  pain  qui  est  dana  la 
corbeille  dee  consécrations,  comme  U 
Seigneur  me  Ta  commandé,  en  diaant  : 
Aaron  et  ses  fils  mangeront  ces  choses. 

32  Mais  vous  brûlerez  au  feu  ce  qui  sera 
demeuré  de  reste  de  la  chair  et  du  pain, 

33  et  vous  ne  sortirez  point  pendant  aept 
joura  de  Tentrée  du  tabernacle  d'assigna- 
tion, jusqu'au  temps  que  les  jours  de  vos 
consécrationa  soient  accomplis;  car  on 
emploiera  sept  jours  à  vous  consscrer. 

34  L'Etemel  a  commandé  de  (aire  en  ces 
autres  jours  comme  on  a  fait  en  celui-ci, 
pour  faire  la  propitiation  en  votre  faveur. 

35  Vous  demeurerez  donc  pendant  sept 
jours  à  l'entrée  du  tabernacle  d'aasigns- 
tion,  jour  et  nuit,  et  vous  observerez  ce 
que  l'Etemel  vous  a  ordonné  d'observer, 
afin  que  vous  ne  mouriez  point;  car  il 
m'a  été  ainai  comnundé. 

36  Ainai  Aaron  et  aes  fils  firent  toutes 
les  choses  que  l'Etemel  avait  comman- 
dées par  le  moyen  de  Moïse. 

CHAPITRE  IX. 

Saerificeê  ^ Aarùm, 

T7T  il  arriva  au  huitième  jour  que  Mofse 
appela  Aaron  et  aea  fila,  et  lea  anciena 
d'Israël  ; 

2  et  il  dit  à  Aaron  :  Prenda  un  veau  do 
troupeau  pour  Voffranàe  pour  le  néché,  et 
un  bélier  pour  l'holocauate,  tous  deux  aans 
tare,  et  lea  amène  devant  l'Etemel. 

3  Et  tu  parleras  aux  enfans  d'Iarael,  en 
diaant  ;  Prenez  un  jeune  bouc  fOur  Vof* 
fronde  pour  le  péché,  un  veau  et  un  ag- 
neau, tous  deux  d'un  an,  qui  soient  tsiis 
tare,  pour  l'holocauate  ; 

4  et  un  Uureau  et  un  bélier  pour  le  ssp 
orifice  de  prospérités,  pour  sacnfier  devant 
l'Etemel,  et  un  gâteau  pétri  à  l'huile,  car 
aujourd'hui  l'Etemel  vous  apparaîtra. 

6  Ils  prirent  donc  les  choses  que  Moïse 
avait  commandées,  et  les  mmensrent  de- 
vant le  Ubemacle  d'aaaignaiion  ;  «IXOuU 
rsssemblée  s'approcha,  «t  M  uni  4i^«BlL 
PEtemel  ; 
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6  et  Mofse  dit  :  Faites  ce  que  TEtemel 
▼OUI  a  commandé,  et  la  gloire  de  TEter- 
nel  TOUS  apparaîtra. 

7  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  Approche-toi 
de  raatel,  et  fais  ton  oflfranae  pour  le 
péelié  et  ton  holocauste,  et  fais  propitia- 
tion  pour  toi  et  pour  le  peuple  ;  et  pré- 
sente  l*offiande  pour  le  peuple  ;  et  fais 
propitiation  pour  eux,  comme  TEtemel 
Ta  commandé. 

8  Alora  Aaron  s*approcha  de  Tautel,  et 
éfforgea  le  teau  de  son  offrande  pour  U 
péché  ; 

9  et  les  €ls  d* Aaron  lui  présentèrent  le 
seng,  et  il  trempa  son  doigt  dans  le  sang, 
et  le  mit  sur  les  cornes  de  Tautel,  puis  il 
répandit  le  rtsU  du  sang  au  pied  de  Tautel  ; 

10  mais  il  fit  fumer  sur  Tautel  la  misse, 
et  les  rognons,  et  la  taie  du  foie  de  /'o/- 
fmnie  pour  le  péché,  comme  l'Etemol 
Pavait  commandé  à  Moïse, 

11  et  il  brûla  au  feu  la  chair  et  la  peau 
hors  du  camp. 

15  II  égorgea  aussi  Tholocanste,  et  les 
filsd*Asron  lui  présentèrent  le  sang,  lequel 
il  répandit  sur  Tautel  tout  à  Pentour. 

13  Puis  ils  lui  présentèrent  Tholocauste 
coupé  par  pièces,  et  la  tète,  et  il  fit  fumer 
ces  ehoêtt'là  sur  Pautel  ; 

14  et  il  tara  les  entrailles  et  les  jambes, 
qu'il  fit  fumer  au-dessus  de  rholocausle 
sur  Tautel. 

16  II  offrit  Toffrande  do  peuple,  il  prit 
le  bouc  de  Voffrande  pour  le  péché  pour 
le  peuple  ;  il  Pégorgea,  et  Tonrit  pour  le 
péché  comme  la  première  offrande. 

16  II  Poffrit  en  holocauste,  et  agit  selon 
Tordonnsnce. 

17  Ensuite  il  offrit  Poblstion  du  gâteau, 
et  il  en  remplit  la  paume  de  sa  main,  et 
la  fit  fumer  sur  l'autel,  outre  Tholocausle 
du  matin. 

18  II  égorgea  aussi  le  taureau  et  le  bé- 
lier pour  le  sacrifice  de  prospérités  qui 
éuit  pour  le  peuple,  et  les  fils  d*Aaron 
lui  présentèrent  le  sang,  lequel  il  répan- 
dit sur  Pautel  tout  à  Pentour. 

19  iZs  présentèrent  les  graisses  du  tau- 
resu  et  du  bélier,  la  queue,  et  ce  qui 
"iouire  Us  entrailles^  et  les  rognons,  et  la 
laie  du  foie  ; 

SO  et  ils  mirent  les  graisses  sur  les  poi- 
trines, et  on  fit  fumer  les  graisses  sur 
Pautel  ; 

81  et  Aaron  tonmojra  en  offrande  tour- 
noyée  devant  PEtemel  les  poitrines  et 
Pépaule  droite,  conmie  PEtemel  Pavait 
eommmndé  à  Moïse. 
22  Asron  éJevs  aiiêsi  ses  mains  vers  le 


peuple,  et  les  bénit  ;  et  il  descendit  aprik 
avoir  offert  Voffrande  pour  le  péché,  Pbo- 
locauste  et  le  sacrifice  de  prospéritéa. 

83  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  «a  ta- 
bernacle d'assignation  ;  et,  étant  sortis, 
ils  bénirent  le  peuple,  et  la  eloire  de 
PEtemel  apparat  à  tout  le  peuple  ; 

84  car  le  feu  sortit  de  devant  l'Etemel, 
et  consuma  sur  Pautel  Pholocauate  et  les 
misses  ;  ce  que  tout  le  peuple  ayant  vu, 
us  s'écrièrent  de  joie,  et  se  pnistenièrent 
le  visage  contre  terre. 

CHAPITRE  X. 
Hittoirt  d*  Nadak  et  JMtau 

/^R  les  enfans  d' Aaron,  Nadab  et  Abihu, 
prirent  chacun  leur  encensoir  :  et,  y 
ayant  mis  du  feu,  ils  mirent  deseus  du 
parfum,  et  offrirent  devant  PEtemel  un 
feu  étranger,  ce  qu'il  ne  leur  avait  point 
commandé  ; 
8  et  le  feu  sortit  de  devant  PEtemel,  et 
les  dévora,  et  ils  moururent  devant  PE- 
temel. 

3  Et  Moïse  dit  à  Aaron  :  C'est  ce  dont 
PEtemel  avait  parlé,  en  disant  :  Je  serai 
sanctifié  en  ceux  qui  s'approchent  de  moi, 
et  je  serai  glorifié  en  la  présence  de  tout 
le  peuple  ;  et  Aaron  se  tut. 

4  Et  Moïse  sppela  Mitsaël  et  Eltsaphan 
les  fils  de  Huziel,  oncle  d'Aaron,  et  leur 
dit  :  Approchez-vous,  emportes  voe  frères 
de  devant  le  sanctuaire  hora  du  camp. 

6  Alors  ils  s'approchèrent,  et  les  empor- 
tèrent avec  leurs  chemises  hors  do  camp, 
comme  Moïse  en  avait  parlé. 

6  Puis  Moïse  dit  à  Aaron,  et  à  Eléaisr 
et  à  Ithamar  ses  fils  :  Ne  découvres  point 
vos  tètes,  et  ne  déchirez  point  vos  véte- 
mens,  et  vous  ne  mourrez  point,  et  FE» 
temel  ne  se  mettra  point  en  colère  contre 
toute  Passemblée  ;  mais  que  vos  frères, 
toute  la  maison  d'Israèl,  pleurent  à  cause 
de  l'embrasement  que  PEtemel  a  fait. 

7  Et  ne  sortez  point  de  l'entrée  du  ta- 
bernacle d'assignation,  de  peur  que  vous 
ne  mouriez,  car  Phuile  de  Ponction  de 
l'Etemel  est  sur  vous  ;  et  ils  firent  selon 
la  parole  de  Moïse. 

8  Et  l'Etemel  paria  i  Aaron,  en  disant  : 

9  Vous  ne  boires  point  de  vin  ni  de 
cervoise,  toi,  ni  tes  nls  avec  toi,  quand 
vous  entreres  au  tabemacle  d'asaignation, 
de  peur  que  vous  ne  mouriez  ;  c'est  une 
ordonnance  perpétuelle  en  voe  âgea, 

10  afin  que  vous  puissiez  discerner  en» 
tre  ce  qui  est  saint  ou  profane,  entre  ce 
qui  est  souillé  ou  net  ; 

1 1  et  afin  que  vous  enseigniez  aux  en- 
\  fana  d*\«Taë\  Vo^Xau  \ca  oi&nnaneea  que 
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1  leur  inn  prononcéM  par  le 
m  de  Moïse. 

Pub  Moue  parla  à  Aaron,  et  à  Eléarar 
[ihamar  aea  fils  qui  étaient  demeurés 
ito  :  Prenei,  leur  dii-il,  roffrande  do 
n  i^ui  e9i  demeuré  de  reste  des  oi- 
es de  rEtemel  faites  par  feu,  et  la 
pM  en  pains  sans  levain  auprès  de 
bI,  ear  e*e*t  une  chose  très-sainte. 
iToDS  Im  oungerei  dans  un  lieu  saint, 
I  que  c*est  la  portion  qui  est  assignée 
•t  â  tes  fils  des  offrandes  faites  par 
rEtemel  ;  car  il  m*a  été  ainsi  com- 
té. 

Vous  mangerex  aussi  la  poitrine  de 
loiement  et  Tépaole  d'élévation  dans 
M  pur,  toi,  tes  fils  et  tes  filles  avec 
ear  ces  cbosee-là  t*ont  été  données 
ncrificee  de  prospérités  des  enfans 
aal,  pour  ta  portion  et  pour  celle  de 


Us  «pporteront  Tépaule  d*élévation 
k  poîtrme  de  tournoiement,  avec  les 
Mes  faites  par  feu,  qui  »omt  les  loprais- 
poor  les  faire  tourner  en  oflnnde 
mjée  devant  TEtemel  ;  et  eeU  t*ap- 
eadre  et  à  tes  fils  avec  toi,  par  une 
BBBDce  perpétuelle,  comme  TEtemel 
amnandé. 

Or  Moïse  cherchait  soigneusement 
eue  de  tojfrmndê  ptmr  le  péché  ; 
voici,  il  avait  été  brûlé,  et  MoUe  se 
on  grande  colère  contre  Eléaxar  et 
■ar,  lee  fils  d*Aaron,  qui  étaient  de- 
rtfe  de  reste,  et  leur  dit  : 
IWarquoi  n*avex-vous  point  mangé 
mmie  fomr  le  péché  dans  un  lieu  saint, 
i'eot  une  chose  très-sainte,  vu  qu'elle 
donnée  pour  porter  Tiniquité 

kblée,  afin  de  faire  propitiation 

devant  TEtemel  1 
Voici,  son  sang  n*a  point  été  porté 
le  safictuaire  p  ne  manquci  donc 
à  Im  manger  dans  le  lieu  saint  comme 
ivmie  commandé. 

.4lorsAaroo  répondit  â  Moïse:  Voici, 
nt  offert  aujourd'hui  leur  offrande 
U  péché  et  leur  holocauste  devant 
SBeU  et  ces  choses-ci  me  sont  ar- 
ia. Si  j'eusse  mangé  aujourd'hui  Vof- 
di  pottr  le  péché,  cela  eût-il  plu  à 
«nel? 
Co  que  Moise  ayant  entendu,  il  Tap- 


CHAPTTRE  XI. 

r  rCteinel  parla  à  Moïse  et  i  Aaron, 

•I  leur  dit  : 

hflex  BOX  êaAa»  J'im^,  &t  lear 


I 


dites  :  Ce  sont  ici  les  animanx  dont  vous 
mangerex  d'entre  toutes  les  bétee  qui 
sont  sur  la  terre. 

8  Vous  mangerex  d'entre  les  bêtes  i 
quatre  pieds  de  toutes  cellee  qui  ont 
l'ongle  oivisé,  et  qui  ont  le  pied  fourché, 
et  qui  ruminent  ; 

4  mais  vous  ne  mangerex  point  de  cellea 

2 ni  ruminent  MeàUment^  ou  qui  ont  l'ongle 
ivisé  aeuUmeni^  comme  le  chameau,  car 
il  rumine  bien,  mais  il  n'a  point  l'ongle 
divisé  ;  il  vous  eet  souillé. 

6  Et  le  lapin,  car  il  rumine  bien,  mais  il 
n'a  point  l'ongle  divisé  ;  il  vous  est  souille. 

6  Et  le  lièvre,  car  il  rumine  bien,  mais  il 
n'a  point  l'ongle  divisé  ;  il  vous  est  souillé. 

7  Et  le  pourceau,  car  il  a  bien  l'cmgle 
divisé  et  le  pied  fourché,  mais  il  ne  ru- 
mine nullement  ;  il  vous  eet  souillé. 

8  Vous  ne  mangerex  point  de  leur 
chair,  même  vous  ne  toucherex  point 
leur  chair  morte  ;  ils  vous  sont  souillés. 

9  Vous  mangerex  de  ceci  d'entre  tout 
ce  qui  est  dans  les  eaux  ;  vous  mangerex 
de  tout  ce  qui  a  des  nageoires  et  des 
écailles  dans  les  eaux,  soit  dana  la  mer, 
soit  dans  les  fleuves  ; 

10  mais  vous  ne  mangerex  de  rien  qui 
n'ait  point  de  nageoires  et  d'écailles,  soit 
dans  la  mer,  soit  dans  les  fleuves,  tant 
des  reptiles  des  eaux,  que  de  toute  chose 
vivante  qui  est  dans  les  eaux  ;  cela  vous 
sera  en  abomination. 

1 1  EUee  vous  seront  donc  en  abomina- 
tion; vous  ne  mangerex  point  de  leur 
chair,  et  vous  tiendrex  pour  une  chose 
abominable  leur  chair  morte. 

12  Tout  ce  donc  qui  vit  dans  les  eaux, 
et  qui  n'a  point  de  nageoirea  et  d'écailles, 
vous  sera  en  abomination. 

13  Et  d'entre  les  oiseaux,  vous  tiendrex 
ceux-ci  pour  abominables  ;  on  n'en  man- 
gera point,  ils  vous  seront  en  abomina- 
tion :  l'aigle,  l'orfraie,  le  faucon, 

14  le  vautour  et  le  milan,  selon  leur 
espèce; 

16  tout  corbeau  selon  son  espèce  ; 

16  le  chat-huant,  la  hulotte,  le  coucou 
et  l'épervier,  selon  leur  espèce  ; 

17  la  chouette,  le  plongeon,  le  hibou, 

18  le  cigne,  le  cormoran,  le  pélican, 

19  la  cigogne  et  le  héron,  selon  leur 
espèce,  et  la  huppe  et  la  chauve-eourie. 

50  Et  tout  reptile  volant  qui  marche  sur 
quatre  pieds,  vous  sera  en  abomination  ; 

51  mais  vous  mangerex  de  tout  reptile 
volant  qui  marche  A  quatre  piedi^  ayant 
dee  junbee  sur  set  piedi  poux   avain 

•rec  eîÎBB  sur  la  terre. 
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%à  C%  MMit  doue  ici  ceux  dont  tous 
iiiAng«rex;  Tirbé  selon  «on  espèce,  le 
solKam  selon  son  espèce,  l'haigol  selon 
•on  espèce,  et  le  kagab  selon  son  espèce  ; 

33  mais  tout  autre  reptile  Tolant  qui  a 
quatre  pieds,  vous  sera  en  abomination. 

34  Vous  serez  donc  souillés  par  ces 
bètes  ;  quiconque  touchen  leur  chair 
morte  sera  souillé  jusqu'au  soir  : 

26  quiconque  aussi  porten  de  leur  chair 
morte  lavera  ses  vètemens,  et  sera  souillé 
jusqu'au  soir. 

26  Toute  bète  qui  a  Tongle  divisé,  et 
qui  n'a  point  le  pied  fourché,  et  ne  rumine 
point,  vous  sera  souillée  ;  quiconque  les 
touchera  sera  souillé. 

27  Et  tout  ce  qui  marche  sur  ses  pattes 
entre  tous  les  animaux  qui  marchent  à 
quatre  pieds,  vous  sera  souillé  ;  quiconque 
touchera  leur  chair  morte  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

28  Et  celui  qui  portera  de  leur  chair 
morte  lavera  ses  vétemens,  et  sera  souillé 
jusqu'au  soir  ;  elles  vous  sont  souillées. 

29  Ceci  aussi  vous  sera  souillé  entre  les 
reptiles  qui  rampent  sur  la  terra  :  la  be- 
lette, la  souris  et  la  tortue,  selon  leur 
espèce  ; 

30  le  hérisson,  le  crocodile,  le  lézard, 
la  Umace  et  la  taupe. 

31  Ces  choses  vous  sont  souillées  entre 
les  reptiles;  quiconque  les  touchera 
mortes  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

32  Aussi  tout  ce  sur  quoi  il  en  tombera 
quelque  chose  quand  elles  seront  mortes 
sera  souillé,  soit  vaisseau  de  bois,  soit 
vêtement,  soit  peau  ou  sac  ;  quelque  vais- 
seau que  ce  soit  dont  on  se  sert  à  faire 
quelque  chose,  sera  mis  dans  l'eau,  et  sera 
souillé  jusqu^au  soir,  puis  il  sera  net  ; 

33  mais  s'il  en  tombe  quelque  chose 
dans  quelque  vaisseau  de  terre  que  ce 
soit,  tout  ce  qui  est  dedans  sera  souillé, 
et  vous  casserez  le  vaisseau. 

34  Et  toute  viande  qu'on  mange,  sur  la^ 
quelle  il  y  aura  eu  de  l'eau,  sera  souillée  ; 
tout  breuvage  qu'on  boit  dans  quelque 
vaisseau  que  ce  soit,  en  sera  souillé  ; 

35  et  s'il  tombe  quelque  chose  de  leur 
chair  morte  sur  quoi  que  ce  soit,  cela  sera 
souiUé,  le  four  et  le  foyer  seront  abattus  ; 
ils  sont  souillés,  et  ils  vous  seront  souillés. 

36  Toutefois  la  fontaine  ou  le  puits,  em 
td  auire  amas  d'eaux  seront  nets.  Celui 
donc  qui  touchera  leur  chair  morte  sera 
souillé. 

87  Et  s'il  est  tombé  de  leur  chair  morte 
•or  quelque  semence  qui  se  sème,  elle 
sera  nette  : 


38  mais  si  on  avait  mis  de  l'ean  eu  H 
semence,  et  que  quelque  chose  de  leur 
chair  morte  tombe  sur  elle,  elle  vous  sera 
souillée. 

39  Et  quand  quelqu'une  des  bètes  qai 
vous  sont  pour  viande  sera  morte  iTsn» 
ménUf  celui  qui  en  touchera  la  chair 
morte  sera  somllé  jusqu'au  soir  ; 

40  et  celui  qui  aura  mangé  de  sa  chair 
morte  lavera  ses  vétemens,  et  sera  eoviOé 
jusqu'au  soir.  Celui  aussi  qui  portera  h 
chair  morte  de  cette  bète  lavera  ses  vête* 
mens,  et  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

41  Tout  reptile  donc  qui  rampe  sur  la 
terre,  vmu  sera  en  abomination,  et  en 
n*en  mangera  point. 

42  Vous  ne  mangerez  point  de  tout  es 
qui  rampe  sur  la  poitrine,  ni  de  tout  ce 
qui  marche  sur  lee  quatre  pieds,  m  de 
tout  ce  qui  a  pluaieura  pieds  entra  teos 
les  reptiles  qui  se  traînent  sur  la  tens^ 
car  ils  sont  en  abomination. 

43  Ne  rendez  point  voe  personnes  sb»- 
minables  par  aucun  reptile  qui  se  trslns, 
et  ne  vous  souillez  point  par  eux  ;  esr 
vous  seriez  souillés  par  eux. 

44  Parce  que  je  suis  l'Etemel  votre  Disi. 
Vous  vous  sanctifierez  donc,  et  vons  serai 
saints,  car  je  suis  saint;  ainsi  vous  M 
souillerez  point  vos  personnes  par  aoeon 
reptile  qui  se  traîne  sur  la  terre  ; 

45  car  je  suis  TEtemel  qui  vons  ai  frit 
monter  du  psys  d'EIgypte,  afin  qno  je  soit 
votre  Dieu,  et  que  vous  soyez  saints,  csr 
je  suis  saint 

46  Telle  est  la  loi  touchant  les  bètes,  et 
les  oiseaux,  et  tout  animal  ayant  vie  qoi 
se  meut  dans  les  eaux,  et  toute  ehoN 
ayant  vie  qui  se  traîne  sur  la  terra  ; 

47  afin  de  discerner  entre  la  chose  soail* 
lée  et  la  chose  nette,  et  entre  les  animsui 
qu'on  peut  manger,  et  les  animaux  dont  oo 
ne  doit  point  mangeit 

CHAPITRE  XII. 

Souillure  it  Im  ftmmt  meamckiê, 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Mobe,  en 
-"  disint: 

2  Parle  aux  enfana  d'Israël,  et  leur  dit: 
Si  la  femme,  après  avoir  conçu,  enfrots 
un  mâle,  elle  sera  souillée  pendant  sept 
joura  ;  elle  sera  souillée  comme  au  teiB{is 
oe  ses  mois. 

8  Et  au  huitième  jour  on  ctreonein  la 
chair  du  prépuce  de  ren&nt 

4  Et  elle  demeurera  trente-trois  jouit 
au  sang  de  sa  purification,  et  ne  touchen 
aucune  chose  sainte,  et  ne  viendra  point 
au  sanctuaire  jusqu'à  ce  que  les  joon  df 
sa  punhcatioii  soient  accomplie. 
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lU  m&nta  une  fille,  elle  een 
z  Bemaiiies  comme  au  temps 
,  ai  elle  demearara  touante- 
nng  de  sa  purification. 
lie  le  tempe  de  sa  purification 
iKt  toâi  pour  fils  ou  pour  fille, 
m  an  sacrificateur  nn  agneau 
ilocauste,  et  un  pigeonneau  ou 
lUe  en  ojframdt  pour  le  péché, 
a  tabernacle  d'aaaignatîon  ; 
erificmtewr  offrira  cet  choses 
imel,  et  fera  propitiation  pour 
sera  nettoyéie  du  flux  de  son 
•  est  la  loi  de  celle  qui  en- 
OQ  une  fille. 

lUe  n*a  pas  le  moyen  de  tron- 
•ao,  alors  elle  prendra  deux 
«a  deux  pigeonneaux,  Tun 
moste,  et  l'autre  en  offrande 
ehi,  et  le  sacrificateur  fera 
pour  elle,  et  elle  sera  net- 

iHAPITRE  XIII. 

!■  léprc  etiUUi  ttigmt. 
VEL  parla  aussi  à  Moi'se  et  à 
en  disant  : 

A  qni  aura  dans  la  peau  de  sa 
imeur,  ou  gale,  ou  bouton,  et 
aitra  dans  Ta  peau  de  sa  chair 
plaie  de  lèpre,  on  Tamènera 
ehficateur,  ou  à  un  de  ses 
tours, 

erificatenr  regardera  la  plaie 
la  peau  de  sa  chair  ;  et  si  le 
aie  est  devenu  blanc,  et  si  la 
-oir,  est  plus  enfoncée  que  la 
bair,  c*est  une  plaie  de  lepro  ; 
eur  donc  le  regardera,  et  le 
lé. 

e  bouton  est  blanc  en  la  peau 
et  qu'à  le  voir  il  ne  soit  point 
ft  que  la  peau,  et  si  son  poil 
evenu  blanc,  le  sacrificaleur 
er  pendant  sept  jours  celui 

xifieateur  la  regardera  le  tcp- 
1  et  s'il  sperçoit  que  la  plaie 
ée,  et  qu'elle  n'ait  point  crû 
Oy  le  sacrificateur  le  fera  reo- 
iHit  sept  autres  jours, 
uificateur  la  regardera  encore 
jour  suivant  ;  et  s'il  aperçoit 
»  s'est  retirée  et  qu'elle  ne 
•eeme  sur  la  peau,  le  sacrifi- 
|ua  net  :  c'est  de  la  gale,  et 
I  ^étemens,  et  sera  net. 
le  gale  a  crû  en  quelque  sorte 
mm  le  peau,  après  qu'il  aura 
i  par  le  sacrificateur  pour  être 


iugé  net,  et  c^'il  aura  été  ezasiiiié  pour 
la  seconde  fois  par  le  sacrificateur, 

8  le  sacrificateur  le  regardera  encore  ; 
et  s'il  sperçoit  que  la  ffale  ait  crû  sur  la 
peau,  le  aacrificateur  b  jugera  souillé  : 
c'est  de  la  lèpre. 

9  Quand  il  y  aura  une  plaie  de  lèpre  en 
un  homme,  on  l'amènera  au  sacrificateur, 

10  lequel  le  regardera  ;  et  s'il  aperçoit 
qu'il  y  ait  une  tumeur  blanche  oans  la 
peau,  et  ^ue  le  poil  soit  devenu  blsne,  et 
qu'il  paraisse  de  la  ciuir  vive  en  la  tumeur, 

1 1  c'est  une  lèpre  invétérée  en  la  peau 
de  sa  chair  ;  et  le  sacrificateur  le  jugera 
souillé,  et  ne  le  fera  point  enfermer,  car 
il  est  jugé  souillé. 

12  Si  la  lèpre  boutonne  fort  dans  la  peau, 
et  qu'elle  couvre  toute  la  peau  oe  la 
plaie  depuis  la  tète  de  cet  homme  jusqu'à 
ses  pieds,  autant  qu'en  pourra  voir  le 
sacrificateur, 

13  le  sacrificateur  le  regardera  ;  et  s'il 
aperçoit  que  la  lèpre  ait  couvert  toute  la 
cnair  de  cet  homme,  alors  il  jugera  net 
eclni  qui  a  la  plaie  ;  la  plaie  est  devenue 
toute  blanche,  il  est  net  ; 

14  maia  le  jour  auquel  on  aura  aperçu 
de  la  chair  vive,  il  sera  souillé. 

15  Alors  le  sacrificateur  regardera  la 
chair  vive,  et  le  jugera  souillé  :  la  cliair 
vive  est  souillée  ;  c'est  de  la  lèpre. 

16  Que  si  la  chair  vive  se  change,  et 
devient  blanche,  alors  il  viendra  vers  le 
sacrificateur  ; 

17  et  le  aacrificateur  le  regardera;  et 
s'il  aperçoit  que  la  plaie  soit  devenue 
blanche,  le  sacrificateur  jugera  net  celui 
qui  a  la  plaie  :  il  est  neL 

18  Si  la  chair  a  eu  en  aa  peau  un  ulcère 
qui  soit  guéri, 

19  et  qu'à  l'endroit  où  était  l'ulcère  il 
y  ait  une  tumeur  blanche,  ou  une  pustule 
blanche-roussàtre,  il  sera  regardé  par  le 
sacrificateur. 

20  Ij»  sacrificateur  donc  la  regardera  ; 
et  s'il  aperçoit  qu'à  la  voir  elle  soit  plus 
enfoncée  que  la  peau,  et  que  son  poil  soit 
devenu  blanc,  alors  le  sacrificateur  le  ju- 
gera souillé  :  c'est  une  plaie  de  lèpre,  la 
fepre  a  boutonné  dans  l'ulcère. 

21  Que  si  le  sacrificateur  la  regardant 
aperçoit  que  le  poil  ne  soit  point  devenu 
blanc,  et  qu'elle  ne  soit  point  plus  enfon- 
cée que  la  peau,  mais  qu'elle  se  soit  re- 
tirée, le  sacrificateur  le  iera  enfermer  pen- 
dant sept  jours. 

22  Que  si  elle  s'est  étendue  en  quelque 
sorte  que  ce  soit  sur  la  peau,  le  aacrifiicap 
teur  le  jugera  souillé  :  c^eât  une  plaie  ; 
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23  mtii  M  le  bonton  s'arrête  en  ton  lieu, 
no  cruitsant  point,  c^est  un  feu  d*ulcère  ; 
ainsi  le  sacrificateur  le  jugera  net. 

24  Que  si  la  chair  a  dans  sa  peau  une 
inflammation  de  feu,  et  que  la  cnair  vive 
de  la  partie  enflammée  soit  un  bouton 
blanc-roussétre,  ou  blanc  seulemenif 

26  le  sacrificateur  le  regardera  ;  et  s*il 
s  perçoit  que  le  poil  soit  devenu  blanc  dans 
le  bouton,  et  qu'à  le  voir  il  soit  plus  en- 
foncé que  la  peau,  c*est  de  la  lèpre  ;  elle 
a  boutonné  dans  l'inflammation  ;  le  sacri- 
ficateur donc  le  jugera  souillé  :  c'est  une 
plaie  de  lèpre  ; 

26  mais  si  le  sacrificateur  le  regardant 
aperçoit  qu'il  n'y  a  point  de  poil  blanc  au 
bouton,  et  qu'il  n'est  point  plus  bas  que 
la  peau,  et  qu'il  s'est  retiré,  le  sacrifica- 
teur le  fera  enfermer  pendant  sept  jours  ; 

27  puis  le  sacrificateur  le  regardera  le 
septième  jour  ;  et  si  le  bouton  a  crû,  en 
quelque  sorte  que  ce  soit,  dans  la  peau, 
le  sacrificateur  le  jugera  souillé:  c'est 
une  plaie  de  lèpre. 

28  Que  si  le  bouton  s'arrête  en  son  lieu 
sans  croître  sur  la  peau,  et  s'est  retiré, 
c'est  une  tumeur  d'inflammation,  et  le 
sacrificateur  le  jugera  net  :  c'est  un  feu 
d'inflammation. 

29  Si  l'homme  ou  la  femme  a  une  plaie 
en  la  tète,  ou  V homme  en  la  barbe, 

30  le  sacrificateur  regardera  la  plaie; 
et  si  à  la  voir  elle  est  plus  enfoncée  que 
la  peau,  ayant  en  soi  du  poil  jaun&tre  dé- 
lié, le  sacrificateur  le  jugera  souillé  :  c'est 
de  la  teigne,  c'est  une  lèpre  de  tète  ou 
de  barbe. 

31  Et  si  le  sacrificateur,  regardant  la 
plaie  de  la  teigne,  aperçoit  qu'à  la  voir 
elle  n'est  point  plus  enfoncée  que  la  peau, 
et  n'a  en  soi  aucun  poil  noir,  le  sacrifica- 
teur fera  enfermer  pendant  sept  jours  ce- 
/ttt  ^t  a  la  plaie  de  la  teigne. 

32  Et  le  septième  jour  Te  sacrificateur 
re^rdera  la  plaie  ;  et  s'il  aperçoit  que  la 
teigne  ne  s'est  point  étendue,  et  qu'elle 
n'a  aucun  poil  jaunâtre,  et  qu'i  voir  la 
teigne  elle  ne  soit  paa  plua  enfoncée  que 
la  peau, 

83  celui  qui  a  la  plaie  de  la  teigne  se 
rasera,  mais  il  ne  rasera  point  l'endroit  de 
la  teigne,  et  le  sacrificateur  fera  enfermer 
pendant  sept  autres  jours  celui  qui  a  la 
teigne. 

84  Puis  le  sacrificateur  regardera  la 
teigne  au  septième  jour  ;  et  s  il  aperçoit 
que  la  teigne  ne  a'est  point  étenaue  sur 
la  peau,  et  qu'i  la  voir  elle  n'est  point 

fi/us  eafoneée  que  h  peau,  le  sacrificateur 


le  jugera  net,  et  cet  boouna  Uveim  an 
vètemens,  et  sera  net. 

36  Mais  si  la  teigne  croit  en  qiieli|iMaQite 
que  ce  soit,  dans  la  peau  après  sa  porifi- 
cation, 

86  le  sacrificateur  la  regarder»  ;  et  s'il 
aperçoit  que  la  teigne  ait  âû  dans  la  pesa, 
le  sacrificateur  ne  cherchera  point  de  psil 
jaunâtre,  il  est  souillé. 

37  Maia  s'il  aperçoit  que  la  teigne  as 
soit  arrêtée,  et  qu'il  y  soit  venu  du  poil 
noir,  la  teigne  eat  guérie  ;  il  est  net,  st 
le  aacrificateur  le  jugera  net. 

88  Et  si  l'homme  ou  la  femme  ont  daos 
la  peau  de  leur  chair  des  boutons,  dss 
boutons,  dit'je,  qui  soient  blancs, 

39  le  sacrificateur  les  regardera  ;  et  s'il 
aperçoit  que  dans  la  peau  de  leur  chair  il 
y  ait  des  boutons  retirés  et  blancs,  c'srt 
une  tsche  blanche  qui  a  boulonné  dans  b 
peau  ;  il  est  donc  net. 

40  Si  l'homme  a  la  tête  pelée,  il  sst 
chauve,  et  néanmoin*  il  est  net  ; 

41  mais  si  sa  tête  est  pelée  du  côté  ds 
son  visage,  il  est  chauve,  ei  néanmmnt  1 
est  net. 

42  Et  si  dsns  la  partie  pelée  ou  ehauvs, 
il  y  a  une  plaie  blanche-rouaaâtre,  c*est 
une  lèpre  oui  a  bourgeonné  dana  ea  partis 
pelée  ou  cnauve  ; 

43  et  le  sacrificateur  le  regardera;  et 
s'il  aperçoit  que  la  tumeur  de  Ta  plaie  aoît 
blanche-roussâtre  dans  sa  partie  pelés  ou 
chauve,  semblable  à  la  lèpre  de  la  peaa 
de  la  chair, 

44  l'homme  est  lépreux,  il  est  souillé  ; 
le  sacrificateur  ne  manquera  pas  de  le  ju- 
ger souillé  :  sa  plaie  est  en  sa  tête. 

46  Or  le  lépreux  en  qui  aéra  la  plaie, 
aura  ses  vètemens  déchirés  et  sa  tête  nue, 
et  il  sera  couvert  sur  la  lèvre  de  dessus, 
et  il  criera  :  Le  souillé,  le  souillé  ! 

46  Pendant  tout  le  temps  qu'il  aura  cette 
plaie,  il  sera  jugé  souillé  ;  il  est  souillé, 
il  demeurera  seul,  et  sa  demeure  aerahois 
du  camp. 

47  Et  si  le  vêtement  est  infecté  de  la 
plaie  de  la  lèpre,  soit  vêtement  de  laine, 
soit  vêtement  de  lin  ; 

48  ou  dans  la  chaîne,  ou  dans  la  trame 
du  lin  ou  de  la  laine,  ou  aussi  dana  la 
peau,  ou  dans  quelque  ouvrage  que  ce 
soit  de  pelleterie  ; 

49  et  si  cette  plaie  eat  verte,  ou  rous- 
sâtre  dans  le  vêtement,  ou  dans  la  peau, 
ou  dans  la  chaîne,  ou  dana  la  trame,  ou 
dana  quelque  chose  que  ce  soit  de  peau, 
ce  sera  une  plaie  de  lèpre,  et  elle  sera 
montrée  au  aacrificateur  ; 
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00  et  !•  Merificatenr  rafudm  la  plaie, 
d  fera  enfenner  pendant  wpt  jours  eelui 
fia  a  la  plaie  ; 

51  et  au  aeptidme  jour  il  regardera  la 
plaie  ;  si  la  plaie  est  crue  au  Tètementv 
ou  en  la  chaîne,  ou  en  la  trsine,  ou  en  la 
pean,  on  «n  quelque  ouvrage  que  ce  soit 
de  peUateiie,  la  plaie  est  une  lèpre  ron- 
geante, elle  €9t  souillée. 

&S  U  brtleim  donc  le  vêtement,  la  chaîne, 
on  la  trame  de  laine  ou  de  lin,  et  toutes 
les  choses  de  peau  qui  auront  cette  plaie  ; 
eu  c^est  une  lèpre  rongeante  ;  cela  seia 
brftlé  an  feu. 

53  Maie  si  le  sacri6cateur  regarde,  et 
•perçoit  que  la  plaie  ne  soit  point  crue  au 
rètemeot,  ou  en  la  chaîne,  ou  en  la  tnune, 
oa  en  quelque  mutrt  chose  qui  soit  faite 
de  peau, 

54  le  sacrificateur  commandera  qu'on 
Itve  la  chose  où  est  la  plaie,  et  il  le  fera 
enfenner  pendant  sept  antres  jours. 

55  Que  ai  le  sacrificateur,  après  qu*on 
tara  fait  laver  la  plaie,  la  regarde  ;  et  s'il 
aperçoit  que  la  plaie  n'ait  point  changé 
sa  ocnileor,  et  qu'elle  ne  soit  point  accrue, 
e*eat  une  chose  souillée  ;  tu  la  brûleras 
au  feu  ;  c*eot  une  enfooçuro  en  son  envers 
oa  en  son  endroit  pelé. 

56  Que  si  le  sacrificateur  regarde,  et 
aperçoit  one  la  plaie  se  soit  retirée  après 
qu*on  Ta  fait  laTer,  il  la  déchirera  du  vête- 
ment, on  de  la  peau,  ou  de  la  chaîne,  ou 
de  la  trame. 

57  Que  si  efle  psratt  encore  au  vête- 
ment, ou  dans  la  chslne,  ou  dans  la  trame, 
ou  dans  quelque  chose  que  ce  soit  de  peau, 
c*est  une  lèpre  qui  a  boutonné  ;  vous  brû- 
lem  au  feu  la  chose  où  est  la  plaie. 

58  Mais  si  tu  as  lavé  le  vêtement,  ou 
la  chaîne,  on  la  trame,  ou  quelque  chose 
de  peau,  et  oue  la  plaie  s'en  soit  allée,  il 
sera  encore  isTé,  puis  il  sera  net. 

59  Telle  est  la  loi  de  k  plaie  de  la  lèpre 
au  vêtement  de  laine,  on  de  lin,  ou  en  la 
chaîne,  ou  en  la  trame,  ou  en  quelque 
chose  que  ce  soit  de  peau,  pour  la  juger 
nette  ou  souillée. 

CHAPITRE  XIV. 


T  ITTERNEL  parla  aussi  à  Mofae,  en 


S  C'est  îd  la  loi  dn  lépreux  pour  le  jour 
de  la  porifîration,  il  seim  amené  au  sacri- 


3  et  le  sacrificateur  sortinhon  du  camp, 
et  le  rsmdera;  et  s'il  aperçoit  que  la 
plaie  de  la  lèpre  aoit  guérie  au  lépreux, 

4  le  saeriBsatitar  commandera  qu'on 


prenne  pour  celui  qur  doit  être  nettojré^ 
deux  passereaux  vivans  et  nets,  avec  du 
bois  de  cèdre,  et  du  cramoisi  et  de 
rhysope, 

6  et  le  sacrificateur  commande»  qu'on 
coupe  ht  goree  à  l'un  des  psssereaux  sur 
un  vaissesu  de  terre,  sur  ae  l'eau  vive. 

6  Puis  il  prendra  le  passereau  Tivant, 
le  bois  de  cèdre,  le  cramoisi,  l'hysope,  ei 
il  trempera  toutes  ces  ehoseë,  avec  le  pas- 
sereau vivant,  dans,  le  aang  de  Vëtùre  pas- 
sereau qui  aun  été  égorgé  sur  de  l'eau 
vive; 

7  et  il  en  fera  aspersion  par  sept  fois  sur 
celui  qui  doit  être  nettoyé  de  la  lèpre,  et 
le  nettoiera  ;  et  il  laissera  aller  par  les 
champs  le  passereau  vivant. 

8  Et  celui  qui  doit  être  nettoyé  laTcre 
ses  vétemens,  et  rasera  tout  son  poil,  et 
se  laven  dans  l'eau,  et  il  sera  net,  et  en- 
suite il  entrera  au  camp  ;  mais  il  demeu- 
rera sept  joure  bon  de  sa  tente. 

9  Et  au  septième  jour  il  rasera  tout  son 
poil,  sa  tète,  sa  barbe,  les  soureils  de  ses 
yeux,  tout  son  poil  ;  il  rasera,  «fit-^c,  tout 
son  poil,  puis  il  lavera  ses  vétemens  et 
sa  chair,  et  il  sera  net. 

10  Et  au  huitième  jour  il  prendra  deux 
agneaux  sans  tare,  et  une  brebis  d'un  sn 
sans  tare,  et  trois  dixièmes  de  fine  farine 
i  faire  le  gâteau,  pétrie  à  l'huile,  et  un 
log  d'huile. 

11  Et  le  sacrificateur  qui  fait  la  purifi- 
cation présentera  celui  qui  doit  être  net- 
toyé, et  ces  choscs-li  devant  l'Etemel  à 
rentrée  du  tabernacle  d'assignation. 

12  Puis  le  sacrificateur  prendra  l'un  des 
agneaux,  et  Tofirira  en  offrande  pour  le 
délit  avec  un  log  d'huile,  et  tournoiera 
ces  choses  devant  TEtomel  en  oblation 
toumoyée. 

13  et  il  égorgera  l'agneau  au  lieu  où 
Ton  égorge  Vofrande  pour  le  péchés  et 
l'holocauste  dans  le  lieu  saint  ;  car  Vof* 
fronde  pour  le  délit  appartient  au  sacri- 
ficateur, comme  l'offrande  pour  le  péché  : 
c'est  une  chose  très-sainte. 

14  et  le  sacrificateur  prendra  du  aang 
de  roffrande  pour  le  délit,  et  le  mettra 
sur  le  mou  de  l'oreille  droite  de  celui  qui 
doit  être  nettoyé,  et  sur  le  pouce  de  sa 
main  droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  soa 
pied  droit. 

16  Puis  le  sacrificateur  prendra  de  l'huile 
du  lo^,  et  en  versera  dans  la  paume  de 
sa  mam  gauche  ; 

16  et  le  sacrificateur  trempera  le  doigt 
de  sa  main  droite  en  l'huile  qui  est  dan* 
sa  paume  gauche,  et  fera  aspenion  de 
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rhuila  tTM  Mm  étùgt  sept  foia  devant 

17  Et  du  reste  de  l'huile  qui  sera  dans 
sa  paume,  le  sacrificateur  en  mettra  sur 
le  mou  de  Toreille  droite  de  celui  qui  doit 
être  nettoyé,  et  sur  le  pouce  de  sa  main 
droite,  et  sur  le  gros  orteil  de  son  pied 
droit,  sur  le  sang  yris  de  Voffrandê  pour 
le  délit  ; 

18  mais  ce  qui  restera  de  Tbuile  sur  la 
paume *du  sacrificateur,  il  le  mettra  sur 
la  tète  de  celui  qui  doit  être  nettoyé  ;  et 
ainsi  le  sacrificateur  fera  propitiation  pour 
lui  devant  TEtemel. 

19  Ensuite  le  sacrificateur  offirira  To/- 
fraude  pour  le  péché,  et  fera  propitiation 
pour  celui  qui  doit  être  nettoyé  de  sa 
souillure,  puis  il  égorgera  l'holocauste. 

20  Et  le  sacrificateur  offrira  l'holocauste 
et  le  gâteau  sur  l'autel,  et  fera  propitia- 
tion pour  celui  qui  doit  être  nettoyé,  et 
il  sera  net. 

21  Mais  s'il  est  pauvre,  et  s'il  n'a  pas 
le  moyen  de  fournir  ces  choses,  il  prendra 
un  agneau  en  ofirande  toumoyée  pour  le 
délit,  afin  de  faire  propitiation  pour  soi,  et 
un  dixième  de  fine  farine  pétne  à  l'huile 
pour  le  gâteau,  avec  un  log  d'huile  ; 

22  et  deux  tourterelles  ou  deux  pigeon- 
neaux, selon  qu'il  pourra  fournir,  dont 
l'un  sera  pour  le  péché,  et  Tautre  pour 
rholocauste. 

23  Et  le  huitième  jour  de  sa  purifica- 
tion, il  lea  apportera  au  sacrificateur  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  de- 
vant TEtomel  ; 

24  et  le  sacrificateur  recevra  Tagneau 
de  Voffrande  pour  le  délit,  et  le  log 
d'huile,  et  les  tournoiera  devant  l'Eter- 
nel en  offrande  toumoyée, 

25  et  il  égorgera  l'agneau  de  Voffrande 

Sour  le  délit  ;  puis  le  sacrificateur  prendra 
u  sang  de  Voffrande  pour  le  délit,  et  le 
mettra  sur  le  mou  de  Toreillo  droite  de 
celui  qui  doit  être  nettoyé,  et  sur  le  pouce 
do  sa  main  droite,  et  sur  le  gros  orteil  de 
son  pied  droit  ; 

26  puis  le  sacrificateur  versera  de  Thuile 
dans  la  paume  de  sa  main  gauche, 

27  et  avec  le  doigt  de  sa  main  droite, 
il  fera  aspersion  de  l'huile  qui  est  dans  sa 
main  gauche,  sept  fois  devant  l'Etemel  ; 

28  £t  il  mettra  de  cette  huile  qui  est 
dans  sa  paume,  sur  le  naou  de  l'oreille 
droite  de  celui  qui  doit  être  nettoyé,  et 
sur  le  pouce  de  sa  main  droite,  et  sur  le 
gros  orteil  de  son  pied  droit,  sur  le  lieu  du 
•ang  friM  de  Voffrande  pour  le  délit. 

SP  Aprè9  il  iDêUn  le  reste  de  l'huile 


qui  est  dans  ta  ptaiM»  tiir  k  tèto  àê  ctik 

qui  doit  être  nettoyé,  afin  de  faire  propi- 
tiation pour  lui  devant  l'Etemel  ; 
80  pu  la  il  sacrifiera  l'une  des  tooite- 
relles,  ou  Tun    des  pigeonneam,  sekn 
ce  qu'il  aura  pu  fournir. 

31  De  ce  donc  qu'il  aura  pa  foonù, 
l'un  sera  pour  le  péehé,  et  rautra  poui 
l'holocauste,  avec  la  gAleau  ;  ainsi  U  sa- 
crificateur fera  propitiation  devant  TEik- 
nel  pour  celui  qui  doit  être  nettoyé. 

32  Telle  est  la  loi  de  celui  auquel  il  y 
a  une  plaie  de  lèpre,  et  qui  n'a  pas  le 
moyen  de  fournir  a  sa  purification. 

33  Puis  l'Etemel  parla  à  Uoûm  et  à 
Aaron,  en  disant  : 

34  Quand  vous  serea  entrés  an  pays  de 
Canaan  que  je  vous  donne  en  possession, 
si  j'envoie  une  plaie  de  lèpre  en  quelque 
maison  du  pays  que  vous  poseédere», 

35  celui  a  qui  la  maison  appartiendra 
viendra,  et  le  fera  aavoir  au  aachficateur, 
en  disant  :  Il  me  semble  que  j'aper^ 
comme  une  plaie  en  ma  maison. 

36  Alors  le  sacrificateur  conunandcn 
qu'on  vide  la  maison  avant  qu'il  y  entra 
pour  regarder  la  plaie,  afin  que  rien  de  ce 
qui  est  dans  la  maison  ne  soit  souillé; 
puis  le  sacrificateur  entrera  pour  voir  la 
maison. 

37  Et  il  regardera  la  plaie  ;  et  s'il  aper- 
çoit que  la  plaie  qui  est  aux  parois  de  la 
maison,  ait  quelques  fossettes  tirant  sur 
le  vert  ou  rourââtre,  qui  soient,  à  Iss 
voir,  plus  enfoncées  que  la  paroi, 

38  le  sacrificateur  sortira  de  la  maison 
à  l'entrée,  et  fera  fermer  la  maiaon  pen- 
dant sept  jours. 

39  Et  au  septième  jour  le  sacrificateur 
retournera,  et  la  regardera  ;  et  s'il  aper- 
çoit que  la  plaie  se  soit  étendue  sur  les 
parois  de  la  maison, 

40  alors  il  commandera  d'anacher  les 
pierres  auxquelles  est  la  plaie,  et  de  les 
jeter  hors  de  la  ville  dans  un  lieu  souillé. 

41  II  fora  aussi  racler  l'enduit  de  la 
maison  par  dedans  tout  à  l'entour,  et 
l'enduit  qu'on  aura  raclé,  on  le  jettera 
hors  de  la  ville  en  un  lieu  souillé  ; 

42  puis  on  prendra  d'autrea  pierres,  et 
on  les  apportera  au  lieu  des  premiète* 
pierres,  et  on  prendra  d'autre  mortier 
pour  enduire  de  nouveau  la  maison. 

43  Mais  si  la  plaie  retourne  et  boutonne 
en  la  maison  après  qu'on  aura  arraché  les 
pierres,  et  après  qu'on  rauim  raclée  et 
enduite  de  nouveau, 

44  le  aacrificaleur  y  entrera,  et  la  le* 
gardera  ;   et  a'il  aperçoit  que  la  plaie  aeit 
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tcchie  en  la  maison,  e*est  ane  lèpre  ron- 
geante en  la  maison  ;  elle  est  souillée. 

45  On  démolira  donc  la  maison,  ses 
pierres  et  son  bois,  avec  tout  son  mor- 
tier, et  on  les  transportera  hors  de  la 
Tille  en  an  lieu  souille  ; 

45  et  si  quelqu'un  est  entré  dans  la 
maison  pendant  tout  le  temps  que  U  «c- 
mjieaicur  Pavait  fait  fermer,  il  aéra 
Mviillé  jusqu'au  soir. 

47  Et  celui  qui  donnira  dans  cette  maison 
bTera  ses  vètemens;  celai  aussi  qui  mange- 
ra dans  cette  maison  lavera  ses  vètemens. 

4S  Mais  quand  le  sacrificateur  y  sera 
entré,  et  qu'il  aura  aperçu  que  la  plaie  n'a 
point  crû  en  cette  maison  après  l'avoir 
fait  enduire  de  nouveau,  il  jugera  la 
maison  nette,  car  sa  plaie  est  guérie. 

49  Alors  il  prendra,  pour  purifier  la 
maison,  deux  passereaux,  du  bois  de 
c^lre,  du  cramoisi  et  de  l'hysope  ; 

50  et  il  coupera  la  gorge  à  l'un  des 
passereaux  sur  un  vaisseau  de  terre,  sur 
de  l'eau  TÎve  ; 

51  et  il  prendra  le  bois  de  cèdre,  l'hy- 
iope,  le  cramoisi  et  le  passereau  vivant, 
ec  trempera  le  tout  dans  le  sang  du  pas- 
sereau qu^on  aura  égorgé,  et  dans  l'eau 
rive  :  puis  il  fera  aspersion  dans  la  mai- 
son par  sept  fois. 

59  II  purifiera  donc  la  maison  arec  le 
UTï^  du  passereau  et  avec  Tean  rive,  et, 
«rec  le  passereau  vivant,  le  bois  de  cèdre, 
l'hrwpe  et  le  cramoisi  ; 

5:)  puis  il  laissera  aller  hors  de  la  Tille, 
ptr  les  cbamps,  le  passereau  vivant,  et  il 
fera  propitiation  pour  la  msison,  et  elle 
wra  nette. 

54  Telle  est  la  loi  de  toute  plaie  de 
If fTs  et  de  teiffne  ; 

5.Ï  de  lèpre  de  vêtement  et  de  maison  ; 

56  de  tumeur,  de  gale  et  de  bouton, 

57  pour  enseigner  en  quel  temps  une 
cho«e  est  souillée,  et  en  quel  temps  elle 
t'A  nette  :  telle  est  la  loi  de  la  lèpre. 

CHAPITRE  XV. 

Smdnmrt  it  Fkamme  et  é«  taftwm», 

T 'ETERNEL  parU  aussi  à  Moïse  et  à 

.\aron,  en  dissnt  : 
:  parles   aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
d.'.cs  :  Tout  homme  à  qui  la  chair  dé- 
co-île, sera  souillé  à  cause  de  son  flux, 

3  et  telle  sera  la  souillure  de  son  flux  ; 
q'jxnd  sa  chair  laissera  aller  son  flux,  ou 
V'f  sa  chair  retiendra  son  flux,  c'est  sa 
saiillnre. 

4  Tout  lit  sur  lequel  aura  eouché  celui 
qoi  découle,  aeia  souillé;  et  toute  ebœe 


sur  ÏÊqueUe  iiee  een  êmam,  sera  eouiUéa. 
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6  Quiconque  aussi  touchera  son  lit 
lavera  ses  vètemens,  et  se  lavera  avec 
de  l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'au  aoir. 

6  Et  qui  s'asseyera  sur  quelque  chose 
sur  Isquelle  celui  qui  découle  ae  soit  assis, 
lavera  ses  vètemens,  et  se  lavera  dans 
l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

7  Et  celui  qui  touchera  la  chair  de  celui 
qui  découle,  lavera  ses  vètemens,  et  sa 
lavera  dans  l'eau  *,  et  il  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

8  Et  si  celui  qui  découle  crache  sur 
celui  qui  est  net,  celui  qui  était  net  lavera 
ses  vètemens,  et  se  lavera  dans  l'eau,  et 
il  sera  souille  jusqu'au  soir. 

9  Toute  montn.ro  aussi  que  celui  qui 
découle  aura  montée,  sera  souillée. 

10  Quiconque  touchera  quelque  chose 
qui  aura  été  sous  lui  sera  souillé  jusqu'au 
soir  ;  et  quiconque  portera  de  telle  chose 
lavera  ses  vètemens,  et  il  se  lavera  dans 
Peau  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

1 1  Quiconque  aura  été  touché  par  celui 
qui  découle,  sans  qu'il  ait  lavé  ses  msins 
dans  l'eau,  lavera  ses  vètemens,  et  il  se 
lavera  dans  Teau  ;  et  il  sors  souillé  jus- 
qu'au soir. 

12  Et  le  vaisseau  de  terre  que  celui  qui 
découle  aura  touché,  sera  cassé  ;  mais  tout 
vaisseau  de  bois  sera  lavé  dans  l'eau. 

13  Or,  quand  celui  qui  découle  sera  pu- 
rifié de  son  flux,  il  comptera  sept  jours 
pour  sa  purification  ;  il  lavera  ses  vète- 
mens et  sa  chair  avec  de  l'eau  vive,  et 
ainsi  il  sera  net. 

14  Et  au  huitième  jour  il  prendra  pour 
soi  deux  tourterelles  ou  deux  pigeon- 
neaux, et  il  viendra  devant  l'Etemel  à 
l'entrée  du  tabernacle  d'assignation,  et 
les  donnera  au  sacrificateur  ; 

15  et  le  sacrificateur  les  sacrifiera,  l'un 
en  offrande  pour  le  péché,  et  l'autre  en 
holocauste  ;  ainsi  le  sacrificateur  fera 
propitiation  pour  lui  devant  l'Etemel  à 
cause  de  son  flux. 

16  L'homme  aussi  duquel  sera  sortie 
de  la  semence  lavera  dans  l'eau  toute  sa 
chair,  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

17  Et  tout  habit,  et  toute  peau  sur  la- 

Suelle  il  y  aura  de  la  semonce,  sera  lavée 
ans  l'eau,  et  sera  souillée  jusqu'au  soir. 

18  Même  la  femme  dont  un  tel  homme 
aura  la  compagnie  se  Isvera  dans  l'eau 
avec  son  mari,  et  ils  seront  souillés  jus- 
qu'au soir. 

19  Et  quand  la  femme  sera  découlante, 
ayant  son  flux  de  sang  en  la  chair,  t\\« 
sers  sépuéo  sept  jours,  tt  quicoiu^uo  W 
touchera  sera  souillé  jusqu^au  aoix. 
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SO  Toute  chose  sur  laquelle  elle  aura 
couché  durant  sa  séparation,  sera  souillée  ; 
tonte  chose  aussi  sur  laquelle  elle  aura 
été  assise,  sera  souillée. 

21  Quiconque  aussi  touchera  le  lit  de 
cette  femme  lavera  ses  vètemens,  et  se 
lavera  dans  Peau  ;  et  il  sera  souillé  jus- 
qu'au soir. 

22  Et  quiconque  touchera  quelque  chose 
sur  laquelle  elle  se  sera  assise  lavera  ses 
vètemens,  et  se  lavera  dans  Tean  ;  et  il 
sera  souillé  jusqu'au  soir. 

23  Même  si  la  chose  que  çuelqu*un  aura 
touchée  était  sur  le  lit,  ou  sur  quelque 
chose  sur  laquelle  elle  était  assise,  quand 
quelqu'un  aura  touché  cette  chose-là,  il 
sera  souillé  jusqu'au  soir. 

24  Et  si  quelqu'un  a  habité  avec  elle, 
tellement  que  ses  fleurs  soient  sur  lui,  il 
sera  souillé  sept  jours  ;  et  toute  couche 
sur  laquelle  il  dormira  sera  souillée. 

25  Quand  aussi  la  femme  découle  par 
flux  de  son  sang  plusieurs  jours,  sans  que 
ce  soit  le  temps  de  ses  mois,  ou  quand 
elle  découlera  plus  long-temps  que  le 
temps  de  ses  mois,  tout  le  temps  du  flux 
de  sa  souillure,  elle  sera  souillée  comme 
au  temps  de  sa  séparation. 

26  Toute  couche  sur  laquelle  elle  cou- 
chera tous  les  jours  de  son  flux,  lui  sera 
comme  la  couche  de  sa  séparation  ;  et 
toute  chose  sur  laquelle  elle  s'assied,  sera 
souillée  comme  jNmr  la  souillure  de  sa 
séparation. 

27  Etquiconqne  aura  touché  ces  choses- 
là  lavera  ses  vètemens,  et  se  lavera  dans 
l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir. 

28  Mais  si  elle  est  purifiée  de  son  flux, 
elle  comptera  sept  jours,  et  après  elle 
sera  nette. 

29  Et  au  huitième  jour  elle  prendra 
deux  tourterelles  ou  deux  pigeonneaux, 
et  les  apportera  au  sacrificateur  à  l'entrée 
du  tabernacle  d'assignation  ; 

30  et  le  sacrificateur  en  sacrifiera  l'un 
en  offrande  pour  le  péché,  et  l'autre  en 
holocauste  ;  ainsi  le  sacrificateur  fera  pro- 
pitiation  pour  elle  devant  l'Etemel,  à 
cause  do  flux  de  sa  souillure. 

31  Ainsi  vous  séparerez  les  enfans  d'Is- 
raël de  leurs  souillures,  et  ils  ne  mourront 
point  à  cause  de  leurs  souillures  en  souil- 
lant mon  pavillon  qui  est  au  milieu  d'eux. 

32  Telle  est  la  loi  de  celui  qui  découle, 
et  de  celui  duquel  sort  la  semence  qui  le 
souille. 

83  Telle  ett  aussi  la  loi  de  celle  qui  est 

malade  de  «es  moiSj  et  de  toute  personne 

qui  découle*  et  qui  a  son  flux,  toit  m&le, 


soit  femelle,  et  de  celui  qui  couche  «fw 

celle  qui  est  souillée. 

CHAPITRE  XVI. 
La  gramdtfêtt  eu  tsfiuimu, 
QR  TEtemel  parla  à  Moïse  après  k 
^^  mort  des  deux  enfans  d'Aaron,  lorarai 
s'étant  approchés  de  la  présence  de  1\& 
ternel,  ils  moururent. 

2  L'Etemel  donc  dit  à  Mofse  :  Parla  i 
Aaron  ton  frère,  et  lui  dis  qu'il  n'enin 
point  en  tout  temps  dans  le  sanctnam 
au-dedans  du  voile  devant  le  propitiatoira 
qui  est  sur  l'arche,  afin  qu'il  ne  meun 
point  ;  car  je  me  montrerai  dans  une  nuée 
sur  le  propitiatoire. 

3  Aaron  entrera  en  cette  manière  daM 
le  aanctuaire  après  qu'il  aura  offert  wm 
veau  du  troupeau  pour  le  péché,  et  ua 
bélier  pour  l'holocauste. 

4  II  se  revêtira  de  la  sainte  chemise  4t 
lin,  ayant  mis  les  caleçons  de  lin  sur  m 
chair,  et  il  se  ceindrs  du  baudrier  de  lîi^ 
et  portera  la  tiare  de  lin,  qui  sont  les  saints 
vètemens,  et  il  s'en  vêtira  après  avoir 
lavé  sa  chair  avec  de  l'eau. 

6  Et  il  prendra  de  l'assemblée  des  eniaM 
d'Israël  deux  jeunes  boues,  en  effraniê 
pour  le  péché,  et  un  béher  pour  l'bolt» 
causte  ; 

6  puis  Aaron  oflfrira  son  veau  eno^nmdli 
pour  le  péché,  et  fera  propitiaiioo  XaaÊL 
pour  soi  que  pour  sa  maison  ; 

7  et  il  prendra  les  deux  boucs,  et  las 
préscnters  devant  l'Etemel  à  roitréa  da 
tabernacle  d'assignation  ; 

8  puis  Aaron  jetera  le  sort  sur  les  deaz 
boucs,  un  sort  pour  l'Etemel,  et  un  sort 
pour  le  bouc  qui  doit  être  HazazeL 

9  Et  Aaron  offrira  le  bouc  sur  lequel  la 
sort  sera  échu  pour  l'Etomel,  et  le 
fiera  en  offrande  pour  le  péché  ; 

10  mais  le  bouc  sur  lequel  le  sort 
échu  pour  être  Hazazel,  sors  préseBlé 
vivant  devant  l'Etemel  pour  faire  propi- 
tiation  par  lui,  et  on  l'enverra  au  oésaii 
pour  être  Hazazel. 

1 1  Aaron  donc  offrira  son  veau  en  offrande 
pour  le  péché,  et  fera  propitiation  pour  soi, 
et  pour  sa  maison  ;  il  égorgera,  dis-ie^  toa 
veau  qui  est  l'offrande  pour  la  pécné. 

12  Puis  il  prendra  plein  un  encensoir 
de  la  braise  du  feu  qui  est  sur  l'sutel  de- 
vant l'Etemel,  et  ses  pleines  paumes  de 
parfum  de  drogues  pulvérisées,  et  il  l'ap- 
portera de  la  maison  dana  le  voile  ; 

13  et  il  mettra  le  parfum  sur  le  feu  de- 
vant l'Etemel,  afin  que  la  nuée  du  parfum 
couvre  le  propitiatoire  qui  est  sur  le  1^ 
nidig;ni|5a  *.  amai  i\  ua  ummoe  point 
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14  n  preodim  wami  an  wêng  du  Teaa,  et 
li  en  feim  aspeision  arec  too  doigt  au-de- 
Tant  do  propitiatoire  vers  TOiient  ;  il  fera, 
às-je,  aspersion  de  ce  sang-là  sept  fois 
iTec  soQ  doigt  devant  le  propitiatoire. 

16  U  égorgera  aussi  le  boue  du  peuple, 
foi  est  tofrwnàâ  pour  le  péché,  et  il  ap- 

C«ra  aoQ  sang  au-dedsns  du  voile,  et 
de  aoQ  sang  comme  il  a  fait  du  sai^ 
èi  vaso,  eD  iaîsant  aspersioo  vers  lepro- 
piiistoàe,  wax  le  devant  du  propitiatoire, 
le  £t  tt  fera  expiation  pour  le  sanc- 
tsaisB,  le  wtUoiftaU  des  souillures  des 
laiaBs  d*Ianél  et  de  leurs  fautes,  selon 
tous  leora  péchés;  et  il  fera  la  même  chose 
u  tabernacle  d*assignation  qui  demeure 
ivee  MX  an  milieu  de  leurs  souillures. 

17  Et  personne  ne  sera  au  tabernacle 
faaaignation  quand  le  sacrificateur  y  en- 
tieza  pour  iaire  propitiation  dans  le  sanc- 
taaire,  jnaqu'à  ce  qu*il  en  sorte,  lorsqu'il 
faia  propitiation  pour  soi  et  pour  ss  mai- 
MB,  et  poor  toute  ressemblée  d*Israël. 

18  Pu»  il  sortira  vers  Tautel  qui  est  de- 
Tant  rEternel,  et  fera  expiation  pour  lui  ;. 
•t,  pnnant  du  sang  du  veau  et  du  sang 
io  booc,  il  le  mettra  sur  les  cornes  de 
raotel  tout  à  Tentour  ; 

19  et  il  fera  par  sept  fois  aspersion  du 
MDg  avec  SOQ  doigt  sur  Tautel,  et  le  net- 
tsjrera  et  le  sanctifiera  des  souillures  des 
cdans  d^Israél  ; 

SO  et  quand  il  aura  achevé  de  faire  ex- 
pialioo  pour  le  sanctuaire,  et  pour  le  ta- 
Mmacle  d'assignation,  et  pour  Tautel, 
•kis  il  ofirira  le  bouc  vivant 

31  Et  Aaron,  poesnt  ses  deux  mams  sur 
It  tète  du  bouc  vivant,  confessera  sur  lui 
toutes  les  iniquités  des  enfans  d'Israël  et 
toutes  leors  tentes,  selon  tous  leurs  pé- 
chés, et  il  les  mettra  sur  la  tôte  du  bouc, 
et  l'enverra  au  désert  par  un  homme  ex- 
près; 

25  et  le  booc  portera  sur  soi  toutes  leurs 
iniquités  dans  une  terre  inhabitable,  puis 
cet  komwu  laissera  sUer  le  bouc  psr  le 
dpveri. 

23  Et  Aaron  reviendra  an  tabernacle 
d'assignatioo,  et  quittera  les  vètemens  de 
Ud  dont  il  s'était  vêtu  quand  il  était  entré 
au  nnctoaire,  et  les  posera  là. 

24  U  lavera  aussi  sa  chair  avec  de  Teau 
dans  le  liea  saint,  et  se  revêtira  de  ses 
vètemens  ;  puis  étant  sorti,  il  oflfrira  son 

locaoste  et  l'holocauste  du  peuple,  et 
fera  propitiation  pour  soi  et  pour  le  peuple. 

26  11   fera  aussi  iumer  sur  rautel  la 
de  VwfrwÊàt  pour  le  péché.  j 
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être  Hazazel,  lavera  ses  vètemens  et  sa 
ehair  avec  de  Teau,  puis  il  rentrera  an 
camp; 

27  mais  on  tirera  hors  du  camp  te  veau 
et  le  bouc  qui  auront  été  offerts  en  ofr^mU 
pour  le  péché,  et  desquels  le  sang  aura  été 
porté  au  sanctuaire  pour  y  faire  propitia- 
tion, et  on  brûlera  au  feu  leur  peau,  leur 
chair  et  leur  fiente. 

28  Et  celui  qui  les  aura  briiités  lavera 
ses  vètemens  et  sa  chair  avec  de  Teau, 
après  quoi  il  rentrera  au  camp. 

29  Et  ceci  vous  sera  pour  une  mdon- 
nance  perpétuelle.  Le  dixième  jour  do 
septième  mois,  vous  affligerez  vos  àmea, 
et  vous  ne  ferez  aucune  œuvre,  tant  ce- 
lui qui  est  du  pa^s  que  l'étranger  qui  fait 
son  séjour  parnu  vous  : 

30  car  en  ce  jour-lâ  It  sacrificateur  fera 
propitiation  pour  voua,  afin  de  vous  net- 
toyer ;  ainsi  vous  serez  nettoyés  de  tous 
vos  péchés  en  la  présence  de  l'Etemel. 

31  Ce  vous  sera  donc  un  sabbat  de  re 
poe,  et  vous  affligerez  vos  Ames  ;  c'est 
une  ordonnance  perpétuelle. 

32  Et  le  sacrificateur  qu'on  aura  oint, 
et  qu'on  aura  consacré  pour  exercer  la 
sacrificature  en  la  plsce  de  son  père,  fera 
propitistion,  s'étant  revêtu  des  vètemens 
de  lin,  qui  sont  les  saints  vètemens  ; 

83  et  il  fera  expiation  pour  le  saint  sanc- 
tuaire, pour  te  tabernacle  d'assignation,  et 
pour  l'autel,  et  pour  les  sscrificateurs,  et 
pour  tout  le  peuple  de  ressemblée. 

34  Ceci  donc  vous  sera  pour  une  ordon- 
nance perpétoelte,  afin  de  faire  propitia- 
tion pour  les  enfans  d'Israël  de  tous  leurs 
péchés  une  fois  Tan  ;  et  on  fit  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse. 
CHAPITRE  XVII. 

Divtrst*  ontowupicM  et  lois, 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  MoÎBe,  en 
^  disant: 

2  Parle  à  Aaron  et  à  ses  fils,  et  à  tous 
les  enfans  d'Israël,  et  leur  dis:  C'est 
ici  ce  que  l'Etemel  a  commandé,  en  di- 
sant: 

3  Quiconque  de  la  maison  d'Isrsël  aura 
égorgé  un  bœuf,  ou  un  agneau,  ou  une 
chèvre  dans  le  camp,  ou  qui  l'aura  égorgé 
hors  du  camp, 

4  et  ne  l'aura  point  amené  à  l'entrée  dn 
tabernacle  d'assignation  pour  en  faire  «ne 
offrande  à  l'Etemel  devant  le  pavillon  de 
l'Etemel,  le  sang  sera  imputé  à  cet 
homme-là;  il  a  répandu  du  sang,  c'est 
pourquoi  cet  homme-là  seim  lettuaiâkë  d^ 
milieu  de  aon  peuple, 

6  eùn  que  les  enfant  d'l««ë\ 


IIS 


LEVITIQUE,   XVriI. 


leurs  Mcrifices,  lesquels  ils  sacrifient  dans 
les  champs  ;  qu^ils  les  amènent,  dù-je,  à 
TEtemel  à  Pentrée  du  tabernacle  d'assig- 
nation vers  le  sacrificateur,  et  quMls  les 
sacrifient  en  sacrifices  de  prospérités  à 
TEtemel  ; 

6  et  que  le  sacrificateur  en  répande  le 
sang  sur  Tautel  de  TEtemel  à  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  et  en  fasse  fumer 
la  graisse  en  bonne  odear  à  TEtemel, 

7  et  qu'ils  n'offrent  plus  leurs  sacrifices 
aux  diables  avec  lesquels  ils  ont  paillarde. 
Que  ce  leur  soit  une  ordonnance  perpé- 
tuelle en  leurs  àgcs. 

8  Tu  leur  diras  donc  :  Quiconque  des 
enfans  d'Israël,  ou  des  étrangers  qui  font 
leur  séjour  parmi  eux,  aura  offert  un  ho- 
locauste ou  un  sacrifice, 

9  et  qui  ne  Paura  point  amené  à  l'en- 
trée du  tabernacle  d'assignation  pour  le 
sacrifier  à  l'Etemel,  cet  homme-là  sera 
retranché  d'entre  ses  peuples. 

10  Quiconque  de  la  famille  d'Israël,  ou 
des  étrangers  qui  font  leur  séjour  parmi 
eux,  aura  mangé  de  quelque  sang  que  ce 
soit,  je  mettrai  ma  face  contre  cette  per- 
sonne qui  aura  mangé  du  sang,  et  je  la 
retrancherai  du  milieu  de  son  peuple  : 

1 1  car  l'âme  de  la  chair  est  dans  le  sang  ; 
c'est  pourquoi  je  tous  ai  ordonné  <}u'il 
soit  mis  sur  l'autel  afin  de  faire  propiti»- 
tion  pour  vos  âmes  ;  car  c'est  le  sang  qui 
fera  propitiation  pour  l'ftme. 

12  C'est  pourquoi  j'ai  dit  aux  enfans 
d'Israël  :  Que  personne  d'entre  vous  ne 
mange  du  sang;  que  l'étranger  même 
qui  fait  son  séjour  parmi  vous,  ne  mange 
point  de  sang. 

13  Et  quiconque  des  enfans  d'Israël,  et 
des  étrangers  qui  font  leur  séjour  parmi 
eux,  aura  pris  à  la  chasse  une  bêle  sau- 
vage, ou  un  oiseau  que  l'on  mange,  il  ré- 
pandra leur  sang,  et  le  couvrira  de  pous- 
sière ; 

14  car  l'âme  de  toute  chahr  est  dans  son 
sang,  c'est  son  âme  ;  c'est  pourquoi  j'ai 
dit  aux  enfans  d'Israël  :  Vous  ne  mange- 
rez point  le  sang  d'aucune  chair,  car  l'âme 
do  toute  chair  est  son  sang  ;  quiconque 
en  mangera  sera  retranché. 

16  Et  toute  personne  qui  aura  mangé 
de  la  chair  de  quelque  bêle  morte  d'elle- 
même,  ou  déchirée  par  Us  bétes  sauvages, 
tant  celui  qui  est  né  au  pays,  que  l'étran- 
ger, lavera  ses  vètemens,  et  se  lavera  avec 
de  l'eau  ;  et  il  sera  souillé  jusqu'au  soir, 
puis  il  sera  net 

Jâ  Quo  si]  ne  lave  pas  ses  vétemcns  et 
SÊ  cbAUp  il  portoia,  son  iniquité. 


CHAPITRE  XViU. 

r  'ETERNEL  parla  encore  à  Mobe,  es 
disant  : 

2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

3  Vous  ne  ferez  point  ee  iqni  se  dit  ao 
pays  d'Egypte  oti  vous  avez  habité,  ni  ce 
qui  se  fait  au  pays  de  Canaan  auquel  je 
vous  amène,  et  vous  ne  vivrez  point  selon 
leurs  statuts  ; 

4  mais  vous  ferez  selon  mes  statuts,  et 
vous  garderez  mes  ordonnances  pour  mar- 
cher  en  elles  :  Je  suis  l'Etemel  votre  Dieu. 

6  Vous  gsrderez  donc  mes  statuts  et 
mes  ordonnances,  lesquelles  si  l'homme 
accomplit,  il  vivra  par  elles  :  Je  sois  TE- 
temel. 

6  Que  nul  ne  s'approche  de  celle  qui  esi 
sa  proche  parente  pour  découvrir  sa  in^ 
dite  :  Je  suis  l'Etemel. 

7  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité  de 
ton  père,  ni  la  nudité  de  ta  mère  ;  e*esrti 
mère,  tu  ne  découvriras  point  sa  nudité. 

8  Tu  ne  découvriras  pomt  la  nudité  ds 
la  femme  de  ton  père  ;  c'est  la  nudité  di 
ton  père. 

9  Tu  ne  découvriras  point  la  midité  ds 
u  sœur,  fille  de  ton  père  ou  fille  de  ta 
mère,  née  dans  la  maison  ou  hors  dt  k 
maison  ;  tu  ne  découvriras  point  leof 
nudité. 

10  Qusnt  à  la  nudité  de  la  fille  de  tM 
fils  ou  de  la  fille  de  ta  fille,  tu  no  déetu- 
vriraa  point  leur  nudité,  car  elles  eoiit  ti 
nudité. 

11  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  la  fille  de  la  femme  de  ton  père,  née 
de  ton  père  ;  c'est  ta  sœur. 

12  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  la  sœur  de  ton  père  ;  elle  est  proche 
parente  de  ton  père. 

13  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  la  sœur  de  ta  mère,  car  elle  est  proche 
parente  de  ta  mère. 

14  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
du  frère  de  ton  père,  et  ne  t'approcheras 
point  de  sa  femme  ;  elle  est  ta  tante. 

16  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
de  ta  belle-fille  ;  elle  est  la  femme  de  ton 
fils,  tu  ne  découvriras  point  sa  nudité. 

16  Tu  ne  découvriraa  point  la  nudité 
de  la  femme  de  ton  frère,  c'est  la  nudité 
de  ton  frère. 

17  Tu  ne  découvriras  point  la  nudité 
d'une  femme  et  de  sa  fille,  et  ne  prendras 
point  la  fille  de  son  fils  ni  la  fille  de  sa 
fille  pour  découvrir  leur  nudité  ;  elles  soni 

\  les  ptocYnaa  ^pax%vtaa,c'«iit  uns  éaormilé 
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18  Ta  ne  prendru  point  ■natt  ane 
femine  arec  «a  Meor  pour  l'afliger  en 
déeoQTnnt  «a  nadité  sur  elle  pendant 
nvie. 

19  Ta  n*approchefia  point  de  la  femme 
durant  la  aépiaratkm  de  sa  Hraillore,  poor 
doceavrir  aa  nodité. 

50  Ta  n*aura8  point  auni  la  compeffnie 
ia  la  feoinie  de  ton  procliain,  te  aouillant 
•vac  elle. 

51  Ta  ne  donneras  point  de  tes  enfans 
poor  les  ftire  passer  par  (e  ftn  devant 
kdoe,  et  ta  ne  pto&nerBs  point  le  nom 
ie  ton  Dien  :  Je  suis  TElemel. 

82  Ta  n'aoraa  point  aussi  la  compagnie 
d*on  mâle  ;  c'est  une  abomination. 

28  Tu  ne  t'approefaeraa  point  aussi 
d*soeane  bête  pour  te  aouiller  aTOc  elle, 
et  la  femme  ne  se  prostitaera  point  à 
mm  bête  ;  e*est  une  confosioo. 

24  Ne  vans  souiDex  point  en  aucune 
de  cea  cboses,  car  lea  nations  que  je  m*en 
fais  cbssser  de  derant  tous  se  sont 
•eoiliécs  en  toutes  ces  choses  ; 

25  donc  la  terre  a  été  souillée,  et  je 
n'en  Taie  punir  sur  elle  son  iniquité,  et 
b  terre  Tomira  sea  habitans. 

26  Maie  quant  à  Tooa,  Toua  gaiderei  mee 
SfdonBaneea  et  mes  jogemens,  et  vous  ne 
fnea  aœune  de  ces  abominationa,  tant 
eeèoi  qui  eat  né  an  pays,  que  l'étranger 
^oi  frit  son  séjour  parmi  vous  ; 

27  car  les  gêna  de  ce  pays-U  qui  y  ont 
rte  avant  vous,  ont  fait  toutes  cea  abom* 
inations,  et  la  terre  en  a  été  aouillée. 

28  La  terre  ne  voas  vomirait-eUe  point 
■  voua  la  soailliea,  comme  elle  aura  vomi 
les  gens  qui  y  ont  été  avant  vous  1 

29  Car  quiconque  fora  aucune  de  toutes 
ces  abommationa,  lee  pertonnea  qui  les 
imont  faites  seront  retrancbéea  du  milieu 
de  leer  peuple. 

39  Voos  garderes  donc  ce  que  j*ai  or- 
donné de  garder,  et  vous  ne  pratiqueres 
aucune  de  cea  coutumes  abominables  qui 
ont  été  pnbqoéee  avant  voua,  et  vous  ne 
TOUS  soudières  Ppnt  par  cUÎm  :  Je  suis 
rEtcraal  votre  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 

iMê  nl(|MaiM  If  ifcifM, 

T 'ETERNEL  parla  aussi  à  If  dise,  en 


2  Fuie  à  tonte  rassemblée  des  enfans 
CfanAk^^lMT^:  Seyei  saints  ;  car  je 
sais  saint,  moi  l'EtMBel,  votre  Dien. 

8  Vooe  cnindfBS  cbacun  sa  mère  et 
■•  pdre,  et  t0i»  gaidem  mes  sabbats  : 
Je  sois  rSlemsl,  votre  Dieu. 

4  Y— eaev— emanweipointvsrsles 
rr.  8 


idoles,  et  ne  vous  ferei  aucune  dieux  è^ 
fonte  :  Je  suis  TEtemel,  votre  Dien. 
6  Si  vous  offrez  un  sacrifice  de  prae> 
pérités  à  rEtemel,  vous  le  sacrifierai  de 
votre  bon  gré. 

6  II  se  mangera  au  jour  que  voua  l*auiei 
sacrifié,  et  fo  lendemain;  mais  ce  qni 
restera  juaqu'au  troiaième  jour  sera  brâlé 
au  feu. 

7  Que  si  on  en  mange  au  troisième 
jour,  ce  sera  une  abomination  ;  il  ne  sers 
point  agréé. 

8  Quiconque  auasi  en  msiu;era  portera 
son  iniquité,  car  il  aura  prorané  la  cbœe 
sainte  de  rÉtemel,  ot  cette  personne-là 
sera  retranchée  d*entre  ses  peuplée. 

9  Et  quand  vous  feres  la  moisson  de 
votre  terre,  tu  n'acbdveras  point  de  mois* 
sonner  le  bout  de  ton  champ,  et  tu  ne 
glaneras  point  ce  qui  resten  a  cueillir  de 
ta  moisson. 

10  Et  tu  ne  gnpilleras  point  ta  ▼ignc 
ni  ne  recueilleras  point  les  graine  Uumbië 
de  ta  vigne,  mais  tu  les  laisseras  au 
pauvre  et  à  Tétranger  :  Je  suis  TEtemel, 
votre  Dieu. 

1 1  Vous  ne  déroberez  point,  ni  ne  dé 
nierez  point  la  tkottàqm  elle  app^rtUnt; 
et  aucun  de  vous  ne  mentira  a  son  pro- 
chain. 

12  Vous  ne  jurerez  point  par  mon  nom 
en  mentant,  car  tu  profanerais  le  nom  de 
ton  Dieu  :  Je  suis  rEtemel. 

18  Tu  n^opprimeraa  point  ton  prochain, 
et  tu  ne  le  pilleras  pomt  Le  salaire  de 
ton  mercenaire  ne  demeurera  point  par 
deven  toi  juaqu'au  matin. 

14  Tu  ne  maudiras  point  le  sourd,  et 
tu  ne  mettras  point  d'achoppement  de- 
vant Taveugle  ;  mais  tu  craindras  ton 
Dieu  :  Je  suis  l'EterneL 

15  Voua  ne  ferez  point  d'iniquité  en 
jugement  ;  tu  n'auras  point  d'égard  à  la 
personne  du  pauvre,  et  tu  n'ixmorecas 
point  la  'porsotme  du  grand  ;  maù  to 
jugeras  justement  ton  prochain. 

16  Tu  n'iras  point  médisant  parmi  ton 
peuple.  Tu  ne  t'élèveras  point  contre  le 
sang  de  ton  prochain  :  Je  suis  l'EterneL 

17  Tu  ne  haïras  point  ton  frère  en  ton 
ecBur.  Tu  reprendras  soioneusement  ton 
prochain,  et  tu  ne  souffiriraa  point  de 
péché  en  loi. 

18  Ta  n'useraa  point  de  veiweanoe,  et 
ta  ne  la  garderas  point  aux  enune  de  ton 
peuple  ;  mais  tu  aimeraa  ton  prodiain 
comme  toi-même  :  Je  suis  l'EterneL 

19  Vous  garderez  mes  ordonnsncee. 
Tu  n'accoupleras  point  tee  bêtee  avee 
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d'autres  de  diverses  espèces.  Tu  ne 
sèmeras  point  ton  champ  de  diverses 
sortes  de  grains,  et  tu  ne  mettras  point 
sur  toi  de  vètemens  de  diverses  espèces, 
comme  de  laine  et  de  lin. 

30  Si  un  homme  a  couché  avec  une 
femme,  laquelle  étant  esclave  fut  fiancée 
à  un  homme,  et  qu'elle  n'ait  pas  été 
rachetée,  et  que  la  liberté  ne  lui  ait  pas 
été  donnée,  ils  auront  le  fouet  ;  mais  on 
ne  les  fera  point  mourir,  parce  qu'elle 
n*avait  pas  été  affranchie. 

31  Et  l'homme  amènera  son  offrande 
pour  le  délit  à  l'Etemel  à  l'entrée  du 
tabernacle  d'assignation,  savoir  un  bélier 
pour  le  délit  ; 

33  et  le  sacrificateur  fera  propitiation 
pour  lui  devant  l'Etemel  par  le  bélier  de 
Vojfranàe  pour  le  délit,  à  cause  de  son 
péché  qu'il  aura  commis  ;  et  son  péché 
qu'il  aura  commis  lui  sera  pardonné. 

33  Et  quand  vous  serez  entrés  au  pays, 
et  que  vous  y  aurez  planté  quelque  arbre 
fraitier,  vous  tiendrez  son  frait  pour  son 
prépuce  ;  il  vous  sera  incirconcis  pendant 
trois  ans,  et  on  n'en  mangera  point; 

34  mais  en  la  quatrième  année  tout  son 
fruit  sera  une  chose  sainte  pour  en  louer 
TEtemel. 

35  Et  en  la  cinquième  année  vous  man- 
gérez  son  frait,  afin  qu'il  vous  multiplie 
son  rspport  :  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

36  Vous  ne  mangerez  rien  avec  le  sang. 
Vous  n'userez  point  de  divinations,  et 
vous  ne  pronostiquerez  point  le  temps. 

37  Vous  ne  tondrez  point  en  rond  les 
coins  de  votre  tète,  et  vous  ne  gâterez 
point  les  coins  de  votre  barbe. 

38  Vous  ne  ferez  point  d'incisions  dans 
votre  chair  pour  un  mort,  et  vous  n'im- 
primerez point  de  caractère  sur  vous  :  Je 
suis  TEterael. 

39  Tu  ne  souilleras  point  ta  fille  en  la 
prostitusnt  pour  la  faire  paillarder,  afin 
que  la  terre  ne  soit  point  souillée  par  la 
paillardise,  et  ne  soit  point  remplie  d'é- 
rormité. 

30  Vous  garderez  mes  sabbats,  et  vous 
aurez  en  révérence  mon  sanctuaire  :  Je 
suis  l'Etemel. 

31  Ne  vousdétoumez  point  après  ceux 
oui  ont  l'esprit  de  Python,  ni  après  les 
devins  ;  ne  cherchez  point  de  vous  souil- 
ler par  eux  ;  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

33  Lève-toi  devant  les  cheveux  blancs, 
et  honore  la  personne  du  vieillard,  et  crains 
ton  Dieu  :  Je  suis  TEtcroel. 

83  Si  quelque  étranger  habite  en  votre 
payi,  TOUS  ne  loi  Unmt  point  de  tort. 


34  L'étranger  qui  habite  parmi  vous,  vous 
sera  comme  celui  qui  est  né  parmi  vous, 
et  vous  l'aimerez  comme  vous-mêmes; 
car  vous  avez  été  étrangers  au  pays  d'E- 
gypte :  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

35  Vous  ne  ferez  point  d'iniquité  ta 
jugement,  ni  en  règle,  ni  en  poids,  ni  en 
mesure. 

36  Vous  aurez  les  balances  justes,  les 

Eierros  à  peser  justes,  l'épha  juste  et  le 
in  juste  :  Je  suis  PEterael,  votre  Dieu, 
qui  vous  ai  retirés  du  pays  d'Egypte. 

37  Gardez  donc  toutes  mes  ordonnanees 
et  mes  jugemens,  et  faites-les  :  Je  suis 
TEtemeL 

CHAPITRE  XX. 

Peine»  tmpiiàUe  eemtre  leê  phugwné»  pédkit, 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moue,  en 
**^  disant: 

3  Tu  diras  aux  enfans  d'Israël  :  Qui- 
conque des  enfans  d'Israël,  ou  des  étimn- 
gers  qui  demeurent  en  Israël,  donnera  de 
sa  postérité  à  Moloc,  sera  puni  de  mort  ; 
le  peuple  du  pays  Tassommers  de  pierres  ; 

3  et  je  mettrai  ma  face  contre  an  tel 
homme,  et  je  le  retrancherai  du  milieu  ds 
son  peuple,  parce  qu*il  aura  donné  de  sa 
postérité  à  raoloc,  pour  souiller  mon  sanc- 
tuaire, et  profaner  le  nom  de  ma  sainteté. 

4  Que  SI  le  peuple  du  pays  ferme  les 
yeux,  en  quelque  manière  que  ce  soit, 
pour  ne  point  voir  quand  cet  homme-là 
aura  donné  de  sa  postérité  à  Moloc,  el 
ne  le  point  faire  mourir, 

5  je  mettrai  ma  face  contre  cet  homme- 
lè  et  contre  sa  famille,  et  je  le  retranche- 
rai du  milieu  de  mon  peuple,  avec  tous 
ceux  qui  paillardcnt  à  son  exemple,  en 
paillaroant  après  Moloc. 

6  Quant  à  la  personne  qui  se  détour* 
nera  après  ceux  qui  ont  l'esprit  de  Py- 
thon, et  après  les  devins,  en  paillaidant 
après  eux,  je  mettrai  ma  face  contre  cette 
personne-là,  et  je  la  retrancherai  du  milieu 
de  son  peuple. 

7  Sanctifiez-voua  donc,  et  soyez  saints , 
car  je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

8  Gardez  aussi  mes  ordonnances,  et  les 
faites  :  Je  suis  l'Etemel  qui  vous  sanctifie. 

9  Quand  quelqu'un  aura  maudit  aon  père 
ou  sa  mère,  on  le  fera  mourir  de  mort  ; 
il  a  maudit  son  père  ou  sa  mère,  son  aang 
est  sur  lui. 

10  Quant  à  l'honmie  qui  aura  commis 
adultère  avec  la  femme  d'un  autre,  parcs 

au 'il  a  commis  adultère  avec  la  femros 
e  son  prochain,  on  fera  mourir  de  mort 
rhomme  et  la  femme  adultères. 

11  L'iiomme  nui  aura  couché  stsc  Is 
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le  ion  père,  i  découTcrt  la  nudité 
lère  ;  on  les  fera  mourir  de  mort 
iz«  lear  sang  est  sur  eux. 
fuand  un  homme  aura  couché  avec 
i-fille,  on  les  fera  mourir  de  mort 
us  ;  ils  ont  fait  une  confusion, 
g  est  sur  eux. 

and  xxn  homme  aura  eu  la  com- 
rnn  mAle,  ils  ont  totis  deux  fait 
■e  abominable  ;  on  les  fera  mourir 
,  leur  sang  est  sur  eux. 
qnand  un  homme  aura  pris  une 
et  la  mère  de  cette  femme,  c'est 
nnité  ;  il  sera  brâlé  au  feu  avoc 
în  qu*il  n'y  ait  point  d'énonnité 
m  de  vous. 

lomme  qui  se  sera  souillé  avec 
^  aéra  puni  de  mort  ;  tous  tuerez 
bète. 

quand  quelque  femme  se  sera 
ée  à  quelque  béte,  tu  tueras  cette 
et  la  bète  ;  on  les  fera  mourir  de 
ror  sang  est  sur  eux. 
land  un  homrne  aura  pris  sa  sœur, 
aoti  père,  ou  fille  de  sa  mère,  et 
1  aa  nudité,  et  qu'elle  aura  vu  la 
le  cet  homme,  c'est  une  chose  in- 
ils  seront  donc  retranchés  en  la 
e  des  enfans  de  leur  peuple  ;  il  a 
îit  la  nudité  de  sa  saur  ;  il  por- 
I  iniquité. 

land  na  homme  aura  couché  avec 

ime  qui  a  ses  mois,  et  qu'il  aura 

sit  la  nudité  do  cette /cmm«  en  dé- 

it  aon  flux,  et  qu'elle  aura  décou- 

fliiz  de  son  sang,  ils  seront  tous 

tranchés  du  milieu  de  leur  )>euple. 

I  ne  découvriras  iioint  la  nudité 

mr  de  ta  mère,  ni  de  la  soeur  de 

e,  parce  qu'il  aura  découvert  sa 

a  porteront  toua  deux  leur  iniquité. 

quand  un  homme  aura  couché 

tante,  il  a  découvert  Is  nudité  de 

le  ;  ils  porteront  leur  péché,  et  ils 

it  sans  en  laisser  d'enfana. 

quand  un  homme  aura  pris  la 

de  son  frère,  c'est  une  ordure  ;  il 

Tert  la  honte  de  son  frère,  ils  n'en 

point  d'enfana. 

lai  gardez  toutes  mes  ordonnances 
jagemens,  et  observez- les  ;  et  le 
•quel  je  vous  fais  entrer  pour  y 

TOUS  vomira  point. 

ne  suiTrez  point  aussi  les  or- 

des  nations  que  je  m'en  Tais 

de  derant  tous  ;  car  elles  ont  fait 

eea  choaea-là,  et  je  les  ai  eues  en 

Btkm. 

l  je  TOua  ai  dit  :  Vous  posséderez 


leur  pays,  et  je  vous  le  donnerai  pour  le 
posséder  ;  c'est  un  pays  découlant  de  lait 
et  de  miel.  Je  nuis  l'Etemel,  Totrc  Dieu, 
qui  vous  ai  sépsrés  des  autres  peuples. 

25  C'est  pourqttoi,  séparez  la  bète  nette 
de  la  souillée,  l'oiseau  net  d'avec  le  souillé, 
et  ne  rendez  point  abominables  vos  por- 
sonnes  en  mangeant  des  bétes  et  des 
oiseaux  immondeSy  ni  rien  qui  rampe  sur 
la  terre,  rien  de  ce  que  je  vous  ai  défendu 
comme  une  chose  immonde. 

26  Vous  me  serez  donc  samts  ;  car  je 
suis  saint,  moi  l'Etemel,  et  je  vous  ai 
séparés  des  autres  peuples,  afin  que  vous 
soyez  à  moi. 

27  Quand  un  homme  ou  une  femme 
aura  un  esprit  de  Python,  ou  sera  devin, 
on  les  fera  mourir  de  mort  ;  on  les  assom- 
mera de  pierres,  leur  sang  est  sur  eux. 

CHAPITRE  XXI. 
Lois  tomekoMi  Uê  saerijteatetirt, 

T  «ETERNEL  dit  aussi  à  Moïse  :  Parie 

"^^  aux   sacrificateurs,  fils  d'Aaron,  et 

leur  dis  :  (^* aucun  tTeux  ne  se  souille 

entre  ses  peuples  pour  un  mort  ; 

2  sinon  pour  son  proche  parent  qui  le 
touche  de  près,  savoir  pour  sa  mère, 
pour  son  père,  pour  son  fils,  pour  sa  fille 
et  pour  son  frère. 

3  Et  quant  à  sa  sœur  vierge  qui  le  touche 
de  près,  et  qui  n'aura  point  eu  de  mari,  il 
se  souillera  pour  elle. 

4  S'il  est  marié,  il  ne  se  souillera  point 
pour  sa  femme  parmi  son  peuple,  en  se 
rendant  impur. 

6  Ils  n'arracheront  point  les  chereuz  de 
leur  tète  pour  la  rendre  chsuve,  et  ils  ne 
raseront  point  les  coins  de  leur  barbe,  ni 
ne  feront  d'incision  en  leur  chair. 

6  Ils  seront  saints  è  leur  Dieu,  et  ils  ne 
profaneront  point  le  nom  do  leur  Dieu  ;  car 
ils  offrent  les  sacrifices  de  l'Etemel  faits 
par  feu,  qui  sont  la  viande  de  leur  Dieu  ; 
c'est  pourquoi  ils  seront  très-saints. 

7  lU  ne  prendront  point  une  femme  pail- 
larde ou  déshonorée  ;  ils  ne  prendront 
point  aussi  une  femme  répudiée  par  son 
mari  ;  car  ils  sont  saints  à  leur  Dieu. 

8  Tu  feras  donc  que  chacun  d'eux  soit 
saint,  parce  qu'ils  offrent  la  viande  de  ton 
Dieu.  Ils  te  seront  donc  saints,  car  je  suis 
saint,  moi  l'Etemel  qui  vous  sanctifie. 

9  Si  la  fille  du  sacrificateur  se  souille  en 
commettant  paillardise,  elle  souille  son 
père  ;  qu*elle  soit  donc  brûlée  au  feu. 

10  Et  le  souverain  sacrificateur  d'entre 
ses  frères,  sur  la  tète  duquel  l'huile  de 
Tonction  aura  été  répandue,  et  qui  sera 
consacré  pour  vêtir  les  satntê  vèteraena» 
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ne  décoayriim  point  m  tète,  et  ne  déchi- 
rera point  tes  Tètemens. 

1 1  II  n*ira  point  vers  aucune  penonne 
morte  ;  il  ne  se  rendra  point  impur  pour 
son  père  ni  poux  sa  mère  ; 

13  et  il  ne  scnrtira  point  du  sanctuaire, 
et  ne  souillera  point  le  sanctuaire  de  son 
Dieu,  parce  que  la  couronne,  et  Thuile  de 
l'onction  de  son  Dieu  est  sur  lui  :  Je  êuu 
I  Etemel. 

13  II  prendra  pour  femme  une  vierge. 

14  II  ne  prendra  point  une  veuTe,  ni  une 
répudiée,  ni  une  femme  déshonorée,  ni 
une  paillarde  ;  mais  il  prendra  pour  femme 
une  vierge  d'entre  ses  peuples. 

15  II  ne  souillera  point  sa  postérité  en- 
tre ses  peuples  ;  car  je  suis  rEtemel  qui 
le  sanctifie. 

16  L*£temel  parla  aussi  à  Moue,  en  di^ 
sant  : 

17  Parle  à  Aaron,  et  dis-lui:  Si  quel- 
qu'un de  ta  postérité,  dans  ses  Ages,  a 
quelque  défaut  en  son  eorpst  il  ne  s'sppro- 
chera  point  pour  offrir  la  viande  de  son 
Dieu; 

18  car  aucun  homme  en  qui  il  y  aura 
quelque  défaut  n'en  approchera  ;  savoir 
rhomme  aveugle,  ou  lx>itcux,  ou  camus, 
ou  qui  aura  quelque  superâuité  dans  ses 
membres  ; 

19  ou  l'homme  qui  aura  quelque  fracture 
aux  pieds  ou  aux  mains  ; 

20  ou  qui  sera  bossu,  ou  grêle,  ou  qui 
aura  quelque  suffusion  en  rœil,  ou  qui 
aura  une  gale  sèche,  ou  une  gale  d'ulcère, 
ou  qui  sera  rompu. 

21  Nul  homme  donc  de  la  postérité  d'Aa- 
ron  sacrificateur,  en  qui  il  y  aura  quelque 
défaut,  ne  s'approchera  pour  offrir  les  of- 
frandes faites  par  feu  à  l'Etemel  ;  il  y  a 
un  défaut  en  lui  ;  il  ne  s'approchera  donc 
point  pour  offrir  la  viande  de  son  Dieu. 

22  II  pourra  bien  manger  de  la  viande 
de  son  Dieu,  savoir,  des  choses  très- 
saintes  et  des  choses  saintes  ; 

23  mais  il  n'entrera  point  vers  le  voile,  ni 
ne  s'approchera  point  de  l'autel,  parce  qu'il 
y  a  en  lui  une  défectuosité,  de  peur  de 
souiller  mes  sanctuaires  ;  car  je  suis  l'E- 
temel qui  les  sanctifie. 

24  Moïse  donc  parla  ainsi  à  Aaron  et  à 
ses  fils,  et  i  tous  les  enfans  d'Israël. 

CHAPITRE  XXII. 

PuTÉti  rgfWM  aux  tma^ficaUurê, 

puis  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

^    2  Dis  à  Aaron  et  à  ses  fils,  ^uand  ils 

auront  à  s'abstenir  des  choses  samtes  des 

enfmna  d'Ianëî,  afin  qu'ils  ne  profanent 

^"^int  1m  aam  dm  mm  gij'ntflté  dani  IfH  chww  l 


qu'eux-mêmes  me  sanctifient  :  Je  anis  l'Ei 
temcl. 

3  Dis-leur  donc  :  Tout  honmie  dm  toute 
votre  postérité  en  vos  Ages,  qui,  étant 
souillé,  s'approchera  des  choses  saintes 
que  les  enfana  d'Iaraél  aoroot  sanctifiés» 
a  l'Etemel,  cette  personne-là  sera  retran» 
chée  de  ma  présence  :  Je  suis  1*  Etemel. 

4  Tout  homme  de  la  postérité  d' Aaron, 
étant  lépreux,  ou  découlant,  ne  mangeii 
point  des  choses  saintea  jusc^u'à  ce  qu'il 
soit  nettoyé;  et  celui  aussi  qui  aura  toucha 
quelque  homme  aouillé  pour  avoir  touché 
un  mort,  et  celui  qui  aura  un  flux  de  se- 
mence; 

6  et  celui  qui  aura  touché  quelque  rep> 
tile  dont  il  soit  souillé,  ou  quelque  hamns 
par  le<}uel  il  soit  souillé,  quelque  aouillort 
qui  puisse  être  en  lui. 

6  La  personne  qui  aura  touché  ce»  choses 
aéra  aouiUée  jusqu'au  soir,  et  ne  manoora 
point  des  choses  saintes,  ai  elle  n'akfé 
sa  chair  avec  de  l'eau  ; 

7  ensuite  elle  sera  nette  après  le  soM 
couché,  et  elle  mangera  des  chosee  saintes, 
car  c'eat  sa  viande. 

8  II  ne  mangera  point  de  la  chair  d'au- 
cune bête  morte  d'elle-même,  ou  déchirée 
par  les  bêtes  sauvages,  pour  se  souiller  psr 
elle  :  Je  suis  l'EtemeL 

9  Qu'il*  gardent  donc  ce  que  j'ai  ocdooné 
de  garder,  et  (qu'ils  ne  commettent  point 
de  péché  au  sujet  de  la  vianae  aatnle,  afin 
qu'ils  ne  meurent  point  pour  l'avoir  souil- 
lée :  Je  suis  l'Etemel  <^m  les  sanctifie. 

10  Nul  étranger  aussi  ne  mangera  des 
choses  saintes  ;  le  forain  logé  chex  le  sa- 
crificateur, et  le  mercenaire,  ne  mangeront 
point  des  choses  saintes. 

1 1  Mais  qusnd  le  sacrificateur  anra  acheté 
quelque  personne  de  son  argent,  elle  ea 
mangera,  pareillement  celui  qui  sera  né 
dans  sa  maison  ;  ceux-ci  mangeront  de  sa 
viande. 

12  Que  si  la  fille  du  sacrificateur  est  ma- 
riée à  un  étranger,  elle  ne  mangera  point 
des  choses  saintes  présentées  en  oflnndt 
élevée  ; 

13  mais  si  la  fille  do  aacrificateor  est 
veuve,  ou  répudiée,  et  ai  elle  n*a  point 
d'enfans,  étant  retoumée  en  la  maison  de 
son  père,  comme  elle  y  demenrait  en  sa 
jeunesse,  elle  mangera  de  la  viande  de  son 
père  ;  mais  nul  étranger  n'en  mangera. 

14  Que  ai  quelqu'un,  par  ignorance, 
mange  d'une  chose  sainte,  il  ajoutera  un 
cinquième  par-dessus,  et  le  donnera  aa 
sacrificateur  avec  la  chose  sainte  ; 

l&  el  iia  ue  %oa\>kxw^  \ninjL  ^  choses 
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MBctifiéei  des  enfms  dlsiêl  qu'ils  suixmt 
offertes  i  T Eternel  ; 

16  msis  on  leur  fera  porter  U  peine  du 
péché,  parce  qu'ils  auront  manf^é  de  leurs 
choses  saintes  ;  car  je  suis  TËtemel  qui 
les  sanctifie. 

17  L'Elemel  parla  encon  à  Moïie,  en 
dissnt: 

18  Psarle  à  Aaion  etàs0afi]s,et  àtoos 
les  enfana  d*Israël,  et  leur  dis  :  Quicon- 
que de  la  maison  d'Israël,  ou  des  étran- 
gers qui  sont  en  Israël,  offiriia  son  offrande 
•eiiNi  tous  «es  vieux,  on  selon  toutes  ses 
odnndea  ▼oiontaires,  lesquelles  on  offre 
en  holocauste  i  TEtemel  ; 

19  il  ofrira  de  son  bon  gré  un  mâle  sans 
taie  d'entre  les  vachea,  ou  d'entre  les  bre- 
bis, ou  d'entre  les  ch^es. 

90  Vous  n'offrirei  aucune  chose  qui  ait 
quelque  tare,  car  elle  ne  serait  point  agréée 
pour  voue. 

51  Que  m  un  homme  ofl&e  à  l'Etemel  un 
•acrifice  de  prospérités,  en  s'scquittant  de 
Quelque  ▼obu,  on  en  faisant  quelque  of- 
uando  Tolontaire,  soit  de  bœufs  ou  de 
brebis,  ce  qui  sera  sans  tare  sen  agréé  ; 
il  ne  doit  y  avoir  aucune  tare. 

52  Voua  n'offiires  point  à  l'Etemel  ce 
qui  sera  aveugle,  ou  rompu,  ou  mutilé,  on 
qui  aura  on  poireau,  ou  une  gale  sèche,  ou 
une  gale  d'ulcère,  et  vous  n'en  donnerei 
poÎBt  pour  le  sacrifice  qui  se  fait  par  feu 
sur  Tantel  à  TEtemel. 

53  Tn  pooma  bien  faire  une  offrande  vo- 
lontaire d'an  boBU^  ou  d'une  brobia,  ayuit 
quelque  aaperfluité  ou  quelque  défaut  dans 
ses  meaibrea,  mais  ils  ne  seront  point 
ain^és  pour  le  vœu. 

M  Veoe  n'offrirex  point  à  l'Etemel,  et 
ne  saciifiere»  point  en  votre  pays  uh€ 
hite  qui  ait  les  génitoires  froissés,  ou  cas- 
sés, ou  anachésv  ou  taillés. 

25  VooB  ne  prendrex  point  aussi  de  la 
main  de  rétranger  aucune  de  toutes  ces 
choses,  pour  les  offrir  en  viande  à  votre 
Dieu  ;  car  la  corruption  qui  est  en  elles 
est  une  tare  en  ellea;  ellea  ne  seront 
|iomt  aorééee  nonr  voua. 

56  L'Ëtecnal  paria  encore  à  Bftobe,  en 
duant: 

57  Qnead  on  vean»  on  nn  açrnean,  eu 
une  chèvre  seront  nés,  et  qu'ils  auront 
été  sepi  jeun  oooa  leû  mère,  depuis  le 
fauitièflie  jour  et  les  sotvana,  ils  seront 
agréaUea  poor  roffrande  du  sserifice  qui 
ie  fait  par  feu  à  l'ElenieL 

SI  Voei  D*éfOigereg  point  aussi  en  un 
■ème  jour  la  vache,  m  la  brebis,  ou  la 


39  Quand  vous  offrirei  un  sacrifice  d'ac- 
tion de  grâces  à  l'Etemel,  vous  U  sacri- 
fierez de  votre  bon  gré. 

30  II  sera  mangé  le  jour  m^me,  et  vous 
n'en  réserverez  rien  jusqu'au  matin  :  Je 
suis  l'Etemel. 

31  Gardez  donc  mes  commandemenSy 
et  faites-les  :  Je  suis  l'Etemel. 

32  Et  ne  profanez  point  le  nom  de  ma 
sainteté,  car  je  serai  ssnetifié  entra  les 
enfsns  d'Israël  :  Je  suis  l'Etemel  qui 
vous  sanctifie, 

33  et  qui  vous  ai  retirés  du  pays  d'EIgypte 
pour  vous  être  Dieu  :  Je  suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXIII. 
Fête*  toietuidU*, 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
^"^  dissnt: 

2  Psrle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Les  fêtes  solennelles  de  l'Etemel,  que 
vous  publierez,  seront  de  saintes  convoca- 
tions ;  et  ce  sont  ici  mes  fêtes  solennelles. 

8  On  travaillera  six  jours,  mais  au  aep- 
tième  jour,  qui  est  le  sabbat  du  repos,  il 
y  aura  une  sainte  convocation  ;  vous  ne 
ferez  aucune  œuvre,  car  c'est  le  sabbat  à 
l'Etemel  dans  toutes  vos  demeures. 

4  Et  ce  sont  ici  les  fêtes  solennelles  de 
l'Etemel,  qui  seront  de  saintes  convocik 
tiens,  que  vous  publierez  en  leur  saison. 

6  Au  premier  mois,  le  quatorxième /oer 
du  mois,  entre  les  deux  vêpres,  est  la 
pâque  à  l'Etemel  ; 

6  et  le  quinzième  jour  de  ce  même 
mois  est  la  fête  solennelle  des  pstns  sans 
levain  à  l'Eiemcl  :  vous  mangerez  des 
pains  sans  levain  pendant  sept  jours. 

7  Le  premier  jour  vous  aurez  une  sainte 
convocation  ;  vous  ne  ferez  aucune  oravre 
servile  ; 

8  mais  vous  offrirez  i  l'Etemel,  pendsnt 
sept  jours,  des  offrandes  faites  psr  feu,  et 
au  septième  jour  il  y  aura  une  sainte  con- 
vocation ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvra 
servile. 

9  L'Etemel  psrU  aussi  à  Moïse,  en 
disant  : 

10  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  * 
Quand  vous  serez  entrés  au  pays  que  ie 
vous  donne,  et  que  vous  on  surez  fait  la 
moisson,  vous  spporterez  slors  su  sacrifi- 
cateur une  poignée  des  première  fraits  de 
votre  moitsson  ; 

11  et  il  tournoiera  cette  poignée-là  de- 
vant l'Etemel,  afin  qu'elle  soit  agréée 
pour  vous  ;  le  sacrificateur  la  tournoiera 
le  lendemam  du  sabbat. 

12  Et  le  jour  que  vous  ferez  tournoyer 
cette  poignée,  vous  sacrifierex  un 
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•ans  tare  et  d*on  in  en  holocauste  à  !*£- 
ternci  ; 

13  et  le  gâteau  de  cet  holocauste  sera  de 
deux  dixièmes  de  tine  farine  pétrie  à  l'hiiile, 
pour  offrande  faite  par  feu  à  TEtemel  en 
bonne  odeur,  et  son  aspersion  de  Tin  sera 
la  quatrième  partie  d'un  hin  ; 

14  et  vous  ne  mangerez  ni  pain,  ni  grain 
rôti,  ni  grain  en  épi  jusqu'à  ce  propre 
jour-là,  même  jusqu'à  ce  que  vous  ayez 
appitrté  Toffrande  à  votre  Dieu  ;  c'est  une 
ordonnance  perpétuelle  en  vos  âges,  dans 
toutes  vos  demeures. 

15  Vous  compterez  aussi  dès  te  lende- 
main du  sabbat,  savoir  dès  le  jour  que 
vous  aurez  apporté  la  poignée  qu'on  doit 
tournoyer,  sept  semaines  entières  ; 

1 6  vous  compterez  donc  cinquante  jours 
jusqu'au  lendemain  de  la  septième  se- 
maine, et  vous  offrirez  à  l'Etemel  un 
g&teau  nouTeau  ; 

17  vous  apporterez  de  vos  demeures 
deux  pains  pour  en  faire  une  offrande  tour- 
noyée  ;  ils  Meront  de  deux  dixièmes,  et 
de  fine  farine,  pétris  avec  du  levain  :  a 
sont  les  premiers  fruits  à  l'Eternel. 

18  Vous  offrirez  aussi  avec  ce  pain-là 
sept  agneaux  sans  tare  d'un  an,  et  un 
veau  pris  du  troupeau,  et  deux  'jéMen, 
qui  seront  un  holocauste  à  l'Etemel,  avec 
leurs  gâteaux  et  leurs  aspersions,  des 
sacrifices  faits  par  feu  en  bonne  odeur  à 
TEiemel. 

19  Vous  sacrifierez  aussi  un  jeune  bouc 
en  offrande  pour  le  péché,  et  deux  agneaux 
d'un  an  pour  le  sacrifice  de  prospérités  ; 

20  et  le  sacrificateur  les  tournoiera  avec 
le  pain  des  premiers  fruits  et  avec  les  deux 
agneaux,  en  offrande  tournoyée  devant 
TEtemel  ;  ils  seront  saints  à  l'Etemel 
pour  le  sacrificateur. 

21  Vous  publierez  donc  en  ce  même 
jour-là,  que  vous  avez  une  sainte  convoca- 
tion ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile  ; 
c'est  une  ordonnance  peri)étuclle  dans 
toutes  vos  demeures,  en  vos  âges. 

22  Et  quand  vous  ferez  la  moisson  de 
votre  terre,  tu  n'achèveras  point  de  mois- 
sonner le  bout  de  ton  champ,  et  tu  ne 
glaneras  point  les  épis  oui  resteront  de 
ta  moisson,  mais  tu  les  laisseras  pour  le 
pauvre  et  pour  l'étranger  :  Je  suis  l'Eter- 
nel, votre  Dieu. 

23  L*£temel  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant  ' 

24  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Au  septième  mois,  le  premier  )oMr  du  mois, 
il  y  aura  lepos  pour  vous,  un  mémorial  de 
jubilation  et  ont  Minto  coaTOcatioo. 


26  Vons  ne  ferez  ancinie  OBinrre  Mrvîle, 
et  vous  offrirez  à  l'Eternel  des  ofirandes 
faites  par  feu. 

26  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  ea 
disant  : 

27  Pareillement  en  ce  même  mois,  qui 
est  le  septième,  le  dixième  jomr  aeia  le 
jour  des  propitiations  ;  vous  aurez  noa 
sainte  convocation,  et  Toua  affligerez  vos 
âmes,  et  vous  offrirez  à  TEtemel  des 
sacrifices  faits  par  feu. 

28  En  ce  jour-là  tous  ne  ferez  aoctma 
œuvre,  car  c'est  le  jour  des  propitiations, 
afin  de  faire  propitiation  pour  vous  devant 
l'Etemel  votre  Dieu  ; 

29  car  toute  personne  qui  n*aara  pas 
été  affligée  en  ce  propre  jour-là,  eera  re- 
tranchée d'entre  se^  peuples. 

30  Et  toute  personne  qui  aura  fiut 
quelque  œuvre  en  ce  jour-là,  je  ferai  périr 
cette  personne-là  du  milieu  de  son  peuple. 

31  Vous  ne  ferez  demc  aucune  œuvre; 
c'est  une  ordonnance  perpétuelle  en  vos 
âges,  dans  toutes  vos  demeuras. 

32  Ce  vous  est  un  sabbat  de  repos  ; 
TOUS  affligerez  donc  vos  âmes.  Le  nen- 
vièine  jour  du  mois,  au  soir,  depuis  on 
soir,  jusqu'à  l'autre  soir,  vous  célébrerez 
votre  repos. 

33  L'Etemel  parla  aussi  à  MoSse,  es 
disant  : 

34  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  lenrd«  : 
Au  quinzième  jour  de  ce  septiàme  mois 
»era  la  fèto  solennelle  des  tabemaclea 
pendsnt  sept  jours  à  l'EteraeL 

35  Au  premier  jour  il  y  aura  nne  aainte 
convocation  ;  vous  ne  ferez  aucone  osuvra 
servile. 

36  Pendant  sept  jours  voos  offrirez  à 
l'Eternel  des  offrandes  faites  par  fen  ;  et 
au  huitième  jour  vous  surez  une  sainte 
convocation,  et  vous  offrirez  à  l'EtenMl 
des  offrandes  faites  par  feu;  c'est  nn« 
assemblée  solennelle  ;  vous  ne  ferez  au- 
cune œuvre  servile. 

37  Ce  sont  là  les  fêtes  solennelloa  da 
TEtemcl  que  vous  publierez  pour  ètra 
des  convocations  ssintes,  afin  d'oflrir  à 
l'Etemel  dos  offrandes  faites  par  feu  ; 
savoir ^  un  holocauste,  un  gâteau,  un 
sacrifice  et  une  aspersion,  chacune  de 
ces  choses  en  son  jour  ; 

38  outre  les  sabbats  de  l'Etemel,  et 
outre  vos  dons,  et  outre  tous  vos  vœux,  al 
outre  toutes  les  offrandes  volontaires  que 
vous  présenterez  à  l'Etemel. 

39  Lt  aussi  au  Quinzième  jour  du  sep> 
tième  mois,  quand  vous  aurez  recueilli 
le  rapport  de  la  tene,  vous  célébraiet  la 
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fice  «olannene  de  rEtemel  pendant  eept 
jouis.  Le  premier  jour  sert  jour  de  repos, 
le  huitième  susei  sers  jour  de  repos. 

40  Et  au  premier  jour  tous  prendrez 
du  fruit  d*uD  bel  arbre,  dea  branches  de 
palmier,  et  des  rameaux  d*aibres  braochus, 
et  des  aaules  de  rivière,  et  yous  tous 
léjouires  pendant  sept  jours  devant  TE- 
tônel  votre  Dieu  ; 

41  et  vous  célébrerez  à  TEteinel  cette 
fête  solennelle  pendant  sept  jours  dans 
l'année;  c^est  une  ordonnance  perpé- 
uielle  en  vos  âges,  vous  la  célébrerez  le 
septième  mois. 

42  Vous  demeurerez  sept  jours  dans  des 
.entes  ;  tous  ceux  qui  seront  nés  entre 
«s  Israélites  demeureront  dans  des  tentes, 

43  afin  que  votre  postérité  tache  que 
Tai  fait  demeurer  les  enfans  d/Israël  dana 
des  tentes  quand  je  les  retirai  du  pays 
d'Egjrpte  :  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

44  Moïse  dédsra  ainsi  aux  enfans  d'Is- 
raël les  fêtes  solennelles  de  TEterneL 

CHAPITRE  XXIV. 


L'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

5  Commande  aux  enfans  d'Israël  qu'ils 
t'apportent  de  l'huile  vierge  pour  le 
loaùnaire,  afin  de  faire  brûler  les  lampes 
continuellement. 

3  Aaion  les  arrangera  devant  l'Etemel, 
cootinoeilement,  depuis  le  soir  jusqii'an 
matin,  hors  du  voile  du  témoignage,  dans 
le  tabernacle  d'assignation;  c'est  une 
ordonnance  perpétuelle  en  vos  âges  ; 

4  11  arrangera,  dis-je,  continuellement 
1rs  lampes  sur  le  chandelier  pur,  devant 
l'EteraeL 

3  Ta  prendras  aussi  de  la  fine  farine,  et 
tq  en  feras  cuire  douze  ^teaux  ;  chaque 
gâteaa  sera  de  deux  dixièmes, 

6  et  ta  les  exposeras  devant  l'Etemel 
psr  deux  rangées  sur  la  table  pure,  aix 
à  chaque  rangée  ; 

7  et  tn  mettras  de  l'encens  pur  sur 
chsqoe  rangée,  qui  sera  un  mémortsl 
pour  le  pem;  e'eet  une  offrande  faite 
par  fea  i  l'EtemeL 

6  On  les  arrangem  chaque  iour  de  aab- 
bat  continoellement  devant  l'Etemel  de 
la  paît  dee  enfans  d'Isnèl  ;  c'est  une 
alliance  perpétoelle  : 

9  et  ils  appartiendront  à  Aanm  et  à  ses 
fils,  ^ni  les  mangeront  dans  un  lieu  ssint  ; 
car  lia  loi  seraot  ott»  chose  très-sainte 
d'entre  les  offiranles  de  l'Etemel  faitespar 
fw  ;  e''mt  m»  «idoMMnee  perpétuelle. 


10  Or  le  fils  d'une  femme  Isiaélite,  qui 
aussi  était  fils  d'un  homme  Egyptien, 
sortit  parmi  les  enfans  d'Isrsël  ;  et  ce  fils 
de  la  femme  Israélite,  et  un  bonmie  Is- 
raélite, se  querellèrent  dans  le  camp  ; 

11  et  le  fils  de  la  femme  Israélite  Ua^ 
phéma  le  nom  de  l'Etemel,  et  le  maudit, 
et  on  l'amena  à  Moïse.  Or  sa  mère 
s'appelait  Sélomith,  fille  de  Dibre,  de  la 
tribu  de  Dan  ; 

12  et  on  le  mit  en  garde  iusqu^àce  qu'on 
leur  eût  déclaré  ce  qu*u*  en  ievrëietU 
Jairty  scion  la  parole  de  l'Etemel. 

13  Et  TEtemcl  parla  à  Moïse,  en  dissnt . 

14  Tire  hors  du  camp  celui  qui  a  mau- 
dit, et  que  tous  ceux  qui  l'ont  entendu 
mettent  les  mains  sur  sa  tète,  et  que 
toute  l'assemblée  le  Ispide. 

16  Et  parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
dis  :  Quiconque  aun  maudit  son  Dieu, 
portera  son  péché  ; 

16  et  celui  qui  aura  blasphémé  le  nom 
de  l'Etemel,  sera  puni  de  mort  :  toute 
l'assemblée  ne  manquera  pas  de  le  lapi- 
der ;  on  fen  mourir  tant  l'étranger  que 
celui  qui  est  né  au  pays,  lequel  aura 
blasphémé  le  nom  de  t Eternel. 

17  On  punira  aussi  de  mort  celui  qui 
aura  frappé  à  mort  quelque  personne  que 
ce  soit. 

18  Celui  oui  aura  frappé  une  bète  à 
mort,  la  rendra  vie  pour  vie. 

19  Et  quand  quelque  homme  aura  fait 
un  outrage  à  son  prochain,  on  lui  fera 
comme  il  a  fait, 

20  fracture  pour  fracture,  œil  pour  œil, 
dent  pour  dent  ;  selon  le  mal  qu'il  aura 
fait  à  un  homme,  il  lui  sera  aussi  fait. 

21  Celui  qui  frappera  une  bête  à  mort, 
la  rendra  ;  mais  on  fera  mourir  celui  qui 
aura  frappé  un  homme  à  mort. 

22  Vous  rendrez  un  même  jugement. 
Vous  traiterez  l'étranger  comme  celui 
qui  est  né  su  pays  ;  car  je  suis  l'Etemel, 
votre  Dieu. 

23  Moïse  donc  parla  aux  enians  d'Israël, 
qui  firent  sortir  hors  du  camp  celui  qui 
avait  maudit,  et  l'assonunèrent  de  pierres. 
Ainsi  les  enfsns  d'Israël  firent  comme 
l'Etemel  l'avait  commandé  à  Moïse. 

CHAPITRE  XXV. 

Sabbct  d»  la  terre.    U  j*MU. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse  sur 
■^  la  montagne  de  Sinaï,  en  disant:  ^ 

2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Quand  vous  serez  entrés  au  pays  que  je 
vous  donne,  la  terre  se  reposera  ;  ee  seia 
un  sabbat  à  l'Etemel. 

3  Pendant  six  ans  tu  sèmeras  tonchampt 
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et  pendant  tiz  ent  ta  taiUerifl  ta  vigne, 
et  en  recueilleras  le  rapport  ; 

4  mais  la  septième  année,  il  j  aura  un 
sabbat  de  repos  pour  la  terre,  ce  sera  un 
sabbat  i  l'Etemel  :  tu  ne  sèmeras  point 
ton  champ,  et  ne  tailleras  point  ta  vigne. 

6  Tu  ne  moissonneras  point  ce  qui  sera 
provenu  de  soi-même,  de  ce  qui  sera 
tombé  en  moissonnant,  et  tu  ne  vendan- 
geras point  les  raisins  de  ta  vigne  non 
taillée  :  et  sera  Tannée  du  repoe  de  la 
terre. 

6  Mais  ce  qui  proviendra  de  la  terre 
l'année  du  sabbat,  vous  servira  d'aliment, 
à  toi  et  à  ton  serviteur,  et  à  ta  servante, 
à  ton  mercenaire,  et  à  ton  étranger,  qui 
demeurent  avec  toi  ; 

7  et  i  tes  bêtes,  et  aux  animaux  qui  sont 
en  ton  pays  ;  tout  son  rapport  sera  pour 
manger. 

8  Tu  compteras  aussi  sept  semaines  d'an- 
nées, «asmr,  sept  fois  sept  ans,  et  les 
jours  de  ces  sept  semaines  feront  qua- 
rante-neuf ans. 

9  Puis  tu  feras  sonner  la  trompette  de 
jubilation  le  dixième  jour  du  septième 
mois  ;  le  jour,  dù-je,  des  propitiations, 
vous  ferez  sonner  la  trompette  par  tout 
votre  pays  ; 

10  et  vous  sanctifierez  l'an  cinquan- 
tième, et   publierez   la  liberté  dans  le 

{>ays  à  tous  ses  habitans  ;  ce  vous  sera 
'année  du  jubilé,  et  vous  retournerez 
chacun  en  sa  possession,  et  chacun  en  sa 
famille. 

1 1  Cette  cinquantième  année  vous  sera 
Vannée  du  jubilé  ;  vous  ne  sèmerez  point 
et  ne  moissonnerez  point  ce  que  la  terre 
rapportera  d'elle-même,  et  vous  ne  ven- 
dangerez point  les  firuits  de  la  vigne  non 
taillée  ; 

18  car  c'est  Pannée  du  jubilé,  elle  vous 
sera  sainte  ;  vous  mangerez  ce  que  les 
champs  rapporteront  cette  année-là. 

13  En  cette  année  du  jubilé,  vous  re- 
tournerez chacun  en  sa  possession. 

14  Et  si  tu  fais  quelque  vente  à  ton 

Srochain,  ou  si  tu  achètes  quelque  ehoMe 
e  ton  prochain,  que  nul  de  vous  ne  foule 
son  frère  ; 

15  mais  tu  achèteras  de  ton  prochain 
selon  le  nombre  des  années  après  le  jubi- 
lé; pareillement  on  te  fera  les  ventes 
selon  le  nombie  des  années  du  rapport. 

16  Selon  qu'il  y  aura  plus  d'années,  tu 
augmenteras  le  prix  de  ce  que  tu  achètea  ; 
et,  selon  qu'il  y  aura  moins  d'annéea,  tu 
Je  diminueras  ;  car  on  te  vend  le  nombre 

^!m  récohcê. 


17  Que  done  nu!  de  voue  m  feide  an 
prochain  ;  mais  craignez  votre  Dieu,  eu 
je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

18  Faites  selon  mes  ordonnancée;  gir- 
dez  mes  jugemens,  observez^es,  et  voos 
hsbiterez  sûrement  au  pays  ; 

19  et  la  terre  vous  donnera  aee  fruits; 
TOUS  en  mangerez,  vous  en  serez  rasii 
siés,  et  vous  habiterez  sAremeiit  en  elle. 

20  Et  si  vous  dites  :  Que  mangerons- 
nous  en  la  septième  snnée  si  nous  ns 
semons  point  et  si  nous  ne  recueillons 
point  notre  récolte  1 

21  Je  commanderai  à  ma  béoédietioa 
de  se  répandre  sur  vous  en  la  aixième  an- 
née, et  la  terre  rapportera  pour  trois  sns  ; 

22  puis  vous  sèmerez  en  la  huitièms 
année,  et  vous  mangerez  du  rapport  do 
passé  jusqu'à  la  neuvième  année  ;  jusqa'l 
ce  done  que  son  rapport  sera  venu,  vem 
mangerez  celui  du  psseé. 

23  La  terre  ne  sera  point  veodne  sb- 
solument  ;  car  la  terre  est  à  moi,  et  ve« 
êtes  étrangère  et  foraine  chez  moL 

24  C'est  pourquoi,  dans  tout  le  pays  ds 
votre  possession,  vous  donnerez  le  dxoit 
de  rachat  pour  la  terre. 

25  Si  ton  frère  est  devenu  pauvre,  et 
vend  quelque  chose  de  ce  qu'il  possède, 
celui  qui  a  le  droit  de  rachat,  SMWtr  eoo 
nluM  proche  parent,  viendra  et  racbeten 
la  chose  vendue  par  aon  frère. 

26  Que  ai  cet  homme  n'a  pefeomie  qui 
ait  le  droit  de  rachat,  et  qu'il  ait  tiouvs 
de  soi-même  suffisamment  de  quoi  frinle 
rachat  de  ce  qu'il  a  vendu, 

27  il  compteia  les  annéea  du  teoipa  qa'il 
a  fait  la  vente,  et  il  restituera  le  surpbi 
à  rhomme  auquel  il  l'avait  faite,  et  aiMÎ 
il  retournera  dans  sa  possession. 

28  Mais  s'il  n'a  pas  trouvé  auffiaamroent 
de  quoi  lui  rendre,  la  choee  qu'il  aoia 
vendue  sera  en  la  main  de  celui  i^ui  l'aura 
achetée,  jusqu'à  l'année  du  jubilé  ;  puis 
V acheteur  en  sortira  au  jubilé,  et^  vmmr 
retournera  dans  sa  possesaion. 

29  Et  si  quelqu'un  a  vendu  une  maieon 
à  habiter,  dans  quelque  ville  fermée  de 
muraillea,  il  aura  le  droit  de  rachat  jus- 
qu'à la  fin  de  l'année  de  sa  vente  ;  son 
oroit  de  rachat  aéra  d'une  année  ; 

80  maia  ai  elle  n'est  point  rachetée  dans 
l'année  accomplie,  la  maison  qui  eat  dsns 
la  ville  fermée  de  muraillea,  demeurera  à 
l'acheteur  abaolument,  et  en  aee  âgea;  il 
n'en  sortira  point  au  jubilé. 

31  Mais  les  msisons  des  villsges  qui  ne 
sont  point  entourés  de  muraillea,  aenmt 
lépuVéea  comuua  ^oAk  fond  de  toxre  ;  U 
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femintr  ann  droit  de  nchat,  et  Vûcheleur 
sortira  au  jubilé. 

33  Et  quant  tux  villes  des  Lévites,  les 
Invites  auront  un  droit  de  rachat  perpétuel 
des  inaitons  des  villes  de  leur  possession. 

33  Et  celui  qui  aura  acheté  quelpu 
nutison  des  Lévites,  sortira  au  jubilé  de 
)s  maÏMm  vendue  qui  est  en  la  ville  de  aa 
possession  ;  car  les  maisons  des  villes 
des  I>vites  9cnt  leur  possession  parmi 
les  enfans  d*  Israël  ; 

34  mais  le  champ  des  faubourgs  de  leura 
villes  ne  sera  point  vendu  ;  carc'e#/  leur 
powesaion  perpétuelle. 

35  Quand  ton  frère  sera  devenu  pauvre, 
et  qu'il  tendra  ven  toi  ses  mains  trem- 
blantes, tu  le  soutiendras  ;  fM  aculiendroM 
auKti  Télranger  et  le  forain,  afin  qu^il  vive 
ivec  toi. 

96  Tu  ne  prendras  point  de  lui  d'usure 
ni  d*intérèt  ;  mais  tu  craindras  ton  Dieu, 
et  ton  frère  vivra  avec  toi. 

37  Tu  ne  lui  donneras  point  ton  ai](^nt 
à  usure,  ni  ne  loi  donneras  de  tes  vivres 
à  rarcrott. 

38  Je  suis  TEtemel,  votre  Dieu,  qui 
TOUS  ai  retirés  du  pays  d'Egypte  pour 
vous  donner  le  pays  de  Canaan,  afin  de 
TOUS  être  Dieu. 

39  Pareillement  quand  ton  frère  sera 
devenu  pauvre  auprès  de  toi,  et  qu*il  se 
sera  vendu  à  toi,  tu  ne  te  serviras  point 
de  lui  comme  on  se  sert  des  esclaves  ; 

40  mmtM  il  sera  chez  toi  comme  serait  le 
mercenaire  et  Tétranger,  cl  il  te  servira 
j'j4qu*i  Tannée  du  juhilé. 

41  Alors  il  sortira  de  chea  toi  avec  ses 
enfans  ;  il  s*en  retournera  dans  sa  famille, 
et  rentrera  dana  la  possession  de  ses  pères  ; 

42  car  ils  sont  mes  serviteurs,  parce 
qje  je  les  ai  retirés  du  pays  d'Egypte  ; 
c'est  pourquoi  ils  ne  seront  point  vendus 
comme  on  vend  les  esclaves. 

43  Tu  ne  domineras  point  sur  lui  rigou- 
reusement, mais  tu  craindras  ton  Dieu. 

44  Et  quant  à  ton  esclave  et  à  ta  ser- 
vante qui  seront  à  toi,  ils  seront  d'entre  les 
notions  qui  sont  autour  de  vous  ;  vous  ache- 
tcrex  d'elles  le  serviteur  et  la  servante. 

45  Voua  en  acheterex  aussi  d'entre  les 
enfans  des  étnnsen  qui  demeurent  avec 
TOUS,  même  de  Teun  familles  qui  seront 
parmi  roua,  lesquelles  ils  auront  engen- 
drées en  votre  paya,  et  vous  les  posséderez. 

46  Vous  les  aurez  comme  un  héritage 
pour  les  laisser  à  vos  enfans  après  vous, 
afin  qu'ils  en  héritent  la  possession,  et 
vous  TOUS  serriiez  d*euz  a  perpétuité  ; 
nais  quant  à  vos  frères,  les  enfana  d'Is- 


raël, nul  ne  dommera  rigoureusement 
sur  son  frère. 

47  Et  lorHi{ue  l'étranger  ou  le  forain  qui 
est  avec  toi  so  sera  erurichi,  et  que  ton 
frère  qui  est  avec  lui  sera  devenu  si  pauvre 
qu'il  se  soit  vendu  à  l'étranger,  ou  au  fo- 
rain qui  est  avec  toi,  ou  à  quelqu'un  ds 
la  postérité  de  la  famille  de  l'étranger  : 

48  après  s'être  vendu,  il  y  aura  droit  de 
rachat  pour  lui,  et  un  do  ses  frères  la 
rachètera  ; 

49  ou  son  oncle,  ou  le  fils  de  son  oncle, 
ou  quelque  autre  proche  parent  de  son 
sang  d'entre  ceux  de  sa  famille,  le  rachè- 
tera, ou  lui-même,  s'il  en  trouve  le  moyen, 
se  rachètera  ; 

50  et  il  comptera  avec  son  acheteur  de- 

fmis  Tannée  qu'il  s'est  vendu  à  loi  jusqu'à 
'année  du  jubilé  ;  de  sorte  que  l'argent 
du  prix  pour  lequel  il  s'est  vendu,  se 
comptera  à  raison  du  nombre  des  années  ; 
le  temps  qu'il  aura  servi  lui  sera  compté 
comme  les  journées  d'un  mercenaire. 

51  S'il  y  a  encore  plusieura  années,  il 
restituera  le  prix  de  son  achat  à  raison  de 
ces  annéegy  selon  le  prix  pour  lequel  il  a 
été  acheté  ; 

52  et  s'il  reste  peu  d'années  jusqu'à 
l'an  du  jubilé,  il  comptera  arec  lui,  el 
restituera  le  prix  de  son  achat  à  raison 
des  années  qu*il  a  servi. 

53  II  aura  été  avec  lui  comme  un  mei^ 
cenaire  qui  se  loue  d'année  en  année  ;  et 
cet  étranger  ne  dominera  point  sur  lui 
rigoureusement  en  ta  présence. 

54  Que  s'il  n*est  pas  racheté  par  quel- 
u'un  de  ces  moyens,  il  sortira  l'année 
u  jubilé,  lui  et  ses  fils  avec  lui. 

35  Car  les  enfans  d'Israël  me  sont  ser* 
viteure  ;  ce  sont  mes  serviteura  que  j'ai 
retirés  du  pays  d'Egypte  :  Je  suis  l'E- 
temel, votre  Dieu. 

CHAPITRE  XXVL 

BinidieiùmM  tt  wtalêdietùm». 
OUS  ne  vous  ferez  point  d'idoles,  et 
vous  ne  vous  dresserez  point  d'image 
taillée  ni  de  statue,  et  vous  ne  mettrez 
point  de  pierre  peinte  dans  votre  pays 
pour  vous  prosterner  devant  elles  ;  car  je 
suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

2  Vous  garderez  mes  sabbats,  et  vous  ré- 
vérerez mon  sanctuaire  :  Je  suis  l'Etemel. 

3  Si  vous  marchez  dans  mes  ordonnancea, 
et  si  vous  gardez  mes  commandemens  et 
les  faites, 

4  je  wniê  donnerai  les  pluiea  qu'il  vous 
faut  en  leur  temps  ;  la  terre  donnera  son 
fruit,  et  les  arbres  des  champa  donneront 
leur  fruit. 
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6  La  fonlure  det  gnint  atteindra  la  ven- 
dange chez  vous,  et  la  vendange  tttcindra 
les  semailles  ;  vous  mangerez  votre  pain» 
vous  en  serez  rassasiés,  et  vous  habiterez 
sûrement  en  votre  pays. 

6  Je  donnerai  la  paix  au  pays  ;  vous  dor- 
mirez sans  qu*aucun  vous  épouvante  ;  je 
ferai  qu'il  n*y  aura  plus  de  mauvaises  bétes 
au  pays,  et  Tépée  ne  passera  point  par  vo- 
tre nays. 

7  Mais  vous  poursuivrez  vos  ennemis,  et 
ils  tomberont  par  Tépée  devant  vous. 

8  Cinq  d'entre  vous  en  poursuivront  cent, 
et  cent  en  poursuivront  dix  mille,  et  vos 
ennemis  tomberont  par  Tépée  devant  vous. 

9  Et  je  me  tournerai  vers  vous  ;  je  vous 
ferai  croître  et  multiplier,  et  j'établirai  mon 
alliance  avec  vous. 

10  Vous  mangerez  aussi  des  provisions 
fort  vieilles,  et  vous  tirerez  dehors  le  vieux 
pour  y  loger  le  nouveau. 

1 1  Même  je  mettrai  mon  tabernacle  au 
milieu  de  vous,  et  mon  âme  ne  vous  aura 
point  à  contre-cœnr  ; 

12  mais  je  marcherai  au  milieu  de  vous  ; 
je  vous  serai  Dieu,  et  vous  serez  mon 
peuple. 

13  Je  suie  TEtemol,  votre  Dieu,  qui 
TOUS  ai  retirés  du  pays  d'Egypte,  afin  que 
TOUS  ne  fussiez  point  leurs  esclaves  ;  j'ai 
rompu  le  bois  do  votre  joug,  et  je  vous  ai 
fait  msrcher  la  tôte  levée. 

14  Mais  si  vous  ne  m*écoutez  point,  et 
que  vous  ne  fassiez  pas  tous  ces  com- 
mandemens, 

16  et  que  vous  rejetiez  mes  ordonnances, 
et  que  votre  âme  ait  mes  jugomens  à  con- 
tre-cœur, pour  ne  point  faire  tous  mes 
commandemcns,  et  pour  enfreindre  mon 
alliance. 

16  Aussi  je  vous  ferai  ceci  :  Je  répan- 
drai sur  vous  la  frayeur,  la  langueur  et 
Tardeur,  qui  vous  consumeront  les  yeux, 
et  vous  tourmenteront  Tâine  ;  et  vous 
sèmerez  en  vain  votre  semence,  car  vos 
ennemis  la  mangeront. 

17  Et  je  mettrai  ma  face  contre  vous  ; 
TOUS  serez  battus  devant  vos  ennemis  ; 
ceux  qui  vous  haïssent  domineront  sur 
TOUS,  et  vous  fuirez  sans  qu'aucun  vous 
poursuive. 

18  Que  ti  encore  après  ces  choses  vous 
ne  m'écoutez  point,  j'en  ajouterai  sept  fois 
autant  pour  voua  châtier  à  cause  de  vos 
péchés  ; 

19  et  j'abattrai  l'orgueil  de  votre  force, 
•t  je  ferai  que  le  ciel  sera  pour  vous  comme 
àe  Fer,  et  votre  terre  comme  d'airain. 
J^  Votre  force  ee  consumera  inutile- 


ment ;  car  votre  teire  ne  donnera  point    ' 
son  rapport,  et  les  arbres  de  la  tene  m 
donneront  point  leur  fruit. 

21  Que  81  vous  marchez  de  iront  contra 
moi,  et  que  vous  refusiez  do  m'écouter, 
j'ajouterai  sur  vous  sept  foia  autant  da 
plaies,  selon  vos  péchés. 

22  J'enverrai  contre  voua  lea  bétes  des 
champs,  qui  vous  priveront  de  tw  enfiuHi 
qui  tueront  votre  bétail,  et  vous  réduiront 
à  un  petit  nombre,  et  vos  chemine  aoroLt 
déserts. 

23  Que  si  vous  ne  vous  corrigez  pas  après 
ces  choses  pour  vaut  convertir  à  moi,  mais 
que  vous  marchiez  de  front  contre  moi, 

24  je  marcherai  aussi  de  front  cootrs 
vous,  et  je  vous  frapperai  encore  sept  fois 
autant  selon  vos  péchés  ; 

25  et  je  ferai  venir  sur  vous  Tépée  qni 
fera  la  vengeance  de  mon  alliance;  tt 
quand  vous  vous  retirerez  dana  tos  Tilles, 
j'enverrai  la  mortalité  parmi  voua,  et  vous 
serez  livrés  entre  lea  maina  de  renneoù.     ^ 

26  Lorsqueje  vous  aurai  rompu  le  bâtOQ     ^ 
du  pain,  dix  femmes  cuiront  votie  pain 
dans  un  four,  et  vous  rendront  votre  pain 
au  poids  ;  vous  en  mangerez,  et  vous  n'en 
serez  point  rassasiée. 

27  Que  si  avec  cela  vous  ne  m*écoatei 
point,  mais  que  vous  maichies  de  finot 
contre  moi, 

28  je  marcherai  de  front  contre  vous  en 
ma  fureur,  et  je  vous  châtierai  aussi  sept 
fois  autant  selon  vos  péchéa  ; 

29  et  vous  mangerez  la  chair  de  tos  fils,  et 
vous  mangerez  aussi  la  chair  de  vos  filles. 

30  Je  détruirai  vos  haute  lieux  ;  je  mi- 
nerai vos  tabernacles  ;  je  mettrai  vos  cha- 
rognes sur  les  charognes  de  vos  dieux  do 
fiente,  et  mon  âme  vous  aura  en  haine. 

31  Je  réduirai  aussi  vos  villea  en  désert , 
je  ruinerai  vos  sanctuairca,  et  je  ne  flai- 
rerai point  votre  odeur  agréable  ; 

32  et  je  désolerai  le  pays,  tellement  que 
vos  ennemis  qui  s'y  habitueront  en  seront 
étonnés  ; 

33  et  je  vous  disperserai  parmi  lea  na« 
tiens,  et  je  tirerai  l'épée  aprèa  vous,  et 
votre  pays  sera  en  désolation,  et  vos  Tilles 
en  désert. 

34  Alors  la  terre  prendra  plaiair  à  ses 
sabbats  tout  le  temps  qu'elle  sera  désolée  ; 
et,  lorsque  vous  serez  au  pays  de  vos  en- 
nemis, la  terre  se  reposera,  et  prendra 
plaisir  à  ses  sabbats. 

35  Tout  le  temps  qu'elle  demeurera  dé- 
solée, elle  se  reposera,  au  lieu  on'elle  no 
s'était  point  repoeée  en  vos  aafaoata  k»*- 

\  <^ue  voua  "^  YjawXvKu 
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96  Et  quant  à  ceux  qui  demeureront  de 
lette  d>ntre  vous,  je  rendrai  leur  cœar 
lâche  lorsqu^iU  seront  aa  paya  de  leurs 
ennemia,  de  sorte  que  le  bnut  d*ime  feuille 
émue  les  jMursuivra,  et  ils  fuiront  comme 
s'ils  fuyaient  derant  Tépée,  et  ils  tombe- 
ront sans  qu*aacun  les  poorsuive  ; 

37  et  ib  s*entre-heurteioiit  Tun  l'autre 
comma  s'ils  fuyaient  de  devant  l'épée  sans 
que  penonne  les  poursuire  ;  et  vous  ne 
|ioarrex  point  subsister  devant  vos  enne- 
mis; 

38  et  TOUS  périrex  entre  les  nations, 
et  la  terre  de  voa  ennemis  vous  consu- 
mera. 

39  Et  ceux  qui  demeureront  de  reste 
d'entre  vous,  se  fondront,  à  cause  de  leurs 
iniquités,  au  pays  de  vos  ennemis,  et  ils 
se  fondront  aussi,  à  cause  des  iniquités 
de  leurs  pères,  avec  eux. 

40  Alors  ils  confesseront  leur  iniquité 
et  riniquité  de  leurs  pères,  selon  les  péchés 
qu^iis  auront  commis  contre  moi,  et  même 
sek»  qa*ils  auront  marché  de  front  contre 


41  J'aurai  aussi  marché  de  front  contre 
eux,  et  je  les  aurai  amenés  au  pays  de 
leurs  ennemis  ;  et  slors  leur  cœur  mcir- 
concis  s'humiliera,  et  ils  recevront  alors 
avec  Bonmisaion  U  fumtiam  de  leur  ini- 
quité ; 

42  et  alors  je  me  souviendrai  de  mon 
alliance  avec  Jacob,  et  de  mon  alliance 
avec  Isaac,  et  je  me  souviendrai  aussi  de 
mon  alliance  avec  Abraham,  et  je  me 
souviendrai  de  la  terre. 

43  Quand  dame  la  terre  aura  été  aban- 
donnée par  eux,  et  qu'elle  aura  pris  plai- 
sir i  ses  sabbats,  ayant  demeure  déâolée 
à  canae  d'eux;  lors  donc  qu'ils  auront 
reçu  avec  soumission  U  punition  de  leur 
iniquité,  à  cause  ou'ils  ont  rejeté  mes 
jiigemens,  et  que  leur  Ame  a  dédaigné 
mes  ordonnances; 

44  je  m'en  einmtndrai,  dù-je^  lorsqu'ils 
«eront  au  psys  de  leurs  ennemis,  parce 
que  je  ne  les  ai  pomt  rejetés  ni  eus  en 
haine  pour  les  consumer  entièrement,  et 
pour  rompre  l'alliance  que  j'ai  faite  avec 
taz.  car  je  nÛM  l'Etemel  leur  Dieu  ; 

45  et  le  me  souviendrai  pour  leur  bien 
de  l'aUiance  laite  avec  leurs  ancêtres, 
lesquels  j'ai  rociréo  do  pays  d'EIgyote,  à 
la  vue  des  nationa,  pour  être  leur  Dieu  : 
Je  ema  l'EItenieL 

46  Ce  sont  là  les  ordonnancée,  les  juge- 
BMns  et  leeloiaqne  l'Etainel  éublit  entre 
loi  et  lee  enfane  d'Isnêl  sur  la  montagne 
èe  Sinaî»  par  le  jdojm  de  Mobse. 


CHAPITRE  XXVn. 

J)u  raehiU  des  vttux. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 

disant  : 
S  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Quand  quoiqu'un  aura  fait  un  vœu  impor- 
tant, les  personnes  vcuéts  à  l'Etemel 
eeront  mute  à  ton  estimation. 

3  Et  l'estimation  que  tu  feras  d*ttn  mâle, 
depuis  l'âge  de  vingt  ans  jusqu'à  l'âge  de 
soixante  ans,  sera  du  prix  de  cinquante  ai- 
des d'argent,  selon  le  sicle  du  sanctuaire  ; 

4  mais  si  c'est  une  femme,  alors  ton 
estimation  sera  de  trente  sicles. 

5  Que  si  c'est  une  personne  de  l'âge  de 
cinq  ans  jusqu'à  l'âge  de  vingt  ans,  alors 
l'estimation  que  tu  feras  d'un  mâle  sera 
de  vingt  sicles,  et,  qusnt  à  la  femme, 
VeMtimation  sera  de  dix  sicles  ; 

6  et  si  c'est  d'une  personne  de  l'âge 
d'un  mois  jusqu'à  l'âge  de  cinq  ana,  l'eati 
mation  que  tu  feras  d'un  mâle  sera  de  cinq 
sicles  d'argent,  et  l'estimation  que  tu  feras 
d'une  fille  sera  de  trois  sicles  d'aigent. 

7  Et  lorsque  c'est  d'une  personne  âgée 
de  soixante  ans  et  au-dessus,  ai  e^est  un 
mâle,  ton  estimation  sera  de  quinze  aicleo  ; 
et  si  c'est  une  femme,  VeetimaHomeera  de 
dix  sicles. 

8  Et  s'il  est  plus  pauvre  que  ne  manie 
ton  estimstion,  il  présentera  la  personne 
devant  le  sacrificateur  qui  en  fera  l'eati- 
mation  ;  et  le  aacrificateur  en  fera  l'eati- 
mation  selon  ce  que  pourra  fournir  celui 
qui  a  fait  le  vœu. 

9  Et  si  c'est  d'une  de  cee  aortes  de  bètea 
dont  on  fait  oflfrande  à  l'Etemel,  tout  ce 
qui  aura  été  donné  à  l'Etemel  de  cette 
sorte  de  hêttM^  sera  saint. 

10  II  ne  la  changera  point,  et  n'en  met- 
tra point  une  autre  en  sa  place,  une  bonne 
pour  une  mauvaise,  ou  une  mauvaise 
pour  une  bonne  ;  et  s'il  met  en  quelque 
sorte  que  ce  soit  une  bête  pour  une  aulie 
béte,  tant  celle-là  que  l'autre  qui  aura 
été  mise  en  sa  place,  sera  aainte. 

11  Et  si  c'est  a'une  béte  souillée  dont  on 
ne  fait  point  offrande  à  l'Etemel,  il  pré^ 
sentera  la  béte  devant  le  sacrificateur, 

12  qui  en  fera  l'estimation  aelon  qu'elle 
sera  bonne  ou  mauvaise;  et  il  en  seia 
fait  ainai  selon  que  toi,  sacrificateur,  en 
auras  fait  l'estimstion  ; 

18  maia  a'il  la  veut  racheter  en  quelque 
sorte,  il  ajoutera  un  cinquième  par  des* 
sua  ton  estimation. 

14  Et  quand  quelqu'un  aura  sanctifié  M 
maison  pour  être  sainte  à  l'Etemel  le 
aacrifieateur  l'eatimerm  selon  qu'elle 
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bonne  on  mauvaise,  e/onse  tiendra  à  Testi- 
mation  que  le  sacrificateur  en  aura  faite  ; 

15  mais  si  celui  qui  Ta  sanctifiée  veut 
racheter  sa  maison,  il  ajoutera  par  dessus 
le  cinquième  de  l'argent  de  ton  estima- 
tion, et  elle  lui  demeurera. 

16  Et  si  rhomme  sanctifie  à  TEtemel 
quelqtte  partie  du  champ  de  sa  possession, 
ton  estimation  sera  selon  ce  qu'on  y  sdme  ; 
le  homer  de  semence  d'orge  âtra  utimé 
cinquante  siclee  d'argent 

17  Que  s'il  a  sanctifié  son  champ  dès 
l'année  du  jubilé,  on  se  tiendra  à  ton 
estimation  ; 

18  mais  s'il  sanctifie  son  champ  après  le 

{*ubilé,  le  sacrificateur  lui  mettra  en  compte 
'argent,  selon  le  nombre  des  années  qui 
ratent  jusqu'à  l'année  du  jubilé,  et  cela 
sera  rabattu  de  ton  estimiation. 

19  Et  si  celui  qui  a  sanctifié  le  champ, 
le  veut  racheter  en  quelque  sorte  que  ce 
soit,  il  ajoutera  par  dessus  le  cinquième 
de  l'argent  de  ton  estimation,  et  il  lui 
demeurera  ; 

20  mais  s'il  ne  rachète  point  le  champ, 
et  que  le  champ  se  vende  à  un  autre 
homme,  il  ne  se  rachètera  plus  ; 

21  et  ce  champ-là  ayant  passé  le  jubilé, 
sera  saint  à  l'Etemel  comme  un  champ 
d'interdit  ;  la  possession  en  sera  au  sacri- 
ficaleur. 

22  Et  s'il  sanctifie  à  l'Etemel  un  champ 

3u'il  ait  acheté,  n'étant  point  des  champs 
e  sa  possession, 

23  le  sacrificateur  lui  comptera  la  somme 
de  ton  estimation  jusqu'à  l'année  do  ju- 
bile,  et  il  donnera  en  ce  jour-là  ton  esti- 
mation, afin  que  ce  soit  une  chose  sainte 
à  l'Etemel  ; 

24  mais  en  l'année  du  jubilé,  le  champ 
tetouroen  à  celui  duquel  il  l'avait  acheté, 
4i  auquel  était  la  possession  du  fonds. 


25  Et  tonte  ectimatioii  qiio  tu  amif 
faite  sera  selon  le  sicle  dn  sanctuaire  ;  Is 
sic  le  est  de  vingt  oboles. 

26  Toutefois,  nul  ne  pourra  sanctifier  le 
premier-né  d'entre  les  bétes  ;  car  il  appar- 
tient à  l'Etemel  par  droit  de  pnmogèni- 
ture,  soit  de  vache,  soit  de  brebis,  ou  de 
chèvre  ;  il  est  à  TEteniel  ; 

27  mais  s'il  est  de  bètes  souillées,  il  le 
rachètera  selon  ton  estimation,  et  il  ajou- 
tera à  ton  estimation  an  cinquième  ;  et 
s'il  n'est  point  racheté,  il  sera  vendu  selon 
ton  estimation. 

28  Or,  nul  interdit  que  quelqu'un  auia 
dévoué  à  l'Etemel  par  interdit,  de  tout 
ce  qui  est  sien,  soit  homme,  ou  béte,  ou 
champ  de  sa  possession,  ne  se  vendra  ni 
ne  se  rachètera  ;  tout  interdit  sera  très- 
saint  à  l'Etemel. 

29  Nul  interdit  dévoué  par  inteidit 
d'entre  les  hommes  ne  se  racnetera,  mais 
on  le  fera  mourir  de  mort. 

30  Or  toute  dlme  de  la  terre,  tant  du 

frain  de  la  terre  que  du  fruit  des  arbres,  est 
l'Eternel  ;  c'est  une  sainteté  à  l'Eteroel. 
81  Mais  si  quelqu'un  veut  racheter  en 
quelque  sorte  que  ce  soit  quelque  chose 
de  sa  dime,  il  y  ajoutera  le  cinquième  par 
dessus. 

32  Mais  toute  dtme  de  boBufs,  de  brebis 
et  de  chèvres,  savoir  tout  ce  qui  passe 
BOUS  la  verge,  qui  est  le  dixième,  sera 
sanctifié  à  l'Etemel. 

33  On  ne  choisira  point  lo  bon  ou  le 
mauvais,  et  on  n'en  mettra  point  d'autre 
en  sa  place  ;  que  si  on  le  fait,  en  quelque 
sorte  que  ce  soit,  la  béte  sera  changée,  et 
l'autre  qui  aura  été  mise  en  sa  place,  seia 
sanctifiée,  et  ne  sera  point  rachetée. 

34  Ce  sont  là  les  commandemens  que 
l'Etemel  donna  à  Moïse  sur  la  montagne 
de  Sinaï,  pour  les  enfans  d'Israël. 


LE    QUATRIEME    LIVRE    DE    MOÏSE, 

DIT 

LES    NOMBRES. 


CHAPITRE  I. 

Dinembremeftt  àe»  ItràkUttt  guerrière, 
f\^  l'Etemel  parla  à  Moïse,  au  désert 

de  Sinaï,  dans  le  tabernacle  d'assig- 
nation, le  premier  jour  du  second  mois  de 
in  seconde  année,  aprèa  qu'ils  furent  sortis 
du  pays  d'Egypte,  en  disant  : 
.  S  rAÎtet  le  déDombmneBt  de  toute  l'as- 


semblée des  enfans  d'Israël,  selon  leure 
familles,  selon  les  maisons  de  leun  pères, 
en  les  comptant  nom  par  nom,  sasotr  tous 
les  mâles,  chacun  par  tète, 
3  depuia  l'âge  de  vingt  ans  et  au-dessus  ; 
tous  ceux  d'Israël  qui  peuvent  aller  à  la 
guerre,  vous  les  compterez  suivant  leun 
troupes,  toi  et  Aaroo. 


noifrftEss,  r 


PAir  la  tribo  de 
M,  iiiiili  iédér . 

M* 

t  if  Joda,  NahMMO,  fik  d« 

■  rfTtcif,  NaliiMMëlt  fib 

I  A  Zibnko,  EImIk  fib  d» 

hw  d>  Joieph,  pour  k  frfl> 
Hrnr'h.  6k  de  Hammiad  ; 
G«iiMlièl»ik  d* 


éê  Biiwiiniw,  Abiduii 
fcdf  Do,  ▲Uiétw,  6k  de 

I; 

m  d-AMT,  PafUél,  6k  de 
fc  A  Qed,  EUeMph,  6k  de 
kANepbtheli,AUnh»6k 
\0L  là  ceux  qu'on  ffpMSL 


éuknt  lee 
be  trAHM  de  kun  pirati 
Bbnd'bnëL 

Itfae  et  Aanm  firirent  cet 
|al  mfûnÊi  été  nomiée  pu 

mqulift  tante  TeMeoiblée 
înr  do  Mcood  moit,  et  on 
MMneekD  knis  funâUee  tt 
NB  de  kun  pdiet»  ke  enre- 
f  per  Dom,  oepnie  Tige  de 
iB-deeew,  ckecim  pu  tète. 
rStemel  l'erait  conmieiidé  à 
dinoBbn  ea  déeeit  de  Sirni. 
■■e  dow  de  Rnben,  prankp* 
Hkn  kun  géoéntione,  kun 
bp  MMÎione  de  koie  peietf 
b  dépoiuhitment  per  kur 
Mb,  9û9oir,  tous  le«  mlleede 
pmm  el  eonkeeiie,  tous  ceux 
H  eUer  à  k  guerre  ; 
i»fB,  de  k  tnbu  de  Rnben 
UbdbbMii  finraU  quaiute- 
»«enle, 

■Bt  de  Sunéon,  eelon  leuie 
bkB  fuBÎlke  et  ke  miitOBe 
|^lBeBzqiB  furent  dmondbiée 
»M  per  létB,  enoir,  toue  ke 
►die  ynngt  mot  ei  Mu-desmm, 
mlkrilagmaÊïe; 


I 


Si  ceu,  db^  de  k  Iribn  èi  Snéen 
qui  furent  dénonbfféei  fuient  cinquante- 
neuf  milk  trak  cente. 

M  Dee  ettbne  de  Ged»  eekn  kme  gé- 
nérations, kuie  kmilles  et  ke  aakona  de 
kuie  pèns,  déBcindiiéi  cbaam  par  ker 
nem,  depuk  l'Age  de  vingt  aae  et  m- 
deesiia,  toua  ceux  qui  poinaieat  albr  à 
kguene; 

55  cens,  «i^  dn  k  tribB  de  Gkd  ^ 
furent  dénendnée,  innnt  gneraniB^mq 
milk  six  cent  dnqBnte. 

56  Dee  enbne  de  Jvâm,  eaba  kn»  gé 
nérationa,  kun  kmiUes  et  ka  BMaana 
de  kun  pâma»  denonhule  ehaenn  pat 
kur  noBi,  dapnb  Tige  de  TÎ^gt  aae  et 
au-dessus,  tons  ceux  qui  peaveMBl  iBer 
àkgneite; 

57  ceux,  di'a  Wr  de  k  tiibi  d>  JBda  gni 
fuient  dénoajbtéa»  fbnat  aainaalB  et 
qnetone  nilksixeentB 

88  Ike  entee  d'Iaseeat» 
générations,  kun  familles  et  ke 
de  leun  pèvea,  dAienkée  elwBBB  par 
kur  noBi,  depuk  l'Age  de  vingt  aae  et 
au-dessus,  toua  ceux  qui  paBvaMBt  aUer 
àkgucm; 

89  eenx,  db^  de  k  triki  dlssacar 
qui  fiuent  dénamkée,  fnnot  cingnant»» 
qnatnmilk  quetre  rente. 

80  IkeenbnedeZabnkn,eekn  kun 
ffénéntiona,  leun  familka  et  lee  msisens 
de  knn  pdi«%  déneMkée»  chacun  par 
leur  nom,  depnb  l'âge  de  viq^  une  et 
au-deasus,  tene  ceux  qui  pouvatant  aller 
àkguenre; 

81  ceux,  éàê^  de  k  triki  de  Zebulon 
qui  furent  dénombrée,  furent  daquaBle- 
aept  milk  quatre  eente. 

88  Quant  nus  enfana  de  Jœeph,  ka 
enbna  d'Epbralm,  aekn  leun  généra- 
tiona,  kun  fbnilka  et  ka  insisene  de 
kun  pêne,  dénombrée  cfaeeuB  per  kur 
nom,  depnb  l'ige  de  vingt  ane  et  au- 
deasus,  toua  ceux  qui  pouraknt  alkr  à 
kffueire; 

88  ceux,  dw^  de  k  tribu  d'Epbniir 
qui  fannt  dénombrée,  furent  quarante 
milk  cinqeantek 

84  Dee  enfana  de  lianaaaé,  aekn  leun 
générations,  kun  famillea  et  lee  maJeene 
de  kun  pèraa,  dénombrée  dieenn  per 
leur  nom,  depuis  l'âge  de  vuigt  aae  et 
audeaeua,  teos  ceux  qui  peuvabBt  aller 

àkgneise; 

86  ceux,  db^^de  k  tribn  èi  Ifaneaeé 

qui  furent  dénombrée,  fueiA  tmAiB^BVi 

aûlh  doux  centa. 

Mo  i>aeenfiuede*BMiiWB,BdbBV8H» 
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ffénérationt,  leurs  familles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par 
leur  nom,  depuis  TAge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  tout  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

37  ceux,  du'je,  de  la  tribu  de  Benja- 
min qui  furent  dénombrés,  furent  trente- 
cinq  mille  quatre  cents. 

38  Des  enfans  do  Dan,  selon  leurs  gé- 
nérations, leurs  familles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par 
leur  nom,  depuis  Tàge  de  vinfi;t  ans  et 
au-dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller 
à  la  guerre  ; 

39  ceux,  dùt-je,  de  la  tribu  de  Dan  qui 
furent  dénombrés  furent  soixante-deux 
mille  sept  cents. 

40  Des  enfans  d^Aser  selon  leurs  gé- 
nérations, leurs  familles  et  les  maisons  de 
leurs  pères,  dénombrés  chacun  par  leur 
nom,  aepuis  Tàge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre  ; 

4L  ceux,  dis'je^  de  la  tribu  d'Aser  qui 
furent  dénombrés,  furent  quarante  et  un 
mille  cinq  cents. 

42  Des  enfans  de  Nephthali,  selon  leurs 
générations,  leurs  familles  et  les  maisons 
de  leurs  pères,  dénombrés  chacun  par  leur 
nom,  depuis  Page  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  tous  ceux  qui  pouvaient  aller  à 
la  guerre  ; 

43  ceux,  dU-jCf  de  la  tribu  de  Neph- 
thali qui  furent  dénombrés,  furent  cin- 
quante-trois mille  quatre  cents. 

44  Ce  sont  là  ceux  dont  Moïse  et  Aaron 
firent  le  dénombrement,  les  douze  princi- 
paux d'entre  les  enfans  d^Israël  y  étant, 
un  pour  chaque  maison  de  leurs  pères. 

45  Ainsi  tous  ceux  des  enfans  d^Israël 
dont  on  fit  le  dénombrement  selon  les 
maisons  de  leurs  pères,  depuis  l'âge  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  tous  ceux  d*entre 
les  Israélites  qui  pouvaient  aller  à  la 
guerre  ; 

46  Tous  ceux,  dis-je^  dont  on  fit  le  dé- 
nombrement, furent  six  cent  trois  mille 
c  inq  cent  cinquante. 

47  Mais  les  Lévites  ne  furent  point 
dénombrés  avec  eux  selon  la  tribu  de 
leurs  pères  ; 

48  car  TEtemel  avait  parlé  à  Moïse,  en 
disant  : 

49  Tu  ne  feras  aucun  dénombrement 
de  la  tribu  de  Lévi,  et  tu  n'en  lèveras 
point  la  somme  avec  les  autres  enfans 
d'Israël  ; 

âO  mais  tu  donneras  aux   Lévites  la 
'*tsr^  du  pavillon  du  témoignage,  et  à» 


tous  ses  ustensiles,  et  de  tout  ce  qui  hd 
appartient;  ils  porteront  le  pavillon  et 
tous  ses  ustensiles  ;  ils  y  serviront,  et  se 
camperont  autour  du  pavillon. 

51  Et  quand  le  pavillon  pvtira,  les 
Lévites  le  désasscmbleront  ;  et  quand 
le  pavillon  campera,  ils  le  dresseront. 
Que  si  quelque  étranger  en  approche,  on 
le  fera  mourir. 

52  Or,  les  enfans  d'Israël  camperont  cha- 
cun en  son  quartier,  et  chacun  sous  son 
enseigne,  selon  leurs  troupes  ; 

53  mais  les  Invites  camperont  autour 
du  pavillon  du  témoignage,  afin  qu*il  n'y 
ait  point  d'indignation  sur  rassemblée  dbs 
enfans  d'Israël,  et  ils  prendront  en  leur 
charge  le  pavillon  du  témoignage. 

54  Et  les  enfans  d'Israël  firent  selon 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait  com- 
mandées à  Moïse  ;  ils  le  firent  ainsL 

CHAPITRE  H. 

Fomu  du  aanpewtent  des  trUma, 

y^T  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à  Aaion, 

en  disant  : 
8  Les  enfans  d'Israël  se  camperont  cha- 
cun sous  sa  bannière,  avec  les  enseignes 
des  maisons  de  leurs  pères,  tout  autour  do 
tabernacle  d'assignation,  vis-à-vis  de  lot 

3  Ceux  de  la  baimièrc  de  la  compagnie 
de  Juda  camperont  droit  vers  le  Levant 
par  ses  troupes  ;  et  Nahasson,  fils  de  Han- 
minadab,  sera  le  chef  des  enfans  de  Juda, 

4  et  sa  troupe  et  aes  dénombrés,  soix- 
ante-quatorze mille  six  cents. 

5  Près  de  lui  campera  la  tribu  d*l8saear  ; 
et  Nathanaël,  fils  de  Tsuhar,  sera  lo  chef 
des  enfans  d'Issacar, 

6  et  sa  troupe  et  ses  dénombrée,  cin- 
quante-quatre mille  quatre  cents. 

7  Fuis  la  tribu  de  Zabulon  ;  et  Eliab. 
fils  de  Hélon,  sera  le  chef  des  enfuis  de 
Zabulon, 

8  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  dn- 
quanto-sept  mille  quatre  cents. 

9  Tous  les  dénombrés  de  la  compagnie 
de  Juda,  cent  quatre-vingt-six  mille  quatre 
cents,  par  leurs  troupes,  partiront  les  pra* 
miers. 

10  La  bannière  de  la  compagnie  de  Rn- 
ben,  par  ses  troupes,  sera  vera  le  Midi  ; 
et  Elitsur,  fils  de  Sédéur,  sera  le  chef  des 
enfans  de  Ruben, 

11  et  sa  troupe  et  ses  dénombrée,  qun- 
rante-six  mille  cinq  cents. 

12  Près  de  lui  campera  la  tribu  de  Si- 
méon  ;  et  Sélumiël,  fils  de  Tsurisaddal^ 
sera  le  chef  des  enfana  de  Siméon, 

.     13  et  sa  troupe  et  ses  dénombrée,  cin* 
\  quanle-ueviS  tàùV^  vnÀ»  cmiSt», 
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14  Puis  la  tribu  de  Gad  ;  et  £liasa|>h, 
It  de  Réhuël,  sera  le  chef  des  enfans  de 
M, 

15  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  qua- 
inte-cinq  mille  six  cent  cinquante. 

16  Tous  les  dénombrés  de  la  compagnie 
e  Ruben,  cent  cinquante  et  un  mille  qua- 
:«  cent  cinquante,  par  leurs  troupes,  par- 
font les  seconds. 

17  Ensuite  le  tabernacle  d'assignation 
artira  avec  ta  compagnie  des  Lévites, 
a  milieu  des  compagnies  qui  partiront 
ekm  qu*clles  seront  campées,  chacune 
n  sa  place  selon  leurs  bannières. 

18  La  bannière  de  la  compagnie  d*E- 
hnîm.  par  ses  troupes,  sera  Tcrs  POcci- 
cnt  ;  et  Elisamah,  nls  de  Hamroiud,  sera 
i  chef  des  enfans  d*Ephraïm, 

19  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  qna- 
inte  mille  cinq  cents. 

30  Près  de  lui  campera  la  tribu  de  Ma- 
isssé  ;  et  Gamaliël,  fils  de  Pedatsur,  sera 
e  chef  des  enfans  de  Manassé, 
SI  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  trente- 
eux  mille  deux  cents. 
SS  Puis  la  ihbu  de  Benjamin  ;  et  Abi- 
jo,  fils  de  Guidhonî,  sera  le  chef  des  en- 
tas de  Benjamin, 

23  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  trente- 
inq  mille  et  ônatre  cents. 

54  Tous  les  Dénombrés  de  la  compagnie 
"Ephraîm,  cent  huit  mille  et  cent,  par 
nus  troupes,  partiront  les  troisièmes. 

55  La  bannière  de  la  compaenie  de  Dan, 
•r  ses  troupe»,  sera  yen  le  Septentrion  ; 
t  Ahihézer,  fils  de  Hammisadoaï,  sera  le 
hef  des  enfans  de  Dan, 

S8  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  soix- 

nte-deux  mille  sept  cents. 

77  Près  de  lui  campera  la  tribu  d*Aser  ; 

t  Pkghiêl,  fils  de  Hocran,  sera  le  chef 

ei  enfans  d^Ascr, 

18  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  qua- 

urte-un  mille  cinq  cents. 

t9  Puis  la  tribu  de  Nephthali  ;  et  Ahi- 

ih,  fils  de  Hénan,  sera  le  chef  des  enfans 

e  NephUiali, 

30  et  sa  troupe  et  ses  dénombrés,  cin- 
■nte-trois  mille  quatre  cents. 

31  Tous  les  dénombrés  de  la  compagnie 
•  Dan,  cent  cinquante-sept  mille  six 
enis,  partiront  les  aemiers  des  bannières. 
3S  Ce  sont  là  ceux  des  enfans  d'Israël 
CMH  on  fit  le  dénombrement  selon  les 
ÛORS  de  leurs  pères.  Tous  les  dénom- 
téa  des  compagnies  selon  leurs  troupes, 
mni  six  cent  trois  mille  cinq  cent  cin- 
,u&te. 

t^  Maia  les  LferitM  ne  furent  point  dé- 


nombrés avec  les  autres  enfans  d^Israél, 
comme  TEternel  Tavait  commandé  à 
Moïse. 

34  Et  les  enfans  d* Israël  firent  selon 
toutes  les  choses  que  rEtoroel  avait  com- 
mandées à  Moïse,  et  campèrent  ainsi  se- 
lon leurs  bannières,  et  partirent  ainsi  cha- 
cun selon  leurs  familles  et  selon  la  maison 
de  leurs  pères. 

CHAPITRE  IIL 

Lévites.    Hachai  de»  yreunert^i. 
ÇiR  ce  sont  ici  les  générations  d^Aaron 
et  de  Moïse,  au  temps  que  TEtornel 
parla  à  Moïse  sur  la  montagne  de  Sinaï  ; 

8  et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
d'Asron  :  Nadab,  qui  était  Pslné,  Abihu, 
Eléazar  et  Ithamar. 

8  Ce  sont  là  les  noms  dos  enfans  d*Aa- 
ron,  sacrificateurs,  qui  furent  oints  et  con- 
sacrés pour  exercer  la  sscrilïcsture. 

4  Mais  Nadab  et  Abihu  moururent  en 
la  présence  de  rEterncl,  quand  ils  offri- 
rent un  feu  étranger  devant  TEtemel  an 
désert  de  Sinaî,  et  ils  nVnrent  point  d'en- 
fans;  mais  Eicazar  et  Ithamar  exercèrent 
la  sacrificaturo  en  la  présence  d*Aaron 
leur  père. 

5  fit  TEternel  paris  à  Moïse,  en  disant  : 

6  Fais  approcher  la  tribti  de  I^vi,  et  fais 
qu'elle  se  tienne  devant  Aaron  sacrifica- 
teur, afin  qu'ils  le  servent  ; 

7  et  qu'ils  aient  la  charge  de  ce  qu*il 
leur  ordonnera  de  garder,  et  de  ce  que 
toute  rassemblée  leur  ordonnera  de  gar- 
der, devant  le  tabernacle  d'assignation, 
en  faissnt  le  service  du  tabernacle  ; 

8  et  qu'ils  gardent  tous  les  ustensiles  du 
tabernacle  d'assignation,  et  ce  qui  leur 
sera  donné  en  charge  par  les  enfans  d'Is- 
raël, pour  faire  le  service  du  tabernacle. 

9  Ainsi  tu  donneras  les  Ijévites  à  Aaron 
et  à  SCS  fils  ;  ils  lui  sont  absolument  donnés 
d'entre  les  enfdns  d'Israël. 

10  Tu  donneras  donc  la  surintendance 
à  Aaron  et  à  ses  fils,  et  ils  exerceront  leur 
sacrificature.  Que  si  quelque  étranger 
en  approche,  on  le  fera  mourir. 

1 1  Et  l'Eternel  parla  à  Moïse,  en  dissnt  : 

12  Voici,  j'ai  pris  les  Lévites  d'entre  les 
enfsns  d'Israël,  au  lieu  de  tout  premier- 
né  qui  ouvre  la  matrice  entre  les  enfans 
d'Israël  ;  c'est  pourquoi  les  Lévites  seront 
à  moi. 

13  Car  tout  premicr-né  m'appartient  de- 
puis que  je  frappai  tout  premier-né  au  pays 
d'Egypte  ;  je  me  suis  sanctifié  tout  pre- 
mier-né en  Israël,  depuis  les  hommes  jus- 
qu'aux bètes  ;  ils  seront  à  moi  :  Je  suis 
l'Eternel. 


iS8 


NOMBRES,   III. 


Ll 


14  L'Eternel  pvU  auaai  à  Moïie  au  dé- 
aert  de  Sinaï,  en  diaant  : 

16  Dénombre  les  enfana  de  Lévi  par  lea 
maiaona  de  leurs  pdrea  et  par  leurs  familles 
en  comptant  tout  mêle  oepuis  Tàge  d'un 
mois  et  au-dessus. 

16  Moïse  donc  les  dénombra  selon  le 
cummandoment  de  TEtemel,  ainsi  qu'il 
lui  a?ait  été  commandé. 

17  Or,  ce  sont  ici  les  fils  de  Lévi  selon 
leurs  noms,  Guerson,  Kebath  et  Mérari. 

18  Et  ce  sont  ici  lea  noms  des  fils  de 
Guerson,  selon  leurs  familles,  Libni  et 
Simhi. 

19  Et  les  fils  de  Kéhath  selon  leurs 
familles  :  Hamram,  Jitahar,  Hébron  et 
Iluziël. 

20  Et  les  fils  de  Mérari  selon  leurs  fa- 
milles, Mahli  et  Muai  :  ce  sont  là  lea 
familles  de  Lévi  selon  les  maisons  de 
leurs  pères. 

21  De  Guerson  têtëortie  la  famille  des 
Libnites  et  la  famille  des  Simhites  ;  ce 
sont  les  famillea  des  Guersonitcs, 

22  desquelles  ceux  dont  on  fit  le  dénom- 
brement  aprcM  le  compte  qvi  fut  fait  de 
tous  les  mâles  depuis  Page  d'un  mois  et 
au-dessus,  furent  au  nombre  de  sept  mille 
cinq  cents. 

23  Les  familles  des  Guersonitcs  campe- 
ront derrière  le  tabernacle  à  l'Occident  ; 

24  et  Eliasauh,  fils  de  I^ël,  sera  le  chef 
de  la  maison  des  pères  des  Guersonitcs. 

25  Et  les  enfans  de  Guerson  auront  en 
charge,  au  tabernacle  d'assignation,  la 
tente,  le  tabernacle,  sa  couverture,  la  ta- 
pisserie de  l'entrée  du  tabernacle  d'assig- 
nation, 

26  et  lee  courtines  du  parvis,  avec  la  ta- 
pisserie de  l'entrée  du  parvis,  qui  servent 
pour  le  pavillon  et  pour  l'autel  tout  au- 
tour, et  son  cordage  pour  tout  son  service. 

27  Et  de  Kéhath  e9t  sortie  la  faniille 
des  Hamramites,  la  famille  des  Jitsharites, 
la  famille  des  Hébronites  et  la  famille  des 
Huxiélites  ;  ce  furent  là  les  familles  des 
Kéhathites, 

28  dont  tous  les  mâles,  depuis  l'âge  d'un 
mois  et  au-dessus,  furent  au  nombre  de 
huit  mille  aix  cents,  ayant  la  charge  du 
aanctuaire. 

29  I«es  familles  des  enfans  de  Kéhath 
camperont  du  côté  du  tabernacle  vers  le 
Midi; 

30  et  Elitsaphan,  fils  de  Huxicl,  sera  le 
chef  de  la  maison  des  pères  des  familles 
des  Kéhathites  ; 

«y/  et  ih  auront  en  charge  l'arche,  la  ta- 
%  Je  cbandelioT,  lea  autels,  et  les  usten- 


siles du  sanctuaire  avec  lesquels  on  tan 
le  service,  et  la  tapisserie  avec  tout  ce 
qui  y  sert. 

32  Et  le  chef  des  chefs  des  Lévites  jcn 
Eléazar,  fils  d'Aaron,  sacrificateur,  qui 
aura  la  aurintendance  sur  ceux  qui  auront 
la  charge  du  sanctuaire. 

33  Et  de  Mérari  est  sortie  la  famille  des 
Mahlitcs  et  la  famille  des  Muaicei ,  ce 
furent  là  les  familles  de  Mérari, 

34  desquelles  ceux  dont  on  fit  la  dénom- 
brement après  le  compte  qni  fut  fait  de 
tous  les  niâles  depuis  Tâge  d'un  mois  et 
au-dessus,  furent  six  mille  deux  cents. 

35  Et  Tsuriël,  fils  d'Abihaîl,  sera  le  chef 
de  la  maison  des  pères  des  familles  des 
Mérahtea  ;  ils  camperont  du  cété  du  t^ 
bemacle  vers  l'Aquilon  ; 

36  et  on  donnera  aux  enfans  de  Méiari 
la  charge  des  sis  du  tabernacle,  de  ses 
barres,  de  ses  piliers,  de  ses  soubaaee- 
mens  et  de  tous  ses  ustensiles,  avec  tout 
ce  qui  y  sera, 

37  et  des  piliers  du  parvis  tout  autour, 
avec  leurs  soubassemens,  leurs  pieux  et 
leurs  cordes. 

38  Et  Moïse,  et  Aaron,  et  ses  fila  ayam 
la  charge  du  sanctuaire  pour  la  garde  des 
enfans  d'Israël,  camperont  devant  le  ta- 
bernacle d'assignation  vers  TOrient.  Que 
si  quelque  étranger  en  approche,  on  le 
fera  mourir. 

39  Tous  ceux  des  Lévites  dont  ou  fit  le 
dénombrement,  lesquels  Moïse  et  AsniB 
comptèrent  par  leurs  familles,  suivant  le 
commandement  de  TEtemel,  tous  les 
mâles  de  Tâge  d'un  mois  et  au-desaos, 
furent  de  vingt-deux  mille. 

40  Et  l'Etemel  dit  à  Moue  :  Fsis  le  dé- 
nombrement de  tous  les  premiers-nés 
mâles  dos  enfans  d'Israël  depuis  Tige  d*un 
mois  et  au-dessus,  et  lève  le  compte  de 
leurs  noms. 

41  Et  tu  prendras  pour  moi  (je  suis  l'E- 
temel) les  Lévites,  an  lieu  de  tous  les 

Sremiers-nés  qui  sont  entre  les  enfim* 
'Israël  ;  tu  jfrendras  aussi  lea  bètes  des 
Lévites,  au  lieu  de  tous  les  premiers-nés 
des  bètes  des  enfans  d'Israël. 

42  Moïse  donc  dénombra,  comme  l*£- 
ternel  lui  avait  commandé,  tous  lea  pte- 
miers-nés  qui  étaient  entre  lee  enfuis 
d'Israël  ; 

43  et  tous  les  premiers-nés  des  mâles, 
le  compte  des  noms  étant  fait  depuis  l'âge 
d'un  mois  et  su-dessus,  selon  qu'Us  furent 
dénombrés,  furent  vingt-deux  mille  deux 
cent  soixante  et  treize. 

44  III  VEiXfixvveX  v»x\a^  kVLoMA^en  disant  : 
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êm  1m  Lévite*,  an  lita  de  tew 
m-iiéa  qui  tant  entre  les  enfana 
Il  iea  bétes  des  Lévites  au  lieu 
ktes,  et  les  Lévitea  aeront  à  moi  : 
Sternel. 

lant  à  ceux  qa*il  faudra  racheter, 
ier»-néa  des  enfana  d'Israël,  qui 
K  cent  aoizante  et  treixe  plua 
•Tttea, 

«ndras  cinq  aiclea  par  tète  ;  to 
raa  aelon  le  aicle  du  aanctuaire, 
it  de  Tingt  oboles, 
donneras  à  Aaron  et  à  aea  fîla 
•  ceux  qui  auront  été  rachetée, 

I  nombre  des  Lévites. 

m  donc  prit  rargent  du  rachat 
lui  étaient  de  plua,  outre  ceux 

II  été  rachetés  par  rechange  des 

reçut  Targent  des  premiers-nés 
la  d'Israël,  qui  fut  mille  trois 
aie-cinq  sicles,  selon  le  sicle  du 
I. 

f  oûe  donna  Targcnt  des  rsche- 
an  et  à  ses  fils,  selon  le  corn- 
ât de  TEtemel,  ainsi  que  TE- 
lui  avait  commandé. 

CHAPITRE  IV. 

^0iremteê  famniies  été  JjiviUê. 

amcl  parla  à  Moïse  et  à  Aaroo, 

sent: 

I  le  dénombrement  des  enfana 

1  d*entre  les  enfans  de  Lévi,  par 

illes  et  par  Iea  maisons  de  leurs 

I  TAge  de  trente  ans  et  au-dea- 

*â  Tage  de  cinquante  ans.  tous 

ntront  en  rang,  pour  s'employer 

aclu  d^assifrnation. 

ici  le  aervice  des  enfans  de  Ké- 

abemade  d'assignation,  c'M/-à- 

Ri  trèe-saint. 

1  le  camp  partira,  Aaron  et  ses 

RHit,  et  ils  détendront  le  voile 

irie,  et  en  couvriront  Tarche  du 

le  nettront  au-deesus  une  cou- 
le peaux  de  taissons  ;  ila  éten- 
dessus  un  drap  de  pourpre,  et 
UHit  aea  barres  ; 
•tendront  un  drap  de  pourpre  aur 
Sfv  pains  de  proposition,  et  met- 
elle  les  plats,  les  tasses,  les  bas- 
■  gobelets  d'aspersion.  Le  pain 
.  acre  sur  elle. 

endiont  au-deaaus  un  drap  teint 
âei  ;  ila  le  couvriront  d'une  cou- 
le peaax  de  taiaaona,  et  iU  y 
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9  Et  ila  prendiont  on  drap  de  poarpif^ 
et  en  couvriront  le  chandelier  du  lumi- 
naire, avec  aea  lamfiea,  aes  mouchettes,  aea 
petita  plata,  et  tous  les  vaisseaux  d*huile 
desquela  on  ae  aert  pour  le  chandelier, 

10  et  ila  le  mettront  avec  toua  aea  vais- 
aeaux  dena  une  couverture  de  peaux  de 
taissons,  et  le  mettront  sur  dea  leviers. 

IL  lia  étendront  sur  l'autel  d'or  un  drap 
de  pourpre  ;  ils  le  couvriront  d'une  cou- 
verture de  peaux  de  taiasona,  et  ila  y 
mettront  aes  barres. 

12  Ils  prendront  aussi  tous  les  ustenailea 
du  service  dont  on  se  sert  au  aanctuaire  ; 
ils  lu  mettront  dana  un  drap  de  pourpre, 
et  ils  les  couvriront  d'une  couverture  de 
peaux  de  taissons,  et  les  mettront  sur  dea 
leviers. 

13  Ils  6tcront  les  cendres  de  Tautel,  et 
étendront  dessus  un  drap  d'écarlate. 

14  Et  ila  mettront  dessus  les  ustensiles 
dont  on  se  sert  pour  l'autel,  les  encen- 
soirs, les  crochets,  les  racloirs,  Iea  bassins, 
et  tous  les  vaisseaux  de  Tautol  ;  ila  éten- 
dront dessus  une  couverture  de  peaux  de 
taissons,  et  ils  y  mettront  ses  barrea. 

15  Le  camp  partira  après  qu'Asron  et 
ses  fils  auront  achevé  de  couvrir  le  aanc- 
tuaire et  toua  SCS  vaisseaux,  et  après  cela 
Iea  enfana  de  Kéhath  viendront  pour  le 
porter,  et  ils  ne  toucheront  pomt  les 
cbosea  aahites,  de  peur  qu'ils  ne  meuront: 
c^est  là  ce  que  les  enfans  de  Kéhath  por- 
teront du  tabernacle  d'assignation. 

16  Et  Eléaxar,  fils  d' Aaron,  sacrificateur, 
aura  la  charge  de  l'huile  du  luminaire,  du 
parfum  de  drosucs,  du  gâteau  continuel, 
et  do  l'huile  de  l'onction  ;  la  charge  de 
tout  le  pavillon,  et  do  toutes  les  choses  qui 
sont  dans  le  sanctuaire  et  de  ses  ustensiles. 

17  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à 
Aaron,  en  disant  : 

18  Ne  donnez  point  occasion  que  la 
race  des  famillea  de  Kéhath  aoit  retran- 
chée d'entre  Iea  Lévites  ; 

19  mais  faites  ceci  pour  eux,  afin  qu^ila 
vivent  et  ne  meurent  point;  c'est  que 
quand  ila  approcheront  des  choses  tre»- 
saintes,  Aaron  et  ae^fils  viendront,  qui 
les  rangeront  diacun  a  son  service,  et  à 
ce  qu'il  doit  porter  ; 

20  et  ils  n'entreront  point  pour  regarder 
quand  on  enveloppera  les  choses  saintea, 
afin  qu'ils  ne  meurent  point. 

21  L'Etemel  parla  auaai  à  Molae,  en 

disant  : 

22  Fais  aussi  le  dénombrement  dea  en- 
fana de  Guêraon  aelon  Iea  maiaona  de 
leura  pèrea,  et  aelon  leuza  lamiUea. 
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S8  Depuis  Page  de  trente  tne  et  au- 
dessus  jusqu'à  Tâge  de  cinquante  ans, 
dénombrant  tous  ceux  qui  entrent  pour 
tenir  leur  rang,  afin  de  s'employer  à 
servir  au  tabernacle  d'assignation. 

24  CTest  ici  le  service  des  familles  des 
Guersonites,  en  ce  à  quoi  ils  doivent 
servir,  et  en  ce  qu'ils  doivent  porter. 

SA  Ils  porteront  donc  les  rouleaux  du 
pavillon,  et  le  tabernacle  d'assignation, 
sa  couverture,  la  couverture  de  taissons, 

aui  est  sur  lui  par-dessus,  et  la  tapisserie 
e  l'entrée  du  tabernacle  d'assignation  ; 

86  les  courtines  du  parvis,  et  la  tapis- 
serie de  l'entrée  de  la  porte  du  parvis, 
qui  servent  pour  le  pavillon  et  pour 
l'autel  tout  autour,  leur  cordage,  et  tous 
les  ustensiles  de  leur  service,  et  tout  ce 

3ui  est  fait  pour  eux  ;  c'est  ce  en  quoi 
s  serviront. 

87  Tout  le  service  des  enfans  de  Guer- 
son  en  tout  ce  qu'ils  doivent  porter,  et 
en  tout  ce  à  quoi  ils  doivent  servir,  sera 
réglé  par  les  ordres  d'Aaron  et  de  ses 
fils,  et  vous  les  chargerez  d'observer  tout 
ce  qu'ils  doivent  porter. 

28  C'est  là  le  service  des  familles  des 
enfans  des  Guersonites  au  tabernacle 
d'assignation  ;  et  leur  charge  sera  sous 
la  conduite  d'Ithamar,  fils  d'Aaron  sa- 
crificateur. 

89  Tu  dénombreras  aussi  les  enfans  de 
Mérari  selon  leurs  familles  et  selon  les 
maisons  de  leurs  pères. 

30  Tu  les  dénombreras  depuis  l'âge  de 
trente  sns  et  su-dessus  jusqu'à  l'âge  de 
cinquante  ans,  tous  ceux  qui  entrent  en 
rang  pour  s'employer  au  service  du  ta- 
bernacle d'assignation. 

31  Or  c'est  ici  la  charge  de  ce  qu'ils 
auront  à  porter,  selon  tout  le  service  qu'ils 
auront  à  faire  au  tabernacle  d'assignation, 
ëavoirt  les  ais  du  pavillon,  ses  barres,  et 
ses  piliers,  svec  ses  soubassemens  ; 

32  et  les  piliers  du  parvis  tout  autour, 
et  leurs  soubassemens,  leurs  clous,  leurs 
eordages,  tous  leurs  ustensiles,  et  tout  ce 
dont  on  se  sert  en  ces  choses-là,  et  vous 
leur  compterez  toas  les  ustensiles  qu'ils 
auront  chsrge  de  porter,  pièce  par  pièce. 

33  C'est-là  le  service  aes  familles  des 
enfans  de  Mérari,  pour  tout  ce  à  quoi  ils 
doivent  servir  au  tabernacle  d'assigna- 
tion, sous  la  conduite  d'Itliainar,  fils 
d'Aaron,  sacrificateur. 

84  Moïse  donc  et  Aaron,  et  les  prind- 
maxde  rassemblée  dénombrèrent  les  en- 
suis dee  Kéhathites,  selon  leura  familles, 
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86  depuis  l'âge  de  trente  tns  et  ae- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation. 

36  Et  ceux  dont  on  fit  le  dénombre* 
ment  selon  leurs  familles,  étaient  deux 
mille  sept  cent  cinqusnte. 

37  Ce  sont  là  les  dénombrés  des  famillei 
des  Kéhathilcs,  tous  servant  au  taberna- 
cle d'assignation,  lesquels  Moïse  et  Asron 
dénombrèrent,  selon  le  commandement 

3ue  l'Etemel  en  avait  fait  par  le  moyen 
e  Moïse. 

88  Or,  quant  aux  dénombrés  des  enfsiu 
de  Guerson,  selon  leurs  famillea,  et  selea 
les  maisons  de  leurs  pères, 

39  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation  ; 

40  ceux,  dis-je^qm  on  furent  dénombrés 
selon  leurs  familles,  et  selon  les  maisons 
de  leurs  pères,  étaieut  deux  mille  six  cent 
trente. 

41  Ce  sont-là  les  dénombrés  des  familial 
des  enfans  de  Guerson,  tous  servant  aa 
tabernacle  d'assignation,  lesquels  MoifS 
et  Aaron  dénombrèrent  selon  le  com- 
mandement de  l'Etemel. 

42  Et  qusnt  aux  dénombrés  des  familles 
des  enfans  de  Mérari,  selon  leurs  famillss, 
et  selon  les  maisons  de  leurs  pères. 

43  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinqusnte  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  tabemacle  d'assignation  ; 

44  ceux,  dis-jCt  qui  en  furent  dénom- 
brés selon  leurs  familles,  étaient  trois 
mille  deux  cents. 

45  Ce  sont  là  les  dénombrés  des  familles 
des  en  fana  de  Mérari,  que  Moïse  et  Aaron 
dénombrèrent  selon  le  commandement 
que  l'Etemel  en  avait  fait  par  le  moyen 
de  Moïse. 

46  Ainsi  tous  ces  dénombrés,  qna  Moise 
et  Aaron,  et  les  principaux  d'Israël  dé- 
nombrèrent d'entre  les  Lévites,  sekm 
leurs  familles,  et  selon  les  maisons  dv 
leurs  pères  ; 

47  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  service  pour 
s'employer  en  ce  à  quoi  il  fallait  servir, 
et  à  ce  qu'il  fallait  porter  du  taberoaele 
d'assignation  ; 

48  tous  ceux,  dis^je^  qui  en  furent  dé- 
nombrés, étaient  huit  mille  cinq  cent 
quatre-vingts. 

49  On  les  dénombra  stloB  la  oonmaiid*» 
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l'Etemel  en  aTiit  ftit  par  le 
I  Moïse,  chacan  selon  ce  en 
r«it  à  servir,  et  ce  qii*il  avait  à 
t  la  charge  de  chacun  fut  telle 
nel  avait  commande  à  Moïse. 

CHAPITRE  V. 
t  Uprfux.    Emux  d*  jmlomtie. 

'Etemel    parla    à  Moïse^  en 

•   • 

lande  aux  enfans  d'Israël  qu'ils 
ors  du  camp  tout  lépreux,  tout 
jcoulant,  et  tout  homme  souillé 
lort. 

es  mettrez  dehors,  tant  Thomme 
Dixne,  vous  les  mettrez,  dis-je^ 
camp,  afin  qu'ils  ne  souillent 
unp  de  ceux  au  milieu  desquels 

I  enfans  d'Israël  le  firent  ainsi, 
ent  hors  du  camp,  comme  l'E- 
rait  dit  à   Moïse;  les   enfans 

firent  ainsi, 
temcl  paHa  à  Moïse,  en  disant  : 

aax  enfans  d'Israël  :  Quand 
9mme  ou  quelque  femme  aura 
ielqu*un  des  péchés  que  l'homme 
1  faisant  un  crime  contre  TE- 
qu*une  telle  personne  en  sera 
lupahle  ; 

•  conféreront  leur  péché,  qu'ils 
nmis  ;  et  U  eoupaUe  restituera 
totale  de  ce  en  quoi  il  aura  été 
iipahle,  et  il  y  ajoutera  un  cin- 
ir-dexaus,  et  le  donnera  à  celui 
uel  il  aura  commis  le  délit. 
i  cet  homme  n'a  persunne  à  qui 
le  le  droit  de  rctrait-lignager 
ir  ce  en  quoi  aura  été  commis 
:cttc  cho<*c-là  sera  restituée  à 
et  elle  appartiendra  au  sacrifi- 
itre  le  bélier  des  propitiations 
ït  on  fera  propitiation  pour  lui. 
lemCMt  toute  offrande  élevée 
iites  les  choMs  sanctifiées  des 
Iwaël,  qu^ils  présenteront  au 
nr,  lui  appartiendra. 
sboses  donc  que  quelqu'un  aura 
I appartiendront  au  sacrificateur; 
acan  lui  aura  donné  lui  appar- 

smel  parla  aussi  à  Moïse,  en 

I  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
femme  de  quelqu'un  se  sera  dc- 
Bt  aura  commis  un  crime  contre 

M  quelqn*un  aura  couché  avec 
■mm  connue,  sans  que  son  mari 
■a;  maia qu'elle ae soit  cachée. 


et  qu'elle  se  soit  aonfllée,  et  qu'il  n'y  ait 
point  de  témoin  contre  elle,  et  qu'elle  n'ait 
point  été  surprise  ; 

14  et  que  l'esprit  de  jalousie  saisisse  son 
marij  tellement  qu'il  soit  jaloux  de  sa 
femme,  parce  qu'elle  s'est  souillée,  ou 
que  l'esprit  de  jalousie  le  saisisse  telle- 
ment, qu'il  soit  jaloux  de  sa  femme,  en- 
core qu'elle  ne  ae  soit  point  souillée  ; 

15  cet  homme-là  fera  venir  sa  femmo 
devant  le  sacrificateur,  et  il  apportera 
l'offrande  de  cette  femme  pour  elle,  sur 
voir,  la  dixième  partie  d'un  épha  de  farine 
d'orge  ;  mai*  il  ne  répandra  point  d'huile 
dessus,  et  il  n'y  mettra  point  d'encena  ; 
car  c'est  un  gâteau  de  jalousie,  un  gâteau 
de  mémorial,  pour  remettre  en  mémoire 
l'iniquité. 

16  Et  le  sacrificateur  la  fera  approcher, 
et  la  fera  tenir  debout  en  la  présence  de 
l'Etemel. 

17  Puis  le  sacrificateur  prendra  de  l'eau 
sainte  dans  un  vaisseau  de  terre,  et  de  la 
poudre  qui  sera  sur  le  pavé  du  pavillon, 
et  la  mettra  dans  l'eau. 

18  Ensuite  le  sacrificateur  fera  tenir  de- 
bout la  femme  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel ;  il  découvrira  la  tète  de  cette  femme, 
et  il  mettra  sur  les  paumes  des  maina  de 
cette  femme  le  gâteau  de  mémorial,  qui 
est  le  gâteau  de  jalousie  ;  et  le  sacrifica- 
teur tiendra  dans  sa  main  les  eaux  amèrea 
qui  ap|>ortent  la  malédiction. 

19  £t  le  sacrificateur  fera  jurer  la  femme, 
et  lui  dira  :  Si  aucun  homme  n'a  couché 
avec  toi,  et  si,  étant  en  la  puissance  de 
ton  mari,  tu  ne  t'ea  point  débauchée  el 
souillée,  sois  exempte  <2u  tna/ de  ces  eaux 
amèrcs  qui  apportent  la  malédiction. 

20  Mais  si,  étant  dans  la  puissance  de 
ton  mari,  tu  t'es  débauchée,  et  tu  t'es 
souillée,  et  que  quelqu'autre  que  ton 
mari  ait  couché  avec  toi  ; 

21  alors  le  sacrificateur  fera  jurer  la 
femme  par  serment  d'exécration,  et  le 
sacrificateur  dira  à  la  femme  :  Que  l'E- 
temel te  livre  à  l'exécration  à  laquelle  tu 
t'es  assujettie  psr  serment,  au  milieu  de 
ton  peuple,  l'Etemel  faisant  tomber  ta 
cuisse,  et  enfler  ton  ventre, 

22  et  que  ces  eaux-lA,  qui  apportent  la 
malédiction,  entrent  dans  tes  entrailles 
pour  te  faire  enfler  le  ventre  et  faire  tom- 
ber ta  cuisse.  Alors  la  femme  répondra: 
Amen,  Amen. 

23  Ensuite  le  sacrificateur  écrira  dans 
un  livre  ces  exécratiooa,  et  lea  eâacera 
avec  lea  eaux  amèrea. 

24  Et  il  fera  boire  à  la  femmo  le*  mu 
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S8  DepuM  rage  de  trente  tm  et  au- 
dessus  jusqu'à  Tige  de  cinquante  ans, 
dénombrant  tous  ceux  qui  entrent  pour 
tenir  leur  rang,  afin  de  s*employer  à 
servir  au  tabernacle  d'assignation. 

24  CcMt  ici  le  service  des  familles  des 
Guersonitcs,  en  ce  â  quoi  ils  doivent 
servir,  et  en  ce  qu'ils  doivent  porter. 

SA  Ils  porteront  donc  les  rouleaux  du 
pavillon,  et  le  tabernacle  d'assignation, 
sa  couverture,  la  couverture  de  taissons, 

aui  est  sur  lui  par-dessus,  et  la  tapisserie 
e  rentrée  du  tabernacle  d'assignation  ; 

86  les  courtines  du  parvis,  et  la  tapis- 
serie de  l'entrée  de  Is  porte  du  parvis, 
qui  servent  pour  le  pavillon  et  pour 
l'autel  tout  autour,  leur  cordage,  et  tous 
les  ustensiles  de  leur  service,  et  tout  ce 

3ui  est  fait  pour  eux  ;  c'est  ce  en  quoi 
s  serviront. 

87  Tout  le  service  des  enfans  de  Guer- 
son  en  tout  ce  qu'ils  doivent  porter,  et 
en  tout  ce  à  quoi  ils  doivent  servir,  sera 
réglé  par  les  ordres  d'Aaron  et  de  ses 
fils,  et  vous  les  chargerez  d'observer  tout 
ce  qu'ils  doivent  porter. 

28  C'est  là  le  service  des  familles  des 
enfans  des  Guersonitcs  au  tabernacle 
d'assignation  ;  et  leur  charge  sera  sous 
la  conduite  d'Ithsmar,  fils  d'Aaron  sa* 
crificateur. 

29  Tu  dénombreras  aussi  les  enfans  de 
Mérari  selon  leurs  familles  et  selon  les 
maisons  de  leurs  pères. 

30  Tu  les  dénombreras  depuis  l'âge  de 
trente  sns  et  au-dessus  jusqu'à  Tâge  de 
cinqusnte  ans,  tous  ceux  qui  entrent  en 
rang  pour  s'employer  au  service  du  ta- 
bernacle d'assignation. 

81  Or  c'est  ici  la  charge  de  ce  qu'ils 
auront  à  porter,  selon  tout  le  service  qu'ils 
auront  à  faire  au  tabernacle  d'assignation, 
ëttvoir,  les  sis  du  pavillon,  ses  barres,  et 
•es  piliers,  svec  ses  soubassemens  ; 

32  et  les  piliers  du  parvis  tout  autour, 
et  leurs  soubsssemens,  leurs  clous,  leurs 
eordages,  tous  leurs  ustensiles,  et  tout  ce 
dont  on  se  sert  en  ces  choses-là,  et  vous 
leur  compterez  toas  les  ustensiles  qu'ils 
auront  charge  de  porter,  pièce  par  pièce. 

33  C'est-là  le  service  aes  familles  des 
enfans  de  Mérari,  pour  tout  ce  à  quoi  ils 
doivent  servir  au  tabernacle  d'assigna- 
tion, sous  la  conduite  d'Ithamar,  fils 
d'Aaron,  sacrificateur. 

84  Moïse  donc  et  Aaron,  et  les  princi- 
paux dt  l'assemblée  dénombrèrent  les  en- 
utudea  Kéhmthneë,  seJon  laart  familles, 
"  mkm  im  ioêtwonM  de  leurs  piree» 


86  depuis  l'âge  de  trente  tus  et  m- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans» 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation. 

36  Et  ceux  dont  on  fit  le  dénombra 
ment  selon  leurs  familles,  étaient  deux 
mille  sept  cent  cinquante. 

37  Ce  sont  là  les  dénombrés  dee  familles 
des  Kchathitcs,  tous  servant  au  taberna- 
cle d'assignation,  lesquels  Moïse  et  Aaroo 
dénombrèrent,  selon  le  commandement 
que  l'Etemel  en  avait  fait  par  le  moyce 
de  Moïse. 

88  Or,  quant  aux  dénombrés  des  enfans 
de  Guerson,  selon  leurs  familles,  et  selm 
les  maisons  do  leurs  pères, 

39  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à  Tâge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation  ; 

40  ceux,  dis-je,  qui  en  furent  dénombrai 
selon  leurs  familles,  et  selon  les  maisoes 
de  leurs  pères,  étaient  doux  mille  six  cent 
trente. 

41  Ce  sont-là  les  dénombrés  des  fsmilles 
des  enfans  de  Guerson,  tous  servant  au 
tabernacle  d'assignation,  lesquels  MoIm 
et  Aaron  dénombrèrent  selon  le  corn* 
mandement  de  TEtemcl. 

42  Et  qusnt  aux  dénombrés  des  famîllei 
des  enfans  de  Mérsri,  selon  leurs  familles, 
et  selon  les  maisons  de  leurs  pères. 

43  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  au- 
dessus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  rang  pour 
servir  au  tabernacle  d'assignation  ; 

44  ceux,  dis- je j  qui  en  furent  dénom- 
brés selon  leurs  fsmilles,  étaient  trois 
mille  deux  cents. 

45  Ce  sont  là  les  dénombrés  des  famiUes 
des  enfsns  de  Mérari,  que  Moïse  et  Aaron 
dénombrèrent  selon  le  commandemeet 
que  l'Etemel  en  avait  fait  par  le  mogren 
de  Moïse. 

46  Ainsi  tous  ces  dénombrés,  que  Mobe 
et  Aaron,  et  les  principaux  d'Israti  dé- 
nombrèrent d'entre  les  Lévites,  sekm 
leurs  familles,  et  selon  les  maisons  de 
leurs  pères  ; 

47  depuis  l'âge  de  trente  ans  et  ao- 
dossus  jusqu'à  l'âge  de  cinquante  ans, 
tous  ceux  qui  entraient  en  service  pour 
s'employer  en  ce  à  quoi  il  fallsit  servir, 
et  à  ce  qu'il  fallait  porter  du  ubemaele 
d'assij^nation  ; 

48  tous  ceux,  ilit-ye,  qui  en  furent  dé- 
nombrés, étaient  huit  mille  cinq  cent 
quatre-vingts. 

^    49  OnVaaàfaMRiàit^ei^nEiVatmMaaade» 
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PEternel  en  anût  fait  par  le 
Moue,  chacun  aelon  ce  en 

lit  à  servir,  et  ce  qu'il  avait  à 
la  charge  de  chacun  fut  telle 

lel  avait  commandé  à  Moïse. 
CHAPITRE  V. 

Uprmx.    Emux  d*  jmiomgie. 

Etemel    parla    à  Moïse^  en 

■ 

«de  aux  enfans  d'Israël  qu'ils 
re  du  camp  tout  lépreux,  tout 
MMilant,  et  tout  homme  souillé 
jrt. 

s  mettrez  dehors,  tant  Phomme 
une,  vous  les  mettrez,  dis-je^ 
amp,  afin  qu'ils  ne  souillent 
mpde  ceux  au  milieu  desquels 

enfans  d'Israël  le  firent  ainsi, 
nt  hors  du  camp,  comme  l'E- 
ait  dit  à  Moïse;  les  enfans 
firent  ainsi. 

emel  parla  â  Moïse,  en  disant  : 
%nx  enfans  d'Israël  :  Quand 
mme  ou  quelque  femme  aura 
dqu'un  des  péchés  que  l'homme 
fmisant  un  crime  contre  TE- 
a*ane  telle  persoime  en  sera 
jpable  ; 

confesseront  leur  péché,  qu'ils 
kinis  ;  et  le  coupable  restituera 
Otale  de  ce  en  quoi  il  aura  été 
pahle,  et  il  y  ajoutera  un  cin- 
•densus,  et  le  donnera  à  celui 
et  il  aura  commis  le  délit. 
cet  homme  n'a  personne  à  qui 
i  le  droit  de  retrait-lignager 
r  ce  en  quoi  aura  été  commis 
sttc  chose-là  sera  restituée  à 
!t  elle  appartiendra  au  sacrifi- 
:re  le  bélier  des  propitiations 
I  on  fera  propitiation  pour  lui. 
Ermeut  toute  offrande  élevée 
tes  les  choses  sanctifiées  des 
anèl,  qu'ils  présenteront  au 
ir,  lui  appartiendra. 
boses  donc  que  quelqu*un  aura 
appartiendront  au  sacrificateur; 
£iin  lui  aura  donné  lui  appar- 

mel  parla  aussi  à  Moïse,  en 

aax  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
emme  de  quelqu'un  se  sera  dé- 
t  aura  commis  un  crime  contre 

•  quelqu'un  aura  couché  urée  # 
nn  cmtDoe,  nn»  que  son  mui  j 
ia;  maû  qa*eUe  M  Hoit  cachée,  / 


et  qu'elle  se  soit  sonitlée,  et  qii*i!  n'y  ait 
point  de  témoin  contre  elle,  et  qu'elle  n'ait 
point  été  surprise  ; 

14  et  que  l'esprit  de  jalousie  saisisse  ton 
mariy  tellement  qu'il  soit  jaloux  de  sa 
femme,  parce  qu'elle  s'est  souillée,  oo 
que  l'esprit  de  jalousie  le  saisisse  telle- 
ment, qu'il  soit  jaloux  de  sa  femme,  en- 
core  qu'elle  ne  se  soit  point  souillée  ; 

15  cet  homme-là  fera  venir  sa  femme 
devant  le  sacrificateur,  et  il  apportera 
l'offrande  de  cette  femme  pour  elle,  ser 
voir,  la  dixième  partie  d'un  épha  de  farine 
d'orge  ;  mais  il  ne  répandra  point  d'huile 
dessus,  et  il  n'y  mettra  point  d'encens  ; 
car  c'est  un  gâteau  de  jalousie,  un  gâteau 
de  mémorial,  pour  remettre  en  mémoire 
l'iniquité. 

16  Et  le  sacrificateur  la  fera  approcher, 
et  la  fera  tenir  debout  en  la  prÀMuce  de 
rElemel. 

17  Puis  le  sacrificateur  prendra  de  l'eau 
sainte  dans  un  vaisseau  de  terre,  et  de  la 
poudre  qui  sera  sur  le  pavé  du  pavillon, 
et  la  mettra  dans  l'eau. 

18  Ensuite  le  sacrificateur  fera  tenir  de- 
bout la  femme  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel ;  il  découvrira  la  tète  de  cette  femme, 
et  il  mettra  sur  les  paumes  des  mains  de 
cette  femme  le  gftteau  de  mémorial,  qui 
est  le  gâteau  de  jalousie  ;  et  le  sacrifica- 
teur tiendra  dans  sa  main  les  eaux  amères 
qui  apportent  la  malédiction. 

19  Et  le  sacrificateur  fera  jurer  la  femme, 
et  lui  dira  :  Si  aucun  homme  n'a  couché 
avec  toi,  et  si,  étant  en  la  puissance  de 
ton  mari,  tu  ne  t'es  point  débauchée  ei 
souillée,  sois  exempte  du  mal  de  ces  eaux 
amures  qui  apportent  la  malédiction. 

20  Mais  si,  étant  dans  la  puissance  de 
ton  mari,  tu  t'es  débauchée,  et  tu  t'es 
tiouillcc,  et  que  quelqu'autre  que  ton 
mari  ait  couché  avec  toi  ; 

21  alors  le  sacrificateur  fera  jurer  la 
femme  par  serment  d'exécration,  et  le 
sacrificateur  dira  à  la  femme  :  Que  l'E- 
ternel te  livre  à  l'exécration  à  laquelle  tu 
t'es  assujettie  par  serment,  au  milieu  de 
ton  peuple,  rÉtemel  faisant  tomber  ta 
cuisse,  et  enfler  ton  ventre, 

22  et  que  ces  eaux-là,  qui  apportent  la 
malédiction,  entrent  dans  tes  entrailles 
pour  te  faire  enfler  le  ventre  et  faire  tom- 
ber ta  cuisse.  Alors  la  femme  répondra: 
Amen,  Amen. 

23  Ensuite  le  sacrificateur  écrira  dwa 
un  livre  ces  exécrationa,  et  \et  eSacexiL 

sKee  les  eaux  amères. 

24  Et  il  fera  boire  à  W  femiM\«i 
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unèm  qui  tpporUiit  la  naUdietîoii,  et 
lot  eaux  qui  apportent  la  malédiction  en- 
treront en  elle,  pour  être  des  eaux  amères. 
S5  Le  Mcrificateor  donc  prendra,  de  la 
main  de  la  femme,  le  gâteau  d«  jalousie, 
et  le  tournoiera,  devant  rEtemel,  et  Tof* 
frira  sur  Tautel. 

36  Le  sacrificateur  prendra  aussi  une 
pièce  do  ff&teau,  pour  mémorial  de  ce 
ffiteau,  et  le  fera  fumer  sur  Tautel  ;  pois 
U  fera  boire  les  eaux  à  la  femme. 

37  Et,  après  qu*il  lui  aura  fait  boire  les 
eaux,  s'il  est  vrai  qu'elle  se  soit  souillée 
et  qu*elle  ait  commis  le  crime  contre  son 
mari,  les  eaux  qui  apportent  la  malédic- 
tion entreroot  en  elle,  pour  être  dos  eaux 
amères,  et  son  ventre  enflera,  et  sa  cuisse 
tombera  ;  ainsi  cette  femme-là  sera  as- 
sujettie à  Texécnition  du  serment,  au  mi- 
lieu de  son  peuple. 

28  Que  si  la  femme  ne  s'est  point  souil- 
lée, mais  qu'elle  soit  pure,  elle  ne  reccvrs 
aucun  mal,  et  elle  aura  des  enfans. 

39  Telle  est  la  loi  des  jalousies,  quand 
la  femme  qui  est  en  la  puissance  de  son 
mari  s'est  débauchée,  et  s'est  souillée  ; 

30  Oti  quand  l'esprit  de  jslousie  aura 
saisi  le  mari,  et  qu'étant  jaloux  de  sa 
femme,  il  l'sura  fait  venir  devant  l'Eter- 
nel, et  que  le  sacrificateur  aura  fait  à 
l'égard  de  cette  femme  tout  ce  qui  est 
ordonné  par  cette  loi. 

31  Et  l'homme  sera  exempt  de  (auto  ; 
mais  cette  femme  portera  son  iniquité. 

CHAPITRE  VL 

Fm  du  Nmsaréaty  et  $t*  Uia. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  tn 

disant  : 
3  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Quand  un  homme  ou  une  femme  aura  fait 
le  vœu  de  Nazarien,  pour  se  faire  Naza- 
rien  à  l'Etemel  ; 

3  il  s'abstiendra  de  vin  et  de  cervoiao  : 
il  ne  boira  d'aucun  vinaigre  fait  de  vin  ou 
de  cervoise  ni  d'aucune  liqueur  de  raisins, 
et  il  ne  mangera  point  de  raisins  Irais  ni 
de   rainn*  secs. 

4  Durant  tous  les  jours  de  son  Naxaréat, 
il  ne  mangera  d'aucun  fruit  de  vigne,  de- 
puis les  pépins  jusqu'à  la  peau  du  raisin. 

5  I/O  rasoir  ne  passera  point  sur  sa  tète 
durant  tous  les  jours  de  son  Nazaréat.  Il 
sera  saint  jusqu'à  ce  que  les  jours  pour 
lesi^viels  il  s'est  fait  Nazarien  a  l'Etemel 
Boiciii  accomplis,  et  il  laissera  croître  les 
cheveux  de  sa  tète. 

6  Durant  tous  les  jours  pour  lesquels  il 
0*eat  /kle  Nazarien  à  l'Etemel,  il  ne  s'ap- 

fiivehen  d'Mucane  persoimo  morta. 


7  n  no  se  Maillera  pMH  po«r  «m  pin^ 
ni  pour  sa  mère,  ni  pour  wn  frèrt,  m 
pour  sa  sœur,  quand  ils  seront  morts  ;  or 
le  Nazaréat  de  son  Dieu  est  sur  sa  télo. 

8  Durant  tous  les  jours  do  son  NaaarMli 
il  est  saint  à  l'Etemel. 

9  Que  si  quoiqu'un  vient  à  mourir  so^ 
itoment  auprès  de  lui,  la  tète  de  son  a» 
zaréat  sera  souillée,  et  il  rasera  sa  télt 
au  jour  de  sa  purification,  il  la  rasera  b 
septième  jour. 

10  Et  le  huitième  jour  il  apporton  m 
sacrificateur  doux  tourterelloa  ou  dtoi 
pigeonneaux,  à  l'entrée  du  tabenaeli 
d'assignation. 

11  Et  le  aacrificateur  en  saerifion  Poa 
pour  le  péché,  et  l'autre  en  holo€aosto,ol 
il  fera  propitiation  pour  lui  de  ce  qu'il  a 
péché  à  l'occasion  du  mort  ;  il  sanctilMa 
donc  ainai  ss  tète  en  ceioor-là. 

13  Et  il  séparera  à  l'Etemel  les  joon 
de  son  Nazaréat,  offrant  un  agneau  d'm  ai 
pour  le  délit,  et  les  premiers  jours  seroal 
comptés  pour  rien  ;  car  son  Nasaréat  t 
été  souille. 

13  Or  c'est  ici  la  loi  do  Nszarion  ;  \at^ 
que  les  jours  de  son  Nazaréat  aeronl  ae> 
complis,  on  le  fera  venir  à  la  porte  et 
tabernacle  d'assignation  ; 

14  et  il  fera  son  offrande  à  l'Etemil 
d'un  agneau  d'un  an  aans  tare,  on  héi^ 
caoste,  et  d'une  brebis  d'un  an  sans  tara, 
pour  le  péché,  et  d'un  bélier  aans  taiib 
pour  le  sacrifice  de  prospérités  ; 

15  et  d'une  eorbeillo  de  psins  sana  W- 
vain,  de  gâteaux  de  fine  farine,  pétrit  à 
l'huile,  et  de  beignete  sans  levain,  oiBli 
d'huile,  avec  leur  gâteau,  et  leurs  aspor* 
sions; 

16  lesquels  le  sacrificateur  offrira  dorsal 
l'Etemel;  il  sacrifiera  aussi  sa  victioM 
pour  le  péché,  et  son  holocauste. 

17  Et  il  offrira  le  bélier  en  sacrifice  dt 
prospérités  à  l'Etemel,  avec  la  corbeillt 
des  paina  aana  levain  ;  le  aacrificatear  of> 
frira  aussi  son  gâteau,  et  son  aspersioii. 

18  Et  le  Nazarien  rasera  la  tète  de  eoB 
Nazaréat  à  l'entrée  du  teberoacle  d'assig- 
nation, et  prendra  les  cheveux  do  la  tèti 
de  son  Nazaréat,  et  les  mettra  sur  le  feu 
qui  est  sous  le  sscrifice  de  prospérités. 

19  Et  le  sacrificateur  prendra  l*épaalt 
bouillie  du  bélier,  et  un  gâteau  sans  le- 
vain, de  la  corbeille,  et  un  beignet  sans 
levain,  et  les  mettra  sur  les  paumes  des 
mains  du  Nazarien,  après  qu'il  se  sera  lait 
raser  son  Nazaréat. 

30  Et   le   sacrificateur  tournoiera  CM 
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Mmel  ;  «'««t  une  cboae  Minte  qai  appar- 
lint  tu  aacrificateur,  avec  la  poitrine 
ûm  tournoiement,  et  Pepaule  d*éleTation, 
après  quoi  le  Nazaiien  pourra  boire  du  Tin. 

SI  Telle  est  la  loi  du  Nazarien  qui  aura 
voué  à  l*£ieniel  aon  offrande  pour  son 
Nsiaréat,  outre  ce  qu*il  aura  enecre  moyen 
d*olixir  ;  il  fera  selon  son  rœu  quMl  aura 
vouév  suivant  la  loi  de  aon  Nazaréat. 

SS  L'Etemel  parla  aussi  à  Mobe,  en 
disant: 

S9  Parle  à  Aaron  et  à  aes  fils,  et  leur 
dis  :  Vous  bénirez  ainsi  les  enfans  d'Is- 
raél,  en  leur  disant  : 

54  L*  Etemel  te  bénisse  et  te  garde. 

55  l/Eterael  fasse  luire  sa  face  sur  toi, 
•C  le  fasse  grâce. 

M  L'Eternel  tourne  aa  face  vers  toi,  et 
!•  donne  la  paix. 

S7  Ils  mettront  donc  mon  nom  sur  les 
d'Israël,  et  je  les  bénirai. 

CHAPITRE  VII. 
Ofrmmi»  été  cktfi  et  trUma  pour  U  tmbemaeH. 
R  il  arriva  le  jour  que  Moïse  eut  achevé 
de  dresser  le  pavillon,  et  qu'il  Teut 
oint,  et  l'eut  aanctihé  avec  tous  ses  usten- 
■les,  et  l'autel  avec  tousses  ustensiles; 
U  mrrivm^  dÏM'jtf  sprés  qu'il  les  eut  oints 
ai  sanctifies, 

S  q[De  les  principaux  d'Israél,  et  les  chefs 
dss  familles  de  leurs  pères,  qui  sont  les 
principaux  des  tribus,  et  qui  avaient  as- 
■até  à  faire  les  dénombremens,  firent  leur 
oUation. 

5  Et  ils  smenèrent  leur  offrande  devant 
l'Eiamel,  Bavoir,  six  chariots  couverts,  et 
douse  bsufs,  chaque  chariot  pour  deux 
daa  principaux,  et  chaque  bœuf  pour  cha^ 
am  d'eux,  et  ib  les  offrirent  devant  le 
pavillon. 

4  Alora  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  di- 
aant  : 

6  Prends  ces  ekotew  d'eux  ;  et  elles  se- 
rani  employées  au  service  du  tabernacle 
d'assignation  :  et  tu  les  donneras  aux  Lé- 
vites, à  chacun  aelon  aon  emploi. 

•  Moïse  donc  prit  les  chariota,  et  les 
bceufs,  et  les  donna  aux  Lévites. 

7  II  donna  aux  en&na  de  Guerson  deux 
fharrfftt,  et  quatre  bœufs,  selon  leur  em- 
ploi. 

8  Ma»  il  donna  aux  enfana  de  Ménri 
^oaire  chariots  et  huit  bœufs,  selon  leur 
•nploi,  sous  la  conduite  d'Ithamar,  fils 
d'Aaron«  sacrificateur. 

0  Or  il  n'en  donna  point  aux  enfiuia  dt 
X^*«>>,  perce  que  le  aervice  du  aanctoain 
êÊÊÊi  do  Mw  dMiin  ;  ils  to  portaÎMit  sur 


10  Et  les  principaux  offrirent  pour  la 
dédicace  de  Tsutei,  le  jour  qu'il  fut  oint  ; 
les  principaux,  dts-;>,  offrirent  leur  of- 
franae  devant  l'autel. 

11  Et  rEteroel  dit  à  Moïse  :  Un  des 
principaux  offrira  un  jour,  et  un  autre  l'au- 
tre jour,  son  offrande  pour  la  dédicace  de 
Tautel. 

15  Le  premier  jour  donc,  Nahasson,  fils 
de  Hamminadab,  offirit  son  offrande  pou/ 
la  tribu  de  Juda  ; 

13  et  son  offrande  fut  un  plat  d'argent 
du  poida  de  cent  trente  ticUt,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicloa,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

14  une  tasse  d'or  de  dix  «te^,  pleine 
de  parfum  ; 

16  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

16  un  jeune  bouc  fow  Vojfrtaiàt  pour 
le  péché; 

17  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  bélien,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Tulle  fut  l'of- 
frande de  Nahasson,  fils  de  Hamminadab. 

18  Le  second  jour  Nathanaël,  fila  de 
Tsuhar,  chef  dt  Im  tribu  d'Iasacar,  ojfrit. 

19  Et  i\  offrit  pour  son  offrande  un  plat 
d'argent  du  poids  de  cent  trente  sieU»,  un 
bassin  d'argent  de  soixante  et  dix  aides, 
selon  le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux 

Iileins  de  fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour 
e  gâteau  ; 

20  une  tasse  d'or  de  dix  neU»,  pleine 
de  parfum  ; 

SI  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

32  un  jeune  bouc  pour  VoframU  pour 
le  péché  ; 

23  et  pour  le  sscrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  bélien,  cinq  boucs, 
et  cinq  sgneaux  d'un  an.  Telle  Au  Vo(- 
fnnde  de  Nathanaël,  fils  de  Tsuhar. 

24  Le  troisième  jour  Eliab,  fils  de  Hé- 
lon,  chef  des  enfans  de  Zabulon,  ojfrit. 

25  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sieU»,  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  aides,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

26  une  tasse  d'or  de  dix  stèles,  pleine 
de  parfum  ; 

27  un  veau  pria  du  troupeau,  on  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

28  un  jeune  bouc  pour  VoJfromiM  pour 
le  péché  ; 

10  tt  poar  le  sacrifice  dn  prospérités, 
doux  taursaux,  einq  béliera,  eimi 


IM 
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tt  cinq  agneanx  d*uii  an.    Telle  fut  Tof- 
frande  d'£iiab,  fils  de  Hélon. 
90  Le  quatrième  jour  Elitsur,  fils  de  Se- 
dcur,  chef  des  cnfans  de  Kuben,  ofirit. 

31  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  ëides,  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  siclcs,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  Thuile  pour  le  gâteau  ; 

32  une  tasse  d'or  de  dix  ncles,  pleine 
de  parfum  ; 

33  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d*un  an,  pour  l'holocauste  ; 

34  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché; 

35  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliera,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande d*£liuur,  fils  de  Sédéur. 

36  Le  cinquième  jour  Selumiël,  fils  de 
Tsurisaddaï,  chef  des  enfans  de  Siméon, 
ojfrû. 

37  Son  offrande  fut  un  plat  dWgent,  du 
poids  de  cent  trente  êicUtt  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixsnte  et  dix  sicles,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  glteau  ; 

38  une  tasse  d'or  de  dix  ncUs^  pleine 
de  parfum  ; 

39  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

40  un  jeune  bouc  pour  l'offrande  pour 
le  péché  ; 

41  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  tsureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande de  Sélumièl,  fils  de  Tsurisaddaï. 

42  Le  sixième  jour  £lia8ai>h,  fils  de  De- 
huël,  chef  des  enfans  de  Gad,  offrit. 

43  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  siclet,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

44  une  tasse  d'or  de  dix  nelce,  pleine 
de  parfum  ; 

45  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

46  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché  ; 

47  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliera,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande d'Eliasaph,  fils  de  Dehuël. 

48  Le  septième  jour  Elisamah,  fils  de 
Hsmmiud,  chef  des  enfans  d'Ephraïm, 
offrit 

49  Son  ofl&aiide  fut  on  plat  d'argent,  du 
moû/m  d0  emnt  tntki»  sicUm,  un  baaain 


d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  aelav 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

50  une  tasse  d'or  de  dix  »iciea,  pleine 
de  parfum  ; 

51  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bâisii 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

52  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pow 
le  péché  ; 

53  et  pour  le  sacrifice  de  prospéritéa, 
deux  taureaux,  cinq  béliera,  cinq  boues, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande d'Elisamah,  fils  de  Hammiud. 

54  Le  huitième  jour  Gamaliël,  fils  de  Ps- 
datsur,  chef  des  enfans  de  Manassé,  offriL 

55  Sou  offrande  fut  un  plat  d'aigent,  da 
poids  de  cent  trente  sicles ^  un  bessia 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  sekm 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteao  ; 

56  une  tasse  d'or  de  dix  sicles^  pleins 
de  parfum  ; 

57  un  veau  pris  du  troupeau,  un  béUeri 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

58  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché  ; 

59  et  pour  le  sacrifice  de  prospérité^ 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boocsb 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'o^ 
frande  de  Gamaliël,  fils  de  Pedatsur. 

60  Le  neuvième  jour  Abidan,  fils  de 
Guidhoni,  chef  des  enfans  de  Benjamin, 
offrit. 

61  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sicies^  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteao  ; 

62  une  tasse  d'or  de  dix  sicles,  pleine 
de  parfum  ; 

63  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

64  un  jeune  bouc  pour  Voffrande  pour 
le  péché  ; 

65  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of* 
frande  d' Abidan,  fils  de  Guidhoni. 

66  Le  dixième  jour  Ahihézer,  fils  de  Hanw 
misaddaï,  chef  des  enfans  de  Dan«  offnt 

67  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  do 
poids  de  cent  trente  sicles,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  siclee,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

68  une  tasse  d'or  de  dix  sicles,  pleine 
de  parfum  ; 

69  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélieri 
nn  agn»a\i  d^>m  «i^  ^-ox  VW^bacaiiutn  ; 


NOMBRES,  VIII. 


fO  im  jeune  boue  fOur  Vofr^Miê  pour 
\  péché  ; 

71  et  pour  le  ucrifice  de  prospéritéSf 
nii  Uurcaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
cinq  «Kneaus  d'un  an.     Telle  fut  Tof- 
■nde  d'Àhihéaer,  fils  de  Hammisaddsï. 
n  L*onxiénie  jour  Paghiël,  fils  de  Hoo- 
A.  chef  des  enfans  d*Aser,  ojfriL 
n  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
lida  de  cent  trente  ëicUê,  un  baaain  d*ar-> 
est  de  soixante  et  dîi  aicles,  selon  le  sicle 
1  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de  fine 
fine  pétrie  à  Thuile  pour  le  glteau  ; 
ri  une  tasee  d'or  de  dix  wicUs  pleine  de 
inom  ; 

r5  nn  Teaa  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
I  agneau  d'un  an.  pour  Tholocauste  ; 
rS  on  jeune  bouc  poacr  Vojfnmde  pour 
péché; 

T7  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
m  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
cinq  agneaux  d*un  an.  Telle  fut  l'of- 
ude  de  Paghiël,  fils  de  Hocran. 
1%  Le  douzième  jour  Ahirah,  fils  de  Hé- 
m,  chef  des  enfans  de  Nephthali,  offrit. 
f9  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
lids  de  cent  trente  »tc/r«,  un  bassin  d*ar- 
M  de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le 
de  du  sanctuaire  ;  tous  deux  pleins  de 
iw  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 
M  one  tasse  d'or  de  dix  sicle*,  pleine 
I  parfum; 

Si  un  Teau  pria  du  troupeau,  un  bélier, 
B  igueau  d'un  an,  pour  Tholocauste  ; 
tt  an  jeune  bouc  pour  Coffrunie  pour 
i  péché; 

n  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
eu  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
!diiq  agneaux  d'uu  an.  Telle  fut  Tof- 
tode  de  Ahirah,  fils  de  Hcnan. 
M  Telle  fut  la  dédicace  de  l'autel  qui 
it/ei/tf  par  les  principaux  d'Israël,  lors- 
rd  fut  oint  ;  douze  plats  d'srgent,  douze 
Hsms  d'argent,  douze  tasses  d*or. 
tt  Et  chaque  plat  d'argent  était  de  cent 
ente  sicles,  et  chaque  bassin  de  soixante 
dix  ;  tout  l'argent  des  vaisseaux  mon- 
tf  à  deux  mille  quatre  cents  sicles,  selon 
sKie  du  sanctuaire. 
18  Douze  tasses  d'or  pleines  de  parfum, 
acune  de  dix  sicles,  selon  le  sicle  du 
actuaire  ;  tout  l'or  donc  des  tasses 
smimit  à  cent  vingt  sicles. 
n  Tous  les  taureaux  pour  l'holocauste 
aient  douze  veaux,  avec  douze  béliers, 
:  douze  sffneaux  d'un  an,  avec  leurs 
Ueaux,  et  douze  jeunes  boucs  pour  To/- 
mle  pour  le  péché.  / 

Bt  El  ttfos  Ism  tattimaox  du  sseriSe*  dm  I 


prospérités  étaient  vingt-quatre  veaux, 
avec  soixante  béliers,  soixante  bouca,  ti 
soixante  agneaux  d'un  an.  Telle  fut 
doHc  la  dédicace  de  l'autel,  spr^  qu'il 
fut  oint. 

89  Et  quand  Moïse  entrait  au  taber- 
nacle d'aasignation,  pour  parler  arec  Dieu, 
il  entendait  une  voix  qui  lui  parlait  de 
dessus  le  propitiatoire  qui  était  sur  l'arche 
du  témoignage,  d'entre  les  deux  chéru- 
bins, et  il  lui  parlait. 

CHAPITRE  Vni. 
Msmièn  tmOwmtr  leê  lamptê,    Pmr^/tcsHm  ésê 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
"■^  disant: 

8  Parle  à  Aaron,  et  lui  dis  :  Quand  ta 
allumeras  les  lampes,  les  sept  lampes 
éclaireront  sur  le  devant  du  chandelier. 

3  Et  Aaron  le  fit  ainsi,  et  il  alluma  les 
lampes  pour  éclairer  sur  le  devant  du 
chandelier,  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

4  Or  le  chandelier  était  fait  de  telle  ma- 
nière, qu*il  était  d'or  battu  an  marteau, 
d'ouvrage  fait  au  marteau,  sa  tige  aussi, 
et  ses  fleurs.  On  fit  ainsi  le  CMndelier 
selon  le  modèle  que  l'Etemel  en  svoit 
fait  voir  i  Moïse. 

6  Puis  TEtemel  parla  i  Moïse,  en  di- 
sant: 

6  Prends  les  Lévites  d'entre  les  enfant 
d'Israël,  et  les  purifie. 

7  Tu  leur  feras  ainsi  pour  les  purifier. 
Tu  feras  aspersion  sur  eux  de  l'eau  de 
purification  ;  ils  feront  (>asser  le  rasoir  sur 
toute  leur  chair,  ils  laveront  leurs  vète- 
mens,  et  ils  se  purifieront. 

8  Puis  il  prenaront  un  veau  pris  da  trou- 
peau avec  son  g&teau  de  fine  farine  pé- 
trie à  l'huile,  et  tu  prendras  un  second 
veau  pris  du  troupeau  pour  Tq^rande  pour 
le  péché. 

9  Alors  tu  feraa  approcher  les  Lévites 
devant  le  tabernacle  d'assignation,  et  tu 
convoqueras  toute  l'assemblée  des  enCufis 
d'Israël. 

10  Tu  feras,  dis- je,  spprocher  les  T^ 
vites  devant  l'Etemel,  et  les  enfans  d'Is- 
raël poseront  leurs  mains  sur  les  Lévites. 

11  Et  Aaron  présentera  les  Lévites  en 
offrande  devant  l'Etemel  de  la  part  dee 
enfans  d'Israël,  et  ils  seront  employés  ma 
service  de  l'Etemel. 

18  Et  les  Lévites  poseront  leurs  maros 
sur  la  tète  des  veaux  ;  puis  tu  en  sacri- 
fieras l'un  en  offrande  Dour  le  nécbé,  %V 
/'audv  en  holocaoate  à  VEiibtiim,  liia  ^ 
fûin  propitUtion  pour  lit  LMtM. 
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18  Aprèt  tu  hnm  tenir  1m  Léritet  de- 
vant Aeron  et  deyant  eee  fils,  et  tu  lee 
présenteras  en  offrande  à  l'Eteniei. 

14  Ainsi  tu  sépareras  les  Lévites  d'en- 
tre les  enfans  d'Israël,  et  les  Lévites  se- 
ront à  moi. 

16  Après  cela  les  Ijévites  Tiendront  pour 
•ervir  au  tabernacle  d'assignation,  qusnd 
tu  les  auras  purifiés,  et  présentés  en  of- 
frande. 

16  Car  ils  me  sont  entièrement  donnés 
d'entre  les  enfans  d'isrsël  ;  je  les  ai  pris 
pour  moi  au  lieu  de  tous  ceux  qui  ouvrent 
la  matrice,  au  lieu  de  tous  les  premiers- 
nés  d'entre  les  enfans  d'isrsël. 

17  Car  tout  premier-né  d'entre  les  en- 
fins  dlsrsël  est  à  moi,  tant  des  hommes 
que  des  bêtes  ;  je  me  les  suis  sanctifiés  le 
jour  que  je  frappai  tout  premier-né  au 
pays  d'Egypte. 

18  Or  j'ai  pris  les  Lévites  au  lieu  de 
loua  les  premiers-nés  d'entre  les  enfans 
d'Israël. 

19  Et  j'ai  entièrement  donné  d'entre  les 
enfans  d'Israël  les  Lévites  à  Aaron  et  à 
ses  fils,  pour  faire  le  service  des  enfans 
d'Israël  dans  le  tabernacle  d'assignation, 
et  pour  servir  de  rachat  pour  les  enfans 
d'Israël  ;  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  plaie 
sur  les  enfans  d'Israël,  eomnu  il  y  «urot/, 
si  les  enfans  d'Israël  s'approchaient  du 
sanctuaire. 

20  Moïse  et  Aaron,  et  toute  l'assemblée 
des  enfans  d'Israël  firent  aux  Lévites 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait  com- 
mandées à  Moïse  touchant  les  Lévitea  ; 
les  enfans  d'Israël  le  firent  ainai. 

SI  Les  Lévites  donc  se  purifièrent,  et 
lavèrent  leurs  vètemons,  et  Aaron  les  pré- 
tenta en  offrande  devant  l'Etemel,  et  fit 
propitiation  pour  eux  afin  de  les  purifier. 

S8  Ceis  étant  fait,  les  Lévites  vinrent 
pour  faire  leur  service  au  tabernacle  d'as- 
signation devant  Asron,  et  devant  ses  fils  ; 
et  on  leur  fit  comme  l'Eternel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse  touchant  les  Lévitea. 

23  Puis  r  Etemel  parla  à  Moise,  en  di- 
sant : 

24  C'est  ici  ce  qui  concerne  les  Lévites. 
Le  Lévite,  depuis  l'âge  de  vingt-cinq  ans 
et  au-deasus,  entrera  en  service  pour  être 
employé  au  tabernacle  d'assignation  ; 

25  mais  depuis  l'âge  de  cinquante  ans 
fl  sortira  de  service,  et  ne  servira  plus. 

26  Cependant  il  servira  ses  firères  au 
tabernacle  d'assignation,  pour  garder  ce 
qui  leur  a  été  commis^  mais  il  ne  fera  au- 
cun service.  Tu  feras  donc  ainsi  aux 
■Lévites  touchant  leara  cbaigee. 


CHAPITRE  IX. 


Piçut  eàlihriê  m  iàwrt  de  SmmL 

T  'ETERNEL  avait  aussi  parlé  à  Mobe 

dans  le  désert  de  Sinai,  le  premier 

mois  de  la  seconde  snnée,  après  qa'iii 

furent  sortis  du  psys  d'Egypte,  an  disant: 

2  Que  les  enfana  d'IaraëT fassent  la  pâqos 
en  sa  saison. 

8  Vous  la  ferez  en  sa  saison,  la  quator- 
zième jour  de  ce  moia  entre  lee  deos 
vëprea,  selon  toutes  ses  ordonnaiices,  et 
selon  tout  ce  qu'il  y  faut  faire. 

4  Moi»e  donc  parla  aux  enfans  d'Israël, 
afin  qu'ils  fissent  la  pâque. 

6  Et  ils  firent  la  pâque  au  premier  moia, 
le  quatorzième  jour  du  mots,  entre  lea 
deux  vêpres,  au  désert  de  Sinaï  ;  aelon 
tout  ce  que  l'Etemel  avait  cominandé  à 
Moïse,  les  enfans  d'Israël  U  firent  aiofri. 

6  Or  il  y  en  eut  quelquee-una  qui,  éUAt 
souillés  pour  un  mort,  na  purent  point 
faire  la  pâque  ce  jour-là,  et  ils  se  pré- 
sentèrent ce  même  jour  devant  Moiss  et 
devant  Aaron. 

7  Et  ces  hommes-là  leur  dirent  :  Neuf 
sommes  souillés  pour  un  mort,  pourquoi 
serions-nous  privés  d'offirir  l'offrande  i 
l'Etemel  en  sa  saison  parmi  lea  eofani 
d'Israël  1 

8  Et  Moïse  leur  dit  :  Arrètex-vous,  et 
j'entendrai  ce  que  l'Etemel  commandera 
sur  voire  sujet. 

9  Alors  l'Etemel  parla  à  M<Mse,  en  di- 
sant: 

10  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis: 
Quand  quelqu'un  d'entre  vous,  ou  da  vo- 
tre postérité,  sera  souillé  pour  un  mort,  ou 

u'û  sera  en  voyage  dans  un  lieu  éloicné,  il 
era  cependant  la  pâque  à  l'Etemel. 

1 1  lU  la  feront  le  quatorzième  jour  da 
second  mois,  entre  les  deux  vêpres  ;  et 
ils  la  mangeront  avec  du  pain  aana  levaui, 
et  des  herbes  améres. 

12  Ils  n'en  laisseront  rien  jusqu'au  matin, 
et  n'en  casseront  point  les  os  ;  ils  la  feront 
aelon  toute  l'ordoiinsnce  de  Is  pâque. 

13  Mais  si  quelqu'un  étant  net,  ou  n'é- 
tant point  en  voyage,  a'abatient  de  faire 
U  pâque,  cetie  personne-là  sera  retran- 
chée d'entre  aea  peuples  ;  cet  homme-là 
portera  son  péché,  parce  qu'il  n'aura  point 
offert  l'offrande  de  l'Etemel  en  sa  aaison. 

14  Et  quand  quelque  étranger  qui  habi- 
tera parmi  voua  fera  la  pâque  à  l'Eteruel, 
il  la  fera  selon  l'ordonnance  de  la  pâqoa 
et  selon  qu'il  la  faut  faire.  Il  y  aura  une 
même  ordonnance  entre  vous,  pour  l'é- 
tranger et  pour  celui  qui  eat  né  au  paya 

16  Or,  le  jour  que  le  pavillon  fut  ilraMé. 
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Il  ooée  connit  la  pavilloo  «ur  l«  tabema- 
bIc  du  témoigTiag»  ;  et  le  soir  elle  parut 
Bonnie  un  feu  sur  le  tabernacle  jusqu'au 
■atin. 

16  II  en  fut  ainsi  continuellement  ;  la 
■oée  le  couvrait  ;  maia  elle  paraissait  la 
■nt  comme  du  feu. 

17  Et,  aelon  que  la  nuée  se  lerait  de 
leaaos  le  tabernacle,  les  enfans  d'Israël 
^■taient  ;  et,  au  lieu  oà  la  nuée  s*arrè- 
lût,  les  enfans  d'Israël  y  campaient. 

16  Les  enfans  d'Israël  marchaient  au 
eommandeincnt  de  TEtemel,  et  ils  cam- 
paient au  commandement  de  1*  Etemel  ; 
peidant  tous  les  jours  que  la  nuée  se  tenait 
MT  le  poTillon,  ils  demeuraient  campés. 

19  Et  quand  la  nuée  continuait  à  a*ar- 
féar  plusieurs  jours  sur  le  pavillon,  les 
nfcns  d'Iivaél  prenaient  garde  à  l'Eter- 
wl,  et  ne  partaient  point. 

tt  Et  pour  peu  de  jours  que  la  nuée  fût 
le  pavillon,  ils  campaient  au  corn- 
ïmenc  de  PEtemel,  et  ils  partaient 
sa  commandement  de  TEtemel. 

SI  Et  quand  la  nuée  y  était  depuis  le 
aâr  jusqu'au  matin,  et  que  la  nuée  se  le- 
vut  au  matin,  ils  partaient  ;  fût-ce  de 
jeur  oo  de  nuit,  quand  la  nuée  se  levait, 
ia  partaient. 

8  Que  ai  la  nuée  continuait  de  9*arré- 
Irrsur  le  pavillon,  et  y  demeurait  pendant 
ésox  jonrs,  ou  un  mois,  ou  plus  long- 
iflmps,  les  enfsns  d'Israël  demeuraient 
campes,  et  ne  partaient  point  ;  mais  quand 
•Ue  se  levait,  ils  partaient. 

SS  Ils  campaient  donc  au  commande- 
Mnt  de  r Etemel,  et  ils  partaient  au 
commandement  de  1* Eternel  ;  ei  ils  pre- 
aiient  garde  à  l'Etemel,  suivant  le  com- 
modément de  l'Etemel,  qu'il  leur  faisait 
«voir  par  Motse. 

CHAPITRE  X. 

Amx  ftuftff»  fvgemt.  Priin  et  MoUe. 
puis  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 
^  S  Fais-toi  deux  trompettes  d'argent, 
tts-les  d'ouvrage  battu  au  marteau  ;  et 
ailes  te  serviront  pour  convoquer  rassem- 
blée, et  pour  faire  partir  les  compagnies. 

S  Quand  on  en  sonnera,  toute  l'assein- 
Vléc  s'assemblera  vers  toi  à  Tentrée  du 
Hberaacle  d'asaignation. 

4  Et  quand  on  sonnera  d'une  seule,  les 
flriBcipaux,  qmi  soni  les  chefs  des  milliers 
d'Israël,  s^assembleront  vers  toi. 

ft  Maïs  quand  voua  sonnerez  avec  un  re- 
iMitiasement  broyant,  les  coinpagniea  qui 
saut  campées  vers  TOrient  partiront. 

•  Et  quand  vous  sonneivjr  /s  »eeoaée  j 


eompagnîes  qui  sont  campéea  rers  le  Midi 
partiront  ;  on  sonnera  avec  un  retentisse- 
ment  bruyant,  quand  on  voudra  partir. 

7  Et  quand  vous  convoquerez  l'assem- 
blée, vous  sonnerez,  mais  non  point  avec 
un  retentissement  bruyant. 

8  Or  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs, 
sonneront  des  trompettes  ;  et  ceci  tous 
sera  une  ordonnance  perpétuelle  en  voa 
acres. 

9  Et  quand  vous  marcherez  en  bataille 
dans  votre  pays  contro  votre  ennemi, 
venant  vous  attaquer,  vous  sonnerez  des 
trompettes  svec  un  retentissement  bro- 
yant, et  l'Etemel,  votre  Dieu,  se  souvi- 
endra de  vous,  et  vous  serez  délivrés  de 
vos  ennemis. 

10  Aussi  dans  vos  jours  de  joie,  dans 
vos  fêtes  solennelles,  et  au  commence- 
ment de  vos  mois,  vous  sonnerez  dos 
trompettes  sur  vos  holocaustes,  et  sur  vos 
sacrifices  de  prospérités,  et  elles  vous 
serviront  de  mémorial  devant  votre  Dieu  : 
Je  suis  r Etemel  votre  Dieu. 

11  Or  il  arriva,  le  vingtième  jour  du 
aecond  mois  de  la  seconde  année,  que  la 
nuée  se  leva  de  dessus  le  pavillon  du 
témoignage. 

12  Et  les  enfans  d'Israël  partirent,  selon 
leurs  traites,  du  désert  de  Sinaf,  et  la 
nuée  se  posa  au  désert  de  Paran. 

13  Ils  partirent  donc  pour  la  première 
fois,  suivant  le  commandement  de  l'Eter- 
nel, déclaré  par  Moïse. 

14  Et  la  bannière  des  compagnies  de» 
enfans  do  Juda  partit  la  première,  selon 
leurs  troupes  ;  et  Nahasson,  fils  de  Hani- 
minadab,  conduisait  la  bande  de  Juda. 

16  Et  Nathanaël,  fils  de  Tsnhar,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  enfans 
d'Issacar. 

16  Et  Eliab,  fils  de  Hélon  conduisait  la 
bande  de  la  tribu  des  enfuns  de  Zabuloii. 

17  Et  le  pavillon  fut  désassemblé  ;  puis 
les  enfans  de  Gucrson,  et  les  enfans  de 
Mérari,qui  portaient  le  pavillon,  partirent. 

18  Puis  la  bannière  des  com|>agnies  de 
Kuben  partit,  selon  leurs  trou|>es;  et 
Elitsur,  fils  de  Sédéur,  conduisait  la 
bande  de  Ruben. 

19  Et  Selumiël,  fils  de  Tsurisaddal, 
conduisait  la  bande  de  la  tribu  des  en- 
fans de  Siméon. 

SO  Et  Eliasaph*  fils  de  Dehuël,  con- 
duisait la  bande  des  enfans  de  Gad. 

81  Alors  les  Kéhathites,  qui  portaient 
le  sanctuaire,  partirent;  cepeTvduit  w 
(Pressait  Je  tabernacle,  ttndit  qu»  cwivci 
renùent. 


138 


NOMBRES,   XI. 


82  Puis  la  bannière  des  compagnies 
des  cnfans  d^Ephraïm  partit,  selon  leur 
troupes  ;  et  Elisamah,  fils  de  Hammihud, 
conduisait  la  bande  d'Ephraïm. 

23  Et  Gamaliël,  fils  de  Pedatsur,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  enfans 
de  Manassé. 

24  Et  Abidan,  fils  de  Guidhoni,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  enfans  de 
Benjamin. 

25  Enfin  la  bannière  des  compagnies  des 
enfans  de  Dan,  qui  faisait  rarrière-sarde, 

gartit,  selon  leurs  troupes  ;  et  Ahinézer, 
Is  de  Hammisaddaï,  conduisait  la  bande 
de  Dan. 

26  Et  Paghiël,  fils  de  Hocran,  conduisait 
la  bande  de  la  tribu  des  enfans  d'Aser. 

27  Et  Ahirab,  fils  de  Hénan,  conduisait  la 
bande  de  la  tribu  des  enfans  de  Nephthali. 

28  Tels  étaient  les  décainpemcns  des 
enfans  d'Israël,  selon  leurs  troupes,  quand 
ils  partaient. 

29  Or  Moïse  dit  à  Hobab,  fils  de  Réhuël 
Madianite,  son  beau-père  :  Nous  allons 
au  lieu  duquel  TEternel  a  dit  :  Jo  vous 
le  donnerai.  Viens  avec  nous,  et  nous 
te  ferons  du  bien  ;  car  TEternel  a  promis 
de  faire  du  bien  à  Israël. 

30  Et  Hobab  lui  répondit  :  Je  n*y  irai 
point,  mais  je  m^en  irai  en  mon  pays,  et 
vers  ma  parenté. 

31  Et  Moïse  lui  dit  :  Je  te  prie,  ne  nous 
quitte  point  ;  car  tu  nous  serviras  de 
guide,  parce  que  tu  connais  les  lieux  ou 
nous  aurons  à  camper  dans  le  désert 

32  Et  il  arrivera  que,  quand  tu  seras 
venu  avec  nous,  et  que  le  bien  que  l'E- 
ternel nous  doit  faire  sera  arrivé,  nous  te 
ferons  aussi  du  bien. 

33  Ainsi  ils  partirent  de  la  montagne 
de  TEtemel,  ei  Us  marchèrent  le  chemin 
de  trois  iours  ;  et  Tarche  de  Talliance  de 
rEtemel  alla  devant  eux  pendant  le 
chemin  de  trois  jours  pour  chercher  un 
lieu  où  ils  se  reposassent. 

34  Et  la  nuée  de  TEterncl  était  sur  eux 
le  jour,  qusnd  ils  partaient  du  lieu  où  ils 
avaient  campé. 

35  Or  il  arrivait  qu'au  départ  de  Parche, 
Moïse  disait  :  Lève-toi,  ô  Etemel  !  et  tes 
ennemis  seront  dispersés,  et  ceux  qui  te 
baissent  s'enfuiront  de  devant  toi. 

36  Et  quand  on  la  posait,  il  disait  : 
Retourne,  6  Etemel  !  aux  dix  mille 
milliers  d'Israël. 

CHAPITRE  Xï. 

Mitrmwe*  âm  peuple.    EUad  et  Médad.    CaUUê. 

PRES  il  Minra.  qae  le  peuple   te 
pl^giut  de  U  fMUgue,  et  rÉtamel 


Touït  ;  et  TEteroel  l'ayant  oui,  sa  colère 
s'embrasa,  et  le  feu  de  l'Etemel  s'alluma 
parmi  eux,  et  en  consuma  quelqueS'Ufu 
a  re.\trémité  du  camp. 

2  Alors  le  peuple  cria  à  Moïse,  et  Moïse 
pria  TEternel,  et  le  feu  s'éteignit. 

3  Et  on  nomma  ce  lieu-là  Tabhérah, 
parce  que  le  feu  de  l'Etemel  s'était 
allumé  parmi  eux. 

4  Et  le  peuple  ramassé,  qui  était  parmi 
eux,  fut  épris  de  convoitise,  et  même  les 
enfans  d'Israël  se  mirent  à  pleurer,  di- 
sant :  Qui  nous  fera  manger  ae  la  chair! 

6  II  noua  souvient  des  poissons  que  nous 
mangions  en  Egypte,  sans  qu'il  noua  en 
coûtât  rien  ;  des  concombres,  des  melons, 
des  poireaux,  des  ognons  et  des  aulx. 

6  Et  maintenant  nos  âmes  sont  assé- 
chées ;  nos  yeux  ne  voient  rien  que  manne. 

7  Or  la  manne  était  comme  le  grain  de 
coriandre,  et  sa  couleur  était  comme  la 
couleur  du  bdellion. 

8  Le  peuple  se  dispersait,  et  la  ramas- 
sait ;  puis  il  la  moulait  aux  meules,  ou 
la  pilait  dans  un  mortier,  et  la  faisait 
cuire  dans  un  chaudron,  et  en  faisait  des 
gâteaux,  dont  le  goût  était  semblable  à 
celui  d'une  liqueur  d'huile  fraîche. 

9  Et  quand  la  rosée  était  descendue  la 
nuit  sur  le  camp,  la  manne  descendait 
dessus. 

10  Moïse  donc  entendit  le  peuple  pleu- 
rant dans  leurs  familles,  chacun  à  l'entrée 
de  sa  tente  ;  et  l'Etemel  en  fut  extrême- 
ment irrité,  et  Moïse  en  fut  affligé. 

1 1  Et  Moïse  dit  à  l'Etemel  :  Pourquoi 
as-tu  affligé  ton  serviteur  1  et  pourquoi 
n'ai-ie  pas  trouvé  grâce  devant  toi,  que 
tu  aies  mis  sur  moi  la  charge  de  tout  ce 
peuple  1 

12  Est-ce  moi  qui  ai  conçu  tout  ce  peu- 
ple ;  ou  Tai-je  engendré,  pour  me  dire  : 
rorte-le  dans  ton  sein,  comme  le  nourri- 
cier porte  un  enfant  qui  tête;  jtortt'U 
jusqu'au  pays  pour  lequel  tu  as  juré  à 
ses  pères! 

13  D'où  aurais-je  de  la  chair  pour  en 
donner  à  tout  ce  peuple  î  car  il  pleure 
après  moi,  en  disant  :  Donne-nous  de  la 
chair,  afin  que  nous  en  mangions. 

14  Je  ne  puis,  moi  seul,  porter  tout  ce 
peuple,  car  il  est  trop  pesant  pour  moi. 

15  Que  si  tu  agis  ainsi  à  mon  égard,  ie 
te  prie,  si  j'ai  trouvé  grÀce  devant  toi,  de 
me  faire  mourir,  afin  que  je  ne  voie  point 
mon  malheur. 

16  Alors  l'Etemel  dit  à  Mofee  :  Assem- 
b\e-UMÛ  «oixante-dix  hommes  d'entre  les 
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iBcieiis  an  peuple  et  ses  officien,  et  lee 
tmène  au  tabernacle  d'asaignaiion,  et 
qu'ils  ae  présentent  là  avec  toi. 

17  Puis  je  descendrai,  et  je  parlerai  là 
avec  toi,  et  je  mettrai  à  part  de  l'Esprit 
qai  est  sur  toi,  et  je  le  mettrai  sur  eux, 
aÔQ  qu'ils  portent  avec  toi  la  cha^  du  peu- 
pie,  et  que  tu  ne  la  portes  point  toi  seul. 

18  Et  tu  diras  au  peuple  :  Apprétez- 
Toua  pour  demain,  et  vous  mangerez  de  la 
chair  ;  parce  que  vous  avez  pleuré,  l'E- 
lerael  Tentendaiit,  et  que  voua  avez  dit  : 
Qui  noua  fera  manger  de  la  cKairI  car 
nous  étions  bien  en  Egypte  ;  ainsi  l'Eter- 
nel voua  donnera  de  la  chair,  et  vous  en 
mangerez. 

19  Voua  n*en  mangerez  pas  un  jour,  ni 
deux  jour»,  ni  cinq  jours,  ni  dix  jours,  ni 
vingt  jours  ; 

20  maie  jusqu'à  un  mois  entier,  jusqu'à 
ce  qu'elle  veus  sorte  par  les  narines,  et 
qae  vous  la  rendiez  par  la  bouche,  parce 
que  vous  avez  rejeté  TEtemel,  qui  est  au 
milieu  de  vous,  et  que  vous  avez  pleuré 
devant  lui,  en  disant  :  Pourquoi  sommes- 
Doos  sortis  d'Egypte  1 

21  Et  Moïse  dit  :  Il  y  a  six  cents  mille 
hommes  de  pied  en  ce  peuple,  au  milieu 
diquel  je  suis,  et  tu  as  dit  :  Je  leur  don- 
nerai de  U  chair,  afin  qu'ils  en  mangent 
un  mois  entier. 

2S  Leur  tuera  t-on  des  brebis  ou  des 
boeufs,  en  sorte  qu'il  y  en  sit  assez  pour 
eax!  ou  leur  aasemblera-t-on  tous  les 
poissons  de  la  mer,  jusqu'à  ce  qu'il  y  en 
ut  assez  pour  eux  1 

23  Et  l'Etemel  répondit  à  Moïse  :  La 
biiin  de  l'Etemel  est-elle  raccourcie  1  tu 
Terras  maintenant  ai  ce  que  je  t'ai  dit 
anrivera,  ou  non. 

34  Moïse  donc  s'en  alla,  et  récita  au 
p«uple  les  paroles  de  l'Etemel,  et  il  as- 
sembla soixante-dix  hommes  d'entre  les 
«nciens  du  peuple,  et  les  fit  tenir  à  Ten- 
tonr  du  tabernacle. 

25  Alors  l'Etemel  descendit  dans  la 
Duéc,  et  parla  à  Moïse  ;  et,  ayant  mis  à 
part  de  l'Esprit  qui  était  sur  lui,  il  le  mit 
irjr  ces  soixante-dix  hommes  anciens.  Et 
i!  arriva  qu'aussitôt  que  l'Esprit  reposa 
fur  eux,  Ûs  prophétisèrent  ;  mais  ils  ne 
continuèrent  pas. 

25  Or  il  en  était  demeuré  deux  au  camp, 
dont  l'un  s'appelait  Eldad,  et  l'autre  Mé- 
Ld,  sur  lesquels  l'Esprit  reposa,  et  ils 
étaient  de  ceux  dont  Us  rumu  avaient  été 
écrits  ;  mais  ils  n'étaient  point  allés  au  . 
tabemacley  et  i2#  /uvpàéiMj'ent  dent  le  1 


37  Alors  un  garçon  courut  le  rapporter 
à  Moïse,  en  disant  :  Eldad  et  Médad  pro- 
phétisent dans  le  camp. 

SS  Et  Josué,  fils  de  Nun,  qui  servait 
Moïse,  l'un  de  ses  jeunes  gens,  répondit,  en 
disant  :  Mon  seigneur  Moïse,  empèche-les. 

29  Et  Moïse  lui  répondit  :  Es-tu  jaloux 
pour  moi  ?  Plût  à  Dieu  que  tout  le  peuple 
de  l'Etemel  fiit  prophète,  et  que  l'Eter- 
nel mit  son  Esprit  sur  eux  ! 

30  Puis  Moïse  se  retira  au  camp,  lui  et 
les  anciens  d'Israël. 

31  Alors  l'Etemel  fit  lever  un  vent,  qui 
enleva  des  cailles  de  devers  la  mer,  et 
les  répandit  sur  le  camp,  environ  le  chemin 
d'une  joumée,  deçà  et  delà,  tout  autour 
du  camp  ;  et  il  y  en  avait  presque  Im 
hauteur  de  deux  coudées  sur  la  terre. 

32  Et  le  peuple  se  leva  tout  ce  jour-là, 
et  toute  la  nuit,  et  tout  le  jour  suivant,  et 
amassa  des  cailles  :  celui  qui  en  avait 
amassé  le  moins,  en  avait  dix  homers  ;  et 
ils  les  étendirent  soigneusement  pour  eux 
tout  autour  du  camp. 

33  Mais  la  chair  étant  encore  entre  leurs 
dents,  avant  qu'elle  fût  mâchée,  la  colère 
de  l'Etemel  s'embrasa  contre  le  peuple,  et 
il  frappa  le  peuple  d'une  très-grande  plaie. 

34  Et  on  nomma  ce  lieu-là  Kibroth- 
Taava  ;  car  on  ensevelit  là  le  peuple  qui 
avait  convoité. 

35  Et  de  Kibroth-Taava,  le  peuple  B>n 
alla  en  Hatséroth,  et  ils  s'arrêtèrent  en 
Hatséroth. 

CHAPITRE  XII. 
Aaron  et  Marie  murmurent  contre  Jfoïr«. 

A  LORS  Marie  et  Aaron  parlèrent  con- 
tre  Moïse,  à  l'occasion  de  la  femme 
Ethiopienne  qu'il  avait  prise  ;  car  il  avait 
pris  une  femme  Ethiopienne. 

2  Et  ils  dirent  :  Est-ce  que  l'Etemel  a 
parlé  seulement  par  Moïse  \  n'a-t-il  point 
aussi  parlé  par  nous  î  et  l'Etemel  ouït  cela. 

3  Or  cet  homme.  Moïse,  était  fort  doux, 
et  plus  que  tous  les  hommes  qui  étaient 
sur  la  terre. 

4  Et  incontinent  l'Etemel  dit  à  Mnîso, 
à  Aaron  et  à  Marie  .  V^enez  vous  trois  au 
tabemacle  d'assignation  ;  et  ils  y  allèrent 
eux  trois. 

5  Alors  l'Etemel  descendit  dans  la  co- 
lonne de  nuée,  et  se  tint  à  l'entrée  du 
tabemacle  ;  puis  il  appela  Aaron  et  Marie, 
et  ils  vinrent  eux  deux  ; 

6  Et  il  dit  :  Ecoutez  maintenant  me« 
paroles  :  S'il  y  a  quelque  pTOphèl«  eiiVc« 
vous,  moi  qui  suis  l'Etemel,  '^e  me  t«m 

bien  connaître  à  lui  en  TÎnoo,  el  ^  Voi 
parlerai  en  songe. 


lio 
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7  Mai»  il  n*eii  tst  pM  ainsi  de  mon  ser- 
viteur Moïse,  qui  est  fidàle  en  toute  ma 
maison. 

8  Je  parle  avec  lui  bouche  à  bouche,  et 
il  me  Toit  en  effet,  ei  non  point  en  ob- 
scurité, ni  dans  aucune  représentation  de 
TEterneL  Pourquoi  donc  n'avei-TOus  pas 
craint  de  parler  contre  mon  serrtteur, 
contre  Moîée  ! 

9  Ainsi  la  colère  de  l'Etemel  s*embrasa 
contre  eux  ;  et  il  a'en  alla. 

10  Car  la  nuée  se  retira  de  dessus  le 
tabernacle  ;  et  voici,  Marie  était  lépreuse, 
èlanehe  eonune  neige  ;  et  Aaron,  regar^ 
dant  Marie,  la  vit  lépreuse. 

1 1  Alors  Aaron  dit  à  Moïse  :  Hélas, 
mon  seigneur  !  je  te  prie,  ne  mets  point 
sur  nous  ce  péché,  car  nous  avons  fait 
follement,  et  nous  avons  péché. 

18  Je  te  prie  qu'elle  ne  soit  point  comme 
un  enfant  mort,  dont  la  moitié  de  la  chair 
est  déjà  consumée,  quand  il  sort  du  ven- 
tre de  sa  mère. 

13  Alors  Moïse  cria  à  TEtemet,  en  di- 
sant :  O  Dieu  fort,  je  te  prie,  guéris-la, 
je  t'en  prie. 

14  Et  rStemel  répondit  à  Moïse  :  Si 
son  père  lui  avait  craché  en  colère  au 
visage,  n'en  serait^elle  pas  dans  l'ignomi- 
nie pendsnt  sept  jours  1  Qu'elle  demeure 
donc  enfermée  sept  jours  hors  du  camp, 
et  après  elle  y  sera  reçue. 

15  Ainsi  Marie  fut  enfermée  hors  du 
csmp  sept  jours  ;  et  le  peuple  ne  partit 
point  de  là  jusqu'à  ce  que  Msrie  fût  reçue 
dans  le  camp. 

CHAPITRE  Xni. 
Esfùnu  etwofit  en  Cmumoi. 

A  PRES  cela  le  peuple  partit  de  Hatsé- 
roth,  et  ils  campèrent  au  désert  de 
Pkran. 
2  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 
8  Envoie  des  hommes  pour  reconnaître 
le  pays  de  Cansan,  que  je  donne  aux  en- 
fans  d'Israël.     Vous  enverrez  un  homme 
de  chaque  tribu  de  leurs  pères,  tous  des 
principaux  d'entre  eux. 

4  Moïse  doue  les  envoya  du  désert  de 
Paran,  selon  le  commandement  de  l'E- 
ternel ;  et  tous  ces  hommes  étaient  che& 
des  enfsns  d'Israël. 

5  Et  ce  sont  ici  leurs  noms  :  de  la  tribu 
de  Ruben,  Sammuah,  fils  de  Zaccur  ; 

6  de  la  tribu  de  Siméoo,  Sapbat,  fils  de 
Hori  ; 

7  de  la  tribu  de  Joda,  Caleb,  fils  de  Jé- 

/tbunné; 

fi4ieJM  ihbu  d'Uêêaur,  Jigêl,  fils  de  Jo- 
9pA; 


•  de  la  tribu  d'Ephia&n,  Osée,  fils  de 
Nun: 

10  de  la  tribu  de  Benjamin,  Palti,  fils 
de  Raphu ; 

1 1  de  la  tribu  de  Zaboloiii  Qaddiel,  fib 
deSodi; 

18  de  l'autre  tribu  de  Jœeph  ;  êowoir^ 
de  la  Iribtt  de  Menasse,  Gaddi,  fils  de 
Sttsi; 

13  de  la  tribu  de  Dan,  Hammiel,  fils  de 
Guemalli  ; 

14  de  la  tribu  d'Asec,  Sethur,  fils  de 
Micaél  ; 

15  de  la  tribu  de  Nephthati,  Nahbi,  fils 
de  Vaphsi  ; 

16  de  la  tribu  de  Gad,  Gueûel,  fils  de 
Maki. 

17  Ce  son/ là  les  noms  des  hommes  que 
Moïse  envoya  pour  reconnaître  le  pays. 
Or  Moïse  avait  nommé  Osée,  fils  de  Nun, 
Josué. 

18  Moïse  donc  les  envoya  pour  recon- 
naître le  paya  de  Canaan,  et  il  leur  dit  : 
Montex  Je  ce  côté,  vers  le  Midi;  puis 
vous  monterez  sur  la  montagne. 

19  Et  vous  verrez  quel  est  ce  psys-là, 
et  quel  est  le  peuple  qui  l'habite,  a'il  es* 
fort  ou  faible,  a'il  est  en  petit  ou  en  grand 
nombre; 

80  et  quel  est  le  pays  où  il  habite,  s'il 
est  bon  ou  mauvais,  et  quelles  »oni  les 
villes  dsns  lesquelles  il  habite,  si  c'est 
dans  des  tentes,  ou  dans  des  villes  closes  ; 

21  et  quel  est  le  terroir,  s'il  est  gras  ou 
maigre,  s'il  y  a  des  srbres  ou  non.  Ayez 
bon  coursge,  et  prenez  du  fmit  du  pays. 
Or  c'était  alors  le  temps  des  premiers 
rsisins. 

22  Etant  donc  partie,  ils  examinèrent 
le  pays,  depuis  le  désert  de  Tsin  jusqu'à 
Réhob,  à  rentrée  de  Hamath. 

23  Ils  montèrent  donc  vers  le  Midi,  et 
vinrent  jusqu'à  Hébron,  où  étaient  Abi- 
man,  Sesaî  et  Talmaï,  issus  de  Hanak. 
Or,  Hébron  avait  été  bâtie  sept  ans  avant 
Tsohsn  d'E^pte. 

24  Et  ils  vmrent  jusou^au  torrent  d'Es- 
col,  et  coupèrent  de  là  un  sarment  de 
vigne  avec  une  grappe  de  raisins  ;  et  ila 
étaient  deux  à  m  porter  avec  un  levier. 
Us  apportèrent  aussi  des  grenades  et  des 
figues. 

25  Et  on  sppels  ce  lieu-là  Nahal-£sc<|l, 
à  l'occasion  de  la  grappe  que  les  enians 
d'Israël  y  coupèrent. 

26  Et  au  bout  de  quarante  jours,  ik  fu- 
rent de  retour  du  pays  qu'ils  étaient  allés 
reconnaître. 

%1  ï^t  èUnil  an'wév  ùa  '«iVxawail  ^wa 
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Udtm  M  Atnm,  «t  rtn  toal»  l'aMonblée 
des  MiiaiM  d^Itnël,  au  désert  de  Padaii, 
ta  Kedès  ;  et,  leur  ayant  fait  leur  rap- 
ptHt,  et  à  toute  rassemblée,  ils  leur  mon- 
IréTcnt  du  fruit  du  pays. 

58  lia  firent  donc  leur  rapport  à  Moïse, 
et  lai  <Ureiit  :  Nous  avons  été  au  pays  où 
ta  nous  «▼aie  envc^éa  ;  et  Téritablement 
c'est  ua  pays  découlant  de  lait  et  de  miel, 
tt  c*eet  ici  de  son  fruit.  ^ 

59  II  y  a  seulement  eeci,  que  le  peuple 
qui  habite  au  pays  est  robuste,  et  les  villee 
sont  closes  et  fimrt  grandes  ;  nous  y  avons 
va  aussi  les  enfans  de  Hanak. 

30  I.«e8  Hamalécites  habitent  au  paya 
de  Midi  ;  et  les  Héthiens,  les  Jébusiens 
st  les  Amonrhéens  habitent  en  la  mon- 
tagne ;  et  les  Cananéens  habitent  le  long 
de  U  mer  et  vers  le  rivage  du  Jourdain. 

31  Alors  Caleb  fit  taire  le  peuple  de> 
vant  Moïse,  et  dit  :  Montons  hardiment, 
et  possédons  ce  pays-li,  car  certainement 


s  y  serons  les  plus  forts. 
Ml 


lais  les  hommes  qui  étaient  montés 
avec  lai,  dirent  :  Nous  ne  saurions  mon- 
ter contre  ce  peuple-là,  car  il  est  plus  fort 
qoe  nous. 

33  Et  ils  déerirent,  devant  les  enfans 
d'Israël,  le  pava  qu'ils  avaient  examiné, 
SD  disent  :  Le  paya  par  lequel  nous 
sommes  passés  pour  le  reconnaître  est  un 
paya  qui  conaume  ses  habitans,  et  tout  le 
peaple  que  nous  y  avons  vu  sont  des  gens 
ds  grande  stature. 

3i  Noua  y  avons  vu  aussi  des  géans, 
dss  enfans  de  Hanak,  de  la  race  des  géans  ; 
K  noos  ne  paraissions  auprès  d'eux  que 
dee  sauterelles. 


CHAPITRE  XIV. 

Ditevmri  de  Josmi.    Hmmh 
iéeites. 

A  LORS  toute  rassemblée  s'éleva,  et 
"^  se  mit  à  jeter  des  cris,  et  le  peuple 
pleura  cette  nuit-là. 

t  Et  tous  les  enfsns  d'Israël  murmur- 
èrent contre  Moïse  et  contre  Aaron  ;  et 
Isote  l'assemblée  leur  dit  :  Plût  à  Dieu 
qoe  DOQs  fussions  morts  au  pays  d'figypte 
sa  en  ce  désert  !  plût  à  Dieu  que  nous 
fiissiofM  morts! 

3  Et  pourquoi  TEtemel  nous  conduit-il 
vers  ce  pays-là,  pour  y  tomber  par  Tépée  1 
nos  femmes  et  nos  petits  enfans  seront  en 
praie.  Ne  nous  vaudrait-il  pas  mieux 
retourner  en  Egypte  1 

4  Et  ils  se  dirent  Tun  à  l'autre  :  Eu- 
bbssona-nous  un  chef,  et  roiournooe  en 


5^ 


laewMeSfe  et  Aêion  tombant  sur 


leoia  visages  devant  tonta  rimamblée 
dee.enfana  d'IaraëL 

6  Et  Josué,  fils  de  Nun,  et  Caléb,  fila 
de  Jéphunné,  qui  étaient  de  ceux  qu 
avaient  examiné  le  paya,  déchirèrent  leuia 
vétemens  ; 

7  et  parlèrent  à  toute  l'assemblée  dea 
enfans  d'Israël,  en  disant  :  Le  pays  paf 
lequel  nous  avons  passé  pour  le  recon- 
naître est  un  fort  bon  paya. 

8  Si  nous  sommes  agréables  à  l'Eter 
nel,  il  nous  fera  entrer  en  ce  pays-là,  et 
il  nous  le  donnera.     C'est  un  pays  dé- 
coulant de  lait  et  de  miel. 

9  Seulement  ne  soyex  point  rebelles 
contre  l'Etemel,  et  ne  craignez  point  la 
peuple  de  ce  pays-là  ;  car  ils  seront  notre 
pain  ;  leur  protecUoo  s'est  retirée  de  de^ 
sus  eux,  et  l'Etemel  est  avec  nous  ;  na 
les  craignez  point. 

10  Alors  toute  l'assemblée  parla  de  lea 
lapider  ;  mais  la  gloire  de  l'Etemel  ap- 
parut à  tous  les  enfans  d'Israël  au  tabegp- 
nacle  d'assignation. 

11  Et  l'Etemel  ditàMoÏM:  Jasqnasà 
quand  ce  peuplo-ci  m'irritera-tril  par  mé- 
pris, et  jnsques  à  quand  ne  croira-t-il  point 
en  moi,  après  tous  les  signes  que  j'ai  iaita 
au  milieu  de  luil 

12  Je  le  frapperai  de  mortalité,  et  je  la 
détrairai  ;  maia  je  te  ferai  devenir  un  pea 
pie  plus  grand  et  plus  fort  qu'il  n'est. 

13  Et  Moïse  dit  à  l'Etemel  :  Mais  lea 
Egyptiens  l'entendront,  car  tu  as  fait  mon- 
ter par  ta  force  ce  peuple-ci  du  milieu 
d'eu.x  ; 

14  Et  ils  diront  avec  lea  habitans  de  ce 
pays  qui  auront  entendu  que  tu  étaia,  6 
Etemel  !  au  milieu  de  ce  peuple,  et  que  tu 
apparaissais,  ô  Etemel  !  a  vue  d'csil,  que 
ta  nuée  s'arrêtait  sur  eux,  et  que  tu  mar- 
chais devant  eux,  le  jour  dans  la  colonne 
de  nuée,  et  la  nuit  dans  la  colonne  de  feu  ; 

15  quand  tu  auras  fait  mourir  ce  peuple, 
comme  un  seul  homme,  les  nationa  qui 
auront  entendu  parler  de  ton  nom  tien- 
dront ce  langage  : 

16  Parce  que  l'Etemel  ne  pouvait  faire 
entrer  ce  peuple  au  pays  qu'il  avait  juré 
de  leur  donner,  il  lea  a  tuà  au  désert. 

17  Or  maintenant,  je  te  prie,  que  la 
puissance  du  Seigneur  soit  msgnifiéay 
comme  tu  as  parlé,  en  disant  : 

18  L'Etemel  est  tardif  à  colère,  et  abon- 
dant en  gratuité,  étant  l'iniquité  et  la 
péché,  et  qui  ne  tient  nuUemeûl  \e  con^ 
pable  pour  innocent,  punissant  Vinin^V^ 
des  pérea  sur  les  enfana,  wtqu'àA^ 
uième  et  a  Im  quatrième  géiurcUÛnu 


149 


NOMBRES,   XV. 


19  Pftrdonne,  je  te  prie,  l'iniquité  de  ce 
peuple,  selon  la  grandeur  de  ta  gratuité, 
eomme  tu  as  pardonné  à  ce  peuple,  de- 
puis PE^rypte  jusqu'ici. 

20  Et  rEtcmcI  dit  :  J*ai  pardonné  selon 
ta  parole. 

2 1  Mais  certainement  je  suis  vivant,  et  la 
gloire  de  TEternel  remplira  toute  la  terre. 

23  Car,  quant  à  tous  les  hommes  qui 
ont  vu  ma  gloire,  et  les  signes  que  j*ai 
faits  en  Egypte  et  au  désert,  qui  m'ont 
déjà  tenté  par  dix  fois,  et  qui  n'ont  point 
obéi  à  ma  voix  ; 

23  s'ils  voient  yamaf>  le  pays  que  j'avais 
juré  à  leurs  pères  de  leur  donner.  Toas 
ceux,  dis-jc,  qui  m*ont  irrité  par  mépris, 
ne  le  verront  point. 

24  Mais  parce  que  mon  serviteur  Caleb 
a  été  animé  d'un  autre  esprit,  et  qu'il  a 
persévéré  à  me  suivre,  aussi  le  fcrai-je 
entrer  au  pays  où  il  a  été,  et  sa  postérité 
le  possédera  en  héritage. 

25  Or  les  Hamalécites  et  les  Cananéens 
habitent  en  la  vallée  ;  retournez  demain 
en  arrière,  et  vous  en  allez  au  désert  par 
le  chemin  de  la  mer  Rouge. 

26  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse  et  à 
Aaron,  en  disant  : 

27Jusques  à  quand  continuera  cette  mé- 
chante assemblée  qui  murmure  contre 
moil  J'ai  entendu  les  murmures  des 
enfans  d'Israël,  par  lesquels  ils  murmu- 
rent contre  moi. 

28  Dis-leur  :  Je  suis  vivant,  dit  l'Eter- 
nel, si  je  ne  vous  fais  ainsi  que  vous  avez 
parlé,  et  comme  je  Tai  ouï. 

29  Vos  cadavres  tomberont  dans  ce  dé- 
sert et  tous  ceux  d'entre  vous  qui  ont  été 
dénombrés  selon  tout  le  compte  que  vous 
en  avez  fait,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  vous  tous  qui  avez  murmuré 
contre  moi  ; 

30  si  vous  entrez  au  pays,  pour  lequel 
j'avais  levé  ma  main,  jurant  que  je  vous 
y  ferais  habiter,  excepté  Caleb,  fils  de 
Jéphunné,  et  Josué,  fils  de  Nun. 

31  Et  quant  à  vos  petits  enfans,  dont 
vous  avez  dit  qu'ils  seraient  en  proie,  je 
les  y  ferai  entrer,  et  ils  sauront  quel  est 
ce  pays  que  vous  avez  méprisé. 

82  Mais  quant  à  vous,  vos  cadavres 
tomberont  dans  ce  désert. 

33  Mais  vos  enfans  seront  paissansdans 

ce  désert  quarante  ans,  et  ils  porierout  la 

peine  de  vos  paillardises,  jusqu'à  ce  que 

▼os  cadavres  soient  consumés  au  désert. 

S^  Solon  le  nombre  des  jours  que  vous 

MTex  mJ3  à  reconntLÎtre  le  pays,  qui  ont 

été  quarante  Joan,  on  joar  pour  une  an- 


née, vous  porterez  la  peine  de  vos  miqni» 
tés  quarante  ans,  et  vous  connaîtrez  qu« 
j'ai  rompu  le  cours  de  mes  bénédictions 
sur  vous. 

35  Je  suis  l'Etemel  qui  ai  parlé,  si  je 
ne  fais  ceci  à  toute  cette  méchante  as- 
semblée, à  ceux  qui  se  sont  assemblés 
contre  moi  ;  ils  seront  consumés  en  ce 
désert,  et  ils  y  mourront. 

36  Les  hommes  donc  que  Moïse  avait 
envoyés  pour  épier  le  pays,  et  qui,  étant 
de  retour,  avaient  fait  murmurer  contre  lui 
toute  l'assemblée,  en  diffamant  le  paya  ; 

37  ces  hommes-là  qui  avaient  décrié  le 
pays,  moumrent  de  plaie  devant  l'Etemel. 

38  Mais  Josué,  fils  de  Nun,  et  Caleb, 
fils  de  Jéphunné,  vécurent  d'entre  ceux 
qui  étaient  allés  reconnaître  le  pays. 

39  Or  Moïse  dit  ces  choses-là  à  tout 
les  enfans  d'Israël,  et  le  peuple  en  mena 
un  fort  ^and  deuil. 

40  Puis  s'étant  levée  de  bon  matin,  ils 
montèrent  sur  le  haut  de  la  montagne,  en 
disant  :  Nous  voici,  et  nous  monterons 
au  lieu  dont  l'Etemel  a  parlé  ;  car  noue 
avons  péché. 

41  Mais  Moïse  leur  dit  :  Pourquoi  trant- 
gresscz-vous  le  commandement  de  TE- 
temel  ?  cela  ne  réussira  point. 

42  N'y  montez  point  ;  car  l'Eteniel  n'est 
point  au  milieu  de  vous,  afin  que  vous  na 
soyez  pas  battus  devant  vos  ennemis. 

4i3  Car  les  Hamalécites  et  les  Cananéena 
sont  là  devant  vous,  et  vous  tomberez  par 
l'épée,  à  cause  que  vous  avez  cessé  de 
suivre  l'Eternel  ;  l'Etemel  aussi  ne  sera 
point  avec  vous. 

44  Toutefois  ils  s'obstinèrent  de  monter 
sur  le  haut  de  la  montagne  ;  mais  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Eternel  et  Moïse  ne 
bougèrent  point  du  milieu  du  camp. 

45  Alors  les  Hamalécites  et  les  Cana- 
néens qui  habitaient  en  cette  montagne-là, 
descendirent,  et  les  battirent,  et  les  mirent 
en  déroute  jusqu'en  Horina. 

CHAPITRE  XV. 

Divertei  loi*  tonchamt  h»  projriHaiioiu  et  le  mUét. 

OUÏS  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 

dis  :  Quand  vous  serez  entrés  au  pays  où 

vous  devez  demeurer,  lequel  je  vous  donne, 

3  et  que  vous  voudrez  faire  un  sachtice 

par  feu  à  l'Eternel,  un  holocauste,  ou  un 

au/rf  sacrifice,  pour  s'acquitter  de  quelque 

vœu,  ou  volontairemetit,  ou  dans  vos  feic.<i 

solennelles,  pour  faire  une  offrande  du 

bonne  odeur  à  l'Eternel,  du  gros  ou  du 

menu  béVaÀ\  ; 

1     4  ce\m  <\u\  oQm.  aoti  o^Esvràia  i.V'Exvt* 
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ad,  offirin  arec  elle  un  gâteau  de  fleur 
de  farine,  d'un  dixième,  rétrie  avec  la 
quatrième  partie  d'un  hin  a*huile  ; 

5  et  la  quatrième  d'un  hin  de  vin,  pour 
Pasfieraion  que  tu  feras  sur  rholocaustc,  ou 
lar  quelque  autre  sachtice,  pour  chaque 
agneau. 

8  Que  ai  c^eat  pour  un  bélier,  tu  feras 
an  gâteau  de  deux  dixièmes  de  fleur  de 
farine  pétrie  avec  la  troisième  partie  d*un 
hin  d*huile  ; 

7  et  la  troisième  partie  d*un  hin  de  vin 
pour  rasperaion,  que  tu  offriraa  en  bonne 
odeur  à  rEtcmel. 

8  Et  ai  tu  sacrifies  un  veau  en  holo- 
causte, ou  tel  autre  sacrifice,  pour  t'ac- 
quitter  de  quelque  vœu  important,  ou 
pour  faire  un  sacrifice  de  prospérités  à 
rEtemel  ; 

9  on  offrira  avec  le  veau  un  gâteau  de 
trois  dixièmes  de  fleur  de  farine  pétrie 
arec  la  moitié  d*un  hin  d*huilc  ; 

10  et  tu  oflfriras  la  moitié  d'un  hin  de 
vio  pour  l'aspersion,  en  oflfrande  faite  par 
feu  de  bonne  odeur  à  TEtemel. 

11  On  en  fera  de  même  pour  chaque 
taureau,  chaque  bélier  et  chaque  petit 
d>ntre  les  brebis  et  d*entre  les  chèvres  ; 

13  selon  le  nombre  que  vous  en  sacri- 
Serez,  roua  ferez  ainsi  à  chacun,  selon 
leur  nombre. 

13  Tous  ceux  qui  sont  nés  au  pays, 
feront  ces  choses  de  cette  manière,  en 
offrant  un  sacrifice  fait  par  feu  en  bonne 
odeur  à  rEtcmel. 

14  Que  si  quelque  étranger,  ou  quelque 
euire  parmi  vous,  qui,  faisant  son  séjour 
avec  vous,  en  vos  à;;:es,  fait  un  sacrifice 
par  feu  en  bonne  odeur  à  TEtemel,  il 
fera  comme  vous  ferez. 

15  O  assemblée  !  il  y  aura  une  même 
onlonnancc  pour  vous  et  pour  Tétranger 
qui  fait  son  séjour  parmi  vous  ;  il  y  aura 
une  même  ordonnance  perpétuelle  en  vos 
ijcs  ;  il  en  sera  de  Tétranger  comme  de 
To  is  en  la  présence  de  rEtemel. 

li|  Il  y  aura  une  même  loi  et  un  même 
droit  pour  vous  et  (tour  Tétraiigcr  qui  fait 
son  séjour  parmi  vous. 

17  L* Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  en 
di-t^iot  : 

19  Parle  aux  enfans  d*lsraël,  et  leur 
du  :  Qiiand  vo;is  serez  entres  au  pays  oiH 
je  vous  ferai  entrer, 

19  et  que  vous  mangerez  du  pain  du 
ptrs,  vous  en  offrirez  à  rEtcmel  une 
oiraide  élevée. 


vous  l'offrirez  à  la  façon  de  Toffrand» 
élevée,  prise  de  Taire. 

21  Vous  donnerez  donc  en  vos  âges,  â 
l'Eternel,  une  offrande  élevée,  prise  des 
prémices  de  votre  pâle. 

22  Et  lorsque  vous  aurez   péché   par 
erreur,  et  que  vous  n'aurez  pas  fait  tous 
ces  commandemens  que  l'Etemel  a  don 
nés  à  Moïse, 

23  tout  ce  que  PEtemel  vous  a  com- 
mandé par  le  moyen  de  Moïse,  depuis  lo 
jour  que  TEtemel  a  commencé  de  donna 
ses  commandemens,  et  dans  la  auite  en 
vos  âges  ; 

24  s*il  arrive  que  la  chose  ait  été  faite 
par  erreur,  sans  que  l'assemblée  Tait 
aperçue,  toute  rassemblée  sacrifiera  en 
holocauste,  en  bonne  odeur  à  TEtemeL 
un  veau  pris  du  troupeau,  avec  son  gâteaa 
et  son  aspersion,  selon  l'ordonnance,  et  un 
jeune  bouc  en  offrande  pour  le  péché. 

25  Ainsi  le  sacrificateur  fera  propitia* 
tion  pour  toute  rassemblée  des  enfane 
d'Israël,  et  il  leur  sera  pardonné,  parce  que 
c'est  une  chose  arrivée  par  erreur  ;  et  ile 
amèneront  devant  l'Etemel  leur  offrande, 
qui  doit  être  un  sacrifice  fait  par  feu  à 
TElemcl,  et  Voffraftde  pour  leur  péché, 
à  cause  de  leur  erreur. 

26  .\lors  il  sera  pardonné  à  tonte  l'ae- 
semblce  des  enfans  d'Israël,  et  à  l'étranger 
qui  fait  son  séjour  parmi  eux,  parce  que 
cela  est  arrivé  à  tout  le  peuple  par  erreur. 

27  Que  si  une  personne  seule  a  péché 

f)ar  erreur,  elle  offrira  en  offrande  yaur 
e  péché  une  chèvre  d'un  an. 

28  Et  le  sacrificateur  fera  propitiatioa 
pour  la  personne  qui  aura  péché  par  er- 
reur, de  ce  qu'elle  aura  pécné  par  erreur 
devant  l'Etemel  ;  et^  faisant  propitiation 
pour  elle,  il  lui  sera  pardonné. 

29  II  y  aura  une  même  loi  pour  celui 
qui  aura  fait  quelque  chose  par  erreur, 
tant  pour  celui  qui  est  né  au  pays  des 
enfans  d'Israël,  que  pour  l'étranger  qni 
fait  son  séjour  parmi  eux. 

30  Mais  quant  à  celui  qui  aura  péché 
par  fierté,  tant  celui  qui  est  né  au  pays, 
que  l'étranger,  il  a  outragé  l'Etemel , 
cette  porsontie-Ià  sera  retranchée  dn 
milieu  de  son  peuple  ; 

31  parce  qu'il  a  méprisé  la  parole  de 
l'Eternel,  et  qu'il  a  enfreint  son  com- 
mandement. Cette  personne  donc  sera 
certainement  rctrancliée  ;  son  iniquité 
est  sur  elle. 

22  Ott  ics  enfans  d'Israël  éUnl  nu  d4- 
SO  Voua  offrirez  on  offrande  élevée  an  /  sert,  trouvèrent  un  homme  qui  TimiMH^ 
/Étesv  pour /ew  prémices  de  votre  pâte;  ;  du  bois  le  jour  du  eabbat. 
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33  Et  ceux  qui  U  trcKiTèrMit  nmanant 
du  bois,  ramenèrent  i  Moïse  et  à  Aaroo, 
et  à  toute  rassemblée. 

34  Et  on  le  mit  en  garde  ;  car  il  n^avait 
pas  encore  été  déclaré  ce  qu'on  lui  de- 
vait faire. 

36  Alors  l'Etemel  dit  à  Moïse:   On 

fiunjra  de  mort  cet  homme-là,  et  toute 
'assemblée  le  Ispidera  hors  du  camp. 

36  Toute  l'assemblée  donc  le  mena 
hors  du  camp,  ot  ils  le  lapidèrent,  et  il 
mourut,  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

37  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

38  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Qu'ils  se  fassent  d'âge  en  âge  des  bandes 
aux  pans  de  leurs  vétemens,  et  qu'ils 
mettent  sur  les  bandes  des  pans  de 
Uurê  vétemens  un  cordon  de  couleur  de 
pourpre. 

39  Ce  cordon  sera  sur  la  bande  ;  et,  en 
le  voyant,  il  vous  souviendra  de  tous  les 
oommandemens  de  l'Etemel,  afin  que 
vous  les  fassiez,  et  que  vous  ne  suiviei 
point  Uê  penâéeê  de  votre  coeur,  ni  les 
désirs  de  vos  yeux,  en  suivant  lesquels 
vous  paillardez, 

40  Afin  que  vous  vous  souveniez  de 
tous  mes  commandemens,  et  que  vous 
les  fassiez,  et  que  vous  soyez  saints  à 
votre  Dieu. 

41  Je  suis  l'Eternel,  votre  Dieu,  qui  vous 
ai  retirés  du  pays  d'Egypte,  pour  être 
votre  Dieu  :  Je  suis  l'Etemel,  votre  Dieu. 

CHAPITRE  XVI. 
RebeUùm  4»  Cori  et  4»  et*  compHceê, 

QR  Coré,  fils  de  Jitshar,  fils  de  Kéhath, 
fils  de  Lévi,  fit  une  entreprise,  avec 
Dathan  et  Abiram,  enfans  d'Eliab,  et  On, 
fils  de  Péleth,  enfans  de  Ruben  ; 

2  et  ils  s'élevèrent  contre  Moïse,  avec 
deux  cent  cinquante  hommes  des  enfans 
d'Israël,  qui  étaient  des  principaux  de 
l'assemblée,  lesquels  on  appelait  pour 
tenir  le  conseil,  et  qui  étaient  des  gens 
do  réputation. 

3  Et  ils  s'assemblèrent  contre  MoMe  et 
r  intre  Aaron,  et  leur  dirent  :  Qu'il  vous 
suffise,  puisque  tous  ceux  de  l'assemblée 
sont  saints,  et  que  l'Etemel  est  au  milieu 
d'eux,  pourquoi  vous  élevez-vous  par- 
dessus l'assemblée  de  l'Etemel  î 

4  Ce  que  Moïso  aysnt  entendu,  il  se 
prosterna  le  visage  contre  terre. 

fî  Et  il  parla  à  Coré  et  à  tous  ceux  qui 

étaient  assemblés' s vec  lui,  et  leur  dit: 

J>emmn  au  ms tin   l'Etemel  donnera  à 

connaître  celui  qui  lai  appartient,  et  celui 

çtu  est  Jessint,  mt  il  /•  lèn  appiôcto  à» 


lui  I  il  fera,  dis-je,  approcher  de  lui  celui 
qu'il  aura  choisi. 

6  Faites  ceci,  prenez-vous  des  encen- 
soirs ;  que  Coré,  dis-je,  et  tous  ceux  qui 
sont  assemblés  avec  lui,  prennent  des 
encensoirs. 

7  Et  demain  mettez-y  du  feu,  et  mettez-y 
du  parfum  devant  l'Etemel  ;  et  l'homme 
que  l'Etemel  aura  choisi  sera  le  saint. 
Enfans  de  Lévi,  qu'il  vous  suffise. 

8  Moïse  dit  aussi  à  Coré  :  Ecoutez 
maintenant,  enfans  de  Lévi. 

9  Est-ce  trop  peu  de  chose  pour  vous, 
que  le  Dieu  d'Israël  vous  ait  séparés  de 
l'assemblée  d'Israël,  en  vous  faisant  ap- 
procher de  lui  pour  être  employés  au 
service  du  pavillon  de  rEtcmel,  et  pour 
assister  devant  l'assemblée,  afin  de  la 
servir  î 

10  et  qu'il  t'ait  fait  approcher,  /m,  et 
tous  tes  frères,  les  enfans  de  Lévi,  avec 
toi,  que  vous  recherchiez  encore  la  sa- 
crificatureî 

11  C'est  pourquoi  toi,  et  tous  ceux  qui 
sont  assemblés  avec  toi,  vous  vous  êtes 
assemblés  contre  l'Etemel  ;  car  qui  est 
Aaron,  oue  vous  murmuriez  contre  lui  1 

12  Et  Moïse  envoya  sppeler  Dathsn  et 
Abiram,  enfans  d'Eliab,  qui  répondirent  * 
Nous  n'y  monterons  point. 

13  Est-ce  peu  de  chose  que  tu  noue 
sies  fait  monter  hors  d'un  pays  découlant 
de  lait  et  de  miel,  pour  nous  faire  mourir 
dans  ce  désert,  que  même  tu  veuilles 
dominer  sur  nous  î 

14  Nous  es-tu  fait  venir  en  un  pays 
découlant  de  lait  et  de  mielt  et  nous 
as-tu  donné  quelque  héritage  de  champs 
ou  de  vignes!  crèveras-tu  les  yeux  de 
ces  gens-cil  nous  n'y  monterons  point 

15  Alors  Moïse  fut  fort  irrité,  et  dit  i 
l'Eternel  ;  Ne  regarde  point  à  leur  of- 
frande ;  je  n'ai  point  pris  d'eux  un  seul  âne, 
et  je  n'ai  point  fait  ae  mal  à  aucun  d'eux. 

16  Puis  Moïse  dit  à  Coré  :  Toi  et  tous 
ceux  qui  sont  assemblés  avec  toi,  trouvez- 
vous  demain  devant  l'Etemel,  toi,  dis-je^ 
et  ceux-ci,  et  Asron  aussi. 

17  Et  prenez  chacun  vos  encensoirs,  et 
mettez-y  du  parfum  ;  et  que  chacun  pré- 
sente devsnt  l'Etemel  son  encensoir,  qui 
seront  deux  cent  cinquante  encensoirs, 
et  toi  et  Aaron  aussi,  chacun  avec  son 
encensoir. 

18  Ils  prirent  donc  chscun  son  encensoir 
et  ils  y  mirent  du  feu  et  ensuite  du  par- 
fum, et  ils  se  tinrent  à  l'entrée  du  taber- 
nacle d'aaaignation  ;  et  Moïse  et  Aanm 
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19  Et  Caré  fit  asMinbler  contre  eax 
toute  rauemblée  àTenirée  du  tabernacle 
d'isdignation  ;  et  la  gloire  de  l'Etemel 
apparut  à  toute  rassemblée. 

30  Puis  <'Etemel  parla  à  Mobe  et  à 
Aarofi,  en  disant  : 

21  Séparez-Tous  du  milieu  de  cette  •»> 
semblée,  et  je  les  consumerai  en  un  mo- 
ment. 

*Z2  Mais  ils  se  prostcmàrent  le  vissge 
contre  Urre,  et  dirent  :  O  Dieu  fort  ! 
Dieu  des  esprits  de  toute  cbsir  !  un  seul 
homme  aura  péché,  et  te  mettras-tu  en 
rolère  contre  toute  rassemblée  1 

23  Et  r Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

24  Parle  à  rassemblée,  et  lui  dis  :  Re- 
tirez-vous d'suprès  des  pavillons  de  Coré, 
dv  Dathan  et  d*Abiram. 

25  Moïse  donc  se  leva  et  s*cn  alla  vers 
D^than  et  Abiram  ;  et  les  anciens  d*Is- 
rscl  le  suivirent. 

26  Et  il  parla  à  rassemblée,  en  disant  : 
Uctirez-vous,  je  vous  prie,  d*auprès  des 
tentes  de  ces  méchans  hommes,  et  ne 
to  ichez  à  rien  qui  leur  appartienne,  de 
pour  que  vous  ne  soyez  consumés  pour 
tous  leurs  péchés. 

27  Ils  se  retireront  donc  d*auprès  des 
ikarillons  de  Coré,  de  Dathan  cl  d*Abiram. 
El  Dathan  et  Abiram  sortirent,  et  se  tin- 
rent debout  a  rentrée  de  leurs  tentes, 
ivcc  leurs  femmes,  leurs  enfans  et  leurs 
familles. 

28  Et  Moïse  dit  :  Vous  connaitrcz  à 
cpci  que  l'Eteraol  m*a  envoyé  pour  faire 
toutes  CCS  choses-là,  et  que  je  n*ai  rien 
f»it  de  moi-même. 

29  Si  ceux-là  meurent  comme  t«>as  les 
hommes  meurent,  et  s^ils  sont  punis  de  la 
punition  de  toas  les  hommes,  TEtemel 
ne  m*a  point  envoyé. 

30  Mais  ai  l'Eternel  crée  un  cas  tout 
nouveau,  et  que  la  terre  ouvre  sa  bout.he 
et  le»  engloutisse  avec  tout  ce  qui  leur 
appartient,  et  qu'ils  descendent  tout  vifs 
dans  le  gouffre,  alors  vous  saurez  que  ces 
bommes-là  ont  irrité  par  mépris  TEtemel. 

31  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu*il  eut 
ichevé  de  dire  toutes  ces  paroles,  la  terre 
yn  était  sous  eux  se  fendit  ; 

32  et  la  terre  ouvrit  sa  bouche  et  les  on- 
^oatit  avec  leurs  tentes,  et  tous  les  hom- 
mes aiii  étaient  à  Coré,  et  tout  leur  bien. 

33  Ils  descendirent  donc  tout  vifs  dans 
le  gouffre,  eux  et  tous  ceux  qui  étaient  à 
eux  ;  et  la  terre  les  couvrit  ;  et  ils  péri- 
rent au  milieu  de  l'assemblée. 

34  Et  tout  hraél  qui  éuit  Mutour 
d'eus,  s'enfuit  i  leur  cri,  car  Ub  ditmJent  :  I 


Prenons  garde  que  1a  terre  ut  «ont 
engloutisse. 

35  Et  le  fou  sortit  de  la  part  de  l'Eter- 
nel, et  consuma  les  deux  cent  cinquanle 
hommes  qui  offraient  le  parfum. 

36  Puis  TEtcmel  parla  à  Mdse,  es 
disant  : 

37  Dis  à  Eléazar,  fila  d*Aaron,  sacrifi- 
cateur, qu'il  relève  les  encensoirs  du 
milieu  de  l'incendie,  et  qu*on  en  lépendc 
le  feu  au  loin,  car  ils  sont  sanctifiés  ; 

38  savoir,  les  encensoirs  de  ceux  qui 
ont  péché  sur  leurs  Ames,  et  qu'on  en  faser 
des  plaques  larges  pour  couvrir  Tautel  ; 
puisqu'ils  les  ont  offerts  devant  TEtemelt 
ib  aeront  sanctifiés,  et  ils  seront  popr 
signe  aux  enfans  d'Israël. 

39  Ainsi  Eléazar,  sacrificateur,  pik  les 
encensoirs  d'airain,  que  ces  hommes  qui 
furent  brûlés  avaient  présentés,  et  on  «o 
fit  des  plaques  pour  couvrir  TauteL 

40  C'est  un  mémorial  pour  les  enfant 
d'Israël,  afin  qu'aucun  étranger,  qui  n'esl 
pas  de  la  race  d'Aaron  ne  s'approche 

Sointpour  faire  le  parfum  en  la  présezice 
e  TEitemel,  et  qu'il  ne  soit  comme  Cori 
et  comme  ceux  qui  ont  été  assemblés 
avec  lui,  ainsi  que  l'Etemel  en  a  parlé 
par  le  moyen  de  Moïse. 

41  Or,  dès  le  lendemain,  toute  rassem- 
blée des  enfans  d'Israël  murmura  contre 
Moïse  et  contre  Aaron,  en  disant  :  Youf 
avez  fait  mourir  le  peuple  de  l'Etemel. 

42  Et  il  arriva,  comme  l'aasemblée 
s'amassait  contre  Moïse  et  contre  Aaron, 
qu'ils  regardèrent  vers  le  tabemacle  d'aa- 
signation  ;  et  voici^  la  nuée  le  couvrit,  et 
la  gloire  de  l'Etemel  appamt 

43  Moïse  donc  et  Aaron  vinrent  devant 
le  tabemacle  d'assignation. 

44  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse  en  dissnt  ; 

45  Otez-vous  du  milieu  de  cette  assem- 
blée, et  je  les  consumerai  en  un  moment. 
Alors  ils  se  prosternèrent  le  visage  amirs 
terre. 

46  Puis  Moïse  dit  i  Aaron  :  Prends  Ten- 
censoir,  et  mets-y  du  feu  de  dessus  l'autel  : 
mets-y  aussi  du  parfum,  et  va  prompte- 
ment  à  l'assemblée,  et  fais  propitiation 
pour  eux  ;  car  une  grande  colère  est 
partie  de  devant  l'Etemel  ;  la  plaie  est 
commencée. 

47  Et  Aaron  prit  Vencensoir,  cmamé 
Moïse  lui  avait  dit,  et  il  courut  au  milieu  de 
l'assemblée  ;  et  voici,  la  plaie  avait  déjà 
commencé  sur  le  peuple.  Alors  il  mil  OA 
j?arfum,  et  fit  propitiation  ^ut  \e  ^«ai^kW 

48  Et  comme  il  so  tenail  ^i\\xt  VemoirtU 
et  les  vivans,  la  plaie  fui  axrèlée. 


M 
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49  Et  fl  y  en  eut  auatorz^  mille  sept 
cents  qui  moururent  de  cette  plaie,  outre 
ceux  qui  étaient  morts  pour  le  fait  de 
Caré, 

50  Et  Aaron  retourna  vers  Moïse  à 
rentrée  du  tabernacle  d'assignation,  après 
que  la  plaie  fut  arrêtée. 

CHAPITRE  XVII. 

Iftrac/e  de  la  merge  dPAarom, 
A  PRES  cela,  TEtemel  parla  à  Moïse, 

en  disant  : 
2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  prends 
une  verge  de  chacun  d'eux  selon  la  mai- 
son  de  leur  père,  de  tous  ceux  qui  sont  les 

{)rincipaux  d'entre  eux  selon  la  maison  de 
ours  pères,  douze  verges  ;  puis  tu  écriras 
le  nom  de  chacun  sur  sa  verge. 
8  Mais  tu  écriras  le  nom  d* Aaron  sur  la 
verge  de  Lévi  ;  car  il  y  aura  une  verge  pour 
chaque  chef  de  la  maison  de  leurs  pères. 

4  Et  tu  les  poseras  au  tabernacle  d'as- 
signation devant  le  témoignage,  où  j'ai 
accoutumé  de  me  trouver  avec  vous. 

5  Et  il  arrivera  que  la  verge  de  l'homme 
que  j*aunii  choisi,  fleurira  ;  et  je  ferai 
cesser  de  devant  moi  les  murmures  des 
enfans  d'Israël,  par  lesquels  ils  murmu- 
rent contre  vous. 

6  Quand  Moïse  eut  parlé  aux  enfans 
d*lsraël,  tous  les  principaux  d*entre  eux 
lui  donnèrent,  selon  la  maison  do  leurs 
pcrcs,  chacun  une  verge.  Ainsi  il  y  eut 
douze  vcrçes.  Or  la  verge  d'Aaron  fut 
mise  parmi  leurs  verges. 

7  Et  Moïse  mit  les  verges  devant  l'E- 
tcmcl  au  tabernacle  du  témoignage. 

8  Et  il  arriva,  dès  le  lendemain,  que 
Moine  étant  entré  au  tabernacle  du  té- 
moio:nage,  voici,  la  verge  d'Aaron  avait 
flcMiri  pour  la  maison  de  Lévi,  et  elle  avait 
leté  des  fleurs,  produit  des  boutons,  et 
mûri  des  amandes. 

9  Alors  Moïse  tira  dehors,  de  devant 
l'Eternel  toutes  les  verges,  et  les  porta 
à  tous  les  enfans  d'Israël  ;  et,  les  ayant 
vues,  ils  reprirent  chacun  leurs  verges. 

10  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Reporte  la 
verge  d'Aaron  devant  le  témoignage,  pour 
^tre  gardée  comme  un  signe  aux  enfans 
do  rébellion  ;  et  tu  feras  cesser  leurs  mur- 
mures de  devant  moi,  et  ainsi  ils  ne 
mourront  plus. 

11  Et  Moïse  fit  comme  TEtemel  lui 
avait  commandé  ;  il  fit  ainsi. 

12  Et  les  enfans  d*Israêl  parlèrent  à 
Moïse,  en  disant  ;  Voici,  nous  défaillons  ; 
nous  sommes  perdus  ;  nous  sommes  tous 

perdus. 

13  Quiconque  s'approche  du  pavillon  de 


l'Etemel,  mourra  ;  ■cront-noiu  tou  i» 
tièrement  consumés  1 

CHAPITRE  XVm. 

RmtiJicatiomée»»aeriJlcatnn't.  Pertùmâ  migÊim 
e«x  tacTiJleuteurg  et  mu  Lèvitee. 

A  LORS  l'Etemel  dit  k  Aaron  :  Toi  et 

"^^  tes  fils,  et  la  maison  de  ton  père  aree 

toi,  vous  porterez  l'iniquité  du  sanctuaire; 

et  toi  et  tes  fils  avec  toi,  vous  poitem 

l'iniquité  de  votre  sscrificature. 

2  Fais  aussi  spprochcr  de  toi  tes  lièrea, 
la  tribu  de  I^vi,  qui  est  la  tribu  de  toa 
père,  afin  qu'ils  te  soient  adjoints  et  qu*ili 
te  sen'cnt  ;  mais  toi  et  tes  fils  avec  loi, 
vous  servirez  devant  le  tabernacle  da  t^ 
moiffnage. 

3  Ils  gsrdcront  ce  que  tu  lenr  ordoont- 
ras  de  garder,  et  ce  qu*il  faut  garder  de 
tout  le  tabernacle  ;  mais  ils  n'approche- 
ront point  des  vaisseaux  du  sanctusire,  ni 
de  l'autel,  de  peur  qu'ils  ne  meurent,  et 
que  vous  ne  mouriez  avec  eux. 

4  Ils  te  seront  donc  sdjoints,  et  ils  ga^ 
deront  tout  ce  qu'il  faut  garder  au  taw^ 
nacle  d'assignation,  selon  tout  le  servies 
du  tabernacle  ;  et  nul  étranger  n'appio 
chera  de  vous. 

5  Mais  vous  prendrez  garde  à  ce  qu'il 
faut  faire  dans  le  sanctuaire,  et  à  ce  qu'il 
faut  faire  à  l'autel,  afin  qu'il  n'y  ait  plut 
d'indignation  sur  les  enfans  d'Israël. 

6  Car,  quant  à  moi.  voici,  j'ai  pris  vos 
frères,  les  Ijévitcs,  du  milieu  des  enfans 
d'Israël,  lesquels  vous  sont  donnés  en  pur 
don  pour  l'Ltemel,  afin  qu'ils  soient  em- 
ployés au  service  du  tabernacle  d'assig^ 
nation. 

7  Mais  toi,  et  tes  fils  avec  toi,  vous  feiri 
la  charge  de  votre  sacrificature  en  tout  ce 

3ui  conceme  l'autel  et  ce  qui  est  au  de- 
ans  du  voile,  et  vous  y  ferez  le  service. 
J'établis  votre  sacrificature  en  ofiice  de 
pur  don  ;  c'est  pourquoi,  si  quelque  étran- 
ger en  approche,  on  le  fera  monrir. 

8  L'Etemel  dit  encore  à  Aaron  :  Voici, 
je  t'ai  donné  la  garde  de  mes  offrandes 
élevées,  d'entre  toutes  les  choses  sancti- 
fiées des  enfans  d'Israël  ;  je  te  les  si  don- 
nées, et  à  tes  enfans,  par  ordonnance  pci^ 
pétuellc,  à  cause  de  l'onction. 

9  Ceci  t'appartiendra  d'entre  les  choses 
très-saintes  qui  ne  sont  point  brûlées; 
savoir^  toutes  leurs  offrandes,  soit  de  tous 
leurs  g&teaux,  soit  de  tous  leurs  sacrifices 
pour  le  péché,  soit  de  tous  leurs  sacrifices 
pour  le  délit,  qu'ils  m'apporteront;  ce 
sont  des  choses  très-saintes  pour  toi  oi 
)>our  tes  enfans. 

\0  Tu  \c«  ma!A^T^&  ^«n»  vnv  \\«vl  trèe- 
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■tint  ;  tout  mflle  en  mangera  ;  ce  te  sera 
ane  chose  sainte. 

11  Ceci  sussi  t*appartiendra ;  satoir, 
les  offrandes  éleyées  qu'ils  donneront  de 
tout(^s  les  offrandes  toumoyées  des  enfans 
d'Israël  ;  je  te  les  ai  données,  et  à  tes  fils 
et  à  tes  filles  avec  toi,  par  ordonnance 
pcrpétaolle  ;  quiconque  sera  net  dans  ta 
maison,  en  mangera. 

12  Je  t*ai  donné  aussi  leurs  prémices 
qu'ils  offriront  à  TEterncl  ;  savoir^  tout 
le  meilleur  de  Thuile,  et  tout  le  meilleur 
du  moût  et  du  froment. 

13  Les  premiers  fruits  de  toutes  les 
choses  que  leur  terre  produira,  et  qu'ils 
apporteront  à  l'Eternel  t'appartiendront  ; 
quiconque  sera  net  dans  ta  maison,  en 
mani^rm. 

14  Tout  interdit  en  Israël  t'appartiendra. 

15  Tout  ce  qui  ouvre  la  matrice  de  toute 
chair  qu'ils  offriront  à  l'Etemel,  tant  des 
hommes  que  des  bétcs,  t^appartiendra  ; 
mais  on  ne  manquera  pas  de  racheter  le 
premier-né  de  Thomme;  on  rachètera 
aussi  le  premier-né  d'une  béte  immonde. 

16  Et  on  rachètera  les  fremicrs-nés  des 
hommes^  qui  doivent  être  rachetés  depuis 
l'âj^  d'un  mois,  selon  l'estimation  que  tu 
en  feras,  qui  sera  de  cinq  sicles  d'argent, 
wlon  le  sicle  du  sanctuaire,  qui  est  de 
vingt  oboles. 

17~  Mais  on  ne  rachètera  point  le  pre- 
mier-né de  la  vache,  ni  le  premier-né  de 
!«  brebis,  ni  le  premier-né  de  la  chèvre  ; 
f^r  ce  scmt  des  choses  saintes.  Tu  ré- 
pondras leur  sang  sur  l'autel,  et  tu  feras 
fimer  leur  graisse  ;  c'est  un  sacrifice  fait 
;tar  feu  en  bonne  odeur  à  l'Eternel. 

18  Mais  leur  chair  t'appartiendra,  comme 
\x  poitrine  de  tournoiement,  et  comme 
iVpaule  droite. 

19  Je  t'ai  donné,  à  toi,  et  à  tes  fils,  et 
%  tes  tilles  avec  toi,  par  ordonnance  pcr- 
u^tiielle,  toutes  les  offrandes  élevées  des 
•.iMHCn  sanctifiées,  que  les  enfans  d'Israël 
l'îfnront  à  TEtemel.  pour  être  une  alliance 
l'erme  à  toujours  devant  l'Etemel,  pour 
toi  ot  (K>ur  ta  postérité  avec  toi. 

30  Pois  l'Etemel  dit  à  Aaron  :  Tu  n'au- 
ru  p<Mnt  d'héritage  en  leur  pays,  tu  n'au- 
ng  point  de  portion  parmi  eux  ;  je  suis 
ta  portion  et  ton  héritage  au  milieu  des 
enfans  d'Israël. 

SI  Et  quant  aux  enfans  de  I^vi,  voici, 
)«  leur  ai  donné  pour  héritage  tontes  les 
dhoes  d'Israël  pour  le  service  au<[uel  ils 
«mt  employés,  qui  est  le  service  du  ta^ 
kmacle  à'^M^ienstion. 
2t  Eiiem  eu^uu  d'isnél  n  ëpprocheroot 


plus  du  tabernacle  d'assignation,  afin  qa*flt 
ne  soient  point  coupables  de  péché,  et 
qu'ils  ne  meurent  point. 

23  Mais  les  Lévites  s'emploieront  aa 
service  du  tabcmacle  d'assignation,  et  ils 
porteront  leur  iniquité  ;  cette  ordonnance 
sera  perpétuelle  en  vos  âges,  et  ils  ne 
posséderont  point  d'héritage  parmi  les 
enfans  d'Israël. 

24  Car  j'ai  donné  pour  héritage  aux  Lé- 
vites les  dîmes  des  enfans  d'Israël,  quMla 
offriront  à  l'Etemel  en  offrande  élevée  ; 
c'est  pourquoi  j'ai  dit  d'eux,  qu'ils  n'auronc 
point  d'héritage  parmi  les  enfans  d'Israël. 

25  Puis  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  di- 
sant : 

26  Tu  parleras  aussi  aux  Lévites,  et  tu 
leur  diras  :  Qusnd  vous  aurez  reçu  des 
enfans  d'Israël  les  dîmes  que  je  vous  ai 
donné  à  prendre  d'eux  pour  votre  héritage, 
vous  offrirez  de  ce»  dîmes  l'offrande  élevée 
de  l'Ëtcmel  ;  savoir^  la  dimc  de  la  dlme. 

27  Et  votre  otfrande  élevée  vous  sera 
imputée  comme  le  froment  pris  de  l'aire, 
et  comme  l'abondance  prise  de  la  cuve. 

28  Vous  donc  aussi  vous  offrirez  l'of- 
frande élevée  de  l'Etemel,  de  toutes  vos 
dîmes  que  vous  aurez  reçues  des  enfana 
d'Israël,  et  vous  en  donnerez  do  chacune 
l'offrande  élevée  de  l'Etemel  à  Aaron, 
sacrificateur. 

29  Vous  offrirez  toute  l'oflfrande  élevée 
de  l'Etemel,  de  toutes  les  choses  qui  vous 
sont  données,  de  tout  ce  qu'il  y  a  de  meil- 
leur, pour  être  la  sanctification  do  la  dlme 
prise  de  la  dime  même. 

30  Et  tu  leur  diras  :  Quand  vous  aurez 
offert  en  offrande  élevée  le  meilleur  de 
la  dime,  pris  de  la  dime  même,  il  sera  im- 
puté aux  Invites  comme  le  revenu  de 
l'aire,  et  comme  le  revenu  de  la  cuve  ; 

31  et  vous  la  mangerez  en  tout  lien, 
vous  et  vos  familles  ;  car  c'est  votre  sa- 
laire pour  le  service  auquel  vous  êtes  em- 
ployés dans  le  tabemacle  d'assignation. 

32  Vous  ne  serez  point  coupables  de 
péché  au  sujet  de  la  dSme,  quand  vous  en 
aurez  offert  en  offrande  élevée  ce  qu'il  y 
aura  de  meilleur,  et  vous  ne  souillerez 
point  les  choses  saintes  des  enfans  d'Is- 
raël, et  vous  ne  mourrez  point. 

CHAPITRE  XIX. 
D«  la  vache  rousn. 
T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse  et  à 
■^  Aaron,  en  disant  : 
2  C'est  ici  une  ordonnance  qui  couctnm» 
la  loi  que  i'Etcmel  a  commandée,  en  dV- 
/mnt  :  Parle  aux  enfans  d'Isra^V  f  l  itwr 
dis  qu'ils    t'aiiièneul    une   yà^v»  ^«f 
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et  cinq  agneaux  d*un  an.    Telle  fat  Tof- 
frande  d*£liab,  fils  de  Hélon. 
SO  Le  quatrième  jour  Elitsur,  fils  de  Sé- 
déur,  chef  des  cnfans  de  Kuben,  offrit. 

31  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent  du 
poids  de  cent  trente  »icle*t  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le 
■icle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  Thuile  pour  le  g&teaa  ; 

32  une  tasse  d'or  de  dix  sicU*,  pleine 
de  parfum; 

83  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

34  un  jeune  bouc  pour  Voffrandc  pour 
le  péché; 

35  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
daux  taureaux,  cinq  béliera,  cinq  boucs, 
cl  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
firande  d'Eliuur,  fils  de  Sédéur. 

36  Le  cinquième  jour  Sélumiël,  fils  de 
Taurisaddaï,  chef  des  enfans  de  Siméon, 
offrit. 

37  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  ncleM^  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le 
«de  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  À  l'huile  pour  le  gAteau  ; 

38  une  tasse  d'or  de  dix  ticUë,  pleine 
da  parfum; 

39  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
on  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

40  un  jeune  bouc  pour  l'offrande  pour 
le  péché; 

41  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande de  Sélumiël,  fils  de  Tsurisaddaï. 

42  Le  sixième  jour  Eliasaph,  fils  de  De- 
knél,  chef  des  enfans  de  Gad,  offrit. 

43  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sicUs,  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  selon 
U  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  géteau  ; 

44  une  tasse  d'or  de  du  *icUSf  pleine 
de  parfum  ; 

45  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
on  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

46  un  jeune  bouc  pour  ^offrande  pour 
le  péché; 

47  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
9t  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
firande  d'Eliasaph,  fils  de  Dehuël. 

48  Le  septième  jour  Elisamah,  fils  de 
Hammiud,  chef  des  enfans  d'Ephraim, 
ifrit 

4»  Soa  aâSmndo  /itt  m  phi  d'tigent,  du 
^»Uw  d0  eoiU  umotm  stdgg^  im  baeab 


d'argent  de  soixante  et  dix  aicles,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

50  une  tastse  d'or  de  dix  sicles,  pleine 
de  parfum  ; 

51  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

52  un  jeune  bouc  pour  Voffrandc  pour 
le  péché  ; 

53  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande d'Elisamah,  fils  de  Hammiud. 

54  Le  huitième  jour  Gamaliël,  fils  de  Pe- 
datsur,  chef  des  unfans  de  Menasse,  offrit. 

55  Sou  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sicles^  un  bassin 
d'argent  de  soixante  et  dix  sicles,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  Thuile  pour  le  gâteau  ; 

56  une  tasse  d'or  do  dix  sicies,  pleine 
de  parfum  ; 

57  un  veau  pris  du  troupesu,  un  bélier, 
un  sgneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

58  un  jeune  bouc  pour  V offrande  pour 
le  péché  ; 

59  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande de  Gamaliël,  fils  de  Pedatsur. 

60  Le  neuvième  jour  Abidan,  fils  de 
Guidhoni,  chef  des  enfans  de  Benjamin, 
offrit. 

61  Son  offrande  fut  un  plat  d'aigent,  du 
poids  de  cent  trente  siclesy  un  bassin 
d'argent  de  soi.xante  et  dix  sicles,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

62  une  tasse  d'or  de  dix  sicles^  pleine 
de  parfum  ; 

63  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

64  un  jeune  bouc  pour  L'offrande  pour 
le  péché  ; 

65  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande d'Abidan,  fils  de  Guidhoni. 

66  Le  dixième  jour  Ahihéier,  fils  de  Ham- 
misaddaï,  chef  des  enfans  de  Dan,  offrit. 

W  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sUlcs,  un  bassin 
d'argent  de  aoixante  et  dix  sicles,  selon 
le  sicle  du  sanctuaire,  tous  deux  pleins  de 
fine  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

68  une  tasse  d'or  de  dix  sicles,  pleine 
de  parfum  ; 

69  un  veau  ^cia  du  trouneau,  un  bélier, 
tm  agneau  d^ua  in,  ^wQxVWÀncMMux 
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70  un  jeune  bouc  pour  Vojfrandê  pour 
le  péché  ; 

71  et  |)ouT  le  sacrifice  de  fM'ospéritët, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
€t  c\ïïf\  ajriieaux  d'un  an.  Tcllo  fut  l'of- 
frande d'Ahihéser,  fils  de  Hammisaddaï. 

72  Ij'onxieme  joar  Paghiél,  fila  de  Hoc- 
rin.  chef  des  enfans  d*As«r,  ojfrit. 

73  Son  offrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
l>oids  de  cent  trente  êicUs^  un  bassin  d'ar- 
pent de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le  aide 
<(j  sanctuaire,  tous  doux  pleins  de  fine 
farine  pétrie  à  Thuile  pour  le  gâteau  ; 

74  une  tasse  d'or  de  dix  êicles  pleine  de 
parfum  ; 

75  un  Teau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
lin  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

76  un  jeune  bouc  ^oitr  Coffranàt  pour 
le  péclie  ; 

77  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
et  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  l'of- 
frande de  Pa(;hiL'l,  fils  de  Hocran. 

78  I^  douzième  jour  Ahirah,  fils  de  Hé- 
nan,  chef  des  enfans  de  Nephthali,  ojfrit. 

79  Son  otTrande  fut  un  plat  d'argent,  du 
poids  de  cent  trente  sieltSt  un  bassin  d'ar- 
gent de  soixante  et  dix  sicles,  selon  le 
sicle  du  sanctuaire  ;  tous  deux  pleins  de 
f.ne  farine  pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau  ; 

80  une  tasse  d'or  de  dix  sicUêf  pleine 
de  parfum  ; 

81  un  veau  pris  du  troupeau,  un  bélier, 
un  agneau  d'un  an,  pour  l'holocauste  ; 

82  un  jeune  bouc  pour  Cojfranie  pour 
le  péché  ; 

83  et  pour  le  sacrifice  de  prospérités, 
deux  taureaux,  cinq  béliers,  cinq  boucs, 
ft  cinq  agneaux  d'un  an.  Telle  fut  Tof- 
f  ande  de  Ahirah,  fils  de  Hcnan. 

Si  Telle  fut  la  drdicace  de  l'autel  qui 
\\l  fatte.  par  les  princifiaux  d'Israël,  lor»- 
(,  l'ii  fut  oint  ;  douze  plats  d'argent,  douze 
h9««ins  d'argent,  douze  tasses  d'or. 

^5  Et  ch3<)ue  plat  d'argent  était  de  cent 
fonte  suies,  et  chaque  bassin  de  soixante 
I-'.  dix  ;  tout  l'argent  des  vaisseaux  mon- 
fut  a  deux  mille  quatre  cents  sicles,  selon 
!•>  »iclc  du  sanctuaire. 

86  Douze  tasses  d'or  pleines  de  parfum, 
rhacune  de  dix  sicles,  selon  le  sicle  du 
fancttiaire  ;  tout  l'or  donc  des  tasses 
mtmtatt  à  cent  vingt  sicles. 

87  Tous  les  taureaux  pour  l'holocauste 
étaient  douze  veaux,  avec  douze  béliers, 
et  douze  aifneaux  d'un  an,  avec  leurs 
gâteaux,  et  douze  jeunes  houes /fûur  Po/' 
frunde  pour  h  pédié. 

88  Et  toam  Im  isarmax  du  âaeriâeo  do 
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prospérités  étaient  vingt-quatre  vetiiz, 
avec  soixante  béliers,  soixante  boucs,  si 
soixante  agneaux  d'un  an.  Telle  fut 
donc  la  dédicace  de  l'autel,  après  qu'il 
fut  oint. 

89  Et  quand  Moïse  entrait  au  taber- 
nacle d'assignation,  pour  parler  avec  Diea, 
il  entendait  une  voix  qui  lui  parlait  de 
dessus  le  propitiatoire  qui  était  aur  l'arche 
du  témoignage,  d'entre  les  deux  chéru- 
bins, et  il  lui  parlait. 

CHAPITRE  Vin. 

MsKièrt  d'mttwmtr  Us  ismpes.    Pm^/teatism  àts 
lÀvittM. 

T  'ETERNEL  parU  aussi  i  Moïse,  en 
■"^  disant: 

2  Parle  â  Aaron,  et  lui  dis  :  Quand  to 
allumeras  les  lampes,  les  sept  lampée 
éclaireront  sur  le  devant  du  chandelier. 

3  Et  Aaron  le  fit  ainsi,  et  il  alluma  lee 
lampes  pour  éclairer  sur  le  devant  da 
chandelier,  comme  l'Etemel  l'avait 
mandé  à  Moïse. 

4  Or  le  chandelier  était  fait  de  telle 
nière,  qu'il  était  d'or  battu  au  marteau, 
d*ouwrage  fait  au  marteau,  aa  tige  aussi, 
et  ses  fleurs.  On  fit  ainsi  le  chandelier 
selon  le  modèle  que  TEtemel  en  avoît 
fait  voir  à  Moïse. 

5  Puis  l'Etemel  parla  à  MoSse,  en  di* 
sant: 

6  Prends  les  Lévites  d'entre  les  enfam 
d'Israël,  et  les  purifie. 

7  Tu  leur  foras  ainsi  pour  les  purifier. 
Tu  feras  aspersion  sur  eux  de  l*eau  de 
purification  ;  ils  feront  passer  le  rssoir  sur 
toute  leur  chair,  ils  laveront  leurs  vèCe» 
mens,  et  ils  se  purifieront. 

8  Puis  il  prenaront  un  veau  pris  du  trou- 
peau avec  son  gâteau  de  fine  farine  p^ 
trie  à  l'huile,  et  tu  prendras  un  second 
veau  pris  du  troupeau  pour  Vof  ronde  pour 
le  péché. 

9  Alors  tu  feras  approcher  les  Lévites 
devant  le  tabernacle  d'aasignation,  et  ta 
convoqueras  toute  l'assemblée  des  enians 
d'Israël. 

10  Tu  feras,  dis- je,  approcher  les  I^é- 
vites  devant  l' Eternel,  et  les  enfsns  d'Is- 
raël poseront  leurs  mains  sur  les  Lévites. 

U  Et  Asron  présentera  les  Lévites  ea 
offrande  devant  l'Etemel  de  la  part  dee 
enfans  d'Israël,  et  ils  seront  employés  aa 
service  de  l'Etemel. 

12  Et  les  Lévites  poseront  leurs  maine 

sur  la  tète  des  veaux  ;  puis  lu  «a  n«np 

lieras  i'un  en  offrande  pour  \e  yt/àok^  ali 

i'eutre  en  holocaosie  à  V£t«m«i,i&ate 

foin  propitiation  |MmT  Ua  lAvitaa. 
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19  Apfit  tu  fem  tenir  tes  Léritet  de- 
vant Amron  et  devant  aea  fils,  et  tu  lea 
présenteras  en  offrande  à  l'Etemel. 

14  Ainsi  tu  séparons  les  Lévites  d*en- 
tre  les  enfans  d'Israël,  et  lea  Lévitea  se- 
ront à  moi. 

16  Après  cela  les  liérites  viendront  pour 
•ervir  au  tabernacle  d'assignation,  quand 
tu  lea  auras  purifiée,  et  présentés  en  of- 
fivnde. 

16  Car  ils  me  sont  entièrement  donnés 
d*entre  les  enfans  d'Israël  ;  je  les  ai  pris 
pour  moi  au  lieu  de  toua  ceux  qui  ouvrent 
la  matrice,  au  lieu  de  toua  les  premiers- 
nés  d'entre  les  en(ans  d'Israël. 

17  Car  tout  premier-né  d^entre  les  en- 
finis  d'Israël  est  à  moi,  tant  dea  hommes 
que  des  bétes;  jeme  les  suis  sanctifiée  le 
jour  que  je  frappai  tout  premier-né  au 
pays  d'E^pte. 

18  Or  j'ai  pria  lea  Lévitee  au  lieu  de 
tous  les  premiers-nés  d'entre  les  enfans 
d'Israël. 

19  Et  j'ai  entièrement  donné  d'entre  les 
enfans  d'Israël  les  Lévites  à  Aaron  et  à 
•es  fils,  pour  faire  le  service  des  enfana 
^'laraël  dans  le  tabernacle  d'assignation, 
et  pour  servir  de  rachat  pour  lea  enfana 
d'Israël  ;  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  plaie 
sur  les  enfans  d'Israël,  comme  il  y  aurait, 
ai  les  enfans  d'Israël  s'spprochaient  du 
sanctuaire. 

50  Moïse  et  Aaron,  et  toute  l'assemblée 
des  enfans  d'Israël  firent  aux  Lévites 
toutes  les  choses  que  l'Etemel  avait  com- 
mandéea  à  Moïse  touchant  les  Lévites  ; 
lea  enfana  d'Israël  le  firent  ainaL 

51  Les  Lévites  donc  ae  purifièrent,  et 
lavèrent  leun  vêtemons,  et  Aaron  les  pré- 
tenta en  offrande  devant  l'Etemel,  et  fit 
propitiation  pour  eux  afin  de  les  purifier. 
'  9S  Cela  étant  fait,  les  Lévites  vinrent 
pour  faire  leur  service  au  tabernacle  d'as- 
•ignation  devant  Aaron,  et  devant  aea  fils  ; 
et  on  leur  fit  comme  l'Etemel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse  touchant  les  Lévites. 

23  Puis  r  Etemel  parla  à  Moïse,  en  di- 
sant : 

34  C'est  ici  ce  qui  concerne  les  Lévites. 
Le  Lévite,  depuis  l'âge  de  vingt-cinq  ans 
•t  au-dessus,  entrera  en  service  pour  être 
«mployé  au  tabernacle  d'assignation  ; 

tA  mais  depuis  l'âge  de  cim^uante  ana 
il  sortira  de  service,  et  ne  servua  plus. 

S6  Cependant  il  servira  ses  frères  au 

tabernacle  d'asaignation,  pour  garder  ce 

fui  leur  a  été  eommiêf  mais  il  ne  fera  an- 

ma  ^Brriee.     Tu  /kn»  donc  ainsi  aux 

X^rjim0  touchant  han  cbaigm. 


CHAPITRE  IX. 

PêçMt  célébrée  tm  disert  de  SmtL 

T  'ETERNEL  avait  aussi  psrlé  à  Moïse 

dans  le  désert  de  Sinaï,  le  premier 

mois  de  la  seconde  snnée,  après  qu'ils 

furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  en  disant  : 

S  Que  lea  enfana  d'Israëlfaaaent  la  pâque 
en  sa  saison. 

8  Vous  la  ferex  en  sa  saison,  le  quator- 
zième jour  de  ce  moia  entre  les  deux 
vêpres,  selon  toutes  ses  ordonnances,  et 
selon  tout  ce  qu'il  y  faut  faire. 

4  Moïse  donc  parla  aux  enfans  d'Israël, 
afin  qu'ila  fissent  la  pâque. 

5  Et  ils  firent  la  pâque  au  premier  mois, 
le  quatonième  jour  du  mois,  entre  les 
deux  véprea,  au  désert  de  Sinaï  ;  selon 
tout  ce  que  l'Eternel  avait  commandé  â 
Moïse,  les  enfans  d'Israël  le  firent  ainsi. 

6  Or  il  y  en  eut  quelques-uns  qui,  étant 
souillés  pour  un  mort,  ne  purent  point 
iaire  la  pâque  ce  jour-la,  et  ils  se  pré- 
sentèrent ce  même  jour  devant  Moïse  et 
devsnt  Aaron. 

7  Et  ces  hommes-là  leur  dirent  :  Nous 
sommes  souillés  pour  un  mort,  pourquoi 
serions-nous  privés  d'offirir  l'offrande  â 
l'Etemel  en  aa  aaison  parmi  lea  enfans 
d'Israël  1 

8  Et  Moïse  leur  dit  :  Arrêtez-vous,  et 
j'entendrai  ce  que  l'Etemel  commandera 
sur  votre  sujet. 

9  Alora  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  di- 
sant: 

10  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur  dis  : 
Quand  quelqu'un  d'entre  vous,  ou  de  vo- 
tre postérité,  sera  souillé  pour  un  mort,  ou 

S|u'il  sera  en  voyage  dana  un  lieu  éloigné,  il 
era  cependant  la  pâque  à  l'Etemel. 

11  Ils  la  feront  le  quatonième  jour  du 
second  mois,  entre  les  deux  vêpres  ;  et 
ils  la  mangeront  avec  du  pain  sans  levaui, 
et  des  herbes  amèrea. 

12  Ilan'enUiaseront  rien  jusqu'au  matin, 
et  n'en  casseront  point  les  os  ;  ils  la  feront 
aelon  toute  l'ordonnsnce  de  la  pâque. 

13  Mais  si  quelqu'un  étant  net,  ou  n'é- 
tant point  en  voyage,  a'abstient  de  faire 
la  pâque,  cette  personne-là  sera  retran- 
chée d'entre  ses  peuples;  cet  homme* là 
portera  son  péché,  psrce  qu'il  n'aura  point 
offert  l'offrande  de  l'Etemel  en  sa  saison. 

14  Et  quand  quelque  étranger  qui  habi- 
tera parmi  voua  fera  la  pâque  à  l'Etemel, 
il  la  fera  selon  l'ordonnance  de  la  pâque, 
et  selon  qu'il  la  faut  faire.  Il  y  aura  une 
même  ordonnance  entre  voua,  pour  l'é- 
tranger et  ^ur  celui  qui  eat  né  au  pays. 

15  Or,W)Qiiii<^UJi\e'çsk.Ti\\niiWvêx«Mé« 
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la  unée  coorrit  le  paviUim  «ur  le  tabemtp 
cle  du  témoigna^  ;  et  le  eoir  elle  parut 
tonime  un  feu  sur  le  tabernacle  jusqu'au 
matin. 

16  II  en  fut  ainsi  continuellement  ;  la 
nuée  le  couvrait  ;  mais  elle  paraissait  la 
nuit  comme  du  feu. 

17  Et,  selon  que  la  nuée  se  levait  de 
dessus  le  tabernacle,  les  enfans  d'Israël 
psrtaient  ;  et,  au  lieu  où  la  nuée  s'arrê- 
tait, lea  enfans  d'Israël  y  campaient. 

18  Les  enfans  d'Israël  marchaient  au 
commandement  de  T Etemel,  et  ils  cam- 
paient au  commandement  de  l'Etemel  ; 
pendant  toua  les  jours  que  la  nuée  ae  tenait 
sur  le  pavillon,  ils  demeuraient  campés. 

19  Et  quand  la  nuée  continuait  à  «'ar- 
rêter plusieurs  jours  sur  le  pavillon,  les 
enfans  d'Israël  prenaient  garde  à  l'Eter- 
nel, et  ne  partaient  point. 

20  Et  pour  peu  de  jours  que  la  nuée  fût 
sur  le  pavillon,  ils  campaient  au  com- 
mandement de  l'Etemel,  et  ils  partaient 
au  commandement  de  l'Etemel. 

31  Et  quand  la  nuée  y  était  depuis  le 
soir  jusqu'au  matin,  et  que  la  nuée  se  le- 
vait au  matin,  ils  partaient  ;  fût-ce  de 
)our  ou  de  nuit,  quand  la  nuée  se  levait, 
ih  partaient. 

22  Que  si  la  nuée  continuait  de  ê*arré' 
Ur  sur  le  pavillon,  et  y  demeurait  pendant 
deux  jours,  ou  un  mois,  ou  plus  long- 
temps, les  enfsns  d'Isrsël  demeuraient 
campés,  et  ne  partaient  point  ;  mais  qusnd 
elle  se  levait,  ils  partaient. 

23  Ils  campaient  (£one  au  commande- 
ment de  rLtemel,  et  ils  partucnt  au 
commandement  de  l'Etemel  ;  et  ils  pre- 
naient garde  à  l'Etemel,  suivant  le  com- 
mandement de  l'Eternel,  qu'il  leur  faisait 
•avoir  par  Moïse. 

CHAPITRE  X. 
Dm»  trvmfetUê  targtmi.    Prier*  de  Moi»*. 

pu  IS  rÈtemel  parla  à  MoTse,  en  disant  : 
^  %  Fais-toi  deux  trompettes  d'argent, 
fais-les  d'ouvrage  battu  au  marteau  ;  et 
elles  te  serviront  pour  convoquer  l'assem- 
blée, et  pour  faire  partir  les  compagnies. 

3  Quand  on  en  sonnera,  toute  l'assem- 
blée s'assemblera  vers  toi  à  l'entrée  du 
laheraacle  d'aasignation. 

4  Et  quand  on  sonnera  d'une  seule,  les 
principaux,  fwi  «on/  les  chefs  des  milliers 
d'Israël,  s'assembleront  vers  toi. 

5  Mais  quand  vous  sonnerez  avec  un  re- 
tentisaement  broyant,  les  compagnies  qui 
sont  campées  vers  l'Orient  pvtiront. 

6  Et  quand  rûiu  mmnerex  /«  geconde 
hm  mrme  aa  retêattÊÊemeat  brufênt,  lea 


compagnies  qui  sont  campées  rers  le  Midi 
partiront  ;  on  sonnera  avec  un  retentisse- 
ment broyant,  quand  on  voudra  partir. 

7  Et  quand  vous  convoquerez  l'assem- 
blée, vous  sonnerez,  mais  non  point  avec 
un  retentissement  broyant. 

8  Or  les  fils  d'Aaron,  sacrificateurs, 
sonneront  des  trompettes  ;  et  ceci  toua 
sera  une  ordonnance  perpétuelle  en  vos 
Affes. 

9  Et  quand  vous  marcherez  en  bataille 
dans  votre  pays  contre  votre  ennemi, 
venant  vous  attaquer,  vous  sonnerez  des 
trompettes  avec  un  retentissement  bro- 
yant, et  l'Eternel,  votre  Dieu,  se  souvi- 
endrs  de  vous,  et  vous  serez  délivrés  de 
vos  ennemis. 

10  Aussi  dans  vos  jours  de  joie,  dans 
vos  fêtes  solennelles,  et  au  commence- 
ment de  vos  mois,  vous  sonnerez  des 
trompettes  sur  vos  holocaustes,  et  sur  vos 
sacrifices  de  prospérités,  et  elles  vous 
serviront  de  mémorial  devant  votre  Dieu  : 
Je  auia  l'Etemel  votre  Dieu. 

il  Or  il  arriva,  le  vingtième  jour  du 
second  mois  de  la  seconde  année,  que  la 
nuée  se  leva  de  dessus  le  pavillon  du 
témoignage. 

12  Et  les  enfana  d'Israël  partirent,  selon 
leurs  traites,  du  désert  de  Sinaï,  et  la 
nuée  se  posa  au  désert  de  Paran. 

13  Ils  {partirent  donc  pour  la  première 
fois,  suivant  le  cotnmandement  de  l'Eter- 
nel, déclaré  par  Moïse. 

14  Et  la  bannière  des  compagnies  des 
enfans  de  Juda  partit  la  première,  selon 
leurs  troupes  ;  et  Nahasson,  fils  de  Hani- 
minadab,  conduisait  la  bande  de  Juda. 

16  Et  Nathanaël,  fils  de  Tsnhar,  con- 
duisait la  bande  de  la  tribu  des  enfans 
d'Issacar. 

16  Et  Eliab,  fils  de  Hélon  conduisait  la 
bande  de  la  tribu  des  enfans  de  Zabulon. 

17  Et  le  pavillon  fut  désassemblé  ;  pais 
les  enfans  de  Guerson,  et  les  enfans  de 
Mérari,  qui  portaient  le  pavillon,  partirent 

18  Puis  la  bannière  des  com|iagnies  de 
Kuben  partit,  selon  leurs  troupes  *,  et 
Elitsur,  tils  de  Sédéur,  conduisait  la 
bande  de  Ruben. 

19  Et  Selnmiël,  fils  de  'Tsurisaddal, 
conduisait  la  bande  de  la  tribu  des  en- 
fans de  Siméon. 

20  Et  Eliasaph,  fîls  de  Dehuël,  con- 
duisait la  bande  dea  enfans  de  Oad. 

21  Alors  les  Kéh&thitei,  q\i\  ^tXawuX 
le  sanctuaire,  partirent;  ce^T^anl  Wk.^ 
dressait  Je  tabernacle,  Undts  qon  c«ia&!^ 
renaient. 


m 


KOilBRES,  XXUi. 


S8  Alon  l'Etemel  dlptriarrinene,  qui 
dit  à  Balaam:  Qu«  t*ai-je  fait,  que  tu 
m'aies  déjà  battae  trois  fois  1 

99  Et  Balaam  répondit  à  Tâneeise  :  Parce 
que  tu  t'es  moqaée  de  moi  ;  plAt  à  Dieo 
que  j'eusse  tine  épéo  en  ma  main,  car  je 
le  tnerais  snr-le-cnamp. 

80  Et  l'ànesse  dit  à  Balaam  :  Ne  suis- 
je  pas  ton  ânesse,  sur  laquelle  tu  as  monté 
depuis  que  je  suis  à  toi  jusqu'aujourd'hui  1 
Ai-je  accoutumé  de  te  faire  ainsi  1  £t  il 
répondit:  Non. 

31  Alors  TEterMl  ouTrit  les  jeux  de 
Balaam,  et  il  vit  l'ange  de  l'Etemel  qui 
se  tenait  dans  le  chemin,  et  qui  avait  en 
sa  main  son  épée  nue  ;  et  il  s'inclina  et 
se  prosterna  sur  son  visage. 

8S  Et  range  de  l'Etemel  lui  dit  :  Pour- 

2uoi  as-tu  frappé  ton  ânesse  déjà  par  trois 
)is  1  Voici,  je  suis  sorti  pour  m'opposer 
i  toi,  parce  que  ta  voie  est  devant  moi 
une  voie  détournée. 

38  Mais  l'âneese  m*a  vu  et  s*est  détour- 
née de  devant  moi  déjà  par  trois  fois  ; 
autrement,  si  elle  ne  se  fût  détournée  de 
devant  moi,  je  t'eusse  même  déjà  tué,  et 
je  l'eusse  laissée  en  vie. 

34  Alors  Balaam  dit  à  l'ange  de  l'Eter- 
nel: J'ai  péché,  car  je  ne  savais  point 
que  tu  te  tinsos  dans  le  chemin  contre 
moi  ;  et  maintenant  si  cela  te  déplaît,  je 
m'en  retournerai. 

35  Et  Tance  de  l'Etemel  dit  à  Balaam  : 
Va  avec  ces  nommes  ;  mais  tu  dnvs  seule- 
ment ce  que  je  t*aurai  dit  :  Balaam  donc 
s'en  alla  avec  les  seigneurs  envoyée  par 
Balac. 

36  Quand  Balac  apprit  que  Balsam  ve* 
nait,  il  sortit  pour  sller  au-devant  de  lui, 
en  la  cité  de  Af  oab,  sur  la  frontière  d'Ar- 
Don,  au  bout  de  la  frontière. 

87  Et  Balac  dit  à  Balaam  :  N'ai-je  pas 
auparavant  envoyé  vers  toi  pour  t'appeler  1 
pourquoi  n'es-tu  pas  venu  vers  moi  i  est-ce 
que  je  ne  pourrais  pas  te  récompenser  î 

88  Et  Balaam  répondit  à  Balac  :  Voici, 
je  suis  venu  vers  toi;  mats  pourrais-je 
msîntenant  dire  quelque  chose  âê  met- 
wiéme  T  je  ne  dirai  que  ce  que  Dieu  m'aura 
mis  dans  la  bouche. 

39  Et  Balaam  s'en  alla  avee  Balae,  et 
ils  vinrent  en  la  cité  de  Hutsoth. 

40  Et  Balae  sacrifia  des  boeufs  et  des 
brebis,  et  il  en  envoya  à  Balaam  et  aux 
seigneurs  qui  étaient  vemu  avec  lui. 

41  Et  quand  le  matm  fut  venu,  il  prit 
Balaam  et  le  fit  monter  aux  hauts  lieux 

de39bMl,  et  de  là  il  ri%  ana  des  extré- 
mitéa  da  peuple 


CHAPITRE  XXin. 

OffrmtUt  et  binUieiiOM  de  Bnttmm, 
'VT  Balaam  dit  à  Balac  :  Bâtis-moi  lé 
^^  sept  autels,  et  prépare-moi  ici  sept 
veaux  et  sept  béliers. 

S  Et  Balac  fit  comme  Balaam  avait  dit  ; 
et  Balac  offrit  avec  Balaam  un  veau  et 
un  bélier  sur  chaque  autel. 

8  Puis  Balaam  dit  à  Balac  :  Tiens-toi 
auprès  de  ton  holocauste,  et  je  m'en  irai  ; 
peut-être  que  l'Etemel  vienara  à  ma  ren- 
contre, et  je  te  rapporterai  tout  ce  qu*it 
m'aura  fait  voir  ;  ainsi  il  se  retira  à  l'écart. 

4  Et  Dieu  vint  au-devant  de  Balaam, 
et  Balaam  lui  dit  :  J'ai  dressé  sept  au- 
tels, et  j'ai  sacrifié  un  veau  et  un  bélier 
sur  chaque  autel. 

5  Et  l'Etemel  mit  la  parole  en  la  bouche 
de  Balaam,  et  lui  dit  :  Retourne  à  Balac, 
et  lui  parle  ainsi. 

6  II  s'en  retourna  donc  vers  lui;  et 
voici,  il  se  tenait  auprès  de  son  holocaustOi 
tant  lui  que  tous  les  seigneurs  de  Moab. 

7  Alors  Bo/oam  proféra  son  discours  sen- 
tenticux,  et  dit  :  BalaC'Toi  de  Moab,  m'a 
fait  venir  d'Aram,  des  montagnes  d'Orient, 
en  me  disant  :  Viens,  maudis-moi  Jacob  ; 
viens,  dis-je,  déteste  Israël. 

8  Jlfaà  comment /emaudirai-je?  leDiem 
fort  ne  Ta  point  maudit  ;  et  comment  ^dé« 
testerai-jel  l'Etemel  ne/*a  point  détesté. 

9  Car  je  le  regarderai  du  sommet  des 
rochers,  et  je  le  contemplersi  des  coteaux. 
Voilà,  ce  peuple  habitera  à  part,  et  il  n^ 
sera  point  mis  entre  les  nations. 

10  Qui  est-ce  qui  comptera  la  poudra 
de  Jacob  et  le  nombre  ae  la  quatrième 
partie  d*Israël1  Que  je  meure  de  la  mort 
des  justes,  et  que  ma  fin  soit  semblable 
à  la  leur  ! 

11  Alors  Balac  dit  à  Balaam  :  Quem'ae- 
tu  fait  1  je  t'avais  pris  pour  maudire  mes 
ennemis,  et  vcnci,  tu  les  as  bénis  très- 
expressément. 

12  Et  il  répondit,  et  dit  :  Ne  prendrais* 
je  pas  garde  de  dire  ce  que  l'Etemel  aura 
mis  en  ma  bouche  1 

13  Alors  Balac  lui  dit  :  Viens,  je  te  prie, 
avee  moi,  en  un  autre  lieu  d*où  tu  le 
puisses  voir,  car  tu  en  voyais  seulement 
une  extrémité,  et  tu  ne  le  voyais  pas  tout 
entier  ;  maudis-le  moi  de  là. 

14  Puis  l'ayant  conduit  au  territoire  de 
Tsophim,  vers  le  sommet  de  Pisga,  il 
bâtit  sept  autels,  et  offrit  un  voaa  et  on 
bélier  sur  chaque  autel. 

16  Alors  Balaam  dit  à  Balac  :  Tiens-toi  ici 

auprès  de  ton  holocauste,  et  je  m'en  irai  à  la 

\  Tenconm  ^  IHmi  c^iasm  }«\  àc)à fsii. 
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16  L*Eternel  done  vînt  8u-^T«nt  de 
Baiaam.  et  mit  la  parole  en  sa  bouche, 
et  ini  du  :  Retoarneà  BaUc,  et  lui  parle 
rmi. 

17  Et  il  Tint  i  Balac,  et  voici,  il  se  te- 
D;ut  auprès  de  son  holocauste,  et  les 
«eig^neure  de  Moab  avec  lui.  Et  Balac  lui 
d.::  Qu'est-ce  que  rStcmel  a  prononcé! 

18  Alors  il  proféra  à  hante  voix  son  dis- 
ciiury  sententieux,  et  dit  :  Ijère-toi,  Ualac, 
e>  écoute,  tUs  de  Tsippor,  prôte-moi  l'o- 
Mlle. 

19  Le  Dieu  fort  n'est  point  homme  pour 
mentir,  ni  (ils  d'homme  pour  se  repentir  ; 
il  1  dit,  et  ne  le  fera-t-il  point  ?  il  a  parlé, 
ft  ne  le  rati(îera-t-il  point  1 

^  Voici,  j'ai  reçu  ia  parole  pour  bénir  ; 
{Kitsqu'il  a  béni,  je  ne  le  révoquerai  point. 
•1  II  n'a  point  aperçu  d*iniqaité  en  Ja- 
cob ni  vu  de  perversité  en  Israël  ;  PEter- 
w\.  son  Dieu,  est  avec  lui,  et  il  y  a  en 
bi  on  chant  de  triomphe  royal. 

n  Le  Dieu  fort  qui  les  a  tirés  d'Egypte, 
l-ii  est  comme  les  forces  de  la  licorne. 

£S  Car  il  n'y  a  point  d'enchantemens 
cofKre  Jacob,  ni  de  aivination  contre  Israël. 
Ea  pareille  saison,  il  sera  dit  do  Jucob  et 
d'Israël  :  Qu*est-ce  que  le  Dieu  fort  a  fait  î 

M  Voict,  ce  peuple  ee  lèvera  comme 
on  vieux  lion,  et  se  haussera  comme  un 
ÎKm  qai  est  dans  sa  force  ;  il  ne  se  cou- 
cb^ia  point  qu'il  n'ait  mangé  la  proie,  et 
\n  le  sanj^  des  blessés  k  mort. 

25  Alors  Balac  dit  à  Balaam  :  Eh  bien, 
1»  le  maodis  point,  mais  au  moins  no  le 
Criiis  paa. 

36  Et  Balaam  répondit  à  Balac,  et  dit  : 
.Vest-ce  pas  ici  ce  que  je  t*ai  dit,  que 
UHJt  ce  que  l'Etemel  dirait,  je  le  ferais  t 

37  Balac  dit  encore  â  Balaam  :  Viens 
miintenant,  je  te  conduirai  en  un  autre 
U'q;  peut-être  que  Dieu  trouvera  bon 
1  c  tu  me  le  maudisses  de  là. 

i^  B.ilac  conduisit  done  Balaam  au 
wminet  de  Péhor,  qui  regarde  du  côté 
<:<  Jêsimon. 

S9  Et  Balaam  lui  dit:  BAtis-moi  ici 
•^pt  aotels,  et  apprête-moi  ici  sept  veaux 
lï  sept  béliers. 

30  Balac  fit  donc  comme  Bslaam  lui 
i^tit  dit  ;  puis  il  offrit  un  veau  et  un 
Mwr  sur  chaque  autel. 

CHAPITRE  XXIV. 

BémUietûms  ti  frofhkHe  de  Balaam. 
QR  Balaam  voyant  f{ue  TEtemel  voulait 
bénir  Israël,  n'alla  plus,  comme  les  au- 
t^H  fois,  à  la  rencontre  doB  enchantemen», 
mil  il  toams  toa  rissge  ren  le  désert. 
S  Et,  éhrmot  ht  x^ux,  il  rit  hnël  qai 


se  tenait  rangé  selon  ses  tnbua  ;  et  l'espnt 
de  Dieu  fut  sur  lui. 

3  Et  il  proféra  à  haute  voix  son  discours 
sentontioiix,  et  dit  :  Balaam,  fils  de  Béhor, 
dit  ;  et  l'homme  qui  a  Tœil  ouvcit  dit  : 

4  Celui  qui  entend  les  paroles  du  Dieu 
fort,  qui  voit  la  vision  du  Tout-Puissant, 
qui  tombe  à  terre,  et  qui  a  les  yeux  ou- 
verts, dit  : 

5  Que  tes  tabernacles  sont  beaux,  6  Ja- 
cob !  et  tes  pavillons,  ô  Israël  ! 

6  Ils  sont  étendus  comme  des  torrens, 
comme  des  jardins  près  d'un  fleuve, 
comme  des  arbres  d*aloès  que  l'Eternel  a 
plantés  comme  des  cèdres  auprès  de  Teau. 

7  L'eau  distillera  de  ses  seaux,  et  sa 
semence  sera  parmi  de  grandes  eaux,  et 
son  roi  sera  élevé  par-dessus  Agag,  et  son 
royaume  sera  haut  élevé. 

8  I^  Dieu  fort  qui  l'a  tiré  d*Egypte, 
lui  est  comme  les  forces  de  la  licorne  ;  il 
consumera  les  nations  qui  lui  sont  enne- 
mies ;  il  brisera  leurs  oe,  et  les  percera 
de  ses  flèches. 

9  II  s'est  courbé,  il  s'est  couché  comme 
un  lion  qui  est  en  sa  force,  et  comme  on 
vieux  lion  ;  qui  l'éveillera  î  Quiconqno 
te  bénit,  sera  béni,  et  quiconque  te  mau- 
dit, sera  maudit. 

10  Alors  Balac  se  mit  fort  en  colère 
contre  Balaam,  et  frappa  des  mains  ;  et  Ba- 
lac dit  à  Balaam  :  Je  t'avais  appelé  pour 
maudire  mes  ennemis,  et  voici,  tu  les  as 
bénis  très-expressément  déjà  par  trois  fois. 

11  Or,  maintenant,  fuis  dans  ton  paya. 
J'avais  dit  que  je  te  donnerais  un  grande 
récompense  ;  mais  voici  l'Etemel  t'a 
empêché  d'être  récompensé. 

V2  Et  Balaam  répondit  à  Balac  :  N'a- 
vais-je  pas  dit  à  tes  ambassadeurs  que  ta 
avais  envoyé  vers  moi  : 

13  Si  Balac  me  donnait  sa  maison  pleine 
d'argent  et  d'or,  je  ne  pourrais  tranagrea* 
ser  le  commandement  de  l'Etemel,  pour 
faire  de  moi-même  du  bien  ou  du  mal  ; 
mais  ce  que  l'Etemel  dira,  je  le  dirai  1 

14  Maintenant  done  voici,  je  m'en  vais- 
vers  mon  peuple  ;  viens,  je  te  doni  «*ni 
un  conseil,  et  je  te  dirai  ce  que  ce  peupla 
fera  à  ton  peuple,  au  dernier  temps. 

16  Alors  il  proféra  à  haute  voix  son  dis- 
cours sentcntieux,  et  dit  :  Balaam,  fils  dt 
Béhor,  dit  ;  et  l'homme  qui  a  l'œil  ouvert, 
dit: 

16  Celui  qui  entend  les  paroles  da  DicK 
fort,  et  <iin  a  la  science  du  Souverain,  et  wâ 
voit  la  vieion  du  Tout^uiaaant,  quiUmm 
À  terr»,  et  qui  a  les  yeux  ou^eTls,  d\t  *• 
17  Jm\9  vois,  iiudaVion  [mu  mmmtmuKDk' 
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je  le  regarde,  mùi  non  pu  de  près.  Une 
étoile  est  procédée  de  Jacob,  et  un  sceptre 
s'est  élevé  dlsraël:  il  transpercera  les 
coins  de  Moab,  et  détruira  tous  les  enfans 
de  Seth. 

18  £dom  sera  possédé,  et  Séhir  sera 
possédé  par  ses  ennemis,  et  Israël  se 
portera  yaillamment. 

19  Et  il  y  en  aura  un  de  Jacob  qui  do- 
minera, et  qui  fera  périr  le  résidu  de  la 
ville. 

30  II  vit  aussi  Hamalec,  et  proféra  à 
haute  voix  son  discours  sententieux,  et 
dit  :  Hamalec  est  un  commencement  de 
nations,  mais  à  la  fin  il  périra. 

21  II  vit  aussi  le  Kénien,  et  il  proféra 
à  haute  voix  son  discours  sententieux,  et 
dit  :  Ta  demeure  est  dans  un  lieu  rode, 
et  tu  as  mis  ton  nid  dans  le  rocher. 

22  Toutefois  Kaïn  sera  ravagé,  jusqu'à 
ce  qu'Assur  te  mène  en  captivité. 

23  II  continua  encore  à  proférer  à  haute 
voix  son  discours  sententieux,  et  il  dit  : 
Malheur  à  celui  qui  vivra  quand  le  Dieu 
fort  fera  ces  choses. 

24  Et  les  navires  viendront  du  quartier 
do  Kittim,  et  affligeront  Assur  et  Héber, 
et  lui  aussi  sera  détruit. 

25  Puis  Balaam  se  leva,  et  s*en  alla 
pour  retourner  en  son  pays  ;  et  Balac 
aussi  s'en  alla  son  chemin. 

CHAPITRE  XXV. 

Fomica/ÙMi  des  Ifrailite*  avec  Us  Jewmes 
itoabite*. 

A  LORS  Israël  demeurait  en  Sittim,  et 

le   peuple  commença   à  paillardcr 

avec  les  filles  de  Moab  ; 

2  car  elles  convièrent  le  peuple  aux  sa- 
crifices de  leurs  dieux,  et  le  peuple  y 
mangea,  et  se  prosterna  devant  leurs  dieux. 

3  Et  Israël  s^accoupla  à  Bahol-Péhor; 
c'est  poiirquoi  la  colère  de  rEtcmel 
s'enflamma  contre  Israël. 

4  Et  l'Etemel  dit  à  Moïse  :  Prends  tous 
les  chefs  du  peuple,  et  les  fais  pendre 
devant  TEtemel,  au  soleil;  et  Tardeur 
de  la  colère  de  l'Etemel  se  détournera 
d'Israël. 

6  Moïse  donc  dit  aux  juges  d'Israël  : 
Que  chacun  de  vous  fasse  mourir  les 
hommes  qui  sont  à  sa  charge,  lesquels 
se  sont  joints  à  Bahal-Péhor. 

6  Et  voici,  un  homme  des  enfans  d'Is- 
raël vint,  et  amena  à  ses  frères  une  Ma- 
dianite,  devant  Moïse  et  devant  toute 
l'assemblée  des  enfans  d'Israël,  comme 
ils  pleuraient  à  HT  porte  du  tabernacle 
d'assignation. 

7  O0  ÇU0  J^ûaèêB,  ÛU  d*£léti«r,  fili 


d'Aaron  le  sacrificatem*,  ayant  tu,  il  m 
leva  du  milieu  de  rassemblée,  et  prit 
une  javeline  en  sa  main  ; 

8  et  il  entra  vers  l'homme  Israélite  àtm 
la  tente,  et  les  transperça  tous  deux  pu 
le  ventre,  l'homme  Israélite  et  la  femmt; 
et  la  plaie  fut  arrêtée  de  deaaus  les  «h 
fans  d'Israël. 

9  Or  il  y  en  eut  yin^t-quatre  mille  fà 
moururent  de  cette  plaie. 

10  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  diaaii: 

11  Phinées,  fils  d'Eléazar,  fils  d'Aaiw 
le  sacrificateur,  a  détourné  ma  colère  de 
dessus  les  enfans  d'Israël,  parce  qu'il  a 
été  animé  de  mon  zèle  au  milieu  d'aoxi 
et  je  n'ai  point  consumé  les  enfans  d*I^ 
raël  par  mon  ardeur. 

12  C'est  pourquoi,  dis-lui  :  Voici,  je  U 
donne  mon  alliance  de  paix  ; 

13  et  l'alliance  de  sacrificature  pevp^ 
tuelle  sera  tant  pour  lui  que  pour  sa  pos* 
térité  après  lui  ;  parce  qu'il  a  été  aune 
de  zèle  pour  son  Dieu,  et  qu*il  a  ta. 
propitiation  pour  les  enfans  d'Israël. 

14  Et  le  nom  de  l'homme  Israélite  tné^ 
lequel  fut  tué  avec  la  Madianite,  était 
Zimri,  fils  de  Salu,  chef  d'une  maisoo  At 
père  des  Siméonites. 

15  Et  le  nom  de  la  femme  MadianiU, 
qui  fut  tuée,  était  Cozbi,  fille  de  Tsar, 
chef  de  peuples,  et  de  maison  de  père  M 
Madian. 

16  L'Etemel  parla  aussi  à  Moïse,  M 
disant  : 

17  Serrez  de  près  les  Madianitea,  ft 
les  frappez  ; 

18  car  ils  vous  <mt  serrés  les  yremàin 
par  leurs  ruses,  par  lesquelles  ils  voQi 
ont  surpris  dans  le  fait  de  Péhor,  et  dam 
le  fait  de  Cozbi,  fille  d'un  des  principtvx 
d'entre  les  Madianitea,  leur  aœur,  qui  ■ 
été  tuée  le  jour  de  la  plaie  arrivée  pou 
le  fait  de  Péhor. 

CHAPITRE  XXVI. 

DiiumArfmtMt  de»  Isrmilùet  emp&ble»  àe  fertm 

Us  armes. 

(^R  il  arriva,  après  cette  plaie-là,  qm 
^^l'Etemel  parla  à  Moïse  et  à  Eléatar, 
fils  d' Aaron  le  sacrificateur,  en  disant  : 

2  Faites  le  dénombrement  de  toute  I*m- 
semblée  des  enfans  d'Israël,  depuis  Vi^ 
de  vingt  ans  et  au-dessus,  selon  les  mai- 
sons de  leurs  pères  ;  savoir^  de  tous  ceux 
d'Israël  qui  peuvent  aller  À  la  guerre. 

3  Moïse  donc,  et  Eloazar  le  aacritai- 
teur,  leur  parlèrent  dans  les  campagiM 
de  Moab,  auprès  du  Jourdain  de  Jmo9, 
en  disant  :       • 
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tàf^  de  vingt  ans  et  au-deMas,  comme 
rCtemel  l'avait  commandé  À  Moïse  et 
aux  enfans  d'Israël,  quand  ils  furent 
sortis  du  pays  d'Egypte. 

5  Ruben  fut  le  premicr-né  d^Israêl  ;  et 
les  enfans  de  Ruben  furent  Hénoc  ;  de 
lui  aurtU  la  famille  des  Hénokites  ;  de 
Pallu,  la  famille  des  Palluïtes  ; 

6  de  Hetsron,  la  famille  dos  Hetsronites  ; 
de  Carmi,  la  famille  des  Carmites. 

7  Ce  sont  là  les  familles  des  Rubénites, 
et  ceux  qui  furent  dénombrés  étaient 
qoarante-trois  mille  sept  cent  et  trente. 

8  Et  les  enfans  de  Fallu,  Eliab. 

9  Et  les  enfans  d'Eliab  :  Némuel,  Da- 
iban  et  Abiram.  Ce  Datban  et  cet 
Abiram,  qui  étaient  de  ceux  qu'on  appe- 
lait pour  tenir  l'assemblée,  se  mutinèrent 
contre  Moïse  et  contre  Aaron  en  rassem- 
blée de  Coré,  lorsqu'on  se  mutina  contre 
l'Eiemol, 

10  et  lorsque  la  terre  ouvrit  sa  bouche 
•t  les  engloutit.  Mais  Coré  fut  enveloppa 
en  la  mort  de  ceux  qui  étaient  assemblés 
avec  lui,  quand  le  feu  consuma  les  deux 
cent  cinquante  hommes:  et  ils  furent 
pour  signe. 

11  Msis  les  enfans  de  Coré  ne  mou- 
rarent  point. 

IS  Les  enians  de  Siméon,  selon  leurs 
familles  :  de  Némuel,  la  famille  des  Né- 
auélites  ;  de  Jamin,  la  famille  des  Jamin- 
ites  ;  de  Jakin,  la  iîîmillo  des  Jakinites  ; 

13  de  2^rah,  la  famille  des  Zarhitcs; 
de  Saùl,  la  famille  des  Saûlites. 

14  Ce  sont  là  les  familles  des  Siméonites, 
^ui  furent  vingt-deux  mille  deux  cents. 

15  Les  enfans  de  Gad,  selon  leurs 
(unilles  :  de  Tséphon,  la  famille  des 
Fséphonites  ;  de  Hagsri,  la  famille  des 
Ha^B^iles  ;  de  Suni,  la  famille  des  Sunites  ; 

16  d'Ozni,  la  famille  des  Oznites  ;  de 
Ueri,  la  famille  àe%  Hérites  ; 

17  d'Arod,  la  famille  des  Arodites  ; 
d'Aréel,  la  famille  des  Aréélites. 

18  Ce  sont  là  les  familles  des  enfans 
te  Gad,  selon  leur  dénombrement,  qui 
forent  quarante  mille  cinq  cents. 

19  Les  enfans  de  Juda,  Her  et  Onan  ;  mais 
lier  et  Onan  moururent  au  paysde  Canaan. 

90  Ainsi  les  enfans  de  Juda,  dutingué* 
par  leurs  familles,  furent  :  de  Séla,  la  fa- 
mille des  Sélanites  ;  do  Phares,  la  famille 
des  Pharésites  ;  de  Zara,  la  famille  des 
Zarites. 

91  Et  les  enfans  de  Phares  furent  :  de 
Hetsron,  la  famille  des  HetsToniteg  ;  et 
de  Hamu),  }m  famille  des  Hamulites. 
MM  Cm  mmt  là  Jee  iamUIes  de  Jade, 


selon    leur   dénombrement,  qui    furent 
soixante  et  seize  mille  cinq  cents. 

23  I^s  enfans  d'issacar,  selon  leurs 
familles  :  de  Tolah,  la  famille  des  Tola- 
hitcs;  de  Puva,  la  famille  des  Puvites; 

24  de  Jasub,  la  famille  des  Jasubites  ; 
de  Simron,  la  famille  des  Simronites. 

25  Ce  sont  là  les  familles  d'issacar, 
selon  leur  dénombrement,  qui  furent 
soixante-quatre  mille  trois  cents. 

26  Les  enfans  de  Zabulon,  selon  leurs 
familles  :  de  Sércd,  la  famille  des  Séred- 
ites  ;  d'Elon,  la  famille  des  Elonites  ;  de 
Jahléel,  la  famille  des  Jahléélites. 

27  Ce  sont  là  les  familles  des  Zabu- 
lonitcs,  selon  leur  dénombrement,  qui 
furent  soixante  mille  cinq  cents. 

28  Les  enfans  de  Joseph,  selon  leurs 
familles,  furent  Manassé  et  Ephraîm. 

29  Les  enfans  de  Manassé  :  de  Makir, 
la  famille  des  Makirites;  et  Makir  en- 
tendra Galaad;  de  Galaad,  la  famille 
des  Galaaditcs. 

30  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Galaad  ; 
de  Ihézcr,  la  famille  des  Ihézérites  ;  de 
Hclck,  la  famille  des  Hélékites. 

31  D'Asriel,  la  famille  des  Asriélites  ; 
de  Sékem,  la  famille  des  Sékémites. 

32  De  Semidah,  la  famille  dea  Semidah* 
ites  ;  de  Hépher,  la  famille  des  Héphrites. 

33  Or  Tsclophcad,  fils  de  Hépher  n'eut 

S  oint  de  fils,  mais  des  filles  ;  et  les  noms 
es   filles  de  Tselophcad  scmt   Mahla, 
Noha,  Hogla,  Miîca  et  Tirtsa. 

34  Ce  sont  là  les  familles  de  Manassé, 
et  leur  dénombrement  fut  de  cinquante- 
deux  mille  sept  cents. 

35  Ce  sont  ici  les  enfans  d'Ephraïm,  se- 
lon leurs  familles  ;  de  Suthélah,  la  famille 
des  Suthélahitcs  ;  do  Béker,  la  famille  des 
Bakritcs  ;  de  Tahan,  la  famille  des  Ta- 
haniies. 

36  Et  ce  sont  ici  les  enfans  de  Suthé- 
lah :  de  Hérsn,  la  famille  des  Héranites. 

37  Ce  sont  là  les  familles  des  enfans 
d'Ephraïm,  selon  leur  dénombrement,  qui 
furent  trente-deux  mille  cinq  cents.  Ce 
sont  là  les  enfans  de  Joseph,  selon  leurs 
fsmillcs. 

38  Les  enfans  de  Benjamin,  selon  leurs 
familles  :  de  Bélah,  la  famille  des  Bsl* 
hitcs  ;  d'Asbol,  la  famille  des  Asbélites  *, 
d' Abiram,  la  famille  des  Ahiramites  ; 

39  de  Sephupham,  la  famille  des  Sepho- 
phamitcs;  de  Hupham,  la  famille  diM 
Huphamites. 

40  Et  les  enfans  de  Bélah  furent  Kxd  ^ 
ATaharnan  ;  d'Ard,  la  famiUe  dea  Aid!Ltoft,tV 
du  Nahainan,  la  faimU«  èes  t^iYiiiniTiilW' 
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41  Ce  sont  li  lef  enfans  de  Benjamin, 
selon  leurs  familles,  et  leur  dénombrement 
fut  de  querante-cinq  mille  six  cents. 

42  Ce  sont  ici  les  enfans  de  Dan,  selon 
leurs  familles  :  de  Suham,  la  famille  des 
Suhamites  ;  ce  êont  là  les  familles  de 
Dan,  selon  leurs  familles. 

43  Toutes  les  familles  des  Suhamites, 
trloii  leur  dénombrement,  furent  soixante- 
quatre  mille  et  quatre  cents. 

44  Les  enfans  d*A8er,  selon  leurs  fa- 
milles :  de  Jimna,  la  famille  des  Jim- 
naïtet  ;  de  Jisui,  la  famille  des  Jisuites  ; 
de  Bérith,  la  famille  des  Bériahites. 

46  Des  enfans  de  Bériah  :  de  Héber,  la 
famille  des  Hébrites  ;  de  Malkicl,  la  fa- 
mille des  Malkiélites. 

46  Et  le  nom  de  la  fille  d*A8er,/tef  Sérah. 

47  Ce  sont  li  les  familles  des  enfans 
d*Aser,  selon  leur  dénombrement,  qui 
furent  cinquante-trois  mille  quatre  cents. 

48  Les  enfans  de  Nephthali,  selon  leurs 
familles  :  de  Jathsécl,  la  famille  des  Jath- 
séélites  ;  de  Guni,  la  famille  des  Gunites  ; 

49  de  Jetser,  la  famille  des  Jetsrites  ;  de 
Sillem,  la  famille  des  Sillémites. 

60  Ce  sont  là  les  familles  de  Nephthali, 
selon  leurs  familles,  et  leur  dénombrement 
fat  de  quarante-cinq  mille  quatre  cents. 

61  Ce  sont  là  les  dénombrés  des  enfans 
d'Israël,  qui  furent  six  cent  et  un  mille 
■ept  cent  et  trente. 

62  Et  TEternel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

63  Le  pays  sera  partagé  à  ceux-ci  par 
héritage,  selon  le  nombre  des  noms. 

64  A  ceux  qui  sont  en  plus  grand  nom- 
bre tu  donneras  plus  d'héritage,  et  à  ceux 
qui  sont  en  plus  petit  nombre,  tu  donne- 
ras moins  d'héritage  ;  on  donnera  à  chacun 
ton  héritage,  selon  le  nombre  de  ses  dé- 
nombrés. 

66  Toutefois  que  le  pays  soit  divisé  par 
sort,  et  qu*ils  prennent  leur  héritage  selon 
les  noms  des  tribus  de  leurs  pères. 

66  L'héritage  de  chacun  sera  selon  que 
le  sort  le  montrera,  et  on  aura  égard  an 
plus  grand  et  au  plus  petit  nombre. 

67  Et  ce  sont  ici  les  dénombrés  de  Lévi, 
selon  leurs  familles  :  de  Guorson,  la  fa- 
mille des  Guersonites  ;  de  Kéhath,  la 
famille  des  Kéhathites  ;  de  Mérari,  la  fa- 
mille des  Mérarites. 

68  Ce  sont  donc  ici  les  familles  de  Léri  : 
la  famille  des  Libnites,  la  famille  des  Hé- 
bronites,  la  famille  des  Mahlites,  la  famille 
des  Musites,  la  famille  des  Corhites.    Or 

Kébath  engendn  Hamnm. 
^^  Et  le  nom  de  la  femme  de  Hamram 
^  Jàkébed,  âOm  d9  LM,  qui  mqûi  i 


Léri,  en  Egypte,  et  elle  enfanta  à  Ham- 
ram, Aaron,  Moïse  et  Marie,  leur  sreur. 

60  Et  à  Aaron  naquirent  Nadab,  Abihu, 
Eléazar  et  Ithamar. 

61  Et  Nadab  et  Abihu  moururent  en  of- 
frant du  feu  étranger  devant  l'Etemel. 

62  Et  tous  les  dénombrés  des  Lévites 
furent  vingt-trois  mille,  tous  mâles,  depuis 
VAffe  d'un  mois  et  au-dessus,  qui  ne  furent 
pofnt  dénombrés  avec  les  autres  enfana 
d'Israël;  car  on  ne  leur  donna  point 
d'héritage  entre  les  enfans  d'Israël. 

63  Ce  sont  là  ceux  qui  furent  dénom- 
brés par  Moïse  et  Eléazar  le  sacrificateur, 

2ui  nrent  le  dénombrement  des  enfans 
*Israèl,  aux  campagnes  de  Moab,  près  du 
Jourdain  de  Jérico, 

64  entre  lesquels  il  ne  s'en  tronra  aucun 
de  ceux  qui  avaient  été  dénombrés  par 
Moïse  et  Aaron,  sacrificateur,  quand  ils 
firent  le  dénombrement  des  enfans  d'Is- 
raël, au  désert  de  Sinaï. 

66  Car  l'Etemel  avait  dit  d'eux,  que 
certainement  ils  mourraient  au  désert  ;  et 
ainsi  il  n'en  resta  pas  un,  excepté  Caleb, 
fils  de  Jéphunné,  et  Josué,  fils  de  Nun. 

CHAPITRE  XXVII. 

Hiritagt  detJSU»  de  Tselophcad.    Refrock»  à 
Moist,    Election  de  Jontè. 

Çi^  los  filles  de   Tselophcad,  fils  de 

Hépher,  fils  de  Galaad,  fils  de  Makir, 

fils  de  Manassé,  d'entre  les  familles  de 

Manassé,  fils  de  Joseph,  s*approchèrent  ; 

et  ce  sont  ici  les  noms  de   ces   filles, 

Mahla,  Noha,  Hogla,  Milca  et  Tirtsa. 

2  Elles  se  présentèrent  devant  MoTse, 

devant  Eléazar,  sacrificateur,  devant  les 

fmncipaux  et  devant  toute  l'assemblée,  à 
'entrée  du  tabernacle  d'assignation,  et 
dirent  : 

8  Notre  père  est  mort  au  désert,  qni 
toutefois  n'était  point  dans  la  troupe  de 
ceux  qui  s'assemblèrent  contre  l'Etemel, 
savoir,  dans  l'assemblée  de  Coré  ;  mais 
il  est  mort  dans  son  péché,  et  il  n'a  point 
eu  de  fils. 

4  Pourquoi  le  nom  de  notre  père  serait- 
il  retranché  de  sa  famille  ;  parce  qu'il  n*a 
point  de  fils  1  Donne-nous  une  possession 
parmi  les  frères  de  notre  père. 

6  Et  Moïse  rapporta  leur  cause  devant 
l'Etemel. 

6  Et  l'Etemel  parla  à  MoTse,  en  disant  : 

7  Les  filles  de  Tselophcad  parlent  sage- 
ment. Tu  ne  manqueras  pas  de  leur 
donner  un  héritage  à  posséder  parmi  les 
frères  de  leur  père,  et  tu  leur  feras  passer 
VhéfiUge  àe  \e\rc  ^t«. 

8  Tu  pwAficwi  «QMÀ  «m.  «oSna  ^gXawftk 
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€t  leur  dins:  Quand  qiielqa*aii  moam 
nus  sToir  des  his,  tous  ferez  passer  bod 
hëriuge  à  sa  ûlle. 

9  Que  s'il  n*a  point  de  fille,  tous  don- 
nerex  son  héritage  à  ses  frères. 

10  £t  s*il  n*a  point  de  frères,  vons  don* 
nerex  son  héritage  anx  frères  de  son  père. 

11  Que  si  son  père  n'a  point  de  trèrc, 
Tons  donnerex  son  héritage  à  son  parent, 
le  phis  proche  de  sa  famUle,  et  il  le  pos- 
sédera ;  et  ceci  sera,  aux  enfans  d*Israàl, 
ime  ordonnance  selon  laquelle  ils  devront 

r,  comme  r£temel  Ta  commandé  à 


ËSS 


12  L'Etemel  dit  aussi  À  Moïse  :  Monte 
sur  cette  montagne  de  Haharim,  et  re- 
garde le  pays  que  j'ai  donné  aux  enCans 
d'Israël. 

13  Ta  le  regarderas  donc,  et  puis  tu 
seras  toi  aussi  recueilli  vers  tes  peuples, 
comme  Aaron,  Um  frère,  y  a  été  recueilli  ; 

14  parce  que  vous  avez  été  rebelles  à 
mon  commandement,  au  désert  de  Tsin, 
dans  la  dispute  de  l'assemblée,  et  que 
vous  ne  m'avez  point  sanctifié  au  sujet 
des  eanx  devant  eux  ;  ce  sont  les  eaux  de 
la  dispute  de  Kadcs,  au  désert  de  Tsin. 

15  £t  Moïse  parla  à  TEtemel,  en  di- 
sant : 

16  Que  TEtemel,  le  Dico  des  esprits 
de  toute  chsir,  établisse  sur  l'assemblée 
quelque  homme, 

17  qui  sorte  et  entre  devant  eux,  et  qui 
les  fasse  sortir  et  entrer  ;  et  que  l'assem- 
blée de  TEtemel  no  soit  pas  comme  des 
brebis  qui  n'ont  point  de  pasteur. 

18  Alors  TEtemel  dit  à  Moïse  :  Prends 
Josué,  fils  de  Nun,  qui  est  un  homme  en 
qui  est  l'Esprit,  et  tu  poseras  ta  main  aur 
lui. 

19  Ta  le  présenteras  devant  Eléazar  le 
sacrificateur,  et  devant  toute  l'assemblée, 
et  ta  rinstniiras  en  leur  présence  ; 

90  et  tu  lui  feraa  part  de  ton  autorité, 
afin  oue  toute  l'assemblée  des  enfans  d'Is- 
raël l'écoute. 

XI  Et  il  se  présentera  devant  Eléazar 
le  aacrificateur,  qui  consultera  pour  lui 
par  le  jugement  d'Urim  devant  l'Étemel  ; 
et  i  sa  parole  ils  sortiront,  et  à  sa  parole 
ds  entreront,  lui  et  les  enfans  d'Israël  avec 
Ini,  et  toute  l'assemblée. 

S3  Moïse  donc  fit  comme  l'Etemel  lui 
avait  commandé,  et  prit  Josué,  et  le  pré- 
senta devant  Eléazar  le  sacrificateur,  et 
devant  toute  l'assemblée. 

0  Puis  il  posa  ses  mains  sur  Jui,  et  Viih 
stmisity  comme  VEtemeî  V^vût  corn 
h  Mooyea  ds  Moïae. 


■ 


CHAPITRE  XXVni. 

VkoloeausU  emtvmtd;  tt  i»  mMsI. 
r  «ETERNEL  parU  aussi  à  Moïse,  en 
disant: 

2  Commande  aux  enfana  d'Israël,  et  leur 
dis:  Vous  prendrez  garde  i  mes  oblatioos, 
qui  sont  ma  viande  ;  savoir ^  mes  sacrifices 
faits  par  feu,  qui  sont  mon  odeur  agréable, 
pour  me  les  offrir  en  leur  temps. 

3  Tu  leur  diras  donc  :  C'est  ici  le  sacri- 
fice fait  par  feu  que  votM  offrirez  à  l'E- 
temel ;  deux  agneaux  d'un  an,  aans  tara, 
chaque  jour,  en  holocauate  continuel. 

4  Tu  sacrifieras  l'un  des  agneaux  le 
matin,  et  l'autre  agneau  entre  les  deux 
vêpres; 

5  et  la  dixième  partie  d'un  épha  de  fine 
farine  pour  le  gâteau,  pétrie  avec  la  qua- 
trième partie  d'un  hin  d'huile  vierge. 

6  C'est  l'holocauste  continuel  qm  a  été 
fait  en  la  montagne  do  Sinaï,  en  bonne 
odeur,  l'offrande  faite  par  feu  à  l'Etemel. 

7  Et  sou  aspersion  sera  d'une  quatrième 
partie  d'un  hin  pour  chaque  agneau  ;  et 
tu  verseras  dans  le  lieu  saint  Paspersion 
de  cervoise  à  l'Etemel. 

8  Et  tu  sacrifieras  l'autre  agneau  entre 
les  deux  vêpres  ;  tu  feras  le  même  gâteau 
qu'au  matin,  et  la  même  aspersion,  en  sar 
crifice  fait  par  feu  en  bonne  odeur  à  l'E 
temel. 

9  Mais  le  jour  du  sabbat  vous  offrirez 
deux  agneaux  d'un  an,  sans  tare,  et  deux 
dixièmes  de  fine  farine  pétrie  à  l'huile 
pour  le  gâteau,  avec  son  aspersion. 

10  C'est  l'holocauste  du  sabbat  pour 
chaque  sabbat,  outre  l'holocauste  conti- 
nuel, avec  son  aspersion. 

11  Et  au  commencement  de  vos  mois, 
vous  offrirez  en  holocauste  à  l'Etemel 
deux  veaux  pris  du  troupeau,  un  bélier  et 
sept  agneaux  d'un  an,  sans  tare  ; 

12  et  trois  dixièmes  de  fine  farine  pé- 
trie à  rhuile  pour  le  gâteau,  pour  cha(|ue 
veau,  et  deux  dixièmes  de  fine  fanue 
pétrie  à  l'huile  pour  le  gâteau,  pour  le 
bélier  ; 

13  et  un  dixième  de  fine  farine  pétrie  â 
l'huile  pour  le  gâteau,  pour  chaque  air. 
neau,  en  holocauste  de  bonne  odeur,  et 
en  sacrifice  fait  par  feu  à  l'Etemel. 

14  Et  leurs  aspersions  seront  de  la  moi- 
tié d'un  hin  de  vin  pour  chaque  veau,  et  . 
de  la  troisième  partie  d'un  hin  pour  le 
bélier,  et  de  la  quatrième  partie  d'un  hin 

n  chaque  agneau.     C'est  V\io\ocauLa\A 
>mmencement  de  chaqae  moia,  «bViu 
tous  les  mois  de  Tannéo. 
15  On  sacrifiera  auwk  à  VHVetiMJk  wà 
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{'eune  bouc  enoffranie  pour  le  péché,  outre 
^holocauste  continuel,  et  son  aspersion. 

16  Et  au  quatorzième  jour  du  premier 
mois  sera  la  pàque  à  TEtemel. 

17  Et  au  quinzième  jour  du  même  mois 
sera  la  fête  solennelle  :  on  mangera  du- 
rant sept  jours  des  pains  sans  levain. 

18  Au  premier  jour,  il  y  aura  une  sainte 
convocation  ;  vous  ne  ferez  aucune  œuvre 
servile. 

19  Et  vous  offrirez  un  sacrifice  fait  par 
feu  en  holocauste  à  l'Etemel  ;  «avoir,  deux 
veaux  pris  du  troupeau  ;  et  un  bélier,  et 
sept  lu^eaux  d'un  an,  qui  seront  sans  tare. 

20  Leur  gâteau  sera  de  fine  farine  pétrie 
à  rhuile  ;  vous  en  offrirez  trois  dixièmes 
pour  chaque  veau,  et  deux  dixièmes  pour 
le  bélier. 

21  Tu  en  offriras  aussi  un  dixième  pour 
chacun  des  sept  agneaux. 

22  Et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
afin  do  faire  propitiation  pour  vous. 

23  Vous  offrirez  ces  choses-là,  outre 
Pholocauste  du  matin  qui  est  Tholocauste 
continuel. 

24  Vous  offrirez  selon  ces  choses-là,  en 
chacun  de  ces  sept  jours,  la  viande  du 
sacrifice  fait  par  feu  en  bonne  odeur  à 
TEtemel  ;  on  offrira  cela,  outre  l'holo- 
causte continuel,  et  son  aspersion. 

25  Et  au  septième  jour  vous  aurez  une 
sainte  convocation  ;  vous  ne  ferez  aucune 
œuvre  servile. 

26  Et  au  jour  des  premiers  fruits,  quand 
vous  offrirez  à  l'Etemel  le  nouveau  gâ- 
teau, au  bout  de  vos  semaines,  vous  au- 
rez une  sainte  convocation  ;  vous  ne  ferez 
aucune  œuvre  servile. 

27  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de  bonne 
odeur  à  l'Etemel  deux  veaux  pris  du  trou- 
pesu,  un  bélier  et  sept  agneaux  d'un  an. 

28  Et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine  pétrie 
à  rhuile,  de  trois  dixièmes  pour  chaque 
veau,  et  de  deux  dixièmes  pour  le  bélier  ; 

29  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  sept 
agneaux, 

30  et  un  jeune  bouc,  afin  de  faire  pro- 
pitiation pour  vous. 

31  Vous  les  offrirez,  outre  l'holocauste 
continuel  et  son  gâteau  ;  ils  seront  sans 
tare,  avec  leurs  aspersions. 

CHAPITRE  XXIX. 

OrtUmnamces  tou^ant  le*  »aerijiee$. 
I7T  le  premier  jour  du  septième  mois 
vous  aurez  une  sainte  convocation  ; 
TOUS  ne  ferez  aucune  œuvre  servile  ;  ce 
ro/js  sera  le  jour  de  jubilation. 
^  Et  vous  offrirez   en   holocauste  de 
Aaiwr  iHieur  à  VEternel,  uo  reau  pri»  du 
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troupeau,  un  bélier,  et  sept  agneaux  d*aii 
an,  sans  tare. 

3  Et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine  pé- 
trie à  l'huile,  de  trois  dixièmes  pour  le 
veau,  de  deux  di.xièmes  pour  le  bélier, 

4  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  sept 

Teaux  ; 
et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
péché,  afin  de  faire  propitiation  pour  vous. 

6  Outre  l'holocauste  du  commencement 
du  mois,  et  son  gâteau,  et  l'holocauste 
continuel  et  son  gâteau,  et  leurs  asper- 
sions, selon  leur  ordonnance,  en  bonne 
odeur  de  sacrifice  fait  par  feu  à  TEtemcl. 

7  Et  au  dixième  jour  de  ce  septième 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convocation, 
et  vous  affligerez  vos  âmes  ;  vous  ne  ferez 
aucune  œuvre. 

8  Et  vous  offrirez  en  holocauste  de 
bonne  odeur  à  l'Etemel,  un  veau  pris  da 
troupeau,  un  bélier,  et  sept  agneaux  d'un 
an,  qui  seront  sans  tare  ; 

9  et  leur  ffâtcau  sera  de  fine  farine  pé- 
trie à  rhuile,  de  trois  dixièmes  pour  le 
veau,  et  de  deux  dixièmes  pour  le  béliiT, 

10  et  d'un  dixième  pour  chacun  des  sept 
agneaux  ; 

1 1  un  jeune  bouc  aussi  en  offrande  pour 
le  péché,  outre  l'offrande  pour  le  péché, 
laquelle  on  fait  le  jour  des  propitiations, 
et  l'holocauste  continuel,  et  son  gâteau, 
avec  leurs  aspersions. 

12  Et  au  quinzième  jour  du  septième 
mois,  vous  aurez  une  sainte  convocation  ; 
vous  ne  ferez  aucune  œuvre  servile,  et 
vous  célébrerez  à  l'Etemel  la  fête  solen- 
nelle pendant  sept  jours. 

13  Et  vous  offrirez  en  holocauste,  qui 
sera  un  sacrifice  fait  par  feu  en  bonne 
odeur  à  l'Etemel,  treize  veaux  pris  do 
troupeau,  deux  béliers,  et  quatorze  ag- 
neaux d'un  an,  qui  seront  sans  tare  ; 

14  et  leur  gâteau  sera  de  fine  farine 
pétrie  à  l'huile,  de  trois  dixièmes  pour 
chacun  des  treize  veaux,  de  deux  dix- 
ièmes pour  chacun  des  deux  béliers, 

15  et  d'un  dixième  pour  chacun  des 
quatorze  agneaux; 

16  et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour 
le  péché,  outre  l'holocauste  continuel,  son 
gâteau  et  son  aspersion. 

17  Et  au  second  jour  tous  offrirez  douze 
veaux  pris  du  troupeau,  deux  béliers  el 
quatorze  agneaux  d'un  an,  sans  tare  ; 

18  avec  les  gâteaux  et  les  aspersions 
pour  les  veaux,  pour  les  béliers  et  pour 
les  agneaux,  selon  leur  nombre,  et  comme 
i\  les  (aut  faite  \ 

19  et  wv  *^fHa\)MMR  oi  efT«HU^nMt%% 
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pfehé,  ontre  l*bolocaiute  contnrael  et  son 
giteaa,  ayec  leurs  asperskms. 

20  Et  aa  troisième  jour  wmt  offrirez 
onze  veaux,  deux  béliers  et  quatorze  ag- 
ueaux  d*on  an,  sans  tare  ; 

SI  et  les  g&teaax  et  les  aspersions  pour 
les  Teaux,  pour  les  béliers  et  pour  les 
igneanx,  seront  selon  leur  nombre,  et 
comme  il  le*  faut  faire  ; 

SS  et  on  boue  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  rholocauste  continuel,  son  gâteau 
et  son  aspersion. 

S3  Et  au  quatrième  jour  wnu  offrirez 
dix  reaux,  deux  béliers  et  quatorze  ag- 
Msax  d'an  an,  sans  tare  ; 

84  les  grâteaux  et  les  aspersions,  pour 
In  veaux,  pour  les  béliers  et  pour  les 
agneaux,  seront  selon  leur  nombre,  et 
comme  U  ie*  faut  faire  ; 

25  et  un  jeune  bouc  en  offrande  pour  le 
jM^ché,  outre  Tholocauste  continuel,  son 
gâteau  et  son  aspersion. 

28  Et  an  cinquième  jour  wnu  offrirez 

Kuf  veaux,  deux  béliers,  et  quatorze  ag- 

ncanx  d'un  an,  sans  tare  ; 

27  et  les  gâteaux  et  les  aspersions  pour 
lf9  reanx,  pour  les  béliers  et  pour  les  ag- 
Retox,  seront  selon  leur  nombre,  et  comme 
il  U*  faut  faire  ; 

28  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  lliolocauste  continuel,  son  gâteau 
t\.  ton  aspersion. 

29  Et  au  sixième  jour  vont  offrirez  huit 
îeaox,  deux  béliers  et  quatorze  agneaux 
d'an  an,  sans  tare  ; 

30  et  les  gâteaux  et  les  aspersions  pour 
lc4  Tcaux,  pour  les  béliers  et  pour  les  ag- 
ixtaux,  seront  selon  leur  nombre,  et  comme 
il  le*  faut  faire  ; 

31  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  rholocauste  continuel,  son  gâteau 
fi  ton  aspersion. 

32  Et  au  septième  jour  vous  offrirez 
»pt  veaux,  deux  béliers  et  quatorze  ag- 
Maaz  d*on  an,  sans  tare  ; 

33  et  les  gâteaux  et  les  aspersions  pour 
i<^  veaux,  pour  les  béliers,  et  pour  les 
t'ioeaux,  seront  selon  leur  nombre,  et 
comme  il  les  faut  faire  ; 

34  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
OQtre  l*holocauste  continuel,  son  gâteau 
et  son  aspersion. 

35  Et  au  huitième  jour,  tous  aurez  une 
assemblée  solennelle  ;  tous  ne  ferez  au* 
tone  œnvre  servile  ; 

38  et  voua  offrirez  en  holocauste,  qui 
ien  un  sacrifice  fait  par  feu  en  hoaae 
odenr  à  VEtemc},  aa  reau,  un  bélier, 
mpi  agËtemax  d'aa  an,  mom  tan  ; 
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37  les  gâteaux  et  les  aspersions  poor  le 
veau,  pour  le  bélier,  et  pour  les  agneaux, 
seront  selon  leur  nombre,  et  comme  il  U* 
faut  faire  ; 

88  et  un  bouc  en  offrande  pour  le  péché, 
outre  rholocauste  continuel,  son  gâtean 
et  son  aspersion. 

39  Vous  offrirez  ces  choses  â  l*£temel 
dans  vos  fêtes  solennelles,  outre  vos  vœux 
et  vos  offrandes  volontaires,  selon  vos 
holocaustes,  vos  gâteaux,  vos  aspersions, 
et  vos  sacrifices  de  prospérités. 
CHAPITRE  XXX. 

Ordtmmaiiee»  UmcktaU  U$  vtmx. 
17 T  Moïse  parla  aux  enfans  d'Israél, 
selon  toutes  les  choses  que  rEtemel 
lui  avait  commandées. 

2  Moïse  psrla  aussi  aux  chefs  des  tribus 
des  enfsns  d^Israël,  en  disant  :  C'est  ici 
ce  que  l'Etemel  a  commandé  : 

3  Quand  un  homme  aura  fait  un  vcra  à 
TEtemcl,  ou  qu'il  se  sera  engagé  par 
serment,  s'obligcan(  expressément  sur  son 
âme,  il  ne  violera  point  sa  parole  ;  mai*  il 
fera  selon  toutes  les  choses  qui  seront 
sorties  do  sa  bouche. 

4  Mais  quand  une  femme  aura  fait  un 
vœu  à  TEtemel,  et  qu'elle  se  sera  obligée 
expressément  en  sa  jeunesse,  étant  encore 
dans  la  maison  de  son  père  ; 

5  et  que  son  père  aura  entendu  son  veea, 
et  son  obligation  par  laquelle  elle  se  sera 
obligée  sur  son  âme,  et  que  son  père  ne  lui 
aura  rien  dit  ;  tous  ses  vœux  seront  vala- 
bles, et  toute  obligation  par  laquelle  elle 
se  sera  obligée  sur  son  âme,  sera  valable. 

6  Mais  si  son  père  la  désavoue  au  jour 
qu*il  Taura  entendu,  aucun  de  tous  ses 
vœux,  et  aucune  de  toutes  le?  obligations 
par  lesquelles  elle  se  sera  obligée  sur  son 
âme,  ne  sera  valable  ;  et  TEtemel  lui  par- 
donnera, parce  que  son  père  l'a  désavouée. 

7  Que  si,  ayant  un  mari,  elle  s*est  m* 
gagée  par  quelque  vœu,  ou  par  quelque 
chose  qu'elle  ait  proférée  légèrement  de 
sa  bouche,  par  laquelle  elle  se  soit  obligée 
sur  son  âme  ; 

8  si  son  mari  Ta  entendu,  et  que  le  jour 
même  qu'il  l'aura  entendu,  il  ne  lui  on  ait 
rien  dit,  ses  vœux  seront  valables,  et  les 
obligations  par  lesquelles  elle  se  sera 
obligée  sur  son  âme,  seront  valables. 

9  Mais  si,  au  jour  que  son  mari  l'aura 
entendu,  il  l'a  désavouée,  il  aura  cassé  le 
vœu  par  lequel  elle  s'était  engagée,  et  ce 
qu'elfe  avait  légèrement  pioféié  de  1^ 
bouche,  en  quoi  elle  a'étail  obVi^èe  «QS 

son  Ame  :  I*Etrrncl  lui  pardonTAfta. 
10  Mais  le  vœu  de  U  veave,  où  d«  V^ 
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rcpudiéo,  et  tout  ce  à  quoi  elle  se  sera 
ohligéesur  ton  âmCfScra  valable  contre  elle. 

1 1  Que  si,  élani  encore  en  la  maison  de 
son  mari,  elle  a  fait  un  rœu,  ou  si  elle 
s*c8t  obligée  expressément  sur  son  âme, 
par  serment  ; 

12  et  que  son  mari,  l'ayant  entendu,  ne 
lui  en  ait  rien  dit,  et  ne  Tait  point  désa- 
▼ouée  ;  tous  ses  vœux  seront  valables,  et 
toute  obligation  dont  elle  se  sera  obligée 
sur  son  âme,  sera  valable. 

13  Mais  si  son  mari  les  a  expressément 
cassés  au  jour  qu*il  les  a  entendus,  rien 
qui  soit  sorti  de  sa  bouche,  soit  ses  vœux, 
soit  obligation  faite  sur  son  âme,  ne  sera 
valable,  parce  tfiu  son  mari  les  a  cassés  ; 
et  TEtemel  lui  pardonnera. 

14  Son  mah  ratifiera  ou  cassera  tout 
vœu  et  toute  obligation  faite  par  serment, 
pour  affliger  Tâme. 

15  Que  si  son  mari  ne  lui  en  a  absolu- 
ment rien  dit,  d*un  jour  à  Tautre,  il  aura 
ratifie  tous  ses  vœux,  et  toutes  ses  obli- 
gations dont  clic  était  tenue  ;  il  les  aura, 
dit'je^  ratifies,  parce  qu'il  no  lui  en  aura 
rien  dit  le  jour  qu'il  Ta  entendu. 

16  Mais  s'il  les  a  expressément  cassés, 
après  qu'il  les  aura  entendus,  il  portera 
l'iniquité  de  sa  femme. 

17  Telles  aont  les  ordonnances  que  l'E- 
ternel donna  à  Moïse,  par  rapport  à 
l'homme  et  à  sa  femme  ;  au  père  et  à  sa 
fille,  étant  encore  dans  la  maison  de  son 
père,  en  sa  jeunesse. 

CHAPITRE  XXXI. 

Guerre  contre  les  Madiamitts  ;  lettr  défaite^  et  le 
grand  butim  prie  par  Us  Israélites. 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 
disant  : 

2  Fais  la  vengeance  des  cnfans  d'Israël 
sur  les  Madianitcs,  puis  tu  seras  recueilli 
vers  tes  peuples. 

3  MoÏ!<c  donc  parla  au  pciiple,  en  di- 
sant :  Que  quelques-uns  d'entre  vous  s*é- 
quifient  pour  aller  à  la  guerre,  et  qu'ils 
aillent  contre  Madian,  pour  exécuter  la 
vengeance  do  l'Etemel  sur  Madian. 

4  Vous  enverrez  â  la  guerre  mille 
komncs  de  chaque  tribu,  de  toutes  les 
tribus  d'Israël. 

5  On  donna  donc  d'entre  les  milliers 
d'Israël  mille  hommes  de  chaque  tribu, 
qui  furent  douze  mille  hommes  équipés 
pour  la  guerre. 

6  Et  Moïse  les  envoya  à  la  guerre  ; 
savoir,  mille  de  chaque  tribu,  et  avec  eux 
Phinéofl.  fils  d'Eléazar  le  sacrificateur,  qui 
avait  Icn  vaissioaux  du  sanctuaire,  et  les 
tiwapeUeud»  retentissement  en  sa  main. 


7  Ils  maichdrcnt  donc  en  guene  contn 
Madian,  comme  l'Etemel  l'avait  cooi- 
mandé  à  Moïse,  et  ils  en  tuàrent  Ums  les 
mâles. 

8  Ils  tuèrent  aussi  les  rois  de  Madian, 
outre  les  autres  qui  y  furent  tués  ;  MViir, 
£vi,  Rekem,  Tsur,  Hur,  et  Rebah,  cinq 
rois  de  Madian  ;  ils  firent  euaai  passer  au 
fil  de  l'épée  Balaam,  fils  de  Béhor. 

9  Et   les  enfans  d'Israël  emmenèwt 

f prisonnières  les  femmes  de  Madian,  avec 
eurs  petits  enfans,  et  pillèrent  tout  leur 
gros  et  menu  bétail,  et  tout  ce  qui  était 
en  leur  puissance. 

10  Ils  brûlèrent  au  feu  toutes  lenn  villes, 
leurs  demeures,  et  tous  leurs  cbâteanz  ; 

1 1  et  ils  prirent  tout  le  butin  et  tout  Is 
pillage,  tant  des  hommes  que  du  bétail. 

12  Puis  ils  amenèrent  les  prisonnien,  la 
pillage  et  le  butin  à  Moïse  et  à  Eléazsi  Is 
sacrificateur,  et  à  l'assemblée  des  eoians 
d'Israël,  au  camp,  dans  les  campagnes  dt 
Moab,  qui  sont  près  du  Jourdain  de  Jérico. 

13  Alors  Moise  et  Eléazar  le  sacrifica- 
teur, et  tous  les  principaux  de  rassemblée, 
sortirent  au-devant  d'eux  hors  du  canp. 

14  Et  Moïse  se  mit  en  grande  colère  cou- 
tro  les  capitaines  de  1  armée,  les  chefi 
des  milliers  et  les  chefs  des  centaines, 
qui  retournaient  de  cet  exploit  de  guenv. 

15  Et  Moïse  leur  dit  :  N'avez- vous  pu 
gardé  en  vie  toutes  les  femmes  1 

16  Voici,  ce  sont  elles  qui,  à  la  parole 
de  Balaam,  ont  donné  occasion  aux  enfant 
d'Israël  de  pécher  contre  l'Etemel,  au  fait 
de  Péhor,  ce  qui  attira  la  plaie  sur  l'as* 
semblée  de  l'Etemel. 

17  Or  maintenant  tuez  tous  les  mâlea 
d'entre  les  petits  enfans,  et  toei  toute 
femme  qui  aura  eu  compagnie  d'homme. 

18  Mais  vous  garderez  en  vie  toutes  les 
jeunes  filles  qui  n'ont  point  eu  compagnie 
d'homme. 

19  Au  reste,  demeurez  sept  jours  bon 
du  camp.  Quiconque  tuera  quelqu'un,  et 
quiconque  touchera  quelqu'un  qui  aun 
été  tué,  se  purifiera  le  troisième  et  le  sei»* 
tième  jour,  tant  vous  que  vos  prisonniers. 

20  Vous  purifierez  aussi  tous  voe  vètc- 
mens,  et  tout  ce  qui  sera  fait  de  peau,  et 
tous  ouvrages  de  poil  de  chèvres,  et  toute 
vaisselle  de  bois. 

21  Et  Eléazar  le  sscrificateur  dit  aox 
hommes  de  guerre  qui  étaient  allés  â  la 
bataille  :  Voici  l'ordonnance  et  la  loi  que 
l'Etemel  a  commandée  à  Mo'ïse. 

22  En  général,  l'or,  l'argent,  l'airain,  le 
fer,  l'étain,  le  jibinb  ; 

23  tout  ce  qui  jteut  paaaei  par  le  lira 
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roaa  le  ferez  pesaer  par  le  feu,  et  il  sera 
net  ;  seulement  on  le  purifiera  avec  Teao 
d'aspersion  ;  mais  tous  ferez  passer  par 
l'eau  toutes  les  choses  qui  ne  passent 
point  par  le  feu. 

24  Vous  laverez  aussi  vos  vèteinens  le 
septième  jour,  et  tous  serez  nets  ;  puis 
TOUS  entrerez  au  camp. 

25  Et  TEtcmel  parla  à  Mobe,  en  disant  : 

26  Fais  le  compte  du  butin,  et  de  tout 
ce  qu*on  a  emmené,  tant  des  personnes 
que  des  bétes,  tôt  et  Eléazar  le  sacrific»- 
teur,  et  les  chefs  des  pères  do  rassemblée  ; 

27  et  partage  par  moitié  le  butin  entre 
\f%  combattans  qui  sont  allés  à  la  guerre, 
et  toute  rassemblée. 

28  Tu  lèveras  aussi  pour  TEtemel  un 
tribut  des  gens  de  guerre  qui  sont  allés 
à  la  bataille  ;  savoir^  de  cinq  cents,  un, 
tint  des  personnes  que  des  bœufs,  des 
ines  et  des  brebis. 

29  On  le  prendra  de  leur  moitié,  et  tu 
le  donneras  a  Eleazar  le  sacrificateur,  en 
offrande  élevée  à  rEtemcl. 

90  Et,  de  Vautre  moitié  qui  appartient 
aux  enfans  d^Isracl,  tu  en  prendras  à  part 
de  cinquante,  un,  tant  des  personnes  que 
des  boeufs,  des  ânes,  des  brebis  et  do  tous 
•Mtra  animaux,  et  tu  le  donneras  aux 
Lévites  oui  ont  la  charge  de  garder  le 
pivillon  ae  T Etemel. 

31  Et  Moïse  et  Eléazar  le  sacrificateur 
firent  comme  TEtemel  Tavait  commandé 

a  .Moïse. 

32  Or  le  butin  qui  était  resté  du  pillage 
qne  le  peuple  qui  était  allé  à  la  guerre 
avait  fiiit,  èuit  de  six  cent  soixante  et 
q'iinze  mille  brebis  ; 

3S  de  soixante  et  douze  mille  bœufs  ; 
M  de  soixante  et  un  mille  ânes. 

35  Et,  quant  aux  femmes  qui  n^avaient 
î»int  eu  compagnie  d'homme,  elles  étaient 
en  tout  trente-deux  mille  âmes. 

36  Et  la  moitié  du  butin  ;  tavotry  la  part 
de  ceux  qui  étaient  allés  à  la  guerre,  mon- 
Uit  à  trois  cent  trente-sept  mille  cinq  cents 
bfebis, 

37  dont  le  tribut  pour  PEtemel,  quant  aux 
tn^is,  fut  de  six  cent  soixsnte  et  quinze  ; 

38  et  à  trente-six  mille  bœufs,  dont  le 
tribut  pour  TEtemel,  quant  aux  bœufs, 
fiitde  soixante  et  douze  bœufs  ; 

39  et  à  trente  mille  cinq  cents  ânes, 
dent  le  tribut  pour  T  Etemel,  quant  aux 
ànea,  fut  de  soixante  et  un  ânes  ; 

40  Et  à  seize  mille  personnes,  dont  le 
tntnit  ]ioar  TEtemel  tut  de  trente-deux 
fitnoooeg. 
41  Êk  Mcièe  danaa  à  Eléëzar  le  sseriâ- 


cateur  le  tribut  de  roflfrande  élevée  de  !*£• 
temel,  comme  l'Eternel  le  lui  avaitcooft- 
mandé. 

42  Et  de  Vautre  moitié  qui  appartenait 
aux  enfans  d'Israël,  laquelle  Moïae  avait 
tirée  des  hommes  qui  étaient  allés  À  k 
guerre  : 

43  or  de  cette  moitié  qui  fut  pour  Ta*» 
semblée,  et  qui  montait  i  trois  ccfift 
trente-sept  mille  cinq  cents  brebis  ; 

44  à  trente-six  mille  bœufs  ; 

45  à  trente  mille  et  cinq  cents  ânes; 

46  et  à  seize  mille  personnes  ; 

47  de  cette  moitié  dis-je^  qui  apparte* 
nait  aux  enfans  d'Israël,  Moïse  prit  à  part 
de  cinquante,  un,  tant  des  personnes  que 
des  bétes,  et  les  donna  aux  Lévites  qui 
avaient  la  charge  de  garder  le  pavillcm  de 
l'Etemel,  comme  TÈtemel  le  lui  avait 
commandé. 

48  Et  les  capitaines  qui  avaient  charge 
des  milliers  de  Tarmce,  tant  les  chefs  &• 
milliers,  que  les  chefs  des  centaines,  s'ap- 
prochèrent de  Moïse,  et  lui  dirent  : 

49  Tes  sen'iteurs  ont  fait  le  compte  des 
gens  de  guerre  qui  sont  sous  notre  charge, 
et    il   n*en    manque  pas  un  seul. 

50  C'est  pourquoi  nous  offrons  rofirande 
de  TEternel,  chacun  ce  qu'il  s'est  trouvé 
avoir,  des  joyaux  d*or,  des  jarretières,  dos 
bracelets,  des  anneaux,  des  pendana  d'or* 
eilles  et  des  colliers  ;  afin  de  faire  piro|Mtia- 
tion  pour  nos  personnes  devant  l'Etemel. 

51  Et  Moïse  et  Eléazar  le  sacrificateur 
reçurent  d'eux  l'or  ;  êavoiTf  toute  pièce 
d'ouvrage  ; 

52  et  tout  l'or  de  l'offrande  élevée  qui 
fut  présenté  à  l'Etemel  de  la  part  des 
chefsdo  milliers  et  des  chefs  de  centaines, 
montait  à  seize  mille  sept  cent  cinquante 
aides. 

53  Or  les  gens  de  guerre  retinrent 
chacun  pour  soi  ce  qu'ils  avaient  pillé. 

54  Moïse  donc  et  Eléazar  le  aacrifica- 
teur  prirent  des  chefs  de  milliers  et  dee 
chefs  de  centainea  cet  or-là,  et  l'appor- 
tèrent au  tabernacle  d'assignation,  en 
mémorial  pour  les  enfans  d'Israël,  devant 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXII. 

Le$  Rubinittfs  et  k*  Gmiiies  cosmmmmX  è 
pretidrt  ^oattMtion  en  Camaan. 

R  les  enfans  de  Ruben  et  les  enfant 
de  Gad  avaient  beaucoup  de  bétail, 
et  en  fort  grande  quantité  ;  et,  ayant  tu 
le  pays  de  Jahzer  et  le  paya  de  QiUaÀ* 
Fo/cj,   iU  remarquèrent  que  ca  Ymot^ 
était  propre  à  tenir  du  béUi\. 
2  Ainsi  les  enfans  de  Gad  ei  \ea  «efan» 
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de  Rtiben  Tinrent,  et  parldrent  à  Mobe 
et  Â  Eléazar  le  sacrificateur,  et  aux  prin- 
cipaux de  l'assemblée,  en  disant  : 
8  Hataroth,  et  Dibon,  et  Jahzer,  et 
Nimrah,  et  Hesbon,  et  Elhaleh,  et  Se- 
bani,  et  Nebo  et  Behon  ; 

4  ce  pays-là,  que  rEtemel  a  frappé 
devant  rassemblée  d'Israël,  est  un  pays 
propre  i  tenir  du  bétail,  et  tes  serviteurs 
ont  du  bétail. 

5  Ils  dirent  donc  :  Si  nous  avons  trouvé 
grâce  devant  toi,  que  ce  pays  soit  donné 
à  tes  serviteurs  en  possession  ;  et  ne  nous 
fais  point  passer  le  Jourdain. 

6  Mais  Moïse  répondit  aux  enfans  de 
Gad  et  aux  enfans  de  Ruben  :  Vos  frères 
iront^ils  à  la  guerre  :  et  vous,  demeure- 
rez-vous  icil 

7  Pourquoi  faites-vous  perdre  courage 
aux  enfans  d'Israël,  pour  ne  point  passer 
au  pays  que  rElomel  leur  a  donné  1 

8  C'est  ainsi  que  firent  vos  pères  quand 
je  les  envoyai  de  Kadée  Bamé  pour  re- 
connaître le  pays. 

9  Car  ils  montèrent  jusqu'à  la  vallée 
d*Escol,  et  virent  le  pays  ;  puis  ils  firent 
perdre  courage  aux  enfans  d'Israël,  afin 
qu'ils  n'entrassent  point  au  pays  que 
TEtemel  leur  avait  donné. 

10  C'est  pourquoi  la  colère  de  l'Eter- 
oel  s'enflamma  en  ce  jour-là,  et  il  jura, 
en  disant  : 

11  Si  les  hommes  qui  sont  montés  hors 
d'Egypte,  depuis  l'âge  de  vingt  ans  et 
au-dessus,  voient  le  pays  pour  lequel  j'ai 
juré  à  Abraham,  à  Isaac  et  à  Jacob  ;  car 
ils  n'ont  point  persévéré  à  me  suivre, 

13  excepté  Caleb,  fils  de  Jéphunné, 
Kénisien,  et  Josué,  fils  de  Nun  ;  car  ils 
ont  persévéré  à  suivre  l'Etemel. 

13  Ainsi  la  colère  de  l'Etemel  s'en- 
flamma contre  Israël,  et  il  les  a  fait  errer 
par  le  désert  quarante  ans,  jusqu'à  ce  que 
toute  la  génération  qui  avait  fait  ce  qui 
déplaisait  à  l'Etemel  sit  été  consumée. 

14  Et  voici,  vous  vous  êtes  mta  en  la 

S  lace  de  vos  pères,  comme  une  race 
'hommes  pécheurs,  pour  augmenter  en- 
core l'ardeur  de  la  colère  de  l'Etemel 
contre  Israël. 

16  Que  si  vous  vous  détoumez  de  lui, 
il  continuera  encore  à  le  laisser  au  désert, 
et  vous  ferez  détmire  tout  ce  peuple. 

16  Mais  ils  s'spprochèrent  de  lui  et  lui 
dirent:  Nous  bâtirons  ici  des  cloisons 
pour  nos  troupeaux,  et  les  villes  seront 
/kmr  noa  ûuniuea. 

iZ  Et  Dou»  DOOM  éqaipmoa»  pour  wuw- 
^*^  pnmpttmta  ifonait  Jm  Mfiu»  d'I»- 


saël,  jusqu'à  ce  que  nous  les  ayons  in» 
troduits  en  leur  lieu  ;  mais  nos  familles 
demeureront  dans  les  villes  murées,  à 
cause  des  habitans  du  pays. 

18  Nous  ne  retournerons  point  en  nos 
maisons  que  chacun  des  enfans  d'Israël 
n'ait  pris  possession  de  son  héritage  ; 

19  et  nous  ne  posséderons  rien  en  héri- 
tage avec  eux  au-delà  du  Jourdain  ni  plus 
avant,  parce  que  notre  héritage  nous  sera 
échu  en  deçà  du  Jourdain,  vers  l'Orient. 

20  Et  Moiise  leur  dit:  Si  vous  faites 
cela,  et  que  vous  vous  équipiez  devant 
l'Eternel  pour  aller  à  la  guerre  ; 

21  et  que  chacun  de  vous  étant  équipé 
passe  le  Jourdain  devant  l'Etemel  jus» 
qu'à  ce  qu'il  ait  chassé  ses  ennemis  de 
devant  soi  ; 

22  et  que  le  pays  soit  subjugué  devant 
l'Etemel,  et  qu'ensuite  vous  vous  en  re- 
toumiez,  alors  vous  serez  innocens  envers 
l'Eternel  et  envers  Israël  ;  et  ce  pay»-ci 
vous  appartiendra  pour  le  posséder  de- 
vant l'Etemel. 

23  Mais  si  vous  ne  faites  point  cela, 
voici,  vous  aurez  péché  contre  l'Etemel  ; 
et  sachez  que  votre  péché  vous  trouvera. 

24  Bâtissez  donc  des  villes  pour  vos 
familles,  et  des  cloisons  pour  vos  trou- 
peaux, et  faites  ce  que  vous  avez  dit. 

25  Alors  les  enfans  de  Gad  et  les  en- 
fans de  Ruben  parlèrent  à  Moïse,  en 
disant  :  Tes  serviteurs  feront  comme 
mon  seigneur  l'a  commandé. 

26  Nos  petits  enfans,  nos  femmes,  nos 
troupeaux  et  toutes  nos  bétes  demeure- 
ront ici  dans  les  villes  de  Galaad  ; 

27  et  tes  serviteurs  passeront,  chacun 
armé  pour  aller  à  la  guerre  devant  l'E- 
temel, prêts  à  combattre,  comme  mon 
seigneur  a  parlé. 

28  Alors  Moïse  commanda,  touchant 
eux,  à  Eléazar  le  sacrificateur,  à  Josué, 
fils  de  Nun,  et  aux  chefs  des  pères  des 
tribus  des  enfans  d'Israël  ; 

29  et  leur  dit  :  Si  les  enfans  de  Gad  et 
les  enfans  de  Ruben  passent  avec  vous 
le  Jourdain,  tous  armés,  prêts  à  combattre 
devant  l'Etemel,  et  que  le  pays  vous  soit 
sssujetti,  vous  leur  donnerez  le  pays  de 
Galaad  en  possession. 

30  Mais,  s'ils  ne  passent  point  en  armes 
avec  vous,  ils  auront  une  possession  par- 
mi vous  au  pays  de  Canaan. 

31  Et  les  enfans  de  Gad  et  les  enfans 
de  Ruben  répondirent,  en  disant  :  Nous 
ferons  ainai  que  l'Eternel  a  parlé  à  tes 
servitoMis. 

7S3k  Nous  ^^MMiQiii»  «ik  «xi&na  ^%'c«M^ 
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rEtemel  m  p«yt  de  Canaan,  afin  que 
mraa  poaeédions  pour  notre  héritage  ce 
qnî  est  en-de^à  du  Jourdain. 

33  Ainsi  Moïse  donna  aux  enfans  de 
Gad  et  aux  enfans  de  Ruben,  et  à  la 
demi-tiiba  de  Manassé,  fils  de  Joseph, 
le  royaume  de  Sihon,  roi  des  Amorrhéens, 
et  le  royaume  de  Hog,  roi  de  Basan,  le 
paya  avec  see  Tilles,  selon  les  bornes  des 
Tilles  dn  pays  à  Tenviron. 

34  Alors  les  enfans  de  Gad  rebâtirent 
Ihbon,  Hataroth,  Haroher, 

35  Hatrot-Sophan,  Jahxer,  Jogbeha, 

36  lieth-Nimrah  et  Deth-Haran,  villes 
marées.  iZs  firent  auasi  des  cloisons 
pour  les  troopesnx. 

37  Et  les  enfans  de  Ruben  rebâtiront 
Hesbon,  Elhalé,  Kirjathajim, 

38  Nebo,  et  Bahal-Mehon  et  Sibma, 
dont  ils  changèrent  les  noms,  et  ils  donnè- 
rent des  noms  aux  TÎlles  qu^ils  rebâtirent. 

39  Or  les  enfans  de  Makir,  fils  de  Ma- 
nasse,  allèrent  en  Galaad,  et  le  prirent, 
et  dépossédèrent  les  Amorrhéens  qui  y 
étaient. 

40  Moïse  donc  donna  Galaad  À  Mahir, 
fiis  de  Manassé,  qui  y  habita. 

41  Jaïr,  aussi  fils  de  Manassé,  s*en  alla, 
H  prit  leurs  bourgs,  et  les  appela  bourgs 
de  JaEr. 

42  Et  Nobah  s*en  alla,  et  prit  Kénath 
avec  les  Tilles  de  son  ressort,  et  Tappela 
Xubah  de  srni  nom. 

CHAPITRE  XXXni. 

Coqpraïf ««  4*9  Israélite»  depuis  leur  sortit  éPB' 
gf^  ju$fu*uuprè9  dm  Jourdaiti, 

OE  sont  ici  les  traites  des  enfans  d*Is- 

raèl,  qui  sortirent  du  pays  d'Egypte. 

»elon  leurs  bsndes,  sous  la  conduite  de 

Moi^e  et  d'Aaron. 

2  Car  Moïse  écrivit  leurs  délogemens, 
par  leurs  traites,  suivant  le  commande- 
ment de  TEtemel  :  ce  sont  donc  ici  leurs 
traites  selon  leurs  délogemens. 

3  Les  enfans  d'Isrsël  donc  partirent  de 
Hahmésès  le  quinzième  jour  du  premier 
mtis,  dés  le  lendemain  de  la  pâque,  et  ils 
MXtirent  à  main  levée,  à  la  vue  de  tous 
les  Egyptiens. 

4  Et  les  Egyptiens  ensevelissaient  ceux 
que  rEtemci  avait  frappés  parmi  eux; 
«arotr,  tous  les  premiers-nés  ;  même  TE- 
temel  avait  exercé  ses  jugemens  sur  leurs 
dieux. 

5  Et  les  en&ns  d'Israël  étant  partis  de 
Rahmésès,  campèrent  à  Succoth  ; 

6  et  étant  partis  de  Suceo^b,  ih  cuapà- 
rent  â  Ethsw,  qaieatau  bout  du  dé&eit 

7  0t  étaaipêrt»  d^Ethëtn,  ih  so  détaoT' 


nèrent  contre  Pi-Hahiroth,  qui  têt  Tie4- 
vis  de  Bahal-Tsépbon,  et  campèrent  de- 
vant Migdol. 

8  Et  étant  partis  de  devant  Pi-Hahiroth, 
ils  passèrent  au  travers  de  la  mer,  ven  le 
désert,  et  firent  trois  journées  de  chemio 
par  le  désert  d*Etham,  et  campèrent  à 

9  et  étant  partis  de  Mara,  ils  Tinrent  à 
Elim,  où  il  y  avait  douze  fontaines  d'eaux, 
et  soixante  et  dix  palmiers,  et  Us  y  cam- 
pèrent, 

10  et  étant  partis  d'Elim,  ils  campèrent 
près  de  la  mer  Rouge. 

1 1  Et  étant  partis  de  la  mer  Rouge,  ils 
campèrent  au  désert  de  Sin  ; 

12  et  étant  partis  dn  désert  de  Sin,  ils 
campèrent  à  Dophka  ; 

13  et  étant  partis  de  Dophka,  ils  cam- 
pèrent à  Alus  ; 

14  et  étant  partis  d*AIus,  ils  campèrent 
à  Rephidim,  où  il  n*y  avait  point  d*eau  à 
boire  pour  le  peuple. 

15  Et  étant  partia  de  Rephidim,  ils  eam 
pèront  au  désert  de  Sinaï  ; 

16  et  étant  partis  du  désert  de  Sinaï,  ils 
campèrent  à  kibroth-Taava  ; 

17  et  étant  partis  de  Kibroth-Taava,  ils 
campèrent  à  Hatséroth  ; 

18  et  étant  partis  de  Hatséroth^  ila  cam- 
pèrent à  Rithma. 

19  Et  étant  partis  de  Rithma,  ila  cam 
pèrent  à  Rimmon-Pérets  ; 

20  et  étant  partis  de  Rimmon-Pérets, 
ils  campèrent  a  Libna  ;    . 

21  et  étant  partis  de  Libna,  ils  campé 
rent  à  Rissa  ; 

22  et  éunt  partis  de  Rissa,  ils  campé 
rent  vers  Kehélath. 

23  Et  étant  partis  de  devers  RehélatK 
ils  campèrent  en  la  montagne  de  Sépher  ; 

24  et  étant  partis  de  la  montagne  do 
Sépher,  ils  campèrent  à  Harada  ; 

25  et  étant  partis  de  Harada,  ils  cam- 
pèrent à  Makhéloth  ; 

26  et  éunt  partis  de  Makhéloth,  ila  cam- 
pèrent  à  Tahath  ; 

27  et  étant  partis  de  Tahath,  ila  cam- 
pèrent à  Térah. 

28  Et  étant  partis  de  Térah,  ila  cam- 
pèrent à  Mithka  ; 

29  et  étant  partis  de  Mithka,  ila  cam- 
pèrent à  Hasmona  ; 

30  et  étant  partis  de  Haamooa,  ila  cam- 
pèrent à  Moséroth  ; 

31  et  étant  partis  de  MoaéxOÛi,  \\a  caift> 
pèieni  â  Bené-Jahakan  ; 

as  et  étant  partis  de  Beiié-]i]bika&«  îii» 
campèrent  â  Hor-Qmdg»à. 
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83  Et  étant  partis  de  Hor-Guidgad,  ils 
campèrent  yers  Jotbeth  ; 

34  et  éunt  partis  de  derant  Jotbath,  ils 
earopèrent  à  nabrona  ; 

86  et  étant  partis  de  Habrona,  ils  cam- 
pèrent à  Hetsjon-Guéber  ; 

36  et  éunt  partis  de  Hetsjon-Guéber, 
ils  campèrent  au  désert  de  Tsin,  qui  est 
Kadèa; 

87  et  étant  partis  de  Kadès,  ils  campè- 
rent en  la  montagne  de  Hor,  qui  est  au 
bout  du  pays  d'Edom. 

88  Et  Aaron  le  sacrificateur  monta  sur 
la  montagne  de  Hor,  suivant  le  commande- 
ment de  l'Etemel,  et  mourut  là,  en  la  qua- 
trième année,  après  que  les  enfans  d*Is- 
raël  furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  le 
premier  jour  du  cinquième  mois  ; 

39  et  Aaron  était  âgé  de  cent  vingt-trois 
ans,  quand  il  mourut  sur  la  montagne  de 
Hor. 

40  Alors  le  Cananéen,  roi  de  Harad,  qui 
habitait  vers  le  Midi,  au  pays  de  Canaan, 
apprit  que  les  enfans  d'Israël  venaient. 

41  Et  étant  partis  de  la  montagne  de 
Hor,  ils  campèrent  à  Tsalmona  ; 

42  et  étant  partis  de  Tsalmona,  ils  cam- 
pèrent à  Punon  ; 

43  et  étant  partis  de  Punon,  ils  campè- 
rent à  Oboth  ; 

44  et  étant  partis  d'Oboth,  ils  campèrent 
à  Hije-Habarim,  sur  les  frontières  de 
Moab. 

45  Et  étant  partis  de  Hijim,  ils  campè- 
rent à  Dibon-Gad  ; 

46  et  étant  partis  de  Dibon-Gad,  ils 
campèrent  à  Halmon,  vers  Diblatajim  ; 

47  et  étant  partis  de  Halmon  vera  Di- 
blatajim, ils  campèrent  aux  montagnea  de 
Habarim,  contre  Nebo  ; 

48  et  étant  partis  des  montagnes  de  Ha- 
harim,  ils  campèrent  aux  montagnes  de 
Moab,  près  du  Jourdain  de  Jérico  ; 

49  et  ils  campèrent  près  du  Jourdain, 
depuis  Beth-Jesimoth,  jusqu'à  Abel-Sit- 
tim,  dans  les  campagnes  de  Moab. 

60  Et  rEtemel  parla  à  Moïse  dans  les 
campagnes  de  Moab,  près  du  Jourdain  de 
Jérico,  en  disant  : 

61  Parle  aux  enfans  d'Israël  et  leur  dis  : 
Puisque  vous  allez  passer  le  Jourdain  pour 
entrer  au  pays  de  Canaan, 

63  chassez  de  devant  vous  tous  les  ha- 
bitans  du  paya,  et  détruisez  toutes  leurs 
peintures,  ruinez  toutes  leurs  images  de 
ibnte  et  démolissez  tous  leurs  hauts  lieux  ; 
S^  ei  jvndez'Vauê  mtitres  du  paya,  et  y 
â'^^A  ^^J^  '^"*  «^  donné  le  pays  pour 


l 


64  Or  vous  hériterez  le  pays  par  aoTt 
selon  vos  famillea.  *  A  ceux  qui  sont  en 
plus  grand  nombre,  voua  donnerez  plus 
d'héritage  ;  et  à  ceux  qui  aont  en  plus 
petit  nombre,  vous  donnerez  moins  d'hé- 
ritage ;  chacun  aura  selon  qu'il  lui  sera 
échu  par  sort,  et  vous  hériterez  selon  les 
tribus  de  vos  pères. 

66  Mais  si  vous  ne  chassez  pas  de  de- 
vant vous  les  habitans  du  paya,  il  arrivera 
que  ceux  d'entre  eux  que  vous  aurez  lais- 
sés de  reste,  seront  comme  des  épines  k 
vos  yeux,  et  comme  des  pointes  à  vos 
côtés,  et  ils  vous  serreront  de  près  dans 
le  pays  auquel  vous  habiterez. 

66  Et  il  arrivera  que  je  vous  ferai  tout 
comme  j'ai  eu  dessein  de  leur  faire. 

CHAPITRE  XXXIV. 

IAmiie$  dt  Cmaon  ;  ei  comme  ii  ievmU  être 

T  'ETERNEL  parla  aussi  à  Moïse,  en 

disant: 
3  Commande  aux  enfans  d'Iaraêl,  et  leur 
dis  :  Parce  que  vous  sliez  entrer  au  pays 
de  Canaan,  ce  sera  ici  le  pays  qui  vous 
écherra  en  héritage,  le  pays  de  Canaan 
selon  ses  limites. 

3  Votre  frontière,  du  côté  du  Midi,  sera 
depuis  le  désert  de  Tsin,  le  long  d'Edom  ; 
tellement  que  votre  frontière,  du  côté  du 
Midi,  commencera  au  bout  de  la  mer  Sa- 
lée, vers  l'Orient  ; 

4  et  cette  frontière  tournera  du  Midi, 
vers  la  montée  de  Hakrabbim  et  passera 
jusqu'à  Tsin  ;  et  elle  aboutira,  au  côté 
du  Midi,  à  Kadès-Bamé,  et  sortira  aussi 
en  Hatsar-Addar,  et  passera  jusqu'à  Hata- 
mon; 

6  et  cette  frontière  tournera  depuis  Hats- 
mon  jusqu'au  torrent  d'Egypte  ;  et  elle 
aboutira  à  la  mer. 

6  Et  quant  à  la  frontière  d'Occident, 
vous  aurez  la  grande  mer  et  aes  limites  : 
ce  vous  sera  la  frontière  occidentale. 

7  Et  ce  sera  ici  votre  frontière  du  Sep- 
tentrion ;  depuis  la  grande  mer  vous  mar- 

Îuerez  pour  vos  limites  la  montagne  de 
ior; 

8  et  do  la  montagne  de  Hor  tous  mar- 
querez pour  vos  limites  l'entrée  de  Ha- 
math  ;  et  cette  frontière  se  rendra  vers 
Tsemdad  ; 

9  et  cette  frontière  passera  jusqu'à  Zi- 
phron,  et  elle  aboutira  à  Hatsar-Hénan  ; 
telle  sera  votre  frontière  du  Septentrion. 

10  Puis  vous  msrquerez  pour  vos  limites 
vers  l'Orient,  depuis  Hatsar-Hénan  vers 
âepbam; 
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Èim  à  Riblat,  da  côté  de  rOrient  de 
jin;  et  cette  frontière  descendra  et 
s'étendra  le  long  de  la  mer  de  Kinnereth, 
Tera  l'Orient  ; 

13  et  cette  frontière  descendra  au  Jour- 
dain, et  se  rendra  i  la  mer  Salée  ;  tel 
sera  le  pays  que  vous  aurez  selon  ses 
limitée  tout  autour. 

13  Et  Moïse  commanda  aux  enfans 
d'Israël,  en  disant  :  C'est  là  le  pays  que 
voua  hériterez  par  sort,  lequel  l'Etemel 
a  commandé  de  donner  à  neuf  tribus,  et 
i  la  moitié  d'une  tribu. 

14  Car  la  tribu  des  enfans  de  Ruben, 
selon  les  familles  de  leurs  pères,  et  la 
tribn  des  enfans  de  Gad,  selon  les  fa- 
laillea  de  leurs  pères,  ont  pris  leur  héri- 
tée ;  e<  la  demi-tribu  de  Manassé  a  pris 
tossi  son  héritage. 

15  Deux  tribus,  dù-jej  et  la  moitié 
d'une  tribu,  ont  pris  leur  héritage  en  deçà 
au  Jourdain  de  jiérico,  du  côté  du  levant. 

If  Et  l'Etemel  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

17  Ce  sont  ici  les  noms  des  hommes 
^  vous  partageront  le  pays,  Eléazar  le 
«ciificateur,  et  Josué,  fils  de  Nun. 

18  Vous  prendrez  aussi  un  des  princi- 
paux de  chaque  tribu  pour  faire  le  partage 

19  Et  ce  sont  ici  les  noms  de  ces 
kMDmes-là  :  Pour  la  tribu  de  Juda, 
Ctleb,  fils  de  Jéphunné  ; 

20  pour  la  tribu  des  enfans  de  Siméon, 
Samoél,  fils  de  Hammiud  ; 

SI  pour  la  tribu  de  Benjamin,  Elidad, 
fibde  Kislon  ; 

SS  pour  la  tribu  des  enfans  de  Dan,  celui 
fn  tf»  esf  le  chef,  Bukki,  fils  de  Jogli. 

n  Des  enfans  de  Joseph,  pour  la  tribu 
des  enfans  de  Manassé,  edui  qui  en  est 
!e  chef,  Hanniel,  fils  d*Ephod  ; 

t4  pour  la  tribu  des  enfans  d'Ephraïm, 
cefan  fat  en  est  le  chef,  Kémuël  fils  de 
Siphthan; 

t6  pour  la  tribu  des  enfans  de  Zabulon, 
tebn  fw  en  est  le  chef,  Elitsaphan,  fils 
de  Pamac; 

M  pour  la  tribu  des  enfans  d^Issacar, 
ccfm  qui  en  est  le  chef,  Paltiel,  fils  de 
Hazan; 

t7  Pour  la  tribu  des  enfans  d'Aser, 
ccja»  fui  en  est  le  chef,  Ahihud,  fils  de 
Setomi; 

S8  et  pour  la  tribu  des  enfans  de  Neph- 
tiulîy  coin  qui  en  est  le  chef,  Pedahel, 
flsdo  Hammhid. 

Ce  sont  là  ceux  auxquels  /'Etemel 
HT'— -^*  d^auteger  Pbéritage  box  an- 
é'ianU,  aam  h  pmya  d»  Cunaëi». 


CHAPITRE  XXXV. 

YûUt  fom  k*  LMtes,  S^»9iiUêéê  rtfitg%.  Ltm 
mm  «if;ct  d€*  SMivtrM. 

17  T  TEterael  parla  à  Moise  dans  les 
campâmes  de  Moab,  près  du  Jour- 
dain de  Jérico,  en  disant  : 

3  Commande  aux  enfans  d'Israël  qu'ils 
donnent,  du  partage  de  leur  possession, 
des  villes  aux  Lévites  pour  y  habiter. 
Vous  leur  donnerez  aussi  les  faubourgs 
qui  sont  autour  de  ces  villes. 

fl  Ils  auront  donc  les  villes  pour  y  ha- 
biter ;  et  les  faubourgs  de  ces  mUes  seront 
pour  leurs  bétes,  pour  leurs  biens  et  poui 
tous  leurs  animaux. 

4  Les  faubourgs  des  villes  que  vous 
donnerez  aux  Lévites  seront  de  mille 
coudées  tout  autour,  depuis  la  muraille 
de  la  ville  en  deliors. 

5  Et  vous  mesurerez  depuis  le  dehors 
de  la  ville  du  côté  d^Orient,  deux  mille 
coudées  ;  et  du  côté  du  Midi,  deux  mille 
coudées;  et  du  côté  d'Occident,  deux 
mille  coudées  ;  et  du  côté  du  Septentrion, 
deux  mille  coudées  ;  et  la  ville  aéra  an 
milieu  :  tels  seront  les  faubourgs  de  leurs 
villes. 

6  Et  des  villes  que  vous  donnerez  aux 
Lévites,  il  y  en  aura  aix  de  refuge,  les- 
quelles vous  établirez,  afin  que  le  mear- 
trier  s'y  enfuie  ;  et,  outre  celles-là  vous 
UuT  donnerez  quarante-deux  villes. 

7  Toutes  les  villes  que  vous  donnerez 
aux  Lévites,  seront  quarante-huit  villes  ; 
vous  les  donnerez  avec  leurs  faubourgs. 

8  Et  quant  aux  villes  que  vous  donne- 
rez de  la  possession  des  enfans  d'Israël, 
vous  en  donnerez  plus  de  la  portion  de 
ceux  qui  en  auront  plus  ;  et  vous  en  don- 
nerez moins  de  la  portion  de  ceux  qui  en 
auront  moins:  chacun  donnera  de  ses 
villes  aux  Lévites  à  proportion  de  l'héri- 
tsge  qu'il  possédera. 

9  Puis  TEtemcl  parla  à  Moïse,  en  disant  : 

10  Parle  aux  enfans  d'Israël  et  leur  dia  : 
Quand  vous  aurez  passé  le  Jourdain  four 
entrer  au  pays  de  Uanaan, 

11  établissez-vous  des  villes  qui  tous 
soient  des  villes  de  refuge,  afin  que  le 
meurtrier  qui  aura  frappé  a  mort  quelque 
personne  par  mégarde  s'y  enfuie. 

12  Et  ces  villes  vous  seront  pour  refuge 
de  devant  celui  qui  a  le  droit  de  ven^ 
le  sang,  et  le  meurtrier  ne  mourra  pouit 
qu'il  n'ait  comparu  en  jugement  dAxaaH 
l'assemblée. 

IS  De  ces  villes-là  donc  oue  f  Ofu»  wnn 
ikmnées,  il  y  en  auim  û  on  lefogi»  ^(OWt 
vous  : 
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14  desquelles  vous  en  établirez  trois 
en-deçà  du  Jourdain,  et  vous  établirez 
les  trois  autres  au  pays  de  Canaan,  qui 
seront  des  villes  de  refu^. 

16  Ces  six  villes  serviront  de  refuge 
aux  enfans  d'Isnël,  et  à  Tétrangerf  et  au 
forain  qui  séjourne  parmi  eux,  afin  que 
quiconque  aura  frappé  à  mort  quelque 
personne  par  mégarde,  s*y  enfuie. 

16  Mais  si  vit  homme  en  Irappe  un 
autre  avec  un  instrument  de  fer,  et  qu'il 
en  meure,  il  est  meurtrier  ;  on  punira  de 
mort  le  meurtrier. 

17  Et  s'il  Ta  frappé  d'une  pierre  <^u'il 
eut  en  sa  main,  dont  cet  homme  puisse 
mourir  et  qu'il  en  meure,  il  est  meur- 
trier ;  on  punira  de  mort  le  meurtrier. 

18  De  Diéme  s'il  Ta  frappé  d*un  instru- 
ment de  bois  qu'il  eut  en  sa  main  dont 
cet  homme  puisse  mourir,  et  qu'il  meure, 
il  est  meurtrier  ;  on  punira  de  mort  le 
meurtrier. 

19  Et  celui  qui  a  le  droit  de  faire  la 
vengeance  du  sangy  fera  mourir  le  meur- 
trier ;  quand  il  le  rencontrera,  il  le  pourra 
faire  mourir. 

%0  Que  8*il  l'a  poussé  par  haine,  ou  s'il 
a  jeté  quelque  chose  sur  lui  de  dessein 
piémédité,  et  qu'il  en  meure  ; 

51  ou  que  par  inimitié  il  Tait  frappé  de 
•a  main,  et  qu'il  en  meure,  on  punira  de 
mort  celui  qui  l'a  frappé,  car  il  est  meur- 
trier ;  celui  qui  a  le  droit  de  faire  la  ven- 
geance étu  sang  le  pourra  faire  mourir 
quand  il  le  rencontrera. 

52  Mais  si,  par  hasard,  sans  inimitié,  il 
l'a  poussé,  ou  s'il  a  jeté  sur  lui  quelque 
chose,  mais  sans  dessein  ; 

83  ou  quelque  pierre  sans  l'avoir  vu, 
et  qu'il  en  meure,  l'ayant  fait  tomber  sur 
lui,  et  qu'il  en  meure,  s'il  n'était  point 
•on  ennemi,  et  s'il  n'a  point  cherché  sa 
perte  ; 

34  alors  l'assemblée  jusera  entre  celui 
qui  a  frappé  et  celui  qui  a  le  droit  de  faire 
la  vengeance  du  sang,  selon  ces  lois-ci. 

25  Et  l'assemblée  délivrera  le  meurtrier 
de  la  main  de  celui  qui  a  le  droit  de  faire 
la  venseance  du  sang,  et  le  fera  retour- 
ner à  b  ville  de  son  refuge,  où  il  s'était 
enfui,  et  il  ^  demeurera  jusqu'à  la  mort 
du  souverain  sacrificateur,  qui  aura  été 
oint  de  la  sainte  huile. 

36  Mais  si  le  meurtrier  sort,  de  quelque 

manière  que  ce  soit,  hors  des  bornes  de 

Ja  ville  de  son  refuge  où  il  s'était  enfui, 

^^  *^  90e  celai  qui  a  le  droit  de  faire  la 

^m^gvmaee  du  smnr  Je  tionve  hon  dea 

de  Im  wilh  de  son  refuge,  et  qu'il 
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tue  le  meurtrier,  il  ne  sera  point  coupable 
de  meurtre  ; 

38  car  il  doit  demeurer  dans  la  ville  de 
son  refuge  jusqu'à  la  mort  du  souverain 
sacrificateur  ;  mais  après  la  mort  du  souve- 
rain sacrificateur,  le  meurtrier  retournera 
dans  la  terre  de  sa  possession. 

39  Et  ces  choses-ci  vous  seront  pour  or- 
donnances do  jugement  en  vos  âges,  dans 
toutes  vos  demeures. 

80  Celui  qui  fera  mourir  le  meurtrier, 
le  fera  mourir  sur  la  parole  de  deux  té- 
moins ;  mais  un  seul  témoin  ne  sera  point 
reçu  en  témoignage  contre  quelqu'un, 
pour  le  faire  mourir. 

31  Vous  ne  prendrez  point  de  prix  pour 
la  vie  du  meurtrier,  parce  qu'étant  m^ 
chant,  il  est  digne  de  mort  ;  et  on  le  fera 
mourir. 

32  Ni  vous  ne  prendrez  point  de  prix 
pour  le  laisser  enfuir  dans  la  ville  de  son 
refuge  ;  ni  pour  le  laisser  retourner  habiter 
au  pays,  jusqu'à  la  mort  du  sacrificateur. 

33  Et  vous  ne  souillerez  point  le  pays 
où  vous  serez  ;  car  le  sang  souille  le  pays  ; 
et  il  ne  se  fera  point  d'expiati(m  pour  le 
pays,  du  sang  qui  y  aura  été  répandu,  que 
par  le  sang  de  celui  qui  l'aura  répandu. 

34  Vous  ne  souillerez  donc  point  le  pays 
où  vous  allez  demeurer,  et  au  milieu  du- 
quel j'habiterai  ;  car  je  suis  l'Etemel  qui 
habite  au  milieu  des  enfans  d'Israël. 

CHAPITRE  XXXVI. 

L'héritage  n*  *era  pomi  transporté  par  wtariagt, 
/^R,  les  chefs  des  pères  de  la  £unille 
des  enfans  de  Galaad,  fils  de  Makir, 
fils  de  Manassé,  d'entre  les  familles  des 
enfans  de  Joseph,  s'approchèrent,  et  par- 
lèrent devant  Moïse  et  devant  les  princi- 
psux  qui  étaient  les  chefs  des  pèi«s  des 
enfans  d'Israël,  et  dirent  : 

2  L'Etemel  s  commandé  à  mon  aeigneur 
de  donner  aux  enfans  d'Israël  le  pays  en 
héritage  par  sort  ;  et  mon  seigneur  a  reçu 
commanclement  do  l'Etemel  de  donner 
l'héritage  de  Tselophcad,  notre  frère,  à 
ses  filles. 

3  Si  elles  sont  mariées  à  quelqu'un  des 
enfans  des  autres  tribus  d'Israël,  leur  bé> 
ritage  sera  été  de  l'héritage  de  nos  pères, 
et  sera  ajouté  à  l'héritage  de  la  tribu  de 
laquelle  elles  seront  ;  ainsi  il  sera  ôté  de 
l'héritage  qui  nous  est  échu  par  le  sort. 

4  Même  quand  le  temps  du  jubilé  vien- 
dra pour  les  enfans  d'Israël,  on  ajouters 
leur  héritage  à  l'héritage  de  la  tribu  de 
laquelle  elles  seront  ;  ainsi  leur  héritage 
wm  TetxiAidbb  Àe  VV)ÂÀXa%«  d»  noa  pèoM. 


D£UTERONOME,  I. 


107 


nêl,  tuiTant  le  eomnundement  de  la 
bouche  de  rEteroel,  en  diaant  :  Ce  que  U 
tribu  des  enfans  de  Joseph  dit,  est  juste. 

6  C*e8t  ici  ce  que  r£terncl  a  commandé 
au  sujet  des  ûUcs  de  Tsclopbcad,  en  di- 
§uA  :  Elles  se  marieront  à  qui  bon  leur 
semblera  ;  toutefois  elles  seront  mariées 
dans  quelqu*une  des  familles  de  la  tribu 
de  leois  pères. 

7  Ainsi  Théritage  ne  sera  point  trans- 
porté entre  les  enfans  d^Israël  de  tribu  en 
iribu  ;  car  chacun  des  enfans  d'Israël  se 
bsndra  à  rhéritasede  U  tribu  de  ses  pères. 

8  Et  toute  fille  qui  sera  héritière  de 
quelque  possession  d'entre  les  tribus  des 
eniaos  d'Israël,  sera  mariée  à  quelqu'un 
de  la  famille  de  la  tribu  de  son  père,  s  fin 
^iie  chacun  des  enfans  d'Israël  hérite  Thé- 
riiage  de  ses  pères. 


9  L'héritage  donc  ne  sera  point  tran»> 
porté  d'une  tribu  à  l'autre  ;  mais  chacun, 
d'entre  les  tribus  des  enfans  d'Israël,  se 
tiendra  à  son  héritsge. 

10  Les  filles  de  Tseloj^cad  firent  ainsi 
que  TEternel  avait  commandé  à  Moue. 

1 1  Car  Mahla,  Tirtsa,  Hogla,  MUca  et 
Noha,  filles  de  Tselophcad,  se  manèient 
aux  enfans  de  leurs  oncles. 

12  Ainsi  elles  furent  mariées  à  ceux  oui 
étaient  des  familles  des  enfans  de  Me- 
nasse, fils  de  Joseph;  et  leur  héritase 
demeura  dans  la  tribu  de  la  famille  de 
leur  père. 

13  Ce  sont  là  les  commandemens  et  las 
jugemens  que  l'Etemel  ordonna  psr  le 
moyen  de  Moïse  aux  enfans  d'Israël,  dans 
les  campagnes  de  Moab,  près  du  Jourdain 
de  Jérico. 


LE    CINQUIÈME    LIVRE    DE    MOÏSE, 

DIT 

LE    DEUTÉRONOME. 


CHAPITRE  I. 

ÊitÊ^mtê  é»  IhtMj  tt  iHgrmatude  eu  ImrmkhU». 
p*E  sont  ici  les  paroles  que  Moïse  dit 
à  tout  Israël,  en-deçà  le  Jourdain,  au 
désert,  dans  la  campagne,  qui  est  vis-à- 
rs  de  la  mer  Rouge,  entre  raran  et  To- 
pbel,  et  Laban,  et  Hatséroth,  et  Dizahab. 

t  II  y  a  onze  journées  depuis  Horeb, 
par  le  chemin  de  la  montagne  de  Séhir, 
|usqu*à  Kadèe-Barné. 

%  Or,  il  arriva  en  la  quatrième  année,  au 
premier  jour  de  l'onzième  mois,  que  Moïse 
paria  aux  enfans  d'Israël,  selon  tout  ce  que 
i'Eiemel  lui  avait  commandé  de  leur  dire. 

4  Après  qu'il  eut  défait  Sihon,  roi  des 
Amorrfaéens,  qui  demeurait  à  Hosbon,  et 
Hoir,  riH  de  Basan,  qui  demeurait  à  Has- 
laroth  et  Edréhi  ; 

5  Moïse  donc  commença  à  déclarer  cette 
loi  en-deçà  du  Jourdain,  dans  le  pays  de 
Moab,  en  disant  : 

6  L'Etemel,  notre  Dieu,  nous  parla  en 
Hoieb,  en  disant  :  Vous  avez  assez  de- 
neoré  en  cette  montagne. 

7  Tournez,  et  partez,  et  allez  vers  la 
montagne  des  Amorrhéens,  et  dans  tous 
les  lieux  circonvoisins,  en  la  campagne, 
à  la  montagne,  et  en  la  plaine,  et  vers  le 
Midi,  et  sur  le  rivage  de  \a  mer,  au  paya 
des  Canso^xM^  0t  sa  Liban,  juaqu'mu 

graud  âauwm,  la  âaara  d'Euphrate. 


8  Regardez,  j'ai  mis  devant  vous  le  pays  ; 
entrez  et  possédez  le  pays  que  l'Etenel 
a  juré  à  vos  pères,  Abraham,  Isaac  et  Ja- 
cob, de  leur  donner,  et  à  leur  postérité 
après  eux. 

9  Et  je  vous  parlai  en  ce  temps-là,  et 
je  vous  dis  :  Je  ne  puis  pas  vous  porter 
moi  seul. 

10  L'Etemel,  votre  Dieu,  vous  a  mul- 
tipliés, et  vous  voici  auiotiid'hui  comme 
les  étoiles  du  ciel,  par  le  grand  nombre 
que  vous  êtes. 

1 1  Que  l'Eternel,  le  Dieu  de  vos  pères, 
vous  fasse  croître  mille  fois  au-delà  de 
ce  que  vous  êtes,  et  vous  bénisse  comme 
il  vous  l'a  dit. 

12  Comment  porterais-je,  moi  seul,  vos 
chagrins,  vos  charges  et  vos  procès! 

13  Prenez-vous  de  vos  tribus  des  gens 
sages,  et  habiles,  et  connus,  et  je  vous 
les  établirai  pour  chefs. 

14  Et  vous  me  répondîtes,  et  dites  :  Il 
est  bon  de  faire  ce  que  tu  as  dit. 

15  Alors  je  pris  des  chefs  de  vos  tribus, 
d«>s  hommes  sages  et  connus,  et  je  les 
établis  chefs  sur  vous,  gouverneurs  sur 
milliers  et  sur  centaines,  sur  cinquantaines 
et  sur  dizaines,  et  officiers,  aeVoiwoatràanaA. 

16  Puis  je  commandai  en  ce  XemçAr^ 
d  FM  juges,  en  disant  :  Ecoultn  Im  itf- 
/érenda  qui  aeronl  eatre  iroa  fièiMt  «^ 
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Juges  droiteuMiit  entre  rhomme  et  son 
frère,  et  entre  l*étranger  qui  est  avec  lui. 

17  Vous  n*aurez  point  d*égard  à  Pap- 
parence  de  la  personne  en  jugement  ; 
Yous  entendrez  autant  le  petit  que  le 
ffrand  ;  vous  ne  craindrez  personne,  car 
le  jugement  est  à  Dieu  ;  et  vous  ferez 
Tenir  devant  moi  la  cause  qui  sera  trop 
difficile  pour  vous,  et  je  Tentendrai. 

18  Et,  en  ce  temps-là,  je  vous  ordonnai 
toutes  les  choses  que  vous  auriez  à  faire. 

19  Puis  nous  partîmes  d'Horeb,  et  nous 
marchâmes  dans  tout  ce  grand  et  affreux 
désert  que  vous  avez  vu,  par  le  chemin 
de  la  montagne  des  Amorrhéens,  ainsi  que 
TEternel,  notre  Dieu,  nous  avait  com- 
mandé, et  nous  vînmes  jusqu'à  Kadès- 
Bamé. 

80  Alors  je  vous  dis  :  Vous  êtes  arrivés 
jusqu'à  la  montagne  des  Amorrhéens,  la- 
quelle l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  donne. 

21  Regarde,  l'Eternel,  ton  Dieu,  met 
devant  toi  le  pays  ;  monte,  et  le  possède, 
selon  que  T Etemel,  le  Dieu  de  tes  pères,  t'a 
dit  :  Ne  crains  point,  et  ne  t'effraie  point. 

82  Et  vous  vîntes  tous  vers  moi,  ctaites  ; 
Envoyons  devant  nous  des  hommes,  pour 
reconnaître  le  pays,  et  qui  nous  rapportent 
des  nouvelles  du  chemin  par  lequel  nous 
detron»  monter,  et  des  villes  où  nous 
devrons  aller. 

23  Et  ce  discours  me  sembla  bon  ;  de 
•orte  que  je  pris  douze  hommes  d'entre 
vous  ;  savûiry  un  homme  de  chaque  tribu. 

84  Et  ils  se  mirent  en  chemin  ;  et,  étant 
montés  en  la  montagne,  ils  vinrent  jus- 
qu'au torrent  d'Escol,  et  reconnurent  le 

25  et  ils  prirent  en  leurs  mains  du  fruit 
du  pays,  et  ils  nous  rapportèrent  ;  ils  nous 
donnèrent  des  nouvelles,  et  nous  dirent  : 
Le  pays  que  l'Etemel,  notre  Dieu,  nous 
donne,  est  bon. 

26  Mais  vous  refusâtes  d'y  monter,  et 
Yous  fûtes  rebelles  au  commandement  de 
l'Etemel,  votre  Dieu. 

27  Et  vous  murmurâtes  dans  vos  tentes, 
en  disant  :  Parce  que  l'Etemel  nous  haïs- 
sait, il  nous  a  fait  sortir  du  pays  d'Egypte, 
afin  de  nous  livrer  entre  les  mains  des 
Amorrhéens  pour  nous  exterminer. 

28  Oà  monterions-nous  1  Nos  frères 
nous  ont  fait  fondre  le  cœur,  en  disant  : 
Le  peuple  est  plus  grand  que  nous,  et  de 
plus  haute  taille  ;  les  villes  sont  grandes 
et  closes  jusqu'au  ciel;  et  même  nous 

mrona  ru  là  les  eofaiu  des  Hanakina. 
M9  Aiaig  jB  vouê  dm  :  N'ayez  point  de 
p^ur,  0t  oe  iem  enignm  point. 


30  L'Etemel,  votre  Dieu,  qui  marche  de- 
vant vous,  lui-même  combattra  pour  vous, 
selon  tout  ce  que  vous  avez  vu  qu'il  a  fait 
pour  vous  en  Egypte  ; 

31  et  au  désert,  où  tu  as  vu  de  quelle 
manière  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  porté, 
comme  un  homme  porterait  son  fils,  dans 
tout  le  chemhi  où  vous  avez  marché  jus- 
qu'à ce  que  vous  soyez  arrivés  en  ce  lieu-ci . 

32  Mais,  malgré  cela,  vous  ne  ctûtes 
point  encore  en  l'Etemel,  votre  Dieu, 

33  qui  marchait  devant  vous  dans  le 
chemin,  afin  de  vous  chercher  un  lieu 
pour  camper,  marchant  de  nuit  dans  ia 
colonne  de  feu,  pour  vous  éclairer  dans  le 
chemin  par  lequel  vous  deviez  marcher  ; 
et  de  Jour,  dans  la  nuée. 

34  Et  l'Etemel  ouït  la  voix  de  vos  pa- 
roles, et  se  mit  en  grande  colère,  et  jura, 
disant  : 

35  Si  aucun  des  hommes  de  cette  mé- 
chante génération  voit  ce  bon  pays  que 
j'ai  juré  de  donner  à  vos  pères  ; 

36  sinon  Caleb,  fils  de  Jéphunné  ;  lui 
le  verra,  et  je  lui  donnerai,  à  lui  et  à  sea 
enfans,  le  pays  sur  lequel  il  a  marché, 
parce  qu'il  a  persévéré  à  suivre  l'Etemel. 

37  Même  l'Etemel  s'est  mis  en  colère 
contre  moi  à  cause  de  vous,  disant  :  Et 
toi  aussi  tu  n'y  entreras  pas  ; 

38  Josué,  fils  do  Nun,  qui  te  sert,  y  en- 
trera ;  fortific-le,  car  c'est  lui  qui  mettra 
les  enfans  d'Israël  en  possession  de  ce 
pays. 

39  Et  vos  petits  enfans,  desquels  vous 
avez  dit  qu'ils  seront  en  proie  ;  vos  en- 
fans, diS'jCf  qui  aujourd'hui  ne  savent  pas 
ce  que  c'est  que  le  bien  ou  le  mal,  ceux- 
là  y  entreront,  et  je  leur  donnerai  ce  payis 
et  ils  le  posséderont. 

40  Mais  vous,  retoumez-voos-en  en  ar- 
rière, et  allez  dans  le  désert  par  le  chemin 
de  la  mer  Rouge. 

41  Et  vous  répondîtes,  et  me  dites  : 
Nous  avons  péché  contre  l'Etemel  :  nous 
monterons  et  nous  combattrons,  comme 
l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  a  commandé  ; 
et,  ayant  pris  chacun  vos  armes,  vous 
entreprîtes  de  monter  sur  la  montagne. 

42  Et  l'Etemel  me  dit  :  Dis-leur  :  Ne 
montez  point,  et  ne  combattez  point  (car 
je  ne  suis  point  au  milieu  de  vous),  afin  que 
vous  ne  soyez  point  battus  par  vos  en- 
nemis. 

43  Ce  que  je  vous  rapportai,  mais  vous 
ne  m'écoutàtes  point,  et  vous  vous  rebel- 
lâtes contre  le  commandement  de  l'Eter- 
im\  ;  H  voaa  fdVba  oc^^^ULanz^  et  mou 
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44  Et  rAiiiorrhéen,  qui  demeunit  sur 
c«:tt«  montagne,  sortit  contre  vous,  et 
xoQ»  poursuivit,  comuiG  font  les  abeilles,  et 
vous  battit  depuis  Sehir  jusqu'à  Honna. 

45  Et  éiaiii  retournés,  vous  pleurâtes 
devant  rEtcmel  ;  mais  TEiemel  n'écouta 
foint  votre  voix,  et  ne  vous  prêta  point 
l'oreille. 

46  Ainsi  vous  demeurâtes  en  Kadès 
jJusieurB  jours,  selon  les  jours  que  vous 
T  aviex  demeuré. 

CHAPITRE  II. 
Dt  im  vietoir*  tmt  U»  H«wimmritts. 
4  LORS  nous  retournâmes  en  arrière,  et 
^'  nous  allâmes  au  désert,  par  le  chemin 
de  la  mer  Rouge,  comme  TEtemel  m'a- 
\'ait  dit,  et  nous  tournoyâmes  long-temps 
près  de  la  montsgne  de  Séhir. 

2  Et  r Eternel  parla  à  moi,  en  disant  : 

3  Voua  avez  assez  tournoyé  près  de 
cette  montagne;  tournez-vous  vers  le 
Septentrion  ; 

4  et  commande  au  peuple,  en  disant  : 
Vous  allez  passer  la  frontière  de  vos 
frérea.  les  enfans  d'Esaii,  qui  demeurent 
en  Sehir,  et  ils  auront  peur  de  vous; 
mais  soyez  bien  sur  vos  gardes. 

5  X'ayez  point  de  démêlé  avec  eux  ;  car 
je  ne  vous  donnerai  rien  de  leur  pays, 
non  pas  même  pour  y  pouvoir  asseoir  la 
iriate  du  pied,  parce  que  j'ai  donné  à 
F.«û  la  montagne  de  Sehir  en  héritage. 

Il  Vous  achèterez  d'eux  les  vivres  à  prix 
é  argent,  et  vous  en  mangerez  ;  vous 
irbeierex  anasi  d'eux  Teau  à  prix  d'ar- 
f^hu  et  voua  en  boirez. 

7  Car  r  Etemel,  ton  Dieu,  t*a  béni  dans 
tout  le  travail  de  tes  mains  ;  il  a  connu 
i«  chemin  que  tu  as  tenu  dans  ce  grand 
(iéiert,  et  TEtemel,  ton  Dieu,  a  été  avec 
loi  pendant  ces  quarante  ans,  et  rien  ne 
t'a  manqué. 

9  Or  noua  nous  détournâmes  de  nos 
frères,  les  enfans  d'Esaû,  qui  demeuraient 
f  a  Séhir,  depuis  le  chemin  de  la  campagne, 
^pDis  Elalh,  et  depuis  Hot8Jonguébcr  ; 
H  de  là  nous  nous  détournâmes  et  nous 
:4ssâmea  par  le  chemin  du  désort  do  Moab. 

9  El  rEcemel  me  dit  :  Ne  traitez  point 
'^«s  Moabites  en  ennemis,  et  n^entrcz  point 
ca  guerre  avec  eux  ;  car  je  ne  te  donne- 
ru  nen  de  leur  pays  en  héritatre,  parce 
c  :e  j^aî  donné  Har  en  héritage  aux  en- 
hns  de  JaU. 

10  (Les  Emins  y  habitaient  auparavant  ; 
c'était  un  grand  peuple,  et  en  grand 
unbre,  et  de  haute  atatuie,  comme  /es 
liasakins; 

li  M  en  effet,  Um  ont  été  réfutée  poar 


Réphalms,  comme  les  Hanakins,  et  les 
\   Moabites  les  appelaient  Emins. 
j      12  ÏAiB  Horicns  demeuraient  aussi  aupa 
!   ravant  en  Suhir  ;  mais  lus  enfans  d*£saii 
;   les  en  dépossédèrent,  et  les  détruisirent 
de  devant  eux,  et  ils  y  habitèrent  en  leur 
place,  ainsi  qu'à  fait  Israël  dans  le  paya  de 
son  héritage  que  TEtemel  lui  a  donné.) 

13  Mai*  maintenant  levez-vous,  et  pas- 
sez le  torrent  de  Zéred  ;  et  noua  paasâmti 
le  torrent  de  Zéred. 

14  Or  le  temps  que  nous  avons  marché 
depuis  Kadès-Bamé,  jusqu'à  ce  que  noua 
avons  eu  passe  le  torrent  de  Zéred,  a  été 
de  trente-huit  ans,  jusqu'à  ce  que  toute 
cette  génération-là,  savoir,  les  gens  de 
guerre,  a  été  consumée  du  milieu  du  camp, 
comme  l'EtcmcI  le  leur  avait  juré. 

15  Aussi  la  main  de  TËternel  a  été 
contre  eux  pour  les  détruire  du  milieu  du 
camp,  jusqu'à  ce  qu'il  les  ait  consumés. 

16  Or,  il  est  arrivé  qu'après  que  tous 
les  hommes  de  guerre  d'entre  le  peupla 
ont  été  consumés  par  la  mort, 

17  L'FJtcmel  m*a  parlé,  et  m'a  dit: 

18  Tu  vas  passer  aujourd'hui  la  fron- 
tière do  Moab  ;  saroir,  Har. 

19  Tu  approcheras  vis-à-vis  des  enfans 
de  Hammon  ;  tu  ne  les  traiteras  pomt  en 
ennemis,  et  tu  n'auras  point  de  démêlé 
avec  eux  ;  car  je  ne  te  donnerai  rien  du 
pays  dos  enfans  de  Hammon  en  héritage, 
parce  que  je  l'ai  donné  en  héritage  aux 
enfans  de  lx>t. 

20  (Ce  pays  aussi  a  été  réputé  psysdes 
Réphaïins,  car  les  Rcphaïms  y  habitaient 
auparavant,  et  les  Hammonites  les  a)>- 
pelaient  Zamzummins, 

21  qui  étaient  un  peuple  grand  et  nom 
breux,  et  de  haute  stature  comme  les 
Hanakins  ;  mais  l'Etemel  les  fit  détruire 
de  devant  eux,  et  ils  les  dépossédèrent, 
et  y  habitèrent  en  letir  place  ; 

22  comme  il  avait  fait  aux  enfana  d*E- 
saû.  qui  demeuraient  en  Séhir,  quaiul  il 
fit  détruire  les  Horicns  de  devant  eux,  et 
ainjti  ils  les  déjKïssédèrent,  et  y  habitèrent 
en  leur  place  jusqu'à  ce  jour. 

23  Or,  quant  aux  Hauviens,  qui  demeu- 
raient en  Hatsérim,  jusqu'à  Gaza,  ils  fu- 
rent détruits  par  les  Caphthorins,  qui, 
étant  sortis  de  Caphthor,  vinrcut  demeu- 
rer en  leur  place.) 

24  L'Etemel  dit  aussi:  I^vez-vous,  et 
partez,  et  passez  le  torrent  d'Amon  :  c^ 
garde,  j'ai  livré  entre  tea  mail»  S'iVioiv,  VÀ 
de  Hesbon,  Amorrhéen,  avec  «on  \i^^  \ 

commence  à  en  prendre  posMoioiu  ^ 

/âis-iui  Ja  guerre. 
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55  Je  commencerai  aujouid'hm  à  jeter 
U  frayeur  et  la  pear  de  toi  aur  lea  peuples 
qui  sont  sous  tous  les  cieuz  ;  car  ayant  ouï 
parler  de  toi,  ils  trembleront,  et  seront  en 
angoisse  à  cause  de  ta  présence. 

56  Alors  j^envoyai  du  désert  de  Kédé- 
moth  des  messagers  à  Sihon,  roi  de  Hes- 
bon,  avec  des  paroles  de  paix,  disant  : 

87  Que  je  passe  par  ton  pays,  et  j*irai 

r\T  le  grand  chemin,  sans  me  détourner 
droite  ni  à  gauche. 

28  Tu  me  feras  distribuer  des  Tivres 
pour  de  Targent,  afin  que  je  mange  ;  tu 
me  donneras  de  Teau  pour  de  l'argent, 
afin  que  je  boive  ;  seulement,  que  j'y 
passe  de  mes  pieds  ; 

29  ainsi  que  m'ont  fait  les  enfans  d'E- 
saù  qui  demeurent  en  Séhir,  et  les  Moab- 
ites,  qui  demeurent  à  Har,  jusqu'à  ce  que 
je  passe  le  Jourdain  pour  entrer  au  pays 
que  l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  donne. 

30  Mais  Sihon,  roi  de  Hesbon,  ne  vou- 
lut point  nous  laisser  passer  par  son  pays  ; 
car  l'Etemel,  ton  Dieu,  avait  endurci 
son  esprit,  et  roidi  son  cœur,  afin  de  le 
livrer  entre  tes  mains,  comme  il  parait 
aujourd'hui. 

81  Et  l'Etemel  me  dit:  Regarde,  j'ai 
conmiencé  de  te  livrer  Sihon,  avec  son 
pays  ;  commence  à  posséder  son  pays, 
(Mur  le  tenir  en  héritage. 

32  Sihon  donc  sortit  contre  nous,  lui  et 
tout  son  peuple,  pour  combattre  en  Jahats. 

33  Mais  l'Etemel,  notre  Dieu,  nous  le 
livra,  et  nous  le  battîmes,  lui,  ses  enfans, 
et  tout  son  peuple. 

34  Et  en  ce  temps-là  nous  primes  toutes 
■es  villes,  et  nous  détraislmes  à  la  façon 
de  rinterdit  toutes  les  villes  où  étaient  les 
hommes,  les  femmes  et  les  petits  enfans, 
et  nous  n'y  laissâmes  personne  de  reste. 

85  Seulement,  nous  pillâmes  les  bêtes 
pour  nous,  et  le  butin  aes  villes  que  nous 
avions  prises. 

36  Depuis  Haroher,  qui  est  sur  le  bord 
du  torrent  d'Amon,  et  la  ville  qui  est  dans 
le  torrent,  jusqu'en  Galaad,  il  n'y  eut  pas 
une  ville  qui  pût  se  garantir  de  nous  ;  l'E- 
temel, notre  Dieu,  nous  les  livra  toutes. 

87  Seulement,  tu  ne  t'es  point  approché 
du  pays  des  enfans  de  Hainmon,  ni  d'au- 
cun endroit  qui  touche  le  torrent  de  Jab- 
boc,  ni  des  villes  de  la  montagne,  ni 
d'aucun  lieu  que  l'Etemel,  notre  Dieu, 
nous  eût  défendu  de  conquérir. 

CHAPITRE   III. 
/^  im  vietomtMar  Hùg^  roi  de  Bojsm. 

LORS  nouê  nouë  tournâmes,  et  nous 
moatàmeë  jmr  le  ehamin  de  Barnn  ; 


\ 


et  Hog,  le  roi  de  Batan,  sortit  contre 
nous,  avec  tout  son  peuple,  pour  com- 
baUre  à  Edréhi. 

2  Et  TEtemel  me  dit  :  Ne  le  crains  point, 
car  je  l'ai  livré  entre  tes  mains,  et  tu  lui 
feras  comme  tu  as  fait  à  Sihon,  roi  des 
Amorrhéens,  qui  demeurait  à  Hesbon. 

3  Ainsi  l'Etemel,  notre  Dieu,  livra 
aussi  entre  nos  mains  Hog,  le  roi  de  Ba- 
•an,  et  tout  son  peuple,  et  nous  le  bat- 
tîmes tellement  que  nous  ne  lui  laissâmes 
personne  de  reste. 

4  En  ce  même  tempe  nous  primes  aus»i 
toutes  ses  villes  ;  et  il  n'y  eut  point  de 
villes  que  nous  ne  lui  prisaûms  ;  ëëwrir^ 
soixante  villes,  tout  le  pays  d*Argob,  du 
royaume  de  Hog,  on  Basan. 

6  Toutes  ces  villes-là  étaient  closes  de 
hautes  murailles,  de  portes  et  de  barres, 
et  outre  cela  il  y  avait  des  villes  non 
murées  en  fort  grand  nombre  ; 

6  et  nous  les  détmislmes  à  la  fiiçcm  de 
l'interdit,  comme  nous  avions  fait  à  Sihon, 
roi  de  Hesbon,  détruisant,  à  la  façon  de 
l'interdit,  toutes  les  villes,  les  hommes, 
les  femmes  et  les  petits  enfans. 

7  Mais  nous  pillâmes  pour  nous  toutes 
les  bétcs,  et  le  butin  des  villes. 

8  Nous  primes  donc  en  ce  tempe-là  le 
pays  des  deux  rois  dos  Amorrhéens,  qui 
étaient  en-deçà  du  Jourdain,  depuis  le 
torrent  d'Amon  jusqu'à  la  montagne  de 
Hermon. 

0  {Or,  les  Sidoniens  appellent  Hermon, 
Siijon  ;  mais  lea  Amorrhéens  le  nom- 
ment Sénir.) 

10  Toutes  les  villes  du  plat  pays  et  tout 
Galasd,  et  tout  Basan  jusqu'à  Salca  et 
Edréhi,  les  villes  du  royaume  de  Hog,  en 
Basan. 

1 1  Car  Hog,  roi  de  Basan,  était  demeuré 
seul  de  reste  des  Réphaïms.  Voici,  son 
lit,  (}ui  est  un  lit  de  fer,  n'est-il  pas  dans 
Rabba  des  enfsns  de  Hammon  1  aa  Ion- 

Sueur  est  de  neuf  coudées,  et  sa  largeur 
e  quatre  coudées,  de  coudée  d*homme. 

12  En  ce  temps-là  donc  nous  possé- 
dâmes ce  pays-là  ;  et  je  donnai  aux  Ru- 
bénites  et  aux  Gadites  ce  qui  est  depuis 
Haroher,  qui  est  sur  le  torrent  d'Amon  ; 
et  la  moitié  de  la  montagne  de  Galaad, 
avec  ses  villes. 

13  Et  je  don  lai  à  la  dcmi-tribn  de  Ma- 
nassé  le  reste  do  Galaad,  et  tout  Basan, 
qui  était  le  royaume  de  Hoff  ;  toute  la 
contrée  d'Argob,  par  tout  Basan,  était 
appelée  le  pays  des  Réphaïms. 

14  3«Sx,  fAade  Manassé,  prit  toute  la 


DEUTERONOME,  IV. 


171 


Gvésnriens  et  des  Mahaeathiens,  et  il  ap- 
pela de  son  nom  ce  paya  de  Basan,  bourgs 
de  Jaûr,  lequel  ils  ont  en  jusqu'à  au- 
jourd'hui. 

15  Je  donnai  aussi  Galaad  à  Makir. 

16  Mais  je  donnai  aux  Rubénites  et  aux 
Gadites,  depuis  Galaad  jusqu'au  torrent 
d'Amon,  ce  qui  est  enfermé  par  le  tor- 
rent et  ses  limites,  jusqu'au  torrent  de 
Jabbock,  qui  est  la  frontière  des  enfans 
de  Hammon  ; 

17  et  la  campagne  et  le  Jourdain,  et  »e» 
confina  depuis  IGnnereth  jusqu'à  la  mer 
de  la  campagne,  qui  est  la  mer  Salée,  au- 
dessous  d*Asdoth  de  Pisga,  vers  TOrient. 

18  Or,  en  ce  temps-là,  je  vous  com- 
mandai, en  disant  :  L'Etemel,  votre  Dieu, 
vous  a  donné  ce  pays  pour  le  posséder  ; 
vous  tous,  qui  êtes  vaillans,  passez  tous 
irmét  devant  vos  frères,  les  enfans  d'Is- 
raël. 

19  Que  seulement  vos  femmes,  vos  pe- 
tits enfans  et  votre  bétail,  car  je  sais  que 
vous  avez  beaucoup  de  bétail,  demeurent 
dans  les  villes  que  je  vous  ai  données  ; 

90  jusqu'à  ce  que  r£temel  ait  donné 
du  repos  à  vos  frères  comme  à  vous,  et 
qn*euz  aussi  possèdent  le  pays  que  l'E- 
temel, votre  Dieu,  leur  va  donner  au-delà 
do  Jourdain  ;  puis  vous  retournerez  chs- 
cim  en  sa  possession,  laquelle  je  vous  ai 
donnée. 

51  En  ce  temps-là  aussi  je  commandai 
à  Joeué,  en  disant  :  Tes  yeux  ont  vu  tout 
ee  que  l'Etemel,  votre  Dieu,  a  fait  à  ces 
deux  rois  ;  l'Etemel  en  fera  de  même  à 
loos  les  royaumes  vers  lesquels  tu  vas 
passer. 

52  Ne  les  craignez  point  ;  car  l'Etemel, 
votre  Dieu,  combat  lui-même  pour  vous. 

53  En  ce  même  temps  aussi  je  demandai 
grtce  à  PEtcmel,  en  disant  : 

94  Seigneur  Etemel  !  tu  as  commencé 
de  montrer  à  ton  serviteur  ta  grandeur 
et  ta  main  forte  ;  car  qui  est  le  Dieu  fort 
aa  ciel  et  sur  la  terre  qui  puisse  faire  des 
onivres  comme  les  tiennes,  et  dont  la 
foire  sait  comme  tes  forces  1 

95  Que  je  passe,  je  te  prie,  et  que  je 
voîe  le  bon  pays  qui  est  au-delà  du  Jour- 
éun,  cette  bonne  montagne,  c'est  à  sa- 
voir le  Liban. 

98  Mais  l'Etemel  était  fort  irrité  contre 
MM  à  cause  de  vous,  et  il  ne  m'exauça 
point  ;  mais  il  me  dit  :  C'est  assez,  ne 
■0  parle  plus  de  cette  affaire. 

97  Monte  au  sommet  de  cette  colline,  1 
•t  élève  te»  yeux  ren  VOccident  et  le  I 
Septeatrica,  ren  le  Midi  et  l'Orient,  et  , 


regarde  de  tes  yeux  ;  car  tn  ne  passeras 
point  ce  Jourdain  ; 

98  mais  donnes-en  la  charge  à  Josoé,  et 
le  fortilie,  et  le  renforce  ;  car  c'est  lui  qui 
passera  devant  ce  peuple,  et  qui  les  met- 
tra en  possession  du  paya  que  tu  auras  vu. 

99  Ainsi  nous  sommes  demeurés  en 
cette  vallée  vis-à-vis  de  Botb-Péhor. 

CHAPITRE  IV. 

Eàkortatùm  de  Moi»t  à  gerdtr  U»  cemamtmâtment 
dé  Dieu. 

17  T  maintenant  Israël,  écoute  ces  sta- 
tuts  et  ces  droits  que  je  t'enseigne, 
pour  le*  faire,  afin  que  vous  viviez  et  que 
vous  entriez  au  pays  que  l'Etemel,  le 
Dieu  de  vos  pères,  vous  donne,  et  que 
vous  le  possédiez. 

9  Vous  n'ajouterez  rien  à  la  parole  que 
je  vous  commande,  et  vous  n'en  diminue- 
rez rien,  afin  de  garder  les  commande- 
mens  de  l'Etemel,  votre  Dieu,  lesquels 
je  vous  commande  de  garder. 

3  Vos  yeux  ont  vu  ce  que  l'Etemel  a 
fait  à  cause  de  Bahal-Péhor  ;  car  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  a  détruit  du  milieu  de  toi     ^ 
tout  homme  qui  était  ailé  apràa  Bahal- 
Péhor. 

4  Mais  vous  qui  vous  êtes  attachés  à 
l'Etemel,  votre  Dieu,  vous  êtes  tous  vi- 
vans  aujourd'hui. 

5  Regardez,  je  vous  ai  enseigné  les  sta- 
tuts et  les  droits,  comme  l'Etemel,  mou 
Dieu,  me  l'a  commandé,  afin  que  vous 
fassiez  ainsi  au  milieu  du  pays  dans  le- 
quel vous  allez  entrer  pour  le  posséder. 

6  Vous  le»  garderez  donc,  et  U»  ferez  ; 
car  c'est  là  votre  sagesse  et  votre  intelli- 
gence devant  tous  les  peuples,  qui,  enten- 
dant ces  statuts,  diront  :  Cette  grande  na- 
tion est  le  seul  peuple  sage  et  intelligent. 

7  Car  quelle  est  la  nation  et  grande,  qui 
ait  ses  dieux  près  de  soi,  comme  nous 
avons  l'Eternel,  notre  Dieu,  en  tout  ce 
pourquoi  nous  l'invoquons  1 

8  Et  quelle  est  la  nation  si  grande,  qui 
ait  des  statuts  et  des  ordonnances  justes, 
comme  est  toute  cette  loi  que  je  mets 
aujourd'hui  devant  vous  1 

9  Seulement  prends  garde  à  toi,  et  garde 
soigneusement  ton  àme,  afin  que  tu  nJou- 
blies  point  les  choses  que  tes  yeux  ont 
vues,  et  afin  que  de  tous  les  jours  de  ta 
vie  elles  ne  sortent  de  ton  cosur,  mais  que 
tu  les  enseignes  à  tes  enfans  et  aux  en- 
fans de  tes  enfans. 

10  Le  jour  que  tu  te  tins  devant  VI^UtT- 
ne/,  ton  Dieu,  en  Horeb,  amèa  ^\\e  V^ 
lemeJ  m'eut  dit  :  Aaaemb\o  W  pQ\xp\«,%to 

qum  je  leur  fasse  entendre  met  ipa.to\tta« 
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lesquelles  ils  apprendront,  pour  me  crain- 
dre tout  le  temps  qu*ils  seront  vivans  sur  la 
terre,  et  pour  Ui  enseigner  à  leurs  enfans. 

11  Et  vous  vous  approchâtes,  et  vous 
tintes  sous  la  montagne.  Or  la  montagne 
était  toute  en  feu  jusqu'au  milieu  du  ciel, 
et  il  y  avait  des  ténèbres,  une  nuée  et  une 
obscurité. 

12  Et  l'Etemel  vous  parla  du  milieu  du 
feu  ;  vous  entendiez  bien  une  voix  qui 
psrlait  ;  mais  vous  ne  voyiez  aucune  res- 
semblance ;  vous  eniendiez  seulement  la 
voix; 

13  et  il  vous  fit  entendre  son  alliance, 
laquelle  il  vous  commanda  d'observer,  sa- 
voir, les  dix  paroles  qu*il  écrivit  dans  deux 
tables  do  pierre. 

14  L'Etemel  me  commsnda  aussi,  en 
ce  temps-là,  de  vous  enseigner  les  statuts 
et  les  droits,  afin  que  vous  les  fassiez  au 
pays  dans  lequel  vous  allez  passer  pour 
le  posséder. 

16  Vous  prendrez  donc  bien  garde  à 
vos  &mes,  car  vous  n'avez  vu  aucune  res- 
semblance au  jour  que  l'Etemel,  votre 
Dieu,  vous  parla  en  Horeb  du  milieu  du 
fou. 

16  De  peur  que  vous  ne  vous  corrom- 
piez, et  que  vous  ne  vous  fassiez  quelque 
image  taillée,  ou  quelque  représentation 
ayant  la  forme  d*un  mâle  ou  d'une  femelle  ; 

17  ou  l'effigie  d'aucune  béte  qui  soit  en 
la  terre,  ou  Teffigie  d'aucun  oiseau  ayant 
des  ailes,  qui  vole  par  les  cieux  ; 

18  ou  l'efilîgie  d'aucun  reptile  qui  rampe 
sur  la  terre  ;  ou  l'eflligie  d'aucun  poisson 
qui  soit  dans  les  eaux  au-dessous  de  la 
terre. 

19  De  peur  aussi  qu'élevant  tes  yeux 
▼ers  les  cieux,  et  qu'ayant  vu  le  soleil,  la 
lune  et  les  étoiles,  toute  l'armée  des  cieux, 
tn  no  sois  poussé  à  te  prosiemer  devant 
elles,  et  que  tu  ne  les  serves  ;  vu  que  l'E- 
temel, ton  Dieu,  les  a  données  en  partage 
à  tous  les  peuples  qui  sont  sous  tous  les 
cieux. 

50  Et  l'Etemel  vous  a  pris,  et  vous  a 
tirés  hors  d'Egypte,  hors  du  foumeau  de 
fer,  afin  que  vous  lui  soyez  un  peuple  hé- 
réditaire, comme  il  parait  aujourd'hui. 

51  Or  l'Etemel  a  été  irrité  contre  moi, 
à  cause  de  vos  paroles,  et  il  a  juré  que  je 
ne  passerais  point  le  Jourdain,  et  que  je 
n^entrerais  point  en  ce  bon  pays,  que  l'E- 
temel, ton  Dieu,  te  donne  en  héritage. 

82  Et  de  fait,  je  m'en  vais  mourir  en 
^pays-ci  bsbs  que  je  passe  le  Jourdain  ; 
TOUS  J'mUoz  puêerf  et  vous  possé- 
cm  boa  jM/a-iiL 


23  Donnei-vous  de  garde  que  vous  n'ou- 
bliez l'alliance  de  l'Etemel,  votre  Dieu, 
laquelle  il  a  traitée  avec  vous,  et  que  vous 
ne  vous  fassiez  quelque  image  taillée,  ou 
la  ressemblance  de  quelque  chose  que  se 
soit,  selon  que  l'Eternel,  votre  Dieu,  vous 
Ta  défendu. 

24  Car  l'Etemel,  ton  Dieu,  est  un  feu 
consumant;  c'est  le  Dieu  fort,  qui  est 
jaloux. 

25  Quand  tu  auras  engendré  des  enfans, 
et  que  tu  auras  eu  des  enfans  de  tes  en- 
fans, et  que  tu  seras  habitué  dès  long- 
temps au  pays,  si  alors  vous  vous  corrom- 
pez, et  que  vous  fassiez  quelque  image 
taillée,  ou  la  ressemblance  de  quelque 
chose  que  ce  soit,  et  si  vous  faites  ce  qui 
déplait  à  TEtemel,  votre  Dieu,  afin  de 
l'irriter  ; 

26  j'appelle  aujourd'hui  à  témoins  les 
cieux  et  la  terre  contre  vous,  que  cer- 
tainement vous  périrez  aussitôt  dans  ce 
pays  pour  lequel  posséder  vous  allez  pas- 
ser le  Jourdain,  et  vous  n'y  prolongerez 
point  vos  jours  ;  mais  vous  serez  entière- 
ment détruits. 

27  Et  l'Etemel  vous  dispersera  entre 
les  peuples,  et  il  ne  restera  ae  voua  qu'un 
petit  nombre  parmi  les  nations,  chez  les- 
quelles l'Etemel  vous  fera  emmener. 

28  Et  vous  serez  là  asservis  à  des  dieux, 
qui  sont  des  œuvres  de  main  d'homme,  de 
bois  et  de  pierre,  qui  ne  voient  ni  n'en- 
tendent, qui  ne  mangent  point  et  ne  flai- 
rent point. 

29  Mais  tu  chercheras  de  là  TEtemel. 
ton  Dieu  ;  et  tu  ^  trouveraa,  parce  que 
tu  l'auras  cherché  de  tout  ton  cœur,  et 
de  toute  ton  âme. 

30  Quand  tu  seras  dans  l'angoisse,  et 
que  toutes  ces  choses  te  seront  arrivées, 
alors  au  demior  temps  tu  retourneras  à 
l'Etemel,  ton  Dieu,  et  tu  obéiras  à  sa  voix. 

31  Parce  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  est  le 
Dieu  fort  et  miséricordieux,  il  ne  t'aban- 
donnera point,  il  ne  te  détmira  point,  et 
il  n'oubliera  point  l'alliance  de  tes  pères 
qu'il  leur  a  jurée. 

32  Car  informe-toi  des  premiers  temps 

Îai  ont  été  avant  toi,  depuis  le  jour  que 
Meu  a  créé  l'homme  sur  la  terre,  et  de- 
puis un  bout  dos  cieux  jusqu'à  l'autre 
lN>ut,  s'il  a  jamais  été  rien  fait  de  sem- 
blable à  cette  grande  chose,  et  s'il  a  été 
jomais  rien  entendu  de  semblable  : 

33  savotTt  qu'un  peuple  sit  entendu  la 
voix  de  Dieu  parlant  du  milieu  du  feu, 
comme  tu  l'as  entendue,  et  qu'il  soit  de- 
DKWUèvtt'via; 
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84  OQ  que  Dieu  ait  fait  une  telle  éprenre, 
qae  de  Tenir  prendre  à  toi  une  nation 
do  miliea  d*une  autre  nation,  par  dea 
épreuTea,  dea  aignes  et  dea  miraclea,  par 
des  batailles,  et  à  main  forte,  et  i  braa 
etendn,  et  par  des  choses  grrandes  et  ter- 
ribles, selon  tout  ce  que  TEtemel,  notre 
Dieu,  a  fait  pour  voua  en  Egypte,  vous  le 
Toyant. 

35  Ce  qui  t'a  été  montré,  a6n  que  tu  con- 
nusses que  l'Etemel  est  celui  qui  est  Dieu, 
et  qa*d  n'y  en  a  point  d'autre  que  lui. 

36  U  t'a  fait  entendre  sa  voix  des  cieuz 
pour  finstruire,  et  il  t'a  montré  son  grand 
feu  en  U  terre,  et  tu  as  entendu  ses 
paroles  du  milieu  du  feu. 

37  Et  parce  qn*il  a  aimé  tes  pères,  il  a 
choisi  leur  postérité  après  eux,  et  t'a  re- 
tiré d'Egypte  devant  sa  face,  par  aa 
grande  puissance, 

38  pour  chasser  de  devant  toi  des  na- 
tions plus  grandes  et  plus  robustes  que 
toi,  pour  t'introduire  en  leur  pays,  et 
pour  te  le  donner  en  héritag^e,  comme  il 
parait  aujourd'hui. 

39  Sache  donc  aujourd'hui,  et  rappelle 
dans  ton  cœur,  que  TEtemel  est  celui  qui 
eMt  Dieu  dans  les  cieuz  et  sur  la  terre,  et 
qu'il  n'y  en  a  point  d'autre. 

40  Garde  donc  ses  statuts  et  ses  com- 
mandemens  que  je  te  prescris  aujourd'hui, 
afin  que  to  prospères,  toi  et  tes  enfans 
après  toi,  et  que  tu  prolonges  tes  jours 
sur  la  terre  que  le  Seigneur,  ton  Dieu,  te 
donne  pour  toujours. 

41  Alora  Moïse  sépara  trois  villes  en- 
deçà  du  Jourdain,  yen  le  soleil  levant  ; 

43  afin  que  le  meurtrier  qui  aurait  tué 
son  prochain  par  mégarde,  et  sans  Taroir 
haï  auparavant,  s'y  retirât  ;  et  que,  fuyant 
en  Tuna  de  cea  villes-là,  il  eût  sa  vie 
sauve; 

48  «aveir,  Betaer  au  désert,  en  la  con- 
trée do  plat  pays,  dans  la  portion  des  Ru- 
bénites  ;  Ramoth  en  Galaad,  dans  la  for- 
tiom  des  Gadites;  et  Golan  en  Basan, 
dans  ctiU  de  ceux  de  Menasse. 

44  Or  c'est  ici  la  loi  que  Moïse  proposa 
anz  enfans  d'Israél  ; 

45  les  témoignagea,  les  statuts  et  les 
droits  que  Moïse  exposa  aux  enfans  d'Is- 
raéU  après  qu'ils  furent  sortis  d'Ei^te  ; 

46  en-deçà  du  Jourdain,  en  la  vallée  qui 
est  via-à-vis  de  Beth-Péhor,  au  pays  de 
Sihon,  roi  des  Amorrhéens,  qui  demeurait 
en  Heabon,  lequel  MoIm  et  lea  enfana 
d'Ianâl  avaient  battu  tprèa  ètn  âortû 
d'Egypteu 
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paya  de  Hog,  roi  de  Basan,  deux  rois  àm 
Amorrhéens  qui  étaient  en-deçà  du  Joo^ 
dain,  verg  le  soleil  levant  : 

48  depuis  Haroher,  qui  est  sur  le  boid 
du  torrent  d'Amon,  jusqu'à  la  montagne 
de  Sion,  qui  est  Hermon  ; 

49  et  toute  la  campagne  en-deçà  du 
Jourdain,  vers  l'Orient,  jusqu'à  la  mer  d» 
la  campagne,  sous  Asdoth  de  Pisga. 

CHAPITRE  V. 
Répititiam  iu  éicaiogmê, 

I^OISE  donc  appela  tout  Israël,  et  leur 
^^^  dit:  Ecoute,  Israël,  les  sUtots  et 
les  droits  que  je  te  prononce  aujourd'hui, 
vous  les  entendent,  afin  que  voua  les  ap- 
preniez, et  que  vous  les  gardiez  pour  lea 
faire. 

2  L'Etemel,  notre  Dieu,  a  traité  al- 
liance avec  nous  en  Horeb. 

3  Dieu  n'a  point  traité  cette  allianee 
avec  nos  pères,  mais  avec  noua,  qoi 
sommes  ici  aujourd'hui  tolis  vivana. 

4  L'Etemel  vous  parla  face  è  face  sor 
la  montagne,  du  milieu  du  feu. 

6  Je  me  tenais  en  ce  temps-là  entra  l'E- 
temel et  vous,  pour  vous  rapporter  la  pa- 
role de  l'Etemel,  parce  que  voua  aviai 
peur  de  ce  feu  ;  vous  ne  montâtes  point 
sur  la  montagne,  et  U  Seigneur  dit  : 

6  Je  suis  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t*«t 
tiré  du  pays  d'Egypte,  de  la  maiaoo  d» 
aervitude. 

7  Tu  n'auras  point  d'antna  dieux  de- 
vant ma  face. 

8  Tu  ne  te  feras  point  d'imase  taillée, 
ni  aucune  ressemblance  des  ckoteo  qui 
sont  là-haut  aux  cieux,  ni  ici-baa  aur  la 
terre,  ni  dans  les  eaux  qui  sont  sous  la  teir*. 

9  Tu  ne  te  prostemeraa  point  devant 
elles,  et  tu  ne  les  serviras  point  :  car  je 
suis  l'Etemel,  ton  Dieu,  le  Dieu  fort  qoi 
est  jaloux  et  qui  punis  l'iniquité  des  pères 
sur  les  enfans,  jusqu'à  la  troiaième  et  à 
la  quatrième  génération  de  ceux  qui  me 
haïssent  ; 

10  et  qui  fais  miséricorde  jusqu'à  mille 
génération»  à  ceuz  qui  m'aiment  et  qui 
gardent  mea  commandemena. 

11  Tu  ne  prendraa  pomt  le  nom  de  l'E- 
temel, ton  Dieu,  en  vain  ;  car  l'Eteroel 
ne  tiendra  point  pour  innocent  celui  qui 
aura  pris  son  nom  en  vain. 

12  Garde  le  jour  du  repoapour  le  aane- 
tifier,  ainsi  que  rEterael,  ton  Dieu,  te  Ta 
commandé. 

13  Tu  travailleras  six  )oai%,  fX  Vi  ItBM 

toute  ton  œuvre  ; 

14  maie  le  eeptième  \om  cet  \ft  T«9«%te 
/*£temel,  ton  Dieu  :  iu  ha  tem» 
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œwm  en  oo  jour^làt  ni  toi,  ni  ton  fils,  ni 
ta  fille,  ni  ton  serviteur,  ni  ta  servante,  ni 
ton  bœuf,  ni  ton  àne,  ni  aucune  de  tes 
bètes,  ni  ton  étranger  qui  est  dans  tes 
portes,  sfiu  que  ton  serviteur  et  ta  ser- 
vante se  reposent  comme  toi  ; 

16  et  qu*il  te  souvienne  que  tu  as  été 
esclave  au  pays  d*£gypte,  et  que  TEter- 
nei,  ton  Dieu,  t'en  a  retiré  à  main  forte 
et  à  bras  étendu  ;  c'est  pourquoi  TEter- 
nel,  ton  Dieu,  t'a  commandé  de  garder  le 
jour  du  repos. 

16  Honore  ton  père  et  ta  mère,  comme 
TEtemel,  ton  Dieu,  te  Ta  commandé,  afin 
que  tes  jours  soient  prolongés,  et  afin  que 
ta  prospères  sur  la  terre  que  TEtemel, 
ton  Dieu,  te  donne. 

17  Tu  ne  tueras  point. 

18  Et  tu  ne  paillarderas  point. 

19  Et  tu  ne  déroberas  point. 

20  Et  tu  ne  diras  pomt  de  faux  té- 
moignage contfe  ton  prochain. 

81  Tu  ne  convoiteras  point  la  femme 
de  ton  prochain  ;  tu  ne  souhaiteras  point 
la  maison  de  ton  prochain,  ni  son  champ, 
ni  son  serviteur,  ni  sa  servante,  ni  son 
bœuf,  ni  son  &ne,  ni  aucune  chose  qui 
soit  à  ton  prochain. 

33  L'Etemel  prononça  ces  paroles  à 
toute  votre  assemblée  sur  la  montagne, 
du  milieu  du  feu  de  la  nuée  et  de  l'obscu- 
rité, avec  une  voix  forte,  et  il  ne  prononça 
rien  davantaee  ;  puis  il  les  écnvit  dans 
deux  tables  de  pierre  qu'il  me  donna. 

38  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  vous 
eûtes  entendu  cette  voix  du  milieu  de 
l'obscurité,  parce  que  la  montagne  était 
toute  en  feu,  vous  vous  approchâtes  de 
moi,  »€Voir  tous  les  chefs  de  vos  tribus 
et  vos  anciens  ; 

24  et  vous  dites:  Voici,  l'Etemel,  notre 
Dieu,  nous  a  fait  voir  sa  gloire  et  sa  gran- 
deur, et  nous  avons  entendu  sa  voix  du 
milieu  du  feu;  aujourd'hui  nous  avons  vu 
que  Dieu  a  parlé  avec  l'homme,  et  que 
Vkomme  eH  demeuré  en  vie. 

35  Et  maintenant  pourquoi  mourrions- 
nous  1  car  ce  grand  feu-là  nous  consu- 
mera ;  si  nous  entendons  encore  une  fois 
la  voix  de  l'Etemel,  notre  Dieu,  nous 
mourrons. 

26  Car  qui  est  l'homme,  quel  qu'il  soit, 

Îui  ait  entendu,  comme  nous,  la  voix  du 
)ieu  vivant  parlant  du  milieu  du  feu,  et 
qui  soit  demeuré  en  vie  1 

27  Approche-toi,  et  écoute  tout  ce  que 
J'Eteme),  notre  Dieu,  dm  ;  puis  tu  nous  re- 

dÊnstoateequeVEmnèif  D0treDi6u,t*iu- 
mdit;  aamPmateadtotm,  aC  noat  U  fmnM. 


38  Et  l'Eternel  ouït  la  voix  de  voe  pa- 
roles pendant  que  vous  me  parliez,  et  TE- 
temcl  me  dit  :  J*ai  ouï  la  voix  des  discours 
de  ce  peuple,  lesquels  ils  t'ont  tenus  ; 
tout  ce  qu'ils  ont  dit,  ils  l'ont  bien  dit. 

39  O  !  s'ils  avaient  toujours  ce  même 
cceur  pour  me  craindre  et  pour  garder  tous 
mes  commandemens,  afin  qu'ils  prospé- 
rassent,  eux  et  leurs  cnfans  à  jamais  ! 

30  Va,  dis-leur  :  Retournez-vous-en  dans 
vos  tentes. 

31  Mais  toi,  demeure  ici  avec  moi,  et 
je  te  dirai  tous  les  commandemens,  les 
statuts  et  les  droits  que  tu  leur  enseigne- 
ras, afin  qu'ils  les  fassent  au  pays  que  je 
leur  donne  pour  le  posséder. 

33  Vous  prendrez  donc  garde  de  les 
faire,  comme  l'Etemel,  votre  Dieu,  vous 
l'a  commandé  ;  vous  ne  vous  en  détour- 
nerez ni  à  droite  ni  à  ffauche. 

33  Vous  marcherez  dans  toute  la  %'oie 
que  l'Etemel,  votre  Dieu,  vous  a  pres- 
crite, afin  que  vous  viviez  et  que  vous 
prospériez,  et  que  vous  prolongiez  vos 
jours  au  pays  que  vous  posséderez. 

CHAPITRE  VI. 

JSIvponKoii  du  premier  commoHéemtnt  it  PameiÊr 
enver»  Dùm. 

/^E  sont  donc  ici  les  commandemens, 
^^  les  statuts  et  les  droits  que  rEtemel, 
votre  Dieu,  m'a  commandé  de  vous  en» 
soigner,  afin  que  vous  les  fassiez  au  pays 
dans  lequel  vous  allez  passer  pour  la 
posséder, 

3  afin  que  tu  craignes  l'Etemel*  ton 
Dieu,  en  gardant,  durant  tous  les  jours 
de  ta  vie,  toi,  et  ton  fils,  et  les  fils  de  ton 
fils,  tous  ces  statuts  et  ces  commande- 
mens que  je  te  prescris,  et  afin  que  tee 
jours  soient  prolongés. 

3  Tu  les  écouterss,  donc,  6  Israël  !  et 
tu  prendras  garde  de  les  faire,  afin  que  tu 
prospères  et  que  vous  soyez  fort  multi- 
pliés au  pa3rs  découlant  de  lait  et  de  miel, 
ainsi  que  l'Etemel,  le  Dieu  de  tes  pères, 
l'a  dit. 

4  Ecoute,  Israël  :  L'Etemel,  notre  Dien, 
est  le  seul  Etemel. 

6  Tu  aimeras  donc  l'Etemel,  ton  Dieu, 
de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton  Ame  et  de 
toutes  tes  forces. 

6  Et  ces  paroles  que  je  te  commande 
aujourd'hui  seront  en  ton  cœur. 

7  Tu  les  enseigneras  soi^eusement  à 
tes  enfans,  et  tu  t'en  entretiendras  quand 
tu  demeureras  en  ta  maison,  quand  tu 
voyageras,  quand  tu  te  coucheras  et  quand 
tu  te  \ev«ndi. 

B  Eltta\M\Mna^mKtaft^QSL«^BDA«v•. 
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tes  mains,  et  elles  seront  comme  des 
6ontesax  entre  tes  yeux. 

9  Tu  les  écriras  aassi  sur  les  poteaux 
de  ta  maison  et  sur  tes  portes. 

10  Et  il  arrÏTcra  que  quand  rEtemcl, 
ton  Dieu,  t*aiua  fait  entrer  au  pays  qu*il 
I  juré  à  tes  pères  Abraham,  Isaac  ot  Ja- 
cob, de  te  Qonncr  ;  dans  les  grandes  et 
l3imes  Tilles  que  tu  n*as  point  bâties  ; 

M  dans  les  maisons  pleines  do  tous 
hiene  que  tu  n'as  point  remplies  ;  vers 
lr«  puits  creusés  que  tu  n*as  point  crou- 
K«  ;  près  des  vignes  et  des  oliviers  que 
ta  n'as  point  plantés,  tu  mangeras  et  tu 
feras  rassasié. 

12  Mais  prends  j?ardc  à  toi,  de  peur  que 
tn  n'oublies  rEtcmel  qui  t'a  tire  du  pays 
d'E(m>te,  de  la  maison  de  servitude. 

13' Tu  craindras  TEtemel,  ton  Dieu  ;  tu 
le  serviras,  et  tu  jureras  par  son  nom. 

14  Vous  ne  marcherez  point  après  les 
ivtres  dieux,  d'entre  les  dieux  des  peu- 
ples qui  seront  autour  de  vous. 

15  Car  le  Dieu  fort  et  jaloux,  qui  est 
FEtemel,  ton  Dieu,  est  au  milieu  de  toi  ; 
de  peur  que  la  colère  de  l'Eternel,  ton 
Dieu,  ne  s'enflamme  contre  toi,  et  qu'il 
ne  t'extermine  de  dessus  la  terre. 

16  Vous  ne  tenterez  point  TEtemel, 
votre  Dieu,  comme  vous  l'avez  tenté  en 


17  Vous  garderez  soigneusement  les 
eommandemens  de  l'Etemel,  votre  Dieu, 
et  ses  témoignages  et  ses  statuts  qu'il 
TOUS  a  commandés. 

18  Tu  feras  donc  ce  que  l'Etemel  ap- 
prouve et  trouve  droit  et  bon,  afin  que 
to  prospères,  et  que  tu  entres  au  bon 
piyi  duquel  V  Etemel  a  juré  à  tes  pères, 
et  que  tu  le  possèdes, 

19  en  chassant  tous  tes  ennemis  de  de- 
Tiist  toi,  comme  l'Etemel  en  a  parlé. 

20  Quand  ton  enfant  t'interrogera  à  l'a- 
THjir,  en  disant  :  Que  veulent  dire  ces  té- 
nioignagcs,  et  ces  statuts,  et  ces  droits  que 
ITcemel,  notre  Dieu,  vous  a  commandés  î 

SI  Alors  tu  diras  à  ton  enfant  :  Nous 
v;tiis  été  esclaves  de  Pharaon,  en  Egypte, 
^  rEtemel  uous  a  retires  d'Egypte  à 
i^ùn  forte  ; 

tt  et  rEtemel  a  fait  des  signes  et  des 
miracles  grands  et  nuisibles  en  E;;ypte, 
IV  Phariaon,  et  sur  toute  sa  maison, 
«omme  nous  Tavons  vu. 

S3  Et  il  nous  a  fait  sortir  de  U,  pour 
BMs  faire  entrer  au  pays  duquel  il  avait 
i«ë  i  no*  pèrea  de  nous  }e  donner. 

U  Ainmi  VEternel  noaa  m  commandé 
rtftiMi  1 1  iir  tca»  eeë  êtatutM,  en  craignant 


l'Etemel,  notre  Dieu,  afin  que  nous  pros- 
périons toujours,  et  que  notre  vie  soit  pré- 
servée, comme  il  parait  aujourd'hui. 

25  Et  ceci  sera  notre  justice,  savinr^ 
quand  nous  aurons  pris  garde  de  faire  tous 
ces  eommandemens  de  vantrEtemcl,notre 
Dieu,  selon  qu'il  uous  l'a  commandé. 

CHAPITRE  VU. 

Vamàtii  et  la  communintUm  entrt  Uê  ItrmihÈu 
et  Us  Camaméeiu  difendmea. 

QUAND  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  fait 
entrer  au  pays  où  tu  vas  entrer  pour 
le  posséder,  et  qu'il  aura  arraché  de  de- 
vant toi  beaucoup  de  nations,  savoir,  loa 
Héthiens,  les  Guirgasiens,  les  Amor- 
rhéens,  les  Cananéens,  les  Phérésiens,  les 
Reviens  et  les  Jcbusicns,  sept  nations 
plus  grandes  et  plus  puissantes  que  toi  ; 

2  et  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  les  aura 
livrées  ;  alors  tu  les  frap{>cras,  et  tu  ne 
manqueras  point  de  les  détruire  à  la 
façon  de  l'interdit  ;  tu  ne  traiteras  point 
alliance  avec  eux,  et  tu  ne  leur  feras  point 
de  ffràce. 

3  Tu  ne  t'allieras  point  par  mariage  avec 
eux,  tu  ne  donneras  point  tes  filles  à  leurs 
fils,  et  tu  ne  prendras  point  leurs  filles 
pour  tes  fils  ; 

4  car  elles  détoumeraiont  de  moi  tes  fils, 
et  ils  serviraient  d'autres  dieux;  et  la 
colère  de  TEtemcl  s'enflammerait  contre 
vous,  et  t'exterminerait  tout  aussitôt 

6  Mais  vous  les  traiterez  en  cette  ma- 
nière :  Vous  démolirez  leurs  autels,  vous 
briserez  leurs  statues,  vous  couperez  leurs 
bocages,  et  vous  brûlerez  au  feu  leurs 
images  taillées  ; 

6  car  tu  es  \m  peuple  saint  à  TEtemcl, 
ton  Dieu  ;  l'Eternel,  ton  Dieu,  t'a  choisi, 
afin  que  tu  lui  sois  un  peuple  précieux 
d'entre  tous  les  ])euple8  qui  sont  sur 
l'étendue  de  la  terre. 

7  Ce  n'est  pas  que  vous  fussiez  en  plus 
grand  nombre  qu'aucun  de  tous  les  autres 
peuples,  et  qu'a  cause  de  cela  l'Etemel 
vous  ait  aimés  et  vous  ait  choisis  ;  car 
vous  étiez  en  plus  petit  nombre  qu'aucun 
de  tous  les  aiUres  peuples. 

8  Mais  c'est  parce  que  l'Etemel  vous 
aime,  et  qu'il  garde  le  sonnent,  lequel  il 
a  fait  à  vos  pères,  que  l'Etemel  vous  a 
retirés  à  main  forte,  et  qu'il  t'a  racheté 
de  la  maison  de  servitude,  de  la  main  de 
Pharaon,  roi  d'Egypte. 

9  Connais  donc  que  c'est  l'EtemeU  ton 

Dieu,  qui  est  Dieu,  le  Dieu  foTl,\e  (id^\e, 

qui  garde  l'alliance  et  la  gralu'ité  ')uaq>\^^ 

mille  géaorationB  à  ceux  q\ù  Vikacnt  vit 

qui  gmrdent  ses  comnuuidenien»  ; 
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10  et  qai  rend  la  pareille  à  ceux  qui  le 
haïssent,  qui  la  rend  à  chacun  en  face, 
pour  les  faire  périr  ;  il  ne  la  gardera  pas 
long-temps  à  celui  qui  le  hait;  il  lui 
rendra  la  pareille  en  face. 

1 1  Prends  donc  garde  aux  commande- 
mens,  aux  statuts  et  aux  droits  que  je  te 
commande  aujourd'hui,  afin  que  tu  les 
fusses. 

12  Et  il  arrivera  que  si,  après  avoir 
entendu  ces  ordonnances,  vous  les  gardez 
et  les  faites,  TEtemel,  ton  Dieu,  te  gar- 
dera Talliance  et  la  gratuité  qu'il  a  jurées 
i  tes  pères. 

13  Et  il  t*aimera,  et  te  bénira,  et  te 
multipliera  ;  et  il  bénira  le  fruit  de  ton 
▼entre  et  le  fruit  de  ta  terre,  ton  froment, 
ton  moût  et  ton  huile,  et  les  portées  de 
tes  Vaches  et  les  brebis  de  ton  troupeau, 
•ttr  la  terre,  qu'il  a  juré  a  tes  pères  de  te 
donner. 

14  Tu  sera  béni  plus  que  tous  les  peu- 
pies  ;  et  il  n'y  aura  parmi  toi  ni  mâle, 
ni  femelle  stérile,  ni  entre  tes  bètes. 

15  L'Etemel  détournera  de  toi  toute 
maladie,  et  il  ne  fera  point  venir  sur  toi 
aucune  des  mauvaises  langueurs  d'E- 
gypte, que  tu  as  connues  ;  mais  il  les  fera 
venir  sur  tous  ceux  qui  te  haïssent 

16  Tu  détruiras  donc  tous  les  peuples 
que  TEtemel,  ton  Dieu,  te  livfâ  ;  ton  œil 
ne  les  épargnera  point,  et  tu  ne  serviras 
point  leurs  dieux  ;  car  ce  te  serait  un  piège. 

17  Si  tu  dis  en  ton  cœur  :  Ces  nations- 
là  sont  en  plus  grand  nombre  que  moi, 
comment  les  pourrai-je  déposséder  1 

18  Ne  les  crains  point  ;  mai*  qu'il  te 
souvienne  bien  de  ce  que  TEtemel,  ton 
Dieu,  a  fait  à  Pharaon  et  à  tous  les 
Egyptiens  ; 

19  de  ces  grandes  épreuves  que  tes 
yeux  ont  vues,  des  signes  et  des  miracles, 
et  de  la  main  forte  et  du  bras  étendu  par 
Icanel  PEtemel,  ton  Dieu,  t'a  fait  sortir 
d* Egypte  ;  ainsi  fera  PEtemel,  ton  Dieu, 
à  tous  ces  peuples  desquels  tu  aurais  peur. 

20  Même  l'Etemel,  ton  Dieu,  enverra 
contre  eux  des  frelons,  jusqu'à  ce  que 
ceux  qui  resteront,  et  ceux  qui  se  seront 
cachés  de  devant  toi,  soient  péris. 

21  Tu  ne  t'effraieras  point  a  cause  d'eux  ; 
car  l'Etemel,  ton  Dieu,  le  Dieu  fort,  grand 
et  terrible,  est  au  milieu  de  toi. 

22  Or  l'Etemel,  ton  Dieu,  arrachera 
peu  à  peu  ces  nations  de  devlint  toi  ;  tu 
n'en  pourras  pas  d'abord  venir  à  bout,  de 

^iir  que  les  bétea  des  chamjw  ne  se  mul- 
aplient  contre  toi  i 

M3  Mmù  rEtanei,  ton  Dieu,  lea  Uvran  1 


devant  toi,  et  les  effraiera  d*un  grand 
effroi,  jusqu'à  ce  qu'il  les  ait  extermméca. 

24  Et  il  livrera  leurs  rois  entre  tos 
mains,  et  tu  feras  périr  leur  nom  de  des- 
sous les  cieux:  et  personne  ne  pourra 
aubsister  devant  toi,  jusqu'à  ce  que  tu 
les  aies  exterminés. 

25  Tu  brûleras  au  feu  les  images  tail- 
lées de  leurs  dieux  ;  et  tu  ne  convoiteras 
ni  ne  prendras  pour  toi  l'argent  ou  l'or 
qui  sera  sur  elles,  de  peur  que  tu  n'en 
sois  enlacé,  car  c'est  une  abomination 
aux  yeux  de  l'Etemel,  ton  Dieu. 

26  Ainsi  tu  n'introduiras  point  d'abomi- 
nation dans  ta  maison,  afin  que  tu  ne  sois 
pas  en  interdit  comme  cela  ;  maiê  tu 
l'auras  en  extrême  horreur  et  en  extrême 
défcestation  ;  ca;  cest  un  interdit. 

CHAPITRE  VIII. 

JfoÎM  exhorte  le  peuple  k  eramire  et  à  mimer  U 
Seigneur, 

"DRENEZ  garde  de  faire  toua  les  cora- 
mandomens  que  je  vous  ordonne  au- 
jourd'hui, afin  que  vous  viviez,  et  que 
vous  soyez  multipliés,  et  que  vous  entriez 
au  pays  dont  l'Etemel  a  juré  à  vos  pères, 
et  que  vous  le  possédiez. 

2  Et  qu'il  te  souvienne  de  tout  le  che- 
min par  lequel  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a 
fait  marcher  durant  ces  quarante  ans  dans 
ce  désert,  afin  de  t'humilier  et  de  t'éprou- 
ver,  pour  connaître  ce  qui  était  en  ton 
cœur,  si  tu  garderais  ses  commandomens, 
ou  non. 

3  II  t'a  donc  humilié,  et  t'a  fait  avoir 
faim  ;  maia  il  t'a  repu  de  manne,  laquelle 
tu  n'avais  point  connue,  ni  tes  pères  auaai  ; 
afin  de  te  faire  connaître  que  rhomme  ne 
vivra  pas  de  pain  seulement,  mais  que 
l'homme  vivra  de  tout  ce  qui  sort  de  la 
bouche  de  Dieu. 

4  Ton  vêtement  ne  s'est  point  envieilli 
sur  toi,  et  ton  pied  n'a  point  été  foulé 
durant  ces  quarante  ans. 

5  Connais  donc  en  ton  cœur  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  te  châtie,  comme  un 
homme  châtie  son  enfant  ; 

6  et  garde  les  commandomens  de  TE- 
tcmel,  ton  Dieu,  pour  nxarcher  dana  sea 
voies,  et  pour  le  craindre. 

7  Car  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  va  faire 
entrer  dans  un  bon  pays,  qui  est  un 
pays  de  torrens  d'eaux,  de  fontainea  et 
d'abîmes,  qui  naissent  dans  les  cam- 
pagnes et  dans  les  montagnes  ; 

8  un  pays  de  blé,  d'orge,  de  vignes, 
de  figuiers  et  de  grenadiers;  un   pays 
d*<AivDBta  cyw\  yoitant  de  l'huile,  et  un 
]M|faà!aniM\*, 
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t  UQ  psTs  OÙ  tu  DO  mangens  point  le 
(Nun  avec  disette,  et  où  rien  ne  te  man- 
quera ;  un  paya  dont  les  pierres  êont  du 
rT,  et  des  montagnes  desquelles  tu  tail- 
leras rairain. 

10  Tu  mangeras  donc,  et  tu  seras  ras- 
Msié,  et  tu  béniraa  rEtemel,  ton  Dieu,  à 
cause  du  bon  pays  qu'il  t*aura  donné. 

11  Prends  garde  à  toi,  de  peur  que  tu 
n'oubliée  T  Etemel,  ton  Dieu,  en  ne  gar- 
dant point  SCS  commandemena,  ses  droits, 
et  ses  statuts  que  je  te  commande  au- 
jourd'hui ; 

1 S  et  de  peur  que,  mangeant,  et  étant 
ntiasié,  et  bâtissant  de  belles  maisons, 
et  y  ëemeurant  ; 

13  et  ton  gros  et  menu  bétail  étant  accru, 
et  ton  argent  et  ton  or  étant  multipliés, 
et  tout  ce  que  tu  auraa  étant  augmenté  ; 

14  alors  ton  cœur  ne  s'élève,  et  que  tu 
n'oublies  TEtemel,  ton  Dieu,  qui  t'a  re- 
tiré da  pays  d*£gypte,  de  la  maison  de 
serritode  ; 

15  qui  t*a  fait  marcher  par  ce  désert 
prand  et  terrible,  désert  de  serpens, 
Biénie  de  serpens  brûlans,  et  de  scor- 
ptons,  aride,  oà  il  n'y  a  point  d'eau  ;  et 
^ni  t*a  (ait  sortir  de  Peau  d'un  rocher  qui 
était  un  pur  caillou  ; 

16  qui  te  donne  i  manger  dans  ce  dé- 
sert la  manne  que  tes  pères  n'avaient 
point  connue,  afin  de  t'hnmilier,  et  (fe 
t'éfxoaver,  pour  te  faire  enfin  du  bien  ; 

't7  et  que  tu  ne  dises  en  ton  cœur  :  Ma 
piiissani  n  et  la  force  de  ma  main  m'ont 
acquis  cea  facultés. 

18  Mais  il  te  souviendra  de  l'Etemel, 
toa  Dieu,  car  é*est  lui  qui  te  donne  de  la 
foice  pour  acquérir  des  biens,  afin  de  ra- 
litier  son  alliance  qu'il  a  jurée  à  tes  pères, 
comme  U  parmit  aujourd'hui. 

19  Maia  s*il  arrive  que  tu  oubliée  en  au- 
ame  manière  l'Eternel,  ton  Dieu,  et  que 
ta  ailles  après  les  autres  dieux  ;  que  tu 
les  serres,  et  que  tu  te  prosternes  devant 
eux,  je  proteste  contre  vous  que  vous  pé- 
nrei  certainement. 

90  Vous  périrex  comme  lea  nations  que 
r&emel  fait  périr  devant  vous,  parce  que 
roQs  n'aurex  point  obéi  à  la  voix  de  l'E- 
Ismel,  votre  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 


eff  iu  edkortatimu  iê 


PCOUTE,  Israël,  tu  vas  passer 
'^  jourd'hui  le  Jourdain,  pour  en 


au- 
entrer 
cks'  dea  nationa  plus  ^rsiide»  et  pi\m 
ktiem  que  toi,  rmrs  dm  nUea  gnndes  et 
mtuéimjasçu  'sa  ciel,  pour  /et  posséder  ; 

Fr.  J2 


%  vers  un  peuple  grand  et  haut  ;  «er# 
les  enfans  des  Hanalins,  que  tu  connais^ 
et  desquels  tu  as  oui  dire  :  Qui  est-«e 
qui  subsistera  devant  lee  enfana  de  Ha 
naki 

3  Sache  donc  aujourd'hui  que  l'Etemel, 
ton  Dieu,  qui  passe  devant  toi,  est  un  fea 
consumant.  C'est  lui  qui  les  détruira,  et 
c'est  lui  qui  les  abaissera  devant  toi  ;  tu 
les  déposséderas,  et  tu  les  feras  périr  su- 
bitement comme  l'Etemel  te  l*a  dit. 

4  Ne  dis  point  en  ton  cœur,  quand  l'E- 
temel, ton  Dieu,  les  aura  chassés  de  de- 
vant toi  :  C'est  à  cause  de  ma  justice  que 
l'Ëtemel  m'a  fait  entrer  en  ce  paya  pouf 
le  posséder  ;  car  c'est  à  cause  de  la  mé- 
chanceté de  ces  nations-là  que  rEtemel 
les  va  chasser  de  devsnt  toi. 

5  Ce  n'est  point  pour  ta  justice  ni  poar 
la  droiture  de  toa  cœur  que  tu  entres  en 
leur  pays  pour  le  posséder;  mais  c'est 

rDur  ta  méchanceté  de  ces  nations-là,  que 
Etemel,  ton  Dieu,  les  va  chasser  de  de- 
vant toi  ;  et  afin  de  ratifier  la  parole  que 
l'Etemel  a  jurée  à  tea  pères,  Abraham, 
Isaac  et  Jacob. 

6  Sache  donc  que  ce  n'est  point  pour 
ta  justice,  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 
donne  ce  bon  pays  pour  le  posséder  ;  car 
tu  es  un  peuple  de  cou  roide. 

7  Souviens-toi,  et  n'oublie  paa  que  ta 
as  fort  irrité  l'Etemel,  ton  Dieu,  dans  ce 
désert,  et  que  depuis  le  jour  que  vous  êtes 
sortis  du  pays  d'Egypte  jusqu'à  ce  que 
vous  êtes  arrivée  en  ce  lieu-ci,  vous  avei 
été  rebelles  contre  l'Etemel. 

8  Même  en  Horeb,  vous  avex  fort  irrité 
l'Etemel  ;  aussi  l'Etemel  se  mit  en  co- 
lère contre  vous,  pour  vous  détraire. 

9  Quand  je  montai  en  la  montagne  pour 
prendre  les  tables  de  pierre,  les  tables  de 
I^alliance  que  l'Etemel  avait  traitée  avec 
vous,  je  demeurai  en  la  montagne  qoe- 
rante  jours  et  quarante  nuita,  aans  man- 
ger de  pain  et  sans  boire  d'eau. 

10  Et  l'Etemel  me  donna  deux  tablée 
de  pierre  écrites  du  doigt  de  Dieu,  et  ce 
qui  y  était  écrit,  c'étaient  lea  parolea  que 
l'Etemel  avait  toutes  proférées  lorsqu'il 
parlait  avec  vous  sur  la  montagne,  du  mi- 
lieu du  feu,  au  jour  do  l'assemblée. 

11  Et  il  arriva  qu'au  bout  de  quarante 
joura  et  de  quarante  nuits,  l'Etemel  ne 
donna  les  deux  tables  de  pierre,  qui  sont 
les  Ubles  de  l'alliance. 

12  Puis  i'Etemel  me  dit  :  Làt^U»,  à»- 

ecmdê  eo  hâte  d'ici  ;  car  ton  pen^e  <\ne 

tu  sa  fait  sortir  d'Egypte,  a'est  commpn*, 

f/e  se  eont  bientôt  détournés  de  V&  "«M 
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ane  je  leur  avais  commAndée  ;  ils  se  sont 
Mit  une  image  de  fonte. 

13  L'Etemel  me  parla  aussi,  en  disant  : 
JVû  regardé  ce  peuple,  et  voici,  c*est  un 
peuple  de  cou  roide. 

14  Laisse-moi,  et  je  les  détruirai  et  j*ef- 
Ucvni  leur  nom  de  dessous  les  cieux  ; 
mais  je  te  ferai  devenir  une  nation  plus 
puissante  et  plus  grande  que  celle-ci. 

16  Je  me  retirai  donc,  et  je  descendis 
de  la  montagne.  Or  la  montagne  était 
toute  en  feu,  et  j'avais  les  deux  tables  de 
Palliance  en  mes  deux  mains. 

16  Puis  je  regardai,  et  voici,  vous  aviex 
péché  contre  TEtemel,  votre  Dieu,  et 
vous  vous  éties  fait  un  veau  de  fonte  ; 
vous  vous  éties  bientôt  détournés  de  la 
▼oie  que  l'Etemel  vous  avait  commandée. 

17  Alors  je  saisis  les  deux  tables,  je  les 
jtlai  de  mes  deux  mains,  et  je  les  rompis 
devant  vos  yeux. 

18  Puis  je  me  prosternai  devant  l'Eter- 
nel durant  quarante  jours  et  quarante 
nuits,  comme  auparavant,  sans  manger 
de  pain  et  sans  boire  d'eau,  à  cause  de 
tout  votre  péché  que  vous  aviez  commis 
en  faisant  ce  qui  est  déplaisant  à  l'Eter- 
neK  afin  de  l'irriter. 

19  Car  je  craignais  la  colère  et  la  fu- 
reur dont  l'Etemel  était  enflammé  contre 
vous  pour  vous  détmire;  et  l'Etemel 
m'exauça  encore  cette  fois-là. 

80  L'Etemel  fut  aussi  fort  irrité  contre 
Aaron  pour  le  détmire  ;  mais  je  priai  en 
ce  même  temps-là  aussi  pour  Asron. 

21  Puis  je  pris  votre  péché  que  vous 
aviez  fait,  aavoir  le  veau,  et  je  le  brûlai 
au  feu,  je  le  pilai  en  le  broyant  bien,  jus- 
qu'à ce  qu'il  fût  réduit  en  poudre,  et  j'en 
jetai  la  poudre  au  torrent  qui  descendait 
de  la  montagne. 

S2  Vous  avez  aussi  fort  irrité  l'Etemel 
en  Tabhéra  et  en  Massa,  et  en  Kibroth- 
Taava. 

33  Et  quand  l'Etemel  vous  envoya  de 
Kadès-Bamé,  en  disant  :  Montez  et  pos- 
sédez le  pays  que  je  vous  ai  donné,  alors 
vous  vous  rebellâtes  contre  le  commande- 
ment do  l'Etemel,  votre  Dieu  ;  vous  ne 
le  crûtes  point,  et  vous  n'obéîtes  point  à 
ss  voix. 

S4  Vous  avez  été  rebelles  à  l'Etemel 
dès  le  jour  que  je  vous  si  connus. 

S6  Je  me  prostemai  donc  devant  l'E- 
temel durant  quarante  jours  et  quarante 
mûts,  durant  lesquels  je  me  prostemai, 
PÊtrce  que  l'Eterael  avait  dit  qu'il  vous 
aétruinit.  , 

m  JèpriMi  PEimml,  mt  je  lui  dis  :  O  l 


Seigneur,  Etemel  !  ne  détrais  point  ton 
peuple  et  ton  héritage  que  tu  as  racheté 
par  ta  grandeur,  et  que  tu  as  retiré  d'E- 
gypte à  main  forte. 

27  Souviens-toi  de  tes  serviteurs  Abra- 
ham, Isaac  et  Jacob  ;  ne  regarde  point  à 
la  dureté  do  ce  peuple,  ni  à  sa  méchan- 
ceté, ni  à  son  péché, 

28  de  peur  que  les  habitans  du  pays, 
dont  tu  nous  ss  fait  sortir,  ne  disent  : 
Parce  que  l'Etemel  ne  les  pouvait  pas 
faire  entrer  au  pays  dont  il  leur  avait 
parlé,  et  parce  qu'il  les  haïssait,  il  les  a 
fait  sortir  d'Egypte  pour  les  faire  mourir 
en  ce  désert. 

29  Cependant  ils  sont  ton  peuple  et  ton 
héritage  que  tu  as  tirés  d'Egypte  par  ta 
grande  puisssnce,  et  à  bras  étôidu. 

CHAPITRE  X. 
Smtt  du  diteours  de  Moite  de  raUiamee  remùmvelie, 

1^  N  ce   temps-là,   l'Etemel   me   dit  : 

Taille-toi   deux    tables  de   pierre 

comme  les  premières,  et  monte  vers  moi 

en  la  montagne,  et  puis  tu  te  ferss  une 

arche  de  bois  ; 

2  et  j'écrirai  sur  ces  tables  les  paroles 
qui  étaient  siur  les  premières  tsbles  que 
tu  as  rompuea,  et  tu  les  mettras  dans 
l'arche. 

8  Ainsi  je  fis  une  arche  de  bois  de  sit- 
tim,  et  je  taillai  deux  tables  de  pierre 
cbmme  les  premières  ;  et  je  montai  en  la 
montagne,  ayant  les  deux  tables  en  ma 
main. 

4  Et  il  écrivit  dans  ces  tables,  comme 
il  avait  écrit  la  première  fms,  les  dix  pa- 
roles que  l'Etemel  vous  avait  prononcées 
sur  la  montagne,  du  milieu  du  feu,  su 
jour  de  l'assemblée  ;  puis  l'Etemel  me 
les  donna. 

6  Je  m'en  retournai  ;  je  descendis  de  la 
montagne  ;  je  mis  les  tables  dans  l'arche 
que  j'avais  faite,  et  elles  y  sont  demeurées, 
comme  l'Etemel  me  l'avait  commandé. 

6  Or  les  enfans  d'Israël  partirent  de 
Bééroth-Béné-Jahakan  pour  aller  à  Mo- 
séra.  Aaron  moumt  là  et  y  fut  enseveli, 
et  Eléazar,  son  fils,  fut  sacrificateur  en 
sa  place. 

7  De  là  ils  tirèrent  vers  Gud-God,  et  de 
God-Grod  ils  allèrent  vers  Jotbath,  qui 
est  un  pays  de  torrens  d'eaux. 

8  Or,  en  ce  temps-là,  l'Etemel  avait 
séparé  la  tribu  de  Lévi  pour  porter  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Etemel,  pour  se  tenir 
devant  la  face  de  l'Etemel,  pour  le  servir 
et  pour  bénir  en  son  nom  jusqu'à  ce  jour. 

9  KjVA  YOttY^uov  Lévi  n'a  noint  de  pop* 
tÎMi  ni  d'\MiiU|sa  %v«c  «ea  \i%m»  \ 
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TEtemel  est  son  héritage,  ainsi  que  TE- 
ternel,  ton  Dieu,  lui  en  a  parié. 

10  Je  me  tins  donc  sur  la  montagne, 
comme  la  première  fois,  durant  quarante 
joars  et  quarante  nuits,  et  TEtemel  m'ex- 
auça encore  cette  fois-là  ;  ainsi  t*£temel 
ne  Toulut  point  te  détruire. 

1 1  Mais  TEtemel  me  dit  :  LèTe-toi,  ts 
pour  marcher  deyant  ce  peuple,  afin  qu'ils 
entrent  au  pays  que  j*ai  juré  A  leurs  pères 
de  leur  donner,  et  qu'ils  le  possèdent. 

l'Z  Maintenant  donc,  ô  Israël  !  qu'est-ce 
que  demande  de  toi  l'Etemel,  ton  Dieu, 
sinon  que  tu  craignes  l'Etemel,  ton  Dieu, 
que  tu  marches  dans  toutes  ses  voies,  que 
tu  l'aimes  et  que  tu  serv'es  l'Etemel,  ton 
Dieu,  de  tout  ton  cœur  et  de  toute  ton  âme  î 

13  En  gardant  les  commandcmens  de 
TEterael,  et  ses  statuts,  que  je  te  com- 
mande aujourd'hui,  afin  que  tu  prospères. 

14  Voici,  les  cicux,  et  les  cicux  des  cicuz 
appartiennent  à  l'Etemel,  ton  Dieu  ;  la 
terre  aussi,  et  tout  ce  qui  r,st  en  elle. 

15  Mme  l'Etemel  a  pns  son  hon  plaisir 
en  tes  pères  seulement  pour  les  aiuicr,  et 
il  TOUS  a  choisis,  vous  qui  êtes  leur  pos- 
térité après  eux,  entre  tous  les  peuples, 
comme  il  parait  aujourd'hui. 

16  Circoncisez  donc  le  prépuce  de  votre 
cceor,  et  ne  roidissez  plus  votre  cou. 

17  Car  TEteroel,  votre  Dieu,  est  le  Dieu 
des  dieux,  et  le  Seigneur  des  seigneurs, 
le  Fort,  le  Grand,  le  Puissant  et  le  Ter- 
niile  ;  qui  n*a  point  d'égard  à  l'apparence 
des  personnes,  et  qui  ne  prend  point  de 
présens  ; 

18  qui  fait  droit  à  l'orphelin  et  à  la  veuve, 
qui  aime  l'étranger,  pour  lui  donner  de 
qiMM  se  nourrir  et  de  quoi  se  vêtir. 

19  Vous  aimerez  donc  l'étranger;  car 
\ou8  avez  été  étranffers  au  pays  d'Egypte. 

30  Ta  craindras  l'Etemel,  ton  Dieu,  tu 
le  serviras,  tu  t'attacheras  à  lui,  et  tu  ju- 
reras par  son  nom. 

31  C'est  lui  qui  est  U  louange,  et  c'est 
lui  qui  est  ton  Dieu,  qui  a  fait  en  ta  fa- 
veur ces  choses  grandes  et  terribles  que 
tes  yeux  ont  vues. 

23  Tes  pères  sont  descendus  en  Egypte 
au  nombre  de  soixante-dix  âmes  ;  et 
maintenant  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  fait 
devenir  comme  les  étoiles  des  cieux  ;  tant 
tu  es  en  grand  nombre. 

CHAPITRE  XL 

PoÊanqmoi  Dieu  doit  être  aimi  et  obéi, 
A  IME  donc  l'Etemel,  ton  Dieu,  et  garde 
toujours  ce  qu'il  veut  que  ta  garde»,  «00 
itatotsv  9^  ^'  ^^  '^  eommandcmenB. 
S  Et  emmâmaeK  MajounI*hai  que  ce  ne 


sont  pas  vos  enfans  qui  ont  connu,  et  qni 
ont  vu  le  ch&timent  de  l'Etemel,  votra 
Dieu,  sa  grandeur,  sa  main  forte  et  son 
bras  étendu  ; 

3  et  ses  signes,  et  les  oemvres  qu'il  a 
faites  au  milieu  de  l'Egypte,  contre  Ph^ 
non,  roi  d'Egypte,  et  contre  tout  son  pays; 

4  et  ce  qu'il  a  fait  à  l'armée  d'Egypte, 
à  ses  chevaux  et  à  ses  chariots,  quand 
il  a  faû  que  les  eaux  de  la  mer  Kouge 
les  ont  couverts,  lorsqu'ils  vous  poursui- 
vaient ;  car  l'Etemel  les  a  détruits  jut- 
qu'à  ce  jour  ; 

6  et  ce  qu'il  a  fait  pour  vous  dans  ce 
désert,  jusqu'à  ce  que  vous  êtes  arrivéa 
en  ce  lieu-ci  ; 

6  et  ce  qu'il  a  fait  à  Dathan  et  à  Abi- 
ram,  enfans  d'Eliab,  fils  de  Ruben,  et 
comment  la  terre  ouvrit  sa  bouche,  et  let 
engloutit  avec  leurs  famillea,  et  leun 
tentes,  et  tout  ce  qui  était  en  leur  puis- 
sance, au  milieu  de  tout  Israël. 

7  Mais  ce  sont  vos  yeux  qui  ont  TU 
toutes  les  grandes  œuvres  que  l'Etemel 
a  faites. 

8  Vous  garderez  donc  tous  les  coni> 
mandcmens  que  je  voua  preacris  au- 
jourd'hui, afin  que  vous  soyez  fortifiés,  6t 
que  vous  entriez  en  possession  du  pays, 
dans  lequel  vous  allez  paaser  pour  to 
posséder  : 

9  et  afin  que  vous  prolongiez  vos  jours 
sur  la  terre  que  l'Etemel  a  juré  à  vos 
pères  de  leur  donner,  et  à  leur  postérité, 
terre  o^  coulent  le  lait  et  le  miel. 

10  Car  le  pays  oii  tu  vas  entrer  pour 
le  posséder  Vicst  pas  comme  le  psys 
d'Egypte,  duquel  vous  êtes  sortis,  ou  ta 
semais  ta  semence,  et  l'arrosais  avec  too 
pied,  comme  un  jardin  à  herbes. 

1 1  Mais  le  pays  dans  lequel  vous  allei 
passer  pour  le  posséder,  est  un  pays  de 
montagnes  et  de  campagnes,  et  il  est 
abreuvé  d'eaux  selon  qu'il  pleut  des  cieux. 

12  C'est  un  pays  dont  l'Etemel,  toa 
Dieu,  a  soin,  sur  lequel  l'Etemel,  ton  Dieo, 
a  continuellement  les  yeux,  depuis  lo 
commencement  de  l'année  jusqu'à  la  fin. 

13  II  arrivera  donc  que  si  vous  obéissez 
exactement  à  mes  commandemens,  les- 
quels je  vous  prescris  aujourd'hui,  que 
vous  aimiez  l'Etemel,  votre  Dieu,  etqnft 
vous  le  serviez  de  tout  votre  cœur  et  do 
toute  votre  ime  ; 

14  alors  je  donnerai  la  pluie  telle  ^^ 

faut  à  votre  pays  en  sa  saison,  la  p\\i\e  à» 

7a  première  et  de  la  demièro  «liaon^  eltl^ 

/eciiei/leras  ton  froment,  ton^n  eiceVtank 

et  ton  huile. 
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16  Je  ferai  croître  ansn,  dans  ton  champ, 
de  Pherbe  pour  ton  bétail  :  ta  mangeras 
et  ta  seras  rassasié. 

16  Prenez  garde  à  Toas,  de  pear  que 
Yotre  cœur  ne  soit  séduit,  et  que  toos  ne 
TOUS  détourniez,  et  serviez  d'autres  dieux 
et  vous  prosterniez  devant  eux  ; 

17  et  que  la  colère  de  TEtemel  ne  s'en- 
flamme contre  vous,  et  qu'il  ne  ferme  les 
cieuz,  tellement  qu'il  n'y  sit  point  de 
pluie  ;  et  qne  la  terre  ne  donne  point  son 
unit  ;  et  que  Toas  ne  périssiez  aussitôt 
sur  ce  bon  pays  que  l'Etemel  tous  donne. 

18  Mettez  donc  dans  votre  cœur  et  dans 
votre  entendement  ces  paroles  que  je  vous 
dis,  et  liez-les  pour  siene  sur  vos  mains,  et 
qa'ellM  soient  pour  nonteauz  entre  vos 
yeux, 

19  et  enseignez-les  à  vos  enfans,  en 
vous  en  entretenant,  soit  que  tu  te  tiennes 
dans  ta  maison,  soit  que  tu  voyages,  soit 
que  tu  te  couches,  soit  que  tu  te  lèves. 

20  Tu  les  écriras  aussi  sur  les  poteaux 
de  ta  maison  et  sar  tes  portes  ; 

21  afin  que  vos  jours  et  les  jours  de  vos 
enfans  soient  multipliés  sur  la  terre  que 
l'Etemel  a  juré  i  vos  pères  de  leur  donner  ; 
çu'iU  soient,  éia-je^  multipliés  comme  les 
jours  des  cieuz  sur  la  terre. 

22  Car  si  vous  gardez  soigneusement 
tous  ces  commandcmcns  que  je  vous  or- 
donne de  faire,  aimant  l'Etemel,  votre 
Dieu,  marchant  dans  toutes  ses  voies,  et 
vous  attachant  à  lui  ; 

23  alors  TEtemel  chassera  toutes  ces 
nation»-lè  de  devant  vous,  et  vous  possé- 
derez le  psys  des  nations  qui  sont  plus 
grandes  et  plus  puissantes  que  vous. 

24  Tout  lieu  ou  vous  aurez  mis  la  plante 
de  votre  pied  sera  à  vous  ;  vos  frontières 
seront  du  désert  au  Làban  ;  et  depuis  le 
fleuve,  qui  est  le  fleuve  d'Euphrate,  jus- 
qu'à la  mer  d'Occident. 

25  Nul  ne  pourra  se  soutenir  devsnt 
vous;  l'Etemel,  votre  Dieu,  mettra  la 
frayeur  et  la  terreur  qu'on  aura  de  vous, 
par  toute  la  terre  sur  laquelle  vous  mar- 
cherez, ainsi  qu'il  vous  en  a  parlé. 

86  Regardez,  je  vous  propose  au- 
jourd'hui la  bénédiction  et  la  malédiction  : 

27  la  bénédiction,  si  vous  obéissez  aux 
eommandemens  de  l'Etemel,  votre  Dieu, 
lesquels  je  vous  prescris  sujourd'hui  ; 

28  la  malédiction,  si  vous  n'obéissez 
point  aux  eommandemens  de  l'Etemel, 
ToiTB  Dieu,  et  ai  vous  vous  détoamez  de 

li  raie  que  je  roue  prescris  aujourd'hui, 
pour  maicber  après  d'autPM  diieiix  qa« 
FBiis  n'mm  point  conniu. 


89  Et  quand  l'Eternel,  ton  Dieu,  t'aura 
fait  entrer  au  pays  où  tu  vas  pour  le  pos- 
séder, tu  prononceras  alors  les  bénédic- 
tions, étant  sur  la  montagne  de  Guérizim, 
et  les  malédictions  étant  sur  la  monlagno 
de  Hébal. 

30  Ces  montagnes  ne  sont-elles  pas  au- 
delà  du  Jourdain,  aur  le  chemin  qui  tire 
vers  le  soleil  couchent,  au  pays  oes  Ca- 
nanéens, qui  demeurent  en  La  campagne, 
vis-à-vis  de  Guilgal,  près  des  plaines  de 
Morél 

31  Car  vous  allez  passer  le  Jourdain 
pour  entrer  au  pays  que  l'Etemel,  votre 
Dieu,  vous  donne  pour  le  posséder  ;  vous 
le  posséderez,  et  vous  y  habiterez. 

32  Vous  prendrez  donc  garde  de  faire 
tous  les  statuts  et  les  droits  que  je  vous 
propose  aujourd'hui. 

CHAPITRE  XII. 
Dm  Ueu  tt  dtla  wmmièr*  4e  êenrir  Dùm, 
/^E  sont  ici  les  statuts  et  les  droits 
auxquels  vous  prendrez  garde  pour 
les  faire,  lorsque  vous  serez  au  pa3rs  que 
l'Etemel,  le  Dieu  de  vos  pères,  vous  a 
donné  pour  le  posséder,  pendant  tout  le 
temps  que  vous  vivrez  sur  cette  terre. 

2  Vous  détmirez  entièrement  tous  les 
lieux  où  ces  nations,  desquelles  vous  pos- 
séderez le  pays,  auront  servi  leurs  dieux, 
sur  les  hautes  montsgnes,  et  sur  les 
coteaux,  et  sous  tout  arbre  verdoyant. 

8  Vous  démolirez  aussi  leurs  auteU  ; 
vous  briserez  leurs  statues;  voos  brû- 
lerez au  feu  leurs  bocages  ;  vous  mettrez 
en  pièces  les  images  taillées  de  leurs 
dieux,  et  vous  ferez  périr  leur  nom  de  ce 
lieu-là. 

4  Vous  ne  ferez  pas  ainsi  à  l'Etemel, 
votre  Dieu; 

6  msis  vous  le  chercherez  où  il  habitera, 
et  vous  irez  au  lieu  que  l'Etemel,  votre 
Dieu,  aura  choisi  d'entre  toutes  vos  tri- 
bus, pour  y  mettre  son  nom. 

6  Et  vous  apporterez  là  vos  holocaustes, 
vos  sacrifices,  vos  dimes,  et  Toblation 
élevée  de  vos  mains,  vos  vœux,  vos  of- 
frandes volontaires,  et  les  premiers-nes 
de  votre  gros  et  de  votre  menu  bétail. 

7  Et  vous  mangerez  là  devant  TEtcr- 
nel,  votre  Dieu,  et  vous  vous  réjouirez, 
vous  et  vos  familles,  de  toutes  les  cho«cs 
auxquelles  vous  aurez  mis  la  main,  et 
dans  lesquelles  TEtemel,  votre  Dieu, 
vous  aura  bénis. 

8  Vous  ne  ferez  pas  comme  nous  faisons 
ici  auiourd'hui,  chacun  selon  que  bon  lui 
semble  ; 
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n  Kpos  et  à  lliéiiUgvqiie  rStemel»  ton 
Dieu,  te  donne. 

10  VoQt  ptMOTM  éom  lo  Jomdain,  et 
feue  faebiteres  eu  peje  que  l'EtemeU 
votre  Dieu,  ▼ont  fere  poMéder  en  héri- 
tage, et  il  Toos  donnent  dn  npœ  de  tooe 
▼M  ennemis  qui  eont  à  l'enTiron,  et  Toui 
y  hebitefes  sàfemenL 

H  £t  il  y  aura  un  lien  qoe  l'Etemel, 
votie  Dieu,  ehoiain  pour  y  £ure  habiter 
•on  nom  ;  voua  apporterez  là  tout  ce  que 
je  Toue  commande,  Toa  holocauetea,  Toa 
nchfieea,  voa  dimea,  Toblation  élevée 
de  Toe  mains,  et  tout  ce  qn*il  y  aura  de 
pbs  ezqnie  dans  ce  que  voua  aurez  voué 
à  i'EtemeL 

IS  Et  vona  voua  réjouirez  en  la  pré- 
nnce  de  rEternel,  votre  Dieu,  vous  et 
voa  fde,  et  voa  filles,  et  voa  aerviteure,  et 
voa  servantes,  et  le  Lévite  qui  est  dans 
vos  portes;  car  il  n*a  point  de  portion 
■i  d  néritaffe  avec  voua. 

IS  Pkerai  gwde  à  toi,  pour  ne  pas 
•aciifier  les  noiocanstes  dana  tous  les 
lions  que  tu  veiraa  ; 

14  naia  tu  ofiriras  tes  holocaustes  dana 
le  lien  qna  TEtemel  choiaira  en  Tune  de 
Isa  tiibne,  et  tu  y  feras  tout  ce  que  je  te 


15  Tooteibis  tu  pourras  tuer  des  bètes 
et  manger  de  leur  chair,  selon  tous  les 
désirs  de  ton  âme,  dana  quelque  ville  que 
ta  demeures,  selon  la  bénédiction  de 
rEtemei,  ton  Dieu,  laquelle  il  t*aura 
dsnnée.  Celui  qui  sera  aouiilé  et  celui 
qoi  sera  net  en  mangeront,  comme  on 
tÊÊMffg  dn  daim  et  du  cerf. 

16  Seulement  vous  ne  mangerez  point 
de  sang;  ««t#  vous  le  répandrez  sur  la 
terre,  comme  de  Teau. 

17  Tn  ne  mangeras  point,idan8  aucune 
ville  de  ta  demeure^  les  dîmes  de  ton 
froment,  ni  de  ton  vin,  ni  de  ton  huile, 
ai  les  premiers-nés  de  ton  gros  et  menu 
bétail,  ni  ce  que  tu  auras  voué,  ni  tes 
ofinades  volontairea,  ni  l'oblation  élevée 
de  tee  mains  ; 

18  osais  tn  les  mangeraa  devant  la  face 
de  l'Eiemel,  ton  Dieu,  au  lieu  que  rE- 
temei, ton  Dieu,  aura  choisi,  toi,  ton  fils, 
ta  fille,  ton  aervitcur,  et  ta  servante,  et 
k  Lévite  qui  eat  dana  tes  portes,  et  tu  te 
itioniras  devant  l'Eternel,  ton  Dieu,  de 
ce  à  quoi  tu  auraa  mis  la  main. 

19  Gaide-toi,  tout  le  tempe  que  tu  vivras 
«r  la  terre,  d^abandonner  le  Lévite. 

M  Quand  rEteroeJr  ton  Dieu,  êun 
éltméa  t&0  limitmf  comme  il  t 'en  m  pêHé, 
er  fa#  #0  dùm:  Je  maagenidû  U  ebêir. 


parce  que  ton  âme  aura  aenliaité  de  man- 
ger de  la  chair,  tu  en  mangeras,  selon 
tous  les  désirs  de  ton  âme. 

51  Si  le  lieu  que  TElemel,  ton  Dieu, 
aura  choiai  pour  y  mettre  son  nom,  est 
loin  de  toi,  alora  tu  tueras  de  ton  gioa  et 
menu  bétail,  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
t'aura  donné,  comme  je  te  Tai  commandé, 
et  tu  en  mangeras  en  quelque  ville  que  tu 
demeures,  selon  tous  les  désirs  de  ton  âme. 

52  Même  tu  en  mangeras  comme  Ton 
mange  du  daim  et  du  cerf.  Celui  qui 
aéra  souillé  et  celui  qui  sera  net  en  pour> 
font  manger. 

23  Seulement  garde-toi  de  manger  du 
aang  ;  car  le  sang  est  Tâme  ;  et  tu  ne 
manderas  point  Tâme  avec  la  chair. 

24  Tu  n'en  mangeraa  donc  point,  mets  tn 
U  répandras  sur  U  terre,  comme  de  l'eau. 

25  Tu  n'en  mangeras  point,  afin  que  tn 
prosp^es,  toi  et  tes  enfana  après  toi, 
quand  tu  auras  fait  ce  que  l'Etemel  ap* 
prouve  et  trouve  droit. 

26  Mais  tu  prendraa  les  choses  oue  tu 
auras  consacrées,  qui  seront  par-devera 
toi,  et  ce  que  tu  auraa  voué,  et  tu  vien* 
dnis  au  lieu  que  l'Etemel  aura  choiai. 

27  Et  tu  offriraa  tea  holocaustes,  leur 
chair  et  leur  sang,  aur  l'autel  de  l'Eteiw 
nel,  ton  Dieu  ;  mais  le  aang  de  tea  mUru 
aacrifices  sera  répandu  vers  l'autel  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  et  tu  en  mangeras 
la  chair. 

28  Garde  et  écoute  toutea  cea  paroles- 
ci  que  je  te  commande,  afin  que  tu  pros- 
pères, toi  et  tes  enfans  après  toi  à  jamais, 

Îusnd  tu  auras  fait  ce  que  l'Etemel,  ton 
>ieu,  approuve,  et  qu'il  trouve  bon  et 
droit. 

29  Quand  l'Eternel,  ton  Dieu,  aura  ex- 
terminé de  devant  toi  lea  nationa  au  paya 
desquelles  tu  vas  pour  le  posséder,  et  que 
tu  l'auraa  posaéde,  et  aéras  habitant  de 
leur  pays, 

80  prends  garde  à  toi,  de  peur  que  ta 
ne  sois  pris  au  piège  aprèa  elles,  quand 
elles  auront  été  détruitea  de  devant  toi  ; 
et  que  tu  ne  recherchea  leurs  dieux,  en 
disant  :  Comme  cea  nationa-lâ  aervaient 
leura  dieux,  je  le  ferai  aussi  tout  de  même. 

31  Tu  ne  feraa  point  ainai  à  l'Etemel, 
ton  Dieu,  car  ce*  ruUiona  ont  fait  à  leurs 
dieux  tout  ce  qui  est  en  abomination  à 
l'Etemel,  et  qu'il  hait  :  car  même  ils  ont 
brûlé  au  feu  leura  fils  et  leura  fiUea  i 
leurs  dieux. 

82  Vous  prendrei  garde  de  fùx%  ^Ac^jT 
^no  je  vous  commande.    Tu  ii^[  uàMfl 
ne  rteo,  et  ta  n^en  dinùiiMtiA  m 


m 
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CHAPITRE  XIIl. 

Pmdtiem  des  famx  ftopkèttê  et  des  Midueteun. 
ÇyiL  s'élève  au  milieu  de  toi  un  pro- 
phète,  ou  un  songeur  de  songes,  qui 
fiuisc  devant  toi  quelque  signe  ou  miracle  ; 

5  et  que  ce  signe  ou  ce  miracle  dont  il 
t'aura  parlé,  amve  ;  s*il  te  dit  :  Allons 
après  a'autres  dieux  que  tu  n'as  point 
connus,  et  les  servons  ; 

3  tu  n'écouteras  point  les  paroles  de  ce 
|Ht>phète,  ni  de  ce  songeur  de  songes  ; 
car  l'Etemel,  votre  Dieu,  vous  éprouve, 

emr  savoir  si  vous  aimez  l'Etemel,  votre 
ieu,  de   tout  votre  cœur  et  de  toute 
▼otre  âme. 

4  Vous  marcherez  après  l'Etemel,  votre 
Dieu,  vous  le  crainorez,  vous  garderez 
■es  commandemens,  vous  obéirez  à  sa 
Toix,  vous  le  servirez  et  vous  vous  at- 
tacherez à  lui. 

6  Mais  on  fera  mourir  ce  prophète-là  ou 
ce  songeur  de  songes,  parce  qu'il  ajparlé 
de  révolte  contre  l'Etemel,  votre  Dieu, 
qui  vous  a  tirés  hors  du  pays  d'Egypte, 
et  vous  a  rachetés  de  la  maison  de  servi- 
tude, pour  vous  faire  sortir  de  la  voie  que 
l'Etemel,  votre  Dieu/wous  a  présente, 
afin  que  vous  y  marchiez  ;  ainsi  tu  exter- 
mineras le  méchant  du  milieu  de  toi. 

6  Quand  ton  frère,  fils  de  ta  mère,  ou 
ton  fils,  ou  ta  fille,  ou  ta  femme  bien- 
aimée,  ou  ton  intime  ami,  qui  t'est  comme 
ton  âme,  t'incitera,  en  te  disant  en  secret  : 
Allons,  et  servons  d'autres  dieux  que  tu 
n'as  point  connus,  ni  tes  pères  ; 

7  d'entre  les  dieux  des  peuples,  qui  »ont 
aotour  de  vous,  soit  près  ou  loin  de  toi, 
depuis  un  bout  de  la  terre  jusqu'à  l'autre  ; 

8  n'aie  point  de  complaisance  pour  lui, 
ne  l'écoute  point;  que  ton  œil  ne  l'é- 
pargne point  ;  ne  lui  fais  point  de  grâce, 
al  ne  le  cache  point 

9  Mais  tu  ne  manqueras  point  de  le 
faire  mourir;  ta  main  sera  la  première 
•ur  lui  pour  le  mettre  à  mort,  et  ensuite 
la  main  de  tout  le  peuple. 

10  Et  tu  l'aasommeras  de  pierres,  et  il 
mourim,  parce  qu'il  a  cherché  de  t'éloigner 
de  l'Etemel,  ton  Dieu,  qui  t'a  tiré  hors  du 
pays  d'Egypte,  de  la  maison  de  servitude  ; 

1 1  afin  que  tout  Israël  l'entende  et  qu'il 
craigne,  et  qu'on  ne  fasse  plus  une  si 
méchante  action  au  milieu  de  toi. 

12  Quand  tu  entendras  que  dans  l'une 
ée  tes  villes,  qne  l'Etemel,  ton  Dieir,  te 
donne  pour  y  habiter,  on  dira  : 

JS  Quelqatm  méebMM  gamemena  sont 

mtt/s  da  milieu  de  tùi,  qui  ont  incité  \et 

^^ààetm  de  JmnrnlU,  en  (S^ÊÊUt:  AUom, 


et  servons  d'autres  dieux  que  vous  n'avet 
point  connus  ; 

14  alors  tu  chercheras,  tu  t'informeras, 
tu  t'enqucrras  soigneusement  ;  et  si  tu 
trouves  que  ce  qu'on  a  dit  soit  véritable 
et  certain,  et  qu'une  telle  abomination  ait 
été  faite  au  milieu  de  toi  ; 

15  tu  ne  manqueras  pas  de  faire  passer 
les  habitans  de  cette  ville  au  tranchant  de 
l'épée  ;  et  tu  la  détmiras  à  la  façon  de 
l'interdit,  avec  tout  ce  qui  y  sera,  faisant 
passer  même  ses  bétes  au  tranchant  de 
l'épée. 

16  Et  tu  assembleras  au  milieu  de  sa 
place  tout  son  butin,  et  tu  brûleras  en- 
tièrement au  feu  cette  ville  et  tout  son 
butin,  devant  l'Etemel,  ton  Dieu  ;  et  elle 
sera  à  perpétuité  un  monceau  de  ruiitf«, 
sans  être  jamais  rebâtie. 

17  Et  rien  de  l'interdit  ne  demeurera 
en  ta  main,  afin  que  l'Etemel  se  départe 
de  l'ardeur  de  sa  colère,  et  c^u'il  te  fasse 
miséricorde,  et  ait  pitié  de  toi,  et  qu'il  te 
multiplie,  comme  il  a  juré  à  tes  pères  ; 

18  parce  que  tu  auras  obéi  à  la  voix  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  pour  garder  tous  ses 
commandemens,  que  je  te  prescris  au- 
jourd'hui, afin  que  tu  fasses  ce  que  l'E- 
ternel, ton  Dieu,  approuve  et  trouve  droit 

CHAPITRE  XIV. 

Ordcmumc*$  toueJumt  le  deuU,  Us  viaiUes  et  les 

dîmes. 

XTOVS  êtes  les  enfans  de  l'Etemel  TOtre 
*     Dieu.     Ne  vous  faites  aucune  inci- 
sion, et  ne  vous  rasez  point  entre  les 
yeux  pour  aucun  mort. 

2  Car  tu  es  un  peuple  saint  à  l'Etemel, 
ton  Dieu,  et  l'Etemel  t'a  choisi  d'entre 
tous  les  peuples  qui  sont  sur  la  terre, 
afin  que  tu  lui  sois  un  peuple  précieux. 

3  Tu  ne  mangeras  d'aucune  chose  abo- 
minable. 

4  Ce  sont  ici  les  bétes  à  quatre  pieds 
dont  vous  mangerez  :  le  bonif,  ce  qui  naît 
des  brebis  et  des  chèvres  ; 

6  le  cerf,  le  daim,  le  bufide,  le  chamois, 
le  chevreuil,  le  bœuf  sauvage  et  la  girafe. 

6  Vous  mangerez  donc  d'entre  les  bètcs 
à  quatre  pieds,  de  toutes  celles  qui  ont 
l'oncle  divisé,  le  pied  fourché  et  qui 
raminent. 

7  Mais  vous  ne  mangerez  point  de  celles 

3ui  mminent  seulement,  ou  qui  ont  l'ongle 
ivisé  et  le  pied  fourché  seuUnunt; 
comme  le  chameau,  le  lièvre  et  le  lapin  ; 
car  ils  raminent  bien,  mais  ils  n'ont  pas 
l'ongle  divisé  ;  ils  vous  seront  souillés  ; 

8  \«  ^pQiQTceva  axisav^  c»x  \\  «.  \>\«ti  Ton^gle 
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•ouillé.  VoQt  ne  mangerai  point 
de  leur  chmir  ;  même  tous  ne  toucherez 
point  à  leur  chmir  morte. 

9  Vous  mangerez  de  ceci  d'entre  tout 
ce  qui  est  dans  les  eaux  ;  tous  mangerez 
de  tout  ce  qui  a  des  nageoires  et  des 
écailles. 

10  Mais  TOUS  ne  mangerez  point  de  ce 
qui  n*a  ni  nageoires,  ni  écailles  ;  cela 
vous  serm  souiUé. 

11  Vous  mangerez  tout  oiseau  net. 

IS  Mais  ce  sont  ici  ceux  dont  vous 
ne  mangerez  point  :  Taigle,  rorfraie,  le 
iaucon, 

13  le  Tsutour,  le  milan  et  Tautour,  se- 
lon leur  espèce  ; 

14  et  tout  corbeau,  selon  son  espèce  ; 

15  le  chat-huant,  la  hulotte,  le  coucou 
et  répervier,  selon  son  espèce  ; 

16  U  chouette,  le  hibou,  le  cigne, 

17  le  connoran,  le  pehcan,  le  plongeon, 

18  U  cigogne  et  le  héron,  selon  leur 
espèce  ;  et  la  huppe  et  la  chauTe-souris. 

19  Et  tout  reptile  qui  Tole  vous  sera 
touillé  ;  on  n*en  mangera  point. 

50  Mais  TOUS  mangerez  de  tout  ce  qui 
v<de,  et  qui  est  net. 

51  Vous  ne  mangerez  d'aucune  bête 
Biorte  d'^e-mème  ;  mais  tu  la  donneras 
i  rétranger  qui  est  dans  tes  portes,  et  il 
ia  mangera  ;  ou  tu  la  Tendras  au  forain  ; 
car  tu  es  un  peuple  saint  à  rEtemel,  ton 
Dieu.  Tu  ne  bouilliras  point  le  chevreau 
an  lait  de  sa  mère. 

52  Tu  ne  manqueras  point  de  donner 
la  dime  de  tout  le  rapport  de  ce  que  tu 
auras  semé,  qui  sortira  de  ton  champ, 
chaque  année. 

23  Et  tu  mangeras  devant  TEtemel, 
ton  Dieo,  au  lieu  qu'il  aura  choisi  pour  y 
faire  habiter  son  nom,  les  dîmes  de  ton 
froment,  de  ton  vin,  de  ton  huile,  et  les 
premiers-nés  de  ton  gros  et  menu  bétail, 
afin  que  tu  apprennes  à  craindre  toujours 
l'EtemeU  ton  Dieu. 

34  Mais  quand  le  chemin  sera  si  long 
Que  tu  ne  les  puisses  porter,  parce  que  le 
heu  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  choisi 
pour  y  mettre  son  nom,  sera  trop  loin  de 
toi,  lorsque  TEtemel,  ton  Dieu,  t'aura 
béni; 

26  alors  tu  les  convertiras  en  argent,  tu 
terreras  l'argent  en  ta  main,  et  tu  iras  au 
lieu  que  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  choisi. 

26  Et  tu  emploieras  l'argent  en  tout  ce 
que  ton  âme  souhaitera,  soit  gros  ou  me- 
tti  bétail,  soit  vin  ou  cervoise,  et  en  toute  i 
antre  efaos^  çao  Um  Ame  d^Jren,  et  tu 
h  manaon»  en  le  préeeace  de  J'EteneL  l 


ton  Dieu,  et  tu  te  réjouiras,  toi  et  ta  fiu 
mille. 

27  Tu  n'abandonneras  point  le  Lévite 
qui  est  dans  tes  portes,  parce  qu'il  n'a 
point  de  portion  ni  d'héritage  avec  toi. 

28  Au  bout  de  la  troisième  année,  ta 
tireras  toutes  les  dîmes  de  ton  rspport  de 
cette  année-là,  et  tu  les  mettras  dans  tes 
portes. 

29  Alore  le  Lévite  qui  n'a  point  de  por- 
tion ni  d'héritage  avec  toi,  et  l'étranger, 
l'orphelin,  et  la  veuve  qui  tant  dans  tes 
portes,  viendront,  et  ils  mangeront,  et 
seront  rassasiés  ;  afin  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  bénisse  en  tout  l'onvrage  de  ta 
main  auquel  tu  t'appliqueras. 

CHAPITRE  XV. 

Amiit  i»  relidu,    B*e1ape$  kHnux,    Râekei 
de»  preamerê-ni», 

T\E  sept  en  sept  ans  tu  célébreras  Tci»- 
née  de  relAcne. 

2  Et  c'est  ici  la  manière  de  eHArer 
Vannée  de  relâche  :  que  tout  homme  ayant 
droit  d'exiger  quelque  chose  que  ce  soit, 
qu'il  puisse  exiger  de  son  prochain,  don- 
nera relâche,  et  ne  l'exigera  point  de  son 
prochain  ni  de  son  frère,  quand  on  aura 
proclamé  le  relâche  en  Thonneur  de  l'E- 
temel. 

3  Tu  pourras  exiger  de  l'étranger;  maie 
quand  tu  auras  à  raire  avec  ton  frère,  tu 
lui  donneras  du  relâche  ; 

4  afin  qu'il  n'y  ait  au  milieu  de  toi  au- 
cun pauvre  ;  car  l'Etemel  te  bénira  cer- 
tainement au  pays  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  donne  en  héritage  pour  le  pos- 
séder; 

6  pourvu  seulement  que  tu  obéisses  à 
la  voix  de  l'Etemel,  ton  Dieu,  et  que  tu 
prennes  garde  à  faire  ces  commandemens 
que  je  te  prescris  aujourd'hui. 

6  Parce  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'mnrt 
béni,  comme  il  t'en  a  parlé,  tu  pôrèteras 
sur  gage  à  plusieurs  nations,  et  tu  n'em- 
pmnteras  point  sur  gages.  Tu  domine- 
ras sur  plusieurs  nations,  et  elles  ne  do- 
mineront point  sur  toi. 

7  Quand  un  de  tes  frères  sera  pauvra  an 
milieu  de  toi,  en  quelque  lieu  de  ta  de- 
meure, dans  le  pays  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  donne,  tu  n'endurciras  point  ton 
cœur,  et  tu  ne  resserreras  point  ta  main 
à  ton  frère,  qui  »era  pauvre. 

8  Mais  tu  ne  manqueras  pas  de  lui  Ou- 
vrir ta  main,  et  de  lui  prêter  sur  gagea^ 
autant  qu'il  en  aura  besoin  poni  ton  x 
geoce,  dans  laquelle  il  se  iToaTeni. 

9  Prends  garde  à  toi,  que  lu  n*%VM  < 
toa  cœur  quelque  méchante  vdlnâMm  A 
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gme  tu  M  ditas  :  Ja  teptidine  anaét,  i^ui 
est  rannée  de  rel&che,  approche,  et  que 
ij9ia  oeil  éUoi  malin  contre  ton  frère  pau- 
ne,  afin  de  ne  loi  rien  donner,  il  ne  crie 
à  l'Etemel,  contre  tpi,  et  qu'il  n'y  ait  du 
péché  en  toi. 

10  Tu  ne  manqueraa  pomt  de  lui  don- 
ner, et  ton  cœur  ne  lui  donnera  point  à 
regret  ;  car  à  cause  de  cela  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  bénira  dans  toute  ton  œuvre,  et 
dans  tout  ce  à  quoi  tu  mettra^  la  main. 

1 1  Car  il  ne  manquera  pas  de  pauvret 
fu  pays  ;  c'est  pourquoi  je  te  commande, 
en  disant  :  Ne  manque  point  d'ouvrir  ta 
main  à  ton  frère,  savoir,  à  l'affligé,  et  au 
pauvre  de  ton  peuple  en  ton  pays. 

12  Quand  quelqu'un  d'entre  tes  frères, 
■oit  Hébreu  ou  Hébroue,  te  sera  vendu, 
il  te  servira  six  ans  ;  nuis  en  la  septième 
•nnée,  tu  le  renverras  libre  de  chez  toi. 

13  Et  quand  tu  le  renverras  libre  de 
chez  toi,  tu  ne  le  renverras  point  vide. 

14  Tu  ne  manqueras  pas  oe  le  charger 
de  quelque  chose  de  ton  troupeau,  de  ton 
•ire  et  de  ta  cuve  ;  tu  lui  donneras  de  ce 
en  quoi  rEtomel,  ton  Dieu,  t'aura  béni. 

15  Et  qu'il  te  souvienne  que  tu  as  été 
esclave  au  paye  d'Egypte,  et  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  t'en  a  racheté  ;  et  c'est 
pour  cela  que  je  te  commande  ceci  au* 
jourd'hui. 

16  Mais  s'il  arrive  qu'il  te  dise  :  Que  je 
ne  sorte  point  de  chez  toi,  parce  qu'il 
t'aime,  toi  et  ta  maison,  et  qu'il  se  trouve 
bien  avec  toi  ; 

17  alors  tu  prendras  une  alène,  et  tu  lui 
perceras  l'oreille  contre  la  porte,  et  il  se- 
ya  ton  serviteur  à  toujours  ;  tu  en  feras 
de  même  à  ta  servante. 

18  Qu'il  ne  te  soit  point  fâcheux  de  le 
renvoyer  libre  de  chez  toi,  car  il  t'a  servi 
fix  ans,  qui  est  le  double  du  salaire  du 
mercenaire;  et  l'Etemel,  ton  Dieut  te 
bénira  en  tout  ce  que  tu  feras. 

19  Tu  sanctifieras  à  l'Etemel,  ton  Dieu, 
tout  premier-né  mêle  qui  naîtra  de  ton 
gros  et  menu  bétail.  Tu  ne  laboureras 
point  avec  le  premier-né  de  ta  vache  ;  et 
tu  ne  tondras  point  le  premier-né  de  tes 
brebis. 

20  Tu  le  mangeras,  toi  et  ta  famille 
chaque  année,  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  au  lieu  que  l'Etemel  aura 
choisi. 

21  Mais  s'il  a  quelque  défaut,  ieUenutU 
f  v'ï/  soii  boiteux  ou  aveugle,  ou  qu'il  ait 
quelque  sutre  nutovai»  défaut,  tu  ne  le 

mariâene  point  i  VEtemel,  ton  Dieu  ; 
W  AMAS  tu  ;•  uHuagfinë  «I  li#tt  d«  U 


demeure.    Celui  qui  est  souillé,  et  celui 
qui  est  net  en  mangeront^  comme  cm. 
mange  du  daim  et  du  cerf. 
23  Seulement  tu  n'en  mangeras  point 
le  sang,  maiM  tu  le  répandras  sur  la  terre 
comme  de  l'eau. 

CHAPITRE  XVI. 

A.ilmimittratùmdelajtirtict.  Détntire  rtdeiatrie. 
'DRENDS  garde  au  mois  que  les  épis 
-^  mûrissent,  et  fais  la  pàque  à  l'Eter-; 
nel,  ton  Dieu  ;  car,  au  mois  que  les  épis 
mûrissent,  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a  fait 
sortir  de  nuit  hors  d'Egypte. 

2  Et  sacrifie  la  p4que  a  l'Etemel,  ton 
Dieu,  du  gros  et  du  menu  bétail,  au  lieu 
que  l'Eternel  aura  choisi  pour  y  faire  ha- 
biter son  nom. 

3  Tu  ne  mangeras  point  avec  la  pàqu* 
de  pain  levé  ;  tu  mangeras  avec  elle  pen- 
dant sept  jours  des  pains  sans  levain,  pains 
d'affliction,  parce  que  tu  es  sorti  en  hâte 
du  pays  d'Egypte,  afin  que  tous  les  jours 
de  ta  vie  tu  te  souviennes  du  jour  que  tu 
es  sorti  du  pays  d'Egypte. 

4  II  ne  se  verra  point  de  levain  chez  toi, 
dans  toute  l'étendue  de  ton  pays,  pendant 
sept  jours,  et  on  ne  gardera  rien  de  la 
chair  du  sacrifice  que  tu  auras  fait  le  soir 
du  premier  jour,  jusqu'au  matin. 

^  Tu  ne  pourras  point  sacrifier  la  pàque 
dans  tous  les  lieux  de  ta  demeure,  que 
l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne  ; 

6  mais  seulement  au  lieu  que  TEtemel, 
ton  Dieu,  aura  choisi  pour  y  faire  habiter 
son  nom;  c'est  là  que  tu  sacrifieras  la 
pftque  au  soir,  sitôt  que  le  soleil  sera 
couché  précisément  au  temps  que  tu  sor- 
tis d'Egypte. 

7  Et,  l'ayant  fait  cuire,  tu  la  mangeras 
au  lieu  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  aura 
choisi  ;  et  le  matin  tu  t'en  retourneras, 
et  tu  t'en  iras  dans  tes  tentes. 

8  Pendant  six  jours  tu  mangeras  des 
pains  sans  levain  ;  et,  au  septième  jour, 
qui  est  l'assemblée  solennelle  à  l'Etemel, 
ton  Dieu,  tu  ne  feras  aucune  œuvre. 

0  Tu  te  compteras  sept  semaines  ;  tu 
commenceras  à  compterce#  sept  semaines, 
depuis  que  tu  auras  commencé  à  mettre 
la  faucille  en  la  moisson. 

10  Puis  tu  feras  la  fête  solennelle  des 
semaines  i  l'Etemel,  ton  Dieu,  en  pré- 
sentant rotfrtnde  volontaire  de  ta  main, 
laquelle  tu  donneras,  selon  que  l'Etemel, 
ton  Dieu,  t'aura  béni. 

11  Et  tu  ta  réjouiras  en  la  présence  de 
.  VEiernaV,  Von  Oieu^  toi,  ton  fila,  ta  fille, 
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qui  Mt  dau  tm  portes  ;  Tétningcr,  Vot- 
(«ëelio  et  U  veave  qui  atmi  parmi  toi,  an 
iieu  que  r£teroel,  ton  Dieu,  aura  choisi 
pour  y  faire  liabiter  son  nom. 

12  Et  tu  te  souvieiidras  que  tu  as  été 
esclaTe  eo  Egypte»  et  tu  prendras  garde 
à  obeerver  ces  statuts. 

la  Tu  foras  la  iete  soleaneUe  des  tap 
liemacles  pendant  sept  jours,  après  que 
tu  auras  recueilli  Us  revenus  de  ton  aire 
et  de  ta  cuve. 

14  £t  tu  te  réjouiras  en  ta  fête  solen- 
nelle, toi,  ton  fils,  ta  fille,  ton  serviteur  et 
u  servante,  le  Lévite,  Tétranger,  l'orphe- 
Im  et  la  veuve  qui  sont  dans  tes  portes. 

16  Tu  célâueras  pendant  sept  jours  la 
fëxe  solennelle  à  TÉtemel,  ton  Dieu,  au 
lieu  que  l'Etemel  aura  choisi,  quand  TE- 
tcmeU  ton  Dieu,  t*aura  béni  dans  toute 
ta  récolte,  et  dans  tout  Touvrage  de  tes 
mains  ;  et  tu  seras  dsns  la  joie. 

IC  Trois  fitus  Tan  tout  mâle  d*entre 
voua  se  présentera  devant  PEtemel,  ton 
Dieo,  au  lieu  qu'il  aura  choisi  ;  «avoir,  â 
la  fête  soleoneUe  des  pains  sans  levain, 
et  i  la  ffcte  solennelle  des  semaines,  et  à 
la  ftte  solennelle  des  tabernacles.  Mais 
nul  ne  se  présentera  devant  la  face  de 
l'Eianel  à  vide  ; 

17  mais  chacun  donnera  à  proportion  de 
ce  qu'il  aura,  selon  la  bénédiction  de  TE- 
tetneU  ton  Dieu,  laquelle  il  t'aura  donnée. 

18  Tu  t'établiras  des  juges  et  des  pré- 
vôts dans  toutes  tes  villes,  lesquelles 
TEtemel,  ton  Dieu,  te  donne,  selon  tes 
tiibus,  afin  qu^ils  jugent  le  peuple  par  un 
jogement  droit. 

19  Tu  ne  te  détourneras  point  de  la 
justice,  et  tu  n'auras  point  égard  à  l'ap- 
parence des  personnes.  Tu  ne  prendras 
aucun  présent  ;  car  le  présent  aveugle 
las  yeux  des  sages,  et  corrompt  les  pa- 
roles des  justes. 

20  Tu  suivras  exactement  la  justice, 
afin  que  tu  vives,  et  que  tu  possèdes  le 
psjs  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne. 

21  Tu  ne  planteras  point  de  bocage,  de 
ifuelqoe  arbre  que  ce  soit,  auprès  de  l'au- 
tel do  l'Etemel,  ton  Dieu,  lequel  tu  te 
•eias  fait. 

22  Tu  ne  te  dresseras  point  non  plus  de 
statue  ;  l*£temel,  ton  Dieu, hait  ces  choses. 

CHAPITRE  XVII. 

AhMm  dt  PHalmbit.  JugnmaU  du  saerificmtem. 
'PU  ne  sacrifieras  à  l'Etemel,  ton  Dieu, 
ni  bœuf,  ni  brebis  ou  chèvre  qui  ait  en 
sai  quelque  tare,  tm  quelque  défaut  ;  car 
c'est  un»  Mhamiiutioa  i  l'Etemel,  ton 


2  Quand  il  se  trouvera  au  milieu  de  toi, 
dans  quelqu'une  de  tes  villes  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  te  donne,  soit  homme  ou 
femme  qui  fasse  ce  qui  est  odieux  à  l'E- 
temel, ton  Dieu,  en  transgressant  aon 
alliance  ; 

3  et  qui  aille,  et  serve  d'autres  dieux,  et 
ae  prosterne  devant  eux,  soit  devant  le 
soleil  ou  devant  la  luue,  ou  devant  toute 
l'armée  du  ciel,  ce  que  je  n'ai  commandé  ; 

4  et  que  cela  t'aura  été  rapporté,  et  que 
tu  Tauras  appris,  alors  tu  t'en  enquerras 
exactement  ;  et  si  tu  trouves  que  ce  qu'on 
a  dit  soit  véritable,  et  qu'il  soit  certain 
qu'une  telle  abomination  ait  été  faite  en 
Israël  ; 

6  alors  tu  foras  sortir  vers  tes  portes 
cet  honune  ou  cette  femme,  qui  auront 
fait  cette  méchante  action  ;  cet  homme, 
diê-je,  ou  cette  femme,  et  tu  les  assom 
meras  de  pierres,  et  ils  mourront. 

6  On  fera  mourir,  sur  la  parole  de  deux 
ou  trois  témoins,  celui  qui  doit  être  puni 
de  mort  ;  mais  on  ne  le  fera  pas  mourir 
sur  la  parole  d'un  seul  témoin. 

7  La  main  des  témoins  sera  la  première 
sur  lui  pour  le  faire  mourir,  ensuite  la 
main  de  tout  le  peuple  ;  et  ainsi  tu  Ateraa 
ce  méchant  du  milieu  de  toi. 

8  Quand  une  atfaire  te  paraîtra  top  dif- 
ficile, pour  juger  entre  meurtre  et  meurtre, 
entre  cause  et  cause,  entre  plaie  et  plaie, 
qui  sont  des  affaires  de  procès  dans  tes 
portes  ;  alors  tu  te  lèveras,  et  tu  monte- 
ras au  lieu  que  TEteroel,  ton  Dieu,  aura 
choisi  ; 

9  et  tu  viendras  aux  sacrificateurs  qui 
sont  de  la  race  de  Lévi,  et  au  juge  qui  sera 
en  ce  tem}>s-là,  et  tu  les  interrogeras,  et 
ils  te  déclareront  ce  que  porte  le  droit. 

10  Et  tu  feras  de  point  en  point  ce  qu'ils 
t'auront  déclaré  su  heu  que  l'Eternel  aura 
choisi,  et  tu  prendras  garde  à  faire  tout 
ce  qu'ils  t'auront  enseigné. 

1 1  Tu  feras  de  point  en  point  ce  que  dit 
la  loi  qu'ils  t'auront  enseignée, et  selon  le 
droit  qu'ils  t'auront  déclaré,  et  tu  ne  te 
détourneras  ni  à  droite  ni  à  gauche,  de 
ce  qu'ils  t'auront  die. 

12  Mais  l'homme  qui,  agissant  fièrement, 
n'aura  point  voulu  obéir  au  sacrificateur, 
qui  se  tiendra  là  pour  servir  l'Etemel, 
ton  Dieu,  ou  au  juge,  cet  homme-là  moar> 
ra,  et  tu  ôteras  ce  méchant  d'Israël  ; 

13  afin  que  tout  le  peuple  l'entende  et 
qu'il  craigne,  et  qu'à  Vaveiiù  'v\  n^^^iM 
point  fièrement. 


'  /  point  fièrement. 

/     14  Quand  tu  seraa  entré  i.u  ipa.^«  <VM 
/  i'Etemol,  ton  Dieu,  te  donne,  eV  fs^ 
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le  posséderas,  et  y  demeureras,  si  tu  dis  : 
J'établirai  un  roi  sur  moi,  comme  toutes 
les  nations  qui  sont  autour  de  moi  ; 

15  tu  ne  manqueras  pas  de  t'établir 
pour  roi  celui  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
aura  choisi  ;  tu  t'établiras  pour  roi  un 
homme  qui  soit  d*entre  tes  frères  ;  et  tu 
ne  pourras  point  établir  sur  toi  un  homme 
qui  ne  soit  pas  ton  frère. 

16  Seulement  il  ne  fera  point  un  amas 
de  chevaux,  et  il  ne  ramènera  point  le 
peuple  en  Egypte  pour  faire  un  amas  de 
chevaux  ;  car  l'Eternel  vous  a  dit:  Vous 
ne  retournerez  jamais  plus  dans  ce  che- 
min-là. 

17  II  ne  prendra  point  aussi  plusieurs 
femmes,  afin  que  son  cosur  ne  se  corrompe 
point  ;  et  il  ne  s'amassera  point  beaucoup 
d'argent,  ni  beaucoup  d'or. 

18  Et  dès  qu'il  sera  assis  sur  le  trône 
de  son  royaume,  il  écrira  pour  soi,  dans 
un  livre,  un  double  de  cette  loi,  laquelle 
U  prendra  des  sacrificateurs  qui  sont  de 
la  race  de  Lévi. 

19  Et  ce  livre  demeurera  par-devers 
lui,  et  il  y  lira  tous  les  jours  ae  sa  vie, 
afin  qu'il  apprenne  à  craindre  l'Etemel, 
son  Dieu,  et  à  prendre  garde  à  toutes  les 
paroles  de  cette  loi,  et  à  ces  statuts, 
pour  les  faire  ; 

20  afin  que  son  cœur  ne  s'élève  point 
par-dessus  ses  frères,  et  qu'il  ne  se  dé- 
toume  point  de  ce  commandement,  ni  à 
droite  ni  à  gauche  ;  et  afin  qu'il  prolonge 
ses  jours  en  son  règne,  lui  et  ses  fils,  au 
milieu  d'Israël. 

CHAPITRE  XVIII. 

Droite  dei  âoerifieateurt  et  des  Lévite*.  Di  fente* 
de*  divittmtûm».  Prameeêt  iTim  propKite  tel 
queMeite. 

T  ES  sacrificateurs  qui  sont  de  la  race 
de  Lévi,  même  toute  la  tribu  de  Lévi, 
n'auront  point  de  part  ni  d'héritage  avec 
le  reste  «l'Israël  ;  mais  ils  mangeront  les 
sacrifices  de  l'Etemel  faits  par  feu,  et 
•on  héritage. 

2  Ils  n'auront  donc  point  d'héritage 
entre  leurs  frères.  L'Etemel  est  leur 
héritage,  comme  il  leur  en  a  parlé. 

3  Or  c'est  ici  le  droit  que  les  sacrifica- 
teurs prendront  du  peuple,  c^est-à-dire, 
de  ceux  qui  offriront  quelque  sacrifice, 
■oit  bœui,  ou  brebis,  ou  chèvre;  e^est 
qu'on  donnera  au  sacrificateur  l'épaule, 
les  mâchoires  et  le  ventre. 

4  Tu  lui  donneras  les  prémices  de  ton 
ûvmentf  de  ton  vin  et  de  ton  huile,  et 

Sem  prémicem  de  la  toiaon  de  tes  brebii. 
^  Car  l'EterooU   ton  Dira,  l'ft  fSbaoÀ 


\ 


d'entre  toutes  les  tribus,  afin  qu*il  assiste 
pour  faire  le  service  au  nom  de  l'Etemel, 
lui  et  ses  fils,  à  toujours. 

6  Or,  quand  le  Lévite  viendra  de  quel- 
que lieu  de  ta  demeure,  de  quelque  en- 
droit que  ce  soit  d'Israël  où  il  fasse  son 
séjour,  et  qu'il  viendra  selon  tout  le  désir 
de  son  âme,  au  lieu  que  PEterael  aura 
choisi  ; 

7  il  fera  le  service  au  nom  de  l'Etemel, 
son  Dieu,  comme  tous  ses  frères  les  Lé- 
vites, qui  assistent  en  la  présence  de  l'E- 
temel. 

8  Ils  mangeront  une  égale  portion  avec 
les  autres,  outre  ce  que  chacun  pourra 
avoir  de  ce  qu'il  aura  vendu  aux  familles 
de  ses  pères. 

9  Quand  tu  seras  entré  au  paya  que 
l'Eternel,  ton  Dieu,  te  donne,  tu  n'ap- 
prendras point  à  faire  selon  les  abomina- 
tions de  ces  nations-là. 

10  II  ne  se  trouvera  personne  an  milieu 
de  toi  qui  fasse  passer  par  le  feu  son  fils 
ou  sa  fiille,  ni  de  devin  qui  se  mêle  de  de- 
viner, ni  de  pronostiqueur  de  temps,  ni 
aucun  qui  use  d'augures,  ni  aucun  sorcier  ; 

1 1  ni  d'enchanteur  qui  use  d'enchante- 
mens,  ni  d'homme  qui  consulte  l'esprit  de 
Python,  ni  de  diseur  de  bonne  aventure, 
ni  aucun  qui  interroge  lea  morta. 

12  Car  quiconque  frîit  ces  choses  est  en 
abomination  à  l'Etemel  ;  et  à  cause  de 
ces  abominations,  l'Etemel,  ton  Dieu, 
chasse  ces  nations-là  de  devant  toi. 

13  Tu  agiras  en  intégrité  avec  l'Eter- 
nel, ton  Dieu. 

14  Car  ces  nations-là,  dont  tu  vas  pos- 
séder le  pays,  écoutent  les  pronostiqueurs 
et  les  devins  ;  mais  quant  à  toi,  l'Etemel, 
ton  Dieu,  ne  t'a  point  permis  d'agir  de  la 
sorte. 

15  L'Etemel,  ton  Dieu,  te  suacitera  un 
prophète,  comme  moi,  d'entre  tes  frères  ; 
vous  l'écouterez  ; 

16  selon  tout  ce  que  tu  as  demandé  à 
l'Etemel,  ton  Dieu,  à  Hereb,  au  jour  de 
l'assemblée,  en  disant  :  Que  je  n'entende 
plus  la  voix  de  l'Etemel,  mon  Dieu,  et 
que  je  ne  voie  plus  ce  grand  feu,  de  peur 
que  je  ne  meure. 

17  Alors  l'Etemel  me  dit  :  Ils  ont  bien 
dit  ce  qu'ils  ont  dit. 

18  Je  leur  susciterai  un  prophète  comme 
toi,  d'entre  leurs  frères,  et  je  mettrai  mes 
paroles  en  sa  bouche,  et  il  leur  dira  tout 
ce  que  je  lui  aurai  commandé. 

1 9  Et  il  arrivera  que  quiconque  n'écoutera 
^  miM  ipuo\ea^\!M^eUea  il  aura  dites  en 
mon  WMh  \aVai  tA  àwsDKoàiKVL  «ooH^Ma» 
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tO  Mah  le  prophète  qui  mon,  agi  n 
fièrement  que  de  dire  quelque  cboM  en 
moo  nom,  que  je  ne  lui  aurai  point  com- 
mandé de  dire,  ou  qui  aura  parlé  au  nom 
des  autres  dieux,  ce  prophète-là  mourra. 

SI  Que  si  tu  dis  eu  ton  cœur  :  Conunent 
coonaltrone-nous  la  parole  que  TEtemel 
n'aura  point  dite  t 

t%  Quand  ce  prophète-là  aura  parlé  au 
nom  de  TEtemel,  et  que  la  chose  qu^il  aura 
yriHu  ne  sera  point,  ni  n*arriTera  point, 
cette  parole  sera  celle  que  TEtemel  ne  lui 
a  point  dite  ;  mai*  le  prophète  Ta  dite 
par  fierté  ;  ainsi  n*aie  point  peur  de  luL 

CHAPITRE  XIX. 

XîBnàÊ  refuge,    La  hermu  its  term*    Des 
iimoiM», 

QUAND  TEtemel,  ton  Dieu,  aura  ex- 
terminé les  nations  desquelles  TE- 
tsnel,  ton  Dieu,  te  doime  le  pays,  et  que 
ta  poeséderas  leur  pays,  et  demeureras 
dîne  leurs  villes  et  dans  leurs  maisons  ; 
S  akna  to  sérareras  trois  villes  au  milieu 
do  pays  que  TEtemel,  ton  Dieu,  te  donne 
pour  le  poaeéder. 

3  Ta  dresseras  le  chemin,  et  tu  divise- 
ru  en  trois  parties  les  contrées  de  ton 
paya,  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donnera 
en  héritage  ;  et  ce  sera  afin  que  tout 
meurtrier  s'y  enfuie. 

4  Or  Toiei  comment  on  procédera  en- 
Tsn  le  meortrier  qui  se  sera  retiré  là,  afin 
qu'il  vive.  Celui  qui  aura  frappé  son 
prodiain  par  mégarde,  et  sans  TaToir  haï 
sopaxavant  ; 

5  comme  si  quelqu'un  étant  allé  avec 
MO  prochain  dans  une  forêt  pour  couper 
du  bois,  et  avançant  sa  main  avec  la 
cognée  pour  couper  du  bois,  U  arrive  qve 
Is  fer  échappe  hors  du  manche,  et  ren- 
contre tellement  son  prochain,  qu'il  en 
OMure,  il  s'eniuira  dans  une  de  ces  villes- 
ià,  aCm  qu'il  vive  ; 

6  de  peur  que  celui  qui  a  le  droit  de 
tenger  le  sang  ne  poursuive  le  meurtrier, 
penSant  que  son  eœur  est  échauffé,  et 
qa'il  ne  Tatte^e,  si  le  chemin  est  trop 
long,  et  ne  le  frappe  à  mort,  quoiqu'il  ne 
fât  pas  digne  de  mort,  parce  qu'il  ne 
htisoait  pas  son  prochain  auparavant. 

7  C'est  pourquoi  je  te  commande,  en 
disant  :  Sépare-toi  trois  villes. 

B  Que  si  l'Etemel,  ton  Dieu,  étend  tes 
limites,  comme  il  l'a  juré  à  tes  pères,  et 
Qu'il  te  donne  tout  le  pays  qu'il  a  promia 
de  donner  à  tes  pères, 

9  pourvu  que  tu  prennes  ^rde  à  Ain 
tous  ces  eemmModeawna  qoe  Je  te  prêt' 
mgyoagd'Èutt,  aâa  que  ta  aimée  l'E» 


terael,  ton  Dieu,  et  que  tu  marches  ton* 
jours  dans  ses  voies  ;  alors  tu  t'ajouteras 
encore  trois  villes,  outre  ces  trois-là  ;  * 

10  afin  que  le  sang  de  celui  qui  est  in- 
nocent ne  soit  pas  répandu  au  milieu  de 
ton  pays,  que  l'Eternel,  ton  Dieu,  te 
donne  en  héritage,  et  que  tu  ne  sois  pas 
coupable  de  meurtre. 

11  Mais  quand  un  homme  qui  haïra  soo 
prochain,  lui  aura  dressé  des  embûches, 
et  88  sera  élevé  contre  lui,  et  l'aura  frappé 
à  mort,  et  qu'il  s'en  sera  fui  dans  l'une  de 
ces  villes  ; 

18  alors  les  anciens  de  sa  ville  enver- 
ront, et  le  tireront  de  là,  et  le  livreront 
entre  les  mains  de  celui  qui  a  le  droit  de 
venger  le  sang,  afin  qu'il  meure. 

13  Ton  œil  ne  l'épargnera  point  ;  mais 
tu  vengeras  en  Israël  le  sang  de  Tinno* 
cent  ;  et  tu  prospéreras. 

14  Tu  ne  transporteras  point  les  homes 
de  ton  prochain,  que  les  prédécesseurs 
auront  plantées  dans  l'héritage  que  tu  pos- 
séderas, au  pays  que  l'Etemel,  ton  Uwa^ 
te  donne  pour  le  posséder. 

15  Un  témoin  seul  ne  sera  point  vala- 
ble contre  un  homme,  en  quelque  crime 
et  péché  que  ce  soit,  en  quelque  péché 

Su'on  ait  commis  ;  mais  sur  la  parole  de 
eux  ou  de  trois  témoins,  la  cnose  sera 
valable. 

16  Quand  un  faux  témoin  s'élèvera  con- 
tre quelqu'un,  pour  déposer  contre  lui  le 
crime  de  révolte  ; 

17  alors  ces  deux  hommes-là,  qui  au- 
ront contestation  entre  eux,  comparâitroDt 
devant  l'Eternel,  en  la  présence  des  sa- 
crificateurs et  des  juges  qui  seront  en  ce 
temps-là  ; 

18  et  les  juges  s'informeront  exacte- 
ment ;  et  s'il  se  trouve  que  ce  témoin 
soit  un  faux  témoin,  qui  ait  déposé  faus- 
sement contre  son  frère, 

19  tu  lui  feras  conmie  il  avait  dessein 
de  faire  à  son  frère  ;  et  ainsi  tu  Ateras  le 
méchant  du  milieu  de  toi. 

20  Et  les  autrea  qui  entendront  cela 
craindront,  et  à  l'avenir  ils  ne  feront  plus 
de  méchante  action  comme  celle-là,  au 
milieu  de  toi. 

21  Ton  œil  ne  l'épargnera  point  ;  mais 
il  y  aura  vie  pour  vie,  œil  pour  csil,  dent 
pour  dent,  main  pour  main,  pied  pour  pied. 

CHAPITRE  XX. 
Lois dêUguem,  cl  du giige* du vUUê, 

QUAND  tu  iraa  à  la  guene  coutttt  \M 
ennemis,  et  ^ue  tu  venia  dea  cXi«- 
vaux  et  des  chanoiav  et  un  ip«a|Ska  ^iinA 
gnade  que  toit  n^iio  poi&l  ]^«as  ^v9aL\ 
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etr  rEtemci,  (on  Dieu,  qui  t'a  hïi  mon* 
ter  bon  du  m»  d*E^pte,  €»t  avec  toi. 

2  Et  quand  il  faudra  s'approcher  pour 
combattre,  le  sacrificateur  s'aTancera,  et 
parlera  au  peuple, 

8  et  leur  dira  :  Ecoute,  Israël,  vous  tous 
approche!  aujouid^hni  pour  combattre  vos 
ennemis  ;  que  YOtre  cœur  ne  soit  point 
lâche,  ne  craignei  point,  ne  soyei  point 
épouTantés,  ne  soyez  point  effrayés  à 
cause  d'eux  ; 

4  car  TEtemel,  votre  Dieu,  marche  stoc 
▼ous,  pour  combattre  pour  vous  contre 
TOs  ennemis,  et  pour  vous  conserver. 

6  Alors  les  officiers  psrleront  au  peuple, 
on  disant  :  Qui  est  celui  qui  a  bâti  une 
maison  neuve,  et  ne  l'a  point  dédiée  f 
qu'il  s'en  aille,  et  s'en  retourne  en  sa 
maison,  de  peur  qu'il  ne  meure  en  la 
bataille,  et  qu'un  autre  ne  la  dédie. 

6  Et  qui  est  celui  qui  a  planté  une  vigne, 
et  n'en  a  point  encore  cueilli  le  fruit  î  qu'il 
s'en  aille,  et  s'en  retourne  en  sa  maison, 
de  peur  qu'il  ne  meure  en  la  bataille,  et 
qu'un  autre  n'en  cueille  le  fruit. 

7  Et  qui  est  celui  qui  a  fiancé  une 
femme,  et  ne  l'a  point  épousée  1  qu'il 
s'en  aille,  et  s'en  retourne  en  sa  maison, 
de  peur  qu'il  ne  meure  en  la  bataille,  et 
qu'un  autre  ne  l'épouse. 

8  Et  les  officiers  continueront  à  parler 
au  peuple,  et  diront:  Si  quelqu'un  est 
timide  et  lâche,  qu'il  s'en  aille,  et  s'en  re« 
tourne  en  sa  maison,  de  peur  que  le  cœur 
de  ses  frères  ne  se  fonde  comme  le  sien. 

9  Et  aussitôt  que  les  officiers  auront 
achevé  de  parler  au  peuple,  ils  rangeront 
les  chefs  des  bandes  à  la  tète  de  chaque 
troupe. 

10  Quand  tu  t'spprocherss  d'une  ville 
pour  lui  faire  la  guerre,  tu  lui  présente- 
ras la|>aiz. 

11  Et  si  elle  te  fait  une  réponse  de  paix, 
et  t'ouvre  Uë  portes,  tout  le  peuple  qui  sera 
trouvé  dedans,  te  sera  tributaire  et  sujet. 

12  Mais  si  elle  ne  traite  pas  avec  toi, 
et  qu'elle  fasse  la  guerre  contre  toi,  alors 
tu  mettrss  le  siège  contre  elle. 

13  Et  quand  l'Etemel,  ton  Dieu,  l'aura 
livrée  entre  tes  mains,  tu  feras  passer  au 
fil  de  l'épée  tous  les  hommes  qui  s'y 
trouveront  ; 

14  ré9erva$ii  seulement  les  femmes  et 
les  petits  enfans.  Et  quant  aux  bêtes, 
et  tout  ce  qui  sera  dans  la  ville,  sawnr, 
tout  son  butin,  tu  le  pilleras  pour  toi,  et 

ta  atMogen»  h  butia  de  tes  ennemis,  que 
^Etemei,  Um  Dma,  t'atum  donné. 
J^  Tùmi  fumm  «ûm  à  toatM  \m  vîUm 


qui  iont  fort  éloignées  de  toi,  lesquelles 
•e  êont  point  des  villes  de  ces  natioos-ci  ; 

16  mais  tu  ne  laisseras  vivre  personne 
qui  soit  des  villes  de  ces  peuples  que  l'E- 
temel, ton  Dieu,  te  donne  en  héritage. 

17  Car  tu  ne  manqueras  point  de  les 
détruire  à  la  façon  de  l'interdit  ;  êavoér, 
les  Iléthiens,  les  Amoirhéens,  les  Ca- 
nanéens, les  Pbérésiens,  les  Héviens,  les 
Jébusiens,  comme  l'Etemel,  ton  Dieu,  te 
l'a  commandé  ; 

18  afin  qu'ils  ne  vous  apprennent  point 
à  faire  selon  toutes  les  abominations  qu'ils 
ont  faites  â  leurs  dieux,  et  que  vous  ne 
péchiez  point  contre  TEtemel,  votre  Dieu. 

19  Quand  tu  tiendras  une  ville  assiégée 
durant  plusieurs  jours,  en  la  battant  pour 
la  prendre,  tu  ne  détruiras  point  ses  aiWes 
à  coups  de  cognées,  parce  que  tu  en 
pourras  mander  ;  c'est  pourquoi  tu  ne  lee 
couperas  point  ;  car  Tarbre  des  champs 
est-il  un  homnie,  pour  entrer  dans  U 
forteresse  1 

30  Mais  seulement  tu  détruiras  et  tu 
couperas  les  arbres  que  tu  connaîtras 
n'être  point  des  arbres  firuitiers  ;  et  tu  en 
bêtiras  des  forts  contre  la  ville  qui  te  fait 
la  guerre,  jusqu'à  ce  qu'elle  eoit  sub- 
juguée. 

CHAPITRE  XXI. 

RxfÎMtiem  i'mn  mewrtre  mcommb.    Fhnsm  frite  à 
Im  fiMrrv.    Unù  d^oêmeeee, 

QUAND  il  se  trouvera  sur  la  tene  que 
l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne  pour 
la  posséder,  un  homme,  qui  a  été  tué, 
étendu  dans  un  champ,  et  qu'on  ne  saura 
pas  qui  l'aura  tué  ; 

2  alors  tes  anciens  et  tes  juges  sortiront 
et  mesureront  depuis  l'homme  qui  aura 
été  tué,  jusqu'aux  villes  qui  êont  tout 
autour  de  lui. 

8  Puis  les  anciens  de  la  ville  la  plus 
proche  de  l'homme  qui  aura  été  tué, 
prendront  une  jeune  vache  du  troupeau, 
de  laquelle  on  ne  se  soit  point  servi,  et 
qui  n'ait  point  tiré  étant  sous  le  joug  ; 

4  et  les  snciens  de  cette  ville-là  feront 
descendre  la  jeune  vache  en  une  vallée 
rude,  dans  laquelle  on  ne  laboure  ni  ne 
aème,  et  là  Us  couperont  le  cou  à  k 
jeune  vsche  dans  la  vallée. 

6  Et  les  sacrificateurs,  fils  de  Lévi, 
s'approcheront  ;  car  l'Etemel,  ton  Dieu, 
les  s  choisis  pour  faire  son  service,  et 
pour  bénir  au  nom  de  l'Etemel,  et  afin 
qu'à  leur  parole  toute  cause  et  toute 
plaie  soit  définie. 

6  £\  UmX  Isa  «o&ieiia  de  cette  Yilla-Ul» 
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ié  tné,  laTcront  leun  mains  sur  la 
vache,  à  laquelle  on  aura  coupé 
dans  la  rallée  ; 

prenant  la  parole,  ils  diront  :  Nos 
n*ont  point  répandu  ce  sang  ;  nos 
osai  ne  Pont  point  tu  répandre. 
Etemel  !  sois  propice  à  ton  peuple 
1  que   tu  as   racheté,  et  ne  lui 
t  point  le  sang  innocent  fvi  a  été 
m  ao  milieu  de  ton  peuple  d'Israël  ; 
laortre  sera  expié  pour  eux. 
ta   ôteraa  le  sang  innocent  du 
do  toi,  parce  que  tu  auras  fait  ce 
ftemel  approuve  et  tnmre  juste. 
aand  tu  seras  allé  à  la  guerre  coih 
nuiemis,  et  que  l'EtemeT,  ton  Dieu, 
à  Imés  entre  tes  mains,  et  que  tu 
la  emmené  des  prisonniers  ; 
ta  TOÎs  entre  les  prisonniers  quel- 
le femme,  et  qu*ayant  conçu  pour 
Taflection,  tu  veuilles  la  prendre 
■  femme; 

ka  tu  la  mèneras  en  ta  maison,  et 
an  aa  tète  et  fera  ses  ongles  ; 
elle  ôtera  de  dessus  soi  les  habits 
portait  lorsqu'elle  a  été  faite  pri- 
B  ;  et  elle  demeurera  en  ta  mai- 
|rieoreim  son  père  et  sa  mère  un 
liant  ;  puis  tu  viendras  vers  elle, 
laa  son  msri,  et  elle  sera  ta  femme. 
il  arrive  qu'elle  ne  te  plaise  plus, 
enverras  selon  sa  volonté;  mais 
h  pourrss  point  vendre  pour  de 
,  m  en  faire  aucun  trafic,  parce 
Pauras  humiliée. 

and  un  homme  aura  deux  femmes, 
inée  et  l'autre  haïe,  et  qu'elles 
mt  enfanté  des  enfans,  tant  celle 
aimée  que  celle  qui  est  haïe,  et 
fla  aîné  soit  de  celle  qui  est  haïe  ; 
■qne  le  jour  viendra  qu'il  parta- 
lea  enfans  ce  qu'il  aura,  alors  il  ne 
pas  faire  aine  le  fils  de  celle  qui 
Se,  préférablement  au  fils  de  celle 
hijie,  lequel  est  né  le  premier. 
lia  il  reconnaîtra  le  fils  de  celle 
haie  pour  son  premier-né,  en  lui 
,  la  portion  de  deux,  de  tout  ce 
ronvera  lui  appartenir  ;  car  il  est 
lancement  de  sa  vigueur,  le  droit 
e  lui  appartient 

and  un  homme  aura  un  enfant 
t  et  rebelle,  n'obéissant  point  à 
de  son  père,  ni  à  la  voix  de  sa 
it  qn*ils  l'auront  châtié,  et  que 
ant  cela  il  ne  les  écoute  point  ; 
le  le  père  et  la  mère  le  prendront 
Inefont  au  anciens  de  sa  ville,  et 
te  de  aon  San;  | 


SO  et  ils  diront  aux  anciens  de  sa  ville  : 
C'est  ici  notre  fils  qui  est  méchant  et  re- 
belle ;  il  n'obéit  pomt  à  notre  voix,  il  est 
gourmand  et  ivrogne. 

21  Et  tous  les  gens  de  la  vilîa  le  lapide- 
ront, et  il  mourra  ;  et  ainsi  tu  ôteraa  le 
méchant  du  milieu  de  toi,  afin  que  tout 
Israël  l'entende,  et  qu'il  craigne. 

S2  Quand  un  homme  aura  commis 
quelque  péché  digne  de  mort,  et  qu'on  le 
fera  mourir,  et  que  tu  le  pendras  à  un 
bois; 

83  son  corps  mort  ne  demeurera  point 
la  nuit  sur  le  bois  ;  mais  tu  ne  manqueras 
point  de  Tcnsevelir  le  même  jour  ;  csr 
celui  qui  est  pendu  est  malédiction  de 
Dieu;  c'est  pourquoi  tu  ne  souillera* 
point  la  terre  que  r£lemol,  ton  Dieu,  te 
donne  en  héritage. 

CHAPITRE  XXII. 

Devoirs  de  ekmriti.  Hubits  des  Mete».  Pmmitttm 
d^mite  famue  oeoiMtto»  eotttrt  Im  vtrgimié  cfimc 
femme.    Pemet  contre  les  mduUiret  et  inceste». 

QUAND  tu  verras  le  bœuf  ou  la  brebis 
ou  la  chèvre  de  ton  frère  égarés,  tu  ne 
te  cacheras  point  d'eux,  et  tu  ne  manque- 
ras point  de  les  ramener  à  ton  frère. 

2  Que  si  ton  frcro  ne  demeure  point 
près  de  toi,  ou  que  tu  ne  le  connaisses 
point,  tu  les  retireras  même  dans  la  mai- 
son, et  ils  seront  avec  toi,  jus(|u*à  ce  qne 
ton  frère  iea  cherche,  et  alors  tu  les  lui 
rendras. 

3  Tu  foras  la  même  chose  de  son  ânrr, 
et  tu  ferss  ainsi  de  son  vêtement,  et  tu 
feras  ainsi  de  toute  chose  que  ton  frèie 
aura  perdue,  et  que  tu  aurss  trouvée, 
ayant  été  égarée  ;  tu  ne  t'en  pourras  pas 
cacher. 

4  Si  tu  vois  l'àno  de  ton  frère,  ou  son 
bœuf,  tombés  dans  le  chemin,  tu  no  tu 
cacheras  point  d'eux,  et  tu  ne  manqueras 
point  de  les  relever  conjointement  avec 
lui. 

6  La  femme  ne   portera  point  l'habit 
d'un  homme,  ni  l'homme  ne  se  vêtira 
point  d'un  habit  de  femme  ;  car  quicon- 
que fait  de  telles  choses  est  en  abomina 
tion  à  l'Eternel,  ton  Dieu. 

6  Quand  tu  rencontreras  dans  un  chemin, 
sur  quelque  arbre,  ou  sur  la  terre,  un  nid 
d'oiseaux,  ayarU  des  petits  ou  des  œufs, 
et  la  mère  couvant  les  petits  ou  les  œuf^, 
tu  ne  prendras  point  la  mère  avec  les 
petits; 

7  mais  tu  ne  manqucrss  point  de  laisser 
aller  la  mère,  et  tu  prendras  les  petits 
pour  toi,  afin  que  tu  prospères,  et  que  tu 
prolonges  tes  jours. 
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8  Quand  tu  bâtirM  une  maison  neuve, 
tu  feras  des  défenses  tout  autour  de  ton 
toit,  afin  que  tu  ne  rendes  point  ta  mai- 
son coupable  de  sang,  si  quelqu*un  tom- 
bait de  là. 

9  Tu  ne  sèmeras  point  dans  ta  vigne 
diverses  sortes  de  grains,  de  peur  que  le 
tout,  savoir  les  grains,  que  tu  auras 
semés,  et  le  rapport  de  ta  vigne,  ne  soit 
souillé. 

10  Tu  ne  laboureras  point  avec  un  âne 
et  un  bœuf  accouplés  ensemble. 

11  Tu  ne  te  vêtiras  point  d'un  drap 
tissu  de  diverses  matières,  c'est-à-dire,  de 
laine  et  de  lin  ensemble. 

12  Tu  te  feras  des  bandes  aux  quatre 
pans  de  ta  robe,  de  laquelle  tu  te 
couvres. 

13  Quand  quelqu'un  auras  pris  une 
femme,  et  qu*aprà  être  venu  vers  elle, 
il  la  haïsse, 

14  et  qu*il  lui  impute  quelque  chose 
oui  donne  occasion  de  parler,  en  répan- 
aant  contre  elle  quelque  mauvais  bruit, 
et  disant:  J'ai  pris  cette  femme;  et, 
quand  je  me  suis  approché  d'elle,  je 
n'ai  point  trouvé  en  elle  sa  virginité  ; 

15  alors  le  père  et  la  mère  de  la  jeune 
fille  prendront  et  produiront  les  marques 
de  sa  virginité  devant  les  anciens  de  la 
ville,  à  la  porte. 

16  £t  le  père  de  la  jeune  fille  dira  aux 
anciens  :  J'ai  donné  ma  fille  à  cet  homme 
pour  femme,  et  il  Ta  prise  en  haine  ; 

17  et  voici,  il  lui  a  imposé  une  chose 
qui  donne  occasion  de  parler,  disant  :  Je 
n'ai  point  trouvé  que  ta  fille  fût  vierge  ; 
cependant,  voici  les  marques  de  la  virgi- 
nité de  ma  fille,  et  ils  étendront  le  drap 
devant  les  anciens  de  la  ville. 

18  Alors  les  anciens  de  cette  ville-lâ 
prendront  le  mari,  et  le  châtieront. 

19  Et  parce  qu*il  aura  répandu  un 
mauvais  bruit  contre  une  vierge  d'Israël, 
ils  le  condamneront  à  cent  fiièces  d'ar- 
gent, lesquelles  ils  donneront  au  père  de 
la  jeune  fille  ;  et  elle  sera  pour  femme  à 
cet  homme-là,  et  il  ne  la  pourra  pas  ren- 
voyer, tant  gu'il  vivra. 

80  Mais  81  ce  qu'il  a  dit,  que  la  jeune 
fille  ne  se  soit  point  trouvée  vierge,  est 
véritable, 

21  alors  ils  feront  sortir  la  jeune  fille  à 

la  porte  de  la  maison  de  son  père,  et  les 

gens  de  sa  ville  l'assommeront  de  pierres, 

et  elle  mourra  ;   car  elle  a  commis  une 

infamie  en  IsnSi,  en  paillardant  dans  la 

mmisan  de  mm  père  ;  et  ëitM  tu  ôterat  le 

Mm/  du  milieu  de  taL 


22  Quand  un  homme  aura  été  trouvé 
couché  avec  une  femme  mariée,  ils  mour- 
ront tous  deux,  l'homme  qui  a  couché 
avec  la  femme,  et  la  femme  aussi  ;  et  tu 
ôteras  le  mal  d'Israël. 

23  Quand  une  jeune  fille  vieige  sera 
fiancée  à  un  homme,  et  que  quelqu'un 
l'ayant  trouvée  dans  la  ville,  aura  couché 
avec  elle  ; 

24  vous  les  ferez  sortir  tous  deux  à  la 
porte  de  la  ville,  et  vous  les  assommerez 
de  pierres,  et  ils  mourront  ;  la  jeune  fille, 
parce  qu'elle  n'a  point  crié  étant  dans  la 
ville  ;  et  l'homme,  parce  qu'il  a  violé  la 
femme  de  son  prochain  ;  et  tu  ôteras  le 
mal  du  milieu  de  toi. 

26  Que  si  quelqu'un  trouve  aux  champs 
une  jeune  fille  fiancée,  et  que  lui  faisant  vio- 
lence, il  couche  avec  elle,  alors  l'homme 
qui  aura  couché  avec  elle  mourra  lui  seul. 

26  Mais  tu  ne  feras  rien  à  la  jeune 
fille  ;  la  jeune  fille  n'a  point  commis  en 
cela  de  péché  digne  de  mort,  car  il  en 
est  de  ce  cas  comme  si  quelqu'un  s'éle- 
vait contre  son  prochain,  et  lui  ôtait  la 


vie; 


27  parce  que  l'ayant  trouvée  aux 
champs,  la  jeune  fille  fiancée  a  crié,  et 
personne  ne  l'a  délivrée. 

28  Quand  quelqu'un  trouvera  une  jeune 
fille  vierge  non  fiancée,  et  la  prendra  et 
couchera  avec  elle,  et  qu'ils  soient  trou- 
vés sur  le  fait  ; 

29  l'homme  qui  aura  couché  avec  elle, 
donnera  au  père  de  la  jeune  fille  cinquante 
pièces  d'argent,  et  elle  lui  sera  pour 
femme,  parce  qu'il  l'a  humiliée  ;  il  ne 
la  pourra  point  laisser,  tant  qu'il  vivra. 

30  Nul  ne  prendra  la  femme  de  son  père, 
ni  ne  découvrira  le  pan  de  la  robe  de  son 
père. 

CHAPITRE  XXIII. 

Lié  permute»  fui  éewritni  être  exehtss  eu 
emnteê  aeeemhUe», 

r^ELUI  (|ui  est  eunuque,  soit  pour  avoir 
été  froissé,  soit  pour  avoir  été  taillé, 
n'entrera  point  dans  l'assemblée  de  l'E- 
temel. 

2  Le  bâtard  n'entrera  point  dans  l'as- 
semblée de  l'Etemel  ;  même  sa  dixième 
génération  n'entrera  point  dans  l'assem- 
blée de  l'Etemel. 

3  Le  Hammonite  et  le  Moabite  n'en- 
treront point  dans  l'assemblée  de  l'Eter- 
nel ;  même  leur  dixième  génération  n'en- 
trera point  dans  l'assemblée  de  l'Etemel 
à  Jamais  ; 

4  paxee  <\u'ila  ne  sont  point  venus  au- 
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«Uns  le  chemin,  lorsque  tous  aortiei 
d* Egypte  ;  et  parce  aussi  qu'ils  ont  loué, 
à  prix  d'argenlf  contre  tous,  Balaara, 
hU  de  Béhor,  de  la  viiU  de  Péihor,  en 
Mésopotamie,  pour  tous  maudire. 

5  Mais  TEtemel,  ton  Dieu,  ne  Youlnt 
point  écouter  Balaam;  mais  TEtemel, 
ton  Dieu,  conTertit  la  malédiction  en  bé- 
nédictiooy  parce  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
t'aime. 

6  Tn  ne  chercheras  jamais,  tant  que  tu 
firras,  leur  paix,  ni  leur  bien. 

7  Tu  n^anras  point  en  abomination  TI- 
duméen,  car  il  est  ton  frère  ;  tu  n^auras 
point  en  abomination  l'Egyptien,  car  tu 
as  été  étranger  en  son  pays. 

8  Lee  enfans  qui  leur  naîtront  en  la  troi- 
sième génération,  entreront  dans  l'assem- 
blée de  l'Etemel. 

9  Quand  tu  marcheras  en  armes  contre 
tes  ennemis,  garde-toi  de  toute  chose 
mauTaise. 

10  S'il  y  a  quelqu'un  d*entre  vous  qui 
ne  soit  point  net,  pour  quelque  accident 
qui  lui  soit  arrivé  de  nuit,  alors  il  sortira  du 
camp,  et  il  n'entrera  point  dans  le  camp  ; 

11  et  sur  le  soir  il  se  lavera  d'eau  ;  et, 
sitôt  qne  le  soleil  sera  couché,  il  rentrera 
dans  le  camp. 

IS  Tn  auras  quelque  endroit  hors  du 
camp  et  tu  sortiras  là  dehors. 

13  Et  ta  auras  un  pic  entre  tes  usten- 
siles ;  et,  quand  tu  voudras  t'asseoir  de- 
iMTS,  tu  creuseras  avec  ce  picj  puis  tu  t'en 
retotuneras  après  avoir  couvert  ce  qui  se- 
ra sorti  de  toi. 

14  Car  l'Etemel,  ton  Dieu,  marche  au 
miljen  de  ton  camp  pour  te  délivrer,  et 
pour  bvrer  tes  ennemis  devant  toi  ;  que 
tout  ton  camp  donc  soit  saint,  afin  qu'il 
ne  vote  en  toi  aucune  impureté,  et  qu*il 
ne  se  détourne  de  toi. 

15  To  ne  livreras  point  à  son  maitre  le 
servitear  qui  se  sera  sauvé  chez  toi  d'avec 
ion  maître; 

16  mais  il  demeurera  avec  toi  au  milieu 
(le  toi,  dans  le  lieu  qu'il  aura  choisi  en 
l'une  de  tes  villes,  là  où  bon  lui  semble- 
ra ;  ta  ne  le  chagrineras  point. 

17  Qa*il  n'y  ait  point  entre  les  filles  d'Is- 
raâ  aacnne  prostituée,  ni  entre  les  fils 
d*Israél  aucun  prostitué  à  paillardise. 

18  Ta  n'apporteras  point  dans  la  mai- 
son de  l'Etemel,  ton  Dieu,  pour  aucun 
wso,  le  salaire  d*une  paillarde,  ni  le  prix 
d'un  chien  ;  car  ces  deux  choses  sont  en 
abomination  devant  l'Etemel,  ton  Dieu. 

19  Td  ne  jstètenâ  point  à  usure  à  taa 
jMnv  foii  i  umu»  d'ugeat,  §oit  i  usun 


de  vivres,  soit  à  usure  de  quelque  autre 
chose  que  ce  soit  qu*on  prête  à  usure. 

20  Tu  prêteras  bien  à  usure  à  l'étran- 
ger, mais  tu  ne  prêteras  point  à  asiure  à 
ton  frère  ;  afin  que  TEtemel,  ton  Dieu, 
te  bénisse  en  tout  ce  à  quoi  tu  mettras 
la  main,  dans  le  pays  où  tu  vas  entrer 
pour  le  posséder. 

21  Quand  tu  auras  voué  un  vœu  à  l'E- 
temel, ton  Dieu,  tu  ne  tarderas  point  à 
Taccoinplir  ;  car  l'Etemel,  ton  Dieu,  ne 
manquerait  point  de  te  le  redemander; 
ainsi  il  y  aurait  du  péché  en  toi. 

22  Mais  quand  tu  t'abstiendras  de  vouer, 
il  n'y  aura  pas  pour  cela  du  péché  en  toi. 

23  Tu  prendras  garde  de  faire  ce  que 
tu  auras  proféré  de  ta  bouche,  ainsi  que 
tu  l'auras  voué  de  ton  bon  gré  à  l'Eter^ 
nel,  ton  Dieu  ;  ce  que  tu  auras,  dis-je, 
prononcé  de  ta  bouche. 

24  Quand  tu  entreras  dans  la  vigne  de 
ton  prochain,  tu  pourras  bien  manger  des 
raisins,  selon  ton  appétit,  jusqu'à  en  être 
rassasié  ;  mais  tu  n'en  mettras  point  daiu> 
ton  vaisseau. 

25  Quand  tu  entreras  dans  les  blés  de 
ton  prochain,  tu  pourras  bien  arracher  des 
épis  avec  ta  main  ;  mais  tu  ne  mettras 
point  la  faucille  dans  les  blés  de  ton  pro- 
chain. 

CHAPITRE  XXIV. 

Lettre  de  éiveree.    Peine  ctmirt  U  rapt,    Sem 
des  paum-eê. 

QUAND  quelqu'un  aura  pris  une  femme 
et  se  sera  marié  avec  elle,  s'il  arrive 
quelle  ne  trouve  pas  grâce  devant  ses 
yeux,  à  cause  qu'il  aura  trouvé  en  elle 
quelque  chose  de  malhonnête,  il  lui  don- 
nera par  écrit  la  lettre  de  divorce  ;  et,  U 
lui  ayant  mise  entre  les  mains,  il  la  roi- 
verra  hors  de  sa  maison 

2  Et  quand  elle  sera  sortie  de  sa  mai- 
son, et  que,  s'en  étant  allée,  elle  se  sert 
mariée  à  un  autre  mari  ; 

3  si  ce  demier  mari  la  prend  en  haine, 
et  lui  donne  par  écrit  la  lettre  de  divorça 
et  la  lui  met  en  main,  et  la  renvoie  de  se 
maison,  ou  que  ce  demier  mari,  qui  l'a- 
vait prise  pour  sa  femme,  meure  ; 

4  alors  son  premier  mari,  qui  Tavait  ren- 
voyée, ne  pourra  pas  la  reprendre  pour  M 
femme,  après  avoir  été  cav^e  qu'elle  s'est 
souillée  ;  car  c'est  une  abomination  de- 
vant l'Etemel  ;  ainsi  tu  ne  chargeras  point 
de  péché  le  pays  que  l'Etemel,  ton  Diea» 
te  donne  en  héritage. 

/    6  Quand  quelqu'un  se  sei^  nou^eWeinev)^ 
/  mariéy  il  n'ira  point  à  la  gnem,  et  wi  nA 
/  iui  imposora  aucune  cbaxge  ;  maia i\  «n  t»* 


IM 
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m  exempt  dans  sa  maifon  pendant  on  an, 
et  aéra  en  joie  à  la  femme  qa*U  aura  prne. 

6  On  ne  prendra  point  pour  gage  les 
deux  meolee,  non  paa  même  la  meule  de 
dessus,  parce  qu'on  {srendrait  pour  gage 
la  Tie  ie  ton  proekahu 

7  Quand  on  trouvera  quelqu'un  nui  aura 
commis  un  larcin  de  la  personne  de  quel- 
qu'un de  ses  frères  des  enfans  d'Israël,  et 
qui  en  aura  fait  trafic,  et  l'aura  vendu  ; 
ce  larron-là  moam,  et  tu  ôteras  le  mal 
du  milieu  de  toi. 

8  Prends  garde  à  la  plaie  de  la  lèpre, 
afin  que  tu  gardes  soigneusement  et  fas- 
ses tout  ce  ooe  les  sacrificateurs,  qui  sont 
de  la  race  ae  Lévi,  vous  enseigneront  ; 
TOUS  prendrez  garde  à  faire  selon  ce  que 
je  leur  ai  coomiandé. 

9  Qu'il  te  souvienne  de  ce  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  fit  à  Marie,  en  chemin, 
après  que  vous  fûtes  sortis  d'Egypte. 

10  Quand  tu  auras  droit  d'exiger  de  ton 
prochain  quelque  chose  qui  te  sera  due, 
tu  n'entreras  point  dans  sa  maison  pour 
prendre  son  gaee  ; 

1 1  mais  tu  te  tiendras  dehors,  et  l'homme 
duquel  tu  exiges  la  dette,  t'apportera  le 
gage  dehors. 

12  £t,  si  l'homme  est  pauvre,  tu  ne  te 
coucheras  point  Lyant  encore  son  gage  ; 

13  mais  tu  no  manqueras  point  de  lui  ren- 
dre le  gage  dés  que  le  soleil  sera  couché, 
afin  qu'il  couche  dans  son  vêtement  et 
qu'il  te  bénisse  ;  et  cela  te  sera  imputé 
à  justice  devant  l'Etemel,  ton  Dieu. 

14  Tu  ne  feras  point  de  tort  au  merce- 
naire pauvre  et  indigent  d'entre  tes  frères, 
ou  d'entre  les  étrangers  qui  demeurent 
en  ton  pays,  dans  quelqu'une  de  tes  de- 
meures. 

15  Tu  lui  donneras  son  salaire  le  jour 
même  qu'il  aura  travailléy  avant  que  le 
soleil  se  couche  ;  car  il  eut  pauvre,  et 
c'est  à  quoi  son  âme  s*attena,  afin  qu'il 
ne  crie  point  contre  toi  à  l'Etemel,  et  que 
tu  ne  pèches  point  en  cela. 

10  On  ne  fera  point  mourir  les  pères 
pour  les  enfans  ;  on  ne  fers  point  aussi 
mourir  les  enfans  pour  les  pères  ;  mais  on 
fera  mourir  chacun  pour  son  péché. 

17  Tu  ne  feras  point  d'injustice  à  l'é- 
tranger ni  à  l'orphelin,  et  tu  ne  prendras 
Doint  pour  gage  le  vêtement  de  la  veuve. 

18  Et  il  te  souviendra  que  tu  aa  été  es- 
clave en  Egypte  ;  et  aue  l'Etemel,  ton 
Dieu,  t'a  racheté  de  la  ;  c'est  pourquoi 
^  t0  commande  de  faire  ces  choses. 

JP  Quand  tu  fena  ta  moisson  dans  ton 
oteiD/v  et  qu0  ta  «nns  oublié  du»  toa 


champ  quelque  poignée  d'épis,  tu  n'y  re- 
toumerss  point  pour  la  prendre;  mais 
cela  sera  pour  l'étranger,  pour  l'orphelin 
et  pour  la  veuve,  afin  que  l'Etemel,  ton 
Dieu,  te  bénisse  en  toutes  les  osuvres  de 
tes  mains. 
SO  Quand  tu  battras  tes  oliviers,  tu  n'y 
retourneras  point  pour  rechercher  branche 
après  branche  ;  nuûa  ce  qm  »era  demeuré 
sera  pour  l'étranger,  pour  Torphelin  et 
pour  la  veuve. 

21  Quand  tu  vendangeras  ta  vigne,  tu 
ne  grapilleras  point  les  raisins  qui  seront 
demeurés  après  toi  ;  mai»  cela  sera  pour 
l'étranger,  pour  l'orphelin  et  pour  la  veuve. 

22  Et  il  te  souviendra  que  tu  as  été  es- 
clave au  pays  d'Egypte  ;  c'est  pourquoi 
je  te  commande  de  raire  ces  choses. 

CHAPITRE  XXV. 
Loiê  toiÊekmtt  kêjmgrmtmt, 

QUAND  il  y  aura  eu  un  différend  entre 
quelques-uns,  et  qu'ils  viendront  en 
jugement,  afin  qu'on  les  juge,  on  justifiera 
le  juste,  et  on  condamnera  le  méchant. 

2  Si  le  méchant  a  mérité  d'être  battu, 
le  juge  le  fera  jeter  par  terre  et  battre 
devant  soi,  par  un  certain  nombre  de 
coups,  selon  l'exigence  de  son  crime. 

3  II  le  fera  donc  battre  de  quarante 
coups,  et  non  de  davantage,  do  peur  que, 
s'il  continue  à  le  battre  au  delà  de  ces 
coups,  la  plaie  ne  soit  excessive,  et  que 
ton  frère  ne  soit  traité  trop  indignement 
devant  tes  yeux. 

4  Tu  n'emmuseleras  point  ton  bœuf, 
lorsqu'il  foule  le  grain. 

6  Quand  il  y  aura  des  frères  demeurant 
ensemble,  et  que  l'un  d'entre  eux  viendra 
à  mourir  sans  enfana,  alors  U  femme  du 
mort  ne  se  mariera  point  dehors  à  un 
étranger  ;  mais  son  beau-frère  viendra 
vers  elle,  et  la  prendra  pour  femme,  et 
l'épousera  conrnie  étant  son  beau-ftére. 

6  Et  le  premier-né  qu'elle  enfantera 
succédera  en  la  place  du  frère  mort,  et 
portera  son  nom,  afin  que  son  nom  ne 
soit  jpoint  effacé  d'Israël. 

7  Que  s'il  ne  plait  pas  i  cet  homme-là 
de  prendre  sa  belle-sœur,  alors  sa  belic- 
sœur  montera  à  la  porte  vers  les  anciens, 
et  dira  :  Mon  beau-frère  refuse  de  relever 
le  nom  de  son  frère  en  Israël,  et  ne  veut 
point  m'épouser  par  droit  de  beau-frère. 

8  Alors  les  anciens  de  sa  ville  l'appel- 
leront et  lui  parleront  ;  et  s'il  demeure 
ferme,  et  qu'il  dise  :  Je  ne  veux  point  la 
prendre  ; 

^  atota  sa  belle-sœur  s'approchera  de  lui 
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ber  da  pied,  et  lui  crachera  an  visage  ; 
eu  preiiaDl  la  parole,  elle  dira:  C  est 
lir.ai  qu'on  fera  a  Thoinme  qui  n*édiûera 
point  la  maison  de  son  frère  ; 

10  et  son  nom  sera  appelé  en  Israël,  la 
maison  de  celui  à  qui  on  a  déchaussé  le 
soulier. 

1 1  Quand  quelques-uns  auront  querelle 
ensemble  Pun  contre  Tautre,  si  la  femme 
dr  Tun  s*approche  pour  délivrer  son  mari 
dn  celui  qui  le  bat,  et  qu*avançant  sa  main 
cl!e  Tempoigne  par  ses  parties  honteuses  ; 

12  alors  tu  lui  couperas  la  main;  et 
ton  ffil  ne  Tépargnera  point. 

13  Tu  n'auras  point  dans  ton  sachet 
dr<ix  sortes  de  pierres  à  peser ^  une  grande 
et  une  petite. 

1 4  II  n*7  aura  point  aussi  dans  ta  maison 
deux  sortes  d'épha,  un  iprand  et  un  petit  ; 

15  mais  tu  auras  les  -pïtiien  à  peser  ex- 
actes et  justes  ;  tu  auras  aussi  un  épha 
exact  et  juste,  afin  que  tes  jours  soient 
prolongés  sur  la  terre  que  rÈtemel,  ton 
bieu,  te  donne. 

16  Car  quiconque  fait  ces  choses-li, 
quiconque  fait  une  injustice,  est  en  abo- 
mination i  r  Etemel,  ton  Dieu. 

17  Qu^il  te  souvienne  de  ce  qu*Hamalec 
t*a  (ait  en  ckemm,  quand  vous  sortiez 
d'Egypte; 

18  comment  il  est  venu  te  rencontrer  en 
chemin,  e/  a  chargé  en  queue  tous  les  faibles 
qui  te  suivaient,  quand  tu  étais  las  et  ha- 
nwé,  et  n*a  point  eu  de  crainte  de  Dieu. 

19  Quand  donc  TEtemel,  ton  Dieu, 
t'snra  donné  du  repos  de  tous  tes  ennemis 
tout  à  Tentour,  dana  le  pays  que  TEtemel, 
ton  Dieu,  te  donne  en  héritage  pour  le 
posséder  ;  alors  tu  effaceras  U  mémoire 
d'Hanuilcc  de  dessous  les  cieux;  ne 
l'oublie  point 

CHAPITRE  XXVI. 

D9a  frèwnuê  duJrmÈê^  €t  du  éimei, 

QUAND  tu  seras  entré  au  pays  que  !*& 
temcl,  ton  Dieu,  le  donne  en  héritage, 
f  t  que  tu  le  posséderaa,  et  y  demeureras  ; 

2  alors  tu  prendraa  des  prémices  de  tous 
Ii's  fruits  de  la  terre,  et  tu  les  apporteras 
du  psys  que  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  donne  ; 
et  les  ayant  mis  dans  une  corbeille,  tu  iras 
an  lien  que  rEtemel,  ton  Dieu,  aura 
chmsi  pour  y  faire  habiter  son  nom. 

3  Et  ta  viendras  vera  le  sacrificateur 
iii  sera  en  ce  temps-là,  et  tu  lui  diras  : 
fi  déclare  aujourd'nui  devant  l'Etemel, 

ton  Dieu,  que  je  suis  parvenu  au  pays  que 

rEtemel  avait  juré  à  no»  père»  de  aoaa 

doojMr. 

é  Etim  9Mea£eêteur  pnihin  Je  carbeiïlm 
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de  ta  main,  ei  la  posera  devant  l'anlel^t 
l'Etemel,  ton  Dieu. 

5  Puis  tu  prendras  la  parole,  et  to  dine 
devant  TEtomel,  ton  Dieu:  Mon  p^ 
était  un  pauvre  misérable  Syrien  ;  il  dt« 
scendit  en  Egypte  avec  un  petit  nombre 
de  gêna  ;  il  y  séjourna,  et  il  y  devint  une 
nation  grande,  puissante  et  nombreuse. 

6  Puis  les  Egyptiens  nous  maltraitèrent, 
nous  affligèrent,  et  nous  imposèrent  lue 
dure  servitude  ; 

7  et  nous  criâmes  à  TEtemel,  le  Dieu 
de  nos  pères  ;  et  TEteroel  exauça  notre 
voix,  et  regarda  notre  affliction,  notre 
travail  et  notre  oppression  ; 

8  et  nous  tira  nors  d*Effypte  à  main 
forte,  et  avec  un  bras  étendu,  avec  une 
grande  frayeur,  et  avec  dea  aignes  etdee 
miracles. 

9  Depuis,  il  nous  mena  en  ce  liea<^ 
et  nous  donna  ce  pays,  qui  est  un  pqfa 
découlant  de  lait  et  de  miol. 

10  Maintenant  donc  voici,  j*ai  apporte 
les  prémices  des  fruits  de  la  terre  que  tu 
m'aa  donnée,  ô  Etemel  !  Ainsi  tu  poseras 
la  corbeille  devant  TEternel,  ton  Dieu, 
et  tu  te  prosterneras  devant  TEtemelt 
ton  Dieu  ; 

11  et  tu  te  réjouiras  de  tout  le  bieu  que 
rEtomol,  ton  Dieu,  t*aura  donné,  et  à  t» 
maison,  toi  et  lo  Invite,  et  rétranger 
qui  sera  au  milieu  de  toL 

12  Quand  tu  auras  achevé  de  lever 
toutes  les  dîmes  de  ton  revenu  en  la  troi- 
sième année,  qui  est  l'année  des  dlmee, 
tu  les  donneras  au  Lévite,  à  Tétrauger,  à 
l'orplielin  et  à  la  veuve  ;  ils  en  mangeront 
dans  les  lieux  de  ta  demeure,  et  ils  en 
seront  rassasiés. 

13  Et  tu  diras  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel, ton  Dieu  :  J'ai  emporté  de  mA  maison 
ce  qui  était  sacré,  et  je  l'ai  donné  au  Lé- 
vite, à  l'étranger,  à  l'orphelin  et  à  U  veuvt, 
selon  tous  tes  commandemons  que  tu  m'ae 
prescrits  ;  je  n'ai  rien  traiiagroÎMé  de  tee 
commandemons,  et  je  ne  les  ai  point  ou- 
bliés. 

14  Je  n^en  ai  point  mangé  dans  mon 
affliction,  et  je  n'en  ai  rien  ôté  pour  Tap- 


selon  tout  ce  que  tu  m'avais  commandé. 
15  Regarde  de  ta  sainte  demeure,  r9> 
garit,  des  cieux,  et  bonis  ton  y%>à\AA 
d'Israël,  et  la  terre  que  lu  noua  %  À,Qiia>i%, 
comm%  tu  avais  juré  à  noa  i^i«a«  <^tÂ 
un  pays  découlant  de  \%il  eV  de  m\f\. 
\^  Aujourd'hui  V£i«nM\,  \oa  Dm^^ 


IM 
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aommtnde  de  faire  cei  statuts  et  ces 
droits.  Prends  donc  garde  de  les  faire  de 
tout  ton  ccpor  et  de  toute  ton  &ine. 

17  Tu  as  aujourd'hui  exigé  de  TEter- 
nel  qu*i]  te  soit  Dieu,  et  tu  as  promu 
que  tu  marcheras  dans  ses  voies,  et  que 
tu  garderas  ses  statuts,  ses  commande 
mens  et  ses  ordonnances,  et  que  tu  obéi- 
ims  à  sa  Toix. 

18  Aussi  TEtemel  a  exigé  aujourd'hui 
do  toi,  que  tu  lui  sois  un  peuple  précieux  ; 
eomme  il  Ven  a  parlé,  et  que  tu  gardes 
tous  ses  commandemens. 

19  Et  il  te  rendra  haut  élevé,  par-dessus 
toutes  les  nations  qu'il  a  CTéétSfjwuréire 
en  louange,  en  renom  et  en  gloire  ;  et  tu 
seras  un  peuple  saint  à  rEtemel,  ton 
Dieu,  ainsi  qu'il  en  a  parlé. 

CHAPITRE  XXVII. 

Pierre*  ârestèf  en  mémoire.  Hébal  et  Guérixim. 
/^R  Moïse  et  les  anciens  d*Israël  corn- 
^^  mandèrent  au  peuple,  en  disant  :  Gar- 
dei  tous  les  commandemens  que  je  vous 
proscris  aujourd'hui. 
t  C'est  qu'au  jour  que  tu  auras  passé  le 
Jourdain  jpour  entrer  au  pays  que  l'Eter- 
nel, ton  Dieu,  te  donne,  tu  te  dresseras 
de  grandes  pierres,  et  tu  les  enduiras  de 
ehaux; 

3  puis  tu  écriras  sur  elles  toutes  les 
paroles  de  cette  loi,  quand  tu  auras  passé, 
afin  que  tu  entres  au  pays  que  l'Etemel, 
ton  Dieu,  te  donne,  qui  est  un  pays  dé- 
coulant de  lait  et  de  miel  ;  ainsi  que  l'E- 
temel, le  Dieu  de  tes  pères,  t*en  a  parlé. 

4  Quand  donc  vous  aurez  passé  le  Jour- 
dain, vous  dresserez  ces  pierres-là  sur  la 
montagne  de  Hébal,  selon  que  je  vous  le 
commande  aujourd'hui,  et  vous  les  en- 
duirez de  chaux. 

6  Tu  bft tiras  aussi  U  un  autel  à  rGrer- 
nel,  ton  Dieu,  un  autel,  dis-je^  de  iiierres 
■or  lesquelles  tu  ne  lèveras  point  le  fei. 

6  Tu  bâtiras  l'autel  de  l'Ëtemel,  ton 
Dieu,  de  pierres  entières  ;  et  sur  cet  autel 
tn  ofiriraa  des  holocaustes  à  l'Etemel,  ton 
Dieu. 

7  Tu  y  offriras  aussi  des  sacrifices  de 
prospérités,  et  tu  mangeras  là,  et  tu  te 
réjouiras  devant  l'Etemel,  ton  Dien. 

8  Et  tu  écriras  sur  ces  pierres-là  toutes 
les  paroles  de  cette  loi,  en  les  exprimant 
bien  nettement. 

9  Et  Moïse  et  les  sacrificateurs,  qui  sont 
de  la  race  de  Ijévi,  parlèrent  à  tout  Israël, 
M7  disant  :  Ecoute  et  entends,  Israël,  tu 

m  Mujaurd'bui  devenu  le  peuple  de  TE- 
i^mef,  ton  Dieu. 

7b  «Mûnw  doue  â  l«  voix  d«  l*Ettt- 


\ 


nel,  ton  Dieu,  et  tu  feras  ces  commande- 
mens et  ces  statuts  que  je  te  prescris 
aujourd'hui. 

1 1  Moïse  commanda  aussi  en  ce  jour-ll 
au  peuple,  en  disant  : 

1 2  Ceux-ci  se  tiendront  sur  la  montagne 
de  Gucrizim  pour  bénir  le  peuple,  quand 
vous  aurez  passé  le  Jourdain;  savoir, 
Siméon,  Lévi,  Juda,  Issacar,  Joseph  et 
Benjamin  ; 

13  et  ceux-ci,  Ruben,  Gad,  Aser,  Za 
bulon,  Dan  et  Nephthali,  se  tiendront  sui 
la  montagne  de  Hébal,  pour  maudire. 

14  Et  les  Lévites  prendront  la  parole, 
et  diront  à  haute  voix,  à  tous  les  hommes 
d'Ii»raëi  : 

15  Maudit  soit  l'homme  qui  fera  une 
image  taillée,  ou  de  fonte,  car  c'est  une 
sbomniation  à  TEternel,  Pouvrage  des 
mains  d'un  ouvrier,  et  qui  la  mettra  dans 
un  lieu  secret  ;  et  tout  le  peuple  répon- 
dra, et  dira  :  Amen. 

16  Maudit  soit  celui  qui  aura  méprisé 
son  père  ou  sa  mère  ;  et  tout  le  peuple 
dira:  Amen. 

17  Maudit  soit  celui  qui  transporte  les 
bornes  de  son  prochain  ;  et  tout  le  peu- 
ple dira  :  Amen. 

18  Maudit  soit  celui  qui  fait  égarer  Ta- 
veugle  dans  le  chemin  ;  et  tout  le  peuple 
dira:  Amen. 

19  Maudit  soit  celui  qui  fait  injustice  à 
l'étranger,  à  Torphelin  et  à  la  veuve  ;  et 
tout  le  peuple  dira  :  Amen. 

20  Maudit  soit  celui  qui  couche  avec  la 
femme  de  son  père  ;  car  il  découvre  le 
pan  de  la  robe  de  son  père  ;  et  tout  le 
peuple  dira  :  Amen. 

21  Maudit  soit  celui  qui  couche  avec 
une  bête  ;  et  tout  le  peuple  dira  :  Amen. 

22  Maudit  soit  celui  qui  couche  avec  sa 
sœur,  fille  de  son  père,  ou  fille  de  sa 
mère  ;  et  tout  le  peuple  dira  :  Amen. 

23  Maudit  soit  celui  qui  couche  avec  sa 
belle-mère;  et  tout  le  peuple  dira:  Amen. 

24  Maudit  soit  celui  qui  frappe  son  pro- 
chain en  secret  ;  et  tout  le  peuple  dira  : 
Amen. 

26  Maudit  soit  celui  qui  prend  quelque 
présent  pour  mettre  à  mort  Thomme  in- 
nocent ;  et  tout  le  peuple  dira  :  Amen. 

26  Maudit  soit  celui  qui  ne  persévère 
point  dans  les  paroles  de  cette  loi,  pour 
les  faire  ;  et  tout  le  peuple  dira  :  Amen. 
CHAPITRE  XXVIII. 

BkniHetwni  fnmiset.  ]il,tlédictûms  menacées. 
r\R  \\  arrivera  que  si  tu  obéis  exacto- 
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commAiidemens  que  je  te  fireacris  ao- 
joard'hui  ;  TEternel,  ton  Dieu,  te  rendra 
haut  élevé  par-dessas  toutes  les  nations 
de  la  terre. 

2  Et  toutes  ces  bénédictions  ci  vien- 
dront sur  toi,  et  t'atteindront,  quand  tu 
obéiras  à  la  voix  de  TEtemel,  ton  Dieu. 

3  Tu  seras  béni  dans  la  ville,  tu  seras 
aussi  béni  aux  champs. 

4  liC  fruit  de  ton  ventre  sera  béni,  et  le 
fruit  de  ta  terre,  et  le  fruit  de  ton  bétail, 
les  portées  de  tes  vaches,  et  les  brebis 
de  ton  troupeau. 

5  Ta  corbeille  sera  bénie,  et  ta  mais 
aussi. 

6  Tu  seras  béni  en  ton  entrée,  et  tu  se- 
ras aussi  béni  en  ta  sortie. 

7  L*Etemel  fera  que  tes  ennemis  qui 
s'élèveront  contre  toi,  seront  battus  de- 
vant toi  ;  ils  sortiront  contre  toi  par  un 
chemin,  et  ils  s*enfuiront  devant  toi  par 
sept  chemins. 

8  L*Etemel  commandera  i  la  bénédic- 
tion qu*elle  soit  avec  toi,  dans  tes  gre- 
niers, et  dans  tout  ce  à  quoi  tu  mettras 
ts  main  ;  et  il  te  bénira  au  pays  que  l'E- 
cemel,  ton  Dieu,  te  donne. 

9  L*Etemel,  ton  Dieu,  t'établira  pour 
lui  être  un  peuple  saint,  selon  qu'il  te  Ta 
juré,  quand  tu  garderas  les  commande- 
niens  de  TEtemel,  ton  Dieu,  et  que  tu 
marcheras  dans  ses  voies. 

10  Et  tous  les  peuples  de  la  terre  ver- 
ront que  le  nom  de  l'Etemel  est  réclamé 
sur  toi,  et  ils  auront  peur  de  toi. 

1 1  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  fera  abon- 
der en  biens,  multipliant  le  fruit  de  ton 
ventre,  et  le  fruit  de  tes  bêtes,  et  le  fmit 
de  ta  terre,  sur  la  terre  que  l'Etemel  a 
juré  à  tes  pères  de  te  donner. 

IS  L'Etemel  t'ouvrira  son  bon  trésor  ; 
scvotr,  les  cieux,  pour  donner  la  pluie, 
telle  qu'il  faut  à  ta  terre  en  sa  saison,  et 
pour  bénir  tout  le  travail  de  tes  mains  ; 
et  ta  prêteras  à  beaucoup  de  nations,  et 
ta  n'ernprunteras  point. 

13  L'Etemel  te  mettra  à  la  tête,  et  non 
a  la  queue;  et  tu  seras  seulement  au- 
dessus,  et  non  point  au-dessous,  quand  tu 
obéiras  aux  commandemens  de  l'Etemel, 
ton  Dieu,  que  je  te  prescris  aujourd'hui, 
afin  que  tu  prennes  garde  de  les  faire  ; 

14  et  que  tu  ne  te  détoumes,  ni  à  droite 
ni  à  gauche,  d'aucune  des  paroles  que  je 
te  commande  aujourd'hui,  pour  marcher 
après  d'autres  dieux,  et  pour  les  servir. 

15  Mais  si  tu  TÎ'ohéiê  point  i  Ja  voix  de 
IXiumeJ,  ton  Dieu,  pour  prendre  guée 

dt  Aùe  totm  we»  eommândemeas  et 


statuts  que  je  te  prescris  aujouid'hm,  3 
arrivera  que  toutes  ces  mafédictioDs-ci 
viendront  sur  toi,  et  t'atteindront. 

16  Tu  seras  maudit  dana  la  ville,  et  Va 
seras  aussi  maudit  aux  champs. 

17  Ta  corbeille  êera  maudite,  et  ti 
mais  aussi. 

18  Le  fruit  de  ton  ventre  sera  maudit, 
et  le-fmit  de  ta  terre  ;  les  portées  de  tes 
vaches,  et  les  brebis  de  ton  troupeau. 

19  Tu  seras  maudit  en  ton  entrée,  tu 
seras  aussi  maudit  en  ta  sortie. 

20  L'Etemel  enverra  sur  toi  la  mal6> 
diction,  l'effroi,  et  la  dissipation  dans  tout 
ce  à  quoi  tu  mettras  la  main  et  que  tu  feras, 
jusqu'à  ce  que  tu  sois  détrait,  et  que  tn 
périsses  promptementf  à  cause  de  la  m6> 
chanceté  des  actions  par  lesquelles  to 
m'auras  abandonné. 

21  L'Etemel  fera  que  la  mortalité  s'at> 
tachera  à  toi,  jusqu'à  ce  qu'il  t'aura  con- 
sumé de  dessus  la  terre  en  laquelle  tu 
vas  pour  la  posséder. 

22  L'Eternel  te  frappera  de  langueui 
d'ardeur,  de  fièvre,  de  chaleur  brûlante 
d'épée,  de  sécheresse  et  de  nielle,  qui  te 
poursuivront  jusqu'à  ce  que  tu  pénsses. 

23  Et  les  cieux  qui  seront  sur  ta  têts 
seront  d'airain  ;  et  la  terre  qui  sera  sous 
toi,  sera  de  fer. 

24  L'Etemel  te  donnera,  au  lieu  de  la 
pluie  telle  qu'il  faut  à  ta  terre,  une  pous- 
sière menue,  et  une  poudre  pU  descendra 
sur  toi  des  cieux,  jusqu'à  ce  que  tu  sois 
exterminé. 

25  Et  l'Etemel  fera  que  tu  seras  battu 
devant  tes  enneoiis.  Tu  sortiras  par  un 
chemin  contre  eux,  et  tu  t'enfuiras  devant 
eux  par  sept  chemins  ;  et  tu  seras  vaga- 
bond par  tous  les  royaumes  de  la  terre  ; 

26  et  tes  corps  morts  seront  en  viande 
à  tous  les  oiseaux  des  cieux  et  aux  bêtes 
de  la  terre,  et  il  n'y  aura  personne  qui 
les  effarouche. 

27  L'Etemel  te  frappera  de  l'ulcère 
d'Egypte,  d'hémorrouies,  de  gale  et  da 
gratelle,  dont  tu  ne  pourras  guérir. 

28  L^Etemel  te  frappera  de  frénésie, 
et  d'aveuglement,  et  ae  stupidité. 

29  Tu  iras  tâtonnant  en  plein  midi, 
comme  un  aveugle  tâtonne  dans  les  ténè- 
bres ;  tu  n'amèneras  point  tes  entreprises 
à  un  heureux  succès  ;  tu  ne  feras  autre 
chose  que  souffrir  des  injustices  et  le 
pillage,  et  il  n'y  aura  personne  <^  U 
garantisse. 

90  Tu  fianceras  une  femniA^  imà» 
•otre  couchera  avec  eWe  ;  iu  VAxinm 
maiMms,  nuis  va  n*y  dommacMciA  ycMl^ 
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to  plantent  de*  T^iiaib  mai»  tu  n'en 
cueillerM  point  U  ûiut  pour  toi. 

31  ToQ  bœuf  M»  tué  devant  toa  jeux, 
maia  tu  n^eo  mangeraa  point;  ton  âne 
sera  ravi  de  devant  toi,  et  ne  te  sera 
point  rendu  ;  tes  brebia  aeiout  livrées  à 
tes  ennemis,  el  tu  n'auraa  peiaonne  qui 
les  ««retira. 

32  Tea  fiU  et  tea  fillea  aeront  livrée  à 
un  autre  peuple,  et  tea  yeux  le  verront, 
et  se  consumeront  tout  le  jour  en  regar- 
dant vers  aux,  et  tu  n'auras  aucun  pou- 
voir en  ta  main. 

33  £t  le  peuple  que  tu  n'auraa  point 
connu  mangera  le  fruit  de  ta  tene,  et 
tout  ton  travail;  et  tu  ne  feras  autre 
chose  que  souffrir  des  injustices  et  des 
concuaaiona  toua  lea  joura. 

34  Et  tu  aéras  hors  de  sens  à  cauae 
dea  choses  que  tu  verras  de  tes  jeux. 

36  L'Etemel  te  frappera  d*un  ulcère 
malin  sur  les  genoux  et  sur  les  cuisses, 
dont  tu  ne  pourras  être  guéri;  il  fen 
frappera  depuis  la  plante  de  ton  pied 
juaqu'au  aommet  de  ta  tète. 

36  L'Etemel  te  fera  marcher,  toi  ot 
ton  roi  que  tu  auras  établi  sur  toi,  vers 
une  nation  que  tu  n'auraa  point  connue, 
ni  toi,  ni  tes  pères,  et  tu  serviraa  U 
d'autrea  dieux,  le  bois  ot  la  pierre  ; 

37  et  tu  seras  là  un  sujet  d'étonnement, 
de  railleriea  et  d'invectiveaparmi  toua  lea 
peuplée  vera  leaquela  l'Etemel  t'aura 
emmené. 

38  Tu  jetteras  beaucoup  de  aemenco 
dans  ton  champ,  et  tu  en  recueilleras  peu  ; 
car  les  sauterelles  la  consumeront. 

39  Tu  planteras  des  vignes,  tu  les  cul- 
tiveras, mais  tu  n'ai  boiras  point  le  vin, 
et  tu  n'en  recueilleraa  rien  :  car  les  vers 
en  mangeront  U  fruit. 

40  Tu  auras  des  oliviers  en  tous  tes  quar- 
tiers, maia  tu  ne  t^oindras  point  d*huile  ; 
car  tes  oliviers  perdront  leur  fruit. 

41  Tu  engendreras  des  fils  et  des  filles, 
mais  ils  ne  seront  paa  à  toi,  car  ila  iront 
en  cautivité. 

42  Les  hannetona  gâteront  toua  tea 
arbres  et  le  froit  de  ta  terre. 

43  L'étranffer  qui  eat  au  milieu  de  toi 
montera  au-deaaua  de  toi  bien  haut,  et  tu 
descendraa  bien  baa. 

44  11  te  prêtera,  et  tu  ne  lui  préteraa 
point  ;  il  aéra  à  la  tête,  et  tu  aeraa  à  la 
queue. 

4ô  Et  toutes  ces  malédictiona  viendront 
sur  ta^  et  tepounuivmatf  et  t'atteindront, 
^tequ'â  ce  que  Ut  ma  axtonniné  ;  piyrcf 
•  toii'MimjMioMâkvoisdsrkuK- 
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nel,  ton  Dieu,  pour  garder  aoa  commando* 
mena  et  aea  statuta  qu'il  t'a  prescrite. 

46  Et  ces  choses  seront  en  toi  et  en  ta 
postérité,  pour  signes  et  pour  prodiges  à 
jamaia. 

47  Et  parce  que  tu  n'auras  pas  servi  l'E- 
temel, ton  Dieu,  avec  joie  et  de  bon  cœur, 
malgré  Tabondance  de  toutea  choses. 

48  tu  serviras,  dans  la  faim,  dana  la  soif, 
dana  la  nudité  et  dana  la  disette  de  toutes 
choses,  ton  ennemi  que  TEtomel  enverra 
contre  toi,  et  il  mettra  un  joug  de  fer  sur 
ton  cou,  jusqu'à  ce  qu'il  t'ait  exterminé. 

49  L'Etemel  fera  lever  contre  toi,  de 
loin,  du  bout  de  la  terre,  une  nation  yut 
volera  comme  vole  l'aigle,  une  nation 
dont  tu  n'entendraa  pas  la  langue  ; 

60  une  nation  impudente  qui  n'aura 
point  d'égard  à  la  personne  du  vieillard, 
et  qui  n'aura  point  pitié  de  l'eniant. 

51  Elle  mangera  le  fruit  de  tea  bètea 
et  les  fmiis  de  ta  terre,  jusqu'à  ce  que 
tu  sois  exterminé.  Elle  ne  te  laissera 
rien  de  reste,  soit  froment,  soit  vin,  soit 
huile,  ou  portée  de  tes  vaches,  ou  brebia 
de  ton  troupeau,  jusqu'à  ce  qu'elle  t'ait 
miné; 

62  et  elle  t'assiégera  dana  toutea  tea 
▼illea,  juaqu'à  ce  que  tea  muraillea,  lea 
plua  hautea  et  lea  plus  fortes,  sur  les- 
quelles tu  te  aeraa  assuré  en  tout  ton 
pays,  tombent  par  terre.  Elle  aaaiégera, 
dia-je,  toutes  tes  villes  dans  tout  le  paya 
que  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  donné. 

53  Tu  mangeras  le  fmit  d«  ton  ventre, 
la  chair  de  tea  fila  et  de  tes  fillea  que 
l'Etemel,  ton  Dieu,  t'aura  donnée,  dans 
le  siège  et  dana  la  détreaae  dont  ton  enne- 
mi te  aerrera. 

64  L'homme  le  plus  tendre  et  le  plus 
délicat  d'entre  voua  regardera  d'un  œil 
malin  son  frère  et  sa  fenune  bien-aimée, 
et  le  reste  de  ses  enfans  qu^il  aura  réaervéa, 

55  pour  ne  donner  à  aucun  d'eux  de  la 
chair  de  aea  enfans,  laquelle  il  mangera; 
parce  qu'il  ne  lui  aéra  rien  demeuré  du 
tout,  à  cause  du  siège  et  de  la  détresse 
dont  ton  ennemi  te  serrera  dana  toutes 
tea  villes. 

66  La  plus  tendre  et  la  plua  délicate 
d'entre  vous,  qui  n'eût  point  osé  mettre 
la  plante  de  son  pied  sur  la  terre,  par 
délicatesse  et  par  mollesse,  regardera 
d'un  œil  malin  son  mari  bien-aimé,  a<m 
fils  et  sa  fille, 

57  et  la  taie  de  aon  petit  enfant  qui 
•ortira  d'entre  aea  pieds,  et  lea  enfans 
qu'eWe  ei\UuV«ia.\  c^x  «VU  Us  manftie 
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â  eMM  èa  «ége  et  de  U  détrene 
dont  ton  ennemi  te  serrerm  dans  toutes 
tee  Tilles. 

68  Si  tu  ne  prends  ffsrde  de  faire  toutes 
les  peroles  de  cette  Toi,  qui  sont  écrites 
dans  ce  livre,  en  craifi;nant  le  nom  gl»> 
lieaz  et  terrible  de  rLtcrnel,  ton  Dieu  ; 

69  alors  rStemel  rendra  tes  plaies  et 
les  plaies  de  ta  postérité,  des  plaies 
étranges,  des  plaies  grandes  et  de  durée, 
des  maladies  malignes  et  longues  ; 

60  et  il  fera  retourner  snr  toi  toutes 
les  langueurs  d'Egypte,  desquelles  tu  as 
eu  paor,  et  elles  s'attacheront  à  toi. 

61  Même  TEtemel  fera  Tenir  sur  toi 
toute  mutre  maladie  et  toute  autre  plaie, 
qui  n*est  point  écrite  au  livre  de  cette 
hû,  jusqu'à  ce  que  tu  sois  exterminé  ; 

65  et  voue  restcrex  en  petit  nombre, 
Bprès  aroir  été  comme  les  étoiles  des 
ciciiZy  tant  vous  étiez  en  grand  nombre, 

ree  que  ta  n'auras  point  obéi  à  la  voix 
l'Eteinel,  ton  Dieu. 

63  £i  il  arrivera  que  comme  l'Etemel 
s'est  réjoui  sur  vous,  en  vous  faisant  du 
bien  et  en  tous  multipliant;  de  même 
l'Etemel  se  réjouira  sur  vous,  en  vous 
faisant  périr  et  en  vous  exterminant  ;  et 
veoe  serez  arrachés  de  dessus  la  terre 
dans  laquelle  vous  allez  pour  la  posséder. 

64  Et  l'Etemel  te  aispersera  parmi 
tons  Im  peuples,  depuis  un  bout  de  la 
Isne  jusqu'à  l'autre  ;  et  ta  serviras  là 
d'aotm  dieux,  que  ni  toi,  ni  tes  pères 
n'aTez  point  connus,  le  bois  et  la  pierre. 

66  Encore  n'auras-tu  aucun  repos  parmi 
ess  nations-là,  même  la  plante  de  ton 
pied  n*aura  aucun  repos  ;  car  l'Etemel 
te  donnera  là  un  cceur  tremblant,  et  dé- 
faillance d'yeux  et  détresse  d'âme. 

66  Et  ta  vie  sera  pendante  devant  toi; 
et  tu  sens  dans  l'efiroi  nuit  et  jour,  et  ta 
ne  seras  point  assuré  de  ta  vie. 

67  Tu  drras  le  matin  :  Qui  me  fera  voir 
le  soirt  et  le  soir  tu  diras:  Qui  me  fera 
Tiir  le  matin  1  à  cause  de  l'effroi  dont  ton 
ecnr  sera  eflfirayé,  et  à  cause  des  choses 
qw  tn  verras  de  tes  yeux. 

68  Et  l'Etemel  te  fiara  retourner  en 
Egrpte  aur  des  navires,  pour  faire  le  che- 
oua  duquel  je  t'ai  dit  :  Il  ne  t'arrivera 
pioB  de  le  voir  ;  et  vous  vous  vendrez  là 
à  voe  ennemis  pour  être  esclaves  et  ser- 
vwtee,  et  il  n'y  aura  personne  qui  «eus 

•ehète. 

CHAPITRE  XXIX. 


f^E  tant  ici  le»  pêioleë  d»  rêllianeê  qu9  1 
^  rStsïïmal  eammëadë  iMoJme  de  timi-  I 


ter  avec  les  enfans  d'Israël,  as  ps^i  de 
Moab,  outre  l'alliance  qu'il  avait  traitée 
avec  eux  en  Horeb. 

2  Moïse  donc  appela  tout  Israël,  et  leor 
dit  :  Vous  avez  vu  tout  ce  que  l'Etemel 
a  fait  en  votre  présence  dqfis  le  pays  d'E- 
gypte, à  Pharaon,  et  à  toua  see  serviteura, 
et  à  tout  son  pays  ; 

8  les  grandes  épreuves  que  tes  yeux 
ont  Tues,  ces  signes  et  ces  gpranda  mi- 
racles. 

4  Mais  l'Etemel  ne  Tooa  a  point  donné 
an  cœur  pour  entendre,  ni  des  yeux  pour 
voir,  ni  des  oreilles  pour  entendre,  joeqa'à 
aujourd'hui 

6  Et  je  TOUS  ai  oondoita  durant  qua- 
rante ana  par  le  déaert,  sans  qaoTOs  wèb^ 
mens  se  soient  euTieillis  sur  tous,  et 
sans  que  ton  soulier  ait  été  enTÏeilli  sur 
ton  pied. 

6  Vous  n'sTez  point  mangé  de  pain,  m 
bu  de  vin,  ni  de  cervoise,  afin  que  tous 
connaissiez  que  je  sois  l'Etemel,  Toire 
Dieu. 

7  Et  TOUS  êtes  parTenus  en  ce  lieu-ci  ; 
et  Sihon,  roi  de  riesbon,  et  Hoff,  rai  de 
Basan,  sont  sortis  ao-doTant  de  nom 
pour  nous  combattre,  et  nous  les  aTOoa 
battus; 

8  et  avons  pris  leur  pays,  et  l'anrenf 
donné  en  héritaffe  aux  Rubénitea,  rax 
Oadites,  et  à  la  demi-tribu  de  Menasse. 

9  Vous  garderez  donc  lea  paroles  de 
cette  alliance,  et  voua  lea  ferez,  afin  que 
vous  prospériez  dans  tout  ce  que  vous 
ferez. 

10  Vous  comparaissez  tous  aujourd'hui 
devant  l'Etemel,  votre  Dieu,  les  chefs  de 
vos  tribus,  vos  anciens,  vos  officiers,  et 
tout  homme  d'Israël  ; 

11  vos  petits  enfans,  vos  femmes,  et 
ton  étranger  qui  est  au  milieu  de  toa 
camp,  depuis  ton  coupeur  de  bois  jusqu'à 
ton  puiseur  d*eau  ; 

12  afin  que  tu  entres  dana  l'alliance  de 
l'Etemel,  ton  Dieu,  laquelle  il  traite  au» 
jourd^bui  avec  toi,  et  dans  l'exécration  da 
serment  qu'il  te  fait  faire  ; 

13  sfin  qu'il  t'éublisse  aujourd'hui  pour 
Itre  son  peuple,  et  qu'il  te  soit  Dieu, 
ainsi  qu'il  t'a  dit,  et  ainsi  qu'il  l'a  juré  à 
tes  pères,  Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

14  Et  ce  n'est  pas  seulement  avec  vous 
que  je  traite  cette  alliance,  et  cette  ezé^ 
cration  du  serment  que  vous  faites  ; 

16  mais  c'est  tant  avec  celui  <ra\ei^vk 
avec  nous  aujourd'hui  deTiiA  V'Ë.XietMX» 
oetre  Dieu,  qu'avec  oekà  q(a\  ikV 
ici  eree  nous  mujoard^hiiL 
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16  Car  TOUS  sbtcz  comment  nous  avons 
demeuré  au  pays  d'E^pte,  et  comment 
nous  avons  passé  parmi  les  nations,  parmi 
lesquelles  vous  avez  passé. 

17  Et  vous  avez  vu  leurs  abominations, 
et  leur  dieux  de  fiente,  Us  dieux  de  bois 
et  de  pierre,  d'argent  et  d'or,  qui  sont 
parmi  eux. 

18  PreneX'garde  qu'il  n*y  ait  parmi 
vous  ni  homme,  ni  femme,  ni  famiUe,  ni 
tribu,  qui  détourne  aujourd'hui  son  cœur 
de  rÉtemel,  notre  Dieu,  pour  aller  ser- 
vir les  dieux  de  ces  nations,  et  qu'il  n'y 
ait  parmi  vous  quelque  racine  qui  pro- 
duise du  fiel  et  de  l'absinthe  ; 

19  et  qu'il  n'arrive  que  quelqu'un  en- 
tendant les  paroles  de  cette  exécration 
du  serment  que  vous  faites,  ne  se  bénisse 
en  son  cœur,  en  disant  :  J'aurai  la  paix, 
quoique  je  vive  selon  que  je  l'ai  arrêté  en 
mon  cœur,  afin  d'ajouter  l'ivrognerie  à 
l'altération. 

20  L'Etemel  refusera  de  lui  pardon- 
ner; la  colère  de  l'Etemel  et  sa  jalousie 
s'enflammeront  alors  contre  cet  homme- 
là,  et  toute  l'exécration  du  serment  que 
vous  faites,  laquelle  est  écrite  dans  ce 
livre,  demeurera  sur  lui,  et  l'Etemel  efia- 
cera  le  nom  de  cet  homme  de  dessous 
les  cieux. 

21  Et  l'Etemel  le  séparera  de  toutes 
les  tribus  d'Israël  pour  son  malheur,  selon 
toutes  les  exécrations  du  serment  de  l'al- 
liance qui  est  écrite  dans  ce  Uvre  de  la  loi. 

22  Et  la  génération  à  venir,  vos  enfans 
qui  viendront  après  vous,  et  le  forain  qui 
viendra  d'un  pays  éloigné,  diront,  lors- 
qu'ils verront  les  plaies  ue  ce  pays,  et  ses 
maladies  dont  l'Etemel  l'affligera  ; 

23  et  que  toute  la  terre  de  ce  pays-là  ne 
•era  que  soufre,  que  sel  et  çu'embrase- 
ment  ;  qu'elle  ne  sera  point  semée,  et 
qu'elle  ne  fera  rien  germer,  et  que  nulle 
herbe  n'en  sortira,  amsi  qu'en  la  subver- 
sion de  Sodome,  et  do  Gomorrhe,  et 
d'Adma,  et  de  Tséboïm,  lesquelles  l'E- 
temel détmisit  en  sa  colère  et  en  sa  fu- 
reur; 

24  même  toutes  les  nations  diront  ;  Pour- 
quoi TEtemel  a-t-il  fait  ainsi  à  ce  pays  1 
quelle  est  l'ardeur  de  cette  grande  colère  1 

25  Et  on  répondra  :  C'est  à  cause  qu'ils 
ont  abandonné  l'alliance  de  l'Etemel, 
le  Dieu  de  leurs  pères,  laquelle  il  avait 
traitée  avec  eux  quand  il  les  fit  sortir  du 
pays  d'Egypte  ; 

26  car  ils  s'en  sont  allés,  et  ont  servi  d'au- 
tres dieux,  et  se  sont  prosternés  devant 

-'jr.  devsnt  cas  dieux  qu'ils  n'avaient 


point  connus,  et  aucun  desquels  no  leur 
avait  rien  donné. 

27  A  cause  de  cela,  la  colère  de  l'Etemel 
s*est  embrasée  contre  ce  pays,  pour  faire 
venir  sur  lui  toutes  les  malédictions  écrites 
dans  ce  livre. 

28  Et  l'Etemel  les  a  arrachés  de  leur 
terre  en  sa  colère,  et  en  sa  fureur,  et  en  sa 
grande  indignation,  et  les  a  chassés  en  un 
autre  pays,  comme  il  parait  aujourd'-hui. 

29  Les  choses  cachées  sont  pour  l'Eter- 
nel, notre  Dieu  ;  mais  les  choses  révélées 
sont  pour  nous  et  pour  nos  enfans  à  ja- 
mais, afin  que  nous  fassions  toutes  les 
paroles  de  cette  loi. 

CHAPITRE  XXX. 

Gr&ee  pour  le»  pènîtenê.    Ptint»  powr  U» 
obttiné». 

r^R  il  arrivera  que  lorsque  toutes  ces 

choses  seront  venues  sur  toi,  soit  la 

bénédiction,  soit  la  malédiction,  que  je 

t'ai  représentées,  et  lorsque  tu  les  auras 

rappelées  dans  ton  cœur,  parmi  toutes  les 

nations   vers   lesquelles    l'Etemel,   ton 

Dieu,  t'aura  chassé  ; 

2  et  que  tu  te  seras  retoumé  jusqu'à 
l'Eternel,  ton  Dieu,  et  que  tu  auras  écou- 
té, toi  et  tes  enfans,  de  tout  ton  cœur,  et 
de  toute  ton  âme,  sa  voix,  selon  tout  ce 
que  je  te  commande  aujourd'hui  ; 

3  l'Etemel,  ton  Dieu,  ramènera  aussi 
tes  captifs,  et  aura  compassion  de  toi; 
et  il  te  rassemblera  de  nouveau  d'entre 
tous  les  peuples,  parmi  lesquels  l'Etemel, 
ton  Dieu,  t'avait  dispersé. 

4  Quand  tes  dispersés  seraient  an  bout 
des  cieux,  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  ras- 
semblera de  là,  et  te  prendra  de  là. 

5  L'Etemel,  ton  Dieu,  dis-je^  te  ramè- 
nera au  pays  que  tes  pères  auront  pos- 
sédé, et  tu  le  posséderas  ;  il  te  fera  du 
bien,  et  te  fera  croître  plus  qu'il  n'a  fait 
croître  tes  pères. 

6  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  circoncira  ton 
cœur,  et  le  cœur  de  ta  postérité,  afin  que 
tu  aimes  l'Etemel,  ton  Dieu,  de  tout  ton 
cœur,  et  de  toute  ton  âme,  afin  que  tu  vives. 

7  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  mettra  toutes 
ces  exécrations-là  du  serment  que  vous 
avez  fait,  sur  tes  ennemis  et  sur  ceux  qui 
te  haïssent,  lesquels  t'auront  persécuté. 

8  Ainsi,  tu  retoumeras,  et  tu  obéiras  à 
la  voix  de  l'Etemel,  et  tu  feras  tous  ses 
commandemens  que  je  te  prescris  au- 
jourd'hui. 

9  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  te  fera  abon- 
der en  biens,  provenant  de  tout  le  travail 
de  ta  main,  au  firuit  de  ton  ventre,  du 
firuit  de  tes  bêtes,  et  du  frait  de  ts  terre  ; 
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eu  rEteniel»  ton  Dieu,  retournera  à  se 
réjouir  sur  toi  en  bien,  ainsi  qu^il  s^est 
réjoui  sur  tes  pères  ; 

10  quand  tu  obéiras  à  la  voix  de  TEter- 
Bel,  ton  Dieu,  gardant  ses  cooimande- 
meiis,  et  *eë  ordonnances  écrites  dans  ce 
lirre  de  la  loi  ;  quand  tu  te  retourneras 
à  l'Etemel,  ton  Dieu,  de  tout  ton  cœur, 
et  de  toute  ton  âme. 

11  Car  ce  commandement  que  je  te 
preacria  mujourd*hui,  n*est  pas  trop  haut 
pour  toi,  et  il  n*en  est  point  éloigné. 

12  II  n*est  pas  aux  cieux,  pour  dire  : 
Qoi  est-ce  qui  montera  pour  nous  aux 
cieux,  et  nous  l'apportera,  afin  de  nous  le 
(sire  entendre,  et  que  nous  le  fassions  t 

13  II  n'est  point  aussi  au-delà  de  la  mer 
pour  dire  :  Qui  est-ce  qui  passera  au-delà 
de  la  mer  pour  nous,  et  nous  l'apportera, 
ifin  de  nous  le  faire  entendre,  et  que  nous 
le  fassions  ? 

14  Car  cette  parole  est  fort  près  de  toi, 
dans  ta  bouche  et  dans  ton  cœur,  pour  la 
£ure. 

15  Regarde,  j'ai  mis  aujourd'hui  devant 
toi,  tant  la  rie  et  le  bien,  que  la  mort  et 
le  mal. 

16  Car  je  te  commande  aujourd'hui 
d'aimer  l' Etemel,  ton  Dieu,  de  marcher 
dans  ses  Toies,  de  garder  ses  commande- 
aens,  ses  ordonnances  et  ses  droits,  afin 
que  ta  vires,  et  que  tu  sois  multiplié,  et 
que  TEtemel,  ton  Dieu,  te  bénisse  au 
pays  dans  lequel  tu  vas  pour  le  posséder. 

17  Mais  si  ton  cœur  se  détoume,  et  que 
ta  n'obéisses  point  à  ces  commandemtnsy 
et  que  to  t'abandonnes  à  te  prosterner 
devant  d'autres  dieux,  et  à  les  servir  ; 

18  je  rous  déclsre  aujourd'hui  que  vous 
tièrircz  certainement,  et  que  vous  ne  pro- 
longerez point  vos  jours  sur  la  terre,  pour 
Uquelle  vous  passez  le  Jourdain,  afin  d'y 
entrer  et  de  la  posséder. 

19  Je  prends  aujourd'hui  à  témoins  les 
cieux  ei  la  terre  contre  vous,  que  j'ai  mis 
devant  toi  la  vie  et  la  mort,  la  bénédiction 
et  la  malédiction  :  choisis  donc  la  vie, 
•fin  que  tu  vives,  toi  et  ta  postérité  ; 

10  en  aimant  l'Etemel,  ton  Dieu,  en 
•béissant  à  sa  voix,  et  en  t'attachant  à 
lai  ;  car  c'est  lui  qui  est  ta  vie,  et  la 
longueur  de  tes  jours,  afin  que  tu  de- 
■leares  sur  la  terre  que  l'Etemel  a  juré 
i  tes  pères,  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  de 
leor  donner. 

CHAPITRE  XXXI. 

MàUÊ  cm^irmé  /«ni  poar  «on  mectstem; 
puis  Moïse  s'en  alla,  et  tint  ces  dia* 
*'    cours  à  tout  Israël, 


2  et  leur  dit  :  Je  suis  anjourd'hoi  âgé 
de  cent  vingt  ana;  je  ne  pourrai  plus 
aller  ni  venir  ;  aussi  l'Eternel  m'a  dit  : 
Tu  ne  passeras  point  ce  Jourdain. 

3  L'Étemel,  ton  Dieu,  paasera  lui- 
même  devant  toi  ;  *1  exterminera  cea  na- 
tions-là devant  toi,  et  tu  posséderaa  leor 
paya  ;  et  Joaoé  est  celui  qui  doit  passer 
devant  toi,  comme  l'Etemel  en  a  parlé. 

4  Et  l'Etemel  leor  fera  comme  il  a  fait 
i  Sihon  et  à  Hoe,  roia  des  Amorrhéens, 
et  à  leurs  pays,  lesquels  il  a  exterminés. 

5  Et  l'Etemel  les  livrera  devant  vous, 
et  vous  leur  ferez  entièrement  selon  le 
commandement  que  je  vous  ai  prescrit. 

6  Fortifiez-vous  donc  et  vous  renforcez  ; 
ne  craignez  point,  et  ne  soyez  point  ef- 
frayés à  cause  d'eux  ;  car  c'est  l'Etemel, 
ton  Dieu,  qui  marche  avec  toi  ;  il  ne  te 
délaissera  point,  et  ne  t'abandonnera  point. 

7  Et  Moïse  appela  Joaué,  et  lui  dît,  en 
la  présence  de  tout  Israël:  Fortifîe-toi, 
et  te  renforce,  car  tu  entreras  arec  ce 
peuple  au  pays  que  l'Etemel  a  juré  à 
leurs  pères  de  leur  donner,  et  c'est  toi 
qui  les  en  mettras  en  possession. 

8  Car  TEtemel,  qui  est  celui  qui  marche 
devant  toi,  sera  lui-même  avec  toi  ;  il  ne 
te  délaissera  point,  et  ne  t'abandonnera 
point  ;  ne  crains  donc  point,  et  ne  aois 
point  effrayé. 

9  Or  Moïse  écrivit  cette  loi  et  la  donna 
aux  sacrificateurs,  enfana  de  Lévi,  qui 
portaient  l'arche  de  l'alliance  de  l'Eter- 
nel, et  à  tous  les  anciens  d'Israël. 

10  Et  Moïse  leur  commanda,  en  diaant  : 
De  sept  ans  en  sept  ans,  au  temps  précis 
de  Tannée  de  relâche,  en  la  fête  des  ta- 
bernacles, 

11  quand  tout  Israël  sera  venu  pour 
comparaître  devant  la  face  de  l'Etemel, 
ton  bien,  au  lieu  qu'il  aura  choisi,  tu  liras 
alors  cette  loi  devant  tout  laraël,  eux 
l'entendant  ; 

12  ayant  assemblé  le  peuple,  hommes 
et  femmes,  et  leurs  petits  enfans,  et  ton 
étranger  qui  sera  dana  tea  portes,  afin 
qu'ils  l'entendent,  et  qu'ils  apprennent  à 
craindre  l'Etemel,  votre  Dieu,  et  qu'ib 
prennent  garde  de  faire  toutes  les  paroles 
de  cette  loi  ; 

13  et  que  leura  enfans  qui  n'en  auront 
point  eu  connaissance,  l'entendent,  et 
apprennent  à  craindre  l'Etemel,  votre 
Dieu,  tous  les  jours  que  rous  serez 
vivans  sur  la  terre,  pour  laquelle  pow^ 
der  vous  passez  le  Jourdain. 

U  Alora  l'Etemel  dit  à  Molae:  Ydci^ 
I  le  jour  de  ta  mort  est  piock«  ;  vpp^A» 


DËUTERONOMfi,  XXXII. 


Joraé,  et  prétentat-TOus  an  tabemaele 
d*aBaignition,  afin  que  ia  Tinstniiaede  m 
charge.  Moïae  donc  et  Josu6  allèrent,  et  se 
présentèrent  au  tabernacle  d'asuignation. 

15  Et  TEtemel  apparut  sur  le  taberna- 
cle dana  la  colonne  de  nuée  ;  et  la  colonne 
de  nuée  a*arr6ta  aur  rentrée  du  tabemaele. 

16  Et  l*£temel  dit  à  Mofse  :  Voici, 
ta  t'en  vaa  dormir  avec  tea  pèrea  et  ce 
peuple  ae  lèvera  et  paillardera  aprda  les 
dieux  dea  étrangère  ^ui  aont  au  paya  a^ 
il  Ta,  pour  être  parmi  eux  ;  et  il  m'aban- 
donnera, et  enfreindra  mon  alliance  que 
j*ai  traitée  avec  lui. 

17  En  ce  jour-là  ma  colère  8*enilam- 
mera  contie  lui  ;  je  les  abandonnerai,  je 
cacherai  ma  face  d*eux  ;  il  aéra  expoaé 
en  proie;  pluaieura  maux  et  angoissée 
le  trouveront  ;  et  il  dira  en  ce  jour-là  : 
N*eat-ce  pas  à  cause  c^ue  mon  Dieu  n*est 
point  au  milieu  de  moi,  que  ces  maux-ci 
m*ont  trouvé  t 

18  En  ce  jour-là,  iù-jêj  je  cacherai 
entièrement  ma  face,  à  cause  de  tout  le 
nal  qu*il  aura  fait  ;  parce  qu*il  ae  aéra 
détourné  vera  d^autraa  dieux. 

19  Maintenant  donc  écrivex  ce  can- 
tique, et  l'enaeignet  aux  enfans  d'Israël  ; 
meta-le  dana  leur  bouche,  afin  que  ce 
cantique  me  serve  de  témoin  contre  lee 
enfans  dlsraël. 

20  Car  je  Tintroduirai  en  la  terre  dé- 
coulant de  lait  et  de  miel,  de  laquelle  j*ai 
juré  à  aea  pèrea,  et  il  mandera  et  aem 
rassasié  et  engraissé  ;  puis  il  se  détour- 
nera vers  d*antrea  dieux,  et  ila  les  servi- 
ront, et  ils  m'irriteront  par  mépria,  et 
enfreindront  mon  alliance. 

21  Et  il  arrivera  que,  quand  pluaieuis 
maux  et  angoisses  les  auront  trouvée,  ce 
cantique  déposera  contre  eux  comme  té- 
moin, parce  qu'il  ne  sera  point  oublié,  pour 
&*ètre  plus  en  la  bouche  ae  leur  postérité  ; 
car  je  connais  leur  imagination,  et  ce  qu'ils 
font  déjà  aujourd'hui  avant  que  je  lea  in- 
troduise au  pays  duquel  j*ai  juré. 

22  Alors  Moïse  écrivit  ce  csntiqne  en  ce 
jour-là,  et  renseigna  aux  enfans  d'Israël. 

23  Et  r  Etemel  commanda  à  Josoé,  fUs 
de  Nun,  en  disant  :  Fortifie-toi  et  te  ren- 
force ;  car  c'est  toi  qui  introduiraa  les 
enfana  d'Iaraël  au  paya  duquel  je  leur  ai 
juré  ;  et  je  serai  avec  toL 

24  Et  il  arriva  que,  quand  Moflse  eut 
achevé  d'écrire  les  parolea  de  cette  loi  dana 
«a  livre,  sana  qu'il  en  manquât  rien, 

^  il  commëndm  aux  Lévites  qui  por- 

^ni  i'Êœbm  dm  /Uinnoe  de  rÈterael, 
«Vflnaffi.- 


26  Plrenex  ce  livre  de  la  loi,  et  mettet- 
le  à  côté  de  l'arche  de  l'alliance  de  1*& 
ternel,  votre  Dieu,  et  il  sera  là  pour  té- 
moin contre  toi. 

27  Car  je  connais  ta  rébellion  et  ton 
cou  roide.  Voici,  moi  étant  encore  au- 
jourd'hui avec  voua,  voua  avei  été  rebelles 
contre  l'Etemel  ;  combien  plua  donc  le 
aérez- vous  après  ma  morti 

28  Faites  assembler  vers  moi  tous  les 
anciens  de  vos  tribus,  et  vos  officiers,  et 
je  dirai  cea  paroles,  eux  les  entendant,  et 
j'appellerai  à  témoins  contre  eux  les  cieuz 
et  la  terre  ; 

29  car  je  aais  qu'sprès  ma  mort  vous  ne 
manquerez  point  de  voua  corrompre,  et 
que  vous  vous  détoumerex  de  la  voie  que 
je  voua  ai  prescrite  ;  maia  à  la  fin  il  voua 
arrivera  du  mal,  parce  que  vous  aurex  fait 
ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  en  l'irritant  par 
les  œuvres  de  vos  mains. 

80  Ainsi  MoTse  prononça  lea  parolea  de 
ce  cantique-ci,  sansqu'il  s'en  manquât  rien, 
toute  l'assemblée  d'Israël  l'entendant. 
CHAPITRE  XXXII. 

OnM^M  kitî&nqm  tt  fropkéiifHê  éê  Jfijjs, 
OIEUX,  prêtez  Toreille,  et  je  parlerai  ; 
.      et  que  la  terre  écoute  lea  parolea  de 
ma  bouche. 

2  Ma  doctrine  diatillera  comme  la  pluie; 
ma  parole  dégouttera  comme  la  rosée, 
comme  la  pluie  menue  sur  l'herbe  nai»- 
sante^  et  comme  la  grosse  pluie  sur 
l'herbe  avancée  ; 

8  car  j'invoquerai  le  nom  de  l'Etemel  ; 
attribues  la  grandeur  à  notre  Dieu. 

4  L'œuvre  du  rocher  est  parfaite  ;  car 
toutes  ses  voies  sont  jugement.  IjC  DUu 
fort  est  vérité  et  aana  iniquité  ;  il  est 
juate  et  droit 

6  lia  ae  sont  corrompus  envers  lui  ;  leur 
tache  n'est  paa  une  taehê  de  ses  enfans  ; 
c'est  une  génération  perverse  et  revôche. 

6  Est-ce  ainsi  que  tu  récompensée  l'E- 
temel, peuple  fou,  et  qui  n'es  paa  aeee  ? 
N'est-il  pas  ton  père  qui  t'a  acquia  1  il 
t'a  fait,  et  t'a  façonné. 

7  Souviena-toi  du  tempe  d'autrefois; 
considère  lee  annéea  de  chaque  généra- 
tion ;  interroge  ton  père,  et  il  te  l'appren- 
dra ;  et  tea  anciens,  et  ils  te  le  diront. 

8  Quand  le  Souverain  partageait  lee 
nationa,  quand  il  séparait  les  enfans  dea 
hommea  lea  uns  des  autrea,  il  établit  lea 
bornes  des  peuples  selon  le  nombre  des 
enfans  d'Israël. 

9  Car  la  portion  de  l'Etemel,  c'eat  son 
•peufibe  *,  «l  Ua^  «at  ia  lot  de  son  héfi- 

l  laKC. 
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10  II  Ta  trouTé  dans  on  payt  de  détert 
rt  dans  un  lieu  hideux,  où  il  n*y  aTtit 
que  hurlement  de  désolation  ;  il  Ta  con- 
dait  par  des  détours  ;  il  Ta  dirigé  et  Ta 
gaidé  comme  la  pnmelle  de  son  œil. 

11  Comme  Taiffle  émeut  sa  nichée, 
coure  ses  petits,  étend  ses  ailes,  les  ac- 
cueille et  les  porte  sur  ses  ailes  ; 

13  TEteniel  seul  Ta  conduit,  et  il  n*j 
a  pomt  eu  arec  lui  de  Dieu  étranger. 

13  II  Pm  fait  passer  comme  i  cheiral 
par-dessus  les  lieux  haots  élevés  de  la 
lerre,  et  il  a  mangé  les  fruits  des  champs. 
Cl  il  lui  m  fait  sucer  le  miel  de  la  roche,  et 
fl/cfl  amler  Thuile  des  plus  durs  rochers. 

14  II  lui  9,  fait  manger  le  beurre  des 
Taches,  et  le  lait  des  brebis,  et  la  graisse 
des  agneaux  et  des  moutons  nés  en  Basan, 
tt  la  graisse  des  boucs,  et  la  fleur  du 
froment,  et  tu  as  bu  le  vin,  qui  était  le 
sang  de  la  grappe. 

15  Mais  le  droiturier  s'est  engraissé  et 
a  regimbé  ;  tu  t'es  fait  ms,  gros  et  épais  ; 
et  d  a  quitté  Dieu  qui  Ta  fait,  et  il  a 
déshonoré  le  rocher  oe  son  salut. 

16  Ib  l'ont  ému  i  jalousie  par  iCS  dieux 
étrangers  ;  ils  l'ont  irrité  par  des  abomi- 
Bations; 

17  ils  ont  sacrifié  aux  idoles  qui  ne  sont 
pomt  dieux  ;  aux  dieux  qu'ils  n*avaient 
point  connus,  dieux  nouveaux,  venus  de- 
piis  pen,  desquels  vos  pères  n'ont  point 
eu  peur. 

18  Tu  as  oublié  le  rodier  qui  t*a  en- 
ffeodré,  et  tn  as  mis  en  oubli  le  Dieu 
Fort  qui  t*a  formé. 

19  El  l'Etemel  Ta  vu  et  a  été  irrité 
parce  one  ses  fils  et  filles  Pont  provoqué 
i  h  colère. 

tO  Et  il  a  dit  :  Je  cacherai  ma  face 
feux,  je  verrai  quelle  sera  leur  fin  ;  car 
ib  sont  une  race  perverse,  des  enfans  en 
qui  on  ne  peut  se  fier. 

31  Ils  m'ont  ému  à  jalousie  par  ce  qui 
n'est  point  le  Dieu  Fort,  et  ils  ont  excité 
na  colère  par  leurs  vanités  ;  ainsi  je  les 
émouvrai  a  jalousie  par  un  peuple  qui  n'est 
point  peuple  ;  et  je  les  provoquerai  à  la 
colère  par  une  nation  folle. 

n  Car  le  feu  s*est  allumé  en  ma  colère, 
et  a  brûlé  jusqu'au  fond  des  plus  bas  lieux, 
et  a  dévoré  la  terre  et  son  fruit,  et  a  em- 
brué  les  fondemens  des  montagnes. 

tS  J'enverrai  sur  eux  toute  sorte  de 
■aux,  et  je  décocherai  sur  eux  toutes 
■es  flèches. 

M  Ils  seront  consumés />ar  la  famine,  et 
rongés  par  des  charbons  ardens  et  par  une 
étutmeiMM  amer»;  et  J'earerraJ  conlro 


eux  les  dents  des  bètoe  et  le  venin  des 
serpens  qui  se  traînent  sur  la  poussière. 

25  L'épée  venant  de  dehors  les  privera 
les  uns  des  autres  ;  et  la  frayeur,  venant 
des  cabinets,  ravagera  le  jeune  homme 
et  la  vierge,  l'enfant  qui  tète  et  l'homme 
décrépit. 

96  J'eusse  dit  :  Je  les  disperserai  dans 
tous  les  coins  de  la  terre j  et  j'abolirai  leur 
mémoire  d'entre  les  hommes  ; 

%7  Si  je  ne  craignais  l'indignation  dt 
l'ennemi,  et  que  peut*étre  il  n'arhvftt  que 
leurs  adversaires  ne  vinssent  à  se  mé- 
connaître, que  peut-être  ils  ne  dissent  : 
Notre  main  s'est  exaltée,  et  l'Etemel  n'a 
point  fait  tout  ceci. 

28  Car  ils  sont  une  nation  qui  se  perd 
par  ses  conseils,  et»/  n'y  a  en  eux  aucune 
mtellioence. 

29  O  s'ils  eussent  été  sages  !  s'ils  eus- 
sent  été  avisés  en  ceci,  s'ils  eussent  con- 
sidéré leur  dernière  fin  ! 

30  Comment  un  en  poursuivrait-il  mille, 
et  deux  en  incttraient^ils  en  fuite  dix 
mille,  si  ce  n'était  que  leur  rocher  les  a 
vendus,  et  que  l'Etemel  les  a  enserrés  t 

31  Car  leur  rociier  n'est  pas  comme 
notre  Rocher,  et  nos  ennemis  cuaE-ménie» 
en  seront  juges. 

32  Car  leur  vigne  est  do  plant  de  So- 
dome,  et  du  terroir  de  Gomorrhe,  et  leurs 
grappes  sont  des  grappes  de  fiel  ;  ils  ont 
des  raisins  amers  ; 

83  leur  vin  est  un  venin  de  dragon  et 
du  fiel  cruel  d'aspic. 

34  Cela  n'est-il  pas  serré  chex  moi,  et 
scellé  dans  mes  trésors! 

35  La  vengeance  m'appartient  et  la  ré- 
tribution, au  temps  que  leur  piod  glissers  ; 
car  le  jour  de  leur  calamité  est  près,  et  les 
choses  qui  leur  doivent  arriver  se  hâtent. 

36  Mais  TEtemel  jugera  son  peuple,  et 
se  re{>cntira  en  faveur  de  ses  servitouni, 
quand  il  verra  que  la  force  s'en  sera  al- 
lée, et  qu'il  n'y  aura  rien  de  reste,  rien 
de  serré,  ni  de  délaissé. 

87  Et  il  dira  :  Où  sont  leurs  dieux,  le 
rocher  vers  lequel  ils  se  retiraient  ! 

38  mangeant  la  graisse  de  leurs  sacri- 
fices et  buvant  le  vin  de  leurs  aspersions! 
Qu'ils  se  lèvent,  et  qu'ils  vous  aident,  et 
qu'ils  vous  servent  d'asile. 

39  Regardez  maintenant  que  e^est  moi, 
moi-même,  et  il  n'^  a  point  de  Dieu  avec 
moi  ;  je  fais  mourir,  et  ie  fais  vivre  ;  je 
blesse,  et  je  ^éris,  et  il  n'y  a  ^tton&A 
qui  puisée  délivrer  de  ma  main. 

40  Car  je  lève  ma  main  au  c\«\,  «t  V* 
dit  :  J«  suis  vivant  étemelWment. 
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41  Si  j'aiguise  la  lame  de  mon  épée,  et 
si  ma  main  saisit  le  jugement,  je  ferai 
tourner  la  vengeance  sur  mes  adversaires» 
et  je  le  rendrai  à  ceux  qui  me  haïssent. 

42  J'enivrerai  mes  flèches  de  sang»  et 
mon  épée  dévorera  la  chair  ;  f  enivrerai^ 
dis'je,  mes  flèches  du  sang  des  tués  et  des 
captifs,  commençant  par  le  chef,  en  ven- 
geance d^ennemi. 

43  Nations,  réjouissez-vous  avec  son 
peuple  ;  car  il  vengera  le  sang  de  ses  ser- 
viteurs, et  il  fera  tourner  la  vengeance 
sur  ses  ennemis,  et  fera  Texpiation  de  sa 
terre  et  de  son  peuple. 

44  Moïse  donc  vint,  et  prononça  toutes 
les  paroles  de  ce  cantique,  le  peuple  Té- 
coutant,  lui  et  Josué,  tiis  de  Nun. 

45  Et  quand  Moïse  eut  achevé  de  pro- 
noncer toutes  ces  paroles  à  tout  Israël, 

46  il  leur  dit  :  Mettez  votre  cœur  à 
toutes  CCS  paroles  que  je  vous  somme  au- 
jourd'hui do  commander  à  vos  enfans,  afin 
qu^ils  prennent  garde  de  faire  toutes  les 
paroles  de  cette  loi. 

47  Car  ce  n*est  pas  une  parole  qui  vous 
soit  pro{)osée  en  vain,  mais  c'est  votre 
vie  ;  et  par  cette  parole  vous  prolongerez 
vos  jours  sur  la  terre  pour  laquelle  possé- 
der vous  allez  passer  le  Jourdain. 

48  £n  ce  même  jour-là  TEternel  parla 
à  Moïite,  en  disant  : 

49  Monte  sur  cette  montagne  de  Ha- 
barim,  en  la  montagne  de  Ncbo,  qui  est 
au  pays  de  Moab,  vis-à-vis  de  Jérico  ;  en- 
suite regarde  le  pays  de  Canaan  que  je 
donne  en  possession  aux  enfans  d'Israël. 

60  Et  tu  mourras  sur  la  montagne  sur 
laquelle  tu  montes,  et  tu  seras  recueilli 
vers  tes  peuples,  comme  Aaron  ton  frère, 
est  mort  sur  la  montagne  de  Hor,  et  a  été 
recueilli  vers  ses  peuples  ; 

61  parce  que  vous  avez  péché  contre 
moi,  au  milieu  des  enfans  d'Israël,  aux 
eaux  de  la  contestation  de  Kadès  ;  dans  le 
désert  de  Tsin  ;  car  vous  ne  m'avez  point 
sanctifié  au  milieu  des  enfans  d'Israël. 

62  C'est  pourquoi  tu  verras  vis-à-vis  de 
toi  le  pays  ;  mais  tu  n'y  entreras  point, 
BU  pays,  dis-jCt  que  je  donne  aux  enfans 
d'Israël. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Binkdictioni  propkétiqueê  de  Moite. 

/^R  c'est  ici  la  bénédiction  dont  Moïse, 

homme  de  Dieu,  bénit  les  enfans 

d'Israël  avant  sa  mort. 

2  II  dit  donc  :  L'Etemel  est  venu  de 

Sinaï,  et  s'est  levé  à  eux  en  Séhir  :  il  leur 

a  resplendi  de  la  montagne  de  Paran,  et 

û  eët  aorti  d 'entra  Jei  dix  millien  des 


■aints,  et  de  sa  droite  le  feo  de  U  loi  est 
sorti  vers  eux. 

3  Et  même  il  aime  les  peuples,  tous  ses 
saints  sont  en  ta  main  ;  et  ifs  se  sont  te- 
nus à  tes  pieds  pour  recevoir  tes  paroles. 

4  Moïse  nous  a  donné  la  loi,  qai  est  Pbé- 
ritage  de  l'assemblée  de  Jacob, 

6  et  il  a  été  roi  entre  les  hommes  droits, 
quand  les  chefs  du  peuple  se  sont  assem- 
bles, avec  les  tribus  d'Israël. 

6  Que  RuBBN  vive,  et  qu'il  ne  meurs 
point,  encore  que  ses  hommes  ecnent  en 
petit  nombre. 

7  Et  c'est  ici  ce  que  MoUe  àii  pour  Ju- 
dà  :  O  Eternel  !  écoute  la  voix  oe  Juda, 
et  le  ramène  vers  son  peuple  ;  que  ses 
mains  lui  suffisent,  et  que  tu  lui  sois  ea 
aide  contre  ses  ennemis. 

8  II  dit  aussi  touchant  Lkyi  :  Tes  thnm- 
mims  et  tes  urims  sont  à  Tbomme  qui  est 
ton  bien-aimé,  que  tu  as  éprouvé  en  Mas- 
sa,  et  contre  lequel  tu  t'es  querellé  aux 
eaux  de  Mériba. 

9  C'est  lui  qui  dit  de  son  père  et  de  sa 
mère  :  Je  ne  l'ai  point  tu  ;  et  qni  n'a 
point  connu  ses  frères,  et  n'a  point  ausu 
connu  ses  enfans  ;  car  ils  ont  gardé  tes 
paroles,  et  ils  garderont  ton  alliance. 

10  Ils  enseigneront  tes  ordonnances  à 
Jacob,  et  ta  loi  à  Israël  ;  ils  mettront  le 
parfum  en  tes  narines,  et  tout  sacrifice 
qui  se  consume  entièremen.%  par  le  feu 
sur  ton  autel. 

110  Etemel  !  bénis  ses  troupes,  et  qnt 
l'œuvre  de  ses  mains  te  soit  agréable. 
Trans|)erce  les  reins  de  ceux  qui  s'él- 
èvent contre  lui,  et  de  ceux  qui  le  haïs- 
sent, aussitôt  qu'ils  se  seront  élevés. 

12  II  dit  touchant  Bknjamin  :  Le  bien- 
aimé  de  l'Etemel  habitera  sûrement  avec 
lui  ;  il  le  couvrira  tout  le  jour,  et  il  se 
tiendra  entre  ses  épaules. 

13  Et  il  dit  touchant  Joseph  :  Son  pays 
est  béui  par  l'Etemel,  de  ce  qui  est  le 

filus  exquis  aux  cieux,  de  la  rosée,  et  de 
'abîme  qui  est  en  bus  ; 

14  et  de  ce  qu'il  y  a  de* plus  exquis  en- 
tre les  choses  que  le  soleil  fait  produire, 
et  de  ce  qui  est  le  plus  excellent  eotre 
les  choses  que  la  lune  fait  produire  ; 

15  et  du  coupeau  des  montagnes  an- 
ciennes, et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis 
sur  les  coteaux  d'éternité  ; 

16  et  de  ce  qu'il  y  a  de  plus  exquis  sur 
la  terre,  et  de  son  abondance  ;  et  eue  la 
bienveillance  de  celui  qui  se  tensit  au 
buisson  vienne  sur  la  tête  de  Joseph,  sur 
le  sommet,  dis-je^  de  la  tête  du  Nasarien 
d'entre  see  ftàres. 
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17  Sa  beauté  est  comme  à'nn  premier- 
né  de  ses  taureaux,  et  ses  cornes  comme 
les  ccMDes  d'une  licorne  ;  il  heurtera  avec 
elles  tous  les  peuples  jusqu'aux  bouts  de 
U  terre.  Ce  sont  les  dix  milliers  d'E- 
phraîm,  et  ce  sont  les  milliers  de  Manassé. 

18  II  dit  aussi  touchant  Zàbulon  :  Ré- 
kmis'toiy  Zabulon,  en  ta  sortie  ;  et  toi 
IfSACAEy  dans  tes  tentes. 

19  Ils  appelleront  les  peuplée  en  la  mon- 
tigne  ;  île  offriront  là  des  sacrifices  de 

Csdce  ;  car  ils  suceront  Tabondance  de 
mer,  et  les  choses  les  plus  cachées  dans 
lesable. 

SO  n  dit  aussi  touchant  Gad  :  Béni  toit 
celui  qui  fait  élargir  Gad  ;  il  habite  comme 
on  TÎeaz  bon,  et  il  déchire  bras  et  tète. 

31  n  a  regardé  le  commencement  du 
fufs  ptmr  Vavoir  pour  soi,  parce  que  c*é- 
tait  la  qu'était  cachée  la  portion  du  légis- 
lateur, et  il  est  Tenu  avec  les  principaux 
du  peuple  ;  il  a  fait  la  justice  de  TÉter- 
nel,  et  ses  jugemens  avec  Israël. 

tS  Et  il  dit,  touchant  Dan  :  Dan  est  un 
jenne  lion  ;  il  sautera  de  Basan. 

55  II  dit  aussi,  touchant  Nkphthali  : 
Nephthali,  rassasié  de  bienveillance,  et 
rampli  de  la  bénédiction  de  TEtemel, 
powède  rOccident  et  le  Midi. 

14  n  dit  aussi,  touchant  Asee:  Aser 
Kra  béni  en  enfans  ;  il  sera  agréable  à 
•w  frères  ;  et  même  il  trempera  son  pied 
dans  rhuile. 

t5  Tes  TeiTous  seront  de  fer  et  d'airain, 
et  ta  Ibffce  durera  autant  que  tes  jours. 

56  O  droiturier  !  il  n'y  a  point  de  Dieu 
semblable  au  Dieu  fort,  qui  vient  à  ton 
aide,  porté  sur  les  cieux  et  sur  les  nuées 
«I  sa  majesté, 

57  C'est  une  retraite  que  le  Dieu  qui 
est  de  tout  temps,  et  à' être  sous  les  bras 
étemels  ;  car  il  a  chassé  de  devant  toi  tes 
«menus,  et  il  a  dit  :  Extermine. 

58  Israël  donc  habitera  seul  sûrement  ; 
Toeil  de  Jacob  sera  vers  un  pays  de  fro- 
fntai  et  de  vin,  et  ses  cieux  distilleront 

a  rosée. 

59  O  que  tu  es  heureux,  Israël  !  Qui 
■*st  le  peuple  semblable  à  toi,  lequel  ait 
{té  gardé  par  l'Etemel,  le  bouclier  de  ton 

et  répée  par  laquelle  tu  as  été 


hautement  élevé  î  Tes  ennemis  seront 
humiliés,  et  tu  fouleras  de  tes  pieds  leurs 
lieux  les  plus  hauts. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Mort  de  Mmsê.    S<m  Mipiticr*.    Jotui. 

A  LORS  Moïse  monta  des  campamies 

de  Moab  sur  la  montagne  de  Nebo, 

au  sommet  de  la  colline  oui  est  vis-à-vis 

de  Jérico,  et  l'Etemel  lui  fit  voir  tout  le 

pays,  depuis  Galaad  jusqu'à  Dan, 

2  avec  tout  le  pays  de  Nephthali,  et  le 
pays  d'Ephraïm  et  de  Manassé,  et  tout  le 
pays  de  iuda  jusqu'à  la  mer  occidentale  ; 

3  et  le  Midi,  et  la  campagne  de  la  plaine 
de  Jérico,  la  ville  des  palmiers  jusqu'à 
Tsohar. 

4  Et  TEternel  lui  dit  :  C'est  ici  le  pays 
dont  j'ai  juré  à  Abraham,  à  Isaac  et  à 
Jacob,  en  disant  :  Je  le  donnerai  à  ta 
postérité  ;  je  te  l'ai  fait  voir  de  tes  yeux  ; 
mais  tu  n'y  entreras  point. 

5  Ainsi  Moïse,  serviteur  de  l'Etemel, 
mourut  là  au  pays  de  Moab,  selon  le 
commandement  de  TEternel. 

6  Et  l'Etemel  l'ensevelit  dans  la  vallée, 
au  pays  de  Moab,  vis-à-vis  de  Beth-Pé- 
hor  ;  et  personne  n'a  connu  son  sépulcre 
jusqu'à  aujourd'hui. 

7  Or  Moïse  était  âgé  de  cent  vingt  ans 

2uand  il  moumt;   sa  vue  n'était  point 
iminuée,   et  sa  vigueur  n'était  point 
passée. 

8  Et  les  enfans  d'Israël  pleurèrent  Moïse 
trente  jours  dans  les  campagnes  de  Moab, 
et  ainsi  les  jours  des  pleurs  du  deuil  de 
Moïse  furent  accomplis. 

9  Et  Josué,  fils  de  Nun,  fut  rempli  de 
l'esprit  de  sagesse,  parce  que  Moïse  lui 
avait  imposé  les  mains  ;  et  les  enfans 
d'Israël  lui  obéirent,  et  firent  ainsi  que 
l'Eternel  avait  commandé  à  Moïse. 

10  Et  il  ne  s'est  jamais  levé  en  Israël 
de  prophète  comme  Moïse,  qui  ait  connu 
l'Etemel  face  à  face, 

1 1  selon  tous  les  signes  et  les  miracles 
que  l'Etemel  l'envoya  faire  au  pays  d'E- 
gypte, devant  Pharaon,  et  tous  ses  ser- 
viteurs, et  tout  son  pays, 

12  selon  toute  cette  main  forte,  et  toutes 
ces  grandes  œuvres  redoutables  que 
Moïse  fit  à  la  vue  de  tout  Israël. 
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LE  LIVRE  DE  JOSUE. 


CHAPITRE  I. 
DtteamniiJotmêampMÊfU.   Dûm  pmrk  à  JotÊii. 
I^R  il  anrivft,  iprèt  It  mort  de  Moïse, 
^^  serviteur  de  l'Eternel,  que  l'Etemel 

Kirla  à  Josué,  fils  de  Nuit,  qai  avait  eerri 
oïse,  en  disant  : 

2  MoTse,  mon  serviteur,  est  mort  ;  main- 
tenant ëone  lève-toi,  passe  ce  Jourdain, 
toi  et  tout  ce  people,  ponr  entrer  au  pays 
qœ  je  donne  aux  enfans  d'Israël. 

3  Je  vous  ai  donné  tout  lieu  oà  vous 
aurez  mis  la  plante  de  votre  pied,  selon 
qoe  je  Tai  dit  i  Moïse. 

4  Vos  frontières  seront  depuis  ce  désert 
et  ce  Liban-li  jusqu'à  ce  grrand  fleuve,  le 
fleuve  d'Euphrate  ;  tout  le  pays  des  Hé- 
thicns  jusqu'à  la  grande  mer,  an  soleil 
couchant 

6  Nul  ne  pourra  subsister  devant  toi 


pomt. 

6  Fortifie-toi  et  te  renforce  ;  car  c'est 
toi  qui  mettras  ce  peuple  en  possession 
du  pays  dont  j'ai  juré  à  leurs  pares  que 
je  leur  donnerais. 

7  Seulement  fortifie-toi  et  te  renforce 
de  plus  en  plus,  afin  que  tu  prennes  garde 
de  faire  selon  toute  la  loi  que  Moïse,  mon 
serviteur,  t'a  ordonnée  ;  ne  t'en  détourne 
point  ni  à  droite  ni  à  gauche,  afin  que  tu 
prospères  partout  où  tu  iras. 

8  Que  ce  livre  do  la  loi  ne  s'éloigne 
point  de  ta  bouche  ;  mais  médites-y  jour 
et  nuit,  afin  que  tu  prennes  garde  de  mire 
tout  ce  qui  y  est  écrit  ;  car  alors  tu  ren- 
drss  heureuses  tes  entreprises,  et  alors  tu 
prospéreras. 

9  Ne  t'ai-je  pas  commandé,  et  dit  t 
Fortifie-toi  et  te  renforce  t  Ne  t'épou- 
vante point  et  ne  t'eflTraie  de  rien  ;  car 
rEtoniel,  ton  Dieu,  est  avec  toi  partout 
où  tu  iras. 

10  Après  cela,  Josué  commanda  aux 
oAîciers  du  people,  en  disant  : 

1 1  Passes  par  le  camp,  et  oommandet 
au  peuple,  et  lui  dites  :  Apprètez-vous 
de  la  provision  :  car  dans  trois  jours  vous 

neres  ce  Jourdain,  pour  aller  posséder 
^  ays  que  l'Etemel,  votre  Dieu,  vous 
donne,  afin  que  vous  le  possédiez. 

12  Josué  parla  aussi  aux  Rnbénites,  et 
aux  Oaditos,  et  à  la  demi-tribu  de  Ma- 
naseé»  en  disant: 


13  Souvenez-vous  de  la  parole  que 
MaùM,  serviteur  de  l'Etemel,  vous  a  com- 
mandée, en  disant  :  L'Etemel,  votre  Dieu, 
vous  met  en  xepœ,  et  vous  a  donné  ce  pays. 

14  Vos  femmes  lionc,  vos  petits  enfana, 
et  vos  bètes  demeureront  dans  le  pays 

3ue  Moke  vous  a  donné  en-deçà  ou 
ourdain  ;  mais  vous  passerez  en  armes 
devant  vos  frères,  voue  tous  qui  êtes  forts 
et  vaillans,  et  vous  leur  serez  en  secours, 
16  jusqu'à  ce  que  l'Etemel  ait  mis  vos 
ûéres  en  repos,  comme  vous,  et  qu'eux 
aussi  DMsèdent  le  pays  que  l'Etemel, 
votre  Dieu,  leur  donne  ;  puis  vous  re- 
tournerez au  paya  de  votre  possession,  et 
vous  le  posséderez:  «tvotr,  celui  que 
Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  vous  a 
donné  en-deçà  du  Jourdain,  vera  le  aoleil 
levant. 

16  Et  ils  répondirent  à  Jœué,  en  disant  : 
Nous  ferons  tout  ce  que  tu  nous  as  com- 
mandé, et  noua  irona  partout  où  ta  nous 
enverras. 

17  Noos  t'obéirons  comme  nous  avons 
obéi  à  Moïse  ;  seulement  que  l'Etemel, 
ton  Dieu,  soit  avec  toi,  comme  il  a  été 
avec  Moïse. 

18  Tout  homme  qui  sera  rebelle  à  ton 
commandement,  et  qui  n'obéira  point  à 
tes  paroles  en  tout  ce  qoe  tu  oonamande- 
ras,  sera  mis  à  mcMrt  :  seulement  fortifie 
toi,  et  te  renforce. 

CHAPITRE  IL 
JMccifiL    Makak, 

f\^  Josué,  fils  de  Nun,  avoit  envoyé  de 
^^  Stttim  deux  hommes  pour  «pier  ae- 
crètement  le  pays,  et  il  teier  «ecW  dit  : 
Allez,  considérez  le  pays,  et  Jérico.  Us 
partirent  donc,  et  vinrent  dans  la  maisoB 
d'une  femme  paillarde,  nommée  Rahab, 
et  couchèrent  là. 

2  Alors  on  dit  au  roi  de  Jérico  :  Voilà 
des  hommes  qui  sont  venus  ici  cette  nuit 
de  la  part  des  enfans  d'Israël,  pour  recoo- 
liattre  le  pays. 

3  Et  le  roi  de  Jérioo  envoya  vera  Ra- 
kab,  en  disant  :  Fais  sortir  les  hommes 

3ui  sont  venus  chez  toi,  et  qui  sont  entrés 
ans  ta  maison  ;  car  ils  sont  venus  pour 
reconnaître  tout  le  pays. 

4  Or  la  femme  avait  pris  ces  deux 
hommes,  et  les  avait  cachés  ;  et  elle  dit: 
Il  est  vrai  que  des  hommes  sont  venus 
chez  moi,  mais  je  ne  savais  pas  d'où  ils 
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6  et  eomoM  on  fermiit  la  porta  ma  la 
soir,  ces  hommes-là  sont  sortis.  Ja  na 
m  point  où  ces  hommes  sont  allés,  pour- 
•aivax-Ies  bien  vite,  car  voas  las  atteindrez. 

6  Or  elle  les  arsit  fait  monter  sur  la 
toit,  et  les  avais  cachés  dans  des  chena- 
vottaa  de  lin,  qu'alla  avait  anangéea  sur 
le  toit. 

7  Et  quelques  sens  les  poursuivirent 
par  le  chemin  du  Jourdain  jusqu'aux  pas- 
ngea  ;  et  on  ferma  la  porte,  après  que 
ceux  qui  lea  poursuivaient  furent  sortis. 

8  Or,  avant  qu'ils  sa  couchassent,  elle 
monta  vers  eux  sur  le  toit, 

9  et  leur  dit  :  Ja  connais  que  l'Etemel 
TOUS  a  donné  le  pays,  et  que  la  terreur 
de  votre  nom  noua  a  saisis,  et  que  tous 
les  habitans  du  paya  sont  devenus  liches 
i  eaoaa  de  vous. 

10  Car  noua  avons  entendu  que  TEtep- 
Dsl  a  tari  lea  eaux  de  la  mer  Rouge  de 
devant  vous,  quand  vous  sorties  du  pays 
d'Egypte  ;  et  ce  que  vous  avez  fait  aux 
deux  roia  des  Amorrhéens  qui  étaient  au- 
delà  du  Jourdain,  à  Sihon  et  à  Hog,  que 
vooa  avex  détruite  à  la  façon  de  Tinterdit. 

11  Noua  l'avons  entendu,  et  notre  cœur 
s'est  fonda,  et  depuis  cela  aucun  homme 
n'a  en  de  courage,  à  cause  de  vous  ;  car 
rEtemel,  votre  Dieu,  est  la  Dieu  des 
cieux  en  haut,  et  de  la  terra  en  bas. 

IS  Maintenant  donc,  je  vous  prie,  jures- 
moi  par  l'Etemel,  que  puisque  j'ai  usé  de 
gratuité  envers  vous,  vous  userez  aussi 
de  gratuité  envers  la  maison  de  mon  père, 
atque  vous  me  donnerez  des  marques  aa- 
surées, 

13  que  voua  sauverez  la  vie  i  mon  père 
et  à  ma  mère,  à  mes  frères  et  à  mes 
ivura,  et  à  tout  ceux  qui  leur  appartien- 
nent, et  que  vous  garantirai  nos  per^ 
tonnes  de  la  mort. 

14  Et  cas  hommes  lui  répondirent; 
Noa  personnes  répondront  pour  vous 
josqoes  à  la  mort,  pourvu  que  vous  ne 
nous  déceliez  point  en  cette  affaire  ;  et, 
quand  rEtemel  nous  aura  donné  le  pays, 
nous  oserons  envars  toi  de  gratuité  et  de 
mérité. 

15  Elle  les  fit  donc  descendre  avec  une 
corde  par  la  fenêtre  ;  car  sa  maison  était 
sur  la  muraille  de  la  viUe^  et  elle  habitait 
lur  la  muraille  de  la  ville. 

16  Et  elle  leur  dit  :  Allez  à  la  mon- 
tagne, de  peur  que  ceux  qui  vous  pour- 
luivent  ne  vous  rencontrent,  et  cachez- 
vous  là  trois  jours,  jusqu'à  ce  que  ceux 
qui  aoiia  poursuivent  soient  de  retour  ;  et 
ipcia  eeU  tous  iras  votre  chemin. 


17  Or  ces  hommes  lui  arsient  dît: 
Nous  seront  quittes  en  cette  manière^ 
de  ce  serment  que  tu  nous  as  fait  fsire  ; 

18  voici,  quand  nous  entrerons  au  paya, 
tu  lieras  ce  cordon  de  fil  d'écsrlate  à  la 
fenêtre  par  laquelle  tu  nous  suras  faitdes 
cendre,  et  tu  retireras  chez  toi,  dans  cette 
msison,  ton  père  et  ta  mère,  tes  frèraa, 
et  toute  la  famille  de  ton  père. 

19  Et  quiconque  sortira  hors  de  la  porta 
de  ta  maison,  son  sang  sera  sur  sa  tèia, 
et  nous  en  serons  quittes  ;  mais  quicon* 
que  sera  avec  toi  dans  la  maison,  son  sang 
sera  sur  notre  tète  si  quelqu'un  met  la 
main  sur  lui. 

30  Que  si  tu  nous  décèles  en  cette 
affaire,  nous  seront  quittas  du  serment 
que  tu  nous  as  fait  faire. 

21  Et  elle  répondit  :  Que  cela  soit  ainsi 
que  vous  l'avez  dit.  Alors  elle  les  laissa 
aller,  et  ils  s'en  allèrent  ;  et  elle  lia  le 
cordon  do  fil  d'écarlate  à  la  fenêtre. 

22  Et  eux  marchant,  arrivèrent  à  la 
montagne,  et  demeurèrent  là  trois. jours, 
jusqu'à  ce  que  ceux  qui  les  poursuivaient 
fussent  revenus  ;  et  ceux  qui  les  pour- 
suivsicnt  cherchèrent  dans  tout  le  che- 
min, mais  ils  ne  les  trouvèrent  point. 

23  Ainsi  ces  deux  hommes  s'en  retour- 
nèrent, et  descendirent  de  la  montagne, 
et  passèrent,  et  vinrent  à  Josué,  fils  de 
Nun,  et  lui  récitèrent  toutes  les  ch»ê€t 
qui  leur  étaient  arrivées. 

24  Et  ils  dirent  à  Josué  :  Certsinemant 
l'Etemel  a  livré  tout  le  pays  entre  noa 
mains  ;  et  même  tous  les  hsbitana  da 
pays  ont  perdu  courage  à  notre  vue. 

CHAPITRE  III. 
Lt  pftifU  patft  mintctileuttmtnt  k  Jmtrêmlm* 

/^R  Josué  se  leva  de  bon  matin  ;  ila 
^^  partirent  de  Sittim  ;  ils  vinrent  Jus- 
qu'au Jourdain,  lui  et  tous  les  enfans  als- 
raôl,  et  ils  logèrent  là  cette  nuit,  avant 
qu'ils  passassent. 

2  Et,  au  bout  de  trois  jours,  les  oflkiari 
passèrent  par  le  camp  ; 

3  et  ils  commandèrent  au  peuple,  en 
disant;  Sitôt  que  vous  verrez  l'arche  da 
l'alliance  de  l'Etemel,  votre  Dieu,  et  las 
sacrificateurs  de  Is  race  de  Lévi  qui  la 
porteront,  vous  partiras  de  votre  quartier, 
et  vous  marcherez  après  elle. 

4  Et,  afin  que  vous  n'spprochiei  point 
d'elle,  il  y  aura  entre  vous  et  elle  une 
distance  de  la  mesure  d'environ  deux 
mille  coudées,  afin  que  vous  connaissiai 
le  chemin  par  lequel  vous  devez  mar- 
cher; csr  vous  n'sves  point  ci-diaxaBdl 
passé  itBt  ce  chemin. 
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6  Josué  dit  aussi  lu  peuple:  Sancti- 
ficz-vous  ;  car  TËternel  fera  demain,  au 
milieu  de  vous,  des  choses  merveilleuses. 

6  Josué  parla  aussi  aux  sacrificateurs, 
en  disant  *  Chargez  sur  vous  Tarche  de 
Talliance,  et  passez  devant  le  peuple. 
Ainsi  ils  chargèrent  tur  eux  Tarche  de 
ralliance,  et  marchèrent  devant  le  peuple. 

7  Or  rStemel  avait  dit  à  Josué  :  Au- 
jourd'hui je  commencerai  de  t'élever  à  la 
vue  de  tout  Israël,  afin  qu'ils  connaissent 
que,  comme  i*ai  été  avec  Moïse,  je  serai 
Mussi  avec  toi. 

.  8  Tu  commanderas  donc  aux  sacrifica- 
teurs qui  portent  l'arche  de  l'alliance,  en 
leur  disant  :  Sitôt  que  vous  arriverez  au 
bord  de  Teau  du  Jourdain,  vous  vous  ar- 
rêterez au  Jourdain. 

9  Et  Josué  dit  aux  enfans  d'Israël  :  Ap- 
prochez-vous d'ici,  et  écoutez  les  paroles 
de  l'Etemel,  votre  Dieu. 

10  Puis  Josué  dit:  Vous  reconnaitrez  à 
ceci  que  le  Dieu  fort  et  vivant  eut  au 
milieu  de  vous,  et  qu'il  chassera  certaine- 
ment de  devant  vous  les  Cananéens,  les 
Héthiens,  les  Héviens,  les  Phérésiens, 
les  Guirgasiens,  les  Amorrhéens  et  les 
Jébusiens. 

11  Voici,  l'arche  de  l'alliance  du  do- 
minateur de  toute  la  terre  s'en  va  passer 
devant  vous  au  travers  du  Jourdain. 

12  Maintenant  donc  choisissez  douze 
hommes  des  tribus  d'Israël,  un  homme 
de  chaque  tribu. 

13  Et  il  arrivera  qu'aussitôt  que  les 
plantes  des  pieds  des  sacrificateurs  qui 
portent  Tarche  de  l'Etemel,  le  domina- 
teur de  toute  la  terre,  seront  posées  dans 
les  eaux  du  Jourdain,  les  eaux  du  Jour- 
dain seront  coupées,  les  eaux  dis-jet  qui 
descendent  d'en  haut,  et  elle  s'arrêteront 
en  un  monceau. 

14  Et  il  arriva  que  le  peuple  étant  parti 
de  ses  tentes  pour  passer  le  Jourdain,  les 
sacrificateurs  qui  portaient  l'arche  de  l'al- 
liance étaient  devant  le  peuple. 

15  Et  sitôt  que  ceux  qui  portaient 
l'arche  furent  arrivés  au  Jourdain,  et  que 
les  pieds  dos  sacrificateurs  qui  portaient 
l'arche  furent  mouillés  au  bord  de  l'eau 
(or  le  Jourdain  regorge  par  dessus  tous 
ses  bords  durant  tout  le  temps  de  la 
moisson), 

16  les  eaux  qui  descendaient  d'en  haut 
s'arrêtèrent,  et  s'élevèrent  en  un  mon- 
ceau fort  loin,  depuis  la  ville  d'Adam, 
qui  est  i  côté  de  Taartan  ;  et  celles  d'en 
ta»,  qui  descendaient  vers  la  mer  de  la 
iagne,  qui  aat  U  bmt  Salée,  d^aiUi- 


rent  et  s'écoulèrent,  et  le  peuple 
vis-à-vis  de  Jérico. 

17  Mais  les  sacrificateurs  qui  portaient 
Tarche  de  Talliance  de  l'Etemel,  s'arrêt- 
èrent de  pied  ferme  sur  le  sec  au  milieu 
du  Jourdain,  pendant  que  tout  Israël 
passa  à  sec,  jusqu'à  ce  que  tout  le  peuple, 
eût  achevé  de  passer  le  Jourdain. 

CHAPITRE  IV. 
MoHMWtaU  drtsti  aupri»  du  Jomdoim, 
f\^  il  arriva  que  quand  tout  le  peuple 
^^  eut  achevé  de  passer  le  Jourdain, 
parce  que  l'Etemel  avait  parlé  à  Josué, 
et  lui  avait  dit  : 

2  Prenez  du  peuple  douze  hommes,  sa- 
voir un  homme  de  chaque  tribu, 

3  et  leur  commandez,  en  disant  :  Pre- 
nez d'ici,  du  milieu  du  Jourdain,  du  lieu 
où  les  sacrificateurs  s'arrêtent  de  pied 
ferme,  douze  pierres,  que  vous  emporte- 
rez avec  vous,  et  vous  les  poserez  au  lieu 
où  vous  logerez  cette  nuit  ; 

4  Josué  appela  les  douze  hommes  qu'il 
avait  ordonnés  d'entre  les  enfans  d'Israël, 
un  homme  de  chaque  tribu  ; 

6  et  il  leur  dit  :  Passez  devant  l'arche 
de  TEtemel,  votre  Dieu,  au  milieu  du 
Jourdain,  et  que  chacun  de  vous  lève  une 
pierre  sur  son  épaule,  selon  le  nombre  des 
tribus  des  enfans  d'Israël  ; 

6  afin  que  cela  soit  un  signe  parmi  vous  ; 
et  quand  vos  enfans  interrogeront  à  l'a- 
venir leurs  pères,  en  disant  :  Que  sigm- 
fient  ces  pierres-ci  1 

7  Alors  vous  leur  répondrez  :  Que  les 
eaux  du  Jourdain  ont  été  suspendues  de- 
vant Tarche  de  l'alliance  de  l'Etemel; 
que  les  eaux,  dis-je^  du  Jourdain,  ont  été 
arrêtées  quand  elle  passa  le  Jourdain; 
c'est  pourquoi  ces  pierres-là  serviront  de 
mémorial  aux  enfans  d'Israël  à  jamais. 

8  Les  enfans  d'Israël  donc  firent  comme 
Josué  avait  commandé.   Ils  prirent  douze 

f>ierres  du  milieu  du  Jourdain,  ainsi  que 
'Etemel  l'avait  commandé  à  Josué,  selon 
le  nombre  des  tribus  des  enfans  d'Is- 
raël; ils  les  emportèrent  avec  eux  au 
lieu  où  ils  devaient  loger,  et  ils  les  po- 
sèrent là. 

9  Josué  aussi  dressa  douze  pierres  an 
milieu  du  Jourdain,  au  lieu  où  les  pieds 
des  sacrificateurs  qui  portaient  l'arche  do 
l'alliance  s'étaient  arrêtés  ;  et  elles  y  sont 
demeurées  jusqu'à  ce  jour. 

10  Les  sacrificateurs  donc  qui  portaient 
l'arche  se  tinrent  debout  au  milieu  du 
Jourdain,  jusqu'à  ce  que  tout  ce  que  TE- 
teroel  avait  commamdé  à  Josué  de  dire 
au  peuple  iÙt  accompli,  auivant  toatee  lee 
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choses  que  Moïse  tvait  commandées  i 
Josné,  et  le  peuple  se  hâta  de  passer. 

Il  Et  quand  tout  le  peuple  eut  achevé 
ée  passer,  alors  Tarche  de  TEtemel  pas- 
la,  et  les  sacrificateurs  devant  le  peu- 
ple. 

IS  Et  les  cnfans  de  Ruben,  et  les  enfans 
de  Gad,  et  la  moitié  de  la  tribu  de  Ma- 
iia«sé  passèrent  en  armes  devant  les  en- 
fans  ^Israël,  comme  Moïse  leur  avait 
dit. 

13  ns  passèrent,  dis-je,  vers  les  cam- 
pagnes de  Jérico  environ  quarante  mille 
nommes  en  équipage  de  guerre,  devant 
TEtemel,  pour  combattre. 

14  En  ce  jour-là  TEtemel  éleva  Josué 
i  la  me  de  tout  Israël,  et  ils  le  craigni- 
rent, comme  ils  avaient  craint  Moïse,  tous 
les  joars  de  sa  vie. 

15  Or  l'Etemel  avait  parlé  à  Josiié,  en 
disant: 

16  Commande  aux  sacrificateurs  qui  por- 
tent Tsrche  du  témoignage  qu'ils  montent 
hors  du  Jourdain. 

17  Et  Josué  avait  commandé  aux  sacri- 
ficateurs, en  disant  :  Montez  hors  du  Jour- 
dain. 

18  Or,  sitôt  que  les  sacrificateurs  qui 
portaient  Tarche  de  Talliance  de  TEtemel 
ratent  montés  hors  du  milieu  du  Jourdain, 
et  qne  les  sacrificateurs  eurent  mis  sur  le 
sec  les  plantes  de  leurs  pieds,  les  eaux 
du  Jouromin  retournèrent  en  leur  lieu,  et 
coulèrent,  comme  auparavant,  par-dessus 
tous  les  rivages. 

19  Le  peuple  donc  monta  hors  du  Jour- 
dain le  dixième  jour  du  premier  mois,  et 
ils  se  campèrent  en  Guilgal,  à  TOrient  de 
Jérico. 

50  Josué  aussi  dressa  en  Guilgal  ces 
douze  pierres  qu'ils  avaient  prises  du 
Jourdain. 

51  Et  il  parla  aux  enfans  d'Israël,  et 
leur  dit  :  Quand  vos  enfans  interrogeront 
à  l'avenir  leurs  pcres,  et  leur  diront  :  Que 
sîfTnifient  ces  pierres-ci  1 

22  Vous  rapprendrez  à  vos  enfans,  en 
leur  disant  :  Israël  a  passé  ce  Jourdain  i 

SIC. 

23  Car  TEtemel  votre  Dieu,  fit  tarir  les 
eaux  du  Jourdain  devant  vous,  jusqu*à  ce 
que  vous  fussiez  passés  ;  comme  l'Eter- 
nel, votre  Dieu,  avait  fait  à  la  mer  Rouge, 
laquelle  il  mit  à  sec  devant  nous,  jusqu'à 
ce  que  nous  fussions  passés  ; 

24  afin  que  tous  les  peuples  de  la  terre 
connaissent  que  la  mam  de  l'Etemel  est 
forte,  et  afin  qne  vous  craigniez  toujoart 
inmeU  votre  Dieu. 


CHAPITRE  V. 

CirooiietrtM  im  pitipie.    Lu  Pifmt. 

ceste. 

/^R  il  arriva  qu'aussitôt  que  tous  les  rois 
des  Amorrhéens,  qui  étaient  en-deçà 
du  Jourdain  vers  l'Occident,  et  tous  les 
rois  des  Can|néens  qui  étaient  jfH^s  de  la 
mer,  apprirent  que  l'Etemel  avait  fait  ta- 
rir les  eaux  du  Jourdain  devant  les  enfans 
d'Israël,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent  passés, 
leur  cœur  se  fondit,  et  il  n'y  eut  plus  de 
courage  en  eux  à  cause  des  enfans  d'Israël. 

2  En  ce  temps-là,  l'Etemel  dit  à  Josué  : 
Fais-toi  des  couteaux  tranchans,  et  cir- 
concis de  nouveau,  pour  une  seconde  fois, 
les  enfans  d'Israël. 

3  Et  Josué  se  fit  des  couteaux  tranchant, 
et  circoncit  les  enfans  d'Israël  au  coteau 
des  prépuces. 

4  Or  la  raison  pour  laquelle  Josué  U* 
circoncit,  c'est  que  tout  le  peuple  qui  était 
sorti  d'Egypte,  tous  les  mâles  dis-jtj 
hpmmcs  de  guerre,  étaient  morts  au  dé- 
sert en  chemin  après  être  sortis  d'Egypte  ; 

5  et  que  tout  le  peuple  qui  était  sorti, 
avait  bien  été  circoncis  ;  mais  ils  n'avai- 
ent point  circoncis  aucun  du  peuple  né 
dans  le  désert  en  chemin,  après  être  sor- 
tis d'Egypte. 

6  Car  les  enfans  d'Israël  avaient  marché 
par  le  désert  quarante  ans,  jusqu'à  ce 
qu'eût  été  consumé  tout  le  peuple  des 
gens  de  guerre  qui  étaient  sortis  d'E- 
ffypte,  et  qui  n'avaient  point  obéi  à  la  voix 
de  l'Etemel;  auxquels  l'Etemel  avait 
juré  qu'il  ne  leur  laisserait  point  voir  le 
pays  dont  l'Etemel  avait  juré  à  leurs  pères 
qu'il  nous  le  donnerait,  et  qui  est  un  pays 
découlant  de  lait  et  de  miel. 

7  Et  il  avait  suscité  en  leur  place  leurs 
enfans,  lesquels  Josué  circoncit,  parce 
qu'ils  étaient  incirconcis  ;  car  on  ne  les 
avait  pas  circoncis  en  chemin. 

8  Et  quand  on  eut  achevé  de  circoncire 
tout  le  peuple,  ils  demeurèrent  en  leur 
lieu  su  camp,  jusqu'à  ce  qu'ils  fussent 
guéris. 

9  Et  l'Etemel  dit  à  Josué  :  Aujourd'hui 
j'ai  roulé  de  dessus  vous  l'opprobre  d'E- 
gypte. Et  ce  lieu-là  a  été  nommé  Guil- 
gal jusqu'à  aujourd'hui. 

10  Ainsi  les  enfans  d'Israël  se  camp- 
èrent en  Guilgal,  et  célébrèrent  la  pique 
le  quatorzième  jour  du  mois,  sur  le  soir, 
dans  les  campagnes  de  Jérico. 

11  Et  dés  le  lendemain  de  la  pàque  ils 
mangèrent  du  blé  du  pays,  êoxmr  des 
pains  sans  levain  et  du  grain  lôli^  «a  QA 
mém9  jour. 
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12  Et  la  numne  eetsa  de»  le  lendemain» 
après  qu'ils  eurent  mangé  du  blé  du  paya, 
et  les  enfans  d*lsraèl  n'eurent  plus  de 
manne,  mais  ils  mangèrent  du  crû  de  la 
terre  de  Canaan  cette  année-là. 

13  Or  il  arriva,  comme  Joaué  était  prèa 
de  Jérico,  qu'il  lera  ses  yeux,  et  regarda  ; 
et  Troici,  vis-à-vis  de  lui  se  Cenait  debout 
un  homme  qui  avait  son  épée  nue  en  sa 
main  ;  et  Josué  alla  vers  lui,  et  lui  dit  : 
Et'tu  des  nôtres,  ou  de  nos  ennemis  1 

14  Et  il  dit:  Non;  mais  je  #ims  le  chef  de 
Tarmée  de  l'Etemel,  ^im  auis  venu  main- 
tenant. Et  Joaué  se  jeta  aur  aon  visage 
en  terre,  et  se  prosterna  et  lui  dit  :  Qu'est- 
ce  que  mon  seigneur  dit  à  son  serviteur  1 

15  Et  le  chef  de  l'armée  de  l'Etemel 
dit  à  Josué:  Délie  ton  soulier  de  tes 
pieds  ;  car  le  lieu  sur  lequel  tu  te  tiens, 
est  saint  :  et  Josué  le  fit  ainsi. 

CHAPITRE  VI. 

Frite  miraemhuse  de  la  «tOc  de  Jirie»,    RàktA 
garmUie, 

f\^  Jérico  se  fermait,  et  se  tenait  soign- 
^^  eusement  fermée,  à  cause  des  enfans 
d'Israël  ;  il  n*y  avait  personne  qui  en  sor- 
tit, ni  qui  y  entrât. 

S  Et  l'Etemel  dit  à  Josué  :  Regarde, 
j'ai  livré  entre  tes  mains  Jénco  et  son 
loi,  €t  $e»  hommes  forts  et  vaillana. 

8  Voua  tous  donc,  hommes  de  gueire, 
TOUS  ferei  le  tour  de  la  ville,  en  tournant 
une  fois  autour  d'elle  ;  tu  feras  ainsi  du- 
rant aix  jours. 

4  Et  sept  sacrificateura  porteront  sept 
cors  de  bélier  devant  l'arche  ;  mais  au 
septième  jour  vous  feres  sept  fois  le  tour 
de  la  ville,  et  les  sacrificateurs  sonneront 
du  cor. 

5  Et  quand  ils  sonneront  en  long  avec 
le  cor  de  bélier,  aussitôt  que  vous  enten- 
drez le  son  du  cor,  tout  le  peuple  jettera 
un  grand  cri  de  joie,  et  la  muraille  de  la 
ville  tombera  sous  soi,  et  le  peuple  mon- 
tera chacun  via-à-vis  de  soi. 

6  Josué  donc,  fils  de  Nun,  appela  les 
sacrificateurs  et  leur  dit  :  Portez  l'arche 
de  l'alliaBce,  et  que  sept  sacrificateurs 

{ironnent  sept    cors  de   bélier,  devant 
'arche  de  l'Étemel. 

7  II  dit  aussi  au  peuple:  Passez,  et 
feites  le  tour  de  la  ville,  et  que  tous  ceux 

2ui  seront  arméa  passent  devant  l'arche 
e  l'Etemel. 

8  Et  quand  Josué  eut  parlé  au  peuple, 
les  sept  sacrificateurs  qui  portaient  lea 
•ept  cors  de  bélier  devant  l'Etemel  pas- 
•érent,  et  soniiéreiit  des  cors,  et  l'afcbe 
àe  i'jJliance  de  l'Eternel  les  aaiftit. 


9  Et  ceux  qui  étaient  annéa  allaient 
devant  les  sacrificateurs  oui  sonnaient  des 
cors;  mais  l'arrière-garoe  auivait  après 
l'arche  ;  on  sonnait  des  cors  en  marchant. 

10  Or  Josué  avait  commandé  au  peuple, 
en  disant  :  Vous  ne  jetterez  point  de 
cris  de  joie,  et  vous  ne  ferez  point  en- 
tendre votre  voix  et  il  ne  sortira  point  un 
aeul  mot  de  voUro  bouche,  juaqu  au  jour 
que  je  vous  dirai  :  Jete«  des  cris  de  joie  ; 
alors  vous  le  ferez. 

1  i  Ainsi  il  fit  faire  le  tour  de  la  ville  à 
l'arche  de  l'Etemel,  en  tournant  tout  à 
l'entoor  une  fois;  puis  ils  revinrent  au 
camp  ;  et  y  logèrent. 

12  Ensuite  Josué  se  leva  de  bon  matin, 
et  les  sacrificateurs  portèrent  l'arche  de 
l'Etemel. 

13  Et  les  sept  sacrificateurs  qui  par- 
taient les  sept  cors  de  béUer  devant  l'arche 
de  l'Etemel  marchaient,  et,  en  allant,  ils 
sonnaient  des  cors,  et  ceux  qui  étaient 
armés  allaient  devant  eux  ;  pu  ta  Tarrière- 
gsrde  suivait  l'arche  de  l'Etemel:  on 
aonnait  des  cors  en  marchant. 

14  Ainsi  ils  firent  une  fois  le  tour  de  la 
ville  le  second  jour,  et  ils  retournèrent 
au  camp.  Ils  firent  de  même  durant  six 
jours. 

15  Maia  quand  le  septième  jour  fut  venu, 
ils  se  levèrent  dès  le  matin  à  l'aube  du 
jour,  et  ila  firent  sept  fois  le  tour  de  la 
ville  en  la  même  manière  ;  ce  jour-là  seule- 
ment ils  firent  sept  fois  le  tour  de  la  ville  ; 

16  Et  à  la  septième  fois,  comme  les  sa- 
crificateurs sonnaient  des  cors,  Josué  dit 
au  peuple  :  Jetez  des  cris  de  joie,  car 
l'Etemel  vous  a  donné  la  ville. 

17  La  ville  sera  mise  en  interdit  à  l'E- 
temel, elle  et  toutes  les  choses  qui  y  sont  ; 
seulement  Rahab,  la  paillarde,  vivra,  elle 
et  tous  ceux  qui  seront  avec  elle  dans  la 
maison,  parce  qu'elle  a  caché  soigneuse- 
ment lés  messagers  que  nous  avions  en- 
voyés. 

18  Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  donnez- vons 
de  garde  de  l'interdit,  de  peur  que  vous 
ne  vous  mettiez  en  interdit,  en  prenant 
de  l'interdit,  et  que  vous  ne  mettiez  le 
camp  d'Israël  en  interdit,  et  que  voua  ne 
le  troubliez. 

19  Mais  tout  l'argent  et  l'or,  et  les  vais- 
seaux d'airain  et  de  fer  seront  sanctifiée 
à  l'Etemel  ;  ila  entreront  au  trésor  de 
l'Etemel. 

20  Le  peuple  donc  jeta  des  cris  de  joie, 
et  on  sonna  dea  cora.  Et  quand  le  peu- 
ple eut  oxfi  le  «m  dea  cony  et  eut  jeté  up 
grand  cri  de  joie,  U         "         "^ 
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Mi;  «t  le  praple  monta  dans  la  Tilla, 
chacun  Tia-à-vis  de  soi,  et  ila  la  prirent. 

SI  Et  lia  mirent  entièrement  à  la  façon 
de  rinterdit,  et  fOMtèrttU  au  ûl  de  Tépee 
UMt  ce  qui  itëit  dans  la  ville,  depuis 
ritfunme  jusqu'à  la  femme  ;  depuia  Ten- 
Csnt  jusqu'au  vieillard,  même  jusqu'au 
boBuCi  au  menu  bétail,  et  à  Tàne. 

33  Maia  Joaué  dit  aux  deux  hommes  qui 
avaient  reconnu  le  pays  :  Entres  dana  la 
maison  de  cette  (emme  paillarde,  et  la 
faites  sortir  de  là,  avec  tout  ce  qui  lui  «^ 
pmrtieMtj  selon  eue  vous  lui  avez  juré. 

33  Les  jeunes  nommes  donc  qui  avaient 
reconnu  le  psy«,  entrèrent,  et  nrent  sortir 
Rahal^  et  son  père,  et  sa  mère,  et  aes 
6cres,  avec  tout  ce  qui  lui  appartenait,  et 
ils  firent  sortir  ausai  toutes  les  familles 
qai  lui  appartenaient,  et  lea  mirent  hora 
du  camp  d'Iaraël. 

24  Puis  ils  brûlèrent  psr  feu  la  ville  et 
tout  ce  qui  y  était  ;  seulement  ils  mirent 
Tarmit  et  Tor,  et  les  vaisseaux  d'airain  et 
de  1er,  an  trésor  de  la  maison  de  T  Etemel. 

25  Ainai  Josué  sauva  la  vie  à  Hahab,  la 
paillarde,  et  à  la  maison  de  son  père,  et 
à  tous  ceux  qui  lui  appartenaient,  et  elle 
a  Habité  au  milieu  d'Israël  jusqu'à  aujour- 
d'hui, parce  qu'elle  avait  caché  les  mes- 
sagers que  Josué  avait  envoyés  pour  re- 
CAiioaUre  Jerico. 

36  Et  en  ce  temps-là  Josué  jura,  disant  : 
Maudit  soit  devant  l'Etemel  Thomme  qui 
M!  mettra  à  rebâtir  cette  ville  de  Jérico  ; 
il  la  iJDodera  sur  son  premier-né,  et  il 
posera  ses  portes  sur  son  puîné. 

37  Et  l'Etemel  fut  avec  Josué,  et  sa  re- 
Dommée  se  répandU  dans  tout  le  pays. 

CHAPITRE  VII. 
Les  larmUiiê»  kmttmê.    Crim»  fHmean^  et  m 


lif  Aïs  les  enfans  d'Israël  se  rendirent 
^^*-  coupables  au  sujet  de  l'interdit  ;  car 
Hacan,  nls  de  Carmi,  fils  de  Zabdi,  fîls 
de  Zara,  de  la  tribu  de  Juda,  prit  de  l'in- 
teidiLi  et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflam- 
ma contre  les  enfans  d'Israël. 

3  Car  Josué  envoya  de  Jérico  des 
hemmea  vers  Hai,  qui  était  près  de  Beth- 
aren,  du  côté  de  TOrient  de  Béthel,  et 
leur  parla,  en  disant  :  Montez  et  recon- 
naiBsri  le  paya.  Ces  hommes  donc  mon* 
tèrent  et  reconnurent  Haï. 

3  Et  étant  retournés  vers  Josué,  ils  lui 
dirent:  Que  tout  le  peuple  n'y  monte 
point  ;  fluts  ÇM'environ  deux  mille  ou 
Irais  mille  hommes  y  montent,  et  ils  bat- 
tant HaL  Ne  fiatigue  point  tout  le  peuple 
en  ffaedysnr  là  ;  car  ils  sont  peu  de  gem». 
rt,  li 


A  Ainsi,  environ  trois  mille  hommes  da 
peuple  y  montèrent  ;  maia  ila  s^enfuiient 
do  devant  ceux  de  HaL 

5  Et  ceux  de  Haï  en  tuèrent  enviran 
trente-six  hommes  ;  car  ils  les  poursui- 
virent depuis  le  devant  de  la  porte  jusqu'à 
Sébarim,  et  les  battirent  en  une  descente  ; 
et  le  cœur  du  peuple  se  fondit  et  devint 
comme  de  l'eau. 

6  Alors  Josué  déchira  ses  vètemens,  m 
se  jeta,  le  viaage  contre  terre,  devant 
l'arche  de  l'Etemel,  jusqu'au  soir,  lui  et 
les  anciena  d'Israël,  et  ils  jetèrent  de  la 
poudre  sur  leur  tète. 

7  Et  Josué  dit:  Hélas!  Seigneur  Eter- 
nel; pourquoi  as-tu  fait  si  magnifique 
ment  passer  le  Jourdain  à  ce  peuple,  pour 
nous  livrer  entre  les  mains  de  l'Amor- 
rhéen,  et  nous  faire  périr  1  O  que  n*avoniH 
nous  eu  dans  l'esprit  de  demeurer^  et  qn» 
ne  sommes-nous  demeurés  au-delà  du 
Jourdain  ! 

8  Hélas  !  Seigneur,  que  dirai-je,  puîs- 
qu'Israël  a  tourné  le  doa  devant  ses 
ennemis  ? 

9  Les  Cananéens  et  tous  les  habitansda 
pays  l'entendront  et  nous  envelopperont, 
et  ils  retrancheront  notre  nom  de  dèêm»  la 
terre  ;  et  que  feras-tu  à  ton  grand  nom  1 

10  Alors  l'Etemel  dit  à  Josué  :  Lève 
toi  ;  pourquoi  te  jettes-tu  ainai  le  visage 
contre  terre  7 

11  Israël  a  péché;  ils  ont  transgressé 
moti  alliance  que  je  leur  avais  comman- 
dée ;  même  Us  ont  pris  de  l'interdit  ; 
même  ils  en  ont  dérobé  ;  même  ils  ont 
menti,  et  même  ils  l'ont  mis  dana  leurs 
bardes. 

12  C'est  pourquoi  les  enfsns  d'Israël  na 
pourront  subsister  devant  leurs  ennemis  ; 
lis  toumoront  le  dos  devant  leurs  en- 
nemis ;  car  ils  sont  devenus  un  interdit. 
Je  ne  serai  plus  avec  vous,  si  vous  n'ex- 
terminez d'entre  vous  l'interdit. 

]  3  Lève-toi  ;  sanctifie  le  peuple,  et  dis  : 
Sanctitiez-vous  pour  demain  ;  car  ainai  a 
dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Il  y  a  de 
l'interdit  parmi  toi,  6  Israël  !  tu  ne  pourras 
subsister  devant  tes  ennemis  jusqu'à  ce 
que  vous  ayez  ôté  l'interdit  d'entre  voua. 

14  Vous  vous  approcherez  donc  le  matin* 
aelon  vos  tribus,  et  la  tribu  que  l'Etemel 
aura  aaisie,  s'approchera  selon  les  fil- 
millee;  et  la  famille  que  l'Etemel  ams 
aaiaie,  s'approchera  selon  les  maiaons  ;  et 
la  maison  que  l'Etemel  aura  saisie,  s'ap- 
prochera selon  les  tètes. 

16  Alors  celui  qui  aura  été  saisi  en 
l'interdit,  sera  brûlé  au  feu,  Ivâ  eV  iiMX  M 
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cniî  Cet  à  Inî,  à  esase  qQ*fl  %  transgressé 
rallisnce  de  rEtemel,  et  qn*il  a  commis 
une  infamie  en  Israël. 

16  Josaé  donc  se  lera  de  bon  matin,  et 
fit  approcher  Israël,  selon  ses  tribus  ;  et 
la  tnbu  de  Jnda  fut  saisie. 

17  Pais  il  fit  approcher  les  familles  de 
Joda,  et  il  saisit  la  iamille  de  ceux  qui 
étaient  descendus  de  Zara  ;  puis  il  fit 
approcher  par  tètes  la  famille  de  ceux 
QUI  étaient  descendus  de  Zara,  et  Zabdi 
lut  saisi. 

18  Et  quand  il  eut  fait  approcher  sa 
maison  par  tètes,  Hacan,  fils  de  Carmi, 
fils  de  Zabdi,  fils  de  Zara,  de  la  tribu  de 
Juda,  fut  saisi. 

19  Alors  Josué  dit  à  Hacan  :  Mon  fils, 
donne,  je  te  prie,  cloire  à  TEtemel,  le 
Dieu  d'Israël,  et  fais-lui  confession  ;  et 
déclare-moi,  je  te  prie,  ce  que  tu  as  fait  ; 
ne  me  le  cache  point. 

20  Et  Hacan  répondit  à  Josué,  et  dit  : 
J*ai  péché,  il  est  vrai,  contre  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  et  j'ai  fait  telle  et  telle  chose. 

21  J*ai  vu  parmi  le  butin  un  beau  man- 
teau de  Sinhar,  deux  cents  sicles  d'argent, 
et  un  lingot  d'or  du  poids  de  cinquante 
sicles  ;  je  les  ai  convoités  ;  je  Us  ai  pris  ; 
et  voilà,  ces  choses  âont  cachées  en  terre, 
au  milieu  de  ma  tente,  et  l'argent  est 
sous  le  manteau. 

22  Alors  Josué  envoya  des  messagers, 
qui  coururent  à  cette  tente  ;  et  voici,  le 
manteau  était  caché  dans  la  tente  d'Hacan, 
et  l'argent  sous  le  manteau. 

23  Ils  les  prirent  donc  du  milieu  de  la 
tente,  et  les  apportèrent  à  Josué  et  i  tous 
les  enfans  d'Israël,  et  ils  les  déployèrent 
devant  l'Etemel. 

24  Alors  Josué,  et  tout  Israël  avec  lui, 

{venant  Hacan,  fils  de  Zara,  et  l'argent,  et 
e  manteau,  et  le  lingot  d'or,  et  ses  fils,  et 
ses  filles,  et  ses  bœufs,  et  ses  ânes,  et  ses 
brebis,  et  sa  tente,  et  tout  ce  «lui  était  à 
lui,  les  firent  venir  en  la  vallée  de  Hacor. 

25  Et  Josué  dit  :  Pourquoi  nous  as-tu 
troublés  1  l'Etemel  te  troublera  au- 
jourd'hui. Et  tous  les  Israélites  l'assom- 
mèrent de  pierres,  et  les  brûlèrent  au  feu, 
après  les  avoir  assommés  de  pierres. 

26  Et  ils  dressèrent  sur  lui  un  grand 
monceau  de  pierres,  qui  dure  jusqu'à  ce 
jour.  Et  l'Etemel  appaisa  l'ardeur  de  sa 
colère  ;  c'est  pouroooi  ce  lieu-là  a  été  ap- 
pelé jusqu'à  aujourd'hui  la  vallée  de  Haeor. 

CHAPITRE  VIII. 
PrUe  de  la  iriik  de  HM.    Lm  wtontûgm  ie  HibêL 

puis  l'Etemel  dit  à  Josué:  Ne  crains 

point,  et  ne  t'effraie  de  rien.    Prends 


avec  toi  tout  le  peuple  propre  à  la  guerre, 
et  te  lève  ;  monte  contre  Haï  ;  regarde, 
j'ai  livré  entre  tes  mains  le  roi  de  Haï, 
et  son  peuple,  et  sa  ville,  et  son  payv. 

2  Et  tu  feras  à  Haï  et  à  son  roi,  comme 
tu  as  fait  à  Jérico  et  à  son  roi  :  seulement, 
vous  en  pillerez  pour  vous  le  butin  et  ses 
bêtes.  Mets  des  gens  en  embuscade 
derrière  la  ville. 

3  Josué  donc  se  leva  avec  tout  le  peu- 
ple propre  à  la  ffuerre  pour  monter  contre 
xiaï,  et  Josué  choisit  trente  mille  hommes 
forts  et  vaillans,  et  les  envoya  de  nuit. 

4  Et  il  leur  commanda,  disant  :  Voyez, 
TOUS  qui  serez  en  embuscade  derrière  la 
ville,  ne  vous  éloignez  pas  beaucoup  de 
la  ville,  mais  tenez-vous  prêts. 

6  Et  moi,  et  tout  le  peuple  qui  est  avec 
moi,  nous  nous  approcherons  de  la  ville, 
et  quand  ils  sortiront  a  notre  rencontre, 
eonune  iV^  ont  fait  la  première /où,  nous 
nous  enfuirons  de  devant  eux. 

6  Ainsi  ils  sortiront  après  nous,  jusqu'à 
ce  que  nous  les  ayons  attirés  hors  de  la 
ville;  car  ils  diront:  Ils  fuient  devant 
nous  comme  la  première  fait,  parce  que 
nous  fuirons  devant  eux. 

7  Mais  vous  vous  lèverez  de  l'embus- 
cade, et  vous  vous  saisirez  de  la  ville  ; 
car  l'Etemel,  votre  Dieu,  la  livrera  entre 
vos  mains. 

8  Et  quand  vous  l'aurez  prise,  vous  y 
mettrez  le  feu  ;  vous  ferez  selon  la  parole 
de  l'Etemel.  Regardez,  je  voua  l'ai 
commandé. 

9  Josué  donc  les  envoya,  et  ils  allèrent 
se  mettre  en  embuscade,  et  se  tinrent 
entre  Béthel  et  Haï,  à  TOccident  de 
Haï  ;  mais  Josué  demeura  cette  nuit-là 
avec  le  peuple. 

10  Puis  Josué  se  leva  de  bon  matin,  et 
dénombra  le  peuple  ;  et  il  monta,  lui  et  les 
anciens  d'Israël,  devant  le  peuple,  vers  Haï, 

11  Et  tout  le  peuple  propre  à  la  guerre, 
qui  était  avec  lui,  monta,  et  s'approcha, 
et  ils  vinrent  vis-à-vis  de  la  ville,  et  se 
campèrent  du  côté  du  Septentrion  de 
Haï;  et  la  vallée  était  entre  lui  et  Haï. 

12  II  prit  aussi  environ  cinq  mille 
hommes,  lesquels  il  mit  en  embuscade 
entre  Béthel  et  Haï,  à  l'Occident  de  Haï. 

18  Et  le  peuple  mit  tout  le  camp  qui 
était  du  côté  du  Septentrion  contre  la 
ville  ;  et  l'embuscade  à  l'Occident  de  la 
ville  ;  et  cette  nuit-là  Josué  s'avança 
dans  la  vallée. 

14  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  roi  de 
Ha!  l'eut  TU,  les  hommes  de  la  ville  se 
hâtèrent  et  se  levèrent  de  bon  matîn  :  et. 
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n  iciiips  marqué,  le  roi  et  toat  son  peu- 
ple eortirent  à  la  campagne  contre  Israël, 
pour  le  combattre.  Or  il  ne  savait  pas 
qa*t/  y  eût  des  grens  en  embuscade  contre 
hii  derrière  Im  ville. 

15  Alofs  Josaé  et  tout  JnnéU  feignant 
d'être  battus  à  leur  rencontre,  s*enfuirent 
par  le  chemin  du  désert. 

16  C*est  pourquoi  tout  le  peuple  qui 
était  dans  fa  ville  fut  assemblé  à  grand 
cri  poar  les  poursuivre  ;  et  ils  poorsuiv- 
ireot  Josaé,  et  ils  forent  tùnsi  attirés  hors 
de  b  ville  ; 

17  de  sorte  qu'il  ne  resta  pas  un  seul 
homme  dans  Haï,  ni  dans  Bethel,  qui  ne 
•ortlt  après  Israël  ;  ils  laissèrent  la  ville 
ouverte,  et  ila  poursuivirent  Israël. 

18  Alors  rStcmel  dit  i  Josué  :  Etends 
retcndard  qui  est  en  ta  main  vers  Haï, 
car  je  la  livrerai  entre  tes  mains,  et  Josué 
étendit  vers  la  ville  l'étendard  qui  était 
en  sa  main. 

19  Et  ceux  qui  étaient  en  embuscade 
■e  levèrent  incontinent  du  lieu  où  ils 
étaient  ;  ils  commencèrent  à  courir  au»- 
iitét  que  Joeué  eut  étendu  sa  main  ;  ils 
vinrent  dans  la  ville*  la  prirent,  et  ils  se 
hitèrent  de  mettre  le  feu  dans  la  ville. 

50  Et  les  gens  de  Haï,  se  tournant  der- 
rière eux,  regardèrent  ;  et  voici,  la  fumée 
de  la  ville  montait  jusqu'au  ciel  ;  et  il  n*y 
eut  en  eox  aucune  force  pour  fuir  ;  et  le 
peuple  qui  fuyait  vers  le  désert  se  tourna 
centre  ceux  qui  le  poursuivaient. 

51  Et  Josué  et  tout  Israël  voyant  que 
ceux  qui  étaient  en  embuscade  avaient 
pris  la  ville,  et  que  la  fumée  de  la  ville 
montait,  wê  retournèrent,  et  frappèrent 
les  gens  de  Haï. 

tX  Les  autres  aussi  sortirent  de  la  ville 
centre  eax  ;  ainsi  ils  furent  enveloppés 
par  les  Isrsélites,  les  uns  deçà,  et  les 
autres  delà  ;  et  ils  furent  tellement  bat- 
tas,  qu'on  n'en  laissa  aucun  qui  demeu- 
rât en  vie,  ou  qui  échappAt. 

53  Ils  prirent  aussi  vif  le  roi  de  Haï,  et 
le  présentèrent  à  Josué. 

54  Et  quand  les  Israélites  eurent  achevé 
de  tuer  tous  les  habitans  de  Haï  sur  les 
chsmps,  au  désert  où  ils  les  avaient  pour- 
•nivis,  et  que  tous  furent  tombés  sous  le 
tranchaat  de  Tépée,  jusqu'à  être  entière- 
neot  défaits,  tous  les  Israélites  se  tour- 
Mrent  vers  Haï,  et  la  frappèrent  au  tran- 
chant de  l'épée. 

15  Et  toua  ceux  qui  tombèrent  ce  jour- 
là.  tant  des  hommes  que  des  femmes, 
furent  m*  npmhv  de  douse  mille,  tous 
pm  de  Haï. 


26  Et  Josué  ne  retira  point  sa  main, 
laquelle  il  avait  élevée  en  haut  avec  l'é- 
tendard, qu'on  n'eût  entièrement  défait,  i 
la  façon  de  l'interdit,  tous  les  habitans 
de  Haï. 

27  Seulement  les  Israélitea  pillèrent 
pour  eux  les  bêtes  et  le  butin  Je  cette 
ville-là,  suivant  ce  que  TEtemel  avait 
commandé  à  Josué. 

38  Josué  donc  brûla  Haï,  et  la  mit  en 
un  monceau  perpétuel  de  ruines^  et  en 
un  désert,  jusqu'à  aujourd'hui. 

29  Puis  il  fit  pendre  le  roi  de  Haï  i 
une  potence,  jusqu'au  temps  du  soir  ;  et, 
comme  le  soleil  se  coucnait,  Josué  fit 
commandement  qu'on  descendit  de  la  po- 
tence son  corps  mort,  lequel  on  jeta  i 
l'entrée  de  la  porte  de  la  ville,  et  on  dressa 
sur  lui  un  grand  amas  de  pierres,  qtû  f 
est  demeuré  jusqu'à  aujourd'hui. 

30  Alors  Josué  bitit  un  autel  à  rEtemel, 
le  Dieu  d'Israël,  sur  la  montagne  de  Hébal, 

31  comme  Moïse,  serviteur  de  l'Eter- 
nel, l'avait  commandé  aux  enfans  d'Isra^ 
ainsi  qu'il  est  écrit  au  livre  de  la  loi  de 
Moïse.  Il  fit  cet  autel  de  pierres  entières, 
sur  lesquelles  personne  n'avait  levé  le 
fer  ;  et  ils  offriront  dessus  des  holocaustes 
à  l'Etemel,  et  sacrifièrent  des  sacrifices 
de  prospérités. 

32  II  écrivit  aussi  là,  sur  des  pierres,  un 
double  de  la  loi  de  Moïse,  laquelle  jlfeits 
avait  mise  par  écrit  devant  les  enfans 
d'Israël. 

33  Et  tout  Israël,  et  ses  anciens,  et  «et 
officiers,  et  ses  juges,  étaient  en-deçà  et 
au-delà  de  l'arche,  vis-à-vis  des  sacrifi- 
cateurs qui  sont  de  la  race  de  Lévi,  por- 
tant l'arche  de  l'alliance  de  l'Etemel,  tant 
les  étrangers  que  les  Hébreux  naturels  ; 
une  moitié  étant  contre  la  montagne  de 
Guérisim,  et  l'autre  moitié  contre  la  mon- 
tagne de  Hébal,  comme  Moïse,  servitenr 
de  l'Etemel,  l'avait  commandé,  pour  bé- 
nir le  peuple  d'Israël  la  première  /of#. 

34  Et  après  cela  il  lut  tout  haut  tootea 
les  paroles  de  la  loi,  tant  les  bénédictions 
que  les  malédictions,  selon  tout  ce  qui 
est  écrit  au  livre  de  la  loi. 

35  II  n'y  eut  rien,  de  totit  ce  que  Moin 
avait  commandé,  que  Josué  ne  lût  tout 
haut  devant  toute  l'awemblée  d'Israël, 
des  femmes,  et  des  petits  enfans,  et  des 
étrangers  conversant  parmi  eux. 

CHAPITRE  IX. 

lAguê  itê  row  Caiumiens  etmtre  /oml.    £cS 
Cfabamiiet  eomterwia, 

f\TL  d(^s  que  tons  les  rois  qui  étsieut 

^  en-deçà  du  Joucdain^ea Va tnonUlBiibt 
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et  dans  U  plaine,  et  aur  tout  le  riva^  de 
la  grande  mer,  jusque  contre  le  Liban  ; 
savoir,  lea  Héthiens,  les  Anoorrhéens,  les 
Cananéens,  les  Phérésiens,  les  Hévienset 
les  Jébusiens,  eurent  appris  ces  choses, 

8  ils  8*assembldrent  tous  pour  faire  la 
guerre  à  Josué  et  i  Israël,  d'un  commun 
accord. 

3  Mais  les  habitans  de  Gabaon,  ayant 
entendu  ce  que  Josué  avait  fait  i  Jérico 
et  à  Haï, 

A  usèrent  de  finesse  ;  car  ils  se  mirent 
en  chemin,  et  contrefirent  les  ambassa* 
deurs,  et  prirent  de  vieux  sacs  sur  leurs 
ânes,  et  de  vieilles  outres  de  vin  qui  avai- 
ent été  rompues,  et  qui  étaient  rapetassées. 

6  Et  t^  avaient  à  leurs  pieds  de  vieux 
souliers  raccommodés,  et  de  vieux  habits 
sur  eux  ;  et  tout  le  pain  de  leur  provision 
était  sec  et  moisi. 

6  Et  étant  venus  à  Josué,  au  camp  en 
Guilgal,  ils  lui  dirent,  et  aux  principaux 
d'Israël  :  Nous  sommes  venus  d'un  pays 
Soigné  ;  maintenant  donc  traitez  alliance 
avec  nous. 

7  Et  les  principaux  d'Israël  répondirent 
à  ces  Héviens  :  Peut-être  que  vous  habi- 
tez parmi  nous  ;  et  comment  traiterions- 
nous  alliance  avec  vous  1 

8  Mais  ils  dirent  à  Josué:  Nous  sommes 
tes  serviteurs.  Alors  Josué  leur  dit  :  Qui 
étes-vous  1  et  d'où  venez-vous  î 

9  Ils  lui  répondirent  :  Tes  serviteurs 
sont  venus  d'un  pays  fort  éloigné,  sur  la 
renommée  de  l'Etemel,  ton  Dieu  ;  car 
nous  avons  entendu  sa  renommée,  et 
toutes  les  choses  qu'il  a  faites  en  Egypte  ; 

10  et  tout  ce  qu'il  a  fait  aux  deux  rois 
des  Amorrhéens,  qui  étaient  au-delà  du 
Jourdain,  à  Sihon,  roi  de  Hesbon,  et  à  Hog, 
roi  de  Basan,  qui  demeurait  i  Hastaroth. 

11  Et  nos  anciens,  et  tous  les  habitans 
de  notre  pays,  nous  ont  dit  ces  mêmes 
paroles-ci  :  Prenez  avec  vous  de  la  pro- 
vision pour  le  chemin,  et  allez  au-devant 
d'eux,  et  leur  dites  :  Nous  sommes  vos 
serviteurs,  et  maintenant  traitez  alliance 
avec  nous. 

12  C'est  ici  notre  pain.  Nous  le  primes 
de  nos  maisons  tout  chaud  pour  notre 
provision,  le  jour  que  nous  en  sortîmes 
pour  venir  vers  vous  ;  mais  maintenant 
voici,  il  est  devenu  sec  et  moisi. 

13  Et  ce  sont  ici  les  outres  de  vin  que 
nous  avions  rempliea  toutes  neuves  ;  et 
voici,  elles  se  sont  rompues  ;  et  nos  habits 
et  nos  souliers  sont  usés  i  cause  du  long 
ebemm. 

14  Ces  hnmi— i  doue  avaient  pris  de 


Is  provision  ;  ma»  om  ne  eoneulta  point 
la  bouche  de  l'EtemeL 

16  Car  Josué  fit  la  paix  avec  eux,  et 
traita  avec  eux  eeite  alliance,  qu'il  les 
laisserait  vivre,  et  les  principaux  de  l'as- 
semblée leur  en  firent  le  serment. 

16  Mais  il  arriva,  trois  jours  après  Talli- 
ance  traitée  avec  eux,  qu'ils  apprirent 
que  c'étaient  leurs  voisins,  et  qu'ils  habi- 
taient parmi  eux  ; 

17  car  les  enfans  d'Isrsél  partirent,  et 
vinrent  en  leurs  villes  le  troisième  jour. 
Or  leurs  villes  étaient  Gabaon,  Képinira, 
Bééroth  et  Kixjath-Jéharim. 

18  Et  les  enfans  d'Israël  ne  les  frap- 
pèrent point,  parce  qiue  les  principaux  de 
l'assemblée  leur  avaient  fait  serment  par 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël;  mais  toute  l'as- 
semblée murmura  contre  les  principaux. 

19  Alors  tous  lee  principaux  dirent  à 
toute  l'assemblée  :  Nous  leur  avons  fait 
serment  par  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  ; 
c'est  pourquoi  nous  ne  les  pouvons  pas 
maintenant  toucher. 

20  Faisons-leur  ceci,  et  qu'on  les  laisse 
vivre,  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  colère 
contre  nous,  à  cause  du  serment  que  nous 
leur  avons  fait. 

2 1  Les  principaux  donc  leur  dirent  qu'ils 
vivraient  ;  mais  ils  furent  employés  à 
couper  le  bois,  et  i  puiser  Peau  pour 
toute  l'assemblée,  comme  les  principaux 
le  leur  dirent 

22  Car  Josué  les  sppela,  et  leur  parla, 
en  disant  :  Pourquoi  nous  avez-voot 
trompés,  en  nous  dissnt  :  Nous  sommes 
fort  éloignés  de  vous,  puisque  vous  habi- 
tez parmi  nous  1  < 

23  Maintenant  donc  vous  êtes  maudits, 
et  il  y  aura  toujours  des  esclaves  d*entre 
vous,  et  des  coupeurs  de  bms,  et  des 
puiseurs  d'eau  pour  la  maiaon  de  mon 
Dieu. 

24  Et  ils  répondirent  à  Josué,  et  dirent  : 
Après  qu'il  a  été  exactement  rapporté  i 
tes  serviteurs,  que  l'Etemel,  ton  Dieu, 
avait  commandé  à  Moïse,  son  serviteur, 
qu'on  vous  donnât  tout  le  pays,  et  qu*on 
exterminât  tous  les  habitans  du  pays  de 
devant  vous,  nous  avons  craint  extrême- 
ment pour  nos  personnes  à  cause  de  vous, 
et  nous  avons  fait  ceci. 

25  Et  maintenant  nous  voici  entre  tes 
mains;  fais-nous  comme  il  te  semblera 
bon  et  juste  de  nous  faire. 

26  n  leur  fit  donc  ainsi,  et  il  les  dé- 
livra de  la  main  des  enfans  d'Israël,  telle- 
ment qu'ils  ne  les  tuèrent  point. 

27  Et  en  ce  jour-là  Josué  les  établit 
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cuupeui»  de  bois  et  puîteun  d*eiti  ponr 
rassemblée  et  pour  Tautel  de  l'Etemel, 
josqa^à  mujoiird*hai,   dans  le  lieu  qu'il 
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f\ti%  qoend  Adoni-Tsédek,  roi  de  Jérusa- 
^^  lem,  ent  entendu  que  Josué  avait  pris 
Haï,  et  qu'il  Tarait  entièrement  détruite 
à  U  ftç<m  de  rinterdit,  (a]fant  fait  i  Haï 
et  à  son  loi  conmie  il  avait  fait  i  Jérico 
et  à  son  roi)  et  que  les  habitans  de  Ga- 
baon  avmient  fait  la  paix  avec  les  Israé- 
lites, et  étaient  parmi  eux  ; 

S  on  craignit  beaucoup,  parce  que  Gra- 
beoD  était  une  srande  ville,  comme  une 
ville  royale,  et  de  était  plus  grande  que 
Hn;  et  parce  que  tous  ses  bommes 
étaient  forts. 

S  C*est  pourquoi  Adoni-Tsédek,  roi  de 
Jémaalem,  envoya  vers  Horam,  roi  de 
Hébion,  et  vers  Piréam,  roi  de  Jarmuth, 
et  vers  Japbiah,  roi  de  Lakis,  et  vers 
DMr,  roi  de  Héglon,  pour  leur  dire  : 

4  Montex  vers  moi,  et  donnez-moi  du 
secours,  afin  que  nous  frappions  Grabaon  ; 
car  elle  e  fait  la  paix  avec  Josué  et  avec 
les  enfiuis  d'Israël. 

5  Aiaei  cinq  rois  des  Amorrbéens,  savoir 
le  roi  de  Jérusalem,  le  roi  de  Hébron,  le 
voide  Jarmuth,  le  roi  de  Lakis  et  le  roi  de 
Région,  s'assemblèrent  et  montèrent  eux 
et  tontes  leurs  armées,  et  se  campèrent 
contre  Gabaon,  et  lui  firent  la  guerre. 

6  C'est  pourquoi  ceux  de  Gabaon  en- 
voyèrent à  Josué,  au  camp  à  Guilgal,  en 
dinnt  :  Ne  retire  point  tes  mains  de  tes 
senritears;  monte  promptement  vers 
BOQs,  et  nous  garantis,  et  aonne-nous  du 
secours,  car  tous  les  rois  des  Amorrhéens 
qui  habitent  aux  montagnes  se  sont  as- 
sen^lée  contre  nous. 

7  Josué  donc  monta  de  Guilgal,  et 
avec  loi  tout  le  peuple  oui  était  propre  à 
la  guerre,  et  tous  les  nommes  forts  et 
vaiUaiis. 

8  Et  l'Etemel  dit  è  Josué:  Ne  les 
crains  point  ;  car  je  les  ai  livrés  entre  tes 
mains,  et  aucun  d'eux  ne  subsistera  de- 
vant toi. 

i  Josué  donc  vint  promptement  à  eux, 
tt  monte  de  Guilgal  toute  la  nuit. 

10  Et  l'Etemel  les  mit  en  déroute  de- 
vant Israël,  qui  en  fit  un  grand  camage 
pràs  de  Gabaon,  et  les  poursuivit  par  le 
chemin  de  la  montagne  de  Beth-Horon, 
et  les  battit  jusqu'à  Haxéka,  et  jusqu'à 
Makkéda. 


1 1  Et  comme  ils  s'enfuyaient  de  devant 
Israël,  et  qu'ils  étaient  à  la  descente  d« 
Betb-HorcHi,  l'Etemel  jeta  des  cieux  sur 
eux  de  grosses  pierres  jusqu'à  Haxéka, 
dont  ils  mourarent  ;  et  il  y  en  eut  encore 
plus  de  ceux  qui  moururent  des  pierres 
de  grêle,  que  de  ceux  que  les  enfans  d'Is« 
raël  tuèrent  avec  Tépée. 

12  Alors  Josué  parla  à  l'Etemel,  le  joui 
que  l'Etemel  livra  l'Amorrhéen  aux  en- 
tans  d'Israël,  et  dit  en  la  présence  d'Is- 
raël :  Soleil,  arrête-toi  sur  Gabaon  ;  et 
toi,  lune,  sur  la  vallée  d'Ajalon. 

13  Et  le  soleil  s'arrêta,  et  la  lune  aussi 
s'arrêta,  jusqu'à  ce  que  le  peuple  se  fût 
vengé  de  ces  ennemis.  Ceci  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  du  droiturierl  Le  soleil 
donc  s'arrêta  au  milieu  de  cieux,  et  ne 
se  hâta  point  de  se  coucher  environ  un 
jour  entier. 

14  Et  il  n'y  a  point  eu  de  jour  sembla- 
ble à  celui-là,  devant  ni  apràs,  l'Etemel 
exauçant  la  voix  d'un  homme  *,  car  l'E- 
terael  combattait  pour  les  Israélites. 

15  Et  Josué  et  tout  Israël  avec  lui,  s'en 
retourna  au  camp  à  Guilgal. 

16  Au  reste,  ces  cinq  rois-là  s'étaient 
enfuis,  et  s'étaient  cachés  dans  une  ca- 
verne à  Makkéda. 

17  Et  on  avait  rapporté  à  Josué  en 
disant  :  On  a  trouvé  les  cinq  rois  cachée 
dans  une  caverne  à  Makkéda  ; 

18  et  Josué  avait  dit:  Roulex  de 
grandes  pierres  à  l'entrée  de  la  caverne, 
et  mettez  près  d'elle  quelques  hommes 
pour  les  garder  ; 

19  mais  vous,  ne  vous  arrêtez  point, 
poursuivez  vos  ennemis,  et  les  défaites 
jusqu'au  demier  et  ne  les  laissez  point 
entrer  dans  leurs  villes  ;  car  l'Etemel, 
votre  Dieu,  les  a  livrés  en  vos  msins. 

20  Et  quand  Josué,  avec  les  enfans 
d'Israël,  eut  achevé  d'en  faire  une  très» 
grande  boucherie,  jusqu'à  les  détraire  en- 
tièrement, et  que  ceux  d'entre  eux  qui 
étaient  échappés  se  furent  retirés  dans  les 
villes  fermées  de  murailles  ; 

21  tout  le  peuple  retourna  en  paix  au 
camp  vers  Josué,  à  Makkéda  ;  et  per- 
Bonne  ne  remua  sa  langue  contre  aucun 
des  enfans  d'Israël. 

22  Alors  Josué  dit:  Ouvrez  l'entrée  de 
la  caveme,  et  amenez-moi  ces  cinq  rois 
hors  de  la  caverne. 

23  Et  ils  le  firent  ainsi,  et  ils  spaenèient 
hors  de  la  caveme  ces  cinq  rois;  le  roi 
de  Jémsalem,  le  roi  de  Hébron,  le  roi  de 
Jarmuth,  le  roi  de  Lakis  et  le  roi  do 
Héglon. 


tu 
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S4  Et  après  qu*ils  eurent  amené  à  Jotué 
eea  cinq  rois  hors  de  la  caverne,  Josué 
appela  tous  les  hommes  d^Israël,  et  dit 
aux  capitaines  des  ^ens  de  guerre  qui 
étaient  allés  avec  lui  :  Approchez- vous, 
mettes  vos  pieds  sur  le  cou  de  ces  rois  ; 
et  ils  s'approchèrent,  et  mirent  leurs 
pieds  sur  leur  cou. 

25.  Alors  Josué  leur  dit  :  Ne  craijg^nez 
point  et  ne  soyez  point  eifrayés,  fortifiez- 
vous,  et  vous  renforcez  ;  car  l'Etemel 
fera  ainsi  à  tous  vos  ennemis  contre  les- 
quels vous  combattez. 

56  Et  après  cela  Josué  les  frappa  et  les 
fit  mourir,  et  les  fit  pendre  à  cinq  potences, 
et  ils  demeurèrent  pendus  à  ces  potences 
jusqu'au  soir. 

57  Et  comme  le  soleil  se  couchait,  Jo- 
sué fit  commandement  qu'on  les  ôtit  de 
ces  potences,  et  on  les  jeta  dans  la  cap 
veme  où  ils  s'étaient  cachés,  et  on  mit 
i  l'entrée  de  la  caverne  de  grandes 
pierres  qui  y  êont  demeurées  jusqu'à  ce 
jour. 

28  Josué  prit  aussi  en  ce  même  jour 
Makkéda,  et  la  frappa  au  tranchant  de 
l'épée,  et  défit  à  la  façon  de  l'interdit  son 
roi  et  ses  habUanaf  et  ne  laissa  échapper 
aucune  personne  qui  fût  dans  cette  ville  ; 
et  il  fit  au  roi  de  Makkéda  comme  il  avait 
fait  au  roi  de  Jérico. 

29  Après  cela,  Josué  et  tout  Israël  avec 
lui  passa  de  Makkéda  a  Libna,  et  fit  la 
guerre  à  Libna. 

30  Et  l'Etemel  la  livra  aussi  entre  les 
mains  d'Israël,  avec  son  roi,  et  il  la  frappa 
au  tranchant  de  l'épée,  et  ne  laissa  échap- 
per aucune  personne  qui  fût  dans  cette 
ville  ;  et  il  fit  a  son  roi  comme  il  avait 
fait  au  roi  de  Jérico. 

31  Ensuite  Josué  et  tout  Israël  avec  lui 
passa  de  Libna  à  ijakis,  et  se  campa  de- 
vant elle,  et  lui  fit  la  guerre. 

32  Et  l'Etemel  livra  Lakis  entre  les 
mains  d'Israël,  qui  la  prit  le  deuxième 
jour,  et  la  frappa  au  tranchant  de  l'épée, 
et  toutes  les  personnes  qui  étaient  dedans, 
comme  il  avait  fait  à  Libna. 

33  Alors  Horam,  roi  de  Guézer,  monta 
pour  secourir  Lakis  ;  et  Josué  le  frappa, 
lui  et  son  peuple,  de  sorte  qu'il  n'en 
laissa  pas  échapper  un  seul  homme. 

84  Après  cela,  Josué  et  tout  Israël  avec 
lui,  passa  de  Lakis  à  Héglon  ;  et  ils  se 
campèrent  devant  elle,  et  lui  firent  la 
guerre, 

86  et  ils  la  prirent  ce  jour-li  même  et 
U  frappèrent  au  tranchant  de  l'éjpée  ;  et 
Joiui  défit  à  la  iaçoa  do  Tinterdi^  en  e# 


même  jour-lâ,  toutes  les  personnes  qui  y 
étaient,  comme  il  avait  fait  a  Lakia. 
86  Puis  Josué  et  tout  Israël  avec  lui 
monta  d' Héglon  à  Hébron,  et  ils  lui  firent 
la  guerre  ; 

37  et  ils  la  prirent,  et  la  frappèrent  au 
tranchant  de  1  épée,  avec  son  roi,  et  toutes 
ses  villes,  et  toutes  les  personnes  qui  y 
étaient  ;  il  n'en  laissa  échapper  aucune, 
comme  il  avait  fait  à  Héglon;  et  il  la 
défit  à  la  façon  de  l'interdit,  et  toutes  les 
personnes  qui  y  étaient. 

38  Ensuite  Josué  et  tout  Israël  avec 
lui  rebroussa  chemin  vers  Débir,  et  ils 
lui  firent  la  guerre, 

39  et  il  la  prit  avec  son  roi,  et  toutes  ses 
villes  ;  et  ils  les  frappèrent  au  tranchant 
de  l'épée,  et  défirent  à  la  façon  de  l'in- 
terdit toutes  les  personnes  qui  y  étaient  ; 
il  n'en  laissa  échapper  aucune.  Il  fit  i 
Débir  et  à  son  roi  comme  il  avait  fait  à 
Hébron,  et  comme  il  avait  fait  à  Libna 
et  à  son  roi. 

40  Josué  donc  fr&ppa  tout  ce  pays-Ii, 
la  montagne,  et  le  Midi,  et  la  plaine,  et 
les  pentes  des  montagnea  et  tous  leurs 
rois  ;  il  n'en  laissa  échapper  aucun  ;  et 
il  défit,  à  la  façon  de  l'interdit,  toutes  les 
personnes  vivantes,  comme  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  l'avait  commandé. 

41  Ainsi  Josué  les  battit  depuis  Kadés« 
Barné  jusqu'à  Gaza,  et  tout  le  pays  de 
Gosen,  jusqu'à  Gabaon. 

42  II  prit  dpnc  tout  à  la  fois  ces  rois-U 
et  leurs  pays,  parce  que  l'Etemel  le  Dieu 
d'Israël,  combattait  pour  Israël. 

43  Après  quoi  Josué  et  tout  Israël  avec 
lui  s'en  retournèrent  au  camp,  à  Guilgal. 

CHAPITRE  XI. 
Victoirt  if  Josué  $wr  Ua  Uimàkm$. 

17  T  aussitôt  que  Jabin,  roi  de  Hatsor, 
eut  appris  ces  choses,  il  envoya  à  Jo- 
bab,  roi  do  Madon,  et  au  roi  de  Simron, 
et  au  roi  d'Acaaph, 

2  et  aux  rois  qui  kaJnlaieni  vers  le  Sep- 
tentrion, aux  montaffues  et  dans  la  cam- 
pagne, vers  le  Midi  de  Kinnaroth,  et 
dans  la  plaine,  et  à  Naphot^Dor,  vers 
l'Occident  ; 

3  au  Cananéen  qui  était  à  l'Orient  et  à 
l'Occident,  à  l'Amorrhéen,  à  THéthien, 
au  Phérésien,  au  Jébusien  dans  les  mon- 
tagnes, et  à  l'Hovien  sous  Hermon,  au 
pays  de  Mitspa. 

4  Ils  sortirent  donc  et  toutes  leurs  ar- 
mées avec  eux,  un  srand  peuple,  comme 
le  sable  ^ui  est  sur  Te  bord  de  la  mer,  par 
leur  multitude  ;  il  y  avait  aussi  des  chevaux 
et  des  chariota  en  fort  grand  nombre. 
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6  Tous  ces  roi*-Ii  8*étant  donné  Mtigiia- 
lion,  vinrent,  et  se  campèrent  ensemble 
près  des  eaux  de  Mérom,  pour  combattre 
contre  Israël. 

G  £t  TEiemel  dit  à  Jotué  :  Ne  les 
crmins  point  ;  car  demain,  environ  cette 
même  heure,  je  les  livrerai  tous  blessés 
à  mort,  devant  Israël;  tu  couperas  les 
)ïirets  à  leurs  chevaux,  et  brûleras  au 
ieu  leurs  chariots. 

7  Josué  donc  et  tous  les  gens  de  guerre 
avec  lui  vinrent  promptement  contre  eux 
près  des  eaux  de  Mérom,  et  les  chargèrent. 

8  Et  TEtemel  les  livra  entre  les  mains 
d'Israël  ;  ils  les  battirent,  et  ils  les  pour- 
suivirent jusqu*à  Sidon  la  grande,  et  jus- 
qu'aux eaux  de  Masrephoth,  et  jusqu*à 
ù  campagne  de  Mitspa,  vers  TOncnt,  et 
ils  les  battirent  tellement,  qu*ils  n*en 
Isissérent  échapper  aucun. 

9  Et  Josué  leur  fit  comme  TEtemcl  lui 
avait  dit:  il  coupa  les  jarrets  de  leurs 
chevaux,  et  brûla  au  feu  leurs  chariots. 

10  Et  comme  Josué  s*en  retournait  en 
ce  même  temps,  il  prit  Hatsor,  et  frappa 
•on  roi  avec  Tépée;  car  Hatsor  avait 
été  auparavant  la  capitale  de  tous  ces 
royaumes-là. 

11  Ils  passèrent  aussi  toutes  les  per- 
sonnes qui  y  étaient  au  tranchant  de 
l'épee  ;  Um  détruisant  i  la  façon  de  Tin- 
teitdit  ;  il  n^y  resta  aucune  personne 
Tirante,  et  on  brûla  au  feu  Hatsor. 

18  Josué  prit  aussi  toutes  les  villes  de 
ces  rois-là  et  tous  leurs  rois,  et  les  passa 
au  tranchant  de  Tépée,  et  il  les  détruisit 
a  la  façon  de  Tinterdit,  comme  Moïse, 
serviteur  de  TEternel,  Tavait  commandé. 

13  Mais  Israël  ne  brûla  aucune  des 
Villes  qui  étaient  demeurées  en  leur  état, 
excepté  Hatsor,  que  Josué  brûla. 

14  Et  les  enfans  d'Israël  pillèrent  pour 
fjx  tout  le  butin  de  ces  villes-là,  et  les 
hèles  ;  seulement  ils  passèrent  au  tran- 
chant de  répée  tous  les  hommes,  jusqu'à 
ce  qu'ils  les  eussent  extenninés  ;  ils  n'^ 
binèrent  de  reste  aucune  personne  vi- 
^inte; 

15  Comme  TEtemcl  l'avait  commandé 
a  Moïse,  son  serviteur,  ainsi  Moïse  Tavait 
rommandé  i  Josué,  et  Josué  le  fit  ainsi  ; 
de  forte  qu'il  n'omit  rien  de  tout  ce  que 
i'Etemel  avait  commandé  à  Moïse. 

16  Josué  donc  prit  tout  ce  pays-là,  la 
montagne  et  tout  le  pays  du  Midi,  avec 
lOQt  le  pays  de  Gosen  ;  la  plaine  et  la  cam- 
pagne, la  montagne  d'Israël  et  sa  plaine  ; 

17  diepuis  la  montagne  de  Halak,  qui 
nwnte  ven  Sébiii  même  jusqu'à  Bahal- 


Gad,  en  la  campagne  du  Liban,  sous  la 
montagne  de  Hermon.  Il  prit  aussi  toua 
leurs  rois,  et  les  battit  et  les  fit  mourir. 

18  Josué  fil  la  guerre  plusieurs  joun 
contre  ces  rois-là. 

19  II  n'y  eut  aucune  ville  qui  fit  la 
paix  avec  les  enfans  d'Israël,  excepté  les 
néviens  qui  habitaient  à  Gabaon  ;  ils  les 
prirent  toutes  par  guerre. 

20  Car  cela  venait  de  l'Etemel,  qu'ils 
endurcissaient  leur  cœur  pour  sortir  en 
bataille  contre  Israël,  afin  qu'il  les  dé- 
truisit, à  la  façon  de  Tinterdit,  sans  qu'il 
leur  fit  aucune  grâce  ;  mais  qu'il  les  ex- 
terminât, comme  l'Eternel  l'avait  com- 
mandé à  Moïse. 

21  En  ce  temps-là  aussi  Josué  vint  et 
extermina  les  nanakins  des  montagnes 
de  Hébron,  de  Débir,  de  Hanab,  et  do 
toute  montagne  de  Juda,  et  de  toute  mon- 
tagne d'Israël  ;  Josué,  du-jet  les  détruisit, 
à  la  façon  de  Tinterdit  avec  leurs  villes. 

22  II  ne  resta  aucun  des  Hanakins  aa 
pays  des  enfans  d'Israël  ;  il  en  demeura  de 
reste  seulement  à  Gaza,  à  Gath  et  à  Asdod. 

23  Josué  donc  prit  tout  le  pays,  suivant 
tout  ce  que  l'Etemel  avait  dit  à  Moïse, 
et  il  le  donna  en  héritage  à  Israël,  selon 
leurs  portions  et  leurs  tribus  ;  et  le  paya 
fut  tranquille,  sans  avoir  guerre. 

CHAPITRE  XII. 
Rois  défait»  par  Moïse  et  par  Jowê. 

(\^  ce  sont  ici  les  rois  du  pays  que  les 
enfans  d'Israël  frappèrent,  et  dont  ils 
possédèrent  le  pays  au-delà  du  Jourdain, 
vers  le  soleil  levant,  depuis  le  torrent 
d'Amon  jusqu'à  la  montagne  de  Hermon, 
et  toute  la  campagne  vers  l'Orient  ; 

2  savoir,  Sihon,  roi  des  Amorrhéens, 
qui  habitait  à  Hesbon,  et  qui  dominait 
depuis  Haroher,  qui  est  sur  le  bord  du 
torrent  d'Amon,  et  depuis  le  milieu  du 
torrent,  et  la  moitié  de  Galaad,  même 
jusqu'au  torrent  de  Jabbok,  qui  eat  U 
frontière  dos  enfans  de  Hammon, 

3  et  depuis  la  campagne  jusqu'à  la  mer 
de  Kinnaroth,  vers  rOrient,  et  jusqu'à  Is 
mer  de  la  campagne,  qui  est  la  mer  Sa- 
lée, vers  l'Orient,  au  chemin  de  Betb- 
Jésimoth  ;  et  depuis  le  Midi  au-dessous 
d'Asdoth  de  Pisga  ; 

4  et  les  contrées  de  Hog,  roi  de  Dasan, 
qui  était  du  reste  des  Réphaïms,  et  qui 
habitait  à  Hsstaroth  et  à  Edrchi, 

6  et  qui  dominait  en  la  montagne  de 
Hermon,  et  à  Salca,  et  par  tout  Basan, 
jusqu'aux  limites  des  Guésuriens  et  daa 
Mahacathiens,  et  de  la  moitié  de  Galaadi 
frontière  de  Sihon,  roi  de  He«\Km. 
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6  MoIie,  tenrheur  de  TEtemel,  et  les 
enfans  d'Israël  les  battirent;  et  Moïse, 
serviteur  de  TEteroel,  en  donna  la  pos- 
•ession  aux  Rubénites  et  aux  Gadites,  et 
à  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé. 

7  Et  ce  sont  ici  les  rois  da  pays  que 
Josué  et  les  enfans  d*Israël  frappèrent  en- 
deçà  du  Jourdain,  vers  TOccident,  depuis 
Bahal-Gad,  en  la  campagne  du  Liban, 
jusqu'à  la  montagne  de  ilalak,  qui  monte 
▼ers  Séhir,  et  que  Joeué  donna  aux  tribus 
d'Israël  en  possession,  selon  leurs  por- 
tions; 

8  payt  consistant  en  montagnes,  et  en 
plaines,  et  en  campagnes,  et  en  collines, 
et  en  pays  de  désert  et  de  Midi  ;  les  Hé- 
thiens,  les  Amorrhéens,  les  Cansnéens, 
les  Phérésiens,  les  Héviens  et  les  Jébu- 
siens: 

9  un  roi  de  Jérico  ;  un  roi  de  Haï,  la- 
quelle était  à  côté  de  Béthel  ; 

10  un  roi  de  Jérusalem  ;  un  roi  de  Hé- 
bron; 

11  un  roi  de  Jarmuth  ;  un  roi  de  Lakis  ; 
13  un  roi  d'Héglon  ;  un  roi  de  Guézer; 

13  un  roi  de  Débir  ;  un  roi  de  Guéder  ; 

14  un  roi  de  Horma  ;  un  roi  de  Harad  ; 

15  un  roi  de  Lâbna  ;  un  roi  de  Hadul- 
lam  ; 

16  unroideMakkéda;  un  roi  de  Béthel; 

17  un  roi  de  Tappuah  ;  un  roi  de  Hé- 
pher; 

18  un  roi  d'Aphek  ;  un  roi  de  Saron  ; 

19  un  roi  de  Madon  ;  un  roi  de  Hatsor  ; 
90  un  roi  de  Simron-Meron  ;   un  roi 

d'Acsaph  ; 

21  un  roi  de  Tahanac  ;  un  roi  de  Me- 
guiddo; 

SS  un  roi  de  Kédds  ;  un  roi  de  Jokne- 
ham  de  Carmel  ; 

23  un  roi  de  Dor,  près  de  Naphath-Dor  ; 
an  roi  de  Gojim,  près  de  Guiigal  ; 

24  un  roi  de  Tirtsa  ;  en  tout  trente  et 
un  rois. 

CHAPITRE  Xm. 

C^immandiwuMt  ilt  Dùu  UmchaiU  U  fortag*  de  H 
tem  d*  Canaan. 

i^R,  quand  Josué  fut  devenu  vieux,  fort 

^^  avancé  en  flge,  TEtemel  lui  dit  :  Tu 

es  devenu  vieux,  fort  avancé  en  flge,  et  il 

reste  encore  un  fort  grand  pays  à  posséder. 

2  C'est  ici  le  pays  qui  demeure  de  reste, 
toutes  les  contrées  des  Philistins  et  tout 
Guésuri. 

8  Depuis  Sihor,  qui  est  au-devant  de 
l'Egypte,  même  jusqu'aux  frontières  de 
Hekron,  vers  le  Septentrion  ;  cela  est  ré- 
puté des  Cananéeiis;  savoir^  les  cinq 
gouvememeos  dm  Philitdiis,  qui  eoiit 


celui  de  Gaxa,  celui  d'Asdod,  celui  d'As- 
kélon,  celui  de  Gath  et  celui  de  Hekron, 
et  les  Hauviens  ; 

4  du  côté  du  Midi,  tout  le  pays  des  Ca- 
nanéens, et  Méhara,  qui  est  aux  Sidoniens, 
jusque  vers  Aphek,  jusqu'aux  frontières 
des  Amorrhéens  ; 

5  le  pays  aussi  qui  appartient  aux  Ghii- 
bliens,  et  tout  le  Liban,  vers  le  soleil  le- 
vant, depuis  Bahal-Gad,  sous  la  montagne 
de  Hermon,  jusqu'à  l'entrée  de  Hamath  ; 

6  tous  les  habitans  de  la  montagne  de- 
puis le  Liban  jusqu'aux  eaux  de  Masre- 
photh  ;  tous  les  Sidoniens.  Je  les  chas- 
serai moi-même  de  devant  les  enfans 
d'Israël;  fais  seulement  qu'on  en  jette 
Us  lotSy  afin  qu'elle  soit  à  Israël  en  héri 
tage,  comme  je  te  l'ai  commandé. 

7  Maintenant  donc  divise  ce  pays  en 
héritage  aux  neuf  tribus,  et  à  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manassé, 

8  avec  Vautre  moitié  de  laquelle  les  Ru 
bénites  et  les  Gadites  ont  pris  leur  héri- 
tage, lequel  Moïse  leur  a  aonné  au-delà 
du  Jourdain,  vers  l'Orient,  selon  que 
Moïse,  serviteur  de  l'Etemel,  le  leur  a 
donné  ; 

9  depuis  Haroher,  qui  est  sur  le  bord 
du  torrent  d'Amon,  et  la  ville  qui  est  au 
milieu  du  torrent,  et  tout  le  plat  pays  de 
Médéba,  jusqu'à  Dibon  ; 

10  et  toutes  les  villes  de  Sihon,  roi  des 
Amorrhéens,  qui  régnait  à  Hesbon,  jus- 
qu'aux limites  des  enfans  de  Hammon  ; 

1 1  et  Galaad,  et  les  limites  des  Guésu- 
riens  et  des  Mahacathiens  et  toute  la  mon- 
tagne de  Hermon,  et  tout  Basan  jusqu'à 
Salca  ; 

12  tout  le  royaume  de  Hog  en  Basan, 
lequel  Hog  régnait  à  Hastaroth  et  à  Edré- 
hi,  el  était  demeuré  de  reste  des  Répha- 
ïms,  lesquels  rois  Moïse  défit  et  les  dé- 
posséda. 

13  (Or  les  enfans  d'Israël  ne  dépossé- 
dèrent point  les  Guésuriens  et  les  Maha- 
cathiens, mais  les  Guésuriens  et  les  Ma- 
hacathiens ont  habité  parmi  Israël  jusqu'à 
ce  jour.) 

14  Seulement  il  ne  donna  point  d'héri- 
tage à  la  tribu  de  Lévi  ;  les  sacrifices  de 
l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël,  faits  par  feu, 
étant  son  héritage,  comme  il  lui  en  avait 
parlé. 

16  Moïse  donc  donna  un  héritage  à  la 
tribu  des  enians  de  Ruben,  selon  leurs  fa- 
milles. 

16  Et  leurs  bornes  furent  depuis  Haro- 
her qui  est  sur  le  bord  du  torrent  d'Ar- 
non,  et  b  vtUo  qui  est  au  milieu  du  tor* 
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rent  et  toat  le  plat  ptjt  qui  art  près  de 
Médéba, 

1 7  Hesbon  et  toutes  ses  Tilles,  qui  étaient 
m  plat  pajTs  ;  Dibon,  et  Bamoth-Bahal,  et 
Betli-Bahal-Meboii« 

la  et  Jahatsa,  et  Kédémoth,  et  Mépha- 
hath, 

19  et  Kiijathajim,  et  Sfbma,  et  Tseret- 
nhar  ea  la  montagne  de  la  Tallée, 

tO  et  Betb-Péhor,  et  Asdoth  de  Piaga, 
Ci  Betb-Jéaimoth, 

ÎI  et  tOQtea  les  TÎIles  da  plat  pajs,  et 
toDt  le  rojaume  de  Sihon,  roi  des  Amor- 
ibeens  qm  régnait  à  Hesbon,  leqael  Moue 
défit,  avec  les  principaaz  de  Madian,  sa- 
fvcr  Eri,  Rekem,  Trar,  Har  et  Rébah, 
princes  reievant  de  Sihon,  et  habitant  au 

S  Lea  en&ns  d*Isra^  firent  passer  aussi 
par  l*épée  Balaam,  fils  de  Behor,  le  de- 
?in,  sTec  les  antres  qui  j  furent  tués. 

t3  Et  les  bornes  des  enfans  de  Ruben 
finent  le  Jourdain  et  aa  home.  Tel  fut 
rhéritase  des  enfans  de  Ruben,  selon 
leors  nmilles;  savoir,  ces  vilIes-Ià  et 
lenrs  ▼illages. 

M  Mone  donna  aussi  un  héritage  à  la 
trflni  de  Gad,  pour  les  enfans  de  Gad, 
tekm  leurs  familles. 

t5  Et  leur  pays  fut  Jahzer,  et  toutes 
les  TiUes  de  Galaad,  et  la  moitié  du  pays 
des  enfans  de  Hammon,  jusqu'à  Haroher, 
qni  est  TÎs-à-Tis  de  Rabba, 

tS  et  depuis  Hesbon  jusqu'à  Ramath- 
Mitspé,  et  Bétonim,  et  depuis  Mahanajim 
jusqu'aux  frontières  de  iJébir  ; 

t7  et  dans  la  vallée,  Beth-Haram,  et 
Beth-Nimra,  et  Succoth,  et  Tsaphon  ;  le 
reste  du  royaume  de  Sihon,  roi  do  Hes- 
bon, le  Jourdain  et  sa  borne,  jusqu*au 
bout  de  Im  mer  de  Kinnereth,  au-delà  du 
Jourdain,  vers  TOrient. 

28  Tel  fut  rhéritage  des  enfans  de  Gad, 
ttkm  leurs  familles  ;  savoir^  ces  villes-là 

et  leurs  villages. 

39  Moue  aussi  donna  à  la  moitié  de  la 

tnba  de  Manassé  un  héntage,  qui  est  de- 

laeoré  à  la  moitié  de  la  tribu  des  enfans 

de  Manassé,  selon  leurs  familles. 

30  Leur  pays  fut  depuis  Mahanajim, 
tOQt  Basan,  et  tout  le  royaume  de  Hog, 
rai  de  Basan,  et  tous  les  bourgs  de  Jair 
oui  sont  en  Basan,  soixante  villes  ; 

31  et  la  moitié  de  Galaad,  et  Hastaroth, 
et  Edréhi,  villes  du  royaume  de  Hog,  en 
Bisan,  furent  aux  enfans  de  Makir,  fils 
de  Manassé  ;  sosotr,  à  la  moitié  des  en- 
kt»  de  Makir,  selon  leurs  familles. 

tS  Ce  sont  là  Um  fays  que  Moïse,  itioU 


dans  les  campagnea  de  Moab,  avait  par- 
tagés en  héritage,  de  ce  qui  était  au-delà 
du  Jourdain  de  Jérico,  vers  TOrient. 
33  Or  Moïse  ne  donna  point  d'héritage 
à  la  tribu  de  Lévi  ;  car  rÈtemel,  le  Dieu 
d*Israê1,  est  leur  héritage,  comme  il  leur 
en  a  psilé. 

CHAPITRE  XIV. 

CmUb  obtint  le  territmn  de  Hiinm 
/^E  sont  ici  Us  terres  que  les  enfo» 
d'Israël  eurent  pour  héritage  au  pays 
de  Canaan,  qu'Eléazar,  le  sacrificateur,  et 
Josué,  fils  de  Nun,  et  les  chefs  des  pères 
des  tribus  des  enfans  d'Israël,  leur  par- 
tagèrent en  héritage  ; 

S  selon  le  sort  de  leur  héritage  ;  comme 
TEtemel  Tavait  commandé  par  le  moven 
de  Moïse  ;  savoir^  à  neuf  tribus,  et  a  la 
moitié  d'une  tribu. 

3  Car  Moïse  avait  donné  un  héritage  à 
deux  tribus,  et  à  la  moitié  d'une  tribu, 
au-delà  du  Jourdain  ;  mais  il  n'avait  point 
donné  d'héritage  parmi  eux  aux  Lévites. 

4  Parce  que  les  enfans  de  Joseph,  sa- 
voir Manassé  et  Ephraïm,  faisaient  deux 
tribus  ;  et  on  ne  donna  point  de  part  aux 
Lévites  dans  le  pays,  excepté  les  villes 
pour  y  habiter,  avec  leurs  faubourgs  pour 
leurs  troupeaux,  et  pour  le  reste  de  leur 
bien. 

5  I^es  enfans  d'Israël  firent  comme  l'E- 
temel l'avait  commandé  à  Moïse,  et  ils 
partagèrent  la  terre. 

6  Or  les  enfans  de  Juda  vinrent  à  Josué, 
en  Guilgal  ;  et  Caleb,  fils  de  Jéphunné, 
Kénizien,  lui  dit  :  Tu  sais  la  parole  que 
l'Etemel  a  dite  de  moi  et  de  toi  à  Moïse, 
homme  de  Dieu,  en  Kadès-Bamé. 

7  J'étais  âgé  de  quarante  ans,  quand 
Moïse,  8er\-iteur  de  rEtemel,  m'envoya 
de  Kadès-Bamé  pour  reconnaître  le  pays, 
et  je  lui  rapportai  la  chose  comme  elle 
était  en  mon  cœur. 

8  Et  mes  frères,  qui  étaient  montéa 
avec  moi,  faisaient  fondre  le  cœur  du  peu- 
ple ;  mais  je  persévérai  à  suivre  l'Etemel, 
mon  Dieu. 

9  Et  Moïse  jura  en  ce  jour-là,  disant  : 
Si  la  terre  sur  laquelle  ton  pied  a  marché 
n'est  à  toi  en  héritage,  et  à  tes  enfans  pour 
jamais,  parce  que  tu  as  persévéré  à  suivre 
rEtemel,  mon  Dieu. 

10  Or,  maintenant  voici,  l'Etemel  m'a  fait 
vivre  selon  qu'il  «n  avait  parlé  ;  il  y  a  déjà 
quarante-cinq  ans  que  l'Ëtomel  prononça 
cette  parole  à  Moïse,  lorsqu'Israël  mar* 
chait  par  le  désert,  et  maintenant,  voici, 
je  «ttf's  aujourd'hui  4gé  de  quatre-vingt- 
cinq  ans; 
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Il  et  je  soit  encore  aujourd'hui  aussi 
fort  que  j*étais  le  jour  que  Moïse  m'en- 
voya,  et  j'ai  maintenant  la  même  forco 
que  j'avais  alors  pour  le  combat,  et  pour 
aller  et  venir. 

13  Maintenant  donc  donne-moi  cette 
montagne  de  laquelle  l'Etemel  parla  en 
ce  jour-là  ;  car  tu  entendis  en  ce  jour-là 

ue  les  Hanakins  y  habitent,  et  qu'il  y  a 

e  grandes  villes  fortes  ;  peut-être  que 
l'Etemel  sera  avec  moi,  et  je  les  dépos- 
séderai, comme  l'Etemel  en  a  parlé. 

13  Josué  donc  le  bénit,  et  donna  Hébron 
en  héritage  à  Caleb,  fils  de  Jéphunné. 

14  C'est  pourquoi  Hébron  fut  à  Caleb, 
fils  de  Jéphunné,  Kénisien,  en  héritage 

i'usqu'à  ce  jour,  parce  ou'il  avait  persévéré 
L  suivre  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël. 

15  Or  le  nom  d'Hébron  était  auparavant 
Kirjath-Arbahf  et  Arbah  avait  été  un  fort 
grand  homme  entre  les  Hanakins.  Et  le 
pays  fut  tranquille  sans  avoir  guerre. 

CHAPITRE  XV. 
Le  territoire  de  Canaan  partagé. 

'E  fut  ici  le  sort  de  la  tribu  des  enfans 
de  Juda,  selon  leurs  familles,  aux 
confins  d'Edom  ;  le  désert  de  Tsin,  vers 
le  Midi,  fut  le  dernier  bout  de  leurs  pays, 
vers  le  Midi  ; 

2  tellement  que  leur  frontière,  du  côté 
du  Midi,  fut  le  demier  bout  de  la  mer 
Salée,  depuis  le  bras  qui  regarde  vers  le 
Midi. 

3  Et  elle  devait  sortir  vers  le  Midi  de 
lamentée  de  Hakrabbim,  et  passer  à  Tsin  ; 
et,  montant  du  Midi  de  Kadès-Bamé, 
passer  à  Hétsron  ;  puis  montant  vers 
Addar,  se  tourner  vers  Karkah  ; 

4  puis  passant  vers  Hatsmon,  sortir  au 
torrent  d'Egypte  ;  tellement  que  les  ex- 
trémités de  cette  frontière  devaient  se 
rendre  à  la  mer.  Ce  sera  là,  dit  Josué^ 
votre  frontière,  du  côté  du  Midi. 

6  Et  la  frontière  vers  TOrient  sera  la 
mer  Salée,  jusqu'au  bout  du  Jourdain  ;  et 
la  frontière,  du  côté  du  Septentrion,  sera 
depuis  le  bras  de  la  mer  qui  est  au  bout 
du  Jourdain  ; 

6  et  cette  frontière  montera  jusqu'à 
Beth-Hoffla,  et  passera  du  côté  du  Sep- 
tentrion de  Beth-Haraba  ;  et  cette  fron- 
tière montera  jusqu'à  U  pierre  de  Bohan, 
fils  de  Ruben. 

7  Puis  cette  frontière  montera  vers  Dé- 
bir,  depuis  la  vallée  de  Hacor,  même  vers 
le  Septentrion,  regardant  Guilgal  ;  la- 
quelle est  vis-à-vis  de  la  montée  d'Adum- 
mim,  qui  est  au  Midi  du  torrent  ;  puis 
oetta  firontièro  pawwa  Ten  les  «uu  da 


Hen-Sèmes,  et  ses  extrémités  se  rendront 
à  Hen-Roguel. 

8  Puis  cette  frontière  montera  par  la 
vallée  du  fils  de  Hinnom,  jusqu'au  côté 
de  Jébusi,  vers  le  Midi,  qui  est  Jérasa- 
lem  ;  puis  cette  frontière  montera  jusqu'au 
sommet  de  la  montagne,  qui  est  vis-à-vis 
de  la  vallée  de  Hinnom,  vers  l'Occident, 
et  qui  est  au  bout  de  la  vallée  des  Ré- 
phaïms,  vers  le  Septentrion. 

9  Et  cette  frontière  s'alignera,  depuis 
le  sommet  de  la  montagne  jusqu'à  la 
fontaine  des  eaux  de  Nephtoah,  et  sor- 
tira vers  les  villes  de  la  montagne  de 
Héphron  ;  puis  cette  frontière  s'aûgnera 
à  Bahala,  qui  est  Kirjath-Jéharim  ; 

10  et  cette  frontière  se  tournera  depuis 
Bahala,  vers  l'Occident,  jusqu'à  la  mon- 
tagne de  Séhir;  puis  elle  passera  jus- 
qu'au côté  de  la  montagne  de  Jéharim, 
vers  le  Septentrion,  qui  est  Késalon; 
puis  descendant  à  Beth-Sèmes,  elle  pas- 
sera à  Timna. 

11  Et  cette  frontière  sortira  jusqu'au 
côté  de  Hékron,  vers  le  Septentrion,  et 
cette  frontière  s'alignera  vers  Sikeron  ; 
puis,  ayant  passé  la  montagne  de  Bahala, 
elle  sortira  a  Jabnéel  ;  tellement  que  les 
extrémités  de  cette  frontière  se  rendront 
à  la  mer. 

12  Or  la  frontière,  du  côté  de  l'Occident, 
sera  ce  qui  est  vers  la  grande  mer,  et  ses 
limites.  Ce  furent  les  frontières  des  en- 
fans  de  Juda,  de  tous  les  côtés,  selon 
leurs  familles. 

13  Au  reste,  on  avait  donné  à  Caleb,  fils 
de  Jéphunné,  une  portion  au  milieu  des 
enfans  de  Juda,  suivant  le  commande- 
ment de  l'Etemel,  fait  à  Josué  ;  savoir, 
Kirjath-Arbah  ;  w  Arbah  était  père  de 
Hanak  ;  et  Kirjath-Arbah,  c'est  Hébron. 

14  Et  Caleb  déposséda  de  là  les  trois 
fils  do  Hanak  ;  savoir,  Sesaï,  Ahiman  et 
Talmaî,  enfans  de  Hanak. 

15  Et  de  là  il  monta  vers  les  habitans 
de  Débir,  dont  le  nom  était  auparavant 
Kirjath-Sépher. 

16  Et  Caleb  dit  :  Je  donnerai  ma  fille 
Hacsa  pour  femme  à  celui  qui  battra 
Kirjath-Sépher,  et  la  prendra. 

17  Et  Hothniel,  fils  de  Kénaz  frère  de 
Caleb,  la  prit  ;  et  Caleb  lui  donna  sa  fille 
Hacsa  pour  femme. 

18  Et  il  arriva  que  comme  elle  s'en 
allait,  elle  l'incita  à  demander  à  son  père 
un  champ  ;  puis  elle  descendit  impétu- 
eusement de  dessus  son  âne,  et  Caleb  lui 
dit:  Qu'as-tul 

19  Et  «lU  répondit:   Donne-moi  bd 
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pèsent;  puisque  tu  m*as  donné  une 
terre  sèche,  donne-moi  aussi  des  sources 
d'esuz.  Et  il  lui  donna  les  fontaines  de 
dessus  et  les  fontaines  de  dessous. 

SO  C*est  ici  rhéritage  de  la  tribu  des 
enfans  de  Joda,  selon  leurs  familles. 

%i  Les  Yilles  de  Textrémité  de  la  tribu 
des  enfans  de  Juda,  près  des  limites 
d*£doai,  ttroMt  vers  le  Midi,  furent  Kab- 
tséel,  Héder,  Jsgur, 

22  Kina,  Dimona,  Hadhada, 

23  Kéd^  Hatsor,  Jithnan, 

24  Ziph,  Télem,  Béhaloth, 

25  Hatsor,  Hadatta,  Kérijoth,  Hetsron, 
qui  €st  Hatsor, 

26  Amam,  Senuh,  Molada, 

27  Hatsar-Gadda,  Hesmon,  Beth-Pélet, 

28  Hatsar-Suhal,  Béer-Sébah,  Bizjo- 
theja. 

29  Bahala,  Hijim,  Hetsem, 
20  EUolad,  Késil,  Hormah, 

31  Tsiklag,  Madmanna,  Sansaniia, 

32  Lébaoth,  Silhim,  Hajin,  et  Rimmon  ; 
en  tout  TÏngt-neuf  villes,  et  leurs  villages. 

33  Dans  la  plaine  :  Estaol,  Tsorha,  Asna, 

34  Zanoah,  Hen-Gannim,  Tappuah, 
Hénam, 

35  Jarmuth,  Hadullam,  Soco,  Hazeka, 
3€  Saharajim,  Hadithajim,  Guédéra,  et 

Goédérothajim  ;  quatorze  villes,  et  leurs 
villages; 

37  Tsénan,  Hédasa,  Migdsl-Gad, 

38  Dilhan,  Mitspé,  Jokthéel, 
33  Lakis,  Botskath,  Héglon, 

40  Cabbon,  Labmas,  Kithlis, 

41  Guédéroth,  Beth-Dagon,  Nahama, 
etMakkéda  ;  seize  villes,  et  leurs  villages  ; 

42  Libna,  Héther,  Hasan, 

43  Jiphtah,  Asna,  Netsib, 

44  ICéhila,  Aczib,  et  Maresa;  neuf 
villes,  et  leurs  villages  ; 

45  Hekron,  et  les  villes  de  son  resort, 
et  ses  villages  ; 

46  depuis  Hekron,  tirant  même  vers  la 
mer,  toutes  celles  qui  sont  joignant  le 
ressort  d*Asdod,  et  leurs  villages  ; 

47  Asdod,  les  villes  de  son  ressort,  et 
■es  villages  ;  Gaza,  les  villes  de  son  res- 
■ort,  et  ses  villages,  jusqu^au  torrent  d'£- 
Eypte.  et  la  grande  mer,  et  ses  limites. 

48  £t  dans  la  montagne,  Samir,  Jattir, 
Soco. 

49  Danna,  Kirjath-Sanna,  qui  est  Débir, 

50  Hanab,  Estemo,  Hanim, 

51  Gosen,  Holon  et  Guilo  ;  onze  villes, 
et  leurs  villages  ; 

52  Arab,  Duma,  Hesehan, 

53  Janum,  Betb-Tappuah,  Apheka, 

54  HttDits,  Kiijatb-Aitftb,  qui  est  Hé- 


bron,  et  Tsihor  ;   neuf  villes,  et  leurs 
villages  ; 

55  Mahon,  Carmel,  Ziph,  Juta, 

56  Jizréhel,  Jokdéham,  Zanoah, 

57  Kajin,  Guibha  et  Timna  ;  dix  villes, 
et  leurs  villages. 

58  Halhul,  Bcth-Tsur,  Guédor; 

59  Maharath,  Beth-Hanoth  et  Eltékon  ; 
six  villes  et  leurs  villages  ; 

60  Kirjath-Bahal,  qui  est  Kirjath-Jéha- 
rim  et  Rabba  ;  deux  villes,  et  leurs 
villages  ; 

61  Au  désert,  Belh-Haraba,  Middin, 
Sécaca, 

62  Nibsan,  et  la  ville  du  sel,  et  Hen- 
Guédi  ;  six  villes,  et  leurs  villages. 

63  Au  reste,  les  enfans  de  Juda  ne 
purent  point  déposséder  les  Jébusiens  qui 
tiabitaient  à  Jérusalem  ;  c'est  pourquoi  le 
Jébusien  a  demeuré  avec  les  enfuis  dt 
Juda  à  Jérusalem,  jusqu'à  ce  jour. 

CHAPITRE  XVI. 

Pm-tagt  de*  tmfan$  tTEphratm  etdêlm meiiii  itis 
trii»  d*  Manasêi, 

>UIS  le  sort  échut  aux  enfans  de  Jo 
seph,  depuis  le  Jourdain  de  Jérico 
aux  eaux  de  Jérico  vers  l'Orient,  qui  est 
le  désert  ;  montant  de  Jérico  par  la  mon- 
tagne jusqu'à  Béthel. 

2  Et  cette  frontière  devait  sortir  de  Bé- 
thel vers  Luz,  puis  passer  sur  les  confins 
de  l'Arkien  jusqu*à  Hataroth  ; 

3  et  elle  devait  descendre  tirant  vers 
l'Occident,  aux  confins  du  Japhlétien, 
jusqu'aux  confins  de  Beth-Horonla  basse, 
et  jusqu'à  Guezer  ;  de  sorte  que  ses  ex- 
trémités se  devaient  rendre  à  la  mer. 

4  Ainsi  les  enfans  de  Joseph,  tavoir  Me- 
nasse et  Ephraïm,  prirent  leur  héritage. 

5  Or  la  frontière  des  enfans  d'Ephraïm* 
selon  leurs  familles,  était  telle,  que  la 
frontière  de  leur  héritage  vers  TOhent  fut 
Hatroth-Addar,  jusqu'à  Beth-Horoo  la 
haute  ; 

6  et  cette  frontière  devait  sortir  vers  Ift 
mer  en  Micméthah  du  côté  du  Septen- 
trion ;  et  cette  frontière  devait  se  tourner 
vers  l'Orient,  jusqu'à  Tahanath-Silo,  et, 
passant  du  coté  d'Orient,  se  rendre  à 
Janoah ; 

7  puis  descendre  de  vers  Janoah  à  Hap 
taroth,  et  vers  Naharath  ;  et  se  rencontrer 
à  Jérico,  et  sortir  au  Jourdain. 

8  Et  cette  frontière  devait  aller  de  Tap- 
puah, tirant  vers  la  mer,  jusqu'au  torrent 
de  Kana  ;  tellement  que  ses  extrémitét 
se  devaient  rendre  à  la  mer.  Ce  fut  là 
l'héritage  de  la  tribu  des  enûuM  d'fi» 
phraindt  selon  leori  &miUM  ; 
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9  avec  les  Wllet  qui  furent  séparées  pour 
les  enfans  d'Ephraïm  parmi  rhéritage  dea 
enfans  de  Manaasé  ;  toutea  cea  Tilles, 
du-je^  avec  leurs  yillagea. 

10  Or  ila  ne  dépoeaéddrent  point  lea 
Cananéens,  qui  habitaient  à  Gnézer; 
c'est  pourqnoi  lea  Cananéena  ont  habité 
parmi  Ephraïm  jusqu'à  ce  jour  ;  mais  ils 
ont  été  tributaires  et  asservis. 

CHAPITRE  XVII. 

Pmrtmgê  tm-éeçà  du  Jcuriam,     CmamUnê 
triimtmireê, 

TL  y  eut  aussi  un  sort  pour  la  tribu  de 
Manassé,  qui  fut  le  premier-né  de  Jo- 
•eph.  Quant  à  Makir  premier-né  de  Ma- 
nassé,  et  père  de  Galaad,  parce  qu'il  fut  un 
liomme  belliqueux,  il  eut  Galaad  et  Basan. 

8  Puis  le  reste  des  enfans  de  Manaasé 
eat  ce  tort^  selon  ses  familles;  savoir^ 
lea  enfans  d*  Abihézer,  les  enfans  de  Hélek, 
lea  enfans  d'Asriel,  lea  enfans  de  Sékem, 
les  enfans  de  Héphor,  et  les  enfans  de 
Sémidah.  Ce  sont  là  les  enfana  màlea  de 
Manaasé,  fils  de  Joseph,  selon  leurs 
familles. 

8  Or  Tselophcad,  fils  de  Hépher,  fils  de 
Galaad,  fils  de  Makir,  fils  de  Menasse, 
n*eut  point  de  fils,  mais  des  filles  ;  et  ce 
sont  ici  leurs  noms  :  Mahla,  Noba,  Hogla, 
Milca  et  Tirtsa  ; 

4  lesquelles  vinrent  se  présenter  devant 
Eléazar,  le  sacrificateur,  et  devant  Josué, 
fils  de  Nun,  et  devant  les  principaux  du 
feuvlty  en  disant  :  L'Etemel  a  comrosndé 
a  Moïse  qu'on  nous  donnât  un  héritage 
parmi  noa  frères  ;  c'est  pourquoi  on  leur 
donna  un  héritage  parmi  les  frères  de  leur 
père,  selon  le  commandement  de  l'Etemel. 

6  Et  dix  portiona  échurent  à  Manaasé, 
jQtre  le  paya  de  Galaad  et  de  Basan,  qui 
étaient  au-delà  du  Jourdain. 

6  Car  lea  fillea  de  Manaasé  eurent  un 
héritage  parmi  aea  enfans  ;  et  le  pays  de 
Galaad  fut  pour  le  reste  des  enfana  de 
Manaaaé. 

7  Or  la  frontière  de  Manaaaé  fut  du  côté 
d*Aser,  venant  à  Micméthah,  qui  était 
au-devant  de  Sichem  ;  puia  cette  frontière 
devait  aller  à  main  droite  vers  lea  habitana 
de  Hen-Tappuah. 

8  Or  le  pays  de  Tappuah  appartenait  à 
Manaaaé  ;  maia  Tappuah,  qui  était  prèa 
dea  confins  de  Manaasé,  appartenait  aux 
enfans  d'EphraJùn. 

0  De  là,  cette  firontière  devait  descen- 
dre au  torrent  de  Kana,  tirant  vera  le 
Midi  do  torrent.     Cea  villea-là  aont  à 
Epbraîm  parmi  lea  viilea  de  Manaaaé.  Au 
•tiyla  fiontîéra  dm  ManaMé  était  an 


côté  du  Septentrion  du  torrent,  et 
extrémitéa  se  devaient  rendre  à  la  mer. 

10  Ce  qui  était  vera  le  Midi  était  à 
Ephraïm,  et  ce  qui  était  vera  le  Septen- 
tnon  était  à  Manaaaé,  et  il  avait  la  nier 
pour  aa  borne  ;  et,  du  côté  du  Septen- 
trion, let  frontièreM  se  rencontraient  en 
Aser  et  en  Issacar,  du  côté  d'Orient. 

11  Car  Manaaaé  eut  aux  quartiers  d'Is 
aacar  et  d'Aser,  Beth-Séan  et  lea  villes 
de  son  ressort  ;  et  Jibléham,  et  lea  villes 
de  son  ressort  ;  et  les  habitana  de  Dor, 
et  les  villes  de  son  ressort  ;  et  les  habi- 
tana de  Hen-Dor,  et  lea  villea  de  aon 
reaaort  ;  et  les  habitana  de  Tahanac,  et 
les  villes  do  son  ressort  ;  et  les  habitans 
de  Meguiddo,  et  lea  villea  de  aon  reaaort, 
qui  aont  troia  contréea. 

12  Au  reste,  les  enfans  de  Manaaaé  ne 
purent  point  dépoaséder  le*  hahitan»  de 
ces  villes-là,  maia  les  Cananéena  osèrent 
demeurer  dans  le  même  paya. 

13  Mais  depuia  que  lea  enfana  d'Israël 
ae  furent  fortifiés,  ils  rendirent  les  Cana- 
néens tributairoa;  toutefoia  ila  ne  lea  dé- 
possédèrent point  entièrement. 

14  Or  les  enfans  de  Joseph  parlèrent  à 
Josué,  en  disant  :  Pourquoi  m'aa  tu  donné 
en  héritage  un  seul  lot  et  une  seule  por- 
tion, vu  que  je  suis  un  grand  peuple,  tant 
l'Etemel  m'a  béni  jusqu'à  présenti 

16  Et  Josué  leur  dit  :  Si  tu  es  un  ai 
ffrand  peuple,  monte  à  la  forôt,  et  coupe- 
la,  pour  te  faire  place  au  paya  dea  Phéré- 
siens  et  des  Réphaîma,  ai  la  montagne 
d' Ephraïm  est  trop  étroite  pour  toi. 

16  Et  les  enfans  de  Joseph  répondirent  : 
Cette  montagne  ne  aéra  pav  auffisante 
pour  noua,  et  toua  lea  Cananéena  qui  ha- 
bitent au  paya  de  la  vallée,  ont  dea  cha- 
riota  de  fer,  pour  ceux  qui  habitent  à 
Beth-Séan  et  aux  villes  de  aon  reaaort, 
et  pour  ceux  qui  habitent  dana  la  vallée 
de  Jizréhel. 

1 7  Joaué  donc  parla  à  la  maiaon  de  Jo- 
aeph  :  aavotr,  à  Ephraïm  et  à  ManasKé, 
en  diaant  :  Tu  ea  un  grand  peuple,  et  tu 
aa  de  grandes  forces  ;  tu  n'auiaa  paa  une 
portion  seule  ; 

18  car  tu  auraa  la  montagne  ;  et,  parce 
que  c'est  une  forêt,  tu  la  couperaa  et  ses 
extrémités  t'appartiendront;  car  tu  en 
déposséderaa  lea  Cananéena,  quoiqu'ils 
aient  dea  chariota  de  fer  et  qu'ila  aoient 
poiaaana. 

CHAPITRE  XVIII. 
Sort  4ê  Im  irHu  dt  Hm/cmm. 

OR  toute  raaaemblée  dea  enfana  d'Ia- 
nA  •'■MMBbU  à  SU<H  «i  lia  poaàmt 
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là  le  Ubeniacle  d*aMigiiatkNi,  aprdt  que 
le  pays  leur  eut  été  assujetti  ; 
t  mats  il  était  resté  entre  les  enfans 
d'Israël  sept  tribus,  auxquelles  on  n'axait 
point  distnbué  leur  héritage. 

3  Et  Jostté  dit  aux  enfans  d*Israél: 
Jusques  i  quand  tous  porterez-irous  lâche- 
ment à  passer  plus  loin  pour  posséder  le 
pars  que  TEtemel,  le  Dieu  de  vos  pères, 
TOUS  a  donné  1 

4  Prenex  d*entre  tous  trois  hommes  de 
chaque  tribu,  lesquels  j'enverrai  ;  ils  se 
mettront  en  chemin,  Us  trarerseront  le 
pays,  et  ils  en  traceront  une  figure  selon 
leiir  héritage;  puis  ils  s'en  reviendront 
auprès  de  moi. 

5  Ils  se  la  diviseront  en  sept  portions  ; 
Juda  demeurera  dans  ses  limites  du  côté 
do  Midi  ;  et  la  maison  de  Joseph  demeu- 
rera dans  ses  limites  du  côté  du  Septen- 
trion. 

6  Vous  donc  faites  une  figure  du  pays 
en  sept  parts,  et  apportez-la  moi  ici; 
puis  je  jetterai  ici  le  sort  pour  vous  de- 
vant TEtemel,  notre  Dieu. 

7  Car  il  n'y  a  point  de  portion  pour  les 
Lévites  parmi  vous,  parce  que  la  sacrifi- 
catore  ae  l'Etemel  est  leur  héritago. 
Quant  à  Gad  et  à  Ruben,  et  à  la  moitié 
de  la  tribu  de  Manassé,  ils  ont  pris  leur 
héntage  au-delà  du  Jourdain,  vers  TOri- 
ent,  que  Moïse,  serviteur  de  l'Etemel, 
leur  a  donné. 

8  Ces  hommes-là  donc  se  levèrent,  et 
s'en  allèrent  ;  et  Josué  commanda  à  ceux 
qui  s'en  allaient  de  faire  une  figure  du 
pays,  en  leur  disant  :  Allez  et  traversez 
le  pays,  et  faites-en  une  figure  ;  puis  re- 
venez auprès  de  moi,  et  je  jetterai  ici  le 
sort  poar  vous  devant  TEtemel,  à  Silo. 

9  Ces  hommes-là  donc  s'en  allèrent  et 
passèrent  par  le  pays,  et  en  firent  une 
figure  dans  un  livre,  selon  les  villes,  en 
lept  parties  ;  puis  ils  revinrent  à  Josué, 
lu  camp  de  Silo. 

10  Et  Josué  jeta  le  sort  pour  eux  à  Silo 
Jevant  l'Etemel  ;  et  Josué  partagea  là 
le  pays  aux  enfans  d'Israël,  selon  leurs 
parts. 

11  Et  le  sort  de  la  tribu  des  enfans  de 
Benjamin,  selon  leurs  familles,  sortit,  et 
la  contrée  de  leur  sort  leur  échut  entre 
les  enfans  de  Juda  et  les  enfans  de  Jo' 
wph. 

18  Et  leur  frontière,  du  côté  du  Sep- 
tentrion, fut  depuis  le  Jourdain  ;  et  cette 
frontière  devait  monter  à  côté  de  Jérico, 
vers  le  Septentrion,  puis  monter  en  la 
SMotagM  Itrejtf  vers  rOccident  ;  de  sorte 


3ue  ses  extrémités  se  deraieni  rendre  ae 
ésert  de  Beth-Aven. 

13  Puis  cette  frontière  devait  passer  de 
là  vers  Luz,  à  côté  de  Luz,  qui  est  B^ 
thel,  tirant  vers  le  Midi  ;  et  cette  fron- 
tière devait  desoendre  à  Hathroth-Addar, 
près  de  la  montagne  qui  est  du  côté  du 
Midi  de  Beth-Horon  la  basse. 

14  Et  cette  frontière  devait  s'aligner  et 
tourner  au  coin  occidental  qui  regardé 
vers  le  Midi,  depuis  la  montagne  ({ui  est 
vis-à-vis  de  Beth-Horon,  vers  le  Midi  ; 
tellement  que  ses  extrémités  devaient  se 
rendre  à  lurjath-Bahal,  qui  est  Kiriath- 
Jéharan,  ville  des  enfans  de  Juda.  U'est 
là  le  côté  d'Occident. 

15  Mais  le  côté  méridional  est  depuis 
le  bout  de  Kirjath-Jéharim  ;  et  cette 
frontière  devait  sortir  vers  l'Occident, 
puis  elle  devait  sortir  à  la  fontaine  des 
eaux  de  Nephthoah  ; 

16  et  cette  frontière  devait  descendre 
au  bout  de  la  montagne  qui  est  vis-à-vis 
de  la  vallée  du  fils  de  Hinnom,  et  laquelle 
est  dans  la  vallée  des  Réphaïms,  vers  le 
Septentrion  ;  et  descendre  par  U  vallée 
de  Hinnom  jusqu'au  côté  de  Jébuai,  vers 
le  Midi,  puis  descendre  à  Hen-Rogud  ; 

17  et  elle  se  devait  aligner  du  côté  du 
Septentrion,  et  sortir  à  Henséroès,  et  de 
là  vers  Guéliloth,  qui  est  vis-à-vis  de  la 
montée  d'Adummim,  et  descendre  à  la 
pierre  de  Bohan,  fils  du  Ruben  ; 

18  et  passer  à  côté  de  ce  qui  est  vis-à- 
vis  de  Haraba,  vers  le  Septentrion,  et 
descendre  à  Haraba. 

19  Puis  cette  firontière  devait  passer  à 
côté  de  Beth-Hogla,  vers  le  Septentrion  ; 
de  sorte  que  les  extrémités  de  cette  fron- 
tière se  devaient  rendre  au  bras  de  la  mer 
Salée,  vers  le  Septentrion,  au  bout  du 
Jourdain*  vers  le  Midi.  Ce  fut  là  la  fron- 
tière du  Midi. 

20  Et  le  Jourdain  le  devait  borner  du 
côté  de  l'Orient.  Ce  fut  là  Théritage  dvs 
enfans  de  Benjamin,  selon  ses  frontièiGs 
tout  autour,  selon  leurs  familles. 

21  Or  les  villes  de  la  tribu  des  enfans 
de  Benjamin,  selon  leurs  famillea,  de- 
vaient être  :  Jérico,  Beth-Hogla,  Hemek- 
ketsits, 

22  Beth-Haraba,  Tsémarajim,  Béthel, 

23  Hauvin,  Para,  Hophra, 

24  Képhar-Hammonaï,  Hophni  et  Oné 
bah  ;  douze  villes,  et  leurs  villages  ; 

26  Gabaon,  Rama,  Béeroth, 

26  Mitspé,  Képhirs,  Motsa, 

27  Rékem,  Jirpéel,  Taréala. 

28  Tsélah,  Elepb,  Jékran,qm  tiXUnr 
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•alem,  Gaibhatii  et  Ktrjtth;  quatorze 
Tilles,  et  leurs  vilUffes.  Tel  fut  Théri- 
Uge  des  enfans  de  Benjamin,  selon  leurs 
faioillet. 

CHAPITRE  XIX. 

Mit  hi  de  Sùmitmt  dt  ZoMon^  flatacar^  éPAMtr^ 
de  Nephikali,  dt  Dan  tt  de  Joiui, 

E  deuxième  sort  échut  à  Siméon, 
pour  la  tribu  des  enfans  'de  Siméon, 
•elon  leurs  familles,  et  leur  héritage  fut 
parmi  l'héritage  des  enfans  de  Juda. 

3  Et  ils  eurent  dans  leur  héritage  Béer- 
Sébah,  Sébah,  Molada, 

8  Hatsar-Suhal,  Bala,  Hetsem, 

4  Eltolat,  Béthul,  Horma, 

6  Tsiklag,  Beth-Marcaboth,  Hatsar- 
8usa, 

6  Beth-Lebaoth  et  Saruhen  ;  treize 
villes,  et  leurs  yillages  ; 

7  Hajin,  Himmon,  Hether  et  Haaan; 
quatre  villes,  et  leurs  villages  ; 

8  et  tous  les  villages  qui  étaient  autour 
de  ces  villes-là,  jusqu'à  Balath-Béer,  qui 
•et  Rama  du  Midi.  Tel  fut  Théritage 
de  la  tribu  des  enfans  de  Siméon,  selon 
leurs  familles. 

9  L'héritage  des  enfans  de  Siméon  fut 
pris  du  lot  des  enfans  de  Juda,  car  la 
part  des  enfans  de  Juda  était  trop  grande 
pour  eux  ;  c'est  pourquoi  les  enfans  de 
Siméon  eurent  leur  héritage  parmi  le  leur. 

10  Le  troisième  sort  monta  pour  les 
enfans  de  Zabulon,  selon  leurs  familles; 
et  la  frontière  de  leur  héritage  fut  jusqu'à 
Sarid; 

1 1  et  leur  frontière  devait  monter  vers 
le  quartier  frit  de  la  mer,  même  jusqu'à 
Marhala,  puis  se  rencontrer  à  Dabbeseth, 
et  de  là  au  torrent  qui  est  vis-à-vis  de 
Joknéham. 

12  Or  cette  frontière  devait  retourner 
de  Sarid,  vers  TOricnt,  au  soleil  levant, 
vers  les  contins  de  Kisloth-Tabor,  puis 
sortir  vers  Dabrath,  et  monter  à  Japhiah  ; 

13  puis  de  là  passer  vers  l'Orient  au 
Levant,  à  Guitta-Hépher,  qui  est  Hitta- 
Katsin,  puis  sortir  à  Rinmiou-Méthoar, 
qui  est  Néha. 

14  Puis  cette  frontière  devait  tourner 
du  côté  du  Septentrion,  à  Hannathon  ;  et 
ses  extrémités  devaient  se  rendre  en  la 
?allée  de  Jiphtah-El  ; 

15  avec  Kattath,  Nahalal,  Simron, 
Jidéala  et  Beth-Léhem  ;  il  y  avait  douze 
▼illes,  et  leurs  yillages. 

16  Tel  fut  l'héritage  des  enfans  de  Za- 
bulon, selon  leurs  familles  ;  ces  villes-la, 
et  leurs  villagea. 

^7  Le  ^oatiièaM  toii  éelml  à  Inacar, 


pour  les  enfans  d'Isstcar,  selon  leurs 
familles. 

18  Et  leur  contrée  fut  ce  qui  est  vers 
Jizréhel,  Kesulloth,  Sunem, 

19  Hapharjim,  Sion,  Anaharath, 

20  Rabbith,  Kisjon,  Ebets, 

21  Remeth,  Hen-Gannim,  Hen-Iladda 
et  Bcth-PaUeU. 

22  Et  la  frontière  se  devait  rencontrer 
à  Tabor,  et  vers  Sahatsim,  et  à  Beth- 
Sèmes  ;  tellement  que  les  extrémités  de 
leur  frontière  se  devaient  rendre  au  Jour- 
dain ;  seize  villes,  et  leurs  villages. 

23  Tel  fut  rhéritage  de  la  tribu  des 
enfans  d'Issacar,  selon  leurs  familles  ; 
ces  villes-là,  et  leurs  villages. 

24  J>e  cinquième  sort  échut  à  la  tribu 
des  enfans  d'Aser,  selon  leurs  familles. 

25  Et  leur  frontière  fut  Helkath,  Hati, 
Béten,  Acsaph, 

26  Alararaélcc,  Hamhad  et  Miséal  ;  et 
elle  se  devait  rencontrer  à  Carmel,  au 

Îuarlier  vers  la  mer,  et  à  Sihor,  vers 
lénath. 

27  Puis  elle  devait  retourner,  vers  le 
soleil  levant,  à  Beth-Daeon,  et  se  ren- 
contrer en  Zabulon,  et  a  la  vallée  de 
Jiphtah-£1,  vers  le  Septentrion,  et  à  Beth- 
Hcmck  et  Néhiel;  puis  sortir  à  main 
gauche  vers  Cabul. 

28  Et  Hébron,  et  Réhob,  et  Hammon, 
et  Kana,  jusqu'à  Sidon  la  grande. 

29  Puis  la  frontière  devait  retourner  à 
Rama,  même  jusqu'à  Tsor,  ville  forte  ; 
puis  cette  frontière  devait  retourner  à 
Hosa;  tellement  que  ses  extrémités  se 
devaient  rendre  au  quartier  qui  est  vers 
la  mer,  depuis  la  portion  tirant  vers  Aczib  ; 

30  avec  Huminah,  et  Aphek  et  Réhob  ; 
vingt-deux  villes,  et  leurs  villages. 

31  Tel  fut  l'héritage  de  la  tribu  des 
enfans  d'Aser,  selon  leurs  familles  ;  ces 
villes-là,  et  leurs  villages. 

32  Le  sixième  sort  échut  aux  enfans 
de  Nephthali,  pour  les  enfans  de  Neph- 
thali,  selon  leurs  familles. 

83  Et  leur  frontière  fut  depuis  Héleph, 
et  depuis  Allon  àTsahanannim,  et  Adami- 
Nekeb,  et  Jabnécl,  jusqu'à  Lakkura  ; 
tellement  que  ses  extrémités  se  devaient 
rendre  au  Jourdain. 

34  Puis  cette  frontière  devait  retourner 
du  côté  d'Occident,  vers  Aznoth-Tabor, 
et  sortir  de  là  à  Hukkok  ;  tellement  que 
du  côté  du  Midi  elle  devait  se  rencontrer 
en  Zabulon,  et  du  côté  d'Occident  elle 
devait  se  recentrer  en  Aser.  Or  jusqu^en 
Juda  le  Jourdain  était  au  aoleil  levant. 

86  Au  nete,  les  villei  doiee  étiîenl 
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Tiiddiin,  Tier,  Hammath,  Rakkath,  Kin- 
iiêretfa, 
96  Adama,  Ramah,  Hatsor, 

37  Kédès,  Edrébi,  Hen-Hatsor, 

38  Jiréon,  Migdal-El,  Haram,  Betli- 
Hanath  et  Beth-Sèmes  ;  dix-neuf  villea, 
et  leurs  Tillaffea. 

39  Tel  fat  Tliéritage  de  la  tribu  des  en- 
fuis de  Nephthalif  selon  leurs  familles  ; 
ces  villes-lâ,  et  leurs  Tilhges. 

40  Le  aeptièmo  sort  échut  à  la  tribu 
des  enhnM  de  Dan,  selon  leurs  familles. 

41  £t  la  contrée  de  leur  héritage  fut, 
Taorfaa,  Estaol,  Hir-Sèmes, 

43  Sahalabim,  Ajalon,  Jithla, 

43  Elon,  Timnatha,  Hékron, 

44  Elteké,  Guibbethon,  Bahalath, 

45  Jéhod,  Bané-Bérak,  Gath-Rimmon, 

46  Me-Jarkon,  et  Rakkon,  avec  les 
limites  qui  sont  vis-à-vis  de  Japho. 

47  Or  la  contrée  qui  était  échue  aux 
en&ns  de  Dan  était  trop  petite  pour  eux  ; 
c'est  pourquoi  les  enfans  de  Dan  mont- 
èrent, et  combattirent  contre  Lesem,  et 
la  prîrentf  et  la  frsppèrent  au  tranchant 
de  répée,  et  la  possédèrent  et  y  habit- 
frent  ;  et  ils  sppelèrent  Lesem,  Dan,  du 
nom  de  Dan,  leur  père. 

48  T^  fut  Thériuge  de  la  tribu  des 
enfans  oe  Dan,  selon  leurs  familles  ;  ces 
villes-U,  et  leurs  villages. 

49  Au  reste,  après  qu*on  eut  achevé 
de  partager  le  pays,  selon  ses  confins, 
les  enfans  d'Israël  donnèrent  un  héritage 
parmi  eax  i  Josué  fils  de  Nun. 

50  Selon  le  commandement  de  TEtemel, 
ils  lui  donnèrent  la  ville  qu'il  demanda  ; 
acsetr,  Timnatb-Sérah,  en  la  montage 
d'Ephraîm,  et  il  bâtit  la  ville,  et  y  habita. 

51  Ce  sont  là  les  hériUges  qu'Eléazar 
le  sacrificateur,  et  Josué,  nls  de  Nun,  et 
les  chefs  des  pères  des  tribus  des  enfans 
d'Israël  partagèrent  par  sort,  en  Silo, 
devant  TËternel,  à  Tentrée  du  tabernacle 
d'assignation,  et  ils  achevèrent  ainsi  do 
partager  le  pays. 

CHAPITRE  XX. 
Lu  villes  de  refuge. 
pins  PEtemel  parla  à  Josué,  en  disant  : 
^  2  Parle  aux  enfans  d'Israël,  et  leur 
dis  :  Eublissez-vous  les  villes  de  refuge 
desquelles  je  vous  ai  parlé  par  le  moyen 
de  Nmse  ; 

3  afin  que  le  meurtrier  qui  aura  tué 
foelqa'an  par  isnorance,  sans  y  penser, 
l'y  enfuie  ;  et  elles  vous  seront  pour  re- 
fiige  devant  celui  qui  a  le  droit  de  venger 
Itsang. 

4  Et  le  mmrtrier  s^enfuira  dans  Tune 


de  ces  villes-lâ,  et  s'arrêtera  i  l'entrée 
do  la  porte  de  la  ville,  et  il  dira  ses  raisons 
aux  anciens  de  cette  ville-là,  lesquels 
Técouteront,  et  le  recevront  chez  eux, 
dans  la  ville,  et  lui  donneront  un  lieu, 
afin  qu'il  demeure  avec  eux. 

5  Et,  quand  celui  qui  a  le  droit  de 
venger  le  sang  le  poursuivra,  ils  ne  le 
livreront  point  en  sa  main,  puisque  c'e<i 
sans  y  penser  qu'il  a  tué  son  prochain,  et 
qu'il  ne  le  haïssait  point  auparavant  ; 

6  mais  il  demeurera  dans  c^tto  ville-là, 
jusqu'à  ce  qu'il  comparaisse  devant  l'as- 
semblée en  jugement,  même  jusqu'à  la 
mort  du  souverain  sacrificateur,  qui  sera 
en  ce  temps-là  ;  alors  le  meurtrier  re- 
tournera, et  viendra  dans  sa  ville  et  dans 
sa  maison,  à  la  ville  dont  il  se  sera  enfui. 

7  Ils  consacrèrent  donc  Kédès  dans  la 
Galilée,  en  la  montagne  de  Nephthali,  et 
Sichem  en  la  montagne  d'Ephralm,  et 
Kirjath-Arbah,  qui  est  Hébron  en  la  mon- 
tagne de  Juda. 

8  Et  au-delà  du  Jourdain  de  Jérico,  vers 
le  Levant,  ils  ordonnèrent  de  la  tribu  de 
Ruben,  Betser  au  désert  dans  le  plat  pays, 
et  Ramoth  en  Galaad,  de  la  tribu  de* 
Gad,  et  Golan  en  Basan,  de  la  tribu  de  Ma- 
nassé. 

9  Ce  furent  là  les  villes  assignées  à  tous 
les  enfans  d'Israël,  et  à  l'étranger  demeu- 
rant parmi  eux,  afin  que  quiconque  aurait 
tué  quelqu*un  par  ignorance  s'enfuit  là, 
et  ne  mourût  point  de  la  main  de  celui 
qui  a  le  droit  de  venger  le  sang,  jusqu'à 
ce  qu^il  comparût  devant  l'assemblée. 

CHAPITRE  XXI. 

ViUet  de»  LMUe. 
/^R  les  chefs  des  pères  dos  Lévites  vin- 
rent à  Eiéazar  le  sacrificateur,  et  à 
Josué,  fils  de  Nun,  et  aux  chefs  des  pères 
des  tribus  des  enfans  d'Israël, 

2  et  leur  parlèrent  à  Silo,  dans  le  pays 
de  Canaan,  en  disant  :  L'Etemel  a  com- 
mandé par  le  moyen  de  Moïse  qu'on  nous 
donnât  des  villes  pour  habiter,  et  leurs 
faubourgs  pour  nos  bétes. 

3  Et  ainsi  les  enfans  d'Israël  donnèrent 
de  leur  héritage  aux  Lévites,  suivant  le 
commandement  de  l'Eternel,  ces  villes- 
ci,  avec  leurs  faubourgs. 

4  Et  on  tira  au  sort  pour  les  famiUes 
des  Kéhathites.  Or  il  échut  par  sort  aux 
enfans  d' Aaron  le  sacrificateur,  qui  étaient 
d'entre  les  Lévites,  treize  villes  de  la  tribn 
de  Juda,  et  de  la  tribu  des  Siméonites,  et 
de  la  tribu  de  Benjamin. 

6  Et  il  échut  par  sort  au  reste  des  ea- 
fans  de  Kéhath  dix  TiUet  det  faimWei  èa 
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U  tribu  d^Ephraïm,  et  de  U  triba  de  Dan, 
et  de  la  moitié  de  la  tribu  de  Manassé. 

6  Et  les  enfana  de  Guenon  eurent  par 
aort  treize  irillea,  des  famiUea  de  la  tribu 
dlsaacar,  et  de  la  tribu  d'Aaer,  et  de  la 
tribu  de  Nephthali,  et  de  U  demi-tribu  de 
Manaaeé  en  Baaan. 

7  £t  lea  enfana  de  Mérari,  aelon  leura 
famillea,  eurent  douze  villea  de  la  triba 
de  Ruben,  et  de  la  tribu  de  Gad,  et  de 
la  tribu  de  Zabulon. 

8  Lea  enfana  donc  d*Iarael  donnèrent 
par  aort  aux  Lévitea  cea  irillea-là  avec 
leura  faubourga,  aelon  que  l'Etemel  l'a- 
vait commandé  par  le  moyen  de  Moïse. 

9  lia  donnèrent  donc  de  la  tribu  dea 
enfana  de  Juda,  et  de  la  tribu  dea  enfana 
-de  Siméon,  cea  villea  qui  vont  ôtre  nom- 
méea  par  leura  noma. 

10  Et  ellea  furent  pour  ceux  dea  enfana 
d'Aaron  qui  étaient  dea  famillea  dea  Ké- 
bathitea,  enfana  de  Lévi  ;  car  le  premier 
aort  fut  pour  eux. 

1 1  On  leur  donna  donc  Kirjath-Arbah  ; 
or  Arbak  était  père  de  Hanok,  et  Kirjath- 
Arbah  est  Hébron,  en  la  montagne  de 

*  Juda,  avec  aea  faubourgs  tout  à  Tentour. 

12  Maia,  quant  au  territoire  de  la  ville, 
et  à  ses  villages,  on  les  donna  à  Caleb, 
fils  de  Jéphunné,  pour  aa  possession. 

13  On  donna  donc  aux  enfana  d'Aaron 
le  aacrificateur,  pour  ville  de  refuge  au 
meurtrier,  Hébron,  avec  ses  faubourga  ; 
et  Libna,  avec  aes  faubourgs  ; 

'  14  et  Jattir,  avec  aea  uubourga;    et 
Eâtémoah,  avec  aea  faubourgs  ; 

15  et  Holon,  avec  aea  faubourgs;  et 
Débir,  avec  aea  faubourga  ; 

16  et  Hajin,  avec  aea  faubourga  ;  et  Jut- 
ta,  avec  aes  faubourgs  ;  et  Bcth-Sémes, 
avec  aea  faubourgs  ;  neuf  villes  de  ces 
deux  tribus-là. 

17  Et  de  la  tribu  de  Benjamin,  Gabaon, 
avec  ses  faubourgs  ;  et  Guébah,  avec  sea 
âiubourgs  ; 

18  Hanathoth,  avec  ses  faubourgs  ;  et 
Ualmon,  avec  aea  faubourgs  ;  quatre 
TÎUos. 

19  Toutes  les  villes  des  enfans  d'Aaron, 
aacrificateur,  furent  treize  villea,  avec 
leura  faubourga. 

20  Or,  quant  aux  familles  des  enfans  de 
Kéliath,  Lévites,  qui  étaient  le  reate  dea 
•nfana  de  Kékath,  il  y  eut  dana  leur  aort 
des  villes  de  la  tribu  d'Ephraïm. 

21  On  leur  donna  donc  pour  ville  de  re- 
fuge au  meurtrier,  Sichem,  avec  ses  fau- 
bourgs, en  la  montagne  d'Ephraïm;  et 

h  *▼•€  aaa  fau&Hiiga  ; 


22  et  Kibtaajim,  avec  aea  fauboniga  *,  et 
Beth-Oron,  avec  aea  faubourgs;  quatr%» 
villes. 

23  Et  de  la  tribu  de  Dan,  Eltéké,  avec 
aea  faubourga  ;  Guibbethon,  avec  sea  fau- 
bourgs; 

24  Ajalon,  avec  ses  faubourga  ;  Gath- 
Rimmon,  avec  aes  faubourga;  quatre 
villea. 

25  Et  de  la  demi-tribu  de  Manaaaé, 
Tahanac,  avec  aes  faubourgs  ;  et  Gath- 
Rimmon,  avec  ses  faubourgs  ;  deux  villes. 

26  Ainn  dix  villes  en  tout,  avec  leurs 
faubourffa,  furent  pour  les  famillea  dea 
enfans  de  Kéhath,  qui  étaient  de  reate. 

27  On  donna  auasi  de  la  demi-tribu  de 
Manaaaé  aux  enfana  de  Gueraon,  qui 
étaient  dea  familles  dea  Lévitea,  pour 
villea  de  refuge  au  meurtrier,  Golan  en 
Basan,  avec  aea  faubourgs  ;  et  Béhestéra, 
avec  ses  faubourgs  ;  deux  villes. 

28  Et  de  la  tribu  d'Iaaacar,  Kiajon  avec 
ses  faubourga;  Dobrath,  avec  aes  fau- 
bourgs; 

29  Jarmath,  avec  aes  faubourgs  ;  Hen- 
gannim,  avec  aes  faubourgs  ;  quatre  villes. 

30  Et  de  la  tribu  d*Aser,  Miséal,  avec  aes 
faubourgs  ;  Habdon,  avec  ses  faiiboures  ; 

31  Helkath,  avec  aea  faubourga  ;  et  Ke- 
hob,  avec  aea  faubourgs  ;  quatre  villes. 

32  Et  de  la  tribu  de  Nephthali,  pour 
ville  de  refuge  au  meurtrier,  Kédès  en 
Galilée,  avec  aea  faubourgs  ;  Hammoth- 
Dor,  avec  ses  faubouigs  ;  et  Kartan,  avec 
ses  faubourga  ;  troia  villes. 

33  Toutes  les  villes  éUmc  des  Guerson- 
ites,  selon  leurs  famillea,  furent  treize 
villes,  et  leurs  faubourgs. 

34  On  donna  auaai  de  la  tribu  de  Zabu- 
lon aux  famillea  des  enfans  de  Mérari, 
qui  étaient  lea  Lévites  qui  restaient,  Jok- 
néham,  avec  ses  faubourgs  ;  Karta,  avec 
aes  faubourgs  ; 

35  Dimnah,  avec  ses  faubourgs  ;  et  Na- 
balai,  avec  aes  faubourgs  ;  quatre  villes. 

36  Et  de  la  tribu  de  Ruben,  Betser, 
avec  SCS  faubourga  ;  et  Jahaaa,  avec  aes 
faubourgs  ; 

37  Kâémoth,  avec  ses  faubourga  ;  et 
Méphahat,  avec  aea  faubourga;  quatre 
villes. 

38  Et  de  la  tribu  de  Gad,  pour  ville  de 
refuge  au  meurtrier,  Ramoth  en  Galaad, 
avec  aes  faubouigs  ;  et  Mahanajim,  avec 
aes  faubourga  ; 

39  Heabon,  avec  aes  faubourgs  ;  etJah- 
zer,  avec  aea  faubourgs  ;  en  tout  quatre 
villea. 

iO  ToQtea  caa  villea-là  funnt  domiéM 
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10  z  cnfiun  de  Ménui,  selon  leun  fiunillet, 
qui  étaient  le  reste  des  familles  des  Lé- 
vites ;  et  leur  tottjui  de  douze  Tilles. 

41  Toutes  les  villes  des  Lévites  qui 
étaient  parmi  la  possession  des  «nfans 
d  Israël,  furent  quarante-huit,  et  leurs 
faubourgs. 

43  Chacune  de  ces  villes  avait  ses  fau- 
hourga  autour  d*elle;  il  en  dewùt  être 
smi  de  tontes  ces  villes-lÀ. 

43  L*Etemel  donc  donna  i  Israël  tout 
le  pays  qu'il  avait  juré  de  donner  i  leon 
père»  ;  et  ils  le  possédèrent,  et  y  habitèrent. 

44  Et  PEtemel  leur  donna  un  parfait 
repos  tout  à  l'entour,  selon  tout  ce  qu'il 
avait  joré  à  leurs  pères  ;  et  il  n'y  eut 
aucun  de  tous  leurs  ennemis  qui  subsistât 
devant  eux  ;  mais  TEtemel  livra  tous 
leurs  ennemis  en  leurs  mains. 

45  II  ne  tomba  pas  un  seul  mot  de  toutes 
Ws  bonnes  paroles  que  l'Etemel  avait 
dites  à  la  maison  d'Israël  ;  tout  arriva. 

CH.VPITRE  XXII. 
Diwfmt*  des  tnku»  à  emase  d'un  omteL 
A  I^KS  Josué  appela  les  Hubénites, 
et  les  Gadites,  et  la  demi-tribu  de 
Menasse, 

2  et  leur  dît  :  Vous  avez  gardé  tout  ce 
qoe  Moïse,  serviteur  de  rËtemel,  vous 
avait  commandé,  et  vous  avez  obéi  à  ma 
psrole,  en  tout  ce  que  je  vous  ai  com- 
mandé. 

3  Voas  n'avez  pas  abandonné  vos  frères, 
quoiqu'il  y  ait  long-temps  que  vous  êtes 
sree  eux,  jusqu'à  ce  jour  ;  mais  vous  avez 
pris  garde  i  observer  le  commandement 
de  l'Etemel,  votre  Dieu. 

4  Or  maintenant  l'Etemel,  votre  Dieu, 
•  donné  du  repos  i  vos  frères,  selon  qu'il 
leur  en  avait  parlé.  Maintenant  donc 
retournez,  et  allez-vous  en  dans  vos  de- 
meures, en  la  terre  de  votre  possession, 
laquelle  Moïse,  serviteur  de  TEtemel, 
vous  a  donnée  au-delà  du  Jourdain. 

5  Prenez  seulement  bien  garde  de  faire 
le  commandement  de  la  loi  que  Moïse, 
verviteor  de  l'Etemel,  vous  a  prescrite, 
«ai  est,  que  vous  aimiez  l'Etemel,  votre 
Dieu,  et  que  vous  marchiez  dans  toutes 
•es  voies,  et  que  vous  gardiez  ses  com- 
mandemens,  et  que  vous  vous  attachiez 
à  lui,  et  le  serviez  de  tout  votre  cœur  et 
de  tonte  votre  âme. 

6  Pois  Josué  les  bénit,  et  les  renvoya  ; 
et  ils  s'en  allèrent  en  leurs  demeures. 

7  Or  Moïse  avait  donné  à  la  moitié  de 
la  tribu  de  Manassé  son  hérita f^e  on  Basan  ; 
et  Josué  donna  à  l'autre  moitié  son  héri' 
têf€  avec  louis  frères  en-deçà  du  Jourdain 
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▼ers  l'Occident    Au  reste,  Josué  les  nn» 
voyant  en  leurs  demeures,  et  les  bénissant, 

8  leur  parla,  en  disant:  Vous  retonp- 
nez  en  vos  demeures  avec  de  grandes 
richesses,  et  avec  une  fort  grande  quan- 
tité de  bétail,  avec  argent,  or,  airain,  fer 
et  vètemens,  en  fort  grande  abondance  ; 
partagez  le  butin  de  vos  ennemis  avec 
vos  frères. 

9  Ainsi  donc  les  enfens  de  Ruben,  et 
les  enfans  de  Gad,  et  la  demi-tribu  de 
Manassé,  s'en  retoumèrent,  et  partirent 
de  Silo,  qui  est  m  pays  de  Canaan,  d*avee 
les  enfans  d'Israël,  pour  s'en  aller  au  pays 
de  Galaad,  en  la  terre  de  leur  possession, 
de  laquelle  on  les  avait  fait  jouir,  suivant 
ce  que  l'Etemel  avait  commandé  par  \» 
moyen  de  Moïse. 

10  Or  ils  vinrent  aux  limites  du  Jour- 
dain, qui  étaient  au  pays  de  Canaan  ;  et 
les  enfans  de  Ruben,  et  les  enfans  de  Gad, 
et  la  demi-tribu  de  Manassé,  bâtirent  là 
un  autel,  joignant  le  Jourdain,  qui  était 
un  autel  de  grande  apparence. 

1 1  Et  les  enfans  d*Israël  ouïrent  dira  : 
Voilà,  les  enfans  de  Ruben,  et  les  enfans 
de  Gad,  et  la  demi-tribu  de  Manassé,  ont 
bAti  un  autel  regardant  vers  le  pays  de 
Canaan,  sur  les  limites  du  Jooroain,  do 
côté  des  enfans  d'Israël. 

12  Les  enfans  donc  d'Israël  entendirent 
cela,  et  toute  rassemblée  dos  enfans 
d'Israël  s'assembla  à  Silo,  pour  monter 
en  bataille  contre  eux. 

13  Cependant  les  enfans  d'Israël  en- 
voyèrent vers  les  enfans  de  Ruben,  et 
vers  les  enfans  de  Gad,  et  vers  la  demi- 
tribu  de  Manassé,  au  pays  de  Galaad, 
Phinées,  fils  d*Eléazar  le  sacriiicateor  ; 

14  et  avec  lui  dix  seigneurs;  savoir, 
un  seigneur  de  chaque  maison  des  pérss 
de  toutes  les  tribus  d'Israël  ;  car  il  y 
avait  dans  tous  les  milliers  d'Israël  un 
chef  de  chaque  maison  de  leors  pères. 

15  Ceux-ci  donc  vinrent  vers  les  enfans 
de  Ruben  et  vers  les  enfans  de  Gad,  et 
vers  la  demi-tribu  de  Manassé,  au  pays 
de  Galaad,  et  leur  parlèrent,  en  disant  : 

16  Ainsi  a  dit  toute  l'assemblée  de  l'E- 
temel :  Quel  est  ce  crime  que  vous  aves 
commis  contre  le  Dieu  d'Israël,  vous  dé- 
tournant aujourd'hui  de  TEtemel,  en 
vous  bâtissant  un  autel,  pour  vous  révol- 
ter aujourd'hui  contre  l'Etemel  1 

17  Nous  fut-ce  peu  de  chose  que  l'ini- 
quité de  Péhor,  de  laquelle  nous  ne  nous 
sommes  pas  encore  bien  nettoyés  jusqu'à 
aujourd'hui,  quoiau'il  en  soit  vena  ^'**** 
phie  sur  rassemblée  de  V£t«ine\. 
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18  qoe  ▼««•  Tont  détounua  rajoard'hai 
de  i^Ëternel,  ot  que  vous  vous  révoltiez 
aujourd'hui  contre  l*£temel,  afin  que  de- 
main «a  colère  s'allume  contre  toute  Tas- 
aemblée  d7sraël  1 

19  Toutefois  si  la  terre  de  votre  posses- 
sion est  souillée,  passez  en  la  terre  de  la 
possession  de  l'Ètemcl,  dans  laquelle  est 
placé  le  pavillon  de  l'Etemel,  et  ayez 
votre  possession  psrmi  nous,  et  ne  vous 
révoltez  point  contre  TEternel,  et  ne 
soyez  point  rebelles  contre  nous,  en  vous 
bâtissant  un  intel,  outre  Tautel  de  TE- 
temel,  notre  Dieu. 

30  Hacan,  fils  de  Zara,  ne  commit-il  pas 
un  crime  en  prenant  de  Tinterdit,  et  la 
colore  de  V Etemel  ne  8*allnma-t-elle  pas 
contre  toute  l'assemblée  d'Israël  ?  et  ce- 
pendant cet  homme  ne  mourut  pas  seul 
pour  son  iniquité. 

21  Mais  les  enfans  de  Ruben,  et  les  en- 
fans  de  Gad,  et  la  demi-tribu  de  Menasse 
répondirent,  et  dirent  aux  chefs  des  mil- 
liers d'Israël  :  r 

23  Le  Fort,  le  Dieu,  TEtemel,  le  Fort, 
le  Dieu,  l'Etemel,  sait  lui-même,  et  Israël 
lui-môme  connaîtra  si  c'est  par  révolte, 
•t  si  c'est  pour  commettre  un  crime  con- 
tre l'Etemel  ;  en  ce  cas-là  ne  nous  pro- 
tège point  aujourd'hui,  à  Etemel  ! 

23  Si  nous  nous  sommes  bâti  un  autel 
pour  nous  détourner  de  l'Etemel,  et  si  c'a 
été  pour  y  offrir  holocauste,  ou  gâteau,  ou 
si  c'a  été  pour  y  faire  des  sacrifices  de 
prospérités,  que  l'Etemel  lui-même  nous 
wi  demande  compte. 

24  Et  si  plutôt  nous  ne  Tsvons  pas  fait, 

C  crainte  de  ceci,  savoir,  que  vos  en- 
poorraient  un  jour  parler  ainsi  à  nos 
enfans,  et  leur  dire  :  Qu*avez-vous  à 
iaire  avec  TEtemel,  le  Dieu  d'Israël  1 

26  Puisque  l'Etemel  a  mis  le  Jourdain 
pour  bomes  entre  nous  et  vous,  enfans 
de  Ruben  et  enfans  de  Gsd,  vous  n'avez 
point  de  part  à  l'Etemel.  Et  ainsi  vos 
«iifans  feraient  qu'un  jour  nos  enfans  ces- 
seraient de  craindre  l'Etemel. 

26  C'est  pourquoi  nous  svons  dit  :  Met- 
tons-nous maintenant  à  bâtir  un  autel, 
non  pour  liolocauste,  ni  pour  sacrifice  ; 

27  mais  afin  qu'il  serve  de  témoignage 
entre  nous  et  vous,  et  entre  nos  généra- 
tions après  nous,  pour  faire  le  service  de 
l'Etemel  devant  fui  en  nos  holocaustes 
el  nos  sacrifices,  et  en  nos  sacrifices  de 
prospérités,  et  afin  qu'à  l'avenir  vos  en- 
fans ne  disent  point  à  nos  enfans  :  Vous 
n'avez  point  de  part  à  l'Etemel. 

99  C*MlpodfqMi  noue  «vons  dit  ;  Lon- 


qa*ils  nous  tiendront  ce  diicoum,  ou  à  nos 
générations  à  l'avenir,  nous  leur  dirons  : 
Voyez  la  ressemblance  de  l'autel  de  l'E- 
ternel que  nos  pères  ont  faite,  non  pour 
holocauste,  ni  pour  sacrifice,  mais  afin 
qu'il  soit  témoin  entre  nous  et  vous. 

29  A  Dieu  ne  plaise  que  nous  nous  ré- 
voltions contre  l'Etemel,  et  que  nous 
nous  détoumions  aujourd'hui  de  l'Eter- 
nel, en  bâtissant  un  autel  pour  l'holo- 
causte, pour  le  gâteau  et  pour  le  sacri- 
fice, outre  l'autel  de  l'Etemel,  notre  Dieu, 
qui  est  devant  son  pavillon. 

90  Or,  après  ^ue  Phinées  le  sacrifica- 
teur, et  les  principaux  de  l'assemblée, 
les  chefs  des  milliers  d'Israël  qui  étaient 
avec  lui,  eurent  entendu  les  parole*  que 
les  enfans  de  Ruben,  et  les  enfsns  do 
Gad,  et  les  enfans  de  Menasse  leur  dirent, 
ils  furent  satisfaits. 

31  Et  Phinées,  fils  d'Elészar  le  sacrifi- 
catcur,  dit  aux  enfans  de  Ruben,  et  aux 
enfans  de  Gsd,  ot  aux  enfans  de  Menasse  : 
Nous  connaissons  aujourd'hui  que  l'Eter- 
nel est  parmi  nous,  puisque  vous  n'avez 
point  commis  ce  crime  contre  l'Etemel  ; 
csr  dès-lors  vous  avez  délivré  les  enfans 
d'Israël  de  la  main  de  l'Etemel. 

32  Ainsi  Phinées,  fils  d'Elészar  le  sacri- 
ficateur, et  ces  seigneurs-là,  s'en  retour^ 
nèrent  d'avec  les  enfans  de  Ruben,  et 
d'avec  les  enfans  do  Gad,  du  pays  de 
Galaad  au  pays  de  Canaan,  vers  les  en- 
fans d'Israël,  et  leur  rapportèrent  le  fait. 

33  Et  la  chose  plut  aux  enfans  d'Israël  ; 
et  les  enfans  d'Israël  en  bénirent  Dieu, 
et  ne  parlèrent  plus  de  monter  en  bataille 
contre  eux  pour  miner  le  pays  où  habi- 
taient lea  enfans  de  Ruben  et  les  enfans 
de  Gad. 

34  Et  les  enfans  de  Ruben  et  lea  enians 
de  Gad  l'appelèrent  l'autel  Hed;  car, 
direni'iis,  il  est  témoin  entre  nous  que 
l'Etemel  est  le  Dieu. 

CIL\PITRE  XXIII. 

Jùtui  tutU  mn»  iiètê  iamt  larmiL 
O^  il  arriva  plusieurs  jours  après  que, 
^"^  l'Etemel  ayant  donné  du  repos  à  Is* 
rsël  de  tous  leurs  ennemis  è  l'enviroii, 
Josuc  était  vieux,  fort  avancé  en  âge. 

2  Et  Josué  appela  tout  Israël,  sea  an- 
ciens, et  ses  chefs,  et  ses  ju^es,  et  ses 
officiers,  et  leur  dit  :  Je  suis  devenu 
vieux,  fort  avancé  en  â^e. 

3  Vous  avez  vu  aussi  tout  ce  que  l'E- 
temel, votre  Dieu,  a  fait  à  toutes  ces  ns- 
tions,  à  cause  do  vous  ;  car  l'Etemel,  votre 
Dieu,  est  celui  qui  combat  pour  vous. 

i  VojflSt  je  TOUS  ai  partagé  par  tort  on 
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héritage  teion  yos  tiibiM,  U  paya  de  cm 
wêùouê  qui  Mot  restées,  depuis  le  Jour- 
dain, et  2e  |Miy«  de  toutes  les  nations  que 
fêi  exterminées,  jusqu'à  la  grande  mer, 
vers  le  soleil  couchant 

b  Et  l'Etemel,  votre  Dieu,  les  chassera 
de  devant  tous,  et  les  dépossédera  ;  et 
vous  posséderez  leur  pays  en  héritage, 
comme  TEtemel,  votre  i)iea,  vous  tn  a 
Ptflé. 

6  Fortifiei-vous  donc  de  plus  en  plus 
pour  garder  et  faire  tout  ce  qui  est  écrit 
au  livre  de  la  loi  de  Moïse^  afin  que  vous 
ne  voQs  en  détoumies  ni  à  droite  ni  à 


7  et  que  vous  ne  vous  mêliez  point  avec 
ces  nations  qui  sont  restées  parmi  vous  ; 
et  qn«  vous  ne  £usiez  point  mention  du 
nom  de  leurs  dieux  ;  et  que  vous  ne  fas- 
•ies  jurer  personne  par  eux  ;  et  que  vous 
■e  léi  serviez  point,  et  ne  vous  proster- 
niez point  devant  eux. 

8  liais  attachez-vous  à  rEtemcl,  votre 
Dieu,  comme  vous  avez  fait  jusqu'à  ce 
jour. 

9  C'est  pour  cela  que  l'Etemel  a  dépos- 
sédé  de  devant  vous  des  nations  grandes 
et  fortes  ;  et,  quant  à  vous,  nul  n'a  sub- 
sisté devant  vous  jusqu'à  ce  jour. 

10  Un  seul  homme  d'entre  vous  en  pour- 
saivrm  mille  ;  car  l'Etemel,  votre  Dieu, 
est  celui  qui  combat  pour  vous,  comme 
il  vous  en  a  parlé. 

11  Frênes  donc  garde  soigneusement 
sor  vos  Ames,  que  vous  aimiez  l'Etemel, 
votre  Dieu. 

13  Autrement,  si  vous  vous  en  détour- 
aies  en  aucune  manière,  et  que  vous  vous 
auachiez  au  reste  de  ces  nations,  savoir 
à  ceux  qui  sont  demeurés  de  reste  avec 
vous,  et  que  vous  fsssiez  alliance  avec 
eux,  et  que  vous  vous  mêliez  avec  eux, 
et  eux  avec  vous  ; 

13  sachez  certainement  que  l'Etemel, 
votre  Dieu,  ne  continuera  plus  à  dépos- 
séder ces  nations  devant  vous  ;  mais 
eUss  vous  seront  en  pièges,  et  en  filet,  et 
corasse  un  fiésu  à  vos  côtés,  et  comme  des 
époies  à  vos  yeux,  jusqu'à  ce  que  vous 
périsoiez  de  dessus  cette  bonne  terre  que 
l'EtemeU  votre  Dieu,  vous  a  donnée. 

U  Or  Toici,  ie  m'en  vais  aujourd'hui 
par  le  chemin  de  toute  la  terre  ;  et  vous 
connaîtrez  dans  tout  votre  cœur  et  dans 
iSBte  votre  Ame  qu*il  n'est  point  tombé 
QD  seul  mot  de  toutes  les  bonnes  paroles 
que  l'Etemel,  votre  Dieu,  a  dites  de  vous  ; 
tout  vooe  est  arrivé;  il  n'en  est  pss 
leabé  un  seul  mot. 


16  Et  il  arrivera  que  comoie  toutes  les 
bonnes  paroles  que  l'Etemel,  votre  Dieu, 
vous  avait  dites  vous  sont  arrivées  ;  ainsi 
l'Eternel  fera  venir  sur  vous  toutes  les 
mauvaises  paroles,  jusqu'à  ce  qu'il  vous 
ait  exterminés  de  dessus  cette  bonne  terre 
que  l'Etemel,  votre  Dieu,  vous  adonnée. 

16  Quand  vous  aurez  transgressé  l'al- 
liance de  TEtemel,  votre  Dieu,  qu'il  vous 
a  commandée,  et  que  vous  serez  allés 
servir  d'autres  dieux,  et  que  vous  vous 
serez  prosternés  devant  eux,  la  colère  de 
l'Etemel  s'enflammera  contre  vous,  et 
TOUS  périrez  incontinent  de  dessus  cette 
bonne  terre  qu'il  vous  a  donnée. 

CHAPITRE  XXIV. 
Mmrt  d*  Jotué  et  éPEUmMor, 

TOSUÉ  assemble  aussi  toutes  les  tribus 
*^  d'Israël  en  Sichem,  et  appela  les  an- 
ciens d'Israël,  et  ses  chefs,  et  ses  ioges» 
et  ses  officiers,  qui  se  présentèrent  devant 
Dieu. 

2  Et  Josué  dit  à  tout  le  peuple  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Vos  pères, 
Taré,  père  d'Abraham  et  père  de  Macor, 
ont  anciennement  habité  au-delà  du  fleuve, 
et  ont  servi  d'autres  dieux. 

3  Mais  j*ai  pris  votre  père  Abrshsm  de 
delà  le  fleuve,  et  je  l'ai  fait  aller  par  tout 
le  pays  de  Canaan,  et  j'ai  multiplié  sa 
postérité,  et  je  lui  ai  donné  Isaac  ; 

4  et  j'ai  donné  à  Isaac,  Jacob  et  Esaû  ; 
et  j'ai  donné  à  Esaii  le  mont  de  Séhir  pour 
le  posséder  ;  mais  Jacob  et  ses  enfans 
sont  desceudus  en  Egypte. 

5  Puis  j'ai  envoyé  Moïse  et  Aaron,  et 
j*ai  frappé  l'Egypte,  selon  ce  que  j'ai  fiiit 
au  milieu  d'elle  ;  puis  je  vous  en  ai  fait 
sortir. 

6  J'ai  donc  fait  sortir  vos  pères  hots 
d'Egypte,  et  vous  êtes  venus  aux  qumr^ 
tiers  qui  sont  vers  la  mer  ;  et  les  Egyp- 
tiens ont  poursuivi  vos  pères  avec  des 
chariots  et  des  gens  de  cheval,  jusqu'à 
la  mer  Rouge. 

7  Alors  ils  crièrent  à  l'Eternel,  et  il  mit 
une  obscurité  entre  vous  et  les  Egjrptiens, 
et  il  fit  revenir  sur  eux  la  mer  qui  les 
couvrit  ;  et  vos  yeux  virent  ce  que  je  fis 
contre  les  Egyptiens;  puis  vous  sTez 
demeuré  long-temps  au  désert. 

8  Ensuite  je  vous  si  amenés  au  pays 
des  Amorrhéens  qui  habitaient  au-delà  do 
Jourdain  ;  et  ils  combattirent  contre  vous  ; 
mais  je  les  livrai  en  vos  mains,  et  vous 
avez  pris  possession  de  leur  pays,  et  je 
les  ai  exterminés  de  devant  vous. 

9  Balak  aussi,  fils  de  Tsippor,  roi  de 
Moab,  s'éleva,  et  fit  la  guene  i\KiA« 
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et  fliiTojrt  t|ipeler  Bilatm,  AU  de  Béhor, 
ponr  Toai  maudire  ; 

10  Mais  je  ne  Yoalos  point  écouter  Bi- 
bam  ;  il  vous  bénit  irès-expressément,  et 
je  vous  délivrsi  de  la  main  do  Balak. 

11  Et  vous  passâtes  le  Jourdain,  et 
vîntes  près  de  Jérico  ;  et  les  seigneurs  de 
Jérico,  et  les  Amorrhéens,  les  Phérésions, 
les  Cananéens,  les  Héthiens,  les  Guirga- 
■iens.  les  Héviens  et  les  Jébusions  vous 
firent  la  guerre,  et  je  les  livrai  en  vos 
mains; 

13  et  j^envoyai  devant  vous  des  frelons 
qui  les  chassèrent  de  devant  vous,  comme 
les  deux  rois  de  ces  Amorrhéens-là.  Ce 
n*a  point  été  par  ton  épée  ou  par  ton  arc. 

13  Et  je  vous  ai  donné  une  terre  que 
vous  n*aviez  point  labourée,  et  des  villes 
que  vous  n*aviez  point  bâties,  et  vous  y 
habitez  ;  et  vous  mangez  Us  fruits  des 
vi^es  et  des  oliviers  que  vous  n^avez 
pomt  plantés. 

14  Maintenantdonc  craignez  TEternel, 
et  servez-le  en  intégrité  et  en  vérité  ;  et 
ôtez  les  dieux  que  vos  pères  ont  servis 
au-delà  du  fleuve,  et  en  Egypte,  et  servez 
rEtemcl. 

16  Que  s*il  vous  déplaît  de  servir  TE- 
temel,  choisissez- vous  aujourd'hui  qui 
vous  voulez  servir,  ou  les  dieux  que  vos 
pères,  qui  étaient  au-delà  du  fleuve,  ont 
servis,  ou  les  dieux  des  Amorrhéens,  au 
pays  desquels  vous  habitez  ;  maispoor  mcM 
et  ma  maison,  nous  servirons  rÉtemel. 

16  Alors  le  peuple  répondit,  et  dit  :  A 
Dieu  ne  plaise  que  nous  abandonnions 
rEtemel  pour  servir  d'autres  dieux  ! 

17  Car  l'Etemel,  notre  Dieu,  est  celui 
qui  nous  a  fait  monter  nous  et  nos  pères 
hors  du  pays  d'Egypte,  de  la  maison  do 
servitude,  et  qui  a  tait  devant  nos  yeux 
ces  grands  signes,  et  qui  nous  a  gardée 
dans  tout  le  chemin  par  lequel  nous  avons 
marché,  et  entre  tous  les  peuples  parmi 
lesquels  nous  avons  passé. 

18  Et  l'Etemel  a  chassé  devant  nous 
tous  les  peuples,  et  même  les  Amorrhéens 

3ui  habitaient  en  ce  pays  ;  nous  servirons 
onc  l'Etemel,  car  il  est  notre  Dieu. 

19  Et  Josué  dit  au  peuple  :  Vous  ne 
pourrez  pas  servir  l'Etemel,  car  c'est  le 
Dieu  saint,  c'est  le  Dieu  fort,  qui  est  ja- 
loux; il  ne  pardonnera  point  votre  ré- 
volte, ni  vos  péchés  ; 

30  quand  vous  aurez  abandonné  l'Eter- 
nel, et  que  vous  aures  servi  les  dieux  des 


étrangers,  il  se  retournera,  et  vous  fera 
du  mal,  et  il  vous  consumera  après  vous 
avoir  fait  du  bien. 

31  Et  le  peuple  dit  à  Josné  :  Non  ;  mais 
nous  servirons  TEtemel. 

33  Et  Josué  dit  au  peuple  :  Vous  êtes 
témoins  contre  vous-mêmes  que  vous 
avez  vous-mêmes  choisi  l'Etemel  pour 
le  servir.  Et  ils  répondirent  :  Nous  en 
sommes  témoins. 

33  Maintenant  donc  6tez  les  dieux  des 
étrangers  qui  sont  parmi  vous,  et  tournez 
votre  cœur  vers  rEtemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël 

24  Et  le  peuple  répondit  à  Josué  :  Nous 
servirons  l'Etemel,  notre  Dieu,  et  noua 
obéirons  à  sa  voix. 

35  Josué  donc  traita  alliance  en  ce  jour- 
là  avec  le  peuple  ;  et  il  lui  proposa  des 
statuts  et  des  ordonnances  en  Sichem. 

36  Et  Josué  écrivit  ces  paroles  au  livre 
de  la  loi  de  Dieu.  Il  prit  aussi  une 
grande  pierre,  et  l'éleva  là  sous  un  chêne 
qui  était  au  sanctuaire  de  l'Etemel. 

27  Et  Josué  dit  à  tout  le  peuple  :  Voi- 
ci, cette  pierre  nous  sera  en  témoienage; 
car  elle  a  ouï  toutes  les  paroles  &  l'E- 
temel, lesquelles  il  nous  a  dites,  et  elle 
sera  en  témoignage  contre  vous,  de  peur 
qu'il  n'arrive  que  vous  mentiez  contre 
votre  Dieu. 

38  Puis  Josué  renvoya  le  peuple,  chacui 
en  «son  héritage. 

39  Or  il  amva,  après  ces  chose,  que  Jo- 
sué, fils  de  Nun,  serviteur  de  l'Etemel, 
mourut  âgé  de  cent  dix  ans  ; 

30  et  on  l'ensevelit  dans  les  bornes  de 
son  héritage,  à  Timnath-Sérah,  qui  est  en 
la  montagne  d'Ephralm,  du  c6té  du  Sep- 
tentrion de  la  montagne  de  Gahas. 

31  Et  Israël  servit  l'Etemel  tout  le 
temps  de  Josué,  et  tout  le  tempe  des  an- 
ciens qui  survécurent  à  Josué,  qui  avaient 
connu  toutes  les  osuvres  de  l'Etemel,  qu'il 
avait  faites  pour  Israël. 

33  On  ensevelit  aussi  à  Sichem  les  os 
de  Joseph,  que  les  enfans  d'Israël  avaient 
apportés  d'Egypte,  en  un  endroit  ds 
champ  que  Jacob  avait  acheté  cent  pièces 
d'argent  des  enfans  d'Hémor,  pm  de 
Sichem  ;  et  ils  furent  en  héritage  aux 
enfans  de  Joseph. 

33  Et  Eléazar,  fils  d'Aaron,  moorat; 
et  on  Tensevelit  au  coteau  de  Phinées, 
son  fils,  qui  lui  avait  été  donné  en  la 
tagne  d'Ephraïm. 


JUOSS.  I. 


LE   LIVRE  DES  JUGES. 
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CHAPITRE  I. 

Jmtim  gutmt 

pÊtlquM  tribuê. 

I^R  il  arriva  qu^après  la  mort  de  Josoé, 
^^  les  enfans  d'Israël  consultèrent  TE- 
temel,  en  disant  :  Qui  de  nous  montera 
le  premier  contre  les  Cananéens  pour 
leur  fiûre  la  guerre  ! 
S  Et  l'Etemel  répondit  :  Juda  montera  ; 
foia,  j*ai  livré  le  pays  entre  ses  mains. 

3  Et  Joda  dit  a  Siméon,  son  frère: 
Monte  avec  moi  en  mon  partage,  et  nous 
iîerooe  la  guerre  aux  Cananéens  ;  et  j*irai 
aussi  STOC  toi  en  ton  partage.  Ainsi  Si« 
Méoo  alla  arec  luL 

4  Joda  donc  monta,  et  TEtemel  livra 
les  Oenanéens  et  les  Phérésiens  entre 
leoia  mains,  et  ils  battirent  en  Bézek  dix 
Bille  hommes. 

5  Or,  ayant  trouvé  Adoni-Bézek  en  Bé- 
aek,  ils  combattirent  contre  lui,  et  frap- 
pèrent les  Cananéens  et  les  Phérésiens. 

6  Et  Adoni- Bézek  s*enfuit;  mais  ils 
le  poorsairirent  ;  et,  l'ayant  pris,  ils  lui 
csupérent  les  pouces  de  ses  mains  et  de 
•es  pieds. 

7  Alors  Adoni-Bézek  dit  :  Soixsnte  et 
4ix  rois,  dont  les  pouces  des  mains  et  des 
pieds  avaient  été  coupés,  ont  recueilli  du 
fÊM  sous  ma  table;  comme  j*ai  fait, 
Diea  m*a  ainsi  rendu  ;  et,  ayant  été 
tneoé  à  Jérusalem,  il  y  mourut. 

8  Or  les  enfuis  de  Juda  avaient  fait 
la  guerre  contre  Jérusalem,  et  l'avaient 
prise,  0t  ils  avaient  fait  passer  se9  habi' 
IMMM  an  tranchant  de  Tépée,  et  mis  la 
rills  eo  feo. 

9  Pois  les  enfans  de  Juda  étaient  des» 
pour  faire  la  guerre  aux  Cana- 

qui  habitaient  dans  les  montagnes, 
et  au  Midi,  et  dans  la  plaine. 

10  Juda  donc  s'en  était  allé  contre  les 
Cananéens  qui  habitaient  à  Hébron  ;  (or 
Is  nom  d'Hébron  était  auparavant  Kir- 
jath-Aibah  ;)  et  il  avait  frappé  Sésaï, 
Akiman  et  Talmaî; 

11  et  de  là  il  était  allé  contre  les  habi- 
tants de  Dôbir,  le  nom  de  laquelle  était 
auparavant  Kirjath-Sépher. 

IS  Et  Caleb  avait  dit:  Qui  frappera 
Kiriath-Sépher  et  la  prendra,  je  lui  don- 
nerai ma  fille  Hacsapour  femme. 

13  Et  Hotbniel,  fils  de  Kénaz,  frère 
pohié  de  Caleb,  la  prit  ;  et  CaJUb  Ini 
donna  sa  fille  Hacsa  pour  femme. 


14  Et  il  arriva  que,  comme  elle  s*en 
allait,  elle  l'incita  à  demander  à  eon  père 
un  champ  ;  puis  elle  descendit  impé» 
tueusement  de  dessus  son  âne  ;  et  Caleb 
lui  dit:  Qu'aa-tui 

15  Et  elle  lui  répondit  :  Donne-moi  un 
présent;  puisque  tu  m'aa  donné  une 
terre  sèche,  donne-moi  aussi  des  sonicee 
d'eaux.  Et  Caleb  lui  donna  les  fon- 
taines du  quartier  de  dessus,  et  les  fon- 
taines du  quartier  de  dessous. 

16  Or  les  enfans  du  Kénien,  beao-ptre 
de  Moïse,  étaient  montés  de  la  ville  des 
palmiers  avec  les  enfans  de  Juda,  au  dé- 
sert de  Juda,  qui  est  au  Midi  de  Harad, 
parce  qu'ils  avaient  marché  et  demeuré 
avec  le  peuple. 

17  Puis  Juda  s'en  alla  avec  Siméon, 
son  frère,  et  ils  frappèrent  les  Cananéens 
qui  habitaient  à  Tséphath,  et  la  détrui- 
sirent, à  la   façon  de  l'interdit;    c'est 

Smrquoi  on  appela  la  ville  du  nom  de 
orma. 

18  Juda  prit  aussi  Gaza  avec  see  coo- 
fins,  Askéfon  avec  ses  confins,  et  H^ 
kron  avec  ses  confins. 

19  Et  l'Etemel  fut  avec  Juda,  et  ils  dé- 
possédèrent lee  habilan»  de  la  montagne  ; 
mais  ils  ne  dépossédèrent  point  les  habi- 
tans  de  la  valleé,  parce  qu'ils  avaient  des 
chariots  de  fer. 

SO  Et  on  donna,  selon  que  Moïse  l'a» 
vait  dit,  Hébron  à  Caleb,  qui  en  dépos- 
séda les  trois  fils  de  Hanak. 

21  Quant  aux  enfans  de  Benjamin,  ils 
ne  dépossédèrent  point  le  Jébusien  qui 
habitait  à  Jérusalem  :  c'est  pourquoi  le 
Jébusien  a  habité  avec  les  enfans  de  Ben- 
jamin à  Jérusalem  jusqu'à  ce  jour. 

82  Ceux  aussi  de  la  maison  de  Joseph 
montèrent  contre  Béthel,  et  l'Etemel  fut 
avec  eux. 

23  Et  ceux  de  la  maison  de  Joseph 
firent  reconnaître  Béthel,  dont  le  nom 
était  auparavant  Luz. 

24  Et  les  espions  virent  un  homme  qui 
sortait  de  la  ville,  auquel  ila  dirent  :  Nous 
te  prions  de  nous  montrer  on  endroit  par 
ok  Von  jmiese  entrer  dans  la  ville,  et  nous 
te  ferons  grâce. 

26  U  leur  montra  donc  un  endroit  par 
ok  fan  pouvait  entrer  dans  la  viUe,  et  ils 
la  firent  passer  au  tranchant  de  l'épée  ; 
mais  ils  laissèrent  aller  cet  hommii-^  «IL 
toute  sa  famille. 
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86  Puis  cet  homme,  n'en  étant  allé  au 

ftays  dos  Héthicns,  y  bâtit  uuo  ville,  et 
*appela  Loz,  qui  est  son  nom  jasqu*è  ce 
jour. 

87  Msnassé  aussi  ne  déposséda  pnoint 
Uê  kûkitant  de  Beth-Séan,  ni  des  villes 
do  MO  ressort,  ni  Uê  habitang  de  Taha- 
nae,  ni  des  villes  de  son  ressort  ;  ni  les 
habitans  de  Dor,  ni  des  villes  de  son  res- 
«Ht  ;  ni  les  habitans  de  Jibléham,  ni  des 
villes  de  son  ressort  ;  ni  les  habitans  de 
Meguiddo,  ni  des  villes  de  son  ressort  ; 
•t  les  Cananéens  osèrent  encore  habiter 
•D  ce  pajs-li. 

88  II  est  vrai  qu*il  arrira  que  (|uand  Is- 
ndl  fut  devenu  plus  fort,  il  rendit  les  Ca- 
nanéens tributaires  ;  mais  il  ne  les  dé- 
posséda pas  entièrement. 

89  Ephraîm  aussi  ne  déposséda  point 
les  Cananéens  qui  habitaient  à  Guézer  ; 
mais  les  Cananéens  habitèrent  avec  lui 
à  Guézer. 

80  Zabulon  ne  déposséda  point  les  ha- 
bitans de  Kitron,  m  les  habitans  de  Na- 
halol  ;  mais  les  Cananéens  habitèrent  avec 
lui,  et  lui  furent  tributaires. 

31  Aser  ne  déposséda  point  les  habitans 
de  Hacco,  ni  les  habitans  de  Sidon,  ni 
d'Ahlab,  ni  d'Aczib,  ni  d'Helba,  ni  d'A- 
phik,  ni  de  Rehob. 

38  Mais  ceux  d'Aser  habitèrent  parmi 
les  Cananéens  habitans  du  pays  ;  car  ils 
ne  les  dépossédèrent  point. 

33  Nepathali  ne  déposséda  point  les  ha- 
bitans de  Both-Sémes,  ni  les  habitans  de 
Beth-Hanath;  mais  il  habita  parmi  les 
Cananéens,  habitans  du  pays  ;  et  les  hs> 
bitans  de  Beth-Sèmes,  et  de  Beth-Hanath 
leur  furent  tributaires. 

34  Et  les  Amorrhéens  tinrent  les  enfans 
de  Dan  fort  resserrés  dans  la  montagiie, 
et  ils  ne  souffiraient  point  qu'ils  descend- 
issent dans  la  vallée. 

35  Et  ces  Amorrhéena-là  osèrent  encore 
habiter  à  Har-Héres,  à  Ajalon  et  è  Sa- 
balbim  ;  mais  la  main  de  la  maison  de 
Joseph  étant  devenue  plus  forte,  ils  furent 
Tendus  tributaires. 

36  Or  la  contrée  des  Amorrhéens  était 
depuis  la  montée  de  Hakrabbim,  depuis 
la  roche,  et  au-dessus. 

CHAPITRE  II. 
V»  mkge  peHê  mm  isrmUUê*.     Ltwn  hhérmtemri, 

CW'  range  de  TEtemcl  monta  de  Guil- 
gai  i  Bokim,  et  dit  :  Je  vous  ai  fsit 
monter  hors  d'Earypte,  et  je  vous  ai  fait 
entrer  au  pays  dont  j*avais  juré  à  vos 
péros,  et  j*ai  dit  :  Je  n'enfreindrai  jamais 
~     I  atlianrr  qiw  j'ai  frâifée  stcc  vous  ; 


8  et  vous  aussi  vous  ne  traiterez  point 
alliance  avec  les  habitans  do  ce  pays, 
vous  démolirez  leurs  autels  ;  mais  vous 
n'avez  point  obéi  à  ma  voix  ;  qu'est-co 
que  vous  avez  faitî 

3  Et  j*ai  dit  aussi  :  Je  ne  les  chasserai 
point  de  devant  vous,  mais  ils  seront  à 
▼os  côtés,  et  leurs  dieux  vous  seront  en 

4  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  l'ange  de 
l'Etemel  eut  dit  ces  paroles  à  tous  les 
enfans  d'Israël,  le  peuple  éleva  sa  voix, 
et  pleura. 

5  C'est  pourquoi  ils  appelèrent  ce  lien- 
là  Bokim  ;  et  ils  sacrifièrent  là  à  TEtemel. 

6  Or  Josué  avait  renvoyé  le  peuple,  et 
les  enfans  d'Israël  s'en  étaient  allés,  cha- 
cun à  son  héritage,  pour  posséder  le  pays. 

7  Et  le  peuple  avait  servi  rEtemef  tout 
le  temps  de  Josué,  et  tout  le  temps  des 
anciens  qui  avaient  survécu  à  Josué,  ei 
qui  avsient  vu  toutes  les  grandes  oeuvres 
de  rEteruel,  lesquelles  il  avait  faites  pour 
Israël. 

8  Puis  Josué,  fils  de  Nun,  serviteur  de 
l'Etemel,  était  mort  âgé  de  cent  dix  ans. 

9  Et  on  l'avait  ensereli  dans  les  bornes 
do  son  héritage,  à  Timnath-Hères,  en  la 
montagne  d'Ephraîm,  du  côté  du  Septen- 
trion de  la  montagne  de  Gahas. 

10  Et  toute  cette  génération  aussi  avait 
été  recueillie  avec  ses  pères  ;  puis  une 
autre  génération  s'était  levée  sprès  eus, 
laquelle  n'avait  point  connu  l'Etemel,  ni 
les  œuvres  qu'il  avait  faites  pour  Israël. 

11  Les  enfans  d'Israël  donc  firent  ce 
qui  déplaît  à  l'Etemel,  et  servirent  les 
Bahalims. 

18  Et  ayant  abandonné  l'Etemel,  le 
Dieu  de  leurs  pères,  qui  les  avait  fait  sor- 
tir du  pays  d'Egypte,  ils  allèrent  aprps 
d'autres  dieux,  d'entre  les  dieux  des  peu- 
ples qui  étaient  autour  d'eux,  et  ils  se 
prosternèrent  devant  eux  ;  ainsi  ils  irri- 
tèrent l'Etemel. 

13  Ils  abandonnèrent  donc  TEtemel,  et 
servirent  Bahal  et  Hastaroth. 

14  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflamma 
contre  Israël,  et  il  les  livra  entre  les  mains 
de  gens  qui  les  pillèrent  ;  et  il  les  vendit 
en  la  main  de  leurs  ennemis  d'alentour  ; 
de  sorte  qu'ils  ne  purent  plus  se  mainte- 
nir devant  leurs  ennemis. 

15  Partout  où  ils  allaient,  la  main  de 
l'Etemel  était  contre  eux  en  mal,  comme 
l'Eternel  en  avait  parlé,  et  comme  l'E- 
temel le  leur  avait  juré,  et  ils  furent  dans 
de  grondée  angoisses. 

16  Et  PEt^mel  lenr  suscitait  dos  jnges, 
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(fiu  les  délimient  de  Im  omin  do  ceux  qui 
•es  pillaient 

17  Mai»  iU  ne  voulaient  pas  même  écoo- 
ler  leurs  juges;  ils  paiUardaient  après 
d'autres  dieux  ;  ils  se  prostcniaient  de- 
vant eux  ;  ils  se  déloumaicnt  aussitôt  du 
cheinin  par  lequel  leurs  pères  avaient 
urché,  obéissant  aux  commandemens  de 
i'Eiemel  ;  mais  eux  ne  faisaient  pas  ainsi. 

18  Or,  quand  rEtemcl  leur  suscitaiidas 
lUfM,  TEtemel  était  aussi  avec  le  jogo, 
trt  il  les  délivrait  de  la  main  de  leurs  en- 
iiemÙB,  pendant  tout  le  temps  du  juge  ; 
car  TEtemel  se  repentait  pour  les  sanglots 
t|a'ils  jetaieDt,  à  cause  ae  ceux  qui  les 
opprimaient  et  qui  les  accablaient. 

19  Puie  il  arrivait  que  quand  le  juge 
tnoorait,  ils  se  corrompaient  de  nouveau 
plus  que  leurs  pères,  allant  après  d'autres 
dieux  pour  les  servir,  et  se  prosterner 
devant  eux  :  ils  ne  diminuaient  rien  de 
leur  mauvaise  conduite,  ni  de  leur  train 
obstiné. 

20  C'est  pourquoi  la  colère  de  TEtemel 
t'enflamma  contre  Israël,  et  il  dit  :  Parce 
•|ue  cette  natioa  a  transgressé  mon  alli- 
ancCf  que  j's  vais  commandée  à  leurs  pères, 
et  qu'ils  n'ont  point  obéi  à  ms  voix  ; 

21  anaai,  je  ne  déposséderai  plus  de  de- 
vant eux  aucune  des  nations  que  Josué 
iaissa  quand  il  mourut  ; 

22  afin  d'éprouver  par  elles  Israël,  et 
roir  s'il*  gaideront  la  voie  de  l'Etemel 
pour  j  marcher,  comme  leurs  pères  l'ont 
Einke,  ou  non. 

23  L*Etemel  donc  Isissa  ces  nstions-là 
>ina  les  déposséder  sitôt,  et  il  ne  les  livra 
^:it  entre  les  mains  de  Josué. 

CHAPITRE  III. 

"■— tfm»  Imitti»  rneort  m  Cmman.    Hotkmiel 
et  Ehnd  Hèirateur». 

R  ce  sont  ici  les  nations  que  l'Eter- 
nel Isissa  pour  éprouver  pnr  elles 
î>ra«l.  MéToir,  tous  ceux  qui  n'svaicnt 
:  >i''*  eu  connaissauce  de  toutes  les  guerres 
'■■t  Canaan  ; 

i  afin  qu'au  moins  les  générations  des 
t-ii'ans  d'Israël  sussent  et  apprissent  ce 
•Mf-  c'est  que  de  la  guerre,  au  moins  ceux 
<,:!(  SQparavsnt  n'en  avaient  rien  conmi. 

3  Ces  nûtimu  donc  furent  les  cinq  gou- 
^ememens  des  Philistins,  et  tous  les  Ca- 
lanécns,  les  Sidoniens  et  les  Hcviens, 
TU  habitaient  en  la  montagne  du  Liban, 
dopais  la  montagne  de  Bshal-Hermon, 
roqu'à  l'entrée  de  Hamath  ; 

4  ces  nations,  dis-je,  servirent  à  éprouver 
Isiael,  pour  voir  s'ils  obéiraient  aux  com- 
ffiandemens  de  TEtemel,  lesquels  il  avsit 
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donnés  à  leuss  pèret,  par  le  mojen  dft 

Moïse. 

6  Ainsi  les  enfans  d'Israël  habitèrent 
parmi  les  Cananéens,  les  Héthiens,  le« 
Amorrhéens,  les  Phérésiens,  les  Hévicna 
et  les  Jébusiens. 

6  Et  ils  prirent  leurs  filles  pour  femmes, 
et  ils  donnèrent  leurs  filles  à  leurs  fils, 
et  servirent  leurs  dieux. 

7  Les  enfsns  d'Israël  firent  donc  ce  qui 
déplaît  à  l'Etemel  ;  ils  oublièrent  l'Etor- 
nel,  leur  Dieu,  et  servirent  les  Bahalima 
et  les  bocages. 

8  C'est  pourquoi  la  colère  de  l'Etemel 
s'enflamma  contre  Israël,  et  il  les  vendit 
en  la  main  de  Cusan-Rischsthsjim,  roi  de 
Mésopotsmie.  Et  les  enfans  d'Israël  furent 
asservis  à  Cusan-Rischathajim  huit  ans. 

9  Puis  les  enfans  d'Israël  crièrent  à 
l'Etemel,  et  l'Eternel  leur  suscita  un 
libérateur  qui  les  délivrs,  savtnr,  Hoth- 
nicl,  fils  de  Kénas,  frère  puîné  de  Caleb. 

10  Et  r  Esprit  de  l'Eternel  fut  sur  lui, 
et  il  jugea  Israël,  et  sortit  en  bataille,  et 
l'Etemel  livra  entre  ses  main  Cusan- 
Risrhathajiin,  roi  d'Aram  ;  et  sa  main  fut 
fortifiée  contre  Cusan-Rischathajim. 

11  Et  le  pays  fut  en  repos  quarante  ans 
Puis  Hothniel,  fils  de  Kénas,  mourut. 

12  Et  los  enfans  d'Israël  se  mirent  en- 
core à  faire  ce  qui  déplaît  à  l'Eternel,  et 
l'Etemel  fortifia  Héglon,  roi  de  Moab, 
contre  Israël,  parce  qu'ils  avaient  fait  ce 
qui  dé[)latt  à  l'Etemel. 

13  Et  Héglon  assembla  suprès  de  lui 
les  enfans  d'Hammon  et  d'Hamalek,  et  il 
alla,  et  frappa  Israël,  et  ils  s'emparèrent 
do  la  ville  des  palmiers. 

14  PU  le»  enfans  d'Israël  furent  asservis 
à  Héglon,  roi  de  Moab,  dix-huit  ans. 

16  Puis  les  enfans  d'Israël  crièrent  i 
l'Etemel,  et  l'Etemel  leur  suscita  un 
libérateur,  savoir,  Ehud,  fils  de  Guéra, 
Bcnjamitc,  duquel  la  main  droite  était 
serrée.  Et  les  enfans  d'Israël  envoyèrent 
par  lui  un  prrsont  à  Héglon,  roi  de  .Moab. 

16  Or  Ehud  s'était  fuit  une  épée  a  deux 
tranchans,  de  la  longueur  d'une  coudée, 
qu'il  avait  ceinte  sous  ses  vôtemens,  sur 
sa  cnisite  droite. 

17  Et  il  présenta  le  don  à  Héglon,  roi  de 
Moab  ;  et  Héglon  était  un  homme  fort  sras. 

18  Or  il  arriva  que  quand  il  eut  achevé 
de  présenter  le  don,  il  reconduisit  le  peu- 
ple qui  avait  apporté  le  don. 

19  Mai»  Ehud  s'en  étant  retourné,  de- 
puis le;*  carrières  de  pierre,  qui  étaient 
vers  Guilgal,  il  dit  :  O  roi  î  j'ai  à  te  dira 
quelque  chose  en  secret.  FA  W \m  tf^pt»- 
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dit  :  Taift-toi  ;  et  tm»  cenx  qui  étaient 
auprès  do  lui  sortirent  de  là. 

W  Et  Ehud  i^appruchant  de  lui.  qui 
était  assis  seul  dans  sa  chambre  d'été  il 
lui  dit  :  J*ai  un  mot  à  te  dire  de  la  part 
do  Dieu.    Alors  le  roi  se  leva  du  trône  ; 

tl  Et  Ehud  avançant  sa  main  gauche, 
prit  répée  de  dessus  sa  cuisM  droite,  et 
la  lui  enfonça  dans  le  Tentre  ; 

38  et  la  poignée  entra  après  la  lame,  et 
la  graisse  serra  tellement  la  lame,  qu'il 
ne  pouvait  tirer  Tépée  du  ventre,  et  il  en 
sortit  de  la  fiente. 

S3  Après  cela  Ehud  sortit  par  le  porche, 
fermant  après  soi  les  portes  de  la  chambre, 
laquelle  il  ferma  à  la  clef. 

M  Ainsi  il  sortit  ;  et  les  serviteurs  de 
Héglon  vinrent,  et  regardèrent  ;  et  voilà, 
les  portes  de  la  chainbre  étaient  fermées 
à  la  clef  ;  et  ils  dirent  :  Sans  doute  il 
est  à  ses  affaires  dans  sa  chainbre  d*été. 

26  Et  ils  attendirent  tant,  quMls  en  furent 
honteux  ;  et,  voyant  qu*il  n^ouvrait  point 
les  portes  de  la  chambre,  ils  prirent  la  clef, 
et  rouvrirent  ;  et  voici,  leur  seigneur 
éuit  étendu  mort  à  terre. 

26  Mais  Ehud  échappa,  tandis  qu'ils 
s*amusaient,  et  passa  les  carrières  de 
pierre,  et  se  sauva  à  Séhira. 

27  Et  quand  il  j  fut  entré,  il  sonna  de 
la  trompette  en  la  montagne  d*Ephraïm, 
et  les  enfans  d'Israël  descendirent  avec  lui 
de  la  montagne  ;  et  il  marchait  devant  eux. 

28  Et  il  leur  dit  :  Suivez-moi,  car  TE- 
ternel  a  livré  entra  vos  mains  les  Moab- 
itos,  vos  ennemis.  Ainsi  ils  descendirent 
après  lui  ;  et,  se  saisissant  des  passages 
du  Jourdain,  contre  les  Moabites,  ils  ne 
laissèrent  passer  personne. 

29  Et  en  ce  teaii)S-lâ  ils  frappèrent  des 
Moabites  environ  dix  mille  hommes,  tous 
en  bon  état,  et  tous  vaillans,  et  il  n*en 
échappa  aucun. 

30  Ln  ce  jour-lè  donc  Moab  fut  humilié 
sous  la  main  d'Israël  ;  et  le  pays  fut  en 
repos  quatre-vingts  ans. 

81  Et  après  lui  fut  en  ta  plaee  Samgar, 
fils  de  Hanath,  qui  frappa  six  cents 
Philistins  avec  im  aiguillon  à  bœufs,  et 
qui  délivra  Israël. 

CHAPITRE  IV. 

Dibon  diKvrt  larmiL  Barae  défait  Siatn.  Sittra 
tuèparJahel. 

'Aïs  les  enfans  d'Israël  se  mirent  en- 
core à  faire  ce  qui  déplaît  à  l'Eter- 
nel, après  qu'Ehud  fut  mort. 
2  C'est  pourquoi  l'Eternel  les  vendit  en 
la  main  de  Jabin,  roi  de  Canaan,  qui 
léj^oMl  an  Hatsor.  et  de  l'année  duquel 
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Sisera  était  le  chef,  qui  demeurait  à  fla- 

roseth  des  nations. 

3  Et  les  enfans  d'Israél  crièrent  à  l'E- 
temel ;  car  Ja6m  avait  neuf  cents  chariotH 
de  fer,  et  il  avait  violemment  opprimé  les 
enfans  d'Israël  durant  vingt  ans. 

4  En  ce  temps-là  Débora,  prophétesse, 
femme  de  Lappidoth,  jugeait  laraél. 

6  Et  Débora  se  tenait  sous  un  palmier 
enm  Rama  et  Béthel,  en  la  montagne 
d'Ephraïm  ;  et  lea  enfans  d'Israël  mon- 
taient vers  elle  pour  être  jugée. 

6  Or  elle  envoya  appeler  Barae,  fils 
d'Abinoham  de  Kédès  de  Nephthali,  et 
lui  dit  :  L'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  n'a- 
t-il  pas  commandé,  et  dit?  Va,  e4  fais 
amas  de  gens  en  la  montsgne  de  Tabor, 
et  prends  avec  toi  dix  mille  hommes  dos 
entans  de  Nephthali,  et  des  enfans  de 
Zsbulon. 

7  Et  j'attirerai  à  toi  au  torrent  de  Kison, 
Sisera,  chef  de  l'armée  de  Jabin,  avec 
ses  chariots  et  la  multitude  de  ses  gens, 
et  je  les  livrerai  entre  tes  mains. 

8  Et  Barac  lui  dit  :  Si  tu  viens  avec 
moi,  j'y  irai  ;  maia  ai  tu  ne  viens  pas  avec 
moi,  je  n'y  irai  point. 

9  Et  elle  répondit  :  Je  ne  manquerai  pan 
d'aller  avec  toi  ;  mais  tu  n'auras  pas 
d'honneur  dans  le  chemin  dans  lequel  tu 
iras  ;  car  l'Etemel  vendra  Sisera  en  la 
main  d'une  femme.  Débora  donc  se  le- 
vant, s'en  alla  avec  Banc  à  Kédès. 

10  Et  Barac  ayant  aasemblé  Zabiilon  et 
Nephthali  en  Kédès,  fit  monter  après  M)i 
dix  mille  hommes;  et  Débora  monta 
avec  lui. 

11  Or  Héber,  Kénien,  des  enfans  de 
Hobab,  beau-père  de  Moïse,  s'étant  sé- 
paré des  Kéniens,  avait  tendu  ses  tentes 
jusqu'au  bois  de  chêne  de  Tsahanajiin, 
qui  est  près  de  Kédès. 

12  Et  on  rapporta  à  Sisera  que  Baruc, 
fils  d'Abinoham,  était  monté  en  la  mon- 
tagne de  Tabor. 

li3  Et  Sisera  assembla  tous  ses  chariot», 
savoir,  neuf  cents  chariota  de  fer,  et  tout 
le  peuple  qui  était  avec  lui,  depuia  Haro- 
aeth  des  nations,  jusqu'au  torrent  de  Kison. 

14  Et  Débora  dit  à  Barac  :  Lève-toi, 
car  c'est  ici  le  jour  auquel  l'Etemel  a 
livré  Sisera  en  ta  main.  L'Etemel  n*e»t- 
il  pas  sorti  devant  toi  1  Barac  donc  de- 
scendit de  la  montagne  de  Tabor,  et  dix 
mille  hommea  après  lui. 

15  Et  l'Etemel  firappa  Sisera,  et  tous 
ses  chariots,  et  toute  l'année  au  tran- 
chant de  répée,  devant  Barac  ;  et  Sisera 
descendit  do  ehsriot,  et  a'mfîtit  à  pied 
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\ê  £i  Bume  pounuiTit  let  chtnou  et 
rariiicje  jutqu*à  Haroiteth  deti  nations  ;  et 
toute  i*année  de  Sisem  fut  passée  au  fil  de 
répée  ;  il  n*en  deuie«jra  pas  un  seul. 

17  £t  Sisera  s'enfuit  à  pied  dans  la 
tente  de  Jahel,  femme  de  Uéber,  Kenien  ; 
ear  il  y  avait  paix  entre  Jabin,  roi  de 
Hatsor,  et  la  maison  de  Héber,  Kénien. 

18  Et  Jahel  étant  sortie  an-devant  de 
Sisera,  lui  dit  :  Mon  seigneur  !  retire-toi, 
retir«-toi  chez  moi,  ne  crains  point.  Il  se 
retira  domc  cbez  elle  dans  la  tente,  et  elle 
le  couvrit  d'une  couverture. 

19  Puis  il  lui  dit:  Je  te  prie,  donne- 
moi  un  peu  d'eau  à  boire  ;  car  j'ai  soif, 
et  elle  ouvrant  un  baril  de  lait,  lui  donna 
à  boire,  et  le  couvrit. 

20  II  lui  dit  aussi  :  Demeure  à  Tentrée 
de  la  tente,  et  au  cas  que  quelqu'un 
vienne  et  t'interroge,  disant  :  Y  a-t-il  ici 
qoelqa'un  1  alors  tu  répondras  :  Non. 

21  Et  Jahel,  femme  de  Héber,  prit  un 
clou  de  la  tente  ;  et,  prenant  un  marteau 
en  sa  main,  elle  vint  à  lui  doucement,  et 
lui  enfonça  un  clou  dans  sa  tempe,  lequel 
cuira  dans  la  terre  fendant  quW  donnait 
profondément,  car  il  était  fort  las;  et 
ainsi  il  mourut. 

22  Et  voici,  Barac  poursuivait  Sisera, 
H  Jahel  sortit  au-devant  de  lui,  et  lui 
dit  :  Viens,  et  je  te  montrerai  l'homme 
que  ta  cherches.  £t  Barac  entra  chez 
vUe  ;  et  Toici,  Sisera  était  étendu  mort, 
tt  le  clou  était  dans  sa  tempe. 

23  En  ce  jour-là  donc  Dieu  humilia 
Jabin,  roi  de  Canaan,  devant  les  enfans 
d'UraèL 

24  Et  la  puissance  des  enfans  d' Israël 
t'avançait  et  se  renforçait  de  plus  en  plus 
contre  Jabin,  roi  de  Canaan,  jusqu'à  ce 
qu'ils  l'eurent  eztcrminé. 

CHAPITRE  V. 
CcMliftM  de  Dèbcra, 

"PX  ce  jour-là  Débora,  avec  Barac,  fils 
d'Abinoham,  chanta  en  disant  : 

2  Bénissez  l'Etemel  de  ce  qu'il  a  fait  de 
telles  vengeances  en  Israël,  et  de  ce  que 
le  peuple  a  été  porté  de  bonne  volonté. 

3  Vous,  rois,  écoutez  ;  vous,  princes, 
prêtez  ToreiUe  ;  moi,  moi,  ie  chanterai  à 
rEtemeU  je  psalmodierai  a  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël. 

4  O  Etemel  !  quand  tu  sortis  de  Séhir, 
quand  tu  marchaa  du  territoire  d'Edom, 
la  terre  fut  ébranlée,  même  les  cieuz  fon- 
dirent ;  les  nuées,  diê-je^  fondirent  en  eaux. 

5  Les  montagnes  s'écoulèrent  de  devant 
l'Etemel,  ce  Sinal  t^ieoula  de  devant 
l'Etemel,  le  Diea  d'Israâl. 


6  Auz  jours  de  Samgar,  fils  de  Hanath, 
aux  jours  de  Jahel,  les  grands  cheimns 
n'étaient  plus  battue,  et  ceux  qui  allaient 
par  les  chemins  allaient  par  des  routes 
détournées. 

7  Les  villes  non  murées  n'étaient  plus 
habitées  en  Israël,  elles  n'étaient  point 
habitéea,  jusqu'à  ce  que  je  me  suis  levée, 
moi  Débora,  jusqu'à  ce  que  ie  me  suis 
levée  pour  être  mère  en  Israël. 

8  Israël  choisissait-il  des  dieux  non* 
veaux  ?  alors  la  guerre  était  aux  portes.^ 
A-t-il  été  vu  bouclier  ou  lance  en  qua- 
rante mille  d'Israël  ! 

9  J'ai  mon  cœur  vers  les  gouverneurs 
d'Israël,  qui  se  sont  portés  volontsircment 
d'entre  le  peuple.     Bénissez  l'Etemel. 

10  Vous  qui  montez  sur  les  ânesses 
blanches,  et  qui  êtes  assis  dans  le  siège 
de  U  justice,  et  vous  qui  allez  dans  les 
chemins,  parlez. 

1 1  Le  bruit  des  archers  ayant  cette  dans 
les  lieux  où  l'on  puisait  l'eau,  qu'on  s'y 
entretienne  des  justices  de  l'Etemel,  et 
des  justices  de  ses  villes  non  murées  on 
Israël  ;  alors  le  peuple  de  Dieu  descendra 
aux  portes. 

12  Réveille- toi,  réveille-toi,  Débora  ;  ré- 
veille-toi, réveille-toi,  d  M  le  cantique,  lève- 
toi,  Barac,  et  emmène  e  n  captivité  ceux  que 
tu  aa  faits  captifs,  toi,  fils  d'Abinoham. 

13  L'Eternel  a  fait  alors  dominer  le 
réchappé,  le  peuple  sur  les  maffnifiques  ; 
l'Eternel  m'a  fait  dominer  sur  Tes  iorts. 

14  Leur  racine  est  depuis  Ephraîm  jus- 
qu'à Hamalek;  Benjamin  a  été  après  toi 
parmi  tes  peuples;  de  Mskir  sont  de- 
scendus les  gouverneurs  ;  et  de  Zabuloii, 
ceux  qui  manient  la  plume  du  scribe. 

15  Et  les  principaux  d'Issacar  ont  été 
avec  Débora,  et  Issacar  ainsi  que  Barac  ; 
il  a  été  envoyé  avec  sa  suite  dans  U  vallée  ; 
il  y  a  eu,  aux  séparations  de  Ruben.  de 
grandes  considérations  dans  leur  cœur. 

16  Pourquoi  t'es-tu  tenu  entre  les  barres 
des  étables,  afin  d'entendre  les  cris  doa 
troupeaux  1  II  y  a  eu  aux  séparations  de 
Ruben,  de  grandes  consultations  dans 
leur  cœur. 

17  Galaad  est  demeuré  au-delà  du  Jour- 
dain ;  et  pourquoi  Dan  s'est-il  tenu  auz 
navires  1  Aser  s'est  tenu  aux  ports  de  la 
mer,  et  il  est  demeuré  dans  ses  havres. 

18  Mais  pour  Zabulon,  c'est  un  peuple 
qui  a  exposé  son  âme  à  la  mort  ;  et  Neph- 
thali  aussi,  sur  les  hauteurs  de  la  cam- 
pagne. 

19  Les  rois  sont  venus,  ils  ont  combattu  ; 
les  rois  de  Canaan  ont  aVort  com\»\tov  à 
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TahAoac,  prdt  dea  mhx  de  Mesuiddo; 
mail  ila  ii*ont  point  fait  d«  gain  d^argent. 
30  On  a  combattu  dea  cieux  ;  loa  étoilea, 
dts-jCf  ont  combattu  du  lieu  de  leur  coure 
contre  Siscra. 

21  Le  torrent  de  Kiaon  lea  a  emportés,  le 
torrentde  Kédnmmim,  le  torrent  de  Kiaon  ; 
mon  âme,  ta  as  foulé  aux  pieds  la  force. 

22  Alors  a  été  rompue  la  corne  des 
pieds  des  chevaux  par  le  battement  dea 
pieds,  par  le  battement,  dù'je,  des  pieds 
de  ses  puisaans  chewutx. 

83  Maudissez  Méroz,  a  dit  Tange  de 
TEtemel  ;  maudissez,  maudissez  ses  ha- 
bitans,  car  ils  ne  sont  point  venus  au 
secours  de  r£temel,  au  secours  de  TE- 
temeL  avec  les  forts. 

34  Bénie  soit,  par-dessua  toutes  les 
lemmes,  Jahel,  femme  de  Héber,  Kénien  ; 
qu'elle  soit  bénie  par-dessus  les  femmes 
çttt  te  tiennent  dans  les  tentes. 

S6  II  a  demandé  de  Teau,  elle  lui  a 
donné  du  lait  ;  elle  lui  a  présenté  de  la 
erème  dans  la  coupe  des  magnifiques. 

26  Elle  a  avancé  sa  main  gauche  au  clou, 
et  sa  main  droite  au  marteau  des  ouvriers  ; 
elle  a  frappé  Sisera,  et  lui  a  fendu  la  tête  ; 
elle  a  transpercé  et  traversé  ses  tempes. 

27  II  s'est  courbé  entre  les  pieds  de 
Jakd,  il  est  tombé,  il  a  été  étendu  entre 
les  pieds  de  Jahel  ;  il  s^est  courbé,  il  est 
tombé,  «I,  au  lieu  oiî  il  s*est  courbé,  il  est 
tombé  là  tout  défij^ré. 

28  La  mère  do  Sisera  regardait  par  la 
fenêtre,  et  s'écriait,  en  regeurdant  psr  les 
treillis:  Pourquoi  son  char  tarde-t-il  à 
venir?  pourquoi  ses  chariots  vont-ils  si 
lentement  1 

29  Et  les  plus  sages  de  ses  dames  lui 
ont  répondu  ;  et  elle  aussi  se  répondait 
à  soi-même  : 

30  N'ont  ils  pas  trouvé  1  ils  partagent  le 
butin  ;  une  fille,  deux  filles  à  chacun  par 
\i'.U^.  IjO  butin  det  vètemens  de  couleurs 
C!*t  a  Si(*era,  le  butin  de  couleurs  do  bro- 
derie; couleurde  broderie  à  deux  endroits, 
antotir  du  cou  de  ceux  du  butin. 

31  Qu'ainsi  périssent,  ô  Etcn«ol  !  tous  tes 
ennemis  ;  et  que  ceux  qui  t'aiment  soient 
comme  le  soleil  quand  il  sort  en  sa  force. 
Or  le  pays  fut  en  repos  quarante  ans. 

CHAPITRE  VI. 
LuMmUamin.    Gèiiom. 

fW-  les  enfans  d'Israël  firent  ce  qui  dé- 
^^  plaît  à  l'Etemel,  et  l'Etemel  les  livra 
entre  les  mains  de  Madian  pendantsept  ans. 
2  Et  la  main  de  Maaian  se  renforça 
contre  Israël,  c<  à  cause  des  Madianites, 
^^  ^fam  d'Israël  ae  firent  dea  erenz  qui 


sont  dans  lea  montagnea  et  dea  cavernes, 
et  des  forts. 

8  Car  il  arrivait  que  quand  Israël  avait 
semé,  Madian  montait  avec  Hamalek  et 
les  Orientaux,  et  ils  montaient  contre  lui  ; 

4  et,  iaiaaient  on  camp  contre  eux,  ils 
ravageaient  lea  firnita  du  pays  jusqu'i 
Gaza,  et  ne  laissaient  rien  de  reste  en 
laraël,  ni  vivres,  ni  mena  bétail,  ni  boMifs, 
ni  ânes. 

6  Car  eux  et  leurs  troupeaux  montaient, 
et  ils  venaient  avec  leurs  tentes  en  aussi 
grand  nombre  que  des  sauterelles,  telle- 
ment qu'eux  et  leurs  chameaux  étaient 
aans  nombre;  et  ils  venaient  au  pays 
pour  le  ravsger. 

6  Israël  donc  fut  fort  appauvri  par  Ma- 
dian, et  lea  enfans  d'Israël  crièrent  à 
l'Etemel. 

7  Et  il  arriva  que  qnand  les  enfans 
d'Israël  eurent  crié  à  l'Etemel  à  l'occa- 
sion de  Madian, 

8  l'Etemel  envoya  un  prophète  vers  les 
enfans  d'Israël,  qui  leur  dit  :  Ainai  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Je  voua  ai 
fait  monter  hors  d'Egypte,  et  je  toqs  ai 
retirés  de  la  maison  de  servitude  ; 

9  et  je  vous  ai  délivrés  de  la  main  des 
Egyptiens,  et  de  la  main  de  tous  ceux  qui 
vous  opprimaient,  et  je  les  ai  chassés  de 
devant  vous,  et  je  vous  ai  donné  leur  pays. 

10  Je  vous  ai  dit  aussi  :  Je  suis  l'Eter- 
nel, votre  Dieu  ;  vous  ne  craindrez  point 
les  dieux  des  Amorrhéens,  au  pays  des- 
quels vous  habitez;  mais  vous  n'avez 
point  obéi  à  ma  Toix. 

11  Puis  l'ange  de  l'Etemel  vint,  et 
s'aasit  sous  un  chêne  qui  était  i  Hophra, 
appartenant  à  Joas,  Abihézénte.  Et  Gé- 
déon,  son  fils,  battait  le  froment  dans  le 
pressoir,  pour  le  sauver  de  devant  Madian. 

12  Alors  l'ange  do  l'Etemel  lui  apparut, 
et  lui  dit  :  Très-fort  et  vaillant  homme, 
l'Etemel  est  avec  toi. 

13  Et  Gédéon  lui  répondit  :  Hélas,  mou 
seigneur  !  est-il  patuible  que  l'Etemel  soit 
avec  nous  ?  et  pourquoi  donc  toutes  cch 
choses  nous  sont-elles  arrivées  î  et  où 
sont  toutes  ces  merveilles  que  nos  père2« 
nous  ont  récitées,  en  disant  :  L*Etemel 
ne  nous  a-t-il  pas  fait  monter  hors  d'E- 
gypte 1  car  maintenant  l'Etemel  nous  a 
absndonnés,  et  nous  a  livrés  entre  les 
maina  des  Madianites. 

14  Et  l'Etemel  le  regardant,  lui  dit  : 
Va  avec  cette  force  que  tu  as,  et  tu  dé- 
livreras Israël  de  la  main  des  Madianites  ; 


ne  t*ai-je  pas  envoyé  ? 
16  Et iliai répondit:  Hélas, 


mon  seign- 


JUGES,   VI. 


•r:  par  qael  moyoïi  délivrani-je  Israël  Î 
Voici,  mon  millier  «tt  le  plus  peuvre  qui 
toit  en  Menatsé,  et  je  suis  le  plus  petit 
de  la  maison  de  mon  père. 

16  Et  rEieniel  lui  dit  :  Parce  «|ue  je 
sexai  avec  toi,  tu  fraieras  les  Madiauites 
comme  s'ils  n'étaient  qu'un  seul  homme. 

17  Et  il  loi  répondit  :  Je  te  prie,  si  j'ai 
trouvé  gréce  devant  toi,  de  me  donner 
on  signe  ffmr  montrer  que  c'est  toi  qui 
parles  aTee  moi. 

18  Je  te  prie,  ne  t'en  Ta  pobt  d'ici 
jnaqa'à  ee  que  je  rerienne  à  toi,  et  que 
j'apporte  monjpiésent,  et  que  je  le  mette 
devant  toi.  Et  il  dit:  J'y  demeurerai 
jusqu'à  ce  eue  tu  reriennes. 

19  Alors  Gédéon  rentrs,  et  apprêta  un 
chevreau  de  lait,  et  des  gâteaux  sans  Ie> 
Tain  d'an  éf^  de  farine  ;  mit  la  chair 
dana  on  panier.  Je  bouillon  dans  un  pot  ; 
il  i€M  lui  apporta  sous  le  chêne,  et  les  lui 


20  Et  l'ange  de  Dieu  lui  dit  :  Prends 
cette  chair  et  ces  gâteaux  sans  levain, 
et  les  mets  sur  ce  rocher,  et  répands  le 
beoilkm  ;  et  il  le  fit  sinsi. 

SI  Alois  l'an^  de  l'Etemel  ayant  éten- 
da  le  béton  qu'U  avait  en  sa  main,  toucha 
la  chair  et  les  gâteaux  sana  levain,  et  le 
fea  monta  du  rocher,  et  consuma  la  chair 
et  les  gâteaux  sans  levain  ;  puis  l'ange 
de  l'Etemel  s'en  sUa  de  devant  lui. 

tZ  Et  Gédéon  vit  que  c'était  Tange  de 
l'Eleroel,  et  il  dit  :  Ah  !  Seigneur  Eter- 
nel !  eet-ce  pour  cela  que  j'ai  vu  Tange 
de  l'Etemel  face  à  face  1 

13  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Il  va  bien  pour 
toi  ;  ne  craina  point,  tu  ne  mourras  point. 

M  Et  Gédéon  bâtit  U  un  autel  à  TE- 
temel,  et  Tappela  TEternbl  db  Paix. 
Et  cet  autel  est  demeuré  jusqu'à  au- 
jourd'hui à  Hophre  des  Abihézérites. 

26  Or  il  arriva  en  cette  nuit-là  que  l'E- 
tenel  lui  dit  :  Prends  un  taureau  d'entre 
W$  bœufs  qui  sont  à  ton  père  ;  savoir,  le 
deuxième  taureau,  de  sept  ans  ;  et  dé- 
molis l'autel  de  Bahtl  qui  est  à  ton  père, 
«t  coupe  le  bocage  qui  est  auprès  ; 

36  et  bâtis  un  sutel  à  l'Etemel,  ton 
Dien,  sur  le  haut  de  ce  fort,  en  un  lieu 
convenable.  Tu  prendras  ce  deuxième 
Uoreaa,  et  tn  l'offriras  en  holocauste  avec 
les  arbres  du  bocage  que  tu  couperas. 

27  Gédéon  donc  ayant  pris  dix  hommes 
d'entre  ses  serviteurs,  fit  comme  l'Etemel 
lui  avait  dit  ;  et,  parce  qu'il  craignait  la 
maison  de  son  père  et  les  gens  delà  ville, 
•'il  Teât  fait  de  jour,  il  le  fit  de  nuit. 

28  Et  les  gens  de  la  ville  se  levèrent  de 


bon  matin;  et  voici,  l'autel  de  Bahal 
avait  été  démoli,  et  le  bocage  qui  était 
auprès  était  coupé,  et  le  deuxième  taa- 
reau  était  offert  en  holocauste  sur  l'antel 
qu'on  avait  bâti. 

29  Et  ils  se  disaient  les  uns  aux  autres  : 
Qui  a  fait  ceci  1  Et  s'en  étant  informés, 
et  ayant  cherché,  ils  dirent  :  Gédéon,  le 
fils  de  Joas,  a  fait  ceci. 

80  Puis  les  gens  de  la  ville  dirent  à 
Joas  :  Fais  sortir  ton  fils,  et  qu'il  meure  ; 
car  il  a  démoli  Tautel  de  Bahal,  et  a 
coupé  le  bocage  qui  était  auprès. 

31  Et  Joas  ré})ondit  à  tous  ceux  qui 
s'addressèrent  à  lui  :  Est-ce  vous  qui 
prendrez  la  cause  de  Bahal  ?  est-ce  vous 
qui  le  sauverez  1  Quiconque  aura  pria  sa 
cause,  sera  mis  à  mort  d'ici  an  matin. 
S'il  est  Dieu,  qu'il  défende  sa  cause,  de 
ce  qu'on  a  démoli  son  autel. 

32  Et  en  ce  jour-là  il  appela  Gédéon 
Jérubbahal,  et  dit  :  Que  Bahal  défende 
sa  cause  de  ce  que  Gédéon  a  démoli  son 
autel. 

33  Or  tons  les  Madianites,  les  Hama- 
lécites  et  les  Orientaux  s'assemblèrent 
tous  ;  et,  ayant  passé  le  Jourdain,  ils  se 
campèrent  en  la  vallée  de  Jizréhel. 

34  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  revêtit  Gé- 
déon  ;  lequel  sonns  do  la  trompette,  et  les 
Abihézérites  s'assemblèrent  auprès  de  lui. 

35  II  envoya  aussi  des  messagera  par 
toute  la  tribu  de  Manassé,  qui  s'assembla 
aussi  auprès  de  lui  ;  puis  il  envoya  des 
messagers  en  Aser,  en  Zabulon  et  en 
Ncphthali,  lesquels  montèrent  pour  aller 
au-devant  d'eux. 

36  Et  Gédéon  dit  à  Dieu  :  Si  tn  dois 
délivrer  Israël  par  mon  moyen,  comme 
tu  l'as  dit, 

37  Voici,  je  m'en  vsis  mettre  une  toison 
dans  Taire  ;  si  la  rosée  est  sur  la  toiMNi 
seule,  et  que  le  sec  soit  dans  toute  la  place, 
je  connaîtrai  que  tu  délivreras  Israël  par 
mon  moyen,  selon  que  tu  m'en  as  psrlé. 

38  Et  la  choso  srriva  ainsi  ;  car  s'étsnt 
levé  do  bon  matin  le  lendemain,  et  ayant 
pressé  cette  toison,  il  en  fit  sortir  plein 
une  tasse  d'eau  de  rosée. 

39  Gédéon  dit  encore  à  Dien  :  Que  ta 
colère  ne  s'enfiamme  point  contre  moi,  et 
je  parlerai  s:  ^lement  cette  fois  ;  je  te  prie, 
que  je  fasse  un  essai  en  la  toison  encore 
cette  fois  seulment  ;  je  te  prie,  qu'il  n'y 
ait  rien  de  sec  que  la  toison,  et /oit  que 
la  rosée  soit  sur  toute  la  place  ae  taire. 

40  Et  Dieu  fit  ainsi  cette  nuit-là  :  car 
il  n'y  eut  rien  de  sec  que  la  toison,  et  la 
rosée  fut  sur  toute  la  place  de  Varie. 
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CHAPITRE  VII. 
Yiaain  et  Qidèm  tm  kt  MmUmiitn. 
JERUBBAHAL  donc,  qui  M/Gédéon, 
80  levant  dès  le  matin,  et  tout  le  peuple 
qui  était  avec  lui,  ils  se  campèrent  près  de 
U  fontaine  de  Harod,  et  ils  avaient  le 
camp  dfi  Madian  du  côté  du  Septentrion, 
▼ers  le  coteau  de  Moreh,  dans  ta  vallée. 
S  Or  TEtemel  dit  à  Gédéon  :  Le  peuple 
qui  est  avec  toi  est  en  trop  grand  nombre, 
pour  que  je  livre  Madian  en  leur  main, 
île  peur  qu*Israel  ne  se  glorifie  contre 
moi,  en  disant  :  Ma  main  m^a  délivré. 

3  Maintenant  donc  fais  publier,  le  peu- 
ple Tentendant,  et  qu*on  dise  :  Quiconque 
est  timide  et  a  peur,  qu'il  s*en  retourne 
et  8*en  aille  dès  le  matin  du  côté  de  la 
montagne  de  Galaad  ;  et  vingt-deux  mille 
du  peuple  s*en  retournèrent,  et  il  en  resta 
dix  mille. 

4  Et  l'Etemel  dit  à  Gédéon  :  Il  y  a  en- 
core du  peuple  en  trop  grand  nombre  ; 
fais-les  descendre  vers  l'eau,  et  là  je  te  les 
choisirai,  et  celui  donc  je  te  dirai  :  Celui- 
ci  ira  avec  toi,  il  ira  avec  toi;  et  celui 
duquel  je  te  dirai:  Celui-ci  n'ira  point 
avec  toi  ;  il  n'y  ira  point 

5  II  fit  donc  descendre  le  peuple  vers 
l'eau  ;  et  TEtemel  dit  à  Gédéon  :  Qui- 
conque lapera  Teau  de  sa  langue,  comme 
le  chien  lape,  tu  le  mettras  à  part  ;  et  tu 
nuUroM  aussi  à  part  tous  ceux  qui  se 
courberont  sur  leurs  genoux  pour  boire. 

6  Et  le  nombre  de  ceux  qui  lapaient 
l'eau  dans  leur  main,  ia  portant  à  leur 
bouche,  fut  de  trois  cents  hommes  ;  mais 
tout  le  reste  du  peuple  se  courba  sur  ses 
genoux,  pour  boire  de  Tcau. 

7  Alors  l'Etemel  dit  à  Gédéon:  Je 
TOUS  délivrerai  par  le  moyen  de  ces  trois 
centa  hommes  qui  ont  lapé  Peau,  et  je 
livrerai  Madian  en  ta  main.  Que  tout  le 
peuple  donc  s'en  aille,  chacun  en  son  lieu. 

8  Ainsi  le  peuple  prit  en  sa  main  des 
provisions  et  leurs  trompettes.  Et  Gé- 
déon renvoya  tous  les  hommes  d'Israël, 
chacun  en  sa  tente,  et  retint  les  trois 
cents  hommes.  Or  le  camp  de  Madian 
était  au-dessous,  dans  la  vallée. 

9  Et  il  arriva,  cette  nuit-la,  que  l'Eter- 
nel lui  dit  :  Lève-toi,  descends  au  camp, 
car  je  l'ai  livré  en  ta  main  ; 

10  et  si  tu  crains  d'y  descendre,  descends 
▼ers  le  camp  toi  et  Purah,  ton  serviteur  ; 

11  et  tu  entendras  ce  qu'ils  diront,  et 
tes  mains  seront  fortifiées,  puis  tu  des- 
cendras au  camp.  H  descendit  donc  avec 
Purah,  son  serviteur,  jusqu'au  premier 
Mipe-d»^ido  du  eamp. 


It  Or  Madian,  et  Hamalee  et  toaa  les 
Orientaux,  étaient  répondus  dans  la  vallée 
comme  des  sauterellea,  tant  il  y  en  avait, 
et  leurs  chameaux  étaient  sans  nombre, 
comme  le  sable  qui  est  sur  le  bord  de  la 
mer,  tant  il  y  en  avait. 

13  Gédéon  donc  y  étant  arrivé,  voilà, 
un  homme  récitait  i  son  compagnon  un 
songe,  et  lui  disait  :  Voici,  j'ai  songé  un 
songe  ;  il  me  semblait  qu'un  gâteau  de 
pain  d'orge  se  roulait  vers  le  camp  de 
Madian,  et  qu'étant  venu  jusqu'aux 
tentes,  il  les  a  frappées,  de  sorte  qu'elles 
en  sont  tombées,  et  il  les  a  renversées, 
en  rouUmt  du  haut  de  la  montagne^  et 
elles  sont  tombées. 

14  Alors  son  compagnon  répondit,  et 
dit  ;  Cela  n'est  autre  chose  que  l'épée 
de  Gédéon,  fils  de  Joas,  homme  d'Iaraël. 
Dieu  a  livré  Madian  et  tout  ce  camp  en 
sa  main. 

15  Et  quand  Gédéon  eut  entendu  le 
récit  du  songe,  et  son  interprétation,  il 
se  prosterna  ;  et,  étant  retourné  au  camp 
d'Israël,  il  dit  :  Levez-vous,  car  l'Etemel 
a  livré  le  camp  de  Madian  en  vos  maina. 

16  Puis  il  divisa  les  trois  cents  hommes 
en  trois  bandes,  et  leur  donna  à  chacun 
des  trompettes  à  la  main,  et  des  croches 
vides,  et  des  flambeaux  dans  les  cruches. 

17  Et  il  leur  dit  :  Prenez  garde  à  moi, 
et  faitea  comms  je  ferai  ;  lorsque  je  serai 
arrivé  au  bout  du  camp,  vous  ferez 
comme  je  ferai. 

18  Quand  donc  je  sonnerai  de  la  trom- 
pette, et  tous  ceux  aussi  qui  êont  avec 
moi,  alors  vous  sonnerez  auMi  des  trom- 
pettes autour  de  tout  le  camp,  et  vous 
direz:  L'kpkb  db  l'Etbbnkl  bt  db 
GÉnzoïf. 

19  Gédéon  donc,  et  les  cent  hommes 
qui  étaient  avec  lui,  arrivèrent  au  bout  du 
camp,  comme  on  venait  de  poser  la  se- 
conde garde  :  on  ne  faisait  que  poser  les 
gardes,  lorsqu'ils  sonnèrent  dos  trom- 
pettes, et  qu*ils  cassèrent  les  cruches 
qu'ils  avaient  en  leurs  mains. 

20  Ainsi  les  trois  bandes  sonnèrent  des 
trompettes,  et  cassèrent  les  cruches,  te- 
nant en  leur  main  fauche  les  flambeaux. 
et  en  leur  main  droite  les  trompettes  pour 
sonner,  et  ils  criaient  ;  L'xpbb  db  l'E- 
txbnxl  bt  db  Gbdbon. 

SI  Et  ils  se  tinrent  chacun  en  aa  place 
autour  du  camp  ;  et  toute  l'armée  cou- 
rait çà  et  là,  s'écriant  et  fuyant. 

82  Car,  comme  les  trois  cents  hommes 
sonnaient  des  trompettes,  l'Etemel  tour- 
na Tépée  d'an  chacun  contre  son  com- 
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ijmlMtltMBn.  Etriur- 
IWftfmt  j«i^*u  boid  d*AlMiiiMliolah, 

tt  EilasIuMBiiMsd'Iaai;  MWtr,  d« 
NapItflMli  «t  d*AjMr,  «t  de  toatMaiWMé, 
slMMmMèvBDt»  «t  poonmviniit  Msdwii. 

M  Alsn  Qédéoii  anvoyt  dm 


Cloato  U  oMMitagiie  d'EphnIm, 
dm:  Dmoêndln  poor  alknr  à 


I  de  Midi— I  MWMSi-Toiit  lec 

des  eeax  da  Jouidaiii  jiMiiii*è 

Lee  heniBiee  d'EpInefai  donc 

•eeeeddAe,  ee  nisîrant  dee  eeuz 

joeqe'à  Betb-Ben. 

S6  Et  île  prirent  deux  des  ebeie  de 

MedieB,  Hmb  et  Zéeb»  et  île  taèmit 

en  lecber  de  Herab;    mais  ib 

Zéeb  en  imssoir  de  Zéeb,  et  Os 

Meaieii,  et  evpertdrent  les 

de  Hoieb  et  de  Zéeb  à  Oédéon,  en^ 

dBffcéaJenidein. 

CHAPITRE  VIII. 

I  <§■  wkÊ9in§  êa  Oittm 


A  lORS  lee  bonmiee  d'Ephn&n  loi 
^^  dÎMit  ;   Que  ¥e«t  dire  ee  que  lo 


que 

ee  iût,de  nenoasa^roir  pes  appelés 

~  ta  ee  illé  à  la  guerre  contre  Me- 

l  «1  Ile  s^eaiportèfent  fortement  con- 


1: 


t  Bt a lew répondit;  Qa*aî-je foit mafai- 
«nMt  Mprâ  de  ce  q[iie toos  sTes  fait t 
LsegjjfiBeges  d'Ephralm  ne  sont-ils  pes 
■sMRs  ^ne  la  vendange  d'Abihéiert 
S  Dien  e  liné  entra  Toe  mains  lee 
dM*  4e  Médian,  Horeb  et  Zéeb;  or, 
fÉ^ri-je  pe  foira  ao  prix  de  ee  qoe  toos 
•fMleitl   et  leor  esprit  fot  appaisé  en- 
vem  M,  qoend  il  km'  eut  ainsi  parié. 
4  Or  Gédéon  étant  armré  an  Joindain, 
le  paMSt  hn  et  les  trois  cents  bommes 
qei  étaient  arec  Im,  leeqoela,  tout  laa 
q^ib  élment,  poorsoÏTaient  Petmemi. 
•  (Test  pooniuoi  il  dit  ans  gens  de 
Saeeolli  :  l>oanet,  je  tous  prie,  en  peu- 
ple qui  me  suit,  quelques  paini,  car  ils 
Met  lee;  et  ainei  je  noorsuitrai  Zébab 
•tTsalmanali,  rois  de  Madian. 
f  Meb  les  prindpenx  de  Soccotb  lé- 
Moivent  :  La  paume  de  Zébab,  et  celle 
es  Teelmanab,  sont-elles  maintenant  en 
ta  BBsn,  que  noas  donnions  dn  pain  à  ton 
■méet 

7  Et  Gédéon  dit  :  Quand  donc  TEtemel 
Irnd  Zébab  et  Tnlmunah  en 


m,  je  ftoieserû  alors  votre  chair  «?ee 

foi  épnee  dn  déeeit,  et  avec  dee  cbardona. 

•  mî  é«  tt  II  oMitâ  ft  Fénnél,  et  n  tfaH 

liMiiilil mtttmitnkénVénM.  El 


lee  gène  de  Pénoéi  rai  lépondiiMi,  I 
lee  gens  de  Shieoeth  avaient  fepondns 

9  II  parla  done  eossi  ans  bemiuue  4i 
Pénnél,  en  dieant  :  Quand  je  ratonmani 
en  peix,  je  démolirai  cette  toar. 

10  Or  Zébab  et  Tsabnnnab  étnent  i 
Karfcor,  et  leurs  arméee  avee  eos,  eiV^ 
ton  quinte  mille  bonmee,  qui  étaient  fopi 
eeuz  <pi  étaient  restés  de  tonte  l'ennin 
deeOnentauz;  car  il  en  était  tombé  nMiM 
cent  vingt  raille  bommee  tirant  l'épée. 

11  Et  Gédéon  monta  par  le  ebenin  4i 
eeuz  qui  babitent  dans  lee  tentée,  du  edié 
oriental  de  Nobab  et  de  Jogbéba,  et  déit 
Tannée,  qui  se  croyait  assurée. 

15  Et  coomie  Zébab  et  TtaUnmndi  s*M^ 
favaient,  il  lee  poursuivit,  et  prit  lee  ds«t 
rois  de  Madian,  Zébab  et  TUmonab,  dl 
mit  en  déroute  toute  l*armée. 

18  Puis  Gédéon,  fils  de  Joss,  ratomt 
de  la  bataille  de  la  montée  de  Hères. 

14  Et,  prenant  un  garçon  de  8ueeodl« 
il  Tinterrogea;  et  ce  garçon  loi  donai 
par  écrit  les  principauz  de  Sneeoth,  il 
ses  anciens,  mu  lumbn  iê  soizante^a* 
sept  hommes. 

16  Et  il  8*en  vint  anz  ffens  de  Butc^lb, 
et  leur  dit  :  Voici  Zébab  et  TsabnuMib, 
au  sujet  desquels  vous  m'aves  insulté^  ea 
disant  :  La  paume  de  Zébab  et  edie  4l 
Tsalmunab  sont-ellee  maintenant  en  tt 
main,  que  nous  donnions  dn  pein  à  Hi 
gens  fotiguést 

19  n  prit  donc  les  snciens  de  la  vîlli, 
et  des  épines  du  désert,  et  des  rherdonti 
et  il  en  froissa  les  hommes  de  Suoeoth. 

17  Or  il  avait  démoli  la  tour  de  Pénttil 
et  mis  à  mort  les  sens  de  la  ville. 

18  Puis  U  dit  à  &bah  et  à  Tsabnnnab: 
Comment  étaUtU  /este  cee  bommee  qnn 
vous  avea  tués  sur  le  Tabort  Ilsrépo»* 
dirent  :  Ils  étaient  entièrement  comme  toi) 
chacun  d*euz  avait  Tair  d'un  fils  de  liL 

19  Et  il  leur  dit  :  C'étaient  mee  fifoni» 
enfons  de  ma  mère  ;  l'Etemel  est  vivant) 
si  vous  leur  eussîei  sauvé  In  vie»  je  «• 
vous  tuerais  pas. 

80  Pois  il  oit  à  Jétber,  son  premier^: 
Lèvo-toi,  tue-les  ;  mais  le  jeune  gerçoM 
ne  tira  point  son  épée,  car  il  avait  pm» 
paree  qu*il  était  encore  jeune  ffuçon* 

81  Et  Zâ>ab  et  Taafanunah  diront  i 
Léve-toi  toi-même,  et  te  jette  sur  now| 
car  tel  qu'est  rhomme,  tuU  est  sa  feroeu 
Et  Gédéon  se  leva,  et  tua  Zébab  et  Taal- 
mnnab,  et  prit  les  colliem  qui  étalant  ai^ 
eoos  de  leun  ebameauz. 

88  Eteenzd*lBraéldne«t 
conl  à  OédéiM:  Donm  imi 
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loi  que  ion  fils,  et  le  file  de  ton  fiU  ;  car 
tn  nous  as  délivré  de  la  main  de  Madian. 

23  Et  Gédéon  leur  répondit  :  Je  ne  do- 
minerai point  sur  vous  ;  ni  mon  6l8  ne 
doinmera  point  sur  vous;  rElemel  do- 
minera sur  vous. 

S4  Mais  Gédéon  leur  dit  :  Je  vous  ferai 
une  prière,  qui  eat,  que  vous  me  donniez 
chacun  de  vous  les  bagues  qu'il  a  eues  du 
butin  ;  car  les  ennemis  avaient  des  bagues 
d*or,  parce  qu'ils  étaient  Ismaélites. 

85  Et  ils  répondirent  :  Noos  les  donne- 
rons très-volofitiers  ;  et,  étendant  un  man- 
teau, ils  j  jetèrent  chacun  les  bagues 
qu'ils  avaient  eues  du  butin. 

26  Et  le  poids  des  bagues  d'or  qu'il  avait 
demandées,  fut  de  mille  sept  cents  sicUê 
d'or,  sans  les  colliers,  les  boites  de  sen- 
teur, et  les  vètcmensd'écarlate  qui  étaient 
sur  les  rois  de  Madian,  et  sans  les  chaînes 
qui  étaient  aux  cous  de  leurs  chameaux. 

27  Puis  Gédéon  en  fit  un  éphod,  et  le 
mit  en  sa  ville,  qui  était  Hophra  ;  et  tout 
Israël  paillarda  après  lui  en  ce  lieu-là  ; 
ce  qui  tourna  en  piège  à  Gédéon  et  à  sa 
maison. 

28  Ainsi  Madian  fut  humilié  devant  les 
cnfans  d'Israël,  et  n'éleva  plus  sa  tète  ; 
et  le  pays  fut  en  repos  quarante  ans,  aux 
jours  de  Gédéon. 

29  Jérubbahal  donc,  (ils  de  Joas,  s'en 
vint  en  aa  ville,  et  se  tint  en  sa  maison. 

30  Or  Gédéon  eut  soixante-dix  fils,  sor^ 
tis  de  sa  hanche,  parce  qu'il  eut  plusieurs 
femmes. 

31  Et  sa  concubine,  qui  était  à  Sichem, 
lui  enfanta  aussi  un  fils,  et  il  le  nomma 
Abimclec. 

82  Puis  Gédéon,  fils  de  Joas,  mourut 
en  bonne  vieillesse,  et  fut  enseveli  au 
sépulcre  de  Joas,  son  père,  à  Hophra  des 
Abihézérites. 

33  Et  il  srriva,  après  que  Gédéon  fut 
mort,  que  les  enfans  d'Israël  se  détour- 
nèrent, et  paillardèrent  après  les  Bahalims 
•t  s'établirent  Bahal-Bérith  pour  dieu. 

34  Ainsi  les  cnfans  d'Israël  ne  se  sou- 
vinrent point  de  TEtemel,  leur  Dieu,  qui 
les  svait  délivrés  de  la  main  de  tous  leurs 
ennemis  qui  les  environnaient  ; 

35  et  ila  n'usèrent  d'aucune  gratuité 
envers  la  maison  de  Jcrubbahal-Gédéon, 
selon  tout  ce  bien  qu'il  avait  fait  à  laraël. 

CHAPITRE  IX. 

Ahmèlec  tut  UtJUê  de  Gédém, 

17  T  Abimélec,  fils  de  Jérubbahal,  s'en 

"^  alla  à  Sichem,  vers  les  frères  de  sa 

mère,  et  leur  perla,  et  à  tonte  la  famille  de 

JBMMOD  (fu  pjir»  d«  M  mère,  en  disent  : 


2  Je  vous  plie,  faites  entendre  ces  pa- 
roles à  tous  les  seigneurs  de  Sichem; 
Lequel  vous  semble  le  meilleur,  ou  que 
soixante-dix  hommes,  tous  enfans  de  Jé- 
rubbahal, dominent  aur  vous,  ou  qu'un  seul 
homme  domine  sur  vous  1  et  souvenez- 
vous  que  je  suis  votre  os  et  votre  chair. 

3  Les  frèrca  donc  de  sa  mère  dirent  de 
sa  part  toutes  ces  paroles,  les  seigneurs 
de  Sichem  l'entendant  ;  et  leur  cœur  fut 
incliné  vers  Abimélec  ;  car  ils  dirent  : 
C'est  notre  frère. 

4  Et  ils  lui  donnèrent  soixante-dix  ^'èc<f 
d'agent  prises  de  la  maison  de  Bahal- 
Bérith,  avec  lesquelles  Abimélec  leva  des 
hommes  n'ayant  rien,  et  vagabonds,  qui 
le  suivirent. 

6  Et  il  vint  en  la  maison  de  son  père,  à 
Hophra,  et  tua,  sur  une  même  pierre,  ses 
frères,  enfans  de  Jérubbahal,  qui  étaient 
soixante-dix  hommes  ;  mais  jotham,  le 
plus  petit  fils  de  Jérubbahal,  demeura  de 
reste,  parce  qu'il  a'était  caché. 

6  Et  tous  les  soigneurs  de  Sichem  s'as- 
semblèrent avec  toute  la  maison  de  Mille, 
et  ils  vinrent,  et  établirent  Abimélec  pour 
roi  auprôa  du  bois  de  chênes,  qui  est  en 
Sichem. 

7  Et  on  le  rapporta  à  Jotham  qui  s'en 
alla,  et  se  tint  au  sommet  de  la  montagne 
de  Guérizim  ;  et,  élevant  sa  voix,  il  cria, 
et  leur  dit:  Ecoutez-moi,  seigneurs  de 
Sichem,  et  que  Dieu  vous  entende. 

8  Les  arbres  allèrent  un  jour  en  toute 
diligence  ])Our  oindre  sur  eux  un  roi,  et 
ils  dirent  à  l'olivier  :  Règne  sur  nous. 

9  Mais  l'olivier  leur  répondit  :  Me  fe- 
rait-on quitter  ma  graisse,  par  laquelle 
Dieu  et  les  hommes  sont  honorés,  sfin  que 
j'aille  m'agiter  pour  les  autres  arbres  1 

10  Puis  les  arbree  diront  au  figuier: 
Viena,  toi,  et  rè(^ne  sur  nous. 

11  Et  le  figuier  leur  répondit  :  Me 
ferait-on  quitter  ma  douceur  et  mon  bon 
fruit,  afin  que  j'aille  m'agiter  pour  les 
autres  arbres  1 

12  Puis  les  arbres  dirent  à  la  vigne: 
Viens,  toi,  et  règne  sur  nous. 

13  Et  la  vigne,  répondit  :  Me  ferait-on 
quitter  mon  bon  vin,  qui  réjouit  Dieu  et 
les  hommes,  afin  que  j'aille  m'agiter  pour 
les  autres  arbres  ? 

14  Alors  tous  les  arbres  dirent  à  l'épine; 
Viens,  toi,  et  règne  sur  nous. 

15  Et  l'épine  répondit  aux  arbres  :  Si 
c'est  en  sincérité  que  vous  m'oignez  pour 
roi  sur  vous,  venez,  et  retirez-vous  aoos 
mon  ombre  ;  sinon,  que  le  fea  eoite  àê 
l'épine,  et  qu'il  dévore  les  cèdns  du  Libuk 
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16  MAintenAnt  donc,  fi  toqs  vm,  igi 
•vec  sincérité  et  avec  întÂgrité,  en  éta- 
hlivâant  AbicDélec  pour  roi,  ot  si  vous  en 
avez  bien  usé  envers  Jerubbahal  et  sa 
maison,  et  si  vous  lui  avez  fait  selon  qu'il 
voua  y  a  obligés  par  ses  actions  ; 

17  (Car  mon  père  a  combsttu  pour  vous, 
et  a  ezposé  sa  vie,  et  vous  a  délivrés  de 
U  iiuùn  de  Madisn  ; 

18  mais  Toua  vous  êtes  élevés  au- 
jourd'hui contre  la  maison  de  mon  père, 
et  avez  toé,  sur  une  pierre,  ses  enfans, 
f  m  éiaieni  soixante-dix  hommes,  et  avez 
eubli  poor  roi  Abimélec,  fils  de  sa  ser- 
vante, sur  les  seigneurs  de  Sichem,  parce 
qu'il  est  votre  frère  ;) 

J9  ai,  diM'je,  vous  avez  a^  aujourd'hui 
svec  sincérité  et  avec  intégrité  envers 
Jénibbahal  et  envers  sa  maison,  réjonis- 
•ez-vous  d*Abimelcc,  et  qu'il  se  réjouisse 
aa»M  de  vous. 

20  Sinon,  que  le  fcn  sorte  d^Abimélcc, 
et  qu'il  dévore  les  seigneurs  de  Sichem 
et  la  maison  de  Mille  ;  et  que  le  feu  sorte 
des  seigneurs  de  Sichem  et  de  la  maison 
de  Millo,  et  qu'il  dévore  Abimélec. 

2L  Puis  Jotham  s^enfuit  en  diligence, 
et  s'en  alla  à  Béer,  et  y  demeura,  à  cause 
d* Abimélec,  son  frère. 

33  Et  Abimélec  domina  sur  Israël 
trois  ans. 

33  Mais  Dieu  envoya  nn  mauvais  esprit 
entre  Abimélec  et  les  seigneurs  de  Si- 
chem ;  et  les  seigneurs  de  Sichem  furent 
infidèles  i  Abimélec  ; 

S4  afin  que  la  violence  faite  aux  soix- 
ante-dix fils  de  Jérubbahal,  et  leur  sang, 
leioomât  sur  Abimélec,  leur  frère,  qui 
les  avait  tués,  et  sur  les  seigneurs  de 
Sichem  qui  lui  avaient  tenu  la  main  pour 
tuer  aes  frères. 

35  \jtm  seigneurs  de  «Sichem  donc  lui 
mirent  dea  embûches  sur  le  sommet  des 
montagnea,  et  ils  pillaient  tous  ceux  qui 
passaient  près  d'eux  par  le  chemin  ;  ce 
qni  fat  rapporté  à  Abimélec. 

56  Alors  Gahal,  fils  de  Hébed,  vint  avec 
«f  I  frères,  et  ils  entrèrent  dans  Sichem  ; 
et  les  seigneurs  de  Sichem  eurent  coiili- 
•rceen  lui. 

57  Puis  étant  sortis  sax  champ»,  ils 
vvnddngércnt  leurs  vignes,  et  en  foulèrent 
U$  Tûisifts^  et  firent  bonne  chère  ;  et  ils 
«ntrèrent  dans  la  maison  de  leur  diou,  et 
il«  mangèrent,  et  burent,  et  maudis^nt 
Abimélec. 

t8  Alors  Gahal,  fils  de  Hébed,  dit  : 
Qui  est  Abimélec  et  quelle  est  Sichem, 
q|M  noua  aenriona  Abimélec  1    N^utrU 


pas  fils  de  Jérubbahall  et  Zébul  n^eêt-a 
pa»  son  prévôt]  Servez  pliUài  les  hommes 
do  Hémor,  père  de  Sichem.  Mais  pour 
quelle  raison  servirons-nous  celui-ci  ! 

29  Plût  a  Dieu  qu'on  me  dixinât  ce 
peuple  sous  ma  conduite,  ot  je  chasserais 
Abimélec.  £t  il  dit  à  Abiiuelec  :  Multi- 
pUe  ton  armée,  et  sors. 

30  Et  Zébul,  capitaine  de  la  ville,  ei^ 
tendit  les  paroles  de  Gahal,  fils  de  Uubed, 
et  sa  colère  s'enflamma. 

81  Puis  il  envoya  adroitement  des 
messagers  vers  Abimélec,  pour  lui  dire  : 
Voici,  Gahal,  fils  de  Hébcd,  et  ses  frères, 
sont  entrés  dans  Sicliem;  et  voici,  ils 
arment  la  ville  contre  toi. 

32  Maintenant  donc  lève-toi  de  nuit; 
toi  et  le  peuple  qui  est  avec  toi,  et  meta 
des  embûches  aux  champs. 

33  £t  au  matin,  environ  le  soleil  levant, 
tu  te  lèveras  de  matin,  et  te  jetteras  sur 
la  ville  ;  et  voici,  Gahal^  et  le  peuple  qui 
est  avec  lui,  sortiront  contre  toi,  et  tu  lui 
feras  selon  que  tu  en  trouveras  le  moyen. 

34  Abimélec  donc  se  leva  de  nuit,  et 
tout  le  peuple  qui  était  avec  lui,  et  ils 
mirent  des  embûches  contre  Sichem,  et 
lc9  partOfcèrerU  en  quatre  bandes. 

35  Alors  Gahal,  fils  de  Hébed,  sortit  et 
s'arrêta  à  rentrée  de  la  porte  de  la  ville; 
et  Abimélec,  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  lui,  se  levèrent  de  Tcmbuscade. 

36  Et  Gahal,  ayant  aperçu  ce  peuple- 
là,  die  a  Zébul  :  Voici  du  peuple  qui  de- 
scend du  sommet  des  montagnes.  Et 
Zobul  lui  dit  :  Tu  vois  l'ombre  des  mon- 
tagnes, comme  si  c'étaient  des  hommes. 

37  Et  Gahal  parla  encore,  et  dit  :  Voilà 
du  peuple  qui  descend  du  milieu  du  paya, 
et  une  bande  vient  du  chemin  du  bois  de 
chênes  des  devins. 

38  Et  Zebul  lui  dit  :  Où  est  maintenant 
ta  vanterie,  quand  tu  disais  :  Qui  est 
Abimélec,  que  nous  le  servions  1  N'est- 
ce  pas  ici  ce  peuple  que  tu  as  méprisé  î 
Sors  maintenant,  je  te  {«rie,  et  combats 
contre  eux. 

39  Alors  Gahal  sortit  conduisant  les 
seigneurs  de  Sichem,  et  combattit  contre 
Abiniolec. 

4U  Et  Abimélec  le  poursuivit,  comme  ils 
s'enfuyait  de  devant  lui,  et  plusieurs  tomb- 
èrent morts  jusqu'à  l'entrée  de  la  porte. 

41  Et  Abimélec  s'arrêta  à  Anima;  et 
Zébul  repoussa  Gahal  et  ses  frères,  afin 
qu'ils  ne  demeurassent  plus  dans  Sichem. 

43  Et  il  arriva  dès  le  lendemain  que  le 
peuple  sortit  aux  champa*,  ce  <\>i\  fnX 
nppoiié  à  Abimélec, 
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48  lequel  prit  du  peuple,  et  le  diTita  en 
trois  bandes,  et  les  mit  en  embuscade 
dans  les  champs  ;  et,  ayant  aperçu  que  le 
peuple  sortait  de  la  ville,  il  se  leva  conlre 
eux  et  les  défit  ; 

44  car  Abimélec  et  la  bande  qui  était 
avec  lui  se  répandirent  et  se  tinrent  à 
l'entrée  de  la  porte  de  la  ville  ;  mais  les 
deux  autres  bandes  se  jetèrent  sur  tous 
ceuxqui  étaient  aux  champs,et  lesdéfirent. 

45  Ainsi  Abimélec  combattit  tout  ce 
jour-li  contre  la  ville,  et  prit  la  ville,  et 
tua  le  peuple  qui  y  était;  et  ayant  rasé 
la  ville,  y  sema  du  sel. 

46  Et  tous  les  seigneurs  de  la  tour  de  Si- 
chem,  ayant  appris  eeUij  se  retirèrent  dans 
le  fort,  qui  étsit  la  maison  du  dieu  Bérith. 

47  Et  on  rapporta  à  Abimélec  que  tous 
les  seigneurs  de  la  tour  de  Sichem  s^étaient 
assemblés  dans  le  fort. 

48  Alors  Abimélec  monta  sur  le  mont 
Tsalmon,  lui  et  tout  le  peuple  qui  était 
avec  lui  ;  et  Abimélec  prit  une  hache  et 
coupa  une  branche  d'arbre,  et,  l'ayant  mise 
sur  son  épaule,  la  porta,  et  dit  au  peuple 
qui  était  avec  lui  ;  Avcz-vous  vu  ce  que 
j*ni  fait  1  dépéchez-vous,  fsites  comme  moL 

49  Chacun  donc  de  tout  le  peuple  coupa 
une  branche,  et  ils  suivirent  Abimélec,  et 
mirent  ces  branches  tout  autour  du  fort  ; 
et,  y  ayant  mis  le  feu,  ils  brûlèrent  le  fort. 
Et  toutes  les  personnes  de  la  tour  de 
Sichem  moururent  au  nombre  d'environ 
mille,  tant  hommes  que  femmes. 

50  Puis  Abimélec  s'en  allant  à  TébeU 
y  mit  son  camp,  et  la  prit. 

51  Or  il  y  avait  au  milieu  de  la  ville  une 
tour  forte,  oii  s'enfuirent  tous  les  hommes 
et  toutes  les  femmes,  et  tous  les  seigneurs 
de  la  ville  ;  et,  aysnt  fermé  les  portes  après 
eux,  ils  montèrent  sur  le  toit  de  la  tour. 

52  Alors  Abimélec  venant  jusqu'à  la 
tour,  l'attaqua,  et  s'approcha  jusqu'à  la 
|)ortc  de  la  tour  pour  la  brûler  par  feu. 

53  Mais  luie  femme  jota  une  pièce  de 
meule  sur  la  tôte  d' Abimélec,  et  lui  cassa 
le  crâne. 

54  Ijequel  ayant  appelé  incessamment 
le  garçon  qui  portait  ses  armes,  lui  dit  : 
Tire  ton  épée,  et  me  tue,  de  peur  qu'on 
ne  dise  de  moi  :  Une  femme  l's  tué.  Son 
g  irçon  donc  le  transperça,  et  il  mourut. 

55  Et  ceux  d'Israël  voyant  qu'Abimélec 
éf  lit  mort,  s'en  allèrent  chacun  en  son  lieu. 

58  Ainsi  Dieu  rendit  à  Abimélec  le  mal 

qu'il  avait  commis  contre  son  père  en 

tuant  ses  soixante-dix  frères  ; 

_57  et  toute  la  méchanceté  des  hommes 

Ueiàorn,  DÈeUf  dU^f  la  fit  retooroer 


sur  leurs  tètes  ;  et  ainsi  la  malédiction  de 
Jotham,  fils  de  Jérubbahal,  vint  sur  eux. 

CHAPITRE  X. 

Tofah  et  JnTj  Ubérutatr»  d'Itrûil,    Crimaê  4e$ 
^  ItruèHltë. 

PRES  Abimélec,  Tolah,  fils  de  Puah, 

fils  de  Dodo,  homme  d'Issacar,  fut 

suscité  pour  délivrer  Israël,  et  il  habitait 

à  Samir,  en  la  montagne  d'Ephraïm  ; 

S  et  il  jugea  Israël  vingt-trois  ans,  puis 

il  mourut,  et  fut  enseveli  à  Samir. 

3  Et  après  lui  fut  suscité  Jsïr,  Galaaditc, 
qui  ju^ea  Israël  vingt-deux  ans  ; 

4  et  il  eut  trente  fils,  qui  montaient  sur 
trente  ànons,  et  qui  avaient  trente  villes, 
qu'on  appelle  les  villes  de  Jaïr  jusqu'à  ce 
jour,  lesquelles  sont  au  pays  de  Galaad. 

5  Et  Jaïr  mourut,  et  fut  enseveli  à  Ka 
mon. 

6  Puis  les  enfans  d'Israël  recommen 
ccrcnt  à  faire  ce  qui  déplaît  à  TEtemel, 
et  servirent  les  Bahalims  et  Ilastaroth  ; 
savoir^  les  dieux  de  Syrie,  les  dieux  de 
Sidon,  les  dieux  de  Moab,  les  dieux  des 
enfans  de  Hammon  et  les  dieux  des  Phi- 
listins ;  et  ils  abandonnèrent  l'Etemel,  ei 
ne  le  servaient  plus. 

7  Alors  la  colère  de  l'Etemel  s*enflamroa 
contre  Israël,  et  il  les  vendit  en  la  main 
des  Philistins,  et  en  la  main  des  enfans 
de  Hammon. 

8  qui  opprimèrent  et  foulèrent  les  en- 
fans d'Israël  cette  année-là,  qui  était  la 
dix-huitième  ;  savoir,  tous  les  enfans  d'Is- 
raël qui  étaient  au-delà  du  Jourdain,  au 
pays  des  Amorrhéens,  qui  est  en  Oalaad. 

9  Même  les  enfans  de  Hammon  passèrent 
le  Jourdain  pour  combattre  aussi  contre 
Juda,  et  contre  Benjamin,  et  contre  la 
msison  d'Ephraïm  ;  et  Israël  fut  fort  serré. 

1 0  Alors  les  enfans  d'Israël  crièrent  à  r£- 
temel,  en  disant  :  Nous  avons  péché  contre 
toi  ;  et  certes  nous  avons  abandonné  notre 
Dieu,  et  nous  avons  servi  les  Bahalims. 

1 1  Mais  l'Etemel  répondit  aux  enfans 
d'Israël  :  N'avex-vous  pas  été  opprimes 
par  les  Egyptiens,  les  Amorrhéens,  les 
enfans  de  Hammon,  les  Philistins, 

12  les  Sidoniens,  les  Hamalécites  et  \t» 
Mahonitcsl  Cependant,  quand  vous  aves 
crié  vers  moi,  je  vous  ai  délivrés  de  leurs 
mains. 

13  Mais  vous  m'svez  abandonné,  et  vous 
avez  servi  d'autres  dieux  ;  c'est  pourquoi 
je  ne  vous  délivrerai  plus. 

14  Allez  et  criez  aux  dieux  que  voui 
avez  choisis,  qu'ils  vous  délivrent  tu 
temps  de  votre  détresse. 

15  Mais  les  enfans  d'Iaiaël  répoodiftiil 


J90Ei,  XI. 


ânSMfiiel:  !loi»«TOiMpéclié;fîii»4MMM 
comneflteiwnbtortbop;  noiwtopvioM 
•ealaiiiMiil  que  tn  Bout  àS&wtm  anjoii^ 
dlmi. 

16  Akm  flt  Mrant  du  mOMo  d'eux  1m 
àimx  dm  Hnngtn,  et  lei  tiimt  rEtemtl» 

3  m  Ibt  looehé  «d  son  eoear  do  TaiBietm 

IT  Or  ka  enftiw  de  Hwniaon  ePenew 
bMrart  et  se  eempèrant  en  Gtked  ;  et 
kt  enfia»  d'bnèl  auMi  ■'■weaMéreaty 
6t  et  cempérent  à  M itm. 

18  Et  le  peuple»  et  m  prindeen  de 
Gilud  dirent  hm  à  rmutie  :  Qd  eem 
rMenw  qui  cwoiineeceie  e  eoneeiœ 
eoelie  lee  enfuie  de  Heimneiit  II  eem 
poor  dMf  i  tooe  lee  babtteiie  de  Gelted. 
CHAPITRE  XI. 

JmfÊUm*     om  •■■•     sMi  vicmF^ 

r|R  JÔlithé,  Oalaedite,  éteit  un  fort  et 
^  veillent  bemme,  mtis  fih  d*iina  neil- 
lude;  tOtttefobCUÎwdPairait engendré; 

9  et  le  femme  de  Qelaed  hii  eTsit  en» 
ftalé  dee  file  ;  et,  qnend  lee  fib  de  eette 
frieme  11  fcient  grande,  ifa  cheaeèrant 
Jephtiié,  en  loi  diMut  :  Ta  n*aune  point 
d'Writage  dene  le  meÎMn  de  notra  père  ; 
cv  tn  ne  llle  d'nne  femme  étrangère. 

S  Jephdié  done  e*enfoit  de  devant  eee 
Mme,  et  hebite  eu  paja  de  Tob  ;  et  dee 
(•M  qoi  n*eTaîent  rien  ae  nmaaaèrent 
lapdk  de  Jenbtlié,  et  fla  ellaient  et 
fieaient  avec  Im. 

40lr  3  arriva  qnelqne  tempe  eprèa  one  lee 
cafinednHemoMm firent  la  goerra  à  laraèt 

ft  El,  comme  lee  en&na  de  Hamnion 
fiMieOft  lagnerre  à  laraél,  leeeneienede 
Gdaid  a*OB  ellènmt  pour  ramener  Jepli- 
MdamnredeToli. 

•  EtdediientàJephthé:  Viene,eteoie 
BMincapîtaiDe,afbiqne  noueeombettione 
caotoe  loe  onfene  de  Hammon. 

7  Et  JMtbé  répondit  ans  eneîene  de 
Gdead  :  iTeal-co  pee  voue  qui  m'avea 
ha,  et  dweeé  de  la  maieon  de  mon  père  f 
et  pomqoei  êtee-TOoe  venne  à  moi  mein* 
teneat  qne  vooe  étee  dana  Tafllictienl 

•  Alonlee  eneîene  de  Gelaed  durant  à 
TiifclM  LafoieonponiqQoinooeiommee 
-  ^  '       it  retoomée  à  toi,  e'eet  afin  que 

I  aree  noua,  et  que  ta  eombettee 

lee  enfiue  de  Hemmon,  et  que  ta 

ichaf;  «ea0tr,  de  non»  tooe  qui 

àtSabal 

f  Et  Jeelithé  lépondit  ans  eneîeM  do 
Odlad  :  oî  vooa  me  lamenex  pour  eonip 
lilineoBtio  leeenteade  Hammon,  et 
fBO rBtomoilee Itro entra  mee 
olMri 
)« 


10  Et  lee  aneiana  de  GNdmd  dmi«<è 
Jeplithé  :  QuerEtemel  éeonto  eMkn  aiM| 

ai  nooa  ne  ièiaonaeelon  tout  eoqno  tnaodlh 

1 1  Jephthé  donc  e'oneUaeTeolaeMiiaai 
de  Galead,  et  le  peuple  TéteUit  eor  m 
ponrohoT,  etpoarcamteiao;  er  laphtlié 
pvoQonça  deirenft  rÉtemel,  à  llitap, 
tootee  lee  naiolee  qoHl  «rait  ditee. 

15  Puia  Jephthé  envm  deeoMeaagoM 
ao  roi  dee  enfene  de  Hammon  pour  kâ 
dire:  Qn'j  e-i-U  ontie  toi  et  oMii,  qne  I» 
eoie  venu  contra  moi  ponr  feiio  la  gaam 
en  mon  peja  t 

13  Et  le  roi  dee  enfane  do  Hammaai^ 
pondit  aux  nueaagen  de  Jeplithé  :  C*M 
paiee  qn'Iaeil  e  prie  mon  paye  qnend  il 
monteit  d'Egjripto,  depoie  Anon  jaefn% 
Jebbok,  méoM  jneqn'en  Jomdein  ;  mai»» 
tenent  donc  rande^noi  eee  owilréield  4 
l'amiable. 

14  Maia  Jephthé  envojra  wrnrn  dee  nw 
aagera  au  roi  dea  enfane  de  Heeunop, 

16  qui  lui  dirent  :  Ainai  a  dit  Jephthé  a 
lemèi  n*a  rien  prie  du  peje  de  lloeb  ai 
do  paye  dee  enfane  de  Hemmon. 

16  Maia  apréa  qn'Iaiaêl,  étant  manié 
d*£gypu,  fut  venu  per  le  déeait Jnemi^ 
la  mer  Ronge,  et  fiit  pervenn  à  Xedi^ 

17  et  qu'il  eut  envoyé  dee 


loid'Edom,  poor  lot  dirai  Qnojene«n» 
je  te  prie,  per  ton  pa^  ;  à  qnoî  le  M 
d'Edem  ne  voulut  point  entendra;  et 
qu'à  ont  aœai  envoyé  en  roi  do  lioebb  qni 
ne  le  vouhit  point  non  plœ  mlandr*  i  et 
apréa  qn'Iaraèl  ayant  demeofé  à  KadMa» 

18  et  ayant  marché  par  le  déeeit,  oal 
fait  le  tour  do  paya  d'Edom  et  du  nem 
de  Moab,  et  fut  errivé  en  peye  do  llooK 
du  côté  d*Orient,  il  ae  campe  an-delà 
d'Arnon,  et  n'entra  point  dana  lee  fioi^ 
tierce  de  Moeb,  parce  qo'Arnen  était  la 
finontière  de  Moab. 

19  Maia  larail  envoya- dee  meeea^|eH.A 
Sihon,  toi  dee  Amofibéene,  qui  éteit  rai 
de  Heabon,  auquel  laraA  fit  dira  :  New 
té  priona,  que  noua  pemione  per  ton  paya 
juaqu'à  notra  lieu. 

50  Meia  Sihon  ne  ee  fiant  point  à  laraA 
pour  ^ieitair  peaaer  per  ion  peya,  aaaemr 
Ma  tout  aon  peuple,  et  ila  ae  oamoèient 
ven  Jahata,  et  combattirent  contra  ImalL 

51  Et  l'Etemel,  le  Dion  d'Iaiaél»  livra 
fiihon  et  tout  aon  peuple  entra  lee  maÎM 
d'Imeél,  et  Unél  lee  défit,  et  eonquit  toi$ 
le  peye  dee  AmonhéiBe  qui  hebitaiaat  •■ 
cepeye-là. 

n  De  conquirent  donc  tout  lepmdee 
Amonhéene,  depuie  Arnon  nem't  Mir 
boi^  01  Repaie  k  déewi  joaqpfiAMiiglr^ 
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S8  Or,  mamtenaiit  que  l'Etemel,  le 
Dieu  d'Israël,  a  dépoésédé  les  Amor- 
rhéens  de  devsnt  son  peuple  d'Israël,  en 
aurais-tu  la  possession  ? 

84  N'aurais-tu  pas  la  possession  de  ce 
que  Kémos,  ton  Dieu,  t'aurait  donné  à 
posséder t  Ainsi  nous  posséderons  lepays 
de  tous  ceux  que  l'Etemel,  notre  Dieu, 
aura  chassés  de  devant  nous. 

26  Or,  maintenant  vaux-tu  mieux,  en 

3uelque  sorte  que  ce  soit,  oue  fialac,  fils 
e  Tsippor,  roi  de  Moab  1  Et  lui  n'a-t-il 
pas  contesté  et  combattu  autant  qu'il  a 
pu  contre  Israël  1 

S6  Pendant  qu'Israël  a  demeuré  à  Hes- 
bon,  et  dans  les  villes  de  son  ressort,  et  i 
Haroher,  et  dans  les  villes  de  son  ressort, 
et  dans  toutes  les  villes  qui  sont  le  long 
d'Amon,  l'espace  de  trois  cents  ans, 
pourquoi  ne  Ut  avez-vous  pas  recouvrées 
pendant  ce  temps-là  1 

27  Je  ne  t'ai  aonc  point  offensé  ;  mais 
tu  fais  une  méchante  action  de  me  faire 
la  guerre.  Que  l'Etemel,  qui  est  le  Juge, 
juge  aujourd'hui  entre  les  enfans  d'Israël 
et  les  enfans  de  Hammon. 

28  Mais  le  roi  des  enfans  de  Hammon 
ne  voulut  point  écouter  les  paroles  que 
Jephthé  lui  avait  fait  dire. 

29  L'Esprit  de  l'Etemel  fut  donc  sur 
Jephthé,  qui  passa  au  travers  de  Galsad 
et  de  Manassé  ;  et  il  passa  jusqu'à  Mitspé 
do  Galaad,  et  de  Mitspé  de  Galaad  il 
pnsss  jusqu'aux  enfans  de  Hammon. 

:K)  £t  Jephthé  voua  un  vœu  à  l'Etemel, 
et  dit  :  Si  tu  livres  les  enfans  de  Ham- 
mon en  ma  main  ; 

31  alors  tout  ce  qui  sortira  des  portes 
de  ma  maison  au-devant  de  moi,  quand 
j«  retournerai  en  paix  du  pays  des  enfans 
de  Hammon,  sera  à  l'Etemel,  et  je  l'of- 
frirai en  holocauste. 

32  Jephthé  donc  passa  jusqu'où  étaient 
les  enfans  de  Hammon  pour  combattre 
contre  eux  ;  et  l'Etemel  les  livra  en  sa 
main; 

33  et  il  en  fit  un  très-grand  carnage, 
depuis  Haroher  jusqu'à  Minnith,  en  vingt 
villes,  et  jusqu'à  la  plaine  des  vignes  ;  et 
les  enfans  de  Hammon  furent  humiliés 
devant  les  enfans  d'Israël. 

34  Puis,  comme  Jephthé  venait  à  Mitspa 
•n  sa  maison,  voici,  sa  fille  qui  était  seule 
et  unique,  sans  qu'il  eût  d'autre  fils  ou 
fille,  sortit  au-devant  de  lui  avec  tambour 
et  flûtes. 

35  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'il  l'eût 
aperçue,  il  déchira  ses  vétemens,  et  dit  : 
'    '  naiS//e,  tu  m'aaeotièreiiient  abaissé. 


et  tu  es  du  nombre  de  ceux  qui  me  trou- 
blent ;  car  j'ai  ouvert  ma  bouche  à  TEter- 
neU  et  je  ne  m'en  pourrai  point  rétracter. 

36  Et  elle  répondit  :  Mon  père,  as-tu 
ouvert  ta  bouche  à  TEtemel  ;  fais-moi 
selon  ce  qui  est  sorti  do  ta  bouche,  puis- 
que l'Etemel  t'a  vengé  de  tes  ennemis, 
les  enfans  de  Hsmmon. 

37  Toutefois  elle  dit  à  son  père  :  Que 
ceci  me  soit  accordé:  Laisse-moi  pour 
deux  mois,  afin  que  je  m'en  aille,  et  que 
je  descende  par  les  montagnes,  et  que  je 
pleure  ma  virginité,  moi  et  mescompagnes. 

38  Et  il  dit  :  Va,  et  il  la  laissa  aller 
pour  deux  mois.  Elle  s'en  alla  donc  avec 
ses  compagnes,  et  pleura  sa  virginité  dans 
les  montagnes. 

39  Et  au  bout  de  deux  mois  elle  retourna 
vers  son  père  ;  et  il  lui  fit  selon  le  vœu 
qu'il  avait  voué.  Or  elle  n'avait  point 
connu  d'homme.  Et  ce  fut  une  coutume 
en  Israël, 

40  que  d'an  en  an  les  filles  d'Israël  al- 
laient pour  lamenter  la  fille  de  Jephthé, 
Galaadite,  quatre  jours  en  l'amiée. 

CHAPITRE  XII. 

Gverrt  et  Jephthé  eontrt  Ut  Ephrmmiittt  IHtttm, 
EUmf  HabiUm,  Ubérateurt  tTItraiL 

/~\R  les  hommes  d'Ephraïm  s'étant  as- 
^^semblés,  passèrent  vers  le  Septentrion, 
et  dirent  à  Jephthé  :  Pourquoi  es-tu  passé 
pour  combattre  contre  les  enfans  de  Ham- 
mon, et  que  tu  ne  nous  as  point  appelés 
pour  aller  avec  toiî  Nous  brûleronaau  feu 
ta  maison,  et  nous  te  brûleron*  aussi. 

2  Et  Jephthé  leur  dit  :  J'ai  eu  un  grand 
différend  avec  les  enfans  de  Hammon,  moi 
et  mon  peuple  ;  et,  quand  je  vous  ai  ain 

{>elés,  vous  ne  m'avez  point  délivré  de 
eurs  mains  ; 

3  et,  voyant  que  vous  ne  me  délivriez  pss, 
j'ai  exposé  ma  vie,  et  je  suis  passé  jus- 
qu'où étaient  les  enfans  de  Hammon,  et 
l'Etemel  les  a  livrés  en  ma  main  ;  pour- 
quoi donc  ètes-vous  montés  sujourd'hui 
vers  moi  pour  me  faire  la  guerre  t 

4  Puis  Jephthé  ayant  assemblé  tous  les 
gens  de  Galaad,  combattitcontreEphralm; 
et  ceux  deGalaad  battirent  Ephraïm,  parc  e 
Qu'ils  avaient  dit  :  Vous  Uet  des  échappés 
a'Ephraïm;  Galaad  ett  au  milieu  d*£- 
phraïm,  au  milieu  de  Manassé. 

5  Et  les  Galaadites  se  saisirent  des 
passages  du  Jourdain  avant  que  ceux  d'E- 
phraïm y  arrivassent;  et,  quand  quel- 
qu'un de  ceux  d'Ephraïm  qui  étaient 
échappés,  disait  :  Que  je  passe  ;  les  gens 
de  Galaad  lui  disaient  :  Es-tu  Ephratieot 
et  il  répondait  :  Xon- 
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9  Alors  ilt  hii  diiaient:  Dis  un  peu 
Schibboleih,  et  il  disait  Sibboleth,  et  ne 
pourait  point  prononcer  SehibboUtk  ;  sur 
quoi  se  saisissant  de  lui,  ils  le  mettaient  à 
mort  an  passage  du  Jourdain.  Et  en  ce 
tempe-là  il  y  eut  quarante^)eux  mille 
hommes  d'Ephraïm  qui  furent  taés. 

7  Et  Jephthé  jugea  Israël  six  ans  ;  pois 
Jephthé,  Galaadite,  mourut,  et  fut  en- 
seveli en  une  des  villes  de  Galaad. 

8  Après  lui  Ibtsan  de  Betbléhem  jugea 
Israël; 

9  et  il  eut  trente  fils  et  trente  filles  les- 
quelles il  mit  hors  de  ta  nuiieon,  en  les 
mariani  ;  et  il  prit  de  dehors  trente  filles 
pour  ses  fils,  et  jugea  Israël  sept  ans. 

10  Puis  Ibtsan  mourut,  et  fut  enseveli 
à  Bethléhem. 

11  Après  lui  Elon,  Zabulonite,  jugea 
Israël  dix  ans  ; 

IS  pois  Elon,  Zabulonite,  mourut,  et  fut 
ensereli  à  Ajalon,  dans  la  terre  de  Zabulon. 

13  Après  lui  Habdon,  fils  d'Hillel,  Pir- 
hatbonite,  jugea  Israël. 

14  II  eut  quarante  fils  et  trente  petit- 
fils,  qui  montaient  sur  soixante-dix  Anons, 
et  il  jugea  Israël  huit  ans. 

15  Puis  Habdon,  fils  d*Hille1,  Pirha- 
thoQÎte,  mourut,  et  fut  enseveli  à  Pirha- 
thon,  en  la  terre  d'Ephraim,  sur  la  mon- 
tagne de  l'Hamalécite. 

CHAPITRE  XÏII. 
Nmnaitee  de  Samttm, 

les  enfans  d'Israël  recommencèrent 
i  faire  ce  qui  déplaît  à  rEtcrnel,  et 
TEtemel  les  livra  entre  les  mains  des 
Philistins  pendant  quarante  ans. 
3  Or  il  y  avait  un  homme  de  Tsorha, 
d'une  famille  de  ceux  de  Dan,  dont  le 
nom  était  Manoah,  et  sa  femme  était 
•térile,  et  n'avait  jamais  eu  d*enfant. 

3  Et  range  de  TEternel  apparut  à  cette 
femme-là,  et  lui  dit  :  Voici,  tu  es  stérile, 
et  tu  n^ai  jamaie  eu  d*cnfant  ;  mais  tu 
concevras  et  enfanteras  un  fils. 

4  Prends  donc  bien  garde  dès  maintenant 
de  ne  point  boire  de  vin  ni  de  cervoise,  et 
de  ne  manger  aucune  chose  souillée  ; 

5  car  voici,  tu  vas  être  enceinte,  et  tu 
enfanteras  un  fils,  et  le  rasoir  ne  passera 
point  sur  sa  tète  ;  parce  que  Tenfant  sera 
naiarien  de  Dieu  dès  le  ventre  de  sa 
mire  ;  et  ce  sera  lui  qui  commencera  à 
délivrer  Israël  de  la  main  des  Philistins. 

6  Et  la  femme  vint,  et  parla  à  son  mari, 
en  disant  :  H  est  venu  auprès  de  moi  un 
homme  de  Dieu,  dont  la  face  ebt  sembla- 
ble à  la  face  d'uu  ange  de  Dieu,  fort  vé- 
aénble  ;    mais  je  ne  Tai  ]K>int  interrogé 


ET 


d*oîï  il  était,  et  il  ne  m'a  point  déclaré 
nom. 

7  Mais  il  m*a  dit  :  Voici,  tu  vaa  étie 
enceinte,  et  tu  enfanteras  un  fils  ;  main- 
tenant donc  ne  bois  point  de  vin  ni  de 
cervoise,  et  ne  mange  aucune  chose 
souillée  ;  car  cet  enfant  sera  natarien  de 
Dieu  dès  le  ventre  de  ea  mère  jusqu'an 
jour  do  sa  mort. 

8  Et  Manoah  pria  instamment  l*Eter- 
nel,  et  dit  :  Hélaa,  Seigneur  !  que  Thomnie 
de  Dieu  que  tu  as  envoyé,  vienne  encwe, 
je  te  prie,  vers  nous,  et  qu'il  nous  en- 
seigne ce  que  nous  devons  faire  à  l'enfant 
quand  il  sera  né. 

9  Et  Dieu  exauça  la  prière  de  Manoah. 
Ainsi  l'ange  de  Dieu  vint  encore  à  la 
femme  comme  elle  était  assise  dans  un 
champ  ;  mais  Manoah,  son  mari,  n'était 
point  avec  elle. 

10  Et  la  femme  courut  vite  le  rapporter 
à  son  mari,  en  lui  disant  :  Voici,  Pnomme 
qui  était  venu  Tautre  jour  ven^  moi,  m'eet 
apparu. 

11  Et  Manoah  se  leva,  et  suivit  m 
femme  ;  et,  venant  vers  l'homme,  il  lui 
dit  ;  Es-tu  cet  homme  qui  a  parlé  à  cette 
femme-ci  1     Et  il  répondit  :  C'est  moi. 

12  Et  Manoah  dit:  Tout  ce  que  tu  sa 
dit  arrivera  ;  mais  quel  ordre  Utudra-t>il 
tenir  envers  l'enfant,  et  que  lui  faudrart-il 
faire  1 

13  Et  l'ange  de  l'Etemel  réoondit  à 
Manoah  :  La  femme  se  gsrderaoe  toutes 
les  choses  dont  je  l'ai  avertie. 

14  Elle  ne  mandera  rien  qui  sorte  de  la 
vigne,  rien  en  quoi  il  y  ait  du  vin  :  et  elle 
ne  boira  ni  vin  ni  cervoise,  et  ne  mangera 
aucune  chose  souillée.  EUeprendrs  garde 
à  tout  ce  que  je  lui  ai  commsndé. 

15  Alors  Manoah  dit  à  l'ange  de  l'Eter- 
nel ;  Je  te  prie,  que  nous  te  retenions,  et 
nous  t'apprêterons  un  chevreau  de  lait. 

16  Et  l'ange  de  l'Etemel  répondit  à 
Manoah  :  Quand  tu  me  retiendrais,  je  ne 
mangerais  point  de  ton  pftin  ;  mais  ai  ta 
fais  un  holocsuste,  tu  l'onriras  à  l'Etemel. 
Or  Manoah  ne  savait  point  que  ce  fût 
l'ange  de  l'Eternel. 

17  Et  Manoah  dit  à  l'ange  de  l'Etemel  : 
Quel  est  ton  nom,  afin  que  nous  te  fae- 
sions  *un  présent,  lorsque  ce  que  ta  ■• 
dit  sera  arrivé  1 

18  Et  l'ange  de  l'Etemel  lui  dit  ;  PouN 
quoi  t'enquiers-tu  ainsi  de  mon  nom  1  cmr 
il  est  admirable. 

19  Alors  Manoah  prit  un  chevreau  de 
lait  et  lin  c.lteau,  et  les  olTril  à  V^VetMà 
sur  Je  rocher.    £t  \u^  ^  unb 
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menreflleoM  à  la  yne  de  Maooah  et  de  ta 
femme  ; 

80  c'est  que,  U  flamme  montant  de  det- 
8U8  l'autel  vers  lee  cieux,  Tange  de  TE- 
iernel  monta  aassî  avec  la  flamme  de  l'an- 
tel  ;  ce  que  Manoah  et  sa  femme  ayant  vu, 
ils  seproeternèrent  le  yisage  contre  terre. 

81  Et  l'ange  de  l'Etemel  n'apparut  plus 
à  Manoah  ni  à  sa  femme.  Alors  Manoah 
connut  que  c'était  l'ange  de  l'Etemel. 

88  Et  Manoah  dit  à  sa  femme  :  Cer- 
tainement nous  mourrons,  parce  que  nous 
avons  vu  Dieu. 

83  Mais  sa  femme  lui  répondit  :  Si  l'E- 
terael  nous  eût  voulu  faire  mourir,  il 
n'aurait  pas  pris  de  notre  main  Tholo- 
causte,  ni  le  gâteau,  et  il  ne  nous  aurait 
pas  fait  voir  toutes  ces  choses,  en  un 
temps  comme  celui-ci,  ni  fait  entendre  les 
choses  que  nous  avons  entendues. 

34  Puis  cette  femme  enfanta  un  fils,  et 
elle  l'appella  Samson  ;  et  l'enfant  devint 
grand,  et  l'Etemel  le  bénit. 

85  Et  l'Esprit  de  l'Eternel  commença 
do  le  saisir  à  Mahané-Dan,  entre  Tsorha 
et  Estaol. 

CHAPITRE  XIV. 

SoMAM  tut  m  lion,    Bmgmi  éU  Samttm,   U  tut 

trtHtt  Pkmttùu. 

f\^  Samson  étant  descendu  à  Timna, 
j  vit  une  femme  d'entre  les  filles  des 
Pliihstins. 

8  Et  étant  remonté  en  sa  maison,  il  le 
déclara  à  son  pore  et  à  sa  mère,  en  disant  : 
J'ai  vu  une  femme  à  Timna  d'entre  les 
filles  des  Philistins;  maintenant  donc 
prenez-la,  afin  qu'elle  soit  ma  femme. 

3  Et  son  père  et  sa  mère  lui  dirent  : 
N'y  a-t-il  point  de  femmes  parmi  les  filles 
de  tes  frères,  et  parmi  tout  mon  peuple, 
que  tu  ailles  prendre  une  femme  d'entre 
les  Philistins,  ces  incirconcis  1  Et  Sam- 
son dit  à  son  père  :  Prenez-la  moi,  car 
elle  plait  k  mes  yeux. 

4  Mais  son  père  et  sa  mère  ne  savaient 
pas  que  cela  venail  de  TEtemel  ;  car  iSam- 
ton  cherchait  que  les  Philistins  lui  don- 
nassent quelque  occasion.  Or,  en  ce 
temps-li,  les  Philistins  dominaient  sur 
Israël. 

6  Samson  donc  descendit  avec  son  père 
et  sa  mère  à  Timna,  et  ils  vinrent  jus- 
qu'aux vignes  de  Timna  ;  et  voici,  un 
jeune  lion  rugissant  venaii  contre  lui. 

6  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  ayant  saisi 

Samson,  il  déchira  le  lion  comme  s'il  eût 

déchiré  un  chevreau,  aans  avoir  rien  en 

tajnain  ;  mais  il  ne  déclara  point  à  son 

'  i  êa  mèn  C9  qu^û  avait  &it» 


7  n  descendit  donc,  et  paria  à  la  femme, 
et  elle  lui  plut. 

8  Puis  retournant  quelques  jours  après 
pour  la  prendre,  il  se  détourna  pour  voir 
la  charogne  du  lion  ;  et  voici,  il  y  avait, 
dans  la  charogne  du  lion,  un  essaim 
d'abeilles  et  du  miel. 

9  Et  il  en  prit  en  sa  main,  et  s'en  alla 
son  chemin,  en  mangeant  ;  et,  étant  arrivé 
vers  son  père  et  vers  sa  mère,  il  leur  en 
donna,  et  ils  en  mangèrent  ;  mais  il  ne 
leur  déclara  pas  qu'il  avait  pris  ce  miel 
dans  la  charogne  du  lion. 

10  Son  père  donc  descendit  vers  cette 
femme,  et  Samson  fit  là  un  festir  ;  car 
c'est  ainsi  que  les  jeunes  gens  avaient 
accoutumé  de  faire. 

11  Et  sitôt  qu'on  l'eut  vu,  on  prit  trente 
compagnons,  qui  furent  avec  lui. 

18  Et  Samson  leur  dit:  Je  vous  propo- 
serai maintenant  une  énigme  ;  et  si  vous 
me  l'expliquez  pendant  les  sept  jours  du 
festin,  et  la  trouvez,  je  vous  donnerai 
trente  linges  ;  savoir,  trente  robes  de  re- 
change. 

13  Mais  si  vous  ne  me  l'expliquez  pas, 
vous  me  donnerez  trente  linges  ;  savoir, 
trente  robes  de  rechange.     Et  ils  lui  ré- 

Î tondirent  :  Propose  ton  énigme,  et  nous 
'entendrons. 

14  Et  il  leur  dit  :  De  celui  qui  dévorait 
est  procédée  la  viande,  et  du  fort  est  pro- 
cédée la  douceur.  Mais  ils  ne  purent  on 
trois  jours  expliquer  Ténigme. 

15  Et  au  septième  jour  ils  dirent  i  la 
femme  de  Samson  :  Persuade  à  ton  mari 
de  nous  déclarer  l'énigme,  de  peur  que 
nous  ne  te  brûlions  au  feu,  toi  et  la  mai- 
son de  ton  père.    Nous  avez-vous  appelés 

ici  pour  avoir  notre  bien  ;    n'est  u  vas 

•     •  • 
ainsi! 

16  La  femme  de  Samson  donc  pleura 
auprès  de  lui,  et  dit  :  Certainement  tu  me 
hais,  et  tu  ne  m'aimes  point  ;  n'as-tu  pas 
proposé  une  énigme  aux  enfans  de  mon 
peuple,  et  tu  ne  me  l'as  point  déclarée  l 
Et  il  lui  répondit  :  Voici,  je  ne  l'ai  point 
déclarée  à  mon  père  ni  à  ma  mère,  et  te 
la  déclarerais-je  1 

17  Elle  pleurait  ainsi  auprès  de  lui 
durant  les  sept  jours  du  festin  ;  mais  au 
septième  jour  il  la  lui  déclara,  parce 
qu'elle  le  tourmentait  ;  puis  elle  la  dé- 
clara aux  enfans  de  son  peuple. 

18  Les  gens  de  la  rille  donc  lui  dirent 
au  septième  jour,  avant  que  le  soleil  se 
couchât  :  Qu'y  a-t-il  de  plus  doux  que  le 
miel,  et  qn^y  a-t-il  de  plus  fort  que  le 
Uool    Et  il  leur  dit:  Si  tous  n*aor~'" 
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point  kbonré  ATee  ma  génÎMe,  Toas  n'eu»- 
siez  point  trouTé  mon  énigme. 

19  Et  PEsprit  de  l'Etemel  le  MÎsit,  et  il 
descendit  à  Askélon  ;  et,  ayant  tué  trente 
hommes  de  ceux  d' Askélon,  il  prit  leurs 
dépouilles,  et  donna  les  robes  de  rechange 
à  ceux  qui  aTaient  expliqué  Ténigme  ;  et 
sa  colère  s*enflamma,  et  il  monta  en  la 
maison  de  son  père. 

fO  Et  la  femme  de  Samson  fut  mariée  à 
•on  compagnon,  qui  était  son  intime  ami. 

CHAPITRE  XV. 

mttUfnmixhlèsduTkilùHM»,    UtM 
WKUUPkOutmi. 

R  il  arriva,  quelques  jours  après,  au 
temps  de  la  moisson  des  blés,  que  Sam- 
son alla  visiter  sa  femme,  lui  portant  un 
cheTreau  de  lait,  et  il  dit  :  J*entrersi  vers 
ma  femme  en  sa  chambre  ;  mais  son  père 
ne  lai  permit  point  d*y  entrer  ; 

S  Car  il  lui  dit  :  J'ai  cru  que  tu  avais 
certainemeotdel*aversion  pour  elle;  c'est 
pourquoi  je  l'ai  donnée  à  ton  compagnon. 
Sa  saur  puînée  n'est-elle  pas  plus  l>elle 
qu'elle  1  Je  te  prie  donc  qu'elle  soit  ta 
/emmu  au  lieu  d'elle. 

S  Et  Samson  leur  dit:  A  présent  je 
seiai  innocent  à  l'égard  des  Philistins, 
quand  je  leur  ferai  du  mal. 

4  Samson  donc  s'en  alla,  et  prit  trois 
cents  r^urds  ;  il  prit  aussi  des  flambeaux, 
et  il  tourna  les  renards  ^eue  contre  queue, 
et  mit  un  flambeau  entre  les  deux  queues, 
tout  au  milieu. 

5  Puis  il  mit  le  feu  aux  flambeaux,  et 
Iftcha  les  renards  aux  blés  des  Philistins 
qui  étaient  sur  le  pied  ;  et  il  brûla  tant  le 
Ué  qui  était  en  ^rbe,  que  celui  qui  était 
sur  pied,  même  jusqu'aux  vignes  et  aux 
oliviers. 

6  Et  les  Philistins  dirent:  Qui  a  fait 
cela  1  Et  on  répondit  :  Samson,  le  beau- 
fila  du  Timnien,  parce  qu'il  lui  a  pris  sa 
femme,  et  qu'il  l'a  donnée  à  son  com- 
pagnon. Les  Philistins  donc  montèrent, 
et  la  brftlèrent  au  feu  avec  son  père. 

7  Alors  Samson  leur  dit  :  Est-ce  donc 
ainsi  que  vous  faites  1  Cependant  je  me 
vengerai  de  vous  avant  que  je  cesse. 

8  Et  il  les  battit  entièrement,  et  en  fit 
un  grand  carnage  ;  puis  il  descendit,  et 
s'sr^ta  dans  un  quartier  du  rocher  de 
Hétam. 

9  Alors  les  Philistins  montèrent,  et  se 
campèrent  en  Juda,  et  se  répandirent  en 
LéhL 

10  Et  les  hommes  de  Juda  dirent  :  Pour- 
quoi ètes-vous  montés  contre  nous  1  Ils 
népondirant:  Nous  sommes  montés  pour 


lier  Samson,  afin  que  nous  lai  (■ttiflnt 

comme  il  nous  a  fait. 

1 1  Alors  trois  mille  hommes  de  Juda  de- 
scendirent vers  le  quartier  du  rocher  de 
Hétam,  et  dirent  i  Samson  ;  Ne  sais-tu 
pas  que  les  Philistins  dominent  sur  nous  ; 
pourquoi  donc  nous  as-tu  fait  ceci  1  II 
leur  répondit  :  Je  leur  ai  fait  comme  ils 
m'ont  fait. 

12  Ils  lui  dirent  encore  :  Nous  sommes 
descendus  pour  te  lier,  afin  de  te  livrer 
entre  les  mains  des  Philistins.  Et  Sam- 
son leur  dit  :  Jurez-moi  que  vous  ne  vous 
jetterez  point  sur  moi. 

13  Et  ils  répondirent,  et  dirent  :  Non, 
mais  nous  te  lierons  très-bien,  afin  de  te 
livrer  entre  leurs  mains  ;  mais  nous  ne  te 
taerons  point  Ils  le  lièrent  donc  de  deux 
cordes  neuves,  et  le  firent  monter  hors  du 
rocher. 

14  Or,  quand  il  fut  venu  jusqu'à  Léhi, 
les  Philistins  jettèrent  des  cris  de  joie  à 
sa  rencontre,  et  l'Esprit  de  l'Etemel  le 
saisit  ;  et  les  cordes  qui  étaient  sur  ses 
bras  devinrent  comme  du  lin  où  l'on  a  mis 
le  feu,  et  ses  liens  s'écoulèrent  de  dessus 
ses  mains. 

15  Et,  ayant  trouvé  une  mAchoire  d'Ane, 
qui  n'était  pas  encore  desséchée,  il  avance 
sa  main,  la  prit,  et  il  en  tua  mille  hommes. 

16  Puis  Samson  dit  :  Avec  une  mAchoire 
d'Ane,  un  monceau,  deux  monceaux  ;  avec 
une  mAchoire  d'Ane  j'ai  tué  mille  hommes 

17  Et  quand  il  eut  achevé  de  parler,  il 
jeta  de  sa  main  la  mAchoire,  et  nomma 
ce  licu-là  Ramath-Léhi. 

18  Et  il  eut  une  fort  grande  soif,  et  il 
cria  à  l'Etemel,  en  disant  :  Tu  as  mis  en 
la  main  de  ton  serviteur  cette  grande  dé- 
livrance, et  maintenant  mourrais-je  de 
soif,  et  tomberais-je  entre  les  mains  des 
incirconcis  1 

19  Alors  Dieu  fendit  une  des  grosses 
dents  de  cette  mAchoire  d'Ane,  et  il  en 
sortit  de  l'eau  ;  et  quand  Samton  eut  bu, 
l'esprit  lui  revint,  et  il  reprit  ses  forces  ; 
c'est  pourquoi  ce  lieu-li  a  été  appelé  jus- 
qu'à ce  jour  Hen-Hakkoré,  qui  est  à  Léhi. 

20  Or  Samêon  jugea  Israël,  au  temps 
des  Philistins,  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVI. 

8mm»«ntrakipearDiHlayKitttwteurt*m$Ê9ttig«mi, 
r^R  Samson  s'en  alla  à  Gaza,  et  vit  là 
^^  une  femme  paillarde,  et  alla  vers  elle. 
2  Et  on  dit  à  ceux  de  Gaza  :  Samson 
est  venu  ici  ;  et  ils  l'environnèrent,  et  lui 
dressèrent  une  embuscade  toute  la  nuit 
à  la  porte  de  la  ville,  et  ils  se  tinrent  tran- 
quilles toute  la  nuit,  endiniil-.  QiCouva 
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hoHge  point  jaiqu^ta  point  du  jour,  et 
nous  le  tuerons. 

a  Mais  Samson,  tprès  avoir  donni  jut- 
aa*à  minuit,  se  leva,  et  se  saisit  des  portes 
ae  la  ville,  et  des  deux  poteaux  ;  et,  les 
ayant  enlevés  avec  la  barre,  il  les  mit  sur 
•es  épaules,  et  les  porta  sur  le  sommet  de 
la  montagne,  qui  est  vis-à-vis  de  Hébron. 

4  Après  cela  il  aima  une  femme  qui  et 
tenait  près  du  torrent  de  Sorek,  le  nom 
de  laquelle  était  Délila. 

6  Et  les  gouverneurs  des  Philistins  mont- 
èrent vers  elle,  et  lui  dirent  :  Persuade-le 
Jusqu'à  ce  que  tu  saches  de  lui  en  quoi 
consiste  sa  grande  force,  et  comment  nous 
le  surmonterions,  afin  que  nous  le  liions 
pour  l'abattre  ;  et  nous  te  donnerons  cha- 
cun onze  cents  pièces  d*argent. 

6  Délila  donc  dit  à  Samson  :  Déclare- 
moi,  je  te  prie,  en  quoi  consiste  ta  grande 
force,  et  avec  quoi  tu  serais  bien  lié  pour 
t*abattre. 

7  Et  Samson  loi  répondit  :  Si  on  me 
liait  de  sept  cordes  fraîches,  <^ui  ne  fussent 
point  encore  sèches,  je  deviendrais  sans 
ibrce,  et  je  serais  comme  un  sutre  homme. 

8  Les  gouvemeura  donc  des  Philistins  lui 
envoyèrent  sept  cordes  fraîches,  qui  n'é- 
taient point  encore  sèches,  et  elle  Ten  lia. 

9  Or  il  y  avait  chez  elle,  dans  une 
chambre,  des  gens  qui  étaient  en  em- 
bûches, et  elle  lui  dit  :  Les  Philistins  sont 
mu  toi,  Samson.  Alore  il  rompit  les 
cordes,  comme  se  romprait  un  filet  d'é- 
toupes  dès  qu'il  sent  le  feu,  et  sa  force 
ne  fut  point  connue. 

10  Puis  Délila  dit  à  Samson  :  Voici,  tu 
t*es  moqué  de  moi,  car  tu  m'as  dit  des 
mensonges  ;  je  te  prie,  déclare-moi  main- 
tenant avec  quoi  tu  pourrais  être  bien  lié. 

H  Et  il  lui  répondit:  Si  on  me  liait 
•erré  de  courroies  neuves,  dont  on  ne  se 
•eralt  jamais  servi,  je  deviendrais  sans 
force,  et  je  serais  comme  un  autre  homme. 

12  Délila  donc  prit  des  courroies  neuves, 
et  elle  l'en  lia  ;  puis  elle  lui  dit  :  Les  Phi- 
listins sont  sur  toi,  Samson.  Or  il  y  avait 
dee  gens  en  embûches  dans  la  chambre  ; 
et  il  rompit  les  courroies  de  dessus  ses 
bras  comme  un  filet. 

13  Puis  Délila  dit  à  Ssmson  :  Tu  t'es 
moqué  de  moi  jusqu'ici,  et  tu  m'as  dit  des 
mensonges  ;  déclare-moi  avec  quoi  tu  se- 
rtis bien  lié.  Et  il  dit  :  Ce  serait  si  tu 
•vais  tissu  sept  tresses  de  ma  tète  autour 
d'une  ensuble. 

14  Et  elle  les  mit  dans  Vensuhle  avec 
rattache;  puis  elle  dit:  Les  Philistins 
joDtaortoi,  SemeoD.    Alon  il  ee  lévtiUa 


de  son  sommeil,  et  enleva  l'attache  de  la 
tissure  avec  Tensuble. 

16  Alon  elle  lui  dit  :  Comment  dis-tu  : 
Je  t'aime,  puisque  ton  cœur  n'est  point 
avec  moi  1  Tu  t'es  moqué  de  moi  trois 
fois,  et  tu  ne  m'as  point  déclaré  en  quoi 
consiste  ta  grande  force. 

16  £t  elle  le  tourmentait  tous  les  joun 
par  ses  paroles,  et  le  pressait  vivement, 
tellement  que  son  éme  en  fut  affligée 
jusqu'à  la  mort. 

17  Alora  il  lui  ouvrit  tout  son  cœur,  et 
lui  dit  :  Le  rasoir  n'a  jsmais  passé  sur  ma 
tète  ;  car  je  suis  nazarien  de  Dieu,  dès  le 
ventre  de  ma  mère  ;  si  je  suis  rasé,  ma 
force  m'absndonnere  ;  je  me  trouverai 
sans  force,  et  je  serai  comme  tous  les 
autres  hommes. 

18  Délila  donc  voyant  qu'il  lui  avait 
ouvert  tout  son  cœur,  envoya  appeler  les 
couvemeura  des  Philistins,  et  leur  dit  : 
Montez  à  cette  fois,  car  il  m'a  ouvert  tout 
son  cœur.  Les  gouvemeura  donc  des 
Philistins  montèrent  ven  elle,  portant 
l'argent  en  leura  mains. 

19  Et  elle  l'endormit  sur  ses  genoux ,  et 
ayant  appelé  un  homme,  elle  lui  fit  raser 
sept  tresses  des  cheveux  de  sa  tète,  et  com- 
mença à  l'abattre,  et  sa  force  l'abandonna. 

20  Alora  elle  dit  :  Les  Philistins  sont 
sur  toi,  Samson.  Et  il  s'éveilla  de  son  som- 
meil, disant  en  l0i-méme:  J'en  sortirai 
comme  les  autres  fois,  et  je  me  tirerai 
de  leurs  mains  ;  mais  il  ne  savait  pas  que 
l'Etemel  s'était  retiré  de  lui. 

21  Les  Philistins  donc  le  saisirent,  et 
loi  crevèrent  les  yeux,  et  le  menèrent  à 
Gaza,  et  le  lièrent  de  deux  chatnesd'airain  ; 
et  il  toumait  la  meule  dans  la  prison. 

22  Et  les  cheveux  de  sa  tète  commen- 
cèrent à  revenir  comme  ils  étaient  lorsqu'il 
fut  rasé. 

23  Or  les  gouvemeura  des  Philistins 
s'assemblèrent  pour  offrir  un  grand  sacri- 
fice à  Dagon,  leur  dieu,  et  pour  ae  ré- 
jouir ;  et  ils  dirent  :  Notre  dieu  a  livré 
en  nos  mains  Samson,  notre  ennemi. 

24  Le  peuple  aussi  l'aysnt  vu,  loua  son 
dieu,  en  disant  :  Notre  dieu  a  livré  entre 
nos  mains  notre  ennemi,  et  le  destracteur 
de  notre  pays,  et  celui  qui  en  a  tant  tué 
d'entre  nous. 

25  Or,  comme  ils  avaient  le  cœur  joy- 
eux, ils  dirent  :  Faites  venir  Samson,  afin 
qu'il  nous  fasse  rire.  Ils  sppelèrent  donc 
Samson,  et  ils  le  tirèrent  de  la  prison  ;  il 
jouait  devant  eux  ;  et  ils  le  fiîreot  tenir 
entre  les  piliers. 

90  Alore  Samson  dit  an  fuçon  ^ni  !• 
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tenait  par  la  main  :  Mets-moi  en  une  telle 
place  que  je  puisse  toucher  les  piliers  sur 
lesquels  la  maison  est  appuyée,  afin  que 
je  m*y  appuie. 

27  Or  la  maison  était  pleine  d'hommes 
et  de  femmes,  et  tous  les  gouverneurs 
des  Philistins  y  étaient.  Il  y  svait  même 
sur  le  toit  près  de  trois  mille  personnes, 
tant  d'hommes  que  de  femmes,  qui  re- 
gardaient Samson  jouer. 

28  Alors  Samson  invoqua  TEtemeU  et 
dit:  Seigneur  Etemel,  je  te  prie,  souTiens- 
toi  de  moi  ;  à  Dieu  !  je  te  prie,  fortifie- 
mot  seulement  cette  fois,  et  que  pour  un 
coup  je  me  venge  des  Philistins  pour  mes 
deux  yeux. 

29  Samson  donc  embrassa  les  deux  pi- 
liers du  milieu,  sur  lesquels  la  maison  était 
apfpuyée,et  se  tint  à  eux,  Tun  desquels  était 
à  ss  main  droite,  et  Tautre  à  sa  gauche. 

30  Et  il  dit:  Que  je  meure  avec  les 
Philistins.  Il  s*étendit  donc  do  toute  sa 
force,  et  la  maison  tomba  sur  les  gouver- 
neurs et  sur  tout  le  peuple  qui  y  était.  Et 
il  fit  mourir  beaucoup  plus  de  gens  en  sa 
mort,  qu'il  n*en  avait  fait  mourir  en  sa  vie. 

31  Ensuite  ses  frères,  et  toute  Is  maison 
de  son  père  descendirent  et  remportèrent  ; 
et,  étant  remontés,  ils  Tensevelirent  entre 
Tsorha  et  Estaol,  dans  le  sépulcre  de  Ma- 
Doah,  son  père.  Or  il  jugea  Israël  vingt  ans. 

CHAPITRE  XVII. 
m$  tkirmfkmê  ;  LMU  dan$  $a  maiioiu 
|R  il  y  avait  un  homme  de  la  montagne 
d*Ephraïm,  duquel  le  nom  était  Mica, 

2  qui  dit  à  sa  mère:  I/Cs  onze  cents 
tièees  d'argent  qui  te  furent  prises,  pour 
Iifsqoelles  tu  fis  des  imprécations  en  ma 
présence,  voici,  i'ai  cet  argent-là  par- 
devers  moi;  je  ravais  pris.  Alors  sa 
luère  dit  :  Béni  soit  mon  fils  par  TEtemel. 

3  Et  quand  il  rendit  à  sa  mère  les  onze 
cents  pièces  d'argent,  sa  mère  dit:  J'avais 
eatiérement  dédié  de  ma  main  cet  argent 
à  l'Etemel  pour  mon  fils  afin  d'en  faire  une 
image  taillée  et  une  de  fonte  ;  ainsi  je  te 
le  rendrai  maintenant. 

4  Après  donc  qu'il  eut  rendu  cet  argent 
I  sa  mère,  elle  en  prit  deux  cents  pièces^ 
et  les  donna  au  fondeur,  qui  en  fit  une 
iiQsge  taillée  et  une  de  fonte  ;  et  elles 
fjrent  dsns  la  maison  de  Mica. 

5  Ainsi  cet  homme,  savoir  Mica,  eut 
une  maison  de  dieux,  et  fit  un  éphod  et 
des  tbéraphims,  et  consacra  l'un  de  ses 
fila,  qui  lui  servit  de  sacrificateur. 

6  En  ce  temps-là  il  n'y  avait  point  de 
roi  en  Israël  ;  chacun  faiaait  ce  qui  lui 
lemblaii  être  droit. 
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7  Or  il  y  eut  un  jeune  homme  de  B«tli« 
léhem  de  Juda,  vtUe  de  la  famille  de  Jnda, 
qui  était  Lévite,  et  qui  avait  fait  là  Mm 
aéjour  ; 

8  lequel  partit  de  cette  ville-là,  t^wnr  do 
Bethléhem  de  Juda,  pour  aller  demenm 
où  il  trouverait  sa  commodité;  et,  con- 
tinuant son  chemin,  il  vint  en  la  montagne 
d'Ephraïm,  jusqu'à  la  maison  de  Mica. 

9  Et  Mica  lui  dit  :  D'où  viens-tu  1  Le 
Lévite  lui  repondit  :  Je  sois  de  Bethléhem 
de  Juda,  et  je  m'en  vais  pour  demeurer 
où  je  trouverai  ma  commodité. 

10  Et  Mica  lui  dit  :  Demeure  avec  moi, 
et  sois-moi  pour  père  et  pour  sacrificateur, 
et  je  te  donnerai  dix  jnècet  d'argent  par 
an,  et  ce  que  tes  habita  coûteront,  et  ta 
nourriture.     Et  le  Lévite  y  alla. 

1 1  Ainsi  le  Lévite  convint  de  demeurer 
avec  cet  homme-là  et  ce  jeune  honmis 
lui  fut  comme  l'un  de  ses  enfans. 

12  Et  Mica  consacra  le  Lévite,  et  ce 
jeune  homme  lui  servit  de  sacrificateur, 
et  demeura  en  sa  maison. 

13  Alors  Mica  dit  :  Maintenant  je  con- 
nais que  l'Etemel  me  fera  du  bien,  parce 
que  j'ai  un  Lévite  pour  sacrificateur. 

CHAPITRE  XVIII. 

La  viil*  ie  Lai*  turfr%$e. 
17  T  en  ce  temps-là  il  n'y  avait  point  de 
"^  roi  en  Israël,  et  en  ce  même  tempe 
la  tribu  de  Dan  cherchait  un  héritage  pour 
soi,  afin  d'y  demeurer;  car  jusqu'à  ce 
temps-là  il  ne  lui  en  était  point  échu 
entre  les  tribus  d'Israël  pour  le  posséder. 

2  C'est  pourquoi  les  enfans  de  Dan  en- 
voyèrent de  leur  famille  cinq  hommes, 
d'une  et  d'autre  qualité,  gens  vaillans,  de 
Tsorha  et  d'Estaol,  pour  reconnaître  le 

f>ays,  et  le  reconnaître  exactement  ;  et 
eur  dirent:  Allez,  et  reconnaissez  ex- 
sctement  le  pays.  Ils  vinrent  donc  en  la 
montagne  d'Ephraïm,  jusqu'à  la  maison 
de  Mica,  et  y  passèrent  la  nuit. 

3  Et  quand  ils  furent  auprès  do  la  maison 
do  Mica,  ils  reconnurent  la  voix  du  jeune 
homme  Lévite  ;  et,  s'étant  détournés  vers 
cette  maison-là,  ils  lui  dirent:  Qui  t'a 
amené  ici  ;  qu'y  fais-tu  1  et  (^u'as-tu  ici  t 

4  Et  il  répondit  :  Mica  a  fait  pour  moi 
telle  et  telle  chose;  il  m'a  donné  des 
gages,  et  je  lui  sers  de  sacrificateur. 

5  Ils  dirent  encore  :  Nous  te  prions  de 
consulter  Dieu,  afin  que  nous  sachionasi  le 
voyage  que  nous  entreprenons  proroérera. 

6  Et  le  sacrificateur  leur  dit  :  Ailes  en 
paix;  l'Etemel  a  devant  ses  yeux  le 
voyage  que  vous  entreprenes. 

7  Ces  cinq  hommes  donc  a^wi  iWèftfRkS^ 
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■myèrent  à  Lab,  et  Ut  virant  que  le  peu- 
ple de  cette  Tille  habitait  en  aaauranee,  et 
▼ivait  en  repoa,  et  ae  croyait  en  aùreté,  à 
la  façon  dea  Sidoniena  ;  et  qu'il  n'y  avait 
peraonne  au  paya  qui  leur  fit  de  la  peine 
•n  aucune  cboae,  parce  qu'ila  étaient  librea 
de  toute  ancienne^  ;  et  auaai  ila  étaient 
éloignée  dea  Sidoniena,  et  n'avaient  com- 
merce avec  peraonne. 

8  Puia  étant  revenue  à  leura  frôrea  à 
Taorfaa  et  à  Eataol,  leura  fràrea  leur  dirent  : 
Que  rapparUZ'YOM»  1 

9  Et  lia  répondirent  :  Alloua,  montona 
eontre  eux  ;  car  nous  avona  vu  le  paya,  et 
noua  Tavona  trouvé  trda-bon  ;  et  voua  ètea 
aans  rien  faire  1  ne  soyez  point  paresseux 
à  partir  pour  aller  posséder  le  paya. 

10  Quand  vous  y  entrerez,  vous  viendrez 
vers  un  peuple  qui  se  tient  assuré,  et  en  un 
paya  de  grande  étendile  ;  car  Dieu  l'a  livré 
entre  vos  maina  ;  c'eat  un  lieu  où  il  ne 
manque  rien  de  tout  ce  qui  eat  aur  la  terre. 

11  II  partit  donc  de  là,  savoir^  de  Tsorha 
et  d'Estaol,  six  cents  hommes  arméa,  de 
la  famille  de  Dan. 

12  Et  montant,  ils  campèrent  i  Kirjath- 
Jéharim,  qui  est  en  Juda  ;  c'est  pourquoi  on 
aappelé  ce  lieu-là Mahané-Dan,  jusqu'à  ce 
jour,  et  il  est  derrière  Kiiiath- Jéharim. 

13  Puis  de  là  ils  passèrent  à  la  mon- 
tagne d'Ephraïm,  et  ila  arrivèrent  à  la 
maison  de  Mica. 

14  Alora  lea  cinq  hommea  qui  étaient 
allée  pour  reconndtre  le  pays  de  Laïs, 
prenant  la  parole,  dirent  a  leura  frères  : 
Savez- vous  bien  qu'en  ces  maisons  il  y  a 
un  éphod  et  des  théraphima,  une  image 
de  taille  et  une  de  fonte  1  Voyez  donc 
maintenant  ce  que  voua  aurez  à  faire. 

15  Alora  ila  ae  détournèrent  vera  ce 
lieu-là,  et  vinrent  en  la  maison  où  était 
le  jeune  homme  Lévite;  savoir^  en  la 
maison  de  Mica,  et  le  aaluèrent. 

16  Or  les  six  cents  hommea  dea  enfana 
de  Dan,  qui  étaient  aoua  lea  armea,  a'ar- 
rètèrent,  à  l'entrée  de  la  porte  ; 

17  maia  lea  cinq  hommes  qui  étaient 
aUéa  pour  reconnaître  le  pays,  montèrent 
et  entrèrent  dana  la  maison,  et  prirent 
l'image  taillée,  l'éphod,  lea  théraphims,  et 
rimage  de  fonte,  pendant  que  le  aacrifi- 
cateur  était  à  l'entrée  de  la  porte,  avec 
les  six  cents  honunes  arméa. 

18  Etant  donc  entrés  dana  la  maiaon  de 
Mica,  ila  prirent  Tiinage  taillée,  Téphod, 
lea  thérapnims,  et  l'image  de  fonte.  Et 
le  sacrificateur  leur  dit  :  Que  faitea-voua  1 

19  Et  ils  lui  dirent  :  Taia-toi,  et  meta 
la  main  aur  ta  bouche,  et  viens  avec  noua. 


et  aoi»-noo8  pour  père  et  pour  sacrifica- 
teur. Lequel  te  vaut-il  mieux,  d'être 
eacrificateur  de  la  maison  d'un  homme 
aeul,  ou  d*étre  eacrificateur  d'une  tribu 
et  d'une  famille  en  Israël  1 

20  Et  le  eacrificateur  en  eut  de  la  joie 
en  son  ccsur  ;  et,  ayant  nria  l'éphod,  lea 
théraphima  et  l'image  taulée,  il  ae  mit  au 
milieu  du  peuple. 

21  Aprèa  quoi  ila  retournèrent  et  re- 

E rirent  leur  chemin,  et  mirent  devant  eux 
ia  petite  enfans,  le  bétail  et  le  bagage. 

22  Et  quand  ils  furent  loin  de  la  mai- 
aon de  Mica,  ceux  qui  dematraieni  dana 
lea  maisons  voisines  de  celle  de  Mica, 
furent  assemblés  à  grand  cri  ;  et  ila  at- 
teignirent les  enfans  de  Dan. 

23  Et  ils  crièrent  aprèa  eux  ;  maia  eux 
tournant  visage  dirent  à  Mica  :  Qu'as-iu, 

3ue  tu  te  sois  ainsi  écrié  pour  amaaaer 
es  gensi 

24  11  répondit:  Vous  avez  enlevé  mee 
dieux  que  j'avais  faite  ;  voua  avex  pris  le 
sacrificateur,  et  voua  vous  en  ètee  allés. 
Et  que  me  reste-t-ill  comment  donc  me 
dites-vous:  Qu'ae-tui 

25  Et  les  enfans  de  Dan  lui  dirent  :  Ne 
fais  point  entendre  ta  voix  après  noua,  de 
peur  que  cea  gens  en  colère  ne  se  jettent 
sur  vous,  et  que  vous  n'y  laissiez  la  vie, 
toi,  et  toua  ceux  de  ta  famille. 

26  Les  enfans  donc  de  Dan  continuèrent 
leur  chemin  ;  maia  Mica,  ayant  vu  qu'ila 
étaient  plus  forts  que  lui,  tourna  viaage, 
et  s'en  revint  en  sa  maison. 

27  Ainsi,  ayant  pris  les  choses  que  Mica 
avait  faites,  et  le  sacrificateur  qu'il  avait, 
ils  arrivèrent  à  Laîs,  vers  un  peuple  qui 
était  en  repos,  et  qui  se  tenait  assuré,  et  ila 
les  firent  passer  au  fil  de  l'épée  ;  et,  ayant 
mis  le  feu  dana  la  ville,  ila  la  brûlèrent. 

28  Et  il  n'y  eut  peraonne  qui  la  déliv- 
rât ;  car  elle  était  loin  de  Sidon,  et  n'avait 
commerce  avec  personne,  et  elle  était 
située  en  la  vallée  qui  appartenait  au  pays 
de  Beth-Réhob  ;  puia  ils  bâtirent  ià  une 
ville,  et  y  habitèrent. 

29  Et  ils  nommèrent  cette  ville-là  Dan, 
aelon  le  nom  de  Dan,  leur  père,  qui  était 
né  à  Israël,  au  lieu  que  la  ville  avait  nom 
auparavant  Lala. 

80  Et  lea  enfana  de  Dan  se  dressèrent 
cette  image  taillée,  et  Jonathan,  fils  de 
Guerson,  fils  de  Manassé,  lui  et  ses  en- 
fans, furent  sacrificateurs  pour  la  tribu  de 
Dan,  juaqu'au  jour  qu'elle  partit  du  paya. 

31  Ils  y  dressèrent  donc  rimage  taillée 
que  Mica  avait  faite,  tout  le  tempe  que 
la  maiaon  de  Dieu  fut  à  Silo. 
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CHAPITRE  XIX. 

IjÊ^mmêéâ.  Ltmtt  vioUt  à  Ombkm. 
TL  «rriva  tossi  en  ce  temps-là,  n'y  ayant 
^  point  de  roi  en  laraël,  qu'il  y  eut  un 
LéTÎte,  demeutant  aux  côtes  de  la  mon- 
tagne d'Ephraïm,  qui  prit  une  femme 
coocnbine  de  Bethlehem  de  Jnda. 

2  Mais  sa  concubine  paillarda  chez  lui, 
et  s'en  alla  d'avec  lui  en  la  maison  de 
son  père  en  Bethlehem  de  Juda,  et  elle 
y  fut  quelques  jours  ;  saToir,  l'espace  de 
quatre  mois. 

3  Puis  son  mari  se  leva,  et  s'en  alla 
après  elle,  pour  lui  parler  selon  son  cœur, 
et  pour  la  ramener.  Il  avait  aussi  avec 
soi  son  serviteur,  et  deux  àncs  ;  et  elle 
le  fit  entrer  dans  la  maison  de  son  père  ; 
et  le  père  de  la  jeune  femme  le  voyant, 
se  réjouit  de  son  arrivée. 

4  Son  beau-père  donc,  père  de  la  jeune 
femme,  le  retint  à  grande  instance  ;  de 
sorte  qu'il  demeura  avec  lui  trois  jours  ;  et 
Us  mangèrent  et  burent,  et  logèrent  lÀ. 

5  Et,  au  quatrième  jour,  s*étant  levé  de 
bon  matin,  il  se  mit  en  chemin  pour  s'en 
aller  ;  mais  le  père  de  la  jeune  femme  dit 
à  son  beau-fils  :  Fortifie  ton  coeur  avec  une 
boQcbée  de  pain,  et  puis  vous  vous  en  irez. 

6  Ils  s'assirent  donc,  et  mangèrent  et 
burent  eux  deux  ensemble  ;  et  le  père  de 
la  jeune  femme  dit  au  mari  :  Je  te  prie, 
qu'il  te  plaise  de  passer  encore  ici  cette 
nuit,  et  que  ton  cœur  se  réjouisse. 

7  Et  comme  le  mari  se  fut  mis  en 
chemin  pour  s'en  aller,  son  beau-père  le 
pressa  tellement,  qu'il  s*en  retourna  ;  et 
il  y  p«ee»  encore  la  nuit. 

8  Et,  aa  cinquième  jour,  il  se  leva  de 
hoQ  matin  pour  s'en  aller  ;  et  le  père  de 
U  jeune  femme  dit  :  Je  te  prie,  fortifie 
ton  cœur  ;  et  ils  tardèrent  tant,  que  le 
joar  baissa  pendant  qu'ils  mangeaient  eux 
deux  ensrmMe, 

9  Puis  le  mari  se  mit  en  chemin  pour 
»*en  sller,  lui  et  sa  concubine,  avec  son 
serviteur.  Et  son  beau-père,  le  père  de 
U  jeune  femme,  lui  dit  :  Voici,  mainte- 
nant le  jour  baisse,  il  se  fait  tard  ;  je  vous 
prie,  passez  ici  la  nuit  ;  voici,  le  jour 
linit,  passe  ici  la  nuit,  et  que  ton  cœur 
se  réjouisse  ;  et  demain  au  matin  vous 
<^oas  lèverez  pour  aller  votre  chemin,  et 
tQ  t'en  iras  en  ta  maison. 

10  .Mais  le  mari  ne  voulut  point  y  pss- 
nr  la  nuit  ;  mais  il  se  leva,  et  s'en  alla,  et 
vint  JDsquo  Tis-à-vis  de  Jébus,  qui  est 
Jérusalem,  avant  avec  soi  ses  deux  ânes 
bités,  et  sa  concubine. 

1 1  Or,  comme  ils  étaient  près  de  Jéboa, 


et  que  le  jour  était  fort  arancé,  le  servi- 
teur dit  à  son  maître  :  Marchez,  je  voua 
prie,  et  détournons-nous  vers  cette  Tille 
des  Jébusiens,  s  fin  que  nous  y  pasaioDS 
la  nuit. 

12  £t  son  maître  lui  répondit  :  Nous  ne 
nous  détournerons  point  vers  aucune  ville 
des  étrangers  oi^  il  n'y  a  point  d'enfana 
d'Israël;  mais  nous  passerons  jusqu'à 
Guibha. 

13  11  dit  aussi  à  son  serviteur:  Marche, 
et  nous  gagnerons  l'un  de  ces  lieux-là,  et 
nous  passerons  la  nuit  à  Guibha,  ou  à 
llama. 

14  Ils  passèrent  donc  plus  avant,  et  mar- 
chèrent, et  le  soleil  se  coucha  comme  ils 
furent  prés  de  Guibha,  qui  appartient  à 
Benjamin. 

15  Alors  ils  se  détournèrent  vers  Guibha 
pour  y  entrer  et  y  paaser  la  nuit  ;  et,  y 
étant  entrés,  ils  demeurèrent  en  la  place 
de  la  ville,  car  il  n'y  avait  personne  qui  les 
retirât  chez  soi,  afin  qu'ils  y  passassent  la 
nuit. 

16  Et  voici,  sur  le  soir  un  vieux  homme 
venait  des  champs,  de  son  travail,  et  cet 
homme  était  de  la  montasue  d*£phraïm  ; 
mais  il  demeurait  à  Guibna,  dont  les  ha- 
bitans  étaient  enfans  de  Jémini. 

17  Et,  levant  ses  yeux,  il  vit  dana  U 
place  de  la  ville  ce  passant  ;  et  cet  homme 
vieux  lui  dit  :  Où  vas-tu,  etd*oil  viens-tu? 

18  Et  il  lui  répondit  :  Nous  passons  de 
Bethlehem  de  Juda  vers  les  côtés  de  la 
montagne  d'Ephraïm,  d'ot^  je  suis,  parce 

Sue  j'étais  allé  jusqu'à  Bethlehem  de  Jo- 
a  ;  mais  maintenant  je  m'en  vais  à  la 
maison  de  l'Etemel,  et  il  n'y  a  ici  per- 
sonne qui  me  retire  chez  lui. 

19  Nous  avons  pourtant  de  la  paille  et 
du  fourrage  pour  nos  ânes,  et  du  pain  et 
du  vin  pour  moi  et  pour  ta  servante,  et 
pour  le  gar^'on  qui  est  avec  tes  serviteurs  ; 
nous  n'avons  besoin  d'aucune  chose. 

20  Et  le  vieillard  lui  dit  ;  Paix  te  soit  ; 
quoi  qu'il  en  soit,  je  me  charge  de  tout  ce 
dont  tu  as  besoin  ;  je  te  prie  seulement  de 
ne  passer  point  la  nuit  dana  la  place. 

21  Alors  il  le  fit  entrer  en  sa  maison,  et 
il  donna  du  fourrage  aux  ânes  :  ils  lav- 
èrent leurs  pieds,  mangèrent  et  burent 

22  Comme  ils  faisaient  bonne  chère,  voi- 
ci, les  gens  de  la  ville,  hommes  fort  cor- 
rompus, environnèrent  la  maison,  heurtant 
à  la  porte,  et  ils  parlèrent  au  vieux 
homme,  maître  de  la  maison,  en  disant  : 
Fais  sortir  cet  homme  qui  est  entré  en  tm 
maison,  afin  que  nous  le  connaiaaiona. 

23  Mais  cet  homme,  savoir  \%  maiVn  di» 
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la  maison,  aortit  ▼«»  eux,  et  leur  dit  : 
Non,  mes  iières,  ne  lui  faites  point  de 
mal,  je  tous  prie  ;  puisque  cet  homme 
est  entré  en  ma  maison,  ne  faites  point 
une  telle  infamie. 
84  Voici,  j*ai  une  fille  vierge,  et  cet 
homme  a  sa  concubine  ;  je  vous  les  amè- 
nersi  dehors  maintenant,  et  vous  les  vio- 
lerez, et  vous  ferez  d'elle  comme  il  vous 
semblera  bon  ;  mais  ne  commettez  point 
cette  action  infâme  À  l'égard  de  cet  homme. 

25  Mais  ces  gens-là  ne  voulurent  point 
l'écouter  ;  c'est  pourquoi  cet  homme  prit 
sa  concubine,  et  la  leur  amena  deh(Mrs  ;  et 
ils  la  connurent,  et  abusèrent  d'elle  toute 
la  nuit,  jusqu'au  matin  ;  puis  ils  la  ren- 
voyèrent comme  l'aube  du  jour  se  levait. 

26  Cette  femme  donc,  comme  le  jour 
approchait,  s'en  revint  ;  et,  étant  tombée 
à  la  porte  de  la  maison  de  l'homme  où 
était  son  seigneur,  elle  y  demeura  jus- 
qu'au jour. 

27  Et  son  seigneur  se  leva  de  bon  ma- 
tin ;  et,  ayant  ouvert  la  porte,  il  sortait 
pour  continuer  son  chemin  ;  mais  voici,  sa 
femmeconcubine  était  tombée  à  la  porte  de 
la  maison,  et  avait  les  mains  sur  le  seuil. 

28  Et  il  lui  dit  :  Lève-toi,  et  allons- 
nous-en  ;  mais  elle  ne  répondait  point. 
Alors  il  la  chargea  sur  un  âne,  et  se  mit 
en  chemin,  et  s'en  alla  en  son  lieu. 

29  Et,  étant  venu  en  sa  maison,  il  prit  un 
couteau  ;  et,  empoignant  sa  concubine,  il 
la  partagea  avec  ses  os  en  douze  parts,  et 
en  envoya  dans  tous  les  cantons  d'Israël. 

80  Et  il  arriva  que  tous  ceux  qui  virent 
cela  dirent  ;  Une  telle  chose  n'a  été  faite 
ni  vue  depuis  le  jour  que  les  enfans  d'Is- 
raël sont  montés  hors  du  pays  d'Egypte 
jusqu'à  ce  jour.  Pensez  à  cela,  consultez 
et  prononcez. 

CHAPITRE  XX. 

<?iMrT«  contre  la  tribu  dé  Benjamin, 

A  LORS  tous  les  enfans  d'Israël  sor- 

^^  tirent,  et  tout  le  peuple  fut  assemblé, 

comme  si  ce  n'eût  été  qu'un  seul  homme, 

depuis  Dan  jusqu'à  Béer-Sébah,  et  jus- 

Îu'au  pays  de  Gralaad,  vers  l'Etemel,  en 
litspa. 

2  fft  les  cantonsde  tout  le  peuple,  toutes 
les  tribus  d'Israël,  se  trouvèrent,  à  l'as- 
semblée du  peuple  de  Dieu,  au  nombre  de 
quatre  cents  mille  hommes  de  pied,  dégai- 
nant l'épée. 
8  (Or  les  enfans  de  Benjamin  apprirent 

Ïue  les  enfans  d*Israèl  étaient  montés  en 
litspa).  Les  enfans  donc  d'Israël  dirent: 
Qu'on  nous  récite  comment  ce  mal  est 
Miriré. 


4  Et  le  Lévite,  mari  de  la  femme  tuée, 
répondit  et  dit  :  Etant  arrivés  à  Guibha, 
qui  est  de  Benjamim,  moi  et  ma  concu- 
bine, pour  y  passer  la  nuit, 

6  les  seigneurs  de  Guibha  se  sont  élevés 
contre  moi,  et  ont  environné  de  nuit  la 
maison  contre  moi,  prétendant  me  tuer  ; 
et  ils  ont  tellement  violé  ma  concubine, 
qu'elle  en  est  morte. 

6  C'est  pourquoi,  ayant  pris  ma  concu- 
bine, je  l'ai  mise  en  pièces,  et  je  les  ai  en- 
voyées par  tous  les  quartiers  de  l'héritage 
d'Israël;  car  ils  ont  fait  un  crime  énorme, 
et  une  action  infâme  en  Israël. 

7  Vous  voici  tous,  enfans  d'Israël,  déli- 
bérez-en ici  entre  vous,  et  donnez-en  votre 
avis. 

6  Et  tout  le  peuple  se  leva,  comme  ai  ce 
n'eût  été  qu'un  seul  homme,  et  ils  dirent  : 
Aucun  de  nous  n'ira  en  sa  tente,  ni  aucun 
de  nous  ne  se  retirera  dans  sa  maison  ; 

9  mais  maintenant  voici  ce  que  noua 
ferons  à  Guibha,  en  procédant  contre  elle 
par  sort: 

10  nous  prendrons  dix  hommes  de  cent 
dans  toutes  les  tribus  d'Israël,  et  cent  de 
mille,  et  mille  de  dix  mille,  qui  prendront 
de  la  provision  pour  le  peuple,  afin  qu'étant 
entrés  à  Guibha  de  Benjamin,  ils  la  traitent 
selon  toute  la  turpitude  qu'elle  a  commise 
en  Israël. 

1 1  Ainsi  tous  ceux  d'Israël  furent  assem- 
blés contre  cette  ville-là,  étant  unis  comme 
s'ils  n'eusseat  été  qu'un  seul  homme. 

12  Alors  les  tribus  d'Israël  envoyèrent 
des  hommes  par  toute  la  tribu  de  Benja- 
min pour  lui  dire  :  Quelle  méchante  ac- 
tion a-t-on  commise  parmi  vous  1 

13  Maintenant  donc  livrez-nous  ces  mé- 
chans  hommes  qui  sont  à  Guibha,  afin  que 
nous  les  fassions  mourir,  et  que  nous  ôtions 
le  mal  du  milieu  d'Israël.  Mais  les  Ben- 
jamites  ne  voulurent  point  écouter  la  voix 
de  leurs  frères,  les  enfans  d'Israël. 

14  Mais  les  Benjamites,  sortant  de  leurs 
villes,  s'assemblèrent  à  Guibha,  pour  sortir 
en  bataille  contre  les  enfans  d'Israël. 

15  Et  en  ce  jour-là  on  fit  le  dénombre- 
ment des  enfans  de  Benjamin,  qui  étaient 
dans  ces  villes,  et  il  se  trouva  vingt-six 
mille  hommes,  tirant  l'épée,  sana  les  habi- 
tans  de  Guibha,  dont  on  fit  aussi  le  dénom- 
brement, qui  furent  sept  cents  hommes 
d'élite. 

16  De  tout  ce  peuple-là,  il  y  avait  sept 
cents  hommes  a'élite,  desquels  la  mam 
droite  était  serrée,  tous  tirant  la  pierre 
avec  la  fironde,  à  un  cheveu  près,  et  iU 
ii*j  manquaient  point. 
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17  Et  Im  Iwamet  d'Ioifll  ftnent  tmu 
immriwéë,  exeepté  ceux  de  Benjamiii, 
et  il  t'en  tmoTAiiiwtMcentsiiiiU*  hoaunat» 
timit  l'épée,  tous  gens  de  gneire. 

16  Qr  lie  pérorent  et  montèrent  à  le 
■tÎMm  do  Am  fort,  et  eonenltâient  DieiL 
Lm oaluedone  d*Ienièl  dirent  :  Qui  eet- 
ee  dtetre  now  <{ai  monterm  le  premier 
poor  fiûre  k  eaezre  aoz  en&ne  oe  Ben- 
junl  Et  l^temel  répondit:  Jiide 
wttuttf^  le  premier. 

19  P^  lee  enfimed'Ineêl  ee  lerèrent  de 
bon  metîn,  et  ctmpdrent  pide  de  Gnibhft. 

90  Et  cens  d*Iiriél  eortirent  en  beteille 
contre  Benjamin,  et  niwèxeot  contre  eux 
Um"  eméOt  prèe  de  Go£lia. 

SI  Et  leo  enfane  de  Benjamin  eortirent 
éê  OaiblMi  ;  et,  en  ee  joar-la,  ila  mirent 
par  tem*  do  cens  d'Inaél,  Tingt-detix 
mHo  iKMBnioe. 

tS  Tootefoie  le  peuple  de  eenz  d'bimdl 
refrit  eoorage,  et  ae  rangea  de  noarean 
ca  bataille  aa  lien  oà  il  a*était  rangé  le 
pnmier  jour. 

St  Plaveo  que  lee  eniSuia  d'Ianâ  étaient 
■dntéop  et  OToient  pleuré  dorant  TEter^ 
aal  jneqn'an  aoir,  et  avaient  conaolté  TE- 
Mnaly  on  diaant:  M'approeherai-je  en- 
MO  poor  combattre  contre  lea  ennna  de 
BMjaaMn,  mon  fiera  1  Et  rEtemei  avait 
féponda  :  Montes  contre  loi. 

U  Lob  ente»  donc  d'Iaraél  a'appro- 
rbiwt  deo  enfime  de  Benjamin  poor  la 
weonde  joninéo. 

tt  Benjamin  auaai  aortit  de  Qnibha 
cantro  eox  en  cette  aeconde  joamée,  et 
Bi  mirant  encore  par  terra  dix-hait  mille 
homoMo  dea  enfane  d^Iaraél,  tooa  tirant 
répéo. 

Sk  AJora  tooa  lee  enfane  d'Iaraél^  et  toot 
!•  povple,  montèrent,  et  Tinrant  à  la  mai- 
ttm  do  Diêu  fcrt,  et  y  pleordrent,  et  se 
tînnnt  là  dorant  l'Etemel,  et Jetinèrant 
ca  jour-là  joeqn'ao  aoir,  et  ofirirent  dea 
Uoeonetee  et  dee  aaarificea  de  proa- 

péritéo  dorant  rEternel. 

97  Enonîto  lee  enfane  d*Israél  conaul- 
tànmt  rEternel  (or  là  était  Tarche  do 
riIUance  de  Diea,  en  ces  joara-là. 

98  Et  Phinéea,  fils  d'Eléazar,  fils  d*Aa- 
ren,  80  tenait  dorant  l'Etemel  en  ce  jour- 
là):  Um  emtmdièrent  dame  VEUmd^  en 
diwnt  :  Sortirai-je  encora  nne  antre  foia 
cabotaiUo  contre  lee  enfane  de  Benjamin, 
■on  frire,  on  m'en  déaiaterai-je  t  EtTE- 
tsmel  répondit  :  Montei,  car  demain  je 
Us  liTrerei  entre  vœ  maina. 

90  Et  braél  mit  «m  omboeeade  à  l'oo- 
tairdoGwblM. 


ao  Et  lea  onUma  d'braêl  mBiitèiel^po» 
la  troiaième  jonraée,  contre  leo  eo&ne  do 
Benjamin,  et  ile  ae  rangèrent  oontoo 
Gnibha,  comme  lee  aatree  foû. 

81  Alors  lea  enfane  de  Benjamin  étant 
aortia  à  la  rencontra  dn  peoplo,  finrant 
attirée  hors  de  la  rille,  et  commencerait 
à  frapper  qaelqnea-anadn  penple,  envinm 
trente  bonimee  d'Israël,  qm  furent  Uesoée 
à  mort  comme  lee  autrea  foie,  dana  leo 
chemins,  dont  Tun  monte  à  la  maiaon  du 
Duu  foit,  et  l'autre  à  Guibha,  parmi  lee 
champs. 

82  Et  lee  enfima  de  Benjamin  dirent  : 
Ils  tombent  battue  dorant  noua,  comaao 
la  première  foia.  Maie  lee  enfone  d'IanA 
diaaient  :  Fuyona,  attiiona-lee  hon  do  la 
Tille,  dana  lee  chemina. 

83  Toua  ceux  d*Israél  donc  eo  leràrast 
de  leur  lieu,  se  rangèrent  à  Bahal-TamBr  ; 
et  lea  gens  de  l'enmuscade  auaai  eortirent 
de  leur  lieu;  Mootr  de  la  prairie  do 
Guibha. 

84  Et  dix  mille  hommee  d'élito  do  tont 
Israél  Tinrent  contre  Ghiiblia,  et  la  mêlée 
fut  rude  ;  et  ceux  de  Benjamin  ne  a'apeip- 
çnrent  point  que  le  mal  lea  atteignait 

86  L'Etemel  donc  battit  Benjamin  do- 
Tsnt  les  Israélites  ;  et  les  en&na  d'Iaraèl 
mirent  ce  jour-là  per  terre  Tingt^aq 
mille  et  cent  hommee  de  Benjamin,  tono 
tirant  l'épée. 

86  Lea  enfane  de  Benjamin  donc  Tirent 
qu'ila  étaient  battus.  Or  ceux  d'Iaraèl 
aTaient  fait  place  à  ceux  do  Benjamin  ; 
csr  ils  s'assuraient  sur  l'emboeeade  qu'ila 
aTaient  mise  près  de  Gkiibha. 

87  Et  ceux  qui  étaient  en  omboaeodo 
se  jetèrent  incontinent  sur  Guibha  ;  ainai 
ceux  qui  étaient  en  embuacade  march- 
èrent à  la  file,  et  frappèrent  toute  la  Tille 
an  tranchant  de  l'épée. 

38  Or  ceux  d'IsraÎBl  aTaient  donné  pour 
signal  à  ceux  qui  étaient  en  omboeôdo, 
Qu'ils  fissent  monter  beaucoup  do  fanée 
ae  la  rille. 

89  Ceux  d'Israël  donc  aTaient  tourné  lo 
doa  en  la  bataille,  et  Benjamin  arait  com- 
mencé de  fiapper  et  de  Ueaaer  à  mort 
enTiron  trente  nommée  de  ceux  d'Ianël  : 
car  ila  disaient  :  Quoi  qu'U  en  eoit,  eer^ 
tainement  ils  tombent  battus  dorant  nooe» 
comme  à  la  pramière  bataille. 

40  Maie,  quand  la  fiimée  qui  arait  été 
élerée  commença  à  monter  do  la  rfflo 
comme  une  colonne  de  fumée,  BeojauÎB 
regarda  derrière  soi,  et  roici,  tonto  larilo 
montait  on  fen  ^nn  lo  otoL  ■     i 

41  AJora  ceux  d'IanA  ioanànDl' 
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et  eeox  de  Benjemin  furent  épouyantés  ; 
car  ils  virent  que  le  mal  les  avait  atteints. 

42  Et  ils  tournèrent  le  dos  devant  ceux 
d Israël,  vers  le  chemin  du  désert  ;  mais 
l*armée  tVItraël  les  serra  de  près.  Et 
quant  à  ceux  des  villes,  ils  les  mirent 
par  terre,  les  syant  enfermés  au  milieu 
d>ux. 

43  Ils  environnèrent  donc  ceux  de  Ben- 
jamin, et  les  poursuivirent,  et  les  foul- 
èrent aux  pieds  depuis  Menuha  jusqu'à 
Topposite  de  Guibha,  vers  le  soleil  levant. 

44  Et  il  y  eut  de  Benjamin  dix-huit 
mille  hommes  tués,  tous  vaillans  hommes. 

45  Alors  ceux  de  Benjamin  tournant  le 
dos,  fuirent  vers  le  désert  au  rocher  de 
Rimmon,  et  ceux  d'Israël  en  içrrapillèrent 
par  les  chemins  cinq  mille  hommes  ;  et, 
les  poursuivant  de  près  jusqu'à  Guidhom, 
ils  en  frappèrent  deux  mille  hommes. 

46  Tous  ceux  donc  qui  tombèrent  morts 
en  ce  jour-là  de  Benjamin,  furent  vingt- 
cinq  mille  hommes,  tirant  Tépce,  et  tous 
vaillans  hommes. 

47  Et  il  y  eut  six  cents  hommes  de  ceux 
qui  avaient  tourné  le  dos,  qui  échappèrent 
vers  le  désert  au  rocher  de  Rimmon.  et 
qui  demeurèrent  au  rocher  de  Rimmon 
quatre  mois. 

48  Et  ceux  d'Israël  retournèrent  vers 
les  enfans  de  Benjamin,  et  les  frappèrent 
au  tranchant  de  l'épée,  tant  les  hommes 
de  chaque  ville,  que  les  bétes,  et  tout  ce 
qui  s'y  trouva.  Ils  brûlèrent  aussi  toutes 
les  villes  qui  s'y  trouvèrent. 

CHAPITRE  XXI. 

Femmei  domnèeê  aux  Benjamittt. 
f\^  ceux  d'Israël  avaient  juré  en  Mitspa, 
en  disant  :   Nul  de  nous  ne  donnera 
sa  fille  pour  femme  aux  Benjamites. 

2  Puis  le  peuple  vint  à  la  maison  du  Dieu 
fort,  et  ils  demeurèrent  là  jusqu'au  soir 
en  la  présence  de  Dieu  :  et  ils  élevèrent 
leurs  voix,  et  pleurèrent  amèrement, 

d  et  dirent  :  O  Eternel,  Dieu  d'Israël  ! 
pourquoi  ceci  est-il  arrivé  en  Israël, 
qu'une  tribu  d'Israël  ait  été  aujourd'hui 
retranchée  î 

4  Et  le  lendemain  le  peuple  se  leva  de 
bon  matin,  et  bâtit  là  un  autel,  et  ils  of- 
frirent des  holocaustes  et  des  sacrifices 
de  prospérités. 

5  Alors  les  enfans  dTsraël  dirent  :  Qui 
est  celui  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël 
qui  n'est  point  monté  à  l'assemblée  vers 
l'Etemel  {  Car  on  avait  fait  un  grand 
serment  contre  tout  homme  qui  ne  mon- 
terait point  vers  l'Etemel  à  Mitspa,  en 
àiêÊOt  :  Un  teJ  Mia  puni  do  mort. 


6  Car  kl  enfkns  d'Ianél  se  repenCaiwt  \ 
de  ce  qui  était  arrivé  à  Benj^amin,  kio  i 
frère,  et  disaient  :  Aujourd'hui  une  liibs  t 
a  été  retranchée  d'Israël.  vl 

7  Comment  ferons-nofos   pour  doaMr     <i 
des  femmes  à  ceux  qui  sont  demeniés  di     i 
reste,  puisque  nous  avons  jnré  par  VEt»     \ 
nel  que  nous  ne  leur  donnerioi»  point  di 
nos  filles  pour  femmes  1  .• 

8  Ils  dirent  donc:  Y  a-t-il  qvelqo'ni  i 
d'entre  les  tribus  d'Israël  qui  ne  ooit  pool  \ 
monté  vers  l'Etemel  à  Mitspa  !  Or  voici,  i 
aucun  homme  de  Jabès  de  Galaad  n'écail  j 
venu  au  camp,  à  l'assemblée. 

9  Car,  quand  on  fit  le  dénombrement  di  )| 
peuple,  voici,  il  ne  s'était  trouvé  aueiia  f 
des  babitans  de  Jabès  de  Galaad.  f 

10  C'est  pourquoi  l'assemblée  y  envora 
douze  mille  hommes  des  plus  vaillans,  et 
leur  commanda,  en  disant  :  AUex,  et  frap> 
pez  les  habitans  de  Jabès  de  Galaad  ao 
tranchant  de  l'épée,  tant  les  femmes  qas 
les  petits  enfans. 

1 1  Voici  donc  ce  que  vous  ferez  :  Vont 
exterminerez,  à  la  façon  de  l'interdit,  lost 
mile,  et  toute  femme  qui  aura  en  eo» 
pa^ie  d'homme. 

12  Et  ils  trouvèrent  entre  les  habitaM 
de  Jabès  de  Galaad  quatre  cents  filks 
vierges  qui  n'avaient  point  eu  compigiii 
d'hommes  ;  et  ils  les  amenèrent  an  eamf 
à  Silo,  qui  est  au  pays  de  Canaan. 

.  13  Alors  toute  l'aasemblée  envoya  pea 
parler  aux  enfans  de  Benjamin,  qui  étaisBi 
au  rocher  de  Rimmon,  et  pour  leur  ofliir 
la  paix. 

14  En  ce  temps-là  donc  les  Benjamites 
retournèrent,  et  on  leur  donna  pour  femmsi 
celles  qui  avaient  été  conservées  en  vie 
d'entre  les  femmes  de  Jabés  de  Galaad; 
mais  il  ne  s'en  trouva  pas  assez  pour  oui. 

15  Et  le  peuple  se  repentit  de  ce  qoi 
avait  été  fait  à  Benjamin  ;  car  l'Eternel 
avait  fait  une  brèche  aux  tribus  d'Isiaël. 

16  Et  les  anciens  de  l'assemblée  dirent  : 
Comment  ferons-nous  pour  donner  des 
femmes  à  ceux  qui  sont  demenrés  de 
reste  ;  car  les  femmes  ont  été  extonni- 
nées  d'entre  les  Benjamites. 

17  Puis  ils  dirent  :  Ceux  qni  loot  r^ 
chappés  posséderont  ce  qui  appartenait  à 
Benjamin,  afin  qu'une  tribu  d'Iaraël  no 
aoit  point  effacée. 

18  Cependant  nous  ne  leur  ponrrono 
point  donner  des  femmeo  d'entre  nos 
filles  ;  car  les  enfans  d'Israël  ont  juré,  en 
disant  :  Maudit  soit  celui  qui  donnera  une 
femme  à  ceux  de  Benjamin. 

19  Et  ils  dirent  :  Voici,  la  1^^— hi*^  o^ 


i 


RUTH,   I 


dinure  de  Internet  est  à  Silo,  qui  est  vers 
rA<)iiikm  de  Béthel,  et  aa  soleil  lerant  da 
ebemin  qui  monte  de  Béthel  à  Sicbem, 
et  tu  Midi  de  Lebona. 

20  Et  ils  commandèrent  aux  enfans  de 
Boijunhi,  en  disant  :  Allez,  et  mettes 
des  gens  en  embuscade  aux  vignes. 

31  Et  quand  vous  Yerrez  que  les  filles 
de  Silo  sortiront  pour  danser  avec  des 
flàlee,  alors  vous  sortirez  des  vignes  ;  et 
TOUS  raTirez  pour  vous  chacun  sa  femme 
d'entre  les  filles  de  Silo,  et  vous  en  irez 
SQ  pays  de  Benjamin. 

2t  Et  quand  leurs  pères,  ou  leurs  firdres 
viendrant  Ters  nous  pour  plaider,  nous 
leur  dirons  :  Ayez  pitié  d'eux  pour  Ta- 
■Mur  de  nous,  puisque  noua  n'avons  point 


pris  femme  pour  chacun  d^eux  en  cette 
guerre,  et  vous  serez  coupables  si  voua 
ne  leur  en  donnez  point  en  un  temps 
comme  celui-ci. 

23  Les  enfans  donc  de  Benjamin  firent 
ainsi,  et  enlevèrent  des  femmes  selon  leur 
nombre,  d'entre  celles  <^m  dansaient,  les- 
quelles ils  ravirent  :  puis  s*en  allant,  ila 
retournèrent  à  leur  héritage,  et  reb  A  tirent 
des  villes,  et  y  habitèrent. 

24  Ainsi  en  ce  temps-là  chacun  des  en- 
fans d'Israël  s'en  alla  de  là  en  sa  tribu,  et 
dans  sa  famille,  et  ils  se  retirèrent  de  là 
chacun  dans  son  héritage. 

25  En  ces  jours-là  il  n'y  avait  point  de 
roi  en  Israël  ;  mais  chacun  faisait  ce  qui 
lui  semblait  être  droit 


LE   LIVRE   DE   RUTH. 


CHAPITRE  I. 
^EKrMike,  et  NÊkomi  et  it  ibrfà. 
r\R  il  arriva,  du  tempa  que  les  juges 
jugeaient,  qu'il  y  eut  une  famine  au 
psys  ;  et  un  homme  de  Bethléhem  de  Ju- 
daa*en  alla  pour  demeurer  en  quelque  lieu 
da  pays  de  Xf  oab,  lui  et  sa  femme,  et  ses 
deux  fils. 

2  Et  le  nom  de  cet  homme  était  Eli-Mé- 
lee,  et  le  nom  de  sa  femme  Nahomi,  et  les 
BOBS  de  ses  deux  fils  Mahlon  et  Kiljon, 
Ephratiens,  de  Bethléhem  de  Juda  ;  et  ils 
vÎBfent  au  pajrs  de  Moab,  et  y  demeurèrent. 

3  Qr  Eli-Mélec,  mari  de  Nahomi,  mou- 
rat,  et  elle  resta  avec  ses  deux  fils, 

4  qui  prirent  pour  eux  des  femmes  Moab- 
ites,  dont  Tune  s'appelait  Horpa,  et  l'autre 
Rndi  ;  et  ils  demeurèrent  là  environ  dix 
ans. 

f  Puis  ces  deux  fli  Mshlon  et  Kiljon 
nourarent  ;  ainsi  cette  femme  demeura 
là,  piifée  de  ses  deux  fils  et  de  son  mari. 

%  Depois  elle  se  leva  avec  ses  bcUes- 
fiBss  poor  s'en  retourner  du  pays  de  Moab  ; 
csr  eue  apprit  au  pays  de  Moab  que  !'& 
teniel  aTsît  visité  son  peuple,  en  leur  don- 
Baotdo  pain. 

7  Ainsi  elle  partit  du  lieu  où  elle  avait 
demeuré,  et  ses  deux  belles-filles  avec 
die,  et  elles  se  mirent  en  chemin  pour 
Moerner  au  pays  de  Juda. 

5  E^  Nahooii  dit  à  ses  deux  belles-filles  : 
AOei,  retournez  chacune  en  la  maison  de 

;  TEtemel  vous  fasse  du  bien, 
TOUS  en  avez  fsit  à  ceux  qui  sont 
•le  msi 


9  L'Etemel  vous  fasse  trouver  du  repos 
à  chacune  dans  la  maison  de  son  msn  ; 
et  elle  les  baisa  ;  mais  elles  élevèrent  leur 
voix,  et  pleurèrent, 

10  et  lui  dirent  :  Mais  plutôt  nous  re- 
tournerons avec  toi  vers  ton  peuple. 

1 1  Et  Nahomi  répondit  :  Ketoumez- 
vous-en,  mes  filles  ;  pourquoi  viendriez- 
vous  avec  moi  1  Ai-je  encore  des  fils  en 
mon  ventre,  afin  que  vous  les  ayez  pour 
mariai 

12  Retournez- vous-en,  mes  filles,  allez- 
vous-en  ;  car  je  suis  trop  Agée  pour  être 
remariée  ;  et,  quand  je  dirais  que  j'en 
aurais  quelque  espérance,  quand  mémo 
dès  cette  nuit  je  serais  avec  un  mari,  et 
quand  même  j'aurais  enfanté  des  fils, 

13  tes  attendriez-vous  jusqu'à  ce  qu'ils 
fussent  grands  1  différeriez-vons  poor  eux 
d*étre  remariées  1  Non,  mes  filles  ;  certes 
je  suis  dans  une  plus  grande  amertume 
que  vous,  parce  que  la  main  de  l'Etemol 
s'est  déployée  contre  moi. 

14  Alors  elles  élevèrent  leurs  voix,  et 
pleurèrent  encore  ;  et  Horpa  baisa  aa  belle- 
mère,  mais  Ruth  resta  avec  elle. 

15  Et  Nahomi  lui  dit:  Voici,  ta  belle- 
sœur  8*en  est  retournée  à  son  peuple  et  à 
ses  dieux  ;  retoume-t-en  après  ta  bello- 
sœur. 

1 6  Mais  Ruth  répondit  :  Ne  me  prie  point 
de  te  laisser,  pour  m*éloigner  de  toi  ;  car 
où  tu  iras,  j'irai  ;  et  où  tu  demeurersa, 
je  demeurerai  ;  ton  peuple  sera  mon  peu- 
ple, et  ton  Dieu  sera  mon  Dieu. 

17  Là  où  tu  mounat,  )e  mooim,  tx  ^^ 
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serai  enscTelie.  Ainsi  me  fasse  TEter- 
nol,  et  ainsi  y  ajoute,  qu*il  n'y  aura  que 
la  mort  qui  me  sépare  de  toi. 

18  Nanomi  donc  voyant  qu'elle  était  ré- 
solue d'aller  avec  elle,  cessa  de  lui  en 
parler. 

19  £t  elles  marchèrent  toutes  deux  jus- 
qu'à ce  qu'elles  vinrent  à  Bethléhem  ;  et, 
comme  elles  furent  entrées  dans  Bethlé- 
hem, toute  la  ville  se  mit  à  parler  sur 
son  sujet,  et  la  femmes  dirent:  N'est-ce 
pas  ici  Nahomi  1 

20  £t  elle  leur  répondit  :  Ne  m'appelex 
point  Nahomi,  appelez-moi  Mara  ;  car  le 
Tout-Puissant  m'a  remplie  d'amertume. 

21  Je  m'en  allai  pleine  de  biens,  et 
rEtcmel  me  ramène  vide.  Pourquoi 
m'appelleriez- vous  Nnhomi,  puisque  l'Ë- 
temel  m'a  abattue,  et  que  le  Tout- Puis- 
sant m'a  affligée  1 

22  C'est  ainsi  que  s'en  retourna  Nahomi, 
et  avec  elle  Ruth,  la  Moabitc,  sa  belle- 
lillc,  qui  était  venue  du  pays  de  Moab  ; 
et  elles  entrèrent  dans  Bethléhem  au  com- 
mencement de  la  moisson  des  orges. 

CHAPITRE  II. 

HUtoire  de  Ruth  et  d*  Boos. 
i  \R  le  mari  do  Nahomi  avait  là  un  pa- 
rent,  homme  fort  et  vaillant,  de  la 
famille  d'Eli-Mélec,  qui  avait  nom  Booz. 

2  Et  Ruth,  la  Moabitc,  dit  à  Nahomi  : 
Je  te  prie,  que  j'aille  aux  champs,  et  je 
glanerai  quelques  épis  après  celui  devant 
lequel  j'aurai  trouvé  grâce.  Et  elle  lui 
réfK>ndit  :  Va,  ma  fille. 

3  Elle  s'en  alla  donc  et  entra  dans  un 
champ,  et  glana  après  les  moisboiincurs  ; 
et  il  arriva  qu'elle  se  rencontra  dans  un 
champ  qui  appartenait  à  Booz,  lequel  était 
do  la  famille  d'Eli-Mclec. 

4  Or  voici,  Booz  vint  de  Bethléhem,  et 
il  dit  aux  moissonneurs  :  L'Etemel  soit 
avec  vous  ;  et  ils  lui  répondirent  :  L'E- 
temel te  bénisse. 

6  Puis  Booz  dit  à  son  serviteur,  qui 
avait  charge  sur  les  moissonneurs:  A 
qui  est  cette  jeune  fille  .' 

6  Et  le  serviteur  qui  avait  charge  sur 
les  moissonteurs,  répondit  et  dit  :  C'est 
une  jeune  femme  Moabite,  qui  est  venue 
avec  Nahomi  du  pays  de  Moab. 

7  Et  elle  nous  a  dit  :  Je  vous  prie  que 
je  glane,  et  que  j'amasse  quelques  poi- 
gnées après  les  moissonneurs  ;  étant  donc 
entrée,  elle  est  demeurée  depuis  le  matin 
jusqu'à  cette  heure.  C'est  là  le  peu  de 
temps  qu'elle  a  demeuré  dans  la  maison. 

8  Alors  Boo/dità  Ruth  :  Ecoute,  mafille, 
ne  va  pouit  glaner  dans  un  autre  champ, 


et  même  ne  sors  point  d*ici  ;  et  ne  boogi    « 
point  d'ici  d'auprès  de  mes  jeunes  fiHes;     fe 

9  regarde  le  champ  où  l'on  moisaoDneii,  t 
et  va  après  elles  ;  n'ai-jo  pas  defenda  à  |i 
mes  garçons  de  te  toucher  2  et  si  to  m  ^ 
soif,  va  aux  vaisseaux,  et  bois  de  ce  qw  h 
les  garçons  auront  puisé.  ^ 

10  Alors  elle  tomba  le  ▼isHI^  coctn 
terre,  et  se  prosterna,  et  lui  dit  :  Commeot 
ai-je  trouve  grâce  devant  toi,  que  ta  dm     a 
connaisses,  vu  que  je  suis  étrangère  1         ■: 

11  Booz  répondit,  et  lui  dit:  Tootca 
que  tu  as  fait  à  ta  belle-mère,  depuis  que 
ton  mari  est  mort,  m'a  été  exaciemeiU 
rapporté  ;  et  comment  tu  as  laissé  loo 
père,  et  ts  mère,  et  le  pays  de  ta  us»  « 
sance,  et  tu  es  venue  vers  un  peuple  qus 

tu  n'avais  point  connu  auparavant. 

12  L'Eternel  récompense  ton  ceuvre,  et 
que  ton  salaire  soit  entier  de  la  part  de 
l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël,  sous  les  ailee 
duquel  tu  t'es  venue  retirer  ! 

13  Et  elle  dit  :  Mon  seigneur,  je  trouve 
grâce  devant  toi,  csr  tu  m'as  consolée,  et 
tu  as  {)arlé  selon  le  coeur  de  ta  servante; 
et  cependant  je  no  suis  point  autant  qi» 
l'une  de  tes  servantes. 

14  Booz  lui  dit  encore  à  Thenre  du  repss: 
Approche-toi  d'ici,  et  mange  du  pain,  et 
trempe  ton  morceau  dans  le  vinaigre  ;  et 
elle  s'assit  à  côté  des  moissonneurs,  et  il 
lui  donna  du  grain  rôti,  et  elle  en  manges, 
et  fut  rassasiée,  et  serra  le  reste. 

15  Puis  elle  se  leva  pour  glaner;  et 
Booz  commanda  à  ses  garçons,  en  disaut: 
Qu'elle  glane  mémo  entre  les  javelles,  et 
no  lui  faites  point  de  honte. 

16  Et  même  vous  lui  laiaserex,  comme 
ar  mégardc,  quelques  poignées  ;  vous 
s  lui  laisserez,  et  elle  les  recueillera,  et 

vous  ne  /'«n  censurerez  point. 

17  Elle  glana  donc  au  champ  jusqu'su 
soir,  et  elle  battit  ce  qu'elle  avait  recueilli, 
et  il  y  eut  environ  un  «pha  d'orge. 

18  Et  elle  l'emporta,  et  vint  en  la  ville, 
et  sa  belle-mère  vit  ce  qu'elle  avait  glané. 
Elle  tira  aussi  ce  qu'elle  avait  serré  de 
ce  qu'elle  avait  eu  de  reste  après  qu'elle 
eut  été  rassasiée,  et  elle  le  lui  donna. 

19  Alors  sa  belle-mère  lui  dit  :  Où  as- 
tu  glané  aujourd'hui,  et  où  as-tu  fait  eecil 
Béni  soit  celui  qui  t'arocomiue.  Et  elle 
déclara  à  sa  belle-mère  clicz  qui  elle  avait 
fait  cela,  et  dit  :  L'homme  chex  qui  j'ai 
fait  ceci  aujourd'hui,  s'appelle  Booi. 

20  Et  Nahomi  dit  à  sa  bcUe-fille  :  Béni 
soit-il  de  l'Eternel,  puist^u'il  a  la  uièue 
bonté  pour  Icm  vivans  qu't/  aoait  nu  pour 
les  morts.  Et  Naliomi  lui  dit  :  Cvt 
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est  proclM  parent,  et  il  e«t  un  de 
ceux  qui  ont  le  oroit  de  retrait  lignager. 
SI  Et  Ruth,  la  Moabite,  dit  :  Et  même 
il  m'a  dit:  Ne  bouge  point  d*avec  les 
garçons  qui  m'appartiennent,  jusqu'à  ce 
qu'ils  aient  achevé  toute  U  moisson  qui 
m'aroartient. 

5  Et  Nahomi  dit  à  Ruth,  aa  belle-fille  : 
Ma  fille,  il  est  bon  que  tu  sortea  avec  ses 
jeunes  fiHes,  et  qu'on  ne  te  rencontre 
point  dans  on  autre  champ. 

23  Elle  ne  bougea  donc  point  d*avec 
Ica  jeunes  filles  de  Booz  afin  de  glaner, 
iBsqa^à  ce  que  la  moisson  des  orges  et 
la  moisson  des  fromens  fût  achevée  ;  puis 
elle  se  tint  avec  sa  belle-mère. 
CHAPITRE  III. 

Diacomri  de  Boot  et  de  Ruth. 
17  T  Nahomi,  sa  belle-mère,  lui  dit  :  Ma 
fille,  ne  te  chcrcherai-je  pas  du  repos, 
afin  que  tu  sois  heureuse  1 
%  Maintenant  donc,  Booz,  avec  les 
jeanes  filles  duquel  tu  as  été,  rCeit-il  pas 
de  notre  parenté  1  Voici,  il  vanne  cette 
nuit  les  orges  qui  ont  été  foulés  dans  Taire. 

3  C*est  pourquoi  lave-toi,  et  oins-toi, 
et  mets  sur  toi  tes  jdus  beaux  habits,  et 
descends  dans  l'aire  ;  mais  ne  te  fais 
pomt  connaître  a  lui  jusqu'à  ce  qu'il  ait 
achevé  de  manger  et  de  boire. 

4  Pois  quand  il  se  couchera,  sache  le 
lieu  où  il  couchera,  et  entre,  et  découvre 
Ms  pieds,  et  te  couche  ;  et  il  te  dira  ce 
que  tu  auras  à  faire. 

6  Et  elle  lui  répondit  :  Je  ferai  tout  ce 
que  tu  me  dis. 

6  Elle  descendit  donc  à  Taire,  et  fit  tout 
ce  que  sa  belle-mère  lui  avait  commandé. 

7  Et  Booz  mangea  et  but  ;  et,  étant 
devenu  plus  gai,  il  se  vint  coucher  au 
bout  d'un  tas  de  javelles  ;  et  elle  vint 
tout  doucement,  et  découvrit  ses  pieds, 
et  se  coucha. 

8  Et  sur  le  minuit,  cet  homme  s'épou- 
vanta, et  retira  ses  pieds  ;  car  voici,  une 
femme  éiaii  couchée  à  ses  pieds. 

9  Et  il  lui  dit  :  Qui  es-tu  1  Et  elle 
répondit  :  Je  suis  Ruth,  ta  servante  ; 
étends  le  pan  de  ta  robe  sur  ta  servante, 
or  tu  as  le  droit  de  retrait  lignager. 

10  Et  il  dit  :  Ma  fille,  que  l'Etemel  te 
bénisse  ;  cette  dernière  gratuité  que  tu 
témoignes  est  plus  grande  que  la  première, 
de  n'être  point  allée  après  les  jeunes  gens, 
pauvres  00  riches. 

11  Or  maintenant,  ma  fille,  ne  crains 
point,  je  te  ferai  tout  ce  que  tu  me  -diras, 
car  toute  la  porte  de  mon  peuple  aait  que 
tu  es  une  femme  Tertueuse. 


L2  Or  maintenant  il  est  très-Trai  qne 
j'ai  droit  de  retrait  lignager  ;  mais  aussi 
il  y  en  a  un  autre  plus  proche  que  moi, 
qui  a  le  droit  de  retrait  lignager. 

13  Pasae  ici  cette  nuit  ;  et,  quand  le 
matin  sera  venu,  si  cet  homme-là  veut 
user  envers  toi  du  droit  de  retrait  lignager, 
à  la  bonne  heure,  qu'il  en  use  ;  mais  s'il 
ne  lui  plaît  pas  d'user  envers  toi  du  droit 
de  retrait  lignager,  j'en  userai  envers  toi  ; 
l'Eternel  est  vivant  ;  demeure  ici  couchée 
jusqu'au  matin. 

14  Elle  demeura  donc  couchée  à  ses  pieds 
jusqu'au  matin  ;  puis  elle  se  leva  avant 
qu'on  se  pût  reconnaître  l'un  Tautre  ;  car 
il  dit  :  Qu'on  ne  sache  point  qu'aucune 
femme  soit  entrée  dans  Taire. 

15  Puis  il  dit:  Donne-moi  le  linge  qui 
est  sur  toi,  et  tiens-lo  de  ta  maiuy  et  elle  le 
tint,  et  il  mesura  six  mesures  d'orge,  et  les 
mit  sur  elle  ;  puis  il  rentra  dans  la  ville. 

16  Et  elle  vmt  vers  sa  belle-mère  la- 
quelle lui  dit  :  Qui  es-tu,  ma  fille  ?  Et 
elle  lui  déclara  tout  ce  qui  s'était  passé 
entre  cet  homme  et  elle. 

17  Et  elle  dit  :  Il  m'a  donné  ces  sij 
mesures  d'orge  ;  car  il  m'a  dit  :  Tu  ne  re- 
tourneras point  à  vide  vers  ta  belle-mère 

18  Et  Nahomi  dit  :  Ma  fille,  demeure 
tct  jusqu'à  ce  que  tu  saches  comment 
Tafiaire  se  terminera  ;  car  cet  homme-lâ 
ne  se  donnera  point  de  repos  qu'il  n'ait 
achevé  l'affaire  aujourd'hui. 

CHAPITRE  IV. 
Boos  épouse  Rulk, 

1I>00Z  donc  monta  à  la  porte,  et  s'y 
"^  assit.  Et  voici,  celui  qui  avait  le 
droit  do  retrait  li^ager,  et  duquel  Booz 
avait  parlé,  passait  ;  et  Booz  /ut  dit  :  Toi, 
un  tel,  détourne-toi,  et  assieds-toi  ici.  Et 
il  se  détourna,  et  8'as8it. 

2  Et  Booz  prit  dix  hommes  d'entre  les 
anciens  de  la  ville,  et  leur  dit  :  Asseyez- 
vous  ici  ;  et  ils  s'assirent. 

3  Puis  il  dit  à  celui  qui  avait  le  droit  de 
retrait  lignager  :  Nahomi,  qui  est  retour- 
née du  pays  de  Moab,  a  vendu  la  portion 
du  champ  qui  appartenait  à  notre  frère 
Eli-Méloc. 

4  Et  j'ai  pensé  qu'il  fallait  te  le  faire 
savoir,  et  te  dire  :  Acquiers-la  en  la  pré- 
sence de  ceux  qui  sont  ici  assis,  et  en  la 
présence  des  anciens  de  mon  peuple  ;  si 
tu  veux  la  racheter  par  droit  de  retrait 
lignager,  rachète-/a  ;  mais  si  tu  ne  veux 
pas  la  racheter,  déclare-le  moi,  afin  que 
je  le  sache  ;  car  il  n'y  en  a  point  d'autre 
que  toi  qui  puisse  la  racheter  par  droii 
de  retrait  lignager,  et  je  «nia  m^vièa  xdL 
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Il  répondit  :  Je  la  nchetani  pw  droit  de 
letrait  lignager. 

6  Et  &0Z  dit  :  Au  jour  que  tu  acquer- 
ras le  cbamp  de  la  main  de  Nahomi,  ta 
Tacquerras  auwi  de  RiUh,  la  Moabite, 
femme  du  défunt,  pour  ausciter  le  nom 
du  défunt  dana  son  béritaffe. 

6  Et  celui  qui  avait  le  droit  de  retrait 
lii^agor  dit  :  Je  ne  saurais  le  racheter,  de 
peur  que  je  ne  dissipe  mon  hérita^  ;  toi, 
prenda  pour  toi  le  droit  de  retrait  lignager 
que  i*y  ai  ;  car  je  ne  saurais  le  racheter. 

7  Or  c'était  une  ancienne  coutume  en 
Israël,  qu'su  caa  de  droit  de  retrait  ligna- 
ger et  de  subrogation,  pour  confirmer  la 
chose,  rhomme  déchaussait  son  soulier, 
et  le  donnait  à  son  prochain,  et  c'était 
là  un  témoignage  en  Israël,  qu'on  cédait 
Mon  droit, 

8  Quand  donc  celui  qui  avait  le  droit  de 
retrait  lignager  eut  dit  à  Booz  :  Acquier»- 
le  pour  toi,  il  déchaussa  son  soulier. 

9  Et  Booz  dit  aux  anciens  et  à  tout  le 
peuple  :  Voua  êtes  aujourd'hui  témoina 
que  j'ai  acquis  de  la  main  de  Nahomi 
tout  ce  qui  appartenait  à  EKMélec,  et 
tout  ce  qui  était  à  Kijon  et  à  Maillon  ; 

10  et  oue  je  me  suis  aussi  acquis  pour 
femme  Huth,  la  Moabite,  femme  de  Mah- 
ion,  pour  susciter  le  nom  du  défunt  dans 
son  héritage,  afin  que  le  nom  du  défunt 
ne  soit  point  retranché  d'entre  ses  frères, 
et  de  la  ville  de  son  habitation  ;  vous  en 
êtes  témoins  aujourd'hui. 

11  Et  tout  le  peuple  qui  était  à  la  porte, 
et  les  anciens,  dirent  :  Nous  en  sommes 
témoins.  L'Etemel  fasse  que  la  femme 
qui  entre  dans  ta  maison  soit  comme  Ra- 


chel,  et  comme  Ijéa,  oni  toute*  deux  oiit 
édifié  la  maison  d'Iarai»  ;  et  poxte-toi  ver- 
tueusement  en  Ephrat,  et  rends  ton  nom 
célèbre  dans  Bethléhem  ; 

12  et  que  de  la  postérité  que  TEfemel 
te  donnera  de  cette  jeuBO  femme,  ta  mai- 
son soit  conrune  la  maison  de  Ftisrpz,  que 
Tamar  eiifanta  à  Juda. 

13  Aiusi  Booz  prit  Rath,  et  elle  lui 
fut  pour  femme  ;  et  il  vint  vers  elle  ;  et 
l'Etemel  lui  fit  la  grAce  de  concevoir,  et 
elle  enfanta  un  fils. 

1 4  Et  les  femmes  dirent  à  Nahomi  :  Béni 
aoit  l'Etemel  qui  n'a  pas  vouin  te  laia^er 
manquer  aujourd'hui  d'un  homme  qui  eût 
le  droit  de  retrait  lienager  ;  et  que  son 
nom  soit  réclamé  en  Israël, 

15  et  qu'il  ce  soit  pour  te  faire  revenir 
l'âme,  et  fiuur  siMitenir  ta  veillesae  ;  car  ta 
belle-fille,  qui  t'aime,  a  enfanté  cet  enfant, 
et  elle  te  vs ut  mieux  que  sept  fils. 

16  Alurs  Nahomi  prit  'lenfant,  et  le  mit 
dans  son  sein,  et  eÙe  lui  tenait  lieu  de 
nourrice. 

17  Et  les  voisines,  lui  donnèrent  un 
nom,  en  disant  :  Un  fils  est  né  à  Nahomi  ; 
et  ils  l'appelèrent  Obed.  Ce  fut  le  père 
d'Isaï,  père  de  David. 

18  Or  ce  sont  ici  les  générations  de 
Pharez.     lierez  engendra  Hetsron  ; 

19  Hetsron  entendra  Ram  ;  et  Ram 
engendra  Hammmadab  ; 

20  et  Hamminadab  engendra  Nabaaaon; 
et  Nahasson  engendra  Salmon  ; 

21  et  Salmon  engendra  Booz  ;  et  Boos 
engendra  Obed  ; 

22  et  Obed  engendra  laaï  ;  et  Isa!  en- 
gendra David. 
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CHAPITRE  I. 

Histoire  éPAnttê,  Sommet  mi, 
TLjr  avait  un  homme  de  Ramathajim- 
''  Tsophim,  de  la  montagne  d'Ephraïm, 
le  nom  duquel  était  Elkana,  fils  de  Jéro- 
ham,  fils  d'Elihu,  fils  de  Tohu,  fils  de 
Tsuph,  Ephratien, 

2  qui  avait  deux  femmea,  dont  l*une 
a'appelait  Anne,  et  l'autre  Péninna.  Et 
Pcnmna  avait  des  enfana,  maia  Anne 
n'en  avait  point. 

3  Or  cet  nomme-lA  montait  tous  les  ans 
de  sa  ville  pour  adorer  l'Etemel  des  ar- 
mées, et  lui  sacrifier  à  Silo  ;  et  là  étaient 
les  deux  fils  d'Héli,  Hophni  et  Phinéea, 
Mehfieateure  de  l'EtemêL 


4  Et  le  jour  qu'Elkana  aacrifiait,  il  don 
nait  des  portions  i  Péninna,  sa  femme,  et 
à  tous  les  fils  et  filles  qu'il  avait  d'elle. 

5  Mais  il  donnait  à  Anne  nne  portion 
honorable,  car  il  aimait  Anne  ;  maia  l'E- 
temel l'avait  rendue  stérile  ; 

6  Et  Péninna,  qui  lui  portait  envie,  la 
pic^uait,  même  fort  aigrement;  car  elle 
faisait  un  grand  brait  de  ce  que  rEtemel 
Tavait  rendue  stérile. 

7  Elkana  faisait  donc  ainsi  tous  les  ans. 
Mais  quand  Anne  montait  en  la  maison  de 
l'Etemel,  Péninna  la  chagrinait  en  cette 
même  manière,  et  Anne  pleurait,  et  ne 
mangeait  point. 

8  Et  Elkana,  eon  nui,  M  dit:  Aaoè, 
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po-irquoi  plcaret-ta  ?  et  pourquoi  ne  man- 
gci-txi  point  ?  et  pourquoi  ton  cœur  est-il 
tritfte  l  ne  te  vauz-je  pas  mieux  que  dix 
tiid! 

9  Et  Anne  se  leva,  après  avoir  mangé  et 
bvi  i  Silo,  et  Héli  le  sacrificateur  était  assis 
sur  un  siège  auprès  d*un  des  poteaux  du 
ubemacle  de  rÈtemel. 

10  Elle  donc  ayant  le  cœur  plein  d*amer- 
I  jme,  pria  TEtemel  en  pleurant  abondam- 
fiient. 

1 1  Et  elle  fit  un  vœu,  en  disant  :  Etemel 
des  armées,  si  tu  regardes  attentivement 
l'affliction  de  ta  servante,  et  si  tu  te  sou- 
viens de  moi,  et  n'oublies  point  ta  ser- 
rante, et  que  tu  donnes  à  ta  servante  un 
enfant  mâle  ;  je  le  donnerai  à  rEtemel 
pour  tous  les  jours  de  sa  vie  ;  et  aucun 
rafloir  ne  passera  sur  sa  tète. 

12  Et  il  arriva,  comme  elle  continuait 
de  faire  sa  prière  devant  r£tcrnelqu*Héli 
prenait  garde  à  sa  bouche. 

13  Or  Anne  parlait  en  son  cœur;  elle 
ne  faisait  que  remuer  ses  lèvres,  et  on 
n'entendait  point  sa  voix  ;  c'est  pourquoi 
Heli  estima  qu'elle  était  ivre. 

14  Et  Iléli  lui  dit:  Jusque?} àquand  seras- 
tu  ivre  :  va  reposer  ton  vin. 

15  Mais  Anne  répondit,  et  dit:  Je  ne 
suis  point  ivre,  mon  seigneur  ;  je  suis  une 
femme  affligée  d'esprit  ;  je  n'ai  bu  ni  vin 
ni  cervoise,  mais  j*ai  répandu  mon  âme 
d'.'vant  TEterncl. 

16  Ne  mets  point  ta  servante  au  rang 
d'une  femme  qui  ne  vaille  rien,  car  c'est 
dinsla  grandeur  de  ma  douleur  et  de  mon 
affliction  que  j'ai  parlé  jusqu'à  présent. 

1 7  Alors  Héli  répondit,  et  dit  :  Va  en 
paix  ;  et  le  Dieu  d'Israël  te  veuille  ac- 
corder la  demande  que  tu  lui  kh  faite. 

18  Et  elle  dit  :  Que  ta  servante  trouve 
grice  devant  tes  yeux.  Puis  cette  femme 
t'en  alla  son  chemin,  et  elle  luansrca,  et 
son  visage  ne  fut  plus  tel  q a* auparavant. 

19  Apres  cela  ils  se  levèrent  de  bon  ma- 
tin, et  se  prosternèrent  devant  TEiernel  ; 
pais  ils  8*en  retournèrent,  et  vinrent  en  leur 
otaison,  à  Kama.  Et  Elkana  connut  Anne 
sa  femme  ;  et  l'Eternel  se  souvint  d'elle. 

90  II  arriva  donc,  quelque  temps  après, 
qu*Anne  conçut,  et  qu'elle  enfanta  un  Hls  ; 
et  elle  le  nomma  Samuel,  parce,  dit-tUe, 
que  je  l'ai  demandé  à  l'Eternel. 

21  Puis  Elkana,  son  mari,  monta  avec 
toute  sa  maison,  pour  offrir  à  l'Etemel  le 
sacrifice  s<^ennel  et  son  vœu. 

22  Mais  Anne  n*y  monta  pas  ;  car  elle 
dit  à  son  mari  :  Je  n'y  iritt  point  jusau'à 
es  que  le  petit  enfant  soit  sevré  ;  et  ilors 
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je  le  mènerai,  afin  qa*il  toit  présenté  ë»> 
vant  l'Eternel,  et  qa*il  demeure  to^ 
jours  là. 

23  Et  Elkana,  son  mari,  lui  dit  :  Fais  ce 
qui  te  semblera  bon  ;  demeure  jasqa*â  ce 
que  tu  Taies  sevré  ;  seulement  que  TEteP' 
nel  accomplisse  sa  parole.  Ainsi  cette 
femme  demenra,  et  allaita  son  fils,  jusqa*Â 
ce  qu'elle  Teût  sevré. 

24  Et  sitôt  qu'elle  l'eût  sevré,  elle  le  fit 
monter  avec  elle;  et,  ayant  prit  trois 
veaux,  et  un  épha  de  farine,  et  an  biril  de 
vin,  elle  le  mena  dans  la  maison  de  TEIter- 
nel  à  Silo  ;  et  l'enfant  était  fort  petit 

25  Puis  ils  égorgèrent  un  veau,  et  ils 
amenèrent  l'enfant  à  Héli  ; 

26  et  elle  dit  :  Hélas,  mon  sei^eur  ! 
aussi  vrai  que  ton  âme  vit,  mon  seigneur, 
je  suis  cette  femme  qui  me  tenais  en  ta 
présence  pour  prier  TEtomel. 

27  J'ai  prié  pour  avoir  cet  enfant,  et 
l'Etemel  m'a  accordé  la  demande  que  je 
lui  ai  faite. 

28  C'est  pourquoi  je  Tai  prêté  à  TEter- 
nel  ;  il  sera  prêté  à  PEtemel  pour  tous  les 
jours  de  sa  vie.  Et  il  se  prosterna  là  de- 
vant l'Eternel. 

CHAPITRE  n. 

CtaUiqmd^Amu,  Let/UtJTMiHwieinx. 

\  LORS  Anne  pris,  et  dit  :   Mon  eam 

s'est  réjoui  en  TEtemel  ;  ma  corne  t 

été  élevée  par  l'Eternel  ;  ma  bouche  s*est 

ouverte  sur  mes  ennemis,  parce  que  je  me 

suis  réjouie  de  ton  salut. 

2  II  n'y  a  nul  saint  comme  l'Etemel  ; 
car  il  n'y  en  a  point  d'autre  que  toi,  et  il 
n'y  a  point  de  rocher  tel  que  notre  Diea. 

3  Ne  proférez  point  tant  de  paroles  hau- 
taines; qu'il  ne  sorte  point  de  votre  bouche 
des  paroles  mdes;  car  l'Etemel  est  le 
Dieu  fort  des  sciences;  c'est  à  lui  à  peser 
les  entreprises. 

4  L'arc  des  forts  a  été  brisé  ;  mais  eeaz 
qui  ne  faisaient  que  chanceler,  ont  été 
ceints  de  force. 

6  Ceux  qui  avaient  accoutnmé  d'être 
rassasiés,  se  sont  loués  pour  du  pain; 
mais  les  affamés  ont  cessé  de  Pitre,  et 
même  la  stérile  en  a  enfanté  sept  ;  et 
celle  qui  avait  beaucoup  défila  est  deve- 
nue languissante. 

6  L'Eternel  est  celui  qui  fait  mourir  et 
qui  fait  vivre  ;  qui  fait  descendre  an  sé- 
pulcre, et  qui  en  fait  remonter. 

7  L'Etemel  appauvrit  et  enrichit;  il 
abaisse  et  il  élève. 

8  II  élève  le  pauvre  de  li  pondre,  et  il  tm 
le  misérable  de  dessus  le  fnnûvt,  yorasc  \a 
faire  asseoir  avec  les  princi^ux,  «H'A^ 
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donne  m hériUge  un  ItAm degloiici  car 
1m  fondein«D«de  la  terre  sont  à  r£temal, 
et  il  a  posé  sur  eux  la  terre  habitable. 

9  II  gardera  les  pieda  de  aes  bien-aimés, 
et  lea  méchana  ae  tairont  dana  lea  tén- 
èbres ;  ear  rhomme  ne  aéra  point  le  plus 
fort  par  aa  force. 

10  Ceux  qui  contestent  contre  rEtemel 
seront  froissée  ;  il  tonnera  des  cieux  sur 
chacun  d'eux;  PEtenel  jugera  lea bouu 
de  la  terre  ;  et  il  donnera  la  force  à  aon 
roi,  et  élèvera  la  corne  de  aon  oint. 

11  Puis  Elkana  a*en  alla  à  Rama  en  sa 
maison,  et  le  jeune  garçon  vaquait  au  aer- 
vice  de  TEtemel,  en  la  présence  d*Héli, 
le  aacrt6cateur. 

13  Or  les  fila  d*Héli  étaient  de  mécbans 
hommes  ;  ils  ne  connaissaient  point  r£- 
temel; 

13  car  le  train  ordinaire  de  ces  sacrifica- 
tenrs-lâ  envers  le  peuple,  éUiit  quCj  quand 
quelou*un  faiaait  quelque  aacrifice,  le  gar- 
çon ou  sacrificateur  venait  lorsqu*on  fsi- 
aait  bouillir  la  chair,  ayant  en  aa  main  une 
fourchette  à  trois  dents, 

14  avec  laquelle  il  frappait  dans  la  chau- 
dière, ou  dans  le  chaudron,  ou  dana  la 
marmite,  ou  dana  le  pot;  eMe  sacrifica- 
teur prenait  pour  soi  tout  ce  que  la  four- 
ohette  enlevait  ;  ils  en  faiaaient  ainni  à 
tous  ceux  d'Israël  qui  venaient  là  à  Silo. 

16  Même  avant  qu'on  fit  fumer  la  graisse, 
le  sarçon  du  sacrificateur  venait,  et  disait 
à  rîiomme  qui  sacrifiait  :  Donne-moi  de  la 
chair  à  rôtir  pour  le  sacrificateur,  car  il  ne 
prendra  point  de  toi  de  chair  bouUbe,  mais 
de  la  ekiùr  crue. 

16  Que  ai  l'homme  lui  répondait  :  Qu*on 
ne  manque  pea  de  faire  fumer  tout  pré- 
sentement la  graisse,  et  aprds  cela  prends 
ce  que  ton  Ame  souhaitera  ;  alors  il  loi 
disait  :  Quoi  qu'il  en  aoit,  tu  en  donneras 
maintenant  ;  et  ai  tu  ne  m'en  donnes,  j'en 
prendrai   par  force. 

1 7  Et  le  péché  de  ces  jeunes  hommes  fut 
très-grand  devant  l'Etemel;  car  les  sens 
«n  méprisaient  l'oblation  de  rEtemeC 

18  Or  Samuel  servait  en  la  préaence  de 
TEtemel,  étant  jeune  garçon,  v6tu  d'un 
éphod  de  lin. 

19  Sa  mère  lui  fsisait  on  petit  roquet, 
qu'elle  lui  apportait  toua  lea  ans,  <^uand 
elle  montait  avec  aon  mari  pour  offrir  son 
aacrifice  solennel. 

80  Et  Héli  bénit  Elkana  et  aa  femme, 
et  dit  :  L'Etemel  te  faase  avoir  des  enfans 
de  cette  femme,  pour  le  prêt  qui  a  été 
frit  à  l'Etemel.    Et  ils  s'en  retoomèront 


21  Et  l'Etemel  visita  Anne,  laauelle 
conçut  et  enfanta  trois  fils  et  deux  nllcs  ; 
et  le  jeune  garçon  Samuel  devint  grand 
en  la  présence  de  l'Etemel. 

22  Or  Héli  était  fort  vieux,  et  il  apprit 
tout  ce  que  faisaient  ses  fils  à  tout  Israël, 
et  qu'ils  couchaient  avec  les  femmes  qui 
s'assemblaient  par  troupea  à  la  porte  du 
tabernacle  d'assignation. 

23  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  faites-vous 
ces  actions-là  î  car  j'apprends  vos  mé- 
chantes actions  ;  ces  choses  nu  nennent 
de  tout  le  peuple. 

24  Ne  faites  pas  ainsi,  mes  fils;  car 
ce  que  j'entends  dire  de  vous  n'est  pas 
bon  ;  vous  faites  pécher  le  peuple  de  l'E- 
ternel. 

25  Si  un  homme  a  péché  contre  un  autre 
homme,  le  juge  en  jugera  ;  mais  si  quel- 
qu'un pèche  contre  l'Etemel,  qui  est-ce 
qui  priera  pour  lui  t     Mais  ils  n'obéirent 

Point  à  la  voix  de  leur  père,  ]>arce  que 
Eternel  voulait  les  faire  mourir. 

26  Cependant  le  jeune  garçon  Samuel 
croiasait,  et  il  était  agréable  à  l'Eternel 
et  aux  hommes. 

27  Or  un  honune  de  Dieu  vint  à  Héli, 
et  il  lui  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ne  me 
auis-je  paa  clairement  manifesté  à  la  mai- 
aon  de  ton  père,  quand  ils  étaient  en 
Egypte,  en  la  maison  do  Phsraon  ? 

â  Je  l'ai  aussi  choisi  d*entrc  toutes  les 
tribus  d'Israël  pour  être  mon  aacrificateur, 
afin  d'of&ir  sur  mon  autel,  ei  faire  fumer 
les  parfums,  et  porter  l'éphod  devant  moi  ; 
et  j'ai  donné  à  la  maison  de  ton  père  toutes 
les  oblations  dea  enfana  d'Iaraël,  faitea  par 
le  feu. 

29  Pourquoi  avez-vous  regimbé  contre 
mon  sacrifice  et  contre  mon  oblation  que 
j'ai  commandé  de  faire  dans  le  tabernacle  ? 
et  pourquoi  as-tu  honoré  tes  fila  plus  que 
moi,  pour  vous  engraisser  du  meilleur  de 
toutes  les  offrandea  d'Iaraël,  mon  peuple  ? 

80  C'est  poun^uoi  l'Etemel,  le  Dieu  d'Is- 
nël,  dit  :  J'avais  dit  certainement  que  ta 
maison  et  la  maiaon  de  ton  père  marché 
nient  devant  moi  éternellement;  mais 
maintenant  TEtemel  dit  :  Il  ne  sera  p.is 
dit  que  je  fasse  cela  ;  car  j'honorerai  ceux 
qui  m'honorent  ;  mais  ceux  qui  me  mé- 
prisent seront  traitéa  avec  le  dernier  mé- 
pris. 

31  Voici,  les  jours  viennent  que  je  coo- 
pérai ton  bras,  et  le  bras  de  la  maison  de 
ton  père  ;  tellement  qu'il  n'y  aura  aucun 
homme  en  ta  maison  qui  devienne  vieux. 

32  Et  tu  verras  un  adversaire  étabH  datu 
le  tabemecidi  au  tempe  que  Dieu  enveoa 
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;«me  «nta  de  bieiw  i  IsnCl  ;  et  il  n'y 
■an  jamais  en  ta  maison  sueon  homme 
qui  devienne  vieux. 

33  Et  celui  de  tes  tUëcenàans  que  je 
n'aoraî  point  retranché  d'auprès  de  mon 
lutel,  sera  pour  faire  défaillir  tes  yeux,  et 
sffiiger  ton  âme  ;  et  tous  les  enfans  de  ta 
maison  mourront  en  la  fleur  de  TAge. 

3t  Et  ceci  t*en  sera  le  signe  ;  wavoir, 
ce  qui  arrivera  à  tes  deux  fils,  Hophni  et 
Phinées,  c'est  qu'ils  mourront  tous  deux 
en  un  même  jour. 

35  Et  je  m'établirai  mi  sscrificateur  as- 
snré  ;  il  fera  selon  ce  qui  est  en  mon  cœur, 
et  selon  mon  âme  ;  et  je  lui  édifierai  une 
maison  assurée  ;  et  il  marchera  à  toujours 
dcvsnt  mon  oint 

36  Et  il  arrivera  que  quiconque  sera  resté 
de  ta  maison,  viendra  se  prosterner  devant 
lui  pouravoir  une  pièce  d'srgent,  «/quelque 
pBin,  et  dira  :  Donne-moi  une  place,  je  te 
pne.  dsns  quelqu'une  des  charges  de  la 
sirrificature,  pour  manger  nn  morceau  de 

pain. 

CHAPITRE  III. 

Di*n  mppelle  Smun^h    HiK, 

i\R.  le  jeune  oar^on  Samuel  servait  !*& 
^^  temel  en  la  présence  d'Héli  ;  et  la 
pirole  de  TEtemel  était  rare  en  ces  jours- 
n.  et  il  n  y  avait  point  d'apparition  de 
binions. 

S  Et  il  arriva  un  jour  qu'Héli,  étant 
couché  en  son  lieu  (or  ses  yeux  commen- 
çaient à  se  ternir,  et  il  ne  pouvait  voir), 

3  et  avant  que  les  lampes  de  Dieu  fussent 
éteintes,  Samuel  étant  aussi  couché  au 
tabernacle  de  l'Etemel,  dans  lequel  était 
l'aiche  de  Dieu  ; 

4  l'Etemel  appela  Samuel  ;  et  il  ré- 
|iondit  :  Me  voici. 

5  Et  il  courut  vers  Hélî,  et  lui  dit  :  Me 
Toîci,  car  tu  m'as  appelé  ;  mais  Hélî  dit  : 
Je  ne  t*ai  point  appelé  ;  rctoume-Z-^n,  et 
cooche-toi  ;  et  il  s'en  retourna,  et  se 
coucha. 

6  Et  l'Etemel  appela  encore  Samuel  ; 
et  Samuel  se  leva,  et  s'en  alla  vers  Héli, 
et  lui  dit  :  Me  voici,  car  tu  m'as  appelé. 
lût  Héli  dit:  Mon  fils,  je  ne  t'ai  point 
iu|«lé,  retoume-l-«n,  et  couche-toi. 

7  Or  Samuel  ne  connaissait  point  encore 
l'Etemel,  et  la  parole  de  l'Etemel  ne  lui 
avait  point  encore  été  révélée. 

9  Et  l'Etemel  appela  encore  Samuel 
{jour  la  troisième  fois  ;  et  Saimtël  se  leva, 
et  s'en  alla  vers  Héli,  et  dit  :  Me  voici  ; 
car  ta  m'as  appdé  ;  et  Héli  reconnut  que 
TEtemel  appelait  ce  jeune  garçon. 

9  Akn  Héli  dit  à  Samuel  :  Va-t-cn,  ot 


couche-toi  ;  et  si  ot!  t'appelle,  ta  dina  : 
Etemel,  parle,  car  ton  servitear  éeonto. 
Samuel  donc  s'en  alla,  et  se  coucha  en 
son  lieu. 

10  L'Etemel  donc  vint,  et  se  tint  là; 
et  appela  comme  les  antres  fois,  Samuel, 
Samuel  ;  et  Samuel  dit  :  Parle,  car  ton 
serviteur  écoute. 

1 1  Alors  l'Etemel  dit  i  SamaSl  :  Voiei, 
je  m'en  vais  faire  une  chose  en  Israèl, 
laquelle  quiconque  entendra,  ses  deux 
oreilles  lui  comeronl. 

12  En  ce  jour-là  j'effectuerai  contre  Héli 
tout  ce  que  j'ai  dit  touchant  sa  maison,  en 
commençant  et  en  achevant  ; 

13  car  je  l'ai  averti  que  je  m*en  allais 
punir  sa  maison  {xnir  jamais,  à  cause  de 
l'iniquité,  laquelle  il  a  bien  connue,  qui 
est  que  ses  fils  se  sont  rendus  infâmes,  et 
il  ne  les  a  point  réprimés. 

14  C'est  pourquoi  j'ai  rare  contre  la 
maison  d'Héli,  si  jamais  il  se  hït  propi« 
tiation  pour  l'miquité  de  la  maison  d'Héli, 
par  sacrifice  ou  par  oblation. 

16  Et  Samuel  demeura  couché  jusqu'au 
matin,  puis  il  ouvrit  les  portes  de  la  mai- 
son de  l'Etemel.  Or  Samuel  craignait 
de  déclarer  cette  vision  à  HélL 

16  Mais  Héli  appela  Samuel,  et  lui  dit  : 
Samuel,  mon  fils  ;  et  il  répondit:  Me  voici 

17  Et  Héli  dit  :  Quelle  est  la  parole  oui 
t'a  été  dite  1  Je  te  prie  ne  me  la  cacae 
point.  Ainsi  Dieu  te  fasse,  et  ainai  il  y 
ajoute,  si  tu  me  caches  un  seul  mot  do 
tout  ce  qui  t'a  été  dit. 

18  Samuel  donc  lui  déclara  tout  ce  qui 
lui  avait  été  dit,  et  ne  lui  en  cacha  rien. 
Et  Heli  répondit:  C'est  l'Etemel  ;  qu'il 
fasse  ce  qui  lui  semblera  bon. 

19  Or  Samuel  devenait  grand,  et  l'Eter- 
nel était  avec  lui,  qui  ne  laissa  point  tom- 
ber à  terre  une  seule  de  ses  paroles. 

20  Et  tout  Israël,  depuis  Dan  jusqu'à 
Béer-Sébah,  connut  que  c'était  une  chose 
assurée  que  Samoël  serait  prophète  de 
l'Etemel. 

21  Et  l'Etemel  continua  de  se  manifester 
dans  Silo  ;  car  l'Etemel  se  manifestait  à 
Samuel  dans  Silo  par  la  parolede  l'EteireL 

CHAPITRE  IV. 
hrail  battu  devant  U»  PkUiatms.    Mmrt  fHOi. 
(\K  ce  que  Samuel  avait  dit,  arriva  à 
^  tout  Israèl  ;  car  Israël  sortit  en  ba- 
taille pour  aller  à  la  rencontre  des  Philis- 
tins, et  se  campe  près  d'Eben-Hézer,  et 
les  Philistins  se  campèrent  en  Aphek. 
8  Et  les  Philistins  se  rangèrent  en  ba- 
taille pour  aller  à  la  rencontre  d'IsTiél\ 
et,  qoand  on  fut  dans  \i  infe\è««\«m<^  ^v 
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battu  deraiiit  les  FliiUstîns,  qui  en  tuèrent 
eoTiron  quatre  mille  hommes  en  la  bataille 
par  la  campagne. 

3  Et  le  peuple  étant  revenu  an  eamp, 
les  anciens  d*lsraèl  dirent  :  Pourquoi 
TEtemel  nous  a-t-il  battus  aujourd*hui  de- 
vant les  Philistins  ;  faisons-nous  amener 
de  S'io  Parche  de  l'alliance  de  TEtomel, 
et  <ju*il  vienne  au  milieu  de  nous,  et  nous 
délivre  de  la  main  de  nos  ennemis. 

4  Le  peuple  donc  envoya  à  Silo,  et  on 
apporta  de  là  Tarche  de  Talliance  de  TE- 
temel  des  années,  qui  habite  entre  les 
chénibins  ;  et  là  étaient  les  deux  fils 
d'Héli,  Hophni  et  Phinées,  avec  Tarcbe 
de  Palliance  de  Dieu. 

6  Et  il  arriva,  que  comme  Parche  de 
PEtemel  entrait  au  camp,  tout  Israël  se 
mit  à  jeter  de  si  grands  cris  de  joie,  que 
la  terre  en  retentissait. 

6  Et  les  Philistins  entendant  le  brait 
de  ces  cris  de  joie,  dirent  :  Que  veut  dire 
ce  bruit,  et  que  tigniJUtU  ces  grands  cris 
de  joie  au  camp  de  ces  Hébreux  1  Et  ils 
surent  que  Parche  de  l'Etemel  était 
Tenue  au  camp. 

7  Et  les  Philistins  eurent  peur,  parée 
qu'on  disait  :  Dieu  est  venu  au  camp  ; 
et  ils  dirent  :  Mslheur  à  nous  !  car  ceci 
n*a  pas  été  aux  jours  passés. 

8  Malheur  à  nous  !  Qui  nous  délivrera 
de  la  main  de  ces  Dieux-là  si  glorieux  t 
Ce  sont  ces  Dieux  qui  ont  frappé  les 
ïïgyptiens  au  désert,  outre  toutes  tes 
autres  plaies. 

9  Philistins,  renforcez-vous,  et  soyez 
hommes,  de  peur  que  vous  ne  soyez  as- 
servis aux  Hébreux,  comme  ils  vous  ont 
été  asservis  ;  soyez  donc  hommes  et 
combattez. 

10  Les  Philistins  donc  combattirent,  et 
les  Israélites  furent  battus,  et  s'enfuirent 
chacun  en  sa  tente  ;  et  il  y  eut  une  fort 
grande  défaite,  car  il  y  demeura  d'Isradl 
trente  mille  hommes  ae  pied. 

11  Et  Parche  de  Dieu  fut  prise,  et  les 
deux  fils  d'Héli,  Hophni  et  Phinées, 
moururent. 

12  Or  un  homme  de  Benjsmin  s'enfuit 
de  la  bataille,  et  arriva  i  Silo  ce  même 
jonr-là,  ayant  ses  vêtement  déchirés,  et 
de  la  terre  sur  sa  tète. 

13  Et  comme  il  arrivait,  voici,  Héli 
était  assis  sur  un  siège  à  côté  du  chemin, 
étant  attentif;  car  son  cœur  tremblait  à 
cause  de  Parche  de  Dieu.  Cet  homme- 
lâ  donc  vint  portant  les  nouvelles  dans  la 
Tille,  et  toute  la  ville  se  mit  à  crier. 

/^  ^'  Héli  &ÊUëadant  1*  bruit  de  c«  cri. 


dit  :  Que  Teut  dire  ee  grand  turaultel  «t 
eet  homme  se  hâtant  vint  à  Héli,  et  htt 
raconta  tout. 

15  Or  Héli  était  Agé  de  quatre-vingt- 
dix-huit  ans  ;  et  ses  yeux  étaient  tout 
ternis,  et  il  ne  pouvait  voir. 

16  Cet  homme-là  donc  dit  à  Héli  :  Je 
suis  celui  qui  viens  de  la  bataille,  car  je 
me  suis  aujourd'hui  échappé  de  la  bataille. 
Et  Héli  dit  :  Qu'y  est-il  arrivé,  mon  fils  1 

17  Et  celui  qui  portait  les  nouvelles 
répondit,  et  dit  :  Israël  a  fui  devant  les 
Philistins,  et  même  il  y  a  eu  une  grande 
défaite  du  peuple  ;  et  tes  deux  fils,  Hophni 
et  Phinées,  sont  morts,  et  Parche  de  Dieu 
a  été  prise. 

18  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'il  eut  fait 
mention  de  Parche  de  Dieu,  Hâi  tomba 
à  la  renverse  de  dessus  son  siège  à  côté 
de  la  porte,  et  se  rompit  la  nuque  du  cou, 
et  mourut,  car  cet  homme  était  vieux  et 
pesant  ;  or  il  avait  jugé  Israël  quarante  ans. 

19  Et  sa  belle-fille,  femme  de  Phinées, 
qui  était  grosse,  et  sur  le  point  d'accoucher, 
ayant  appn's  la  nouvelle  que  Parche  de  Dieu 
était  prise,  et  que  son  beau-pére  et  son 
mari  étaient  morts,  se  courba  et  enfanta, 
car  ses  douleurs  lui  étaient  survenues  ; 

20  et  comme  elle  mourait,  celles  qui 
l'assistaient  lui  dirent  :  Ne  crains  point  ; 
car  tu  as  enfanté  un  fils  ;  mais  elle  ne  ré- 
pondit rien,  et  n'en  tint  point  de  compte  ; 

SI  mais  elle  nomma  l'enfant  I-Cabod, 
en  disant:  La  gloire  de  PEtemel  est 
transportée  d'Israël,  parce  que  Parche  de 
l'Etemel  était  prise,  et  à  cause  de  eoii 
beau-père,  et  de  son  mari. 

22  Elle  dit  donc  :  La  gloire  est  trans- 
portée d'Israël  ;  car  Parche  de  Dieu  est 
prise. 

CHAPITRE  V. 

L'arche  on  tempU  de  Dmgû»,    Lu 


/^R  les  Philistins  prirent  Parche  de  Dieu 
^^  et  l'emmenèrent  d'Eben-Héxer,  à 
Asdod. 

2  Les  Philistms  donc  prirent  l'arche  de 
Dieu,  et  l'emmenèrent  dans  la  maison  de 
Daeon,  et  la  posèrent  auprès  de  Dagoii. 

3  Et  le  lendemain  les  Asdodiens  étant 
levés  de  bon  matin,  voici,  Dagon  était 
tombé  le  visage  contre  terre,  devant 
Parche  de  PEtemel  ;  mais  ils  prirent 
Dagon,  et  le  remirent  à  sa  place. 

4  Ils  se  levèrent  encore  le  lendemain  de 
bon  matin  ;  et  voici,  Dagon  était  tombé 
le  visage  contre  terre,  devant  Parche  de 
PEtcrMt  ;  ea  tète  et  les  deux  panmea  de 
ees  mains  coupéea  étaient  aar  !•  eeoil,  et 
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h  mmc  mqI  de  Dftgon  était  demeuré 
toprée  de  tarcke, 

5  C*Gst  pour  cela  que  lei  sacrificateure 
ée  Dagoa,  et  tous  ceux  qui  entrent  en  sa 
maison,  ne  marchent  point  sur  le  seuil  de 
Dagon,  à  Asdod,  jusqu*à  aujourd'hui. 

6  Pu»  la  main  de  rÈtemel  s'appesantit 
sur  lea  Asdodiens,  et  les  rendit  tout  dé- 
soles»  et  les  frappa  au-dedansda  fondement 
daoe  Aadod  et  dans  tout  son  territoire. 

7  C«ux  donc  d*Asdod  Toyant  qu*il  en 
allait  minai,  dirent  :  L*arche  du  Dieu 
d'Iaraèl  ne  demeurera  point  avec  nous  ; 
car  sa  nuin  est  appesantie  sur  nous,  et 
sur  Dagon,  notre  Dieu. 

8  Et  ils  envoyèrent  et  assemblèrent 
vers  oox  tous  les  gouverneurs  des  Phi- 
listins, «t  dirent  :  Que  ferons-nous  de 
rarche  du  Dieu  d*Israél  I  Et  ils  répon- 
dirent :  Qu*on  transporte  à  Gath  Tarche 
du  Dion  d'Israël.  Ainsi  on  transporta 
Tarche  du  Dieu  d'Israël. 

9  Mais  il  arriva  qu^après  qu'on  Teut 
irusportétt,  la  main  de  l'Etemel  fut  sur 
la  TÎIw  de  Gath  avec  uu  fort  nand  effroi  ; 
et  il  frappa  les  gens  de  la  ville,  depuis  le 
pies  petit  jusqu'au  plus  grand,  tollonient 
que  leur  fondement  était  couvert. 

10  lia  envoyèrent  donc  Tsrche  de  Dieu 
i  Hékron.  Or,  comme  Tarchc  de  Dieu 
entrait  à  Hékron,  ceu.x  de  Hékron  s'ccri- 
èitiiCy  en  disant  :  Ils  ont  fait  détourner 
vers  nous  Tarche  du  Dieu  d'Israël,  pour 
Doas  faire  mourir,  nous  et  notre  peuple. 

1  i  C'est  pouniuoi  ils  envoyèrent  et  as- 
semblèient  tous  les  gouverneurs  des  Phi- 
listins, en  disant  :  Laissez  aller  Tarche  du 
Dieu  d'Isiaél,  et  qu'elle  s'en  retoumo  en 
son  lieu,  aAn  qu'elle  ne  nous  fasse  point 
mourir,  nous  et  notre  peuple  ;  car  il  y  avait 
ane  frayeur  mortelle  par  toute  la  ville,  et 
la  main  de  Dieu  y  était  fort  apf>csantie. 

\%  Et  les  hommes  qui  n'en  mouraient 
point,  étaient  frappés  au-dedans  du  fon- 
dement, de  sorte  que  le  cri  de  la  ville 
montait  jusqu'su  ciei. 

CHAPITRE  VI. 

Lta  PkihatimM  rtmvmemt  Varckt.    BetksimiU». 
T  *ARCHE  donc  de  l'Etemel  ayant  été 
^  pendant  sept  mois  au  pays  des  Phi- 
lislins, 

S  les  Philistins  appelèrent  les  sacrifica^ 
leurs  et  les  devins,  et  leur  dirent  :  Que 
ferons-nous  de  Psrche  de  l'Eternel  !  Dé- 
clarez-nous comment  nous  la  renverrons 
en  son  lieu. 

S  Et  ils  répondirent  :  Si  voiu  renvoyés 
Tarche  du  Dieu  d'Israël,  ne  la  renvoyez 
point  à  vide,  et  ne  manquez  pas  à  lui 


payer  Toblation  poor  le  péché  ;  alors  vous 
serez  guéris,  ou  vous  saurez  pourquoi  sa 
main  ne  se  sera  point  retirée  de  dessus 
vous. 

4  Et  ils  dirent  :  Quelle  eêt  l'oblation 
que  nous  lui  psierons  pour  le  péché  1  Et 
ils  répondirent  :  Selon  le  nombre  des 
gouvememens  des  Philistins,  vous  don* 
nerez  cinq  fondemens  d'or,  et  cinq  souris 
d'or  ;  car  une  même  plaie  a  été  sur  vous 
tous  et  sur  vos  gouvememens. 

6  Vous  ferez  donc  des  figures  de  vos 
fondemens,  et  des  figures  des  souris  qui 
gâtent  le  pays,  et  vous  donnerez  gloire 
au  Dieu  d'Israël.  Peut-être  retirera-t-il 
sa  main  de  dessus  vous,  et  de  dessus  vos 
dieux,  et  de  dessus  votre  paya. 

0  Et  pourquoi  endurciriez-vouo  votre 
cœur,  comme  l'Egypte  et  Pharaon  ont 
endurci  leur  cœur  1  Après  qu*i]  eut  fait 
de  merveilleux  exploits  parmi  eux,  ne  les 
laissèrent-ils  pas  aller,  et  ils  s'en  allèrent  1 

7  Maintenant  donc  prenez  de  quoi  faire 
on  chariot  tout  neuf,  et  prenez  deux  jeunes 
vaches  qui  allaitent  leurs  veaux,  sur  les- 
quelles on  n'ait  point  encore  mis  de  joug, 
et  attelczau  chariotlesdoux  jeunes  vaches, 
et  faites  ramener  leurs  petiu  en  la  maison. 

8  Puis  prenez  l'arche  de  TEteroel,  et 
mettez-la  sur  le  chariot,  et  mettez  les 
ouvrages  d'or  que  vous  lui  aurez  payés 
pour  l'oblation  du  péché,  dans  uu  petit 
coffre  à  côte  de  l'arche  ;  puis  renvoyez- 
la,  et  elle  s'en  ira. 

9  Et  vous  prendrez  garde  à  elle  ;  si 
Varcke  monte  vers  Beth-Sémès,  par  le 
chemin  de  sa  contrée,  c'eât  PEternel  qui 
nous  a  fait  tout  ce  grand  mal  ;  si  elle  n'y 
va  pas,  nous  saurons  alors  que  sa  main 
ne  nous  a  point  touchés,  mois  que  ceci 
nous  est  arrive  par  hasard. 

10  Et  ces  flcns-là  firent  ainsi  ;  ils  prirent 
donc  deux  jeunes  vaches  qui  sllaitaient 
ils  les  attelèrent  au  chariot,  et  ils  enferm- 
èrent leurs  petits  dans  l'ctable  ; 

11  et  mirent  sur  le  chariot  l'arche  de 
l'Etcrnol,  et  le  petit  coffre  avec  les  soniik 
d'or,  et  tes  figures  de  leurs  fondemens 

12  Alors  les  jeunes  vaches  prirent  tout 
droit  le  chemin  de  Beth-Sémès,  tenant 
toujours  le  même  chemin  en  marchant  et 
en  mugissant  ;  et  elles  ne  se  détournèrent 
ni  à  droit  ni  à  gauche,  et  les  gouverneurs 
des  Philistins  allèrent  après  elles  jusqu'à 
la  frontière  de  Beth-Sémès. 

13  Or  ceux  de  Beth-Sémès  moisson- 
naient les  blés  en  la  vallée  ;  et,  ayant 
élevé  leurs  yeux,  ils  virent  l'arche,  ei 
furent  fort  réjouis  quand  i\a  la  Vuftwik. 
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14  Et  le  chiriot  Tint  m  champ  de  Jotué, 
Beth-Somite,  et  s*arrèta  là.  Or  il  j  avait 
là  une  grande  pierre,  et  on  fondit  le  bois 
du  chariot,  et  on  otfrit  les  jeunes  vaches 
en  holocauste  à  rEteniel. 

15  Car  les  Lévites  descendirent  Parche 
de  rEtemel,  et  le  petit  coffre  qui  était 
auprès,  dans  lequel  étaient  les  ouvrages 
d*or,  et  les  mirent  sur  cette  grande  pierre. 
En  ce  même  jour  ceux  de  Beth-Sémès 
offrirent  des  holocaustes,  et  sacrifièrent 
des  sacrifices  à  l'Etemel. 

16  Et  les  cinq  gouverneurs  des  Pbilis* 
tins  ayant  vu  cela,  retournèrent  le  même 
jour  à  Hékron. 

17  Et  c'est  ici  le  nombre  des  fondemens 
d*or  que  les  Philistins  donnèrent  à  TE- 
temei  en  offrande  pour  le  péché  ;  un  pour 
Aadod  ;  un  pour  Gaza  ;  un  pour  Aské- 
Ion  ;  un  pour  Gath  ;  un  pour  Hékron  ; 

18  et  les  souris  d*or.  ttlon  le  nombre  de 
toutes  les  villes  des  Philistins,  âavoir  dos 
cinq  Bouvememwis,  de  la  part  tant  des 
villes  fermées,  que  des  villes  non  murées  ; 
et  ilâ  les  amenèrent  jusqu'à  la  grande 
pierre  sur  lac^oelle  on  posa  l'arche  de  l'E- 
temel,  et  qni  jusqu'à  ce  jour  est  dans  le 
champ  de  Josué,  Beth-Sémite. 

19  Or  VEtemel  frappa  des  gens  de 
Beth-Sémès,  parce  qu'ils  avaient  regardé 
dans  Parche  Je  l'Etemel  ;  il  frappa,  diê" 
je,  du  peuple  cinquante  mille  et  soixante- 
dix  hommes  ;  et  le  peuple  mena  deuil, 
parce  que  rÈtemel  l'avait  frappé  d'une 
grande  plaie. 

80  Alors  ceux  de  Beth-Sémès  dirent  : 
Qui  pourrait  subsister  en  la  présence  de 
l'Etemel,  ce  Dieu  saint  1  Et  vers  qui 
montera-t-il  en  9*éloignant  de  nous  ? 

81  Et  ils  envoyèrent  des  messagers  aux 
habitans  de  Kirjath-Jéharim,  en  disant  : 
Ijca  Philistins  ont  ramené  l'arche  de  l'E- 
temel ;  descendez,  et  faites-la  monter 
vers  vous. 

CHAPITRE  Vir. 

Let  PhûtMtina  défaits  par  les  Israélites.    Samuel 
juge  en  Isru'el. 

I^EUX  donc  de  Kiriath-Jéharim  vinrent 
^  et  firent  monter  l'arche  de  l'Etemel, 
et  la  mirent  dans  la  maison  d'Abinadab 
au  coteau  ;  et  ila  consacrèrent  Eléazar, 
•on  fila,  pour  garder  l'arche  de  l'Etemel. 

8  Or  il  arriva  que,  depuis  le  jour  que 
l'arche  de  l'Etemel  fut  posée  à  Kirjath- 
Jéharim,  il  se  passa  un  long  temps,  savoir 
vingt  années,  et  toute  la  maison  d'Israël 
Mupira  aprèa  TEtcmel. 

3  Et  Samuel  parla  à  toute  la  maison 
d*TMn&,  en  dhmni  :  Si  vous  vous  retour- 


nez de  tout  votre  ccrar  à  l'Etemel,  6tos 
du  milieu  de  vous  les  dieux  des  étrangers, 
et  Hastaroth,  et  rangez  votre  cœur  à  l'E- 
ternel, et  le  servez  lui  seul,  et  il  voua 
délivrera  de  la  main  des  Philistins. 

4  Alors  les  enfans  d'Israël  6tèrcnt  les 
Bahalims  et  Hastaroth,  et  ils  servirent 
l'Etemel  seul. 

6  Et  Samuel  dit  :  Assemblez  tout  Israël 
à  Mitapa,  et  je  prierai  l'Etemel  pour  vous. 

6  Ils  s'assemblèrent  donc  à  Mitspa,  et 
ils  y  puisèrent  de  Teau,  qu'ils  répandirent 
devant  l'Etemel,  et  ils  jeûnèient  ce  jour* 
là,  et  dirent  :  Nous  avons  péché  contra 
TEtemel  ;  et  Samuel  jugea  les  enfans 
d'Israël  à  Mitspa. 

7  Or,  quand  les  Philistins  eurent  appris 
que  les  enfans  d'Israël  étsient  sssemblés 
à  Mitspa,  les  gouvemeurs  des  Philistins 
montèrent  contre  Israël  ;  ce  que  les  en« 
fans  d'Israël  ayant  appris,  ils  eurent  peur 
des  Philistins. 

8  Et  les  enfans  d'Israël  dirent  à  Samuel  : 
Ne  cesse  point  de  crier  pour  nous  à  l'E- 
temel, notre  Dieu,  afin  qu'il  nous  délivre 
de  la  main  des  Philistins. 

9  Alors  Samuel  prit  un  agneau  de  lait, 
et  l'offrit  tout  entier  à  l'Etemel  en  holo- 
causte ;  et  Ssmuël  cria  à  l'Etemel  pour 
Israël,  et  l'Etemel  l'exauça. 

10  II  arriva  donc,  comme  Samuel  offrait 
l'holocauste,  que  les  Philistins  s*sppro- 
chérent  pour  combattre  contre  Israël  ; 
mais  l'Etemel  fit  gronder  en  ce  jour-là 
un  grand  tonnerre  sur  les  Philistins,  et 
les  mit  en  déroute,  et  ils  furent  battus 
devant  Israël. 

1 1  Et  ceux  d'Israël  sortirent  de  Mitspa, 
et  poursuivirent  les  Philistins,  et  les 
firappèrent  jusqu'au-dessous  de  Bcthcar. 

12  Alors  Samuel  prit  une  pierre,  et  la 
mit  entre  Mitapa  et  le  rocher  ;  et  il  ap()cla 
le  nom  de  ce  lieu-là  Eben-Hézer,  et  dit  : 
L'Etemel  nous  a  aecoums  jusqu'en  ce 
lieu-ci. 

13  Et  les  Philistins  furent  sbaissiw,  et 
ils  ne  vinrent  plus  depuis  ce  temps-là  su 
psys  d'Israël  ;  et  la  main  de  l'Etcriifl 
fut  sur  les  Philistins  tout  le  temps  de 
Samuel. 

14  Et  les  villes  que  les  Philistins  avaient 
prises  sur  Israël,  retournèrent  à  Israël, 
depuis  Hékron  jusqu'à  Gath,  avec  leurs 
confins.  SamitiU  donc  délivra  Israël  de 
la  main  des  Philistins,  et  il  y  eut  paix 
entre  Israël  et  les  Amorrhéens. 

15  Et  Samuel  jugea  Israël  tous  les 
jours  de  sa  vie. 

16  Et  il  allait  tous  les  ans  faire  le  tour 
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à  BiÊhA,  H  à  Gidigal,  et  à  Miupa,  et  U 
jifeak  Iwaèl  en  loas  cm  Uenz-lâ. 

17  Puis  il  t'ea  retournait  i  Ranu,  parce 
oee  aa  maison  était  là,  et  il  juseait  là 
uraél  ;  0i  il  7  bétit  on  aniel  à  l'Ëternel. 

CHAPITRE  VIII. 

'PT  il  nrrivt  que,  quand  Samuel  fut 
"^  devana  vieux,  il  établit  ses  fils  pour 
|ogce  sur  IsraeL 

t  Son  fils,  pfemier-né,  avait  nom  Joël  ; 
tt  le  eeeond,  avait  nom  Abija;  </  ila 
j^gsaieitt  à  Béei^Sébah. 

S  liais  ses  tils  ne  suivsient  point  ton 
ciemple,  car  ils  se  détournaient  aprèa  le 
gain  oeshonnète  ;  ila  prenaient  des  pré- 
isna,  et  ils  s'éloignaient  de  la  justice. 

4  C*eat  pourquoi  tout  les  anciens  d*Is- 
nel  s'asssmMèrent,  et  vinrent  vers  Sam- 
Ml,8Kaaia, 

5  et  lui  dirent  :  Voici,  tu  es  devenu 
TKsx,  et  tes  fils  ne  suivent  point  tes 
▼oies  ;  maintenant  établis  sur  nous  un  roi 
pour  nous  juger  conune  en  ont  toutes  les 
muons. 

§  Et  Samuel  fut  affligé  de  ce  qu^ils  lui 
traient  dit  :  Etablis  sur  nous  un  roi  pour 
nous  luger  ;  et  Samuel  fit  requête  à  TE- 
temef. 

7  Et  l'Etemel  dit  à  Samuel  :  Obéis  à  la 
voix  du  peuple  en  tout  cequ'iU  te  diront  ; 
car  ce  n*est  pas  toi  qu*ils  ont  rejeté,  mais 
c'est  moi  qu  ils  ont  rejeté,  afin  que  je  ne 
régne  point  aur  eux. 

9  Sekm  toutes  les  actions  qu*ils  ont  faites 
depuis  le  jour  que  je  les  ai  lait  monter 
bors  d'Egypte  jusqu*i  ce  jour,  et  qu'ils 
■s'ont  abandonné,  et  ont  servi  d'autres 
dieux  ;  ainsi  en  font-ils  aussi  à  ton  égard. 

9  Maintenant  donc  obéis  à  leur  voix  ; 
mais  ne  manque  point  do  leur  protester, 
et  de  leur  déclarer  comment  le  roi,  qui 
régnera  sur  eux,  les  traitera. 

10  Aini»i  Samuel  dit  toutes  les  paroles 
(le  l'Etemel  au  peuple  qui  lui  avait  de- 
mandé un  roi. 

11  II  leur  dit  donc  :  Ce  sera  ici  la  ma- 
nière en  laquelle  voua  traitera  le  roi  qui 
régnera  sur  vous.  Il  prendra  vos  fils,  et 
les  mettra  sur  ses  cbariots,  et  parmi  ses 
gens  de  cheval,  et  ils  courront  devant 
•on  chariot. 

\t  II  Um  prendra  aussi  pour  les  établir 
gouverneurs  sur  milliers,  et  gouverneurs 
lor  cinquantaines,  pour  faire  son  labour- 
age, pour  faire  sa  moisson,  nt  pour  faire 
aes  instrumens  de  guerre,  et  tout  Tatti- 
lail  de  ses  chariots. 


13  II  prendm  aussi  vos  filles  pour  en 
faire  des  parfumeuses,  des  coisinidras  •! 
dea  boulangères. 

14  II  prendre  aussi  vos  champs,  vos 
vignes,  et  les  terres  oà  sont  vos  bons  oli- 
viera,  et  il  Us  donnera  à  aea  aerviteun. 

16  II  dimere  ce  que  vousaurax  semé  et 
ce  que  vous  aures  vendangé,  et  il  le  don- 
nera à  sea  eunuquea  et  i  sos  serviteurs. 

16  II  prendre  vos  aerviteure  et  vos  ser- 
vantea,  et  Télite  de  vos  jeunes  gens,  et 
vos  ânes,  et  les  emplotere  i  ses  ouvragée. 

17  II  dimen  vos  troupeaux,  et  vous 
serez  ses  esclaves. 

18  En  ce  jour-là  vous  crierex  i  cause 
de  votre  roi  que  vous  vous  seres  choiai  ; 
mais  rEteroel  ne  voua  exaueem  point  en 
ce  jour-là. 

19  Mais  le  peuple  ne  voulut  point  acqni 
escer  au  discoure  de  Samuel,  et  ila  dirent  : 
Non  ;  mais  il  y  aura  un  roi  sur  nous. 

30  Nous  serons  aussi  comme  toutes  les 
nationë  ;  et  notre  roi  nous  jugera  ;  il  sortira 
devant  nous,  et  il  conduire  nOb  guerres. 

31  Samuel  donc  entendit  toutes  les  pa- 
roles du  peuple,  et  les  rapporta  à  TEtemel. 

33  Et  TEtcmel  dit  i  Samuel  :  Obéis  à 
leur  voix,  et  établis-leur  un  roi.  Et  Sam- 
uel dit  à  ceux  d'Israël  :  AUes-vous  en 
chacun  en  sa  ville. 

CHAPITRE  IX. 

Stmldèelari  roL 
f\li'i\  y  avait  un  homme  de  Benjamin, 
^^  qui  avait  nom  Kis,  fort  et  vaillant,  fils 
d'Abiel,  fils  de  Tséror,  fils  de  Bécorad, 
tils  d'Aphiah,  fils  d'un  Benjamite  ; 
3  lequel  avait  un  fils  nommé  Saiil,  ieone 
homme  d'élite  et  beau,  en  sorte  qu  il  n'jT 
avait  aucun  des  enfans  d'Israël  qui  fût  plus 
beau  que  lui,  et  depuis  les  épaules  en  haut 
il  était  plus  grand  qu'aucun  du  peuple. 

3  Or  les  ânesses  de  Kis,  père  de  Saiil, 
s'étaient  perdues  ;  et  Kis  dit  à  Ssûl,  son 
fiU  :  Prends  maintenant  avec  toi  un  dea 
serviteurs,  et  te  lève,  et  va  chereher  les 
ânesses. 

4  II  passa  donc  par  la  montagne  d*E 
phraïm,  et  traversa  le  pays^  de  Salisa^ 
mais  ils  ne  les  trouvèrent  point.  Puis  ils 
passèrent  par  le  pays  de  Séhalim,  maia 
elles  n'y  furent  point  ;  ils  passèrent  en- 
suite par  le  pays  de  Jémini,  maia  ils  ne 
les  trouvèrent  point. 

6  Quand  ils  furent  venus  an  paya  de 
Tsuph,  Saiîl  dit  à  son  serviteur  qui  était 
avec  lui  :  Viens,  et  retoumons-nooi  en, 
de  peur  que  mon  père  n'ait  cessé  i*éire 
en  pcinr  Jcm  ânesses,  et  qu'il  ne  soit  sn 
peine  dp  nous. 
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6  Et  la  Mrvitaur  lui  dit  :  Voici,  je  te 
nrie,  il  y  a  en  cette  ville  on  homme  de 
bien,  qui  est  un  personnage  fort  vénéra- 
ble ;  tout  ce  qu'il  dit  arrive  infaillible- 
ment ;    allons-y  maintenant  ;    peul-étre 

3u*il  nous  enseignera  le  chemin  que  noua 
evona  prendre. 

7  £t  Saûl  dit  à  son  serviteur:  Maia 
si  nous  y  allons,  que  pofterona-noua  i 
rhomine  de  Dieu,  car  la  provision  noua  a 
manqué,  et  noua  n'avona  aucun  présent 
pour  porter  à  Thomme  de  Dieu  1  Qu V 
vons-nous  avec  nous  1 

8  Et  le  serviteur  réi)ondit  encore  à  Saûl, 
et  dit  :  Voici,  j'ai  encore  entre  mes  mains 
le  quart  d'un  sicle  d'argent,  et  je  le  don- 
nerai à  rhomrae  de  Dieu,  et  il  nous  en- 
seignera notre  chemin. 

9  (Or  c'était  anciennement  la  coutume 
en  Israël,  quand  on  allait  consulter  Dieu, 
qu'on  se  disait  l'un  à  l'autre  :  Vcncs, 
allona  au  voyant  ;  car  celui  qu^on  appelle 
aujourd'hui  prophète,  s'appelait  autrefoia 
le  voyant.) 

10  Et  Saûl  dit  à  son  serviteur  :  Tu  dis 
bien  ;  viens,  allons.  Et  ils  s'en  allèrent 
dana  la  ville  où  était  l'homme  de  Dieu. 

\\  Et  comme  ils  montaient  par  la  mon- 
tée de  la  ville,  ila  trouvèrent  des  jeunes 
filles  qui  sortaient  pour  puiser  de  l'eau,  et 
ils  leur  dirent  :  Le  voyant  n'est-il  pas  ici  î 

12  Et  elles  leur  répondirent,  et  dirent  : 
Il  y  est  ;  le  voila  devant  toi  ;  hâte-toi 
inamtenant  ;  car  il  est  venu  aujourd'hui 
en  la  ville,  parce  qu'il  y  a  aujourd'hui  un 
sacrifice  pour  le  peuple  dans  le  haut  lieu. 

13  Comme  vous  entrerez  dana  la  ville, 
vous  le  trouverez  avant  qu'il  monte  au 
haut  lieu  pour  manger  ;  car  le  peuple  ne 
mangera  point  jusqu'à  ce  qu'il  soit  venu, 
IwTco  qu'il  doit  bénir  le  sacrifice  ;  et  après 
cela  ceux  qui  sont  conviés  en  mangeront  ; 
montez  donc  maintenant,  car  voua  le 
trouverez  aujourd'hui. 

14  Ils  montèrent  donc  à  la  ville  ;  et 
comme  ils  entraient  dans  la  ville,  voici, 
Siniuël,  qui  sortait  pour  monter  au  haut 
lieu,  les  rencontra. 

15  Or  l'Eternel  avait  fait  entendre  et 
avait  dit  à  Samuel,  un  jour  avant  que 
Saûl  vint  ; 

16  demain  à  cette  même  heure,  je  t'en- 
verrsi  un  homme  du  pays  de  Benjamin, 
et  tu  Teindras  pour  être  le  conducteur  de 
mon  peuple  d'Israël,  et  il  délivrera  mon 
(lenple  de  la  main  dea  Philistins  ;  car  j'ai 
regardé  mon  peuple,  parce  que  son  cri 
est  parvenu  jusqu'à  moi. 

J  7  Et  dès  que  Samuel  eut  aper4;u  Saûl, 


l'Etemel  lui  dit  :  Voilà  l'homme  dont  j« 
t'ai  parlé  ;  c'est  celui  qui  dominesa  aur 
mon  peuple. 

18  Et  Saûl  s'approcha  de  Samuel  au- 
dedans  de  la  porte,  et  lui  dit  :  Je  le  prie, 
ensci;Tnc-moi  où  est  la  maison  du  voyant. 

19  Et  Samuel  répondit  a  Saûl,  et  dit  : 
Je  suis  le  voyant  ;  monte  devant  moi  au 
haut  lieu,  et  voua  mangerez  aujourd'hui 
avec  moi  ;  et  je  te  laisserai  allor  au  ma- 
tin, et  je  te  déclarerai  tout  ce  que  tu  a« 
sur  le  cœur. 

20  Car,  quant  aux  àneasea  que  tu  aa 
perdues,  il  y  a  aujourd'hui  trois  jours,  ne 
t'en  mets  point  en  pcino,  parce  qu'ellen 
ont  été  trouvées.  Et  vera  qui  tend  tout 
le  désir  d'Israël  !  n'est-ce  point  vers  toi, 
et  vers  toute  la  maison  de  ton  pore? 

21  Et  Saûl  ré|)ondit,  et  dit  :  Ne  suis-jo 
pas  Benjaniito,  de  la  moindre  tribu  d'I^ 
raël  ?  et  ma  famille  n'est-elle  paa  la  plus 
petite  de  toutes  les  famillea  de  la  tribu  de 
I3enjamin  î  et  pourquoi  m*aa-tu  tenu  do 
tels  discours  1 

22  Samuel  donc  prit  Saûl  et  son  serv' 
tcur,  et  les  fit  entrer  dans  la  salle,  et  le* 
plaça  au  plus  haut  bout  entre  lea  eonvios, 
qui  étaient  environ  trente  hommes. 

23  Et  Samuel  dit  au  cuisinier  :  Apporte 
la  portion  que  je  t'ai  donnée,  et  de  laaucllc 
je  t'ai  dit  de  la  serrer  par-devera  toi. 

24  Or  le  cuisinier  avait  levé  une  épaule, 
et  ce  qui  était  au-dessus,  et  il  la  mit  do< 
vaut  Saûl.  Et  Samuel  dit  :  Voici  ce  qui  a 
été  réservé  ;  mets-le  devant  toi,  et  mange  ; 
car  il  t'a  été  gardé  expressément  pour  cette 
heure,  lorsque  j'ai  dit  de  convier  le  peuple; 
et  Saiil  mangea  avec  Samuel  co  jour-ià. 

25  Puis  ils  descendirent  du  haut  heu  dans 
la  ville,  et  Samuel  parla  avec  Saûl  aur  le 
toit. 

26  Puis  s'ctant  levé  le  matin,  à  la  pointe 
du  jour,  Samuel  appela  Saûl  aur  le  to<t, 
et  lui  dit  :  j^ève-toi,  et  je  te  laiaaerai  aller. 
Saûl  donc  se  leva,  et  ils  sortirent  eux  deux 
dehors,  lui  et  Samuel. 

27  Et  comme  ils  descendaient  au  baa  de 
la  ville,  Samuel  dit  à  Saûl  :  Dis  au  acrvi- 
teur  qu'il  passe  devant  nous  ;  lequel  passa  ; 
mais  toi,  arrête-toi  maintenant,  aAn  que 
je  te  fasse  entendre  la  parole  de  Dieu. 

CHAPITRE  X. 

Saiil  sacrét  accepté  pour  itre  rov 

r^R  Samuel  avait  pris  une  fiole  d'huile, 
laquelle  il  répandit  sur  la  tète  de  Saûl; 
puis  il  le  baisa,  et  lui  dit  :  L'Eternel  ne 
t'a-t-il  pas  oint  sur  son  héritage  pour  eo 
être  le  conducteur  ! 
2  Quand  tu  sera*  aniourd'hui  parti  d'à- 
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ïlniii.iiiftifn  iiàfiiJÉ 
BrajûniD,  à  TaellMh,  qui  te  émA  :  Lm 
iMMBt^MteéuûÉ  ftUt  chwehar  oèt  été 
iHBVéw;  •l'vw|i,loDp4r«iMrpeiiaeplai 
tam  àntmtê,  «I  il  ett  ea  pMM  ém  Touy 
éHBBti  Q««iBv«i-i»UMiJeicUiiMnfikt 

5  9fe  lôqw'éuat  puli  dU  là,  ta  anns 
pMié  «aira,  et  qiM  ta  leras  vmra  jnaqaVHi 
bib  é»«lilM»d»  Tiboi»  tn  «aiM  imimM- 
aé  pw  tÊtàê-  hwnoitt  qm  mooieBt  T«m 

m  k  nuMm  du  XMm  fort;  Tm 

poirta  traia  ehançtox»  Vwatam 

•I  Tnitra  OB  baril  de  ▼in. 

île  te  demanderont  ooauMnt  ta  te 

,  et  ilalB  domefont  deox  paina,  que 

de.  l^ara  maina. 

6  Apide  cela  ta  vieadiaa  an  cotean  de 
DMagOàeatiagMnieondeaPhfliatina;  et 
i  auiHw,  qm,  aitéi  qot  ta  aeiaa  mtté 
êtm  la  «B^  ta  raoceatiMaa  one  oom- 
Bigaia  da  prôphdtea  descendant  du  haut 
iaapa^wldavaat  eux  uae  mnaette,  un 

r»  aae  flâta  et  ua  vicdoB,  et  qol 


»  AlawrEepritde  TEtemel  te  aaiaiii» 
il  ta  |Ma|diatîwiiaB  avee  «oz,  et  tu  aeiaa 
rhiiiffé  en  on  auHa  lioaiiBe. 
^'fltqpMad  eea  wgnealà  te  aeioai  ai- 
fria  MMf  ce  qni  se  ptéaMitara  à  fiura  ; 
«^  avec  toL 
•  niatadaaeeodraa  devant  moi  à  Gail- 
grii^rdl  aàiil,  ji  daecodiaî  van  toi  pour 
nlaaanstea»  af  aaonâer  dea  aa* 
paapéiitéa;  ta  m'attendiaa  là 
jaaqa*!  ee  qne  je  sois  airivé 
nâa^ttyi^  al  ja  ta  déclaretai  oe  que  to 


ft  n  anivt  doM  qa'ansmtét  que  8éM 
•al  iaaiaé  la  doa  pour  a'ea  aller  d*avee 
SeBMiil,  Diaa  changea  son  eosar  en  oa 
Mka^  al  laaa  eaa  aifaaa4à  lui  aarivèreat 

!•  Cdr,  qaaad  ila  loieiit  venus  au  co- 
ma;, vaiaî*  naa  tioupe  de  propbètee  vtaf 
aadavaai  da  lai;  et  l'Eaprit  de  Dieu  la 
«Mit,  al  il  prophétiaa  au  milieu  d*eox. 

Il  Si  il  anriva  que  quand  toua  ceux  qui 
raroilal  caann  auparavant  eoienl  vu  qu*il 
ftoil  aaac  laa  prophètaa,  et  qu*il  prophé- 
lisHi,  caax  du  pa«de  ae  dirent  l'un  à  Tao- 
oa:  Qa*aei4l  amvé  an  fila  de  Kia  1  Saôl 
■oaM  aaMi  antre  laa  proabàteal 

M*  El  qaalqa'nB  répanait,  et  dit  :  Et  qui 
Ml  kar  papal  G*aal  pourquoi  cela  passa 
m  tMfovaiba  :  SadI  aaaM  eat>il  entre  lea 


da  prophétiaer. 


î 

IS  Or  Aail  ajraal 
tlfen. 


H  EtroncledeSalUdifàafafiletàaan 
garçon  :  Où  étea-voua  aliéaf  Et  il  rof 
pandit  ;  N9U$  aoawMa  atflt  eherdiefkà 
ânessea;  mats  voyant  qo*eUeeaejilra«/ 
waùiU  paint,  nous  enmmee  vanna  vai» 
Samuel.  ;» 

16  Et  aon  onele  loi  dit:  BédMW-MAi 
jeta  prie,  ee  qne  vous  a  dilAvanêL    't, 

16  Et  Safil dit  à  Mm  omde:  Il aote^ 
aaanié  qne  lea  Énesaaa  étaieni  ^wavéaaj) 
mais  il  ne  lui  déclan  point  lediaeouBqiiii 
Samuel  lui  avait  tenu  toocbanl  la  mnàtii 

17  Or  Samuel  aaaembla  le  peapltdavaat 
l*£temel  à  Mitapa.  ,, 

18  Et  U  dit  aux  eniana  d'Iaraél  :  AÙ 
a  dit  PEtemel,  le  Dieu  d'iMraél  :  J'ai  frii 
monter  laraèl  bora  d'Eaypta,  et  Ja  iéém 
ai  délivrée  de  la  main  aae  ^gyptimm,  fit 
de  la  main  da  toda  laa  royeanmaa  qui.vp4|| 
opprimaient.  .,    j 

19  Mais  anjonid*hni  vana  avaa  fijâiî 
votre  Dieu»  lequel  est  eelni  qni  vooa  ^ 
délivrés  de  tous  vos  maux  et  de  vee  aflia^ 
tiona,  et  voua  avez  dit  :  Non  ;  mab  éU^i 
blia-noua  un  roi  Ptésealaa  vana  do^ 
maintenant  devant  rEtemei,  aelon  tq% 
tribus,  et  selon  vos  milliera^ 

90  Ainsi  Samiiel  fit  appaacbnrtoutaaWi 
triboa  d^Iaraél  ;  et  la  tribu  da  Benjapia» 
fut  aaisie.  ^i 

%\  Apr^ilfitapprodwrktiîbndeBa»^ 
iamin,  selon  ses  nmillee;  etkfiuaiUadaa 
Matii  fiit  aaiaie  ;  paie  Saâl,  fi|a  da  Kîbw 
fut  aaiai,  lequel  iU  cbercUÎanI,  mak  iR 
ne  se  trouva  poinL  ■    *  •  -^ 

55  Et  ils  consuliérant  encore  l'EtsnMJ^- 
ca  dtsanf  .*  L'homme  n'est-il  paa  encoM 
venu  ici t  Et  rEtemei  dit:  liO  vaif% 
cacbé  parmi  k  bagage.  '>  ^ 

S8  Ih  coururent  donc,  et  k  tiidraal  dl» 
là,  et  il  se  présenta  au  milieu  d«i  panpk^i 
et  il  était  plus  haut  qne  tout  k  pauplq* 
depuis  les  épaules  en  haut.  ri^ 

34  Et  Samuel  dit  i  tout  k  panpk:  Hm 
voy  es-vooa  pas  quHl  n'y  en  a  point  en  topk 
le  peuple  qui  toit  semblabk  à  eelai  enik 
rïfteniel  a  eboiai  î  Et  le  penpk  jeta  aaa 
cris  de  jok,  et  dit  :  Vive  k  roi  !  '  ■ 

36  Alors  Semuël  prononça  an  panpk  k 
droit  du  royaume,  et  l'écrivit  davia  un  lîvMpi 
kquei  il  mu  de  vent  rEtemei.  PukSamnil 
renvoya  k  peuple,  chacun  aa  sa  maiaaMn 

56  Sanl  auaai  a'en  aUa  en  sa  maiaoa  Jk 
Guibba  ;  et  leagana  de  gueire,  dontPiai^ 
avait  touebé  k  eœur,  a'en  allèrent  avec  iai». 

87  Maiailyeutdeméebanabonunaaqp» 
dirent  :  Comment  celui^  nouadéUviaïai^ 
ill  et  ils  le  méprisèrent,  et  ne  lui  tfçacw. 
ifeat  paint  de  préaanl  ;  maôa  i\fLl\a«DNai^ 
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CHAPITRE  XI. 

atUdUiwtlmwiUtdtJmkiM 
fW'  Nahac,  Hammonite,  monta,  et  m 
eampa  contre  Jabdt  de  Galaad.  £t 
tous  ceux  de  Jabâs  dirent  à  Nahat  :  Traita 
alliance  avec  nous,  et  noua  te  aerrirona. 
8  Maia  Nahaa,  Hammonite,  leur  répon- 
dit :  Je  traiterai  aUiamee  avec  voua,  à  cette 
eondUiom,  que  je  voua  crève  â  toua  ToBil 
droit,  et  que  je  motte  cela  pour  opprobre 
sur  tout  laraëL 

5  £t  loa  anciena  de  Jabèa  lui  dirent: 
]>onne-nona  aept  joura  de  trèvea,  et  noua 
enverrons  des  meaaagera  par  toua  lea 
quartiers  d*Iaraël,  et  a'il  n*j  a  personne 
qui  nous  délivre,  noua  nous  rendrons  à  toi. 

4  Les  messagers  donc  vinrent  en  Guibha 
de  Saiil,  et  dirent  cea  parolea  devant  le 
peuple  :  Et  tout  le  peuple  éleva  aa  voix, 
et  pleura. 

6  Et  voici,  Saiil  revenait  des  champa, 
derrière  aea  bœufs  ;  et  il  dit  :  Qu*cst-ce 
qo*a  ce  peuple  pour  pleurer  ainsi  î  Et  on 
lui  récita  ce  qu^avaicot  dit  ceux  de  Jabèa. 

6  Or  rEsprit  de  Dieu  saisit  Saiil,  lora- 
qu*il  entenait  cea  paroles,  et  il  fut  em- 
orasé  de  colère. 

7  Et  il  prit  une  eouple  de  bœufs,  et  lea 
ooupa  en  morceaux,  et  en  envoya  dana 
toua  les  quartiers  d^Israël,  par  dea  mea* 
sagers  expréa,  en  disant  :  On  en  fera  de 
même  aux  bœufs  de  tous  ceux  qui  ne 
sortiront  point,  et  qui  ne  suivront  point 
Kaitl  et  Samuel.  Et  la  frayeur  de  TEter- 
nel  tomba  sur  le  peuple,  et  ils  sortirent 
comme  si  ce  n*eût  été  qu'un  seul  homme. 

8  Et  Saiil  lea  dénombra  en  Bézec,  et  il 
y  eut  troitf  cents  mille  kommeâ  des  enfana 
d'Israël,  et  trente  mille  des  gens  de  Juda. 

Q  A^rèê  ils  dirent  aux  messagers  qui 
étaient  venue  :  Vous  parlerez  aioai  à  ceux 
de  Jabès  de  Galaad:  Vous  serez  délivrés 
demain,  quand  le  soleil  sera  en  sa  force. 
1^8  messagers  donc  s*cn  revinrent,  et 
rapportèrent  cela  à  ceux  de  Jabèa,  qui 
s'en  réjouirent. 

10  Et  ceux  de  Jabès  dirent  aux  Ham- 
vumitcM  :  Demain  nous  nous  rendrons  à 
voua,  et  voua  nous  ferez  tout  ce  qui  voua 
semblera  bon. 

11  Et  dèa  le  lendemain,  Saûl  mit  le 
peuple  en  trois  bandes,  et  ila  entrèrent 
dana  le  camp  aur  la  veille  du  matin,  et 
ila  frappèrent  lea  Hammonites  juaqne 
vers  la  chaleur  du  jour  ;  et  ceux  qui  de- 
meurèrent de  reato  furent  tellement  dia- 
perses  ça  et  là,  qu^il  n'en  demeura  paa 
deux  enaemble. 

"^  "V  peuptm  dit  k  Samn«l  :  Qui  est- 


ce  qui  dit  :  Saûl  régnora-tjl  oar  bous  1 
donnes-Doua  cea  bonuMa-U,  et  noua  lee 
ferons  mourir. 

13  Alors  Saiil  dit  :  On  ne  fera  mourir 
peraonoe  en  ce  jour,  parce  que  rEtemel 
a  délivré  aujourd'hui  IsimôL 

14  Et  Samuel  dit  au  peuple:  Venez, 
et  allona  à  Guilgal,  et  noua  j  renouvelle- 
rons la  royauté. 

16  Et  tout  le  peuple  a*en  alla  à  Guilgal  ; 
et  là  ila  établirent  Saûl  pour  roi,  deva&tt 
TEternel,  â  Guilgal,  et  ik  offrirent  là  dca 
aacrificos  de  proapéritéa  devant  TEtemel, 
et  là,  Saûl  et  toua  ceux  d'Israël  ee  ré- 
jouirent beaucoup. 

CHAPITRE  XII. 

DùcotÊT»  de  Samuel  au  peapU  en  m  diatettmat  et 
scm  gmnanewmtt. 

A  IX>RS  Samuel  dit  à  tout  laraël  :  Voici, 
"^^  j'ai  obéi  à  votre  parole  en  tout  ce  que 
voua  m'avez  dit,  et  j'ai  établi  un  roi  aur 
voua. 

8  Et  maintenant,  voici  le  roi  qui  marche 
devant  voua,  car  pour  moi,  je  auia  vieux, 
et  tout  blanc  de  vieilleaae,  et  voici,  mea 
fila  auaai  sont  avec  voua  ;  et  pour  moi, 
j*ai  marehé  devant  voua,  depuia  ma 
jeunesse  jusqu'à  ce  jour. 

8  Me  voici,  répondez-moi,  devant  l'Eter- 
nel, et  devant  aon  oint.  De  qui  ai-je 
pris  le  bœuf?  et  de  qui  ai-je  prie  TAnel 
et  à  qui  ai-je  fait  tortî  qui  ai-je  foulé? 
et  de  la  main  de  qui  ai-je  pria  dee  récom- 
penses, afin  d'user  de  connivence  à  aon 
égard,  et  je  vous  en  ferai  reatitution  1 

4  Et  ils  répondirent  :  Tu  ne  noua  aa 
point  opprimés,  et  tu  ne  noua  zf  point 
foulés  et  tu  n'as  rien  pria  de  peraonne. 

6  II  leur  dit  encore  :  L'Éternel  est 
témoin  contre  voua  ;  aon  oint  auaai  est 
témoin  aujourd'hui,  que  voua  n'avez 
trouvé  aucune  choee  entre  mea  mains. 
Et  ils  répondirent  :  Il  en  eat  témoin. 

6  Alora  Samuel  dit  au  peuple  :  L'Eter- 
nel eat  celui  qui  a  fait  Moïae  et  Aaron,  ei 

3 ni  a  fait  monter  voa  pèree  non  du  pays 
'Egypte. 

7  Maintenant  donc  préaentez-voua  ici, 
et  j'entrerai  en  procèa  contre  voua,  devant 
TEtemel,  pour  tous  lee  bienfaita  de  TE- 
temel,  qu'il  a  faite  à  voua  et  à  voa  pères. 

8  Aprèa  que  Jacob  fut  entré  en  Egypte, 
vos  i>ères  crièrent  à  l'Eternel,  et  ^£te^ 
nel  envoya  Moise  et  Aaron,  qui  tirèrent 
vos  pères  hora  d'Egypte,  et  qui  lee  ont 
fait  habiter  en  ce  lieu-ci. 

9  Mais  ils  oublièrent  l'Etemel,  leur 
Dieu,  et  il  lea  livra  entre  lea  mzina  de 
Siséra,  chef  de  l'armée  de  Hzteor,  et 


1/  miKMomtJk  «II. 


1 4«  JIMMWB.  Ysnaît  eootra 

n*«TM  4it  ft  NÔq»  mais  «n  ni 

P£tMiiel,  votre 


Uni  q««  TOUS 
àm&maàéfM 
TEtaniel  !'«  éUbti  roi  aur  yow. 

i'Bl—ol,  el  qM 
ènYois,el 


4o  FSmnoIralon^  el  tmm» 

ni»^  nitalM  fw  VMSi  vow  aem 

la  eonduite  £  rEtonolv'votn  Dieo. 

a^oMints  pas  à  la 


•àB  l*XnnMl«  la  inaia 


^••FBMmelTafrin 


Mîomdlni  la  moiaMB 

à  l'£tomol«  ot  il  fon 

■»  Jb  yio^iQoaaaehiw  ot 

«oyitseonibiaii  W  mal  que  vooa 

^«1  la  préaaace  cU  l'Elanwl  «ai 

dé  mi  ni  paor  voua. 

18  Ahn  Samuel  cria  à  rStômel,  et 

el  pteinroir  en  ce 
i$  «al  "nul  le  yea|Me  craignil  fort 


It  Ellaiitle|»npledità8anra4l:  Prie 
a*EianieltapDiaa,a6n 


•aiaalé  ae  nal  É  loaa  aoe  aaAntf 
,  d*kivoir  demaMléan  ni  poar  noiia. 
geawll  di»  aa  people:  Ne 
aialf  won»  arei  fail  loal  ce 
aawnini  ne  Tooa  détoomas 
^aint  d'aptial'ElMMl,  anaîa  aervea  TK- 
lanal  de  leai  valia  etainr. 
n  NavaaaaadétaDraeadone  point,  ear 
aa  aBBin  iFaaa  aanana*  apna  oea 
de  aten^ai  1M  aena  apperteraieiii  ai 


•j 


profit»  al  qni.aa 
paisqae  ce  aoat  dea 

»  Car  rfiianal,  poav  rainaorde 
gnnd  Bon»  a'ahandeoaara  point  ean 
ple^  paree  qae  l'ikemal  a  aoohi  vaai 
tain  aoQ  peuple. 

9M  £t  poor  moi,  Diao  an  gaida  fao  ia 
péohe  coatn  r£cameè,al  qaa  jaaaaaadft 
prier paor voua;  BaêaieMaaamaî^BiHft 
le  boa  et  la  dnit  cbeouik  -.«.fi 

2i  Seolemeot,  craignea  IfTHmat  m- 
aarraaJe,  en  véiitét  £  tont  vain 
car  vooa  avea  vo  lea  choaia 
qiu'il  a  iutea  pour  voae. 

86  MaiaaiTOuapenéYésaàoMl 
▼oua  seroi  conaumés  toos  et  votn  nhu 
CHAPITRE  Xlil. 

QAUL  avait  lénié  aa  an»  ai  il  idy» 
^  deux  ana  aur  uradL  <i 

t  EtSaoi  ckoiaittnia  oalleAMaand'l» 
nèl,  dont  il  j  en  avait  deux  mille  avaa-laî 
à  Micmaa,  et  aur  la  moatagae  de  BéUml, 
et  mille  dtaieat  avec  Jenathaa  à  GaiUm 
de  Benjamin  ;  et  il  renvoya  la  nala-  da 
peap4e,  chacon  en  aa  tente.  ai 

8  £t  Jonathan  frappa  la  ganiaaadaa 
Pkilistina  qui  était  aucatean^  et  aala  ibi  aa 
dnPfailiatma;  alSaiillafilpÉbliarao.na 
de  la  trompette  par  tout  le  peya»eadiaaBU 
Que  lea  Uébreox  écaillant.  u 

4  Ainai  tout  laradl  entendit  din:  Sail  è 
fnppé  la  gaiaiaondeaPhiUatiaa,  el  lanil 
eat  en  mauvaise  odear  parmi  lee  Fhiliaina 
£t  le  peuple  a'aaeembUanprèa  da  8afil  à 
Guilgâl.  .  -.•>» 

6  Lea  PhUiatiaa  aaaei  e'^aaflnfaldnai 
pour  £iire  la  goem  à  lanil,  ajaaiinata 
mille  ehariota,  et  ais  mille  hommn  de 
cheval;  et  le  peuple  était  aoaune  le  eaUa 
qui  eataur  le  bora  de  la  mer,  tant  ilélail 
en  grand  nombn  ;  ils  moalàreat  doaa  al 
ae  eampènnt  à  Micmaa,  van  rOriani  dé 
Bcth-aven.  -.  ^ 

6  Mais  ceux  d'Iarael  ae  vireaideas  aae 
grande  angoisse  ;  car  le  peapla  était  fcal 
abattu;  eeat  pouiquoi  le  peapla  aa^ceabi 
daaa  lea  caverneavoaaa  les  bmaanna  épai% 
dans  lea  rochers,  dana  lea  iiorteal  danadae 
fosaea. 

7  Et  lea  Hébnos  paaainal  la  JaarUi 
poar  aikr  an  paye  db  Gad  atdaOalaadi 
Or,  comme  Saâl  éteit  enaon  à  Gadgal, 
tout  le  peuple  efiiayé  m  nngaa  vanlaL^ 

ë  Et  &»/ attendit  npt  jooca,  aelaa  Caa» 
signation  ûm  Samoêl  ;  awia  SanaJl  aa 
venait  point  à  Quilgal,  et  la  peuple  a'én^ 
taitd*anpràede8aiiL  .    u 

•  Et&iil  dit:  Anai 
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caïute,  et  des  tacrificM  de  proepéritée  ;  et 
il  offrit  rhoiocauste. 

10  Or  il  arriva  qu^ausaitôt  qu*U  eut 
achevé  d'offrir  Tholocauste,  voici,  Samuel 
arriva,  et  Saùl  sortii  au-devant  de  lui  pour 
le  saluer. 

11  £t  Samuel  lui  dit:  Qu'aa-tu  fait! 
Saùl  répondit  :  Parce  que  je  voyais  que  le 
peuple  «'écartait  d'avec  moi,  ot  que  tu  ne 
venais  point  au  jour  assigné,  et  que  les 
Philistins  étaient  asitemblés  à  Micmas  ; 

12  j*ai  dit  :  Les  Philistins  descendront 
maintenant  contre  moi  à  Guilgal,  et  je  n*ai 
point  supplié  rEteroel  ;  et,  après  m*ëtre 
letenu  quelque  tempes  j'ai  enfin  offert  Tho- 
locauste. 

13  Alors  Samuel  dit  à  Saùl  :  Tu  as  agi 
follement,  en  ce  que  tu  n'as  point  gardé  le 
commandement  que  r£temcl  ton  Diea, 
t^avait  ordonné  ;  car  rEtcrnel  aurait  main- 
tenant affermi  ton  règne  sur  Israël  à  tou- 
jours. 

14  Mais  maintenant  ton  règne  ne  sera 
point  affermi  ;  l'Eternel  s'est  cherché  un 
iiomme  selon  son  coeur,  et  TEtemel  lui  a 
commandé  d'être  le  conducteur  de  son 
peuple,  parce  que  tu  n'as  point  gardé  ce 
que  l'Etemel  t'avait  commandé. 

15  Puis  Samuel  se  leva,  et  monta  de 
Guilgal  à  Guiblia  de  Benjamin.  Et  Saùl 
dénombra  le  peuple  qui  se  trouva  avec  lui, 
qui  fut  d'environ  six  cents  hommes. 

16  Or  Saiil  et  son  tils  Jonathan,  et  le 
peo|de  qui  se  trouva  avec  eux,  se  tenaient 
à  Guibha  de  Benjamin,  et  les  Philistins 
étaient  campes  à  Micmas. 

17  Et  il  sortit  trois  bandes  du  camp  des 
Philistins  pour  (aire  du  dé«/àt  :  Tune  do 
ces  baïKles  prit  le  chemin  de  Hophra,  vers 
le  pays  de  Suhal. 

18  L'autre  bande  prit  le  chemin  de  Beth- 
horon  ;  et  la  troisième  prit  le  chemin  de 
la  frontière  qui  regarde  vers  la  vallée  de 
Tséhoïm,  du  côté  du  désert. 

Itt  Or  dans  tout  le  pays  d'Israël  il  ne  se 
trouvait  aucun  forgoron  ;  car  les  Philii»- 
tins  avaient  dit  :  H  faut  empêcher  que 
les  Hébreux  ne  fassent  des  épees  ou  des 
hallebardca. 

20  C'est  pourquoi  tout  Israël  descendait 
vers  les  Philistins,  chacun  pour  aiguiser 
son  soc,  80ncoutre,8acogneeet  son  hoyau, 

21  lorsque  UurM  boyaux,  leurâ  contres, 
et  Uurâ  fourches  à  trois  dents,  et  leur» 
cognées  avaient  la  pointe  gâtée,  même 
pour  raccommoder  un  aiguillon. 

22  C'est  pourquoi  il  arriva  que  le  jour 
du  combat  Û  ne  se  trouva  ni  épéo,  ni  halle- 
imràe,  tm  la  jnaia  d'aucon  du  peupl*  qni 


était  avec  Saùl  et  Jonathan,  «t  il  n'y  eut 
que  Saùl  et  Jonatlian  en  qui  il  s'en  trouvât. 

23  Et  le  corp-de-gardo  des  Philistins 
sortit  au  passage  de  Micmaa. 

CHAPITRE  XIV. 

VttUm  iê  Jimotham.    Snmtmt  tônérnrt  éê 

Said. 

/^R  il  arriva  que  Jonathan,  fils  de  Saùl, 
dit  un  jour  au  garçon  qui  portait  ses 
armes  :  Viens,  et  paasona  vera  le  corps- 
de-garde  dea  Philistins,  qui  est  au-delà 
de  ce  lieu-là  ;  mais  il  ne  la  déclara  point 
à  son  père. 

2  Et  Saùl  se  tenait  à  l'extrémité  do 
coteau,  sous  un  grenadier,  à  Migron,  et 
le  peuple  qui  était  avec  lui  était  d'environ 
aix  cents  hommes. 

3  Et  Ahija,  fils  d'Abitub,  frère  d'Icabod, 
fils  de  Phmées,  fils  d'Héli,  sacrificateur 
de  l'Eternel  à  Silo,  porUit  l'éphod;  et  le 
peuple  ne  savait  point  que  Jonathan  a'en 
fût  allé. 

4  Or,  entre  les  paaaagea  par  leeqoels  Jo- 
nathan cherchait  de  passer  jusqu'au  corpe- 
de-garde  des  Philtstina,  il  y  avait  un  ro- 
cher du  côté  de  deçà,  et  un  autre  rocher 
du  côté  de  delà  ;  l'un  avait  nom  Botaeta, 
et  l'autre  Séné. 

5  L'un  de  ces  rochers  était  aitué  du  côté 
de  l'Aquilon,  vis-à-vis  de  Micmas  ;  et  l'au- 
tre du  côté  du  Midi,  vis-à-via  de  Guibha. 

6  Et  Jonathan  dit  au  garçon  qni  portait 
ses  armes  :  Viens,  passona  au  corpe-dc- 

Krde  de  cea  incirconcis;  peut-être  que 
Cternel  opérera  pour  noua;  car  on  ne 
saurait  empêcher  l'Etemel  de  délivrer 
avec  beaucoup  ou  avec  peu  de  gêna. 

7  Et  celui  qui  partait  aes  armes  lui  dit  : 
Fais  tout  ce  que  tu  sa  auccsur,  va»-/  ;  voi- 
ci, je  serai  avec  toi  où  tu  voudras. 

8  Et  Jonathan  lui  dit  :  Voici,  noua  allons 
paaser  vers  ces  gens,  et  nous  noua  mon- 
trerons à  eux. 

9  S'ils  nous  disent  ainai:  Attendes  jos- 
qu'à  ce  que  nous  soyons  venus  à  vous, 
alors  nous  nous  arrêterons  à  notre  place, 
et  nous  ne  monterons  point  vers  eux. 

10  Mais  s'ils  disent  ainsi  :  Montes  vers 
nous,  alors  noua  monterons  ;  car  l'Etemel 
les  aura  livrée  entre  nos  maine.  Que  cela 
nous  soit  pour  signe. 

11  Ils  se  montrèrent  donc  tous  deux  au 
corpe-de-garde  des  Philistina,  et  les  Phi- 
listins dirent  :  Voilà,  les  Hébreux  sortent 
des  trous  où  ils  s'éuient  cachés. 

12  Et  ceux  du  corps-de-garde  dirent  à 
Jonathan  et  à  celui  qui-  portait  aes  armes  : 
Montes  veie  nous,  et  nous  vous  montre- 
rona  quelque  choae.     Et  Jonathan  dit  i 
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IS  Et  JoiMtlM  nontm  iit  gfimfmni  de 
mUBs  •!  4«  Mi  pieds  Bvee  c«lai  qui 
Mtoift  «eeiraMe;  poi»  ceux  4n  oorpe- 
dMpide  Imnbérent  devint  JonefthaD»  et 

'-  -^ ieetttûtepi^ 


défcheqaefitJtf- 
eetannet,  fîit 

U  aoitié  d^m 


\% 


IT- 


14  Et  cette  prenièn 
et  eekii  mi  | 
t  hem 


S(  ft^  y  est  ■•  |v««i  effioi  ete  cnep,  à 
■■egne,  et  pemi  toet  te  peuple  ;  le 
e  je  génie  leeii,  et  eeu  oei  éÊmkiU 
)ViK#i|ptV  finent  effieyéstet  le  pvfefot 
leoUe;  tillMiiiel  que  oe  Ait  ceratne 
ntMwV'isMyfli  de  lIieD* 
Et  lee  eentiiielleede  Seftl,  qui  éleienl 
de  BenjtmiD,  legudèieiit  ;  et 
•I»  «oltitiide  éleit  ee  «n  Jt  gTmnà 
q«*eUe  ee  lealait  en  s'en  efleat. 
éJkm  8nU  dit  en  peuple  qai  écek 
lait  Faitee  meietemnt  le  revue,  <it 
qini  ePen  est  elle  d*entie  nous.   Vk 
fnot  donc  U  revue  ;  et  voiei,  Jomthen  M*]r 

Roi eelui qui  porteit  ses ermes. 
iM  dit  à  Alqe:    Approche 
de  Dieu  (eer  i'eicfae  de  Dieuéleit 
seenleBsd'Isceèl.) 
fl  enive  que,  pendant  que  S«6I 
I  eeuJÉLsleui»  le  tumulte  qui 
anmdee  Philtscine  s'augmentait 
left  pliais  et  8a«l  dit  au  eeeiîABih 
RetRu  ta  maiB. 
Et'0eU  et  tent  le  peuple  ^i  était 
W  itat  esseaiblé  à  ffiunoe  ens,  et  ils 
jwqiH  le  Iwtaflle  ;  et  voiei,  les 
it  les  épées  tifées  les  uns 
«r  «  f  eieif  un  fert 


91  Or  les  Fhilisthis  avaient  «ses  mx  des 
ecMûme  vit  eveéfitf  en  aupaïai* 
fai  dtaiet  moMés  de  ftoft  d*elei^ 
toar  evee  eux  ee  leur  oamp,  et  qui  eè 
JMnMit  iueeetiBent  aux  Israétites  qui 
Maet  ai«e  8aâl  et  Jenathan. 

Il  Et  tMB  Isa  HMélites  oui  s*étaieat 
cicUe  daea  k  montagne  d'Epnraim,  ayant 
i^prie  que  lee  Plulîetine  s'enlciyaieat,  lea 
paeneimieait  ansai  pour  les  eombattre. 

li  Et  oe  jenr-là  PÉtenel  délivra  lereél, 
•t  ila  allèrMit  m,  oombettant 


I       HMais 


d'Isna  se  trouvèrent  icMt 
«■eaiewJà)  et Sadl avaH  ftit 

Me» 


^  eoit  l'faeanae 

chose  ju8qo*au  soiri  afin  qeê  je  nevuM 

de  mea  enneanii  ;  de  eorte  qee  teui  le 


•  « 


peuple  ne  goûta  d*aoeune  ehsÎM. 

16  Et  tout  le  pca^  du  paye  vint  en 
focét,  où  il  7  avait  du  miel  qui  Hem 
sur  le  dessus  d*un  champ.    • 

16  Le  peuple  donc  entra  dane  le  fMl» 
et  voici  du  miel  qui  déeouleit  ;  et  it■^f  ii 
eut  aucun  qui  portât  se  main  à  aabeednr; 
ear  le  peu[4e  avait  peur  du  eemmt.     - 

t7  Or  Jonathan  n'avait  point  eatenda 
aon  pèra  lorsqu'il  avait  ban  ratwr  le  pu» 
pie»  et  il  étendit  le  bout  de  la  verge  q«^ 
avait  en  sa  main,  et  la  tienpe  d«M  -tm 
rayon  de  miel  ;  et  il  porta  aa  mafai  Èt^m 
bouche,  et  aee  yeux  ftirsal  édainna. 

16  Alera  quelqn*un  de  peuple 
la  parole.  An  dit  :  Ton  pén  e 

Cessément  jurer  le  peuple,  en 
eudit  soit  rhomme  qui  meagera  anjétr* 
d'hui  aucune  choae,  quoique  le  poapnlil 
fort  fatigué.  *-■ 

89  Et  Jonathan  dit:  MmpèroetiMlItf 
le  peuple  du  paya.  Voyes,  je  toui  fàê^ 
comment  mea  yeux  aont  éeleiiui%  pov 
avoir  un  peu  goikté  de  ee  miel  ; 

80  combien  plue  si  le  peuple  aveit'niv 
joufd'hui  mangé  aliondamMiiiii  de  Uré^ 


peoille  de  aea  ennenia,  qu'il 
car  le  déiûte  dee  Pbilistiae  nte 
elle  pee  été  plus  glande  1 

81  En  ce  joor-U  donc  ib  freppéi'uiit  lea 
Philistins  depuis  Miemea  jttaqa*à  Ajolai% 
et  le  peuple  fut  fort  lee. 

82  Puis  il  se  jeu  sur  le  butin,  et  Ha 
prirent  des  brebis,  onboufiietdseveansi 
et  les  égorgèrent  sur  la  terre  ;  et  le  prfi^ 
pie  lea  mangeait  avec  le  eenff. 

88  Et  on  en  fit  rapport  à  flafi,  en  diaiit 
Voici,  le  peuple  pèche  contre  l'EterMl^ 
en  mangeant  avec  le  aang,  et  H  dft  : 
Vous  avea  péché,  reolet  aejondlfeBi  vH 
grande  pierre  sur  moi.  '    ^  * 

84  Et  Seul  dit:  Ailes  partait  pemll  4e 
peuple,  et  ditee-leor  que  elMwan  amèw 
vera  moi  aon  bomf,  et  chacnn  eee  brebiet 
voue  lee  éeorefaerea  ki,  veaa  lee  meng^ 
rex,  et  voua  ne  péeherex  point  etmtta 
l'Etemel,  en  mangeant  avee  le  eang  ;  -et 
chacun  du  peuple  amena  cette  rrait-IcaOÉ 
bœuf  à  le  main,  et  île  lea  égenèrsat  Uk 

86  EtSaûlbàtit  un  autel  àrâemri  \  «8 


fut  le  premier  autel  qu'il  bâtit  à  V 
86  Puia  Safil  dît:  Descendons  et  pMff- 
euivone  de  nuit  lee  Philistins,  et  We  pii* 
lene  jusipi'à  ce  que  le  mstm  sait  reaayat 
n'en  laisaena  paa  un  de  leata.    Elt  la 
dârat  :  Fmb  tMt  «a  (^  ^  aM*jlH>il 
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nais  le  neiifieatear  dit  :  Approehont- 
Doas  ici  ven  Dieu. 

37  Alon  Saûl  conaulu  Dieu,  endtâani: 
Dc8cendnii-je  pour  poursuivre  les  Philis- 
tins ?  les  livrera s-tu  entre  les  mains  d'Is- 
nèl  î  et  il  ne  lui  donna  point  de  réponse 
en  ce  jour-là. 

38  Et  Saûl  dit  :  Toutes  les  tribus  du  peu- 
ple, approchez-vous  ;  et  sachez,  et  voyez 
par  qui  ce  péché  est  aujourd'hui  arrivé  ; 

39  car  rËtemcl  qui  délivre  Israël  est 
iivant,  qu'encore  que  cela  eût  été  fait  par 
mon  fils  Jonathan,  il  en  mourra  certaine- 
ment. Et  aucun  de  tout  le  peuple  ne 
lui  répondit  rien. 

40  Puis  il  dit  i  tout  Israël  :  Mettez-vous 
d'un  côté,  et  nous  serons  de  l'autre  côté, 
moi  et  Jonathan  mon  fils.  Le  peuple 
lépondit  à  Saûl  :  Fais  ce  qui  te  semble 
bon. 

41  Et  Saûl  dit  à  TEtemel,  le  Dieu 
d*Israël  :  Fais  connaître  celui  qui  est  in- 
nocent. Et  Jonathan  et  Saûl  furent 
saisis  ;  et  le  peuple  échappa. 

42  Et  Saûl  dit  :  Jetez  ù  Mort  entre  moi 
0t  Jonathan  mon  fils.  Et  Jonathan  fut  saisi. 

43  Alors  Saûl  dit  i  Jonathan  :  Déclare- 
moi  ce  que  tu  as  fait.  Et  Jonathan  lui  dé- 
clara, et  dit  :  Il  est  vrai  que  j'ai  goûté,  avec 
le  bout  de  ma  verge  que  j'avais  en  ma  main, 
«n  peu  de  miel  ;  me  voici,  je  mourrai. 

44  Et  Saûl  dit  :  Que  Dieu  me  fasse 
ainsi,  et  ainsi  y  ajoute,  si  tu  ne  meurs 
certainement,  Jonathan. 

45  Mais  le  peuple  dit  à  Saûl  :  Jonathan 
<|ui  a  fait  cette  grande  délivrance  en  Is- 
raël, mourrait-il  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 
TEtemel  est  vivant,  si  un  seul  des  cheveux 
de  sa  tète  tombe  à  terre  ;  car  il  a  aujour- 
d'hui opéré  avec  Dieu.  Ainsi  le  peuple 
délivra  Jonathan,  et  il  ne  mourut  point. 

46  Puis  Saûl  s*en  retourna  de  la  pour- 
suite des  Philistins,  et  les  Philistins  s'en 
allèrent  en  leur  lieu. 

47  Saûl  donc  prit  possession  du  royaume 
4'Israël,  et  fit  la  guerre  do  tons  côtés  contre 
•es  ennemis,  contre  Moab,  et  contre  les 
«nfans  de  Hammon,  et  contre  E/lom,  et 
contre  les  rois  de  Tsoba,  et  contre  les  Phi- 
listins ;  partout  où  il  se  tournait,  il  mettait 
tout  en  trouble. 

48  II  assembla  aussi  une  armée,  et 
frappa  Hamalec,  et  délivra  Israël  de  la 
main  de  ceux  qui  le  pillaient. 

49  Or  les  fils  de  Saûl  étaient  Jonathan, 
Jisui  et  Malkisuah  ;  et,  quant  aux  noms 
4c  ses  deux  filles,  le  nom  de  l'afnée  était 
Mérab,  et  le  nom  de  la  plus  jeune,  Mioal. 

^  ''*  h  nom  de  la  femme  de  Saûl  était 


O" 


Ahinoham,  fille  d* Ahimahats  ;  et  le 

du  chef  de  son  armée  était  Abner,  fils  de 

Ner,  oncle  de  Saûl. 

61  Et  Kis,  père  de  Saûl,  et  Ner,  père 
d'Abner,  étaient  fils  d'Abiel. 

52  Et  il  y  eut  une  forte  guerre  contre 
les  Phihstins  durant  tout  le  temps  de 
Saûl  ;  et,  aussitôt  que  Saûl  voyait  quel- 
que homme  fort  et  quelque  homme  vail- 
lant, il  le  prenait  auprès  de  lui. 

CHAPITRE  XV. 
Soêl  rejeté,    Agog  égvrgi, 

\K  Samuel  dit  i  Saûl  :  L'Etemel  m*a 
envoyé  pour  t'oindre,  afin  que  tu  sois 
roi  sur  mon  peuple,  sur  laraël  ;  maintenant 
donc  écoute  lea  paroles  de  l'Etemel. 

2  Ainsi  a  dit  l'Étemel  des  armées  :  J'ai 
rappelé  en  ma  mémoire  ce  qn'Hamalec 
a  fait  à  Israël,  ei  comment  il  s'opposa  à 
lui  sur  le  chemin,  quand  il  montait  d'E- 

gypt«. 

3  Va  maintenant,  et  frappe  Hamalec,  et 
détruisez,  à  la  façon  de  l'interdit,  tout  ce 
qu'il  a,  et  ne  l'épargne  point  ;  mais  fais 
mourir  tant  les  hommes  que  les  femmes, 
tant  les  grands  que  ceux  qui  tètent,  tant 
les  bœufs  que  le  menu  bétail,  tant  les 
chameaux  que  les  énes. 

4  Saûl  donc  assembla  le  peuple  à  cri 

Eiblic,  et  en  fit  le  dénombrement  à  Te- 
ïm,  qui  fut  de  deuxeentsmille  hommes 
de  pied,  et  de  dix  mille  hommes  de  Juda. 

5  Et  Saûl  vint  jusqu'à  la  ville  de  Hanu- 
lec,  et  mit  des  embuscades  en  la  vallée. 

6  Et  Saûl  dit  aux  Kéniens  :  Allez,  re- 
tirez-vous, descendez  du  milieu  des  IIs^ 
malécites,  de  peur  que  je  ne  vous  enve- 
loppe avec  eux  ;  car  vous  usâtes  de  gra- 
tuité envers  tous  lesenfans  d'Israël,  quand 
ils  montèrent  d'Egjrpte.  Et  les  Kéniens 
se  retirèrent  d'entre  les  Hamalécites. 

7  Et  Saûl  frappa  les  Hamalécites  depuis 
Havila  jusqu'en  Sur,  qui  est  YÎs-i-vis 
d'Egypte. 

8  Et  il  prit  vif  Agaff,  toi  d'Hamalec, 
mais  il  fit  passer  tout  Te  peuple  au  fil  de 
l'épée,  à  la  façon  de  l'interdit. 

9  Saûl  donc  et  le  peuple  épargnèrent 
Agag,  et  les  meilleures  brebis,  los  wuil- 
lêurê  bœufs,  les  bétes  grasses,  les  ag- 
neaux, et  tout  ce  qui  était  bon  ;  et  ils  ne 
voulurent  point  les  détruire  à  la  façon  de 
l'interdit  ;  ils  détruisirent  seulement  à  la 
façon  de  l'interdit  tout  ce  qui  n'était 
d'aucun  prix  et  mépriaable. 

10  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Samuel,  en  disant  : 

11  Je  me  repens  d'avoir  éubliSaâl  pour 
roi,  car  il  s'est  détourné  de  moi*  «i  n'k 
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foint  ezécoté  mes  pwoln.  Et  Stmu^I 
•n  fbt  iiDit  «tlnsté,  et  cria  à  rEleraal 
toute  cette  nuit-là. 

IS  Puis  Semuël  se  levt  de  bon  matin 
pour  atler  au-devant  de  Saôi.  Et  on  fit 
rappOTt  i  Samuel,  en  disant:  Saûl  est 
▼vna  à  Cannel  ;  et  voici,  il  a*08t  fait  là 
dresser  nne  pUce,  mais  il  s*en  est  ro- 
tourné  ;  et,  passant  au-deli,  il  est  de- 
K'^ndii  à  Guilgal. 

i:)  Quand  Samuel  fut  venu  à  Saûl,  Saûl 
lui  dit  :  Toi  sois  béni  de  TEtemel  ;  j*ai 
exécuté  la  parole  de  TEtemel. 

14  Et  Samuel  dit  :  Quel  est  donc  ce 
bêlement  de  brebis  à  mes  oreilles,  et  ce 
meuglement  de  bœufs  que  j*entcnds  ? 

15  Et  Saùl  répondit  :  Ils  les  ont  amenés 
des  Hamalécites  ;  csr  le  peuple  a  épargné 
iei  meilleures  brebis  et  les  meilleurâ 
berafs,  pour  les  sacrifier  à  l'Etemel,  ton 
Dieu  ;  et  nous  avons  détruit  le  reste  à 
la  bçon  de  Tinterdit. 

16  Et  Samuel  dit  à  Safil  :  Arrête,  et  je 
le  déclarerai  ce  que  l'Etemel  m'a  dit 
cette  nuit  ;  et  il  lui  répondit  :  Parle. 

17  Samuel  donc  dit  ;  N'est-îl  pas  vrai 
que,  quand  tu  étais  petit  à  tes  yeux,  tu 
is  été  fait  chef  des  tribus  d'Israël,  et 
''Riemel  t*a  oint  four  roi  sur  Israël. 

IS  Or  l'Etemel  t*avait  envoyé  en  cette 
expédition,  et  t*avait  dit:  Va,  etdctmis, 
à  la  imçon  de  Tintordit,  ces  pécheurs,  les 
Hamalécites,  et  fais-leur  la  guerre,  jus- 
qu'à ce  qu'ils  soient  consumés. 
19  Et  poarqnoi  n'as-tu  pas  obéi  à  la  voix 
de  l'Etemel  ;  mais  tu  t'es  jeté  sur  le  butin, 
et  as  fiait  ce  qui  déplaît  à  TElemel  1 
tO  Et  Saûl  répondit  à  Samuel:    J'ai 
psuftant  obéi  à  la  voix  de  TEtemcl,  et  je 
suis  allé  par  le  chemin  par  lequel  l'Eter- 
nel m'a  envoyé,  et  j'ai  amené  A^g,  roi 
des  Hamalécites,  et   Tai  détruit,  a  la 
façon  de  rinterdit,  les  Hamalécites. 
21  Mais  le  peuple  a  pris  dea  brebis  et 
dr>s  bœufs  du  butin,  comme  des  prémices 
de  rinterdit,  pour  sacrifier  à  l'Etemel, 
ton  Dieu,  i  Guilgal. 
tt  Alors  Samuel  dit  :  L'Etemel  prend- 
:!  plaisir  aux  holocaustes  et  aux  sacrifices, 
t^Mome  qu*on  obéisse  à  sa  voix  ?    Voici, 
l'iibéissance  vaut  mieux  que  le  sacrifice, 
H  se  rendre  attentif  vaut  mieux  que  la 
ffTBisse  des  moutons  ; 
23  car  la  rébellion  têt  autant  aue  le 
péché  de  divination,  et  c'est  une  idole  et 
un  théraphim  que  la  transgression.  Psrce 
ifme  que  tu  as  rejeté  la  parole  de  TEter- 
ncl,  il  t*a  aussi  rejeté,  afin  que  tu  ne  sois 
phii 


84  Et  Saûl  répondit  i  Samuel:  J'ai 
péché,  parce  que  j*ai  transgressé  le  com- 
mandement do  PÉtemel  et  tes  paroles  ; 
car  je  craignais  le  peuple,  et  j*ai  acqui- 
escé à  sa  voix. 

25  Mais  maintenant,  je  te  prie,  par- 
donne-moi mon  péché,  et  retourne-t-en 
avec  moi,  et  je  me  prosternerai  devant 
l'Etemel. 

26  Et  Samuel  dit  à  Saûl  :  Je  ne  re- 
tournerai point  avec  toi  ;  parce  que  tu  as 
rejeté  la  parole  de  l'Etemel,  et  que  TEÏ- 
temel  t'a  rejeté,  afin  que  tu  ne  sois  plus 
roi  sur  Israël. 

27  Et  comme  Samuel  se  tournait  pour 
s'en  aller,  Saùl  lui  prit  le  pan  de  son 
manteau,  qui  se  déchira. 

28  Alors  Samuel  lui  dit  :  L'Etemel  a 
aujourd'hui  déchiré  le  royaume  d'Israël 
de  dessus  toi,  et  l'a  donné  à  ton  prochain, 
qui  est  meilleur  que  toi. 

29  Et  en  eflfct,  la  force  d'Israël  ne  men- 
tira point  ;  clic  ne  se  repentira  point,  car 
il  n'est  pas  un  homme  pour  se  repentir. 

30  Et  Saûl  répondit  :  J'ai  péché  ;  mots 
honore-moi  maintenant,  je  te  prie,  en  la 
présence  des  anciens  de  mon  peuple,  et 
en  la  présence  d'Israël,  et  rctoumo-t-en 
avec  moi,  et  je  me  prosternerai  devant 
l'Etemel,  ton  Dieu. 

31  Samuel  donc  s'en  rotooma  et  suivit 
Saûl  ;  et  Saûl  se  prosterna  devant  l'E- 
temel. 

32  Puis  Samuel  dit:  Amenez-moi  Agag, 
roi  d'Hamalec.  Et  Agag  vint  à  lui,  faisant 
le  gracieux  ;  car  Agag  disait  :  Certaine- 
ment l'amertume  de  la  mort  est  passée. 

33  Mais  Samuel  dit  :  Comme  ton  épée 
a  privé  les  femmes  de  leurs  enfans,  amsi 
ta  mère  sera  privée  d'cnfans  entre  les 
femmes.  Et  Samuel  mit  Agag  en  pièces 
devant  l'Eternel  à  Guilgal. 

34  Puis  il  s'en  alla  à  Rama  ;  et  Saûl 
monta  en  sa  maison  à  Guibha  de  Saûl. 

35  Et  Samuel  n'alla  plus  voir  Saol  jus- 
qu'au jour  de  sa  mort,  quoique  Samuel 
eut  mené  deuil  sur  Saûl,  de  ce  que  l'E- 
tenicl  s'était  repenti  d'avoir  étabh  Saûl 
pour  roi  sur  Israël. 

CHAPITRE  XVI. 

David  oint.  San!  tourmenté  d'un  mauvai»  etprit. 
"PT  l'Etemel  dit  à  Samuel:  Jusquesà 
■*^  quand  mùncras-tu  denil  sur  Saûl,  vu 
que  je  l'ai  rejeté,  afin  qu'il  ne  régne  plus 
sur  Israël  ?  Emplis  ta  corne  d'huile,  et 
viens,  je  t'enverrai  vers  Isaï,  Bethléhém- 
ite  ;  car  je  me  suis  pourvu  d'un  de  ses 
fils  pour  roi. 

3  Et  Samuel  dit  ;  CommonX  ^  \ta^-\ft^ 
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car  SvQl  rtyant  •PPria»  me  tuenu  Et 
TEtemel  répondit  :  Tu  emmèneras  avee 
toi  une  jeune  vache  du  troupeau  ;  et  tu 
diras  :  Je  suis  venu  pour  sacrifier  à  PE- 
temel. 
8  Et  tu  inviteras  IsaT  au  sacrifice,  et  là 
je  te  ferai  savoir  ce  que  tu  auras  i  faire» 
et  lu  m'oindras  celui  que  je  te  dirai. 

4  Samuel  donc  fit  comme  l'Etemel  loi 
avait  dit,  et  vint  à  Bethléhem,  et  les  an- 
ciens de  la  ville  tout  effirajés  accoururent 
au-devant  de  lui,  et  dirent  :  Ne  viens-ta 
que  pour  notre  bien  1 

5  Et  il  répondit  :  Je  ne  viens  que  pour 
votre  bien.  Je  suis  venu  pour  sacrifier  i 
rEtenel,  sanctifiez-vous,  et  venez  avec 
moi  au  sacrifice.  Il  fit  sanctifier  aussi  Isaï 
et  ses  fils,  et  les  invita  au  sacrifice. 

6  Et  il  arriva  que  comme  ils  entraient, 
ayant  vu  Eliab,  il  dit  :  Certes  l'oint  de 
l'Etemel  est  devant  lui. 

7  Mais  l'Etemel  dit  à  Samuel  :  Ne 
prends  point  garde  à  son  visage,  ni  à  la 
grandeur  de  sa  taille,  car  je  l'ai  rejeté, 
parce  nue  P Eternel  n'a  point  égard  à  ce 
à  quoi  Vhomme  a  égard,  car  Thomme  a 
égard  à  ce  qui  est  devant  les  yeux  ;  mais 
l'Etemel  a  égard  au  cœur. 

8  Puis  Isaï  appela  Abinadab,  et  le  fit 
passer  devant  Samuel,  lequel  dit  :  L'E- 
temel n'a  pas  choisi  non  plus  celui-ci. 

9  Et  Isaï  fit  passer  Samroa,  et  SamuU 
dit  :  L'Etemel  n'a  pas  choisi  non  plus 
celui>cL 

10  Ainsi  Isaï  fit  passer  ses  sept  fils  de- 
vant SamuSl  ;  et  Samuel  dit  à  Isaï  :  L'E- 
temel n'a  point  choisi  ceux-ci. 

11  Puis  Samuel  dit  à  Isaï:  Sont-ce  U 
tous /«  enfans  1  Et  il  dit:  Il  reste  encore 
le  plus  petit  ;  mais  voici,  il  paît  les  brebis. 
Alors  Samuel  dit  à  laaï  :  Envoie-le  cher- 
cher ;  car  nous  ne  nous  mettrons  point  i 
table  jusqu'à  ce  qu'il  soit  venu  ici. 

12  ïl  onvova  donc,  et  le  fit  venir.  Or 
il  était  blond,  de  bonne  mine,  et  beau  de 
visage.  Et  l'Etemel  dit  à  Samuel  :  Lève- 
tci,  et  oins-le;  car  c'est  celui  que  foi 
clioiei. 

1 3  Alors  Samuel  prit  la  corne  d'huile,  et 
l'oignit  au  milieu  de  ses  frères,  et  depuis 
ce  jour-là  l'Esprit  de  l'Etemel  saisit  Da- 
vid. Et  Samuel  se  leva,  et  s'en  alla  à 
Ilama. 

14  Et  l'Esprit  de  l'Etemel  se  retira  de 
Saôl  ;  et  le  malin  esprit  envoyé  par  l'E- 
ternel, le  troublait. 

15  Et  les  serviteurs  de  Saûl  lui  dirent: 
Voici  maintenant,  le  malin  esprit  envoyé 
4^  Thmn  te  iroubJe. 


16  Que  U  roi  notre  seigneur,  dise  a 
ees  serviteurs  qui  sont  devant  toi,  qu'ils 
cherchent  un  homme  qui  sache  jouer  du 
violon  ;  et  quand  le  malin  espnt  envoyé 
de  Dieu  sera  sur  toi,  il  jouera  de  sa  main, 
et  tu  en  seras  soulagé. 

17  Saûl  donc  dit  à  ses  serviteurs  :  Je 
vous  prie,  trouvez-moi  un  homme  qui 
sache  bien  jouer  dee  inêtrumene^  et  aino* 
nez-le  moi. 

18  Et  l'un  de  ses  serviteurs  répondit,  ci 
dit  :  Voici,  j'ai  vu  un  fils  d'IsaT,  Bethlc- 
hémite,  qui  sait  jouer  des  inâtrumene,  et 
qui  eet  fort,  vaillant,  et  guerrier,  qui  parle 
bien,  bel  homme,  et  l'Etemel  est  avec  lai. 

19  Alors  Saûl  envoya  des  messaiçers  à 
Isaï,  pour  lui  dire  :  Envoie-moi  David, 
ton  fils,  qui  est  avec  les  brebis. 

20  Et  Isaï  prit  un  âne  chargé  de  pain, 
et  un  baril  de  vin,  et  un  chevreau  de  lait, 
et  les  envoya  par  David,  son  fils,  à  Saûl. 

21  Et  David  vint  vers  Saûl,  et  se  pré- 
senta devant  lui  ;  et  SaOl  l'aima  fort,  et 
il  lui  servit  a  porter  ses  armes. 

22  Et  Saûl  envoya  dire  à  Isaï  :  Je  ta 
prie  que  David  demeure  à  mon  service  ; 
car  il  a  trouvé  ffràce  devant  moi. 

23  II  arrivait  aonc  que  quand  le  malin 
esprit  envoyé  de  Dieu  était  sur  Saiil,  Dk* 
vid  prenait  le  violon,  et  en  jouait  de  sa 
main  ;  et  Saûl  en  était  soulagé,  et  s'en 
trouvait  bien,  parce  que  le  malm  esprit  se 
retirait  de  lui. 

CHAPITRE  XVII. 

D^viâ  ttu  Goliath. 
|R  les  Philistins  assemblèrent  leam  sf- 
mées  pour  faire  la  guerre,  et  ils  s'as- 
semblèrent A  Soco,  qui  est  de  Joda,  et 
se  campèrent  entre  Soco  et  Hazécs,  sur 
la  frontière  do  Dammim. 

2  Saûl  aussi  et  ceux  d'Isrsël  s'assem- 
blèrent, et  se  campèrent  en  la  vallée  da 
chêne,  et  rangèrent  leur  bataille  pour  al- 
ler à  la  rencontre  des  Philistins. 

3  Or  les  Philistins  étaient  sur  une  mon- 
tagne du  côté  de  deçà,  et  les  Israélites 
étaient  sur  une  autre  montagne,  du  côté 
de  delà  ;  de  sorte  que  la  vallée  était  entre 
deux. 

4  Et  il  sortit  du  camp  des  Philistins  un 
homme  qui  se  présentait  entre  les  deux 
armées,  et  qui  avait  nom  Goliath,  de  U 
ville  de  Gath,  haut  de  six  coudées  et  d'une 
paume. 

5  Et  il  avait  un  casque  d'airain  sur  sa 
tète,  et  était  arméd'une  cuirasse  à  écailles; 
et  sa  cuirasse  pesait  cinq  mille  sicles 
d'airain. 

6  11  avait  aussi  des  jambières  d'airaîa 
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•or  Mi  nmbet,  et  on  éca  «Tainin  entre 
•es  é]MUle«. 

7  Ijs  hampe  de  sa  hallebarde  était  comme 
Tenauble  d'un  tiuerand,  et  le  fer  de  cette 
kailtImnU  pesûil  six  cents  skies  de  fer  : 
et  celui  qiu  ponait  son  bouclier  marcliait 
devant  lui. 

8  II  se  {vésentait  donc,  et  criait  aux 
troupea  rangées  d'Israël,  et  leur  disait  : 
Pourquoi  sortiricz-vous  pour  9ait#  ranger 
en  bataille  !  Ne  suis-je  point  Philistin,  et 
voua,  n'étes-vous  pas  serviteurs  de  Saôl  1 
ChoÎNsaci  Tun  d'entre  tous,  et  qu*il 
descende  vers  moi. 

tt  Que  s'il  est  le  plus  fort  en  combattant 
ivec  mou  et  qu*il  me  tue,  nous  serons 
vos  serviteurs  ;  mais  si  j*ai  Pavantage  sor 
lui,  et  que  je  le  tue,  vous  serex  nos  ser- 
Tiieura,  et  vous  nous  serez  asservis. 

10  Et  le  Philistin  disait  :  J'ai  déshonoré 
snjoanThui  les  troupes  rangées  d'Israël, 
es  leur  diMuil  :  Donnex-moi  un  homme, 
et  D0115  combattrons  ensemble  1 

1 1  Maû  Saûl  et  tous  les  Israélites  ayant 
entendu  les  paroles  du  Philistin,  furent 
«tonnes,  et  eurent  une  grande  peur. 

1 S  Or  il  y  avait  David,  fils  d'un  homme 
Ephraticn,  de  Bethléhcmde  Juda,  nommé 
1^',  qui  avait  huit  fils  ;  il  était  vieux  et 
il  éuit  mis  au  rang  dos  personnes  de 
i):aUié  du  temps  de  Saûl. 

13  Et  lea  trois  plus  grands  fils  d'Isaî 
l'en  étaient  allés  et  avaient  «uivi  Saûl  en 
cette  suerre.  Les  noms  do  ses  trois  fils 
r^'.ïi  s'en  étaient  allés  à  la  guerre,  étaient 
Eiiab,  le  premier-né  ;  Abinadab,  le  se- 
cond :  et  Samma,  le  troisième. 

14  Et  David  était  le  plus  jeune,  et  lea 
trois  piiis  grands  suivaient  Saûl. 

15  Et  David  allait  et  revenait  d'auprès 
de  Saûl.  pour  paître  les  brebis  de  son 
père  en  Bethléhem. 

16  Et  le  Philistin  s'approchant  le  matin  et 
ïfi  iiotr.  se  présenta  quarante  jours  durant. 

17  Et  Isaîdit  à  David,  son  hls  :  Prends 
maintenant  pour  tes  frères  un  épha  de  ce 
froment  rôti,  et  ces  dix  pains,  et  porte-les 
en  diligence  au  camp  à  tes  frères. 

18  Tu  porteras  aussi  ces  dix  fromages 
de  lait  au  capitaine  de  leur  millier,  et  tu 
Visiteras  tes  frères  pour  savoir  s'ils  se 
pirtent  bien,  et  tu  m'en  apporteras  des 
marques. 

19  Or  Saûl,  et  eux,  et  tous  ceux  d'Is- 
raël étaient  en  la  vallée  du  chêne,  com- 
battant contre  les  Philistins. 

SO  David  donc  se  leva  de  bon  matin,  et 
hissa  les  brebis  en  garde  au  berger  ;  puis 
avant  pris  sacbarge,  s'en  alla,  comme  Mon 
K'.  IP 


ftère  laaï  le  lui  arait  connmidéi  et  il 

arriva  au  lieu  où  était  le  camp  ;  et  l*anii6B 
était  sortie  là  où  elle  se  rangeait  en 
bataille,  et  on  jetait  de  grande  cria  à 
cause  de  la  bataille  ; 

21  car  les  Israélitea  et  les  Philistins 
avaient  ran^é  armée  contre  armée. 

22  Alors  David  se  déchargea  de  aon 
bagsge,  le  laissant  entre  les  raainade  celai 
qui  gardait  le  bagage,  et  courut  au  lieu  on 
était  la  bataille  rangée  ;  et,  y  étant  arrivé,  il 
demanda  à  ses  frères  s'ils  se  portaient  bien. 

23  Et  comme  il  parlait  avec  eux,  voici 
monter  cet  homme  qui  se  présentait  entre 
les  doux  armées,  lequel  avait  nom  Ooiiath, 
Philistin,  Je  la  ville  de  Gath,  qui,  s'ovaiir 
çani  hors  de  l'armée  dea  Philistins,  proféra 
les  mêmes  pardea  qu'il  avait  proférées 
auparavant,  et  David  lea  entenait. 

24  Et  tous  ceux  d*Israël,  voyant  cet 
hommo'là,  s'enfuyaient  de  devant  lui,  et 
avaient  une  grande  peur. 

25  Et  chscun  d'Israël  disait  :  N'avez- 
Tous  point  vu  cet  homme-là  qui  eat 
monté  ]  Il  est  monté  pour  déshonorer  Is- 
raël ;  et  s'il  se  trouve  quelqu'un  qui  le 
frappe,  le  roi  le  comblera  de  richesses,  et 
lui  donnera  as  fille,  et  affranchira  la 
maison  de  son  père  de  toutcë  charges  en 
Israël. 

26  Alors  David  parla  anxgena  ^ni  étaient 
là  avec  lui,  en  disant  :  Quel  bien  fera-t- 
on à  l'homme  qui  aura  frappé  ce  Philistin, 
et  qui  aura  ôté  l'opprobre  do  dessus  la- 
raël  t  car  qui  eat  ce  Philistin,  cet  incir- 
concis, pour  déshonorer  ainsi  les  bataillea 
rangées  du  Dieu  vivant  1 

27  Et  le  peuple  lui  répéta  cea  mémea 
paroles-là,  et  lui  dit:  C'est  là  le  bien 
qu'on  fera  à  l'homme  qui  l'aura  frappé. 

28  Et  quand  Eliab,  aon  frère  aîné,  ent 
entendu  qu'il  parlait  à  cca  joreos-là,  sa 
colère  s'enflamma  contre  David,  et  il  lui 
dit  :  Pourquoi  es-tu  descendu  î  et  à  qui 
Bs-tu  laissé  ce  peu  de  brebis  mi  désert  1 
Je  connais  ton  orgueil,  et  la  malignité  de 
ton  cœur,  car  tu  es  descendu  pour  voir  la 
bataille. 

29  Et  David  répondit:  Qu'ai-je  fait 
maintenant  \  n'y  a-t-il  pas  de  quoi  1 

30  Puis  il  se  détourna  do  cdui-là  Tora 
un  autre,  et  lui  dit  les  mêmes  parolea  ; 
et  le  peuple  lui  répondit  de  la  même 
manière,  comme  la  première  fois. 

31  Et  les  paroles  que  David  avait  dites, 
ayant  été  entendues,  furent  rapportées 
devant  Saûl  ;  et  il  le  fit  venir. 

33  Et  David  dit  à  Saûl  :  Que  le  cqbuc 
nedftfaille  à  peri^oniie  à  cax^seti^  caVÙ-M^x 
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ion  «enritMir  irt,  «t  combattu  contre  ce 
Philistin. 
83  Mais  Saûl  dit  à  DaTÎd  :  Ta  ne  saorais 
aller  contre  ce  Philistin,  pour  combattre 
contre  lui  ;  car  tu  n*e8  qu'un  jeu  ne  garçon, 
et  loi,  U  êët  homme  de  guerre  dès  sa 
jeunesse. 

34  £t  David  répondit  à  Saûl  :  Ton  ser- 
Titeur  paissait  les  brebis  de  son  père  ;  et 
un  lion  vint,  et  un  ours,  et  ils  emportaient 
une  brebis  du  troupeau  ; 

35  Mais  je  sortis  a{irès  eux,  je  les  frappai, 
et  j*arracbai  la  hrtm»  de  leur  gueule  ;  et 
comme  ils  se  levaient  contre  moi,  je  les 
pris  par  la  mâchoire,  je  les  frappai,  et  je 
les  tuai. 

36  Ton  serviteur  donc  a  tué  et  un  lion 
et  un  ours  ;  et  ce  Philistin,  cet  incirconcis, 
sera  comme  Tun  d*euz  ;  car  il  a  dés- 
honoré les  troupes  rangées  du  Dieu  vivant. 

37  David  dit  encore  :  L^Etemel  qui  m*a 
délivré  de  la  griffe  du  lion,  et  de  la  patte 
de  Tours,  lut-môme  me  délivrera  cie  la 
main  de  ce  Philistin.  Alors  Saûl  dit  à 
David  :  Va,  et  TEtemel  soit  avec  toi. 

38  Et  Saûl  fit  armer  David  de  ses  armes, 
et  lui  mit  son  casque  d*airain  sur  sa  tète, 
et  le  fit  armer  d'une  cuirasse. 

39  Puis  David  ceignit  Tépée  de  Soûl 
sur  ses  armes,  et  se  mit  à  marcher  ;  car 
jamais  il  ne  Tavait  essayé.  Et  David  dit 
à  Saûl  :  Je  ne  saurais  marcher  avec  ces 
armes  ;  car  je  ne  )*ai  jamais  essayé.  Et 
David  les  6ta  de  dessus  soi. 

40  Mais  il  prit  son  bâton  en  sa  main,  et 
se  choisit  du  torrent  cinq  cailloux  bien 
unis,  et  les  mil  dans  sa  mallette  de  berger 
qu*il  avait,  et  dans  sa  poche  ;  et  il  avait 
as  fronde  en  sa  main,  et  il  s^approcha  du 
PJiilistin. 

4 1  Le  Philistin  aussi  s*en  vint,  et  8*s  vança 
et  s*spprocha  de  David,  et  Thomme  qui 
portail  son  bouclier  marche^  devant  lui. 

42  Et  le  Philistin  regarda,  et  vit  David, 
et  le  méprisa  ;  car  ce  n*était  qu'un  jeune 
garçon,  blond,  et  beau  de  visage. 

43  Et  le  Philistin  dit  i  David  :  .Sttû-je 
un  chien,  que  tu  viennes  contre  moi  avec 
dus  bâtons  1  et  le  Philistin  maudit  David 
p«ir  SCS  dieux. 

44  Le  Philistin  dit  encore  à  David  : 
Viens  vers  moi,  et  je  donnerai  ta  chair  aux 
oiseaux  du  cieU  et  aux  bètcs  des  champs. 

45  Et  David  dit  au  Philistin  :  Tu  viens 
contre  moi  avec  Tépée,  la  hallebarde,  et 
Técu  ;  mais  moi,  je  viens  contre  toi  au 
nom  de  TEteniel  des  srmées,  du  Dieu 
des  batatiies  rangées  d'Israël,  lequel  tu 


46  Aujourd'hui  TEtemel  te  livrera  entre 
mes  mains  ;  je  te  frapperai,  je  t'ôterai  la 
tète  de  dessus  toi,  et  je  donnerai  aujour- 
d'hui les  cadavres  du  camp  des  Phihstins 
aux  oiseaux  des  cieux,  et  aux  ammaux 
de  la  terre,  et  toute  la  terre  saura  qu*Is- 
raël  a  un  Dieu. 

47  Et  toute  cette  assemblée  saura  que 
TEtemel  ne  délivre  point  par  Tépée  ni 

rr  la  hallebarde  ;   car  cette  bataille  est 
TEtemel  qui  vous  livrera  entre  nos 
mains. 

48  Et  il  arriva  que,  comme  le  Philistin 
se  fut  levé,  et  qu'il  s'approchait  pour 
rencontrer  David,  David  se  hâta,  et 
courut  au  lieu  du  combat  pour  rencontrer 
le  Philistin. 

49  Alors  Dsvid  mit  la  main  â  sa  mal- 
lette, il  en  prit  une  pierre,  la  jeta  avec  sa 
fronde,  et  il  en  frappa  le  Philistin  au  front  ; 
tellement  que  la  pierre  s'enfonça  dans  son 
front,  et  il  tomba  le  visage  contre  terre. 

50  Ainsi  David,  a\ec  une  fronde  et  une 
pierre,  fut  plus  fort  que  le  Philistin,  et 
frapps  le  Philistin,  et  le  tua  ;  or  David 
n'avait  point  d'épée  en  aa  main. 

51  Mais  David  courut,  se  jeta  aur  le 
Philistin,  prit  son  épée,  la  tira  de  son 
fourreau,  le  tua,  et  lui  coupa  la  tète.  Et 
les  Philistins,  cyant  vu  que  leur  honmie 
fort  était  mort,  s'enfuirent. 

52  Alors  ceux  d'Isrsêl  et  de  Juda  se 
levèrent,  et  jetèrent  des  cris  de  joie,  et 
poursuivirent  les  Philistins,  jusqu'à  U 
vallée,  et  jusqu'aux  portes  de  Hékron  ; 
et  les  Philistins  blessés  à  mort  tombèrent 
par  le  chemin  de  Saharajim,  jusqu'à  Gatb, 
et  jusqu'à  Hékron. 

53  Et  les  enfans  d*Israèl  s'en  retour- 
nèrent do  la  poursuite  dos  Philistins,  et 
pillèrent  leurs  campe. 

54  Et  David  prit  la  tète  du  Philistin, 
laquelle  il  porta  aepuis  à  Jérusalem  ;  il  mit 
autti  dans  ss  tente  les  armes  du  Phîliêtin. 

55  Or,  comme  Saûl  vit  David  sortant 
pour  rencontrer  le  Philistin,  il  dit  à  Abner, 
chef  de  l'armée  :  Abner,  de  qui  est  fils 
ce  jeune  garçon  !  et  Abner  répondit  : 
Comnu  ton  âme  vit,  6  roi  !  je  n  en  sais 
rien. 

56  Le  roi  lui  dit  :  Enquiers-toi  de  qui 
eat  fils  ce  jeune  garçon. 

57  Sitôt  donc  que  David  fut  revenu  de 
tuer  le  Philistin,  Abner  le  prit,  et  le  mena 
devant  Safll,  ayant  la  tète  du  Philistin  en 
sa  main. 

58  Et  Saûl  lui  dit  :  Jeune  garçon,  de 
ui  es-tu  fils  1  David  répondit  :  Je  suis 
is  d'Isaî,  Bethléhéioite,  ton  serviteur. 
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CHAPITRE  XVIII. 

Dmviê  ri  Jonathan.  J)mvid  gtndrt  dm  roi. 
r\R  il  arrivm  qu'ius-'^itôt  quo  David  eut 
achevé  de  parler  à  Sauf,  l'âme  de  Jo- 
nathan fut  liée  à  PAmc  de  David,  tellement 
que  Jonathan  Paima  comme  son  âme. 
S  Ce  jour-là  donc  Saiil  le  prit,  et  ne  lui 
permit  plus  de  retourner  en  la  maison  de 
5on  père. 

3  Et  Jonathan  Lt  alliance  avec  David, 
jiarcc  qu*il  Taimaû  comme  son  âme. 

4  Et  Jonathan  oC  dépouilla  du  manteau 
qi]'il  portait,  et  lo  donna  à  David,  avec 
ftcii  vétcmons,  même  jusqu^à  son  épée, 
son  arc,  et  son  baudrier. 

5  Et  David  était  employé  aux  affaires  ; 
f.t  partout  où  Saûl  renvoyait,  il  réussis- 
Miii  ;  de  sorte  que  Saûl  rétablit  sur  des 
gfïns  de  guerre,  et  il  fut  agréable  à  tout  le 
[•cuple,  et  même  aux  serviteurs  de  Saûl. 

6  Or  il  arriva  que  comme  ils  revenaient, 
et  que  David  retournait  de  la  défaite  du 
Philistin,  il  sortit  des  femmes  de  toutes 
les  villes  d'Israël,  en  chantant  et  dansant 
a  i-devantdu  roi  Saûl,  avec  des  tambours, 
avec  joie,  et  avec  des  cymbales. 

7  Et  les  femmes  qui  Jouaient  des  instru- 
ment  «>?eAr0-répondaient,  et  disaient  : 
.S;iul  a  frappé  ses  mille,  et  David  ses  dix 
Mille. 

8  Et  Saûl  fut  fort  irrité,  et  cette  parole 
!;:i  déplut,  et  il  dit:  Elles  en  ont  donné 
àix  mille  à  David,  et  à  moi,  mille  ;  il  ne 
i  i\  manque  donc  plus  que  le  royaume. 

9  Depuis  ce  jour-là,  Saûl  avait  Tœil  sur 
David. 

10  Et  il  arriva  dîVs  le  lendemain  que 
i'espnt  malin,  envoyé  de  Dieu,  saisit  Saûl, 
er  il  faisait  le  prophète  au  milieu  do  la 
!iiai!«on,  et  David  joua  de  sa  main,  comme 
Ic-s  autres  jours,  et  Saûl  avait  une  halle- 
bjrde  en  va  main. 

11  El  Saûl  lan^a  la  hallebarde,  en  disant 
en  soi-même  :  Je  frap[)erai  David  et  la 
inuraîlle  ;  mais  David  se  di;tourna  do 
tlfïvant  lui  jiar  deux  fois. 

12  Saiîl  Jonc  avait  |)eur  de  la  présence 
de  David,  parce  que  TEtcrurl  était  avec 
L'ivid.  et  qu'il  s'était  retiré  d'avec  Saûl. 

13  C'est  [lourquoi  Saûl  éloigna  David 
di:  lui,  et  rétablit  capitaine  de  mille 
io:mnuM  ;  et  David  allait  et  venait  devant 
le  peuple. 

14  Et  David  réussissait  en  tout  ce  quUl 
entreprenait,  car  rEtcrncl  était  avec  lui. 

15  Saul  donc,  voyant  que  David  pros- 
|H  mit  beaucoup,  le  craignit. 

ifi  Mjiaio<jl  I*r.i'.'l  et  Juda  aimaient  Da- 
vid, paice  qu'il  allait  et  venait  devant  eux. 


17  Et  Saûl  dit  à  DaTÎd  :  Voici,  je  Xm 
donnerai  Mérab,  ma  fille  afnée,  pour 
femme  ;  sois-moi  seulement  un  fils  ver- 
tueux, et  conduis  les  batailles  de  TEter- 
nel  ;  car  Saûl  disait  :  Que  ma  main  ne 
soit  point  sur  lui,  mais  que  la  main  des 
Philistins  soit  sur  lui. 

18  Et  David  répondit  â  Saill  :  Qnisuia- 
je,  et  «quelle  est  ma  vie,  et  la  fimille  de 
mon  père  en  Israël,  quo  je  sois  gendre 
du  roi  \ 

19  Or  il  arriva  qu'au  temps  qu*on  devait 
donner  Mérab,  fille  de  Saûl,  à  David,  on  la 
donna  pour  femme  à  Hadriel,  Méholathite. 

20  Mais  Mical,  Poutre  fille  de  Madl, 
aima  David  ;  ce  qu'on  rapporta  à  Saûl, 
et  la  chose  lui  plut. 

21  Et  Saûl  dit  :  Je  la  lui  donnerai,  afin 
qu'elle  lui  soit  en  pié^e,  et  que  par  ce 
moyen  la  main  des  Philistins  toit  sur  lui. 
Saûl  donc  dit  à  David  :  Tu  seras  au- 
jourd'hui mon  gendre  par  Vune  de  met 
deux  Jitte». 

22  Et  Saûl  commanda  à  ses  servîteun 
de  parler  à  David  en  secret,  et  de  loi 
dire  :  Voici,  le  roi  prend  plaisir  en  toi,  et 
tous  ses  serviteurs  t^aiment  ;  soie  done 
maintenant  gendre  du  roi. 

23  Les  serviteurs  donc  de  Saûl  redirent 
toutes  ces  paroles  à  David,  et  David  dit  : 
Pensez-vous  que  ce  soit  peu  de  ehott 
d'être  gendre  du  roi,  vu  que  je  sais  ud 
pauvre  homme,  et  de  nulle  estime  ? 

24  Et  les  serviteurs  de  Saûl  lui  rap- 
portèrent cela,  et  lui  dirent:  David  a 
tenu  de  tels  discours. 

2!i  Et  Saûl  dit  :  Vous  parlerez  ainsi  à 
David  :  l^e  roi  ne  demande  d'autre  douaire 
que  cent  prépuces  des  Philistins,  afin  que 
le  roi  soit  vengé  do  ses  ennemis.  Or 
Saûl  avait  dcMcin  de  faire  tomber  David 
entre  les  mains  des  Philistins. 

26  Et  les  serviteurs  de  Saûl  rapportèrent 
tous  ces  discours  à  David,  et  la  chose  lui 
plut  pour  être  gendre  du  roi.  Et  avant 
que  le»  jotirs  fussent  accomplis, 

27  David  se  leva,  et  s*en  alla,  lui  et  ses 
gens,  et  frappa  deux  cents  hommes  des 
Philistins;  et  David  apporta  leurs  pré- 
puces, et  on  les  livra  bien  comptés  au  roi, 
afin  qu'il  fût  gendre  du  roi.  Et  Saùl  loi 
donna  pour  femme  Mical,  sa  fille. 

28  Alors  Saûl  a{)erçut  et  connut  que 
TEternel  était  avec  David;  et  Mical, 
fille  de  Saûl,  l'aimait. 

29  Kt  Saûl  continua  do  craindra  David, 
encore  plus  qu  auparavant  ;  tellement 
qîio  S:iTil  fut  toM jours  onncm\  i\o  \>an"a^, 

30  Oc  les  capilainea  dt:«  V^Yk'Auiiwtt 
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tirent  em  campagne  ;  et,  dèt  qu'il»  furent 
•oriis,  David  réussit  mieux  que  tous  les 
serviteurs  de  Ssûl  ;  et  son  nom  fut  en 
fort  grande  estime. 

CHAPITRE  XIX. 

JnmUmm  mmtit  DmrU.    Miemi  k  êmavé. 
17  T  Saûl  parla  à  Jonathan,  son  fils,  et 
"^i  tous  ses  serviteurs,  de  faire  mourir 
David  ;  mais  Jonsthan,  fils  de  SaiU,  était 
fort  afTcctionné  à  David. 

2  C'est  pourquoi  Jonathan  le  fit  savoir 
à  David,  et  lui  dit:  Saùl,  mon  pdre, 
.cherche  à  te  faire  mourir  ;  maintenant 
'donc  tiens-toi  sur  tes  gardes,  je  te  prie, 
iusqu^au  matin,  et  demeure  en  quelque 
lieu  secret,  et  te  cache. 

3  Et  quand  je  me  serai  tenu  auprès  de 
mon  |»ére,  je  sortirai  au  champ  où  tu  seras  ; 
car  je  parlerai  de  toi  à  mon  père  ;  et  je 
verrai  ce  qu'il  en  sera,  et  te  le  ferai  savoir. 

4  Jonathan  donc  paria  favorablement  do 
David  i  Saâl.  son  père,  et  lui  dit  :  Que  le 
roi  ne  pèche  point  contre  son  serviteur 
David,  car  il  n*a  point  péché  contre  toi  ;  et 
même  ce  qu'il  a  fait  t*est  fort  avantageux. 

6  Car  il  a  exposé  sa  vie,  et  a  frappé  le 
Philistin,  et  TEtemel  a  donné  une  giunde 
délivrance  à  tout  Israël  ;  tu  Tas  vu,  et  tu 
t'en  es  réjoui  ;  pourquoi  donc  pécherais- 
tu  contre  le  sang  innocent,  en  faisant 
moorir  David  sana  cause. 

6  Et  Saûl  préu  l'oreille  à  la  voix  de 
Jonathan,  et  jura  :  L'Eternel  est  vivant, 
si  on  le  fait  mourir. 

7  Alors  Jonathan  appela  David,  et  lui 
récita  toutes  ces  choses.  Et  Jonathan 
■mena  David  à  Saûl,  et  il  fut  à  son  service 
comme  auparavanL 

8  Et  la  guerre  recommença,  et  David 
•ortit  et  combattit  contre  les  Philistins, 
•t  en  fit  un  grand  carnage,  de  sorte  qu'ils 
s'enfuirent  de  devant  lui. 

U  Or  l'esprit  malin  envoyé  de  l'Etemel 
fut  sur  Saâl,  comme  il  était  assis  dans  sa 
loaiflon,  ayant  sa  hallebarde  en  sa  main, 
et  David  jouait  de  sa  main. 

10  Et  Saûl  cherchait  à  frapper  David 
avec  la  hallebarde  jusqu'à  la  paroi  ;  mais 
il  se  glissa  de  devant  Saûl,  qui  frappa  la 
paroi  de  la  hallebarde  :  et  David  s'enfuit, 
•t  échappa  cette  nuit  là. 

1 1  Mais  Saûl  envojrt  des  messagers  en  la 
maison  de  David,  pour  le  garder  et  le  faire 
mourir  au  matin.  Ce  que  Mical,  femme 
de  David,  lui  apprit,  en  disant  :  Si  tu  ne 
te  sauves,  demain  on  va  te  foire  mourir. 

12  Et  Mical  fit  deaceodre  David  par  une 
fenêtre  ;  et  ainai  il  s'en  alla,  et  s'enfuit, 
st  échappa. 


13  Ensuite  Mical  prit  un  aimulacre,  et 
le  mit  au  lit,  et  mit  à  son  chevet  une 
hure  de  poils  de  chèvre,  et  le  couvrit  d'un 
vêtement. 

14  Et  quand  Saûl  envoya  des  gens  pour 
prendre  David,  elle  dit  :  Il  est  malade. 

15  Saûl  envoya  encore  des  gens  pour 

{ prendre  David,  en  leur  disant  :  Apportez- 
e-moi  dans  son  lit,  afin  que  je  le  fasse 
mourir. 

16  Ces  gens  donc  vinrent,  et  voici,  un 
simulacre  était  au  lit,  et  la  hure  de  poils 
de  chèvre  à  son  chevet. 

17  Et  Saûl  dit  à  Mical  :  Pourquoi  m'as- 
tu  ainsi  trompé,  et  as-tu  laissé  aller  mon 
ennemi,  de  sorte  qu'il  est  échappé  !  Et 
Mical  répondit  à  Saûl  :  Il  m'a  dit  :  Laisse- 
moi  aller;  pourquoi  te  tucrais-je? 

18  Ainsi  David  s'enfuit,  et  échappa,  et 
s'en  vint  vers  Samuel  à  Kama,  et  lui 
raconta  tout  ce  que  Saûl  l'ii  avait  fait. 
Puia  il  s'en  alla  avec  Samuel,  et  ils  de- 
meurèrent à  Najoth. 

19  Et  on  le  rapporta  à  Saûl,  en  lui  di- 
sant :  Voilà,  DaviJ  eat  à  Naioth,  en  Rama. 

20  Alors  Saûl  envoya  des  gens  pour 
prendre  David,  lesquels  virent  une  as- 
semblée do  prophètes  qui  prophétisaient  ; 
et  Samuel,  qui  présidait  sur  eux,  se  tensit 
là;  et  l'Esprit  de  Dieu  vint  sur  les 
hommes  envovés  par  Saûl,  et  eux  ausâi 
firent  les  prophètes. 

21  Et  quand  on  l'eut  rapporté  à  Saûl, 
il  envoya  d'autres  gens,  qui  firent  auss^i 
les  prophètes.  Et  Saûl  continua  d'en- 
voyer aes  gens  pour  la  troisième  fois,  et 
ils  firent  aussi  les  prophètes. 

22  Puis  lui-même  aussi  alla  à  Rama,  et 
vint  jusqu'à  la  grande  fosse  qui  est  à 
Secu,  et  s'informa,  disant  :  Oî^  sont  Sa- 
muel et  David  î  et  on  lui  répondit  :  L(?s 
voilà  à  Najoth,  en  Rama. 

23  Et  il  s'en  alla  à  Najoth,  en  Ranu  ;  et 
l'Esprit  de  Dieu  fut  aussi  sur  lui  ;  et,  con- 
tinuant son  chemin,  il  fit  le  prophète,  jus- 
qu'à ce  qu'il  fût  venu  à  Najoth,  en  Rama. 

24  II  se  dépouilla  aussi  de  ses  vêtement, 
et  fit  le  propuète  lui-même  en  la  présence 
de  Samuel,  et  se  jeta  par  terre  nu,  tout  co 
jour-là  et  toute  la  nuit.  C'e^t  pourquoi  on 
dit  :  Saûl  aussi  eitt-ï\  entre  les  prophètes  l 

CHAPITRE  XX. 

Difamrt  dâ  David  et  d*  Jonatkmn, 
17  T  David  s'enfuyantde  Najoth,  qui  e«t 
en  Rama,  s'en  vint,  et  dit  devant  Jo* 
nathan  :  Qu'ai-je  fait  î  Quelle  eat  mon  ini- 
quité, et  quel  est  mon  péché  devant  ton 
père,  qu'il  recherche  ma  vie  ? 
2  Et  Jokaihau  lui  dit  :  A  Dieu  ne  plaise  ! 
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to  ne  moaRw  point.  Voici,  mon  père  ne 
fait  aucune  chote,  ni  grmmie,  ni  petite, 
qu'il  ne  me  la  découvre  ;  et  pourquoi  mon 
père  me  cacheraitril  cette  chose  la  !  il  n*en 
est  rien. 

3  Alors  Darid  jurant,  dit  encore  :  Ton 
père  sait  certainement  que  je  suis  dans  tes 
bonnes  grâces,  et  il  aura  dit  :  Que  Jona- 
than  ne  sache  rien  de  ceci*  de  peur  qu*il 
n'en  soit  attristé  ;  mais  rEtemel  est  vi- 
vant, et  ton  âme  vit,  qu'il  n'y  a  qu'un  pas 
entre  moi  et  la  mort. 

4  Alors  Jonathan  dit  à  David  :  Que  dé- 
«ires-to  que  je  fasse,  et  je  le  ferai  pour  toil 

5  £t  David  dit  à  Jonathan  :  Voici,  c'est 
demain  la  nouvelle  lune,  ctj^ai  accoutumé 
de  m'aeseoir  auprès  du  roi  pour  manger  ; 
laisse-moi  donc  aller,  et  je  me  cacherai 
aux  champs,  jusqu'au  troisième  soir. 

6  Si  ton  père  vient  à  s'informer  de  moi, 
tu  loi  répondras  :  On  m'ademandé  instam- 
ment que  David  allât  en  diligence  à  Beth- 
léhem,  aa  ville,  parce  que  toute  sa  famille 
fait  nn  sacri6ce  solennel. 

7  S'il  dit  ainsi  :  A  la  bonne  heure  ;  cela 
va  bien  pour  ton  serviteur  ;  mais  s'il  se 
met  fort  en  colère,  sache  que  sa  malice  est 
venne  à  son  comble. 

8  Use  donc  de  gratuité  envers  ton  servi- 
teur, puisque  tuas  fait  entrer  ton  serviteur 
en  alliance  avec  toi,  U  nom  de  l'Etemel  y 
étant  intervenu;  que  s'il  y  ^quelque  ini- 
quité en  moi,  fais-moi  mourir  toi-même  ; 
car  pourquoi  me  ménerais-tu  à  ton  pèreî 

9  Et  Jonathan  lui  dit  :  A  Dieu  ne  plaise 
que  cela  t'arrive  ;  car  si  je  puis  connaître 
en  quelque  sorte  que  la  malice  de  mon  père 
soit  venue  à  son  comble  pour  se  décharger 
sur  toi,  ne  te  le  ferai-je  point  savoir! 

10  Et  David  répondit  à  Jonathan  :  Qui 
me  fera  entendre  quelle  réponse  fâcheuse 
t'aura  faite  ton  pèreî 

1 1  Et  Jonathan  dit  à  David  :  Viens,  et 
sortons  aux  champs.  Ils  sortirent  donc 
enx  deux  aux  champs. 

12  Alors  Jonathan  dit  à  David  :  O  Eter- 
nel !  Dieu  d'Israël,  quand  j'aurai  sondé 
mon  père  demain,  environ  cette  heure  ou 
4prcK  demain,  et  qu'il  y  aura  du  bien  pour 
David,  si  alors  je  n'envoie  vers  toi,  et  si 
je  ne  te  le  découvre  ; 

13  que  l'Etemel  fasse  ainsi  à  Jonathan, 
et  ainsi  y  ajoute  :  Que  si  mon  père  a  résolu 
de  te  faire  du  mal,  je  te  le  ferai  savoir,  et 
je  te  laisserai  sller,  et  tu  t'en  iras  en  paix, 
et  l'Etemel  sera  avec  toi  comme  il  a  été 
avec  mon  père. 

14  Mais  n'est-il  pas  ainsi,  que  si  je  suis 
•ocon  vivant,  n'est-il  pas,  dis-je,  ainsi, 


que  tu  oseras  envers  hmî  de  la  gralaite  6é 
l'Etemel,  en  sorte  (^ue  je  ne  meure  point  1 

15  et  que  tu  ne  retireras  point  ta  gratuité 
do  ma  maison  à  jamais,  norf  pas  même 
quand  l'Etemel  retranchera  tous  les  eime- 
mis  de  David  de  dessus  la  terre? 

16  Et  Jonathan  traita  itUianet  avec  la 
maison  de  David,  en  disant  :  Que  l'Eter- 
nel le  redemande  de  la  main  des  ennemis 
de  David. 

17  Jonathan  fit  encore  jurer  David  par 
l'amour  qu'il  lui  portait  ;  car  il  l'aimait 
autant  que  son  âme. 

18  Puis  Jonathan  lui  dit  :  C'est  demain 
la  nouvelle  lune,  et  on  s'informera  de  toi  ; 
car  ta  place  sera  vide. 

19  Or,  ayant  attendu  jusqu^an  troisième 
soir,  tu  descendras  en  diligence,  et  ta 
viendras  au  lieu  oiktu  t'étais  caché  le  jour 
de  cette  affaire,  et  tu  demeureras  auprèa 
de  la  pierre  d'Ezel. 

20  Et  je  tirerai  trois  flèches  à  c6té  deeette 
pierre,  comme  si  je  tirais  à  quelque  but. 

21  Et  voici,  j'enverrai  un  garçon,  e/yefiit 
dirai  :  Va,  trouve  les  flèches.  Et  si  je  dis 
au  garçon,  en  tenues  exprès  :  Voila,  les 
flèches  sont  au-decâ  de  toi,  prends-les,  et 
t'en  viens  ;  alors  il  va  bien  pour  toi,  et  il 
n'y  aura  rien  ;  l'Etemel  est  vivsnt. 

22  Mais  si  je  dis  ainsi  au  jeune  garçon  : 
Voilà,  les  ncches  sont  au-delà  de  toi» 
va-t-en,  car  l'Etemel  te  renvoie. 

23  Et  quant  à  la  parole  que  nous  noua 
sommes  donnée  toi  et  moi,  voici,  l'Eter- 
nel est  entre  moi  et  toi  à  jamais. 

24  David  donc  se  cacha  au  champ;  «t 
la  nouvelle  lune  étant  venue,  le  roi  s'assit 
pour  prendre  son  repas. 

25  Et  le  roi  s'étant  assis  en  son  siège, 
comme  les  autres  fois,  au  néee  qui  était 
près  de  la  paroi,  Jonathan  se  leva,  et  Ab- 
uer  s'assis  à  côté  de  Saûl  ;  mais  la  place 
de  David  était  vide. 

26  Et  Saiil  n'en  dit  rien  ce  jour-là,  car 
il  disait  en  soi-môme  :  Il  lui  est  arrivé 
quelque  chose  ;  il  n'est  point  net,  cer- 
tainment  il  n'est  {H>int  net. 

27  Mais  le  lendemain  de  la  nonvelle  lune, 
qui  était  le  second  jour  du  mois,  la  place 
de  David  fut  encore  vide  ;  et  Saûl  dit  à 
Jonathan,  son  fils  :  Pourquoi  le  fils  d'Isal 
n'a-t-il  été  ni  hier  ni  aujourd'hui  au  repas? 

28  Et  Jonathan  répondit  à  Saûl:  On 
m'a  instamment  prié  que  David  allât  jus- 
qu'à Bethlébem. 

29  Même  il  m'a  dit  :  Je  te  prie,  laisse- 
moi  aller,  car  notre  famille  fait  un  sacrifice 
en  la  ville,  et  mon  frère  m'a  coininiiÀ^  ia 
m'y  trouver  ;  mainleuanl^  donc  ù  ys  iW. 
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dtnt  tes  bonnet  j^rAces,  je  te  prie  qae  fj 
aille,  afin  que  je  voie  mes  fréret  ;  e*e«t  pour 
cela  qu*il  n'est  point  venu  â  la  table  du  roi. 

30  Alors  la  colère  de  Saiil  s'enflamma 
contre  Jonathan,  et  il  lui  dit  :  Fils  de  la 
méchante  rebelle,  ne  tais-je  pas  bien  que 
tu  as  choisi  le  fils  d'Isal  à  ta  honte,  et  à 
la  honte  de  la  turpitude  de  ta  mèrel 

81  Car  tout  le  tems  que  le  fils  d'Isa! 
vivra  sur  la  terre,  tu  no  seras  point  éta- 
bh,  ni  toi,  ni  ton  royaume  ;  c'est  pourquoi 
envoie  sur  l'heure,  et  amône-le  moi  :  car 
il  est  ditrne  de  mort. 

83  Et  Jonathan  répondit  i  Saiil,  son  père, 
et  lui  dit:  Pourquoi  le  ferait-on  mourir  1 
Qu'a-t-il  fait  1 

83  Et  Saiil  lança  une  hallebarde  contre 
lai  pour  le  frapi)er.  Alors  Jonathan  con- 
nut que  son  père  avait  conclu  de  faire 
mourir  David. 

34  Et  Jonathan  se  leva  de  table  tout  en 
colère,  et  ne  prit  point  son  repas  le  se- 
cond jour  de  la  nouvelle  lune  ;  car  il  était 
affligé  a  cause  de  David,  parce  que  son 
père  l'avait  déshonoré. 

35  Et  \e  lendemain  matin  Jonathan  sortit 
aoz  champs,  selon  l'assignation  qu'il  avait 
donnée  è  David,  et  il  amena  avec  lui  un 
petit  garçon. 

36  Et  il  dit  à  son  garçon  :  Cours,  trouve 
maintenant  les  flèches  que  je  m'en  vais 
tirer.  Et  le  garçon  courut,  et  Jonathan 
tha  une  flèche  au-delà  de  lui. 

37  Et  le  garçon  étant  venu  jusqu'au  lieu 
où  était  la  flèche  que  Jonathan  avait  tirée, 
Jonathan  cria  après  lui,  et  lui  dit  :  La 
flèche  n'e«f-elle  pas  au-delà  do  toi  ? 

38  Et  Jonathan  criait  après  le  garçon  : 
H&te-toi,  ne  t'arrête  point  ;  et  le  garçon 
amassa  les  flèches,  et  vint  à  son  seigneur. 

89  Mais  le  garçon  ne  savait  rien  de 
cette  aflâire  ;  il  n'y  avait  que  David  et 
Tonathan  qui  le  sussent. 

40  Et  Jonathan  donna  son  arc  et  ses 
flèches  au  garçon  qu'il  avait,  et  lui  dit  : 
Va,  porte-les  dans  la  ville. 

41  Et  le  garçon  s'en  étant  allé,  David 
bO  leva  du  côté  du  Midi,  et  se  jeta  le 
visage  contre  terre,  et  se  prosterna  par 
trois  fois,  et  ils  se  baisèrent  l'un  l'autre, 
et  pleurèrent  tous  deux,  jusque-là  que 
David  pleura  extraordinaircment. 

42  Et  Jonathan  dit  à  David  :  Va-t-en 
en  paix,  selon  que  nous  avons  juré  tous 
deux  au  nom  de  l'Eternel,  en  disant: 
L'Eternel  soit  entre  moi  et  toi,  et  entre 
ma  postérité  et  ta  postérité  à  jamais. 

43  David  donc  se  leva,  et  s'en  alla  ;  et 
j^m^hmn  renttm  ââim  2a  villa. 


CHAPITRE  XXT. 

AkhméUt.  Doêg.  David  ievaitt  le  roi  AHs. 
"TJAVID  donc  s'en  alla  à  Nob,  vers 
"^^  Ahimélec  le  sacrificateur  ;  et  Ahi  mê- 
lée, tout  effrayé,  courut  au-devant  de 
David,  et  lui  dit  :  D*oû  vient  que  tu  es 
seul,  et  qu'il  n'y  a  personne  avec  toi  1 

2  Et  David  dit  à  Ahimélec  le  sacrifica- 
teur: Le  roi  m'a  commandé  quelque 
chose,  et  m'a  dit  :  Que  personne  ne  sache 
rien  de  Tafiaire  pour  laquelle  je  t*envoic, 
ni  de  ce  que  je  t'ai  commande  ;  et  j'ai 
assigné  à  mes  gens  un  certain  lieu. 

8  Maintenant  donc  qu'as-tu  en  main  1 
donne-moi  cinq  pains,  ou  ce  qui  se  trou- 
vera. 

4  Et  le  sacrificateur  répondit  à  David, 
et  dit  :  Je  n'ai  point  en  main  de  pam 
commun,  mais  du  pain  sacré  ;  mais  tes 
ffens  se  sont-ils  au  moins  gardés  des 
femmes  ? 

6  Et  David  répondit  au  sacrificateur,  et 
lui  dit  :  Qui  plus  est,  depuis  que  je  suis 
parti,  il  y  a  déjà  quatre  jours,  les  femmes 
ont  été  éloignées  de  nous,  et  les  vaisseaux 
de  mes  gens  ont  été  saints,  et  ce  pain  est 
tenu  pour  commun,  vu  qu'aujourd'hui  on 
en  consacre  de  nouveau  pour  le  mettre 
dans  les  vaisseaux. 

6  Le  sacrificateur  donc  lui  donna  le 
pain  sacré,  car  il  n*y  avait  point  là  d'autre 
pain  que  les  pains  de  proposition  qui 
avaient  été  ôtés  de  devant  l'Ltemel,  pour 
remettre  du  pain  chaud  le  jour  qu'on  avait 
levé  l'autre. 

7  Or  il  y  avait  là  un  homme  d'entre  les 
serviteurs  de  Saûl,  retenu  en  ce  jour-là 
devant  l'Etemel  ;  cet  homme  avait  nom 
Doëg,  Iduméen,  le  plus  puissant  de  tous 
les  pasteurs  de  Saûl. 

8  Et  David  dit  à  Ahimélec  :  Mais  n'as- 
tu  point  ici  en  main  quelque  hallebarde, 
ou  quelque  épée  î  car  je  n'ai  point  pris 
mon  épée  ni  mes  armes  sur  moi,  parce 
que  l'atfaire  du  roi  était  pressée. 

9  Et  le  sacrificateur  dit  :  Voici  l'épée 
de  Goliath,  le  Philistin,  que  tu  tuas  en 
la  vallée  du  chêne  ;  elle  est  enveloppée 
d'un  drap,  derrière  l'éphod  ;  ai  tu  la  veux 
prendre  pour  toi,  prends-la,  car  il  n'y  en 
a  point  ici  d'autre  que  celle-là.  Et  David 
dit  :  Il  n'y  en  a  point  de  pareille  ;  donne- 
la  moi. 

10  Alors  David  se  leva,  et  s'enfuit  ce 
jour-là  de  devant  Saûl,  et  s'en  alla  vers 
Akis,  roi  de  Gath. 

1 1  Et  les  serviteurs  d'Akis  lui  dirent  : 
N'est-ce  pu  ici  ce  David,  çui  esi  comme 
^  roi  du  ptyst  N*est-ce  pas  celui  duquel 
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on  s'entre-répondait  aux  danses,  en  disant  : 
Saûl  en  a  tué  ses  mille,  et  David  ses  dix 
nulle  l 

13  Et  David  mit  ces  paroles  en  son 
cœur,  et  eut  une  fort  grande  peur  à  cause 
d'Akis,  ici  de  Gaih. 

13  £t  il  changea  sa  contenance  devant 
eux,  et  contrefit  le  fou  entre  leurs  mains; 
et  il  marquait  les  poteaux  des  portes,  et 
taisait  couler  sa  salive  sur  sa  barbe. 

14  £t  Akis  dit  à  ses  serviteurs  :  Voici, 
nr  voyez-vous  pas  que  c'est  un  homme 
insensé*  Pourquoi  me  Tsvez-vous  amené  ! 

15  Manquais-je  d'hommes  insensés,  que 
vous  m*ayez  amené  celui-ci  pour  faire 
Pinsensé  devant  moi  !  Celui-ci  entreraitr 
il  en  ma  maison  1 

CHAPITRE  XXII. 
nmwid  émm»  U  cwerne  d'UaduUim.  Ahiwtilte  tué. 
f\^  David  partit  de  là,  et  se  sauva  dans 
^^  la  caverne  d*Hadullam  ;  ce  que  ses 
frères  et  toute  la  maison  de  son  père  ayant 
appris,  ils  descendirent  là  vers  lui. 

2  Tous  ceux  aussi  qui  étaient  mal  dans 
leurs  affaires,  et  qui  avaient  des  créanciers 
dont  ils  étaient  tourmentés,  et  qui  avaient 
le  cœur  plein  d'amertume,  s'assemblèrent 
vers  lui,  et  il  fut  leur  chef  ;  et  il  y  eut  avec 
lui  environ  quatre  cents  hommes. 

3  Et  David  a*en  alla  de  là  à  Mitspé  de 
Mosb  ;  et  il  dit  au  roi  de  Moab  :  Je  te 
prie  que  mon  père  et  ma  mère  se  retirent 
vers  vous,  jusqu'à  ce  que  je  sache  ce  que 
Dieu  fera  de  moi. 

4  Et  il  les  amena  devant  le  roi  de  Moab, 
et  ils  demeurèrent  avec  lui  tout  le  temps 
que  David  fut  dans  cette  forteresse. 

5  Or  Gad,  le  prophète,  dit  à  David  :  Ne 
demeure  point  dans  cette  forteresse  ;  mais 
va-t-en,  et  entre  dans  le  pays  de  Juda. 
David  donc  s'en  alla,  et  vint  en  la  forêt 
de  Hérets. 

6  Et  Saûl  apprit  qu'on  avait  découvert 
David  et  les  gens  qui  étaient  avec  lui. 
Or  Saûl  était  assis  au  coteau  sous  un 
chêne,  à  Rama,  ayant  sa  hallebarde  en 
sa  main,  et  tous  ses  serviteurs  se  tenaient 
devant  lui. 

7  Et  Saùl  dit  à  ses  serviteurs  qui  se 
tenaient  devant  lui  :  Ecoutez  maintenant, 
Benjamites.  I^  fils  d'Isaï  vous  donnera- 
t-il  à  vous  tous  des  champs  et  des  vignes  ! 
Vous  établira-t-il  tous  gouverneurs  sur 
milliers  et  sur  centaines  1 

8  Que  vous  ayez  tous  conspiré  contre 
moi,  et  qu'il  n'y  ait  personne  qui  m'aver- 
tisse que  mon  fils  a  fait  alliance  avec  le 
&b  d'isaï,  et  qu'il  n'y  ait  aucun  de  voos 
^  ait  pitié  de  moi*  «i  qui  m'avertisse; 


car  mon  fils  a  suscité  mon  servitmir  contre 
moi  pour  me  dresser  des  embûches,  couudo 
il  paraît  aoiounrhui. 

9  Alors  Doëg,  Iduméen,  qui  était  établi 
sur  les  serviteurs  de  Saûl,  répondit,  et 
dit  :  J'ai  vu  le  fils  d'isaï  venir  à  Nob^ 
vers  Ahiinélee,  fils  d'Ahitub, 

10  qui  a  consulté  l'Etemel  pour  loi,  el 
lui  a  donné  des  vivres,  et  l'épée  de  Go- 
liath, le  Philistin. 

1 1  Alors  le  roi  envojrs  appeler  Ahimé> 
lec,  le  sacrificateur,  fils  d'Ahitub,  et  toute 
la  famille  de  son  père,  savoir  les  sacrifi- 
cateurs qui  étaient  à  Nob  ;  et  ils  vinrent 
tous  vers  le  roL 

12  Et  Saûl  dit:  Ecoute  maintenant. 
fils  d'Ahitub,  et  il  répondit  :  Me  voici, 
mon  seigneur. 

13  Alors  Saûl  lui  dit  :  Pourquoi  aYes« 
vous  conspiré  contre  moi,  toi  et  le  file 
d'isaï,  vu  que  tu  lui  as  donné  du  pain,  et 
une  épée,  et  que  tu  as  consulté  Dieu  pour 
lui,  sfin  qu'il  s'élevât  contre  moi  pour 
me  dresser  des  embûches,  comme  il  pa 
ratt  aujourd'hui. 

14  Et  Ahimélec  répondit  au  roi,  et  dit  : 
Entre  tous  tes  serviteurs  y  en  a-t-il  un 
comme  David,  qui  est  fidèle,  et  gendre  dtt 
roi,  et  qui  est  parti  par  ton  commandement, 
et  qui  est  si  honoré  en  ta  maison  î 

15  Ai-je  commencé  aujourd'hui  à  con- 
sulter Dieu  pour  lui  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 
Que  le  roi  ne  charge  donc  d'aucune  chose 
son  serviteur,  ni  toute  la  maiaon  de  mon 
père  ;  car  ton  serviteur  ne  sait  chose  ni 
petite  ni  grande  de  tout  ceci. 

16  Et  le  roi  lui  dit  :  Certainement  tu 
mourras,  Ahimélec,  et  toute  la  famille  de 
ton  père. 

17  Alors  le  roi  dit  aux  archers  qui  se 
tenaient  devant  lui:  Tournez-vous,  et 
faites  mourir  les  sacrificateurs  de  l'Eter^ 
nel  ;  car  ils  sont  aussi  de  la  faction  de 
David,  parce  qu'ils  ont  bien  eu  qu'il  s'en- 
fuyait, et  qu'ils  ne  m'en  ont  point  averti. 
Mais  les  serviteurs  du  roi  ne  voulurent 
point  étendre  leurs  mains,  pour  se  jeter 
sur  les  sacrificateurs  de  l'Etemel. 

18  Alors  le  roi  dit  à  Doég  :  Tourne-toi, 
et  te  jette  sur  les  sacrificateurs  ;  et  Doog, 
Iduméen,  se  tourna,  et  se  jeta  sur  les  s»- 
crificateurs  ;  et  il  tua  en  ce  jour-là  quatre- 
vingt-cinq  hommes  qui  poruient  l'éphod 
de  lin. 

19  Et  il  fit  passer  Nob,  ville  des  sacri- 
ficateurs, au  fil  de  répée,  les  hommes  et 
les  femmes,  les  grands  et  ceux  qui  tètent; 
même  ilfo  passer  les  bœ\ift,\««  Uma^  «à 
le  menu  bétail  au  fil  do  Végète. 
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80  ToateibkuadM  fil*  d^AhimélM,  fila 
4*Alkitub,  qui  ETsit  nom  Abiathar»  ae  aau- 
va,  et  8*eniuit  auprèa  de  David. 

81  Et  Abiathar  rapporta  à  David  que 
Saûl  avait  tué  lea  sacrificateura  da  TE- 
t«rnel. 

33  Et  David  dit  à  Abiathar  :  Je  connue 
bien  en  ce  jour-là,  puiaque  Doêg,  Iduméen, 
était  là,  qu'il  ne  manquerait  paa  de  le  rap- 
porter i  Saûl  ;  je  suia  cauae  de  ce  oui  est 
arrivé  à  toutea  lea  peraonnea  de  la  famille 
do  ton  père. 

83  Demeure  avec  moi,  ne  craina  point  ; 
ear  celui  qui  cherche  ma  vie,  cherche  la 
tienne  ;  certainement  tu  seraa  gardé  avec 
moi. 

CHAPITRE  XXIII. 

Abiathar.    S«U  periicutê  Dmni» 

fW-  on  avait  fiiit  ce  rapport  a  David,  en 

^^  disant  :  Voilà,  lea  Philiatina  font  la 

guerre  à  Kéhila,  et  pillent  les  aires. 

8  Et  David  consulu  TEtemel,  en  disant  : 
Irai-je,  et  frapperai-je  ces  Philisùna-là  1  et 
l'Etemel  répondit  à  David  :  Va,  et  tu  frap- 
peras les  Philistins,  et  tu  délivreraa  Kéhila, 

8  Et  lea  gens  de  David  lui  dirent  :  Voici, 
Boua,  étant  ici  en  Juda,  avons  peur  ;  que 
aera-ce  donc  quand  noua  serons  allés  à 
Kéhila  contre  les  troupea  rangées  dea 
Philistins  1 

4  C'est  pourquoi  David  conaulta  encore 
TEtemel,  et  l'Etemel  lui  répondit,  et  dit  : 
Lôve-toi,  descends  à  Kéhila  car  je  m*en 
vaia  livrer  lea  Philistins  entre  tes  maina. 

5  Alors  David  s*en  alla  avec  ses  gens  à 
Kéhila,  et  combattit  contre  les  PhiUstins, 
«t  emmena  leur  bétail,  et  fit  un  grand  car- 
nage de»  PkUiêiins  ;  ainai  David  délivra 
les  habitans  de  Kéhila. 

6  Or  il  était  arrivé  (jue  quand  Abiathar, 
fila  d'Ahimélec,  a'était  enfui  vers  David 
à  Kéhila,  l'épbod  lui  était  tombé  entre  lea 
maina. 

7  Et  on  rapporta  à  Saûl  que  David  était 
venu  à  Kéhila  ;  et  Saûl  dit  :  Dieu  l'a  livré 
entre  mes  mains  ;  car  il  s'est  enfermé  en 
entrant  dans  une  ville  qui  a  des  portes  et 
des  barrea. 

8  Et  Saûl  assembla  à  cri  public  tout  le 
peuple,  pour  aller  à  la  guerre,  et  descendre 
a  Kéhila,  aûn  d'assiéger  David  et  ses  gens. 

9  Mais  David  ayant  su  que  Saûl  lui  ma- 
chinait ce  mal,  dit  au  sacrificateur  Abia- 
thar :  Mets  l'éphod. 

10  Puis  David  dit  :  O  Etemel  !  Dieu 
d'Israël  !  ton  serviteur  a  appris  comme 
une  chose  certaine,  que  Saûl  dierche 
d'entrer  dans  Kéhila,  pour  détruira  U 
riffe  i  cmuwu  dm  to/oL 


\  1  Lea  aeigneura  de  Kéhila  me  livre- 
ront'iia  entre  see  maina  î  Saûl  desceiidrs- 
t-il  comme  ton  serviteur  l'a  ouï  dxrt  î  O 
Eternel,  Dieu  d'Israël  !  je  te  prie,  en- 
seigne-le à  ton  serviteur.  Et  l'Etemel 
répondit  :  Il  descendra. 

18  David  dit  encore  :  Lea  aeigneura  de 
Kéhila  me  livreront-ils,  moi  et  mes  gens, 
entre  lea  mains  de  Saûl!  Et  l'Etemel 
répondit  :  Ib  t'^  livreront. 

18  A]on  David  se  leva,  et  environ  six 
cents  hommes  avec  lui,  et  ila  sortirent  de 
Kéhila,  et  a'en  allèrent  oà  ila  purent  ;  et 
on  rapporta  â  Saûl  que  David  a*était  aa jvé 
de  Kéhila;  c'est  pourquoi  il  cessa  de 
marcher. 

14  Et  David  demeura  au  désert,  dans 
des  lieux  forts,  et  il  se  tint  en  une  mon- 
tagne, au  désert  de  Ziph.  Et  Saûl  le 
cherchait  tous  les  jours  ;  maia  Dieu  ne  le 
livra  point  entre  ses  mains. 

15  David  donc  ayant  vu  que  Saûl  était 
aorti  pour  chercher  aa  vie,  se  tint  au  désert 
de  Ziph,  en  la  forêt. 

16  Alors  Jonathan,  fila  de  Saûl,  ae  leva, 
et  s*en  alla  en  la  forêt,  vers  David,  et  for- 
tifia ses  mains  en  Dieu. 

17  Et  lui  dit  :  Ne  craina  point  :  car  Saiil, 
mon  père,  ne  t'attrapera  point,  maia  tu 
régneraa  sur  Israël,  et  moi  je  serai  le  se- 
cond après  toi  ;  et  même  Saûl,  mon  père, 
le  aait  bien. 

18  Ils  traitèrent  donc  eux  deux  alliance 
devant  l'Etemel  ;  et  David  demeura  dans 
la  forêt,  mais  Jonathan  retouma  en  sa 
maison. 

19  Or  les  Ziphiens  montèrent  vers  Saûl, 
à  Guibha,  et  lui  dirent  :  David  ne  se  tient- 
il  paa  caché  parmi  noua,  dana  des  lieux 
forts,  dans  la  forêt,  au  coteau  de  Hakila, 
qui  eat  à  main  droite  de  Jésimon  ? 

20  Maintenant  donc,  ô  roi  !  ai  tu  sou- 
haites de  doacendre,  descends,  et  ce  sera 
à  nous  à  le  livrer  entre  les  mains  du  roi. 

SI  Et  Saûl  dit:  Béuia  soyez-vous  de 
par  l'Etemel,  de  ce  que  voua  avea  eu 
pitié  de  moi. 

22  Allez  donc,  je  vous  prie,  et  préparez 
toutes  choses,  et  sachez,  et  reconnaiascz 
le  lieu  où  il  fait  aa  retraite,  et  qui  l'aura 
vu  là  ;  car  on  m'a  dit  qu'il  est  fort  rusé, 

83  Reconnaissez  doiic  et  sachez  dans 
laquelle  de  toutes  ces  retraitée  il  ae  tient 
caché,  puis  retournez  vers  moi  quand 
voua  en  serez  assures,  et  j'irai  avec  voua  ; 
et  s'il  est  au  paya,  je  le  chercherai  soiii- 
neuaement  parmi  loua  les  millierade  Juda. 

84  Ils  se  levèrent  donc  et  a'en  allèreul 
à  Zipbt  dtvank  ^ûl  ;  maia  David  et  aes 
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geni  étaient  au  désert  de  Mahon,  en  la 
campagne,  à  main  droite  de  Jésimon. 

25  Amai  Saûl  et  ses  gens  s*en  allèrent  le 
chercher,  et  on  le  rapporta  à  David  ;  et  il 
descendit  dans  la  roche,  et  demeura  au 
désert  de  Mahon  :  ce  que  Saùl  avant  ap- 
pris, il  poursuivit  David  au  désert  de 

26  Et  Saûl  allait  de  deçà  le  côté  de  la 
montagne,  et  David  et  ses  gêna  allaient 
de  delà  à  Tautre  côté  de  la  montagne  ;  et 
David  se  hfltait  autant  qu'il  pouvait  de  s*en 
aller  de  devant  Saûl,  mais  Ssôl  et  ses  gens 
environnèrent  David  et  ses  gens  pour  le 
prendre. 

27  Sur  cela,  un  messager  vint  à  Saûl, 
en  disant  :  Hite-toi,  et  viens,  car  les  Phi- 
listins se  sont  jetés  sur  le  pays. 

28  Ainsi  Saûl  a'en  retourna  de  la  pour- 
suite de  David,  et  s'en  alla  au-devant  des 
Philistins  :  c'est  pourauoi  on  a  appelé  ce 
lieu-là  Salah-Hammamckoth. 

CHAPITRE  XXIV. 

Smil  amtmtu  dt  pertècuter  David  au  distrt  de 
Hen-Guédi, 

puis  David  monta  de  là,  et  demeura 

dans  les  lieux  forts  de  Hcn-Guédi. 

2  Et  quand  Saûl  fut  revenu  de  la  pour- 
suite des  Philistins,  on  lui  fit  ce  rap|X>rt, 
disant  :  Voilà  David  au  désert  de  Hen- 
Guédi. 

3  Alors  Saûl  prit  trois  mille  hommes 
d*é1itc  de  tout  Israël,  et  il  s*en  alla  cher- 
cher David  et  ses  gens,  jusque  sur  le  haut 
des  rochers  des  chamois. 

4  Et  Saûl  vint  aux  parcs  des  brebis,  au- 
près du  chemin,  où  il  y  avait  une  caverne, 
en  laquelle  il  entra  pour  ses  nécessités  ; 
c-t  David  et  ses  gens  se  tenaient  au  fond 
de  la  caverne. 

5  Et  les  gens  de  David  lui  dirent  :  Voici 
le  jour  dont  PEtcrncl  t*a  dit  :  Voici,  je  te 
livre  ton  ennemi  entre  tes  mains,  alin  que 
tu  lui  fasses  selon  qu'il  te  semblera  bon. 
Et  David  se  leva,  et  coupa  tout  douce- 
ment le  pan  du  manteau  de  Saûl. 

fi  Après  cela,  David  fut  touché  en  son 
rrpur,  de  ce  qu'il  avait  coupé  le  pun  du 
mantrau  de  Saûl. 

7  Et  il  dit  à  ses  gens  :  Que  l'Etemel 
me  garde  de  commettre  une  telle  action 
contre  mon  seigneur,  l'oint  de  rEtcrncl, 
en  mettant  ma  main  sur  lui  ;  car  il  est 
l'oint  de  l'Etemel. 

9  Ainsi  David  détourna  ses  gens  par 
tes  paroles,  et  il  ne  leur  permit  point  do 
s'élever  contre  Saûl.  Puis  Suûl  se  leva 
de  la  caverne,  et  a*cn  alla  ton  chcmiiu 

9  Apnè«  ccU,  David  se  lova,  et  Borût  de 


la  caverne,  et  cria  après  SadI,  en  disant  : 
Mon  seigneur  le  roi  !  et  Sa  al  regarda 
derrière  lui,  et  David  s'inclina  U  visage 
contre  terre,  et  se  prosterna. 

10  Et  David  dit  à  Saûl  :  Pourquoi 
écouterais-tu  les  paroles  des  geoa  qui 
disent  :  Voilà,  David  cherche  ton  maU 

11  Voici,  aujourd'hui  tca  yeux  ont  tv 
que  l'Etemel  t'avait  livré  aujourd'hui  en 
ma  main,  dans  la  caverne,  et  on  m*a  dit 
que  je  te  tuasse  ;  mais  je  t'ai  épargné,  et 
j'si  dit  :  Je  ne  porterai  point  ma  main  sar 
mon  seigneur  ;  car  il  est  Toint  de  l'Etemel. 

12  Regarde  donc,  mon  père,  regarde, 
dis-je,  le  pan  de  ton  manteau,  qui  est  en 
ma  main  ;  car,  quand  je  coupais  le  pan 
de  ton  manteau,  je  ne  t'ai  point  tué. 
Sache  et  connais  qu'il  n'y  a  point  de  ma] 
ni  d'injustice  en  ma  main,  et  que  je  n*tl 
point  péché  contre  toi  ;  et  cependant  tu 
épies  ma  vie,  pour  me  l'ôter. 

13  L'Etemel  sera  juge  entre  moi  et  toi| 
et  l'Eternel  me  vengera  de  toi  ;  maie  ma 
main  ne  sera  point  sur  toi. 

14  C'est  des  méchana  que  vient  H 
méchanceté,  comme  dit  le  proverbe  dea 
anciens  ;  c'est  pourquoi  ma  main  ne  sera 
point  sur  toi. 

15  Après  qui  est  sorti  un  roi  d'Israelî 
qui  poursuis-tu  ?  un  chien  mort,  une  puce! 

16  L'Etemel  donc  sera  juge,  et  jugera 
entre  moi  et  toi  ;  et  il  regardera  et  plaidera 
ma  cause,  et  me  garantira  de  ta  main. 

17  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  David 
eut  achevé  de  dire  ces  paroles  à  Saûl, 
Saûl  dit  :  N'est-ce  pas  là  ta  voix,  mon  fils 
David  ?  et  Saùl  éleva  sa  voix,  et  pleura. 

18  Et  il  dit  à  David  :  Tu  es  plus  juste 
que  moi  ;  car  tu  m'as  rendu  le  bien  poui 
le  mal  que  je  t*ai  fait, 

19  et  tu  m'as  fait  connaître  aujourd'hui 
comment  tu  as  usé  de  gratuité  envera 
moi,  car  TEtcrncl  m'avait  livré  entre  tôt 
mains,  et  cependant  tu  ne  m'as  point  tué. 

20  Or  qui  est-ce  qui,  ayant  trouvé  son 
ennemi,  le  laisserait  aller  sans  lui  faire  du 
mal  \  Que  TEtcmel  donc  te  rende  du  bien, 
|)Our  ce  que  tu  m'as  fait  aujourd'hui. 

21  Et  maintenant  voici,  je  connais  que 
certainement  tu  régneras,  et  que  le  roy- 
aume d'Israël  sera  ferme  entre  tes  mains. 

22  C'est  pourquoi  maintenant  jure-moi 
par  l'Etemel,  que  tu  ne  détmiras  point 
ma  race  après  moi,  et  que  tu  n'extermi- 
neras point  mon  nom  de  la  maison  de 
mon  père. 

23  Et  David  le  jura  à  Saûl.  et  Saûl  s'ea 
alla  en  aa  maison  ;  et  David  oX  %e»  çco* 
moniérent  dana  le  \ieu  (ott. 
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CHAPITRE  XXV. 

HxHoin  éê  Nahal.    Sagesse  fÂhigéH. 
tf^R  Samuel  mourut,  et  tout  Israël  8*a9< 
sembla,  et  le  pleun,  et  on  Tensevelit 
Ml  sa  maison,  à  Rama.  Et  David  se  leva, 
et  descendit  au  désert  de  Paran. 

5  Or  il  y  avait  à  Mahon  un  homme  qui 
«Tait  ses  troupeaux  en  Carmel,  et  cet 
homme-là  était  fort  puissant  ;  car  il  avait 
trois  mille  brebis  et  mille  chèvres  ;  et  il 
était  en  Carmel  quand  on  tondait  sesbrcbis. 

8  Et  cet  homme-là  avait  nom  Nabal,  et 
s«  femme  avait  nom  AbigaH,  qui  était  une 
femme  de  bon  sens,  et  beUe  de  visage  ; 
mais  lui,  il  était  un  homme  grossier,  et 
avec  qui  il  faisait  mauvais  avoir  à  faire  ; 
et  il  était  de  la  race  de  Caleb. 

4  Or  David  ouït  dire  dans  le  désert,  que 
Nabal  tondait  ses  brebis. 

6  Et  il  envoya  dix  de  ses  gens,  et  leur 
dit  :  Montez  en  Carmel,  et  allez-vous-en 
vers  Nabal,  et  saluez-le  en  mon  nom. 

6  et  lui  dites:  Autant  en  puisses-tu 
faire  Tannée  prochaine  en  la  même  saison, 
et  que  tu  te  portes  bien,  toi,  ta  maison, 
et  tout  ce  qui  est  i  toi. 

7  Et  maintenant  j*ai  appris  que  tu  as 
les  tondeurs  ;  or  tes  bergers  ont  été  avec 
nous,  et  nous  ne  leur  avons  fait  aucune 
injure,  et  rien  du  leur  ne  s^est  perdu  pon- 
dant tout  le  temps  quMls  ont  été  en  Carmel. 

8  Demande-le-leur,  et  ils  te  le  diront  : 
Que  ces  gens  donc  soient  dans  tes  bonnes 
grâces,  puisque  nous  sommes  venus  en 
un  bon  jour.  Nous  te  prions  de  donner 
à  tes  serviteurs,  et  à  David,  ton  fils,  ce 
qui  te  viendra  en  main. 

9  Les  gens  donc  de  David  vinrent,  et 
dirent  à  Nabal  au  nom  de  David  toutes 
ces  paroles  ;  puis  ils  se  tinrent  tranquilles. 

10  Et  Nabal  repondit  aux  serviteurs  de 
David,  et  dit  :  Qui  est  David,  et  qui  est 
le  fils  d'Isaiî  Aujourd'hui  est  multiplié 
le  nombre  des  serviteurs  qui  se  débandent 
d*avec  leurs  maîtres. 

11  Et  prendrais-je  mon  pain,  et  mon 
eau,  et  la  viande  que  j'ai  apprêtée  pour 
mes  tondeurs,  afin  de  la  donner  à  des 
gens  que  je  ne  sais  d'oi^  ils  sont  ! 

12  Ainsi  les  gens  de  David  8*en  retour- 
nèrent par  leur  chemin.  Ils  s*en  retour- 
nèrent donc  ;  et,  étant  venus,  ils  lui  firent 
leur  rapport  selon  toutes  ces  paroles-là. 

13  Et  David  dit  à  ses  gens  :  Que  chacun 
de  vous  ceigne  son  épée  ;  et  ils  ceignirent 
chacun  leur  épée.  David  aussi  ceignit 
son  épée .  et  il  monta  avec  David  environ 
anmirt^  cents  hommos,  mais  deux  centa 

'énnt  prêt  du  bëgëge. 


H  Or  mi  des  serviteurs  d*AbigaTT, 
femme  de  Nabal,  lui  fit  rapport,  et  lui 
dit  :  Voici,  David  a  envoyé  du  désert  des 
messagers  pour  saluer  notre  maître,  qui 
les  a  traités  rudement. 

15  Et  cependant  ces  hommes-là  nous 
ont  été  fort  bonnes  gens,  et  nous  n'en 
avons  reçu  aucun  outrage,  et  rien  de  ce 
qui  est  à  nous  ne  s'est  perdu,  pendant 
tout  le  temps  que  nous  avons  été  avec 
eux,  quand  nous  étions  aux  champs. 

16  ïls  nous  ont  servi  de  muraille  nuit 
et  jour,  tout  le  temps  que  nous  avons  été 
avec  eux,  paissant  les  troupeaux. 

17  C'est  pourquoi  maintenant,  avise  et 
prends  garde  à  ce  que  tu  auras  à  faire  ; 
car  le  mal  est  arrêté  contre  notre  maître 
et  contre  toute  sa  maison  ;  mais  c'est  un 
homme  si  grossier  qu'on  n'oserait  lui  parler. 

18  Abi^aâ  donc  se  hâta,  et  prit  deux 
cents  pams,  et  deux  outres  de  vin,  et  cinq 
moutons  tout  prêts,  et  cinq  mesures  de 
grain  rôti,  et  cent  paquets  de  raisins  secs, 
et  deux  cents  cabas  de  figues  sèches,  et 
les  mit  sur  des  ânes. 

19  Puis  elle  dit  à  ses  gens  :  Passez  de- 
vant moi,  voici,  je  m'en  vais  après  vous  ; 
et  elle  n'en  déclara  rien  à  Nabal  son  mari. 

20  Et  étant  montée  sur  un  àne,  comme 
elle  descendait  à  couvert  de  la  montagne, 
voici,  David  et  ses  gens  descendant  la 
rencontrèrent,  et  elle  se  trouva  devant  eux. 

21  Or  David  avait  dit  :  Certainement 
c'est  en  vain  que  j'ai  gardé  tout  ce  que 
celui-ci  avait  au  désert,  en  sorte  qu'il  ne 
s*e8t  rien  perdu  de  tout  ce  qui  était  à  lui; 
car  il  m'a  rendu  le  mal  pour  le  bien. 

22  Dieu  fasse  ainsi  aux  ennemis  de  Da- 
vid, et  ainsi  il  y  ajoute,  si  d*ici  au  matin 
je  laisse  rien  de  tout  ce  qui  appartient  à 
NabaU  depuis  l'homme  jusqu'à  un  chien. 

23  Quand  donc  Abigail  eut  aperçu  Da- 
vid, elle  se  hâta  de  descendre  de  dessus 
sou  âne,  et  se  jeta  sur  son  visage  devant 
David,  et  se  prosterna  en  terre. 

24  Elle  se  jeta  donc  à  ses  pieds,  et  lui 
dit:  Que  Tiniquité  soit  sur  moi,  mon 
seigneur;  et  je  te  prie  que  ta  servante 
pane  devant  toi,  et  écoute  les  paroles  de 
ta  servante. 

25  Je  te  supplie  que  mon  seigneur  ne 

S  renne  point  ^de  à  cet  homme  de  néant, 
Nabal,  car  il  est  tel  que  son  nom  ;  il  a 
nom  Nabal,  et  il  y  a  de  la  folie  en  lui  ;  et 
moi,  ta  servante,  je  n'ai  point  vu  les  gens 
que  mon  seigneur  a  envoyés. 

26  Maintenant  donc,  mon  seigneur,  ausn 
vrjÊi  fu€  rEternel  est  vifint»  et  qne  iça 
àm«  vît,  l^Eteniel  t'a  empêché  d'en  veiur 
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ao  nng,  et  il  en  a  préaerré  ta  main.  Or, 
que  tes  ennemis,  et  ceux  qui  cherchent  de 
nuire  k  mon  seigneur,  soient  comme  Nabal. 

27  Mais  maintenant  voici  un  présent  que 
ta  servante  a  apporté  à  mon  seigneur,  afin 
qu'on  le  donne  aux  gens  qui  sont  à  la  suite 
ne  mon  seigneur. 

S8  Pardonne,  je  te  prie,  le  crime  de  ta 
serrante,  vu  que  TEtemel  ne  manquera 
point  d'établir  une  maison  ferme  à  mon 
seigneur  ;  car  mon  seigneur  conduit  les 
bataûlles  de  TEtemel,  et  il  ne  s*est  trouvé 
en  toi  aucun  mal  pendant  toute  ta  vie. 

29  Que  si  les  hommes  se  lèvent  pour  te 
persécuter  et  pour  chercher  ton  âme,  Tâme 
de  mon  seigneur  sera  liée  dans  le  faisceau 
de  la  vie  par-devers  VEtemel,  ton  Dieu  ; 
mais  il  jetera  au  loin,  comme  avec  une 
fronde,  rame  de  tes  ennemis. 

30  Et  il  arrivera  que  TEtemel  fera  à  mon 
seigneur  selon  tout  le  bien  au*il  t'a  prédit, 
et  il  t'établira  conducteur  d'Israël. 

31  Que  ceci  donc  ne  soit  point  en  obsta- 
cle, ni  un  sujet  de  regret  dans  T&me  de 
mon  seigneur,  d'avoir  répandu  du  sang 
sans  cause,  et  de  s'être  veuffé  lui-même  ; 
ef  quand  TEtemel  aura  fait  du  bien  à  mon 
seigneur,  tu  te  souviendras  de  ta  servante. 

32  Alors  David  dit  à  Abigaîl  :  Béni  soit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  qui  t'a  aujour- 
d'hui envoyée  au-devant  de  moi. 

33  Et  béni  soit  ton  conseil,  et  bénie  sois- 
tu  qui  m'as  aujourd'hui  empêché  d'en  ve- 
nir au  ssng.  et  qui  en  as  préservé  ma  main. 

34  Car  certamement  PEtemcl,  le  Dieu 
d'Israél,  qui  m'a  empêché  de  te  faire  du 
mal,  est  vivant,  que  si  tu  ne  te  fusses 
hâtée,  et  ne  fusse  venue  au-devant  de  moi, 
il  ne  fAt  rien  demeuré  de  reste  à  Nabal 
d'ici  au  matin,  soit  homme,  soit  bête. 

35  David  donc  prit  de  sa  main  ce  qu*cIlo 
loi  avait  apporté,  et  lui  dit  :  Remonte  en 
paix  dans  ta  maison  ;  regarde,  j*ai  écouté 
ta  voix,  et  je  t'ai  accordé  ta  demande. 

36  Pois  Abigaîl  revint  vers  Nabal  ;  et 
voici,  il  faisait  un  festin  en  sa  maison, 
comme  un  festin  de  roi  ;  et  Nabal  avait 
le  cœur  joyeux,  et  était  entièrement  ivre  ; 
c'est  pourquoi  elle  ne  lui  dit  aucune  chose 
ni  petite  ni  grande  de  cette  affaire,  jus- 
qu'au matin. 

37  T1  arriva  donc  au  matin,  après  que 
Nabal  fut  désenivré,  que  sa  femme  lui  dé- 
clara tottiea  ces  choses,  et  son  cœur  s'a- 
mortit en  lui,  de  sorte  qu'il  devint  comme 
me  fuerre. 

38  Or  il  arriva  qu'environ  dix  jours  après, 
rEttfnei  frappa  NibaLel  il  moorut. 

SI  Et  f|vaiid  David  Mt  apprit  qoe  Nabal 


était  mort,  il  dit  :  Béni  «oti  l'Etemel  qui 
m'a  vengé  de  l'outrage  que  favaù  reçu 
de  la  main  de  Nabal,  et  qui  a  préservé 
son  serviteur  de  faire  du  mal,  et  a  fait  re- 
tomber le  mal  de  Nabal  sur  sa  tète.  Puis 
David  envoya  des  gens  pour  parlera  Abi- 
gaîl, afin  de  la  prendre  pour  aa  femme. 

40  Les  serviteurs  donc  de  David  vinrent 
vers  Abigajfl,  en  Carmel,  et  lui  parlèrent, 
en  disant  :  David  nous  a  envoyés  vers  toi« 
afin  de  te  prendre  pour  sa  femme. 

41  Alors  elle  se  leva,  et  se  prosterna  le 
visage  contre  terre,  et  dit  :  Voici,  ta  ser- 
vante sera  pour  servante  à  laver  les  pieds 
des  serviteurs  de  mon  seigneur. 

42  Puis  Abigaîl  se  leva  promptement  et 
monta  sur  un  âne,  et  cinq  de  ses  servantes 
la  suivsient,  et  elle  s'en  alla  après  les  mes- 
sagers de  David,  et  fut  sa  femme. 

43  Or  David  avait  pris  aussi  Ahinoham 
de  Jizrchel,  et  toutes  deux  ensemble  fu- 
rent ses  femmes. 

44  Car  Saûl  avait  donné  Mical,  sa  fille, 
femme  de  David,  à  Palti,  fils  de  Laïs,  qu> 
était  de  Gallim. 

CHAPITRE  XXVI. 

RoKonire  de  David  tt  de  StM. 
T  ES  Ziphiens  vinrent  encore  vers  Saôl, 
"^  à  Guibha,  en  disant  :  David  ne  se 
tient-il  pas  caché  au  coteau  de  Hakila, 
qui  est  vis-à-vis  de  Jésimon  1 

2  Et  Saûl  se  leva,  et  descendit  au  dé 
sert  de  Ziph,  ayant  avec  lui  trois  mille 
hommes  d'élite  d*Israël,  pour  chercher 
David  au  désert  de  Ziph. 

3  Et  Saûl  80  campa  au  coteau  de  Ha- 
kila, qui  est  vis-à-vis  do  Jésimon,  près  du 
chemin.  Or  David  se  tenait  au  désert,  et 
il  aperçut  venir  Saûl  au  désert  pour  le 
poursuivre. 

4  Et  il  envoya  des  espions,  par  lesquels  il 
sut  très-certainement  que  «Sait/ était  venu. 

5  Alors  David  se  leva,  et  vint  au  lieu  où 
Saûl  s'était  campé  ;  et  David  vit  le  lieu  où 
Saûl  était  couché,  et  Abner  aussi,  fils  de 
Ner,  chef  de  son  armée  ;  or  Saûl  était 
couche  dans  le  rond  du  camp,  et  le  peu- 
ple était  campé  autour  de  lui. 

6  Et  David  s'en  entretint  et  en  parla  â 
Ahimélec  Héthien.et  à  Abisaî,fils  deTsé- 
ruîa,  et  frère  de  Joab,  en  disant  :  Qui  des- 
cendra avec  moi  vers  San!  au  camp  1  Et 
Abisaî  répondit  :  J'y  descendrai  avec  toi. 

7  David  donc  et  Abisaî  vinrent  de  nuit 
vers  le  peuple  ;  et  voici,  Saûl  dormait 
étant  couche  dans  le  rond  du  camp,  et  sa 
hallebarde  était  fichée  en  terre  à  son  che- 
vet ;  et  Abner  et  le  peuple  était  conchét 
aatoor  de  hu. 
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8  Aloim  AbîstTdtit  à  David  :  Aajoard'hui 
Dieu  a  livré  ton  ennemi  entre  tes  mains  ; 
maintenant  donc  que  je  le  frappe,  je  te 
prie,  de  la  hallebarde,  juaqu^en  terre,  d*un 
■eul  coup,  et  je  n*y  retournerai  pas  une 
•econde  fois. 

9  Et  David  dit  à  Abisal:  Ne  le  mets 
point  à  mort  ;  car  qui  est-ce  qui  mettra 
aa  main  sur  Toint  Je  TEtemel,  et  sera 
innocent  1 

10  David  dit  encore  :  L'Etemel  est  vi« 
vant,  ai  ce  n'est  que  l'Etemel  le  frappe,  ou 
que  son  jour  vienne,  on  qu'il  descende  dans 
une  bataille,  et  qu'il  y  demeure; 

1 1  que  l'Etemel  me  garde  de  mettre  ma 
main  sur  l'oint  de  l'Etemel  ;  mais  je  to 
prie,  prends  maintenant  la  hallebarde  qui 
est  à  son  chevet,  et  le  pot  à  eau,  et  allons- 
nous-en. 

18  David  donc  prit  la  hallebarde  et  le  pot 
à  eau  qui  était  au  chevet  de  Saul,  puis  ils 
s'en  allèrent  ;  et  il  n'y  eut  personne  qui  les 
v!t,  ni  qui  les  aperçut,  ni  qui  s'éveillât  ;  csr 
ils  dormaient  tous,  à  cause  que  l'Etemel 
avait  fait  tomber  sur  eux  un  profond  som- 
mcil. 

13  Et  David  passa  de  l'autre  côté,  et 
s'arrêta  sur  le  haut  de  la  montagne,  loin 
de  là  ;  car  il  y  avait  une  grande  distance 
entre  eux. 

14  Et  il  cria  au  peuple,  et  îi  Abner,  fils 
de  Ner,  en  disant  :  Ne  répondras-tu  pas, 
Abner  1  Et  Abner  répondit,  et  dit  :  Qui 
es-tu  qui  cries  au  roi  1 

16  Alors  David  dit  à  Abner  :  N'es-tu 
pas  un  vaillant  homme  1  et  qui  est  sem- 
blable à  toi  en  Israël  T  Pourquoi-donc 
n'as-tu  pas  gardé  le  roi,  ton  aeigneuri 
car  quelqu'un  du  peuple  eat  venu  pour 
tuer  le  roi,  ton  seigneur. 

16  Ce  n'est  pas  bien  fait  à  toi  ;  l'Eter- 
nel est  vivant,  que  vous  êtes  dignes  de 
mort,  pour  avoir  si  mal  gardé  votre  sei- 
gneur, l'oint  de  l'Etemel  ;  et  maintenant 
regarde  oà  est  la  hallebarde  du  roi,  et  le 
pot  à  eau  qui  était  à  son  chevet. 

17  Alors  Saûl  reconnut  la  voix  de  Da- 
vid, et  dit  :  N'est-ce  pas  là  ta  voix,  mon 
fils  David  ?  Et  David  dit  :  C'est  ma  voix, 
ô  roi,  mon  seigneur. 

18  II  dit  encore  :  Pourquoi  mon  sei^- 
eur  poursnit-il  son  serviteur  ?  car  qu'ai-je 
fait,  et  quel  mal  y  a^t-il  en  ma  main  1 

19  Maintenant  donc  je  te  prie,  one  le 
roi,  mon  seigneur,  écoute  les  paroles  de 
son  serviteur.  Si  c'est  l'Eternel  qui  te 
pousse  contre  moi,  que  ton  oblation  lui 
soit  agréable;  mais  si  ce  sont  les  hommes, 

Uê  gant  msadit»  dertnt  l'Etemel  ;  car 


anjeurd*bQi  ils  n'ont  chassé,  afin  qom  la 
ne  me  tienne  point  joint  à  Théritage  (le 
l'Etemel,  et  itê  n^ont  dit  :  Va,  aers  les 
dieux  étran^rs. 
SO  Et  mamtenant,  que  mon  sang  ne 
tombe  point  en  terre  devant  l'Etemel  ; 
car  le  roi  d'Israël  est  sorti  pour  chercher 
une  puce,  et  coomie  qui  poursuivrait  une 
perdrix  dans  les  montsffnes. 

21  Alors  Saûl  dit  :  J'ai  péché,  retourne- 
t-en,  mon  fils  David;  car  je  ne  te  ferai 
plus  de  mal,  parce  qo'aniourd'hui  ma  vie 
t*a  été  précieuse.  Voici,  j'ai  agi  folle- 
ment, et  J'ai  fait  une  trde-grande  fante. 

22  Et  David  répondit,  et  dit  :  Voici  la 
hallebarde  du  roi;  que  quelqu'un  des 
vôtres  passe  ici,  et  la  prenne. 

23  Or  que  l'Etemel  rende  à  chacun 
selon  sa  justice  et  seion  sa  fidélité  ;  car 
il  t'avait  livré  aujourd'hui  entre  mes 
mains  ;  mais  je  n'ai  point  voula  mettra 
ma  main  aur  l'oint  de  l'Etemel. 

24  Voici  donc,  comme  ton  âme  a  été 
aujourd'hui  de  grand  prix  devant  mes 
yeux,  ainsi  mon  âme  aers  de  grand  prix 
devant  lea  yeux  de  l'Etemel,  et  il  me 
délivrera  de  toutes  les  ajffiictiona. 

25  Et  Saûl  dit  à  David:  Béni  aois-tQ, 
mon  fils  David  ;  tu  ne  manqueras  pas  de 
réussir,  et  d'avoir  le  deasos.  Alors  David 
continua  son  chemin,  et  Saûl  8*en  re* 
tourna  en  son  lieu. 

CHAPITRE  XXVn. 

David  «e  refirt  ven  Akis^  rai  é»  OoM,  et  étmeyrt 
àTHUmg. 

II/TAIS  David  dit  en  son  eœor:  Certes 
'^'"*"  je  périrai  un  jour  par  les  mains  de 
Saûl;  ne  raut-il  pas  mieux  que  je  me 
sauve  au  pays  des  Philistins,  afin  que 
Saûl  n'espère  plus  de  mê  trouver,  en  me 
cherchant  encore  en  quelqu'une  dea  con- 
trées d'Isradl  1  car  je  me  aauverai  ainsi 
de  ses  mains. 

2  David  donc  se  leva,  lui  et  tes  six  cents 
hommes  qui  étaient  avec  lui,  et  il  passa 
vers  Akis,  fils  de  Mahoc,  roi  de  Oath. 

3  Et  David  demeura  avec  Akis,  à  Oath, 
lui  et  ses  gens,  chacun  avec  aa  famille, 
David  et  ses  deux  femmes  ;  t«9ofr,  Ahl- 
noham,  qui  était  de  .Tizréhel,  et  Abiga'it. 
qui  avait  été  femme  de  Nabal,  lequel  était 
de  Carmel. 

4  Alora  on  rspporta  à  Saûl  que  David 
s'en  était  fui  à  Gath  ;  ainsi  il  ne  continua 
plus  de  le  chercher. 

5  Or  David  dit  à  Akis  :  Je  te  prie,  si 
j'ai  trouvé  grâce  devant  toi,  qu'on  me 
donne  quelque  lieu  dana  l'une  des  villee 
6m  la  campagne,  afin  qna  je  deaMort  là; 
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car  pourquoi  ton  senritear  demeuierait-U 
ûam  U  ville  royale  avec  toi  1 
C  Akia  dooe  lui  doona  en  ce  jour-là  Tsik- 
Ug  ;  c*est  pourquoi  Tsikiag  est  demeurée 
aux  loia  de  Jnda  juaqu^à  ce  jour. 

7  Le  nombre  des  joura  que  David  de- 
oieuia  mu  paya  des  PhUiatina,  fut  un  an 
ei  quatre  mois. 

8  Or  David  montait  avec  ses  gens,  et  ils 
faisaient  des  courses  sur  les  Guésuriens, 
les  Guirsiens  et  les  Hamalécites  ;  car 
cea  nai«Ma-là  habitaient  au  pays  où  elles 
ttmitmi  hMU  d'ancienneté,  depuis  Sur 
jusqu'au  pa^s  d*£gypte. 

9  Et  David  désolait  cea  pays-là  ;  il  ne 
Uiasait  ni  homme  ni  femme  en  vie,  et  il 
prenait  lea  brebia,  les  bœufs,  les  ânes,  les 
chameani,  et  lea  vétemens  ;  puis  il  s*en 
retournait,  et  venait  vers  Akis. 

10  Ei  Akia  disait:  Où  avez-vona  fait 
voo  eoaraes  aujourd'hui!  Et  David  ré- 
pondait :  Vers  le  Midi  de  Juda,  vers  le 
Midi  dee  Jerahmééliena,  et  vers  le  Midi 
des  Kéniens. 

11  Mais  David  ne  laiasait  en  vie  ni 
homme  ni  femme  pour  lea  amener  à  Gath, 
de  peur,  disait-il,  qu*ib  ne  rapportent 
qntlfmM  ekête  contre  nous,  en  disant  : 
Ainsi  a  lait  David.  £t  il  en  usa  ainsi 
pendant  tous  les  jours  qu*il  demeura  au 
iwys  des  Philistins. 

IS  Et  Akis  croyait  David,  et  disait  :  Il 
s'est  mis  en  mauvaise  odeur  auprès  d'Is- 
nél  son  peuple  ;  c'est  pourquoi  il  sera 
mon  serviteur  à  jamais. 

CHAPITRE  XXVIII. 

Smàl  eMmttc  im  Pytkûmisse. 
{\^  il  arriva  qu'en  ces  jours-là  les  Phi- 
listias assemblèrent  leurs  armées  pour 
fiire  la  guerre  contre  Israël  ;  et  Akis  dit  â 
David  :  Sache  certainement  que  vous 
viendrez  avec  moi  an  camp,  toi  et  tes  gens. 
3  El  David  répondit  à  Akis  :  Ccrtaine- 
nent  tu  connattraa  ce  que  ton  aerviteur 
feia.  Et  Akis  dit  à  David  :  C*eat  pour 
cela  que  je  te  confierai  toujours  la  garde 
de  ma  personne. 

3  Or  Samuel  était  mort,  et  tout  Israël 
an  avait  fait  le  deuil,  et  on  Tavait  enseveli 
à  Rama,  qui  était  sa  ville  :  et  Saiil  avait 
6té  do  pays  ceux  qui  avaient  Tesprit  de 
Python,  et  es  devins. 

4  Les  Philistins  donc  afisemblés  s'en 
vinrent,  et  se  campèrent  à  Sunem  ;  Sanl 
aussi  assembla  tout  laraei,  et  ila  ae 
campèrent  à  Guilboah. 

5  Et  Saâl  voyant  le  camp  des  Philistins 
eut  peur,  et  son  cœur  fut  fort  effrayé. 

e  Et  Sanl  consulte  l'Eternel  ;  mais  l'E- 


temel ne  loi  répondit  rien,  ni  par  des 
Ron^s,  ni  par  l'Urim,  ni  par  les  prophètes. 

7  Et  Saûl  dit  à  ses  serviteurs  :  Cher- 
choz-moi  une  femme  qui  ait  un  esprit  de 
Python,  et  j'irai  vera  elle,  et  je  m'en- 
qucrrai  par  son  moyen  de  ce  que  je  dois 
faire.  Set  serviteurs  lui  dirent  :  Voilà, 
il  y  a  une  femme  à  Hendor  qui  a  un 
esprit  de  Python. 

8  Alors  Saùl  se  d^uisa,  et  prit  d'autres 
habits,  et  s'en  alla,  lui  et  deux  hommes 
avec  lui,  et  ils  arrivèrent  de  nuit  cnea 
cette  fbmmo  ;  et  Saûl  lui  dit  ;  Je  te  prie, 
dovine-nioi  par  l'esprit  de  Python,  et  fais 
monter  vers  moi  celui  que  je  te  dirai. 

9  Mais  U  femme  lai  répondit:  Voici, 
tu  sais  ce  que  Saûl  a  fait,  ei  comment  il 
a  exterminé  du  pays  ceux  qui  ont  l'esprit 
do  P)rthon,  et  les  devina  ;  pourquoi  donc 
dresses-tu  un  piège  à  mon  Àme  pour  mc: 
faire  mourir  ? 

10  Et  Saûl  lui  jura  par  rEtemel.  et  lui 
dit:  L'Etemel  est  vivant,  a'il  t'arrive 
aucun  mal  pour  ceci. 

11  Alors  la  femme  dit:  Qui  veux-tu 
que  je  te  fasse  monter  ?  Et  il  répondit  : 
Fais-moi  monter  Samuel. 

12  Et  la  femme  voyant  Samuel,  s'écria 
à  haute  voix,  en  disant  à  Saûl  :  Pourquoi 
m'as-tu  déçito  1  car  tu  es  Saûl. 

13  Et  le  roi  lui  répondit:  Ne  crains 
point  ;  mais  qu'as-tu  vu  !  Et  la  femme 
dit  à  Saûl  :  J'ai  vu  un  dieu  qui  montait 
de  la  terre. 

14  U  lui  dit  encore  :  Comment  est-il 
fait  ?  Elle  répondit  :  C'est  un  vieillard 
qui  monte,  et  il  est  couvert  d'un  manteau. 
Et  Saûl  connut  que  c'était  Samuel  ;  et, 
s'étant  baissé  le  visage  contre  terre,  il  se 
prosterna. 

15  Et  Samuel  dit  à  Saûl  :  Pourquoi 
m'as-tu  troublé  en  me  faisant  monter  ! 
Et  Saùl  répondit  :  Je  suis  dans  une  f^rande 
auj^oisse  ;  car  les  Philistins  me  fout  la 
guerre,  et  Dieu  s'est  retiré  do  moi,  et  ne 
m's  plus  répondu,  ni  |)ar  les  prophètes, 
ni  par  des  songes  ;  c'est  pourquoi  je  t'ai 
appelé,  aûn  que  tu  me  fasses  entendre  rr 
que  j'aurai  à  faire. 

16  Et  Samuel  dit:  Pourquoi  donc  me 
conaultCB-tu,  puisque  l'Eternel  s'est  retiré 
de  toi,  et  qu'il  est  devenu  ton  ennemi  t 

17  Or  TEleniel  a  fait  selon  qu'il  en  avait 
parlé  par  moi  ;  car  l'Etemel  a  déchiré  le 
royaume  d'entre  tes  mains,  ^  l'a  donné 
à  ton  domestique,  à  David  ; 

18  parce  que  tu  n'as  point  obéi  a  la  voix 
do  l'Etcmcl,  et  qup  tu  n'a»  point  cxéculé 
Tardeur  de  sa  colerp  conlie  HaitvalLtc  ^  %> 
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cause  de  celt»  l'Etemel  t'a  fait  ceci  ao- 
jourd'hui. 

19  Et  même  FEtemel  livrera  Israël 
avec  toi  entre  les  mains  des  Philistins,  et 
vous  serez  demain  avec  moi,  toi  et  tes 
fils  ;  TEtemel  livrera  aussi  le  camp  d'Ie» 
raél  entre  les  mains  des  Philistins. 

20  Et  SaiU  tomba  aussitôt  à  terre  tout 
étendu,  car  il  fut  fort  efirayé  des  paroles 
de  Samuel,  et  même  les  forces  Im  man- 
quèrent, parce  qu*il  n'avait  rien  mangé  de 
tout  ce  jour-là  ni  de  toute  la  nuit. 

21  Alors  cette  femme  vint  à  Saûl;  et, 
voyant  qu'il  avait  été  fort  troublé,  elle 
lui  dit:  Voici,  ta  servante  a  obéi  à  ta 
voix,  et  Tai  exposé  ma  vie,  et  j*ai  obéi 
aux  paioles  que  tu  m'as  dites  ; 

22  maintenant,  je  te  prie,  que  tu  écoutes 
aussi  ce  que  ta  servante  te  dira  :  MOu,jfre 
que  je  mette  devant  toi  une  bouchée  de 
pain,  afin  que  tu  manges,  et  que  tu  aies  des 
forces  pour  t'en  retourner  par  ton  chemin. 

23  Et  il  le  refusa,  et  dit  :  Je  ne  man- 

gérai  point.  Mais  ses  serviteurs  et  la 
)mme  aussi  le  pressèrent  tant,  qu'il  ac- 
aniesça  à  leurs  paroles  ;  et,  s'étant  levé 
e  lerre,  il  s'assit  sur  un  lit. 

24  Or  cette  femme-là  avait  un  veau 
qu'elle  engraissait  en  sa  maison,  et  elle  se 
hâta  de  le  tuer  ;  puis  elle  prit  de  la  farine, 
et  la  pétrit,  et  en  cuisit  des  pains  sans 
levain. 

25  Ce  qu'elle  mit  devant  Saûl  et  devant 
ses  serviteurs,  et  ils  mangèrent  ;  puis  s'é- 
tant  levés,  ils  s'en  allèrent  cette  nuit-là. 

CHAPITRE  XXÏX. 

Ç\^  1m  Philistins  assemblèrent  toutes 
leurs  années  à  Aphek  ;  et  les  Israél- 
ites étaient  campés  près  de  la  fontaine 
de  Jisréhel. 

2  Et  les  gouverneurs  des  Philistins  pas* 
aèrent  par  leur»  centainea  et  par  ùur» 
milliers  ;  et  David  et  ses  gens  paaaèrent 
aur  rarrière-garde  avec  Akis. 

3  Et  les  cneis  des  Philistins  dirent  : 
Qu'est-ce  que  ces  Hébreux-là  î  Et  Akis 
répondit  aux  chefs  des  Philistina  :  N'est* 
et  pas  ici  ce  David,  serviteur  de  Saôl^roi 
d'Israël,  qui  a  déjà  été  avise  moi  quelque 
temps,  même  quelques  années  1  et  je  n'ai 
rien  trouvé  à  redire  en  lui  depuis  le  jour 
qu'il  s'est  rendu  à  nun^  jusqu'à  ce  jour. 

4  Mais  les  chefs  des  Philistins  se  mirent 
en  colère  contra  lui,  et  lui  dirent  :  Ren- 
voie cet  homme^  et  qu'il  s'en  retourne  dans 
le  lieu  où  tu  l'aa  établi,  et  qu'il  ne  de- 
scende point  avec  nous  dans  la  bataille, 
-hjfôurqu^'û  iw  se  tourne  contre  nous 


dans  la  bataille  ;  car  comment  ponnait-il 
se  remettre  en  grâce  avec  aon  seigneur  ! 
ne  serait-ce  pas  par  le  moyen  des  tètes 
de  cee  homme-ci  1 

5  N'est-ce  pas  ici  ce  David,  duquel  on 
s'entre-répondait  aux  danses,  en  disant  : 
Seul  en  a  frappé  ses  mille,  et  David  ses 
dix  mille  1 

6  Akis  donc  appela  David,  et  lui  dit  : 
L'Etemel  est  vivant,  que  tu  ee  certainr. 
ment  un  homme  droit,  et  qne  ta  conduite 
au  camp  m'a  paru  bonne,  car  te  n'ai  point 
trouvé  de  mal  en  toi,  depuis  le  jour  que 
tu  es  venu  à  moi  jusqu'à  ce  jour  ;  mais 
tu  ne  plais  point  aux  gouverneurs. 

7  Maintenant  donc  retoume-t-en,  et  t*en 
va  en  paix,  afin  que  tu  ne  fasses  aucune 
chose  qui  déplaise  aux  gouveroears  des 
Philistins. 

8  Et  David  dit  à  Akis  :  Maia  qu'ai-je 
iait  1  et  qu'as-tu  trouvé  en  ton  serviteur 
depuis  le  jour  que  j'ai  été  avec  toi  juaqu'à 
ee  jour,  que  je  n'aille  point  combattre 
contre  les  ennemis  du  roi,  moa  seigneur  1 

9  Et  Akis  répondit,  et  dit  à  David  :  Je 
le  saia  ;  car  tu  ee  agréable  à  mes  yeux, 
comme  un  ange  de  Dieu  ;  mais  c'est 
seulement  que  les  chefs  des  Philistins 
ont  dit  :  Il  ne  montera  point  avec  nous 
dans  la  bataille. 

10  C'est  pourquoi  lève-toi  de  bon  matin, 
avec  les  serviteurs  de  ton  seigneur  qui 
sont  venus  avec  toi  ;  et,  étant  levés  de 
bon  matin,  sitôt  que  vous  verrez  le  jour, 
allez- vous-en. 

1 1  Ainsi  David  se  leva  do  bon  matin,  lui 
et  ses  gens,  pour  partir  dès  le  matin,  tl  s'en 
retourner  au  pays  des  Philistins;  mais 
les  Philistins  montèrent  à  Jizréhel. 

CHAPITRE  XXX. 

T$iklagfm0.  Lu  HwmaUeiUséifÊitipar  Cmmi. 
/^R,  trois  jours  après,  David  et  ses  gens 
^^  étant  revenus  à  Tsiklag,  trounircnt 
que  les  Hamalécites  s'étaient  jetés  du  côté 
du  Midi,  et  sur  Tsiklag,  et  qu'ils  avaient 
frappé  Tsiklag,  et  l'avaient  brûlée  ; 

2  et  qu'ils  avaient  fait  prisonnières  les 
iemmoa  qui  étaient  là,  sans  avoir  toé  au- 
cun homme,  depuis  les  plus  petits  jus- 
qu'aux plus  grande  ;  mais  ils  les  avaient 
emmenés,  et  s'en  étaient  allé«  leur  chemin. 

3  David  donc  et  ses  gens  revinrent  en 
la  ville  ;  et  voici,  elle  était  brûlée,  et 
leurs  femmes,  et  lenrs  fils,  et  leurs  filles 
avaient  été  feits  prisonniers. 

4  C'est  pourquoi  David  et  le  peuple 
qui  était  avec  lui  élevèrent  lenrs  voix,  et 
plenrèrent  tellement  qu'il  n'y  avait  plus 
Ml  eu  de  force  pour  pleorsr. 
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6  Et  les  deux  femmes  de  David  avsient 
été  prises  prisonnières;  «a«o?r,  Ahinoha  m, 
de  Jizréhel,  et  Abigaïl,  qui  axait  été  femme 
de  Nabal,  lequel  était  de  Caimel. 

6  Mais  David  fut  dans  une  grande  ex- 
trémité, parce  que  le  peuple  parlait  de  le 
lapider  :  car  tout  le  peuple  était  outré  à 
cause  de  leurs  fils  et  de  leurs  filles; 
toutefois  DsTtd  se  fortifia  en  TEtcroel, 
son  Dieu. 

7  Et  il  dit  à  Abiathar,  le  sacrificateur,  fils 
d'Ahimélcc  :  Mets,  je  te  prie,  Téphod  pour 
moi  ;  et  Abiathar  mit  l'éphod  pour  David. 

8  Et  David  consulta  rEtemel,  en  disant  : 
Poursuivrai-je  cette  troupe-là  ;  Tattcin- 
drai-jet  et  il  lui  répondit:  Poursuis-la  ; 
car  tu  ne  manqueras  point  de  Tattoindre, 
ei  de  recouvrer  tout. 

9  David  donc  s'en  alla  avec  les  six  cents 
hommes  qui  étaient  avec  lui,  et  ils  arri- 
vèrent au  torrent  de  Bésor,  où  s^arrétèrent 
ceux  qui  demeuraient  en  arrière. 

10  Ainsi  David  et  quatre  cents  hommes 
firent  la  poursuite;  mais  deux  cents 
liommes  s*arrétèrent,  qui  étaient  trop  fa- 
tigués pour  pouvoir  passer  le  torreut  de 
Bésor. 

1 1  Or,  ayant  trouvé  un  homme  Egyptien 
par  les  champs,  ils  ramenèrent  à  David, 
et  lui  donnèrent  du  pain,  et  il  mangea  ; 
pui»  ils  lui  dounèrent  de  Peau  à  boire. 

12  Ils  lui  donnèrent  aussi  quelques  figues 
sfxhes,  et  deux  grappes  de  raisins  secs,  et 
il  mangea,  et  le  cœur  lui  revint  ;  car  il  y 
avait  trois  jours  cl  trois  nuits  qu'il  n'avait 
point  mangé  de  pain,  ni  bu  d'eau. 

13  Et  David  lui  dit  :  A  qui  es-tu,  et  d'où 
ca-tu  !  Et  il  répondit  :  Je  suis  un  garçon 
Egyptien,  serviteur  d'un  homme  Hamalé* 
cite  ;  et  mou  maitre  m'a  abandonné,  parce 
(^ue  je  tombai  malade  il  y  a  trois  jours. 

14  Nous  nous  étions  jetés  du  coté  du 
.Midi  des  Kéréthiens,  et  aur  et  qui  est  de 
Juda,  et  du  côté  du  Muli  de  Caleb,  et 
nous  avions  brûlé  Tsikls^  par  feu. 

15  Et  David  lui  dit  :  Me  conduiras-tu 
bien  vers  cette  troupc-là  1  Et  il  répondit  : 
Jure-moi  par  U  nom  de  Dieu  que  tu  ne  me 
tVras  point  mourir,  et  que  tu  ne  me  livre- 
r«s  point  entre  les  mains  do  mon  maître, 
et  je  te  conduirai  vers  cette  troupc-là. 

16  Et  il  le  conduisit  dans  ce  lieu-là.  Et 
voici,  ib  étaient  dispersés  sur  toute  la 
terre,  mangeant,  buvant  et  dansant,  à 
cause  de  ce  ^nd  butin  qu'ils  avaient  pria 
a  1  pavA  des  Philistins  et  au  paya  de  Juda. 

17  Et  David  les  frappa  depuis  l'aube  du 
jour  jusqu'au  soir  du  lendemain  qu'il  s'é- 
tait mis  à  les  poursuivre  .  et  il  n'en  échap- 


pa aucun  d'eux,  honnis  quatre  eenls  jeunet 
nommes,  qui  montèrent  sur  des  chameaux, 
et  qui  s'enfuirent. 

18  Et  David  recouvra  tout  ce  que  les 
Hamalécitos  avaient  emporté  ;  il  recouvra 
aussi  ses  deux  femmes. 

19  Et  ils  trouvèrent  que  rien  ne  leur 
manquait,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au 
plus  grand,  tant  des  fils  que  des  filles,  et 
du  butin,  et  de  tout  ce  qu'ils  leur  avaient 
emporté  ;  David  recouvra  le  tout. 

20  David  prit  aussi  tout  le  re»U  du  groa 
et  du  menu  bétail,  qu'on  mena  devant  les 
troupeaux  qu'on  leur  avait  friê  ;  et  ov 
disait  :  C'est  ici  le  butin  de  David. 

21  Puis  David  vint  vers  les  deux  centf 
hommes  qui  avaient  été  tellement  fatigués, 
qu'ib  n'avaient  pu  marcher  après  David, 
qui  les  avait  fait  demeurer  auprès  du  tor- 
rent de  Bésor  ;  et  ils  sortirent  ao-devtnl 
de  David,  et  au-devant  du  peuple  qui  étsil 
avec  lui  ;  et  David  s'étant  approché  du 
peuple,  il  les  salua  amiablement. 

22  Mais  tous  les  mauvais  et  méchans 
hommes,  qui  étaient  allés  avec  David, 
prirent  la  parole,  et  dirent  :  Puisqu'ils  ne 
sont  point  venus  avec  nous,  nous  ne  leur 
donnerons  rien  du  butin  que  nous  avons 
recouvré,  sinon  à  chacun  d'eux  sa  femme 
et  ses  enfana,  et  qu'ils  les  emmènent,  et 
s'en  aillent. 

23  Mais  David  dit  :  Mes  frères,  vous  ne 
ferex  pas  ainsi  de  ce  que  l'Etemel  nous 
a  donné,  lequel  nous  a  gardés,  et  a  livre 
entre  nos  mains  la  troupe  qui  était  venue 
contre  nous. 

24  Qui  nous  croirait  en  ce  cas-ci  ?  car 
celui  qui  demeure  au  bagage  doit  avoir 
autant  de  part  que  celui  qui  descend  à  la 
bataille  ;  ils  partageront  également. 

25  Ce  qui  fut  ainsi  pratiqué  depuis  ce 
jour-là,  et  il  en  fut  fait  une  ordonnance  et 
une  loi  en  Israël  jusqu'à  ce  jour. 

26  David  donc  revint  à  Tsiklag,  et  en- 
voya du  butin  aux  anciens  de  Juda ,  st- 
votTj  à  ses  amis,  en  disant  :  Voici  un  pie- 
sent  pour  vous,  du  butm  des  ennemis  ùm 
l'Eternel. 

27  //  en  envoya  à  ceux  qni  étsiem  i 
Bélhcl,  et  a  ceux  qui  étaient  à  Ramoth 
du  Midi,  et  à  ceux  qui  étaient  à  Jattir, 

28  et  à  ceux  qni  étaient  à  Harohcr,  et 
à  ceux  qui  étaient  a  8ii>hamoth,  et  à  ceux 
qui  étaient  a  Estemoah, 

29  et  à  ceux  qui  étaient  i  Racal,  et  i 
ceux  qui  étaient  dans  les  villes  des  Jerah- 
mééliens,  et  à  ceux  qui  éuient  dans  les 
villes  des  Kéniciis, 

30  et  M  ceux  «^«li  euieul  à  Honw^  «V  ^ 
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cenx  qoi  étaient  ft  Cor-Hasan,  et  â  ceux 
qui  étaient  à  Hathac, 

31  et  à  ceux  qui  étaient  à  Hébron,  et 
dans  tous  les  lieux  où  David  avait  de- 
meuré, lui  et  ses  gens. 

CHAPITRE  XXXI. 

Im  ttraiUte*  difrit»  par  les  PhihsHmi     Uwi 
ié  UrnU  et  i*  n»JUê, 

Çï^  les  Philistina  combattirent  contre 

^^  Israël,  et  ceux  d^Israêl  s^enfnirent  de 

devant  les  Philistins,  et  furent  tués  en  la 

montagne  de  Guitboah. 

2  Et  les  Philistins  atteignirent  Saûl  et 
SOS  fils,  et  tuèrent  Jonathan,  Abinadab  et 
Malki-Suah,  fils  de  Safil. 

3  Et  le  combat  se  renfort  contre  SadI, 
et  les  archers  tirant  de  Pare  le  trouvèrent  ; 
et  il  eut  fort  mnde  peur  de  ces  archers. 

4  Alors  SaûTdit  à  son  écuyer  :  Tire  ton 
épée,  et  m*en  transperce,  de  peur  que  ces 
incirconcis  ne  viennent,  ne  me  transper- 
cent, et  ne  se  jouent  de  moi  ;  mais  son 
écuyer  ne  /e  voulut  point  faire,  parce  qu'il 
était  fort  effrayé.  Sanl  donc  prit  Tépée, 
et  se  jeta  dessus. 

6  Alors  Pécuyer  de  Saûl,  ayant  vu  que 
Saùl  était  mort,  se  ieta  aussi  sur  son  épée, 
et  mourut  avec  lui. 

6  Ainsi  mourut  en  ce  jour-lâ  Sadl  et  ses 
trois  fils,  son  écuyer,  et  tous  ses  gens. 

7  Et  ceux  d'Israël  qui  étaient  en-deçà 


de  la  vallée,  et  en-deçi  du  Jonrdaîn,  autant 
vu  que  les  Israélites  s'étaient  enfuie,  et 

3ue  Saûl  et  ses  fils  étaient  mcrts,  aban- 
onnèrent  les  villes,  et  s'enfuirent;  de 
sorte  que  les  Philistins  y  entrèrent  et  y 
habitèrent. 

8  Or  il  arriva  que,  dès  le  lendemain, 
les  Philistins  vinrent  pour  dépouiller  les 
morts,  et  ils  trouvèrent  Saûl  et  ses  trois 
fils  étendus  sur  la  montagne  de  Quilboah. 

9  Et  ils  coupèrent  la  tète  de  Saâl,  et  le 
dépouillèrent  de  ses  armes,  au*ils  envoy- 
èrent au  pays  des  Philistins,  dans  tous  les 
environs,  pour  en  faire  savoir  les  nouvelles 
dans  les  temples  de  leurs  faux  dieux,  et 
parmi  le  peuple. 

10  Et  ils  mirent  ses  armes  au  temple 
de  Hastaroth,  et  attachèrent  son  corps  i 
la  muraille  de  Bethsan. 

1 1  Or  les  habitans  de  Jabèa  de  Galaad 
apprirent  ce  que  les  I%ilistins  avaient  fait 
à  Saûl. 

IS  Et  touB  les  Vaillans  hommes  Jfentre 
eux  se  levèrent,  et  marchèrent  toute  la 
nuit,  et  enlevèient  le  corps  de  Saûl,  et 
les  corps  de  ses  fils,  de  la  muraille  de 
Bethsan,  et  revinrent  à  Jabès,  où  ils  les 
brûlèrent. 

13  Puis  ils  prirent  leurs  os,  les  enseve- 
lirent sous  un  chêne  près  de  Jabès,  et 
jeûnèrent  sept  jours. 


LE    SECOND    LIVRE    DE    SAMUEL. 


CHAPITRE  I. 

navid  ntine  demi  à  cmm  d*  SM. 
/^R  il  arriva  qu'aprèa  que  Saûl  fut  mort, 
David  étant  revenu  de  la  défaite  des 
Hamalécites,  demeura  à  Tsiklag  deux 
jours. 

2  Et,  au  troisième  jour,  voici,  un  homme 
qui  revenait  du  camp  de  Saûl,  ayant  ses 
vétcmcns  déchirés,  et  de  la  terre  sur  sa 
tète,  lequel  étant  venu  à  David,  se  jeta 
en  terre,  et  se  prosterna. 

3  Et  David  lui  dit  :  D'où  viens-tu  ?  et 
il  lui  répondit  :  Je  me  suis  échappé  du 
cainj-  d'Israël. 

4  David  lui  dit:  Qu'est-il  arrivé  1  Je  te 
prie,  raconte-le  moi.  II  répondit  :  I^  peu- 
ple s'est  enfui  de  la  bataille,  et  il  y  en  a  eu 
beaucoup  du  peuple  qui  sont  tombés  morts; 
Saûl  aussi  et  Jonathan,  son  fils,  sont  morts. 

6  Et  David  dit  i  ce  jeune  garçon  qui  lui 
diitait  ces  nouvelles  :  Comment  sais-toque 
Saûl  Cl  .lonathnn,  Mn  fils,  soient  moru? 

'^  Et  iejean»  garçon,  qui  lui  disait  ces 


nouvelles,  lui  répondit  :  Je  me  trouvai  par 
hasard  en  la  montagne  de  Guilboah  ;  et 
voici,  Saûl  se  tenait  penché  sur  sa  halle- 
barde ;  car  voici,  un  chariot  et  quelques 
chefs  de  gens  de  cheval  le  poursuivaient. 

7  Et,  regardant  derrière  soi,  il  me  vit,  et 
m'appela;  et  je  lui  répondis:  Me  voici. 

8  Et  il  me  oit  :  Qui  es-tu  ?  et  je  lui  ré- 
pondis :  Je  suis  Hamalécite. 

9  Et  il  me  dit  :  Tiens-toi  ferme  sur  moi, 
je  te  prie,  et  me  tue  ;  car  je  suis  dans  une 
grande  angoisse,  et  ma  vie  est  encore 
toute  en  moi. 

10  Je  me  suis  donc  tenu  ferme  sur  lui, 
et  je  l'ai  fait  mourir  ;  car  je  savais  bien 
qu'il  ne  vivrait  pas  après  s'être  ainsi  jeté 
sur  sa  hallebarde  ;  etj'ai  pris  la  couronne 
qu'il  avait  sur  sa  tète,  et  le  bracelet  qu'il 
avait  en  son  bras,  et  je  les  ai  apportés  ici 
à  mon  seigneur. 

1 1  Alors  David  prit  ses  vètemens,  et  les 
déchira  ;  et  toua  les  hommes  qui  étaient 
avise  lui  en  firnnt  tle  même. 
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12  Ht  menèrent  deuil,  ils  pleurèrent,  et 
ïin  jeûnèrent  jusqu*au  soir,  à  cause  de  Saâl 
et  de  Jonathan,  son  fîls,  et  à  cause  du  peu- 
ple de  TEternel,  et  de  la  maison  d'Israël, 
pHfce  qu'ils  étaient  tombés  par  Tépée. 

13  Mais  David  dit  au  jeune  garçon  qui 
lui  avait  dit  ces  nouvelles  :  D'où  es-tu  1 
et  il  répondit  :  Je  suis  fils  d'un  étranger 
Ilamaleciie. 

14  Et  David  lui  dit  :  Comment  n'as-tu 
pat  craint  d'avancer  ta  main  pour  tuer 
l'oint  de  TEtemel  1 

15  Alors  David  appela  l'un  de  ses  gens, 
et  lui  dit  :  Approche-toi,  et  te  jette  sur 
lui  ;  lequel  le  frappa,  et  il  mourut. 

16  Car  David  lui  avait  dit  :  Ton  sang  soit 
sur  ta  tète,  puisque  ta  bouche  a  porté  té- 
moignage contre  toi,  en  disant  :  J'ai  fait 
mourir  T'oint  de  TEtemel.' 

17  Alors  David  fit  sur  Saûl  et  sur  Jona- 
than, son  fils,  cette  complainte, 

18  (leufuellc  il  proféra  pour  enseigner 
aux  enfans  de  Juda  à  tirer  de  Tare  ;  voici, 
elle  est  écrite  au  livre  de  Jasar.) 

19  0  noblesse  d'Israël  !  ceux  qui  ont  été 
*uês  sont  sur  tes  hauts  lieux.  Comment 
sont  tombés  les  hommes  forts  1 

20  Ne  Tallez  point  dire  dans  Gath,  et 
n'en  portez  point  les  nouvelles  dans  les 
places  d'Askélon,  de  peur  que  les  filles 
des  Philistins  ne  s'en  réjouissent  ;  de 
fkcur  que  les  filles  des  incirconcis  n'en 
tressaillent  de  joie. 

21  Montagne  de  Guilboah,  que  la  rosée 
et  la  pluie  ne  tombent  point  sur  vous,  ni 
sur  les  champs  qui  y  sont  haut  élevés  ; 
parce  que  c'est  là  qu'a  été  jeté  le  bouclier 
des  forts,  et  le  bouclier  de  Saûl,  coinme 
s'il  n'eût  point  été  oint  d'hnile. 

22  L'arc  de  Jonathan  ne  revenait  jamais 
iOKS  le  sang  des  morts  et  sans  la  graisse 
des  forts  ;  et  Tépée  de  Saûl  ne  retournait 
jammis  sans  effet. 

23  Saùl  et  Jonathan,  aimables  et  agré- 
ables en  leur  vie,  n'ont  point  élé  séparés 
dvis  leur  mort;  ils  étaient  plus  légers 
nue  les  aigles  ,  ils  étaient  plus  forts  que 
des  lions. 

24  Filles  d'Uraël,  pleurez  sur  Saûl,  qui 
faisait  que  vous  étiez  vêtues  d'écarlate, 
que  TOUS  viviez  dans  les  délices,  et  que 
TOUS  portiez  des  oniemens  d'or  sur  vos 
v^emens. 

25  Comment  les  forts  sont-ils  tombés  au 
ffiilieu  de  la  bataille  1  comment  Jonathan 
a-uil  été  tué  sur  ces  hauts  lieux  ! 

26  Jonathan,  mon  frère  '  je  suis  dans 
1  angoisse  |K>ur  l'aiiiour  de  toi  ;  tu  faisais 
tout  nion  plaisir  :  l'ainour  que  |'a\  ais  pour 


toi  était  plus  grand  ^u«  caIuî  qu'on  a  pour 
les  femmes. 

27  Comment  aont  tombés  teo  forts,  et 
comment  sont  péris  les  instrumens  do 
guerre  ! 

CHAPITRE  II. 

Oomi  rot  «w  Juda.    Ig-Boteth  priUad  é^iin  ni 
êur  ttrméL 

/^R  il  arriva  après  cela  que  David  con- 
^^  sulta  l'Eternel,  en  disant  :  Mcnteni- 
ie  en  quelqu'une  des  villes  de  Judal  Et 
l'Eternel  lui  répondit  :  Monte.  EtDtTÎd 
dit  :  En  laquelle  monterai-jeî  II  répon- 
dit: A  Hébron. 

2  David  donc  monta  là  avec  ses  deux 
femmes,  Ahinoham,  qui  était  de  Jixréhel, 
et  Abigaïl,  qui  avait  été  femme  de  Nabal, 
lequel  était  de  Carmel. 

3  David  fit  remonter  aussi  les  hommes 
qui  étaient  avec  lui,  chacun  avec  sa  famille, 
et  ils  demeurèrent  dans  les  villes  de  Hé- 
bron. 

4  Et  ceux  de  Juda  vinrent,  et  oignirent 
là  David  pour  roi  sur  la  maison  de  Juda. 
Et  on  fit  rapport  à  David,  en  disant  :  Les 
hommes  de  Jabès  do  Galaad  ont  enseveli 
Saûl. 

5  Et  David  envoya  des  messagers  ren 
les  hommes  de  Jabès  de  Galaad,  et  lear 
fit  dire  :  Bénis  soyez-vous  de  l'Etemel  de 
ce  que  vous  avez  fait  cette  gratuité  iSanl, 
votre  seigneur,  que  de  l'avoir  enseveli. 

6  Que  maintenant  donc  l'Etemel  veuille 
user  envers  vous  de  gratuité  et  de  vérité  ; 
de  ma  part  aussi  je  vous  ferai  du  bien, 
parce  que  vous  avez  fait  cela. 

7  Et  que  maintenant  vos  mains  se  forti- 
fient, et  soyez  hommes  de  cœur;  car 
Saûl,  votre  seigneur,  est  mort,  et  la  maison 
de  Juda  m'a  oint  i)our  être  roi  sur  eux. 

8  Mais  Abner,  fils  de  Ner,  chef  de  l'ar- 
mée de  Saûl,  prit  Is-Boseth,  fils  de  Saôl, 
et  le  fit  passer  à  Mahanajim  ; 

9  et  l'établit  roi  sur  Galaad,  et  sur  les 
Asuriens,  et  sur  Jizréhel,  et  sur  Ephraïm, 
et  sur  Benjamin  ;  même  sur  tout  Israël. 

10  Is-Boscth,  fils  de  Saûl,  était  âgé  de 
quarante  ans,  quand  il  commença  à  régner 
sur  Israël,  et  il  régna  deux  ans.  Il  n'y 
avait  que  la  maison  de  Juda  qui  suivît 
David. 

11  Et  le  nombre  des  jours  que  David 
régna  à  Hébron,  sur  la  maison  de  Juda, 
fut  de  sept  ans  et  six  mois. 

12  Or  Abner,  fils  de  Ner,  et  les  ffens 
d'Is-Boscth,  fils  de  Saûl,  sortirent  de  Ma- 
hanajim, vers  Gahaon. 

13  Joab  aussi,  fils  de  Tséruîa,  et  les  ^ena 
de  David  sortirent,  et  i\s  m  TeiiCQi\Viét«Q\ 
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Im  uns  \ti  tatrei  près  de  Véuns  de  Gà- 
bson,  et  les  uns  se  tenaient  tuprès  de  l*é- 
fflfne  du  côté  de  deçà,  et  les  autres  auprès 
de  rétang  du  côté  de  delà. 

14  Alors  Abner  dit  à  Joab  :  Que  quel' 
ques'uns  de  ces  jeunes  gens  se  lèvent 
maintenant,  et  qu'ils  escarmouchent  de* 
Tant  nous.    Et  Joab  dit  :  Qu'ils  se  lèvent. 

15  Ils  se  leTèrent  donc,  et  on  en  compta 
douze  de  Benjamin  pour  le  parti  d*Is-Bo- 
seth,  fils  de  Saûl,  et  douze  des  gens  de 
David. 

16  Alors  chacun  d'eux  empoignant  son 
homme  lui  passa  son  épée  dsnsTes  flancs, 
et  ils  tombèrent  tous  ensemble  ;  et  ce 
lieu-là  fut  appelé  Helkath-Hatsurim,  qui 
est  en  Gabaon. 

17  Et  il  y  eut  en  ce  jour-là  un  très-rude 
combat,  dans  lequel  Abner  fut  battu  avec 
ceux  d^Israêl  par  les  gens  de  David 

18  Les  trois  fils  de  Tséruïa,  Joab,  Abi- 
sal  et  Hasaël,  étaient  là.  Et  Hasaël  était 
léger  du  pied  comme  une  chevreuil  qui  est 
par  les  champs. 

19  Et  Hasaël  poursuivit  Abner,  sans  se 
détourner  à  droite  ni  à  gauche  d'après 
Abner. 

30  Abner  donc  regardant  derrière  soi, 
dit  :  Es-tu  Hasaël  1  et  Hasaël  répondit  : 
Je  le  suis. 

31  Et  Abner  lui  dit  :  Détourne-toi  à 
droite  ou  à  gauche,  et  saisis-toi  de  l'un  de 
ces  jeunes  gens,  et  prends  sa  dépouille 
pour  toi.  Mais  Hasaël  ne  voulut  point 
se  détourner  de  lui. 

22  Et  Abner  continuait  à  dire  à  Hasaël  : 
Détourne-toi  de  moi  :  pourquoi  te  jete- 
rais-je  mort  par  terre  1  et  comment  ose- 
reis-je  paraître  devant  Joab,  ton  frère  î 

33  Mais  il  ne  voulut  jamais  se  détour- 
ner ;  et  Abner  le  frappa  de  sa  hallebarde 
à  ta  cinquième  côte  du  bout  de  derrière  ; 
tellement  que  sa  hallebarde  lui  sortsit  par 
derrière,  et  il  tomba  là  roide  mort  sur  la 

S  lace  ;  et  tous  ceux  qui  venaient  à  l'en* 
roit  où  Hasaël  était  tombé  mort,  s'ar- 
rêtaient. 

34  Joab  donc  et  AbisaT  poursuivirent 
Abner,  et  le  soleil  se  coucha  quand  ils 
arrivèrent  au  coteau  d'Amma,  qui  est 
vis-à-vis  de  Gujah,  au  chemin  du  désert 
de  Gabaon. 

36  Et  les  enfans  de  Benjamin  s'assem* 
blèrent  auprès  d* Abner,  se  rangèrent  en 
on  bataillon,  et  ae  tinrent  sur  le  sommet 
d'un  coteau. 

36  Alors  Abner  cria  à  Joab,  et  dit  : 
L*épéedévorera-t-elle  sans  cesse!  ne  sais- 
tu  ptt  bien  que  l'amertome  eet  à  la  fin  ; 


et  jusqties  à  quand  différeras-tu  de  dire  eu 
peuple  qu'il  cesse  de  poursuivre  ses  frèrest 

37  Et  Josb  dit  :  Dieu  est  vivant,  que  si  tu 
avais  parlé  ainsi,  le  peuple  ae  aérait  retiré 
dès  le  matin,  chacun  arrière  de  son  frère. 

38  Joab  donc  sonna  de  la  trompette,  et 
tout  le  peuple  s'arrêta;  ila  ne  poursui- 
virent plus  Israël,  et  ils  ne  contmuèrent 
plus  à  se  battre. 

39  Ainsi  Abner  et  ses  gens  marchèrent 
toute  cette  nuit-là  par  la  campagne, 
traversèrent  le  Jourdain,  passèrent  par 
tout  BiCfaron,  et  arrivèrent  à  Mahanajmi. 

30  Joab  aussi  revint  de  la  poursuite 
d' Abner  ;  et,  quand  il  eut  assemblé  tout 
le  peuple,  on  trouva  qu'il  en  manquait 
dit-neuf  des  gens  de  David,  et  Hasaël. 

31  Mais  lés  gens  de  David  frappèrent 
de  ceux  de  Benjamin,  savoir  des  gens 
d' Abner,  ttoi»  cent  soixante  hommes  qui 
moururent. 

83  Et  ils  enlevèrent  Hasaël,  et  l'en- 
sevelirent au  sépulcre  de  son  père,  à 
Bethléhem  ;  et  toute  cette  nuit-là,  Joab 
et  ses  gens  marchèrent  et  arrivèrent  à 
Hébron  sur  le  point  du  jour. 

CHAPITRE  IIL 
Guerre  entre  Dmnâ  et  Îê-Bù$etk.    Ahmer  tmi. 

/^R  il  y  eut  uno  longue  guerre  entre  la 
maison  de  Saiil  et  Ta  maison  de  David. 
Mais  David  s'avançait  et  se  fortifiait  ;  el 
la  maison  de  Saûl  allait  en  diminuant. 

3  Et  il  naquit  à  David  des  fils,  à  Hé- 
bron ;  son  premier-né  fut  Amnon,  d'Ahi- 
noham,  qui  était  de  Jizréhel. 

8  Le  second  fut  Kileab,  d'Abigaïl,  qui 
avait  été  femme  de  Nabal,  lequel  était  de 
Carmel.  Le  troisième  fut  Absalom,  fils  de 
Mahaca,  fille  de  Talmai,  roi  de  Gnesur. 

4  Le  quatrième  fut  Adonija^  fils  de 
Haggith.  Le  cinquième  fiit  Sephatia  fila 
d'Abital. 

6  Et  le  sixième  fut  Jithréham  d'Hégla, 
^t  était  aussi  femme  de  David.  Ceux-ci 
naquirent  à  David,  à  Hébron. 

6  II  arriva  donc  que,  pendant  qu'il  y  mil 
guerre  entre  la  maison  de  Saûl  et  la 
maison  de  David,  Abner  soutenait  U 
maison  de  Saûl. 

7  Or  Saûl  avait  eu  une  concubine, 
nommée  Ritspa,  fille  d'Aja  ;  et  Js-Bostth 
dit  à  Abner  :  Pourquoi  ea-tu  venu  vers 
la  concubine  de  mon  père  ? 

8  Et  Abner  fut  fort  irrité  à  cause  du 
discours  d'Is-Bosetb,  et  il  lui  dit  :  Suis-je 
une  tète  de  chien,  moi  qui  ai  fait  paraîtra 
en  ce  temps-ci  contre  Juda  mon  attache- 
ment pour  la  maison  de  Saiil,  ton  père, 
et  pour  tes  frères,  et  ses  amis,  en  ne  te 
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fkiMnl  point  toml>er  entre  les  mains  de 
David,  que  tu  me  recherches  aojourd*hui 
pour  riniqaité  d'une  femme  1 

9  Que  Dieu  fasse  ainsi  à  Abner,  et  ainsi 
il  y  ajoute,  si  je  ne  fais  à  David  selon 
quo  l'Eternel  lui  a  juré, 

10  en  lui  transportant  le  royaume  de  la 
maison  de  Saûl,  et  en  établissant  le  trône 
de  David  sur  Israël  et  sur  Juda,  depuis 
Dan  jusqu'à  Béer-Sébah. 

1 1  Et  li'Bosetk  n'osa  répondre  un  seul 
mot  à  Abner,  à  cause  qu*il  le  craignait. 

\%  Abner  donc  envoya  des  messagers  à 
David  de  sa  part  pour  ivi  dire  :  A  qui  est 
le  pays  1  et  pour  lui  dire  :  Fais  accord 
avec  moi  ;  et  voici,  ma  main  sera  avec  toi, 
pour  réduire  sous  ton  pouvoir  tout  Israël. 

13  Et  David  répondit  :  Je  le  veux  bien  : 
je  ferai  accord  avec  toi  ;  je  te  demande 
seulement  une  chose,  c'est  que  tu  ne 
verras  point  ma  face,  si  premièrement  tu 
ne  me  ramènes  Mical,  fille  de  Saûl, 
quand  tu  viendras  me  voir. 

14  Alors  David  envoya  des  messa^rs 
à  Is-Boseth,  fils  de  Saûl,  pour  lui  dire  : 
Rends-moi  ma  femme  Mical,  que  j'ai 
épousée  pour  cent  prépuces  des  Philistins. 

15  Et  Is-BoAeth  envoya,  et  l'ôta  à  son 
msri  Paltiel,  fils  de  Laïs. 

16  Et  son  mari  s'en  alla  avec  elle, 
plenrant  continuellement  après  elle,  jus- 
qu*à  Dahurim  ;  et  Abner  lui  dit  :  Va,  et 
t'en  retourne  ;  et  il  s'en  retourna. 

17  Or  Abner  psrla  aux  anciens  d'Israël, 
et  leur  dit  :  Vous  cherchiez  autrefois 
David  pour  l'étahlir  roi  sur  vous. 

18  Maintenant  donc  faites-le  ;  car  l'E- 
temel a  parlé  de  David,  et  a  dit  :  Par  le 
moyen  de  David,  mon  serviteur,  je  dé- 
livrerai mon  peuple  d'Israël  de  la  main 
des  Philistins,  et  de  la  main  de  tous  leurs 
ennemis. 

19  Et  Abner  parla  de  même  à  ceux  de 
Benjamin,  eux  l'entendant  ;  puis  il  s'en 
alla  pour  faire  entendre  expressément  i 
David,  fui  était  k  Hébron,  ce  qui  sem- 
blait bon  à  Israël,  et  à  toute  la  maison  de 
Henjamin. 

20  Et  Abner  vint  vers  Dsvid,  à  Hébron, 
ni  vingt  hommes  avec  lui  ;  et  David  fit 
un  festin  à  Abner,  et  aux  hommes  qui 
étaient  avec  lui. 

21  Puis  Abner  dit  à  David  :  Je  me 
lèverai,  et  je  m'en  irai  assembler  tout  Is- 
raël, o/în  quilt  se  rendent  au  roi,  mon 
seigneur,  et  qu'ils  traitent  alliance  avec 
toi  :  et  tu  régneras  comme  ton  âme  le 
souhaite.  Et  David  renvoya  Abner,  qui 
s'en  alla  en  paix. 


23  Or  Toici,  les  gens  d«  Dtmâ  rercntient 
avec  Joab  de  faire  quelque  coorte,  '.t  Qs 
amenaient  avec  eux  un  grand  butin; 
mais  Abner  n'était  plua  avec  David  a 
Hébron  :  car  il  l'avait  renvoyé,  et  il  s*eii 
était  allé  en  paix. 

23  Joab  donc,  et  toute  Tarmée  qui  était 
avec  lui,  revint  ;  et  on  fit  ce  rapport  à 
Joab,  en  disant  :  Abner,  fils  de  ^ter,  est 
venu  vers  le  roi,  qui  Ta  renvoyé,  et  il  i*en 
est  allé  en  paix. 

24  Et  Joab  vint  au  roi,  et  dit  :  Qu*at- 
tu  fait  1  Voici,  Abner  est  venu  vers  toi  ; 
pourquoi  Tas-tu  ainsi  renvoyé,  tellement 
qu*il  s'en  soit  allé  son  chemin. 

26  Tu  sais  bien  qu'Abner,  fils  de  Ner, 
est  venu  pour  te  tromper,  pour  recon- 
naître ta  sortie  et  ton  entré*,  et  saToir 
tout  ce  que  tu  fais. 

26  Et  Joab  sortit  d'auprès  de  David,  et 
envoya  après  Abner  des  gens  qui  le  ra- 
menèrent de  la  fosse  de  Sira,  sans  que 
David  en  sût  rien. 

27  Abner  donc  étant  retourné  à  Hé- 
bron, Joab  le  tira  à  part  au-dedans  de  la 
porte  pour  lui  parler  en  secret  ;  et  il  le 
frappa  là,  à  la  cinquième  câte,  et  ainai 
Aimer  mourut  à  cause  du  sang  de  Hasaél, 
frère  de  Joab. 

28  Et  David  ayant  appris  ce  qui  était 
arrivé,  dit  :  Je  suis  innocent,  moi  et  mon 
royaume,  devant  T  Etemel  à  jamais  da 
sang  d*Abner,  fils  de  Ner. 

29  Que  ce  sang  s'arrête  sur  la  tète  de 
Joab,  et  sur  toute  la  maison  de  son  père  ; 
et  que  la  maison  de  Joab  ne  soit  jamais 
sans  quelque  homme  ayant  on  flux,  ou 
ayant  la  lèpre,  ou  s'appuyant  sur  uo 
bâton,  ou  tombant  par  Tépée,  ou  ayan* 
disette  de  pain. 

30  Ainsi  Joab  et  Abisaï,  son  firère,  tu- 
èrent Abner,  parce  qu'il  avait  tué  Ha 
saël,  leur  frère,  près  de  Gabaon,  en  It 
bataille. 

31  Et  David  dit  à  Joab,  et  â  tout  le  peu 
pie  qui  était  avec  lui  :  Déchirez  vos  vête 
mens,  et  couvrez-vous  de  sacs,  et  menés 
deuil  en  marchant  devant  Abner.     Et  la 
roi  David  marchait  après  le  cercueil. 

32  Et,  qnsnd  ils  eurent  enseveli  Abner 
à  Hébron,  le  roi  éleva  sa  voix,  et  pleura 
près  du  sépulcre  d' Abner  ;  tout  le  peuple 
aussi  pleura. 

33  Et  le  roi  fit  une  complainte  sur  Ab- 
ner, et  dit:  Abner  est-il  mort  comme 
meurt  un  lâche  1 

34  Tes  mains  n'étaient  point  liées,  et 
tes  pieds  n'avaient  point  été  mia  daxus  ^%» 
ceps  d'airain  ;  mais  lu  ea  VmM  cooDar" 
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M  tombe  deTant  les  méchans  ;  et  tout  le 
peuple  recommença  à  pleurer  sur  lui. 

35  Puia  tout  le  peuple  vint  pour  faire 
prendre  quelque  nourriture  à  David,  pen- 
dant qu*il  était  encore  jour ,  mais  David 
jura,  et  dit  :  Que  Dieu  me  fasse  ainsi,  et 
ainsi  il  y  ajoute,  ai  avant  le  soleil  couché 
je  goûte  du  pain,  ni  aucune  autre  cboae. 

36  Et  tout  le  peuple  Teutendit,  et  le 
trouva  bon  ;  et  tout  le  peuple  approuva 
tout  ce  que  le  roi  fit. 

87  Eu  ce  jour-là  donc  tout  le  peuple  et 
tout  Israël  connut  que  ce  qu*on  avait  fait 
mourir  Abner,  fila  de  Ner,  D*était  point 
Tenu  du  roi. 

38  Et  le  roi  dit  à  ses  serviteurs:  Ne 
aavez-voua  pas  qu*un  capitaine,  et  même 
un  grand  capitaine,  a  été  aujourd'hui  mis 
à  mort  en  Israël. 

39  Or  je  suis  encore  faible  aujourd'hui, 
bien  que  j*aie  été  oint  roi,  et  ces  gens, 
les  fils  de  Tséruïa,  sont  trop  forts  pour 
moi.  L'Eternel  veuille  rendre  à  celui 
qui  fait  le  mal  selon  sa  malice 

CHAPITRE  IV. 
lê'Boêttk  oBêouifii, 

QUAND  le  fils  de  Saûl  eut  appris  qu' Ab- 
ner était  mort  à  Hébron,  ses  mains 
devinrent  lâches,  et  tout  Israël  fut  étonné. 

2  Or  le  fils  de  Saûl  avait  deu.x  capitaines 
de  bandes,  dont  l'un  avait  nom  oahana, 
et  l'autre  Récab,  fils  de  Rimmon,  Bééro- 
thien,  des  enfans  de  Benjamin  ;  car  la 
viUe  de  Bééroth  était  aussi  réputée  de 
Benjamin. 

3  Et  lea  Béérothiens  s'étaient  enfuis  à 
Guittajim,  et  ils  y  ont  fait  leur  séjour  jus- 
qu'à aujourd'hui. 

4  Et  Jonathan,  fila  de  Saûl,  avait  un  fils 
blessé  aux  pieds,  âgé  de  cinq  ans,  lorsque 
le  bruit  de  la  mort  de  Saûl  et  de  Jonathan 
vint  de  Jizrébel  ;  et  sa  gouvernante  le 
prit,  et  s'enfuit  ;  et  comme  elle  se  hâtait 
de  fuir,  il  tomba,  et  devint  boiteux  ;  et  il 
fut  nommé  Méphiboseth. 

6  Récab  donc  et  Bahana,  fils  de  Rimmon, 
Béérothien,  vinrent,  et  entrèrent  pendant 
la  chaleur  du  jour  dans  la  maison  a'Is-Bo- 
•eth,  qui  prsiult  son  repos  du  midi. 

6  Ainsi  Kécab  et  Bahana,  son  frère,  en- 
trèrent jusqu'au  milieu  de  la  maison,  allant 

{>rendre  du  froment,  et  ils  le  frappèrent  à 
a  cinquième  cd/f,  et  ne  sauvèrent. 

7  Ils  entrèrent  donc  dans  la  maison,  lors- 
qu'Iâ-Boscth  était  couché  sur  son  lit,  dans 
la  chambre  où  ii  dormait,  et  ils  le  frap- 
pèrent et  le  tuèrent  ;  puis  ils  lui  ôtèrent  la 
tète,  et  la  prirent,  et  ils  marchèrent  par  le 

€AeioJadû)McamptLgtie  toute  cette  nuit-là. 


8  Et  ils  apportèrent  la  tète  d*Is-Boeaib 
à  David,  à  iiébron,  et  ils  dirent  au  roi  : 
Voici  la  tête  d'Is-Boseih,  fils  de  Saûl,  ton 
ennemi,  qui  cherchait  ta  vie  ;  et  l'Etemel 
a  aujourd'hui  vengé  le  roi,  mon  seigneur, 
de  Saûl  et  de  sa  race. 

9  Mais  David  répondit  à  Récab  et  à 
Bahana  son  frère,  enfans  de  Rimmon, 
Béérothien,  et  leur  dit  :  L'Eternel,  qui  a 
délivré  mon  âme  de  toute  angoisae,  est 
vivant  ; 

10  que  je  saisis  celui  qui  vint  m'annoncer 
et  me  dire  :  Voilà,  Saûl  est  mort,  et  qui 
pensait  m'apprendre  de  bonnes  nouvelles, 
et  je  le  tuai  à  Tsiklag,  ce  qui  fut  le  aa- 
laire  que  je  lui  devais  donner  pour  ses 
bonnes  nouvelles. 

1 1  Combien  plus  doU-je  feùre  punir  ces 
méchans,  qui  ont  tué  un  homme  de  bien 
dans  sa  maison,  sur  son  litl  Maintenant 
donc  ne  redemanderai-je  pas  son  sang  de 
votre  main,  et  ne  vous  exterminerai-je 
pas  de  la  terre  t 

12  David  donc  fit  commandement  à  aes 
sens,  lesquels  les  tuèrent,  et  leur  coup- 
èrent les  mains  et  les  pieds,  et  les  pend- 
irent sur  rétang  d'Hébron.  Puis  on  prit 
la  tète  d'Is-Boseth,  et  on  l'ensevelit  au 
sépulcre  d'Abner,  à  Hébron. 

CHAPITRE  V. 

David  est  Bocri  roi  tur  toute»  le»  dauM  tribu». 

A  LORS  toutes  les  tribus  d'Israël  vinrent 
vers  David,  à  Hébron,  et  lui  parlèrent, 
en  disant  :  Voici,  nous  sommes  tes  os  et  ta 
chair. 

2  Et  même  auparavant,  quand  Saûl  était 
roi  sur  nous,  tu  étais  celui  qui  menais  et 
qui  ramenais  Israël  ;  et  de  plus  l'Etemel 
t'a  dit  :  Tu  paîtras  mon  peuple  d'Israël, 
et  tu  seras  conducteur  d'Israël. 

3  Tous  les  anciens  donc  d'Israël  vinrent 
vers  le  roi  à  Hébron  ;  et  le  roi  David 
traita  alliance  avec  eux  à  Hébron  devant 
l'Etemel  ;  et  ils  oignirent  David  pour  roi 
sur  Israël. 

4  David  était  âgé  de  trente  ans  quand 
il  conunença  à  régner,  et  il  régna  quarante 
ans. 

6  II  régna  à  Hébron,  sur  Juda,  sept  avi 
et  six  mois  ;  puia  il  régna  trente-trois  ans 
à  Jérusalem,  sur  tout  Israël  et  Juda. 

6  Or  le  roi  s'en  alla  avec  ses  gens  à  Jé- 
rusalem, contre  les  Jébusiens  qui  habi- 
taient en  ce  pays-là,  lesquels  dirent  à 
David  :  Tu  n'entreras  pomt  ici  ^ue  tu 
n'aies  ôté  les  sveugles  et  les  boiteux  ; 
voulant  dire  :  David  n'entrera  point  ici. 

7  Néanmoins  David  prit  la  fortoretae  dt 
Sion,  qui  est  la  cité  de  David. 
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8  Or  DsTÛl  aTsit  dit  en  oe  jour-là  :  Qui- 
cimaue  aura  battu  les  Jébusiens,  et  aura 
atteint  le  canal,  et  les  avou^rles  et  les 
boiteux  qui  sont  haïs  de  Tâme  de  David, 
êtra  r^omp€nsé.  C'est  pourquoi  on  dit  : 
Aucun  aveugle  ni  boiteux  n^entrera  dans 
cette  maison. 

9  Et  David  habita  dins  la  forteresse,  et 
rappela  la  cité  de  David  ;  et  David  y  bâtit 
tout  à  Tentour,  depuis  Millo  jusqu'au-de- 
dana. 

10  Et  David  faisait  toujours  des  progrès  ; 
car  l'Eternel,  le  Dieu  des  armées,  était 
avec  lui. 

1 1  Hiram  aussi,  roi  de  Tyr,  envoya  des 
messagers  à  David,  et  du  bois  de  cèdre,  et 
des  charpentiers,  et  des  tailleurs  de  pierres 
à  bâtir  ;  et  ils  bâtirent  la  maison  de  David. 

12  Et  David  connut  que  TEtemel  Ta- 
vait  affermi  roi  sur  Israël,  et  qu'il  avait 
élevé  son  royaume,  à  cause  de  son  peu- 
ple d*  Israël. 

13  Et  David  prit  encore  des  concubines 
et  des  femmes  de  Jérusalem,  après  qu^il 
fut  venu  d'Hébron,  et  il  lui  naquit  encore 
àe»  fils  et  des  filles. 

14  Et  ce  sont  ici  les  noms  de  ceux  qui 
lui  naquirent  à  Jérusalem  :  Sammuah,  et 
Sobab,  et  Nathan,  et  Salomon, 

15  et  Jibhar,  et  Elisuah,  et  Népheg,  et 
Japhiah, 

16  et  Elisami,  et  Eljadah,  et  Eliphélet. 

17  Or,  quand  les  Philistins  eurent  ap- 
pris qu'on  avait  oint  David  pour  roi  sur 
Israël,  ils  montèrent  tous  pour  chercher 
David  ;  et  David,  Tayant  appris,  descendit 
vers  la  forteresse. 

18  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se  ré- 
pandirent dans  la  vallée  des  Réphaïms. 

19  Alors  David  consulta  rEternel,  en 
disant  :  Monterai-je  contre  les  Philistinn  ? 
les  livreras-tu  entre  mes  mains  ]  Et  l'E- 
ternel répondit  à  David  :  Monte  ;  car  cer- 
tainement je  livrerai  les  Philistins  entre 
tes  miins. 

20  Alors  David  vint  en  Bahal-Pénitsim, 
et  les  battit  là,  et  il  dit  :  L'Etemel  a  fait 
écouler  mes  ennemis  devant  moi,  comme 
par  un  débordement  d*eau  ;  c'est  pourquoi 
■1  nomma  ce  lieu-là,  Dahal-Pératsim. 

21  Et  ils  laissèrent  là  leurs  faux  dieux, 
lesquels  David  et  ses  gens  emportèrent. 

22  Et  les  Philistins  montèrent  encore 
une  autre  fois  ;  et  se  répandirent  dans  la 
vallée  des  Réphaïms. 

23  Et  David  consulta  l'Etemel,  qui 
répondit  :  Tu  no  monteras  point  ;  mais 
ta  tourneras  derrière  eux,  et  iras  contre 
•vx  TÎt-â-vis  des  mûriers  ; 


24  et  <}oand  tu  entendras  sur  le  somoMt 
des  mûriers  un  bruit  comme  de  gens  qui 
marchent,  alors  remue-toi,  parce  que  TE- 
tornel  sera  sorti  alors  devant  toi  pour 
battre  le  camp  des  Philistins. 

25  David  donc  fit  ainsi  que  TEtemel  lui 
avait  commandé,  et  battit  les  Philistins 
depuis  Guébah  jusqu'à  Guézer. 

CHAPITRE  VI. 

Damifait  amentr  rarcke.    Huxm.   Hobei-Siom, 

MieaL 

T^.WID    assembla    encore    tous    les 

"^^  hommes  d'élite  d'Israël,  qui  fureni 

trente  mille  hommes. 

2  Puis  David  se  leva  et  partit  avec  tout 
le  peuple  qui  était  avec  lui  vers  Bahalé 
de  Juda,  pour  transporter  Tarche  de  Dieu, 
duquel  le  nom  est  appelé:  Le  nom  de 
l'Eternel  des  armées,  qui  habite  entre 
les  chérubins  sur  Tarche. 

3  Et  ils  mirent  l'arche  de  Dieu  sur  un 
chariot  tout  neuf  et  l'emmenèrent  de  la 
maison  d'Abinadab,  qui  était  au  coteau  ; 
et  Huza  et  Ahjo,  enfans  d'Abinadab, 
conduisaient  le  chariot  neuf. 

4  Et  ils  l'emmenèrent,  savoir  Tarche  de 
Dieu,  do  la  maison  d'Abinadab,  qui  était 
au  coteau,  et  Ahjo  allait  devant  l'arche. 

5  Et  David  et  toute  la  maison  d'Israël 
jouaient  devant  l'Etemel  de  toutes  sortes 
d'inslrumens  faits  de  bois  de  sapin,  et 
des  violons,  des  musettes,  dos  tambours, 
dos  sistres  et  des  cymbales. 

6  Et  quand  ils  furent  venus  jusqu'à  Taire 
de  Nacon,  Huza  porta  sa  main  à  rareUe 
de  Dieu,  et  la  retint,  parce  que  les  bœufs 
avaient  çlissé. 

7  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflamma 
contre  Huza,  et  Dieu  le  frappa  là  à  cause 
de  son  indiscrétion,  et  il  mourut  là  prés 
de  l'arche  de  Dieu. 

8  Et  David  fut  affligé  de  ce  que  l'Eter^ 
nel  avait  fait  brèche  en  la  personne  de 
Huza  :  c'est  pourquoi  on  a  appelé  ce  lieu- 
là  jusqu'à  aujourd'hui  Pérets-Huza. 

9  Et  David  eut  peur  de  l'Etemel  en  ce 
jour-là,  et  dit  :  Comment  l'arche  de  rE- 
ternel entrerait-elle  chez  moi  t 

10  Et  David  ne  voulut  point  retirer 
l'arche  de  l'Etemel  chez  soi  en  la  cité 
de  David  ;  mais  il  la  fit  détourner  en  la 
maison  d'Hobed-Edom,  Guittien. 

1 1  Et  l'arche  de  TEtemel  demeura  trois 
mois  en  la  maison  d'Hobed-Edom,  Guit- 
tien ;  et  l'Etemel  bénit  Hobed-Edom  et 
toute  sa  maison. 

12  Depuis  on  vint  dire  à  David  :  L'E- 
ternel a  béni  la  nuùson  d'Hobed-EâA\&« 
et  tout  ce  qui  \ui  &ppaTV\eiv\,^av*^' 
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éb  Tarcbe  de  Dieu  ;  c^est  pourquoi  DaTÎd 
t'en  alla,  et  amena  Tarche  de  Dieu  de  la 
maiaoD  d*Hobcd-£dom,  en  la  cité  de  Da- 
vid, avec  joie. 

13  Et  il  arriva  eue,  quand  ceux  qui  por- 
taient Parche  de  Dieu  eurent  marché  six 
OQ  sacrifia  des  taureaux  et  des  bé- 


liers gras. 

14  Et  David  sautait  de  toute  sa  force 
devant  rEtemel  ;  et  il  était  ceint  d'un 
éphod  de  lin. 

15  Ainsi  David  et  toute  la  maison  dls- 
vaèl  menaient  Tarcbe  de  TEtemel  avec 
des  cris  de  joie  et  au  son  des  trompettes. 

16  Mais  comme  Tarche  de  TEtcrnel  en- 
trait dans  la  cité  de  David,  Mical,  fille  de 
Saûl,  regardant  par  la  fenêtre,  vit  le  roi 
David  sautant  de  toute  sa  force  devant 
l'Etemel,  et  elle  le  méprisa  en  son  cœur. 

17  Ils  emmenèrent  donc  Tarche  de  PE- 
temel,  et  la  posèrent  en  son  lieu,  dans  un 
tabernacle  que  David  lui  avait  tendu.  Et 
David  ofiht  des  holocaustes  et  des  sacri- 
fices de  prospérités  devant  TE  temel. 

18  Quand  David  eut  achevé  d*offrir  des 
holocaustes  et  des  sacrifices  de  prospé- 
rités, il  bénit  le  peuple  au  nom  de  TEter- 
nel  des  armées  ; 

19  et  il  partagea  k  tout  le  peuple,  savoir 
i  toute  la  multitude  d'Israël,  tant  aux 
hommes  qu'aux  femmes,  â  chacun  un 
gâteau,  une  pièce  de  chair,  et  une  bou- 
teille de  vin  ;  et  tout  le  peuple  s'en  re- 
tourna chacun  en  sa  maison. 

90  Puis  David  s'en  retourna  pour  bénir 
sa  maison  ;  et  Mical,  fille  de  Saiil,  vint 
au-devant  de  lui,  et  lui  dit  :  Que  le  roi 
d'Iaraël  s'est  fait  aujourd'hui  un  grand 
honneur,  en  ae  découvrant  aujourd'hui 
devant  les  yeux  des  servantes  de  ses  ser- 
viteurs, comme  ferait  un  homme  de  néant, 
sans  en  avoir  honte  ! 

31  Et  David  dit  à  Mical:  C'aétédcvant 
l'Etemel,  qui  m'a  choisi  plutôt  que  ton 
père  et  que  toute  sa  maison,  et  qui  m'a 
commandé  d'être  le  conducteur  de  son 
peuple  d'Israël  ;  c'est  pourquoi  je  me 
réjouirai  devant  l'Etemel  ; 

S2  et  je  me  rendrai  encore  plus  abject 
que^  n'aifâil  cette  fois,  et  je  m'estimerai 
encore  moins  ;  malgré  cela  je  serai  honoré 
devant  les  servantes  dont  tu  as  parlé. 

33  Or  Mical,  fille  de  Saùl  n'eut  point 
d'enfans  jusqu'au  jour  de  sa  mort. 

CHAPITRE  VII. 

David  forme  le  deeseim  de  bâtir  vn  tumpie  a  Dien. 
Ihtm  U  réfute.    Promette»  de  IHcu  à  Dottid. 

é^H  a  snirs  qu'sfirès  que  le  roi  fut  assis 

*^  «f  M  mâhon,  et  qno  TEteniel  lui 


eut  donné  la  paix  avec  tous  ses  ennemis 
d'alentour, 
S  il  dit  à  Nathan,  le  prophète  :  Regarde 
maintenant,  j'habite  dans  une  maison  de 
cèdres,  et  l'arche  de  Dieu  habite  dans 
des  courtines. 

3  Et  Nathan  dit  au  roi  :  Va,  fais  tout 
ce  qui  est  en  ton  cœur  ;  car  l'Etemel  est 
avec  toi. 

4  Maia  il  arriva,  cette  nuit-là,  que  la 
parole  de  l'Elemel  fut  adressée  à  Nathan, 
en  disant  : 

5  Va,  et  dis  à  David,  mon  serviteur  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Me  bâtirais-tu  une 
maison,  afin  que  j'y  habitasse, 

6  puisque  je  n'ai  point  habité  dans  une 
maison  depuis  le  jour  que  j'ai  fait  monter 
les  enfans  d'Israël  hors  d'Egypte,  iusqu'à 
ce  jour  1  mais  j'ai  marché  çà  et  là  dans 
un  tabemacle,  et  dans  un  pavillon. 

7  Dans  tous  les  lieux  où  j'ai  marché 
avec  tous  les  enfans  d'Israël,  en  ai-je  dit 
un  seul  mot  à  quelqu'une  des  tribus  d'Is- 
raël, à  laquelle  j'ai  commandé  de  paître 
mon  peuple  d Israël,  en  disant  :  Pourquoi 
no  m'avez-vous  point  bâti  une  maison  de 
cèdres  1 

8  Maintenant  donc  tu  diras  ainsi  à  David, 
mon  serviteur  :  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des 
armées  :  Je  t'ai  pris  d'une  cabane,  d'après 
les  brebis,  afin  que  tu  fusses  le  conduc- 
teur de  mon  peuple  d'Israël. 

9  Et  j'ai  été  avec  toi  partout  où  tu  as 
marché,  et  j'ai  exterminé  tous  tes  ennemis 
de  devant  toi,  et  je  t'ai  fait  un  grand  non. 

•comme  le  nom  dos  grands  qui  sont  sur 
la  terre. 

10  Et  j'établirai  un  lieu  à  mon  peuple 
d'Israël,  je  le  planterai,  il  habitera  chez 
lui  il  ne  aura  plus  agité,  et  les  injustes 
ne  les  affligeront  plus,  comme  ils  ont  fait 
auparavant  ; 

1 1  savoir,  depuis  le  jour  que  j'ai  ordonné 
dos  juges  sur  mon  peuple  d'Israël,  et  que 
je  l'ai  donné  du  repos  de  tous  tes  enne- 
mis, et  quo  l'Etemel  t'a  fait  entendra 
qu'il  te  bâtirait  une  maison. 

12  Quand  tes  joun  seront  accomplis,  et 
que  tu  te  serss  endormi  avec  tes  pères,  je 
susciterai  après  toi  ton  fils,  qui  sera  sorti 
de  tes  entrailles,  et  j'affermirai  son  règne. 

18  Ce  sera  lui  qui  bâtira  une  maison  à 
mon  nom,  et  j'affermirai  le  trône  de  sou 
règne  à  jamais. 

14  Je  lui  serai  père,  et  il  me  sera  fils. 
Que  s'il  commet  quelque  iniquité,  je  la 
châtierai  avec  une  verge  d'homme,  et  de 
plaies  des  fils  des  hommes , 

15  maia  m»  Qratuité  ne  se  rotinn 
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d«  hd^OOTHM  ]•  l'ai  ntii^  d«Sftâl,qM 

It  Amm  ta  Biu«m  et  ton  règne  Mnint 
■■!»<■  pour  juBiû  lUvant  tes  ytux,  i^ 
IM  Irte*  am  ifiÎMrmi  i  jama». 

17  Nathan  parla  ainti  à  DaTÎd,  aelon 
Hat—  tm  paiotaa,  et  aekii  tonte  cette 

16  Alon  le  ni  David  entia,  et  ee  tint 
éMam  l'Etemel,  et  dit:  Qui  eoia-je,  à 
Mgnev  Etemel  !  etqoette  eat  ma  mai- 
•on,  qne  ta  ni*aiet  fiât  tenir  en  fieint  eè 
pmÊÊêt 

19  Et  eneoie  eela  t*a  aamblé  être  pen  de 
clMe%  é  Seignenr  Etemell  car  tu  aa  même 
fÊtàé  éb  la  maieen  de  ton  aenriiear  ponr 
en  Ins  tempe.  Eat^ce  là  la  manièie 
dWir  éae  hoMmee,  é  Seigneur  Etemel  ! 

nTËt  qne  te  pennait  dim  deTantage  Da- 
«idl  car.  Seigneur  Etemel,  tu  connaia 


SI  Tneelail  tonteaoeagrandeceboeet 
penff  l'emonr  de  ta  parole,  et  aelon  ton 
emnr,  afin  de  faire  oonnaUre  ton  aenriteur. 

IS  C*eetpoeroeei  tu  t*ea  montré  ^nd, 
ô  Etemel  Dieu  !  car  il  n*j  en  a  point  de 
tel  qae  loi,  et  il  n*y  a  point  d*aaue  Dieu 
fne  toi,  eelon  tout  oe  que  noua  avona  ei^ 
iMèa  de  noa  eieîllee. 

55  Et  qoieateoaame  ton  peuple,  comme 
lanili  la  aeule  nation  de  la  terra  que  Dieu 
eat  ▼enn  racketer,  ponr  en  fmm  aon  peu- 
ple, teat  penr  e*aoquiàir  à  lui-même  un 
gtimà  nom,  que  poiir  voua  acquérir  cette 
gmwlenr,  et  pour  (eire,  dane  ton  paya,  de- 
vwt  ton  peuple,  que  tu  t'ea  raeketé  d'E- 
gypte, dea  cbÎMea  terriblea  contre  lee  na- 
tiene  ei  centre  leun  dieuxl 

Si  Car  in  t'ea  aaauré  ton  peuple  d*Ia- 
nîl,  penr  être  ton  peuple  âjamaia;  ettoi, 
ê  Etemel  !  tu  leur  aa  été  Dieu. 

56  Meintenent  donc,  ê  Etemel  Dieu  ! 
iirHî*"'^  pour  jamaia  la  parole  que  tu  aa 
inneneée  touchant  ton  aerf  iteur  et  too- 
clianC  ae  maiaon,  et  iaia  comme  tu  en  aa 
perlé; 

St  et  que  ton  nom  aoit  magnifié  à  ja- 
,tellenieniqn*ondJae:  L^Etemeldea 
eal  le  Dira  d^Iaraèl  ;   et  que  la 
^  David,  ton  aenrilettr,  demeure 
alaUe  devant  toi. 

57  Cer  loi,  ê  Etemel  deearméea!  Dieu 
d^Iamél  1  tn  ee  frit  entendre  à  ton  aervi- 
lenr,  et  tn  Ini  ae  dit:  Je  te  bâtirai  une 
Bwiann  :  c*eet  pourquoi  ton  aerviteur  a 
prie  le  hardiaaaa  de  te  faire  cette  priera. 

St  Maintenant  donc.  Seigneur  Etemel  ! 
ta  ee  DioQvtee  paNlee  aeeont  véritablee; 
••  Wao  à  ton  eeivitenr. 


S9  Veuille 

een  de  lan  aervitenr,  ew  qn' 
nellement  devant  toi  ;  ear  tn  en  ea 
parlé,  Seigneur  Etemel  !  et  la  oMieon^le 
ton  aerviteur  eem  coahèée  de  Ubénédie- 
Hion  étemellemenL 

CHAPITRE  Vm. 
U»  FMKffÉw,  il»  UtMÈn  wt  te 


,i« 


APRES  eela  U  emva  qne  David  bnttil 
lea  PhUiatina,  etiee  eheien,  et  David 
prit  Méthégamma  de  la  main  deePU- 
ibtina. 

5  II  battit  anaai  lee  Moebitee,  et  lee  tae 
aura  an  eordeen,  lee  &iaent  eoncher  per 
terre;  et  il  en  meeum  dons  ceideani; 
pour  Uê  hkm  momir,  et  im  plein  ceièMi 
pour  Uwr  aanver  la  vie;  et  le  pam 4ta 
Moabiteefnt  àDavid,  eeueeetteedniditlin, 
qn'ila  lui  aéraient  enjete  et  tributeâree. 

a  David  battit  anari  Hededhéaet,  fiMe 
Réhob,  roideTaobe,eomnMilall^nnr 
recouvrer  aea  limitée  eur  le  ieove  drEn" 
phrate.  .•- 

4  Et  David  lui  prit  mille  et  eept  otate 
hommes  de  cheval,  et  vingt  mille  nommea 
de  pied,  et  coupa  lee  jarrete  dt»  ekewamx 
de  toua  lee  cbariota  ;  maie  tt  en  léeeera 
cent  ehariota.  * 

fi  Cer  lea  Syriena  de  Daman  étaient  v^ 
nua  pour  donner  du  iweine  à  Hadadbé 
ler,  roideTaobe;  et  Devid  battit  vingt* 
■deux  mille  Syriena. 

6  Puia  David  mit  flamiaon  en  Syrie  de 
Damaa,  et  U  ftoft  de  eee  Syriena  fnt  à 
David,  aoua  cette  condition  qn'ile  Ini  n^ 
raient  aoiete  et  tributeirea  ;  et  rEtemel 
gardait  David  pertout  oà  il  elleit. 

7  Et  David  prit  lea  boudieni  d*or  qû 
étaient  aux  aerviteura  de  Hadedhéaar,  et 
lea  apporte  à  Jéruaaleni. 

8  Le  roi  David  emporta  aoaai  nne 
grande  quantité  d*ainin  de  Bétek  ei  de 
Béfothaiu  vdlee  de  Hadadhéier. 

0  Or  Tohi,  roi  de  Hameth,  apprit  que 
David  avait  délhit  tnutee  lea  Ibreee  de 
Hadadbézer. 

10  Et  il  envoya  Jorana,  een  fila,  vera  le 
loi  David,  ponr  le  aaluer,  et  le  Miciter  de 
ceqnSlavatt  lait  la  guerre  oontmHadadbé 
ter,  et  de  ce  qn*a  raveit  défait  ;  eer  Ha- 
dadhéier éuit  en  guerre  conlinuellemanit 
evee  Tohi,  et  Jortm  epporU  dea  v«e- 
eeaux  d*argent,  et  dee  vaMManx  d'or,  el 
dea  vaiaaeeox  d'airain  ; 

11  leequeb  David  conaaom  à  TEtniMl 
avee  l'arsent  et  i*or  qu'il  evait  d^ 
eacié  dnMtn  de  tentée  Ina 
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ït  de  Syrie,  de  Moab,  des  enfans  de 
Hammon,  des  Philistins,  de  Hatnalec,  et 
du  butin  de  Hadadhézer,  (ils  de  Kéhob, 
roi  de  Tsoba. 

13  David  s'acquit  aussi  une  grande  ré- 
putation déco  qu'en  retournant  de  la  dé' 
faite  des  Syriens,  il  tailla  en  pièces^  dans 
U  vallée  du  sel,  dix-huit  mille  Llyméena. 

14  Et  il  mit  garnison  dans  l'Iduniée,  il 
mit,  dts-je,  garnison  dans  toute  Tldumée  ; 
•t  tous  les  îdumécns  furent  assujettis  à 
David,  et  TEtemcl  gardait  David  partout 
où  il  allait. 

16  Ainsi  David  régna  sur  tout  Israël, 
faisant  droit  et  justice  à  tout  son  peuple. 

16  Et  Joab,  fîls  de  Tséruïa,  avait  la 
charge  de  l'année,  et  Jéhosaphat,  Hls 
d'Ahilud,  étsit  commis  sur  les  registres. 

17  Et  Tsadok,  tils  d'Ahitub,  et  Ahimé- 
lec,  fila  d*Abiathar,  étaient  les  sacritica* 
teors,  et  Séroïa  était  le  secrétaire. 

18  Et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  était 
•or  les  Kéréthiens  et  les  Pélethiens  ;  et 
les  fils  de  David  étaient  les  principaux 
officiers. 

CHAPITRE  IX. 

Amitii  tU  David  pour  Miphiboseth. 

A  LORS  David  dit  :  Mais  n'y  a-t-il  plus 
•^  personne  qui  soit  demeuré  de  reste 
de  la  maison  de  Saiil,  et  je  lui  ferai  du 
bien  pour  l'amour  de  Jonathan  1 

%  Or  il  y  avait  dans  la  maison  de  Saùl 
un  serviteur  nommé  Tsiba,  lequel  on  ap- 
pela pour  le  faire  venir  vers  David.  Et 
le  roi  lui  dit  :  Es-tu  Tsiba  ?  Et  il  répon- 
dit :  Je  suis  ton  ser\'iteur  Tsiba. 

8  Et  le  roi  dit  :  N'y  a-t-il  plus  personne 
de  la  maison  de  Saùl,  et  j'userai  envers 
lui  d'une  grande  gratuité.  ICt  Tsiba  ré- 
pondit au  roi  :  Il  y  a  encore  un  des  fils  de 
Jonathan,  qui  est  blessé  aux  pieds. 

4  Et  le  roi  lui  dit  :  Où  est-il  \  Et  Tsiba 
répondit  au  roi  :  Voila,  il  est  en  la  maison 
de  Makir,  tils  de  Hammiel,  à  I^ébar. 

6  Alors  le  roi  David  envoya,  et  le  fit 
•mener  de  la  maison  de  Makir,  fils  de 
Hammiel,  de  Lodébar. 

6  Et  quand  Méphibuseth,  le  fils  de  Jo- 
nathan, Als  de  Saùl,  fut  venu  vers  David, 
il  a'inclina  sur  son  visage,  et  se  prosterna. 
Et  David  dit  :  Méphiboseth  ;  et  il  ré- 
pondit :  Voici  ton  serviteur. 

/  Et  David  lui  dit  :  Ne  crains  point, 
car  certainement  je  te  ferai  du  bien  pour 
Tamour  de  Jonathan,  ton  père,  et  je  te 
restituerai  toutes  les  terres  de  Saùl,  ton 
père,  et  tu  mangeras  toujours  du  pain  i 
OU  table. 

'  Et  Mffkibottth  se  prostoma,  ot  dit  : 


Qui  suis-je  moi,  ton  serviteur,  que  tu  aiei 
regardé  un  chien  mort,  tel  que  je  suis  ? 

9  Et  le  roi  appela  Tsiba,  serviteur  de 
Saùl,  et  lui  dit  :  J'ai  donné  au  tils  de  ton 
maitre  tout  ce  qui  appartenait  à  Saùl  et 
à  toute  sa  maison. 

10  C'est  pourquoi  laboure  pour  lui  ces 
terres-là.  toi  et  tes  fils,  et  tes  serviteurs 
et  recueilles-en  les  fruits,  afin  que  le  fils 
do  ton  maître  ait  du  pain  à  manger  ;  mai^ 
quant  à  Méphiboseth,  fils  de  ton  maître,  :1 
mangera  toujours  du  pain  à  ma  table.  Or 
Tsiba  avait  quinze  fils  et  vingt  serviteur». 

1 1  El  Tsiba  dit  au  roi  :  Ton  serviteur 
fera  tout  ce  que  le  roi,  mon  sei^eur,  a 
commande  à  son  serviteur.  Mais  quant 
â  Méphiboseth  {dit  le  roi)^  il  man^ra  é 
ma  table,  comme  un  des  fils  du  roi. 

12  Or  Méphiboseth  avait  un  petit-fils 
nommé  Mica  ;  et  tous  ceux  qui  demeu- 
raient dans  la  maison  de  Tsiba  étaient 
des  serviteurs  de  Méphiboseth. 

13  Et  Méphiboseth  demeurait  à  .léniss- 
lem,  parce  qu'il  mangeait  toujours  a  la  table 
du  roi  ;  et  il  était  boiteux  des  deux  pieds 

CHAPITRE  X. 

David  fait  la  gutrre  au  rvi  et  Hammen. 
r\li  il  arriva  après  cela  que  le  roi  des 
enfaMi«de  Hainmon  mourut,  et  Hanun, 
son  Hls,  régna  en  sa  place. 

3  Et  David  dit  :  J'userai  de  gratuite 
envers  Hanun,  fils  de  Nahas,  comme  son 
père  a  usé  de  gratuité  envers  moi  ;  ain»>i 
David  lui  envoya  ses  serviteurs  ()Our  le 
consoler  de  la  mort  de  son  père.  Et  les 
serviteurs  de  David  vinrent  au  pays  des 
enfans  de  Hammon. 

3  .Msis  les  principaux  d'entre  les  enfans 
de  Hammon  dirent  à  Hanun.  leur  seign- 
eur :  Penses-tu  que  ce  soit  jwur  honorrr 
ton  père,  que  David  t'a  envoyé  des  con- 
solateurs 1  N'est-ce  pas  pour  reconnaltrt' 
exactement  la  ville  et  pour  l'épier,  afin 
de  la  détruire,  que  David  a  envoyé  ses 
serviteurs  vers  toi  ? 

4  Harnin  donc  prit  les  serviteurs  de 
David,  et  fit  raser  la  moitié  de  leur  bart>e, 
et  couper  la  moitié  de  leurs  habits  jum- 
qu'aux  manches  ;  puis  il  les  renvoya. 

5  Et  ils  le  firent  savoir  à  David,  lequel 
envoya  au-devant  d'eux  ;  car  ces  hommes 
étaient  fort  confus  ;  et  le  roi  leur  Ht  dire  : 
Tenez-vous  à  Jérico,  jusqu'à  ce  que  votre 
barbe  soit  revenue,  et  alors  vous  retour- 
nerez. 

6  Or  les  enfans  de  Hammon,  voyant 
qu'ils  s'étaient  mis  en  mauvaise  odeur 
auprès  de  David,  envoyèrent  pour  lever  a 
leurs  dépens  vingt  mille  fantassins  des 
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Synen«  do  Beth-Réhob,  et  des  Syriens  de 
'i'soba,  et  miilc  hommes  du  roi  de  Mahaca, 
et  douze  mille  hommes  de  ceux  de  Tob. 

7  Ce  que  David  ayant  apprit!,  il  envoya 
Joab  et  toute  Tarraée,  savoir  les  plus 
vaillans. 

8  Et  les  enfans  de  Hammon  sortirent, 
et  te  rangèrent  en  bataille  à  l'entrée  de 
la  porte  ;  et  les  Syriens  de  Tsoba  et  de 
Rénob,  et  ceux  de  Tob  et  de  Mahaca 
étaient  à  part  dans  la  campagne. 

9  Et  Joab,  voyant  que  leur  armée  était 
tournée  contre  lui,  devant  et  derrière, 
prit  des  hommes  d'élite  d'entre  tous  ceux 
d*Iaraél,  et  les  rangea  contre  les  Syriens; 

10  Et  il  donna  la  conduite  du  reste  du 
peuple  à  Abisaï,  son  frère,  qui  le  rangea 
contre  les  enfans  de  Hammon. 

1 1  Et  Jmib  lui  dit  :  Si  les  Syriens  sont 
plus  forts  que  moi,  tu  me  viendras  délivrer  ; 
et  si  les  enfans  de  Hammon  sont  plus  forts 
que  toi,  j'irai  aussi  pour  te  délivrer. 

12  Sois  vaillant,  et  portons-nous  vail< 
lamment  pour  notre  peuple  et  pour  les 
villes  de  notre  Dieu  ;  et  que  TEternel 
fasse  ce  qu'il  lui  semblera  bon. 

13  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  était  avec 
lui  s*approchérent  pour  donner  bataille  aux 
.*^yriens  ;  et  lu  Syrierts  s'enfuirent  de 
devant  lui. 

14  Et  les  enfans  de  Hammon  voyant 
q'ie  les  Syriens  avaient  pris  la  fuite, 
s'enfuirent  aussi  de  devant  Abisaï,  et 
entrèrent  dans  la  ville  ;  et  Joab  s'en  re- 
tourna de  la  guerre  contre  les  enfans  de 
Hammon,  et  vint  à  Jérusalem. 

15  Mais  les  Syriens  voyant  qu'ils  av- 
aient été  battus  par  ceux  d'Israël,  se  ral- 
lièrent ensemble. 

16  Et  Hadarhézer  envoya,  et  fit  venir 
des  Syriens  do  délit  le  fleuve,  lesquels 
vinrent  à  Hélam,  et  Sobac,  chef  de  l'année 
de  Hadarhézer,  les  conduisait. 

17  Ce  qui  ayant  été  rapfX)rté  à  David, 
il  assembla  tout  Israël,  et  passa  le  Jour- 
dain, et  vint  i  Hélam  ;  et  les  Syriens  se 
rangèrent  en  bataille  contre  David,  et 
combattirent  contre  lui. 

18  Mais  les  Syriens  s'enfuirent  de  de- 
vant Israël  ;  et  David  détit  sept  cents 
chariots  des  Syriens  et  quarante  mille 
iKHnmes  de  cheval  ;  il  frappa  aussi  Sobac, 
chef  de  leur  année,  qui  mourut  là. 

19  Et  quand  tous  les  rois,  serviteurs  de 
Hadarhézer  eurent  vu  qu'ils  avaient  été 
battus  par  ceux  d'Israël,  ils  firent  la  paix 
avec  Israël,  et  leur  furent  assujettis  ;  et 
Iw  Syriens  craignirent  de  plus  secourir 
les  enfan»  de  Hammon. 


CHAPITRE  XI. 

Rahha.    AimUèrt  de  Danid  mvte  Baih'Sihah, 
Uru  tué. 

/"^R  il  arriva  un  an  après,  lorsque  lefl 
rois  sortent  à  la  guerre  que  David 
envoya  Joab,  et  avec  lui  ses  serviteura  et 
tout  Israël  ;  et  ils  détruisirent  les  enfana 
de  Hammon,  et  assiégèrent  Rabba  ;  mais 
David  demeura  à  Jérusalem. 

2  Et  sur  le  soir  il  arriva  que  Darid  se 
leva  de  dessus  son  lit  ;  et,  comme  il  se 
promenait  sur  la  plate-forme  de  Thôtel 
royal,  il  vit  de  dessus  cette  plate-forme 
une  femme  qui  se  lavait,  et  cette  femme- 
là  était  fort  belle  à  voir. 

3  Et  David  envoya  s'informer  de  cette 
femme-là,  et  on  lui  dit  :  N'est-ce  pas  là 
Baih-Sébah,  fille  d'Eliham,  femme  d'Une, 
le  Héthien? 

4  Et  David  envoya  des  messagers,  et 
l'enleva  ;  et,  étant  venue  vers  lui,  il  coucha 
avec  elle,  car  elle  était  nettoyée  de  sa 
souillure  ;  puis  elle  s'en  retourna  en  sa 
maison. 

5  Et  cette  femme  conçut,  et  envoya  le 
faire  savoir  à  David,  en  disant  :  Je  suis 
enceinte. 

6  Alors  David  envoya  dire  i  Joab: 
Envoie-moi  Urie,  le  Héthien;  et  Joab 
envoya  Urie  à  David. 

7  Et  Urie  vint  à  lui  ;  et  David  lui  de- 
manda comment  se  portait  Joab  et  le  peu- 
ple, et  comment  il  en  allait  de  la  guerre. 

8  Puis  David  dit  à  Urie  :  Descends  en 
ta  maison,  et  lave  tes  pieds.  Et  Urie 
sortit  de  la  maison  du  roi,  et  on  porta 
après  lui  un  présent  royal. 

9  Mais  Urie  dormit  à  la  porte  de  la  mai- 
son du  roi,  avec  tous  les  serviteurs  de 
son  seigneur,  et  ne  descendit  point  en  sa 
maison. 

10  Et  on  le  rapporta  à  David,  et  on  lui 
dit  :  Urie  n'est  point  descendu  en  sa 
maison.  Et  David  dit  à  Urie  :  Ne  viens* 
tu  pas  de  voyage  1  Pourquoi  n'es-tu  pat 
descendu  en  ta  maison! 

1 1  Et  Urie  répondit  à  David  :  L'arche, 
et  Israël,  et  Juda  logent  sous  des  tentes  ; 
mon  seigneur  Joab  aussi,  et  les  serviteura 
de  mon  seigneur  campent  aux  cham]M, 
et  moi  entrerais-je  dans  ma  maison  pour 
manger  et  boire,  et  pour  coucher  avec 
ma  femme  1  Tu  es  vivant,  et  ton  âme 
vit,  si  je  fais  une  telle  chose. 

12  Et  David  dit  i  Urie:  Demeure  ici 
encore  aujourd'hui,  et  demain  je  te  ren- 
verrai. Urie  donc  demeura,  encore  ce 
jour-là,  et  le  lendemain  à  Jéruaalem. 

13  Puis  David  l'appela,  et  il  mangea  et 
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but  devant  lui,  et  David  l'enivra;  et 
néanmoins  il  sortit  au  soir  pour  dormir 
dans  son  lit  avec  tous  les  serviteurs  de 
son  seigneur,  et  ne  descendit  point  en 
sa  maison. 

14  Et  le  lendemain  au  matin,  David 
écrivit  des  lettres  à  Joab,  et  les  envoya 
par  les  mains  d*Urie. 

15  Et  il  écrivit  ces  lettres  en  ces  termes  : 
Mettez  Urie  à  Tendroitoù  sera  le  plus  fort 
de  la  bataille,  et  retirez>vous  d'auprès  de 
lui,  afin  qu'il  soit  frappé,  et  qu'il  meure. 

16  Apres  donc  que  Joab  eut  considéré 
la  ville,  il  mit  Urie  à  Tendroit  où  il  savait 
que  seraient  les  plus  vaillans  hommes. 

17  Et  ceux  de  la  ville  sortirent  et  com- 
battirent contre  Joab,  et  quelques»uns  du 
peuple  qui  étaietU  des  serviteurs  de  David 
moururent  ;  Urie,  leHéthien,  mourut  aussi. 

18  Alors  Joab  envoya  à  David  pour  lui 
faire  savoir  tout  ce  qui  était  arrivé  dans 
ce  combat. 

19  Et  il  commanda  su  messager,  disant  : 
Quand  tu  auras  achevé  de  parler  au  roi  de 
tout  ce  qui  est  arrivé  au  combat, 

20  s'il  arrive  que  le  roi  se  mette  en  co- 
lère et  qu'il  te  dise  :  Pourquoi  vous  étes- 
vous  approchés  de  la  ville  pour  combattre  1 
Ne  savez-vous  pas  bien  qu'on  jette  tou- 
jours quelque  chose  de  dessus  la  muraille  1 

21  Qu'est-ce  qui  tua  Abimélec,  fils  de 
Jérubbesetb  1  Ne  fut-ce  pas  une  pièce  de 
meule  qu'une  femme  jeta  sur  lui  de  des- 
sus la  muraille,  dont  il  mourut  à  Tébets  1 
Pourquoi  vous  étes-vous  approchés  de  la 
muraille  1  Tu  lui  diras  :  Ton  serviteur 
Urie,  le  Héthien,  y  est  mort  aussi. 

22  Ainai  le  messsger  partit  ;  et,  étant 
arrivé,  il  fit  savoir  à  David  tout  ce  pour- 
quoi Joab  l'avait  envoyé. 

23  Et  le  messager  diit  à  David  :  Ils  ont 
été  plus  forts  que  nous,  et  sont  sortis 
contre  nous  aux  champs  ;  mais  nous  les 
avons  repoussés  jusqu'à  l'entrée  de  la 
porte  ; 

24  et  les  archers  ont  tiré  contre  tes  ser- 
viteurs de  dessus  la  muraille,  et  quelques- 
uns  des  serviteurs  du  roi  sont  morts  ;  ton 
serviteur  Urie,  le  Héthien,  est  mort  aussi. 

25  Et  Dsvid  dit  au  messager  :  Tu  diras 
ainsi  à  Joab  :  Ne  t'inquiète  point  de  cela  ; 
car  l'épée  emporte  autant  Tun  que  l'autre  ; 
redouble  le  combat  contre  la  ville,  et  dé- 
truis-la ;  et  toi,  donne-lui  courage. 

26  Et  la  femme  d'Urie  apprit  qu'Urie, 
son  mari,  était  mort,  et  elle  fit  le  deuil 
de  son  mari. 

27  Et  après  que  le  deuil  fut  passé,  Da- 

voTât  et  la  relira  dans  m  maison, 


et  elle  lui  fut  pour  femme,  et  lui  enfanta 
un  fils  ;  mais  ce  que  David  avait  fait 
déplut  à  l'Eternel. 

CHAPITRE  Xn. 

David  repris  par  Nathan.    Repentanet  d«  David. 
Naissance  de  Salônum. 

■pT  l'Etemel  envoya  Nathan  à  David, 

"^  lequel  vint  à  lui,  et  lui  dit  :  H  y  avait 

deux  hommes  dans  une  ville,  l'un  riche, 

et  l'autre  pauvre. 

2  Le  riche  avait  du  gros  et  du  menu 
bétail  en  fort  grande  abondance  ; 

8  mais  le  pauvre  n'avait  rien  du  tout 
qu'une  petite  brebis,  qu'il  avait  achetée  et 
nourrie,  et  qui  était  crue  chez  lui  et  avec 
ses  enfans,  mangeant  de  ses  morceaux, 
buvant  dans  sa  coupe,  et  dormant  en  son 
sein,  et  elle  lui  était  comme  fille. 

4  Mais  un  homme  qui  voyageait  étant 
venu  chez  cet  homme  riche,  ce  riche  a 
épargné  de  prendre  son  gros  et  son  menu 
bétail,  pour  en  apprêter  au  voyageur  qui 
était  entré  chez  lui,  et  il  a  pris  la  brebis 
de  cet  homme  pauvre,  et  l'a  apprêtée  à 
cet  homme  qui  était  entré  chez  lui. 

5  Alors  la  colère  de  David  s'enflamma 
fort  contre  cet  homme-là  ;  et  il  dit  à  Na- 
than :  L'Etemel  est  vivant,  que  l'homme 
qui  a  fait  cela  est  digne  de  mort  ; 

6  et  parce  qu'il  a  fait  cela,  et  qu'il  n'a 
point  épargné  cette  brebis ^  pour  une  brebis 
il  en  rendra  quatre. 

7  Alors  Nathan  dit  à  David  :  Tu  ««  cet 
homme-là.  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  Je  t'ai  oint  pour  être  roi  rar  Is- 
raël, et  je  t'ai  délivré  de  la  main  de  Saûl  ; 

8  Même  je  t'ai  donné  la  maison  de  ton 
seigneur  et  les  femmes  de  ton  seigneur 
en  ton  sein,  et  je  t'ai  donné  la  maison 
d'Israël  et  de  Juda  ;  et  si  c'est  ene&re 
pou,  je  t'eusse  ajouté  telle  et  telle  chose. 

9  Pourquoi  donc  as-tu  méprisé  la  parole 
de  l'Eternel,  en  faisant  ce  qui-lui  déplatt  1 
Tu  as  frsppé  avec  l'épée  Urie,  le  Héthien, 
et  tu  as  enlevé  aa  femme  afin  qu'elle  fût 
ta  femme,  et  tn  l'as  tué  par  l'épée  des 
enfans  de  Hammon. 

10  Maintenant  done  l'épée  ne  partira 
jamais  de  ta  maison,  parce  qae  tu  m'as 
méprisé,  et  qne  tu  as  enlevé  la  femme 
d'Urie,  le  Héthien,  afin  qu'elle  fût  U 
femme. 

1 1  Ainsi  a  dit  l'Eternel  i  Voici,  je  m'en 
vais  faire  sortir  de  ta  propre  maison  un 
mal  contre  toi;  j'enlèverai  tes  femmes 
devant  tes  yeux,  je  les  donnerai  à  un 
homme  de  ta  maison,  et  il  dormira  avec 
tas  femmaa  à  la  vue  de  ce  solail  ; 

12  car  la  l'as  fail  an  aaeret;  nak  mai, 
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!•  I»  ftnî  «  k  yiiéwBC»  di  tout  Inttt, 
et  devant  to  mImL 

18  Alon  DftTid  dit  à  Nathan  :  JTai 
péché  contra  rEtemel.  Et  Nathan  dit 
a  Dttvid:  Auaat  r£t«rn«l  a  &it  ptaaer 
!•■  pédié  ;  tn  na  mounaa  point. 

14  ToQtolbii  parce  qn'en  cela  ta  aa 
éonné  occatioo  aux  eoneoua  de  rEtemel 
de  le  biaapiiémer,  â  canae  de  cela  le  fila 
foi  f «et  né  moana  eeitaiaoïiieni. 

16  Apféa  eela  Nathan  a*en  rotonrna  en 
m  walian  ;  et  TEtemel  frappa  Tenfant 
eee  In  ibnraie  d'Urie  avait  enfanté  à 
Ilmd,  irai  en  fnt  fort  affligé. 

1#  £t  I)e:vid  pria  Dien  ponr  Tenfant,  il 
jtÉna  et  il  paaia  la  nuit  couûehé  SOI  la  terre. 

17  JSt  lee  anciena  de  aa  maison  se  lev^ 
èfoit  et  vinrent  Tara  loi,  pour  le  faire  lever 
de  terre  ;  meia  il  ne  voolat  point  jc  lever, 
et  ï  M  mangée  d*ancnne  chose  avec  eux. 

li  £i  il  arriva  eue  Penlant  moumi  le 
stpcième  jour,  et  let  eerriteura  de  David 
cmigneieat de  loi  apprendre one  lenlant 
était  BMri  ;  car  ib  diaaient  :  Voici,  quand 
Teatat  était  en  vie,  noua  lui  avons  parlé, 
et  il  s*a  peint  voulu  écouter  notre  voix  ; 
tamoBÊÊmt  donc  lui  dirona-noua  que  Tenfant 
ait  «art,  afin  qo*il  s'afflige  davantage  1 

19  Et  David  aperçut  que  ses  serviteura 
pMleienf  haa,  et  il  comprit  que  l'enfant 
était  aoort  ;  et  David  dit  à  ses  serviteurs  : 
L^enfent  n'est-il  pas  mort  1  Ils  répond- 
irent: Il  est  mort 

W  Akm  David  se  lera  de  terre,  se  lava, 
Mgnit,  et  changea  d'habits  ;  et  il  entre 
dMM  le  OMieon  £  l'Etemel,  et  ee  pios- 
tsma  ;  pnia  il  revint  en  sa  maison  ;  et, 
mnt  demsndé  à  wuMger,  on  mit  de  la 
vaadtt  devant  loi,  et  il  mangea. 

il  Eteeeeervitenn lui  dirent:  Qu'est- 
es qo0  ta  fiua  1  Tu  aa  jeûné  et  pleuré 
pearl*eiiMMirde  l'enfant  lorsqu'il  était  en- 
f  aw  lin  vin .  et,  après  que  l'enfant  est  mort, 
te  t^ee  levé,  et  tu  aa  manffé  de  la  viande. 

tS  Et  il  dit  :  Quand  l'ennnt  était  encore 
«I  Tie,  j'ai  jeûné  et  pleuré  ;  car  je  disaia  : 
Qei  eeit  ei  l'Etemel  aure  pitié  de  moi,  et 
m  TeDlant  ne  vivre  point  1 

fit  Maie  maintenant  qu'il  est  mort,  pour- 
quoi jeûnerais-jet  oourraie-je  le  faire  re- 
vnireneerel  Je  m  en  vaia  ven  lui,  et  lui 
ne  reriendre  paa  vera  moi. 

M  Et  David  conaola  aa  femme  Bath- 
8éfaah,  et  vint  ven  elle,  et  coucha  avec 
ile,  et  elle  hâ  enfanta  un  fils,  qu'il  nom- 
■a  Saloaaott  ;  et  TEtemel  l'aima. 

16  Ce  qu'il  envoya  dire  par  le  ministère 
éa  IfelhaA,  le  prophète,  qui  lui  imposa  le 
Ml  ém  Jédidja,  àeaoee  de  TEtemel. 


S6  Or  Jœb  avait  cooBhalta  contre  Rab» 
ba  qui  appartenait  aux  eofimede  Haimw, 
et  avait  pria  la  ville  royale. 

87  Et  Joab  avait  envoyé  dee  «eesageie 
ven  David,  pour  lui  dire  :  J'ai  battu  Ral^ 
ba,  et  j*ai  pris  la  ville  dea  eaux. 

S8  C'est  pourquoi  maintenant  aeaenUe 
le  reste  du  peuple,  et  eampe-toi  contie  k 
ville,  et  la  prende  ;  de  peur  que  «  je  la 
prenais,  on  ne  réclamât  mon  nom  emr  elle. 

99  David  donc  assembla  tont  le  peuple, 
et  mareha  contre  Rabba  ;  il  la  hanit,  et 
la  prit. 

80  Et  il  prit  la  couronne  de  deeena  It 
tète  de  leur  roi,  laquelle  pesait  on  t^ant 
d'or,  et  il  y  avait  dea  pierree  précieneee; 
et  on  la  mit  sur  la  tète  de  David,  eoi  emp 
mena  un  fort  grand  butin  de  la  riHe. 

81  II  emmena  auaai  le  peuple  qni  y  éleitv 
et  le  mit  sous  des  scies,  et  eoue  dee  henee 
de  fer,  et  sous  des  hachée  de  fer,  et  il  lee 
fit  passer  par  un  fourneau  où  Ton  cuit  lee 
briques  ;  il  en  fit  ainai  i  tootee  lee  viUee 
des  enfans  de  Hammon.  Pnia  David  a'en 
retourna  avec  tout  le  peuple  à  Jémselem. 

CHAPITRE  XIII. 

Histoire  if  Ammomtt  4g  TèÊUirtmtmHr,    JImImm 

/^R  il  srriva  après  cela  qu'Abeahmi,  fila 
^^  de  David,  ayant  une  sœur  qui  était 
belle,  et  qui  se  nommait  Tamar,  Amnoo, 
fils  de  David,  l'aima. 

3  Et  il  fut  si  tourmenté  de  etUê  pteisu» 
qu'il  tomba  malade  pour  l'amour  de  Te* 
mar,  sa  sœur,  car  elle  était  vierne;  et 
parce  qu'il  semblait  trop  diflScile  à  Anémi 
de  rien  obtenir  d'elle. 

8  Or  Aronon  avait  un  intime  ami  noauaé 
Jonadab,  fils  de  Simha,  frère  de  David  ;  et 
Jonadab  était  un  homme  fort  maé. 

4  Et  il  dit  à  Anuum  :  Fils  du  roi,  pooiw 
quoi  devitnê-tu  ainsi  exténué  de  jour  en 
jourt  Ne  me  U  déclarerae-tu  paal  AflH 
non  lui  dit  :  J*aime  Tamar,  sœur  de  bmu 
firdre  Absalom. 

6  Alon  Jonadab,  loi  dit:  Cooche-toî 
dans  ton  lit,  et  &is  le  malade  ;  et,  quand 
ton  père  te  viendre  voir,  tu  lui  dina  :  Je 
te  prie  que  ma  sœur  Tamar  vienne,  afin 
qu'elle  me  faase  manger,  en  apprêtant  de- 
vant moi  quelque  choae  d'appétit,  tt  qne 
voyant  ce  qu'elle  aum  apprêté,  je  le  mange 
de  ea  main. 

6  Amnon  donc  se  coucha,  et  fit  le  aiii* 
lade  ;  et  quand  le  roi  le  vint  voir,  il  ki 
dit:  JetepriequemaaœnrTamarvieme 
et  fcsee  deux  beignets  décent  moi,  et  que 
je  les  mange  de  ea  main. 

7  David  donc  envoya  ven  Tamar  en  la 
maiaoncllNi./lldir«f  VeFt-en^ 


aoo 
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en  la  maiioii  de  ton  frèra  Amnon,  et  ap- 
prète-lui  quelque  chose  d'appétit. 

8  Et  Tamar  s'en  alla  en  la  maison  de 
•on  frère  Amnon,  qui  était  couché  ;  et  elle 

f»rit  de  la  pâte  et  la  pétrit,  et  en  fit  devant 
ui  des  beignets,  et  les  cuisit. 

9  Puis  elle  prit  la  poêle,  et  les  versa  de- 
vant lui  ;  mais  Atnnon  refusa  d'en  man- 
ger ;  et  dit  :  Faites  retirer  tous  ceux  qui 
■ont  auprès  de  moi  ;  et  chacun  ae  retira. 

10  Alors  Aronon  dit  a  Tamar  :  Apporte- 
rooi  cette  viande  dans  le  cabinet,  et  que 

J'en  mange  de  ta  main.     Et  Tamar  prit 
es  beignets  qu'elle  avait  faits,  et  les  ap- 
porta a  Amnon,  son  frère,  dans  le  cabinet. 

1 1  Et  elle  les  lui  présenta,  afin  qu'il  en 
mangeât  ;  mais  il  se  saisit  d'elle  et  lui 
dit  :  Viens,  couche  avec  moi,  ma  sœur. 

12  Et  elle  lui  répondit  :  Non,  mon  frère, 
ne  me  viole  point  ;  car  cela  ne  se  fait  point 
en  Israël  ;  ne  fais  point  cette  infamie. 

13  Et  moi,  que  deviendrais-je  avec  mon 
opprobre  1  et  toi,  tu  passerais  pour  un  in- 
tense en  Israël.  Maintenant  donc,  parles- 
en,  je  te  prie,  au  roi;  et  il  n'empêchera 
point  que  tu  ne  m'aies  pour  femme. 

14  Mais  il  ne  voulut  point  Técouter  ;  et 
il  fut  plus  fort  qu'elle  et  la  viola,  et  cou- 
cha avec  elle. 

15  Aprèa  cela,  Amnon  la  haït  d'une 

frrande  haine,  en  sorte  que  la  haine  qu'il 
ui  portait,  était  plus  grande  que  l'amour 
qu'il  avait  eu  pour  elle  ;  ainsi  Amnon  lui 
dit  :  Lève-toi,  va-t-en. 

16  Et  elle  lui  répondit  :  Tu  n'as  aucun 
sujet  de  me  faire  ce  mal,  que  de  me  chasser; 
€.€  mal  est  plus  grand  que  l'autre  que  tu 
m'as  fait  ;  mais  il  ne  voulut  point  l'écouter. 

17  II  appela  donc  le  garçon  qui  le  ser- 
vait, et  lui  dit  :  Qu'on  chasse  maintenant 
celle-ci  d'auprès  de  moi,  qu'on  la  mette 
dehors,  et  qu'on  ferme  la  porte  après  elle. 

18  Or  elle  était  habillée  d'une  robe  bi- 
garrée ;  car  les  filles  du  roi,  qui  étaient 
encore  viej^os,  étaient  amsi  habillées.  Ce- 
lui donc  qui  le  servait  la  mit  dehors,  et 
ferma  la  porte  a|>rès  elle. 

19  Alors  Tamar  prit  de  la  cendre  sur 
sa  tète,  et  déchira  la  robe  bigarrée  qu'elle 
avait  sur  elle,  et  mit  la  main  sur  sa  tète, 
et  s'en  allait  en  criant. 

20  Et  son  frère  Absalom  lui  dit  :  Ton 
frère  Amnon  n'a-t-il  pas  été  avec  toi? 
Mais  maintenant,  ma  soeur,  tais-toi,  il  est 
ton  frère  ;  ne  prends  point  ceci  i  cœur. 
Ainsi  Tamsr  demeura  to".'«!  désolée  dans 
la  maison  d'Absalom  son  frère. 

31  Quand  le  roi  David  eut  appris  toutes 
il  fut  fort  irritÂ 


22  Or  Absalom  ne  parlait  ni  en  bien  ni 
en  mal  à  Amnon,  parce  qu'Abaalom  haïs- 
sait Amnon,  à  cause  qu'il  avait  violé  Ta- 
mar, sa  sœur. 

23  Et  il  arriva,  au  bout  de  deux  ans 
entiers,  qu'Abaalom  ayant  les  tondeurs  à 
Bahal-Hatsor,  qui  était  préa  d'Ephraïm, 
il  invita  tous  les  fila  du  roi. 

24  Et  Absalom  vint  vera  le  roi,  et  lui 
dit  :  Voici,  ton  serviteur  a  maintenant  les 
tondeurs  ;  je  te  prie  donc  que  le  roi  et  ses 
serviteurs  viennent  avec  ton  aerviteur. 

26  Mais  le  roi  dit  à  Absalom  :  Non,  mou 
fils,  je  te  prie  que  nous  n'y  alliona  point 
tous,  afin  que  nous  ne  te  soyons  point  à 
charge  ;  et,  quoiqu'il  le  prenât  fort,  ce- 
pendant il  n'y  voulut  point  aller  ;  maia  i' 
le  bénit. 

26  Et  Absalom  dit  :  Si  tu  ne  viena  point, 
je  te  prie  que  mon  frère  Amnon  vienne 
avec  nous.     Et  le  roi  lui  répondit  :  Pour 
quoi  irait-il  avec  toil 

27  Et  Abaalom  le  pressa  tant,  qu*il  laissa 
aller  Amnon,  et  toua  lesfilsdu  roi  avec  lui. 

28  Or  Absalom  avait  commandé  à  ses 
serviteurs,  en  disant  :  Prenez  bien  garde, 
je  vous  prie,  quand  le  cœur  d' Amnon  sera 
gai  de  vm,  et  que  je  voua  dirai  :  Frappes 
Amnon,  tuez-le,  ne  craignez  point  ;  n'est- 
ce  pas  moi  qui  vous  l'aurai  commandé  ? 
Fortifiez-voua,  et  portez-vous  en  vaiUans 
hommes. 

29  Et  les  serviteurs  d'Absalom  firent  à 
Amnon  comme  Absalom  avait  commandé  ; 
puis  tous  les  fils  du  roi  se  levèrent,  et 
montèrent  chacun  aur  aa  mule,  et  s'en- 
fuirent. 

30  Et  il  arriva  qu'étant  encore  en  che- 
min, le  bruit  vint  à  David  qu'Absaloin 
avait  tué  tous  les  fils  du  roi,  et  qu'il  n'en 
était  pas  resté  un  seul  d'entre  eux. 

31  Alors  le  roi  se  leva,  et  déchira  ses 
vétemens,  et  se  coucha  par  terre  ;  tous 
ses  serviteurs  aussi  étaient  là  avec  leurs 
vétemens  déchirés. 

32  Et  Jonadab,  fils  de  Simha,  frère  do 
David,  prit  la  parole,  et  dit  :  Que  mon 
seigneur  ne  dise  point  qu'on  a  tué  tous 
les  jeunes  hommes  fils  du  roi  ;  car  Am- 
non aeul  est  mort  ;  parce  que  ce  qu'Ab- 
aalom s'était  proposé  dès  le  jour  qu'Am- 
non  viola  Tamar,  as  sœur,  a  été  exécuté 
selon  son  commandement. 

33  Maintenant  donc  que  le  roi,  mon 
aeigneur,  ne  mette  point  ceci  dans  son 
cœur,  en  disant  que  tous  les  fila  du  roi 
sont  morts  ;  car  Amnon  seul  est  mort. 

34  Or  Abaalom  s'enfuit  ;  mais  colui  qui 
était  Ml  amitiiielle  levant  mm  yawu  #•• 
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gtiiàk  :  Et  ynA&f  un  gmid  peuple  Tenait 
per  le  elwmin  de  demère  lui,  à  c6té  de  la 
montagne. 

85  &  Jonadab  dit  au  roi  :  Voici  les  fila 
du  roi  qui  Tiennent  ;  la  ehoee  eat  axiivée 
eomme  ton  aenriteor  a  dit. 

86  Or«  auaaitôt  qu'il  eut  aeheTé  de 
parier,  Toici,  on  vit  arrirer  lea  fila  du  loi, 
q*i  éloTèrent  leur  Toiz,  et  pleurèrent  ;  le 
roi  anaai  et  tooa  aea  aenriteon  pleuréient 
beaneoap. 

87  Maia  Abaakmi  a^enfuit,  et  ae  ntva 
veco  Talmal»  fila  de  Hammihud,  roi  de 
Goéeor,  et  Jkmii  pleurait  toua  lea  jouis 
aar  eon  fila. 

88  Qnand  Abaalom  le  fut  enfui,  et  qu'il 
fat  Tonn  à  Guésur,  il  demeura  là  troia  ana. 

89  Puia  il  prit  envie  au  roi  David  d'aller 
ton  Abaalom,  parce  qu'il  était  coniolé 
do  in  mort  d'Amnon. 

CHAPITRE  XIV. 
EmtgmtdÊlêfimmiTikakif.  jtAaai—  nfpM, 

A  LORS  Joab,  fila  de  Taéruîa,  connaia- 
^^  aant  que  le  cœur  du  roi  était  pour 
Abeidom, 

8  envoya  à  Tékoah,  et  fit  venir  de  là 
mm  fioaime  laga,  à  laquelle  il  dit  :  Je  te 
prie,  fiûa  aemmant  de  lamenter,  et  te  vèta 
maintenant  dea  habita  de  deuil,  et  ne 
t'oine  point  d'huile,  maia  soie  comme  une 
femme  qui  depuia  long-tempa  ae  lamente 
pour  on  mort. 

8  Et  entro  rera  le  roi,  et  tiena-lui  cea 
diartnira  ;  car  Joab  lui  mit  en  la  bouche 
ce  qu'elle  devait  dire. 

4  La  femme  Tékohite  donc  parla  au 
roi,  et  a'inclina  aur  aon  vitage  en  terre,  et 
80  praeterna,  et  dit  :  O  roi  !  aide-moi. 

6  Et  le  roi  lut  dit  :  Qu'aa-tu  1  et  elle 
répondit  :  Certee  je  auia  une  femme 
▼eove,  et  mon  mari  est  mort. 

8  Or  ta  eervante  avait  deux  fila  qui  ae 
eoot  querellée  dana  lea  champa,  et  il  n'y 
avait  penonne  qui  lea  aéparât  ;  ainai  l'un 
a  fiwpé  l'autre,  et  l'a  tué. 

7  Et  voici,  toute  la  famille  s'eat  élevée 
eontro  ta  eervante,  en  disant  :  Donne- 
now  celni  qui  a  frappé  aon  frère,  afin 
qam  nooa  le  mettiona  a  mort,  à  cauie  de 
k  rim  de  aon  frère,  qu'il  a  tué,  et  que 
•ooe  exterminions  même  rhéritier  ;  et  ila 
veulent  ainsi  éteindre  le  charbon  vif  qui 
m'eet  resté,  afin  qn'ila  ne  laiaaent  point 
do  nom  à  mon  mari,  et  qu'ila  us  me  2ett- 
mmi  «ncun  de  reate  aur  la  terre. 

8  Le  rai  dit  à  la  femme  :  Va-t-en  en  ta 
nmieon,  et  je  domieiai  mea  <Mrdroa  en  ta 


Tékebite  dit  an  roi 


•  AkmU 


MonaeignearifmeRrol!  Qooridqallé 
eoit  eur  moi  et  aur  la  maison  do  mon  pÏN| 
et  que  le  loi  et  aon  tidno  en  eoient  imoeMM. 

10  Et  le  rai  répondit  :  Amèm^roi  eelni 
qni  parlera  contra  toi,  et  jameia  il  no  loi 
arrivera  de  te  toucher. 

11  Et  elle  dit:  Je  te  prie,qao  le  ni  •■ 
eouvienne  de  rEternel,  eon  Dion,  afc 
qu'il  ne  laisae  point  augmenter  le  nomtan 
dea  garana  du  aang  fiour  parère  mon  8^ 
et  qu'on  ne  l'extermine  point.  £t  il  lé- 
pondit  :  L'Eternel  est  vivant,  m  nn  eeni 
dea  cheveux  de  ton  file  tombe  à  lam. 

18  Et  la  femme  dit  :  Je  te  prie,  qno  In 
eervante  diee  nn  mot  an  rai,  mon  eaîfa' 
eur  ;  et  il  répondit  :  Parle. 

18  Et  la  femme  dit  :  Maia  ponr^oei  «n 
tu  penaé  une  ohoee  eomme  eolk^i 
le  peuple  de  Dion  1  car  le  rai,  en 
ce  diicoun,  ne  sf  ecmimmmê  I  ii 
comme  étant  dana  le  mémo  eaa,  aa  eo'qn'É 
ne  fait  point  retourner  celui  qn'il  a  banni  1 

14  Car  certainement  noua  momamw,  ol 
noua  aommes  semblablee  anx  eanx  qii 
s*écoulent  sur  la  teire,  leeqoeUee  on  no 
ramasse  point.  Or  Dieu  ne  lui  a  point  été 
la  vie,  mais  il  s  trouvé  nn  moyen  ponr 
ne  rejeter  point  loin  de  lui  cehn  qni  aété 
rejeté. 

16  Et  maintenant  je  eoia  venoo  pov 
tenir  ce  diacoun  an  roi,  mon  aeigneWi 
parce  que  le  peuple  m'a  épouvantée  ;  «1 
ta  eervante  a  dit  :  Je  parleru  maintenait 
au  roi  ;  peut-être  que  le  roi  hn,  ce  qno 
m  eervante  lui  dira. 

16  Si  donc  le  roi  écoute  ea  aervanm 
pour  la  délivrer  de  la  main  de  celui  fvi 
veui  nous  exterminer  de  l'héritage  do 
Dieu,  moi  et  mon  fila  ; 

17  ta  eervante  disait  :  Que  maintenant 
la  parole  du  roi,  mon  aeigneur,  ntmê  ap- 
porte du  repoe  ;  car  le  roi,  mon  Seigneort 
est  comme  un  ange  de  Dieu,  pour  eon* 
naître  le  bien  et  le  mal  ;  que  donc  l'£- 
ternel,  ton  Dieu,  eoit  evec  toi. 

18  Et  le  roi  répondit,  et  dit  à  la  femme: 
Je  te  prie,  ne  me  cache  rien  do  ce  qno  m 
te  vaia  demander*  Et  la  femme  dit  :  Jo 
prie  que  le  roi,  mon  eeigneur,  parie. 

19  Et  le  roi  dit  :  N'est-ce  pee  Jœb  qni 
te  fait  faire  tout  ceci  1  Et  la  femme  i^ 
pondit,  et  dit  :  Tonàme  vit,ômoneeî||n* 
eur!  qu'on  ne  eaurait  biaiser  ni  à  droit» 
ni  à  gauche  aur  tout  ce  que  le  roi,  mon 
eeigneur,  a  dit,  puiaou'il  est  wm  que  ton 
aerviteur  Joab  me  l'a  commandé,  ei  n 
lui-même  mie  dana  la  boodie  do  ta  Mr> 
vante  tootee  œe  perolee. 

80  C'est  ton  eerviteur  Joab  qtti«  ftît»»* 
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fti  ainsi  tourné  ce  ditconn  ;  miis  mon 
seigneur  est  sage  comme  un  ange  de  Dieu, 
pour  savoir  tout  ce  qui  se  passe  sur  la  terre. 

21  Alors  le  roi  dit  à  Joab  :  Voici  main- 
tenant, c'est  toi  qui  as  conduit  cette 
affaire  ;  va-t-en  donc,  et  fais  revenir  le 
jeune  homme  Absalom. 

22  £t  Joab  s*iuclina  sur  son  visage  en 
terre  et  se  prosterna,  et  bénit  le  roi.  £t 
Joab  dit  :  Aujourd'hui  ton  serviteur  a 
connu  qu'il  a  trouvé  gr&ce  devant  toi,  6 
roi,  mon  seigneur  !  car  le  roi  a  fait  ce  que 
son  serviteur  lui  a  dit. 

23  Joab  donc  so  leva  et  s'en  alla  à 
Guésur,  et  ramena  Absalom  à  Jérusalem. 

24  Et  le  rot  dit  :  Qu'il  se  retire  en  sa 
maison,  et  qu'il  ne  voie  point  ma  face  ; 
et  ainsi  Absalom  se  retira  en  sa  maison, 
et  ne  vit  point  la  face  du  roi. 

25  Or  il  n'y  avait  point  d'homme  en 
tout  Israël  qui  fût  si  beau  qu'Absalom, 
pour  faire  estime  de  sa  beauté;  depuis  la 
plante  des  pieds  jusqu'au  sommet  de  la 
tète,  il  n'y  avait  point  en  lui  de  défaut. 

26  Et,  quand  il  faisait  couper  ses  che- 
veux (or  il  arrivait  tous  les  ans  qu'il  les 
faisait  couper,  parce  qu'ils  lui  étaient  à 
charge  ),  il  pesait  les  cheveux  de  sa  tête,  qui 
pesaient  deux  cents  siclcs  au  poids  du  roi. 

27  Et  il  naquit  à  Absalom  trois  fils,  et 
une  fille,  qui  avait  nom  Tamar,  et  qui 
était  une  très-belle  femme. 

28  Et  Absalom  demeura  deux  ans  en- 
tiers à  Jérusalem  sans  voir  la  face  du  roi. 

29  C'est  pourquoi  Absalom  manda  à 
Joab  qu'il  vint  vers  lui  pour  l'envoyer 
vers  le  roi  ;  mais  il  ne  voulut  point  aller 
vers  lui.  Il  le  manda  encore  pour  la 
seconde  fois  ;  mais  il  ne  voulut  point  venir. 

30  Alors  Absalom  dit  à  ses  serviteurs  : 
Vous  voyez  là  le  champ  de  Joab  qui  est 
auprès  du  mien  ;  il  y  a  de  l'orge,  allez  et 
mettez-y  le  feu.  Et  les  serviteurs  d'Ab- 
salom  mirent  le  feu  à  ce  champ. 

31  Alors  Joab  se  leva  et  vint  vers  Ab- 
salom dans  sa  maison,  et  lui  dit  :  Pour- 
quoi tes  serviteurs  ont-ils  mis  le  feu  à 
mon  champ  1 

32  Et  Absalom  répondit  à  Joab  :  Voici, 
je  t'ai  envoyé  dire  :  Viens  ici,  et  je  t'en- 
verrai vers  le  roi,  et  tu  lui  diras  :  Pour- 
quoi suis-je  venu  de  Guésur!  il  vaudrait 
mieux  que  j'y  fusse  encore.  Maintenant 
donc  que  je  voie  la  face  du  roi  ;  et  s'il  y  a 
de  l'iniquité  en  moi,  qu'il  me  fasse  mourir. 

33  Joab  vint  donc  vers  le  roi,  et  lui  fit  ce 
rapport  ;  et  le  roi  appela  Absalom,  lequel 
vint  vers  lui,  et  se  prosterna  le  visage  en 
i^FM  «iiTantle  roi,  et  le  roi  baisa  Absalom. 


CHAPITRE  XV. 

AfnhiiwH  et  amsfiration  tPAbêalom. 
/^R  il  arriva  après  cela  qu'Absalom  te 

pourvut  de  chariots  et  de  chevaux,  et 
il  avait  cinquante  archers  qui  marchaient 
devant  lui. 

2  Et  Absalom  se  levait  le  matin  et  se 
tenait  à  côté  du  chemin  qui  allait  vers  la 
porte  ;  et,  s'il  y  avait  quelqu'un  qui  eût 
quelque  affaire  pour  laquelle  il  fallût  aller 
vers  le  roi  afin  de  demander  justice,  Ab- 
salom l'appelait,  et  lui  disait  :  De  quelle 
ville  es-tu  I  et  il  répondait  :  Ton  servi- 
teur est  d'une  telle  tribu  d'Israël. 

3  Et  Absalom  lui  disait  :  Regarde,  ta 
cause  est  bonne  et  droite;  mais  tu  n'as 
personne  qui  aii  ordre  du  roi  de  t*en- 
tendre. 

4  Absalom  disait  encore:  G!  que  ne 
m'établit-on  pour  juge  dans  le  pays  !  et 
tout  homme  qui  aurait  des  procès,  et  qui 
aurait  droit,  viendrait  vers  moi,  et  je  lui 
ferais  justice. 

6  II  arrivait  aussi  que  quand  quelqu'un 
s'approchait  de  lui  pour  se  prosterner  de- 
vant lui,  il  lui  tendait  sa  main,  et  le  pre- 
nait, et  le  baisait. 

6  Absalom  en  faisait  ainsi  à  tous  ceux 
d'Israël  qui  venaient  vers  le  roi  pour  avoir 
justice  ;  et  Absalom  gagnait  les  coeurs  de 
ceux  d'Israël. 

7  Et  il  arriva,  au  bout  de  quarante  ans, 
qu'Absalom  dit  au  roi  :  Je  te  prie,  que  je 
m'en  aille  à  Hébron  pour  m'acquitter  de 
mon  vœu,  que  j'ai  voué  à  TEtemel. 

8  Car  quand  ton  serviteur  demeurait  i 
Guésur,  en  Syrie,  il  fit  un  vœu,  en  di- 
sant :  Si  l'Etemel  me  ramène  pour  être 
en  repos  à  Jérusalem,  j'en  témoignerai 
ma  reconnaissance  à  TEtemel. 

9  Et  le  roi  lui  répondit:  Va  en  paix. 
Il  se  leva  donc  et  s'en  alla  à  Hébron. 

10  Or  Absalom  avait  envoyé  dans  toutes 
les  tribus  d'Israël  des  gens  apoetés  pour 
dire  :  Aussitôt  que  vous  aurez  entendu 
le  son  de  la  trompette,  dites  :  Absalom 
est  établi  roi  à  Hébron. 

1 1  Et  deux  cents  hommes  de  Jérusa- 
lem, qui  avait  été  invités,  s'en  allèrent  avec 
Absalom  :  et  ils  y  allaient  dans  la  sim- 
plicité de  leur  court  tie  sachant  rien  de 
cetie  affaire. 

12  Absalom  envoya  aussi  appeler,  quand 
il  oiTrait  ses  sacrifices,  Ahithophel,  Guil- 
onite,  conseiller  de  David,  de  sa  ville  d« 
Guilo  ;  et  la  conjuration  devint  plus  puis- 
sante, parce  que  le  peuple  allait  en  aug- 
mentant avec  Absalom. 

13  Akira  il  Tint  à  David  un  mflMag«r« 
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qui  lai  dh  :  Tous  ceaz  d'Israël  ont  leur 
cœtir  vera  Ab8alotn. 

14  Et  David  dit  à  tous  ses  serviteiira  qui 
étaient  avec  lui  a  Jérusalem:  I^vcz-vous, 
et  fuyons  ;  car  nous  ne  saurions  échapper 
devant  Aljsalom.  HÂtez-vous  d*aller,  de 
peur  qu'il  ne  se  hâte,  qu*il  ne  nous  at- 
teigne, qu'il  ne  fasse  venir  le  mal  sur 
noua,  et  qu'il  ne  frappe  la  ville  au  tran- 
chant de  i'épée. 

15  Et  les  serviteurs  du  roi  répondirent 
au  roî  :  Tes  serviteurs  sont  prêts  à  faire 
tout  ce  que  le  roi,  notre  seigneur,  trou- 
vera bon. 

16  Le  roi  donc  sortit,  et  toute  sa  mai- 
son le  suivait  ;  mais  le  roi  laissa  dix 
femmes  ^ut  étaient  se*  concubines,  pour 
garder  la  maison. 

17  Le  roi  donc  sortit,  et  tout  le  peuple 
le  suivait  ;  et  ils  s'arrêtèrent  en  un  heu 
éloigné. 

18  Et  tous  ses  serviteurs  marchaient  à 
côté  de  lui  ;  et  tous  les  Kéréthicns,  et 
tous  les  Péléthiens,  et  tous  les  CJuittiens, 
qui  étatent  six  cents  hommes  venus  de 
Gath  pour  être  à  sa  suite,  marchaient  de- 
vant le  roi. 

19  Mais  le  roi  dit  à  Ittaï,  Guittien  : 
Pourquoi  viendrais-tu  aussi  avec  nous? 
retoume-t-en,  et  demeure  avec  le  roi  1  car 
tu  es  étranger,  et  même  tu  vas  retourner 
hetUôt  en  ton  lieu. 

30  Tu  ne  faia  que  de  venir  ;  et  te  ferais-je 
aujourd'hui  aller  errant  ça  et  là  avec  nous  ? 
car,  quant  à  moi,  je  m'en  vais  où  je  pour- 
rai ;  retourne-t-en  et  ramène  tes  frères  ; 
que  la  gratuité  et  la  vérité  soient  avec  toi. 

21  Mais  Ittaï  répondit  au  roi,  en  disant  : 
L'Etemel  est  vivsnt,  et  le  roi,  mon  seign- 
eur, vit,  qu'en  quelque  lieu  où  le  roi,  mon 
ieigneur,  sera,  soit  à  la  mort,  soit  à  la 
Tie,  son  serviteur  y  sera  aussi. 

23  David  donc  dit  à  Ittaï  :  Viens,  et 
marche.  Alors  Ittaï,  Guittien,  marcha 
arec  tous  ses  gens,  et  tous  ses  petits  en- 
fans  qui  étaient  avec  lui. 

23  Et  tout  le  pays  pleurait  à  grands  cris, 
et  lout  le  peuple  passait  plus  avant  ;  puis 
I(f  roi  passa  le  torrent  de  Cédron,  et  tout 
1*^  l*euple  passa  vis-a-vis  du  chemin  tirant 
Vers  le  désert  ; 

24  là  aussi  éuit  Tsadok  avec  tous  les 
lévite»»  qui  portaient  l'arche  de  l'alliance 
de  Dieu,  et  ils  posèrent  /d  l'arche  de 
Dieu  ;  et  Abiathar  monta  j)endant  que  tout 
If  peuple  achevait  de  sortir  de  la  ville. 

35  Et  lo  roi  dit  à  Tsadok  :  Reporte 
l'arche  de  Dieu  dans  la  ville  ;  si  j'ai 
trouve  graco  devant  l'Eternel,  il  me  rar 


mènera,  et  me  la  fera  voir,  STee  ton  t^ 

bemacle. 

36  Que  s'il  me  dit  ainsi  :  Je  ne  prends 
point  de  plaisir  en  toi  ;  me  voici,  qu'il 
fasse  de  moi  ce  qu'il  lui  semblera  bon. 

37  Le  roi  dit  encore  au   sacrificateur 
Tsadok:    N'es-tu   pas   le   voyant  1    re 
tourne-t-en  en  paix  à  la  ville,  et  Ahim»- 
hats,  ton  fils,  et  Jonathan,  fils  d' Abiathar, 
voa  deux  fils  avec  vous. 

88  Regardez,  je  m'en  Tais  demeurer 
dans  les  campagnea  du  désert,  jusqu'à  ce 
qu'on  vienne  m'apporter  des  nouvelles  de 
votre  part. 

39  Tsadok  donc  et  Abiathar  reportèrent 
l'arche  de  Dieu  à  Jcrusalemi  et  demeur- 
èrent là. 

30  Et  David  montait  par  la  montée  des 
oliviers,  et,  en  montant  il  pleurait,  et  il 
avait  la  tète  couverte,  et  marchait  ntt- 

f>ieds  ;  tout  le  peuple  aussi  qui  était  avec 
ni  montait  chacun  ayant  sa  tète  couverte, 
et,  en  montant,  ils  pleuraient. 

31  Alors  on  fit  ce  rapport  à  David,  et  aa 
lui  dit  :  Ahilhophel  est  parmi  ceux  qui 
ont  conjuré  avec  Absalom.  Et  David 
dit  :  Je  te  prie,  6  Paternel  !  rends  inutile 
le  conseil  d'Ahithophcl. 

33  Et  il  arriva  que,  quand  David  fut  Teno 
jusqu'au  sommet  de  la  montagne,  là  où  il 
se  prosterna  devant  Dieu,  voici,  Cuaaf, 
Arkite,  vint  au-devant  de  lui,  ayant  ses 
habits  déchirés,  et  de  la  terre  sur  sa  tète. 

33  Et  David  lui  dit  :  Tu  me  seras  à 
charge,  si  tu  passes  plus  avant  avec  moi. 

34  Mais  si  tu  t'en  retournes  à  la  ville,  et 
si  tu  dis  à  Absalom  :  O  roi  !  je  serai  ton 
serviteur,  et  comme  j'ai  été  dès  long- 
temps serviteur  de  ton  père,  je  serai  main- 
tenant ton  serviteur  ;  tu  dissiperas  le  con- 
seil d'Ahithophel. 

35  Et  les  sacrificateurs  Tsadok  et  Abi- 
athar ne  seront-ils  pas  là  atvec  toi?  de 
sorte  <)ue  tout  ce  que  tu  auras  entendu  ds 
la  maison  du  roi,  tu  le  rapporteras  aux 
sacrificateurs  Tsadok  et  Abiathar. 

36  Voici,  leurs  deux  fils,  Ahimahats,,^ 
de  Tsadok,  et  Jonathan,  JUs  d' Abiathar, 
sont  là  avec  eux  ;  vous  m'apprendrez  par 
eux  tout  ce  que  vous  aurez  entendu. 

37  Ainsi  Cusaï,  l'intime  ami  de  David, 
retourna  dans  la  ville,  et  Abaalom  vint  à 
Jérusalem. 

CHAPITRE  XVI. 

Tsiba     Simhi  maudit  David.    Constil  d^Ahif 
thophel. 

QUAND  David  eut  passé  un  peu  au- 
delà  du  sommet  de  la  montagne,  voi- 
ci, Tsiba,  serviteur  de  Méphiboseth,  vint 
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au-deytnt  de  loi  tvec  deux  Anes  bâtés, 
sur  lesquels  il  y  avait  deux  cents  painSf  et 
cent  paquets  de  raisins  secs,  et  cent  ou- 
trée paquet*  de  fru^is  d'été,  et  un  baril 
de  Tin. 

2  Et  le  roi  dit  à  Tsiba  :  Que  veux-tu 
faire  de  celai  Et  Tsiba  répondit:  Les 
Anes  sont  pour  la  famille  du  roi,  afin 
qu'ils  montent  dessus  ;  et  le  pain,  et  les 
autres  fruits  d'été  à  manger,  sont  pour  les 
jeunes  gens,  et  il  y  a  du  vin  pour  boire, 
afin  que  ceux  qui  se  trouveront  fatigués 
au  désert  en  boivent. 

8  Et  le  roi  lui  dit  :  Mais  où  est  le  fils 
de  ton  maître  1  Et  Tsiba  répondit  au  roi  : 
Voilà,  il  est  demeuré  à  Jérusalem  ;  car  il 
a  dit  :  Aujourd'hui  la  maison  d'Israël  me 
rendra  le  royaume  de  mon  père. 

4  Alors  le  roi  dit  à  Tsiba  :  Voilà,  tout  ce 

2ui  est  à  Méphiboseth  est  à  toi.  Et  Tsiba 
it  :  Je  me  }»osteme  devant  toit  je  trouve 
grâce  devant  toi,  ô  roi,  mon  sei^^çneur. 

6  Et  le  roi  David  vint  jusqu'à  Bahurim  ; 
et  voici,  il  sortit  de  là  un  homme  de  la 
famille  de  la  maison  de  Saùl,  nommé 
8imhi,  fils  de  Guéra,  qui,  étant  sorti  avec 
impétuosité,  fais&it  des  imprécations, 

6  et  jetait  des  pierres  contre  David,  et 
contre  tous  les  serviteurs  du  roi  David  ; 
et  tout  le  peuple,  et  tous  les  honmies  forts, 
étaient  à  la  droite  et  à  la  gauche  du  roi. 

7  Or  Simhi  parlait  ainsi  en  le  maudis- 
sant :  Sors,  sors,  honmie  de  sang,  et 
méchant  homme. 

8  L'Etemel  a  fait  retomber  sur  toi  tout 
le  sana  de  la  maison  de  Saùl,  en  la  place 
duquel  tu  as  régné,  et  l'Eternel  a  mis  le 
royaume  entre  les  mains  de  ton  fils  Absa- 
lom  ;  et  voilà,  tu  souffres  le  mal  que  tu  as 
fait,  parce  que  tu  es  un  homme  de  sang. 

9  Alors  Abisaï,  fils  de  Tséruïa,  dit  au 
roi  :  Comment  ce  chien  mort  maudit-il  le 
roi,  mon  seigneur  1  Que  je  passe,  je  te 
prie,  et  que  je  lui  ôte  la  tête. 

10  Mais  le  roi  répondit  :  Qu'ai-je  à 
faire  avec  vous,  fils  de  Tséruïa  1  Qu'il  me 
maudisse  ;  car  l'Etemel  lui  a  dit  :  Maudis 
David  ;  qui  donc  lui  dira  :  Pourquoi  l'as- 
tufaitt 

1 1  David  dit  aussi  à  Abisaï,  et  à  tous 
SOS  serviteurs:  Voici,  mon  propre  fils, 
qui  est  sorti  de  mes  entrailles,  cherche 
ma  vie  ;  et  combien  plus  maintenant  un 
fils  de  Jeroini?  Laissez-le,  et  qu'il  nie 
maudisse  ;  car  l'Etemel  le  lui  a  dit. 

12  Peut-être  l'Etemel  regardera  mon 
afiliction,  l'Etemel  me  rendra  le  bien  au 
lieu  des  malédictions  que  celui-ci  me 
donne  aujourd'hui. 


13  David  donc  avec  ses  gens  continuait 
son  chemin,  et  Simhi  allait  à  côté  de  la 
montagne  vis-à-vis  de  lui,  continuant  à 
maudire,  jetant  des  pienes  contre  lui,  et 
de  la  poudre  en  l'air. 

14  Ainsi  le  roi  David,  et  tout  le  peuple 
qui  était  avec  lui,  étant  fatigués,  vinrent 
et  se  rafraîchirent  là. 

15  Or  Absalom  et  tout  le  peuple  ;  savoir 
les  hommes  d'Israël,  entrèrent  dans  Jé- 
rusalem ;  et  Ahithophel  était  avec  lui. 

16  Or  il  arriva  que  quand  Cusaï,  Arkite, 
l'intime  ami  de  David,  fut  venu  vers  Ab- 
salom, il  dit  à  Absalom  :  Vive  le  roi  ! 
vive  le  roi  ! 

17  Et  Absalom  dit  à  Cusai  :  Est-ce 
donc  là  l'affection  que  tu  as  pour  ton  in- 
time smiî  pourquoi  n'es-tu  point  aile 
avec  ton  intime  ami  1 

18  Mais  Cusaï  répondit  à  Absal<Kn  : 
Non,  mais  je  serai  à  celui  que  l'Etemel 
a  choisi,  et  que  ce  peuple  et  tous  les 
hommes  d'Israël  ont  aussi  choisi^  et  je 
demeurerai  avec  lui. 

19  Et  de  plus,  qui  servirai-jel  ne  sera 
ce  pas  son  filsî  je  serai  ton  serviteur, 
comme  j'ai  été  le  serviteur  de  ton  père. 

20  Alors  Absalom  dit  à  Ahithophel  : 
Consultez  ensemble  pour  voir  ce  que 
nous  avons  à  faire. 

21  Et  Ahithophel  dit  à  Absalom  :  Vs 
vers  les  concubines  de  ton  père,  qu'il  a 
laissées  pour  garder  la  maison,  afin  que 
quand  tout  Israël  saura  que  tu  te  seras 
mis  en  mauvaise  odeur  auprès  de  ton 
père,  les  mains  de  tous  ceux  qui  sont 
avec  toi  soient  fortifiées. 

22  On  dressa  donc  un  pavillon  à  Absa- 
lom sur  le  toit  de  la  maison  ;  et  Absalom 
vint  vers  les  concubines  de  son  père,  à  la 
vue  de  tout  Israël. 

23  Or  le  conseil  que  donnait  Ahithophel 
en  ce  temps-là  était  autant  estime,  que 
si  quelqu'un  eût  demandé  le  conseil  de 
Dieu.  C'est  ainsi  qu'on  considérait  tous 
les  conseils  qu'Ahiihophel  donnait,  tant 
à  David  qu'à  Absalom. 

CHAPITRE  XVII. 

ConteU  i'Akùhophêl  rejeté,    Disespoir  d'Âki- 
tkopfuL 

A  PRES  cela,  Ahithophel  dit  à  Absa-  ^ 

lom  :  Je  choisirai  maintenant  douze 
mille  hommes,  et  je  me  lèverai,  et  je 
poursuivrai  David  cette  nuit. 

2  Et  je  me  jetterai  sur  lui  ;  il  est  fatigué, 
et  ses  mains  sont  affaiblies  ;  et  je  l'épou- 
vanterai, tellement  que  tout  le  peuple  qui 
est  avec  lui  s'enfuira,  et  je  frspjierai  la 
roi  seulement. 
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8  £t  j«  ferai  que  tout  le  peuple  retour^ 
oera  â  toi  ;  car  l'homme  que  tu  cherchée 
vaut  autant  que  si  tous  rotoumaient  à  toi  ; 
ûinsi  tout  le  peuple  sera  sain  et  sauf. 

4  Cet  avia  fut  trouvé  bon  par  Absaiom, 
et  par  tous  les  snciens  d'Israël. 

5  Mais  Âbsalom  dit:  Qu*oa  appelle 
maintenant  aussi  Ciisaï.  Arkite,  et  que 
nous  entendions  aussi  son  avia. 

6  Or,  quand  Cusaî  fut  venu  vers  Absa- 
lom, Absalom  lui  dit  :  Ahithophel  adonné 
un  toi  avis  ;  ferons-nous  ce  qu'il  a  dit,  ou 
non  !   parle,  toi. 

7  Alors  Cusaî  dit  à  Absalom  :  Le  con- 
seil qu^Ahithophel  a  doimé  maintenant, 
n'eat  pas  bon. 

8  Cousaï  dit  encore  :  Tu  connais  ton  père 
et  ses  gens,  que  ce  sont  des  gens  forts,  et 
qui  ont  le  cœur  outré,  comme  une  ourse 
dva  champs  à  qui  on  a  pris  ses  petits  ;  et 
ton  père  est  un  homme  de  guerre  qui  ne 
passera  point  la  nuit  avec  le  peuple. 

9  Voici,  il  est  maintenant  caché  dans 
quelque  fosse  ou  dans  quelque  autre 
lieu  ;  s*il  arrive  qu'au  commencement 
on  soit  battu  par  eux,  quiconque  en  en- 
tendra parler,  Payant  su,  dira  :  I^  peuple 
qui  suit  Absalom  a  été  défait. 

10  Alors  le  plus  vaillant,  colui-Ià  même 

3tii  avait  le  cœur  comme  un  lion,  se  fon- 
ra  ;  car  tout  Israël  sait  que  ton  père  est 
un  homme  de  cœur,  et  que  ceux  qui  sont 
avec  lui  sont  vaillans. 

11  Mais  ie  suis  d'avis  qu*en  diligence 
on  assemble  vers  toi  tout  Israël,  depuis 
Dan  iusqu*à  Béer-Sébah,  lequel  sera  en 
grand  nombre  comme  le  sable  qui  est  sur 
le  bord  de  la  mer,  et  que  toi-môme  en 
personne  marches  en  bataille. 

12  Alors  nous  viendrons  à  lui  en  quelque 
lieu  que  nous  le  trouvions,  et  noua  nous 
ietterons  sur  lui  comme  la  rosée  tombe 
sur  la  terre,  et  il  ne  lui  restera  aucun  de 
tous  les  hommes  qui  sont  avec  lui. 

13  Que  s'il  se  retire  en  quelque  ville, 
tout  laraël  portera  des  cordes  vers  cette 
viUe-la,  et  noua  la  trainerons  jusque  dans 
le  torrent,  en  sorte  qu'il  ne  s'en  trouvera 
pas  même  une  petite  pierre. 

14  Alors  Abaalom  et  tous  les  hommes 
d'Israël  dirent:  Le  conseil  de  Cusaî, 
Arkite,  est  meilleur  que  le  conseil  d*A- 
hithophel;  car  TEtemel  avait  décrété 
que  le  conseil  d*Ahithophel,  oui  était  le 
plua  utile  pumr  Abiaiom,  fût  dissipé,  afin 
de  faire  venir  le  mal  aur  Absalom. 

15  Alora  CosaS  dit  aux  sacrificateurs 
Taadok  et  Abiathir  :  Ahithophel  a  donné 
t«l  et  tel  conaefl  à  Abailoni,  et  aux  an- 


ciena  d'Israël  ;  mais  umî,  j'ai  donné  tel 
et  tel  conseil. 

16  Maintenant  dono  env^ex  en  dili- 

Sence,  et  faites  savoir  à  David,  et  loi 
ites  :  Ne  demeure  point  cette  nuit  dans 
les  campagnea  du  désert,  et  m4me  ne 
manque  point  de  passer  plua  avant,  de 
peur  que  le  roi  ne  soit  englouti,  et  tout 
le  peuple  aussi  qui  est  avec  lui, 

17  Or  Jonathan  et  Ahimahata  se  te- 
naient près  de  la  fontaine  de  Roguel, 
parce  qu'ils  n'oaaient  paa  se  montrer  lors- 
qu'ils venaient  dana  la  ville,  et  une  ser- 
vante leur  alla  rapporter  le  toutf  afin 
qu'ila  s'en  allaaaent,  et  le  rapportassent 
au  roi  David. 

18  Mais  un  garçon  les  aperçut,  qui  le 
rapporta  à  Absalom  ;  et  ila  marchèrent 
tous  deux  en  diligence  et  vinrent  à  Ba- 
hurim,  en  la  maison  d'un  homme  qui 
avait  en  sa  cour  un  puita,  dana  lequel  ila 
descendirent. 

19  Et  la  femme  de  cet  h4nnme  prit  une 
couverture,  et  Tétcndit  sur  l'ouverture 
du  puits,  et  répandit  sur  elle  du  grain 
pilé,  et  la  chose  ne  fut  point  découverte. 

20  Car  les  serviteurs  d'Absalom  vinrent 
vers  cette  femme  jusque  dana  la  maison, 
et  lui  dirent  :  Où  sont  Ahimahata  et  Jo- 
nathan 1  £t  la  femme  leur  répondit  :  lia 
ont  passé  le  gué  de  l'eau.  Les  ayant  donc 
cherchés,  et  ne  les  ayant  point  trouvée, 
ils  s'en  retournèrent  à  Jérusalem. 

21  Et  après  qu'ils  s'en  furent  allée, 
AhimahaU  et  Jonaihan  remontèrent  du 
puits,  et  s'en  allèrent,  et  firent  leur  rap- 
port au  roi  David,  en  lui  disant  :  Levez- 
vous  et  passez  l'eau  en  diligence  ;  car 
Ahithophel  a  donné  un  tel  conseil  contre 
vous. 

22  Alors  David  se  leva,  et  tout  le  peu- 

5 le  qui  était  avec  lui,  et  ils  paaaèrent  le 
ourdain  jusqu'au  point  du  jour  :  il  n*y 
en  eut  pas  un  qui  ne  passât  le  Jourdain. 

23  Or  Ahithophel  voyant  qu'on  n'avait 
point  fait  ce  qu'il  avait  conseillé,  fit  seller 
son  âne,  et  se  leva,  et  s'en  alla  en  aa 
msison,  dans  sa  ville  ;  et,  après  qu'il  eut 
disposé  de*  affaire*  de  sa  maison,  il 
s'étrangla,  et  mourut,  et  il  fut  enaeveli 
au  sépwcre  de  son  père. 

24  Et  David  s'en  vint  à  Mahanajim  ;  et 
Absalom  pasaa  le  Jourdain,  lui  et  Uraa 
ceux  d'Israël  qui  étaient  avec  lui. 

25  Et  Absalom  établit  Hamaaa  anr 
l'armée,  en  la  niace  de  Joab.  Or  Hamaaa 
était  fils  d'un  homme  nommé  Jithra,  la- 
raélite,  qui  était  entré  vers  Abigaïl,  fille  de 
Nahaa,  icBur  de  Taéniï^Ja  mère  de  Joab. 
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M  Et  ItnSl  ftTee  Abmlom  se  eampt  tu 
pays  de  Galttd. 

S7  Or  il  anÎTâ  qu'aussitôt  que  David 
fut  anÎTé  -  il  Mahanajim,  Sobi,  fils  de 
Nahas,  de  Rabba,  UtqueUe  avait  été  aux 
en&ns  de  Hammon,  et  Makir,  fils  de 
Hammiël,  de  Lodébar,  et  Baizillal,  Ga- 
laadite  de  Roguélim, 

28  amenèrent  des  lits,  des  bassins,  des 
raisseaux  de  terre,  du  froment,  de  l*oree, 
de  la  farine,  du  grain  rôti,  des  fèves,  des 
lentilles,  et  des  mins  rôtis  ; 

S9  du  miel,  du  beurre,  des  brebis  et  des 
fromages  de  vache  ;  ils  les  amenèrent, 
Hê-jet  à  David,  et  au  peuple  qui  était 
avec  lui,  afin  quMls  en  mangeassent  ; 
car  ils  disaient  :  Ce  peuple  est  affamé, 
et  il  est  las,  et  il  a  soif  dans  ce  désert. 

CHAPITRE  XVIII. 
B^ttmOe  contre  Absalmm,    Ab»aiom  fui. 

f\R  David  fit  le  dénombrement  du  peu- 
^^  pie  qui  était  avec  lui,  et  il  établit  sur 
eux  des  capitaines  sur  les  milliers  et  sur 
les  centaines. 

5  Et  David  envoya  le  peuple  ;  «avoir, 
un  tiers  sous  la  conduite  de  Joab  ;  un 
autre  tiers  sous  la  conduite  d'Abisaï,  fils 
de  Tséruïa,  frère  de  Joab  ;  et  Tautre  tiers 
sous  la  conduite  d*Ittaî,  Guittien  ;  puis 
le  roi  dit  au  peuple  :  Certainement  je 
sortirai  aussi  avec  vous. 

3  Mais  le  peuple  lui  dit  :  Tu  ne  sortiras 
point  ;  car,  quand  nous  viendrions  à 
prendre  la  fuite,  on  n*en  ferait  point  de  cas  ; 
et  même,  quand  la  moitié  de  nous  y  serait 
tuée,  on  n'en  ferait  point  de  cas  :  car  tu  es 
maintenant  autant  que  dix  mille  d'entre 
nous  ;  c'est  pourquoi  ils  nous  vaut  mieux 
que  tu  sois  dans  la  ville  pour  nous  secourir. 

4  Et  le  roi  leur  dit  :  Je  ferai  ce  que  bon 
vous  semblera.  Ije  roi  donc  s'anèta  à  la 
place  de  la  porte,  et  tout  le  peuple  sortit 
par  centaines  et  par  milliers. 

6  Et  le  roi  commanda  à  Joab,  et  à  Abi- 
saî  et  à  Ittaï,  en  disant  :  Epargnez-moi 
le  jeune  homme  Absalom  ;  et  tout  le  peu- 
pie  entendit  ce  que  le  roi  commandait  à 
tons  les  capitaines  touchant  Absalom. 

6  Ainsi  h  peuple  sortit  aux  champa 
pour  aller  à  la  rencontre  d'Israël  ;  et  la 
oataille  fut  donnée  en  la  forêt  d'Ephraîm. 

7  Là  fut  battu  le  peuple  d'Israël  par  les 
serviteurs  de  David,  et  il  y  eut,  en  ce 
jour-là,  dans  le  même  lieu,  une  grande 
défaite  ;  «avoir,  de  vingt  mille  hommes. 

8  Et  la  bataille  s'étendit  là  par  tout  le 
pays,  et  la  forêt  consuma  en  ce  jour-là 
beaucoup  plus  de  peuple,  que  l'épée. 

9  Or  Abaalom  m,  rencontra  devant  les 


serviteurs  de  David,  et  Absalom  était 
monté  sur  un  mulet  ;  et  son  mulet  étant 
entré  sous  les  branches  entre-lacées  d'un 
grand  chêne,  sa  tête  ê^emitarrasea  ion»  le 
chêne,  où  il  demeura  entre  le  ciel  et  la  terre, 
et  le  mulet  4iuié/atf  sous  lui  passa  au-delà. 

10  Et  un  homme  ayant  vu  cela,  le  rap- 
porta à  Joab,  et  lui  dit  :  Voici,  j'ai  vu 
Absalom  pendu  à  un  chêne. 

11  Et  Joab  répondit  à  celui  qui  lui  disait 
ces  nouvelles  :  Et  voici,  tu  l'as  vu  et 
pourquoi  ne  l'as-tu  paa  tué  là,  le  jetant 
par  terre  1  et  c'eût  été  à  moi  de  te  donner 
dix  pièce»  d'argent,  et  une  ceinture. 

]  2  Mais  cet  homme  dit  à  Joab  :  Quand 
je  compterais  dans  ma  main  mille  jnècee 
d'arsent,  je  ne  mettrais  point  ma  main 
sur  le  fils  du  roi,  car  nous  avons  entendu 
ce  que  le  roi  t'a  commandé,  et  à  Abisaï, 
et  à  Ittaî,  en  disant  :  Prenez  garde  chacun 
au  jeune  homme  Absalom. 

13  Autrement  j'eusse  commis  une  là 
cheté  au  péril  de  ma  vie  ;  car  rien  ne 
serait  caché  au  roi,  et  même  tu  m'eusses 
été  contraire. 

14  Et  Joab  répondit  :  Je  n^attendrai  pas 
tant  en  ta  présence  ;  et,  ayant  pris  trois 
dards  en  sa  main,  il  en  perça  le  cœur 
d'Absalom  qui  était  encore  vivant  au 
milieu  du  chêne. 

16  Puis  dix  jeunes  hommes  qui  portaient 
les  armes  de  Joab,  environnèrent  Absa- 
lom, et  le  frappèrent,  et  le  firent  mourir. 

16  Alors  Joab  fit  sonner  la  trompette, 
et  le  peuple  cessa  de  poursuivre  Israël, 
parce  que  Joab  retint  le  peuple. 

17  Et  ils  prirent  Absalom,  et  le  jetèrent 
en  la  forêt,  dans  une  grande  fosse,  et 
mirent  sur  lui  un  fort  grand  monceau  do 
pierres  ;  mais  tout  Israël  s'enfuit  chacun 
en  sa  tente. 

18  Or  Absalom  avait  pris  et  dressé  pour 
soi  de  son  vivant  une  statue  dans  la 
vallée  du  roi  ;  car  il  disait  :  Je  n'ai  point 
de  fils  pour  laisser  la  mémoire  de  mon 
nom  ;  et  il  appela  cette  statue-là  de  son 
nom  ;  et  jusqu'à  ce  jour  on  l'appela  la 
place  d'Absalom. 

19  Et  Ahîmahats,  fils  de  Tsadok,  dit  : 
Je  vous  prie,  que  je  coure  maintenant, 
et  que  je  porte  ces  bonnes  nouvelles  au 
roi,  que  l'Etemel  l'a  garanti  de  la  main 
de  SM  ennemis. 

20  Et  Joab  lui  répoqdit  :  Tu  ne  seras 
pas  aujourd'hui  porteur  de  bonnes  nou- 
velles ;  mais  tu  le  seras  un  autre  jour  ;  car 
aujourd'hui  tu  ne  porterais  pas  de  bonnes 
nouvelles,  puisque  le  fils  du  roi  est  mort. 

21  Et  Joab  dit  à  Cusi  :  Va,  et  rapporte 
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an  roi  ce  que  tu  as  tu.  Casi  se  prosterna 
devant  Joab,  puis  il  se  mit  à  courir. 

22  Ahimahats,  fils  de  Tsadok,  dit  en- 
core à  Josb  :  Quoi  qu'il  en  soit,  je  courrai 
aussi  maintenant  après  Cusi;  Joab  lui 
dit:  Pourquoi  veux-tu  courir,  mon  fils, 
puisque  tu  n*as  pas  de  bonnes  nouvelles 
d  porter  î 

23  Mais  il  dit  :  Quoi  quMl  en  soit,  je 
courrai  ;  et  Joab  lui  répondit  :  Cours  ; 
Ahimshats  donc  courut  par  le  chemin  de 
la  plaine,  et  passa  Cusi. 

24  Or  David  était  assis  entre  les  deux 
portes,  et  la  sentinelle  était  allée  sur  le 
toit  de  la  porte,  vers  la  muraille  ;  et,  éle- 
vant ses  yeux,  elle  regarda,  et  voilà  un 
homme  qui  courait  tout  seul. 

25  Et  la  sentinelle  cria,  et  le  fit  savoir 
au  roi  ;  et  le  roi  dit  :  S'il  est  seul,  il  ap- 
porte de  bonnes  nouvelles  ;  et  cet  homme 
marchait  incessamment,  et  approchait. 

26  Puis  la  sentinelle  vit  un  autre  homme 
qui  courait  ;  et  elle  cria  au  portier,  et  dit  : 
Voilà  un  homme  qui  court  tout  seul  ;  et 
le  roi  dit  :  Il  apporte  aussi  de  bonnes 
nouvelles. 

27  Et  la  sentinelle  dit  :  Il  me  semble, 
à  voir  courir  le  premier,  que  c'est  ainsi 
que  court  Ahimahats,  fils  de  Tsadolc  ;  et 
is  roi  dit  :  C'est  un  homme  de  bien,  il 
rient  quand  il  y  a  de  bonnes  nouvelles. 

28  Alors  Ahimahats  cria,  et  dit  au  roi  : 
Toot  va  bien,  et  il  se  prosterna  devant  le 
roi,  le  visage  contre  terre,  et  dit  :  Béni 
toit  TEternel,  ton  Dieu,  qui  a  livré  les 
hommes  qui  avaient  Ifevé  leurs  mains 
contre  le  roi,  mon  soigneur. 

29  Et  le  roi  dit  :  Le  jeune  homme  Ab- 
salom  se  porte-t-il  bien  1  Et  Ahimahats 
lui  répondit  :  J'ai  vu  s'élever  un  grand 
tumulte  lorsque  Joab  envoyait  le  servi- 
teur du  roi,  et  moi,  ton  serviteur,  je  ne 
tais  ras  exactement  ce  que  c'était. 

30  £t  le  roi  lui  dit  :  Détourne-toi,  et 
tiens-toi  là.  Il  se  détourna  donc,  et  s'ar- 
rèta. 

31  Alors  voici  Cusi  qui  vint,  et  qui  dit  : 
Que  le  roi,  mon  seigneur,  ait  ces  bonnes 
nouvelles;  c'est  que  l'Etemel  t'a  au- 
jourd'hui garanti  de  la  main  de  tous  ceux 
qui  s'étaient  élevés  contre  toi. 

32  Et  le  roi  dit  à  Cusi  :  Le  jeune  homme 
Absalom  se  porte-t-il  bien  1  Et  Cusi  lui 
répondit  :  Que  les  ennemis  du  roi,  mon 
leigneur,  et  tous  ceux  qui  se  sont  élevés 
contre  toi  pour  te  faire  du  mal,  devien- 
nent comme  ce  jeune  homme. 

33  Alors  le  roi  fut  fort  ému,  et  monta  à 
la  chambre  haute  de  la  porte,  et  se  mit  à 


oleorer,  et  il  disait  ainsi  en  marchant  : 
Kfon  fils  Absalom!  mon  fils!  mon  fils 
Absalom  !  plût  à  Dieu  que  je  fusse  mort 
moi-même  pour  toi  !  Absalom,  mon  fils! 
mon  fils  ! 

CHAPITRE  XIX. 

Datfidy  ramené  à  JènuaUm,  ponUmnê  à  Sùhki. 
17  T  on  rapporta  à  Joab,  en  ditarU  :  Voilà 
le  roi  qui  pleure  et  mène  deuil  sur 
Absalom. 

2  Ainsi  la  délivrance  fut  en  ce  jour-là 
changée  en  deuil  pour  tout  le  peuple, 
parce  que  le  peuple  avait  entendu  qu*oii 
disait  en  ce  jour-là  :  Le  roi  a  été  fort  af- 
fligé, à  cause  de  son  fils. 

3  Tellement  qu'en  ce  jour-là  le  peuple 
venait  dans  la  ville  à  la  dérobée,  comme 
s'en  irait  à  la  dérobée  un  peuple  qui  se- 
rait honteux  d'avoir  fui  dans  la  bataille. 

4  Et  le  roi  couvrit  son  visage,  et  criait 
à  haute  voix  :  Mon  fils  Absalom  !  Absa* 
lom,  mon  fils  !  mon  fils  ! 

5  Et  Joab  entra  vers  le  roi  dans  la  mai 
son,  et  lui  dit  :  Tu  as  aujourd'hui  rendu 
confuses  les  faces  de  tous  tes  serviteurs 
qui  ont  aujourd'hui  garanti  ta  vie,  et  U 
vie  de  tes  fils  et  de  tes  filles,  et  la  vie  d» 
tes  femmes,  et  la  vie  de  tes  concubines  ; 

6  de  ce  que  tu  aimes  ceux  qui  te  haïs- 
sent, et  que  tu  hais  ceux  qui  t*aiment  ; 
car  tu  as  aujourd'hui  montré  que  tes  capi- 
taines et  tes  serviteurs  ne  te  sont  rien  ; 
et  je  connais  aujourd'hui  que  si  Absalom 
vivait,  et  que  nous  tous  fussions  morts 
aujourd'hui,  la  chose  te  plairait. 

7  Maintenant  donc  lève-toi,  sors  et  parle 
selon  le  cœur  do  tes  serviteurs  ;  car  ie  te 
jure  par  rEtcrnel  que  si  tu  ne  sors,  il  ne 
demeurera  point  cette  nuit  un  seul  homme 
avec  toi  ;  et  ce  mal  sera  pire  que  tous 
ceux  qui  te  sont  arrivés  depuis  ta  jeu- 
nesse jusqu'à  présent. 

8  Alors  le  roi  se  leva  et  s'assit  à  la  porte  ; 
et  on  fit  savoir  à  tout  le  peuple,  en  disant  : 
Voilà,  le  roi  est  assis  à  la  porte  ;  et  toot 
le  peuple  vint  devant  le  roi  ;  maiu  Israèl 
s'enfuit,  chacun  en  sa  tente. 

9  Et  tout  le  peuple  se  disputait  à  Penvi 
dans  toutes  les  tribus  d'Israël,  en  disant  : 
Le  roi  nous  a  délivrés  de  la  main  de  nos 
ennemis  et  nous  a  garantis  de  la  main  des 
Philistins,  et  maintenant  il  s'est  enfui  du 
pays  à  cause  d' Absalom. 

10  Or  Absalom,  que  nous  avions  oint 
pour  roi  sur  nous,  est  mort  en  la  bataille  ; 
et  maintenant  pourquoi  ne  parlez-vous 
point  de  ramener  le  roi  î 

11  Et  le  roi  David  envoya  dire  aux  sa- 
crificateurs Tsadok  et  Abiathar  :  Pirlei 
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êjxx  «Qcieiu  de  Juda,  et  levr  ditee  :  Pour- 
quoi seriei-vous  lea  derniers  à  ramener  le 
roi  en  sa  maison!  car  les  discours  que 
tout  Israël  avait  tenus,  étaient  Tenus  jus- 
qu'au roi  dans  sa  maison. 

12  Vous  êtes  mes  frères,  vous  êtes  mes 
os  et  ma  chair  ;  et  pourquoi  sehez-vpus 
les  derniers  à  ramener  le  roi  1 

13  Dites  même  à  Hamasa  :  N'ee-tupas 
mon  os  et  ma  chair  1  Que  Dieu  me  fasse 
ainsi,  et  ainsi  il  y  ajoute,  si  tu  n*es  le  chef 
de  Parmée  devant  moi  à  toujours  en  la 
place  de  Joab. 

14  Ainsi  il  fléchit  le  cœur  de  tous  les 
hommes  de  Juda,  comme  si  ce  n'eût  été 
qu*un  seul  homme,  et  ils  envoyèrent  dire 
au  roi  :  Retoume-t-en  avec  tous  tes  ser- 
viteurs. 

16  Le  roi  donc  s'en  retourna,  et  vint 
jusqu'au  Jourdain  ;  et  Juda  vint  jusqu'à 
Guil^l  pour  aller  au-devant  du  roi,  afin 
de  lui  faire  repasser  le  Jourdain. 

16  Et  Simhi,  fils  de  Guéra,  fils  de  Jé- 
mini,  qui  était  do  Bahurim,  descendit  en 
diligence  avec  les  hommes  de  Juda  au- 
devant  du  roi  David. 

17  II  avait  avec  lui  mille  hommes  de 
Benjamin.  Tsiba,  serviteur  de  la  maison 
de  Saûl,  et  ses  quinze  enfans,  et  ses  vingt 
serviteurs  étaient  aussi  avec  lui,  et  us 
passèrent  le  Jourdain  avant  le  roi. 

18  Le  bateau  passa  aussi  pour  trans- 
porter la  famille  du  roi,  et  faire  ce  qu'il 
lui  plairait.  Et  Simhi,  fils  de  Guéra,  se 
jeta  à  ffenouz  devant  le  roi,  comme  il 
passait  Te  Jourdain  ; 

19  et  il  dit  au  roi  :  Que  mon  seigneur 
ne  m'impute  point  mon  iniquité,  et  ne  se 
souvienne  point  de  ce  que  ton  serviteur 
fit  méchamment  le  jour  que  le  roi,  mon 
seigneur,  sortait  de  Jérusalem,  tellement 
que  le  roi  prenne  cela  à  cœur. 

20  Car  ton  serviteur  connaît  qu'il  a 
péché  ;  et  voilà,  je  suis  aujourd'hui  venu 
le  premier  de  la  maison  de  Joseph,  pour 
descendre  au-devant  du  roi,  mon  seigneur. 

31  Mais  Abisaî,  fils  de  Tséruïa,  répondit, 
et  dit  :  Sous  ombre  de  ceci  ne  fera-t-on 

Kint  mourir  Simhi,  puisqu'il  a  maudit 
intde  l'Etemell 

82  Et  David  dit  :  Qu*ai-je  à  faire  avec 
TOUS,  fils  de  Tséruîal  car  vous  m^êtea 
aujourd'hui  des  adversaires.  Ferait-on 
mourir  aujourd'hui  quelqu'un  en  Israël  1 
car  ne  connais-je  pas  bien  qu'aujourd'hui 
je  suis  fait  roi  sur  Israël  1 

23  Et  le  roi  dit  à  Simhi  :  Tu  ne  mour- 
ras point  ;  et  le  roi  le  lui  jura. 

24  Après  cela  Méphiboeeth,  fila  de  Saul, 


descendit  au-doTant  du  roi  ;  et  il  n*aTiH 
point  lavé  ses  pieds,  ni  fait  sa  baibe,  ni 
lavé  ses  habits,  depuis  que  le  roi  s'en  était 
allé,  iusqu'au  jour  qu'il  revint  en  paix. 

26  II  se  trouva  donc  au-devant  du  roi 
comme  le  roi  entrait  dans  Jérusalem  ;  et 
le  roi  lui  dit  :  Pourquoi  n'es-tu  paa  Tenu 
aTec  moi,  Méphiboseth  t 

26  Et  il  lui  répondit  :  Mon  seigneur  et 
roi,  mon  senriteur  m'a  trompé  ;  car  ton 
serviteur  avait  dit  :  Je  ferai  seller  mon 
fine,  et  je  monterai  dessus,  et  j'irai  vers 
le  roi,  car  ton  serviteur  est  boiteux. 

27  Et  il  a  calomnié  ton  aerviteur  auprès 
du  roi,  mon  seigneur  ;  mais  le  roi,  mon 
seigneur,  est  comme  un  ange  de  Dieu  ; 
fais  donc  ce  qu'il  te  semblera  bon. 

28  Car  quoique  tous  ceux  de  la  maison 
de  mon  père  ne  soient  que  des  gens  dignes 
de  mort  envera  le  roi,  mon  seigneur; 
cependant  tu  as  mis  ton  serviteur  entre 
ceux  qui  mangeaient  à  ta  table  ;  et  quel 
droit  ai-je  donc  pour  me  plaindre  encoie 
au  roil 

29  Et  le  roi  lui  dit  :  Pounjuoi  me  par- 
lerais-tu encore  de  tes  affaires!  je  l'ai 
dit  :  Toi  et  Tsiba,  partasez  les  terres. 

30  Et  Méphiboseth  répondit  au  roi  : 
Qu'il  prenne  même  le  tout,  puisque  le 
roi,  mon  seigneur,  est  revenu  en  paix 
dans  sa  maison. 

31  Or  Barzillal,  de  Galaad,  était  de- 
scendu de  Roflruelim,  et  avait  passé  le 
Jourdain  avec  le  roi,  pour  raccompagner 
jusqu'au-delà  du  Jourdain. 

32  Et  Barzillaï  était  fort  vieux,  âgé  de 
quatre-vingts  ans,  et  il  avait  nourri  le  roi, 
tandis  qu'il  avait  demeuré  à  Mahanajim  ; 
car  c'était  un  homme  fort  riche. 

33  Et  le  roi  avait  dit  à  Barzilkî  :  Passe 
plus  avant  avec  moi,  et  je  te  nourrirai 
avec  moi  à  Jérusalem. 

34  Mais  Barzillaï  avait  répondu  au  roi . 
Combien  d'années  ai-je  vécu,  que  je 
monte  encore  avec  le  roi  à  Jérusalem. 

36  Je  suis  aujourd'hui  âgé  de  quatre- 
vingts  ans,  pourrais-ie  discerner  le  bon 
d'avec  le  mauvais!  Ton  serviteur  pour- 
rait-il savourer  ce  qu'il  mangerait  et 
boirait!  Pourrais-je  encore  entendre  la 
voix  des  chantres  et  des  chanteuaes  !  et 
poun^uoi  ton  serviteur  serait-il  i  charge 
au  roi,  mon  seigneur  ! 

36  Ton  serviteur  passera  on  fien  plua 
aTant  que  le  Jourdain  aTec  le  roi  ;  mais 
pourquoi  le  roi  me  Toudrait-il  donner  une 
telle  récompense! 

37  Je  te  prie,  que  ton  senriteur  e*en 
retourne»  et  que  je  meure  dans  ma  tiIU 
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femr  krt  mis  ttt  âépulefe  de  mota  pdre  et 
de  ma  mère  ;  mais  voici,  ton  scrvitear 
Kimham  passera  avec  le  roi,  mon  seig- 
near  ;  fai»>lui  ce  qui  te  semblera  bon. 

98  Et  le  roi  dit  :  Que  Kimham  passe 
avec  moi,  et  je  lui  ferai  ce  qui  te  sem- 
blera bon  ;  car  je  t'accorderai  tout  ce  que 
tn  saurais  demander  de  moi. 

89  Tout  le  peuple  donc  passa  le  Jour- 
dain avec  le  roi.  Puis  le  roi  baisa  Bar- 
lillaî,  et  le  bénit  ;  et  Barzillat  s*en  re- 
tourna en  son  lieu. 

40  De  là  le  roi  passa  à  Guilgal,  et  Kim- 
ham passa  avec  lui.  Ainsi  tout  le  peu- 
ple de  Juda,  et  même  la  moitié  du  peuple 
d'Iaraél,  ramena  le  roi. 

41  Mais  voici,  tous  les  hommes  d'Israël 
vinrent  vers  le  roi,  et  lui  dirent  :  Pourquoi 
Doa  frères,  les  hommes  de  Juda,  t'ont-ils 
enlevé,  et  ont-ils  fait  passer  le  Jourdain 
an  roi,  et  à  sa  famille,  et  à  tous  ses  gens  \ 

42  Et  tous  les  hommes  de  Juda  répon- 
dirent aux  hommes  d'Israël  :  Parce  que 
le  r(M  nous  est  plus  proche  ;  et  pourquoi 
tout  fàchez-vous  de  cela!  Avons-nous 
rien  mangé  de  ce  qui  est  au  roi  ;  ou  en 
recevrions-nous  quelques  présens  1 

43  Mais  left  hommes  a'Israël  répon- 
dirent aux  hommes  de  Juda,  et  dirent  : 
Nous  avons  dix  parts  au  roi,  et  même 
nous  sommes  à  David  quelque  chose  plus 
que  vous  :  Pourquoi  donc  nous  avez-vous 
méprisés,  et  n'avons-nous  pas  parlé  les 
preraiera  de  ramener  notre  roi  1  Mais  les 
hommea  de  Juda  parlèrent  encore  plus 
mdement  que  les  hommes  d'Israël. 

CHAPITRE  XX. 

SUUtM  de  SOaK    Âbùaî.    Joab  tue  lâchement 

Hamoea. 

T^T  il  se  trouva  là  un  méchant  homme 
"^  qui  avait  nom  Sébah,  fils  de  Bicri, 
homme  de  Jémini,  qui  sonna  de  la  trom- 
pette, et  qui  dit  :  Nous  n'avons  point  de 
part  avec  David,  ni  d'héritage  à  attendre 
àm  fils  d'Isaî.  O  Israël  !  que  chacun  9e 
retire  en  ses  tentes. 

S  Ainsi  tous  les  hommes  d'Israël  se 
séparèrent  de  David,  et  suivirent  Sébah, 
(ils  de  Bicri  ;  mais  les  hommes  de  Juda  s'at- 
tachèrent à  leur  roi,  et  P accompagnèrent 
depuis  le  Jourdain  jusqu'à  Jérusalem. 

3  Or,  quand  David  fut  venu  en  sa  mai- 
son à  Jérnsalem,  il  prit  ses  dix  femmes 
eoncobinea  qu'il  avait  laissées  pour  garder 
sa  maison,  et  les  fit  garder  dans  une  mai- 
aon  oà  t/  les  noutriasait  ;  mais  il  n'allait 
point  vers  elles;  ainsi  elles  furent  sé- 

qoeatrésa  jnaqu'au  jour  de  laar  mort  pour 

yvm  en  ▼ouvage. 


4  Ptiis  le  foi  dit  ft  HatoifeaU  :  Atsembje- 
moi  dans  troia  jours,  à  cri  public,  leo 
hommes  de  Juda,  et  représcnte-td  ici 

5  Hamasa  donc  s'en  alla  assembler,  à 
cri  public,  ceux  de  Juda  ;  mais  il  tarda 
au-delà  du  temps  qu'on  lui  avait  assigné. 

6  Et  David  dit  à  Abisaî:  Maintenant 
Sébah,  (ils  de  Bicri,  nous  fera  plus  de  mal 
que  n'a  fait  Absalom  ;  toi  donc  prends  les 
serviteurs  de  ton  seigneur,  et  le  poursuis, 
de  peur  qu'il  ne  trouve  quelques  villes 
fortes,  et  que  nous  ne  le  perdions  de  vue. 

7  Ainsi  les  ^ns  de  Joab  sortirent  après 
lui,  avec  les  Kéréthiens,  et  les  Péléthiens, 
et  tous  les  hommes  forts  ;  ils  sortirent 
donc  de  Jérusalem  pour  poursuivre  Sébah, 
fils  de  Bicri. 

8  Et  comme  ils  étaient  auprès  de  la 
grande  pierre  qui  est  à  Gabaon,  Hamasa 
vint  au-devant  d'eux,  et  Joab  avait  aa 
casaque,  dont  il  était  vêtu,  ceinte,  et  son 
épée  était  ceinte  par  dessus,  attachée  sur 
ses  reins  dans  son  fourreau  ;  et,  quand  il 
sortit,  elle  tomba. 

9  Et  Joab  dit  à  Hamasa  :  Te  portea-tU 
bien,  mon  frère  1  Puis  Joab  prit  de  sa  main 
droite  la  barbe  de  Hamasa  pour  le  baiser. 

10  Or  Hamass  ne  prenait  point  garde  à 
l'épéc  qui  était  en  la  main  de  Joab  ;  et 
Joab  l'en  frappa  à  la  cinquième  côte,  et 
répandit  ses  entrailles  à  terre,  sans  le 
frapper  une  seconde  fois  ;  et  ainsi  il 
mourut.  Après  cela  Joab  et  Abisaî,  son 
frère,  poursuivirent  Sébah,  fils  de  Bicri. 

11  Alors  un  des  serviteurs  de  Joab 
s'srréta  auprès  de  Hamasa,  et  dit  :  Qoi- 
con<^ue  aime  Joab,  et  quiconque  est  poor 
David,  qu'il  suive  Joab. 

13  Et  Hamasa  était  vautrédans  son  sang 
au  milieu  du  chemin  ;  mais  cet  homme- 
là,  voyant  que  tout  le  peuple  s'arrêtait, 
poussa  Hamasa  hoi%  du  chemin  dans  un 
champ,  et  jeta  un  vêtement  sur  lui,  après 
qu'il  eut  vu  que  tous  ceux  qui  venaient 
à  lui  s'arrêtaient. 

13  Et  quand  on  Veut  ôté  du  chemin, 
tous  les  hommes  qui  suivaient  Joab  pas- 
saient au-delà  afin  de  poursuivre  Sébah, 
fils  de  Bicri, 

14  qui  passa  par  toutes  les  tribus  d'Is- 
raël, jusqu'à  Abel  et  Beth-Mabaca,  avec 
tous  les  Bériens  qui  s'étaient  assemblés, 
et  qui  aussi  l'avaient  suivi. 

15  Les  gens  donc  de  Joab  s'en  vinront, 
et  l'assiégèrent  à  Abel-Beth-Mahaea,  et 
ils  élevèrent  une  terrasse  contre  la  ville, 
au-devant  de  la  muraille  ;  et  tout  le  peoplo 
qui  était  avec  Joab  rompait  la  moraille  ] 
U&irt  tomber. 
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16  Alors  une  femme  lage  de  la  ville 
t*écna  :  Ecoutez,  écoutez  ;  dites,  je  tous 
prie,  à  Joab  :  Approche-toi  d'ici,  et  que 
je  parle  à  toi. 

17  Et  quand  il  se  fut  approché  d^elle, 
elle  lui  dit:  J?«-tuJoab1  II  répondit:  Je 
le  suis.  Elle  lui  dit  :  Ecoute  les  paroles 
de  ta  servante.     11  répondit  :  J*écoute. 

18  Elle  parla  encore,  et  dit  :  On  disait 
communément  aatrefois  :  Qu'on  aille  de- 
mander conseil  à  Abel,  et  on  a  ainsi 
continué. 

,  19  Entre  les  ville»  fidèles  d'Israël  je  suis 
une  des  plus  psisibles  ;  tu  cherches  à  dé- 
truire une  ville  qui  est  une  des  capitales 
d'Israël  ;  pourquoi  détruirais-tu  l'héritage 
derEternell 

20  Joab  lui  répondit,  et  dit  :  A  Dieu  ne 
plaise  !  à  Dieu  ne  plaise  que  je  détruise 
ni  que  je  ruine  ! 

81  La  chose  n*est  pas  ainsi  ;  mais  un 
homme  de  la  montagne  d'Ephraïm,  qui  a 
nom  Sébah,  fils  de  fiicri,  a  levé  sa  main 
contre  le  roi  David  ;  livrez-le-moi  lui  seul, 
et  je  m*en  irai  de  devant  la  ville.  Et  la 
femme  dit  à  Joab  :  Voici,  sa  tète  te  sera 
jetée  de  dessus  la  muraille. 

22  Cette  femme-là  donc  vint  vers  tout 
le  peuple,  et  leur  parla  ssgement,  et  ils 
coupèrent  la  tète  a  Sébah,  fils  de  Bicri, 
et  la  jetèrent  à  Joab.  Alors  on  sonna  de 
la  trompette,  et  chacun  se  retira  de  de- 
vant la  ville  en  sa  tente  ;  puis  Joab  s'en 
retourna  vers  le  roi  à  Jérusalem. 

23  Joab  donc  demeura  établi  sur  toute 
l'armée  d'Israël,  et  Bénaja,  fils  de  Jého- 
iadah,  sur  les  Kéréthiens,  et  sur  les  Pé- 
léthicns  ; 

24  et  Adora  m  sur  les  tributs,  et  Jého- 
■aphat,  fils  d'Abilud,  était  commis  sur  les 
registres. 

&  Séla  était  le  secrétaire,  et  Tsadok  et 
Abiathar  étaient  les  sacrificateurs. 

26  Et  Hira,  Jaïrite,  était  le  principal 
officier  de  David. 

CHAPITRE  XXI. 
Mort  de»  GabaomU*  vengée.    Quatre  gimu  tui$. 

f\R'  il  y  eut  du  temps  de  David  une  fa- 
^^  mine  qui  dura  trois  ans  de  suite.  Et 
David  rechercha  la  face  de  l'Etemel  ;  et 
TEtemel  loi  répondit  :  C'est  à  cause  de 
8aâl  et  de  sa  maison  sanguinaire,  parce 
qu'il  a  fait  mourir  les  Gabaonites. 

2  Alors  le  roi  appela  les  Gabaonites 
pour  leur  parler.  Oîr  les  Gabaonites  n'é- 
taient point  des  enfans  d'Israël,  mais  un 
reste  des  Amorrhéens  ;  et  les  enfans  d'Is- 
raël leur  avaient  juré  de  Ita  kùsser  vivre  ; 
«>«v  Safilf  par  on  lèlcqa'il  avait  pour  les 


qu'où 
Elle 


enfans  d'Israël  et  de  Juda,  avait  cherché 
de  les  faire  mourir. 

3  Et  David  dit  aux  Gabaonites  :    Que 
vous  fenûs-je,  et  par  quel  moyen  vous 
appaiserai-je,  afin  que  vous  bénissiez  Thé 
ritage  de  l'Etemel  ! 

4  Et  les  Gabaonites  lui  répondirent  • 
Nous  n'avons  à  faire  ni  de  l'or,  ni  de  l'ar- 

Î^ent  de  Saùl,  et  de  sa  maison,  ni 
asse  mourir  personne  en  Israël. 
roi  ^r  dit:  Que  demandez-vous  donc  que 
je  fasse  pour  vousl 

6  Et  ils  répondirent  au  roi  :  Quant  à  cet 
homme  qui  nous  a  détruits,  et  qui  a  ma- 
chiné contre  nous,  en  sorte  que  nous  avons 
été  exterminés,  sans  pouvoir  subsister 
dans  aucune  des  contrées  d'Israël  ; 

6  qu'en  nous  livre  sept  hommes  de  ses 
fils,  et  nous  les  mettrons  en  croix  devant 
l'Etemel,  au  coteau  de  Saûl,  l'élu  de 
l'Etemel.  Et  le  roi  leur  dit  :  Je  vous 
les  livrerai. 

7  Or  le  roi  épargna  Méphiboseth,  fils  de 
Jonathan,  fils  de  Saùl,  a  cause  du  ser- 
ment que  David  et  Jonathan,  fils  de  Saûl, 
avaient  fait  entre  eux  au  Tiom  de  l'Etemel. 

8  Mais  le  roi  prit  les  deux  fils  de  Ritspa, 
fille  d'Aja,  qu'elle  avait  enfantés  à  Saûl  ; 
savoir,  Armoni  et  Méphiboseth,  et  les 
cinq  fils  de  Mical,  fille  de  Saûl,  qu'elle 
avait  nourris  à  Hadriel,  fils  de  Barzillaî, 
Meholathite. 

9  Et  il  les  livra  entre  les  mains  des  Ga- 
baonites, qui  les  mirent  en  croix  sur  la 
montagne  devant  l'Etemel  ;  et  ces  sept- 
là  furent  tués  ensemble,  et  on  les  fit  mou- 
rir aux  premiers  jours  de  la  moisson,  »&• 
voir  au  commencement  de  la  moisson  des 
orges. 

10  Alors  Ritspa,  fille  d'Aja,  prit  un  sac, 
et  le  tendit  pour  elle  au-dessus  d*un  ro- 
cher, depuis  le  commencement  de  la  mois- 
son jusqu'à  ce  qu'il  tombât  de  l'eau  du 
ciel  sur  eux  ;  et  elle  ne  souffrait  point 
qu'aucun  oiseau  des  cieux  se  pos&t  sur 
eux  de  jour,  ni  aucune  bète  des  champs 
la  nuit. 

1 1  Et  on  rapporta  à  David  ce  que  Ritspa, 
fille  d'Aja,  concubine  de  Saûl,  avait  fait. 

12  Et  David  s'en  alla,  et  prit  les  os  de 
Saûl,  et  les  os  de  Jonathan,  son  fib,  que 
les  habitans  de  Jabès  de  Galaad  avaient 
enlevés  de  la  place  do  Bethsan,  où  les 
Philistins  les  avaient  pendus,  le  jourqn'ib 
avaient  tué  Saûl,  en  Guilboah. 

13  II  emporta  donc  de  là  les  os  de  Safil, 
et  les  os  oe  Jonathan,  son  fils.  On  re- 
cueillit aussi  les  os  de  ceux  qui  avaimit 
été  mit  «n  croix  ; 
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14  et  on  les  enseTelit  «vee*  lei  os  de 
Saûl  et  de  Jonathan,  son  fils,  au  pays  de 
Beujainin,  à  Tsélah,  dans  le  sépulcre  de 
Kisy  pèrQ  de  Saùl  ;  et  on  fit  tout  ce  que 
le  roi  avait  commandé.  Et  après  cela 
Dieu  fut  appaisé  envers  le  pays. 

15  Or  il  y  avait  eu  aussi  une  autre 
guerre  des  Philistins  contre  les  Israélites; 
et  David  y  était  allé,  et  ses  serviteurs  avec 
lui,  et  ils  avaient  tellement  combattu  con- 
tre les  Philistins,  que  David  défaillait. 

16  Et  Jisbi-Bénob,  qui  était  des  enfans 
de  Rapha,  et  qui  avait  une  lance  dont  le 
fer  pesait  trois  cents  sicles  d*airain,  et  qui 
était  armé  d'une  nouvelle  manière,  avait 
résolu  de  frapper  David. 

17  Mais  Abisaï,  fils  de  Tséruïa,  vint  à 
son  secours,  et  frappa  le  Philistin,  et  le 
tua.  Alors  le  gens  de  David  jurèrent,  en 
disant  :  Tu  ne  sortiras  plus  avec  nous  en 
bataille,  de  peur  que  tu  n'éteignes  la 
lampe  d'Israël. 

18  Après  cela,  il  y  eut  une  autre  guerre 
à  Gob  contre  les  Philistins,  où  Sibbécaï, 
le  Husathite,  frappa  Saph,  qui  était  des 
enfans  de  Kapha. 

19  II  y  eut  encore  une  autre  guerre  à 
Gob  contre  les  Philistins,  en  laquelle  £1- 
banao,  fils  de  Jaharé-Oréguim,  Bethléhé- 
mite,  frappa  ^/rèr«  de  Groliath,  Guittien, 
qui  avait  une  hallebarde  dont  la  hampe 
éUtii  comme  l'ensuble  d'un  tisserand. 

SO  II  y  eut  encore  une  autre  guerre  à 
Gath,  où  il  se  trouva  un  homme  d'une 
taille  extraordinaire,  qui  avait  six  doigts 
à  chaque  main,  et  six  orteils  à  chaque 
pied,  en  tout  vingt-quatre,  lequel  était 
aussi  de  la  race  de  Rapha. 

21  Cet  homme  défia  Israël  ;  mais  Jona- 
than, fils  de  Simha,  frère  de  David,  le  tua. 

28  Ces  quatre-là  naquirent  à  Gath,  de 
U  race  de  Rapha,  et  moururent  par  les 
mains  de  David,  ou  par  les  mains  de  ses 
•erriteurs. 

CHAPITRE  XXII. 

Cmmtiqtu  de  David  sur  se»  victoùreê, 

A  PRES  cela  David  prononça  à  l'Etemel 

-^^  les  paroles  de  ce  cantique,  le  jour  que 

l*Eleniel  l'eut  délivré  de  la  main  de  tous 

ses  ennemis,  et  surtout  de  la  mainde  Saûl. 

2  II  dit  donc  :  L'Etemel  est  ma  roche, 
et  ma  forteresse,  et  mon  libérateur. 

3  Dieu  est  mon  rocher,  je  me  retirerai 
▼ers  lui  ;  il  est  mon  bouclier  et  la  corne 
de  mon  salut  ;  il  est  ma  haute  retraite  et 
mon  refuge  ;  mon  Sauveur,  tu  me  garan- 
tis de  U  violence. 

4  Je  eriorai  à  TEterael,  lequel  on  doit 
louer,  et  je  eaiai  délivré  de  mes  ennemis. 


6  Caries  angoisses  de  la  mort  m^avaioiit 
environné;  les  torrens des  méchans m'a- 
vaient troublé  ; 

6  les  cordeaux  du  sépulcre  m'avaieni 
entouré  ;  les  filets  de  la  mort  m^avaient 
surpris. 

7  Quand  j*ai  été  dans  radversité,  j'ai 
crié  a  l'Etemel  ;  j'ai,  dit-je,  crié  à  mon 
Dieu,  et  il  a  entendu  ma  voix  de  son  pa- 
lais, et  mon  cri  est  parvenu  à  ses  oreilles. 

8  Alors  la  terre  fut  ébranlée  et  trembla  ; 
les  fondemens  des  cieux  croulèrent  at 
furent  ébranlés,  parce  qu'il  était  irrité. 

9  Une  fumée  montait  de  ses  narines,  et 
de  sa  bouche  sortait  un  feu  dévorant  ;  les 
charbons  de  feu  en  étaient  embrasés. 

10  II  baissa  donc  les  cieux,  et  descendit, 
ayant  une  obscurité  sous  ses  pieds. 

11  Et  il  était  monté  sur  un  chémbin* 
et  volait  ;  et  il  parut  sur  les  ailes  du 
vent. 

12  Et  il  mit  tout  autour  de  soi  les  tén- 
èbres pour  tabernacle,  êawnr  les  eaux 
amoncelées,  qui  sont  les  nuées  de  l'air. 

13  Des  charbons  de  feu  étaient  embrasés 
de  la  splendeur  qui  était  au-devant  de  Ini. 

14  L'Etemel  tonna  des  cieux,  et  le 
Souverain  fit  retentir  sa  voix. 

15  II  tira  ses  flèches,  et  écarta  met  ei^ 
ntmU  ;  il  fit  brUUr  l'éclair,  et  le»  mit  en 
déroute. 

16  Alors  le  fond  de  la  mer  parut,  et  lea 
fondemens  de  la  terre  habitable  furent 
découverts  par  l'Etemel  qui  les  tançait, 
et  par  le  soufl[le  du  vent  de  ses  narines. 

17  II  étendit  la  main  d'en  haut,  et  m'en* 
leva,  et  me  tira  des  grosses  eaux. 

18  II  me  délivra  de  mon  ennemi  puis- 
sant, et  de  ceux  qui  me  haïssaient  ;  car 
ils  étaient  plus  forts  que  moi. 

19  Ils  m'avaient  devancé  au  jour  de  ma 
calamité  ;  mais  l'Etemel  Ait  mon  appui. 

20  II  m'a  mis  au  large,  il  m'a  délivré, 
parce  qu'il  a  pris  son  plaisir  en  moi. 

21  L'Etemel  m'a  rendu  selon  ma  ina- 
tice  ;  il  m'a  rendu  selon  la  pureté  de  mes 
mains  ; 

22  parce  que  j'ai  tenu  le  chemin  de  l'E- 
temel, et  que  je  ne  me  suis  point  détoumi 
de  mon  Dieu. 

23  Car  j'ai  eu  devant  moi  tous  ses  droits, 
et  je  ne  me  suis  point  détourné  de  ses  or- 
donnances. 

24  Et  j'ai  été  intègre  envers  lui,  et  jt 
me  suis  donné  garde  de  mon  iniquité. 

26  L'Etemel  donc  m'a  rendu  selon  ma 
justice,  et  selon  ma  pureté,  qui  a  été  do- 
vant  ses  yeux. 

26  Envers  celai  qui  use  de  m&nâlU^t^ 
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«Hs  de  gntoilé  ;  et  «nvwi  l'homme  in- 
AâgTB,  tu  te  montres  intégre. 

Vif  Envers  celui  qui  est  par,  tu  te  mon- 
tres pur  ;  msis  envers  le  pervers,  tu  agis 
aelon  sa  perversité. 

38  Car  tu  sauves  le  peuple  affligé,  et  tu 
J4tt6ê  tes  yeux  sur  les  hautains  et  les  hu- 
miliés. 

29  Tu  es  même  mm  lampe,  6  Etemel  ! 
et  TEtemel  fera  reluire  mes  ténèbres. 

30  Et  par  ton  moyen  je  me  jetterai  sur 
toiUe  une  troupe,  et,  par  le  moyen  de  mon 
Dieu,  je  franchirai  la  muraille. 

31  Lia  voie  du  Dieu  fort  est  parfaite,  la 
parole  de  TEtemel  ewt  affinée  ;  c'est  un 
bouclier  i  tous  ceux  qui  se  retirent  vers  lui. 

82  Car  qui  est  Dieu  fort,  sinon  TEter- 
nel  ?  et  qui  est  rocher,  sinon  notre  Dieu  1 

33  Le  Dieu  fort  qui  est  ma  force,  est  la 
wraie  force,  et  il  m  aplani  xaa  voie,  fui  éuùt 
une  voie  d'intégrité. 

34  II  a  rendu  mes  pieds  égaux  â  ceux 
des  biches,  et  m'a  lait  tenir  debout  sur 
mes  lieux  élevés. 

36  C'est  lui  qui  dresse  mes  mains  au 
combat,  de  aorte  qu'un  aie  d'airain  a  été 
compu  avec  mes  bras. 

36  Tu  m'as  aussi  donné  le  bouclier  de 
ton  salut,  et  ta  bonté  m'a  fait  devenir  plus 
iprand. 

37  Tu  as  élargi  le  chemin  sous  mes  pas, 
«t  mes  talons  n'ont  point  glissé. 

38  J'ai  poursuivi  mes  ennemis,  et  je  les  ai 
exterminés  ;  et  je  ne  m'en  suis  point  re- 
tourné jusqu'à  ce  que  je  les  aie  consamés. 

89  Je  les  ai  consumés,  je  les  ai  trans- 
percés, et  ils  ne  se  sont  point  relevés  ; 
Mais  ils  sont  tombés  sous  mes  pieds. 

40  Car  tu  m'as  revêtu  de  force  pour  le 
combst  ;  tu  as  fait  plier  sous  moi  ceux 
qui  s'élevaient  contre  moi. 

41  Tu  as  lait  aussi  que  mes  ennemis  et 
eeux  qui  me  haïssaient  ont  tourné  le  dos 
devant  moi,  et  je  les  ai  détruits. 

42  Ils  regardaient  çà  et  là,  mais  il  n'y 
avait  point  de  libératenr;  Um  triaient  à 
l'Etemel,  mais  il  ne  leur  a  point  répondu. 

48  Et  je  les  ai  brisés  menu  comme  la 
poussière  de  la  terre  ;  je  les  ai  écrasés,  et 
je  les  ai  foulés  comme  la  boue  des  mes. 

44  Et  tu  m'as  délivré  des  dissensions 
des  peuples,  tu  m'as  gardé  pour  être  le 
chef  des  nations.  Le  peuple  que  je  ne 
«omsiasab  point  m'a  été  assujetti. 

46  Les  élraocers  m'ont  menti  :  ayant  ouï 
parler  de  moi^us  ae  sont  rendus  obéissans. 

46  Les  étrangers  se  sont  écoulés  et  ont 
tremblé  de  peur  dans  leurs  retraites  ca- 
•hées. 


47  L'Ecmmèl  «tt  Tinnt,  et  mon  rocher 
est  béni  ;  c'est  pourquoi  Dieu,  le  rocher 
de  mon  salut,  soit  exalté  ! 

48  I^  Dieu  fort  est  celui  qui  .me  donne 
les  moyens  de  me  venger,  et  qui  m'assn, 
jettit  les  peuples. 

49  C'est  lui  aussi  qui  me  retire  d'entre 
mes  ennemis.  Tu  m'enlèves  d'entre  ceux 

2 ai  s'élèvent  contre  moi  ;  tu  me  délivret 
e  l'homme  outrageux. 

60  C'est  pourquoi,  ô  Etemel  !  je  te  célé- 
brerai parmi  les  nations,  et  je  chanterai 
des  psaumes  en  ton  nom. 

61  C'est  loi  qui  est  la  toar  des  déliv- 
rances de  son  roi,  et  qui  use  de  gratuité 
envers  David,  son  oint,  et  envers  sa  pos- 
térité à  jamais. 

CHAPITRE  XXin. 
Lt»  ienàtrt  diteourê  dt  Ikmâ,    Nem»  it  m» 


/^R  ce  sont  ici  les  dernières  paroles  de 
^^  David.  David,  ôls  d*Isaî,  l'homme 
qui  a  été  élevé  pour  être  l'oint  du  Dieu 
de  Jacob,  et  qui  compose  les  doux  can- 
tiques d'Israël,  dit  : 

2  L'Esprit  de  l'Etemel  a  parlé  par  moi, 
et  sa  parole  a  été  sur  ma  langue. 

3  Le  Dieu  d'Israël  s  dit:  Le  rocher 
d'Isrsël  m'a  parlé,  en  détant:  Le  juste 
dominateur  des  hommes,  le  dominateur 
en  la  crainte  de  Dieu, 

4  est  comme  la  lumière  du  matin,  quand 
le  soleil  se  lève,  du  matin,  die-je,  qui  est 
sans  nuages  ;  il  est  comme  l'herbe  qui  sort 
de  la  terre  après  la  lumière  du  êoUil  quand 
il  parait  après  la  plaie. 

6  Mais  il  n'en  sera  pas  ainsi  de  ma  mai- 
son envers  le  Dieu  fort,  parce  qu'il  a  traité 
avec  moi  une  alliance  étemelle  bien  éta- 
blie et  assurée  ;  car  c'eat  tout  mon  salut, 
et  tout  mon  plaisir  ;  c'est  pourquoi  il  ne 
fera  pas  aimplement  germer  ma  maÎBim. 

6  Maia  les  méchans  seront  tous  en- 
semble comme  des  épines  qu'on  ^ie  au 
loin,  parce  qu'on  ne  les  prend  pomt  avec 
la  main. 

7  Mais  celui  qui  les  veut  manier  prend 
ou  du  fer,  ou  le  bois  d'une  hallebarde  ;  et 
on  les  brûle  entièrement  sur  le  lieu  même. 

6  Ce  sont  ici  les  noms  des  vaillans 
hommes  que  David  avait:  Joeeb-Base- 
beth,  Tachkémonite,  était  un  dea  trois 

Stndpsux  capitaines  ;  c'était  Hadino,  le 
etsnite,  qui  eut  le  dessus  sur  huit  cents 
hommes  qu*il  tua  en  une  seule  foie. 
9  Âpràs  lui  était  Eléasar,  âk  de  Dodo, 
fils  d'Ahohi,  Cun  de  ces  trois  vaillans 
iionmiesqui  étaient  avec  David  lorsqu'on 
inniiif  iàenteux  les  Philisiina  sesambiée  lé 
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pour  eombattre,  et  que  ceux  d*Iamél  te 
retirèrent. 

10  II  se  leva,  et  battit  les  Philistins, 
iasqo'à  ce  que  sa  main  en  fut  lasse,  et 
qu*elle  demeura  attachée  à  Tépée.  En  ce 
joar-là  TEtemel  accorda  une  grande  dé- 
livrance, et  le  peuple  retourna  après  Eléa- 
zar,  seulement  pour  prendre  la  dépouille. 

11  Après  lui  était  Samma,  fils  d'Agué, 
Hararite  ;  car  les  I^ilistins  s'étant  assem- 
Més  dans  un  bourg  où  il  y  avait  un  endroit 
d^on  champ  plein  de  lentilles,  et  le  peuple 
fuyant  devant  les  Philistins  ; 

12  il  se  tint  au  milieu  de  cet  endroit  du 
champ,  et  le  défendit,  et  frappa  les  Phi- 
listins ;  tellement  que  TEtemel  accorda 
une  grande  délivrance. 

13  II  en  descendit  encore  trois  d^entre 
les  trente  capitaines  qui  vinrent  au  temps 
de  la  moisson  vers  David,  dans  la  caverne 
de  HaduUam,  lorsqu'une  compagnie  des 
Philistins  était  campée  en  la  vallée  des 
Réphaïms. 

14  David  était  alors  dans  la  forteresse, 
et  la  garnison  des  Philistins  était  en  ce 
même  temps-là  à  Bethléhem. 

15  Et  David  fit  ce  souhait,  et  dit  :  Qui 
est-ce  qui  me  ferait  boire  de  Teau  du  puits 
qui  est  à  la  porte  de  Bethléhem. 

16  Alors  ces  trois  vaillans  hommes  pas- 
sèrent au  travers  du  camp  des  Philistins, 
et  puisèrent  de  Peau  du  puits  qui  est  à 
la  porte  de  Bethléhem  ;  et,  Tayant  ap- 
portée, ils  la  présentèrent  à  David,  lequel 
n'en  voulut  point  boire  ;  mais  il  la  ré- 
pandit en  présence  de  TEternel. 

17  Car  il  dit  :  Qu*il  ne  m*arrive  jamais, 
ô  Etemel!  de  faire  une  telle  chose.  N'est- 
ce  pas  là  le  sang  de  ces  hommes  qui  ont 
fait  ce  Toyage  au  péril  de  leur  vie  t  II 
nVn  voulut  donc  point  boire.  Ces  trois 
vaillans  kommei  firent  cette  action-là. 

18  11  y  avait  aussi  AbisaT,  frère  de  Joab, 
fila  de  Tséruîa,  qui  était  un  des  principaux 
capitaines;  celui-ci  lançant  sa  hallebarde 
contre  trois  cents  homfnes^  les  blessa  à 
mort,  et  il  s'acquit  un  grand  nom  entre 
les  trois. 

19  Ne  fut-il  pas  le  plus  estimé  entre 
cet  trois-là  1  C'est  pourquoi  aussi  il  fut 
leur  chef;  cependant  il  n'égala  point  les 
trois  première. 

tO  Bénaja  aussi,  fils  de  Jéhojadah,  fils 
d*un  Taillant  homme,  de  Kabtsécl,  avait 
fait  de  grands  exploits.  Il  frappa  deux 
des  plus  puissans  hommes  de  Moab  ;  il 
descendit  aussi,  et  frappa  un  lion  dana 
une  fosse  en  un  jour  de  neige. 

SI  II  frappa  ausai  un  homme  Egyptien, 


qui  était  un  bel  homme.  Cet  Egyptien 
avait  en  sa  main  une  hallebarde  ;  mais 
Bénaia  descendit  contre  lui  avec  un  bâton, 
arracha  la  hallebarde  de  la  main  de  TE- 
gypticn,  et  le  tua  de  sa  propre  hallebanle. 

22  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  fit  cet 
choses-là,  et  fut  illustre  entre  les  trois 
vaillans  hommes  ; 

23  et  fut  plus  honoré  que  les  trente, 
encore  qu'il  n'égalât  point  ces  trois-là  ; 
c'est  pourquoi  David  l'établit  sur  ses  gens 
de  commandement. 

24  Hasaël,  frère  de  Joab,  était  dos  trente . 
Elhanan,  fils  de  Dodo,  de  Bethléhem  ; 

25  Samma,  Ha  redite  ;  Elika,  Harodite , 

26  Hélets,  Paltite  ;  Hire,  fils  de  Hikkes, 
Tékohite  ; 

27  Abihézcr,  Hanathothite  ;  Mebonnai, 
Husathite  ; 

28  Tsalmon,  Ahohite  ;  Maharai,  Néto 
phathite  ; 

29  Héleb,  fils  de  Bahana,  Nétophathite  ; 
Ittaï,  fils  de  Ribaï,  de  Guibha,  des  enfans 
de  Benjamin  ; 

30  Bénaja,  Pirhathonite  ;  Hiddal,  des 
vallées  de  Gahas  ; 

31  Abi-Halbon,  Harbathite  ;  Hasms- 
veth,  Barhumite  ; 

32  Eliachba,  Sahalbonite  ;  des  enfans 
de  Jcsen,  Jonathan  ; 

33  Samma,  Hararite  ;  Ahiam,  fils  de 
Sarar,  Hararite  ; 

34  Eliphélet,  fils  d'AhasbaT,  fils  de  Ma- 
hacati  ;    Eliham,  fils  d'Ahithophel,  Goi 
lonite  ; 

35  Hetséraï,  Carmélite  ;  Parahat  Arbite  ; 

36  Jiguéal,  fils  de  Nathan,  de  Tsoba  ; 
Bani,  Gadite  ; 

37  Tsélek,  Hammonite  ;  NaharaT,  Béé- 
rothite,  qui  portait  les  armes  de  Joab,  fils 
de  TscTUÏa  ; 

38  Hira,  Jithrite  ;  Gareb,  Jithrite  ; 

39  Urie,  Héthien  ;  en  tout  trente-sept 

CHAPITRE  XXIV. 

David  fait  dénoTiUtrer  son  peupU  ;  utpumparlê 
/limn  dt  la  peste, 

f\R  la  colère  de  l'Etemel  s'embrasa 
^-^  encore  contre  Israël,  parce  que  David 
fut  incité  contre  eux  à  dire  :  Va,  dé- 
nombre Israël  et  Juda. 

2  Le  roi  donc  dit  à  Joab,  chef  de  f  ar- 
mée, lequel  il  avait  avec  soi  :  Pssse  main- 
tenant par  toutes  les  tribus  d'Israël,  de- 

{>uis  Dan  jusqu'à  Béer-Sébah,  et  dénombre 
e  peuple,  afin  que  j'en  sache  le  nombre. 

3  Mais  Joab  répondit  au  roi  :  Que  l'E- 
temel, ton  Dieu,  veuille  augmenter  ton 
peuple  autant,  et  cent  fois  autant  qu'il  eat 
maintenant,  et  que  les  yevxx  du  io\^ 
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Mignear,  le  Toient  !  mais  pourquoi  le  roi, 
mon  seigneur,  prend-il  plaisir  à  cela  1 

4  Néanmoins  la  parole  du  roi  remporta 
sur  Joab,  et  sur  les  chefs  de  l'armée  ;  et 
Joab  et  les  chefs  de  Tarmée  sortirent  de 
la  présence  du  roi  pour  dénombrer  le 
peuple,  savoir t  Israël. 

6  Ils  passèrent  donc  le  Jourdain,  et  se 
campèrent  en  Haroher,  à  main  droite  de 
Ut  ville,  qui  est  au  milieu  du  torrent  de 
Gad,  et  vers  Jahzer. 

6  Et  ils  vinrent  en  Galaad,  et  dans  la 
terre  de  ceux  qui  habitent  au  bas  pay* 
d'Hodsi,  et  vinrent  à  Dan-Jahan,  et  en- 
suite aux  environs  de  Sidon. 

7  Et  ils  vinrent  jusqu'à  la  forteresse  de 
Tsor,  et  dans  toutes  les  villes  des  Hé- 
viens,  et  des  Cananéens,  et  sortirent  vers 
le  Midi  de  Juda,  à  Béer-Sébah. 

8  Ainsi  ils  traversèrent  tout  le  pays,  et 
revinrent  k  Jérusalem  au  bout  de  neuf 
mois  et  vingt  jours. 

9  Et  Joab  donna  au  roi  le  rôle  du  dé- 
nombrement du  peuple  ;  et  il  y  eut  de 
ceux  d'Israël  huit  cents  mille  hommes  de 
guerre  tirant  l'épée  ;  et  de  ceux  de  Juda, 
cinq  cents  mille  nommes. 

10  Alors  David  fut  touché  en  son  cœur, 
après  qu'il  eut  fait  ainsi  dénombrer  le 
peuple  ;  et  David  dit  à  l'Etemel  :  J'ai 
tait  un  grand  péché  en  faisant  cela  ;  mais, 
je  te  prie,  ô  Etemel  !  pardonne  l'iniquité 
de  ton  serviteur,  car  j'ai  agi  très-folle- 
ment. 

11  Après  cela  David  se  leva  dès  le 
matin,  et  la  parole  de  l'Etemel  fut 
tbdressée  à  Gad,  le  prophète,  qui  était  le 
voyant  de  David,  en  disant  : 

12  Va,  et  dis  à  David  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  J'apporte  trois  choses  contre 
Coi  :  choisi  l'une  des  trois,  afin  que  je  te  la 
fasse. 

13  Gad  vint  donc  vers  David,  et  lui  fit 
entendre  cela  en  disant:  Que  veux-tu 
qu'il  t'arrive  ;  ou  sept  ans  de  famine  sur 
ton  pays,  ou  que  durant  trois  mois  tu  fuies 
devant  tes  ennemis,  et  qu'ils  te  pour- 
suivent ;  ou  que  durant  trois  jours  la 
mortalité  soit  en  ton  pays  1  avises-y 
maintenant,  et  regarde  ce  que  tu  veux 
que  je  réponde  à  celui  qui  m'a  envoyé. 

14  Et  David  répondit  à  Gad  :  Je  suis 
dans  une  très-grande  angoisse.  Je  te  prie, 
que  nous  tombions  entre  les  mains  de 
l'Etemel  ;  car  les  compassions  sont  en 


grand  nombre,  et  qne  je  ne  tombe  point 
entre  les  mains  des  hommes. 

15  L'Etemel  donc  envoya  la  mortalité 
en  Israël,  depuis  le  matin  jusqu'au  temps 
de  l'assignation  ;  et  il  moumt  du  peuple, 
depuis  Dan  jusqu'à  Béer-Sébah,  soixante- 
dix  mille  hommes. 

16  Mais  quand  l'ange  eut  étendu  sa 
main  sur  Jémsalem  pour  la  ravager,  l'E- 
temel se  repentit  de  ce  mal-là,  et  dit  à 
l'ange  qui  faisait  le  dégât  parmi  le  peu- 
ple :  C'est  assez,  retire  à  cette  heure  ta 
main.  Or  l'ange  de  l'Etemel  était  auprès 
de  l'aire  d'Arauna,  Jébusien. 

17  Car  David,  voyant  l'ange  qui  frappait 
le  peuple,  parla  à  l'Etemel,  et  dit  :  Voici, 
c'est  moi  qui  ai  péché  ;  c'est  moi  qui  ai 
commis  l'iniquité  ;  mais  ces  brebis  qu'ont- 
elles  fait  1  Je  te  prie,  que  ta  main  soit 
contre  moi,  et  contre  la  maison  de  mon 
père. 

18  Et  en  ce  jour-là  Gad  vint  vers  Da^ 
vid,  et  lui  dit  :  Monte  et  dresse  un  autel  à 
l'Etemel,  dans  l'aire  d'Arauna,  Jébusien. 

19  Et  David  monta,  selon  la  parole  de 
Gad,  ainsi  que  l'Etemel  l'avait  commandé. 

20  Et  Arauna  regarda,  et  vit  le  roi  et 
ses  serviteura  qui  venaient  vera  lui  ;  et 
ainsi  Arauna  sortit,  et  se  prosterna  de- 
vant le  roi,  le  visage  contre  terra. 

21  Et  Arauna  dit  :  Pour  quel  sujet  le 
roi,  mon  seigneur,  vient-il  vera  son  ser- 
viteur 1  Et  David  répondit  :  Pour  acheter 
ton  aire,  et  y  bâtir  un  autel  à  l'Etemel, 
afin  que  cette  plaie  soit  arrêtée  de  dessus 
le  peuple. 

22  Et  Arauna  dit  à  David  :  Que  le  roi, 
mon  seigneur,  prenne  et  offre  ce  qu'il  lui 
plaira.  Voilà  des  bœufs  pour  l'holocaiiste, 
et  des  chariots,  et  un  attelage  de  bosuCi 
au  lieu  de  bois. 

23  Arauna  donna  tout  cela  au  roi  a>mme 
un  roi.  Et  Arauna  dit  au  roi  :  L*£teroel, 
ton  Dieu,  veuille  t'avoir  pour  agréable  ! 

24  Et  le  roi  répondit  à  Arauna  :  Non, 
mais  je  l'achèterai  de  toi  pour  un  certain 
prix,  et  je  n'ofirini  point  à  l'Etemel,  mon 
Dieu,  des  holocaustes  qui  ne  me  coûtent 
rien.  Ainsi  David  acheta  l'aire,  et  il  ëdUta 
auêêi  les  bœufs  cinquante  aides  d'argent 

25  Puis  David  bâtit  là  un  autel  à  l'E- 
temel, et  offrit  des  holocaustes  et  des 
sacrifices  de  prospérités  ;  et  l'Etemel  fut 
apaisé  enven  le  pays,  et  la  plaie  foi 
arrêtée  en  laraâL 
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CHAPITRE  I. 

Adiomia  veut  m  /ctr»  mL    Salomum 
ilevi  turUtrin*. 

(\R  le  roi  David  devint  vieux,  et  aTancé 
^^  en  âge  ;  et,  quoiqu'on  le  couvrit  de 
Têtemens,  il  ne  pouvait  pourtant  point  se 
réchauffer. 

2  Et  ses  serviteurs  lui  dirent:  Qu*on 
cherche  au  roi,  notre  seigneur,  une  jeune 
fille  Tierge,  qui  se  tienne  devant  le  roi,  et 
qui  en  ait  soin,  et  qu'elle  dorme  en  son 
sein,  afin  que  le  roi,  notre  Seigneur  se 
réchauife. 

3  On  chercha  donc  dans  toutes  les  con- 
trées d'Israël  une  fille  qui  fût  belle  ;  et 
<Hi  trouva  Abisag,  Sunamite,  qu'on  amena 
an  roi. 

4  Et  cette  jeune  fille  était  fort  belle  ;  et 
elle  avait  soin  du  roi,  et  le  servait  ;  mais 
le  roi  ne  la  connut  point. 

5  Alors  Adonija,  fils  de  Hagguith,  s'éleva, 
ai  disant  :  Je  régnerai.  Il  s'éublit  des 
chariots,  des  gens  de  cheval,  et  cinquante 
hooimes  qui  couraient  devant  lui. 

6  Or  son  père  ne  voulait  point  le  cha- 
griner de  son  temps,  et  lui  dire  :  Pour- 
quoi agis-tu  ainsi  1  II  était  aussi  de  fort 
belle  taille,  et  sa  mère  l'avait  enfanté 
après  Absalom. 

7  Et  il  communiqua  ses  affaires  à  Joab, 
fila  de  Tséruïa,  et  au  sacrificateur  Abia- 
thar,  qui  l'aidèrent,  et  furent  de  son  parti. 

8  Mais  le  sacrificateur  Tsadok,  et  Bé- 
uaja,  fils  de   Jéhojadah,  et  Nathan,  le 

~  >te,  et  Simhi,  et  Réhi,  et  les  vaillans 


prôphèt 
homme 


mmes  de  David  n'étaient  point  du  parti 
d*  Adonija. 

9  Or  Adonija  fit  tuer  des  brebis,  et  des 
borafii,  et  des  bétes  grasses,  près  de  la 
pierre  de  Zohéleth,  qui  était  auprès  de 
la  fontaine  de  Rofuel  ;  et  il  convia  tous 
•et  OrÂres  les  fils  du  roi,  et  tous  ceux  de 
Joda  qui  étaient  au  service  du  roi  ; 

10  mais  il  ne  convia  point  Nathan,  le 
prophète,  ni  Bénaja,  ni  les  vaillans 
iioinmea,  ni  Salomon,  son  frère. 

11  Alors  Nathan  parla  à  Bath-Sébah, 
mère  de  Salomon,  en  disant  :  N'as-tu  pas 
entendu  qu'Adoniia,  fils  de  Hagguith,  a 
été  fait  roi  ;  et  David,  notre  seigneur, 
n'en  sait  rien. 

12  Maintenant  donc  viens,  et  que  je  te 
donne  on  conseil,  je  te  prie,  et  sauve  ta 
vie,  et  U  Tie  de  ton  fils  Salomon. 

18  Va,  et  te  présente  au  roi  David,  et 


lui  dis  :  Mon  seigneur,  n'as-tu  paa  juré  à 
ta  servante,  en  disant  :  Certainement  tou 
fils  Salomon  régnera  après  moi,  et  aeie 
assis  sur  mon  trône  1  Pourquoi  donc 
Adonija  a-t-il  été  fait  roi  1 

14  Et  voici,  lorsque  tu  seras  encore  là, 
et  que  tu  parleras  avec  le  roi,  je  viendrai 
après  toi,  et  je  continuerai  le  discourt 
que  tu  auras  commencé. 

15  Bath-Sébah  donc  vint  vers  le  roi, 
dans  sa  chambre  ;  or  le  roi  était  fort 
vieux,  et  Abisag,  Sunamite,  le  servait. 

16  Et  Bath-Sébah  s'inclina  et  se  pros- 
terna devant  le  roi;  et  le  roi  lui  dit: 
Qu'as-tu  1 

17  Et  elle  lui  répondit  :  Mon  seigneur, 
tu  as  juré  par  l'Etemel,  ton  Dieu,  à  tm 
servante,  et  tu  lui  as  dit  :  Certainement 
ton  fils  Salomon  régnera  après  moi,  et 
sera  assis  sur  mon  trône. 

18  Mais  maintenant,  voici,  Adonija  a 
été  fait  roi,  et  tu  n'en  sais  rien,  ô  roit 
mon  seigneur  ! 

19  II  a  mémo  fait  tuer  des  bœufs,  des 
bêtes  grasses,  et  des  brebis  en  grand 
nombre,  et  a  convié  tous  les  fils  du  roi, 
avec  Abiathar,  le  sacrificateur,  et  Joab, 
chef  de  l'armée  ;  mais  il  n'a  point  convié 
ton  serviteur  Salomon. 

20  Or,  quant  à  toi,  ô  roi,  mon  seigneur  ! 
les  yeux  de  tout  Israël  sont  sur  toi,  afin 
que  tu  leur  déclares  qui  doit  être  assis  tuf 
le  trône  du  roi,  mon  seigneur,  après  lui. 

2 1  Autrement  il  arrivera  qu'aussitôt  que 
le  roi,  mon  seigneur,  sera  endormi  avec 
ses  pères,  nous  serons  traités  comme 
coupables,  moi,  et  mon  fils  Salomon. 

22  Et  comme  elle  parlait  encore  avec 
le  roi,  voici  venir  Nathan,  le  prophète. 

23  Et  on  le  fit  savoir  au  roi,  en  disant  : 
Voici,  Nathan,  le  prophète  ;  et  il  te  pré- 
senta devant  le  roi,  et  se  prosterna  de- 
vant lui  sur  son  visage  en  terre. 

24  Et  Nathan  dit  :  0  roi,  mon  seigneur  ! 
as-tu  dit  :  Adonija  régnera  après  moi,  et 
sera  assis  sur  mon  trône! 

25  Car  il  est  descendu  aujourd'hui,  et 
il  a  fait  tuer  des  bœufs,  des  bétes  gratsea, 
et  des  brebis  en  grand  nombre,  et  a  convié 
tous  les  fils  du  roi,  et  les  chefs  de  l'armée, 
et  le  sacrificateur  Abiathar;  et  voilà,  ils 
mangent  et  boivent  devant  lui  ;  et  iltoat 
dit  :  Vive  le  roi  Adonija  ! 

26  Mais  il  n'a  convié,  ni  moi,  ton  aer- 
1  viteur,  ni  le  tacrificateur  Ttadok,  iâ^^f 
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naja,  fils  de  Jéhojadah,  ni  Salomon,  ton 
serviteur. 

27  Ceci  aurait-il  été  fait  de  par  le  roi, 
mon  seigneur,  sans  que  ta  eusses  fait 
•aToir  à  ton  serviteur  qui  est  celui  qui 
doit  être  assis  sur  le  trône  du  roi,  mon 
■eigneur,  après  lui. 

S8  Et  le  roi  David  répondit,  et  dit: 
Appelez-moi  Batfa-Sébah  ;  et  elle  se  pré- 
tenta devant  le  roi,  et  se  tint  devant  lui. 

29  Alors  le  roi  jura,  et  dit  :  L'Etemel,  qui 
m*a  délivré  de  toute  ancoisse,  est  vivant, 

30  que  comme  je  t*ai  juré  par  TEtemel, 
le  Dieu  d* Israël,  en  disant  :  Certainement 
ton  fils  Salomon  régnera  après  moi,  et 
•era  assis  sur  mon  trône  en  ma  place  ;  je 
le  ferai  ainsi  aujourd'hui. 

81  Alors  Bath-Sébah  s^inclina  le  visage 
contre  terre,  et  se  prosterna  devant  le 
roi,  et  dit  :  Que  le  roi  David,  mon  seig- 
neur, vive  éternellement. 

82  Et  le  roi  David  dit  :  Appelez-moi 
Tsadok,  le  sacrificateur,  et  r«athan,  le 
prophète,  et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah, 
et  ils  se  présentèrent  devant  le  roi. 

83  Et  le  roi  leur  dit  :  Prenez  avec  vous 
les  serviteurs  de  votre  seigneur,  et  faites 
monter  mon  fils  Salomon  sur  ma  mule,  et 
faites-le  descendre  vers  Ouihon. 

84  Et  que  Tsadok,  le  sacrificateur,  et 
Nathan,  le  prophète.  Teignent  en  ce  lieu- 
là  pour  roi  sur  Israël  ;  puis  vous  sonne- 
rez de  la  trompette,  et  vous  direz  :  Vive 
le  roi  Salomon  ! 

85  Et  vous  monterez  après  lui,  et  il 
viendra,  et  s*asseyera  sur  mon  trône,  et 
il  régnera,  en  ma  place  ;  car  j*ai  ordonné 
qu'il  soit  conducteur  d'Israël  et  de  Juda. 

86  Et  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  répon- 
dit au  roi,  et  dit  :  Amen  !  que  rÉtemel, 
le  Dieu  du  roi,  mon  seigneur,  l'ordonne 
uns!  ! 

37  Comme  l'Etemel  a  été  avec  le  roi, 
mon  seigneur,  au 'il  soit  aussi  avec  Salo- 
mon, et  qu'il  élève  son  trône  encore  plus 
que  le  trône  du  roi  David,  mon  seigneur. 

38  Puis  Tsadok,  le  sacrificateur,  des- 
eendit  avec  Nathan,  le  prophète,  et  Bé- 
rjsja,  fils  de  Jéhojadah,  les  Kéréthiens  et 
les  Péléthiens,  et  ils  firent  monter  Salo- 
man  sur  la  mule  du  roi  David,  et  le  me- 
nèrent vers  Goihon. 

89  Et  Tsadok,  le  sacrificateur,  prit  du 
tabernacle  une  corne  pleine  d'huile,  et 
oignit  Salomon;  puis  on  sonna  de  la 
trompette,  et  tout  le  peuple  dit  :  Vive  le 
roi  Salomon  ! 

40  Et  tout  le  monde  monta  après  lui,  et 
k  peaplo  jouait  de  la  ilûte,  et  était  dans 


la  joie,  tellement  <^ue  la  terre  se  fendait 
des  cris  qu'ils  jetaient. 

41  Or  Adonija  et  tous  les  conviés  qui 
étaient  avec  lui  entendirent  ce  bruit 
comme  ils  achetaient  de  manger  :  et 
Joab  entendant  le  son  de  la  trompette, 
dit  :  Que  veut  dire  ce  bruit  de  la  ville  qui 
est  ainsi  émue  ? 

42  Et  comme  il  parlait  encore,  voici, 
Jonathan,  fils  d'Abiathar,  le  sacrificateur, 
arriva  ;  et  Adonija  lui  dit  :  Entre,  car  tu 
es  un  vaillant  homme,  et  tu  apporteras 
de  bonnes  nouvelles. 

43  Mais  Jonathan  répondit,  et  dit  :  Ado- 
nija :  Certainement  le  roi  David,  notre 
seigneur,  a  établi  roi  Salomon, 

44  Et  le  roi  a  envoyé  avec  lui  Tsadok, 
le  sacrificateur,  Nathan,  le  prophète,  Bé- 
naja, fils  de  Jéhojadah,  et  les  Kéréthiens, 
et  les  Péléthiens,  et  ils  l'ont  fait  monter 
sur  la  mule  du  roi. 

45  Et  Tsadok,  le  sacrificateur,  et  Na- 
than, le  prophète,  l'ont  oint  pour  roi  i 
Guihon,  a*où  ils  sont  remontés  avec  joie, 
et  la  ville  est  ainsi  émue  ;  c'est  là  le 
bruit  que  vous  avez  entendu. 

46  Et  même  Salomon  s'est  assis  sur  le 
trône  du  royaume. 

47  Et  les  serviteurs  du  roi  sont  tenus 
pour  bénir  le  roi  David,  notre  seigneur, 
en  disant  :  Que  Dieu  rende  le  nom  de 
Salomon  encore  plus  grand  que  ton  nom, 
et  qu'il  élève  son  trône  encore  plu^que  ton 
trône  !  Et  le  roi  s'est  prosterne  sur  le  lit 

48  Qui  plus  est,  le  roi  a  dit  ainsi  :  Bé- 
ni toit  l'Ètemel,  le  Dieu  d'Israël,  qui  a 
fait  aujourd'hui  asseoir  sur  mon  trône  un 
successeur,  lequel  je  vois  de  mes  yeuz. 

49  Alors  tout  les  conviés  qui  étaient 
avec  Adonija  furent  dans  on  grand  trou- 
ble, et  se  levèrent,  et  s'en  allèrent  chacun 
son  chemin. 

50  Et  Adonija,  craignant  Salomon  se 
leva  et  s'en  alla,  et  empoigna  les  cornes 
de  l'autel. 

51  Et  on  le  rapporta  à  Salomon,  en  di- 
sant :  Voilà  Adonija  qui  a  peur  du  roi  Sa- 
lomon, et  voilà,  il  a  empoipné  les  cornes 
de  Tautel,  en  disant  :  Que  le  roi  Salomon 
me  jure  aujourd'hui  qu'il  ne  fera  point 
mourir  son  serviteur  par  l'épée. 

52  Et  Salomon  dit  :  Si  à  Cavimr  il  se 
porte  en  homme  de  bien,  il  no  tombera 
)Mi  un  de  ses  cheveux  en  terra  ;  maiss*il 
se  trouve  du  mal  en  lui,  il  moum. 

53  Alors  le  roi  Salomon  envoya,  et  on 
le  ramena  de  l'antel,  et  il  vint,  et  se  pros- 
terna devant  le  roi  Salomon  ;  et  Salomoo 
loi  dit  :  Vipt-en  en  tm  maitoii. 
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CHAPITRE  n. 


EgkortmtimdM  DavidàSalomoH,    Mcriiê Dm' 
md,  *t  d^A^nija^  de  Joabf  et  de  SimikL 

O^  ie  temps  de  la  mort  de  David  étant 
^^  proche,  il  donna  ce  commandement 
à  son  fila  Salomon,  en  disant  : 

^  Je  m'en  vais  par  le  chemin  de  toute 
la  terre,  fortifie-toi,  et  porte-toi  en  homme. 

3  Et  garde  ce  que  TEtemel,  ton  Dieu, 
veut  que  tu  gardes,  en  marchant  dans  ses 
voies,  et  en  gardant  ses  statuts,  ses  com- 
niandemens,  ses  ordonnances,  et  ses  té- 
moignages, selon  ce  qui  est  écrit  dans  la 
loi  de  Moïse,  afin  que  tu  réussisses  en 
tout  ce  que  tu  feras,  et  en  tout  ce  que  ta 
entreprendras  ; 

4  afin  que  rÉtemel  confirme  la  parole 
qu'il  m'a  donnée,  en  disant  :  Si  tes  fils 
prennent  garde  a  leur  voie,  pour  marcher 
devant  moi  dans  la  vérité,  de  tout  leur 
cœur  et  de  toute  leur  âme,  il  ne  te  man- 
quera point  de  MVMcsseur  assis  sur  le 
trône  d'Israël. 

5  Au  reste,  tu  sais  ce  que  m*a  fait  Joab, 
fils  de  Tséniïa,  et  ce  qu'il  a  fait  aux  deux 
chefs  des  armées  d'Israël,  Abner,  fils  de 
Ner,  et  Hamasa,  fils  de  Jéther,  qu'il  a  tués, 
ayant  répandu  durant  la  paix  le  sang  qu'on 
répand  en  temps  de  guerre,  et  ayant  en- 
sanglanté de  ce  sang  qu'on  répand  en 
temps  de  guerre,  la  ceinture  qu'il  avait 
sur  U6B  reins,  et  les  souliers  qu'il  avait  en 
ses  pieds. 

6  Ta  en  feras  donc  selon  ta  sagesse,  en 
s<Mrte  que  tu  ne  laisseras  point  descendre 
paisiblement  ses  cheveux  blancs  au  sé- 
pulcre. 

7  Mais  tu  feras  du  bien  aux  enfans 
de  Barzillaï,  Galaadite,  et  ils  seront  du 
nombre  de  ceux  qui  mandent  à  ta  table, 
parcç  qu'ils  se  sont  ainsi  approchés  de 
moi  quand  je  m'enfuyais  de  aevant  Ab- 
salom,  ton  frère. 

8  Voilà  de  plus  avec  toi  Simhi,  fils  de 
Gaéra^  fils  de  Jémini,  de  Bahurim,  qui  pro- 
féra contre  moi  des  malédicuons  atroces, 
le  jour  que  je  m'en  allais  à  Mahanajim  ; 
mais  il  descendit  au-devant  do  moi  vers 
le  Jourdain,  et  je  lui  jurai  par  l'Etemel, 
en  disant  :  Je  ne  te  ferai  point  mourir 
par  Tépée. 

9  Maintenant  donc  tu  ne  le  laisseras 
point  impuni  ;  car  tu  es  sage,  pour  savoir 
ce  que  tu  lui  devras  faire  ;  et  tu  feras  des- 
cendre ses  cheveux  blancs  au  sépulcre 
par  ane  mort  violente. 

10  Ainsi  David  s'endormit  avec  ses  pères, 
•t  fut  enseveli  dans  la  cité  de  David. 

11  Et  le  temps  que  David  régna  sur  Is- 


raël, fut  quarante  ans.  Il  régna  sept  an* 
à  Hébron,  et  il  régna  trente-trois  ans  à 
Jérusalem. 

12  Et  Salomon  s'assit  sur  le  trône  de 
David,  son  père,  et  son  royaume  fut  fort 
affermi. 

13  Alors  Adonija,  fila  de  Haggoith,  vint 
vers  Bath-Sébah,  mère  de  Salomon  ;  et 
elle  dit  :  Viens-tu  à  bonne  intention  1  et 
il  répondit  :  Je  vient  à  bonne  intention. 

14  Puis  il  die  :  J'ai  un  mot  à  te  i2ir«, 
elle  répondit:  Parle. 

16  Et  il  dit  :  Tu  sais  bien  que  le  roy 
au  me  m'appartenait,  et  que  tout  Israël 
s'attendait  que  je  régnerais  ;  mais  le  roy- 
aume a  été  transféré,  et  il  est  échu  à  mon 
frère,  parce  que  l'Etemel  le  lui  adonné. 

16  Maintenant  donc  j'ai  i  te  faire  an* 
prière,  ne  me  la  refuse  point.  Et  elle  lut 
répondit  :  Parle. 

17  Et  il  dit  :  Je  te  prie,  dis  au  roi  Salo- 
mon, car  il  ne  te  refusera  rien,  qu'il  nie 
donne  Abisag,  Sunamite,  pour  femme. 

18  Et  Bath-Sébah  répondit:  Eh  bien,  je 
parlerai  pour  toi  au  roi. 

19  Bath-Sébah  vint  donc  au  roi  Salo- 
mon lui  parler  pour  Adonija  ;  et  le  roi  se 
leva  "pour  aUer  au-devant  de  Bath-Sébah, 
et  se  prosterna  devant  elle  ;  puis  il  s'assit 
sur  son  trône,  et  fit  mettre  un  siège  pour  ita 
mère,  et  elle  s'assit  à  la  main  droite  du  rot, 

20  et  dit  :  J'ai  à  te  faire  une  petite  de- 
mande, ne  me  la  refuse  point.  Et  le  roi 
lui  répondit  :  Fais-la,  ma  mère  ;  car  je 
ne  te  la  refuserai  point. 

21  Et  elle  dit  :  Qu'on  donne  Abiaag,  Su- 
namite, pour  femme  à  Adonija,  ton  frère. 

22  Mais  le  roi  Salomon  répondit  à  sa 
mère,  et  dit  :  Et  pourquoi  demandea-tu 
Abisag,  Sunamite,  pour  Adonijs  1  de- 
mande plutôt  le  royaume  pour  lui.  parce 
qu'il  est  mon  frère  plus  âgé  que  moi  ;  <^'- 
mande-le  pour  lui,  potir  Abiathar,  le  sacri- 
ficateur, et  pour  Joab,  fils  de  Tséraïa. 

23  Alors  le  roi  Salomon  jura  par  l'Eter- 
nel, en  disant  :  Que  Dieu  me  fasse  ainsi, 
et  qu'ainsi  il  y  ajoute,  si  Adonija  n'a  dit 
cette  parole  contre  sa  vie  ! 

24  Or  maintenant  l'Eternel  qui  m'a  éta- 
bli, et  qui  m'a  fait  asseoir  sur  le  trône  de 
David,  mon  père,  et  qui  m'a  édifié  une 
maison,  comme  il  avait  dit,  est  vivant,  que 
certainement  Adonija  sera  aujourd'hui  mis 
à  mort. 

25  Et  le  roi  Salomon  donna  commisaioii 
à  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  qui  se  jeta  sur 
lui,  et  il  moumt. 

26  Puis  le  roi  dit  à  Abiathar,  sacrificst- 
teui  :  Va-t-en  i  HanathoVh  diA&  \ja  ^Me 
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■ession,  car  tu  mérites  la  mort  ;  toutefois 
ie  ne  te  ferai  point  mourir  aujourd'hui, 

{>arce  que  ta  as  porté  Parche  du  Seigneur 
'Eternel  devant  David,  mon  père,  et  parce 
3ue  tu  as  eu  part  à  toutes  les  afflictions 
e  mon  père. 

27  Ainsi  Salomon  déposa  Abiathar,  afin 
qu'il  ne  fût  plus  sacrificateur  de  TEtemel, 
pour  accomplir  la  parole  de  TEtemel,  qu'il 
avait  prononcée  en  Silo  contre  la  maison 
d'Héli. 

28  Et  le  bruit  en  étant  venu  jusqu'à 
Joab,  (qui  s'était  révolté  pour  suivre  Ado- 
nija,  quoiqu'il  ne  se  fût  point  détourné  après 
Absalom),  il  s'enfuit  au  tabernacle  de  l'E- 
temel, et  empoigna  les  cornes  de  l'autel. 

29  Et  on  le  rapporta  au  roi  Salomon,  en 
disant  :  Joab  s'est  enfui  au  tabernacle  de 
TEtemel,  et  voilà,  il  est  auprès  de  l'autel. 
Et  Salomon  envoya  Bénaja,  fils  de  Jého- 
jadah,  et  lui  dit  :  Va,  jette-toi  sur  lui. 

30  Bénaja  donc  entra  au  tabernacle  de 
l'Etemel,  et  dit  à  Joab  :  Ainsi  a  dit  le 
roi  :  Sors  de  là.  Et  il  répondit  :  Non  ; 
mais  je  mourrai  ici.  Et  Bénaja  le  rap- 
porta au  roi,  et  dit  :  Joab  m'a  parlé  ainsi, 
et  il  m'a  ainsi  répondu. 

81  Et  le  roi  lui  dit  :  Fais  comme  il  t'a 
dit,  et  jette-toi  sur  lui,  et  l'ensevelis  ;  et 
tu  ôteras  de  dessus  moi,  et  de  dessus  la 
maison  de  mon  père,  le  sang  que  Joab  a 
répandu  sans  cause. 

32  Et  l'Eternel  fera  retomber  son  sang 
sursa  tête,  car  il  s'est  jeté  surdeux  hommes 
plus  justes  et  meilleurs  que  lui,  et  les  a 
tués  avec  l'épée,  sans  que  David,  mon  père, 
en  sût  rien,  savoir  Abner,  fils  de  Ncr,  chef 
de  l'armée  d'Israël  ;  et  Hamasa,  fils  de 
Jéther,  chef  de  l'armée  de  Juda. 

33  Et  leur  sang  retombera  sur  la  tète  de 
Joab,  et  sur  la  tète  de  sa  postérité  à  tou- 
jours ;  mais  il  y  aura  paix  de  par  l'Eter- 
nel, à  toujours  pour  David,  et  pour  sa  pos- 
térité, etpour  sa  maison,  et  pour  son  trône. 

84  Bénaja  donc,  fils  de  Jébojadah,  mon- 
ta, et  se  jeta  sur  lui,  et  le  tua,  et  on  l'en- 
eevelit  dans  sa  maison  au  désort. 

85  Alors  le  roi  établit  Bénaja,  fils  de 
Jéhojadah,  sur  l'armée,  en  la  place  de 
Joab  ;  le  roi  établit  aussi  Tsadok,  sacri- 
ficateur, en  la  place  d'Abiathar. 

36  Puis  le  roi  envoya  appeler  Simhi,  et 
lui  dit  :  Bfttis-toi  une  maison  à  Jérusalem, 
et  y  demeure,  et  n'en  sors  point  pour  air 
Ur  âe  côté  ou  d'autre. 

87  Car  sache  que  le  jour  que  tu  en  sorti- 
ras, et  que  tu  passeras  le  torrent  de  Cé- 
dron,  tu  mourras  certainement  ;  ton  sang 
•era  sur  ta  tète. 


33  Et  Simhi  répondit  au  roi  :  Cette  pa- 
role est  bonne  ;  ton  serviteur  fera  tout  ce 
que  le  roi,  monseigneur,  a  dit  ;  ainsi  Simhi 
demeura  à  Jémsalem  plusieurs  jours. 

89  Mais  il  arriva  qu'au  bout  de  trois  ans, 
deux  serviteurs  de  Simhi  s'enfuirent  vers 
Akis,  fils  de  Mahaca,  roi  de  Gath  ;  et  on 
le  rapporta  à  Simhi,  en  disant  :  Voilà,  tes 
serviteurs  sont  à  Gath. 

40  Alors  Simhi  se  leva,  et  sella  son  âne, 
et  s'en  alla  à  Gath  vers  Akis,  pourcherchcr 
ses  serviteurs  ;  ainsi  Simhi  s'en  alla,  et 
ramena  ses  serviteurs  de  Gath. 

41  Et  on  rapporta  à  Salomon  que  Simhi 
était  allé  de  Jémsalem  à  Gath,  et  qu'il 
était  de  retour. 

42  Et  le  roi  envoya  appeler  Simhi,  et  lai 
dit  :  Ne  t'avais-je  pas  fait  jurer  par  l'E- 
ternel, et  ne  t'a  vais- je  pas  protesté,  di- 
sant :  Sache  certainement  que  le  jour  que 
tu  seras  sorti,  et  que  tu  seras  allé  çà  ou 
là,  tu  mourras  certainement?  et  ne  me 
répondis-tu  pas  :  La  parole  que  j'ai  en- 
tendue est  bonne  1 

43  Pourquoi  donc  n'as-tu  pas  gardé  le 
serment  que  tu  as  fait  par  l'Étemel,  et  le 
commandement  que  je  t'avais  fait  1 

44  Le  roi  dit  aussi  à  Simhi  :  Tu  sais 
tout  le  mal  que  tu  as  fait  à  David,  mon 
père,  et  tu  en  es  convaincu  dans  ton  coBur  ; 
c'est  pourquoi  l'Etemel  a  fait  retomber 
ton  mal  sur  ta  tète. 

45  Mais  le  roi  Salomon  sera  béni,  et  le 
trône  de  David  sera  aflfermi  devant  l'E- 
temel à  jamais. 

46  Et  le  roi  donna  commission  à  Béna^ 
ja,  fils  de  Jéhojadah,  qui  sortit,  et  se  jeta 
sur  lui,  et  il  moumt.  Et  le  royaume  fut 
affermi  entre  les  mains  de  Salomon. 

CHAPITRE  IIL 
Mariage  d»  Salomon,    Somjvgtmmt  Mft. 

r^R  Salomon  s'allia  avec  Pharaon,  roi 
^^  d'Egypte,  et  prit  pour  femme  la  fille 
de  Pharaon,  et  Tarnena  en  la  cité  de  Da- 
vid, jusqu'à  ce  qu'il  eût  achevé  de  bâtir 
sa  maison,  et  la  maison  de  l'Etemel,  et  la 
muraille  de  Jérusalem  tout  à  l'entour. 

2  Seulement  le  peuple  sacrifiait  dans  les 
hauts  lieux,  parce  que  jusqu'alors  on  n'a- 
vait point  bâti  de  maison  au  nom  de  TE- 
ternel. 

3  Et  Salomon  aima  l'Etemel,  marchant 
selon  les  ordonnances  de  David,  son  père, 
seulement  il  sacrifiait  dans  les  hauts  lieux, 
et  y  faisait  des  parfums. 

4  Le  roi  donc  s'en  alla  à  Gabaon  pour  } 
sacrifier;  car  c'était  le  plus  grand  des 
hauts  lieux;  et  Salomon  sacrifia  raille 
holocaostea  sur  l'autel  qui  était  là. 
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0  Et  rSternel  tpparut  de  nuit  à  Salo- 
mon  à  GrabaoQ  dans  un  songe,  et  Dieu  lui 
dit  :  Demande  ce  que  tu  veux  que  je  te 
donne. 

6  Et  Salomon  répondit  :  Tu  as  usé  d*une 
grande  gratuité  envers  ton  serviteur  Da* 
vid,  mon  père,  selon  qu'il  a  marché  devant 
toi  en  vérité,  en  justice,  et  en  droiture  de 
cœur  envers  toi,  et  tu  lui  as  gardé  cette 
grande  gratuité  de  lui  avoir  donné  un  fils 
qui  est  assis  sur  son  trône,  comme  il  par- 
rail  aujourd'hui. 

7  Or  maintenant,  ô  Etemel,  mon  Dieu  ! 
tu  as  fait  régner  ton  serviteur  en  la  place 
de  David,  mon  père,  et  je  ne  suis  qu*un 
jeune  homme,  qui  ne  sait  point  comment 
il  faut  se  conduire. 

8  Et  ton  serviteur  est  parmi  ton  peuple, 
que  tu  as  choisi,  et  qui  est  un  grand  peu- 
ple qui  ne  se  peut  compter  ni  nombrer, 
tant  il  est  en  grand  nombre. 

9  Donne  donc  à  ton  serviteur  un  cœur 
intelligent  pour  juger  ton  peuple,  et  pour 
discerner  entre  le  bien  et  le  mal  ;  car  qui 
pourrait  juger  ton  peuple,  qui  est  d'une 
si  grande  conséquence. 

10  Et  ce  discours  plut  à  TEtemel,  en 
ce  que  Salomon  lui  avait  fait  une  telle 
demande. 

1 1  Et  Dieu  lui  dit  :  Parce  que  tu  m'as 
fait  cette  demande,  et  que  tu  n'as  point 
demandé  une  longue  vie,  et  que  tu  n'as 
point  demandé  des  richesses,  et  que  tu 
n'as  point  demandé  la  mort  de  tes  enne- 
mis, msis  que  tu  as  demandé  de  l'intelli- 
gence pour  rendre  la  justice  ; 

12  voici,  j'ai  fait  selon  ta  parole  ;  voici, 
je  t*ai  donné  un  cœur  sage  et  intelligent, 
de  sorte  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  sem- 
blable avant  toi,  et  il  n'y  en  aura  point 
après  toi  qui  te  soit  semblable. 

13  Et  même  je  t'ai  donné  ce  que  tu 
n'as  point  demandé  ;  savoir  les  richesses 
et  la  gloire,  de  sorte  qu'il  n'y  sura  point 
eu  de  roi  semblable  à  toi  entre  les  rois, 
tant  que  tu  vivras. 

14  Et  si  tu  marches  dans  mes  voies 
l»yar  garder  mes  ordonnances  et  mes  com- 
mandemens,  comme  David,  ton  père,  y 
â  marché,  je  prolongerai  aussi  tes  jours. 

15  Alors  Salomon  se  réveilla,  et  voilà 
te  songe.  Puis  il  s'en  retourna  à  Jérusa- 
lem, et  se  tint  devant  Tarcho  de  l'alliance 
de  TEtemel,  et  offrit  des  holocaustes  et 
des  sacrifices  de  prospérités,  et  fit  un 
festin  à  tous  ses  serviteurs. 

16  Alors  deux  femmes  de  mauvaise  vie 
vinrent  su  roi, etseprésentèrentdevantlui. 

17  Et  l'une  de  ces  femmes  dit  :  Hélas, 


mon  sei^eur  !  nous  demeurions,  cette 
femme-ci  et  moi,  dans  une  même  maison, 
et  je  suis  accouchée  chez  elle  dans  cette 
maison-là. 

18  Le  troisième  jour  après  mon  se* 
couchement,  cette  femme  est  aussi  se* 
couchée,  et  nous  étions  ensemble  ;  il  n'y 
avait  aucun  étranger  avec  nous  dans  cette 
maison  ;  nous  étions  seulement  nous  deus 
dans  cette  maison. 

19  Or  l'enfant  de  cette  femme  est  moit 
la  nuit  parce  qu'elle  s'était  couchée  sur  lui. 

20  Mais  elle  s'est  levée  à  minuit,  et  a 
pris  mon  fils  d'auprès  de  moi,  pendant  que 
ta  servante  dormait,  et  l'a  couché  dans 
son  sein,  et  elle  a  couché  dans  mon  seÎQ 
son  fils  mort 

21  Et,  m'étant  levée  le  matin  pour  al- 
laiter mon  fils,  voilà,  il  était  mort  ;  mais 
l'ayant  exactement  considéré  au  matin, 
voilà,  ce  n'était  point  mon  fils,  que  j'avais 
enfanté. 

22  Et  l'autre  femme  répondit  :  Cela 
n'est  pas  ainsi  ;  mais  celui  qui  vit  est  mon 
fils,  et  celui  qui  est  mort  est  ton  fils.  Mais 
l'autre  dit  :  Cela  n'est  pas  atfwt  ;  mais 
celui  qui  est  mort  est  ton  fils,  et  celui 
qui  vit  est  mon  fils.  Elles  parlaient  ainsi 
devant  le  roi. 

23  Et  le  roi  dit  :  Celle-ci  dit  :  Celui-ci 
qui  est  en  vie  est  mon  fils,  et  celui  qui 
est  mort  est  ton  fils  ;  et  celle-là  dit  :  Cela 
n'est  pas  ainsi  ;  mais  celui  qui  est  mort 
est  ton  fils,  et  celui  qui  vit  est  mon  fils. 

24  Alors  le  roi  dit  :  Apportes-moi  une 
épée.  Eton  apporta  une  épéedcvant  le roL 

25  Et  le  roi  dit  :  Partagez  en  deux 
l'enfant  qui  vit,  et  donnez-en  la  moitié  à 
l'une  et  la  moitié  à  l'autre. 

26  Alors  la  femme  dont  le  fils  était 
vivant  dit  au  roi,  car  ses  entrailles  furent 
émues  de  compassion  envers  son  fils: 
Hélas  !  mon  seigneur,  qu'on  donne  à  celle* 
ci  l'enfant  qui  vit,  et  qu'on  se  garde  bien 
de  le  faire  mourir  :  Mais  l'autre  dit  :  Il  ne 
sera  ni  à  moi  ni  à  toi  ;  qu'on  le  partage. 

27  Alors  le  roi  répondit,  et  dit  :  Donnei 
à  celle-ci  l'enfant  qui  vit,  et  qu'on  se 
garde  bien  de  le  faire  mourir;  celle-ci 
est  la  mère. 

28  Et  tous  ceux  d'Israël  ayant  entendu 
parler  du  jugement  que  le  roi  avait  rendu, 
crafJB^nirent  le  roi  ;  car  ils  reconnurent 
qu'il  y  avait  en  lui  une  sagesse  divine 
pour  rendre  la  justice. 

CHAPITRE  IV. 
Ofieiera  de  Salomtm.    Su  grand  tagust, 

T  E  roi  Salomon  donc  fut  roi  sur  tout 
^  Israël. 
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5  £t  Mttx-ci  étalenl  let  prinoipiiiix 
teigneurs  de  sa  cour:  Uazarja,  fiû  de 
Tsadok,  Mcrifictteur  : 

3  Elihoreph  et  Ahija,  enfans  de  Siaa, 
aecrétaiies  ;  Jéhosaphath,  file  d*Abilud, 
commis  eur  les  registres  ; 

4  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  avait  la 
charge  de  Tarmée  ;  et  Tsadok  et  Abia- 
tliar  étaient  les  sacrificateurs  ; 

6  Hazarja,  fils  de  Nathan,  avait  la  charge 
de  ceux  qui  étaient  commis  sur  les  vivres  ; 
et  Zabul,  fils  de  Nathan,  était  le  princi- 
jmI  officier  ôt  le  Cavori  du  roi  ; 

6  et  Ahisar  était  le  grand-maltre  de  la 
maison  ;  et  Adoniram,  fils  de  Habda, 
élait  commis  sur  les  tributs. 

7  Or  Salomon  avait  douze  commissaire» 
•ur  tout  Israël,  qui  faisaient  les  provisions 
du  roi  et  de  sa  maison  ;  et  chacun  avait  un 
mois  de  Tannée  pour  le  pourvoir  de  vivres. 

8  £t  ce  sont  ici  leurs  noms  :  le  fils  de  Hur 
éiaii  commis  sur  la  montasrne  d^Ephraïm  ; 

9  le  fils  de  Déker  sur  Makath,  sur  Sahal- 
bim,  sur  Beth-Sémès,  sur  Elon  de  Beth- 
Uanan  ; 

10  le  fils  de  Hésed  sur  Ambboth,  et  il 
avait  Soco  et  tout  le  pays  de  Hépher  ; 

11  le  fils  d'Abinadab  avait  toute  la 
contrée  de  Dor  ;  il  eut  Taphath,  fille  de 
Salomon,  pour  femme  ; 

13  Bahana,  fils  d*Ahilud,  avait  Tahanac 
et  Meguiddo,  et  tout  le  pay»  de  Beth- 
Séan  qui  est  vers  le  chemin  tirant  vers 
Tsarthan,  au-dessous  de  Jizréhel,  depuis 
Beth-Séan  jusqu'à  Abel-Méhola,  et  jus- 
qu'au-delà de  Jokmeham  ; 

13  le  fils  de  Guéber  était  commU  sur 
Ramoth  de  Galaad,  et  il  avait  les  bourgs 
de  Jaïr,  fils  de  Menasse,  en  Galaad  ;  il 
avait  aussi  toute  la  contrée  d'Argob,  en 
Basan,  soixante  grandes  villes  murées  et 
gamicê  de  barres  d'airain  ; 

14  Ahinadab,  fils  de  Hiddo,  âot/ cormum 
sur  Mahanajim  ; 

16  Ahimahats,  qui  avait  pour  femme 
Basemath,  fille  de  Salomon,  était  comnùê 
•ur  Nephthali  ; 

16  Bahana,  fils  de  Cusa!,  était  commit 
•ur  Aser  et  sur  Haloth  ; 

17  Jébosaphath,  fils  de  Paruah,  sur 
Issacar ; 

18  Simhi,  fils  d'Ela,  sur  Benjamin  ; 

19  Guéber,  fils  d'Uri,  sur  le  pays  -de 
Galaad,  qui  twait  été  du  pays  de  Sihon,  roi 
des  Amorrhéens,  et  de  Hog,  roi  de  Basan  ; 
et  il  était  seul  commis  sur  ce  pays-là. 

20  Juda  et  Israël  étaient  en  grand 
nombre,  comme  le  sable  <^ui  est  sur  le 
bord  de  la  mer,  tant  ils  étaient  en  grand 


nombre  ;  ils  mangeaient  et  boTaient,  et 
se  réjouissaient. 

2 1  Et  Salomon  dominait  sor  tous  les  roy- 
aumes, depuis  le  fieuve  jus(|u'au  pays  des 
Philistins,  et  jusqu'à  la  frontièred'Ëgypte; 
et  ils  lui  apportaient  des  présena,  et  lui 
furent  assujetti*  tout  le  tempe  de  sa  vie. 

22  Or  les  vivres  de  Salomon,  pour 
chaque  jour,  étaient  trente  coree  de  fine 
farine,  et  soixante  d'autre  farine  ; 

23  dix  bœufs  gras,  et  vingt  bosufs  des 
pâturages,  et  cent  moutons  ;  sans  les 
cerfs,  les  daims,  les  bufiles,  et  les  volailles 
engraissées. 

24  Car  il  dominait  sur  toutes  les  contrées 
de  deçà  le  fieuve,  depuis  Tiphsah  jusqu'à 
Gaza,  sur  tous  les  rois  qui  étaient  de 
deçà  le  fieuve,  et  il  était  en  paix  avec 
tous  U  pays  d'alentour,  de  tous  côtés. 

25  Et  Juda  et  Israël  habitaient  en  as- 
surance chacun  sous  sa  vigne  et  sous  son 
figuier,  depuis  Dan  jusqu'à  Béer-Sébah, 
durant  tout  le  temps  de  Salomon. 

25  Salomon  avait  aussi  quarante  mille 
places  à  tenir  des  chevaux,  et  douae 
mille  hommes  de  cheval. 

27  Or  ces  commis-là  pourvoyaient  do 
vivres  le  roi  Salomon,  et  tous  ceux  qui 
s'approchaient  de  la  table  du  roi  Salomon, 
chacun  en  son  mois,  et  ils  ne  /m  lais- 
saient manquer  de  rien. 

28  Ils  faisaient  aussi  venir  de  Poige  et 
de  la  paille  pour  les  chevaux  et  pour  les 
genêts,  aux  lieux  où  ils  étaient  chacun 
selon  la  charge  qu'il  en  avait 

29  Et  Dieu  donna  de  la  sagesee  à  Sa- 
lomon, et  une  fort  grande  intelligenee,  et 
une  étendue  d'esprit  aussi  grande  que 
celle  du  sable  qui  est  sur  le  boid  de  la  mer. 

80  Et  la  sagesse  de  Salomon  était  plus 
grande  que  la  sagesse  de  tous  lea  Orien- 
taux, et  q  ue  toutela  sagesse  des  Egyptiens. 

31  II  était  même  plus  sage  que  quelque 
homme  que  ce  fût,  plus  qu'Ethan,  Exra- 
hite,  qu'Héman,  oue  Calcol,  et  que  Dar- 
dah,  les  fils  de  Manol  ;  et  sa  réputation  se 
répandit  dans  toutes  les  nations  d'alentour. 

32  II  prononça  trois  mille  paraboles,  et 
fit  mille  et  cinq  cantiquea. 

33  II  a  aussi  parlé  des  arbres,  depuis  le 
côdre  qui  est  au  Liban,  jusqu'à  l'hysope 

3ui  sort  de  la  muraille  ;  il  a  aussi  parié 
es  bétes,  des  oiseaux,  des  reptiles  et  des 
poissons. 

34  Et  il  venait  des  gens  d'entre  tous 
les  peuples  pour  enterre  la  sagesse  de 
Salomon,  et  de  la  part  de  tous  les  roia  de 
la  terre  qui  avaient  entendu  parler  de  se 
sagesse 
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CHAPITRE  V. 

Hirm.  Omcrierg  pour  bâtir  k  templt. 
TTIRAM  auMÙ  roi  de  Tyr,  envoya  ses 
'*'  scrviieura  ver»  Salonion,  ayant  ap- 
pris qu*on  l'avait  oint  pour  roi  en  la  place 
d<:  son  {)ère  ;  car  Hiram  avait  toujours 
Qiiné  David. 

2  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram,  pour 
lui  dira  : 

:<  Tu  sais  que  David,  mon  père,  n*a  pu 
hntir  une  mainon  au  nom  de  r£teroel,  son 
Dirii,  a  cause  des  guerres  qui  l'ont  envi- 
runne,  jusqu'à  ce  que  l'Eternel  a  eu  mis 
vi's  tHHemx»  soiis  ses  pieds. 

4  Et  muiiitenant  rÊtcrnel,  mon  Dieu, 
m'a  donné  du  repos  tout  slcntotir,  et  je 
n'ai  )ioint  d'ennemis  ni  d'aifaire  fâcheuse. 

5  Voici  donc,  jo  prétends  bâtir  une  mai- 
son an  nom  de  l'Eternel,  mon  Dieu,  selon 
que  l'Eternel  en  a  parlé  à  David,  mon 
pore,  on  divant  :  Ton  tils,  que  je  mettrai 
en  la  place  sur  ton  trône,  sera  celui  qui 
bâtira  une  maison  à  mon  nom. 

ti  C'est  pourquoi  commande  maintenant 
qu'on  coupe  des  cèdres  du  Liban,  et  que 
mes  serviteurs  soient  avec  tes  serviteurs  ; 
et  je  te  donnerai  pour  tes  sen-iteurs  telle 
récompense  que  tu  me  diras  :  car  tu  sais 
qu'il  n'y  a  point  de  gens  parmi  nous 
qui  s'entendent,  comme  les  Sidonicns,  à 
couper  le  bois. 

7  Or  il  arriva  que  quand  Hiram  eut  en- 
tendu les  paroles  de  Salomon,  il  s'en  ré- 
{ouit  fort,  et  dit  :  Hcni  soit  aujourd'hui 
rEteriieU  qui  a  donne  à  David  un  fds 
sage,  Tiffur  être  roi  sur  ce  grand  peuple. 

8  Hiram  envoya  donc  vers  Sulomon 
pour  lui  dire  :  J'ai  entendu  ce  que  tu 
m'as  envoyé  dire,  et  je  ferai  tout  ce  que 
tu  veux,  au  sujet  du  bois  de  cèdre  ut  du 
l^Ms  de  sapin. 

9  Mes  serviteurs  les  amèneront  depuis 
le  Liban  jusqu'à  la  mer,  puis  je  les  ferai 
mettre  sur  la  mer  par  radeaux,  jusqu'au 
lien  que  tu  m'auras  marque,  et  je  les  ferai 
lÀ  délier,  et  tu  les  prendras,  et  de  ton 
côté  tu  me  satisferas,  en  fournissant  de 
\tTrrs  ma  maiison. 

10  Hiram  donc  donnait  du  bois  de  cèdre 
et  du  bois  de  sapin  à  Salomon,  autant 
qu'il  en  voulait. 

11  Et  Salomon  donnait  à  Hiram  vingt 
mille  coros  de  froment  [>nur  la  nourriture 
de  sa  maison,  et  vin^rt  cort'.s  d'huiic  très- 
piire  ;  Salomon  en  donnait  autant  à  Hi- 

i      rum  chaque  année. 

IS  Et  i'Etenifd  donna  de  la  sagesse  îl 
Salomon,  comme  l'Eternel  lui  fn  avait 
parle  ;  et  il  V  eut  paix  entre  Hiram  et 
J-r.  21 


Stlomon,  et  ils  tnitèrent  tlliaiice  en» 

semble. 

13  Le  roi  Salomon  fit  aussi  une  levé* 
de  gens  sur  tout  Israël,  et  la  levée  fut  àm 
trente  mille  hommes. 

14  Et  il  en  envoyait  dix  mille  tu  Liban 
chaque  mois,  tour  à  tour  ;  ils  étaient  un 
mois  au  Liban,  et  deux  mois  en  leur  mu- 
son  ;  et  Adoniram  était  commig  sur  cett« 
levée. 

16  Salomon  avait  aussi  soixante-dix 
mille  hommes  qui  portaient  les  faix,  et 
quatre-vingt  mille  qui  coupaient  le  boit 
sur  la  montagne  ; 

16  sans  les  chefs  des  commis  de  Salo- 
mon, qui  avaient  la  charge  de  l'ouvrage, 
au  nombre  de  trois  mille  trois  cents,  les- 
quels commandaient  au  peuple  qui  était 
employé  à  ce  travail. 

17  Et  par  le  commandement  du  roi,  on 
amena  de  grandes  pierres,  et  des  pierres 
de  prix,  pour  faire  le  fondement  de  la 
maison,  qui  étaient  toutes  taillées. 

18  De  sorte  que  les  maçons  de  Salomon, 
et  les  maçons  d'Hiram,  et  les  tailleurs  do 
pierres,  taillèrent  et  préparèrent  le  bois 
et  les  pierres  pour  bâtir  la  maison. 

CHAPITRE  VI. 

DtscripUon  du  temple  de  Salomon. 
^R  il  arriva  qu'en  Tannée  quatre  cent 
^^  quatre-vingt,  après  que  les  enfans 
d'Israël  furent  sortis  du  pays  d'Egypte,  la 
quatrième  année  du  règne  de  Salomon  sur 
Israël,  au  mois  de  Zif,  qui  est  lo  second 
mois,  il  bâtit  une  maison  à  l'Eternel. 

2  Et  la  maison  que  lo  roi  Salomon  bâtit 
à  r  Eternel  avait  soixante  coudées  de  lon|;, 
et  vingt  de  largo,  et  trente  coudées  de  haut. 

3  Le  porche  qui  était  devant  le  temple 
de  la  maison,  avait  vingt  coudées  de  long, 
qui  ré]X)ndait  à  la  largeur  de  la  maison,  et 
il  avait  dix  coudées  de  large  sur  lo  devant 
de  la  maison. 

4  II  fit  aussi  des  fenêtres  il  la  maison, 
larges  |)ar  dedans,  et  rctrécics  par  dcliors. 

5  PU,  joignant  la  muraille  de  la  maison, 
il  bâtit  des  appentis  de  chambres  l'une 
sur  l'autre  tout  alentour,  appuyés  sur  les 
murailles  de  la  maison,  tout  au  tout  du 
temple,  et  de  l'oracle  ;  ainsi  il  fit  dos 
chambres  tout  alentour. 

6  La  largeur  do  l'appentis  d'en  bas  était 
de  cinq  coudées,  et  la  largeur  de  celui  dn 
milieu  était  de  six  coudées,  et  la  largeur 
du  troisième  était  do  sept  coudées  ;  car 
il  avait  fait  des  rétrécisse  mens  en  la  mai- 
son par  dehors,  afin  que  la  charpente  4*9 
aitpentÏM  n'entrât  pas  dans  lea  UMitùVueia 
de  la  maison. 


*#  \y 
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7  Or,  en  bâtinant  h,  mtiton,  on  It  bâtit 
do  pierres  amenées  toutes  telles  qu'elles 
deraient  être  ;  de  sorte  qu'en  bâtissant 
It  maison  on  n'entendit  ni  martoaUi  ni 
hache,  ni  aucun  outil  do  fer. 

8  L*cntrce  des  chambres  du  milieu  était 
an  côté  droit  de  la  maison,  et  on  montait 
par  une  vis  aux  ehambrct  du  milieu  ;  et  de 
celles  du  milieu  à  celles  du  troisième  étage. 

9  II  bâtit  donc  la  maison,  et  l'acheva,  et 
M  couvrit  la  maison  de  lambris  en  voûte, 
et  de  poutres  de  cèdre. 

10  Et  il  bâtit  les  appentis  joignant  toute 
la  maison,  chacun  de  cinq  coudées  de 
haut,  et  ils  tenaient  i  la  maison  par  le 
moyen  des  bois  de  cèdre. 

1  ï  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut  adres- 
aéo  à  Salomon,  en  disant  : 

12  Quant  à  cette  maison  que  tu  bâtis, 
ai  tu  marches  dans  mes  statuts,  et  si  tu 
fais  mes  ordonnances,  et  que  tu  gardes 
tous  mes  commandemens  en  y  marchant, 
je  ratifierai  en  ta  faveur  la  parole  que  j'ai 
dite  à  David,  ton  uère. 

13  Et  j'habiterai  au  milieu  des  enfans 
d'Israël,  et  je  n'abandonnerai  point  mon 
peuple  d'Israël. 

14  Ainsi  Salomon  bâtit  la  maison  et 
l'acheva. 

15  II  lambrissa  d*ais  de  cèdre  les  mu- 
railles de  la  maison  par  dedans,  depuis  le 
aol  de  la  maison  jusqu'à  la  voûte  lam- 
brissée ;  il  les  couvrit  de  bois  par  dedans,  et 
il  couvrit  le  sol  do  la  maison  d'ais  de  sapin. 

16  II  lambrissa  aussi  l'espace  de  vingt 
eoodées  d'ais  de  cèdre  au  fond  de  îa 
maison,  depuis  le  sol  jus^^i'au  haut  des 
murailles,  et  il  lambrissa  cet  espace  au- 
dedans  pour  être  l'oraclo,  c^est-àrdirey  le 
lien  très-saint. 

17  Mais  la  maison,  savoir  le  temple  de 
devant,  était  de  quarante  coudées. 

18  Et  les  ais  de  cèdre  qui  étaient  pour 
le  dedans  de  la  maison  étaient  entaillés 
de  boutons  de  fleurs  épanouies,  relevées 
en  bosses  ;  tout  le  dedans  était  de  cèdre  ; 
on  n'y  voyait  pas  une  pierre. 

19  il  disposa  aussi  1  oracle  au-dcdans 
de  11  maison,  vers  le  fond,  pour  y  mettre 
l'arche  de  l'alliance  de  l'Erernel. 

SO  Et  l'oracle  avait  par-devant  vingt 
coudées  de  long,  et  vingt  coudées  de 
large,  et  vingt  coudées  de  hant,  et  on  le 
couvrit  de  fin  or  ;  on  en  couvrit  aussi 
l'autel,  fait  d'ais  de  cèdre. 

91  Salomon  donc  couvrit  de  fin  or  la 
maison,  depuis  l'entre-deux  jusqu'au  fond, 
et  fit  passer  un  voile  avoc  des  chaines  d'or 
au-devant  de  l'oracle,  lequel  il  oouTrit  d'or. 


23  Ainsi  il  couTrit  d'or  toute  la  maison 
entièrement.  Il  couvrit  aussi  d'or  tout 
l'autel  qui  était  devant  l'oracle. 

23  Et  il  fit  dans  l'oracle  deux  chérubins 
de  bois  d'olivier,  qui  avaient  chacun  dix 
coudées  de  haut. 

24  L'une  des  ailes  de  l'un  des  chénibins 
avait  cinq  coudées,  et  Tautre  aile  du 
même  chérubin  avait  aussi  cinq  coudées  ; 
depuis  le  bout  d'une  aile  jusqu'au  bout 
de  l'autre  aile  il  y  avait  dix  coudées. 

25  L'autre  chérubin  était  aussi  de  dix 
coudées  ;  car  les  deux  chérubins  étaient 
d'une  même  mesure,  et  taillés  l'un  comme 
l'autre. 

26  La  hauteur  d'un  chérubin  était  de 
dix  coudées,  de  même  que  celle  de  l'autre 
chérubin. 

27  Et  il  mit  les  chérubins  au-dedans  de 
la  maison,  vers  le  fond  ;  et  on  étendit 
les  ailes  des  chérubins,  en  sorte  que  l'aile 
de  l'un  touchait  à  une  muraille,  et  l'aile 
de  l'autre  chérubin  touchait  à  l'autre 
muraille  ;  et  leurs  autres  ailes  ae  venaient 
joindre  au  milieu  de  la  maison,  et  l'une 
des  ailes  touchait  l'autre. 

28  Et  il  couvrit  d'or  les  chémbina. 

29  Et  il  entailla  toutes  les  mnrailles  de  la 
maison  tout  autour  de  sculptures  bien 
profondes  de  chérubins,  et  de  palmes,  et 
de  boutons  de  fleurs  épanouies,  tant  en  ia 
partie  du  dedans,  qu'en  celle  du  dehors. 

30  II  couvrit  aussi  d'or  le  sol  de  la  mai- 
son, tant  en  la  partie  qui  tirait  vers  le 
fond  qu'en  celle  du  dehors. 

31  Et  à  l'entrée  do  l'oracle  il  fit  une 
porte  à  deux  battans  de  bois  d'olivier, 
dont  les  linteaux  et  les  poteaux  étaient 
de  cinq  membrures. 

32  II  fit  donc  une  porte  â  deux  battans 
de  bois  d'olivier,  et  entailla  sur  elle  des 
moulures  de  chérubins,  de  palmes,  et  de 
boutons  do  fleurs  épanouies  ;  et  lea  cou- 
vrit d'ôr,  étendant  l'or  aur  les  chérubins 
et  sur  les  palmes. 

33  II  fit  aussi  i  l'entrée  du  temple  des 
poteaux  de  bois  d'olivier,  de  quatre  mem- 
brures ; 

84  et  une  porte  à  deux  battans  de  bois 
de  sapin  ;  les  deux  pièces  d'un  des  UhI- 
tan5(  otuient  brisées;  et  les  deux  pièces 
de  l'autre  battant  étaient  aussi  brisées. 

35  ï^t  il  V  entailla  des  chérubins,  des 
palmes  et  des  boutons  de  fleurs  épanouies  ; 
et  les  couvrit  d'or,  proprement  posé  sur 
les  entaillures. 

36  II  bâtit  anssi  le  parvis  de  dedans  de 
trois  rancéee  de  pierres  de  taille,  et  d'une 
langée  de  poutres  do  cèdre. 


*#  \\ 


Il  AOtJlV'^U 


!•>  tedUMne  de  te  mÛMm  èe4'Bt«nMl 

88  Et  Tontiénie  aim^  «a  mok  de  Bol. 

qoî  eet  ie  haitièiiie  mois,  It  mtnoD  foi 

achetée  iTee  toutes  ses  ipperteunoee  et 

•es  oidomitiiees  ;  einn  il  mil  sept  tu  è 

febAUr. 

CHAPITRE  Vn. 

iMmÊimmêapan.  LÊfÊntsêK] 

hmmmWê 


Q  ALOMON  bâtit  mmî  m  miitte,  et 
^  recheia  toute  en  treise  me. 

8  n  bèlit  UM  le  BMieen  du  peve  do 
Lnieiiy  de  cent  coudées  de  lon^y  et  de 
cÛKmmte  coudées  de  Uxjge,  et  de  trente 
œndéee  de  hautf  sur  ^nstie  nngées  de 
colonnes  de  cèdre  ;  et  sur  les  colonnes  il 
j  s:vmit  dee  poutres  de  cèdre. 
'  8  n  j  trait  tussi  un  coorert  de  bois  de 
eèdre  ptr  deesue  les  duunbfes,  qui  étsit 
•or  qntrtnle-cinq  colonnee,  itngèee  de 
^[■iBBe  en  quime» 

4  Et  fl  j  ertit  trob  rtngées  de  fenè- 
iMt;  et  nne  ienétzeiépondtitàPtotie 
on  tiois  endroits.' 

6  Et  toutes  les  portée  et  tous  lee  po- 
tetors  éttient  ctnés,  tree  les  fenèfcree  ; 
et  me  fenètie  xépondtit  à  l'tutre  yis-è-vie 
en  trais  endroits. 

8  II  fit  tussi  un  porche  tout  de  eolonnee, 
de  cioqotnte  coudées  de  lonf ,  et  de  trente 
coodées  de  large  ;  et  ce  porche  était  tn- 
devaat  des  eoUmnesde  U  iMuton,  de  sorte 
ooe  les  colonnee  et  les  poutres  éuient  tn- 
dertnt  d^elles. 

7  II  fit  stttsi  un  porche  pour  le  tréne  sur 
lequel  il  lendtit  ses  jugemens,  oppett  le 
poiche  du  jugement,  et  on  le  couvrit  de 
cédmtdepneonboutdu  sol  jusqu'à  l'autre. 

8  Et  daîw  se  maison  oà  il  demeurait  il  y 
atnii  mentve  parvis  tn-dedtne  du  porche, 
qpé  dlMt  dn  mémo  ouvrage.  Selooion  fit 
aaaai  à'Ia  file  de  Fhanon,  qu'il  tvati 
épousée,  nne  maison  hêtk  comme  ce 


8  Tout»  eee  diosee  étaient  de  pierres  de 
pns,  de  la  même  mesure  que  les  pierree 
de  laiUe^eeiAss  è  h  scie,  en  dedans  et  en 
diiDiB,  depuis  le  Mmd  jusqu'aux  comichee, 
et  par  demi  jusqu'au  {prend  prvis. 

10  Le  fimdement  était  aussi  de  pierres 
de  pfix,  de  grandee  pierres^  des  pierree 
de  dix  cottééee,  et  des  pierres  de  huit 


Il  EtperdeesntfljtvaitdespierrBsde 
■»  de  b  mètm  OMeoie  qne  lee  pieme 
&  fritte,  8»  fne^  «sûr  ds  eèdre. 

Et  lo  iprûid  mvfti-evnl  totsi  font  d 


yii8toar  mii  nogén  do  ftoRdl  éeldBiM 
et  «ne  rangée  de  pentme  do  eièrap 
aonme  le  parvis  àt-dedioe  la>Bitîi*i<4^ 
l'Etemel,  et  le  poiche  doUiiitf      Wb 

18  Or  le  roi  Sahmon  avail  fiût  Tonirdv 
Tyr,  Hiram,  <«] 

14  fikd'onefeannevoBvedelati&ndv 
Nephthali,  le  père  doqnel  était  Tfwm^ 
travaillant  en  cuivre,  fort  expert,  intattb 
cent,  el  savant  peor  fim  tootee  tDiMk 
d'Ouvragée  d'ainm;  il  vint  dano  eeieéft 
roi  SekMnon,  et  fit  toot  eon  oufitge,      s 

16  II  fondit  deux  colonnee  d'einn  ;!>bb 
btuteur  de  l'une  dee  colonnee  étmU  êê 
dix-hnit  coodéee,  et  m  léMtnde  dovMi 
coudées  sntouiait  l'entra  eeienne.      >-"p 

16  II  fit  aussi  deux  chapiteaux  d'miaki 
fondu  pour  mettra  eurke  eonnnota  èm 
colonnea;  et  la  hauteur  do  l'nn  dm  rhapi  n 
teaux  était  de  cinq  ooodéee,  et  la  Imnlni» 
de  l'autre  chtpiteen  était  tna«  do  cAki 
ooudéee.  :    il 

17  n  y  avtii  dot  entrelaçarae  ea  fonari 
de  rets,  de  filets  entortillés  en  fcçai»^ 
ehalnes,  peur  lee  cbapiteaiut  q|ni  étaieab 
snr  le  sommet  dee  colonnes,  sept  ^ponh 
l'an  des  chapiteaux,  el  eept  potr  l'i 

18  Et  il  Ua  emnoptin  «n 
avec  deux  nnga  de  pommée  de  _ 
sur  un  rets  tout  «utoor,  pour  oonnii  hnv 
dee  dumiteaux  qui  étui  enr  le  toaMMÎ 
d'une  dee  colonnee,  et  il  fil  la  minw 
chose  pour  l'antro  chapiteein.  ^  -vt 

19  Et  lee  ehapiteenx  qm  étaient  enfin 
sommet  des  colonnee,  étaient  en  iiçaft 
de  fleura  de  lis,  hauu  de  qnatn  coodéeo 
ptmrmgitre  an  porche. 

80  Or  les  chapiteaux  étaient  snr  ira 
colonnes;  ils  étaient,  disjg, 
depuis  l'endroit  dn  ventra  qui.  était  am 
delà  dn  rota.    Il  y  avait  aaasi  dons 
pommes  de  giemîde,  ditpeeéfa  fÊg. 
tout  autour,  sur  le  aeeond  ohaprtMM.  >i'. 

81  UdreesadoneleeeekNnenanfOMki 
du  temple,  et  mit  l'une  à  miin  dwiHi  «0 
la  nonuna  Jakin  ;  et  il  mit  Montra  d^niaiia 
gauche,  et  la  nomma  Boai.  •« 

88  Et  en  pis*  ser  le  ohtpilean  dee  on» 

kwnes  Touvrags  fiût  en  fiio^^  ^'^■■■*'* 
lis;  ainsi  l'ouvrsgedeseelonneofiilaehové. 

88  IlfitaussittnemerdefiNitoqoîavail 
dix  coudées  d*an  bord  à  rautre,rande  lonft 
autour,  de  cinq  coodéee  de  hent  ;  et  na 
eoidon  de  trente  coudées  l'environnait 
autour. 

84  Et  f/jfoMîr  toot  autour, 
de  eon  bera,  dee  fi^nrae  do  hmnfi  • 
liei^  qui  l'enviraonaient,  dix  à-oInMiae 
^tfoi'  teoMaHin  entottttbi^U  Va  ami 


'"i^ 
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aatoar.  B  y  tnœU  deux  nngéei  de  cm 
figures  de  baBU&  en  relief,  jetées  en  fonte. 

S6  Et  elle  était  posée  sur  douie  bœufs, 
dont  trois  regsrdaient  le  Septentrion,  et 
trois  regardaient  i^Occideni,  et  trois  re- 
gardaient le  Midi,  et  trois  rei^ardaient  TO- 
rient,  l^a  mer  était  sur  leurs  dos,  et  tout 
le  derrière'  de  leurs  corps  éuit  tourné  en 
dedans. 

S6  Son  épaisseur  était  d'une  paame,  et 
■on  bord  éUàt  comme  le  bord  d'une  coupe 
à  façon  de  fleurs  de  lis  ;  elle  contenait 
deux  milles  bains. 

Xi  II  fit  aussi  dix  soubasseroens  d'airain, 
ayant  chacun  quatre  coudées  de  long,  et 
Quatre  coudées  de  large,  et  trois  coudées 
de  haut. 

28  Or  TouTrago  de  ehtuiue  soubassement 
était  do  telle  manière,  qu'ils  avaient  des 
ehéssia  enchâssés  entre  des  cmbàtemens. 

89  £t  sur  ces  châssis,  qui  étaient  entre 
les  enibâtemens,  il  y  avait  des  figures  de 
lions,  de  bœufs,  et  de  chérubins.  Et  au- 
daasus  des  emhâtemens  il  y  avait  un  bas- 
■in  sur  le  haut  ;  et  au-dessous  des  figures 
de  lions  et  de  bœufs,  il  y  avait  des  cor- 
niches  fsites  en  pente. 

30  Et  chaque  soubassement  avsit  quatre 
roues  d'airain,  avec  des  ais  d'airain  ;  et  il 
T  avait  aux  quatre  angles  certaines  épau- 
UÂres,  qui  se  rendaient  au-dessous  du  en- 
vier, au-delà  de  toutes  les  corniches,  sans 
qu'on  s'en  aperçût. 

81  Or  l'ouverture  du  cuvier,  depuis  le 
dedans  du  chapiteau  en  haut,  était  d'une 
coudée  ;  mais  l'ouverture  du  chapiteau 
était  ronde  de  la  faç<m  du  bassin,  et  elle 
était  d'une  coudée  et  demie,  et  sur  les 
châssis  de  cette  ouverture  il  y  avait  des 
gravures;  ces  ouvertures  avaient  aussi 
dea  châssb  carrés,  et  non  pas  ronds. 

SS  Et  les  quatre  roues  étaient  au-des- 
sous des  châssis  ;  et  les  essieux  des  roues 
Unaient  au  soubassement  ;  chaque  roue 
avait  la  hauteur  d'une  coudée  et  demie. 

33  El  la  façon  des  roues  était  selon  la 
façon  des  roues  de  chariot  ;  leurs  essieux, 
leurs  jantes,  leurs  moyeux,  et  leurs  xmyons 
étaient  tous  de  fonte. 

34  II  y  avait  aussi  quatre  épauliàres  aux 
quatre  angles  de  chaque  soubassement, 
qui  en  étaient  tirées. 

35  II  y  avait  aussi  au  sommet  de  chaque 
aoubassement  une  demi-coudée  de  hau- 
teur, qui  était  ronde  tout  autour  ;  de  sorte 
que  cliaque  soubassement  avait  à  son 
■ommet  ses  tenons  et  ses  châssis,  qui  en 
Mmient  tirés, 

■  **  ^iiit  on  grava  les  ais  dea  tenons 


et  des  chAssia  de  chaqiM  aoubassement 
de  fibres  de  chérubina,  de  lions  et  de 
palmes,  selon  le  plan  de  chaque  ttnon^ 
châssis  et  corniche  tout  autour. 

87  II  lit  les  dix  soubassemons  de  cette 
même  façon,  ayant  tous  une  même  fonte, 
une  même  mesure,  et  une  môme  entaillure. 

38  II  fit  aussi  dix  cuviers  d'airain,  dont 
chacun  contenait  quarante  bains,  et  chaque 
cuvier  était  de  quatre  coudées,  chaque  cu- 
vier était  surchacundesdixsoubassemens. 

89  Et  on  mit  cinq  soubassemons  au  côté 
droit  du  temple,  et  cinq  au  côté  gauche  du 
temple,  et  on  plaça  la  mer  au  côté  droit  du 
tem  pic, /tron^  vers  l'Orient  du  côté  du  Midi. 

40  Ainsi  Hiram  fit  des  cuviers,  et  des 
racloirs,  et  des  bassins,  et  il  acheva  de 
faire  tout  l'ouvrage  qu'il  faisait  au  roi 
Salomon  pour  le  temple  de  l'Etemel  ; 

41  savoir^  deux  colonnes,  et  les  deux 
bassins  des  chapiteaux  qui  étaient  sur  le 
sommet  des  colonnes  ;  et  deux  réseaux 
pour  couvrir  les  deux  bassins  qui  étaient 
aar  le  sommet  des  colonnes  ; 

42  et  quatre  cents  pommes  de  grenade 
pour  les  deux  réseaux  ;  de  sorte  quil  y 
awail  deux  rangées  de  pommes  de  grenade 
pour  chaque  réseau,  afin  de  couvrir  les 
deux  basains  des  chapiteaux,  qui  étaient 
sur  les  colonnes  ; 

43  dix  soubassemons,  et  dix  cuviers  pour 
mettre  sur  les  soubassemons  ; 

44  et  une  mer,  et  douze  bœuis  aoos  la 
mer; 

45  et  des  chaudrons,  et  des  racloirs,  et 
des  bassins.  Tous  ces  vaisseaux  que  Hi- 
ram fit  au  roi  Salomon  pour  le  temple  de 
l'Eternel,  étaient  d'airain  poli. 

46  Le  roi  les  fit  fondre  en  la  plaine  du 
Jourdain,  dans  une  terre  grasse,  entre 
Succoth  et  Tsartan. 

47  Et  Salomon  ne  pesa  aucun  de  ces 
vaisseaux,  parce  qu'ils  étaient  en  fort 
grand  nombre  ;  de  sorte  qu'on  ne  re- 
chercha point  le  poids  du  cuivre. 

48  Salomon  fit  aussi  tous  les  ustensiles 
pour  le  temple  de  TEtemel  ;  savoir,  l'au- 
tel d'or,  et  les  tablea  d'or  sur  lesquelles 
étaient  les  pains  de  proposition  ; 

49  et  cinq  chandeliers  de  fin  or  à  main 
droite,  et  cinq  à  main  gauche  devant  l'or- 
acle, et  les  fleurs,  et  les  lampes,  et  les 
pincettes  d'or  ; 

50  et  les  coupes,  les  serpes,  les  bassins, 
les  tasses,  et  les  encensoirs  de  fin  or.  Les 

fonds  même  des  portes  de  la  maison  de 
edans,  c^est-à-dtre,  du  lieu  très-saint,  et 
des  portes  do  la  maison,  c'est-èrdirt^  du 
tempie,  ctaioui  d'or. 
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61  Aind  font  Voùwnge  que  le  roi  Sth»- 
mon  fit  pour  la  maison  de  l'Etemel  fat 
■eheré  ;  puis  il  y  fit  apporter  ce  que  Da- 
TÎd,  son  père,  avait  consacré^  l*argeiit  et 
l'or,  et  les  vaisseaux,  et  le  mit  dans  les 
tiésors  de  la  maison  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  VIII. 

ZéM  iUieae*  dm  temple^  et  la  prièrt  âe  Sàtomon 
tmr  ce  $mjet, 

A  LORS  Sdomon  assembla  derant  lai, 
^^  i  Jérasslem,  les  anciens  d'Israël,  et 
tout  les  chefs  des  tribus,  les  principaux 
des  pères  des  enfans  d'Israël,  pour  trans- 
porter Tarche  de  Talliance  de  TEtemel 
de  U  cité  de  David,  qui  est  Sion. 

t  Et  tous  ceux  d'Israël  furent  assemblés 
Ters  le  roi  Salomon,  au  mois  d'Ethanim, 

2ui  est  le  septième  mois,  le  jour  même 
e  la  fête. 

3  Tous  les  anciens  d'Israël  donc  vinrent  ; 
et  les  sacrificateurs  portèrent  l'arche. 

4  Ainsi  on  transporta  l'arche  de  TEter- 
nel  ;  et  le  tabernacle  d'assignation,  et  tous 
les  saints  vaisseaux  qui  étaient  au  taber- 
nacle ;  les  sacrificateurs,  dit-je^  et  les 
Lévites  les  emportèrent. 

5  Or  le  roi  Salotnon,  et  toute  l'assem- 
blée d'Israël  qui  s'était  rendue  auprès  de 
lui,  étaient  ensemble  devant  l'arche,  €t 
ils  sacrifiaient  dugroset  du  menu  bétail  en 
si  grand  nombre,  qu'on  ne  le  pouvait  ni 
Dombrer  ni  compter. 

6  Et  les  sacrificateurs  portèrent  Tarche 
de  Talliancede  l'Etemel  en  son  lien,  dans 
Tormcle  de  la  maison,  au  lieu  très-saint, 
sons  les  ailes  des  chérubins. 

7  Car  les  chérubins  étendaient  les  ailes 
cor  l'endroit  où  devait  être  l'arche,  et  les 
chérubins  couvraient  l'arche  et  ses  barres 
par-dessus. 

8  Et  ils  retirèrent  les  barres  en  dedans, 
de  sorte  que  les  bouts  des  barres  se  voy- 
aient du  lieu  saint  sur  le  devant  de  Tora- 
cle,  mais  ils  ne  se  voyaient  point  au  de- 
hors ;  et  elles  sont  demeurées  là  jusqu'à 
ce  jour. 

9  II  n*y  avait  rien  dans  l'arche  que  les 
deux  tables  de  pierre  que  Moïse  y  avait 
mises  en  Horeb,  quand  l'Etemel  traita 
alliance  avec  les  enfans  d'Israël,  lorsqu'ils 
furent  sortis  du  pays  d'Egypte. 

10  Or  il  arriva  que,  comme  les  sacrifi- 
cateura  furent  sortis  du  lieu  saint,  une 
nuée  remplit  la  maison  de  l'Etemel  ; 

1 1  de  sorte  que  les  sacrificateura  ne  se 
pouvaient  tenir  debout  pour  faire  le  ser- 
vice, k  cause  de  la  nuée  ;  car  la  gloire  de 
rEtemel  avait  rempli  la  maison  de  l'E- 
temel. 


IS  Alors  Salomon  dit  :  L'Etomel  t  dit 

qu'il  habiterait  dans  l'obscorité. 

13  J'ai  achevé,  â  Eternel  !  de  bétir  une 
maison  pour  ta  demeure,  un  domicile  fixe, 
afin  que  tu  y  habites  éternellement 

14  Et  le  roi,  tournant  son  visage,  bénit 
toute  rassemblée  d'Israël  ;  car  touce  l'as- 
semblée d'Israël  se  tenait  là  deboat. 

15  Et  il  dit  :  Béni  soit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  qui  a  parlé  de  sa  propre  bouehe 
à  David,  mon  père,  et  qui  l'a  accompli 
par  sa  puissance,  et  a  dit  : 

16  Depuis  le  jour  que  je  retirai  mon 
peuple  d'Israël  hore  d'Egypte,  je  n*ai 
choisi  aucune  ville  d'entre  toutes  les  tri- 
bus d'Israël  pour  y  bâtir  une  maison,  afin 
que  mon  nom  y  fût  ;  mais  j*ai  ch<Msi  Dtr 
vid,  afin  qu'il  eût  la  charge  de  mon  peuple 
d'Israël. 

17  Et  David,  mon  père,  avait  au  ccsar 
de  b&tir  une  maison  an  nom  de  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël. 

18  Mais  l'Etemel  dit  à  David,  mon  père  : 
Quant  à  ce  que  tu  as  eu  au  cœur  de  bMir 
une  maison  à  nkon  nom,  tu  as  bien  fait 
d'avoir  eu  cela  au  cœur. 

19  Néanmoins  tu  ne  bâtiras  point  cette 
maison  ;  mais  ton  fils  qui  sortira  de  tes 
reins,  sera  celui  qui  bâtin  cette  maiso» 
i  mon  nom. 

20  L'Etemel  a  donc  accompli  sa  parole 
qu'il  avait  prononcée,  et  j'ai  succédé  à 
David,  mon  père,  et  je  suis  assis  sur  le 
trêne  d'Israël,  comme  l'Etemel  en  avait 
parlé  ;  et  j'ai  bâti  cette  maison  aa  nom 
de  PEternel,  le  Dieu  d'Israël. 

21  Et  j'ai  assigné  ici  un  lien  à  l'arche, 
dans  laquelle  est  l'alliance  de  l'Etemel, 
qu'il  traita  avec  nos  pères,  quand  il  les 
eut  tirés  hors  du  pays  d'Egypte. 

22  Ensuite  Salomon  se  tint  devant  l'an- 
tel  de  l'Etemel  en  la  présence  de  tonte 
rassemblée  d'Israël  ;  et,  ayant  ses  mains 
étendues  vere  tes  cieux,  il  dit: 

23  G  Etemel,  Dieu  d'Israël!  il  n'y  a 
point  de  Dieu  semblable  i  toi  dans  les 
cicux  en  haut,  ni  sur  la  terre  en  bas  ;  tu 
gardes  Talliaiwe  et  la  gratuité  envera  t<^s 
serviteure,  qui  marchent  de  tout  leur  cœur 
devant  ta  face. 

24  £/  tu  as  tenu  à  ton  serviteur  David, 
mon  père,  ce  dont  tu  lui  avais  parlé  ;  car 
ee  dont  tu  lui  avais  parlé  de  ta  bouche, 
tu  Tas  accompli  de  ta  main,  comme  U 
parait  aujourd'hui. 

25  Maintenant  donc,  6  Etemel,  Dieu 
d'Israël  !  tiens  à  ton  ser\'iteur,  David, 
mon  père,  ce  dont  tu  lui  as  parlé,  en  di- 
sant :  Jamais  il  ne  le  aer^ 
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de?ant  ma  face  un  tuceesteur,  pour  être 
assis  sur  le  trône  d'Israël,  pourvu  seule- 
ment que  tes  tiis  prennent  garde  à  leur 
voie,  afin  de  marcher  devant  ma  face, 
comme  tu  y  as  marché. 

26  Et  maintenant,  6  Dieu  d'Israël  !  je 
ta  prie  que  ta  parole,  laquelle  tu  as  pro- 
noncée à  ton  serviteur  David,  mon  père, 
•oit  ratifiée. 

37  Mais  Dieu  habiterait-il  effectivement 
•ur  la  terre  î  Voilà  les  cieux,  même  les 
cieux  des  cieux  ne  te  peuvent  contenir  ; 
combien  moins  cette  maison  que  j'ai  bâtie. 

38  Toutefois,  ô  Etemel,  mon  Dieu  !  aie 
égard  à  la  prière  de  ton  serviteur,  et  i  sa 
supplication,  pour  entendre  le  cri  et  la 
pnère  que  ton  serviteur  te  fait  aujourd'hui  ; 

S9  qui  eêtf  que  tes  yeux  soient  ouverts 
jour  et  nuit  sur  cette  maison,  le  lieu  dont 
tu  as  dit  :  Mon  nom  sera  là,  pour  exaucer 
la  prière  que  ton  serviteur  fait  en  ce  lieu-ci. 

30  Exauce  donc  la  supplication  de  ton 
serviteur,  et  de  ton  peuple  d'Israël,  quand 
ils  te  prieront  en  ce  lieu-ci  ;  exauce-/^, 
iù-jCt  du  lieu  de  ta  demeure,  des  cieux  ; 
exauce,  et  pardonne. 

81  Quand  quelqu'un  aura  péché  contre 
•or.  prochain,  et  qu*on  lui  aura  déféré  le 
•arment  pour  le  faire  jurer,  et  que  le  ser- 
ment aura  été  fait  devant  ton  autel  dans 
cette  maison  ; 

32  exauce-/»,  toi,  des  cieux,  et  exécute 
ce  que  portera  Texëcration  du  serment,  et 
juge  tes  serviteurs  en  condamnant  le  mé- 
chant, et  lui  rendant  selon  ce  qu'il  aura 
fait,  et  en  justifiant  le  juste,  et  lui  rendant 
selon  sa  justice. 

33  Quand  ton  peuple  d'Israël  aura  été 
battu  par  l'ennemi,  a  cause  qu'ils  auront 
péché  contre  toi,  si  ensuite  ils  se  retour- 
nent vers  toi,  en  réclamant  ton  nom,  et 
en  te  faisant  des  prières  et  des  supplica- 
tions dans  cette  maison  ; 

34  exauce-/<;i,  toi,  des  cieux,  et  par- 
donne le  péché  de  ton  peuple  d'Israël,  et 
ramène-les  dans  la  terre  que  tu  as  don- 
née à  leurs  pères. 

35  Quand  les  cieux  seront  resserrés,  et 
qu'il  n'y  aura  point  de  pluie,  à  cause  que 
ceux  d'Israël  auront  péché  contre  toi,  s'ils 
te  font  prière  en  ce  tieu-oi,  et  s'ils  récla- 
ment ton  nom,  et  s'ils  se  détournent  de 
leurs  péchés,  parce  que  tu  les  auras  af- 
fligés ; 

36  exauce-/»,  toi,  des  cieux,  et  par- 
donne le  péché  de  tes  serviteurs,  et  de 
ton  peuple  d'Israël,  lorsque  tu  leur  auras 
enseigné  le  bon  chemin  par  lequel  ils  doi- 

iDarcher,  et  envoie-leur  la  pluie  sur 


la  terre  que  tu  as  donnée  i  ton  penple 
pour  héritage. 

87  Quand  il  y  aura  famine  au  pays,  ou 
la  mortalité  ;  quand  il  y  aura  brûlure, 
nielle,  sauterelles,  et  vermisseaux,  même 

3uand  les  ennemis  les  assiégeront  jusque 
ans  leur  propre  pays,  ou  qu'il  y  aura  plaie 
ou  maladie  ; 

38  quelque  prière,  et  quelque  supplica- 
tion que  te  fasse  quelque  homme  que  ce 
•oit  de  tout  ton  peuple  d'Israël,  selon 
qu'ils  auront  connu  cbacun  la  plaie  de 
•on  cceur,  et  que  chaeun  aura  étenda  aee 
maina  vers  cette  maison  ; 

39  alors  exauce-/e«,  toi,  des  cieux,  du 
domicile  arrêté  de  ta  demeure,  et  par- 
donne, et  fais,  et  rends  à  chacun  selon 
toutes  ses  voies,  parce  que  tu  auras  connu 
son  cœur  ;  car  tu  connais  toi  seul  le  ccsur 
de  tous  les  hommes  ; 

40  afin  qu'ils  te  craignent  tout  le  temps 
qu'ils  vivront  sur  la  terre  que  tu  aa  don- 
née à  nos  pères. 

41  Et  même  lorsque  l'étranger  qui  ne 
•era  pas  de  ton  peuple  d'Israël,  mais  qui 
sera  venu  d'un  pays  éloigné  pour  l'amour 
de  ton  nom  ; 

42  (car  on  entendra  parler  de  ton  nom, 
qui  est  grand,  et  de  ta  main  forte,  et  de 
ton  bras  étendu),  lors  donc  qu'il  sera  venu, 
et  qu'il  te  priera  dans  cette  maison  ; 

43  exaucc-/e,  toi,  des  cieux,  du  domi- 
cile arrêté  de  ta  demeure,  et  fais  selon 
tout  ce  pour  quoi  cet  étranger  aura  crié 
vers  toi  ;  afin  que  tous  les  peuples  de  la 
terre  connaissent  ton  nom  pour  te  crain- 
dre, comme  ton  peuple  d'Israël,  et  pour 
connaître  que  ton  nom  est  réclamé  aur 
cette  maison  que  j'ai  bâtie. 

44  Quand  ton  penple  sera  sorti  en  guerre 
contre  son  ennemi,  dans  le  chemin  par  le- 
quel tu  l'auras  envoyé,  s'ils  font  prière  à 
l'Etemel  en  regardant  vers  cette  ville  que 
tu  as  choisie,  et  vers  cette  maison  que  j'ai 
bâtie  à  ton  nom  ; 

45  alors  exauce  des  cieux  leur  priore 
et  leur  supplication,  et  maintiens  leur 
droit. 

46  Quand  ils  auront  péché  contre  toi, 
car  il  n'y  a  point  d'homme  qui  ne  pèche, 
et  que  tu  seras  irrité  contre  eux,  telle- 
ment que  tu  les  auras  livrés  entre  Us 
nuùns  de  leurs  ennemis,  et  que  ceux  qui 
les  auront  pris  les  auront  menés  captifs 
en  pays  ennemi,  soit  loin,  soit  près  ; 

47  si  au  pays  où  ils  auront  été  menés 
captifs,  ils  reviennent  à  eux-mêmes,  et  se 
repentant  ils  te  prient  au  pays  de  ceux 
qui  les  auront  emmenés  captifs,  en  di- 


i/«  «OMi^iI  JQ. 


Mikoité»  «i  nom  avons  Dût  aédwmmftt^; 
,  4b.  V4»  r»t4iaxiiant  d«n«  à  loi  de  t«iit 
liKur  G^Nur  et  de  toule  leor  âmt,  dans  le 
piQRi  d*  l^on  eaneiDMi,  qai  leeeurput  enr 
meiiMip  ceptilt,  et  e'ila  t^adreeecot  leun 
pôènsy  en  wgaidant  vem  leur  pa]fe  ipe 
tv  as domé  à  leun  pàrea»  ▼endette  TiUe 
%M.  I»  aa.clMMaiet  al  v«ta  eatte  aaiifo 
4liM4**i  "^^iMia '^  Um  non  ( . .  • 
,  d9  akm ezanctf  dea cieiui* dadamictfa 

tfïMdA/M^  idemeiire»  leur  pnéie  et  leur 
MHMnlieatiai^  et  imiintMtM  lÂiir  dvûîl. 

W  £i  paidoime  à  ten  pfMiple  <|ui  aoi» 
péehé«WUe  loi,  et  méiBe  fiartmmt^mr 
iMia  lee  erimea  qn^ila  auront  coBuniacootra 
Mi,-«t  fiûi^  ^06  ceux  <^ui  Ua  auront  em- 
Afpnéa  eaptiia  aient  piûé  d*en¥«  et  leur 
fiMMMftffiee; 

Al  0u  lia  aoot  ton  peuple  et  ton  bérir 
IM^%M  I»  i#  tiré  W*  d'Egypte,  du 
Mineu  d*un  iboineau  de  fer. 

M  Que  te»  veux  donc  aoient  ooveits 
av  ia-  YÔin  da  ion  aerviteur,  et  aur  ia 
awppl**^*""  ^  ^'^  peuple  d*lênel,  pour 
l^e.AWicer  dana  tout  co  pour  quoi  ila 
crieront  à  toi. 

«iS^  Cai  l«  lae  aa  piia  à  part  pour  loi 
Â*enfcitt  loua  lee  peuples  de  la  terre,  afin 
qtt*ile.fiHeant  lem  héritage  comme  tu  en 
ae  parlé- par  le<  moyen  de  Moïse,  ton  aer- 
ffiàMT».  quand  tn  vêtiras  noa  pàrea  hors 
d*J3ml«,  6  Seigneur  fUeroel  1 

éi  .ui^  naesirAt  que  Saloroon  eut  achevé 
deiain  lonla  cette  priera,  et  cette  aup- 
plicatioo  i  l'Etemel,  il  ae  leva  de  devant 
TaMlflide  rEtemel,  et  n'étant  plus  à  ge- 
MMiSv  iMia  ayant  micarû  lea  maina  éten- 
doee  fera  leacieux; 

«A  il  ae  tint  debout,  et  bénit  toute  Tas- 
■aarfiléff  d*I«adl  à  haute  voix,  en  disant: 

M  Bémk  eoit  rSternel,  qui  a  donné  du 
lepœ  à  aon  peuple  d^Israël,  comme  il  en 
awaii  perlé  i  il  n*eat  paa  tombé  à  Urr§  un 
seul  not  de  toutea  lea  bonnes  paroles  qu'il 
avait  prononcées  par  le  moyen  de  Moïse, 


57  Qne  TEternel,  notre  Dieu,  soit  svec 
ataua^  eeanme  il  a  été  avec  nos  pères  ; 
q«*iâ  ne  noua  abandonne  point,  et  qu'il  ne 


M  JWatt  qn*il  incline  notre  cour  vera 

noua  marchions  en  toutes 

•t  qno  nous  gaidiona  aea  cooa- 

aae  statuta  et  ses  onUfO- 

qo'il  a  pnschles  à  nos  nèree  ; 

•0  et  que  mee  paiolea,  par  lesquellee 

jfm  hàl  anB|diealMn  4  l'Etemel,  eeiaiit 

Irteentea  devant  rStemel,  notre  Diim, 


aon  aerviUnr^ctl»  droit  de  iqnieiiplûd'iir 
laëi,  aebm  qnll  en  aunibeaôin  naqnn  jou|e| 

60  afin^quatoua  lae  peunlea  de  la  tanf 
connaissent  que  c'est  rEtemel  qui  iH 
IHeo,  a  ou'il  n'y.  en  a  point  d*Mti»4  •• 

6L  et  ann  nue  voure  cosor  eoit  pur  fi^ 
Tora  l'Eiemel,  votre  Dieu,  poor  mmÂmt 
dana  aea  statuta,  et  garder  aea  oqquQf^iii 
OMna,  comme  anjonid'bni.  i  .f,  <.«,, 
.  .62  £t  le  roi  et  tout  laraél  «reft  Ifii  m 
crifiècant dea  eacnficeadamni ï'JCtàiçnfÇ 

63  £t  SalomoB  ofiHt  nn  aaoDfieede  pBMr 
péritéa,  qu'il  seoiifia  âi'Elmel  ;  aaim 
vingUleux  mille  boNifti,  et  cent  vingt  aiitlf 
brebis.  Ainsi  le  roi  et  toœ  lee  enfay 
d*Israel  dédièrent  la  neiacA  dn  l*£t«|rni^ 

6i  En  ce  joor4à  le  roi  conapert  le  AI 
lieo  du  parvia,  qui  était  devant.  U  mniM 
de  l'Eternel,  car  il  offriilà  le»holipqnati|| 
et  les  gâteaux,  et  ka  graMpqt  d«9  fii» 
ficea  de  proapérités,  parce  que  rautel  dW 
rain  qui  était  devant  l'Eteiiwl,  étpit..ll||^ 
petit  pour  contenir  lea  boloeanaleiL  «i  W 
gâteaux,  et  lea  gnissaa  dae.  aaffripaea  çf 
prospérités.  .  .f 

66  Et  en  ce  tompe-là,  Salomon  céléte 
une  fête  solennelle  ;  et  avec  lui  .UKit.X| 
raël  qui  était  une  grande  aaaemblée,  Ml^ 
depuia  où  l'on  entra  en  Hamalh  jwaqa'qÉ 
torrent  d'Egypte,  devant  l'Etanîal,  noMr 
Dieu,  et  ceU  dura  sept  jours,  et  siipt^i» 
très  jours,  ce  qui  fut  quatoixe  jours.  .  . 

66  £/  au  huitième  jour  il.  mqv^ii  \f 
peuple  qui  bénit  le  rai  ;  pnia  ila  a*^  .|» 
ièrent  dana  leurs  tentes,  en  se  réjouisattiift 
et  ayant  le  cœur  plein  de  joie  à  çau^dji 
tout  le  bien<)oe  l'Etemel  avait  iaitràfia» 
vid  son  serviteur,  et  à  Ivaël  aon  pnuplp 

CHAPITRE  IX. 


f\^  après  que  Salomon  eut  ^fùmfim 
^^  bâtir  la  maison  de  l'Etemel,. et. k 
maison  roysle,  et  tout  oe  qne  8a.lo|P|i^p 
avait  pris  plaisir  et  souhaité  de  iaire  ;. ,  * 
%  l'Étemel  lui  apparat  ponr  la  aeconda 
fois,  comme  il  lui  était  apparu  è  Gahann 

3  Et  l'Etemel  bn  dit:  J'ai  exaucé  ta 
prière,  et  la  aupj^ication  qoe  ta  aa  fiût* 
devant  moi;  j'ai  aanotifie  œtU  j^aH^n 
Aue  tu  aa  bâtie  pour  y  meltte  ma«  «iJB 
éteuKillemsnt,  et  raea  yeux  et  om»  jfimMr 
aeront  toujours  UL  ..,4fi, 

4  Quant  à  toi,  ai  tu  marchea  devant  «qî 
eoBuna  David,  ton  père,  a  marché^  ««.in- 
t^^i^  ^^  ^^  droiture  de  ooMir,  laiwiril 
tout  ce  que  je  t'ai  immpiswMb  «t  mM 
gardée  mea  atatota  et  iiMi,q|^9iigDp4Ri||^ 
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.  6  dort  j'aficnnirai  le  iràne  de  ton  loy- 
«nme  sur  Itraèl  à  jamais,  selon  que  j'en 
ai  parlé  à  David,  Ion  pore  en  disant  :  Il 
ne  te  sera  point  retranche  de  êucceêseur 
•ar  le  trône  d'Israël. 

6  Mai*  si  vous  et  vos  fils,  vous  vous  dé- 
tournez de  moi,  et  que  vous  ne  gardiez 
pas  mes  commandemens  et  mes  statuts, 
lesquels  je  vous  ai  proposés,  et  que  vous 
vous  en  alliez  et  serviez  d'autres  dieux, 
et  que  vous  vous  prosterniez  devant  eux, 

7  je  retrancherai  Israël  de  dessus  la  terre 
que  je  leur  ai  donnée,  et  rejetterai  de  de- 
vant moi  cette  maison  que  j'ai  consacrée 
à  mon  nom,  et  Israël  sera  en  dérision  et 
en  moquerie  à  tous  les  peuples. 

8  Et  quant  à  cette  maison  qui  aura  été 
haut  élevée,  quiconque  passera  auprès 
d'elle  sera  étonné,  et  sitflera  ;  et  on  dira: 
Pourquoi  l'Eternel  a-t-il  fait  ainsi  à  ce 
pays,  et  à  cette  maison  1 

9  Et  on  répondra  :  Parce  qu'ils  ont  aban- 
donné  l'Etemel,  leur  Dieu,  qui  avait  tiré 
leurs  pères  hors  du  pays  d'Egypte,  et 
qu'ils  se  sont  arrêtés  à  d'autres  dieux,  et 
se  sont  prosternés  devant  eux,  et  les  ont 
servis  ;  à  cause  de  cela,  TEtemel  a  fait 
venir  sur  eux  tout  ce  mal. 

10  Or  il  arriva  qu'au  bout  des  vingt  ans, 
pendant  lesquels  Salomon  bâtit  les  deux 
maisons,  la  maison  de  l'Eternel,  et  la 
maison  royale, 

1 1  Hiram,  roi  de  Tyr,  ayant  fait  amener 
à  Salomon  du  bois  de  cèdre,  du  bois  de 
sapin,  et  de  l'or,  autant  qu'il  en  avait 
voulu,  le  roi  Salomon  donna  à  Hiram 
vingt  villes  dans  le  pays  do  Galilée. 

12  Et  liiram  sortit  de  Tyr  pour  voir 
les  villes  que  Salomon  lui  avait  données, 
lesquelles  no  Ini  plurent  point. 

lU  Et  il  dit  :  Quelles  villes  m'as-tu  don- 
nées, mon  frère  1  Et  il  les  appela  pays 
de  Cabul,  qui  a  éU  ainsi  appelé  juscju'à 
ce  jour. 

14  liiram  avait  aussi  envoyé  au  roi  cent 
vin^t  talens  d'or. 

15  Or  le  roi  Salomon  imposa  un  tribut 
|iour  bâtir  la  maison  de  T Etemel,  et  sa 
maison,  ot  Millo,  et  la  muraille  de  Jéru- 
salem, et  Uatsor,  et  Méfruiddo,  et  Guézer. 

16  {Car  Pharaon,  roi  d'Egypte,  était 
monté  et  avait  pris  Guézer,  et  l'avait 
brûlée,  et  il  svsit  tué  les  Cananéens  qui 
habitaient  en  cette  ville  ;  mais  il  la  doima 
ponr  dot  à  sa  Aile,  femme  de  Salomon), 

17  Salomon  donc  bâtit  Guézer,  et  Beth- 
Horon  la  basse  ; 

18  et  Babalath,  et  Tadmor,  au  désert 
«st  au  pays  ; 


19  ot  toutes  les  YÎIlea  de  nranitkNw 
qu'eut  Salomon,  et  les  villes  où  il  tenait 
ses  chariots,  et  les  villes  où  il  tenait  ses 
gens  de  ciioval,  et  ce  que  Salomon  prit 
plaisir  de  bâtir  à  Jérusalem,  et  au  Liban, 
et  dans  tout  le  pays  de  sa  domination. 

SO  Et  quant  à  tous  les  peuples  qui  étsient 
vestes  des  Amorrhéens,  des  Héthiens,  des 
Phérésiens,  des  Hé  viens,  et  des  Jébusiens, 
qui  n'étaient  point  des  enfans  d'Israël  ; 

31  savoir t  quant  à  leurs  enfans,  qui 
étaient  demeurés  sprès  eux  su  pays,  et 
que  les  enfans  d'Israël  n'avaient  pu  dé- 
truire â  la  façon  de  l'interdit,  Salomon 
les  rendit  tributaires,  et  les  asservit  jus- 
qu'à ce  jour. 

S2  Mais  Salomon  ne  souffrit  point  qu'au- 
cun des  enfans  d'Israël  fût  asservi  ;  mais 
ils  étaient  gens  de  guerre,  et  ses  officiers, 
et  ses  principaux  chefs,  et  ses  capitaines, 
et  chefs  de  ses  chariots,  et  ses  nonuiies 
d'armes. 

83  II  y  en  avait  aussi  cinq  cent  cinquante 
qui  étaient  les  principaux  chefs  de  ceux 
qui  étaient  établis  sur  l'ouvrage  de  Salo* 
mon,  lesquels  avaient  l'intendance  sur  le 
peuple  qui  faisait  l'ouvrage. 

24  Or  la  fille  de  Pharaon  monta  de  la 
cité  de  David  en  sa  maison,  que  Salomon 
lui  avait  bâtie  ;  et  alors  il  bâtit  Millo. 

25  Et  trois  fois  par  an,  Sslomon  offrsit 
des  holocaustes  et  des  sacrifices  de  pros- 
pérités sur  l'autel  qu'il  avait  bâti  à  TE- 
temcl,  et  faisait  des  parfums  sur  eelui  qui 
était  devant  l'Eternel,  après  qu'il  eut 
achevé  la  maison. 

36  Le  roi  Salofnon  équipa  aussi  nne  flotte 
a  HelHJon-Guéber,  qui  est  près d'Eloth,  sur 
le  rivage  de  la  mer  Rouge,  an  paysd'Edom. 

27  Et  Hiram  envoya  de  ses  serviteurs, 
gens  de  mer,  et  qui  entendsient  la  msrinp, 
fiour  être  avec  les  serviteurs  de  Salomon 
dans  cette  tloite. 

28  Et  ils  allèrent  en  Ophir,  et  prirent 
do  là  quatre  cent  vingt  talens  d'or,  les- 
quels ils  apfiortèrent  au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  X. 
La  reint  d*  Séha  pitmt  voir  Sahmtm. 

/^R  la  reine  de  Séba  ayant  appris  la  re- 
^^  nommée  de  Salomon  â  cause  du  noin 
de  rEteniel,  le  vint  éprouver  par  des 
questions  obscures. 
2  Et  elle  entra  dans  Jérusalem  avec  un 
fort  grand  train,  et  avec  des  chameaux  qui 
portaient  des  choses  aromatiques  et  une 
grande  quantité  d'or  et  de  pierres  pré- 
cieuses ;  et,  étsnt  venue  à  Salomon,  elle 
lui  parla  de  tout  ce  qu'elle  avait  en  sod 
cour. 


I«^RMHiiiX; 


tl  <|a*il  ne  hii  •xftkjùàL 
4  Aiocs  U  reine  éê  Sébt,  voyant  tonte 
In-flaSHie  de  fieloom,  et  k  mmob  qn'U 


de  en  eeevileen,  Toite  ée  eewiee  de 
eee  «ffeiefe,  latin  Tétemene,  tes 


et  ke  heloeieiiee  qe^  oAeit  dene 


X 


de  rSteroel,  ellefcttoot»imvJe 


•Jk*elleditenfoi3  Ce^eej'ei  tpfm 
peyedeton  étit  el  de  te  ■■geeie 


T  El  je  n*ai  pointera  ee  qn'on  en  dieeit, 
jwqn'â  ce  <|ye  je  mm  veau,  et  <|ve  mee 
yMK  Menrt  vn;  el  foieif  on  ne  m'en 
OTeUpenlieppoffCé  le  moitié;  taeigoMO 
et  lee  riebeeMs  eeipement  toot  ee  que 


•  Oqne 


tnenhenien»  eont  tee  gène  1  d 
«I  ter  ■erriteute,  qtti 
eootimiellement  devent  toi, 
Ueafeaol 
oeil  rifitenel,  ton  Dieo,  qui  t'a 
egféeble,  afin  de  te  mettie  ma  le 
dfbnil  ;  «ar  fElirnel  a  timé  le- 
et  tia  établi  loi  poor&ire 
oljoetioe. 

oMe  it  préaent  an  toi  de  eent 
lalene  dTOr  et  d'one  grande  qoantité 
atematiquee,  avec  det  pienee 
U  ne  Tint  jamais  depnia  nne 
ebondanœ  de  eboeea  ■!«>- 
que  k  leine  de  8éba  en  donna 


It  Bt  la  iotle  d'Hiiam,  qni  avait  ap- 
pîilé  de  rord^Opk»,  apporta  oosei  en  fbft 
^ead*  abendanoe  de  boio  d'Alrougghim, 
t  dan  pieif  aa  ptéLieeeee. 

!•>  Bi  le  vei  fit  dee  bairidrea  de  ce  boia 
d^Aloingfbini,  pour  U  maiaon  de  TEter- 
nel,  el  ponr  la  maiion  royale  ;  il  en  lit 
■■eid  dee  féetena,  et  des  mueettea  poar 
lee  clHaÉrae  ;  il  n'était  point  venu  àe  ee 
boie  d'Almoggbin,  et  on  n*eo  avtit  point 
va  jueqa^  00  jeor-là. 

19  £l  le  rei  SaloeMn  donna  à  la  mne 
de-Séha  leat  ee  on'elle  aoobaiu  et  ce 
«■%lle*bii-  d— awoij  oatro  oe  qn*il  loi 
deana  eeleo  la  jfwioiaaco  d'an  loi  tel  qoe 
Poia  elle  e*en  teiouma,  et 
OB  een  peyoi  eveo  aae  eeiviteuia. 

14  Le  neide  de  Por  qni  revoMit  i  8fr> 

•■•a  enaqno  awnée,  était  de  aix  cent 

aiiniite.eia  talena  d\)r, 

H  ■—  r«  qni  hrî  rrriniit  iiîi  ft^tî-ari 
m  gwe»  el  de  ta  awiobandl» 


di«enqÉi 

tooB  lee  roia  d'Aiabi%  el 

de  ee  paya  li.  ■ 

16  Le  rai  SalonMB  fit 
grana  booolieia  d*or  étende  an 

ois  oente  jn'fcea  #ev 


■<v 


ineminid 


17  et  trois  oente 
étenda  an  maiCoon;  «mdeytiil  tioie  I 
d^  Boor  ebaqoe  bonobev  I  eVle-MÎM 
■il^daae  la  laïaw  de  perodn  MbeiN  > 

18  Le  roi  fit  aoni  va  giand  Hdift 
dSroite,  qnfl  eeevrit  de  in  er.      "    ^«V 

10  Oe  tréœ  avait  aix  dandak  ^  Mf 
baut  da  trône  était  vond  par  deiiiiin  r*# 
y  avait  dee  aeeoudoin  de  eôlé  «t  d*aQlNr 
à  rendrait  dn  eiéfo,  et  dons  HMki  élriitfl 
aopide  dee  aoeoiideirB.  **■ 

90  n  y  avait  aaeai  deoae  KoneavM 
aix  degfée  dn  frdne,  de  eôtd  el  d^MMif 
il  ne  a'en  eat  poim  flit  de  tel-  dan  «MM 
lee  royaamet.  '        >••:»• 

91  BttoatelavaiBeeUed»MbldnfiiP 
Selomon  était  d'or;  o(toiieleevaiHMBaO> 
de  la  miiton  du  paro  da  Liban- ÉtaJaldl' 
fin  or  ;  il  n'y  en  avait  poim  d'aigenlr 
l'aigent  n'était  lien  esttnaé  dn  taafew 
Salomon.  •  >* 

99  Car  le  roi  éveil  enr  mat  la  doue  di 
TaiBie  avee  la  dette  de  Hirem  ; 
au  une  fins  la  flotte  de  Tania  : 
oui  apportait  de  l'or,  de  tagMIi^  d«' 
l'ivoiro,  des  aingea  el  dee  paenai 

sa  Ainai  le  rd  Salomon  fnl  plne  gnftd' 
(^00  tooo  laa  loie  de  la  tena^  lut  éH 
nchertaea  qa'en  eageaae.  -     -  "^*' 

94  EtteaaIeababiiBfcede  Ulane  nahi»^ 
cbaient  de  voir  la  faoe  de  flalenwn^'pijbr 
entendro  la  aageeae  qee  XKen  evaà  ■!■•• 
en  ton  cour. 

99  Et  chaoon  d'eux  lai  apperteit  aen 
présent  ;  savoir,  des  vaisseaux  d'argedfr* 
des  vaisseaux  d*or,  dos  vélOtoena»  dw' 
srmes,  des  cboees  aromaliqoeoy  «f  amddP 
<MM»et«  des  ebevMs^  et  dM  mnietet 
les  sns. 


96  Salomon  fil  ansei  annede' 

et  de  gens  de  ebeval  ;  tenemenl  qnil  avait 
mille  et  qnttro  cents  obarieiB,  et  dôme* 
mitlo  bemmea  de  cbevd,  qu'il  fil  condulrr 
dans  lee  villee  «à  il  tenait  eae  cbaiiaiet 
it  V  on  avait  aaesi  aupiéa  da  vai  è  Mrp** 
aeKim.  t  ' 

9V  Et  le  roi  dt  que  l'argent  n*élait  M»! 
plne  priée  d  Jérasalem  <)ne  lea  pienaoy«l« 
lee  cedraOi  que  lee  figaiere  aanva^^'  MB 
sont  dans  les  plames,  tant  il  y  en  eeaft; 
•  90  Or,  quent  au  péage  qui  «ppMMHll 
à  SaloMH  de  la  tiaite  dM  ébin«»«^Bdllk 
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tinit  d'Ei^pte,  et  du  fil,  les  fermien  du 
roi  se  payaient  en  fil. 

29  Mais  chaque  chariot  montait  et  sortait 
d'E^pte  pour  six  cents  pièces  d'argent, 
et  chaque  cheval  pour  cent  cinquante  ;  et 
ainsi  on  en  tirait,  par  le  moyen  do  ses  fer- 
micr9,  pour  tous  les  rois  des  Héthiena,  et 
pour  les  rois  de  Syrie. 

CHAPITRE  XI. 

SmJomom  Uêmt  à  Pidolètri;  Mort  de  Sëlomom, 
i^R  le  roi  Salomon  aima  plusieurs 
femmes  étrangères,  outre  la  fille 
de  Pharaon,  savoir  des  Moabites,  des 
Hammonites,  des  Iduméennes,  des  Si- 
doniennes  et  des  Héthiennes, 

2  qui  étaient  d'entre  les  nations  dont 
l*Etemel  avait  dit  aux  enfans  d'Israël  : 
Vo!is  n'irez  point  vers  elles,  et  elles  ne 
viendront  point  vers  vous  ;  car  certaine- 
ment elles  feraient  détourner  votre  cœur 
pour  suivre  leurs  dieux.  Salomon  s'at- 
tacha à  elles,  et  les  aima. 

8  II  eut  donc  sept  cents  femmes  prin- 
cesses, et  trois  cents  concubines  ;  et  ses 
femmes  firent  égarer  son  cœur. 

4  Car  il  arriva,  sur  le  temps  de  la  vieil- 
lesse de  Salomon,  que  ses  femmes  firent 
détourner  son  cœur  après  d'autres  dieux  ; 
et  son  cœur  ne  fut  point  droit  devant  l'E- 
ternel, son  Dieu,  comme  avait  été  le  cœur 
de  David,  son  père. 

5  Et  Salomon  marcha  après  Hastoreth, 
la  divinité  des  Sidoniens,  et,  après  Mil- 
com,  l'abomination  des  Hammonites. 

6  Ainsi  Salomon  fit  ce  qui  déplaît  à  l'E- 
temel, et  il  ne  persévéra  point  à  suivre  l'E- 
temel, comme  avait  fait  David,  son  père. 

7  Et  Salomon  bâtit  un  haut  lieu  à  Ké- 
mos,  l'abomination  des  Moabites,  sur  la 
montagne  qui  est  vis-à-vis  de  Jérusalem  ; 
et  à  Molec,  l'abomination  des  enfans  do 
Hainmon. 

8  II  en  fit  de  même  pour  toutes  ses 
femmes  étrangères,  (j[ui  faisaient  des  en- 
censemens  et  qui  sacrifiaient  à  leurs  dieux. 

9  C'est  pourquoi  l'Eternel  fut  irrité  contre 
Salomon,  parce  qu'il  avait  détourné  son 
cœur  de  l'Éternel,  le  Dieu  d'Israël,  qui  lui 
était  apparu  deux  fois  ; 

10  et  qui  même  lui  avait  fait  ce  com- 
mandement exprès,  qu'il  ne  marchât  point 
aprèa  d'autres  dieux  ;  mais  il  ne  garda 
point  ce  que  l'Etemel  lui  avait  commandé. 

1 1  Et  l'Etemel  dit  à  Salomon  :  Parce 
que  ceci  a  été  en  toi,  que  tu  n'as  pas  gardé 
mon  alliance  et  mes  ordonnances  que  je 
t'avais  prescrites,  certainement  je  déchi- 
rerai le  royaume,  afin  qu'il  ne  soit  plut  à 

•^^  «t  je  le  donnerai  i  ton  •erviteur. 


13  Toutefois  pour  ranunir  do  David,  ton 
père,  je  ne  le  forai  point  en  ton  tem|«  ; 
ce  sera  d'entre  les  mains  de  ton  fils  que 
je  déchirerai  le  royaume. 

13  Néanmoins  je  ne  déchirerai  pas  tout 
le  royaume,  j'en  donnerai  une  tribu  à  ton 
fils,  pour  l'amour  do  David,  mon  serviteur, 
et  pour  l'amour  de  Jérusalem,  que  j'ai 
choisie. 

14  L'Etemel  donc  suscita  un  ennemi  à 
Salomon,  savoir  Hadad,  Iduméen,  qui 
était  de  la  race  royale  d'Edoro. 

16  Car  il  était  arrivé  qu'au  temps  oue 
David  était  en  Edom,  lorsque  Joab,  chef 
de  l'armée,  monta  pour  ensevelir  ceux 
qui  avaient  été  tués,  comme  il  tuait  tous 
les  mâles  d'Edom, 

16  (car  Joab  demeura  là  six  mois  avec 
tout  Israël,  jusqu'à  ce  qu'il  eût  extermiué 
tous  les  mâles  d'fklom). 

17  Hadad  s'était  enfui,  avec  quelques 
Iduinéeiisqui  étaient  d'entre  les  serviteurs 
de  son  père,  pour  se  retirer  en  Egypte  ; 
et  Hadad  était  alors  fort  jeune. 

18  Et  quand  ils  furent  partis  de  Madian, 
ils  vinrent  à  Paran,  et  prirent  avec  eux 
des  gens  de  Paran,  et  se  retirèrent  en 
Efjypie  vers  Pharaon,  roi  d'Egypte,  qui 
lui  donna  une  maison,  et  lui  asaigna  de 
quoi  vivre,  et  lui  donna  aussi  une  terre. 

19  Et  Hadad  fut  fort  dans  les  bomies 
grâces  do  Pharaon,  de  sorte  qu'il  le  maria 
à  la  sœur  de  sa  femme,  la  sœur  oe  la  reine 
7'ach|>énès. 

20  Et  la  sœur  de  Tachpéncs,  lui  enfanta 
son  fils  Guénubath,  que  Tochpénès  sevra 
dans  la  maison  de  Pharaon.  Ainsi  Gué- 
nubath  était  de  la  maison  de  Pharaon, 
entre  les  fils  de  Pharaon. 

2 1  Or,  quand  Hadad  eut  appris  en  Egypte 
que  David  s'était  endormi  avec  ses  (Mares, 
et  que  .Toab,  chef  de  l'armée,  était  mort, 
il  dit  à  Pharaon  :  Donne-moi  mon  congé, 
et  je  m'en  irai  en  mon  pays. 

22  Et  Pharaon  lui  repondit  :  Mais  «le 
quoi  as-tu  besoin,  étant  avec  moi,  fiour 
demamlor  ainsi  de  t'en  aller  en  ton  pays  l 
et  il  dit  :  Je  liai  besoin  de  rien  ;  mais 
cependant  donne-moi  mon  congé. 

23  Dieu  suscita  aussi  un  autrs  ennemi 
à  Salomon,  savoir  Rézon,  fila  d'Eliadah, 
qui  s'était  enfui  avec  son  seigneur  Hadad- 
Hézer,  roi  de  Tsoba, 

24  qui  assembla  des  gens  contre  lui,  et 
fut  chef  de  quelques  bandes,  quand  David 
les  défit  ;  et  ils  s'en  allèrent  à  Damas,  et 
y  demeurèrent,  et  y  régnèrent. 

25  Rézon  donc  fut  ennemi  d'Israël  tout 
le  tempa  d«  Salomon,  outre  lo  mal  qu« 
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fit  Haded  ;  et  il  donna  da  chagrin  à  la- 
raël,  et  régna  sur  la  Syrie. 

26  Jéroboam  aussi,  fils  de  Nébat,  Ephra- 
tien,  de  Tséréda,  dont  la  mère  avait  nom 
Tséniba,  femme  veuve,  serviteur  de  Sa^ 
lomon,  s'éleva  contre  le  roi. 

37  Et  ce  fut  ici  Toccasion  pour  laquelle 
il  s'éleva  contre  le  roi  ;  c'est  que  quand 
Salomon  bâtissait  Millo,  et  comblait  le 
creux  de  la  cité  de  David,  son  père, 

28  li  Me  trouva  Jéroboam,  qui  était  un 
homme  fort  et  vaillant  ;  et  Salomon  voy- 
ant que  ce  jeune  homme  travaillait,  le 
commit  sur  toute  la  charge  de  la  maison 
de  Joseph. 

29  Or  il  arriva  en  ce  même  temps  que 
Jéroboam  étant  sorti  de  Jérusalem,  Ahija, 
Silonite,  prophète,  vêtu  d'une  robe  neuve, 
le  trouva  dans  le  chemin,  et  ils  étaient 
eux  deux  tout  seuls  aux  champs. 

30  Et  Ahija  prit  la  robe  neuve  qu'il  avait 
sur  lui,  et  la  déchira  en  douze  pièces  ; 

81  et  il  dit  à  Jéroboam  :  Prends-en  pour 
toi  dix  pièces  ;  car  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  m'en  vais  dé- 
chirer le  royaume  d'entre  les  mains  do 
Salomon,  et  je  t'en  donnerai  dix  tribus. 

32  Mais  il  y  en  aura  une  tribu  pour  l'a- 
mour de  David,  mon  serviteur,  et  pour  l'a- 
mour de  Jéruftalem.  qui  est  la  ville  que  j'ai 
choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël. 

33  Parce  qu'ils  m'ont  abandonné,  et  se 
•ont  prosternés  devant  Hasioreth,  le  dieu 
des  Sidoniens,  devant  Kémos,  le  dieu  de 
Moab,  et  devant  Milcom,  le  dieu  des  en- 
fans  de  Hammon,  et  qu'ils  n'ont  point 
marché  dans  mes  voies,  pour  faire  ce  qui 
est  droit  devant  moi,  et  pour  gartler  mes 
statuts  et  mes  ordonnances,  comme  avait 
fait  David,  père  de  Salomon. 

84  Toutefois  je  n'ôterai  rien  de  ce  roy- 
aume d'entre  ses  mains  ;  car  tout  le  temps 
qi]*il  Tivra  je  le  maintiendrai  prince,  pour 
l'amour  de  David,  mon  serviteur,  que  j'ai 
choisi,  et  qui  a  gardé  mes  commandemcns 
et  mes  statuts. 

35  Mais  j'ôterai  le  royaume  d'entre  les 
maint  de  son  fils,  et  je  t'en  donnerai  dix 
tribut. 

36  Et  j'en  donnerai  une  triba  i  ton  fils, 
afin  que  David,  mon  serviteur,  ait  une 
lampe  i  toujours  devant  moi  dans  Jéru- 
salem, qui  est  la  ville  que  j*ai  choiaie  pour 
y  mettre  mon  nom. 

87  Je  te  prendrai  donc,  et  tu  régneras 
sur  tout  ce  que  ton  ime  souhaitera,  et  tu 
seras  roi  sur  Israël. 

88  Et  il  arrivera  que  fi  ta  m'obéis  m 
tout  ce  que  je  te  eommanderai,  «I  que  ta 


marches  dans  mes  voies  et  que  tu  fs 
tout  ce  qui  est  droit  devant  moi,  en  gar- 
dant  mes  statuts  et  mes  commandemens, 
comme  a  fait  David,  mon  serviteur,  je 
serai  avec  toi,  et  je  te  bâtirai  une  maison 
qui  sera  stable,  comme  j'en  ai  bâti  vus 
à  David,  et  je  te  donnerai  Israël. 

39  Ainsi  j 'affligerai  la  postérité  de  David 
à  cause  de  cela,  mais  non  pas  à  toujours. 

40  Salomon  donc  chercha  de  faire  mourir 
Jéroboam  ;  mais  Jéroboam  se  leva,  et 
s'enfuit  en  Ei^ypte  vers  Sisak,  roi  d'E- 
gypte ;  et  il  demeura  en  Egypte  jusqu'à 
la  mort  de  Salomon. 

41  Or  le  reste  des  faits  de  Salonum,  tout 
ce  qu'il  a  fait,  et  sa  sagesse,  cela  n'est-il 
pas  écrit  au  livre  des  faits  de  Salomon  1 

42  Or  le  temps  que  Salomon  régna  k  Jé- 
rusalem sur  tout  Israël  furent  quarante 
ans. 

43  Ainsi  Salomon  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  il  fut  enseveli  dans  la  cité  de 
David,  son  père  ;  et  Roboam,  son  fils, 
régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XII. 
Schismt  de»  duc  tribuê. 

17  T  Roboam  s'en  alla  à  Sichem,  parce 
que  tout  Israël  était  allé  à  Sichem 
pour  l'établir  roi. 

2  Or  il  arriva  que  quand  Jéroboam,  fils 
de  Nohat,  qui  était  encore  en  Egypte,  oà 
il  s'était  enfui  de  devant  le  roi  Salomon, 
l'eut  appris,  il  se  tint  encore  en  Egypte. 

3  Mais  ou  l'envoya  appeler.  Ainsi  Jéro- 
boam et  toute  l'assemblée  d'Israël  vin- 
rent, et  parlèrent  a  Roboam,  en  disant  : 

4  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pesant  joug  ; 
mais  toi  allège  maintenant  cette  rude  ser- 
vitude de  ton  père,  et  ce  pesant  joug  qu'il 
a  mis  sur  nous,  et  nous  te  servirons. 

5  Et  il  leur  ré[)ondit  :  Ailes,  et  dans 
trois  jours  retournez  vers  moi  ;  et  le 
peuple  s'en  alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  consulta  les  vieil- 
lards qui  avaient  été  auprès  de  Salomon, 
son  père,  pendant  sa  vie,  et  leur  dit  : 
Comment  et  quelle  chose  me  conseillex- 
vous  de  répondre  à  ce  peuple  1   - 

7  Et  ils  lui  répondirent,  en  disant  :  Si 
aujourd'hui  tu  te  rends  facile  à  ce  peuple^ 
et  que  tu  lui  cèdes,  et  que  tu  leur  ré- 
pondes avec  douceur,  ils  seront  tes  sei^ 
viteurs  à  toujours. 

8  Mais  il  laissa  le  conseil  que  les  vieil- 
lards lui  avaient  donné,  et  consults  les 
jeunes  gens  qui  avaient  été  nourris  avee 
lui,  et  qui  étaient  auprès  de  lui. 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  me  conaeiUei-TOiM 
de  répondre  à  ce  peuple,  qui  m'a.  ^^a^ 
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•o  disant  :  All^  le  jong  que  ton  père  a 
mia  Bur  nous  1 

10  Alors  los  jennes  gens  qui  avaient 
été  nourris  avec  lui,  lui  parlèrent,  et  lui 
dirent  :  Tu  fMrlcras  ainsi  à  ce  peuple  qui 
t*ost  venu  dire  :  Ton  père  a  mis  sur  nous 
un  pesant  joug,  mais  toi  allége-le-nous  ; 
ta  leur  parleras  ainsi  :  Ce  qui  est  le  plus 

Î>ctit  en  moi,  est  plus  gros  que  les  reins 
le  mon  père. 

1 1  Or  mon  père  a  mis  sur  vous  un  pe- 
sant joug,  mais  moi  je  rendrai  votre  joug 
encore  plua  pesant  ;  mon  père  vous  a 
châtiés  avec  dos  verges,  mais  moi,  je  vous 
châtierai  avec  des  fouets  garnis  de  pointes. 

IS  Or,  trois  jours  après.  Jéroboam  avec 
tout  le  peuple  vint  vers  Roboam,  selon 
que  le  roi  leur  avait  dit  :  Retournez  vers 
moi  dans  trois  jours. 

13  Mais  le  roi  répondit  durement  au 
peuple,  laissant  le  conseil  que  les  vieil- 
lards lui  avaient  donné. 

14  £t  il  leur  parla  selon  le  conseil  des 
jeunes  gens,  et  leur  dit  :  Mon  père  a  mis 
sur  vous  un  pesant  joug,  mais  moi  je  ren- 
drai votre  joug  encore  plus  pesant  ;  mon 
père  vous  a  châtiés  avec  des  verges,  mais 
moi  je  vous  châtierai  avec  des  fouets 
garnis  de  pointes. 

15  Le  roi  donc  n'écouta  point  le  peuple  ; 
car  cela  était  ainsi  conduit  par  T Étemel, 
pour  ratifier  la  parole  qu'il  avait  prononcée 

Cr  le  ministère  d'Ahija,  Silonite,  à  Jéro- 
am,  fils  de  Nébat. 

16  Et  quand  tout  Israèl  eut  vu  que  le 
roi  ne  les  avait  point  écoutés,  le  peuple  fit 
cette  réponse  au  roi,  en  disant  :  Quelle 
part  avons-nour  en  David  ?  nous  n*avona 
point  d'héritage  avec  le  fils  d'Isaï.  Israël, 
r€tire*Un  dana  tes  tentes,  et  toi  David 

Kurvoia  maintenant  à  ta  maison  ;  ainsi 
'aal  s*en  alla  dans  ses  tentes. 

17  Mais  quant  aux  en  fans  d'Israël  qui 
habitaient  dans  les  villes  de  Juda,  Ro- 
boam régna  sur  eux. 

18  Or  le  roi  Roboam  envoya  Adoram,  qui 
était  commis  aur  les  tributs  ;  mais  tout 
Israël  Tassomma  de  pierres,  et  il  mourut. 
Alors  le  roi  Roboam  se  hâta  de  monter 
aur  un  chariot  pour  s'enfuir  à  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre  la  mai- 
aon  de  David  jusqu'à  ce  jour. 

20  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  tout  Is- 
nël  eut  appris  que  Jéroboam  s'en  était 
tetourné.  ils  l'envoyèrent  appeler  dans 
l'assemblée,  et  rétablirent  roi  sur  tout 
Israël.  Et  aucune  tribu  ne  suivit  la  mai- 
nn  de  David,  que  la  aeule  tribu  do  Joda. 

JJ  £t  Roboem  r'mi  à  Jéruaalein,  et  as- 


sembla toute  la  maison  ùo  Juda,  et  la  triba 
de  Benjamin  ;  «avoir,  cent  quatre-vingts 
nitlle  hommes  choisis,  et  faits  à  la  guerre, 
pour  combattre  contre  la  maison  d'Israël, 
et  pour  réduire  le  royaume  août  VobéiM- 
sauce  de  Roboam,  fils  do  Salomon. 

22  Mais  la  parole  de  Dieu  fut  adressée 
à  Scmahja,  homme  do  Dieu,  en  disant  : 

23  Parle  à  Roboam,  fils  de  Salomon,  roi 
de  Juda,  et  à  toute  la  maison  de  Juda  et  de 
Benjamin,  etau  reste  du  peuple  ;  en  disant  : 

24  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Vous  ne  mon- 
terez point  et  vous  ne  combattrez  poin* 
contre  vos  frères,  les  enfans  d'Israël  ;  ro- 
totirncz-vous-en  chacun  en  sa  maison  ; 
car  ceci  a  été  fait  de  par  moi  ;  et  ils 
obéirent  à  la  parole  de  l'Eternel,  et  s'en 
retournèrent,  selon  la  parole  de  l'Etemel. 

25  Or  Jéroboam  bâtit  Sichem  en  la 
montagne  d'Ephraïm,  et  y  demeura  ;  puis 
il  sortit  de  là,  et  bâtit  Pénuël. 

26  Et  Jéroboam  dit  en  soi-même  :  Main- 
tenant le  royaume  pourrait  bien  retourner 
à  la  maison  de  David. 

27  Si  ce  peuple  monte  à  Jérusalem  pour 
faire  des  sacrifices  dans  la  maison  de  l'E- 
ternel, le  cœur  de  ce  peuple  se  tournera 
vers  son  seigneur  Roboam,  roi  de  Juda, 
et  ils  me  tueront,  et  ils  retourneront  i 
Roboam,  roi  de  Juda. 

28  Sur  quoi  le  roi  ayant  pris  conseil,  fit 
deux  veaux  d'or,  et  dit  au  peuple  :  Ce 
vous  est  trop  de  peine  de  monter  à  Jéru- 
salem ;  voici  tes  dieux,  ô  Israël  !  qui 
t'ont  fait  monter  hors  du  pays  d'Egypte. 

29  Et  il  en  mit  an  à  Béthel,  et  il  mit 
l'autre  à  Dan. 

30  Et  cela  fut  une  occasion  de  péché  ; 
car  le  peuple  allait  même  jusqu'à  Dan, 
pmir  se  prosterner  devant  l'un  des  veaux, 

31  II  fit  aussi  des  maisons  de  hauts 
lieux,  et  établit  des  sacrificateurs  des  der- 
niers du  peuple,  qui  n'étaient  point  des 
enfans  de  Lévi. 

32  Jéroboam  ordonna  aussi  une  fête  so- 
lennelle au  huitième  mois,  le  quinzième 
jour  du  mois,  à  l'imitation  de  la  fête  solen- 
nelle qu'on  célébrait  en  Juda,  et  il  olfrait 
sur  un  autel.  Il  en  fit  de  même  à  Béthel, 
sacrifiant  aux  veaux  qu'il  avait  faits  ;  et 
il  établit  à  Béthel  des  sacrificateurs  des 
hauts  lieux  qu'il  avait  faits. 

33  Or  le  quinzième  jour  du  huitième 
mois,  savoir  au  mois  qu'il  avait  inventé  de 
lui-même,  il  offrit  sur  l'autel  qu'il  avait 
fait  k  Béthel,  et  célébra  la  fête  solennelle 
qu^il  avait  instituée  pour  les  enfans  d'Is- 
raël ;  et  olfiit  aur  l'autel,  en  faisant  des 
encensomone. 


i^aou^^cHit. 


CHAPrr&E  xni. 


fmM  iê  ffthti    FNfkèÊÊ  iÊê 


E 


T  ▼oici,  oa  homme  da  Dim  Tint  de 
Juda  à  Béthel,  avec  la  pvole  de  PE- 
terœU  kuraque  Jéroboam  ae  tenait  {Nrde  de 
Tmatel  peu  j  faire  dee  encenaerneiie. 
2  £Uu  cria  coDtreraaielaelonla  parole 
4o  rEteniel,  et  dit  :  Autel  !  autel  !  atoai 
a  dit  l^temel  :  Voici,  oo  £U  naîtra  à  la 
maiaoQ  de  David,  qui  aura  nom  Joaiae  ; 
il  immolera  tur  toi  lea  aacrificatema  dea 
baute  lieux  qui  ibnt  dea  eoeenaernena 
aur  toi,  et  oa  hrùlexa  sur  toi  lea  oa  dee 


8  Et  il  nropoaa  ce  jour-là  m^me  un  mira* 
cle,  en  diaant  :  C*eat  ici  le  miracle  dont 
rïUcmel  a  parlé  i  voici,  Tantel  ae  fendra 
lant  maintenant,  et  Ucendre  qui  eat  dea- 
aue  aéra  répandue. 

4  Or  il  arriva  qu*ansait6l  que  le  roi  eut 
airtepiu  la  parok  que  l'homme  de  Dieu 
avait  prononcée  à  haute  voix  contre  Tau- 
Ul  de  Béthel,  Jéroboam  étendit  aa  main 
db  l'aiBtel,  en  disant:  Saiaiaaez-Io.  Et 
U  main  ^*il  étendit  contre  lui  devint 
aèchu,  et  il  ne  la  put  retirer  à  aoi. 

6  L'antel  auaai  ae  fendit,  et  la  cendre 
oui  était  aur  Tautel  fut  réJMUidue,  eelon 
M  mincie  que  Thomme  de  Dieu  avait 
pmoaé  eoivant  la  parole  de  TEtemeL 

6  Et  la  roi  prit  la  parole,  et  dit  à  l'homme 
de  Bien  :  Je  te  prie,  qu*il  te  plaiae  de  aup- 
plier  TEtemel,  ton  Dieu,  et  de  faire  priàia 
pour  moi,  afin  que  ma  main  retourne  à 
■wi  Et  rhomme  de  Dieu  aupplia  TE- 
ternel,  et  la  main  du  roi  retourna  à  lui,  et 
dla  fiit  comme  aujMravant. 

.7  Alora  le  roi  dit  à  l'homme  de  Dieu  : 
Entra  avec  moi  dana  la  maiaoo,  et  y  dine« 
•t  ja  ta  £uai  un  présent. 

8  lùûa  rhomme  de  Dieu  répondit  an 
lai  :  Quand  tu  me  dooneraia  la  moitié  de 
ta  maiaon,  je  n'entroraia  point  chez  toi,  et 
la  na  aangerûa  point  de  pain,  ni  ne  boi- 
aîa  d'eau  en  ce  lieu-ci  ; 

d  car  il  m*a  été  ainai  commandé  par  r& 
tamal,  qui  m'a  dit  :  Tu  n'y  mangeraa  point 
da  pain,  et  tu  n*y  boiraa  point  d'eau,  et  to 
ne  t'en  retoomeraa  point  par  le  chemin 
par  laquai  ta  y  aeraa  allé. 

10  ifa^en  alla  donc  par  on  autre  chemÎBt 
ai  na  a*en  retourna  point  par  le  chemm 
par  lequel  il  était  venu  à  JBiéthel. 

11  Or  il  y  avait  un  certain  prophète, 
vieux  homme,  qui  demeurait  à  Béthel,  à 
qpK  aoo  fila  vint  rMonter  toutes  lee  choaee 

lIiomOM  de  Dieu  avait  laitea  ce  joov> 


-.1. 


Sa  Béthel, 


ai  lea  paroLea  qu'il  avait 


an  loi;  mkêm^mm  é$  mfNfkèêÊ^ 
rapportèrent  i  leur  père. 

18  Etlenrpènkmrditt  FarqMl 
mina'eneet>ilallé1  Oraaaenfiinea' 
vu  le  chemin  par  lequel  rhomme  da  Dîaa 
qui  éuit  venu  de  Juda  a'en  était  alléi 

18  Et  il  dit  à  sea  fili:  SeUea-noi  n 
âne;  et  iia  le  eellèvaat;  pria  il 
deaauaw 

14  Et  il  s'en  alla  après  l'hoi 
et  le  trouva  aaab  aaus  nn  ehéne  ;  at  il 
dit:  £e-ttt  rhomme  de  Dieu  qniaat 
deJudal  Etilhûrépeiidit:  Ceal 

16  Alofailluidit:  Vienaavaaawi 
la  maison,  et  y  manga  da  pain. 

16  Maia  il  répondit:  Ja  ne poie  lataniw 
ner  avec  toi,  m  entrer  chei  toi,  et  je  aa 
mangerai  point  de  pain,  ni  je  ne  iémi 
point  d*eau  avec  toi  en  oa  lien-lâ.        -.'^ 

17  Car  U  m'a  été  dit  de  U  pert  da  nS 
temel  :  Tu  n'y  mangeraa  pomi  da  fmmi 
et  tu  n'y  boiras  point  d'eau,  el  tu  ne  t^ 
letoumeras  point  par  le  ehemin  par  lequil 
tu  y  seras  allé. 

18  Et  a  lui  dit  :  Et  moi  ansai  ja  eoia 
prophète  comme  toi;  et  «a  anga  m'a 
parlé  de  la  part  de  TEtemel,  en  disant  ^ 
Ramène-le  evec  toi  dane  ta  Beiaon,  al 
qu'il  man^  du  pain,  ei  qu'il  boive  di 
l'eau  ;  ma»  il  lui  mentait.  i. 

19  II  a'en  retourna  doM  avaa  hd,  ai>il 
mangea  du  pain,  et  but  da  l'ean  dm»  aa 
maiaon.  i-i 

80  Et  il  arriva  que,  comme  ila  étaieaà 
asaia  à  la  Uble,  la  pidrolede  rEterasl  At 
adressée  au  prophète  qui  l'avait  mmanéi 

31  Et  U  cria  à  l'homme  de  Diea  fé 
était  venu  de  Juda,  en  dieant:  Ainsi.  « 
dit  l'Etemel,  parce  que  tu  ae  été  lefaaUa 
au  commandement  de  l'Etemel,  ei  qna 
tu  n'as  point  gardé  le  commandement  qna 
l'Etemel,  ton  Dieu,  t'avait  preeoht  ; 

32  mais  que  tu  t'en  es  retourné,  at  qaa 
tu  as  mangé  du  pain,  at  bo  da  l'eau  dane 
le  lieu  dont  r Étend  t'avait  dit:  N^ 
mange  point  de  pain,  n*^  boia  point  d*eaa  ; 
ton  coipe  n'entrera  peuit  au  eépnki»  d^ 
tes  pères. 

88  Or,  aprèequ'il  eut  mangé  dn  pain,  ai 
qu'il  eut  bu,  (s  eietix  pTfpèèli  fit  aellerim 
âne  pour  le  prophète  qu'il  avait  lameaé. 

34  Poiseepnrpyk^f  8'enaUe,etwiliM 
la  rencontra  dana  le  chemin,  et  le  tua(  at 
aon  corps  était  étendu  féw  terre  dane-la 
chemin,  et  l'Ane  ae  tenait  auprèa  do  eorpai 
le  lion  aussi  se  tenait  auprèa  du  earpa*  , 

85  Et  voiei,  quelquea  paaaana  viwila 
corps  étendu  dans  le  ehaoHBt  ai  la  " 
I  qui  aa  taMÛt  HfKèadAi 


*#    -^  V^ 
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rant  le  dire  dans  la  Tille  où  ce  Tieax  pro- 
phète demeurait. 

88  Et  le  prophète  qai  avait  ramené  du 
chemin  l'homme  de  Dieu,  l'ayant  appris, 
dit  :  C'est  l'homme  de  Dieu  qui  a  été  re- 
belle au  commandement  de  TEtemel  ; 
c*e8t  pourquoi  TEtemel  l'a  livré  au  lion, 
qui  l'aura  déchiré  après  l'avoir  tué,  selon 
la  parole  que  l'Eternel  avait  dite  à  ce 
prophète. 

97  Et  il  parla  à  ses  fils,  en  disant  : 
Sellez-moi  un  âne  ;  et  ils  le  lui  sellèrent. 

58  Et  il  s'en  alla,  et  trouva  le  corps  de 
Fhomme  de  Dieu  étendu  dans  le  chemin, 
et  l'âne  et  le  lion  qui  se  tenaient  auprès 
du  corps  ;  le  lion  n'avait  point  mangé  le 
corps,  ni  déchiré  l'âne. 

59  Alors  le  prophète  leva  le  corps  de 
l'homme  de  Dieu,  et  le  mit  sur  l'âne,  et  le 
ramena  ;  et  ce  vieux  prophète  revint  dans 
U  ville,  pour  en  mener  deuil,  et  l'ensevelir. 

80  Et  il  mit  le  corps  de  ce  prophète  dans 
■on  sépulcre,  et  ils  pleurèrent  sur  lui,  en 
disant  :  Hélas  !  mon  frère  ! 

81  Et  il  arriva  qu'après  qu'il  l'eut  en- 
seveli, il  parla  à  ses  fils,  en  disant  :  Quand 
je  serai  mort,  ensevelissez-moi  au  sépulcre 
où  est  enseveli  l'homme  de  Dieu,  et  mettez 
mes  os  auprès  de  lui. 

32  Car  ce  qu'il  a  prononcé  à  haute  voix, 
selon  la  parole  do  TEtemeK  contre  l'autel 
qui  est  à  Bcthel,  et  contre  toutes  les  mai- 
sons des  hauts  lieux  qui  sont  dans  les  villes 
de  Samarie,  arrivera  infaillihlemcnt. 

33  Néanmoins  Jéroboam  no  se  détourna 

rnnt  de  son  mauvais  train  ;  mais  il  revint 
faire  des  sacrificateurs  des  hauts  lieux 
d'entre  les  derniers  du  peuple  ;  quiconque 
Toalait,  se  consacrait,  et  était  des  sacri- 
ficateurs des  hauts  lieux. 

34  Et  cela  tourna  en  péché  à  la  maison 
de  Jéroboam,  qui  fut  effacée  et  exterminée 
de  desaus  la  terre. 

CHAPITRE  XIV. 

FUt  de  Jéroboam  malade.    Mort  de  Jéroboam  et 
eu  roi  Roboam. 

17  N  ce  temps-là.  Abija,  fils  de  Jéroboam, 

devint  malade. 
8  Et  Jéroboam  dit  à  sa  femme  :  Lève- 
toi  maintenant,  et  te  déguise,  en  sorte 
Siu'on  ne  connaisse  point  que  tu  es  la 
emme  de  Jéroboam,  et  va-t-cn  à  Silo  ; 
là  est  Ahija,  le  prophète,  qui  m'a  dit  que 
je  serais  roi  sur  ce  peuple. 

3  Et  prends  on  ta  main  dix  pains,  et  des 
gâteaux,  et  un  vase  plein  de  miel,  et  entre 
chez  lui  ;  il  te  déclarera  co  qui  doit  arri- 
ver à  ce  jeune  garçon. 
^  Is  femms  d«  Jéiobotm  fit  donc  linsi  : 


car  elle  se  leva,  et  s'en  alla  à  Silo,  et  en* 
tra  dans  la  maison  d'Ahija.  Or  Aiiija  ne 
pouvait  point  voir,  parce  que  aes  yeux 
étaient  obscurcis,  à  cause  de  sa  vieillesse. 

5  Et  l'Eternel  dit  à  Ahija  :  Voilà  la  femme 
de  Jéroboam,  qui  vient  pour  s^enquérir  do 
toi  touchant  son  fils,  parce  qu'il  est  ma- 
lade ;  tu  lui  diras  telles  et  telles  choses  ; 
quand  elle  entrera,  elle  fera  semblant 
d'être  quelque  autre. 

6  Aussitôt  donc  qu' Ahija  eut  entendu 
le  bruit  de  ses  pieds,  comme  elle  entrait 
i  la  porte,  il  dit  :  Entre,  femme  de  Jéro- 
boam; pourquoi  fais-tu  semblant  d'être 
quelque  autre  ?  je  suis  envoyé  vers  toi 
pour  Cannoncer  des  choses  dures. 

7  Va,  et  dis  à  Jéroboam  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Parce  que  je 
t'ai  élevé  du  milieu  du  peuple,  et  que  ie 
t'ai  établi  pour  conducteur  de  mon  peuple 
d'Israël, 

8  et  que  j'ai  déchiré  le  royaume  de  la 
maison  de  David,  et  que  je  te  l'ai  donné  ; 
mais  parce  que  tu  n'as  point  été  comme 
David,  mon  serviteur,  qui  a  gardé  mes 
commandemens,  et  qui  a  marché  après 
moi  de  tout  son  cœur,  faisant  seulement 
ce  qui  est  droit  devant  moi  ; 

9  et  qu'en  faisant  ce  que  tu  as  fait,  tu 
as  fait  pis  que  tous  ceux  qui  ont  été  de- 
vant toi  ;  vu  que  tu  t'en  es  allé,  et  t*es 
fait  d'autres  dieux,  et  des  images  do  fonte, 
pour  m'irriter,  et  que  tu  m'as  rejeté  der- 
rière ton  dos  ; 

10  à  cause  de  cela,  voici,  je  m'en  vais 
amener  du  mal  sur  la  maison  de  Jéro- 
boam, et  je  retrancherai  ce  qui  appartient 
à  Jéroboam,  depuis  l'homme  jusqu'à  un 
chien,  tant  ce  qui  est  serré  que  ce  qui 
est  délaissé  en  Israël,  et  je  raclerai  la 
maison  de  Jéroboam,  comme  on  racle  la 
fiente,  jusqu'à  ce  qu'il  n'en  reste  ploa. 

1 1  Celui  de  la  famille  de  Jéroboam  qui 
mourra  dans  la  ville,  les  chiens  le  man- 
geront ;  et  celui  qui  mourra  aux  champs, 
les  oiseaux  des  cieux  le  mangeront  ;  car 
l'Eiemel  a  parlé. 

12  Toi  donc  léve-toi,  et  t'en  va  en  ta 
maison  ;  et^  aussitôt  que  tes  pieds  entre- 
ront dans  la  ville,  l'enfant  mourra. 

13  Et  tout  Israël  mènera  deuil  sur  lui, 
et  l'ensevelira  ;  car  lui  seul,  de  la  famille 
do  Jéroboam,  entrera  au  sépulcre,  parce 
que  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  a  trouvé 
quelque  chose  de  bon  en  lui  srd  de  toute 
la  maison  de  Jéroboam. 

14  Et  l'Etemel  s'établira  un  roi  snr  Is- 
raël, qni,  en  ce  jour-là,  retranchera  la  mai 
sondoJérobotm;  etqaoi?  méniedtiiBpeo. 
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15  Et  TEternel  frappera  Israël,  V agitant 
comme  le  roseau  eat  affité  dans  Teau  ;  et 
il  arrachera  Israël  de  dessus  cette  bonne 
terre  qu'il  a  donnée  à  leurs  pères,  et  il  les 
dispersera  au-delà  du  fleuve,  parce  qu*ils 
ont  fait  leurs  bocages,  irritant  TEtemcl. 

16  Et  TEternel  abandonnera  Israël,  à 
cause  des  péchés  de  Jéroboam,  par  les- 
quels il  a  péché,  et  fait  pécher  Israël. 

1 7  Alors  la  femme  de  Jéroboam  se  leva, 
et  8*en  alla,  et  vint  à  Tirtsa  ;  et  comme 
cllo  mettait  le  pied  sur  le  seuil  de  la  mai- 
son,  le  jeune  garçon  mourut. 

18  Et  on  l'ensevelit,  et  tout  Israël  mena 
deuil  sur  lui,  selon  la  parole  de  l'Eternel, 
laquelle  il  avait  proférée  par  son  serviteur 
Ahija,  le  prophète. 

19  Et  quant  au  reste  des  faits  de  Jéro- 
boam, comment  il  a  fait  la  guerre,  et 
comment  il  a  régné,  voilà,  ils  sont  écrits 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

20  Or  le  temps  que  Jéroboam  régna,  fut 
vingt  et  deux  ans  ;  puis  il  s'endormit 
avec  ses  pères,  et  Nadab,  son  fils,  régna 
en  sa  place. 

21  Et  Roboam,  fils  de  Salomon,  régnait 
en  Juda  ;  il  avait  quarante  et  un  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  dix-sept 
ans  à  Jérusalem,  la  ville  que  TEtcniel 
avait  choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Is- 
raël, pour  y  mettre  son  nom.  Sa  mère 
avait  nom  Nahama,  et  était  Hammonite. 

22  Et  Juda  aussi  fit  ce  qui  déplaît  à 
l'Etemel  ;  et,  par  leurs  péchés,  qu'ils 
commirent,  ils  l'émurent  à  jalousie  plus 
que  leurs  pères  n'avaient  fait  dans  tout 
ce  qu'ils  avaient  fait. 

23  Car  eux  aussi  se  bâtirent  des  hauts 
lieux,  et  firent  des  images,  et  des  bocages, 
sur  toute  haute  colline,  et  sous  tout  arbre 
verdoyant 

2^1  Même  il  y  avait  au  pays  des  gens 
prostitués  à  la  paillardise,  et  ils  firent 
selon  toutes  les  abominations  des  nations 
que  rEternel  avait  chassées  de  devant 
IcH  enfaiis  d'Israël. 

25  Or  il  arriva  qu'en  la  cinquième  année 
dii  roi  Roboam,  Sisak,  roi  d'Egypte, 
i:i<)nta  contre  Jérusalem, 

•tî  et  prit  les  trésors  do  la  maison  de  TE- 
toniel,  ei  les  trésors  de  la  maison  royale, 
et  il  emporta  tout.  Il  prit  aussi  tous  les 
lioucliers  d'or  que  Salomon  avait  faits. 

27  Et  le  roi  Roboam  fit  des  boucliers 
d'airain  au  lieu  de  ceux-là,  et  les  mit  entre 
les  mains  des  capitaines  des  arclicrs  qui 
gardaient  la  porte  de  la  maison  du  roi. 

28  Et  qiiand  le  roi  entrait  dans  la  mai- 
•00  «la  rÈUmel,  les  archers  les  portaient, 


et  ensuite  ils  les  rapportaient  dans  le 
chambre  des  archers. 

29  IjO  reste  des  faits  de  Roboam,  et 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  aa 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

30  Or  il  y  eut  toujours  guene  entre 
Roboam  et  Jéroboam. 

3 1  Et  Roboam  s'endormit  avec  ses  pèrea, 
et  fut  enseveli  avec  eux  dans  la  cité  de 
David  ;  sa  mère  avait  nom  Nahama,  cl 
était  Hammonite;  et  Abijam,  son  fils, 
régna  à  sa  place. 

CHAPITRE  XV. 
Ahijamt  Aio^  Bem-Hmiadf  Naiab. 

A  dix-huitième  année  du  roi  Jéroboam, 
fils  de  Nébat,  Abijam  commença  à 
régner  sur  Juda. 

2  Et  il  régna  trois  ans  à  Jérusalem  ;  se 
mère  avait  nom  Mahaca,  et  était  fille 
d'Abisalom. 

3  II  marcha  dans  tous  les  péchés  que 
son  père  avait  commis  avant  lui,  et  son 
cœur  ne  fut  point  pur  envers  l'Etemel, 
son  Dieu,  comme  V avait  été  le  cœur  de 
David,  son  père. 

4  Mais  pour  l'amour  de  David,  l'Etei^ 
nel,  son  Dieu,  lui  donna  une  lampe  dane 
Jérusalem,  lui  suscitant  son  fils  après  lui, 
et  protégeant  Jérusalem  ; 

5  parce  que  David  avait  fait  ce  qui  est 
droit  devant  l'Etemel,  et  tout  le  tempe 
do  sa  vie  il  ne  s'était  point  détourné  de 
rien  qu'il  lui  eût  commandé,  honnis  dans 
l'affaire  d'Urie,  l'Héthien. 

6  Or  il  y  eut  toujours  guerre  entre  Ro- 
boam et  Jéroboam,  tout  le  temps  que 
Roboam  vécut. 

7  Et  le  reste  des  actions  d' Abijam,  et 
même  tout  ce  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  de  Judal 
Il  y  eut  aussi  guerre  entre  Abijam  et 
Jéroboam. 

8  Ainsi  Abijam  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  en  la  cité  de  Da- 
vid ;  et  Asa,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

9  I>a  vingtième  année  de  J/roboam,  rrii 
d'Israël,  Asa  commença  à  réguer  sur  Juda. 

10  Et  il  régna  quarante  et  un  ans  à  Jé- 
rusalem ;  sa  mère  avait  nom  Mahaca,  tt 
elle  était  fille  d'Abisalom. 

1 1  El  Asa  fit  ce  qui  ent  droit  devant 
l'Eternel,  comme  David,  son  père; 

12  car  il  abolit  du  pays  les  prostitués  à 
la  paillardise,  et  ôta  tous  les  dieux  de 
fiente  que  ses  pères  avaient  faits. 

13  Et  même  il  déposa  sa  mère  Mahaca, 
afin  qu'elle  ne  fût  plus  régente,  parce 
qu'elle  avait  fait  un  simulacre  pour  nik 
bocage  ;  et  Asa  nui  eu  piÀcee  \^ 
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tcre  qu'elle  aTait  fait,  et  le  brûla  prda  du 
torrent  de  Cédron. 

14  Maia  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
ôtés  ;  néanmoins  le  cœur  d^Asa  fut  droit 
envers  TEtemel,  tout  le  temps  de  sa  vie. 

16  £t  il  remit  dans  la  maison  de  TE- 
temol  les  choses  qui  avaient  été  conaa* 
crées  par  son  père,  avec  ce  qu'il  avait 
aussi  lui-même  consacré,  d'aigent,  d'or 
et  de  vaisseaux. 

16  Or  il  y  eut  guerre  entre  Asaet  Bahasa, 
roi  d'Israël,  tout  le  temps  de  leur  vie. 

17  Car  Bahass,  roi  d'Israël,  monta  contre 
Juda,  et  bâtit  Rama,  afin  de  ne  laisser  sortir 
ni  entrer  personne  vers  Asa,  roi  de  Juda. 

18  Et  Asa  prit  tout  l'argent  et  Tor  qui 
était  demeuré  dans  les  trésors  de  TEler- 
nel,  et  dans  les  trésors  de  la  maison  roy- 
ale, et  les  donna  à  ses  serviteurs,  et  le  roi 
Asa  les  envoya  vers  Ben-Hadad,  fils  de 
Tabrimon,  fils  de  Hesjon,  roi  de  Syrie, 
qui  demeurait  à  Damas,  pour  lui  dire  : 

19  72  y  a  alliance  entre  moi  et  toi,  et 
entre  mon  père  et  le  tien  ;  voici,  je  t'en- 
voie un  présente  en  argent  et  en  or  ;  va, 
romps  l'alliance  que  tu  as  avec  Bahasa, 
roi  a'Israél,  et  qu'il  se  retire  de  moi. 

30  Et  Ben-Hadad  accorda  cela  au  roi 
Asa,  et  envoya  les  capitaines  de  son  ar- 
mée  contre  les  villes  d'Israël,  et  frappa 
Hijon,  Dan,  Abel-Beth-Mahaca,  et  tout 
Kinneroth,  qui  était  joignant  tout  le  pays 
de  Nephthali. 

21  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Bahasa 
l'eut  appris,  il  cessa  de  bâtir  Rama,  et 
demeura  à  Tirtsa. 

32  Alors  le  roi  Asa  fit  publier  par  tout 
Juda  que  tous,  sans  en  excepter  aucun, 
eussent  à  emporter  les  pierres  et  le  bois 
de  Rama,  que  Bahasa  faisait  bâtir,  et  le 
roi  Asa  en  bâtit  Québah  de  Benjamin  et 
Mitspa. 

38  Le  reste  de  tous  les  faits  d'Asa,  et 
toute  sa  valeur,  et  tout  ce  qu'il  a  fait,  et 
les  villes  qu'il  a  bâties,  n'est-il  pss  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 
Au  reste,  il  fut  malade  de  ses  pieds  au 
tempe  de  sa  vieillesse. 

34  Et  Asa  s'endormit  avec  ses  pères, 
avec  lesquels  il  fut  enseveli  en  la  cité  de 
David,  son  père  ;  et  Josaphat,  son  fils, 
régna  en  sa  place. 

&  Or  Nadab,  fils  de  Jéroboam,  com- 
mença à  régner  sur  Israël,  la  seconde 
année  d'Asa,  roi  de  Juda,  et  il  régna  deux 
ans  sur  Israël. 

M  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Eternel,  et 
■nivit  le  train  do  son  p<^rc,  et  le  |)éclié 
loguel  il  avait  iait  pécher  laraeî 


27  Et  Bahasa,  fiU  d'Ahija,  de  la  niaiaoïi 
d'Issacar,  fit  une  conspiration  contre  lui, 
et  le  frappa  devant  Guibbethon,  qui  était 
aux  Philistins,  lorsque  Nadab  et  tout  Is- 
raël assiégeaient  Guibbethon. 

28  Bahasa  donc  le  fit  mourir  la  troisième 
année  d'Asa,  roi  de  Juda,  et  il  régna  en 
aa  place  ; 

29  et  aussitôt  qu'il  vint  à  régner,  ;I 
frappa  toute  la  maison  de  Jéroboam,  et  il 
ne  laissa  aucune  âme  yiwiie  de  U  race  do 
Jéroboam  qu'il  n'exterminât,  aelon  la 
parole  de  l'Etemel,  qu'il  avait  proférée 
par  son  serviteur  Ahija,  Silonite  ; 

30  à  cause  des  péchés  de  Jéroboam  qu'il 
avait  faits,  et  par  lesquels  il  avait  fait 
pocher  Israël,  et  à  cause  du  péché  par 
lequel  il  avait  irrité  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël. 

31  Le  reste  des  faits  de  Nadab,  et  même 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'cst-il-pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  t'ois  d'Israël  ! 

32  Or  il  y  eut  guerre  entr  .Asa  et  Bahasa, 
roi  d'Israël,  tout  le  tem     de  leur  vie. 

33  La  troisième  année  d'Asa,  roi  de 
Juda,  Bahasa,  fils  d' Ahija,  commença  à 
régner  sur  tout  Israël,  à  Tirtsa,  et  régna 
vingt-quatre  ans. 

84  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  et 
suivit  le  train  de  Jéroboam  et  aon  péché, 
par  lequel  il  avait  fait  pécher  IsraeL 

CHAPITRE  XVL 
Zimri  hu  Bmiuua.    HamrL    AAAm 
A  LORS  la  narole  de  l'Etemel  fut  ad- 
rcssée  à  Jéhu,  fils  de  Hanani,  contre 
Bahasa,  pour  lui  dire  : 

2  Parce  que  je  t'ai  élevé  de  la  poudre, 
et  que  je  t'ai  établi  conducteur  de  mon 
peuple  d'Israël,  et  aue  malgré  cela  tu  as 
suivi  le  train  de  Jéroboam,  et  as  fait 
pécher  mon  peuple  d'Israël,  poux  m'irri- 
ter  par  leurs  péchés  ; 

3  voici,  je  m'en  vais  entièrement  exter- 
miner Bahasa  et  aa  maison,  et  ie  meltrsi 
ta  maison  au  même  état  que  la  maison 
do  Jéroboam,  fils  de  Nébat. 

4  Celui  de  la  race  do  Bahasa  qui  mourra 
dans  la  ville,  les  chiens  le  mangeront  ;  rt 
celui  des  siens  qui  mourra  aux  champs, 
les  oiseaux  des  cieux  le  mangeiont. 

6  I^  reste  des  faits  de  Bahasa,  ce  qu'il 
a  fait,  et  sa  valeur,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël  ? 

6  Ainsi  Bahasa  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  à  Tirtsa  ;  et  Ela, 
son  fils,  régna  en  sa  place. 

7  La  parole  de  l'Etemel  fut  aussi  Oil- 
rtëêée  par  le  moyen  de  Jéhu,  fils  de  Ha- 
luuii,  le  iKOpbèto,  oonUo  BabaaaM  conitcç 
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H  roaisoiii  à  cause  de  tout  le  mal  qu*il 
avait  fait  devant  rEtcrnel,  en  Tirritant 
par  l'œuvre  de  aes  mains,  pour  lui  dire 
qu'il  en  aérait  comme  de  la  maison  do  Jé- 
roboam, même  parce  qu'il  l'avait  frappée. 

8  L*an  vingt-sixième  d'Asa,  roi  de  Juda, 
Ela,  fila  de  Bahasa,  commença  à  régner 
sur  Israël,  et  il  régna  doux  ans  à  Tirtaa. 

9  Et  Zimri,  son  serviteur,  capitaine  de 
la  moitié  des  chariots,  fit  une  conspiration 
contre  Ela,  lorsqu'il  était  à  Tirtaa,  buvant 
et  «'enivrant  dans  la  maison  d'Ârtsa,  son 
maître  d'hôtel,  à  Tirtsa. 

10  Zimri  donc  vint,  et  le  frappa,  et  le 
tua  Pan  vingtrseptième  d'Asa,  roi  de  Juda, 
et  régna  en  aa  place. 

11  Et  comme  il  entrait  en  son  règne, 
sitôt  qu'il  fut  assis  sur  son  trône,  il  frappa 
toute  la  maison  de  Bahasa  ;  il  n'en  laissa 
rien,  depuis  l'homme  jusqu^à  un  chien  ; 
ii  me  lui  Utùta  ni  parent,  ni  ami. 

12  Ainsi  Zimri  extermina  toute  la  mai- 
son de  Bahasa,  selon  la  parole  que  !'£- 
tcniel  avait  proférée  contre  Dahasa,  par 
le  moyen  de  Jchu,  le  prophète  ; 

13  à  cause  de  tous  les  péchés  de  Ba- 
basa,  et  des  péchés  d'Kla,  son  fils,  par 
lesquels  ils  avaient  péché  et  avaient  fait 
flécher  Israël,  irritant  rEtemcl,  le  Dieu 
d'Israël,  par  leurs  var*tés. 

14  I>e  reste  des  faits  d'Ela,  et  môme 
tout  ce  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël  ? 

15  Ija  vingt-septième  année  d'Asa,  roi 
de  Juda,  Zimri  régna  aept  jours  à  Tirtsa  ; 
or  le  peuple  était  campé  contre  Guibbé- 
tJion,  qui  était  aux  Philistins. 

16  Et  le  peuple  qui  était  là  campé,  en- 
tendit qu'on  disait  :  Zimri  a  fait  une  con- 
spiration, et  il  a  même  tué  le  roi  ;  c'est 
{•ourquoi  en  ce  même  jour  tout  Israël 
vtablit  dans  le  camp  pour  roi  Hoinri,  capi- 
uine  de  l'armée  d'Israël. 

17  Et  Iloinri  et  tout  Israël  montèrent 
de  devant  Guibbéthon,  et  assiégèrent 
rirtaa. 

18  Mais,  dès  que  Zimri  eut  vu  que  la 
ville  était  prise,  il  entra  au  palais  de  la 
maison  royale,  et  brûla  avec  soi  la  maison 
royale,  et  il  mourut  ; 

19  à  cause  des  péchés  par  lesquels  il 
avait  péché,  faisant  ce  qui  déplaît  à  l'E- 
temel,  en  suivant  le  train  de  Jéroboam, 
et  eoo  péché,  qu'il  avait  fait  pour  faire 
pécher  lanél. 

SO  Le  rette  dea  faits  de  Zimri,  et  la 
cMMpiiatioo  qu'il  fit,  ioiUu  et*  choses  ne 
«ont-elles  pas  écrites  au  livre  des  Chro- 
DMiaes  des  lob  d'Israël  1 
rr.  22 


21  Alors  le  peuple  d'Israël  se  divisa  en 
deux  partia  :  la  moitié  du  peuple  suivait 
Tibni,  fils  de  Guinath,  pour  le  (Sûre  roi  ; 
et  l'autre  moitié  suivait  Homri. 

22  Mais  le  peuple  qui  «uivait  Homri, 
fut  plua  fort  que  le  peuple  qui  «uivait 
Tihni,  fils  de  Guinath,  et  Tibni  mourut^ 
et  Homri  régna. 

23  I^a  trente  et  unième  année  d*A«a, 
roi  do  Juda,  Homri  commença  à  régner 
sur  Israël,  et  il  régna  douze  ans  ;  il  régna 
six  ans  à  Tirtsa. 

24  Puis  il  acheta  de  Semer  la  montagne 
de  Samarie,  deux  talcna  d'argent  ;  et  il 
bâtit  une  ville  aur  cette  montagne,  et  il 
nomma  la  ville  ou'il  bâtit,  du  nom  de 
Semer,  seigneur  de  la  montagne  de  Sa- 
marie. 

25  Et  Homri  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Eter* 
ncl  ;  il  fit  même  pis  que  tous  ceux  qui 
avaient  été  avant  lui. 

26  Car  il  auivit  tout  le  train  de  Jéro- 
boam, fils  do  Nébat,  et  son  péché,  par  le- 
quel il  avait  fait  pécher  Israël,  afin  qu'ils 
irritassent  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  par 
leurs  vanités. 

27  Le  reste  des  faits  de  Homri,  tout  ce 
qu'il  a  fait,  et  les  exploits  qu'il  fit,  ne 
sont-ils  pas  écrite  aux  livres  des  Chro- 
niques des  rois  d'Israël  î 

28  Ainsi  Homri  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  à  Samarie,  et 
Achab,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

29  Achab,  fils  de  Homri,  commença  à 
régner  sur  Israël  la  trente-huitième  an- 
née d'Asa,  roi  de  Juda  ;  et  Achab,  fils  de 
Homri,  régna  aur  Israël  à  Samarie,  vingt- 
deux  ans. 

30  Et  Achab,  fils  de  Homri,  fit  ce  qui 
déplaît  à  l'Eternel,  plua  que  tous  ceux 
qui  avaient  été  avant  lui. 

31  Et  il  arriva  que,  comme  si  ce  lui  eût 
été  peu  de  chose  de  marcher  dans  les 
péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  il  prit 
pour  femme  Izébel,  fille  d'Eth-Bahal,  roi 
des  Sidoniens  ;  puis  il  alla,  et  «ervit  Ba- 
hal,  et  se  prosterna  devant  lui. 

32  Et  il  dressa  un  autel  â  Bahal,  à  la 
maison  de  Bahal,  qu'il  bâtit  à  Samarie. 

33  Et  Achab  fit  un  bocage  ;  de  sorte 
qu' Achab  fit  encore  pis  que  tous  les  rois 
d'Israël  qui  avaient  été  avant  lui,  pou 
irriter  l'Eternel,  le  Dieu  d'Israël. 

84  En  son  temps,  Hiel  de  Béthel  bâtit 
Jérico,  laquelle  il  fonda  sur  Abira^^  son 
premier-né,  et  posa  ses  portes  sur  Ségub, 
sim  puîné,  selon  la  parole  que  l'Etemel 
avait  proférée  par  le  moyen  de  JocOki^iC» 
de  Nun. 
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CHAPITRE  XVII. 

JEHtf  wovrrtfMrlMCoricn».  IlresnêeUêummêrt. 
A  LORS  Elie,  Tisbite,  Tun  de  ceux  qui 
•^  8*étaient  habitués  à  Galaad,  dit  à 
Achab  :  L*£temel,  le  Dieu  dlsraël,  en 
la  présence  duquel  je  me  tiens,  est  vivant, 
qu'il  n'y  Boni  ces  années-ci  ni  rosée  ni 
pluie,  sinon  à  ma  parole. 

5  Puis  la  parole  de  TEtemel  fut  adres' 
sée  à  Elie,  en  disant  : 

3  Va-t-en  d*ici,  et  tourne-toi  vers  TO- 
rient,  et  te  cache  au  torrent  de  Kérith, 
qui  est  vis-à-vis  du  Jourdain. 

4  Tu  boiras  du  torrent,  et  j'ai  commandé 
aux  corbeaux  de  t*y  nourrir. 

6  II  partit  donc,  et  fit  selon  la  parole  de 
l*Etemel  ;  il  s'en  alla,  diê-je,  et  demeura 
au  torrent  de  Kérith,  vis-i-vis  du  Jourdain. 

6  Et  les  corbeaux  lui  apportaient  du 
pain  et  de  la  chair  le  matin,  et  du  pain  et 
de  la  chair  le  soir,  et  il  buvait  du  torrent. 

7  Mais  il  arrivs  qu'au  bout  de  quelques 
jours  le  torrent  tarit,  parce  qu'il  n'y  avait 
point  eu  de  pluie  au  pays. 

8  Alors  la  parole  ae  l'Eternel  lui  fut 
adressée,  en  disant  : 

9  Lève- toi,  ei  t'en  va  k  Sarepta  qui  est 
près  de  Sidon,  et  demeure  là.  Voici,  j'ai 
commandé  là  à  une  femme  veuve  de  t'y 
nourrir. 

10  II  se  leva  donc,  et  s'en  alla  à  Sarepta  ; 
et  comme  il  fut  arrivé  à  la  porte  de  la 
ville,  voilà,  une  femme  veuve  était  là,  qui 
amassait  du  bois;  et  il  l'appela,  et  mt 
dit  :  Je  te  prie,  apporte-moi  un  peu  d'eau 
dans  un  vaisseau,  et  que  je  boive. 

1 1  Elle  s'en  alla  pour  en  prendre  ;  et  il 
la  rappela,  et  lui  dit  :  Je  te  prie,  prends 
en  ta  main  une  bouchée  de  pam  pour  moi. 

13  Mais  elle  répondit:  L'Etemel,  ton 
Dieu,  est  vivant,  que  je  n'ai  aucun  gâ- 
teau ;  je  n'ai  qu'une  poignée  de  fanne 
dans  une  cruche,  et  un  peu  d'huile  dans 
une  fiole,  et  voici,  j'amasse  deux  bûches, 
puis  je  m'en  irai,  et  je  Tapprèterai  pour 
moi  et  pour  mon  fils,  et  nous  le  mange- 
rons ;  et  sprès  cela  nous  mourrons. 

13  Et  Elie  lui  dit  :  Ne  crains  point  ;  va, 
fais  comme  tu  dis  :  Mais  fais-m'en  pre- 
mièrement un  petit  gâteau,  et  apporte-le- 
moi,  et  puis  tu  en  feras  pour  toi  et  pour 
ton  fils. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  La  farine  qui  est  dans  la  croche, 
ne  manquera  point,  et  l'huile  qui  est  dans 
la  fiole,  ne  manquera  point,  jusqu'à  ce  que 
l'Etemel  donne  de  la  pluie  sur  la  terre. 

15  Elle  s'en  alla  donc,  et  fit  selon  la 
fiÊfoie  d'£Ue;  elle  mangea,  lui,  et  la  fa- 


mille de  cette  femme,  durant  phuieur» 
jours. 

16  La  farine  de  la  croche  ne  manqna 
point,  et  l'huile  de  la  fiole  ne  tarit  point, 
selon  la  parole  que  l'Etemel  avait  profé- 
rée psr  le  moyen  d'Elie. 

17  Après  ces  choses,  il  arriva  que  le  fils 
de  la  femme,  maîtresse  de  la  maison,  de- 
vint malsde  ;  et  la  maladie  iiit  si  forte, 
qu'il  expira. 

18  Et  elle  dit  à  Elie  :  Qu'y  a-t-il  entre 
moi  et  toi,  homme  de  Dieu  1  es-tu  vcnn 
chez  moi  pour  rappeler  en  mémoire  mon 
iniquité,  et  pour  faire  mourir  mon  fils  î 

19  Et  il  lui  dit  :  Donne-moi  ton  fils  ;  et 
il  le  prit  du  sein  de  cette  femme,  et  le 
porta  dans  la  chsmbre  haute  où  il  demeu- 
rait, et  le  coucha  sur  son  lit. 

20  Puis  il  cria  à  l'Etemel,  et  dit  :  Eter- 
nel, mon  Dieu  !  as-tu  donc  tellement  af- 
fligé cette  veuve,  avec  laquelle  je  demeure, 
que  tu  lui  aies  fait  mourir  son  fils  t 

21  Et  il  s'étendit  tout  de  son  lon^  sur 
l'enfant  par  trois  fois,  et  il  cria  à  l'Eter- 
nel, et  dit  :  Etemel,  mon  Dieu  !  je  te  prie, 
que  l'àme  de  cet  enfant  rentre  dans  lui. 

22  Et  l'Etemel  e.xauça  la  voix  d'Elic. 
et  l'àme  de  l'enfant  rentra  dans  lui,  et  il 
recouvra  la  vie. 

23  Et  Elie  prit  l'enfant,  et  le  fit  de- 
scendre de  la  chambre  haute  dans  la  mai- 
son, et  le  donna  à  sa  mère,  en  lui  disant  : 
Regarde,  ton  fils  vit. 

24  Et  la  femme  dit  à  Elie  :  Je  connais 
maintenant  que  tu  es  un  homme  de  Dieu, 
et  que  la  parole  de  l'Etemel,  qui  est  dans 
ta  bouche,  est  la  vérité. 

CHAPITRE  XVÏII. 

BU*  igorgÉ  l*ê  prophète*  d*  BàhaL 
PLUSIEURS  jours  après  il  arriva  que 
"^  la  parole  de  l'Etemel  fut  adrttsit  à 
Elie,  en  la  troisième  année,  en  disant  : 
Va,  montre-toi  à  Achab,  et  je  donnerai 
de  la  pluie  sur  la  terre. 

2  Elle  donc  s'en  alla  pour  se  montrer 
à  Achab  ;  or  il  y  avait  une  grande  lamine 
dans  la  Ssmarie. 

3  Et  Achab  avait  appelé  Abdias,  son 
maître  d'hôtel  (or  Abdias  craignait  fort 
l'Etemel  ; 

4  car  Quand  Isébel  exterminait  les  pro- 
phètes de  l'Etemel,  Abdias  prit  cent  pro- 
phètes, et  les  cacha  cinquante  dans  une 
caverne,  et  cinquante  dans  un*  autre,  et 
les  y  nourrit  de  pain  et  d'eau). 

6  Et  Achab  avait  dit  à  Abdias  :  Va  par 
le  pays  vera  toutes  les  fontaines  d'eaux 
et  vers  tous  les  torrens,  peut-être  que 
tKtûM  trouverons  de  l'iMibc,  «l  qiM  nous 
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saaTerona  la  vie  aux  chevaux  et  aux  mu- 
lets,  et  nous  ne  laisserons  point  dépeu- 
pler le  paya  de  bétes. 

6  Ils  partagèrent  donc  entre  eux  le  pays, 
afin  d^ailer  partout  ;  Achab  allait  séparé- 
inent  par  un  chemin,  et  Abdias  allait  sé- 
parément par  un  autre  chemin. 

7  Et  comme  Abdias  était  en  chemin, 
Yoilà,  Elie  le  rencontra,  et  il  reconnut 
£Iie  ;  et,  8*inclinant  sur  son  visage,  il  lui 
dit:  N'es-tu  pas  mon  seigneur  Élie! 

8  Et  Elie  lui  répondit  :  C'est  moi-même  ; 
va,  et  dis  à  ton  seigneur  :  Voici  Elie. 

9  Et  Abdias  dit  :  Quel  crime  ai-je  fait, 
que  tu  livres  ton  serviteur  entre  les  mains 
d*Achab,  pour  me  faire  mourir  1 

10  L*£temel,  ton  Dieu,  est  vivant,  qu*il 
n*y  a  ni  nation,  ni  royaume,  où  mon  seign- 
eur n*ait  envoyé  pour  te  chercher  ;  et  on  a 
répondu  :  Il  n'y  est  point.  Il  a  même  fait 
jurer  les  royaumes  et  les  nations  pour  dé- 
couvrir si  l'on  ne  pourrait  point  le  trouver. 

11  Et  maintenant  tu  dis  :  Va,  et  dis  à 
ton  seigneur  :  Voici  Elie. 

13  Et  il  arrivera  que  quand  je  serai  parti 
d*avcc  toi,  l'Esprit  de  l'Eternel  te  trans- 
portera en  quelque  endroit  que  je  no  sau- 
rai point,  et  je  viendrai  vers  Achab  pour 
lui  déclarer  ce  que  tu  m'as  dit^  et,  ne  te 
trouvant  point,  il  me  tuera.  Or  ton  ser- 
viteur craint  l'Eternel  dès  sa  jeunesse. 

13  N*a-t-on  point  dit  à  mon  seigneur  ce 
que  je  fis  quand  Izébel  tuait  les  prophètes 
àt  TEtemel,  comment  j'en  cachai  cent, 
cinquante  dans  une  caverne,  et  cinquante 
dans  une  autre,  et  je  les  y  nourris  de  pain 
et  d*eau  1 

14  Et  maintenant  tu  dis  :  Va,  et  dis  à 
ton  seigneur  :  Voici  Elie  ;  car  il  me  tuera. 

16  Mais  Elie /ut  répondit  :  L'Etcnicldcs 
armées,  devant  lequel  je  me  tiens,  est  vi- 
vant, que  certainement  je  me  montrerai 
aujourd'hui  à  Achab. 

16  Abdias  donc  s'en  alla  pour  rencon- 
trer Achab,  et  il  lui  fit  entendre  le  tout  ; 
paia  Achab  alla  au-devant  d'Elie. 

17  Et  aussitôt  qu' Achab  eut  vu  Elie, 
il  lui  dit  :  N'es-tu  pas  celui  qui  trouble 
israèlt 

18  Et  Elie  lui  répondit  :  Je  n'ai  point 
troublé  Israël,  mais  e''e*t  toi  et  la  maison 
de  ton  père  qui  avez  troublé  Israël ^  en  ce 
que  Toaa  avez  abandonné  les  commande- 
mena  de  l'Etemel,  et  que  vous  avez 
marché  après  les  Bahalims. 

19  Or  maintenant  envoie,  et  fais  assem- 
bler vers  nioi  tout  Israël  sur  la  montagne 
de  Carmel.  avec  les  quatre  cont  cinquante 

■  de  Bahal,  et  les  quatre  cents 


prophètes  dea  bocages  qui  mangent  à  !m 
table  d'Izébel. 

20  Ainsi  Achab  envoya  vers  tous  let 
enfans  d'Israël,  et  il  aaaembla  cea  pro- 
phètes-là sur  la  montagne  de  Carmel. 

21  Puia  Elie  s^approcba  de  tout  le  peu* 
pie,  et  dit:  Jusquesà  (|uand  clocherez-vous 
des  deux  côtés  1  Si  TEtemel  est  Dieu, 
suivez-le  ;  mais  si  Bahal  est  Dieu,  soivei- 
le.  Et  le  peuple  ne  lui  répondit  pas  an 
seul  mot. 

22  Alors  Elie  dit  au  peuple  :  Je  auis 
demeuré  seul  prophète  de  l'Etemel  ;  et 
les  prophètes  de  Bahal  sont  au  nomàtê  iê 
quatre  cent  cinquante. 

23  Or  qu'on  nous  donne  deux  veaux, 
qu'ils  en  choisissent  un  pour  eux,  qu'île 
le  coupent  en  pièces,  et  qu'ils  le  mettent 
sur  du  bois  ;  mais  qu'ils  n'y  mettent  point 
de  feu  ;  et  je  préparerai  l'autre  veau,  je 
le  mettrai  sur  du  bois,  et  je  n'y  mettrai 
point  de  feu. 

24  Puis  invoquez  le  nom  de  vos  dieax, 
et  moi  j'invoquerai  le  nom  de  l'Etemel  ; 
et  que  le  Dieu  qui  aura  exaucé  par  fea 
soit  reconnu  pour  Dieu.  Et  tout  le  peu- 
ple répondit,  et  dit  :  C'est  bien  dit. 

25  Et  Elie  dit  aux  prophètes  de  Bahal  : 
Choisissez  un  veau,  et  préparex-le  les  prr 
micrs  ;  car  vous  êtes  en  plus  grand  nom- 
bre, et  invoquez  le  nom  de  vos  dieax  ; 
mais  n'y  mettez  point  de  feu. 

26  Ils  prirent  donc  un  veau  qu'on  leur 
donna  ;  ils  l'apprêtèrent,  et  ils  invoquèrent 
le  nom  de  Bahal  depuia  le  matin  jusqu'à 
midi,  en  disant  :  Bahal,  exauce-nous  ! 
mais  il  n'y  avait  ni  voix  ni  réponse,  et  ils 
sautaient  par  dessus  l'autel  qu'on  avait 
fait. 

27  Et  sur  le  midi,  Elie  se  moquait  d'eux, 
et  disait  :  Criez  à  haute  voix,  car  il  est 
dieu  ;  mais  il  pense  à  quelque  chose,  oa 
il  est  après  quelque  affaire,  ou  il  est  en 
voyage;  peut-être  qu'il  dort,  et  il  s'é- 
veillera. 

28  Ils  criaient  donc  à  haute  voix,  et  ils  se 
faisaient  des  incisions  avec  des  couteaux 
et  des  lancettes,  selon  leur  coutume  ;  en 
sorte  que  le  sang  coulait  sur  eux. 

29  Et  quand  le  midi  fut  passé,  et  qu'ils 
eurent  fait  les  prophètes  jusqu'au  temps 
qu'on  offre  l'oblation,  sans  qu'il  y  eût  ni 
voix,  ni  réponse,  ni  apparence  aucune 
qu'on  eût  égard  à  ce  qu'ils  faisaient  ; 

30  Elie  dit  alors  â  tout  le  peuple  :  Ap» 
prochez-vous  de  moi.  Et  tout  le  peuple 
s'approcha  de  lui  ;  et  il  répara  l'autel  de 
l'Etemel,  qui  était  démoli. 

81  Puis  Elie  prit  douze  pionts,  lK^ja&\% 


I.   ROIS,  XIX. 


nombre  des  tribne  de«  enfans  de  Jacob, 
auquel  la  parole  de  PEtemel  avait  été 
adreaeée,  en  disant  :  Israël  sera  ton  nom. 

35  Et  il  rebâtit  de  ces  pierres  Tautel  an 
nom  de  TEtemel  ;  puis  il  fit  tin  conduit 
de  la  capacité  de  deux  sacs  de  semence 
à  l'entour  de  Tautel. 

33  n  ranffea  le  bois,  il  coupa  le  Tean  en 
pièces,  et  u  le  mit  sur  le  bois. 

34  Puis  il  dit:  Emplissez  quatre  cruches 
d^eau,  et  le*  versez  sur  l'holocauste  et  sur 
le  bois.  Puis  il  leur  dit  :  Faites-le  encore 
pour  la  deuxième  fois  ;  et  ils  le  firent  pour 
la  deuxième  fois.  De  nouveau  il  leur  dit  : 
Faites-le  encore  pour  la  troisième  fois,  et 
Us  le  firent  pour  la  troisième  fois  ; 

86  de  sorte  que  les  eaux  allaient  à  Ten- 
lour  de  Tautel;  et  il  remplit  même  le 
conduit  d*eau. 

36  Et  au  tempe  qu*on  ofl&e  Toblation, 
Elie,  le  prophète,  s'approcha,  et  dit  :  O 
Etemel!  Dieu  d* Abraham,  d'Isaac  et 
d'Israël, /at#  qu'on  connaisse  aujourd'hui 
que  tu  es  Dieu  en  Israël,  et  que  je  suis 
ton  serviteur,  et  que  j'ai  fait  toutes  ces 
choses  selon  ta  parole. 

37  Exauce-moi,  ô  Etemel  !  exauce-moi  ; 
et  foi*  que  ce  peuple  connaisse  que  tu  es 
rLteroel  Dieu,  et  que  c'est  toi  qui  auras 
^t  retourner  leurs  cœurs  en  arrière. 

38  Alors  le  feu  de  l'Eternel  tomba,  et 
consuma  l'holocauste,  le  bois,  les  pierres, 
et  la  poudre,  et  huma  toute  l'eau  qui  était 
au  conduit 

39  Et  tout  le  peuple  voyant  cela,  tomba 
sur  son  visage,  et  dit  :  C'est  l'Etemel  qui 
est  Dieu  ;  c'est  l'Etemel  qui  est  Dieu. 

40  Et  Elie  leur  dit  :  Saisissez  les  pro- 
phètes de  Bahal,  et  qu'il  n*en  échappe  pas 
an.  Ils  les  saisirent  donc,  et  Elie  les  fit 
descendre  an  torrent  de  Kison,  et  les  fit 
égorger  là. 

41  FuisElieditàAchab:  Monte,  mange 
et  bois,  car  il  y  a  un  son  bruyant  de  pluie. 

43  Ainsi  Achab  monta  pour  manger  et 

g>ur  boire  ;  et  Elie  monta  au  sommet  de 
armel  ;  et,  se  penchant  contre  terre,  il 
mit  son  visace  entre  ses  genoux  ; 

43  et  il  dit  a  son  serviteur  :  Monte  main- 
tenant, et  regarde  vers  la  mer.  Il  monta 
donc,  et  regarda,  et  dit  :  Il  n'y  a  rien.  Et 
Elie  lui  dit  :  Retoumes-y  par  sept  fois. 

44  A  la  septième  fois,  u  ait  :  Voilà  une 
petite  nuée  comme  Is  paume  de  la  main 
d'un  homme,  laquelle  monte  de  la  mer. 
Alors  Elie  lui  dit  :  Monte,  et  dis  à  Achab  : 
Attèle  ton  ehariotf  et  descends,  de  peur 
que  la  pluie  ne  ta  surprenne. 

Et  il  aniva  que  les  cieux  s'obscur- 


cirent de  tous  côtés  de  nuées  oceom* 
pagnétM  de  vent,  et  il  y  eut  une  ffrande 
pluie  ;  et  Achab  monta  sur  son  chariot, 
et  vint  à  Jizréhel. 

46  Et  la  main  de  l'Etemel  fut  sur  Elie, 
qui,  s'étant  retroussé  sur  les  reins,  courat 
devant  Achab  jusqu'à  l'entrée  de  Jizréhel. 
CHAPITRE  XIX. 

JBIm  ««  diêtrt.    U  jwm  qnmramtt  jouri. 
f)^  Achab  rapporta  à  Izébel  tout  ce 

qu'Elie  avait  fait,  et  comment  il  avait 
entièrement  tué  avec  l'épée  tous  les  pro- 
phètes. 

2  Et  Izébel  envoya  un  messager  vers 
Elie,  pour  lui  dire:  Ainsi  fassent  les 
dieux,  et  ainsi  ils  y  ajoutent,  si  demain 
à  cette  heure-ci  je  ne  te  mets  au  même 
état  que  l'un  d'eux. 

3  Et  Elie,  voyant  cela,  se  leva,  et  n'en 
alla  comme  son  cœur  lui  disait.  Il  s'en 
vint  à  Béer-Sébah,  qui  appartient  à  Juda  ; 
et  il  laissa  là  son  serviteur. 

4  Mais  lui  s'en  alla  au  désert,  le  chemin 
d'un  jour  ;  et,  y  étant  venu,  il  s'assit  sous 
un  genêt,  et  demanda  que  Dieu  retirât 
son  àme,  et  dit  :  C^eet  assez,  ô  Etemel  ! 
prends  mahitenant  mon  àme  ;  car  je  ne 
suis  pas  meilleur  que  mes  pères. 

6  Puis  il  se  coucha  et  s'endormit  sous 
un  genêt  ;  et  voici,  un  ange  le  toucha,  et 
lui  dit  :  Lève-toi,  mange. 

6  Et  il  regarda,  et  voici  à  son  chevet  un 

fâteau  cuit  aux  charbons,  et  une  fiole 
'eau.   Il  mangea  donc  et  but,  et  se  re- 
coucha. 

7  Et  l'ange  de  l'Etemel  retourna  ponr 
la  seconde  fois,  et  le  toucha,  et  lui  dit  : 
Lève-toi,  mange  ;  car  le  chemin  est  trop 
lonff  pour  toi. 

8  il  se  leva  donc,  et  mangea  et  but  ,* 
puis  avec  la  force  que  lui  donna  ce  repas, 
il  marcha  quarante  jours  et  quarante  nuits, 
jusqu'à  Horeb,  la  montagne  de  D^eu. 

9  Et  là  il  entra  dans  une  caverne,  et  il 
V  passa  la  nuit.  Ensuite  voilà,  la  parole  de 
l'Etemel  luïfut  adressée,  et  VEtemel  lui 
dit  :  Quelle  affaire  as-tu  ici,  Elie  ? 

10  Et  il  répondit  :  J'ai  été  extrêmement 
ému  à  jalousie  pour  l'Etemel,  le  Dieu  des 
armées,  parce  que  les  enfans  d'Israël  ont 
abandonné  ton  alliance  ;  ila  ont  démoli 
tes  autels  ;  ils  ont  tué  tes  prophètes  avec 
l'épée  ;  je  suis  resté  moi  seul,  et  ils 
cherchent  ma  vie  pour  me  l'ôter. 

1 1  Mais  il  lui  dit  :  Sors,  et  tiens-toi  sur 
la  montagne  devant  l'Eiomet  Et  voici, 
l'Etemel  {tassait,  et  un  grand  vent  impé- 
tueux, qui  fendait  lee  montagnes,  et 
bbsait  les  rochers,  ûUëit  devant  l'Etat- 
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nel  ;  mais  TEtemel  n*étdt  point  dans  ce 
Tent.  Après  le  vent  te  fit  on  tremble- 
ment ;  mais  TEtemel  n^était  point  dans 
ce  tremblement. 

13  Ames  le  tremblement  venait  un  feu  ; 
mais  r£temel  n*était  point  dans  ce  feu. 
A  près  le  feu  venait  un  son  doux  et  subtil. 

13  Et  il  arriva  que,  dès  qu'Elie  Teut  en- 
tendu, il  enveloppa  son  visage  de  son  man- 
teau, et  sortit,  et  se  tint  à  Tentrée  do  la 
caverne,  et  voici,  une  voix  \}i\  fut  adressée, 
et  lui  dit  ;  Quelle  affaire  as-tu  ici,  Elie  î 

14  Et  il  répondit  :  J*ai  été  extrême- 
ment ému  à  jalousie  pour  TEtemel,  le  Dieu 
des  armées,  parce  que  les  enfans  d'Israël 
ont  abandonné  ton  alliance  ;  ils  ont  dé- 
moli tes  autels  ;  ils  ont  tué  tes  prophètes 
avec  Tépée  ;  je  suis  resté  moi  seul  ;  et  ils 
cherchent  ma  vie  pour  me  Tôter. 

15  Mais  TEtemel  lui  dit  :  Va,  retoume- 
t-en  par  ton  chemin  vers  le  désert  de 
Damas;  et,  qusnd  tu  seras  arrivé,  tu 
oindras  Hazaël  pour  roi  sur  la  Syrie. 

16  Tu  oindras  aussi  Jéhu,  fils  de  Nimsi, 
pour  roi  sur  Israël  ;  et  ta  oindras  Elisée, 
fila  de  Saphat,  qui  est  d'Abel-Méhola, 
pour  prophète  en  ta  place. 

17  Et  il  arrivera  que  quiconque  échap- 
pera de  répée  de  Hazaël,  Jéhu  le  fera 
mourir  ;  et  quiconque  échappera  de  Tépée 
de  Jéhu,  Elisée  le  fera  mourir. 

18  Mais  je  me  suis  réservé  sept  mille 
hommes  de  reste  en  Israël  ;  savoir,  tous 
ceux  qui  n'ont  point  fléchi  leurs  genoux 
devant  Bahal,  et  dont  la  bouche  ne  Ta 
point  baisé. 

19  Elie  donc  partit  de  là,  et  trouva  Eli- 
sée, fils  de  Saphat,  qui  labourait,  ayant 
douze  paires  de  ocsu/x  devant  lui,  et  il  était 
avec  la  douzième  ;  quand  Elie  eut  passé 
vers  lui,  il  Jeta  son  manteau  sur  lui. 

20  Et  Elisée  laissa  ses  bœufs,  et  courut 
après  Elie,  et  dit  :  Je  te  prie,  que  je  baise 
mon  père  et  ma  mère,  et  puis  je  te 
soi  vrai.  Et  il  lui  dit  :  Va,  et  retourne  ; 
car  que  t*ai-je  fait  1 

SI  II  s*en  retourna  donc  d'avec  lui,  et 
prit  une  paire  de  bœufs,  et  les  sacrifia  ; 
et,  de  Tattelage  des  bœufs,  il  en  bouillit 
la  chair,  et  la  donna  au  peuple,  et  ils 
mangèrent  ;  puis  il  se  leva,  et  suivit  Elie, 
et  il  le  servait. 

CHAPITRE  XX. 

Gmerrtâ  des  laraiKUs  avec  le»  Syrien». 
A  LORS  Ben-Hadad,  roi  de  Syrie,  as- 
^^  sembla  toute  son  armée,  et  il  y  avait 
ivec  lai  trente-deux  rois,  des  chevaux  et 
4es  chariots;  puis  il  monta,  assiégea 
Samarie,  et  il  lui  fit  la  guerre. 


2  Et  il  envoya  des  netaagert  ren 
Achab,  roi  d'Israël,  dans  la  ville  ; 

3  et  il  lui  fit  dire  :  Ainsi  a  dit  Ben-H»* 
dad  :  Ton  argent  et  ton  or  est  à  moi,  tea 
femmes  aussi,  et  tes  beaux  enfans  sont  à 
moi. 

4  Et  le  roi  d'Israël  répondit,  et  dit: 
Mon  seigneur,  je  suis  à  toi  comme  tu  le 
dis,  et  tout  ce  que  j'ai. 

5  Ensuite  les  messagers  retoomèrenl^ 
et  dirent  :  Ainsi  a  dit  expressément  Ben- 
Hadad  :  Puisque  je  t'ai  envoyé  dire  : 
Donne-moi  ton  argent  et  ton  or,  ta  femme 
et  tes  enfans  ; 

6  certainement  demain  en  ce  même 
temps  j'enverrai  chez  toi  mes  serviteurs, 
qui  fouilleront  ta  maison,  et  les  maisons 
de  tes  serviteurs,  et  se  saisiront  de  toat 
ce  que  tu  prends  plaiair  à  voir,  et  ik 
l'emporteront. 

7  Alors  le  roi  d'Israël  appela  tons  lea 
anciens  du  pays,  et  dit:  Considérez,  je 
vous  prie,  et  voyez  que  celui-ei  ne  cherche 
que  du  mal  ;  car  il  avait  envoyé  vers  moi 
pour  avoir  mes  femmes  et  mes  enfant, 
mon  argent  et  mon  or  ;  et  je  ne  lui  avais 
rien  refusé. 

8  Et  tous  les  anciens  et  tout  le  peuple 
lui  dirent  :  Ne  l'écoute  point,  et  ne  loi 
complais  point. 

9  il  répondit  donc  aux  messa^era  de 
Ben-Hadad  :  Dites  an  roi,  mon  seigneur  : 
Je  ferai  tout  ce  que  tu  as  envoyé  dire  la 
première  fois  à  ton  serviteur,  mais  je  ne 
pourrai  faire  ceci  ;  et  les  messagers  s'en 
allèrent,  et  ils  lui  rapportèrent  eetU  ré- 
ponse. 

10  Et  Ben-Hadad  renvoya  vera  lui,  en 
disant  :  Ainsi  me  fassent  les  dieux,  et  ainai 
ils  y  ajoutent,  si  la  poudre  de  Samaiie 
suflSt  pour  remplir  le  creux  de  la  main  de 
tous  ceux  du  peuple  qui  me  suivent. 

1 1  Mais  le  roi  d*Israël  répondit,  et  dit  : 
Dites-lui  que  celui  qui  endosse  U  kamtmê 
ne  se  glorifie  point  comme  celoi  qoi  le 
quitte. 

12  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qne  Btm'Ik^ 
dad  eut  entendu  cette  réponse,  (or il  buvait 
alors  dans  les  tentes  avec  les  rois,)  il  dit 
i  ses  serviteurs  :  Rangez-vous  en  bataiHe. 
Et  ils  se  rangèrent  en  bataille  contre  la 
ville. 

13  Alors,  voici  un  prophète  qui  vint  vert 
Achab,  roi  d'Israël,  et  qui  lui  dit  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel  :  N'as-tu  pas  vu  cette 
grande  multitude  !  Voilà,  je  m'en  vaie  la 
livrer  aujourd'hui  entre  tea  mains,  et  tu 
sauras  que  je  suis  l'Etemcd. 

14  Et  Achab  dit:  Pati^mt  lAUfr»- 
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fkète  hti  répondit  :  Ainsi  ■  dit  TEteroel  : 
Ce  sera  par  les  valets  des  gouvemears 
des  provinces.  Et  Ackab  dit  :  Qui  est^e 
qui  commencera  la  bataille  1  Et  il  lui 
répondit:  Toi. 

15  Alors  il  dénombra  les  valets  des 
ffouvemeurs  des  provinces,  qui  furent 
doux  cent  trente  et  deux  ;  après  eux  il 
dénombra  tout  le  peuple  de  tous  les  en- 
fans  d'Israël,  qui  furent  sept  mille. 

16  Et  ils  sortirent  en  plein  midi,  lors- 
que Bon-Hadad  buvait,  s'enivrant  dans 
les  tentes,  lui  et  les  trente^eux  rois  qui 
étaient  à  son  secours. 

17  Les  valets  donc  des  gouverneurs  des 

Ïrovinces  sortirent  les  premiers,  et  Den- 
ladsd  envoya  quelques-uns  qui  le  lui 
rapportèrent,  en  disant  :  Il  est  sorti  des 
gens  de  Samarie. 

18  Et  il  dit  :  Soit  quMls  soient  sortis 
pour  la  paix,  ou  qu'ils  soient  sortis  pour 
faire  la  guerre,  saisissez-les  tous  vifs. 

19  Les  valets  donc  des  gouverneurs  des 
provinces  sortirent  de  la  ville,  et  l'armée 
qui  était  après  eux. 

20  Et  chacun  d'eux  frappa  son  honmie, 
de  sorte  que  les  Syriens  s'enfuirent,  et 
Israël  les  poursuivit  ;  et  Ben-Hadad,  roi 
de  Syrie,  se  sauva  sur  un  cheval,  et  les 
gens  de  cheval  aussi. 

SI  Et  le  roi  d^Israël  sortit,  et  frappa  les 
chevaux  et  les  chariots,  en  sorte  qu*il  fit 
un  grand  carnage  des  Syriens. 

22  Puis  le  prophète  vint  vers  le  roi  d'Is- 
raël, et  lui  dit  :  Va,  renforce-toi,  et  sache, 
et  regarde  ce  que  tu  auras  à  faire  ;  car, 
Tan  révolu,  le  roi  de  Syrie  remontera 
contre  toi. 

23  Or  les  serviteurs  du  roi  de  Syrie  lui 
dirent  :  Leurs  dieux  sont  des  dieux  de 
moutagne,  c'est  pourquoi  ils  ont  été  plus 
forts  que  nous  ;  mais  combattons  contre 
eux  dans  la  campagne,  et  certainement 
nous  serons  plus  torts  qu'eux. 

24  Fais  donc  ceci  :  Ote  chacun  de  ces 
rois  de  leur  place,  et  mets  en  leur  lieu 
dat  capitaines. 

26  Puis  lève  une  armée  pareille  à  celle 
qae  to  as  perdue,  et  autant  de  chevaux 
et  de  chariots,  et  nous  combattrons  contre 
•ox  dans  la  campagne,  et  /u  verras  si  nous 
ne  sommes  pas  plus  forts  qu'eux.  Il  ac- 
quiesça donc  à  ce  qu'ils  lui  dirent,  et  il 
le  fit  ainsi. 

26  Un  an  donc  après,  Ben-Hadad  dé- 
nombra les  Syriens,  et  monta  en  Aphek 
pour  combattre  contra  laraël. 

27  On  fit  aussi  le  dénombrement  des 
•nfana  d'Israël;  et,  «'étant  fournis  de 


TÎTres,  ils  s'en  allèrent  contre  les  Syriens. 
Les  enfans  d'Israël  se  campèrent  vis-à- 
vis  d'eux  ;  et  ils  ne  paraissaient  pas  plus 
que  deux  troupeaux  de  chèvres  ;  mais  les 
Syriens  remplissaient  la  terre. 

28  Alors  Inomme  de  Dieu  vint,  et  parla 
au  roi  d'Israël,  et  lui  dit  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  Parce  que  les  Syriens  ont  dit  : 
L'Etemel  est  un  dieu  des  montagnes,  et 
n'est  point  un  dieu  des  vallées,  je  livrerai 
entre  tes  mains  toute  cette  grande  multi- 
tude, et  vous  saurez  que  je  suis  l'Eternel. 

29  Sept  jours  durant  ils  demeurèrent 
campés  vis-à-vis  les  uns  des  autres  ;  mais 
le  septième  jour  ils  en  vinrent  aux  mains  ; 
et  les  enfans  d'Israël  frsppèrent  en  un 
seul  jour  cent  mille  honmies  de  pied  des 
Syriens. 

30  Et  le  reste  s'enfuit  dans  la  ville 
d'Aphek,  où  la  muraille  tomba  sur  vingt- 
sept  mille  hommes  qui  étaient  demeurés 
de  reste.  Et  Ben-Hadad  s'enfuit,  et  en- 
tra dans  la  ville,  et  il  se  cacha  dans  le 
cabinet  d'une  chambre. 

31  Et  ses  serviteurs  lui  dirent  :  Voici 
maintenant,  nous  .avons  ouï  dire  que  les 
rois  de  la  maison  d'Israël  sont  des  rois 
débonnaires;  maintenant  donc  mettons 
des  sacs  sur  nos  reins,  et  mettons  des 
cordes  à  nos  tètes,  et  sortons  vers  le  ro* 
d'Israël  ;  peut-être  qu'il  te  donnera  la  vie 
sauve. 

32  Ils  se  ceignirent  donc  de  sacs  autour 
de  leurs  reins,  et  de  cordes  autour  de  leurs 
tètes,  et  ils  vinrent  vers  le  roi  d'Israël,  et 
lui  dirent  :  Ton  serviteur  Ben-Hadad  dit  : 
Je  te  prie,  que  je  vive.  Et  il  répondit  : 
Vit-il  encore  1     11  est  mon  frère. 

33  Et  ces  gens  étaient  là  comme  au 
guet  ;  et  ils  se  hâtèrent  de  savoir  pré- 
cisément *HU  auraient  de  lui  ce  qu'ils 
Retendaient^  et  dirent  :  Ben-Hadad  estr 
il  ton  frère  1  Et  il  répondit  :  Allez,  et 
l'amenez.  Ben-Hadad  donc  sortit  vers 
lui,  et  il  le  fit  monter  sur  le  chariot. 

34  Et  Ben-Hadad  lui  dit  :  Je  te  rendrai 
les  villes  que  mon  père  avait  prises  à  ton 
père,  et  tu  te  feras  des  places  en  Damas, 
comme  mon  père  avait  fait  en  Samarie. 
Et  moi,  répondit  AchaJb^  je  te  renverrai 
avec  cette  alliance.  II  traita  donc  alliance 
avec  lui,  et  le  laissa  aller. 

35  Alors  (quelqu'un  d'entre  les  fils  des 
rophètes  dit  à  son  compagnon,  suivant 
a  parole  de  l'Etemel  :  Frappe-moi,  je  te 

prie  ;  mais  celui-là  refusa  ae  le  frapper. 

36  Et  il  lui  dit  :  Parce  que  tu  n'as  point 
obéi  à  la  parole  de  l'Etemel,  voilà,  tu  vas 
te  séparer  de  moi,  et  un  lion  te  tuera. 
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Quand  il  m  fiit  Béparé  d«  laiy  on  lion  la 
troQTtt  et  la  taa. 

37  Pais  il  trouva  un  autre  homme,  et 
lai  dit  :  Fnppe-moi,  je  te  prie  ;  et  cet 
homme-là  ne  manqua  paa  à  le  frapper,  et 
il  le  blena, 

38  Apièa  cela  lo  prophète  s'en  alla,  et 
a'axrèta,  ûiUudatU  le  roi  sur  le  chemin,  et 
il  ae  dégaiaa  ajant  un  bandeau  aur  sea 

39  Et  comme  le  roi  passait,  il  cria  an 
roi,  et  loi  dit  :  Ton  sorviteur  était  allé  an 
milieu  de  la  bataille  ;  et  voilà,  quelqu*un 
s'éunt  Mtîré,  m*a  smené  un  homme,  et 
m*a  dit  :  Gaide  cet  homme  ;  s*il  vient  à 
échapper,  ta  vie  en  répondra,  ou  tu  en 
paiena  on  talent  d*argent. 

40  Or  il  est  arrivé  que,  comme  ton  ser- 
viteur fakait  quelquea  affaires  çà  et  là, 
cet  homme-là  ne  8*est  point  trouvé.  Et 
le  loî  d*Isra€l  lui  répondit  :  Telle  est  ta 
condamnation,  tu  en  as  décidé. 

41  Alofs  cet  homme  ôta  promptement  le 
bandeau  de  dessus  ses  ^euz,  et  le  roi  d*Ia- 
lail  reconnut  que  c^était  un  des  prophètes. 

4S  Et  M  prophète  lui  dit  :  Ainsi  a  dit 
rEtmnel:  Parce  que  tu  as  laissé  aller 
d*aDtre  teamaina  Thomme  que  j'avais  con- 
damné i  rinterdit,  ta  vie  répondra  pour 
la  sienne,  et  ton  peuple  pour  son  peuple. 

43  Mais  le  roi  dlsraël  se  retira  en  aa 
nyiaon  tout  refrogné  et  indigné,  et  il  vint 
enSamane. 

CHAPITRE  XXI. 

Sbtmn  éê  Nmkaik  H  fXekak, 
/\&  fl  arriva,  après  cea  choses,  que  Na- 
^^both,  Jixréhélite,  ayant  une  vigne  à 
Jiaréhel,  près  du  palais  d*Achab,  roi  de 
Samarie; 

8  Achab  paria  à  Naboth,  et  lui  dit: 
Cède  moi  ta  vigne,  afin  que  j*en  fasse  un 
jaidin  dîa  Tordure  ;  car  elle  est  proche  de 
ma  waiaon,  et  je  t*en  donnerai  pour  celle- 
là  ono  OMflleure  ;  ou,  si  cela  t'accommode 
mianiEy  je  t'en  donnerai  l'argent  qu'elle 
Tant. 

3  Maie  Naboth  répondit  à  Achab:  A 
Oiea  ne  niaise  que  je  te  cède  l'héritage 
de  aaee  pares! 

4  Et  Achab  Tint  en  sa  maison  tout  re^ 
înqjoik  et  indigné,  pour  la  psrole  que  lui 
avait  dite  Naboth,  Jizréhélite,  en  disant  : 
Je  ne  ta  céderai  point  l'héritage  de  mes 
pèffoa;  et  il  se  coucha  sur  son  lit,  et  tourna 
•OD  visage,  et  ne  mangea  rien. 

6  Alora  IzébeU  aa  fomme,  entra  vers 
lui,  at  Im  dit  :  D'où  vient  que  ton  esprit 
est  si  tristal  et  pourquoi  ne  mangea-tn 
paiotl 


6  Et  il  lui  répondit:  f  nstpeTrorni'ajwi. 
parié  à  Naboth,  Jizréhétite,  et  lui  lya^ 
dit:  Donne-moi  ta  vigne  pour  de  l'aiMil, 
ou,  si  tu  l'aimea  mieux,  je  ta  donnerai  un^, 
autre  Tigne  pour  celle-là,  il  m*a  dit  :  J«. 
ne  te  câerai  point  ma  Tigne.  ^ 

7  Alors  Izébd,  sa  lemme,  lui  dit  :  S»y, 
rais-tu  maintenant  roi  sur  laraêll  Lèv«q. 
toi,  mange  quelque  choee*  et  que  ton  eoMiVi 
se  réjouisse;  je  te  iècai  avoir  la  vigna  ik- 
Naboth,  Jiaéhélite.  . ., 

8  Et  elle  écrivit  dea  lettrée  au  nom  d*Â^, 
chab,  lea  scella  du  ecean  du  roi,  ai  ellft 
envoya  ces  lettres  aux  anciena  et  magi^ 
trats  i^ui  étaient  dana  la  ville  de  Naboth^ 
et  qui  y  demeuraient  avec  luL  ^ 

9  Et  elle  écrivit  dans  cea  lettrée  ea  qqj|i 
s'ensuit  :  Publiez  le  jeûne,  et  iaitea  teoii^ 
Naboth  au  haut  bout  du  peupla.  ,i 

10  Et  faitea  tenir  deux  mécnana  hommia 
vis-à-vis  de  lui,  et  qu'ils  témoignent  eont|% . 
lui,  en  dissnt  :  Tu  aa  bleapCémé  eoiià% 
Dieu,  et  ma/  ptali  du  roi  ;  pnia  vous  lit 
mènerez  dehon,  et  voua  la  lapidecait  ^ 
qu'il  meure. 

11  Les  gens  donc  de  la  ville  de  Naboll% 
9«ûinT  les  snciens  et  lea  magistrats  qui  d*| 
meuraientdans  sa  villa,  firent  comme  \Êm 

bel  leur  avait  mandé«laelonqu'ilétaîtéadi| 
dans  les  lettres  qu'elle  leur  avait  anvirréofcr 
13  Car  ils  publièrent  le  jefina,  et  Bnaî 
tenir  Naboth  au  haut  boot  dn  peuple. 

13  Et  deux  méchana  hommea  enlrènvl^ 
et  se  tinrent  via-à-via  de  loi  ;  et  cea  maï 
chans  hommes  témoignèrent  eontra  Nai( 
both,  en  la  présence  du  peuple,  en  disasl  > 
Naboth  a  blasphémé  contre  Dieu,  et  il  a^ 
mal  parlé  du  roi  ;  puis  ils  le  menèrent 
hors  de  la  ville,  et  l'aseommèrent  dé 
pierres,  et  il  mouruL  , 

14  Après  cela  ils  envoyèrent  vers  Inébel, 
pour  lui  dire  ;  Naboth  a  été  lapidé^  et  i| 
est  mort.  ^ 

15  Et  il  arriva  qn^aossitèt  qn7aébel  m| 
entendu  que  Naboth  avait  été  li^iidé»  ^ 
qu'il  était  mort,  elle  dit  à  Achab  :  Lèf»* 
toi,  mets-toi  en  possession  de  la  vigne  éê 
Naboth,  Jizréhelite,  qui  avait  roraaé  da 
te  la  donner  pour  de  Tarifent  ;  car  Nabolk 
n'est  plus  en  vie  ;  maia  il  est  mort        . 

16  Ainsi,  dès  qu' Achab  eut  entendu  mit 
Naboth  était  mort,  il  se  leva  pour  » 
scendro  en  la  vigne  de  Nsboth,  ^zrâiélil^ 
et  pour  s'en  mettre  en  possession. 

17  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut  a^ 
ressée  à  Elie,  Tisbite,  en  disant  :         ' 

18  Lève-toi,  descends  an-davant  d*Ai* 
chah,  roi  d'Iaraèl,  lorsqu'il  aem  à  Samuia  t 
voilà,  il  est  dans  la  vi^  da  Kihnlid^  «k% 
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est  descenda  pour  t*en  mettre  en  pos- 
•etsion. 

19  Et  tu  lui  parleras,  en  disant  :  Ainsi 
a  dit  rÊtemef:  N'as-tu  pas  tué,  et  ne 
t*e8-tu  pas  mémo  mis  en  possession  î 
Puis  tu  lui  parleras  ainsi,  et  diras  :  Ainsi 
a  dit  TEtemel  :  Comme  les  chiens  ont 
léché  ie  sang  de  Naboth,  les  chiens 
lécheront  aussi  ton  propre  sang. 

30  Et  Achab  dit  à  Ëlie  :  M'as-tu  trouvé, 
toi,  mon  ennemi  1  mais  il  lui  répondit  : 
Oui,  je  t*ai  trouvé,  parce  que  tu  t^es  vendu 
pour  faire  ce  qui  déplaît  à  TEtemel. 

31  Voici,  je  m*en  vais  amener  du  mal 
■ur  toi,  et  je  t*ezterminerai  entièrement  ; 
•t,  depuis  rhomme  jusqu'à  un  chien,  je 
retrancherai  ce  qui  appartient  à  Achab, 
tant  ce  qui  est  serré  que  ce  qui  est  dé- 
laissé en  Israël 

22  Et  je  mettrai  ta  maison  au  même 
état  que  j'ai  mis  la  maison  de  Jéroboam, 
fils  de  Nébat,  et  la  maison  de  Bahasa,  fils 
d*Ahiia,  à  cause  du  péché  par  lequel  tu 
m'as  irrité,  et  as  fait  pécher  Israël. 

23  L'Etemel  parla  aussi  contre  Izébel, 
disant:  Les  cdiens  mangeront  Izébel, 
près  du  rempart  de  Jizréhel. 

24  Celui  qui  appartient  à  Achab,  et  qui 
mourra  dans  la  ville,  les  chiens  le  mange- 
ront ;  et  celui  qui  mourra  aux  champs, 
les  oiseaux  des  cieux  le  mangeront. 

25  En  effet,  il  n'y  en  avait  point  eu  de 
•emblable  à  Achab,  qui  se  fût  vendu  pour 
faire  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  selon  que 
ta  femme  Izébel  l'induisait. 

26  De  sorte  qu'il  se  rendit  fort  abomi- 
nable, allant  après  les  dieux  de  fiente, 
lelon  tout  ce  qu'avaient  fait  les  Amor- 
rfaéens,  que  l'Etemel  avait  chassés  de  de- 
vant les  enfans  d'Israël. 

27  Et  il  arriva  qu'aussitôt  (^u' Achab  eut 
entendu  ces  paroles,  il  déclura  ses  vète- 
mens,  et  mit  un  sac  sur  sa  chair,  et  jeûna, 
et  il  se  tenait  couché,  enveloppé  d'un 
•ac,  et  ae  traînait  en  marchant. 

28  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 
à  Elie,  Tisbite,  en  disant  : 

29  N'as-tu  pas  vu  qu' Achab  s'est  humilié 
devant  moi  1  Or,  parce  qu'il  s'est  humilié 
devant  moi,  je  n'amènerai  point  ce  mal 
en  son  temps,  ce  sera  aux  jours  de  son 
fils  que  j'amènerai  ce  mal  sur  sa  maison. 

CHAPITRE  XXII. 

JcMpkai.    Mieké*,    Aekobtui. 

fW'  on  demeura  trois  ans,  sans  qu*il  y 

eût  guerre  entre  la  Syrie  et  Israël. 
2  Puis  il  arriva,  en  la  troisième  année, 
que  Josaphat,  roi  de  Juda,  étant  deaceiidu 
■   -nid'Ieraël, 


3  le  roi  d'Israël  dit  i  ses  serviteura. 
Ne  savez-voua  pas  bien  que  Ramoth  de 
Galaad  nous  appartient,  et  nous  ne  nous 
mettons  point  en  devoir  pour  la  retirer 
d*entre  les  mains  du  roi  de  Syrie  1 

4  Puis  il  dit  à  Josaphat  :  Ne  viendras- 
tu  pas  avec  moi  à  la  guerre  contre  Ra- 
moth de  Galaad  î  Et  Josaphat  répondit 
au  roi  d'Israël  :  Faia  ton  compte  de  moi 
comme  de  toi,  et  de  mon  peuple  comme 
de  ton  peuple,  et  de  mes  chevaux  conmie 
de  tes  chevaux. 

6  Josaphat  dit  encore  au  roi  d'Israël  : 
Je  te  prie,  qu'aujourd'hui  tu  t'enquières 
de  la  parole  de  l'Etemel. 

6  Et  le  roi  d'Israël  assembla  environ 
quatre  cents  prophètes,  auxouels  il  dit  : 
Lrai-je  à  la  guerre  contre  Ramoth  de 
Galaad,  ou  m'en  éloignerai-je  1  Et  ils 
répondirent  :  Monte,  car  le  Seigneur  ia 
livrera  entre  les  mains  du  roi. 

7  Mais  Josaphat  dit  :  N'y  a-t-il  point 
ici  encore  quelque  prophète  de  l'Etemel, 
afin  que  nous  l'intenoî^ions. 

8  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  :  Il  y 
a  encore  un  homme  pour  s'enquérir  de 
l'Eternel  par  son  moyen  ;  mais  je  le  hais, 
car  il  ne  prophétise  rien  de  bon,  mab  du 
mal,  quand  il  est  question  de  moi  ;  c'est 
Michée,  fils  de  Jimia.  Et  Josaphat  dit  : 
Que  le  roi  ne  parle  point  ainsi. 

9  Alors  le  roi  d'Israël  appela  un  eunuque, 
auquel  il  dit  :  Faia  venir  en  diligence 
Michée,  fils  de  Jimla. 

10  Or  le  roi  d'Israël,  et  Josaphat,  roi 
de  Juda,  étaient  assis  chacun  sur  son  trône, 
revêtus  de  leurs  habits,  dans  la  place,  vers 
l'entrée  de  la  porte  de  Samsrie,  et  tous  les 
prophètes  prophétisaient  en  leur  présence 

11  Et  Tsidkija,  fils  de  Kénahana,  a'é 
tant  fsit  des  comes  de  fer,  dit  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  :  De  cea  coroes-ci  tu  heur 
teras  les  Syriens,  jusqu'à  les  détruire. 

12  Et  tous  les  prophètes  prophétisaient 
de  même,  en  disant  :  Monte  à  Ramoth 
de  Galaad,  et  tu  réussiras  ;  et  l'Eteroel 
la  livrera  entre  les  mains  du  roi. 

13  Or  le  messager  qui  était  allé  appelci 
Michée,  lui  parla,  en  disant  :  Voici  main 
tenant,  les  prophètes  prophétisent  toui 
d'une  voix  au  bonheur  au  roi  ;  je  te  prie, 
que  ta  parole  soit  semblable  à  celle  de 
l'un  d'eux,  et  prophétise-lui  du  bonheur. 

14  Mais  Michée  lui  répondit:  L'Eter- 
nel est  vivant,  que  je  dirai  ce  que  l'Eter- 
nel me  dira. 

15  II  vint  donc  vers  le  roi,  et  le  roi  lui 
dit  :  Michée,  irons-nous  à  la  guerre  cor»tre 
Ramoth  de  Galaad,  ou  noua  en  déeiet«- 
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ri  El  fl  hori  répondît  :  Monte,  tu 
i;  et  rStcroel  U  Ihrrara  entra  1m 
iiMÎns  da  fOL 

16  Et  le  roi  lui  dit:  Jutqneei combien 
de  foie  te  conjurerai-je  de  ne  me  dire  qae 
k  Tdrité  an  nom  de  TEterael  t 

17  Et  U  répondit  :  J*u  ¥0  tout  lereêl 
dispené  per  les  montagnes,  comme  on 
tioupeeo  de  brebis  qui  n'a  point  de  pas- 
teur ;  et  TEtemel  a  dit  :  Ceux-ci  sont 
«HUM  seigneurs  ;  que  chacun  s'en  ratoume 
dans  sa  maison  en  paix. 

18  Alots  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  : 
Ne  t*ai-je  pas  bien  dit  que  quand  il  est 
qoestioa  de  moi  il  ne  prophétise  rien  de 
bon,  mais  du  mal  1 

19  Et  Miehàe  lui  dit  :  Ecoute  néanmoins 
b  parole  de  l'Etemel  :  J'ai  vu  l'Etemel 
assis  sur  son  tréne,  et  toute  l'armée  des 
cîeox  se  tenant  derant  lui,  à  sa  droite  et 
à  sa  gauche. 

90  Et  l'Etemel  a  dit  :  Qui  est-ce  qui 
induim  Achab,  afin  qu'il  monte  et  qu'il 


i  et  qu 
î  ei  h 


tombe  en  Ramoth  de  Galaadl  et  l'un 
parlait  d'une  manière,  et  l'autre  de 
hiiiCro. 

91  Alon  un  esprit  s'arança,  et  se  tint 
devant  l'Etemel,  et  dit:  Je  l'induirai 
Et  l'Etemel  lui  dit  :  Comment  t 

99  Et  U  répondit  :  Je  sortirai,  et  je  sera! 
«n  Mprit  de  mensonge  dans  la  bouche  de 
wm  Mm  projetés.  Et  VEtemel  dit  : 
teî,  tn  l'indmras,  et  même  tu  en  viendras 
à  bout  ;  sora,  et  fais-le  ainsi. 

93  Maintenant  donc  Toici,  -l'Etemel  a 
ma»  va  esprit  de  mensonfle  dans  la  bouche 
da  tow  ces  tiens  prophètes,  et  l'Etemel 
a  prononcé  do  mat  contre  toi. 

9ft  Alora  Taidkija,  fils  de  Kénahana, 
a'anpiocha  et  frappa  Michée  sur  la  joue, 
et  At  :  Pv  où  rÉsprit  de  l'Etemel  s'est- 
9  nCiiié  de  moi  pour  s'adresser  à  toi  ! 

90  Et  Michée  répondit  :  Voici,  tu  le 
tons  It  jour  que  tu  iras  de  chambre  en 
rbamhre  pour  te  cacher. 

90  Alors  le  roi  d'Israël  dit:  Qu'on 
pnom  Michée,  et  qu'on  le  mène  vers 
Amon,  capitaine  de  la  Tille,  et  Ters  Joas, 
le  fis  da  roi, 

97  et  ^*oti  leur  dise  :  Ainsi  a  dit  le  roi  : 
Mettei  cet  homme  en  prison,  et  ne  lui 
doonei  qu'un  neu  de  ]iain  à  manger,  et 
on  MQ  d'eau  à  boires  jusqu'à  ce  que  je 
renemie  en  paix. 

98  Et  Michée  répondit:  Si  jamais  tu 
lenens  en  paix,  l'Etemel  n'aura  point 
parié  par  moi.  H  dit  aussi  :  Entendra 
ed€i  peuple,  tous  tous  qui  êtes  ici. 

90  Le  roi  d'Israël  donc,  monta  arec  Jo- 


saphat, roi  de  Jnda,  eontrs  Rtnoth  ê% 
Gafaad. 

80  Et  le  roi  d'IsraA  dit  à  Josaphat  i  Qw 
je  mo  déguise,  et  (}ue  j'aille  à  la  bataille; 
mais  toi,  revëts-toi  de  tes  habita.  Le  rai 
d'Israël  donc  se  déguisa,  et  alla  à  It 
bataille. 

81  Or  le  roi  des  Sjrriensarait  commandé 
aux  trente-deux  capitaines  de  seeehnioii^ 
en  disant:  Vous  ne  combattrra  eootrv 
qui  que  ce  soit,  petit  ou  grand,  mab 
contre  le  seul  roi  d'Israël. 

32  n  arriTa  donc  que,  dès  que  lee  eapi> 
tsines  des  chariots  eurent  tu  Josaphat, 
ils  dirent  :  C'est  certainement  le  roi  d*Ia- 
raël  ;  et  ils  se  détournèrent  Ters  lui  pool 
le  combattre,  mais  Josaphat  s'écria. 

88  Et  sitôt  que  les  capitainea  dea  chariciÉ 
eurent  vu  que  ce  n'é/otYpaa  le  roi  d'IniA, 
ils  se  détournèrent  de  lui. 

84  Alors  quelqu'un  tira  de  aon  are  de 
toute  sa  force,  et  frappa  le  roi  d'Isratt 
entre  les  jointures  de  la  cuiiaaee.  Et  ^  roî 
dit  à  son  cocher  :  Tourne  ta  main,  et  mène- 
moi  hors  du  camp  ;  car  on  m'a  fort  bleasé. 

35  Or  la  bataille  fot  très-grande  en  et 
jour-là  ;  et  le  roi  fltréU  fot  arrêté  d^ 
son  chariot,  Tis-à-Tis  dee  Sriiens,  et 
moorat  sur  le  soir  ;  et  le  sang  de  aa  plaie 
coulait  sur  le  fond  du  chariot. 

86  Et,  sitôt  que  le  soleil  fot  eiMielié,  oO 
fit  crier  par  le  camp,  en  diaant:  Qm 
chacun  se  retire  en  sa  Tille,  et  cfaaenn  eé 
son  pays. 

87  Le  roi  donc  mourat,  et  fut  porté  â 
Samarie,  et  t  fut  ensoTelL 

88  Et  on  lava  le  chariot  au  TÎTÎer  èê 
Samarie,  et  les  chiens  léchèrent  eoo  sang^ 
et  ttU9si  qnuand  on  laTa  see  armée,  eetoo 
la  parole  que  l'Etemel  sTaît  pranoneée. 

89  Le  reste  dea  faite  d'Adiab,  tout  œ, 
dit^>,  qu'il  a  fait,  et  quant  à  la  maison 
d'ivoire  qu'il  bâtit,  et  à  toutes  lee  tïIM 
qu'il  bâtit,  toutes  ces  ehoeee  ne  sont-ellM 
pas  écrites  au  Irrro  dea  Cfaranquee  dM 
rois  d'Israël  t 

40  Ainsi  Achab  a'endormitareeaeo  pèie% 
et  Achazia,  son  fils,  réffua  en  sa  pnee. 

41  Or  Josaphat,  fila  d'Aaa,  arait  eOB- 
meneé  à  régner  sur  Juda  ht  qnatiiènM 
anné  d' Achab,  roi  disraël. 

43  Et  Josaphat  était  âgé  de  trent^-cino 

ana,  quand  il  comment  à  régner  ;  et  II 

régnaTingt-cinqansàJérusslem.  LeMiP 

de  sa  mère  était  Haxuba,  fille  de  SilliL  • 

48  Et  il  suirit  entièrement  la  Toie  d'Asa, 

m  père,  d  il  ne  a'en  détoamâ  poiat, 

ôaant  tout  ce  qui  est  droit  dsfttil  \^ 


ftbant 
temel. 


*^  .^vx 


Mê 
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44  Toutefois  les  hauU  lieux  ne  furent 
point  ôtés  ;  le  peuple  sacrifiait  encore  et 
faisait  des  encensemens  dans  les  hauts 
lieux. 

46  Josaphat  fit  aussi  la  paix  avec  le  roi 
d'Israël. 

46  Le  reste  des  faits  de  Josaphat,  et  les 
exploits  qu'il  fit,  et  les  guerres  qu'il  eut, 
ne  sont-elles  pas  écrites  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  ? 

47  Quant  aux  restes  des  prostitués  qui 
étaient  demeurés  depuis  le  temps  d^Asa, 
son  père,  il  les  extermina  du  pays. 

48  II  n'y  avait  point  alors  de  roi  en 
Edom  ;  le  gouverneur  était  vice-roi. 

49  Josaphat  équipa  une  flotte  de  Tharsis, 
pour  aller  quérir  de  Tor  à  Ophir  ;  mais 
elle  n'y  alla  point,  parce  que  les  navires 
furent  brisés  à  Hetsjon-Guéber. 


60  Alors  Achazia,  fils  d*Achab,  dit  à  Jo- 
saphat: Que  mes  serviteurs  aillent  sur 
les  navires  avec  les  tiens  ;  mais  Josa- 
phat ne  U  voulut  point. 

61  Et  Josaphat  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  avec  eux  en  la  cité 
de  David,  son  père,  et  Joram,  son  fils, 
régna  en  sa  place. 

62  Achazia,  fils  d'Achab,  commença  à 
régner  sur  Israël,  à  Samarie,  la  dix-sep- 
tième année  de  Josaphat,  roi  de  Juda,  et 
il  régna  deux  ans  sur  Israël. 

63  Et  il  fit  ce  qui  déplait  à  l'Etemel,  et 
suivit  le  train  de  son  père,  et  le  train  de 
sa  mère,  et  le  train  de  Jéroboam,  fiU  de 
Nébat,  qui  avait  fait  pécher  Israël. 

64  II  servit  Bahal,  il  se  prosterna  de- 
vaut  lui,  et  il  irrita  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  comme  avait  fait  son  père. 
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Achazia  fait  amsvUer  EKê. 
(\^  après  la  mort  d'Achab,  Moab  se 
^^  rebella  contre  Israël. 

5  Et  Achazia  tomba  par  le  treillis  de  sa 
chambre  haute  qui  était  i  Samarie,  et  en 
"fut  malade  ;  et  il  envoya  des  messagers, 
et  leur  dit  :  Allez  consulter  Bahal-Zébub, 
dieu  de  Hékron,  pour  savoir  si  je  relèverai 
de  cette  maladie. 

3  Mais  l'ange  de  l'Etemel  parla  à  Elie, 
Tisbite,  en  disant:  Lève-toi,  monte  au- 
devant  des  messagers  du  roi  de  Samarie, 
et  leur  dis  :  N'y  a-t-il  point  de  Dieu  en 
Israël,  que  vous  alliez  consulter  Bahal- 
Zébub,  dieu  de  Hékron  1 

4  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Tu  ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel 
tu  es  monté,  mais  certainement  tu  mour- 
ras.    Cela  dit,  Elie  s'en  alla. 

6  Et  les  messagers  s'en  retoumèrent 
vers  Achazia,  et  il  leur  dit  :  Pourquoi 
ètes-vous  revenus  1 

6  Et  ils  lui  répondirent  :  Un  homme  est 
monté  au-devant  de  nous,  qui  nous  a  dit  : 
Allez,  retoumez-vous-en  vers  le  roi  qui 
vous  a  envoyés,  et  dites-lui  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  N'y  a-t-il  point  de  Dieu  en  Is- 
raël, que  tu  envoies  consulter  Bahal-Zé- 
bub, Dieu  de  Hékron  1  A  cause  de  cela  tu 
ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel  tu  es 
monté,  mais  certainement  tu  mourras. 

7  Et  il  leur  dit  :  Comment  était  fait  cet 
bommAJ^ui  est  monté  au-devant  de  vous, 

1  dit  ces  paroles  1 


8  Et  ils  lui  répondirent  :  C'est  un 
homme  vêtu  de  poil,  qui  a  une  ceinture 
de  cuir,  ceinte  sur  ses  reins.  Et  il  dit  : 
C'est  Elie,  Tisbite. 

9  Alors  il  envoya  vers  lui  un  capitaine 
de  cinquante  hommes,  avec  sa  cinquan- 
taine, lequel  monta  vers  lui.  Or,  voilà,  il 
se  tenait  au  sommet  d'une  montagne,  et 
ce  capitaine  lui  dit  :  Homme  de  Dieu,  le 
roi  a  dit  que  tu  aies  à  descendre. 

10  Mais  Elie  répondit,  et  dit  au  capitaine 
de  la  cinquantaine  :  Si  je  suis  un  nomme 
de  Dieu,  que  le  feu  descende  des  cieuz, 
et  te  consume,  toi  et  ta  cinquantaine  !  et 
le  feu  descendit  des  cieux,  et  le  consuma, 
lui  et  sa  cinquantaine. 

1 1  Et  AcfuLzia  envoya  encore  an  antre 
capitaine  de  cinquante  hommes  avec  sa 
cinquantaine,  qui  prit  la  parole,  et  lui  dit  : 
Homme  de  Dieu,  ainsi  a  dit  le  roi,  hAte* 
toi  de  descendre. 

13  Mais  Elie  répondit,  et  leur  dit  :  Si  je 
suis  un  homme  de  Dieu,  que  le  feu  descenue 
des  cieux  et  te  consume,  toi  et  ta  cinquan- 
taine ;  et  le  feude  Dieu  descendit  des  cieux, 
et  le  consuma,  lui  et  sa  cinquantaine. 

13  Et  Achazia  envoya  encore  un  capi- 
taine d'une  troisième  cinquantaine,  avec 
sa  cinquantaine,  et  ce  troisième  capitaine 
de  cinquante  hommes  monta,  et  vint,  et 
se  courba  sur  ses  eenoux  devant  Elie,  et 
le  supplia,  et  lui  dit  :  Homme  de  Dieu, 
je  te  prie,  auo  tu  fasses  cas  de  ma  vie, 
et  de  la  vie  de  ces  cinquante  hommes,  tes 
serviteurs. 
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M  Vcilâf  Ia  fini  6tt  detccndn  om  cwinEy 
«I  ft  conmmé  ks  deux  premien  mpifiinei 
d»  dnqnante  hoamiea  avec  leurs  emqiuii- 
Uines  ;  mus  msintsiiant,  je  U  pu,  qa« 
tQ  fisifn  eis  de  mm  Tie. 

16  Et  l'ange  de  l'Etemel  dit  à  Elie: 
Dmeeods  avec  loi,  n'aie  point  peur  de 
hâ.  n  ee  leva  donc,  et  descenait  avec 
loi  venleroi, 

16  el  là  dit:  Ainsi  a  dit  l'Etemel: 
Puce  qve  ta  as  envoyé  des  messaffers 
poor  consulter  Bahal-ZSébnb,  dieu  de  Hé- 
noD,  oonme  e'il  n'y  avait  point  de  Dieu 
en  Ivaél,  poor  consulter  sa  parole  ;  tane 
deaeondras  point  du  lit  sur  lequel  tu  ee 
monté,  mais  certainement  tu  mourras. 

IT  n  moorat  donc,  selon  la  parole  de 
l'Etemel,  qu'Elie  avait  prononcée;  et 
Joram  commença  à  régner  en  sa  pisce, 
la  eeconde  annés  de  Joram,  fils  de  Josa» 
phat,  roi  de  Jnda,  parce  qu'Achazia  n*»- 
vait  point  de  fils. 

16  Le  reste  des  faits  d'Acbazia,  lesquels 
il  fit,  B*est-il  pas  écrit  au  livre  des  Chro- 
■i^ee  dee  rois  d'Israël  t 

CHAPITRE  II. 

Ç\SL  û  arriva,  lorsque  l'Etenel  voulut 
^^^enlever  £Ilie  aux  cieux  par  un  tour* 
UMm,  qn'Elie  et  Elisée  partirent  de 
GvOmL 

5  &  Elie  dit  à  Elisée  :  Je  te  prie,  de- 
mmn  îd,  car  TEteroel  m'envoie  jusqu'à 
BédML  Maie  Elisée  rendit:  L'Etemel 
est  vivant,  et  ton  Ame  est  vivante,  que  je 
M  t«  laisssni  point;  ainsi  ils  descend- 
imrtiBétheL 

9  El  lee  fils  des  pro^iètes  qui  étaient  à 
BéCfaeU  sortirent  vers  Elisée,  et  lui  dirent  : 
Ne  nie-ta  pes  bien  qu'aujourd'hui  TEter- 
nel  ▼»  enlever  ton  maître  d'avec  toi  1  Et 
iliépeudit;  Je  le  sais  bien  aussi  ;  taisez- 

4  Et  Elîe  loi  dit  :  Elisée,  je  te  prie,  de- 
ici,  car  l'Etemel  m'envoie  k  Jéri- 
Um  fl  lui  répondit  :  L'Etemel  est 
el  ton  âme  est  vivsnte,  que  je  ne 
te  Isieseni  point  ;  ainsi  ils  s'en  allèreirt 
àJético. 

6  El  lee  fils  des  prophètes  qui  étaient  à 
Jérico  vinrent  vers  Elisée,  et  lui  dirent  : 
Ne  nie-ta  pas  bien  que  l'Etemel  va  en- 
lever eii)oaid*hai  ton  maître  d'avec  toit 
Et  il  répondit:  Je  le  aais  bien  aussi; 


6  Et  Elie  hri  dit:  Elieée,  je  te  prie, 
bmeore  kL  car  l'Etemel  m'envoie  jue- 


.  1  — '  ^Ca,   — _     .  __— i„^-    — j  — 

qa'an  Joordain.    Mais  il  répondit  :  L'E- 
tennl  «il  nvwU  et  ton  âme  est  vivante, 


que  je  ne  te  laiaseni  point  I 
allèrent  eux  deux  eneemble. 

7  Et  cinquante  bommes  d'entre  les  file 
des  prophètes  vinrent,  et  ee  tinrent  loÎB 
vis-à-vis  ;  et  eux  deux  e'anâtèrent  prie 
du  Jourdain. 

8  Alors  EUie  prit  son  ratnteen»  et  In 
replia,  et  il  en  firappa  les  eaux,  qni  m 
divisèrent  en  deux  ;  et  ils  passèrent  tant 
deux  à  sec. 

9  Quand  ils  furent  passés,  Sie  dit  à 
Elisée  :  Demande  ce  qoe  tu  veux  qoe  j# 
fasse  pour  toi,  avant  qoe  je  eoie  enlevé 
d'avec  toi.  Et  Elisée  répondit  :  Je  te  prie^ 
que  j'aie  de  ton  esprit  autant  qoe  dons. 

10  Et  il  lui  dit  :  Ta  ae  demandé  qm 
chose  difficile;  ei  to  me  voie  enlever 
d'avec  toi,  cela  te  eera  accordé  $  maie  il 
tu  ne  me  vois  point,  cela  ne  te  eeim  poiai 
accordé. 

11  Et  il  arriva  que  comme  île marchaienlt 
en  parltnt,  voilà,  un  chariot  de  lea  et  dee 
chevaux  de  feu  les  séparèrent  l'on  à» 
Tautro  ;  et  Elie  monta  aux  cieux  per  m 
tourbillon. 

12  Et  Elisée  U  regardant,  criait  :  Mm 
père!  mon  père!  chariot  d'IaraCI,  et  sa  en* 
Valérie  !  et  il  ne  le  vit  plue  ;  pois  preneal 
ses  vètemens,  il  lee  déentra  en  deux  pièeee. 

13  Etillevalemanteend'ElieqmétBil 
tombé  de  dessus  loi,  et  c'en  letoonMi  et 
e'arrèta  sur  le  bord  du  Joordain. 

U  Ensuite  il  prit  le  msntean  d'Eue,  qii 
était  tombé  de  dessus  lui,  et  frappe  tee 
eaux,  et  dit  :  Où  est  l'Eteroeh  le  Diea 
d'Elie,  l'Etemel  lui-même!  Il  frappn 
donc  les  eaux,  et  elles 
deux,  et  Elisée  psi 


15  Et  qusnd  lès  fils  dee  prophètee  ^ 
étaient  à  Jérico,  vis-à-yis,  reorent  vn,  ilë 
dirent:  L'esprit  d'Elie  c'est  pœé  enr 
Elisée,  et  ils  vinrent  au-devant  de  hû,  el 
se  prostemèrent  devant  Ini  en  tetre» 

16  et  lui  dirent  :  Voici  maintenant  vna 
tes  serviteurs  cinquante  hommes  jgùm* 
sans  ;  nous  te  prions,  qn'ils  e*en  eulenl 
chercher  ton  maître,  de  penr  qne  l'e^iril 
de  l'Etemel  ne  l'ait  enlevé,  et  ne  Tait  ieté 
dans  qoeb^ue  montagne,  on  dens  quel^ve 
vallée;  et  il  répondit  :  N'yenvojresporat. 

17  Mais  ils  le  pressèrent  tant  par  leim 
paroles,  qu'il  en  était  honteux.  H  Uur 
dit  donc  :  Envoyex-y.  Et  ils  envoyèranl 
ces  cinooante  hommee,  qui,  pendant  tnii 
jours,  cnerelièrent  Etie  ;  maie  ils  ne  In 
tioovèrent  point. 

18  Puie  us  retoomèrent  ven  loi  ft  J^ 
rieo,  oà  fl  s'étaH  anété,  et  il  lMKdiL\  1SU 
voue  avai»>j6  pis  dk  Al  tf^  «Slffl'vdMA 
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II.  ROIS»  I. 


44  Toutefow  les  httitt  lieux  ne  furent 
point  ôtés  ;  le  peuple  sacrifiait  encore  et 
taisait  des  encensemens  dans  les  hauts 
lieux. 

46  Josaphat  fit  aussi  la  paix  avec  le  roi 
d'Israël. 

46  Ije  reste  des  faits  de  Josaphat,  et  les 
exploits  qu'il  fit,  et  les  guerres  (ju'il  eut, 
ne  sont-elles  pas  écrites  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

47  Quant  aux  restes  des  prostitués  qui 
étaient  demeurés  depuis  le  temps  d'Asa» 
son  père,  il  les  extermina  du  pays. 

48  II  ny  avsit  point  alors  de  roi  en 
£dom  ;  le  gouverneur  était  vice-roi. 

49  Josaphat  équipa  une  flotte  de  Tharsis, 
pour  aller  quérir  de  l'or  à  Ophir  ;  mais 
•lie  n*y  alla  point,  parce  que  les  navires 
forent  brisés  à  Hetsjon-Guéber. 


60  Alors  Achazia,  fils  d*Achab,  dit  à  Jo- 
Sfiphat:  Que  mes  serviteurs  aillent  sur 
les  navires  avec  les  tiens  ;  mais  Josa- 
phat ne  le  voulut  point. 

61  £t  Josaphat  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  avec  eux  en  la  cité 
de  David,  son  père,  et  Joram,  son  fil^, 
régna  en  sa  place. 

62  Achazia,  fils  d'Achab,  commença  à 
régner  sur  Israël,  à  Samarie,  la  dix-sep- 
tième année  de  Josaphat,  roi  de  Juda,  et 
il  régna  deux  ans  sur  Israël. 

63  Et  il  fit  ce  qui  déplait  à  rEtemcl,  et 
suivit  le  train  de  son  père,  et  le  train  do 
sa  mère,  et  le  train  de  Jéroboam,  fils  de 
Nébat,  qui  avait  fait  pécher  Israël. 

64  II  servit  Bahal,  il  se  prosterna  de- 
vant lui,  et  il  irrita  TEtemel,  le  Dieu 
d'Israël,  comme  avait  fait  son  père. 


LE    SECOND    LIVRE    DES    ROIS. 


CHAPITRE  I. 

Aékaxiaftit  comstdter  EKe, 
f\^  après  la  mort  d*Achab,  Moab  se 
^^  rebella  contre  Israël. 
S  Et  Achazia  tomba  par  le  treillis  de  sa 
chambre  haute  qui  était  i  Samarie,  et  en 
"fut  malade  ;  et  il  envoya  des  messagers, 
et  leur  dit  :  Allez  consulter  Bahal-Zébub, 
dieu  de  Hékron,  pour  savoir  si  je  relèverai 
de  cette  maladie. 

3  Mais  range  de  TEtcmcl  parla  à  Elie, 
Tisbite,  en  disant  :  I.<ève-toi,  monte  au- 
devant  des  messagers  du  roi  de  Samarie, 
et  leur  dis  :  N*y  a-t-il  point  de  Dieu  en 
Israël,  que  vous  alliez  consulter  Bahal- 
Zébub,  dieu  de  Hékron  1 

4  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Tu  ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel 
tu  es  monté,  mais  certainement  tu  mour- 
ras.     Cela  dit,  Elie  s'en  alla. 

5  Et  les  messagers  s'en  retournèrent 
vers  Achazia,  et  il  leur  dit  :  Pourquoi 
étes-vous  revenus  1 

6  Et  ils  lui  répondirent  :  Un  homme  est 
monté  au-devant  de  nous,  qui  nous  a  dit  : 
Allez,  retournez-vous-en  vers  le  roi  qui 
vous  a  envoyés,  et  dites-lui  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  N'y  a-t-il  point  de  Dieu  en  Is- 
raël, que  tn  envoies  consulter  Bahal-Zé- 
bub, Dieu  de  Hékron  1  A  cause  de  cela  tu 
ne  descendras  point  du  lit  sur  lequel  tu  es 
monté,  mais  certainement  tu  mourras. 

7  Et  il  leur  dit  :  Comment  éuit  fait  cet 
homme  qui  est  monté  au-devant  de  vous, 
«f  ^w  vous  a  dit  ces  paroles  1 


8  Et  ils  lui  répondirent  :  C'est  un 
homme  vêtu  de  poil,  qui  a  une  ceinture 
de  cuir,  ceinte  sur  ses  reins.  Et  il  dit  : 
C'est  Elie,  Tisbite. 

9  Alors  il  envoya  vers  lui  un  capitaine 
de  cinquante  hommes,  avec  sa  cinquan- 
taine, lequel  monta  vers  lui.  Or,  voilà,  il 
se  tenait  au  sommet  d'une  montagne,  et 
ce  capitaine  lui  dit  :  Homme  de  Dieu,  le 
roi  a  dit  que  tu  aica  à  descendre. 

10  Mais  Elie  répondit,  et  dit  au  capitaine 
de  la  cinquantaine  :  Si  je  suis  un  homme 
de  Dieu,  que  le  feu  descende  des  ciciix, 
et  te  consume,  toi  et  ta  cinquantaine  !  et 
le  feu  descendit  des  cieux,  et  le  consuma, 
lui  et  sa  cinquantaine. 

11  Et  AcJuLtia  envoya  encore  un  autre 
capitaine  de  cinquante  hommes  avec  sa 
cinquantaine,  qui  prit  la  parole,  et  lui  dit  : 
Homme  de  Dieu,  ainsi  a  dit  le  roi,  hâte 
toi  de  descendre. 

13  Mais  Elie  répondit,  et  leur  dit  :  Si  je 
suis  un  homme  de  Dieu,  que  le  feu  descende 
des  cieux  et  te  consume,  toi  et  ta  cinqnan- 
tsine;  etlefeudeDieudesccnditdescioux, 
et  le  consuma,  lui  et  sa  cinquantaine. 

13  Et  Achazia  envoya  encore  un  capi- 
taine d'une  troisième  cinquantaine,  avec 
sa  cinquantaine,  et  ce  troisième  capitaine 
de  cinquante  hommes  monta,  et  vint,  et 
se  courba  aur  ses  genoux  devant  Elie,  et 
le  supplia,  et  lui  dit  :  Homme  de  Dieu, 
je  te  prie,  que  tu  fasses  cas  de  ma  vie, 
et  de  la  vie  de  ces  cinquante  hommes,  tes 
aemt«axa. 


II.   E0I8,  II. 


M  Voill,  le  fen  eit  descandu  dei  cîmz, 
■t  tconiainé  lea  deux  piemien  upiltiiMC 
iltcinqnïnlebommsiiTcc  leon  ctnqntn- 
Uinei  ;  nui*  mtiataninc,  jt  tt  prit,  qua 

)S  El  l'mnge  de  l'Eleniel  dit  1  Elie: 
lineend*  itoc  lai,  n'iie  point  peur  de 
lui.  Il  M)  \an  donc,  et  deicendit  avec 
lui  TCn  la  Toi. 

IB  et  lui  dit:  Ainti  i  dit  l'Etemel: 
I^rca  que  tu  u  «iTOyé  dei  mes»);;'" 

Cr  coniulier  Dehal-Zêbub,  dieu  de  Mé- 

Hiltr»*!,  pour  eornullersï  parole;  tune 
<lt*ecndru  point  du 


17  U  mourut  donc.  Kion  1&  parole  de 

l'Eiïmel.  qu'Elie  irait  prononiée  :  et 
JliruD  comniença  i  liguer  en  aa  place> 
1)  Mconde  année  do  Jonm,  lil>  de  Jou- 
plut,  nii  de  Juda,  parce  qu'Achizia  n'a- 
ml  point  de  fila. 
IH  Le  reste  deafaitad'Achiiia.leiiquela 
i)  âl,  n'cat-il  p»i  écrit  au  line  àt*  Cbro- 
lique*  des  rois  d'Iaiaël  ! 

CHAPITRE  II. 

{\K  it  anifa,  lotaque  t'Etcmel  voulut 

enlerer  Elle  aux  cicux  par  un  tour- 
lallan,  qu'Elie  et  Elisée  partirent  do 
Gailial. 

1  £t  Elle  dit  i  Eliaée  ;  Ja  te  prie,  de- 
meirre  ici.  car  TEiemel  m'envoie  jusiju'à 
B<ih(l.    MaiaEliaée  répondit:  L'Etemel 


Ncaau-IQ  paabien  qu'aujourd'hui  l'Ktfrr- 
wl  Ta  enlcier  ton  maître  d'avec  loi  !  Et 
ilicpondit:  Ja  le  aaia  bienausai;  UiKi- 

*  Et  Elie  loi  dit  :  Eliare.  je  le  prie,  4e- 
mcrt  ICI.  car  l'Elemel  m'envoie  li  Jéo- 
«.  Maia  il  lui  répondit:  L'Eternel  MC 
nnat.  et  ton  tme  eut  vivante,  que  -e  M 


7  Et  cinquaiite  koiamca  d'entre  lea  fil 
dea  pn>|,!>e:ei  v.nieot,  et  ta  tinrent  loi 


diiiacrenl  en  deux  ;  et  U»  |iu*«r«iit  IWia 
deua  à  ue. 

9  Quand  île  firent  pan««,  T.:'*  dit  fe 
Eli«e  :  Deifiinde  e*  q<i*  t'i  mui  que  j» 
tme  po<ir  loi.  avant  >,u(  |4  aota  eiiUni 
d'avec  toi.  Li  Eliiwe  ntfnwlit  :  Je  t»  i«w, 
quo  j'aie  de  ton  eaprit  autant  q'j*  dviii. 

10  Et  il  lui  dit:  Tu  mifuaiM  <n» 
cfaoao  dilTKije;  al  tu  dm  >«■•  «nkf*f 
d'avec  lui,  cela  I*  aeia  ac:'fr< 


Et  :,  nyyjin;   Je  lo  a 
«  El  C'e  lui  dit  :   E.: 


84S 


II.    ROIS,  III. 


19  Et  lei  g«nfl  de  ta  TÎHe  dirent  à  Eli- 
sée :  Voici  maintenant,  la  demeure  de 
cette  ville  est  bonne,  comme  mon  seij^- 
eurvoit;  mais  lefeauzen  sont  mauvaises, 
et  la  terre  en  est  stérile. 

20  Et  il  dit  :  Apportez-moi  un  rase  neuf, 
•t  mettoz-y  du  sel  ;  et  ils  le  lui  appor- 
tdrcnt. 

31  Puis  il  alla  Tera  le  lieu  d*où  sortaient 
les  eaux,  et  il  y  jeta  du  sel,  en  disant  : 
Ainsi  a  dit  rEtcmel  :  J*ai  rendu  ces  eaux 
•aines  ;  elles  ne  causeront  plus  la  mort, 
et  U  terre  ne  «em  plus  stérile. 

93  Elles  furent  donc  rendues  saines,  et 
dite  Vont  été  jusqu*â  ce  jour,  selon  la 
parole  qu'Elisée  avait  proférée. 

38  II  monta  de  là  à  Béihcl  ;  et,  comme 
il  montait  par  le  chemin,  des  petits  gar- 
çons sortirent  de  la  ville  ;  et,  on  se  mo- 
quant de  lui,  ils  lui  disaient:  Monte, 
ehauTO  ;  monte,  chauve. 

34  Et  Elisée  regarda  derrière  lui,  et, 
les  ayant  regardés,  il  les  maudit  au  nom 
de  rÈtemel  ;  surouoi  deux  ours  sortirent 
de  la  forêt,  et  déchirèrent  quarante-deux 
de  ces  enfans-là. 

35  Et  il  s'en  alla  de  là  en  la  montagne  de 
Carmel,  d*où  il  s'en  retourna  à  Samarie. 

CHAPITRE  III. 
Gutrrê  i*  Jortm  etmire  Ut  Moabùet. 

/^K,  la  dix-huitième  année  de  Josaphat, 
roi  de  Juda,  Joram,  fils  d'Achab,  avait 
commencé  à  régner  sur  Israël,  en  Sama- 
rie, et  il  régna  douze  ans  ; 

3  et  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  non 
pas  toutefois  comme  avaient  fait  son  père 
et  sa  mère,  car  il  ôta  la  statue  de  Bahal 
que  son  père  avait  faite  ; 

8  mais  il  adhéra  aux  péchés  de  Jéro- 
boam, fils  de  Nébat,  par  lesquels  il  avait 
fait  pécher  Israël,  et  il  ne  se  détounia 
point  d'aucun  d'eux. 

4  Or  Mesah,  roi  de  Moab,  se  mêlait  de  bé- 
tail, et  payait  au  roi  d'Israël  cent  mille  ag- 
neaux, et  cent  mille  moutons  ^NTr/on/ laine. 

5  Mais  aussitôt  qu*Achab  fut  mort,  il 
arriva  que  le  roi  de  Moab  se  rebella  contre 
le  roi  d'Israël. 

6  C'est  pourquoi  le  roi  Joram  sortit  ce 

Cr-là  de  Samarie,  et  dénombra  tout 
aël. 

7  Puis  il  alla,  et  envoya  vers  Josaphat, 
roi  de  Juda,  pour  lui  dire  :  Le  roi  de  Moab 
■'est  rebellé  contre  moi,  ne  viendras-tu 
pas  avec  moi  à  la  guerre  contre  Moab  1 
£t  il  répondit  :  J'y  monterai  ;  fais  ton 
compte  de  moi  comme  de  toi,  de  mon 
Muple  comme  de  ton  peuple,  et  de  mes 


8  Eneaite  il  dit:  Par qnel chemin  mon- 
terons-nous 1  Et  il  répondit  :  Par  le  chtv 
min  du  désert  d'Edom. 

9  Ainsi  le  roi  d'Israël,  et  le  roi  de  Juda, 
et  le  roi  d*£dom,  partirent,  et  tournoy 
drent  par  le  chemin  durant  sept  jours  jus- 
qu'à ce  qu'ils  n'eurent  plus  d'eau  pour  le 
camp,  ni  pour  les  bêtes  qu'ils  menaient. 

10  Et  le  roi  d'Israël  dit  :  Ha  !  ha  !  cer- 
tainement l'Etemel  a  appelé  ces  trois  rois 
pour  les  livrer  entre  les  mains  de  Moab. 

11  Et  Josaphat  dit  :  N'y  a-t-il  point  ici 
quelque  prophète  de  l'Etemel,  afin  que 
pacson  moyen  nous  consultions  l'Eter- 
nel ?  Et  un  des  serviteurs  du  roi  d'Israël 
répondit,  et  dit  :  Il  y  a  ici  Elisée,  tils  de 
Saphat,  qui  versait  de  l'eau  sur  les  mains 
d'Elie. 

12  Alors  Josaphat  dit:  La  parole  de 
l'Etemel  est  avec  lui  ;  et  le  roi  d'Israël, 
et  Josaphat,  et  le  roi  d'Edom  descendirent 
vers  lui. 

13  Mais  Elisée  dit  au  roi  d'Israël  :  Qu'y 
a-t-il  entre  moi  et  toi  1  va-t-en  vers  les 
prophètes  de  ton  père  et  vers  les  pro- 
phètes de  ta  mère.  Et  le  roi  d'Israël  lui 
répondit  :  Non  ;  car  l'Etemel  a  appelé 
ces  trois  rois  pour  les  livrer  entre  les 
mains  de  Moab. 

14  Et  Elisée  dit  :  L'Etemel  des  armées, 
devant  lequel  je  me  tiens,  est  vivant,  que 
si  je  n'avais  de  la  considération  pour  Jo- 
saphat, le  roi  de  Juda,  je  n'aurais  aucun 
^iud  pour  toi,  et  je  ne  t'aurais  même 
pas  vu. 

15  Mais  maintenant  amenez-moi  un 
joueur  d'instnimens.  Et  comme  le  joueur 
jouait  des  instrumens,  la  main  de  l'Eter- 
nel fiit  sur  Elisée  ; 

10  et  il  dit:  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Qu'on 
coupe  par  des  fossés  toute  cette  vallée. 

17  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel:  Vous  no 
verrez  ni  vent  ni  pluie,  et  néanmoins  cette 
vallée  sera  remplie  d'eaux,  et  vous  boirez, 
vous  et  vos  bêtes. 

18  Encore  cela  est  peu  de  chose  pour 
l'Etemel  ;  car  il  livrera  Moab  entre  vos 
mains; 

19  et  vous  détmirez  toutes  les  villesi 
fortes,  et  toutes  les  villes  jurincipalcs,  et 
vous  abattrez  tous  los  bons  arbres,  et  vous 
boucherez  toutes  les  fontaines  d'eaux,  et 
vous  gâterez  avec  des  pierres  tous  les 
meilleurs  champs. 

20  II  arriva  donc  au  matin,  environ 
l'heure  qu'on  offre  l'oblation,  qu'on  vit 
venir  dee  eaux  du  chemin  d'Edom,  eu 
aorte  que  ce  lieu-là  fut  rempli  d'eaux. 

SI  Qt  tons  le»  Moabitea  ayant  appris 
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que  ces  lOM-Ià  étaient  montés  pour  leur 
nire  la  gaerre,  s'étaient  assemblés  s  cri 
public,  depuis  tous  ceux  qui  étaient  en 
âge  de  porter  les  armes,  et  au-dessus,  et 
ils  se  tinrent  sur  la  frontière. 

32  Et  le  lendemain  ils  se  levèrent  de 
boa  matin  ;  et  comme  le  soleil  fut  levé 
sur  les  eaux,  les  Moabites  virent  vis-à-vis 
dVux  les  eaux  rouges  comme  du  sang. 

23  Et  ils  dirent  :  C'est  du  sang  ;  cer- 
tainement ces  rois-là  se  sont  entre- tu  es, 
et  chacun  a  frappé  son  compagnon  ;  main- 
tenant donc,  Moabites,  au  butin  ! 

34  Ainsi  ils  vinrent  au  camp  d'Israël, 
et  les  Israélites  se  levèrent,  et  frappèrent 
les  Moabites,  lesquels  s'en  fuirent  devant 
eux  ;  puis  ils  entrèrent  au  pays,  et  frap- 
pèrent Moab. 

85  Ils  détruisirent  les  villes;  et  cha- 
con  jetait  des  pierres  dans  les  meilleurs 
champs,  de  sorte  qu'ils  les  remplirent  ; 
ils  bouchèrent  toutes  les  fontaines  d'eaux, 
et  ils  abattirent  tous  les  bons  arbres,  jus- 
qu*à  ne  laisser  que  les  pierres  à  Kir-Haré- 
seth,  laquelle  les  tireurs  de  fronde  envi- 
ronnèrent, et  battirent. 

26  Et  le  roi  de  Moab,  voyant  qu'il  n'é- 
tait pas  le  plus  fort,  prit  avec  lui  sept  cents 
hommes  dégainant  ré)>ée,  pour  enfoncer 
jusqu'au  roi  d'Ëdom  ;  mais  ils  ne  purent 

37  Alors  il  prit  son  fils,  premier-né,  qui 

devait  régner  on  aa  place,  et  Toffrit  en 

holocauste  sur  la  muraille,  et  il  y  eut  une 

grande  indignation  en  Israël  ;  ainsi  ils  se 

retirèrent  de  lui,  et  s'en  retournèrent  en 

lemr  pays. 

CHAPITRE  IV. 

MKêh  mmUipH»  Pkuile  4e  U  oetrve,  ft/ait  jrfb- 
tieurs  miracltê. 

^R  une  vctive  d'un  des  fils  des  prophètes 
^^  cria  à  Elisée,  en  disant  :  Ton  servi- 
teur, mon  msri,  est  mort,  et  tu  sais  que 
ton  serviteur  craignait  TElerncl,  et  son 
créancier  est  venu  pour  prendre  mes  deux 
enfans,  afin  qu'ils  soient  ses  esclaves. 
3  Et  Elisée  lui  répondit  :  Qu'est-ce  que 
je  ferai  pour  toi  1  déclare-moi  ce  que  tu 
as  en  la  msison.  £t  elle  dit  :  Ta  ser- 
rante n*a  rien  dans  toute  la  maison  qu'un 
pot  d'huile. 

3  Alon  il  lui  dit  :  Va,  demande  des  vais- 
seaux dans  la  rue  à  tous  tes  voisins,  des 
vaisseaux  vides,  et  n'en  demande  pas 
même  en  petit  nombre. 

4  Puis  rentre,  et  ferme  Is  porte  sur  toi 
et  sur  tes  enfans,  et  verse  dt  ce  pot  d'huile 
dans  tout  ces  vsisseaox,  faisant  6ter  ceux 
qui  seront  pleins. 

6  £U«  m  retira  donc  d'auprès  de  lui  ; 


et,  ayant  fermé  la  porte  rar  elle  et  aur 
ses  enfans,  ils  lui  apportaient  Um  «oia- 
seaux,  et  elle  versait. 

6  Et  il  srriva  qu'aussitôt  qu'elle  eut 
rempli  les  vaisseaux,  elle  dit  a  son  fila  : 
Apporte-moi  encore  un  vaisseau  ;  et  il 
répondit  :  Il  n'y  a  plus  de  vaisseaux;  et 
l'huile  s'arrêta. 

7  Puis  elle  s'en  vint,  et  le  raconta  à 
l'homme  de  Dieu,  qui  lui  dit  :  Va,  vends 
l'huile,  et  paye  ta  dette  ;  et  vous  vivres, 
toi  et  tes  hls,  de  ce  qu'il  y  sura  de  reste. 

8  Or  il  arriva  un  jour  qu'Elisée  passsit 
par  Sunem,  oH  il  y  avait  une  femme  qui 
avait  djB  grands  biens,  elle  le  retint  avec 
grande  instsnce  à  manger  du  pain  ;  ei, 
toutes  les  fois  qu'il  passait,  il  s'y  retirait 
pour  manger  du  pain. 

9  Et  elle  dit  à  son  mari  :  Voilà,  je  con- 
nais maintenant  que  cet  homme  (faï  passe 
souvent  chez  nous,  est  un  saint  homme 
de  Dieu. 

10  Faisons-lui,  je  te  prie,  une  petite 
chambre  haute,  et  mettons-lui  là  un  lit, 
une  table,  un  siège  et  un  chandelier,  afm 
que  quand  il  viendra  chez  nous,  il  se  re- 
tire U. 

1 1  Etant  donc  un  jour  venu  là,  il  se  re- 
tira dans  cette  chambre  haute,  et  y  repoMu 

13  Puis  il  dit  à  Guéhazi,  son  serviteur  : 
Appelle  cette  Sunamite,  et  il  l'appela,  et 
elle  se  présents  devant  lui. 

13  Et  il  dit  à  Guéhazi  :  Dis  maintenant 
à  celte  femme  :  Voici,  tu  as  pris  tous  ces 
soins  pour  nous  ;  que  pourrait-on  faire 
pour  toi  !  as-tu  à  parler  au  roi,  ou  au  chef 
del'srméel  Et  elle  répondit  :  J'habite  au 
milieu  de  mon  peuple. 

14  Et  il  dit  à  Guéhazi:  Que  faudrait-il 
faire  |>our  elle  1  Et  Guéhazi  répondit  : 
Certes  elle  n'a  point  de  ûls,  et  son  mari 
est  vieux. 

1 5  Et  Elisée  lui  dit  :  Appelle-la  ;  et  il 
l'appela,  et  elle  se  présenta  à  la  porte. 

16  Et  il  lui  dit  :  L'année  qui  vient»  ci 
en  cette  même  saison,  tn  embrasseras  un 
fils.  Et  elle  répondit  :  Mon  seigneur, 
homme  de  Dieu,  ne  mens  point,  ne  meus 
point  à  ta  servante  ! 

17  Cette  femme-là  donc  conçut,  et  en- 
fanta un  fils  un  an  après,  en  la  même 
aaison,  comme  Elisée  lui  avait  dit. 

18  Et  l'enfant  éunt  devenu  grand,  il 
sortit  un  jour  pour  édUr  irouwr  son  père, 
yert  les  moissonneurs. 

19  Et  il  dit  à  son  père  :  Ma  tête  !  mt 
tête  I  et  U  père  dit  au  serviteur  :  Porte- 
le  à  sa  mère. 

30  11  le  porta  donc,  et  V\ 
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mère,  et  il  demeura  sur  ses  genmix  jus- 
qu^è  midi,  puis  il  mounit. 

21  Et  elle  monta,  et  le  coucha  sur  le 
lit  de  rhomme  de  Dieu  ;  et,  ayant  fermé 
la  porte  sur  lui,  elle  sortit. 

23  Puis  elle  cria  à  son  mari,  et  dit  :  Je 
te  prie,  envoie-moi  un  des  serviteurs  et  une 
énesse,  et  je  m*cn  irai  jusqu'à  Thomme 
de  Dieu,  puis  je  retournerai. 

23  Et  il  dit  :  Pourquoi  vas-tu  vers  lui 
aujourd'hui!  ce  n'est  point  la  nouvelle 
lune,  ni  le  sabbat  Et  elle  répondit: 
Tout  va  bien. 

24  Elle  fit  donc  seller  Tâncsse,  et  dit  à 
son  serviteur  :  Mène-moi,  et  marche,  et 
ne  me  retsrde  pas  d'avancer  chemin  sur 
VàneaMCj  si  je  ne  te  le  dis. 

25  Ainsi  elle  s'en  alla,  et  vmt  vers 
l*hommc  de  Dieu  en  la  montagne  de  Car- 
mel  ;  et,  sitôt  que  l'homme  de  Dieu  l'eut 
vue  venant  vers  lui,  il  dit  à  Guéhazi,  son 
serviteur  :  Voilà  la  Sunamite. 

26  Va,  cours  au-devant  d'elle,  et  lui  dis  : 
Te  portes-tu  bien  1  ton  mari  se  porte-t-il 
bien  1  l'enfant  se  porte-t-il  bien  1  Et 
elle  répondit  :  Nous  nous  portons  bien. 

27  Puis  elle  vint  vers  l'homme  de  Dieu 
en  la  montagne,  et  empoigna  ses  pieds  ; 
et  Guéhazi  s'approcha  pour  la  repousser  ; 
mais  rhomme  de  Dieu  lui  dit  :  Laisse- 
la,  car  elle  a  son  cœur  angoissé,  et  1*E^ 
temel  me  l'a  caché,  et  ne  me  Ta  point 
déclaré. 

28  Alors  elle  dit  :  Avais-je  demandé 
un  fils  à  mon  seigneur  1  et  ne  te  dis-je  pas  : 
Ne  fais  point  que  je  sois  trompée  1 

29  Et  il  dit  à  Guéhazi  :  Trousse  tes 
reins,  prends  mon  bâton  en  ta  main,  et 
t*en  va  ;  si  tu  trouves  quelqu'un,  ne  le 
■aine  point  ;  et  si  quelqu'un  te  salue,  ne 
lui  réponds  point  ;  puis  tu  mettras  mon 
bâton  sur  le  visage  de  l'enfant. 

80  Mais  la  mère  de  l'enfant  dit  :  l'Eter- 
nel est  vivant,  et  ton  âme  est  vivante, 

3ue  je  ne  te  laisserai  point;  il  se  leva 
onc,  et  s'en  alla  après  elle. 

81  Or  Guéhazi  était  passé  devant  eux, 
et  avait  mis  le  bâton  sur  le  visage  de 
l 'enfant  ;  mais  il  n'y  eut  en  cet  enfant  ni 
voix,  ni  apparence  qu'il  eût  entendu  ; 
ainsi  Guéhazi  s'en  retourna  au-devant 
d'Elisée,  et  lui  en  fit  le  rapport,  en  disant  : 
L'enfant  ne  s'est  point  réveillé. 

32  Elisée  donc  entra  dans  la  maison,  et 
voilà,  Tenfant  mort  était  couché  sur  son  lit. 

33  Et,  étant  entré,  il  ferma  la  porte  sur 
eux  deux,  et  fit  sa  prière  à  l'Eternel. 

■^  34  Puis  il  monta  et  se  coucha  sur  l'en- 
K  9i  Mât  9m  bouà»  rar  Ia  bouche  de 


l'enfant,  et  ses  yeux  sur  ses  yeux,  et  ses 
paumes  sur  ses  paumes,  et  se  pencha  Hur 
lui  ;  et  la  chair  de  l'enfant  fut  échauffée. 

35  Puis  il  se  retirait  et  allait  par  la 
maison,  tantôt  dans  un  lieu,  tantôt  dans 
un  autre,  et  il  remontait,  et  se  penchait 
encore  sur  lui  ;  enfin  l'enfant  étemua  par 
sept  fois,  et  ouvrit  ses  yeux. 

36  Alors  Elisée  appela  Guéhazi,  et  lui 
dit  :  Appelle  cette  Sunamite  ;  et  il  l'ap- 
pela, et  elle  vint  à  lui.  Et  il  lui  dit: 
Prends  ton  fils. 

37  Elle  s'en  vint  donc,  se  jeta  à  ses 
pieds,  et  se  prosterna  on  terre  ;  puis  clic 
prit  son  fils,  et  sortit. 

38  Après  cela  Elisée  revint  à  Guilgal. 
Or  il  y  avait  une  famine  au  pays,  et  les 
fils  des  prophètes  étaient  assis  devant  lui  ; 
et  il  dit  à  son  serviteur  :  Mets  la  grande 
chaudière  et  cuis  du  potage  pour  les  fils 
des  prophètes. 

39  Kfais  quelqu'un  étant  sorti  aux  champs 
pour  cueillir  des  herbes,  trouva  de  la  viorne 
sauvage,  et  en  cueillit;  clp8Colo<]uintcs  nau- 
▼ages  plein  sa  robe  ;  et,  étant  revenu,  il  les 
mit  par  pièces  dans  la  chaudière  où  était  lo 
potage  ;  car  on  ne  savait  point  ce  que 
c'était. 

40  Et  on  dressa  de  ce  potage  à  quel- 
ques-uns pour  eu  manger  ;  mais  sitôt 
qu'ils  eurent  mangé  de  ce  pota^r,  ils 
s'écrièrent,  et  dirent  :  Homme  de  Dii^i, 
la  mort  est  dans  la  chaudière  ;  et  ils  n'en 
purent  manger. 

41  Et  il  dit  :  Apportez-moi  de  la  farine, 
et  il  la  jeta  dans  la  chaudière  :  puis  il  dit  : 
Qu'on  en  dresse  à  ce  peuple,  atin  qu'il 
mange  ;  et  il  n'y  avait  plus  rien  de  mau- 
vais dans  la  chaudière. 

42  Alors  vint  un  homme  de  Bahal-Salisa, 

3ui  apporta  i  l'homme  de  Dieu  du  pain 
es  premiers  fruits,  «avoir,  vingt  pains 
d'orge,  et  du  grain  en  épi  étant  avec  sa 
paille  ;  et  Elisée  dit  :  Donne  cela  à  ce 
peuple,  afin  qu'ils  mangent. 

43  Et  son  serviteur  lui  dit  :  Donnerais- 
ja  ceci  à  cent  hommes  ?  Mais  il  lui  ré- 
pondit r  Donne-le  a  ce  peuple,  et  qu'ils 
mangent.  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ils 
mangeront,  et  il  y  en  aura  de  reste. 

44  II  mit  donc  cela  devant  eux,  et  ils 
mangèrent,  et  ils  en  laissèrent  de  reste, 
suivant  la  parole  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  V. 

JVmmm  Ufreux  guéri.     GméMati. 

(\^  Naaman,  chef  de  l'armée  du  roi  de 

Syrie, étaitun  homme  puissant  anjires 

de  son  seigneur,  et  il  était  en  grand  hon- 

neur,  pues  que  l'Etomel  avait  délivré 
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les  SyrieiM  ptr  son  moyen  ;  mais  cet 
homme,  fort  et  vaillant,  était  lépreax. 

2  Et  quelques  troupes  sorties  de  Syrie 
avaient  amené  prisonnière  une  petite  fille 
du  pays  d'Israël,  qui  servait  la  femme  de 
Naaman. 

3  Et  elle  dit  à  sa  maltresse  :  Je  souhai- 
terais que  mon  seigneur  Me  présentât  de- 
vant le  prophète  qui  est  en  Samarïe,  il 
Paurait  aussitôt  déÛvré  de  sa  lèpre. 

4  Quelqu'un  donc  vint  et  le  rapporta  à 
von  seigneur,  en  disant  :  La  fille  qui  est 
du  pays  d'Israël,  a  dit  telle  et  telle  chose. 

5  Et  le  TqJÊàe  S)^rie  dit  à  Naaman  :  Va, 
vas-y,  et  j*enverrai  des  lettres  au  roi  d'Is- 
raël. Naaman  donc  s'en  alla,  et  prit  avec 
lui  dix  talens  d'argent,  et  six  mille  ^'^cm 
d'or,  et  dix  robes  de  rechange. 

6  Et  il  apporta  au  roi  d'Israël  des  lettres 
de  telle  teneur  :  Maintenant,  dès  que  ces 
lettres  te  seront  parvenues,  sache  que  je 
t*ai  envoyé  Naaman,  mon  serviteur,  afin 
que  tu  le  délivres  de  sa  lèpre. 

7  Or,  dès  que  le  roi  d'Israël  eut  lu  les 
lettres,  il  déchira  ses  vètemens,  et  dit  : 
Sois-je  Dieu  pour  faire  mourir,  et  pour 
rendre  la  vie,  que  celui-ci  envoie  vers 
moi,  pour  délivrer  un  homme  de  sa  lèpre  1 
C'est  pourquoi  sachez  maintenant,  et  voy- 
ez qu'il  cherche  occasion  contre  moi. 

8.  Mais  il  arriva  que,  dès  qu'Elisée, 
homme  de  Dieu,  eut  appris  que  le  roi 
d'Israël  avait  déchiré  ses  vètemens,  il 
envoya  dire  au  roi  :  Pourquoi  as-tu  dé- 
ehiré  tes  vètemens  î  qu'il  s'en  vienne 
maintenant  vers  moi,  et  qu'il  sache  qu'il 
y  a  on  prophète  en  Israël. 

9  Naaman  donc  s'en  vint  avec  ses  che- 
vaux et  avec  son  chariot,  et  il  se  tint  à  la 
porte  de  la  maison  d'Elisée. 

10  Et  Elisée  envoya  un  messager  vers 
loi  pour  lui  dire  :  Va,  et  te  lave  sept  fois 
au  Jourdain,  et  ta  chair  te  reviendra  telle 
qu'auparavanit  et  tu  seras  net. 

]  1  .Mais  Naaman  se  mit  en  grande  colère, 
et  s'en  alla,  en  disant  :  Voici,  je  pensais 
en  moi-même  :  Il  sortira  incontinent,  et 
il  invoqnera  le  nom  de  l'Eternel,  son 
Dieu,  et  il  avancera  sa  main  sur  l'endroit 
ie  la  pUiet  et  il  délivrera  le  lépreux. 

\t  Abana  et  Parpar,  fleuves  de  Damas, 
ne  sont  ils-pas  meilleurs  que  toutes  les 
eaux  d'israéll  ne  m'y  laveraia-je  pas 
bieni  mais  deviendrais-je  neti  Ainsi 
donc  il  s'en  retournait,  et  s'en  allait  tout 
en  colère. 

13  Mais  ses  serviteurs  s'approchèrent, 
et  lui  parlèrent,  en  disant  :  Mon  père,  si 
b  prophète  t'«ât  dit  quelque  grande  chose, 


ne  l'eusses-tn  pas  fsite  1  Combim  plutôt 
donc  dois-tu  faire  ce  qu'il  t'a  dit:  Lave- 
toi,  et  tu  deviendras  neti 

14  Ainsi  il  descendit,  et  se  plongea 
sept  fois  au  Jourdain,  suivant  U  parole 
de  l'homme  de  Dieu  ;  et  sa  chair  lui 
revint  semblable  à  la  chair  d'un  petit 
enfant  ;  et  il  fut  net. 

15  Alors  il  retourna  vers  l'homme  de 
Dieu,  lui  et  toute  sa  suite,  et  il  vint  se 
présenter  devant  lui,  et  dit  :  Voici,  main- 
tenant je  connais  qu'il  n'y  a  point  d'autre 
Dieu  en  toute  la  terre,  qu'en  Israël. 
Maintenant  donc,  je  te  prie,  prends  ce 
présent  de  ton  serviteur. 

16  Mais £/w« répondit:  L'Etemel, en 
la  présence  duquel  je  me  tiens,  est  vivant, 
que  je  ne  le  prendrai  point  ;  et,  quoique 
Naaman  le  pressât  fort  de  le  prendre, 
Elisée  le  refusa. 

17  Naaman  dit  :  Or,  je  te  prie,  ne  pour- 
rait-on point  donner  de  cette  terre  à  ton 
serviteur  la  charge  de  deux  mulets  1  car 
ton  serviteur  ne  fera  plus  d'holocauste  m 
do  sacrifice  à  d'autres  dieux,  mais  seule- 
ment à  l'Eternel. 

18  L' Eternel  veuille  pardonner  ceci  à 
ton  serviteur  ;  c'est  que  quand  mon 
maître  entrera  dans  la  maison  de  Kim- 
mon  pour  se  prosterner  là,  et  qu'il  s'ap- 
puyera  sur  ma  main,  je  me  prosternerai 
dans  la  maison  do  Rimmon  ;  l'Eternel,  cftjr- 
je^  veuille  me  le  pardonner,  quand  je  me 
prosternerai  dans  la  maison  de  Rimmon. 

19  Et  Elisée  lui  dit  :  Va  en  paix.  Ainai, 
étant  parti  d'auprès  de  lui,  il  marcha  en- 
viron quelque  petit  espace  do  pays. 

20  Alors  Guéhazi,  le  serviteur  d'Eliaée, 
homme  de  Dieu,  dit  :  Voici,  mon  maître 
a  refusé  de  prendre  do  la  main  de  Naa- 
man, Syrien,  aucune  chose  do  tout  ce 
qu'il  avait  apporté,  l'Eternel  est  vivant, 
que  je  courrai  après  lui,  et  que  je  prendrai 
quelque  chose  de  lui. 

2 1  Guéhazi  donc  courut  après  Naaman  ; 
et  Naaman,  le  voyant  courir  après  lui,  se 
jeta  hors  de  son  chariot  au-devant  de  lui, 
et  lui  dit  :  Tout  va-t-il  bien  1 

22  Et  il  répondit  :  Tout  va  bien.  Mon 
maître  m'a  envoyé  pour  te  dire  :  Voici, 
à  cette  heure  deux  jeunes  hommes  de  la 
montagne  d'Ephraim  sont  venus  vers 
moi,  qui  sont  des  fils  des  prophètes  ;  je 
te  prie,  donne-leur  un  talent  d'argent,  et 
deux  robes  de  rechange. 

23  Et  Naaman  dit  :  Prends  hardiment 
deux  talons  ;  et  il  le  pressa  tant,  qu'on 
lia  deux  talens  d'argent  dans  deux  sacs  ; 
U  lui  donna  aussi  deoi  lobea  de  iec\»n^ 
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et  il  les  donnt  à  deux  de  sec  ■erritenri 
qui  les  portèrent  devant  lui. 

24  Et  quand  il  fut  ▼ena  en  un  lieu  secret, 
il  les  prit  d'entre  leurs  mains  et  Um  serra 
dans  une  maison  ;  sprès  quoi  il  renvoya 
ces  gens-lÀ|  et  ils  s*en  retournèrent. 

85  Puis  il  entra,  et  se  présenta  devant 
son  maître.  Et  Elisée  lui  dit:  D'oà 
viens-tu,  Guéhazil  Et  il  lui  répondit: 
l'on  serviteur  n'a  été  nulle  pan. 

36  Mais  EUUée  lui  dit  :  Mon  cœur  n'est-il 
pas  allé  là,  quand  l'homme  s'est  retourné 
de  dessus  son  chariot  au-devant  de  toi  1 
Est-ce  le  temps  de  prendre  de  l'argent, 
et  de  prendre  des  vétemens,  des  oliviers, 
dos  vignes,  du  menu  et  du  gros  bétail, 
des  serviteurs  et  des  servantes  1 

27  C'est  pourquoi  la  lèpre  de  Naaman 
s'attachera  à  toi  et  à  ta  postérité  pour 
jamais.  Et  Guéhazi  sortit  de  devant 
ElUéc,  blanc  de  lèpre  comme  de  la  neige. 

CHAPITRE  VI. 
Mirueh  éPEUn:   Fmmmê  extrême  ions  Samarie. 

/^ll  les  fils  des  prophètes  dirent  à  Eli- 
sée  :  Voici,  maintenant    le   lieu  où 
nous  sommes  assis  devant  toi  est  trop 
étroit  pour  nous. 

3  Allons-nous  en  maintenant  jusqu'au 
Jourdain,  et  nous  prendrons  de  la  chacun 
do  nous  une  pièce  de  bois,  et  nous  ferons 
là  un  lieu  pour  y  demeurer.  Et  il  ré- 
pondit: Allez. 

3  Et  l'un  d'eux  dit  :  Je  te  prie,  qu'il  te 
plaise  de  venir  avec  tes  serviteurs  ;  et  il 
répondit  :  J'y  irai. 

4  II  s'en  alla  donc  avec  eux;  et  ils 
allèrent  au  Jourdain,  et  ils  coupèrent 
du  bois. 

6  Mais  il  arriva  que,  comme  l'un  d'eux 
abattait  une  pièce  de  bois,  le  fer  de  sa 
cognée  tomba  dans  l'eau  ;  et  il  s'écria, 
et  dit  :  Hélaa  !  mon  seigneur  !  encore 
est-il  empnmté. 

6  Et  l'homme  de  Dieu  dit:  Où  est-il 
tombé  1  et  il  lui  montra  l'endroit.  Alors 
EUsée  coupa  un  morceau  de  bois,  et  le 
jeta  là,  et  il  fit  nager  le  fer  par  dessus. 

7  Et  il  dit:  Lève-le;  et  cet  homme 
étendit  sa  main,  et  le  prit 

8  Or  le  roi  de  Syrie,  faisant  la  guerre  à 
Israël,  tenait  conseil  avec  ses  serviteurs, 
et  disait  :  £c  on  tel  et  en  un  tel  lieu  sera 
mon  camp. 

9  Et  l'homme  de  Dieu  envoyait  dire  au 
roi  d'Israël:  Donne-toi  de  garde  de  passer 
en  ce  lieu-U;  car  les  Syriens  y  sont 
descendus. 

,   10  Et  le  roi  d'Ianël  envovait  au  lieu 
■9  Au  dmùi  Vhommm  de  Dieu,  et  il  y 


pourvoyait,  et  était  sur  ses  gardes;  ce 
qu'il  fit  plusieurs  fois. 

1 1  Et  le  cœur  du  roi  de  Syrie  en  fut 
troublé,  et  il  appela  ses  serviteurs,  et  leur 
dit  :  Ne  me  découvrirez-vous  pas  qui  est 
celui  des  nôtres  qui  envoie  vers  le  roi 
d'Israël! 

12  Et  l'un  de  ses  serviteurs  lui  dit  :  Il 
n'y  en  a  point,  ô  roi,  mon  seigneur  !  mais 
Elisée  le  prophète,  qui  est  en  Israël,  dé- 
clare au  roi  d'Israël  lea  paroles  mêmes 
que  tu  dis  dans  la  chambre  où  tu  couches. 

13  Et  il  dit  :  Allez  et  voyez  où  il  est, 
afin  que  j'envoie  pour  le  prei^if  e  ;  et  on  lui 
rapporta,  en  disant  :  Le  vdM  à  Dothan. 

14  Et  il  envoya  là  des  chevaux,  et  des 
chariots,  et  de  grandes  troupes,  qui  vinrent 
de  nuit,  et  qui  environnèrent  la  ville. 

15  Or  le  serviteur  de  l'homme  de  Dieu 
se  leva  de  grand  matin,  et  sortit  ;  et  vuici 
des  troupes,  et  des  chevaux,  et  des  chariots 
qui  environnaient  la  ville.  Et  le  serviteur 
de  l'homme  de  Dieu  lui  dit:  Hélas  !  mon 
seigneur,  comment  ferons-nous  1 

16  Et  il  lui  répondit:  Ne  crains  point  ; 
car  ceux  qui  sont  avec  nous,  sont  en  plus 
grand  nombre  que  ceux  qui  sont  avec  cu.\. 

17  Elisée  donc  pria,  et  dit  :  Je  te  firic, 
ô  Etemel  !  ouvre  ses  yeux,  afin  qu'il 
voie  ;  et  l'Etemel  ouvrit  les  yeux  du  .ser- 
viteur, et  il  vit  ;  et  voici,  la  montapnc 
était  pleine  de  chevaux  et  de  chariots  de 
feu  autour  d'Elisée. 

18  Puis  lee  Syriene  descendirent  vers 
Elisée,  et  il  pria  l'Etemel,  et  dit  :  Je  te 

Sie,  frappe  ces  gens  d'éblouissement  ;  et 
ieu  les  frappa  d'éblouissement,  selon 
U  parole  d'Elisée. 

19  Et  Elisée  leur  dit  :  Ce  n'est  pas  ici 
le  chemin,  et  ce  n'est  pss  ici  la  ville  ; 
venez  après  moi,  et  je  vous  mènerai  ver» 
l'homme  que  vous  cherchez;  et  il  lc8 
mena  à  Samarie. 

20  Et  il  arriva  <)ue,  sitôt  qu'ils  ftirent 
entrés  dans  Samane,  Elisée  dit  :  O  Eter- 
nel !  ouvre  leurs  yeux,  afin  qu'ils  voient. 
Et  l'Etemel  ouvrit  leurs  yeux,  et  ils 
virent  ;  et  voici,  ils  étaient  au  milieu  do 
Samarie. 

21  Et,  dès  que  le  roi  d'Israël  les  eut 
TUS,  il  dit  à  Elisée  :  Frapperai-je,  frap- 
peraMe,  mon  père! 

22  Et  il  répondit  :  Tu  ne  frapperas  point  ; 
irapperais-tu  de  ton  épée  et  de  ton  arc 
ceux  que  to  aurais  pris  prisonniers  î  mets 
ou  contraire  du  pam  et  de  l'eau  devant 
eux,  et  qu'ib  mangent  et  boivent,  et 
qu'après  cela  ils  s'en  aillent  vers  leur 
seigneiir. 


II.  ROIS,  VU. 


99  Et  il  lear  fitgnndechdre,  et  Ut  raui- 
gèrent  et  burent  ;  puis  il  les  luNa  aller, 
et  île  8*on  allèrent  Tera  leur  aeif^neor. 
Depuis  ce  lemps-lâ  les  troupes  de  S^frie 
ne  revinrent  plus  au  pays  d'Israël. 

24  Mais  il  arriTa  après  ces  choses  que 
Bcn-Hadad,  roi  de  Syrie,  assembla  toute 
»on  armée,  et  monta  et  assiégea  Samarie. 

25  Et  il  y  eut  une  grande  liunine  dans 
Samarie;  car  voilà,  ils  Tassiégèrent  si 
loi^tempe,  que  la  tôte  d*un  fine  se  Ton- 
dait qoatre-vm^ts  j^ice»  d'argent,  et  la 
quatrième  partie  d'un  kad  de  fiente  de 
pigeon,  cinq  jfièce*  d'argent. 

2i5  Or  il  arriva  que,  comme  le  roi  d'Is- 
raël paeeait  sur  la  muraille,  une  femme  ' 
lui  cna,  en  disant  :  O  roi,  mon  seigneur  ! 
dclivre-inoi.  I 

27  Et  il  répondit  :  Puisque  TEtcmcl  ne 
te  délivre  point,  comment  te  délivrerais- 
je  1  aerait^e  de  Taire  ou  de  la  cuve  ] 

38  II  lui  dit  encore  :  Qu'as-tu  1  El  elle 
répondit  :  Cette  femme-là  m'a  dit  :  Donne 
ton  fils,  et  mangeons-le  aujourd'hui,  et 
noua  mangerona  mon  fils  demain. 

29  Ainsi  nous  avons  bouilli  mon  fils,  et 
l'avons  mangé,  et  le  jour  d'après  je  lui  ai 
dit  :  Donne  ton  fils,  et  mangeons-le  ;  mais 
elle  a  caché  aon  fils. 

30  Or,  dès  que  le  roi  eut  entendu  les 
paroles  de  cette  femme,  il  déchira  ses 
vétemens  (or  il  passait  alors  aur  la  mu- 
raille), ce  que  le  peuple  vit  ;  et  voilà,  il 
avait  un  aac  sur  sa  chair  en  dedans. 

31  C^eat  pourquoi  ^  rot  dit  :  Dieu  me 
fasse  ainsi,  et  ainsi  il  y  ajoute,  si  au- 
jourd'hui la  tète  d'Elisée,  fils  de  Saphat, 
demeure  sur  lui. 

32  Et  Elisée  étant  assis  dans  sa  maison, 
et  les  anciens  étant  assis  avec  lui,  le  roi 
envoya  un  homme  de  sa  part  ;  mais,  avant 
que  le  messager  fAt  venu  à  El'taét,  Elu 
»êe  dit  aux  anciens  :  Ne  voyez-vous  pas 
que  le  file  de  ce  meurtrier-là  a  envoyé  ici 
pour  m'éter  la  tète  t  Prenez  garde,  ait6t 
qoe  le  measaser  aéra  entré,  de  fermer  la 
porter  et  de  rarrèter  à  la  porte  ;  n'en- 
iaUeZ'WmM  pas  le  bruit  des  pieds  de  aon 
maître  qui  vient  après  lui  1 

33  Et  comme  il  parlait  encore  avec  eux, 
voici,  le  messager  descendit  vers  lui,  et 
U  roi  dit  :  Voici,  ce  mal  vient  de  l'Eter- 
nel, qu'attendrai-je  plus  de  l'Eternel  1 

CH.\PITRE  VIT. 

Eèuit  crédit  rahomUnoÊ.  Lt»  Syrieiu  difmU. 
A  LORS  Elisée  dit  :  Ecoutez  la  parole 
'^  de  l'Eternel.  Ainsi  a  dit  l'Eternel  : 
Demain  à  cette  heure-ci  on  donnera  le  aac 
de  fine  farine  pour  un  aicle,  et  lea  deux 
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saca  d'orge  pour  an  liele,  à  la  porte  éè 
Samarie. 

2  Mais  un  capitaine,  sur  la  main  duquel 
le  roi  s'appuyait,  répondit  à  l'homme  de 
Dieu,  et  dit  :  Quand  l'Etemel  ferait  main- 
tenant dea  ouvertures  au  ciel,  cela  arri- 
verait-ill  Et  Elisée  dit:  Voilà,  tu  le 
verras  de  teayeux,  mais  to  n'en  mangena 
point. 

3  Or  il  y  avait  à  Tentrée  de  la  port« 
quatre  hommes  lépreux,  et  ils  dirent  l'un 
à  l'autre  :  Pourquoi  demeurons-nous  ici, 
jusqu'à  ce  que  nous  mourions  1 

4  Si  nous  parlons  d'entrer  dans  la  ville, 
la  famine  y  est,  et  nous  mourrons  là  ;  et 
si  nous  demeurons  ici,  nous  mourrons 
susni.  Maintenant  donc  venez,  et  glis- 
sons-nous au  camp  des  Syriens  ;  s'ils  nous 
laissent  vivre,  nous  vivrons  ;  et  s'ils  nous 
font  mourir,  nous  mourrons. 

5  C'est  pourquoi  ils  se  levèrent  avant 
le  jour  pour  entrer  au  camp  dea  Syriens, 
et  ils  vinrent  jusqu'à  l'un  des  bouts  du 
camp  ;  et  voilà,  il  n'y  avait  personne. 

6  Car  le  Seigneur  avait  fait  entendre 
dans  le  camp  des  Syriens  un  bruit  de 
chariots,  et  un  bruit  de  chevaux,  et  an 
bruit  d'une  grande  arntée  ;  de  aorte  qu'ila 
avaient  dit  l'un  à  l'autre  :  Voilà,  le  roi 
d'Israël  a  payé  lea  rois  Héthiens,  et  les 
rois  des  Egyptiens,  pour  venir  contre 
nous. 

7  C'est  pourquoi  ils  s'étaient  levés  avant 
le  point  du  jour,  et  s'étaient  enfuis,  et  ils 
avaient  laissé  leurs  tentes,  leurs  chevaux, 
leurs  ftnes,  et  le  camp  comme  il  était  ;  et 
ils  s'étaient  enfuis  pour  sauwer  leur  vie. 

8  Ces  lépreux-là  donc  entrèrent  jnaqu'â 
l'un  dea  bouts  du  camp,  puis  ils  vinrent 
dans  une  tente,  ils  mangèrent,  ila  burent, 
ils  prirent  de  là  de  l'argent,  de  l'or,  et  des 
vètcmens,  et  ils  s'en  allèrent,  et  U9  ca- 
chèrent. Aprèa  quoi  ils  retournèrent  et 
entrèrent  dana  une  autre  tente,  et  prirent 
de  là  aussi  des  mêmet  choMêtj  et  s'en  al- 
lèrent, et  le»  cackèrant: 

9  Alors  ils  diront  l'un  à  l'antre  :  Nous 
ne  faisons  paa  bien  ;  ce  jour  eat  un  jour 
de  bonnes  nonvellca,  et  nous  ne  disons 
mot  !  si  nous  attendons  jusqu'à  ce  que  le 
jour  soit  venu,  l'iniquité  nous  trouvera  ; 
maintenant  donc  venez,  allona,  et  faisons- 
U  savoir  à  la  maison  du  roi. 

10  Ils  vinrent  donc,  et  crièrent  aux  por* 
tiers  de  la  ville,  et  leur  firent  entendre  en 
disant:  Nonssommesentrésdanalecamp 
des  Syriens  ;  et  voilà,  il  n'y  a  peraonue, 
et  on  n'y  entend  la  voix  d'aucun  homme  ; 
»ais  il  y  a  seulement  dta  chwitmL  iXr 
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Uchés,  et  dei  ânei  attachés,  et  les  tentée 
•ont  comme  elles  étaient 

11  Alon  les  portiers  s*ëcrièrent,  et  le 
firent  entendre  dans  la  maison  du  roi. 

13  Et  lo  roi  se  leva  de  nuit,  et  dit  à  ses 
serviteurs  :  Je  vous  dirai  maintenant  ce 
que  les  Syriens  nous  auront  fait.  Ils  ont 
connu  que  nous  sommes  affamés,  et  ils 
seront  sortis  du  camp  pour  se  cacher  aux 
champs,  disant  :  Quand  ils  seront  sortis 
hors  de  la  ville  nous  les  prendrons  vifs, 
et  nous  entrerons  dans  la  ville. 

13  Mais  Tun  de  ses  serviteurs  répondit 
et  dit  :  Qu*on  prenne  tout  à  Theure  cinq 
des  chevaux  qui  sont  demeurés  de  reste 
dans  la  ville  ;  car  voilà,  c'est  presque  tout 
co  qui  est  resté  du  grand  nombre  de  che- 
vaux d'Israël,  c'est  là  presque  tout  ce  qui 
n'a  point  été  consumé  de  cette  multitude 
de  cneraiix  d'Israël,  et  envoyons  voir  ce 
que  c'est. 

14  Ils  prirent  donc  deux  chevaux  de  cha- 
riot, et  ainsi  le  roi  envoya  après  le  camp 
des  Syriens,  en  disant  :  Allez,  et  voyez. 

16  £t  ils  s'en  allèrent  après  eux  jusqu'au 
Jourdain  ;  et  voilà,  le  chemin  était  plein 
de  vétcmens  et  de  hardes  que  les  Syriens 
avaient  jetés  en  se  hâtant  ;  puis  les  messa- 
gers retournèrent,  et  le  rapportèrent  au  roi. 

16  Alors  le  peuple  sortit,  et  pilla  le  camp 
des  Syriens  ;  de  sorte  qu'on  donna  le  sac 
do  fine  farine  pour  un  sicle,  et  les  deux 
sacs  d'orge  pour  un  sicle,  selon  la  parole 
de  l'Etemel. 

17  Et  le  roi  donna  charge  de  garder  la 
porte  au  capitaine  sur  la  main  duquel  il 
s'appuyait  ;  et  le  peuple  le  foula  à  la  porte, 
tellement  qu'il  mourut,  suivant  ce  que 
l'homme  de  Dieu  avait  dit,  en  parlant  au 
roi,  lorsqu'il  était  descendu  vers  lui. 

18  Car  lorsque  l'homme  de  Dieu  avait 
parlé  au  roi,  en  disant  :  Demain  au  ma- 
tin, à  cette  heure-ci,  on  donnera  à  la  porte 
de  Samarie  les  deux-  sacs  d'orge  pour  un 
sicle,  et  le  sac  de  fine  farine  pour  un  aicle  ; 

19  ce  capitaine-là  avait  répondu  à 
l'homme  de  Dieu,  et  avait  dit:  Quand 
maintenant  TEtemel  ferait  des  ouver- 
tures au  ciel,  ce  que  tu  dis  pourrait-il  ar- 
river? Et  t homme  de  Dieu,  avait  dit: 
Voilà,  tu  le  verras  de  tes  jeux,  mais  tu 
n'en  mangeras  point. 

20  II  lui  en  arriva  donc  ainsi  ;  car  le 
peuple  le  foula  à  la  porte,  de  sorte  qu'il 
mourut. 

CHAPITRE  VIII. 
La  SunamUê.    Huzwéh 
/^R  Elisée  avait  parlé  à  la  femme  an 
JSh  de  lêqaeU»  il  avait  randa  la  TÎa, 


en  disant  :  Lève-toi,  et  t*en  va,  toi  et  ta 
famille,  et  fais  ton  séjour  où  tu  pourras  ; 
car  l'Etemel  a  appelé  la  famine,  et  même 
elle  vient  sur  le  pays  pour  y  demeurer 
sept  ans. 

2  Cette  femme-là  donc  s'étant  levée 
avait  fait  selon  la  parole  de  l'homme  de 
Dieu,  et  s'en  était  allée,  elle  et  sa  familir, 
et  avait  demeuré  sept  ans  au  pays  des 
Philistins. 

3  Mais  il  arriva  qu'au  bout  des  sept  ans, 
cette  femme-là  s'en  retourna  du  pays  des 
Philistins,  puis  elle  s'en  alla  pour  faire 
requête  au  roi,  touchant  aa  maison  et  ses 
champs. 

4  Alors  le  roi  parlait  à  Guéhazi,  servi- 
teur de  l'homme  do  Dieu,  en  disant  :  Je 
te  prie,  récite-moi  toutes  les  grandes 
choses  qu'Elisée  a  faites. 

ô  Et  il  arriva  que,  lorsqu'il  récitait  au 
roi  comment  Eliëée  avait  rendu  la  vie  à 
un  mort,  voici,  la  femme,  au  fils  de  la- 
.  quelle  il  avait  rendu  la  vie,  vint  faire  re- 
j  quête  au  roi,  touchant  sa  maison  et  sts 
champs.  Et  Guéhazi  dit  :  0  roi  !  mon 
seigneur,  c'est  ici  la  femme,  et  c'est  ici 
son  fils,  à  qui  Elisée  a  rendu  la  vie. 

6  Alors  le  roi  interrogea  la  femme  ;  et 
elle  lui  raconta  ce  qui  s'était  jxusé.  Et 
le  roi  lui  donna  un  eunuque,  auquel  il  dit  : 
Fais-lui  ravoir  tout  ce  qui  lui  appartenait, 
même  tous  les  revenus  de  ses  clvampa, 
depuis  le  temps  qu'elle  a  quitté  lo  pays 
jusqu'à  maintenant. 

7  Or  Elisée  alla  à  Damas,  et  alors  Den- 
Hadad,  roi  de  Syrie,  était  malAde,  et  on 
lui  rapporta,  et  on  lui  dit  :  L'homme  de 
Dieu  est  venu  ici. 

8  Et  le  roi  dit  à  Hazaël  :  Prends  quelque 
présent  avec  toi,  et  t'en  va  au-devant 
de  l'homme  de  Dieu,  et,  par  son  moyen, 
enquiers-toi  de  l'Etemel,  en  disant  :  Kc- 
lèverai-je  de  cette  maladie  ! 

9  Et  Hazaël  s'en  alla  au-devant  de  hn', 
ayant  prie  avec  soi  nn  présent  ;  ëavair, 
quarante  chameaux  chargea  de  tout  co 
qu'il  y  avait  de  meilleur  à  Damas,  et  il 
▼int,  et  se  présenta  devsnt  lui,  et  dit  : 
Ton  fils  Bcn-Hadad,  roi  de  Syrie,  m'a 
envoyé  vers  toi,  pour  te  dire:  Relèverui- 
je  de  cette  maladie  1 

10  Et  Elisée  lui  répondit  :  Va,  rt  dis- 
lui  :  Certainement  tu  en  pourras  relever  ; 
toutefois  l'Eternel  m'a  montré  que  cer- 
tainement il  mourra. 

11  Et  l'honmie  de  Dieu  arrêta  sa  vue 
sur  HazaU^  et  se  retint  long-toinps  ; 
puis  rhomme  de  Dieu  pleura. 

12  Et  Haxaël  dit  :  Pourquoi  pleure  mon 
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Mignenri  et  il  répondit:  Parce  qne  je 
tais  combien  ta  feras  de  mal  aux  enfans 
d'Iiuraël  ;  ta  mettras  le  feu  i  leurs  villes 
fortes,  et  tu  tueras  avec  Tépée  leurs 
jeunes  gens,  et  tu  écraseras  leurs  petits  en- 
fans,  et  tu  fendras  leurs  femnjes  enceintes. 

13  Et  Hazaël  dit  :  Mais  qui  est  ton  for- 
vileur,  qui  n^est  qu'un  chien,  pour  faire 
de  si  Jurandes  choses  t  Et  Elisée  répon- 
dit :  L*Etemel  m'a  montré  que  tu  seras 
r«i  de  Syrie. 

14  Ainsi  Hazaël  se  retira  d'avec  Elisée, 
et  revint  vers  son  maître,  qui  lui  demanda  : 
Que  t*a  dit  Elisée  1  Et  il  répondit  :  Il 
m*a  dit  que  certainement  tu  peux  relever 
ie  celte  maladie. 

15  Mais  il  arriva  que  le  lendemain  Ha- 
tail  prit  un  drap  épais  ;  et.  Tayaut  plongé 
dans  l'eaa,  il  retendit  sur  le  visage  de 
Bm-Hadad,  dont  il  mourut  ;  et  Hazaël 
régna  en  sa  place. 

16  Or,  la  cinquième  année  de  Joram, 
fils  dWchab,  roi  d'Israël,  Josaphat  étant 
roi  de  Juda,  Joram,  fils  de  Josaphat,  roi 
de  Juda,  commença  à  régner  sur  Juda. 

17  II  était  âgé  de  trente-deux  ans,  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  huit 
ans  â  Jérusalem. 

18  Et  il  suivit  le  train  des  rois  d'Israël, 
comme  avait  fait  la  maison  d'Achab  ;  car 
la  fille  d'Achab  était  sa  femme,  de  sorte 
qu'il  fit  ce  qui  est  déplaisant  à  TEtemel. 

19  Toutefois  l'Etemel  ne  voulut  point 
détruire  Juda,  pour  Tamour  de  David,  son 
serviteur,  selon  ce  qu'il  lui  avait  dit  qu'il 
lui  donnerait  une  lampe,  à  lui  et  à  ses  fils 
à  touiours. 

'iO  De  son  temps,  ceux  d'Edom  se  ré- 
voltèrent de  l'obéissance  de  Juda,  et  éta- 
blirent un  roi  sur  eux. 

21  C'est  pourquoi  Joram  passa  à  Tsahir 
avec  tous  ses  chariots,  et  se  leva  de  nuit, 
et  frappa  les  Iduméens  qui  étaient  autour 
de  lai,  et  les  gouverneurs  des  chariots  ; 
mais  le  peuple  s'enfuit  dans  ses  tentes. 

3S  Néanmoins  les  Iduméens  se  révol- 
tèrent de  l'obéissance  de  Juda,  et  cela  a 
duré  jusqu'à  aujourd'hui.  En  ce  même 
tfMips-la  Libna  aussi  se  révolta. 

3:)  Le  reste  des  faits  de  Joram.  tout  ce, 
dit'je^  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda? 

24  Et  Joram  s'endonnit  avec  ses  pères, 
et  fut  enseveli  avec  eux  dans  la  cité  de  Da- 
vid ;  et  Achazia,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

25  La  douzième  année  de  Joram,  fils 
d'Achab,  roi  d'Israël,  Achazia,  fils  de  Jo- 
ram, roi  de  Jada,  commença  à  régner. 

û  était  Agé  de  vingt-deux  ans, 


quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
un  an  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Hathalie,  et  était  petite-fille  de  Homri, 
roi  d'Israël. 

27  II  suivit  le  train  de  la  maison  d'Achab, 
et  fit  ce  qui  dcplait  à  l'Eternel,  comme 
avait  fait  la  maison  d'Achab  ;  car  il  était 
gendre  de  la  maison  d'Achab. 

28  Or  il  s'en  alla  avec  Joram,  fils  d'A 
chab,  à  la  guerre  contre  Hazaël,  roi  de 
Syrie,  à  Ramoth  de  Galaad,  et  les  Syriens 
frappèrent  Joram. 

29  Et  le  roi  Joram  s'en  retourna  pour 
se  faire  panser  à  Jizréhel  des  plaies  que 
les  Syriens  lui  avaient  faites  à  Rama, 
quand  il  combattit  contre  Hazaël,  roi  de 
Syrie  ;  et  Achazia,  fils  de  Joram,  roi  de 
Juda,  descendit  pour  voir  Joram,  fila 
d'Achab,  à  Jizréhel,  parce  qu'il  était 
malade. 

CHAPITRE  IX. 

Jkhu  oint  roi  sur  Israël.    77  tue  Jormm^  roi  éTU 
ra'élf  et  Ixèbel. 

A  LORS  Elisée,  le  prophète,  appela  an 
"^  d'entre  les  fils  des  prophètes,  et  lui 
dit  :  Trousse  tes  reins,  et  prends  cette 
fiole  d'huile  en  ta  main,  et  t'en  va  à  Ra^ 
moth  de  Galaad. 

2  Quand  tu  y  seras  entré,  regarde  où 
sera  Jéhu,  fils  de  Josaphat,  fils  &  Nimai, 
et  y  entre  ;  et,  l'ayant  fait  lever  d'entre 
ses  frères,  tu  le  feras  entrer  dans  quelque 
chambre  secrète. 

3  Puis  tu  prendras  la  fiole  d'huile,  tu  la  , 
verseras  sur  sa  tète,  et  tu  diras  :  Ainsi  a 
dit  l'Eternel  :  Je  t'ai  oint  pour  être  roi  sur 
Israël.     Après  quoi  tu  ouvriras  la  porte, 
tu  t'enfuiras,  et  tu  ne  t'arréteraa  point. 

4  Ainsi  ce  jeune  homme,  qui  était  le 
serviteur  du  prophète,  s'en  alla  i  Ramoth 
de  Galaad. 

5  Et,  quand  il  y  fut  entré,  voici,  les 
capitaines  de  l'armée  étaient  là  assis  ;  et 
il  dit  :  Capitaine,  j'ai  i  parler  à  toi.  Et 
Jéhu  répondit  :  A  qui  de  nous  parles-ta. 
Et  il  dit  :  A  toi,  capitaine. 

6  Alors  Jéhu  se  leva,  et  entra  dans  la 
maison  ;  et  le  jeune  homme  lui  versa 
l'huile  sur  la  tête,  et  lui  dit  :  Ainsi  a  dit 
TEtemel,  le  Dieu  d'Israël  :  Je  t'ai  oint 
pour  être  roi  sur  le  peuple  de  l'Eternel, 
c'est-à-dire,  sur  Israël. 

7  Et  tu  frapperas  la  maison  d'Achab, 
ton  seigneur  ;  car  je  ferai  vengeance  du 
sang  de  mes  serviteurs  les  prophètes,  et 
du  sang  de  tous  les  serviteurs  de  l'Eter- 
nel, en  le  redemandant  de  la  main  d'Izébel. 

8  Et  toute  la  maison  d'Achab  péririt  ^ 
)e  retrancherai  à  Achab  de^V»  Y^ 
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jatqu*â  QD  chieD^  tani  c*  qui  est  •erré 
^«0  c«  qui  Mi  délaisié  «a  IumL 

9  Et  j«  iMttni  k  ohîmmi  dWdMb  an 
même  état  que  la  rnaiton  de  Jéroboam, 
fila  de  Nôbetp  ei  h  maiaon  de  Babasa,  ûU 
d'Ahna. 

10  Lea  cbiens  aussi  mangeront  Izébel 
au  champ  de  Jîzréhol,  et  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  l'ensevelisse;  après  quoi  il 
invrtt  ia  porte,  et  s'enfuit. 

1 1  Alors  Jébu  sortit  Tora  les  serviteurs 
de  son  maître,  et  on  lui  dit  :  Tout  va-t-il 
bieni  Pourquoi  cet  insensé  est-il  venu 
▼ers  toi  1  Et  il  leur  répondit  :  Vous  con- 
naissez rhomme,  et  ce  qu'il  sait  dire. 

13  Mais  ils  dirent  :  Ce  n'est  psacela; 
déclare-noua-le  msintcnaut.  Et  il  ré- 
pondit :  Il  m'a  dit  telle  et  telle  chose  ;  il 
m'a  dit  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  je  t'ai  oint 
pour  être  roi  sur  Israël. 

13  Alors  ils  se  hâtèrent  et  prirent  chacun 
leurs  vèteincns,  et  les  mirent  sous  lui  au 
plus  haut  des  degrés,  et  sonnèrent  de  la 
Irompette,  et  dirent  :  Jéhu  a  été  fait  roi. 

14  Ainaî  Jéhu,  fils  do  Josaphat,  iils  de 
Nimsi,  se  Ui^ua  contre  Joram.  Or  Joram 
avait  muni  Hsmothde  Galaad,  lui  et  tout 
Israël,  de  peur  d'Ilszaël,  roi  de  Syrie. 

15  Et  le  roi  Joram  s'en  était  retourné 
pour  se  faire  panser  à  Jiaréhel  des  plaies 
que  les  Syriens  lui  avaient  faites,  quand 
îi  combattit  contre  Hasaël,  roi  de  Syrie. 
Et  Jéhu  dit:  Si  vous  le  trouvex  bon, 
tmpêchonâ  que  personne  ne  aorte  ni 
n'échappe  de  la  ville  pour  aller  porter 
eetté  ntmoeUe  à  Jizréhel. 

16  Alors  Jehu  monta  à  cheval,  et  s*en 
alla  à  Jiiréhel,  car  Joram  était  là  malade  ; 
et  Achazia,  roi  de  Juda,  y  était  descendu 
pour  visiter  Jorsm. 

17  Or  il  y  avait  une  sentinelle  snr  une 
tour  à  Jizréhel,  qui,  voyant  venir  la 
troupe  de  Jéhu,  dit  :  Je  vois  une  troupe 
de  gêna.  Et  Joram  dit  :  Prends  un 
homme  de  cheval,  et  l'envoie  au-devaat 
d'eux,  et  qu'il  dise  :   Y  •'t-U  paixl 

18  £t  l'homme  de  cheval  t'en  alla  au- 
devsnt  do  lui,  et  dit:  Ainsi  dit  le  rot  :  Y 
a-t-il  paizl  Et  Jéhu  répondit:  Qa'as-tu 
à  faire  de  paixl  Mets-toi  derrière  moi. 
Et  la  sentinelle  le  rapporta,  en  disant  : 
I^  mcRssger  est  venu  jusqu'à  eux,  et  il 
ne  rcrourne  point. 

19  Et  il  envoya  xm  antre  homme  de 
cheval,  qui  vint  à  eux,  et  dit  :  Ainsi  a  dit 
le  loi  :  Y  a-t-il  psixl  Et  Jéhu  répondit: 
Qu'aa-tu  à  fiûre  de  pMsl  Mets-toi  der- 
rière moi. 

JSé  Ja  MtBiijwile  le  rappocU,  et  dit: 


Il  est  venu  jusqu'à  eux,  et  il  ne  retourne 
point  ;  maia  la  démarche  est  comme  la 
démarche  de  Jéhu,  fila  de  Nimsi  ;  car  il 
marche  avec  furie. 

21  Alors  Joram  dit:  Qu'on  attâle;  et 
on  sttela  son  chariot.  Ainsi  Joram,  rot 
d'Israël,  sortit  avec  Achazia,  roi  de  Juda, 
chacun  dans  son  chariot,  et  ils  allèrent 
pour  rencontrer  Jéhu,  et  ils  le  trouvèrent 
dans  le  champ  de  Naboth,  Jizrohélitc. 

22  Et  dès  que  Joram  eut  vu  Jéhu,  il 
dit:  N'y  a-t-il  paa  paix,  Jébul  Et  Jehu 
ré{>ondit  :  Quelle  paix,  tandis  que  les 
paillardises  de  ta  mère  Izébel,  et  ses  en- 
diantemens  seront  en  si  grand  nombre  ? 

23  Alors  Joram  tourna  sa  main,  et 
s'enfuit,  et  dit  à  Achazia  :  Achazia,  nous 
sommes  trompés. 

24  Et  Jéhu  empoigna  l'arc  à  pleine 
main,  et  frappa  Joram  entre  ses  épaules, 
de  sorte  que  ia  flèche  sortait  au  truvcrs 
de  sou  cœur,  et  il  tomba  sur  ses  genoux 
dans  son  chariot. 

25  Et  Jéhu  dit  à  Bidkar,  son  capitaine  : 
Pronds-/e,  et  le  jette  en  quelque  endroit 
du  champ  de  Naboth,  Jizrehélite  ;  car 
souviens-toi  que,  quand  nous  étions  a 
cheval,  moi  et  toi,  l'un  près  de  l'autre,  à 
la  suite  d'Achab,  son  père,  l'Eternel 
prononça  celte  charge  contre  lui  : 

26  Si  je  ne  vis  hier  au  soir  le  sang  de 
Naboth,  et  le  sang  de  ses  fils,  dit  l'Eter- 
nel, et  si  je  ne  te  le  rends  dans  ce  champ- 
ci,  dit  l'Eternel  ;  c'est  pourquoi  prends-^ 
maintenant  et  le  jette  dans  ce  champ, 
suivant  la  parole  de  l'Etemel. 

27  Or  Achazia,  roi  de  Juda,  ayant  vu 
cela,  s'était  enfui  par  le  chemin  de  la 
maison  du  jardin  ;  mais  Jéhu  l'avait  pour- 
suivi, et  avait  dit  :  Frappez  aussi  celui-ci 
sur  le  chariot  Ce  fut  dans  la  montée  de 
Gur,  qui  est  auprès  de  Jibléham  ;  puis  il 
s*enfuit  à  Megoiddo,  et  mourut  là. 

38  Et  ses  serviteurs  l'emmenèrent  sur 
un  chariot  à  Jérusalem,  et  l'ensevelirent 
dans  son  sépulcre  avec  ses  pères,  en  la 
cité  de  David. 

89  Or,  l'onzième  année  de  Joram,  fils 
d'Achsb,  Achazia  avait  commencé  à 
réf^ner  sur  Juda. 

30  Et  Jéhu  vint  à  Jiiréhel  ;  et  Izébel, 
ayant  appris  ptê  Jéhu  venait^  farda  son 
visage,  orna  sa  tète,  et  elle  regardait  par 
la  fenêtre. 

31  Et  comme  Jéhu  entrait  dans  la  porte, 
elle  dit  :  En  a-t-il  bien  pris  à  Zimri,  qui 
toa  mm  seigmor  t 

98  Et  il  leva  sa  tète  vers  la  fenêtre,  et 
dit:  Qui  est  ici  de  mes  genal   Quil 
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AIbiv  flBHX  VD  ttOM  doB  ci]niK{ii68  régu- 
lèrent wen  lui. 

38  Et  il  leur  dit  :  Jetez-la  en  bts.  Et 
ib  la  jetèrent,  de  sorte  qu'il  rejaillit  de 
ion  smng  contre  la  muraille  et  contre  les 
ehevmvz,  et  il  la  foula  aux  pieds. 

S4  Et,  étant  entré,  il  mangea  et  but  ;  puie 
ildit:  Ailes  Toir  maintenant  cette  mandite- 
H,  et  rensereliseex,  car  elle  est  fille  de  roi. 

35  Ils  aVs  allèrent  donc  pour  PenseTelir  ; 
mais  ils  n*y  trouTdrent  rien  ooe  le  crAne, 
et  les  pieds,  «t  les  paumes  des  mains. 

36  Et,  étant  retournés,  ils  le  lui  rap- 
portèrent ;  et  il  dit  :  Ost  la  parole  oe 
PEtemel,  laquelle  il  arait  proférée  par  le 
BOfen  de  son  serriteur  Elie,  Tisbite,  en 
disant:  Dans  le  champ  de  Jizréhol,  les 
chiens  mangeront  la  chair  d*Izébel. 

37  Et  le  cadaTT^  d*Izébel  sera  comme 
an  fmnier  sur  le  dessus  du  champ  dans 
le  champ  de  Jizréhcl  ;  de  sorte  qu'on  ne 
pourra  point  dire  :  C^est  ici  Izébel. 

CHAPITRE  X. 
7bw  lu  JSU  éPAehab  »t  les  prophètes  de  Bahtâ 

P|R  Achab  avait  soixante  et  dix  fils  à 
^  Samarie.  Et  Jéhu  écrivit  des  lettres, 
et  les  envoya  à  Samarie,  aux  principaux 
de  Jizréhel,  aux  anciens,  et  aux  nourriciers 
d* Achab,  leur  mandant  en  ces  termes  : 
3  Aussitôt  que  ces  lettres  vous  seront 
parvenues,  à  vous  qui  avez  avec  vous  les 
fils  de  votre  maître,  les  chariots,  les 
chevaux,  la  ville  forte,  et  les  armes  ; 

3  regardez  qui  est  le  plus  considérable 
et  le  j^us  agréable  d'entre  les  fils  de  votre 
maltte,  et  mettez-le  sur  le  trône  de  son 
père,  et  combattez  pour  la  maison  de  î 
votre  maître.  | 

4  Et  ils  eurent  une  très-grande  peur,  et 
dhent  :  Voilà,  deux  rois  n*ont  point  du 
tenir  contre  lui,  comment  donc  pourrions- 
nous  nous  soutenir  1 

5  Ceux-là  donc  qui  avaient  la  charge  de 
la  maison,  et  ceux  qui  étaient  commis  sur 
la  ville,  et  les  anciens,  et  les  nourriciers, 
mandèrent  à  Jéhu,  en  disant  :  Nous 
sommes  tes  serviteurs  ;  nous  ferons  tout 
ce  que  ta  nous  diras  ;  nous  no  ferons 
personne  roi  ;  fais  ce  qui  te  semblera  bon. 

6  Et  il  leur  écrivit  des  lettres  pour  la 
seconde  fois,  en  ces  termes  :  Si  vous  êtes 
à  moi,  et  si  vous  obéissez  à  ma  voix, 
prenez  les  têtes  des  fils  de  votre  maître, 
et  venez  vers  moi  demain  à  cette  heure- 
ci  à  Jizréhel.  Or  les  fils  du  roi,  qui 
étaient  soixante  et  dix  hommes,  étaient 
avec  lea  plot  grands  de  la  ville  qui  les 
BOurriaHÎent. 


7  Aussitôt  donc  «jne  eee  lettres  Imr 

furent  parvenues,  ils  prirent  les  fiisdii  roi» 
et  mirent  à  mort  eea  soixante  et  dix 
hommes;  et,  ayant  mis  leurs  têtes  dans  des 
paniers,  ils  les  lui  envoyèrent  à  Jizréhcl. 

8  Et  un  messager  vint,  qui  le  lui  rap- 
porta, et  dit  :  Ils  ont  apporté  les  tètea 
des  fils  du  roi.  Et  il  répondit  :  Mette»* 
les  en  deux  monceaux  à  l'entrée  de  la 
porte,  jusqu'au  matin. 

9  Et  il  sortit  au  matin  ;  et,  s^étant  ar- 
rêté, il  dit  à  tout  le  peuple  :  Vous  étee 
justes  ;  voici,  j'ai  fait  une  ligue  contre 
mon  seigneur,  et  je  l'ai  tué  ;  et  qui  est- 
ce  qui  a  frap)>é  to\is  ceux-ci  1 

10  Sachez  maintenant  qu'il  ne  tombera 
rien  en  terre  de  la  parole  de  l'Etemel, 
laquelle  TEtemel  a  prononcée  contre  la 
maison  d'Achab  ;  et  que  l'Etemel  a  lait 
ce  dont  il  avait  parlé,  par  le  moyen  de 
son  serviteur  Elie. 

1 1  Jéhu  tua  aussi  tous  ceux  qui  étaient 
demeurés  de  reste  de  la  maison  d'Achab 
à  Jizréhel,  et  tous  ceux  qu Ml  avait  avancés, 
et  ses  familiers  amis,  et  ses  principaux 
officiers,  en  sorte  qu'il  ne  lui  en  laissa  pet 
un  de  reste. 

12  Puis  il  se  leva,  et  partit,  et  alla  à 
Samarie  ;  et,  comme  il  fut  prêt  d'une 
cabane  de  bergers  sur  le  chemin, 

13  il  trouva  les  frères  d'Achazia,  roi  de 
Juda,  etilieurdit:  Qui  ètes-voue  1  Et  ils 
répondirent  :  Nous  sommes  les  frèresd'A- 
chazia,  et  nous  sommes  descendus  pour 
saluer  les  fils  du  roi  et  les  fils  de  la  reine. 

14  Et  il  dit:  Empoignez-les  vifs.  Et  ils 
les  empoignèrent  tous  vifs,  et  les  mirent 
à  mort  ;  «arotr,  quarante-deux  hommes, 
auprès  du  puits  de  la  cabane  des  bergers, 
et  on  n'en  laissa  pas  un  de  reste. 

15  Et  Jéhu  étant  parti  de  là,  trouva 
Jotiadab,  fils  de  Réchab,  qui  venait  au- 
devant  de  lui,  lequel  il  salua,  et  lui  dit  : 
Ton  cœur  est-il  aussi  droit  «nwr«  moi  que 
mon  cœur  l'est  à  ton  é^rd  1  Et  Jonadab 
répondit  :  II  l'est  ;  oui,  \\  l'est,  donne-moi 
ta  main  ;  et  il  lui  donna  sa  main,  et  le  (t 
monter  avec  loi  dans  le  chariot. 

16  Pois  il  dit  :  Viens  avec  moi,  et  tu 
verras  le  zèle  que  j'ai  pour  l'Etemel. 
Ainsi  on  le  mena  dans  son  chariot. 

17  Et  quand  Jéhu  fut  venu  à  Samarie, 
il  tua  tous  ceux  qui  étaient  demeurés  de 
reste  dt  la  mavton  d'Achsb  à  Samarie, 
jusqu'à  ce  qu'il  eût  tout  exterminé,  selon 
la  parole  que  l'Etemel  avait  dite  à  Elie. 

18  Puis  Jéhu  assembla  tout  le  peuple, 
et  leur  dit  :  Achab  n*a  servi  qa'un  pea 
Bahal  ;  mais  Jéhu  le  servira  bûnao^V 
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19  Maintenant  donc  appclei-moi  tous 
les  prophètes  de  Bahal,  tous  ses  servi- 
teurs, et  tous  ses  sacrificateurs  ;  qu'il  n'y 
en  manque  pas  un,  car  j'ai  a  faire  un  grand 
sacrifice  à  Oabal.  Quiconque  ne  s'y  trou- 
vera pas,  il  ne  vivra  point.  Or  Jéhu  fai- 
sait cela  par  finesse,  pour  faire  périr  lei 
serviteurs  de  Babal. 

20  Et  Jéhu  dit  :  Sanctifiez  une  fête  so- 
lennelle à  Bahal  ;  et  ils  la  publièrent. 

21  Et  Jéhu  envoya  par  tout  Israël,  et 
tous  les  serviteurs  de  Babal  vinrent,  il 
n'y  en  eut  pas  un  qui  n'y  vint  ;  et  ils  en- 
trèrent dans  la  maison  de  Bahal  ;  et  la 
maison  de  Bahal  fut  remplie  depuis  un 
bout  jusqu'à  l'autre. 

22  Alors  il  dit  â  celui  qui  avait  la  charge 
du  revestiaire  :   Tirez-en  des  vétemens 

E>ur  tous  les  serviteurs  de  Bahal  ;  et  il 
ur  en  tira  des  vëtemens. 

23  Et  Jéhu  et  Jonadab,  fils  de  Réchab, 
entrèrent  daris  la  maison  de  Bahal,  et  Jéhu 
dit  suz  serviteurs  de  Bahal  :  Cherchez 
diligemment,  et  regardez  que  par  hasard 
il  n'y  ait  ici  entre  vous  quelqu'un  des 
serviteurs  de  TEtemel  ;  et  prenez  garde 
qu'il  n*y  ait  que  les  seuls  serviteurs  de 
Bahal. 

24  Ils  entrèrent  donc  pour  faire  des 
sacrifices  et  des  holocaustes.  Or  Jéhu 
avait  fait  mettre  par  dehors  quatre-vingts 
hommes,  et  leur  avait  dit  :  S'il  y  a  quel- 
qu'un de  ces  hommes  que  je  m'en  vais 
mettre  entre  vos  mains,  qui  en  échappe, 
la  vie  de  chacun  de  vous  répondra  pour 
la  vie  de  cet  homme. 

25  Et  il  arriva  que,  dès  qu'on  eut  achevé 
de  faire  Tholocauste,  Jéhu  dit  aux  archers 
et  aux  capitaines  :  Entrez,  tuez-les,  et 
que  nul  n'échappe.  Les  archers  donc  et 
les  capitaines  les  passèrent  au  fil  de  Tépée, 
et  les  jetèrent  la  ;  puis  ils  s'en  allèrent 
jusqu'à  la  ville  de  la  maison  de  Bahal. 

26  Et  ils  tirèrent  dehors  les  statues  de 
la  maison  de  Bahal,  et  les  brûlèrent. 

27  Et  ils  démolirent  la  statue  de  Bahal. 
Ils  démolirent  aussi  la  maison  de  Bahal,  et 
la  firent  tenir  de  retraits  jusqu'à  ce  jour. 

28  Ainsi  Jéhu  extermina  Babal  du  mi- 
lieu d'Israël. 

29  Toutefois  Jéhu  ne  se  détourna  point 
des  péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Nébat, 
par  lesquels  il  avait  fait  pécher  Israël  ; 
tavoir^  des  veaux  d'or  qui  étaient  à  Béthel 
et  à  Dan. 

30  Et  l'Etemel  dit  à  Jéhu  :  Parce  que 
tu  as  fort  bien  exécuté  ce  qui  était  droit 
devant  moi,  et  que  tu  as  fait  à  la  maison 
à^Achâb  tont  c«  que  j'avaii  en  mon  cœur, 


tes  fils  seront  assis  sur  le  trône  d'Israël 
jusqu'à  la  quatrième  génération. 

31  Mais  Jéhu  ne  prit  point  garde  à  mar 
cher  de  tout  son  cœur  dans  la  loi  de  VE- 
temel,  le  Dieu  d'Israël,  et  il  ne  se  détourna 
point  des  péchés  de  Jéroboam  par  lesquels 
il  avait  fait  pécher  Israël. 

32  En  ce  temps-là,  PEtemel  commença 
à  retrancher  quelque  partie  du  royaume 
d'Isrsël  ;  car  Hazaël  oattit  les  Israélites 
dans  toutes  les  frontières, 

33  depuis  le  Jourdain  jusqu^au  soleil 
levant  ;  eavoir^  dans  tout  le  pays  de  Ga- 
laad,  des  Gadites,  des  Rubénites,  et  de 
ceux  de  Manassé,  depuis  Haroher,  qui  est 
sur  le  torrent  d'Anion,  jusqu'en  Galaad 
et  en  Basan. 

34  Le  reste  des  faits  de  Jéhu,  tout  ce, 
dis-je,  qu'il  a  fait,  et  tous  ses  exploits,  ne 
sont-ils  pas  écrits  au  li^  des  Chroniques 
des  rois  d'Israël] 

35  Et  Jéhu  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  fut  enseveli  à  Samarie  ;  et  Joachaz, 
son  fils,  régna  en  sa  place. 

36  Or  les  jours  que  Jéhu  régna  sur  Is- 
raël à  Samarie  furent  vingt-huit  ans. 

CHAPITRE  XI. 

Joa$.    Jihqjadahj  U  sacrificateur.    Hathalie, 
Ç\^  Hathalie,  mère  d'Achazia,  ayant  vu 
que  son  fils  était  mort,  s'éleva,  et 
extermina  toute  la  race  royale. 

2  Mais  Jéhosébah,  fille  du  roi  Joram, 
sœur  d'Achazia,  prit  Joas,  fils  d'Achazia, 
et  le  déroba  d'entre  les  fils  du  roi  qu'on 
faisait  mourir,  et  le  mit  avec  sa  nourrice 
dans  la  chambre  aux  lits  ;  et  on  le  caclta 
de  devant  Hathalie,  de  sorte  qu'on  ne  le 
fit  point  mourir. 

3  Et  il  fut  caché  avec  elle  dans  la  mai- 
son de  l'Eternel,  l'espace  de  six  ans  ; 
cependant  Hathalie  régnait  sur  le  pays. 

4  Et  la  septième  année  Jéhojadah  en- 
voya, et  prit  des  centeniers,  des  capitaines 
et  des  archers,  et  les  fit  entrer  vers  lui 
dans  la  maison  de  TEiernel,  et  traita  al- 
liance avec  eux,  et  les  fit  jurer  dans  la 
maison  de  l'Eternel,  et  leur  montra  le  iWa 
du  roi. 

5  Puis  il  leur  commanda,  en  disant  : 
CTett  ici  ce  que  vous  ferez  :  la  troisicme 
partie  d'entre  vous  qui  entrez  en  semaine, 
fera  la  garde  de  la  maison  du  roi  ; 

6  et  la  troisième  partie  sera  à  la  porte 
de  Sur  ;  et  la  troisième  partie  sera  à  la 
porte  qui  est  derrière  les  archers  :  ainsi 
vous  ferez  It  guet  pour  garder  le  temple, 
afin  que  personne  n'y  entre  par  force. 

7  Et  1m  deux  compagnies  d'entre  vous 
qui  MrtM  da  temaiDe,  tenint  le  guet  pour 
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giider  la  maison  de  l'Eternel,  auprès  da 
roi. 

8  Et  TOUS  environneres  le  roi  tout  au- 
tour, chacun  ayant  ses  armes  en  sa  main  ; 
et  si  quelqu'un  entre  dans  les  rangs,  qu'il 
soit  mis  à  mort  ;  tous  seres  avec  le  roi 
quaiid  il  sortira,  et  quand  il  entrera. 

9  Les  centeniers  donc  firent  comme  Jé- 
hojadah  le  sacrificateur  avait  commandé  ; 
ils  prirent  chscun  ses  gens,  tant  ceux  qui 
mtraient  en  semaine  que  ceux  qui  sor- 
taient de  semaine,  et  ils  vinrent  vers  le 
Hcrificataur  Jéhojadah. 

10  Et  le  sacrificsteur  donna  aux  cen- 
teniers des  liallebardes  et  des  boucliers 

2ui  avaient  été  au  roi  David,  et  qui  étaient 
ans  la  msison  de  l'Etemei. 
U  Et  les  archers  se  tinrent  rangés 
auprès  du  roi  tout  à  Tentour,  ayant  chacun 
les  armes  à  la  main,  depuis  le  côté  droit 
du  temple  jusqu'au  côté  gauche,  tant 
pour  ratftel  que  pour  le  temple. 

12  Et  Jéhojadah  fit  amener  le  fils  du 
roi.  et  mit  sur  lui  la  couronne,  et  le  té- 
moignage, et  ils  rétablirent  roi,  et  l'oign- 
irent ;  et,  frappant  des  mains,  ils  dirent  : 
Vive  le  roi  ! 

13  Et  Nathalie  entendant  le  bruit  des 
archers  et  du  peuple,  entra  vers  le  peuple 
dans  la  maison  de  TEiemel. 

14  Et  elle  regarda  ;  et  voilà,  le  roi  était 
près  de  la  colonne,  selon  la  coutume  des 
rois,  et  les  capitaines  et  les  trompettes 
éuient  près  du  roi,  et  tout  le  peuple  du 
pays  éclatait  de  joie,  et  on  sonnait  des 
trompettes.  Alors  Nathalie  déchira  ses 
vétemens,  et  cria  :  Conjuration  !  conju- 
ration ! 

15  Et  le  sacrificateur  Jéhojadah  com- 
manda aux  centeniers  qui  avaient  la  charge 
de  l'armée,  et  leur  dit  :  Menez-la  hors  des 
rangs,  et  que  celui  qui  la  suivra  soit  mis 
à  mort  par  Vépée  ;  car  le  sacrificateur 
avait  dît  :  Qu'on  ne  la  mette  point  à  mort 
dans  la  maison  de  TEtemel. 

16  Ils  lui  firent  donc  plsce  ;  et  elle  re- 
vintdans  la  maison  du  roi  par  le  chemin  de 
l'entrée  des  chevaux,  et  elle  fut  tuée  là. 

17  Et  Jéhojadah  traiu  alliance  entre  l'E- 
temel, le  roi,  et  le  peuple,  qu'ils  seraient 
pour  peuple  à  l'Etemel  ;  t/^raT/adcraéme 
mUianee  entre  le  roi  et  le  peuple. 

18  Alors  tout  le  peuple  du  pays  entra 
dans  la  maison  de  Bahal,  la  démolirent, 
avec  ses  autels,  et  ils  brÎBcrent  entière- 
ment ses  images  ;  ils  tuèrent  aussi  Mat- 
tam,  sacrificateur  de  Bahal,  devant  les 
autels  ;  et  le  sacrificateur  ordonna  des 
gardes  en  la  maison  de  l'Etemel. 


19  Et  il  prit  les  centeniers,  les  capi- 
taines, les  srchers  et  tout  le  peuple  dn 
pays,  et  ils  firent  descendre  le  roi  de  U 
maison  de  l'Eternel,  et  ils  entrèrent  dans 
la  maison  du  roi  par  le  chemin  do  la  porte 
des  archers,  et  Joat  s'assit  sur  le  trône 
des  rois. 

20  Et  tout  le  peuple  du  pays  fut  dans 
la  joie,  et  la  ville  fut  en  repos,  quoiqu'on 
eût  mis  à  mort  Nathalie  par  l'épée  dans 
la  maison  du  roi. 

21  Joas  était  âgé  de  sept  ans  quand  il 
commença  à  régner. 

CHAPITRE  XII. 
PiitiieJoas.    Jikojmdak, 

T  A  septième  année  de  Jéhu,  Joas  com- 
mença à  régner,  et  il  régna  quarante 
ans  i  Jérusalem  ;  sa   mère   avait  nom 
Tsibja,  et  elle  était  de  Béer-Sébah. 

2  Joas  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'ES- 
terncl  pendant  tout  le  temps  que  Jého- 
jadah le  sacrificateur  l'enseigna. 

3  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
ôtéi)  ;  le  peuple  sacrifiait  encore  et  faisait 
des  encensemens  dans  les  hauts  lieux. 

4  Et  Joas  dit  aux  sacrificateurs  :  Quant 
à  tout  l'argent  consacré  que  l'on  ap{)Orte 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  moù  l'argent 
de  tout  homme  qui  passe  par  le  dénom- 
brement, soit  l'argent  des  {>crsonnes  selon 
l'estirnatiou  qu'en  fait  le  sacrificateur,  et 
tout  l'argent  que  chacun  apporte  volon- 
tairement dans  la  maison  de  l'Etemel  ; 

5  que  les  sacrificateurs  le  prennent  par- 
devers  eux,  chacun  de  celui  qu'il  connaît, 
et  qu'ils  en  réparent  ce  qui  est  à  réparer 
du  temple,  partout  où  l'on  trouvera  quelque 
chose  à  réparer. 

6  Mais  il  arriva  que  la  vingt-troisième 
année  du  roi  Joas,  les  sacrificateurs  n'a- 
vaient point  encore  réparé  ce  qui  était  i 
réparer  au  temple. 

7  £v  le  roi  Joas  appela  le  sacrificateur 
Jéhojadah  et  les  autres  sscrificateurs,  et 
il  leur  dit  :  Pourquoi  n'avez-vous  pas  ré- 
paré ce  qui  était  à  réparer  au  temple  1  Or 
maintenant  ne  prenez  plus  d'arsent  do 
ceux  que  vous  connaissez,  mais  laissez -le 
pour  ce  qui  est  à  réparer  au  teicnle. 

8  Et  les  sacrificateurs  s'accoroèrent  à 
ne  prendre  plus  l'srgent  du  peuple,  et  à 
ne  réparer  point  ce  qui  était  à  réparer  an 
temple. 

9  C'est  pourquoi  le  sacrificateur  JéhojaF* 
dah  prit  un  coffre,  et  fit  un  trou  i  son 
couvercle,  et  le  mit  auprès  do  l'autel  à 
main  droite,  à  l'endroit  par  où  Ton  en- 
trait dans  la  maison  de  l'Etemel  ;  et  les 
sacrificateurs  qui  gardaient  les  vaisseaux^ 


*  V^  X 
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mectaîent  là  tout  Pirgcnt  qu'on  a]>portiit 
à  la  maîton  de  TEtenieL 

10  Et,  dès  qu^ili  Toyaient  aa*il  y  avait 
heauconp  d^argcnt  au  colTre,  le  sccrctairo 
du  roi  montait  avec  le  grand  sacrificateur^ 
et  il»  ractuient  dans  des  sacs  Tarefent  qui 
se  trouvait  dans  la  maison  de  r£tcmel, 
puis  ils  le  comptaient. 

11  £t  ils  délivraient  cet  argent  bien 
compté  entre  les  mains  de  ceux  qui  avaient 
la  charge  de  Tauvrc,  et  qui  étaient  com- 
mis anr  la  maison  de  TEtemel,  lesquels 
le  distribuaient  aux  cbsrpcntien  et  archi- 
tcctesquiréparaientIamaisonder£tcrnel; 

12  et  aux  maçons,  et  aux  tailleurs  de 
pierres,  pour  acheter  du  hois  et  dos  pierres 
de  taille,  afin  de  réparer  ce  qui  était  a  ré- 
parer dans  la  mainon  de  l' Eternel,  et  pour 
aeheler  tout  ce  qu*il  fallait  employer  pour 
la  réparation  du  temple. 

13  Au  reste,  de  cet  argent  qu*on  appor- 
tait dans  la  maison  de  PEtemcl,  on  n'en 
faisait  point  de  coupes  d'argent  pour  la 
maison  de  l'Etemel,  ni  de  serpes,  ni  de 
bassin,  ni  de  trompettes,  ni  aucun  autre 
▼aisseau  d*or,  ou  vaisseau  d'argent  ; 

14  mais  on  le  distribuait  à  ceux  qui 
avaient  la  charge  de  Tœuvre,  lesquels  en 
réparaient  la  maison  de  TEteniel. 

16  Et  on  ne  faisait  point  rendre  compta 
à  ceux  entre  les  mains  de  qtii  on  avait 
délivré  cet  argent  pour  le  distribuer  à  ceux 
qui  faisaient  le  travail  ;  car  ils  U  faisaient 
fidèlement. 

16  L'argent  des  tmcrifice»  pour  le  délit, 
et  Targcnt  des  tacrijice»  pour  les  péchés 
n'était  point  apjwrté  dans  la  maison  de 
l'Eternel  ;  car  il  était  aux  sacrificateurs. 

17  Alors,  Hazaël,  roi  de  Syrie,  monta 
et  fit  la  guerre  contre  Gath,  et  la  prit  ; 
puis  Hazoël  tourna  visage  pour  mmiter 
contre  Jérusalem. 

18  Mais  Joas,  roi  de  Juda,  prit  tgut  ce 
qui  étnit  consacré,  que  Josanhat,  Joram, 
et  Achnxis.seH  pères,  rois  de  Juda,  avaient 
consacré,  et  tout  ce  que  lui-méine  avait 
consacré,  et  tout  l'or  qui  se  trouva  dans 
les  tréï-ors  du  la  maison  de  l'Etemel  et  de 
la  maison  du  roi,  et  l'envoya  i  Hazaël,  roi 
de  Sy  rio,  qui  se  retira  de  devant  Jérusalem. 

19  Le  reste  des  faits  de  Joaa,  tout  ce, 
dis'jc^  qu'il  a  fait,  n'est  il  pas  écrit  an 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Joda  1 

90  Or  set  serviteurs  se  soulevèrent,  et 
se  liguèrent,  et  frappèrent  Joas  dans  la 
maison  de  Millo,  qui  est  i  la  descente  de 
Silla. 

81  Jozacar,  fils  de  Simhath,  et  Joiabad. 
4l9  Je  Soiner,  aee  aenritenn,  te  frap- 


pèrent, et  il  moomt  ;  et  on  rensereîlt 
avec  ses  pères  dans  la  cité  de  David,  et 
Amatsia,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  Xin. 
JornckoM,  Jtu,  Mort  ^EHtie,  Mimelt  de  tes  os. 

TA  vingt-troisième  année  do  Joas,  fils 
d'Achaiia,  roi  de  Juda,  Joachaz,  fils 
de  Jého,  commença  à  régner  sur  Israël  à 
Samarie,  €t  il  régna  dix-sept  ans. 

2  Et  il  fit  ce  qui  déplaU  à  l'Etemel , 
car  il  suivit  les  péchés  de  Jéroboam,  fils 
de  Nébat,  par  lesquels  il  avait  fait  pécher 
Israël,  et  il  ne  se  détourna  point  d'aucun 
d'eux. 

3  Et  la  colère  de  l'Etemel  s*erobrasa 
contre  Israël,  qui  les  livra  entre  les  mams 
de  Hazaël,  roi  de  Syrie,  et  entre  les  mains 
de  Ben-Hadad,  fila  de  Hazaël,  durant  tout 
ce  temps-là. 

4  Mais  Joachas  supplia  l'Etemel;  et 
l'Eternel  l'exauça,  parce  qu'il  vit  l'op- 
pression d'Israël,  car  le  roi  de  Syrie  les 
opprimait. 

6  L'Etemel  donc  donna  un  libérateur  à 
Israël,  et  ils  sortirent  de  dessous  la  puis- 
sance des  Syriens  ;  ainsi  les  enfans  d'Is- 
raël habitèrent  dans  leurs  tentes  comme 
auparavant. 

6  Toutefois  ils  ne  se  détournèrent  point 
des  péchés  de  la  maison  de  Jéroboam,  par 
lestjuels  il  avait  fait  pécher  Israël  ;  mais 
ils  y  marchèrent,  et  même  le  bocage  de- 
meura debout  à  Samarie  ; 

7  quoique  Dieu  n'eût  laissé  d'entre  le 
peuple  à  Joachaz  que  cinquante  hommes 
de  cheval,dix  chariots,  etdiz  mille  hommes 
de  pied,  et  que  le  roi  de  Syrie  les  eût  dé- 
truits, et  les  eût  rendus  menu»  comme  la 
Itoudrc  qu'on  foule  dans  Vaire. 

8  I^  reste  des  faits  de  Joachaz,  tout  ce, 
dU'je,  qu'il  a  fait,  et  ses  exploits,  ne  sont- 
ils  pas  écrits  au  livre  dos  Chroniques  des 
rois  d'Israël  1 

9  Ainsi  Joachaz   s'ontlormit   avec    se» 

5 ères,  et  on   l'ensevelit  à  Samarie  ;    e'- 
oan,  son  fils,  régna  en  sa  place 

10  IjS  trente-septième  année  do  Joa.i^ 
roi  de  Juda,  Joas.  fils  de  Joiichaz,  com- 
mença à  régner  sur  Ismël  à  Samarie,  ti 
U  régna  seize  ans. 

U  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  â  l'Etemel  ; 
il  ne  se  détourna  point  d'aucun  de?  |)échés 
de  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels 
il  avait  fait  pécher  Israël  ;  il  y  marcha. 

12  I/e  reste  des  faits  de  Joas,  tout  ce, 
dÎM'jej  qu'il  a  fait,  et  la  valeur  avec  la- 

Îuelle  il  combattit  contre  Amatsia,  roi  de 
uda,  tout  cela  n'eat-il  pas  écrit  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  d'Israël  ^ 
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13  £tJowt*6ndonulaTBetetpèrat,et 
Jéroboam  t'aaiiC  mxt  «m  trAhe  ;  et  Jom 
fut  eoMToli  dans  Samtria  vree  les  rois 
d'Israël. 

14  Or  Elisée  était  malade  d'une  maladie 
dont  il  moarut  ;  et  Joas,  le  roi  d'Israël, 
était  descendu,  et  avsit  pleuré  sur  son 
TÏsage,  en  disant  :  Mon  Père  !  mon  père  ! 
cbanot  d^Israèl,  et  sa  cavalerie  ! 

16  Et  Elieée  lui  dit  :  Prends  un  arc  et 

des  flèches  ;  il  prit  donc  en  sa  main  un 

are  et  des  flèches. 

16  Pois  il  dit  au  roi  d'Israël  :  Meta  ta 

eor  l'arc  ;  et,  quand  il  y  eut  mis  sa 

Elisée  mit  ses  mains  sur  celles  du 


roi, 

17  et  lai  dit  :  Ouvre  la  fenêtre  qui  re- 
garde vers  rOhent;  et,  quand  il  l'eut 
eorerte,  Elisée  lui  dit  :  Tire.  Après  qu'il 
sot  tiré,  il  lai  dit  :  C'est  la  flèche  de  la 
détivrance  de  par  l'Etemel,  la  flèche,  dis- 
je,  de  la  délivrance  contre  les  Syriens  ; 
tu  frapperas  donc  les  Syriens  en  Aphek, 
josqo'à  les  consumer. 

18  11  lui  dit  encore  :  Prends  des  flèches  ; 
et,  quand  il  les  eut  prises,  il  dit  su  roi 
disraël  :  Frappe  contre  terre  ;  et  U  roi 
frappa  trois  fois  ;  puis  il  s'arrêta. 

19  Et  l'homme  de  Dieu  se  mit  en  fort 
grande  colère  contre  lui,  et  lui  dit  :  Il 
LUait  frapper  cinq  ou  six  fois  ;  et  tu  eusses 
frsppé  les  Syriens  jusqu'à  les  consumer  ; 
mais  maintenant  tu  ne  lea  frapperas  que 
trois  fois. 

10  Et  Elisée  mourut,  et  on  l'ensevelit. 
Or,  l'année  suivante,  quelques  troupes  de 
Moabitee  entrèrent  dans  le  pays. 

SI  Et  il  arriva  que,  comme  on  enseve- 
lissait an  homme,  voici,  on  vit  venir  une 
troupe  de  sotdaU,  et  on  jeta  cet  homme- 
làdans  le  sépulcre  d'Elisée  ;  et  cet  homme 
étant  roulé  là-dedans,  et  ayant  touche  les 
os  d* Elisée,  revint  en  vie,  et  se  leva  sur 
ses  pieds. 

32  Or,  durant  tout  le  temps  df  Joachaz, 
Hazaël,  roi  de  Syrie,  avait  opprimé  les 
Uraélites. 

33  Mais  rEtemel  eut  compassion  d*cux, 
et  leur  fit  miséricorde,  et  se  retourna  vers 
eux  pour  Tamour  de  son  alliance  avec 
.\braham,  Isaac  et  Jacob  ;  do  sorte  qu'il 
ae  voulut  point  les  exterminer,  et  il  ne 
les  rejeta  point  de  devant  lui,  jusqu'à 
maintenant. 

S4  Puis  Hazaël,  roi  de  Syrie,  mourut, 
et  Ben-Hadad,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

35  Et  Joas,  fils  de  Joachaz,  retira  d'en- 
tre le*  mams  de  Ben-Hadad,  fils  d'Ha- 
laél,  lea  villes  <{u*Haxaêl  avait  prises  en 


gQwn  â  Joachai,  ion  père  ;  Joaa  le  battit 
troia  foia,  et  recouvra  les  villes  d'Israël 

CHAPITRE  XIV. 

AmatsiOt  roi  de  Juda.    Joas  et  Jéroboam  ttcoiiâ, 
rais  tPItrmèU 

A  seconde  snnée  de  Joaa,  fils  de  Joa- 
chaz, roi  d'Israël,  Amatsia,  fils  de 
Joas,  roi  de  Juda,  commença  à  régner. 

5  II  était  Agé  de  vingVcinq  ana  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  vingt- 
neuf  ans  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Jéhohaddan,  ft  était  de  Jérusalem. 

a  Et  il  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'E- 
temel, non  pas  toutefois  comme  David, 
son  père  ;  il  fit  comme  Joas,  son  père, 
avait  fait. 

4  De  sorte  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  furent  point  ôtès  ;  le  peuple 
sacrifiait  encore  et  faisait  des  encenee- 
mens  dans  les  haute  lieux. 

6  Et  il  arriva  que,  dès  que  le  royaume 
fut  affermi  entre  ses  maina,  il  fit  mourii 
aes  serviteurs  qui  avaient  tué  le  roi,  ton 
père. 

6  Mais  il  ne  fit  point  mourir  les  enfans 
de  ceux  qui  l'avaient  tué  ;  suivant  ce  qui 
eat  écrit  au  livre  de  la  loi  de  Moïse,  dans 
lequel  l'Etemel  a  commandé,  en  disant  : 
On  ne  fera  point  mourir  les  pères  pour  les 
enfans  ;  on  ne  fera  pas  non  plus  mourir 
les  enfans  pour  les  pères  ;  mais  on  fera 
mourir  chacun  pour  son  péché. 

7  II  frappa  dix  mille  hommea  d'Edom, 
en  la  vallée  du  sel,  et  prit  Sélah  par 
guerre,  et  la  nomma  Jokthéel,  ^i  est  le 
nom  qu'elle  a  eu  jusqu'à  ce  jour. 

8  Alors  Amatsia  envoya  des  messagera 
vers  Joas,  le  fils  de  Joachaz,  fila  de  Jéhii, 
roi  d'Israël,  pour  lui  dire  :  Viens,  et  que 
nous  nous  voyions  l'un  l'autre. 

9  Et  Joas,  roi  d'Israël,  envoya  dire  à 
Amatsia,  roi  de  Juda  :  L'épine  qui  est  au 
Liban,  a  envoyé  dire  au  cèdre  qui  est  au 
Liban  :  Donne  ta  fille  pour  femme  à  mon 
fils,  mais  les  bétes  sauvsges  qui  sont  au 
Lil)iin,  ont  passé,  et  ont  loule  l'épine. 

10  Parce  que  tu  as  rudemiMit  frsppé 
Eilom,  ton  cœur  s'est  élevé.  Contente- 
toi  de  ta  gloire,  et  tiens-toi  dans  ta  mai- 
son ;  pourquoi  excitersis-tu  le  mal  par 
lequel  tu  tomberaa,  toi  et  Juda  avec  toi  ! 

1 1  Mais  Amatsia  ne  voulut  point  y  ac- 
quiescer ;  et  Joas,  roi  d'Israël,  monta,  et 
ils  se  virent  l'un  l'autre,  lui  et  Amstsia, 
roi  de  Juda,  en  Beth-Sèmes,  qui  est  de 
Juda. 

12  Et  Juda  lut  défait  par  laraël,  et  ib 
s'enfuirent  chacun  dans  leurs  tentes. 

Id  Et  Joaa,  roi  d'Israël,  prit  Km»XML 
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roi  de  Judt,  filt  de  Jota,  (Ut  d*Achtiit, 
en  Beth-Sèmet  ;  puit  il  ¥101  à  Jérunlem, 
et  6t  une  brèche  de  quatre  cents  coudéet 
à  la  muraille  de  Jérusalem,  depuis  la  porte 
d'Ephraïm  jusqu'à  la  porte  du  coin. 

14  £t,  ayant  pris  tout  Tor  et  tout  Tar- 
gent,  et  tous  les  vaisseaux  qui  furent 
trouvés  dans  la  maison  de  rEtornel,  et 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale,  et 
des  gens  pour  otages,  il  s*en  retourna  à 
Sa  marie. 

15  Le  reste  det  faits  de  Joas,  et  sa 
\'aieur,  et  comment  il  combattit  contre 
Amatsia,  UnU  eeU  n^est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël  1 

16  Et  Joas  s*endormit  avec  ses  pères,  et 
fut  enseveli  à  Samarie  avec  les  rois  d'Is- 
raël ;  et  Jéroboam,  son  fils,  régna  en  sa 
place. 

17  Et  Amatsia,  fils  de  Joas.  roi  de  Juda, 
vécut  quinze  ans  après  la  mort  de  Joas, 
fils  de  Joachaz,  roi  d'Israël. 

18  Le  reste  des  faits  d'Amatsia  n'est-il 
pas  écrit  au  livre  des  Chroniques  des  rois 
de  Juda  1 

19  Or  on  fit  une  conspiration  contre  lui  à 
Jérusalem,  et  il  s'enfuit  à  I^kis  ;  mais  on 
envoya  après  lui  à  Lakis,  et  on  le  tua  là. 

20  Et  on  l'apporta  sur  des  chevaux,  et 
il  fut  enseveU  à  Jérusalem  avec  ses  pères, 
d.ins  la  cité  de  David. 

21  Alors  tout  le  peuple  de  Juda  prit 
Hazaria,  âgé  de  seize  ans,  et  ils  rétabli- 
rent roi  en  la  place  d'Amatsia,  son  père. 

22  II  bâtit  Élath,  l'ayant  remise  en  la 
puissance  de  Juda,  après  que  le  roi  fut 
endormi  avec  ses  pères. 

23  La  quinzième  année  d'Amatsia,  fils 
de  Joas,  roi  de  Juda,  Jéroboam,  fils  de 
Joas,  commença  à  régner  sur  Israël  à 
Samarie,  et  il  régna  l'espace  de  quarante 
et  un  ans. 

24  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  TEtemel, 
et  ne  se  détourna  point  d'aucun  des 
péchés  de  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par 
lesquels  il  avait  fait  pécher  Israël. 

25  II  rétablit  les  bornes  d'Israël,  depuis 
l'entrée  de  Hamath  jusqu'à  la  mer  de  la 
campagne,  selon  la  parole  de  l'Eternel  le 
Dieu  d'Israël,  qu'il  avait  proférée  par  le 
moyen  de  son  serviteur  Jonas,  fils  d'A- 
mittaî,  prophète,  qui  était  de  Gathépher. 

26  Parce  que  l'Eternel  vit  que  l'aiHic- 
tion  d'Israël  était  fort  amère,  et  qu'il  n'y 
avait  ni  de  ce  qui  est  serré,  ni  de  ce  qui 
est  délaissé,  et  qu'il  n'y  avait  personne 
qui  aidât  Israël  ; 

27  et  que  l'Etemel  n'avait  point  parlé 
d*e&cer  le  nom  d'Itnél  dt  dettout  let 


cieux  ;  à  cause  de  cela,  il  les  délivra  par 
les  mains  de  Jéroboam,  fils  de  Joas. 

28  I^  roste  des  faits  de  Jéroboam,  tout 
ce,  dis'jcy  qu'il  a  fait,  et  la  valeur  avec 
laquelle  il  combattit,  et  comment  il  re- 
conquit Damas  et  Hamath  de  Juda,  en 
Israël,  n'est-il  pas  écrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  d'Israël  1 

29  Puis  Jéroboam  s'endormit  avec  ses 
pères,  les  rois  d'Israël  ;  et  Zacharie,  son 
fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XV. 

Hazaria^  roi  de  Juda^  Upreu*.  Israël  tributaire. 
T  A  vingt-septième  année  de  Jéroboam, 
"^  roi  d'Israël,  Hazaria,  fils  d'Amatsia, 
roi  de  Juda,  régnait. 

2  II  était  âgé  de  seize  ans  quand  il  com- 
mença à  régner,  et  il  régna  cinquanto- 
deux  ans  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait 
nom  Jécolia,  et  était  de  Jérusalem. 

3  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel, 
comme  avait  fait  Amatsia,  son  père  ; 

4  tellement  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  furent  point  ôtes  ;  le  })euple 
sacrifiait  encore  et  faisait  des  cnceiisc- 
mens  sur  les  hauts  lieux. 

5  Or  l'Eternel  frappa  le  roi,  qui  fut 
lépreux  jusqu'au  jour  qu'il  inounit,  et  il 

■  demeura  dans  une  maison  séquestrée,  et 
Jotham,  fils  du  roi,  avait  la  charge  de  la 
maison,  jugeant  le  peuple  du  pays. 

6  Ije  reste  des  faits  de  Hazaria,  tout  ce, 
dts-je,  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

7  Et  Hazaria  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  fut  enseveli  avec  ses  pères,  en  la  cité 
de  David  ;  et  Jotham,  son  fils,  régna  en 
sa  place. 

8  La  trente-huitième  année  de  Hazaria, 
roi  de  Juda,  Zacliaric,  fils  de  Jéroboam, 
commença  à  rogner  sur  Israël  à  Samarie, 
et  il  régna  six  mois. 

9  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'EtcrniI, 
comme  avaient  fait  ses  pères  ;  il  ne  se 
détourna  point  des  péchés  de  Jéroboam, 
fils  de  Nébat,  par  lesquels  il  avait  fait 
pécher  Israël. 

1 0  Or  Sallum,  fils  de  Jabès,  fit  une  con- 
spiration contre  lui,  et  le  frappa  on  lu 
présence  du  peuple,  et  le  tua,  et  il  régna 
en  sa  place. 

1 1  Quant  au  reste  des  faits  de  Zacharie, 
voilà,  ils  sont  écrits  au  livre  des  Chro- 
niques des  rois  d'Israël. 

12  C'est  là  la  parole  de  l'Eternel, 
laquelle  il  avait  prononcée  à  John,  en 
disant  :  Tes  fils  seront  assis  sur  le  trône 
d'Israël,  jusqu'à  la  quatrième  généraliou  ; 
•t  Û  arrifA  •lui. 
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18  Sallum,  fils  de  Jabès,  commença  à 
régner  la  trente-neuvième  année  de  Ho- 
zias,  roi  de  Juda,  et  il  ne  régna  que 
Tespace  d'un  mois  entier  à  Samarie. 

14  Car  Ménahem,  fils  de  Gadi,  qui  était 
de  Tirtsa,  monta,  et  entra  dans  Samarie, 
et  frappa  SalIum,  fils  de  Jabès,  à  Samarie, 
et  le  tua,  et  il  régna  en  sa  place. 

15  Quant  au  reste  des  faits  de  Sallum, 
et  quant  à  la  conspiration  qu'il  fît,  voilà, 
ces  choses  sont  écrites  au  livre  des  Chro- 
niqties  des  rois  d'Israël. 

16  Et  Ménahem  battit  Tiphsah,  et  tous 
ceux  qui  étaient  dedans,  et  dans  sa  con- 
trée, depuis  Tirtsa,  parce  qu'elle  ne  lui 
avait  point  ouvert  les  portes^  et  les  tua  ; 
et  il  fendit  toutes  les  femmes  grosses  qui 
s'y  trouvèrent. 

17  La  trente-neuvième  année  de  Haza- 
ria,  roi  de  Juda,  Ménahem,  fils  de  Gadi, 
commença  à  régner  sur  Israël,  et  il  régna 
dix  ans  en  Samarie. 

18  Et  il  6t  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel  ; 
il  ne  se  détourna  point  des  péchés  de 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels  il 
avait  fait  pécher  Israël,  durant  tout  son 
temps. 

19  Alors  Pul,  roi  des  Assyriens,  vint 
contre  le  pays  ;  et  Ménahem  donna  mille 
talens  d'argent  à  Pul,  afin  qu'il  lui  aidât 
a  affermir  son  royaume  entre  ses  mains. 

20  Et  Ménahem  tira  cet  argent  d'Israël, 
de  tous  ceux  qui  étaient  puissans  en  biens, 
pour  le  donner  au  roi  des  Assyriens,  de 
chacun  cinquante  aides  d'argent  ;  ainsi 
le  roi  des  Assyriens  s'en  retourna,  et  ne 
s'arrêta  point  au  pays. 

SI  Le  reste  des  faits  de  Ménahem,  tout 
ce,  dis'je^  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël  1 

22  Et  Ménahem  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  Pékachja,  son  fils,  régna  en  sa 
place. 

23  La  cinquantième  année  de  Hazaria, 
roi  de  Juda,  Pék&chja,  fils  de  Ménahem, 
commença  à  régner  sur  Israël  à  Samarie, 
et  il  régna  deux  ans. 

24  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel, 
et  ne  se  détourna  point  des  péchés  de 
Jéroboam,  fils  de  ^lébat,  par  lesquels  il 
avait  fait  pécher  Israël. 

25  Et  Pékach,  fils  de  Rémalja,  son 
capitaine,  fit  une  conspiration  contre  lui, 
et  Iç  frappa  à  Samarie,  au  palais  de  la 
maison  royale,  avec  Argob  et  Arjé,  ayant 
avec  soi  cinquante  hommes  des  enfans 
des  Galaadites  ;  ainsi  il  le  tua,  et  il 
régna  en  ta  place. 

26  La  reata  des  actions  de  Pékachja,  tout 


ce,  âi»-je,  qu'il  a  fait,  voili,  il  est  écrit  aa 
livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

27  \a  cinquante-deuxième  année  de 
Hazaria,  roi  de  Juda,  Pékach,  fila  de 
Rémalja,  commença  à  régner  sur  Israël 
à  Samarie,  et  il  régna  vingt  ans. 

28  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel  ; 
il  ne  se  détourna  point  des  péchés  de 
Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  lesquels  il 
avait  fait  pécher  Israël. 

29  Aux  jours  de  Pékach,  roi  d'Israël, 
Tiglath-Piléser,  roi  des  Assjrriens,  vint, 
et  prit  Hijon,  et  Abel-Bethmahaca,  et 
Janoah,  et  Kodès,  et  Hatsor,  et  Galaad, 
et  la  Galilée,  même  tout  le  pays  de  Nepb- 
thali,  et  en  transporta  le  peuple  en  Assyrie. 

30  Or  Hosée,  fils  d'Ela,  fit  une  con- 
spiration contre  Pékach,  fils  de  Rémalja, 
et  le  frappa,  et  le  tua,  et  il  réffna  en  sa 
place  la  vingtième  année  de  Jotban,  fila 
de  Hozias. 

31  Le  reste  des  faits  de  Pékach,  tout 
ce,  dis-je^  qu'il  a  fait,  voilà,  il  est  écrit 
au  livre  des  Chroniques  des  rois  d'Israël. 

32  La  seconde  année  de  Pékach,  fila 
de  Rémalja,  roi  d'Israël,  Jotham,  Ifils  de 
Hozias,  roi  de  Juda,  commença  à  régner. 

33  II  était  âgé  de  vingt-cinq  ans  quand 
il  commença  à  régner  ;  et  il  régna  seize 
ans  â  Jérusalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Jérnsa,  et  était  fille  de  Tsadok. 

34  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel  ; 
il  fit  comme  Hozias,  son  père,  avait  fait  ; 

35  de  sorte  qu'il  n'y  eut  que  les  hauts 
lieux  qui  ne  furent  point  ôtés,  le  peuple 
sacrifiait  encore  et  faisait  des  encensemeiis 
dans  les  hauts  lieux  :  ce  fut  lui  qui  bâtit  la 
plus  haute  porte  de  la  maison  de  TEtemeL 

36  Le  reste  des  faits  de  Jotbam,  tout 
ce,  dis-je,  qu'il  a  fait,  n'est-il  paa  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Judal 

37  En  ces  jours-là  l'Etemel  commença 
d'envoyer  contre  Juda  Retain,  roi  de 
Syrie,  et  Pékach,  fils  do  Rémalja. 

38  Et  Jotham  s'endormit  avec  ses  pèree, 
et  fut  enseveli  en  la  cité  do  David,  soa 
père  ;  et  Achaz,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XVL 
Histoire  i'Aehas^  rot  i*  Judo,  Rcta' n,  Pika£k. 

T  A  dix-septième  année  de  Pékach,  fils 

-^  de  Rémalja,  Achaz,  fils  de  Jotham, 

roi  de  Juda,  commença  à  régner. 

2  Achaz  était  âgé  de  vingt  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  ré^a  seize 
ans  à  Jémsalem  ;  et  il  ne  fit  pomt  ce  qui 
est  droit  devant  l'Etemel,  son  Dieu, 
comme  avait  fait  David,  aon  père. 

3  Mais  il  suivit  le  tram  des  rois  d'Isra^ 
et  même  il  fit  passer  «on  (ÎU  pax  \«  W% 
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Mlon  lei  abomiiMtioiw  des  nations  que 
l'Eternel  avait  dwHéea  de  devant  loa 
enfans  d^Israèl. 

4  II  sacritîait  auui  et  faisait  des  en- 
censemens  dans  les  hauts  lieux,  et  sur  les 
coteaux,  et  sous  tout  arbre  vcrdoyaot. 

5  Alors  Retsin,  roi  de  Syrie,  et  Pékach, 
fils  de  Kéiaalja,  roi  d'Israël,  montèrent 
contre  Jérusalem  pour  lux  faire  la  ffuerre, 
et  ils  assiégèrent  Achaz  ;  mais  ifs  n'en 
purent  point  venir  à  bout  par  les  annes. 

6  En  co  t«mps-là  Retsin,  roi  de  Syrie, 
remit  Elath  en  la  puissance  des  Synens, 
car  il  déposséda  les  Juifs  d'Elath,  et  les 
Syriens  entrèrent  à  Elath,  et  ils  y  ont 
demeuré  jusqu'à  ce  jour. 

7  Or  Achaz  avait  envoyé  des  messagers 
à  Tiglath-Piléser,  roi  des  Assyriens,  pour 
^t  dire  :  Je  sui*  ton  serviteur  et  ton  fils  ; 
monte  et  délivre-moi  de  la  main  du  roi 
des  Syriens,  et  de  la  main  du  roi  dlsrael, 
qui  s'élèvent  contn  moi. 

8  Et  Achsz  avait  pris  l'argent  et  l'or  qui 
s'était  trpuvé  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale,  et  il 
l'avait  envoyé  en  don  au  roi  d'Assyrie. 

9  Et  le  roi  d'Assyrie  y  acquiesça,  et 
monta  à  Damas,  et  la  prit,  et  en  transporta 
ie  peuple  à  Kir,  et  fit  mourir  Retsin. 

10  Alors  le  roi  Achaz  s'en  alla  au-devant 
de  Tiglath-Piléser,  roi  d'Assyrie,  à  Da- 
mas ;  et  le  roi  Achaz  ayant  vu  Tautel  qui 
était  à  Damaa,  envoya  à  Urie,  le  sacrifi- 
cateur, la  figure  et  le  modèle  de  cet  autel, 
selon  toute  la  façon  qu'il  avait. 

11  Et  Urie,  le  sacrificateur,  bâtit  un 
aotel,  suivant  tout  ce  que  le  roi  Achaz 
avait  mandé  de  Damas  ;  Urié,  le  sacrifi- 
cateur, le  fit  tout  8emblij)le,  en  attendant 
que  le  roi  Achaz  fut  revenu  do  Damas. 

13  Et  quand  le  roi  Achaz  fut  revenu  de 
Damas,  et  eut  vu  l'autel,  il  s'en  approcha, 
et  offrit  sur  cet  autel  ; 

13  et  fit  fumer  son  holocauste  et  son 
sacrifice,  et  versa  ses  aspersions,  et  ré- 
pandit le  sang  de  ses  sacrifices  de  pros- 
pérités sur  cet  autel-là. 

14  Et  quant  à  l'autel  d'airain  qui  était 
devant  rEternel,  il  le  fit  reculer  de  de- 
vant la  maison,  d'entre  l'autel  et  la  msi- 
son  de  TEtemel,  et  le  mit  à  côté  de  cet 
autre  autel,  vers  le  Septentrion. 

15  Et  le  roi  Achaz  commanda  i  Urie, 
le  sscrificsteor,  et  lui  dit:  Fais  fumer 
l'holocauste  du  matin,  et  l'oblation  du 
•oir,  et  rholocauste  do  roi  s  vec  son  gâteau, 
et  l'holocauste  de  tout  le  peuple  du  pays 
«vec  leurs  gâteaux  et  leurs  aspersions  sur 
Jb^nnd  autol,  et  répands  toat  leaang  des 


holocaustes  et  tout  le  esng  des  sacrifices 
sur  cet  autel  ;  mais  l'autel  d'airain  sera 
pour  moi,  afin  do  m'y  enquérir  (/m  ÀVi^nffur. 
IG  Et  Urie,  le  sacrificateur,  fit  comme 
le  roi  Achaz  lui  avait  commandé. 

17  Le  roi  Achaz  retrancha  aussi  les 
embâtcmons  des  soubassemens,  et  en  ôta 
les  cuviers  qui  étaient  dessus,  et  fit  ôtcr 
la  mer  de  dessus  les  bœufs  d'ainin,  qui 
étaient  dessous,  et  la  mit  sur  un  pavé  de 
piene. 

18  II  ôta  aussi  de  la  maison  de  l'Eternel 
le  couvert  du  sabbat  qu'on  avait  bâti  au 
temple,  et  l'entrée  du  roi  qui  était  ca 
dehors,  à  cause  du  roi  des  Assyriens. 

19  Le  reste  des  faits  d'Achaz,  lesquels 
il  a  faits,  n'est-il  pas  écrit  au  livre  des 
Clironiques  des  rois  de  Juda  \ 

20  Puis  Achaz  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  fut  enseveli  avec  eux  en  la  cité  de  Da- 
vid, et  Ezéchias,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XVII. 
Htie,  ni  d'IsnëL    Crime  dt*  IsraiHtes, 
T  A  douzième  année  d'Achaz,  roi  de 
"^  Juda,  Hosce,  fils  d'EIa,  commença  à 
régner  à  Samarie  sur  Israël,  et  il  régna 
neuf  ans  ; 

8  et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Eternel,  non 
pas  toutefois  comme  les  rois  d'Israël  qui 
avaient  été  avant  lui. 

3  Salmanéser,  roi  des  Assyriens,  monta 
contre  lui,  et  Hosée  lui  fut  asservi,  et  il 
lui  envoyait  dos  nrésens. 

4  Mais  le  roi  des  Assyriens  découvrit 
une  conspiration  en  Hosée,  car  Hosee 
avait  envoyé  des  messagers  vers  So,  roi 
d'Egypte,  et  il  n'envoyait  plus  de  préàcus 
tous  les  ans  au  roi  d'Assyne  ;  c'est  pour- 
quoi le  roi  des  Assyriens  l'enferma,  et  le 
mit  en  prison. 

5  Le  roi  donc  des  Assyriens  monta  par 
tout  le  pays,  et  monta  à  Ssmarie,  et 
l'assiégea  pendant  trois  ans. 

6  La  neuvième  année  d'Hosce,  le  roi 
des  Assyriens  prit  Samarie,  et  trans]>orta 
les  Israélites  en  Assyrie,  et  les  fit  habiter 
à  Chalach,  et  sur  Chabor,  fleuve  de  Gozan, 
et  dans  les  villes  des  Modes. 

7  Car  il  était  arrivé  que  les  enfans  d'Is- 
raël avaient  péché  contre  l'Etemel,  leur 
Dieu,  qui  les  avait  fait  monter  hors  du^ 
pays  d'Egypte,  de  dessous  la  main  de 
Pharaon,  roi  d*Egypto»  et  avaient  révéré 
d'autres  dieux. 

8  Et  ils  avaient  suivi  le  train  deft  na- 
tions que  l'Eternel  avait  chassées  do  de- 
vant les  enfans  d'Israël,  et  le  train  des 
rois  dMfsraèl  au'ils  avaient  établis. 

9  Et  les  «1181»  d*Iaraël  avaient  fait  on 


II.  ROIS,  xvri. 


àtB  choiev  ^ut  n'étaient  point 
droitOT  devant  TEternel,  kenr  Dieu  ;  et 
«'étaient  hàû  des  hauts  lieux  par  toutes 
leurs  villes,  depuis  la  tour  des  gardoa 
jusqn^aux  villes  l'ortes. 

10  Ils  s*élaient  dressé  des  statues,  et 
pUmté  des  bocages  sur  toutes  les  hautes 
collines,  et  sons  tout  arbre  verdo3rant. 

1 1  Ils  avaient  fait  là  des  encensemens 
dans  to<ia  les  hauts  lieux,  à  l'imitation 
des  nations  que  rEtemol  avait  chassées 
de  devant  eux  ;  et  ils  avaient  fait  des 
choses  méchantes  pour  irriter  TEtemel. 

IS  Et  ils  avaient  servi  les  dieux  de 
fiente,  au  sujet  desquels  l'Etemel  leur 
avait  dit  :  Vous  ne  ferez  point  cola. 

13  Et  l'Etemel  avait  sonimé  Israël  et 
Joda  par  le  moyen  de  tons  les  prophètes, 
ayant  toute  sorte  de  vision,  en  disant  : 
Détoamea-vous  de  toutes  vos  méchantes 
voies,  retooraez  et  gardez  mes  commande» 
mens  et  mes  statuts,  selon  toute  la  loi  que 
j'ai  commandée  à  vos  pères,  et  que  je 
vous  ai  envoyée  par  mes  serviteurs  les 
prophètes. 

14  Mais  ils  n'avaient  point  écouté,  et  ils 
avaient  roidi  leur  cou,  comme  leurs  pères 
avaient  roidi  leur  cou,  lesquels  n'avaient 
point  em  à  l'Etemel,  leor  Dieu. 

15  Et  ils  avaient  dédaigné  ses  statuts  et 
»o  alliance,  qu'il  avait  traitée  avec  leurs 
pères,  et  ses  témoignages,  par  lesquels  il 
les  avait  sommés,  et  avaient  marché 
après  la  vanité,  et  étaient  devenus  vains, 
et  avaient  suivi  les  nations  qui  étaient 
aatour  d'eux,  touchant  lesquelles  l'Eter- 
nel avait  commandé  qu'ils  ne  fissent  point 
comme  ellea. 

16  Et  ayant  abandonné  tous  les  com- 
mandemens  de  l'Etemel,  leur  Dieu,  ils 
s'étaient  liait  des  simulacres  de  fonte, 
c'est-^-dire,  deux  veaux,  et  avaient  planté 
dea  bocages^  et  s'étaient  prosternés  de- 
vant tonte  l*armée  dea  cieux,  et  avaient 
servi  Bahal. 

17  lia  avaient  fait  aussi  passer  leurs  fils 
et  leurs  filles  par  le  feu,  et  s'étaient  adon« 
née  aax  divinations  et  aux  onchantemens, 
et  sVtaient  vendus  pour  faire  ce  qui  dé- 
plaît à  TEtomcl,  afin  de  l'irriter. 

18  C'est  pourquoi  l'Etemel  fut  fort  ir- 
nté  contre  Israël,  et  il  les  rejeta,  en  sorte 
qu'il  n>  eut  que  la  seule  tribu  do  Juda 
qui  restât. 

19  Et  même  Juda  no  garda  point  les 
eammandemens  de  l'Etemel,  son  Dieu  ; 
maia  ils  marchèrent  dans  les  ordonnancée 
^Ifliél  avait  établies. 

ID  C^wt  pMntiioi  l'Etemel  rejeta  tonte 


la  raee  d'Israël,  car  il  les  affliges,  ol  lea 
livra  entre  les  mains  de  ceux  qui  les  pil- 
laient, jusqu'à  ce  qu'il  les  eût  rejotéa  de 
devant  sa  face  : 

21  parce  qu'Israël  s'était  retranché  de 
la  maison  de  David,  et  avait  établi  rai 
Jéroboam,  fîls  de  Nébat,  car  Jéroboam 
avait  débauché  Israël,  afin  qu'il  ne  suivit 
plus  rEtemol,  et  leur  avait  fait  com- 
mettre un  grand  péché. 

22  C'est  pourquoi  lea  en&ns  d'Israël 
marchèrent  dans  tous  les  péchés  que  Jé- 
roboam avait  faits,  et  ils  ne  s'en  sont 
point  retirés, 

23  jusqu'à  ce  que  l'Etemel  les  a  rejetéa 
de  devant  lui,  selon  qu'il  en  avait  parlé  par 
le  moyen  de  tous  ses  serviteurs  les  pro* 
phètcs  ;  et  Israël  a  été  transporté  de  destoi 
la  terre  en  Assyrie,  jusqu'à  ce  jour. 

24  Et  le  roi  des  Assyriens  fit  venir  des 
gens  de  Babel,  et  de  Cuth,  et  de  Hava,  et 
de  Hamath,  et  de  Sépharvajim,  et  les  fit 
habiter  dans  les  villes  de  Samarie,  en  la 
place  des  enfans  d'Israël  ;  et  ils  possé- 
dèrent la  Samarie,  et  ila  habitèrent  dans 
ses  villes. 

25  Or  il  arriva  qu'an  commencement 
qu'ils  habitèrent  là,  ils  ne  révérèrent  point 
rEtemol,  et  l'Etemel  envoya  contre  eux 
des  lions,  qui  lea  tuaient. 

26  Et  on  dit  au  roi  des  Assyriens  :  Lee 
nations  que  tu  as  transportées  et  fait  habi* 
ter  dans  les  villes  de  Samarie,  ne  savent 
pas  la  manière  de  servir  le  Dieu  do  pays  ; 
c'est  pourquoi  il  a  envoyé  contre  eux  des 
lions,  et  voilà,  ces  lion*  les  tuent,  parce 
qu'ils  ne  savent  pas  la  manière  de  servir 
le  Dieu  du  pays. 

27  Alors  le  roi  des  Assyriens  commanda, 
en  disant  :  Faites  aller  là  quelqu'un  des 
sacrificateurs  que  vous  en  avea  trans- 
portes ;  qu'on  aille  donc  et  qu'on  de- 
meure là,  et  qu'on  enseigne  la  manier* 
de  servir  le  Dieu  du  paya. 

28  Ainsi  un  des  sacrificateurs  qu'on 
avait  transportés  de  Samarie,  vint  et  ha- 
bita à  Bcthcl,  et  il  les  enseignait  comment 
ils  devaient  révérer  l'Eternel. 

29  Mais  chaaue  nation  fit  ses  dieux,  et 
ils  les  mirent  oans  les  maisons  de  hauts 
lieux  que  les  Samaritains  avaient  faits  ; 
chaque  nation  les  mit  dans  ses  villes  oà 
ils  habitaient. 

30  Car  les  gens  de  Babel  firent  Soc- 
coth-Bénoth  ;  et  les  gens  do  Cuth  firent 
Nergal  ;  et  les  gcna  de  Hamath  firent 
Asima  ; 

81  et  les  Haviens  firent  Nibehas  et  Tac- 
tac  ;  mais  ceux  dt  Sépbani^\m\Bt^«B^ 
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lenn  enfins  in  fen,  à  Adnmniélec  et 
HinamméleCf  les  dieux  de  Sépharvmiim. 
83  Toutefois  ils  révéraient  rÈtemeU  et 
ils  établirent  pour  sacrificateurs  des  hauts 
lioax  des  derniers  d'entre  eux,  qui  leur 
faisaient  le  service  dans  les  maisons  des 
hauts  lieux. 

83  Ainsi  ils  révéraient  TEtemcl,  et  en 
même  temps  ils  servaient  leurs  dieux  à 
la  manière  des  nations  qu'on  avait  trans- 
portées hors  de  là. 

84  Et  jusqu'à  ce  jour  ils  font  selon  leurs 

Îiremières  coutumes  ;  ils  ne  révèrent  point 
'Etemel,  et  néanmoins  ils  ne  font  ni  selon 
leurs  statuts  et  selon  leurs  ordonnances, 
ni  selon  la  loi  et  le  commandement  que 
l'Etemel-Dieu  donna  aux  enfans  de  Ja- 
cob, lequel  il  nomma  Israël  ; 

35  avec  lesquels  TEtemel  avait  traité 
illiance,  et  auxquels  il  avait  commande, 
en  disant  :  Vous  ne  révérerez  point  d'au- 
tres dieux,  et  vous  ne  vous  prosternerez 
point  devant  eux  ;  vous  ne  les  servirez 
point,  et  vous  ne  leur  sacrifierez  point. 

36  Mais  vous  révérerez  TEterncl  qui 
TOUS  a  fait  monter  hors  du  pays  d'Egypte 
par  une  grande  force,  et  avec  un  bras 
étendu  ;  et  vous  vous  prosternerez  devant 
lui,  et  vous  lui  sacrifierez. 

37  Vous  prendrez  garde  à  faire  toujours 
les  statuts,  les  ordonnances,  la  loi,  et  les 
commandemens  qu'il  vous  a  écrits;  et 
TOUS  ne  révérerez  point  d'autres  dieux. 

38  Vous  n'oublierez  donc  point  l'alliance 
que  j'ai  traitée  avec  vous,  et  vous  ne  ré- 
Térerez  point  d'autres  dieux  ; 

39  mais  vous  révérerez  T  Etemel,  votre 
Dieu,  et  il  vous  délivrera  de  la  main  de 
tous  vos  ennemis. 

40  Mais  ils  n'écoutèrent  point,  et  ils 
firent  selon  leurs  premières  coutumes. 

41  Ainsi  ces  nations-là  révéraient  TE- 
temel,  et  servaient  en  même  temps  leurs 
images  ;  et  leurs  enfans,  et  les  enfans  de 
leurs  enfana  font  jusqu'à  ce  jour  comme 
leurs  pères  ont  fait. 

CHAPITRE  XVIII. 
Eziekiat  et  SoHchiribf  roi  tAtsfnt. 

I^R,  la  troisième  année  d'Hosée,  (ils 

^  d'Ela,  roi  d'Israël,  Ezéchias,  fils  d'A- 

chaz,  roi  de  Juda,  commença  à  régner. 

2  II  était  flgé  do  vingt-cinq  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  vingt- 
neuf  ans  à  Jémsalem  ;  sa  mère  avait  nom 
Abi,  et  était  fille  de  Zacharie. 

3  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel, 
comme  avait  fait  David,  son  père. 

'  Il  ôta  lee  hauts  lieux,  mit  en  pièces 
itetow^  eoop^  ]ee  booign,  et  il  briia 


le  aerpent  d'airain  que  Moïse  avait  fait, 
parce  que  jusqu'à  ce  jour-là  les  enfans 
d'Israël  lui  faisaient  des  encensemens,  et 
il  le  nomma  Néhustan. 

5  II  mit  son  espérance  en  TEtemel,  le 
Dieu  d'Israël,  et  après  lui  il  n'y  eut  point 
de  roi  semblable  à  lui  entre  tous  les  rois 
de  Judd,  comme  il  n'y  en  avait  point  eu 
entre  ceux  qui  avaient  été  avant  lui. 

6  II  s'attacha  à  l'Etemel,  il  ne  s'en  dé- 
tourna point  ;  et  il  garda  les  commande* 
mens  que  l'Etemel  avait  donnés  à  Moïse. 

7  Et  l'Eternel  fut  avec  lui  partout  oà 
il  allait,  et  il  prospérait  ;  mais  il  se  rebella 
contre  le  roi  des  Assyriens,  pour  ne  lui 
être  point  assujetti. 

8  II  frappa  les  Philistins  jusqu'à  Gsza 
et  SCS  confins,  depuis  les  tours  des  gardes 
jusqu'aux  villes  fortes. 

9  Or  il  arriva,  en  la  quatrième  année  du 
roi  Ezéchias,  qui  était  la  septième  du 
règne  d'Hosée,  tils  d'Ela,  roi  d'israél,  que 
Salmaiiéser,  roi  des  Assyriens,  monta 
contre  Samarie,  et  l'assiégea. 

10  Au  bout  de  trois  ans,  ils  la  prirent; 
et  ainsit  la  sixième  année  du  règne  d'E- 
zéchias,  qui  était  la  neuvième  d'Hosée, 
roi  d'Israël,  Samarie  fut  prise. 

11  Et  le  roi  des  Assyriens  transporta  les 
Israélites  en  Assyrie,  et  les  fit  mener  en 
Chalach,  et  sur  le  Chabor,  fieuve  de  Go- 
zan,  et  dans  les  villes  des  Mèdcs  ; 

12  parce  qu'ils  n'avaient  point  obéi  a  la 
voix  de  l'Etemel,  leur  Dieu,  mais  avaient 
transgressé  son  alliance,  et  tout  ce  que 
Moïse,  serviteur  de'  TEterncl,  avait  com- 
mandé ;  ils  n'y  avaient  point  obéi,  et  ne 
l'avaient  point  fait. 

13  Or,  en  la  quatorzième  année  du  roi 
Ezéchias,  Sanchérib,  roi  des  AKsyriens, 
monta  contra  toutes  les  villes  fortes  de 
Juda,  et  les  prit 

14  Et  Ezéchias,  roi  de  Juda,  envoya 
dire  au  roi  des  Assyriens,  à  Lakis  :  J'ai 
fait  une  faute,  retire-toi  de  moi,  je  paierai 
tout  ce  que  tu  m'imposeras.  Et  le  roi 
des  Assyriens  imposa  trois  cents  talnn» 
d'argent  et  trente  talons  d'or  à  Ezéchias, 
roi  de  Juda. 

15  Et  Ezéchias  donna  tout  l'argent  qui 
se  trouva  dans  la  maison  de  l'Eternol,  c-t 
dans  les  trésors  de  la  maison  royale. 

16  En  ce  temps-là  Ezéchias  mit  en 
pirrcs  les  portes  du  templo  de  T Eternel, 
et  les  linteaux  que  lui-même  avait  cou - 
verts  de  lames  d'or,  et  il  les  donna  au  roi 
des  A  savent. 

17  Puis  le  roi  des  Assyricot  envoya  de 
'    .TtfURab-StrisetKab-SakéaTec 
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ée  grandes  forces  Ycn  le  roi  Eiéchias,  â 
Jénisalem  ;  et  ils  montèrent  et  vinrent  à 
Jénisslem.  Or,  étant  montés  et  venus, 
ils  se  présentèrent  auprès  du  conduit  du 
haut  étang,  qui  est  au  grand  chemin  du 
champ  eu  foulon. 

19  £t  ils  appelèrent  le  roi  tout  haut. 
Alors  Eliakim,  fils  de  Hilkija,  maître  d'hô- 
te-l,  et  Sebna,  le  secrétaire,  et  Joach,  lits 
d'Asaph,  commis  sur  les  registres,  sor- 
tirent Ters  eux. 

19  Et  Rab-Saké  leur  dit  :  Dites  main- 
tenant à  Ezéchias  :  Ainsi  a  dit  le  grand 
roi,  le  roi  des  Assyriens  :  Quelle  est  cette 
confiance  sur  laquelle  ta  t'appuies  1 

20  Ta  parles,  mais  ce  ne  sont  que  des 
paroles,  le  conseil  et  la  force  sont  requis 
à  la  guerre.  Mais  en  qui  t'es-tu  contîé, 
poi'.r  te  rebeller  contre  moi  ! 

31  Voici  maintenant,  tu  t'es  confié  en 
l'Egypte,  en  ce  roseau  cassé,  sur  lequel, 
sî  quelqu'un  s'appuie,  il  lui  entrera  dans  la 
main,  et  la  percera  ;  tel  est  Pharaon,  roi 
d'Egypte,  à  tous  ceux  qui  se  confient  en  lui. 

23  Que  si  vous  me  dites  :  Nous  nous 
confions  en  l'Etemel,  notre  Dieu  ;  n'est- 
ce  pas  celui  dont  Ezéchias  a  détruit  les 
hauts  lieux  et  les  autels,  et  a  dit  à  Juda 
et  i  Jérusalem  :  Vous  vous  prosternerez 
devant  cet  autel  â  Jérusalem  ! 

23  Or  maintenant  donne  des  otages  aa 
roi  des  Assyriens,  mon  maître,  et  je  te 
donnerai  deux  mille  chevaux,  si  tu  peux 
donner  autant  d'hommes  pour  monter 
dessus. 

34  Comment  donc  ferais-tu  tourner  vi- 
Hse  au  moindre  gouverneur  d'entre  les 
lerviteurs  de  mon  maître  1  mais  tu  te 
confies  en  TEgypte,  à  cause  des  chariots 
et  des  gens  de  cheval. 

35  Mais  maintenant  suis-je  monté  sans 
l'Eternel  contre  ce  lieu-ci  pour  le  détruire  ? 
l'Eternel  m'a  dit  :  Monte  contre  ce  paya- 
is, et  le  détruis. 

26  Alors  Eliakim,  fils  de  Hilkija,  et 
Scbna,  et  Joach  dirent  à  Rab-Saké  :  Nous 
te  orions  de  parler  en  langue  Syriaque  à 
tf'i  «crvitcurs,  car  nous  l'entendons  ;  et 
'  (  nous  parle  point  en  langue  Judaïque, 
i<-  (ie:iple  qui  eut  surl.i  muraille  récoutant. 

"7  Et  Kalv-Saké  lui  ré{>ondit  :  Mon  maître 
ni"a-t-il  envoyé  vers  ton  maître,  ou  vers  toi, 
pour  parler  ce  langage  1  ne  nia-t-il  jhis  eii- 
tnyé  vers  les  hommes  qui  se  tionnctit  sur 
Il  muraille,  jnmr  leur  dire  qu'ils  mange- 
ront leur  propre  fiente,  et  qu'ils  boiront 
kur  urine  avec  vous  1 

38  Rab-Saké  donc  se  tint  debout,  et 
iéeÔM,  à  Iwata  toîx  en  langue  Judaïque, 


et  paria,  et  dit  :  Ecoutes  la  parole  dn 
grand  roi,  le  roi  des  Assyriens. 

29  Ainsi  a  dit  le  roi  :  Qu'Ezéchias  ne 
vous  abuse  ]>oint,  car  il  ne  vous  pourra 
point  délivrer  de  ma  main. 

30  Qu'Ezéchias  ne  vous  fasse  point  con- 
fier en  r Eternel,  en  disant:  J/Etcmel 
indubitablement  nous  délivrera,  et  cette 
ville  ne  sera  point  livrée  entre  les  mains 
du  roi  des  Assvricns. 

^  

31  N'écoutez  point  Ezéchias  ;  carainai 
a  dit  le  roi  des  Assyriens  :  Faites  com- 
position avec  moi,  et  sortez  ven  moi  ;  et 
vous  mangerez  chacun  de  sa  vigne,  et 
chacun  de  son  figuier,  et  vous  boirez  cha- 
cun de  l'eau  de  sa  citerne, 

32  avant  que  je  vienne,  et  que  je  vont 
emmène  en  un  pays  qui  est  comme  votro 
pays,  un  pays  de  froment  et  de  vignes,  un 
pays  d'oliviers  qui  portent  de  l'huile,  et 
un  pays  de  miel  ;  vous  vivrez,  et  vous 
ne  mourrez  point  ;  mais  n'écoutez  point 
Ezéchias,  quand  il  vous  voudra  persuader, 
en  disant  :  L'Etemel  nous  délivrera. 

33  Les  dieux  des  nations  ont-ils  délivré 
chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi  des 
Assyriens  1 

34  Oii  sont  les  dieux  de  Hnmath  et 
d'Arpad  ?  où  sont  les  dieux  de  Séphar- 
vajim,  d'Hcnah  et  de  Hiwahl  et  mémo 
a-t-on  délivré  Samarie  de  ma  maint 

35  Qui  sont  ceux  d'entre  tous  les  dieux 
de  ce  pays-là  qui  aient  délivré  leur  pajrs 
do  ma  main,  pour  dire  que  l*Etemel  dé- 
livrera Jérusalem  de  ma  maini 

36  Et  le  peuple  se  tut,  et  on  ne  lui  ré- 
pondit pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait  com- 
mandé, disant:  Vous  ne  lui  répondre! 
point. 

37  Après  cela  Eliakim,  fils  de  Hilkija, 
maître  d'hôtel,  et  Sebna,  le  secrétaire, 
et  Joach,  fils  d'Asaph,  commis  sur  les 
registres,  s'en  revinrent,  les  vètemens 
déchirés,  vera  Ezéchias,  et  ils  lui  rappor- 
tèrent les  paroles  de  Rab-Saké. 

CHAPITRE  XIX. 
Ezéchias  dèKvri  des  Assyriens. 

I7T  il  arriva  que,  dès  que  le  roi  Ezé- 
chias  eut  entendu  ee»  choses,  il  dé- 
chira SCS  vètemens,  et  se  couvrit  d'un 
sac,  et  entra  dans  la  maison  de  l'Eternel. 

2  Puis  il  envoya  Eliakim,  maître  d*h6- 
tel,  et  Sebna,  le  secrétaire,  et  les  anciens 
d'encre  les  sacrificateurs,  couverts  de  sacs, 
vers  Esaié,  le  prophète,  fils  d'Amos. 

3  Et  ils  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  Ezéchias  : 
Ce  jour  est  un  jour  d'angoisse,  et  de 
répréhension,  et  de  blasphème;  c«i  lei% 
enfans  sont  venus  jusqa^à  Vovki etVox»  te 
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ht  matriee,  mais  11  n*y  i  point  de  force 
pour  enfanter. 

4  Peut-être  que  TEtemei,  ton  Dieu, 
aura  entendu  toutes  le«  paroles  de  Kab- 
Saké,  que  le  roi  des  Assyriens,  son  maître, 
a  envoyé  pour  blasphémer  le  Dieu  vi- 
vant,  et  pour  Toutrager  par  les  paroles  que 
rKtcmel,  ton  Dieu,  a  entendues;  fais 
donc  une  prière  pour  le  reste  qui  se  trouve 
encore. 

6  Les  serviteurs  donc  da  roi  Ezéchias 
vinrent  vers  Esaîe. 

6  Et  Esaie  leur  dit  :  Vous  direz  ainsi  i 
votre  maître  :  Ainsi  a  dit  TEternel  :  Ne 
crains  point  pour  lea  paroles  que  tu  se 
entendues,  psr  lesquelles  les  serviteurs 
do  roi  des  Assyriens  m*oiit  blasphémé. 

7  Voici,  je  m*en  vais  mettre  en  lui  un 
tel  esprit,  qu*aysnt  entendu  un  certain 
bruit,  il  retournera  en  son  pays,  et  je  le 
ferai  tomber  par  Vé\yée  dans  son  pays. 

8  Or,  quand  liab-Saké  s'en  fut  retourné, 
il  alla  trouver  le  roi  des  Assyriens  qui 
battait  Libna  ;  car  il  avait  appris  qu'il 
était  parti  de  Lakia. 

9  Jje  roi  donc  dis  Assyrien*  eut  des 
nouvelles  touchant  Tirhaca,  roi  d*Ethio- 
pie  :  Voilà,  lui  «fiasil-on,  il  est  sorti  jxMir 
te  combattre.  G^cst  pourquoi  il  s'en  re- 
tourna, maia  il  envoya  des  messagers  i 
Ezéchiaa,  en  leur  disant  : 

10  Voua  parlerez  ainsi  à  Ezéchias,  roi 
de  Juda,  et  lui  direz  :  Que  ton  Dieu  en 

ÎDÎ  tu  te  confies,  ne  t*abusc  point  en  te 
isant  :  Jérusalem  ne  sera  point  livrée 
entra  les  mains  du  roi  des  Assyriens. 

H  VoiU,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois 
des  Assyriena  ont  fait  à  tous  les  pays  en 
les  détruisant  entièrement  ;  et  tu  échap* 
peraia! 

1%  Les  dieux  des  nations  que  mes  sncè* 
très  ont  détruites  ;  savoir,  de  Gozan,  de 
Caran,  de  Rétseph,  et  des  cnfans  d'Héden, 
qui  sont  en  Télasar,  les  ont-ils  délivrées  1 

13  Où  est  le  roi  de  Hamath,  le  toi 
d'Arpad,  et  le  roi  de  la  ville  de  Séphar- 
vajim,  Hanath  et  Hiwai 

14  Et  quand  Ezéchiaa  eut  reçu  lea  lettres 
de  la  main  des  messagers,  et  les  eut  lues, 
il  monta  dans  la  maison  de  P  Etemel,  et 
Ezéchias  les  déploya  devant  l'Etemel. 

16  Puis  Ezéchiss  fit  sa  prière  devant 
TEtemcl,  et  dit  :  O  EterncU  Dieu  d'Is- 
raël !  qui  ea  assis  entre  les  chcmbins,  toi 
■eul  os  le  Dieu  de  tous  les  royaumes  de 
la  terre  ;  tu  as  fait  les  cicuz  et  la  terre. 
16  O  Etemel!  incline  ton  oreille,  et 
;  oavre  tea  yeux  et  regarde;  et 
Bto  Mo  paroho  àd  Saochénb,  a  de 


celui  qo*il  a  envoyé  pour  blasphémer  le 
Dieu  vivant. 

17  II  est  vrai,  ô  Etemel  !  que  les  rois 
doM  Assyriens  ont  détruit  ces  nation^-ià 
et  leur  pays, 

18  et  qu'ils  ont  jeté  au  feu  leurs  dieux, 
car  ce  n'étaient  point  des  dieux,  mais  des 
ouvrages  de  mains  d*homme,  du  bois,  et  de 
la  pierre  ;  c'est  pourquoi  ils  lea  ont  détni  il  .t. 

19  Maintenant  donc,  ô  Etemel,  notre 
Dieu  !  je  te  prie,  délivre-nous  de  la  ma  ii 
de  Sanchérib,  afin  que  tous  les  royanmed 
de  la  terre  sachent  que  c*est  toi,  ô  Eter- 
nel !  qui  es  le  seul  Dieu. 

20  Alors  Esaïe,  fils  d'Amos,  envoya 
vers  Ezéchias,  pour  lui  dire  :  Ainsi  a  dit 
TEteniel,  le  Dieu  d'Israël  :  Je  t*ai  exaucé 
dans  ce  que  tu  m'as  demandé  touchant 
Sanchérib,  roi  des  Assyriens. 

31  C*est  ici  la  parole  que  T  Eternel  a 
prononcée  contre  lui  :  La  vierge,  tille  de 
Sion,  t'a  méprisé,  et  s*est  moquée  de  toi  ;  la 
fille  de  Jérusalem  a  hoché  la  tête  après  toi. 

22  Qui  as-tu  outragé  et  blasphémé  1 
Contre  qui  aa-tu  élevé  la  voix,  et  levé  les 
yeux  en  haut  1  C'est  contre  le  Saint 
d'Israël. 

23  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  messagers,  et  tu  as  dit  : 
Avec  la  multitude  de  mes  chariots  je  suis 
monté  tout  au  haut  dca  montaj^nes  aux 
eétéa  du  Liban  ;  je  couperai  les  plus  hauts 
cèdres  et  les  plus  beaux  sapma  qui  y 
aoicnt,  et  j'entrerai  dans  les  logis  qui  sont 
à  ses  bouts,  et  dans  la  forêt  de  son  Carmel. 

S4  J'ai  croosé  des  sources  après  avoir 
bu  lea  eaux  étrangères;  et  j'ai  tari  avec 
la  plante  de  mes  pieds  tous  les  misseaux 
des  forteressea. 

25  N'as-tu  paa  appris  qu'il  y  a  déjà 
long-temps  que  j'ai  fait  cette  ville,  et 
qu'anciennement  je  l'ai  ainsi  formée  1  et 
l'aurais-je  maintenant  amenée  au  point 
d'être  réduite  en  désolation,  et  les  villes 
munies  en  monceaux  de  ruines  ? 

26  II  est  vrai  que  leurs  habitans,  étant 
•ans  force,  ont  été  épouvantés  et  coni'uN, 
et  qu'ils  sont  devenus  comau  l'herbe  des 
champa,  comme  Therbe  verte,  tt  le  foui 
des  toits,  et  comme  la  moisson  qui  a  été 
touchée  de  la  bniluro,  avant  qu'elle  soit 
crue  en  épi. 

27  Mais  je  sais  ta  demeure,  ta  sortie  et 
ton  entrée  ;  et  comment  tti  es*  forcené 
contra  nuN. 

28  Or,  parée  que  tu  es  forcené  contre 
moi,  et  que  ton  insolence  est  montée  à 
mes  OTeillee,  je  mettrai  ma  beuclo  eu  tes 

,  «t  maa  mofdadaM  Isa  michoirea 
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•t  je  te  forai  retourner  per  le  ehemin  par 
lequel  tu  es  Tenu. 

S9  Et  ceci  te  sera  pour  signe,  â  Eté' 
cUrnâ  !  c*e8t  qa*an  mangera  cette  année 
ce  qui  Tiendra  de  soi-même  aui  champs  ; 
et  la  seconde  année,  ce  qui  croîtra  encore 
sans  semer;  mais  la  troisième  année, 
vous  sèmerez  et  yous  moissonnerez,  vous 
planterez  des  vignes  et  vous  en  mangerez 
le  fruit. 

30  Et  ce  qui  est  réchappé  et  demeuré 
de  reste  dsns  la  maison  de  Juda,  étendra 
sa  racine  par  dessous,  et  elle  produira 
ton  fruit  par  dessus. 

31  Car  de  Jérusalem  sortira  quelque 
reste,  et  de  la  montagne  de  Sion  quelques 
réchsppés;  la  jslousie  de  TEtemel  des 
armées  fera  cela. 

83  Ost  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEternel 
touchant  le  roi  des  Assyriens  :  Il  n*entrera 
point  dans  cette  ville,  il  n*y  jettera  même 
attcune  âèche,  et  il  ne  se  présentera  )>oint 
contre  elle  avec  le  bouclier,  et  il  ne 
dressera  point  de  terrasse  contre  elle. 

33  II  s*en  retournera  par  le  chemin  par 
lequel  il  est  venu,  et  n'entrera  point  dans 
cette  ville,  dit  rEtemel. 

34  Car  je  garantirai  cette  ville,  afin  de 
la  délivrar,  pour  Tamour  de  moi,  et  pour 
Tamour  de  David,  mon  serviteur. 

35  II  arriva  donc  cette  nuit-là  qu*un  ange 
de  rEtemel  sortit,  et  tua  cent  quatre- 
vingt-cinq  mille  homme*  au  camp  des 
Assyriens  ;  etqusnd  on  se  fut  levé  de  bon 
mstin,  voilà,  c*étsient  tous  corps  morts. 

36  Et  Sanchérib,  roi  des  Assyriens, 
partit  de  là,  et  s*en  alla,  et  s*en  retourna, 
et  se  tint  à  Ninive. 

37  Et  il  arriva,  comme  il  était  prosterné 
dans  la  maison  de  Nisroc,  son  Dieu, 
qu*Adrammélec  et  Saréetser,  ses  fils,  le 
tuèrent  avec  Tépée,  puis  ils  se  sauvèrent 
su  pays  d^Ararat  ;  et  Esarhaddon,  son 
fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XX. 

VéUU  étEMchUi.    Sa  jniirt  à  Dieu,    Il  est 

guért. 

17  N  ce  temps-là  Ezéchias  fut  malade  à 
la  mort;  et  le  prophète  Esaïe,  fils 
d'Amoe,  vint  à  lui,  et  lui  dit  :  Ainsi  a  dit 
rEtemel  :  Dispose  de  ta  maison,  car  tu 
t*en  vas  mourir,  et  tu  ne  vivras  point. 

S  Alora  Ezéchùu  tourna  son  vissge 
contre  la  muraille,  et  fit  sa  prière  à  rE- 
temel, en  disant  : 

3  Je  te  prie,  ô  Etemel  !  que  maintenant 
to  te  souviennes  comment  j'ai  marché 
devant  toi  en  vérité,  et  en  mté^té  de 
eaor,  tt  comment  j*ai  fait  ce  qui  t*était 


agréable.  Et  Ezéchias  pteon  abondam» 
ment. 

4  Or  il  arriva  qu*Eaafe  n*étant  point  en* 
core  sorti  de  la  cour  du  milieu,  la  paiolc 
de  rEtemel  lui  fut  adraasée,  en  disant  : 

6  Retoume,  et  dis  à  Ezéchias,  condoo- 
teur  de  mon  peuple  :  Ainsi  ■  dit  TEtar- 
nel,  le  Dieu  de  David,  ton  père:  J'ai 
exaucé  ta  prière,  j*ai  tu  tes  larmes  ;  voici, 
je  te  vais  guérir;  dans  trois  joun  tu 
monteras  dans  la  maison  de  TEtemel  ; 

6  j'ajouterai  quinze  ans  à  tes  joun  ;  J9 
te  délivrerai,  toi  et  cette  ville,  de  la  main 
du  roi  des  Assyriens;  et  je  gsrantirai 
cette  ville,  pour  Tamour  de  moi,  et  pour 
Tainour  de  David,  mon  serviteur. 

7  Puis  Esaïe  dit  :  Prenez  une  masse  de 
figues  sèches  ;  et  ils  la  prirent,  et  te 
mirent  sur  Tulcère  ;  et  il  fut  guéri. 

8  Or  Ezéchias  avait  dit  à  EaaIe  :  Qml 
signe  aurai-je  que  l'Etemel  me  guérira, 
et  qu'au  troisième  jour  je  monterai  en  la 
maison  de  l'Etemel? 

9  Et  Esaïe  répondit  :  Ceci  t'est  donné 
par  rEtemel  pour  un  signe,  que  l'Etemel 
accomplira  la  parole  qu'il  a  prononcée  ; 
Tombre  s'avancera-t-elle  de  dix  degrés,  ou 
retournera*t-elle  en  arrière  de  dix  degrés  1 

10  Et  Ezéchias  dit  :  C'est  peu  de  choso 
que  l'ombre  s'avance  de  dix  aegréa  ;  non, 
mais  que  Tombre  retourne  en  arrière  de 
dix  degrés. 

1 1  Et  Esaïe,  le  prophète,  cria  i  l'Eter- 
nel, et  l'Etemel  fit  retoumer  l'ombre  par 
les  degrés  par  lesquels  elle  était  descenaoe 
au  cadran  d'Achaz,  dix  degrés  en  arrière. 

12  En  ce  temps-là  Bérodac-Baladan,  fils 
de  Bsladan,  roi  de  Babylone,  envoya  des 
lettres  avec  un  présent  à  Ezéchias,  parce 
qu'il  avait  appru  qu'Ezéchias  avait  été 
malade. 

13  Et  Ezéchias  les  ayant  entendus  leur 
montra  tous  ses  cabineta  les  plus  curieux, 
l'argent  et  Tor,  et  ses  aromatea,  et  ses 
huiles  de  senteur,  et  tout  son  arsenal,  et 
tout  ce  qui  se  trouvait  dana  ses  trésora  ; 
il  n'y  eut  rien  dans  sa  maiaon  et  dans 
toute  sa  cour  qu'Ezéchiaa  ne  leur  montrât. 

14  Puis  le  prophète  Essïo  vint  vera  le 
roi  Ezéchias,  et  lui  dit  :  Qu'ont  dit  ces 
gens-là  1  et  d'où  sont-ils  venus  vera  toi! 
Et  Ezéchias  répondit:  Ils  sont  venus 
d'un  pays  fort  éloigné,  ils  sont  venus  de 
Bsbylone. 

15  Et  Esaïe  dit  :  Qu'ont-ils  vu  dana  ta 
maison  1  Et  Ezéchias  répondit  :  Ils  ont 
vu  tout  ce  qui  est  dans  ma  maison  ;  il 
n'y  a  rien  dans  mes  tréson  que  je  ne  Umii 
aie  montré. 
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16  Alon  £sa!t  dit  à  Exéchias  :  EcouU 
Il  pirole  de  rStcrnel. 

17  Voici,  les  joan  Tiendront  que  tout 
ce  qui  est  dans  ta  maison,  et  ce  que  tes 
pères  ont  amassé  dans  leurs  trésors  jus- 

3u*à  ce  jour,  sera  emporté  à  Babylone  ; 
D^en  demeurera  rien  de  reste,  a  dit  TE* 
tcmel. 

18  On  prendra  même  de  tes  fils  qui 
seront  sortis  de  toi,  et  que  tu  auras  en- 
gendrés, afin  qu'ils  soient  eunuques  du 
palais  du  roi  de  Babylone. 

19  Et  Ezéchiaa  répondit  à  Esaïe  :  La 
parole  de  TEtemel  que  tu  as  prononcée, 
est  bonne  ;  et  il  ajouta  :  N'y  aura-t-il 
point  paix  et  sûreté  pendant  mes  jours  1 

80  Le  reste  des  faits  d'Ezéchias,  et  tous 
aes  expkNts,  et  comment  il  fit  Pétang,  et 
Taquéduc  par  lequel  il  fit  entrer  les  eaux 
dans  la  ville,  n'est-il  pas  écrit  au  livre 
des  Chroniques  des  rois  de  Judal 

SI  Et  Eaéchias  s'endormit  avec  ses 
pères  ;  et  Manassc,  son  fils,  régna  en  sa 
place. 

CHAPITRE  XXL 

léMtriê  iê  Mam0ssi. 
lyTANASSÉ  était  Agé  de  douze  ans, 
qnsnd  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  cinquante-cinq  ans  à  Jérusalem  ; 
sa  mère  avait  nom  Hephtsipa. 

S  Et  il  fit  ce  qui  déplait  à  rEtemcl,  se- 
lon icH  abominations  des  nations  que  VE- 
terncl  avait  chassées  de  devant  les  enfans 
d'Israël. 

3  Car  il  rebâtit  les  hauts  lieux  qu'Ezé- 
chiaa,  son  père,  avait  détruits,  et  redressa 
des  autels  à  Bahal,  et  fit  un  bocage, 
comme  avait  fait  Achab,  roi  d'Israël  ;  il 
ae  prosterna  devant  toute  l'armée  des 
cioux,  et  il  les  servit. 

4  11  bâtit  aussi  dos  autels  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  de  laquelle  TEtemel  avait 
dit  :  Je  mettrai  mon  nom  dans  Jérusalem. 

5  II  bâtit,  dû-jCf  des  autels  à  toute  l'ar- 
mée des  cieux  dans  les  deux  parvis  de  la 
maison  de  l'Eternel. 

6  II  fit  aussi  passer  son  fils  par  le  feu, 
et  il  pronostiquait  les  tem|>s,  et  observait 
les  augures  ;  il  dressa  un  oracU  d'esprit 
de  Pyttion,  et  de  diseurs  de  bonne  aven- 
ture ;  il  faisait  de  plus  en  plus  ce  qui  dé- 
plait à  l'Etemel  pour  l'imter. 

7  II  posa  aussi  l'image  du  bocage  qu'il 
avait  fait,  dans  la  maison  dont  l'Etemel 
avait  dit  à  David,  et  à  Salomon,  son  fils  : 
Je  mettrai  â  perpétuité  mon  nom  dans 
cette  maison,  et  aans  Jérusalem,  que  j'ai 
choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël. 
0  EiJB  DO  htm  pluê  sortir  les  laraélitas 


hors  de  cette  terre  que  j'ai  donnée  à  leurs 
pères,  [)Ourvu  seulement  qu'ils  prennent 
garde  à  faire  selon  tout  ce  que  je  leur  ai 
commandé  et  selon  toute  la  loi  que  Moïse, 
mon  serviteur,  leur  a  ordonnée. 

9  Mais  ils  n'obéirent  point;  car  Ma- 
nassé  les  fit  égarer,  jusqu'à  faire  pis  que 
lea  nations  que  Dieu  avait  exterminées 
de  devant  les  enfans  d'Israël. 

10  Et  l'Etemel  parla  par  le  moyen  de 
aes  serviteurs  les  prophètes,  en  disant  : 

11  Parce  que  Manassé,  roi  de  Juda,  a 
commis  ces  abominations,  faisant  pis  que 
tout  ce  qu'ont  fait  les  Amorrhéens  qui  ont 
été  avant  lui,  et  parce  qu'il  a  fait  aussi 
pécher  Juda  par  ses  dieux  de  fiente  : 

12  à  cause  de  cela  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  dit  ainsi  :  Voici,  je  m'en  vais 
faire  venir  un  mal  sur  Jérusalem  et  sur 
Juda,  tel  que  quiconque  en  entendra  par- 
ler, les  deux  oreilles  lui  en  corneront. 

13  Car  j'étendrai  sur  Jérusalem  le  cor- 
deau de  Samarie  et  le  niveau  de  la  mai- 
son d'Achab  ;  et  je  torcherai  Jcrusaleiu 
comme  une  écuelle  qu'on  torche,  et  la- 
quelle après  qu'on  l'a  torchée,  on  renverbo 
sur  son  fond. 

14  Et  j'abandonnerai  le  reste  de  mon 
héritage,  et  je  les  livrerai  entre  les  manis 
de  leurs  ennemis  ;  et  ils  seront  en  pillage 
et  en  proie  à  tous  leurs  ennemis  ; 

15  parce  qu'ils  ont  fait  ce  qui  me  dv- 
plait,  et  qu'ils  m'ont  irrité  depuis  le  jour 
que  leurs  pères  sont  sortis  d'Egypte, 
même  jusqu'à  ce  iour-ci. 

16  D'avantage  Afanassé  répandit  une 
grande  abondance  de  sang  innocent  jus- 
qu'à en  remplir  Jérusalem  d'un  bout  à 
l'autre,  outre  son  péché  par  lequel  il  fit 
pécher  Juda;  tellement  qu'il  fit  ce  qui 
déplait  à  l'Etemel. 

17  Le  reste  des  faits  de  Manassé,  tout 
ce,  dis'je,  qu'il  a  fait,  et  le  ])écho  qu'il 
commit,  n'est-il  pas  écrit  au  livre  des 
Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

18  Puis  Manassé  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  fut  enseveli  au  jardin  de  sa  inui- 
aon,  au  jardin  de  Iluza  ;  et  Amon,  son 
fils,  régna  en  sa  place. 

19  Amon  était  âgé  de  vingt-deux  ans, 

auand  il  commença  à  régner,  et  il  reçna 
eux  ans  à  Jémsalem  ;  sa  mère  avait  nom 
MessuUémet,  fille  de  HaruU  de  Jotba. 

20  II  fit  ce  qui  déplait  à  l'Eternel, 
comme  avait  fait  Manassé,  son  père. 

21  Car  il  suivit  tout  le  train  que  son 
père  avait  tenu,  et  servit  les  dieux  de 
fiente  que  aon  père  avait  servis,  et  il  se 
proi^^nia  devant  eux. 
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tn 


22  U  abandonni  TEtemel,  le  Dieu  de 
•os  pêree,  et  il  ne  marcha  point  dans  la 
voie  de  TEterncl. 

23  Or  lc8  serviteurs  d'Amon  firent  une 
conspiration  contre  lui,  et  tueront  le  roi 
dans  sa  maison. 

24  Mais  le  peuple  du  pays  frappa  tous 
ceux  qui  avaient  conspire  contre  le  roi 
A  mon,  et  ils  établirent  Josias,  son  fils, 
roi  en  sa  place. 

*25  Le  reste  des  faits  dWmon,  lesquels 
il  a  faits,  n*est-il  pas  écrit  au  livre  des 
C'hroniques  des  rois  de  Juda  ! 

26  Or  OD  l'ensevelit  dans  son  sépulcre 
au  jardin  de  Huza  ;  et  Josias,  son  âls, 
régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXÎI. 

j0*iaâfaU  rtparer  le  tempU 

TOSIAS  était  âgé  de  huit  ans  quand  il 

commença  à  rngner,  et  il  régna  trente 

et  un  aus  à  Jérusalem  ;  sa  more  avait  nom 

Jédida,  fille  de  Hadaja,  do  Bot»kath. 

8  II  ftt  ce  qui  est  droit  devant  T Eternel, 
et  marcha  dans  toute  la  voie  de  David, 
bon  père,  et  ne  s*en  détourna  ni  à  droite, 
ni  à  gauche. 

3  Or  il  arriva,  la  dix-huitième  année  du 
roi  Josias,  que  le  roi  envoya  dans  la  inai- 
MiiderEtemcI,  Saphan,  fils  d'Atsalja,  fils 
de  Mésullam,  le  secrétaire,  en  lui  disant  : 

4  Monte  vers  Hiikija,  le  grand  sacriâ- 
caleur,  et  dis>lui  de  lever  ia  somme  de 
l'argeot  qu*on  apporte  dans  la  maison  de 
l'Eternel,  et  que  ceux  qui  gardent  les 
vaiiiseaux  ont  recueilli  du  peuple. 

5  Et  qu'on  le  délivre  entre  les  mains  de 
ceux  qui  ont  la  charge  de  Tœuvre,  et  qui 
«ont  commis  sur  la  maison  de  l'Eternel  ; 
qu^on  le  délivre,  dis-je,  à  ceux  qui  ont  la 
charçre  de  Tœuvre  qui  se  fait  dans  la  mai- 
son de  TEternel,  pour  réparer  ce  qui  est 
à  réparer  au  temple  ; 

6  scrofV,  aux  charpentiers,  aux  archi- 
tectes et  aux  maçons,  et  afin  d'acheter 
du  bois  et  des  pierres  de  taille  pour  ré- 
|i=irer  le  temple. 

7  Mais  qu'on  ne  leur  fasse  pas  rendre 
compte  de  Targcnt  qu'on  leur  délivre 
entre  les  mains,  parce  qu'ils  s'y  portent 
àdclement. 

8  Alors  Hiikija,  le  grand  sacrificateur,  dit 
À  Saphan.  le  secrétaire  :  J'ai  trouvé  le  livre 
de  la  loi  dans  la  maison  do  TEtcmel  ;  et 
Hiikija  donna  ce  livre  a  Saphan,  qui  le  lut 

9  Et  Saphan.  le  secrétaire,  s*cn  vint  au 
roi,  et  rapporta  la  chose  au  roi,  et  dit  : 
Tes  serviteurs  ont  amassé  Targcnt  qui  a 
été  trouvé  dans  le  temple,  et  l'ont  délivré 
cutn  lee  mains  de  ceux  qui  ont  la  cbarg* 


de  rœuvre,  ei  qui  sont  eoramia  sur  te 
maison  de  TEtemel. 

10  Saphan,  le  secrétaire,  fit  aussi  en- 
tendre su  roi,  en  disant:  Hiikija,  le  sa- 
crificateur, m*a  donné  un  livre  ;  et  Saphan 
le  lut  devant  le  roi. 

1 1  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qce  le  roi  eut 
entendu  les  paroles  du  livre  de  la  loi,  il 
déchira  ses  vêtemens. 

12  Et  il  commsnda  au  mcrificatenr 
Hiikija.  et  à  AhikaiQ,  fils  de  Saphan,  et 
à  Hacbor,  fils  de  Micaja,  et  à  Saphan,  le 
secrétuire,  et  à  Hasaja,  serviteur  du  roi, 
en  disant  : 

13  Allez,  consultez  TEtemel  pour  moi, 
et  pour  le  peuple,  et  pour  tout  Juda, 
touchsnt  les  paroles  de  ce  livre  qui  a  été 
trouvé  ;  car  la  colère  de  l'Etemel,  oui 
s'est  allumée  contre  nous,  est  grande, 
parce  que  nos  pères  n*ont  point  obéi  aux 
paroles  de  ce  livre,  pour  faire  tout  ce  qui 
nous  y  est  prescrit. 

14  Jlilkija  donc,  le  sacrificateur,  et 
Ahikam,  et  Hacbor  et  Saphan,  et  Hasaja, 
s'en  allèrent  vers  Hulda,  la  prophétesse, 
fvinme  de  Sallum,  fils  de  Tikva,  fils  de 
Harhas,  gardien  des  vêtemens,  laquelle 
demeurait  à  Jérusalem,  an  collée,  et  ils 
parlèrent  avec  elle. 

15  Et  elle  leur  répondit:  Ainsi  a  dit  l'Ei- 
teniel,  le  Dieu  d'Israël  :  Dites  à  l'homme 
qui  vous  a  envoyés  vers  moi  : 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  m'en 
vais  faire  venir  du  mal  sur  ce  lien-ci  et 
sur  ses  habitans,  selon  toutes  les  paroles 
du  livre  que  le  roi  de  Juda  a  lu  ; 

17  parce  qu'ils  m'ont  abandonné,  et 
qu'ils  ont  fait  des  encensemens  aux  autm 
dieux,  pour  m'irriter  par  toutes  les  ac- 
tions de  leurs  mains,  ma  colère  s'est 
allumée  contre  ce  lieu,  et  elle  ne  seim 
point  éteinte. 

18  Mais  quant  au  roi  de  Juda  qui  voua 
a  envoyés  pour  consulter  l'Etemel,  voua 
lui  direz  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  touchant  les  paroles  que  tu  as 
entendues  ; 

19  parce  que  ton  cœur  s'est  amolli,  et 
que  tu  t'es  humilié  devant  l'Etemel, 
quand  tu  as  entendu  ce  que  j'ai  prononcé 
contre  ce  lieu-ci,  et  contre  ses  habitans, 
qu'ils  seraient  en  désolation  et  en  malé- 
diction ;  parce  que  tu  as  déchiré  tea  vê- 
temens, et  que  tu  as  pleuré  devant  moi, 
je  t'ai  exaucé,  dit  l'Etemel. 

20  C'est  pourquoi,  voici,  je  vais  te  re- 
tirer avrc  tes  pères,  et  tu  seras  retiré  dans 
tes  sépulcres  en  paix,  et  tes  ^eux  TM 
verront  point  tout  ce  mal  (^u«  ^t  m^Mk^û» 
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CureTenirrareelimi.  Et ilt rapportèrent 
toutes  ces  choses  sa  roi. 

CHAPITRE  XXIII. 

/Mtev  mfffa  If  fmf»  iM  iMft  itMitrie. 

A  I«ORS  le  roi  envo3ra,  et  on  sssembli 
^^  rera  lui  tous  les  anciens  de  Judi  et 
de  Jénisslem. 

S  Et  le  roi  monta  i  la  maison  de  TEter- 
nel,  et  avec  lui  tous  les  hommes  de  Juda, 
et  tous  les  habitans  de  Jérusalem,  et  les 
ncrificateors,  et  les.  prophètes,  et  tout  le 
peuple,  depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus 
grand  ;  et  on  lut,  eux  rentendant,  toutes 
les  paroles  du  livre  de  Talliance,  qui  avait 
été  trouvé  dans  la  maison  de  T Etemel. 

S  Et  le  rot  se  tint  auprès  de  la  colonne, 
et  trsita  devant  TEtemel  cette  alliance- 
ci:  qu'ils  suivraient  TEternel,  et  qu'ils 
E doraient  de  tout  leur  cœur  et  de  toute 
r  âme  ses  commandemens,  ses  té- 
moignages et  ses  statuts,  pour  persévérer 
dans  les  paroles  de  cette  alliance,  écrites 
dans  ce  livro,  et  tout  le  peuple  se  tint  à 
cette  alliance. 

4  Alors  le  roi  commanda  i  Hilkija,  le 

Srand  sacrificateur,  et  aux  sacrificateurs 
u  second  rsng,  et  â  ceux  qui  gardaient 
les  vaissesox,  de  tirer  hofs  au  temple  de 
l'Etemel  tous  les  ustensiles  qui  avaient 
été  faits  pour  Bahal,  et  pour  les  bocages, 
et  pour  toute  l'armée  des  cieux  ;  et  il  les 
brâla  hors  do  Jérusalem,  dans  les  champs 
de  Gédron,  et  on  emporta  leur  poudra  â 
Béthel. 

5  Et  il  abolit  les  prêtres  des  idoles,  qne 
les  rois  de  Juda  avaient  étsblis  quand  on 
disait  des  encensemens  dans  les  hauts 
lieux,  dans  les  villes  de  Juda,  et  autour 
de  Jérassiem  ;  il  ëMit  aussi  ceux  qui 
fitisaient  des  encensemens  à  Bahal,  au 
soleil,  à  la  lune,  et  aux  astres,  à  toute 
l'armée  des  cieux. 

6  II  fit  aussi  emporter  le  bocsge  de  la 
maison  de  l'Etemel  hors  de  Jérusalem, 
en  la  vallée  de  Cédron,  et  le  brâla  dans 
U  vallée  de  Cédron;  il  le  réduisit  en 
poudre,  et  le  jeta  sur  le  sépulcre  des 
•nfans  du  peuple. 

7  Ensuite  il  démoHt  les  maisons  des 
prostitués  i  la  paillardise,  lesquelles  ét- 
aient dans  la  maison  de  1*  Etemel,  ei  dans 
lesquelles  les  femmes  travaillaient  à  faire 
des  pavillons  pour  le  bocage. 

8  II  fit  aussi  venir  des  villes  de  Juda 
tous  les  sacrificateurs,  et  profana  les  hauts 
lieux  oà  les  sacrificateurs  avaient  fait  des 
esK^ensemens,  depuis  Guébha  jusqu'à 
'"'         '       et  il  démolit  les  hante  lieux 
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de  Josué,  capitaine  de  U  ville,  laquelle  est 
à  la  gauche  de  la  porte  de  la  ville. 

9  Au  reste,  ceux  qui  avaient  été  sacri- 
ficateurs des  hauts  lieux  ne  montaient 
point  vers  l'autel  de  l'Etemel  à  Jérusa- 
lem ;  mais  ils  mangeaient  des  pains  sans 
levain  parmi  leurs  frères. 

10  il  profana  aussi  Topheth,  qui  était 
dans  la  vallée  du  fils  de  Hmnom,  afin  qu*il 
ne  servit  plus  à  personne  pour  y  faire  passer 
son  fils  ou  sa  fille  par  le  feu,  i  Molec. 

1 1  II  ôta  aussi  de  l'entrée  de  la  maison 
de  l'Eternel  les  chevaux  que  les  rois  do 
Juda  avaient  consacrés  au  soleil,  vers  lo 
logis  de  Néthanmélec,  eunuque,  situé  i 
Parvarim,  et  brûla  au  feu  les  chariots  du 
soleil. 

12  Le  roi  démolit  aussi  les  autels  qui 
étaient  sur  le  toit  de  la  chambre  haute 
d' Achas,  que  les  rois  de  Juda  avaient  faits, 
et  les  autels  que  Manassé  avait  faits  dans 
les  deux  j[>arvis  de  la  maison  de  l'Etemel  ; 
il  les  brisa,  les  ôtant  de  là,  et  il  en  ré- 
pandit la  poudre  au  torrent  de  Cédron. 

13  I^e  roi  profana  aussi  les  hauts  lieux 
qui  étaient  vis-à-vis  de  Jérusalem,  à  la 
main  droite,  sur  la  montagne  des  oliviers, 

Îue  Salomon,  roi  d'Israël,  avait  bâtis  à 
[astoreth,  l'abomination  des  Sidoniens  ; 
et  à  Kémos,  l'abomination  des  Moahites  ; 
et  à  Milkom,  l'abomination  do  Hammon. 

14  II  brisa  aussi  les  statues,  et  coupa  les 
bocages,  et  remplit  d'ossemens  d'hommes 
les  lieux  où  ils  étaient. 

15  II  démolit  aussi  Tautcl  qui  était  à 
Béthel,  et  le  haut  lieu  qu'avait  fait  Jéro- 
boam, fils  de  Nébat,  qui  svait  fait  pécher 
Israël,  cet  autel-là,  dis-je,  et  le  haut  lieu  ; 
il  brûla  le  haut  lieu,  et  le  réduisit  en 
poudre,  et  brâla  le  bocage. 

16  Or  Josias,  s'étant  tourné,  avait  ru 
les  sépulcres  qui  étaient  là  en  la  moii- 
tsgne  ;  et  il  avait  envoyé  prendre  les  os 
des  sépulcres,  et  les  avait  brûlés  sur  l'au- 
tel, et  il  l'avait  ainsi  profané,  suivant  la 
parole  do  l'Etemel,  que  l'homme  de  Dieu 
avait  prononcée  à  haute  voix,  lorsqu'il 
prononça  ces  choses-là  à  haute  voix. 

17  Et  le  roi  avait  dit:  Qu'est-ce  que 
ce  tombeau  que  je  vois  î  Et  les  hommos 
de  la  ville  lui  avaient  répondu  :  C'est  le 
sépulcre  de  l'homme  de  bieu  qui  vint  de 
Juda,  et  qui  prononça  à  haute  voix  les 
choses  que  tu  as  faites  sur  l*autel  de 
Béthel. 

18  Et  il  avait  dit  :  Laiasez-Ie,  que  per- 
sonne ne  remue  ses  os  ;  ainsi  ils  avaient 
préservé  aea  oa,  avec  les  os  du  prophète 
gui  éuil  vena  do  Samarie. 
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19  Josu  OU  antri  UriIm  let  maiioiia 
des  hanU  lieux  qui  étaient  dans  lea  Tiliee 
de  Samarie,  que  les  rois  d'Israël  avaient 
faitea  pour  irriter  P Etemel  ;  et  il  leur  fit 
selcm  tout  ce  qu'il  avait  fait  à  Béthel. 

50  Et  il  sacrifia  sur  les  autels  tous  let 
sacrificateurs  des  hauts  lieux  qui  étaient  là, 
et  brûla  aur  eux  des  ossemens  d'hommes  ; 
puis  il  a*en  retourna  à  Jérusalem. 

51  Akm  le  roi  commanda  à  tout  le 

Kuple,  en  disant  :  Célèbres  la  pàque  à 
Uteniel,  votre  Dieu,  en  la  manière  qu'il 
est  écrit  au  livre  de  cette  alliance. 

33  Et  certainement  jamais  pàque  ne  fut 
eélArée  dans  le  tempe  des  juges  qui 
avaient  jugé  en  Israël,  ni  dans  tout  le 
tempe  des  rois  d'Israël  et  des  rois  de  Juda, 

33  comme  cette  pâque  qui  fut  célébrée 
en  l*hoDneor  de  l'Etemel,  dans  Jérusa- 
leB,  la  dix-huitième  année  du  roi  Josias. 

Si  Joeias  extermina  aussi  ceux  qui  av- 
aient des  esprits  de  Python,  les  diseurs  de 
bonne  aventure,  les  théraphims,  les  dieux 
de  fiente,  et  toutes  les  abominations  qui 
avaient  été  vues  dans  le  pays  de  Juda  et 
dans  Jérusalem,  afin  d'accomplir  les  psr- 
ralee  de  la  loi,  écrites  au  livre  qu'Hilkija, 
le  sacrificateur,  avait  trouvé  dans  la  mai- 
son de  l*£temel. 

35  Avant  lui  il  n'y  eut  point  de  roi  qui 
lui  fàt  semblable,  qui  se  retournât  vers 
l'Etemel  de  tout  son  cœur,  et  de  toute 
son  âme,  et  de  toute  sa  force,  selon  toute 
la  lei  de  Moïse  ;  et  après  lui  il  ne  s'en 
est  point  levé  de  semblable  à  lui. 

36  Toutefois  l'Etemel  ne  revint  point 
de  l'ardeur  de  sa  grande  colère,  de  la- 
quelle il  avait  été  embrasé  contre  Juda, 
à  eaose  de  tout  ce  que  Manassé  avait  fait 
pour  l'irriter. 

37  Car  l'Etemel  avait  dit  :  Je  rejetterai 
anasi  Juda  de  devant  ma  face,  comme  j'ai 
rejeté  Israël  ;  et  je  rejetterai  cette  ville 
de  Jérusalem,  que  j*ai  choisie,  et  la  mai- 
son de  laquelle  j*ai  dit  :  Mon  nom  sera  là. 

38  Le  reste  des  faits  de  Josiaa,  tout  ce, 
di*-/c,  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  au 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  1 

39  De  son  temps,  Pharaon-Néco,  roi 
d'Egjrpte,  monta  contre  le  roi  des  Assy- 
riens vers  le  fleuve  d'Euphrate,  et  Josias 
s'en  alla  au-devant  de  lui  ;  mais,  dès  que 
Pharaon  l'eut  vu,  il  le  tua  a  Méguiddo. 

30  Et  ses  serviteurs  le  chargèrent  mort 
sur  on  chariot  de  Méguiddo,  et  le  por^ 
tèrant  â  Jérasalem,  et  l'ensevelirent  oans 
son  sépalcre  ;  et  le  peuple  du  pays  prit 
JéfaMcbss,  fils  de  Josias,  et  ils  l'oignirent, 
•I  rétablivsBt  roi  en  le  plaoe  de  son  pèn. 


81  Jéhoaehat  était  âgé  de  Tmgt-trais 
ans  quand  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  trois  mois  à  Jérasalem;  sa  mèis 
avait  nom  Hamutal,  fille  de  Jérémie,  de 
Libna. 

38  II  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  comme 
avaient  fait  ses  pères. 

33  Et  Pharaon-Néco  l'emprisonna  à  Ri- 
bla,  au  pays  de  Hamath,  afin  qu'il  ne 
régnât  plus  à  Jérusalem  ;  et  il  impcsa 
sur  le  pays  une  amende  de  cent  talons 
d'argent  et  d'un  talent  d'or. 

84  Puis  Pharaon-Néco  éUblit  pour  raî 
Eliakim,  fils  de  Josias,  en  la  place  de  Jo- 
siaa, son  père,  et  lui  changea  aon  nom, 
VappeUuU  Jéhojakim  ;  et  prit  Jéhoachas, 
qui  vint  en  Egypte,  où  il  mourut 

85  Or  JéhojuLim  donna  cet  argent  et  cet 
or  à  Pharaon,  ayant  mis  dee  taxes  sur  le 
pays  pour  fournir  cet  argent  selon  le  com- 
mandement de  Pharaon  ;  et  il  leva  l'a^ 
gent  et  l'or  de  chacun  du  peuple  du  pays 
selon  qu'il  était  taxé,  pour  donner  à  Ph^ 
raon-Néco. 

36  Jéhojakim  était  âgé  de  vingt-cinq  eus 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
onze  ans  à  Jérasalem  ;  aa  mère  avait 
nom  Zébudda,  fille  de  Pédaja,  de  Ruma. 

37  II  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel,  comnM 
avaient  fait  ses  pères. 

CHAPITRE  XXIV. 

TVwMjurf  dtê  /uifi  «m  Bakfimt, 
T^E  son  tempe  Nébucadnétsar,  roi  de 
"^  Babylone,  monta  centre  Jéhojàkkmt 
et  Jéhojakim  lui  fut  asservi  l'espace  de 
trois  ans  ;  puis  ayant  changé  de  volonté, 
il  se  rebella  contre  lui. 

2  Et  l'Etemel  envoya  contre  Jéhojakim 
des  troupes  de  Caldéens,  et  des  troupes 
de  Syriens,  et  des  troupes  de  Moab,  et 
des  troupes  des  enfans  de  Hammon  ;  il 
les  envoya,  dis-jet  contre  Juda,  pour  le 
détruire,  suivant  la  parole  de  l'Eteinel 
qu'il  av&it  prononcée  par  le  moyen  des 
prophètes,  ses  serviteurs. 

3  Et  cela  arriva  selon  le  mandement  de 
l'Etemel  contre  Juda,  pour  le  rejeter  de 
devant  sa  face,  à  cause  des  péchés  de 
Manassé,  selon  tout  ce  qu'il  avait  fait  ; 

4  et  à  cause  aussi  du  sang  innocent 
qu'il  avait  répandu,  ayant  rempli  Jérusa- 
lem de  sang  innocent;  c'est  pourquoi 
l'Eternel  ne  lui  voulut  point  pardonner. 

5  IjC  reste  des  faits  de  Jéhojakim,  tout 
ce,  dis-jcj  qu'il  a  fait,  n'est-il  pas  écrit  aQ 
livre  des  Chroniques  des  rois  de  Juda  ! 

6  Ainsi  Jéhojakim  s'endormit  avee  ses 
pères,  et  Jéhojachin,  soo  fils,  légua  sa  aa 
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7  Or  le  roi  d*Egypte  ne  tortit  plas  de 
•on  pmya,  parce  que  lo  roi  de  Babylone 
avait  pris  tout  ce  qui  était  au  roi  d*£- 
ffypto,  depuis  le  torrent d*£gyptcjuaqu*au 
Ueuve  d'Êiiphratc. 

6  Jéhoj<u;hin  était  ài;rc  de  dix-huit  ans 
quand  jI  coinrneiiça  à  régner,  et  il  régna 
iroia  mois  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait 
uom  Nébuita,  tille  d'£lnathan,  de  Jéru- 
salem. 

9  II  fit  ce  qui  déplaît  à  TEternel,  comme 
avait  fait  son  père. 

10  £n  ce  temps-là  les  gens  de  Nébti- 
eadnétaar,  roi  de  Babylone,  montèrent 
contre  Jérusalem»  et  la  ville  fut  assiégée. 

1 1  £t  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 
vint  contre  la  villo,  lorsque  ses  gens  Tas- 
•iégeaient. 

13  Aloni  Jéhojachin,  roi  do  Juda,  sortit 
vers  le  roi  de  Babylone,  lui,  sa  mère,  ses 

Sens,  sea  capitaines,  et  ses  eunuques  ; 
e  sorte  que  le  roi  de  Babylone  lo  prit  la 
huitième  année  de  son  règne. 

13  Et  il  tira  hors  de  là,  selon  que  TE- 
temcl  en  avait  parlé,  tous  les  trésors  de 
la  maison  de  l'Éternel,  et  les  trésors  de 
la  maison  royale,  et  mit  en  pièces  tous  les 
ustensiles  d'orque  Salomon,  roi  d'Israël, 
evait  faits  pour  le  temple  de  l'Etemel. 

14  Et  il  transporu  tout  Jérusalem  ;  sâ^ 
voir^  tous  lea  capitsinea,  et  tous  les  vail- 
lans  hommes  de  guerre,  au  nombre  de 
dix  mille  captifs,  avec  les  charpentiers  et 
les  serruriers  ;  de  sorte  qu'il  no  demeura 
periionue  de  reste  que  le  pauvre  peuple 
du  pays. 

15  Ainsi  il  transporta  Jéhojachin  à  Ba- 
bylone, avec  la  mère  du  roi,  et  les  femmes 
du  roi  et  ses  eunuques,  et  il  emmena  cap- 
tifs i  Babylone,  tous  les  plus  puissans  au 
pays  de  Jérusalem, 

16  avec  tous  les  hommes  vaillans  mu 
nombre  de  aept  mille,  et  les  charpentiers 
et  les  serruriers  au  nombre  de  mille,  tout 
puissans  et  propres  i  la  guerre,  lesquels  le 
roi  de  Babylone  emmena  captifs  à  Baby- 
lone. 

17  Et  le  roi  de  Babylone  établit  pour 
roi,  en  la  place  de  Jéhojachin,  Mattania, 
son  oncle,  et  lui  changea  son  nom  Vap- 
pelant  Sédécias. 

18  Sédéciaa  était  âgé  de  vingt-un  ans 
quand  il  commença  â  régner,  et  il  régna 
onze  ana  à  Jérusaleip  ;  sa  mère  avait  nom 
Hamutal,  tille  de  Jérémie,  de  Libna. 

19  II  tit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel 
comme  avait  fait  Jéhojakim. 

SO  Car  il  airiTa,  à  eeiue  de  la  colère 
é0  rJStemel  eoDtn  Jérnêâiûm  et  centra 


Juda,  afin  qu*it  le»  rrjotât  de  devant  sa 
face,  que  8cdrcias  se  leU'Ila  ronin^  \v  roi 
de  Babylone. 

CHAPITRE  XXV. 
Prie»  de  JiruMlem.  Sedécia».  Jéhojaehm. 
TL  arriva  donc,  la  neuvième  année  du 
régne  de  Sédécias,  le  dixième  jour  du 
dixième  mois,  que  Nébucadnétsar,  roi  de 
Babylone,  vint  avec  toute  son  armée  contre 
Jérusalem,  et  se  campa  contre  elle,  et  ils 
bâtirent  des  forts  tout  autour. 

2  Et  la  ville  fut  assiégée  jusqu'à  la 
onzième  année  du  roi  Sédécias. 

3  Et  le  neuvième  jour  du  quatrième 
mois,  la  famine  augmenta  dans  la  ville, 
de  sorte  qu'il  n'y  avait  point  de  pain  pour 
le  peuple  du  pays. 

4  Alors  la  brèche  fut  faite  à  la  ville,  et 
tous  les  gens  de  guerre  t^ enfuirent  de  nuit 
par  le  chemin  de  la  porte,  entre  les  deux 
murailles  qui  étaient  près  du  jardin  du  roi 
(or  les  Caldécns  étaient  tout  joignsnt  la 
ville  à  l'environ),  et  le  roi  s'en  alla  par  le 
chemin  de  la  campagne. 

6  Mais  l'armée  aes  Caldéens  poursuivit 
le  roi  ;  et,  quand  ils  l'eurent  atteint  dans 
les  campagnes  de  Jérico,  toute  son  armée 
ae  dispersa  d'auprès  de  lui. 

6  Ils  prirent  donc  le  roi,  et  le  firent 
monter  vers  le  roi  de  Babylone,  à  Ribla, 
où  on  lui  fit  son  procès. 

7  Et  on  égorgea  les  fils  de  Sédécias, 
en  sa  présence  ;  après  quoi  on  creva 
les  yeux  à  Sédécias  ;  et,  Tayant  lié  de 
doubles  chaînes  d'airain,  on  le  mena  i 
Babylono. 

8  Et  au  septième  jour  du  cinquième 
mois,  en  la  dix-neuvième  année  du  roi 
Nébucadnétsar,  roi  do  Babylono,  Nébuzar- 
Adan,  ])révôt  de  l'hôtel,  serviteur  du  roi 
de  Babylone,  entra  dans  Jérusalem  ; 

9  et  il  brûla  la  maison  de  rEterncl,  et 
la  maison  royale,  et  toutes  les  maisons  do 
Jérusalem,  et  mit  le  feu  dans  toutes  les 
maisons  des  grands. 

10  Et  toute  l'srmée  des  Caldéens,  qui 
itaU  avec  le  prévôt  de  rhôtel,  démolit 
les  murailles  de  Jérusalem  tout  autour. 

1 1  £t  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel, 
transporta  à  Babylone  le  reste  du  ])cnpU'  ; 
êavoir,  ceux  qui  étaient  demeures  de  refte 
dans  la  ville,  et  ceux  qui  s'étaient  ailes 
rendre  au  roi  de  Babylone,  et  le  reste  de 
la  multitude. 

12  Néanmoins  le  prévôt  do  l'hôtel  laissa 
quelques-uns  des  plus  pauvres  du  pays 
pour  être  viffiierons  et  laboureurs. 

18  £t  les  Caldéens  mirent  en  pièces  les 
flftW'f  d'airain  qui  éuàtui  dans  La  ma»* 
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•M  d«  TElerMl,  et  les  ■oubeeeemene  et 
U  mer  d'ainin  qui  était  dans  la  maiaoa 
de  r  Etemel,  et  ils  en  emportèrent  Tairain 
i  Babylone. 

14  lia  emportèrent  aussi  les  chaudrons, 
et  les  racloiis,  et  les  serpes,  et  les  tasses, 
et  tous  les  ustensiles  d*airain  dont  on 
faisait  le  service. 

15  Le  prévôt  d'hôtel  emporta  aussi  les 
encensoirs  et  les  bassins,  ce  qui  était  d*or, 
et  ce  qui  était  d'argent. 

16  Quant  aux  deux  coionnes,  i  la  mer, 
et  aux  soubassemens  que  Salomon  avait 
faits  pour  la  maison  de  rEterncl,  on  ne 
pesa  point  Tairain  de  tous  ces  vaisseaux. 

17  Chaque  colonne  avait  dix-huit  cou- 
dées de  haut,  et  elle  avait  un  chapiteau 
d*airain  par-dessus,  dont  la  hauteur  était 
de  trois  coudées,  outre  le  rets  et  les 

ruades  qui  étaient  autour  du  chapiteau, 
tout  d^airain  ;  et  la  seconde  colonne 
était  de  même  façon,  avec  le  rets. 

18  Le  prévôt  de  Thôtel  emmena  aussi 
8éraja,  premier  sacrificateur,  et  Sophonie, 
second  sacrificateur,  et  les  trois  gardes 
des  vaisseaux. 

19  n  emmena  aussi  de  la  ville  un  eu- 
nuque qui  avait  la  charge  des  hommes 
de  guerre,  et  cinq  hommes  de  ceux  qui 
voyaient  la  face  du  roi,  lesquels  furent 
trouvés  dans  la  ville.  //  emmena  aussi 
le  secrétaire  du  capitaine  de  Tarméc  qui 
enrôlait  le  peuple  du  pays,  et  soixante 
hommes  d'entre  le  peuple  du  pays,  qui 
forent  trouvés  dans  la  ville. 

20  Nébuzar-Adan  donc,  prévôt  de  Tho- 
tel,  les  prit,  et  les  mena  au  roi  de  Baby- 
lone. à  Ribîa. 

31  Et  le  roi  de  Babylone  les  frappa,  et 
les  fit  mourir  à  Ribla,  su  pays  de  Ha- 
niath  ;  ainsi  Juda  fut  transporté  hors  de 
sa  terre. 

28  Mais  quant  au  peiiplc  qui  était  de- 
meuré de  reste  au  pays  de  Juds,  et  que 
Nébucadnétsar,  roi  do  Babylone,  y  avait 


laissé^  il  établit  pour  gouTemeur  anr  mz 
Guédalja,  fils  d'Ahikam,  fils  de  Saphan. 

23  Quand  tons  les  capitaines  dee  gens 
de  guerre  et  leur»  gens  eurent  appris  que 
le  roi  de  Babylone  avait  établi  Guédalja 
pour  gouverneur,  ils  allèrent  trouver  Gué- 
dalja à  Mitspa;  lovotr,  Ismaël,  fils  de 
Néthanja,  et  Johanan,  fils  de  Karéath,  et 
Séraja,  fils  de  Tanhumeth,  Nétopbatite, 
Jaazanja,  fils  d'un  Mahacathite,  eux  et 
leurs  gens. 

24  Et  Guédalja  leur  jura  et  à  leurs  gens, 
et  leur  dit  :  Ne  faites  pas  difficulté  d'être 
serviteurs  des  Caldéens;  demeurez  au 
pays,  et  servez  le  roi  de  Babylone,  et 
vous  vous  en  trouverez  bien. 

25  Mais  il  arriva,  au  septième  mois, 
qu'Ismaël,  fils  de  Néthanja,  fils  d'Elissr 
mah,  qui  était  du  sang  royal,  et  dix 
hommes  avec  lui,  vinrent,  et  firappèrent 
Guédalja,  dont  il  mourut.  Jl*  frappèrent 
aussi  les  Juifs  et  les  Caldéens  qui  étaient 
avec  lui  a  Mitspa. 

26  Et  tout  le  peuple,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  plus  grand,  avec  les  capi- 
taines des  gens  de  guerre,  se  levèrent  et 
s'en  allèrent  en  Egypte,  parce  qu'ils 
avaient  peur  des  Caldéens. 

27  Or  il  arriva,  la  trente-septième  année 
de  la  captivité  de  Jéhojachin,  roi  de  Juda, 
le  vingt-septième  jour  du  douzième  mois, 
qu'Evilmérodac,  roi  de  Babylone,  Tannée 
qu'il  commença  à  régner,  tira  hors  de 
prison  Jéhojachin,  roi  de  Juda,  et  le  mit 
en  liberté. 

28  Et  il  lui  parla  avec  douceur,  et  mit 
î  son  trône  au-dessus  du  trône  des  rois  qui 

étaient  avec  lui  à  Babylone. 

29  Et,  après  qu'il  lui  eut  changé  ses 
vètemens  de  prison,  il  mangea  du  pain 
ordinairement  tout  le  taiips  de  sa  vie  eu 
sa  présence. 

30  Et,  quant  à  son  ordinaire,  un  ordi- 
naire continuel  lui  fut  établi  par  le  roi 
chaque  jour,  tout  le  tempe  de  sa  vie. 


LE  PREMIER  LIVRE  DES  CHRONIQUES. 


CHAPITRE  I. 

Ginéalùgie»  depuis  Adam  jusqu'à  Esai. 
A  DAM,  Selh,  Enos, 
"■  2  Kenan.  Mahalalécl,  Jéred, 

3  Hcnoc,  Metusélah,  Lcmec, 

4  Noé,  Sem,  Cam  et  Japhcth. 

5  Les  enfans  de  Japheth  furent  :  Go- 
mer,  Magog,  Madaî,  Javan,  Tubal,  Mé- 
Mc  et  Tiras. 


6  Les  enfans  de  Gomer  furent  ;  Aské- 
naz,  Diphath  et  Tosarma. 

7  Et  les  enfans  &  Javan  furent  :  £li- 
sam,  Tarsa,  Kittim  et  Rodanim. 

8  I.CS  enfans  de  Cam  furent:  Cue, 
Mitsraïm,  Put  et  Canaan. 

9  Et  les  enfans  de  Cus  furent  :  Séba, 
Hsvila,  Sabta,  Rahma  et  Sabtéca.  Et  les 
enfans  de  Rahma  furent  :  Séba  et  DédaiL 
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10  Cas  '«ogmidn  «nsii  Nimiod,  qai 
commença  d*ètre  puinant  sur  la  terre. 

11  Et  MitaraTm  engendra  Ludim,  Ha^ 
namim,  Léhabim,  Naphtuhim, 

It  Pathniaim,  Caaluhim  (deaqueU  aont 
iwut  les  Philiatina),  et  Caphtorim. 

13  £t  Canaan  engendra  Sidon,  ton  fis 
aîné,  et  Heth  ; 

14  lea  Jébuaiena,  les  Amorrhéens,  lea 
Guirgaaiena, 

15  les  Héviena,  lea  Harkiens,  les  Siniena, 

16  lea  Arradiena,  lea  Tsémariena  et  lea 
Hamathiens. 

17  Les  enfana  de  Sem  forent  :  Hélam, 
Assur,  Arpacsad,  Lud,  Aram,  Hus,  Hul, 
Guéther  et  Mésec. 

18  Et  Arpacaad  engendra  Sélah  ;  et 
Sélah  engendra  Héber  ; 

19  et  à  Héber  naquirent  deux  fils,  Tun 
a'appelait  Péleg,  car  en  aon  temps  la  terre 
fut  partagée;  et  son  frère  se  nommait 
Joktan. 

20  Et  Joktan  engendra  Almodad,  Sé- 
leph,  Hataarmaveth,  Jérah, 

31  Hadoram,  Uzal,  Dikls, 

22  Hébal,  Abimaêl,  Séba, 

23  Ophir,  Havila  et  Jobab  ;  tous  ceux- 
là  furent  les  enfana  de  Joktan. 

24  Sem,  Arpacaad,  Sélah, 
26  Héber,  Péleg,  Réhu, 

26  Sérug,  Nacor,  Taré, 

27  Et  Abram,  qui  est  Abraham. 

28  Les  enfana  d* Abraham  furent  :  Isaac 
et  Ismaël. 

29  Ce  sont  ici  leurs  générations  ;  le 

£remier-né  d*Ismaël  fut  Nébajoth  ;  puis 
[édar,  Adbéel,  Mibsam, 

30  Mismah,  Duma,  Maaaa,  Hadad, 
Téma, 

31  Jéthur,  Naphia  et  Kédma;  ce  sont 
là  les  enfans  dTsmael. 

32  Quant  aux  enfana  de  Kétura,  concu- 
bine d*Abraham,  elle  enfanta  Zimram, 
Joksan,  Médan,  Madian,  Jisbak  et  Suah  ; 
et  les  enfana  de  Jokaan  furent  ;  Séba  et 
Dédan. 

33  Et  les  enfans  de  Msdian  forent: 
Hépha,  Hépher,  Hanoc,  Abidah  et  Elda- 
ha,  tous  ceux-là  furent  lea  enfana  de 
Kétura. 

34  Or  Abraham  avait  engendré  Isaac  ;  et 
les  enfans  d^Isaac  furent  :  Esaii  et  Israël. 

35  Les  enfans  d^Esaû  furent  :  Eliphaz, 
Kéhuël,  Jéhua,  Jahiam  et  Korah. 

36  Les  enfana  d*Eliphaz  furent  :  Thé- 
ms/Jr  Omar,  TBèjkù,  Grahtham  et  Kénaz  ; 

^tTunnûh  /ui  en/anta  Hàmàlek. 


38  Et  lea  enfana  de  Séhîr  furent  :  Lo> 
tan,  Sobal,  Taibhon,  Hana,  Dison,  Etaer 
et  Disan. 

39  Et  les  enfsns  de  Lotan  furent  :  Hori 
et  Homam  ;  et  Timnah  fut  aœur  de  I^otan. 

40  Les  enfana  de  Sobal  furent  :  Haijan, 
Manahath,  Hébal,  Séphi  et  Onam.  Les 
enfans  de  Tsibhon  furent  :  Aja  et  Hana. 

41  Les  enfana  de  Hana  furent  :  Dison. 
Les  enfans  de  Dison  furent  :  Hamram, 
Esban,  Jitran  eW  Kéran. 

42  Lea  enfans  d*Etser  furent  :  Bilhsn, 
Zahavan  et  Jahakan.  Lea  enfans  de  Di- 
son furent  :  Huts  et  Aran. 

43  Or  ce  aont  ici  lea  rois  qui  ont  régné 
au  pays  d'Edom,  avant  qu'aucun  roi  rég. 
nât  sur  les  enfans  d'Israël  :  Bélah,  fils 
de  Béhor,  et  le  nom  de  sa  ville  était 
Dinhaba. 

44  Et  Bélah  mourut,  et  Jobab,  fila  de 
Pérah,  de  Botsra,  régna  en  aa  place. 

45  Et  Jobab  mourut,  et  Husam,  du  paya 
des  Témanites,  régna  en  sa  place. 

46  Et  Husam  mourut,  et  Hadad,  fils  de 
Bédad,  régna  en  sa  place,  qui  défit  Ma- 
dian au  territoire  de  Moab.  Le  nom  de 
sa  ville  était  Havith. 

47  Et  Hadad  mourut,  et  Samla,  de 
Masréka,  régna  en  aa  place. 

48  Et  Samla  mourut,  ot  Saûl,  de  Ré- 
hoboth  du  fleuve,  régna  en  sa  place. 

49  Et  Saûl  mourut,  et  Bahal-Hanan, 
fila  de  Hacbor,  régna  en  aa  place. 

50  Et  Bahal-Hanan  mourut,  et  Hadad 
régna  en  sa  place.  Le  nom  de  sa  ville 
était  Pahi,  et  le  nom  de  sa  femme  Méhé- 
tabéel,  qui  était  fille  de  Matred,  tt  petite' 
fille  de  Mé-Zahab. 

51  Enfin  Hadad  mourut.  Ensuite  vinrent 
les  ducs  d'Edom,  le  duc  Timna,  le  due 
Halia,  le  duc  Jétheth  ; 

52  le  duc  Aholibama,  le  duc  Ela,  le  duc 
Pinon  ; 

53  le  duc  Kénaz,  le  doc  Téman,  le  duc 
Mibtaar  ; 

54  le  duc  Magdiel,  et  le  duc  Hiram. 
Ce  aont  U  lea  ducs  d*Edom. 

CHAPITRE  II. 

Ginêologieê  iepuii  Jmcobjittqu'à  Calt^ 
/^E  sont  ici  les  enfans  d'Israël  ;  Kuben, 
^^  Siméon,  Lévi,  Juda,  Issacar,  Zabulon. 

2  Dan,  Joseph,  Benjamin,  Nephthab, 
Gad  et  Aser. 

3  Les  enfana  de  Joda  furent  :  Her,  Onan 
et  Séla.  Ces  trois  lui  naquirent  de  la 
fille  de  Suah,  Cananéenne  ;  mais  Her, 

Î»remier-né  de  Juda,  fut  méchant  dovatit 
'EtamaU  «t  i\  \«  ^^  mowtvt. 

4  SU  Tamix,  aa  Vk«V^%-^a,  \>i\  «i^SaiAi^ 
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Pllâm  et  Zâim.    Toas  les  enftne  de  Jada 
faraot  cinq. 

5  Les  eôfins  de  Pharez:  Hetsron  et 
llamul. 

6  Et  les  enfans  de  Zara  furent  :  Zimri, 
Ethan,  Héman,  Calcol  et  Darah  ;  cinq  en 
toat. 

7  Camii  n'etc/  point  de  fis  çn^Hacar, 
qui  troubla  Israël,  et  qui  pécha  en  prenant 
(Je  rinterdîL 

8  EtEtlian}i*n(/;Nnn/defilsqa'Hazaria. 

9  Et  les  enfans  qui  naquirent  i  Hetsron 
furent  :  Jéiahméel,  Ram  et  Kélubaï  ; 

10  et  Ram  engendra  Hamminadab,  et 
Hamminadab  entendra  Nahasson,  chef 
des  enlans  de  Juda  ; 

11  Et  Nahasson  engendra  Salma,  et 
Salma  eneendra  Boox  ; 

13  Et  Booz  engendra  Obed,  et  Obed 
engendra  Isaî; 

13  Et  Isa!  engendra  son  premier-né 
Eliab^  le  second  Abinadab,  le  troisième 
Simha, 

14  le  quatiième  Nathanaël,  le  cinquième 
Raddaï, 

15  le  sixième  Otsem,  et  le  septième 
Jhwid. 

16  Et  Tsëmfa  et  Abigail  furent  leurs 
lœurs.  Tséruia  eut  trois  fils,  Abisaï, 
Josb  et  Hasaël  ; 

17  et  Abigail  enfanta  Hamasa,  dont  le 
père /ni  Jéuer,  Ismaélite. 

18  Or  Caleb,  fils  de  Hetsron,  eut  des 
eofiute  de  Hazuba,  sa  femme,  et  aussi  de 
Jsrîboth  ;  et  ses  enfans  furent  :  Jéser, 
Sobob  et  Ardon. 

19  Et  Hazuba  mourut,  et  Caleb  prit  i 
femme  Ei^irat,  qui  lui  enfanta  Hur  ; 

SO  et  Hur  engendra  Uri,  et  Uri  engen- 
dra Betsaléel. 

tl  Après  cela  Hetsron  vint  vers  la  fille 
de  Makir,  père  de  Galaad,  et  la  prit  pour 
ta  femme,  étant  Agé  de  soixante  ans,  et 
elle  lui  enfanta  Ségub  ; 

2t  et  Ségub  engendra  Jaïr,  qui  eut 
vingt-trots  villes  au  pays  de  Galaad  ; 

23  et  il  prit,  sur  Guésur  et  sur  Aram, 
Isa  bourgades  de  Jaïr,  et  Kénath,  svcc 
les  villes  de  son  ressort,  qui  sont  soixante 
\illes;  tous  ceuz-li  furent  enfans  de 
Makir*  père  de  Galaad. 

34  Et  après  Is  mort  de  Hetsron,  lorsque 
Caleb  vint  vers  Ephrat,  la  femme  de 
HetsrQQ,  Abija  lui  enfanta  Ashur,  père 
deTékoah. 

36  Et  les  enfans  de  Jérshméel,  premier- 
né  de  Hetwoo^  faiûitt  :  RMin,  son  ^ 
ainék  P'"'  BuoÊf  et  Oroa,  et  Otsem,  née 


26  Jérahméel  eut  aussi  une  autre  femme, 
nommée  Hatara,  qui  fut  mère  d*Onam. 

27  Et  les  enfans  de  Ram,  premier-né 
de  Jérahméel,  furent  :  Mahats,  Jamin  et 
Héker. 

28  £t  les  enfans  d*Onam  furent  :  Sam 
mai  et  Jadah  ;  et  les  enfans  de  Sammal 
furent  :  Nadab  et  Abisur. 

29  Le  nom  de  la  femme  d* Abisur  fut 
Abihaïl,  qui  lui  enfanta  Acbsn  et  Molid. 

30  Et  les  enfans  de  Nadab  furent: 
Sélid  et  Appajim;  mais  Séled  mourut 
sans  enfans. 

31  Et  Appajim  n*eut  point  de  fils  quê 
Jiséhi  ;  et  Jiséhi  n^eut  point  de  fils  que 
Sésan  ;  et  Séaan  n*eut  çu'Ahlaî. 

32  Et  les  enfans  de  Jadah,  frère  de 
Sammaï,  furent:  Jéther  et  Jonathan; 
mais  Jéther  mourut  sans  enfans. 

33  Et  les  enfans  de  Jonathan  furent  : 
Péleth  et  Zara  ;  ce  furent  là  les  enfant 
de  Jérahméel. 

34  Et  Sésan  n'eut  point  de  fils,  mais  des 
filles  ;  or  il  avait  un  serviteur  Egyptieni 
nommé  Jarhah  ; 

35  et  Sésan  donna  sa  fille  pour  femme 
à  Jarhah,  son  serviteur,  et  elle  lui  enfanta 
Hattaï  ; 

36  et  Hattaï  engendra  Nathan,  et  Na- 
than engendra  Zabad  ; 

37  et  Zabad  engendra  Epblal,  et  Ephlal 
engendra  Obed  ; 

38  et  Obed  engendra  Jébu,  et  Jéhu 
engendra  Hazaria  ; 

39  et  Hazaria  engendra  Hélets,  et  Hé- 
lets  engendra  Elhasa  : 

40  et  Elhasa  engendra  Sismsï,  et  Sit- 
maï  engendra  Sallum  ; 

41  et  Sallum  engendra  Jékamja,  et 
Jékamja  engendra  Elisamah. 

42  Les  enfans  de  Caleb,  frère  de  Jé- 
rahméel, furent  :  Mésah,  son  premier-né; 
celui-ci  est  le  père  de  Ziph,  et  les  enfant 
de  Marésa,  père  d'Hébron. 

43  Et  les  enfans  d'Hébron  furent  :  Korali, 
Tappuah,  Rékem  et  Sémah. 

44  Et  Sémah  engendra  Raham,  père  de 
Jorkéham,  et  Rékem  engendra  SammsI. 

45  Le  fils  de  Sammaï  fut  Mahon;  et 
Mahon  fut  père  de  Belh-Tsur. 

46  Et  Hépha,  concubine  de  Caleb,  en- 
fanta Haran,  Motsa  et  Gazez;  Haran 
aussi  engendra  Gazez. 

47  Et  Tes  enfans  de  Jada!  furent  :  Ré- 
guem,  Jotham,  Guésan,  Pelet,  Hépha  et 
Sabaph. 

48  El  Mabaca,  la  concubme  de  Ca^l^ 
en/ânta  Séber  et  Tirhana. 

49  Et  /«  femme  d«  Sahâfkb,  v^n  te 


^   ^v\ 
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Madmtnna,  enfanta  Sera,  père  de  Mae- 
bénaf  et  le  père  de  Ouibha  ;  et  U  fille  de 
Caleb  fut  Hacaa. 
50  Ceux-ci  furent  lea  enfans  de  Calch, 
fils  de  Hur,  premier-né  d*£phrat  :  Sobal, 
père  de  Kirjath-Jéharim. 

61  Salma,  père  de  Bethléhem;  Hareph, 
père  de  Beth-Gader. 

62  Et  Sobal,  père  de  Kiijath-Jéharim 
eut  des  enfans,  Haroë  et  Hatsi-Ménuhoth. 

63  £t  les  familles  de  Kirjath-Jéharim 
furent  :  les  Jithriens,  les  Puthicns,  les 
Suinathiens  et  les  Misrahiens,  dont  sont 
sortis  les  Tsarhatiens  et  les  Estaoliens. 

64  Les  enfans  de  Salma,  Bethléhem,  et 
les  Nétophatiens,  Hatroth,  Bcthjoab, 
Hatsiménuhoth  et  les  Tsorhiens. 

65  Et  les  familles  des  scribes,  qui  habi- 
taient a  Jahbets,Tirhathiens,Simhathiens, 
Sachathiens  ;  ce  sont  les  Kiniens  qui  sont 
■ortis  de  Hamath,  père  de  Rochab. 

CHAPITRE  III. 
Dncadam  de  David  jusqu'au  temps  de  Zorobabel. 

/^R  ce  sont  ici  les  enfans  de  David,  qui 
lui  naquirent  à  Hcbron.  Le  premier- 
né  fut  Amnon,  fils  d*Ahinoham,  de  Jiz- 
réhel  ;  le  second  Daniel,  d'Abigaïl,  du 
mont  Carmel  ; 

2  le  troisième  Absalom,  fils  de  Mahaca, 
fille  de  Talmaï  roi  de  Guésur;  le  qua- 
trième Adonija,  fils  de  Hagguith  ; 

8  le  cinquième  Senhatja,  d*Abital  ;  le 
lisième  Jitréham,  d  négla,  sa  femme. 

4  Ces  six  lui  naquirent  à  Hébron,  où  il 
régna  sept  ans  et  six  mois  ;  puis  il  régna 
trente  trois-ans  à  Jérusalem. 

6  Kt  ceux-ci  lui  naquirent  k  Jérusalem, 
Simha,  Sobab.  Nathan  et  Salomon  ;  tou* 
quatre  de  Bath^uah,  fille  de  Hanimiel  ; 

6  et  Jibhar,  Elisamah,  Eliphélet, 

7  Nogah,  Néphég  et  Japhiah, 

8  Elisamah,  Eljadah  et  Eliphélet,  qui 
•ont  neuf; 

9  tous  enfans  de  David,  outre  les  enfans 
des  concubines,  et  Tamar,  leur  sœur. 

10  Le  fils  de  Salomon  fut  Roboam, 
duquel  fut  fils  Abija  ;  duquel  fut  fils  Asa  ; 
duquel  fut  fils  Josaphat  ; 

1 1  duquel  fut  fils  Joram  ;  duquel  fut 
fils  Achazia  ;  duquel  fut  fils  Joas  ; 

12  duquel  fut  fils  Amatsia  ;  duquel  fut 
fils  Hazaria  ;  duquel  fut  fils  Jotham  ; 

13  duquel  fut  fils  Achaz  ;  duquel  fut  fils 
Ezéchias  ;  duquel  fut  fils  Manassé  ; 

14  duquel  fut  fils  Amon  ;  duquel  fut  fils 

J^  Et  les  enûuw  de  JosUê  faren  t  :  Joha- 
«»,  /f/r  premier-né,  h  êecond  JéhojMm, 


16  Et  les  enfans  de  Jéhojakim  furent  : 
Jéchonias,  son  fils,  qui  eut  |)Our  fils  Sé- 
décias. 

17  Et  quant  aux  enfans  de  Jéchonias 
qui  fut  emmené  en  captivité,  Salathifl 
fut  son  fils  ; 

18  dont  les  fils  furent  :  Malkiram,  Pédaja, 
Senatsar,  Jékamja,  Hosamah  et  NfVdabja. 

19  Et  les  enfans  de  Pédaja  furent  : 
Zorobabel  et  Simhi  ;  et  les  enfans  de 
Zorobabel  furent  :  MesuUam,  Hauanja 
et  Sélomith,  leur  sœur. 

20  Et  de  Menullam,  Hasuba,  Ohel,  Bé- 
récja,  Hasadja,  et  Jusab-Hés<ïd,  en  tout 
cinq. 

21  Et  les  enfans  de  Hananja  furent  : 
Pelatja  et  Esaïe,  les  enfans  de  Rephsja, 
les  enfans  d*Aman,  les  enfans  do  Ho- 
badja  et  les  enfans  de  Sécanja. 

22  Et  les  enfans  de  Sécanja,  Sémahja  ; 
et  les  enfans  de  Sémahja,  Hattus,  Jiguéal, 
Barjah,  Neharjs,  Saphat,  en  tout  six. 

23  Et  les  enfans  de  Neharja  furent  ces 
trois  :  Eliohénaï,  Ezéchias  et  Hazrikam. 

24  Et  les  enfans  d'Eliohénaï  furent  ces 
sept  :  Hodaivahu,  Eliasib,  Pélaja,  Hak- 
kub,  Johanam,  Dclaja  et  Ilanani. 

CHAPITRE  IV. 

Descendons  de  Pkarex  et  de  Sméon. 
T  ES  enfans  de  Juda  furent  :  Pharcz, 
"^^  Hetsron,  Carmi,  Hur  et  Sobal. 

2  Et  Réaja,  fils  de  Soba),  engendra  Ja- 
hath,  et  Jahath  engendra  Ahumaï  et  Ladad. 
Ce  sont  là  les  familles  des  Tsorhathiens. 

3  Et  ceux-ci  sont  du  père  de  ïlétham, 
Jizrchel,  Jisma  et  Jidbas,  et  le  nom  de 
leur  sœur  était  Hatselelfioni. 

4  Et  Penuel,  père  de  Guédor,  et  Hézer, 
père  de  Husa.  Ce  sont  là  les  enfans  de 
Hur,  prcmier-né  d*£phrat,  père  de  Beth- 
léhem. 

6  Et  Ashur,  père  de  Tékoah,  eut  deux 
femmes,  Héléa  et  Nahara. 

6  Et  Nahara  lui  enfanta  Ahuzam,  Hé- 
pher,  Téméni  et  Hahastari  ;  ce  sont  là 
tes  enfans  de  Nahara. 

7  Et  les  enfans  do  Héléa  furent  :  Tsc- 
rath,  Jétsohar  et  Etnan. 

8  Et  Kots  engendra  Hanub  et  Tsoboha, 
et  les  familles  d*Ahathel,  fils  do  Harum  ; 

9  entre  lesquelles  il  y  eut  Jahbets,  plus 
distingué  que  ses  frères  ;  et  sa  more  lui 
avait  donné  le  nom  do  Jahbets,  parce  que, 
dit-elle,  je  Tai  enfanté  avec  travail. 

10  Or  Jahbets  invoqua  le  Dieu  d*l8rael, 
en  disant:  O  si  tu  me  bénissais  abon- 
damment, et  que  tu  étendisses  mes  limites, 
et  que  U  main  {^V  «noc  lam,  ei  ^ue  tu  me 
gtxtnUMet  teWemeul  ^xx  ina\^  ^«  \«  ^<ua% 
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tmuÊ  doolenr  !  Et  Dieu  hn  tccoida  ce 
qa^D  «Tmit  demandé. 

11  Et  Kélub,  frôre  de  Suha,  engendra 
Méhir,  anifiU  père  d'Eston  ; 

IS  et  ïlston  engendra  Beth-Rapha,  Pa- 
aéah  et  Téhinna,  père  de  Himahas  ;  ce 
êont  là  les  gens  de  lléca. 

13  Et  les  enfans  de  Kénaz  forent: 
Hothniel  et  Séraja.  Et  les  enfans  de 
Hotbniel,  Hathath. 

14  Et  Mébonothaî  engendra  Hophra; 
et  Scraja  engendra  Joab,  père  de  la  val- 
lée des  ouvriers  ;  car  ils  étaient  ouvriers. 

15  Et  les  enfans  de  Caleb^  fils  de  Je- 

ëianné,  furent:    Hiru,  Ela  et  Naham. 
t  les  enfans  d*Ela,  Kénaz. 

16  Et  les  enfans  de  Jéhallélel  furent  : 
Ziph,  Zipha,  Tirja  et  Asarel. 

17  Et  les  encans  d'Esdras  furent  :  Jé- 
ther,Méred,Hépber  et  Jalon;  ei  la  femme 
et  Méred  enfanta  Marie,  Sammaï,  et  Jis- 
bah,  père  d'Estémoah. 

18  Et  sa  femme  Jehudija  enfanta  Jcred, 
père  de  Guédor,  et  Héber,  père  de  Soco, 
et  Jéknthiel,  père  de  Zanoan.  Mais  ceux- 
là  tant  les  enfans  de  Bithja,  fille  de  Pba- 
raon,  que  Méred  prit  pour  femme. 

19  Et  les  enfans  de  la  femme  de  Hodija, 
sœur  de  Nabam,  furent  :  le  père  de  Ké- 
kila,  Garmien,  et  Estémoah,  Mahacatien. 

20  Et  les  enfans  de  Simmon  furent  : 
Amnon,  Rinna,  Ben-Hanan  et  Tilon.  Et 
Icc  enfans  de  Jisbi  furent:  Zobetb  et 
Ben-Zobeth. 

SI  Les  enfans  de  Séla,  fils  de  Juda,  fu- 
rent :  Hel,  père  de  Léca,  et  Lahda,  père 
de  Marésa,  et  les  familles  de  la  maison 
de  Pouvrage  de  fin  lin,  qui  sont  de  la  mai- 
son d*Asbéab. 

22  Et  Jokim,  et  les  gens  de  Cozéba,  et 
Joas,  et  Saraph,  qui  dominèrent  sur  Moab, 
etJasubiléhem  ;  mais  ce  sont  là  des  choses 
anciennes. 

23  Ils  furent  potiers  de  terre,  et  gens 
qai  se  tenaient  dans  les  vergers  et  dans 
les  parcs,  et  qui  habitaient  là  chez  le  roi 
poor  son  ouvrage. 

24  Les  enfans  do  Siméon  furent  :  Né- 
mnel.  Jamin,  Jarib,  Zérah  et  Saùl. 

25  Sallum,  son  fils,  Mibsam,  son  fils,  et 
Mismah,  son  fils. 

26  Et  les  enfans  de  Mismah  furent  : 
Hamuel,  son  fil»,  Zacur,  son  fils,  et  Simhi, 
son  fils. 

27  Et  Simhi  eut  seize  fils  et  six  filles  ; 
mais  ses  frères  n'eurent  pas  beaucoup 
d*enfans,  et  toute  leur  familJe  ne  put  ètn 
%VÊÊi  nombreuge  que  celle  dee  enfans 

JadtL 
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28  Et  ils  habHèrmt  à  Béer-S^Mh»  à 

Molada,  à  Hatsar-Suhal, 

29  à  Bilha,  à  Hetsem,  à  Tbolad, 

30  à  Bcthucl,  à  Honna,  à  Tsiklag, 

31  à  Beth-Marcaboth,  à  Hatsar-Susim, 
à  Beth-Biréi  et  à  Saharajim.  Ce  furent 
là  leurs  villes  jusqu'au  temps  que  Davkl 
fut  roi. 

32  Et  leurs  bourgades  furent  :  Hetam, 
Hajin,  Rimmon,  Token  et  Hassan,  cinq 
villes, 

33  et  tous  leurs  villages,  qui  étaient 
autour  de  ces  villes-là,  jusqu'à  Bahal. 
Ce  sont  là  leurs  habitations  et  leur  gé- 
néalogie. 

34  Or  Mésobab,  Jamlec,  Josa,  fila  d'A- 
matsja  ; 

35  Joël,  Jéhu,  fils  de  Josibia,  fils  de  Sé- 
raja, fils  de  Hasiel  ; 

36  Eljohénaï,  Jahakoba,  Jésahaja,  Ha- 
saja,  Hadiel,  Jésimiel,  Bénaja  ; 

37  et  Ziza,  fils  de  Siphéhi,  fils  d'Allon, 
fils  de  Jedaja,  fils  de  Simri,  fils  de  Semahja, 

38  étaient  ceux  qui  avaient  été  nommée 
pour  être  les  principaux  dans  leurs  fa- 
milles, lorsque  les  maisons  de  leurs  pèrea 
multiplièrent  beaucoup. 

39  Et  ils  partirent  pour  entrer  dans  Gui- 
der, jusqu'à  rOrient  de  la  vallée,  cherchant 
des  pâturages  pour  leurs  troupeaux. 

40  Et  ils  trouvèrent  des  pâturages  gras 
et  bons,  et  un  pays  spacieux,  paisible  et 
fertile  ;  car  ceux  qui  avaient  habité  là 
auparavant  étaient  descendus  de  Cam. 

41  Ceux-ci  donc,  qui  ont  été  décrits  par 
leurs  noms,  vinrent  du  temps  d'Ezéchias, 
roi  de  Juda,  et  abattirent  leurs  tentes,  et 
les  habitations  qui  y  furent  trouvées,  et 
les  détruisirent  à  la  façon  de  Tinterdit, 
jusqu'à  ce  jour,  et  y  habitèrent  à  leur 
place  ;  car  il  y  avait  là  des  pâturages  pour 
leurs  brebis. 

42  Et  cinq  cents  hommes  d*entre  eux, 
c'est-à-dire^  des  enfans  de  Siméon,  s'en 
allèrent  en  la  montagne  de  Séhir,  et  ils 
avaient  pour  leurs  chefs  Pélatja,  Néharia, 
Réphaja  et  Huziel,  enfans  do  Jishi. 

43  et  ils  frappèrent  le  reste  des  r^ 
chappés  des  Hamalécites,  et  ils  ont  ha- 
bité là  jusqu'à  aujourd'hui. 

CHAPITRE  V. 

Deteendms  dt  Ruben^  de  Gad^  de  Mnm$»t. 

r\K  les  enfans  de  Ruben,  le  premier-né 

^^  d'Israël  (car  il  était  le  premier-né  ; 

mais  après  qu'il  eut  souillé  le  lit  de  aon 

père,  son  droit  d'atnesse  fut  doivué  lAX 

enfans  de  Joseph,  ûls  d^lsi^ëV,  tv<xi  tA- 

pondant  pour  être  mi«  le  premier  ^i^^' 

î^éoéaJogie,  selon  le  droit  d^ite 
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S  car  Juda  fut  le  plat  poÎMant  entra  les 
fràres,  et  de  lai  sont  sortis  les  conduc* 
teurs  ;  mais  le  droit  d^alacsse  fut  donné 
à  Joseph). 

3  Les  enfans,  di*-je,  de  Ruben,  pre- 
mier-né d'Israël,  furent:  Hénoc,  Fallu, 
Hetaron  et  Caroii. 

4  Les  enfans  de  Joël  furent  ;  Sémaja, 
son  fils  ;  Gog,  son  fils  ;  Simhi,  son  fils  ; 

5  Mica,  son  fils  ;  Réaja,  son  fils  ;  Ba- 
hal,  son  fils  ; 

6  Béera,  son  fils,  <^ui  fut  transporté  par 
Tiglath-Piletséer,  roi  des  Assyriens  ;  c'est 
lui  qui  était  le  principal  chef  des  Ru- 
bénites. 

7  Et  ses  frères,  selon  leurs  familles, 
quand  ils  furent  mis  dans  la  généalogie, 
selon  leurs  parentages,  avaient  pour  chefs 
Jéhiel  et  Zécarja. 

8  Et  Bélah,  fils  de  Hazaz,  fils  de  Sa- 
mab,  fils  de  Joël,  habitait  depuis  Haroher 
jusqu'à  Nébo  et  Bahalméhon. 

9  Ensuite  il  hsbita  du  côté  de  TOrient 
jusqu'à  l'entrée  du  désert,  depuis  le  fleuve 
d'Euphrate  ;  car  son  bétail  s'était  multi- 
plié au  pays  de  Galaad. 

10  Et  du  temps  de  Saûl  ils  firent  la 
guerre  contre  les  Hagaréniens,  qui  mou- 
rurent par  leurs  mains,  et  ils  haibitèrent 
dans  leurs  tentes,  en  tout  le  pays  qui  re* 
garde  vers  l'Orient  de  Galaad. 

1 1  Et  les  enfans  de  Gad  habitèrent  près 
d'eux,  au  pays  de  Basan,  jusqu'à  Salca. 

12  Joël  mt  le  premier  chef,  et  Saphan 
le  second  après  lui,  puis  Jahnaï,  puis  Sa- 
phat,  en  Basan. 

13  Et  leurs  frères,  selon  la  maison  de 
leurs  pères,  furent  sept:  Micaël,  Me- 
sullam,  Séban,  Joral,  Jahcan,  Ziah  et 
Héber. 

14  Ceux-ci  furent  les  enfans  d'Abihaîl, 
fils  de  Huri,  fils  de  Jaroah,  fils  de  Galaad, 
fils  de  Micaël,  fils  de  Jésisaï,  fils  de  Jah- 
do,  fils  de  Bus. 

16  Ahi,  fils  de  Habdiel,  fils  de  Guni, 
fut  le  chef  de  la  maison  de  leurs  pères. 

16  Et  ils  habitèrent  en  Galaad^  et  en 
Bisan,  et  dans  les  villes  de  son  ressort, 
et  dans  tous  les  faubourgs  de  Saron*  selon 
leurs  limites. 

17  Tous  ceux-ci  furant  mis  dans  la  gé- 
néalogie du  temps  de  Jotham,  roi  de  Juda, 
et  du  temps  de  Jéroboam,  roi  d'Israël. 

18  II  y  eut  des  enfans  de  Ruben,  et  de 
ceux  de  Gad,  et  de  la  demi-tribu  de  Ma- 
nassé,  d'entre  les  vaiUans  hommes,  portant 
le  bouclier  et  Tépée,  tirant  de  l'arc,  et 
propte»  à  la  guerre,  qoaiante-quatre  mille 

m^  cent  stuxMDtm^  muiÙMiX  en  baUQle  \ 


19  qui  firent  la  guerre  contra  les  Haga- 
réniens, contre  Jétur,  Naphis  et  Nodab. 

20  Et  ils  furent  aidés  contre  eux,  de 
sorte  que  les  Hagaréniens,  et  tous  ceux 
qui  étaient  avec  eux,  furent  livrés  entre 
leurs  msins,  parce  au'ils  crièrent  à  Dieu, 
quand  ils  combattaient  ;  et  il  fut  fléchi 
par  leurs  prières,  à  cause  qu'ils  avaient 
mis  leur  espérance  en  lui. 

21  Ainsi  ils  prirent  leur  bétail,  consistant 
en  cinquante  mille  chameaux,  deux  cent 
cinquante  mille  brebis,  deux  mille  ânes, 
et  cent  mille  personnes. 

22  Et  il  en  tomba  morts  un  fort  grand 
nombre,  parce  que  la  bataille  venait  de 
Dieu  ;  et  ils  habitèrent  là  en  leur  place, 
jusqu'au  temps  qu'ils  furent  transportés. 

23  I^s  enfans  de  la  demi-tribu  ae  Ma- 
nasse  habitèrent  aussi  en  ce  pays-là,  et 
s'étendirent  depuis  Basan  jusqu'à  Bahal- 
Hermon,  et  à  Sénir,  qui  est  la  montagne 
de  Hermon. 

24  Et  ce  sont  ici  les  chefs  de  la  maison 
de  leurs  pères  ;  Hépher,  Jiséhi,  Elicl, 
Hazriel,  Jérémie,  Hodavia  et  Jacdiel, 
hommes  forts  et  vaillans,  gens  de  répu- 
tation, et  chefs  de  la  maison  de  leurs 
pères. 

25  Mais  ils  péchèrent  contre  le  Dieu  de 
leurs  pères,  et  paillardèrent  après  les  dieux 
des  peuples  du  pays,  que  l'Etemel  avait 
détruits  devant  eux. 

26  Et  le  Dieu  d'Israël  émut  l'esprit  de 
Pul,  roi  des  Assyriens,  et  l'esprit  ae  Tig- 
lath-Piletser,  roi  des  Assyriens,  qui  trans- 
porta les  Rubénites,  les  Gadites,  et  la 
demi-tribu  de  Menasse,  et  les  emmena  à 
Chalach,  à  Chabor,  à  Hara,  et  su  fleuve 
de  Gosan,  où  iU  sont  demeuré*  jusqu'à 


ce  jour. 


CHAPITRE  VI. 
Dticmdmu  de  Lêvi,  d^Aarom. 


LES  enfans  de  Lévi  furent  :  Guerson, 
Kéhath  et  Mérari. 

2  Les  enfans  de  Kéhath  furent  :  Ham- 
ram,  Jitshar,  Hébron  et  Huziel. 

8  Et  les  enfans  de  Hamram  :  Aaron, 
Moïse  et  Marie.  Et  les  enfans  d' Aaron  : 
Nadab,  Abihu,  Eléazar  et  Ithamar. 

4  Eléazar  engendra  Phinées,  et  Phinées 
engendra  Abisuah  ; 

6  et  Abisush  engendra  Bukki,  et  Bukki 
engendra  Huzi  ; 

6  et  Huzi  engendra  Zérahja,  et  Zérahja 
engendra  Mérajoth  ; 

7  et  Mérajoth  engendra  Amarja,  et 
Amarja  engendra  Ahitub  : 

8  et  Ahitub  engendra  Tndoc,  et  Taa- 
doc  engendra  Ahimahati  ; 
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9  et  Ahimahats  engendra  Hazarjat  et 
Haxaija  engendra  Johanan  ; 

10  et  Johanan  engendra  Hazarjai  qui 
exerça  la  sacrificature  au  temple  que  Sa- 
lomon  bâtit  à  Jérusalem  ; 

11  et  Hazarja  en^ndra  Amarja,  et 
Amarîa  entendra  Ahitub  ; 

13  Et  Ahitub  engendra  Tsadoc,  et  Taa- 
doc  engendra  Sallum  ; 

13  et  Sallum  engendn  Hilkijaf  et  Hil- 
kija  engendra  Hazarja  ; 

14  et  Hazarja  engendra  Séraja,  et  Sé- 
raja  engendra  Jéhotsadak  ; 

15  et  Jéhotsadak  8*en  alla,  quand  TE- 
temel  transporta  Juda  et  Jérusalem  par 
le  moyen  de  Nébucadnétsar. 

16  Les  enfans  de  Lévi  donc  furent  : 
Guerson,  Kéhath  et  Mérari. 

17  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
de  Guerson  :  Ribni  et  Simhi. 

18  Les  enfans  de  Kéhath  furent  :  Ham- 
ram,  Jitshar,  Hébron  et  Huziel. 

19  Les  enfans  de  Mérari  furent  :  Mahli 
el  Musi.  Ce  sont  là  les  familles  des  Lé- 
Tites,  selon  Us  maisons  de  leurs  pères. 

20  De  Guerson  :  Libni,  son  fils  ;  Jahath, 
son  fils  ;  Zimma,  son  fils  ; 

31  Joah,  yn  fils  ;  Hiddo,  son  fils  ;  Zé- 
rah,  son  fils  ;  Jéhatéraï,  son  fils. 

22  Des  enfans  de  Kéhath  :  Hammina- 
dab,  son  fils;  Coré,  son  fils  ;  Assir,  son  fils  ; 

23  Elkana,  son  fils  ;  Ebjasaph,  son  fils  ; 
Assir,  son  fils  ; 

24  Tahath,  son  fils  ;  Uriel,  son  fils  ; 
Huzija,  son  fils,  et  Saûl,  son  fils. 

25  Les  enfans  d*EIkana  furent  :  Ha- 
masaî,  pois  Ahimoth, 

26  pus  Elkana.  Les  enfans  d^Elkana  fu- 
rent :  Tsophaî,  son  fils  ;  Nahats,  son  fils  ; 

27  Elîab,  son  fils  ;  Jéroham,  son  fils  ; 
Elkanah,  son  fils. 

28  Quant  aux  enfans  de  Samuel,  JU» 
fElkanHy  son  fils^atné  fut  Vasni,  puis 
Abija. 

29  Les  enfans  de  Mérari  furent  :  Mahli, 
Libni,  son  fils  ;  Simhi,  son  fils  ;  Huza, 
son  fils  ; 

30  Simha,  son  fils  ;  Hagguija,  son  fils  ; 
Hasaja,  son  fils. 

31  Or  ce  sont  ici  ceux  que  David  éta- 
blit pour  maîtres  de  la  musique  de  la 
maison  de  l'Etemel,  depuis  que  Tarche 
fut  dans  un  lieu  arrêté  ; 

32  qui  faisaient  le  service  devant  le 
pavilion  du  tabernacle  d^assignation,  en 
chantant,  jusqu'à  ce  que  Salomon  eût 
b&ti  la  maison  de  l'Etemel  à  Jérusalem, 
et  qui  continuèrent,  dans  leur  ministère, 
•elon  l'ordonnance  qui  en  fut  faite. 


33  Ce  sont,  dis-je,  ici  ceux  qui  firent  le 
service  avec  leurs  fils.  D'entre  lea  en- 
fans des  Kéhathites  :  Héman,  le  chantra, 
fils  de  Joël,  fils  de  Samoël, 

84  fils  d'Elkana,  fils  de  Jéroham,  fila 
d*Eliel,  fils  de  Toah, 

85  fils  de  Tsuph,  fils  d'Elkana,  fila  d« 
Mahath,  fils  de  Hamasal, 

86  fils  d'Elkana,  fils  de  Jo6l,  fils  d« 
Hazarja,  fils  de  Sophonie, 

87  fils  de  Tahat,  fils  d'Assir,  fils  d'Eb 
jasaph,  fils  de  Coré, 

38  fils  de  Jitshar,  fils  de  Kéhath,  fils  de 
Lévi,  fils  d'Israël. 

89  Et  son  frère  Asaph,  qui  se  tenait  à 
sa  droite.  Asaph  était  fiU  de  Bérécja, 
fils  de  Simha, 

40  fils  de  Micaêl,  fils  de  Bahaséja,  fila 
de  Malkija, 

41  fils  d^Etni,  fils  de  Zérah,  fila  de  Ha* 
daja, 

42  fils  d'Ethan,  fils  de  Zimma,  fila  de 
Simhi, 

43  fils  de  Jahath,  fils  de  Guerson,  fila 
de  Lévi. 

44  Et  les  enfans  de  Mérari,  leurs  frérea, 
étaient  à  la  main  gauche  ;  sawnr,  Ethaii, 
fils  de  Kisi,  fils  de  Habdi,  fils  de  Malloc, 

45  fils  de  Hasabja,  fils  d'Amatsja,  fils 
de  Hilkija, 

46  fils  d'Amtsi,  fils  de  Bani,  fils  de  Se- 
mer, 

47  fils  de  Mahli,  fils  de  Muai,  fila  de 
Mérari,  fils  de  Lévi. 

48  Et  leurs  autres  firères  Lévites  furent 
ordonnés  pour  tout  le  service  du  pavillon 
de  la  maison  de  Dieu. 

49  Mais  Aaron  et  ses  fils  ofifraient  lea 
parfums  sur  l'autel  de  l'holocaoste,  et  sur 
l'autel  des  parfums,  pour  tout  ce  qu'il 
fallait  faire  aans  le  lieu  très-saint,  et  pour 
faire  propitiation  pour  Israël,  comme 
Moïse,  serviteur  de  Dieu,  Pavait  com- 
mandé. 

50  Or  ce  sont  ici  les  enfana  d* Aaron  : 
Eléazar,  son  fils  ;  Phinées,  son  fila  ;  Abi- 
suah,  son  fils  ; 

51  Bukki,  son  fils  ;  Huzi,  son  fila  ;  Zé 
rahja,  son  fils  ; 

52  Mérajoth,  son  fils  ;  Amaija,  son  fils , 
Ahitub,  son  fils  ; 

53  Tsadoc,  son  fils  ;  Ahimahats,  son  fila. 

54  Et  ce  sont  ici  leurs  demeures,  se- 
lon leurs  châteaux,  dans  leurs  contrées. 
Quant  aux  enfans  d'Aaron,  qui  appar- 
tiennent à  la  famille  des  Kéhathitea,  loira- 
qu'on  jeta  le  sort  pour  eux  ; 

55  on  leur  donna  Hébron,  au  payi  de 
Joda,  et  ses  faaboui|p  tout  auUmt. 
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66  Mais  on  donna  i  Caleb,  fils  de  J6- 
phunné,  le  temtoiie  de  la  rille  et  ses 
rillages. 

57  On  donna  donc  aux  enfans  d*Aaron  : 
Hébron  d'entre  les  villes  de  rcfugo,  et 
Libna,  avec  ses  faubourgs  ;  Jattir  et  Es* 
téinoah.  avec  leurs  faubourgs  ; 

68  Hilen,  avec  ses  faubourgs;  Débir, 
avec  ses  faubourgs  ; 

69  Hasan,  avec  ses  faubourgs,  et  Beth- 
Sèmes,  avec  ses  faubourgs. 

60  Et  de  la  tribu  de  Benjamin  :  Gué- 
bah,  avec  ses  faubourgs  ;  Haléineth,  avec 
ses  faubourgs,  et  Hanathoth,  avec  ses 
feubourgs.  Toutes  leurs  villes,  selon 
leurs  familles,  étaient  treize  en  nombre. 

61  On  donna  au  reste  des  enfans  de 
Kéhath,  par  sort,  dix  villes  des  familles 
de  la  demi-tribu,  c^ctt-à-dire^  de  la  demi- 
tribu  de  Manassé. 

62  Et  aux  enfans  de  Guerson,  selon  leurs 
familles  :  de  la  tribu  d*Issscar,  de  la  tribu 
d*Aser,  de  la  tribu  de  Nephthali,  et  de  la 
tribu  de  Manassé,  en  Basan,  treize  villes. 

63  Et  aux  enfans  de  Mérari,  selon  leurs 
familles,  par  sort,  douze  villes,  de  la  tribu 
de  Ruben,  de  la  tribu  de  Gad,  et  de  la 
tribu  de  Zabulon. 

64  Ainsi  les  enfans  d*Israël  donnèrent 
aux  Lévites  ces  villes-là,  avec  leurs  fau- 
bourgs. 

65  Et  ils  donnèrent,  par  sort,  de  la  tribu 
des  enfans  de  Joda,  de  la  tribu  des  enfans 
de  Siméon,  et  de  la  tribu  des  enfans  de 
Benjamin,  ces  villes-là  qui  devaient  être 
nommées  par  leur*  noms. 

66  Et  pour  ceux  qui  étaient  des  aiUrtê 
familles  des  enfans  de  Kéhatb,  il  y  eut 
pour  leur  contrée  des  villes  de  la  triba 
d*Ephraïm. 

67  Car  on  leur  donna,  entre  les  villes 
de  refuge,  Sichem,  avec  ses  faubourgs, 
en  la  montagne  d'Ephraïm  ;  Guézer,  avec 
ses  faubourgs  ; 

68  Jokméham,  avec  ses  faubourgs  ; 
Beth-Horon,  avec  ses  faubourgs  ; 

69  Ajalon,  avec  ses  faubourgs,  et  Gttb- 
Rimmon,  avec  ses  faubourgs  ; 

70  et  de  la  demi-tribu  de  Manassé: 
Haner,  avec  ses  faubourgs,  et  Bilham, 
avec  ses  faubourgs  ;  on  darnia^  dis-je,  cis 
vUlu-là  aux  familles  qui  restaient  des 
enfans  de  Kéhath. 

71  Aux  enfans  de  Gnerson,  on  iowML, 
des  familles  de  la  demi-triba  de  Manassé  : 
Golan,  en  Basan,  avec  ses  faubourgs,  et 
Hastaroth,  avec  ses  faubourgs  ; 

72  delatribudassacar:  Kédès,C^^î;r%ae 
'tffuigm;  Bobnth,  ttfw  ses  liuiboiiiff- 


73  Ramoth,  avec  ses  faubourgs,  et  Hs» 
nem,  avec  ses  faubourgs. 

74  Et  de  la  tribu  d'Aser  :  Mssal,  avec 
ses  faubourgs;   Habdon  avec  ses  fau 
bourgs  ; 

75  Hukkok,  avec  ses  faubourgs,  et  Re- 
bob,  avec  ses  faubourgs  ; 

76  Et  de  la  tribu  de  Nephthali  :  Kédès, 
en  Galilée,  avec  ses  faubourgs  ;  Hani 
mon,  avec  ses  faubourgs,  et  Kirjathajim, 
avec  ses  faubourgs. 

77  Aux  enfans  do  Mérari,  qui  étaient 
de  reste  â^ entre  Ut  Lévites ^  on  doniuiy  de 
la  tribu  de  Zabulon,  Rimmono,  avec  ses 
faubourgs,  et  Tabor,  avec  ses  faubourgs. 

78  Et  au-delà  du  Jourdain,  vis-à-vis  de 
Jérico,  vers  TOrient  du  Jourdain,  de  la 
tribu  de  Huben  :  Bétser,  au  désert,  avec 
ses  faul)Ourgs  ;  Jathsa,  avec  ses  faubourgs  ; 

79  Kédémoth,  avec  ses  faubourgs,  et 
Méphahath,  avec  ses  faubourgs. 

80  Et  de  la  tribu  de  Gad  :  Ramoth,  en 
Galaad,  avec  ses  faubourgs  ;  Mabanajim, 
avec  ses  faubourgs  ; 

81  Hesbon,  avec  ses  faubourgs  ;  et 
Jahzor,  avec  ses  faubourgs. 

CHAPITRE  VII. 

DucenàoMS  d'hsaettr^  de  Benjamin^  Nephth^Uj 
de  Atanauèf  d'Jùphràxm  et  rÀMer. 


E 


T   les    enfans  d'Issacar  furent   ces 
quatre  :  Tolah,  Puah,  Jasub  et  Siin- 
ron. 

2  Et  les  enfans  de  Tolah  furent  :  Hnzi, 
Réphaja,  Jériel,  Jahmaï,  Jibsam  et  Sam- 
uel, chefs  des  maisons  de  leurs  pères  qui 
étaient  de  Tolah,  gens  forts  et  vsiUuns 
en  leurs  générations.  Le  compte  qui  en 
fut  fait  aux  joura  de  David,  fut  de  vingt- 
deux  mille  six  cents. 

3  Les  enfans  de  Huzi,  Jizrahja,  et  les 
enfans  de  Jizrahja,  Micaël,  Hobadia,  Joël 
et  Jiscija  ;  en  tout  cinq  chefs. 

4  Et  avec  eux,  suivant  leurs  générations 
et  selon  les  familles  de  leurs  pères,  il  y 
eutf  en  troupes  de  gens  de  guerre,  trente- 
six  mille  hommes  ;  car  ils  eurent  plusieurs 
femmes  et  plusieurs  enfans. 

5  Et  leurs  frères,  selon  toutes  les  fa- 
milles d*Issacar,  hommes  forts  et  vaillans, 
étant  comptés  tous  selon  leur  généalogie, 
furent  quatre-vingt-sept  mille. 

6  Le»  enfan»  de  Benjamin  furent  trois  : 
Bélah,  Béker  et  Jédihaël. 

7  Et  les  enfans  de  Belah  furent  :  Ets- 
bom,  Huzi,  Huziel,  Jérimoth  et  Hiri,  cinq 
chefs  des  familles  des  pères,  hommes  forts 
et  vaillans  ;  et  leur  dénombrement,  selon 
leur  généalogie,  monta  à  vingt-deux  mille 
trenta^uitn. 
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8  £t  1m  cn/kiia  de  Béker  fwretU  :  Zé- 
Diîra,  Jou,  Eiibéier,  Eliohéna!,  Homri, 
Jcnmotli,  Abiiat  Hanathoth  et  Halémeth  ; 
tous  ceax-Iâ  furent  enfans  de  Béker. 

9  Et  leur  dénombrement,  selon  leur  ffé- 
néalogie,  selon  leurs  générations,  et  les 
chefs  des  familles  de  leurs  pdres,  monta 
à  vingt  mille  deux  cents  hommes  forts  et 
vailluiSL 

10  Et  Jédihaël  eut  pour  fils  Bilhan.  Et 
les  enfans  de  Bilhan  furent  :  Jéhus,  Ben* 
jamin,  Ehud,  Kénahana,  Zétban,  Tarais 
vX  Ahisabar. 

11  Tous  ceux-là  furent  enfans  de  Jédi- 
haël, aelon  les  chefs  dcs/amillet  des  pères, 
forts  et  Taillans,  dix-sept  mille  deux  cents 
bdmiiies,  marchant  en  bataille. 

12  Suppim  et  Huppim  furent  enfans  de 
Hir  ;  et  Husim  fut  fils  d'Aher. 

13  Les  enfsns  de  Nephthali  furent: 
Jihfesiel,  Guni,  Jetser  et  Sallum,  petU-ûls 
de  Bilha. 

14  Les  enfans  de  Manassé  :  Asriel,  que 
la  femmu  de  Gaiaad  enfanta.  Or  la  con- 
cubine Syrienne  de  Manassé  avait  enfanté 
Makir,  père  de  Gaiaad. 

15  Et  Makir  prit  une  femme  de  la  pa- 
rlote de  Huppim  et  de  Suppim  ;  car  ils 
avaient  une  sœur  nommée  Mahaca.  Et 
le  nom  d*un  des  petits-fils  de  Gaiaad  fut 
Taébphcad;  et  Tsélophcad  n'eut  que 
des  filles. 

16  Et  Mahaca,  femme  de  Makir,  enfanta 
un  fils  et  l'appela  Pérès  ;  et  le  nom  de 
son  firère,  Seràs,  dont  les  enfans  furent  : 
UUm  et  Rekem. 

17  Et  le  fils  d'Ulam  fut  Bcdan.  Ce 
BMt  là  les  enfsns  de  Galasd,  fils  de  Ma- 
kir, fils  de  Manassé. 

18  Mais  sa  sœur,  Moléketh,  enfanta 
Uhnd,  Abihéser  et  Mshla. 

19  Et  les  enfans  de  Semidah  furent: 
Akiam,  Sékem,  Likhi  et  Aniham. 

fÙ  Or  les  enfans  d'Ephraïm  furent: 
Sotélah  ;  Béred,  son  fils  ;  Tahath,  son 
fils  ;  Elhada,  son  fils  ;  Tahath,  son 
hls; 

SI  Zabad,  son  fils;  Sutélah,  son  fils; 
et  Hézer  et  Elhad.  Mais  ceux  de  Gad, 
nés  ao  psys,  les  mirent  à  mort,  psrce 
qu'ils  étaient  descendus  pour  prendre 
leur  bétail. 

SS  Et  Ephraïm,  leur  père,  en  mena  deuil 
plusieurs  jours  ;  et  ses  frères  vinrent  pour 
le  consoler. 

S3  Puis  il  vint  vers  sa  femme,  qui  con- 
nit,  et  enfanta  un  fils  ;  et  elle  l'appela 
Bériha,  parce  qu'il  fut  conçu  dans  Tafflic- 
tion  urrrée  en  sa  maison. 


24  Et  sa  fille  Séorm,  qni  bâtit  la 
et  la  haute  Both-Horon  et  Usen-Séera. 

25  Son  fils  fut:  Ropha;  puis  Réseph 
et  Tels  h,  son  fils  ;  Tanan,  son  fiis  ; 

26  Ladan,  son  fils  ;  Hammiud,  son  fib  ; 
Elisamah,  son  fils  ; 

27  Nu n,  son  fils  ;  Josué»  son  fils. 

28  Leur  possession  et  habitation  fut 
Béthel,  avec  les  villes  de  son  ressort; 
et,  du  c6té  d'Orient,  Naharan;  et,  du 
côté  d'Occident,  Guézer,  avec  les  villes 
de  son  ressort  ;  et  Sichcm.  avec  les  villes 
de  son  ressort,  jusqu'à  Haza,  avec  les 
villes  de  son  ressort. 

29  Et  dans  les  lieux  qui  étaient  aux  en- 
fans de  Menasse,  Betbséan,  avec  les  villes 
de  son  ressort  ;  Tahsnac,  avec  les  villes 
de  son  ressort  ;  Méguiddo,  svec  les  villes 
de  son  ressort  ;  Dor,  avec  les  villes  d« 
son  ressort.  Les  enfsns  de  Joseph,  filt 
d'Israël,  habitèrent  dans  ces  villes. 

30  Les  enfans  d'Aser  furent  :  Jimna, 
Jisua,  Isaï,  Bériha,  et  Sérah,  leur  sœtir. 

31  Et  les  enfans  de  Bériha  furent  :  Hé- 
ber,  et  Malkiel,  qui  fut  père  de  Birxavith. 

32  Et  Heber  engendra  Japhlet,  Somer, 
Hotham,  et  Suah,  leur  sœur. 

33  Les  enfans  de  Japhlet  furent:  Pa- 
sah,  Bimhal  et  Hasvath.  Ce  aont  là*los 
enfans  de  Japhlet. 

34  Et  les  enfans  de  Semer  furent  :  Ahi, 
Rohéga,  Jéliubba,  et  Aram. 

35  Et  les  enfans  d'Hélem,  son  frère,  fii- 
rent  :  Tsophah,  Jimnah,  Sellés  et  HamaL 

36  Les  enfans  de  Tsophah  furent  :  Suah^ 
Ilarnépher,  Suhal,  Béri,  Jimra« 

37  Betscr,  Hod,  Samma,  Silsa,  Jitrtn 
et  Béera. 

38  Et  les  enfsns  de  Jéther  furent  :  Je 
phimné,  Pispa  et  Ara. 

39  Et  les  enfans  de  Huila  furent  :  Arah, 
Hanniel  et  Ritsja. 

40  Tous  ceux-là  furent  enfans  d'Aser, 
chefs  des  maisons  des  pères,  gens  d'élite, 
forts  et  vaillans,  chefs  des  principaux  ;  et 
leur  dénombrement,  selon  leurs  généalo- 
gies, qui  fut  fait  quand  on  s'assemblait 
])our  aller  à  la  guerre,  fut  de  vingt-six 
mille  hommes. 

CHAPITRE  VIII. 

Daeendamê  de  Benjamm.    Ginimlogit  de  SmU. 
r\R  Benjamin  engendra  Belah,  qui  fut 
son  premier-né  ;  Asbol,  le  second  ; 
Achrah,  le  troisième  ; 

2  Noha,  le  quatrième  ;  et  Rapha,  le  cin» 
quième. 

3  Et  les  enfans  de  Bélah  furent  :  Addar, 
Guéra,  Abihud, 

4  Abisuah,  Nabamao,  Ahotii, 
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6  Ouéra,  Séphuphan  et  Huram. 

6  Ce  sont  là  les  enfans  d'Ehud.  Ceux- 
là  étaient  chefs  des  pères  des  habitans  de 
Guébah,  qui  furent  transportés  à  Mana- 

7  Et  Nahaman,  et  Ahija,  et  Guéra,  qui 
les  transporta,  et  qui  après  engendra  Huza 
et  Ahihud. 

8  Or  Saharajim,  après  les  avoir  renvojés, 
eut  des  enfans  au  pays  de  Moab,  de  Hu- 
•im  et  de  Bahara,  ses  femmes. 

9  Et  il  engendra,  de  Hodès,  sa  femme, 
Jobab,  Tsibja,  Mesa,  Malcam, 

10  Jéhuts,  Socja  et  Mirma.  Ce  aont 
là  ses  enfans,  chefs  des  pères. 

1 1  Mais  de  Husim,  il  engendra  Abitub, 
Elpahal. 

12  Et lea enfans d'Elpahal furent:  Hé- 
ber,  Misham  et  Sémed,  qui  bitit  Onô  et 
Lod,  et  les  villes  de  son  ressort. 

13  Et  Bériha  et  Sémah  furent  chefs  des 
pères  des  habitans  d^Ajalon  ;  ils  mirent 
en  fuite  les  habitans  de  Gath. 

14  Et  Ahjo,  Sasak,  Jérémoth, 

15  Zébadja,  Harad,  Héder, 

16  Micaël,  Jispa  et  Joha,  enfans  de  Bé- 
riha; 

17  et  Zébadja,  MésuUam,  Hiski,  Héber, 

18  Jisméraï,  Jizha  et  Jobab,  enfans  d*EI- 
pahal  ; 

19  et  Jakim,  Zicri,  Zabdi, 

20  et  Eiihénaï,  Tsillethaï,  Eliel, 

81  Hadaja,  Beraja,  et  Simrath,  enfans 
de  Simhi  ; 

22  et  Jispan,  Héber,  Eliel, 

23  Habdon,  Zicri,  Hanan, 

24  Hananja,  Hélam,  Hantothiia, 

26  Jiphdéja  et  Pénuel,  enfans  de  Sasak  ; 

26  Et  Samséraï,  Seharja,  Hathalija, 

27  Jaharésia,  Elija  et  Zicri,  enfans  de 
Jéroham. 

28  Ce  sont-là  les  chefs  des  pères,  selon 
les  générations  qui  furent  cnefs  ;  et  ils 
habitèrent  à  Jérusalem. 

29  Et  le  père  de  Gabson  habita  à  Ga- 
baon  ;  sa  femme  avait  nom  Mahaca. 

80  Et  son  fils,  premier-né,  fut  Habdon, 
puis  Tsur,  Kis,  Bahal,  Nadab, 

31  Guédor,  Ahjo  et  Zéker. 

32  Et  Mikloth  entendra  Siméa.  Ils 
habitèrent  aussi,  vis-a-vis  de  leurs  frèrea, 
à  Jérusalem,  avec  leurs  frèras. 

83  Et  Ner  engendra  Kis  ;  et  Kis  cn- 

gendra  Saâl  ;  et  Saûl  engendra  Jonathan, 
[alki-Suah,  Abinadab  et  Esbabal. 

84  Le  fils  de  Jonathan  fut  :  Merib-Ba- 
hal  ;  et  Merib-Bahal  engendra  Mica. 

35  Et  les  enfana  de  Mica  furent  :  Pi- 
•Nriv  Mélec,  Taréah  et  Achu. 


36  Et  Achaz  engendra  Jéhohadda  ;  et 
Jéhohadda  engendra  Halémeth,  Hasma- 
veth  et  Zimri  ;  et  Zimri  engendra  Motsa  ; 

37  et  Motsa  engendra  Ëinha,  qui  eut 
pour  fils  Rapha  ;  qui  eut  pour  fils  Elhasa  ; 
qui  eut  pour  fils  AtseL 

38  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  les  noms 
aont  :  Hazhkam,  Bocru,  lamaël,  Séharia, 
Hobadia  et  Hanan  ;  tous  ceux-là  furent 
enfans  d'Atael. 

89  Et  les  enfans  de  Hesek,  son  frère, 
furent  :  Ulam,  son  premier-né  ;  Jéhu,  le 
second  ;  Eliphélet,  le  troisième. 

40  Et  les  enfans  d'Ulam  furent  des 
hommea  forts  et  vaillana,  tirant  bien  de 
Tare,  et  ils  eurent  beaucoup  de  fils  et  de 
petit-fils,  jusqu^à  cent  cinquante,  tous  des 
enfana  de  Benjamin. 

CHAPITRE  IX. 
Les  principaux  de  Jintsaltm, 

A  INSI  tous  ceux  d^Israël  furent  rangés 

par  généalogies  ;  et  voilà,  ils  sont 

écrits  au  livre  des  rois  d'Israël  ;  et  ceux 

de  Juda  furent  transportés  à  Babylone,  à 

eause  de  leurs  péchés. 

2  Mais  ce  sont  ici  les  premiers  qui  ha- 
bitèrent dans  leurs  possessions  et  dans 
leurs  villes,  tant  d'Israël,  que  des  sacrifi- 
cateurs, des  Lévites  et  des  Néthiniens. 

3  Et  il  demeura  dans  Jérusalem,  des 
enfans  de  Juda,  des  enfana  de  Benjamin, 
et  des  enfans  d'Ephraïm  et  de  Menasse  : 

4  Huthaî  fils  de  Hammihud,  fils  de 
Homri,  fils  d'Imri,  fils  de  Bani,  dea  en- 
fans de  Phares,  fils  de  Juda. 

5  Et  des  Silonites  :  Haaaja,  le  premier- 
né,  et  ses  fils. 

6  Et  des  enfans  de  Zara  :  Jéhuël,  etaes 
frères,  six  cent  quatre-vingt-dix. 

7  Et  des  enfana  de  Benjamin  :  Sallu, 
fils  de  Mésullam,  fila  de  Hodavia,  fils  de 
Haasenua. 

8  Et  Jibnéja,  fils  de  Jéroham  ;  et  Ela,  fiU 
de  Huai,  fila  de  Micri  ;  et  Mésullam,  fils 
de  Saphatja,  fils  de  Réhuël,  filsde  Jibnija. 

9  Leora  firèrea,  selon  leurs  générations, 
furent  neuf  cent  cinquante-six.  Tous  ces 
bommea-là  furent  chefs  des  pères,  selon 
la  maison  de  leurs  pères. 

10  Et  des  sacrificateurs:  Jédahja,  Jé- 
kojarib  et  Jakin. 

H  Et  Hazaria,  fils  de  Hilkija,  fils  de 
Mésullam,  fils  de  Tsadoc,  fils  de  Méra- 
joth,  fils  d'Ahitub,  conducteur  de  la  mai- 
son de  Dieu. 

12  Et  Hadaja,  fils  de  Jéroham,  fils  de 
Pashur,  fils  de  Malkija  ;  et  Mahasaï,  fil& 
de  Hadiel,  fils  de  Jahzéra,  fila  de  Mésul- 
lam, fila  de  Mésillemith,  fila  d'Immer. 
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13  Et  leurs  firères,  chefs  en  U  maison 
de  leurs  pères,  mille  sept  cent  soixante 
hommes  forts  et  vaillans,  pour  faire  l'œu- 
vre du  service  de  la  maison  de  Dieu. 

14  Et  les  Lévites  :  Semahja,  fils  de 
Hasub,  fils  de  Hazrikam,  fils  de  Hasa- 
bia,  des  enfans  de  Mérari, 

15  Bakbakar,  Hérès^  et  Galal,  et  Mattan- 
ja,  fils  de  Mica,  fils  de  Zicri,  fils  d'Asaph. 

16  Et  Hobadja,  fils  de  Sémahja,  fils  de 
Galal,  fils  de  Jéduthun  ;  et  Bérécja  fils 
d'Asa,  fils  d'Elkana,  qui  habita  dans  les 
bour^  des  Nétophatiens. 

17  Et  quant  aux  portiers  :  Sallum,  Hak- 
kub,  Talmon,  et  Ahiman,  et  leurs  frères  ; 
mais  Sallum  était  le  chef  ; 

18  et  il  Ta  ^/«'jusqu'à  maintenant,  ayan/ 
la  charge  de  la  porte  du  roi  vers  TOricnt. 
Ceux-là  furent  portiers,  selon  les  familles 
des  enfans  de  Lévi. 

19  Et  Sallum,  fils  de  Coré,  fils  d'Eb- 
jasaph,  fils  de  Coré,  et  ses  frères.  Co- 
ntes, selon  la  maison  de  son  père,  avaient 
la  charge  de  Touvrage  du  service,  gardant 
les  vaisseaux  du  tabernacle,  comme  leurs 
pères  en  avaient  gardé  Tentrée  au  camp 
de  TEtemel, 

20  lorsque  Phinées,  fils  d*£léasar,  fut 
établi  chef  sur  eux  en  la  présence  de  TE- 
temeU  qui  était  avec  lui. 

%l  Et  Zacharie,  fils  de  Mésélémja,  était 
le  portier  de  Tentrée  du  tabernacle  d'as- 
signation. 

2i  Ce  sont  là  tous  ceux  qui  furent  choisis 
pour  être  les  portiers  des  entrées,  deux 
cent  douze  ;  qui  furent  mis,  selon  les 
familles,  par  généalogies,  selon  leurs 
bourgs,  comme  David,  et  Samuel  le  voy- 
snt  les  avait  établis  dans  leur  office. 

33  Eux,  dia-je^  et  leurs  enfans  furent 
établis  sur  les  portes  de  la  maison  de  TE- 
temel,  qui  est  la  maison  du  tabernacle, 
pour  y  faire  la  garde. 

24  Les  portiers  devaient  être  vers  les 
quatre  vents  ;  «avoir,  vers  TOricnt  et  TOc- 
cident,  vers  le  Septentrion  et  le  Midi. 

25  Et  leurs  frères,  qui  étaient  dans  leurs 
bourgs,  devaient  venir  avec  eux  de  sept 
jours  en  sept  jours,  de  temps  en  temps. 

26  Car,  selon  cet  ordre,  il  y  avait  tou- 
jours quatre  maître-portiers,  Invites,  qui 
étaient  même  commis  sur  les  chambres, 
et  sur  les  trésors  de  la  maison  de  Dieu. 

27  Et  ils  se  tenaient  la  nuit  tout  autour 
de  la  maison  de  Dieu  ;  car  la  garde  leur 
en  appartenait,  et  ils  avaient  la  charge  de 
l'uiivrir  tous  les  matins. 

28  II  y  en  avait  aussi  quelques-uns  d'en- 
tn  eux  commis  sur  les  vaisseaux  du  ser- 
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vice  ;  car  on  les  portait  dans  le  timpU^  par 
compte,  et  on  les  on  tirait  par  compte. 

29  II  y  en  avait  aussi  qui  étaient  com- 
mis sur  les  autres  ustensiles,  et  sur  tous 
les  vaisseaux  consacrés,  et  sur  la  ûeur  de 
farine,  et  sur  le  vin,  et  sur  Thuile,  et  sur 
rencens,  et  sur  les  choses  aromatiques. 

30  Mais  ceux  qui  faisaient  les  parfums 
des  choses  aromatiques,  étaient  des  en- 
fans des  sacrificateurs. 

31  Et  Mattitja,  d*entre  les  Lévites,  prc- 
mier-néde  Sallum,  Corite,  avait  la  charge 
de  ce  qui  se  faisait  avec  les  plaques. 

32  Et  il  y  en  avait  d'entre  les  enfana 
des  Kéhathites,  leurs  frères,  qui  avaient 
la  charge  du  pain  de  proposition  pour 
rappréter  chaque  sabbat. 

33  Et  d'entre  eux  il  y  avait  aussi  des 
chantres,  chefs  des  pères  des  Lévites,  qui 
demeuraient  dans  les  chambres,  sans  avoir 
autre  charge,  parce  qu'ils  devaient  être 
en  fonction  le  jour  et  la  nuit. 

34  Ce  sont  là  les  chefs  des  pères  des 
Lévites,  selon  leurs  familles  ;  ils  furent 
chefs  ;  et  ils  habitèrent  à  Jérusalem. 

35  Or,  Jéhiel,  le  père  de  Gabaon,  habita 
à  Gabaon  ;  et  le  nom  de  sa  femme  était 
Mahaca. 

36  Et  son  fils,  premier-né,  Habdon  ; 
puis  Tsur,  Kis,  Bahal,  Ner,  Nadab, 

37  Guédor,  Ahjo,  Zacharie  et  Mikloth. 

38  Et  Mikloth  engendra  Siméam  ;  et  ils 
habitèrent  vis-à-vis  de  leurs  frères,  à  Jé- 
rusalem, avec  leurs  frères. 

39  Et  Ner  engendra  Kis,  et  Kis  ensen 
dra  Saûl,  et   Saiil   engendra  Jonathan, 
Malkisuah,  Abinadab  et  Esbahal. 

40  Et  le  fils  de  Jonathan  fut  Mérib- 
Bahal  ;  et  Mcrib-Bahal  engendra  Mica. 

41  Et  les  enfans  de  Mica  furent  :  Pi- 
thon,  Mrlec,  Tahréah  et  Achaz. 

42  Et  Achaz  engendra  Jahra  ;  et  Jahra 
engendra  Ilalcmcth,  Hazmaveth  et  Zim- 
ri  ;  et  Zimri  engendra  Motsa  ; 

43  Et  Motsa  engendra  Binha,  qui  eut 
pour  fils  Réphaja  ;  qui  eut  pour  uls  El- 
nasa  ;  qui  eut  pour  fils  Atsel. 

44  Et  Atsel  eut  six  fils,  dont  les  noms 
9ont  :  Hazrikam,  Bocru,  Ismaël,  Séhaja, 
Hobadja  et  Hanan.  Ce  furent  là  les  fils 
d'Atscl. 

CHAPITRE  X. 

Leg  IsraiJitet  défaits.     Soûl  et  $tsjlls  tvi». 
R  les  Philistins  combattirei'l  contre 
Israël,  et  ceux  d'Israël  s'enfuirent 
devant  les  Philistins,  et  tombèrent  blessés 
à  mort  en  la  montagne  de  Guilboah. 
2  Et  les  Philistins  poursuivirent  et  at- 
teignirent Saiil  et  tes  fi\ia,  ^  Va^tvoX  ^Oi»- 
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ftthui,  Âbîmdab,  et  Malki-Snah,  les  fils 
de  Safil. 

8  Et  lo  combat  se  renforça  contre  Saûl  ; 
de  sorte  que  ceux  qui  tiraient  de  Tare  le 
trourèrent,  et  il  eut  peur  de  ces  archers. 

4  Alors  Saûl  dit  à  celui  qui  portait  set 
anncs:  Tire  ton  épée  et  m'en  transperce, 
de  peur  que  ces  incirconcis  ne  viennent, 
et  ne  fassent  de  moi  selon  leur  volonté  ; 
mais  celui  qui  portait  ses  armes  ne  le 
voulut  point  faire,  parce  quUl  craignait 
beaucoup.  Saûl  donc  prit  #(m  épée,  et 
se  jeta  dessus. 

ô  Alors  celui  qui  portait  les  armes  de 
8aûl,  ayant  vu  que  Saûl  était  mort,  se 
Jeta  aussi  sur  son  épée,  et  mourut. 

6  Ainsi  mourut  Satil  et  ses  trois  fils  ; 
6t  tous  ses  gens  moururent  avec  lui. 

7  Et  tous  ceux  d'Israël,  qui  étaient  dans 
la  vallée,  ayant  vu  qu'ils  s'étaient  enfuis, 
6t  que  Saûl  et  ses  fils  étaient  morts,  aban- 
donnèrent leurs  villes,  et  s'enfuirent  ;  de 
sorte  que  les  Philistins  y  entrèrent,  et  y 
habitèrent. 

8  Or  il  arriva  que,  dès  le  lendemain,  les 
Philistins  vinrent  pour  dépouiller  les 
morts,  et  ils  trouvèrent  Saûl  et  ses  fils 
étendus  en  la  montagne  de  Guilboah. 

9  Et,  rayant  dépouillé,  ils  lui  ôtèrent 
la  tète,  et  ses  armes,  et  les  envoyèrent 
au  pays  des  Philistins,  tout  à  Tenviron, 
pour  on  faire  savoir  les  nouvelles  à  leurs 
dieux  et  au  peuple. 

10  Ils  mirent  ses  armes  au  temple  de 
leur  dieu,  et  ils  attachèrent  sa  tète  en  la 
maison  de  Dagon. 

1 1  Or  tous  ceux  de  Jabès  do  Galaad, 
ayant  appris  tout  ce  que  les  Philistins 
avaient  fait  à  Saûl, 

12  tous  les  vaillans  hommes  rfen/r^  ftfx 
se  levèrent,  et  enlevèrent  le  corps  de 
Saûl,  et  les  corps  de  ses  fils,  et  les  ap- 
portèrent à  Jabès,  et  ils  ensevelirent  leurs 
os  sous  un  chêne,  à  Jabès,  et  jeûnèrent 
pendant  sept  jours. 

13  Saûl  donc  mourut  pour  le  crime  qn'il 
avait  commis  contre  l*£temel,  en  ce  qu'il 
n'avait  point  gardé  la  parole  de  rStemel, 
et  qu'il  avait  même  consulté  l'e^irit  de 
Python,  pour  savoir  ce  qui  lui  ittini  or- 
river. 

14  II  ne  s'était  point  adressé  à  l'Eternel  ; 
c'est  pourquoi  VEtemel  le  fit  mourir,  et 
transporta  le  rovaume  à  David,  fils  d'Isal. 

CHAPITRE  XI. 

Du  roi  Dmni  et  de  tu  fHneipmix  gmtrrUn, 

"p  T  tous  ceux  d'Israël  s'assemblèrent  au- 

•^^  près  de  David  à  Hébron,  et  lui  dirent  : 

maoM  tammM  tes  ot  et  ta  chair. 


5  Et  même  ci-devant,  quand  Saûl  était 
roi,  tu  étais  celui  qui  menais  et  qui  rame- 
nais Israël.  Et  l'Etemel,  ton  Dieu,  t'a 
dit  :  Tu  paîtras  mon  peuple  d'Israël,  et 
tu  seras  le  conducteur  de  mon  peuple 
d'Israël. 

3  Tous  les  anciens  donc  d'Israël  vinrent 
vers  le  roi  à  Hébron  ;  et  David  traita  al- 
liance avec  eux  à  Hébron,  devant  l'Eter- 
nel, et  ils  oignirent  David  pour  roi  sur 
Israël,  suivant  la  parole  que  l'Etemel 
«vait  proférée  par  le  moyen  de  Samuel. 

4  Or  David  et  tous  ceux  d'Israël  s'en 
allèrent  à  Jérusalem,  qui  est  Jébus  ;  car 
là  étaient  encore  les  Jébusiens  qui  habi- 
taient au  pays. 

6  Et  ceux  qui  habitaient  à  Jébtis,  dirent 
à  David  :  Tu  n'entreras  point  ici.  Mais 
David  prit  la  forteresse  de  Sion,  qui  est 
la  cité  de  David. 

6  Car  David  avait  dit  :  Quiconque  aura 
le  premier  frappé  les  Jébusiens,  sera  chef 
et  capitaine.  Et  Joab,  fils  de  Tséruïa, 
monta  le  premier,  et  fut  fait  chef. 

7  Et  David  habita  dans  la  forteresse  ; 
c'est  pourquoi  on  l'appela  la  cité  de  David. 

8  II  bâtit  aussi  la  ville  tout  à  Tentour, 
depuis  Mille  jusqu'aux  environs  ;  mais 
Joab  répara  le  reste  de  la  ville. 

9  Et  David  allait  toujours  en  avançant 
et  en  croissant  ;  car  l'Etemel  des  armées 
était  avec  lui. 

10  Ce  sont  ici  les  principaux  des  hommes 
forts  que  David  avait,  qui  se  portèrent  vail- 
lamment avec  lui,  et  avec  tout  Israël,  pour 
son  royaume,  afin  de  le  faire  régner  suivant 
la  parole  de  l'Etemel,  touchant  Israël. 

11  Ceux-ci  donc  sont  du  nombre  des 
hommes  forts  que  David  avait  :  Jasobham, 
fils  de  Hacmoni,  chef  entre  les  trois  prin- 
cipaux, qui,  lançant  sa  hallebarde  contre 
trois  cents  hommes,  les  blessa  à  mort  en 
une  seule  fois. 

13  Après  lui  était  Eléasar,  fils  de  Dodo, 
Ahohite;  qui  fut  im  des  trois  hommes 
fort». 

18  Ce  fut  lui  qui  se  trouva  avec  David 
à  Pasdammim,  lorsque  les  Philistins  s'é- 
taient assemblés  pour  combattre  ;  or  il  y 
avait  une  partie  d'un  champ  semée  d'ore<^, 
et  le  peuple  s'était  enfui  devant  les  Phil- 
istins. 

14  Et  eux  s'arrêtèrent  au  milieu  de  cotte 
partie  du  champ,  et  la  garantirent,  et  bat- 
tirent les  Philistins.  Ainsi  TEtcmcl  ac- 
corda une  grande  délivrance. 

15  II  en  descendit  encore  trois  d'cntro 
les  trente  capitaines  près  du  rocher,  vers 

rÛ,  en  1»  esreme  de  Hadullam,  lorsque 
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l'mrm^  des  Philistins  était  campée  dans 
la  vallée  des  Réphaîms. 

1 6  Et  David  était  alors  dans  la  forteresse, 
et  la  garnison  dc8  Philistins  était  on  ce 
même  temps-là  à  Bethléhem. 

17  Et  David  6t  un  souhait,  et  dit  :  Qui 
est^e  qui  me  ferait  boire  de  Teau  du  puits 
qui  est  à  la  porte  de  Bethléhem  1 

1 8  Alors  ces  trois  hommes  passèrent  au 
travers  du  camp  des  Philistins,  et  puisè- 
rent de  Teau  du  puits  qui  était  à  la  porte 
dt>  Bethléhem  ;  et,  l'ayant  apportée,  la 
présentèrent  à  David,  qui  n'en  voulut  point 
boire  ;  mais  la  répandit  à  Thonneur  de  l'E- 
temel. 

19  Car  il  dit  :  A  Dieu  ne  plaise  que  je 
fasse  une  telle  chose  !  Boirais-jc  le  sang 
de  ces  hommes  qui  ont  fait  un  tel  voyage 
an  péril  de  leur  vie  ;  car  ils  m'ont  apporté 
cette  eau  au  péril  de  leur  vie  ;  ainsi  il 
n'en  voulut  point  boire.  Ces  trois  vail- 
Uns  hommes  firent  cette  action-là. 

20  Et  Abisaï,  frère  do  Joab,  était  chef 
des  trois,  lequel,  lançant  sa  hallebarde 
contre  trois  cents  hommesy  les  blessa  à 
mort,  et  il  fut  célèbre  entre  les  trois. 

21  Entre  les  trois  il  fut  plus  honoré  que 
les  deux  autresj  et  il  fut  leur  chef;  ce- 
pendant il  n'égala  point  ces  trois  autres. 

22  Bénaja  aussi,  fils  de  Jéhojadah,  fils 
d'un  vaillant  homme  de  Kabtséel,  avait 
fait  de  grands  exploits.  Il  tua  deux  des 
plus  puissans  hommes  de  Moab  ;  et  il  de- 
scendit et  frappa  un  lion  au  milieu  d'une 
fosse,  en  un  jour  de  neige. 

23  n  tua  aussi  un  homme  Egyptien,  qui 
était  haut  de  cinq  coudées.  Cet  Egyp- 
tien avait  en  sa  main  une  hallebarde  grosse 
comme  une  cnsublc  de  tisserand  ;  mais  il 
descendit  contre  lui  avec  un  bâton,  et  ar- 
racha la  hallebarde  de  la  main  de  l'Egyp- 
tien, et  le  tua  de  sa  propre  hallebarde. 

24  Bénaja,  fils  de  Jéhojadah,  6t  ces 
choees-là  ;  et  fut  célèbre  entre  ces  trois 
▼aillans  hommes. 

25  Voilà,  il  était  honoré  plus  que  les 
trente  ;  cependant  il  n*é^ala  point  ces 
trois-là  ;  et  David  l'établit  sur  ses  gens 
de  commandement. 

26  Et  les  plus  vaillans  d'entre  les  gens 
de  ffiierre  furent  :  Ilazaël,  frère  do  Joab  ; 
et  Elhanan,  fils  do  Dodo,  de  Bethléhem  ; 

27  Sammoth,  Harorite  ;  Hélets,  Pélo- 
nicn; 

28  -Hira,  fils  de  Tlikkès,  Tékohite  ;  Abi- 
hézor,  Hanathothite  ; 

29  Sibbécaï,  Husathite  ;  Ililaï,  Ahohite  ; 

30  MaharaT,  Néthophathite  ;  Hélod,  fils 
de  Bthaiift,  Néthophathite  ; 


81  Ital,  fils  de  RîbaT,  de  Gnibhm,  dm  en- 
fans  de  Benjamin  ;  Bénaja,  Pirfaathonite; 

32  Huraï,  des  vallées  de  Gahas  ;  Ahielt 
Harbsthite  ; 

33  Hazmaveth,  Baharumite;  Eljacba, 
Sahalbonite  ; 

34  des  enfans  de  Hasen,  Gaizonite,  Jo- 
nathan, fils  de  Sagué,  Hararite  ; 

35  Ahijam,  fils  de  Sacar,  Hararite  ;  EU- 
phal,  fils  d'Ur  ; 

36  Hépher,  Mékérathite  ;  Ahija,  Pélo- 
nien  ; 

37  Hetsro,  de  Carmel;  Naharal,  fils 
d'Ezbaï  ; 

38  Joël,  firère  de  Nathan  ;  Mibhar,  fiki 
d'Hagri  ; 

39  Tsélek,  Hammonite  ;  Naharaî,  Bée- 
rothite,  qui  portait  les  armes  de  Joab,  fils 
de  Tsérula  ; 

40  Hira,  Jithrite  ;  Gareb,  Jithrite  ; 

41  Urie,  Héthien  ;  Zabad,  fils  d*Ahla!; 

42  Hadina  fils  de  Siza,  Rubénite,  chef 
des  Rubénites,  et  trente  avec  lui  ; 

43  Hanan,  fils  de  Mahaca,  et  Josaphat, 
Mithnite  ; 

44  Huzija,  Hastérathite  ;  Samah  et  Je- 
hiel,  fils  de  Hotham,  Harohérite  ; 

45  Jédihacl,  fils  de  Simri,  et  Joha,  son 
frère,  Titsite  ; 

46  Eliel  Hammahavim,  JéribaT  et  Josa* 
via,  enfans  d'Elnaham,  et  Jithma,Moabite, 

47  Eliel,  et  Hobed,  et  Jasiel,  de  Met- 

CHAPÎTRE  Xn. 

Dénombrement  des  àttiis  ie  DùM. 

R  ce  sont  ici  ceux  qui  allèrent  troover 
David  à  Tsiklag,  lorsqu'il  y  était  en- 
core enfermé  à  cause  de  Saûl,  nls  de  Kis, 
et  qui  étaient  des  plus  vaillans,  pour  don- 
ner du  secours  dans  la  guerre, 

2  équipés  d'arcs,  se  servant  de  la  main 
droite  et  do  la  gauche  à  jeter  des  pierres, 
et  à  tirer  des  flèches  avec  l'arc.  D'entre 
les  parens  de  Saûl,  qui  étaient  de  Ben- 
jamin, 

3  Ahihéser  le  chef,  et  Joas,  enfans  de 
Sémaha,  qui  était  de  Guibha,  et  Jéziel, 
et  Pelet,  enfans  de  Hazmaveth  ;  et  Bé- 
raca,  et  Jéhu,  Hanathothite, 

4  et  Jismahja,  Gabaonite,  vaillant  entre 
les  trente,  et  même  pins  que  les  trente, 
et  Jérémie,  Jahazicl,  Johanan  et  Jozabad, 
Guédérothite  ; 

5  Elhuzaï,  Jérimoth,  Béhalja,  Sémarja, 
et  Séphatja,  Haruphien  ; 

6  Elkana,  Jisija,  Hazaréel,  Johézer  et 
Jasobham,  Corites  ; 

7  et  Johéla  et  Zébadja,  «nfani  àê  Jén^ 
ham,  de  Guédor. 
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8  Quelques-uns  aussi  des  Gadites  se 
xetirdrent  vers  David,  dans  la  forteresse 
au  désert,  hommes  forts  et  vaillans,  ex- 
perts à  la  guerre,  et  maniant  le  bouclier 
et  la  lance.  Leurs  visages  étaient  comme 
des  faces  de  lion,  et  ils  semblaient  des 
daims  sur  les  montagnes,  tant  ils  cou- 
raient légèrement. 

9  Héser,  le  premier;  Hobadja,  le  se- 
cond ;  Eliab,  le  troisième  ; 

10  Mismanna,  le  quatrième  ;  Jérémie, 
le  cinquième  ; 

11  Hattaï,  le  sixième;  Eliel,  le  sep- 
tième; 

15  Johanan,  le  huitième;  Elzabad,  le 
neuvième  ; 

13  Jérémie,  le  dixième  ;  Macbannaî, 
Tonzième. 

14  Ceux-là  d^cntre  les  enfans  de  6ad 
furent  capitaines  de  Tarmée  ;  le  moindre 
avait  la  charge  de  cent  hommes,  et  le 
plus  distingué,  de  mille. 

16  Ce  sont  ceux  qui  passèrent  le  Jour- 
dain au  premier  mois,  au  temps  qu'il  a 
accoutumé  de  déborder  sur  tous  ses  ri- 
vages, et  ils  chassèrent  ceux  qui  demeu- 
raient dans  les  vallées,  vers  l'Orient  et 
rOccident. 

16  II  vint  aussi  des  enfans  de  Benjamin 
et  de  Juda,  vers  David,  à  la  forteresse. 

17  £t  David  sortit  au-devant  d'eux  ;  et, 
prenant  la  parole,  il  leur  dit  :  Si  vous  êtes 
venus  en  paix  vers  moi  pour  m'aider,  mon 
cœur  vous  sera  uni  ;  mais  si  c'est  pour  me 
trahir,  et  me  livrer  à  mes  ennemis,  quoi- 
que je  ne  sois  coupable  d'aucune  violence, 
que  le  Dieu  de  nos  pères  le  voie,  et  qu'il 
en  fasse  la  punition. 

18  Et  l'esprit  revêtit  Hamasal,  un  des 
principaux  capitaines,  qui  dit:  Que  la 
paix  soit  avec  toi,  ô  David  !  qu'elle  soit 
avec  toi,  filsd'Isal!  Que  la  paix  soit  à 
ceux  qui  t'aident,  puisque  ton  Dieu  t'aide  ! 
Et  David  les  reçut,  et  les  établit  entre 
les  capitaines  de  ses  troupes. 

19  II  y  en  eut  aussi  de  ceux  de  Ma- 
nassé  qui  s'allèrent  rendre  à  David,  quand 
il  vint  avec  les  Philistins  pour  combattre 
contre  Saûl  ;  mais  ils  ne  leur  donnèrent 
point  de  secours,  parce  que  les  gouver- 
neurs des  Philistins,  après  en  avoir  déli- 
béré entre  eux,  le  renvoyèrent,  en  disant  : 
Il  se  tournera  vers  son  seigneur  Saiil,  au 
pénl  de  nos  tètes. 

20  Quand  donc  il  retournait  à  Tsikiag, 
Hadna,  Jozabad,  Jédihaël,  Micaël,  Joza- 
bad,  Elihu,  et  Tsillethal,  chefs  des  mil- 
liers qui  étaient  en  Msmueéi  te  tournèrent 


2 1  Et  ils  aidèrent  David  contre  la  troupe 
des  Hamalécites  ;  car  ils  étaient  tous  forts 
et  vaillans,  et  ils  furent  faits  capitaines 
dans  l'armée. 

22  Et  même  à  tout  heure  il  venait  des 
gens  vers  David  pour  l'aider  ;  de  sorte 
qu'il  eut  une  grande  armée,  comme  une 
armée  de  Dieu. 

23  Or  ce  sont  ici  les  dénombremens  des 
hommes  équipés  pour  la  guerre,  qui  vin- 
rent vers  David,  a  Hébron,  afin  de  faire 
tomber  sur  lui  le  royaume  de  Saûl,  sui- 
vant le  commandement  de  l'Etemel  : 

24  Des  enfans  de  Juda,  qui  portaient  Te 
bouclier  et  la  javeline,  six  mille  huit  cents, 
équipés  pour  la  guerre  ; 

25  des  enfans  de  Siméon,  forts  et  vail- 
lans pour  la  guerre,  sept  mille  et  cent  ; 

26  des  enfans  de  Lévi,  quatre  mille  six 
cents; 

27  et  Jéhojadah,  conducteur  de  ceux 
d'Aaron,  et  avec  lui  trois  mille  sept 
cents  ; 

28  et  Tsadoc,  jeune  homme  fort  et  vail- 
lant, et  vingt-deux  des  principaux  de  la 
maison  de  son  père  ; 

29  des  enfans  de  Benjamin,  parens  de 
Saûl,  trois  mille  ;  car  jusqu'alors  la  plus 
grande  partie  d'entre  eux  avit  tâche  de 
soutenir  la  maison  de  Saûl  ; 

30  des  enfans  d'Ephraïm,  vingt  mille 
huit  cents,  forts  et  vaillans,  et  hommes  de 
réputation  dans  la  maison  de  leurs  pères  ; 

31  delà  demi-tribu  de  Manassé,  dix-huit 
mille,  qui  furent  nommés  par  leur  nom 
pour  aller  établir  David  roi  ; 

32  des  enfans  d'Issacar,  fort  intelligens 
dans  la  connaissance  des  temps,  pour  sa- 
voir ce  que  devait  faire  Israël,  deux  cents 
de  leurs  chefs,  et  tous  leurs  frères  se 
conduisaient  par  leurs  avis  ; 

33  de  Zabulon,  cinquante  mille  com- 
battans,  rangés  en  bataille  avec  toutes 
sortes  d'armes,  et  gardant  leur  rang  d'un 
cœur  assuré  ; 

34  de  Nephthali,  mille  capitaines,  et  avec 
eux  trente-sept  mille,  portant  le  bouclier 
et  la  hallebarde  ; 

35  des  Danites,  vingt-huit  mille  six  cents, 
rangés  en  bataille  ; 

36  d'Aser,  quarante  mille  combattans, 
et  gardant  leur  rang  en  bataille  ; 

37  de  ceux  de  de&  le  Jourdain  ;  savoir^ 
des  Rubénites,  des  Gadites,  et  de  la 
demi-tribu  de  Manassé,  cent  vingt  mille, 
avec  tous  les  instrumens  de  guerre  pour 
combattre. 

88  Toot  ceux-ci,  gens  de  guerre,  rangés 
Ml  bttaiUSf  TÎacMit  tow  £  bon  oosur  à 
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Hébron,  pour  établir  David  roi  sur  tout 
laraël  ;  et  tout  le  reste  d*Iaraël  était 
aussi  d*un  même  sentiment,  pour  établir 
David  roi. 

39  Et  ils  furent  là  avec  David,  man- 
séant  et  buvant  pendant  trois  jours  ;  car 
fours  frères  leur  avaient  préparé  des 
vivres. 

40  Et  même  ceux  qui  étaient  les  plus 
proches  d'eux  jusqu*à  Issacar,  et  Zabulon, 
et  Nephthali,  apportaient  du  pain  sur  des 
ânes  et  sur  des  cnameaux,  sur  des  mulets 
et  sur  des  bœufs,  de  la  farine,  des  figues 
sèches,  des  raisins  secs,  du  vin  et  de  Thuile, 
ei  ils  amenaient  des  bœufs  et  des  brebis  en 
abondance  ;  car  il  y  avait  joie  en  Israël. 

CHAPITRE  XIII. 

Htamfiwppi  de  Dieu  detumt  Varckt  portée  chen 
Hobeâ'Edom. 

/^R  David  demanda  conseil  aux  chefs 
de  milliers  et  de  centaines,  et  à  tous 
les  conducteurs  du  peuple. 
S  Et  il  dit  à  toute  rassemblée  d'Israël  : 
Si  vous  Tapprouvez,  et  que  cela  vienne 
de  TEtemel,  notre  Dieu,  envoyons  par- 
tout vers  nos  autres  frères  qui  sont  dans 
toutes  les  contrées  d'Israël,  et   avec  les- 

Soels  sont  les  sacrificateurs  et  les  Lévites, 
ans  leurs  villes  et  dans  leurs  faubourgs, 
afin  qu'ils  s'assemblent  vers  nous, 

3  et  que  nous  ramenions  auprès  de  nous 
l'arche  de  notre  Dieu  ;  car  nous  ne  l'avons 
pas  recherchée  aux  jours  de  Saiil 

4  Et  toute  l'assemblée  répondit  qu'on 
le  fit  ainsi  ;  car  la  chose  avait  été  trouvée 
bonne  par  tout    le  peuple. 

5  David  donc  assembla  tout  Israël,  de- 
puis Sihor,  le  torrent  d'Egypte,  jusqu'à 
l'entrée  du  pays  de  Hamath,  pour  ramener 
de  Kirjath-Jénarim,  l'arche  de  Dieu. 

6  Et  David  monta  avec  tout  Israël  vert 
Bahala,  à  Kir)ath-Jéharim,qui  appartient 
à  Juda,  pour  faire  amener  de  là  l'arche 
de  Dieu,  l'Etemel,  qui  habite  entre  les 
chérubins,  le  nom  duquel  est  invoqué. 

7  Et  Us  mirent  l'arche  de  Dieu,  sur  un 
chariot  neuf,  et  Remmenèrent  de  la  maison 
d'Abinadab  ;  et  Huza  et  Ahjo  condui- 
saient le  chariot. 

8  Et  David  et  tout  Israël  jouaient  en 
la  présence  de  Dieu,  de  toute  leur  force, 
des  cantiques  sur  des  violons,  des  muset- 
tes, des  tambours,  des  cymbales  et  des 
trompettes. 

9  Et  quands  ils  furent  arrivés  à  l'aire  de 
Kidon,  Huza  étendit  sa  main  pour  retenir 
l'arche,  parce  que  les  bœufs  avaient  glissé. 

10  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflamma 
contre  Huza,  qui   le  frappa,   parce  qu'il 


avait  étendu  sa  main  contre  PirehA;  «1 
il  mourut  en  la  présence  de  Dieu. 

1 1  Et  David  fut  affligé  de  ce  que  TEter^ 
nel  avait  fait  une  brèche  en  la  personne  de 
Huza  ;  et  on  a  appelé  jusqu'à  aujourd'hui 
le  nom  de  ce  lieu-là,  Pérets-Huza. 

12  Et  David  eut  peur  de  Dieu,  en  et 
jour-là,  et  il  dit  :  Comment  ferais-je  entrer 
chez  moi  l'arche  de  Dieu  1 

13  C'est  pourquoi  David  ne  la  retira 
point  chez  lui,  dans  la  cité  de  David  ; 
mais  il  la  fit  détourner  dans  la  maison 
d'Hobed-Edom,  Guittien. 

14  Et  l'arche  de  Dieu  demeura  trob 
mois  avec  la  famille  d*Hobed-Edom,  dans 
sa  maison  ;  et  l'Etemel  bénit  la  maison 
d'Hobed-Edom,  et  tout  ce  qui  lui  appar- 
tenait. 

CHAPITRE  XIV. 

Dmrid  défait  deux  foie  Ue  PkiKstims, 
"P  T  Hiram,  roi  de  Tyr,  envo^  des  mes 

sagcrs  à  David,  et  du  bois  de  cèdre, 
et  des  maçons,  et  des  charpentiers,  pour 
lui  bâtir  une  maison. 

2  Alors  David  connut  que  l'Etemel  l'a- 
vait affermi  roi  sur  Israël,  parce  que  son 
règne  avait  été  fort  élevé,  pour  l'amour 
de  son  peuple  d'Israël. 

3  Et  David  prit  encore  des  femmes  i 
Jérusalem,  et  il  engendra  encore  des  fils 
et  des  filles. 

4  Et  ce  sont  ici  les  noms  des  enfans 
qu'il  eut  à  Jérusalem  :  Sammuah,  Sobab, 
Nathan,  Salomon, 

6  Jibhar,  Elisuah,  Elpélet, 

6  Nogah,  Népheg,  Japhiah, 

7  Elisamah,  Béef-Jadah  et  Eliphélet. 

8  Or  quand  les  Philistins  eurent  su  que 
David  avait  été  oint  pour  roi  sur  tout  Is- 
raël, ils  montèrent  tous  pour  chercher 
David  ;  et  David  l'ayant  appris,  sortit  au- 
devant  d'eux. 

9  Et  les  Philistins  vinrent,  et  se  répan- 
dirent dans  la  vallée  des  Réphaûns. 

10  Et  David  consulta  Dieu,  en  disant  : 
Monterai-je  contre  les  Philistins,  et  les 
livrcras-tu  entre  mes  mains  t  et  l'Etemel 
lui  répondit  :  Monte,  et  je  les  livrerai  entre 
tes  mains. 

1 1  Alors  ils  montèrent  à  Bahal-Pérat- 
sim;  et  David  les  battit  là,  et  il  dit:  Dieu 
a  fait  écouler  mes  ennemis  par  ma  main, 
comme  un  débordement  d'eaux;  c'est 
pourquoi  on  nomma  ce  lieu-là  Bahai-Pé- 
ratsim. 

13  Et  ils  laissèrent  là  leurs  dieux  ;  et 
David  commanda  qu'on  les  brûl&t  au  feu. 

1 8  Et  les  Philistins  se  répandirent  encore 
une  autre  fois  dans  celle  mémo  'viK^. 


990 


I.  CHRONIQUES,  XV. 


14  Et  David  eonaulcm  encore  Dieu  ;  et 
Dieu  lui  répondit  :  Tu  ne  montena  point 
▼ers  eux,  mais  tu  tournoieras  autour  d*eux, 
et  tu  iras  contre  eux  vis-à-vis  des  mûriers. 

15  Et  sitôt  que  tu  auras  entendu,  aux 
sommets  des  mûriers,  un  bruit  comme  de 
gtn»  qui  marchent,  tu  sortiras  alors  au 
combat  ;  car  Dieu  sera  sorti  devant  toi 
pour  frapper  le  camp  des  Philistins. 

16  David  donc  fit  selon  ce  que  Dieu  lui 
tvait  commandé  ;  et  on  frappa  le  camp  dos 
Philistins,  depuis  Gabaon  jusqu'à  Guézer. 

17  Ainsi  la  renommée  de  David  se  ré- 
pandit par  tous  ces  pays-là,  et  rEtemcl 
remplit  de  frayeur  toutes  ces  nations-là, 
M»  »eul  fwm  de  David. 

CHAPITRE  XV. 

Varche  portée  à  Jérusalem, 
/^R  David  bâtit  pour  lui  des  maisons 
dans  la  cité  de  David,  et  prépara  un 
Ueu  pour  Tarche  de  Dieu,  et  lui  tendit  im 
tabernacle. 

8  Et  David  dit  :  L^arche  de  Dieu  ne  doit 
être  portée  que  par  les  Lévites  ;  car  TE- 
temcl  les  a  choisis  pour  porter  Tarchc  de 
Dieu,  et  pour  faire  le  service  à  toujours. 

3  David  donc  assembla  tous  ceux  d'Is- 
raël à  Jérusalem,  pour  amener  Tarche  de 
l'Etemel  dans  IclieuquMl  lui  avait  préparé. 

4  David  assembla  aussi  les  enfans  d'Aa^ 
ron  et  les  Lévites. 

6  Des  enfans  de  Kéhath,  Uriel,  le  chef, 
et  ses  frères,  cent  vingt  ; 

6  des  enfans  do  Merari,  Hasaîa,  le  chef, 
et  ses  frères,  deux  cent  vingt  ; 

7  des  enfans  de  Guersom,  Joël,  le  chef 
et  ses  frères,  cent  trente  ; 

6  des  enfans  d'Elitsaphan,  Sémahja,  le 
chef,  et  ses  frères,  deux  cents  ; 

9  des  enfans  de  Hébron,  Eliel,  le  chef, 
et  SCS  frères,  quatre-vingt  ; 

10  des  enfans  de  Huziel,  Hamminadab, 
le  chef,  et  ses  frères,  cent  douze. 

1 1  David  donc  appela  Ttiadoc  et  Abia- 
thsr,  les  sacrificateurs,  et  ces  Lévites-là  ; 
savoir^  Uriel,  Hasaja,  Joël,  Sémahja,  Eliel 
et  Hamminadab. 

12  Et  il  leur  dit:  Vous  qui  êtes  les 
chefs  des  pères  des  Lévites,  sanctifiez- 
vous,  vous  et  vos  frères,  et  transportez 
l'arche  de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  au 
lieu  que  je  lui  ai  préparé. 

13  Parce  que  vous  n'y  avez  pas  été  la 
première  fois,  l'Etemel,  notre  Dieu,  a  fait 
une  brèche  entre  nous  ;  car  nous  ne  l'a- 
vons pas  recherché  conune  il  est  onlonné. 

14  I^s  sacrificateurs  donc  et  les  Lévites 
M  sanctifièrent  pour  tmener  Tarcbe  de 

Vk0/fKf/,  h  Dieu  dlanSL 


15  Et  les  enfans  des  Lévites  portèrent 
l'arche  de  Dieu  sur  leurs  épaules,  avec 
les  barres  qu'ils  avaient  sur  eux,  conune 
Moïse  l'avait  commandé,  suivant  la  pa- 
role de  l'Etemel. 

16  Et  David  dit  aux  chefs  des  Lévites, 
d'établir  quelques-uns  de  leurs  frères  qui 
chantassent  avec  des  instrumens  de  mu- 
eique  ;  tavoir^  des  musettes,  des  violons 
et  des  cymbales,  et  qui  fissent  retentir 
leur  voix  avec  joie. 

17  Les  Lévites  donc  établirent  Héman, 
fils  de  Joël,  et  d'entre  ses  frères,  Asaph, 
fils  de  Bérécja  ;  et  des  enfans  de  Mérari, 
qui  étaient  leurs  frères,  Ethan,  fils  de 
Kusaïa  ; 

18  et  avec  eux  leurs  frères,  pour  être 
au  second  rang  :  Zacharic,  Ben-Jahaziel, 
Sémiramoth,  Jchicl,  Hunni,  Eliab,  Bé- 
naja,  Mahaséja,  Mattitia,  et  Eliphaléhu, 
Miknéja,  Hobcd-Edom  et  Jéhiel,  portiers. 

19  Et  quant  à  Hcman,  Asaph  et  Ethan, 
chantres,  iU  sonnaient  des  cymbales  d'ai- 
rain, en  faisant  retentir  leur  voix. 

20  Et  Zacliarie,  Haziel,  Sémiramoth, 
Jéhiel,  Hunni,  Eliab,  Mahaséja  et  Bcnaja, 
jouaient  de  la  musette  sur  llalainoth. 

21  Et  Mattitia,  Eliphaléhu,  Mikuéja, 
Hobcd-Edom,  Jchicl  et  Hazaria,  jouaient 
des  violons  sur  l'octave,  pour  renforcer  le 
ton. 

22  Mais  Kénanja,  le  principal  des  Lé- 
vites, avait  la  charge  de  faire  porter 
l'arche,  enseignant  comment  il  la  fallait 
porter  ;  car  il  était  homme  fort  intelligent. 

23  Et  Bérécja  et  Elkana  étaient  portiers 
pour  l'arche. 

24  Et  Sébanja,  Jéhosaphat,  Nathanaël, 
Hamasaï,  Zacharic,  Bénaja,  Elihézcr,  sa- 
crificateurs, sonnaient  des  trompettes  de- 
vant l'arche  de  Dieu,  et  Hobed-Edom  et 
Jéhija  étaient  portiers  pour  l'arche. 

25  David  donc  et  les  anciens  d'Israr], 
avec  les  gouvemeurs  de  milliers,  mar- 
chaient, amenant  avec  joie  l'arche  de  Tal- 
liance  de  l'Etemel,  de  la  maison  d'Hobed- 
Edom. 

26  Et  selon  que  Dieu  soulageait  les 
Lévites  qui  portaient  l'arche  de  l'alliance 
de  l'Etemel,  on  sacritiait  sept  veaux  et 
sept  béliers. 

27  Et  David  était  vêtu  d'un  éphod  de 
fin  lin  ;  et  tous  les  Lévites  aussi  qui  por- 
taient l'arche,  et  les  chantres  ;  et  ICé- 
nanja,  qui  avait  la  principale  chart^e  de 
faire  porter  Tarche,  était  avec  les  chan- 
tres ;  et  David  avait  un  cphod  de  lin. 

28  Ainsi  tout  Israël  amena  l'arche  de 
rallianee  de  PEtomel,  arec  de  grauds 
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mêM'JBÊ^  «i  an  MM  dn  «ot,  dM  tnn^ 
MttM«t  4m  «jalMlM»  £ÙMiit  reiMitir 
unr  wmx  avec  dos  mutettct  et  des  TioUns. 
S9  Mais  i)«Riva,  comme  l'aicha  de  Tal- 
liance  dt  l'Etenel  entrait  dans  la  cité  de 
Dandt  qn»  Mieal,  fiUe  de  Saûl,  legaidaat 
par  U  lanètra»  vit  le  roi  David  aantant  et 
lonaat,  M  elle  le  méprÎM  dana  aon  ooMir. 

CHAPITRE  XVL 
«iJUlMUfifi  rktmwÊeêêBlÊàtmmh, 

TLS  apMnènDt  done  Taiehe  de  Dieutet 
''  la  poednnt  dana  le  tabemaele  que  Da- 
vid loi  avait  tendu  (  et  oi^  offrit  devant 
DieQ  dee  holocaustM  et  dM  sacxificM  de 
ponérités. 
S  Et  quuid  David  eot  achevé  d*ofinrlM 

^^w^^M^M^^^^^^^^^^P^^  ^^^a  ^^^^w  ^^a^^wiae^w#^p^p  ^n^w  m^  ^^^eai^^p*  a*^Mwa 

il  Mnît  le  peaple  au  nom  de  l*Eteniel. 

5  £l  il  aiatnboa  à  chacun»  tant  aux 
qu*ani  femmM,  un  nain,  et  une 

de  chair,  et  une  bouteille  de  vin. 
4  £t  il  établit  quelquee-ons  dM  J^évitM 
devant  razche  de  rEtemel,  pour  y  faire  le 
eerviee,  pour  célébrer,  remercier  et  kmer 
!•  Dira  d'Israël. 

6  Aaeph  était  le  premier,  et  2^hane 
le  second;  Jéhiel,  Sémiramoth,  Jéhiel, 
Mattitia,  Eliab,  Bénaja,  Hobed-Edom  et 
Jéchiel,  qui  avaient  dM  inatrumens  de 
musiqne,  Msotr  dM  muMttM  et  dM  vio- 
lone;  et  AMph  iaisait  retentir  #a  woix 
wme  dM  cymbales. 

6  Et  Bénaja  et  Jahaziel,  sacrificateura, 
étsient  contuoellement  avec  dM  trompet- 
tM  devant  Tarche  de  Talliance  de  Dieu. 

7  Et  en  ce  même  jour,  David  remit, 
entre  1m  mains  d*Asaph  et  de  ses  frôrea, 
1m  FMauncs  tutaaxs,  pour  commencer  à 
célébrer  rEtemel  : 

•  CsLBaau  rStemel,  invoques  Mn 
nom  ;  ^tM  connaître  permi  1m  peuplM 
aM  exploita. 

9  Quntez-lui,  pMlmodiez-lui  ;  parles 
de  tootM  aM  merveilles. 

10  Glorifies-voos  du  nom  de  u  sainteté  ; 
)oe  le  CQSur  de  ceux  qui  cherchent  TE- 
lenel  m  réjouisM. 

U  RecherchM  TEtemel  et  u  force; 
ehercbex  continuellement  m  face. 

IS  Souvenes-vona  dM  merveillM  qn*il 
a  fritee,  de  aMmiradee,  et  dM  jugemene 
de  ea  bouche. 

IS  La  poatérité  d'Isrsél  sont  sm  ser- 
viteurs; 1m  enfsns  de  Jacob  sont  sm 
élus. 

U  n  est  l'Etemel,  notre  Dieu,  sm 
uraaeneMnt  per  toute  la  terre. 

Ift  fionveneft-^ooe  toojours  de  son  aUî- 


anee,  de  la  pasoln  qa*il  a 
mille  génémtioos  ; 

16  £k.  traité  qu'd  a  fait  aveo 
et  de  son  serment  fait  à  Isaac, 

17  lequel  il  a  confirmé  à  Jaoob  Hkl^ 

raël,  pour  être  une  ordonnanee  el  ma  aW 
liance  étemelle  ; 

18  en  dÎMnt:  Je  te  donnmi  k  pqr> 
de  Cenaan,  pour  le  loi  de  ton  héritafs; 

19  eaeoie  que  Toveeoyei  un  petit  non^ 
bm  de  gêna,  et  ■eue  qne  vone  y  a^ 
joumies  depuia  peu  de  tempa^  coauna 
étrancers. 

20  Car  Oa  étaient  enana  de  nation  en 
nation,  et  d'un  royaume  vers  on  entra 
peuple. 

SI  II  n'a  pM  eouArt  qu'encan  ka  «ni» 
rageât;  même  il  a  châtié  1m  roie  pow 
Tamour  d'eux. 

25  £/i/«dil:  Ne  toucheB  pointa  OMO 
ointe,  et  ne  iaitM  point  de  nul  à  aea 
prophètea. 

23  TouTa  la  terre,  chantes  à  l'Etemel  ; 
prèchex  chaque  jour  u  délivranee. 

24  Racontes  m  gloire  permi  1m  an» 
tions,  et  sm  merveillM  parmi  toua  1m 
peuplM. 

26  Car  l'Etemel  Mt  grand,  et  trèe-digna 
de  louange;  il  cet  plue  redoutable  qon 
tous  1m  £eux. 

26  Et,  en  effet,  tous  1m  dieux  dM  pan* 

{>1m  sont  1m  idolM  ;  msts  l'Etemeln  fiul 
M  cieox. 

27  La  majesté  et  la  magnificence  «mt* 
ehent  devant  lui  ;  la  force  et  la  joie  sont 
dans  le  lieu  où  il  hsbite. 

28  FsmillM  dM  peuplée,  attribues  à  rE- 
temel, attribues  à  l'Etemel  gloire  et  force. 

29  AttribuM  à  l'Etemel  la  gloire  due 
à  son  nom  ;  apportes  l'obUtion,  et  pié- 
sentez-vous  devant  lui  ;  proatemes-vooe 
devant  l'Etemel  avec  une  aainte  magn^ 
ficence. 

30  Vous  tous  1m  hshitana  de  b  tana» 
tremblez  tout  étonnée  pour  la  présence 
de  M  foce  ;  csr  la  terra  habitable  cet 
affermie  parlui^  sans  qu'elle  eoit  ébnadée. 

31  Que  1m  cieux  m  réjouiesent,  que  la 
terre  a'égaie,  et  qu'on  diM  permi  lee  ne» 
tions  :  L'Etemel  règne. 

82  Que  la  mer  et  tout  ea  qu'elle  oon- 
tient  broie  ;  que  1m  champa  et  tout  ea 
qui  Mt  en  eux  m  réjouiaaent. 

38  Alon  1m  arbTM  de  la  forai  crisaont 
de  joie  au-devant  de  l'Etemel,  parce  qu'il 
vient  juger  la  terre. 

84  Chaires  l'Etemel, car  fl  est  bon; 
parca  que  m  gratuité  dwnnirf  à  janaia. 

88  EtditM:  O  Diau  da  Mtan  irirtb\ 
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Muye-noaf,  et  mmt  nstemble,  et  nous 
retire  d*entre  les  nations,  pour  célébrer 
ton  saint  nom,  ci  pour  nous  glorifier  en 
ta  louange. 

36  Béni  soit  TEtemel,  le  Dieu  d'Israël, 
depuis  un  siècle  jusqu'à  l'autre  !  £t  tout  le 
peuple  dit  :  Amen  ;  et  on  loua  l'Etemel. 

87  On  laissa  donc  là,  devant  l'arche  de 
Talliance  de  l'Etemel,  Asaph  et  ses  frères, 
pour  faire  le  service  continuellement,  se- 
lon ce  qu'il  y  avait  à  faire  chaque  jour 
devant  l'arche  ; 

38  et  Hobcd-Edom  et  ses  frères,  au  mmi- 
&re  de  soixante-huit,  Hobed-Edom  dia-je^ 
fib  de  Jéduthim,  et  Hosa,  pour  portiers. 

39  Et  on  laissa  Tsadoc,  le  sacriticatcur, 
et  SCS  frères,  sacrificateurs,  devant  le  pa- 
villon de  TEtcmel,  dans  le  haut  lieu  qui 
était  à  Gabaon, 

40  pour  offrir  des  holocaustes  à  l'Eter- 
nel, continuellement  sur  l'autel  de  l'holo- 
causte, le  matin  et  le  soir,  et  pour  faire 
Unîtes  les  choses  qui  sont  écrites  dans  la 
loi  de  TEtemel,  lesquelles  il  avait  com- 
mandées à  Israël  ; 

41  et  avec  eux  Héman  et  Jéduthun,  et 
les  autres  qui  furent  choisis  et  marqués 
par  leur  nom  pour  célébrer  l'Etemel,  parce 
que  sa  gratuité  demeure  éternellement. 

42  Et  Héman  et  Jéduthun  étaient  avec 
ceux-là  ;  il  y  avait  aussi  des  trompettes  et 
des  cymbales  pour  ceux  qui  faisaient  re- 
tentir leur  voiXj  et  des  instrumens  pour 
chanter  les  cantiques  de  Dieu  ;  et  les  fils 
de  Jéduthun  étaient  portiers. 

43  Puis  tout  le  peuple  s'en  alla,  chacun 
en  sa  maison,  et  David  aussi  s'en  retour- 
na pour  bénir  sa  maison. 

CHAPITRE  XVII. 

Destnn  de  David  pour  bâtir  un  Itmpte  à  Dien 
disappromfê.    SaUmon  prcmis. 

O^  il  arriva  après  que  David  fut  tran- 
quille  on  sa  maison,  qu'il  dit  à  Na- 
than, le  prophète  :  Voici,  je  demeure 
dans  une  maison  de  cèdres,  et  Tarche  de 
l'alliance  de  l'Etemel  n'est  que  sous  des 
courtines. 

2  Et  Nathan  dit  à  David  :  Fais  tout  ce 
que  est  en  ton  cesur  ;  car  Dieu  est  avec 
toi. 

3  Mais  il  arriva,  cette  nuit-là,  que  la 
parole  de  Dieu  fut  adressée  à  Nathan,  en 
disant: 

4  Va,  et  dis  à  David,  mon  serviteur  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tu  ne  me  bâtiras 
point  de  maison  pour  y  habiter  ; 

5  puisque  je  n*ai  point  habité  dans  au- 
cune maison  depuis  le  temps^que  j'ai  fait 

"/M  eofmtis  d'israéi  hors  d'Egypte 


jusque  à  ce  jour  ;  mais  Tai  été  de  tabe^ 
nacle  en  tabemacle,  et  ae  pavillon  en  pa^ 
villon. 

6  Partout  oà  j'ai  marché  avec  tout  Is 
raël,  en  ai  je  parlé  à  un  seul  des  juges 
d'Israël,  auxquels  j'ai  commandé  de  paître 
mon  peuple,  et  leur  ai-je  dit  :  Pourquoi 
ne  m'avez-vous  point  bâti  une  maison  de 
cèdres  1 

7  Maintenant  donc  tu  diras  ainsi  à  Da- 
vid, mon  serviteur  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées  :  Je  t'ai  pris  d'une  cabane, 
d'après  les  brebis,  afin  que  tu  fusses  le 
conducteur  de  mon  peuple  d'Israël  ; 

8  Et  j'ai  été  avec  toi  partout  où  tu  as 
marché,  et  j'ai  exterminé  de  devant  toi 
tous  tes  ennemis,  et  je  t'ai  fait  un  nom 
tel  qu'est  le  nom  des  grands  qui  sont  sur 
la  terre. 

9  Et  j'établirai  un  lieu  à  mon  peuple 
d'Israël,  et  je  le  planterai,  et  il  habitera 
chez  soi,  et  il  ne  sera  plus  agité  :  les  fils 
d'iniquité  ne  le  mineront  plus  comme 
ils  ont  fait  auparavant  ; 

10  savoir,  depuis  les  jours  que  j'ai  or- 
donné des  juges  sur  mou  peuple  d'Israël, 
que  j'ai  abaissé  tous  tes  ennemis,  et  que  je 
t'ai  fait  entendre  que  l'Etemel  te  bâti- 
rait une  maison. 

1 1  II  arrivera  donc  que,  quand  tes  jours 
seront  accomplis  pour  t*en  aller  avec  tes 
pères,  je  ferai  lever  ta  postérité  après  toi, 
qui  sera  un  de  tes  fils,  et  j'établirai  son 
règne. 

12  II  me  bâtira  une  maison,  et  j'affer- 
mirai son  trône  à  jamais. 

13  Je  lui  serai  père,  et  il  me  sera  fils  ; 
et  je  ne  retirerai  point  de  lui  ma  gratuité, 
comme  je  l'ai  retirée  de  celui  qui  a  été 
avant  toi. 

14  Mais  je  l'établirai  dans  ma  maison  et 
dans  mon  royaume  à  jamais,  et  son  trôno 
sera  affermi  pour  toujours. 

16  Nathan  récita  à  David  toutes  ces 
paroles,  et  toute  cette  vision. 

16  Alors  le  roi  David  entra,  et  se  tint 
devant  l'Etemel,  et  dit  :  G  Etemel  Dieu  ! 
qui  suis-je,  et  quelle  est  ma  mai.son,  que  tu 
m'aies  fait  parvenir  au  point  oà  je  suis  1 

1 7  Mais  cela  t'a  semblé  être  peu  de  chose, 
6  Dieu  !  et  tu  as  parlé  de  la  maison  de  ton 
serviteur  pour  le  temps  à  venir,  et  tu  as 
pourvu  à  moi  ;  Texcellence  de  l'homme 
est  selon  ce  qu'il  est,  à  Etemel  Dieu  ! 

18  Que  te  pourrait  dire  encore  David 
de  l'honneur  que  tu  fais  à  ton  serviteur  1 
car  tu  connais  ton  serviteur. 

19  0  Etemel  !  pour  l'amour  de  ton  ser- 
viteur, et  selon  ton  cotur,  ta  as  fait  toutes 
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HnndM  fMo&ttf  pour  frire  cooBiltn 
toutes  em  grandenn. 

10  OEtcffnel!  il  n'y  en  t  pomt  de  mib- 
bUUe  à  toi,  et  il  n'y  a  point  d'antre  Dieu 
qoe  toi,  selon  tout  ce  que  nous  arons  eu* 
teada  de  nos  oreilles. 

91  Et  qni  est,  comme  ton  peuple  d'Is- 
nfly  }m  seiUe  nation  sur  la  texte  que  Dieu 
lui-iiième  est  Tenu  racheter  pour  soi,  afin 
qu*elle  soît  son  peuple,  et  «mr  l'acquérir 
un  renom  de  choses  grandes  et  redonta- 
Usiy  «a  ehassant  lea  nations  de  dorant  ton 
peuple,  que  tu  t'es  racheté  d'Egypte  1 

9S  Et  tu  t'es  établi  ton  peuple  d'Israël 
pour  peuple  à  bmais  ;  et  toi,  6  Etemel  ! 
tu  leur  as  été  bien. 

SI  Maintenant  donc,  6  Etemel  !  que  la 
parole  que  tu  as  prononcée,  touchant  ton 
senriteur  et  sa  maison,  soit  ferme  à  jamaii, 
et  fris  comme  tu  en  as  parlé. 

94  Et  que  ton  nom  demeure  ferme,  et  soit 
iMflmfié  à  jamais  ;  de  sorte  qu'on  dise  : 
L'Etemel  des  armées,  le  Dieu  d^Israël,  est 
Dieu  à  Israël  ;  et  que  la  maison  de  David, 
ton  senriteur,  soit  affermie  devant  toi. 

15  Car  tu  as  fait,  6  mon  Dieu  !  enten- 
dra à  ton  serriteur  que  tu  loi  bâtirais  une 
naÎKm;  c'est  pourquoi  ton  serviteur  a 
pris  la  hardiesse  de  te  faire  cette  prière. 

16  Or  maintenant,  6  Etemel  !  tu  ea 
Dieu,  et  tu  as  parié  de  ce  bien  à  ton  ser- 
viteur. 

17  Veuflle  donc  maintenant  bénir  la 
maison  de  ton  serviteur,  afin  qu'elle  soit 
éteroellenient  devant  toi  ;  car  tu  Tas  bénie, 
6  Etemel  !  et  elle  sera  bénie  à  jamais. 

CHAPITRE  XVni. 

Vietaire$  de  Dmiid. 
T  n  arriva  que  David  battit  les  Phi- 
listins, et  les  abaissa,  et  prit  Gath  et 
les  villes  de  son  ressort  sur  les  Philistins. 
1  n  battit  aussi  les  Moabites,  et  les 
Moabites  furent  asservis,  et  faits  tribu- 
taires à  David. 

5  David  battit  aussi  Hadariiézer,  roi  de 
Tsoba,  vers  Hamath,  comme  il  s'en  allait. 
pour  établir  ses  limites  sur  le  fleuve 
d'Eupbrate. 

4  Et  David  lui  prit  mille  chariots,  et 
sent  mille  hommes  de  cheval,  et  vingt 
mule  hommes  de  pied  ;  et  il  coupa  les 
janets  des  chevaux  de  tous  les  chariots  ; 
wûs  il  en  réserva  cent  chariots. 

6  Or  les  Syriens  de  Damas  étaient  venus 
pour  donner  du  secours  à  Hadariiézer, 
ni  de  Tsoba  ;  et  David  battit  vingt-deux 
mflle  Syriens. 

ê  Pais  David  mit  gamiaon  en  Syrie  de 
UunSveioes  Syriens-là  furent  serviteuw 
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etIribatairasèDund;  etlTtomsltM^ 
datt  David  partout  où  il  allait. 

7  Et  David  prit  les  booeliofs  d'or  qui 
étaient  aux  serviteurs  de  Hadarfaéier  et 
les  apporta  à  Jérasalem. 

8  n  emporta  aussi  de  Tibbath,  et  de  Oim, 
villes  de  Hadariiéser,  une  srande  ouantilé 
d'airain,  dont  Salomon  fit  la  bmt  d'anan» 
et  les  colomee  et  les  Taîaseaux  d'aMn. 

9  Or  Tohu,  roi  de  Hamath,  apprit  qu» 
David  avait  défeit  toute  l'mBMto  de  H^ 
darhéser,  roi  de  Tseba. 

10  Et  il  envoya  Hadoram,  son  fils,  veii 
le  roi  David  pour  le  saluer,  et  le  félieiter 
de  ce  qu'il  avait  combattu  Hadariiéier,  et 

Su'il  l'avait  défait  ;  car  Hadarhéser  étaJt 
ans  une  guerre  continuelle  contra  Tohn } 
et,  quant  à  tous  les  vaisseanx  d'or,  et 
d'arsent  et  d'airain, 

11  le  roi  David  lea  consacra ansii  à PE« 
temel,  avec  l'argent  et  l'or  qu'il  vnàk 
emporté  de  toutes  les  nations;  sesetr, 
d'ïSdom,  de  Moab,  dea  enftno  de  HanH 
mon,  des  Philistins  et  des  Hsmaléeitee. 

11  Et  Abis^,  fils  de  Tsérula,  battit  dn- 
huit  mille  Iduméms  dans  la  vallée  du  sel  | 

18  et  mit  gamiaon  dans  l'Idumée,  et 
tons  les  Iduméens  furent  asaei  ris  à  Da- 
vid, et  l'Etemel  gardait  David  partout  oè 
il  allait. 

14  Amsi  David  régna  sur  tout  l0aël,rBii- 
dant  jugement  et  justice  à  tout  eon  peuple* 

16  Et  Joab,  fils  de  Tsérafa,  avait  la 
char^  de  l'armée,  et  Jtiioshapluit,  ik 
d*Ahilad,  était  commis  sur  les  registns. 

16  Et  Tsadoc,  fils  d'Ahitub,  et  Ahimé- 
lec,  fils  d'Abiathar,  étaient  lea  sserifiea* 
leurs  ;  et  Sausa  était  le  secrétaire. 

17  Et  Bénaja,  fils  de  Jéhoiadah,  était 
sur  les  Kéréthiena  et  lea  FéléthieDai 
mais  les  fils  de  David  étaient  lea  premiera 
auprès  du  roi. 

CHAPITRE  XIX. 

Âmboamiemn  de  David  tm  ni  eu  BÊÊÊÊHtmâtm 
cmirmgii  €t  VÊHgiê. 

r^R  il  arriva  après  cela  que  Nahas,  rai 
^^  des  enfans  de  Hammoo,  mourat,  ec 
son  fils  régna  en  sa  place. 

1  Et  David  dit  :  J'userai  de  gratuité 
envers  Hanun,  fihi  de  Nahas;  car  son 
père  a  uaé  de  gratuité  enven  moi.  Aimi 
David  envoya  des  messagen  pour  le  ooi^ 
soler  sur  la  mort  de  son  pèro,  et  les  servi» 
teura  de  David  vmrent  au  paya  des  enftne 
de  Hammon,  vers  Hanun,  pour  le  camÀmL 

8  Mais  les  principaux  d'entraleeenftne 
de  Hammon  dirent  à  Hanun  :  Pensee-f 
ooe  00  soit  pour  honorer  ton  père  f/pê 
UMrid  t*«  envoyé  dM  eQnMlttlMn^ 
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ce  pas  pour  examiner  exicteraent,  et  épier 
le  pays,  afin  de  lo  détruire,  que  aes  eer^ 
vitcurs  sont  yenuB  vers  toi  î 

4  Hanun  donc  prit  les  serviteurs  de  Da» 
vid,  et  les  fit  raser,  ot  fit  couper  leurs 
habits  par  le  milieu  jusqu'aux  hanches, 
puis  il  les  renvoya. 

5  Et  ils  s'en  aUèront,  et  le  firent  savoir 
par  le  moyen  de  quelques  personnes  à  Da- 
vid, qui  envoya  au-devant  d'eux  ;  car  ces 
hommes-là  étaient  fort  confus.  Et  le  roi 
leur  manda  :  Demeurez  à  Jérico  jusqu'à 
ce  que  votre  barbe  soit  revenue  ;  et  alors 
vous  retournerez. 

6  Or  les  cnfans  de  Hammon  voyant  qu'ils 
s'étaient  mis  en  mauvaise  odeur  auprès  de 
David,  Hanun  et  eux  envoyèrent  mille 
talcns  d'argent,  pour  prendre,  à  leurs 
dépens,  des  chariots  et  des  gens  de  cheval 
de  Mésopotamie,  et  de  Syrie,  de  Mahaca 
et  de  Tsoba. 

7  Et  ils  levèrent  à  leurs  frais  pour  eux 
trente-deux  mille  hommety  et  des  chariots, 
et  le  roi  de  Mahaca  avec  son  peuple  qui 
vinrent,  et  se  campèrent  devant  Médéba. 
Jjes  Hanmionitcs  aussi  s'assemblèrent  de 
leurs  villes,  et  vinrent  pour  combattre. 

8  Ce  que  David  ayant  appris,  il  envoya 
Joab,  et  ceux  de  toute  l'armée  qui  étaient 
les  plus  vaillans. 

9  Et  les  enfans  de  Hammon  sortirent, 
et  rangèrent  leur  armée  en  bataille  à  l'en- 
trée de  la  ville,  et  les  rois  qui  étaient  ve- 
nus étaient  à  part  dans  la  campagne. 

10  Et  Joab  voyant  que  Tarmce  était 
tournée  contre  lui,  devant  et  derrière, 
prit  tous  les  gens  d'élite  d'Israël,  et  les 
rangea  contre  les  Syriens. 

11  Et  il  donna  la  conduite  du  reste  du 
peuple  à  Abisaï,  son  frère,  et  on  les  ran- 
gea contre  les  enfans  de  Hammon. 

12  Et  Jaah  lui  dit  :  Si  les  Syriens  sont 

{)lu8  forts  que  moi,  tu  viendras  me  dc- 
ivrcr  ;  et  si  les  enfans  do  Hammon  sont 
plu»  forts  que  toi,  je  te  délivrerai. 

13  Sois  vaillant,  et  portons-nous  vail- 
lamment pour  notre  peuple,  et  pour  les 
villes  de  notre  Dieu  ;  et  que  l'Etemel 
fasse  ce  qui  lui  semblera  bon. 

14  Alors  Joab  et  le  peuple  qui  était 
avec  lui  s'approchèrent  pour  donner  ba- 
taille aux  Syriens,  qui  s'enfuirent  de  de- 
vant lui. 

15  Et  les  enfant  de  Hammon  voyant 
que  les  Syriens  s'en  étaient  fuis,  eux  aus- 
si s'enfuirent  de  devant  Abisaï,  frère  de 
Joab,  et  rentrèrent  dans  la  ville  ;  et  Joab 
revint  à  Jérusalem. 

'"êh  Jas  Sjriena,  qui  avaient  été 


battus  par  ceux  d'Israël,  envoyèrent  des 
messagers,  et  firent  venir  les  Syriens  qui 
étaient  au-delà  du  fleuve  ;  et  Sophach, 
capitaine  do  l'armée  do  lladarhézcr,  les 
conduisait. 

17  Ce  qui  ayant  été  rapporté  à  David, 
il  assembla  tout  Israël,  et  passa  le  Jour- 
dain, et  alla  au-devant  d'eux,  et  se  ran- 
gea on  bataille  contre  eux  ;  David  donc 
rangea  la  bataille  contre  les  Syriens,  et 
ils  combattirent  contre  lui. 

18  Mais  les  Syriens  s'enfuirent  de  de- 
vant Israël  ;  et  David  défit  sept  mille 
chariots  des  Syriens,  et  quarante  mille 
hommes  de  pied,  et  il  tua  Sophach,  le  chef 
de  l'armée. 

19  Alors  les  serviteurs  de  Hadarhézer 
voyant  qu'ils  avaient  été  battus  par  ceux 
d'Israël,  firent  la  paix  avec  David,  et  lui 
furent  asservis  ;  et  les  Syriens  ne  voulu- 
rent plus  secourir  les  enfans  de  Ham- 
mon. 

CHAPITRE  XX. 

Prite  de  U  viii*  de  Rabba.     Trois  gàoMê  deê  Phi' 
iutùit  tuis, 

Çï^  il  arriva.  Tannée  suivante,  au  temps 

que  les  rois  font  leur  sortie,  que  Joab 

conduisit  le  gros  de  l'armée,  et  ravagea 

le  pays  des  enfans  de  Hammon  ;  puis  il 

alla  assiéger  Rabba,  tandis  que   David 

demeurait   à  Jérusalem  ;  et  Joab  battit 

Rabba,  et  la  détruisit. 

2  Et  David  prit  la  couronne  de  des -tus 
la  tète  de  leur  roi,  et  il  trouva  qu'elle 
pesait  un  talent  d'or,  et  il  y  avait  des  pier- 
res précieuses  ;  et  on  la  mit  sur  la  tête 
de  David,  qui  emmena  un  fort  grand 
butin  de  la  ville. 

3  II  emmena  aussi  le  peuple  qui  y  était, 
et  les  scia  avec  des  scies,  et  avec  dos 
herses  de  fer  et  de  scies.  David  traita  do 
la  sorte  toutes  les  villes  des  enfans  do 
Hammon  ;  puis  il  s'en  retourna  avec  tout 
le  peuple  à  Jérusalem. 

4  II  arriva  après  cela  que  la  guerre  con- 
tinua à  Guézer  contre  les  Philistins  ;  et 
alors  Sibbecaï,  lo  Ilusathitc,  frappa  Sip- 
paî,  qui  était  des  enfans  de  Ra]ma,  et  ils 
turent  abaissés. 

6  II  y  eut  encore  une  autre  puerrc  con- 
tre les  Philistins,  dans  laquelle  Elhanan, 
âls  do  Jahir,  frappa  Lahmi,  frère  de  Go- 
liath, Guittien,  qui  avait  une  hallebarde, 
dont  la  hampe  était  comme  l'ensuble  d'un 
tisserand. 

6  II  y  eut  encore  une  autre  guerre  à 
Gath,  où  se  trouva  un  homme  de  ;rranilc 
■tatuie,  qui  avait  six  doigts  à  chai|iie 
main,  et  nx  orUiU  à  chique  pied,  de 
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•ofte  qii*0  en  avait  en  tout  TÎngt-qiiatre, 
et  il  était  aussi  de  la  race  de  Rapha. 

7  Et  il  défia  Israël  ;  mais  Jonathan,  fils 
de  Simha,  frère  de  David,  le  tua. 

8  Ceux-là  naquirent  à  Gath  ;  ils  étaient 
de  la  race  de  Rapha,  et  ils  moururent 
par  les  mains  de  David  et  par  les  mains 
de  ses  serviteurs. 

CHAPITRE  XXI. 

DmaUfaU  iiiiomibrer  le  pempie     La  pest*  em 
IsraèL 

lyiAIS  Satan  s'éleva  contre  Israël,  et 
incita  David  à  faire  le  dénombre- 
ment d*Israël. 

2  Et  David  dit  à  Joab  et  aux  principaux 
du  peuple  :  Allez  et  dénombrez  Israël,  de- 
puis Beer-Sébah  jusqu'à  Dan,  et  rappor- 
lez-Ie  moi,  afin  que  j*en  sache  le  nombre. 

3  Mais  Joab  répondit  :  Que  l'Etemel 
veuille  augmenter  son  peuple  cent  fois 
autant  qu'il  est,  ô  roi,  mon  seigneur  ! 
Tous  ne  sont-ils  pas  serviteurs  de  mon 
seigneur  1  Pourquoi  mon  seigneur  cher- 
che-t-il  celai  et  pourquoi  cela  serait-il 
imputé  comme  un  crime  à  Israël  1 

4  Mais  la  parole  du  roi  l'emporta  sur 
Joab,  et  Joab  partit  et  alla  par  tout  Israël  ; 
puis  il  revint  a  Jérusalem. 

5  Et  Joab  donna  à  David  le  rôle  du  dé- 
nombrement du  peuple,  et  il  se  trouva  de 
tout  Israël,  onze  cents  mille  hommes  tirant 
Tépée,  et  de  Juda,  quatre  cent  soixante  et 
dix  mille  hommes,  tirant  Tépce. 

6  Bien  qu'il  n*eût  pas  compté  entre  eux 
Lévi  et  Benjamin,  parce  que  Joab  exécu- 
tait la  parole  du  roi  à  contre-cœur. 

7  Or  cette  chose  déplut  à  Dieu  ;  c'est 
pourquoi  il  frappa  Israël. 

8  Et  David  dit  à  Dieu  :  J'ai  commis  un 
très-grand  péché  d'avoir  fait  une  telle 
chose  ;  je  te  prie,  pardonne  maintenant 
l'iniquité  de  ton  serviteur,  car  j'ai  agi 
très-follement. 

9  Et  r Etemel  parla  à  Gad,  le  voyant 
de  David,  en  disant  : 

10  Va,  parle  à  David,  et  lui  dis  :  Ainsi  a 
dit  TEternel  :  Je  te  propose  trois  choses  : 
choisis  l'une  d'elles,  afin  que  je  te  la  fasse. 

1 1  Et  Gad  vint  à  David,  et  lui  dit  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  : 

12  Choisis,  ou  la  famine,  durant  l'es- 
pace de  trois  ans  ;  ou  d'être  consimié, 
durant  trois  mois,  étant  poursuivi  de  tes 
ennemis,  en  sorte  que  l'épée  de  tes  en- 
nemis t*attei{^e  ;  ou  que  l'épée  de  l'E- 
temel, c'est-a-dire  la  mortalité,  soit  du- 
rant trois  jours  sur  le  pays,  et  que  l'ange 
de  l'Etemel  fasse  le  dégât  dans  toutes 
les  contrées  d'Israël.     Maintenant  donc. 


re^^arde  ce  que  j'aurai  à  répondra  i  celui 

qui  m'a  envoyé. 

13  Alors  David  répondit  à  Gad  :  Je 
suis  dans  une  très-grande  angoisse  ;  que 
je  tombe,  je  te  prie,  entre  les  mains  de  TE- 
temel,  parce  que  ses  compassions  sont  en 
très-grand  nombre;  mais  que  je  ne  tombe 
point  entre  les  mains  des  hommes. 

14  L'Etemel  envoya  donc  la  mortalité 
sur  Israël  ;  et  il  tomba  soixante  et  dix 
mille  honmies  d'Israël. 

15  Dieu  envoya  aussi  l'ange  à  Jémss- 
lem,  pour  y  faire  le  dégât  ;  et,  comme  il 
faisait  le  dégât,  l'Etemel  regarda,  et  se 
repentit  de  ce  mal  ;  et  il  dit  à  l'ange  qui 
faisait  le  dégât:  C'est  Lssez;  retire  à 
présent  ta  main.  Et  l'ange  de  l'Etemel 
était  auprès  de  l'aire  d'Oman,  Jébusien. 

1 6  Or  David,  élevant  ses  yeux,  vit  l'ange 
de  l'Etemel  qui  était  entre  la  tenre  et 
le  ciel,  ayant  dans  sa  main  son  épée  nue, 
toumée  contre  Jémsalem.  Et  David  et 
les  anciens,  couverts  de  sacs,  tomberont 
sur  leurs  faces. 

17  Et  David  dit  à  Dieu  :  N'est-ce  pas 
moi  qui  ai  commandé  qu'on  fit  le  dénom- 
brement du  peuple  ]  c'est  donc  moi  qui  ai 
péché  et  qui  ai  très-mal  agi  ;  mais  ces 
brebis,  qu'ont-elles  fait  1  Etemel,  mon 
Dieu  !  je  te  prie,  que  ta  main  soit  contra 
moi  et  contre  la  maison  de  mon  père, 
mais  qu'elle  ne  soit  pas  contra  ton  peuple, 
pour  le  détruire. 

18  Alors  l'ange  de  l'Etemel  commanda 
à  Gad  de  dire  à  David,  qu'il  montât  pour 
dresser  un  autel  à  l'Etemel,  dans  l'aira 
d'Oman,  Jébusien. 

1 9  David  donc  monta,  selon  la  parole  que 
Gad  lui  avait  dite  au  nom  de  l'Etemel. 

20  Et  Oman  s'étant  retoumé,  et  ayant 
vu  l'année,  se  tenait  caché  avec  ses  quatra 
fifs.     Or  Oman  foulait  du  blé. 

21  Et  David  vint  jusqu'à  Oman  ;  et  Or- 
nan  regarda  ;  et,  ayant  vu  David,  il  sortit 
de  l'aire,  et  se  prostema  devant  lui,  le 
visage  en  terre. 

22  Et  David  dit  à  Oman  :  Donne-moi 
la  place  de  cette  aire,  et  j'y  bâtirai  un 
autel  à  l'Etemel  ;  donne-la  moi  pour  le 
prix  qu'elle  vaut,  afin  que  cette  plaie  soit 
arrêtée  de  dessus  le  peuple. 

23  Et  Oman  dit  à  David  :  Prends-la,  et 
que  le  roi,  mon  seigneur,  fasse  tout  ce  qui 
lui  semblera  bon.  Voici,  je  donne  ces 
bœufs  pour  les  holocaustes,  et  ces  instm- 
mens  à  fouler  du  blé,  au  lieu  de  Dois,  et 
ce  blé  pour  le  gâteau  ;  je  donne  toutes 
ces  choses. 

S4  Mais  le  roi  David  Imiépponflôit*,  19 
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mais  certainement  f  tchèteni  teui  cela  aa 
prix  qu'il  vaut  ;  car  je  ne  préacnterai  point 
a  l'Etemel  ce  qui  est  à  toi,  et  je  n'ofirirai 
point  un  holocauste  d'une  chose  que  j'aie 
eue  pour  rien. 

26  David  donna  donc  à  Oman,  pour  cette 
place,  six  cents  sicles  d'or  de  poids. 

26  Puis  il  bâtit  la  un  autel  à  l'Etemel, 
et  il  offrit  des  holocaustes  et  des  sacrifices 
de  prospérités,  et  il  invoqua  l'Etemel,  qui 
l'exauça  par  le  feu  envoyé  des  cieux  sur 
l'autel  de  l'holocauste. 

27  Alors  l'Etemel  commanda  à  l'ange  ; 
et  Vange  remit  son  épée  dans  son  fourreau. 

28  En  ce  tempe-là,  David  voyant  que 
l'Etemel  l'avait  exaucé  dans  l'aire  d'Or- 
uan,  Jébusien,  y  sacrifia. 

29  Or  le  pavillon  de  l'Etemel,  que  Moïse 
avait  fait  au  désert,  et  l'autel  des  holo- 
caustes, étaient  en  ce  temps-là  dans  le 
haut  lieu  de  Gabaon. 

30  Mais  David  ne  put  point  aller  devant 
cet  autel  pour  invoquer  Dieu,  parce  qu'il 
avait  été  troublé  à  cause  de  l'épée  de 
l'ange  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXII. 

Dtmdfmi  de  grands  préparatifs  powr  bètir  U 
temple. 

"pT  David  dit  :  C'est  ici  la  maison  de 

l'Etemel  Dieu  :  et  c'««/  ici  l'autel 

pour  les  holocaustes  d'Israël. 

2  Et  David  commanda  qu'on  assemblât 
les  étrangers  qui  étaient  au  pays  d'Israël, 
et  il  prit  d'entre  eux  des  maçons  pour 
tailler  des  pierres  de  taille,  afin  d'en  bâtir 
la  maison  de  Dieu. 

3  David  assembla  aussi  du  fer  en  abon- 
dance, afin  d'en  faire  des  clous  pour  les 
linteaux  des  portes,  et  pour  les  assem- 
blages ;  et  une  si  grande  quantité  d'ai- 
rain, qu'il  était  sans  poids  ; 

4  et  du  bois  de  cèdre  sans  nombrâ; 
parce  que  les  Sidoniens  et  les  Tyriens 
amenaient  à  David  du  bois  de  cèdre  en 
abondance. 

6  Car  David  dit:  Salomon,  mon  fila,  m< 
jeune  et  délicat,  et  la  maison  (|u'il  faut 
bâtir  à  l'Etemel  doit  être  magnifique  en 
excellence,  en  réputation  et  en  gloire  dans 
tons  les  pays  ;  je  lui  préparerai  donc  mainte- 
nant ci^çuot /a  fto/ir.  Ainsi  David  prépara, 
avant  sa  mort,  ces  choses  en  abondance. 

6  Puis  il  appela  Salomon,  son  fils,  et  lui 
commanda  ae  bâtir  une  maison  à  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Israël. 

7  David  donc  dit  à  Salomon  :  Mon  fils, 
i*ai  désiré  de  bâtir  une  maison  au  nom  de 
rEtemel,  mon  Dieu  ; 

kle  pêtcAb  de  l'Etemel  m'a  été 


adressée,  en  disant  :  Tu  as  répandu  beau- 
coup de  sang,  et  tu  as  fait  de  grandes 
guerres  ;  tu  ne  bâtiras  point  de  maison  à 
mon  nom,  parce  que  tu  as  répandu  beau- 
coup de  sang  sur  la  terre  devant  moi. 

9  Voici,  il  va  te  naître  un  fils,  qui  sera 
homme  de  paix  ;  et  je  le  rendrai  tran- 
quille, par  rapport  à  tous  ses  ennemis  tout 
autour  ;  c'est  pourquoi  son  nom  sera  Sa^ 
lomon.  Et  en  son  temps  je  donnerai  la 
paix  et  le  repos  à  Israël. 

10  Ce  sera  lui  qui  bâtira  une  maison  à 
mon  nom  ;  et  il  me  sera  fils,  et  je  lui  serai 
père  ;  et  j'affermirai  le  trône  de  son  règne 
sur  Israël,  à  jamais. 

11  Maintenant  (ion£,  mon  fils  !  l'Etemel 
sera  avec  toi,  et  tu  prospéreras,  et  tu  bâ- 
tiras la  maison  de  l'Etemel,  ton  Dieu, 
ainsi  qu'il  a  parlé  de  toi. 

12  Seulement,  que  l'Etemel  te  donne 
de  la  sagesse  et  de  l'intelligence,  et  qu'il 
t'instruise  touchant  le  gouvernement  d'Is- 
raël, et  comment  tu  dois  garder  la  loi  de 
l'Etemel,  ton  Dieu. 

13  Et  tu  prospéreras,  si  tu  prends  garde 
à  faire  les  statuts  et  les  ordonnances  que 
l'Etemel  a  prescrites  à  Moïse  pour  IsraeL 
Fortifie-toi  et  prends  courage  ;  ne  crains 
point,  et  ne  t'effiraie  de  rien. 

14  Voici,  selon  ma  petitesse,  j'ai  pré- 
paré pour  la  maison  de  TEtemel  cent 
mille  talens  d*or  et  un  million  de  talens 
d'argent.  Quant  à  l'airain  et  au  fer,  il 
est  sans  poids  ;  car  il  est  en  grande  abon- 
dance. J'ai  aussi  préparé  le  bois  et  les 
pierres  ;  et  tu  y  ajouteras  ce  qu'il  faudra, 

15  Tu  as  avec  toi  beaucoup  d'ouvriers, 
des  maçons,  des  tailleurs  de  pierres,  des 
charpentiers,  et  de  toute  sorte  de  gens 
experts  en  tout  ouvrage. 

16  II  y  a  de  l'or  et  de  l'argent,  de  l'airain 
et  du  fer  sans  nombre  ;  applique-toi  donc 
à  la  faire,  et  l'Etemel  sera  avec  toi. 

17  David  commanda  aussi  à  tous  les 
principaux  d'Israël  d'aider  Salomon,  son 
nls  ;  etU  leur  dit  : 

18  L'Etemel,  votre  Dieu,  n'cst-il  pas 
avec  vous,  et  ne  vous  a-t-il  pas  donné  du 
repos  de  tous  côtés  1  car  il  a  livré  entre 
mes  mains  les  habitans  du  pays,  et  le  pays 
a  été  soumis  devant  l'Etemel  et  devant 
son  peuple. 

19  Maintenant  donc  appliquez  vos  cœurs 
et  vos  âmes  à  rechercher  l'Etemel,  votre 
Dieu,  et  mettez-vous  à  bâtir  le  sanctuaire 
de  PEtemel-Dieu,  pour  amener  l'arche  de 
l'alliance  de  l'Etemel,  et  les  saints  «ais- 
seaux de  Dieu  dans  la  maison  qui  doit 
être  bâtie  an  nom  de  l'Etemel. 
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CHAPITRE  XXin. 

Dmoidfait  U  département  de»  LèvUet, 
f\^  David  étant  vieux  et  rassasié  de 
jours,  établit  Salomon,  son  fils,  pour 
roi  sur  Israël. 

2  Et  il  assembla  tous  les  principaux 
d'Israël,  et  les  sacrificateurs  et  les  Lévites. 

3  Et  on  fit  le  dénombrement  des  Lévites, 
depuis  Tàge  de  trente  ans,  et  au-dessus  ; 
et  les  mâles  d^entre  eux  étant  comptés, 
chacun  par  tète,  il  y  eut  trente-huit  mille 
hommes. 

^  Il  y  en  eut  d^entre  eux  vingt-quatre 
mille  qui  vaquaient  ordinairement  à  l'œu- 
vre de  la  maison  de  l'Etemel,  et  six  mille 
qui  étaient  prévôts  et  juges  ; 

5  et  quatre  mille  portiers,  et  quatre 
autres  mille  qui  louaient  l'Etemel  avec 
des  instrumens,  que  j'ai  faits,  {dit  David,) 
pour  le  louer. 

6  David  les  distribua  aussi  selon  le  par- 
tage qui  avait  été  fait  des  enfans  de  Lévi, 
savoir  Guerson,  Kéhath,  Mérari. 

7  Des  Giiersonites  il  y  eut,  Lahdan  et 
Simhi. 

8  Les  enfans  de  Lahdan  furent  ces  trois  : 
Jéhiel,  le  premier  ;  puis  Zétham,  puis  Joël. 

9  Les  enfans  de  Simhi  furent  ces  trois  : 
Sélomith,  Haziel  et  Harah.  Ce  sont  là  les 
chefs  des  pères  de  \?l  famille  de  Lahdan. 

10  Et  les  enfans  de  Simhi  furent  :  Jahath, 
Zina,  Jéhus  et  Bériha;  ce  sont  là  les 
quatre  enfans  de  Simhi. 

11  Et  Jahath  était  le  premier;  et  Zina 
le  second  ;  mais  Jéhus  et  Bériha  n'eurent 
pas  beaucoup  d'enfans  ;  c'est  pourquoi  ils 
furent  comptés  par  un  seul  chef  de  famille 
dans  la  maison  de  leur  père. 

12  Des  enfans  de  Kéhath  il  y  eut: 
Hamram,  Jitshar,  Hébron  et  Huziel  ;  en 
tout  quatre. 

13  Les  enfans  de  Hamram  furent  : 
Aaron  et  Moïse  ;  et  Aaron  fut  séparé, 
lui  et  ses  fils  à  toujours,  pour  sanctifier 
le  lieu  très-saint,  pour  faire  des  encense- 
mens  en  la  présence  de  l'Etemel,  pour 
le  servir,  et  pour  bénir  en  son  nom  à 
toujours 

14  Et  quant  à  Moïse,  homme  de  Dieu, 
SCS  enfans  devaient  être  censés  de  U 
tribu  de  Lévi. 

15  Les  enfans  de  Moïse  furent  :  Guer- 
Bom  et  Elihézer. 

16  Des  enfans  de  Guersom  :  Sébuel,  le 
premier. 

17  Et  quant  aux  enfans  d'Elihézer, 
Réhabja  fut  le  premier  ;  et  Elihézer  n'eut 
point  d'autre»  enfans  ;  mais  les  enfans  de 
ttéhabja  multiplidrent  merveilleusement. 


I     18  Des  tnfans  de  Jitshar,  Sélomith  était 
le  premier. 

19  Les  enfans  de  Hébron  furent  :  Jérija, 
le  premier  ;  Amaija,  le  second  ;  Jahazid, 
le  troisième  ;  Jekamham,  le  quatrième. 

20  Les  enfans  de  Y{mz\q\  Jurent:  Micti 
le  premier  ;  Jisija,  le  second. 

21  Des  enfans  de  Mérari  il  y  eut  Mahli 
et  MusL  Les  enfans  de  Maîhli  forent  : 
Eléazar  et  Kis. 

22  Et  Eléazar  mourut,  et  n'eut  point  de 
fils,  mais  des  filles  ;  et  les  fils  de  ijM  leun 
frères  lesprirent/Kmr /emf?i««. 

23  Les  enfans  de  Musi  furent  :  Mahli, 
Héder  et  Jérémoth,  eux  trois. 

24  Ce  sont  là  les  enfans  de  Lévi  selon 
les  maisons  de  leurs  pères,  chefs  des 
pères,  selon  leurs  dénombremens  qui  fil 
rent  faits  selon  le  nombre  de  leurs  noms» 
étant  comptés  chacun  par  tète,  et  ils 
faisaient  la  fonction  pour  le  service  de  la 
maison  de  l'Etemel,  depuis  l'âge  de  vingt 
ans,  et  au-dessus. 

25  Car  David  dit  :  L'Etemel,  Dieu 
d'Israël,  a  donné  du  repos  à  son  peuple» 
et  il  a  établi  sa  demeure  dans  Jérasalem 
pour  toujours. 

26  Et  même  quant  aux  Lévites,  ils 
n'avaient  plus  à  porter  le  tabernacle,  ni 
tous  les  ustensiles  pour  son  service. 

27  C'est  pourquoi,  dans  les  demieis 
registres  de  David,  les  enfans  de  LéTÎ 
furent  dénombrés  depuis  l'âge  de  vingt 
ans,  et  au-dessus. 

28  Car  leur  charge  était  d^assister  les 
enfans  d'Aaron  pour  le  service  de  la  mai- 
son de  l'Etemel,  étant  établis  sur  le  par* 
vis,  et  sur  les  chambres,  et  pour  nettoyer 
toutes  les  choses  saintes,  et  pour  l'œuvre 
du  service  de  la  maison  de  Dieu  ; 

29  et  pour  les  pains  de  proposition,  pour 
la  fleur  de  farine  dont  devait  être  fait  le 
gâteau,  et  pour  les  beignets  sans  levain, 
pour  tout  ce  qui  se  cuit  sur  la  plaque, 
pour  tout  ce  qui  est  rissolé,  et  pour  la 
petite  et  grande  mesure  ; 

30  et  pour  se  présenter  tous  les  matins 
et  tous  les  soirs,  afin  de  célébrer  et  louer 
l'Etemel  ; 

31  et  quand  on  offrait  tous  les  holo- 
caustes qu'il  fallait  offrir  à  l'Etemel  les 
jours  de  sabbat  aux  nouvelles  lunes,  et  aux 
fêtes  solennelles,  continuellement  devant 
l'Etemel,  selon  le  nombre  qui  en  avait  été 
ordonné. 

82  Et  afin  qu'ils  fissent  la  garde  du  taberna- 
cle d'assignation,  et  la  garde  du  sanctuaire, 
et  la  gaurde  des  fils  d'Aaron,  leurs  irèrsst 
pour  M  service  de  la  maisoa  dft  VEKmbt  ~^ 
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portiers,  en  sorte  que  les  charges  furent 
distribuées  aux  chefs  de  famille,  en  éga- 
lant les  uns  aux  autres  ;  afin  qu^ils  ser- 
vis.sent  dans  la  maison  de  TEtemel. 

13  CuT  ils  jetèrent  les  sorts  autant  pour 
le  plus  petit  que  pour  le  plus  grand,  selon 
leurs  familles,  pour  chaque  porte. 

14  Et  ainsi  le  sort,  pour  ta  porte  vers 
rOrient,  échut  à  Sélemja.  Puis  on  jeta 
le  sort  pour  Zacharie,  son  fils,  saçe  con- 
seiller, et  son  sort  échut,  pour  Ta  porte 
vers  le  Septentrion. 

15  Le  sort  d*Hobed-£dom  échut,  pour 
Ut  porte  vers  le  Midi  ;  et  la  maison  des 
assemblées  échut  à  ses  fils. 

16  A  Suppim  et  à  Hosa,  pour  la  porte 
▼ors  rOccident,  auprès  de  la  porte  de 
Sallckcth,  au  chemin  montant,  une  garde 
étant  vis-à-vis  de  Tautre. 

17  II  y  avait^  vers  l'Orient,  six  Lévites  ; 
▼ers  le  Septentrion,  quatre  par  jour  ;  vers 
le  Midi,  quatre  aussi  par  jour  ;  et  vers  la 
moMon  des  assemblées,  deux  de  chaque 
côté. 

18  A  Parbar,  vers  TOccident,  il  y  en 
avait  quatre  au  chemin,  et  deux  à  Parbar. 

19  Ce  sont  là  les  départemens  des  por- 
tiers, pour  les  enfans  des  Gorites,  et  pour 
les  enfans  de  Mérari. 

80  Ceux-ci  aussi  étaient  Lévites  :  Ahija, 
eommi»  sur  les  trésors  de  la  maison  de 
Dieu,  et  sur  les  trésors  des  choses  con- 
sacrées ; 

21  des  enfans  de  Lahdan,  qui  étaient 
d*entre  les  enfans  des  Guersonites,  du 
côté  de  Lahdan,  d*entre  les  chefs  des 

5 ères,  appartenent  à  Lahdan,  Guersonite, 
éhieli  ; 

22  d'entre  les  enfans  de  Jéhicli,  Zé- 
tham,  et  Joël,  son  frère,  commit  sur  les 
trésors  de  la  maison  de  rEterncl. 

23  Pour  les  Hamramites,  Jitsharitcs, 
Hébronitcs,  et  Hoziélites. 

24  Et  Sébuel,  fils  de  Guerson,  fils  de 
Moïse,  était  commis  sur  les  autre*  trésors. 

25  Et  quant  à  ses  frères,  du  côté  d'Eli- 
hézer,  dont  Réhabja  fiit  fils,  qui  eut  pour 
fils,  Esaîe  ;  qui  eut  pour  fils,  Joram  ;  qui 
eut  pour  fils,  Zicri;  qui  eut  pour  fils, 
Sélomith  ; 

26  ce  Sélomith  et  ses  frères  furent  com- 
mit sur  les  trésors  des  choses  saintes,  que 
le  roi  David,  les  chefs  des  pères,  les  gou- 
verneurs de  milliers  et  de  centaines,  et  les 
capitaines  de  Tannée,  avaient  consacrées  ; 

27  qn*ils  avaient,  dis-jCt  consacrées  des 
batailles  et  des  dépouilles,  pour  le  bâti- 
ment de  la  maison  de  TEtemol. 

i  tout  ce  qu*avsit  consacré  Samuel,  I 


le  voystnt,  et  Saûl,  fils  de  Kis,  et  Abner, 
fils  de  Ner,  et  Joab,  fils  de  Tséruïa  :  tout 
ce  enfin  qu'on  consacrait  était  mis  entre 
les  mains  de  Sélomith  et  de  ses  frères. 

29  D'entre  les  Jitsharitcs,  Kénanja  et  ses 
fils  étaient  employét  aux  affaires  de  dehors 
sur  Israël,  pour  être  prévôts  et  juges. 

30  Quant  aux  Hébronites,  Hasabja  et 
ses  frères,  hommes  vaillans,  au  nombre  de 
mille  sept  cents,  présidaient  sur  le  gou- 
vernement d'Israël  en-deçà  du  Jourdain, 
vers  rOccident,  pour  tout  ce  qui  concer- 
nait TEtemel,  et  pour  le  service  du  roi. 

31  Quant  aux  Hébronites,  selon  leurs 

Îénérations  dans  les  familles  des  pères, 
érija  fut  le  chef  des  Hébronites.  On  en 
fit  la  recherche  en  la  quarantième  année 
du  règne  de  David,  et  on  trouva  parmi 
eux,  à  Jahzcr  de  Galaad,  des  hommes 
forts  et  vaillans. 

32  Les  frères  donc  de  Jérija^  hommes 
vaillans,  furent  deux  mille  sept  cents, 
issus  des  chefs  des  pères  ;  et  le  roi  Da- 
vid les  établit  sur  les  Rubénites,  sur  les 
Gadites,  et  sur  la  demi-tribu  de  Manassé, 
pour  tout  ce  qui  concernait  Dieu,  et  pour 
tes  affaires  du  roi. 

CHAPITRE  XXVII. 

Capitaines  et  officiera  de  David, 
f\^  quant  aux  enfans  d'Israël,  selon  leur 
^^  dénombrement,  il  y  avait  des  chefs 
de  pères,  des  gouverneurs  do  milliers  et 
de  centaines,  et  leurs  prévôts,  qui  ser- 
vaient le  roi,  selon  tout  l'état  des  dépar- 
temens, dont  l'un  entrait,  et  l'autre  sor- 
tait, de  mois  en  mois,  durant  tous  les 
mois  de  Tannée  ;  et  chaque  département 
était  de  vinfft-quatre  mille  hommes. 

2  Et  Jasobham,  fils  de  Zabdicl,  présidait 
sur  le  premier  département,  pour  le  pre- 
mier mois  ;  et  dans  son  département  il  y 
avait  vingt-quatre  mille  hommes. 

3  II  était  des  enfans  de  Pharez,  chef  de 
tous  les  capitaines  de  Tarmée  du  premier 
mois. 

4  Dodal,  Ahohite,  présidait  sur  le  dé- 
partement du  second  mois,  ayant  Mikloth 

S  OUI  lieutenant  en  son  département  ;  et 
ans  son  département  il  y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

5  Le  chef  de  la  troisième  armée  pour  k 
troisième  mois,  était  Bénaja,  fils  de  Jého- 
jadah,  sacrificateur,  et  capitaine  en  chef  ; 
et  dans  son  département  il  y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

6  C'est  ce  Bénaja  qui  était  fort  entre  1rs 
trente,  et  par-dessus  les  trente  ;  et  Hami- 
sabad,  son  fils,  était  dans  son  département. 

7  Le  ^uatxièmc,  pour  le  qualiiàme  mois, 
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éuH  HanSI,  frère  de  Joab  ;  et  Zebadja, 
•oo  fila,  après  lui  ;  et  il  y  avait  dans  sod 
département  vingt-quatre  mille  hommes. 

8  Le  cinquième,  pour  le  cinquième  mois, 
était  le  capitaine  Samhutli,  de  Jizrah  ;  et 
dans  son  département  il  y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

9  Le  sixième,  pour  le  sixième  mois, 
était  Hira,  fils  de  Hikkés,  Tekohite  ;  et 
dans  son  département  il  y  avait  vingt- 
quatre  mille  hommes. 

10  Le  septième,  pour  le  septième  mois, 
était  Hélets,  Pélonite,  des  enfons  d*£- 
phralm  ;  et  il  y  avait  dans  son  départe- 
ment vingt-quatre  mille  hommes. 

1 1  Le  huitième,  pour  le  huitième  mois, 
éiait  Sîhbecai,  Husathite,  de  la  famille 
des  Zarhites,  et  il  y  avait  dans  son  dé- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

13  Le  neuvième,  pour  le  neuvième 
mois,  était  Abihéser,  Hanathothite,  des 
Bcnjamitee;  et  il  y  avait  dans  son  dé- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

13  Le  dixième,  pour  le  dixième  mois, 
était  NaharaS,  Nétophathite,  de  la  famille 
des  Zaïhites,  et  il  y  avait  dans  son  dé- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

14  Le  onzième,  pour  le  onzième  mois, 
était  Bénaja,  Pirathonite,  des  enfans  d*E- 
phralm  ;  et  il  y  avait  dans  son  départe- 
ment vingt-quatre  mille  hommes, 

15  Le  douzième,  pour  le  douzième  mois, 
était  Heldaî,  Nétophathite,  appartenant 
à  Hothniel  ;  et  il  y  avait  dans  son  dé- 
partement vingt-quatre  mille  hommes. 

16  Et  ceux-ci  présidaient  sur  les  tribus 
d*Israél  :  Elihéser,  fils  de  Zicri,  était  le 
conducteur  des  Rubénites.  Des  Siméon- 
ites,  Sephatja,  fils  de  Mahaca. 

17  Des  Lévites  ;  Hasabja,  fils  de  Ké- 
muel.     De  ceux  d'Aaron,  Tsadoc. 

18  De  Juda  :  Elihu,  qui  était  des  firères 
èe  David.  De  ceux  d'Issacar,  Homri, 
(ils  de  Micaêl. 

19  De  ceux  de  Zabulon,  Jismahia,  fils 
de  Hobadia.  De  ceux  de  Nephthali,  Jé- 
rirooth,  fils  de  Hazriel. 

80  Des  enfans  d'Ephrafm,  Hosée,  fils 
ée  Hazazia,  De  la  demi-tribu  de  Ma- 
uassé,  Joël,  fils  de  Pédaja. 

21  De  Tautre  demi-tnbu  de  Manassé, 
en  Galaad,  Jiddo,  fils  de  Zacharie.  De 
ceux  de  Benjamin,  Jahasiel,  fils  d*Abner. 

S2  De  ceux  de  Dan,  Hazaréel,  fils  de 
Jéroham.  Ce  sont  là  les  principaux  des 
tribus  d'Israël. 

93  Mais  David  ne  fit  point  le  dénombre- 
ment des  Israélites,  depuis  TAge  de  vmgt 
et  au-dessous  :  parce  que  TEteroel 
rr.  26 


avait  dit  qu'il  multiplierait  Inraél 
les  étoiles  du  ciel. 

24  Joab,  fils  de  Tséruïa,  avait  biencom* 
mencé  à  en  faire  le  dénombrement  ;  maie 
il  n'acheva  pas,  parce  que  l'indignation 
de  Dieu  s'était  répandue  à  cause  de  cela 
sur  Israël  ;  c'est  pourquoi  ce  dénombre- 
ment ne  fiit  point  mis  dans  les  dénombre- 
mens  enregistrés  dans  les  Chroniques  an 
roi  David. 

25  Or  Hazmaveth,  fils  de  Hadiel,  était 
commis  sur  les  finances  du  roi  ;  mais  Jo 
nathan,  fils  de  Huzija,  était  commis  sur 
les  finances,  qui  étaient  à  la  campagne, 
dans  les  villes,  et  aux  villages,  et  aux 
châteaux. 

26  Et  Hezri,  fils  de  Kélub,  était  contmt« 
sur  ceux  qui  travaillaient  dans  la  eanH 
pagne  au  labourage  de  la  terre. 

27  Et  Simhi,  Ramathite,  sur  les  vignes  ; 
et  Zabdi,  Siphmien,  sur  ce  qui  provenait 
des  vignes,  et  sur  les  celliers  du  vin. 

28  Et  Bahal-Hanan,  Guédérite  sur  les 
oliviers,  et  sur  les  figuiers  qui  étaient  en 
la  campagne  ;  et  Johas  sur  les  celliers  à 
l'huile. 

29  Et  Sitraî,  Saronite,  était  commis  sui 
le  gros  bétail  qui  paissait  en  Saron  ;  et 
Saphat,  fils  de  Hadlaï,  sur  le  gros  bétak 
qui  paissait  dans  les  vallées. 

30  Et  Obil,  Ismaélite,  sur  les  chameaai. 
Jéhdéja,  Méronothitc,  sur  les  Anesses. 

31  Et  Jaziz,  Hagarénien,  sur  les  trou- 
peaux du  menu  bétail.  Tous  ceux-là 
avaient  la  charge  du  bétail  qui  appartenait 
au  roi  David. 

32  Mais  Jonathan,  oncle  de  David,  était 
conseiller,  homme  fort  intelligent  et  scribe, 
ef  Jéhiël,  fils  de  Hacmoni,  était  avec  les 
enfans  du  roi. 

83  Et  Achithophel  était  le  conseiller  do 
roi  ;  et  Cusaî,  Arkite,  était  l'intime  ami 
du  roi. 

34  Après  Archithophel  était  Jéhojadah, 
fils  de  Bénaja,  et  Abiathar  ;  et  Joab  était 
le  général  de  l'armée  du  roi. 

CHAPITRE  XXVm. 

ZèU  de  Daoidptmr  bitir  im  îtmf^k  Ditu, 
iR  David  assembla  à  Jérusalem  tous 
les  chefs  d'Israël,  les  chefii  des  tribus, 
et  les  chefs  des  départemens  qui  servaient 
le  roi.  et  les  gouverneurs  de  milliers  et  de 
centaines,  et  ceux  qui  avaient  la  charse 
de  tous  les  biens  du  roi,  et  de  tout  ce  qiril 
possédait,  ses  fils  avec  ses  eunuques,  et 
les  hommes  puissans,  et  tous  les  hommes 
forts  et  vaillans. 

2  Puis  le  roi  David  te  leva  ma  sae 
pieds,  et  dit  :  Mes  frères,  «i  TWm  ^«Q^ 
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écoatez-moi.  J*a{  dé«ré  de  bfltir  une 
maison  do  repos  à  l'arche  de  l'alliance  do 
rEtcmel,  et  au  marche-piedde  notre  Dieu, 
et  j*ai  fait  les  préparatifs  pour  la  bâtir. 

3  Mais  Dieu  m*a  dit:  Tu  ne  bâtiras 
point  de  maison  à  mon  nom,  parce  que  tu 
es  un  homme  de  ^eiro,  et  que  tu  as  ré- 
pandu beaucoup  de  sang. 

4  Or  comme  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
m'a  choisi  de  toute  la  maison  de  mon 
lière,  pour  Mre  roi  sur  Israël  à  toujours  ; 
car  il  a  choisi  Juda  pour  conducteur,  et 
de  la  maison  de  Juda«  la  maison  de  mon 
père  ;  et  d'entre  les  fils  de  mon  père,  il  a 
pris  son  plaisir  en  moi,  pour  me  faire  rég- 
ner sur  tout  Israël. 

5  Aussi  d'entre  tous  mes  fils  (car  PE- 
temol  m*a  donné  plusieurs  fils,)  il  a  choisi 
Salomon,  mon  fils,  pour  s'asseoir  sur  le 
trône  du  royaume  de  l'Etemel,  sur  Israël. 

6  Et  il  m'a  dit  :  Salomon,  ton  fils,  est 
celui  qui  bâtira  ma  maison  et  mes  parvis  ; 
car  je  me  le  suis  choisi  pour  fils,  et  je  lui 
•orai  père. 

7  Et  j^aflermirai  son  règne  à  toujours, 
n'il  s'applique  à  faire  mes  commande- 
mena  et  à  obterver  mes  ordonnances, 
comme  U  le  fait  aujourd'hui. 

8  Maintenant  donc  je  vous  tommes  en 
la  présence  de  tout  Israël,  qui  est  l'as- 
■emblée  de  l'Etemel,  et  devant  notre 
Dieu  qui  l'entend,  que  voua  ayez  à  gar- 
der et  à  rechercher  diligemment  tous  les 
commandcmcns  de  l'Etemel,  votre  Dieu, 
afin  que  voua  possédiez  ce  bon  pays,  et 
que  vous  le  fassiez  hériter  à  vos  enfana, 
«prés  vous  à  jamais. 

9  Et  toi,  Salomon,  mon  fils,  connaia^  le 
Dieu  de  ton  père,  et  sera-le  avec  un  cgÊut 
droit  et  une  bonne  volonté  ;  car  T  Etemel 
■onde  tous  les  cœurs,  et  connaît  totitcs  les 
Imaginations  des  pensées.  Si  tu  le  cher- 
chcR,  il  se  fera  trouver  â  toi  ;  mais  si  tu 
l'abandonnes,  il  te  rejettera  pour  toujours. 

10  Considrre  maintenant,  que  l'Etemel 
t'a  choisi  pour  bâtir  une  maison  pour  son 
sanctuaire  ;  fortifie-toi  donc,  et  applique- 
toi  à  y  travailler. 

1 1  Et  David  donna  à  Salomon,  son  fila, 
le  modèle  du  portique,  de  ses  maisons, 
de  ses  cabinets,  de  ses  chaVnbrea  hantes, 
de  SCS  cabinets  de  dedana,  et  du  lieu  du 
propitiatoire. 

12  Et  le  modèle  de  toutes  les  ehoêes  qui 
lui  avaient  été  inspirées  par  l'Esprit  qui 
était  avec  lui,  pour  les  parvi<i  de  la  maison 
de  TEtemcl,  pour  les  chambres  d'alentour, 
jiour  les  trésors  de  la  maiwn  de  l'Etemel  ' 

pour  les  tréHors  des  chosen  saintes  ; 


13  Et  pour  les  départemens  des  sacrifi- 
cateurs et  des  Lévites,  et  pour  tonte  l'œu- 
vre du  service  de  la  maison  de  l'Eternel. 
et  pour  tous  les  ustensiles  du  service  de 
la  maison  de  l'Etemel. 

14  U  lui  donna  aussi  de  l'or,  à  certain 
poids,  pour  les  choses  qui  devaient  être 
d'or,  savoir^  pour  tous  les  ustensiles  de 
chaque  service  ;  et  de  Vargent,  à  certain 
poids,  pour  tous  les  ustensiles  d'argent  ; 
savoir^  pour  tous  lesustensiles  de  chaque 


service  ; 


16  le  poids  des  chandeliers  d'or,  et  de 
leurs  lampes  d'or,  selon  le  poids  de  chaq\io 
chandelier  et  de  ses  lampes  ;  et  le  poids 
des  chandeliers  d'argent,  selon  le  poids  de 
chaque  chandelier  et  de  ses  lampea,  selon 
le  service  de  chaque  chandelier  ; 

16  et  le  poids  de  l'or,  pesant  ce  qu'il  fallait 
pour  chaque  table  des  pains  de  proposition, 
et  de  l'argent,  pour  les  tables  d'argent  ; 

17  Et  de  l'or  pur  pour  les  fourchette», 
pour  les  bassins,  pour  les  gobelets,  et  pour 
les  plats  d'or,  selon  le  poids  de  chaque 
plat  ;  et  de  Vargent^  pour  les  plats  d'ar- 
gent, selon  le  poids  de  chaque  plat  ; 

18  et  de  l'oraflfinéfi  certain  poids,  pour 
l'autel  des  parfums  ;  et  de  l'or  pour  le 
modèle  du  chariot  des  chérubins  qui  éten- 
daient les  ailesj  et  qui  couvraient  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Etemel. 

19  Toutes  ces  choses,  dit-il,  m'ont  été 
données  par  écrit,  de  la  part  de  l'Eter- 
nel, afin  que  j'eusse  Tinteiligence  do  tous 
les  ouvrages  de  ce  modèle. 

20  C'est  pourquoi  David  dit  à  Salomon 
son  fils  :  Fortifie-toi,  et  prends  courage,  et 
travaille  ;  ne  crains  point,  et  ne  t'eflfraio 
de  rien  ;  car  l'Etemel  Dieu,  mon  Dieu, 
sera  avec  toi,  il  ne  te  délaissera  point,  et 
il  ne  t'abandomiera  point,  que  tu  n'aies 
achevé  tout  l'ouvrage  du  service  de  la 
maison  de  l'Etemel. 

21  Et  voici,  fai  fait  les  départemens 
dos  sacrificateurs  et  des  Lévites,  pour 
tout  le  service  de  la  maison  de  Dieu  ;  et 
il  y  a  avec  toi  pour  tout  cet  ouvrage  toutes 
sortes  de  gens  prompts  et  experts,  pour 
toute  sorte  de  service  ;  et  les  chefs  avec 
tout  le  peuple,  seront  prêts  pour  exécuter 
tout  ce  que  tu  duras. 

CHAPITRE  XXIX. 

Offrmtdf,  ffièrt  et  mort  i*  DaviA. 
IDUIS  le  toi  David  dit  à  toute  ras.<«em- 
^  blée  :  Dieu  i  choisi  \m  seul  de  me;* 
fils  ;  savoir,  Salomon,  qui  est  encore  jeune 
et  délicat,  et  l'onvraire  est  crand  ;  rar  ro 
palais  n'est  point  pour  un  homme,  mais 
pourTEtemel  Dieu. 
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%  Et  moi,  j*u  préparé,  de  tontes  mes 
forces,  pour  la  maison  de  mon  Dieu,  de 
Tor,  pour  les  choses  fut  doivent  être  d*or  ; 
de  Targent  poor  celles  ^vt  doivent  être 
d'argent  ;  de  Tairain  pour  celles  d'airain  ; 
du  fer  pour  celles  de  fer  ;  du  bois  pour 
celles  de  bois  ;  des  pierres  d'onyx,  et  des 
pierres  pour  être  enchâssées  ;  des  pierres 
d'eseaiboocle,  et  des  pierres  de  diverses 
couleurs  ;  des  pierres  précieuses  de  toutes 
sortes,  et  du  marbre  en  abondance. 

3  Et  outre  cela,  parce  que  j'ai  une  ^rrande 
aflfecti«n  pour  la  maison  de  mon  Dieu,  je 
donne  pour  la  maison  de  mon  Dieu,  outre 
toutes  les  choses  que  j*ai  préparées  pour 
la  maison  du  sanctuaire,  l*or  et  l'argent 
que  j*ai  entre  mes  plus  précieux  joyaux  ; 

4  nnwrr,  trois  mille  talens  d'or,  de  Tor 
d'Ophir,  et  sept  mille  talens  d'argent 
aifirié,  pour  revêtir  les  murailles  de  la 
maison. 

6  Afin  qu*il  y  ait  de  Tor  partout  où  il 
faut  de  Tor,  et  de  l'argent  partout  oà  il 
faut  de  l'argent  ;  et  ponr  tout  l'ouvrage 
çM  se  fera  par  main  d'ouvrier.  Or,  qui 
est  cehii  d'entre  vous  qui  se  disposera 
volontairement  à  offrir  aujourd'hui  libé- 
ralement à  l'Etemel. 

6  Alors  les  chefs  des  pères,  et  les  chefs 
des  tribus  d'Israël,  et  les  gouverneurs  de 
milliers  et  de  centaines,  et  ceux  qui 
avsôcDt  la  charge  des  affaires  du  roi,  of- 
frirent volontairement. 

7  Et  ils  donnèrent  pour  le  service  de  la 
maison  de  Dieu,  cinq  mille  talens,  et  dix 
mille  drachmes  d'or,  dix  mille  talens  d'ar- 
gent, dix-huit  mille  talens  d'airain  et  cent 
mille  talens  de  fer. 

8  Ils  mirent  aussi  les  pierreries  que 
chacun  avait,  au  trésor  de  la  maison  de 
l'Etemel,  entre  les  mains  de  Jéhiël, 
Guersonite. 

9  Et  le  peuple  oflfrait  avec  joie,  volon- 
tairement ;  car  ils  offraient  de  tont  leur 
cour  leurs  offrandes  volontaires  k  l'Eter- 
nel ;  et  David  en  eut  une  fort  £rrande  joie. 

10  Pois  David  bénit  l'Etemel  en  la  pré- 
sence de  toute  l'assemblée,  et  dit  :  0 
Etemel,  Dieu  d'Israël,  notre  père  !  tu  es 
béni  de  tout  temps  et  à  toujours. 

110  Etemel  !  c'est  à  toi  qu'appartient 
la  maîrnifîcence,  la  puissance,  la  gloire, 
l'éternité  et  la  majesté  ;  car  tout  ce  qui 
est  aux  cieux  et  en  la  terre  est  à  toi  ;  6 
Etemel  !  le  royaume  est  à  toi,  et  tu  es  le 
prince  de  toutes  choses. 

13  Les  richesses  et  les  honneurs  vien- 
nent de  toi,  et  tu  ss  la  domination  sur 
toutes  choses  ;  la  force  et  la  puissance  sont 


en  ta  maîn,  et  fl  est  aussi  en  ta  main 
d'agrandir  et  de  fortifier  toutes  choses. 

13  Maintenant  donc,  6  notre  Dieu  ! 
nous  te  célébrons,  et  nous  louons  ton  nom 
glorieux. 

1 4  Mais  qui  suis-je,  et  qui  est  mon  penple, 
que  nous  ayons  assez  de  pouvoir  pour 
offrir  CCS  choses  volontairement  1  car 
tontes  choses  viennent  de  toi,  et  les  ayeaU 
reçues  de  ta  main,  nous  te  les  présentons. 

15  Et  même  nous  sommes  étrangers  tt 
forains  chez  toi,  comme  ont  été  tous  nos 
pères  ;  et  nos  jours  sont  comme  l'omlHV 
sur  la  terre,  et  il  n'y  a  nulle  espérance. 

1 6  Etemel,  notre  Dieu  !  toute  cette 
abondance,  que  nous  avons  préparée  pour 
bâtir  une  maison  à  ton  saint  nom,  est  de 
ta  main,  et  toutes  ces  choses  sont  à  toi. 

17  Et  io  sais,  ô  mon  Dieu,  que  c'est  toi 
qui  sondes  les  corars,  et  que  tu  pranda 
plaisir  à  la  droiture  ;  c'est  pourquoi  j*ai 
vclontairement  offert,  d'un  cœur  droit, 
toutes  ces  choses,  et  j'ai  vu  maintenant 
avec  joie  que  ton  peuple,  qui  s'est  trouvé 
ici,  t'a  fait  son  ofnrande  volontairement. 

18  O  Etemel  !  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac 
et  d'Israël,  nos  pères,  entretiens  ceci  à 
toujours  ;  savoir^  l'inclination  des  pensées 
du  coeur  de  ton  peuple  tt  tourne  leim 
coeurs  vers  toi. 

1 9  Donne  aussi  un  coeur  droit  i  Salo- 
mon,  mon  fils,  afin  qu'il  garde  tes  com- 
mandemens,  tes  témoignages  et  tes  sta^ 
tuts,  et  qu'il  fasse  tout  ce  ^t  est  nécsê- 
sairej  et  qu'il  bâtisse  le  palais  que  j'ai 
préparé. 

20  Après  cela,  David  dit  à  toute  l'a»- 
sembléc  :  Bénissez  maintenant  l'Etemel, 
votre  Dieu.  Et  toute  l'assemblée  bénît 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères,  et  s'i»- 
clinant,  ils  se  prosternèrent  devant  l'E- 
temel, et  devant  le  roi. 

21  Et  le  lendemain  ils  sacrifièrent  de» 
sacrifices  à  l'Etemel,  et  lui  offrirent  des 
holocaustes;  savoir,  mille  veaux,  mille 
moutons,  et  mille  agneaux,  avec  leurs 
aspersions;  et  des  sacrifices  en  grand 
nombre  pour  tous  ceux  d'Israël. 

22  Et  ils  mangèrent  et  burent  ce  joui^ 
là  devant  l'Etemel,  avec  une  grande  joie  ; 
et  ils  établirent  roi  pour  le  seconde  fois, 
Salomon,  fils  de  David,  et  l'oignirent  en 
l'honneur  de  l'Etemel,  pour  être  leur 
conducteur,  et  Tsadok  pour  sacrificateur. 

23  Salomon  donc  s'assit  sur  le  trône  d« 
l'Etemel,  pour  être  roi  en  la  place  de  D»* 
vid  son  père,  et  il  prospéra  ;  car  tout  la» 
raël  lui  obéit. 

84  Et  tous  les  principaux  et  les  çoIimv 
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et  même  tous  les  fila  da  roi  Dayid,  con- 
sentirent d'être  les  sujets  du  roi  Salomon. 

25  Ainsi  TEtemel  éleva  souverainement 
Salomon,  à  la  vue  de  tout  Israël,  et  lui 
donna  une  majesté  royale,  telle  qu^aucun 
roi  avant  lui  n*en  avait  eue  en  Israël. 

26  David  donc,  fils  d'Isaî,  régna  sur  tout 
Israël. 

27  Et  les  joturs  qu*il  régna  sur  Israël, 
furent  quarante  ans  ;  il  régna  sept  ans  à 
Hcbron,  et  trente-trois  ans  à  Jérusalem. 


28  Puis  il  mourut  en  bonne  vieillesseï 
rassasié  de  jours,  do  richesses  et  de  gloire  ; 
et  Salomon,  son  fils,  réerna  en  sa  place. 

29  Or  (|uant  aux  faits  du  roi  David,  tan^ 
les  prenuers  oue  les  derniers  ;  voilà,  ils 
sont  écrits  au  livre  de  Samuel,  le  voyant, 
et  aux  livres  de  Nathan,  le  prophète,  et 
aux  livres  de  Gad,  le  voyant, 

30  avec  tout  son  règne  et  sa  force,  et 
les  temps  qui  passèrent  sur  lui  et  sur  Is- 
raël, et  sur  tous  les  royaumes  des  pays. 


LE  SECOND  LIVRE   DES   CHRONIQUES. 


CHAPITRE  I. 

Smgt$$9  imuti*  à  SaUmum^  avec  dti  riehegêet 
et  delà  gloire. 

ÇiB,  Salomon,  fils  de  David,  se  fortifia 

dans  son  règne  ;  et  TEtemel,  son  Dieu, 

lut  avec  lui,  et  releva  extraordinairement. 

2  Et  Salomon  parla  à  tout  Israël,  tavotr, 
aux  chefs  de  milliers  et  de  centaines,  aux 
juges,  et  à  tous  les  principaux  de  tout  Is- 
raël, chefs  des  pères. 

3  Et  Salomon  et  toute  rassemblée  qui 
Mait  avec  lui,  allèrent  au  haut  lieu  qui 
était  à  Gabaon  ;  car  là  était  le  tabernacle 
d^assignation  de  Dieu,  que  Moïse,  servi- 
teur de  PEtemel,  avait  fait  au  désert. 

4  (Mais  David  avait  amené  Tarche  de 
Dieu  de  Kirjath-Jéharim  dans  le  lieu  qu'il 
iui  avait  préparé  ;  car  il  lui  avait  tendu 
un  taoemacle  à  Jérusalem). 

6  Et  Tautel  d'airain  que  Betsaléel,  le 
fils  d'Uri,  fils  de  Hur,  avait  fait,  était  à 
Gabaon,  devant  le  pavillon  de  l'Etemel, 
lequel  fut  aussi  recherché  par  Salomon  et 
par  l'assemblée. 

6  Et  Salomon  offirit  là,  devant  TEtemel, 
mille  holocaustes  sur  l'autel  d'airain  qui 
était  devant  le  tabernacle. 

7  Cette  même  nuit.  Dieu  apparut  à  Sa^ 
lomon,  et  lui  dit  :  Demande  ce  que  ht 
vaudra»  que  je  te  donne. 

8  Et  Salomon  répondit  à  Dieu  :  Ta  as 
osé  d'une  grande  gratuité  envers  David, 
mon  père,  et  tu  m'as  établi  roi  en  sa  place. 

9  Maintenant  ione,  6  Etemel  Dieu  !  que  la 
parole  que  tu  ai  donnée  à  David,  mon  père, 
■oit  ferme,  car  tu  m*as  établi  roi  sur  un  peu- 
ple nombreux,  comme  la  poudre  de  la  terre. 

10  Et  donne-moi  maintenant  de  la  sa- 
gesse, et  de  la  connaissance,  afin  oue  je 
■orte  et  que  j'entre  devant  ce  peuple,  car 
qui  pourrait  juger  ton  peuple,  qui  est  si 
grandi 
'  A  Dieo  dit  à  SakoKm  :  Puce  qne 


tu  as  désiré  ces  avantages,  et  que  tu  n'as 
point  demandé  des  richesses,  ni  des  biens, 
ni  de  la  gloire,  ni  la  mort  de  ceux  qui  te 
baissent,  et  que  tu  n'as  pas  même  de- 
mandé de  vivre  long-temps,  mais  que  tu 
as  demandé  pour  toi  de  la  sagesse  et  de  la 
connaissance,  afin  de  pouvoir  juger  mon 
peuple,  sur  lequel  je  t'ai  établi  roi  ; 

12  la  sagesse  et  la  connaissance  te  sont 
données  ;  je  te  donnerai  aussi  des  richesses, 
des  biens,  et  de  la  gloire  ;  ce  qui  n'est  point 
ainsi  arrivé  aux  rois  qui  ont  été  avant  toi, 
et  ce  qui  n'arrivera  plus  ainsi  après  toi. 

13  Après  cela  Salomon  s'en  retourna  à 
Jérusalem  du  haut  lieu  qui  était  à  Gabaon, 
de  devant  le  tabernacle  d'assignation,  et 
il  régna  sur  Israël. 

14  Et  il  fit  amas  de  chariots  et  de  gens 
de  cheval,  tellement  qu'il  avait  mille 
quatre  cents  chariots,  et  douze  mille 
hommes  de  cheval  ;  et  il  les  mit  dans  les 
villes  où  il  tenait  ses  chariots  ;  il  y  en 
eut  aussi  auprès  du  roi  à  Jérasalem. 

1.5  Et  le  roi  fit  que  l'argent  et  l'or 
n'était  pas  plus  prisé  dans  Jérusalem,  que 
les  pierres  ;  et  les  cèdres,  que  les  figuiers 
sauvages  qui  sont  dans  les  plaines,  tant 
il  y  en  avait. 

16  Or,  quant  au  péage  qui  appartensit 
à  Salomon,  de  la  traite  des  chevaux  qu'on 
tirait  d'Egypte,  et  du  fil,  les  fermiers  du 
roi  se  payaient  en  fil. 

17  Mais  on  faisait  monter  et  sortir  d'E- 
gypte chaque  chariot  pour  six  cents  pièces 
d'argent,  et  chaque  cheval  pour  cent  cin- 
ouante  ;  et  ainsi  on  en  tirait  par  le  moyen 
ae  ces  fermiers  pour  tous  les  rois  des 
Héthiens,  et  pour  les  rois  de  Syrie. 

CHAPITRE  IL 
Ommiên  tt  maHriam»  jtom'  le  temple. 

Salomon  résolut  de  bâtir  une  mai- 
son an  nom  de  l'Etemel,  et  une  mai- 
flOB  loyate. 


O^ 
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%  Et  il  fit  un  dénombrement  de  «oixanto» 
dix  mille  homme*  qui  portaient  les  faix, 
et  de  quatre-vingts  mille  qui  coupaient  le 
bois  sur  la  montagne,  et  de  trois  mille 
six  cents  qui  étaient  commis  sur  eux. 

3  Et  Salomon  envoya  vers  Hiram,  roi  de 
Tjr,  pour  lui  dire  :  Comme  tu  as  fait  avec 
David,  mon  père,  et  comme  tu  lui  as  en- 
voyé des  cadres  pour  se  bâtir  une  maison 
afin  d'y  habiter,  JaU-en  dt  même  avec  moi, 

4  Voici,  je  m'en  vais  bâtir  une  maison 
au  nom  de  TEtemel  mon  Dieu,  pour  la 
lui  sanctifier,  afin  de  faire  fumer  devant 
loi  le  parfum  des  odeurs  aromatiques,  et 
lui  frésenter  les  pains  de  proposition, 
lesquels  on  pose  continuellement  devant 
lui,  et  les  holocaustes  du  matin  et  du  soir, 
pour  l0s  sabbata,  et  pour  les  nouvelles 
loiies,  et  pour  les  fêtes  solennelles  de 
TEtemel,  notre  Dieu;  ce  qui  est  per- 
pétuel en  Israël. 

6  Or  la  maison  que  je  m'en  vais  bâtir 
sera  grande;  car  notre  Dieu  est  grand 
an-dcMBUS  de  tous  les  dieux. 

€  liais  qui  est-ce  qui  aura  le  pouvoir  de 
lui  bètir  une  maison,  si  les  cieux,  même 
les  cieux  des  cieux  ne  le  peuvent  con- 
tenir î  Et  qui  suis-je  moi,  pour  lui  bâtir 
une  maison,  si  ce  n'est  pour  faire  des 
pwiums  devant  lui  1 

7  C*est  pourquoi  envoie-moi  maintenant 
quelque  homme  qui  s'entende  à  travailler 
en  or,  en  argent,  en  airain,  en  fer,  en 
écariate,  en  cramoisi,  et  en  pourpre,  et 
qui  sache  graver,  afin  qu'il  soit  avec  les 
btminies  experts  que  j'ai  avec  moi  en 
Judée  et  à  Jérusalem,  lesquels,  David, 
monpère,  a  préparés. 

8  Envoie-moi  aussi  du  Liban  des  bois 
de  cèdre,  de  sapin,  d'algummim  ;  car  je 
sais  que  tes  serviteurs  s'entendent  bien  à 
couper  le  bois  du  Liban  ;  et  voilà,  mes 
serviteurs  seront  avec  les  tiens. 

9  Et  qu'on  m'apprête  du  bois  en  grande 
quantité  ;  car  la  maison  que  je  m'en  vais 
bâtir  sera  grande  et  merveilleuse. 

10  Et  je  donnerai  i  tes  serviteurs,  qui 
couperont  le  bois,  vingt  mille  cores  de 
froment  foulé,  vingt  imlle  cores  d'orge, 
vingt  mflle  bats  de  vin,  et  vingt  mille 
bau  d'huile. 

1 1  Et  Hiram,  roi  de  Tyr,  répondit  par 
écrit,  et  manda  à  Salomon  :  Parce  que 
l'Etemel  a  aimé  son  peuple,  il  t'a  établi 
foi  sur  eux. 

IS  Et  Hiram  dit  :  Dcni  soit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël  !  qui  a  fait  les  cieux  et 
la  terre,  de  ce  qu'il  a  donné  au  roi  David 
wm  fik  sage,  prudent  et  intelligent,  qui 


doit  bâtir  une  maison  à  l'Etemel,  et  OM 
maison  royale. 

13  Je  t'envoie  donc  mamtenant  un 
homme  expert  et  habile,  qui  a  été  à  Hi* 
ram,  mon  père  ; 

14  fils  d'une  femme  issue  de  la  tribu  de 
Dan,  et  duquel  le  pèro  est  Tyrien,  sachant 
travailler  en  or,  en  argent,  en  airain,  en 
fer,  en  pierres,  et  en  bois,  en  écarlate,  es 
pourpre,  en  fin  lin,  et  en  cramoisi;  et 
sachant  faire  toute  sorte  de  gravuro,  et 
de  dessin,  de  toutes  les  choses  qu'on  lui 
proposera,  avec  les  hommes  d'esprit  que 
tu  as,  et  ceux  qu'a  eus  mon  seigneut 
David,  ton  père. 

15  Et  maintenant  que  mon  seigneut 
envoie  à  ses  serviteurs  le  fix>ment,  l'orge^ 
l'huile  et  le  vin  qu'il  a  dit  ; 

16  et  nous  couperons  du  bois  du  Libai^ 
autant  qu'il  t'en  faudra,  et  nous  te  le 
mettrons  par  radeaux  sur  lamerde  JaphOi 
et  tu  les  feras  monter  à  Jérasalem. 

17  Salomon  donc  dénombra  tous  les 
hommes  étrangers  qui  étaient  au  pays 
d'Israël,  après  le  dénombrement  que  ENk* 
vid  son  père  en  avait  fait,  et  on  en  trouvm 
cent  cinquante-trois  mille  six  cents. 

18  Et  il  en  établit  soixante-dix  mille 
qui  portaient  les  faix,  quatre-vingt  mille 
qui  coupaient  le  bois  sur  la  montagne,  et 
trois  mille  six  cents,  commis  pour  fiûie 
travailler  le  peuple. 

CHAPITRE  m. 
Dtstm  4u  temptê  et  de  tes  êmemens, 

17  T  Salomon  commença  de  bâtir  la  mai- 
"^  son  de  l'Etemel  à  Jérasalem,  sur  la 
montagne  de  Morija,  qui  avait  été  mon- 
trée à  David,  son  père,  dans  le  lieu  que 
David,  son  père,  avait  préparé  en  l'aire 
d'Oman,  Jébusien. 

2  Et  il  commença  de  la  bâthr  le  second 
jour  du  second  mois,  la  quatrième  année 
de  son  règne. 

3  Ot  ce  fut  ici  le  dessin  de  SalomoB 
pour  bâtir  la  maison  de  Dieu.  Pour  la 
première  mesure,  soixante  coudées  de 
long,  et  vingt  coudées  de  large. 

4  Et  le  porche,  qui  était  vis-i-vis  do  la 
lenteur,  en  front  de  la  largeur  de  la 
maison  était  de  vingt  coudées;  et  la 
hauteur  de  six  vingts  coudées  ;  et  il  le 
couvrit  par-dessus  de  pur  or. 

6  Et  il  couvrit  la  graîide  maison  de  bois 
de  sapin  ;  il  la  couvrit  d'un  or  exquis,  et 
il  y  releva  en  bosse  des  palmes  et  des 
chaînettes. 

8  Et  il  couvrit  la  maison  de  pîenree 
exquises,  afin  qu'elle  en  fût  onnée;  et 
l'or  était  de  l'or  de  Parvaim. 
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7  n  conrrit  dimc  d'or  la  maiicm,  ses 
sommiers,  ses  poteaux,  ses  murailles  et 
ses  portes,  et  il  entailla  des  chérubins 
dans  les  murailles. 

8  II  fit  aussi  le  lieu  trds-samt,  dont  la 

ongueur  était  de  vingt  coudées,  selon  la 

'argeur  do  la  maison  ;  et  sa  largeur,  do 

fingt  coudées;  et  il  le  couvrit  d*un  or 

•zquis,  montant  à  six  cents  talons. 

0  £t  le  poids  des  clous  montait  à  cin- 
quante sicles  d*or  ;  il  couvrit  aussi  d'or 
les  voûtes. 

10  II  fit  aussi  deux  chérubins  en  façon 
d'enfans,  dans  le  lieu  très-saint,  et  lea 
couvrit  d'or. 

11  Et  la  longueur  des  ailes  des  chéru' 
bina  était  do  vin^  coudées  ;  tellement 
qu^une  aile  avait  cmq  coudées,  et  touchait 
U  muraille  de  la  maison  ;  et  l'autre  aile 
aevait  cinq  coudées,  et  touchait  Taile  de 
l'autre  chérubin. 

12  £t  une  des  ailes  de  l'autre  chérubin, 
«Tant  cmq  coudées,  touchait  la  muraille 
de  la  maison  ;  et  l'autre  aile,  ayant  cinq 
coudées,  était  jointe  à  l'aile  de  l'autre 
chérubin. 

13  Airui  les  ailes  de  ces  chérubhfis 
étaient  étendues  le  long  de  vingt  coudées, 
et  ils  se  tenaient  droits  sur  leurs  pieds,  et 
leurs  faces  regardaieni  vers  la  maison. 

14  n  fit  aussi  «e  voile  de  pourpre,  d'é- 
carlate,  de  cramoisi,  et  de  fin  lin,  et  il  y 
fit  par-dessus  des  chérubins. 

15  Et  au-devant  do  la  maison  il  fit  deux 
colonnes,  qui  avaient  trentensinq  coudées 
de  longueur  ;  et  les  chapiteaux  qui  étaient 
sur  le  sommet  de  chacune  étaient  de 
cinq  coudées. 

16  Or,  comme  il  avait  fait  des  chaînettes 
pour  l'oracle,  il  en  mit  aussi  sur  le  sommet 
des  colonnes  ;  et  il  fit  cent  pommes  de 
grenade,  qu'il  mit  aux  chaînettes. 

17  Et  il  dressa  les  colonnes  au-devant 
du  temple,  l'une  à  main  droite,  et  l'autre 
à  main  gauche  ;  et  il  appela  celle  qui  était 
à  la  droite,  Jakin  ;  et  celle  qui  était  à  k 
gauche,  Bohaz. 

CHAPITRE  IV. 
MeutUgf  ssti—SMx  €t  «uimpièemiiÊ  ttmfttk 

TL  fit  aussi  un  autel  d'airain  de  fingt 

**'  coudées  de  long,  de  vingt  coudée*  de 

large,  et  de  dix  cmidées  de  haut 

3  Et  il  fit  une  mer  de  fonte,  de  dix  cou- 
dées, depuis  un  bord  jusqu'à  l'autre,  ronde 
tout  autour,  et  haute  de  cinq  coudées,  et 
un  filet  do  trente  coudées  l'envinmnait 
tout  autour. 

8  Et  an-dessous  il  j  cvait  des  figures 
^^  boBuis  qu»  envinnBiiMift  k  bmc  tout 


autour,  dix  à  chaque  coudée;  il  y  avait 
deux  rangs  de  ces  bœufs  qui  avaient  été 
jetés  en  lonte  avec  elle. 

4  Elle  était  posée  sur  douze  bœufs,  trois 
desquels  regardaient  le  Septentrion,  trois 
l'Occident,  trois  le  Midi,  et  trois  l'Orient  ; 
et  la  mer  était  sur  leurs  dos,  et  tous  leurs 
derrières  étaient  tournés  en  dedans. 

5  Et  son  épaisseur  était  d'une  paume, 
et  son  bord  était  comme  le  bord  d'une 
coupe  à  façon  de  fleurs  de  lis  ;  elle  con- 
tenait trois  mille  bats. 

6  II  fit  aussi  dix  cuviers,  et  en  mit  cinq 
à  droite,  et  cinq  à  gauche,  pour  s'en  ser- 
vir à  laver  ;  on  y  lavait  ce  qui  appartenait 
aux  holocaustes  ;  mais  la  mer  servait  pour 
laver  les  sacrificateurs. 

7  II  fit  aussi  dix  chandeliers  d'or  selon 
la  forme  qu'ils  devaient  avoir  ;  il  les  mit 
au  temple,  cinq  a  droite,  et  cinq  à  gauche. 

8  II  fit  aussi  dix  tables,  et  les  mit  au 
temple,  cinq  i  droite,  et  cixiq  à  gauche  ; 
et  il  fit  cent  bassins  d'or. 

9  II  fit  aussi  le  parvis  des  sacrificateurs» 
et  le  grsnd  parvis,  et  les  portes  pour  les 
parvis,  lesquelles  il  couvrit  d'airain. 

10  Et  il  mit  la  mer  à  côté  droit,  tirant 
vers  l'Orient,  du  côté  du  Midi. 

11  Hiram  fit  aussi  des  chaudières,  et  des 
racloirs,  et  des  bassins,  et  acheva  de  faire 
tout  l'ouvrage  qu'il  fit  au  roi  Salomon  pour 
le  temple  de  Dieu  ; 

12  êavoir,  deux  colonnes,  et  les  pom- 
meaux, et  les  deux  chapiteaux  qui  éimieni 
sur  le  sommet  des  colonnes,  et  les  deux 
lets  pour  couvrir  les  pommeaux  des  cha- 
piteaux qui  étaient  sur  le  sommet  des 
colonnes  ; 

13  et  les  quatre  cents  pommes  de  gre- 
nade pour  les  deux  rots  ;  deux  rangs  de 
pommes  de  grenade  pour  chaque  rets,  afin 
de  couvrir  les  deux  pommeaux  des  chapi- 
teaux qui  étaient  au-dessus  des  colonnes. 

14  H  fit  aussi  le*  soubassemens,  et  des 
euviei*  pour  Uê  meUrt  sur  les  soubasse- 
mens; 

15  une  mer,  et  douze  bœufs  sous  elle. 

16  Elt  Hixam,  son  père,  fit  au  roi  Salomim, 
pour  l'usage  du  temple,  des  chaudières 
d'aiiain  poU,  des  racloors,  des  fourchettes, 
et  tous  les  ustensiles  qui  en  dépendaient. 

17  Le  roi  le*  fondit  dans  la  plaine  du 
Jourdain,  en  terro  grasse,  entre  Succoth 
et  le  chernàn  fin  tend  vers  Tséréda. 

18  Et  le  roi  fit  tous  ces  ustensiles-là  en 
si  grand  nombre,  que  le  poids  de  l'airain 
ne  fut  point  recherché. 

19  Salomon  fit  aussi  tou*  les  ustensile* 
pour  le  tflmpk  à»  Dieu  ;  mr 
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%  l'autel  d*or,  et  les  tablée  eur  leequellee 
M  mettait  les  pains  de  proposition  ; 

20  et  les  chandeliers  avec  leurs  lampes 
de  fin  or,  pour  les  allumer  devant  Toracle, 
Si'Ioii  la  coutume  ; 

21  et  des  fleurs,  et  des  lampes,  et  des 
mouchettea  d*or,  qui  étaient  un  or  exquis  ; 

22  et  les  serpes,  les  bassins,  les  coupes, 
et  les  encensoirs  de  fin  or.  Et  quant  à 
l'entrée  de  la  maison,  les  portes  de  de- 
dans, c'est-à-dire  du  lieu  très-saint,  et  les 
portes  de  la  maison,  c'est-à-dire  du  tem- 
ple, étaient  d'or. 

CHAPITRE  V. 

Vtrtkê  €ti  mffertè*  dmiu  It  tamfU,    Le  ta^fiê 
rempli  iTuite  mué*, 

A  INSI  tout  l'ouvraffo  que  Salomon  fit 
pour  la  maison  de  TEternel  fut  achevé. 
Puis  Salomon  fit  apporter  dedans  ce  que 
David,  son  père,  avait  consacré,  savoir 
Targent,  et  tous  les  vaisseaux,  et  il  le  mit 
dans  les  trésors  de  la  maison  de  Dieu. 

8  Alors  Salomon  asseml)la  à  Jérusalem 
les  anciens  d'Israël,  et  tous  les  chefs  des 
tribus,  les  principaux  des  porcs  des  enfans 
d'Israël,  pour  emporter  l'arche  de  Talli- 
ance  de  rEtemcI,  de  la  cité  do  David,  qui 
est  Sion. 

3  Et  tous  ceux  d'Israël  furent  assemblés 
vers  le  roi,  en  la  fête  solennelle  qui  est 
au  septième  mois. 

4  Tous  les  anciens  donc  d'Israël  vinrent, 
et  les  Lévites  portèrent  l'arche. 

5  Ainsi  on  emporta  l'arche,  et  le  taber- 
nacle d'assignation,  et  tous  les  saints  vais- 
seaux qui  étaient  dans  le  tabernacle  ;  les 
sacrificateurs,  dis-je,  et  les  Lévites  les 
emportèrent. 

6  Or  le  roi  Salomon,  et  toute  rassem- 
blée d'Israël  qui  s'était  rendue  aiipros  de 
lui,  étaient  devant  l'arche,  sacriiiant  du 
gros  et  du  menu  bétail  en  si  ^and  nombre, 
qu'on  ne  le  pouvait  nombrer  ni  compter. 

7  Et  les  sacrificateurs  apjiortèrent  l'arche 
de  l'alliance  de  l'Etemel  en  son  lieu,  dans 
l'oracle  de  la  maison,  au  lieu  très-saint, 
suus  les  ailes  des  chérubins. 

8  Car  les  chérubins  étendaient  les  ailes 
sur  Tendroit  où  devait  être  l'arche  ;  et  les 
chérubins  couvraient  Tarche  et  ses  barres. 

9  Et  ils  retirèrent  les  barres  en  dedans, 
de  sorte  que  les  bouts  des  barres  se  voy- 
aient hors  de  Tarche  sur  le  devant  de 
l'oracle  ;  mais  ils  ne  se  voyaient  point  en 
dehors  ;  et  elles  sont  demeurées  là  jus- 
qu'à aujourd'hui. 

10  II  n'y  avait  dans  l'arche  que  les  deux 
tables  que  Moïse  y  avait  mises  en  Ilorcb, 
^uand  l'Etemel  traita  alliance  avec  les 


enfans  d'Israël,  après  qu'ila  fuient  ■ottii 

d'Egypte. 

11  Or  il  arriva  que,  comme  les  sacrifica- 
teurs furent  sortis  du  lieu  saint  ;  (car  toua 
les  sacriiicateurs  qui  se  trouvèrent  là  se 
sanctifièrent,  sans  observer  les  départe- 
mens), 

12  et  que  les  Lévites  qui  étaient  chan- 
tres, selon  tous  leurs  départemenâ  tant 
d'Asaph  que  d'Héman,  et  de  Jéduthun, 
et  de  leurs  fils,  et  de  leurs  frères,  vêtus  de 
fin  lin,  avec  des  cymbales,  des  musettes, 
et  des  violons,  se  tenaient  vers  TOrient 
de  l'autel,  et  avec  eux  cent  vingt  sacrifi- 
cateurs, qui  sonnaient  des  trompettes  ; 

13  il  arriva,  dis- je,  que  tous  ensemble 
sonnant  des  trompettes,  et  chantant,  et 
faisant  retentir  tous  d'un  accord  leur  voix 
pour  louer  et  célébrer  l'Etemel,  élevant 
donc  leur  voix  avec  des  trompettes,  dea 
c^'mbales,  et  d'autres  instramens  de  mu- 
sique, en  louant  l'Etemel  de  ce  qu'il  est 
bon,  parce  que  sa  miséricorde  demeure  à 
toujours,  la  maison  de  l'Etemel  fut  rem- 
plie d'une  nuée  ; 

14  en  sorte  que  les  sacrificateurs  ne  io 
pouvaient  tenir  debout  pour  faire  le  ser- 
vice, à  cause  de  la  nuée  ;  car  la  gloire  de 
TEtemel  avait  rempli  la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  VI. 

Didicaee  du  Umple^  et  2«  friàrt  de  Salomtm, 
A  LOIIS  Salomon  dit  :  L'Etemel  a  dit 
qu'il  habiterait  dans  l'obscurité. 

2  Or  je  t'ai  bâti,  6  Etemel  !  une  maison 
pour  ta  demeure,  et  un  domicile  fixe,  afin 
que  tu  y  habites  étcmellement. 

3  Et  le  roi  touma  sa  face,  et  bénit  toute 
l'assemblée  d'Israël  ;  car  toute  l'assem- 
blée d'Israël  se  tenait  là  debout. 

4  Et  il  dit  :  Béni  aoit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  qui  de  sa  bouche  a  parlé  à  Da- 
vid, mon  père,  et  qui  aussi  l'a  accompli 
par  sa  puissance,  en  disant  : 

5  Depuis  le  jour  que  je  tirai  mon  peuple 
hors  du  pays  d'Egypte,  je  n'ai  choisi  au- 
cune ville  d'entre  toutes  les  tribus  d'Is- 
raël, pour  y  b&tir  une  maison,  afin  que  mon 
nom  y  fût  ;  et  je  n'ai  choisi  aucun  h«immo 
pour  conducteur  de  mon  peuple  d'Israël  ; 

6  mais  j'ai  choisi  Jémsalem,  afin  que 
mon  nom  y  soit  ;  et  j'ai  choisi  David,  afin 
qu'il  gouverne  mon  peui^o  d'Israël. 

7  Or  David,  mon  père,  désirait  do  bâtir 
une  maison  au  nom  de  l'Etemel,  le  Dien 
d'Israël  ; 

8  mais  l'Etemel  dit  à  David,  mon  pÂre . 
Quant  à  ce  que  tu  désires  de  bâtir  une 
maison  à  mon  nom,  tu  sa  bien  fait  d'avoir 
eu  cette  pensée. 
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9  Néanmoins  tu  ne  bétins  point  cette 
maison  ;  mais  ton  fils,  qui  sortira  de  tes 
reins,  sera  celui  qui  bltira  cette  maison  à 
mon  nom. 

10  L'Etemel  donc  a  accompli  sa  parole, 
qu'il  avait  prononcée  ;  j*ai  succédé  à  Da- 
vid, mon  pîère  ;  je  me  suis  assis  sur  le 
trône  d'Israël,  selon  que  l*£temel  en  a 

Krlé  ;  j'ai  bâti  cette  maison  au  nom  de 
éternel,  le  Dieu  d'Israël, 

1 1  et  j'y  ai  mis  l'arche,  dans  laquelle 
est  l'alliance  de  l'Etemel,  qu'il  a  traitée 
aycc  les  cnfans  d'Israël. 

15  Puis  il  se  tint  debout  devant  l'autel 
de  l'Etemel,  en  la  présence  de  toute  l'as- 
semblée d'Israël,  et  il  étendit  ses  mains. 

13  Car  Salomon  avait  fait  un  haut  dais 
d'airain,  long  de  cinq  coudées,  large  de 
cinq  coudées,  et  haut  de  trois  coudées,  et 
l'avait  mis  au  milieu  du  grand  parvis  ; 
puis  il  monta  dessus  ;  et,  ayant  fléchi  les 
genoux  à  la  vue  de  toute  l'assemblée  d'Is- 
raël, et  étendu  ses  mains  vers  les  cieux, 

14  il  dit  :  0  Etemel,  Dieu  d'Israël  !  il 
n'y  a,  ni  dans  les  cieux,  ni  sur  la  terre,  de 
Dieu  semblable  à  toi,  qui  gardes  l'alliance 
et  la  gratuité  à  tes  serviteurs,  lesqueb 
marchent  devant  toi  de  tout  leur  cœur  ; 

16  qui  as  tenu  à  ton  serviteur  David, 
monjpère,  ce  dont  tu  lui  avais  parlé.  Et 
en  effet,  ce  dont  tu  lui  avais  parlé  de  ta 
bouche,  tu  l'as  accompli  de  ta  main, 
comme  il  parait  aujourd'hui. 

16  Mamtenant  donc,  ô  Etemel,  Dieu 
d'Israël  !  tiens  à  ton  serviteur  David,  mon 
père,  ce  que  tu  lui  as  dit,  il  ne  te  sera 
jamais  retranché  de  devant  ma  face  de 
tueeesMcur  pour  être  assis  sur  le  trône 
d'Israël  ;  pourvu  seulement  que  tes  fils 
prennent  garde  à  leur  voie,  afin  de  marcher 
dans  ma  loi,  comme  tu  as  marché  devant 
ma  face. 

17  Et  maintenant,  6  Etemel,  DieuM'Is- 
raël  !  que  ta  parole,  la(|uelle  tu  as  pro- 
noncée a  David,  ton  serviteur,  soit  ratinée. 

18  Mais  Dieu  habiterait-il  efl^tivement 
sur  la  terre  avec  les  hommes  î  Voilà,  les 
cieux,  même  les  cieux  des  cieux,  ne  peu- 
vent point  te  contenir  ;  et  combien  moins 
cette  maison  que  j'ai  bâtie  l 

19  Toutefois,  6  Étemel,  mon  Dien  !  aie 
égard  à  la  prière  de  ton  serviteur,  et  à  sa 
supplication,  pour  ouir  le  cri  et  la  prière 
que  ton  serviteur  te  présente  ; 

80  c'est  que  tes  yeux  soient  ouverts  Jour 
et  nuit  sur  cette  maison,  qui  est  le  lieu 
dsns  lequel  tu  as  promis  de  mettre  ton 
aoro,  en  exauçant  la  prière  que  ton  ser- 
^llMT  te  itit  en  ee 


31  Exauce  donc  les  supplications  de  ton 
serviteur,  et  de  ton  peuple  d'Israël,  quand 
ils  te  feront  des  prières  en  ce  lieu-ci  ; 
exauce-les  des  cieux,  du  lien  de  ta  de- 
meure ;  exauce  et  pardonne. 

22  Si  quelqu'un  pèche  contre  son  pro- 
chain, et  qu'on  lui  en  défère  le  serment, 
pour  le  faire  jurer  avec  exécration,  et  que 
le  serment  soit  fait  devant  ton  autel  en 
cette  maison  ; 

23  exauce-les  des  cieux,  et  exécute  ee 
que  portera  Vexêeration  du  serment^  et 
juge  tes  serviteurs,  en  donnant  au  m«^ 
chant  sa  récompense,  et  lui  rendant  selon 
ce  qu'il  aura  fait  ;  et  en  justifiant  le  juste, 
lui  rendant  selon  sa  justice. 

24  Si  ton  peuple  d'Israël  est  battu  par 
l'ennemi,  à  cause  qu'ils  auront  péché 
contre  toi,  et  qu'ensuite  ils  se  tournent 
vers  toi,  en  invoquant  ton  nom,  et  en  te 
présentant  des  prières  et  des  supplica- 
tions dans  cette  maison  ; 

25  exauce-^  des  cieux,  et  pardonne  le 
péché  de  ton  peuple  d'Israël,  et  ramène- 
les  dans  la  terre  que  tu  leur  as  donnée  et 
à  leurs  pères. 

26  Quand  les  cieux  seront  fermés,  et  qu'il 
n'y  aura  point  de  pluie,  à  cause  que  ceux 
d'Israël  auront  péché  contre  toi  ;  s'ils  te 
prient  dans  ce  lieu-ci,  et  qu'ils  réclament 
ton  nom,  et  a'ils  se  détournent  de  leurs 
péchés,  parce  que  tu  les  auras  affligés, 

27  exauce-les  des  cieux,  et  pardonne  le 
péché  de  tes  serviteurs,  et  de  ton  peuple 
d'Israël,  lorsque  tu  leur  auras  enseigne  le 
bon  chemin,  par  lequel  ils  doivent  mar- 
cher ;  et  envoie  la  pluie  sur  la  terre  que 
tu  as  donnée  à  ton  peuple  en  héritage. 

28  Quand  il  v  aura  dans  le  pays  ou  fa- 
mine ou  mortalité,  ou  brûlure,  ou  nielle, 
ou  sauterelles,  ou  vermisseaux  ;  et  quand 
leurs  ennemis  les  assiégeront  jusque  dans 
leur  propre  pays,  ou  qu'il  y  aura  quelque 
plaie,  ou  quelque  maladie  ; 

29  quiconque  de  tout  ton  peuple  d'Is- 
raël te  fera  des  prières  et  des  supplica- 
tions, selon  qu'ils  auront  reconnu  chacun 
sa  plaie  et  sa  douleur,  et  que  chacun  aura 
étendu  ses  mains  vers  cette  maison  ; 

80  alors  exauce-les  des  cieux,  du  domi- 
cile arrêté  de  ta  demeure,  et  pardonne, 
et  rends  à  chacun  selon  toutes  ses  œuvres, 
parce  que  tu  auras  connu  son  cœur  (car 
tu  connais,  toi  seul,  le  cœur  des  hommes), 

81  afin  qu'ils  te  craignent,  pour  marcher 
dana  tes  voies  durant  tout  le  temps  qu'ils 
vivront  sur  la  terre  que  tu  as  donnée  i 
nos  pères. 

tS  £1  kxi  même  que  l'étranger,  qui  wê 
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pu  de  ton  peuple  d'Isnfil,  teim  Terni 
d*an  pejTs  éloigné,  i  cause  de  ton  nom, 
qui  est  grand,  et  à  cause  de  ta  main  forte, 
et  de  ton  bras  étendu,  lora,  dia-je^  qu'il 
aéra  Tenu,  et  qu'il  te  fera  requête  dans 
cette  maison  ; 

38  ezance-le  des  cieux,  du  domicile  ar> 
rèté  de  ta  demeure,  et  accorde  i  cet 
étranger  sa  demande,  afin  que  tous  les 
peuples  de  la  terre  connaissent  ton  nom, 
et  qu'ils  te  craignent,  comme  ton  peuple 
d'Israël  te  craint,  et  qu'ils  connaissent 
que  ton  nom  est  iuToqué  dans  cette  mai- 
son mie  j*ai  Mtie. 

84  Quand  ton  peuple  sera  sorti  en  guerre 
contre  ses  ennemis,  par  le  chemin  par  le- 
quel tn  lea  auras  envoyés,  s'ils  te  font 
leur  prière,  en  regardant  Tere  cette  ville 
que  tu  as  choisie,  et  vera  cette  maison 
que  j'ai  bAtie  i  ton  nom  ; 

85  alon  exauce  des  cieux  leur  prière  et 
leur  supplication,  et  maintiens  leur  droit. 

36  Quand  ils  auront  péché  contre  toi 
(car  il  n*y  a  point  d'homme  qui  ne  pèche), 
et  qu'étant  urité  contre  eux,  tu  les  auras 
lirrés  à  leun  ennemis,  et  que  ceux  qui 
les  auront  pris  les  auront  amenés  captifs 
en  quelque  pays,  soit  loin,  soit  près, 

87  et  que  dans  le  pays  auquel  ils  auront 
été  menés  captifs,  ils  seront  revenus  à 
eux-mêmes,  et  que,  se  repentant,  ils  te 
supplient  an  pays  de  leur  captivité,  en  di- 
sant :  Nous  avons  péché,  nous  avons  fait 
iniquité,  et  nous  avons  agi  criminellement  ; 

88  Quand  donc  ils  se  seront  tournés  vera 
toi  de  tout  leur  cœur  et  de  toute  leur 
âme,  dans  le  pays  de  leur  captivité,  où 
on  les  aura  menés  captifs,  et  qu'ils  t'au- 
ront offert  leur  supplication,  en  regardant 
ven  leur  pays  que  tu  as  donné  à  loura 
pères,  et  vera  cette  ville  que  tu  as  choisie, 
et  vera  cette  maison  que  j'ai  bâtie  à  ton 
nom; 

89  exauce  des  cieux,  du  domicile  arrêté 
de  ta  demeure  leura  prières  et  leura  sup- 
plications, et  maintiens  leur  droit,  et  par- 
donne à  ton  peuple  qui  aura  péché  contre 
toi. 

40  Maintenant,  6  mon  Dieu  !  je  te  prie, 
que  tes  yeux  soient  ouverts,  et  que  tes 
oreilles  soient  attentives  â  la  prière  qu'on 
te  fera  en  ce  lieu-ci. 

41  Maintenant  donc,  6  Etemel  Dieu  ! 
lève-toi  pour  entrer  en  ton  repos,  toi  et 
l'arche  de  ta  force  :  Eternel  Dieu,  que  tes 
sacrificateun  soient  revêtus  do  salut,  et 
que  tes  bien-aimés  se  réjouissent  du  bien 
pu  tu  leur  auroM  fait. 

48  O  Etemel  Dieu  !  ne  fais  point  tour- 


ner arrière  la  face  de  Um  oint,  ti  souTien»- 
toi  des  gratuités  dont  tu  as  usé  enven 
David,  ton  serviteur. 

CHAPITRE  Vn. 

riHomd*  Dùm. 
"P^T  sitôt  que  Salomoo  eut  acheré  àô 
*^  faire  sa  prière,  le  feu  descendit  de» 
cieux,  et  consuma  l'holocauste  et  lea  sa- 
crifices, et  la  gloire  de  l'Etemel  remplit 
le  temple. 

2  Et  les  sacrificateun  ne  pouvaient  entrer 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  parce  que  la 
gloire  de  l'Etemel  avait  rempli  sa  maison. 

3  Et  tous  les  enfans  d'Israël  voyant 
comment  le  feu  descendait,  et  comment 
la  gloire  de  l'Etemel  était  aur  la  maison, 
se  courbèrent,  le  visage  en  terre,  aur  le 
pavé,  et  se  prostemèrent,  et  célébrèrent 
l'Etemel,  en  disant  :  O  qu'il  est  bon,  parce 
que  sa  gratuité  demeure  étemellement  ! 

4  Or  le  roi  et  tout  le  peuple  sacrifiaient 
des  sacrifices  devant  l'Etemel. 

6  Et  le  roi  Salomon  oânt  un  sacrifice  de 
vingt -deux  mille  bœufs  et  de  cent  rinst 
mille  brebis.  Ainsi  le  roi  et  tout  le  peuple 
dédièrent  la  maison  de  Dieu. 

6  Et  les  sacrificateun  se  tenaient  i  leurs 
emplois,  et  les  Lévites  avec  lea  instrument 
de  musique  de  l'Etemel,  que  le  roi  David 
avait  faits  pour  célébrer  l'Etemel,  en  it- 
sant  :  Que  sa  gratuité  demeure  étemel* 
lement  ;  ayant  les  psaumes  de  DaTÏd  entre 
leura  mains.  Les  sacrificateun  aussi  son- 
naient des  trompettes  vis-è-vis  d'eux,  et 
tout  Israël  était  debout. 

7  Et  Salomon  consacra  le  milieu  dupar^ 
vis  qui  était  devant  la  maison  de  l'Eter- 
nel ;  car  il  offrit  là  les  holocaustes,  et  lee 
graisses  des  sacrifices  de  prospérités, 
parce  que  l'autel  d'airain  qu'il  avait  fait 
ne  pouvait  contenir  les  holocaustes,  et 
les  gâteaux,  et  les  graisses. 

8  En  ce  temps-là  ^nc,  Salomon  eéléhrm 
une  fête  solennelle  pendant  sept  jours,  et 
avec  lui  tout  Israël,  qui  était  une  fort 
grande  multitude  de  peuple,  assemblé  de* 
puis  Hamath  jusqu'au  torrent  d'Egypte. 

9  Et  au  huitième  jour  ils  firent  une  as* 
semblée  solennelle  ;  car  ils  célébrèrent  la 
dédicace  de  l'autel  pendant  sept  jours,  et 
la  fête  solennelle  pendant  septautres  jours. 

10  Et  au  vinçt-troisième  jour  du  sep- 
tième mois  il  laissa  aller  le  peuple  en  ses 
tentes,  se  réjouissant  et  ayant  le  cosur 
plein  de  joie,  à  cause  du  bien  que  l'Eter^ 
nel  avait  fait  à  David,  et  à  SalonMXi,  et  i 
Israël,  son  peuple. 

1 1  Salomon  aonc  acheva  la  maiaoo  dt 
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rStemel  et  U  nuÛMm  ro7»le,  et  il  réoMÎt  on 
tout  ce  qu'il  avait  eu  dessein  de  faire  dans 
la  maison  de  rStemel  et  dans  sa  maison. 

12  L*  Etemel  apparut  encore  à  Salomon, 
de  nuit,  et  lui  dit  :  J*ai  exaucé  ta  prière, 
et  je  me  suis  choisi  ce  lieu-ci  pour  une 
maison  de  sacrifice. 

13  Si  je  ferme  les  cieuz,  et  qu'il  n*y  ait 
point  de  pluie  ;  et  ai  je  commande  aux 
sauterelles,  de  consumer  la  terre,  et  si 
i*envoie  la  mortalité  parmi  mon  peuple, 

14  et  que  mon  peuple,  sur  lequel  mon 
nom  est  réclamé,  s*humilie,  et  fasse  des 
prières,  et  recherche  ma  face,  et  se  dé- 
tourne de  sa  mauvaise  voie  ;  alors  je  l'ex- 
aacerai  des  cieux,  et  je  pardonnerai  leurs 
péchés,  et  je  guérirai  leur  pays. 

lA  Mes  yeux  seront  désormais  ouverts, 
et  mes  oreilles  attentives  à  la  prière  qu'on 
fora  dans  ce  lieu-ci. 

16  Car  j'ai  maintenant  choisi  et  sanctifié 
cotte  maison,  afin  que  mon  nom  y  soit  à 
toujours  ;  et  mes  yeux  et  mon  cœur  se- 
ront toujours  là. 

17  Et  quant  à  toi,  si  tu  marches  devant 
moi  comme  a  marché  David,  ton  père, 
faisant  tout  ce  que  je  t'ai  commandé,  et  si 
tu  gardes  mes  statuts  et  mes  ordonnances  ; 

18  alors  j'affermirai  le  trône  de  ton  roy- 
aume, comme  je  l'ai  promis  à  David,  ton 
père,  en  disant  :  Il  ne  te  sera  point  retran- 
ché de  »ucee**eur  pour  régner  on  Israël. 

19  Mais  si  tous  vous  détournez,  et  si 
TOUS  abandonnez  mes  statuts  et  mes  com- 
raandemens  que  je  vous  ai  proposés,  et  que 
TOUS  vous  en  alliez  et  serviez  d'autres 
dieux,  et  vous  prosterniez  devant  eux. 

SO  je  les  arracherai  de  dessus  ma  terre, 

200  je  leur  ai  donnée,  et  je  rejetterai  de 
evant  moi  cette  maison  que  j'ai  consa- 
crée à  mon  nom,  et  je  ferai  qu'elle  sera 
on  sujet  de  raillerie  parmi  tous  les  peuples. 

31  Et  quiconque  passera  près  de  cette 
Quison,  qui  aura  été  haut  élevée,  sera 
étonné,  et  on  dira:  Pourquoi  l'Etemel 
•-t-il  traité  ainsi  ce  pays  et  cette  maison! 

SS  Et  on  répondra:  Parce  qu'ils  ont 
abandonné  l'Etemel,  le  Dieu  de  leun 
pères,  qui  les  avait  rétirés  du  pays  d'E- 
ffvpte,  et  qu'ils  se  sont  attachés  a  d'autres 
dieux,  et  oe  sont  prostM^  devant  eux, 
et  les  ont  servis  ;  acai^de 
venir  tout  ce  mal  sur  eux. 


cela,  il  a  fait 


CHAPITRE  VIII. 

Flaee*  fêrtt»  tt  poUee  it  Salmtam.    8m  ftaitU  m 

Opkàr. 

f\K  il  arriva,  au  bout  des  vingt  ans, 

^^  pendant   lesquels  Salomon  bâtit  U 

KMMNi  do  rEtornal  ot  oa  oaiaoïit 


3  qu'il  bAtit  aussi  les  villes  que  Hiram 
lui  avait  donnéesot  il  y  fit  habiter  les  en- 
fans  d'Israël. 

3  Puis  Salomon  s'en  alla  à  Hamath  de 
Tsoba,  et  la  conquit. 

4  Salomon  bâtit  aussi  Tadmor  an  désert, 
et  toutes  les  villes  de  munitions  qu'il  bâ- 
tit à  Hamath. 

6  Et  il  bâtit  aussi  Beth-Horon  la  haute 
et  Beth-Horon  la  basse,  villes  fortes  de 
murailles,  de  portes  et  de  barres, 

6  et  Bahalath,  et  toutes  les  villes  de 
munitions  qu'eut  Salomon,  et  toutes  les 
villes  où  il  tenait  ses  chariots,  et  les  villes 
où  il  tenait  ses  gens  de  cheval,  et  tout  ce 
que  Salomon  prit  plaisir  do  bâtir  à  Jéru- 
salem, et  au  Liban,  et  dans  tout  le  pays 
de  sa  domination. 

7  Et  quant  à  tout  le  peuple  qui  était 
resté  des  Héthicns,  des  Amorrhéens,  des 
Phérésiens,  des  Héviens  et  des  Jébuaiens, 
qui  n'étaient  point  «d'Israël. 

8  d'entre  les  gens  qui  étaient  restés  après 
eux  au  pays,  et  que  les  enfans  d'Israël 
n'avaient  pas  entièrement  détruits,  Salo- 
mon les  rendit  tributaires  jusqu'à  au- 
jourd'hui 

9  Mais  Salomon  ne  souffrit  point  (|ue  les 
enfans  d'Israël  fussent  asservis  à  faire  son 
ouvrage  ;  mais  ils  étaient  gens  de  ffuerre, 
et  principaux  chefs  de  ses  capitames,  et 
chefs  de  ses  chariots,  et  ses  hommes 
d'armes. 

10  II  y  en  avait  aussi  deux  cent  cin- 
quante, qui  étaient  les  principaux  chefs 
de  ceux  qui  étaient  établis  sur  les  ou- 
vrage* du  roi  Salomon,  lesquels  avaient 
l'intendance  sur  le  peuple. 

11  Or  Salomon  fit  monter  la  fille  de 
Pharaon  de  la  cité  do  David  en  la  maison 
qu'il  lui  avait  bâtie  ;  car  il  dit  :  Ma  femme 
n'habitera  point  dans  1&  maison  de  David, 
roi  d'Israël,  parce  que  les  lieux  auxquels 
l'arche  de  l'Étemel  est  entrée  sont  saints. 

13  Et  Sdomon  offrait  des  holocautcs  à 
rEtemel»  sur  l'autel  de  l'Etemel,  qu'il 
avait  bâti  vis-i-vis  du  porche. 

13  Et  même  selon  qu'il  échéait  chaque 

Sur,  offrant  selon  le  commandement  de 
oîse  aux  jours  de  sabbat,  et  aux  nou- 
velles lunes,  et  aux  fêtes  solennelles, 
trois  fois  l'année  ;  savoir ^  en  la  fôtc  solen- 
nelle des  pains  sans  levain,  en  la  fête 
oolennelle  des  semaines,  et  en  la  fête 
solennelle  des  tabernacles. 

14  Et  il  établit,  suivant  ce  qu'avait  or- 
donné David,  son  père,  les  déj)artcmcns 
des  sacrificateurs,  selon  leur  mmiatèrc,  et 
UoLévitOi^  selon  leun  chaigeo,  afin  qu'ils 
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looMMiit  Dieu,  et  qu'ils  fissent  le  serriee, 
aidant  les  sacrificateurs  selon  rordinaire 
de  chaque  jour.  iZ  étaidii  auêti  les  por- 
tiers on  leurs  departcmens  à  chaque  porte  ; 
car  tel  avait  été  le  commandement  de 
David,  homme  de  Dieu. 

15  Et  on  ne  s'écarta  point  du  comman- 
dement du  roi  touchant  les  sacrificateurs 
et  les  Lévites,  en  aucun  article,  ni  en  ce 
qui  regardait  les  trésors. 

16  Tout  Pouvrage  donc  de  Salomon 
ayant  été  bien  préparé,  iusqu^au  jour  que 
la  maison  de  rÊtemel  lut  fondée,  et  jus- 
qu'à ce  qu'elle  fût  achevée,  la  maison  de 
r  Etemel  fut  ainsi  finie. 

17  Alors  Salomon  s'en  alla  à  Hets-jon- 
Guéber  et  i  Eloth,  sur  le  rivage  de  la 
mer,  qui  est  au  pays  d'Edom. 

18  Et  Hiram  lui  envoya,  sous  la  conduite 
de  ses  serviteurs,  des  navires  et  des  scr- 
vitenrs  expérimentés  dans  la  marine,  qui 
s*en  allèrent  avec  les  serviteurs  do  Salo- 
mon à  Ophir  ;  et  ils  prirent  de  là  quatre 
cent  cinquante  talons  d'or,  et  les  appor- 
tèrent au  roi  Salomon. 

CHAPITRE  IX. 

IicrRM  it  Siba.    Richesses  de  SaUman,    Sa 

mort. 

(\^  U  reine  de  Séba  ayant  oui  parler  de 
^^  la  renommée  de  Salomon,  vmt  à  Jé- 
rosalem  pour  éprouver  Salomon  par  des 
questions  obscures,  ayant  un  fort  grand 
train,  et  des  chameaux  qui  portaient  des 
choses  aromatiques,  et  une  grande  quan- 
tité d'or,  et  de  pierres  précieuses  ;  et,  étant 
venue  auprès  de  Salomon,  elle  lui  parla 
de  tout  ce  qu'elle  avait  en  son  cœur. 

8  Et  Salomon  lui  expliqua  tout  ce 
qu'elle  avait  proposé  ;  en  sorte  qu'il  n'y 
eut  rien  que  Salomon  n'entendit  et  qu'il 
ne  lui  expliquât. 

8  Et  la  reine  de  Séba  voyant  la  sagesse 
de  Salomon,  et  la  maison  qu'il  avait  bâtie  ; 

4  et  les  mets  de  sa  table,  les  logemons 
de  ses  serviteurs,  l'ordre  du  service  de  ses 
officiers,  leurs  vètemens,  ses  échansons,  et 
leurs  vètemens,  et  la  montée  par  laquelle 
il  montait  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
fut  toute  ravie  hors  d'elle-màme. 

5  Et  elle  dit  au  roi  :  Ce  que  j'ai  oui 
dire  dans  mon  pays  de  ton  état  et  de  ta 
sas^essc,  est  véntable. 

6  Et  je  n'ai  point  cru  ce  qu'on  en  disait 
jusqu'à  ce  que  je  suis  venue,  et  que  mes 
yeux  l'ont  vu  ;  et  voici,  on  ne  m'avait 
pas  rapporté  la  moitié  de  la  grandeur  de 
ta  sagesse  ;  tu  surpasses  le  bmit  que 
J'en  avais  ouf. 

7  O  que  bien  heureux  sont  tes  gens  !  6 


que  bien  heureux  sont  tes  serviteurs  qui 
se  tiennent  continuellement  devant  toi,  et 
qui  entendent  les  paroles  de  ta  sagesse  ! 

8  Béni  soit  rEtemel,  ton  Dieu,  qui  t'a 
eu  pour  agréable,  en  te  mettant  sur  son 
trône,  afin  que  tu  sois  roi  pour  l'Etemel, 
ton  Dieu  !  Parce  que  ton  Dieu  aime  Iih 
raël,  pour  le  faire  subsister  à  toujours,  il 
t'a  établi  roi  sur  eux,  afin  que  tu  exerces 
le  jugement  et  la  justice. 

9  Puis  elle  donna  au  roi  cent  vingt  ta- 
lens  d'or,  et  des  choses  aromatiques  eu 
abondance,  et  des  pierres  précieuses  ;  et 
jamais  il  n'y  eut  depuis  cela  de  telles 
choses  aromatiques,  que  celles  que  la 
reine  de  Séba  donna  au  roi  Salomon. 

10  Et  les  serviteurs  de  Iliram,  et  les 
serviteurs  de  Salomon  qui  avaient  apporté 
de  l'or  d 'Ophir,  apportèrent  du  boisd'Al- 
gummim,  et  des  pierres  précieuses. 

11  Et  le  roi  fit  de  ce  bois  d'Algummim 
les  chemins  qui  allaient  à  la  maison  da 
l'Etemel  et  à  la  maison  royale,  et  dei 
violons  et  des  musettes  pour  les  chantres 
On  n'avait  point  vu  de  ce  bois  auparavant 
dans  le  pays  de  Juda. 

12  Et  le  roi  Salomon  donna  à  la  reine 
de  Séba  tout  ce  qu'elle  souhaita  et  tout 
ce  qu'elle  lui  demanda,  excepté  de  ce 
qu'elle  avait  apporté  au  roi.  Puis  elle 
s'en  retourna,  et  revint  en  son  pays,  elle 
et  ses  serviteurs. 

13  Le  poids  de  l'or  qui  revenait  chaque 
année  à  Salomon,  était  de  six  cent  soix- 
ante et  six  talens  d'or  ; 

14  sans  ce  qui  lui  revenait  des  factenn 
des  marchands  en  gros,  et  son*  ce  que  lui 
apportaient  les  marchands  qui  vendaient 
en  détail,  et  tous  les  rois  d'Arabie,  et  les 
gouvemeurs  de  ces  pays-là,  qui  appor- 
taient de  l'or  et  de  l'argent  à  Salomon. 

16  Le  roi  Salomon  fit  aussi  deux  ccnte 
grands  boucliers  d'or  étendu  au  marteau, 
employant  pour  chaque  bouclier  six  cente 
fièce»  d'or  étendu  au  marteau  ; 

16  et  trois  cents  autrcM  boucliers  d'or 
étendu  au  marteau,  employant  trois  cents 
pièce»  d'or  pour  chaque  bouclier  ;  et  le  roi 
les  mit  dans  la  maison  du  parc  du  IJban. 

1 7  Le  roi  fit  aussi  un  gnmd  trône  d'ivoire 
qu'il  couvrit  de  pur  <x. 

18  Et  ce  trône  avait  six  degrés,  et  un 
marche-pied  d'or  fait  en  pente,  et  le  tout 
tenait  au  trône,  et  des  accoudoirs  de  côté 
et  d'autre  à  l'endroit  du  siège  ;  et  deux 
lions  étaient  près  des  accoudoirs. 

19  n  y  avait  aussi  douze  lions  sur  les  six 
de^résdu  trône  decôtéet  d'sutre;  il  ne  s'en 
était  point  (ait  de  teLdem  tucan.Eoyauine. 
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90  Et  toute  It  yaisselle  dn  buffet  da  loi 
Salomon  était  d*or,  et  toos  lei  Taisseauz 
de  la  maison  du  pare  du  Liban  étaient 
de  fin  or.  Il  n'y  en  avait  point  d*argeut  ; 
targeni  n'était  rien  estimé  aux  jours  de 
Salomon. 

81  Car  les  navires  du  roi  allaient  en 
Tarais,  avec  les  serviteurs  de  Hiram  ;  et 
les  navires  de  Tarais  revenaient  en  trois 
ans  une  fois,  apportant  de  Tor,  de  Pargent, 
de  rivoire,  des  singes  et  des  paons. 

82  Ainsi  le  roi  Salomon  fut  plus  grand 
que  tous  les  rois  de  la  terre,  tant  en 
richesses  qu'en  sagesse. 

83  Et  tous  les  rois  de  la  terre  cber^ 
chaient  de  voir  la  face  de  Salomon,  jiour 
entendre  la  sagesse  que  Dieu  avait  mise 
dans  son  cœur. 

84  Et  chacun  d'eux  lui  apportait  son  prê- 
tent, «avoir,  des  vaisseaux  d'argent,  des 
vaisseaux  d'or,  des  vëtemens,  des  armes 
et  des  choses  aromatiques,  et  lui  amenait 
des  chevaux  et  des  mulets  chaque  année. 

86  Salomon  avait  quatre  mille  écuries 
pour  des  chevaux,  et  des  chariots;  et 
douze  mille  hommes  de  cheval,  qu'il  mit 
dans  les  villes  où  il  tenait  ses  chariots,  et 
auprès  du  roi,  à  Jérusalem. 

86  Et  il  dominait  sur  tous  les  rois,  depuis 
le  fleuve  jusqu'au  pays  des  Philistins,  et 
jusqu'à  la  frontière  d'Egypte. 

87  Et  le  roi  fit  que  l'argent  n'était  pas 
plus  prisé  à  Jérusalem  que  les  pierres  ; 
et  les  cèdres,  que  les  figuiers  sauvages  qui 
aont  dans  les  plaines,  tant  il  y  en  avait. 

88  Car  on  tirait  d'Egypt  des  chevaux 

Eur  Salomon,  et  d'autre*  chose»  de  tous 
I  pays. 

89  Le  reste  des  faits  de  Salomon,  tant 
les  premiers  que  les  derniers,  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  de  Nathan,  le  prophète,  et 
dans  la  prophétie  d'Ahija,  Silonite,  et  dans 
Ui  vision  de  Jeddo,  le  Voyant,  touchant 
Jéroboam,  fils  de  Nébat  1 

30  Et  Salomon  régna  quarante  ans  à 
Jérusalem  sur  tout  Israël. 

81  Puis  il  s'endormit  avec  aes  pères,  et  on 
l'ensevelit  en  la  cité  de  David,  son  père  ; 
et  Roboam,  son  fils,  régna  en  sa  place. 
CHAPITRE  X. 

Rohoam  roi.  Schisme  des  dix  tribus, 
17  T  Roboam  s'en  alla  à  Sichem,  parce 
^-^  que  tout  Israël  était  venu  à  Sichem 
pour  l'établir  roi. 
8  Or  il  arriva  que,  quand  Jéroboam,  fils 
de  Nébat,  qui  était  en  Egypte,  oi^  il  s'était 
enfiii  de  devant  le  roi  âdomon,  l'eut  ap- 
il  revint  d'Egypte. 

on  l'aviit  envoyé  appeler.  Ainai 


Jéroboam  et  tout  Israël  vinrent,  et  par- 
lèrent à  Roboam,  en  disant  : 

4  Ton  père  a  mis  sur  nous  un  pesant 
joug  ;  mais  toi,  allège  maintenant  cette 
rude  servitude  de  ton  père,  et  ce  pesant 
joug  qu'il  a  mis  sur  nous,  et  nous  te  ser* 
virons. 

6  Et  il  leur  répondit  :  Retournez  auprèa 
de  moi  dans  trois  jours  ;  et  le  peuple  s'en 
alla. 

6  Et  le  roi  Roboam  demanda  conseil  aux 
vieillards  qui  avaient  été  auprès  de  Salo- 
mon, son  père,  lorsqu'il  vivait,  et  leur  dit  : 
Comment,  et  quelle  chose  me  conseillez- 
vous  de  répondre  à  ce  peuple  1 

7  Et  ils  lui  dirent  :  Si  tu  agis  avec  bonté 
envers  ce  peuple,  que  tu  leur  complaises, 
et  que  tu  leur  parles  doucement,  ils  te 
seront  serviteurs  à  toujours. 

8  Mais  il  laissa  le  conseil  que  les  vieil- 
lards lui  avaient  donné,  et  demanda  conseil 
aux  jeunes  gens  qui  avaient  été  nourris 
avec  lui,  ei  qui  étaient  auprès  de  lui. 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  me  conseillez-vous 
de  répondre  à  ce  peuple  qui  m'a  dit  :  Al- 
lège le  joug  que  ton  père  a  mis  sur  nous? 

10  Et  les  jeunes  gens  qui  avaient  été 
nourris  avec  lui,  lui  répondirent,  en  disant  : 
Tu  diras  ainsi  à  ce  peuple  qui  t'a  parlé, 
et  t'a  dit  :  Ton  père  a  mis  sur  nous  un 
pesant  joug,  mais  toi  allé^e-le  noua  ;  tu 
leur  répondras  donc  ainsi  :  Ce  qu'il  y  a 
de  plus  petit  en  moi,  est  plus  gros  que 
les  reins  de  mon  père. 

11  Or  mon  père  a  mis  sur  vous  un  pesant 
joug  ;  mais  moi  je  rendrai  votre  joug  en- 
core plus  pesant  ;  mon  père  vous  a  châtiés 
avec  des  verges,  mais  moi  je  vous  char- 
titrai  avec  dea  fouets. 

12  Trois  jours  après.  Jéroboam,  avec 
tout  le  peuple,  vint  vers  Roboam,  selon 
que  le  roi  leur  avait  dit  :  Retournez  vers 
moi  dans  trois  jours. 

13  Mais  le  roi  leur  répondît  rudement  ; 
car  le  roi  Roboam  négligea  le  conseil  des 
vieillaida. 

14  Et  il  leur  parla  selon  le  conseil  des 
jeunes  gens,  en  disant  :  Mon  père  a  mis 
sur  TOUS  nn  pesant  joug;  mais  moi  je 
rendrai  votre  joug  encore  plus  pesant  ; 
mon  père  vous  a  cn&tiés  avec  des  verges, 
mais  moi  je  vous  châtierai  avec  des  fouets 
garnis  de  pointes. 

16  I^  roi  donc  n'écouta  point  le  peuple, 
car  cela  était  conduit  par  Dieu,  afin  que 
l'Etemel  ratifiât  sa  parole  qu'il  avait  pro- 
noncée à  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  par  le 
moyen  d'Ahija,  Silonite. 

1$  £t  quand  tout  Iinèl  ont  vu  que  le 
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roi  ne  les  srait  point  écoutés,  le  peuple 
répondit  au  roi,  en  disant  :  Quelle  part 
iTon»-nou8  en  David  1  Nous  n'avons  point 
d'héritage  au  filsd'Isaî;  Israël,  que  chacun 
ae  retire  en  ses  tentes;  et  toi,  David, 
pourvois  maintenant  à  ta  maison.  Ainsi 
tout  Israël  s'en  alla  en  ses  tentes. 

17  Maïs  quant  aux  enfans  d'Israël  qui 
demenraient  dans  les  villes  de  Juda,  Ro- 
boam  régna  sur  eux. 

18  Alors  le  roi  Koboam  envoya  Hado- 
ram,  qui  était  commit  sur  les  tributs; 
mais  les  enfans  d'Israël  l'assommèrent 
de  pierres,  et  il  mourut.  Et  le  roi  Ro- 
boain  se  hâta  de  monter  sur  un  chariot, 
et  a*enfuit  à  Jérusalem. 

19  Ainsi  Israël  se  rebella  contre  la  mai- 
son de  David,  jusqu'à  aujourd'hui. 

CHAPITRE  XI. 

gjjo—  »e  fortifie  em  Jmday  avec  ceux  de  «on  parti. 
T>  OBOAM  donc  s'en  vint  à  Jérusalem, 
"^  et  assembla  la  maison  de  Juda,  et 
celle  de  Benjamin,  qui  furent  cent  quatre- 
vingts  mille  hommes  d'élite,  propres  à  la 
guerre,  pour  combsttre  contre  Israël,  et 
pour  réduire  le  royaume  en  sa  puissance. 

5  Mais  la  parole  de  l'Etemel  fiit  adressée 
à  Sémahja,  homme  de  Dieu,  en  disant  : 

3  Parle  à  Roboam,  fils  de  Salomon,  roi 
de  Juda,  et  à  tons  ceux  d'Israël  qui  sont 
en  Juda  et  en  Benjamin,  en  disant  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Vous  ne  mon- 
terez point,  et  vous  ne  combattrez  point 
contre  vos  frères  ;  retournez-vous  en  cha- 
cno  en  sa  maison  ;  car  ceci  a  été  fait  de 
par  moi;  et  ils  obéirent  à  la  parole  de 
l'Etemel,  et  s'en  retoumèrent  sans  aller 
contre  Jéroboam. 

6  Roboam  demeura  donc  à  Jérusalem, 
^  bâtit  des  villes  en  Juda  pour  forteresses. 

6  n  bâtit  Beth-Léhem,  Hétam,  Tékoah, 

7  Beth-Sur,  Soco,  Hadullum, 

8  Gath,  Maresa,  Ziph, 

9  Adorajim,  Ijâkis,  Hazéka, 

10  Tsorna,  Ajalon  et  Hébron.  qui  étaient 
des  villes  de  forteresses  en  Juda  et  en 
Benjamin. 

11  n  fortifia  donc  ces  forteresses,  et  y 
mit  des  ^ouvemeurs  et  des  provisions  de 
vivres,  d'huile  et  de  vin  ; 

13  et  en  chaque  ville,  des  boncliers  et 
des  javelines,  et  il  les  fortifia  bien.  Ainsi 
Joda  et  Benjamin  lui  furent  soumis. 

18  Et  les  sacrificateurs  et  les  Invites, 

rii  étaient  dans  tout  Israël,  se  joignirent 
lui  de  toutes  leurs  contrées. 

14  Car  les  Lévites  laissèrent  leurs  fau- 
bourgs et  leur»  possessions,  ci  vinrent 
dans  la  irihu  de  Juda,  et  à  Jémsalem  ; 


parce  que  Jéroboam  et  ses  fils  les  avaient 
rejetés,  afin  qu'ils  ne  servissent  plus  de 
sacrificateurs  à  l'Etemel. 

16  Car  Jéroboam  s'était  établi  des  sa- 
crificateurs pour  les  hauts  lieux,  pour  les 
démons,  et  pour  les  veaux  qu'il  avait  faits. 

16  Et  après  eux,  ceux  d'entre  toutes 
les  tribus  d'Israël,  qui  avaient  appliqué 
leur  cœur  â  chercher  l'Etemel,  le  Dien 
d'Israël,  vinrent  à  Jémsalem,  pour  sacri- 
fier i  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères. 

17  Et  ils  fortifièrent  le  royaume  oe  Juda, 
et  renforcèrent  Roboam,  fils  de  Salomon, 
pendant  trois  ans,  parce  qu'on  suivit  le 
train  de  David  et  de  Salomon  pendant 
trois  ans. 

18  Or  Roboam  prit  pour  femme  Maha- 
lath,  fille  de  Jérimoth,  fils  de  David  ;  ei 
Abihaîl,  fille  d'Eliab,  fils  d'Isaî  ; 

19  laquelle  lui  enfanta  ces  fils:  Jéfans, 
Sémarja  et  Zaham. 

20  Et  après  elle,  il  prit  Mahaca,  fille 
d' Absalom,  qui  lui  enfanta  Abija,  Hattal, 
Ziza  et  Sélomith. 

21  Mais  Roboam  aima  Mahaca,  fille 
d'Absalom,  plus  que  toutes  ses  Mitres 
femmes,  et  que  ses  concubines  ;  car  il  avait 
pris  dix-huit  femmes  et  soixante  concu- 
bines, dont  il  eut  vingt-huit  fils  et  soixante 
filles. 

22  Et  Roboam  établit  pour  chef  Abija, 
fils  de  Mahaca,  afin  qu'il  fi)t  le  chef  de 
ses  frères  ;  car  son  intention  était  de  le 
faire  roi. 

23  Et  il  s'avisa  prademment  de  disperser 
tous  ses  enfans  par  toutes  les  contrées  de 
Juda  et  de  Benjamin,  savoir  par  toutes 
les  villes  fortes,  et  leur  donna  abondam- 
ment de  quoi  vivre  ;  et  il  demanda  pour 
eux  beaucoup  de  femmes. 

CHAPITRE  Xn. 

Siêokj  roi  d'Egypte^  prend  la  mile  de  Jirmaedem. 
Mort  de  Roboam. 

C\^  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  royaume 
^^  de  Roboam  fut  établi  et  fortifié,  Ro- 
boam abandonna  la  loi  de  TEtemel,  et 
tout  Israël  Vabandonna  aussi  avec  lui. 

2  C'est  pourquoi  il  arriva  que,  la  cin* 
quième  année  du  roi  Roboam,  Sisak,  roi 
d'Egypte,  monta  contre  Jémsalem,  parce 
qu'ils  avaient  péché  contre  l'Etemel. 

3  n  avait  avec  lui  mille  deux  cents  cImp 
riots,  et  soixante  mille  hommes  do  cheval  ; 
et  le  peuple  qui  était  venu  avec  lui  d'E- 
gypte, savoir  les  Libyens,  les  Sukiens  et 
les  Ethiopiens,  était  sans  nombre. 

4  Et  il  prit  les  villes  fortes  qui  appar- 
tenaient à  Juda,  et  vint  jusqu'A  Jémsalem. 

6  Alors  Sémahja,  le  prophète^  vint  x«i% 
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Roboam,  et  verê  let  principaux  de  Jada, 
qui  s^étaient  assemblés  à  Jénisalem  à 
cause  de  Sisak,  et  leur  dit  :  Ainsi  a  dit 
l*£teniel  :  Vous  m^avez  abandonnéf  c'est 
pourquoi  je  vaus  ai  aussi  abandonnés 
entre  les  mains  de  Sisak. 

6  Alors  les  principaux  d'Israël  et  le  roi 
s'humilièrent,  et  dirent:  L'Etemel  est 
juste. 

7  Et  quand  TEtemel  eut  vu  qu'ils  s'é- 
taient humiliés,  la  parole  de  TEtemel  fut 
adressée  à  Sémahja,  en  disant  :  Ils  se  sont 
humiliés  ;  je  ne  les  détruirai  point,  mais  je 
leur  d  jnnerai  dans  peu  de  temps  quelque 
moyen  d'échapper,  et  ma  fureur  ne  se 
répandra  point  sur  Jérusalem  par  le  moyen 
de  Sisak. 

8  Toutefois  ils  lui  seront  asservis,  afin 
qu'ils  sachent  ce  que  c'est  que  de  ma  ser- 
vitude,  et  de  la  servitude  des  royaumes 
de  la  terre. 

0  Sisak  donc,  roi  d'Egypte,  monta  contre 
Jérusalem,  et  prit  les  tréisors  de  la  maison 
de  l'Etemel,  et  les  trésors  de  la  maison 
royale  ;  il  prit  tout  ;  il  prit  aussi  les  bou- 
cliers d'or  que  Salomon  avait  faits. 

10  Et  le  roi  Roboam  fit  des  boucliers 
d'airain  au  lieu  de  ceux-là,  et  les  mit  entre 
les  mains  des  capitaines  des  archers  qui 
gardaient  la  porte  de  la  maison  du  roi. 

1 1  Et  quand  le  roi  entrait  dans  la  mai- 
son de  rËtemel,  les  archers  venaient,  et 
lea  portaient;  puis  ils  les  rapportaient 
dans  la  chambre  des  archers. 

12  Parce  donc  qu'il  s'humilia,  la  colère 
de  l'Etemel  se  détourna  de  lui,  en  sorte 
qu'il  ne  le  détraisit  point  entièrement  ;  car 
aussi  il  y  avait  de  bonnes  choses  en  Juda. 

13  Ainsi  le  roi  Roboam  se  fortifia  dans 
Jémsalem,  et  régna.  Or  Roboam  était 
âgé  de  quarante-un  ans  quand  il  com- 
mença à  régner,  et  0  régna  dix-sept  ans 
à  Jérusalem,  la  ville  que  l'Etemel  avait 
choisie  d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël, 
pour  V  mettre  son  nom  ;  et  sa  mère  avait 
nom  Nahama,  et  était  Hammonite. 

14  Mais  il  fit  ce  qui  est  déplaisant  à 
l^Eltnul;  car  il  ne  disposa  point  ton 
cœ\ir  pour  chercher  l'Etemel. 

16  Or  les  faits  de  Roboam,  tant  les  pre- 
miers que  les  derniers,  ne  sont-ils  pas 
écrits  dans  les  livres  de  Sémahja,  le  pro- 
phète, et  de  Hiddo,  le  Voyant,  dans  le 
récit  des  généalogies,  avec  les  guerres 
que  Roboam  et  Jéroboam  ont  eues  tout 
le  temps  qu'ils  ont  vécu  t 

16  JSt  Roboam  s'endormit  avec   ses 
pères,  et  fut  enseveli  en  la  cité  de  David  ; 
^  ~l  Abija,  son  fik,  régna  en  sa  place. 


CHAPITRE  Xin. 

Gutrrt  dPÂh^  emttre  JkrobBum, 
A  dix-huitième  année  du  roi  Jéroboam, 
Abija  commença  à  régner  sur  Jnda. 

2  Et  il  régna  trois  sns  à  Jémsalem.  Sa 
mère  avait  nom  Micaja,  et  elle  était  fille 
d'Uriel  de  Guibha.  Or  il  y  eut  guene 
entre  Abija  et  Jéroboam. 

3  Et  Abija  commença  la  bataille  avec 
une  armée  composée  de  gens  vaillans  pour 
la  guerre  ;  ils  étaient  quatre  cente  mille 
hommes  d'élite.  Or  Jéroboam  avait  ranffé 
contre  lui  la  bataille  avec  huitcentsnùfie 
hommes  d'élite,  forts  et  vaillans. 

4  Et  Abija  se  tint  debout  sur  la  mon- 
tagne de  fsémarajim,  qui  est  dans  les 
montagnes  d'Ephraïm,  et  dit  :  Jéroboam, 
et  tout  Israël,  écoutez-moi. 

6  N'est-ce  pas  à  vous  de  savoir  que  l'E- 
tcmel,  le  Dieu  d'Israël,  a  donné  le  roy- 
aume à  David  sur  Israël  pour  toujours,  à 
lui,  diê-je,  et  à  ses  fils,  par  une  alliance 
inviolable  1 

6  Mais  Jéroboam,  fils  de  Nébat,  servi- 
teur de  Salomon,  fils  de  David,  s'est 
élevé,  et  s'est  rebellé  contre  son  seigneur. 

7  Et  des  hommes  de  néant,  imitateurs 
de  la  malice  du  démon,  se  sont  assemblés 
vers  lui  ;  ils  se  sont  {fortifiés  contre  Ro- 
boam, fils  de  Salomon,  paroe  que  Roboam 
était  un  enfant,  et  de  peu  de  courage,  et 
qu'il  ne  tint  pas  ferme  devant  eux. 

8  Et  maintenant  vous  présumez  de  tenir 
ferme  contre  le  royaume  de  l'Etemel,  qui 
est  entre  les  mains  des  fils  de  David,  parce 
que  vous  êtes  une  grande  multitude  de 
peuple,  et  que  les  veaux  d'or,  que  Jéro- 
Doam  vous  a  faits  pour  être  vos  dieux, 
sont  avec  vous. 

9  N'avez-vous  pas  rejeté  les  sacrifica- 
teurs de  l'Etemel,  les  fils  d'Aaron,  et  les 
Lévites  ?  Et  ne  vous  ètes-veus  pas  foit 
des  sacrificateurs,  à  la  façon  des  peuples 
des  autres  pajrst  Tous  ceux  qui  sont 
venus  avec  un  jeune  veau,  et  avec  sept 
béliers,  pour  être  consacrés,  et  pour  être 
sacrificateurs  de  ce  qui  n'est  pas  Dieu  t 

10  Mais  quant  à  nous,  l'Etemel  est  notre 
Dieu,  et  nous  ne  l'avons  point  abandonné  ; 
et  les  sacrificateurs,  qui  font  le  service  à 
l'Etemel,  sont  en&ns  d'Aaron,  et  les  Lé- 
vites Mont  employé»  i  leurs  fonctions. 

11  Et  on  Ait  fumer  les  holocaustes, 
chaque  matin  et  chaque  soir,  à  l'Etemel, 
et  le  parium  des  choses  aromatiques.  Les 
pains  de  proposition  sont  arrangés  sur  la 
table  pure,  et  on  allume  le  chandelier  d'or 
avec  tes  lampes,  chaque  soir  ;  car  nous 
gaidoBi  ce  que  l'Etemel,  notre  Dwv, 
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Teut  qui  toit  gudé,  mais  TOfus  TaTex 
abandonné. 

15  C*est  pourquoi,  voici,  Dieu  est  avec 
nous  pour  être  notre  chef,  et  set  tacrifi- 
cateura  et  les  trompettes  do  retentisse- 
ment bruyant  pour  les  faire  sonner  contre 
Tooa.  Enfans  d'Israël,  ne  combattez  point 
contre  l'Etemel,  le  Dieu  de  vos  pères  ; 
car  cela  ne  vous  réussira  point. 

13  Mais  Jéroboam  fit  prendre  un  détour 
à  une  embuscade,  a6n  qu'elle  se  jetât  sur 
cui  par  derrière  ;  de  sorte  que  les  /a- 
nilùes  se  présentèrent  en  front  i  Juda, 
et  l'embuscade  était  par  derrière. 

14  Et  ceux  de  Juda  regardèrent,  et 
voici,  ib  avaient  la  bataille  en  front  et  par 
derrière,  et  ils  s'écrièrent  à  rEtcmel,  et 
les  sacrificateurs  sonnaient  des  trompettes. 

16  Chacun  de  Juda  jetait  aussi  des  cris 
de  joie,  et  il  arriva,  comme  ils  jetaient  des 
cris  de  joie,  que  Dieu  frappa  Jéroboam  et 
tout  Israël,  devant  Âbija  et  Juda. 

16  Et  les  enfans  d'Israël  s'enfuirent  de 
devant  Juda,  parce  que  Dieu  les  avait 
hvrés  entre  leurs  mains 

17  Abija  donc  et  son  peuple  en  firent 
on  fort  ffrand  carnage,  de  sorte  qu'il 
tomba  d'Israël  cinq  cents  mille  hommes 
d'élite  blessés  à  mort. 

18  Ainsi  les  enfans  d'Israël  furent  hu- 
miliés en  ce  temps-là,  et  les  enfans  de  Juda 
furent  renforces,  parce  qu'ils  s'étaient  ap- 
puyés sur  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères. 

19  Et  Abija  poursuivit  Jéroboam,  et  prit 
sur  lui  ces  villes  :  Béthel,  et  les  villes  de 
son  ressort  ;  Jésana,  et  les  villes  de  son 
ressort  ;  Héphrajim,  et  les  villes  do  son 
ressort. 

20  Et  Jéroboam  n'eut  plus  de  force 
durant  le  temps  d' Abija  ;  mais  TEterael 
le  frappa,  et  il  mourut. 

21  Ainsi  Abija  se  fortifia,  et  prit  quatorze 
femmes,  et  il  en  eut  vingt-deux  fils  ot 
seize  filles. 

22  Jje  reste  des  faits  d' Abija,  ses  actions 
et  ses  paroles  sont  écrites  dans  les  mé- 
moires de  lliddo,  le  prophète. 

CHAPITRE  XÏV. 

mtê  dm  roi  Ata  ;  ta  fnree^  et  m  victoire  fur  U» 
Ethioffient, 

13UIS  Abija  s'endormit  avec  ses  pères, 

et  on  l'ensevelit  dans  la  cité  de  David  ; 

et  Asa,  son  fils,  régna  en  sa  place.  De  son 

temps  le  pays  fut  en  repos  durant  dix  ans. 

8  Or  Asa  fit  ce  qui  est  bon  et  droit  d^ 
Tant  l'Etemel,  son  Dieu. 

3  Car  il  6ta  les  autels  des  dieux  des 
étrangers,  et  les  hauts  lieux,  et  brisa  les 
statues,  et  coupa  les  bocages. 


4  Et  il  conmianda  à  Jnda  de  rechercher 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pèrca,  et  d'ob- 
server la  loi  et  les  commandemens. 

5  Et  il  ôta  aussi,  de  toutes  les  villes  de 
Juda,  les  hauts  lieux  et  les  tabernacles  ;  et 
le  royaume  fut  en  repos  sous  sa  conduite. 

6  II  bâtit  aussi  des  villes  fortes  en  Juda, 
parce  que  le  pays  était  en  repos  ;  et  pen- 
dant ces  années- là  il  n'y  eut  point  de 
guerre  contre  lui,  parce  que  l'Etemel  lui 
donnait  du  repos. 

7  Car  il  dit  à  Juda:  Bâtissons  cet  villes, 
et  entourons-les  de  murailles,  de  tours, 
de  portes  et  de  barres,  pendant  que  nous 
sommes  maîtres  du  pays  ;  parce  que  noua 
avons  invoqué  l'Etemel,  notre  Dieu  ; 
nous  l'avons  invoqué,  et  il  nous  a  donné 
du  icpos  tout  à  l'entour  ;  c'est  pourquoi 
ils  bâtirent  et  prospérèrent. 

8  Ox  Asa  avait  en  son  armée  trois  cents 
mille  hommes  de  ceux  de  Juda,  portant  le 
bouclier  et  la  javeline;  et  deux  cent 
quatre-vingts  mille  de  ceux  de  Benjamin, 
portant  le  bouclier  et  tirant  de  l'arc,  tous 
ibrts  et  vaillans. 

9  Et  Zeraph,  Ethiopien,  sortit  contre  eux 
avec  une  armée  d'un  million  d^kammeM^  et 
de  trois  cents  chariots,  et  il  vint  jusqu'à 
Marésa, 

10  Et  Asa  alla  au-devant  de  lui,  et  on 
rangea  la  bataille  en  la  vallée  de  Tsép- 
hath,  près  de  Marésa. 

1 1  Alors  Asa  cria  a  l'Etemel,  son  Dieu, 
et  dit  :  Etemel  !  il  ne  t'est  pas  plus  diffi- 
cile d'aider  celui  qui  n'a  point  de  force, 
que  celui  qui  a  des  gens  en  grand  nombre. 
Aide-nous,  ô  Etemel,  notre  Dieu  !  car 
nous  nous  sommes  appuyés  sur  toi  ;  et  nous 
sommes  venus  en  ton  nom  contre  cette 
multitude.  Tu  es  l'Etemel,  notre  Dieu; 
que  l'homme  n'ait  point  de  force  contre  toi! 

12  Et  l'Etemel  frappa  les  Ethiopiens 
devant  Asa  et  devant  Juda;  en  sorts 
que  les  Ethiopiens  s'enfuirent. 

13  Et  Asa  et  le  peuple  qui  était  avec 
lui  les  poursuivirent  jusqu'à  Guérar  ;  et 
il  tomba  tant  d'Ethiopiens,  qu'ils  n'eurent 
plus  aucune  force  ;  car  ils  furent  défaits 
devant  l'Etemel,  et  devant  son  armée  ; 
et  on  en  rapporta  un  fort  grand  butin. 

14  Ils  frappèrent  aussi  toutes  les  villes 
qui  étaient  autour  de  Guérar,  parce  que 
la  terreur  de  l'Etemel  était  sur  eux  ;  et 
ils  pillèrent  toutes  ces  villes,  car  il  y  avait 
dans  ces  villes  dt  quoi  faire  un  grand  butin. 

16  Ils  abattirent  aussi  les  tentes  dos 
troupeaux,  et  emmenèrent  Quantité  de 
brebis  et  de  chameaux;  après  quoi,  jp 
s'en  retournèrent  à  Jérasalem        "^'^^ 


416 


II.   CHRONIQUES,  XV,  XVI. 


CHAPITRE  XV. 


iUc,  nUwàaia  U  wrofMtiê  éPHawaria,  hatmit 
fidMtn». 

A  LORS  TEsprit  de  Diea  fîit  lar  Ha^ 
^^  zarit,  fiU  de  Hoded. 

3  C'est  pourquoi  il  sortit  su-deYant 
d'Asa,  et  lui  dit  :  Asa,  et  tout  Juda,  et 
Benjamin,  écoutez-mou  L*£temel  est 
avec  vouSf  tandis  que  vous  êtes  avec  lui  ; 
et  si  vous  le  chercoez,  tous  le  trouverez  ; 
mais  si  tous  Tabandonnez,  il  tous  aban- 
donnera. 

3  Or  il  y  a  déjà  long-temps  qu*Israêl 
est  sans  le  vrai  Dieu,  sans  sacrificateur 
enseignant,  et  sans  loi  ; 

4  mais  lorsque  dans  leur  angoisse  ils  se 
sont  tournés  vers  TEtemel,  le  Dieu  d'Is- 
raël, et  qu'ils  l'ont  cherché,  ils  l'ont  trouvé. 

6  En  ce  tempe-là  il  n'y  avait  point  de 
sûreté  pour  ceux  qui  voyageaient,  à  cause 
qu'il  y  avait  de  mnos  troubles  parmi 
tous  les  habitans  du  pays. 

6  Car  une  nation  était  foulée  par  l'autre, 
et  une  ville  par  l'autre,  à  cause  que  Dieu 
les  avait  troublés  par  toute  sorte  d'an- 
goisse. 

7  Vous  donc,  foftifiez-vous,  et  que  vos 
mains  ne  soient  point  lâches  ;  car  il  y  a 
une  récompense  pour  vos  œuvres. 

8  Or,  dès  qu'Asa  eut  entendu  ces  paroles, 
et  la  prophétie  de  Hoded,  le  prophète,  il 
se  fortifia,  et  il  ôta  les  abominations  de 
tout  le  pays  de  Juda  et  de  Benjamin,  et 
des  villes  qu'il  avait  prises  en  la  montagne 
d'Ephralm,  et  renouvela  l'autel  de  TEter- 
nel,  qui  était  devant  le  porche  de  T  Eter- 
nel. 

9  Puis  il  assembla  tout  Juda  et  tout 
Benjamin,  et  ceux  d'Ephraîm,  de  Ma- 
nassé  et  de  Siméon,  qui  se  tenaient  avec 
eux  ;  car  plusieurs  d'Israël  s'étaient  sou- 
mis à  lui,  voyant  que  l'Etemel,  son  Dieu, 
était  avec  lui. 

10  Ils  s'assemblèrent  donc  â  Jérusalem, 
le  troisième  mois  de  la  quinzième  année 
du  règne  d'Asa  ; 

11  et  ils  sacrifièrent  en  ce  jour-U  à 
l'Etemel  sept  cents  bœufs  et  sept  mille 
brebis,  du  butin  qu'ils  avaient  amené. 

1 2  Et  ils  rentrèrent  dans  l'alliance,  pour 
rechercher  l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs 
pores,  de  tout  leur  cœur  et  de  toute  leur 
âme. 

13  Tellement  qu'on  devait  faire  mourir 
tous  ceux  qui  ne  rechercheraient  point 
TEtemel,  le  Dieu  d'Israël,  tant  les  petits 
eue  les  grands,  tant  les  hommes  que  les 
femmm. 

14  Et  ih  fnètmi^  à  rStmel,  I  teUt 


Toix,  et  avec  de  grûmdi  cria  de  joie,  u 
son  des  trompettes  et  des  cors. 

16  Et  tout  Juda  se  réjouit  de  ce  eennent- 
là,  parce  qu'ils  avaient  juré  de  tout  leur 
cceur,  et  qu'ils  avaient  recherché  ^Ete^ 
nel  de  toute  leur  affection.  C'est  pour- 
quoi ils  l'avaient  trouvé  ;  et  l'Etemel 
leur  donna  du  repos  tout  à  l'entour. 

16  Et  même  il  ôta  la  régence  à  Mahaea, 
mère  du  roi  Asa,  parce  qu'elle  tTait  fait 
un  simulacre  pour  un  bocage.  De  plus, 
Asa  mit  en  pièces  le  simulacre  qu'elle 
avait  fait  ;  il  le  brisa,  et  le  brûU  prèe  du 
torrent  de  Cédron. 

17  Mais  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
6tés  d'Israël,  et  néanmoins  le  cesur  d'An 
fut  droit  tout  le  temps  de  sa  vie. 

18  Et  il  remit  dans  la  maison  de  Dieu 
les  choses  que  son  père  avait  consacrées, 
et  ce  que  lui-même  aussi  avait  consacré, 
de  l'argent,  de  l'or  et  des  vaisseaux. 

19  Et  il  n'y  eut  point  de  guerre  jusqu'à 
la  trente-cinquième  année  du  règne  d'Asa. 

CHAPITRE  XVI. 

Âsa  rtprû  sur  ion  altiattee  avec  U  ni  iê  SjfHet 
malade  et  mairt. 

T  A  trente-sixième  année  du  règne 
d'Asa,  Bahasa,  roi  d'Israël,  monta 
contre  Juda,  et  bâtit  Rama,  afin  de  ne 
laisser  sortir  ni  entrer  personne  vers  Asa, 
roi  de  Juda. 

2  Et  Asa  tira  l'or  et  l'argent  des  trésors 
de  la  maison  de  l'Etemel,  et  de  la  maison 
royale,  et  envoya  vers  Ben-Hadad,  roi  de 
S^ie,  qui  demeurait  à  Damaa,  pour  lui 
dire  : 

3  II  y  a  alliance  entre  nous  et  entre  mon 
père  et  le  tien  ;  voici,  je  t'envoie  de  Tar- 
gent  et  de  l'or  ;  va,  romps  l'alliance  que 
tu  as  avec  Bahasa,  roi  d'Israël,  et  qa*il 
s'éloigne  de  moi. 

4  Et  Ben-Hadad  acquiesça  au  roî  Asa, 
et  envoya  les  capitaines  de  son  armée 
contre  les  villes  d'Israël,  qui  frappèrent 
Hijon,  Dan,  Abelmajim,  et  tous  les  ma- 
gasins des  villes  de  Kephthali. 

6  Et  il  arriva  que,  dès  que  Bahasa  l'eut 
entendu,  il  se  désista  de  bâtir  Rama,  cl 
fit  cesser  son  ouvrage. 

6  Alors  le  roi  Asa  prit  tous  ceux  de 
Juda,  et  ils  emportèrent  les  pierres  et  le 
bois  de  Rama,  que  Bahasa  faisait  bâtir, 
et  il  en  bâtit  Guébah  et  Mits^ 

7  Et  en  ce  tempe-là,  Hanani,  le  vojrant. 
Tint  vers  Asa,  roi  de  Juda,  et  lui  dit: 
Parce  que  tu  t'es  appuyé  sur  le  roi  de  Sy- 
rie, et  que  tu  ne  t'es  point  appuyé  sur  l'Ê- 
temel,  ton  Dieu,  à  cause  de  cela,  l'armée 
4tt  ni  de  9jm  est  échappée  de  ta  aiMi. 
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8  liM  Ethiopiens  «1  li«  ^  "* 
ent-ilfl  pu  une  iv^ 

rEtemiM,  u  let  lim  entre 
0  CerletyeuzderE 

et  là  par  tonte  la  terre,  a 

puissant  en  favenr  de  c 

cour  intègre  envers  lui^*^ 

fait  en  cela,  car  désoxm^  >* 

des  guerres. 
10  Et  Asa  fut  r^ 

et  le  mitenprv". 

contre  lui,  à 

ma  aussi 

penpii 
11 


.'JT 


'  «digne 

..sa  oppri- 

^iquc9-uns  du 


utM  d^Afla,  tant  les 
.«imiers  ;  voilai  ils  sont 
^dS  rois  de  Juda  et  d'Israël. 
*  fat  malade  do  ses  pieds,  Tan 
limii. .  ..  .oaTième  de  son  règno,  et  sa  mala- 
die fui  extrême  ;  toutefois  il  ne  rechercha 
point  rStemel  dans  sa  maladie,  mais  les 
médecins, 

13  Puis  Asa  s*endonnit  avec  ses  pères,  et 
mourut  la  quarante-unième  année  de  son 
règne. 

14  Et  on  Tensevelit  dans  son  sépulcre, 
qa*il  s^était  fait  creuser  en  la  cité  de  Da- 
vid ;  et  on  le  coucha  dans  un  lit  qu*il  avait 
rempli  de  choses  aromatiques,  et  d'épice- 
ries miztionnées  par  art  de  parfumeur,  et 
on  en  brûla  sur  lui  en  très-grande  abon- 
dance. 

CHAPITRE  XVII. 

Jotaphat  nettoie  le  paye  de  Juda  d'idolâtrie f  et 
prospère. 

#^R  Josaphat,  son  fils,  rénria  en  sa  place, 
^^  et  se  fortifia  contre  Israël. 

5  Car  il  mit  des  troupes  dans  toutes  les 
villes  fortes  de  Juda,  et  des  f^arnisons  dans 
le  pays  de  Juda,  et  dans  les  villes  d'E- 
phraîm,  qu^Asa,  son  père,  avait  prises. 

3  Et  l'Etemel  fut  avec  Josaphat,  parce 
qa*il  suivit  la  première  voie  de  David,  son 

Ère,  et  qu'il  ne  rechercha  point  les  Ba^ 
lima. 

4  Mais  il  rechercha  le  Dieu  de  son  père, 
et  marcha  dans  ses  commandcmens,  et 
non  pas  selon  ce  que  faisait  Israël. 

6  L'Etemel  donc  affermit  le  royaume 
entre  ses  mains  ;  et  tous  ceux  de  Juda 
apportaient  des  prcsens  à  Josaphat  ;  de 
■orte  qu'il  eut  de  grandes  richesses,  et 
nne  grande  gloire. 

6  Et  appliquant  de  plus  en  plus  son  cœur 
■nx  voies  de  l'Etemel,  il  ôta  encore  de 
Juda  les  hauts  lieux  et  les  bocages. 

7  Et  U  troisième  année  de  êon  rêune,  il 
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envoya  de  ses  pr*'  .• 
savoir  :  Benhai*^  : 


■-*  -' 


> 


AniTemeurs  ; 

vacherie,  Nt- 
thanaël  et  M  ii*  ^  :  .  .iMtruire  U  pevflê 

dans  les  '  :i'^  •?-.-  ■  jia; 
S  9l^  ^y  ■•  i-  ■  i  ii-  A  Ijévites;  savoir:  Sé- 
IP^" .     \-  fir.'.:  ja,  Zcimdja,  Hazaël,  Sémi- 
■-.  J'-aonaihan,  Adonija,  Tobija  et 
'■'lonija,  Ijévites  ;  et  avec  eux,  Eli- 
a^w.^  et  Jéhoram,  sacrificateurs  ; 

■à  qui  enseignèrent  en  Juda,  ayant  tvee 
eux  le  livre  de  la  loi  do  l'Etemel  ;  et  ils 
firent  le  tour  de  toutes  les  villes  de  Juda, 
enseignant  le  peuple. 

10  Et  la  frayeur  de  l'Etemel  fut  sur  tous 
les  royaumes  des  pays  qui  étaient  tout  au- 
tour de  Juda,  de  sorte  qu'ils  ne  firent  point 
la  guerre  à  Josaphat. 

1 1  On  apportait  aussi  à  Josaphat  dos  pré- 
sens de  la  part  des  Philistins,  et  de  l'argent 
des  impôts  ;  et  les  Arabes  lui  amenaient 
des  troupeaux,  savoir  :  sept  mille  sept 
cents  moutons  et  sept  mille  sept  cents 
boucs. 

12  Ainsi  Josaphat  s'élevait  jusques  au 

y  lus  haut  degré  de  gloire  ;  et  il  bAtit  en 
uda  des  châteaux  et  des  villes  fortes. 

13  II  eut  de  grands  biens  dans  les  villes 
de  Juda  et  dans  Jemsalcm,  des  gens  d^ 
guerre  forts  et  vailians. 

14  Et  c'est  ici  leur  dénombrement,  selon 
la  maison  de  leurs  pères.  IiCs  chefs  des 
milliers  de  Juda  furent  :  Hadna,  capitaine, 
et  avec  lui  trois  cents  mille  hommes  forts 
et  vailians  ; 

15  et  après  lui,  Johanan,  capitaine,  et 
avec  lui  deux  cent  quatre-vingt  mille  ; 

16  et  après  lui,  Hamosia,  fils  de  Zicri, 
qui  s'était  volontairement  offert  à  l'Eter- 
nel, et  avec  lui  deux  cents  mille  hommes 
forts  et  vailians  ; 

17  et  de  Benjamin,  Eliadah,  homme  fort 
et  vaillant,  et  avec  lui  deux  cents  mille 
hommes  annés  d'arcs  et  de  boucliers  ; 

18  Et  après  lui,  Jéhozabad,  et  avec  lui 
cent  quatre-vingt  mille  hommes  équipés 
pour  le  combat. 

1 9  Ce  sont  là  ceux  qui  servaient  le  roi, 
outre  ceux  que  le  roi  avait  mis  dans  les 
villes  fortes,  dans  tout  le  pays  de  Juda. 

CHAPITRE  XVIII. 

Aehah^  wiêprieant  ta  prophétie  de  4ftcAé«,  «mit 
em  bataill*. 

R  Josaphat  ayant  de  grandes  richesses 
et  une  grande  gloire,  fit  alliance  avec 
Achab. 

3  Et  au  bout  de  quelques  années,  il  de- 
scendit vers  Achab  a  Samario,  et  Achab 
tua  pour  lui,  et  youT  \q  ^^\^  q^\  (AxAi 
avec  lui,  vn  giana  uotoXsn  ^\iiw«k  tX  ^ 


O' 
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CHAPITRE  XV. 


LORS  VEspnt  de  Diea  fîit  lar  Ha^ 
laria,  fila  de  Hoded. 
8  C^est  pourquoi  il  sortit  tu-doTant 
d^Asa,  et  lai  dit  :  Aaa,  et  tout  Juda,  et 
Benjamin,  écoutez-moi.  L*Eteniel  est 
avec  vous,  tandis  que  tous  êtes  avec  lui  ; 
et  si  vous  le  chercoez,  vous  le  trouverez  ; 
mais  si  vous  Tabandonnez,  il  vous  aban- 
donnera. 

3  Or  il  y  a  déjà  long-temps  ^u*Isrsêl 
est  sans  le  vrai  Dieu,  sans  sacrificateur 
enseignant,  et  sans  loi  ; 

4  mais  lorsque  dans  leur  angoisse  ils  se 
■ont  tournés  vers  TEtemel,  le  Dieu  dls- 
nél,  et  qu'ils  l'ont  cherché,  ils  l'ont  trouvé. 

6  En  ce  tempe-li  il  n'y  avait  point  de 
•ûreté  pour  ceux  qui  voyageaient,  à  cause 
qu'il  y  avait  de  mnos  troubles  parmi 
tous  les  habitans  du  pays. 

6  Car  une  nation  était  foulée  par  l'autre, 
et  une  ville  par  l'autre,  à  cause  que  Dieu 
les  avait  troublés  par  toute  sorte  d'an- 
goisse. 

7  Vous  donc,  foftifiez-vons,  et  que  vos 
mains  ne  soient  point  lâches  ;  car  il  y  a 
une  récompense  pour  vos  œuvres. 

8  Or,  dès  qu'Asa  eut  entendu  ces  paroles, 
et  la  prophétie  de  Hodcd,  le  prophète,  il 
se  fortifia,  et  il  6ta  les  abominations  de 
tout  le  pays  de  Juda  et  de  Benjamin,  et 
des  villes  qu'il  avait  prises  en  la  montagne 
d'Ephraîm,  et  renouvela  l'autel  de  l'Eter- 
nel, qui  était  devant  le  porche  de  l'Eter- 
nel. 

0  Puis  il  assembla  tout  Juda  et  tout 
Benjamin,  et  ceux  d'Ephraîm,  de  Ma* 
nissé  et  de  Siméon,  qui  se  tenaient  avec 
eux  ;  car  plusieurs  d'Israël  s'étaient  sou- 
mis à  lui,  voyant  que  l'Etemel,  son  Dieu, 
était  avec  lui. 

10  Ils  s'assemblèrent  donc  â  Jérusalem, 
le  troisième  mois  de  la  quinzième  année 
du  règne  d'Asa  ; 

11  et  ils  sacrifièrent  en  ce  jour^U  i 
l'Etemel  sept  cents  bœufs  et  sept  mille 
brebis,  du  butin  qu'ils  avaient  amené. 

1 2  Et  ils  rentrèrent  dans  l'alliance,  pour 
rechercher  l'Etemel,  le  Dien  de  leurs 
pères,  de  tout  leur  cœur  et  de  toute  leur 
âme. 

13  Tellement  qn*on  devait  faire  mourir 
tous  cenx  qui  ne  rechercheraient  point 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  tant  les  petits 
nne  les  granda,  tant  les  hommes  que  les 


fia  jurèrent  à  l'Etemel,  I  haute 


voix,  et  avec  de  gramii  cris  de  joie,  an 
ion  des  trompettes  et  des  cors. 

16  Et  tout  Juda  se  réjouit  de  ce  serment- 
là,  parce  qu'ils  avaient  juré  de  tout  leur 
cœur,  et  qu'ils  avaient  recherché  l'Eter- 
nel do  toute  leur  affection.  C'est  pour- 
quoi ils  l'avaient  trouvé;  et  l'Etemel 
leur  donna  du  repos  tout  à  l'entour. 

16  Et  même  il  ôta  la  régence  à  Mahaea, 
mère  du  roi  Asa,  parce  qu'elle  avait  fsit 
un  simulacre  pour  un  bocage.  De  plus, 
Asa  mit  en  pièces  le  simulacre  qu'elle 
avait  fait  ;  il  le  brisa,  et  le  brûU  près  du 
torrent  de  Cédron. 

17  Mais  les  hauts  lieux  ne  furent  point 
6tés  d'Israël,  et  néanmoins  le  ccsur  d'Asa 
fut  droit  tout  le  temps  de  sa  vie. 

18  Et  il  remit  dans  la  maison  de  Dieu 
les  choses  que  son  père  avait  consacrées, 
et  ce  que  lui-même  aussi  avait  consacré, 
de  l'argent,  de  l'or  et  des  vaisseaux. 

19  Et  il  n'y  eut  point  de  guerre  jusqu'à 
la  trente-cinquième  année  du  règne  d'Asa. 

CHAPITRE  XVI. 

Ata  repris  tur  son  alliance  avec  U  roi  iê  Syrie, 
malade  et  wumrt. 

|A  trente-sixième  année  du  règne 
d'Asa,  Bahasa,  roi  d'Israël,  monts 
contre  Juda,  et  bâtit  Rama,  afin  de  ne 
laisser  sortir  ni  entrer  personne  vers  Asa, 
roi  de  Juda. 

2  Et  Asa  tira  l'or  et  l'argent  des  trésors 
de  la  maison  de  l'Etemel,  et  de  la  maison 
royale,  et  envoya  vers  Bon-Hadad,  roi  de 
Syrie,  qui  demeurait  à  Damas,  pour  lui 
dire  : 

3  II  y  a  alliance  entre  nous  et  entre  mon 
père  et  le  tien  ;  voici,  je  t'envoie  de  Tsr- 
gent  et  de  l'or  ;  va,  romps  l'alliance  que 
tu  as  avec  Bahasa,  roi  d'Israël,  et  qu'il 
s'éloigne  de  moi. 

4  Et  Ben-Hadad  acquiesça  au  roi  Asa, 
et  envoya  les  capitaines  de  son  armée 
contre  les  villes  d'Israël,  qui  frappèrent 
Hijon,  Dsn,  Abelmajim,  et  tous  les  ma- 
gssins  des  villes  de  Nephthali. 

6  Et  il  arriva  que,  dès  que  Bahnsa  l'eut 
entendu,  il  se  désista  de  bâtir  Rama,  rt 
fit  cesser  son  ouvrage. 

6  Alors  le  roi  Asa  prit  tous  ceux  de 
Juda,  et  ils  emportèrent  les  pierres  et  le 
bois  de  Rama,  que  Bahasa  faisait  bâtir, 
et  il  en  bâtit  Guébah  et  Mits|>a. 

7  Et  en  ce  temps-là,  Hanani,  le  voyant, 
vint  vers  Asa,  roi  de  Juda,  et  lui  dit: 
Parce  que  tu  t'es  appuyé  sur  le  roi  de  Sv- 
rie,  et  que  tn  ne  t'es  point  appuyé  sxir  l'É- 
temel, ton  Dieu,  à  cause  de  eela«  l'armée 
du  roi  de  Syrie  est  échappée  de  ta  main. 
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8  Lei  Ethiopiens  et  les  Libyens  n^étai- 
ent-ils  pu  une  fort  grande  armée,  ayant 
des  chariots  et  des  gens  de  cheval  en  ^rand 
nombre  1  mais  parce  que  ta  t*appuyaiB  sur 
TEtemel,  il  les  livra  entre  tes  mains. 

9  Car  les  yeux  de  rEtemel  regardent  çà 
et  là  par  toute  la  terre,  afin  qu*il  se  montre 
puissant  en  faveur  de  ceux  qui  sont  d'un 
cœur  intégre  envers  lui.  Tu  as  follement 
fait  en  cela,  car  désormais  tu  aura  toujours 
des  ffuerres. 

10  £t  Asa  fut  irrité  contre  le  voyant, 
et  le  mit  en  prison  ;  car  il  fut  fort  indigné 
contre  lui,  à  cause  de  cela.  Asa  oppri- 
ma aussi  en  ce  temps-là  quelques-uns  du 
peuple. 

11  Or,  voilà,  les  faits  d^Asa,  tant  les 
premiers  que  les  derniers  ;  voilà,  ils  sont 
écrits  an  livre  des  rois  de  Juda  et  d'Israël. 

IS  Et  Asa  fut  malade  de  ses  pieds,  Tan 
trente-neuvième  de  son  règne,  et  sa  mala- 
die fut  extrême  ;  toutefois  il  ne  rechercha 
point  l*Etemel  dans  sa  maladie,  mais  les 
médecins, 

13  Puis  Asa  s^endormit  avec  ses  pères,  et 
mourut  la  quarante-unième  année  de  son 
règne. 

14  Et  on  Tensevelit  dans  son  sépulcre, 
qu*il  s'était  fait  creuser  en  la  cité  de  Da- 
vid ;  et  on  le  coucha  dans  un  lit  qu'il  avait 
rempli  de  choses  aromatiques,  et  d'épice- 
riee  mixtionnées  par  art  de  parfumeur,  et 
on  en  brûla  sur  lui  en  très-grande  abon- 
dance. 

CHAPITRE  XVII. 

JtÊfkat  mettait  le  paye  de  Juda  tidolàtrùt  et 
prospère. 

r^R  Josaphat,  son  fils,  régna  en  sa  place, 

et  se  fortifia  contre  Israël. 
3  Car  il  mit  des  troupes  dans  toutes  les 
villes  fortes  de  Juda,  et  des  garnisons  dans 
le  pays  de  Juda,  et  dans  les  villes  d'£}- 
phraîm,  qu*Asa,  son  père,  avait  prises. 

3  Et  rÊtemcl  fut  avec  Josaphat,  parce 
qa*il  suivit  la  première  voie  de  David,  son 
père,  et  qu'il  ne  rechercha  point  les  Da^ 
nalims. 

4  Mais  il  rechercha  le  Dieu  de  son  père, 
et  marcha  dans  ses  commandemens,  et 
non  pas  selon  ce  que  faisait  Israël. 

5  L'Etemel  donc  affermit  le  royaume 
entre  ses  mains  ;  et  tous  ceux  de  Juda 
apportaient  des  présens  à  Josaphat  ;  de 
sorte  qu'il  eut  de  grandes  richesses,  et 
une  srande  gloire. 

6  Et  appliquant  de  plus  en  plus  son  cœur 
inx  voies  de  TEtcmel,  il  ôta  encore  de 
Jnda  les  hauts  lieux  et  les  bocages. 

7  Et  la  troisième  année  de  son  réirne,  il 
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envoya  de  te»  principaux  couvemeuri; 
savoir  :  Benhajif,  Hobadja,  Zacharie,  Nt* 
thanaël  et  Micaja,  pour  instruire  U  peuple 
dans  les  villes  de  Juda  ; 

8  et  avec  eux  des  Ijévites  ;  savoir  :  Sé- 
mahja,  Néthanja,  Zébadja,  Hazaël,  Sémi- 
ramoth,  Jéhonaihan,  Adonija,  Tobija  et 
Tob-Adonija,  Lévites  ;  et  avec  eux,  Eli- 
samah  et  Jehoram,  sacrificateurs  ; 

9  qui  enseignèrent  en  Juda,  ayant  tvee 
eux  le  livre  de  la  loi  de  l'Etemel  ;  et  ils 
firent  le  tour  de  toutes  les  villes  de  Juda, 
enseignant  le  peuple. 

10  Et  la  frayeur  de  l'Etemel  fut  sur  tout 
les  royaumes  des  pays  qui  étaient  tout  au- 
tour de  Juda,  de  sorte  qu'ils  ne  firent  point 
la  guerre  à  Josaphat. 

1 1  On  apportait  aussi  à  Josaphat  des  pré- 
sens  de  la  part  des  Phihstins,  et  de  l'argent 
des  impôts  ;  et  les  Arabes  lui  amenaient 
des  troupeaux,  savoir  :  sept  mille  sept 
cents  moutons  et  sept  mille  sept  cents 
boucs. 

12  Ainsi  Josaphat  s*élevait  jusques  au 

y  lus  haut  degré  de  gloire  ;  et  il  bâtit  en 
uda  des  châteaux  et  des  villes  fortes. 

13  II  eut  de  grands  biens  dans  les  villes 
de  Juda  et  dans  Jérasalem,  des  gens  di 
guerre  forts  et  vaillans. 

14  Et  c'est  ici  leur  dénombrement,  selon 
la  maison  de  leurs  pères.  Imb  chefs  des 
milliers  de  Juda  furent  :  Hadna,  capitaine, 
et  avec  lui  trois  cents  mille  hommes  forts 
et  vaillans  ; 

15  et  après  lui,  Johanan,  capitaine,  et 
avec  lui  deux  cent  quatre-vingt  mille  ; 

16  et  après  lui,  Hamasia,  fils  de  Zicri, 
qui  s'était  volontairement  offert  à  l'Eter- 
nel, et  avec  lui  deux  cents  mille  hommes 
forts  et  vaillans  ; 

17  et  de  Benjamin,  Eliadah,  homme  fort 
et  vaillant,  et  avec  lui  deux  cents  mille 
hommes  annés  d'arcs  et  de  lK)uclicrs  ; 

18  Et  après  lui,  Jéhozabad.  et  avec  lui 
cent  quatre-vingt  mille  hommes  équipés 
pour  le  combat. 

19  Ce  sont  là  ceux  qui  servaient  le  roi, 
outre  ceux  que  le  roi  avait  mis  dans  les 
villes  fortes,  dans  tout  le  pays  de  Juda. 

CHAPITRE  XVIIÏ. 

Aehabf  mkprUmt  la  prophétie  de  MicMe^  meurt 
en  bataiUe. 

r\K  Josaphat  ayant  de  grandes  richesses 
et  une  grande  gloire,  fit  alliance  avec 
Achab. 

2  Et  au  bout  de  quelques  années,  il  de- 
scendit vers  Achab  à  Samarie,  et  Achtb 
tua  pour  lui,  et  pour  le  peuple  qui  était 
avec  lui,  un  grandf  nombre  de  biebip   '  "" 
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borafs,  6t  le  persuada  de  monter  contre 
Ramoth  de  Galaad. 

8  Car  Achab,  roi  d'Iaraél,  dit  à  Josaphat, 
roi  de  Juda  :  Ne  viendras-ta  pas  avec  moi 
contre  Ramoth  de  Galaad  1  et  il  lui  ré- 
pondit :  Compte  sur  moi  comme  sur  toi,  et 
sur  mon  peuple  comme  sur  ton  peuple  ; 
nouM  irons  avec  toi  à  cette  guerre. 

4  Josaphat  dit  aussi  au  roi  d*Israél  :  Je 
te  prie  qu*aujourd'hui  tu  t*enquidres  de  la 
parole  de  r£temel. 

6  Et  le  roi  d'Israël  assembla  quatre  cents 
prophètes,  auxquels  il  dit  :  Irons-nous  à  la 

Suerre  contre  Ramoth  de  Galaad,  ou  m*en 
ésisterai-je  1  Et  ils  répondirent  :  Monte  ; 
car  Dieu  la  livrera  entre  les  msins  du  roi. 

6  Mais  Josaphat  dit  :  N'y  a-t-il  point  en- 
core ici  quelque  prophète  de  TEtemel, 
afin  que  nous  l'interrogions  1 

7  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  :  Il  y 
a  encore  un  homme,  par  le<^uel  on  peut 
s'enquérir  de  l'Etemel  ;  mais  je  le  hais, 
parce  qu'il  ne  prophétise  rien  de  bon,  quand 
il  est  question  de  moi,  mais  toujours  du 
mal  ;  c'est  Michée,  fils  de  Jimla.  Et  Jo- 
saphat dit  :  Que  le  roi  no  parle  point  ainsL 

8  Alors  le  roi  d'Israël  appela  un  eu- 
nuque, et  lui  dit  :  Fais  venir  en  diligence 
Michée,  fils  de  Jimla. 

9  Or  le  roi  d'Israël  et  Josaphat,  roi  de 
Juda,  étaient  assis  chacun  sur  son  trône, 
revêtus  de  leurs  habits  ;  ils  étaient  assis 
en  la  place  vers  l'entrée  de  la  porte  de 
8amane,  et  tous  les  prophètes  prophéti- 
saient en  leur  présence. 

10  Alors  Tsidkija,  fils  de  Kénahana,  s'é- 
tant  fait  des  cornes  de  fer,  dit  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Tu  heurteras  avec  ces  comes  les 
Syriens,  jusqu'à  les  détraire  entièrement. 

1 1  Et  tous  les  prophètes  prophétisaient 
la  même  chose,  en  disant  :  Monte  à  Ra- 
moth de  Galaad,  et  tu  prospéreras,  et  l'E- 
temel la  livrera  entre  les  mains  du  roi. 

13  Or  le  messager  qui  était  allé  appeler 
Michée,  lui  parla  en  disant:  Voici,  les 
proDhètes  prédisent  tout  d'une  voix  du 
Donneur  au  roi  ;  je  te  prie  donc  que  ta 
parole  soit  semblable  i  celle  de  l'un  d'eux, 
et  prophétise-lui  du  bonheur. 

13  Mais  Michée  répondit  :  L'Etemel  est 
vivant,  que  je  dirai  ce  que  mon  Dieu  dira. 

14  II  vint  donc  vers  le  roi  ;  et  le  roi  lui 
dit  :  Michée,  irons-nous  i  la  guerre  contre 
Ramoth  de  Galaad,  ou  m'en  désisterai-je  1 
et  il  répondit  :  Montez,  et  vous  prospére- 
rez, et  ils  seront  livrés  entre  vos  mains. 

15  Et  le  roi  lui  dit:  Jusqu'à  combien 
de  fois  t'adjurerai-je  que  tu  ne  me  dises 


16  Et  Michée  répondit  :  J*ai  vu  tout 
Israël  dispersé  par  les  montagnes,  comme 
un  troupeau  de  brebis  qui  n'a  point  de  pas- 
teur ;  et  TEtemel  a  dit  :  Ueux-ci  sont 
sans  seigneur  ;  que  chacun  s'en  retourne 
dans  sa  maison  en  paix. 

17  Alors  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat: 
Ne  t'ai-je  pas  bien  dit  qu'il  ne  prophétise 
rien  de  bon,  quand  il  est  question  de  moi, 
msis  du  mal  1 

18  Et  Michée  dit  :  Ecoutez  pourtant  la 
parole  de  l'Etemel.  J'ai  vu  l'Etemel  assis 
sur  son  trône,  et  toute  l'armée  des  cieux 
se  tenant  à  sa  droite  et  à  sa  gauche. 

19  Et  l'Etemel  a  dit  Qui  est-ce  qui  in- 
duira Achab,  roi  d'Israël,  à  mcmter,  afin 
qu'il  tombe  en  Ramoth  de  Galaad  1  Et  il 
ajouta  :  L'un  dit  d'une  manière,  et  l'autre 
d'une  autre. 

20  Alors  un  esprit  s'svsnça,  et  se  tint 
devant  l'Etemel,  et  dit  :  Je  l'y  induiraL 
Et  l'Etemel  lui  dit  :  Comment  1 

21  Et  il  répondit  :  Je  sortirai  et  je  serai 
un  esprit  de  mensonge  en  la  bouche  de 
tous  ses  prophètes.  El  V Etemel  ôii:  Oui^ 
tu  l'induiras,  et  même  tu  en  viendras  à 
bout  ;  sors  et  fais-le  ainsi. 

23  Maintenant  donc,  voici,  l'Etemel  a 
mis  un  esprit  de  mensonge  dans  Is  bouche 
de  tes  prophètes,  et  l'Etonel  s  prononcé 
du  mal  contre  toi. 

23  Alors  Tsidkija,  fils  de  Kénahana, 
s'approcha,  et  firappa  Michée  sur  la  joue, 
et  lui  dit  :  Par  quel  chemin  l'Esprit  de  l'E- 
temel s*est-il  retiré  de  moi  pour  te  parler  î 

2^1  Et  Michée  répondit:  Voici,  tu  le 
verras  le  jour  que  tu  iras  de  chambre  en 
chambre  pour  te  cacher. 

25  Alors  le  roi  d'Israël  dit  :  Qu'on  prenne 
Michée,  et  qu'on  le  mène  à  Amon,  capi- 
taine de  la  ville,  et  ven  Joas,  fils  du  roi  ; 

26  Et  qu'on  leur  dise  :  Ainsi  a  dit  le 
roi  :  Mettez  cet  homme  en  prison,  et  ne 
lui  donnez  qu'un  peu  de  pain  à  manger 
et  un  peu  d'eau  à  ootre,  jusqu'à  ce  que  je 
retoume  en  paix. 

27  Et  Micnée  répondit  :  Si  jamaia  tu 
retoumes  en  paix,  l'Etemel  n'aura  point 
parlé  par  moi.  Il  dit  encore  :  Entendes 
cela,  peuples,  vous  tous  qui  êtes  icL 

28  Le  roi  d'Israël  donc  monta  avec 
Josaphat,  roi  de  Juda,  contre  Ramoth  de 
Galaad. 

29  Et  le  roi  d'Israël  dit  à  Josaphat  : 
Que  je  me  déguise,  et  que  j'aille  à  la 
bataille  ;  mais  toi,  véts-toi  do  tes  habits. 
Le  roi  d'Israël  donc  se  déguisa,  et  ils 
allèrent  ainsi  à  la  bataille. 

80  Or  le  rai  des  Syriens  avait  commandé 
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sm  caphames  de  ces  chariots,  en  disant  : 
Voua  ne  combattrez  contre  personne,  que 
contre  lo  roi  d'Israël. 

31  II  arriva  donc  qu^aussitât  que  les  ea^ 
pitaines  des  chariots  curent  vu  Josaphat, 
ils  dirent  :  C'est  ici  le  roi  d'Israël  ;  et  ils 
Tenvironnèrent  pour  le  combattre.  Mais 
Josaphat  s^écria,  et  PEtemel  le  secourut  ; 
et  Dieu  les  porta  à  s*éloigner  de  lui. 

39  Or,  dés  que  les  capitaines  des  cha- 
riots eurent  i  u  que  ce  n'était  point  le  roi 
d'Israël,  ils  S9  détournèrent  de  lui. 

33  Alors  quel  qu  'un  tira  de  son  arc  de  toute 
ta  force,  et  il  frappa  le  roi  d'Israël  entre 
les  tassettes  et  le  hamois  ;  et  le  roi  dit  à 
son  cocher  :  Tourne  ta  main  et  mène-moi 
hors  du  camp  ;  car  on  m*a  fort  blessé. 

84  II  y  eut  en  ce  jour-là  un  très-rude 
combat,  et  le  roi  d'Israël  demeura  dans 
•on  chariot,  vis-i-vis  des  Syriens,  jus- 
qu'au aoir,  et  il  mourut  vers  le  temps 
que  le  soleil  se  couchait. 

CHAPITRE  XIX. 

JoM^mtf  repris  par  JéhiL,  donne  ordre  pour  U 
jmgtw%ent  et  pour  les  procèi. 

X^T  Josaphat,  roi  de  Juda,  revint  sain 

et  sauf  dans  sa  maison,  à  Jérusalem. 

S   Et  Jéhu,  fils  d'Hanani,  le   voyant, 

sortit  au-devant   du  roi  Josaphat,  et  lui 

dit  :  As-tu  donc  donné  du   secours  au 

méchant,  et  aimes-tu  ceux  qui  haïssent 

TEtemel  ?     A  cause  de  cela,  Tindigna- 

tion  est  sur  toi  de  par  l'Etemel. 

3  Mais  il  s*est  trouvé  de  bonnes  choses 
en  toi,  puisque  tu  as  ôté  du  pays  les  bo- 
cages, et  que  tu  as  disposé  ton  cœur  pour 
rechercher  Dieu. 

4  Depuis  cela,  Josaphat  se  tint  à  Jé- 
rusalem ;  toutefois  ii  fit  encore  la  revue 
du  peuple,  depuis  Bécr-Sébah  jusqu'à  la 
la  montagne  a'Ephraïm  et  il  les  ramena 
à  TEtemel  le  Dieu  de  leurs  pères. 

5  Et  il  établit  des  juges  au  pays,  par  toutes 
les  villes  fortes  de  Jiida,  de  ville  en  ville. 

6  Et  il  dit  aux  juges  :  Regardez  ce 
que  vous  ferez,  car  vous  n*excrcez  pas 
la  justice  de  la  part  d'un  homme,  mais  de 
la  part  de  TEtcmel,  qui  est  au  milieu  de 
vous  en  jugement. 

7  Maintenant  donc,  que  la  frayeur  de  TE- 
temcl  soit  sur  vous  ;  prenez  ^arde  à  ceci, 
tt  faites-le,  car  il  n'y  a  point  d'iniquité  en 
TEtemel,  notre  Dieu,  ni  d'acception  de 
personnes,  ni  de  réception  de  présens. 

8  Josaphat  aussi  établit  à  Jérusalem  quel- 
ques-uns des  Lévites,  et  des  sacrificateurs, 
et  des  chefs  des  pères  d'Israël,  pour  le 
jugement  de  TEteme],  et  pour  les  procès  ; 
car  on  levenait  à  Jérusalem. 


9  Et  il  leur  commanda,  en  disant  :  Voim 
agirez  ainsi  en  la  crainte  de  TEtemel,  avet 
fidélité,  et  avec  intégrité  de  cœur. 

10  Et  quant  à  tous  les  dilTérends  qui 
viendront  devant  voua  de  la  part  de  voa 
frères  qui  habitent  dans  leurs  villes,  lors- 
qu'il faudra  juger  entre  meurtre  et  meurtre» 
entre  loi  et  commandement,  entre  statut* 
et  ordonnances,  vous  les  eninatmirex,  afin 
qu'ils  no  se  trouvent  point  coupables  en- 
vers TEtemel,  et  que  son  indignation  ne 
soit  point  sur  vous  et  sur  vos  frèrea,  vous 
agirez  dcnc  ainsi,  et  voua  ne  serex  point 
trouvés  coupables. 

11  Et  voici,  Amarja,  le  principal  sacrifi 
cateur,  sera  au-dessus  de  vous  aans  tout«a 
les  affaires  de  TEtemel  ;  et  Zébadia,  fila 
d'Ismaël,  sera  le  conducteur  de  la  maison 
de  Juda,  dans  toutes  les  afiairea  du  roi  ; 
et  les  prévôts  Lévites  sont  devant  voua. 
Fortifiez-vous,  et  faites  otiui,  et  rEtemnl 
sera  avec  les  gens  de  bien. 

CHAPITRE  XX. 
Jeûne^  prière^  et  victoire  4ê  Joscplmt, 

A  PRES  ces  choses,  les  enfans  de  Moab 

et  les  enfans  de  Hammon  vinrent  ; 

car  les  Hammonites  s'étaient  joints  aux 

Moabites,  pour  faire  la  guerre  à  Josaphat. 

2  Et  on  vint  faire  ce  rapport  à  Josaphat, 
en  disant  :  Il  est  venu  contre  toi  une 
grande  multitude  de  cens,  des  quartiers  de 
delà  la  mer,  et  de  Syne  ;  et  voici,  ils  sont 
à  Hatsa-Tson-Tamar,  qui  est  Hen^edi. 

3  Alors  Josaphat  craignit,  et  ae  disposa 
à  rechercher  l'Etemel,  et  publia  le  jeûne 
par  tout  Juda. 

4  Ainsi  Juda  fut  assemblé  pour  demander 
du  secours  à  l'Etemel  ;  et  on  vint  de  toutes 
les  villes  de  Juda,  pour  invoquer  rEtemel. 

5  Et  Josaphat  se  tint  debout  en  l'assem- 
blée de  Juda  et  de  Jérusalem,  dana  la  mai- 
son de  l'Etemel,  au-devant  du  nouvean 
parvis. 

6  Et  il  dit  :  O  Etemel  !  Dieu  denos  pèrea, 
n'es-tu  pas  le  Dieu  qui  es  aux  cieux,  qui 
domines  sur  tous  les  royaumes  desnationsi 
et  certes,  en  ta  main  est  la  force  et  la  puis- 
sance, de  sorte  que  nul  no  peut  te  résister. 

7  N'est-ce  pas  toi,  6  notre  Dieu,  qui  as 
dépossédé  les  habitans  de  ce  pays  de  de- 
vant ton  peuple  d'Israël,  et  qui  l'as  donné 
pour  toujours  à  la  postérité  d'Abraham, 
lequel  t'aimait  1 

8  de  sorte  qu'ils  y  ont  habité,  et  t'y  ont 
bâti  un  sanctuaire  pour  ton  nom,  en  disant  : 

0  S'il  nous  arrive  quelque  mal,  êavoir  : 
l'épée  de  la  vengeance,  ou  la  peate,  on  la 
famine,  nous  nous  tiendront  devant  cette 
maison  et  en  ta  préseoce,  parce  qju  ioi^ 
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nom  est  en  cette  meieon  ;  noue  crienms 
i  toi  à  ctoee  de  notre  angoine:  tu  nous 
exauceras,  et  tu  nous  délivrens. 

10  Or  maintenant  yoici,  les  enfans  de 
Hammon  et  de  Moab,  et  ceux  du  mont  de 
Séhir,  parmi  lesquels  tu  ne  permis  point 
aux  enfans  d*Israël  de  passer,  (^uand  ils 
Tenaient  du  pays  d'Egypte  ;  car  ils  se  dé- 
toumèrant  d*cux,  et  '&  ne  les  détruisirent 
point; 

1 1  Toici,  pour  nous  récompenser,  ils  vien- 
Bent  nous  chasser  de  ton  héritage,  que  tu 
nous  as  fait  posséder. 

ISO  notre  Dieu  !  ne  les  jugeras-tu  pas  t 
TU  qu*il  n'y  a  point  de  force  en  nous  pour 
ëUMÛter  devant  cette  grande  multitude, 
qui  vient  contre  nous,  et  nous  ne  savons 
ce  que  nous  devons  faire  ;  mais  nos  yeux 
■ont  sur  toi. 

13  Et  tous  ceux  de  Juda  se  tenaient  de- 
bout devant  l'Etemel,  avec  leurs  familles, 
leurs  femmes  et  leurs  enfans. 

14  Alors  l'Esprit  de  l'Etemel  fîit  sur 
Jahaziel,  fils  de  Zacharie,  fils  de  BénaTa, 
fils  de  Jéhiel,  fils  do  Mattanja,  I^évite, 
d'entre  les  enfans  d'Asaph,  au  milieu  de 
l'assemblée. 

16  Et  il  dit  :  Vous  tous  de  Juda,  et 
vous  qui  habitez  à  Jérasalem,  et  toi,  roi 
Josaphat,  soyez  attentifs.  L'Etemel 
vous  parle  ainsi  :  Ne  craignez  point,  et 
ne  soyez  point  effrayés  à  cause  de  cette 
grande  multitude  ;  car  ce  ne  sera  pas  à 
vous  de  conduire  cette  guerre,  mais  à  Dieu. 

16  Descendez  demain  vers  eux  ;  voici, 
ils  vont  monter  par  la  montée  de  Tsits, 
et  vous  les  trouverez  au  bout  du  tor- 
rent, vis-à-vis  du  désort  de  Jémël. 

17  Ce  ne  sera  point  à  vous  à  combattre 
dans  cette  bataille  ;  présentez-vous,  te- 
nez-vous debout,  et  voyez  la  délivrance 

3ue  l'Etemel  vous  va  donner.  Juda  et 
érusalcm,  ne  craignez  point,  et  ne 
soyez  point  effrayés  ;  sortez  demain  au- 
devant  d'eux,  car  l'Etemel  ten  avec 
vous. 

18  Alors  Joeaphat  s'inclina  le  visage 
contre  terre,  et  tout  Juda  et  les  habi- 
tans  de  Jérasalem  te  jetèrent  devant 
l'Etemel,  se  prostemant  devant  l'Etemel. 

19  Et  les  Lévites  d'entre  les  enfans  des 
Kéhathites,  et  d'entre  les  enfans  des  Co- 
rites,  se  levèrent  pour  louer  d'une  voix 
haute  et  éclatante  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël. 

20  Puis  ils  se  levèrent  de  mnd  matin, 
et  sortirent  vera  le  désert  de  Tékoah  ; 
•t,  comme  ils  sortmient,  Josaphat,  se  tenant 
^*0«^  dlnr.- Jfid«^  ot  vonB»  hihitans  dt  Jé- 


rusalem, écoutez-moi  :  Croyez  en  l'Eter- 
nel, votre  Dieu,  et  vous  serez  en  sûreté  ; 
croyez  ses  prophètes,  et  vous  prospérerez. 

21  I^is  ayant  consulté  avec  le  peuple, 
il  établit  des  gens  pour  chanter  à  l'Eter- 
nel, et  pour  louer  sa  sainte  magnificence, 
Utquelêt  marchant  devant  l'armée,  di- 
saient :  Célébrez,  l'Etemel,  car  sa  gra- 
tuité demeure  à  toujours. 

22  Et  à  l'heure  qu'ils  commencèrer  t  le 
chant  du  triomphe  et  la  louange,  l'Etemel 
mit  des  embûches  contre  les  enfans  de 
Hammon,  les  Moabites  et  ceux  du  mont 
de  Séhir,  qui  venaient  contre  Juda  ;  de 
sorte  qu'ils  furent  battus. 

23  Car  les  enfans  de  Hammon  et  les 
Moabites  s'élevèrent  contre  les  habitans 
du  mont  de  Séhir,  pour  les  détruire  à  la 
façon  de  l'interdit,  et  pour  les  exterminer  : 
et,  quand  ils  curent  achevé  iVextermintr 
les  habitans  de  Séhir,  ils  s'aidèrent  l'un 
l'autre  à  se  détruire  mutuellement. 

24  Etccuxde  Juda  vinrent  jusqu'à  l'en- 
droit de  Mitspa,  au  désert  ;  et,  regardant 
vers  cette  multitude  ;  voilà,  c'étaient  tout 
des  corps  abattus  par  terre,  sans  qu'il  en 
fût  échappé  un  seul. 

25  Ainsi  Josaphat  et  son  peuple  vinrent 
pour  piller  leur  butin,  et  ils  trouvèrent 
de  grandes  richesses  parmi  les  morts,  et 
des  bardes  précieuses,  et  ils  en  prirent 
tant,  qu'ils  n'en  pouvaient  plus  porter  ; 
ils  pillèrent  le  butin  pendant  trois  jours, 
car  il  y  en  avait  en  abondance. 

26  Puis  au  quatrième  jour  ils  s'assem- 
blèrent dans  la  vallée  appelée  de  béné- 
diction, parce  qu'ils  bénirent  là  l'Etemel  ; 
c'est  pourquoi  on  a  appelé  ce  lieu-là,  la 
vallée  de  Ivénédiction,  jusqu'à  ce  jour. 

27  Et  tous  les  hommes  de  Juda  et  de 
Jérasalom,  et  Josaphat  marchant  le  pre- 
mier, tournèrent  visage  pour  revenir  à  Jé- 
rasalem avec  joie  ;  car  l'Etemel  les  avait 
remplis  de  joie  à  cause  de  leurs  ennemis. 

28  Et  ils  entrèrent  à  Jérasalem,  dans 
la  maison  de  l'Etemel,  avec  des  mu- 
settes, des  violons,  et  des  trompettes. 

29  Et  la  frayeur  de  Dieu  fut  sur  tous 
les  royaumes  de  ce  pays-là,  quand  ils 
eurent  appris  que  l'Etemel  avait  com- 
battu contre  les  ennemis  d'Israël. 

30  Ainsi  le  royaume  de  Josaphat  fut  en 
repos,  parce  que  son  Dieu  lui  donna  du 
repos  tout  à  l'entour. 

31  Josaphat  donc  régna  sur  Juda.  H 
était  âgé  de  trente-cinq  ans  quand  il  com- 
mença à  régner,  et  il  régna  vingt-cinq 
ans  à  Jénualero  ;  sa  m£re  avait  nom 
Hmzuba,  et  elle  était  fillo  de  Silhi. 
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SS  H  flitmt  la  roM  d'Asa  ion  père,  et 
ne  s*en  détourna  point,  disant  ce  qui  ett 
droit  devant  rStemel. 

33  Toutefois  les  hauts  lieux  ne  furent 
point  ôtén,  parce  que   le  peuple  n'avait 

ELs  encore  disposé  son  cœur  envers  le 
ieu  de  ses  pères. 

34  Or  le  reste  des  faits  de  Josaphat, 
tant  les  premiers  que  les  derniers,  voilà, 
ils  sont  écrits  dans  les  mémoires  de  Je- 
ho,  fils  de  Hanani,  selon  qu'il  a  été  en- 
registré au  livre  des  rois  d'Israël. 

35  Après  cela,  Josaphat,  roi  de  Judt, 
se  joiffnit  à  Achaiia,  roi  d'Israël,  qui  ne 
s'employait  qu'à  faire  du  mal. 

36  £t  il  s'associa  avec  lui  pour  faire  des 
navires,  et  pour  les  envoyer  en  Tarsis  ;  et 
ils  firent  ces  navires  à  Hetsjon-Guéber. 

37  Alors  Elihézer,  fils  de  Dodava,  de 
Marésa,  prophétisa  contre  Josaphat,  en 
disant  :  Parce  que  tu  t'es  joint  a  Acha- 
iia, l'Etemel  a  détruit  tes  ouvrages. 
Les  navires  donc  furent  brisés,  et  ils  ne 
parent  point  aller  en  Tarais. 

CHAPITRE   XXI. 

Jmwm  fmit  mourir   $es  frèrei^  et  memi  A«o2é, 
êtlon  la  prophétie  ^EUe. 

^UIS  Josaphat  s'endormit   avec    ses 

pères,  et  fut  enseveli  avec  eux  en  la 

cité  de  David  ;  et  Joram,  son  fils,  régna 

en  sa  place. 

5  n  eut  des  frères,  fils  de  Josaphat  ; 
snotr,  Hazaria,  Jéhiel,  Zacharie,  Haza- 
ria,  Micaël  et  Séphatja;  tous  ceux-là 
fitrent  fUs  de  Josaphat,  roi  d'Israël. 

3  Or  leur  père  leur  avait  fait  de  grands 
dcMis  d'argent,  d'or,  et  de  choses  exquises, 
avec  des  villes  fortes  en  Juda  ;  mais  il 
avait  donné  le  royaume  à  Joram,  parce 
qa*U  éUtU  Tatné. 

4  Et  Joram  étant  élevé  sur  le  royaume 
de  srni  père,  se  fortifia,  et  tua  avec  l'épée, 
tous  ses  frères  et  quelques-uns  des  prin- 
cipaox  d'Israël. 

6  Joram  était  âgé  de  trente-deux  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
hait  ans  à  Jérusalem. 

6  Et  il  suivit  le  train  des  rois  d^Israël, 
eomme  avait  fait  la  maison  d'Achab  ;  car  la 
fille  d'Achab  était  sa  femme  ;  de  sorte 
qu'il  fit  ce  qui  est  déplaisant  à  l'Etemel. 

7  Toutefois  l'Etemol  ne  voulut  point  dé- 
truire la  maison  de  David,  à  cause  de  Tal- 
liance  qu'il  avait  traitée  avec  David,  et 
selon  ce  qu'il  avait  dit,qu'il  lui  donnerait 
one  lampe,  à  lui  et  à  scr  fils  à  toujours. 

8  De  son  temps  ceux  d*E(iom  se  révol- 
tèrent de  l'obéissance  de  Juda,  et  étab- 
lirent un  roi  sur  eux. 


9  C'est  pourquoi  Joram  marcha  «ertâ!<- 
Atr,  avec  ses  capitaines  et  tous  les  chariots 
qu'il  avait  ;  et,  s'étant  levé  de  nuit,  il  bat- 
tit les  Iduméens  qui  étaient  autour  de  lui, 
et  tous  les  gouverneurs  des  chariots. 

10  Néanmoms  les  Iduméens  le  révol- 
tèrent de  Tobéissance  de  Jnda  jusqu'à  ce 
jour.  Et  en  ce  même  temps,  Libna  se  ré- 
volta de  l'obéissance  de  Joram^  parce  qu'il 
avait  abandonné  TEteroel,  le  lÂeu  de  ses 
pères. 

11  II  fit  aussi  des  hauts  lieux  dans  lea 
montagnes  de  Juda,  et  fit  paillarder  lea 
nabitans  de  Jérusalem,  et  il  y  poussa  aussi 
Juda. 

1 2  Alors  on  lui  apporta  un  écrit  de  la  part 
d'Elie,  le  prophète,  disant  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel, le  Dieu  de  David,  ton  père  :  Parce 
que  tu  n'as  point  suivi  la  voie  de  Josaphat, 
ton  père,  ni  la  voie  d*Asa,  roi  de  Juda  ; 

13  mais  que  tu  as  suivi  le  train  des  rois 
d'Israël,  et  que  tu  as  fait  paillarder  ceux 
de  Juda,  et  les  habitans  de  Jérusalem, 
comme  la  maison  d'Achab  a  fait  paillar- 
der Israël,  et  même  que  tu  as  tué  tes 
frères,  la  famille  de  ton  père,  qui  étaient 
meilleurs  que  toi  ; 

14  Voici,  l'Etemel  s'en  va  firapper  da 
grandes  plaies  ton  peuple,  tes  enftni,  tes 
femmes  et  tous  tes  troupeaux  ; 

15  et  tu  auras  de  grosses  maladies,  une 
maladie  d'entrailles  jusque-là  que  tes  en 
trailles  sortiront  par  It  force  de  la  mala^ 
die,  qui  durera  deux  ans. 

16  L'Etemel  souleva  donc  contre  Jo- 
ram Tesprit  des  Philistins,  et  des  Arabes 
qui  habitent  près  des  Ethiopiens  ; 

17  lesquels  montèrent  contre  Juda,  et  se 
jetèrent  sur  tout  le  pays,  et  pillèrent  toutes 
les  richesses  qui  furent  trouvées  dans  la 
maison  du  roi,  et  même  ils  amenèrent 
captifs  ses  enfans  et  ses  femmes,  de  sorte 
qu'il  ne  lui  demeura  aucun  fils,  sinon  Jé- 
hoachaz,  le  plus  petit  de  ses  enfans. 

18  Et  après  toutes  ces  choses,  l'Etemel 
le  frappa  dans  ses  entrailles  d'une  maladie 
incurable. 

1 9  Et  il  arriva  qu'un  jour  s*écoulant  après 
l'autre,  et  comme  le  temps  de  deux  ans 
vint  à  expirer,  ses  entrailles  sortirent  par 
la  force  de  la  maladie  ;  ainsi  il  mourot  avec 
de  grandes  douleurs,  et  le  peuple  ne  fit 
point  brûler  sur  lui  des  choses  aroma- 
tiques, comme  on  avait  fait  sur  ses  pères. 

20  II  était  égé  de  trente-deux  am  <|uand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  hmt  ans 
à  Jémsalem  ;  il  s  en  alla  sans  être  regret- 
té, et  on  l'ensevelit  en  la  cité  de  David, 
mais  non  pas  aux  sépulcres  des  Toia, 
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CHAPITRE  XXII. 

AdtmsUimipm-JUm^etêmfÊmiatpm'UmAmUt. 

T7  T  les  habituu  de  Jérusalem  établirent 

roi  en  sa  place  Achazîa,  le  plus  jeune 

de  ses  61s,  parce  que  les  troupes  qui  étaient 

Tenues  avec  les  Arabes  en  forme  de  camp, 

avaient  tué  tous  ceux  qui  étaient  plus  âgés 

eue  lui  ;  ainsi  Achazia,  fils  de  Joram,  roi 

oe  Juda,  régna. 

%  Achazia  était  âgé  de  quarante-deux  ans 

quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 

iim  an  à  Jérusalem  ;  sa  môre  avait  nom 

tiathalie,  et  elle  était  fille  de  Honui. 

3  £t  il  suivit  le  train  de  la  maison  d*A- 
chab  ;  car  sa  mère  était  sa  conseillère  à 
mal  faire. 

4  II  fit  donc  ce  qui  déplaît  i  TEtemel, 
comme  ceux  de  la  maison  d*Achab,  parce 

3uMls  furent  ses  conseillers  après  la  mort 
e  son  père,  pour  son  malheur. 
6  Même  se  gouvernant  selon  leurs  con- 
seils, il  alla  avec  Joram,  fils  d'Achab,  roi 
d'Israël,  à  la  guerre  de  Ramoth  de  Galaad, 
contre  Hazaël,  roi  de  Syrie,  là  où  les  Sy- 
riens frappèrent  Joram, 

6  qui  s'en  retourna  pour  se  &ire  panser 
à  Jizréhel,  à  cause  des  blessures  qu'il  avait 
reçues  à  Rama,  quand  il  feisait  la  guerre 
contre  Haxaél,  roi  de  Syrie  ;  et  Hazaria, 
fils  de  Joram,  roi  de  Juda,  descendit  à 
Jizréhel  pour  voir  Joram,  le  fils  d'Achab, 
parce  qu'il  était  malade. 

7  £t  ce  fut  là  l'entière  ruine  d' Achazia, 
laquelle  procédait  de  Dieu,  d'être  allé  vers 
Joram;  parce  qu'après  y  être  arrivé,  il 
sortit  avec  Joram  contre  Jéhu,  fils  de 
Nimsi,  que  l'Etemel  avait  oint  pour  re- 
trancher la  maison  d'Achab. 

8  Car,  quand  Jéhu  prenait  vengeance  de 
la  maison  d'Achab,  il  trouva  les  princi- 
paux de  Juda  et  les  fils  des  frères  d' Acha- 
zia, qui  servaient  Achazia,  et  les  tua. 

9  Et  ayant  cherché  Achazia,  qui  s'était 
caché  en  Samarie,  on  le  prit  et  on  l'amena 
vers  Jéhu,  et  on  le  fit  mourir  ;  puis  on 
l'ensevelit  ;  car  on  dit  :  C'est  le  fils  de 
Josaphat,qui  a  recherché  l'Etemel  de  tout 
•on  cour.  Ainsi  la  maison  d'Achazia  ne 
put  point  se  conserver  le  royaume. 

10  Et  Hathalie,  mère  d'Achazia,  ayant 
TU  que  son  fils  était  mort,  s*éleva  et  ex- 
termina tout  le  sang  royal  de  la  maison 
de  Juda. 

1 1  Mais  Jéhosabhath,  fille  du  roi  Joram, 
prit  Joas,  fils  d'Achazia,  et  le  déroba 
d'entre  les  fils  du  roi  <^u'on  faisait  mourir, 
et  le  mit  avec  sa  noumce  dans  la  chambre 
aux  lits.  Ainsi  Jéhosabhath,  fille  du  roi 
Joram  et  femme  de  Jéhoiadah,  le  sacrifi- 


cateur, le  cacha  de  devant  Hathalie,  à 
cause  qu'elle  étaii  sœur  d'Achazia,  do 
sorte  que  Hathalie  ne  le  fit  point  mourir. 
12  Et  il  fut  caché  avec  eux  dans  la  mai- 
son de  Dieu  l'espace  de  six  ans  ;  cepen- 
dant Hathalie  régnait  sur  le  pays. 

CHAPITRE  XXIII. 
Joat  êocré  roi  ;  Hatkeàiê  tuke, 
lyr  Aïs,  en  la  septième  année,  Jéhojadah 
^     se  fortifia  et  prit  avec  soi  des  cen- 
teniers  ;  sawfir  :  Hazaria,  fils  de  Jéroham  ; 
Ismahel,  fils  de  Jéhohanan  ;  Hazaria,  fils  de 
Hobed;  Mahaséja,  fils  de  Hadaja  ;  Elisa- 
phat,  fils  de  Zicri,  et  traita  alliance  avec 
eux. 
8  Et  ils  firent  le  tour  de  Juda,  et  assem- 
blèrent de  toutes  les  villes  de  Juda  les 
Lévites  et  les  chefs  des  pères  d'Israël,  et 
vinrent  à  Jérasalem. 

3  Et  toute  cette  assemblée  traita  alliance 
avec  le  roi  dans  la  maison  de  Dieu,  et 
Jéhojadah  leur  dit  :  Voici,  le  fils  du  roi 
régnera,  selon  que  l'Etemel  en  a  parlé 
touchant  les  fils  de  David. 

4  C'est  ici  donc  ce  que  vous  ferez  :  JjA 
troisième  partie  de  ceux  d'entre  vous  qui 
entrerez  en  semaine,  tant  des  sacrifica- 
teurs, que  des  Lévites,  sera  à  la  porte  de 
Sippim  ; 

6  et  la  troisième  partie  se  tiendra  vers 
la  maison  du  roi  ;  et  la  troisième  partie  à 
la  porte  du  fondement  ;  et  que  tout  le 
peuple  soit  dans  les  parvis  de  la  maison 
de  l'Etemel. 

6  Que  nul  n'entre  dans  la  maison  de  l'E- 
temel, que  les  sacrificateurs  et  les  Lévites 
scrvans  ;  ceux-ci  y  entreront,  parce  qu'ils 
sont  sanctifiés  ;  et  le  reste  du  peuple  fera 
la  garde  de  l'Etemel. 

7  Et  CCS  Lévitcs-là  environneront  le  roi 
tout  autour,  ayant  chacun  ses  armes  en 
sa  main  ;  mais  que  celui  qui  entrera  dans 
la  maison  soit  mis  à  mort,  et  tenez-vous 
auprès  du  roi  quand  il  sortira  et  quand  il 
entrera. 

8  Les  Lévites  donc  et  tous  ceux  de  Juda 
firent  tout  ce  que  Jéhojadah,  le  sacrifica- 
teur, avait  commandé,  et  prirent  chacun 
•es  gens,  tant  ceux  qui  entraient  en  se- 
maine que  ceux  qui  sortaient  de  semaine  ; 
car  Jéhojadah,  le  sacrificsteur,  n'avait 
point  donné  congé  aux  départemens. 

9  Et  Jéhojsdah,  le  sacrificateur,  donna 
aux  centeniers  des  hallebardes,  des  bou- 
cliers et  des  rondelles,  qui  avaient  été  au 
roi  David,  et  qui  étaient  dans  la  maison 
de  Dieu. 

10  Et  il  rangea  tout  le  peuple  tout  au- 
tour du  roi  ;  chaenn  tenant  ses  armes 
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«  M  DiMBu  depiib  la  c6té  droit  da  tem- 
ple, joaqu'an  cÂté  gauche  da  temple,  tent 
pour  Tautel  que  pour  le  temple. 

11  Akna  on  imcna  le  fils  du  xoi,  et  on 
mit  aur  lui  la  couronne  et  le  témoignage, 
et  ils  rétablirent  roi  ;  et  Jchojsdah  et  ses 
fils  l'oignirent,  et  dirent  :  Vive  le  roi  ! 

IS  Et  Hathalio,  entendant  le  bruit  du 
peuple  (pii  courait,  et  qui  chantait  les  lou- 
■Dgea  ù  Dim  auteur  du  roi,  vint  vers  le 
peuphs  en  la  maison  de  TEtemel. 

13  £t  elle  regarda,  et  ▼oilà,  le  roi  était 
près  de  aa  colonne  à  Tentrée,  et  les  capi- 
taines et  les  trompettes  étaient  près  du  roi, 
et  tout  le  peuple  du  psys  était  en  joie,  et 
on  sonnait  des  trompettes  ;  les  chantres 
iosai  dUui/aten/,  avec  des  instnimens  de 
auaiqoe,  et  montraient  comment  il  fallait 
chanter  les  louanges  tU  Dieu  ;  et  sur  cela, 
Hathalie  déchira  aes  vétemcns,  et  dit: 
Conjuration  !  conjuration  ! 

14  Alors  le  sacrificateur  Jéhojadah  fit 
sortir  les  centeniers  qui  avaient  la  charge 
de  Tannée,  et  leur  dit  :  Menez-la  hors 
des  rangs,  et  que  celui  qui  la  suivra  soit 
mis  à  mort  par  Tépée  ;  car  le  sacrificateur 
avait  dit  :  Ne  la  mettez  point  à  mort 
dans  la  maison  de  rStcmel. 

15  Ils  lui  firent  donc  place,  et  elle  s*en 
retourna  en  la  maison  du  roi  par  l'entrée 
de  la  porte  dea  chevaux,  et  ils  la  ûrent 
mourir  là. 

16  Et  Jéhojadah,  tout  le  peuple  et  le 
roi,  traitèrent  cette  alliance,  qu'ils  se- 
raient le  peuple  de  rEtcmel. 

17  Alors  tout  le  peuple  entra  dans  la 
maison  de  Bahal,  et  ils  la  démolirent  ; 
ils  brisèrent  ses  autels  et  ses  images,  et 
tuèrent  Mattan,  sacriûcatcur  de  Bahal, 
devant  les  autels. 

18  Jéhojadah  rétablit  aussi  les  charees 
de  la  maison  de  TEtemel,  entre  les  mains 
des  sacrificateurs  Lévites,  que  David 
arait  distribués  pour  la  maison  do  TEtcr- 
nel,  afin  qu'ils  offrissent  les  holocaustes 
à  rEtemcl,  ainsi  qu'il  est  écrit  dans 
la  loi  de  Moïse,  avec  joie,  et  avec  des 
cantiques,  selon  la  disposition  qui  en 
avait  été  faite  par  David. 

19  II  établit  aussi  des  portiers  aux 
portes  de  la  maison  de  rËtcmel,  afin 
q|u*aucune  personne  souillée,  pour  quel- 
que chose  que  ce  fût,  n*y  entrât. 

SO  II  prit  ensuite  les  centeniers,  les 
hommes  les  plus  considérables,  ceux  qui 
étaient  établis  en  autorité  sur  le  peuple, 
et  tout  le  peuple  du  pay.^  ;  et  il  fit  acs- 
eendre  le  roi  de  la  maison  de  T Etemel, 
et  ils  entrèrent  par  le  milieu  de  la  haute 


poitodanalamaîaoïiduroî;  pois  ila  firent 
aaseoir  le  roi  sur  le  trône  rqjaL 
21  Et  tout  le  peuple  du  paya  (ut  en 
joie,  et  la  ville  aemeura  tranquille,  bien 
qu'on  eut  mis  à  mort  HathaUeparrépée. 

CHAPITRE  XXIV. 

Joa*  répmnmt  et  Intamni  U  trmpU^  fmU  tmar 
Zaeharu,  et  est  tué  bn-awsM. 

TOAS  était  &gé  de  sept  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  qua- 
rante ans  à  Jérusalem.     Sa  mère  avait 
nom  Tsibia,  et  elle  était  de  Béer  Sébah. 

2  Or  Joas  fit  ce  qui  est  droit  devant  !'& 
temel,  durant  tout  le  temps  de  Jéhojsdab, 
le  sacrificateur. 

3  Et  Jéhojadah  lui  donna  deux  feounes, 
desquelles  U  eut  des  fils  et  des  filles. 

4  Après  cela,  Joas  prit  à  cœur  de  renou- 
veler la  maison  de  TEtemel. 

6  Et  il  assembla  les  sacrificateurs  et  les 
Invites,  et  leur  dit  :  Allez  par  les  villes 
de  Juda  et  amassez  de  l'argent  de  tout 
Israël,  pour  réi>arer  la  maison  de  votre 
Dieu,  d'année  en  année,  et  hâtez  cette 
affaire  ;  mais  les  Lévites  ne  la  hâtèrent 
point. 

6  Et  le  roi  appela  Jéhojadah,  le  prin- 
cipal tacrijuateur^  et  lui  dit  :  Pourquoi 
n'as-tu  pas  fait  en  sorte  que  les  Lévites 
apportassent  de  Juda  et  de  Jérusalem,  et 
de  tout  Israël,  le  tribut  ordonné  par 
Moïse,  serviteur  de  TEtemel,  pour  le 
tabernacle  du  témoignage  1 

7  Car  la  méchante  Hathalie  et  ses  en 
fans  avaient  dépouillé  la  maison  de  Dieu, 
et  ils  avaient  même  approprié  aux  Baha- 
lims  toutes  les  choses  consacréea  à  la 
maison  de  TEterncl. 

8  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  qu'on 
fit  un  cofire,  et  qu'on  le  mit  à  la  porte 
de  la  maison  de  l'Etemel,  en  dehors. 

9  Puis  on  publia  dans  Juda  et  dans  Jé- 
rusalem, qu'on  apportât  à  l'Etemel  Tim- 
pôt  que  Moïse,  serviteur  de  Dieu,  avait 
mis  dans  le  désert  sur  Israël. 

10  Et  tous  les  principaux  et  tout  le  peu- 
ple s'en  réjouiront,  et  ils  apportèrent  Var" 
gentj  et  le  jetèrent  dans  le  cofire,  jusqu'à 
ce  qu'on  eût  achevé  de  réparer  U  temple, 

U  Or,  quand  les  liévites  emportaient 
le  cof&e,  suivant  Tordre  du  roi,  ce  qu'on 
faisait  dès  qu'on  voyait  qu'il  y  avait  beau- 
coup d'argent,  le  secrétaire  du  roi  et  le 
commis  du  principal  sacrificateur  venaient 
et  vidaient  le  cofire  ;  puis  ils  le  repor- 
taient et  le  remettaient  en  sa  place.  Da 
faisaient  ainsi  tous  les  jours,  et  on  amas- 
sa quantité  d'argent. 

12  Et  le  roi  et  Jéhojadah  le  diatribuaient 
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I  ceux  qui  iTaient  U  charge  de  l*oiiTrage 
da  service  de  la  maison  de  l'Etemel,  lea- 

3uelt  louaient  des  tailleura  de  pierres  et 
es  charpentiers  pour  refaire  la  maison 
de  rÊtemei  ;  et  des  ouvriers  travaillant 
en  fer  et  en  airain  pour  réparer  la  maison 
do  TEtemel. 

13  Ceux  donc  qui  avaient  la  charge  de 
Touvrage  travaillèrent,  et  il  fut  entière- 
ment achevé  par  leur  moyen  ;  de  sorte 
qu'ils  rétablirent  la  maison  do  Dieu  en 
son  état,  et  l'affermirent. 

14  Et  dès  qu'ils  eurent  achevé,  ils  ap- 
portèrent, devant  le  roi  et  devant  Jého- 
jadah,  le  rente  de  l'argent,  dont  il  fit  faire 
des  ustensiles  pour  la  maison  de  l'Eter- 
nel ;  «avoir,  des  ustensiles  pour  le  ser- 
vice et  pour  les  oblations,  et  des  tasses 
et  d 'au/r»  ustensiles  d'or  et  d'argent  ; 
et  ils  offrirent  continuellement  des  holo- 
caustes dans  la  maison  de  l'Etemel,  du- 
rant tout  le  tempe  de  Jéhojadah. 

15  Or  Jéhojadah,  étant  devenu  vieux 
et  rassasié  de  jours,  moumt.  Il  était  Agé 
de  cent  trente  ans  quand  il  mourut. 

16  Et  on  l'ensevelit  en  la  cité  de  David, 
avec  les  rois,  parce  qu'il  avait  fait  du  bien 
en  Israël,  envers  Dieu  et  envers  sa  maison. 

17  Mais,  après  que  Jéhojadah  fut  mort, 
les  principaux  de  Juda  vinrent  et  se  pros- 
ternèrent devant  le  roi,  et  alors  le  roi  les 
écouta. 

18  Et  ils  abandonnèrent  la  maison  de 
PEtemol,  le  Dieu  de  leurs  pères,  et 
t^atlachèreni  au  service  des  bocages  et 
des  faux  dieux  ;  c'est  pourquoi  la  colère 
ie  PEtemel  s'alluma  contre  Juda  et 
contre  Jérasalem,  parce  qu'ils  s'étaient 
rendus  coupables  en  cela. 

19  Et,  quoiqu'il  leur  envoyAt  des  pro- 
phètes pour  les  faire  retourner  à  l'Etemel, 
et  que  cet  prophètes  les  en  sommassent, 
toutefois  ils  ne  voulurent  point  écouter. 

80  Et  même  l'Esprit  de  Dieu  revêtit 
Zacharie,  fils  de  Jéhojadah,  le  sacrifica- 
teur ;  de  sorte  qu'il  se  tint  debout  au- 
dessus  du  peuple,  et  leur  dit  ;  Dieu  a  dit 
ainsi  :  Pourquoi  transgressez-vous  les 
eommandemens  de  l'Etemel  1  Car  vous 
ne  prospérerez  point  :  et  parce  que  vous 
avez  abandonne  l'Etemel,  il  vous  aban- 
donnera aussi. 

81  Et  ils  se  liguèrent  contre  lui,  et  l'as- 
sommèrent de  pierres,  par  le  commande- 
ment du  roi,  au  parvis  de  la  maison  de 
l'Etemel  ; 

82  de  sorte  que  le  roi  Joas  ne  se  souvint 
point  de  la  gratuité  dont  Jéhnjsdah,  père 

MP  Zacharie^  aroit  usé  envers  lui  ;  msis 


il  tut  son  fils,  qui,  en  mourant,  dit:  Qa« 
l'Etemel  le  voie  et  le  redemande  ! 

23  Et  il  arriva  qu'au  bout  d'un  an 
l'armée  de  Syrie  monta  contre  lui,  et  vint 
en  Juda  et  à  Jérasalem,  et  les  Syriens 
détmisirent,  d'entre  le  peuple,  tous  les 
principaux  du  peuple  ;  et  envoyèrent  au 
roi,  à  JOamas,  tout  leur  butin. 

24  Eif  quoique  l'armée.  Tenue  de  Syrie, 
fût  peu  nombreuse,  l'Etemel  livra  pour- 
tant entre  leurs  mains  une  trèa-^pnoese 
armée,  parce  qu'ils  avaient  abaiâonné 
l'Etemel,  Dieu  de  leurs  pères.  Ainsi  Us 
Syriens  mirent  Joas  pour  un  exemple  de 
jugement. 

25  Et  quand  ils  se  furent  retirés  d'avec 
lui,  parce  qu'ils  l'avaient  laitsé  dans  de 
grandes  langueurs,  ses  serviteurs  conju- 
rèrent contre  lui,  à  cause  du  meurtre  des 
fils  de  Jéhojadah,  le  sacrificateur,  et  le 
tuèrent  sur  son  lit  ;  et  ainsi  il  mourut,  et 
on  l'ensevelit  en  la  cité  de  David  ;  mais  on 
ne  l'ensevelit  point  aux  sépulcres  des  rois. 

26  Et  ce  sont  ici  ceux  qui  conjurèrent 
contre  lui  :  Zabad,  fils  de  Simhat,  femme 
Hammonite,  et  Jéhozabad,  fils  de  Sim- 
rith,  femme  Moabite. 

27  Or,  quant  à  ses  enfans,  et  à  la  grande 
levée  de  deniers  qui  avait  été  faite  pour 
lui,  et  au  rétablissement  de  la  maison  de 
Dieu,  voilà,  ces  choses  sont  écrites  dans 
les  mémoires  du  livre  des  rois,  et  Amat- 
aia,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXV. 
PiM,  vtcf otr«,  défaUtt  et  mort  d'AmmUim. 

A  M  ATSIA  commença  à  régner,  étant 
•^^  âgé  de  vingt-cinq  ans,  et  il  régna  vingt- 
neuf  ans  à  Jérasalem.  Sa  mère  avait  nom 
Jéhohaddan,  et  elle  était  de  Jérasalem. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Eter- 
nel ;  mais  non  pas  d'un  cœur  parfait. 

3  Or  il  arriva  qu'après  qu'il  fut  affermi 
dans  son  royaume,  il  fit  mourir  ses  servi- 
teurs qui  avaient  tué  le  roi,  son  père  ; 

4  mais  il  ne  fit  point  mourir  leurs  en- 
fans,  selon  ce  qui  est  écrit  dans  la  loi,  au 
livre  de  Moïse,  dans  lequel  l'Etemel  a 
commandé,  en  disant  :  Les  pères  ne 
mourront  point  pour  les  enfans,  et  les 
enfans  ne  mourront  point  pour  les  pères  ; 
mais  chacun  mourra  pour  son  péché. 

5  Puis  Amatsia  assembla  ceux  de  Juda, 
et  les  établit  selon  les  familles  des  pères, 
selon  les  capitaines  de  milliers  et  de  cen- 
taines, par  tout  Juda  et  Benjamin,  et  il 
en  fit  le  dénombrement,  depuis  l'âge  de 
vingt  ans  et  au-dessus,  et  il  s'en  trouva 
trois  cents  mille  d'élite,  marchant  en  ba- 
taille, et  portant  la  javeline  et  le  bouclier. 
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•  n  prit  «un  à  sa  solde  cent  mille 
hommes  forts  et  Ysillans,  de  cens  d*Is- 
né\,  pour  cent  Ulens  d'urjrent. 

7  Mais  un  homme  de  Dieu  vint  à  lui, 
et  lui  dit  :  O  roi  !  que  Parméc  d'Israël  ne 
marche  point  avec  toi,  car  r£tcmei  n'est 
point  avec  Israël;  ils  sont  tous  enfans 
d'Ephraîm. 

8  Sinon,  va,  fais,  fortifie-toi  pour  la  ba^ 
taille  ;  fii4i«  Dieu  te  fera  tomber  devant 
Tennemi  ;  car  Dieu  a  la  puissance  d'aider 
et  de  iSure  tomber. 

9  Et  Amatsia  répondit  à  l'homme  de 
Dieu  :  Mais  que  deviendront  les  cent  ta- 
lens  que  j*ai  donnés  aux  troupes  d'Israël  1 
Et  l'homme  de  Dieu  dit  :  L'Etemel  en  a 
pour  t'en  donner  beaucoup  plus. 

10  Ainsi  Amatsia  sépara  les  troupes  qui 
loi  étaient  venues  d'Ephraïm,  afin  qu'elles 
retournassent  en  leur  lieu  ;  et  leur  colère 
s'enflamma  fort  contre  Juda,  et  ils  s'en 
retournèrent  en  leur  lieu,  avec  une  grande 
iideur  de  colère. 

11  Alors  Amatsia  ayant  pris  courage 
conduisit  son  peuple,  et  s'en  alla  en  la 
vallée  du  sel,  ou  il  battit  dix  mille  hommes 
des  enfans  de  Séhir. 

IS  Et  les  enfans  de  Juda  prirent  dix 
mille  hommes  vifs  ;  et,  les  ayant  amenés 
sur  le  sommet  d'une  roche,  ils  les  jetèrent 
du  haut  de  la  roche,  de  sorte  qu'ils  mou- 
raient tous. 

13  Mais  les  troupes  qu' Amatsia  avait  ren* 
Toyées,  afin  qu'elles  ne  vinssent  point  avec 
lai  à  la  guerre,  se  jetèrent  sur  les  villes 
de  Juda,  depuis  Samarie  jusqu'à  Béth- 
Horon,  et  tuèrent  trois  mille  hommes,  et 
emportèrent  un  gros  butin. 

14  Or  il  arriva  qu' Amatsia  étant  revenu 
de  la  défaite  des  Iduméens,  et,  ayant  ap- 
porté les  dieux  des  enfans  de  ÏSéhir,  il 
les  établit  pour  dieux;  il  se  prosterna 
devant  eux,  et  leur  fit  des  encensemcns. 

15  Et  la  colère  de  l'Etemel  s'enflamma 
contre  Amatsia,  et  il  envoya  vers  lui  un 
prophète  qui  lui  dit  :  Pourquoi  as-tu  re- 
cherché les  dieux  d'un  peuple,  qui  n'ont 
point  délivré  leur  peuple  de  ta  main  1 

16  Et  comme  il  parlait  au  roi,  le  roi  lui 
dit:  T'srt-on  établi  conseiller  du  roi? 
Anéte-toi  :  pourquoi  te  ferais-tu  tuerl 
et  le  prophète  s'arrêta,  et  lui  dit  :  Je  sais 
UMiien  que  Dieu  a  délibéré  de  te  àé- 
tnire,  parce  que  tu  as  fait  cela,  et  que  tu 
n'u  pomt  obéi  à  mon  conseil. 

17  Et  Ama^AJa,  roi  de  Juda,  ayant  tenu 
conseil,  envoya  vers  Joas,  filsde  Jéhoachaz, 
fils  de  Jéhu,  roi  d'Israël,  pour  lui  dire  : 
ykam^t  que  nous  nous  voyions  l'un  l'autre. 


18  Et  Joas,  roi  d'Israël,  envoya  dire  à 
Amatsia,  roi  de  Juda  :  L'épine  qui  est  aa 
Liban,  a  envoyé  dire  au  cèdre  qui  eet  au 
Liban  :  Donne  ta  fille  pour  femme  à  mon 
fils  ;  mais  les  bêtes  sauvages  qui  sont  aa 
IJban,  ont  passé  et  ont  foulé  l'épine. 

19  Tu  as  ait  :  Voici,  j'ai  battu  Ëdom,  et 
ton  cœur  s'est  élevé  pour  en  tirer  vanité. 
Demeure  maintenant  dans  ta  maison  ; 
pourquoi  t'engagerais-tu  dans  un  mal  dans 
lequel  tu  tonâicrais,  toi,  et  Joda  avec  toi! 

20  Mais  Amatsia  ne  l'écouta  point  ;  car 
cela  venait  de  Dieu,  afin  de  les  livrer 
entre  les  mains  de  Joa»,  parce  qu'ils 
avaient  recherché  les  dieux  a'Edom. 

21  Ainsi  Joas,  roi  d'Israël,  mcmta,  et  ils 
se  virent  l'un  l'autre,  lui  et  Amatsia,  roi 
de  Juda,  à  Béth-Sèmes,  qui  est  de  Juda. 

22  Et  Juda  ayant  été  défait  par  Israël, 
ils  s'enfuirent  chacun  dans  leurs  tentes. 

23  Et  Joas,  roi  d'Israël,  prit  Amatsia, 
roi  de  Juda,  fils  de  Joas,  fils  de  Jéhoachas, 
à  Béth-Sèmes,  et  l'amena  à  Jérusalem  ; 
et  il  fit  une  brèche  de  quatre  cents  cou- 
dées à  la  muraille  de  Jérasalem,  depuis  la 
porte  d'Ephraïm  jusqu'à  la  porte  du  coin  ; 

24  et,  ayant  pris  tout  l'or  et  l'argent, 
et  tous  les  vaisseaux  qui  furent  trouvés 
dans  la  maison  de  Dieu,  sous  la  direction 
d'Hobed-Edom,  avec  les  trésors  de  la 
maison  royale,  et  des  gens  pour  otages, 
il  s'en  retouma  à  Samarie. 

25  Et  Amatsia,  fils  de  Joas,  roi  de  Juda, 
vécut  quinze  ans  après  que  Joas,  fils  de 
Jéhoachaz,  roi  d'Israël,  fut  mort. 

26  Le  reste  des  faits  d' Amatsia,  tant  les 
premiers  que  les  demiers,  voilà,  n'est-il  pas 
écrit  au  livre  des  rois  de  Juda  et  d'Israël  1 

27  Or,  depuis  le  temps  qu' Amatsia  se 
fut  détoumé  de  l'Etemel,  on  fit  une  c<»i- 
spiration  contre  lui  à  Jérasalem,  et  il 
s'enfuit  à  Lakis  ;  mais  on  envoya  après 
lui  à  Lakis,  et  on  le  tua  là. 

28  Et  on  l'apporta  sur  des  chevaux,  et 
on  l'ensevelit  avec  ses  pères  dans  la  ville 
de  Juda. 

CHAPITRE  XXVI. 

Piitéy  mUice^  parfwHf  Upre  tt  wurt  JPHôsiu 

A  LORS  tout  le  peuple  de  Juda  pnt 
'^'  Hozias,  qui  était  âgé  de  seize  ans,  et 
ils  l'établirent  roi  en  la  place  d' Amatsia, 
son  père. 

2  II  bâtit  Eloth,  l'ayant  remise  en  la 
puissance  de  Juda,  après  que  le  roi  se  fut 
endormi  avec  ses  pères. 

3  Hozias  était  âgé  do  seize  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  régna  cinquante- 
deux  ans  à  Jérasalem.  Sa  mère  avait 
nom  Jécolia,  et  elle  était  de  Jécuaa\«ifL. 
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4  II  fit  ea  qui  Mt  droit  devant  TEtereel, 
comme  tvatt  fait  Amataia,  ton  père. 

6  II  s'appliqua  à  rechercher  Dieu  pen- 
dant les  jours  de  Zacharie,  homme  intel- 
ligent dans  les  yisions  de  Dieu  ;  et,  pen- 
dant les  jours  quUl  rechercha  TEtemel, 
Dieu  le  fit  prcMpércr. 

6  Car  il  sortit  et  fit  la  ffuerre  contre  les 
Philistins,  et  fit  brèche  à  la  muraille  de 
Gath,  et  à  la  muraille  de  Jabné,  et  à  la 
muraille  d'Asdod  ;  et  il  bâtit  des  villes 
dÊUu  U  pays  d'Asdod,  et  entre  les  aulres 
Philistins. 

7  Et  Dieu  lui  donna  du  secours  contre  les 
Philistins,  et  contre  les  Arabes  qui  habi- 
taient à  Gur-Bahal,  et  contre  les  Mébu- 
nites. 

8  Et  même  les  Hammonites  donnaient 
des  présens  à  Hozias  ;  de  sorte  que  sa  ré- 
putation se  répandit  jusqu^à  l'entrée  d'E- 
gypte ;  car  il  s'était  retulu  fort  puissant. 

9  Et  Hozias  bâtit  des  tours  à  Jérusalem, 
sur  la  porte  du  coin,  et  sur  la  porte  de  la 
vallée,  et  sur  l'encoignure,  et  les  fortifia. 

10  II  bâtit  aussi  des  tours  au  désert,  et 
creusa  plusieurs  puits,  parce  qu'il  avait 
beaucoup  de  bétail  dans  la  plaine  et  dans 
la  campagne,  et  dos  laboureurs  et  des  vis- 
nerona  dans  les  montagnes,  et  en  Carmel; 
car  il  aimait  l'agriculture. 

1 1  Et  Hozias  avait  une  armée,  composée 
de  gens  dressés  à  la  guerre,  qui  marchaient 

.  en  bataille  par  bandes,  selon  le  compte  de 
leur  dénombrement,  fait  par  Jéhiel,  scribe, 
et  Mahaséja,  |H'év6t,  sous  la  conduite  de 
Hanania,  Tun  des  principaux  capitaines 
du  roi. 

12  Tout  le  nombre  des  chefs  des  pères, 
d'entre  ceux  qui  étaient  forts  et  vaillans, 
était  de  deux  mille  et  six  cents. 

13  Et  il  y  avait  sous  leur  conduite  une 
armée  de  trois  cent  sept  mille  et  cinq  cents 
combattans,  tous  gens  aguerris,  forts  et 
vaillans,  pour  aider  le  roi  contre  Tcnnemi. 

14  Et  Hozias  leur  prépara,  savoir  i  toute 
cette  arméo-là,  des  boucliers,  des  jave- 
lines, des  casques,  dos  cuirasses,  des  arcs 
et  des  pierres  de  fronde. 

16  Et  il  fit  à  Jérusalem  des  machines  de 
l*invention  d'un  ingénieur,  afin  qu'elles 
fiissent  sur  les  tours  et  sur  les  coins,  pour 
jeter  dos  flèches  et  do  grosses  pierres. 
Ainsi  sa  réputation  alla  fort  loin  ;  car  il 
fiit  extrêmement  aidé,  jusqu'à  ce  qu'il  fût 
devenu  fort  puissant. 

16  Mais  sitôt  qu'il  fut  devenu  fort  puis- 
sant, son  cceur  s'éleva  pour  sa  perte,  et  il 
commit  un  grand  péché  contre  l'Etemel, 
maa  Dieu  ;  car  û  entra  dans  le  tomple  de 


l'Etemel  pour  faire  le  parfum  sur  l'autel 
des  parfums. 

17  Mais  Hazaria,  le  sacrificateur,  y  en- 
tra après  lui,  accompagné  des  sacrifica- 
teurs de  l'Etemel,  au  nombre  de  quatre- 
vingts  vaillans  hommes. 

18  qui  s'opposèrent  au  roi  Hozias,  et 
lui  dirent  :  Hozias  !  il  ne  t'appartient  pas 
de  faire  le  parfum  à  l'Etemel  ;  car  cela 
appartient  aux  sacrificateurs,  fils  d*Aaron, 
qui  sont  consacrés  pour  faire  le  parfum. 
Sors  du  sanctuaire,  car  tu  as  péché,  et 
ceci  ne  te  sera  point  honorable  de  la  part 
de  TEtemel  Dieu. 

19  Alors  Hozias,  qui  avait  en  aa  mam 
le  parfum  pour  faire  des  encensemens,  sa 
mit  en  colère  ;  et  comme  il  s'irritait  contre 
les  sacrificateurs,  la  lèpre  s*éleva  sur  son 
front,  en  la  présence  des  sacrificateurs, 
dans  la  nuiison  de  TEtemol,  près  de  Tau- 
tel  des  parfums. 

20  Alors  Hazaria,  le  principal  sacrifica- 
teur, le  regranla  avec  tous  les  sacrifica- 
teurs ;  et  voilà,  il  était  lépreux  en  son 
front,  et  ils  le  firent  incessamment  sortir  ; 
et  il  se  hâta  de  sortir,  parce  que  l'Etemel 
l'avait  frappé. 

21  Et  ainsi  le  roi  Hozias  fut  lépreux, 
jusqu'au  jour  qu'il  mourut  ;  et  il  demeura 
lépreux  dans  une  maison  écartée  ;  même 
il  fut  retranché  de  la  maison  de  rÊtemel, 
et  Jotham,  son  fils,  avait  la  charge  de  la 
maison  du  roi,  ju^^eant  le  peuple  du  pays. 

22  Or  Esaîe,  fUs  d'Amots,  prophète,  a 
écrit  le  reste  des  faits  d'Hozias,  tant  les 
premiers  que  les  derniers. 

23  Et  Hozias  s'endormit  avec  ses  pères. et 
fut  enseveli  avec  eux  dans  le  champ  des  eé- 
pulcres  des  rois  ;  car  ils  dirent  :  Il  est  lé- 
preux; et  Jotham.son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXVII. 
Piètf,  faits  et  mort  de  Jotham^  rtri  dt  Jwim. 

TOTHAM  était  kzé  de  vingt-cinq  ans 
quand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
seize  ans  à  Jérusalem.  Sa  mère  avait  nom 
Jérusa,  et  elle  était  fille  de  Tsadoe. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  TEtemel, 
comme  Hozias,  son  père,  avait  fait  ;  mais 
il  n'entra  pas  comme  lui  au  temple  de 
TEtemel  ;  néanmoins  le  peuple  sa  cor- 
rompait encore. 

3  II  bâtit  la  plus  haute  porte  de  la  mai- 
son de  rEtemel  ;  il  bâtit  beaucoup  an  la 
muraille  d'Hophcl. 

4  II  bâtit  aussi  des  villes  sur  les  mon- 
tagnes de  Juda,  et  des  châteaux,  et  des 
tours  dans  les  forêts. 

6  Et  il  combattit  contre  le  roi  des  an- 
fiuM  de  Hammon,  et  fut  la  plua  fort  ;  at 
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ttttm  nné»-là  les  enùaa  de  Hammon  lui 
donnèrent  cent  talens  d'argent,  et  dix 
mille  cores  de  blé,  et  dix  mille  d'orge  ; 
les  enfkns  de  Hammon  lui  donneront  ces 
cboses-là,  même  la  seconde  et  la  troisième 


6  Jotham  devint  donc  fort  puissant, 
parce  qa*il  avait  dirigé  ses  voies  devant 
rEtexnel,  son  Dieu. 

7  Le  reste  des  faits  de  Jotham,  et  tous 
ses  combats  et  sa  conduite,  voilà,  toutes 
ces  choses  sont  écrites  au  livre  des  rois 
d*Isnël  et  de  Juda. 

8  II  était  àffé  de  vingt-cinq  ans  quand 
il  commença  à  régner,  et  il  régna  seize 
■ns  à  Jérusalem. 

9  Puis  Jotham  s'endormit  avec  ses  pères, 
et  on  l'ensevelit  en  la  cité  de  David  ;  et 
Aehax,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXVin. 

Adkëx,  rm.  4*  J\ida  ;  idolâtre.    AJligê  i«* 
Itruèlite*  et  autres  9oi»vu. 

A  CHAZ  était  âgé  de  vingt  ans  quand 

il  commença  a  régner,  et  il  régna 

seixe  ans  à  Jérusalem  ;  mais  il  ne  fit  point 

ce  qui  est  droit  devant  TEtomel,  comme 

MMit  fait  David,  son  père. 

5  Mais  il  suivit  le  train  dos  rois  d'Israël, 
et  même  il  fit  des  images  de  fonte  aux 
Bahalîms. 

3  n  fit  aussi  des  encensemens  dans  la 
vallée  du  fils  de  Hinnom,  et  fit  brûler  de 
ses  fils  au  feu,  selon  les  abominations  des 
natioDs  que  l'Etemel  avait  chassées  de 
devant  les  enfans  d'Israël. 

4  U  sacrifiait  aussi  et  faisait  des  encense- 
mens dans  les  hauts  lieux,  et  sur  les  co- 
teau, et  eous  tout  arbre  verdoyant. 

A  C'est  pourquoi  TEtemel,  son  Dieu, 
le  livra  entre  les  mains  du  roi  de  Syrie  ; 
tellement  que  les  Syriens  le  défirent,  et 
prirent  sur  lui  un  grand  nombre  do  prison- 
lûers,  qu'ils  emmenèrent  à  Damas  ;  il  fut 
aussi  livré  entre  les  mains  du  roi  d'Israël, 
(jai  fit  une  grande  plaie  à  son  royaume, 

6  Car  PéKach,  fils  de  Rémalja,  tua  en 
UQ  jour  cent  vingt  mille  hommes  de  ceux 
de  Juda,   tous  vaillans  hommes,   parce 

S'ils  avaient  abandonné   TEtemel,   le 
eu  de  leurs  pères. 

7  Et  Zicri,  homme  puissant,  d'Ephraîm, 
m  Mahaséja,  fils  du  roi,  et  Hazrikam, 
<|ù  avait  la  conduite  de  la  maison,  et  El- 
caoa,  qui  tenait  le  second  rang  après  le  roi. 

8  Et  les  enfans  d'Israël  emincncrcnt 
prisonniers,  de  leurs  frères,  doux  cents 
Biille  personnes^  tant  femmes  que  fils  et 
fiUss,  et  ils  firent  aussi  sur  eux  un  gros 
WUii,  et  ils  amenèrent  le  butin  à  Samaric. 


9  Or  il  y  avait  là  un  prophète  de  l'Eter* 
nel,  nommé  Hoded,  lequel  sortit  au-devant 
de  cette  armée  qui  s'en  allait  entrer  i 
Samarie,  et  leur  dit  :  Voici,  TEtemel,  le 
Dieu  de  vos  pères,  étant  indigné  contre 
Juda,  les  a  livrés  entre  vos  mains,  et  vous 
les  avez  tués  en  furie  ;  de  sorte  que  cela 
est  parvenu  jusqu'aux  cieux. 

10  Et  maintenant  vous  faites  votre 
compte  de  vous  assujettir  pour  serviteurs 
et  pour  servantes  les  enfans  de  Juda  et  de 
Jérusalem  ;  n'est-ce  pas  vous  seuls  qui  êtes 
coupables  envers  TÉtemel,  votre  Dieu. 

11  Maintenant  donc  écoute^moi,  et 
ramenez  les  prisonniers  que  vous  aves 
pris  d'entre  vos  frères  ;  car  l'ardeur  de  la 
colère  de  l'Etemel  est  sur  vous. 

12  Alors  quelques-uns  des  chefs  des 
enfans  d'Ephraîm  ;  savoir ,  Hazaria,  fils 
de  Jéhohanan  ;  Bérécja,  fils  de  Mésillé- 
moth  ;  Ezéchias,  fils  ae  Sallum  ;  et  Ha- 
masa,  fils  de  Hadlaï,  se  levèrent  contre 
ceux  qui  retournaient  de  la  guerre, 

13  et  leur  dirent  :  Vous  ne  ferez  point 
entrer  ici  ces  prisonniers,  car  vous  pré- 
tendez nous  rendre  coupables  devant  l'E- 
temel, en  ajoutant  ceci  à  nos  péchés  et  à 
notre  crime,  bien  que  nous  soyons  très- 
coupables,  et  que  l'ardeur  de  la  colère 
de  V Eternel  soit  grande  sur  Israël. 

14  Alors  les  soldats  abandonnèrent  les 
prisonniers  et  le  butin,  devant  les  princi- 
paux et  toute  l'assemblée. 

15  Et  ces  honmies  qui  ont  été  ci-dessus 
nommés  par  leurs  noms,  se  levèrent  et 
prirent  les  prisonniers,  et  revêtirent  des 
dépouilles  tous  ceux  d'entre  eux  qui 
étaient  nus;  et,  quand  ils  les  eurent 
vêtus  et  chaussés,  et  qu'ils  leur  eurent 
donné  à  mander  et  à  boire,  et  qu'ils  les 
eurent  oints,  ils  conduisirent,  sur  des  Anes, 
tous  ceux  qui  no  se  pouvaient  pas  soute- 
nir, et  les  amenèrent  à  Jéhco,  la  villo  des 
palmiers,  chez  leurs  frères  ;  puis  ils  s'en 
retournèrent  à  Samarie. 

16  En  ce  temps-là,  le  roi  Achaz  envoya 
vers  le  roi  d'Assyrie,  afin  qu'il  lui  donnât 
du  secours. 

17  Car,  outre  cela,  les  Iduméens  étaient 
venus,  et  avaient  battu  ceux  de  Juda,  et 
en  avaient  amené  des  prisonniers. 

18  Les  Philistins  aussi  s'étaient  jetés 
sur  les  villes  de  la  campagne,  et  du  midi 
de  Juda,  et  avaient  pris  Béth-Sèmes, 
Ajalon,  Guédéroth,  Soco,  et  les  villes  de 
son  ressort  ;  Timna,  et  les  villes  de  son 
ressort  ;  et  Guimzo,  et  les  villes  de  son 
ressort  ;  et  ils  habitaient  là. 

19  Car  l'Etemel  avait  abaissé  Juda«  à 
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cause  d'Achâi,  roi  d^Inaël,  puce  qu'il 
«▼ait  détourné  Juda  du  service  de  Dieu, 
et  8*était  entidrement  adonné  à  pécher 
contre  rEtomel. 

SO  Ainsi  Tilgath-Pilnéeser,  roi  d'Assy- 
rie, vint  vers  lui  ;  nuis  il  l'opprima,  bien 
loin  de  le  fortifier. 

21  Car  Achaz  prit  une  partie  dee  irésorê 
de  la  maison  de  rEtemel,  et  de  la  maison 
royale,  et  des  principaux  du  peuple,  et  les 
donna  au  roi  d'Assyrie,  qui  cependant  ne 
le  secourut  point. 

S3  Et  dans  le  temps  qu'on  l'affligeait, 
il  continuait  toujours  à  pécher  de  plus  en 
plus  contre  l'Etemel  ;  c'était  toujours  le 
rai  Achaz. 

23  Car  il  sacrifia  aux  dieux  de  Damas 

3ui  l'avaient  battu,  et  il  dit  :  Puisque  les 
ieux  des  rois  do  Syrie  les  secourent,  je 
leur  sacrifierai,  afin  qu'ils  me  secourent 
aussi  ;  mais  ils  furent  cause  de  sa  chute 
et  de  celle  de  tout  Israël. 

24  Et  Achaz  prit  tous  les  vaisseaux  de 
la  maison  de  Dieu,  et  les  brisa,  les  vais- 
seaux, dis-je,  de  la  maison  de  Dieu  ;  et  il 
ferma  les  portes  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  se  fit  des  autels  dans  tous  les  coins 
de  Jérusalem. 

25  Et  il  fit  des  hauts  lieux  dans  chaque 
ville  de  Juda,  pour  faire  des  enccnsemens 
i  d'autres  dieux  ;  et  il  irrita  l'Etemel,  le 
Dieu  de  ses  pères. 

26  Quant  au  reste  de  ses  faits,  et  à 
toutes  ses  actions,  tant  les  premières  que 
les  dernières,  voilà,  toutes  ces  choses  sont 
écrites  au  livre  des  rois  de  Juda  et  d'Is- 
rsël. 

27  Puis  Achaz  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  en  la  cité,  à  Jé- 
rusalem ;  mais  on  ne  le  mit  point  dans 
les  sépulcres  des  rois  d'Israël  ;  et  Ezé- 
chias,  son  fils,  régna  en  sa  place. 
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BtMdtUt  m' de  Juioy  ritMU  U  service  de  Dieu. 
"P  ZECHIAS  commença  à  régner,  étant 
âgé  de  vingt-cinq  ans,  et  il  régna  vingt- 
neuf  ans  à  Jérasalem.  Sa  mère  avait  nom 
Abija,  et  elle  était  fille  de  Zacharie. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel, 
selon  tout  ce  qu'avait  fait  David,  son  père. 

3  La  première  année  de  son  règne,  au 
premier  mois,  il  ouvrit  les  portes  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  les  répara. 

4  n  fit  venir  les  sacrificateurs  et  les  Lé- 
vites ;  il  les  assembla  dans  la  place  orien- 
tale, 

6  et  leur  dit:  Ecoutez-moi,  Lévites; 
sanctifiez-vous  maintenant,  et  sanctifiez 
Ja  maison  de  l'Etemel,  le  Dieu  de  vos 


pères,  et  jetez  hoit  du  sanctuair*  las 
choses  souillées. 

6  Car  nos  pères  ont  péché,  et  ont  fait 
ce  qui  déplait  à  l'Etemel,  notre  Dieu,  et 
Tout  abandonné  ;  et  ils  ont  detoumé  leurs 
faces  du  pavillon  de  l'Etemel,  et  lui  ont 
toumé  le  dos. 

7  Même  ils  ont  fermé  les  portes  du 
porche,  et  ont  éteint  les  lampes,  et  n'ont 
point  fait  de  parfum,  et  n'ont  point  ofifert 
d'holocauste  dans  le  lieu  saint,  au  Dieu 
d'Israël. 

8  C'est  pourquoi  l'indignation  de  l'Eterw 
nel  a  été  sur  Juda  et  sur  Jémsalem,  et  il 
les  a  livrés  à  être  transportés  d'un  Heu  à 
Vautre^  et  pour  être  un  sujet  d'étonne- 
ment  et  do  dérision,  comme  vous  le  voyez 
de  vos  yeux. 

9  Car  voici,  nos  pères  sont  tombés  par 
l'épée  ;  nos  fils,  nos  filles  et  nos  femmes 
sont  en  captivité,  à  cause  de  cela. 

10  Maintenant  donc  j'ai  dessein  de 
traiter  alliance  avec  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël,  et  l'ardeur  de  sa  colère  sa  dé- 
toumera  de  nous. 

1 1  Or,  mes  enfans,  ne  vous  abusez  point  ; 
car  l'Etemel  vous  a  choisis,  afin  que  vous 
vous  teniez  devant  lui  pour  le  servir,  et 
pour  être  ses  ministres,  et  lui  fiure  le 
parfum. 

12  Les  Lévites  donc  se  levèrent  ;  savcwr, 
Mahath,  fils  de  Hamasaï,  et  Joël,  fils  de 
Hazaria,  d'entre  les  enfans  des  Kéhathi- 
tes  ;  et  des  enfans  de  Mérari,  Kis,  fils  de 
Habdi;  et  Hazaria,  fils  de  Jahalléléel; 
et  des  Gruersonites,  Joah,  fils  de  21imma  \ 
et  Héden,  fils  de  Joah  ; 

13  et  des  enfans  d'Elitsaphan,  Sîmri  et 
Jéhiel  ;  et  des  enfans  d'Asaph,  Zacharie 
et  Mattanja  ; 

14  et  des  enfans  d'Héman,  Jéhiel  et 
Simhi  ;  et  des  enfans  de  Jéduthun,  Sé- 
mahja  et  Huziel  : 

15  Lesquels  assemblèrent  leurs  firères, 
et  se  sanctifièrent,  et  ils  entrèrent  sek» 
le  commandement  du  roi,  conformément 
à  la  parole  de  l'Etemel,  pour  nettoyer  U 
maison  de  l'Etemel. 

16  Ainsi  les  sacrificateurs  entrèrent  dans 
la  maison  de  l'Etemel,  afin  de  la  nettoyer, 
et  portèrent  dehors,  au  parvis  de  la  mai- 
son de  l'Etemel,  toutes  les  choses  im- 
mondes qu'ils  trouvèrent  au  temple  de 
l'Etemel,  lesquelles  les  Lévites  prirent 
pour  les  emporter  au  torrent  de  CédroD. 

17  Et  ils  commencèrent  à  sanctifier /< 
temple  le  premier  jour  du  premier  mms  ; 
et,  le  huitième  jour  du  même  mois,  ilf 
entrèrent  au  porche  de  l'Etemel,  et 


n*'0HE0NIQUE8,  ZXB 


ni  CNDBWrt  SOMTÉ» 

fli  Mtnmit  dms  m  cimnliiB 
Aifiii  EsédiiM,  et  dirent:  Noos  atcm 
■uHJfi  tovl*  la  muMm  éê  rEtemel,  «t 
TmaÈi  dm  boloeaiistea,  «tm  mi  luten- 
\X  «Cfetabto  dMpaiiw  de  propoei- 


evooe  drané  et  wnctiné 
que  le  voî  Achtt  âTih 
dMiiMt  eoD  lèflne  dme  le  tempe 
MPi-ft  védié;  et  vowi,  ib  eont  derant 
Mri  de  l'Etemel 

M^Unnle  ni  Ecéehifts,  ee  lefint  dès  le 
Mlâi,  MMmbltlee  principroi  de  li  ville, 
etBaatodenekiiiueoiide  rEternel. 
fl  Et  3a  amenèrent  eeptTeuix,  sept  bé- 
imif  sept  agneaux  et  sept  boucs,  ssns 
tH%  ybi  et  kë  q/nr  en  sacrifice  pour 
kfêBoét  pour  le  loysome,  et  pour  le 
•t  pour  Jnda.  Pois  le  roi  dit 
fiU  d'AsTon,  qa^ils  lee 
Tantel  de  l'Etemel. 
i  ila  égorgèrent  les  Teauz,  et  les 
I  en  reçurent  le  sanff*  et  le  ré- 
t  l*antel  ;  ils  égorgèrent  aassi 
et  en  répandirent  le  sang  vers 
fulil;  lii égorgèrent  aussi  lee  agneanz, 
si  en  fipn&ent  le  sang  Ters  l'auteL 
9  PtaâseB  fit  approcher  les  boucs  pour  le 
jÊékêf  dvfant  le  rcn  et  derant  Tassem- 
bfe;  et  îb  posèrent  leurs  mains  sur  eux. 
M  Alonlea  sacrificateurs  les  égorgèrent, 
iCeflhànBt  en  expiation  leur  sang  vers  Tau- 
Isl,  «fia  de  faire  propitiation  pour  tout  Is- 
att  ;  car  le  roi  avait  ordonné  cet  holo- 
CMHte  et  ce  sacrifice  pour  le  péché,  pour 
tovtlnâL 

M  n  fil  enssi  que  les  Lévites  se  tmssent 
M  h  Maison  de  l'Etemel,  avec  des  cym- 
Waa,  dee  Braaettea  et  des  violons,  sekm 
h  eonmandement  de  David,  et  de  6ad,  le 
voyant  du  roi,  et  de  Nathan,  le  prophète  ; 
esr  et  eommanderoent  tnaU  iUimmé^  de 
ly«t  de  l'Etemel,  par  ses  prophètes. 
SB  Lee  Lévitee  donc  y  assntèrent  avec 
lee  inetrumens  de  David,  et  les  sacxifica- 
teoiB  avec  les  trompettes. 
S7  Alon  Êzéchias  commanda  qu'on  o^ 
fift  rticrfocanste  sur  Tautel  ;  et,  a  l'heure 

S*en  commença  l'holocauste,  le  cantique 
l'Etemel  commença  avec  les  trom- 
pettes, et  avec  les  instrumens  ordonnés 
par  David,  roi  d'Israël. 
18  Et  tonte  ressemblée  était  prosternée, 
et  le  esntique  ee  chantait,  et  lee  trom* 
petteaeewnaîent;  et  cela  eontinna  jusqu'à 
ce  qin'on  adt  achevé  d'oflrir  lliolocanstn. 


M  Et  «—a  en  — t  if  Inwé  JTtiiili  flm^ 
loeatule,  le  ni,  et  tooa  cens  qû  se 
vèrent  arec  Ini,  a'incUaèieat  et  ee 

ao  Puis  le  roi  Eaéchiaa  et  lee  prince 
peux  dirent  aux  Lévitee  qn*ila  kraaasent 
l'Etemel,  anivant  les  perolee  de  David 
et  d'Asaph,  le  Voyant;  et  ils  louènni 
PEUmd,  jusqu'à  tresssilKr  de  joie,  « 
ils  a'inclin^ent  et  se  proetemèrent. 

81  Alors  Exéehiaa  prit  la  panlet  et  diti 
Vous  avex  maintensnt  oonsaeié  vos  maini 
à  TEtemel  ;  ap]nochea-voas,  et  offiea  de» 
sacrifices  et  dies  kmangee  dsos  la  maison 
de  l'EtemeL  Et  ainsi  l'assemUée  odHi 
des  sacrifices  et  des  looangee,  et  tons 
ceux  qui  étaient  d'un  ccsor  volontaire  ^ 
frirtnÈ  dea  holocanstee. 

82  Or  le  nombre  des  holocanstee  que  l'as» 
semblée  offirit  fut  de  soixante-dix  bomfih 
cent  moutons,  deux  cents  agneau»  li 
tout  en  holocauste  à  l'Etemel. 

88  Et  les  Qutnt  choses  coosaciéee  fil* 
rent  :  aix  cents  bœufs  et  trois  mille  mon 
tons. 

84  Mais  les  sacrificateuis  étaient  en 
petit  nombre,  de  sorte  qu'ils  ne  purent  pas 
écorcher  tous  les  holocaustes  ;  e'eet  peoih 
quoi  les  Lévites,  leurs  frères,  lee  aidoenti 
jusqu'à  ce  que  cet  ouvnge  fftt  achevé,  al 
que  les  aiUnâ  sacrificateun  se  fbaeonl 
sanctifiés  :  pane  que  les  Lévites  fwrmê 
d'un  coBur  plus  droit  que  les  seciiflen* 
teurs,  pour  se  sanctifier. 

86  Et  il  y  sut  aussi  un  grand  nombft 
d'holocaustes,  avec  les  graissée  dea  i» 
orifices  de  prospérités,  et  avec  lee  aspai^ 
sions  des  holocaustes.  Ainsi  la  eemon 
de  la  maison  de  l'Etemel  fut  létabU. 

86  Et  Ezéchias  et  tout  le  pem^  ee  lé* 
jouirent  de  ce  que  Dieu  avsit  disposé  la 
peuple,  caris  cbôse  fut  faite  prompteoMnkt 
CHAPITRE  XXX. 

puis  Ezéchias  envoya  ven  tant  Isiail 
^  et  tout  Juda,  et  il  écrivit  même  dea 
lettres  à  Ephndbn  et  à  Menasse,  afin  on'fla 
vinssent  en  la  maison  de  l'Etame]  a  Je* 
rusalem,  pour  célébrer  la  pâque  à  l'Eter- 
nel, le  Dieu  dlsraèL 

8  Car  le  roi  et  see  principaux  ofieùn^ 
svec  toute  l'assemblée,  avaient  tenu  con- 
seil à  Jérasalem,  de  célébrer  la  pâqne  an 
second  mois; 

8  à  cause  qu'ils  ne  l'avaient  pas  pn  ci* 
Mxer  an  tempe  ordinaire,  paree  qu'A  a^ 
avait  pas  sssez  de  ssdifieataiinsanetifiéi^ 
et  que  le  penide  n'avail%aa  été  < 
à  Jéraeelem* 
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4  Et  U  chose  plut  tellement  aa  roi  et  à 
toute  rassemblée, 

6  qu'ils  détenninèrant  de  publier  par  tout 
Israël,  depuis  Béer-Sébah  jusqu'à  Dan, 
qu'on  vint  célébrer  la  pâque  à  rEtemel, 
le  Dieu  d'Iarsël,  à  Jérusalem  ;  car  ils  ne 
l'avaient  point  célébrée  depuis  long-temps 
de  la  manière  que  cela  est  prescrit. 

6  Les  courriers  donc  allèrent  avec  des 
lettres,  do  la  part  du  roi  et  de  ses  princi- 
paux officiers,  par  tout  Israël  et  Juda,  et 
selon  ce  que  le  roi  avait  commandé,  en 
disant  :  Enfans  d'Israël  !  retournez  à  l'E- 
temel, le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaac  et 
d^Isiaël  ;  et  il  se  retournera  vers  le  reste 
d*entre  vous,  qui  est  échappé  des  mains 
des  rois  d'Assyrie. 

7  Et  ne  soyez  point  comme  vos  pères, 
ni  comme  vos  frères,  qui  ont  péché  contre 
l'Etemel,  le  Dieu  de  leurs  pères  ;  c'est 
pourquoi  il  les  a  livrés  pour  être  un  sujet 
d'étonncmcnt,  comme  vous  voyez. 

8  Maintenant  ne  roidissez  point  votre 
eou,  comme  ont  fait  vos  pères  ;  tendez  les 
mains  vers  l'Etemel,  et  venez  à  son  sanc- 
tuaire qu*il  a  sanctifié  pour  toujours,  et 
servez  l'Etemel,  votre  Dieu,  et  l'ardeur 
de  sa  colère  se  détournera  de  vous. 

9  Car  si  vous  vous  retoumez  à  l'Eter- 
nel, vos  frères  et  vos  enfans  trouveront 
grâce  auprès  de  ceux  qui  les  ont  emme- 
nés prisonniers,  et  ils  rctoumcront  en  ce 
pays,  parce  que  l'Etemel,  votre  Dieu, 
est  pitoyable  et  miséricordieux  ;  et  il  ne 
détoumera  point  sa  face  de  vous,  si  vous 
TOUS  retoumez  à  luL 

10  Ainsi  les  courriers  passaient  de  ville 
•n  ville,  par  le  pays  d'Ephraîm  et  de  Ma^ 
nasse,  et  ils  allèrent  même  jusqu*à  Zabu- 
lon  ;  mais  on  se  moquait  d'eux,  et  on 
s'en  raillait. 

1 1  Toutefois  quelques-uns  d' Aser,  et  de 
Manassé,  et  de  Zabulon,  s'humilièrent,  et 
vinrent  à  Jérasalem. 

12  La  mainde  l'Etemel  fut  aussi  sur  Juda, 
pour  leur  donner  un  même  cœur,  afin  qu'ils 
exécutassent  le  commandement  du  roi  et 
des  principaux,  selon  la  parolede  l'Etemel. 

13  C'est  pourquoi  il  s'assembla  un  grand 
peuple  à  Jérusalem  pour  célébrer  la  fête 
solennelle  des  pains  sans  levain,  au  second 
mois  ;  de  sorte  qu'il  y  eut  une  fort  grande 
assemblée. 

14  Et  ils  se  levèrent,  et  ôtèrent  les  au- 
tels qui  étaient  à  Jérasalem  ;  ils  ôtèrent 
aussi  tous  les  tabemacles  dans  lesquels 
on  faisait  des  encensemens,  et  les  jetèrent 
•n  torrent  de  Cltroii. 

jj  Puù  aa  égorgem  U  pâqut  le  quator- 


xième  jour  du  second  mois  ;  car  les  saen 
ficateurs  et  les  Ijévites  avaient  eu  honte» 
et  s'étaient  sanctifiés,  et  ils  avaient  ap- 
porté des  holocaustes  dans  la  maison  de 
l'Etemel. 

16  C'est  pourquoi  ils  se  tinrent  en  leur 
place,  selon  leur  charge,  conformément 
a  la  loi  de  Moïse,  homme  de  Dieu  ;  et 
les  sacrificateurs  répandaient  le  sang,  U 
prenant  des  mains  des  Lévites. 

17  Car  il  y  en  avait  une  grande  partie 
dans  cette  assemblée  qui  ne  s'étaient  point 
sanctifiés  ;  c'est  pourquoi  les  Lsrvites 
eurent  la  charge  d'égorger  les  pâques, 
pour  tous  ceux  qui  n'étaient  point  nets, 
afin  de  les  sanctifier  à  l'Etemel. 

18  Car  une  grande  partie  du  peuple, 
«avoir,  la  plupart  de  ceux  d'Ephraîm,  de 
Manassé,  d'Issacar  et  de  Zabulon,  ne 
s'étaient  point  nettoyés,  et  ils  mangèrent 
la  pAque  autrement  qu'il  n'en  est  écrit  ; 
mais  Ezéchias  pria  pour  eux,  en  disant  : 
L'Etemel,  qui  est  bon,  tienne  la  propitia- 
tien  pour  faite, 

19  de  quiconque  a  toumé  tout  son  ccrar 
pour  rechercher  Dieu,  l'Etemel,  le  Dieu 
de  ses  pères,  bien  qu'il  ne  se  soit  pas  net' 
toyéf  selon  la  purification  du  sanctuaire. 

20  Et  l'Etemel  exauça  Ezéchias,  et 
guérit  le  peuple. 

21  Les  enfans  d'Israël  donc  qui  se  troQ- 
vèrent  à  Jérasalem,  célébrèrent  la  fête 
solennelle  des  pains  sans  levain,  pendant 
sept  jours,  avec  une  grande  joie  ;  et  les 
Lévites  et  les  sacrificateurs  louaient  TE- 
temel  chaque  jour,  avec  des  instramens 
qui  résonnaient  à  la  louange  de  l'Etemel. 

22  Et  Ezéchias  parla  à  tous  les  Lévites 
qui  étaient  entendus  dans  tout  ce  qui 
eojieeme  le  service  de  l'Etemel  ;  U  leur 
parla,  dis-je,  selon  leur  cœur  ;  et  ils  man- 
gèrent cJM  som^M  dans  la  fête  solennelle 
pendant  sept  jours,  offrant  des  sacrifices 
de  prospérités,  et  louant  l'Etemel,  le 
Dieu  de  leurs  pères. 

23  Et  toute  l'assemblée  résolut  de  célé- 
brer sept  autres  jours  :  et  ainsi  ils  célé- 
brèrent sept  autres  jours  en  joie. 

24  Car  Ezéchias,  roi  de  Juda,  fit  pré- 
sent à  l'assemblée  de  mille  veaux  et  de 
sept  mille  moutons  ;  les  principaux  aussi 
firent  présent  à  l'assemblée  de  mille  veaux 
et  de  dix  mille  moutons  ;  et  beaucoup  de 
sacrificateurs  se  sanctifièrent. 

25  Et  toute  rassemblée  de  .Tuda,  se  ré- 
jouit avec  les  sacrificateurs  et  les  Lévites, 
et  toute  l'assemblée  aussi  qui  était  venue 
d'Israël,  et  les  étrangers  qui  étaient  venut 
du  pajid*Isnél,  et  qui  habitaient  en  Juda. 
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86  Et  fl  ]r  eut  nne  grande  joie  dans  Jé- 
rusalem ;  car,  depuis  le  temps  de  Salo- 
nion,  fils  de  DsTJd,  roi  d'Israël,  il  ne  s'était 
point  £ût  dans  Jérusalem  une  telle  chose. 

27  Puis  les  sacrificateurs  Léyites  se 
levèrent,  et  bénirent  le  peuple  ;  et  leur 
▼oiz  fut  exaucée  ;  car  leur  prière  parvint 
jusqu'aux  cieux,  la  sainte  demeure  de 
rEtemeL 

CHAPITRE  XXXI. 

Divers  rigkwtetu /aU»  jmt  ExichiÊM. 
/~\R,  sitôt  qu'on  eut  achevé  toutes  ces 
choses,  tous  ceux  -d'Israël  qui  s'é- 
taient trouvés  /d,  allèrent  par  les  villes 
de  Juda,  et  brisèrent  les  statues,  et  cou- 
pèrent les  bocages,  et  démolirent  les  hauts 
lieux  et  les  autels  de  tout  Juda  et  Benja- 
min, et  ils  en  firent  de  même  en  Ephraïm 
et  en  Menasse,  jusqu'à  détruire  tout  ;  puis 
tous  les  enfans  d'Israël  retournèrent  cha- 
cun en  sa  possession  dans  leurs  villes. 

5  Ezéchias  aussi  rétablit  les  départemens 
des  sacrificateurs  et  des  Lévites,  selon  les 
départemens  qui  en  avaient  été  faits,  cha- 
cun selon  son  ministère,  tant  les  sacrifica- 
teurs que  les  Lévites,  pour  les  holocaustes, 
et  pour  les  sacrifices  de  prospérités,  afin 
de  faire  le  service,  de  célébrer  et  de 
chanter  les  louanges  dt  Dieu  aux  portes 
do  camp  de  r£temel. 

3  II  fit  aussi  une  ordonnance  par  laquelle 
le  roi  serait  chargé  d'une  contribution 
prise  de  ses  finances  pour  les  holocaustes  ; 
Mvotr,  pour  les  holocaustes  du  matin  et 
du  soir,  et  pour  les  holocaustes  des  sab- 
bats et  des  nouvelles  lunes,  et  des  fêtes 
lolennelles,  selon  qu'il  est  écrit  dans  la 
loi  de  l'Eternel. 

4  Et  il  dit  au  peuple,  savoir^  aux  habi- 
tans  de  Jérusalem,  qu'ils  donnassent  la 
portion  des  sacrificateurs  et  des  Lévites, 
afin  qu'ils  prissent  courage  pour  observer 
la  loi  de  l' Etemel. 

6  Et  sitôt  que  la  chose  fut  publiée,  les 
enfans  d'Israël  apportèrent  en  abondance 
les  prémices  du  froment,  du  vin,  de  l'huile, 
du  miel  et  de  tout  le  provenu  des  champs  ; 
iU  apportèrent,  dis-je^  les  dîmes  de  toutes 
ccA  choses  en  abondance. 

6  Et  les  enfans  d'Israël  et  de  Juda,  qui 
habitaient  dans  les  villes  de  Juda,  appor- 
tèreni  aussi  les  dîmes  du  ^^ros  et  du  menu 
bétail,  et  les  dîmes  des  choses  saintes  qui 
étaient  consacrées  à  TEtcmel,  leur  Dieu, 
et  les  mirent  par  monceaux. 

7  Ils  commencèrent  au  troisième  mois 
de  faire  les  premiers  monceaux,  et  au 
septième  mois  ils  les  achevèrent. 

8  Alors  Ezéchias  et  les  principaux  vin- 


rent. Tirent  les  monceaux,  et  bénirent 
l'Etemel  et  son  peuple  d'Israël. 

9  Puis  Ezéchias  s'mforma  des  sacrifica- 
teurs et  des  Lévites  touchant  ces  mon» 
ceaux. 

10  Et  Hazaria,  le  principal  sacrificateur, 
qui  était  de  la  famille  de  Tsadoc,  lui  ré- 
pondit, et  lui  dit  :  Depuis  qu'on  a  com- 
mencé d'apporter  des  offrandes  dans  la 
maison  de  TEtemel,  nous  avons  mangé 
et  nous  avons  été  rassasiés,  et  il  en  est 
resté  en  grande  abondance  ;  car  l'Etemel 
a  béni  son  peuple,  et  cette  grande  quan- 
tité est  ce  qu'il  y  a  eu  de  reste. 

11  Alors  Ezéchias  commanda  qu*on 

f»réparàt  des  chambres  dans  la  maison  do 
'Etemel,  et  ils  les  préparèrent. 
13  FuÎB  ils  portèrent  dedans  fidèlement 
les  ofirandes,  et  les  dîmes,  et  les  choses 
consacrées  ;  et  Conanja,  Lévite,  en  eut 
l'intendance,  et  Simhi,  son  firère,  était 
conmiis  sous  lui  ; 

13  et  Jéhicl,  Hazazia,  Nahath,  Hazaël, 
Jérimoth,  Jozabad,  Eliel,  Jismacja,  Ma- 
hath  et  Bénaïa,  étaient  commis  sous  la 
conduite  de  Conanja,  et  de  Simhi,  son 
frère,  par  le  commandement  du  roi  Ezé- 
chias, et  de  Hazaria,  gouverneur  de  la 
maison  de  Dieu  ; 

14  et  Coré,  fils  de  Jimna,  Lévite,  qm 
était  portier  vers  l'Orient,  avait  la  charge 
des  choses  qui  étaient  volcmtairement 
offertes  à  Dieu,  pour  fournir  Tofirande 
élevée  de  l'Etemel,  et  les  choses  trèe- 
saintes; 

15  et  il  avait  sous  sa  conduite  Héden, 
Minjamin,  Jésuah,  Sémahja,  Amarja  et 
Sécanja,  dans  les  villes  des  sacriticateurs, 
ayant  cotte  charge  d'ordinaire  pour  dis- 
tribuer les  portions  à  leurs  frères,  tsnt 
aux  plus  petits  qu'aux  plus  grands. 

16  Outre  cela,  on  fit  un  dénombrement 
selon  les  généalogies  des  mAles  d*entz« 
eux,  depuis  ceux  de  trois  ans  et  au-det- 
sus  ;  «avoir,  de  tous  ceux  qui  entraient 
dans  la  maison  de  l'Etemel  pour  y  faire 
ce  qu'il  y  fallait  faire  chaque  jour,  selon 
leur  ministère  et  leurs  charges,  suivsnt 
leurs  départemens. 

17  Et  outre  le  dénomorement  que  Ton 
fit  des  sacrificateurs,  selon  leurs  géné- 
alogies, et  selon  la  maison  de  leurs  pères, 
et  des  Lévites,  depuis  ceux  de  vingt  ans 
et  au-dessus,  selon  leur  départemens. 

18  On  fit  aussi  un  dénombrement,  selon 
leurs  généalogies,  de  toutes  leurs  familles, 
de  leurs  femmes,  de  leurs  fils  et  de  leurs 
filles,  pour  toute  l'assemblée,  et  en  toute 
tinoénté  ils  se  sanctifiaient  avec  ikâel. 
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19  El  quint  aux  enfims  d*Aaioii,  ucri- 
ficateun,  qui  étaient  à  la  campagne  et 
dana  lea  faubourgs  de  leurs  villes,  dans 
chaque  ville  il  y  avait  des  gens  nommés 
par  leur  nom,  pour  distribuer  la  portion  à 
tous  les  mâles  dos  sacrificateurs,  et  à  tous 
ceux  des  Lévites  dont  on  avait  fait  le 
dénombrement,  selon  leur  généalogie. 

80  Ezéchias  en  fit  ainsi  par  tout  Juda,  et 
il  fit  ce  qui  est  bon  et  droit  et  véritable 
en  la  présence  de  l'Etemel,  son  Dieu. 

21  Et  il  travailla  de  tout  son  cœur  dans 
tout  l'ouvrage  qu'il  entreprit  pour  le  scr- 
vice  de  la  maison  de  Dieu,  et  dans  la  loi, 
et  dans  les  commandemens,  recherchant 
•on  Dieu  ;  et  il  prospéra. 

CHAPITRE  XXXII. 

L*tBrmi€  dt  Staiehêrih^  sommant  JèrusaJern^  di- 
iruiU  par  fange.  Fait*  et  mort  d'Exichia», 

A  PRES  ces  choses,  et  lorsqu'elles  furent 
"^^  bien  établies,  Sanchérib,  roi  des  Assy- 
riens, vint,  et  entra  en  Judée,  et  se  campa 
contre  les  villes  fortes,  faisant  son  compte 
de  les  séparer  pour  les  avoir  Tune  après 
l'autre. 

5  Et  Ezéchias,  voyant  que  Sanchérib 
était  venu,  et  que  sa  face  était  tournée 
contre  Jérusalem  pour  y  faire  la  guerre, 

3  prit  conseil  avec  ses  principaux  officier* 
et  ses  plus  vaillans  hommes,  de  boucher 
les  eaux  des  fontaines  qui  étaient  hors  de 
la  ville  ;  et  ils  l'aidèrent  à  le  faire. 

4  Car  un  grand  peuple  s'assembla,  et 
ils  bouchèrent  toutes  les  fontaines,  et  le 
torrent  qui  se  répandait  par  le  pays,  di- 
sant: Pourquoi  les  rois  des  Assyriens 
trouveraient-ils  à  leur  venue  une  abon- 
dance d'eaux  î 

6  II  se  fortifia  aussi,  et  bâtit  toute  la 
muraille  où  l'on  avait  fait  brèche,  et  Téleva 
jusqu'aux  tours;  et  il  bâtit  une  autre 
muraille  par-dehors,  et  répara  Mille,  en 
la  cité  de  David,  et  fit  faire  beaucoup  de 
javelots  et  de  boucliers. 

6  Et  il  ordonna  des  capitaines  de  guerre 
sur  le  peuple,  et  les  assembla  auprès  de 
lui  dans  la  place  de  la  porte  de  la  ville, 
et  leur  parla  selon  leur  cœur,  en  disant  ; 

7  Fortifiez-vous  et  vous  renforcez  ;  ne 
craignez  point,  et  ne  soyez  point  efifrayés, 
à  cause  du  roi  des  Assyriens,  et  de  toute 
la  multitude  qui  est  avec  lui  ;  car  un  plus 
puissant  que  tout  ce  gui  est  avec  lui,  est 
avec  nous. 

8  Le  brss  de  la  chair  est  avec  lui,  mais 
l'Etemel,  notre  Dieu,  est  avec  nous,  pour 
nous  aider  et  pour  conduire  nos  batailles  ; 
et  le  peuple  ee  rassura  sur  les  paroles 

d'EgéchÎMa,  ni  de  Juda. 


9  Après  ces  choses,  Sanchérib,  roi  des 
Assjrnens,  étant  encore  devant  Lakis,  et 
ayant  avec  lui  toutes  les  forces  de  son 
royaume,  envoya  ses  serviteurs  à  Jérusa- 
lem, vers  Ezéchias,  roi  de  Juda,  et  vers 
tous  les  Juifs  qui  étaient  à  Jérosalem, 
pour  leur  dire  : 

10  Ainsi  a  dit  Sanchérib,  roi  des  Assy- 
riens :  Sur  quoi  vous  assurez-vous  que 
vous  demeuriez  à  Jérusalem  pour  y  être 
assiégés  1 

1  i  Ezéchias  ne  vous  induit-il  pas  i  vous 
exposer  à  la  mort  par  lafamine  et  parlasoif, 
en  disant  :  L'Etemel,  notre  Dieu,  nous 
délivrera  de  la  main  du  roi  des  Assjrnens  1 

12  Cet  Ezéchias  n'a-t  il  pas  ôté  les 
hauts  lieux  et  les  autels  de  l'Etemel,  et 
n'a-t-il  pas  commandé  à  Juda  et  i  Jéru- 
salem, en  disant  :  Vous  vous  prostemerei 
devant  un  seui  autel,  et  vous  ferez  fumer 
sur  cet  autel  vos  sacrifices  1 

13  Ne  savez-vous  pas  ce  que  nous  avons 
fait  moi  et  mes  ancêtres  à  tous  les  peu- 
ples des  pays  1  Les  dieux  des  nations  de 
divers  pays,  ont-ils  pu  en  aucune  manière 
délivrer  leur  pays  de  ma  main  1 

14  Qui  sont  ceux  de  tous  les  dieux  de 
ces  nations  que  mes  ancêtres  ont  entière- 
ment détmites,  qui  aient  délivré  leur 
peuple  de  ma  main  ;  pour  croire  que  votre 
Dieu  vous  puisse  délivrer  de  ma  maint 

16  Maintenant  donc  qu'Ezéchias  ne 
vous  abuse  point,  et  qu'il  ne  vous  séduise 
plus  de  cette  manière,  et  ne  le  croyez 
pas  ;  car  si  aucun  dieu,  de  quelque  na- 
tion, ou  de  quelque  royaume  que  c'ait 
été,  n'a  pu  délivrer  son  peuple  de  ma 
main,  ni  de  la  main  de  mes  ancêtres, 
combien  moins  votre  Dieu  pourra-t-il 
vous  délivrer  de  ma  main  1 

1 6  Ses  serviteurs  parlèrent  encore  contre 
l'Etemel  Dieu,  et  contre  Ezéchias,  son 
serviteur. 

17  II  écrivit  aussi  des  lettres  pour  blas- 
phémer l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  et  pour 
parler  ainsi  contre  lui  :  Comme  les  dieux 
des  nations  de  divera  pays  n'ont  pu  dé- 
livrer leur  peuple  de  ma  main,  amsi  Is 
Dieu  d' Ezéchias  ne  pourra  point  délivrer 
son  peuple  de  ma  main. 

18  Ces  envoyés  crièrent  aussi  à  haute 
voix  en  langue  judaïque,  au  peuple  de 
Jémsalem  qui  était  sur  les  murailles, 
pour  leur  donner  de  la  crainte  et  les 
épouvanter,  afin  de  prendre  la  ville. 

19  Et  ils  parlèrent  du  Dieu  de  Jérusa- 
lem, comme  des  dieux  des  peuples  de  la 
terre,  qui  ne  sont  qu'un  ouvrage  de  maiui 
d'hommes* 
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20  C'est  pourquoi  le  roi  Exéchias,  et 
Esaïe,  le  prophète,  tils  d'Amots,  prièrent 
Dieu  pour  ce  sujet,  et  crièrent  vers  les 
cieuz. 

21  Et  rEtcmel  envoya  un  snge  qui 
extermina  entièrement  tous  les  hommes 
forts  et  vaiilans,  et  les  chefs,  et  les  capi- 
taines qui  étaient  au  camp  du  roi  des 
Assyriens;  de  sorte  qu'il  s'en  retourna 
tout  confus  en  son  pays  ;  et  lorsqu'il  fut 
entré  dans  la  maison  de  son  dieu,  ceux 
qui  étaient  sortis  de  ses  propres  entrailles, 
le  tuèrent  avec  l'épée. 

22  Ainsi  l'Etemel  délivra  Ezéchias  et 
les  habttans  do  Jérusalem  de  la  main  de 
Sanchéhb,  roi  des  Assyriens,  et  de  la 
main  de  tous  ces  paipUs^  et  leur  donna  le 
moyen  d'aller  partout  à  l'environ  en  sûreté. 

23  Et  plusieurs  apportèrent  des  présens 
à  TEtemel  dans  Jérusalem,  et  des  choses 
exquises  à  Ezéchias,  roi  de  Juda  ;  de 
sorte  qu'après  cela  il  fut  élevé,  à  la  vue 
de  toutes  les  nations. 

24  En  ces  jours-là  Ezéchias  fut  malade 
jusqu'à  la  mort,  et  il  pria  T  Eternel,  qui 
l'exauça,  et  lui  donna  un  signe. 

25  Mais  Ezéchias  ne  fut  pas  reconnais- 
sant du  bienfait  qu'il  avait  re(,*u  ;  car  son 
coBiir  fut  élevé  ;  c'est  pourquoi  il  y  eut 
indignation  contre  lui,  et  contre  Juda  et 
Jérusalem. 

26  Mais  Ezéchias  s'humilia  de  ce  qu'il 
avait  élevé  son  cœur,  tant  lui  que  les 
habitans  de  Jérusalem  ;  c'est  pourquoi 
Pindignation  de  l'Etemel  ne  vmt  point 
sur  eux  durant  les  jours  d'Ezéchias. 

27  Ezéchias  donc  eut  de  grandes  ri- 
ehesaos  et  une  grande  gloire,  et  amassa 
des  trésors  d'argent,  d'or,  de  pierres  pré- 
cieuses, de  choses  aromatiques,  de  bou- 
cliers, et  de  toute  sorte  de  vaisselle  pré- 
cieuse. 

26  Et  il  fit  des  magasins  pour  la  récolte 
du  froment,  du  vin  et  de  l'huile  ;  et  des 
étables  pour  toute  sorte  de  bètos,  et  des 
rangées  dans  les  étables  ; 

29  il  se  fit  aussi  des  villes,  et  il  acquit 
des  troupeaux,  du  gros  et  du  menu  bétail 
en  abondance  ;  car  Dieu  lui  avait  donné 
de  fort  grandes  richesses. 

30  Ezéchias  boucha  aussi  le  haut  canal 
des  eaux  de  Guihon,  et  en  conduisit  les 
eaux  droit  en  bas,  vers  l'Occident  de  la 
cité  de  David.  Ainsi  Ezéchias  prospéra 
dans  tout  ce  quMl  fit. 

31  Mais  lorsque  les  ambassadeurs  des 
princes  de  Babylone,  qui  avaient  envoyé 
▼ers  lui,  pour  s'informer  du  miracle  qui 
était  arrivé  sur  la  terre,  furent  venus  vers 


/ut,  Dieu  l'abandonna  pour  l'éprouver,  a&n 
de  connaître  tout  ce  qui  était  en  son  cœur. 

32  Le  reste  des  actions  d'Ezéchias,  et 
ses  gratuités,  voilà,  elles  sont  écrites  dans 
la  vision  d'Esaïe,  le  prophète,  fils  d' Amots, 
outre  ce  gui  en  est  écrit  au  livre  des  roia 
de  Juda  et  d'Israël. 

33  Puis  Ezéchias  s'endormit  avec  ses 
pères,  et  on  l'ensevelit  au  plus  haut  des 
sépulcres  des  fils  de  David  ;  et  tout  Juda 
et  Jérusalem  lui  firent  honneur  en  sa  mort  ; 
et  Manassé,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Faits  et  mort  de  Menaesé  et  tTAmoHi  tMÂtree. 

lyTANASSÊ  était  âgé  de  douze  ans 
^  quand  il  commença  à  régner,  et  il 
régna  cinquante-cinq  ans  à  Jérusalem. 

2  Et  il  fil  ce  qui  déplait  à  l'Etemel  selon 
les  abominations  des  nations  quo  l'Etemel 
avait  chasséesde  devant  lescnifansd*Israël. 

3  Car  il  rebâtit  les  hauts  lieux  qu*£zé- 
chias,  son  père,  avait  démolis,  et  redressa 
les  autels  des  Bahalimn,  et  fit  des  bocages, 
et  se  prosterna  devant  toute  l'amiée  des 
cicux,  et  les  ser>'it. 

4  II  bâtit  aussi  dos  autels  dans  la  maison 
de  l'Ktemelfdc  laquelle  l'Etemel  avait  dit: 
Mon  nom  sera  dans  Jémsalem  à  jamais. 

5  II  bâtit,  dis-je^  des  autels  à  toute  l'ar 
méc  des  cieux  dans  les  deux  parvis  de  la 
maison  de  l'Etemel. 

6  II  fit  passer  ses  fils  par  le  feu  dans  la 
vallée  du  fils  de  Hinnom,  et  il  prédisait  le 
temps,  et  usait  de  prédictions,  et  de  sor- 
tilège ;  et  il  dressa  un  oracle  ^esprit  de 
Python,  et  eut  des  diseurs  de  bonne  aven- 
ture ;  en  un  mot,  il  s'adonna  extrêmement 
à  faire  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel  pour  l'ir- 
riter. 

7  n  posa  aussi  une  image  taillée  qu*il 
avait  faite  pour  une  représentation  en  It 
maison  de  Dieu,  de  laquelle  Dieu  avait  dit 
à  David  et  à  Salomon,  son  fils  :  Je  met- 
trai à  perpétuité  mon  nom  dans  cette  mai- 
son, et  dans  Jémsalem,  que  j'ai  choisie 
d'entre  toutes  les  tribus  d'Israël. 

8  Et  je  ne  ferai  plus  sortir  Israël  de  la 
terre  que  j'ai  asnimiée  à  leurs  pères,  pour- 
vu seulement  qu'ils  prennent  garde  à  faire 
tout  ce  que  je  leur  ai  commandé  par  le 
moyen  de  Moïse,  c'est-à-dire,  toute  la  loi, 
et  les  statuts  et  les  ordonnances. 

9  Manassé  donc  fit  égarer  Juda  et  les 
habitans  de  Jémsalem,  jusqu'à  faire  pis 
que  les  natioiw  que  TEtemel  avait  exter- 
minées de  devant  les  enfans  d'Israël. 

10  Et  l'Etemel  parla  à  Manassé,  et  à 
son  peuple  ;  mais  ils  ne  voulurent  point 
entendre. 
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11  C*e8t  pourquoi  TEtemel  fit  Tenir 
contre  eux  les  capitaines  do  rarmée  du  roi 
des  Assyriens,  qui  prirent  Manassé  dans 
des  halliers,  et  le  lièrent  de  doubles 
chaînes  d*airain,  et  remmenèrent  à  Ba- 
bylone. 

18  Et  dès  qu'il  fut  en  angoisse,  il  sup- 
plia TEtcmel,  son  Dieu,  et  s'humilia  fort 
devant  le  Dieu  do  ses  pères. 

1 3  II  lui  adressa  donc  ses  supplications, 
et  Dieun  fléchi  par  ses  prières,  exauça  sa 
supplication,  et  le  fit  retourner  à  Jérusa- 
lem dans  son  royaume  ;  et  Manassé  re- 
connut que  l'Etemel  est  celui  qui  est  Dieu. 

14  Après  cela,  il  bâtit  la  muraille  de  de- 
hors pour  la  cité  de  David,  vers  l'Occi- 
dent ae  Guihon,  dans  la  vallée  et  jusqu'à 
l'entrée  de  la  porte  des  poissons,  et  il 
environna  Hophel,  et  Téleva  beaucoup  ; 
puis  il  établit  des  capitaines  de  l'armée 
dans  toutes  les  villes  fortes  de  Juda. 

16  Et  il  ôta  de  la  maison  de  l'Etemel 
l'idole,  et  les  dieux  des  étrangers,  et  tous 
les  autels  qu'il  avait  bâtis  sur  la  mon- 
tagne de  la  maison  de  l'Etemel,  et  à  Jé- 
rusalem, et  les  jeta  hors  de  la  ville. 

16  Puis  il  rebâtit  l'autel  de  l'Etemel,  et 
y  sacrifia  des  sacrifices  de  prospérités  et 
de  louange,  et  il  commanda  à  Juda  de 
servir  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël. 

17  Toutefois  le  peuple  sacrifiait  encore 
dans  les  hauts  lieux,  mais  c'était  seule- 
ment à  l'Etemel,  leur  Dieu. 

18  Le  reste  des  faits  de  Manassé,  et  la 

Srière  qu'il  fit  à  son  Dieu,  et  les  paroles 
es  Voyans  qui  lui  parlaient  au  nom  de 
l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël,  voilà,  toutes 
ces  choses  sont  écritet  parmi  les  actions 
des  rois  d'Israël. 

19  Et  sa  prière,  et  comment  Dieu  fiit 
fléchi  par  ses  prières,  tout  son  péché  et 
son  cnme,  et  les  places  dans  lesquelles  il 
bâtit  des  hauts  heux,  et  dressa  des  bo- 
cages et  des  images  taillées,  avant  qu'il 
80  fût  humilié,  voilà,  toutes  ces  choses 
sont  écrites  dans  les  paroles  des  Voyans. 

20  Puis  Manansé  s'endormit  avec  ses 
pAres,  et  on  l'ensevelit  dans  sa  maison  ; 
et  Amon,  son  fils,  régna  en  sa  place. 

21  Amon  était  âgé  de  vingtHieux  ans 

3uand  il  commença  à  régner,  et  il  régna 
eux  ans  à  Jérasalem. 

22  Et  il  fit  ce  qui  déplaît  à  l'Etemel 
comme  avait  fait  Manassé,  son  père  ;  car 
Amon  sacrifia  à  toutes  les  images  taillées 
que  Manassé,  son  père,  avait  faites,  et  les 
servit. 

33  Mais  iî  ne  s*hnmilia  point  devant  l'E- 
tMTfe/,  comme  t'était  humilié  Manassé, 


son  père,  mais  se  rendit  coupable  de  plus 
en  plus. 

24  Et  ses  serviteurs  ayant  fait  une  con- 
spiration contre  lui,  le  firent  mourir  dans 
sa  maison. 

26  Mais  le  peuple  du  pays  frappa  tons 
ceux  qui  avaient  conspiré  contre  le  roi 
Amon,  et  le  peuple  du  pays  établit  pour 
roi  en  sa  place  Josias,  son  fils. 
CHAPITRE  XXXIV. 

RkforuMtion  de  Josias.    Hutda,  pr»pkêtesM. 
TOSIAS  était  âgé  de  huit  ans  quand  il 
commença  à  régner,  et  il  régna  trente- 
un  ans  à  Jérusalem. 

2  II  fit  ce  qui  est  droit  devant  l'Etemel, 
et  suivit  la  voie  do  David,  son  père,  et  ne 
s'en  détourna  ni  à  droite  ni  à  gauche. 

3  Et  la  huitième  année  de  son  règne, 
lorsqu'il  était  jeune,  il  commença  à  re- 
chercher le  Dieu  de  David,  son  père,  et  en 
la  douzième  année  il  commença  à  nettoyer 
Juda  et  Jémsalcm  des  hauts  lieux,  des  bo- 
cages, et  des  images  de  taille  et  de  fonte. 

4  Et  on  démolit  en  sa  présence  les  au- 
tels des  Bahalims,  et  on  mit  en  pièces  les 
tabernacles  qui  étaient  au-dessus  d'eux  ; 
il  coupa  aussi  les  bocages  et  brisa  les 
images  de  taille  et  de  fonte,  et  les  ayant 
réduites  en  poudre,  il  répandit  cette  pou- 
dre sur  les  tombeaux  de  ceux  qui  leur 
avaient  sacrifié. 

6  II  brûla  aussi  les  osdes  sacrificateurs  sur 
leurs  autels,  et  purifia  Juda  et  Jémsalem. 

6  II  fit  la  même  chose  dans  les  villes  de 
Manassé,  d'Ephraim,  et  de  Siméon,  et 
jusqu'à  Nephtnali,  tout  autour,  avec  letm 
propres  marteaux. 

7  II  abattit  les  autels  et  les  bocages,  et 
brisa  les  images  jusqu'à  les  réduire  en 
poudre,  et  mit  en  pièces  tous  les  taberna- 
cles par  tout  le  pays  d'Israël  ;  puis  il  re- 
vint a  Jérusalem. 

8  Et  la  dix-huitième  année  de  son  règne, 
depuis  qu'il  eut  nettoyé  le  pays  et  le  tem- 
ple, il  envoya  Saphan,  fils  d'Atsalja,  et 
Mahaséja,  le  capitaine  de  la  ville,  et  Joah, 
fils  de  Joachaz,  commis  sur  les  registres, 
pour  réparer  la  maison  de  l'Etemel,  son 
Dieu  ; 

9  et  ils  vinrent  vers  Hilkija,  le  grand  sa- 
crificateur, et  on  délivra  l'argent  qu*on 
apportait  dans  la  maison  de  Dieu,  lequel 
les  Lévites,  gardes  des  vaisseaux,  avaient 
amassé  de  la  main  de  Manassé  et  d'E- 
phrafm,  et  de  tout  le  reste  d'Israël,  et  de 
tout  Juda,  et  de  Benjamin  ;  puis  ils  s'en 
retoumèrent  à  Jérusalem. 

10  On  le  délivra,  dùt-je,  entre  les  mains 
do  ceux  qui  avaient  Is  charge  de  l*aiirrR|Fe 


II* t»mcHnQi]s»a^  SKKni. 
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oonum  ior  Hi  iMMn  «mi 
rEtemel  ;  et  eeox  qui  «Tiiant  la  efatm 
d«  raumce  ei  qui  tniT«Uu0iit  dans  la 
naiMMi  da  rEtemel,  le  diatribnaient  poor 
ralaife  el  rfoarer  le  temple. 

Il  Et  ib  w  diatribnaient  ans  efaarpeii- 
tieie  et  an  maçona,  pour  acheter  dea 
■lieiiea  de  taille  et  da  boie  pour  lea  lam- 
bria,  et  pour  planchéier  lea  maiaaoa  que 
lee  leia  de  Juda  aTaient  gâtéea. 

IS  £t  eae  gen»-là  a'emplojraient  fidèle- 
méat  à  eel  oorrage.  Or  Jahath  et  Ho- 
bedja,  Lérites,  d'entre  lea  enftns  de  Mé» 
tarit  étaient  eommia  sur  enz;  etZacharie 
et  Mdaallam,  d'entre  lea  enfana  dea  Ké- 
hathitea,  mmûni  Im  charge  de  les  solliciter 
m»  trÊtMBd  ;  et  cea  Lévitea  étaient  tons  in- 
telligena  dans  les  inatmmena  de  masiqne. 

IS  Bfamâmaiivimà  qui  étaient  commit 
anr  cens  qui  portaient  lea  iaiz,  et  dea 
aoUieîtean  aor  tona  ceux  qoi  raquaient  à 
rowiÉM  dana  qoelqae  service  que  ce  fût  ; 
lae  eenbee,  lea  prévôta  et  lea  portiers 
étaient  d'entre  les  Lérites. 

14  Or  eemme  on  tirait  l'argent  qui  avait 
été  a^iporté  dana  la  maison  de  l'Etemel, 
HiUd^  le  aacrificatear,  troora  le  livre  de 
la  kl  de  l'Etemel,  donna  par  le  mqven 
deMeiM. 

15  Alen  Hilkija,  prenant  la  parole,  dit 
à  Saphan,  le  secrétaire  :  J'ai  trouvé  le 
livn  de  la  kn  dana  la  maiaon  de  l'Eter- 
nel ;  et  Hilkija  donna  le  livre  à  Saphan. 

16  Et  Saphan  amMirU  le  livre  au  roi  ; 
et  il  fit  le  rappmt  de  tout  au  roi  ;  en  di- 
aaot:  Tee  eervitenra  font  tout  ce  qu'on 
levadomiéà  fiûre; 

17  et  île  ent  amsasé  l'argent  qui  a  été 
tramé  dana  la  maiaon  de  l'Etemel,  et 
l*eiit  livré  entre  les  mains  dea  commia- 
aeinat  et  entre  lea  maina  de  ceux  qni  ont 
la  dMorge  de  l'ouvrage. 

18  gaphan,  le  aeerétaire,  fit  aussi  en- 
tendra an  roi,  en  diaant:  Hilkija,  le  aacri- 
fieattnr,  m*a  donné  nn  livre  ;  et  Saphan 
le  nt  devant  le  rot. 

19  Et  fl  arriva  que  dèa  que  le  roi  eut 
ealenda  lea  parolea  de  la  loi,  il  déchira 
aee  vêtemena; 

SO  et  eommanda  à  Hilkija  ;  à  Ahikam, 
fib  dt  Saphan  ;  à  Habdon,  fils  de  Mica  ; 
à  Saphan,  le  aeerétaire,  et  à  Hassjah» 
aaiiinjui  du  roi,  en  disant  : 

91  Allés,  enqnére»-vous  de  l'Etemel 

Cmoi,  et  pour  ce  qui  est  de  reste  en 
il  et  en  Juds,  touchant  les  paroles  de 
ee  KvTB  qui  a  été  trouvé  ;  car  la  coldra 
de  fEtcmel  est  grande,  et  elle  a  fimda 
parce  que  nœ  pèrea  n'ont  point 


gatdé  la  parafe  ée  rSlMMl,  ^ow  Èàm 
aelon  tout  ce  qni  eet  éerit  danae^Unti 

89  Hilkija  donc  et  lee  gêna  dn  raî  àP«i 
tlIfTîmtTsrsHnlds.  Is  prnnhrttnase.  fam— 
de  Salhim,  fila  de  Tokhath,  fila  dt  Hém^ 
garde  dea  vétemena,  laquelle  dearawit 
à  Jéniealem,  m  ooUége,  et  Id  parièrât 
aeloo  eee  choees,  «i 

23  Et  elle  leur  léponditt  Aiari  •  ék 
l'Etemel,  le  Bien  d'bmfil  :  Bitee  à 
l'homme  qui  vooa  a  envoyée  ran  imh  : 

94  Ahwi  a  dit  l'Etemel:  Voici,  je  m'en 
vaia  faire  venir  du  mal  au-  ce  lien-ei  •! 
sur  ses  hahitana,  aaaotr,  tontee  lea  èaé- 
crationa  du  aerment  qni  aont  éoitee  an 
livra  qu'on  a  lu  devant  le  ni  de  Joda  ; 

96  parce  qu'ils  m'ont  abandonné  et  ^fla 
ont  fait  dea  encensemane  aiiiiiitieadmili 
pour  m'initer  par  tentée  lea  cMwaa  ém 
leurs  mania,  ma  eolère  a  finidn  aor  -m 
lieu-ci,  et  elle  ne  aem  jMmt  étefaite. 

86  Mais  quant  an  roi  de  Juda  qni  vow 
a  envoyée  pour  a'enqnérir  de  TEtanal^ 
vous  lui  dirôz  amai  :  L'Etemel«  le  Dien 
d'Israël,  dit  ainai,  tonchaat  Iw  parnlra 
que  tu  as  entendues  :  * 

87  Parce  que  ton  eonr  e'eet  amoQi,  et 
que  tu  t'es  humilié  devant  DIen»  ipiinâ 
tu  aa  entendu  cee  perolee  centra  ee  lie»» 
oi,  et  contra  eea  habitana,  et  que  t*élan9 
humilié  devant  moi,  tu  aa  dédûvé  taa 
vétemena,  et  tu  aa  pleuré  devant  noi,  je 
t'ai  aussi  exaneé,  dit  l'EteineL 

98  Voici,  je  vaia  te  ratirar  avee  taa 
pèrea  et  tu  aeraa  retiré  dana  tee  aépnlenn 
en  paix,  et  tea  yeux  ne  verront  pont  ton! 
ee  mal  que  je  vaia  fidra  venir  eoree  liao- 
ci,  et  sur  ses  hahitana  ;  et: 
le  tout  au  roL 

89  Alors  le  roi  envoya 
les  anciena  de  Juda  et  de  Jérasalem. 

80  Et  le  roi  monta  en  la  maison  de  l*E» 
temel  avec  toua  lea  honunn  de  Jnda  nto 
les  hahitana  de  Jéraaalem,  et  lee  aaerii* 
cateurs  et  lea  Lévitei^  et  toot  le  people^ 
depuis  le  plue  grand  jnaqn'aa  plva  petit» 
et  on  lut  devant  eux  tontea  lee  parolev 
du  livra  de  l'alliance,  qni  avait  été  tronvé 
dana  la  maiaon  de  l'ÉtemeL 

81  Et  le  roi  M  tint  debout  en  rapièce, 
et  traita  devant  l'Etomel  cette  aBianen» 
ci:  qu'ila  enivraient  PEtemel,  et  qtt*ie. 
garderaient  ara  commandemene,  ara  lé» 
moignagea  et  era  atatnta,  dbeoM  de  Ml  * 
aon  oosnr  et  de  tenta  eon  âme,  en  taÎMaft 
1m  paralra  de  Tallianee  éeritw  dv»  on 
livra. 

89  Et  il  fit  tenir  debout  tona  eeniqnira 
tranvènni  à  Jénaalen  et  iA" 
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•t  ceux  qni  étaient  â  Jérntalem  firent  eelon 
Talliance  de  Diea,  le  Dieu  de  leurs  pèree. 
33  Josiaa  donc  ôta  de  tous  les  pays  qui 
appartenaient  aux  enfans  d^Israël,  toutes 
les  abominations  ;  et  obligea  tous  ceux 
qui  se  tiourèrent  en  Israël,  à  senrir  1'^ 
tomel,  leur  Dieu  ;  et  ils  ne  se  détournè- 
rent point  de  rEtemcl,  le  Dieu  de  leurs 
pères,  pendant  qu*il  vécut. 

CHAPITRE  XXXV. 

Fàgwt  ^Wnée  pw  Josias,  cm'  est  tui  par  Phh 
rmtm  Aiéco. 

i^R  Josias  célébra  la  pâque  à  TEtemel 

^^dans  Jérusalem,  et  mi  égorgea  la  péque, 

le  quatorzième  jour  du  premier  mois. 

2  Et  il  établit  les  sacrificateurs  en  leurs 
charges,  et  les  encouragea  au  service  de 
la  maison  de  TEtemel. 

8  II  dit  aussi  aux  Lévites  qui  ensei- 
gnaient tout  Israël,  et  qui  étaient  saints  à 
rEtemel  :  Laissez  l'arche  sainte  au  tem- 
ple que  Salomon,  fils  de  David,  roi  d'Is- 
raël a  bAti  ;  vous  n'avez  plus  la  charge 
de  la  porter  sur  vos  épaules  ;  maintenant 
servez  l'Etemel  votre  Dieu,  et  son  peu- 
ple d'Israël  ; 

4  et  rangez-vous  selon  les  maisons  de  vos 
pères,  selon  vos  départemens,  et  selon  la 
description  qui  a  été  faite  par  David,  roi 
d'Israël,  et  la  description  faite  par  Salo- 
mon son  fils. 

6  Et  aidez  vos  frères,  les  enfans  du  peu- 
ple, dans  le  sanctuaire,  selon  les  départe- 
mens des  maisons  des  pères,  et  selon  que 
chaque  famille  des  I^évites  est  partagée  ; 

6  et  égorges  la  pique.  Sanctifiez-vous 
donc,  et  en  apprêtez  â  vos  frères,  afin  qu'ils 
Is  puissent  faire  selon  la  parole  que  l'EI- 
temcl  a  donnée  par  le  moyen  de  Moïse. 

7  Et  Josias  fit  présent  à  ceux  du  peuple 
qui  se  trouvèrent  là,  d*un  troupeau  d'a- 
gneaux et  de  chevreaux,  au  nombre  de 
trente  mille,  le  tout  pour  faire  la  pique, 
et  de  trois  mille  bœufis  ;  et  ces  choses-là 
étaient  des  biens  du  roi. 

8  Ses  principaux  officiers  fbent  aussi  de 
lenr  bon  gré  un  présent  pour  le  peuple, 
aux  sacnficateurs  et  aux  Lévites;  et 
Hilkija,  Zacharie  et  Jéhiel,  conducteurs 
de  la  maison  do  Dieu,  donnèrent  aux  ss- 
crificateurs  pour  faire  la  pique,  deux  mille 
six  cents  agneaux  ou  chevreaux  et  trois 
cents  bœufs. 

9  Et  Consnja,  Sémahjs  et  Nsthanaël, 
ses  frères,  et  rlasabja,  Jéhiel  et  Jozabad, 
qui  étaient  les  principaux  des  Lévites,  en 
~~vl^sentèrent  cmq  mille  aux  autres  pour 

^  la  pioue,  et  cinq  cents  bœufs. 
Aâm'ie  mrriee,  étant  tout  préparé, 


les  sacrificateurs  se  tinrent  en  leurs  pUcei 
et  les  Lévites  en  leurs  dépsitemens,  selon 
le  commandement  du  roi. 

1 1  Puis  on  égorgea  la  pique,  et  les  as* 
crificateurs  répandaient  le  eang,  le  prenant 
de  leurs  mains,  et  les  Lévites  écorchaient 
les  victimes. 

13  Et  comme  ils  les  distribuaient  selon 
les  départemens  des  maisons  des  pèrps 
de  ceux  du  peuple,  ils  mirent  à  part  l'ho- 
locauste pour  Tofinr  à  l'Etemel,  selon 
quMl  est  écrit  au  livre  de  Moïse  ;  et  ils 
en  firent  sinsi  des  boeufs. 

13  Ils  rôtirent  donc  lapiqne  au  feu,  selon 
la  coutume;  mais  ils  cuisirent  dam  des 
chaudières,  des  chaudrons  et  des  poêles, 
les  choses  consacrées,  et  les  firent  courir 
parmi  tout  le  peuple. 

14  Puis  ils  apprêtèrent  ce  fw't/  fallait 
pour  eux  et  pour  les  sacrificateurs  ;  car 
les  sacrificateurs,  enfans  d'Aaron,  avaient 
été  occupés  jusqu'à  la  nuit  en  l'oblation 
des  holocaustes  et  des  graisses;  c'est 
pourquoi  les  Lévites  spprètèrent  ce  ^'i/ 
fallait  pour  eux  et  pour  les  sacrificatenrs, 
enfans  d'Aaron. 

15  Et  les  chantres,  enfans  d'Asaph,  se 
tinrent  en  lenr  place,  selon  le  conmîaDde- 
mrnt  de  David  et  d'Asaph,  avec  les  enfans 
d'Héman,etdeJéduthun,  le  Voyant  du  roi  ; 
les  portiers  aussi  étaient  à  chaque  porte, 
et  il  n'était  pas  besoin  qu'ils  se  détour- 
nassent de  leur  ministère,  car  les  Lévites, 
leurs  frères,  apprêtaient  ce  qu'il  faliatt 
pour  eux. 

16  Et  ainai  tout  le  service  de  l*Etemel 
en  ce  jour-là  fut  réglé  pour  faire  la  piqne, 
et  pour  offrir  les  holocsustes  sur  l*aatel  de 
l'Etemel,  selon  le  commandement  du  roi 
Josias. 

17  Les  enfans  d'Israël  donc  qni  s*y  trou- 
vèrent, célébrèrent  la  pique  en  ce  temps- 
là  ;  et  ils  célébrèrent  aussi  la  fête  solennelle 
des  pains  sans  levain  pendant  sept  jours. 

18  Or  on  n'avait  point  célébré  en  Israël 
de  pique  semblable  à  celle-là,  depuis  les 
jours  de  Samuel,  le  prophète  ;  et  nul  des 
rois  d'Israël  n'avait  jamais  célélifé  une 
telle  pâquo,  comme  fit  Josias,  avec  les 
sacrificateurs  et  les  Ijévites,  et  tout  Juda 
et  Israël,  qui  s'y  étaient  trouvés  acvee  les 
hsbitans  de  Jériisalem. 

19  Cotte  pique  fut  célébrée  ht  dix'èai- 
tième  année  du  règne  de  Josias. 

30  Après  tout  cela,  et  après  oue  Josiss 
eut  étsbli  Vordre  dn  temple,  Néco,  roi 
d'Egypte,  monta  pour  faire  la  guerre  à 
Carkémis,  sur  l'Euphrate,  et  Josias  s'en 
aJla  à  sa  rencontre. 


II.  CHROVIQUKS,  XXXVI. 


MBl  JVMP  €BWJE  vWn  m  INB  mw* 

agen,  pour  An  dire  :  Qa*T  «-t-il  totra 
BOOM,  im  de  Jodal  Qntot  à  toi,  ce  n*eet 
ne  à  toi  fu$  ftn  veux  euiomd'bui,  maie 
à  VM  ■lueoo  qui  me  &it  le  gaene,  et 
Die»  »*e  dit  que  je  me  hâtiwe.  Désiéte* 
toi  donc  de  venir  contre  Dieu,  qui  eet  avee 
moi,  efin  qu'il  ne  te  déimiae. 

SS  Maie  Joaiaa  ne  voulut  point  ee  dé- 
tenmerde  loi,  maiaae  déguiaa  pour  com- 
battre centre  lui,  et  il  n*écoota  point  lea 
paralee  de  Néco  fwt  frocÂdmtnt  de  la 
booche  de  Dieu.  Il  vint  donc  pour  coo^ 
bettw  dene  la  campa^e  de  Meguiddo. 

S8  El  lee  aicheie  tarèrent  contre  le  roi 
Jœiae,  et  le  roi  dit  à  ses  aerviteura  :  Otca» 
moi  d'ici,  car  on  m'a  fort  blessé. 

94  Et  aea  aerriteura  Tàtèrent  du  chariot, 
et  le  mirent  aur  un  second  chariot  qu'il 
evett,  et  le  menèrent  à  Jérusalem,  ou  il 
moonit  ;  et  il  fut  enseveli  dans  les  sépul- 
cvie  de  eee  pèree  ;  et  tous  ceux  de  Juda 
et  éè  JénaaMm  menèrent  deuil  aur  Joaiaa. 

16  Jéiémie  auaai  fit  des  lamentations  sur 
Joaiaa,  et  toœ  lee  chanteurs  et  toutes  lea 
chenteoees  en  parlèrent  dans  leurs  lamen- 
lalioBe  eor  Joauia,  et  cea  Utnuntatûmê  «e 
s§mt€ûm9ti'wiêi  juaqu'à  ce  jour,  ayant  été 
néee  en  ofdonnance  â  Israël.  Or  voici, 
cboeee  eont  écriitê  dana  lea  Lamen* 


M  El  le  nete  dee  fatta  de  Joaiaa  et  aee 
•etione  de  piété,  aelon  ce  qui  est  écrit 
dane  la  loi  de  l'Eternel  ; 

S7  eee  faite,  dt«-7f ,  lee  premiers  et  lea 
denien,  voilà,  ila  gant  écrite  aux  livrée 
d'Iaraéletde  Juda. 


CHAPITRE  XXXVI. 

r.  Jtkojakim.  Jihqjachin,  Sidiein, 

A  LORS  le  peuple  du  paya  prit  Jéhoa- 
^^  chas,  IHa  de  Joaiaa,  et  on  rétablit  roi 
i  Jéraealem  en  la  place  de  aon  père. 

9  Jékoeehas  éuit  Agé  de  vingt-troia  ana 
quand  il  eonmiença  à  régner,  et  il  régna 
noie  moîe  à  Jéniaalem. 

5  Et  lereid'EgypteledépoaaàJénie^ 
lem,et  condamna  le  paya  à  une  amende  de 
cent  talena  d'argent,  et  d'un  talent  d'or. 

4  Et  le  roi  d'Egypte  établit  pour  roi  aur 
Joda  et  anr  JériMaiem  Eliakim,  frère  de 
Joëehtz,  et  lui  chengea  son  nom,  Tmpe- 
ImI  Jéhejakim  ;  puie  Néco  prit  Jéhoecnax, 
frère  de  Jéhojaldm,  et  l'emmena  en  £> 

6  Jéhojakim  était  Agé  de  vingt^cmq  «ne 
qoHid  fl  commença  à  régner,  et  il  légne 
eoxe  ans  à  Jérusslom,  et  fit  ce  qnidéplati 
àTElemel,  aon  Dia«. 


«Néboeadaétaer*  nide  Behvtoe.  i 
te  contre  loi,  et  le  lia  de  douMee  chalnar 
d'airain  pour  le  mener  à  Babybme. 
7.  Nébocadoétaar  emporta  auaai  à  Babf" 
lone  dee  vaisseaux  de  lamaiaon  deTEte»» 
nel,  et  lee  mit  dane  aon  temple  à  BebyloMu 

8  Or  le  reate  dee  Cûle  die  Jéhmakim,  et 
eee  abominations,  leeyiellee  il  fil,  et  ce 
qui  fîit  trouvé  en  lui,  vodà,  eee  dweeeeoii 
écrites  au  livre  dea  roia  d'Ianèl  et  de  Juda^ 
et  Jéhojachin,  ami  fila,  régna  à  aa  plaoe. 

9  Jéhojachin  était  âgé  de  huit  am  qnacÉ 
il  commraça  à  régner,  et  fl  régna  trois 
mois  et  dix  joure  è  Jéniealem,  et  il  fil  c« 
qui  déplaît  i  l'Eternel. 

10  £t  Tannée  auivante  le  roi  Nébnead» 
nétsar  envoya,  et  le  fit  emmener  A  Babj« 
lone  avec  les  vaisseaux  précieux  de  le  mai* 
son  de  l'Etemel,  et  établit  pour  roi  sur 
Juda  et  sur  Jérusalem  Sédéciaa,  aon  frère. 

1 1  Sédéciaa  était  Agé  de  vingt-un  aae 
quand  il  commença  A  régner,  et  il  régna 
onxe  ana  A  Jéroaalem  ; 

12  et  fit  ce  qui  déplaît  A  l'Eternel,  aon 
Dieu,  et  ne  a'humilia  point  pour  Uniâ  Â 
qut  lui  dùaU  Jérémie,  te  prophète^  cpO 
lui  parlait  de  la  paît  de  l'Etemel. 

13  Et  même  u  ae  rebella  eontre  le  mI 
Nébucadnétaar,  qui  l'avait  fait  jurer  perîi 
nom  de  Dieu,  et  il  roidit  eoo  eou,  et  obk 
stina  son  cœur  pour  ne  retotuner  peial  4 
l'Eternel,  le  Dieu  d'IarafiL 

14  Pereillement  teoa  lee  piineîpem  de» 
secrificateura,  et  le  peuple,  continuel— t 
de  plus  en  plus  à  pécher  grièvement  leta 
toutes  les  abominationa  dee  netiom;  él 
aouillèrent  la  maiaon  que  l'Etetnel  e(f«it 
sanctifiée  dana  Jéroaalem. 

16  Or  l'EteneU  le  Dieu  de  lems  pArea^ 
lee  evait  aomméa  par  eee  meBeagew,q|rt 
avait  envoyée  en  toute  diligenee,  pevea 
qu'il  était  touché  de  compeeaioo  eaveia 
son  peuple,  et  enven  ea  demeure. 

16  MsjailaaemoquaiantdoemaeaagaM 
de  Dieu,  fla  méprisaient  eee  paralee^  al 
ile  traitaient  eee  propbètee  de  eédoctaoïa  9 
iuequ'A  ce  que  la  foreur  de  l'Elaniel  e^eb* 
luma  tellement  eontre  eon  pevple,  qu'A 
n'y  eut  plue  de  remède. 

17  C'eet  pourquoi  il  fit  venir  contre  aai 
le  roi  dee  Caldéena,  qui  tua  lenn  iemiea 
gens  avec  l'épée  dana  la  maiaon  ne  kni 
aanetuaire,  et  il  ne  fut  point  touché  da 
compassion  enven  lee  jeunee  hommeoi  ni 
envera  lee  fiUee,  ni  enven  lee  vieiUaidi 
el  décrépita;  il  lee  livre  tooe  entre  aaîl 


1 


18  EtUfitapportarAB^iftoataMto 
;da"       ■       ■      " 
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petits,  et  les  trésors  de  Uflisison  de  TE- 
temol,  et  les  trésoni  du  roi,  et  ceux  de 
BCB  principaux  officiers. 

19  On  brûlft  aussi  la  maison  de  Dieu  ; 
on  démolit  les  murailles  de  Jérusalem  ; 
on  mit  en  feu  tous  ses  palais,  et  on  ruina 
tout  ce  qu'il  y  avait  d'exquis. 

50  Puis  le  roi  de  BabyUnu  transporta  à 
Babylone  tous  ceux  qui  étaient  échappés 
de  l'épée,  et  ils  lui  furent  esclaves,  à  lui 
et  à  ses  fils,  jusqu'au  temps  de  la  monar* 
ehie  des  Perses. 

51  Afin  que  la  parole  de  TEtemel,  pro- 
iKMieée  par  Jérémie,  fût  accomplie,  jus- 
qu'à ce  que  la  terre  eût  pris  plaisir  à  ses 
Mibbats,  et  durant  tous  les  jours  qu'elle 


demeura  désolée,  elle  ae  reposa,  pour  ac- 
complir les  soixante-dix  aunnces. 

22  Or  la  première  année  do  Cyms,  roi 
de  Perse,  afin  que  la  parole  de  rEtcnu;l, 
prononcée  par  Jérémie,  fût  accom[)Lip, 
l'Eternel  excita  l'esprit  de  Cyrus,  roi  de 
Perse,  qui  fit  publier  dans  tout  »on  ro- 
yaume, et  même  par  lettres,  en  disant  : 

23  Ainsi  a  dit  Cyrus,  roi  de  Perse  : 
L'Etemel,  le  Dieu  des  cieux,  m'a  doi^né 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  et  lui-même 
m'a  ordonné  de  lui  bâtir  une  maison  à 
Jérusalem,  en  Judée.  Qui  est-ce  d'entre 
vous  de  tout  son  peuple  qui  M'y  r-euiUe 
employer  ?  L'Etemel,  son  Dieu,  soit  avec 
lui  et  qu'il  monte. 


LE   LIVRE   D'ESDRAS. 


CHAPITRE  L 

E^t  de  Cyrus  t  et  se»  libinhtis  en  faveur  des 
J^s. 

A  première  année  donc  de  Cyrus,  roi 
de  Perse,  afin  que  la  parole  de  l'E- 
temel, prononcée  par  Jérémie,  fut  accom- 
Slie,  l'Étemel  excita  l'esprit  de  Cyms,  roi 
e  Perse,  qui  fit  publier  dans  tout  son 
royaume,  et  même  par  lettres,  en  disant  : 

5  Ainsi  a  dit  Cyms,  roi  de  Perse  :  L'E- 
temel, le  Dieu  des  cieux,  m*a  donné  tous 
1m  royaumes  de  la  terre,  et  lui-même  m'a 
ordonné  de  lui  bâtir  une  maison  à  Jérasa- 
lem,  qui  est  en  Judée. 

8  Qui  est-ce  d'entre  vous  de  tout  son 

Siuple,  qui  «'y  veuille  employer  î  Que  son 
ieu  soit  avec  lui,  et  qu'il  monte  à  Jéra- 
itlem,  qui  est  en  Judée,  et  qu*il  rebâtisse 
la  maison  de  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  ; 
c'est  le  Dieu  qui  habite  à  Jémsalem. 
i  Et  quant  à  tous  ceux  qui  demeureront 
en  arrière,  de  quelque  lieu  que  ce  soit  où 
ils  fassent  leur  séjour,  que  les  gens  du  lieu 
où  ils  demeurent,  les  soulagent  d'argent, 
d*or,  de  biens  et  de  montures,  outre  ce 
qa*oii  offirira  volontairement  pour  la  mai- 
son du  Dieu  qui  habite  à  Jémsalem. 

6  Alors  les  chefs  des  pères  de  Juda,  de 
Benjamin,  des  sacrificateurs  et  des  Lé- 
vites, se  levèrent  pour  conduire  tous  ceux 
dont  Dieu  réveilla  l'esprit,  afin  de  re- 
monter pour  rebâtir  la  maison  de  l'Eter- 
nel, qui  habite  i  Jérusalem. 

6  Et  tous  ceux  qui  étaient  à  Tentour 
d*eux  les  encouragèrent,  leur  fournissant 
des  vaisseaux  d'argent  et  d'or,  des  biens, 
nontnres  et  des  ofaoset  exquises, 
Mtf  CB  ga'oD  offititTolontairaiiiciit. 


7  Et  le  roi  Cyrus  fit  prendre  les  vais- 
seaux do  la  maison  de  l'Etemel,  que  Né- 
bucadnétsar  avait  tires  de  Jérusalem,  et 
qu'il  avait  mis  dans  la  maison  de  son  Dieu. 

8  Et  Cyms,  roi  do  Perse,  les  fit  sortit 
par  Mithrédath,  le  trésorier,  qui  les  livra 
par  compte  à  Sesbatsar,  prince  de  Juda. 

9  Et  c'est  ici  leur  nombre  ;  trente  bas- 
sins d'or,  mille  bassins  d'argent,  viiigt- 
neuf  couteaux, 

10  trente  plats  d'or,  quatre  cents  dix  plats 
d'argent  du  second  ordre  ;   et  d'autres 

ustensiles  par  milliers. 

1 1  Tous  les  ustensiles  d'or  et  d*argent 
étaient  cinq  mille  quatre  cents.  Sesbatsar 
les  fit  tous  rapporter,  quand  on  fit  remon- 
ter de  Babylone  à  Jémsalem  le  peuple  qui 
en  avait  été  transporté. 

CHAPITRE  II. 
Dénombrement  des  chefs  en  IsràiL 

(\R  ce  sont  ici  ceux  de  la  province  qui 
^-^  remontèrent  de  la  captivité,  d'entre 
ceux  qui  avaient  été  transportés,  que  Né- 
bucadnétsar,  roi  de  Babylone,  avait  trans- 
portés à  Babylone,  et  qui  retournèrent  â 
Jérusalem  et  en  Judée,  chacun  en  sa  ville  ; 

2  qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Jésuah, 
Néhémie,  Séraja,  Réhélsja,  Mardochée, 
Bilsan,  Mispar,  Bigval,  Réhum  et  Daha- 
na;  le  nombre,  diê-je,  des  hommes  du 
peuple  d'Israël,  fut  le  suivant  : 

3  Les  enfans  de  Parhos,  deux  mille  cent 
soixante-douze  ; 

4  I^s  enfans  de  Séphatja,  trois  cent 
soixante-douxe  ; 

6  Les  enfans  d'Arah,  sept  cent  sotz- 
ante-qoinse; 
6  Les  enfans  de  Pahttli-Blmb,  des  tn- 
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Iniit  cent  dooM  ; 

7  les  Mfriw  d«  Hélam,  miUa  deux  eant 
ctDoypf-quatre  ; 

8  Jm  «iimii*  àm  Zattu,  neuf  c«iii  qn»- 
nato-CBiq; 

9  Im  «niaii*  d»  Ztccal,  tept  orat  •oix- 
•nU; 

10  Ui  tnftiM  d»  Banî,  Mf  fwit  ggarapta- 
deu; 

11  les  caiiiM  d»  Bébâl,  liz  cent  vingtp 


IS  Im  mtSÊOÊ  de  Hiigid»  mille  deux 
oeBl  vingUleiix  ; 
19  iee  eofiuMi  d'Adonikaro,  liac  cent  •oi»» 


li  les  enittii  de  Bignl,  deux  mille  cin- 


16  les  enfans  de  Hadin,  quatre  cent  cin- 
^oante-quatre  ; 

16  les  enfiuis  d'Ater,  iêsu  d'Eséchias, 
gpMtre-vinffi-diz-hait  ; 

17  kiwana  de  Beta^troia  cent  vingt- 
tnie; 

16  lee  en£uia  de  Jora,  cent  douce  ; 
1 1  ûa  enfani  dn  Hainm,  dnnT  rrnit  TÎngt 


96  leeenfiuwdeGuibhar,  quatre-yingt- 
|0WHi; 
61  leeeBfrnadeBethlâMm,centTingt- 


66  lee  gène  de  Nétopha,  cinquante-eiz  ; 

66  lee  gène  de  Hanathoth,  cent  yingt- 
kwt; 

64  ]m  eniane  de  Haunaveth,  quarante- 
deux; 

66  Ue  enlana  de  Kirjatb-Harim,  de  Ké- 
phim  el  d«  Bééioth,  aept  cent  quarante- 


66  ke  mdmu  de  Rama  et  de  Guébah, 
aix  cent  vingt^t-un  ; 

67  lMgenadeMicmas,centYingt-deux; 

68  ke  gêna  de  Béthel  et  de  naï,  deux 
eant  vingi-tioia  ; 

iÔi  lee eniane de Nébo, cinquante-deux; 

69  ke«nlanadeMagbia,centcinquante- 


61  ke  enlana  d*un  autre  Hélam,  milk 
deux  eent  cinquante-quatre  ; 
66  ke  enfuie  de  Hanm,  trois  cent  vingt; 
keenfane  de  Lod,  de  Hadid,  et  d'Cmd, 


•ept  cent  Tingt-cinq  ; 

M  lee  eniana  de  Jérico,  troia  cent  quap 
nuUe-cinq; 

66  lee  enfana  de  Sénaa,  troia  milk  aix 
eeift  trenta. 

66  Dee  aacrificatenn  :  Lee  enfane  de 
Jédaliî*»  de  la  maiaon  de  Jéauah,  neuf 
■fOffintt-tieiies 


87  ke.anfci»  j^Imamt  66lk  tàmjpmÊtê 
deux; 

88  lee  enfone  de  Fkdiiir»mîlk  deux  cent 
quarant*-eept  ; 

39  lea  eniana  de  Harin,  milk  dii  ie|il 

40  DeeliéTitee:  Lee eaiane de Jéeoah 
et  de  Kadnuel,  d*entre  ke  enfrne  de  H»- 
davia,  aoixante-qnatone. 

41  Dee  chantree  :  Lee  en&iw  d* AMfki 
cent  Yingt-huit. 

48  Des  enfana  dee  portien  :  Leaenfiuu 
de  Sallum,  ka  enfana  d*Ater«  ke  eofioe 
de  Talmon»  les  enfana  de  Hakkub,  ke 
enfana  de  Hatita,  lee  enfana  àm  Soba^ 
tout  cent  treiite-neuf. 

43  Dea  Néthiniena :  LaaenfanadeTW 
ha,  lea  enfana  de  Haaupha,  ke  enfane  de 
Tabbahoth  ; 

44  les  enfana  de  Kéroe,  ke  enfane.  de 
Sihaha,  lee  enfana  de  Padon  ; 

46  les  enfana  de  Lébana,  lee  enfm  de 
Hagaba,  lea  enfane  de  Hakkub  ; 

46  les  enfana  de  Hagab,  lee  enfane  d# 
Semlaï,  les  enfana  de  Hanan  ; 

47  lea  enfana  de  Guiddel,  lee  enfiyie  dm 
Gahar,  lea  enfana  de  Réaja  ;  '     * 

48  les  enfana  de  Kétein,  ke  en&iw-  d» 
Nekoda,  lea  enfana  de  Gaiam  ;         ..    i 

49  les  enfana  de  Husa,  lea  enfm.  d» 
Paaéab,  les  enfana  de  Béaal; 

60  les  enfana  d*Aana,  lee  enfane  de Jié* 
hunim,  lea  enfana  de  Néphuaim  ; 

61  lee  enfana  de  Bakbuk,  lee  enfane  dt 
Hakupba,  lea  enfana  de  Harhur  ; 

62  les  enfana  de  Bataluth,  Im  enfeap 
de  Méhida,  lee  enfana  de  Hena  ; 

63  lea  enfana  de  Barkoa,  lee  enfiyie  d» 
Sisra,  les  enfans  de  Témah  ; 

64  les  enfane  de  Nétnah»  ke  enfane  de 
Hatipha. 

66  Dea  enfana  dee  eerritefim  de  Sfjft 
mon  :  Les  enfana  de  Sotal,  ke  enfane  de 
Sof^ereth,  lee  enfana  de  Pénida  ; 

66  les  enfana  de  Jabala,  lee  ea^bne.df 
Darkon,  lee  enfana  de  Goiddel  ;  . 

67  les  enfana  de  Sépbatjaykeenfiuie.d* 
Hatta,  les  enfana  de  PokéielMiatsebivim, 
les  enfana  d'Ami  ; 

68  Tous  ka  NéthinieTiJ,  et  ke  eofâna 
dea  acrviteun  de  Salomon  fitrini  Uom 
cent  qttatre-Tin|[t-douze. 

69  Or  ce  eont  ici  ceux  qui  montèrenidii 
Telmolah,  de  Tel-Harsa,  de  Kérub,  d*Ap 
dan  ei  d'Immer,  leequek  ne  purent  mOÊrr 
trer  la  maison  de  leurs  pères,  ni  kuriiM^ 
if/ufi  «0tr  e'ik  étaknt  d'IanA. 

èO  Lee  en&na  de  Békja,  ke  enfane  d» 
Tûbija.  ke  enfene  de  lfékodii>.«6  o«l 
d6Vieiil^-4mx.  ..  ^     ^ 


ESDRAS,  ni. 


61  Des  enfiuM  dec  Mcrificatean  :  lies 
enfans  de  Habaja,  les  enfana  do  Kots,  les 
•snfans  de  BaniUaT,  qui  ayant  pria  pour 
femme  une  des  filles  de  Barzillal,  Gêr 
laaditc,  fut  appelé  de  leur  nom. 

63  Ceux-là  cherchèrent  leur  registre, 
en  recherchant  leur  généalogie  ;  mais  ils 
n'y  furent  point  trouvés  ;  c'est  pourquoi 
ib  furent  rejetés  de  la  sacrifîcature. 

63  Et  Âttir»aiha  leur  ditquMls  ne  man- 
i;oaiu»eut  point  des  choses  très-saintea, 
tandis  que  le  sacrificateur  assisterait  avec 
i'urim  et  le  thummim. 

64  Tout  le  peuple  ensemble  était  de 
quarante-deux  mille  trois  cent  soixante, 

65  sans  leurs  serviteurs  et  leurs  ser- 
vantes, qui  étaient  sept  mille  trois  cent 
trente-sept  ;  et  ils  avaient  deux  cents 
chantres  ou  chanteuses. 

66  Ils  avaient  sept  cent  trente-six  che- 
faux  et  deux  cent  quarante-cinq  mulets, 

67  quatre  cent  trente-cinq  chameaux, 
et  six  mille  sept  cent  vingt  àncs. 

68  Et  quelques-uni  d'entre  les  chefs  des 
pères,  après  qu'ils  furent  venus  pour  re- 
bâtir la  maison  de  TEtemel,  qui  habite  à 
Jérusalem,  offrant  volontairement  pour  la 
maison  de  Dieu,  afin  de  la  remettre  en 
■on  état, 

60  donnèrent  au  trésor  de  Touvrage, 
selon  leur  pouvoir,  soixante-un  mille 
drachmes  d'or  et  cinq  mille  mines  d'ar- 
gent, et  cent  robes  de  sacrificateurs. 

70  Et  ainsi  les  sacrificateurs,  les  Lévites, 
quelques-uns  du  peuple,  les  chantres,  les 
portiers  et  les  Néthiniens,  habitèrent  dans 
laurs  villes,  et  tous  ceux  d'Israël  aussi 
dans  leurs  villes. 

CHAPITRE  III. 

RàtaUiMsaneiU  du  tempi* 

f\^  le  septième  mois  approchant,  et  les 
enfans  d'Israël  étant  dans  leurs  villes, 
le  peuple  s'assembla  à  Jérusalem  comme 
■i  ce  n'eût  été  qu'un  seul  homme. 

3  Alors  Jésuah,  fils  de  Jotsadak,  se  leva 
avec  ses  frères  les  sacrificateurs,  et  Zo- 
lobabel,  fils  de  Salathiel,  avec  ses  frères  ; 
et  ils  bâtirent  l'autel  du  Dieu  d'Israël  pour 
y  offrir  les  holocaustes,  ainsi  qu'il  est  écrit 
dans  la  loi  de  MoTse,  homme  de  Dieu. 

3  Et  ils  posèrent  l'autel  de  Dieu  sur  ta 
base,  parce  qu'ils  avaient  peur  en  eux- 
mêmes  des  peuples  du  pays;  et  ils  y 
offrirent  des  holocaustes  a  l'Etemel,  lee 
holocaustes  du  nutin  et  du  soir. 

4  Ils  célébrèrent  aussi  la  fête  solennelle 
des  tshemacles,  en  la  manière  qu'il  est 
écrit  deau  Uloi;  et  ils  ûf rirent  les  holo- 

'm  chaque  jour,  antint  quHl  rni  fiJ- 


lait,  selon  que  portait  l*onlnidfB  do  chaque 

jour; 

6  après  cela,  l'holocauste  continuel  et 
ceux  des  nouvelles  lunes,  et  de  toutes  les 
fêtes  solennellesde  l'Etemel,  lesquellesou 
sanctifiait,  et  de  tous  ceux  qui  présentaient 
une  offirande  volontaire  i  l'Eterael. 

6  Dès  le  premier  jour  du  septième  mois, 
ils  commencèrent  a  offrir  des  holocaustes 
à  l'Etemel  ;  bien  que  le  temple  do  l'E- 
temel ne  fut  pas  encore  fondé. 

7  Mais  ils  donnèrent  de  l'argent  aux 
tailleurs  de  pierres  et  aux  charpentiers  ; 
ils  donnèrent  aussi  à  manger  et  à  boire,  et 
de  l'huile,  aux  Sidoniens  et  aux  Tyrienss 
afin  (Qu'ils  amenassent  du  bois  de  cèdre 
du  Liban,  à  la  mer  de  Japho,  selon  la 
permission  que  Cyms,  roi  de  Perse,  leur 
en  avait  donnée. 

8  Et  la  seconde  année  de  leur  arrivée 
en  la  nuison  de  Dieu,  à  Jérusalem,  au 
second  mois,  Zorobabel,  fils  de  Salathiel, 
et  Jésuah  fils  de  Jotsadak,  et  l#reste  de 
leurs  frères,  les  sacrificateurs  et  lea  Lé- 
vites, et  tous  ceux  qui  étaient  venus  de  la 
captivité  à  Jémsalem,  commencèrent  â 
fonder  le  temple^  et  ils  établirent  des  Lé- 
vites, depuit  l'âge  de  vingt  ans  et  au- 
dessus,  pour  presser  l'ouvrage  de  la  mai- 
son de  l'Etemel 

9  Et  Jésuah  assistait  avec  ses  fils,  et  ses 
frères,  et  Kadmiel  avec  ses  fila,  enifans  de 
Juda,  pour  presser  ceux  qui  faisaient  l'ou- 
vrage en  la  maison  do  Dieu  et  les  fils  de 
Henadsd,  avec  leurs  fils  ot  leurs  frères. 
Lévites. 

10  Et  lorsque  ceux  qui  bâtissaient  fon- 
daient le  temple  de  l'Etemel,  on  y  fit 
assister  les  sacrificateurs  revêtus,  ayant 
leurs  trompettes  ;  et  les  liévites,  enfans 
d'Asaph,  avec  les  cymbales,  pour  louer 
rEtcmel,  selon  l'institution  de  David, 
roi  d* Israël. 

1 1  Et  ils  s'entre-répondaient  en  lonant 
et  célébrant  l'Etemel,  chûntant  :  Qu'il  est 
bon,  parce  que  sa  gratuité  demeure  à  tou- 
jours sur  Israël.  Et  tout  le  peuple  jeta 
de  grands  cris  de  joie,  en  louant  l'Elcmel, 
parce  qu'on  fondait  la  maison  de  l'Etemel. 

18  Mais  plusieurs  des  sacrificateurs  et  des 
Ijévites,  et  des  chefs  des  pères  qui  étaient 
âgés,  et  qui  avaient  vu  la  |H«micre  maison 
sur  son  fondement,  se  représentant  cette 
maison-là,  pleuraient  à  haute  voix  ;  mais 
plusieurs  élevaient  leur  voix  avec  des 
cris  de  réjouissance,  et  d'allégresse. 

13  Et  le  peuple  ne  pouvait  discerner  la 
voix  des  cris  de  joie  et  d'allégresse,  d'avee 
la  voix  dea  pleurs  du  peuple  ;  cependant 
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ÎHHi  d»  (nnii  cri»  4i  nwy 
•■Mrteqae  la  yimz  fui  entetidiie  mmi 


CHAPITRE  IV. 


/"yi  Im  ennomM  de  Joda  et  4e  BetuuuB, 
^^  ajaBleolaiida  <pe  eevx  <|u  Maient 
laiiMiiiidi  da  la  eaptivité  labAUwaieat  le 
tenpla  à  rEtenal,  le  Diea  d*bn«l, 

5  liniBBt  ven  Zorobabel  et  VB»  In  cbefa 
i*ea  pènaa,  et  leur  dirent  :  Ptrmâticz  que 
iioaa  bétÎMioiie  ayec  voua  ;  car  noua  in- 
ToqMPona  votre  Bien,  comme  voua  faites  f 

lui  aTQoa-noua  mchfié  depuia  le 
d*Esar-Haddoo,  roi  d*Asayrie,  qui 
a  fait  monter  ici. 
Maia  Zorobabel  et  Jéauah,  et  lea  ao» 
dbaii  dea  pèrea  d^Iarael,  leur  répon- 
ëiieat  :  Il  n'est  paa  à  propoa  que  voua  et 
BOUB  Utiiaiona  la  maison  à  notre  Dieu  ; 
maiaiiona,  qui  aonunea  ici  enaemble,  noua 
fcJtiwM  à  rEtemal,  le  Dieu  d^sraël, 
aiaai  qjaa  la  roi  Gyma,  roi  de  Pêne,  noua 
fa  an—iinrlé. 

4  C*eet  poorqnoi  le  neuple  du  paya  ren- 
dait lâchée  lea  maina  du  peuple  de  Judai 
et  Ua  aftajait  lonqu'ila  b4tiaaaient. 
ft  El  même  ik  avaient  à  leun  gagea  dea 
Moa  qim  leur  donnaient  conseil,  afin  de 
dimiimr  leur  dessein,  pendant  tout  le 
temps  de  Cyms,  roi  de  Perse,  jusqu*an 
ligiw  da  Darius,  roi  de  Perse. 

6  Car  pendant  le  règne  d'Asauénia,  an 
coaunencement  de  aon  règne,  ils  écri- 
fiHBt  mia  accusation  calomnieuse  contre 
lae  habifans  de  Juda  et  de  Jérusalem. 

7  1^  dn  tempe  d*Artazerzèa,  Bislam, 
MitlKédat,  Tabéel,  et  les  autres  de  sa 
eooipagnie,  écrivirent  à  Artaxerxàs,  roi 
é»  Pane.  L'écriture  de  la  copie  de  la 
lattra  était  an  lettrée  syriaques,  et  elle 
éftait  oonehée  en  langue  syriaque. 

8  RAum  donc,  président  du  conaeil,  et 
fthaasl»  la  aacrétaiie,  écrivirent  une  lettre, 
teBchant  Jémaalem,  au  roi  Artaxenèa, 
ptmmm  û  a'eoauit  : 

t  Réiram,  président  du  conseil,  et  Sim* 
ÊÊif  U  aaerétaire,  et  lea  autres  do  leTir  com- 
pagma,  Diniena,  Apharsatkiena,  Tarpé- 
beiiap  Arphaaiens,  Arkéviena,  Babylo- 
Suaankiens,  Déhaviena  et  Héla- 


10  al  lea  entrée  peuples  que  le  grand  et 
||lorieaz  Osnapar  avait  transportés,  et  fait 
Eabitear  dana  la  ville  de  Samarie,  et  lee 
entrée  qui  étaient  de  deçà  le  fleuve,  de 
talladata. 

11  €Te»t  donc  ici  la  teneur  de  la  lettii 
«lilklaianvojèraal.  An  roi  Artaxenèa: 


T«B8«nl«mkei 
ai  da  toUa  data. 

IS  Que  la  rai  aoit  «vartî,  m  Ua  Jnifc 
qui  aont  montée d'anprèa  da  lui  varammib 
sont  venus  à  Jéroaalam,  it  qa'ila  bitiaaettl 
la  ville  rebelle  e^  méchante,  el  poeeni  lae 
fondemeua  dee  mniaillee,  et  leerelèveaii 

18  Que  mahrtenantdonolaroiaoilafffr 
ti,  que  ai  cette  ville  eet  labélie,  el  a« 
muraillee  fondéee,  ila  ne  paiereot  ploada 
taille,  ni  de  gabeUe^ni  de  péege,  ai  aUt 

causera  ainai  une  grande  perte  auK  rafaoM 
du  roi. 

14  Et  pa.ce  que  noue  eommaa  ans  gagM 
'  il  no 


du  roi,  il  noua  serait.mal  aéant  df 
mépria  du  roi  ;  o*eat  pourquoi  nona  avow 
envoyé  au  roi,  et  noua  loi  laisona  aavoir  { 

15  qu'il  cherche  an  livre  dea 
de  ses  pères,  et  qu'il  trouvera  écrit 
ce  livre  des  méinoiree,  et  y 
que  cette  ville  est  une  viUe  rabaUay«t 
pemicieuae  aux  roia  et  ans  jproviacee»  il 
que  de  tout  tempe  on  y  a  mit  dea  cam 
plots,  et  qu'à  cauae  da  cela  oetta  vUWft 
été  détruite. 

16  Nous  faiKMia  dame  aavoir  an  roi,  chm 
si  cette  ville  est  rebâtie,  et  aea  mnraiua» 
ibndéea,  il  n'aura pluada  partàea  qaiaal 
au-deçà  du  fleuve. 

17  Et  c'est  ici  la  réponae  qna  la  vaî  ••• 
voya  à  Réhum,piéaiaanl  du  conseil,  al  à 
Simsai,  le  aecretaire,  et  aaz  aulvaa  da 
leur  compagnie,  qui  demeuraient  à  8am«*- 
rie,  et  aux  autrea  de  deçà  la  flaova.  Vêm 
vous  soit,  et  de  telle  date. 

18  La  teneur  dea  lettrée  que  vooa  oou 
avez  envoyéea,  a  été  expoeée  al  lua  da* 
vant  moi. 

19  Et  j'ai  donné  ordre,  et  on  a  ebarcM 
et  trouvé  que  de  tout  tempe  cette  viUe*là 
a'élève  contre  lea  rois,  et  qu'on  y  a  lai| 
des  rébellions  et  dee  complota. 

20  Et  qu'aussi  il  j  a  en  à  Jéniaalaa 
dea  roia  puiasans  qui  ont  dominé  aar  toim 
ceux  de  de-là  le  fleuve,  et  qu'on  laurpajp* 
ait  dea  tai)lea,deagabellaaetdaepéag«a. 

31  Maintensnt  donc,  donnea  nn  onb* 
pour  faire  eeeser  cea  gana-là,  afin  qam 
cette  ville  ne  aoit  point  labâlia,  joaqa^ 
ce  que  je  l'ordonna. 

52  Et  gardei-voua  de  manquer  an  aaei; 
MT  pourquoi  croîtrait  le  domôaaga  «1  fié- 
judice  des  rois  1 

53  Or  quand  la  teneur  dea  patenleadi 
roi  Artaxerxèa  eut  été  faie  en  lapréi— et 
de  Réhnm  et  de  Simaaî,  le  aecrélain,  al 
da  canx  da  leur  compegme.  Ha  a*aB  al*' 
lèrant  an  dilisoBca  à  Jéroaalam,  van  la» 
JmfiHililaUaîiaal^ 
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S4  AloTB  le  tnTsil  de  la  muacm  de  Diea, 
qui  habite  à  Jénisalcm,  cessa,  et  elle  de- 
meura dans  cet  état,  jusqu^à  la  seconde 
année  du  règne  de  Darius,  roi  de  Perse. 

CHAPITRE  V. 
Z/ouvnge  du  temple  repris.    Lettre»  des  Jtrif» 


LORS  Affgée,  le  prophète,  et  Zacha- 
*  rie,  fils  de  Hiddo,  le  prophète,  pro- 
phétisaient aux  Juifs  qui  étaient  en  Juda 
et  à  Jérusalem,  au  nom  du  Dieu  d'Israël, 
fvt  U»  avait  envoyés  vers  eux. 

2  Et  Zorobabel,  fils  de  Salathicl,  et  Jé- 
•oah,  fils  de  Jotradack,  se  levèrent,  et 
commencèrent  à  rehitir  la  maison  de  Dieu, 
qui  habite  à  Jérusalem  ;  et  ils  avaient  avec 
eux  les  prophètes  de  Dieu,  qui  les  aidaient. 

8  En  ce  temps-là  Tattenaï,  gouverneur 
de  deçà  le  fleuve,  et  Sétarbotznaï,  et  leurs 
compagnons  vinrent  à  eux,  et  leur  parlè- 
rent ainsi  :  Qui  vous  a  donné  ordre  de  rebâ- 
tir cette  maison,  et  de  fonder  ces  murailles  1 

4  Et  ils  leur  parlèrent  aussi  en  cette 
manière  :  Quels  sont  les  noms  des  hom- 
mes qui  bâtissent  cet  édifice? 

6  Mais  parce  que  sur  les  anciens  des 
Juifs  était  Tceil  de  leur  Dieu,  on  ne  les  fit 
point  cesser,  jusqu*à  ce  que  TalTaire  par- 
TÎnt  à  Darius,  et  qu^alors  ils  rapportassent 
des  lettres  sur  cela. 

6  La  teneur  des  lettres  que  Tattenaï, 
gouverneur  de  deçà  le  fleuve,  et  Séthar- 
Doxnaï,  et  ses  compagnons  Apharsékiens, 
qui  étaient  de  deçà  le  fleuve,  envoyèrent 
au  roi  Darius. 

7  Ils  lui  envoyèrent  une  relation  du  fait, 
et  il  y  avait  ainsi  écrit  :  Toute  paix  soit 
an  roi  Darius. 

6  Que  le  roi  soit  averti  que  nous  sommes 
allés  en  la  province  de  Judée,  vers  la 
maison  du  grand  Dieu,  laquelle  on  bâtit 
de  grosses  pierres,  et  même  la  charpen- 
terie  est  posée  aux  parois  ;  et  cet  édifice 
ae  bâtit  en  diligence,  et  s'avance  entre 
leurs  mains. 

9  Et  nous  avons  interrogé  les  anciens 
iqui  étaient  là,  et  nous  leur  avons  parlé 
ainsi  :  Qui  vous  a  donné  ordre  de  rebâtir 
cette  maison,  et  de  fonder  ces  murailles  1 

10  Et  nous  leur  avons  aussi  demandé 
leurs  noms,  pour  les  faire  savoir  au  roi, 
afin  que  nous  écrivissions  les  noms  des 
principaux  d*cntr*cux. 

11  Et  ils  nous  ont  répondu  de  cette  ma- 
nière, disant  :  Nons  sommes  les  servi- 
teurs du  Dieu  des  cieux  et  de  la  terre,  et 
nous  rebâtissons  la  maison  qui  avait  été 
bâtie  ci-devant,  il  y  a  km^-temps,  laquelle 

"■"^  -~' J'f— .XI  ^ygjj  IjUi^  ^  fondée. 


12  Mais  aprèa  que  nos  pères  eurent 
provoqué  à  la  colère  le  Dieu  des  cieux,  il 
les  livra  entre  les  mains  de  Nébucndiièt- 
sar,  roi  de  Babylone,  Caldéen,  qui  dé- 
truisit cette  maison,  et  qui  transporta  le 
peuple  à  Babylone. 

13  Mais  en  la  première  année  de  Cynis, 
roi  de  Babylone,  le  roi  Cyrus  commanda 
qu'on  rebâtit  cette  maison  de  Dieu. 

14  Et  même  le  roi  Cyrus  tira  hors  du 
temple  de  Babylone  les  vaisseaux  d*or  et 
d'argent  do  la  maison  de  Dieu,  que  Né- 
bucadnétsar  avait  emportés  du  temple  qui 
était  à  Jérusalem,  et  qu'il  avait  apportés 
au  temple  de  Babylone,  et  ils  furent  dé- 
livrés a  un  nommé  Sesbatsar,  lequel  il 
avait  établi  gouverneur. 

15  Et  il  lui  dit  :  Prendsces  ustensilea,  et 
t'en  va,  et  fais-les  porter  au  temple  qui 
était  à  Jérusalem  ;  et  que  la  maiscm  de 
Dieu  soit  rebâtie  en  sa  place. 

16  Alors  ce  Sesbatsar  vint  et  posa  les 
fondemens  de  la  maison  de  Dieu,  qui  ha- 
bite à  Jérusalem  ;  et  depuis  ce  tempe-là 
jusqu'à  présent  on  la  bâtit,  et  elle  n'est 
point  encore  achevée. 

17  Maintenant  donc,  s'il  semble  bon  au 
roi,  qu'on  cherche  dans  la  maison  des  tré- 
sors du  roi,  laquelle  est  à  Babylone,  s'il 
est  vrai  qu'il  y  ait  eu  un  ordre  donné  par 
Cyrus,  de  rebâtir  cette  maison  de  Dieu  à 
Jérusalem  ;  et  que  le  roi  nous  fasse  aavoir 
sa  volonté  sur  cela. 

CHAPITRE  VI. 

Eéii  êm  rai  Darimtf  et  iédieaee  iu  tfatpte. 

A  LORS  le  roi  Darius  donna  ses  ordrea, 

"^^  et  on  rechercha  dans  le  lieu  où  Ton 

tenait  les  registres,  et  où  Ton  mettait  les 

trésors  en  Babylone. 

2  Et  on  trouva  dans  un  cofTre,  au  palais 
royal,  qui  était  dans  la  province  de  Mède, 
un  rouleau  ;  et  ce  mémoire  y  était  ainsi 
couché  par  écrit. 

3  La  première  année  du  roi  Cyma,  le 
roi  Cynis  ordonna  :  Que  quant  à  la  mai- 
son de  Dieu,  à  Jérusalem,  cette  maison- 
là  serait  rebâtie,  afin  qu'elle  fût  le  lieu 
où  l'on  fit  les  sacrifices,  et  que  ses  fonàe- 
mens  seraient  assez  forts  pour  soutenir 
son  faix,  de  laquelle  la  hauteur  serait  de 
soixante  coudées,  et  la  longueur  de 
soixante  coudées. 

4  Et  qu'on  bâtirait  trois  rangées  de 
grosses  pierres,  et  une  rangée  de  bois 
neuf,  et  que  la  dépense  serait  fournie  de 
l'hôtel  du  roi. 

5  Et  quant  aux  ustensiles  d*or  et  d*ar- 
gent  de  la  maiaon  de  Dieu,  lesquels  Né- 
Ducadnétaar  arait  tirés  du  temple  qui  était 
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à  Tii— !■!■,  «t  •pportét  à  Bibylooe; 
^u'flB  1m  ranidrait,  et  qu'ils  tenieiift  ranii 
«1  lomple  qui  était  i  JéruMlMiiy  cAnom 
en  m  place,  et  qu*oa  iea  iioxiit  conduire 
en  la  maiaon  de  Dieu. 

6  Maintenant  donc,  voua,  Tettenalfgmi- 
vemeur  de  delà  leâeuve,  et  Séthaiboznaf, 
et  Toe  coinpagponaA][>haieékiene,  eut  étet 
de  delà  le  fleuve,  retirei-Tone  de  là  ; 

7  laiaaei  ftiie  l'ouvrage  de  cette  mai- 
eoB  de  Dieu,  U  que  le  gouverneur  des 
Jnifr  et  leurs  anciena  zek>àtiaBent  cette 
meison  de  Dieu  en  sa  place. 

8  £t  cet  ovdre  est  fait  de  ma  part,  tou- 
chant ce  que  vous  aurez  à  faire  avec  les 
eneiens  de  ces  Juifs,  pour  rebâtir  cette 
maieon  de  Dieu  ;  c'est  que  des  finances 
da  roi  qui  reviennent  des  tailles  de  delà 
le  fleuve,  les  frais  soient  incontinent 
fonmisàcee  gens^,  afin  qu'on  ne  les 
leese  point  chômer. 

.  9  Et  quant  à  ce  qui  sera  nécessaire,  soit 
veenz,  soit  moutons  ou  ajgneaux  pour  les 
iioloceustes  qu*il  foui  fairt  au  Dieu  des 
eieazt  eoik  blé,  ou  sel,  ou  vin  et  huile, 
«ÎDsi  que  le  diront  les  sacrificateurs  qui 
smU  à  Jérusalem,  qu'on  le  leur  donne 
chèque  jour,  nns  v  manquer  ; 

10  afin  qu'ils  offirent  des  sacrifices  de 
booM  odeur  au  Dieu  des  cieux,  et  qu'ils 
pdeBt  pour  U  vie  du  roi  et  de  ses  enfans. 

11  J'oidonne  aussi,  que  quiconque  chan* 
fne  ceci,  on  arrache  de  sa  maison  un 
boie  qui  sera  dreesé,  afin  qu'il  y  soit  ex- 
»*t™«"^i  et  qu'à  cause  de  cela  on  fasse 
de  aa  maieon  une  voirie. 

1%  £t  que  Dieu,  qui  a  fait  habiter  là  son 
nom*  détruise  tout  roi  et  tout  peuple  qui 
aoim  étendu  sa  main  pour  changer  et  dé- 
traiie  cette  maiaon  de  Dieu,  qui  habite 
à  Jéniaalem.  Moi,  Darius,  ai  donné  cet 
«■dre  ;  qu'il  soit  donc  incontinent  exécuté. 

13  Alors  Tattenaî,  gouverneur  de  deçà 
lo  fleuve,  et  Séthaibosnaï  et  ses  compa- 
gnons, le  firent  incontinent  exécuter,  parce 
que  le  roi  Darius  le  leur  avait  ainsi  écrit. 

14  Or  lee  anciens  des  Juifs  bâtissaient, 
et  île  proapéraient  suivant  la  prophétie 
d*AJMM,  le  prophète,  et  de  Zacnane,  fils 
éêSSàdo,  Ils  bâtirent  donc,  avant  posé 
ko  fondemens  par  le  conunandement  du 
Dieu  d'Israël,  et  par  l'ordre  de  Cyrus  et  de 
Darius,  et  aussi  d' Artaxerxôs,  roi  de  Perse. 

16  Et  cette  maison  de  Dieu  fut  achevée 
lo  tJfoiaiàme  jour  du  mois  d  Adar,  en  la 
■ûdéme  ann^  du  règne  du  roi  Darius. 

It  Et  lee  enfans  d'Israël,  les  sacrifi- 
tlOBie,  les  Lévites,  et  le  reste  de  ceux 
:^dlaioat  xotoamés  de  U  captivité»  cél^ 


bièrattlle  dédiftafo  do  cette 
Dieu,  avec  joie. 

17  Et  ils  offirirent,  pour  la  dédicace  do 
cette  maiaon  de  Dieu,  cent  voeux,  deux 
cents  béliers,  quatre  cents  agneaux,  et 
douze  jeunes  boucs  pour  le  péché,  ponr 
tout  Israël,  selon  le  nombre  des  tnboe 
d'IaraëL 

18  £t  ils  établirent  lee  saciîfieatenn  en 
leun  rangs,  €t  les  Lévitee  en  leoie  dé* 
partemens,  pour  le  service  qui  se  hit  à 
Dieu  dans  Jérusalem,  selon  ce  qui  en  cet 
écrit  au  livre  de  Moise. 

19  Puis  ceux  qui  étaient  retooméado 
la  captivité,  célébrèrent  la  pAque  lo  qun- 
torzième  jour  du  premier  moia. 

80  Car  les  sacrificateun  s'étaient  pnrifiAi 
avec  les  Lévites,  de  sorte  qu'ils  éteieaâ 
tous  nets  ;  c'est  pourquoi  ils  égoigèfent  la 
pâque  pour  tous  ceux  qui  étaient  letooméo 
de  la  captivité,  et  pour  leuie  firdiee,  loo 
sacrificateurs,  et  pour  eux-mèmee. 

SI  Ainsi  elle  fut  mangée  parlée  on&DO 
d'Israël,  qui  étaient  revenus  de  la  capti- 
vité, et  par  tous  ceux  qui  s'étaient  retvéo 
ven  eux  de  la  souiUure  des  nations  da 
pays,  pour  rechercher  l'Etemel,  le  Diot 
d'Israël. 

23  Et  ils  célébrèrent  avec  joîe  la  ftto 
solennelle  des  pains  sans  levain  peniUwt 
sept  joun  ;  parce  que  l'Etemel  leur  avait 
donné  matière  de  joie,  en  ayant  toumo 
ven  eux  le  cceur  du  rm  d'Assyrie,  pooff 
fortifier  leun  mains  dans  le  travail  m  la 
maison  de  Dieu,  le  Dieu  d'IsraëL 

CHAPITRE  VU. 
Btint»  rtlMmé  •  JérutaltÊi.  EéH  #iU<M— Ja 
r\K  après  ces  choses,  et  durant  le  règno 
^^  d'Artaxerxès,  roi  de  Perse,  Esdno, 
fils  de  Séraja,  fils  de  Hazaiia,  file  do 
Hilkiia, 

8  fils  de  Sallum,  file  do  Tsadok,  fila 
d'Ahitub, 

3  fils  d'Amaija»  fils  de  Haiarje,  fila  do 
Mérajoth, 

4  fils  de  Zérahia,  fils  do  Hnxît  fils  do 
Bukki, 

6  fils  d'Abisush,  fils  de  Fhméee,  fils 
d'Eléazar,  fils  d'Aaron,  premier  eoerifr 
cateur; 

6  Esdras,  dû-^V,  qui  était  un  scribe  bien 
exercé  en  la  loi  de  Moise,  que  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  avait  donnée,  monta  do 
Babylone,  et  le  roi  lui  accorda  toute  sa 
requête,  selon  que  la  main  de  l'Etemelp 
aon  Dieu,  était  sur  lui 

7  Quelquee-uns  aussi  des  enfona  dlot 
laA,  des  sacrificateurs,  des  Lévitee,  doo 
chantres,  doo  portioob.etdoa  NétokpiW 


E8DRAS,  YIII. 


^ 


montèrent  i  Jérutakm  U  teptiànM  an- 
née du  roi  Artaxerxès. 

8  £t  Esdreu  arriTa  i  Jénisalom  le  cin- 
quiôme  mois  d«  la  septième  année  du  roi. 

0  Car  au  premier  jour  du  premier  mois, 
on  commença  de  partir  de  Babyione  ;  et 
au  premier  jour  du  cinquième  mois  il 
arriva  à  Jérusalem,  selon  que  la  main  de 
■on  Dieu  était  bonne  sur  lui. 

10  Car  Esdras  avait  disposé  son  cœur 
à  étudier  la  loi  de  r£tcmvl,  et  k  la  faire, 
et  à  enseigner  parmi  le  peuple  d'Israël 
les  statuts  et  les  onlonnances. 

1 1  Or  c*cst  ici  la  teneur  des  patentes 
que  le  roi  Artaxerxès  duima  à  £ddrasf  sa- 
crificateur et  scribe,  scribe  des  paroles 
des  commandemens  de  rEteniel  et  de 
■es  ordonnances,  entre  les  Israélites  : 

12  Artaxerxès,  roi  des  rois,  à  Esdras, 
■acrificateur  et  scribe  de  la  loi  du  Dieu 
des  cieux,  tôt/  une  parfaite  santé,  et  de 
telle  date. 

13  J'ordonne,  que  tous  ceux  de  mon  roy- 
aume qui  sont  du  peuple  d'Israël  et  de 
■es  sacrificateurs  et  Lévites  qui  se  pré- 
senteront volontairement  pour  aller  à  Jé- 
rusalem, aillent  avec  toi  ; 

14  parce  que  tu  es  envoyé  de  la  part  du 
roi  et  de  ses  sept  conseillers,  pour  t*in- 
former  en  Judée  et  à  Jérusalem,  touchant 
b  loi  de  ton  Dieu,  laquelle  tn  as  en  tamain  ; 

16  et  pour  porter  l'argent  et  l'or  que  le 
roi  et  ses  conseillers  ont  volontairement 
offert  au  Dieu  d'Israël,  dont  la  demeure 
est  à  Jérusalem  ; 

16  et  tout  Targent  et  l'or  que  tu  trou- 
veras en  toute  la  province  de  Babyione, 
avec  les  offrandes  volontaires  du  peuple 
et  des  sacrificateurs,  offrant  volontaire- 
ment à  la  maison  de  leur  Dieu,  qui  habite 
à  Jérusalem  ; 

17  afin  qu'incessamment  tu  achètes  de 
cet  argent-là,  des  veaux,  des  béliers,  des 
agneaux,  avec  leurs  gâteaux  et  leurs  as- 

Sersions,  et  que  tu  les  offres  sur  l'autel 
e  la  maison  de  votre  Dieu  qui  kabUe  à 
Jérusalem  ; 

18  et  que  vous  fassiez  selon  la  volonté 
de  votre  Dieu,  ce  qu'il  te  semblera  bon 
k  toi  et  à  tes  frères  de  faire  du  reste  de 
rargent  et  de  l'or. 

19  Et  quant  aux  ustensiles  qui  te  sont 
donnés  pour  le  service  de  la  maison  de 
ton  Dieu,  romets-lei  en  U  présence  du 
Dieu  de  Jérusalem. 

30  Et  quant  au  reste  qui  sera  néces- 
saire pour  la  maison  de  ton  Dieu,  autant 
*il  t'en  faudra  employer,  tu  U  prendras 
M  JÊtâkoa  dm  tiMOw  da  roL 


81  Et  de  ma  part,  Artazerxèa,  roi,  il  est 
ordonné  i  tous  les  trésoriers  qui  sont  au- 
delà  du  fleuve,  que  tout  ce  qu'Esdras,  sa- 
crificateur et  scribe  de  la  loi  du  Dieu  des 
cicux,  vous  demandera,  soit  fait  inconti- 
nent; 

32  jusqu'à  cent  talons  d'argent,  et  jus- 
qu'à cent  cores  de  firoment,  et  jusqu'à 
cent  bats  de  vin,  et  jusqu'à  cent  bals 
d'huile,  et  du  sel  sans  nombre. 

23  Que  tout  ce  qui  est  commandé  par 
le  Dieu  des  cieux,  soit  promptcment  fait 
à  la  maison  du  Dieu  des  cieux  ;  de  peur 
qu'il  n'y  ajt  de  l'indignation  contre  le 
royaume,  et  contre  le  roi  et  ses  enfans. 

24  De  plus,  nous  vous  faisons  savoir 
qu'on  ne  pourra  imposer  ni  taille,  ni  ga- 
belle, ni  péage  sur  aucun  sacrificateur,  on 
Ijévite,  ou  chantre,  ou  portier,  ou  Néthi- 
nicn,  ou  ministre  de  cette  maison  de 
Dieu. 

25  Et  quant  à  toi,  Esdras,  établis  des 
magistrats  et  des  juges  selon  la  sagesse 
de  ton  Dieu,  de  laquelle  tu  es  doué,  afin 
qu'ils  fassent  justice  à  tout  ce  peuple  qui 
est  au-delà  du  fleuve,  cUtt-à-dire,  à  tous 
ceux  qui  connaissent  les  lois  de  ton  Dieu, 
et  afin  que  vous  enseigniez  celui  qui  ne 
Uê  saura  point. 

26  Et  quant  à  tous  ceux  qui  n'observe- 
ront point  la  loi  de  ton  Dieu,  et  la  loi  du 
roi,  qu'il  soit  aussitôt  jugé,  soit  à  la  mort, 
soit  au  bannissement,  soit  à  une  amende 
pécuniaire,  ou  à  l'emprisonnement. 

27  Béni  soit  l'Etemel,  le  Dieu  de  nos 

S  ères,  qui  a  mis  une  telle  chose  au  ccsur 
u  roi,  pour  honorer  la  maison  de  l'Eter- 
nel, qui  habite  à  Jérusalem  ; 

28  et  qui  a  fait  que  j'ai  trouvé  grâce  de- 
vant le  roi,  devant  ses  conseillers,  et  de- 
vant tous  les  puissans  gentils-hommes  du 
roi.  Ainsi  donc  m'étant  fortifié,  selon  que 
la  main  de  l'Etemel,  mon  Dieu,  était  sur 
moi,  j'assemblai  les  chefs  d'Israël,  afin 
qu'ils  montassent  avec  moi. 

CHAPITRE  Vni. 

Dénombrement  de  ceux  qui  retournèrent  de  Im  eup- 
tivitéf  et  2s  coMluite  ^Eodrae. 

fW-  ce  sont  ici  les  chefs  des  pères,  avec 

le  dénombrement  qui  fut  fait  aelon  les 

généalogies  de  ceux  qui  montèrent  avec 

moi  de  Babyione,  pendant  le  règne  du 

roi  Artaxerxès  : 

8  Des  enfans  de  Phinécs,  Guersom  ;  des 
enfans  d'Ithamar,  Daniel  ;  des  enfans  de 
David,  Hattus  ; 

8  des  enfans  de  Sécanja,  qui  était  des 
enfans  de  Parhos,  Zachaiie,  et  avec  lui, 
en  laisuit  le  dénombrement  pu  ku  g^ 
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4  des  entef  de  Pthsth-Moab,  Eljého- 
héiwl,  6b  de  Zénhja,  et  «vee  liii,  deux 
ceats  honmet  ; 

ft  des  enluM  de  Sécanjm,  le  file  de  J»- 
haiiel,  et  evee  lui,  troie  eente  hommee  ; 

9  dee  eofiuM  de  Hadm,  HAed,  file  de 
J— ethi»!  et  svec  lui,  cinquente  boininee  ; 

7  deeenfinie de  Hélam,  Éseïe,  fils  de  H»* 
tliaiia,  et  srec  hn,  touaiite-diz  bommee  ; 

8  deeeaiaMde  Séphatja,  Zébadia,  file  de 
M  icsA,  et  arfeclui,  quatre-Tingta  nommes; 

t  dee  enfcns  de  Joab,  Halwdja,  fila  de 
Jéhiel,  et  arec  lui,  deux  cent  dix-huit 
MMBiiiee  î 

!•  deeenftiiade  Sélomith,  le  fila  de  Jo- 
aiphye,  et  aree  lui,  cent  aoixante  hommea  ; 

11  d«i«iiftiiadeBébaI,  Zacharie,  filade 
Bétel,  et  avec  lui,  riiift-hiiit  hommea  ; 

\%  im  enfana  de  Haxgad,  Johanan,  fila 
de  Kitan,  et  ayec  lui,  cent  dix  hommea  ; 

13  dea  eiilanad*Adonicam,  Ica  denien, 
deaqeeb  les  noms  aont  Eliphélet,  Jéhiel  et 
Bémahja,  et  avec  eux,  soixante  hommea  ; 

14  dee  eofana  de  Bi^af,  Huthaî,  Zab- 
tedf  et  a;vec  eux,  aoixante-dix  hommea. 

16  Et  je  lea  assemblai  près  de  la  riTière 
qui  se  rend  à  Ahava,  et  noua  y  demeu* 
lAmes  treia  jonra.  Puia  je  pria  gaide  an 
iwople  et  aux  sacrificatenra,  et  je  n'y 
tnartî  «aenn  dee  enfans  de  Lévi. 

16  Et  ainai  j'enrojai  d*entre  lea  prinei- 
pBiuc:  El&éser,  Àriel,  Sémahja,  Ebia- 
tten,  Jwib,  Elnathan,  Nathan,  Zachaiie 
el  Méiiilam,  aTee  Jojarâi  et  Elnathan, 


17  Bt^  leur  donnai  désordres  pour 
Iddo,  pmeipal  efaef^  fut  demeurait  dana 
le  liM  de  Ceaiphia  ;  et  je  mis  en  leur 
boocbe  les  peiolea  qu'ils  doTsient  diie  à 
Iddb,  ef  à  aon  firère,  Néthiniens,  dana  le 
lie«  de  Casiphia,  w&a  qu'ila  noua  fisaent 
venir  des  ministies  pour  la  maison  de 
notre  Dien. 

18  Et  ila  nooa  amenèrent,  aelon  que  le 
■win  éê  notre  Dieu  était  bonne  aur  nous, 
«n  lionme  intelligent  d*entTe  lea  enfana 
de  Mahli,  fils  de  Léri,  fils  d'Israél  ;  se- 
sstr,  Séiébja,  ayec  aea  fila  et  aee  firères, 
pdfitrent  dh-hnit  hommes  ; 

18  et  Haaab^  et  avec  lui  EsaTe;  et 
d'entre  lea  enfans  de  Mérari,  ses  firàree  et 
leofs  enfans,  TÎngt  hommes  ; 

80  et  des  Néthmiens,  que  David  et  les 
frineipsux  du  peuple  araient  aasignés 
pour  le  serrice  des  Lévites,  deux  cent 
«ingt  Néthiniena,  qni  forent  tous  nommée 

IMHrNM 


Il  Et  iepnbliaiU  le  MbM  rapide  dtfift 
ririère  d'Ahava,  afin  de  nous  hwmaiiy 
devant  notre  Dieu,  le  pliant  de  noos  dn^ 
ner  nn  beorenx  voyage,  ponr  noos  el 
pour  nos  fiunilles,  et  poor  toos  nos  bieni. 

8S  Car  j*ens  bonis  de  demander  n  ni 
des  forces,  et  dea  gêna  de  cheval,  pour 
nooa  défsiidre  dee  ennemie,  per  lé  eh»> 
min,  i  cauae  que  non  aivioBs  dit  n  lo^ 
en  termes  exprès:  la  main  de  notre  Dim 
est  favorable  à  toos  ceux  qui  rinvoqneni  | 
mais  sa  force  et  sa  colère  esteontrs  cewk 
qui  Tabandonnent. 

23  Nous  jeûnâmes  donc,  et  nooa  mplo» 
rimes  le  eeeoun  de  notre  Dieo,  à  eaMO 
de  cela  ;  et  il  fut  fléchi  par  nœ  ptièraei 

84  Alors  je  sépsrai  doose  dee  fânA 
paux  dea  aacrifieateura,  avec  SérAia,  BU» 
sabja,  et  avec  eux,  dix  de  leoie  fien&  . 

25  Et  je  leur  pesai  l'aivent  et  Tor,  et 
leaaatenailea,  qui  étaient  Poffinmdeqoe  la 
roi,  SCS  conseâlen,  ses  gentils-hommeaj 
et  tous  ceux  d'Israël  qui  s*y  étaient  traof 
vés,  avaient  ftûte  à  la  maison  de  notre 
Dieu. 

26  Je  leur  pesai  donc,  et  je  leur  délîvnd 
six  cent  cinquante  talons  d'argent,  et  éoê 
plats  d'argent  pêeanU  cent  talons,  et  cenè 
talena  d'or  ; 

27  et  vingt  plate  d'or,  mmttmi  à  millt 
drachmea,  et  denxnetmisilee  de  eoinv 
resplendissant  et  fin,  aasB  foéeieaz  qn8 
s'ils  eussent  été  d'or. 

28  Et  je  leur  dis:  Vooe  êtee  ssMïtifidi 
à  l'Etemel;  et  les  ustenailee  sont  sanetî* 
fiés  ;  et  cet  argent  et  cet  or  eet  oae  e^ 
firande  volontaire  faite  à  l'Etemel,  le  Die» 
de  vos  pèrss. 

29  Ayez-y  l'œil  et  gardss-lee,  jwqo'è 
ce  que  vous  les  pesiea  en  la  préeenoe  des 
principaux  des  sacrificateon  et  dee  Lé* 
vites,  et  devant  les  prineipanz  dee  pèese 
d'Israél  à  Jéroaaiem,  dans  les  diamhw^ 
de  la  maiaon  de  l'EîtemeL 

80  J^ea  aacrificateurs  donc  et  les  Lévito* 
reçurent  le  poids  de  l'argent  et  de  l'or,  et 
des  uatensiles,  ponr  les  apporter  à  Jéniaa* 
lem,  dans  la  maiaon  de  notre  Dien. 

81  Et  nous  partîmes  de  la  rivière  d'A- 
bava,  le  douzième  jour  dn  premier  mois, 
pour  aller  à  JéroMlem  ;  et  la  main  êm 
notre  Dien  fut  sur  nous;  et  9  Moe  dé- 
livra de  la  main  dee  ennemis,  et  de  fmrr 
embficbee  eor  le  chemin. 

88  PuisnoassnivAniesàJénsalem,«fr 
noos  étant  reposés  trois  jonra, 

88  an  quatrième  jour  nooa  peaiiMni 
l'aivent  et  l'or,  et  les  uatensilee  dswi  la 
de  notia  Dicnt,  «d  ttum^mM'^ 
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▼rames  à  Mérémoth,  filt  d^Urijt,  sacrifi- 
cateur, avec  lequel  était  Eléazar,  fils  de 
Phinécs  ;  et  avec  eux  Jo^abad,  fils  de  Je- 
suah,  et  Nohadiaf  fils  de  Binnuï,  Lévites. 

34  Selon  le  nombre  et  le  poids  de  toutes 
ces  choses,  et  tout  le  poids  en  fut  mis 
alors  par  écrit. 

36  Et  ceux  qui  avaient  été  transportés, 
ei  qui  étaient  retournés  de  la  captivité, 
offrirent  pour  tout  Israël,  en  holocauste 
au  D'eu  d'Israël,  douze  veaux,  qua- 
tre-vingt-seize béliers,  soixante-dix-sept 
agneaux,  et  douze  boucs  pour  le  péché  ; 
lo  tout  en  holocauste  à  rËtemel. 

36  Et  ils  remirent  les  ordonnances  du 
roi  entre  les  mains  des  satrapes  d\i  roi  et 
des  gouverneurs  qui  étaient  en-deçà  du 
fleuve,  lesquels  favorisèrent  le  peuple,  et 
la  maison  de  Dieu. 

CHAPITRE  IX. 

Mariage»  de»  Juifs  avec  de»  femme»  étnmgère»f 
et  prière»  d*E»ara». 

(\R  sitôt  que  ces  choses-là  furent  ache- 

vées,  les  principaux  du  peuple  s'ap- 

Srochèrent  vers  moi  en  disant  :  Le  peuple 
'Israël,  et  les  sacrificateurs  et  les  Ijévites, 
ne  se  sont  point  séparés  des  peuples  do 
ces  pays,  comme  ils  le  devaient  faire,  à 
cause  de  leurs  abominations  ;  savoir^  des 
Cananéens,  des  Héthicns,  des  Phérésicns, 
des  Jébnsiens,  des  Hammonites,  des 
Moabites,  des  Egyptiens,  et  des  Amor- 
riiéens. 

3  Car  ils  ont  pris  de  leurs  filles  pour  eux 
ot  pour  leurs  fils  ;  et  la  semence  sainte  a 
été  mêlée  avec  les  peuples  de  ces  pays  ; 
et  même  il  y  a  des  principaux  du  peuple^ 
et  plusieurs  magistrats,  qui  ont  été  les 
premiers  i  commettre  ce  péché. 

8  Et  sitôt  que  j'eus  entendu  cela,  je  dé- 
chirai mes  vêtemens  et  mon  manteau,  et 
j*arrachai  les  cheveux  de  ma  tête,  et  les 
poils  de  ma  barbe,  et  je  m'assis  tout  désolé. 

4  Et  tous  ceux  qui  tremblaient  aux  pa- 
roles du  Dieu  d'Israël,  s'assemblèrent 
▼ers  moi  à  cause  du  crime  de  ceux  de  la 
captivité,  et  je  demeurai  assis,  tout  dé- 
Bolé«  jusqu'à  l'oblation  du  soir. 

6  Et  au  temps  de  l'oblation  du  soir,  je 
me  levai  de  mon  affliction  et  ayant  mes 
▼ètemens  et  mon  manteau  déchirés,  je 
me  mis  à  genoux,  et  j'étendis  mes  mains 
▼ers  l'Etemel,  mon  Dieu, 

6  et  je  dis  :  Mon  Dieu,  j'ai  honte,  et  je 
tais  trop  confus  pour  oser  élever,  ô  mon 
Dieu  !  ma  face  vers  toi  ;  car  nos  iniquités 
sont  multipliées  au-dessus  de  nos  têtes,  et 
notre  crime  s*est  élevé  jusqn'aux  cieux. 
~^  Depuh  hajoun  à9  mm  pères  jusqu'à 


aujourd'hui,  nous  sommes  extrêmement 
coupables;  et  nous  avons  été  livrés  i 
cause  de  nos  iniquités,  nous,  nos  rois  et 
nos  sacrificateurs,  entre  les  mains  des  rois 
des  pays,  pour  être  mis  au  fil  de  Tépée, 
emmenés  captifs,  pillés,  et  exposés  à  l'ig- 
nominie, comme  t/  parait  aujourd'hui. 

8  Mais  l'Etemel  notre  Dieu  nous  s 
maintenant  fait  grâce,  comme  en  un  mo- 
ment ;  de  sorte  qu'il  a  fait  que  quelques- 
uns  de  nous  sont  demeurés  de  reste,  et  il 
nous  a  donné  un  clou  dans  son  saint  lieu, 
afin  que  notre  Dieu  éclair&t  nos  yeux,  et 
nous  donnât  quelque  petit  répit  dans  notre 
servitude. 

9  Car  nous  sommes  esclaves,  et  toute- 
fois notre  Dieu  ne  nous  a  point  abandon- 
nés dans  notre  servitude  ;  mais  il  nous  a 
fait  trouver  grâce  devant  les  rois  de  Perse, 
pour  nous  donner  du  répit  afin  de  rele%'er 
la  maison  de  notre  Dieu,  et  rétablir  «es 
lieux  déserts,  et  pour  nous  donner  une 
cloison  en  Juda  et  à  Jémsalem. 

10  Mais  maintenant,  ô  notre  Dieu  !  que 
dirons-nous  après  ces  choses  1  car  nous 
avons  abandonné  tes  commandemens, 

1 1  que  tu  as  donnés  par  tes  serviteurs 
les  prophètes,  en  disant  :  Le  pays  auquel 
vous  allez  entrer  pour  le  posséder,  est  un 
pays  souillé  par  la  souillure  des  peuples 
de  ces  pays-là,  à  cause  des  abominations 
dont  ils  l'ont  rempli,  depuis  un  bout  jus- 
qu'à l'autre,  par  leurs  impuretés. 

12  Maintenant  donc,  ne  donnes  point 
vos  filles  à  leurs  fils,  et  ne  prenez  point 
leurs  filles  pour  vos  fils,  et  ne  cherehei 
point  leur  paix,  ni  leur  bien  à  jamais,  afin 
que  vous  soyez  affermis,  et  que  vous 
mangiez  les  biens  du  pays,  et  que  vous 
le  fassiez  hériter  à  vos  fils  pour  toujours. 

13  Or  après  toutes  les  choses  qui  nous 
sont  arrivées,  à  cause  de  nos  mauvaises 
œuvres,  et  du  grand  crime  qui  s'est  trouvé 
en  nous  ;  et  parce,  ô  notre  Dieu  !  que  tu 
es  demeure  dans  tes  punitions  au-^lesaous 
de  ce  que  nos  péchés  méritaient,  et  que  tu 
nous  as  donné  un  résidu  tel  qu'est  celui-ci  ; 

14  retoumerions-nous  à  enfreindre  tes 
commandemens,  et  à  faire  alliance  avec 
ces  peuples  abominables  1  Ne  serais-tu 
pas  irrité  contre  nous,  jusqu'à  nous  con- 
sumer; en  sorte  qu'il  n'y  aurait  plus 
aucun  résidu,  ni  aucune  ressource  1 

16  Etemel  Dieu  d'Israël  !  tu  es  juste; 
car  nous  sommes  demeurés  de  reste, 
comme  il  se  voit  aujourd'hui.  Voici,  nous 
sommes  devant  toi  avec  notre  crime  ;  quoi- 
qu'il n'y  ait  pas  moyen  de  sulHiister  devant 
toi,  à  cause  de  ce  ^mé  mms  smons  ftii. 
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-CHAPITRE  X 

I  witnMf  9t  nwcnfnt  ■ 
linl  évMM»  éKÊÊ  ftÊÊU 

jgT  comme  Esdras  priiit,  et  leiaut  cette 
"^^  cenfeeMoe,  i^euniit,  et  étant  moe- 
tamé  en  tane»  devant  la  maiioode  Dieu* 
mw  Ibit  glande  mnltitode  d*hommes,  et 
de  fcmmea,  et  d*enlana  de  eeoz  d*Iarail, 
e^aeeembla  ym»  hii  ;  et  le  peaple  plenim 
abottdammewt. 
%  Akm  Sécaina,  fila  de  Jéhiel,  d*entie 
lee  enfimade  Hélam,  prit  la  parole,  et  dit 
àEedna:  Noua  avona  péché  contre  notre 
Dieu»  eaceqne  noat  avoua  priadea  femmea 
étrangérea  d'entre  les  peuples  de  ce  pa]ra  ; 
■wÎB  maintenant  il  j  a  eapérance  pour 


3  G'eat  pomqnot  traitona  maintenant 
€tUt  alliance  avec  notre  Dieu,  que  noua 
femia  aortir  tootea  les  femmes,  et  tout 
ce  ^  eat  né  d'elles,  selon  le  conseil  du 
Seignenr,  et  de  ceux  qui  tremblent  au 
commandement  de  notre  Dieu  ;  et  qu'il 
en  aott  tait  aelon  la  loi. 

4  Léve-toi,  car  cette  aflhire  te  regarde, 
et  wma  aerona  avec  toi;  prends  donc 
oouaMy  et  agia. 

6  Akfa  £s£as  se  leva,  et  fit  jurer  les 
|iinM.ipeBi  dea  aacnficateuia,  des  Lévites 
et  de  tout  Israël,  qu'ila  feraient  selon 
cette  parole,  et  ils  jurèrent 

9  Ptaie  Eadrsa  se  leva  de  devant  la  mai* 
aon  de  Bien,  et  a'en  alla  dans  la  chambre 
de  Johanan,  fila  d'Eïliaaib,  et  j  entra  ;  et 
il  ne  mangea  point  de  pain,  ni  ne  but 
poÉit  d'ean,  parce  qu'il  menait  deuil  à 
cnee  dn  péché  de  ceux  de  la  captivité. 

7  Akn  on  publia  dana  le  pays  de  Juda, 
tft  dns  Jéraaalem,  à  tous  ceux  qui  étaient 

de  la  captivité,  qu'ila  eussent  à 
à  Jérusalem; 
i  et  que  qnieonque  ne  s'y  rendrait  paa 
dane  troia  joura,  aelon  l'avis  des  principaux 
•C  dee  andena,  tout  son  bien  serait  mis  à 
l'interdit,  et  que  pour  lui,  il  serait  séparé 
de  l'aaaemblée  de  ceux  de  la  captivité. 

9  Âinai  toua  ceux  de  Juda  et  de  Benia- 
a'aaaemblèrent  à  Jérusalem,  dana  lee 

joora,  ce  qui  fut  au  neuvième  moia, 
U  vingtième  jamr  du  mois  ;  et  tout  le 
peuple  ee  tint  devant  la  place  de  la  mai- 
aoo  de  Dieu,  tremblant  pour  ce  sujet,  et 
è  came  dea  pluiea. 

10  Puis  Eadraa,  le  sacrificateur,  ee  leva, 
et  leor  dit  :  Voua  avex  péché  en  ce  que 
roÊÊ  avei  pria  chez  vous  des  femmea 
émogèrea  ;  de  aorte  que  voua  avec  an^ 
■Maté  le  crime  d'Israà. 

11  Maia  maintenant  iaitee  confeaaion  de 


l 


•efre  /tels  à  l'Etemel,  le  BiM  d«  ymê 
p^ea,  et  faitee  aa  volonté,  et  aépem-VMtf 
dea  peuplée  dn  paya»  et  dee  feauMi 
étfangèree.  .^ 

12  Et  toute  l'aaaemblée  répondît,  et  dIV 
àhantevoix:  C'eet  notre  devoir  difim 
ce  que  ta  aa  dit  ;  i 

18  maia,  le  peuple  eat  grand,  et  ce  tespl 
eat  fort  pluvieux  ;  c'eet  ponnindi  fl  n^« 
pas  moyen  de  demeurer  debore,  et  oaUtf 
afiaire  n'eet  paa  d'un  jour,  ni  de  dens 
car  noua  sommée  beaneoup  de  gène  q|ril 
avona  péché  en  cela. 

14  Que  toua  lea  princîpanx  d'entre  aeitf 
comparaissent  donc  devant  tonte  raaseM» 
blée,  et  que  toua  ceux  qui  eont  dana  non 
villes,  et  qui  ont  pria  chei  eux  dee  fnmmai 
étrangèrea,  viennent  en  certam  tempe»  et 
que  les  anciena  de  diaque  viUe  et  eee  jagesy 
êoieni  avec  eux,  juaqu'à  ce  que  noua  dé- 
toumiona  de  nous  l'ardeur  de  la  colère  di^ 
notre  Dieu,  et  que  ceci  soit  achevé. 

16  Et  Jonathan,  fila  de  Haaaâ,  et  Jah* 
zéja,  fils  de  Tikva,  furent  établis  poo^ 
cette  affaire  ;  et  Mésullam  et  Sabbéthal^ 
Lévites,  les  aidèrent. 

16  Et  ceux  qui  étaient  retonmée  de  1^ 
captivité  en  firent  de  même  ;  teUemeni 
qu'on  choisit  Eadraa,  le  saerificatear»  ifr 
ceux  qui  étaient  lea  chefa  dee  pèraa,  miam 
les  maiaona  de  leurs  p^ea,  toot  nemmlt  ' 
par  leurs  noms,  qui  commencèrent  lemr 
séances  le  premier  jour  du  dixième 
pour  s'informer  du  fait. 

17  Et  le  premier  jour  du  premier 
ils  eurent  fini  avec  toua  cenx  qui 
pris  chez  eux  des  femmee  étran^èrae. 

18  Or  quant  aux  fila  dee  eeenficefei 
qui  avaient  prie  chez  eux  dee 
étrangèrea,  il  ee  trouva  d'entre  lee  ente» 
de  Jésuah,  fils  de  Jotssdak,  et  de  see  fièle% 
Mahaséja,  Elihézer,  Jaiâi  et  Guédalyay    ■ 

19  qui  donnèrent  lea  maine  à  jenvoye» 
leurs  femmea,  et  avouant  m'ile  étaient 
coupablea,  ils  ojfrirmU  pour  leur  délit  m 
bélier  du  troupean. 

20  Dea  enfana  d'Immer  ;  Henni  el 
Zébadja  ; 

21  et  dea  enfana  de  Harim  :  Mahaeéja, 
Elie,  Sémahja,  Jéhiel  et  Huzija  ; 

22  etdeaenfiuMdePaahur;  Eljnhinrfi 
Mahaaéia,  Iama«l,  NathanaA,  Jozabed  «4 
Elhasa; 

28  et  dea  Lévitee  :  Jozabed,  Sîodn» 
Kéhja  (qui  eet  le  même  qne  KéliteV 
Péthahja,  Juda  et  Elihézer  ; 

24  et  dea  chantree  :  Eliaaîb  ;  et  de» 
portière:  Salhmi,  Tekmi  et  Un  ; 

25  et  de  eeux  d*IsraéU  du 
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Pulios:  Rtmjt,  Jiiija,  Midkija,  Mijamin, 
£Ih«xu,  Malkiia  et  Bénaja  ; 

36  et  des  enfans  de  Hélam  :  Mattanja, 
Zacharie,  Jéhicl,  Habdi,  Jérémoth  et 
EUe; 

27  et  dea  enfans  de  Zatta  :  Eljohénaî, 
Eliasiby  Mattania,  Jérémoth,  Zabad  et 
Haziza  : 

S8  e*  étf  enfans  de  BébaT:  Johanan, 
Hatianja,  Zabbaf  et  Hathlaï  ; 

29  et  des  enfans  de  Bani  :  Mésullam, 
Malluc,  Hadaja,  Jasub,  Séal  et  Ramoth  ; 

30  et  des  enfans  de  Pahath-Moab  : 
Hadna,  Kélal,  Bénaja,  Mahaséja,  Mat- 
tanja, Bethsaléel,  Binnnï  et  Manassé  ; 

81  et  des  enfans  de  Harim  :  Elihézer, 
Jisija,  Malkija,  Sémahja,  Siméon, 
S2  Benjamin,  Malluc  ei  Sémaija  ; 
83  et  des  enfans  de  Hasum  :  Mattenaî, 


Mattata,  Zabad,  Elipliélet,  Jérémai,  Ma^ 
nasse  et  Simhi  ; 

84  et  des  enfans  de  Bani:  Mahadal, 
Hamram,  Uël, 

85  Bénaja,  Bédéja,  Kéluhn, 

86  Vanja,  Mérémoth,  Eiiasib, 

87  Matunia,  Matténaï,  Jahasaï, 

88  Bani,  Binnuî,  Simhi, 

89  Sélemja,  Nathan,  Hadaja, 

40  Macnadbaï,  Sasaî,  Saraï, 

41  Hazaréel,  Sélémja,  Sémar|a, 

42  Sallum,  Amarja  et  Joseph  ; 

43  et  des  enfans  de  Nébo  :  Jéhiel,  Mat- 
titja,  Zabad,  Zébina,  Jaddan,  Joèl  et  Bé- 
naja. 

44  Tonsceuz-làaTaient  pris  des  femmes 
étrangères  ;  et  il  y  en  avait  qnelquee-uns 
d*entr*eux  qui  avaient  en  des  enfans  de 
ces  femmes-là. 


LE   LIVRE   DE   NEHEMIE. 


CHAPITRE  I. 

Nihimie  prie  Dieu  pow  êên  ftupU 
T  ES  faits  de  Néhémie,  fils  do  Hacalja. 
^^  Il  arriva  au  mois  de  Kisleu,  en  la 
vin^ième  année,  comme  j'étais  à  Susan, 
la  ville  capitale, 

2  que  Hanani,  Tun  de  mes  frères,  et 
quelques  sens,  arrivèrent  de  Juda  ;  et  je 
m*enquis  d'eux  touchant  les  Juifs  réchap- 
pes, qui  étaient  de  reste  de  la  captivité, 
et  touchant  Jérusalem. 

3  Et  ils  me  dirent  :  Ceux  qui  sont  restés 
de  la  captivité,  sont  là  dans  la  province, 
dans  nne  grande  misère  et  en  opprobre  ; 
et  la  muraille  de  Jérusalem  demeure  ren- 
versée, et  ses  portes  brûlées  par  le  feu. 

4  Or  il  arriva  que,  dès  que  j'eus  entendu 
CCS  paroles,  je  m'assis,  je  pleurai,  je  me- 
nai deuil  quelques  jours,  je  jeûnai,  et  je 
fis  ma  prière  devant  le  Dieu  des  cicux. 

A  Et  je  dis  :  Je  te  prie,  ô  Etemel  !  Dieu 
des  cieux,  qui  es  le  Fort,  le  Grand  et  le 
Terrible  ;  qui  gardes  l'alliance  et  la  gra- 
tuité à  ceux  qui  t'aiment  et  qui  observent 
tes  commandemens  ; 

6  je  te  prie,  que  ton  oreille  soit  atten- 
tive, et  que  tes  yeux  soient  ouverts  pour 
entendre  la  prière  de  ton  serviteur,  laquelle 
je  te  présente  en  ce  temps-ci,  jour  et  nuit, 
pour  les  enfans  d'Israél,  tes  serviteurs,  en 
faisant  confession  des  péchés  des  enfans 
d'Israël,  lesquels  nous  avons  commis 
contre  toi  ;  mémo  moi  et  la  maison  de 
mcm  père,  nous  avons  péché. 
T  Ceiiminoamni  nwis  nommes  coupables 


devant  toi,  et  nous  n'avons  point  gardé 
les  commandemens,  ni  les  ordonnances. 
ni  les  jugcmcns  que  tu  as  présents  à 
Moïse  ton  serviteur. 

8  Mou  je  te  prie,  souviens-toi  de  la  pa- 
role dont  tu  donnas  charge  à  Moise,  ton 
serviteur,  en  disant  :  Vous  ccnnmottrex 
des  crimes,  et  je  vous  disperserai  parmi 
les  peuples  ; 

9  Puis  vous  retournerez  à  moi  ;  et  vooa 
garderez  mes  conunandemens,  et  les  fe» 
rez  ;  et  s'il  y  en  à  d'entre  vous  qui  aient 
été  chassés  jusqu'à  un  bout  des  cieiiK,  je 
vous  rassemblerai  de  là,  et  je  vous  nmè- 
nerai  au  lieu  que  j'aurai  choisi  pour  y 
faire  habiter  mon  nom. 

10  Or  ceux-ci  sont  tes  serviteun  el  ton 
peuple,  que  tu  as  racheté  par  ta  giMide 
puissance,  et  par  ta  main  forte. 

1 1  Je  te  prie  demey  Seigneur  !  que  ton 
oreille  soit  maintenant  attentive  à  la 
prière  de  ton  serviteur,  et  à  lasapplicatian 
de  tes  serviteurs,  qui  prennent  plaisir  à 
craindre  ton  nom;  et  fais,  je  te  prie, 
prospérer  aujourd'hui  ton  serviteur»  et 
lais  qu'il  trouve  grâce  envers  cet  homone- 
ci  ;  car  j'étais  échanson  du  roi. 

CHAPITRE  II. 

Nikimiê  retourne  à  Jéruealem^  pour  la  néitir 
«vflc  ptrwùseum  é* Artaàtrxie. 

T^T  il  arriva,  au  mois  de  Nissn,  la  ving- 

tième  année  du  roi  Artaxerxès,  qoo 

le  vin  ayant  été  apporté  devant  lui,  je  pris 

le  vin,  et  le  présentai  au  roi.     Or  jo  n'or 

vais  jamais  en  mauvais  visage  devant  loi. 


NSHJSIIIB.  i», 


#  BlkniMidît:  Pont^ 
Tmis  TÎng*,  poiiqoe  tu  ii*«t  point  mabdal 
(Ma  wm  vienl  que  d*iiiM  aianfiiie  dino- 
«tkind*«|int.. 

9  AknsM  cmignis  fort  ;  et  je  répond» 
Que  U  rot  tito  étomoUemeot  ; 


▼uage  ne  Mnit-fl  poi  moii- 
▼aio*  ptumo  k  Tule  qui  art  le  liea  dee 
eépakiee  de  mes  pères,  demeoze  déaolée, 
et  qne  eee  portée  ont  été  coneaméee  per 
le  foui 

4  £t  le  loi  dit  :  Que  me  demindeo  tu  1 
Aloie  je  pciii  le  D^  deeeieiix; 

ft  Et  je  die  ea  roi:  Si  le  rai  le  trooTo 
boQt  et  ei  too  iemteuur  t'ert  agréable» 
onmie  moi  on  Jndée,  vera  la  TÎlle  des  té- 
pokree  de  mea  pères,  pour  la  rebâtir. 

i  £t  le  roi  me  dit«  et  sa  femme  aiissi 
qoi  était  aasiee  auprèa  de  lui  :  Combien 
eemia-tii  à  &ire  too  Toyage,  et  quand  re- 
tomnoraie-tnl  Et  aprèa  que  j*eua  déclaré 
le  tempe  en  roi,  il  trouva  bon  de  me  don> 
ner  moneoD^. 

7  Pnia  je  dia  an  roi  :  Si  le  roi  le  trooTO 
ken»  qu'on  me  demie  des  lettres  pour  les 
goufelmeure  de  delà  le  fleuve,  afin  qu*ila 
me  frasent  passer,  jusqu*à  ce  que  j'arrive 
enJndée; 

9  el  dee  lettrée  pour  Asaph,  le  garde  du 
pBi€  da  roi,  afin  qu'il  me  donne  du  boia 
femr  la  eiiarpenterie  dea  portes  de  la  forte- 
qui  touche  à  la  maison  tU  Dieu,  et 
I»  jportet  dee  murailles  de  la  ville, 
et  penr  la  maison  dana  laquelle  j'entreraL 
Et  le  loi  me  l'accords,  selon  que  la  main 
de  mon  Dieu  était  bonne  sur  moi. 
-  9  Je  vine  donc  vers  les  gouverneurs  qui 
eaoÉ  de  deçà  le  fleuve,  et  je  leur  donnai 
lee  iieqnete  du  roi.  Or  le  roi  avait  en- 
vojé  avec  moi  dea  capitainea  de  guerre 
9t  dee  gène  de  cbeval. 

!•  Ce  que  Samballat,  Horonite,  et 
Tobija,  aerviteur  Hammonite,  ayant  ap- 
pris, fls  eorsnt  un  fort  grand  dépit  de  ce 
£^  était  venu  quelqu'un  pour  procurer 
bisn  eaz  en&ns  d'Israël. 

11  Ainsi  j'arrivai  à  Jéruaalem,  et  je  foa 


It  Pms  je  me  levai  de  nuit,  moi  et 
yelqne  peu  de  gens  avee  moi  ;  maie  je 
■e  déclarai  à  personne  ce  que  mon  Dira 
m'avait  mia  au  cœur  de  faire  à  Jérma- 
lem  ;  et  il  n'y  avait  point  d'autro  monturo 
avee  moi,  que  celle  sur  laquelle  j'étsis 
monté. 

IS  Je  sortît  donc  de  nuit  par  la  porte 

ée  la  vallée,  et  je  eîna  percevant  la  fim- 

tMBe  dn  dragon,  à  la  perte  de  la  fiente  ; 

el  je  ceneiderais  lee  muraillee  de  Jéra- 
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saiem,  eomment  euee  enMwieifiK  MQfiim 
oées»  et  comment  em  portée  avaienluljl 
consuméee  par  le  feu.  ^ 

li  De  là,  je  paasai  à  la  porte  de  la  lq|^ 
taine,  et  vers  l'étang  du  roi  ;  et  il  a^ 
mmU  point  de  lisu  où  je  poaw  pas^t 
avec  ma  monturo. 

16  Et  je  montai  de  nuit  par  le  tone^(|p 
et  je  conaidérai  la  muraille  ;  paie  enin*aB 
rotoumant,  je  rentrai  par  la  porte  de  ]| 
vallée  ;  et  amsi  je  m'en  rotoumaL 

16  0^  lea  magistrata  ne  savaient  poim 
où  j'étaia  allé,  ni  ce  oue  je  faieùa';  aoîS 
je  n'en  avait  rien  déclaré  jusqa*akn%  ^ 
aux  Jui£i,  ni  aux  sscrificsteura,  ni  ann 
principaux,  ni  aux  msgistrsts,  ni  an  xeeûi 
de  ceux  qui  maniaient  lea  aflÛrea. 

17  Alora  je  leur  dia:  Voua  vojra  Jg^ 
misdro  dana  laquelle  nous  sommée;  ooi^ 
ment  Jérusalem  demeure  désolée,  et  sof 
portes  brûlées  par  le  feu.  Yenea  et  rel^r 
tissons  les  muraillee  de  Jéruaalem,  et  qne 
nous  ne  soyons  plus  en  opprobre. 

18  Et  je  leur  déclarai  que  U  main  de 
mon  Dieu  était  bonne  eur  moi,  et  je  (cnr 
rapporUd  aussi  lee  parolee  que  le  foi 
m'avait  ditea.  Alors  ils  dirent  :  Levonq» 
nous,  et  bâtissons.  Ib  fortifiàrent  àam 
leurs  mains  pour  bien  foire. 

1 9  Mail  Samballat,  Horonite,  et  Tofaï|| 
serviteur  Hammonite,  et  Guesem,  AraSal 
l'ayant  appria,  ee  moquèrent  de  noua,  ei 
noue  méprisèrent,  en  disant:  Qu'est  ce 
que  vous  faiteal  Ne  voue  rebeÛea-voqe 
pas  contre  le  roi  t 

20  Et  ie  leur  répondis  ce  mot,  et  la«r 
dis  :  Le  Dieu  des  cieux  est  celui  qui  aoqf 
fera  prospérer  ;  nous  donc,  qui  sommée 
ses  serviteurs,  nous  nous  lèverone  et  noQf 
bâtirons  ;  mais  vous,  vous  n*avez  aocnqt 
part,  ni  droit,  ni  mémorial,  à  Jérusslem. 

CHAPITRE  m. 

DtêeHftim  êê  rirnukOê  H  êê  Pmén  è  fsIMr 
JM  MMrnfiM  Je  JèfUÊÊÊÊM» 

P^LIASIB  donc,  le  grand  aacrificateiir, 
"^  ee  leva,  avoc  see  nrèree  lee  sacrifice* 
teura,  et  ib  rebâtirent  la  porte  dn  bereaS, 
laqueUe  ib  sanctifièrent,  et  ib  y  poseront 
see  portes,  et  ib  b  eanctifièrent,  juaqu'à  la 
tour  de  Méab,  juequ'à  b  tour  de  HananéoL 

S  Et  à  son  cdté  rebâtirent  lee  gène  de 
Jérico;  et  à  côté  d'eux,  Zaccur,  ffle 
d'Imri,  rebâtit. 

8  Et  lee  enfsna  de  Senaa  rebâtiront  la 
porte  dee  poissons,  laquelle  ib  planeb^ 
lèrent,  et  y  mirent  see  portée,  ees  eexnmi 
eteoebenee. 

4  Et  à  leur  côté  répara  Mérémoth,  ffle 

fib  de  Kete  ;  et  àltOMMAv^r^ 
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MésuUam,  fils  de  Bérécja,  fils  de  Mésé- 
nbéel  ;  et  à  leur  côté  répara  Tsadok,  fila 
do  Bafaiana. 

6  Et  à  leur  côté  réparèrent  les  Téko- 
hites  ;  mais  les  plus  considérables  d'entre 
eux  ne  se  rangèrent  point  à  Tœuvre  de 
leur  soigneur. 

6  Et  Jéhojadah,  fils  de  Paséah,  et 
Mésullam,  fila  de  Bésodia,  réparèrent  la 
porte  vieille,  laquelle  ils  planchéièrent,  et 
ils  y  mirent  ses  portes,  ses  serrures  et  ses 
barres. 

7  Et  à  leur  côté  réparèrent  Mélatja, 
Oabaonite,  et  Jadon,  Méronothite,  de 
Gabaon  et  de  Mitspa,  vers  le  siège  du 
gouverneur  de  deçà  le  fleuve. 

8  Et  à  côté  de  ce  siège  répara  Huziel, 
fils  de  Hariiaja  d'entre  les  orfèvres  ;  et  à 
•on  côté  répara  Hananja,  fils  de  Harak- 
kahim  ;  et  ainsi  ils  relevèrent  Jérusalem, 
jusqu'à  la  muraille  large. 

9  Et  à  leur  côté  répara  Rephaja,  fils  de 
Hur,  capitaine  d'un  demi-quartier  de 
Jérusalem. 

10  Et  à  leur  côté  répara  Jédaja,  fils  de 
Harumaph,  même  à  l'endroit  do  sa  mai- 
son ;  et  à  son  côté  répara  Hattus,  fils  de 
Hasabnéja. 

1 1  Et  Malkija,  fils  de  Harim,  et  Hasub, 
fils  de  Pahath-Moab,  en  réparèrent  autant, 
même  la  tour  des  fours. 

12  Et  à  leur  côté  Sallum,  fils  de  Lohès, 
capitaine  de  Vautre  demi-quartier  de  Jé- 
rusalem, répara,  lui  et  ses  filles. 

13  Et  Hanum  et  les  hahitansde  Zanoah 
réparèrent  la  porte  de  la  vallée  ;  ils  la 
rebâtirent,  et  mirent  ses  portes,  ses  ser- 
rures et  ses  barres,  et  ils  bâtirent  mille 
eoudées  de  muraille,  jusqu'à  la  porte  de 
U  fiente. 

14  Et  Malkija,  fils  de  Réchab,  capitaine 
du  quartier  de  Bethkérem,  répara  la  porte 
de  la  fiente  ;  il  la  rebâtit,  et  mit  ses  ser^ 
rures  et  ses  barres. 

15  Et  Sallum,  fils  de  Col-Hozé,  capî- 
Uinc  du  quartier  de  Mitspa,  répara  la  porte 
de  la  fontaine  ;  il  la  rebâtit,  et  la  couvrit, 
et  mit  ses  portes,  ses  serrures  et  ses  barres  ; 
•t  U  répara  aussi  la  muraille  de  Tétang  de 
Sélah,  tirant  vers  le  jardin  du  roi,  et  jus- 

au'anx  degrés  qui  descendent  de  la  cité 
e  David. 

16  Après  lui,  répara  Néhémie,  fils  de 
Hazbuc,  capitaine  du  demi-quartier  de 
Beth-Sur,  jusqu'à  l'endroit  des  sépulcres 
de  David,  et  jusqu'à  l'étang  qui  avait  été 
refait,  et  jusqu'à  la  maison  des  forts. 

17  Après  lui  réparèrent  les  Lévites  ;  Né- 
^tua^  âb  de  Béai  I  cT  à  md  cdté  répart 


Hasabja,  capitaine  du  demi-quartier  de 
Kéhila,  pour  ceux  de  aon  quartier. 

18  Après  lui  réparèrent  leurs  frères  ;  sa- 
voir,  Bawaï,  fils  de  Ilénadad,  capitaine  de 
Vautre  demi-quartier  de  Kéhila. 

19  Et  à  son  côté,  Héser,  fils  de  Jésuah, 
capitaine  de  Mitspa,  en  répara  autant,  à 
l'endroit  par  où  Ton  mcmte  à  l'arsenal  de 
l'encoignure. 

SO  Après  lui  Baruc,  fils  de  Zaccaî,  prit 
courage,  et  en  répara  autant,  depuis  Ten- 
coignure  jusqu'à  l'entrée  de  la  maison 
d'Eliasib,  grand  sacrificateur. 

21  Après  lui  Mérémoth,  fils  d'Urija,  fiU 
de  Kots,  en  répara  autant,  depuis  l'entrée 
de  la  maison  d'Eliasib,  jusqu'au  bout  de 
la  maison  d'Eliasib. 

22  Et  après  lui  réparèrent  les  sacrifica- 
teurs, habitans  de  la  campagne. 

23  Après  eux,  Benjamin  et  Hasub  répa- 
rèrent à  l'endroit  de  leur  maison.  Après 
lesquels  Hazarja,  fils  de  Mahaséja,  fils  de 
Hananja,  répara  auprès  de  sa  maison. 

24  Après  lui  Binnuï,  fils  de  Hénadad,  en 
répara  autant,  depuis  la  maison  de  Hazar- 
ja, jusqu'à  l'encoignure,  même  jusqu'au 
coin. 

25  Et  Palal,  fils  d'Uzaï,  depuis  l'endroit 
de  l'encoignure,  et  de  la  tour  qui  sort  de 
la  haute  maison  du  roi  qui  est  auprèa  du 
parvis  de  la  prison.  Après  lui  Pédaja,  fils 
de  Parhos. 

26  Et  les  Néthiniens  qui  demeuraient  en 
Hophcl,  réparèrent  vers  l'Orient,  jusqu'à 
l'endroit  de  la  porte  des  eaux,  et  vers  la 
tour  qui  sort  en  dehors. 

27  Après  eux,  les  Tékohites  en  répa- 
rèrent autant,  depuis  l'endroit  de  la  grande 
tour  qui  sort  en  dehors,  jusqu'à  la  muraille 
de  Hophel. 

28  Et  les  sacrificateura  réparèrent  de- 
puis le  dessus  de  la  porte  des  chevaux, 
chacun  à  l'endroit  de  aa  maison. 

29  Après  eux,  Tsadoc,  fils  d'Immer,  ré- 
paira  à  Vendroit  de  sa  maison.  Et  après 
lui  répara  Sémahja,  fils  de  Sécanja,  garde 
de  la  porte  orientale. 

30  Après  lui  Hananja,  fils  de  Sélémja, 
et  Hanun,  le  sixième  fils  de  Tsalaph,  en 
réparèrent  autant.  Après  eux,  Mésullam, 
fils  de  Bérécja,  répara  à  Tcndroit  de  sa 
chambre. 

SI  Après  lui,  Malkija,  fils  de  Tsoreph, 
répara  jusqu'à  la  maison  des  Néthiniens  et 
des  revendeurs,  et  l'endroit  de  la  porte  de 
Miphkad,  et  jusqu'à  la  montée  du  coin 

82  Et  les  orfèvres  et  les  revendeurs  ré- 
parèrent en  U  montée  du  coin  et  la  port« 
dn  beMftiL 


NEBEMtlV  IT;  T. 


eilAPITRE  lY. 


êêlfmméê 


ÇVBL  il  UThra  que  Sunballat,  ayant  appna 
qiM  BOUS  rabàlMaiona  la  mondUe,  fnt 
fiMt  indigiié  et  fort  irrité  ;  et  il  ae  moana 
dMJnifo. 

%  Carilditenlaprôsenoedeaeairèrea, 
et  dee  gêna  de  guerre  de  Saaarie  :  Que 
fonteeeJmfolanguiManel  lea  laiiaer»t 
onfoiret  aacrifieront^l  et  eehèveraot- 
ile  Imit  en  on  jourt  poumot-ila  fohe  re» 
veoir  ke  pierraa  dea  monceaiix  de  poudre» 
poiaqn'eUea  lont  brûléeel 

%  Et  Tobija,  Haaimonite,  ^  était  an- 
plie  de  hn,  dit  :  Encore  qv'ila  bétiaaent, 
M  m  renard  monte,  il  rompra  leur  muraille 
depîeme. 

4  Onotxe  Bien  !  écoute,  comment  none 
eomnee  en  mépria,  et  fiua  retourner  leur 
ofyrobie  anrleur  tl^et  met»-lea  en  proie 
dîna  m  paya  de  captivité  ; 

6  et  ne  confie  point  leur  iniquité,  et  que 
lear  péché  ne  aoit  point  eflhcé  devant  ta 
laee  ;  car  ila  ont  usé  de  discours  piquana, 
a'attachant  aux  bètiaaeurs. 

%  Nooa  lebétimes  donc  la  muraille,  et 
toat  le  mur  fut  rejoint  juaqu*à  sa  moitié  ; 
ev  le  penple  avait  le  corar  au  travail. 

7  Ma»  quand  Samballat  et  Tobija,  et 
Ua  Afabea,  lea  Hammonitea,  et  les  Asdo- 
diaaa,  enront  appris  que  la  muraille  de 
Jéraaaiem  avait  été  relaite,  et  qu*on  avait 
commencé  à  reclore  ce  qui  avait  été  rompu, 
ne  nnvBt  foft  en  colore  ; 

•  et  ikae  liguèrent  entre  eux  toua  ensem- 
Ue,  peur  venir  fiûre  la  guerre  contre  Jéru- 
salem, et  pour  fairo  éclunier  notre  desseim, 

9  Alora  noua  priâmes  notre  Dieu,  et 
ayant  peurd*eu3c,  nous  posâmes  des  gardes 
le  joar  et  la  nuit  contre  eux. 

10  Et  Jada  dit  :  La  force  des  onvrieia 
est  aflaibKe,  et  il  y  a  beaucoup  de  ruinée, 
aa  aorte  que  nona  ne  pourrons  paa  bâtir  la 
onirailie. 

11  Or noe  ennemis  avaient  dit:  Qu*ila 
■*aB  sachent  rien  et  qu'ils  n*en  voient  rien, 
JBW|a*à  ce  que  nous  entrions  an  milieu 
d*aas,  et  que  nous  les  mettions  à  mort» 
et  Ihaaione  cesser  Touvraiore. 

1%  Mais  il  arriva  que  les  Juifs  qui  de- 
meuraient panni  eux,  étant  venus  vers 
■oaa,  noua  dirent  par  dix  fois  :  Piene»* 
gaide  à  tous  les  endroits  par  lesquels  voua 
pourriez  vous  tourner  vers  nous. 

18  C'est  pourquM  je  rangeai  le  peaola 
dapiûa  le  baa,  derrière  la  muraille,  sur  dea 
étavéa,  aek»  leoia  famillee,  avao 
éfêtêf  leuia  javaUnaa  et  lann  ana 


14  Pnii  jasBfMpdalatittalevai;  ai  jH^ 
dis  ini  pnnnipanï  nt  lui  iinflaluli,  ti 
an  resta  du  peupla  :  N'ayea  point  pa« 
d*eaz  ;  eonvonea-voua  du  Saigneor,  qait» 
œt  grand  et  terrible,  et  eombattai  jfom 
vos  ffèree,  pour  vos  fila  et  pour  vos  fiUa% 
pour  vœ  femmea  et  pour  voa  maiaona. 

16  Et  quand  noe  annamia  anreBi  sa  qpk 
noua  aviona  été  avertis,  Diaa  diaMpa  le«^ 
conseil;  et  nous  retoumâmee  Uma  aML 
muiaiUea,  chacun  à  aea  tavaîL 

16  Depuia  ce  jour-là  une  moitié  da  ma», 
gêna  travaillait,  et  l'antia  moitié  tsnaitdaa 
javelinea,  dea  bonclien,  daa  aïoa  ai  àtm- 
coraelete;  et  lea  gonvamenia  aarraianâ- 
chaque  £uaille  de  Juda. 

17  Ceux  qui  bâtiamiaat  la  mmailli  il^ 
ceux  i^ui  chargeaient  ka  porta-fois»  tn^ 
veillaient  charan  d*uiie  man^  et  da  l*aaa» 
ila  tenaient  Tépéa. 

18  Car  chacun  da  cens  qui  bétianîaBlk 
était  ceint  sur  aea  reins  d*iiiia  épéa»  aC  ito- 
bâtissBient  amai  éfuipés;  et  la  twmpatia 
était  près  de  moi. 

19  CarjediaauxprineipauzetaiiZMa* 
giatrata,  et  au  reste  du  peuple  :  L'ouviaf» 
eet  grand  et  étendu,  et  nooa 
écartée  de  la  muraille,  loin  Pan  da  l'i 

SO  En  quelque  lien  doue  qoavoaai 
diez  le  son  de  la  trompatta,  oooraipy 
noua  ;  notre  Dieu  coôsbattia  pour 

21  C'était  donc  ainoi  qna  noua  tiavaîl» 
liona;  mais  la  moitié  tenait  dee  iavatinati 
depuis  le  point  du  jour,  jneqn'an  lavar 
dee  étoilee. 

32  Et  en  ce  tempa-Ià,  jedieaapaaplaa 
Que  chacun,  avec  aon  eervitavr,  paoM 
la  nuit  dans  Jérusalem,  afoi  qu'ila  non 
aervent  la  nuit  pour  foiro  le  gnet,  aC  la 
jour  pour  travailler. 

28  Etmoi,meefipàres,meeservit«oi%al 
les  gens  de  la  garde  qui  me  anivani, 
ne  quitterons  point  noa  habits^  qaei  ~ 
wtmê  awc  son  épéa,  §i  aaes  dia  raan. 

CHAPITRE  V* 

Ctmmvn  it  Mhhàe  i 


QR  il  y  eut  un  grand  cri  dn  peuple  al  da 
laura  fommee,  cont»  lee  Jnifo,  leuia 
nvree* 

2  Car  k  y  ee  avait  qnt  disaient  :  Qna 
plusieurs  d'entre  nooMengagenilemu  filsel 
teura  fillee,  pour  prendre  du  froment,  afin 
que  noue  mangiona  et  que  noua  vivionsi 

8  Et  il  y  en  avait  d'autree qui diaaienli 
Noaaengageona  noachampeet  noe  vignaa 
et  noe  maiaona,  pour  prenidza  dn  ' 
aaalia  la  ^rf^?— ^ 
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emprantoBs  de  Taigent  pour  la  tmiHe  du 
roi,  tur  no«  champs  et  sur  nos  vignes. 

6  Toutefois  notre  chair  est  comme  la 
chair  de  nos  frères,  et  nos  fils  sont  comme 
leurs  fils  ;  et  voici,  nous  assujettissons 
nos  fils  et  nos  filles  pour  être  esclaves  ; 
et  quelques-unes  de  nos  filles  sont  déjà 
assujetties,  et  ne  sont  plus  en  notre  pou- 
voir; et  nos  champs  et  nos  vignes  sont  à 
d*aatres. 

6  Or  je  fus  fort  en  colère,  quand  j'eus 
entendu  leur  cri  et  ces  parolcs-là. 

7  Et  je  consultai  en  moi-même  ;  puis  je 
censurai  les  principaux  et  les  magistrats, 
et  je  leur  dis  :  Vous  exigez  rigoureuse- 
ment ce  que  chacun  de  vous  a  imposé  à 
ton  frère  ;  et  je  fis  convoquer  contre  eux 
la  grande  assemblée. 

8  Et  je  leur  dis  :  Nous  avons  racheté 
selon  notre  pouvoir  nos  firèrcs  juifs,  qui 
avaient  été  vendus  aux  nations,  et  vous 
vendriez  vous-mêmes  vos  frères,  ou  nous 
seraient-ils  vendus!  Alors  ils  se  turent 
et  ne  surent  que  dire. 

9  Et  je  dis  :  Vous  ne  faites  pas  bien  ;  ne 
▼onlez-vous  pas  marcher  dans  la  crainte 
de  notre  Dieu,  plutôt  que  d'être  en  op- 
probre aux  nations  qui  sont  nos  ennemies  1 

10  Nous  pourrions  aussi  exiger  de  Tar- 
gent  et  du  froment,  moi,  mes  frères  et 
mes  serviteurs;  mais  quittons-leur,  je 
vous  prie,  cette  dette. 

1 1  liendez-lcur,  je  vous  prie,  aujourd'hui 
leurs  champs,  leurs  vignes,  leurs  oliviers 
et  leurs  maisons,  et,  outre  cela,  le  cen- 
tième de  Targent,  du  froment,  du  vin  et 
de  rhuile  que  vous  exigez  d'eux. 

12  Et  ils  répondirent  :  Nous  Us  rendrons 
M  nous  ne  leur  demanderons  rien  ;  nous 
ferons  ce  que  tu  dis.  Alors  j'appelai  les 
sacrificateurs,  et  je  les  fis  jurer  qu'ils  le 
feraient  ainsi. 

18  Et  je  secouai  mon  sein,  et  je  dis  : 
Que  Dieu  secoue  ainsi  de  sa  maison  et  de 
son  travail  tout  homme  qui  n'aura  point 
mis  en  effet  cette  parole,  et  qu'il  soit  ainsi 
secoué  et  vidé  ;  et  toute  rassemblée  ré- 
pondit :  Amen  !  Et  ils  louèrent  TEtemel  ; 
•t  le  peuple  fit  selon  cette  parole-là. 

14  Et  même  depuis  le  jour  auquel  le  roi 
m'avait  commandé  d'être  leur  gouverneur 
au  pays  de  Juda,  qui  est  depuis  la  ving 
tième  année  jusqu'à  la  trente-deuxième 
année  du  roi  Artaxerxès,  l'espace  de  douze 
ans,  moi  et  mes  frères,  nous  n'avons  point 
pris  ce  qui  était  assigné  au  gouverneur 
pour  son  plat. 

16  Quoique  les  première  goirvcmenn 
"^—'mviÊiÊtUétéêrÊat  moi,  eussent  chargé 


le  peuple  et  eussent  pris  d^eox  da  pain  et 
du  vin,  outre  quarante  sicles  d'argent,  et 
qu'aussi  leurs  serviteurs  eussent  dominé 
sur  le  peuple  ;  mais  je  n'ai  point  fait  ainsi, 
à  cause  de  la  crainte  de  mon  Dieu. 

16  Et  même  j'ai  réparé  une  partie  de 
cette  muraille,  et  nous  n'avons  point 
acheté  de  champ,  et  tous  mes  serviteurs 
ont  été  assemblés  là  après  le  travail. 

17  Et  outre  cela,  les  Juifs  et  les  ma- 
gistrats, au  nombre  de  cent  cinquante 
hommes,  et  ceux  qui  venaient  vers  nous 
des  nations  qui  étaient  autour  de  nous, 
étaient  à  ma  table. 

18  Et  ce  qu'on  apprêtait  chacune  jour 
était  un  boeuf  et  six  moutons  choisis.  On 
m'apprêtait  aussi  des  volailles  ;  et  de  dix 
en  dix  jours,  on  me  présentait  de  toute 
sorte  de  vin  en  abondance  ;  et,  nonobstant 
tout  cela,  je  n'ai  point  demandé  le  plat 
qui  était  assigné  au  gouverneur  ;  car  c'eût 
été  une  rude  servitude  pour  ce  peuple. 

19  0  mon  Dieu  !  souviens-toi  de  moi  en 
bien,  selon  tout  ce  que  j'ai  fait  pour  ce 
peuple. 

CHAPITRE  VI. 

Nihhnie  surmonte  ttms  le*  empickemensfmiU  à  hiu 
/^R  il  arriva  que  quand  Samballat,  Tobija 
et  Guésem,  Arabe,  et  le  reste  de  nos 
ennemis  eurent  appris  que  j'avais  rebâti 
la  muraille,  et  qu'il  n'y  était  demeuré 
aucune  brèche,  bien  que  jusqu'à  ce  temps- 
là  je  n'eusse  pas  encore  mis  les  battaos 
aux  portes  ; 

2  Samballat  et  Guésem  envoyèrent  vers 
moi  pour  me  dire  :  Viens,  et  que  nous 
nous  trouvions  ensemble  aux  villages  qui 
sont  à  la  campagne  d'Ono.  Or  ils  avaient 
comploté  de  me  faire  du  mal. 

3  Mais  j'envoyai  des  messagers  vers  eux, 
pour  leur  dire  :  Je  fais  un  grand  ouvrage» 
et  je  ne  saurais  descendre  ;  pourquoi  ces- 
serait l'ouvrage  comme  cela  arriverait 
lorsque  je  l'aurais  laissé,  et  que  je  serais 
descendu  vers  vous  1 

4  Et  ils  me  mandèrent  la  même  chose 
quatre  fois  ;  et  je  leur  répondis  de  même. 

6  Alors  Samballat  envoya  vers  moi  son 
serviteur,  pour  me  tenir  le  même  discours 
une  cinquième  fois  ;  et  il  avait  en  sa  main 
une  lettre  ouverte, 

6  dans  laquelle  il  était  écrit  :  On  entend 
dire  parmi  les  nations,  et  Gosmu  le  dit, 
que  vous  pensez,  toi  et  les  Juifs,  à  vous 
rebeller,  et  que  c'est  pour  cela  que  tu 
rebâtis  la  muraille,  et  que  tu  t'en  vas 
être  leur  roi,  selon  ce  qu'on  en  dit  ; 

7  et  même  que  tu  as  ordonné  des  pio* 
phètes  pour  te  kwer  dans  Jéraselem«  el 
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pour  dire  :  H  est  roi  en  Judée.  Or  mmin- 
tenuit  on  fera  entendre  au  roi  ces  mêmes 
choses  :  viens  donc  maintenant,  afin  que 
nous  consultions  ensemble. 

8  Et  je  renvoyai  vers  lui,  pour  lui  dire  : 
Ce  que  tu  dis  n*est  point  ;  mais  tu  Tin- 
rentes  de  toi-même. 

9  Car  eux  tous  nous  épouvantaient,  en 
disant  :  Leurs  mains  quitteront  le  travail, 
do  sorte  au*il  ne  se  fera  point.  Maintenant 
donc,  ô  Dieu  !  renforce  mes  mains. 

10  Outre  cela,  je  vins  en  la  maison  de 
Sémahja,  fils  de  Délaja,  fils  de  Méhéta- 
béel,  lequel  était  retenu.  Et  il  me  dit  : 
Assemblons-nous  en  la  maison  de  Dieu, 
dans  le  temple,  et  fermons  les  portes  du 
temple  ;  car  ils  doivent  venir  pour  te  tuer, 
et  ils  viendront  de  nuit  pour  te  tuer. 

1  i  Mais  je  répondis  :  Un  homme  tel  que 
moi  s*enfu irait-il  1  Et  qui  sera  Thomme 
tel  que  je  suis,  qui  entre  au  temple  pour 
sauver  sa  vie  1     Je  n*y  entrerai  point. 

12  Et  voilà,  je  connus  bien  que  Dieu 
ne  Tavait  point  envoyé  ;  mais  qu'il  avait 
prononcé  cette  prophétie  contre  moi,  et 
que  Samballat  et  Tobija  lui  donnaient 
pension  ; 

13  car  il  était  leur  pensionnaire,  pour 
Bi*épouvanter  et  pour  m'obliger  à  agir  de 
la  sorte,  et  à  commettre  cette  faute,  afin 
qu*ils  eussent  quelque  mauvaise  chose  à 
me  reprocher. 

14  O  mon  Dieu  !  souviens-toi  de  Tobi- 
ia  et  de  Samballat,  selon  leurs  actions  ;  et 
aussi  de  Nohadja,  prophétesse,  et  du  reste 
des  prophètes  qui  tâchaient  de  m*épou- 
▼anter. 

16  Néanmoins  la  muraille  fut  achevée 
le  vingt-cinquième  jour  du  mois  d*£lul, 
en  cinquante-deux  jours. 

16  Quand  donc  tous  nos  ennemis  /'eu- 
rent appris,  et  que  toutes  les  nations  qui 
étaieni  autour  de  nous  /'curent  vu,  ils  en 
forent  tout  consternés  en  eux-mêmes,  et 
Us  connurent  que  cet  ouvrage  avait  été 
fait  par  le  secours  de  notre  Dieu. 

17  Mais  aussi,  en  ces  jours-là,  les  prin- 
ci{>anx  de  Juda  envoyaient  lettres  sur 
lettres  qui  allaient  à  Tobija,  et  celles  de 
Tobija  venaient  à  eux  ;  • 

18  car  il  y  en  avait  plusieurs  en  Judée 
qui  s'étaient  liés  à  lui  par  serment,  à  cause 
qn*il  était  gendre  de  Sécanja,  fils  d'Arah, 
et  que  Johanan,  son  fils,  avait  pris  la  fille 
de  MésuUam,  fils  de  Bérécja. 

19  Et  même  ils  raconuient  ses  bienfaits 
en  ma  présence,  et  lui  rapportaient  mes 
discours  ;  et  Tobija  envoyait  des  lettres 
pour  m*épouvantcr. 


CHAPITRE  Vn. 


Préamtions  ie  Nihimie,  a 

qvi  vwrtnt  «vec  ZorobabtL 

/^R  après  que  la  muraille  fut  rebâtie,  et 

que  j'eus  mis  les  portes,  et  qu'on  eut 

fait  une  revue  des  chantres  et  des  Lévites, 

2  je  commandai  à  Hanani,  mon  frère,  et 
à  Hananja,  capitaine  de  la  forteresse  de 
Jérusalem  ;  car  il  était  tel  qu'on  homme 
fidèle  doii  étre^  et  il  craignait  Dieu  pliu 
que  plusieurs  autre*  ; 

3  et  je  leur  dis  :  Que  les  portes  de  Jé- 
rusalem ne  s'ouvrent  point  jusqu'à  la  cha- 
leur du  soleil  ;  et  q\iand  ceux  qui  se  tien* 
dront  là  auront  fermé  les  portes,  exaini- 
nez-lcM  ;  et  qu'on  pose  des  gardes  d'entre 
les  habitans  de  Jérusalem,  chacun  seloii 
sa  garde,  et  chacun  vis-à-vis  de  sa  maison. 

4  Or  la  ville  était  spacieuse  et  grande  ; 
mais  il  y  avait  peu  de  peuple,  et  ses  mu- 
sons n'étaient  point  bâties. 

5  Et  mon  Dieu  me  mit  an  cœur  d*ae 
sembler  les  principaux  et  les  magistrats 
et  le  peuple,  pour  en  faire  le  dénombre- 
ment selon  leurs  généalogies,  et  je  trou- 
vai le  registre  du  dénombrement,  selon 
les  généalogies  de  ceux  qui  étaient  montés 
la  première  fois  ;  et  j'y  trouvai  ainsi  écrit  : 

6  Ce  sont  ici  ceux  de  la  province  qui 
remontèrent  de  la  captivité,  d'entre  ceux 
qui  avaient  été  transportés,  lesquels  Né- 
bucadnétsar,  roi  de  Babylone,  avait  trans- 
portés, et  qui  retournèrent  à  Jérusalem  et 
en  Judée,  chacun  en  sa  ville  ; 

7  qui  vinrent  avec  Zorobabel,  Jésnth, 
Néhémie,  Hazarja,  Rahamja,  Nahamani, 
Mardochée,  Bisan,  Mitspéréth,  Bigvu, 
Néhum  et  Bahana  ;  le  nombre,  dis-jef  des 
hommes  du  peuple  d'Israël  eêt  tel: 

8  I^s  enfans  de  Parhos,  deux  mille  eent 
soixante-douze  ; 

9  les  enfans  de  Séphatja,  trois  cent 
soixante-douze  ; 

10  les  enfans  d'Arah,  six  cent  cinquanta- 
dcux  ; 

1 1  les  enfans  de  Pahath-Moab,  des  en- 
fans de  Jésush  et  de  Joab,  deux  mille 
huit  cent  dix-huit  ; 

12  les  enfans  de  Hélam,  mille  deux 
cent  cinquante-quatre  ; 

13  les  enfans  de  Zattu,  huit  cent  qua- 
rante-cinq ; 

14  les  enfans  de  Zaccal,  sept  cent 
soixante  ; 

15  les  enfans  de  Binnuï,  six  cent  qn»- 
rante-huit  ; 

1 6  les  enfans  de  Bébaï,  six  cent  vingt-huit; 

17  les  enfans  de  Hazgad,  deux  mille 
trois  cent  vingt-deux  ; 
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18  les  enfans  d^Adonikam,  six  cent 
soixante-sept  ; 

19  les  enfans  de  Bigral,  deux  mille 
soixante-sept  ; 

20  les  enfans  de  Hadin,  six  cent  cin- 
quante-cinq ; 

21  les  enfans  d*Ater,  ûmus  d^Ezéchias, 
quatre-vingt-dix-huit  ; 

22  les  enfans  de  Hasum,  trois  cent  vingt- 
huit  ; 

23  les  enfans  de  Betsaî,  trois  cent  vingt- 
quatre; 

84  les  enfans  de  Harip,  cent  douze  ; 

25  les  enfans  de  Gabaon,  quatre-vingt- 
quinze  ; 

26  les  gens  de  Beth-Léhem  et  de  Né- 
topha,  cent  quatre-vingt-huit  ; 

27  les  gens  de  Hanathoth,  cent  vingt- 
huit  ; 

28  les  gens  de  Beth-Hazmaveth,  quar 
rante-deux  ; 

29  les  sens  de  Kiijath-Jéharim,  de  Ké- 
phira  et  ae  Bééroth,  sept  cent  quarante- 
trois; 

80  les  gens  de  Rama  et  de  Guébah,  six 
cent  vingt-un  ; 

81  les  gens  de  Micmas,  cent  vingt- 
deux; 

82  les  gens  de  Béthel  et  de  Haï,  cent 
vingt-trois  ; 

83  les  gens  de  l'autre  Nébo,  cinquante- 
deux  ; 

84  les  enfans  d*un  autre  Hélam,  mille 
deux  cent  cinquante-quatre  ; 

85  les  enfans  de  Harim,  trois  cent  vingt  ; 

88  les  enfans  de  Jérico,  trois  cent  qua- 
rante-cinq ; 

87  les  enfans  de  Lod,  de  Hadid  et  d*Ono, 
sept  cent  vingt-un  ; 

9è  les  enfans  de  Senaa,  trois  mille  neuf 
cent  trente. 

89  Des  sacrificateurs  :  les  enfans  de  Jé- 
dahja,  de  la  maison  de  Jésuah,  neuf  cent 
soixante-treize  ; 

40  les  enfans  d^Immer,  mille  cinquante- 
deux; 

41  les  enfans  de  Pashur,  mille  deux  cent 
quarante-sept  ; 

42  les  enfans  de  Harim,  mille  dix-sept. 

43  Des  Lévites  :  les  enfans  de  Jésuâh 
et  de  Kadmiel,  d*entre  les  enfans  de  Ho- 
déva,  soixante-quatorze. 

44  Des  chantres  :  les  enfans  d'Asaph, 
cent  quarante-huit. 

45  Des  portiers  :  les  enfans  de  Sallum, 
les  enfans  d'Ater,  les  enfans  de  Talmon, 
les  enfans  de  Hakkub,  les  enfans  de  Ha- 
tita,  les  enfant  de  Sobai,  cent  treate- 


46  Des  Néthiniens  :  les  enfans  de  Tirim, 
les  enfans  de  Hasupha,  les  enfans  de 
Tabbahoth, 

47  les  enfans  de  Kéros,  les  enfans  de 
SihSf  les  enfans  de  Padon, 

48  les  enfans  de  Lébana,  les  enfans  de 
Hagaba,  les  enfans  de  Salmal, 

49  les  enfans  de  Hanan,  les  enfans  de 
Guiddel,  les  enfans  de  Gahar, 

60  les  enfans  de  Réaja,  les  en&ns  de 
Retsin,  les  enfans  de  Nékoda, 

61  les  enfans  de  Gazam,  les  enfans  de 
Huza,  les  enfans  de  Paséah, 

62  les  enfans  de  Bésal,  les  enfans  de 
Méhunira,  les  enfans  de  Néphisésîm, 

53  les  enfans  de  Bakbuk,  les  enfiuis  de 
Hakupha,  les  enfans  de  Harhur, 

54  les  enfans  de  Batslith,  les  enfans  de 
Méhida,  les  enfans  de  Harsa, 

65  les  enfans  de  Barkos,  les  enfans  de 
Sisra,  les  enfans  de  Témah, 

56  les  enfans  de  Néeiah,  les  enfans  de 
Hatipha. 

67  Des  enfans  des  serviteurs  de  Salo- 
mon  :  les  enfans  de  Sotaï,  les  enfans  de 
Sophéreth,  les  enfans  de  Périda, 

58  les  enfans  de  Jahala,  les  enfans  de 
Darkon,  les  enfans  de  Guiddel, 

59  les  enfans  de  Séphatja,  les  enfans  de 
Hattil,  les  enfans  de  Pc^éretb-Hatséba- 
jim,  les  enfans  d'Amon. 

60  Tous  les  Néthiniens  et  les  enfans  des 
serviteurs  de  Salomon,  étaient  trois  cent 
quatre-vingt-douze. 

61  Or  ce  sont  ici  ceux  qui  montèrent 
de  Tel-Mélah,  de  Tel-Harsa,  de  Kérub, 
d'Addon  et  d*Immer,  lesquels  ne  purent 
montrer  la  maison  de  leurs  pères,  ni  leur 
race,  pour  êavoir  s'ils  étaient  d'Israël  : 

62  les  enfans  de  Délaja,  les  enfans  de 
Tobija,  les  enfans  de  Nékoda,  six  cent 
quarante-deux. 

63  Et  des  sacrificateurs  :  les  enfans  de 
Habaja,  les  enfans  de  Kots,  les  enfans  de 
Barzillat,  qui  prit  pour  femme  une  des 
filles  de  Barzillaî,  Galaadite,  et  qui  fut 
appelé  de  leur  nom. 

64  Ils  cherchèrent  leur  registre  en  re- 
cherchant leur  généalogfie  ;  mais  ils  n*y 
furent  point  trouvés;  c'est  pourquoi  ils 
furent  exclus  de  la  sacrificatuie. 

65  Et  Attirsatha  leur  dit  qu'ils  ne  man- 
geassent point  des  choses  très-saintes,  jus- 
qu'à ce  que  le  sacrificateur  assistât  avec 
l'urim  et  le  thummim. 

66  Toute  l'assemblée  réunie  était  de 
quarante-deux  mille  trois  cent  soixante 

67  sans  leurs  serviteurs  et  leurs  ser^ 
Tintes,  qui  étaient  sept  mille  trois  cent 
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;  et  ils  avaient  deux  cent  qn»- 
nnte-cinq  chantres  ou  chanteuses  ; 

68  Us  araient  sept  cent  trente-six  che- 
vaux, deux  cent  quarante-cinq  mulets  ; 

69  quatre  cent  trente-cinq  chameaux, 
et  six  mille  sept  cent  vingt  ânes. 

70  Or  qpelques-uns  des  chefs  des  pères 
contribuèrent  pour  Touvrage.  Attirsatha 
donna  an  trésor  mille  drachmes  d'or,  cin- 
quante bassins,  cinq  cent  trente  robes  de 
sacrificateurs. 

71  £t  quêlqv^â  auirei  d'entre  les  chefs 
des  pères  donnèrent  pour  le  trésor  de 
Touvrag^e,  vingt  mille  drachmes  d'or,  et 
deux  mille  deux  cents  mines  d'argent. 

72  Et  ce  que  le  reste  du  peuple  donna, 
fut  vingt  inille  drachmes  d'or,  et  deux 
mille  mines  d'argent,  et  soixante-sept 
robes  de  sacrificateurs. 

78  Et  ainsi  les  sacrificateurs,  les  Lévites, 
les  portiers,  les  chantres,  quelques-uns  du 
peuple,  les  Néthiniens,  et  tous  ceux  d'Is- 
raël, habitèrent  dans  leurs  villes  ;  de  sorte 
que  quand  le  septième  mois  approcha,  les 
eoiaDS  d'Israël  étaient  dans  leurs  villes. 
CHAPITRE  VIII. 

Lectmn  ia  la  loi,  et  la  fête  de»  tabernacle». 

(XR-  tout  le  peuple  s'assembla  comme  si 

ce  n'eût  été  qu'un  seul  homme,  en  la 

place  qui  était  devant  la  porte  des  eaux  ; 

et  ils  dirent  à  Esdras,  le  scribe,  qu'il  ap- 

Krtàt  le  livre  de  la  loi  de  Moïse,  laquelle 
^mel  avait  ordonnée  à  Israël. 
%  Et  ainsi  le  premier  jour  du  septième 
mois,  Esdras,  le  sacrificateur,  apporta  la  loi 
devant  l'assemblée,  composée  d'hommes, 
et  de  femmes,  et  de  tous  ceux  qui  étaient 
capables  d'entendre,  afin  qu'on  Técoutât. 

3  Et  il  lut  au  livre,  dans  la  place  qui 
était  devant  la  porte  des  eaux,  depuis 
l'aube  du  jour  jusqu'à  midi,  en  la  présence 
des  hommes,  et  des  femmes,  et  de  ceux 
qui  étaient  capables  d'entendre  ;  et  les 
oreilles  de  tout  le  peuple  étaient  attcrUiveê 
à  la  lecture  du  livre  de  la  loi. 

4  Ainsi  Esdras,  le  scribe,  se  tint  debout 
■ur  un  lieu  éminent  bâti  de  bois,  qu'on  avait 
dressé  pour  cela  ;  et  il  avait  auprès  de  lui 
Mattitja,  Sémah,  Hanaja,  Urija,  Hilkija  et 
Mahaséja,  à  sa  main  droite  ;  et  à  sa  gauche 
étaient  Pédaja,  Misaël,  Malkija,  liasum, 
Hasbadduna,  Zacharic  et  Mésullam. 

5  Et  Esdras  ouvrit  le  livre  devant  tout 
le  peuple  ;  car  il  était  au-dessus  de  tout 
le  peuple  ;  et  sitôt  qu'il  l'eut  ouvert,  tout 
le  peuple  se  tint  debout. 

6  Puis  Esdras  bénit  l'Etemel,  le  grand 
Dieu  ;  et  tout  le  peuple  répondit  :  Amen  ! 
emsn  !  en  élevant  leura  mains.     Puis  ils 


s'inclinèrent  et  se  proetemèrent  devint 
l'Etemel,  le  visage  contre  terre. 

7  Aussi,  Jésuah,  Bani,  Sérébja,  Janun, 
Hakkub,  Sabéthaï,  Hodiia,  Mahaséja,  Ké- 
lita,  Hazarja,  Josabad,  Hanan,  Pelaja,  et 
les  autres  Lévites,  faisaient  comprendre  U 
loi  au  peuple,  le  peuple  se  tenant  en  sa 
place. 

8  Et  ils  lisaient  au  livre  de  la  loi  de  Dieu, 
ils  l'expliquaient,  et  en  donnaient  l'intel- 
ligence, la  faisant  comprendre  par  l'écri- 
ture métiu. 

9  Or  Nchémie,  qui  est  Attirsatha,  et  Es- 
dras, sacrificateur  et  scribe,  et  les  Lévites 
qui  instruisaient  le  peuple  dirent  à  tout  le 
peuple  :  Ce  jour  est  saint  à  l'Etemel,  notre 
Dieu  ;  ne  menez  point  de  deuil,  et  ne  fleu- 
rez point,  car  tout  le  peuple  pleura  dès 
qu'il  eut  entendu  les  paroles  de  la  loi. 

10  Puis  on  leur  dit  :  Allez,  mangez  du 
plus  gras,  et  buvez  du  plus  doux  ;  et 
envoyez-en  des  portions  à  ceux  qui  n'ont 
rien  de  prêt  ;  car  ce  jour  est  saint  à  notre 
Seigneur;  ne  soyez  donc  point  tristes, 
puisque  la  joie  de  l'Eternel  est  votre  force. 

1 1  Et  les  Lévites  faisaient  faire  silence 
parmi  tout  le  peuple,  en  disant  :  Faites 
silence,  car  ce  jour  est  saint,  et  ne  voua 
attristez  point. 

12  Ainsi  tout  le  peuple  s'en  alla  pour 
manger  et  pour  boire,  et  pour  envoyer  des 
présens,  et  pour  faire  une  grande  réjouis- 
sance, parce  qu'ils  avaient  bien  compris 
les  paroles  qu'on  leur  avait  enseignées. 

13  Et  le  second  jour  du  mois,  les  chefs 
des  pères  de  tout  le  peuple,  les  sacrifica- 
teurs et  les  I^évites,  s'assemblèrent  vers 
Esdras  le  scribe,  pour  avoir  l'intelligence 
des  paroles  de  la  loi. 

14  Ils  trouvèrent  donc  écrit  en  la  loi  que 
l'Eterael  avait  ordonnée  par  le  moyen  de 
Moïse,  que  les  enfans  d'Israël  demeu- 
rassent dans  des  tabernacles  pendant  la 
fête  solennelle  au  septième  mois. 

15  Ce  qu'ils  firent  savoir  et  qu'ils  pu- 
blièrent par  toutes  leurs  villes  et  à  Jérusa- 
lem, en  disant  :  Allez  sur  la  montagne  et 
apportez  des  rameaux  d'oliviers,  et  df  s 
rameaux  d'autres  arbres  huUeux,  des  ra- 
meaux de  myrte,  des  rameaux  de  palmier, 
et  des  rameaux  de  bois  branchus,  afin  de 
faire  des  tabernacles,  selon  ce  qui  est  écrit. 

1 6  Le  peuple  donc  alla  sur  la  montagne, 
et  ils  apportèrent  des  rameaux,  et  se  firent 
des  tabernacles,  chacun  sur  son  toit,  et 
dans  les  cours  de  leurs  maisons,  et  dans 
les  parvis  de  la  maison  de  Dieu,  et  à  la 
place  de  la  porte  des  eaux,  et  à  la  place 
de  la  porto  d'Ephraîm. 


»  »x  s 
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17  Et  ainsi  tonte  Tissemblée  de  ceux 

3ui  étaient  retournés  de  la  captivité  fît 
es  tabernacles,  et  jls  se  tinrent  dans  les 
tabernacles.  Or  les  enfans  d'Israël  n*en 
avaient  point  fait  de  tels,  depuis  les  jours 
de  Josué,  fils  de  Nun,  jusqu'à  ce  jour-là  ; 
et  il  Y  eut  une  fort  grande  joie. 

18  Et  on  lut  au  livre  de  la  loi  de  Dieu 
chaque  jour,  depuis  le  premier  jour  jus- 
qu'au dernier.  Ainsi  on  célébra  la  fête 
solennelle  pendant  sept  jours,  et  il  y  eut 
une  assemblée  solennelle  au  huitième 
jour,  comme  il  était  ordonné. 

CHAPITRE  IX. 

Jeùnt  solennel,  et  prière  de»  LMteê, 
"X^T  ie  vingt-quatrième  jour  du  même 
mois,   les  enfans  d*Israël  s'assem- 
blèrent, jeûnant,  revêtus  de  sacs,  et  ayant 
de  la  terre  sur  eux. 

2  Et  la  race  d'Israël  se  sépara  de  tous 
les  étrangers,  et  ils  se  présentèrent,  con- 
fessant leurs  péchés  et  les  iniquités  de 
leurs  pères. 

8  Ils  se  levèrent  donc  en  leur  place,  et 
on  lut  au  livre  de  la  loi  de  TEtemel,  leur 
Dieu,  pendant  la  quatrième  partie  du  jour  ; 
et  pendant  une  autre  quatrième  partie,  ils 
faisaient  confession  de  leurs  péchés,  et  se 
prosternaient  devant  rEtemel,  leur  Dieu. 

4  Et  Jésuah,  Bani,  Kadmiel,  Sébania, 
Bunni,  Sérébja,  Bani  et  Kénsni,  se  le- 
vèrent sur  le  lieu  qu'on  avait  élevé  pour 
les  liévites,  et  crièrent  à  haute  voix  à 
PEtemel,  leur  Dieu. 

6  Et  les  Lévites,  savoir  Jésuah,  Kad- 
miel, Bani,  Hasabnéja,  Sérébja,  Hodija, 
Sébanja  et  Péthahia,  dirent  :  Levez-vous, 
bénissez  rEtemel,  votre  Dieu,  de  siècle 
en  siècle  ;  et  qu'on  bénisse,  6  Dieu  !  le 
nom  de  ta  gloire  ;  et  qu'il  soit  élevé  au- 
dessus  de  toute  bénédiction  et  louange. 

0  Tu  es  toi  seul  l'Etemel,  tu  as  fait  les 
cieux,  les  cieux  des  cieux,  et  toute  leur 
armée  ;  la  terre  et  tout  ce  qui  y  est  ;  les 
mers  et  toutes  les  choses  qui  y  sont.  Tu 
vivifies  toutes  ces  choses,  et  l'armée  des 
cieux  se  prosteme  devant  toi. 

7  Tu  es  l'Etemel  Dieu,  qui  choisis 
Abram,  et  qui  le  tiras  hors  d'Ur  des  Cal- 
décns,  et  lui  imposas  le  nom  d'Abraham. 

8  Tu  trouvas  ton  cœur  fidèle  devant 
toi,  et  tu  traitas  avec  lui  cette  alliance, 

3ue  tu  donnerais  le  pays  des  Cananéens, 
es  Héthiens,  des  Amorrhéens,  des  Phé- 
résiens,  des  Jébusiens  et  des  Guirga- 
tiens,  que  tu  le  donnerais  à  sa  postérité  ; 
et  tu  as  accompli  ce  que  tu  as  promis, 
parce  que  tu  es  juste. 
P  Car  tu  as  regardé  l'afBiction  de  nos 


pères  en  Egypte,  et  ta  as  oui  leur  cii 
près  de  la  mer  Rouge  ; 

10  et  tu  as  fait  des  prodiges  et  des  mira- 
cles sur  Pharaon  et  sur  tous  ses  serviteurs, 
et  sur  tout  le  peuple  de  son  pays  ;  parce 
que  tu  connus  qu'ils  s'étaient  fièrement 
élevés  contre  eux,  et  tu  t'es  acquis  un 
nom,  tel  qu't/  parait  aujourd'hui. 

1 1  Tu  fendis  ausai  la  mer  devant  eux, 
et  ils  passèrent  par  le  sec  an  travers  de 
la  mer,  et  tu  jetas  au  fond  tUs  akimes 
eeux  qui  les  poursuivaient  comme  une 
pierre  dans  les  eaux  violentes. 

13  Tu  les  as  même  conduits  de  jour  par 
la  colonne  de  nuée,  et  de  nuit  par  la  co- 
lonne de  feu,  pour  les  éclairer  dans  le 
chemin  par  où  ils  devaient  aller. 

13  Tu  descendis  ausai  sur  la  montagne 
de  Sinaï  ;  tu  parlas  avec  eux  des  cieux  ; 
tu  leur  donnas  des  ordonnances  droites  et 
des  lois  véritables,  des  -statuta  et  des 
commandemens  justes. 

14  Tu  leur  enseignas  ton  saint  aabbat, 
et  tu  leur  donnas  les  commandemens,  les 
statuts  et  la  loi,  par  le  moyen  de  Moïse, 
ton  serviteur. 

15  Tu  leur  donnas  aussi  des  cieux  du 
pain  pour  leur  faim,  et  tu  fis  sortir  l'ean 
du  rocher  pour  leur  soif,  et  tu  leur  dis 
qu'ils  entrassent  et  qu'ils  possédassent  le 
pays,  au  sujet  duquel  tu  avais  levé  ta 
main,  que  tu  le  leur  donnerais. 

16  Mais  eux  et  nos  pères  se  sont  fière- 
ment élevés  et  ont  roidi  leur  cou,  et  n'ont 
point  écouté  tes  commandemena. 

17  Ils  refusèrent  d'écouter  et  ne  ae  sou- 
vinrent point  des  merveilles  que  tu  avais 
faites  en  leur  faveur  ;  maia  ils  roidirent 
leur  cou,  et  par  leur  rébellion  ils  ae  pro- 

rwèrcnt  de  s'établir  un  chef  pour  retourner 
leur  servitude.  Mais  comme  tu  es  un 
Dieu  qui  pardonne,  miséricordieux,  pito- 
yable, tardif  à  la  colère,  et  abondant  en 
gratuité,  tu  ne  les  abandonnas  poinL 

18  Et  quand  ils  se  firent  un  veau  de 
fonte,  et  qu'ils  dirent  :  Voici  ton  Dieu, 
qui  t'a  fait  monter  hors  d'Egypte,  et  qu'ils 
tê  firent  de  grands  outrages, 

19  tu  ne  les  abandonnas  pourtant  point 
dans  le  désert  par  tes  grandea  miséri- 
cordes ;  la  colonne  de  nuée  ne  se  retira 

S  oint  de  dessus  eux  de  jour  pour  les  con- 
oire  par  le  chemin,  ni  U  colonne  de  feu 
de  nuit,  pour  les  éclairer  dans  le  chemin 
par  lequel  ils  devaient  aller. 

20  Et  tu  leur  donnas  ton  bon  espnt  pour 
les  rendre  sages  ;  et  tu  ne  retiras  point 
ta  manne  loin  de  leur  bouche,  et  tu  leur 
donnas  de  l'eau  pour  leur  soif. 
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«I  lofle  que  rien  ne  Unat  amuifaM, 
fétemene  ne  ▼ieUliieiit  point,  el 
ijpîede  tte  lîirant  point  foulés. 
Et  ta  leur  donnu  les  roysuroes  et 
Im- peuples,  et  les  leur  pertsgess  psr 
■e  ;  eer  ils  ont  possédé  le  pays  de 
•svoir,  le  pays  du  rai  d'HMbon  et 


Itpami de  Hoc,  rai  de  Besen. 
M  s  ta  ■nfiplise  leun  enfioM  eorame 
im  étoilee  des  ewus,  et  lee  intraduisis  sn 
pM^daqael  tu  sriii  dit  èleun  pèrae, 
fnib  f  stieieisnt  pour  k  posséder. 
Si  iijBeileuio  en»»  y  entrèrent  et  pos- 
eidiraBt  le  poys,  et  tu  abeissss  dcTsnt 
eai  lee  Ceaniéens,  lisbitans  du  pays,  et 
Im  Irnae  entra  leun  mains,  eux  et  leurs 
WÊÊt  al  lee  peuples  du  pays,  afin  qu*ils  les 
selon  leur  Tolonté. 
De  sotie  qu*ils  prirent  les  ailles  for- 
et la  terra  mirasse,  et  possédèrent 
laieone  plrâies  de  tous  biens,  les 
paila  qa'oB  avait  creusés,  les  vignes,  les 
et  les  arbres  fruitiers  en  abon- 
deei|ueb  ils  ont  mangé  et  ont  été 
'  ;  lisent  été  engraissés,  et  ils  se 
déUeieusement  traités  de  tes  grands 


Maie  ils  t*ont  irrité,  et  se  sont 

toi  ;  ils  ont  jeté  ta  loi  derrièra 
Ismr  dos;  ils  ont  tué  les  prophètes  qui 
lee  eommaient  pour  les  ramener  à  toi,  et 
ie  iHatt  foit  de  grands  outrages. 
ST  G^eel  pourquoi  tu  les  ss  livrés  entra 
lee  BeinB  ue  leun  ennomis  qui  les  ont 
i;  mais  au  temps  de  leur  angoisse 
erié  à  toi,  et  tu  les  as  exaucés  des 
et  selon  tes  grandes  miséricordes, 
ta  leur  ae  donné  des  libérateurs,  qui  lee 
eaft  déUfiée  de  la  main  de  leuri  ennemis. 
Mais  dès  quMls  avaient  du  rapos,  ils 
à  mal  faira  en  u  présence  ; 
e*eet  pouiquoi  tu  les  abandonnais  entra 
lee  nauBs  de  leun  ennemis  qui  dominaient 
ear  eus.  Puis  ils  retournaient  et  criaient 
Yon  toi,  et  tu  les  exauçais  dee  cieux. 
Ainsi  ta  les  ss  délivrés  selon  tes  miséri- 
eonlee,  plusieun  fois,  ei  en  dtven  tempe. 
Si  Et  tu  les  ss  sommés  pour  les  ramener 
i  la  loi  ;  mais  ils  se  sont  nèrement  élevés, 
•t  a*ont  point  obéi  à  tes  commandemens  ; 
Biais  ils  ont  péché  contre  tes  ordonnances, 
Icequelles,  si  Thomme  les  observe,  il 
vivra  psr  elles.  Ils  ont  toujoun  tiré 
Pépaiile  en  arrière,  et  ont  roidi  leur  cou, 
•t  n'ont  pes  écouté. 
M  Et  tu  les  as  attendus  patiemment 
plaeieun  années,  et  tu  lee  ss  sommés  par 
laa  Esprit,  par  le  mxnistèrade  tes  pi»- 


nhètee  ;  maie  ib  ne  lear  ont  potat  Hêld 
l'ofaille  ;  c*eel  pourquoi  la  tee  ee  fivii» 
entra  les  mains  dee  penploe  dee  paya 
iirtmrerM, 

31  Néanmoins  par  tes  gTsades  inieâr! 
cordes  tu  ne  les  ss  point  détruits,  la  la 
no  lee  ss  point  eatièranient  ebeadénaés; 
car  tu  ea  le  Dieu  fort,  mbéiiuoidiem  ai 
pitoyable. 

38  Maintenant  doue,  à  noira  Dîsn'!  la 
Fort,  le  Orsnd,  le  Pmeseat  et  le  TetriUa» 
gsrdant  Tallianee  el  la  gratailé  ;  qaa  eella 
affliction  qui  noue  eet  arrivée,  à  aoaa»  à 
nos  rois,  à  nos  prîncipaiiz,  à  nœ  eaeikH 
cateurs,  à  nos  propbètee,  à  nœ  pêne  et 
à  tout  ton  peuple,  depuis  le  temps  des 
rois  d*Assyiie,  jusqu'à  aujouid'lniî,  M 
soit  point  réputée  petite  devant  toi. 

33  Certainement,  tu  6e  jneta  as  lonlaa 
les  cbosee  qui  nous  sont  aiiiiéee  ;  ear  ta 
Bs  agi  selon  la  vérité  ;  maie  booh»  naai 
avons  agi  criminellement. 

34  Ni  nos  rois,  ni  nos  prineipaai,  aÎMe 
sacrificateurs,  ni  nos  pètee,  n'ont  pofeil 
mis  en  effet  ta  loi,  et  n*onl  point  été  aU 
tentifs  à  tea  commandemene,  ni  à  lee  i 
mations  par  leequelles  tu  les  as 

35  Csr  ils  ne  t*ont  point  eervi  danal 
leur  règne,  ni  durant  Ise  grands  faieaeqiaa 
tu  leur  as  faits,  mémo  dane  le  pays  ipa» 
cieux  et  gras  que  tu  leur  avais  donné  pour 
être  à  leur  disposition,  et  ils  ne  se  asaft 
point  détouraéede  leunmanvaieesaniyMa» 

36  Voici,  nous  sommes  aujoudlmi  ea» 
claves,  même  dans  le  peysque  la  as  don* 
né  à  nos  pères  pour  en  manger  le  fruit  et 
les  biens  ;  voici,  nous  y  sommes  eeekvea. 

37  Et  il  rapporte  en  sbondsnee  poarlsa 
rois  que  tu  as  établie  sur  nous,  à  eaase  de 
nos  péchés,  et  qui  dominent  eurnoeeeipe 
et  sur  nos  bètes,à  leur  volonté  ;  de  eorta 
que  nous  sommée  dane  une  grande  a»» 
goisse. 

38  C'est  pourquoi  i  cause  de  lonleaaee 
choses  nous  contractons  une  forme  al- 
liance, et  nous  récrivons  ;  et  lee 
peux  d'entre  noua,  noe  Lévitee  et 
secrificateurs,  y  appoeent  lean  seings. 

CHAPITRE  X. 

OMe  INm;  rêgUmtmfH», 
(\R  ceux  qui  apposèrent  leun  seings 
^  fwrent:  NéhémicfM  âat  Attimtha» 
fils  de  Hacalja,  et  Sédédas, 
S  Sénja,  Hasarja,  Jérémie, 
Pashur,  Hamaija,  Malkija, 
Hattus,  Sâtanja,  Mallue, 
Harim,  MéfémoUi,  HobadjUi     ^ 
ITenisi,  Qninnethon,  Bernât 
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7  Méfullam,  Abija,  Mijamin, 

8  Mahaija,  BilgAï  el  Sémahja.  Cefàrcnt 
là  les  sacri&cateure. 

9  Des  Lévites:  Jésuah,  fils  d'Azanja; 
Binnui  d'entre  les  enfans  de  Hénadad  eu 
Kadniiel  ; 

10  et  leurs  frères,  Sébanja,  Hodija,  Ké- 
lita,  Pélaja,  Hanan, 

1 1  Micaï,  Réhob,  Asabja, 

12  Zaccur,  Sérébja,  Sébanja, 

13  Hodija,  Bani  et  Béninu. 

14  Dos  cbefs  du  peuple  :  Parboa,  Pa- 
iàatb-Moab,  Hélam,  Zattu,  Bani, 

16  Bunni,  Hazgad,  Bébaï, 

16  Adonija,  Bigvaî,  Hadin, 

17  Ater,  Ezécbias,  llazur, 

18  Hodija,  Hasum,  Betsaï, 

19  Haripb,  Hanathotb,  Nébaî, 

20  Magpihas,  Mésullam,  Hézir, 

21  Mésézabéel,  Tsadoc,  Jadduah, 

22  Pélatja,  Hanan,  Hanaja, 

23  Osée,  Hananja,  Hasub, 

24  Lobés,  Pilha,  Sobek, 

26  Rébum,  Hasabna,  Mahaséja, 

26  Abija,  Hanan,  Hunan, 

27  Malluc,  Harim  et  Bahana. 

28  Quant  au  reste  du  peuple,  les  sacri- 
ficateurs, les  Lévites,  les  portiers,  les 
cbantres,  les  Néthinions  et  tous  ceux  qui 
s^étaient  séparés  des  peuples  des  pays 

K^Mt  faire  la  loi  de  Dieu,  leurs  femmes, 
urs  fils  et  leurs  tilles,  tous  ceux  qui 
étaient  capables  de  connaissance  et  d'in- 
telligence, 

29  adbérèrent  entièrement  à  leurs  frères, 
les  plus  considérables  d'entre  eux,  et 
prêtèrent  serment  avec  exécration  et  ju- 
rèrent de  marcber  dans  la  loi  de  Dieu, 
qui  avait  été  donnée  par  le  moyen  de 
Moïse,  serviteur  de  Dieu,  et  de  garder  et 
de  faire  tous  les  commandomens  de  l'Eter- 
nel, notre  Seigneur,  ses  jugemens  et  ses 
ordonnances  ; 

30  et  de  no  donner  point  de  nos  filles 
aux  peuples  du  pays,  et  de  ne  prendre 
point  leurs  filles  pour  nos  fils  ; 

81  et  de  ne  prendre  rien  le  jour  du  sab- 
bat, ou  tel  autre  jour  sanctifié,  des  peuples 
du  pays,  qui  apportent  des  marchandises, 
et  toutes  sortes  de  denrées  le  jour  du 
sabbat,  pour  les  vendre  ;  et  d'abandonner 
la  septième  année,  avec  tout  le  droit 
d'exiger  ce  qui  est  dû. 

32  Nous  fîmes  aussi  des  ordonnances, 
nous  chargeant  de  donner  chaque  année 
la  troisième  partie  d'un  sicle,  pour  le  ser- 
vice de  la  maison  de  notre  Dieu  ; 

83  pour  les  pains  de  proposition,  pour 
l&gàtetLU  caataxù^  et  poar  rholocauste 


continuel  ;  ti  fowr  ceux  des  sabbats,  des 
nouvelles  lunes  et  des  fêtes  solennelloa, 
pour  les  choses  saùfitea,  et  pour  les  of- 
frandes pour  le  péché,  afin  de  réconcilier 
Israël,  enfin,  pour  tout  ce  qui  se  faisait 
dans  la  maison  de  notre  Dieu. 
84  Nous  jetâmes  aussi  le  sort  touchant 
le  bois  des  oblations,  tant  les  sacrifica- 
teurs et  les  Lévites,  que  le  peuple,  afin 
de  l'amener  dans  la  maison  de  notre  Dieu, 
selon  les  maisons  de  nos  pères,  et  dans 
les  temps  déterminés,  d'année  en  année, 
pour  brûler  sur  l'autel  de  notre  Dieu, 
ainsi  qu'il  est  écrit  dans  la  loi. 

35  Nous  ordxmnànuM  aussi  que  nous 
apporterions  dans  la  maison  de  l'Etemel, 
d'année  en  année,  les  premiers  fruits  de 
notre  terre,  et  les  premiers  fruits  de  tous 
les  arbres  ; 

36  et  que  nous  rachèterions  les  pre- 
miers-nés de  nos  fils  et  de  nos  bêtes, 
comme  il  est  écrit  dans  la  loi  ;  et  que 
nous  amènerions  en  la  mais<ni  de  notre 
Dieu,  aux  sacrificateurs  qui  font  le  ser- 
vice dans  la  maison  de  notre  Dieu,  les 
premiers-nés  de  nos  bœufs  et  de  notre 
menu  bétail  ; 

37  et  que  nous  apporterions  les  prémices 
de  notre  pÂte,  nos  oblations,  les  fruits  de 
tous  les  arbres,  le  vin  et  l'huile  aux  sa- 
crificateurs, dans  les  chambres  de  la 
maison  de  notre  Dieu,  et  la:  dime  de 
notre  terre  aux  I^évites,  et  que  les  I^é- 
vites  prendraient  les  dîmes  par  toutes  les 
villes  de  notre  labourage. 

38  Et  qu'il  y  aurait  un  sacrificateur,  fils 
d'Aaron,  avec  les  Jjévites,  pour  dliner 
les  Lévites,  et  que  les  Lévites  apporte- 
raient la  dime  de  la  dlme  en  la  maison  de 
notre  Dieu,  dans  les  chambres,  au  lien  où 
étaient  les  greniers  ; 

39  (car  les  enfans  d'Israël  et  les  enfans 
de  Lévi  devaient  apporter  dans  les  cham- 
bres l'oblation  du  froment,  du  vin  et  de 
l'huile  ;  et  là  étaient  les  ustensiles  du 
sanctuaire,  et  les  sacrificateurs  qui  font  le 
service,  et  les  portiers  et  les  chantres)  et 
que  nous  n'abandonnerions  point  la  mai- 
son de  notre  Dieu. 

CHAPITRE  XL 

Nom»  de»  prmripauz  et  des  autre$  ehûin»  pmr  sort 

pour  s*kmlritMer  à  Jérusalem^  ou  mu  paffs. 

17  T  les  principaux  du  peuple  s'habi- 
tuèrent  à  Jérusalem  ;  mais  tout  le 
reste  du  peuple  jeta  le  sort,  sfin  qu'une 
des  dix  parties  s'habituât  à  Jérusalem,  la 
sainte  cité,  et  que  1rs  neuf  autreê  parties 
demeurassent  dans  les  autres  villes. 
S  Et  le  peuple  bénit  tons  ceux  qui  tm 
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yvÊOBKmif&inBm  pOw  SinDI- 

9  Or  ce  toot  id  1m  ]«iiei|NnBi  4e  k 
UMifiaue  q[iii  t'habitoèreiii  à  Jénmleni  ; 
Ms  antiet  s'étant  habitués  dans  les  tîUm 
db  Juda,  chacun  dani  m  do  wmïoh,  aelon 
Itn  vîUm;  «OToir,  les  lemélitee,  lee  mr 
^ilk'eieuiiy  lee  Xjéviteei  lee  Néthmieiiey 
•t  lee  entee^ee  semriteiiiie  de  SakmioD. 

4  i3enz  ée  Jade  et  de  Benjamin  8%»- 
MtoèreatdeneàJéniaalea:  Sesenftini 
de  JMa:  Hethafa,  filede  Hnim,  fila  de 
Zaeherie,  fie  d'AmBija,  iile  de  Séphetje, 
ile de  Mehabléel ;  d'entrn  leeen&nade 


•  Bt  Mehaeéja,  fils  de  Bamc,  fils  de 
Oelkné,  fib  de  Hszaja,  fila  de  Hadaja, 
file  de  Joianh,  fib  de  Zacharie,  fila  de 
SOeaL 

6  Tona  cet»-tt  étaient  enfana  de  Phaiei, 
qm  eliabitaèfent  à  Jémaalem,  qiiatre  cent 
enininttT^niit  Tailhrnt  hommea. 

T  Bt  ceos-ei  étaient  d'entre  lee  enfana 
de  Benjanin  :  Salhi,  fils  de  MésuUam,  fila 
deJobed,fiUde  Pédaia,  fila  de  KoUia,  fila 
de  Hehaséja,  fila  d'Ithiel,  fila  d'Eaue  ; 

•  et  Bprde  hû»  Qabbaî,  Sallaï»  neof  cent 
Tmflt-huit. 

f  Et  JoM,  filede  Zicri,  était  commia sur 
enz,  et  Jnda,  fila  de  Sénua,  était  liente- 
Bant  de  la  fille. 

10  Dee  eeenfiesteoie:  Jédahia,  fila  de 
Jmeribi,  Jekin, 

11  Sérata,  fila  de  Hilldja,  fila  deMésol- 
lem,  fila  de  Taadoc,  fila  de  Mérajoth,  fila 
d'ÀUtob,  eonduetetir  de  U  maiaon  de 
Bien; 

1%  et  leniw  frères,  4{Qi  faisaient  le  eer- 
"viee  de  la  maiaon,  hait  cent  Tingt-deux  ; 
et  Hodaja,  fila  de  Jéioham,  fils  de  Pé- 
lelja,  fila  d*Amtai,  fila  de  iZacharie,  fils 
de  Pteshur,  fils  de  Malkija, 

19  et  esa  firèrea,  lea  chefo  dea  pdrea, 
deax  cent  qaarsnte^euz  ;  et  Hamaaaal, 
flBa  de  Haxaréel,  fila  d'Ahx^  fila  de 
Méaillemoth,  fila  d*Immer, 

14  et  leora  frères,  forts  et  Taillana,  cent 
▼ngt-hatt  ;  et  Zahdiel,  fila  de  Goédoltm, 
étatt  commia  eor  eaz. 

15  Et  dea  Lérites:  Sémahm,  fib  de 
Hesob,  fila  de  Hasrikam,  fila  de  Haaabja, 
filede  Banni. 

16  Et  Sabbéthaf  et  Joxabad  étaient 
ttmmiê  eur  le  travail  de  dehors,  pour  la 
meieon  de  Dieu,  étant  d*entre  lee  chefc 
dee  Léritea. 

17  Et  MatUnja,  fila  de  Mica,  fila  de 
Zehdi,  fila  d^Asaph,  était  le  inrincipal  du 
^dUnfiTf  qai  commentait  le  premier  à 


chanter  lee  tonaMMbënekiiiièM.  El 
BaUmkja  étaïtle  aeeend  d'enlM«9 
fiéree;  poiaHabde;  file  de  Samomalir  file 
de  Oalal,  fila  de  Jédothan. 

18  Tooe  lee  Lévitee  fin'  a'étÊèêinm 
dans  la  aainte  cité,  étaieot  deoz  oMI 
qaatre-TÎngt-qnatre. 

19  Et  dee  portim:  Haldnibi  TUoMii 
et  leari  frèree,  qai  ganlaient  lee  paM% 
cent  soixante^oie. 

20  Et  le.reete  dee  Imélitee,  dee  «- 
crificatears  tt  deeLériteB,  int  deai  tmoh 
tea  lee  villee  de  Jnda,  dmemi  mt  mm 
héritage. 

81  Maie  lee  Néthiniene  kabitèniil  d 
Hophel  ;  et  Taiha  et  Ooiiiie  étaÎMt 
commis  aor  lea  Néthiniene. 

S2  Et  œlui  qai  arait  la  chêne  dee  Ij^ 
▼ites  à  Jérosalem,  était  Huit  ■»  de  Bei^ 
fils  de  Haaabja,  file  de  Mattui|a»  fib  de 
Mica,  d'entre  leeenfaned'Aeeplm  Imil  mey 
pour  rooTxage  de  b  maiaon  de  Dien. 

23  Car  il  y  eeeil  aussi  en  oooneade* 
ment  du  roi,  qui  lea  rsfaideit»  et  i  y 
arait  on  état  aasoré  pour  be  chanliMi 
chaque  jour. 

24  Et  Péthahje,  fib  de  Mésjiabéel, 
d'entre  les  enbns  de  Zsra,  fib  de  Joie. 
était  commiaaaire  da  roi,  daiis  toot  ce  ^ 
était  à  faire  envers  le  peuple. 

26  Or  quant  ans  boaigadee,  eitee  \mm 
temtoirea,  qaelquea-una  des  enfine  de 
Juda  habitdrsnt  à  Kiijatb-Ajbeh,  et  dene 
les  lieux  de  son  ressort  ;  à  Dibeo,  eldeai 
les  lieux  de  son  ressort  ;  à  Jékebleée^et 
dans  les  lieux  de  eon  ressort  ; 

26  à  Jésuah,  à  Mobda,  à  Betb-PAtl, 

27  à  Hatssr-Sual,  à  Béee-Sébeh,  «I 
dana  les  lieux  de  eon  reesott  ; 

28  à  Tsiklag,  à  Mécène,  et  deai  be 
lieux  de  son  reaaoït  ; 

29  à  Hen-Rimmon,  à  Teorbe,  à  Jm- 
muth; 

80  à  Zanoah,  à  Hadullam,etdanebDn 
bourgades,  à  Lakia,  et  dane  eee  terti» 
toires  ;  et  à  Hazéka  et  dane  lee  Uenzde 
eon  ressort  ;  et  ib  hebitèrent  depob  Béer- 
Sébah  jusqu'à  b  Tsllée  de  Hitmom. 

31  Et  les  enfime  de  Benjamin  AeèifèrsNl 
depub  Gnébah,  à  Miemee,  Haja,  Bétbd» 
et  dans  les  Uemc  de  eon  rseeort  ; 

82  à  Hsnsthoth,  Nob,  Hsnenja, 

83  Hatsor,  Rsma,  Gaittajim, 

84  Hadid,  Taébohim,  Nébelbt, 

86  Lod,  et  Qno,  b  Tallée  dee  M^ 
ncBUTree. 

86  Et  qaelqoee-ane  dee  Léritee  Iflk- 
îèrmu  dene  Isiirs  peitegee  de  Jade  et  de 
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CHAPITRE  XII. 

Bmtgt  tt  orivimamett  des  LMttêf  et  la  didkmoi 

i^R  ce  sont  ici  les  sacrificateurs  et  les 
^^  Lévites  qui  montèrent  avec  Zoro- 
babei,  fils  de  Saiathiel,  et  avec  Jésuah  ; 
aûvoir  :  Séraja,  Jérémie,  £sdras, 
%  Amarja,  Malluc,  Hattus, 

5  Sécanja,  Réhum,  Mérémotht 
4  Hiddo,  Guinnéthoï,  Abija, 

6  Mijamim,  Mahadja,  Bilga, 

6  Sémahja,  Jojahb,  Jédahja, 

7  Sallu,  Hamok,  Hilkija,  Jédahja.  Ce 
forent  là  les  principaux  des  sacrificateurs 
•t  de  leurs  firères,  du  temps  de  Jésuah. 

8  Et  <mant  aux  Lévites,  il  y  avait 
Jésuah,  Binnuï,  Kadmiel,  Sérébja,  Juda, 
•t  Mattanja,  qui  était  cotnmi»  sur  les 
louanges,  lui  et  ses  frères. 

9  Et  Bakbukja  et  Hunni,  leurs  firéres, 
étaient  vis-à-vis  d'eux  en  leurs  charges. 

10  Or  Jésuah  engendra  Jojakim,  et 
Jojakim  engendra  EUasib,  et  Eliaaib  en- 
gendra Jojadah, 

li  Et  Jojadah  engendra  Jonathan,  et 
Jonathan  engendra  Jadduah. 

12  Et  ceux-ci,  au  temps  de  Jojakim, 
étaient  sacrificateurs,  chefs  des  pères; 
pour  Séraja,  Méraja  ;  pour  Jérémie,  Ha- 
nanja  ; 

13  pour  Esdras,  Mésullam  ;  pour  Amar- 
!•,  Johanan  ; 

14  pour  Nlélicu,  Jonathan;  pour  Sé- 
buija,  Joseph  ; 

16  pour  iiarim,  Hadna  ;  pour  Mérajoth, 
Helkaï  ; 

16  pour  Hiddo,  Zacharie  ;  pour  Guin- 
■éthon,  Mésullam  ; 

17  pour  Abija,  Zicri  ;  pour  Minjamin  et 
Mohadja,  Piltaî; 

18  pour  Bilga,  Sammuah;  pour  Sé- 
nhja,  Jonathan  ; 

19  pour  Jojarib,  Mattcnaî;  pour  Jé- 
dahja, Huzi  ; 

tO  pour  Sallaî,  Kallaî;  pour  Hamok, 
liéber ; 

SI  pour  Hilkija,  Hasabja  ;  pour  Jédahja, 
Nathanaël. 

%%  Quant  aux  Lévites  les  chefs  de  leurs 
pères  du  temps  d*EIiasib,  Jojadah,  Jo- 
hanan, et  Jadduah,  sont  enregistrés  avec 
los  sacrificateurs,  jusqu'au  règne  de 
Darius  de  Perse. 

23  De  sorte  que  les  enfans  de  Lévi, 
chefs  des  pères,  ont  été  enregistrés  au 
IHrre  des  Cnroniques,  jusqu'au  temps  de 
Johanan,  petit-ûù  d*Eliasib. 

t4  lies  chefs  donc  des  Lévites  furent  : 
Sérâbjëf  et  Jésuah,  fils  de  Kad- 


miel,  et  leurs  firdiet  étaient  Tis-è-TM 
d'eux,  pour  louer  et  célébrer  le  nom  de 
DieUf  selon  le  commandement  de  David, 
homme  de  Dieu,  un  rang  correspondant 
à  Tautre. 

25  Mattanja,  Bakbukja,  et  Hobadja, 
Mésullam,  Talmon  et  liakkub,  avaient 
la  charge  des  portiers,  qui  faisaient  la 
garde  dans  les  assemblées  des  portes. 

26  Ceux-là  furent  du  temps  de  Jojakim, 
fils  de  Jésuah,  fils  de  Jotsadak,  et  do 
temps  de  Néhémie  le  gooremeor,  et 
d'Esdras  sacrificateor  et  scribe. 

27  Or,  en  la  dédicace  de  U  muraille  de 
Jérusalem,  on  envoya  quérir  les  Lévites 
de  tous  leurs  lieux,  pour  les  faire  venir  à 
Jérusalem,  afin  qu'on  célébrât  la  dédicace 
avec  joie,  par  des  actions  de  grâces,  et 
par  des  cantiques,  sur  des  cymbales,  des 
musettes  et  des  violons. 

28  On  assembla  donc  ceux  oui  étaient 
de  la  race  des  chantres,  tant  de  la  cam- 
pagne des  environs  de  Jérusalem,  que 
des  boureades  des  Nétophatiens, 

29  et  du  lieu  de  Guilgal,  et  dea  terri- 
toires de  Guébah  et  de  Hazmaveth  ;  car 
les  chantres  s'étaient  bAti  des  bourgades 
aux  environs  de  Jérusalem. 

80  Ainsi  les  sacrificateurs  et  les  Lévites 
se  purifièrent  ;  ils  purifièrent  aussi  le 
peuple,  les  portes  et  la  muraille. 

31  Puia  je  fis  monter  les  principaux  de 
Juda,  sur  la  muraille,  et  j*établis  deux 
grandes  bandes  qui  devaient  chanter  les 
louanges  de  Dieu^  et  le  chemin  de  /'vue 
était  a  la  droite,  sur  la  muraille  tendant 
vers  la  porte  de  la  fiente. 

82  Et  après  eux  marchait  Hosahja,  avec 
la  moitié  des  principaux  de  Juda  ; 

33  savoir,  Hazarja,  Esdras,  Mésullam, 

84  Juda,  Benjamin,  Sémahja  et  Jérémie, 

35  et  quelques-uns  d'entre  les  enfans 
des  sacrificateurs,  avec  les  trompettes. 
Puis  Zacharie,  fils  de  Jonathan,  fils  de  Sé- 
mahja, fils  de  Mattanja,  fils  de  Micaja, 
fils  de  Zaccur,  fils  d'Asaph. 

36  et  ses  frères,  Sémahja,  Hasaréel, 
Milalaî,  Guilalaî,  Mahai,  Nathanaël,  Juda 
et  Hanani,  avec  les  instrumens  des  can- 
tiques de  David,  homme  de  Dieu  ;  et 
Esdras,  le  scribe,  marchait  devant  eux. 

87  Et  ils  vinrent  vers  la  porte  de  la  fon- 
taine qui  était  vis-à-vis  d'eux,  et  mon- 
tèrent aux  degrés  de  la  cité  de  David,  par 
la  montée  de  b  muraille,  depuis  la  maison 
de  David,  jusqu'à  la  porte  des  eaux,  vers 
l'Orient. 

88  Et  la  seconde  bande  de  ceux  qui 
ehantaîent  les  louanges  de  Dieu,  allait  â 


NEHEMIX»  XIII 


4s  prâpl»  lUânt  ma  la  muniUs, 
paMJwro»  la  tour  dea  fourii  jmqa'à  la 
BinaiUa  laige  ; 

80  «I  Tan  la  porta  d'Ephraim,  at  van 
la  porta  vieilla,  at  Tar*  la  porta  daa  poia- 
aooB,  fÊtrê  la  tour  da  Haninéal  at  «crr  la 
toor  daMéah»  jotqa*à  la  porta  dobareaili 
•t  îli  a'anécènnt  Tan  la  porta  da  la  prÎMiL 

4Ù  Pok  laa  deux  bandaa  da  eaux  qai 
chaiitaiant  laa  louangaa  di  Dmi^  s'anè- 
lèrant  dai»  la  maison  da  Dian.  Je  wCmt* 
Htm  anau  ayae  la  moitié  daa  magittrata 
^ecaianftafae  moi; 

41  at  lat  Mcrificatrâxa,  Kliakim,  Maha> 
aéia,  Mmjamm,  Micaja,  Eliohéiuû,  Za- 
chane  ac  Haaanja,  aToc  las  tiompettas  ; 

4SI  at  MabaséM,  Sémahja,  Elhasa,  Huai, 
JahauBi,  Ifalkiia,  Hélam  at  Hézar.  Pois 
laa  cbantias,  dasqaels  Jiznhja  avait  la 
clmiiat  tirant  ratantir  Itur  voix, 

48  On  offrit  aossi  an  ca  jour-là  de  grands 
aaerificas»  at  on  sa  réjouit,  parce  que  Dian 
laor  avait  donné  mie  grande  matière  da 
joia  ;  méma  las  femmes  et  les  enfans  ae 
lépooiiant  ;  et  la  joia  da  Jérusalem  fut 
antaodna  da  lom. 

44  Et  on  établit  en  ce  jour-là  des  hommes 
■v  laa  chambres  des  trésors,  dea  obla- 
tioBia  daa  prémicas  et  des  dîmes,  pour 
laasawMar  da  toritoire  des  Tilles  les  por> 
tioMi  oidomiéea  par  la  loi  aux  sacrifie»* 
tenss  at  aux  Lérites  ;  car  Juda  fut  dans 
la  joia  à  eansa  des  sacrificateurs  et  daa 
Lévites  <pii  sa  trouvaient  là  ; 

46  parce  qu'ils  avaient  gaidé  la  charsa 
liai  leur  avait  été  donnée  de  la  part  de 
laor  Diao,  at  la  charge  de  la  purification. 
Om  établit  aussi  des  chantres  et  des  por- 
tion, salon  la  commandement  de  David, 
at  de  Salomon,  son  fils. 

46  Car  autrefois,  du  temps  de  David 
at  d'Aaaph,  on  OMÛt  élaUi  des  chefs  dea 
thaauam,  at  des  cantiques  de  louange,  at 
d'action  da  grâcea  à  IMeu. 

47  C*est  pourquoi  tous  les  Ismélitas  du 
tan^  de  Zorobabel,  et  du  temps  de  Né- 
hemia,  doimaiant  les  portions  des  chsntrea 
et  des  portiers  ;  «avoir,  ce  qu*il  fallait 
chaque  jour,  et  les  consacraient  aux  Lé- 
TÎtas,  et  les  Lévites  les  consacraient  aux 
anfims  d*Aaran. 

CHAPITRE  XIII. 

Mifarmmiimfmtt  pmr  Nihkmiê, 
TJ^N  ce  temps-là  on  lut  au  livre  de  Moisa* 
*^  tout  la  peuple  Tentendant,  et  on  j 
trouva  écrit  que  lea  Hammonitas  at  laa 
Ifoahttaa  ne  devaient  point  aatrar  à  jamais 
rssaamhlils  da  Dianl 


8  paica  qfalb  a'éteiial  paa 
devant  daa  aofana  d^lsrail  avac  da  pifei 
et  de  Tean,  at  qu'ils  avaient  loué  Babun 
contra  eux,  pour  les  mandira  ;  maia  nain 
Dieu  avait  changé  la  malédietioii  ta  bé> 
nédictioQ. 

8  C'est  noorqnoî  il  arriva  qaa  dàa^'a» 
eut  entendu  la  loi,an  aéparad'Imil  toil 
mélange. 

4  Or,  avant  que  ceci  airivâty  Eliarib^  a^ 
crificateur,  ayant  été  commis  anr  1m 
chambres  de  la  maison  da  nolia  BiaOi 
e'itmt  allié  Tobija  ; 

6  et  lui  avait  dressé  nna  grande  chs«W% 
où  auparavant  on  mettait  las  gÉtaan% 
l'encens,  les  ustensiles,  et  lea  dlmaa  du 
froment,  du  vin  at  da  l'hoila,  qai  étaiai 
ordonnés  pour  les  Lévites,  poor  Isa 
chantres  et  pour  les  portian,  avae  m 
qui  se  levait  pour  les  sacrificataaia. 

6  Or  je  n'étais  point  à  Jérnaalam  JM* 
dant  tout  cela;  car  la  trenta-dauzMHl 
annéed' Artazenès,  roi  de  Babylonap  ja  M* 
tournai  vers  le  roi  ;  et  au  bout  da  qaaiifi 
temps  je  fus  redemandé  an  roL 

7  Je  vins  donc  à  Jérusalem,  et  aloia  j'ai^ 
tendis  le  mal  qu'Eliasib  avait  fait  dana  aa 
qui  regardait  Tobija,  lui  dressant  OMi 
chambra  dans  le  parvis  da  la  maÎMa  di 


Dieu  ; 

8  ce  qui  me  déplut  Ibrt;  atjajataitov 
les  meubles  de  la  maison  da  Tiànja  ham 
de  la  chambre. 

9  Et  on  nettoya  les  chambrée  adoaqiaa 
ie  l'avais  commandé,  at  j'y  fia  rapportât 
iesusteosiles  de  la  maison  da  Diaa,  lua 
gfttaanx  et  l'encens. 

10  J'entendis  aussi  que  laa  nottioBa  dia 
Lévites  ne  leur  avaient  point  até  donnéaaf 
de  sorte  que  les  Ijévites  at  laa  ehairtiai 
qui  faisaient  le  service,  s'étaient  ratiidi 
chacun  dans  le  bien  ^u'il  avait  aux  fhawpfc 

11  Et  je  censurai  les  magistrats,  laor 
disant:  Pourquoi  a-t^on  abandonné  la 
maison  de  Dieu  1  Je  laa  iiaswmblii  < 
et  je  les  rétablb  an  leur  plsea. 

18  Et  tous  ceux  da  Juda  apportéf^nt 
lea  dfanea  du  froment,  du  vin  at  de  l'hnfla 
aux  ffreniers. 

18  Et  j'ordonnai  pour  reeavaur  sur  lea 
ffreniers,  Sélamja,  sacrificateur,  et  Tsa* 
dok,  scribe  ;  et  d'entre  lea  Lévites,  P^ 
daja  ;  et  pour  leur  aider,  Hanan,  fib  da 
Zaccur,  fib  de  Mattanja.;  parce  qn'ib 
passaient  poor  être  trèa-fidèlas,  at  laor 
ehaiga  élat<  da  diotnbuar  m  fn'tf  /aiW 
a  leurs  frères. 

14  Mou  Dieu  I   eoufiegalai  da  bmI 


tombai  aaoi  £  at  n'a&aa  BoiB&.aa^< 


»  »^  X 


BSTER»  I. 


fn  fait  d'une  bonne  et  d*une  lincdre 
■ffoction,  pour  la  maison  de  mon  Dieu, 
•t  pour  ce  qu'il  est  ordonné  d^y  faire. 

16  £n  ces  jours-là,  je  via  quclqucs-una 
en  Juda  qui  ioulaicnt  aux  pressoirs  le  jour 
du  sabbat,  et  d^autrcs  qui  apportaient  des 
fferbes,  et  qui  chargeaient  aur  les  Anea, 
du  vin,  des  raiains,  des  6gue8,  et  toute 
autre  sorte  de  fardeau,  et  les  apportaient 
à  Jéniaaleni,  le  jour  du  sabbat  ;  et  je  les 
sommai,  le  jour  qu'ils  vendaient  lea  pro- 
viaiona,  de  ne  le  plus  faire. 

16  Aussi  les  Tyriens  qui  demeuraient  à 
Jéniaalem,  apportaient  du  poisson,  et 
plusieurs  autres  marchandises,  et  les 
▼endaieut  aux  enfans  de  Juda,  dans  Je- 
roaalem,  le  jour  du  si^bat. 

17  Je  cenaurai  donc  les  principaux  de 
Juda,  et  leur  dis  :  Quel  mal  ne  faitea- 
▼ous  pas  de  violer  le  jour  du  sabbat  1 

18  Vos  pères  n'ont-ils  pas  fait  la  même 
chose,  et  n'est-ce  pas  pour  cela  que  notre 
Dieu  a  fait  venir  tout  ce  mal  sur  nous  et 
sur  cette  ville  1  et  vous  augmentez  Tar- 
deur  de  la  colère  de  V Etemel  contre  Is- 
raël, en  violant  le  sabbat. 

19  C'est  pourquoi,  dès  que  le  soleil  s'é- 
lait  retiré  des  portes  do  Jérusalem,  avant 
le  sabbat,  on  fermait  les  portes,  par  mon 
commandement.  Je  commandai  aussi 
qu'on  ne  les  ouvrit  point  jusqu'après  le 
sabbat,  et  je  fia  tenir  quelques-uns  de 
mes  gens  sur  les  portes,  aJdn  qu'il  n'entrât 
aucune  charge  le  jour  du  aabbat. 

20  Et  lea  revendeurs,  et  ceux  qui  ven- 
daient toute  sorte  de  denrées,  passèrent  la 
nuit  une  fois  ou  deux  hors  de  Jérusalem. 

81  Et  je  les  sommai  de  tu  faire  plue  cela, 
•t  y  leur  dis  :  Pourquoi  passez-vous  la 
Boit  devant  la  muraille  1  si  vous  y  re- 
toomez,  je  mettrai  la  main  sur  vous. 
Ainsi,  depuia  ce  temps-là  ila  ne  virjrent 
plus  le  jour  du  sabbat. 

22  Je  dis  auasi  aux  Léviteade  se  purifier, 
•t  de  venir  garder  les  portes,  pour  sanc* 
tifier  le  jour  du  aabbat.    Auasi,  à  mon 


Dieu!  aouvien»-toi  do  moi  touchant  ceci» 
et  me  pardonne  selon  la  grandeur  de  ta 
miséricorde. 

23  En  ces  jours  là,  je  vis  des  Juifs  qui 
avaient  pria  des  femmes  Asdodiennes, 
Hammonitea  et  Moabitea. 

24  Do  sorte  que  leurs  enfans  parlaient 
en  partie  Asdodien,  et  ne  savaient  point 
parier  Juif;  maia  il*  parlaient  la  langue 
de  divers  peuples. 

25  C'est  pourquoi  je  les  repris,  et  les 
blâmai  ;  j'en  battia  même  quelques-uns, 
et  leur  arrachai  lea  cheveux,  et  les  fia 
jurer  par  le  nom  de  Dieu,  qu'ila  ne  donne- 
raient point  leura  filles  aux  fila  des  étrut^ 
gerêf  et  qu'ila  ne  prendraient  point  de 
leurs  filles  pour  leurs  fils,  ou  pour  eux. 

26  Salomon,  le  roi  d'Israël,  n'a-t-il  point 
péché  par  ce  moyen  ;  quoiqu'entre  beau- 
coup do  nations  il  n'y  eût  point  de  roi 
semblable  à  lui,  et  qu'il  fut  aimé  de  son 
Dieu,  et  que  Dieu  l'eût  établi  pour  roi 
aur  tout  Israël  1  Toutefois  les  fenunes 
étrangères  l'ont  fait  pécher. 

27  \  ous  accorderions-nous  donc  de  faire 
tout  ce  grand  mal,  en  commettant  es  crime 
contre  notre  Dieu,  de  prendre  des  femmes 
étrangères  1 

28  Dr  t7  y  en  avait  même  un  d'entre  les 
enfans  de  Jojadah,  fila  d'Eliasib,  grand 
sacrificateur,  qui  était  gendre  de  Sambal- 
lat,  Horonite,  lequel  je  chassai  pour  cette 
raison-là  d'auprès  de  moi. 

29  Mon  Dieu  !  qu'il  te  souvienne  d'eux, 
à  cause  qu'ils  ont  souillé  la  aacrificature, 
l'alliance,  dis-je,  de  la  aacrificature,  et  dea 
Lévites. 

30  Ainsi  je  les  nettoyai  de  tous  les  étran- 
gers, et  je  rétablia  les  chargea  aux  aacri- 
ncateurs  et  aux  Lévitea,  à  chacun  selon 
ce  qu'il  avait  à  faire. 

81  Et  f  ordonnai  ce  qn^il  faUaii  faire 
touchant  le  boia  des  oblations,  dans  les 
temps  déterminés,  et  touchant  les  pre- 
miers fruitd.  Mon  Dieu  1  souviens-toi  de 
moi  en  bien  ! 


LE    LIVRE    D'ESTER. 


CHAPITRE  I. 

Flutin  d^Atmiinu,  9tétla  reine  Vattij  tipuiHe, 
r^R  il  arriva  au  temps  d'Assuérus,  qui 
^^  refait  depuis  les  Indes  jusqu'en 
Ethiopie,  sur  cent  vingt-sept  provinces  ; 
2  U  arriva^  diê-je,  en  ce  temps-là,  que 
le  roi  Assuérus  étant  assis  sur  le  trône  de 
JIB0  j^^ai^  à  Snsan»  la  Tille  capitale, 


8  la  troisième  année  de  son  règne,  il  fit 
un  festin  à  tous  les  principaux  seigneurs  de 
ses  pays,  et  à  ses  serviteurs,  de  9urte  que 
la  puissance  de  la  Perse  et  de  laMédie,  sa- 
f  oir,  lea  plus  grands  seigneurs  et  les  gou- 
Temeurs  des  provinces  étaient  devant  lui, 

4  pour  montrer  les  richesses  de  la  gloire 
de  son  royaume,  et  la  apUndeiir  de  Ta» 


BtTUt»  H. 


ff  tmt  ^(Vftlio-'fiijflti  joon» 
6  Â«ifaoatd«eMJoiii»-UrMioifttmi 
fcfltbi  pendant  ■eptjofin,d«i8  le  partit  da 
jttdmdn  petaiarofml,  à  tont  le  peuple  oui 
m  tMwra  du»  aman,  la  Tille  capitale, 
iepM  le  ploa  gnad  jasqii*an  ploa  petit 

6  LattepÎMenif  de  Mttw,  de  Yeft  et  de 
pompte  tmmtnê  aTec  dea  ooidona  de  fin 
m  et  d*6enlate  à  des  anneanz  d*argent, 
elàdBejMlieiademaitKre;  lea  lita  étaient 
d*or  «1  ^amnt  aor  nn  peréde  porphyrei 
à^jÊÊÊéfMt  d*albâtre  et  de  marbre  tacMté. 

7  Et  on  donnait  à  boire  en  TaiaBelled'or, 
•ni  dtrit  de  diferaea  feçona,  et  tl  y  adoU 
m  ykk  foyal  an  abondance,  selon  Topo- 
Mieo  dn  loL 

•  Ella  manière  de  boire  fbt  telle  qu'on 
refait  ordonné.  On  ne  contraignait  per- 
•Mne  ;  car  le  roi  arait  ainsi  expressément 
cwHiaialé  à  tons  aea  maîtres  d*hétel  de 
km  aelon  la  volonté  de  chacun. 

f  El  Tasti,  la  reine,  fit  aussi  un  festin 
aàx  fiMumea  de  la  maison  royale,  qui  éitài 
M IM  Aaanérua. 

!•  Or,  an  aeptidme  jour,  comme  le  rai 
•raît  le  cœur  gai  de  vin,  il  commanda  à 
Mékoman,  BizU,  Haibona,  Bigtha,  Abag- 
ttM,  Zétbar  et  Careas,  les  sept  eunuques 
fut  aerraient  devant  le  roi  Assuérus, 

11  qv*ila  amenaaaent  devant  lui  la  reine 
Vaati,  portant  la  couronne  royale,  afin  de 
&in  vmr  sa  beauté  aux  peuples  et  aux 
âetfnetfni  ;  car  elle  était  belle  à  voir. 

Il  Maie  la  raine  Vasti  refusa  de  venir 
an  eoramandement  que  le  roi  lui  fit  faire 
par  lea  eunnquea  ;  et  le  roi  se  mit  en  fort 
grande  colère,  et  aa  colère  s'embrasa  au- 
dedana  de  lui. 

19  Aloia  le  roi  dit  aux  sages  qui  avaient 
la  eonnaiaaance  dea  temps  (car  le  roi  com- 
muniquait ainsi  avec  toua  ceux  qui  con- 
MiMaient  lea  kna  et  le  droit  : 

14  et  alors  Carséna,  Séthar,  Admatha, 
Tania,  Mérès,  Marséna  et  Mémucan,  sept 
seigneurs  de  Perse  et  de  la  Médie,  étaient 
proches  de  lui,  qui  voyaient  la  face  du  roi, 
et  ils  avaient  les  premien  sièges  dans  le 
royaume)  : 

15  Qu'y  a-t-il  à  faire  selon  les  lois  ft  la 
raine  Vasti,  pour  n'avoir  pas  exécuté  le 
commandement  que  le  roi  Assuérus  hii  a 
envoyé  faire  par  les  eunuques  1 

10  Alors  Mémucan  parla  en  préaence  du 
roi  et  dea  seigneurs,  disant  :  la  reine  Vaati 
n'a  paa  aeulement  mal  agi  contre  le  roî, 
mais  anari  contre  toua  les  seignenn  et 
MBtTO  tous  les  peunlea  qui  sont  daaa 
tontea  Um  provineea  du  roi  Aaauéma. 


17  CarrwHbiidtlarafariFieiidHiâli 
aeRMÙMNCide  tontes  lea  fiwwisa,  fom 
leur£ure  mépriser  lenra  maris,  qvand  o* 
dira  :  Le  roi  Aasnéraa  avait  conunandl 
qu'on  tni  amenât  la  raine,  et  elle  n'y  eafe 
paa  venue. 

16  Et  aujourd'hui  lea  damea  de  P«ae  01 
de  la  Médie,  qui  auront  appris  la  léponat 
de  la  raine,  répondront  mnm  i  ton»  la» 
seigneun  4ft  paya  dn  roi  ;  oteommec* 
sera  une  marque  de  mépris,  oe  aeva  anaii 
un  sujet  d'emportement 

19  Silerbidc!ncletronveainaibon,^*mi 
édit  royal  aoit  publié  de  aa  part,  et  qu'il  aoil 
écrit  entre  lea  ordonnancée  de  Poiêe  et  d» 
la  Médie,  et  qu'A  aoit  iirévooable  ;  êÊmiff 
que  Vasti  ne  vienne  plua  devant  lé  roi  A^ 
euérua;  etqneleroidonneaonroyaameà 
sa  compame,  fut  «ara  meiUeora  q[n'ellok 

80  Etl'âit  que  le  roi  aura  fait  ^îuit  été 
su  par  tout  aon  royaume,  quelque  grand 
qu'il  soit,  toutes  les  fennnea  honorarOnl 
leurs  mvia,  depuia  le  plua  grand  joaqn'M 
plus  petit. 

21  Et  cette  parole  phit  an  roi  et  au 
seigneurs,  et  le  roi  fit  selon  la  parole  4ê 
Mémucan. 

22  II  envoya  des  lettres  par  tontea  Im 
provineea  du  roi,  à  chaque  province,  aekn 
sa  manière  d'écrire,  et  à  cnaqne  penult, 
aelon  aa  langue,  afin  que  chaenn  f  Al  makis 
en  sa  maison,  et  parlant  aek»  la  langue  de 
aon  peu]^e. 

CHAPITRE  n. 

Ester  choisie  JFAnninu  povrtiM,  CùmnÊnÊlm 
eststrs  It  roi  rfèeoMMftt  mt  MlÊséêdtèêm 

A  PRES  ces  choses,  quand  la  colère  do 
"^^  roi  Assuérus  fut  apaiaée,  il  aeeooviBi 
de  Vasti,  et  de  ce  qu'elle  avait  fait,  et  de 
ce  oui  avait  été  décrété  contra  elle. 

2  Et  les  jeunes  gens  qui  servaient  le  rti 
dirent  :  Qu'on  cherohe  au  roi  ^^ 
filles  vierges  et  belles  à  voir, 

8  et  que  Te  roi  établiaae  i 
danateotealee  provineea  de  aon  iiyyiiiBWj 
qui  aaaemblent  toutee  lee  jonnea  fiOeav 
vierges  et  belles  à  voir,  dana  Soaan,  la 
ville  capitale,  en  l'h^el  dea  femmee  aooa 
la  charge  d'Hégal,  eunuque  du  roi,  le 
ffardien  dea  femmee;  qu'on  lenr  donne 
leun  préparatife, 

4  et  la  jeune  fille  qui  plaira  au  roi,  ié> 
gnen  en  la  place  de  Vasti.  Et  la  choae 
plut  au  roi,  et  il  le  fit  ainaL 

6  Or  il  y  avait  à  Suaan,  la  ville  capitale^ 
nn  homme  juif,  qui  avait  nom  Mardoehéa, 
fila  de  Jair,  fila  de  Simbi,  fib  de  £i| 
Benjamite; 
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kun,  avec  let  priaonnien  qui  avaient  été 
Cfiuneiiéa  captifs  avec  Jéchonias,  roi  de 
Juda,  lesquels  Nébucadnétsar,  roi  de 
liabylone,  avait  transportés. 

7  Et  il  nourrissait  Hadassa,  qui  est 
£ster,  fille  de  son  onclOf  car  elle  n'avait 
ni  père  ni  mèra  ;  et  la  jeune  fille  était  de 
belle  taille,  et  très-belle  à  voir  ;  et  après 
la  mort  de  son  père  et  de  sa  mère,  Mar- 
dochée  l'avait  prise  pour  sa  fille. 

8  Et  quand  la  parole  du  roi  et  son  édit 
fut  su,  et  que  plusieurs  jeunes  filles  eu- 
rent été  assemblées  à  Susan,  la  ville  ca- 
pitale, sous  la  charge  d'Hégaî,  Ester  aussi 
lut  menée  dans  la  maison  du  roi,  sous  la 
charge  d'Hégaï,  gardien  des  femmes  ; 

9  lequel,  voyant  la  jeune  fille,  elle  lui 
plut,  et  gagna  ses  bonnes  {grâces  ;  de  sorte 
qu'il  lui  ht  aussitôt  expédier  ses  prépara- 
tifs, et  il  lui  ordonna  son  état  et  sept  ieu- 
nea  filles  telles  qu'il  les  lui  fallait  ordon- 
ner de  la  maison  du  roi,  et  lui  fit  changer 
ê'appartemetUj  et  la  logeay  elle  et  toutes 
■es  jeunes  filles  dans  un  des  plus  beaux 
appartemens  de  l'hôtel  des  femmes. 

10  Or  Ester  ne  déclara  point  son  peu- 
ple, ni  son  parentage  ;  car  Mardochée  lui 
avait  enjoint  de  n'en  rien  déclarer. 

1 1  Et  Mardochée  se  promenait  tous  les 
iours  devant  le  parvis  de  l'hôtel  des 
femmes,  pour  savoir  comment  se  portait 
Ester,  et  ce  qu'on  ferait  d'elle. 

12  Or  quand  le  tour  de  chaque  jeune 
fille  était  venu  pour  entrer  vers  le  roi 
Assuérus,  ayant  achevé  tout  ce  qui  lui 
échéait  à  faire  selon  ce  qui  était  ordonné 
touchant  lea  femmea,  douze  mois  durant 
(car  c'est  ainsi  que  s'accomplissaient  les 
jours  de  leurs  préparatifs,  savoir^  durant 
six  mois  avec  do  l'huile  et  de  la  myrrhe, 
•t  durant  aulru  six  mois  avec  des  choses 
aromatique^  et  autres  préparatifa  de 
femmes  ; 

18  alors  dans  cet  état  la  jeune  fille  en- 
trait vers  le  roi)  ;  tout  ce  qu'elle  deman- 
dait lui  était  donné  pour  aller  avec  elle 
depuis  l'hôtel  des  femmes  jusqu'à  l'hôtel 
du  roi. 

14  Elle  y  entrait  sur  le  soir,  et  sur  le 
matin  elle  retournait  dans  le  second  hô- 
tel des  femmes  sous  la  chaire  de  Sahas- 
gss,  eunuque  du  roi,  gardien  des  concu- 
bines ;  et  elle  n'entrait  plus  vers  le  roi,  si 
ce  n'est  que  le  roi  le  voulût,  et  qu'elle 
fôt  appelée  nommément. 

15  Quand  donc  le  tour  d'Eater,  fille 
d*Abihaïl,  oncle  de  Mardochée,  laquelle 
Mardochée  avait  prise  pour  sa  fille,  fut 
tBBcr  pour  mttnr  dm  ie  ru  ;  ello  m  de- 


manda rien,  shion  e%  que  dirait  Héfai, 
eunaque  du  roi,  gardien  dca  femmea  ;  et 
Ester  gagnait  la  bonne  grAce  de  tous 
ceux  qui  la  vojraient. 

16  Ainsi  Ester  fut  amenée  au  roi  As- 
suérus, dans  son  hôtel  royal,  le  dixième 
mois,  qui  est  le  mois  de  Tébeth,  en  la 
septième  année  de  son  règne. 

17  Et  le  roi  aima  plus  âterque  toutes 
les  autres  femmes  ;  elle  gagna  ses  bon- 
nes grâces  et  sa  bienveillance  plus  que 
toutea  les  vierges  ;  et  il  mit  la  couronne 
du  royaume  sur  sa  tête,  et  l'établit  pour 
reine  en  la  place  de  Vasti. 

18  Alors  le  roi  fit  un  grand  festin  à  tous 
les  principaux  seigneurs  de  ses  p^s,  et 
à  SCS  serviteurs,  savoir^  le  festin  d'Ester  ; 
et  il  soulagea  les  provinces  ;  et  fit  des 
présens  selon  l'opulence  royale. 

19  Or  pendant  qu'on  assemblait  lea 
vierges  pour  la  seconde  fois,  et  que  Mar- 
dochée était  assis  à  la  porte  du  roi, 

20  Ester  ne  déclara  point  son  paren- 
tage, ni  son  peuple,  selon  que  Mardochée 
le  lui  avait  enjoint  ;  car  elle  exécutait  ce 
que  lui  disait  Mardochée,  comme  quand 
elle  était  nourrie  chez  lui. 

2 1  En  ces  jours-là  Mardochée  étant  assis 
à  la  porte  du  roi,  Bigthan  et  Térés,  deux 
des  eunuques  du  roi  d'entre  ceux  qui 
gardaient  l'entrée,  se  mutinèrent,  et  Us 
cherchaient  de  mettre  la  main  sur  le  roi 
Assuérus. 

22  Ce  que  Mardochée  aysnt  appria,  il 
le  fit  savoir  à  la  rcmc  Ester  ;  puis  Ester 
le  redit  au  roi  de  la  part  de  Mardochée. 

23  Et  on  a'enquit  de  la  chose,  et  on 
trouva  que  cela  était  vrai.  Les  eunuques 
furent  tous  deux  pendus  à  un  gibet,  et 
cela  fut  écrit  dans  le  livra  des  Chro- 
niques en  la  présence  du  roû 

CHAPITRE  III. 


Haman  cherche  la  mine  de  Mardochée «tiet 
les  Juifs, 

A  PRES  ces  choses,  le  roi  Assuérus  fit 
"^^  de  grands  honneurs  à  Haman,  fils 
d'Hammédatha,  Agagien  ;  il  Téleva  et 
mit  son  trône  au-dessus  de  tous  les  sei- 
gneurs qui  étaient  avec  lui. 

S  Et  tous  les  serviteurs  du  roi,  qui 
étaient  à  la  porte  du  roi,  a'inclinaient  et 
se  prosternaient  devant  Haman  ;  car  le 
roi  en  avait  ainsi  ordonné  ;  rtisis  Mar- 
dochée ne  s'inclinait  point,  ni  ne  ae  pros- 
ternait point  devant  lui. 

8  Et  les  serviteurs  du  roi,  qui  étaient  à 
la  porte  du  roi,  disaient  à  Mardochée: 
Pourquoi  TÎolea-tu  le  commandement 
du  roi  t 
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4  II  arriTt  donc  <|u*après  qu'ils  U  loi 
flurent  dit  plusieurs  ^urs,  et  qu'il  ne  les 
eut  point  écoutés,  ils  U  rapportèrent  à 
Hanum,  pour  voir  si  les  paroles  de  Mar- 
dochée  seraient  fermes  ;  parce  qu'il  leur 
avait  déclaré  qu'il  était  Juif. 

5  £t  Haman  vit  que  Mardochée  ne 
s'inclinait,  ni  ne  se  prosternait  point  de- 
vant lui,  et  il  en  fut  rempli  de  colère. 

6  Or  il  ne  daignait  pas  mettre  la  main 
sur  Mardochée  seul  ;  mais  parce  qu'on 
lui  avait  rapjporté  de  quelle  nation  était 
Maidochée,  u  cherchait  d'exterminer  tous 
les  Juife  qui  étaient  par  tout  le  royaume 
d'Assuéros,  comme  étant  la  nation  de 
Mardochée. 

7  Èi  ma.  premier  mois,  qui  CJtt  le  mois 
de  Nisan,  la  douzième  année  du  roi  As- 
■uérus,  on  jeta  Pur,  c'est-à-dire,  le  sort, 
devant  Haman,  pour  chaque  jour,  et  pour 
chaque  mois,  et  le  sort  tomba  sur  le 
douzième  mois,  qui  est  le  mois  d*Adar. 

8  Et  Haman  dit  au  roi  Assuérus  :  Il  y 
t  un  certain  peuple  dispersé  entre  les 
peuples,  par  toutes  les  provinces  de  ton 
royaume,  et  qui  toutefois  se  tient  à  part, 
duquel  les  lois  sont  différentes  de  celles 
de  tout  autre  peuple,  et  ils  no  font  point 
les  lots  du  roi  ;  de  sorte  qu'il  n'est  pas 
expédient  au  roi  de  les  laisser  ainsi. 

9  S*il  plaît  donc  au  roi,  qu'on  écrive 
pour  les  détruire,  et  je  délivrerai  dix  mille 
talens  d'argent  entre  les  mains  de  ceux 

2ui  manient  les  alTaires,  pour  les  porter 
ans  les  trésors  du  roi. 

10  Al<Mra  le  roi  tira  son  anneau  de  sa 
main,  et  le  donna  à  Haman,  fils  de  Ham- 
médatha,  Agagien,  oppresseur  des  Juifs. 

i  1  Outre  cela,  le  roi  dit  à  Haman  : 
Cet  argent  t'est  donné,  avec  le  peuple, 
pour  faire  de  lui  comme  il  te  plaira. 

IS  Et  le  treizième  jour  du  premier 
mois,  les  secrétaires  du  roi  furent  ap- 
pelés ;  et  on  écrivit  selon  le  commande- 
ment d'Haman,  aux  satrapes  du  roi,  aux 
gouverneurs  de  chaque  province,  et  aux 
principaux  de  chaque  peuple  ;  à  chaque 
province,  selon  sa  façon  d'écrire,  et  à 
chaque  peuple,  selon  sa  langue  ;  le  tout 
fut  écrit  au  nom  du  roi  Assuérus,  et  ca- 
cheté de  l'anneau  du  roi. 

13  Et  les  lettres  furent  envoyées  par  des 
coorriers  dans  toutes  les  provinces  du  roi, 
afin  qu'on  eût  à  exterminer,  à  tuer  et  dé- 
truire tous  les  Juifs,  tant  les  jeunes  que 
las  vieux,  les  petits  enfans  et  les  femmes, 
dans  un  même  jour,  qui  était  le  treizième 
do  douzième  mois,  qui  est  le  mois  4'Adar, 
et  à  piller  leurs  dépouilles. 
Ft.  30 


14  Les  patentes  qui  furent  écrites,  poi> 
talent  que  cette  ordonnance  serait  pubute 
dans  chaque  province,  et  qu'elle  serait 
proposée  publiquement  à  tous  les  peuplas» 
afin  qu'on  fût  prêt  pour  ce  jour-la. 

15  Ainsi  les  courriers  pressés  par  la 
commandement  du  roi  partirent.  L'or- 
donnance fut  aussi  publiée  dans  Susan, 
la  ville  capitale.  Mais  le  roi  et  Haman 
étaient  sssis  pour  boire,  pendant  qua  Is 
ville  de  Susan  était  en  perplexité. 

CHAPITRE  IV. 

Mardochét  avertit  Ester  dm  pMl  dt»  /■(/«. 
/^R  quand  Mardochée  eut  appris  tout  ca 
qui  avait  été  fait,  il  déchira  ses  vête* 
mens,  et  se  couvrit  d'un  sac  et  de  cendre, 
et  il  sortit  par  la  ville,  criant  d'un  cri 
grand  et  amer. 

2  £t  il  vint  jusqu'au-devant  de  la  porta 
du  roi  (car  il  n'était  point  permis  d'entrer 
dans  la  porte  du  roi,  étant  vêtu  d'un  sac). 

3  Et  en  chaque  province,  dans  les  lieux 
où  la  parole  du  roi  et  son  ordonnance  par- 
vint, les  Juifs  furent  en  grand  deuil,  jeû- 
nant, pleurant  et  se  lamentant  ;  et  plusieurs 
se  couchaient  sur  le  sac  et  sur  la  cendre. 

4  Or  les  demoiselles  d'Ester,  et  sas 
eunuques  vinrent,  et  lui  rapportèrent  cas 
choses,  et  la  reine  fut  fort  affligée,  et  elle 
envoya  des  vétcmcns  pour  en  vêtir  Mar- 
dochée, et  afin  qu'il  ôtât  son  sac  do  dessus 
lui  ;  mais  il  ne  les  prit  point. 

6  Alors  Ester  appela  Hathac,  l'un  des 
eunuques  du  roi,  lequel  il  avait  établi 
pour  la  servir,  et  elle  lui  donna  charge  da 
savoir  de  Mardochée  ce  que  c'était,  at 
pourquoi  il  en  usait  ainsi. 

6  Hathac  donc  sortit  vers  Mardocbéa 
en  la  place  de  la  ville,  qui  était  au-devant 
de  la  porte  du  roi. 

7  Et  Mardochée  lui  déclara  tout  ce  qui 
lui  était  arrivé,  et  l'offre  de  l'argent  com|H 
tant  qu'Haman  avait  promis  de  délivrer 
au  trésor  du  roi,  à  cause  des  Juifs,  afin 
qu'on  les  détruisit. 

8  Et  il  lui  donna  une  copie  de  l'ordon- 
nance qui  avait  été  mise  par  écrit,  et  qui 
avait  été  publiée  dans  Susan,  afin  de  les 
exterminer,  pour  la  montrer  à  Ester  et  lui 
faire  entendre  le  tout,  et  lui  recommander 
d'entrer  chez  le  roi  pour  lui  demander 
grâce,  et  lui  faire  requête  pour  sa  nation. 

9  Ainsi  Hathac  revint,  et  rapporta  à 
Ester  les  paroles  de  Mardochée. 

10  Et  Ester  dit  à  Hathac,  et  lui  ccm- 
manda  de  dire  à  Mardochée  : 

U  Tous  les  serviteurs  du  roi,  et  lepaiH 
pie  des  provinces  du  roi,  savent  qu*i]  n*y 
a  ni  homme,  ni  femme  qui  entra  chas  lis 
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roi,  an  parvis  de  dedans,  sans  y  être  ap- 
pelé, et  que  c^est  une  de  ses  lois,  de  le 
nire  mourir  ;  à  moins  que  le  roi  ne  lui  ait 
tendu  le  sceptre  d'or,  car  en  ce  cas-là  il 
1^  la  vie  sauve  ;  or  il  y  a  déjà  trente  jours 
que  je  n'ai  point  été  appelée  pour  entrer 
ebez  le  roi. 

12  On  rapporta  donc  les  paroles  d*£ster 
à  Mardochée. 

13  Et  Mardochée  dit  qu^on  fît  cette 
réponse  à  Ester  :  Ne  pense  pas  en  toi- 
même  que  toi  seule  d'entre  tous  les  Juifs 
échappes  dans  la  maison  du  roi  ; 

14  mais  si  tu  te  tais  entièrement  en  ce 
temps-ci,  les  Juifs  respireront  et  seront 
délivrés  par  quelque  autre  moyen  ;  mais 
TOUS  pénrez,  toi  et  la  maison  de  ton  père. 
Et  qui  sait  si  tu  n'es  point  parvenue  au 
royaume  pour  un  temps  comme  celui-ci  1 

16  Alors  Ester  dit  qu'on  fit  cette  ré- 
ponse à  Mardochée  : 

16  Va; assemble  tous  les  Juifs  qui  se 
trouveront  dans  Susan,  et  jeûnez  pour 
moi,  et  ne  mandez  et  ne  buvez  de  trois 
jours,  tant  la  nuit  que  le  jour  ;  et  moi  et 
mes  demoiselles  nous  jeûnerons  de  même  ; 
puis  je  m'en  irai  ainsi  vers  le  roi,  ce  qui 
n^est  point  selon  la  loi  ;  et  s'il  arrive  que 
je  périsse,  que  je  périsse  ! 

17  Mardochée  donc  s'en  alla,  et  fit 
comme  Ester  lui  avait  commandé. 

CHAPITRE  V. 
Ftttin  d'Ester  aurai  et  à  Haman. 

T7T  il  arriva  qu'au  troisième  jour,  Ester 
se  vêtit  d'un  habit  royal,  et  se  tint  au 
parvis  de  dedans  du  palais  du  roi  qui  était 
au-devant  de  l'hôtel  du  roi,  et  le  roi  était 
assis  sur  le  trône  de  son  royaume,  dans  le 
palais  royal,  vis-à-vis  de  la  porte  du  palais. 

5  Or  dès  que  le  roi  vit  la  reine  Ester  qui 
se  tenait  debout  au  parvis,  elle  gagna  ses 
bonnes  grâces  ;  de  sorte  que  le  roi  tendit 
à  Ester  le  sceptre  d'or  qui  était  en  sa 
main  ;  et  Ester  s'approcha,  et  toucha  le 
bout  du  sceptre. 

3  Et  le  roi  lui  dit  :  Qu'as-tu,  reine  Es- 
ter, et  quelle  est  ta  demande  1  quand  ce 
Merait  jusqu'à  la  moitié  du  royaume,  il  te 
sera  donné. 

4  Et  Ester  répondit  :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  que  le  roi  vienne  aujourd'hui  avec 
Haman  au  festin  que  je  lui  ai  préparé. 

6  Alors  le  roi  dit  :  Qu'on  fasse  venir  en 
diligence  Haman,  pour  accomplir  la  pa* 
role  d'Ester.  Le  roi  donc  vint  avec  Ha- 
man au  festin  qu'Ester  avait  préparé. 

6  Et  le  roi  dit  à  Ester,  au  vm  de  la  col- 
lation :  Quelle  est  tt  demande  1  et  elle 
Mmnoctmyéê.  Et  quelle  est  U  priàrat 


quand  tu  me  demanderau  jusqu^à  la  moi- 
tié du  royaume,  cela  sera  fait. 

7  Alors  Ester  répondit,  et  dit  :  Ma  de* 
mande,  et  ma  prière  est  : 

8  Si  j'ai  trouvé  grâce  devant  le  roi,  et  si 
le  roi  trouve  bon  d'accorder  ma  demande, 
et  d'exaucer  ma  requête,  que  le  roi  et  Ha- 
man viennent  au  festin  que  je  leur  prépa- 
rerai, et  je  ferai  demain  selon  la  parole 
du  roi. 

9  Et  Haman  sortit  en  ce  jour-là,  joyeux 
et  le  cœur  gai.  Mais  sitôt  qu'il  eut  vu  à 
la  porte  du  roi  Mardochée,  qui  ne  se  leva 
point,  et  ne  se  remua  point  pour  lui,  Ha- 
man fu  t  rempli  de  colère  contreMardochée. 

10  Toutefois  Haman  se  fit  violence,  et 
vint  en  sa  maison  ;  puis  il  envoya  quérir 
ses  amis,  et  Zérès,  sa  femme. 

1 1  Alors  Haman  leur  raconta  la  gloire 
de  ses  richesses,  et  l'excellence  de  ses  en- 
fans,  et  toutes  les  choses  dans  lesquelles 
le  roi  l'avait  agrandi,  et  comment  il  Tavait 
élevé  par-dessus  les  principaux  seigneurs 
et  serviteurs  du  roi. 

12  Puis  Haman  dit  :  Et  même  la  reine 
Ester  n'a  fait  venir  que  moi  avec  le  roi 
au  festin  qu'elle  a  fait,  et  je  suis  encore 
demain  convié  par  elle  avec  le  roi. 

13  Mais  tout  cela  ne  me  sert  de  rien, 
pendant  tout  le  temps  que  je  vois  Mardo- 
chée, ce  Juif,  séant  à  la  porte  du  roi. 

14  Alors  Zérès,  sa  femme,  et  tous  ses 
amis  lui  répondirent  :  Qu'on  fasse  un  gibet 
haut  de  cinquante  coudées,  et  demara  an 
matin,  dis  au  roi  qu'on  y  pende  Mardo- 
chée ;  et  va-t-en  joyeux  an  festin  avec  le 
roi.  Et  la  chose  plut  à  Haman,  et  fl  fit 
faire  le  gibet. 

CHAPITRE  VI. 

EUvatûm  de  Maréoehie  tm  dipii  i'Hèmam. 
O  ETTE  nuit-là,  le  roi  ne  pouvait  dor- 
mir,  et  il  commanda  qu'on  lui  apportât 
le  livre  des  mémoires,  c^est-à-dire^  les 
Chroniques,  et  on  les  lut  devant  le  roi. 

2  Et  il  trouva  écrit  que  Mardochée  avait 
donné  avis  de  la  conspiration  de  Bigtban 
et  de  Térés,  deux  des  eunuques  du  roi, 
d'entre  ceux  qui  gardaient  l'entrée,  les- 
quels avaient  cherché  de  mettre  la  main 
sur  le  roi  Assuérus. 

3  Alors  le  roi  dit  :  Quel  honneur  et 

Suelle  distinction  a-t-on  accordée  à  M  ar- 
ochée  pour  cela  1  Et  les  gens  du  roi,  qui 
le  servaient,  répondirent  :  On  n'a  rien  fait 
pour  lui. 

4  Et  le  roi  dit  :  Qui  est  au  parvis  t  Or 
Haman  était  venu  au  parvis  du  palais  dû 
roi,  pour  dira  au  roi  qu'il  fît  pendre  Mar> 
doehée  an  gibet  qu*il  lui  avait  fait  prppam*. 
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6  Et  les  gm»  du  roi  lui  répondirent  : 
Voilà  Haiiun  qui  est  au  parvii  ;  et  le  roi 
dit  :  Qu*il  entre. 

6  Hunan  donc  entra,  et  le  roi  lui  dit  : 
Que  faudrait-il  faire  à  un  homme  que  le 
roi  prend  plaisir  d'honorer  1  (Or  Haman 
dit  en  son  cceur  :  A  qui  le  roi  roudrait-il 
(airejplus  d'honneur  qu'à  moi  t) 

7  Et  Haman  répondit  au  roi  :  Quant  à 
rhomme  que  le  roi  prend  plaisir  d^honorcr, 

8  qa*on  lui  apporte  le  vêtement  royal, 
dont  le  roi  se  Têt,  et  qu'on  lui  amène  le 
cheTal  que  le  roi  monte,  et  qu^on  lui  mette 
la  couronne  royale  sur  la  tète, 

9  et  qu'ensuite  on  donne  ce  vêtement 
et  ce  cheral  à  quelqu'un  des  principaux 
H  des  plus  grands  seigneurs  qui  sont  au- 

f»rè«  du  roi,  et  qu*on  revête  Thomme  que 
e  roi  prend  plaisir  d'honorer,  et  qu'on  le 
fane  aller  à  cheval  par  les  rues  de  la 
ville  ;  et  qu*on  crie  devant  lui  :  C*est 
ainsi  qu'on  doit  faire  à  l'homme  que  le 
roi  prend  plaisir  d'honorer. 

10  Alors  le  roi  dit  à  Haman  :  Hàte-toi, 
prends  le  vêtement  et  le  cheval,  comme 
to  Tas  dit,  et  fais  ainsi  à  Mardochéc,  le 
Juif,  qui  est  assis  à  la  porte  du  roi  ; 
n'omets  rien  de  tout  ce  que  tu  as  dit. 

11  Haman  donc  prit  le  vêtement  et  le 
cheral,  et  vêtit  Mardochéc,  et  il  le  fit 
aller  à  cheval  par  les  rues  de  la  ville,  et  il 
criait  devant  lui  :  C'est  ainsi  qu'on  doit 
faire  à  l'homme  que  le  roi  prend  plaisir 
d'honorer. 

IS  Puis  Mardochée  s'en  retourna  à  la 
porte  du  roi  ;  mais  Hamsn  se  retira  promp- 
tement  en  sa  maison,  tout  affligé,  et  aysnt 
la  tète  couverte. 

13  Et  Haman  raconta  à  Zért^s,  sa  femme, 
et  à  tous  ses  amis,  tout  ce  qui  lui  était  sr- 
rivé.  Alors  ses  ss^rcs  et  Zéros,  sa  femme, 
lui  répondirent:  Si  Mardochée  (devant 
lequel  tu  as  commencé  de  tomber)  est  de 
la  race  des  Juifs,  tu  n'auras  point  le  des- 
sus sur  lui  ;  mais  certainement  tu  tom- 
beras devant  lui. 

14  Et  comme  ils  parlaient  encore  avec 
lui,  les  eunuques  du  roi  vinrent,  et  se 
hAtdrent  d'amener  Haman  au  festin  qu'Es- 
ter avait  préparé. 

CHAPITRE  Vn. 

Eêter  diemnrt  à  Afsuénu  le  complot  fHwman. 
Le  rot  commande  qu'il  soit  pendu. 

T  E  roi  donc  et  Haman  vinrent  au  festin 

^^  avec  la  reine  Ester. 

%  Et  le  roi  dit  à  Ester,  encore  ce  second 

jour,  au  vin  de  la  collation  :  Quelle  est 

ta  demande,  reine  Ester  ?  et  elle  te  sera 

octiDjée  ;  et  quelle  est  ta  prière  ?  fût-ce 


jusqu'à  la  moitié  du  rojaume,  cela  eerm 
fait. 

3  Alors  la  reine  Ester  répondit,  et  dit  : 
Si  j'ai  trouvé  grâce  devant  toi,  ô  roi  !  et 
si  le  roi  trouve  bon,  que  ma  vie  me  toit 
donnée  à  ma  demande,  et  que  mon  peu[rfe 
me  toit  donné  à  ma  prière  ; 

4  car  nous  avons  été  vendus,  et  moi  et 
mon  peuple,  pour  être  exterminés,  tuéa 
et  détruits.  Que  si  nous  avions  été  vendus 
pour  être  serviteurs  et  servantes,  je  me 
fusse  tue:  bien  que  l'oppresseur  ne  ré- 
compenserait point  le  dommage  que  le  roi 
en  recevrait. 

5  Et  le  roi  Assuérus  parla  et  dit  à  la 
reine  Ester  :  Qui  est  et  où  est  cet  homme 
qui  a  été  si  téméraire  que  de  faire  cela  ! 

6  Et  Ester  répondit:  L'oppresseur  et 
l'ennemi  ettc9  méchant  Haman  ici.  Alon 
Haman  fut  troublé  de  la  présence  du  roi 
et  de  la  reine. 

7  Et  le  roi  en  colère  se  leva  du  vin  de 
la  collation,  et  il  entra  dans  le  jardin  du 
palais  ;  mais  Haman  resta,  afin  de  prier 
[)our  sa  vie  la  reine  Ester,  car  il  voyait 
bien  que  le  roi  était  résolu  de  le  perdre. 

8  Puis  le  roi  retourna  du  jardin  du 
palais  au  lieu  oi^l'on  avait  présenté  le  vin 
de  la  collation  (or  Haman  s'était  jeté  sur 
le  lit  où  était  Ester)  ;  et  le  roi  dit  :  For- 
cerait-il bien  encore  sous  mes  yeux  la 
reine  en  cette  maison  1  Dès  que  la  parole 
fut  sortie  de  la  bouche  du  roi,  aussitôt  on 
couvrit  le  visage  d'Haman. 

9  Et  Harbona,  l'un  des  eunuques,  dit 
en  la  présence  du  roi:  Voilà  même  le 
gibet  qu 'Haman  a  fait  faire  pour  Mardo- 
chée, qui  donna  ce  bon  avis  pour  le  roi, 
est  tout  dressé  dans  la  maison  d'Haman, 
haut  de  cinquante  coudées  ;  et  le  roi  dit  : 
Pcndcz-1'y. 

10  Et  ils  pendirent  Haman  au  gibet 
qu'il  avait  préparé  pour  Mardochée  ;  et 
la  colère  du  roi  fîit  apaisée. 

CHAPITRE  Vm. 

Mardochée  htahli  à  la  plact  éP  Haman  ;  et  permU' 
sion  donnée  aux  Juiji  de  ^aMêtoMer  e»  armêê 
pour  te  défendre. 

Ç^  E  même  jour-là,  le  roi  Assuérus  donna 
à  la  reine  Ester  la  maison  d'Haman, 
l'oppresseur  des  Juifs.  Et  Mardochée  te 
présenta  devant  le  roi  ;  car  Ester  avait 
déclaré  ce  qu'il  lui  était. 

2  Et  le  roi  prit  son  anneau  qu'il  avait 
fait  ôter  à  Haman,  et  le  donna  à  Mardi>- 
chée  ;  et  Ester  établit  Mardochée  sur  la 
maison  d'Haman. 

3  Et  Ester  continua  de  parler  en  la  pré- 
sence du  roi,  et  se  jetant  à  tea  ^w^^^Ma 
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pleura,  et  elle  le  supplia  de  faire  que  la 
malice  d'Haman,  Affagien,  et  ce  qu'il 
arait  machiné  contre  les  Juifs,  n'eût  point 
d'effet. 

4  £t  le  roi  tendit  le  aceptre  d'or  à  Ester. 
Alors  Ester  se  leva,  et  se  tint  debout  de- 
vant le  mi. 

6  Et  elle  dit  :  Si  le  roi  le  trouve  bon,  et 
■i  j'ai  trouvé  grâce  devant  lui,  et  si  la 
cliose  semble  raisonnable  au  roi,  et  si  je 
hii  suis  agréable,  qu'on  écrive  pour  révo- 
quer les  lettres  qui  regardaient  la  machi- 
pationd'Haman,  fils  d'Hammédatha,  Aga- 

Sien,  qu*il  avait  écrites  pour  détruire  Tes 
uifs  qui  sont  dans  toutes  les  provinces  du 
roi; 

6  car  comment  pourrais-je  voir  le  mal 
qui  arriverait  à  mon  peuple,  et  comment 
pourrais-je  voir  la  destruction  de  ma  pa- 
renté 1 

7  Et  le  roi  Assuérus  dit  à  la  reine  Es- 
ter et  à  Mardochée,  Juif:  Voilà,  j'ai 
donné  la  maison  d'Haman  à  Ester,  et  on 
l*a  pendu  au  gibet,  parce  qu'il  avait 
étendu  sa  main  sur  les  Juifs. 

8  Vous  donc,  écrivez  au  nom  du  roi  en 
faveur  des  Juifs,  comme  il  vous  plaira,  et 
cachetez  Vicrit  de  l'anneau  du  roi  ;  car 
l'écriture  qui  est  écrite  au  nom  du  roi,  et 
cachetée  de  l'anneau  du  roi,  ne  se  ré- 
Toque  point. 

8  Et  en  ce  même  temps,  le  vingt-troi- 
■iôme  jour  du  troisième  mois,  qui  est  le 
mois  de  Sivan,  les  secrétaires  du  roi 
furent  appelés,  et  on  écrivit  aux  Juifs, 
comme  Mardochée  le  commanda,  et  aux 
satrapes,  et  aux  gouverneurs,  et  aux  prin- 
cipaux des  provinces,  qui  étaient  depuis 
les  Indes  jusqu'en  Ethiopie,  savoir,  cent 
vingt-sept  provinces,  à  chaque  province, 
selon  sa  façon  d'écrire,  et  à  chaque  peuple, 
selon  sa  langue,  et  aux  Juifs,  selon  leur 
frçoo  d'écrire,  et  selon  leur  langue. 

10  On  écrivit  donc  des  lettres  au  nom 
du  roi  Assuérus,  et  on  Ut  cacheta  de 
l'anneau  du  roi  ;  puis  on  les  envoya  par 
des  courriers  montés  sur  des  chevaux, 
des  dromadaires  et  des  mulets  ; 

11  «osotr,  que  le  roi  avait  octroyé  aux 
Juifs  qui  étaient  dans  chaque  ville,  de 
s'assembler  et  de  se  mettre  en  défense 
pour  leur  vie,  afin  d'exterminer,  de  tuer, 
et  de  détruire  toute  assemblée  de  gens, 
de  quelque  peuple  et  de  quelque  province 
que  ce  soit,  qm  se  trouveraient  en  armes 
pour  opprimer  les  Juifs  ;  ie  Uê  extermi- 
M0r  eux  et  leur»  petits  enfans,  et  Um 

Ammea,  et  de  piiler  Icun  dépouilles. 
f  #  j)Mae  110  mdqM  jour,  dans  toutes  les 


provinces  du  roi  Assuérus;  ««eotr;  le 
treizième  jour  du  douzième  mois,  qui  est 
le  mois  d'Adar. 

13  Les  patentes  qui  furent  écrites  por- 
taient que  cette  ordonnance  serait  publiée 
dans  chaque  province  et  proposée  pu- 
bliquement à  tous  les  peuples,  afin  que  les 
Juifs  fussent  prêts  en  ce  jour  là  pour  se 
venger  de  leurs  ennemis. 

14  Ainsi  les  courriers,  montés  sur  des 
chevaux  et  des  mulets,  partirent,  se  dé- 
pêchant et  se  hâtant  pour  la  parole  du  roi  ; 
l'ordonnance  fut  aussi  publiée  dans  Susan, 
la  ville  capitale. 

16  Et  Mardochée  sortait  de  devant  le  roi 
en  vêtement  royal  de  couleur  de  pourpre 
et  de  blanc,  avec  une  grande  couronne 
d'or,  et  une  robe  de  fin  Im  et  d'écariate  ; 
et  la  ville  de  Susan  jetait  des  cris  de  ré- 
jouissance, et  elle  fiit  dans  la  joie. 

16  Et  il  y  eut  pour  les  Juifs  de  la  pros- 
périté et  de  la  joie,  de  la  réjouissance  et 
de  rhonneur. 

17  Et  dans  chaque  province,  et  dans 
chaque  ville,  dans  les  lieux  où  la  parole 
du  roi  et  son  ordonnance  était  parvenue, 
il  y  eut  de  l'allégresse,  et  de  la  joie  pour 
les  Juifs,  des  festins  et  des  jours  de  f<£tes  ; 
et  même  plusieurs  d'entre  les  peuples  des 

Says  se  faisaient  Juifs,  parce  que  la  frayeur 
es  Juifs  les  avait  saisis. 

CHAPITRE  IX. 
Let  Juift  it  vengemt  tt  cilibraU  Uflf  4»  Pmvm. 

T  E  douzième  mois  donc,  qui  e»t  le  mots 
d'Adar,  le  treizième  jour  de  ce  mois, 
auquel  la  parole  du  roi  et  son  oidomiance 
devait  être  exécutée,  au  jour  que  les  en- 
nemis des  Juifs  espéraient  en  ètrs  les 
maîtres,  au  lieu  que  le  contraire  devait 
arriver;  savoir,  que  les  Jui£i  seraient 
maîtres  de  ceux  qui  les  haïssaient  ; 

2  les  Juifs  s'assemblèrent  dans  leurs 
villes,  par  toutes  les  provinces  du  roi  As- 
suérus, pour  mettre  la  main  sur  ceux  qui 
cherchaient  leur  perte  ;  mais  nul  ne  put 
tenir  ferme  devant  eux,  parce  que  la 
firayeur  qu'on  avait  d'eux  avait  saisi  tous 
les  peuples. 

3  £t  tous  les  principaux  des  provinces, 
et  les  satrapes,  et  les  gouverneurs,  et  ceux 
qui  maniaient  les  affaires  du  roi,  soute- 
naient les  Juift,  parce  que  la  frayeur  qu'on 
avait  de  Mardochée  les  avait  saisis. 

4  Car  Mardochée  était  grand  dans  la 
maison  du  roi,  et  sa  réputation  allait  par 
toutes  les  provinces,  parce  que  cet  homme 
Mardochée  allait  en  croissant. 

h  liM  J^iifa  donc  fimppèrent  tous  leurs 
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gnnd  tantm»  de  torta  <}n'ik  tnitèrent 
•ekm  leun  déun  ceux  qui  les  haïsiiaient. 

6  Et  même  dans  Susan,  la  ville  capitale, 
les  JuiCi  tuèrent  et  ûient  péhr  cinq  cent* 
hommes. 

7  Ils  tuèrent  aussi  Parsandata,  Dalphon, 
Aspathft, 

8  Poraths,  Adalja,  Aridatha, 

9  Pannaatha,  Arisaîi  Aridaï  et  Vajeza- 

tha; 

1 0  dix  fils  d^Haman,  fils  d'HammMatha, 
l'oppresseur  des  Juifs  ;  mais  ils  ne  mirent 
pomt  leurs  mains  au  pillage. 

1 1  £ii  ce  jour-là,  on  rapporta  au  roi  le 
nombre  de  ceux  qui  avaient  été  tués  dans 
Susan,  la  ville  capitale. 

IS  Et  le  roi  dit  à  la  reine  Ester  :  Bans 
Susan,  la  ville  capitale,  les  Juifs  ont  tué 
•t  détruit  cinq  cents  hommes,  et  les  dix 
fils  d*Hsman  ;  qu'auront-ils  fait  au  reste 
des  provinces  du  roi  ?  Toutefois  quelle 
€Mt  ta  demande  1  et  elle  te  sera  octroyée  ; 
et  quelle  tMt  encore  ta  prière  1  et  cela 
eera  fait. 

18  Et  Ester  répondit  :  Si  le  roi  le  trouve 
bon,  qu*il  soit  permis  encore  demain  aux 
Juifr,  qui  sont  dans  Susan,  de  faire  selon 
ce  qu*il  avait  été  ordonné  de  faire  au- 
jourd'hui, et  qu'on  pende  au  gibet  les  dix 
fils  d'Haman. 

14  Et  le  roi  commanda  que  cela  fût  ainsi 
fait;  de  sorte  que  l'ordonnance  fut  pu- 
bliée dans  Susan,  et  on  pendit  les  dix  fils 
d'Haman. 

15  Les  Juifs  donc  qui  étaient  dans  Su- 
san, s*assemblèrent  encore  le  quatorzième 
jour  du  mois  d'Adar,  et  tuèrent  dans 
Susan  trois  cents  hommes  ;  mais  ils  ne 
mirent  point  leurs  mains  au  pillage. 

16  Et  le  reste  des  Juifs  qui  étaient  dans 
les  provinces  du  roi,  s'assemblèrent,  et  se 
mirent  en  défense  pour  leur  vie,  et  ils 
eurent  du  repos  de  leurs  ennemis,  et 
tuèrent  soixante  et  quinze  mille  kommei 
de  ceux  qui  les  haïssaient  ;  mais  ils  ne 
mirent  point  leurs  mains  au  pillage. 

17  Cela  ce  fit  le  treizième  jour  du  mois 
d'Adar  ;  mais  le  quatorzième  du  même 
mois  ils  se  reposèrent,  et  ils  le  célébrèrent 
comme  un  jour  de  festin  et  de  joie. 

16  Et  les  Juifs  qui  étaient  dans  Susan, 
s'assemblèrent  le  treizième  et  le  quator- 
zième jour  du  môme  mois  ;  mais  ils  se 
reposèrent  le  quinzième,  et  le  célébrèrent 
comme  un  jour  de  festin  et  de  joie. 

19  C'est  pourquoi  les  Juifs  des  bourgs, 
qui  habitent  dans  les  villes  non  murées, 
emploient  le  quatorzième  jour  du  mois 
à^AàMT,  en  réjoiuMÊanceâ,  eu  festins,  en 


jours  de  (Me,  et  à  eiifoyer  des  présena 

l'un  à  l'autre. 

20  Car  Mardochée  écrivit  ces  choses,  et 
en  envo\'a  les  lettres  à  tous  les  Juifs  qui 
étaient  dans  toutes  les  provinces  du  roi 
Assuérus,  tant  près  que  loin  ; 

21  leur  ordonnant  qu'ils  célébrassent  le 
quatorzième  jour  du  mois  d'Adar,  et  le 
quinzième  jour  du  même  mois,  chaque 
année  ; 

22  selon  les  jours  auxquels  lea  Juifs 
avaient  eu  re])08  de  leurs  ennemis,  et  selon 
le  mois  où  leur  angoisse  fut  changée  en 
joie,  et  leur  deuil  en  jour  de  fête  ;  afin 
qu'ils  les  célébrassent  comme  des  jours 
de  festin  et  de  joie,  et  en  envoyant  des 
présens  l'un  à  l'autre,  et  des  dons  aux 
pauvres. 

23  Et  chacun  des  Juifs  se  soumit  à  faim 
ce  qu'on  avait  commencé,  et  ce  que  Ma^ 
dochée  leur  avait  écrit  ; 

24  parce  qu'Haman,  fils  d'Hammédatha, 
Agagien,  l'oppresseur  de  tous  les  Juifr, 
avait  machiné  contre  les  Juifs  de  les  dé- 
truire, et  qu'il  avait  jeté  Pur,  c'est-à-dire, 
le  sort,  pour  les  défaire  et  pour  les  détruira. 

25  Mais  quand  Ester  fut  venue  devant  le 
roi,  il  commanda  par  lettres,  que  la  mé> 
chante  machination  qu'/foman  avait  faite 
contre  les  Juifs,  retombAt  sur  sa  tète,  et 
qu'on  le  pendit,  lui  et  ses  fils,  au  gibet. 

26  C'est  pourquoi  on  appelle  ces  joor^ 
là  Purim,  du  nom  de  Pur.  Et  suivant 
toutes  les  paroles  de  cette  dépêche,  et 
selon  ce  qu'ils  avaient  vu  sur  cela,  et  ce 
qui  leur  était  arrivé, 

27  les  Juifs  établirent  et  se  soumirent, 
eux  et  leur  postérité,  et  tous  ceux  qui  se 
joindraient  à  eux,  à  no  manquer  point  de 
célébrer,  selon  ce  qui  en  avait  été  écrit,  ces 
deux  jours,  dans  leur  saison  chaque  année. 

28  Et  ils  ordonnèrent  que  la  mémoire 
de  ces  jours  serait  célébrée  et  solennisée 
dans  chaque  âge,  dans  chaque  famille, 
dans  chaque  province  et  dans  chaque  ville, 
et  qu'on  n'abolirait  point  ces  jouis  de  Pu* 
rim  entre  les  Juifs,  et  que  la  mémoire  de 
ces  jours-là  ne  s'efiacerait  point  en  leur 
postérité. 

29  La  reine  Ester  aussi,  fille  d'AbihaTl, 
avec  Mardochée,  Juif,  écrivit  tout  ce  qui 
était  requis  pour  autoriser  cette  patente 
de  Purim,  pour  la  seconde  fois. 

80  Et  on  envoya  des  lettres  à  tous  les 
Juifs  dans  les  cent  vingt-sept  provinces 
du  royaume  d'Assuérus,  avec  des  paroles 
de  paix  et  de  vérité, 

81  pour  établir  cea  \oût%  d«'?^fim.^MBA 
leurs  aaisoiis,  coinm«>IL«sÀ&K^b/b%^Vq£iSL^s^ 
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U  reine  Eiter,  TâTtient  établi  et  comme 
il  les  avaient  établis  pour  eux-mêmes  et 
pour  leur  postérité,  pour  être  des  monu- 
mens  de  leurs  jeûnes  et  de  leur  cri. 
32  Ainsi  Tédit  d*£ster  autorisa  cet  ar- 
rêt-là  de  Purim,  comme  il  est  écrit  dans 
œ  livre. 

CHAPITRE  X. 

Gloirt  dé  Mardockie. 
"puis  le  roi  Assuérus  imposa  un  tribut 
sur  le  pays  et  sur  les  lies  de  la  mer. 


S  Or  quant  à  tons  les  exploits  de  ss  ftnev 
et  de  sa  puissance,  et  quant  à  la  descrip 
tion  de  la  magnificence  de  Mardochée,  de 
laquelle  le  roi  Thonora,  ces  choses  ne  sont- 
elles  pas  écrites  dans  le  livre  des  Chro- 
niques des  rois  de  Médie  et  de  Perse  ! 

3  Car  Mardochée,  le  Juif,  fut  le  second 
après  le  roi  Assuérus,  et  il  fut  grand  panni 
les  Juifs,  et  agréable  à  la  multitude  de  ses 
frères,  procurant  le  bien  de  son  peuple,  et 
parlant  pour  la  prospérité  de  toute  sa  race. 


LE    LIVRE    DE    JOB. 


CHAPITRE  I. 

AJUietùm»  de  Jobf  et  sa  patience. 
TL  y  avait  au  pays  de  Huts  un  homme 
^  appelé  Job,  et  cet  homme  était  intègre 
et  droit,  craignant  Dieu,  et  se  détournant 
du  mal. 

5  n  eut  sept  fils  et  trois  filles. 

.  3  Et  son  bétail  était  de  sept  mille  brebis, 
tiois  mille  chameaux,  cinq  cents  paires 
de  bœufs,  et  cinq  cents  ànesses,  avec  un 
grand  nombre  de  serviteurs;  tellement 
que  cet  homme  était  le  plus  puissant  de 
tous  les  Orientaux. 

4  Or  ses  fils  allaient  et  faisaient  des  fes- 
tins les  uns  chez  les  autres,  chacun  à  son 
jour,  et  ils  envoyaient  convier  leurs  trois 
sœurs  pour  manger  et  boire  avec  eux. 

6  Puis  quand  le  tour  des  jours  de  leurs 
festins  était  achevé.  Job  envoyait  vers  eux, 
et  les  sanctifiait,  et  se  levant  de  bon  matin, 
il  offrait  des  holocaustes  selon  le  nombre 
de  ses  enfans  ;  car  Job  disait  :  Peut-Mre 
que  mes  enfans  auront  péché,  et  quUls 
anront  blasphémé  contre  Dieu  dans  leurs 
cœurs.   Et  Job  en  usait  toujours  ainsi. 

6  Or  il  arriva,  un  jour  que  les  enfans  de 
Dieu  vinrent  se  pràienter  devant  TEter- 
nel,  et  que  Satan  aussi  entra  parmi  eux  ; 

7  TEtemel  dit  à  Satan  :  D'où  viens-tu  1 
Et  Satan  répondit  à  TEtemel,  en  disant  : 
Je  viens  de  courir  çà  et  là  par  la  terre, 
et  de  m*y  promener. 

8  Et  rEtemel  lui  dit:  N'as-tu  point 
considéré  mon  serviteur  Job,  qui  n'a  point 
d'égal  sur  la  terre,  homme  intègre  et  droit, 
craignant  Dieu,  et  se  détournant  du  mal  1 

9  Et  Saun  répondit  à  l'Etemel,  en  di- 
ssnt  :  Est-ce  en  vain  que  Job  craint  Dieu  1 

10  N'as-tu  pas  mis  un  rempart  tout  au- 
tour de  lui,  et  de  sa  maison,  et  de  tout  ce 
qui  lui  appartient  ?  Tu  as  béni  l'œuvre  de 

mt  asias,  mi  mm  bétail  «  fort  multiplié 
mÊTlBiem. 


1 1  Mais  étends  maintenant  ta  main,  et 
touche  tout  ce  qui  lui  appartient  ;  ei  tu 
verras  s'il  ne  te  blasphème  point  en  face. 

12  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  Voilà,  tout 
ce  qui  lui  appartient  est  en  ton  pouvoir, 
seulement  ne  mets  point  la  main  sur  lui.  Et 
Satan  sortit  de  devant  la  face  de  TEtemel. 

13  II  arriva  donc  un  jour,  comme  les  fils 
et  les  filles  de  Job  mangeaient  et  buvaient 
dans  la  maison  de  leur  frère  aine, 

14  qu'un  messager  vint  à  Job,  et  lui 
dit  :  Les  bœufs  labouraient,  et  les  ànesses 
paissaient  tout  auprès  ; 

15  et  ceux  de  Séba  se  sont  jetés  dessus, 
et  les  ont  pris,  et  ont  frappé  les  serviteurs 
au  tranchant  de  l'épée  ;  et  je  suis  échappé 
moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

16  Comme  celui-là  parlait  encore,  un 
autre  arriva,  et  dit  :  Le  feu  de  Dieu  est 
tombé  des  cieux,  et  a  embrasé  les  brebis 
et  les  serviteurs,  et  les  a  consumés  ;  et  je 
suis  échappé  moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

17  Comme  celui-là  parlait  encore,  un 
autre  arriva  et  dit  :  I^s  Caldéens,  rangés 
en  trois  bandes,  se  sont  jetés  sur  les  cha- 
meaux, et  les  ont  pris,  et  ont  frappé  les 
serviteurs  au  tranchant  de  l'épée,  et  je 
suis  échappé  moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

18  Comme  celui-là  parlait  encore,  un 
autre  arriva,  et  dit  :  Tes  fils  et  tes  filles 
mangeaient  et  buvaient  dans  la  maison 
de  leur  firère  aîné, 

19  et  voici,  un  grand  vent  s'est  levé  de 
delà  le  désert,  et  a  tieurté  contre  les  quatre 
coins  de  la  maison  qui  est  tombée  sur  ces 
jeunes  gens,  et  ils  sont  morts  ;  et  je  suis 
échappe  moi  seul  pour  te  le  rapporter. 

20  Alors  Job  se  leva  et  déchira  son 
manteau,  et  rasa  sa  tête,  et  se  jetant  par 
terre,  se  prosterna,  et  dit  :  Je  suis  sorti  nu 
du  ventre  de  ma  mère,  et  nu  je  retournerai 
là.   L'Etemel  l'avait  donné,  l'Etemel  l'a 

l  M  ;  la  nom  ^a  VEAjusa^  «eàv  \k4Gi  l 
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SI  Eta  font  edi.  Job  m  péelia  point,  et 

Q  n'attribua  rien  à  Dieu  d'indigne  de  lui. 

CHAPITRE  II. 

Jmkfrapfâ  fmm  grmti  uieèref  ^  pûiti  de  «et  mm». 
/^R  il  arriva  un  jour,  que  les  enfana  de 
Dieu  vinrent  pour  se  préaenter  devant 
rEtemel,  et  que  Satan  aussi  entra  parmi 
eux  pour  se  présenter  devant  TEtemel. 

5  EtrEtemelditàSatan:  D'oùviens- 
tot  Et  Satan  répondit  à  TEtemcl,  en 
disant  :  Je  viens  de  courir  sur  la  terre  et 
de  in*y  promener. 

8  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  N*as-tu 
point  considéré  mon  serviteur  Job,  <}ui  n'a 
ptùnt  d'égal  sur  la  terre  ;  honune  sincère 
et  droit,  craignant  Dieu,  et  se  détournant 
du  mal  1  et  qui  même  retient  encore  son 
intégrité,  quoique  tu  m'aies  incité  contre 
lui  pour  Tengloutir  sans  sujet. 

4  Et  Satan  répondit  à  rÉtemel,  en  di- 
sant :  Chacun  donnera  peau  pour  peau, 
et  tout  ce  qu'il  a  pour  sa  vie. 

6  Mais  étends  maintenant  ta  main,  et 
frappe  ses  os  et  sa  chair,  et  tu  verras  s'il 
ne  te  blasphème  point  en  face. 

6  Et  l'Etemel  dit  à  Satan  :  Voici,  il  est 
en  ta  main  ;  seulement  ne  touche  point  à 
n  vie. 

7  Ainsi  Satsn  sortit  de  devsnt  l'Etemel, 
et  frappa  Job  d'un  ulcère  malin  depuis  la 
plante  de  son  pied  jusqu'au  sommet  de  la 
tète. 

8  Et  Job  prit  un  test  pour  s'en  gratter  ; 
et  était  assis  sur  les  cendres. 

9  Et  sa  femme  lui  dit  :  Conserveras-tu 
encore  ton  intégrité  1  Bénis  Dieu,  et 
meurs. 

10  Et  il  lui  répondit  :  Tu  parles  comme 
une  femme  insensée.  Quoi  !  nous  rece- 
Trions  de  Dieu  les  biens,  et  nous  n'en 
recevrions  pas  les  maux  1  En  tout  cela 
Job  ne  pécha  point  par  ses  lèvres. 

11  Or  trois  des  intimes  amis  de  Job, 
Eliphas,  Témanite  ;  Bildad,  Subite  ;  et 
Ttof^ar,  Nahamathite,  ayant  appris  tous 
les  maux  qui  lui  étaient  arrivés,  vinrent 
chacun  du  lieu  de  leur  demeure,  après 
être  convenus  ensemble  d'un  jour,  pour 
venir  prendre  part  à  sa  douleur,  et  le 
consoler. 

12  Et  levsnt  leurs  yeux  de  loin,  ils  ne 
le  reconnurent  point,  et  élevant  leur  voix, 
ils  pleurèrent  ;  et  ils  déchirèrent  chacun 
leur  manteau,  et  répandirent  de  la  poudre 
•ur  leurs  tètes  en  la  jetant  vers  les  cieux. 

13  Et  ils  s'assirent  à  terre  avec  lui  pen- 
dant sept  jours  et  sept  nuits,  et  nul  d'eux 
ne  lui  dit  rien,  parce  qu'ils  voyaient  que 
MM  doalear  était  fort  grande. 


CHAPITRE  m. 

Plmmttt  erimineUet  d*Jûbnir$es  t^lktimiif  fw 

A  PRÈS  cela,  Job  ouvrit  la  bouche,  et 
maudit  son  jour. 

2  Car  prenant  la  parole  il  dit  : 

3  Périsse  le  jour  auquel  Je  naquîi,  et  la 
nuit  en  laquelle  il  fut  dit  :  Un  enfant  mile 
est  né  ! 

4  Que  ce  jour-là  ne  soit  que  ténèbres  ; 
que  Dieu  ne  le  recherche  point  d'en  haut, 
et  qu'il  ne  soit  point  éclairé  de  la  lumière  ! 

6  Que  les  ténèbres  et  l'om'orede  la  mort 
le  rendent  souillé  ;  que  les  nuées  de- 
meurent sur  lui  ;  qu'il  soit  rendu  terrible 
comme  le  jour  de  ceux  à  qui  la  vie  est 
amère  ! 

6  Que  l'obscurité  couvre  cette  nuit-lâ, 
qu'elle  ne  se  réjouisse  point  d'être  panni 
les  jours  de  l'année,  qu'elle  ne  soit  point 
comptée  parmi  les  mois  ! 

7  Voilà,  que  cette  nuit  soit  solitaire, 
qu'on  ne  se  réjouisse  point  en  elle  ! 

6  Que  ceux  qui  ont  accoutumé  de  mau- 
dire les  jours  et  ceux  qui  sont  prêts  à  re- 
nouveler leur  deuil,  la  maudissent  ! 

9  Que  les  étoiles  de  son  crépuscule 
soient  obscurcies  ;  qu'elle  sttende  la  lu- 
mière, mais  qu'il  n'y  en  ait  point,  et 
qu'elle  ne  voie  point  les  rayons  de  l'aube 
du  jour  ! 

10  Parce  qu'elle  n'a  pas  fermé  le  ventre 
qui  m'a  porté,  et  qu'elle  n'a  point  caché 
le  tourment  loin  de  mes  yeux. 

1 1  Que  ne  suis-je  mort  dès  Is  matrice  ! 
Que  n'ai-je  expiré  aussitôt  que  je  suis 
sorti  du  ventre  de  ma  mère  ! 

12  Pourquoi  les  genoux  m'ont-ils  re^  1 
Pourquoi  m'a-t-on  présenté  les  mamelles, 
afin  que  je  les  suçasse  ? 

1 3  Car  maintenant  je  serais  couché  dana 
letombeauy  je  me  reposerais,  je  dormirais  ; 
il  y  aurait  eu  dès-lors  du  repos  pour  moi, 

14  avec  les  rois  et  les  gouvemeurs  de 
la  terre,  qui  se  bâtissent  des  solitudes, 

15  ou  avec  les  princes  qui  ont  eu  de  1  or 
et  qui  ont  rempli  d'argent  leurs  maisons. 

16  Ou  que  n'ai-je  été  comme  un  avorton 
caché,  conrnie  les  petits  enfans  qui  n'ont 
point  vu  la  lumière  1 

1 7  Là,  les  méchans  ne  tourmentent  plus 
personne^  et  là  demeurent  en  repos  ceux 
qui  ont  perdu  leur  force. 

18  Pareillement  ceux  qui  avaient  été 
dans  les  liens,  jouissent  /d  du  repoe,  st 
n'entendent  plus  la  voix  de  l'exacteur. 

19  Le  petit  et  le  grand  sont  là  \  et  là 
l'eselave  n'est  plus  aw\«l  i  loik  «tv^gct»». 

20  Pourquoi  \a  Vonà^  mîC^'^  ^wgafc» 
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au  miaénble,  et  It  vie  I  ceux  qui  ont  le 
eœur  dans  l^ameitume  ; 

21  qui  attendent  la  mort,  et  elle  ne 
vient  point,  et  qui  la  recherchent  plus  que 
les  trésors  ; 

22  qui  seraient  ravis  de  joie  el  seraient 
dans  Tallégresse  s*ila  avaient  trouvé  le 
sépulcre  t 

213  Pourquoi^  dÀt-jCj  la  lumière  ett-elU 
donnée  à  l'homme  i  qui  le  chemin  est 
caché,  et  que  Dieu  a  enfermé  de  tous 
côtés  1 

24  Car  avant  que  je  mange,  mon  soupir 
vient,  et  mes  rugissemens  coulent  comme 
des  eaux. 

25  Parce  que  ce  que  je  craignais  le  plus 
m*eflt  arrivé,  et  ce  que  j'appréhendais 
m*est  survenu. 

26  Je  n'ai  point  eu  de  paix,  je  n'ai  point 
•u  de  repos,  ni  de  calme,  depuis  que  ce 
trouble  m'est  arrivé. 

CHAPITRE  IV. 
CffMMf*  tEHphoM  k  Jok 

A  LORS  Eliphas,  Témanite,  prit  la  pa- 
•""  rôle,  et  dit  : 

2  Si  noua  entreprenons  de  te  parler,  te 
lAcheraa-tuI  mais  qui  pourrait  s'empê- 
cher de  parler  1 

3  Voilà,  tu  en  as  enseinié  plusieurs,  et 
tu  as  renforcé  les  mains  Tâches. 

4  Tes  paroles  ont  affermi  ceux  qui  chan- 
celaient, et  tu  as  fortifié  les  genoux  qui 
pliaient. 

5  Et  maintenant  que  ceci  t'est  arrivé, 
tu  t'en  fâches  !  il  t'a  atteint,  et  tu  en  es 
tout  troublé. 

6  Ta  piété  n'a-t-elle  pas  été  ton  espé- 
rance 1  et  l'intégrité  de  tes  voies  n^a-t- 
ëlU  pas  été  ton  attente  1 

7  Rappelle,  je  te  prie,  dans  ton  souve- 
nir, où  est  l'innocent  qui  ait  jamais  péri, 
et  où  les  hommes  droits  ont-ils  jamais 
été  exterminés  1 

8  Mais  j'ai  vu  que  ceux  qui  labourent 
l'iniquité,  et  qui  sèment  l'outrage,  les 
BooiMoiment. 

9  Ils  périssent  par  le  souffle  de  Dieu,  et  ils 
•ont  consumés  par  le  vent  de  ses  narinea. 

10  n  étoujfe  le  ruç[issement  du  lion,  et 
le  cri  d'un  grand  lion,  et  il  arrache  les 
dents  des  lionceaux. 

U  Le  lion  périt  par  faute  de  proie,  et 
les  petits  du  vieux  lion  sont  dissipés. 

12  Mais,  quant  à  moi,  une  parole  m'a 
été  adressée  en  secrot,  et  mon  oreille  en 
a  entendu  quelque  peu. 

18  Pendant  les  pensées  diverses  des  vi- 
fions  de  la  nuit,  quand  un  profond  aom- 
meil  saisit  lee  honunea^ 


14  wap  frayeur  et  un  trcmUemeilt  ma 
saisirent,  qui  étoraièrent  tous  mes  oa. 

15  Un  esprit  passa  devant  moi,  et  mes 
cheveux  en  furent  tout  hérissés. 

16  II  se  tint  là,  mais  je  ne  connus  point 
son  visage  ;  une  représentation  était  de- 
vant mes  yeux,  et  j'ouïs  une  voix  basse, 
qui  disaii: 

17  L'homme,  serart-il  plus  juste  que 
Dieul  l'homme  sera-t-û  plus  pur  que 
celui  qui  l'a  fait  1 

18  Voici,  il  ne  s'assure  point  sur  ses 
serviteurs,  et  il  met  la  lumière  dans  ses 
anges. 

19  Combien  moins  ê^asturera-4-U  en 
ceux  qui  demeurent  dans  des  maisons 
d'argile,  en  ceux  dont  le  fondement  est 
dans  la  poussière,  et  qui  sont  consumés 
à  la  rencontre  d'un  vermisseau  1 

20  Du  matin  au  soir  ils  sont  brisés,  et 
sans  qu'on  s'en  aperçoive,  ils  périssent 
pour  toujours. 

21  L'excellence  qui  était  en  eux,  n'att- 
elle pas  été  emportée  1  Ils  meurent  sans 
être  sages. 

CHAPITRE  V. 

EUpha*  cMittiMK  êa  eentwrt  cMifrf  /pèi. 
#^RIE  maintenant,  y  aura-t-il  quelqu'un 
qui  te  réponde  1  et  vers  qui  d'entre 
les  saints  te  tourneras-tu  1 

2  Certainement  la  colère  tue  le  fou,  et 
le  dépit  fait  mourir  le  sot. 

8  J'ai  vu  le  fou  qui  s'enracinait  ;  mais 
j'ai  aussitôt  maudit  sa  demeure. 

4  Ses  enfans,  bien  loin  de  trouver  de  la 
sûreté,  sont  écrasés  aux  portes,  et  per^ 
sonne  ne  les  délivre. 

6  Sa  moisson  est  dévorée  par  l'afiamé, 
qui  même  la  ravit  d'entre  les  épines,  et 
le  voleur  engloutit  leurs  biens. 

6  Or  le  tourment  ne  sort  pas  de  la  pous- 
sière, et  le  travail  ne  germe  paa  de  la 
terre  ; 

7  quoique  l'homme  naiase  pour  être 
agite,  comme  lea  étincelles  pour  voler  en 
haut. 

8  Mais  moi,  j'aurais  recours  au  Ditu 
Fort,  et  j'adresserais  mes  paroles  à  Dieu, 

9  qui  fait  des  choses  si  grandes  qu'on  ne 
les  peut  sonder,  et  tant  de  choses  mer- 
veilleuses, qu'il  est  impossible  de  les 
compter  ; 

10  qui  répand  la  pluie  sur  Is  fsce  de  la 
terre,  et  qui  envoie  les  eaux  sur  les  cam- 
pagnea; 

11  qui  élève  ceux  qui  sont  bas,  et  qui 
fsit  que  ceux  qui  sont  en  deuil,  sont  en 
sûreté  dana  une  haute  retraite. 

12  II  dissipe  les  pensées  des  hommes 
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àê  mxf  qa*ih  né  Tiennent  point  A 
bout  de  lean  entrepriset. 

13  n  eurprend  ïts  uges  en  leur  luee, 
•t  le  CQoeeil  des  méchant  est  renversé. 

14  De  jour,  ils  rencontrent  les  ténébresi 
et  ile  mmichent  à  tâtons  en  plein  midi, 
comme  dans  la  nuit. 

15  Mais  il  délivre  le  pauvre  de  leur  épée, 
de  leur  bouche,  et  de  la  main  de  Thomme 
puissant. 

16  Ainsi  il  arrive  au  pauvre  ce  qu'il  a 
espéré  ;  mais  Tiniquité  a  la  bouche  fermée. 

17  Voili,  à  que  bienheureux  est  celui 
que  Dieu  chAtie  !  Ne  rejette  donc  point 
le  châtiment  du  Tout-Puissant. 

18  Car  c'est  lui  qui  fait  la  plaio,  et  qui  la 
bande  ;  il  blesse,  et  ses  mains  guérissent. 

19  II  te  délivrera  dans  six  alHictions,  et  à 
la  septième  le  mal  ne  te  touchera  point. 

50  En  temps  de  famine  il  te  garantira 
de  la  mort,  et  en  temps  de  gruorre  il  te 
préëervera  de  Tépée. 

51  Ta  seras  à  couvert  du  fléau  de  la 
langue,  et  tu  n'auras  point  peur  du  pillage, 
quand  il  arrivera. 

9%  Tu  riras  durant  le  pillage  et  durant 
la  famine,  et  tu  n'auras  point  peur  des 
bêtes  sanvages. 

SS  Même  tu  feras  accord  avec  les  pierres 
des  champs,  tu  seras  en  paix  avec  les  bétes 
sanvages. 

84  Tu  connaîtras  que  la  prospérité  sera 
dans  ta  tente  ;  tu  pourvoiras  à  ta  demeure, 
et  tu  n'y  seras  point  trompé. 

S5  Et  tu  verras  croître  ta  postérité  et  tes 
deseendans,  comme  Therbe  de  la  terre. 

86  Tu  entreras  au  sépulcre  en  vieillesse, 
eoaime  un  monceau  ae  gerbes  s'entasse 
en  sa  saison. 

87  Voilà,  nous  avons  examiné  cela,  et 
il  est  ainsi  ;  écoute-le,  et  le  sache  pour 
ton  Inim. 

CHAPITRE  VI. 

/•â  éUerH  la  grmidntr  de  «on  affliction^  et  eentwrt 
Vmkmmmmitê  êcmpçtmiuute  de  ie»  ami*. 

'M'AIS  Job  répondit,  et  dit  : 
•*■''*•  8  Plût  à  Dieu  que  mon  indignation 
fût  bien  pesée,  et  qu'on  mit  ensemble  dans 
une  balance  ma  calamité  ! 

3  Car  elle  serait  plus  pesante  que  le 
sable  de  la  mer  ;  c'est  pourquoi  mes  pa- 
roles sont  englouties. 

4  Parce  que  les  flèches  du  Tout-Puis- 
sant sont  au-dedans  de  moi,  mon  esprit 
en  suce  le  venin  ;  les  frayeurs  de  Dien 
se  dressent  en  bataille  contre  moi. 

6  L*âne  sauvage  brahra-t-il  après  l'heibe, 

«f  le  bcBuf  mugira-t-il  après  son  fourrage  1 

6  Mangera-i-on  sans  sel  ce  qui  est  fade, 


troQTen-t-oa  de  U  MTtur  dne  le  bbne 
d'un  oBuf  1 

7  Mais  pour  moi,  les  choses  qne  je  n*aa* 
rais  pas  seulement  voulu  toucher,  sont  des 
saletés  qu'il  faut  que  je  mange. 

8  Plût  à  Dieu  que  ce  que  je  demande 
m'arrivât,  et  que  Dien  me  donnât  ce  que 
j'attends  ; 

9  et  que  Dieu  voulût  m'écraser,  et  fu^il 
voulue  lécher  sa  main  pour  m'achever  ! 

10  Mais  j'ai  encore  cette  consolation, 
quoique  la  douleur  me  consume,  et  qu'elle 
ne  m'épargne  point,  que  je  n'ai  point  ta 
les  paroles  du  Saint. 

11  Quelle  est  ma  force,  que  je  puisse  sou- 
tenir de  si  grande  maux  1  et  quelle  en  est 
la  fin,  que  je  puisse  prolonger  ma  vie  1 

12  Ma  force  est-elle  une  force  de  |Herre| 
et  ma  chair  est-elle  d'acier  1 

13  Ne  suis-je  pas  destitué  de  secoon, 
et  tout  appui  n'est-il  pas  éloigné  de  moi  I 

14  A  celui  qui  se  fond  sous  V ardeur  des 
mauxy  est  due  la  compassion  de  son  ami  ; 
mais  il  a  abandonné  la  crainte  du  TonU 
Puissant. 

15  Mes  frères  m'ont  manqué  conrnie  nn 
torrent,  comme  le  cours  impétueux  des 
torrcns  qui  passent  ; 

16  lesquels  on  ne  voit  point  à  caose 
de  la  glace,  et  sur  lesquels  s'entasse  U 
neige  ; 

17  lesquels,  au  temps  que  la  chaleur 
donne  dessus,  défaillent  ;  quand  ils  sentent 
la  chaleur,  ils  disparaissent  de  leur  liea  ; 

18  lesquels,  serpentant  çà  et  là  par  les 
chemins,  se  réduisent  à  rien,  et  se  perdent. 

19  IjCs  troupes  des  voyageurs  ae  Téma 
y  pensaient  ;  ceux  qui  vont  en  Séba  s'y 
attendaient  ; 

20  mais  ils  sont  honteux  d'y  avoir  espéré  ; 
ils  y  sont  allés,  et  ils  en  ont  rou^. 

2 1  Certes,  vous  m'êtes  devenus  mutiles  ; 
vous  avez  vu  ma  calamité  étonnante,  et 
vous  en  avez  eu  horreur. 

22  Est-ce  que  je  vous  ai  dit  :  AppoitSTd- 
moi  et  me  faites  aes  présens  de  votre  bien  1 

83  et  délivrez-moi  de  la  main  de  Penne- 
mi,  et  me  rachetez  de  la  main  des  terribles! 

24  Enseignez-moi,  et  je  me  tairai  ;  et 
faites-moi  entendre  en  quoi  j'ai  erré. 

25  O  combien  sont  fortes  les  paroles  de 
vérité  !  mais  votre  censure,  à  quoi  tend* 
elle  1 

26  Pensez-vous  qu'il  ne  faille  avoir  eue 
des  paroles  pour  censurer,  et  que  les  dis- 
cours de  celui  qui  est  hors  d'eiq)érance  m 
soient  que  du  vent  1 

87  Vous  vous  jetez  même  sur  on  oi^ 
phelin,  et  vous  percez  votre  intime  amL 
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S8  Mail  muntenant,  je  Toua  prie,  regar- 
dez-moi bieni  si  je  mens  en  votre  présence  ! 

89  ReTenez,  je  vous  prie,  et  qu'il  n'y  ait 
point  d'injustice  en  vous  ;  oui,  revenez  en- 
core ;  car  je  ne  suis  point  coupable  en  cela. 

dO  Y  a-t-il  de  l'iniquité  en  ma  langue  1 
et  mon  palais  ne  aait-il  pas  discerner  mes 
calamités  1 

CHAPITRE  Vn. 

/oft  eoNff  Mtf  à  êe  plaindre  de  m  mû^,  ti  frit 
Dieu  f  avoir  pitié  de  «on  état. 

|^*Y  a-t-il  pas  un  temps  de  guerre  limité 
à  rhomme  sur  la  terre  1  et  ses  jours 
ne  sont-ils  pas  conune  les  jours  d'un  mer- 
cenaire 1 

2  Comme  le  serviteur  soupire  sprès 
l'ombre,  et  comme  l'ouvrier  attend  son 
salaire  ; 

3  ainsi  il  m'a  été  donné  pour  mon  partage 
des  mois  qui  ne  m'apportent  rien  ;  et  il 
m'a  été  assigné  des  nuits  de  travail. 

4  Si  je  SUIS  couché,  je  dis,  quand  me 
lèverai-iel  et  quand  est-ce  que  la  nuit 
aura  achevé  sa  mesure  ;  et  je  suis  plein 
d'inquiétudes  jusqu'au  point  du  jour. 

6  Ma  chair  est  couverte  de  vers  et  de 
monceaux  de  poussière,  ma  peau  se  cre- 
vasse et  se  dissout. 

6  Mes  jours  ont  passé  plus  légèrement 
que  la  navette  d'un  tisserand,  et  ils  se 
consument  sans  espérance. 

7  Souviens-toi,  ô  Etemel  !  que  ma  vie 
n'est  qu'un  vent,  et  que  mon  œil  ne  re- 
viendra plus  voir  le  bien. 

8  L'œil  de  ceux  qui  me  regardent  ne  me 
▼erra  plus  ;  tes  yeux  seront  sur  moi,  et 
je  ne  serai  plus. 

9  Comme  la  nuée  se  dissipe  et  s'en  va, 
ainsi  celui  qui  descend  au  sépulcre  ne 
remontera  plus. 

10  II  ne  reviendra  plus  en  sa  maison,  et 
son  lieu  ne  le  reconnaîtra  plus. 

1 1  C'est  pourquoi  je  ne  retiendrai  point 
ma  bouche,  je  parlerai  dans  l'angoisse  de 
mon  esprit,  je  discourrai  dans  l'amertume 
de  mon  âme. 

18  Suis-je  une  mer,  ou  une  baleine,  qne 
tu  mettes  des  gardes  autour  de  moi  t 

18  Quand  je  dis:  Mon  lit  me  soulagera, 
le  repos  diminuera  quelque  chose  de  ma 
plainte, 

I  14  alors  tu  m'étonnes  par  des  songes, 
et  tu  me  troubles  par  des  visions. 

15  C'est  pourquoi  je  choisirais  d'être 
étranglé,  et  de  mourir,  plutôt  que  de  con^ 
server  mes  oa. 

16  Je  8uiê  ennuyé  de  la  vU,  ûUMêi  ne 
rivni'jû  pas  toujoun.  Retire-toi  de  moi, 
CMrmùBjoun  ne  «ont  que  vanité. 


17  Qu*e8t-ce  que  de  rhomme  «lerflri^ 

que  tu  le  regardes  comme  quelque  chose 
de  grand  1  et  que  tu  l'afiiDctionnes  ? 

18  et  que  tu  le  visites  chaque  matin,  et 
que  tu  l'éprouves  à  tous  momens  1 

19  Juaques  à  quand  ne  te  retireii*-tu  point 
de  moi  1  ne  me  permettrae-tu  point  d'ai- 
valer  ma  salive  1 

20  J'ai  péché  ;  que  te  ferai-je,  conser- 
vateur des  hommes  1  pourquoi  m'ae-to 
mis  pour  t'ètre  en  butte;  et  pourquoi 
suis-jo  à  charge  a  moi-même  ! 

21  Et  pourquoi  n'ôte«-tu  point  mon 
péché,  et  ne  fais-tu  point  passer  mon 
miquité  î  car  bientôt  je  dormirai  dans  la 
poussière  ;  et  «t  tu  me  cherches  Is  matm^ 
je  ne  serai  plus. 

CHAPITRE  VIII. 

BUdad  censure  Jobj  comme  cmteetemt  smac  INm 
sur  êa  juttice, 

A  LORS  Bildad,  Suhite,  prit  la  p«»le, 
-^  et  dit: 

2  Jusquesà  quand  parleraa-tu  ainsi,  et  les 
paroles  de  ta  bouche  seront-ellea  comme 
un  vent  impétueux  1 

8  Le  Dieu  Fort  renverserait-il  le  droit,  et 
le  Tout-Puissant  renverserait-il  la  juaticel 

4  Si  tes  enfans  ont  péché  contre  lui,  il 
les  a  aussi  livrés  en  la  main  de  leur  crime. 

5  Mais  si  tu  recherches  le  Dieu  Fort 
de  bon  matin,  et  que  tu  demandée  gr&oe 
au  Tout-Puissant  ; 

6  si  tu  es  pur  et  droit,  certainement  il 
se  réveillera  pour  toi,  et  fera  proapérar 
la  demeure  de  ta  juatice. 

7  Et  ton  commencement  aura  été  petit, 
mais  ta  dernière  condition  aéra  beaucoup 
accrue. 

8  Car,  je  te  prie,  enquiers-toi  des  géné- 
rations précédentes,  et  applique-toi  i 
t'informer  soigneusement  de  leurs  pèree. 

9  Car  nous  ne  sommes  que  du  jour  d'hier, 
et  nous  ne  savons  rien,  parce  que  nos  joun 
sont  sur  la  terre  comme  une  ombre. 

10  Ceux-là  ne  t'enseigneront-ils  pas,  ne 
te  parleront-ils  pas,  et  ne  tireront-ils  pat 
des  discours  de  leur  coeur  1 

1 1  Le  jonc  montera-t-il  aans  qu*il  y  ait 
du  limon  1  l'herbe  des  maraia  croltr^t- 
elle  aans  eau  1 

12  Ne  ae  flétrira-t-elle  pas  même  avant 
toute  herbe,  bien  qu'elle  soit  encore  en 
sa  verdure  et  qu'on  ne  la  cueille  point. 

18  II  en  sera  ainsi  des  voies  de  tout 
ceux  qui  oublient  le  Dieu  Fort  ;  et  l'ee- 
pérance  de  l'hypocrite  périra. 

14  Son  espérance  aéra  frustrée  ;  et  sa 
coD&iniCieisca  comme  une  toile  d*araignée. 
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A'anm  pohik  de  fenneté  ;  il  la  saisira  de 
Uinain,  et  elle  ne  demeurera  point  debout. 

16  Mais  V homme  ifUègre  est  plein  do 
vigueur,  étant  exposé  au  soleil,  et  ses 
jeu  poussent  par-dessus  son  jardin. 

17  Ses  racines  s'entrelacent  près  de  la 
fontaine,  et  il  embrasse  le  bâtiment  de 
pierre. 

18  Fera-t-on  qu'il  ne  soit  plus  en  sa 
place,  et  que  le  lieu  où  il  était  le  renonce, 
en  bti  disant  :  Je  ne  t'ai  point  vu  1 

19  Voilà  quelle  est  la  joie  qu'il  a  de  sa 
Toie,  même  il  en  germera  d'autres  de  la 
poussière. 

20  Voilà,  le  Dieu  Fort  ne  rejette  point 
Hiomme  intègre  ;  et  il  ne  soutient  point 
U  main  des  méchans. 

21  De  sorte  qu'il  remplira  ta  bouche  de 
ris,  et  tes  lèvres  de  chants  d'allégresse. 

22  Ceux  qui  te  haïssent  seront  revêtus 
de  hoQte,  et  le  tabernacle  des  méchans 
De  sera  plus. 

CHAPITRE  IX. 

/wk  réfomif  fu*U  ne  conte$te  mu  ccmme  «m  tniio- 
cent  ajfiige. 

"Mais  Job  répondît,  et  dit  : 

8  Certainement  je  sais  que  cela  est 

•insi;  et  comment  Thommo  mortel  se 

justifierait-il  devant  le  Dieu  Fort  1 

8  Si  Dieu  veut  plaider  avec  lui,  de  mille 
articles  il  ne  saurait  lui  répondre  sur  un 
seul. 

4  Dieu  est  sage  de  cœur,  et  puissant 
en  force.  Qui  est-ce  qui  s'est  opposé  à 
lui,  et  s'en  est  bien  trouvé  ? 

6  II  transporte  les  montagnes,  et  quand 
il  les  renverse  en  sa  fureur,  elles  n'en 
connaissent  rien. 

6  II  remue  la  terre  de  sa  place,  et  ses 
piliers  sont  ébranlés. 

7  II  parle  au  soleil,  et  le  soleil  ne  se 
lève  point  ;  et  c'est  lui  qui  tient  les  étoiles 
sous  son  cachet. 

8  C'est  lui  seul  qui  étend  les  cieux,  qui 
marche  sur  les  hauteurs  de  la  mer  ; 

9  qui  fait  le  Chariot,  et  l'Orion,  et  la 
Poussinière,  et  les  signes  qui  sont  au  fond 
du  midi  ; 

10  qui  fait  des  choses  si  grandes,  qu'on 
ne  les  peut  sonder  ;  et  tant  de  choses 
merveilleuses,  qu'on  ne  les  peut  compter. 

1 1  Voici,  il  passera  près  de  moi,  et  je 
se  le  verrai  point  ;  et  il  repassera,  et  je 
ne  l'apercevrai  point. 

12  Voilà,  s'il  ravit,  qui  1c  lui  fera  rendre  1 
et  qui  est-ce  qui  lui  dira  :  Que  fais-tu  î 

13  Dieu  ne  retire  point  sa  colère,  et  les 
hommes  Bupeihcsaui  Tiennent  &u  secours, 

tau  abattus  sous  lui 
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14  Combien  monis  lui  répondrait-je,  moi, 
et  arran^crais-je  mes  ps rôles  contre  lui  ! 

15  Moi,  je  ne  lui  répondrai  point,  quand 
même  je  serais  juste,  mai»  je  demanderai 
grâce  à  mon  juge. 

16  Si  je  l'invoque,  et  qu'il  me  réponde, 
efuore  ne  croirai-je  point  qu'il  ait  écouté 
ma  voix. 

17  Car  il  m'a  écrasé  du  milieu  d'un 
tourbillon,  et  il  a  ajouté  plaie  sur  plaie, 
sans  que  je  l'aie  mérité. 

18  H  ne  me  permet  point  de  reprendre 
haleine  ;  mais  il  me  remplit  d'amortames. 

19  S'il  est  question  de  savoir  qui  est  le 
plus  fort;  voilà,  il  est  fort;  et  s'il  est 
question  d'aller  en  justice,  qui  est-ce  qui 
m'y  fera  comparaître  î 

20  Si  je  me  justifie,  ma  propre  bouche 
mo  condamnera  ;  si  je  me  fais  parfait,  il 
me  convaincra  d'être  coupable. 

21  Quand  je  serais  parfait,  je  ne  me  sou- 
cierais pas  de  vivre,  je  dédaignerais  la  vie. 

23  Tout  revient  à  un  ;  c'est  pourquoi  j'ai 
dit  qu'il  consume  l'homme  juste  et  le 
méchant. 

23  Au  moins  si  le  fléau  dont  il  frappé 
faisait  mourir  tout  aussitôt  ;  mais  il  se 
rit  de  l'épreuve  des  innocens. 

24  C'est  par  lui  que  la  terre  est  livrée 
entre  les  mains  du  méchant  ;  c'est  lui  qui 
couvre  la  face  des  juç[es  de  la  terre  ;  et 
si  ce  n'est  pas  lui,  qui  est-ce  donc  1 

25  Or  mes  jours  ont  été  plus  vite  qu'un 
courrier  ;  ils  se  sont  enfuis,  et  n'ont  point 
vu  do  bien. 

26  Ils  ont  passé  comme  des  barques  de 
poste,  comme  un  aigle  qui  vole  après  la 
proie. 

27  Si  je  dis  :  J'oublierai  ma  plainte,  je 
renoncerai  à  ma  colère,  je  me  fortifierai  ; 

28  je  suis  épouvanté  de  tous  mes  tour- 
mens.  Je  sais  que  tu  ne  me  jugeras  point 
innocent  ; 

29  je  serai  trouvé  méchant  ;  pourquoi 
travaillerai-je  en  vain  1 

30  Si  je  me  lave  dans  de  l'eau  de  neige, 
et  que  je  nettoie  mes  mains  dans  la  pureté, 

31  alors  tu  me  plongeras  dans  un  fossé, 
et  mes  vètemens  m'auront  en  horreur. 

32  Car  il  n'est  pas  comme  moi  un  homme, 
pour  que  je  lui  réponde,  et  que  nous  al- 
lions ensemble  en  jugement. 

33  ilfai*  il  n'y  a  personne  qui  prit  con- 
naissance de  la  cause  qui  serait  entre  nous, 
et  qui  mit  la  main  sur  nous  deux. 

34  Qu'il  ôte  donc  sa  verge  do  dearas 
moi,  et  que  la  fiayeui  (^e  \^«lùa\qjl  ta 
me  trouble  plus. 

86  Je  {Mzlex^  et  '^e  ne  cnxDàm  \nJiB^\ 
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mab  dans  TéUt  oâ  je  aaifl,  je  ne  nis 
point  à  moi-même. 

CHAPITRE  X. 

Coitff  mMhoN  detptaùiieAt  des  amtettatioiu  d*  Job, 
lyrON  âme  est  ennuyée  de  ma  vie  :  je 
"^  m*abandonnerai  à  ma  plaintef  je  par- 
lerai dans  l'amertume  de  mon  4me. 

2  Je  dirai  à  Dieu  :  Ne  me  condamne 
point;  montre-moi  pourquoi  tu  plaides 
contre  moi  1 

3  Te  plais-tu  i  m'opprimer,  et  à  dé- 
aaigner  Vouvrage  de  tes  mains,  et  à  bénir 
les  desseins  des  méchans  1 

4  As- tu  des  yeux  de  chair  î  Tois-tu 
comme  voit  un  homme  mortel  î 

6  Tes  jours  sont-ils  comme  les  jours  de 
Thomme  mortel  ?  Tes  années  sont-elles 
comme  les  jours  de  Thomme  1 

6  Que  tu  recherches  mon  iniquité,  et  que 
tu  tMnformes  de  mon  péché  ! 

7  Tu  sais  que  je  n*ai  point  commis  de 
crime,  et  qu'il  n*y  a  personne  qui  me  dé- 
livre de  ta  main. 

6  Tes  mains  m*ont  formé,  et  elles  ont 
rangé  toutes  les  parties  de  mon  corps,  et 
tu  me  détruirais  ! 

9  Souviens-toi,  je  te  prie,  que  ta  m'as 
formé  comme  de  la  boue,  et  que  tu  me 
feras  retourner  en  pondre. 

10  Ne  m*as-tu  pas  coulé  comme  du  lait  î 
et  ne  m'as-ta  pas  fait  cailler  comme  un 
fromage  1 

1 1  Tu  m'as  revêtu  de  peau  et  de  chair, 
et  tu  m'as  composé  d'os  et  do  nerfs. 

12  Tu  m'as  donné  la  vie,  et  tu  as  usé  de 
miséricorde  envers  moi,  et  par  tes  soins 
continuels  tu  as  gardé  mon  esprit. 

13  Et  cependant  tu  gardais  ces  choses 
en  ton  cœur  ;  mais  je  connais  que  cela 
était  par-devers  toi. 

14  Si  j'ai  péché,  tu  m*as  aussi  remarqué  ; 
et  tu  ne  m'as  point  tenu  quitte  de  mon 
iniquité. 

15  Si  J*ai  fait  méchamment,  malheur  à 
moi  !  Si  j'ai  été  juste,  je  n'en  lève  pat  la 
tète  plus  haut.  Je  suis  rempli  d'ignomi- 
nie ;  mais  regarde  mon  affliction. 

16  Elle  va  en  augmentant  ;  tu  chasses 
après  moi,  comme  un  grand  lion,  et  tu  y 
reviens  ;  tu  te  montres  merveilleux  contre 
moi. 

17  Tu  renouvelles  tes  témoins  contre 
moi,  et  ton  indication  augmente  contre 
moi.  De  nouvelles  troupes  tontes  fraîches 
viennent  contre  moi. 

J8  Et  jMHirquoi  m'ae-tn  tiré  de  la  ma- 
tnce  f  que  ny  ra'O'je  eipiré,  afin  q\i*aa- 
eaa  œil  ne  m'eût  ru  l 
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jamais  été,  et  que  j*eiiaaê  été  perte  en 
ventre  de  ma  mère  au  sépulcre  ! 

20  Mes  jours  ne  sont-ils  pas  en  petit 
nombre  1  Cesse  donc  et  te  retire  de  omh, 
et  permets  que  je  me  renforce  un  peu  ; 

21  avant  que  j'aille  au  lieu  d'on  je  ne 
reviendrai  plus,  en  la  terre  de  ténèbcee, 
et  de  Tombre  de  la  mort  ; 

22  terre  d'une  grande  obscurité,  comme 
étarU  les  ténèbres  de  l'ombre  de  U  mort, 
où  il  n'y  a  aucun  ordre,  et  où  rien  ne  luii 
que  des  ténèbres. 

CHAPITRE  XI. 

Censure  de  Ttopkar  eotUre  Jék, 
LORS  Tsophar,  Nahamathite,  prit  h 
parole,  et  dit  : 

2  Ne  répondra-t-on  point  à  tant  de  dîe> 
cours,  et  ne  faudra-t-tl  qu'être  un  grand 
parleur,  pour  être  justifié  1 

3  Tes  menteries  feront-elles  taire  les 
gensi  et  quand  tu  te  seras  moqué,  m'y 
aura-t-il  personne  qui  te  fasae  honte  î 

4  Car  tu  as  dit  :  Ma  doctrine  est  pore, 
et  je  suis  net  devant  tes  yeux. 

5  Mais  certainement  il  serait  à  souhaitex 
que  Dieu  parlât,  et  qu'il  ouvrit  ses  lèwM 
pour  disputer  avec  toL 

6  Car  il  te  déclarerait  les  secrets  de  U 
sagesse,  savoir^  <^u^il  devrait  redoubler  k 
conduite  qu'il  tient  envers  toi;  sache 
donc  que  Dieu  exi^e  de  toi  beaooovp 
moins  que  ton  iniquité  ne  mérite. 

7  Trouveras-tu  le  fond  en  Diea  en  le 
sondant  1  Connaitras-tu  parfaitement  k 
Tout-Puissant  1 

8  Ce  sont  les  hauteurs  des  cieux,  qa^ 
feras-tu  1  C*estune  chose  plus  profoôde 
que  les  abîmes,  qu'y  connaîtras-tu  1 

9  Son  étendue  est  plus  longue  que  la 
terre,  et  plus  large  que  la  mer. 

10  S'il  remue,  et  qu'il  resserre,  ou  qii*ll 
rassemble,  qui  l'en  détournera  1 

1 1  Car  il  connaît  les  hommes  perfides  ; 
et  ayant  vu  l'oppression,  n'y  prendra-t-il 
pas  garde  1 

1 2  Mais  l'homme  vide  de  sens  devient  in- 
telligent, quoique  l'homme  naisse  comsM 
un  ànon  sauvage. 

18  Si  tu  diposes  ton  coeur,  et  que  tn 
étendes  tes  mains  vers  lui  ; 

14  si  tu  éloignes  de  toi  l'iniquité  qui  est 
en  ta  main,  et  si  tu  ne  permets  point  que 
la  méchanceté  habite  dans  tes  tentée  ; 

16  alors  certainement  tu  pourras  élever 
ton  visage,  eomme  étant  sans  tache  ;  tu 
seras  ferme,  et  tu  ne  craindras  rien. 

16  Tu  oublieras  tes  travaux,  et  tu  ne 
V«a  Mnpnenàxaa  yas»  \A»a  ^w  dee  eenx 
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17  Et  !•  temps  de  U  vie  ae  hansiera 
ploi  qa*au  midi  ;  tu  resplendiras,  et  seras 
comme  le  matin  même. 

16  Tu  seras  plein  de  confiance,  parce 
qn*îl  y  anra  de  Tespérance  pour  tot  ;  tu 
crouseras  et  tu  reposeras  sûrement. 

19  T\i  te  coucheras,  et  il  n'^  aura  per- 
sonne qui  t*épouvante,  et  plusieurs  te  fe* 
nmt  la  cour. 

SO  Mais  les3rBoz  desmÀ;hans  seront  con- 
«nmés,  et  il  n^y  aura  point  d'asile  pour  eux, 
et  leur  espérance  sera  de  rendre  Tâme. 

CHAPITRE  XII. 
Ripomae  d»  Job  à  m  ntit  fTèêomftmtmx. 

lli' Aïs  Job  répondit,  et  dit  : 
l'A  2  Vraiment,  ètes-rous  tout  un  peu- 
ple !  et  la  sagesse  mourra-t-elle  avec  vous  1 

3  J*aidu  bon  sens  aussi  bien  que  vous, 
et  je  ne  tous  suis  point  inférieur  ;  et  qui 
tMt-ee  ftit  ne  taii  de  telles  choses  1 

4  Je  suis  un  homme  qui  est  en  risée  à 
ion  amiffRAuqui  invoquera  Dieu,  et  Dieu 
bi  répondra.  On  se  moque  d'un  homme 
qui  est  juste  et  droit. 

5  Celui  dont  les  pieds  sont  tout  prêts  à 
glisser,  est  selon  la  pensée  de  celui  qui 
est  à  son  aise,  un  flambeau  dont  on  ne 
tient  plus  de  compte. 

6  Ce  sont  les  tentes  des  voleurs  çvi 
prospèrent,  et  ceux-là  sont  assurés  qui 
irritent  le  Dieu  Fort,  et  ils  sont  ceux  à 
qui  Dieu  remet  tout  entre  les  mains. 

7  Et,  en  effet,  je  te  prie,  interroge  les 
bêtes,  chacune  d^elUe  t'cnsei^rnera,  ou  les 
oiseaux  des  cieux,  et  ils  te  le  déclareront  ; 

8  on  parle  à  la  terre,  et  elle  t'enseignera  ; 
même  les  poissons  de  la  mer  te  le  racon- 
teront. 

0  Qui  est-ce  qui  ne  sait  toutes  ces 
choses,  et  que  c'est  la  main  de  TEtemel 
qui  a  fait  celaî 

10  Car  c*e*i  lui  en  la  main  duquel  est 
rame  de  tout  ce  qui  vit,  et  l'esprit  de 
toute  chair  humaine. 

11  L'oreille  ne  disceme-t-ello  pas  les 
discours,  ainsi  que  le  palais  savoure  les 
viandes  î 

12  ÏA  sagesse  est  dans  les  vieillards,  et 
rintellifrence  e»t  le  fruit  d'une  longue  vie. 

13  Mais  en  lui  est  la  sac^esse  et  la  force  ; 
i  lui  appartient  le  conseil  et  l'intelligence. 

14  Voilà,  il  démolira,  et  on  ne  rebâtira 
point  ;  s'il  ferme  sur  quelqu'un,  on  n'ou- 
vrira point. 

15  Voilà,  il  retiendra  les  eaux,  et  elles 
renverseront  la  terre. 

16  En  lui  est  la  force  et  rintelli^ence  ; 
i  lui  evt  cehi  qui  9*égtre,  et  celui  qui  le 

âut  effarer. 


17  n  emmène  dépouillée  les  conseil- 
lers, et  il  met  hors  du  sens  les  jura. 

18  II  détache  la  ceinture  des  rois,  et  9 
serre  leurs  reins  de  sangles. 

19  II  emmène  nus  ceux  qui  sont  en  au- 
torité, et  il  renverse  les  forts. 

20  II  ôte  la  parole  à  ceux  qui  sont  les 
plus  assurés  en  leurs  discours,  et  il  prive 
de  sens  les  anciens. 

21  II  répand  le  mépris  sur  les  princi- 
paux ;  il  rend  lâche  la  ceinture  des  forts. 

22  II  met  en  évidence  les  choses  qui 
étaient  cachées  dans  les  ténèbres,  et  il 
produit  en  lumière  l'ombre  de  la  mort. 

23  II  multiplie  les  nations,  et  les  fait 
périr  ;  il  répand  çà  et  là  les  nations  et 
puis  il  les  ramène. 

24  II  ôte  le  cœur  aux  chefs  des  peuples 
de  la  terre,  et  les  fait  errer  dans  les  dé- 
serts, où  il  n'y  a  point  de  chemin. 

25  Ils  vont  à  tâtons  dans  les  ténèbres, 
sans  aucune  clarté,  et  il  les  fait  chanceler 
comme  des  gens  ivres. 

CHAPITRE  XIII. 

Jub  eondamiu  la  frèsompHon  <fe  itê  cnif,  9t  m 
remtt  a  Dieu. 

TTOICI,  mon  œil  a  vu  toutes  ces  chose», 

et  mon  oreille  les  a  ouies  et  entendues. 

2  Comme  vous  les  savez,  je  les  sais 
aussi  ;  je  ne  vous  suis  pas  inférieur. 

8  Mais  je  parlerai  au  Tout- Puissant,  et 
je  prendrai  plaisir  à  dire  mes  raisons  au 
Dieu  Fort. 

4  Et  certes,  vous  inventez  des  menson- 
ges ;  vous  êtes  tous  des  médecins  inutiles. 

5  Plût  à  Dieu  que  vous  demeurassiez 
entièrement  dans  le  silence  ;  et  cela  vous 
serait  réputé  à  sagesse. 

6  Ecoutez  donc  maintenant  mon  rai- 
sonnement, et  soyez  attentifs  à  la  défense 
de  mes  lèvres  : 

7  AUégucriez-vous  des  choses  injustes 
en  faveur  du  Dieu  Fort,  et  diricz-vous 
quelque  fausseté  pour  lui  1 

8  Ferez-vous  acception  de  sa  personne, 
si  vous  plaidez  la  cause  du  Dieu  Fort  1 

9  Vous  en  prcndra-t-il  bien,  s'il  vous 
sonde  ?  Vous  jouerez-vous  de  lui,  comme 
on  se  joue  d'un  homme  mortel  7 

10  Certainement  il  vous  censurera,  si 
même  en  secret  vous  faites  acception  de 
personnes. 

1 1  Sa  majesté  ne  vous  épouvanterapt- 
elle  point  sur  vous  t 

12  Vos  discours  mémorables  sont  des 
sentences  de  cendre,  et  vos  éminenees 
sont  des  éminenees  de  boue. 

13  Taisez-vous  devaxiX.  m<cÀ^  «V  t^  '"j^ 
parle  ;  et  qii^\  m^mxiWe  c%  q^\  ^wn 
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•  14  Pourquoi  portë-je  ma  chair  entre 
mes  dents,  et  tiens-je  mon  âme  entre  mes 
mains  1 

15  Voilà,  qu*il  me  tue,  je  ne  laisserai 
pas  d^espérer  en  lui  ;  et  je  défendrai  ma 
conduite  en  sa  présence. 

16  Et,  qui  plus  est,  il  sera  lui-même  ma 
délirrance  ;  mais  Thypocrite  ne  viendra 
point  devant  sa  face. 

17  Ecoutez  attentivement  mes  discours, 
et  prêtez  Toreille  à  ce  que  je  vais  vous 
déclarer. 

18  Voilà,  aussitôt  que  j'aurai  déduit  par 
ordre  mon  droit,  je  sais  que  je  serai  justifié. 

19  Qui  est-ce  qui  veut  disputer  contre 
moil  car  maintenant  si  je  me  tais,  je 
mourrai. 

20  Seulement  ne  me  fais  point  ces  deux 
choses,  ei  alors  je  ne  me  cacherai  point 
devant  ta  face. 

21  Retire  ta  main  de  dessus  moi,  et  que 
ta  frayeur  ne  me  trouble  point. 

22  Puis  appelle-moi,  et  je  répondrai  ;  ou 
bien  je  parierai,  et  tu  me  répondras. 

23  Combien  ai-je  d*iniquités  et  de  pé- 
chés. Montre-moi  mon  crime  et  mon 
péché. 

24  Pourquoi  caches-tu  ta  face,  et  me 
tiens-tu  pour  ton  ennemi  1 

25  Déploieras-tu  tes  forces  contre  une 
feuille  aue  le  vent  emporte  I  Poursuivras- 
tu  du  cnaume  tout  seci 

26  Que  tu  donnes  contre  moi  des  arrêts 
d*amertume,  et  que  tu  me  fasses  porter 
la  peine  des  péchés  de  ma  jeunesse  1 

27  Et  que  tu  mettes  mes  pieds  aux 
ceps,  et  observes  tous  mes  chemins  1  et 
que  tu  suives  les  traces  de  mes  pieds  1 

28  Car  celui  que  tu  poursuû  de  cette 
manière,  s*en  va  par  pièces  comme  du  bois 
vermoulu,  et  comme  une  robe  que  la 
teigne  a  rongée. 

CHAPITRE  XIV. 

Job  éierit  lafragiUti  delavie  htimmne^  et  prit  DUu 
de  le  supporter  dans  se*  wumz. 

T  'HOMME  né  de  femme  est  de  courte 

vie,  et  rassasié  d'agitations. 
8  n  sort  comme  une  fleur,  puis  il  est 
coupé,  et  il  s'enfuit  comme  une  ombre 
qui  ne  s'arrête  point. 

3  Cependant  tu  as  ouvert  tes  yeux  sur 
lui,  et  tu  me  tires  en  cause  devant  toi. 

4  Qui  est-ce  qui  tirera  le  pu/  de  l'im- 
pur 1  Personne. 

6  Les  jours  de  l'homme  sont  détermi- 
nés, le  nombre  de  sea  mois  est  entre  tes 
loMina;  tu  lai  ûm  prescrit  ses  limites,  et  il 

ae  paasen  point  «n-delâ. 

0  Retire-toi  de  bùf  «fin  qu'il  lit  da  i»- 


lâche,  jusqu'à  ce  que,  comme  un  mère» 
naire,  il  ait  achevé  sa  journée. 

7  Car  si  un  arbre  est  coupé,  fl  y  a  de 
Tespérance,  et  il  poussera  encore,  et  ne 
manquera  pas  de  rejetons  ; 

8  quoique  sa  racine  soit  vieillie  dans  la 
terre,  et  que  son  tronc  soit  mort  dans  la 
poussière. 

9  Dès  qu'il  sentira  l'eau,  0  regermera, 
et  produira  des  branches,  comme  un  aitire 
nouvellement  planté. 

10  Mais  l'homme  meurt,  et  perd  tout» 
sa  force  ;  il  expire,  et  puis  où  est-il  t 

1 1  Comme  les  eaux  s'écoulent  de  la  mer, 
et  une  rivière  devient  à  sec  et  tarit  ; 

12  ahisi  rhomme  est  couché  par  terre,  et 
ne  se  relève  point  ;  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait 
plus  de  cieux,  ils  ne  se  réveilleront  point, 
et  ne  seront  point  réveillésde  leur  sommeil. 

13  O  que  tu  me  cachasses  dans  une  fosse 
sous  la  terre,  que  tu  m'y  misses  à  couvert, 
jusqu'à  ce  que  ta  colère  fût  passée,  et 
que  tu  me  donnasses  un  terme,  après 
lequel  tu  te  souvinsses  de  moi  ! 

14  Si  l'homme  meurt,  revivra-t-ilt  J'at- 
tendrai dùnc,  tous  les  jours  de  mon  combat, 
jusqu'à  ce  qu'il  m'arrive  du  chanffement. 

15  Appelle-moi,  et  je  te  réponorai  :  ne 
dédaiffne  point  l'ouvrage  de  tes  mains. 

16  Ûr  maintenant  tu  comptes  mes  pas, 
et  tu  n'exceptes  rien  de  mon  péché. 

17  Mes  péchés  sont  cachetés  comme 
dans  une  valise,  et  tu  as  cousu  ensemble 
mes  iniquités. 

1 8  Car  comme  une  montagne  en  tombant 
s'éboule,  et  comme  un  rocher  est  trans- 
porté de  sa  place,  et  comme  les  eaux 
minent  les  pierres,  et  entraînent  par  leur 
débordement  la  poussière  de  la  terre, 
avec  tout  ce  qu'elle  a  produit,  tu  fiiis 
ainsi  périr  l'attente  de  l'homme  morteL 

19  Tu  te  montres  toujours  plus  fort  que 
lui,  et  il  s'en  va,  et  lui  ayant  fait  changer 
de  visage,  tu  l'envoies  au  loin. 

20  Ses  enfuis  seront  avancés,  et  il  n*en 
saura  rien,  ou  ils  seront  abaisiiés,  et  il  ne 
s'en  souciera  point. 

21  Seulement  sa  chair,  jtendûnt  fu^elU 
cet  sur  lui,  a  de  la  douleur,  et  son  âme 
s'aflUge,  tandis  qu^elle  est  en  luL 

CHAPITRE  XV. 
El^hu  accuse  Job  d'ûi^étiy  et  semtienî  qme  Dte 

n*i(|Hf*  fc*  telon  les  crimtê. 

A  LORS  Eliphas,  Témanite,    prit   la 

'^'  parole,  et  dit  : 

8  Un  homme  sage  proférera-t-il  dans 

ses  réponses  une  science  aussi  légère  que 

\e  'venl,  èLvaovvmanaNrâ^a  \  et  remplira- 
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8  dispatint  arec  des  dîsconn  qui  ne 
■errent  de  rien,  et  avec  des  paroles  dont 
on  ne  peat  tirer  aucun  profit  1 

4  Certainement  tu  abolis  la  crainte  <2£ 
JHeUf  et  tu  anéantis  peu  à  peu  la  pridre 
qn*on  doit  présenter  au  Dieu  Fort  ; 

5  car  ta  bouche  fait  connaître  ton  ini- 
quité, et  tu  as  choisi  un  langage  trompeur. 

6  C'est  ta  bouche  qui  te  condamne,  et 
non  pas  moi;  et  tes  lèvres  témoignent 
contre  toi. 

7  Es-tu  le  premier  homme  né  1  ou  as- 
tu  été  formé  avant  les  montagnes  1 

8  As-tu  été  instruit  dans  le  conseil  secret 
de  Dieu,  et  renfermes-tu  seul  la  sagesse  t 

9  Que  sais-tu  que  nous  ne  sachions  1 
quelle  connaissance  as -tu  que  nous 
n^ayonst 

10  II  y  a  aussi  parmi  nous  des  honmics 
à  cheveux  blancs,  et  des  gens  d'une  fort 
grande  vieillesse  ;  il  y  en  a  même  de  plus 
Agés  que  ton  père. 

11  Les  consolations  du  Dieu  Fort  te 
semblent-elles  trop  petites  1  et  as-tu 
quelque  chose  de  caché  par  devers  toi  t 

13  Qu'est-ce  qui  t'ôte  le  cœur,  et  pour- 
quoi clignes-tu  les  yeux  1 

13  Que  tu  pousses  ton  souffle  contre  le 
Dieu  Fort,  et  que  tu  fasses  sortir  de  ta 
bouche  do  tels  discours? 

14  Qu*est-ce  que  de  Thomme  mortel^ 
qu'il  toit  pur,  et  de  celui  qui  est  né  de 
femme,  qu'il  soit  juste  t 

15  Voici,  le  Dieu  Fort  ne  s'assure  point 
sur  ses  saints,  et  les  cieux  ne  se  trouvent 
point  purs  devant  lui  ; 

16  et  combien  plus  l'homme,  qui  boit 
l'iniquité  comme  reau,  est-il  abominable 
et  impur  1 

17  Je  t'enseignerai,  écoute-moi,  et  je  te 
raconterai  ce  que  j'ai  vu  : 

18  savoir,  ce  que  les  sages  ont  déclaré, 
et  qu'ils  n'ont  point  caché  ;  ce  qu'ils 
avaient  reçu  de  leurs  pères  ; 

19  eux  à  qui  seuls  la  terre  a  été  donnée,  et 
parmi  lesquels  l'étranger  n'est  point  passé. 

20  Le  méchant  est  comme  en  travail  d'en- 
fant tous  les  jours  de  sa  vie  ;  et  un  petit 
nombre  d'années  est  réservé  à  Vhomme 
violent. 

SI  Un  cri  de  frayeur  est  dans  ses 
oreilles  ;  au  milieu  do  la  paix  il  croit  que 
le  destructeur  se  jette  siir  lui. 

23  II  ne  croit  point  pouvoir  sortir  des  té- 
nèbres, et  il  est  toujours  regardé  de  l'épée. 

23  II  court  après  le  pam,  en  disant  : 
Où  y  en  a-t-il?  II  sait  que  le  jour  de 
ténèbres  est  tout  prêt,  et  iî  le  touche 
comme  mree  la  rmm. 


24  L'angoisse  et  l'adTersité  Tépoo- 
vantent,  et  chacune  l'accable  comme  xan 
roi  équipé  pour  le  combat. 

25  Parce  qu'il  a  élevé  sa  main  contre 
le  Dieu  Fort,  et  qu'il  s'eet  roidi  contre  le 
Tout-Puissant  ; 

26  il  lui  sautera  au  collet,  êi  woi  l'épeie* 
seur  de  ses  gros  boucliers. 

27  Parce  que  la  graisse  aura  couvert 
son  visage,  et  qu'elle  aura  fait  des  replie 
sur  son  ventre  ; 

28  et  qu'il  aura  habité  dans  les  viilea 
détruites,  et  dans  les  maisons  où  il  ne 
demeurait  plus  personne,  et  qui  étaient 
réduites  en  monceaux  de  pierres. 

29  Mais  il  n'en  sera  pas  plus  riche,  car 
ses  biens  ne  subsisteront  point,  et  leur 
entassement  ne  se  répandra  pas  sur  U 
terre. 

30  n  ne  pourra  point  se  tirer  dee 
ténèbres  ;  la  flamme  séchera  ses  branchée 
encore  tendres  ;  il  s'en  ira  par  le  souflk 
de  la  bouche  du  Tout-PuieMoM, 

31  Qu'il  ne  s'assure  dofnc  point  sur  la 
vanité  par  laquelle  il  a  été  séduit,  car  son 
changement  lui  sera  inutile. 

32  Ce  sera  fait  de  lui  avant  son  tempsi 
ses  branches  ne  reverdiront  point. 

33  On  lui  ravira  son  veijus  comme  à 
une  vigne  ;  et  on  /ut  fera  tomber  ses  bon- 
tons  comme  à  un  olivier  ; 

34  Car  la  bande  des  hypocrites  sera 
désolée  ;  le  feu  dévorera  les  tentes  de 
ceux  qui  reçoivent  le»  présons. 

35  Ils  conçoivent  le  travail,  et  ils  en- 
fantent le  tourment,  et  machinent  dane 
leur  cœur  des  fraudes. 

CHAPITRE  XVI. 

Joh  eoniamnt  la  enauti  de  us  awriSf  tt  prûtutê 
de  rintégrité  de  $m  comcûmm  en  «e«  ^letiamê. 

lyTAlS  Job  répondit,  et  dit  : 

*"      2  J'ai  souvent  entendu  de   pareils 

discours  ;  vous  êtes  tous  des  consolateur* 

fâcheux. 

3  N'y  aura-t-il  point  de  fin  à  des  paroles 
légères  comme  le  vent,  et  de  quoi  te  fai^ 
tu  fort  pour  répliquer  ainsi  ? 

4  Parterais-je  comme  vous  faites,  ti 
vous  étiez  en  ma  place;  amasierais-ie 
des  paroles  contre  vous,  ou  braiderais-je 
ma  tète  contre  vous  1 

5  Je  vous  fortifierais  par  mes  discours, 
et  le  mouvement  de  mes  lèvres  soula- 
gerait votre  douleur, 

6  Si  je  parle,  ma  douleur  n'en  sera  pomt 
soulagée  ;  et  si  je  me  tais,  qu'en  aurai-ie 
moins  1 

7  Certes,  il  m*  &  Taa\Tvie.T\%ivV  «»ci^^  \  ^c^ 
as  désolé  lonle  ma  liQi>ip%  \ 
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8  ta  m*M  tout  copyert  de  ridM,  qui  sont 
un  témoifloage  dn^  maux  que  je  eouffre  ;  et 
il  8*eftt  élevé  en  moi  une  maigreur  (^ui  en 
rend  «umi  témoignage  sur  mon  nsage. 

9  Sa  fureur  m*a  décniré,  il  a'est  déclaré 
mon  ennemi,  il  grince  lea  denta  aur  moi  ; 
et  étant  devenu  mon  ennemi,  il  étincelle 
dea  yeux  contre  moi. 

10  lia  ouvrent  leurs  bouches  contre 
moi,  ila  me  donnent  des  soufflets  sur  la 
joue  pour  me  faire  outrage,  ila  s'amaaaent 
ensemble  contre  moL 

11  Le  Dieu  Fort  m*a  renfermé  chez 
Tinjuste  ;  il  m*a  fait  tomber  entre  lea 
mains  des  méchana. 

12  J'étais  en  repos,  et  il  m*a  écraaé  ;  il 
m*a  aaisi  au  collet,  et  m*a  brisé  ;  et  il 
s'est  fait  de  moi  une  butte. 

13  Ses  archers  m'ont  environné  ;  il  me 
perce  les  reins,  et  ne  m'épargne  point  ; 
il  répand  mon  fiel  par  terre. 

14  II  m'a  briaé  en  me  faisant  plaie  sur 
plaie  ;  il  a  couru  aur  moi  comme  im 
nomme  puissant. 

15  J'ai  cousu  un  aac  sur  ma  peau,  et 
j'ai  terni  ma  gloire  dans  la  poussière. 

16  Mon  visage  est  couvert  de  boue  à 
force  de  pleurer,  et  une  ombre  de  mort 
est  sur  mes  paupières  ; 

17  quoiqu'il  n'y  ait  point  d'iniquité  en 
mes  mains,  et  que  ma  prière  soit  pure. 

18  O  terre  !  ne  cache  point  le  sang  ré- 

Eandu  par  moi  ;  et  qu'il  n'y  ait  point  de 
ou  pour  mon  cri. 

19  Mais  maintenant,  voilà,  mon  témoin 
«at  aux  cieux,  mon  témoin  est  dans  les 
lieux  hauts. 

20  Mes  amis  sont  des  harangueurs; 
mais  mon  œil  fond  en  larmes  devant  Dieu. 

SI  0  si  l'homme  raisonnait  avec  Dieu 
comme  un  homme  avec  son  intime  ami  ! 

22  Car  les  années  de  mon  compte  vont 
iEnir,  et  j'entre  dans  un  sentier  d'où  je 
ne  reviendrai  plus. 

CHAPITRE  XVII. 

M  cvmdmmt  meor»  tes  «ni,  «f  m  jmiim  datu 

m  mùiret  qu*à  Is  wiari. 

I^ES  esprits  se  dissipent,  mes  jours 
vont  être  éteints,  le  sépulcre  m'attend, 

2  Certes  il  n'y  a  que  des  moqueurs 
auprès  de  moi,  et  mon  œil  veille  toute  la 
nuit  dans  les  chagrina  q^u'ils  me  font. 

8  Donne-moi,  je  te  pne,  donne-moi  une 
caution  auprès  de  toi  ;  maiê  qui  est-ce 
qui  me  touchera  dana  la  main  1 

4  Car  tu  aa  caché  à  leur  cœur  l'intelli- 
gence, c'est  pourquoi  tu  ne  les  élèveras 

.S  £k  lea  yeux  mèm»  ém  enfani  dt  celm 


qui  parle  avec  flatterie  à  sea  mtimet  anits 
seront  consumés. 

6  n  m'a  mia  pour  être  la  fable  des  peuples, 
et  je  suis  comme  un  tambour  devant  eux. 

7  Mon  œil  est  terni  de  dépit,  et  tous  les 
membrea  de  mon  corps  sont  comme  une 
ombre. 

8  Les  hommes  droits  seront  étonnés  de 
ceci,  et  l'innocence  se  réveillera  contre 
l'hypocrite. 

9  Toutefois  le  iuste  se  tiendra  ferme 
dans  sa  voie,  et  celui  qui  a  lea  mains  nettes 
se  renforcera. 

10  Retournes  donc,  vous  tous,  et  re- 
venez, je  vous  prie  ;  car  je  ne  trouve  pomt 
de  sage  entre  vous. 

11  Mes  jours  sont  passés,  mes  desseins 
sont  rompus,  et  les  pensées  de  mon  cœur 
êont  dietipées. 

12  On  me  change  la  nuit  en  jour,  et  on 
fait  que  la  lumière  ae  trouve  proche  des 
ténèbres. 

13  Certes  je  n'ai  plus  à  attendre  que  le 
sépulcre  qui  va  être  ma  maison  ;  j*ai  dmsé 
mon  lit  dans  les  ténèbres. 

14  J'ai  crié  à  la  fosse  :  Tu  es  mon  père  ; 
et  aux  vers  :  Vous  êtes  ma  mère  et  ma 


sœur. 


\ 


15  Et  oïl  seront  les  choses  que  j*ai  at 
tendues,  et  qui  est-ce  qui  verra  ces  choses 
qui  ont  été  le  sujet  de  mon  attente  1 

16  Elles  descendront  au  fond  dn  sé- 
pulcre ;  certes  elles  reposeront  ensemble 
avec  moi  dans  la  poussière. 

CHAPITRE  XVin. 

Bildadj  aeauoAt  Job  dt  prétomptitm,  km  rféflsra 
quels  sont  les  jugemens  da  Diem, 

A  LORS  Bildad,  Subite,  prit  la  rarole,  et 
dit  :  Quand  finirez-vous  ces  oiscouis  ? 

2  Ecoutez,  et  puis  nous  parlerons. 

3  Pourquoi  sommes-nous  regardée 
comme  bêtes,  et  pourquoi  nous  tenez- 
vous  pour  souillés  ; 

4  O  toi  !  qui  te  déchires  toi-même  en 
ta  fureur,  la  terre  scra-t-elle  sbandonnée 
à  cause  de  toi,  et  les  rochers  seront-ils 
transportés  de  leur  place  1 

6  Certainement,  la  lumière  dea  méchans 
sera  éteinte,  et  l'étincelle  de  leur  feu  ne 
reluira  point. 

6  La  lumière  sera  obscurcie  dans  la  tente 
de  chacun  d'eux,  et  la  lampe  qui  éclairait 
au-dessus  d'eux  sera  éteinte. 

7  Lea  démarches  de  sa  force  seront  res- 
serrées, et  son  conseil  le  renversera  ; 

8  car  il  sera  enlacé  par  ses  pieds  dana 
les  filets,  et  il  marchera  sur  des  rets. 

9  Le  lacet  lui  saisira  le  talon,  et  le  fo- 
leni  la  taâaVaiwnX  «n  wxa  Va  dessus. 
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4Bmi  pégê  Mt  eadié  dtat  la  ttn%  «t 
m  ttm%  caènét  mr  «m  ttntMr. 

11  Lm  ttmtin  raMiégeranl  àê  tam 
fM^itt  k  &n»t  trotter  çàei  là  dates 


IS  8e  farce  lera  iflhinée  ei  la  ealamtté 
aem  toajoiin  à  ton  côté. 

15  Le  immier  né  de  la  noit  déroma 
ce  ^  eovtieot  ta  peau  ;  il  dérocera,  dit* 
je,  ce  qui  le  aoatieot. 

14  Iict  dbff M  CK  fiM  t<  metteù  sa  coD- 
iaaee  eemct  amchées  de  ta  tonte,  et  il 
eefBCondaitTenleroideaépoaTanteniens. 

16  Ob  habiteradans  sa  tente,  aana  qa*elle 
coift  ploa  à  loi  ;  et  le  aoufire  aeia  répandu 
aor  sa  maison  de  plaisance. 

It  8ee  ncinea  sécheront  an-dessous»  et 
cee  blanches  seront  coupées  en  haut. 

17  8a  mémoiro  périra  sur  la  terre,  et  on 
ne  parlera  plusde  son  nom  dans  les  places. 

là  On  le  chassera  de  la  lumière  dans  les 
léndhras,  et  il  sera  exterminé  du  monde. 

19  n  n*ania  ni  fils,  ni  petit-fib  psrmi 
coa  peuple»  et  il  n*aura  personne  qui  lui 
earriTe  dsns  ses  demeures. 
.  90  Ceosqui  seront  renus  après  lui  seront 
étonnés  de  son  jour  ;  et  ceux  oui  auront 
été  avant  lui  en  seront  saisis  d'norreur. 
.  SI  C«tainement  telles  seront  les  d^ 
meures  du  penrers,  et  tel  sera  le  lieu  de 
ndni  qui  D*a  point  reconnu  le  Diiu  Fort. 

CHAPITRE  XIX. 


lyTAlS  Joh  répondit,  et  dit  : 

•^•^•^S  Jm^ossà  quand  affligeres-vous  mon 

4inei»  et  m*accablerea-T0U8  de  paroles  1 

3  Vous  sTez  déjà  par  dix  fois  tické  de  me 
eonnir  de  confusion.  N*aves-vous  point 
ibonte  de  tous  roidir  ainsi  contre  moi  1 

4  M  aie  quand  il  serait  rrai  <^ue  j^auraia 
péché,  la  tante  serait  pour  mou 

6  Mais  si  abaolument  vous  Toules  parler 
nvec  hauteur  contre  moi,  et  me  reprocher 
•flMMi  omvobre  ; 

6  eaehes  donc  que  c*est  Dieu  qui  mV 
renversé,  et  qui  a  tendu  aon  filet  autour 
demoi. 

7  Voici,  je  crie  pour  la  violence  qm  m*eet 
fiûte,  et  je  ne  suis  point  exaucé  ;  je  m'é- 
crie, et  il  n*y  a  point  de  jugement. 

8  n  a  fermé  mon  chemm,  tellement  qoe 
je  ne  aauraia  passer,  et  il  a  mia  Isa  té- 
néhcea  sur  mes  sentiers. 

0  n  m*a  dépouillé  de  ma  gloire,  il  m'a 
été  la  couronne  de  dessus  la  tète. 

18  Ilm*a  détruit  de  touacAtés,  et  je  m*en 
vais  ;  il  a  fiût  âupàzaitn  moa  etipénneù 
jMmfw»  eelis  d*un  mHhw  fue  fçm  mrmeàe. 
Fr.  31 


11  Ds^ 

et  m*a  traité  comme  un  de  eea 
18  8ee  tioupee  eont  vennee 
et  ellea  ont  dreaeé  leur  chemin  eonire  mcib 
et  ae  aont  eampéee  autour  de  ma  tantn. 

13  IlafritntnnrloindemoiniaafipèraB; 
et  ceux  qui  me  connaiaeiiant  ae  aont  fart 
éloignée  de  moi. 

14  Mes  prochee  m*onft  abandonné»  « 
ceux  que  je  connaisaaia  m*ont  oïdblié. 

15  Ceux  qnidemeuraientdana  ma  maison 
et  mes  senrantee,  m*ont  tenu  pour  un  in- 
connu, tt  m*ont  réputé  comme  étranotr. 

16  J*ai  appelé  mon  aerritcur,  maia  u  ne 
m'a  point  repondu,  quoique  je  Taie  aup- 
plié  de  ma  propre  bouche. 

17  Mon  haleme  eet  devenue  cdieusc  à 
ma  femme,  quoique  je  la  aop^ie  par  ka 
enfans  de  mon  ventre. 

18  Même  lea  petite  me  méprisent  ;  et» 
ai  je  me  lève,  iw  perlent  contre  moi. 

19  Tous  ceux  i  qui  je  déclsnds  nue  ae-* 
crets,  m*ont  en  abwnination  ;  et  tooe  eem 
que  j*aimais  se  sont  tournés  eonire  moL 

90  Mes  os  sont  sttachéa  i  ma  peau  et 
à  ma  chair,  et  il  ne  me  reste  d'entier  qoi 
la  peau  de  mes  dents. 

81  Ayex  pitié  de  moi  !  ayes  pitié  de  moi  ! 
TOUS,  mes  amia,  car  la  main  de  Dian  mt% 

^\t  

28  Pourauoi  me  poufsuivea-voni,  roMe 

le  Dwn  Fort  ma  poiirsiur,  sans  pouvoir 

vous  rsssaaier  de  ma  ehairt 

83  Plût  à  Dieu  ^ue  maintenant  mea  dia- 
cours  fussent  écnta  !  Plût  à  Dieu  qu'ib 
fussent  gravée  dans  un  livre, 

84  avec  une  touche  de  fer,  et  eur  du 
plomb,  et  qu*ila  fussen  taillée  aur  OBO 
pierre  de  roche  i  perpétuité  ! 

8ô  CarjessisquemonRédeaBpteoreit 
vivent,  et  qu'il  demeurera  le  dernier  aor 
la  terre. 

86  Et  lonqu'aprèa  ma  nean  ceci  am 
été  ronffé,  je  verrai  Dieu  ae  ma  chair  ; 

87  je  le  venrat  moi-même,  et  mea  fonx 
le  verront,  et  non  un  autre.  Mea  reine 
se  consument  dana  mon  aein. 

88  Voua  devries  plutôtdire  :  Pourqnoi 
le  penécutone-nouat  puisque  le  fande- 
ment  de  mee  parolea  ae  trouve  en  moi. 

89  Ayes  peur  de  l'épée  ;  car  la  furonr 
ceee  UfUiUe  wotu  m*  forêiatUM  est  dn 
nombre  des  iniquitée  qui  attirent  Tépée  ; 
c'eet  pourquoi  sschex  qu'il  y  a  un  jugeinonft. 

CHAPITRE  XX. 
IKfMvrff  4*  Tëtfkar  mt  k  Mrt  étt  sitil«fk 

A  U>BS  Tbophar,  Nahamathitn,  yiàW 
"^  paiQln,elldil\  ^ 

t  C'n«tàcmnnèac*\n9eHai 
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divenes  me  pouiaent  i  répondre,  et  qtie 
cette  pomptitude  est  en  moi. 
8  J'ai  entendu  la  correction  dont  to  yenz 
■me  faire  honte  ;  mais  mon  esprit  tirera 
de  mon  intelligence  la  réponse  ponr  moi. 

4  Ne  sais-tu  pas  que  de  tout  temps,  et 
depuis  que  Dieu  a  mis  l'homme  sur  la  terre, 

5  le  triomphe  des  méchans  est  de  peu 
de  durée,  et  que  la  joie  de  Thypocrite 
n*est  que  pour  un  moment  1 

6  Quand  sa  hauteur  monterait,  jusqu'aux 
cieuz,  et  que  sa  tète  atteindrait  jusqu'aux 
nues, 

7  il  périra  pour  toujours  coomie  ses  or- 
dures ;  et  ceux  qui  l'auront  vu,  diront  : 
Où  est-il  1 

8  II  s'en  sera  envolé  comme  un  son^e, 
•t  on  ne  le  trouvera  plus  ;  et  il  s'enfuira 
comme  une  vision  de  nuit. 

9  L'oeil  qui  l'aura  vu,  ne  le  verra  plus  ; 
et  son  liou  ne  le  contemplera  plus. 

10  Ses  enfans  feront  la  cour  aux  pauvres  ; 
et  ses  mains  restitueront  ce  qu'il  aura  ravi 
par  violence. 

1 1  Ses  os  seront  pleins  de  la  punition 
des  péchés  de  sa  jeunesse,  et  elle  reposera 
avec  lui  dans  la  poudre. 

12  Si  le  mal  est  doux  à  sa  bouche  et 
a'il  le  cache  sous  sa  langue  ; 

13  s'il  l'épargne*  et  ne  le  rejette  point, 
mais  le  retient  dans  son  palais  ; 

14  ce  qu'il  mangera  se  changera  dans 
ses  entrailles  en  un  fiel  d'aspic. 

16  II  a  englouti  les  richesses,  mais  il  les 
vomira,  et  le  Dieu  Fort  les  jetterahors  de 
son  ventre. 

16  II  sucera  le  venin  de  l'aspic,  et  la 
langue  de  la  vipère  le  tuera. 

17  II  ne  verra  point  les  ruisseaux  des 
fleuves,  ni  les  torrens  de  miel  et  de  beurre. 

18  II  rendra  ce  qu'il  aura  aequis  jmr  des 
vexations,  et  il  ne  l'engloutira  point  ;  il 
ie  rendra  selon  sa  juste  valeur,  et  il  ne 
s'en  réjouira  point. 

19  Parce  qu'il  aura  foulé  les  pauvres  et 
les  aura  abandonnée,  il  aura  ruiné  sa  mai- 
son, bien  loin  de  la  bâtir. 

30  Certainement  il  n'en  sentira  point  de 
contentement  en  son  ventre,  et  il  ne  sau- 
vera rien  de  ce  qu'il  aura  tant  convoité. 

21  II  ne  lui  restera  rien  à  manger,  c'est 
pourquoi  il  ne  s'attendra  plus  à  son  bien. 

22  Après  que  la  mesure  de  ses  biens 
aura  été  remplie,  il  sera  dans  la  misère  ; 
toutes  les  mains  de  ceux  qu'il  aura  op- 
primés  se  jetteront  sur  lui. 

J99  SUl  a  eu  de  ijvuû  iemfAiï  son  Tentre, 

■^^  lai  fera  eenia  i'aideurde  sa  colère, 

^ra  pfoimiir  iur  loi  if  «nr  it  Tiinàtt. 


fti  S'il  s'enibit  de  devint  les  iimes  d« 
fer,  l'arc  d'airain  le  transpercera. 

26  Le  trait  décoebé  contre  loi  sortira 
tout  an  travers  de  son  corps,  et  le  let 
étincelant  sortira  de  son  fiel  ;  toute  sorte 
de  firayeur  marchera  sur  Im. 

26  'Toutes  les  ténèbres  seront  renfer* 
mées  dans  ses  demeures  les  plus  secrètes  ; 
un  feu  qu'on  n'aura  point  soufflé  le  con- 
sumera; l'homme  qui  restera  dans  sa 
tiente  sera  malheureux. 

27  Lea  cieux  découvriront  son  iniquité, 
et  la  terre  s'élèvera  contre  lui. 

28  Le  revenu  de  sa  maison  sera  trans- 
porté ;  tout  s'écoulera  au  jour  de  la 
colère  de  Dieu  contre  lui, 

29  C'est  là  la  portion  que  Dien  réeerve 
à  l'homme  méchant,  et  l'héritage  qu'il 
aura  de  Dieu  pour  ses  discours. 

CHAPITRE  XXL 

Riplifut  de  Jok  nr  le  i«rt  dt$  siédhaw. 
lyr  Aïs  Job  répondit,  et  dit  ; 
'*"*'  2  Ecoutez  attentivement  mon  dis- 
cours, et  cela  me  tiendra  lieu  de  conso- 
lations de  votre  part. 

3  Supportez -moi,  et  je  parierai  ;  et 
après  que  j'aurai  parlé,  moques-vooa. 

4  Pour  moi,  mon  discours  s'adresee-t-il 
à  un  homme  t  si  cela  était,  conuneot  Bion 
esprit  ne  défaudrait-il  pas  t 

6  Regardez-moi,  et  soyez  étonnés  et 
mettez  la  main  sur  la  bouche. 

6  Quand  je  pense  à  mon  état,  j'en  sois 
tout  étonné,  et  un  tremblement  saisit  ma 
chair. 

7  Pourquoi  les  méchans  vivent-ils  et 
vieillissent-ils,  et  même  pourquoi  aoo^ih 
les  plus  puissans  î 

8  Leur  race  se  maintient  en  leur  pré- 
sence avec  eux,  et  leurs  rejetons  s'élèvent 
devant  leurs  yeux. 

9  Leurs  maisons  jouissent  de  la  paix 
loin  de  la  frayeur;  la  verge  dm  iMeu 
n'est  point  sur  eux. 

10  Leur  vache  conçoit,  et  n'y  manque 
point  ;  leur  jeune  vache  se  décharge  de 
son  veau,  et  n'avorte  point. 

1 1  Ils  font  sortir  devant  eux  leur»  petits, 
comme  un  troupeau  de  brebis,  et  leurs 
enfana  sautent. 

12  Ils  sautent  au  son  du  tambour  et  du 
violon,  et  ae  réjouissent  au  son  des  orgues. 

13  Ils  passent  leurs  jours  dans  les  plai- 
sirs, et  en  un  moment  ils  descendent  au 
sépulcre. 

14  Cependant  ils  ont  dit  au  Dieu  Fort  : 
Reliie-toi  de  nous  ;  car  nous  ne  nous 
aoQcVflUi  ^woott  èA  \a  «««mm  4<b\«a^<uas. 

\       i%Qpk%*^T«Ql(rVMMODX^<^(Ua 
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l4ld«l*kfmrkivM|«ié1 

16  Voilà,  laar  liien  ii*Mt  béé  m  leur 
pûnan.  Que  le  cobmîI  m  taéchmam 
loit  loiii  de  moi  ! 

17  AttMÎ  eombien  de  foie  atme-tHl  qoe 
Il  hmpo  dee  aiéchene  eet  éteinte,  et  que 
Tofage  vient  sur  eoz  !  DUu  leur  dîm- 
boefft  leun  portioDs  en  m  eolèie. 

18  Os  aeiont  comme  U  peille  eaqf>oeée 
as  vent,  et  coeune  U  belle  4^  eet  enlerée 
per  le  tooibillon. 

If  INe«  fdeeifetm  eux  eniene  do  mê» 
rhont  k  ponitioii  de  lee  violenece,  il  la 
Imt  fMidn,  et  il  le  lean. 

M  4ee  veoi  venont  ia  raine,  et  il  boim 
If  caUcÊ  M  la  colàre  du  Toot-Poiaiant. 

SI  Elqoelplaieiraan^ilenBamaiBaii, 
leqvello  il  Uiaee  tpràs  soi,  puieque  le 
nooibfe  de  aee  moia  auia  été  l^tranché  1 

tt  EMoigneratt-oii  la  science  au  Dieu 
loft,  à  lai  qui  juge  ceux  qui  aont  élevée  1 

tt  L*OB  meut  dans  toute  aa  vigueur, 
ttoufoiHo  et  en  repoe  ; 

S4  aee  vaiaaeanz  aont  remplie  de  lait, 
«I  MO  oa  aont  abreuvée  de  moëUe. 

flft  Et  Tautle  meurt  dans  ramertume  de 
iDnime,etn'ajant  jamais  fait  bonnechère. 

16  El  néenmoins  ils  sont  coucbés  éea- 
lemeat  dana  la  poudre,  et  lea  vera  les 


67  Voîli,  je  eoraiais  vos  pensées,  et  lee 
JÊfgtmtm  que  vous  formez  contre  moi. 

66  Ger  vous  dites  :  Ouest  la  maison  de 
c«t  homme  ai  puissant,  et  où  est  la  tente 
daaa  laquelle  les  méchans  demeuraient  ; 

66  M  voue  étee-vous  jamais  informés 
4m  vo^rageura,  et  n*aves-vous  pas  appris 
pot  lee  rapports  qu'ils  vous  ont  faits, 

60  oue  le  méchant  eat  réservé  pour  le 
JMT  «a  k  raine,  pour  le  jour  que  lee  fti- 
fours  sont  envovées  ! 

61  JKsis  qui  le  reprendra  en  face  de 
oa  eondoltel  et  qui  lui  rendra  le  mal 

61  n  eera  néanmoins  porté  an  sépulcre, 
•t  6  demeurera  dans  le  tombeau. 

68  Lee  mottes  des  vallées  lai  sont  agréa- 
blea  ;  et  tout  le  monde  s'en  va  à  la  file 
WBÊèm  lui,  et  des  gens  sans  nombre  mar- 
enent  an-devant  de  lai. 

6#  Gomment  donc  me  donnez-vons  des 
cooeolations  vaines,  puisqu'il  y  a  toujoum 
4e  la  prévarication  dans  vos  réponses! 
__         CHAPITRE  XXÏI. 

ALORS  Eliphas,  Téraanite,  prit  U  pa- 
0  Z%0Êom0êpporimê-4^qmlqMfnÊt 


M/NmVoftf   CtUplirtAtà 

que  rbomme  aago  apporte  èi  pnfit. 

6  Le  Tot>PiiiiMiH  n^mt-d  qMlf» 
plaiatr,  ai  tu  es  justel  ou  qselqpo  fÛM 
si  tu  marehee  dM  l*iDtégiilé1 

4  Te  reprend-il, d  entve-t-il  «foe toiMi 
jugement  pour  la  crainte  waHi  ait  de  Iml 

6  Ta  méchancetén^eat-eUe  pea  giUMtol 
et  tea  injuatîcea  ae  sonUollee  paa  aaae  tel 

6  Car  tu  aa  pria  aana  raiaiai  le  gage  Ai 
teefinàrae;  tu  aa  ôté la vobe à eeiu qpî 
étaient  m». 

7  Tu  n'aa  paa  donné  de  TeaB  à  boire  4 
celui  qui  était  fctigné  4»  ckimim  ;  ta  •■ 
refusé  ton  pain  à  celui  qui  avait  foia. 

6  La  terre  était  à  I  wum  paàaaBtf  tl 
celui  qui  était  napeeté  y  habitaiL 

9  Tu  as  envoyé  les  veuves  vidée,  et  1m 
bras  des  orphelms  ont  été  caaaés. 

10  C'est  pour  cela  que  1m  filefea  Mot 
tendus  autour  de  toi,  et  qa*mM  ftaj ont 
subite  t'épouvante. 

11  Et  lea  ténèbrM  aonf  m«sw4sJ^i 
tellement  que  tu  ne  voie  point;  et  le  dé^ 
bordement  des  eaux  te  couvre. 

16  Dieu  n'faabite4»3  pM  m  pba  iMttt 
des  cieuz  1  Rej^arde  dooe  la  bailleur  dM 
étoilea,  ei  combien  oUm  sont  élevéea. 

13  Maia  tu  m  dit:  Qn*eeUM  qM  1^ 
A'm  Fort  connaît  1  Jugen-t-il  m  tmvMi 
des  nuées  obeeurMi 

14  Lm  nuéM  non  cMbent  à  OM  jeux, 
et  il  ne  voit  rien;  il  m  pioadMmrto 
tour  des  cieux. 

15  Jfeûn'aa-tupM  pria  garde  nvien 
chemin  dana  lequel  lea  homniM  inpulM 
ont  marché! 

16  £f  n'oa-te  pat  prit  jvrdf  qu'ils  oBt 
été  retranchée  avant  le  tempe  ;  et  que  ce 
sur  quoi  ils  se  fondaient  a'eet  éeoolé 
comme  un  fleuve! 

17  lia  disaient  an  i>iM  Fort  :Retire-«aî 
de  noas.    Mais  qu'est-ce  qM  lior 
leTout-FaissMtl 

18  n  avait  rempli  leur  maÎM 
Que  le  conseil  deewéeliaMeoitdflM 
de  moi! 

19  Lse  joetM  le  voiront»  et  n'en  réjoni» 
ront,  et  l'mnocent  se  moquera  d*eus. 

M  Certainement  notre  état  n'a  point  été 
aboli,  mais  le  feu  a  dévoré  leurezcellence. 

SI  Attache-toi  à  lui,  je  te  prie,  et  do* 
meure  en  repos  ;  par  ce  moyisn  il  t'anir 
vera  du  bien. 

66  Reçoia,  je  te  prie,  la  loi  de  M 
bouche,  et  mets  ses  parolM  en  Ua  oent» 

66  Si  tu  witewBMMLTqBtu-ViiMwft  >>a 
MrMi4tiliU.  GbMMViBwnU\Rla4»^ 


4M 
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Si  Et  ta  mettras  Tar  sur  la  poussière,  et 
l*or  d'Ophir  sur  les  rochers  des  torrens. 

S6  Et  le  Tout-Puissant  sera  ton  or,  et 
Targent  de  tes  forces. 

26  Car  alors  tu  trouveras  tes  délices 
dans  le  Tout-Puissant,  et  tu  élèveras  ton 
visage  vers  Dieu. 

*Z7  Tu  le  fléchiras  par  tes  prières,  et  il 
t^exaucera,  et  tu  lui  rendras  tes  vœux. 

28  Si  tu  as  quelque  dessein,  il  te  réussi- 
ra, et  la  lumière  resplendira  sur  tes  voies. 

29  Quand  on  aura  abaissé  quelqu^un,  et 
Que  tu  auras  dit  :  Qu'il  soit  élevé  ;  alors 
Vieu  délivrera  celui  qui  tenait  les  yeux 
baissés. 

30  II  délivrera  celui  qui  n*est  pas  inno- 
cent, et  il  sera  délivré  par  la  pureté  de 
tes  mains. 

CHAPITRE   XXIII. 
Job  M  défend  et  $*asiurt  avr  «on  wtigriii. 

]^AIS  Job  répondit,  et  dit  : 

2  Encore  aujourd'hui  ma  plainte  est 
pleine  d'amertume,  et  la  main  qui  m*a 
£rappé  s'appesantit  siur  moi  au-delà  de 
mon  ffémissement. 

3  Ol  si  je  savais  comment  le  trouver, 
j'irais  jusqu'à  son  trône. 

4  J'exposerais  mon  droit  devant  lui,  et 
je  remplirais  ma  bouche  de  preuves. 

5  Je  saurais  ce  qu'il  me  répondrait,  et 
j'entendrais  ce  qu'il  me  dirait. 

6  Contesterait-il  avec  moi  par  la  gran- 
deur de  #a  force  1  Non;  seulement  il  pro- 
poserait contre  moi  tes  raisons. 

7  C'est  là  qu'un  homme  droit  raisonne- 
rait avec  lui,  et  que  je  me  délivrerais  pour 
jamais  de  mon  juge. 

8  Voilà,  si  je  vais  en  avant,  il  n'y  est 
pas  ;  si  je  vais  en  arrière,  je  ne  l'y  aper- 
cevrai point. 

9  S'il  se  fait  entendre  à  gauche,  je  ne 
puis  le  saisir  ;  il  se  cache  à  droite,  et  je 
ne  l'y  vois  point. 

10  Mais  quand  il  aura  connu  le  chemin 
que  j'ai  tenu,  et  qu'il  m'aura  éprouvé,  je 
sortirai  comme  l'or  sort  du  creuset, 

11  Mon  pied  s'est  fixé  sur  ses  pas  ;  j'ai 
ffardé  son  chemin,  et  je  ne  m'en  suis  point 
détourné. 

12  Je  ne  me  suis  point  aussi  écarté  du 
commandement  de  ses  lèvres  ;  j'ai  serré 
les  paroles  de  sa  bouche  plus  que  ma  pro- 
vision ordinaire. 

13  Mais  s'il  a  fait  un  dessein,  qui  l'en 
détournerai  et  ce  que  son  &me  a  désiré, 
if  )e  fait. 

14  II  Mcbêven  done  ce  qu'il  a  résolu  lox 
wt  saiot  ;  ec  î/  /  a  on  lui  boMCOup  de 
mebomeê. 


\ 


15  C'est  pourquoi  je  mis  troublée* 
de  sa  présence  ;  et  quand  ie  le  considère, 
je  suis  efirayé  à  cause  de  luL 

16  Car  le  Dieu  Fort  m'a  fait  fondre  le 
cœur,  et  le  Tout-Puissant  m'a  étonné. 

17  Cependant  je  n'ai  pas  été  retranche 
de  devant  les  ténèbres,  et  il  a  caché  l'ob- 
scurité arrière  de  moi. 

CHAPITRE  XXrV. 

Job  montre  que  U$  jmgemenê  d»  Dieu  noms  somt  «•- 
comprihensMUf  et  qu*om  voit  êomwemt  pnêpèrtr 

Uimichana. 

QOMMENT  les  temps  de  la  vengeance 
ne  seraient-ils  pas  cachés  aux  méchans 
par  le  Tout-Puissant,  puisque  ceux  même 
qui  le  connaissent  n'aperçoivent  pas  les 
jours  de  sa  punition  sur  eux  ! 

2  Ils  reculent  les  bornes,  ils  pillent  les 
bètes  du  troupeau,  et  puis  ils  les  font  aller 
paître.      • 

3  Ils  emmènent  l'âne  des  orphelins,  ils 
prennent  pour  gage  le  bœuf  de  la  veuve. 

4  Ils  font  retirer  les  pauvres  du  chemin, 
et  les  misérables  du  pays  sont  contraints 
de  se  cacher. 

5  Voilà,  il  y  en  a  qui  sont  comme  dee 
ânes  sauvages  dans  le  désert  ;  ils  sortent 
pour  faire  leur  ouvrage,  se  levant  dès  le 
matin  pour  la  proie  ;  le  désert  leur  four- 
nit du  pain  pour  leurs  enfans. 

6  Ils  vont  couper  le  fourrage  dans  les 
champs  ;  mais  ce  ne  sera  que  fort  tsid 
qu'ils  iront  ravager  la  vigne  du  méchant. 

7  Ils  font  passer  la  nuit  sans  vétemens 
à  ceux  qu'ils  ont  dépouillés,  et  qui  n'ont 
pas  de  quoi  se  couvrir  durant  le  froid  ; 

8  qui  sont  tout  mouillés  pas  les  grandes 
pluies  des  montagnes,  et  qui,  n'ayant 
point  de  retraite,  couchent  dans  les  creux 
des  rochers. 

9  Ils  enlèvent  le  pupille  à  la  mamelle, 
et  prennent  des  gages  du  pauvre. 

10  Ils  font  aller  sans  habits  l'homme 
qu'ils  ont  dépouillé  ;  et  ils  enlèvent  à  ceux 
qui  n'avaient  pas  de  quoi  manger  ce  qu'ils 
avaient  glané. 

11  Ceux  qui  font  l'huile  entre  leurs 
murailles,  et  ceux  qui  foulent  la  vendange 
dans  les  cuves,  souf&ent  la  soif. 

12  Ils  font  gémir  les  gens  dans  la  ville, 
et  l'âme  de  ceux  qu'Us  ont  fait  mourir 
crie  ;  et  cependant  Dieu  ne  fait  rien  d'in- 
digne de  lui. 

13  Ils  sont  de  ceux  qui  s'opposent  i  la 
lumière  ;  ils  n'ont  point  connu  ses  voies, 
et  ne  sont  point  demeurésdans  ses  sentiers. 

14  Le  meurtrier  se  lève  su  point  do 
iouT,  et  1^  Vue  \e  ^«\ïTt%  «x  V  voÂik^j^&t^  et 
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15  L*anl  de  l'idultère  épie  le  soir,  en 
disant  :  Ancun  œil  ne  me  verra,  et  il  se 
courre  le  visage. 

16  Ils  percent  durant  les  ténèbres  les 
maisons  qu'ils  avaient  marquées  le  jour  ; 
ils  ha&sent  la  lumière, 

17  car  la  lumière  du  matin  leur  est  à 
tous  comme  Tombre  de  la  mort  ;  si  quel- 
qu'un les  reconnaît,  c'est  pour  eux  une 
frayeur  mortelle. 

18  II  passera  plus  vite  que  la  surface 
des  eaux  ;  leur  portion  sera  maudite  sur  la 
terre  ;  il  ne  verra  point  le  chemin  des 
vignes. 

19  Comme  la  sécheresse  et  la  chaleur 
consument  les  eaux  do  neige,  ainsi  le 
sépulcre  ravira  les  pécheurs. 

20  Le  ventre  qui  Va  parlé  Toublie- 
ra;  les  vers  mangeront  ton  corps  qui 
lui  a  été  si  cher  ;  on  ne  se  souviendra 
plue  de  lui  ;  Tinjuste  sera  brisé  comme 
du  bois. 

31  II  maltraitait  la  femme  stérile  qui 
n'enfantait  point,  et  il  ne  faisait  point  de 
bien  à  la  veuve  : 

3S  Et  il  s'attirait  les  puissans  par  sa 
Uxce  ;  lorsqu'il  se  levait,  on  n'était  pas 
assuré  de  sa  vie. 

23  Dieu  lui  donne  de  quoi  s'assurer,  et 
il  s'appuie  sur  cela  ;  toutefois  ses  yeux 
prennent  garde  à  leurs  voies. 

24  Ils  sont  élevés  en  peu  de  temps,  et 
ensuite  ils  ne  sont  plus  ;  ils  sont  abaissés. 
Os  sont  emportés  comme  tous  les  autres, 
et  sont  coupés  comme  le  bout  d'un  épi. 

25  Si  cela  n'est  pas  ainsi,  qui  est-ce 
qui  me  convaincra  que  je  mens,  et  qui 
réfutera  mes  discours  1 

CH.\PITRE  XXV. 

BiUadfait  V éloge  de  la  sainteté  de  Dûu. 
A  IX)RS  Bildad,  Subite,  prit  la  parole, 
-^  et  dit  : 

2  Le  règne  et  la  terreur  sont  par-devers 
Dieu  ;  il  maintient  la  paix  dans  ses  hauts 
lieux. 

3  Ses  armées  se  peuvent-elles  compter  ? 
et  sur  qui  sa  lumière  ne  se  lève-t-elle 
poîn*  • 

4  Et  comment  l'homme  mortel  se  justi- 
fierait-il devant  le  Dieu  Fort  1  Et  com- 
ment celui  qui  est  né  de  femme  serait-il 
puri 

5  Voilà,  qu'on  aille  jusqu'à  la  lune,  et 
elle  ne  luira  point  ; 

6  les  étoiles  ne  seront  point  pures 
devant  ses  yeux. 

7  Ck>mbie/2  moitis  l'homme  qui  n^est 
qu'an  rer,  et  JetUsd'un  homme  qui  n^est 

qa'ma  rermJsseaa  f 


CHAPITRE  XXVL 

Joh  iierii  la  »agt$M  tt  fa  fmûêmme*  i*  Oms. 
lyfAIS  Job  répondit,  et  dit  : 

2  0!  que  tu  as  été  d'un  grand  so» 
cours  à  l'homme  destitué  de  vigueur  ;  et 
que  tu  as  soutenu  le  bras  qui  n'avait  point 
de  force. 

3  O  !  que  tu  as  donné  de  bons  conseils 
à  l'homme  qui  manquait  de  sagesse  ;  et 
que  tu  as  fait  paraître  d'intelligence. 

4  A  qui  as-tu  tenu  ces  discours!  et 
l'esprit  de  qui  est  sorti  de  toi. 

5  Les  choses  inanimées  sont  formées 
au-dessous  des  eaux,  et  les  jNns^oiu  aussi 
qui  habitent  dans  les  eaux. 

6  L'abîme  est  à  découvert  devant  lui, 
et  le  gouffire  n'a  point  de  couverture. 

7  II  étend  l'Aquilon  sur  le  vide,  st  il 
suspend  la  terre  sur  le  néant. 

8  II  serre  les  eaux  dans  ses  nuées,  stus 
que  la  nuée  se  fende  sous  elles. 

9  II  maintient  le  dehors  de  son  trdna, 
et  il  étend  sa  nuée  par-dessus. 

10  II  a  compassé  des  bornes  sur  les  esuz 
tout  autour,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  plus 
ni  lumière  ni  ténèbres. 

1 1  Les  colonnes  des  cieux  s'ébranlent 
et  s'étonnent  i  sa  menace. 

12  II  fend  la  mer  par  sa  puissance,  et 
il  frappe  par  son  intelligence  les  flots 
quand  ils  s'élèvent. 

13  II  a  orné  les  cieux  par  son  esprit,  et 
sa  main  a  formé  le  serpent  traversant. 

14  Voilà,  tels  sont  les  bords  de  ses  voies; 
mais  combien  est  petite  la  portionque  nous 
en  connaissons  1  £t  qui  est-ce  qui  pourra 
comprendre  le  bruit  éclatant  de  sa  puis- 
sance 1 

CHAPITRE  XXVH. 

Job  «otilienl  $on  iiuiocence,  et  fait  voir  la  eomêitiom 
malheureuse  des  wtéckanê. 

17  T  Job  continuant,  reprit  son  discoun 
sentencieux,  et  dit  : 

2  Le  Dieu  Fort,  qui  a  mis  mon  droit  i 
l'écart,  et  le  Tout- Puissant  qui  a  rempli 
mon  âme  d'amertume,  est  vivant, 

3  que  tout  le  temps  qu'il  y  aura  du 
souffle  en  moi,  et  que  l'espnt  de  Dieu 
sera  dans  mes  narines, 

4  mes  lèvres  ne  prononceront  rien  d'in- 
juste, et  ma  langue  ne  dira  point  de  chose 
fausse. 

5  A  Dieu  ne  plaise  que  je  vous  recon- 
naisse pour  justes  !  Tant  que  je  vivrai  je 
n'abandonnerai  point  mon  intégrité. 

6  J'ai   conservé  ma  \Mal\ce,  f^i  \<a  ta 
l'abandonnerai  poml;  el  idoxi  tarai 
me  reprochera  tien  en  TCiea  ywf». 

7  Qu'il  en  soit  de  mcm  eniMnÀ 
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da  méchant;  «t  de  celui  qxà  se  lère 
conire  moit  comme  de  Tinjuste  ! 

8  Car  miellé  sera  I*attente  de  l*hypocrite, 
lorsque  Dieu  lui  arrachera  ton  ime,  8*il 
•*e8t  adonné  à  commettre  des  extorsions  1 

9  Le  Dieu  Fort  entendra-t-il  ses  cris, 
quand  la  calamité  viendra  sur  lui  1 

10  Trouvera-t-il  ton  plaisir  dans  le 
l*out-Puiseant  t  Invoqoera-t-ii  Dieu  en 
tout  temps! 

1 1  Je  TOUS  enseignerai  les  œuvres  du 
Dieu  Fort,  et  je  ne  vous  cacherai  point 
ce  qui  est  par<levers  le  Tout-Puissant. 

12  Voilà,  vous  avez  tous  vu  ces  chateê  ; 
et  comment  vous  laissez-vous  airui  aller 
à  des  pensées  vaines? 

13  Ce  sera  ici  la  pcurtion  de  Thomme 
méchant,  que  le  Dieu  Fort  lui  réserve,  et 
rhéritage  que  les  violens  reçoivent  du 
Tout-Puissant. 

14  Si  ses  enfans  sont  multipliés,  ce  sera 
pour  répée  ;  et  sa  postérité  n'aura  pas 
même  assez  de  pain. 

15  Ceux  qui  resteront  seront  bien  en- 
•evelia  après  leur  mort,  mais  leurs  veuves 
ne  les  pleureront  point. 

16  Quand  il  entasserait  Targent  comme 
la  poussière,  et  qu'il  entasserait  des  ha- 
bits comme  on  amasse  de  la  boue, 

17  il  les  entassera,  mais  le  juste  s'en 
vêtira,  et  l'innocent  partagera  l'argent. 

18  II  s'est  b&ti  une  maison  comme  la 
teigne,  et  comme  ie  gardien  des  vignes 
bAtit  sa  cabane. 

19  Le  riche  tombera,  et  il  ne  sera  point 
relevé  ;  il  ouvrira  ses  yeux,  et  il  ne  trou- 
vera rien. 

20  Les  frayeurs  ratteindront  comme 
des  eaux  ;  le  tourbillon  Tenlèvera  de  nuit. 

21  Le  vent  d'Orient  remportera,  et  il 
s*en  ira  ;  il  l'enlèvera,  <2ù-;e,  de  sa  place 
comme  un  tourbillon. 

22  Le  Tout'Puiseani  se  jettera  sur  lui, 
et  ne  l'épargnera  point  ;  et  étant  pour- 
suivi jp^r  sa  main  il  ne  cessera  de  fiiir. 

23  On  battra  des  mains  contre  lui,  et  on 
•ifflera  contre  lui  du  lieu  qu'il  occupait. 

CHAPITRE  XXVIII. 

IHseours  de  Job  de  Vinditêtrie  de$  homme»  tiêetu 
eageeee  de  Dieu, 

p  ERTAINEMENT  l'argent  a  sa  veine, 

et  Tor  a  un  lieu  d*oii  on  le  tire  pour 

l'affiner. 

2  Le  fer  se  tire  de  la  poussière,  et  la 

pierre  étant  fondue  rend  de  l'airain. 

S  II  A  mis  un  bout  aux  ténèbres,  telle- 

Msent  qu*an  décourre  le  bout  de  toutes 

«toses,  mtéme  les  pierres  les  plus  cacbéet« 

Wisoni  iUum  Vmnbre  dm  U  mort. 
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4  Le  torrent  se  débordant  d'anprds  d'an 
lieu  habité,  se  jette  dans  des  lienx  oà  1*011 
ne  met  plus  le  pied,  mais  ses  eaux  se  ta- 
rissent et  s'écoulent  par  U  travail  des 
hommes. 

5  C'est  de  la  terre  que  sort  le  pain,  et 
au-dessous  elle  est  renversée,  et  elle  est 
en  feu. 

6  Ses  pierres  sont  le  lieu  d'oi^  l'on  tire  les 
saphirs  ;  on  y  trouve  aussi  la  poudre  d'or. 

7  L'oiseau  de  proie  n'en  a  point  connu 
le  sentier,  et  rcéil  du  milan  ne  l'a  point 
regardé. 

8  Les  faons  du  lion  n'y  ont  point  marché, 
le  vieux  lion  n'a  point  passé  par  U. 

9  L'homme  met  sa  mam  aux  cailloux,  et 
renverse  les  montagnes  jusqu'aux  racines. 

10  II  fait  passer  les  ruisseaux  an  travers 
des  rochers  fendus,  et  son  œil  voit  tout  ce 
qui  y  est  de  précieux. 

1 1  II  arrête  le  cours  des  rivières,  et  il 
tire  dehors  et  expose  à  la  lumière  ce  qui 
est  caché. 

1 2  Mais  d'où  recouvrera-t-on  la  sagesse  î 
et  où  est  le  lieu  de  l'intelligence  ? 

13  L'homme  ne  connaît  pas  sa  valeur, 
et  elle  ne  se  trouve  pas  dans  la  terre  des 
vivans. 

14  L'abime  dit  :  Elle  n'est  pas  en  moi  ; 
et  la  mer  dit  :  Elle  n'est  pas  avec  moi. 

15  Elle  ne  se  donne  pomt  pour  du  fin 
or,  et  elle  ne  s'achète  point  au  poids  de 
l'argent. 

16  On  ne  l'échange  point  avec  l'or  d'O- 
phir,  ni  avec  l'onyx  précieux,  ni  avec  le 
saphir. 

17  L'or  ni  le  diamant  n'approchent  point 
de  son  prix,  et  on  ne  la  donnera  point  en 
échange  pour  un  vase  de  fin  or. 

18  II  ne  se  parlera  point  de  corail  ni  de 
pierre  précieuse  ;  et  le  prix  de  la  sagesse 
monte  plus  haut  que  celui  des  perles. 

19  La  topaze  d'Ethiopie  n'approchera 
point  de  son  prix,  et  elle  ne  sera  pohit 
échangée  contre  le  pur  or. 

20  D'où  vient  donc  la  sagesse  î  et  où 
est  le  lieu  de  l'intelligence  ! 

21  Elle  est  couverte  aux  yeux  de  tout 
homme  vivant,  et  elle  est  cachée  aux 
oiseaux  des  cieux. 

22  Le  gouf&e  et  la  mort  disent  :  Nous 
ayons  entendu  de  nos  oreilles  parler  d'elle. 

23  C'est  Dieu  qui  en  sait  le  chemin,  et 
qui  sait  où  elle  est. 

24  Car  c'est  lui  qui  voit  jusqu'aux  ex- 
trémités du  monde,  et  qui  regarde  sous 
lo>i%  \ea  c\Q\ix. 

«^u'îil  ^wia\\.\oa  *^>iT  VK  m«»»%\ 
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86  qnandflpmcriTaitinieloiàlaplaie, 
«t  ]m  tinBam  k  Védùr  des  tonnerres  ; 

27  alors  il  la  vit^  et  la  manifesta  ;  il  la 
prépara,  et  même  il  la  sonda  jusqu'au  fond. 

28  Puisilditàllionuiie:  Voilà,  la  crainte 
du  Seigneur  est  la  ssgcsse  ;  et  se  détour» 
nef  du  Bial  c*est  l'intcUigenoe.- 

OHAPITRE  XXIX. 


E' 


protêt  ité, 

'T  Job  oonîiuuaaty  reprit  son  discours 
'  teotendtux,  et  dit  : 

2  O  !  qui  me  faroit  être  comme  j'étais 
autrefoia,  oonmo /étais  en  ces  jours  oH 
Dimi  me  gardait  ; 

8  quand  il  (aifvh  luire  sa  lampe  sur  ma 
t4te,  «i  ^uand  je  marchais  parmi  les  té- 
nèbres, éclairé  par  sa  lumière  ! 

4  Comme  j'étais  aux  jours  de  mon  au- 
tomne, lorsque  le  secret  de  Dieu  était 
dans  ma  tente  ; 

6  quand  le  Tout- Puissant  était  encore 
avee  moi,  et  mes  gens  autour  de  moi  ; 

6  quand  je  lavaU  me."*  pas  dans  le  beurre, 
et  que  des  ruisseaux  dnuile  découlaient 
pour  moi  du  rocher. 

7  Qiumd  je  sortais  vers  la  porte  passant 
par  la  ville,  et  que  je  me  faisais  préparer 
un  «ége  dans  la  place. 

8  les  jtmnea  gens  me  voyant  se  cachaient, 
les  vieillards  se  levaient,  et  se  tenaient 
debout. 

9  I^es  principaux  s'abstenaient  de  parler, 
et  mettaient  la  main  sur  leur  bouche. 

10  Les  conducteurs  retenaient  leur  voix, 
et  leur  langue  était  attachée  à  leur  palais. 

11  L'oreille  qui  m'entendait,  disait  que 
j^étais  bienheureux,  et  l'œil  qui  me  voyait, 
déposait  en  ma  faveur. 

12  Car  je  délivrais  l'afHigé  qui  criait,  et 
Torphelin  qui  n'avait  personne  pour  le 
secourir. 

13  La  bénédiction  de  celui  qui  s'en  allait 
périr,  venait  sur  moi,  et  je  faisais  que  le 
corar  de  la  veuve  chantait  de  joie. 

14  J'étais  revêtu  de  la  justice  ;  elle  me 
servait  de  vêtement,  et  mon  équité  m'était 
comme  un  manteau,  et  comme  une  tiare. 

15  Je  servais  d'œil  à  l'aveugle,  et  de 
pieds  aux  boiteux. 

16  J*étais  le  père  des  pauvres,  et  je 
m'informais  diligemment  de  la  cause  qui 
ne  m'était  point  connue. 

17  Je  cassais  les  grosses  dents  de  l'in- 
juste, et  je  lui  arrachais  la  proie  d'entre 
ses  dents. 

18  C'est  pourquoi  je  disais  :  Je  mourrai 
dans  mon  ht,  et  je  multiplierai  mes  jours 

eomme  les  grain»  de  aable. 


19  Ma  racine  était  ouverte  aux  eanx,  et 
la  rosée  demeurait  toute  la  nuit  sur  mes 
branches. 

20  Ma  gloire  se  renouvelait  en  moi,  et 
mon  arc  était  renforcé  en  ma  main. 

21  On  m'écoutait,  et  on  attendait  qu€ 
f  eusse  parlé  ;  et  lorsque  j^avais  dit  mon 
avis,  on  se  tenait  dans  le  silence. 

22  Ils  ne  répliquaient  rien  après  ce  que 
je  disais,  et  ma  parole  se  répandait  sur 
eux  comme  une  rosée. 

23  Ils  m*attendaient  comme  on  attend  la 
pluie  ;  ils  ouvraient  leur  bouche,  comme 
après  la  pluie  de  la  dernière  saison. 

24  Riais-je  avec  eux  1  ils  ne  le  croyaient 
point  ;  et  ils  ne  faisaient  point  disparaître 
la  sérénité  de  mon  visage. 

25  Voulais-je  aller  avec  eux  1  j*étais  as- 
sis au  haut  bout,  j'étais  entre  eux  comme 
un  roi  dans  son  armée,  et  comme  un 
humine  qui  console  les  affligés. 

CHAPITRE  XXX. 

Job  décrit  U  grtmd  ckoAgewumt  de  »m  amditiam, 
lyTAIS  maintenant  ceux  qui  sont  plus 
jeunes  que  moi,  se  moquent  de  moi  ; 
ceux-là  même  dont  je  n'aurais  pas  daigné 
mettre  les  pères  avec  les  chiens  de  mon 
troupeau. 

2  Et,  en  effet,  de  quoi  m'eût  servi  la 
force  de  leurs  mains  1  la  vieillesse  était 
perie  en  eux. 

3  De  disette  et  de  faim  ils  se  tenaient 
a  l'écart,  fuyant  dans  les  lieux  arides,  té- 
nébreux, désolés  et  déserts. 

4  Ils  coupaient  des  herbes  sauvages 
auprès  des  arbrisseaux,  et  la  racine  des 
genévriers  pour  se  chauffer. 

5  Ils  étaient  chassés  d'entre  les  hommes, 
et  on  criait  après  eux  conune  après  un 
larron. 

6  Ils  habitaient  dans  les  creux  des  torrens, 
dans  les  trous  de  la  terre  et  des  rochers. 

7  Ils  faisaient  du  bruit  entre  les  arbris- 
seaux, et  ils  s'attroupaient  entre  les  char- 
dons. 

8  Ce  sont  des  hommes  de  néant,  et  sans 
nom,  qui  ont  été  abaissés  plus  bas  que  la 
terre. 

9  Et  maintenant  Je  suis  le  sujet  de  leur 
chanson,  et  la  matière  de  leur  entretien. 

10  Ils  m'ont  en  abomination  ;  ils  se  tien- 
nent loin  de  moi,  et  ils  ne  craignent  pas 
de  me  cracher  au  visage. 

1 1  Parce  que  Dieu  a  détendu  ma  corde, 
et  m*a  affligé,  ils  ont  secoué  le  frein  de- 
vant moi. 

12  Des  jeunes  gens,  nouvcUemftTA  nifea, 
se  placent  à  ma  dtoWe  \  V\A^M«a«QX  loa» 
pieds,  et  jo  suis  en\>wX\«  ^\«ûs  xn!lX^&%• 
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13  Ht  ruinent  mon  sentier;  ils  aug- 
mentent mon  affliction,  sans  qu^ils  aient 
besoin  que  personne  les  aide. 

14  Ils  viennent  contre  moi  comme  par 
une  brèche  large,  et  ils  se  sont  jetés  sur 
moi  à  cause  do  ma  désolation. 

15  Les  frayeurs  se  sont  tournées  vers 
moi,  et  comme  un  vent  elles  poursuivent 
mon  Ame  ;  et  ma  délivrance  s^est  dissipée 
rbmme  une  nuée. 

16  C*eBt  pourquoi  msintenant  mon  Ame 
se  fond  en  moi  ;  les  jours  d*affliction  m^ont 
atteint 

17  II  m*a  percé  de  nuit  les  os,  et  mes 
artères  n'ont  point  do  relAche. 

18  II  a  changé  mon  vêtement  par  la 
grandeur  de  sa  force,  et  il  me  serre  de 
près,  comme  fait  Touvcrture  de  ma  tu- 
nique. 

19  II  m*a  jeté  dans  la  boue,  et  je  res- 
semble à  la  poussière  et  à  la  cendre. 

30  Je  crie  à  toi,  et  tu  nem^exauces  point, 
]B  me  tiens  debout,  et  tu  ne  me  regardes 
point. 

21  Tu  es  pour  moi  sans  compassion,  tu 
me  traites  en  ennemi  par  la  force  de  ta 
main. 

22  Tu  m'as  élevé  comme  sur  le  vent,  et 
tu  m*y  as  fait  monter  comme  sur  un 
chariot,  et  puis  tu  fais  fondre  toute  ma 
substance. 

23  Je  sais  donc  que  tu  m'amèneras  à  la 
mort  et  dans  la  maison  assignée  à  tous 
les  vivans. 

24  Mais  il  n'étendra  pas  sa  main  jus- 
qu'au sépulcre.  Quand  il  les  aura  tués, 
crieront-ils  1 

25  Ne  pleurais-Je  pas  pour  l'amour  de 
celui  qui  passait  de  mauvais  jours,  et  mon 
Ame  n'était-elle  pas  affligée  à  cause  du 
pauvret 

26  Cependant  lorsque  j'attendais  le 
bien,  le  mal  m'est  arrivé  ;  et  quand  j'es- 
pérais la  clarté,  les  ténèbres  sont  ve- 
nues. 

27  Mes  entrailles  sont  dans  une  grande 
agitation,  et  ne  peuvent  se  calmer  ;  les 
jours  d'affliction  m'ont  prévenu. 

28  Je  marche  tout  noirci,  mais  non  pas 
du  soleil  ;  je  me  lève,  je  crie  en  pleme 
assemblée. 

29  Je  suis  devenu  le  frère  des  dragons 
et  le  compagnon  des  hibous. 

80  Ma  peau  est  devenue  noire  sur  moi, 
et  mes  os  sont  desséchés  par  l'ardeur  çui 
me  consume. 

SI  C'est  pourquoi  ma  harpe  s'est  chan- 
jg^  en  lamentations,  et  mes  orgues  en 
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CHAPITRE  XXXI. 
Met  justifié  de  tmu  Ict  erimu  fnfmhâmtnM 

T'AVAIS  fait  accord  avec  mes  yeux  ; 
*^  comment  aurais-je  donc  arrêté  mes 
regards  sur  une  vierge  1 

2  Et  quelle  serait  la  portion  que  Dieu 
m* aurait  envoyée  d'en  haut,  et  quel  eût 
été  l'héritage  que  le  Tout-Puianot  m'eâi 
envoyé  des  nauts  lieuil     * 

8  La  perdition  n'est-elle  pas  pour  Tin- 
juste,  et  les  accidens  étrangee  pour  les 
ouvriers  d'iniquité! 

4  N'a-t-il  paa  vu  lui-même  ma*  voies, 
et  n'a-t-il  pas  compté  toute*  mes  dé- 
marches ? 

5  Si  j*ai  marché  dans  le  mensonge,  et 
si  mon  pied  s'est  hAté  à  tromper, 

6  qu'on  me  pèse  dans  des  balances 
justes,  et  Dieu  connaîtra  mon  intégrité. 

7  Si  mes  pas  se  sont  détournés  du  êroii 
chemin,  et  si  mon  cœur  a  marché  après 
mes  yeux,  et  si  quelque  tache  s'est  atta- 
chée à  mes  mains, 

8  que  je  sème,  et  qu*an  autre  mange 
ce  que  f  aurai  semé;  et  que  tout  ce  que 
j'aurai  fait  produire  soit  déraciné  ! 

9  Si  mon  cœur  a  été  séduit  après  quel- 
que femme,  et  si  j'ai  demeuré  en  em- 
bûche à  la  porte  de  mon  prochain, 

10  que  ma  femme  soit  déshonorée  par  un 
autre,  et  qu'elle  soit  prostituée  à  d'autres. 

1 1  Vu  que  c'est  une  méchanceté  pré- 
méditée, une  de  ces  iniquités  qui  eont 
tontes  jugées. 

12  Car  c'est  un  feu  qui  dévore  jusqu'à 
consumer,  et  qui  aurait  déraciné  tout  mon 
revenu. 

13  Si  j'ai  refusé  de  faire  droit -A  mon 
serviteur  ou  à  ma  servante,  quand  ils  ont 
contesté  avec  moi  ; 

14  car  qu'eussé-je  fait  quand  le  Dieu 
Fort  se  fût  levé  1  Et  (^uand  il  m'en  eût  de- 
mandé compte,  que  lui  aurais-je  répondu  t 

15  Celui  qui  m'a  formé  dans  le  ventre, 
ne  les  a-t-il  pas  faits  aussi  1  Et  ne  nous 
a-t-il  pas  tous  formés  de  la  même  ma- 
nière dans  la  matrice  î 

16  Si  j'ai  refusé  aux  pauvres  ce  qu'ils 
ont  désiré  ;  si  j'ai  fait  consumer  les  yeux 
de  la  veuve  ; 

17  si  j'ai  mangé  seul  mes  morceaux,  et 
si  l'orphelin  n'en  a  point  mangé  ; 

18  (car  dès  ma  jeunesse  il  a  été  élevé 
avec  moi,  comme  chet  son  père,  et  dès  le 
ventre  de  ma  mère  j'ai  conduit  l'orphelin). 

19  Si  j'ai  vu  un  homme  périr  faute  d'être 
vH>i»  el  \e  \««vt^  iaxiX^  i»  cnNxs^ttvite  ; 

IfeO  %\  a«a  mn%  t»  xxCwvV.  \Ka\x\\\v*^\,  t^ 
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rt  M^  été  édMM»  d0  k  kiMdi  «M 


1  «î 


QQmd 


j'ai  leré  U  niam  contre  rorphetiB, 
j'ai  TU  à  la  porte  que  jo  ponraîa 

Sa  qiie  l*oe  de  mon  épaule  tombe  et 
41M  mon  biaa  aoit  caaaé,  et  ■épaié  de  l'œ 
aoqiiel  il  eat  joint. 

ta  Car  j'ai  eo  frayeor  de  l'onge  du 
Dmt  Fort,  et  je  ne  aaniiia  êuèêiêUr  de- 
▼am  ea  majeeté. 

M  8k  j'ai  mia  mon  etpéranee  en  l'or,  «A 
ai  j'ai  drt  an  fin  or  :  Tu  ea  ma  eoofianee  ; 

36  ai  je  me  aoia  iè|oai  de  ce  que  nwa 
biena  étaient  mnltipbéa  et  de  ce  que  ma 
mam  en  aTait  trouvé  abondamment  ; 

9ê  m  j'ai  regaidé  le  aoleil  lonqu'il  bril- 
lait le  ploa,  et  la  lune  marchant  noble- 


flT  et  aimon  cœoi  a  été  aéduit  en  aecrat, 
et  ai  ma  main  a  baïaé  ma  bouche. 

M  (ce  qui  eat  auaai  une  miquité  toute 
ifée  ;  car  j'euaae  ranié  le  Dieu  d*en 
Met). 

S0  8i  je  me  auia  réjoui  du  malheur  de 
eelai  qui  me  hahaait  ;  ai  j*ai  aauté  de  joie 
^aad  il  hû  eat  arrivé  du  mal. 

90  Je  n'ai  paa  même  permit  à  ma  langue 
de  pécher,  en  demandant  aa  mort  avec 


SI  Et  lea  ||en8  de  ma  maiaon  n'ont 
point  dit  :  Qw  noua  donnera  de  sa  chair  1 
Noue  n'en  aauriona  être  raaaaaiéa. 

91  L'étranger  n*a  point  passé  la  nuit 
delMiie  :  j'ai  ouvert  ma  porte  au  passant. 

9B  Si  j'ai  caché  mon  péché  comme 
Adam,  pour  couvrir  mon  iniquité  en  me 

84  Quoique  je  pusse  me  (aire  craindre 
à  une  grênde  multitude,  toutefois  le 
moindre  qui  fût  dana  les  ^milles  m*ine- 
pimit  de  la  crainte,  et  je  me  tenais  dana 
la  ailence,  et  ne  sortais  point  de  la  porte. 

85  O  !  s'il  y  avait  quelqu'un  qui  voulût 
m*entendra  !  Tout  mon  désir  est  que  le 
Tout-Puissant  me  réponde,  et  que  ma 
partie  adverse  fasse  un  écrit  corUrt  moi. 

86  Si  je  ne  le  porte  sur  mon  épaule,  et 
ai  je  ne  l'attache  comme  une  couronne. 

87  Je  lui  raconterais  tous  mes  paa  ;  je 
m'approcherais  de  lui  comme  d'un  prince. 

88  Si  ma  terre  crie  contre  moif  et  ai  aee 
aiOona  pleurent  ; 

89  si  j'ai  mangé  son  fruit  sana  argent  ; 
ai  j'ai  tourmenté  l'esprit  de  ceux  qui  la 
poieaédaient  ; 

40  qu'elle  me  produise  des  épines  ao 
lien  de  hM  et  de  l'imw  au  i!îeu  d*arg9, 
C'mtt  iesiM  an  dem  puohg  Je  Jah. 


CSAPITRI  XXXIL 


A  LORS  cea  troia  hommea  oeaaèrentén 
''■^  répondre  à  Job,  parce  qu'il  ae  enrfill 
un  hrnnme  juate. 

8  Et£lihu,filadeBarakéal,Baxtt%d8 
la  famille  de  Ram,  fot  embraaé  de  coléit 
contre  Job,  paree  ^*il  ae  juatifiait  pli» 
qu'il  né  juÊtiJutUJima, 

3  Sa  colère  fut  anan  embraaée  eontoo 
aee  troia  amia,  paree  qu'île  n'avaiem  pae 
trouvé  de  quoi  répondre,  et  toute  faia  ii 
avaient  condamné  Job. 

4  Or  Elihu  avait  attendu  que  Job  eûl 
parlé,  à  canae  qn'ila  étaient  tone  plue  âgée 
que  lut  ) 

6  Maia  Elihu  vojrant  qu'il  nV  avait  au- 
cune réponse  dana  la  bmiche  da  eaa  tnii 
hommea,  il  iut  embreeé  de  eolèm. 

6  C'eat  pourquoi  Eiihn,  fila  de  Barakéali 
Buzito,  prit  ù  parole,  et  dit:  Je  enia 
moina  âgé  que  voua,  et  voua  êtea  tel 
vieux  ;  c'est  pourquoi  j'ai  eu  penr  et  1*4 
craint  de  voua  dire  mon  avia. 

7  Je  diaaia  en  moi  fmànu  :  Leajouiapaipk 
leront,  et  le  ffrand  nombre  dee 
fen  connaître  la  sageaae. 

8  L'esprit  eat  bien  en  llioanne; 
c'eat  l'inspiration  du  Ton&>Puiaaant  qtf 
lea  rend  intelligena. 

9  Lea  grands  ne  sont  paa  iany'enriaagaiB 
et  les  anciena  n'entondent  pea  ioiiJÊimê 
le  droit. 

10  C'est  pourquoi  je  dia  :  Econte-OMii 
et  je  dirai  aussi  mon  avia. 

1 1  Voici,  j'ai  attendu  que  voua  enoaiai 
parlé  ;  j'ai  prêté  l'oreille  à  tout  ce  que  vonb 
avez  voulu  faire  entendre,  juaqn'a  ce  qaa 
vous  avez  eu  examiné  lea  diaeoora. 

18  Je  vous  ai,  di«^,  bien  coneidéié^ 


et  voilà,  il  n'^  a  paa  un  de  voua  qui  ait 

convainci 

discours. 


OD,  et 


qui  ait  répondu  à  eaa 


I 


13  Afin  qu'il  ne  voua  arrive  paa  de  dire: 
Noua  avoua  trouvé  la  aafleaso;  easaiV, 
que  c'est  le  Dieu  Fort  qui  le  ponnnit,  al 
non  point  un  homme. 

14  Or  eomaia  ce  n'est  paa  contre  mol 
qu'il  a  arrangé  aea  discours,  ce^  ne  aem 
paa  auaai  aelon  voa  parolea  que  je  lui  1^ 
pondraL 

15  Da  ont  été  éionnéa,ila  n'ont  phiaiioa 
répondu,  on  leur  a  fait  perdre  la  parolaL 

16  Et  j'ai  attendu  jusqu'à  ce  qu'ils  a'fliÉ 
pluaiiendit:  car  ils  sont  demeinéamnal% 
et  ils  n'ont  plua  répWqxié. 

17  Je  réponàxaî  dôme  '^flns  v«k  akf'% 
dirai  mon  avia. 
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18  Car  Je  fuis  gros  de  pArler,  et  Tesprit 
dont  je  me  sens  rempli  me  presse. 

19  Voici,  mon  ventre  est  Comme  un 
VMseau  de  vin  qui  n'a  point  d'air  ;  et  il 
crèverait  comme  des  vaisseaux  neufs. 

20  Je  parlerai  donc,  et  je  me  mettrai  au 
brge  ;  j'ouvrirai  mes  lèvres,  et  je  répon- 
drai. 

21  A  Dieu  ne  plaise  que  j'aie  acception 
des  personnes  ;  je  n'userai  point  de  mote 
couverte  en  parlant  à  un  homme. 

S3  Car  je  ne  sais  point  user  de  mots 
couverts  ;  celui  qui  m'a  fait  ni'enlèverait 
tout  aussitôt. 

CHAPITRE  XXXIII. 

Smte  4u  diêeourt  fEHku, 
/^'EST  pourquoi,  Job,  écoute,  je  te  prie, 
mon  discours,  et   prête   l'oreille  à 
toutes  mes  paroles. 

2  Voici  maintenant,  j'ouvre  ma  bouche, 
ma  langue  parle  dans  mon  palais  : 

8  mes  paroles  répondront  à  la  droiture 
de  mon  cœur,  et  mes  lèvres  prononceront 
une  doctrine  pure. 

4  L'Esprit  du  Diai  Fort  m'a  fait,  et  le 
souffle  du  Tout-Puissant  m'a  donné  la 
vie. 

5  Si  tu  peux,  réponds-moi,  dresse- toi 
contre  moi,  demeure  ferme. 

6  Voici,  je  suis  pour  le  Dieu,  Fort,  selon 
que  tu  en  as  parlé  ;  j'ai  aussi  été  fonné 
de  la  terre  UnU  comme  toi. 

7  Voici,  ma  frayeur  ne  te  troublera  point, 
et  ma  main  ne  s'appesantira  point  sur 
toi. 

8  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  as  dit,  moi  l'en- 
tendant, et  j'ai  ouï  la  voix  de  tes  discours. 
Usant: 

9  Je  suis  pur,  et  sans  péché  ;  je  suis  net, 
et  il  n'y  a  point  d'iniquité  en  moi. 

10  Voici,  il  a  cherché  à  rompre  avec 
moi,  il  me  tient  pour  son  ennemi. 

1 1  II  a  mis  mes  pieds  aux  ceps,  il  épie 
tous  mes  chemins. 

12  Voici,  je  te  réponds  qu'en  cela  tu 
n'as  pas  été  juste  ;  car  Dieu  sera  toujours 
plus  ffrand  que  l'homme  mortel. 

13  Pourquoi  donc  as-tu  plaidé  contre 
lui  1  car  il  ne  rend  pas  compte  de  toutes 
•es  actions. 

14  Bien  que  le  Dieu  Fort  parle  une  pre- 
mière fois,  et  une  seconde  fois  à  celui  qui 
n'aura  pas  pris  garde  à  la  première, 

15  par  des  songes,  par  des  visions  de 
nuit,  quand  un  profond  sommeil  tombe 
sur  les  honmies,  et  lorsqu'ils  dorment 

dans  leur  ht  ; 

MO  alors  il  ouvre  /'oreille  aux  hommes, 
m  »celh  leur  châtiment  : 


\ 


17  afin  de  détoomar  llianuD»  d^oiM 
mauvaise  action,  et  de  rabaisser  U  fievté 
de  l'honune. 

18  Ainsi  il  garantit  ton  âme  de  la  lone, 
et  sa  vie  de  l'épée. 

19  L'honune  est  aussi  châtié  par  des 
douleurs  dans  son  lit,  et  tous  ses  oe  sont 
brisés. 

20  Alors  sa  vie  lui  fait  avoir  en  horreur 
le  pain,  et  son  âme  U  viande  désirable. 

21  Sa  chair  est  tellement  consumée, 
qu'elle  ne  parait  plus  ;  et  ses  os  sont  telle- 
ment brisés,  qu'on  n*y  connaît  plus  rien. 

22  Son  Ame  approche  de  la  ibese,  et  sa 
vie  des  choses  qui  font  mourir. 

23  Que  s'il  y  a  pour  cet  homme-U  un  mes- 
sager qui  parle  pour  lui  (un  entre  mille), 
qui  manifeste  à  cet  honune  son  devoir  ; 

24  alors  il  aura  pitié  de  lui,  et  il  dira  : 
Garantis-le,  afin  qu'il  ne  descende  pas 
dans  la  fosse  ;  j'ai  trouvé  la  propiiiationu 

25  Sa  chair  deviendra  plusdéÛcatequ'elle 
n'était  dans  son  enfance,  et  il  sera  rajeum. 

26  II  âcchira  Dieu  par  ses  prières,  et  Dieu 
s'appaisera  envers  lui  ;  et  lui  fera  voir  sa 
face  avec  joie,  et  lui  rendra  sa  justice. 

27  II  regardera  vers  les  IxMnmes,  et 
dira  :  J'avais  péché,  j'avais  renversé  le 
droit,  et  cela  ne  m'avait  point  profité. 

28  Mais  Dieu  a  garanti  mon  âme,  afin 
qu'elle  ne  passât  point  psr  la  fosse,  et 
ma  vie  voit  la  lumière. 

29  Voilà,  le  Dieu  Fort  fait  toutes  ces 
choses,  deux  et  trois  fois  envers  l'homme  ; 

30  pour  retirer  son  âme  de  la  fosse,  afin 
qu'elle  soit  éclairée  de  la  lumière  des 
vivans. 

31  Sois  sttentif.  Job,  écoute-moi  ;  taia- 
toi,  et  je  parlerai. 

32  Et  si  tu  as  de  quoi  parler,  réponds- 
moi,  parle  ;  car  je  désire  de  te  justifier. 

33  Sinon,  écoute-moi,  tais-toi,  et  je 
t'enseignerai  la  sagesse. 

CHAPITRE  XXXTV. 

EKMu  eotUûme  wn  diteimrt  iet  àrvit»  et  de  ta 
juttice  de  Dieu. 

T^  LIHU  donc  reprit  la  parole,  et  dit  : 

"^  2  Vous,  sages,  écoutez  mes  discours, 

et  vous  qui  avez  de  l'intelligence,  prêtez* 

moi  l'oreille  ; 

8  car  l'oreille  juge  des  discours,  ainsi 

que  le  palais  savoure  ce  que  l'on  mange. 

4  Choisissons  de  quoi  nous  devons  dis- 
puter  comme  en  jugement  :  puis  nous 
connaîtrons  entre  nous  ce  qui  est  bon. 

5  Car  Job  a  dit  :  Je  suis  juste,  et  cepen- 
dant le  Dieu  Fort  s  mis  mon  droit  h  l'écart. 

6  MeiilVxaâ»-\eam,c»vdxo\t  t  ma  flèche  est 
moTieWe,  m»  (^  V  ^'^'^  c«naÙA^%  c-ùastia. 
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7  Jfctf  où  y  ft-t-il  mi  homme  comme  Job 
qui  avale  la  moquerie  comme  de  Teau  ; 

8  qui  marche  en  la  compagnie  des  ou- 
Tiiera  d'iniquité,  et  qui  fréquente  les  mé- 
chansi 

9  Car  Job  a  dit  :  II  ne  sert  do  rien  à 
rhomme  de  se  plaire  avec  Dieu. 

10  C'est  pourquoi,  vous  qui  aves  de 
r intelligence,  écoutez-moi.  A  Dieu  ne 
plaise  qu'il  y  ait  de  la  méchanceté  dans 
le  Ditu  Fort,  et  de  l'injustice  dans  le 
Tout-Puissant  ! 

11  Car  il  rendra  à  l'honmie  selon  son 
œuvre,  et  il  fera  trouver  à  chacun  selon  sa 
▼oie. 

13  Certainement  le  Dieu  Fort  ne  dé- 
clare point  méchant  rhomme  de  bien,  et  le 
Tout-Puissant  ne  renverse  point  le  droit. 

13  Qui  est-ce  qui  lui  a  donné  la  terre  en 
charge  !  ou  qui  est-ce  qui  a  placé  la  terre 
habitahle  toute  entière  ? 

14  Si  Dieu,  prenait  garde  à  lui  de  près, 
il  retirerait  à  soi  son  esprit  et  son  souffle. 

15  Toute  chair  expirerait  ensemble,  et 
rhomme  retournerait  dans  la  poudre. 

16  Si  donc  tu  as  de  rinteliigcnce,  écoute 
ceci,  prête  l'oreille  à  ce  que  tu  entendras 
de  moi. 

17  Comment  celui  qui  n'aimerait  pas  à 
faire  justice,  jugerait-il  le  monde  1  Et 
condamneras- tu  comme  méchant  celui 
qui  est  souverainement  juste  1 

18  Dira-t-on  à  un  roi,  qu'il  est  un  scé- 
lérat 1  et  aux  princes,  qu'ils  sont  des 
méchans  î 

19  Combien  moine  le  dira-t-on  à  celui 
qui  n'a  point  d'égard  à  la  personne  des 
grands,  et  qui  ne  connaît  point  les  riches 
pour  les  préférer  aux  pauvres,  parce  qu'ils 
sont  tous  l'ouvrage  de  ses  mains. 

20  Ils  mourront  en  un  moment,  et  à 
minuit  tout  un  peuple  sera  rempli  de  fra- 
yeur, et  passera  ;  et  le  fort  sera  emporté 
sans  qu'aucune  main  le  frappe. 

21  Car  ses  yeux  sont  sur  les  voies  de 
chacun,  et  il  regarde  tous  leurs  pas. 

22  II  n'y  a  ni  ténèbres,  ni  ombre  de 
mort,  où  se  puissent  cacher  les  ouvriers 
d'iniquité. 

23  Mais  il  n'impute  rien  à  l'homme 
contre  la  justice,  lorsque  l'homme  vient  à 
plaider  avec  le  Dit^i  Fort. 

24  II  brise,  par  des  voies  qui  sont  in- 
compréhenniblos,  les  hommes  puissans, 
et  il  en  établit  d'autres  en  leur  place  ; 

25  parce  qu'il  connaît  leurs  œuvres,  il 
Ue  renverse  la  nuit,  et  ils  sont  brisés. 

26  Parce  qu^ih  eont  méchans,  il  les 
ùoiêse  à  /s  vue  de  tout  le  monde. 


27  A  eanee  qu'ils  se  loat  ainsi  détour- 
nés de  lui,  et  qu'ils  n'ont  considéré  au- 
cune de  ses  voies  ; 

28  en  sorte  qu'ils  ont  fait  monter  le  cri 
du  pauvre  jusqu'à  lui  et  qu'il  a  entendu 
la  clameur  des  affligés. 

29  Que  s'il  donne  du  repos,  qui  est-ce 
qui  causera  du  trouble  !  S'il  cache  at 
face  à  quelqu'un,  qui  est-ce  qui  le  regai^ 
dera,  soit  qu'il  s'agisse  de  toute  une  na- 
tion, ou  qu'il  ne  s'agisse  que  d'un  seul 
homme  ? 

30  Afîn  que  l'hypocrite  ne  règne  point, 
de  peur  qu'il  ne  soit  un  filet  pour  le  peu* 
pie. 

31  Certes,  tu  devrais  avoir  dit  au  Diem 
Fort  :  J'ai  souffert,  mais  je  ne  pécherai 
plus; 

32  et  toi.  Seigneur!  enseigne-moi  ce 
qui  est  au-delà  do  ce  que  je  vois  ;  et,  ai 
j'ai  mal  fait,  je  ne  continuerai  plus. 

33  Maie  Dieu  ne  te  le  rendrart-il  pas, 
puisque  tu  as  rejeté  son  châtiment,  quand 
tu  as  fait  le  choix  que  tu  as  fait  1  Pour 
moi,  je  ne  saurais  que  dire  à  cela  ;  mais  toi« 
si  tu  as  quelque  cliose  à  répondre,  parie. 

34  IjCs  gens  de  bon  sens  diront  avec 
moi,  et  tout  homme  sage  en  conviendra, 

35  que  Job  n'a  pas  parlé  avec  connais- 
sance, et  que  ses  paroles  n'ont  point  été 
avec  intelligence. 

36  Ah  !  mon  père,  que  Job  soit  éprouvé 
jusqu'à  ce  qu'il  soit  vaincu,  puisqu'il  a 
répondu  comme  les  impies. 

37  Car  autrement  il  ajoutera  péché  aor 
péché,  il  battra  des  mains  entre  nous,  et 
pariera  de  plus  en  plus  contre  le  Dieu 
Fort. 

CHAPITRE  XXXV. 

Coniimuitioti  du  discoure  d'Enfui  sur  la  justiet  é§ 
rhomme  et  de  Dieu. 

T7LIHU  poursuivit  encore  sondiscoursp 
^   et  dit: 

2  As-tu  pensé  rendre  ta  cause  bonne, 
quand  tu  as  dit  :  Ma  justice  est  au-dessus 
de  celle  du  Dieu  Fort  î 

3  Si  tu  demandes  de  quoi  elle  te  profi- 
tera, disant  :  Que  m'en  reviendra-t-il, 
de  même  que  de  mon  péché  ? 

4  Je  te  répondrai  en  ces  termes,  et  à  tea 
amis  qui  sont  avec  toi  : 

5  Regarde  les  cieux,  et  les  contemple; 
vois  les  nuées,  elles  sont  plus  hautes  que 
toi. 

6  Si  tu  pèches,  quel  mal  fait-tu  à  Dieul 
et  quand  tes  péchés  se  multiplieront,  quel 
mai  en  reccvra-l-'\\1 

7  Si  tu  es  juste,  <\v\e  \\\\  ^otvxvcv\.>^\  \ 
qu'eat-ce  qu'iV  re^oVl  de  Va.ii\aÀxv\ 


«•s 
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8  C'est  à  an  homme,  comme  tu  et,  que 
ta  méchanceté  peut  nuire  ;  et  c'est  au  (As 
d*un  homme  que  ta  justice  peut  être  utile. 

9  On  fait  crier  les  opprimés  par  la 
grandeur  des  *  maux  qu'on  leur  fait  ;  ils 
crient  à  cause  de  la  violence  des  grands. 

10  Et  on  ne  dit  point  :  Où  est  le  Dieu 
qui  m'a  fait,  et  qui  donne  de  quoi  chanter 
pendant  la  nuit  ; 

11  qui  nous  rend  plus  éclairés  que  les 
animaux  de  la  terre,  et  plus  intelligens 
que  les  oiseaux  des  cieux  î 

12  On  crie  donc  à  cause  de  la  fierté  des 
méchans  ;  mais  Dieu  ne  les  exauce  point. 

13  Cependant  tune  doit  pat  dire  que  ce 
soit  en  vain,  que  le  Dieu  Fort  n'écoute 
point,  et  que  le  Tout-Puissant  n'y  a  nul 
égard. 

14  Encore  moins  lui  dois-tu  dire  :  Tu 
ne  le  vois  point  ;  car  le  jugement  est  de- 
vant lui  ;  attends-le  donc. 

15  Mais  maintenant,  ce  n'est  nen  ce  que 
sa  colère  exécute,  et  il  n'est  point  entré 
fiort  avant  en  connaissance  de  toutes  les 
choses  que  tu  as  faites. 

16  Job  donc  a  ouvert  sans  raison  sa 
bouche  pour  se  plaindre^  et  il  a  entassé 
paroles  sur  paroles  sans  connaissance. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Brhortatiom  éPEUku  à  Job  sur  les  desseins  et  les 
merveilles  de  Dieu. 

X^  LIHU  continua  de  parler ^  et  dit  : 
"^^  2  Attends-moi  un  peu,  et  je  te  mon- 
trerai qu'il  y  a  encore  d'autres  raisons 
pour  la  cause  de  Dieu. 
8  Je  tirerai  de  loin  mes  raisons,  et  je  dé- 
fendrai la  justice  de  celui  qui  m'a  fait. 

4  Car  certainement  il  n*y  aura  rien  de 
faux  en  tout  ce  que  je  dirai,  et  celui  qui 
est  avec  toi,  est  infaillible  dans  ses  raisons. 

5  Voilà,  Dieu  est  plein  de  force,  mais  il 
ne  dédaigne  personne,  encore  qu'il  soit 
puissant  de  force  de  cœur. 

6  II  ne  laisse  point  vivre  le  méchant,  et 
il  fait  justice  aux  affligés. 

7  II  ne  retire  point  ses  yeux  de  dessus 
le  juste,  même  il  place  les  justes  sur  le 
trône  avec  les  rois,  et  les  y  fait  asseoir 
pour  toujours,  et  ils  sont  élevés. 

8  Que  s'ils  sont  liés  de  chaînes,  et  s'ils 
sont  prisonniers  dans  les  liens  de  l'afflic- 
tion, 

9  il  leur  montre  ce  qu'ils  ont  fait,  et  il 
leur  fait  connaître  que  leur  péchés  se  sont 
augmentés.  ^ 

10  Alors  il  leur  ouvre  l'oreille  pour  les 
rendre  sages  ;  et  il  leur  dit  qu'ils  se  dé- 

tmiment  de  Viniquité. 

il  S'ils  Vécoafni  et   le  aanrant,  ils 


\ 


achèveront  heureusement  lemrs  jours  et 
leurs  années  dans  les  plaisirs  ; 

12  mais  s'ils  n'écoutent  point,  ils  passe- 
ront par  le  fil  de  Tépée,  et  ils  expireront 
pour  n*a\oir  pas  été  sages. 

13  Et  ceux  qui  sont  hypocrites  en  leur 
cœur,  attirent  sur  eux  la  colère  ;  ils  ne 
crieront  point  quand  il  les  aura  liés. 

14  Leur  personne  mourra  étant  encore 
dans  sa  vigueur,  et  leur  vie  finira  parmi 
ceux  qui  se  prostituent  à  la  paillaidise. 

1 5  Mais  il  tire  l'afiiigé  hors  de  son  afflic- 
tion, et  il  leur  ouvre  l'oreille  dans  l'op- 
pression. 

16  C'est  pourquoi  il  t'eût  tiré  hors  de 
l'angoisse,  pour  te  mettre  au  large,  il  n'y 
eût  eu  rien  qui  t'eût  serré,  et  ta  table  eût 
été  toute  couverte  de  viandes  grasses. 

17  Or  tu  as  rempli  le  jugement  du  mé- 
chant, mais  le  jugement  et  le  droit  sub- 
sisteront. 

18  Certainement  Dieu  est  irrité  ;  prends 
garde  qu'il  ne  te  plonge  dans  l'affliction, 
car  il  n'y  aura  point  alors  de  rançon  si 
grande  qu'elle  puisse  te  délivrer. 

19  Ferait-il  quelque  cas  de  tes  richesses  î 
il  ne  ferait  aucun  cas  ni  de  ton  or  ni  de 
toute  ta  grande  puissance. 

20  Ne  soupire  point  après  la  nuit  en  la- 
quelle les  peuples  s'évanouissent  de  leur 
place. 

21  Et  garde-toi  de  retourner  i  l'ini- 
quité ;  car  tu  en  as  fait  le  choix,  pour 
t'ètre  affligé  comme  tu  as  fait. 

22  Voici,  le  Dieu  Fort  élève  les  hommes 
par  sa  puissance  ;  et  qui  est-ce  qui  en- 
seignerait comme  lui  1 

23  Qui  est-ce  qui  lui  a  prescrit  le  chemin 
qu'il  devait  tenir  ?  et  qui  lui  a  dit  :  Tu 
as  fait  une  injustice  î 

24  Souviens-toi  de  célébrer  son  ouvrage 
que  les  hommes  voient. 

25  Tout  homme  le  voit,  chacun  l'aper- 
çoit de  loin. 

26  Voici,  le  Dieu  Fort  est  grand,  et 
nous  ne  le  connaissons  point  ;  et,  quant 
au  nombre  de  ses  années,  on  ne  le  peut 
sonder. 

27  Parce  qu'il  met  les  eaux  en  petites 
gouttes,  elles  répandent  la  pluie  selon  la 
vapeur  qui  la  contient  ; 

28  et  les  nuées  la  font  distiller  et  dé* 
goutter  sur  les  hommes  en  abondance. 

29  Et  qui  pourrait  comprendre  la  grande 
étendue  de  la  nuée,  et  le  son  éclatant  de 
son  tabernacle  1 

30  Voilà,  il  étend  sa  lumière  sur  elle, 
et  '\\  couvre  \e  foiv^  d&  Va.  taet. 
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Im  peuples,  et  qu'il  donne  dee  TÎTzes  en 
abondance. 

88  II  dont  caché  dana  les  paumes  de 
ses  mains  le  feu  étincelant,  et  U  lui  donne 
ses  ordres  à  Tégard  de  ce  qui  se  présente 
i  sa  rencontre. 

33  Son  bruit  en  porte  les  nouvelles,  et 
il  y  a  de  la  fureur  contre  celle  qui  monte, 
i  qui  gagjiera  la  place, 

CHAPITRE  XXXVII. 

Elikm  emÊtmue  «on  dùeews  de  lu  vénérofion  Am 

à  la  majesté  dt  IMtu. 

l^ON  cœur  même  à  cause  de  cela  est  en 
^  ^  émotion,  et  sort  comme  de  sa  place. 

2  Ecoutez  attentivement  et  en  tremblant 
le  bruit  qu^il  fait  et  le  son  éclatant  qui 
sort  de  sa  bouche. 

3  II  le  fait  aller  sous  tous  les  cieuz,  et 
son  feu  étincelant  jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre. 

4  Après  lui  8*élève  un  grand  bruit  ;  il 
tonne  de  sa  voix  magnifique,  et  il  ne  tarde 
point  après  que  sa  voix  a  été  ouïe. 

6  Le  Dieu  Fort  tonne  prodigieusement 
par  sa  voix,  et  il  fait  des  choses  grandes 
que  nous  ne  saurions  comprendre. 

6  Car  il  dit  à  la  neige  :  Sois  sur  la  terre  ; 
et  il  le  dit  aussi  à,  l'ondée  de  la  pluie,  à 
Tondée,  dis-je^  des  pluies  de  sa  force. 

7  Alors  il  fait  que  chacun  se  renferme 
chez  soi  pour  reconnaître  tous  les  gens 
qu*il  a  à  son  ouvrsffe. 

8  Les  bétes  se  retirent  dans  les  tanières, 
et  se  tiennent  dans  leurs  repaires. 

9  Lèvent  orageux  vient  du  fond  du  Midi  ; 
et  le  froid  vient  des  vents  du  Septentrion. 

10  Le  Dieu  Fort  par  son  soutfle  donne 
la  fflace,  et  les  eaux  qui  se  répandaient 
au  large  sont  mises  à  I  étroit. 

1 1  II  lasse  aussi  la  nuée  a  force  d*arroser, 
et  il  écarte  les  nuées  par  sa  lumière. 

13  Et  elles  font  plusieurs  tours  selon  ses 
desseins  pour  faire  tout  ce  qu'il  leur  a 
commandé  sur  la  face  de  la  terre  habitable. 

13  II  les  fait  venir*  soit  pour  s'en  servir 
de  verge,  soit  pour  la  terre,  soit  pour  ré- 
pandre ses  bienfaits. 

14  Fais  attention  à  ceci,  Job  ;  arrète- 
toi,  considère  les  merveilles  du  Dieu  Fort. 

15  Sais-tu  comment  Dieu  les  arrange,  et 
comment  il  faitbriller  la  lumière  de  sa  nuéel 

16  Connais-tu  le  balancement  des  nuées, 
et  les  merveilles  de  celui  qui  est  parfait 
en  science  1 

17  Pourquoi  tes  vétemens  sont  chauda, 
quand  il  donne  du  relâche  à  la  terre  par 
le  vent  du  Midi  î 

18  As-tu  étendu  arec  lui  les  deux  qui 
mat  ihnaea  comme  un  miroir  do  Umie  î 


19  Montre-nous  ce  que  nous  loi  diruns: 
car  nous  ne  saurions  rien  dire  par  aidra  à 
cause  de  nos  ténèbres. 

20  Lui  racontera-t-on  quand  j*animi 
parlé  1  S'il  y  a  un  homme  qui  en  parla, 
certainement  il  en  sera  englouti. 

SI  Et  maintenant,  on  ne  voit  point  la 
lumière,  quand  elle  resplendit  dans  lae 
cieux,  aprèa  que  le  vent  y  a  passé,  et  qa'il 
les  a  nettoyés  ; 

22  et  que  le  temps  qui  reluit  eomme  Tor 
est  venu  du  Septentrion.  Il  y  a  en  Dieu 
une  majesté  redoutable. 

23  C'est  le  Tout-Puissant;  on  ne  le 
saurait  comprendre  ;  il  est  grand  en  puis- 
sance, en  jugement  et  en  abondance  de 
justice  ;  il  n'opprime  personne. 

24  C'est  pourquoi  les  hommes  le  crai- 
gnent ;  mais  il  ne  les  voit  pas  tous  sagee 
de  cœur. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

U  Etemel  parle  à  Joh^  et  le  camimine  éHgtmrmMi 
dee  chose»  naturelUe. 

A  LORS  l'Etemel  répondit  à  Job  da 

milieu  d'un  tourbillon,  et  lui  dit  : 

2  Qui  est  celui-ci  qui  obscurcit  le  coq* 
seil  par  des  paroles  sans  science  t 

3  Ceins  maintenant  tes  reins  comme  un 
vaillant  homme,  et  je  t'interrogerai,  et  to 
me  feras  voir  quelle  est  ta  science. 

4  Où  étais-tu  quand  je  fondais  la  terrai 
Dis-le  moi,  si  tu  as  de  l'intelligence. 

5  Qui  est-ce  qui  en  a  réglé  le^  mesurest 
le  sais-tu  1  ou  qui  est-ce  qui  a  appliqué 
le  niveau  sur  elle  1 

6  Sur  quoi  sont  plantés  ses  pilotis,  on 
qui  est  celui  qui  a  posé  la  pierre  angulaixa 
pour  la  soutenir  1 

7  Quand  les  étoiles  du  matin  se  réjouia- 
saient  ensemble,  et  que  les  fils  de  Dieu 
chsntaicnt  en  triomphe  1 

8  Qui  est-ce  qui  a  renfermé  la  mer  dana 
ses  bords,  quand  elle  fut  tirée  de  la  ma- 
trice, et  qu'elle  en  sortit  1 

9  Quand  je  mis  la  nuée  pour  sa  cou- 
verture, et  l'obscurité  pour  ses  langeai 

10  et  que  j'établis  sur  elle  mon  ordon- 
nance, et  lui  misdesbarrièresetdosportesl 

1 1  Et  lui  dis  :  Tu  viendras  jusque-là, 
et  tu  ne  passeras  point  plus  avant,  et  ici 
s'arrêtera  l'élévation  de  tes  ondes. 

12  As-tu,  depuis  que  tu  es  au  monde, 
commandé  au  point  du  jour;  et  as-tu 
montré  à  l'aube  du  jour  le  lieu  où  elle 
doit  se  lever  1 

13  afin  qu'elle  aaisisse  les  extrémités  da 
la  terre,  et  que  les  mécbixA  vt  t^yrsoX  V 
l'écart, 

14  at  qu^eWe  piannia  ^ana  tmwi^^  Vaim^ 
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tùmmt  WÊÊè  mfim  ûguéê^  mqÊêUmieê 
eho9e9f  puÙÊtmA  oomiM  avec  de  itov 
veaux  habita, 

15  et  que  la  clarté  aoit  défendue  aux 
méchans,  et  que  le  bras  élevé  soit  rompu  ! 

16  Es-tu  venu  jusqu'aux  goutfres  de  la 
mer,  et  t'es-tu  promené  au  fond  des 
abimcs  1 

17  Les  portes  de  la  mort  se  sont-elles 
découvertes  à  toi  1  as-tu  vu  les  portes  de 
l'ombre  de  la  mort  1 

18  As-tu  compris  toute  retendue  de  la 
terre  1  si  tu  l'as  toute  connue,  montre-le. 

19  En  quel  endroit  se  tient  la  lumière, 
et  où  est  le  lieu  des  ténèbres  1 

80  que  tu  ailles  prendre  l'une  et  l'autre 
en  son  quartier,  et  que  tu  saches  le  che- 
min de  leur  maison  1 

21  Tu  le  sais  ;  car  alors  tu  naquis,  et  le 
nombre  de  tes  jours  est  grand. 

22  Es-tu  entré  dans  les  trésors  de  la 
■eigeî  As-tu  vu  les  trésors  delà  grêle, 

23  laquelle  je  retiens  pour  le  temps  de 
l'affliction,  et  pour  le  jour  du  choc  et  du 
combat  ? 

24  Par  quel  chemin  se  partage  la  lu- 
mière, et  par  quelle  voie  le  vent  d'Orient 
M  répand-il  sur  la  terre  1 

25  Qui  est-ce  qui  a  ouvert  les  conduits 
aux  inondations,  et  le  chemin  à  l'éclair 
des  tonnerres, 

26  pour  faire  pleuvoir  sur  une  terre  où 
il  u*y  a  personne,  et  sur  le  désert  où  il  ne 
demeure  aucun  homme  ; 

27  pour  arroser  abondammant  les  lieux 
solitaires  et  déserts,  et  pour  faire  pousser 
k)  germe  de  l'herbe  1 

28  La  pluie  n*a-t-clle  point  de  père!  ou 
qui  est-ce  qui  produit  les  gouttes  de  la 
roséeî 

29  Du  ventre  de  qui  sort  la  glace  1  et 
qui  est-ce  qui  engendre  les  frimas  du  ciel  ? 

30  r>es  eaux  se  cachent  étant  durcies 
comme  une  pierre,  et  le  dessus  de  l'abîme 
M  prend. 

31  l'ourrais-tu  retenir  les  délices  de  la 
Poussinière,  otf  faire  lever  les  tempêtes 
pt'excite  la  constellation  d'Orion  1 

32  Peux-tu  faire  lever  en  leur  temps 
les  signes  du  Zodiaque  1  et  conduire  la 
petite  Ourse  avec  les  étoiles  1 

33  Connais-tu  l'ordre  des  cieux,  et  dis- 
poseras-tu de  leur  gouvernement  sur  la 
terre  1 

34  Cricras-tu  à  haute  voix  à  la  nuée, 
afin  on'une  abondance  d'eaux  t'arrose  t 
S5  ÈnverraB-tu  les  foudres,  de  sorte 

fa'eJJes partent,  et  te  disent  ;  Nousvoici^. 
W  Qm  ett^e  qui  m  miê  U  stgesM  dinn 


les  miwi  ou  qni  ft  àùmé  as  éomr  1*» 

telligence  î 

37  Qui  est-ce  qui  %  atMt  d'intelUgoiM 
pour  compter  les  nuées,  et  pour  placer 
les  outres  des  cieux, 

38  quand  la  poudre  est  détrempée  par 
les  eaux  qui  l'arrosent  et  que  les  fentes 
de  la  terre  viennent  à  se  rejoindre  1 

CHAPITRE  XXXIX. 
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Desrriptùm  de  plusieurs  mmimamx  aOéguéê  comme 
des  premu  de  Im  pmUsamce  et  de  la  eeigeem  de 
Dieu. 

QHASSERAS-TU  de  la  proie  pour  le 
vieux  lion,  et  rassasieras-tu  les  lion- 
ceaux qui  cherchent  leur  vie, 

2  quand  ils  se  tapissent  dans  leure 
antres,  et  qu'ils  se  tiennent  dans  leun 
forts  aux  aguets  1 

3  Qui  est-ce  qui  apprête  la  noniritun 
au  corbeau,  quand  ses  petits  crient  au 
Dieu  Fort,  et  qu'ils  vont  errans,  parce 
qu'ils  n'ont  point  de  quoi  manger? 

4  Sais-tu  le  temps  auquel  les  chamois 
des  rochers  font  leurs  petits  1  As-tu  ob- 
servé quand  les  biches  faonnent  ? 

5  Compteras-tu  les  moisqu 'elles achèvent 
leur  portée,  et  sauras-tu  le  temps  auquel 
elles  feront  leurs  petits, 

6  et  qu'elles  se  courberont  pour  mettre 
bas  leurs  petits,  et  qu'elles  se  délivrennit 
de  leurs  douleurs  1 

7  Leurs  faons  se  portent  bien,  ils  croissait 
dans  les  blés  ;  ils  s'écartent,  et  ne  re- 
tournent plus  vers  elles. 

8  Qui  est-ce  qui  a  laissé  aller  libre  Tàiie 
sauvage,  et  qui  a  délié  les  liens  de  Pane 
farouche, 

9  auquel  j'ai  donné  la  campagne  pour 
maison,  la  terre  inhabitée  pour  eei 
traites? 

10  II  se  rit  du  bruit  de  la  ville  ;  il  n*( 
tend  point  les  clameurs  de  Texacteur. 

1 1  Les  montagnes  qu'il  va  épiant  çà  et 
là,  sont  ses  pAturages,  et  il  cherche  toute 
sorte  de  verdure. 

12  La  licorne  voudra-t-elle  te  servir,  ou 
demcurera-t-ello  à  ta  crèche  ? 

18  Lieras-tu  la  licorne  avec  son  licou 
pour  labourer?  ou  rompra-t-elle  les  mottes 
des  vallées  après  toi  ? 

14  T'assureras-tu  d'elle,  parce  que  sa 
force  est  grande,  et  lui  abandonneras-tu 
ton  travail  ? 

15  Te  fieras-tu  qu'elle  te  porte  ta  mois* 
son,  et  qu'elle  l'amasse  dans  ton  aire  ? 

16  As-tu  donné  aux  paons  ce  phimage 
qui  est  si  brillant  ?  ou  à  l'autruche  les 
•ilet  M  Wa  \»Vaa&«a^. 
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à  tem,  et  les  frit  édurafier  ma  li  pou»- 

18  et  elle  oiablie  qne  le  pied  les  écn- 
■en,  cm  qne  les  bètes  des  champs  les 
fouleront. 

19  Elle  te  montre  cmelle  envers  ses 
petits,  comme  s^ils  n'étaient  pas  à  elle  ; 
et  son  travail  est  souvent  inutile,  et  elle 
ne  s*en  soucie  point. 

SO  Car  Dieu  l'a  privée  de  sagesse,  et 
ne  lui  a  point  donné  d'intelligence. 

21  A  la  première  occasion  elle  se  dresse 
en  hant,  et  se  moque  du  cheval  et  de 
celai  qui  le  monte. 

22  As-tu  donné  la  force  au  cheval  t  ei 
as-tu  revêtu  son  cou  d'un  hermistement 
éclatant  comme  le  tonnerre  1 

23  Feras-tu  bondir  le  cheval  comme  la 
sauterelle  ?  le  son  magnifique  de  ses  na- 
rines est  effrayant. 

24  II  creuse  la  terre  de  son  fied,  il 
s'égaie  en  sa  force,  il  va  à  la  rencontre 
d'un  homme  armé  ; 

25  il  se  rit  de  la  frayeur,  il  ne  s'épou- 
vante de  rien,  et  il  ne  se  détourne  point 
de  devant  Tépée. 

26  U  n'a  jmnt  peur  des  flèches  qui 
sifflent  tout  autour  de  lui,  ni  du  fer  lui- 
sant de  la  hallebarde  et  du  javelot. 

27  II  creuse  la  terre,  plein  d'émotion  et 
d'ardeur  au  son  de  la  trompette,  et  il  ne 
peut  se  retenir. 

28  Au  son  bruyant  de  la  trompette,  il 
dit  :  ha  !  ha  !  Il  flaire  de  loin  la  bataille, 
le  tonnerre  des  capitaines  et  le  cri  de 
triomphe. 

29  Est-ce  par  ta  sagesse  que  l'épervier 
se  remplume  et  qu'il  étend  ses  ailes  vers 
le  Midi  1 

30  Sera-ce  à  ton  commandement  que 
l'aigle  prendra  l'essor,  et  qu'il  élèvera  sa 
nichée  en  haut  î 

31  II  habite  sur  les  rochers,  et  il  s*y 
tient  ;  même  sur  les  sommets  des  rochers 
et  dans  des  lieux  forts. 

32  De  là  il  découvre  le  gibier,  ses  yeux 
voient  de  loin. 

33  Ses  petits  aussi  sucent  le  sang,  et  où 
il  Y  a  des  corps  morts,  il  y  est  aussitôt. 

3i  L'Etemel  prit  encore  la  parole,  et 
dit  : 

85  Celui  qui  conteste  avec  le  Tout-Puis- 
sant, lui  apprendra-t-il  quelque  chose  1 
Que  celui  qui  dispute  avec  Dieu,  réponde 
à  ceci. 

38  Alors  Job  répondit  à  l'Etemel,  et  dit  : 

87  Voici,  je  suis  un  homme  vil  ;  que  te 
répondrais-je  1  Je  mettni  ma  main  sur 
MÊm  bouche. 


88  J'ai  parié  wia  fois,  maia  ie  ne  ré- 
pondrai plus  ;  j'ai  même  parlé  deux  fm 
mais  je  n'y  retonmerai  plus. 
CHAPITRE  XL. 

CrmMnMltM  i(m  MMSMIA  «f  Al  ZiMsIkfls. 
T^T  l'Etemel  parla  encore  à  Job  du  mi- 
'^^  lieu  d'un  tourbillon,  et  lui  dit  : 

2  Ceins  maintenant  tes  reins  comme  im 
vaillant  homme  ;  je  t'interrogerai,  et  ta 
m'enseigneras. 

3  Anéantiras-tn  mon  jugement  1  dm 
condamneras-tu  pour  te  justifier  î 

4  Et  as-tu  un  bras  comme  le  Dieu  Fort  * 
tonnes-tu  de  la  voix  comme  lui  1 

5  Pare-toi  maintenant  de  magnificence 
et  de  grandeur,  et  revêts-tM  de  majeaté 
et  de  gloire. 

6  Répands  les  ardeurs  de  ta  colère,  !•• 
garde  tout  orgueilleux,  et  l'abats. 

7  Regarde  tout  orgueilleux,  abaisse-le, 
et  froisse  les  méchans  sur  la  place. 

8  Cache-les  tous  ensemble  dans  \k 
poudre,  et  bande-leur  le  visage  dans  un 
lieu  caché. 

9  Alors  je  te  donnerai  moi-même  cette 
louan^re,  que  ta  droite  t'aura  sauvé. 

10  Or  voilà  le  Dchémoth  que  j'ai  fait 
avec  toi  ;  il  mange  le  foin  comme  le  boenf. 

1 1  Voilà  maintenant,  sa  force  est  en  set 
flancs,  et  sa  vertu  est  dans  le  nombril  dt 
son  ventre. 

12  II  remue  sa  queue,  qui  est  comme 
un  cèdre  ;  les  nerfs  de  ses  épouvantemena 
sont  entrelacés. 

13  Ses  os  sont  des  barres  d'airain,  et 
ses  menus  os  sont  comme  des  barreaux 
de  fer. 

14  C'est  le  chef-d'œuvre  du  Dieu  Fort, 
celui  qui  Ta  fait  lui  a  donné  son  épée. 

15  Et  les  montagnes  lui  rapportent  lenr 
revenu,  et  c'est  là  que  se  jouent  toutes 
les  bêtes  des  champs. 

16  II  se  couche  dans  les  lieux  oà  il  y  a 
de  l'ombre,  au  milieu  des  roseaux  et  des 
marécages. 

17  Les  arbres  touffus  le  couvrent  de  lenr 
ombre,  et  les  saules  des  torrens  l'environ- 
nent. 

18  Voilà,  il  engloutit  une  rivière  en  hu^ 
vantf  et  il  ne  s'en  retire  pas  vite  ;  et  il 
ne  s'étonnerait  pas  quand  le  Jourdain  se 
dé^rgerait  dans  sa  gueule. 

19  II  l'engloutit  en  le  voyant,  et  son  nex 
passe  au  travers  des  empèchemens  qu'il 
rencontre. 

20  Enlèveras-tu  le  I^éviathan  avec  llit^ 
meçon,  et  le  tireras-tu  par  sa  Un^im  «xe^ 
le  cordeau  de  V  Iwmt^OA  ^t  ^»l  vosta^Vp*^ 
dana  Te&u  \ 
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81  MettTM-tu  un  jonc  dans  ton  nez  1  oa 
|ier€era»-tu  ses  mâcnoires  avec  une  épine  1 

22  £mploiera^t-il  auprès  de  toi  beaucoup 
de  prières  ?  ou  te  parlera-t-il  doucement  1 

23  Fera-t-il  un  accord  avec  toi,  et  le 
prendra»-tu  pour  esclave  à  toujours  1 

24  T'en  ioueras-tu  comme  d'un  petit 
oiseau  ?  et  Tattacheras-tu  pour  tes  jeunes 
filles  1 

2r>  Des  amis  se  régaleront-ils  de  sa  chair  t 
•era-t-il  partagé  entre  les  marchands  t 

26  Rempliras-tu  sa  peau  de  pointes  1  et 
sa  tète  entrerait-elU  dans  une  nasse  de 
poissons  1 

27  Mets  ta  main  sur  lui  ;  il  ne  te  sou- 
viendra jamais  de  lui  faire  la  guerre. 

28  Voilà,  Tespérancc  qu'on  avait  de  le 
prendre  est  frustrée  ;  et  ne  sera-t-on  pas 
même  atterré  par  son  regard  1 

CHAPITRE  XLI. 

Contùmation  de  la  deteriptiom  du  Lhnaikan, 
TL  n*y  a  point  d'homme  assez  courageux 
^  pour  le  réveiller  ;  qui  est-ce  donc  qui 
se  présentera  devant  moi  1 

2  Qui  est-ce  qui  m'a  prévenu,  et  je  le 
lui  rendrai  1  Ce  qui  est  sous  tous  les 
cieux  est  à  moi. 

3  Je  ne  me  tairai  point  de  ses  membres,  ni 
de  ce  qui  concerne  ses  forces,  ni  de  la  grâce 
de  l'arrangement  des  parties  de  son  corps. 

4  Qui  est-ce  qui  découvrira  le  dessus  de 
sa  couverture,  et  se  jettera  entre  les  deux 
oranches  de  son  mors  1 

5  Qui  est-ce  qui  ouvrira  les  portes  de  sa 
gueule  1  La  terreur  se  tient  autour  de 
•es  dents. 

6  Les  lames  de  ses  boucliers  ne  sont  que 
magnificence  ;  elles  sont  étroitement  ser- 
rées comme  avec  un  cachet. 

7  L'une  approche  de  l'autre,  et  le  vent 
n'entre  point  entre  deux. 

8  Elles  sont  jointes  l'une  à  l'autre,  elles 
s'entretiennent,  et  ne  se  séparent  point. 

9  Ses  étemuemens  éclaireraient  la  lu- 
mière, et  ses  yeux  sont  comme  les  pau- 
pières de  l'aube  du  jour. 

10  Des  flambeaux  sortent  de  sa  bouche, 
et  il  en  rejaillit  des  étincelles  de  feu. 

1 1  Une  fumée  sort  de  ses  narines  comme 
d'an  pot  bouillant,  ou  d'une  chaudière. 

12  Son  souffle  enflammerait  des  char- 
bons, et  une  flamme  sort  de  sa  gueule. 

13  La  force  est  dans  son  cou,  et  la  ter- 
reur marche  devant  lui. 

14  Sa  chair  est  ferme,  tout  est  massif 
•n  lui,  rien  n'y  branle. 

Jà  Son  cœur  est  dur  comme  une  pierre, 

même  comme  une  pièce  do  la  meule  de 
wm. 


16  I/es  plua  forte  tremblent  quand  il 
s'élève,  et  ils  ne  savent  où  ils  en  aont, 
voyant  comme  il  rompt  tout. 

17  Qui  s'en  approchera  avec  Tépée  1  ni 
elle,  ni  la  lance,  ni  le  dard,  ni  la  cuirasse, 
ne  pourront  point  subsister  ioMuU  lui, 

18  II  ne  tient  pas  plus  de  compte  du  fer 
que  de  la  paille  ;  et  de  l'airain,  que  du 
bois  pourri. 

19  La  flèche  ne  le  fera  point  fuir,  les 
pierres  d'une  fronde  lui  sont  comme  du 
chaume. 

20  II  tient  les  machines  de  guerre  comme 
des  brins  de  chaume  ;  et  il  se  moque  du 
javelot  qu'on  lance  sur  luL 

21  II  a  sous  soi  des  têts  aigus,  et  il  abat 
sous  lui  des  roseaux  pointus  en  se  emb- 
chant  sur  la  boue. 

22  II  fait  bouillonner  le  goufire  comme 
une  chaudière,  et  rend  semblable  la  mer 
i  un  chaudron  de  parfumeur. 

23  II  fait  reluire  après  lui  son  sentier, 
et  on  prendrait  Tabime  pour  une  tète 
blanchie  de  vieillesse. 

24  II  n'y  a  rien  sur  la  terre  qui  lui  puisse 
être  comparé,  ayant  été  fait  pour  ne  rien 
craindre. 

25  II  voit  au-dessous  de  lui  tout  ce  qo*il 
y  a  de  plus  élevé  ;  il  est  roi  sur  tous  lee 
plus  fiers  animaux. 

CHAPITRE  XLIl. 

Job  donne  gloire  à  Dieu^  ^  bn  p&rdemmSf  «t  h 
rend  plus  JlonsnaU  que  jamaù, 

LORS  Job  répondit  à  l'Etemel,  et  dit  : 
2  Je  sais  que  tu  peux  tout,  et  qu'on 
ne  te  saurait  empêcher  de  faire  ce  que  tu 
penses. 

3  Qui  est  celui-ci,  as-tu  dity  qui,  étant 
sans  science,  entreprend  d'obscurcir  mon 
conseil  1  J'ai  donc  parié,  et  je  n'y  en- 
tendais rien  ;  ces  choses  sont  trop  mer- 
veilleuses pour  moi,  et  je  n'y  connais  rien. 

4  Ecoute  maintenant,  et  je  parierai  ;  je 
t'interrogerai,  et  tu  m'enseij^neras. 

5  J'avais  ouï  de  mes  oreilles  parler  de 
toi  ;  mais  maintenant  mon  œil  t*a  tu. 

6  C'est  pourquoi  j'ai  horreur  éTavnir 
ainsi  parlée  et  je  m'en  repens  sur  la  poudre 
et  sur  la  cendre. 

7  Or,  après  que  l'Etemel  eut  dit  ces  pa- 
roles à  Job,  il  dit  k  Eliphas,  Témanite  : 
Ma  fureur  est  embrasée  contre  toi,  et 
contre  tes  deux  compagnons,  parce  que 
vous  n'avez  pas  parlé  droitement  de  moi 
comme  Job,  mon  serviteur. 

8  C'est  pourquoi,  prenez  maintenant  sept 
taureaux  et  sept  béliers,  et  allez  vers  Joo, 

.  iiioTv««rv\V««x>etoffrez  un  holocauste  pour 


PSAUMES»  I»  II,  III. 


fo«t  (car  eértâinement  j*exauceni  ta 
piière)»  afin  que  je  ne  vous  traite  paa  se* 
Ion  votre  folie  ;  parce  que  vous  n*avez 
pas  parié  droitement  devant  moi,  comme 
a  fait  Job,  mon  serviteur. 

9  Ainsi  £lipha^  Temanite,  et  Bildad, 
Suhile,  êi  Tsophar,  Nahamathite,  vinrent, 
et  firent  ce  que  rËtemel  leur  avait  com- 
mandé ;  et  TEternel  exauça  la  prière  de 
Job. 

10  Et  TEtemel  tira  Job  de  sa  capti- 
vité quand  il  eut  prié  pour  ses  amis  ;  et  il 
rendit  à  Job  le  double  de  tout  ce  qu*il 
avait  eu. 

11  Aussi  tous  ses  frères  et  toutes  ses 
soBOfa,  et  tous  ceux  qui  l'avaient  connu 
auparavant,  vinrent  vers  lui,  et  mangèrent 
avec  lui  dans  sa  maison  ;  et,  lui  ayant  té- 
moigné qu'ils  compatissaient  à  son  état, 
ils  le  GOBsolèrent  de  tout  le  mal  que  l'E- 


temel avait  fait  venir  sar  lui  ;  et  ehacim 
d'eux«lui  donna  une  pièce  d'argent,  ai 
chacun  une  bague  d'or. 

12  Ainsi  l'Etemel  bénit  le  dcmier  étal 
de  Job  plus  que  le  premier,  tellement  qn*il 
eut  quatorze  mille  brebiaet  six  mille  cha- 
meaux, et  mille  couplea  de  bceu£^  et  mille 
ânesses. 

13  II  eut  aussi  sept  fils  et  trois  filles. 

14  Et  il  appela  le  nom  de  Tune  Je- 
mima,  et  le  nom  de  l'autre  Ketaiha, 
et  le  nom  de  la  troisième  Keren-Happuch. 

15  Et  il  ne  se  trouva  point  dans  tout  le 

5ays  de  si  belles  femmes  que  les  filles  de 
ob  ;  et   leur  père  leur  donna  héritage 
ent^  leurs  frères. 

16  Et  Job  vécut  aprèa  ces  chosea-là  cent 
quarante  ans,  et  il  vit  ses  fils,  et  les  fils  de 
ses  fils,  jusqu'à  la  quatrième  génération. 

17  Puis  il  mourut  âgé  et  rassasié  de  jom» 
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PSAUME  I. 

BonkMrr  du  gnu  de  bien  ;  malkevr  de»  mictum». 
"DIENHEUREUX  est  l'homme  qui  ne 
vit  point  selon  le  conseil  des  méchans, 
et  oui  ne  s'arrête  point  dans  la  voie  des 
pëcneura,  et  qui  ne  s'assied  point  au 
banc  des  moqueurs  ; 

2  mais  qui  prend  plaisir  en  la  loi  de 
TEteroel,  et  qui  médite  jour  et  nuit  en 
aaloi; 

3  car  il  sera  comme  un  arbre  planté 
près  des  ruisseaux  d'eaux,  qui  rend  son 
fruit  en  sa  saison,  et  duquel  le  feuillage 
ne  se  flétrit  point  ;  et  ainat  tout  ce  qu'il 
fera,  prospérera. 

4  II  n'en  sera  pas  ainsi  des  méchans  ; 
maia  ils  seront  comme  la  balle  que  le  vent 
chaaae  au  loin. 

6  C'est  pourquoi  les  méchans  ne  sub- 
sisteront point  en  jugement,  ni  les  pé- 
cheurs dans  l'assemblée  des  justes. 

6  Car   l'Etemel   connaît   la  voie    dea 

justes  ;  mais  la  voie  dos  méchans  périra. 

PSAUME  II. 

FrvfMtU  dm  emnplot  dts  Juifs  contré  Jim»-  Chritif 
et  de  la  gloire  oit  il  a  été  élevé  par  tom  Pire. 

OOIIRQUOI  se  mutinent  les  nationa, 

et  pourquoi  les  peuples  projettent-ils 

des  choses  vaines  1 

2  Les  rois  de  la  terre  se  trouvent  en 
personne,  et  les  princes  consultent  en- 
semble contre  l'Etemel  et  contre  son  oint. 

3  Rompons,  disent-Uay  leurs  liens,  et 
jetons  \om  âe  nous  leur»  cordes. 
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4  Celui  qui  habite  dans  les  cieux 
rira  d'eux  ;  le  seigneur  s'en  moquera. 

ô  Alors  il  leur  parlera  en  sa  colèro,  et 
il  les  remplira  de  terreur  par  la  grandeur 
de  son  courroux. 

6  Et  moi,  àxTOrl-Hy  j'ai  sacré  mon  im 
sur  Sion,  la  montagne  de  ma  sainteté. 

7  Je  vous  réciterai  quel  a  été  ce  sacre , 
l'Etemel  m'a  dit  :  Tu  es  mon  fils,  je  t'ai 
aujourd'hui  engendré. 

8  Demande-moi,  et  je  te  donnerai  pour 
ton  héritage  les  nations,  et  pour  ta  poe- 
session  les  bouts  de  la  terre. 

9  Tu  les  briseras  avec  un  sceptre  de 
fer,  et  tu  les  mettras  en  pièces  comme 
un  vaisseau  de  potier. 

10  Maintenant  donc,  6  rois!  ayez  de 
l'intelligence  ;  juges  de  la  terre,  recevei 
instruction. 

11  Servez  l'Etemel  avec  crainte,  et 
éf^ayez-vous  avec  tremblement. 

13  Baisez  le  Fils,  de  peur  qu'il  ne 
s'irrite,  et  que  vous  ne  périssiez  dans  cette 
conduite,  quand  sa  colère  s'embrasera 
tant  soit  peu.  O  que  bienheureux  sont 
tous  ceux  qui  se  confient  en  lui  ! 

PSAUME  III. 

Dsvtf,  presil  for  •—  cmM«tt«,  «Mt  «•  csM— ^* 

en  Diem. 

Psaume  de  David  au  sujet  de  sa  fuite  âiê 

devant  Absalom,  son  fils. 
Q  ETERNEL  !  combien  sont  multiçUéa 
ceux  qui  me  pieaaecvVX  \Mi»!eJVai.v  ^ 
gens  s'élèvent  conlT«  tmâ. 
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5  PlunmmdiMiitdeiiionâiiie:  Iln'j  a 
point  en  Dieu  de  délivrance  poar  lui.  Çélah. 

3  Mais  toi,  d  Etemel  !  tu  es  un  bouclier 
autour  de  moi,  tu  es  ma  gloire,  et  tu  es 
celui  qui  me  fait  lever  la  tète. 

4  J*ai  crié  de  ma  voix  à  TEtemel,  et  il 
m*a  répondu  de  la  montagne  de  sa  sain- 
teté.    Sélah. 

6  Je  me  suis  couché,  je  me  suis  en- 
d^rmi,  je  me  suis  réveillé,  car  TEtemel 
me  soutient. 

6  Je  ne  craindrai  point  plusieurs  milliers 
de  peuples,  quand  ils  se  rangeraient  con- 
tre moi  tout  à  Tentour. 

7  Lève-toi,  Etemel  mon  Dieu  !  délivre- 
moi.  Certainement  tu  as  frappé  eu  la 
joue  tous  mes  ennemis  ;  tu  as  cassé  les 
dents  des  méchans. 

8  La  délivrance  vient  de  TEtemel  ;  ta 
bénédiction  est  sur  ton  peuple.     Sélah. 

PSAUME  IV. 

CimfiwiDe9  d*  Deand  e»  Dieu,  a*  mOitu  des  plu» 

grand»  dangers. 

Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Néguinoth. 
f\  DIEU  de  ma  justice  !   puisque  je 
crie,  réponds-moi  :  Quand  j'étais  à 
l'étroit,  tu  m'as  mis  au  large  ;  aie  pitié 
de  moi,  et  exauce  ma  requête. 

3  Gens  d'autorité,  jusques  à  quand  ma 
gloire  sera-t-elle  diffaméel jusquesà  quand 
aimerex-vous  la  vanité,  et  chercherez- 
vous  le  mensonge  1     Sélah. 

3  Or  sachez  que  l'Etemel  s'est  choisi  un 
bien-aimé.  L'Etemel  m'exaucera  quand 
je  crierai  vers  lui. 

4  Tremblez,  et  ne  péchez  point  ;  pensez 
en  vous-mêmes  sur  votre  couche,  et  de- 
meurez tranquilles.     Sélah. 

6  Sacrifiez  des  sacrifices  de  justice,  et 
confiez-vous  en  PEtomel. 

6  Plusieurs  disent  :  Qui  nous  fera  voir 
des  biens  1  Lève  sur  nous  la  clarté  de  ta 
face,  ô  Etemel. 

7  Tu  as  mis  plus  de  joie  dans  mon 
cœur,  qu'ils  n'en  ont  au  temps  que  leurfiro- 
ment  et  leur  meilleur  vin  ont  été  abondans. 

8  Je  me  coucherai  et  Je  dormirai  aussi 
en  paix  ;  car  toi  seul,  ô  Étemel  !  me  feras 
habiter  en  assurance. 

PSAUME  V. 
Prière  de  David^  pereécMli  par  »e»  ennemi». 

Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Néhiloth. 
T^TeRNEL  !  prête  l'oreille  à  mes  pa- 
rôles,  entenos  ma  méditation. 

5  Mon  Roi  et  mon  Dieu  !  sois  attentif 
i  /s  voix  de  mon  cri  ;  car  c^est  à  toi  que 

/'adreuêe  ma  requête. 


.  S  Etemel!  entends  dèe  le  matin  vu 
voix  ;  dès  le  matin  je  me  tournerai  vers 
toi,  et  je  serai  au  ffuet. 

4  Car  tu  n'es  pomt  un  Dieu  qui  prenne 
plaisir  à  la  méchanceté  ;  le  méchant  ne 
séjoumera  point  chez  toi 

6  Les  orgueilleux  ne  sabsistenmt  point 
devant  toi  ;  tu  as  Umjourê  haï  toius  les 
ouvriers  d'iniquité. 

6  Tu  feras  périr  ceux  qui  profèrent  le 
mensonge;  rÈtemel  a  en  abomination 
l'homme  san^inaire  et  le  trompeur. 

7  Mais  moi,  comblé  de  tes  bienfaits, 
j'entrerai  dans  ta  maison  ;  je  me  proe- 
temerai  dans  le  palais  de  ta  samteté,  avec 
les  sentimens  d'une  crainte  rtêpeetuemMe. 

8  Etemel  !  conduis-moi  par  ta  justice, 
à  cause  de  mes  ennemis  ;  dresse  ta  voie 
devant  moi  ; 

9  car  il  n'y  a  rien  de  droit  en  sa  bouche  ; 
leur  intérieur  n'est  que  malice  ;  leur  go- 
sier est  un  sépulcre  ouvert  ;  ils  flattent 
de  leur  langue. 

10  O  Dieu  !  fai»>leur  leur  procès,  et 
qu'ils  échouent  dans  leurs  entreprises; 
chasse-les  au  loin,  à  cause  du  grand  nom- 
bre de  leurs  transgressions;  car  ils  se 
sont  rebellés  contre  toi. 

1 1  Mais  que  tous  ceux  qui  se  confient 
en  toi,  se  réjouissent  ;  qu'ils  soient  en  joie 
perpétuellement,  et  que  tu  sois  leur  pro- 
tecteur ;  et  que  ceux  qui  aiment  ton  nom, 
s'égaient  en  toi  ! 

12  Car,  ô  Etemel  !  tu  béniras  le  Hiete, 
et  tu  l'environneras  de  bienveillance 
comme  d'un  bouclier. 

PSAUME  VI. 

Prière  d*  Deand  dan»  m  swladiû,  et  as  tm^Jimim 

fètre  e*amci. 

Psaume  de  David,  donnéïïu  maître chantie, 
pour  le  chanter  en  Néguinoth  sur  Se* 
minith. 

"P  TERNEL  !  ne  me  reprends  point  en 
ta  colère,  et  ne  me  chitie  pomt  en  ta 

fureur  : 

2  Etemel  !  aie  pitié  de  moi,  car  je  suit 
sans  aucune  force  ;  guéris-moi,  d  Eter* 
nel  !  car  mes  os  sont  épouvantés. 

3  Même  mon  Ame  est  fort  troublée,  et 
toi,  ô  Etemel  !  jusques  à  quand  1 

4  Etemel  !  retoume-toi,  garantis  mon 
Ame,  délivre-moi  pour  l'amour  de  ta  gra- 
tuité. 

5  Car  il  n*est  point  fait  mention  de  toi 
en  la  mort  ;  et  qui  est-ce  qui  te  célébrera 
dans  le  sépulcre  ! 

6  Je  me  suis  épuisé  à  force  de  soupirer; 
je  baigne  mon  lit  toutes  les  nuits,  je  le 

\  \.Tem\>e  ^^  me*  \%xm^i% 
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T  Mon  regard  est  tout  défait  de  chagfrin  ; 
fl  eat  enrieilli  à  cause  de  tous  ceux  qui  me 
pressent. 

8  Retirez-vous  loin  de  moi,  tous  tons 
ouvrien  d*iniquité,  car  TEtemel  a  enten- 
du la  voix  de  mes  pleurs. 

9  L*£temel  a  entendu  ma  supplication  ; 
l'Etemel  a  reçu  ma  requête. 

10  Tous  mes  ennemis  seront  honteux 
et  épouvantés  ;  ils  s'en  retourneront  ;  ils 
seront  confus  en  un  moment. 

PSAUME    VII. 

DÊmid  ffUest*  de  «m  vmoctnee  eu  égard  à  Ven^ 

•MM  demt  ii  $e  fioàtU  dan»  ce  Psaume. 

Siggajon  de  David,  qu'il  chanta  à  TEter- 
nel,  touchant  l'affaire  de  Cus,  Benja- 
mite. 

ipTERNEL,  mon  Dieu  !  je  me  suis  re- 
tiré  vers  toi  ;  délivre-moi  de  tous  ceux 

qui  me  poursuivent,  et  garantis-moi  ; 

2  de  peur  qu'ils  ne  me  déchirent  comme 
un  lion,  me  mettant  en  pièces,  sans  qu'il 
y  ait  personne  qui  me  délivre. 

3  Etemel,  mon  Dieu  !  si  j'ai  commis 
une  telle  action,  s'il  y  a  de  l'iniquité  dans 
mes  mains; 

4  si  j'ai  récompensé  de  mal  celui  qui 
avait  la  paix  avec  moi,  et  si  ie  n'ai  pas 
garanti  celui  qui  m'opprimait  à  tort  ; 

5  que  l'ennemi  me  poursuive,  et  qu'il 
m'atteigne  ;  qu'il  foule  ma  vie  en  terre 
et  qu'il  loge  ma  gloire  dans  la  poudre  ! 
Sélah. 

6  Lève-toi,  6  Etemel,  en  ta  colère,  parais 
pour  arrêter  les  fureurs  de  mes  ennemis, 
et  te  réveille  pour  moi  ;  tu  as  ordonné  le 
droit. 

7  Que  l'assemblée  des  peuples  t'envi- 
ronne, et  toi,  tourne-toi  vers  elle  en  un 
lieu  éminent. 

8  Que  l'Etemel  juge  les  peuples  ;  fais- 
moi  droit,  ô  Etemel  !  scion  ma  justice,  et 
selon  mon  intégrité,  qui  est  en  moi. 

9  Que  la  malice  des  méchans  prenne 
fin  ;  et  affermis  le  juste,  toi,  dis-je,  qui 
sondes  les  cœurs  et  les  reins,  ô  Dieu 
juste! 

10  Mon  bouclier  est  en  Dieu,  qui  délivre 
ceux  qui  sont  droits  de  cœur. 

11  Dieu  fait  droit  au  juste;  et  le  Dieu 
Fort  s'irrite  tous  les  jours. 

12  Sx  le  méchant  ne  se  convertit.  Dieu 
aiguisera  son  épée  ;  il  a  bandé  son  arc  et 
l'a  ajusté , 

13  et  il  a  préparé  contre  lui  des  armes 
mortelles  ;  il  mettra  en  œuvre  ses  flèches 
contre  les  ardens  persécuteurs. 

14  Voici,  le  mérkant  travaille  pour  en- 
iuiier  ïoutrage,  et  ii  a  conçu  le  tnvaU  : 


mais  il  enfantera  une  chose  qui  le  trom- 
pera. 

16  n  a  fait  une  fosse,  il  l'a  creusée  :  mais 
il  est  tombé  dans  la  fosse  qu'il  a  faite. 

16  Son  travail  retoumera  sur  sa  tète  ;  et 
sa  violence  lui  descendra  sur  le  sommet. 

17  Je  célébrerai  l'Etemel  selon  sa  jus-, 
tice,  et  je  psalmodierai  le  nom  de  l'Eter* 
nel  souverain. 

PSAUME   VIII. 
Prophétie  de  Jésme-ChrùL 

Psaume  de  David,  donné&VL  maître  chantiey 
pour  le  chanter  sur  Guittith. 

"PATERNEL,  notre  Seigneur!  que  ton 
nom  est  magnifique  par  toute  la  terrei 
vu  que  tu  as  mis  ta  majesté  au-dessus  des 
cieux. 

2  De  la  bouche  des  petits  enfans,  et  de 
ceux  qui  tettent,  tu  as  fondé  ta  force,  à 
cause  de  tes  adversaires,  afin  de  faire  ces- 
ser l'ennemi  et  le  vindicatif. 

3  Quand  je  regarde  tes  cieux,  l'ouvrage 
de  tes  doigts,  la  lune  et  les  étoiles  qua 
tu  as  arrangées, 

4  je-dis  :  Qu'est-ce  que  de  l'homme, 
que  tu  te  souviennes  de  lui  ;  et  du  fils  de 
l'homme,  que  tu  le  visites  t 

5  Car  tu  l'as  fait  un  peu  moindre  que 
les  anges,  et  tu  l'as  couronné  de  gloire  et 
d'honneur. 

6  Tu  l'as  fait  seigneur  des  œuvres  de 
tes  mains  ;  tu  as  mis  toutes  choses  sons 
ses  pieds  ; 

7  les  brebis  et  les  bœufs  sans  réserve, 
même  les  bètes  des  champs, 

8  les  oiseaux  des  cieux  et  les  poissons 
de  la  mer,  ce  qui  traverse  par  les  sentiers 
de  la  mer. 

9  Etemel,  notre  Seigneur  !  que  ton  nom 
est  magnifique  par  toute  la  terre  ! 

PSAUME    IX. 

Action  de  grâces  pour  la  victoire  cm  Dauii  mueêt 

obtenue  contre  ses  ennemis. 

Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre, 
pour  le  chanter  sur  Muth-Labben. 

TE  célébrerai  de  tout  mon  cœur  l'Eter- 
nel  ;  je  raconterai    toutes  tes  mei^ 

veilles. 

2  Je  me  réjouirai  et  je  m'égaierai  en 
toi  ;  je  psalmodierai  ton  nom,  à  Souv^ 
rain! 

3  Parce  que  mes  ennemis  sont  retournés 
en  arrière  ;  ils  sont  tombés,  et  ils  ont  péii 
de  devant  ta  face. 

4  Car  tu  m'as  fait  droit  et  justice  ;  ta 
t'es  assis  sur  le  trône,  toi,  juste  juge. 

6  Tu  as  réprimé  fortement  les  natiofos*^ 
tu  as  fait  périr  \e  métc\iax\\.^  Vel  a»  «^h^ 
leur  nom  pour  tou^ura,  eV  à  yvc^v^^^^)^ 
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6  O  «iiii0mi!   les  déaoktioi»  ont-ette» 

pris  fin  1  As-tu  aussi  rasé  los  villes  pour 
jamais  1  Leur  mémoire  est-elle  périe 
avec  elles  ! 

7  Mais  l'Etemel  sera  assis  étemelle- 
Qient  ;  il  a  préparé  son  trône  pour  jugrer; 
.8  et  il  jugera  le  monde  avec  justice,  et 
fera  droit  aux  peuples  avec  équité. 

9  Et  TEtemel  sera  une  haute  retraite  à 
celui  qui  «era  foulé  ;  il  hii  sera  une  haute 
retraite  au  temps  qu'il  sera  dans  Tan- 
goiaoe. 

10  Et  ceux  qui  connaissent  ton  nom, 
s'assureront  sur  toi  ;  car,  à  Etemel,  to 
D*abandonnes  point  ceux  qui  te  cherchent. 

1 1  Psalmodiez  à  rEtemel  qui  habite  en 
Sion;  annoncez  ses  exploits  parmi  les 
peuples. 

13  Car  il  recherche  les  meurtres,  et  il 
s*en  souvient  ;  il  n'oublie  point  le  cri  des 
débonnaires. 

13  Etemel,  aie  pitié  de  moi  ;  regarde 
mon  affliction  causée  par  ceux  qui  me 
haïssent,  toi  qui  me  retires  des  portes  de 
la  mort; 

14  afin  que  je  raconte  toutes  tes  louanges 
dans  les  portes  de  la  fille  de  Sion.  Je  me 
réjouirai  de  la  délivrance  que  tu  m'auras 
donnée. 

15  Les  nations  ont  été  enfoncées  dans 
la  fosse  qu'elles  avaient  faite  ;  leur  pied 
a  été  pris  au  filet  qu'elles  avaient  caché. 

16  L'Etemel  s'est  fait  connaître  ;  il  a 
fait  jugement  ;  le  méchant  est  enlacé  dans 
l'ouvrage  de  ses  makis.  Higgajon.  Sélah. 

17  Lm  méchans  retourneront  vers  le 
sépulcre  ;  toutes  les  nations,  diê'jey  qui 
oublient  Dieu. 

18  Car  le  pauvre  ne  sera  point  oublié 
à  jamais,  et  l'attente  des  affligés  ne  périra 
point  à  perpétuité. 

19  Lève-toi,  ô  Etemel!  et  que  l'homme 
mortel  ne  se  renforce  point  !  que  la  ven- 
geance s(Mt  faite  des  nations  devant  ta  face! 

30  Etemel,  remplis-les  de  frayeur  :  et 
que  les  nations  sachent  qu'elles  ne  sont 
que  des  hommes  mortels.     Sélah. 

PSAUME  X. 
Rm$€ê  ém  mieJmU,  tt  mm  impiété. 

POURQUOI,  6  Etemel,  te  tiens-tu  lom, 
et  te  caches-tu  au  tempe  que  twttê 
sommes  dans  U  détresse  ; 
3  Le  méchant  par  son  or^efl  poursuit 
ardemment  l'affligré  ;  mois  ils  seront  pris 
par  les  machinations  qu'ils  ont  prémé- 
ditées. 

S  Car  Je  méchant  se  glorifie  du  souhait 
de  mm  âme,  U  estime  iMoreiiz  TaTtra,  et 
ÛMTJte  VEtemel 


4  Le  méchant  maneliaiit  «vee  fierti  ■• 
fait  conscience  ds  ritn  ;  toutes  se»  peik* 
sées  sont,  qu'il  n'y  a  pomt  de  Dieu. 

5  Son  train  prospère  en  tout  tempe  ;  tes 
jugemens  sont  éloignés  de  devant  lui  ;  il 
souffle  contre  tous  eee  adveiaaires. 

6  II  dit  en  son  cosor  :  Je  ne  serai  jamais 
ébranlé  ;  car  je  ne  puis  avoir  de  mal. 

7  Sa  bouche  est  pleine  de  malédictions, 
de  tromperies  et  de  fraude  ;  il  n'y  a  soua 
sa  langue  qu'oppreesion  et  qu'outrage, 

8  II  se  tient  aux  embûches  dans  des  vil- 
lages; il  tue  l'innocent  dans  dea  heum 
cachés  ;  ses  yeux  ^nent  le  troupeas  des 
désolés. 

9  II  se  tient  aux  emb^chee  en  un  lieu 
caché,  comme  un  lion  dans  son  fort;  il 
se  tient  aux  embûches  pour  attraper 
l'afflijzé  ;  il  attrape  l'afflige  l'attirant  en 
son  filet. 

10  II  se  tapit,  et  se  baisse,  et  puis  le 
troupeau  des  désolée  tombe  entre  see  brae. 

1 1  II  dit  en  son  cœur  :  Le  Disu  Fort  l'a 
oublié,  il  a  caché  sa  face,  il  ne  le  vena 
jamais. 

13  Etemel, lève-toi,  6  DieuToxi  !  bauose 
ta  main,  et  n'oublie  point  les  débonnairea. 

13  Pourquoi  le  méchant  irriteraii-il 
Dieu  1  II  a  dit  en  son  cœur  que  tu  n'en 
feras  aucune  recherche. 

14  Tu  l'as  vu  ;  car  lorsqu'on  afflige  ou 
qu'on  maltraite  quelqu'un,  tu  regardée 
pour  le  mettre  entre  tes  mains  ;  le  trou- 
peau des  désolée  se  réfugie  anpràa  de 
toi  ;  tu  as  aidé  l'orphelin. 

15  Casse  le  brae  du  méchant,  et  re» 
cherche  la  méchanceté  de  l'injuste,  jue» 
qu'à  ce  que  tu  n'en  trouvée  plue  lien. 

16  L'Etemel  est  roi  à  toujeure,  et  à 
perpétuité  ;  les  nations  ont  été  extermi* 
nées  de  dessus  la  terre. 

17  Etemel,  tu  exauces  le  souhait  dee 
débonnaires  ;  affermis  leur  eosur,  et  que 
ton  oreille  les  écoute  attentivement  ; 

18  pour  faire  droit  à  l'orphelin  et  à  celui 
qui  est  foulé  afin  que  l'homme  mortel,  qui 
est  de  terre,  ne  continue  plus  à  donner 
de  l'ef&oi. 

PSAUME  XI. 

Pertécutewê  éê  Dmvid  ;  feu  9t  99vff  ém  cM  mtr 

eux. 

Psaume  de  David,  (lonn^  au  maître  chantre. 
TE  me  suie  retiré  vers  l'Etemel  ;  com 
ment  donc  dites-vous  à  mon  âme: 
Fuis-t-en  en  votre  montagne,  oiseau  1 
3  En  effet,  les  méchans  bandent  l'arc , 
ils  ont  ajusté  leur  flèche  sur  la  corde  pour 
tixtti  en  seciet  contre  ceux  qui  sont  droits 
\  dacoBWi. 
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5  riiiw]iiii  168  foodemoiis  soDt  niinét, 
^e  fera  le  juste  1 

4  L*£temel  est  au  palais  de  sa  sainteté  ; 
l*£teniel  a  son  trône  aux  cicux  ;  ses  yeux 
contemplent,  et  ses  paupières  sondent  le* 
fils  des  hommes. 

6  L*£temel  sonde  le  juste  et  le  méchant; 
et  aoD  ime  hsit  celui  qui  aime  la  yiolence. 

6  II  fera  pleuvoir  sur  les  méchans  des 
fileta,  du  feu  et  du  soufre,  et  un  vent  de 
tem»ftte  sera  la  portion  de  leur  breuvage. 

7  Car  rEtemcl  juste  aime  la  justice  ; 
yeux  contemplent  Thomme  droit. 

PSAUME  XII. 
iê  David  Umckamt  la  oêoUu  i*  êtt 


paannie  de  David»  donné  au  maître  chantre. 

fOur  U  dutnier  sur  Sëmiaith. 
T^ELIVRE,   6    Etemel  !    parce    que 
^^  l'homme  de  bien  ne  se  voit  plus  et 

2116  les  véritables  ont  disparu  parmi  les 
la  dea  hommes. 

3  Chacun  dit  la  fausseté  à  sob  compagnon 
avec  des  lèvres  flatteuses,  et  ils  parlent 
avec  un  coeur  double. 

S  L*£teniel  veuille  retrancher  toutes 
les  lèvres  flatteuses,  et  la  langue  qui  parle 
fièmneuL 

4  Parce  qu'ils  disent  :  Nous  aurons  le 
deasuB  par  nos  langues  ;  nos  lèvres  sont 
en  BOtie  puissance  ;  qui  sera  seigneur 
nrnonal 

5  A  cause  du  mauvais  traitement  que 
ToB  iak  aux  affligea  ;  à  cause  du  gémis- 
aemdnt  des  pauvres,  je  me  lèverai  main- 
tenant,  dit  TEtemcL  je  mettrai  en  sûreté 
celui  à  qui  Ton  tend  des  pièges. 

6  Les  paroles  de  TEtcmel  sont  des  pa- 
folea  pures  ;  c^est  un  argent  affiné  au 
fourneau  de  terre,  épuré  par  sept  fois. 

7  Toi,  Etemel  !  garde-les,  et  préserve  à 
jiwiJT  chacun  d'eux  de  cette  race  de  gens. 

%  Cmr  les  méchans  se  promènent  de 
toatee  parts,  tandis  que  des  gens  abjects 
sont  élevés  entre  les  flls  des  hommes. 

PSAUME  XIII. 
Otmfimmêa  Àt  Dmvii^  ti  taea^fiamee  mDitu. 

Psaume  de  David,  «/«Mité  au  maître  chantue. 

'pTERNEIj,  jusques  à  quand  m'ou- 

"^  blieras-tu!   Sera-ce  pour  toujours? 

Jnsqnea  à  quand  cacheras-tu  ta  face  de 

moi  1 

S  Juaques  à  quand  consulterai-je  en 
«loi-mème,  et  sflligerai-je  mon  cœur  du- 
lant  le  jour  1  Jnsques  à  quand  s'élèvera 
mon  ennemi  contre  moi  ? 

S  Etemel,  mon  Dieu  !  regarde,  ezauee- 
IBoi  ;  illamine  mes  yeux  de  peur  que  j» 
JB*  difaaû  da  amnmml  de  Jm  mort 


A  De  peur  que  mon  ennemi  ne  diae  :  J*ai 
eu  le  dessus  ;  que  mes  adversaires  ne  sa 
réjouissent  si  je  venais  à  tomber. 

6  Mais  moi,  je  me  confie  en  ta  gratuité  ; 
mon  cœur  se  réjouira  de  la  délivrance 
que  tu  m'auras  donnée  ;  je  chanterai  i 
TEtemel  de  ce  qu'il  m*aura  £ait  ce  bien. 

PSAUME  XIV. 
Diprmcaiio»  karriiU  été  kêmmaê. 

Psaume  de  David,  douai  an  maître  chantre, 
r  INSENSE  a  dit  en  son  cœur:  Iln>a 
point  de  Dieu.  Ils  se  sont  corrompue, 
ils  se  sont  rendus  abominables  en  leurs  ac« 
tiens  ;  il  n'y  a  personne  qui  fasse  le  bien. 

2  L'Eternel  a  regardé  des  cieux  sur  lea 
fils  des  hommes,  uour  voir  s'il  y  en  a 
quelqu'un  qui  soU  intelligent,  et  qui 
cherche  Dieu. 

3  Ils  se  sont  tons  égarée,  ils  se  sont  tons 
ensemble  rendus  odieux  ;  il  n*y  a  personne 
qui  fasse  le  bien,  non  pas  même  un  senL 

4  Tous  ces  ouvriers  d'iniquité  n*<mtpilt 
point  de  connaissance  ?  Ils  mangent  mon 
peuple  comme  s'ils  mangeaient  da  pain  ; 
ils  n'invoquent  point  l'Etemel. 

6  Là  ils  seront  saisis  d'une  grande  fitap 
ycur  ;  car  Dieu  est  avec  la  race  juste. 

6  Vous  faites  honte  à  l'affligé  de  ce  qn*tf 
s'est  proposé  l'Etemel  pour  sa  retraite. 

7  O  !  qui  donnera  do  Sion  la  délivrane* 
d'Israël  !  Quand  l'Etemel  aura  ramené 
son  peuple  captif,  Jacob  s'égaiera,  Israël 
se  réjouira. 

PS.\UME  XV. 

Quahté*  de  Phomim*  et  Km. 
Psaume  de  David. 
17TERNEL  !  qui  est-ce  qui  s^oumon 
dans  ton  tabernacle  1  Qui  est-ce  qm 
habitera  en  la  montagne  de  ta  sainteté  î 
2  Ce  sera  celui  qui  marche  dans  l'inté- 
grité, qui  fait  ce  qui  est  juste,  et  qui  proiein 
u  vérité  telle  qu'elle  est  dans  son  cœur  ; 

5  qui  ne  médit  point  par  aa  langue,  qoi 
ne  fait  point  de  inai  à  son  ami,  qui  ne  di^ 
famé  point  son  prochain, 

4  aexyenxduquel  estméprisableceluiqui 
mérite  d'être  nieté  ;  maie  il  honore  ceux 
qui  cnignent  l'Étemel  ;  s'il  a  juré,  ft&t^ce 
à  son  dommage,  il  n'en  changera  rien  ; 

fi  qui  ne  donne  point  son  srgent  à  usure, 
et  qui  ne  prend  point  de  présent  conUn 
l'innocent  ;  celui  qui  fait  ces  choses,  ne 
sera  jamais  ébranlé. 

PSAUME  XVI. 
PnfkititdtJêsMfCkritt^dempasnêmatitm 

rétmrrteiiom, 

Mictam  de  David. 
QAR.DE-M01, 6  Dieu¥a^\ 
^^  «ûa  confié  csk  iiÀ. 


PSAUMES,  XVII,  XVIIL 


S  Mon  âme!  tu  as  dit  à TEtemel :  Tu 
es  le  Seigneur  ;  mon  bien  ne  va  pas  jus- 
qu^à  toi, 

8  mai»  aux  saints  qui  sont  en  la  terre, 
et  à  ces  personnes  distinguées,  en  qui  je 
prends  tout  mon  plaisir. 

4  Les  angoisses  de  ceux  qui  courent 
après  un  autre,  seront  multipliées.  Je  ne 
forai  point  leurs  aspersions  de  sang,  et 
leur  nom  ne  passera  point  par  ma  bouche. 

5  L*£temel  est  la  part  de  mon  héritage 
et  de  mon  breuvage  ;  tu  maintiens  mon 
lot. 

6  Les  cordeaux  me  sont  échus  en  des 
lieux  agréables,  et  un  très-bel  héritage 
Bi*a  été  accordé. 

7  Je  bénirai  l'Etemel  qui  me  donne  con> 
■eil,  je  le  bénirai  même  durant  les  nuits 
dUns  lesquelles  mes  reins  m'enseignent. 

8  Je  me  suis  toujours  proposé  rËtemel 
devant  moi  ;  et  puisqu'il  est  à  ma  droite, 
je  ne  serai  point  ébranlé. 

0  C'est  pourquoi  mon  cœur  s'est  réjoui, 
et  ma  langue  s'est  égayée  ;  aussi  ma  chair 
habitera  avec  assurance. 

10  Car  tu  n'abandonneras  point  mon  âme 
au  sépulcre,  et  tu  ne  permettras  point  que 
ton  bien-aimé  sente  la  corruption. 

1 1  Tu  me  feras  connaître  le  chemin  de  la 
▼ie  ;  ta  face  est  un  rassasiement  de  joie  ; 
il  y  a  des  plaisirs  à  ta  droite  pour  jamais. 

PSAUME  xvn. 

Dmvid  expose  ici  «on  imnocenee^  et  retpéranee  iê 
posséder  lafilieité  dm  ciel  après  cette  vie. 

Requête  de  David. 

I7TERNEL!  écoute  ma  juste  cause, 

""^  sois  attentif  à  mon  cri,  nrète  l'oreille 

à  ma  requête,  laquelle  je  te/aiSf  sans  qu'il 

y  ait  de  fraude  en  mes  lèvres. 

%  Que  mon  droit  sorte  de  ta  présence, 
que  tes  yeux  regardent  à  la  justice. 

8  Tu  as  sondé  mon  cœur,  tu  Tas  visité 
de  nuit,  tu  m'as  examiné,  tu  n'as  rien 
trouvé  ;  ma  pensée  ne  va  point  au-delà 
de  ma  parole. 

4  Quant  aux  actions  des  hommes,  selon 
la  parole  de  tes  lèvres,  je  me  suis  donné 
garde  de  la  conduite  de  l'homme  violent. 

5  Ayant  affermi  mes  pas  en  tes  sentiers, 
les  plantes  de  mes  pieds  n'ont  point  chan- 
celé. 

6  O  Dieu  Fort,  je  t'mvoque,  parce  <^ue 
tu  as  accoutumé  de  m'exaucer  ;  inclme 
ton  oreille  vers  moi,  écoute  mes  paroles. 

7  Rends  admirables  tes  gratuités,  toi  qui 
délivres  ceux  <^ni  se  retirent  vers  toi  de 
devant  ceux  qui  s^élèvent  contre  ta  droite. 
S  Oarde-moi  comme  h  prunelle  de  VœïL, 

éfme  cache  apua  i'amlnm  de  tei  ailet  ; 


\ 


9  do  devant  ces  médians  qni  m*oiit  pillé, 
et  de  mes  ennemis  mortels  qni  m'envi- 
ronnent. 

10  La  graisse  leur  cache  le  visage  ;  ils 
parlent  fièrement  de  leur  bouche. 

11  Maintenant,  ils  nous  envinmnent  à 
chaque  pas  que  nous  faisons  ;  ils  jettent 
leur  regard  pour  nous  étendre  par  terre. 

12  Ils  ressemblent  au  lion  qui  ne  de- 
mande qu'à  déchirer,  et  au  lionceau  qui 
se  tient  dans  les  lieux  cachés. 

13  Lève-toi,  ô  Etemel  !  devance-le,  ren- 
verse-le ;  délivre  mon  àme  do  méchant 
par  ton  épée. 

14  Etemel,  délivre-moi  jhw  ta  main  de 
ces  gens,  des  gens  du  monde,  desquels 
le  partage  est  en  cette  vie,  et  dont  tu 
remplis  le  ventre  de  tes  provisions  ;  leurs 
enfans  sont  rassasiés,  et  ils  lainent  leoit 
restes  à  leurs  petits  enfans. 

15  Maie  moi,  je  verrai  ta  face  en  jus- 
tice, et  je  serai  rassasié  de  ta  reasem 
blance,  quand  je  serai  réveillé. 

PSAUME  XVIIL 

David  rend  fnr&ces  à  Dieu  poar  sa  vrotecHomy  et 
fait  une  description  pompeuse  me  Js  ma^etti 
dirine. 

Psaume  de  David,  serviteur  de  l'Etemel, 
qui  prononça  à  l'Etemel  les  paroles  de 
ce  cantique  le  jour  que  l'Etemel  l'eut 
délivré  de  la  main  de  tous  ses  ennemis, 
et  principalement  de  la  main  de  Saûl, 
donné  au  maître  chantre. 

TL  dit  donc  :  Etemel,  qui  es  ma  force, 
je  t'aimerai  d'une  aiSection  cordiale. 

2  L'Etemel  est  ma  roche,  et  ma  for- 
teresse, et  mon  libérateur  ;  mon  Dieu  Fort 
est  mon  rocher  ;  je  me  confierai  en  lui  ; 
il  est  mon  bouclier,  et  la  come  de  mon 
salut,  ma  haute  retraite. 

3  Je  crierai  à  l'Etemel,  lequel  on  doit 
louer  ;  et  je  serai  délivré  de  mes  ennemis. 

4  Les  cordeaux  de  la  mort  m'avaient 
environné,  et  des  torrens  de  méchans 
m'avaient  épouvanté. 

6  Les  cordeaux  du  sépulcre  m'avaient 
ceint,  les  filetsde  la  mort  m'avaient  surpris. 

6  Quand  j'ai  été  en  adversité,  j'ai  crié 
à  l'Etemel,  j'ai,  dis-je,  crié  à  mon  Dieu  ; 
il  a  ouï  ma  voix  de  son  palais  ;  le  cri  que 
j'ai  jeté  devant  lui  est  parvenu  à  ses 
oreilles. 

7  Alors  la  terre  fut  ébranlée,  et  trembla  ; 
et  les  fondemens  des  montagnes  crou- 
lèrent, et  fanai  ébranlés,  parce  qu'il  était 
irrité. 

8  Une  fumée  montait  de  ses  narines,  et 
de  Mk  VMiuchA  sortait  un  feu  dévorant  ; 
det  âivdMOs  «n  ^Xrâoi  «hùqsmma. 


P8AUME8,  ZTIIL 


T     I 


0  Dabdbia  donc  Im  deux»  et  deieaidît, 
if  MU  une  obacurité  soiu  tei  pied*. 

10  n  était  monté  sor  un  chérubin  et  fl 
^raUît  ;  9  était  porté  aur  les  ailea  du  Tant. 

lin  mit  lea  ténèbrea  pour  aa  demeure 
aecrête  ;  êi  autour  de  lui  était  son  uber- 
naele,  eavotr,  lea  ténèbrea  d*eauz»  qui  aont 
las  voéaa  de  l'air. 

IS  De  la  lueur  qui  était  an-deyant  de 
nd  Me  méea  furent  écartéea,  et  il  y  avait 
de  l^jnéle  et  dea  charbona  de  feu. 

IS  £t  TEtemel  tonna  dana  lea  cieux,  et 
le  HMnrerain  fit  retentir  aa  Toiz  avec  de 
la  giéle.  et  dea  charbona  de  feu. 

14  n  tira  aea  fldchea,  et  écarta  met  en- 
uêwÙÊS  il  lança  dea  éclaira,  et  lea  mit  en 
déiOQte. 

Ift  Alora  le  fond  dea  eaux  parut,  et  lea 
iandemena  de  la  terre  habitable  forent 
déeODYBrta,  i  cauae  oue  tu  lea  tançaia,  6 
Xtamel,  par  le  aoume  du  yent  de  tea 


16  n  étendit  U  main  d'en  haut,  il 
m'enlera,  et  me  tira  dea  groaaea  eaux. 

17  n  me  délivra  de  mon  puiaaant  en- 
Mod,  et  de  ceux  qui  me  haïaaaient,  car 
ib  étaient  plua  forts  que  moi. 

18  Ib  m^vaient  devancé  au  jour  de  ma 
cdamité  ;  mais  rEtemel  me  fut  pour  appui 

18  n  m*a  &it  aortir  au  largre  ;  il  m'a  dé- 
Kné,  parée  qu'il  a  pria  son  plaisir  en  moi. 

80  L'Etemel  m'a  rendu  selon  ma  joa- 
tiee,  il  m'a  traité  selon  la  pureté  de  mea 


81  parce  que  j'ai  tenu  le  chemin  de 
1*Elefiiel,  et  que  je  ne  me  suis  point  dé- 
tonné de  mon  Dieu. 

88  Car  j'ai  eu  devant  mn^'  *'nu  aea 
comnandemens,  et  je  n'ai  pomt  rejeté 
loin  de  moi  aea  ordonnances. 

88  J*ai  été  mtègre  envers  lui,  et  je  me 
eoia  donné  gaide  de  mon  iniquité. 

84^  L'Etemel  donc  m'a  rendu  selon  ma 
jnetîee,  et  aelon  la  pureté  de  mea  maina, 
qD*n  a  connue. 

88  Envera  celui  qui  use  de  gratuité  tu 
laee  de  gratuité,  et  envera  l'honmie  en- 
tier ta  te  montrée  entier. 

80  Envers  celui  qui  est  pur,  tu  te 
BMutiea  pur  ;  mais  envers  le  pervera,  tu 
a«  aelon  aa  perversité. 

87  Car  tu  aauves  le  peuple  affligé,  et 
ta  abaisses  les  yeux  hautains. 

98  Même  c'est  toi  qui  fais  luire  ma 
hmpe  ;  l'Etemel,  mon  Dieu,  fera  reluire 
mee  ténèbrea. 

88  Même  par  ton  moyen  je  me  jetterai 
tnUs  une  troupe,  et  par  le  moyen  de  I 


80  Layete'dn  DimToit  eat  pmzb 

parole  de  l'Etemel  est  afinée  :  e^eet  « 
bouclier  à  tooa  ceux  qpi  ae  confiant  en  M. 

81  Car  qui  eet  Dieût  ainon  l'Etemilt 
et  qui  eet  rocher,  ainon  notre  Dieu  t 

32  C'eat  le  DUu  Fort  qoi  me  ceint  4n 
force,  et  qui  rend  mon  ehemin  unL 

88  II  a  rendu  mee  pîedaéjganxàeeii 
dea  bichee,  et  il  m'a  mit  tenir  dèboot  ittr 
mea  lieux  haute  élevée. 

84  C'eat  lui  qui  a  dreaaé  mee  maina  m 
combat,  tellement  qu'un  aie  d'airain  h 
été  rompu  avec  mea  braa. 

85  Tu  m'aa  auaai  donné  le  booelier  dn 
ta  protection,  et  ta  droite  m'a  eonienni 
et  ta  débonnaireté  m'a  foit  devenir  fiKt 
grand. 

36  Tu  m'aa  foit  marcher  an  laife»  il 
mes  talona  n'ont  point  glieaé 

87  J'ai  poursuivi  mee  ennemiii  je  \m 
ai  atteinte,  et  je  ne  m'en  eoie  point  nh 
tourné  jusqu'à  ce  que  je  lee  euate  eai%» 
aumés. 

38  Je  lea  ai  tranapercéa,  teHemewt 
qu'ils  n'ont  point  pu  ee  relever  :  ib  eont 
tombés  à  mes  pieds. 

89  Car  tu  m'aa  ceint  de  forée  pour  b 
combat  :  tu  aa  courbé  ama  moi  eeox  qai 
a'élevaient  contra  moi. 

40  Tu  aa  fait  auaai  que  mee  ennembflMt 
tourné  le  doe  devant  moi,  et  j'ai  détroit 
ceux  qui  me  haïaaaient. 

41  Ils  criaient,  ma»  il  n'y  avait  point 
de  libérateur  ;  ib  mebitf  vera  l'Etônelt 
maia  il  ne  leur  a  point  répondu. 

42  Et  je  lea  ai  briaéa  memi  eonnne  b 
poussière  oui  est  diaperaée  par  b  vent, 
et  je  les  ai  foulée  comme  bbooedea raee. 

43  Tu  m'aa  fait  échappenr  aux  aéditione 
du  peuple,  tu  m'aa  établi  chef  dee  ne- 
tions  ;  le  peuple  que  je  ne  eonnaieaab 
point,  m'a  été  aaaervi. 

44  Auasitôt  qu'ib  ont  oui  parler  de  moi, 
ib  se  sont  rendus  obéiaaana  ;  lee  étrangete 
m'ont  caché  leure  penaéee. 

45  Lea  étrangère  ae  aont  enfiue,  et  ib 
ont  tremblé  de  peur  dana  bun  retraitea 
cachées. 

46  L'Etemel  eat  vivant,  et  mon  roeber 
eat  béni  ;  que  donc  le  Dbu  de  ma  déli^ 
vrance  aoit  exalté  ! 

47  Le  Dieu  Fort  eat  eehû  qui  me 
donne  lea  moyens  de  me  venger,  et  qui  m 
rangé  lea  peuplée  aona  moL 

48  C'eat  lui  qui  m'a  délivré  de  mee  en- 
nemis; même  tu  m'enlèvee  d'entre  eanx 

ui  a'ébvent  eontre  moit  tA  mn  iMîiwn 

le  l'homme  vicAanlt. 

48  C'est  pouv^nM,  ^  ^EkandA  ^ê^^ 


l 


PSAUMES,  XIX,  XX,  XXI. 


célébrani  panni  les  natioim,  et  je  chen- 
tenù  des  peaunieo  à  t(m  nom. 

60  Celui  qui  délivre  magnifiquement  son 
roi,  et  qui  use  de  gratuité  envers  David, 
•on  oint,  et  envers  sa  \)o»ténié  à  jamais. 

PSAUME  XIX. 

L«  gloire  dt  Dùu  célébrée  dtau  le  ctmr»  du  eèkd; 

éloge  de  la  loi  de  Dieu. 

Ptaumede  David,  dtmncAu  maître  chantre. 
T  ES  cieux  racontent  la  gloire  du  Dieu 
^^  Fort,  et  rétendue  donne  à  comiaitre 
l*ouvrage  de  ses  mains. 

2  Un  jour  fournit  en  abondance  de  quoi 

rrler  à  Cavtre  jour,  et  une  nuit  montre 
science  à  Vautre  nuit. 

3  11  n'y  a  point  en  eux  de  langage,  il 
n*y  a  point  de  paroles  ;  toutefois  leur  voix 
«et  ouïe. 

4  Leur  contour  couvre  toute  la  terre, 
«t  leur  voix  est  allée  jusqu'au  bout  du 
monde  habitable.  Il  a  posé  en  eux  un 
pavillon  pour  le  soleil  ; 

5  tellement  qu'il  est  semblable  â  un 
époux  sortant  de  son  cabinet  nuptial  ;  il 
e*égaie  comme  un  homme  vaillant  pour 
faire  sa  course. 

6  Son  départ  est  de  Ton  des  bouts  des 
cieux,  et  «on  tour  se  fait  sur  Pun  et  sur 
Tautre  bout  ;  et  il  n'y  a  rien  qui  se  puisse 
mettre  à  couvert  de  sa  chaleur. 

7  La  loi  de  TEtemel  est  parfaite,  res- 
taurant Tâme  ;  le  témoignage  de  TEtemel 
«st  assuré,  donnant  la  sagesse  au  simple. 

8  IjCs  cummandemens  do  TEtemel  sont 
droits,  ils  réjouissent  le  cœur  ;  le  com- 
mandement de  TEtemel  est  pur,  et  il  fait 
que  les  yeux  voient. 

9  La  crainte  de  TEtemel  est  pure,  per- 
manente à  perpétuité  ;  les  jugemcns  de 
l'Etemel  ne  sont  que  vérité,  et  ils  se 
trouvent  pareillement  justes. 

10  Ils  sont  plus  désirables  que  Tor, 
m^me  que  beaucoup  de  fin  or  ;  et  plus 
doux  que  le  miel,  même  que  ce  qui 
distille  des  rayons  de  miel. 

1 1  Aussi  ton  serviteur  est  rendu  éclairé 
par  eux,  et  il  y  a  un  grand  salaire  à  les 
observer. 

12  Qui  est-ce  qui  connaH  ses  fautes 
commises  par  erreur  1  Purifie-moi  de  mes 
fautes  cachées. 

13  Eloigne  aussi  ton  serviteur  des  ac- 
tions commises  par  fierté,  en  sorte  qu'elles 
ne  dominent  pomt  en  moi  ;  alors  je  serai 
pur,  et  je  serai  net  des  grands  crimes. 

14  Que  les  propos  de  ma  bouche  et  la 
màtù'tgthn  de  znoo  oœur  te  totent  agiéa- 

Me»,  à  Eternel!  mon  rochofi  et  hma 


\ 


PSAUME  XX. 

Prière  pour  le  roi  David  aBant  à  ta  guerre. 
Psaumede  David,  donné&u  maître  chantre. 

QUE  TEtemel  te  réponde  au  jour  que 
tu  seras  en  détresse  ;  que  le  nom  du 
Dieu  de  Jacob  te  mette  en  une  haute 
retraite  ! 

2  Qu'il  envoie  ton  secours  du  saint  lieu, 
et  qu'il  te  soutienne  de  Sion  ! 

3  Qu'il  se  souvienne  de  toutes  les  obla- 
tions  ;  qu'il  réduise  en  cendre  ton  holo- 
causte.    Sélah. 

4  Qu'il  te  donne  ce  que  ton  cœur  désire, 
et  qu'il  fasse  réussir  tes  desseins  ! 

6  Nous  triompherons  de  ta  délivrance, 
et  nous  marcherons  à  enseignes  déployées 
au  nom  de  notre  Dieu  ;  l'Etemel  t'accor- 
dera toutes  tes  dcoiandes. 

6  Déjà  je  connais  que  l'Etemel  a  dé- 
li\Té  son  oint  ;  il  lui  répondra  des  cieux  de 
sa  sainteté  ;  la  délivrance  faite  par  sa 
droite  est  avec  force. 

7  Les  uns  se  vantent  de  leurs  chariots, 
et  les  autres  de  leurs  chevaux  ;  mais  nous 
nous  glorifierons  du  nom  de  TEtemel, 
notre  Dieu. 

8  Ceux-là  ont  ployé,  et  sont  tombés; 
mais  nous  nous  sommes  relevés  et  sou- 
tenus. 

9  Etemel,  délivre  !  Que  le  roi  nous  ré- 
ponde au  jour  que  nous  crierons. 

PSAUME    XXI. 

AcHmu  de  grâces  pour  le»  victoirtM  du  roL 
Psaume  de  David,  donné&u  maître  chantre. 
X^TEKNEL,  le  roi  se  réjouira  de  ta 
force,  et  combien  s'égaiera^t-il  de  ta 
délivrance  1 

2  Tu  lui  as  donné  le  souhait  de  son  cseor, 
et  ne  lui  as  point  refusé  ce  qu*il  a  proféré 
de  ses  lèvres.     Sélah. 

3  Car  tu  l'as  prévenu  de  bénédiction  de 
biens,  et  tu  as  mis  sur  sa  tête  une  cou- 
ronne de  fin  or. 

4  II  t'avait  demandé  la  vie,  et  tu  la  lui 
as  donnée;  même  un  prolongement  de 
jours  à  toujours  et  à  perpétuité. 

6  Sa  gloire  est  grande  par  ta  délÎTrancei 
tu  l'as  couvert  de  majesté  et  d'honneur. 

6  Car  tu  Tas  mis  pour  bénédictions  âncr- 
pétuité  ;  tu  l'as  rempli  de  joie  par  t«  Uce. 

7  Parce  que  !o  roi  s'assure  en  l'Etemi  1, 
«t  en  la  gratuité  du  Souverain,  il  ne  sera 
point  ébranlé. 

8  Ta  mam  trouvera  tous  tes  ennemis  ; 
ta  droite  trouvera  tous  ceux  qui  te  haïssent 

9  Tu  les  rendras  comme  un  four  de  feu 
au  temps  de  ton  courroux  ;  TEtemel  les 
«ag|ioiuuni«n  i%  oolèie^  et  le  fea  les  con 
«nmeiv 
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19  l\i  ferme  périr  leur  fruit  de  demus  la 
terre,  et  leur  race  d'entre  les  hU  dos 
homines. 

1 1  Car  ils  ont  intenté  du  mal  contre  toi, 
et  ils  ont  machiné  une  entreprise  dont  ils 
ne  pourront  pas  venir  à  bout  ; 

13  parce  que  tu  les  mettras  en  butte, 
et  que  tu  coucheras  Uê  fièche»  sur  tes 
cordes  contre  leurs  visages. 

18  Elère-toi,  Etemel,  par  ta  force  ;  tt 
nous  chanterons  et  psalmodierons  ta  puis- 
sance. 

PSATJME    XXn. 

IVffMf if  4et  9omffrmmct$  de  Jému-Ckriit^  tt  Ses 

miHtÊgioneuM*»  dt  te*  touffranc**. 

Psaume  de  David,  donné  au  muitre  chantre, 

f&mr  U  chanter  sur  Ajélel-Hassachar. 
IIÛfON  Dieu  !  mon  Dieu  !  pourquoi  m'as- 
^^  ta  abandonné,  t'eloignant  de  ma  dé- 
Imance,  et  des  paroles  de  mon  rugisse- 
ment! 

S  Mon  Dieu  !  je  cne  de  jour,  mais  tu 
ne  réponds  point  ;  et  de  nuit,  et  je  ne 
cesse  point. 

S  Toutefois  tu  es  le  Saint,  habitant  au 
mùiiem^  et»  louanges  d'Israël. 

4  Nos  pères  se  sont  confiés  en  toi  ;  ib 
wt  sont  confiés,  et  tu  les  as  délivrés. 

5  Ils  ont  crié  vers  toi,  et  ils  ont  été  dé- 
livrés ;  ils  se  sont  appuyés  sur  toi,  et  ils 
M'ont  point  été  confus. 

6  Mais  moi  je  suis  un  ver,  et  non  point 
un  homme,  l'opprobre  des  hommes  et  le 
méprisé  du  peuple. 

7  Tous  ceux  qui  me  voient,  se  moquent 
de  m<N  ;  ils  me  font  la  moue,  ils  branlent 
iatéte. 

6  II  s'abandonne,  disent-ils,  à  l'Etemel  ; 
qu'il  la  délivre,  et  qu'il  le  retire,  puisqu'il 
|mnd  son  bon  plaisir  en  lui. 

9  Cependant  c'est  toi  qui  m'as  tiré  hors 
4m  ventre  de  ma  mèrcy  qui  m'as  rois  en 
sAreté  lorsque  j'étais  aux  mamelles  de  ma 
iièrB. 

1#  J'ai  été  mis  en  ta  charge  dès  la  ma- 
trice ;  tu  es  mon  Dieu  Fort  dès  le  ventre 
de  ma  mère. 

1 1  Ne  t'éloigne  point  de  moi  ;  car  la 
détresse  est  près  de  moi^  et  il  n'y  a  pei> 
tonne  qui  me  secoure. 

\%  Plusiouni  taureaux  m'ont  environné  ; 
de  puissans  taureaux  de  Basan  m'ont  en- 
touré. 

13  Ils  ont  ouvert  leur  «rueulo  contre  moi, 
egiMBie  nn  lion  déchirant  et  rugissant. 

14  Je  me  suis  écoulé  comme  de  l'eau, 
et  tous  mes  os  sont  déjoints  ;  mon  cœur 
Hk  comroa  âe  )a  cire,  »*éUDt  fonda  dio» 
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16  Ma  vigueur  est  deaeéchéa  comme  d€ 
la  brique,  et  ma  langue  tient  à  mon  pa- 
lais, et  tu  m'as  mis  dans  la  poussière  de 
la  mort. 

16  Car  des  chiens  m'ont  environné,  une 
assemblée  de  méchans  m'a  entouré  ;  ils 
ont  percé  mes  mains  et  mes  pieda. 

17  Je  compterais  tous  mea  os  un  par  un. 
Ils  me  contemplent,  ils  me  regardent  ; 

1  S'ils  partagent  entre  eux  mes  vêtement, 
et  jettent  le  sort  sur  ma  robe. 

1 9  Toi  donc,  Etemel,  ne  t'éloigne  point  ; 
ma  force,  hdte-toi  de  me  secourir. 

20  Délivre  ma  vie  de  l'cpée,  lUtivre  mon 
unique  de  la  patte  du  chien. 

2 1  Délivre-moi  de  la  gueule  du  lion,  et 
réponds-moi  en  me  retirant  d'entre  laa 
cornes  des  licornes. 

22  Je  déclarerai  ton  nom  à  mes  frèroa, 
je  te  louerai  au  milieu  de  l'assemblée. 

23  Vous  qtii  craignez  l'Etemel,  louez- 
le  ;  toute  la  race  de  Jacob,  glorifiez-le  ; 
et  toute  la  race  d'Israël,  rednutez-le  ; 

24  car  il  n'a  point  méprisé,  ni  dédaigne 
l'affliction  de  1  affligé,  et  n'a  point  caché 
sa  face  arrière  do  lui  ;  mais  quand  l'affligé 
a  crié  vers  lui,  il  l'a  exaucé. 

25  Ma  louange  commencera  par  toi 
dans  la  grande  assemblée;  je  rendrai 
mes  vœux  en  la  présence  de  ceux  qui  te 
craimient. 

26  Les  débonnaires  mangeront,  et  seront 
rassasiés  ;  ceux  qui  cherchent  l'Etemel  la 
loueront  ;  votre  cœur  vivra  à  perpétuité. 

27  Tous  les  bouts  de  la  terre  s'en  sou- 
viendront, et  ils  se  convertiront  à  l'Eter- 
nel, et  toutes  les  familles  des  nations  se 
prosterneront  devant  toi. 

28  Car  le  règne  appartient  à  l'Etemel, 
et  il  domine  sur  les  nations. 

29  Tous  les  gras  de  la  terre  mangeront, 
et  se  prosterneront  devant  lui  ;  tous  ceui 
qui  descendent  en  la  poudre  s'inclineront* 
même  celui  qui  ne  peut  garantir  sa  vie. 

30  La  postérité  le  servira,  et  sera  con- 
sacrée au  Seigneur  d'Age  en  âge. 

31  Ils  viendront,  et  ils  publieront  sa  jna- 
tice  au  peuple  qui  naîtra,  parce  qu'il  aura 
fait  ces  choses. 

PS.\UME   XXIII. 

Confiattee  de  David  es  laproteetùm  de  IKm» 
PsauraHS  de  David. 

T  'ETERNEL  est  mon  berger,  je  n*aa> 
rai  point  de  disette. 

2  II  me  fait  reposer  dans  des  pares  her- 
beux, et  me  mène  le  lon^  doa  «vml^mm^ 
blés. 

8  II  restaure  mon  iiae,  el  tga 
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pour  l'amour  de  ton  nom,  ptr  des  eentiers 
unis. 

4  Même  quand  je  marcherais  par  la  val- 
lée de  Tombre  de  la  mort,  je  ne  cramdrais 
aucun  mal  ;  car  tu  es  avec  moi  ;  ton 
liàton  et  ta  houlette  sont  ceux  qui  me 
eonsolent. 

6  Tu  dresses  la  table  devant  moi,  à  la 
vue  de  ceux  qui  me  serrent  ;  tu  as  oint 
ma  tête  d'huile  odori/éranUf  et  ma  coupe 
est  comble. 

6  Quoiqu'il  en  soit,  les  biens  et  la  gra- 
tuité m*accompafl;neront  tous  les  jours  de 
ma  vie,  et  mon  nabitation  sera  dans  la 
maison  de  TEtemel  pour  long-temps. 
PSAUME   XXIV. 

Pêoum*  typiqw  et  prophétique  dont  le  typt  iê 

Parcket  par  rapport  à  Jittu-Christ. 

Psaume  de  David. 
T  A  terre  appartient  a  TEtemel,  avec 
^^  tout  ce  qui  est  en  elle,  la  terre  habi- 
table, et  ceux  qui  y  habitent  ; 

2  car  il  Ta  fondée  sur  les  mers,  et  Ta 
posée  sur  les  fleuves. 

3  Qui  est-ce  qui  montera  en  la  montagne 
de  l'Eternel  1  et  qui  est-ce  qui  demeurera 
dans  le  lieu  de  sa  sainteté  1 

4  Ce  sera  l'homme  qui  a  les  mains  pures 
et  le  cœur  net,  qui  n'aspire  point  de  son 
âme  à  la  fausseté,  et  qui  ne  jure  point  en 
tromperie. 

6  II  recevra  bénédiction  de  l'Etemel,  et 
justice  de  Dieu  son  Sauveur. 

6  Tels  sont  ceux  qui  l'invoquent,  ceux 
qui  cherchent  ta  face  en  Jacob.     Sélah. 

7  Portes,  élevez  vos  linteaux,  et  vous. 

Sortes  étemelles,  haussez-vous,  et  le  Roi 
e  sloire  entrera. 

8  Qui  est  ce  Roi  de  gloire  1  C'est  l'Eter- 
nel fort  et  puissant,  l'Etemel  puissant  en 
bataille. 

9  Portes,  élevez  vos  linteaux  ;  élevez- 
les  aussi,  vous,  portes  étemelles,  et  le  Roi 
de  gloire  entrera. 

10  Qui  est  ce  Roi  de  gloire  î  l'Etemel 
des  armées  ;  c'est  lui  qui  est  le  Roi  de 
gloire.     Sélah. 

PSAUME  XXV. 

Pnèrtdg  DamàdwuU  vif  tentimeni  de  $eê  pidié». 
Psaume  de  David. 

1    j;    i     -pTERNEL,  j'élève  mon 

1  AUph,    tj  4^e  à  toi.  ^ 

2  Beth.  Mon  Dieu,  je  m'assure  en  toi  ; 
fais  que  je  ne  sois  point  confus  ;  et  que 
mes  ennemis  ne  triomphent  point  de  moi. 

3  Guitnel.  Certes,  pas  un  de  ceux  qui 
ê9  conâent  en  toi,  ne  sera  confus  ;  ceux 

foi  agissent  perûdemwi  sans  sujet  seront 


\ 


4  JMeth.  Etemel!  iab-moi  coimaltrB 
tes  voies,  enseigne-moi  tes  sentiers. 

6  He.  Vau.  Fais-moi  marcher  eeloo  la 
vérité,  et  m'enseigne  ;  car  tu  es  le  Dieu 
de  ma  délivrance  ;  je  m'attends  à  toi  tout 
le  jour. 

6  Zaîn,  Etemel,  souviens-toi  de  tes 
compassions  et  de  tes  gratuités,  car  elles 
sont  de  tout  temps. 

7  Heth.  Ne  te  souviens  point  des  péchés 
de  ma  jeunesse,  ni  de  mes  transgressions  ; 
selon  ta  gratuité  souviens-toi  de  moi, 
pour  l'amour  de  ta  bonté,  d  Etemel  ! 

8  Teth.  L'Etemel  est  bon  et  droit; 
c'est  pourquoi  il  enseignera  aux  pécheurs 
le  chemin  qu'ils  doivent  tenir. 

9  Jod.  Il  fera  marcher  dans  la  justice  les 
débonnaires,  et  il  leur  enseignera  sa  voie. 

10  Caph.  Tous  les  sentiers  de  l'Etemel 
ëorU  gratuité  et  vérité  à  ceux  qui  gardent 
son  alliance  et  ses  témoignages. 

11  Latned.  Pour  l'amour  de  ton  nom,  ô 
Etemel  !  tu  me  pardonneras  mon  iniquité, 
quoiqu'elle  soit  grande. 

12  Mem.  Qui  est  l'homme  qui  craint 
l'Etemel!  L'Etemel  lui  enseignera  le 
chemin  qu'il  doit  choisir. 

13  Nun.  Son  âme  logera  au  milieu  des 
biens,  et  sa  postérité  possédera  la  terre 
en  héritage. 

14  Samech.  Le  secret  de  TEtemel  est 
pour  ceux  qui  le  craignent,  et  son  alliance 
pour  la  leur  donner  a  connaître. 

15  Hajin.  Mes  yeux  sont  continuelle» 
ment  sur  l'Etemel  ;  car  c'est  lui  qui  tirera 
mes  pieds  du  filet. 

16  Fe.  Tourne  ta  face  vers  moi,  et  aie 
pitié  de  moi  ;  car  je  suis  seul  et  affligé. 

17  Têodé.  Les  détresses  de  mon  ccrar 
sont  augmentées  ;  tire-moi  hors  de  mes 
angoisses. 

18  Res.  Regarde  mon  affliction  et  mon 
travail,  et  me  pardonne  tous  mes  péchés. 

19  Re*.  Regarde  mes  ennemis,  car  ils 
sont  en  grand  nombre,  et  ils  me  haïssent 
d'une  haine  pleine  de  violence. 

20  Sein.  Garde  mon  &me,  et  me  délivre; 
fais  que  je  ne  sois  point  confus  ;  car  je 
me  suis  retiré  vers  toi. 

21  Thau.  Que  l'intégrité  et  la  droiture 
me  gardent  ;  car  je  me  suis  attendu  à  toi. 

22  Pe.  O  Dieu  !  rachète  laraël  de  toutes 
ses  détresses. 

PSAUME  XXVI. 

Le  prppkèteeupoM  ici  $on  tmoeoM,  m  Ifwrrf  «or 
per»iaitÛM$  qu'il  souffrait. 

Psaume  de  David. 
'PTlSCKEVi,  C«i»-moi  droit,  car   j'ai 
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met  confié  en  PEternel  ;  je  ne  chancel- 
lerai point. 

S  Etemel,  sonde-moi  et  m*épTouTe,  exa- 
mine mes  reins  et  mon  cœur. 

3  Car  ta  gratuité  est  devant  mes  yeux, 
et  j*ai  marché  en  ta  vérité. 

4  Je  ne  me  suis  point  assis  avec  les 
hommes  vains  ;  et  je  n*ai  point  fréquenté 
les  ffens  coaverts. 

5  J'ai  haï  la  compagnie  des  méchans, 
et  je  ne  hante  point  les  impies. 

6  Je  lave  mes  mains  dans  Tinnocence, 
et  je  &is  le  tour  de  ton  autel,  d  Etemel  ! 

7  Pour  éclater  en  voix  d*action  de  grâces, 
et  poor  raconter  toutes  tes  merveilles. 

8  Etemel,  j*aime  la  demeure  de  ta  mai- 
son, et  le  lieu  dans  lequel  est  le  pavillon 
de  ta  gloire. 

9  N'assemble  point  mon  ime  avec  les 
pécheurs,  ni  ma  vie  avec  les  hommes 
sanguinaires, 

10  dans  les  mains  desquels  il  y  a  de  la 
méchanceté  préméditée,  et  dont  la  main 
droite  est  pleine  de  présens. 

1 1  Mais  moi,  je  marche  en  mon  intégrité, 
rachète-moi,  et  aie  pitié  de  moi. 

IS  Mon  pied  s'est  arrêté  au  chemin  uni  ; 
ie  bénirai  l'Etemel  dans  les  assemblées. 

PSAUME  XXVII. 

dq^knec  4t  David  en  la  ffrâee  et  en  la  protection 

de  Iheu. 

Psaume  de  David. 
T  'ETERNEL  est  ma  lumière  et  ma 
•^^  délivrance  ;  de  qui  aurai-je  peur  1 
l'Etemel  est  la  force  de  ma  vie  ;  de  qui 
anrai-je  frayeur! 

2  Lorsque  les  méchans,  mes  adversaires 
et  mes  ennemis,  m'ont  approché,  se  jetant 
sur  moi  pour  manger  ma  chair,  ils  ont 
bronché,  et  sont  tombés. 

8  Quand  toute  une  armée  se  camperait 
contre  moi,  mon  cœur  ne  craindrait  point  ; 
s'il  s'élève  guerre  contre  moi,  j'aurai  con- 
fiance en  ceci. 

4  J'ai  demandé  une  chose  à  l'Etemel,  et 
je  la  requerrai  encore  ;  c'est  que  j'habite 
en  la  maison  de  l'Etemel  tous  les  jours 
de  ma  rie  pour  contempler  la  présence 
rarissante  de  l'Etemel,  et  pour  visiter 
soigneusement  son  palais. 

6  Car  il  me  cachera  dans  sa  loge  au 
mandais  temps  ;  il  me  tiendra  caché  dans 
le  secret  de  son  tabemacle  ;  il  m'élèvera 
sur  un  rocher. 

6  Même  maintenant  ma  tête  s'élèvera 
par-dessus  mes  ennemis  qui  sont  à  l'entour 
fie  moi,  et  je  sacrifierai  dans  son  tabemacle 
des  sacrifices  de  cri  de  réjonitasmce  ;  je 
diantëni  et  poslmodieni  à  VEtemeL 


7  Etemel  !  écoute  ma  voix,  je  tin 

voque  ;  aie  pitié  de  moi,  et  m'exauce. 

8  Mon  cœur  me  dit  de  ta  part:  Cherches 
ma  face.  Je  chercherai  ta  face,  à  Etemel  ! 

9  Ne  me  cache  point  ta  face,  ne  rejette 
point  en  courroux  ton  serviteur  ;  tu  as  été 
mon  aide  ;  6  Dieu  de  ma  délivrance,  ne  me 
délaisse  point,  et  ne  m'abandonne  point  I 

10  Quand  mon  père  et  ma  mère  m'au- 
raient abandonné,  toutefois  l'Etemel  me 
recueillera. 

1 1  Etemel,  enseigne-moi  ta  voie,  et  me 
conduis  par  un  sentier  uni,  à  cause  de 
mes  eimemis. 

12  Ne  me  livre  point  au  désir  de  mes 
adversaires  ;  car  de  faux  témoins,  et  ceux 
qui  ne  soufflent  que  violence,  se  sont 
élevés  contre  moi. 

13  N'eût  été  que  j'ai  cm  que  je  verrais 
les  biens  de  l'Etemel  en  la  terre  des  vi- 
vans,  e"  était  fait  de  moi, 

14  Attends-toi  à  l'Etemel,  et  demeure 
ferme,  et  il  fortifiera  ton  cœur  ;  attends- 
toi,  dis-je,  à  TEtemel. 

PSAUME  XXVIII. 
Prière  de  David  jointe  k  «jm  grand»  emfianet  em 

Dieu. 

Psaume  de  David. 
TE  crie  à  toi,  ô  Etemel,  mon  rocher  !  ne 
te  rends  point  sourd  envers  moi,  de 
peur  que  si  tu  ne  me  réponds,  je  ne  sois 
fait  semblable  à  ceux  qui  descendent  en 
la  fosse. 

2  Exauce  la  voix  de  mes  supplications, 
lorsque  je  crie  à  toi,  quand  j'élève  mes 
mains  vers  l'oracle  de  ta  sainteté. 

3  Ne  me  traîne  point  avec  les  méchans, 
ni  avec  les  ouvriers  d'iniquité,  qui  parlent 
de  paix  avec  leurs  prochains,  pendant  que 
la  malice  est  dans  leur  cœur. 

4  Traite-les  selon  leurs  œuvres,  et  selon 
la  malice  de  leurs  actions  ;  traite-les  selon 
l'ouvrage  de  leurs  mains  ;  rends-leur  ce 
qu'ils  ont  mérité. 

5  Parce  qu'ils  ne  prennent  point  garde 
aux  œuvres  de  l'Etemel,  à  l'œuvre,  diê-jt^ 
de  ses  mains  ;  il  les  minera,  et  ne  les 
édifiera  point. 

6  Béni  soit  l'Etemel,  car  il  a  exaucé  la 
voix  do  mes  supplications  ! 

7  L'Etemel  est  ma  force  et  mon  bou- 
clier ;  mon  cœur  a  eu  sa  confiance  en  lui  ; 
j'ai  été  secouro,  et  mon  cœur  s'est  ré- 
joui ;  c'est  pourquoi  je  le  célébrerai  par 
mon  cantique. 

8  L'Etemel  est  la  force,  et  il  est  k 
force  des  délivrances  de  son  oûit. 

9  Délivre  tonpeup\e,e\\>éTàa\«iiVferv\*|JS 
nourris-les,  et  les  é\ève  4VeGnft)2^sinMBX 
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PSAUME  XXIX. 

DtteriptieÊi  pompeu»e  du  totmtrrt. 
Pnume  de  David. 

FILS  des  princes,  rendez  à  rEtcmel, 
rendez  à  l'Etemel  la  gloire  et  la  force  ; 
S  rendez  i  l'Etemel  la  gloire  due  à  eoD 
•otn;  prostemez-vous  devant  rEtemel 
dans  son  sanctuaire  magfnifique. 

3  La  voix  de  rEtemel  est  sur  les  eaux, 
le  Dieu,  ioit  de  gloire  fait  tonner  ;  l'Eter- 
nel est  sur  les  grandes  eaux. 

4  \jA  voix  de  TEtemel  est  forte,  la  voix 
de  TEtemel  est  magnifique. 

5  La  voix  de  TEtemel  brise  les  cMres  ; 
même  l'Etemel  brise  les  cèdres  du  Liban, 

6  et  les  fait  sauter  comme  un  veau  ;  U 
fmit  s4UfUer  le  Làban  et  Sirion,  comme  tm 
faon  fie  licorne. 

7  Ia  voix  de  l'Eternel  jette  des  éclats 
4e  flamme  de  feu. 

8  La  voix  de  l'Etemel  fait  trembler  le 
désert,  l'Etemel  fait  trembler  le  déeert 
4e  Kadèa. 

9  La  voix  de  l'Etemel  fait  faonner  les 
biches,  et  découvre  les  forêts  ;  mais  quant 
À  son  palais,  chacun  l'y  glorifie. 

10  L'Etemel  a  présidé  sur  le  déluge  ; 
et  l'Etemel  présidera  comme  roi  éternel- 
lement. 

i  1  L'Etemel  donnera  de  la  force  â  son 
peuple  ;  rEteroel  bénira  son  peuple  en 
paix. 

PSAUME  XXX. 
Fêamm  é*  lontmge  et  i'oetioH  de  graeee. 

Psaume  qui  fui  un  cantique  de  la  dédi- 
cace de  la  maison  de  David. 
PATERNEL,  je  t'exalterai,  parce  que  tu 
■^^  m'as  délivré,  et  que  tu  n'a  pas  réjoui 
mes  ennemis  de  ma  défaite. 

2  Etemel,  mon  Dieu,  j'ai  crié  vers  toi, 
et  tu  m'as  guérL 

8  Etemel,  tu  as  fait  remonter  mon  âme 
en  eépulcre  ;  tu  m'as  rendu  la  vie,  afin 
que  je  ne  descendisse  pcHnt  en  la  fosse. 

4  Psalmodies  à  l'Etcrool,  vous,  «es 
■bien-aimés,  et  célébrez  la  mémoire  de  sa 
minieté. 

5  Car  il  n'y  a  qu'un  moment  en  sa  co- 
lore, nun*  il  f  a  toute  une  vie  en  ta  fa- 
veur ;  la  lamentation  loge-t-elle  le  soir 
•chez  nous  1  le  chant  de  triomphe  y  est  le 
matin. 

6  Quand  j'étais  en  ma  prospérité,  je 
•disais  :  Je  no  serai  jamais  éboranlé. 

7  Etemel,  par  ta  faveur  tu  avais  fait 
-que  la  force  ee  tenait  en  ma  montagne  ; 
éiS'tu  eoebé  tsÀce  ?  J'ai  été  tout  eflnyé. 

.  #  Etemel,  j'ai  crié  i  toi,  et  j'ai  prétenté 
JM  jefyxttcttdoBi  P£taneU  •»  m«<  • 
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9  Quel  profit  y  anre^t-il  en  mon  mif  ,  « 
je  descends  dans  la  fosse  î  la  poudre  le 
célébrora-t-elle  î  Prèchera-t-elle  ta  vérité  î 

10  Ktemel,  écoute,  et  aie  pitié  de  moi  ; 
Etemel,  sois-moi  en  aide. 

11  Tu  as  changé  mon  deuil  en  allé 
gresse  ;  tu  as  détiiché  mon  tac,  et  tu  m'as 
ceint  de  joie  ; 

12  afin  que  ma  langue  te  psalmodie,  et 
ne  se  taise  point.  Etemel,  mon  Dieu  !  je 
te  célébrerai  à  toujours. 

PSAUME  XXXL 
FrièredeDmoid,  peurêUemùrlafnteetiamâe  Dieu. 

Psaume  de  David  au  maître  chantre. 
T^TERNEL,  je  me  «ois  retiré  vem  toi  ; 
"^  fais  que  je  ne  sois  jamais  confus  ;  dé- 
livre-moi par  ta  ju^oe. 

2  Incline  ton  oreille  vers  moi,  dâivre- 
moi  promptemeot  ;  sois-moi  pour  mie 
forte  roche  et  pour  une  forteresse,  afin 
que  je  m'y  puisse  sauver. 

3  Car  tu  es  mon  rocher  et  ma  forte- 
resse; c'est  pourquoi  mène-nioi  et  me 
conduis,  pour  l'amour  de  ton  nom. 

4  Tire-Booi  hors  du  filet  qu'on  m'a  tendu 
en  secret,  car  tu  es  ms  forée. 

5  Je  remets  mon  esprit  en  ta  main,  tu 
m'as  racheté,  à  Eternel  !  le  Dien  de  la 
vérité. 

6  J'ai  ha!  ceux  qui  s'adonnent  «a  va- 
nités trompeuses  ;  mais  moi,  je  me  sais 
confié  en  l'Etemel. 

7  Je  m'égaierai  et  je  me  réjouiraî  de  ta 
gratuité,  parce  que  ta  as  regardé  mon 
afiliction,  et  que  tu  as  jeté  les  yenx  sur 
mon  Ame  en  ses  détresses  ; 

8  et  parce  que  tu  ne  m'as  point  livré 
entre  les  mains  de  l'ennemi,  mets  as  £ùt 
tenir  debout  mes  pieds  an  large. 

9  Etemel,  aie  pitié  de  moi,  car  je  sais 
en  détresse;  mon  regard  est  tonl  dé- 
fait de  chagrin,  mon  ànaa  eusai  et  mon 
ventre. 

10  Car  ma  vie  est  consumée  d'eimni,  et 
mes  ans  à  force  de  soupirer  ;  ma  veitu 
est  déchue,  à  cause  de  la  feme  de  mon 
iniquité,  et  mes  os  sont  eonsoraéa. 

11  J'ai  été  en  opprobre  à  cause  de  teos 
mes  advecaaires,  je  l'ai  même  été  extrême- 
ment à  mes  voisins,  et  en  frayear  à  eenx 
de  ma  connaissance  ;  ceux  qui  me  voient 
dehors  s'enfuient  de  moi. 

13  J'ai  été  mis  en  oubli  t^imn  le  oœur 
des  hommes,  comme  un  mort;  j'ai  été 
estimé  eooune  rni  vaisseau  de  nul  nsage. 

13  Car  j'ai  ooï  les  insultes  de  ploaienrB  ; 
la  frayear  m'a  asisi  de  tous  eêtés»  «pand 
Aa  eiXMQ&tûent  ensemble  contra  nei.  lli 
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14  Toutefois,  6  Etemel  !  je  me  rais 
conûè  en  toi  ;  j'ai  dit  :  Tu  es  mon  Dien. 

15  Mes  temps  sont  en  ta  main,  délivre- 
moi  de  la  main  de  mes  ennemis,  et  de 
ceax  qui  me  poursuivent. 

16  Fais  luire  ta  face  sur  ton  serviteur  ; 
délivre-moi  par  ta  gratuité. 

17  Etemel  !  que  je  ne  sois  point  confus, 
puisque  je  t*ai  invoqué  ;  que  les  méchane 
soient  confus,  qu'ils  soient  couchés  dane 
le  sépulcre! 

18  Que  les  làvres  menteuses  soient 
muettes,  lesquelles  profèrent  des  piroles 
durée  contre  le  juste,  avec  orgueil  et  avec 
mepns.       * 

19  0  qoe  tes  biens  sont  grsnds,  lesquels 
tn  as  réservés  pour  ceux  qui  io  crai^ent, 
et  que  tn  ss  faits  en  la  jMrésence  des  hls  des 
hommes,  à  ceux  qui  se  retirent  vers  toi  ! 

20  Tu  les  caches  dans  le  lieu  secret  où 
ta  habites,  loin  de  Torgueil  des  hommes  ; 
tu  lee  ptéserves  en  une  loge  à  couvert 
des  disputes  des  langues. 

31  Béni  soit  TEterael,  de  ce  qu'il  a 
rendu  admirable  sa  gratuité  envers  moi, 
comme  si  j'eusse  été  en  une  place  forte. 

32  Je  disais  en  ma  précipitation  :  Je  suis 
retranché  de  devant  tes  ^eux  ;  et  néan- 
moins tu  as  exaucé  la  voix  de  mes  sup- 
plications, quand  j'ai  crié  à  toi. 

23  Aimez  l'Etemel,  vous  tous  ses  bienr 
aimés  ;  l'Etemel  garde  les  fidèles,  et  il 
punit  Mevèrement  celui  qui  sgit  avec  fierté. 

24  Vous  tous  qui  avez  votre  attente  à 
l'Etemel,  demeurez  fermes,  et  il  fortifiera 
votre  ocBur. 

PSAUME  xxxn. 

Qme  Js  rêariêgim  it*  pidés  faii  U  ècmJuwr  de 
Phomme. 

Maskil  de  David. 

f\  QUE  bienheureux  est  celui  de  qui  la 

^^  transgression  est  pardonnée,  et  dont 

le  péché  est  couvert  ! 

2  O  que  bienheureux  est  l'homme  à  qui 
r Etemel  n'impute  point  son  iniquité,  et 
dans  l'esprit  duquel  il  n'y  a  point  de  fraude  ! 

3  Quand  je  me  suis  tu,  mes  os  se  sont 
consumés  ;  et  aussi  quand  je  n'ai  fait  que 
rugir  tout  le  jour. 

4  Parce  que  jour  et  nuit  ta  main  s'ap- 
pesantissait sur  moi,  ma  vigueur  est 
changée  en  une  sécheresse  d'été.  Sélidi. 

5  Je  t'ai  fait  connaître  mon  péché,  et  je 
n'ai  point  caché  mon  iniquité.  J'ai  dit  ; 
Je  ferai  confession  de  mes  transgressions 
à  l'Etemel  ;  et  tu  as  ôté  la  peine  de  mon 
péché.     Sélah. 

9  C'est  pourquoi  tout  bien-aimé  de  toi 
te  vuppiiera  sa  temps  qu'on  U  trouve,  j 


tellement  qn*en  un  déloge  de  grande* 
eaux  elles  ne  l'atteindront  point. 

7  Tu  es  mon  asile,  tu  me  gardes  de  dé- 
tresse, tu  m'environnes  de  chants  de  tri- 
omphe, à  cause  de  la  délivrance.    Sélah. 

8  Je  te  rendrai  avisé,  ie  t'enseignerai  le 
chemin  dans  lequel  tu  dois  marcher,  et  )» 
te  guiderai  de  mon  œil. 

9  Ne  soyez  point  comme  le  cheval,  ni 
comme  le  mulet,  qui  sont  svis  intelli- 
gence, desquels  il  faut  emmuseler  la- 
bouche  avec  un  mors  et  on  frein,  de  pour 
qu'ils  n'approchent  do  toi. 

10  Plusieurs  douleurs  atteindront  le 
méchant;  mais  la  gratuité  environnera 
l'homme  qui  se  confie  en  l'Etemel. 

1 1  Vous  justes,  réjouissez- vous  en  TE- 
temcl,  égayez-vous,  et  chantez  de  joie, 
vous  tous  qui  êtes  droits  de  comr. 

PSAUME  XXXIII. 

Domà  eilèbre  les  wterveille»  dt  la  aristion  et  d*  Im 
rrovidetiet» 

OUS  justes,  chantez  de  joie  à  cause 
de  l'Etemel  ;  sa  louange  est  bien- 
séante aux  hommes  droits. 

2  Célébrez  l'Etemel  avec  le  violon, 
chantez-lui  des  psaumes  avec  la  musette 
et  l'instrument  à  dix  cordes. 

3  Chantez-lui  un  nouveau  cantique  ; 
touchez  adroitement  vos  mêtrumen»  de 
musique  avec  un  cri  de  réjouissance. 

4  Car  la  parole  de  l'Etemel  est  pure,  et 
toutes  ses  œuvres  sont  avec  fermeté. 

6  II  aime  la  justice  et  la  droiture  ;  la  terre 
est  remplie  de  la  gratuité  de  l'Etemel. 

6  Les  cicux  ont  été  faits  par  la  parole 
de  l'Etemel,  et  toute  leur  armée  par  le 
souffle  de  sa  bouche. 

7  II  assemble  les  eaux  de  la  mer  comme 
en  un  monceau  ;  il  met  les  abimes  eamvu 
dans  des  celliers. 

8  Que  toute  la  terre  craigne  l'Etemel, 
que  tous  les  habitans  de  la  terre  habitable 
le  redoutent. 

9  Car  il  a  dit,  et  ce  qu'il  a  dit  a  eu  son 
être  ;  il  a  commandé,  et  la  chose  a  comparu. 

10  L'Etemel  dissipe  le  conseil  des  na- 
tions, il  anéantit  les  desseins  des  peupU*s  ; 

1 1  mais  le  conseil  de  l'Etemel  se  sou- 
tient à  toujours  ;  les  desseins  de  son  cœur 
subsistent  d'Age  en  Age. 

12  O  !  que  bienheureuse  est  la  nation 
dont  l'Etemel  est  le  Dieu,  et  le  peuple 
qu'il  s'est  choisi  pour  héritage  ! 

13  L'Etemel  regarde  des  cieux  ;  il  voit 
tous  les  enfans  des  hommes. 

14  II  prend  garde  du  lieu  de  sa  réaidence 
à  tous  les  hsbitans  d«  \a  leirt^. 

16  C'est  lui  qui  (orme  é)i^^«YMii\  Nawi 
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cœur,  et  qui  prend  grarde  à  toutes  leurs 
actions. 

16  Le  roi  n'est  point  sauré  par  une 
grosse  armée,  et  Pnomme  puissant  n'é- 
chappe point  par  êa  grande  force. 

17  Le  cheval  manque  à  sauver,  et  ne 
délivre  point  par  la  grandeur  de  sa  force. 

18  Voici,  Tosil  de  l^temel  est  sur  ceux 
qui  le  croisent,  sur  ceux  qui  s'attendent 
À  sa  gratuité  ; 

19  an  qu'il  les  délivre  de  la  mort,  et  les 
entretienne  en  vie  durant  la  famine. 

20  Notre  Ame  s'est  confiée  en  TEter- 
nel  ;  il  est  notre  aide  et  notre  bouclier. 

31  Certainement  notre  coeur  se  réjouira 
en  lui,  parce  que  nous  avons  mis  notre 
assurance  en  son  saint  nom. 

33  Que  ta  gratuité  soit  sur  nous,  à  Eter- 
nel !  selon  que  nous  nous  sommes  confiés 
en  toi. 

PSAUME  xxxrv. 

Psaume  it  louamgt  et  d^tuttom  de  gréeet. 
Psaume  de  David,  sur  ce  qu'il  changea 
son  extérieur  en  la  présence  d' Abimélec, 
qui  le  chassa,  et  il  s'en  alla. 

t    4f    h      TE  bénirai  l'Etemel  en  tout 

I  Aiepn.    o   jgnjpg .   ^  louange  sera 

continuellement  en  ma  bouche. 

3  Beth.  Mon  Ame  se  glorifiera  en  l'Eter- 
nel ;  les  débonnaires  l'entendront,  et  s'en 
réjouiront. 

3  Guimel.  Magnifiez  l'Etemel  avec  moi, 
et  exaltons  son  nom  tous  ensemble. 

4  Daleth.  J'ai  cherché  l'Etemel,  et  il 
m'a  répondu,  et  m'a  délivré  de  toutes  mes 
frayeura. 

6  He,  Vttu.  L'a-t-on  regardé  1  on  en  est 
illuminé,  et  leun  faces  ne  sont  point 
confuses. 

6  Zatn.  Cet  aiHiffé  a  crié,  et  l'Etemel 
l'a  exaucé,  et  l'a  délivré  de  toutes  ses 
détresses. 

7  Heth,  L'ange  de  l'Etemel  se  campe 
tout  autour  de  ceux  qui  le  craignent,  et 
les  mantit. 

8  Teth,  Savourez,  et  voyez  que  l'Eter- 
nel est  bon;  6!  que  bienheureux  est 
l'homme  qui  se  confie  en  lui  ! 

9  Jod.  Craignez  l'Etemel,  vous  ses 
saints,  car  rien  ne  manque  à  ceux  qui  le 
craignent. 

10  Caph.  Les  lionceaux  ont  disette,  ils 
ont  faim  ;  mais  ceux  qui  cherchent  l'Eter- 
nel n'auront  besoin  d'aucun  bien. 

I I  Lamed.  Venez,  enfans,  écoutez-moi  ; 
je  vous  enseiffnerai  la  crainte  de  l'Etemel. 

119  Mem,  Qui  est  l'homme  qui  prenne 
phiair  à  virre  ei  qui  aime  la  longue  via 
pour  woir  da  bien  ? 


I     13  Nun,  Garde  ta  langue  de  mal,  et 
tes  lèvres  de  parler  avec  tromperie. 

14  SamccA.  Détourne-toi  du  mal,  et  ftis 
le  bien  ;  cherche  la  paix  et  la  poursuis. 

15  Hajin.  Les  yeux  de  l'Etemel  sont 
sur  les  justes,  et  ses  oreilles  sont  atten- 
tives à  leur  cri. 

16  Pe.  La  face  de  TEtemel  est  eootre 
ceux  qui  font  le  mal,  pour  exteiminer  de 
la  terre  leur  mémoire. 

17  Tsadé.  Quand  les  justes  crient,  l'E- 
temel les  exauce,  et  il  les  délivre  de 
toutes  leun  détresses. 

18  Koph.  L'Etemel  e»t  prds  de  cens  qui 
ont  le  cœur  déchiré  par  ta  dmtUuTf  et  il 
délivre  ceux  qui  ont  l'esprit  abattu. 

19  Re».  Le  juste  a  des  maux  en  grand 
nombre,  mais  l'Etemel  le  délivre  de  tous. 

30  Sein.  Il  garde  tous  ses  os,  ai  pas 
un  n'en  est  cassé. 

31  Thau.  La  malice  fera  mourir  le  mé- 
chant ;  et  ceux  qui  haïssent  le  juste  seront 
détruits. 

33  Pe.  L'Etemel  rachète  l'Ame  de  ses 
serviteun  ;  et  aucun  de  ceux  qui  se  con- 
fient en  lui  ne  sera  détroit. 

PSAUME  XXXV. 

Prière  iê  David  pour  oèiemirlmfnieciiméÊDiem 
centre  tee  pereiaitem-s. 

Psaume  de  David. 
"pTERNEL,  plaide  contre   ceux  qui 
"^  plaident  contre  moi,  fais  la  guerre  à 
ceux  qui  me  font  la  guerre. 
3  Prends  le  bouclier  et  l'écu,  et  lève- 
toi  pour  me  secourir  ; 

3  saisis  la  lance,  et  serre  le  poMoagt  an- 
devant  de  ceux  qui  me  pounuivent  ;  dis 
à  mon  Ame  :  Je  suis  ta  délivrance. 

4  Que  ceux  qui  cherchent  mon  Ame 
soient  honteux  et  confus,  et  que  ceux  qû 
machinent  mon  mal  soient  repousses  en 
arrière  et  rougissent. 

6  Qu'ils  soient  comme  de  la  balle  ex- 
posée au  vent,  et  que  l'ange  de  l'Etemel 
les  chssse  çà  et  là. 

6  Que  leur  chemin  soit  ténébreux  et  glis- 
sant; que  l'angede  l'Etemel  les  poursuive. 

7  Car  sans  cause  ils  m'ont  cacné  la  fosse 
oi^  étaient  tendus  leura  rets,  et  sans  cause 
fls  ont  creusé  pour  ttirprendre  mon  Ame. 

8  Que  la  raine  dont  il  ne  s'avise  pomt 
lui  avienne  ;  et  que  son  filet,  qu'il  a  caché, 
le  surprenne,  ti  qu'il  tombe  en  cette  même 
mine. 

9  Mais  que  mon  Ame  s'égaie  en  l'Eter- 
nel, et  se  réjouisse  en  sa  délivrance. 

10  Tous  mes  os  diront  :  Etemel,  qui  es 
lembUbla  à  toi,  qui  délivres  l'affligé  de 
la  rnaàm  ^  q<2^u\  <^  wX  \^va  Smx  <^iiit  \»l; 
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'affliffé,  dit'jtt  et  le  pauyre,  de  la  main 
de  celui  qui  le  pille  1 

1 1  Des  témoins  Tiolens  s'éldTent  contre 
moi  ;  on  me  redemande  des  choees  dont 
je  ne  sais  rien. 

18  Ils  m*ont  rendu  le  mal  pour  le  bien, 
lâchant  de  m'ôter  la  vie. 

13  Mais  moi,  quand  ils  ont  été  malades, 
je  me  Tétais  d*un  sac,  j*afiligeais  mon  Ame 
par  le  jeûne  ;  ma  prière  retournait  dans 
mon  sem. 

14  J*ai  agi  comme  si  c*eûi  été  mon  in- 
time ami,  conune  si  c'eût  été  mon  frère  ; 
i'mUaiê  courl>é  en  habit  de  deuil,  comme 
celui  qui  mènerait  deuil  pour  sa  mère. 

15  Mais  quand  j*ai  chancelé,  ils  se  ré- 
jouissaient et  s'assemblaient;  des  gens 
de  néant  se  sont  assemblés  contre  moi, 
sans  que  j*cn  susse  rien  ;  ils  ont  ri  à 
bouche  ouverte,  et  n'ont  point  cessé, 

19  avec  les  hypocrites  d'entre  les  rail- 
leurs qui  suivent  les  bonnes  tables,  et  ils 
Otit  grincé  les  dents  contre  moi. 

17  Seigneur,  combien  de  temps  le  ver- 
raa-tu  1  Retire  mon  Ame  de  leurs  tem- 
pêtes, mon  unique  d'entre  les  lionceaux. 

18  Je  te  célébrerai  dans  une  grande  as- 
semblée, je  te  louerai  parmi  un  grand 
peuple. 

19  Que  ceux  qui  me  sont  ennemis  sans 
sujet  ne  se  réjouissent  point  de  moi  ;  et 
que  ceux  qui  me  haïssent  sans  cause  ne 
m*inaultent  point  par  leurs  regards. 

20  Car  ils  ne  parlent  point  de  paix  ;  mais 
ils  préméditent  des  choses  pleines  de 
fraude  contre  les  pacifiques  de  la  terre. 

31  £t  ils  ont  ouvert  leur  bouche  autant 
qu'ils  ont  pu  contre  moi,  et  ont  dit  :  Aha  ! 
aha  !  notre  œil  Ta  vu. 

23  O  Etemel  !  tu  Tas  vu  :  ne  te  tais 
point  ;  Seigneur,  ne  t'éloigne  point  de 
moi. 

33  Réveille-toi,  réveille-toi,  dis-jey  à 
mon  Dieu  et  mon  Seigneur  !  pour  me 
rendre  justice,  et  pour  soutenir  ma  cause. 

224  Juge-moi  selon  ta  justice.  Etemel, 
mon  Dieu  !  et  qu'ils  ne  se  réjouissent 
point  de  moi. 

35  Qu'ils  ne  disent  point  en  leur  cœur  : 
Aha,  notre  Ame  !  et  qu'ils  ne  disent  point  : 
Nous  l'avons  englouti. 

36  Que  ceux  qui  se  réjouissent  de  mon 
mal  soient  honteux  et  rougissent  tout  en- 
semble ;  et  que  ceux  qui  s'élèvent  contre 
moi  soient  couverts  de  honte  et  de  con- 
fusion. 

37  Mais  que  ceux  qui  sont  affectionnés 
à  ma  justice  se  réjouissent  iyec  chant 
èe  trromphr.  rt  ^'éfrnient,  et  qu*iïs  âifent 


incessamment  :  Magnifié  soit  TEtemel  qm 
s'affectionne  a  la  paix  de  son  serviteur. 

38  Alors  ma  langue  s'entretiendra  dt  ta 
justice  et  de  ta  lousnge  tout  le  jour. 

PSAUME   XXXVI. 
Impiiti  de$  michtaUj  et  TètenâMt  immttut  iê  Is 

■IMénCtfflM  CIVtM* 

Psaume  de  David,  serviteur  de  l'Etemel 

donné  au  maître  chsntre. 
T  A  transgression  du  méchant  me  dit 
au-dedans  du  cœur  qu'il  n'y  a  point 
de  crainte  de  Dieu  devant  ses  yeux. 
3  Car  il  se  flatte  en  soi-même  quand  son 
iniquité  se  présente  pour  être  haie. 

3  Les  paroles  de  sa  bouche  ne  eont 
qu'injustice  et  que  fraude  ;  il  te  garde 
d'être  attentif  à  bien  faire. 

4  II  machine  sur  son  lit  les  moyens  de 
nuire  ;  il  s'arrête  au  chemin  qui  n'est  pas 
bon  ;  il  n'a  point  on  horreur  le  mal. 

5  Etemel,  ta  gratuité  atteint  jusqu'aux 
cieux,  ta  fidélité  jusqu'aux  nues. 

6  Ta  justice  est  comme  de  hautes  mon- 
tagnes, tes  jugemens  sont  un  grand  abîme. 
Etemel,  tu  conserves  les  honunes  et  les 
bêtes. 

7  O  Dieu  !  combien  est  précieuse  ta 
gratuité  !  aussi  les  fils  des  hommes  se 
retirent  sous  l'ombre  de  tes  ailes. 

8  Ils  seront  abondamment  rassasiés  de 
la  graisse  de  ta  maison,  et  tu  les  abreu- 
veras au  fleuve  de  tes  délices. 

9  Car  la  source  de  la  vie  est  par-dovers 
toi,  et  par  la  clarté  nous  voyons  clair. 

10  Continue  ta  gratuité  sur  ceux  qui  te 
connaissent,  et  ta  justice  sur  ceux  qni 
sont  droits  de  cœur. 

1 1  Que  le  pied  de  l'orgueilleux  ne  s'a- 
vance point  sur  moi,  et  (jue  la  main  des 
méchans  ne  m'ébranle  pomt. 

1 3  Là  sont  tombés  les  ouvriers  d'iniquité  ; 
ils  ont  été  renversés,  et  n'ont  pu  se  relever. 

PSAUME  XXXVII. 

Qu'on  n»  doit  point  regarder  JTun  mù  J^emvi*  Xs 
protpiriti  des  mickaiu^  et  ^*t/  n'y  a  point  de 
bonheur  égal  à  cehri  de»  gens  de  Uén, 

Psaume  de  David. 

1  ji    L     IVE  te  dépite  point  à  cause 
\  Alcph.    ï\   jg^  méchans;  ne  sois 

point  jaloux  de  ceux  qui  s'adonnent  à  la 
perversité. 

2  Car  ils  seront  soudainement  retranchés 
comme  le  foin,  et  se  faneront  comme 
l'herbe  verte. 

3  Beth.  Assure-toi  en  l'Etemel,  et  fais 
ce  qui  est  bon  ;  habite  la  terre,  et  te 
nourris  de  vérité. 

4  Et  prends  ton  iptWwvi  Gx\VYiV«rcv<\\  ffc 
*I  t'accordera  \ea  demax>À«%  À«  Voiv  cnrat* 


à 
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6  OwméL  Renuts  U  toi*  rar  l'Eter- 
nel, et  te  confie  en  lui  ;  et  il  agira, 

6  et  il  manifesten  ta  juatice  comme  la 
clarté,  et  ton  droit  comme  le  midi. 

7  Daleth.  Demeure  tranquille,  te  con- 
fiant en  l'Etemel,  et  rattenda;  ne  te 
dépite  point  à  cauae  de  celui  qui  fait  bien 
8C8  affiures,  à  cauae,  iù-je,  de  Tbomme 
qui  vient  à  bout  de  aea  entrepriaea. 

8  He,  Garde-toi  de  te  courroucer,  et 
renonce  à  la  colère  ;  ne  te  dépite  point, 
au  moina  pour  mal  iaire. 

9  Car  lea  méchana  aeront  retranchée  ; 
mais  ceux  qui  ae  confient  en  rStemel 
hériteront  la  terre. 

10  Vau.  Encore  donc  un  peu  de  tempe, 
et  le  méchant  ne  aéra  plus  ;  et  tu  prendras 
garde  à  son  lieu,  et  il  n'y  sera  plus. 

11  Mais  lea  débonnaires  hériteront  la 
terre,  et  jouiront  à  leur  aise  d'une  grande 
]^rospérité. 

12  Zatn.  Le  méchant  machine  contre 
le  juste,  et  grince  les  dents  contre  lui. 

13  Le  Seigneur  se  rira  de  lui,  car  il  a 
TU  que  aon  jour  approche. 

14  Heth.  Les  méchans  ont  tiré  leur 
épée,  et  ont  bandé  leur  arc,  pour  abattre 
l'afHigé  et  le  pauvre,  et  pour  massacrer 
ceux  qui  marcnent  dana  la  droiture. 

15  Mais  leur  épée  entrera  dans  leur 
cœur,  et  leurs  arcs  seront  rompus. 

16  Teth.  Mieux  vaut  au  juste  le  peu 
qu'il  a,  que  l'abondance  à  beaucoup  de 
méchana. 

17  Car  lea  bras  des  méchana  seront 
cassés,  mais  l'Etemel  soutient  les  justes. 

18  Jod.  L'Etemel  connaît  les  iour»  de 
ceux  qui  sont  intègres,  et  leur  héritage 
demeurera  à  toujours. 

19  Ils  ne  seront  point  confus  au  mau- 
vais temps  ;  mais  ils  seront  rassasiés  au 
temps  de  la  famine. 

20  Caph.  Maia  les  méchans  périront,  et 
les  ennemis  de  l'Etemel  s'évanouiront 
comme  la  graisse  des  agneaux  ;  ils  s'en 
iront  en  fumée. 

21  Lamed.  \jb  méchant  emprante,  et 
lie  rend  point;  maia  le  juste  a  com- 
passion, et  donne. 

22  Car  les  bénis  de  VEtemd  hériteront 
la  terre  ;  mais  ceux  qu'il  a  maudita  aeront 
letranchésk 

23  Mem,  Lea  paa  de  l'homme  fu^U  a 
béni  sont  conduits  par  l'Eteroel,  et  il 
prend  plaiair  à  ses  voiea. 

24  S'il  tombe,  il  ne  sera  pas  entièrement 
abattu  ;  car  VEteméi  lui  soutient  la  main. 
^  Nun.  J*ai  été  jeune,  et  j^ai  atteint 

M  rieiUeaae  ;  bulu  je  n'ti  j)oint  va  le  juaie 
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aèendonné,  ni  sa  postérité  m&oÊàaaSt  toa 

pain. 

26  n  est  ému  de  pitié  tout  le  jour,  et  il 
prête  ;  et  sa  poaténté  est  en  béiiédictioii. 

27  Samech.  Retire-toi  du  nal,  «t  fais  l» 
bien  ;  et  tu  auraa  une  demeure  étemelle. 

28  Car  l'Etemel  aime  ce  qui  est  juste, 
et  il  n'abandonne  point  ses  bien-amiée; 
c'est  pourquoi  ils  sont  gardée  à  toujours  ; 
maia  la  postérité  des  méebana  est  retran- 
chée. 

29  Hajin.  Les  justes  bériteroot  la  teire, 
et  j  habiteront  à  perpétuité. 

30  Pe.  La  bouche  du  juate  proférera  la 
sagesse,  et  sa  langue  prononcera  la  jua- 
tice. 

31  La  loidesonDieuestdanaeoBeasiir, 
aucun  de  aes  paa  ne  chancellera. 

32  Taadi,  Le  méchant  épie  la  juata, 
et  cherche  à  le  faire  mourir. 

33  L'Etemel  ne  l'abandonaera  point 
entre  ses  mains,  et  il  ne  le  laissera  point 
condamner  quand  on  le  jugera. 

34  Kofh.  Attends  l'Etemel,  cpt  prends 
garde  à  aa  voie  ;  et  il  t'exaltera,  afin  que 
tu  hérites  la  terre,  et  tu  verraa  comment 
les  méchans  seront  retranchée. 

36  Rea.  J'ai  vu  le  méchant  terrible,  ei 
s'étendant  comme  un  laurier  vert  ; 

36  nuis  il  est  passé,  et  voilà,  il  n*ast 
plus  ;  je  l'ai  cherché,  et  il  ne  s'est  point 
trouvé. 

37  Sein.  Prenda  ffarde  à  l'homme  it»> 
tègre,  et  considère  rhomme  droit  ;  car  la 
fin  d'un  tel  homme  eat  la  prospérité. 

38  Mais  les  prévaricateurs  seront  toes 
ensemble  détraits,  et  ce  qui  sera  resté 
des  méchans  sera  retramdié. 

39  Thau.  Mais  la  délivrance  dee  justes 
viendra  de  l'Eternel  ;  il  sera  leur  force  an 
temps  de  la  détrMse. 

40  Car  l'Etemel  leur  aide,  et  lea  dé- 
livre ;  il  les  délivrera  dea  méchana,  et  les 
sauvera,  parce  qu'ils  se  seront  confiés  en 
lui. 

PSAUME   XXXVIIL 

Lt  triitt  ètmi  oi  Dmid  m  froMMil,  tîimgmwâtm 
dé  êtêmoMa. 

Psaume  de  David,  pour  réduire  en  mé- 
moire. 
"PATERNEL,  ne  me  reprends  point  en 
ta  colère,  et  ne  me  chAlie  pomt  en  ta 
fureur. 

3  Car  tea  flèohea  sont  entrées  en  moi, 
et  ta  mam  a'eat  appeaantie  aur  moi. 

3  II  n'y  a  rien  d'entier  en  ma  chair,  à 
cause  de  ton  indignation,  ni  de  repoa  dans 
mea  oa,  i  cauae  de  mon  péché. 

4i  Car  mai  VoÀc^vivxé»  o\i\.  «unstfMjLâ  ma 
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iÊÊm  ;  éReiM  «ont  tppesanties  eomine  im 
pesant  f&rdeaa,  au-delà  de  mes  forces. 

6  Mes  plaies  sont  pourries  et  coulent,  à 
cause  de  ma  folie. 

8  Je  suis  courbé  et  penché  outre  me- 
sure ;  je  marche  en  deuil  tout  le  jour. 

7  Csr  mes  aines  sont  remplies  d*inâam- 
mation,  et  dans  ma  chair  il  n'y  a  rien 
d'entier. 

8  Je  suis  affaibli  et  tout  brisé,  je  rugis 
du  grand  frémiMement  de  mon  cœur. 

9  Seigneur,  tout  mon  désir  est  devant 
toi,  et  mon  gémissement  ne  t'est  point 
caché. 

10  Mon  cœur  est  agité  çà  et  là,  ma  force 
m*a  abandonne,  et  la  clarté  aussi  de  mes 
yeux  ;  même  ils  ne  sont  plus  avec  moi. 

11  Ceux  qui  m'aiment,  et  même  mes 
intimes  amis,  se  tiennent  loin  de  ma 
plaie,  et  mes  proches  se  tiennent  loin  de 
moi. 

IS  Et  ceux  qui  cherchent  ma  vie,  m'ont 
tendn  des  filets,  et  ceux  qui  cherchent 
ma  perte,  parlent  de  calamités,  et  son- 
gent des  tromperies  tout  le  jour. 

13  Mais  moi,  je  n'entends  non  plus  qu'un 
sourd,  et  je  suis  comme  un  muet  qui 
n'ouvre  point  sa  bouche. 

14  Je  suis,  dis-je,  comme  un  homme  qui 
n*entend  point,  et  qui  n'a  point  de  répli- 
que en  sa  bouche. 

15  Puisque  je  me  suis  attendu  à  toi,  ô 
Etemel,  tu  me  répondras,  Seigneur,  mon 
Dieu! 

16  Car  j'ai  dit  :  77  faut  prendre  gardé 
qu'ils  ne  triomphent  de  moi  :  quand  mon 
pied  glisse,  ils  s'élèvent  contre  moi  ; 

17  quand  je  suis  prêt  à  clocher,  et  que 
ma  douleur  est  continuellement  devant 
moi; 

18  quand  je  déclare  mon  iniquité  «(que 
je  suis  en  peine  pour  mon  péché. 

19  Cependant  mes  ennemis,  qui  sont 
▼ivans,  se  renforcent,  et  ceux  qui  me 
haïnsent  à  tort,  se  multiplient. 

90  Et  ceux  qui  me  rendent  le  mal  pour 
le  bien,  me  sont  contraires,  parce  que  je 
recherche  le  bien. 

21  Etemel,  ne  m'abandonne  point  ;  mon 
Dieu  !  ne  t'éloi^ne  point  de  moi. 

22  Hâte-toi  de  venir  à  mon  secours, 
Seigneur,  qui  es  ma  délivrance. 

PSAUME  XXXIX. 

L%  ptrpîexitè  du  fidèle  à  U  vHf  de  la  grand*  fr»p' 
péritè  de$  méchan*. 

Psaume  de  David,  <^/ine  au  maître  chantre, 

aatmr^  à  Jéduthun. 
J 'AI  dit  :  Je  prendrëi  garde  k  mes  yoie»i 
mfin  que  je  ne  pèche  point  par  ma   | 


rr. 
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langue  ;  je  garderai  ma  boodie  avec  iunt 
muselière,  pendant  que  le  méchant  aan 
devant  moi. 

2  J'ai  été  muet  sans  dire  mot,  je  me 
suis  tu  du  bien,  mais  ma  douleur  s'oat 
renforcée. 

3  Mon  cœur  s'est  échauffé  au-dedansde 
moi,  et  le  feu  s'est  embrasé  en  ma  médi- 
tation ;  j'ai  parlé  de  ma  langue,  diêtmt  s 

4  Etemel  !  donne-moi  à  connaître  ma 
fin,  et  quelle  est  la  mesure  de  mes  jours  ; 
fais  que  je  sache  de  combien  petite  durée 
je  suis. 

6  Voilà,  tu  as  réduit  mes  jours  à  la  me- 
sure de  quatre  doigts,  et  le  temps  de  ma 
vie  est  devant  toi  comme  un  rien  ;  cer^ 
taincment  ce  n'est  que  pure  vanité  de 
tout  homme,  quoiqu'il  soit  debout.  Sélah. 

6  Certainement  l'homme  se  promène 
parmi  ce  qui  n'a  que  de  l'apparence; 
certainement  on  s'agite  inutilement,  on 
amasse  des  biens,  et  on  ne  sait  point  qui 
les  recueillera. 

7  Or  maintenant  qu'ai-je  attendu,  Sei- 
gneur ^  mon  attente  est  à  toi. 

8  Délivre-moi  de  toutes  mes  transgres- 
sions, et  ne  permets  point  que  je  sois  en 
opprobre  à  l'insensé. 

9  Je  me  suis  tu,  et  je  n'ai  point  miveit 
ma  bouche,  parce  que  c'est  toi  qui  l'as 
fait. 

10  Retire  de  moi  la  plaie  que  tu  m'as 
faite  ;  je  suis  consumé  par  la  guerre  cpm 
tu  me  fais. 

1 1  Aussitôt  que  tu  châties  quelqu*un  en 
le  censurant  à  cause  de  son  iniquité,  t« 
consumes  sa  beauté  comme  la  teigne  :  cer- 
tainement tout  homme  est  vanité.  Sélah. 

12  Eternel,  écoute  ma  requête,  et  prête 
l'oreille  à  mon  cri,  et  ne  sois  point  sourd 
à  mes  larmes  ;  car  je  suis  voyageur  et 
étranger  chez  toi,  comme  ont  été  tons 
mes  pères. 

13  Retire-toi  de  moi,  afin  que  je  re- 
prenne mes  forces  avant  que  je  m'en  aille, 
et  que  je  ne  sois  plus. 

PSAUME  XL. 

Fmpkitit  de  Jàtui-Chriat. 

Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre. 

T'AI  attendu  patiemment  l'Etemel,  et  il 
s'est  toumé  vers  moi,  et  a  ouï  mon  cri. 

2  II  m'a  fait  remonter  hors  d'un  puits  bni- 
yant,  et  d'un  bourbier  fangeux  ;  il  a  mis 
mes  pieds  sur  un  roc,  et  a  assuré  mes  paa. 

3  Et  il  a  mis  on  ma  bouche  un  nouveau 
cantique,  qui  est  la  louange  de  notre  Dieu. 
Plusieurs  verront  cela,  et  ils  ctaindraplL^ 
et  ae  confieronl  «n  VYA«mft\. 

4  O  qu«  hteiiheuT^Kix  «iX  WAmma  ^ 


«u 
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■'est  proposé  l'Etemel  pour  son  assarance, 
•t  qui  ne  regarde  point  aux  orgueilleux,  ni 
à  ceux  qui  se  dctoumcnt  vers  le  menscmge! 
6  £tcrnel,  mon  Dieu,  tu  as  fait  que  tes 
merveilles  et  tes  pensées  envers  nous  sont 
en  grand  nombre  :  Il  n*c8t  pas  possible 
de  les  arranger  devant  toi  :  Les  veux-je 
céciter  et  dire  1  Elles  sont  en  si  grand 
nombre,  que  je  ne  les  saurais  raconter. 

6  Tu  ne  prends  point  plaisir  au  sacrifice 
ai  au  gâteau  ;  nuù*  tu  m*as  percé  les 
oreilles;  tu  n'as  point  demandé  d'holo- 
causte, ni  d'ohlation  pour  le  péché. 

7  Alors  j'ai  dit  :  Voici,  je  viens,  il  est 
écrit  de  moi  au  rôle  du  livre. 

8  Mon  Dieu,  j'ai  pris  plaisir  à  faire  ta 
volonté,  et  ta  loi  est  au-dedans  de  mes 
entrailles. 

9  J'ai  prêché  ta  justice  dans  la  grande 
assemblée  ;  voilà,  je  n'ai  point  retenu  mes 
lèvres  :  Tu  le  sais,  ô  Etemel  ! 

10  Je  n'ai  point  caché  ta  justice,  qui  est 
au-dedans  de  mon  cœur  ;  j'ai  déclaré  ta 
fidélité  et  ta  délivrance  ;  je  n'ai  point  celé 
ta  gratuité  ni  ta  vérité  dans  la  grande  as- 
semblée. 

11  Et  toi,  Etemel  !  ne  m'épar^e  point 
tes  compassions  ;  que  ta  gratuité  et  ta 
vérité  me  gardent  continuellement  ! 

12  Car  des  maux  sans  nombre  m'ont 
environné  ;  mes  iniquités  m'ont  atteint, 
et  je  ne  les  ai  pu  voir  ;  elles  surpassent 
•D  nombre  les  cheveux  de  ma  tête,  et  mon 
cœur  m'a  abandonné. 

13  Etemel,  veuille  me  délivrer  ;  Eter- 
nel, hâte-toi  de  venir  à  mon  secours. 

14  Que  ceux-là  soient  tous  honteux  et 
rougissent  ensemble  qui  cherchent  mon 
4me  nour  la  perdre  ;  et  que  ceux  qui 
]vennent  plaisir  à  mon  malheur,  retour- 
nent en  arrière,  et  soient  confus. 

15  Que  ceux  qui  disent  de  moi  :  Aha  ! 
aha  !  soient  consumés,  en  récompense  de 
la  honte  qu'ils  m'ont  faite. 

16  Que  tous  ceux  qui  te  cherchent, 
s'égaient  et  se  réjouissent  en  toi  ;  et  que 
ceux  qui  aiment  ta  délivrance,  disent  con- 
tinuellement :  Magnifié  soit  l'Etemel. 

17  Or  je  sois  atfligé  et  misérable  ;  nuù* 
le  Seigneur  a  soin  de  moi  ;  tu  es  mon  se- 
coum  et  mon  libérateur;  mon  Dieu  ne 
tarde  point. 

PSAUME  XLI. 

Démarche  itêfma  omis  du  Prophitef  et  M 
amjiamceem  Dieu, 

Paaumede  David,  «feiinéaamaltre  chantre. 

/^  Ql/E  bienheunux  est  celui  qui  se  con- 

du/t  ngement  en ven  l'affligé  !  l'Etef- 

BÊi  Jm  déiiwiûn  an/ourib  U  calumU. 


\ 


2  L'Etemel  le  gardera  et  la 
en  vie  ;  il  sera  même  rendu  heureux  en 
la  terre  ;  ne  le  livre  donc  point  au  gré  de 
SCS  ennemis. 

3  L'Etemel  le  soutiendra  quand  il  sera 
dans  un  lit  de  langueur  ;  tu  transformeras 
tout  son  lit,  guaiui  U  sera  malade. 

4  J'ai  dit  :  Etemel  !  aie  pitié  de  moi  ; 
guéris  monàme,  quoique  j'aie  péché  contre 
toi. 

5  Mes  ennemis  me  souhaitant  du  mal, 
disent  :  Quand  mourra-t-il  1  et  quand  pé- 
rira son  nom  1 

6  Et  si  quelqu'un  d'eux  vient  me  visi- 
ter, il  parle  en  mensonge  ;  son  coeur 
s'amasse  de  quoi  me  fâcher.  Est-il  sorti  t 
il  en  parle  dehors. 

7  Tous  ceux  qui  m'ont  en  haine  mur- 
murent sourdement  ensemble  contre  moi, 
et  machinent  du  mal  contre  moi. 

8  Quelque  action,  disent-ils^  telle  pu 
les  méchans  commettent,  le  tient  enserré, 
et  cet  homme  qui  est  couché,  ne  se  re- 
lèvera plus. 

9  Même  celui  qui  avait  la  paix  avec  moi, 
sur  lequel  je  m'assurais,  et  qui  mangeait 
mon  pain,  a  levé  le  talon  contre  mm. 

10  Mais  toi,  ô  Etemel  !  aie  pitié  de  moi, 
et  me  relève  ;  et  je  le  leur  rendrai. 

11  En  ceci  je  connais  que  tu  prends 
plaisir  en  moi,  que  mon  ennemi  ne  tri- 
omphe point  de  moi. 

12  Pour  moi,  tu  m'as  maintena  dans 
mon  entier,  et  tu  m'as  établi  devant  toi 
pour  toujours. 

13  Béni  soit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Uraél, 
de  siècle  en  siècle.     Amen  !  amen  ! 

PSAUME  XLII. 

Complainte  de  David  dans  le  temps  ftNl  était 
privé  d'assister  aux  saiiUes  assemUées. 

Maskil  des  enfans  de  Coré,  donné  aa 
maître  chantre. 
tf^OMME  le  cerf  brame  après  le  courant 
^^  des  eaux,  ainsi  mon  âme  soupire  ar- 
demment après  toi,  ô  Dieu  ! 

2  Mon  âme  a  soif  de  Dieu,  du  Diea  Fort 
et  vivant  ;  ô  quand  entrerai-je  et  me  pré- 
senterai-ie  devant  la  face  de  Dieu  1 

8  Mes  larmes  m'ont  été  au  lieu  de  pain, 
jour  et  nuit,  quand  on  me  disait  chaque 
jour  :  Où  est  ton  Dieu  1 

4  Je  rappelais  ces  choses  dans  mon  sou- 
venir, et  je  m'en  entretenais  en  moi-même, 
savoir,  que  je  marchais  en  la  troupe,  et 
que  je  m'en  allais  tout  doucement  en  leur 
compagnie,  avec  une  voix  de  triomphe  et 
de  louange,  jusqu'à  la  maison  de  Dieu,  et 
q\i'\niA  fnxvQA  mMlUlude  de  gêna  sautait 
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A  Mon  ém»,  pourquoi  f  abats-tu,  et  fré- 
mu-ta  au-dedans  de  moi  î  Attenda-toi 
à  Dieu,  car  je  le  célébrerai  encore  ;  aon 
regard  est  la  délivrance  même. 

6  Mon  Dieu  !  mon  âme  est  abattue  en 
moi-même,  parce  qu'il  me  souvient  de  toi 
depuis  la  région  du  Jourdain,  et  de  celle 
dee  Hennoniens,  et  de  la  montagne  de 
Mitahar. 

7  Un  abîme  appelle  un  autre  abîme  au 
aon  de  tea  canaux  ;  toutea  tes  vaguea  et 
tes  fiota  ont  passé  sur  moi. 

8  L'Etemel  mandera  de  jour  sa  gratuité, 
et  son  cantique  sera  de  nuit  avec  moi,'et 
je  ferai  requête  au  Dieu  Fort,  qui  est  ma 
▼ie. 

9  Je  dirai  au  Dieu  Fort  qui  est  mon  ro- 
cher :  Pourquoi  m'as-tu  oublié  1  Pour- 
quoi marchcrai-je  en  deuil  à  cause  de 
l'oppression  de  l'ennemi  î 

10  Mes  adversaires  m'ont  fait  outrage  ; 
ç*a  été  une  épée  dans  mes  os,  quand  ils 
m'ont  dit  chaque  jour  :  Où  est  ton  Dieu  1 

11  Mon  Ame,  pourquoi  t'abats-tu  et 
poorquiM  frémis-tu  au-dedans  de  moiî 
Attends-toi  à  Dieu,  car  je  le  célébrerai 
encore  ;  il  eat  ma  délivrance  et  mon  Dieu. 

PSAUME  XLIII. 

Prière  de  David  pour  être  délivré  de  se$  emumû, 

17AIS-M0I  justice,  ô  Dieu  !  et  soutiens 

mon  droit  contre  la  nation  cruelle  ; 

délivre-moi  de  Thomme  trompeur  et  per- 

▼era. 

8  Puisque  tu  es  le  Dieu  de  ma  force, 
pourquoi  m'as-tu  rejeté  1  pourquoi  mar- 
cherai-je  en  deuil  à  cause  de  l'oppression 
de  l'ennemi] 

3  Envoie  ta  lumière  et  ta  vérité,  afin 
qu'elles  me  conduisent  el  m'introduisent 
en  la  montagne  de  ta  sainteté,  et  en  tes 
tabernacles. 

4  Alors  je  viendrai  à  l'autel  de  Dieu, 
▼era  le  Dieu  Fort  de  l'allégresse  de  ma 

S'  ie,  et  je  te  célébrerai  sur  le  violon,  6 
ieu  !  mon  Dieu  ! 

5  Mon  âme,  pourquoi  t'abats-tu,  et 
pourquoi  frémis-tu  au-dedans  de  moi  1 
Attends-toi  à  Dieu,  car  je  le  célébrerai 
encore  ;  il  est  ma  délivrance  et  mon  Dieu. 

PSAUME    XLIV. 
Rérit  des  grâces  que  Dieu  avait  fentes  à  Paneien 
peuple^  avec  une  prière  pour  obtrmr  sa  protection. 

Maakil  des   enfans  de   Coré,  donné  au 

maitre  chantre. 
f\  DIEU  !  nous  avons  ouï  de  nos  oreilles, 
et  nos  pères  nous  ont  raconté  les 
exploits  que  tu  as  faits  en  leurs  jours,  aux 
jooiB  d'autrefois. 
S  Tu  as  de  U  maia  chaa§é  les  OêtioDêf  ) 


et  tu  as  iflfennî  nos  pènê  ;  tu  as  ifflifé 

les  peuples,  et  tu  as  fait  prospérer  nos 
pèrea. 

8  Car  ce  n'eat  point  par  leur  épée  qu'ils 
ont  conquis  le  paya,  et  ce  n'a  point  été 
leur  bras  qui  lès  a  délivrés  ;  maia  ta  droite 
et  ton  bras,  et  la  lumière  de  ta  &ce, 
parce  que  tu  les  afiectiormaia. 

4  O  Dieu  !  c'est  toi  qui  es  mon  roi  ;  oc^ 
dorme  les  délivrances  de  Jacob. 

6  Avec  toi  nous  battrons  nos  adversaires, 
par  ton  nom  nous  foulerons  ceux  qoi 
s'élèvent  contre  nous. 

6  Car  je  ne  me  confie  point  en  mon  arc, 
et  ce  ne  sera  paa  mon  épée  qui  me  déli- 
vrera; 

7  mais  tu  nous  déUvreraa  de  nos  adver- 
saires, et  tu  rendras  confus  ceux  qui  nous 
haïssent. 

8  Nous  noua  glorifierons  en  Dieu  tout 
le  jour,  et  nous  célébrerons  à  toujours 
ton  nom.     Sélah. 

9  Mais  tu  nous  a  rejetés  et  rendus  con 
fus,  et  tu  ne  son  plus  avec  nos  armées. 

10  Tu  nous  as  fait  retourner  en  arrière 
do  devant  l'adversaire,  et  nos  ennemis  se 
sont  enrichis  de  ce  qu'ils  ont  pillé  sur  nous. 

1 1  Tu  nous  as  livrés  comme  des  brebis 
destinées  à  être  mangées,  et  tu  nous  as 
dispersés  entre  les  nations. 

12  Tu  as  vendu  ton  peuple  pour  rien, 
et  tu  n'as  point  fait  hauaser  leur  prix. 

13  Tu  nous  as  mis  en  opprobre  chei 
nos  voisins,  en  dérision  et  en  raillerie 
auprès  de  ceux  qui  habitent  autour  de 
nous. 

14  Tu  nous  as  mis  en  dicton  parmi  les 
nations,  et  en  hochement  de  tète  parmi 
les  peuples. 

15  Ma  confusion  est  tout  le  jour  devant 
moi,  et  la  honte  de  ma  face  m'a  tout 
couvert  ; 

16  à  cause  des  discours  de  celui  qui 
nous  fait  des  reproches,  et  qui  nous  m- 
jurie,  et  à  cause  de  l'ennemi  et  du  Tin- 
dicatif. 

17  Tout  cela  nous  est  arrivé,  et  cepen- 
dant nous  ne  t'avona  point  oublié,  et  nous 
n'avons  point  faussé  ton  alliance. 

18  Notre  cœur  n'a  point  reculé  en  ar- 
rière, ni  nos  pas  ne  se  sont  point  dé- 
tournés de  tes  sentiers  ; 

19  quoique  tu  nous  aies  froissés  parmi 
des  dragons,  et  couverta  de  l'ombre  de  la 
mort. 

20  Si  nous  eussions  oublié  le  nom  de 
notre  Dieu,  et  que  nous  eussions  étend» 
DOS  mains  vêts  unàiexx  ëVnn|jn\ 

31  Diou  ne  s*eii  «u^maSt^ 


aie 
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TU  que  c'est  hii  qui  eonnatt  le*  secrets  du 
cceur. 

22  Mais  nous  sommes  tous  les  jours  mis 
à  mort  pour  Tamour  de  toi,  et  nous  som- 
mes regardés  comme  des  brebis  de  la 
boucherie. 

23  Lève-toi;  pourquoi  dors-tu,  Seigneur! 
Réveille-toi,  ne  nous  rejette  point  à  ja- 
mais. 

24  Pourquoi  caches-tu  ta  face,  et  pour- 
quoi oublies-tu  notre  affliction  et  notre 
oppression  1 

25  Car  notre  âme  est  penchée  jusque 
dans  le  poudre,  et  notre  ventre  est  attaché 
contre  terre. 

26  Lève-toi  pour  nous  secourir,  et  nous 
délivre  pour  l'amour  de  ta  gratuité. 

PSAUME  XLV. 

Pêaume  prt^itigue  du  mariage  myêHque  de  Jinu- 
Christ  et  4e  PËgHee, 

Maskil  des  enfans  de  Coré,  qui  est  un 
cantique  nuptial,  donné  au  maître 
chantre,  pour  le  chanter  sur  Sosannim. 
jyfON  cceur  médite  un  excellent  dis- 
'*'  cours,  €t  j*ai  dit  :  Mes  ouvrages  se- 
ront pour  le  roi  ;  ma  langue  sera  la  plume 
d'un  écrivain  diligent. 

2  Tu  es  plus  beau  qu'aucun  des  fUs  des 
hommes  ;  la  grâce  est  répandue  sur  tes 
lèvres,  parce  que  Dieu  t'a  béni  éternel- 
lement. 

3  O  Très-Puissant,  ceins  ton  épée  sur 
ta  cuisse,  ta  majesté  et  ta  magniHcence  ; 

4  et  prospère  en  ta  magnificence  ;  sois 
porté  sur  la  parole  de  vérité,  de  débon- 
naircté  et  de  justice,  et  ta  droite  t'en- 
•eignera  dœ  choses  terribles. 

6  Tes  flèches  sont  ai?uës,  les  peuples 
tomberont  sous  toi  ;  elles  entreront  dans 
le  ccBur  des  ennemis  du  roi. 

6  Ton  trône,  à  Dieu  !  est  à  toujours  et 
à  perpétuité  ;  le  sceptre  de  ton  règne  est 
un  sceptre  d'équité. 

7  Tu  aimes  la  justice,  et  tu  hais  la  mé- 
chanceté ;  c'est  pourquoi,  6  Dieu  !  ton 
Dieu  t'a  oint  d'une  huile  de  joie  par-dessus 
tes  compagnons. 

8  Ce  n'est  que  myrrhe,  aloès  et  casse 
de  tous  tes  vétemens,  quand  tu  sors  des 
palais  d'ivoire,  dont  ils  t'ont  réjoui. 

9  Des  filles  de  roi  sont  entre  tes  dames 
d'honneur  ;  ta  femme  est  à  ta  droite, 
parée  d'or  d'Ophtr. 

10  Ecoute,  fille,  et  considère  ;  rends-toi 
attentive,  oublie  ton  peuple,  et  la  maison 
de  ton  père. 

//  Et  h  roi  mettn  fon  afTection  es  ta 
beauté;  ptûâqu*!!  «et  too  wigMVir,  piM- 
"       'taÊd9waitai 


12  Et  la  fille  deTjrr,  et  les  plue  licbes 
des  peuples  te  supplieront  avec  des  pré- 
sens. 

13  La  fille  du  roi  est  intérieurement 
toute  pleine  de  gloire  ;  son  vêtement  est 
semé  d'enchàssures  d'or. 

14  Elle  sera  présentée  au  roi  en  véte- 
mens de  broderie,  et  les  filles  qui  vien- 
nent après  elle,  et  qui  sont  ses  compagnes, 
seront  amenées  vers  toi. 

15  Elles  te  seront  présentées  avec  ré- 
jouissance et  allégresse,  et  elles  entreront 
au  palais  du  roi. 

16  Tes  enfans  seront  au  lieu  de  tes 
pères  ;  tu  les  établiras  pour  princes  par 
toute  la  terre. 

17  Je  rendrai  ton  nom  mémorable  dans 
tous  les  àffes,  et  à  cause  de  cela  les  peu- 
ples te  célébreront  à  toujours  et  à  per- 
pétuité. 

PSAUME  XLVI. 

Actûm  de  grâces  pour  Is  froUcHom  4e  Dka  m 
faveur  de  Jérusalewt. 

Cantique  des  enfans  de  Coré,  donné  au 
maître  chantre,  pour  U  ehmnter  sur 
Halamoth. 
T^IEU  est  notre  retraite,  notre  force,  et 
notre  secours  dans  les  détresses,  et 
fort  aisé  à  trouver. 
2  C'est  pourquoi  nous  ne  craindrons 
point,  quand  on  remuerait  la  terre,  et  que 
les  montagnes  se  renverseraient  dans  la 
mer; 
S  quand  ses  eaux  viendraient  à  bruire 
et  à  se  troubler,  et  que  les  montagnes  se- 
raient ébranlées  par  l'élévation  de  ese 
vagues.     Sélah. 

4  Les  ruisseaux  de  la  rivière  réjouiront 
la  ville  de  Dieu,  qui  est  le  saint  lieu  où 
demeure  le  Souverain. 

5  Dieu  est  au  milieu  d'elle;  elle  ne 
sera  point  ébranlée.  Dieu  lui  donnera  du 
secours  dès  le  point  du  jour. 

6  Les  nations  ont  mené  du  bruit,  les 
royaumes  ont  été  ébranlés  ;  il  a  fait  cuir 
■s  voix,  et  la  terre  s'est  fondue. 

7  L'Etemel  des  armées  est  avec  nous  ; 
le  Dieu  de  Jacob  nous  est  une  haute  re- 
traite.   Sélah. 

8  Venez,  contemples  les  faits  de  l'Eter- 
nel, et  voyez  quels  dégâts  il  a  £iiu  en  la 
terre. 

9  II  a  hi%  cesser  les  guerres  jusqu'au 
bout  de  la  terre  ;  il  rompt  les  arcs,  il  brise 
les  hallebardes,  il  brûle  les  chariots  par 
feu. 

10  Cesses,  a-t-U  dit,  et  connaisses  que 
je  lUYs'DVvvx;  pèserais  exalté  pami  Jes 
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11  L*I«taniel  des  années  est  iTee  nous; 
le  Dieu  de  Jacob  nous  est  une  haute  re- 
traite.    Sélah. 

PSAUME    XLVII. 

CmMiiqm  de  louange  et  faction  de  grâce»^  eompoté 

aFoccanon  de  quelque  grande  victoire. 

Psaume  des  enfans  de  Coréi  doimt  au 

maître  chantre. 
T>EUPLES,  battez  tous  des  mains,  jetez 
^    des  cris  de  réjouissance  à  Dieu  avec 
une  Toix  de  triomphe. 

2  Car  l'Etemel,  qui  est  le  souverain, 
est  terrible,  et  il  est  grand  roi  sur  toute 
la  terrre. 

3  n  range  les  peuples  sous  nous,  et  les 
nations  sous  nos  pieds. 

4  II  nous  a  choisi  notre  héritage,  qui  est 
la  magnificence  de  Jacob,  lequel  il  aime. 
Sélah. 

5  Dieu  est  monté  avec  un  cri  de  ré- 
jouissance ;  TEtemel  est  monté  avec  un 
son  de  trompette. 

6  Psalmodiez  à  Dieu,  psalmodiez,  psal- 
modiez à  notre  roi,  psalmodiez. 

7  Car  Dieu  est  le  roi  de  toute  la  terre  ; 
tout  homme  entendu,  psalmodiez. 

8  Dieu  règne  sur  les  nations  ;  Dieu  est 
assis  sur  le  trône  de  sa  sainteté. 

9  Les  principaux  des  peuples  se  sont 
aswmblés  vert  le  peuples  du  Dieu  d'A- 
braham ;  car  les  boucliers  de  la  terre  sont 
à  Dieu,  il  est  fort  exalté. 

PSAUME    XLVÎIT. 

Cmdiqmt  de  Umangepnmr  la  protection  de  Dieu  en 
faveur  de  Jérusalem. 

Cantique  de  psaume  des  enfans  de  Coré. 
T  'ETERNEL  est  grand  et  fort  louable 
en  la  ville  de  notre  Dieu,  en  la  mon- 
tagne de  sa  sainteté. 

8  Le  plus  beau  de  la  contrée,  la  joie  de 
toute  la  terre,  c'est  la  montagne  de  Sion, 
au  fond  de  l'Aquilon  ;  c'est  la  ville  du 
grand  roi. 

8  Dieu  est  connu  en  ses  palais  pour  une 
haute  retraite. 

4  Car  voici,  les  rois  s'étaient  donné  as- 
signation, ils  avaient  passé  outre  tous  en- 
semble. 

5  L'ont-ils  vue  1  ils  en  ont  été  aussitôt 
étonnés  ;  ils  ont  été  tout  troublés,  ils  se 
soiU  enfuis  à  l'étourdie. 

6  Là  le  tremblement  les  a  saisis,  et  une 
douleur  comme  de  celle  qui  enfante. 

7  S*  ont  été  chassés  comme  par  le  vont 
d'Orient  qui  brise  les  navires  do  Tarais. 

8  Comme  nous  l'avions  entendu,  ainsi 
l'avons-nous  vu  dans  la  ville  de  TEtemel 
des  armées,  dans  la  ville  de  notre  Dieu, 
laquelle  Dieu  msmtiendn  à  toujoun. 
Sélah. 


8  O  Dieu  !  noue  avoua  entendu  ta  fm> 

tuité  au  milieu  de  ton  temple. 

10  ODieu!  tel  qu'eat  ton  nom,  telle  ctl 
ta  louange  jusqu'aux  bouta  de  la  terne  ; 
ta  droite  est  pleine  de  juatice. 

1 1  La  montagne  de  Sion  se  réjouira,  et 
les  filles  de  Juda  auront  de  la  joie,  à  eaoa* 
de  tes  jugemena. 

12  Environnez  Sion  et  l'entoures  il 
comptez  ses  tours. 

13  Prenez  bien  garde  à  son  avan^nmt 
et  considérez  ses  palais  ;  afin  que  voue  !• 
racontiez  à  la  génération  à  venir. 

14  Car  c'est  le  Dieu  qui  est  notre  Diea 
à  toujours  et  à  perpétuité  ;  il  noua  ao* 
compagnera  jusqu'à  la  mort. 

PSAUME   XLIX. 

Qu'il  faut  mettre  $a  confiance  en  Dira  êtuL 

Paaume  des  enfans  de  Coré,  domU  m 

maître  chantre. 
TTOUS  tous,  peuples,  entendes  ceci; 
vous,  habitans  du  monde,  prêtez  l'o- 
reille. 

2  Que  ceux  du  bas  état,  et  ceux  qwi 
sont  d'une  condition  élevée,  écooteot; 
pareillement  le  riche  et  le  pauvre. 

3  Ma  bouche  prononcera  dee  discoon 
pleins  de  sagesse,  et  ce  que  mon  cœur  a 
médité  sont  des  choses  pleines  de  smis. 

4  Je  prêterai  l'oreille  a  un  propos  sen- 
tencieux ;  j'exposerai  mea  dits  notables 
sur  le  violon. 

6  Pourquoi  craindrai-je  an  manvaii 
temps,  quand  l'iniquité  de  mes  talons 
m'environnera  1 

6  II  y  en  a  qui  se  fient  en  leurs  biens, 
et  qui  se  glorifient  en  l'abondance  de  leurs 
richesses. 

7  Personne  ne  pourra  avec  aes  richesaes 
racheter  son  ûrère,  ni  donner  à  Dieu  as 
rançon  ; 

8  car  le  rachat  de  leur  àme  eat  trop  con- 
sidérable, et  il  ne  se  fera  jamais  ; 

9  pour  faire  qu'il  vive  encore  à  jamais, 
et  qu'il  ne  voie  point  la  fosse. 

10  Car  on  voit  que  les  sages  meurent, 
et  pareillement  que  le  fou  et  l'abruti  pé- 
rissent, et  qu'ils  laissent  leurs  biens  à 
d'autrea. 

1 1  Leur  intention  est  que  leurs  maisons 
durent  à  toujours,  et  que  leurs  habita- 
tions demeurent  d'âge  en  âge  ;  ils  ont 
appelé  les  terres  de  leur  nom  ; 

12  et  toutefois  l'homme  ne  se  maintient 
point  dans  ses  honneurs  ;  mais  il  est  rendu 
semblable  aux  bêtes  brutes  qui  périssent 
entièrement. 

13  Ce   chemin  <\\k''v\s   >À«caMi'QX  Vttt 
tourne  à  folie,  et  néanmo\iu\«^T%vaAfiMip 
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atmn  pTemient  pUinrtlenn  enaeîgne- 
mens.     Séiah. 

14  Ils  seront  mis  au  sépulcre  comme 
des  brebis  ;  la  mort  se  repaîtra  d'eux,  et 
les  hommes  droits  auront  domination  sur 
eux  au  matin,  et  leur  force  sera  le  sépul- 
cre pour  les  y  faire  consumer,  chacun 
d'eux  étant  transporté  hors  de  son  domi- 
eile. 

15  Mais  Dieu  rachètera  mon  Ame  de  la 
puissance  du  sépulcre,  quand  il  me  pren- 
dra à  soi.     Sélan. 

16  Ne  crains  point  quand  tu  Terras 
^elqu'un  enrichi,  et  quand  la  gloire  de 
M  maison  sera  multipliée. 

17  Car  lorsqu'il  mourra,  il  n'emportera 
rien  ;  sa  gloire  ne  descendra  point  après 
lui. 

18  Quoiqu'il  ait  béni  son  Ame  en  sa  vie, 
et  quoiqu'on  te  loue,  parce  que  tu  te  seras 
fait  du  bien  ; 

19  Venant  jusqu'à  la  race  des  pères  de 
chacun  d'eux,  ce  sera  comme  s'ils  n'avaient 
jamais  tu  la  lumière. 

SO  L'homme  qui  est  en  honneur,  et  n'a 
point  d'intelligence,  est  semblable  aux 
bètes  brutes  qui  périssent  enlièremefU. 

PSAUME    L. 

pMMMe  prnpMtiqut  du  f^F**  ffirituel  au  MeuUt 

«f  d»  FttmUistmutU dêTumaneê de  gricê. 

Psaume  d'Asaph. 
J  E  Dieu,  Fort,  le  Dieu,  l'Etemel,  a 
^^  parié,  et  il  a  appelé  toute  la  terre, 
depuis  le  soleil  levant  jusques  au  soleil 
couchant. 

3  Dieu  a  fait  luire  sa  splendeur  de  Sion, 
«jui  est  d'une  beauté  parfaite. 

3  Notre  Dieu  viendra,  il  ne  se  taira 
point  ;  il  y  aura  devant  lui  un  feu  dévo- 
rant, et  tout  autour  de  lui  une  grosse  tem- 
pête. 

4  II  appellera  les  cieux  d'en  haut,  et  la 
terre,  pour  juger  son  peuple,  en  disant  : 

6  Assemblez-moi  mes  bien-aimés  qui 
ont  traité  alliance  avec  moi  sur  le  sacri- 
fice. 

6  Les  cieux  aussi  annonceront  sa  jus- 
lice,  parce  que  Dieu  est  le  ju^e.    Sélah. 

7  Ecoute,  ô  mon  peuple,  et  je  parlerai  ; 
ÊtUeniSf  Israël,  et  je  te  sommerai  ;  je  tuis 
Dieu,  ton  Dieu,'moi. 

8  Je  ne  te  reprendrai  point  pour  tes  sa- 
crifices, ni  pour  tes  holocaustes,  qui  ont 
été  continuellement  devant  moi. 

9  Je  ne  prendrai  point  de  veau  de  ta 
maison,  ni  de  boucs  de  tes  parcs. 

10  Car  toute  bétede  la  forêt  est  à  moi, 
si  ha  bétea  ëom  qvâ  pftiatent  en  mille 
~     tagnea 


\ 


11  Je  connais  tom  les  <rfaeeiizdetmeii- 
tagnes,  et  toute  sorte  de  bêtes  des  champs 
est  à  mon  commandement. 

12  Si  j'avais  faim,  je  ne  t'en  dirais  rien  ; 
car  la  terre  habitable  est  à  moi,  et  tout 
ce  qui  est  en  elle. 

13  Mangerais-je  la  chair  des  groe  tau- 
reaux 1    Et  boirais-je  le  sang  des  boues  ! 

14  Sacrifie  louange  à  Dieu,  et  rends  tes 
vœux  au  Souverain  ; 

15  et  invoque  moi  au  jour  de  ta  détresse  ; 
je  t'en  tirerai  hors,  et  tu  m'en  glorifieras. 

16  Mais  Dieu  a  dit  au  méchaut  :  Qu'as- 
tu  que  faire  de  réciter  mes  statuts,  et  de 
prendre  mon  alliance  en  ta  bouche  ; 

17  Vu  que  tu  hais  la  correction,  et  que 
tu  as  jeté  mes  paroles  derrière  toi! 

18  Si  tu  vois  un  larron,  tu  cours  avec 
lui  ;  et  ta  portion  est  aTec  les  adul- 
tères. 

19  Tu  lâches  ta  bouche  au  mal,  et  par 
ta  langue  tu  trames  la  fraude  ; 

20  tu  t'assieds  et  parles  contre  ton  fi'ère, 
et  tu  couvres  d'opprobre  le  fils  de  ta 
mère. 

21  Tu  as  fait  ces  choses-là,  et  je  m'en 
suis  tu  ;  et  tu  as  estimé  que  véritable- 
ment je  fusse  comme  toi,  mais  je  t'en  re- 
prendrai, et  je  déduirai  le  tout  par  ordre 
en  ta  présence. 

22  Entendez  cela  maintenant,  tous  qui 
oubliez  Dieu  ;  de  peur  que  je  ne  tous 
ravisse,  et  qu'il  n'y  ait  personne  qui  tous 
délivre. 

23  Celui  qui  sacrifie  la  louange  me  ffk>- 
rifiera  ;  et  à  celui  qui  prend  garde  i  sa 
voie,  je  montrerai  la  délivrance  de  Dieu. 

PSAUME,   LI. 

Piouwtê  de  la  piniiene»  de  Damid  mprès  Tmàêttèrt 
de  BathSébàk^  et  Vkomiciie  d^Urie. 

Psaume  de  David  au  maître  chantre,  tou- 
chant ce  que  Nathan,  le  prophète,  Tint 
à  lui,  après  qu'il  fut  entré  vers  Bath- 
Sébah. 
r\  DIEU,  aie  pitié  de  moi  selon  ta  gra- 
^^  tuité  ;  selon  la  grandeur  de  tes  com- 
passions efface  mes  forfaits. 
S  Lave-moi   parfaitement  de  mon  ini- 
quité, et  me  nettoie  de  mon  péché. 

3  Car  je  connais  mes  transgressions,  et 
mon  péché  est  continuellement  devant 
moi. 

4  J'ai  péché  contre  toi,  contre  toi  pro- 
prement, et  j'ai  fait  ce  qui  déplaît  à  tes 
yeux,  a&n  que  tu  sois  connu  juste  quand 
tu  parles,  et  trouTé  pur  quand  tu  juges. 

5  Voilà,  j'ai  été  formé  dans  l'iniquité, 
et  mm  mibe  m'%  écibaNkâSé  dans  le  péché. 
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et  to  m'ts  enseigné  la  sagesse  dans  le  se- 
cret de  mon  cœur, 

7  Purifie-moi  du  péché  arec  de  rh3r8ope, 
et  je  serai  net  ;  lave-moi,  et  je  serai  plus 
blanc  que  la  neige. 

8  Fais-moi  entendre  la  joie  et  Tallé- 
gresse,  et  fais  que  les  os  que  tu  as  brisés 
se  réjouissent. 

9  Détourne  ta  face  de  mes  péchés,  et 
efface  toutes  mes  iniquités. 

10  O  Dieu  !  crée-moi  un  cœur  net,  et 
renouvelle  au-dedans  de  moi  un  esprit 
bien  remis. 

11  Ne  me  rejette  point  devant  ta  face, 
et  ne  m*ôte  point  Tesprit  de  ta  sainteté. 

\t  Rends-moi  Is  joie  de  ton  salut,  et  que 
l'esprit  de  Taffranchissement  me  souti- 
enne. 

13  J*enseignerai  tes  voies  aux  transj^cs- 
•eurs,  et  les  pécheurs  se  convertiront  à  toi. 

14  O  Dieu  !  Dieu  de  mon  salut,  délivre- 
moi  de  tant  de  sang,  et  ma  langue  chan- 
tera hautement  ta  justice. 

15  Seigneur,  ouvre  mes  lèvres,  et  ma 
bouche  annoncera  ta  louange. 

16  Car  tu  ne  prends  point  plaisir  aux 
sacrifices,  autrement  j*en  donnerais  ;  Tho- 
locauste  ne  t*est  point  agréable. 

17  Les  sacrifices  de  Dini  sont  Tcsprit 
froissé  :  6  Dieu  !  tu  ne  méprises  point  le 
cœur  froissé  et  brisé. 

18  Fais  du  bien  selon  ta  bienveillance  à 
Sion,  et  édifie  les  murs  de  Jérusalem. 

19  Alors  tu  prendras  plaisir  aux  sacri- 
fices de  justice,  à  Tholocauste  et  aux  sa- 
crifices qui  se  consument  entièrement  par 
le  feu  ;  alors  on  offrira  des  veaux  sur  ton 
autel. 

PS.\UME    LIT. 

Reprocha  à  Do?g  de  $a  perfidie.     Complainte  de 
D^tii  tmmehant  la  trahisom  de  Doeg. 

Maskilde  David,  donné  au  maître  chantre, 

sur  ce  que  Doë^,  Iduméen,  vint  à  Saùl, 

et  lui  rapporta,  disant  :  David  est  venu 

en  la  maison  d'Ahimélec. 

pOURQTJOI  te  vantes-tu  du  mal,  vail- 
lant  homme  î 

2  I^  gratuité  du  Dieu  Fort  dure  tous 
les  jours. 

3  Ta  langue  trame  des  méchancetés  ; 
elle  est  comme  un  rasoir  affilé,  qui  trompe. 

4  Tu  aimes  plus  le  mal  que  le  bien,  et  le 
mensonge  plus  que  dédire  la  vérité.  Sélah. 

5  Tu  aimes  tous  les  discours  pernicieux, 
et  le  lans^aore  trompeur. 

6  Aussi  le  Dieu  Firrt  te  détniira  pour 
jamais  ;  il  tVnlcvera  et  t'arrachera  de  ta 
tente,  et  il  te  déneinen  de  la.  terre  des 
rirmnm.     S^ÎBh. 


7  Et  les  jnstes  U  Temmt,  et  cnindionti 
et  ils  se  riront  d*un  tel  homme,  diauiU  : 

8  Voilà  cet  homme  qui  ne  tenait  point 
Dieu  pour  sa  force,  mais  qui  s'assurait 
sur  ses  grandes  richesses,  et  qui  mettait 
sa  force  en  sa  malice. 

9  Mais  moi,  je  serai  dans  la  maison  dm 
Dieu,  comme  un  olivier  qui  verdit.  J« 
m'assure  en  la  gratuité  de  Dieu  pour  tou- 
jours et  à  perpétuité. 

10  Je  te  célébrerais  à  jamais  à»  cequ« 
tu  auras  fait  ces  choses  ;  et  je  mettrai  mon 
espérance  en  ton  nom,  parce  qu'il  est  bon 
envers  tes  bien-aimés. 

PSAUME    LUI. 

Crhmed*  Pathie  et  U  eorruptùm  du gtmn  hmamim, 

Maskil  de  David,  donné  au  maître  chantre, 

pour  U  chanter  sur  Mahalath. 
T  'INSENSE  dit  en  son  coeur:  Il  n'y  a 
point  de  Dieu.  Ils  se  sont  corrom- 
pus, ils  ont  rendu  abominable  leur  per- 
versité, il  n'y  a  personne  qui  fasse  bien. 
8  Dieu  a  regardé  des  cieux  sur  les  fila 
des  hommes,  pour  voir  s'il  y  en  a  quel- 
qu'un qui  soit  intelligent,  et  qui  cherche 
Dieu. 

3  Ils  se  sont  tous  retirés  en  arrière,  H 
se  sont  tous  rendus  odieux  :  Il  n'y  a  per- 
sonne qui  fasse  bien,  non  pas  même  un 
seul. 

4  I^s  ouvriers  d'iniquité  n'ont-ils  point 
de  connaissance,  mangeant  mon  peuple, 
comme  s'ils  mangeaient  du  painî  Ils 
n'invoquent  point  Dieu. 

5  Ils  seront  extrêmement  effrayés  là  oà 
ils  n'avaient  point  eu  de  peur  ;  car  Dieu 
a  dispersé  les  os  de  celui  qui  se  campe 
contre  toi  Tu  les  as  rendus  confus, 
parce  que  Dieu  les  a  rendus  méprisables. 

6  0!  qui  donnera  de  Sion  les  délivrancee 
d'Israël  !  Quand  Dieu  aura  ramené  son 
peuple  captif,  Jacob  s'égaiera,  Israèl  se 
réjouira. 

PSAUME   LIV. 

Prière  de  Dmvià  contre  rimktimaaiUi  de  tes 

emnewntt 

Maskil  de  David,  donné  au  maître  chantre. 
pour  le  cAon/er  sur  Néguinoth,  touchant 
ce  que  les  Ziphiens  vinrent  à  Saûl,  et 
lui  dirent:  David  ne  se  tient-il  pas 
caché  parmi  nous  1 
r\  DIEU  !  délivre-moi  par  ton  nom,  et 
^^  me  fais  justice  par  ta  puissance. 

2  O  Dieu  !  écoute  ma  requête,  et  prêt* 
l'oreille  aux  paroles  de  ma  bouche. 

3  Car  des  étrangers  se  sont  élevés  contre 
moi,  et  des  gens  terribles,  <\\]L\iv'Qcv\.\âGB^ 
Dieu  devant  le^xa  ^«xix,  cVKtti&MX  «■ 
vie.     Sélah. 
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4  Yoili,  Dieu  m'accorde  eoii  eocovra  ; 
le  Seigneur  €*i  de  ceux  qui  soutiennent 
■ion  àme. 

6  II  fera  retourner  le  mal  sur  ceux  qui 
m'épient  ;  détruis-les  selon  ta  vérité. 

6  Je  te  ferai  sacrifice  de  bon  coeur; 
Etemel!  je  célébrerai  ton  nom,  parce 
^u*il  est  bon  ; 

7  car  il  m'a  délivré  de  toute  détresse, 
et  mon  œil  a  vu  c«  qu'U  voulaii  voir  en 
mes  ennemis. 

PSAUME  LV. 

Prière  de  Omrt<2,  potur  être  diHvri  ditts  emumit, 
Maskil  de  David,  doToié  au  maître  chantre, 

pour  le  chanter  sur  Néguinoth. 
f\  DIEU  !  prête  Torcille  à  ma  requête, 
^^  et  ne  te  cache  point  arrière  de  ma 
supplication. 

8  Ecoute-moi,  et  m*exauce  ;  je  verse  des 
larmes  dans  ma  méditation,  et  je  suis  agité  ; 

8  à  cause  du  bruit  que  fait  Tenuemi,  et 
à  cause  de  Toppression  du  méchant  ;  car 
ils  font  tomber  sur  moi  tout  outrage,  et 
ils  me  haïssent  jusqu'à  la  fureur. 

4  Mon  cœur  est  au-dedans  de  moi  comme 
en  travsil  d'enfant,  et  des  frayeurs  mor- 
telles sont  tombées  sur  moi. 

6  La  crainte  et  le  tremblement  se  sont 
jetés  sur  moi,  et  Tépouvantement  m'a 
couvert. 

6  Et  j'ai  dit  :  O  qui  me  donnerait  des 
ailes  de  pigeon  !  Je  m'envolerais,  et  je 
ne  poserais  en  quelque  endroit. 

7  Voilà,  je  m'enfuirais  bien  loin,  et  je 
me  tiendrais  au  désert.     Sélah. 

8  Je  me  bâterais  de  me  garantir  de  ce 
vent  excité  par  la  tempête. 

9  Seigneur,  engîoutis-les,  divise  leur 
langue  ;  car  j'ai  vu  la  violence  et  les 
querelles  en  la  ville. 

10  Elles  l'environnent  jour  et  nuit  sur 
•es  murailles  :  l'outrage  et  le  tourment 
sont  au  milieu  d'elle. 

1 1  Les  calamités  sont  au  milieu  d'elle, 
et  la  tromperie  et  la  fraude  ne  partent 
point  de  ses  places. 

18  Car  ce  n'est  pas  mon  ennemi  qui  m'a 
difiamé  ;  autrement  je  l'eusse  souffert,  ce 
n'est  point  celui  qui  m'a  en  haine  qui 
•*est  élevé  contre  moi  ;  autrement  je  me 
fusse  caché  de  lui. 

13  Mais  c'est  toi,  6  homme  !  qui  étais 
estimé  autant  que  moi,  mon  gouverneur, 
•t  mon  familier  ; 

14  qui  prenions  plaisir  à  communiquer 
«et  secrets  ensemole,  et  qui  allions  de 

«ompâgme  en  U  maison  de  Dieu. 
J^  Qve  U  mort,  comme  un  exacteui,» 
JtitB  êur  eux  !  qu'Ua  deaemndÊUi  tous  vi& 


en  la  fosse  !  car  il  n*y  a  que  des  maoz 
parmi  eux  dans  leur  assemblée. 

16  Mais  moi,  je  crierai  i  Dieu,  et  l'Eter- 
nel me  délivrera. 

17  Le  soir  et  le  matin,  et  i  midi,  je 
parlerai  et  je  m'émouvrai,  et  il  entendra 
ma  voix. 

18  II  délivrera  mon  àme  en  paix  de  la 
guerre  qu'on  me  fait;  car  j'ai  à  faire 
contre  beaucoup  de  gens. 

19  Le  Dieu  Fort  l'entendra,  et  les  acca 
blera  ;  car  il  préside  de  toute  ancienneté. 
Sélah  !  parce  qu'il  n'y  a  point  de  chauffe- 
ment  en  eux,  et  qu'ils  ne  craignent  pomt 
Dieu. 

20  Chacun  d'eux  a  jeté  ses  mains  sur 
ceux  qui  vivaient  paisiblement  avec  lui, 
et  a  violé  son  accord. 

21  Les  paroles  de  sa  bouche  sont  plas 
douces  que  le  beurre,  mais  la  guerre  est 
dans  son  cœur;  ses  paroles  sont  plus 
douces  que  l'huile,  et  néanmoins  elles 
sont  tout  autant  d'épées  nues. 

22  Rejette  ta  charge  sur  l'Etem^  et  il 
te  soulagera  ;  il  ne  permettra  jamais  que 
le  juste  tombe. 

23  Mais  toi,  ô  Dieu  !  tu  les  précipiteras 
au  puits  de  la  perdition  :  les  hmnmea 
sanguinaires  et  trompeurs  ne  parviendront 
point  à  la  moitié  oe  leurs  jours  :  mais 
moi,  je  m'assurerai  en  toi. 

PSAUME  LVI. 
Compiainie  iê  David  à  Dieu. 
Mictam  de  David,  donné  au  maître  chantre, 
vour  le  chanter  sur  Jonatbélem-rého> 
kim,  touchant  ce  que  les  Philistins  le 
prirent  dans  Gath. 
r\  DIEU  !  aie  pitié  de  moi,  car  l'homme 
^^  mortel  m'engloutit  et  m'opprime,  me 
faisant  tout  le  jour  la  guerre. 
2  Mes  espions  m'ont  englouti  tout  le 
jour  ;  car,  6  Très-haut  !   plnaieu»  me 
font  la  guerre. 

8  1^  jour  auquel  je  craindrai,  je  me 
confierai  en  toi. 

4  Je  louerai  en  Dieu  sa  psrole  ;  je  me 
confie  en  Dieu,  je  ne  craindrai  rien  ;  que 
me  fera  la  chair  1 

6  Tout  le  jour  ils  tordent  mes  propos, 
et  toutes  leurs  pensées  tendent  à  me  noire. 

6  Ils  s'assemblent,  ils  se  tiennent  cachés, 
ils  observent  mes  talons,  attendant  eow^ 
ment  il*  eurprendront  mon  àme. 

7  Leur  moyen  d'échapper,  c'est  par  ou- 
trage ;  ô  Dieu  !  précipite  les  peuf^es  en 
ta  colère  ! 

8  Tu  as  compté  mes  allées  et  venues  ; 
me\a  mes  WtmM  dans  tas  vaisseaux  ;  ne 

\  lont-eW*»  Y*a  écùxea  àvs»  vm^  t«^^\%^ 


P«AIIIf  18.  LTII,  LTUI^  UX. 


•  Imjom  nqiKBl  i»  cntni  à  tii»»M 
ftnpffif*"  vBUHimeront  en  anièrt  ;  j»  «it 
^/m  Dkm  Mt  pour  moL 

10  Je  kxieni  en  Dien  m  parole,  je 
IsMni  en  TEteinel  et  perole. 

11  Ja  no  confie  en  Dieu,  jene  craindini 
Ban;  «m  me  ion  l*hoaune1 

11  O  Dien  !  tee  tibux  serani  m  bboî  ; 
je  to  midni  dee  actione  de  grftcee. 

1$  PniefM  ta ae déli?ré  mon 4me delà 
■Mrtviw  gmrdêrm»-4u  pce  mee  piedede 
liMeh»,  afin  aee  je  meidie  derani  Dien 
fB  k  Imiiie  dee  Yivane. 

PSAUME  LVIL 


Ifislainde  David,  douai  au  maltrecliantie, 
ftur  le  cktmttr  eur  Altaahetli,  touchant 
«e  ^'il  e'enfuU  de  devant  Saiil  en  la 


A  lE  iMtîé  de  moi,  6  Dieu  !  aie  pitié  de 
^^  aoi  ;  ear  mon  âme  ee  retire  vers  toi, 
•t  je  ne  ntne  aona  Tombre  de  tes  ailée, 
jaeqa*âce  que  leecelamttéa  aoient  paaaéee. 

S  Je  eiîeni  en  Dien  aonverain,  au  Dieu 
WêH  qm  eceomplit  em  ancere  pour  moL 

5  n  enverra  des  eieux  et  me  délivrera  ; 
fl  note  bontenz  celui  qui  me  veut  dé- 
wmÊÊm  Séftah.  Dien  enverra  sa  gratuité 
et  en  vérité. 

4  Mas  Ane  eet  parmi  des  lions  ;  je  de- 
naMt  peimi  dee  boute-feux,  parmi  dee 
hnmmee  dont  les  dents  sont  des  halle- 
beelee  et  des  flèches,  et  dont  U  langue 
eet  one  épée  aiguë. 

A  O  Dien  !  élève-toi  sur  les  cîeuz,  et 
qpw  In  ^ffoin  eoit  eur  toute  la  terre. 

6  De  nvaient  préperé  le  rets  à  mes  |>as  ; 
■MB  Ame  penchait  déjà.     Us  avaient 

fesse  devant  moi;  mais  ils 
an  milieu  d'elle.     Sélah. 
eoMir  est  disposé,  6  Dieu  !  mon 
eet  diepœé  ;  je  chanterai  et  peai- 


S  Réveilla-toi,  ma  ^otra  ;  réveille-toi, 
nmeette  et  violon;  je  me  réveillerai  à 
Panhe  dn  jour. 

9  SeijgDenr,  je  te  célébrerai  parmi  les  peu- 
plee,  je  te  pealmodierai  parmi  les  nationa  ; 

10  ear  te  gratuité  est  grande  jusqu'aux 
deux,  et  te  vérité  jusqu^uz  nuée. 

U  O  Dien  '  élève-toi,  sur  lee  cienx,  et 
fÊÊ  tn  gloire  eoit  sur  toute  la  teore  ! 
PSAUME  LVIII. 


'tt  eu  ûrti^Uêt  de  ses  «wwmù. 
IGetamde David,  donné  au  maître  chantre, 

^onr  le  chanter  sur  Altasheth. 
I^N  ¥érité»  voos  geim  de  VêMeembiéê,  \ 
'^  pevÊkmeeX'roa»  ce  qui  eet  juatùl  / 


droiture  1 

%  An  cootmiie,  vmie  tamei  dee  iqae> 
tices  dans  votn  cosur;  vous  '^•^^iifti  In 
violence  de  vos  maina  en  In  tem. 

3  Lee  méchane  ae  eont  égarée  dès  In 

matrice  ;  lia  ont  ené  dèe  le  ventve  dbfenr 
mire  en  pariant  feneeement. 

4  Ua  ont  nn  venm  eemhiabin  «a 
du  aerpent,  et  ib  eont  eonme  Vr 
eouid,  qui  bouche  eon  eteille; 

6  qui  n'éconte  poînt  le  voix  d 

tente,  fe  eetx  dncheimeu»  feit  eip«it«i 
charmée, 

6  O  Dieu,  brise-Ienr  lee  dente  dme  Um 
bouche!  Etemel,  rompe  lee  dente  mAcbe^ 
lièree  dee  lionceaux  ! 

7  Qu*ila  s'écoulent  comme  de  reaoy  •! 
qu'ils  se  fondent  t  que  ckaeun  d*! 
eonere,  mett  que  eeeflèehee  I 
ei  elles  étaient  rompnee  ! 

5  Qu'il  s'en  aille  comme  nu  limeçaBMÎ 
ee  fond!  qu'ils  ne  voient  point  le  eoleii 
non  plus  que  l'avorton  d'une  feome  ! 

9  Avant  que  vœ  eheudièiee  eient  eeaU 
le  feu  dee  épinee,  raideur  de  In  colèn^ 
semblable  A  un  tourbillon,  enleven  dûcm 
d'eux  comme  de  la  ^ak  cne. 

10  Le  juste  seréjonim  quand  fl  an»  va 
la  vengeance  ;  il  levemeee  piede  en  eanf 
du  méchant. 

11  Et  chacun  dira:  Qnoi  qn'il  en  aoil 
il  y  a  une  récompense  pour  le  jnele  ;  qav 
qu'il  en  soit,  il  y  a  un  Dien  qm  juge  en  II 
ieiie. 

PSAUME  UJL 

FniniêDmmâ€omtnlmmàlieÊéàm§fkéiêiee 


Mictam  de  David,  donné  au  maltn  cban* 
tre,  pourle  chanter  aur  Altaahetb,  tou- 
chant ce  que  Seul  envoya  dee  genetfià 
épièrent  sa  maison  afin  de  le  tuer. 

lyrON  Dieu  !  déUvie-rooi  de  mee  emie- 
'^^^  mia,  garantie-moi  de  ceux  qui  e'élè- 
vent  contre  moL 

2  Délivre-moi  dee  owriend'iniqnîté^  et 
me  gnrde  dee  honunee  eaMuinairae. 

8  Car  voici,  ik  m'ont  dieeeé  dee  em^ 
bûchee,  et  dee  gène  robuetee  se  eont  e^ 
semblée  contn  moi,  bien  qu'il  n'y  eit 
point  enmoi  de  tanagieeaiennidepéehé, 
6  Etemel  ! 

4  Ile  cornent  çn  et  lA,  et  ee  mettent  es 
ordre,  bien  qu'il  n'y  ait  point  d'iniquité  ai 
moi  ;  réveille-toi  pour  venir  an-deîmntdn 
moi,  et  regarde. 

6  Toi  donc,  à  Etfemall  Dvn  4ea«K 
méee  !  Dieu  d'l«relîV\  jAt^ffO^nAm  "^Mft 
vieit«r  loatMVennnlU0M\tta  lùn  ^0ii*.llb 
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grâee  i  ptt  on  de  ceux  qui  outragent 
perfidement.  Sélah. 

6  Ils  vont  et  viennent  sur  le  soir,  ils  font 
du  bruit  comme  des  chiens,  ils  font  le 
tour  de  la  ville. 

7  Voilà,  ils  8*évaporent  en  discours  ;  il 
y  a  desépéesen  leurs  lèvres  ;  car,  (Usent' 
ilSf  qui  est-ce  qui  nous  entend  t 

S  Mais  toi.  Etemel  !  tu  te  riras  d*eux, 
tu  te  moqueras  de  toutes  les  nations. 

9  A  cause  de  sa  force,  je  m^attends  à 
toi  ;  car  Dieu  est  ma  haute  retraite. 

10  Dieu  qui  me  favorise  me  préviendra  ; 
Dieu  me  fera  voir  ce  que  je  désire  en  ceux 
qui  m'observent. 

11  Ne  les  tue  pas,  de  peur  que  mon 
peuple  ne  l'oublie  ;  fais-les  errer  par  ta 
puissance,  et  les  abats.  Seigneur,  qui  es 
notre  bouclier. 

12  Le  péché  de  leur  bouche  est  la  parole 
de  leurs  lèvres  ;  qu'ils  soient  donc  pris 
par  leur  orgueil  ;  car  ils  ne  tiennent  que 
des  discours  d'exécration  et  de  mensonge. 

13  Consume-les  avec  fureur,  consume- 
USf  de  sorte  qu'ils  ne  soient  plus,  et  qu'on 
sache  que  Dieu  domine  en  Jacob,  et  jus- 
qu'aux bouts  de  la  terre.     Sélah. 

14  Qu'ils  aillent  donc  et  viennent  sur 
le  soir,  quMls  fassent  du  bruit  comme 
des  chiens,  et  qu'ils  fassent  le  tour  de  la 
ville. 

16  Qu'ils  se  donnent  du  mouvement 
pour  trouver  à  manger,  et  qu'ils  passent 
la  nuit  sans  être  rassasiés. 

16  Mais  moi  je  chanterai  ta  force,  et  je 
louerai  dès  le  matin  à  haute  voix  ta  gra- 
tuité, parce  que  tu  m'as  été  une  haute 
retraite,  et  mon  asile  au  jour  que  j'étais 
en  détresse. 

17  Ma  force  !  je  te  psalmodierai  ;  car 
Dieu  est  ma  haute  retraite,  et  le  Dieu 
qui  me  favorise. 

PSAUME   LX. 

Compiaùtte  et  prier*  de  David. 
Mictam  de  David,  propre  pour  enseigner, 
et  donné  au  maître  chantre  pour  le  chan- 
ter sur  Susanhéduth,  touchant  la  guerre 
qu'il  eut  contre  la  Syrie  de  Mésopota- 
mie, et  contre  la  Syrie  de  Tsoba,  et 
touchant  ce  que  Joab  retournant  défit 
douze  mille  Iduméens  dans  la  vallée 
du  sel. 
f\  DIEU  !  tu  nous  as  rejetés,  tu  nous  as 
^^  dispersés,  ta  t'es  courroucé,  retourne- 
toi  vers  nous. 

S  Tu  as  ébranlé  la  terre,  et  l'as  mise  en 
pièces;  répare  «es  fractures,  car  elle  est 


^TammfêHnnràUmpms^àmtilM&My  à&emxiK^ 


dures,  tu  nous  as  abreuvée  de  TÎn  d*étcnir- 
dissement. 

4  Mais  depuis  tu  as  donné  une  bannièra 
à  ceux  qui  te  craignent,  afin  de  l'élever 
en  haut  pour  l'amour  de  ta  vérité.  Sélah. 

5  Afin  que  ceux  <}ue  tu  aimes  soient 
délivrés.  Sauve-moi  par  ta  droite,  et 
exauce-moi. 

6  Dieu  a  parlé  dans  son  sanetaaire  ;  je 
me  réjouirai  ;  je  partagerai  Sicbem,  et  je 
mesurerai  la  vallée  de  Succoth. 

7  Galaad  sera  à  moi,  Menasse  aussi  aerm 
à  moi,  et  Ephraîm  sera  la  force  de  mon 
chef,  Juda  sera  mon  législateur. 

8  Moab  sera  le  bassin  oà  je  me  laverai  ; 
je  jetterai  mon  soulier  à  Edom  ;  à  Pales- 
tine, triomphe  à  cause  de  moi. 

9  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  en  la  ville 
munie  1  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  jus- 
qu'en Edom  1 

10  Ne  sera-ce  pas  toi,  6  Dieu,  qn!  noua 
avab  rejetés,  et  qui  ne  sortais  phia,  à 
Dieu  !  avec  nos  armées. 

1 1  Donne-nous  du  secours  pmsr  êortir 
de  détresse  ;  car  la  délivrance  pi'im  attend 
de  l'homme  est  vanité. 

12  Nous  ferons  des  actions  de  Talear  «ses 
le  secours  de  Dieu,  et  il  foulera  nos  ennemis. 

PSAUME   LXI. 
Psaitme  de  friire  et  fmctiem  de  grêeeSm 

Psaume  de  David,  donné  an  maître  chantrs, 

i>our  le  chanter  sur  Néguinoth. 

r\  DIEU  !  écoute  mon  cri,  eoia  attentif 

à  ma  requête. 

2  Je  crierai  à  toi  du  bout  de  la  terre, 
lorsque  mon  cœur  se  pAme  ;  con^uie-moi 
surcette  roche,  qui  est  trop  haute  pour  moi. 

3  Car  tu  m'as  été  pour  retraite,  et  pour 
une  forte  tour  au-devant  de  l'ennemi. 

4  Je  séjournerai  dans  ton  tabernacle 
durant  un  long  temps  ;  je  me  retirerai 
sous  l'ombre  de  tes  ailes.  Sélah. 

6  Car  tu  as,  ô  Dieu  !  exaucé  mes  vceux, 
et  tu  fn*as  donné  l'héritage  de  ceux  qui 
crai^ent  ton  nom. 

6  Tu  ajouteras  des  jours  aux  jours  du  roi, 
et  ses  années  seront  comme  plusieurs  Ages. 

7  II  demeurera  à  toujours  en  la  présence 
de  Dieu  ;  que  la  gratuité  et  la  vérité  le 
gardent! 

8  Ainsi  je  psalmodierai  ton  nom  à  perpé- 
tuité, en  te  rendant  mes  vœux  chaque  jcNir. 

PSAUME   LXII. 

Vmeemrmmee  et  la  trmtqmUiti  d'une  àmeJSdUê, 

Psaume  de  David,  donnénu  maître  chantre, 

d'entre  les  enfans  de  Jéduthun. 

QUOI  qu'il  en  soit,  mon  âme  se  repose 
'  «nli!i«a\  c?«iX  À<b  Voi  ^ue  vient  ma 
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5  Quoi  4)ii*il  en  soit,  il  est  mon  rocher  et 
ma  déliTTsnce,  ma  haute  retraite  ;  je  ne 
serai  pas  entièrement  ébranlé. 

SJoâqaesi  quand  machinerez-vous  des 
maaz  contre  un  homme  1  Vous  serez  tous 
mis  à  mort,  et  vous  serez  comme  le  mur 
qnî  penche,  ei  comme  une  cloison  qui  a 
été  ébranlée. 

4  Ils  ne  font  que  consulter  pour  le  faire 
déchoir  de  son  élévation  ;  ils  prennent 
plaisir  au  mensonge  ;  ils  bénissent  de  leur 
bouche,  mais  au-dedans  ils  maudissent. 
Sélah. 

6  Mais  toi,  mon  âme,  demeure  tran- 
quille, regardani  à  Dieu  ;  car  mon  attente 
est  en  lui. 

6  Quoi  qu*il  en  soit,  il  est  mon  rocher 
et  ma  délivrance,  et  ma  haute  retraite  ;  je 
ne  serai  point  ébranlé. 

7  En  Dieu  est  ma  délivrance  et  ma 
gloire  ;  en  Dieu  est  le  rocher  de  ma  force 
€t  ma  retraite. 

8  Peuples,  confiez-vous  en  lui  en  tout 
tempe  ;  déchargez  votre  cœur  devant  lui  ; 
Dieu  est  notre  retraite.     Sélah. 

9  Ceux  du  bas  état  ne  sont  que  vanité  : 
les  nobles  ne  sont  que  mensonge  ;  si  on 
les  mettait  tous  ensemble  en  une  balance, 
ils  se  trouveraient  plus  légère  que  la  vanité 


10  Ne  mettez  point  votre  confiance  dans 
la  tromperie,  m  dans  la  rapine  ;  ne  de- 
venez point  vains  ;  et  quand  les  richesses 
abonderont,  n*y  mettez  point  votre  cœur. 

11  Dieu  a  une  fois  parlé,  et  j*ai  ouï  cela 
denz  fois,  «avoir,  <^ue  la  force  est  à  Dieu. 

12  Et  c*est  à  toi,  Seigneur,  qu'appar- 
tient la  gratuité  ;  certainement  tu  rendras 
à  chacun  selon  son  œuvre. 

PSAUME  LXÎTI. 
Zèle  de  David  à  rechercher  Dieu. 

Psaume  de  David,  lorsqu'il  était  dans  le 

désert  de  Juda. 
Q  DIEU  !  tu  es  mon  Dieu  Fort  ;  je  te 
cherche  au  point  du  jour  ;  mon  âme 
a  soif  de  toi  ;  ma  chair  te  souhaite  en  cette 
terre  déserte,  altérée,  et  sans  eau  ; 
S  pourvoir  ta  force  et  ta  gloire  ainsi  que 
je  t*ai  contemplé  dans  ton  sanctuaire. 

3  Car  ta  gratuité  est  meilleure  que  la 
vie  ;  mes  lèvres  te  loueront. 

4  Et  ainsi  je  te  bénirai  durant  ma  vie, 
et  j'élèverai  mes  mains  en  ton  nom. 

5  Mon  âme  est  rassasiée  comme  de 
moelle  et  de  graisse  ;  et  ma  bouche  te 
loue  avec  un  chant  de  réjouissance. 

6  Quand  je  me  souviens  de  toi  dans 
mon  ht,  je  médite  de  toi  durant  les  yeiUe» 

de  lu  nuit. 


7  Parce  qne  tn  m*at  été  en  tecomt,  à 
cause  de  cela  je  me  réjouirai  à  Tombri 
de  tes  ailes. 

8  Mon  âme  s'est  attachée  à  toi  pour  t« 
suivre,  et  ta  droite  me  soutient. 

9  Mais  ceux-ci  qui  demandent  que  mon 
âme  tombe  en  ruiné,  entreront  au  plus 
bas  de  la  terre. 

10  On  les  détruira  à  coups  d'épée  ;  ili 
seront  la  portion  des  renarda. 

1 1  Mais  le  roi  se  réjouira  en  Dieu  ;  <f 
quiconque  jure  par  lui  s'en  glorifiera  ;  car 
la  bouche  de  ceux  qui  mentent  sera  fermée. 

PSAUME  LXIV. 

Complainte  de  David  au  sujet  des  mamtoAses  fnh 

tiques  de  ses  e$utemis. 

Psaume  de  David,  donné  au  maître  chantre. 

r\  DIEU  !  écoute    ma  voix  quand  j« 

^^  m'écrie  ;  garde  ma  vie  de  la  frayeur 

de  l'ennemi. 

2  Tiens-moi  caché  loin  du  secret  con- 
seil des  malins,  et  de  l'assemblée  tumul* 
tueuse  des  ouvrière  d'iniquité. 

3  qui  ont  aiguisé  leur  langue  comme  nne 
épée,  et  qui  ont  tiré  pour  leur  flèche  une 
parole  amère. 

4  Afin  de  tirer  contre  celui  qui  est  juste 
jusque  dans  le  lieu  où  il  se  croyait  en  sû- 
reté ;  ils  tirent  promptement  contre  lai, 
et  ils  n'ont  point  de  crainte. 

5  Ils  s*assurcnt  sur  de  mauvaises  affaires, 
et  tiennent  des  discoura  pour  cacher  des 
filets  ;  et  ils  disent  :  Qui  les  verra  1 

6  Ils  cherchent  curieusement  des  mé- 
chancetés ;  ils  ont  sondé  tout  ce  qui  se 
peut  sonder,  même  ce  qui  peut  être  au- 
dedans  de  rhonmie,  et  au  cœur  le  plu» 
profond. 

7  Mais  Dieu  a  subitement  tiré  son  trait 
contre  eux,  et  ils  en  ont  été  blessés. 

8  Et  ils  ont  fait  tonil>er  sur  eux-mêmes 
leur  propre  langue  ;  ils  iront  çà  et  là  ; 
chacun  les  verra. 

9  Et  tous  les  hommes  craindront,  et  ils 
raconteront  l'œuvre  do  Dieu,  et  considé- 
reront ce  qu'il  aura  fait. 

10  Le  juste  se  réjouira  en  TEtemel,  et 
se  retirera  vere  lui  ;  et  tous  ceux  qui  sont 
droits  de  cœur  s'en  glorifieront. 

PSAUME  LXV. 

Action  de  grâces  touchant  la  bienveUtaaee  de  Diem 
envers  seefidèles^  et  le$  soins  amtùmels  de  m 
Providence, 

Psaume  de  David,  qw  est  un  cantique 

donné  au  maître  chantre. 

r\  DIEU  !  la  louange  Vattend  dans  le  si- 

^^  lence  en  Sion,  et  le  vœu  te  seratendïi. 

2  Tu  y  entends  \fsa  tec^\i%vj«%\  XxvOkXA 

créature  viendra  jxucyaL'i  \«À, 


•M 


P$AUM£S,  LXYI,  LXYII. 


8  Lm  miquitéi  aTiient  prévalu  rar  moi, 
mmtM  to  feras  l'expiation  de  nos  trans- 
gressions. 

4  O  que  bienheureux  est  celui  que  tu 
auras  choisi  et  que  tu  auras  fait  appro- 
cher, afin  quUl  habite  dans  tes  parvis  ! 
Nous  serons  rassaaaiés  des  biens  de  la 
maison,  des  biens  du  saint  lieu  de  ton 
palais. 

5  ()  Dieu  d#  notre  délivrance  !  tu  noua 
fépondras  par  dea  choses  terribles,  faite* 
avec  justice,  toi  qui  es  Paseurance  de 
tous  les  bouta  de  la  terre,  et  dea  plus 
éloignés  de  la  mer. 

6  II  tient  ferme  les  montagnes  par  sa 
force,  et  il  est  ceint  de  puissance. 

7  II  appaise  le  bruit  de  la  mer,  le  bruit 
de  ses  ondes,  et  l*émotion  des  peuples. 

8  Et  ceux  qui  habitent  aux  bouts  de  la 
terre  ont  peur  de  tes  prodiges  ;  tu  réjouis 
l'Orient  et  TOccident. 

9  Tu  visites  la  terre,  et  après  que  tu 
Tas  rendue  altérée,  tu  Tenrichis  ample- 
ment; le  ruisseau  de  Dieu  est  plein 
d*eau  ;  tu  prépares  leurs  blés,  après  que 
tu  Tas  ainsi  disposée. 

10  Tu  arroses  les  sillons,  et  tu  aplanis 
aea  rayona  ;  tu  Tamollis  par  la  pluie  me- 
nue, et  tu  bénis  son  germe. 

1 1  Tu  couronnes  1  année  de  tes  biens, 
et  tes  ornières  font  couler  la  graisse. 

12  Elles  la  (ont  couler  sur  les  loges  du 
désert,  et  les  coteaux  sont  ceints  de  joie. 

13  Les  campagnes  sont  revêtues  de 
troupeaux,  et  lea  valléea  sont  couvertes 
de  froment  ;  elles  en  triomphent,  et  elles 
en  chantent. 

PSAUME  LXVI. 
MakorUUim  à  eiièhnr  la  boiUè  d*  Dieu  pour  mu 

peupU. 

Cantique  de  psaume,  donné  au  maître 

chantre. 
npOUTE  la  terre,  jetez  des  cris  de  ré- 

jouissance  à  Dieu. 
8  rsalmodiez    la  gloire  de  son  nom, 
rendez  sa  louange  glorieuse. 
8  Dites  à  Dieu  :  5  que  tu  es  terrible  en 
tes  exploits  !  tes  ennemis  te  mentiront  à 
cause  de  la  grandeur  de  ta  force. 
4  Toute  la  terre  se  prosternera  devant 
toi,  et  te  psalmodiera  ;  elle  psalmodiera 
ton  nom.    Sélah. 

6  Venez,  et  voyez  les  œuvres  de  Dieu  : 
â  est  ternbie  en  exploits  sur  les  fils  des 
hommes. 

6  II  a  fait  de  la  mer  une  terre  sèche  ;  on 
êptmé  h  âeure  à  pied  sec  ;  «<  là  nous 
JWB»  fommeê  réjouia  en  lui. 
T  Jldomim»  gmr  m  puiatuM  étcxiMU»- 


ment  ;  ses  yeux  premiAnt  garde  mot  Iw 
nationa  ;  les  revôches  ne  ae  pouirant  pomt 
élever.     Sélah. 

8  Peuples,  bénissez  notre  Dieu,  et  faitea 
retentir  le  son  de  sa  louange. 

0  C'est  lui  qui  a  remia  notre  Ame  en 
vie,  et  qui  n'a  point  permis  que  noa  pieds 
bronchassent. 

10  Car,  ô  Dieu  !  tu  noua  vwwm  aoiidés, 
tu  nous  avais  affinée  conmie  on  affine 
Targent. 

11  Tu  nous  avaia  amenés  aux  filets,  tu 
avais  mis  une  étreinte  en  noa  reins. 

12  Tu  avaia  fait  monter  lea  hommes  sur 
notre  tète,  et  noua  étiona  entréa  dans  le 
feu  et  dans  Teau  ;  maia  tu  nous  as  fait 
entrer  en  un  lieu  fertile. 

13  J'entrerai  dans  ta  maiaon  avec  dea 
holocaustes,  et  je  te  rendrai  mea  vcsnz  ; 

14  lesquels  mes  lèvres  ont  proférés,  et 
que  ma  bouche  a  prononcés,  lorsque 
j'étais  en  détresse. 

15  Je  t'offrirai  des  holocaustes  de  bètes 
moelleuses,  avec  la  graisae  des  moutons, 
laquelle  on  fait  fumer  ;  je  te  aaciifierai 
des  taureaux  et  des  boucs.     Sélah. 

16  Vous  tous,  qui  crai^ez  Dieu,  venex, 
écoutez,  et  je  raconterai  ce  qu'il  a  fait  à 
mon  àme. 

17  Je  l'ai  invoqué  de  ma  bouche,  el  il  a 
été  exalté  par  ma  langue. 

18  Si  j'eusse  médité  quelque  outrage 
dans  mon  cour,  le  Seigneur  ne  Bi*eùt 
point  écouté. 

19  Mais  certainement  Dieu  m*aéoooté, 
et  il  a  été  attentif  à  la  voix  de  ma  suppli- 
cation. 

20  Béni  soit  Dieu,  qui  n*a  point  rejeté 
ma  supplication,  et  qui  n*a  point  éloigné 
de  moi  sa  gratuité  ! 

PSAUME  LXVn. 

Priirt  pour  la  frotpirUÂ  de  fEgUâê, 
Psaume  de  cantique,  donné  au  mettre 
chantre,  pour  U  chanter  aur  Néguinoth. 

QUE  Dieu  aie  pitié  de  nous,  et  nous 
bénisse,  et  qu'il  fasse  luire  se  (ace 
aur  noua  !     Sélah. 
2  Afin  que  ta  voie  soit  connue  en  la  terra, 
et  ta  délivrance  parmi  tontes  lea  nationa. 
8  Lea  peuplée  te  célébreront,  à  Dieu  ! 
toua  les  peuplée  te  célébreront. 

4  Les  peuples  se  réjouiront,  et  chante- 
ront de  joie  ;  parce  que  tu  jugeraa  les 
peuples  en  équité,  et  que  tu  conduiras  les 
nationa  aur  la  terre.     Sélah. 

5  Les  peuples  te  célébreront,  é  Dieu  ! 
tous  les  peuples  te  célébreront. 

ft  lia  Une  \smAAVc%  «on  finiit  ;   Dieu, 
iM^Ue  Y>\«a«  Ttfsoa  X^^vàtk 


PSAUMES,  LXVIII. 


T  Diso  BOBS  bénin  ;  et  toat  les  b<mU 
éb  la  tezre  le  craindront. 

PSAUME   LXVin. 

Pêmmmt  frtpkitimte  du  règne  et  Jinu-Chrittt 
mf^9  m  récit  mirègé  des  grâeet  qme  Dieu  mvmit 
fmde»  «  Pëacien  peuple. 

Ptaume  de  cantique  de  David,  donné  au 

maître  chantre. 

QUE  Diea  se  lève,  et  ses  ennemis  se- 
ront disperaés,  et  ceux  qui  le  haïssent 
s'enfuiront  de  devant  lui. 

8  Tu  les  chasseras  comme  la  fumée  est 
chassée ^tr  le  vent  ;  comme  la  cire  se  fond 
devant  le  feu,  at'ntt  les  méchans  périront 
devant  Dieu. 

3  Mais  les  justes  se  réjouiront  et  s^égaie- 
ront  devant  I)teu,et  tressailleront  de  joie. 

4  Chantez  à  Dieu,  psalmodiez  son  nom, 
enltez  cehii  qui  est  monté  sur  les  cieuz  ; 
son  nom  est  i*Etemel  ;  et  égayez-vous 
en  sa  présence. 

5  n  est  le  père  des  orpliclins,  et  le  juge 
des  veuves  ;  Dieu  est  dans  la  demeure 
de  sa  samteté. 

6  Dieu  fait  habiter  en  famille  ceux  qui 
étaient  seuls  ;  il  délivre  ceux  qui  étaient 
enchatnés  ;  mais  les  rcvèchcs  demeurent 
en  une  terre  déserte. 

7  0  Dieu  !  quand  tu  sortis  devant  ton 
peuple,  quand  tu  marchais  par  le  désert, 
Sélah: 

8  la  terre  trembla,  et  les  cieux  répan- 
dirent leurs  eaux  à  cause  de  la  présence 
de  Dieu  ;  ce  mont  de  Sinal  trembla  à 
cause  de  la  présence  de  Dieu,  du  Dieu 
d'Israël. 

9  O  Dieu  !  tu  as  fait  tomber  une  pluie 
abondante  sur  ton  héritage  ;  et  quand  il 
était  las,  tu  Tas  rétabli. 

10  Ton  troupeau  s*y  est  tenu.  Tu  ac- 
commodes de  tes  biens  celui  qui  est  affli- 
gé, 6  Dieu  ! 

1 1  Le  Seigneur  a  donné  de  quoi  par- 
ler ;  les  messagers  de  bonnes  nouvelles 
ont  été  une  grande  armée. 

12  Les  rois  des  armées  se  sont  enfuis, 
ils  se  sont  enfuis,  et  celle  qui  se  tenait  à 
la  maison  a  partagé  le  butin. 

13  Quand  vous  auriez  couché  entre  les 
chenets  arrangés,  vaut  aertez  comme  les 
ailes  d'un  pigeon  couvert  d'argent,  et  dont 
les  ailes  sont  comme  la  couleur  jaune  du 
fin  or. 

14  Quand  le  Tout-Puissant  dissipa  les 
rois  en  cet  héritage,  il  devint  blanc  conmie 
la  neige  qui  est  en  Tsalmon. 

15  La  montagne  de  Dieu  est  un  mont 
de  Basan,  une  montagne  éievée,  un  moDt 
de  Bssan 


10  Poniquoi  lui  insnltei-vofos,  mon- 
tagnes dont  le  sommet  est  élevé  1  Diea 
a  désiré  cette  montagne  pour  y  habiteCy 
et  TEtemcl  y  demeurera  à  jamais. 

17  La  cavalerie  de  Dieu  se  compte  për 
vingt  mille,  par  des  milliers  redoublés  ; 
le  Seigneur  est  au  milieu  d'eux  ;  c'est 
un  Sinaî  en  sainteté. 

18  Tu  es  monté  en  haut,  tu  as  mené 
captifs  les  prisonniers,  tu  as  pris  des  dons 
pour  Uë  diêtrilmer  entre  les  hommes,  et 
même  entre  les  rebelles,  afin  qu'ils  ha- 
bitent dans  le  lieu  de  rEtemel  Dieu. 

19  Béni  soit  le  Seigneur,  qui  tous  les 
jours  nous  comble  de  ses  biens.  Le  Dieu 
P'ort  est  notre  délivrance.     Sélah. 

20  Le  Dieu  Fort  nous  est  un  Dieu  Fort 
pour  nous  délivrer,  et  les  issues  de  la 
mort  sont  à  rEtemel,  le  Seigneur. 

21  Certainement  Dieu  écrasera  la  tète 
de  ses  ennemis,  le  sonmiet  de  la  tète 
chevelue  de  celui  qui  marche  dans  ses 
vices. 

22  Le  Seigneur  a  dit  :  Je  ferai  retour* 
ner  les  miens  de  Basan,  je  les  ferai  re- 
tourner du  fond  de  la  mer. 

23  Afin  que  ton  pied  et  la  lanffue  de 
tes  chiens  s'enfonce  dans  le  sang  des  eiH 
nemis,  dans  le  sang  de  chacim  d'eux. 

24  O  Dieu  !  ils  ont  vu  tes  démarches 
dans  le  lieu  saint,  les  démarches  de  mon 
Dieu  Fort,  mon  roi. 

25  Les  chantres  allaient  devant,  ensuite 
les  joueurs  d'instrumens,  et  au  milieu,  les 
jeunes  filles,  jouant  du  tambour. 

26  Bénissez  Dieu  dans  les  assemblées; 
bénissez  le  Seigneur,  vous  qui  êtes  de  là 
source  d'Israël. 

27  Là  Benjamin  le  petit  a  dominé  sur 
eux  ;  les  principaux  de  Juda  ont  été  leur 
accablement  de  pierres  :  là  ont  dominé 
les  principaux  de  Zabulon,  et  les  princi- 
paux de  Ncphthali. 

28  Ton  Dieu  a  ordonné  ta  force. 
Donne  force,  ô  Dieu  ;  c'est  toi  qoi  nous 
as  fait  ceci. 

29  Dans  ton  temple  à  Jérusalem  les 
rois  t'amèneront  des  présens. 

30  Tance  rudement  les  bêtes  sauvages 
des  roseaux,  l'assemblée  des  forts  tau- 
reaux, et  les  veaux  des  peuples,  et  ceux 
qui  se  montrent  parés  de  lames  d'srgent. 
Il  a  dissipé  les  peuples  qui  ne  demandent 
que  la  guerre. 

31  De  grands  seigneurs  viendront  d'E- 
gypte; Cus  se  hâtera  d'étendre  ses  mains 
vers  Dieu. 

32  Royaumes  de  Va  \«n«^  «îMnvXjM  \ 
Dieu,  pseUnodôei  wi  ^v^^^oot.    ^Maûbb» 


PSAUMES,  LXrX. 


83  PêolmoiUz  à  celui  qui  est  monté 
dans  les  cieuz  des  cieuz  qui  sont  d*aii- 
cienneté  ;  Toilà,  il  fait  retentir  de  sa  voix 
un  son  Téhément. 

84  Attribuez  la  force  à  Dieu  ;  sa  ma- 

SniAcence  est  sur  Israël,  et  sa  force  est 
ans  les  nuées. 

35  O  Dieu  !  tu  es  redouté  à  cause  de 
tes  sanctuaires.  Le  Dieu  Fort  d'Israël 
est  celui  qui  donne  la  force  et  la  puis- 
•ance  à  son  peuple  ;  béni  soit  Dieu  ! 

PSAUME    LXIX. 

Pitatme  propkitieu*  d«  Jêtut-Christf  partmtt  In- 
MiMM  de  son  aùaùêemtnt  et  de  eee  souffraneee. 

psaume  de  David,  donné&u  maître  chantre, 

pour  le  cfutrUer  sur  Sosannim. 

T)ELIVRE-MOI,  ô  Dieu  !  car  les  eaux 

^"^  me  sont  entrées  jusque  dans  l'âme. 

2  Je  suis  enfoncé  dans  un  bourbier  pro- 
fond, dans  lequel  il  n'y  a  point  où  prendre 
pied  ;  je  suis  entré  au  plus  profond  des 
eaux,  et  le  fil  des  eaux  se  débordant, 
m'emporte. 

8  Je  suis  las  de  crier,  mon  gosier  en  est 
desséché  ;  mes  yeux  sont  consumés  pen- 
dant que  j'attends  après  mon  Dieu. 

4  Ceux  qui  me  haïssent  sans  cause,  pas- 
•ent  en  nombre  les  cheveux  de  ma  tète  ; 
ceux  qui  tâchent  de  me  ruiner,  et  qui  me 
•ont  ennemis  à  tort,  se  sont  renforces  ;  j'ai 
•lors  rendu  ce  que  je  n*avais  point  ravi. 

5  O  Dieu  !  tu  connais  ma  folie,  et  mes 
foutes  ne  te  sont  point  cachées. 

6  O  Seigneur  Etemel  des  armées  !  que 
ceux  qui  se  confient  en  toi  ne  soient  point 
rendus  honteux  à  cause  de  moi  ;  et  que 
ceux  qui  te  cherchent  ne  soient  point 
confus  à  cause  de  moi,  ô  Dieu  d'Israël  ! 

7  Car  pour  l'amour  de  toi  j'ai  souffert 
Topprobre  ;  la  honte  a  couvert  mon  visage. 

8  Je  suis  devenu  étranger  à  mes  frères,  et 
on  homme  de  dehors  au  x  enfans  de  ma  mère. 

9  Car  le  zèle  de  ta  maison  m'a  rongé,  et 
les  outrages  de  ceux  qui  t'outrageaient 
•ont  tomfaM^s  sur  moi. 

10  Et  j'ai  pleuré  en  jeûnant  ;  mais  cela 
iii*a  été  tourné  en  opprobre. 

11  J'ai  aussi  pris  un  sac  pour  vêtement  ; 
mais  je  leur  ai  été  un  sujet  de  raillerie. 

12  Ceux  qui  sont  assis  à  la  porte  dis- 
courent de  moi,  et  je  sers  de  chanson  aux 
hrrognes. 

]  3  Mais  pour  moi,  ma  requête  s'adresse 

à  toi,  ô  Etemel  !  Il  y  a  un  temps  de  ton 

bon  plaisir,  ô  Dieu  !  selon  la  grandeur  do 

ÉÊ  gratuité.   Réponds-moi  selon  la  vérité 

de  ta  délivrance. 

14  Délivre^moi  du  bourbier,  fais  que  je  \ 

J4^wlbi]ce|ioiDt,«<que  j^tondéUnéde  \ 


ceux  qui  me  kalsseiU  et  des  eanz  pnh* 
fondes. 

15  Que  le  fil  des  eaux  se  débordant  ne 
m'emporte  point,  et  que  le  gouffre  ne 
m'engloutisse  point,  et  que  le  puits  ne 
ferme  point  sa  gueule  sur  moi. 

16  Etemel  !  exauce-moi,  car  ta  gratuité 
est  bonne  ;  tourne  ta  face  vers  moi  selon 
la  grandeur  de  tes  compassions. 

17  Et  ne  cache  point  ta  face  arrière  de 
ton  serviteur,  car  je  suis  en  détresse; 
hâte-toi,  exauce-moL 

18  Approche-toi  de  mon  âme,  rachète- 
la  ;  délivre-moi  à  cause  de  mes  ennemis. 

19  Tu  connais  toi-même  mon  opprobre 
et  ma  honte,  et  mon  ignominie;  tous 
mes  ennemis  sont  devant  toi. 

20  L'opprobre  m'a  déchiré  le  coeur,  et 
je  suis  languissant  ;  j'ai  attendu  que  quel- 
qu'un eût  compassion  de  moi,  mais  u  D*y 
en  a  point  eu  ;  et  j'ai  attendu  des  con- 
solateurs, mais  je  n'en  ai  point  trouvé. 

21  Ils  m'ont  au  contraire  donné  du  fiel 
pour  mon  repas  ;  et  dans  ma  soif  ils  m'oot 
abreuvé  de  vinaigre. 

22  Que  leur  table  soit  un  filet  tendu  de- 
vant eux  ;  et  que  ce  qui  tend  à  la  pros 
périté  leur  soit  en  piéffe. 

23  Que  leurs  yeux  soient  tellenoent  obs- 
curcis, qu'ils  n'en  puissent  point  voir  ;  et 
fais  continuellement  chanceler  leurs  reins. 

24  Répands  ton  indignation  sur  eux,  et 
que  l'ardeur  de  ta  colère  les  saisisse. 

25  Que  leur  palais  soit  désolé,  et  qu'il  n*y 
ait  personne  qui  habite  dans  leurs  tentes. 

26  Car  ils  persécutent  celui  que  tu  avais 
frappé,  et  font  leurs  contes  de  la  douleur 
de  ceux  que  tu  avais  blessés. 

27  Mets  iniquité  sur  leur  iniquité,  et 
qu'ils  n'entrent  point  en  ta  justice. 

28  Qu'ils  soient  effacés  du  Uvrede  vie,  et 
qu'ils  ne  soient  point  écrits  avec  les  justes. 

29  Mais  pour  moi,  qui  suis  >fflifl[é,  et 
dans  la  douleur,  ta  délivrance,  à  Dieu  ! 
m'élèvcra  en  une  haute  retraite. 

80  Je  louerai  le  nom  de  Dieu  par  des 
cantiques,  et  je  le  magnifierai  par  uns 
louange  solennelle. 

81  Et  cela  plaira  plus  à  l'Etemel  qu'un 
taureau,  plus  qu'un  veau  qui  a  des  cornes 
et  l'ongle  divisé. 

32  Les  débonnaires  le  verront,  et  ils  s'en 
réjouiront,  et  votre  cœur  vivra,  le  cauff 
dis-je,  de  voua  tous  qui  cherchez  Dieu. 

33  Car  l'Etemel  exauce  les  misérables, 
et  ne  méprise  point  ses  prisonniers. 

84  Que  les  cieux  et  la  terre  le  louent  ; 
9^eVa  mw  «91  Xoa\.  c%<^«amfiut  en  ell* 
le  Vraeoic  «niAv. 


P8AU1U8»  LXX»  LXXh  iiXXII. 


r«  On  BîM  délînm  8m,  «i  bâtàm 
1m  ynUm  éù  Jud»  ;  oa  y  habiten»  et  on 
Ift  poHédcn. 

S6£t  U  postérité  de  mo  tenriteon 
rhériten,  et  ceux  qui  miment  eon  nom 
ieniMueroot  en  elle. 

PSAUME  LXX. 

Dmtii  iiwwiiff  à  ITii»  !■  yrfgcriw,  if  h  fmém 

FnnnM  de  David*  pour  faire  aouTenirt 
âonné  au  maître  chantre. 

r^DŒU!  Aéle-l0t  de  me  déUrrer;  6 
^^  Bieii  !  liâte-toi  de  Tenir  à  mon  tecooiB. 
%  Qoe  ceux  qui  cherchent  mon  âme 
eirimit  honteax  et  roiiffiaaent  ;  et  que  ceux 
qui  prennent  plaiair  i  mon  mal  soient  re- 
poyêiéi  en  arrière,  et  soient  confus. 

3  Qne  eenx  qui  disent  :  Aha  !  aha  !  re- 
tmnmeiit  en  arrière  pour  la  récompense 
de  la  honte  qu'ils  m*ont  âdte. 

4  Qoe  tous  ceux  qui  te  cherchent  s'é- 
gaient et  se  réjouissent  en  toi  ;  et  que 
ceox  qm  aiment  ta  déliTrance,  disent 
toujours  :  Magnifié  soit  Dieu  ! 

6  Or  je  suis  affligé  et  misérable  ;  6 
Dien  !  mUe-toi  de  venir  vers  moi  ;  tu  es 
mon  secours  et  mon  libérateur  ;  ô  £ter- 
ael  !  ne  tarde  point. 

PSAUME  LXXI. 
Jhriinét  Dmnipcmritn  diKwré  àt  m»  imumis. 

PATERNEL  !  je  me  suis  retiré  vers  toi  ; 
"^  fais  que  je  ne  sois  jamais  confus. 
%  Dâivre-moi  par  ta  justice,  et  me 
garantis  :  Incline  ton  oieille  vers  moi,  et 
me  mets  en  eAreté. 

3  Soie-moi  pour  un  rocher  de  retraite, 
afin  que  je  m'j  poisse  toujours  retirer  ;  tu 
as  donné  ordre  de  me  mettre  en  sûreté, 
car  tu  ea  mon  rocher  et  ma  forteresse. 

4  Mon  Dieu  !  délivre-moi  de  la  main  du 
méchant,  de  la  main  du  pervers  et  de 
Toppresseor. 

6  Car  ta  ea  mon  attente.  Seigneur  Eter- 
nel, ti  ma  confiance  dèa  ma  jeunesse. 

6  J*ai  été  appnyé  sur  toi  dès  le  ventre 
ie  mm  mèrt;  c^mfL  toi  qui  m'as  tiré  hors 
dex  entrailles  de  ma  mère  :  tu  es  le  sujet 
continuel  de  mes  louanges. 

7  J'ai  été  à  plusieurs  comme  un  mons- 
tre ;  mais  tu  es  ma  forte  retraite. 

8  Que  ma  bouche  soit  remplie  de  ta 
louange  et  de  ta  magnificence  chaque  jour. 

9  Ne  me  rejette  point  au  tempe  de  ma 
vieillesse  ;  ne  m'abandonne  point  mai»- 
lenant  que  ma  farce  est  consumée. 

10  Car  mea  ennemie  ont  parlé  de  moi, 
et  ceux  qui  épient  mon  âme  ont  pria  eon- 
aeil  eneemble  ; 

iJ  JXmat:  Dimi  1%  êbêuimaé  ;  poiU'  I 


personne  qui  le  délivre. 

U  ODieu!  ne  t'éldgne  point  de  moi  • 
mon  Dieu  I  hite-toi  de  venir  à  mon  8«> 
cours. 

18  Qœ  ceux  qui  sont  ennemie  de  mfln 
âme  eoient  honteux  et  déiaita;  et  qnt 
ceux  qui  cherchent  mon  mal  eoient  ei^ 
veloppée  d'opprobre  et  de  honte. 

14  Maia  moi,  je  vivrai  toujouia  an  e^ 
pérance  en  toi,  et  je  te  louerai  tous  !•■ 
joun  davantage. 

16  Ma  bouche  raconten  ehaqne  iour  te 
justice  et  ta  délivrance,  bien  que  je  n*en 
sache  point  le  nondwe. 

16  Je  marcherai  par  la  fkncednSeignev 
Eternel  ;  je  raconterai  ta  aeule  iuatiea. 

17  G  Dieu  !  tu  m'aa  eneeigné  dèe  ma 
jeunesse,  et  j'ai  annoncé  joaqu'à  préeeat 
tea  merveilles. 

18  Je  les  «t  amumeéeê  joenifà  la  vieil- 
lesse, même  jusqu'à  la  vienleeee  toutt 
blanche  ;  6  Dieu  !  ne  m'abandonne  peint 
juequ'à  ce  que  j'aie  annoncé  ton  bna  à 
cette  génération,  et  ta  puissance  à  tona 
ceux  qui  viendront  après. 

19  Car  U  justice,  ô  Dieu  !  eet  hani 
élevée,  parce  que  tu  as  fait  de  ffiaadii 
choses.  ODieu!  oui  est  semblable  à  toi, 

30  qui  m'ayant  lait  voir  plusiean  à^ 
tresses  et  plusiean  maux,  m'aa  de  non* 
veau  rendu  la  vie,  et  m'aa  lait  remonter 
hors  des  abîmes  de  la  terre! 

31  Tu  accroltraa  ma  grandenr,  et  tn  ma 
consoleras  encore. 

22  Aussi,  mon  Dien!  je  te  céUbmal 
pour  l'amour  de  ta  vérité  avec  rinstm- 
ment  de  la  musette  :  G  Saint  d'braél  ! 
je  te  psalmodierai  avec  la  harpe. 

23  Mes  lèvres,  et  mon  âme  qoe  tn  anma 
rachetée,  chanteront  de  joie,  quand  je  te 
pealmodieraL 

34  Ma  langue  auaai  diacoorm  chaque  jour 
de  ta  justice,  parce  que  ceux  qoi  cherebent 
mon  mal  seront  honteax  et  looginnt. 
PSAUME  LXXn. 

Priirt  pomr  lamntpiriti  im  régna  et  BÊêmmÊk. 

Pour  Salomon. 
r\  DIEU  I  donne  tee  jugemena  an  rai, 
^^  et  ta  juatice  au  fila  du  roi. 

2  Qu'il  juge  justement  ton  peuple,  et 
équitablement  ceux  des  tiens  qui  seront 
sflUffés. 

8  Que  les  montagnes  portent  la  paix 
pour  le  peuple,  et  que  les  coteaux  U  f&t' 
Uni  en  juatice. 

4  Qu'il  fasse  dxoii  iaul  iffîu|jba^«ite% 
le  peuple  ;  <|a*Û  èlAxn»  "Wa  «oSaaD»  %i 
miaénMie,  li  erf'ù  faoi—i  Vq^yte—Mg 
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Ô  Hs  te  craindront  tant  que  le  soleil  et 
lit  lune  dureront  dans  tous  les  Ages. 

6  II  descendra  comme  la  pluie  sur  le 
regain,  et  comme  la  menue  pluie  sur 
riierbe  fauchée  de  la  terre. 

7  En  son  temps  le  juste  fleurira,  et  il  y 
aura  abondance  de  paix,  jusqu'à  ce  qu*il 
n'y  ait  plus  de  lune. 

8  Même  il  dominera  depuis  une  mer 
jusqu'à  Tautre,  et  depuis  le  fleuve  jus- 
qu'aux bouts  de  la  terre. 

9  Les  habitans  des  déserta  se  courberont 
devant  lui,  et  ses  ennemis  lécheront  la 
poudre. 

10  Les  rois  de  Tarais  et  des  lies  lui  pré- 
senteront des  dons  ;  les  rois  de  Scéba  et 
de  Séba  lui  apporteront  des  présens. 

1 1  Tous  les  rois  aussi  se  prosterneront 
devant  lui,  toutes  les  nations  le  serviront. 

12  Car  il  délivrera  le  misérable  criant  à 
lut,  et  l'affligé,  et  celui  qui  n'a  personne 
qui  l'aide. 

13  II  aura  compassion  du  pauvre  et  du 
misérable,  et  il  sauvera  les  âmes  des  mi- 
•érables. 

14  II  garantira  leur  Ame  de  la  fraude  et 
de  la  violence,  et  leur  sang  sera  précieux 
devant  ses  yeux. 

15  II  vivra  donc,  et  on  lui  donnera  de  l'or 
de  Scéba,  et  on  fera  des  prières  pour  lui  con- 
tinuellement, et  on  le  bénira  chaque  jour. 

16  Une  poignée  de  froment  étant  semée 
dans  la  terre,  au  sommet  des  montagnes, 
•on  fruit  mènera  du  bruit  comme  les  arbres 
du  Liban,  et  les  hommes  fleuriront  par 
les  villes,  comme  Imberbe  de  la  terre. 

17  Sa  renommée  durera  à  toujours  ;  sa 
renommée  ira  de  père  en  fils  tant  que  le 
soleil  durera  ;  et  on  se  bénira  en  lui  ;  toutes 
les  nations  le  publieront  bienheureux. 

18  Béni  soit  l'Etemel  Dieu,  le  Dieu  d'Is- 
raël, qui  seul  fait  des  choses  merveilleuses! 

19  Béni  soit  aussi  éternellement  le  nom 
de  s&  gloire,  et  que  toute  la  terre  soit 
remplie  de  sa  gloire  !  Amen  !  oui.  Amen  ! 

20  Ici  finissent  les  prières  de  David, 
fib  d'Iaaï. 

PSAUME  LXXIII. 

AofMeMMt  de  /«  prospiriti  de*  WcAtMW,  «<  ré- 
eompenst  de$ju»tt». 

Psaume  d'Asaph. 

QUOI  qu'il  en  soit,  Dieu  est  bon  à  Is- 
raël, savoir^  à  ceux  qui  sont  nets  de 
eoeur. 
2  Or,  quant  à  moi,  mes  pieds  m'ont 
presque  manqué,  et  il  s'en  est  peu  fallu 
^oe  mes  pas  n'aient  glissé. 

%  Car  j'ai  porté  envie  aux  insensés,  en 
'^ijmat  i«  /vospérité  dee  méehaiii  ; 


4  parce  qu'il  n*y  a  pomt  d'ugolMM  « 
leur  mort  ;  mais  leur  force  est  en  son  entiar. 

5  Ils  ne  sont  point  en  travail  avec  les 
autres  hommes,  et  ils  ne  sont  point  battus 
avec  les  autres  hommes. 

6  C'est  pourquoi  l'orgueil  les  environne 
comme  un  collier,  et  un  vêtement  de 
violence  les  couvre. 

7  Les  yeux  leur  sortent  dehora  à  force 
de  graisse  ;  ils  surpassent  les  desseins  de 
leur  cœur. 

8  Ils  sont  pernicieux,  et  parient  mali* 
cieusement  d'opprimer  ;  ils  parient  eomme 
placés  sur  un  lieu  élevé. 

9  Ils  mettent  leur  bouche  aux  cieiiz,  et 
lear  langue  parcourt  la  terre. 

10  C'est  pourquoi  son  peuple  en  revient 
là,  quand  on  lui  fait  sucer  Teau  à  plein  «cmt. 

11  Et  ils  disent  :  Comment  le  Dieu  Fmi 
connaltrait-il,  et  y  aurait-il  de  la  omnai»* 
sance  au  Souverain  1 

12  Voilà,  ceux-ci  sont  méchans,  et,  étant 
à  leur  aise  en  ce  monde,  ils  acquièrent 
de  plus  en  plus  des  richesses. 

13  Quoi  qu'il  en  soit,  c'est  en  vain  que 
j'ai  purifié  mon  cœur,  et  que  j'ai  lavé  mee 
mains  dans  l'innocence. 

14  Car  j'ai  été  battu  tous  les  joun  et 
mon  châtiment  revenait  tous  les  matins. 

15  Mats  quand  j'ai  dit  :  J'en  parierai 
ainsi  ;  voilà,  j'ai  été  infidèle  à  la  généra- 
tion do  tes  enfans. 

16  Toutefois  j'ai  tâché  de  connaîtra 
cela  ;  mais  cela  m'a  paru  fort  difficile. 

17  Jusqu'à  ce  que  je  sois  entré  anx 
sanctuaires  du  Dteu  Fort,  et  que  j'aie 
considéré  la  fin  de  telles  gens. 

18  Quoi  qu'il  en  soit,  tu  les  a  mia  en 
des  lieux  glissaus,  tu  les  fais  tomber  dam 
des  précipices. 

19  Comment  ont-ils  été  ainsi  détraita 
en  un  moment  î  Sont-ils  défaillis  t  Ont- 
ils  été  consumés  d'épouvantemens  t 

20  Ils  sont  comme  un  songe  lorsqu'on 
s'est  réveillé.  Seigneur,  tu  mettras  en 
mépris  leur  ressemblance  quand  tu  te 
réveilleras. 

21  Or  quand  mon  cœur  s'aigriseait,  et 
que  je  me  tourmentais  en  mes  reins, 

22  j'étais  alors  stupide,  et  je  n'avais 
aucune  connaissance  ;  j'étais  comme  une 
brute  en  ta  présence. 

23  Je  serai  donc  toujours  avec  toi  ;  tu 
m'as  pris  par  la  main  droite  ; 

24  tu  me  conduiras  par  ton  conseil,  et 
pois  tu  me  racevres  dans  la  gloire. 

85  Quel  autre  ai-je  au  ciell    Or  je  n'ai 

pris  plaisir  sur  la  terre  en  rien  qu'en  toi  seuL 

M  Ma  ebair  ai  mon  cosur  étaient  cou- 
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■améi  ;  mus  Dieu  eat  le  rocher  de  mon 
ama,  et  num  puUge  i  tonnan. 
S7  Cai  Toili.  eaux  qm  ■  éloigneiit  da 


)S  Mai*  pour  moi,  appioehet  de  Dien 
art  mon  bien  :  j'ai  mit  toute  mon  espé- 
nnca  an  Seigneur  Elemel,  aân  que  je 
fKODte  tona  tes  ouvragei. 

PSAUME  LXXrV. 

Friàrw  fêmr  Iq  etmtmutiim  da  FEgUM. 

Maïkil  d'AHph. 
/^DIEU!  pourquoi  nous  as-lu  rejeta 


9  Sonnene-toi  de  ton  assembla  que  to 
>•  acqniae  d'ancienneté.  Tu  t'ea  appro- 
prié calta  montagne  de  Sion,  aur  laquella 
lu  aa  habité  tfiit  qu'ttU  fiU  la  portion  de 

8  ATuice  tel  pas  Tera  les  maaurea  de 
peip^tnelle  durée  ;  l'ennemi  a  tout  ren- 
veraé  au  lieu  saint. 

4  Tes  advcnaiiBs  ont  nigi  au  milieu  de 
tea  ^nago^ss  i  ils  ont  mis  Leurs  en^ 
leignes  pour  enaeigiiBR. 

5  Xà  cWun  ae  faisait  voir,  «levant  en 
haut  las  bacheaatiavenle  bois  entrelacé. 

6  Et  maintenant  avec  dea  cognées  et 
des  mailsaux  ila  bHsent  ensemble  aes  en- 
Uilloies. 

7  Ha  ont  mis  en  feu  tes  asnctuairea,  et 
ont  profané  le  pavillon  dédié  i  ion  nom, 
CthitUnt  par  (erra. 

S  lia  ontdit  an  leurcteui:  Saccageons- 
les  toua  ensemble  ;  ila  ont  brûlé  toutes 
Ica  synagogues  du  Dieu  Fort  sur  la  terre. 

9  Noua  na  voyons  plus  nos  enieigne»  ; 
il  ii'j  a  jUai  de  prophètes  ;  et  il  n'y  a 
aucun  avec  nous  qui  sache  jusquesâquand. 

to  ODieuIjuiquaBquandradvenaictte 

^n^i'"b  °5.T'tà'  CI  "riz 

t*  dioilel  Conaume-los  eu  la  tirant  do 

13  Or  Dieu  eat  mon  roi  d'ancienneté,  fii- 
aant  dea  délivnnccs  au  milieu  de  la  terre. 
13  Tu  aa  fendu  li 


a  tètes  dea  baie  mes 


r  les 


14  Tu  ashriaé  lea  téles  du  Léviatban, 
tn  l'aa  donné  en  viande  au  peuple  dea 
habitana  des  déserts. 

16  Tu  aa  ouvert  la  fontaine  et  le  loT- 
11  aa  desséché  lea  grosi 


is  établi  la 


flS» 

17  Tu  as  posé  toutes  lea  limites  de  la 
terra  ;  tn  as  formé  l'été  at  l'hiTU. 

IB  Soanaoa-widaceci,  qoerannami» 
blaa|d>émé  l'Etonel,  af  qaW  paiipla  in- 
aensié  a  outragé  (on  nom. 

19  N'abandonne  pwnt  1  la  troupe  ifs 
ItlUt  gtK*  l'tme  de  ta  tourterelle  ;  n'ou- 
blie point  à  jamaia  la  troupe  de  tea  affligea. 

M  Keganle  à  ton  alliance  ;  car  lea  Lem 
ténébreux  de  la  lerr»  sont  remplis  de  ca 
bases  de  violence. 

SI  Ni  pemelw  pu  qne  celui  qui  eat 
foulé  s'en  retourne  tout  confus,  et  faîa 
que  l'aMisé  et  le  pauvre  louent  ton  nom. 

32  O  theu  !  lève-toi,  défenda  U  eaose, 
eouïicns-toi  de  l'opprobre  qui  t'est  Ml 
tons  lea  jours  par  l'insensé. 

33  N'oublie  point  le  cii  de  tea  advet- 
aaires  :  le  bruit  de  ceux  qui  s'élivant 
contre  toi  monte  continuellement. 

PSAUME  LXXV. 


3  Quand 


îfiX 


ccepté  l'asaignatioi 


qui  y  habitent  ;  mais  j'ai  aSenni  ses  pi- 
liers. Sélah. 

4  J'ai  dit  aux  insenséa  ;  N'agiaaei  [wnt 
follement;  et  aux  méchaiu:  Ne  Uitaa 
point  lea  superbes. 

5  N'afTeclei  point  la  domination,  et  na 
parlei  point  avec  fierté. 

8  Carl'élévalionneviontpointd'Oiienl, 
ni  d'Occident,  ni  du  désert. 

7  Car  c'est  Dieu  qui  gouverne;  ilabaiaae 
l'un  et  élève  Taulre. 

8  Même  il  ]r  a  one  coupe  On  la  main  da 
l'Etemel,  et  le  vin  rougit  dedans,  J  eat 
plein  de  mixtion,  «t  Dieu  en  verae  ;  cer- 
uincincnl  loos  Ici  méchana  de  la  tem 
en  suceront  et  boiront  le*  lies. 

9  Mais  moi,  j'en  ferai  le  récit  i  toujours, 
je  psalmodierai  au  Dieu  de  Jacob. 

10  J'humilierai  tous  les  méchsns,  mai* 
le  juste  sera  élevé. 

PSAUME  LXXVI. 

Pm,aitm4tDÙMnrJinÊmUmtHm1mJmdê^ 

Psaume  d'Asaph,  cantique  imni  au  mat- 
Iro  chantre,  pour  it  chanter  su  N*- 
guinotb. 

T)IEU  est  connu  on  Judée,  ■« 

'^  Rat  grande  en  Israël, 
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2  et  son  tabernacle  ett  en  Salem,  et 
son  domicile  en  Sion. 

3  Là  il  a  rompu  lea  arcs  étincelans,  le 
bouclier,  Tépée,  et  la  bataille.  Sélah. 

4  Tu  es  resplendissant,  et  plus  magni- 
fique que  les  montagnes  de  ravage. 

6  Les  plus  courageux  ont  été  étourdis  ; 
ils  ont  été  dans  un  profond  assoupisse- 
ment  ;  et  aucun  de  ces  honmies  vaillans 
n'a  trouvé  ses  mains. 

6  O  Dieu  de  Jacob  !  les  chariots  et  les 
chevaux  ont  été  assoupis  quand  tu  les  as 
tancés. 

7  Tu  es  terrible,  toi  ;  et  qui  est-ce  qui 
pourra  subsister  devant  toi,  dès  que  ta 
colère  parait  1 

5  Tu  as  fait  entendre  des  cieux  le  ju- 
gement ;  la  terre  en  a  eu  peur,  et  s^est 
tenue  dans  le  silence. 

9  Quand  tu  te  levas,  ô  Diou  !  pour  faire 
jugement,  pour  délivrer  tous  les  débon- 
naires de  la  terre.  Sélah. 

10  Certainement  la  colère  de  Thomme 
retournera  à  ta  louange  ;  tu  garroteras  le 
reste  de  ces  hommes  violens. 

1 1  Vouez,  et  rendez  vos  vœux  à  l'Eter- 
nel votre  Dieu,  vous  tous  qui  êtes  autour 
de  lui,  et  qu'on  apporte  des  dons  au  Re- 
doutable. 

12  II  retranche  la  vie  des  conducteurs, 
il  est  redoutable  aux  rois  de  la  terre. 

PSAUME   LXXVII. 

Lt  prûpkit»  célèbre  dmu  ee  psaume  la  bouté  inef- 
fable de  Dieu  pour  eon  Eglise. 

Psaume  d'Asaph,  donné  au  maître  chantre» 
d'entre  les  enfans  de  Jéduthun. 

l^  A  voix  s'adresse  à  Dieu,  et  je  crierai  ; 
mavoix  s'adresse  à  Dieu,  et  il  m'écou- 

tenu 
2  J'ai  cherché  le  Seigneur  au  jour  de  ma 

détresse  :  ma  plaie  coulait  durant  la  nuit, 

et  ne  cessait  point  ;  mon   âme  refusait 

d'être  consolée. 

8  Je  me  souvenais  de  Dieu,  et  je  me 
tourmentais  ;  je  faisais  du  bruit,  et  mon 
esprit  était  transi.     Sélah. 

4  Tu  avais  empêché  mes  yeux  de  dormir, 
j'étais  tout  troublé,  et  ne  pouvais  parler. 

5  Je  pensais  aux  jours  d'autrefois,  et 
aux  années  des  siècles  passés. 

6  II  me  souvenait  de  ma  mélodie  de 
nuit  ;  je  méditais  en  mon  cœur,  et  mon  es- 
prit cherchait  diligemment,  en  disant  : 

7  Le  Seigneur  m'a-t-il  rejeté  pour  tou- 
jours 1  et  ne  continuerapt-il  plus  à  m'a  voir 
jKHir  agréable  1 

S  Sa  gratuité  est-elle  disparue  pour  ja- 
AMIÂ9  /  M  parole  a-t-elle  pris  fin  poui  tout 


\ 


9  Le  Dieu  Fort  a-t-il  oublié  d'aToir  pb» 
tié  ?  a-t-il  en  colère  fermé  la  porte  de  tes 
compassions  t    Sélah. 

10  Puis  j'ai  dit  :  C'est  bien  ce  qui  ra'il- 
faiblit  ;  mais  la  droite  du  souverain  change. 

11  Je  me  suis  souvenu  det  exploits  de 
l'Etemel  ;  je  me  tais,  dis'jcj  souvenu  de 
tes  merveilles  d'autrefois. 

12  Et  j'ai  médité  toutes  tes  enivres,  et 
j'ai  discouru  de  tes  exploits,  en  disant  : 

13  0  Dieu  !  ta  voie  est  dans  ton  Sanc- 
tuaire. Qui  est  i>r«tt  Fort,  el  grand  comme 
Dieul 

14  Tu  es  le  Dieu  Fort  qui  fais  des  mer- 
veilles ;  tu  as  fait  connaître  ta  force  paimi 
les  peuples. 

15  Tu  as  délivré  par  ton  bras  ton  peuple, 
les  enfans  de  Jacob  et  de  Joseph.  Sélah. 

16  Les  eaux  t'ont  vu,  ô  Dieu  !  les  eaux 
t'ont  vu,  et  ont  tremblé,  même  les  abîmes 
en  ont  été  émus. 

17  Les  nuées  ont  versé  un  déluge  d'eau  ; 
les  nuées  ont  fait  retentir  leur  son  ;  tes 
traits  aussi  ont  volé  çà  et  là. 

18  Le  son  de  ton  tonnerre  était  accom- 
pagné de  croulemens;  les  éclairs  ont 
éclairé  la  terre  habitable,  la  terre  en  a 
été  émue  et  en  a  tremblé. 

19  Ta  voie  a  été  par  la  mer,  et  tes  sen- 
tiers dans  les  grosses  eaux  ;  et  néanmoins 
tes  traces  n'ont  point  été  ccHmues. 

20  Tu  as  mené  ton  peuple  comme  im 
troupeau,  sous  la  conduite  de  MoSam  et 
d'Aaron. 

PSAUME    LXXVin. 
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de  roficten  peiip{«. 

Maskil  d'Asaph. 

lyrON  peuple,  écoute  ma  loi,  prêtes  vos 
oreilles  aux  paroles  de  ma  bouche. 

2  J'ouvrirai  ma  bouche  en .  similitodes  ; 
je  manifesterai  les  choses  notables  du 
temps  d'autrefois, 

3  lesquelles  nous  avons  ouïes  et  con- 
nues, et  que  nos  pères  nous  ont  racontées. 

4  Nous  ne  les  cèlerons  point  à  leurs  en- 
fans, et  ils  raconteront  à  la  génération  à 
venir  les  louanges  de  TEtemol  et  sa  foiee, 
et  les  merveilles  qu'il  a  faites. 

5  Car  il  a  établi  le  témoignage  en  Ja- 
cob, et  il  a  mis  la  loi  en  laraël  ;  et  il 
donna  charge  à  nos  pères  de  les  faire  en- 
tendre à  leurs  enfans. 

6  Afin  que  la  génération  à  venir,  les 
enfans,  dis-je,  qui  naîtraient,  les  connûL 
et  qu'ils  se  missent  en  devoir  do  les  ra- 
conter à  leurs  enfans  ; 

7  el  i&n  (v^'\\«  missent  leur  confiance 


F9A9ME8,  LZZYIii. 


.»  * 


iB  IKm  FmI,  «I  fais  i«dM- 
flûflHBflDdomeiis  1 
t-aA  f>'tl*  M  fiment  poôit»  eomiM 
Im»  pmt*  nnefénéntioaravéclMct  n- 
InAstM»  gioénliflo^  ii*«  point  ««- 
■îr^iA  cauiv  et  Tetprit  de  laquelle  n*a 
point  été  fidèle  au  Dm»  Fort, 
il  Lan  enftned^Mnra&n  année  entielei 
ont  toumé  ledoe  le  jour  de  la 


10.Jb  afont  pomt  gaidé  l'alliance  de 
DîM^elont  imieé  de  maiclMr  aelon  an 


Il  Etlacntnna  eneobli  aea  exploita 
et  aaejaHiveillea  qu'il  leur  aYait  £ùt  voir. 

\%  n  a  eût  dea  minclea  en  la  préaence 
de  leH*  pèree  en  paya  d'Egypte,  an  tefw 
lilMii  de  Taolian. 

19  Âa  émidn  la  mer,  et  lea  a  fait  paaaar 
an  iHVinb  et  il  a  fiut  arrêter  lea  eanx 
eoane  ai  noneeenz  d«  ptcrret; 

14  et  îLlee  acondnite  de  jour  par  la  nuée, 
ei  tonte  la  nuit  par  une  lomièredu  feu. 

16  D  a  lendn  lee  rockers  au  désert,  et 
lenradeié  abondaminaiit  à  boire,  comme 
•m  êài  jMBffé  dea  ahlmee. 

It  n  a  lait,  éiê'iêt  eortir  des  misseanx 
de  la  leciia,  et  en  a  lait  découler  dea  eanx 
eevae  dee  nrièree. 

17  Tontefeie  ile  eontinuérent  à  pécher 
eentie  la^  initent  le  Souverain  au  déant. 

18  £l  ib  tentèrent  le  Dis»  Fort  dana 
Innn  e«niB,  en  demandant  de  la  viande 
qui  fiattât  leur  appétit. 

19  Ib  pailérent  contre  Dieu,  disant: 
LatHian  r  oit  noue  pouzrait-il  dreaaer  une 
taUeencedéeertf 

m  Veilà,  «fem-Ot,  fl  a  frappé  le  ro- 
ehw,  ea  lae  eenz  en  aont  découlées,  et  il 
en  eet  sorti  des  tonens  abondamment  ; 
aaaiB  pe«mit4l  aussi  nous  donner  du 
peinl  apnèterait-il  bien  de  la  viande  à 
aon  peuple  1 

11  O'eet  peniqnoî  l'Etemel  lea  ayant 
ouïe,  ae  mit  en  erande  colère,  et  le  fen 
e'eoafanaa  contre  Jecob,  et  aa  colère  a'ex- 
dueontielaraél; 

li  parce  qu'ila  n'avaient  point  cm  en 
Dieu,  et  ne  c'étaient  point  ooniée  en  aa 
délivnnee: 

S9  bien  qn'fl  e4t  donné  commandement 
aux  nnéee  d'en  haut,  et  qu*il  eût  cuvait 
les  portée  doe  cieux  ; 

Si  et  qu'A  eût  &it  pleuvoir  U  manan 
anr  «ni»  tân  qu'ib  en  mangeassent,  et 
qu'il  leur  eût  donné  le  froment  des  cieus  I 

99  teUement  que  cheeun  mangeait  dn 
nein  dee  pwiesana.  Il  lear  envoya  donc  de 
le  smeide  ^our  #'ea 


m  n  eamto  àtm  las  «lan  h  n« 
d*Orient,  et  il  amena  par  aa  fiocee  Je  vhZ 
duMidk 

97  £t  il  fit  pleuvoir  anr  ans  de  la  d^ 
commode  k  poocaîka,  et  dee  oîi 
volana,  en  une  quantité  paniUe  aa 
de  la  mer  i 

88  etaiafittomboran  àuUeadekpé 
camp,  9i  autour  de  leuie  paviflona; 

99  et  lia  en  mangèrent,  et  en  Èasm^ 
pleinement  raaaaaiéa,  car  U  avait  irrn^ 
pli  leur  eouhait.  „ 

30  Afetf  lia  n'en  avaient  paa  eneoiepMMi 
Tenvie,  et  leur  viande  était  encore  dam 
leur  bouche, 

81  quand  la  colère  de  Dieu  a'excita  etm 
tre  eux,  et  qu'il  mit  à  mort  lae  ma  d'aB^ 
tre  eux  ;  et  abattit  lea  gêna  d'élite  d'1% 
raëL 

89  Nonobetant  ceU,  ib  péchèmt  m^ 
core,  et  n'ajoutèrent  point  de  ibîàaai 
merveillea. 

83  C'est  pourquoi  il  eoneomaeondaiM» 
ment  leurs  jours,  et  leuie  anaéae  jniinifji 
tement.  .  ^ 

84  Quand  il  lea  mettait  à  mort,  aloBiii 
le  recherchaient,  ib  ae  repantaient,  et  jji 
cherchaient  b  Dimt  Fort  ode  b  matins* 

85  et  ib  se  souvenaient  que  TJkan  éta{| 
leur  rocher,  et  que  b  Ditm  Fort  et  8o^ 
verain  était  cehu  qui  lee  délmait.         .  » 

86  Mab  ib  fruaaient  bean  tfH*"*  48 
bur  bouche,  et  ib  bi  mentaient  de  b^i 
langue;  -^ 

87  car  leur  «sur  n'était  jioâit  drait  es» 
vers  lui,  et  ib  ne  fruent  point  fidèba  «| 
son  alliance.  . . 

38  Touteibia,commefleetpîloyaUakl 
pardonna  bur  miquité,  tellement  qu'A  an 
lea  détruiait  point  ;  mab  il  apaiaa  ennval 
sa  colère,  et  n'émut  point  toute  aa  frmm^ 

89  Et  il  ae  aouvint  qn'îb  n'étabnt  qai 
chair,  qu'un  vent  qui  peaae,  et  qui  ne  n» 
vient  point.  ^  ^  .^ 

40  Combien  de  ibb  l'ont-îb  krité  and^ 
sert,  et  combien  de  fob  l'ont-ib  ennn|ié 
dana  ce  lien  inhabitable  1 

41  Car  coup  anr  coup  ib  tentabnt  b 
Dieu  Fort,  et  bornaient  le  Saint  d'Ianfl, 

49  Ib  neee  aent  jpoint  aonvenue  de  eà 
main,  ni  du  jour  qu'il  lee  evait  délivrée  4q 
b  main  de  celui  qui  lee  affligeait. 

48  JZtni  eaaen<paàUaoMe#iaiadeeéi 
lui  qui  avait  bit  aee  aigneaen  £ffypta»«f 
eee  Bûnelee  en  teintoae  de  TeoSan  s 

44  et  qui  avait  changé  en  aaqg  ba». 
ruiaaeeu,  afin  qu'ib  n'en  pnaaant  ^am 
biiia;  \n 

49  et  qnî  avak  ewra^^  «onûBEa 


»8t 


PSAUMES,  LXXIX. 


mêlée  de  bétef  qui  les  mangèrent,  et  dei 
grenouilles  qui  les  détruisirent  ; 

46  et  qui  avait  donné  leurs  fruits  aux 
vermisseaux,  et  leur  travail  aux  saute- 
relles ; 

47  qui  avait  détruit  leurs  vignes  par  la 
grêle,  et  leurs  sycomores  par  les  orages  ; 

48  et  qui  avait  livré  leur  bétail  a  la 

frêle,  et  leurs  troupeaux  aux  foudres 
tincelantes  ; 

49  qui  avait  envoyé  sur  eux  Tardeur  de 
sa  colère,  grande  colère,  indignation  et 
détresse,  qui  sont  un  envoi  de  messagers 
de  maux  ; 

50  qui  avait  dressé  le  chemin  à  sa  co- 
lère, et  n'avait  point  retiré  leur  âme  de  la 
mort  ;  et  qui  avait  livré  leur  bétail  à  la 
mortalité  ; 

51  et  qui  avait  frappé  tout  premier-né  en 
Egypte,  les  prémices  de  la  vigueur  dans 
les  tentes  de  Cam, 

52  qui  avait  fait  partir  son  peuple  comme 
des  brebis,  et  qui  Tavait  mené  par  le  dé- 
sert comme  un  troupeau  ; 

53  et  qui  les  avait  conduits  sûrement, 
et  sans  qu'ils  eussent  aucune  frayeur  là 
où  la  mer  couvrit  leurs  ennemis  ; 

54  et  qui  les  avait  introduits  en  la  con- 
trée de  sa  sainteté  ;  savoir^  en  cette  mon- 
tagne que  sa  droite  a  conquise  ; 

55  et  qui  avait  chassé  de  devant  eux  les 
nations  qu*il  leur  a  fait  tomber  en  lot 
d'héritage,  et  avait  fait  habiter  les  tribus 
d'Israël  dans  les  tentes  de  ces  nations. 

56  Mais  ils  ont  tenté  et  irrité  le  Dieu 
Souverain,  et  n'ont  point  gardé  ses  té- 
moignages. 

57  Et  ils  se  sont  retirés  en  arrière,  et  se 
•ont  portés  infidèlement,  ainsi  que  leurs 
pères  ;  ils  se  sont  renversés  comme  un 
•rc  qui  trompe  ; 

58  et  ils  Tont  provoqué  à  la  colère  par 
leurs  hauts  lieux,  et  l'ont  ému  à  la  ja- 
lousie par  leurs  images  taillées. 

59  Dieu  l'a  ouï,  et  s'est  mis  en  grande 
eolèrc,  et  il  a  fort  méprisé  Israël. 

60  Et  il  a  abandonné  le  pavillon  de  Silo, 
le  tabernacle  où  il  habitait  entre  les 
hommes. 

61  Et  il  a  livré  en  captivité  sa  force  et 
■on  ornement  entre  les  mains  de  l'ennemi. 

62  Et  il  a  livré  son  peuple  à  l'épée,  et 
s*est  mis  en  grande  colère  contre  son 
héritage. 

63  Le  feu  a  consumé  leurs  gens  d*élite, 
et  leurs  vierges  n'ont  point  été  louées. 

64  Leurs  sacrificateurs  sont  tombés  par 
l'épée,  et  leurs  veuves  ne  les  ont  point 

Mnîéa. 


65  Puis  le  Seigneur  s*est  réveillé  < 
un  homme  qui  se  serait  endormi,  et  comaim 
un  puissant  homme  qui  s'écrie,  ayant 
encore  le  vin  dans  la  tète. 

66  Et  il  a  frappé  ses  adversaires  par- 
derrière,  et  les  a  mis  en  un  opprobre 
perpétuel. 

67  Cependant  il  a  dédaigné  le  tabernacle 
de  Joseph,  et  n'a  point  choisi  la  tribu 
d'Ephraïm. 

68  Mais  il  a  choisi  la  tribu  de  Juda,  la 
montagne  de  Sion,  laquelle  il  aime  ; 

69  et  il  a  bâti  son  sanctuaire  comme 
de»  bâtiTnens  haut  élevés,  et  l'a  établi 
comme  la  terre  qu'il  a  fondée  pour  toajoors. 

70  Et  il  a  choisi  David  son  serviteur,  et 
l'a  pris  des  parcs  des  brebis  ; 

71  il  Va  pris  y  dis-jCt  d'après  les  brebis 

3ui  allaitent,  et  l'a  amené  pour  paftrs 
acob  son  peuple,  et  Israël  son  héntage. 

72  Aussi  les  a-t-il  fait  paître  selon  l'm- 
tégrité  de  son  cœur,  et  conduits  par  U 
sage  direction  de  ses  mains. 

PSAUME  LXXIX. 
Priirt  contre  U$  amtmu  dt  ta  vérité. 
Psaume  d'Asaph. 
r\  DIEU  !  les  nations  sont  entrées  dans 
^^    ton  héritsge  ;  on  a  profané  le  tem- 
ple de  ta  sainteté,  on  a  mis  Jénisalem 
en  monceaux  de  pierres. 

2  On  a  donné  les  corps  morts  de  tes 
serviteurs  pour  viande  aux  oiseaux  des 
cieux,  et  la  chair  de  tes  bien-aimés  anx 
bêtes  de  la  terre. 

3  On  a  répandu  leur  sang  comme  de 
l'eau  à  l'entour  de  Jérusalem,  et  il  n'y 
avait  personne  qui  les  ensevelit. 

4  Nous  avons  été  en  opprobre  à  M» 
voisins,  en  moquerie  et  en  raillerie  à  ceux 
qui  habitent  autour  de  nous. 

5  Jusques  à  quand,  ô  Etemel  !  te  oour- 
rouceras-tu  à  jamais  î  Ta  jalousie  s'em- 
brasera-t-elle  comme  un  feu  1 

6  Répands  ta  fureur  sur  les  nations  qui 
ne  te  connaissent  point,  et  sur  les 
royaumes  qui  n'invoquent  point  ton  nom. 

7  Car  on  a  dévoré  Jacob,  et  on  a  ravagé 
ses  demeures. 

8  Ne  rappelle  point  devant  nous  les 
iniquités  commises  ci-devant  ;  et  que  tes 
compassions  nous  préviennent,  car  nous 
sommes  devenus  fort  chétifs. 

0  O  Dieu  de  notre  délivrance!  aide- 
nous  pour  l'amour  de  la  gloire  de  ton 
nom,  et  nous  délivre  ;  et  pardonne-nous 
nos  péchés  pour  l'amour  de  ton  nom. 

10  Pourquoi  diraient  les  nations  :  Où 
est  leur  Uieul  Que  la  vengeance  du 
sang  de  tes  serviteurs  qui  a  été  répandu, 


11  Qn»  b  génÛMMinail  dM  pÎMonien 

en  ta  |»ré«eiice;  mau  iterra, 

Ift  .gnndeiir  de  ta  poMMiiOi  c«iiz 

fB  «Nift  OMà  Toués  à  la  mort  ; 

IS  ta  Miwi  à  Dot  Toiains  dans  lanr  Min, 

MM  Âm  an  doaUe»  Popprobra  qu'ili  i'ani 

U^AEtamall 

IS  Mail  nous,  ton  peupla*  et  le  troo- 
paan  de  ta  pfttare,  noua  te  êéH&aetooB  à 
tOTwaïad'ift  ta  ^g^,  **  ****"*  >«*wi«»^wmm 
la  liTiMt 
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ftnBad*Aaaplk»  donné  an  maître  chantre, 
.  ^eir  It  €kÊMier  aor  Somnnim-Hédnth. 
■IH)!,  jpn  paie  braël,  prête  roreille  ;  toi, 

"^  fH  ■enee  JoMph  comme  on  troa- 
nam  rtoi,  qni  ee  aeeie  entre  les  chénibine, 
aie  nMva  ta  aplendeur. 

S  RévaiQa  ta  puisMoce  au-deTuit 
d'Enhn&n,  de  Benjamin  et  de  Hanaïaé, 
et  TMBe  poor  notre  délifranoe. 

S  O  Diaa!  nmdne-noas,  et  fais  reluire 
ta.&M^  a(  now  serons  délivrés. 

4  O  Etemel,  Dien  des  armées  !  jnsqnes 
à  fttad  sena-ta  irrité  contre  la  requête 
detaapenplel 

1  l>i  ke  M  nooiria  de  pain  de  larmes, 
ei  ta  laa  aa  ehnavés  de  pleurs  à  grande 

•  Tu,  nooe  m  mis  poor  un  sujet  de  die- 
fola  entre  m»  Toistns,  et  noe  ennemisM 
■MOMHt  de  nooe  entre  eux. 

7  O  Dien  des  arméM  !  ramène-nous  et 
ftéi  nluieta  ftce,  et  nous  serons  délivrés. 

•  Tn  avala  treasporté  une  vigne  hors 
dIScjple,  tn  avais  ehsasé  les  nations,  et 
tarmîa  plantée. 

f  Tu  avais  piéptré  une  place  devsnt 
aUa  ;  ta  lui  avaia  lait  prenore  racine,  et 
elle  avait  rempli  la  terre. 

19  Lm  Montsgnes  étaient  couvertes  de 
ae«  OBd»a,et  bm  rameaux  étaient  cmmm 
et  hante  eédres. 

11  Elle  avait  étendu  ses  hranehM  jus- 
qu'à la  mer,  et  sm  rejetons  jusqu'au  fleuve. 

IS  PoorqwM  aa-tu  rompu  sm  ckuMns, 
da  sorte  qoe  tous  1m  passens  en  oot 
enefllilMrBisinsI 

It  Lm  ssugliers  de  la  forêt  Tout  dé- 
traite,  et  toutM  eortM  de  bêtM  sauvagM 
*'4Mit  broutée. 

14  O  Dien  dM  arméM  !  retourne,  je  te 
prie;  regarde  dM  eieux,  vois,  et  visite 
eatia  vigne, 

ÏÊ  et  b  plant  que  ta  droite  avait  planti» 
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M  iM  pnpvMi  qna  n  arav  iHiflaMnr 
forts  pour  toi.  .^ 

16  ÊUe  est  brûlée  per  le  fan,  eOa  «et 
retranchée  ;  ila  périssent  dàa  qjM  ta  Kl 
montTM  pour  1m  tancer.  ^ 

17  Que  ta  main  aoit  snr  rhoauM  de  ts 
droite,  aor  le  fils  de  l'homme  qaa  tu  fc'ea 
fortifié. 

18  Et  noua  ne  nooe  ratirawna  point  a^ 
riêre  de  toL  Renda-nona  la  via»  al  uu^ 
invoquerona  ton  nom. 

19  O  Etemel  !  Dien  dM  aiméetb  i»' 
mène-nous,  si  iaia  reluire  ta  faeet  et  nooi 
serons  dâivrés. 

PSAUME  LXXXL 

Ptaumed' AMph,  douai  an  maître  cfatttmi 
pour  U  ekomUr  sur  Guittith. 

QHANTEZ  gaiement  à  Dien,  on  «et 
^^  notre  force  ;  jetex  dM  crÎBderqaaii» 
ssncM  en  l'honneur  du  Dien  de  Jaeoh.  . 

8  EntonuM  le  eantiqua,  prenas  la  taa- 
bour,  U  harpe  sgrésble,  et  la  amaetta. 

8  Sonnes  U  trompette  en  la  noovaBa 
lune,  en  la  Mlenmté,  pour  la  jour  dî 
notre  lète  ;  r 

4  car  c'est  un  statut  à  Israël»  «w  m 
donnance  du  Dieu  de  Jioob.  ^ 

6  II  établit  cela  pou  témolgttige  if 
JoMph,  lorsqu'il  sortit  contre  la  pe^pi 
d'Egypte,  où  j'oub  un  langage  que  ji 
n'entendais  pas. 

6  J'ai  retiré,  êU^  sm  épanlM  de  da% 
sous  la  chsrse,  si  bm  mania  onê  été  nllf 
réM  srrière  des  pots.  *  J 

7  TuMcriéétantendétreMa,etjette 
ai  retiré  ;  je  t'ai  répondu  du  milîaa  da  k 
nue  où  ffronde  le  tonnerre;  jet'aiénrovwd 
auprès  QM  Mux  de  Mériba.    Sélaa.    . 

8  Ecoute,  mon  peuple,  je  te  sieniMeffii  | 
Israël,  ô  si  tu  m'écoutais  !  ^    ^ 

9  n  n'j  aura  point  an  mOiaa  da  tm  d« 
dieu  étranger,  et  tn  ne  te  pnsteaaoBM 
p<Hnt  devant  Im  dieux  dM  étcugen.     i 

10  Je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  qù  «^ 
fiût  monter  hors  du  paya  d|Eg7pte  ;  dilata 
ta  bouche,  et  je  l'emwirû. 

11  Mais  mon  peuple  n'a  point  éeoQlé 
ma  voix,  et  Isrsâ  ne  m'a  pomt  en  à  giéu 

12  C'eet  pourquoi  je  1m  ai  absndonnii 
à  la  dureté  de  leur  cœur,cl  ils  ont  mardié 
selon  leurs  conMÎla. 

18  O  si  mon  peuple  m'eût  écouté  I  û 
IsraA  eût  marché  dane  mM  voîm  ! 

14  J'eusM  en  un  mstant  ebatto 
esnemis,  et  j'eusM  tourné  ma  BHÎ 
laars  adveraûree. 

16  Ceux  qui  .haiM«il  rStaml  U«r 


1 1 
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ruent  menti,  et  le  temps  de  mtm  peuple 
eût  été  à  toujours  ; 

16  et  Dieu,  l'eût  nourri  de  la  moelle  du 
froment  ;  et  je  t'eusse,  dit-U^  rassasié  du 
miel  qui  distille  de  la  roche. 

PSAUME   LXXXII. 

Remontrmces  mttxyuge»  de  Jmger  juâtemâmt. 

Psaume  d'Asaph. 

T^IEU  assiste  dans  rassemblée  des  forts, 
•*^  il  juge  au  milieu  des  juges. 

2  Jusques  à  quand  jugerez-vous  injuste- 
ment, et  aurez-vous  égard  à  l'apparence 
de  la  personne  des  méehans  ?    Sélah. 

3  Faites  droit  à  celui  qu'on  opprime,  et 
à  l'orphelin  ;  faites  justice  à  l'amigé  et  au 
pauvre. 

4  Délivrez  celui  qu'on  maltraite  et  le 
misérable,  retirez-le  de  la  main  des  mé- 
ehans. 

5  Ils  ne  connaissent  ni  n'entendent  rien  ; 
ils  marchent  dans  les  ténèbres,  tous  les 
fondemens  de  la  terre  sont  ébranlés. 

6  J'ai  dit  :  Vous  êtes  des  dieux,  et  vous 
êtes  tous  enfans  du  Souverain. 

7  Toutefois  vous  mourrez  comme  les 
hommes,  et  vous,  qui  êtes  les  principaux, 
TOUS  tomberez  comme  un  autre. 

S  O  Dieu  !  lève-toi,  juge  la  terre  ;  car 
tu  auras  en  héritage  toutes  les  nations. 

PSAUME  LXXXIII. 

Friire  pmar  obtenir  de  Dieu  m  protection  en  faveur 
de  PEghee. 

Cantique  et  psaume  d'Asaph. 

f\  DIEU  !  ne  garde  point  le  silence,  ne 

te  tais  point  et  ne  te  tiens  point  en 

repos,  ô  Dieu  Fort  î 

5  Car  voici,  tes  ennemis  bruient,  et 
eeux  qui  te  haïssent  ont  levé  la  tète. 

8  Ib  ont  consulté  finement  en  secret 
contre  ton  peuple,  et  ils  ont  tenu  conseil 
contre  ceux  qui  se  sont  retirés  vers  toi 
pour  se  cacher. 

4  Us  ont  dit  :  Venez,  et  détruisons-les, 
en  sorte  qu'ils  ne  soient  plus  une  nation, 
et  qu'on  ne  fasse  plus  mention  dn  nom 
d'Israël. 

6  Car  ib  ont  consulté  ensemble  d'un 
même  esprit  ;  ib  ont  fait  alliance  contre 
toi. 

6  Les  tentes  des  Iduméens,  des  Ismaél- 
ites, des  Moabites  et  des  Hagariens  ; 

7  Les  Guébalites,  les  Hammonites,  les 
Hamalécites  et  les  Philistins,  avec  les 
liabitans  de  Tyr  ; 

8  Assur  aussi  s'est  joint  avec  eux,  ils  ont 
servi  de  bras  aux  enfans  de  Lot.    Sélah. 

P  FMkAenr  eotam»  tu  fis  à  Madian, 
comme  à  Sisén,  et  comme  à  Jabin,  %u- 


10  qui  fiirent  défaits  i  Hen-dor,  «t  ter 
virent  de  fumier  à  la  terre. 

1 1  Fais  que  les  principaux  d'entre  eux 
soient  comme  Horeb  et  comme  Zéeb  ;  et 
que  tous  leurs  princes  soient  comme  Zé- 
bah  et  Tsalmunah. 

12  Parce  qu'ils  ont  dit  :  Conquérons  les 
habitations  agréables  de  Dieu. 

13  Mon  Dieu  !  rends-les  semblables  à 
une  boule,  et  au  chaume  chassé  par  le  vent. 

14  Comme  le  feu  brûle  une  forêt,  et 
comme  la  flamme  embrase  les  montagnes, 

15  poursuis-les  ainsi  par  ta  tempête,  et 
épouvante-les  par  ton  tourbillon. 

16  Couvre  leurs  visages  d'ignommie, 
afin  qu'on  cherche  ton  nom,  ô  Etemel  ! 

17  Qu'ils  soient  honteux  et  épouvantés 
à  jamais  ;  qu'ib  rougissent,  et  qu'ils  pé- 
rissent ; 

18  afin  qu'on  connaisse  que  toi  seul, 
qui  as  nom  l'Etemel,  es  Souverain  sur 
toute  la  terre. 

PSAUME  LXXXrV. 

Plainte  du  prophètej  eut  ce  qu^tl  itedt  eontmiMt 
d'être  absent  des  sainteê  aeteuMétê. 

Psaume  des  enfans  de  Coré,  àonni  an 
maître  chantre,  powr  U  ekanUr  ma 
Guittith. 

l^TERNEL  des  années,  combien  sont 
aimables  tes  tabernacles  ! 

5  Mon  âme  désire  ardemment,  et  même 
elle  soupire  après  les  parvis  de  l'Etemel  ; 
mon  cœur  et  ma  chair  tressaillent  de  jeie 
après  le  Dieu  fort  et  Vivant. 

3  Le  passereau  même  a  bien  tromré  m 
maison,  et  Thirondelle  son  nid,  oà  elle  a 
mis  ses  petits  ;  tes  autels,  6  Etemel  des 
armées  !  mon  Roi  et  mon  Dien  ! 
■  4  O  que  bienheureux  sont  ceux  qui 
habitent  en  ta  maison,  et  qui  te  louent 
incessamment  !  Sélah. 

6  O  que  bienheureux  est  l'homme  dont 
la  force  est  en  toi,  et  ceux  an  cœur  des- 
quels sont  les  chemins  battns  ! 

6  Passant  par  la  vallée  de  Baca,  ib  la 
réduisent  en  fontaine  ;  la  pluie  musai 
comble  les  marais. 

7  Ils  marchent  avec  force  pour  se  pré- 
senter devant  Dieu  en  Sion. 

8  Etemel,  Dieu  des  armées  !  écoute  ma 
requête  ;  Dieu  de  Jacob,  prête  Toreille. 
Sélah. 

9  O  Dieu,  notre  bouclier  !  vois,  et  re- 
garde la  face  de  ton  oint. 

10  Car  mieux  vaut  un  jour  en  tes  parvis, 
que  mille  mUeurt.  J'aimerais  mieux  me 
tenir  à  la  porte  en  la  maison  de  mon  Dieu, 

iwe  ^«  ^«mftMx^x  daiva  les  tentes  des  mé* 
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itlB  bouclier  ;  rEtemel  dMHM  U  ^lâoe 
9i  la  gloire,  et  il  n^éptrgne  «oeon  bieo  à 
èeu  oui  ■MurelwntdauM  rintégrité. 
19  Eleiiiel  dee  ermées  I  6  onehieiiheii- 
eet  l'homme  qui  te  confie  en  toi. 

PSAUME  LXXXV. 

yeèrtolWirwuiliiwiiè 
tKgHM, 

I  enftns  de  Cové,  imuU  mn 

mettre  chantre. 

ETERNEL!  ta  t*ee  epeieé «nven  to 
lîne,  ta  le  ramené  et  mie  en  repoe 
lee  priMMoien  de  Jacob. 
STh  eipeidonné  l'iniquité  de  ton  peuple, 
«f  taeeeooferttoualeunpéchée.  Séfah. 
S  Ta.  ee  retiré  tonte  te  colère,  ta  ee 
Mteini  de  l'erdeor  de  ton  inditmation. 
4  O  Diea  de  notre  déliTrance  1  rétabli»^ 
ei  frie  eeaeer  U  colère  que  tu  aa 


r 


1 


courroucé  à  tonjoura  contre 

1  ime-ttt  durer  te  colère  d'ége  en 


Ré  nviendree-ta  pee  noua  rendre  la 
irle;  Â  foe  ton  peuple  ae  réjouine  en  toi  I 

7  Etemel  !  faiê-noua  voir  ta  miaéricorde, 
étaeeoide-iioua  ta  déliTrance. 
'%'  J'éoàâlerAi  ce  que  dira  le  Dieu  Fort, 
l*Eteniel,  car  il  parlera  de  paix  à  aon 
MÉpla  et  à  aee  bien-aiméa  ;  maie  que 
fÊÊÊÊÊÊ  fla  ne  retournent  à  leur  iblie. 

S  Certainement  aa  déliTrance  eat  proche 
de  ceux  qui  le  craignent,  afin  que  la  gloire 
hebilë  en  notre  paya. 

le  La  bonté  et  la  Térité  ae  aont  ren- 
eentréee;  la  juatice  et  la  paix  ee  aont 


Il  La  vérité  germera  de  la  tene,  et  la 
îwtiee  regardera  dea  cieux. 

\%  L'Etemel  auaai  donnen  le  bien,  tel- 
kBMnt  qoe  notre  terre  rendra  aon  fruit. 

IS  Li  ]aBtîce  marehen  doTant  lui,  et  il 
la  OMttm  pertout  oà  il  paaaera. 

PSAUME  LXXXVL 
IkmU  liwt^Mi  f<i*a  mitèSt  Umt  $m  femn  è  JH§m. 

^^    Requête  de  DaTid. 

'RTERIfEL  !  écoute,  réponda-moi,  car 

'*^  je  enia  affligé  et  miaérable. 

5  Oeide  mon  âme,  car  je  tois  un  de  tee 
bien  aimée  ;  6  toi,  mon  Dieu  !  délÎTreton 
Mirritear,  qui  ee  confie  en  toi. 

8  Seigneur!  aie  pitié  de  moi,  car  je  crie 
ft  toi  tont  le  jour. 

4  Réjouie  l'âme  de  ton  aerTÎtenr  ;  car 
*élèTe  mon  âme  à  toi.  Seigneur. 

6  Perce  que  toi,  à  Etemel  !  ee  bon  nt 
dénMHit,  et  d'une  grande  bonté  envm 
lenp  fleur  çoi^&fogMSl;» 


hnI!  Mêto  Vmmàkmmféèn, 
attentif  à  la  voix  de  mae  eriMU 


6 

et 
catîona. 

7  Je  finroque  an  jour  de  ma  défr—w^ 
car  tu  m'exancee. 

8  Seigneur,  il  nV  a  aneon  entre  lee 
dieux  qoi  aoit  eembiable  â  toi,  et  il  &*y  a 
point  CM  telleeonTrae  que  lee  tîennee. 

9  Seignear,  tonteeleeBationeqnetaaa 
faitee  Tiendront,  et  ee  pnetemerant  4»* 
Tant  toi,  et  glorifieront  ton  nom  ;         t 

10  car  tuée  grand,  et  ta  faie  dee  ehœee 
merToilleuaee  ;  ta  ee  Dieu,  toi  eeol. 

11  Etemel,  enaeigne-moi  tee  Toiee,  êi 
iemareheraien  ta  Térité;  liemonciNrà 
Il  crainte  de  ton  nom. 

Itt  Seigneur,  mon  Dieu,  jeté  cAébmm 
de  tout  mon  ccaur,  et  je  glorifierai  ton 
nom  â  toujoura  ; 

13  car  ta  bonté  eet  grande  eofen  no^ 
et  tu  aa  retiré  mon  Ime  d^xai  eéfmkfe 
profond. 

14  O  Dieu!  dea  jjeneoigaeilleazaeeoBi 
éleTéa  cmitre  moi,  et  une  bande  de  cène 
terriblea,  qui  ne  t'ont  point  eu  derant  fisÉM 
yeux,  a  eherehé  ma  Tie. 

16  Maie  toi,  Smgneur,  ta  ee  le  Hmi 
Fort,  pitOTable,  miaéricordîeox,  tnfif  è 
colère,  et  abondant  en  bonté  et  en  Téritéu 

16  Toumo-toi  to»  moi,  et  aie  pitié  4e 
moi  ;  donne  ta  force  à  ton  eemtenr,  d4» 
Utto  le  fils  de  ta  aenrante. 

17  Montre-moi  qoelqiie  eigne  de  ta  fr» 
Teur,  et  que  ceux  qui  me  hafaeent  In 
Toient  et  soient  honteux,  parce  qoo  tn 
m'auras  aidé,  à  Etemel  1  et  m'anrae 
aolé. 

PSAUME  LXXXYIL 

Pnphitiâiê  PBgHêtt^i  ^  <> 

Paaume  de  cantique  dea  enfiuia  de  Coié. 

Q  A  fondation  eet  dane  lee  eeintee  mon» 

■     tagnea. 

t  L'Etemel  aime  lee  portée  4e  Sna^ 
plua  qoe  toue  lea  tabemaelee  de  Jacob. 

8  Oe  qui  ee  dit  de  toi,  cité  de  Diaa« 
aont  dee  chœee  glorieneee.    Sélab. 

4  Je  ferai  mention  de  Rahaib  et  de  Ba* 
bylone  entre  ceux  qm  me  cowiaîaeehtt 
Toid  la  Pelestine,  et  l>r,etCaB.  Cddl- 
ci,  rft'fetV-ffw,  eat  né  là. 

6  MaiedeSion  fleemdit:  CohiM  et 
celui-là  7  eet  né;  et  le  Soiifanin  hû* 
même  l'établira. 

6  Quand  TEtemel  enregietreia  leepenp 
plea,  il  dénombra»  auaai  ceux-là,  «f  "il 
dira  .-Celui-ci  eet  né  là.  Sélah. 

7  Et  lee  ehantree,  de  même  qoo  1^ 
jooeaia  4e  4fitm,ittnasuin  —i  ninniiÉ 
eeiont  wt^pL  -■y' 
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PSAUME  LXXXVIII. 

DÊmi  M  rtfrinnU  oommc  HmKl  rUmii  mat  ier- 
mires  extrémités, 

Maskil  d'Héman,  Ezrahite,  qui  est  un 

cantique  de  psaume,  donné  au  maître 

chantre  d'entre  les  enfans  de  Coré,  zwur 

U  chanter  sur  Mthalath-Lchannota. 

'E'TERNEL!  Dieu  de  ma  délivrance, 
•^  je  crie  jour  et  nuit  devant  toi. 

2  Que  ma  prière  vienne  en  ta  présence  ; 
ouvre  ton  oreille  à  mon  cri. 

3  Car  mon  âme  est  rassasiée  de  maux, 
et  ma  vie  est  venue  jusqu'au  sépulcre. 

4  Ou  m'a  mis  au  rang  de  ceux  qui  des- 
cendent en  la  fosse  ;  je  suis  devenu  comme 
un  homme  qui  n'a  plus  de  vigueur, 

5  placé  parmi  les  morts,  comme  les 
blessés  à  mort  couchés  au  sépulcre,  des- 
quels il  ne  te  souvient  plus,  et  qui  sont 
retranchés  par  ta  main. 

6  Tu  m'as  mis  en  une  fosse  des  plus 
basses,  dans  des  lieux  ténébreux,  dans 
des  lieux  profonds. 

7  Ta  fureur  s'est  jetée  sur  moi,  et  tu 
m'as  accablé  de  tous  tes  flots.  Sélah. 

8  Tu  as  éloigné  de  moi  ceux  de  qui 
j'étais  connu,  tu  m'as  mis  en  une  extrême 
abomination  devant  eux  ;  je  suis  enfermé 
tellement,  que  je  ne  puis  sortir. 

9  Mon  œil  languit  a'afflicton  ;  Etemel  ! 
je  crie  à  toi  tout  le  jour,  j'étends  mes 
mains  vers  toi. 

10  Feras-tu  un  miracle  envers  les  morts  î 
ou  les  trépassés  se  relèveront-ils  pour  te 
célébrer  1  Sélah. 

1 1  Racontera-t-on  ta  miséricorde  dans 
le  sépulcre,  et  ta  fidélité  dans  le  tombeau  1 

12  Connaitra-t-on  tes  merveilles  dans 
les  ténèbres,  et  ta  justice  au  pays  d'oubli  1 

13  Mais  moi,  ô  Etemel  !  je  crie  à  toi  ; 
ma  prière  te  prévient  dès  le  matin. 

14  Etemel  !  pourquoi  rejettes-tu  mon 
âme,  pourquoi  caches-tu  ta  face  de  moi  ? 

15  Je  suis  affligé  et  comme  rendant 
l'esprit  dès  ma  jeunesse  ;  j'ai  été  exposé 
à  tes  terreurs,  et  je  ne  sais  où  j'en  suis. 

16  Les  ardeurs  de  ta  colère  sont  passées 
0ur  moi,  et  tes  frayeurs  m'ont  retranché. 

17  Ils  m'ont  tout  le  jour  environné  comme 
des  eaux,  ils  m'ont  entouré  tous  ensemble. 

18  Tu  as  éloigné  de  moi  mon  ami,  même 
mon  intime  ami,  et  ceux  de  qui  je  suis 
connu  me  sont  des  ténèbres. 

PSAUME  LXXXIX. 

Roffotnme  ds  Damd, 
Maskil  d'Ethan,  Ezrahite. 
TE   chanterai  les  bontés  de  l'Etemel 
k  toujours;   je  manifesterai  de   ma 
hoacha  u  âdéiitè  d*àgê  «n  àgê. 


2  Car  j'ai  dit  :  Ta  bonté  continue  i  tou- 
jours, comme  les  cieux  ;  tu  as  établi  en 
eux  ta  fidélité  quand  tu  a*  dit: 

3  J'ai  traité  alliance  avec  mon  élu,  j*ai 
fait  serment  à  David,  mon  serviteur,  en 
disant  : 

4  J'établirai  ta  race  à  toujours,  et  j'af- 
fermirai ton  trône  d'ige  en  âge.    Sélah. 

5  Et  les  cieux  célèbrent  tes  merveilles, 
ô  Etemel  !  ta  fidélité  aussi  est  célébrée 
dans  l'assemblée  des  saints. 

6  Car  qui  est-ce  au-dessus  des  nues  qui 
soit  égal  à  l'Etemel  1  Qui  est  semblable 
à  l'Etemel  entre  les  fils  des  forts  1 

7  Le  Dieu  Fort  se  rond  extrêmement 
terrible  dans  le  conseil  secret  des  saints  ; 
il  est  plus  redouté  que  tous  ceux  qui  sont 
à  l'entour  de  lui. 

8  O  Etemel,  Dieu  des  armées  !  qui  est 
semblable  à  toi,  puissant  Etemel  1  Aussi 
ta  fidélité  est  à  l'entour  de  toi. 

9  Tu  as  puissance  sur  l'élévation  des 
flots  de  la  mer  ;  quand  ses  vagues  s'élè- 
vent, tu  les  fais  rabaisser. 

10  Tu  as  abattu  Rahab  comme  un  homme 
blessé  à  mort  ;  tu  as  dissipé  tes  ennemis 
par  le  bras  de  ta  force. 

11  A  toi  sont  les  cieux,  à  toi  aussi  est 
la  terre  ;  tu  as  fondé  la  terre  habitable,  et 
tout  ce  qui  est  en  elle. 

12  Tu  as  créé  l'Aquilon  et  le  Midi  ; 
Tabor  etHermon  se  réjouissent  en  ton  nom. 

13  Tu  as  un  bras  puissant,  ta  main  est 
forte,  et  ta  droite  est  haut  élevée. 

14  La  justice  et  l'équité  sont  la  base  de 
ton  trône  ;  la  gratuité  et  la  vérité  marchent 
devant  ta  face. 

15  0  que  bienheureux  est  le  peuple  qui 
sait  ce  que  c'est  que  du  cri  de  réiouis- 
sance  !  Ils  marcheront,  ô  Etemel  f  à  la 
clarté  de  ta  face. 

16  Ils  s'égaieront  tout  le  jour  en  ton 
nom,  et  se  glorifieront  de  ta  justice  ; 

17  parce  que  tu  es  la  gloire  de  leur 
force,  et  notre  pouvoir  est  distingué  par 
ta  faveur. 

18  Car  notre  bouclier  est  l'Etemel,  et 
notre  roi  est  le  Saint  d'Israël. 

19  Tu  as  autrefois  parlé  en  vision  tou- 
chant ton  bien-aimé,  et  tu  as  dit  :  J'ai 
ordonné  mon  secours  en  faveur  d'un 
homme  vaillant  ;  j'ai  élevé  l'élu  d'entre 
le  peuple. 

20  J'ai  trouvé  David,  mon  serviteur,  je 
l'ai  oint  de  ma  sainte  huile  ; 

21  Ma  main  sera  ferme  avec  lui,  et  mon 
bras  le  renforcera. 

22  L'ennemi  ne  le  rançonnera  point,  at 
VtniqjM  no  l'aflUgera  point  ; 
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kit  je  froisserti  deratit  lai  set  adyer- 

itiret,  et  je  détniirai  ceux  qui  le  haïssent. 

S4  Ma  fidélité  et  ma  bonté  seront  avec 

îai  ;  et  sa  gloire  sera  élevée  en  mon  nom. 

25  Et  je  mettrai  sa  main  sur  la  mer, 
et  sa  droite  sur  les  fleuves. 

26  II  m*invoquera,  dùant  :  Tu  es  mon 
père,  mon  Dieu  Fort,  et  le  rocher  de  ma 
délivrance. 

27  Aussi  je  rétablirai  Tatné  et  le  sou- 
verain t\ti  les  rois  de  la  terre. 

28  Je  lui  garderai  ma  bonté  à  toujours, 
et  mon  alliance  lui  sera  assurée. 

29  Je  rendrai  étemelle  sa  postérité,  et 
je  ferai  que  son  trône  sera  comme  les 
jours  des  cieux. 

80  Mais  si  ses  enfans  abandonnent  ma 
loi,  et  ne  marchent  point  selon  mes  or- 
donnances; 

31  8*ils  violent  mes  statuts,  et  qu'ils  ne 
gardent  point  mes  commandemens  ; 

9%  je  visiterai  de  verge  leur  transgres- 
sion, et  de  plaie  leur  iniquité. 

33  Mais  je  ne  retirerai  point  de  lui  ma 
bonté,  et  je  ne  lui  fausserai  point  ma  foi. 

84  Je  ne  violerai  point  mon  alliance,  et 
je  ne  changerai  pomt  ce  qui  est  sorti  de 
mes  lèvres. 

35  J*ai  une  fois  juré  par  ma  sainteté  (si 
je  mens  jamais  à  David), 

36  que  sa  race  sera  à  toujours  et  que 
son  trône  sera  comme  le  soleil,  en  ma 
présence; 

37  qu'il  sera  affermi  à  toujours  comme 
la  lune  ;  et  il  y  en  aura  dans  les  cieux  un 
témoin  certain.     Sélah. 

38  Néanmoins  tu  l'as  rejeté,  et  l'as  dé- 
daigné ;  tu  t'es  mis  en  grande  colère  con- 
tre ton  oint. 

39  Tu  as  rejeté  l'alliance  faite  avec  ton 
serviteur  ;  tu  as  souillé  sa  couronne,  en 
la  jetant  par  terre. 

40  Ta  as  rompu  toutes  ses  cloisons,  tu 
as  mis  en  ruine  ses  forteresses. 

41  Tous  ceux  qui  passaient  par  le  che- 
min l'ont  pillé,  il  a  été  mis  en  opprobre  à 
ses  voisins. 

42  Tu  as  élevé  la  droite  de  ses  adver- 
saires, tu  as  réjoui  tous  ses  ennemis. 

43  Tu  as  aussi  émoussé  la  pointe  de  son 
épée,  et  tu  ue  l'as  point  redressée  en  la 
oataille. 

44  Tu  as  fait  cesser  sa  splendeur,  et  tu 
as  jeté  par  terre  son  trône. 

45  Tu  as  abrégé  les  jours  de  sa  jeu- 
nesse, et  l'as  couvert  de  honte.  Sélah. 

46  Jusques  à  quand,  ô  Etemel  !  te  ca- 
cfaeras-tu  à  jamais  1  ta  fureur  s'embrase- 
tt-t-elle  comme  un  feu  1 


47  Souviens-toi  de  combien  petite  du- 
rée je  suis  ;  pourquoi  aurais-tu  créé  en 
vain  tous  les  fils  des  honmies  1 

48  Qui  est  l'honmie  qui  vivra,  et  ne 
verra  point  la  mort,  et  qui  garantira  son 
ime  de  la  main  du  sépulcre  1  Sélah. 

49  Seigneur,  où  sont  tes  bontés  précé- 
dentes lesquelles  tu  as  jurées  à  David 
sur  ta  fidélité  1 

60  Seigneur,  souviens-toi  de  Toppiobre 
de  tes  serviteurs,  et  comment  je  porte 
dans  mon  sein  Vopprobre  qui  nous  a  été 
fait  par  tous  les  grands  peuples, 

5 1  Vopprobre  dont  tes  ennemis  ont  difia- 
mé,  ô  Étemel  !  dont  ils  ont  diffamé  les 
traces  de  ton  oint. 

52  Béni  soit  à  toujours  l'Etemel  ;  amen  ! 
oui,  amen  ! 

PSAUME  XC. 

Ducriptûm  de  la  brièveté  et  de  la  wiuir9  delmiria 
lutmame. 

Requête  de  Moïse,  homme  de  Dieu. 

CEIGNEUR,  tu  nous  a  été  une  retraite 

d'âge  en  âge. 

2  Avant  que  les  montagnes  fussent 
nées,  et  que  tu  eusses  forme  la  terre,  la 
terre,  dis-je,  habitable,  même  de  siècle 
en  siècle,  tu  es  le  Dieu  Fort. 

3  Tu  réduis  l'homme  mortel  jusqu'à  le 
menuiser,  et  tu  dis  :  Fils  des  hoomies, 
retoumcz. 

4  Car  mille  ans  sont  devant  tes  yeux 
comme  le  jour  d'hier  qui  est  pané,  et 
comme  une  veille  en  la  nuit. 

ô  Tu  les  emportes  comme  par  une  r»* 
vine  d'eau  :  ils  sont  comme  un  songe  au 
matin,  comme  une  herbe  qui  se  change, 

6  laquelle  fleurit  au  matin,  et  reverdit  ; 
le  soir  on  la  coupe,  et  elle  se  fane. 

7  Car  nous  sommes  consumés  par  ta  co* 
1ère,  et  nous  sommes  troublés  par  ta  fiireur. 

8  Tu  as  mis  devant  toi  nos  iniquités,  et 
devant  la  clarté  de  ta  face  nos  fautes  càr 
chées. 

9  Car  tous  nos  jours  s*ea  vont  par  ta 
grande  colère,  et  nous  contumons  nos 
années  comme  une  pensée. 

10  Les  jours  de  nos  années  reviennent 
à  soixante-dix  ans,  et  s'il  y  en  a  de  vi- 
goureux, à  quatre-vingts  ans  ;  même  le 
plus  beau  de  ces  jours  n'est  que  travail 
et  tourment  ;  et  il  s'en  va  bientôt,  et 
nous  nous  envolons. 

11  Qui  est-ce  qui  connaît,  selon  ta 
crainte,  la  force  de  ton  indignation  et  de 
ta  grande  colère  1 

12  Enseigne-nous  à  tellement  compter 
nos  jours,  que  nous  en  puissione  avoir  « 
ccBur  rempli  de  sagesse. 
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18  Etemel  !  retomme-toi  ;  jusques  à 
quand  1  sois  apaisé  envers  tes  serviteurs. 

14  Rassasie-nous  chaque  matin  de  ta 
bonté,  afin  que  nous  nous  réjouissions,  et 
que  nous  soyons  joyeux  tout  le  long  de 
nos  jours. 

15  Réjouis-nous  an  prix  des  jours  que 
in  nous  as  affligée,  et  au  prix  des  années 
auxquelles  nous  avons  senti  des  maux. 

16  Que  ton  œuvre  paraisse  sur  tes  ser- 
viteurs, et  ta  gloire  sur  tes  enfans. 

17  Et  que  le  bon  plaisir  de  l'Etemel, 
notre  Dieu,  soit  sur  nous,  et  dirige  l'œu- 
vre de  nos  mains  :  oui,  dirige  Tœuvre  de 
nos  mains. 

PSAUME  XCI. 

Deieriptwn  de  la  protecHon  de  DUu  pour  se*  en- 
fans. 

/^ELUI  qui  se  tient  dans  la  demeure 

du  Souverain,  se  loge  à  l'ombre  du 

Tout-Puissant. 

2  Je  dirai  à  l'Etemel  :  Tu  es  ma  re- 
traite et  ma  forteresse  ;  tu  es  mon  Dieu 
en  qui  je  m'assure. 

3  Certes  il  te  délivrera  du  filet  du  chas- 
•eur,  et  de  la  mortalité  malheureuse. 

4  U  te  couvrira  de  ses  plumes,  et  tu  au- 
ras retraite  sous  ses  ailes  ;  sa  vérité  U 
servira  de  rondache  et  de  bouclier. 

5  Tu  n'auras  point  peur  de  ce  qui  épou- 
vante de  nuit,  ni  de  la  flèche  qui  vole  de 
jour; 

6  ni  de  la  mortalité  qui  marche  dans  les 
ténèbres  ;  ni  de  la  destruction  qui  fait  le 
dégât  en  plein  midi. 

7  II  en  tombera  mille  à  ton  câté,  et  dix 
mille  i  ta  droite  ;  mais  la  destruction 
n'approchera  point  de  toi. 

8  Seulement  tu  contempleras  de  tes 
yeux,  et  tu  verras  la  récompense  des  mé- 
dians. 

9  Car  tu  es  ma  retraite,  6  Etemel  !  tu 
M  établi  le  Souverain  pour  ton  domicile. 

10  Aucun  mal  ne  te  rencontrera,  et  au- 
cune  plaie  n'approchera  de  ta  tente  ; 

11  car  il  donnera  charge  de  toi  à  ses 
sn^es,  afin  qu'ils  te  gardent  en  toutes  tes 
votes. 

IS  Us  te  porteront  dans  leurs  mains,  de 
peur  que  ton  pied  ne  heurte  contre  la 
pierre. 

13  Tu  marcheras  sur  le  lion  et  sur 
Taspic,  et  tu  fouleras  le  lionceau  et  le 
dragon. 

14  Puisqu'il  m'aime  avec  affection,  dit 
le  Seigneur,  je  le  délivrerai  ;  je  le  met- 
trai an  une  haute  retraite,  parce  qu'il  con- 

aBit  moa  nom, 

J^  U  m'invoqueim,  at  j0  l'exanceni*,  ie 


\ 


serai  avec  lui  dans  U  détresse,  je  l'en  n- 
tirerai,  et  le  glorifierai. 

16  Je  le  rassasierai  de  jours,  et  je  lui 
ferai  voir  ma  délivrance. 

PSAUME  XCII. 

Exhortation  à  méditer  les  ouvres  de  Dieu;  iidsf 

ration  du  boakeur  des  justes. 

Psaume  de  cantique  pour  le  jour  du 
sabbat. 

O'EST  une  belle  chose  que  de  célébrer 
l'Etemel,  et  de  psalmodier  à  ton 
nom,  ô  Souverain  ! 

2  afin  d'annoncer  chaque  matin  ta  bonté 
et  ta  fidélité  toutes  les  nuits, 

3  sur  l'instmmem  à  dix  cordes,  et  sur 
la  musette,  et  par  un  cantique  prémédité 
sur  la  harpe. 

4  Car,  ô  Etemel  !  tu  m'as  réjoui  par 
tes  œuvres  ;  je  me  réjouirai  des  osuvres 
de  tes  mains. 

5  O  Etemel  !  que  tes  œuvres  sont  ma- 
gnifiques !  tes  pensées  sont  merveilleuse- 
ment profondes. 

6  L'homme  abrati  n'y  connaît  rien,  et 
le  fou  n'entend  point  ceci  ; 

7  savoir,  que  les  méchans  croissent 
comme  l'herbe,  et  que  tous  les  ouvriers 
d'iniquité  fleurissent  pour  être  exterminés 
étemellement. 

8  Mais  toi,  6  Etemel  !  tu  es  haut  élevé 
à  toujours. 

9  Car  voici,  tes  ennemis,  6  Etemel! 
car  voici,  tes  ennemis  périront,  et  tous 
les  ouvriers  d'iniquité  seront  dissipés. 

10  Mais  tu  élèveras  ma  corne  comme 
celle  d'une  licorne,  et  mon  onction  sera 
d'une  huile  toute  fraîche. 

1 1  Et  mon  œil  verra  en  ceux  qui  m'é- 
pient, et  mes  oreilles  entendront  touchant 
les  malins,  qui  s'élèvent  contre  moi,  es 
que  je  désire. 

12  Le  juste  fleurira  comme  la  palme; 
il  croîtra  comme  le  cèdre  au  Liban  ; 

13  étant  plantés  dans  la  maison  de  l'E- 
temel, ils  fleuriront  dans  les  parvis  de 
notre  Dieu. 

14  Encore  porteront-ils  des  finiits  dans 
la  vieillesse  toute  blanche  ;  ils  seront  en 
vigueur,  et  demeureront  verts  ; 

15  afin  d'annoncer  que  TEtcmel  est 
droit  ;  c'est  mon  rocher,  et  il  n'y  a  point 
d'injustice  en  lui. 

PSAUME  xcin. 

Protection  de  Dieu  pour  son  EgHst. 
T  'ETERNEL  règne,  il  est  revêtu  de 
^  magnificence  ;  l'Etemel  est  revêtu  de 
force,  il  s'en  est  ceint  ;  aussi  la  terre 
habitable  est  affermie,  tellement  qu'elle 
ne  ibta  voVdX  ^tvc^^. 
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S  Ton  trône  a  été  établi  dds-Iora,  tu  ea 
de  toute  éternité. 

3  Les  fleuves  ont  éleré,  ô  Etemel  !  les 
fleuves  ont  augmenté  leur  bruit  ;  les 
fleuves  ont  élevé  leurs  flots. 

4  I/Etemel  qui  est  dans  les  lieux  élevés, 
est  plus  puissant  que  le  bruit  des  grosses 
eaux,  et  que  les  fortes  vagues  de  la  mer. 

5  Tes  témoignages  sont  fort  certains  ; 
Etemel!  la  sainteté  a  orné  ta  maison 
pour  une  longue  durée. 

PSAUME   XCIV. 

Ptiir*  amire  kt  mèckans  et  les  kypocritf». 
Q  ETERNEL  !  qui  es  le  Dieu  Fort  des 
vengeances,  le  Dieu  Fort  des  ven- 
geances, fais  reluire  ta  splendeur. 
%  Toi,  juge  de  la  terre,  élève-toi,  rends 
U  récompense  aux  orgueilleux. 

3  Josques  à  quand  les  méchans,  ô  Eter- 
nel !  iusqucs  à  quand  les  méchans  s'égaie- 
ront-ils  ? 

4  Jusque*  à  quand  tous  les  ouvriers 
d*ÎRiquité  proféreront-ils  et  diront-ils  des 
paroles  rudes,  et  se  vanteront-ils  î 

5  Etemel,  ils  froissent  ton  peuple,  et 
affliffent  ton  héritage. 

6  ils  tuent  la  veuve  et  Tétrangcr,  et  ils 
mettent  à  mort  les  orphelins. 

7  Et  ils  ont  dit  :  L'Etemel  ne  le  verra 
point  ;  le  Dieu  de  Jacob  n'en  entendra  rien. 

8  Vous,  les  plus  abrutis  d'entre  le  peu- 
l^e,  prenez  garde  à  ceci  ;  et  voxis,  in- 
•eodiés,  quand  serez-vous  intelligensi 

9  Celui  qui  a  planté  Toreille,  n'cnten- 
dn-t-il  point  1  celui  qui  a  formé  l'œil,  ne 
vemrt-il  point! 

10  Celui  qui  châtie  les  nations,  celui 
qui  enseigne  la  science  aux  hommes,  ne 
centnrera-t-il  point  î 

11  L'Etemel  connaît  que  les  pensées 
des  hommes  ne  sont  que  vanité. 

IS  O  que  bienheureux  est  Thommeque 
tu  ch&ties,  ô  Etemel  !  et  que  tu  instruits 
pv  ta  loi  ! 

13  Afin  que  tu  te  mettes  à  couvert  des 
jours  d'adversité,  jusqu'à  ce  que  la  fosse 
•oit  creusée  au  méchant  ! 

14  Car  l'Etemel  ne  délaissera  point  son 
peuple,  et  n'abandonnera  point  son  héri- 
tage. 

15  C'est  pourquoi  le  jugement  s'unira 
à  la  justice,  et  tous  ceux  qui  sont  droits 
de  cœur  le  suivront. 

16  Qui  est-ce  qui  se  lèvera  pour  moi 
contre  les  méchans  ?  Qui  est-ce  qui  m'as- 
sistera contre  les  ouvriers  d'iniquité  1 

17  Si  l'Etemel  ne  m'eût  été  en  secours, 
mim  âme  «ùt  été  dans  pou  logée  dans  Is 
htm  dm  êilaace. 


18  Si  j*ai  dit  :  Mon  pied  a  glissé  ;  ta 
bonté,  ô  Etemel  !  m'a  soutenu. 

19  Quand  j'avais  beaucoup  de  pensées 
au-dedans  de  moi,  tes  consolations  ont 
récréé  mon  àme. 

20  J^  tribunal  des  méchans  qui  ma- 
chine du  mal  contre  les  régies  de  la  jus- 
tice, sera-t-il  joint  à  toi  ? 

21  Ils  s'attroupent  contre  l'âme  du 
juste,  et  condamnent  le  sang  innocent. 

22  Or  l'Etemel  m'a  été  pour  une  haute 
retraite  ;  et  mon  Dieu,  pour  le  rocher  de 
mon  refuge. 

23  II  fera  retourner  sur  eux  leur  ou- 
trage, et  les  détruira  par  leur  propre  ma- 
lice.   L'Eternel,  notre  Dieu,  les  détruira. 

PSAUME  XCV. 

Psaume  prophétique  de  rétablissement  ée  VEwm 

gile. 

'V'ENEZ,  chantons  à  l'Etemel,  jetons 
des  cris  de  réjouissance  au  rocher  de 
notre  salut. 

2  Allons  au-devant  de  lui,  en  lui  pré 
sentant  nos  louanges,  et  jetons  devant 
lui  des  cris  do  réjouissance  en  chantant 
des  psaumes. 

3  Car  l'Etemel  est  un  Dieu  Fort  et 
grand,  et  il  est  un  grand  Roi  par-dessus 
tous  les  dieux. 

4  Les  lieux  les  plus  profonds  de  la  terre 
sont  en  sa  main,  et  les  sommets  des  mon- 
tatrnes  sont  à  lui. 

5  C'est  à  lui  qu'appartient  la  mer  ;  car 
lui-même  l'a  faite,  et  ses  mains  ont  formé 
le  sec. 

6  Venez,  prostemons-nous,  mclinons- 
nous,  et  mettons-no\is  à  genoux  devant 
l'Etemel  qui  nous  a  faits. 

7  Car  il  est  notre  Dieu,  et  nous  sommes 
le  peuple  de  sa  pâture,  et  les  brebis  de  sa 
conduite.  Si  vous  entendez  aujourd'hui 
sa  voix, 

8  n'endurcissez  point  votre  cœur,  comme 
en  Mériba,  et  comme  à  la  journée  de 
Massa  au  désert  ; 

9  là  où  vos  pères  m'ont  tenté  et  éproa- 
vé  ;  et  aussi  ont-ils  vu  mes  œuvres. 

10  J'ai  été  ennuyé  de  celte  génération 
durant  quarante  ans,  et  j'ai  dit  :  C'est  un 
peuple  dont  le  cœur  s'égare  ;  et  ils  n'ont 
point  connu  mes  voies  ; 

1 1  c'est  pourquoi  j'ai  juré  en  ma  colère, 
s'ils  entrent  dans  mon  repos. 

PSAUME  XCVI. 

Psaumf  prophétique  de  rétablissement  de  PBnâm' 
gile  parmi  tout  les  peuples  dm  mttnde. 

Q  HANTEZ  à  l'Etemel  nn  noQTeui 
cantique  ;  'touv  ^o>^^*  V»»  X.«r»^  ^ÎQSHh» 
tez  à  VEtemeV. 


MO 
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5  Chantez  A  TEtemel,  bénissez  son  nom, 
ixéchez  de  jour  en  jour  sa  délivrance. 

8  Racontez  sa  gloire  parmi  les  nations, 
e<  ses  merveilles  parmi  tous  les  peuples. 

4  Car  rEtemel  e^t  grand,  et  digne 
d*ètre  loué  ;  il  est  redoutable  par-dessus 
tous  les  dieux  ; 

6  car  tous  les  dieux  des  peuples  ne  sont 
que  des  idoles  ;  mais  l'Etemel  a  fait  les 
cieux. 

6  La  majesté  et  la  magnificence  mar' 
r.luHt  devant  lui  ;  la  force  et  Texcellence 
sont  dans  son  sanctuaire. 

7  Familles  des  peuples,  rendez  à  TEter- 
nel,  rendez  à  TEtemcl  la  gloire  et  la  force. 

8  Rendez  à  TEtemel  la  gloire  due  à  son 
nom  ;  apportez  Toblation,  et  entrez  dans 
ses  parvis. 

9  Prostemez-vousdevantrEtemel  avec 
une  sainte  magnificence  ;  vous,  tous  les 
habitansdela  terre,  tremblez  tout  étonnés, 
à  cause  de  la  présence  de  sa  face. 

10  Dites  parmi  les  nations  :  TEtemel 
rèffne,  même  la  terre  habitable  est  affer- 
mie, et  elle  ne  sera  point  ébranlée  ;  il 
jugera  les  peuples  en  équité. 

11  Que  les  cieux  se  réjouissent  ;  et  que 
U  terre  s*égaie  !  Que  la  mer  et  ce  qui 
est  contenu  en  elle  bruie  ! 

12  Que  les  champs  s'égaient,  avec  tout 
ce  qui  est  en  eux.  Alors  tous  les  arbres 
de  la  forêt  chanteront  de  joie, 

13  au-devant  de  l'Etemel,  parce  qu'il 
▼ient,  parce  qu'il  vient  pour  juger  la  terre  ; 
il  jugera  en  justice  le  monde  habitable, 
et  les  peuples  selon  sa  fidélité. 

PSAUME  XCVII. 
Fffmnne  prophétique  du  Mettié  et  de  «on  règne. 

T  'ETERNEL  règne,  que  la  terre  s'en 
^  égaie,  et  que  plusieurs  lies  s'en  ré- 
jouissent. 

%  La  nuée  et  l'obscurité  sont  autour  de 
loi  ;  la  justice  et  le  jugement  sont  la  base 
de  son  trône. 

8  Le  feu  marche  devant  lui,  et  embrase 
tout  autour  ses  adversaires. 

4  Ses  éclairs  éclairent  le  monde  habi- 
table, et  la  terre  le  voyant  en  tremble 
tout  étonnée. 

5  Les  montagnes  se  fondent  comme  de 
la  cire,  à  cause  de  la  présence  de  l'Eter- 
nel, à  cause  de  la  présence  du  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

6  Les  cieux  annoncent  sa  justice,  et 
tous  les  peuples  voient  sa  gloire. 

7  Que  tous  ceux  qui  servent  les  images, 
éiquiêe  gïon&tnt  aux  idoles,  soient  con- 

Aw;  roQMf  dieux,  protternes-TOUs  toua 
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8  Sion  l*a  entendu,  et  s'en  est  Téjooît, 

et  les  filles  de  Juda  se  aont  égayées  pour 
l'amour  de  tes  jugemens,  ô  Etemel  ! 

9  Car  tu  es  l'Etemel,  haut  élevé  sur 
toute  la  terre  ;  tu  es  fort  élevé  au-dessus 
de  tous  les  dieux. 

10  Vous  qui  aimez  l'Etemel  haïssez  le 
mal  ;  car  il  garde  les  âmes  de  ses  bicn- 
aimés,  et  les  délivre  de  la  main  des  mé- 
chans. 

1 1  La  lumière  est  faite  pour  le  juste,  et 
la  joie  pour  ceux  qui  sont  droits  de  cœur. 

12  Justes,  réjouissez-vous  en  TEtemel, 
et  célébrez  la  mémoire  de  sa  sainteté. 

PSAUME  XCVIII. 
Exaltation  de  la  gloire  dm  Meetie. 
Psaume, 
rj  HANTEZ  à  l'Etemel  un   nouveau 
^^  cantique  ;  car  il  a  fait  des  choses 
merveilleuses  ;  sa  droite  et  le  bras  de  sa 
sainteté  l'ont  délivré. 

2  L'Etemel  a  fait  connaître  sa  délivrance, 
il  a  révélé  sa  justice  devant  les  yeux  des 
nations. 

3  II  s'est  souvenu  de  sa  gratuité  et  de 
sa  fidélité  envers  la  maison  d'Israël  ;  tous 
les  bouts  de  la  terre  ont  vu  la  délivrance 
de  notre  Dieu. 

4  Vous  tous,  habitans  de  la  terre.  Jetez 
des  cris  de  réjouissance  à  l'Etemel,  faites 
retentir  vos  cris,  chantez  de  joie,  et  psal- 
modiez. 

5  Psalmodiez  à  l'Etemel  avec  la  harpe, 
avec  la  harpe  et  avec  une  voix  mélodieuse. 

6  Jetez  des  cris  de  réjouissance  avec 
les  trompettes  et  le  son  du  cor  devant  le 
Roi,  l'Etemel. 

7  Que  la  mer  braie  avec  tout  ce  qu'elle 
contient,  et  que  la  terre  et  ceux  qui  y 
habitent  fassent  éclater  leurs  cris. 

8  Que  les  fleuves  frappent  des  mains  et 
que  les  montagnes  chantent  de  joie,  au- 
devant  de  l'Etemel  ; 

9  car  il  vient  pour  juger  la  terre  ;  il 
jugera  en  justice  le  monde  habitable,  et 
les  peuples  en  équité. 

PSAUME  XCIX. 
Peaieme  prophétique  d»  règne  du  Messie, 

T  'ETERNEL  règne,  que  les  peuples 
tremblent  ;  il  est  assis  entre  les  ché- 
rubins, que  la  terre  soit  ébranlée. 

2  L'Etemel  est  grand  en  Sion,  et  il  est 
élevé  par-dessus  tous  les  peuples. 

3  Ils  célébreront  ton  nom,  grand  et 
terrible  ;  il  est  saint  ; 

4  et  la  force  du  Roi,  car  il  aime  la  jus- 
tice ;  tu  as  ordonné  l'équité,  tu  as  pro- 
noncé des  \a^mens  justes  en  Jacob. 
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Toat  derant  son  mtrehe-ined  ; 
est  saint. 

6  Mofsa  et  Aaron  ont  été  entre  ses  ssp 
erificateun  ;  et  Samaël  entre  ceux  qui 
invoquaient  son  nom;  ils  invoquaient 
rEtemel,  et  il  leur  répondait. 

7  n  pariait  à  eux  de  ta  colonne  de  nuée  ; 
ils  ont  gardé  ses  témoignages  et  Tordon- 
nance  qu*i]  leur  avait  donnée. 

8  O  Etemel,  notre  Diou!  tu  les  as 
exaucés,  tu  leur  as  été  un  Dieu  Fort, 
leur  pardonnant  et  faisant  vengeance  de 
leurs  actes. 

9  Exaltez  l'Etemel,  notre  Dieu,  et 
prostoraes-vous  en  la  montagne  de  sa 
sainteté,  car  TEtemel,  notre  Dieu,  est 
saint. 

PSAUME  C. 
Pi 


fnpkitiqme  it  fa  voco/ton  iei  Jinf$  «f 
êt$  CftiUilê  doMM  r Eglise  ekritùtmt. 

Psaume  d^action  de  grâces. 

'OUS  tous,  habitans  de  la  terre,  jetés 
des  cris  de  réjouissance  i  l'Etemel. 
t  Servez  l'Etemel  avec  allégresse,  ve- 
nez  devant  lui  avec  un  chant  de  joie. 

3  Connaissez  que  TEtemel  est  Dieu. 
C'est  lui  qui  nous  a  faits,  et  ce  n'est  pas 
nouait  nous  somme*  faits  ;  nous  sommes 
•on  peuple,  et  le  troupeau  de  sa  p&ture. 

4  Entrez  dans  ses  portes  avec  des  actions 
de  grâces  ;  et  dans  ses  parvis,  avec  des 
louanges  ;  célébrez-le,  bénissez  son  nom. 

5  Car  l'Etemel  est  bon  ;  sa  bonté  de- 
meure à  toujours,  et  sa  fidélité  d'âge  en  âge. 

PSAUME  CI. 

DesseimÊ  i*  Dandptnarn*admetfre  dam  m  aMrifO» 

qm  mes  gens  de  bien. 

Psaume  de  David. 
TE  chanterai  la  miséricorde  et  la  justice, 

Etemel  !  je  te  psalmodierai. 
S  Je  me  rendrai  attentif  à  une  conduite 
pure  jusqu'à  ce  que  tu  viennes  à  moi  ;  je 
marcherai  dans  l'intégrité  de  mon  cœur, 
an  milieu  de  ma  maison. 

3  Je  ne  mettrai  point  devant  mes  yeux 
de  chose  méchante  ;  j'ai  en  haine  les  ac- 
tions des  débauchés  ;  rien  ne  s'en  atta- 
chera A  moi. 

4  Le  coeur  mauvais  se  rethrera  d'auprès 
de  moi,  je  n'avouerai  point  le  méchant. 

5  Je  retrancherai  celui  qui  médit  en 
secret  de  son  prochain  ;  je  ne  pourrai  pas 
souffrir  celui  qui  a  les  yeux  élevés  et  le 
cœur  enflé. 

6  Je  prendrai  garde  aux  gens  de  bien 
du  pays,  afin  qu'ils  demeurent  avec  moi  ; 
celui  qui  marche  dans  la  voie  entière  me 
servira. 

f  Celui  qai  ufen  de  tromperie  ne  de- 


menrera  point  dans  ma  muton;  eetni 
qui  profère  mensonge,  ne  wtn  point  af- 
fermi devant  mes  yeux. 
8  Je  retrancherai  chaque  matin  tons  \m 
méchans  du  pays,  afin  d'exterminer  de  la 
cité  de  l'Etemel  tous  les  ouvriers  d'ini- 
quité. 

PSAUME  en. 

Psmume  pnpMHque  des  plmbUes  et  àa  mwrin  es 
Jésus-GÛist  versés  dams  le  «cm  ée  mn  PArv. 

Prière  de  l'afHigé  étant  dans  l'angoisse, 

et  répandant  sa  plainte  devant  l'Etemal. 

PATERNEL  !  écoute  ma  prière,  et  que 

mon  cri  vienne  jusqu'à  toi. 
3  Ne  cache  point  ta  face  arrière  de  moi  ; 
au  jour  que  je  suis  en  détresse,  prête 
l'oreille  à  ma  re(|uète  ;  an  jour  que  je 
t'invoque,  hâte-toi,  réponds-moL 

3  Car  mes  jours  se  sont  évanouis  comme 
la  fumée,  et  mes  os  sont  desséchés  comme 
un  foyer. 

4  Mon  cœur  a  été  frappé,  et  est  devenu 
sec  comme  l'herbe,  parce  que  j'ai  oublié 
de  manger  mon  pain. 

5  Mes  os  sont  attachés  à  ma  chair,  à 
cause  de  la  voix  de  mon  gémissement. 

6  Je  suis  devenu  semblable  au  cormoran 
du  désert  ;  et  je  suis  comme  la  cbonetta 
des  lieux  sauvages. 

7  Je  veille,  et  je  suis  semblable  an  pas* 
sereau  qui  est  seul  sur  le  toit. 

8  Mes  ennemis  me  disent  tons  les  joors 
des  outrages,  et  ceux  qui  sont  furieux 
contre  moi  jurent  contre  moi  ; 

9  parce  que  j'ai  mangé  la  cendre  comme  le 
pain,  et  que  j'ai  mêlé  ma  boisson  de  pleurs, 

10  à  cause  de  ta  colère  et  de  ton  indi- 
gnation ;  parce  qu'après  m'avoir  élevé 
bien  haut,  tu  m'as  jeté  par  teire. 

1 1  Mes  jours  sont  comme  l'ombre  qui 
décline,  et  je  deviens  sec  comme  l'herbe. 

12  Mais  toi,  6  Etemel  !  tu  demeures  étei^ 
nellement  ;  et  ta  mémoire  est  d'âge  en  â^. 

13  Tu  te  lèveras,  et  tu  auras  compassion 
de  Sion  ;  car  il  est  temps  d'en  avoir  pitié, 
parce  que  le  temps  assigné  est  échu. 

14  Car  tes  serviteurs  sont  aflectionnéa 
à  ses  pierres,  et  ont  pitié  de  sa  poudre. 

15  Alors  les  nations  redouteront  le  nom 
de  l'Etemel,  et  tous  les  rois  de  la  terre, 
ta  gloire. 

16  Quand  l'Etemel  aura  édifié  Sion; 
quand  il  aura  été  vu  en  sa  gloire  ; 

17  quand  il  aura  eu  égard  à  la  prière  du 
désole,  et  qu'il  n'aura  point  méprisé  lenr 
supplication. 

18  Cela  sera  enregistré  pour  la  généra- 
tion à  venir  ;  \%  ^\k^«  ojà 
louera  VElen\e\« 
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19  de  ce  qu^il  aura  jeté  la  vae  du  haut 
lieu  de  ea  sainteté,  et  que  l'Etemel  aura 
regardé  des  cieux  en  la  terre, 

20  pour  entendre  le  gémissement  des 

Srisonniers,  et  pour  délier  ceux  qui  étaient 
évoués  à  la  mort  ; 

21  afin  qu'on  annonce  le  nom  de  TEtemel 
dans  Sion,  et  sa  louange  dans  Jérusalem  ; 

22  quand  les  peuples  se  seront  joints 
ensemble  et  les  royaumes  aussi,  pour 
«er\'ir  l'Etemel. 

23  II  a  abattu  ma  force  en  chemin,  il  a 
abrégé  mes  jours. 

24  J'ai  dit  :  Mon  Dieu,  ne  m'enlève 
point  au  milieu  de  mes  jours  !  Tes  ans 
durent  d'âge  en  âge. 

25  Tu  as  jadis  fondé  la  terre,  et  les 
cieux  sont  l'ouvrage  de  tes  mains. 

26  Ils  périront,  mais  tu  seras  permanent, 
et  cfux  tous  vieilliront  comme  un  vête- 
ment ;  tu  les  changeras  comme  un  habit, 
et  ils  seront  changés. 

27  Mais  toi,  tu  es  toujours  le  même,  et 
tes  ans  ne  seront  jamais  achevés. 

28  Les  enfans  de  tes  serviteurs  habite- 
ront près  de  tot,  et  leur  race  sera  étabhe 
devant  toi. 

PSAUME  cm. 

Reamnaùsance  des  bienfaits  de  Dieu  emters  les 
fidèles. 

Psaume  de  David. 

lyrON  âme,  bénis  l'Etemel,  et  que  tout 
ce  qui  est  au-dedana  de  moi  bénisse 
le  nom  de  sa  sainteté. 

2  Mon  âme,  bénis  l'Etemel,  et  n'oublie 
pas  un  do  ses  bienfaits. 

3  C'est  lui  qui  te  pardonne  toutes  tes 
iniquités,  qui  ^érit  toutes  tes  infirmités, 

4  qui  garantit  ta  vie  de  la  fosse,  qui  te 
couromie  de  gratuité  et  de  compassions, 

5  qui  rassasie  ta  bouche  de  biens  ;  ta 

i'eunesse  est  renouvelée  comme  celle  de 
*aigle. 

6  L'Etemel  fait  justice  et  droit  à  tout 
ceux  à  qui  l'on  fait  tort. 

7  II  a  fait  connaître  ses  voies  à  Moïse, 
€t  ses  exploits  aux  enfans  d'Israël. 

8  L'Etemel  est  pitoyable,  miséricor- 
dieux, tardif  à  colère,  et  abondant  en  grâce. 

9  n  ne  dispute  point  éternellement,  et 
il  ne  garde  point  à  toujours  sa  colère, 

10  II  ne  nous  a  point  fait  selon  nos 
péchés,  et  il  ne  nous  a  point  rendu  selon 
nos  iniquités. 

1 1  Car  autant  que  les  cieux  sont  élevés 
par-dessus  la  terre,  autant  sa  gratuité  est 
grande  sur  ceux  qui  le  craignent. 

12  II  a  éloigné  de  nous  nos  forfaits,  au- 
Unt  que  VOricnt  est  éloigné  de  l'Occident. 


13  De  telle  compassion  qu*iin  père  eat 
ému  envers  ses  enfans,  de  telle  compas- 
sion l'Etemel  est  ému  envers  ceux  qui 
le  craignent. 

14  Car  il  sait  bien  de  quoi  nous  sommes 
faits,  se  souvenant  que  nous  ne  sommes 
que  poudre. 

15  Les  jours  de  l'homme  mortel  sont 
comme  le  foin  ;  il  fleurit  comme  la  fleur 
d'un  champ. 

1 6  Car  le  vent  étant  passé  par-dessus,  elle 
n'est  plus,  et  son  lieu  ne  la  reconnaît  plus. 

17  Mais  la  miséricorde  de  l'Etemel  est 
de  tout  temps,  et  elle  sera  à  toujours  en 
faveur  de  ceux  qui  le  craignent  ;  et  sa  jus- 
tice en  faveur  des  enfans  de  leurs  enfans, 

18  pour  ceux  qui  gardent  son  alliance, 
et  qui  se  souviennent  de  ses  commande- 
mens  pour  les  faire. 

19  L'Etemel  a  établi  son  trône  dans  les 
cieux,  et  son  règne  a  domination  sur  tout. 

20  Bénissez  l'Etemel,  vous  ses  anges 
puissans  en  vertu,  qui  faites  son  com- 
mandement, en  obéissant  à  la  voix  de 
sa  parole. 

21  Bénissez  l'Etemel,  vous  toutes  ses 
armées,  qui  êtes  ses  ministres,  faisant  son 
bon  plaisir. 

22  Bénissez  l'Etemel,  vous  toutes  set 
œuvres,  par  tous  les  lieux  de  sa  domina- 
tion.    Mou  âme,  bénis  l'Etemel. 

PSAUME  CIV. 

Ciîébration  des  soins  de  la  Provùfcnc*  sur  tsutu 

choses. 

TV/rON  âme,  bénis  l'Eierael.    0  Etemel, 
mon  Dieu,  tu  es  merveilleusement 
grand,  tu  es  revêtu  de  majesté  et  de  ma- 
gnificence. 

2  II  s'enveloppe  de  lumière  comme  d'un 
vêtement,  il  étend  les  cieux  comme  un 
voile. 

3  II  planchéic  ses  hautes  chambres  entre 
les  eaux  ;  il  fait  des  grosses  nuées  son 
chariot  ;  il  se  promène  sur  les  ailes  du  vent. 

4  II  fait  des  vents  ses  anges,  et  du  feu 
brûlant  ses  serviteurs. 

5  II  a  fondé  la  terre  sur  ses  bases,  telle- 
ment qu'elle  ne  sera  point  ébranlée  à 
perpétuité. 

6  Tu  l'avais  couverte  de  l'ablme  conune 
d'un  vêtement  ;  les  eaux  se  tenaient  sur 
les  montagnes. 

7  Elles  s'enfuirent  à  ta  menace,  et  se 
mirent  promptement  en  fuite  au  son  de 
ton  tonnerre. 

8  Les  montagnes  s'élevèrent,  et  les  val- 
lées s'abaissèrent,  au  même  lieu  que  tu 
leur  avais  établi. 

0  Tu  leur  as  mis  un«  borne  qu'elles  ne 
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plasàeomnirU  terre. 

10  G^  lui  qui  conduit  lee  fontainee 
|Mr  lia  TaUées;  teUement  qii'eUee  m 
pnNnèDènt  entre  les  monts. 

11  EtteeabmiTent  tontes  lee  bêtes  des 
einnys;  lésines  seirrages  en  étsackent 
leor  soif. 

IS  JUas  eiaeenx  des  cieoz  se  tiennent 
anpiès  d'tUes,  et  font  résonner  leur  vois 
d^entte  m  lunée. 

19  n  abnove  lee  montagnes  de  ses 
elMnbirie  hautes  ;  €i  la  terre  est  rassa- 
■ée  égt  fruit  de  tes  couvres. 

14  U  ftkit  genner  le  foin  pour  U  bétail» 
et  nwibe  pour  le  service  de  Tbomme^ 
§ûmal  sortir  le  pain  de  la  texre, 

Ift  et  le  tin  qui  réjouit  le  cœur  de 
llionuney  qui  fut  reluire  son  visaffs  avec 
l^lndle,  et  qui  soutient  le  coeur  de  iTiomme 
avec  le  pain. 

li  Lbs  banta  aibres  en  sont  rassasiés,  et 
les  eèAres  du  Liban  qu'il  a  plantés  ; 

17  afinqns  lesoiseauz  y  basent  leurs 
nids.  Quant  à  la  cigogne,  les  sapins  sont 


18  Les  hantes  montagnes  sont  pour  les 
chamoia,  et  les  rochers  sont  U  retraite 
deslasiBs. 

It  u  a  fiât  la  lune  pour  les  saisons,  et 
le  soleil  connaît  son  coucher. 

SQ  Tu  amènes  lea  ténèbres,  et  la  nTiit 
vient*  dunsit  Isquelle  toutes  les  bètes  de 
la  finét  trottent. 

SI  Les  Uoneeauz  rugiasent  après  la 
pcoie»  et  pour  demander  au  Dieu  Fort 
uiar  pâture. 

SS  Le  aoleil  se  lève-t-il  1  fls  se  retirent 
el  dsmeuifmt  gisans  en  leurs  tanières. 

S8  Mon  l*hmome  sort  à  son  ouvrage 
et  à  son  travail,  jusqu'au  soir. 

94  O  Etemel  !  que  tes  œuvres  sont  en 
grand  noodife  !  tu  les  as  toutee  (sites 
;  la  terre  est  pleine  de  tes 


S5  Cette  soer  grande  et  spacieuse,  où 
il  y  a  isus  nomfaie  dea  animaux  se  mou- 
▼Wl^des  petitee  bêtes  avec  des  grandes. 

86  Là  se  promènent  les  navizee,  et  ce 
Léviatlian  ^e  tu  as  formé  pour  s*v  ébattve. 

97  EUee  a'attendent  toutee  à  toi,  aân 
que  tu  leur  donnes  la  pâture  en  leur 
tempe. 

98  Quand  tu  la  leur  dannea,  elles  la  re- 
cueillent, et  quand  tu  ouvrée  ta  mai^ 
•liée  eont  rasaasiées  de  biens. 

99  Caches-tu  ta  &ce  1  elles  sont  trou- 
blées; retires-tu  leur  eoofllel  elleedé- 
Hifient,  et  retounwnt  en  leur  ftoaén. 


JlUf  W III  nttfoiM  toa  JBmIi^  L_„ 
eont  créées,  et  tu  renouveliet  hi  ttce  de  la 
terre. 

81  Que  la  gloire  de  l'Eternel  aoîl  ê 
toujouis<;  «le  l'Etenial  ee  r^jnnMie  «i 
sesQBuvres! 

89  n  iette  sa  vue  éur  la  teoat  «^  «i» 
en  lien^le  ;  Il  toncbe  lee  mimugnei^  il 
elles  en  fument.  -.» 

83  Je  ehanteni  à  l'Efteinel  dumft  aa 
vie  ;  je  paalmodiarai  à  non  Dien  p«r 
dant  que  j'eziaterai. 

34  Ma  méditation  toi  eera  agiéafaêe,  0 
je  me  rejouirai  en  l'Etemel. 

35  Que  les  pécheura  aoient  eonaanâv 
de  dessus  la  terre, et  qu'il  n'y  eit  pluada 
méchans!  Mon  âms,  bénis  l'Etsmeli 
louex  TEtemeL 

PSAUME  CV. 

jBwh  MlfIffIfW  mÊÊ  fffwOêê  û 


I 


QELEBREZ  l'Etemel,  invoquai  asé 
^^  nom,  iaitee  connaître  pamii  lea  paa- 
ples  ses  exploits. 

8  Chantez-lui,  peslmodiea-hûypaiiNdf 
toutes  ses  mervedlee. 

3  Glorifiez-vous  du  nom  de  sa  taintntât 
et  que  le  cœur  de  ceux  qui  rhamhMÉ 
l'Etemel  se  réjouisse. 

4  Recherches  l'Etemelt  et  sa  knm\ 
cherches  continueUement  sa  fiMO. 

5  Souvenez-vous  de  eeejnerveilleefa*! 
a  faites,  de  ses  miracles,  et  dea  juf«p 
mens  de  ss  bouche. 

6  La  postérité  d'Abraham  santaas  a«r 
viteurs  :  les  enfsns  de  Jacob  sont  eee< 

7  nestl'Etemel,  notre  Dieu;  an 
mens  sont  sur  toute  la  terre. 

8  n  s'eet  souvenu  à  toojounda  son 
ance,  de  la  parole  qu'il  a  commandée  M 
mille  générations  ; 

9  du  traité  qu*il  a  fiût  avec  AbrabaaBt  a| 
du  serment  qu'il  a  fait  à  laaac, 

10  lequel  il  a  ratifié  pour  âtra  uaa  or* 
donnance  à  Jacob,  et  à  Israfl  fmar  êCat 
une  alliance  étemelle  ; 

11  en  disant  :  Je  te  donnerai  la  pa|9 
de  Canaan  pour  le  lot  de  ton  héritage; 

18  encore  qu'ils  fussent  un  petit  non* 
bre  de  gens,  et  qu'ils  y  séjoumBsseat  pav 
de  tempe  comme  étrangers. 

13  Car  ila  allaient  donation  en  nstio% 
et  d'un  royaume  vers  un  sutre  peupleu    ; 

14  II  ne  souffiit  paa  qu'aucun  les  oppli» 
mât  ;  et  il  a  même  châtié  dea  «Hs  pÏMV 
l'smour  d'eux. 

18  DimnU  :  Ne  touches  point  à 
oînta,  aft  na  futaa'çmisIk^tiWL  Vvai 
phèios. 
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16  n  appela  ansti  la  famine  '  sur  la 
terre  ;  et  rompit  tout  le  b&ton  du  pain. 

17  n  envoya  un  peruonnaffe  devant  eux; 
Joseph  fut  vendu  pour  esclave  ; 

18  on  lui  enserra  les  pieds  en  des  ceps, 
■a  personne  fut  mise  aux  fers, 

19  jusqu'au  temps  que  sa  parole  fut  ve- 
nue, et  que  la  parole  de  TEtemel  l*eut 
éprouvé. 

SO  Le  roi  envoya,  et  on  le  relâcha  ;  le 
dom'nateur  des  peuples  emotfOj  et  on  le 
délia. 

21  II  rétablit  pour  maître  sur  sa  mai- 
son, et  pour  dominateur  sur  tout  son  do- 
maine; 

33  pour  soumettre  les  principaux  à  ses 
désirs,  et  pour  instruire  ses  anciens. 

23  Puis  Israël  entra  en  Egypte,  et  Ja- 
cob séjourna  au  pays  de  Cam. 

24  £t  V Eternel  fit  extrêmement  multi- 
plier son  peuple,  et  le  rendit  plus  puis- 
ssnt  que  ceux  qui  Topprimaient. 

25  II  changea  leur  cœur,  de  sorte  qu'ils 
eurent  son  peuple  en  haine,  jusqu'à  cons- 
pirer contre  ses  serviteurs. 

26  II  envoya  Moïse,  son  serviteur,  et 
Aaron,  qu'il  avait  élu  ; 

27  lesquelê  accomplirent  sur  eux  les 
prodiges  et  les  miracles  qu'ils  avaient  eu 
charge  de  faire  dans  le  pays  de  Cam. 

28  il  envoya  les  ténèbres,  et  fit  obscur- 
cir Voir  ;  et  ils  ne  furent  point  rebelles  à 
ses  ordres. 

29  II  convertit  leurs  eaux  en  sang,  et 
fit  mourir  leurs  poissons. 

30  Leur  terre  produisit  en  abondance 
des  grenouilles,  jusqu'au  dedans  des  ca- 
binets de  leurs  rois. 

31  II  parla,  et  une  mêlée  de  bêtes  vint, 
et  des  poux  sur  tout  leur  pays. 

32  II  fit  que  leurs  pluies  furent  de  la 
ffrèle,  et  qu'il  y  eut  sur  leur  terre  un  feu 
flamboyant. 

33  II  frappa  leurs  vignes  et  leurs  fi- 
guiers, et  il  brisa  les  arbres  de  leur  pays. 

34  II  commanda,  et  les  sauterelles  vin- 
rent, et  des  hurbecs  sans  nombre, 

35  qui  broutèrent  toute  l'herbe  en  leur 
pays,  et  qui  dévorèrent  le  fruit  de  leur 
terroir. 

36  Et  il  frappa  tout  premier-né  dans 
leur  pays,  qui  étaient  les  prémices  de 
toute  leur  vigueur. 

37  Puis  il  les  tira  dehors  avec  de  l'or 
et  de  l'argent,  et  il  n'y  eut  aucun  qui 
chancelât  parmi  ses  tribus. 

38  I/Egypte  se  réjouit  à  leur  départ  ; 
car  la  peur  qu'ils  avaient  d'eux  les  avait 

êaJaû. 


39  II  étendit  la  nuée  pour  coavertoiB 
et  le  feu  pour  éclairer  la  nuit. 

40  Le  'peuple  demanda,  et  il  fit  venir 
des  cailles,  et  il  les  rassasia  du  pain  des 
cieux. 

41  11  ouvrit  le  rocher,  et  les  eaux  en 
coulèrent,  et  coururent  par  les  lieux  secs, 
comme  une  rivière. 

42  Car  il  se  souvint  de  la  parole  de  sa 
sainteté,  laquelle  il  avait  donnée  à  Abra- 
ham, son  serviteur. 

43  Et  il  tira  dehors  son  peuple  avec 
allégresse,  et  ses  élus  avec  ctiantde  joie. 

44  II  leur  donna  les  pays  des  nations, 
et  ils  possédèrent  le  fmit  du  travail  des 
peuples  ; 

45  afin  qu'ils  gardassent  ses  statuts, 
et  qu'ils  observassent  ses  lois.  Loues 
l'Etemel. 

PSAUME    CVI. 

Confestûm  de  l'ingratitude  de  Paneien  pemplt  ma 

bun/aUs  gtau  nombre  qu'il  avatt  reçut  éê  Dim. 

Louez  rEtemcl. 

rjELEBREZ  l'Etemel,  car  U  est  bon, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

2  Qui  pourrait  réciter  les  exploits  de 
l'Etemel  1  qui  pourrait  faire  retentir  toute 
sa  louange  ? 

3  O  que  bienheureux  sont  ceux  qui  ob- 
servent la  justice,  et  qui  fcmt  en  tout 
temps  ce  qui  est  juste  ! 

4  Etemel,  souviens-toi  de  moi  selon  la 
bienveillance  que  tu  portes  à  ton  peuple, 
et  aie  soin  de  moi  selon  ta  délivrance. 

5  Afin  que  je  voie  le  bien  de  tes  élus, 
que  je  me  réjouisse  dans  la  joie  de  ta  na- 
tion, et  que  je  me  glorifie  avec  ton  héri- 
tage. 

6  Nous  avons  péché  avec  nos  pères, 
nous  avons  agi  iniquement,  nous  avons 
mal  fait. 

7  Nos  pères  n'ont  point  été  attentifs  à 
tes  merveilles  en  Egypte  ;  ils  ne  se  sont 
point  souvenus  de  la  multitude  de  tes 
faveurs  ;  mais  ils  ont  été  rebelles  auprès 
de  la  mer,  vers  la  mer  Rouge. 

8  Toutefois  il  les  délivra  pour  l'amour 
de  son  nom,  afin  de  donner  à  connaître 
sa  puissance. 

9  Car  il  tança  la  mer  Rouge,  et  elle  se 
sécha  ;  et  il  les  conduisit  par  les  gouffires 
comme  par  le  désert  ; 

10  et  les  délivra  de  la  main  de  ceux  qui 
.£*  haïssaient,  et  les  garantit  de  la  nnam 
de  l'ennemi. 

1 1  Et  les  eaux  couvrirent  leurs  oppres- 
seurs ;  il  n'en  resta  pas  un  seul. 

12  Alors  ils  crurent  à  ses  paroles,  et  ils 
chantèrent  sa  lousncre. 


PSAUMES,  OTII. 


f.JtS  J>Mt  fc  miwBt  ftnnnwfhwl  —  «Mi 
Ms  flnnrxM,  et  ne  8*atteiidiraDt  point  à  son 


14  Maie  fls  fment  éprit  de  cooroitite  aa 
déeerr,  et  ib  tentèrent  le  Dieu  Fort  an 
lÎMi  inhabitable. 

16  Akn  il  leor  donna  ce  qn*ila  aTaient 
demandé  ;  toutefois  il  leur  envoya  une 
phthîaie  en  lenr  corps. 

16  Ils  portèrent  envie  à  MoEse  dans  le 
caa&  sf  à  Aaion,  le  saint  de  l'EtemeL 

17  La  tene  a*ouTrit  et  engloutit  Dathan, 
et  couvrît  la  bande  d*Abiram. 

18  Anaaî  le  feu  s*aUumaen  leur  assem- 
blée» $t  la  flamme  brûla  les  méchans. 

19  Hs  firent  un  veau  en  Horeb,  et  se 
pRMtenèient  devant  Timagre  de  fonte. 

10  Dsebangèrent  leur  gloire  en  la  figure 
d*un  boraf  qui  mange  Pherbe. 

SI  Oa  oublièrent  te  Dieu  Fort,  leur  libé- 
fitew»  qui  avait  fait  de  grandes  choses 

SSioee  choses  merveilleuses  au  paya  de 
Can»  et  dea  choses  terribles  sur  la  mer 
Ronge. 

n  C*eat  pourquoi  il  dit  qu'il  les  détrui- 
nût;  Baia  Mc^e,  son  élu,  se  tint  à  la 
bfèdfts  devant  lui  pourdétoumur  sa  fureur, 
afiBqm*il  ne  2m  défît  point. 

M  JQa  méprisèrent  le  paya  désirable,  ei 
ne  crurent  point  à  sa  parole. 

S6  £t  il  se  mutinèrent  dans  leurs  tentes, 
et  B*obéirent  point  à  la  voix  de  TEter- 
nel. 

90  C'est  pourquoi  il  leur  jura,  la  main 
levée,  qn*il  lea  renverserait  dans  le  désert, 

97  et  qu'il  accablerait  leur  postérité  par- 
mi lea  nationa,  et  qu'il  les  disperserait 
par  lea  paya. 

98  Os  ae  joignirent  aux  adorateurs  de 
.Bahal-Péhor,  et  mangèrent  des  sacrifioea 
deamorta. 

99  Et  ib  dépitèrent  Dieu  par  lea  choses 
à  qoQt  ils  s'aiumnèrent,  tellement  qu'une 
plaie  fit  bièehe  anr  eux. 

90  Maie  Phinées  se  présenta,  et  fit  jns- 
tiee  ;  et  la  plaie  fut  arrêtée. 

91  Et  eeU  lui  a  été  alloué  peur  juatiee 
dana  tona  lea  âges  à  jamais. 

99  Da  eieitâent  aussi  sa  colère  prèa 
dea  eaoz  de  Mériba,  et  il  en  avint  du  mal 
à  Mobe  à  cause  d'eux. 

88  Car  ib  chagrinèrent  son  esprit,  et 
il  parU  légèrement  des  ses  lèvres. 

84  Ib  nVmt  point  détruit  les  peuplée 
que  l'Etemel  leur  avait  dit  ; 

85  mab  ib  ae  sont  mêlés  parmi  cea  na- 
lÎM»,  et  ib  ont  appris  bore  manières  de 
£eh»; 


90  etontaKviftban  finix  dÎMii^lM» 

queb  leur  ont  été  en  piège, 

87  Car  ib  ont  aacriéé  ieius  fib  et  bm 
fillea  aux  démona. 

88  Etib  ont  répandu  b  aang  '"»*>'*fttf, 
le  sanff  de  bun  fib  et  de  leunfiUea,  b^ 

Îneb  fla  ont  sacrifiée  aux  fiuix  dieu  de 
'anaan,  et  b  paya  a  été  aouillé  de 

89  Et  ib  ont  été  souillés  par 
GBuvree,  et  ont  paillarde  par  ba  cboaee  A 
quoi  ils  se  sont  adonnés. 

40  C'est  pourquoi  la  colère  de  l'EtenNl 
s'est  embrûée  contre  son  peuple,  et  il  • 
eu  en  abomination  aon  héritage. 

41  Et  il  les  a  livrés  entre  les  maina  àm 
nations,  et  ceux  qui  les  haSsaaient  ont  do- 
miné aur  eux. 

43  Et  leun  ennemb  lee  ont  vçsprmk^ 
et  ils  ont  été  humiliés  sous  leur  main. 

43  II  les  a  souvent  délivrée,  aab  ib 
l'ont  irrité  par  bur  conseil,  et  ils  ont  été 
mis  en  langueur  par  leur  iniouité. 

44  Toutefob  il  lea  a  regardés  dana  leur 
détresse,  quand  il  entendiait  leur  clameur. 

45  Et  il  s'est  souvenu  en  bnr  £ivenrde 
son  alliance,  et  a'est  repenti  selon  b  graiH 
deur  de  ses  compassions. 

46  Et  il  a  fait  que  ceux  qui  lee  avabnt 
emmenés  captifa,  ont  en  pitié  d'eux. 

47  Etemel,  notre  Dieu,  déUnrenious  el 
nous  recueille  d'entre  be  nstionsb  sfin  q«e 
nous  célébrions  le  nom  de  ta  sainteté,  el 
que  nous  nous  glorifiions  en  ta  louange. 

48  Béni  soit  lïtemel,  le  Dbo  d'IsraM, 
depuM  un  siècle  jusqu'à  l'autre  siècle  !  el 
que  tout  le  peuple  dise  :  Amen  I  Loues 
l'Etemel. 

PSAUME  cvn. 

ÏA  pnpkitt  eilikre  lu  wtenmittmrt^^Jt  ht 


pEI^BREZ  l'Etemel,  car  il  est  bon, 
^^  parce  que  sa  bonté  demeure  à  ton  joun. 

2  Que  ceux-là  le  disent,  qui  eont  bi 
rachetés  de  l'Etemel,  leeqneb  il  a  m* 
chetée  de  la  main  de  l'opprBaaeiir  ; 

8  et  ceux  aussi  qn'it  a  ramassés  dee 

Says  d'Orient  et  d'Occident,  d'Aquilon  ef 
e  Midi. 

4  Da  étaient  errans  par  le  désert,  en  on 
chemin  solitaire,  e<  ils  ne  trouvaient  an* 
cune  ville  habitée. 

5  Da  étaient  affi^iéa  et  altérée  ;   l'I 
leur  défaillait. 

8  Alon  ib  ont  crié  vers  l'Etemel 
bur  détreese  ;   tt  lee  a  délivrée  de  bitti 
angoisses  ; 

7  et  be  a  conduite  an  dreitchemia 
aller  en  une  v'ù\e  YmûmSi^. 

8  Qu'iU  cé\è&iteiA  «nv«ia  V^M^!tiA9^ 
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ffntuité,  et  ses  merveilles  envers  les  fils 
des  hommes  ; 

9  parce  qu'il  a  désaltéré  Tâme  altérée, 
et  rassasié  de  ses  biens  Tàme  afiaméc. 

10  Ckux  qui  demeurent  dans  les  ténè- 
bres et  dans  Tombre  de  la  mort,  garottés 
d^aflliction  et  de  fers  ; 

11  parce  qu'ils  ont  été  rebelles  aux  pa- 
roles du  Dieu  Fort,  et  qu'ils  ont  rejeté 
par  mépris  le  conseil  du  Souverain  ; 

12  et  il  a  humilié  leur  cœur  par  le  tra- 
vail, et  ils  ont  été  abattus,  sans  qu'il  y 
eût  personne  qui  les  aidât. 

13  Alors  ils  ont  crié  vers  l'Etemel  en 
leur  détresse,  ei  il  les  a  délivrés  de  leurs 
angoisses. 

14  II  les  a  tires  hors  des  ténèbres,  et  de 
l'ombre  de  la  mort,  et  il  a  rompu  leurs 
liens. 

15  Qu'ils  célèbrent  envers  l'Etemel  sa 
ffratuité,  et  ses  merveilles  envers  les  fils 
des  hommes. 

16  Parce  qu'il  a  brisé  les  portes  d'ai- 
rain, et  cassé  les  barreaux  de  fer. 

17  Les  fous  qui  sont  affligés  à  cause  de 
leur  transgression,  et  à  cause  de  leurs 
iniquités  ; 

18  leur  âme  a  en  horreur  toute  viande, 
et  ils  touchent  aux  portes  de  la  mort. 

19  Alors  ils  ont  cné  vers  l'Etemel  dans 
leur  détresse,  é<  il  les  a  délivrés  de  leurs 
angoisses. 

20  n  envoie  sa  parole,  et  les  guérit,  et 
il  Us  délivre  de  leurs  tombeaux. 

21  Qu'ils  célèbrent  envers  l'Etemel  sa 
ffratuité,  et  ses  merveilles  envers  les  fils 
des  hommes. 

22  Et  qu'ils  sacrifient  des  sacrifices  d'ac- 
tions de  grâces,  et  qu'ils  racontent  ses 
œuvres  en  chantant  de  joie  ! 

23  Ceux  qui  descendent  sur  la  mer 
dans  des  navires,  faisant  commerce  parmi 
les  grandes  eaux  ; 

24  qui  voient  les  œuvres  de  l'Etemel, 
et  ses  merveilles  dans  les  lieux  profonds  ; 

25  (car  il  commande,  et  fait  comparaître 
le  vent  de  tempête,  qui  élève  les  vagues 
de  la  mer.) 

26  Ils  montent  aux  cicux,  ils  descendent 
aux  abtmes  ;  leur  âme  se  fond  d'angoisse. 

27  Ils  branlent,  et  chancellent  comme 
un  homme  ivre,  et  toute  leur  sagesse 
leur  manque. 

28  Alors  ils  crient  vers  l'Etemel  dans 
leur  détresse,  et  il  les  tire  hors  de  leurs 
anjroisses. 

29  II  arrête  la  tourmente,  la  changeant 
en  ca]me,  et  les  ondes  sont  calmes. 

M  Pum'ÛMÉè  rt^iriÉgenl  de  ee  qa'ellet 


sont  apaisées,  et  fl  les  conduit  an  poit 
qu'ils  désiraient. 

31  Qu'ils  célèbrent  envers  l'Etemel  sa 
gratuité,  et  ses  merveilles  envers  les  fils 
des  hommes  ; 

32  et  qu'ils  l'exaltent  dans  la  congréga- 
tion du  peuple,  et  le  louent  dans  ras- 
semblée des  anciens. 

33  II  RKuuiT  les  fleuves  en  désert,  et 
les  sources  d'eaux  en  sécheresse. 

34  et  la  terre  fertile  en  terre  salée  ;  à 
cause  de  la  malice  de  ceux  qui  y  ha- 
bitent. 

85  II  réduit  le  désert  en  des  étangs 
d'eaux,  et  la  terre  sèche  en  des  sources 
d'eaux  ; 

36  et  il  y  fait  habiter  ceux  qui  étaient 
affamés,  tellement  qu'ils  y  bâtissent  des 
villes  habitables, 

37  et  sèment  les  champs,  et  plantent  des 
vignes  qui  rendent  du  fruit  tous  les  ans. 

38  II  les  bénit,  et  ils  sont  fort  multipliés, 
et  il  ne  laisse  point  diminuer  leur  bétail. 

39  Puis  ils  se  diminuent,  et  sont  humi- 
liés par  l'oppression,  le  mal  et  l'ennui. 

40  II  REPAND  le  mépris  sur  les  princi- 
paux, et  les  fait  errer  par  des  lieux  hideux, 
où  il  n'y  a  point  de  chemin. 

41  Mais  il  tire  le  pauvre  hors  de  l'afflic- 
tion, et  donne  les  familles  comme  par 
troupeaux. 

42  Les  hommes  droits  voient  cela  et 
s'en  réjouissent  ;  mais  toute  iniquité  a  la 
bouche  fermée. 

43  Qniconaue  est  sage,  prendra  garde  à 
ces  choses,  afin  qu'on  considère  les  bontés 
de  l'Etemel. 

PSAUME  CVIII. 

Psetwne  d'action  de  grècti,  et  de  priirt. 
Cantique  de  psaume  de  David. 
lyrON  cœur  est  disposé,  b  Dieu  !  ma 
gloire  l'est  aussi  ;  je  chanterai  et  je 
psalmodierai. 

2  Réveille-toi,  ma  musette  et  ma  harpe, 
je  me  réveillerai  à  l'aube  du  jour. 
8  Etemel,  je  te  célébrerai  parmi  les 
peuples,  et  je  te  psalmodierai  parmi  les 
nations. 

4  Car  ta  bonté  est  grande  par-dessus 
les  cieux,  et  ta  vérité  atteint  jusqu'aux 
nues. 

5  O  Dieu!  élève-toi  snr  les  cieux,  et 
que  ta  gloire  soit  sur  toute  la  terre, 

6  afin  que  ceux  qnn  tu  aimes  soient  dé- 
livrés ;  sauve-moi  par  ta  droite,  et  exauce- 
moi. 

7  Dieu  a  parlé  en  son  sanctuaire,  je  me 
réjouirai  ;  je  partagerai  Sichem,  et  me- 
lonmX^'tiU^  de  Succoth. 
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8  Gtlâad  sert  à  moi,  Manssté  êerm  à 
moi,  et  Ephraïm  sera  ma  principale  force, 
Joda  mon  législateur. 

9  Moab  sera  le  bassin  où  je  me  laverai, 
je  jetterai  mon  soulier  sur  £dom,  je  tri- 
ompherai de  la  Palestine. 

10  Qui  sera-ce  qui  me  conduira  en  la 
ville  munie  1  Qui  sera-ce  qui  me  con- 
duira jusqu^en  Edom  1 

1 1  Ne  sera-ce  pas  toi,  6  Dieu  !  qui  noua 
avais  rejetés  et  qui  ne  sortais  plus,  ô 
Dieu  !  avec  nos  armées  1 

13  Donne-nous  secours  pour  sortir  de 
la  détresse  ;  car  la  délivrance  qu^on  ai» 
Und  de  rhomme  est  vaine. 

13  Nous  ferons  des  actions  de  valeur 
en  Dien,  et  il  foulera  nos  ennemis. 

PSAUME    CIX. 

PMume  prophétique  de  la  persécution  de  Jésus- 
Christ  par  les  Juifs. 

PMume  de  David,  donné  au  maître  chantre. 
f\  DIEU  de  ma  louange  !  ne  te  tais  point  ; 
2  car  la  bouche  du  méchant,  et  la 
bouche  remplie  de  fraudes  se  sont  ou- 
vertes contre  moi,  et  m'ont  parlé,  en 
usant  d^une  langue  trompeuse. 

3  Et  des  paroles  pleines  de  haine  m*ont 
environné,  et  ils  me  font  la  guerre  sans 
cause. 

A  Au  lieu  que  je  les  aimais,  ils  ont  été 
mes  ennemis  ;  mais  moi  je  n'ai  fait  que 
prier  en  leur  faveur. 

5  Et  ils  m'ont  rendu  le  mal  pour  le  bien, 
et  la  haine  pour  Tamour  que  je  leur  portais. 

6  Etablis  le  méchant  sur  lui.  et  fais  que 
Tadversairo  se  tienne  à  sa  droite. 

7  Quand  il  sera  jugé,  fais  qu'il  soit  dé- 
claré méchant,  et  que  sa  prière  soit  re- 
gardée comme  un  crime. 

8  Que  sa  vie  soit  courte,  et  qu'un  autre 
prenne  sa  charge. 

9  Que  ses  enfans  soient  orphelins  et  sa 
femme  veuve, 

10  et  que  ses  enfans  soient  entièrement 
vagabonds,  et  qu'ils  mendient  et  quêtent 
en  sortant  de  leurs  maisons  détruites. 

1 1  Que  le  créancier,  usant  d'exaction, 
attrape  tout  ce  qui  est  à  lui,  et  que  les 
étrangers  butinent  tout  son  travail. 

12  Qu'il  n'y  ait  personne  qui  étende  sa 
compassion  sur  lui,  et  qu'il  n'y  ail  per- 
sonne qui  ait  pitié  de  ses  orphelins. 

13  Que  sa  postérité  soit  exposée  à  être 
retranchée  ;  que  leur  nom  soit  efface  dans 
•a  race  qui  le  suivra. 

14  Que  riniquité  de  ses  pères  revienne 
en  mémoire  à  l'Etemel,  et  que  le  péché 
de  sa  mère  ne  soit  point  effàcé. 

J5  Qu'iJs  soient  continuellement  dorant 


rEtemel,  et  qu'il  vetmiehe  leormémom 

de  la  terre  ; 

16  parce  qu'il  ne  a'eet  point  eouvena 
d'user  de  miséricorde  ;  mais  il  a  persécuté 
l'homme  affligé  et  misérable,  dont  le  cœur 
est  brisé,  et  cela  pour  le  faire  mourir. 

17  Puisqu'il  a  aimé  la  malédiction,  que 
la  malédiction  tombe  sur  lui  ;  et  parce 
qu'il  n'a  point  pris  plaisir  à  la  bénédic- 
tion, que  la  bénédiction  aussi  s'éloigne 
de  lui. 

18  Et  qu'il  soit  revêtu  de  matédictioo 
comme  de  sa  robe,  et  qu'elle  entre  dans 
son  corps  comme  de  l'eau,  et  dans  sesoe 
comme  de  l'huile. 

19  Qu'elle  lui  soit  comme  un  vêtement 
dont  il  se  couvre,  et  comme  une  ceinture 
dont  il  se  ceigne  continuellement. 

20  Telle  soit  de  la  part  de  l'Etemel  h 
récompense  de  mes  adversaires,  et  de 
ceux  qui  parlent  mal  de  moi. 

2 1  Mais  toi.  Etemel  Seigneur,  agit  avec 
moi  pour  l'amour  de  ton  nom  ;  et  parce 
que  ta  miséricorde  est  tendre,  délivre-moi. 

22  Car  je  suis  affligé  et  misérable,  et 
mon  cœur  est  blessé  au-dedans  de  moi. 

23  Je  m'en  vais  comme  l'ombre  quand 
elle  décline,  et  je  suis  chassé  comme  une 
sauterelle. 

24  Mes  genoux  sont  affaiblis  par  le 
jeûne,  et  ma  chair  s'est  amaigrie,  au  lieu 
qu'elle  était  en  embonpoint. 

25  Encore  leur  suis-je  en  opprobre  ; 
quand  ils  me  voient,  ils  branlent  la  tête. 

26  Eternel,  mon  Dieu  !  aide-moi  d 
délivre-moi  selon  ta  miséricorde, 

27  afin  qu'on  connaisse  que  c'est  ici  ta 
main,  et  que  toi,  ô  Etemel  !  tu  as  fait 
ceci. 

28  Ils  maudiront,  mais  tu  béniras  ;  ils 
s'élèveront,  mais  ils  seront  confus,  et  ton 
serviteur  se  réjouira. 

29  Que  mes  adversaires  soient  revêtus 
de  confusion,  et  couverts  de  leur  honte 
comme  d'un  manteau. 

30  Je  célébrerai  hautement  de  ma 
bouche  l'Etemel,  et  je  le  louerai  au  mi- 
lieu de  plusieurs  nations  ; 

31  de  ce  qu'il  se  tient  à  la  droite  du 
misérable  pour  le  délivrer  de  ceux  qui 
condamnent  son  âme. 

PSAUME  ex. 

Psaume  prophétique  du  règne  de  Jésus  Christ, 
Psaume  de  David. 
J  'ETERNEL  a  dit  à  mon  Seigneur: 
"^Assieds-toi  à  ma  droite,  jusqu'à  ce 
que  j'aie  mis  tes  ennemis  pour  le  maichA* 
pied  de  tea  pieda. 
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■eeptra  de  U.  force,  en  disani  :  Domine 
au  milieu  de  tes  ennemis. 

8  Ton  peuple  tcrê,  un  peuple  plein  de 
franche  volonté  au  jour  qiu  lu  assemble- 
ras ton  année  en  sainte  pompe  ;  la  rosée 
de  ta  jeunesse  te  sera  produite  du  sein 
de  Taube  du  jour. 

A  L*£temcl  Ta  juré,  et  il  ne  s^en  re- 
pentira point,  que  tu  es  sacrificateur 
éternellement,  à  la  façon  de  Melchisédec. 

5  Le  Seigneur  est  à  ta  droite  ;  il  firoia- 
tera  les  rois  au  jour  de  sa  colère. 

6  n  exercera  jugement  sur  les  nations, 
il  remplira  tout  de  corps  morts  ;  il  frois- 
sera le  chef  qui  domine  sur  un  grand  pays. 

7  II  boira  du  torrent  par  le  chemin, 
c^est  pourquoi  il  lèvera  haut  la  tète. 

PSAUME  CXI. 
JCxkortution  à  dlilner  Us  mtvres  adminMt»  dt 

Dieu. 

Ijouez  l'Etemel. 

1  AU  k     T^  célébrerai  TEtemel  de 
'^  '^       •'  tout  mon  cœur,  Beth.  dans 

la  compagnie  des  hommes  droits,  et  dans 
l'assemblée. 

2  Guimel.  Les  œuvres  de  TEtemel  sont 

ndes.  Daleth.  Elles  sont  recherchées 
ras  ceux  qui  y  prennent  plaisir. 

3  He.  Son  œuvre  n'est  que  majesté  et 
magnificence  ;  Vau.  et  sa  justice  de- 
meure à  perpétuité. 

4  Zajin.  Il  a  rendu  ses  merveilles  mé- 
morables. Heth.  L'Etemel  est  miséri- 
cordieux et  pitoyable. 

6  Teth.  Il  a  donné  i  vivre  à  ceux  qui 
le  craignent.  Jod.  Il  s'est  souvenu  à  tou- 
jours de  son  alliance. 

6  Caph,  n  a  manifesté  à  son  peuple  la 
force  de  ses  œuvres,  Lamed.  en  leur 
donnant  l'héritage  des  nations. 

7  Mem.  Les  œuvres  de  ses  mains  ne 
■ont  que  vérité  et  équité.  Nun.  Tous 
•es  commandemens  sont  véritables  ; 

8  Samech.  appuyés  à  perpétuité  et  à 
toujours,  Hajin.  étant  faits  avec  fidélité 
et  droiture. 

9  Pe.  Il  a  env(^é  la  rédemption  à  son 
peuple.  Tsadé.  Il  fui  a  donné  une  alliance 
étemelle.  Koph.  Son  nom  est  saint  et 
tenrible. 

10  Res.  Ce  qu'il  y  a  de  capital  dans  la 
sagesse,  c'est  la  crainte  de  l'Etemel. 
Sein.  Tous  ceux  qui  s'adonnent  à  faire 
ce  qu'elle  prescrit  sont  bien  sages.  Thau. 
8a  louange  demeure  à  perpétuité. 

PSAUME    CXII. 

ÂiÊ  MnACIir  WÊ  •  nOVMW  CWCTIMNf • 

IxKies  l'Etemel. 
J  jiUM.     BIENHEUREUX  eat 
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temel  ;  BelJL  et  qui  prend  un  singulier 
plaisir  en  ses  comnuuidemens  ! 

2  Guimel.  Sa  postérité  sera  puissante 
en  la  terre.  Daleth,  La  génération  des 
hommes  droits  sera  bénie. 

3  He.  Il  y  aura  des  biens  et  des  riches- 
ses en  sa  maison.  Vau.  Et  sa  justice  de- 
meure à  perpétuité. 

4  Zajin.  Lalumidre  s'est  levée  dans 
les  ténèbres  à  ceux  qui  sont  justes.  Heth. 
Il  est  pitoyable,  miséricordieux  et  chari- 
table. 

5  Teth.  L'honune  de  bien  fait  des  au- 
mônes, et  prête.  Jod.  Il  dispense  ses  af- 
faires avec  droiture. 

6  Caph.  Même  il  ne  sera  jamais  ébran- 
lé. Lamed.  Le  juste  sera  en  mémoire 
perpétuelle. 

7  Mem.  Il  n'aura  peur  d'aucun  mau- 
vais rapport.  Nun.  Son  cœur  est  ferme, 
s'assurant  en  l'Etemel. 

8  Samech.  Son  cœur  est  bien  appuyé, 
il  ne  craindra  point  ;  Hajin.  jusqu'à  ce 
qu'il  ait  vu  en  ses  adversaires  ce  qu^il  dé- 
sire. 

9  Pe.  Il  a  répandu,  il  a  donné  aux  pau- 
vres. Tsadé.  Sa  justice  demeure  à  per- 
pétuité. Koph.  Sa  corne  sera  élevée  en 
gloire. 

10  Res.  Le  méchant  le  verra,  et  en  au- 
ra du  dépit.  Sein.  Il  grincera  les  dents 
et  se  fondra.  Thau.  Le  désir  des  mé- 
chans  périra. 

PSAUME  cxm. 

Exhortation  à  cilèbrtr  Us  louange*  de  Dira» 

Louez  TEtemeL 
T  GUEZ,  vous  serviteurs  de  l'Etemel, 
louez  le  nom  de  T  Etemel. 

2  Le  nom  de  l'Etemel  aoit  béni  dàs 
maintenant  et  à  toujours. 

3  Le  nom  de  l'Etemel  est  digne  de 
louange  depuis  le  soleil  levant  jusqu'au 
soleil  couchant. 

4  L'Etemel  est  élevé  par-dessus  toutes 
les  nations,  sa  gloire  est  par-dessus  les 
cieux. 

5  Qui  est  semblable  i  l'Etemel  notre 
Dieu,  lequel  habite  aux  lieux  très- 
hauts  1 

6  Qui  s'abaisse  pour  regarder  aux  cieux 
et  en  la  terre, 

7  qui  relève  l'affliffé  de  la  poudre,  et 
retire  le  pauvre  de  dessus  le  fumier, 

8  pour  le  (aire  asseoir  avec  les  princi- 
paux, avec  les  principaux,  dis-je^  de  son 
peuple  ; 

9  qui  donne  une  &mille  à  la  femme  qoi 
éiavl  «téxile^  U  rendant  mère  d'enfans»  sf 
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MAUME  CXIV. 

QUAND  Israël  sortit  d'Egypte,  tt  la 
owisoQ  da  Jacob  d*aTse  U  peuple 
benarey 

S  JimU  derint  une  chose  sacrée  à  Dieu, 

«e  Ismêâ  son  empire. 

9  La  mer  le  Tit,  et  s*eiifuit,  le  Joudain 

s'en  retocma  en  amère. 

4  Lea  montaonea  aautèrent  comme  des 

si   MS    coteaux  comme  des 


6  Omei 


O  mer  !  qii*aTai»-tn  pour  t*enfuir  t  sf 
<M,  Jourdain,  pour  retourner  en  arrière  1 

6  si  fooa,  montagnes,  que  tous  ajex 
omrté  comme  des  moutons  ;  et  tous,  oo* 
teanz,  comme  des  sffneauzl 

7  O  tem  !  tremble  pour  la  présence 
dn  Seigneur,  pour  la  présence  du  Dieu 
de  Jacâ>, 

ê  fni  a  cbangé  le  rocher  en  un  étang 
d*eaQi,  «I  la  pierre  très-dure  en  une  source 
d*e«Dx. 

PSAUME   CXV. 

IWIr»  fêmr  !•  dfNvranet  de  PEgKu  ;  t^vrf' 
^àkmtrDmu 


N" 


^ON  point  à  nous,  6  Etemel  !  non 
point  à  nous,  mais  à  ton  nom  donne 
gloire,  pour  l*amour  de  ta  miséricorde, 
pour  Tamour  de  ta  vérité. 
S  Pourquoi,  diraient  les  nations:  Où 
têt  mafntenant  leur  Dieu  1 
8  Certes  notre  Dieu  est  aux  cieuz,  il 
fiûc  tout  ce  qu'il  lui  platt. 

4  Leurs  dieux  sont  dos  dintx  d'or  et 
d'anrent,  un  ouvrase  de  mains  d'homme. 

5  iH  ont  une  bouche,  et  ne  parlent  point  ; 
3s  ont  des  yeux,  et  ne  voient  point  ; 

6  ils  ont  des  oreÛles,  et  n'entendent  point; 
Ib  ont  on  nez,  et  ils  n'en  flairent  point  ; 

7  dea  mains,  et  ils  n'en  touchent  point  ; 
des  pieds,  et  ib  n'en  marchent  point  ;  ei 
ils  ne  rendent  aucun  son  de  leur  gosier. 

8  Que  ceuzqui  les  font,  et  tous  ceux  qui 
9*y  coi^fient,  leur  soient  faits  semblsbles. 

9  Isra^  con6e-toi  en  l'Etemel  ;  il  est 
le  secours  et  le  bouclier  de  ceuz  pti  ss 
€9m/uni  en  bn. 

10  Msison  d*Aaron,  confîez-Tous  en 
l'Etemel  ;  il  est  leur  aide  et  leur  bouclier. 

1 1  Vous,  qui  craignez  l'Etemel,  confiex- 
Tous  en  rÈterael  ;  il  est  leur  aide  et  leur 
bouclier. 

IS  L'Etemel  s'est  souvenu  de  nous  ;  fl 
bénira,  fl  bénira  la  maison  d'Israël;  il 
bénira  la  maison  d'Aaron. 

IS  n  bénira  ceuz  qui  craignent  l'Etei^ 
aeK  tant  lea  petite  que  he  gnnds. 


14  L'Etemel  ijonleim  Ifailîrtlfiii  mt 

voua,  sur  TOUS  et  sur  TOB  enfiuis. 

16  Vous  êtes  bénis  de  l'ElemeU  foi  ft 
fait  les  cieuz  et  la  terre. 

16  Quant  aux  cieux,  lea  cieuz  aont  ft 
l'Etemel  ;  mais  il  a  donné  la  teire  ans 
enfana  des  hommes. 

17  Les  morts,  et  tous  ceux  q'ii  deeccb 
dent  où  l'on  ne  dit  plus  mot»  m%  IoomobI 
point  l'EtemeL 

18  Mais  nous,  noua  bénirons  l'EtanMl 
dès  maintenant  et  à  toojoan.  Looet 
l'EtemeL 

PSAUME  CXVI. 

Recammeùumet  i*  Dmrid  p— r  is  djlfai-sats  mfj^ 

'  ému  §m§lfm  gmeàfenL 


nçmiê  Ditu* 

T'AIME  l'Etemel,  car  fl  a  ezaneé  Mt 

^   voix  et  mes  sopplicatîona  ; 

5  car  il  a  incliné  aon  oreille  ven  moi  ; 
c'est  pourquoi  je  l'inToqueiai  durant  mm 
jours. 

8  Les  cordesuz  de  la  moit  m'araîeol 
environné,  et  les  détresses  du  sépukit 
m'avaient  rencontré  ;  j'aTais  renoontié 
la  détresse  et  l'ennui. 

4  Mais  j'invoquai  le  nom  de  l'Etemel^ 
en  dûant  :  Je  te  prie,  6  Etemel  !  déîÎTin 
mon  Ame. 

6  L'Etemel  est  pitoyable  «t  jnsU,  «t 
notre  Dieu  fait  miséricorde. 

6  L'Etemel  garde  lea  simples;  j'étab 
devenu  misérable,  et  fl  m'a  eauvé. 

7  Mon  ime,  retourne  en  ton  repos;  «t 
l'Etemel  t'a  fait  du  bien. 

8  Parce  que  tu  as  mia  à  conrert  mtm 
âme  de  la  mort,  mea  yenz  de  plenn^  M 
mes  pieds  de  chute  ; 

9  je  marcherai  en  la  préeence  de  l'Elan 
nel  dans  la  terre  des  vivane. 

10  J'ai  cra,  c'est  pourquoi  j'ai  parié  ; 
j'ai  été  fort  alRigé. 

1 1  Je  disais  en  ma  précipitation  :  Tovt 
iMMnme  est  menteur. 

12  Que  rendrsî-je  à  l'Etemel  1  toaai« 
bienfaits  sont  sur  moi. 

18  Je  prendrai  la  coupe  dea  déliTranoeai 
et  j'invoquerai  le  nom  de  l'EtemeL 

14  Je  rendrai  maintenant  ihoe  Tmax  1 
l'Etemel,  devant  tout  son  peuple. 

16  TomU  serfs  de  moK  dea  bien>«iméa 
de  l'Etemel  est  précieuse  devant  aes  yens. 

16  Oui,  6  Etemel  !  car  je  suis  ton  eer> 
viteur,  je  suis  ton  serviteur  fils  dn  tn 
servante,  tu  as  délié  mes  tiena. 

17  Je  te  sacrifierû  dea  aacrîfiees  d'a^ 
tion  de  grAcee,  et  j'invoquerai  le  nooi  dn 
l'Etemel. 

18  Je  Ttndm  maiKUiwMl  tEMa^nnaLV 

l'Etemel,  devant  UMil  «on  ^vac^^ 
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19  dtns  let  parrii  de  la  maiton  de 

PEtemel,  au  milieu  de  toi,  Jérusalem. 

Louez  rÈteroel. 

PSAUME    CXVII. 

Prophétie  dt  la  vocation  des  Juif  m  et  dts  GentHSf 
tous  rivangiU. 

•p DUTES  nations,   loucx    TEtemel  ; 

"^    tous  peuples,  célébrez-le  ; 

2  car  sa  miséricorde  est  grande  envers 
nous,  et  la  vérité  de  TEtemel  demeure  à 
toujours.     Louez  rEtemel. 

PSAUME  cxvin. 

Pêaume  prophétique  de  Jètur  Christ  et  de  ms 
règne. 

/CELEBREZ  TEtemel,  car  il  est  bon  ; 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

2  Qu^Israël  dise  maintenant,  que  sa 
bonté  demeure  à  toujours. 

3  Que  la  maison  d*Aaron  dise  mainte- 
nant, que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

4  Que  ceux  qui  craignent  l'Etemel  di- 
sent maintenant,  que  sa  bonté  demeure 
à  toujours. 

6  Me  trouvant  dans  la  détresse,  j'ai 
invoqué  l'Etemel,  et  l'Etemel  m'a  ré- 
pondu et  m'a  mis  au  large. 

6  L'Etemel  est  pour  moi,  je  ne  crain- 
drai point.     Que  me  ferait  l'homme  1 

7  L'Etemel  est  pour  moi  entre  ceux  qui 
m'aident  ;  c'est  pourquoi  je  verrai  en 
ceux  qui  me  haïssent  ce  que  je  déeire. 

8  Mieux  vaut  se  confier  en  l'Etemel, 
que  de  se  confier  en  l'homme. 

9  Mieux  vaut  se  confier  en  l'Etemel, 

3ue  de  se  reposer  sur  les  principaux 
*enire  Us  peuplée. 

10  Toutes  les  nations  m'avaient  envi- 
ronné ;  mais  au  nom  de  l'Etemel  je  les 
mettrai  en  pièces. 

1 1  Ils  m's  vaient  environné,  ils  m'avaient, 
dis-je,  environné  ;  mais  au  nom  de  l'Eter- 
nel je  les  ai  mis  en  pièces. 

12  Ils  m'avaient  environné  comme  des 
abeilles  ;  ils  ont  été  éteints  comme  un 
feu  d'épine  ;  car  au  nom  de  l'Etemel  je 
les  ai  mis  en  pièces. 

13  Tu  m'avais  rudement  poussé,  pour 
me  £ure  tomber  ;  mais  l'Etemel  m'a  été 
en  aide. 

14  L'Etemel  est  ma  force,  et  U  sujet  de 
mon  cantique,  et  il  a  été  mon  libérateur. 

16  Une  voix  de  chant  de  triomphe  et 
de  délivrance  retentit  dans  les  tabema» 
des  des  justes  ;  la  droite  de  l'Etemel, 
ê^écrient-tls,  fait  vertu. 

16  Ladroite  de  l'Etemel  est  haut  élevée, 
/f  droite  de  l'Etemel  fait  vertu. 
17  Je  ne  moarrai  point,  mais  je  vivrai, 
tje  nemteni  les  hiiU  de  l'Etemel. 


\ 


18  L'Etemel  m'a  chfttié  sévèrement  ; 
mais  il  ne  m'a  point  livré  à  la  mort. 

19  Ouvrez-moi  les  portes  de  justice; 
j'y  entrerai,  et  je  célébrerai  l'Etemel. 

20  C'est  ici  la  porte  de  l'Etemel,  les 
justes  y  entrai  ont. 

21  Je  te  célébrerai  de  ce  que  tu  m*as  ex- 
aucé, et  de  ce  que  tu  as  été  mon  libérateur. 

22  La  pierre  que  les  architectes  avaient 
rejetée,  est  devenue  le  principal  du  coin. 

23  Ceci  a  été  fait  par  t'Eteroel,  et  a  été 
une  chose  merveilleuse  devant  nos  yeux. 

24  C'est  ici  la  joumée  que  rEteroel  a 
faite  ;  égayons-nous  et  réjouiseon»>noas 
en  elle. 

25  Etemel,  je  te  prie,  délivre  mainte- 
nant. Etemel,  je  te  i^rie,  donne  main- 
tenant prospérité. 

26  Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom  de 
l'Etemel  ;  nous  vous  béniaaoas  de  la 
maison  de  l'Etemel. 

27  L'Etemel  est  le  Dieu  Fort,  et  il  nous 
a  éclairés.  Liez  avec  des  cordes  la  bète 
du  sacrifice,  et  am«ne2-/a  jusqu'aux  cames 
de  l'autel. 

28  Tu  es  mon  Dieu  Fort,  c'est  pour- 
quoi je  te  célébrerai  Tu  es  mon  Dieu,  je 
t'exalterai. 

29  Célébrez  l'Etemel,  car  il  est  bon, 
parce  que  sa  miséricorde  demeure  à  tou- 
jours. 

PSAUME  CXIX. 

Eloge  continuel  delà  loi  de  DisM. 
AMPH. 

'DIENHEUREUX  sœU  ceux  qui  sont 
intègres  en  leur  voie,  qui  mardient 
en  la  loi  de  l'Etemel  ! 

2  Bienheureux  sont  ceux  qui  nrdent 
ses  témoignages,  et  qui  le  cherchent  de 
tout  leur  cœur  ! 

8  Qui  aussi  ne  font  point  d'iniquité,  et 
qui  marchent  dans  ses  voies  ! 

4  Tu  as  donné  tes  commandemens,  afin 
qu'on  les  garde  soigneusement. 

5  Qu'il  te  plaise,  ô  Dieu  !  que  mes  voies 
soient  bien  dressées,  pour  garder  tes  sta- 
tuts. 

6  Et  je  ne  rougirai  point  de  honte 
quand  je  regarderai  à  tous  tes  comman- 
demens. 

7  Je  te  célébrerai  avec  droiture  de  cœur, 
quand  j'aurai  appris  les  ordonnances  de 
ta  justice. 

8  Je  veux  garder  tes  statuts  ;  ne  me 
délaisse  point  entièrement. 

BBTH. 

9  Par  quel  moyen  le  jeune  honmie  ren- 
dxvV-iL  ^le  sa  voie  1  Ce  sera  en  j  pn» 
naxvX  fma  «e\oa  Xa  ^u^^ 
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10  Jf  t'ai  racheiché  de  tout  mon  coar, 
ne  me  fais  point  fourvoyer  de  tes  coin- 
mandemens. 

1 1  J'ai  serré  ta  parole  dana  mon  cœur» 
afin  que  je  ne  pèche  point  contre  toi. 

12  £temel,  tu  es  béni  ;  enacigne-moi 
tea  atatuta. 

13  J*ai  raconté  de  mes  lèvres  toutes  les 
Qidonnancea  de  ta  bouche. 

14  Je  me  auis  réjoui  dans  le  chemin  de 
tes  témoignages,  comme  si  j'eusse  eu 
toutes  les  licheasca  du  monde. 

15  Je  m'entretiendrai  de  tes  comman- 
dcmcns,  et  je  regarderai  à  tes  sentiers. 

16  Je  prends  plaisir  à  tes  statuts,  et  je 
n'oublierai  point  tes  paroles. 

GDIMKL. 

17  Fais  ce  bien  à  ton  serviteur  que  je 
vive,  et  je  garderai  ta  parole. 

18  Dessille  mes  yeux,  afin  que  je  re- 
garde aux  merveilles  de  ta  loi. 

19  Je  suis  voyageur  en  la  terre  ;  ne 
cache  point  de  moi  tes  commandcmens. 

80  Mon  âme  est  toute  embrasée  de  Taf- 
fection  qu*elle  a  de  tout  temps  pour  tes 
ordonnances. 

SI  Tu  as  rudement  tancé  les  orgueilleux 
maudits,  qui  se  détournent  de  tes  com- 
mandemens. 

22  Ote  de  dessus  moi  l'opprobre  et  le 
mépris  ;  car  j*ai  gardé  tes  témoignages. 

23  Même  les  principaux  se  sont  assis 
€t  ont  parlé  de  moi,  pendant  que  ton  ser- 
viteur s'entretenait  de  tes  statuts. 

24  Aussi  tes  témoignages  sont  mes  plai- 
sirs, €t  les  gens  de  mon  conseil. 

DALETH. 

25  Mon  âme  est  attachée  à  la  poudre, 
fais-moi  revivre  selon  ta  parole. 

26  Je  t'ai  déclaré  au  long  mes  voies,  et 
tu  m'as  répondu  ;  enseigne-moi  les  statuts. 

27  Fais-moi  entendre  la  voie  de  tes 
commandemens,  et  je  discourrai  de  tes 
merveilles. 

28  Mon  âme  s'est  fondue  d'ennui,  relève- 
moi  selcm  tes  paroles. 

29  Eloigne  de  moi  la  voie  du  mensonge, 
et  me  donne  gratuitement  ta  loi. 

30  J'ai  choisi  la  voie  de  la  vérité,  et  je 
me  suis  proposé  tes  ordonnances. 

31  J'ai  été  attaché  à  tes  témoignages, 
6  Etemel  !  ne  me  fait  point  rougir  de 
honte. 

32  Je  courrai  par  la  voie  de  tes  com- 
mandemensr  quand  tu  auras  mis  mon 
coeur  au  large. 

HE. 

33  Etemel,  enseigne-moi  la  voie  de  tes 
statuts,  et  je  la  gamerai  jusqu^au  bout. 


34  Donne-moi  de  rintelligtence  ;  je  gar- 
derai ta  loi,  et  je  l'observerai  de  tout  mim 
cœur. 

35  Fais-moi  marcher  dans  le  sentier 
de  tes  commandemens  ;  car  j'y  prends 
plaisir. 

36  Incline  mon  cœur  à  tes  témoignages, 
et  non  point  au  gain  déshonnète. 

37  Détourne  mes  yeux  qu'ils  ne  regai>> 
dent  à  la  vanité  ;  fais-moi  revivre  par  la 
moyen  de  tes  voies. 

38  Ratifie  ta  parole  à  ton  serviteur,  qui 
est  adonné  à  ta  crainte. 

39  Ote  mon  opprobre,  lequel  j'ai  craint, 
car  tes  ordonnances  sont  boimes. 

40  Voici,  je  suis  affectionné  à  tes  com- 
mandemens ;  fais-moi  revivre  par  ta  jus- 
tice. 

VAU. 

41  Et  que  tes  faveurs  viennent  sur  moi, 
6  Etemel,  et  ta  délivrance  aussi,  selon  ta 
parole  ; 

42  afin  que  j'aie  de  quoi  répondre  à  ce- 
lui qui  me  charge  d'opprobre,  car  j'ai  mis 
ma  confiance  en  ta  parole. 

43  Et  n'arrache  point  de  ma  bouche  la 
parole  de  vérité  ;  car  je  me  suis  attendu 
à  tes  ordonnances. 

44  Je  garderai  continuellement  ta  loi,  â 
toujours  et  à  perpétuité. 

45  Je  marcherai  au  large,  parce  que  j'ai 
recherché  tes  commandemens. 

46  Je  parlerai  de  tes  témoignages  devant 
les  rois,  et  je  ne  rougirai  point  do  honte. 

47  Et  je  prendrai  mon  plaisir  en  tes 
commandemens,  que  j'ai  aimés  ; 

48  même  j'étendrai  mes  mains  vers  tes 
commandemens,  que  j'ai  aimés;  et  je 
m'entretiendrai  de  tes  statuts. 

ZAIN. 

49  Souviens-toi  de  la  parole  donnée  à 
ton  serviteur,  à  laquelle  tu  as  fait  que  je 
me  suis  attendu. 

50  (Test  ici  ma  consolation  dans  mon 
affliction,  que  ta  parole  m'a  remis  en 
vie. 

51  Les  orgueilleux  se  sont  fort  moques 
de  moi,  mais  je  ne  me  suis  point  détourné 
de  ta  loi. 

52  Etemel,  je  me  suis  souvenu  des 
jugemens  d'ancienneté,  et  je  me  suis  con- 
solé en  eux. 

53  L'horreur  m'a  saisi,  à  cause  des  mé- 
chans  qui  ont  abandonné  ta  loi. 

64  Tes  statuts  ont  été  le  sujet  do  mes 
cantiques  dans  la  maison  où  j'ai  demeuré 
comme  voyageur. 

55  Etemel,  \e  me  «m\&  «omnium  \^  Va 
nom  pendant  la  nu\l,  el  \*«À.  \gtt^^  Xa-Nsà,- 


«M 
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M  Cela  m'eat  arrir^,  parce  que  je  gar- 
dais tes  commandemens. 

HETH. 

57  O  Etemel  !  j*ai  conclu  que  ma  por- 
tion était  de  garder  tes  paroles. 

58  Je  t'ai  supplié  de  tout  mon  coeur  ; 
aie  pitié  de  moi  selon  ta  parole. 

59  J'ai  fait  le  compte  de  mes  voies,  et 
j*ai  rebroussé  chemin  vers  tes  témoi- 
gnages. 

60  Je  me  suis  hâté,  je  n*ai  point  différé 
à  garder  tes  commandemena. 

6 1  lycs  troupes  des  méchans  m'ont  pillé, 
maiê  je  n*ai  point  oublié  ta  loi. 

63  Je  me  lève  à  minuit  pour  te  célé- 
brer à  cause  des  ordonnances  de  ta  jus- 
tice. 

63  Je  m'accompagne  do  tous  ceux  qui 
te  craignent,  et  qui  gardent  tes  comman- 
demens. 

64  Etemel,  la  terre  est  pleine  de  tes 
faveurs  ;  enseigne-moi  tes  statuts. 

TETH. 

65  Etemel,  tu  as  fait  du  bien  à  ton  ser- 
viteur selon  ta  parole. 

66  Enseigne-moi  d'avoir  bon  sens  et  con- 
naissance, car  j'ai  ajouté  foi  à  tes  com- 
mandemens. 

67  Avant  que  je  fusse  afAigé,  j'allais  à 
travers  champs  ;  mais  maintenant  j'ob- 
serve ta  parole. 

68  Tu  es  bon  et  bienfaisant,  enseigne- 
moi  tes  statuts. 

69  Les  orgueilleux  ont  forgé  dos  faus- 
èetés  contre  moi  ;  mais  je  garderai  de 
tout  mon  cœur  tes  conmiandemens. 

70  Ijour  cœur  est  comme  figé  de  graisse  ; 
mais  moi  je  prends  plaisir  en  ta  loi. 

71  II  m'est  bon  que  j'aie  été  affligé,  afin 
que  j'apprenne  tes  statuts. 

72  La  loi  que  tu  as  prononcée  de  ta 
bouche,  Tii'esi  plus  précieuse  que  mille 
pièces  d'or  ou  d'argent. 

jon. 

73  Tes  mains  m'ont  fait,  et  façonné; 
rends-moi  entendu,  afin  que  j'apprenne 
tes  commandemens. 

74  Ceux  qui  te  craignent  me  verront,  et 
se  réjouiront,  parce  que  je  me  suis  attendu 
ft  ta  parole. 

75  Je  connais,  6  Etemel  !  que  tes  or- 
donnances ne  sont  que  justice  ;  et  que  tu 
m'as  affligé  suivant  ta  ndélité. 

76  Je  te  prie,  que  ta  miséricorde  me 
console,  selon  ta  parole  adressée  à  ton 
•erviteur. 

T7  Que  tea  compasaiona  ae  répandent 
tor  moi,  et  je  rimi  ;  car  ta  loi  eat  tout 
pUiêir. 


\ 


78  Que  les  or^einenz  nmgMaent  é& 
honte,  de  ce  qu'ila  m'ont  renveraé  aaiM 
sujet  ;  mais  moi,  je  discourrai  dm  tM 
commandemens. 

79  Que  ceux  qui  te  craignent,  et  ceux 
qui  connaissent  tes  témoignagea,  revieii- 
nent  vers  moi. 

80  Que  mon  cœur  soit  intègre  dana  tes 
statuts,  afin  que  ja  na  roogiaae  point  do 
honte. 

cirH. 

81  Mon  âme  a'est  conaomée  en  atten- 
dant ta  délivrance  ;  ja  me  aois  attend»  à 
ta  parole. 

82  Mes  yeux  se  sont  épuisée  an  aMe»- 
dant  ta  parole,  lorsque  j'ai  dit  :  Quand  me 
consoleras-tu  1 

83  Car  je  suis  devenu  comme  un  outre 
mis  à  la  fumée,  et  je  n'ai  point  oublié  tee 
statuts. 

84  Combien  ont  à  durer  lea  jours  de  ton 
serviteur  1  Quand  jugeras- tu  ceux  qui  me 
poursuivent  1 

85  Les  orgueilleux  m'ont  creoaé  dea 
fosses,  ce  qui  n'est  pas  selon  ta  loi 

86  Tous  tes  commandemena  ne  sent  fwe 
fidélité  ;  on  me  persécute  aana  caoae  : 
aide-moi. 

87  On  m'a  presque  réduit  à  rien,  el  inta 
par  terre  ;  mais  je  n'ai  point  abandonné 
tes  commandemens. 

88  Fais-moi  revivre  selon  ta  miséri- 
corde, et  je  garderai  le  témoignage  de  ta 
boucha 

LAMRD. 

89  O  Etemel,  ta  parole  aubaiate  à  tou- 
jours dans  les  cieux. 

90  Ta  fidélité  dure  d'âge  en  âge  ;  tu  aa 
établi  la  terre,  et  elle  demeure  terme. 

91  Ces  choses  subsistent  aujourd'hui 
selon  tes  ordonnances  :  car  toutea  cboaea 
te  servent. 

92  N'eût  été  que  ta  loi  a  été  tout  mon 
plaisir,  j'eusse  déjà  péri  dana  mon  af- 
fliction. 

93  Je  n'oublierai  jamaia  tea  eommande» 
mens  ;  car  tu  m'as  fait  revivre  par  eux. 

94  Je  suis  â  toi,  sauve-moi,  car  j'ai  re- 
cherché tes  commandemens. 

95  Les  méchans  m'ont  attendu  pour  me 
faire  périr  ;  maia  je  me  auia  rendu  attentif 
à  tea  témoignagea. 

96  J'ai  vu  un  bout  dans  toutes  les  choeee 
lea  plua  parfaitea  ;  mata  ton  commande- 
ment est  d'une  très-grande  étendue. 

MBX. 

97  o  combien  j'aime  ta  loi!  c'eat  ce 
dont  ^  m'entietiena  tout  le  jour. 

M  Tu  «i^aa  Y«nàA  "^^^a  «si^  ^^as  Ua 


piÊAuutB,  om.\  i 


;  imDeqm  tei  eommaïidinen»  sont 

J'ai  smptssé  en  prudenca  Uma  ceux 

m'avaient  enseigné,  perce  que  tes 

sont  mon  entretien. 

sois  devenu  plus  intelligent  qna 

parce  qna  j*ai  obserré  tas 

l^'W  J'ai  gardé  mes  pieds  de  toute  mau- 

I  voiet  afin  qoe  j'ohsanrasse  ta  parole. 

^na  BM  ania  point  détouné  de  tes 

paxee  qna  ta  ma  lica  as  en- 

O  qoe  ta  parole  a  été  douce  à  mon 
t  ploa  douce  que  la  miel  à  ma 

Ja  ania  derenu  intelligent  par  tes 
;  c'est  pourquoi  j'ai  haï 
▼oîa  de  mensonge. 

MUN. 

Ta  parole  est  une  Ismpe  à  mon 
et  «le  lumière  i  mon  sentier. 
JPtà  jméf  et  je  le  tiendrai,  d'obser- 
laa  oidonnancea  de  ta  justice. 
Btatnel*  je  ania  extrêmement  af- 
faiamoî  rerÎTre  selon  ta  parole. 
Etemel,  je  te  prie,  aie  pour  agréa- 
laa  oUatioDa  volontaires  de  ma  bou- 
at  enaeigne-moi  tes  ordonnances. 
)  Ma  vie  a  été  continuellement  en 
;  toateibia  je  n'ai  point  oublié  ta  loi. 
^\iJb  Laa  méehana  m'ont  tendu  des  pié- 
;  tootafoia  je  ne  me  suis  point  égaré 
taa  eommandemens. 
tu  J'ai  pris  pour  héritage  perpétuel  tes 
car  ils  sont  la  joie  de  mon 

J*ai  inethié  mon  cœur  à  accomplir 
ijonia  taa  statuts  jusqu'au  bout. 

SAHBCH. 

lis  J'ai  en  en  haine  les  penséea  di- 
Veraea,  maia  j'ai  aimé  ta  loi. 

114  To  et  mon  asile  et  mon  bouclier, 
je  me  suis  attendu  à  ta  parole. 

115  lléehans,  retirex-vous  de  moi,  et  je 
garderai  laa  eommandemens  de  mon  Dieu. 

116  Sontiena-moi  suivant  ta  parole,  et 
m  mrat  ;  et  ne  me  fais  pomt  rouffir  de 
noDte  en  me  refussnt  ce  que  j'espéraia. 
'  117  SoQtiena-moi,  et  je  serai  en  sAreté, 
•t  j'anTaicontmuellement  lea  yeux  aur  taa 
atatota. 

118  Tu  aa  fsalé  aux  pieds  tous  cenx 
qai  aa  détournent  de  tes  statuts  ;  car  la 
manaonge  eat  le  moyen  dcmt  ils  se  servent 
^    '  pour  tromper. 

!^       lit  Tia  aa  réduit  i  néant  toua  lea  mi- 
dm  Jm  tmn9,  comme  n'étant  qn'é- 


eoma  ;  e*)Ml  powiMl  frf  iébI  !•■ 

gn^ea. 

150  Ma  chair  a  frénni  de  la  fiajenr  qoa 
j'ai  de  toi,  et  j'ai  craint  tea  jugamana. 

BAJiir. 

151  J'ai  exercé  jugement  et  joatka»  na 
m'abandonna  pointa  eeoxqm  ma  tal 
tort. 

138  Sois  le  garant  de  ton  aerritenr  pour 
ton  bien  ;  et  ne  perwuU  poê  qoa  ja  aoîa 
opprimé  par  lea  «guailleux. 

1S3  Mea  ^eux  ae  aont  épuiaéa  an  atta»* 
dant  ta  déhvxanca  et  la  parole  de  ta  jm^ 
tice. 

124  Agia  enveia  ton  aeiriteur  anivaiit 
ta  miséncorde  et  m'enaaigna  tea  atatvtau 

125  Je  suis  ton  serviteur,  ronda-moî  în- 
telligent,  et  je  connaîtrai  tea  témoignagaa. 

1S6  II  est  tempque  l'Etenialopafai 
ils  ont  aboli  ta  loi. 

127  C'est  pourquoi  j'ai  aimé  taa  eom- 
mandemens plus  que  l'or,  mènae  ploa  qon 
le  fin  or. 

128  C'est  pourquoi  j'ai  aetimé  draila 
tous  les  commandemena  que  to  domiaa 
de  toutes  choses,  e/ j'ai  eu  en  haine  toota 
voie  de  menaonge. 


129  Tes  témoignages  sont  des  chnaaa 
merveilleuses  ;  c  eet  pourquoi  mon  àma 
les  a  gardés. 

130  L'entrée  de  tea  parolea  iUamina^H 
donne  de  l'intelligence  aux  simpiaa. 

131  J'ai  ouvert  ma  boucha,  et  j'ai  aa« 
pire  ;  car  j'ai  souhaité  taa  oommandamami 

132  Regarde-moi,  et  aie  pitié  de  malt 
selon  que  tu  as  ordinairement  compaaman 
de  ceux  qui  aiment  ton  nom. 

133  Affermis  mes  pas  sur  ta  parole,  et 
que  l'iniquité  n*ait  point  d'empire  aor  moi. 

1 34  Délivre-moi  de  l'oppression  dee  hom* 
mes,  afin  que  je  garde  tea  commandemena. 

135  Fais  luire  U  face  sur  ton  sarvitaor» 
et  m'enseigne  tes  statuts. 

136  Mes  yeux  se  sont  fondus  en  ima- 
aeaux  d'eau,  parce  qu'on  n'obeerva  point 
ta  loi. 

TaAD*. 

137  Tu  ea  jnate,  6  Etemel!  et  droit  an 
tea  jugemens. 

138  Tta  as  ordonné  taa  témoignagaa 
comme  une  choee  juate  et  aouvacainaBBanl 
ferme. 

189  Mon  xdle  m'a  miné  ;  parce  qne 
adversairae  ont  oublié  tes  parolea. 

140  Ta  parole  eat  aonvarainament  n 
née,  c'eat  pourquoi  ton  aervitenr  rail 

141  Je  ania  ^elâl  «imé(^ira4\taMl4én 
ja  n'onblia  pomt  tea 
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US  Ta  j«iUca  est  une  jottkït  â  tou- 
jours, et  ta  loi  est  la  vérité. 

143  La  détresse  et  Tangoisse  m*aTaient 
rencontré  ;  mais  tes  cominandemens  sont 
mes  plaisirs. 

144  Tes  témoignages  no  sont  que  jus- 
tice à  toujours  ;  donne-m'en  rintelligence, 
afin  que  je  vive. 

KOPH. 

145  J*ai  crié  de  tout  mon  cœur,  reponds- 
moi,  ô  Etemel  !  et  je  garderai  tes  statuts. 

146  J*ai  crié  vers  toi  ;  sauve-moi,  afin 
que  j'observe  tes  témoignages. 

147  J*ai  prévenu  le  point  du  jour,  et  j'ai 
erié  ;  je  me  suis  attendu  à  ta  parole. 

148  Mes  yeux  ont  prévenu  les  veilles 
de  Is  nuit  pour  méditci  ta  parole. 

149  Ecoute  ma  voix  selon  ta  miséri- 
corde ;  à  Etemel  !  fais-moi  revivre  selon 
ton  ordonnance. 

150  Ceux  qui  sont  adonnes  à  des  ma- 
chinations se  sont  approchés  de  moi,  et 
ils  se  sont  éloignés  de  ta  loi. 

151  Etemel,  tu  es  aussi  près  de  moi  ; 
et  tous  tes  commandemens  ne  sont  que 
vérité. 

152  J'ai  connu  dès  Ions-temps  touchant 
tes  témoignages,  que  tu  les  a  fondés  pour 
toujours. 

RESCH. 

153  Regarde  mon  affliction,  et  m'en 
retire  ;  car  je  n'ai  point  oublié  ta  loi. 

154  Soutiens  ma  cause,  et  me  rachète  ; 
fais-moi  revivre  suivant  ta  parole. 

155  La  délivrance  est  loin  des  méchans, 
parce  qu'ils  n'ont  point  recherché  tes 
statuts. 

156  Tes  compassions  sont  en  grand 
nombre,  ô  Etemel  !  fais-moi  revivre  seion 
tes  ordonnances. 

157  Ceux  qui  me  persécutent  et  qui  me 
pressent,  sont  en  grand  nombre;  toutefois 
je  ne  me  suis  point  détourné  de  tes  té- 
moignaaca. 

158  J'ai  jeté  les  yeux  sur  les  perfides, 
et  j'ai  été  rempli  de  tristesse  de  ce  qu'ils 
n'observaient  point  ta  parole. 

159  Regarde  combien  j'ai  aimé  tes 
eommandemens.  Etemel  !  fais-moi  revivre 
selon  ta  miséricorde. 

160  Le  principal  point  de  ta  parole  est 
la  vérité,  et  toute  Tordonnance  de  ta  jus- 
tice est  à  toujours. 

SOIN. 

161  Les  principaux  du  peuple  m'ont 
persécuté  sans  sujet  ;  mais  mon  cœur  a 
été  effrayé  à  cause  de  ta  parole. 

162  Je  me  réjouiade  ta  parole,  comme  fe- 
mt  celui  qui  aunut  trouvé  un  grand  butin. 
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163  J'ai  eu  en  haina  et  en  abomimtkiii 

le  mensonge  ;  j'ai  aimé  ta  loi. 

164  Sept  fois  le  jour  je  te  loue  à  cause 
des  ordonnances  cle  ta  justice. 

165  II  y  a  une  grande  paix  pour  ceux 
qui  aiment  ta  loi,  et  rien  ne  peut  les 
renverser. 

166  Etemel,  j'ai  espéré  en  ta  délivrance, 
et  j'ai  fait  tes  commandemens. 

167  Mon  âme  a  observé  tes  témoignages 
et  je  les  ai  souverainement  aimés. 

168  J'ai  observé  tes  commandemens  et 
tes  témoignages  ;  car  toutes  mes  voies 
sont  devant  toi. 

TAU. 

169  Etemel,  que  mon  cri  approche  de 
ta  présence  ;  rends-moi  inteUigent  selon 
ta  parole. 

170  Que  ma  supplication  vienne  devant 
toi  ;  délivre-moi  selon  ta  parole. 

171  Mes  lèvres  publieront  ta  louange, 
quand  tu  m'auras  enseigné  tes  statuts. 

172  Ma  langue  ne  s'entretiendra  que 
de  ta  parole  ;  parce  que  tous  tes  comman- 
demens ne  sont  que  justice. 

173  Que  ta  main  me  soit  en  aide,  parce 
que  j'ai  choisi  tes  commandemens. 

174  Etemel,  j'ai  souhaité  tadélivraoce, 
et  ta  loi  est  tout  mon  plaisir. 

175  Que  mon  4me  vive,  afin  qu'elle  te 
loue  ;  et  fais  que  tes  ordonnances  me 
soient  en  aide. 

176  J'ai  été  égaré  conune  la  brebis  per- 
due; cherche  ton  serviteur,  car  je  n'ai 
point  mis  en  oubli  tes  commandemens. 

PSAUME  CXX. 
Prière  de  David  cimtre  Us  eaUmwies  d*  sts  cwmsim. 

Cantique  de  Mahaloth. 
T'AI  invoqué  TEtomel  en  ma  grande 
détresse,  et  il  m*a  exaucé. 

2  Etemel,  délivre  mon  Ame  des  fausses 
lèvres,  el  de  la  langue  trompeuse. 

3  Que  te  donnera,  et  te  profitera  la 
langue  trompeuse  ? 

4  Ce  sont  des  flèches  aiguës  tirées  par 
un  homme  puissant,  et  des  charbons  de 
genièvre. 

5  Hélas  !  que  je  suis  misérable  de  sé- 
journer en  Mésec,  et  de  demeurer  aux 
tentes  de  Kédar  ! 

6  <}ue  mon  âme  ait  tant  demeuré  avec 
celui  qui  hait  la  paix  ! 

7  Je  ne  cherche  que  la  paix  ;  mais  lorsque 
j'en  parle,  les  voilà  à  la  guerre. 

PSAUME  CXXI. 

Confiance  du  prophète  en  Difu. 
^   ^  Cantique  de  Mahaloth. 
T'EXJIVE  mes  yeux  vers  les  montagnes, 
^    d' Qi^  nus  V\»iÀt«^  \&  lAUQtvoa. 
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PSAUlll!  OZXIF. 

I  jff^éoM  MUT  Is  délEimnw  MM  Alw  A 

Cmtiqaa  de  Mahdoth,  de  DmL 
*EUT  été  rStenieU  qui  a  été 
nous,  diae  muntenaiit  bnél  ; 
%  ii*eAt  été  rEteniel,  qni  a  été  pmv 
BOUS,  qQuid  les  hommes  se  sool  élevée 
contie  nous; 

3  ils  nons  eussent  dèe-lon  englooth 
tont  Ttfs,  pendent  que  kar  eoléie  était 
enflammée  contre  now. 

4  Dès-lors  lee  .eeas  se  faeesnt  ètha^ 
dées  sur  nous,  m  torrent  «At  peasé  ma 
notre  ime. 

5  Dés-Iors  les  eaux  enflées  fiissent 
sées  sar  notre  âme. 

6  Béni  soit  TEtemel,  qui  ne  new  • 
point  livrés  en  proie  à  lews  dents. 

7  Notre  âme  est  échappée,  comme  l*oi« 
seau  du  filet  des  oiseleurs  ;  le  filet  a  été 
rompu,  et  nous  sommée  échappée. 

8  Notre  aide  soit  au  nom  ae  l'Eteniel 
qui  a  fait  les  cieuz  et  la  terre. 

PSAUME  CXXV. 

Ditutttia  difenttettm  têntU de JinuàUm. 

Cantique  de  Mahaloth. 

QEUX  qui  se  confient  en  rEtemél, 

sont  comme  la  montagne  de  Sion,  qui 

ne  peut  être  ébranlée,  et  qui  se  soQtienl 

à  toujours. 

2  Quant  à  Jérusalem,  il  y  a  dee  moD* 
tagnes  à  Tentour  d*elle,  et  l*£temel  eet 
à  l'entour  de  son  peuple,  dés  maintensat 
et  à  toujours. 

3  Car  la  verge  de  la  méchanceté  ne  Wp 
posera  point  sur  le  lot  des  justee  j  di 

r!ur  que  les  justes  ne  mettent  leurs  maioe 
riniquité. 

4  Etemel,  bénis  les  gens  de  bien  al 
ceux  dont  le  cœur  est  droit. 

5  Mais  quant  à  ceux  qui  rendent  lem 
sentiers  obliques,  VEtemel  les  fera  miii> 
cher  avec  les  ouvriers  d*iniquité.  La 
paix  sera  sur  Israël. 

PSAUME  CXXVI. 

DiKvrtmcê  it»  Jmtfê  de  k  eofUmU  iê 
Cantique  de  Mahaloth. 
iUAND  TEtemel  ramena  lei 


▼ioit  ^  nStetMl  fsi  • 

Uft  lee  deux  et  la  tene. 
9  n  M  pennettra  point  qna  ton  pied  eoît 
ébitalé;  eeliii  qui  te  garde  ne  eommeil- 
leia  point. 

4  Voilà,  celui  qui  garde  IsraA  ne  eom- 
neSlera  point,  et  ne  e'endormira  point. 

6  L'Etemel  est  celui  qui  te  garde, 
I'EimmI  eil  ton  ombn,  il  eet  à  ta  nain 
droite. 

6  Le  eelell  ne  donaeim  point  sur  toi,  de 
jov;  w  la  hme,  de  naît. 

7  L'Etemel  te  gardera  de  tont  mal  ;  il 
gaMemtenàme. 

•  L'Eteniel  ^aidera  ton  issue  et  ton 
•ntiéB»  dèe  mamtenant  et  à  toujouia. 
PSAUME  CXXII. 
i  ébfricM  é»  fa/«M«r  ^  Dira  pssr  fa  viBf 
it/èrumkm. 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
~  me  sois  réjoui  à  cause  de  ceux  qui 
Médisaient:  Noue  irons  à  la  maison 
del*EtenieL 

%  Née  piede  ee  sont  airètés  en  tee  por- 
tas, ô  Jérusalem  ! 

5  Jérvsalem,  qui  ee  bâtie  comme  une 
fille  dont  lee  h^tane  sont  fort  unis  ; 

4  à  laquelle  montent  les  tribus,  les  tribus 
de  l'Eternel,  ce  qui  eet  un  témoignage  à 
I«iil  poor  célébrer  le  nom  de  TEtemel. 

fl  Cer  c'eet  là  qu'ont  été  posés  les  eié- 
gee  ponr  joger,  les  sièges,  dtt^  de  la 
maieonde  David. 

6  Priez  pow  la  paix  de  Jérusalem  ;  que 
casx  qni  t'aiment  jouissent  de  la  pros- 
périté. 

7  Que  la  paix  eeit  à  ton  avant-mur,  et 
la  prœpérité  dans  tes  palais. 

8  I\mr  l'aaMHir  de  mes  frères  et  de  mes 
amiet  je  prierai  maintenant  pour  ta  paix. 

9  A  canee  de  la  maison  oe  l'Etemel, 
Botn  Diea,  je  procurerai  ton  bien. 

PSAUME  CXXIII. 

Pfîèn  de  TEgK$9  ^fiigi: 
.    ^  Cantique  de  Mahaloth. 
T*£L£V£  mes  yeux  à  toi,  qui  habites 
^  dans  lee  cieuz. 

5  Voiei,  comme  les  veux  des  serviteurs 
UgmrémU  à  la  main  de  leurs  msltres,  et 
comme  lee  ^eux  de  la  servante  refÊr- 
imU*à  le  mam  de  sa  maltresse  ;  ainsi  nos 
^eox  regmNUnt  à  l'Etemel,  notre  Dieu, 
juequ'à  ce  qu'il  ait  pitié  de  nous. 

8  Aie  pitié  de  nous,  ô  Etemel  !  aie  ni- 
tié  de  noue  ;  car  nous  avons  été  accablés 
de  mépris. 

4  Notre  âme  est  socablée  des  insultée 
de  ceux  qoi  sont  à  leor  aise,  ei  dn  ma" 
fgm  dm  ctgaeiHeia, 
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captifr 
de  Sion,  noue  étione  comme  eeu 
qui  songent. 

2  Alors  notre  bouche  fut  remplie  da 
joie,  et  notre  lan^e  de  chant  de  tri* 
omphe  ;  alors  on  disait  parmi  les  nations  : 
L'Etemel  a  fait  de  grandes  ciioeea-  % 
ceux-ci 

8  L'Eternel  noua  %  lui  ^ 
cboeee  ;  noua  e»  «.^roea  M  ifroâa. 
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4  O  Etemel  !  ramena  nos  prisonnien, 
ftt  êorU  tpCiU  soieni  comme  lee  counns 
des  eaux  au  pays  du  midi. 

5  Ceux  qui  sèment  avec  larmes,  mois- 
fonneiont  avec  chant  de  triomphe. 

6  Celui  qui  porte  la  semence  pour  la 
mettre  en  terre,  ira  son  chemin  en  pleu- 
rant; mais  il  reviendra  avec  chant  de 
triomphe,  quand  il  portera  ses  gerbes. 

PSAUME  CXXVII. 
Sim  M  profite  §mu  la  binédietioH  d«  Dieu, 
Cantique  de  Mahaloth,  de  Salomon. 

QI  l'Etemel  ne  bâtit  la  maison,  ceux 
qui  la  bâtissent  y  travaillent  en  vain  ; 
■i  rËtemel  ne  garde  la  ville,  celui  qui  la 
garde  fait  le  guet  en  vain. 

3  C'est  en  vain  que  vous  vous  levez  de 
grand  matin,  que  vous  vous  couchez 
tard,  et  que  vous  mangez  le  pain  de  dou- 
Jaur  ;  certes  c'est  Dieu  qui  donne  du  re- 
pos à  celui  qu^il  aime. 

8  Voici,  les  enfans  sont  un  héritage 
Confié  par  l'Etemel  ;  et  le  fruit  du  ven- 
tre est  une  récompense  de  Dieu. 

4  Telles  que  sont  les  flèches  en  la  main 
d'un  homme  puissant,  tels  sont  les  fils 
d'un  père  qui  est  dans  la  fleur  de  son 
âge. 

5  O  que  bienheureux  est  l'homme  qui 
en  a  rempli  son  carquois  !  des  hommes 
comme  ceux-là  ne  rougiront  point  de 
honte,  quand  ils  parleront  avec  leurs  en- 
nemis à  la  porte. 

PSAUME  CXXVIII. 

Didaratûm  dm  bonheur  des  jtuttê. 

Cantique  de  Mahaloth. 
glENHEUREUX  est  quiconque  craint 
l'Etemel,  et  marche  dans  ses  voies. 

S  Car  tu  mangeras  du  travail  de  tes 
mains  ;  tu  seras  bienheureux,  et  tu  pros- 
péreras. 

8  Ta  femme  sera  dans  ta  maison  comme 
Qne  vigne  abondante  en  fruit  ;  et  tes  en- 
fuis seront  autour  de  ta  table  comme  des 
plantes  d'oliviers. 

4  Voici,  certainement  ainsi  sera  béni  le 
personnage  qui  craint  l'Eternel. 

5  L'Etemel  te  bénira  de  Sion,  et  tu 
verras  le  bien  de  Jérusalem  tous  les  jours 
da  te  vie. 

6  Et  tu  Terrai  des  enfans  à  tes  enfans. 
I«a  paix  sera  sur  Israël. 

PSAUME  CXXIX. 

I/Eglin  îomjowê  ptrêicuttê^  H  jamoiê  dHruiU. 
Cantique  de  Mahaloth. 

QU'ISRAËL    dise   maintenant:   Ils 
m'ont  «Durent  tourmenté  dès  ma  jeu- 

S  lïm  m^ont  acNiTmit  toanMnté  dès  ma 
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jeunesse  ;  toutefoiM  Ds  n'ont  point  encoio 
été  plus  forts  que  moi. 

3  Des  laboureurs  ont  labouré  aur  mon 
dos  ;  ils  y  ont  tiré  tout  au  long  leurs  ail- 
lons. 

4  L'Etemel  est  juste;  il  a  coupé  les 
cordes  des  méchans. 

6  Tous  ceux  qui  ont  Sion  en  haine, 
rougiront  de  honte,  et  seront  repoosaés 
en  arrière. 

6  Ils  seront  comme  l'heibe  des  toits, 
qui  est  sèche  avant  qu'elle  monte  en 
tuyau; 

7  de  laquelle  le  moissonneur  ne  rem- 
plit point  sa  main,  ni  celui  qui  cneille  les 
javelles  n'en  remplit  point  ses  bras  ; 

8  et  dont  les  passana  ne  diront  point  : 
La  bénédiction  de  l'Etemel  soit  sur  vous  ; 
nous  vous  bénissons  au  nom  de  TEtemel. 

PSAUME  CXXX. 

Prière  ardente  du  fidèle  dans  le  semtiatent  de  «tt 
péckiSf  et  ea  confiance  en  la  grâce  de  Dieu. 

Cantique  de  Mahaloth. 

Q  ETERNEL  !  je  t'invoque  des  lieux 

profonds. 

2  Seigneur,  écoute  ma  voix  !  que  tes 
oreilles  soient  attentives  à  la  voix  de  mes 
supplications  ! 

3  O  Etemel  !  si  tu  prends  garde  aux 
iniquités.  Seigneur,  qui  est-ce  qui  sub- 
sistera 1 

4  Mais  il  y  a  pardon  par-devers  toi,  afin 
que  tu  sois  craint. 

5  J'ai  attendu  l'Etemel  ;  mon  ftme  l'a 
attendu,  et  j'ai  eu  mon  attente  en  sa  pa- 
role. 

6  Mon  Ame  attend  le  Seigneur,  plus  que 
les  sentinelles  n'attendent  le  matm  ;  plus 
que  les  sentinelles  n'attendent  le  matm. 

7  Israël,  attends-toi  à  l'Etemel;  car 
l'Etemel  est  miséricordieux,  et  il  y  a  ré- 
demption en  abondance  par-devers  lui. 

8  Et  lui-même  rachètera  Israël  de  toutes 
ses  iniquités. 

PSAUME   CXXXI. 

HimiKti  et  piété  de  prophète  ;  et  Pueturanee  ftfO 
faut  mettre  au  Seigneur. 

Cantique  de  Mahaloth,  de  David. 
Q  ETERNEL  !  mon  cœur  ne  s'est 
^^  point  élevé,  et  mes  yeux  ne  se  sont 
point  haussés,  et  je  n'ai  point  marché  en 
dea  choses  grandes  et  merveilleuses  au- 
dessus  de  ma  portée. 

2  N'ai-je  point  soumis  et  fait  taire  mon 
ccBur,  comme  celui  qui  est  sevré,  fait  en- 
vers sa  mèreî  mon  cœur  eat  en  moi 
comme  celui  qui  est  sevré. 

^  InaAl,  i&tends-toi  à  l'Etemel  dès 


F8ÀUIIX8t  OZXXII,  OXXZIIt,  OXXXIFV  CXXXT. 


nni  « .  r  MAdME  cxxxn. 

FHèn  m  Jitfrt  eu  pnwutmtfÊHm  à  DÊmU^ 
Cantiqae  de  Mahaloth. 
/^ETERNEL!  tcraviens-toideDaTid, 
^^  <f  de  toute  son  affliction  ; 

%  lequel  a  imé  à  l^Eternel,  ei  &ît  yrœa 
an  Pmaaant  de  Jacob,  en  dùant  : 

8  Si  j'entre  au  tabernacle  de  ma  maî- 
•miy  <f  ai  je  monte  sur  le  lit  où  je  coache  ; 

4  ai  je  donne  du  sommeil  à  mes  jeux, 
9ije  imêêe  sommeiller  mes  paupièrwi, 

A  joaqa'à  ce  que  j*aurai  trouve  un  lieu  à 
FEtemel,  €l  des  parilloos  pour  le  Puis- 
MBt  de  Jaeob. 

6  Yoiei,  nous  aTons  oui  parler  d'elle 
^en  Ephimt  ;  nous  Pavons  trouvée  aux 
ehanrps  de  Jahar. 

7  Noos  entrerons  dans  ses  pavillons,  et 
nous  nous  prosternerons  devant  son  mar- 

8  Uve-toi,  d  Etemel  !  pour  vitnr  en 
ton  repos,  toi,  et  l'arche  de  ta  force. 

9  Que  tes  sacrificateurs  soient  revêtus 
de  la  rastice,  et  que  tes  bien-aimés  chan- 
tent de  joie. 

10  Pour  l'amour  de  David,  ton  serviteur, 
ne  &is  point  que  ton  oint  tourne  le  visage 
#n  amère. 

1 1  L'Etemel  a  juré  en  vérité  à  David, 
sf  il  ne  se  rétractera  point,  dUant  :  Je 
mettrai  du  fruit  de  ton  ventre  sur  ton  trône. 

1%  Si  tes  enfans  gardent  mon  alliance, 
et  mon  témoignage,  que  je  leur  enseigne- 
rai, leurs  fils  aussi  seront  assis  à  perpé- 
tuée sur  ton  trône. 

18  Car  l'Etemel  a  choisi  Sion;  il  Ta 
préférée  pour  être  son  siège. 

14  Elle  est,  dU-il,  mon  repos  à  perpé- 
tuité ;  j'j  demeurerai,  parce  que  je  l'ai 
chéne. 

15  Je  bénirai  abondamment  ses  vivres  : 
je  rassasierai  de  pain  ses  pauvres. 

10  Et  je  revêtirai  ses  sacrificateurs  de 
délivrance  ;  et  ses  bien-aimés  chanteront 
«vee  des  transports. 

17  Je  lerai  qu'en  elle  germera  une  come 
à  David  ;  je  préparerai  une  lampe  à  mon 
oint. 

18  Je  revêtirai  de  honte  ses  ennemis, 
et  son  diadème  fleurira  sur  luL 

PSAUME  CXXXIII. 

JBItM  éê  Pmmm  fiée  la  cnmc9ré»  fraUmdU, 

dantique  de  Mahaloth,  de  David. 

XTOICI,  ô  que  c'est  une  chose  bonne,  et 

que  c'est  une  chose  agréable,  que 

'es  frères  s'entretiennent,  qu'iU  ê'tntrê- 

étmufU^  dis-je,  ensemble  ! 

t  C'est  comme  cette  huile  précieuse, 

»ur  /*  tête,  laquelle  découle 


k  fanbe  d'Anon,  «I  q[ni  OlowJi  mr  «k 
boid  de  ses  vètemens  ; 
8  etcommelaioséedeHenMm,eteeIl» 
qui  descend  sur  les  montacnee  de  Sioa; 
car  c'est  là  que  l'Etemela oidonné  k 
bénédiction  et  la  vie,  à  toujours. 
PSAUME  CXXXIV. 


€iUAnr  iê  Stégmêm, 
Cantique  de  Mahaloth. 
TT OICI,  béniaseï  l'Etemel,  vous  tous  kt 
serviteurs  de  l'Etemel  qui  assiste» 
tontes  les nuitsdans  lamaisaDde  l'EtenML 
3  Elevea  vos  mains  dans  k  BaiiBtiiaii% 
et  bénisses  l'Etemel. 
3  L'Etemel,  qui  a  fait  les  cieux  et  k 
terre,  te  bénisse  de  Sion. 

PSAUME  CXXXV. 

BsKertatimuèrmeimfn^éÊ  ciMiwr  he  > 
grieêê  éê  Dttu, 

Loues  l'EtemeL 
T  OUEZ  le  nom  de  l'Etemel,  ^wm, 
^^  serviteurs  de  l'Etemel,  loue»-le.  - 
3  Vous  qui  assistes  en  U  maisoo  dt 
l'Etemel,  aux  parvis  de  U  maisan  dt 
notre  Dieu, 

3  loues  l'Etemel,  car  l'Etemel  est  bon  } 
psalmodies  à  son  nom,  car  il  est  sffréabku 

4  Car  l'Etemel  s'est  choisi  Jacob  sf  k- 
raël  pour  son  plus  précieux  joTan. 

5  Certainement  je  sab  que  l'EtMMl 
est  grand,  et  que  notre  Seigneur  e*t  as- 
dessus  de  tous  les  dieux. 

0  L'Etemel  fait  tout  ce  qu'il  ki  pkt, 
dans  les  cieux  et  sur  la  terre,  dans  k 
et  dans  tous  les  abîmes. 

7  C'est  lui  qui  fiùt  monter  les 
du  bout  de  la  terre  ;  il  fait  les  éclairs  pov 
la  pluie;  il  tire  le  vent  hors  de  ses  trésank 

8  C'est  lui  qui  a  frappé  les  premiers-oéB 
d'Egypte,  tant  des  hommes  que  des  bètse  ; 

9  qui  a  envoyé  des  prodigee  et  des  mi» 
racles  au  milieu  de  toi,  ô  Egypte  !  eontni 
Pharaon,  et  contre  tous  ses  serviteim  ; 

10  qui  a  frappé  plusieurs  DalioM  et  taé 
les  puissans  rois  ; 

11  sesotr,  Sihon,  le  toi  des  Amonrhéen»; 
et  Hog,  k  roi  de  Basan  ;  et  ceux  de  tooi 
les  royaumes  de  Canaan  ; 

13  et  qui  a  donné  leur  pays  en  héiitam^ 
en  héritage,  die-je^  à  Israël,  son  peupMb 

13  Etemel!  ta  renommée  est  perpé- 
tuelle ;  Etemel,  la  mémoire  qu'on  a  di 
toi  est  d'âge  en  Affe. 

14  Car  l'Etemel  jugera  son  peuple,  «t 
se  repentira  à  l'égard  de  ses  seifiteuwL 

16  Les  dieux  des  nations  M  soot  qpi  èi 
l'or  et  d»  l'aisHA^ ^m  frannf^  ^' 
d'oomnift. 
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16  ni  ont  rnie  boachet  et  ne  parlent 
point  ;  ils  ont  des  yeux,  et  ne  voient  point  ; 

17  ils  ont  des  oreilles,  et  n'entendent 
point  ;  il  n'y  a  point  aussi  de  souffle  dans 
leur  bouche. 

18  Que  ceux  qui  les  font,  e/ tous  ceux  qui 
s'y  confient,  leur  soient  faits  semblables. 

19  Maison  d'Israël,  bénissez  rEtemcl  ; 
maison  d'Aaron,  bénissez  l'Eternel  ; 

20  maison  des  Lévites,  bénissez  l'Eter- 
nel ;  vous  qui  craignez  l'Etemel,  bénissez 
l'Etemel. 

31  Béni  soit  de  Sion  l'Etemel  qui  ha* 
bite  dans  Jérusalem.     Louez  l'EtcmeL 

PSAUME  CXXXVL 

Exhortation  à  louer  Dieu  pour  Jet  merveilles  de  la 
création^  et  pour  tous  les  kiens  qu'il  avait  faits 
à  son  peuple. 

rjELEBREZ  l'Etemel,  car  il  est  bon, 
parce  que  sa  miséricorde  demeure  à 
toujours. 

2  Célébrez  le  Dieu  des  dieux,  parce  que 
sa  miséricorde  demeure  à  toujours. 

8  Célébrez  le  Seigneur  des  seigneurs, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

4  Célébrez  celui  qui  seul  fait  de  grandes 
merveilles,  parce  que  sa  bonté  demeure 
à  toujours  ; 

5  celui  qui  a  fait  avec  intelligence  les 
cieux,  parce  que  sa  bonté  demeure  à  tou- 
jours; 

6  celui  qui  a  étendu  la  terre  sur  les  eaux, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

7  celui  qui  a  fait  les  grands  luminaires, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

8  le  soleil  pour  dominer  sur  le  jour, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

9  la  lune  et  les  étoiles  pour  avoir  domi- 
nation sur  la  nuit,  parce  que  sa  bonté 
demeure  à  toujours. 

10  celui  qui  a  frappé  l'Egypte  en  leurs 
premiers-nés,  parce  que  sa  bonté  demeure 
à  toujours  ; 

1 1  et  qui  a  fait  sortir  Israël  du  milieu 
d'eux,  parce  que  sa  bonté  demeure  à  tou- 
jours; 

18  et  cela  avec  main-forte  et  bras  éten- 
dus, parce  que  sa  bonté  demeure  à  ton* 
jours. 

13  II  a  fendu  la  mer  Rouge  en  deux, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

14  et  a  fait  paner  Israël  par  le  milieu 
d'elle,  parce  que  sa  bonté  demeure  à  tou- 
jours; 

15  et  a  renversé  Pharaon  et  son  armée 
dans  la  mer  Rouge,  parce  que  sa  bonté 
demeure  à  toujoan. 

16  IJa  conduit  «on  peuple  par  le  déavil, 
'mrce  que  sm,  bonté  demeure  à  ioujouiB. 


\ 


17  n  a  frappé  les  gnadtiûia,peioeqiie 
sa  bonté  demeure  à  Urajoun  ; 

18  et  a  tué  les  rois  magnifiqaes,  parce 
que  sa  bouté  demeure  à  toujours  ; 

19  savoir^  Sihon,  roi  des  Amonrbéens, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours; 

20  et  Hog,  roi  de  Basan,  parce  que  sa 
bonté  demeure  à  toujours  ; 

31  et  a  donné  leur  pays  en  héritage, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

22  en  héritage  à  Israël  «on  serviteur, 
parce  que  sa  bonié  demeure  à  toujours  ; 

23  et  qui,  lorsque  nous  étions  fort 
abaissés,  s'est  souvenu  de  nous,  parce 
que  sa  bonté  demeure  à  toujours  ; 

24  et  nous  a  délivrés  de  la  mmin  de  nos 
adversaires,  parce  que  sa  bonté  demeure 
à  toujours. 

25  Et  il  donne  la  nourriture  à  toute  chair, 
parce  que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

26  Célébrez  le  Dieu  des  cieux,  parcs 
que  sa  bonté  demeure  à  toujours. 

PSAUME   CXXXVII. 

Lamentation  du  peuple  atptif  en  Babjfiame. 
IVrOUS  nous  sommes  assis  auprès  des 
fleuves  de  Baby  lone  ;  et  nous  y  avons 
pleuré,  nous  souvenant  de  Sion. 

2  Nous  avons  i)endu  nos  harpes  aux 
saules,  au  milieu  d'elle. 

3  Quand  ceux  qui  nous  avaient  emme- 
nés prisonniers,  nous  ont  demandé  des  pa- 
roles de  cantiques,  et  de  les  réjouir  de  nos 
harpes  que  nous  avions  pendues,  en  mws 
disant  :  Chantez-nous  quelque  chose  des 
cantiques  de  Sion  ;  nous  avons  répondu  : 

4  Comment  chanterions-nous  les  can- 
tiques do  TEtemel  dans  une  terre  étran- 
gère 1 

5  Si  je  t'oublie,  Jémsalem,  que  ma 
droite  s'oublie  elle-même. 

6  Que  ma  langue  soit  attachée  à  m<m 
palais,  si  je  ne  me  souviens  de  toi,  et  si 
je  ne  fais  de  Jérusalem  le  pincipal  sujet 
de  ma  réjouissance. 

7  O  Etemel  !  souviens-toi  des  enfsns 
d'Edom,  oui  en  la  journée  de  Jérusalem 
disaient:  Découvrez,  découvrez  jusqu'à 
ses  fondemens. 

8  Fille  de  Babylone,  crû  vas  être  dé- 
truite, heureux  celui  qui  te  rendra  la  pa- 
reille de  ce  que  tu  nous  as  fait  ! 

9  Heureux  celui  qui  saisira  tes  petits 
enfans  et  qui  les  froissera  contre  la  pierre  ! 

PSAUME  CXXXVIII. 
Action  4»  gréées  des  délivrances  données  à  Domiâ. 

Psaume  de  David. 

TE  te  célébrerai  de  tout  nson  cœur,  je  te 

O  •«~^-^'^«^— *  ea  la  préseuce  des  souve- 


Tains. 
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ta  «ûnteU,  et  je  célébrermi  ton  nom  pour 
Vuaaar  de  te  bonté  et  de  te  vérité  ;  car 
ta  M  megBÎfié  te  ptrole  an-denos  de 
taota  ta  lenonunée. 

f  An  jour  que  j*u  crié,  tn  m*as  exaucé, 
m  ta  arae  fortifié  d*iine  nmntiU  force  en 
non  âme. 

4  Eteroel  !  tons  lee  rois  de  la  tene  te 
céléUwnmty  quand  ila  aoront  oui  lee  ]»- 
«Diee  de  ta  boQche. 

f  Et  ib  chanteront  lee  voîea  de  VEter» 
Bel  ;  car  la  gloire  de  TEteinel  est  grande. 

6  CarrEtarnel  est  haut  élevé,  et  il  voit 
iw  ciioeee  baaaei,  et  il  connaît  de  loin  les 
^hoÉM  tteréee. 

T  Si  je  marche  an  milieu  de  l'adTeTsité, 
ta  me  vivifieras,  ta  avanceras  ta  mam 
eontfB  la  colère  de  mes  ennemis,  et  te 
dioito  me  délivrera. 

8  L'Eternel  achèvera  ce  qui  me  con- 
ctme.  Etemel,  ta  bonté  demeure  à  tou- 
JDUs;  ta  n'abandonneras  point  Pœuvre 
dbleemaîna. 

PSAUME  CXXXIX, 

JMAMfiM  4v  fa  JcIfMt  inJbiùiêDitMjttdi  ia 

Pwomede  David,  iomû  au  maître  chantre. 
PATERNEL,  tu  m*as  sondé,  et  tu  m'as 
•*^  connu. 

%  Ta  connaie  quand  je  m^assieds  et 
quand  je  me  lève,  ta  aperçois  de  loin  ma 


S  Tu  m'enceins,  soit  que  je  marche, 
■oit  que  je  m'arrêta  ;  et  tu  as  accoutumé 
tontes  mes  voies. 

4  Même  avant  que  la  parole  soit  sur  ma 
Imgoe,  voici,  à  Etemel  !  tu  connais  déjà 
le  tout. 

5  Tu  me  tiens  serré  par-derrière  et  par- 
devant,  et  ta  as  mis  sur  moi  ta  main. 

6  Ta  science  est  trop  menretlleuse  pour 
voi,  et  elle  est  si  haut  élevée,  que  je  n'j 
■aurais  atteindre. 

7  Oà  inî-je  loin  de  tan  Esprit  :  et  oii 
ftitrai-je  km  de  ta  €ice  1 

8  Si  je  monte  aux  cieux,  tu  y  es  ;  ai  je 
ne  couche  au  sépulcre,  t'y  voilà. 

9  Si  je  prends  les  ailes  de  Taube  du 
ioiir,€<  qœje  me  loge  au  bout  de  la  mer; 

10  là  même  ta  main  me  conduira;  et 
ta  droite  m'y  saisira. 

11  Si  je  dis  :  Au  moins  les  ténèbres  me 
couvriront  ;  la  nuit  même  sera  une  lu- 
mière tout  autour  de  moi. 

It  Même  les  ténèbres  ne  me  cacheront 
point  à  toi,  et  la  nuit  resplendira  comme 
le  jour,  el  les  ténèbres  comme  la  lumièfe. 

là  Or  tu  MBpofwédémeê  reioê,  dMan 


ffi9  Ml  ta^ii  nvnoppv  éd  VMtat  'Cb  tai 
Dere. 

14  Je  te  célâireiit  de  ee  que  j*ai  été 
fiiit  d*nne  si  étrange  et  «i  admirable  ma- 
nière ;  tes  œuvres  sont  menreilleasee»  et 
mon  âme  U  connaît  trèe-hten. 

15  L'agencement  de  mea  œ  ne  i*a 
point  été  caché,  lorsque  j'ai  été  fait  en  oa 
lieu  secret,  et  façonné  eomme  de  bto» 
derie  dans  les  bas  lieux  de  U  terre. 

16  Tes  yeux  m'ont  vn  quand  j'étan 
comme  un  peloton,  et  toutes  ces  chœee 
s'écrivaient  dans  ton  livre  aux  jours 
qu'elles  se  formaient,  même  knqn'il  n'y 
en  avait  tmemt  aucune. 

17  C'est  pourquoi,  à  Dieu  Fort  !  com 
bien  me  sont  précienees  les  eoosidératioiie 
•ne  j'ai  de  tes  faits,  et  combien  en  «t 
grand  le  nombre  ! 

18  Les  veux-je  nombrer  1  Etteesontett 
plus  grand  nombre  que  le  sabloo.  Sai^ 
je  réveillé  1  Je  suis  encore  avec  toL 

19  O  Dieu  !  ne  tueras-ta  pas  le  mé- 
chant 1  C'est  pourquoi,  hoînmee  mit- 
guinaircs,  retirez-vous  loin  de  moi. 

80  Car  ils  ont  parlé  de  toi,  en  fenamtU 
à  quel(|ue  méchanceté  ;  ils  ont  élevé  tes 
ennemis  en  mentant. 

81  Etemel,  n'aurais-je  point  en  haino 
ceux  qui  te  haïssent  ;  et  ne  seraîs-je  poîat 
irrité  contre  ceux  qui  s'élèvent  contre  toL 

88  Je  les  ai  haïs  d'une  psrfaita  haBM; 
ils  m'ont  été  pour  ennemis. 

83  O  Dieu  Fort  !   sonde-moi,  et  eonai* 
dère  mon  cœur;  éprouve-moi;  et  consî 
dère  mes  discours. 

84  Et  regarde  s'il  y  a  en  moi  aoeoB 
dessein  de  chagriner  aotrai  ;  et 
moi  par  la  voie  du  monde. 

PSAUME  CXL. 
CûwqUmMAÈ  ê»  Dmii  eomtn  fat/fut  < 


Psaume  de  David  donné  au  maStia  chaatia. 
PTERNEL!  délivre-moi  de  l'honnta 
''^  méchant;  garde-moi  de  l'hosuM 
violent. 

8  lisent  pensé  des  maux  en  2earemar; 
ils  assemblent  tous  les  jours  des  eombato. 

8  Ils  afiUent  leur  langue  comme  un  eer> 
pent;il  yaduvenindevipèreaaous  leurs 
lèvres.  Sélah. 

4  Etemel  !  garde-moi  des  mains  du  mé- 
chant, préserve-moi  de  Thomme  violent, 
de  ceux  qui  ont  machiné  de  me  henrtor 
pour  me  faire  tomber. 

5  Les  orgueilleux  m'ont  caché  la  pîéga, 
et  ils  ont  tendu  osée  dee  conlea  on  rata  à 
l'endioli  de  mon  \aaaa|ta  %  %a  uifcuftallM 
tiébwbieta  powr  iM  iveodirt.   «Aa^ 
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6  râi  dit  â  l*£teroel  :  Tu  es  mon  Dieu 

Fort  ;  Etemel  !  prête  l*oreille  à  la  Toix 
de  mes  supplications. 

7  O  Etemel  !  Soigneur,  la  force  de  mon 
lalut,  tu  as  couvert  de  toutes  parts  ma 
tête  au  jour  de  la  bataille. 

8  Etemel,  n'accorde  point  au  méchant 
•es  souhaits  ;  ne  fais  point  que  sa  pensée 
ait  son  effet  ;  ils  s'élèveraient.     Sélah. 

9  Quant  aux  principaux  do  ceux  qui 
m^assiégent,  que  la  peine  de  leurs  lèvres 
les  couvre. 

10  Que  des  charbons  embrasés  tombent 
•ur  eux,  qu'ils  les  fasse  tomber  au  feu,  et 
dans  des  fosses  profondes,  sans  qu'ils  se 
relèvent. 

1 1  Que  l'homme  médisant  ne  soit  point 
affermi  en  la  terre  ;  et  quant  à  Thomme 
violent  et  mauvais,  qu'on  chasse  après 
lui  jusqu'à  ce  qu'il  soit  exterminé. 

13  Je  sais  que  l'Etemel  fera  justice  à 
l'adligé,  et  droit  aux  misérables. 

13  Quoi  qu'il  en  soit,  les  justes  célébre- 
ront ton  nom,  et  les  hommes  droits  habi- 
teront  devant  ta  face. 

PSAUME  CXLI. 

VUéwtemtt  prière  de  Dmid^  pour  itrê  fùrtifii 

contre  toutes  le»  tentation». 

Psaume  de  David. 
■pTERNEL,  je  t'invoque;  hâte-toi  de 
•'^  venir  vers  moi  ;  prête  l'oreille  à  ma 
voix,  lorsque  je  crie  à  toi. 

2  Que  ma  requête  te  soit  agréable  comme 
le  parfum,  et  l'élévation  de  mes  mains 
tomme  l'oblation  du  soir. 

3  EtemeU  mets  une  garde  à  ma  bouche  ; 
garde  l'entrée  de  mes  lèvres. 

4  N'incline  point  mon  cœur  à  des  choses 
mauvaises,  tellement  que  je  commette 
quelques  méchantes  actions  par  malice, 
avec  les  hommes  ouvrier»  d'iniquité  et 
que  je  ne  mange  point  de  leurs  délices. 

ft  Que  le  juste  me  frappe,  ce  me  sera  une 
faveur  ;  et  qu'il  me  réprimande,  ce  me  sera 
un  baume  excellent  ;  il  ne  blessera  point 
ma  tète  ;  car  même  encore  ma  requête 
êera  pour  eux  en  leurs  calamités. 

6  Quand  leurs  gouvemeurs  auront  été 
précipités  parmi  des  rochers,  alors  on  en- 
tendra que  mes  paroles  sont  agréables. 

7  Nos  os  sont  épars  près  de  la  gueule 
du  sépulcre,  comme  quand  qudqu'un 
coupe  et  fend  le  bois  qui  est  par  terre. 

8  C'est  pourquoi,  à  Etemel  Seigneur  ! 
mes  yeux  sont  vers  toi  ;  je  me  suis  retiré 
vers  toi  ;  n'abandonne  point  mon  âme. 

P  Garde'inoi  du  piège  qu'ils  m'ont  tendu, 
mi  dea  fileta  des  ouvriers  d'iniquité. 
W  Que  loua  lem  méchaiw  tombent  cW 


cun  dans  son  filet,  joaqn'à  ee  qno  )•  mms 
passé. 

PSAUME  CXLII. 

Prière  de  David  dan»  quelque  dmngtr  vctrème, 
Maskil  de  David,  qui  est  une  requête  quU 

fit  lorsqu'il  était  dans  la  caverne. 
TE  crie  de  ma  voix  à  l'Etemel,  je  sup- 

plie  de  ma  voix  l'Etemel. 

2  J'épands  devant  lui  ma  complainte  ; 
je  déclare  mon  angoisse  devant  loL 

3  Quand  mon  esprit  s'est  pAmé  en  moi, 
alors  tu  as  connu  mon  sentier.  Ils  m*ont 
caché  un  piège  au  chemin  par  lequel  je 
marchais. 

4  Je  contemplais  i  ma  droite,  et  je  regar- 
dais, et  il  n'y  avait  personne  qui  me  re- 
connût ;  tout  refuge  me  manquait,  et  il  n'y 
avait  personne  qui  eût  soin  de  maa  âme. 

6  Etemel,  je  me  suis  écrié  vers  toi  ; 
j'ai  dit  :  Tu  es  ma  retraite  et  ma  portion 
en  la  terre  des  vivans. 

6  Sois  attentif  à  mon  cri,  car  je  suis  de- 
venu fort  chétif  ;  délivre-moi  de  ceux  qui 
me  poursuivent,  car  ils  sont  plus  puissans 
que  moi. 

7  Délivre-moi  du  lieu  où  je  sais  ren- 
fermé, et  je  célébrerai  ton  nom  ;  les  justes 
viendront  autour  de  moi,  parce  que  to 
m'auras  fait  ce  bien. 

PSAUME  CXLIII. 
Prière  de  Davidy  pow  être  déHvri  de  ses 


\ 


Psaume  de  David. 
"pTERNEL,  écoute  ma  requête,  prête 
l'oreille  à  mes  supplications,  suivant 
ta  fidélité;  réponds-moi,  à  cause  de  ta 
justice. 

2  Et  n'entre  point  en  jugement  avec 
ton  serviteur,  car  nul  homme  vivant  ne 
sera  justifié  devant  toi. 

3  Car  l'ennemi  poursuit  mon  âme  ;  il  a 
foulé  ma  vie  par  terre  ;  il  m'a  mis  aux 
lieux  ténébreux,  comme  ceux  qui  sont 
morts  depuis  lon^ç-temps. 

4  Et  mon  espnt  se  pAme  en  moi,  mon 
cœur  est  désolé  au-dedans  de  moi. 

5  II  me  souvient  des  jours  anciens  ;  je 
médite  tous  tes  faits,  et  je  discours  des 
œuvres  de  tes  mains. 

6  J'étends  mes  mains  vers  toi;  mon 
Ame  s'adresse  à  toi  comme  une  terre  al- 
térée.    Sélah. 

7  O  Etemel,  hAte-toi,  réponds-moi  ;  l'es- 
prit me  défaut  ;  ne  cache  point  ta  face  ar- 
rière de  moiftellement  que  je  devienne  sem- 
blable à  ceux  qui  descendent  en  la  fosse. 

8  Fais-moi  ou!r  dès  le  matin  ta  miséri- 
corde, car  je  me  suis  assuré  en  toi  ;  faie- 
ino\  cxNonMm  le  chemin  par  lequel  j'ai  à 
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9  Etamd,  délivro-moi  de  met  ennemit, 
aar  je  me  suis  réfugié  chez  toi. 

10  Enseigne-moi  à  faire  ta  Tolonté,  car 
tu  es  mon  Dieu  :  que  ton  bon  esprit  me 
ccmdiiise  eomnu  par  un  pays  uni. 

1 1  Etemel,  rends-moi  la  vie  pour  ra- 
meur de  ton  nom  ;  retire  mon  Ame  de  la 
détrease,  à  cause  de  ta  justice. 

13  Et  selon  la  bonté  que  tu  as  pour 
wud  retranche  mes  ennemis,  et  détruis 
tons  ceux  qui  tiennent  mon  Ame  serrée, 
parce  que  je  suis  ton  serviteur. 
PSAUME  CXLIV. 

iUftm  de  gr6ee*t  et  prier*  de  Damd. 
Psaume  de  David. 
"DENI  soit  TEtemel,  mon  rocher,  qui 
dispose  mes  mains  au  combat,  et  mes 
doigts  a  la  bataille  ; 

3  qui  déploie  sa  bonté  envers  moi,  qtU 
est  ma  iSorteresse,  ma  Jiaute  retraite,  mon 
libérateur,  mon  bouclier;  et  je  me  suis 
retiré  vers  lui  ;  il  range  mon  peuple  sous 
moL 

3  O  Etemel,  qu'est-ce  que  de  Thomme 
que  tu  aies  soin  de  lui  1  du  fils  de  Thomme 
morid,  que  tu  en  tiennes  compte  1 

4  L*homme  est  semblable  à  la  vanité; 
ses  jours  sont  comme  une  ombre  qui  passe. 

5  Etemel,  abaisse  tes  yeux,  et  descends  ; 
lonche  les  montagnes,  et  qu'elles  fument. 

6  Lance  Téclair,  et  les  dissipe  ;  décoche 
tes  flèches,  et  les  mets  en  déroute. 

7  Etends  tes  mains  d'en  haut,  sauve- 
moi,  et  me  délivre  des  grosses  eaux,  de 
la  main  des  enfans  de  Tétranger, 

8  la  bouche  desquels  profère  mensonge, 
et  dont  ladroite  est  une  droite  trompeuse. 

9  O  Dieu,  je  chanterai  un  nouveau  can- 
tique ;  je  te  psalmodierai  sur  la  musette, 
et  avec  l'instrament  à  dix  cordes. 

10  C'est  lui  qui  envoie  la  délivrance 
aux  rois,  et  qui  délivre  de  l'épée  dange- 
reuse David,  son  serviteur. 

11  Retire-moi  et  me  délivre  de  la  main 
des  enfans  de  Tétranger,  dont  la  bouche 
profère  mensonge,  et  dont  la  droite  est 
une  droite  trompeuse  ; 

13  afin  que  nos  fils  soient  comme  de 
leunes  plantes,  croissant  en  leur  jeunesse, 
et  nos  fUles  comme  des  pierres  an^laires 
taillées  pour  l'omemcnt  d'un  palais. 

13  Que  nos  celliers  soient  pleins,  four- 
nissant toute  espèce  de  provision  ;  que 
nos  troupeaux  multiplient  par  milliers, 
même  par  dix  milliers  dans  nos  rues. 

14  Que  nos  bœufs  soient  chargés  de 
misse.  Qu'il  n'y  ait  ni  brèche,  ni  sortie 
aanêno*  muraUleSy  ni  cri  dans  nos  places. 

15  Oçue  bienheureux  est  h  peuple  au- 


quel  il  eo  ett  aînn  !  ô  que  UeÉilMiinnz  «t 
le  peuple  duquel  l'Etemel  est  le  Dieo. 

PSAUME  CXLV. 

Psaume  de  louanffe,  eompoêé  par  David. 

1  AUpk.  ^OnDU>n,mmm,f,y»Mr 

^  altérai,  et  je  bénirai  ton 

nom  à  toujours,  et  à  perpétuité. 

2  Beth.  Je  te  bénirai  chaque  jour,  et  jt 
louerai  ton  nom  à  toujours  et  à  perpétuité. 

3  Guimel.  L'Etemel  est  grand  et  tràs- 
digne  de  louange  ;  il  n'est  pas  possible  de 
sonder  sa  grandeur. 

4  Daleth.  Une  génération  dira  la  lou- 
ange de  tes  œuvres  à  l'autre  génération, 
et  elles  raconteront  tes  exploits. 

6  He.  Je  discourrai  de  la  magnificence 
glorieuse  de  ta  majesté,  et  de  tes  £ûtf 
merveilleux. 

6  Vau.  Et  ils  réciteront  la  force  de  tea 
faits  redoutables  ;  et  je  raconterai  ta 
grandeur. 

7  Zajin.  Ils  répandront  la  mémoire  de 
ta  grande  bonté,  et  ils  raconteront  avoe 
chant  de  triomphe  ta  justice. 

8  Heth.  L'Etemel  est  miséricordieux 
et  pitoyable,  tardif  à  la  colère,  et  grand 
en  bonté. 

9  Teth.  L'Etemel  est  bon  envers  tons  ; 
et  ses  compassions  sont  au-dessus  de 
toutes  ses  œuvres. 

10  Jod.  Etemel,  toutes  tes  œuvres  te 
célébreront,  et  tesbien-aimés  te  béniront. 

1 1  Caph.  Ils  réciteront  la  gloire  de  ton 
règne,  et  ils  raconteront  tea  grands  ex- 
ploits. 

12  Lamed.  Afin  de  donner  à  connaître 
aux  hommes  tes  grands  exploits,  et  la 
gloire  de  la  magnificence  de  ton  règne. 

13  Mem.  Ton  règne  est  un  règne  de 
tous  les  siècles,  et  ta  domination  est  dans 
tous  les  âges. 

14  Samech.  L'Etemel  soutient  tous 
ceux  qui  s'en  vont  tomber,  et  redresse 
tous  ceux  qui  sont  courbés. 

15  Hajin.  Les  yeux  de  tous  les  am- 
matix  s'attendent  à  toi,  et  tu  leur  donnes 
leur  pâture  en  leur  temps. 

16  Pe.  Tu  ouvres  ta  main,  et  tu  ras- 
sasies à  souhait  toute  créature  vivante. 

17  Tsadé.  L'Etemel  est  juste  en  toutes 
ses  voies,  et  plein  de  bonté  en  toutes  ses 
œuvres. 

18  Koph.  L'Etemel  est  près  de  tous 
ceux  qui  l'invoquent,  de  tous  ceux,  diê-je^ 
qui  l'invoquent  en  vérité. 

19  Res.  Il  accomplit  le  souhait  de  ceux 
qui  le  craignent,  et  il  exauce  Uux  ccl^  e^ 
les  délivre. 


l::^^^1^ 
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M  Scm.  L*Et«rnel  gndetoa8ceuz<im 
l*aiment;  mais  il  exterminera  tons  les 
méchans. 

31  Tkau.  Ma  boache  racontera  la  loa- 
ange  de  rStemei,  et  toute  chair  bénira  le 
fism  de  sa  sainteté  à  toujours  et  à  perpé- 
tuité. 

PSAUME  CXLVI. 

WdMeêH  etfrogiHtè  ie  Fhommt  ;  mttn  coft/Ecnc* 
doit  itrt  en  Dieu. 

Louez  TEtemel. 

T^ON  âme,  loue  rEtemel. 
•^  "*■  2  Je  louerai   l'Etemel  durant  ma 
▼ie,  je  psalmodierai  à  mon  Dieu  tant  que 
je  vivrai. 

3  Ne  vous  assurez  point  sur  les  princi- 
paux d^aUre  Us  peuples^  ni  sur  aucun  fils 
d'homme,  à  qui  il  ri'appaTticni  point  de 
délivrer. 

4  Son  esprit  sort,  et  l'homme  retourne 
0n  terre,  et  en  ce  jour-là  ses  desseins  pé- 
rissent. 

5  O  que  bienheureux  est  celui  à  qui  le 
Dieu  Fort  de  Jacob  est  en  aide,  et  dont 
l'attente  est  en  T Etemel,  son  Dieu, 

6  qui  a  fait  les  cieuz  et  la  terre,  la  mer 
et  tout  ce  qui  y  est,  c/qui  garde  la  vérité 
à  toujours. 

7  Qui  fait  droit  à  ceux  à  qui  on  fait 
tort  ;  et  qui  donne  du  pain  à  ceux  qui  ont 
faim.     L'Etemel  délie  ceux  qui  sont  liés. 

8  L'Etemel  ouvre  les  yeux  aux  aveu- 
gles; l'Etemel  redresse  ceux  qui  sont 
courbés  ;  l'Etemel  aime  les  justes. 

9  L'Etemel  garde  les  étrangers;  il 
maintien  l'orphelin  et  la  veuve,  et  ren- 
verse le  train  des  méchans. 

10  L'Etemel  régnera  à  toujours.  O  Sion  ! 
ton  Dieu  est  d'âge  en  âge.  Louez  TEter- 
nel. 

PSAUME   CXLVIL 

Exhortation  à  louer  Dieu  pour  tmu  Us  hiene  ^^U 
a  faite  è  ton  peuple. 

T  OUEZ  l'Etemel  ;  car  c'est  une  chose 
bonne  de  psalmodier  à  notre  Dieu  ; 
car  c'est  une  chose  agréable  ;  et  la  louange 
en  est  bienséante. 

2  L'Etemel  est  celui  qui  bâtit  Jérusa- 
lem ;  il  rassemblera  ceux  d'Israël  qui  sont 
dispersés  çà  et  là. 

3  II  guérit  ceux  qui  sont  brisés  de  cœur, 
et  il  bande  leurs  plaies. 

4  n  compte  le  nombre  des  étoiles  ;  il 
les  appelle  toutes  par  leur  nom. 

5  Notre  Seigneur  est  grand  et  d'une 
^nde  puissance;  son  intelligence  est 
incompréhensible. 

6  L'Éternel  maintieni  les  débonnaires, 
MiauJ]  abaiaae  les  méchans  jusqu'en  terre . 


7  Chantez  à  l'Eternel  avec  actiob  de 
grâces,  vous  entre-répondant  les  uns  aux 
autres  ;  psalmodiez  avec  la  harpe  à  notre 
Dieu, 

8  qui  couvre  de  nuées  les  cieaz,  oui  ap- 
prête la  pluie  pour  la  terre,  qui  hii  pro- 
duire le  foin  aux  montagnes. 

9  Qui  donne  la  pâture  au  bétail,  et  aux 
petits  du  corbeau  qui  crient. 

10  II  ne  prend  point  de  plaisir  en  It 
force  du  cheval  ;  il  ne  lait  point  cas  des 
jambières  de  l'homme. 

1 1  L'Etemel  met  son  affection  en  ceux 
qui  le  craignent,  en  ceux  qui  s'attendent 
à  sa  bonté. 

12  Jérusalem,  loue  l'Etemel  ;  Skm,  loue 
ton  Dieu. 

13  Car  il  a  renforcé  les  barres  de  tes 
portes,  il  a  béni  tes  enfans  au  milieu 
de  toi.  V 

14  C'est  lui  qui  rend  paisibles  tes  con- 
trées, et  qui  te  rassasie  de  la  moelle  du 
froment. 

15  C'est  lui  qui  envoie  sa  parole  snr  U 
terre,  et  sa  parole  court  avec  beaucoup  de 
vitesse. 

16  C'est  lui  qui  donne  la  neige  comme 
des  flocons  de  laine,  et  qui  répand  la 
bruine  comme  de  la  cendre. 

17  C'est  lui  qui  jette  sa  glace  comme 
par  morceaux,  et  qui  est-ce  qui  pourra 
durer  devant  sa  froidure! 

18  II  envoie  sa  parole,  et  les  fait  fon- 
dre ;  il  fait  souffler  son  vent,  et  les  eaux 
s'écoulent. 

19  II  déclare  ses  paroles  à  Jacob,  et  ses 
statuts  et  ses  ordonnsnces  à  Israël. 

20  II  n'a  pas  fait  ainsi  à  toutes  les  na- 
tions; c'est  pourquoi  elles  ne  connais- 
sent point  ses  ordonnances.  Louez  l'E- 
temel. 

PSAUME   CXLVni. 

Exhortation  à  toutes  les  créatures  éatomer  1$ 

Créateur. 

Louez  l'Etemel. 
T  OUEZ  des  cieux  l'Etemel  ;  loues-Ie 
dans  les  hauts  lieux. 

2  Tous  ses  anges,  louez-le  ;  toutes  sei 
armées,  louez-le. 

3  Louez-le,  vous  soleil  et  lune  ;  toutes 
les  étoiles  qui  jetez  de  la  lumière,  louez-le. 

4  Louez-le,  vous  cieux  des  cieux  ;  et 
vous  eaux,  qui  êtes  sur  les  cieux. 

6  Que  ces  choses  louent  le  nom  de 
l'Etemel  ;  car  il  a  commandé,  et  elles 
ont  été  créées. 

6  Et  il  les  s  établies  à  perpétuité  et  à 
toujours  ;  il  y  a  mis  une  ordonnance  qui 
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7  LoiMS  de  U  tene  rEtemol  ;  kme»4e, 
btleines,  et  tous  les  ablmet  ; 

B  feu  et  grêle,  neige  et  vapeur,  vent  de 
tearfailion,  qui  exécutez  sa  parole  ; 

9  montagnes  et  tous  coteaux,  arbres 
fruitiers  et  tous  cèdres  ; 

10  bêles  sauvages  et  tout  bétail,  reptiles 
et  oiseaux  qui  avez  des  ailes  ; 

11  rois  de  la  terre  et  tous  peuples, 
princes  et  tous  gouverneurs  de  la  terre  ; 

13  ceux  qui  sont  à  la  fleur  de  leur  àffe, 
et  les  vierges  aussi,  les  vieillards  et  Tes 
jeunes  gens. 

13  Qu'ils  louent  le  nom  de  l'Etemel  ; 
car  son  nom  seul  est  haut  élevé  ;  sa 
Biajesté  est  sur  la  terre  et  sur  les 
cieux. 

14  £t  il  a  fait  lever  en  haut  une  corne  à 
peuple,  ce  qui  têt  une  louange  à  tous 
bien^aimés,  aux  en/ans  d'Israël,  qui 
le  peuple  qui  est  près  de  lui.    Louez 

l*£tenieL 

PSAUME  CXLIX. 

Exkortmtiom  aux  JidèUs  de  cManUr  les  hmmtgts 
de  Dieu. 

Louez  rEtemeL 
QHANTEZ  à  l'Etemel  un  nouveau 
cantique,  et  sa  louange  dans  rassem- 
blée de  ses  bien-si  mes. 
%  Qu*Israël  se  réjouisse  en  celui  qui  l'a 
feit,  ei  que  les  enfans  de  Sion  s'égaient 
en  leur  roi. 

8  Qu'ils  louent  son  nom  sur  la  flûte, 
qu'ils  lui  psalmodient  sur  le  tambour  et 
sur  la  harpe. 


4  Car  TEleniel  met  wm  efiictkwneoD 
peuple  ;  il  rendra  hononblee  les  débon- 
naires en  les  délivrant. 

6  Les  bien-aimés  s'égaieront  avec  gloiie, 
et  ils  se  réjouiront  dans  leun  lits. 

6  Les  louanges  du  Dieu  Fort  seront 
dans  leur  bouche,  et  des  épées  aflUéee  à 
deux  trancbans  dans  leur  main  ; 

7  pour  se  venger  des  nations,  sf  pour 
châtier  les  peuples  ; 

5  pour  lier  leurs  rois  de  chaînes,  et  les 
plus  honorables  d'entre  eux  de  ceps 
de  fer; 

9  pour  exercer  sur  eux  le  jugement  qui 
est  écrit.    Cet  honneur  est  pour  tous  ses 
bien-aimés.     Louez  l'EteraeL 
PSAUME  CL. 

JSdb«rMi0f»  à  chanter  les  lammigea  it  Dûm  mm 
U»  vutrumensda  mmaifut. 

Louez  l'EteroeL 

T  OUEZ  le  Dieu  Fort  i  cause  de  •• 

"^  sainteté  ;  louez-le  À  cause  de  cette 

étendue  qu'il  a  faite  par  sa  force. 

3  Louez-le  de  ses  grands  exploits,  loues- 

le  selon  la  grandeur  de  sa  majesté. 

3  Louez-le  avec  le  son  de  la  trompette  ; 
louez-le  avec  la  musette  et  la  harpe. 

4  Louez-le  avec  le  tambour  et  la  flûte  ; 
louez-le  sur  l'épinette  et  sur  les  or* 
gués. 

6  Louez-le  avec  les  cymbales  reteotie* 
santés;  louez-le  avec  les  cymbales  de 
cri  de  réjouissance. 

6  Que  tout  ce  qui  respire  loue  l'Eter- 
nel !  Louez  l'EteroeL 


LES  PROVERBES  DE  SALOMON. 


CHAPITRE  I. 

Discours  de  la  souverotne  sapience. 
T  ES  proverbes  de  Salomon,  fils  de  Da- 
**^  vid,  et  roi  d'Israël. 

3  Pour  connaître  la  sagesse  et  l'instruc- 
tion, pour  entendre  les  discours  d'intelli- 
gence ; 

3  pour  recevoir  une  leçon  de  bon  sens, 
de  justice,  de  jugement,  et  d'équité  ; 

4  pour  donner  du  discemcment  aux 
simples,  et  de  la  connaissance  et  de  l'a- 
dresse aux  jeunes  gens. 

6  Le  sage  écoutera,  et  deviendra  mieux 
appris,  et  Thomme  intelligent  acquerra 
de  la  prudence  ; 

6  afin  d'entendre  les  discours  senten- 
cieux, et  ce  qui  est  élégamment  dit  ;  les 
paroles  des  sages,  leurs  énigmes. 


7  La  crainte  de  l'Etemel  est  la  princi- 
pale science  ;  mais  les  fous  méprisent  le 
sagesse  et  Tinstmction. 

8  Mon  fils,  écoute  l'instruction  de  ton 
père,  et  n'absndonne  point  l'enseigne- 
ment de  ta  mère. 

9  Car  ce  seront  des  grâces  enfilées  en- 
semble autour  de  ta  tête,  et  des  colliers 
autour  de  ton  cou. 

10  Mon  fils,  si  les  pécheurs  te  veulent 
attirer,  ne  t'y  accorde  point. 

1 1  S'ils  disent  :  Viens  avec  nous,  dres- 
sons des  embûches  pour  tuer;  épions 
secrètement  l'innocent,  quoiqu'il  ne  nous 
en  ait  point  donné  de  sujet 

13  Engloutissons-les  tout  vifs,  eonWM 
le  sépulcre  ;  et  tout  entiers,  eomme  cens, 
qui  deacendenl  «n  Va.  loem. 
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13  Noos  tnmTONmi  toute  sorte  de  biens 
précieux,  nous  remplirons  nos  maisons 
de  butin. 

14  Tu  y  anru  ton  lot  parmi  nous,  il  n*j 
aura  «|u*une  bourse  pour  nous  tous. 

16  Mon  fils,  ne  te  mets  point  en  chemin 
avec  eux  ;  retire  ton  pied  de  leur  sentier. 

16  Parce  que  leurs  pieds  courent  au 
mal,  et  se  hâtent  pour  répandre  le  sang. 

17  Car  comme  c'est  sans  sujet  que  Te 
rets  est  étendu  devant  les  yeux  de  tout 
ce  qui  a  des  ailes  ; 

18  ainsi  ceux-ci  dressent  des  embiiches 
contre  le  sang  de  ceux-là,  et  épient  se- 
crètement leurs  vies. 

19  Tel  est  le  train  de  tout  homme  con- 
voiteux  de  gain  déshorméte^  lequel  enlè- 
vera la  vie  de  ceux  qui  y  sont  adonnés. 

20  La  souveraine  sapience  crie  haute- 
ment au  dehors,  elle  fait  retentir  sa  voix 
dans  les  rues. 

21  Elle  crie  dans  les  carrefours,  là  où  on 
fait  le  plus  de  bruit,  aux  entrées  des  portes, 
elle  prononce  ses  paroles  par  la  ville. 

22  Sots,  dit-eUtj  jusques  à  quand  aimerez- 
vous  la  sottise  t  et  jusques  à  quand  les 
moqueurs  prendront-ils  plaisir  à  la  mo- 
querie, et  les  fous  auront-ils  en  haine  Is 
science  ? 

23  Etant  repris  par  moi,  convertissez- 
vous  ;    voici,  je  vous  donnerai  de  mon 
esprit  en  abondance,  et  je  vous  ferai  con 
naître  mes  paroles. 

24  Parce  que  j*ai  crié«  et  que  vous  avez 
refusé  d^outr  ;  parce  que  j'ai  étendu  ma 
main,  et  qu'il  n'y  a  eu  personne  qui  y  prit 
garde  ; 

25  et  parce  que  vous  avez  rejeté  tout 
mon  conseil,  et  que  vjus  n'avez  point 
agréé  que  je  vous  reprisse  ; 

26  aussi  je  me  rirai  de  votre  calamité  ; 
je  me  moquerai  quand  votre  effroi  sur- 
viendra. 

27  Quand  votre  eflfroi  surviendra  comme 
une  ruine,  et  que  votre  calamité  viendra 
comme  un  tourbillon  ;  quand  la  détresse 
et  l'angoisse  viendront  sur  vous  ; 

28  alors  on  criera  vers  moi,  mais  je  ne 
répondrai  point;  on  me  cherchera  de 
grand  matm,  mais  on  ne  me  trouvera 
point. 

29  Parce  qu'ils  auront  haï  la  science, 
et  qu'ils  n'auront  point  choisi  la  crainte 
de  l'Etemel. 

30  Ils  n'ont  pomt  aimé  mon  conseil  ; 
ils  ont  dédaigné  toutes  mes  répréhensions. 

31  Qu'ils  mangent  donc  le  fruit  de  leur 
voie,  et  qu'ils  se  raisasient  de  leur  con- 
•eils. 


32  Car  l'aise  des  rots  les  tue,  et  la  pros- 
périté des  fous  les  perd. 

33  Mais  celui  qui  m'écoutera,  habitera 
en  sûreté,  et  sera  à  son  aise  sans  être 
e&ayé  d'aucun  mal. 

CHAPITRE   II. 
Nietsnti  et  uHHti  de  fa  »mge9M. 

lyrON  fils,  si  tu  reçois  mes  paroles,  et 
que  tu  mettes  en  réserve  par  devers 
toi  mes  commandemens, 

2  tellement  que  tu  rendes  ton  oreille 
attentive  à  la  sagesse,  et  que  tu  inclines 
ton  cœur  à  Tintelligence  ; 

3  si  tu  appelles  à  toi  la  prudence,  et 
que  tu  adresses  ta  voix  à  l'intelligence  ; 

4  si  tu  la  cherches  comme  de  l'argent, 
et  si  tu  la  recherches  soigneusement 
comme  des  trésors  ; 

6  alors  tu  connaîtras  la  crainte  de  l'Eter- 
nel, et  tu  trouveras  la  connaissance  de 
Dieu. 

6  Car  l'Etemel  donne  la  sagesse,  ei 
de  sa  bouche  procède  la  connaissance  et 
l'intelligence. 

7  II  réserve  pour  ceux  qui  sont  droits 
un  état  permanent,  et  il  est  le  bouclier  de 
ceux  qui  marchent  dans  l'intégrité  ; 

8  pour  garder  les  sentiers  de  jugement  ; 
tellement  qu^iX  gardera  la  voie  de  ses  bien- 
aimés. 

9  Alors  tu  entendras  la  justice,  et  le 
jugement,  et  l'équité,  et  tout  bon  chemin. 

10  Si  la  sagesse  vient  en  ton  coeur,  et  si 
la  connaissance  est  agréable  à  ton  àme  ; 

1 1  la  pmdence  te  conservera,  et  l'intel- 
ligence te  gardera; 

12  pour  te  délivrer  du  mauvais  chemin, 
et  de  rhomme  prononçant  de  mauvais 
discours. 

13  De  ceux  qui  laissent  les  chemins  de 
la  droiture  pour  marcher  par  les  voies  de 
ténèbres  ; 

14  qui  se  réjouissent  à  mal  faire,  et 
s'égaient  dans  les  renversemens  que  fait 
le  méchant. 

15  Desquels  les  chemins  sont  tortus, 
et  qui  vont  de  travers  en  leiu*  train. 

16  Et  afin  qu'il  te  délivre  de  la  femme 
étrangère,  et  de  la  femme  d'autrui,  dont 
les  paroles  sont  flatteuses  ; 

17  qui  abandonne  le  conducteur  de  sa 
jeunesse,  et  qui  a  oublié  l'alliance  de  son 
Dieu. 

18  Car  sa  maison  penche  vers  la  mort, 
et  son  chemin  mène  vers  les  trépassés. 

19  Pas  un  de  ceux,  qui  vont  vers  elle, 
n'en  retourne,  ni  ne  reprend  les  sentiers 
de  la  vie. 

20  Afin  aussi  que  tu  marches  dans  la 
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toM  des  gens  de  bien,  et  que  tu  gardes 
les  sentiers  des  justes. 

21  Car  ceux  qui  sont  justes  habiteront 
en  la  terre,  et  les  hommes  intègres  de- 
meureront de  reste  en  elle. 

33  Mais  les  méchans  seront  retranchés 
de  la  terre,  et  ceux  qui  agissent  perfide- 
ment en  seront  arrachés. 

CHAPITRE   III. 
EaAorUUiom  à  la  êogtêae^  et  son  grmitd  prix, 

'jyf  ON  fils,  ne  mets  point  en  oubli  mon 
^  enseignement,  et  que  ton  cœur 
garde  mes  commandemcns. 

3  Car  ils  t'apporteront  do  longs  jours, 
et  des  années  de  vie  et  de  prospérité. 

3  Que  la  gratuité  et  la  vérité  ne  t'aban- 
donnent pomt  ;  lie-les  à  ton  cou,  et  écris- 
les  sur  la  table  de  ton  cœur  ; 

4  et  tu  trouveras  la  grâce  et  le  bon  sens 
aux  yeux  de  Dieu  et  des  hommes. 

6  Confie-toi  de  tout  ton  cœur  en  l'Eter- 
nel, et  ne  t'appuie  point  sur  ta  prudence. 

6  Considère-le  en  toutes  tes  voies,  et  il 
diriffera  tes  sentiers. 

7  Ne  sois  point  sage  à  tes  yeux  ;  crains 
l'Etemel,  et  détourne-toi  du  mal. 

8  Ce  sera  une  médecine  à  ton  nombril, 
et  une  hnmectation  à  tes  os. 

9  Honore  l'Etemel  de  ton  bien,  et  des 
prémices  de  tout  ton  revenu. 

10  Et  tes  greniers  seront  remplis  d'abon- 
dance, et  tes  cuves  rompront  de  moût. 

11  Mon  fils,  ne  rebute  point  l'instruc- 
tion de  l'Etemel,  et  ne  te  fâche  point  de 
ce  qu'il  te  reprend. 

13  Car  l'Etemel  reprend  celui  qu'il 
aime,  même  comme  un  père  l'enfant  au- 
quel il  prend  plaisir. 

13  O  que  bienheureux  est  l'homme  qui 
trouve  la  sagesse,  et  l'homme  qui  met  en 
avant  l'inteUigence  ! 

14  Car  le  trafic  qu'on  peut  faire  d'elle 
est  meilleur  que  1«  trafic  de  l'argent  ;  et 
le  revenu  qu'on  en  peut  avoir  est  meil- 
leur que  le  fin  or. 

15  Elle  est  plus  précieuse  que  les  perles, 
et  toutes  les  choses  désirables  ne  lavaient 
point. 

16  n  y  a  de  longs  jours  en  sa  main 
droite,  des  richesses  et  de  la  gloire  en  sa 
gauche. 

1 7  Ses  voies  sont  des  voies  agréables, 
et  tous  ses  sentiers  ne  sont  que  prospérité. 

18  Elle  est  l'arbre  de  vie  à  ceux  qui 
l'embrassent  ;  et  tons  ceux  qui  la  tien- 
nent sont  rendus  bienheureux. 

19  L'Etemel  a  fondé  U  terre  par  la  sa- 
pience,  et  il  a  dispoeé  les  eieux  par  l'in- 
teUigence. 


30  Les  abîmes  se  débordent  pai  sa 
science,  et  les  nuées  distillent  la  rosée. 

21  Mon  fils,  qu'elles  ne  s'écartent  point 
de  devant  tes  yeux  ;  garde  la  droite  con- 
naissance et  la  pradcnce. 

22  Et  elles  seront  la  vie  de  ton  Ame,  et 
l'omement  de  ton  cou. 

23  Alors  tu  marcheras  en  assurance, 
par  ta  voie,  et  ton  pied  ne  bronchera  point 

24  Si  tu  te  couches,  tu  n'auras  pomt  de 
frayeur,  et  quand  tu  te  seras  couché  ton 
sonmieil  sera  doux. 

25  Ne  crains  point  la  frayeur  subite,  ni 
la  mine  des  méchans,  quand  elle  arrivera. 

26  Car  l'Etemel  sera  ton  espérance,  et 
il  gardera  ton  pied  d'être  pris. 

27  Ne  retiens  pas  le  bien  de  ceux  à  qui 
il  appartient,  encore  qu'il  fût  en  ta  puis- 
sance de  le  faire. 

28  Ne  dis  point  à  ton  prochain  :  Va,  et 
retoume,  et  je  te  le  donnerai  demaini 
quand  tu  l'as  par  devers  toi. 

29  Ne  machme  point  de  mal  contre  ton 
prochain  ;  vu  qu'il  habite  en  assurance 
avec  toi. 

30  N'aie  point  de  procès  sans  sujet  avee 
aucun,  à  moins  qu'il  t'ait  fait  quelque  tort 

31  Ne  porte  point  d'envie  à  l'homme 
violent,  et  ne  choisis  aucune  de  ses  voies. 

32  Car  celui  qui  va  de  travers  est  en 
abomination  à  l'Etemel  ;  mais  son  secret 
est  avec  ceux  qui  sont  justes. 

33  La  malédiction  de  l'Etemel  est  dans 
la  maison  du  méchant  ;  mais  il  bénit  la 
demeure  des  justes. 

34  Certes  il  se  moque  des  moqneun, 
mais  il  fait  grâce  aux  débormaires. 

35  Les  sages  hériteront  la  gloire  ;  mais 
l'ignominie  élève  les  fous. 

CHAPITRE    IV. 
Cantinmatùm  dPexhortalion»  à  la  tagttte. 

I7NFANS,    écoutez    l'instraction    du 
père,  et  soyez  attentifs  à  connaître  la 
pmdence. 

2  Car  je  vous  donne  une  bonne  doctrinOi 
ne  laissez  donc  point  mon  enseignement. 

3  Quand  j'ai  été  fils  à  mon  p&,  tendre 
et  unique  auprès  de  ma  mère  ; 

4  il  m'a  enseigné,  et  m'a  dit  :  Que  ton 
cœur  retienne  mes  paroles  :  garde  met 
commandemens,  et  tu  vivras. 

5  Acquiers  la  sagesse,  acquiers  la  |mi* 
dence  ;  n'en  oublie  rien,  et  ne  te  dé- 
toume  point  des  paroles  de  ma  bouche. 

6  Ne  l'abandoime  point,  et  elle  te  gar* 
dent  ;  aime-la,  et  elle  te  conservera. 

7  La  principale  chose  c'est  la  sagesse  ; 
ae^iers  la  sagesse,  el,  sat  tQ!MV«a\^  v^ 
qniaituHia,  ic(v^ÛJUAVavi»i^»GA%« 
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8  Estime-^la,  et  elle  t*ezalten  ;  elle  te 
glorifiera,  qaand  tu  Tauras  cmbrasnée. 

9  £Ue  posera  des  grâces  enfilées  en- 
semble sur  ta  tète,  et  elle  te  donnera  une 
couronne  d'ornement. 

10  Ecoute,  mon  fils,  et  reçois  mes  pa- 
roles, et  les  années  de  ta  rie  te  seront 
multipliées. 

1 1  Je  t*ai  enseigné  le  chemin  de  la  sa- 
gesse, et  je  t*ai  fait  marcher  par  les  sen- 
tiers de  la  droiture. 

12  Quand  tu  y  marcheras,  ta  démarche 
ne  sera  point  serrée  ;  et  si  tu  cours,  tu 
ne  broncheras  point. 

13  Embrasse  Tinstruction,  ne  la  lâche 
point,  ffarde-la  ;  car  c^st  ta  vie. 

14  N^entre  point  au  sentier  des  mé- 
chans,  et  ne  pose  point  ton  pied  au  che- 
min des  hommes  pervers. 

15  Détoume-t-en,  ne  passe  point  par 
là  ;  éloigne-t-en,  et  passe  outre. 

16  Car  ils  ne  dormiraient  pas,  s'ils  n'a- 
vaient fait  quelque  mal  ;  et  le  sommeil 
leur  serait  ôté,  s'ils  n'avaient  fait  tomber 
quelqu'un. 

17  Parce  qu'ils  mangent  le  pain  de  mé- 
chanceté, et  qu'ils  boivent  le  vin  de  la 
violence. 

18  Mais  le  sentier  des  justes  est  comme 
la  lumière  resplendissante,  qui  augmente 
son  éclat  jusqu'à  ce  que  le  jour  soit  en 
sa  perfection. 

19  La  voie  des  méchans  est  comme 
Tobscurité  ;  ils  ne  savent  point  où  ils 
tomberont. 

30  Mon  fils,  sois  attentif  à  mes  paroles, 
incline  ton  oreille  à  mes  discours. 

21  Qu'ils  ne  s'écartent  point  de  tes 
jeux  ;  garde-les  dans  ton  cœur. 

22  Car  ils  sont  la  vie  de  ceux  qui  les 
trouvent,  et  la  santé  de  tout  le  corps  de 
chacun  d'eux. 

23  Garde  ton  coeur  de  tout  ce  dont  il 
faut  se  garder  *,  car  de  lui  procèdent  les 
sources  de  la  vie. 

24  Eloigne  de  toi  la  perversité  de  la 
bouche,  et  la  dépravation  des  lèvres. 

25  Que  tes  yeux  regardent  droit,  et  que 
tes  paupières  dirigent  ton  chemin  devant 
toi. 

26  Balance  le  chemin  de  tes  pieds,  et 
que  toutes  tes  voies  soientbien  dressées. 

27  Ne  décline  ni  à  droite  ni  à  gauche  ; 
détourne  ton  pied  du  mal. 

CHAPITRE  V. 

Bxkortaiim  è  m  garder  de»  sMkHmu  tfNsM 
fàmMu  itkûwekét. 

lyrON  fils,  sois  attentif  à  ma  sagesse. 


2  afin  que  tu  gu4e»  mes  «vis,  et  que 
tes  lèvres  conservent  la  science. 

8  Car  les  lèvres  de  l'étrangère  distillent 
des  rayons  de  miel,  et  son  palais  est  plus 
doux  que  rhuile. 

4  Mais  ce  qui  en  provient  est  smer 
comme  de  l'absinthe,  et  aigu  comme  une 
épée  à  deux  tranchans. 

5  Ses  pieds  descendent  à  la  mort,  ses 
démarches  aboutissent  au  sépulcre. 

6  Afin  que  tu  ne  balances  point  le  che- 
min de  la  vie  ;  ses  chemins  en  sont  écar> 
tés,  tu  ne  le  connaîtras  point. 

7  Maintenant  donc,  enfans,  écoutei- 
moi,  et  ne  vous  détoumei  point  4es  pa- 
roles de  ma  bouche. 

8  Eloigne  ton  chemin  de  Im  femme 
étrangère,  et  n'approche  point  de  l'en- 
trée de  sa  maison. 

9  De  peur  que  tu  ne  donnes  ton  hon- 
neur à  d'autres,  et  tes  ans  au  cmel. 

10  De  peur  que  les  étrangers  ne  se  ras- 
sasient de  tes  facultés,  et  que  le  fruit  de 
ton  travail  ne  soit  en  la  maison  du  forain  ; 

1 1  et  que  tu  ne  rugisses  quand  tu  seras 
près  de  ta  fin,  quand  ta  chair  et  too  eorps 
seront  consuma  ; 

12  et  que  tu  ne  dises:  Comment ai-je 
haï  rinstruction,  et  comment  mon  cceiir 
a-t-il  dédaigné  les  réfxréhensionsl 

13  Et  comment  n'ai-je  point  obéi  à  la 
voix  de  ceux  qui  m'instnusaient,  et  n'ai- 
je  point  incliné  mon  oreille  à  ceux  qui 
m'enseignaient  1 

14  Peu  s'en  est  fallu  que  je  n'aie  été 
dans  toute  sorte  de  mal,  au  milieu  de  la 
congrégation,  et  de  l'assemblée. 

15  Bois  des  eaux  de  ta  citerne,  et  des 
ruisseaux  du  milieu  de  ton  puits  ; 

16  que  tes  fontaines  se  répandent  de- 
hors, et  les  ruisseaux  d'eau  par  les 
rues; 

17  qu'elles  soient  à  toi  seul,  et  noo  aux 
étrangers  avec  toi. 

18  Que  ta  source  soit  bénie,  et  réjouie* 
toi  de  la  femme  de  ta  jeunesse, 

10  comme  d'une  biche  aimable  et  d'une 
chevrette  gracieuse;  que  ses  mamelles 
te  rassasient  en  tout  temps  ;  et  sois  cod- 
tinuellement  épris  de  son  amour  ; 

20  et  pourquoi,  mon  fils,  irais-tu  emnt 
après  l'étrangère,  et  embrasserais-tu  le 
sein  de  la  forame  1 

21  Vu  que  les  voies  de  l'homme  sont 
devant  les  yeux  de  l'Etemel,  et  qu'il 
pèse  toutes  ses  voies. 

22  Les  iniquités  du  méchant  rattrape- 
ront, et  il  sexi  retenu  par  les  cordes  de 
son  péché. 
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M< 


^flV  II  BOPm  nUit9  drlIUtlIICllUlly  M  u  m 

fimit  par  U  gramieur  de  sa  folie. 
CHAPITRE  VL 

égmÊ  ftu  et  rtmirtfaaUmÊaiemdiÊm;  Mft 
dbMetfM  iNm  kmi, 

^ON  filt,  ai  ta  u  cautioiiné  fwr  fitd- 
fii*iui  enven  ton  ami,  oa  ai  tuas 
fl^|ipé  dana  la  main  à  rétranser, 

ft  ta  ea  enlacé  par  lea  parolea  CM  taboacbe, 
ta  ea  pfia  par  lea  parolea  de  ta  booche. 

9  Bfoa  fita,  faia  maintenant  ceci,  et  te 
éisage,  paiaque  tn  ea  tombé  entre  les 
iiama  de  ton  intime  ami,  ra,  proateme- 
Igîy  f^  encoonge  tea  amia. 

4  Ne  donne  point  de  lommeil  à  tea  jeux, 
«t  ne  laiaae  pomt  sommeiller  tes  panpièrea. 

0  Déoage-toi  comme  le  dami  de  la 
■oin  M  dUwetir,  et  comme  Toiseau  de 
la  main  de  Toiseleur. 

#  Ya,  pareaseoz,  tois  la  fourmi,  regarde 
mm  TOiea,  et  aoia  sage. 

.y  Elle  n'a  ni  chef,  ni  directeur,  ni  gon- 


•  JESl  espciMlaiU  elle  prépare  en  été  son 
el  amasae  durant  la  moiaaon  de  quoi 


mz,  juaquea  à  quand  te  liendraa- 
til  cooehé  !  quand  te  lèveras-tu  de  ton  lit  î 

10  Un  peu  de  sommeil,  iù^tu^  un  peu 
dt  «rauneil,  un  peu  de  ploiement  de 
hnv,  Mùx  de  demeurer  couché  ; 

11  et  sa  pauvreté  viendra  comme  un 
pMaaat  ;  et  ta  diaette,  comme  un  soldat. 

t%  L'homme  qui  imite  le  démon  est  un 
hfffpmt  violent,  et  ses  discours  sont  faux. 

If  n  fiût  signe  de  ses  yeux,  il  parle  de 
mm  pieds,  il  enseigne  de  ses  doigts. 

.14  n  j  a  dea  renversemens  oana  son 
esMU',  il  machine  du  mal  en  tout  temps, 
fl  eût  nattie  dea  querelles. 

15  C*est  pourquoi  sa  calamité  viendra 
aolntement,  il  aéra  subitement  brisé,  il 
■y  aoia  point  de  guénson. 

14  Diea  hait  ces  six  choses,  et  même 
flfpk  lai  sont  en  abomination  ; 

17  aavQÎr,  lea  yeux  hautains,  la  fausse 
lngQe«  Isa  maina  qui  répandent  le  sang 


14  le  corar  qui  machine  de  mauvaia 
dwsoins  ;  les  pieds  qui  se  hâtent  pour 
floariran  mal; 

14  le  laux-témoin  qui  profôre  dea  men- 
aongea  ;  et  celui  qui  sème  dea  querellée 
Mtre  leafrèrea. 

44  Mon  fila,  garde  le  commandement 
4»  ton  père,  et  n'abandonne  point  l'en- 
iliffnement  de  ta  mère  ; 

%%  Tiens-les  continuellement  liés  à  ton 
ir,  et  les  attache  à  ton  cou. 


SB  ChandtaflMidMM^lltoooaABÎm; 
•t  quand  tu  te  eoucheraa,  O  te  gaiden  ; 
et  quand  tu  te  réveilleiaa,  il  s'entietieD- 
dra  avec  toi. 

S3  Car  le  eommandement  est  une  lampe, 
et  Tenaei^^nement  one  lumièrB;  et  lea 
lépréhenaiona  proprea  à  instniire  «MU  le 
chemin  de  la  vie. 

9%  i^our  te  ganierae  la  mauvaise  lemBiOy 
et  dea  flattenea  de  la  langue  étiangère, 

86  ne  convoite  point  en  ton  ooMir  at 
beauté,  et  ne  te  laiaae  point  pra»dn  à  aea 
yeux. 

M  Car,  pour  ramoor  de  la  fomme  dé- 
hanchée, on  en  vient  juaqu'à  un  moreeaa 
de  pain,  et  la  femme  consoitenasdlioimBe 
chasse  aprèa  l'âme  pcécieuae  4$  Vhamnu. 

37  Quelqu'un  peut-il  prendre  du  feadaaa 
son  sein,  sana  que  aee  habita  brûlent  1 

38  Quelqu'un  maicheia-i-il  sor  If  bnâse» 
sans  que  ses  pieda  en  aoient  brûlée! 

49  Ainai  en  frmirU  à  cehii  qui  entre 
vers  la  femme  de  son  prochain  ;  quiconque 
la  touchera  ne  aéra  point  innocent. 

80  On  ne  mépriae  point  un  larron,  a*il 
dérobe  pour  remplir  aon  âme,  quand  il  a 
ÎÊàm  ; 

81  et,  s'il  est  trouvé,  il  le  récompensera 
sept  fois  au  double,  il  donnera  tont  oe 
qu'il  a  dana  sa  maiaon. 

83  Jfotff  celui  qui  commet  adultère  avee 
une  femme,  est  dépourvu  de  sens  ;  e(  celai 
qui  le  fera,  aéra  le  deatructeur  de  aon  âme. 

88  II  trouvera  dea  plaiea  et  de  l'igno- 
minie, et  son  opprobre  ne  sera  point  emcé. 

84  Car  la  jalouaie  eat  une  foreur  de 
mari  qui  n'épargnera  point  CmimUèrê  au 
jour  de  la  vengeance. 

85  II  n'aura  égard  à  aucune  rsnçon,  et 
il  n'acceptera  rien,  quand  tu  multiplieraîa 
lea  préaena. 

CHAPITRE  VIL 

jUtmm  ^mm/«mm  iMneUtf,  «t  cmnMmi  4/Hf 

tt  gmnkr  et  /y  Mimr  pnmém, 

I^ON  file,  garde  mea  psîoles,  et  meta 
^^  en  réeerve  per  devers  toi  raea  com- 
mandemena. 

4  Garde  mea  eommandemena,  et  tu  vi- 
viaa,  et  ffude  mon  enseignement  comme 
la  prunelle  de  tee  yeux. 

3  Lie-les  à  tes  doigts,  écris-les  sur  la 
taMe  de  ton  cœur. 

4  Dis  à  la  sagesse  :  Tu  es  ma  aonir,  aC 
appelle  la  prudence  ta  parente. 

5  Afin  qu'ellea  te  gardent  de  la  femme 
étrangère,  et  de  la  foraine,  qui  se  sert  de 
parolea  flatteuses. 

•  Comme  je  regardais  à  U  fenâtradt 
nu  maiaon  par  mea  treillis^ 


i:^^-^ 

:i:^: 


PROVERBES,  Vin. 


7  je  vis  entre  les  aou,  et  je  considéni 
entre  les  jeunes  gens  un  jeune  homme 
dépourvu  de  sens, 

8  qui  passait  par  une  rue,  près  du  coin 
d'une  certaine  femme,  cl  qui  tenait  le 
chemin  de  sa  maison  ; 

9  sur  le  soir  à  la  fin  du  jour,  lorsque  la 
nuit  devenait  noire  et  obscure. 

10  Et  voici,  une  femme  vint  au-devant 
de  lui,  parée  en  femme  de  mauvaise  vie, 
et  pleine  de  ruse  ; 

1 1  bruyante  et  débauchée,  et  dont  les 
pieds  ne  demeurent  point  dans  sa  maison  ; 

12  étant  tantôt  dehors,  et  tantôt  dans 
les  rues,  et  se  tenant  aux  aguets  à  chaque 
coin  de  rue. 

13  Elle  le  prit,  et  le  baisa  ;  et  avec  un 
visage  effronté,  lui  dit  : 

14  J'ai  chez  moi  des  sacrifices  de  pros- 
périté ;  J'ai  aujourd'hui  payé  mes  vœux. 

15  C'est  pourquoi  je  suis  sortie  au-de- 
vant de  toi,  pour  te  chercher  soigneuse- 
ment, et  je  t'ai  trouvé. 

16  J'ai  garni  mon  lit  d'un  tour  de  réseau, 
entrecoupé  de  fil  d'Egypte. 

17  Je  l'ai  parfumé  de  myrrhe,  d'aloès, 
et  de  cinnamome. 

IS  Viens,  enivrons-nous  de  plaisir  jus- 
qu'au matin,  réjouissons-nous  en  amours. 

19  Car  mon  mari  n'est  point  en  sa  mai- 
son ;  il  s'en  est  allé  en  voyage  bien  loin. 

20  II  a  pris  avec  soi  un  sac  d'argent  ;  il 
retournera  en  sa  maison  au  jour  assigné. 

21  Elle  l'a  fait  détourner  par  beaucoup 
de  douces  paroles,  et  l'a  attiré  par  la 
flatterie  de  ses  lèvres. 

22  II  s'en  est  aussitôt  allé  après  elle, 
comme  le  bœuf  s'en  va  à  la  boucherie,  et 
comme  le  fou,  aux  ceps  pour  être  châtié  ; 

23  jusqu'à  ce  que  la  flèche  lui  ait  trans- 
percé le  foie  ;  comme  l'oiseau  <]|ui  se  hâte 
vers  le  filet,  ne  sachant  point  qu'on  l'a 
tendu  contre  sa  vie. 

24  Maintenant  donc,  enfans,  écoutez- 
moi,  et  soyez  attentifs  à  mes  discours. 

25  Que  ton  cœur  ne  se  détourne  point 
vers  les  voies  de  cette  femme,  et  qu'elle 
ne  te  fasse  point  égarer  dans  ses  sentiers. 

26  Car  elle  a  fait  tomber  plusieurs  bles- 
sés à  mort,  et  tous  ceux  qu'elle  a  tués 
étaient  forts. 

27  Sa  maison  sont  les  voies  du  sépulcre, 
qui  descendent  aux  cabinets  de  la  mort. 

CHAPITRE  VIII. 

Di$e<mn  de  la  tt^ienet  «ur  hommes f  ite.  ;  Is  mi> 
pMNCC  étaneib. 

TA  sapience  ne  crie-t-elle  pas  1  et  Tin- 

telligonce  ne  fait-elle  pas  ouïr  sa  voix  î 

S  Elle  s'est  présenté*  sur  le  sommet  des 


lieux  élevés  ;  sur  le  chemin,  aux  eaire- 
fours. 

3  Elle  crie  à  la  place  des  portes  ;  à  l'en- 
trée de  la  ville  ;  à  l'avenue  des  portes. 

4  O  vous  !  hommes  de  qualité,  je  vous 
appelle  ;  et  ma  voix  s'adresse  aussi  aux 
gens  du  coomiun. 

5  Vous,  simples,  entendez  ce  que  c'est 
que  du  discernement,  et  vous  fous,  de- 
venez intelligens  de  cœur. 

6  Ecoutez,  car  je  dirai  des  choses  im- 
portantes ;  et  l'ouverture  de  mes  lèvres 
êera  de  choses  droites. 

7  Parce  que  mon  palais  parlera  de  la 
vérité,  et  que  mes  lèvres  ont  en  abomi- 
nation la  méchanceté. 

8  Tous  les  discours  de  ma  bouche  sont 
avec  justice,  il  n'y  a  rien  en  eux  de  con- 
traint, ni  de  mauvais. 

9  Ils  sont  tous  aisés  à  trouver  à  l'homme 
intelligent,  et  droits  à  ceux  qui  ont  trouvé 
la  science. 

10  Recevez  mon  instruction,  et  non  pas 
de  l'argent  ;  et  la  science,  plutôt  que  du 
fin  or  choisi. 

1 1  Car  la  sagesse  est  meilleure  qoa  les 
perles  ;  et  tout  ce  qu'on  saurait  souhaitar 
ne  la  vaut  pas. 

12  Moi,  la  sapience,  je  demeure  «vec  la 
discrétion,  et  je  trouve  la  science  de  pro 
dence. 

13  La  crainte  de  l'Etemel  c'est  de  ha&le 
mal.  J'ai  en  haine  l'orgueil  et  ranogance, 
la  voie  de  méchanceté,  la  bouche  hypo- 
crite. 

14  A  moi  appartient  le  conseil  et  l'a- 
dresse ;  je  suis  la  prudence,  à  moi  ap- 
partient la  force. 

15  Par  moi  régnent  les  rois,  et  par  moi 
les  princes  décernent  la  justice. 

16  Par  moi  dominent  les  seigneurs,  et 
les  princes,  et  tous  les  juges  de  la  terre. 

17  J'aime  ceux  qui  m'aiment  ;  et  ceux 
qui  me  cherchent  soigneusement,  me 
trouveront. 

18  Avec  moi  sont  les  richesses  et  la 
gloire,  les  biens  permanens,  et  la  justice. 

19  Mon  fruit  est  meilleur  que  le  fin  or, 
même  que  l'or  raffiné  ;  et  mon  revenu 
est  meilleur  que  l'argent  choisi. 

20  Je  fais  marcher  par  le  chemin  de  la 
justice,  et  par  le  milieu  des  sentiers  de  la 
droiture  ; 

21  afin  que  je  fasse  hériter  des  biens 
permanens  à  ceux  qui  m'aiment,  et  que 
je  remplisse  leurs  trésors. 

22  L'Etemel  m'a  possédée  dès  le  com- 
mencement de  sa  voie,  même  avant  qu^il 
flt  aucune  de  ses  œuvres. 


PEOVERBES,  IX»  X. 


tt  J*ri  été  déclttée  jvnieeMe  dès  !• 
lièeltt*  d^  le  commencemeiity  dès  Pin- 
ciaoneté  de  la  teire. 

S4  J*ai  été  engendrée  lonqu*il  n*y  avait 
point  encore  d  ablmee,  ni  de  fontainee 
dMTséea  d*eanz. 

Jt5  J*ai  été  engendrée  arant  que  lee 
«ootagnea  fiment  posées,  et  avant  lee 


S8  Lorsqu^il  n'avait  point  encore  fait  la 
tene*  ni  les  campagnes,  ni  le  plus  beau 
eu  tenee  dn  monde  habitable. 

S7  Quand  fl  disposait  les  cieuz,  quand 
il  traçait  le  cercle  au-dessus  des  abîmes  ; 

18  quand  il  afTermissait  les  nuées  d'en 
IwDt,  quand  il  serrait  ferme  les  fontaines 
éae  abîmes; 

Si  quand  il  mettait  son  ordonnance 
loachant  la  mer,  afin  que  les  eaux  ne  pas- 
Mnant  point  see  bords;  quand  il  com- 
pueait  Me  fbndemens  de  la  terre  ; 

90  j'étais  alors  par  devers  lui  son  nour- 
Bwont  j*étab  ses  délices  de  tous  les  jours, 
•t  tooiours  j*étsis  en  joie  en  sa  présence. 

81  Je  me  réjouissais  en  la  partie  habita- 
Ue  de  sa  terre,  et  mes  plaisirs  étaient 
les  enfans  des  hommes. 
Maintenant  donc,  enfans,  écoutei- 
;  car  bienheureux  seront  ceux  qui 
gudeiont  mes  voies. 

98  Ecoutei  Tinstruction  et  sojei  sages, 
et  ne  la  rejetez  point. 

84  O  que  bienneureux  est  Thomme  qui 
m'écoute,'  ne  bougeant  de  mes  portes 
tons  les  jours,  et  gardant  les  poteaux  de 
née  portée! 

86  bar  celui  qui  me  trouve,  trouve  la 
vie,  et  attire  la  faveur  de  TEtemel. 

86  Mais  celui  qui  m^offense,  fait  tort  à 
•on  âme  ;  tous  ceux  qui  me  haïssent,  ai- 
it  la  mort. 

CHAPITRE  IX. 

éê  II  totuMraimt  tapimcÊ  à  semftstim  ; 
wtUHà  de  la  mg*$*€. 

A  souveraine  sapience  a  bâti  sa  mai- 
son, elle  a  taillé  ses  sept  colonnes. 
%  Elle  a  apprêté  sa  viande  ;  elle  a  mix- 
tionné  son  vm  ;  elle  a  aussi  dressé  sa  table. 
8  Elle  a  envoyé  •en  servantes  ;  et  elle 
appelle  de  dessus  les  créneaux  des  lieux 
1^  pjue  élevés  de  la  ville,  ditani  : 

4  Qui  est  celui  qui  est  simplet  ^u'il 
se  retire  ici  ;  et  elle  dit  à  celui  qui  est 
dépourvu  de  sens  : 

5  Venez,  mangez  de  mon  pain,  et  bn- 
Tes  du  vin  que  j  ai  miztionné. 

8  Laissez  là  U  êottùef  et  vous  vivrez. 


•t  marchez  droit  par  la  voie  de  la  pru- 
dence. 


7  Cohii  qui  inetnnt  le  aoyiem,  ta  m- 
çoît  de  rigimminie  ;  et  celm  qui  reprand 
le  méchant,  en  reçoit  une  tache. 

8  Ne  reprends  point  le  moqueur  de 
peur  qu*il  ne  te  haïsse  ;  reprends  le  sage, 
et  il  t*aimera. 

9  Donne  instrueUan  an  sage,  et  il  de- 
viendra encore  plus  sage  ;  enseigne  le 
juste,  et  il  croîtra  en  science. 

10  Le  commencement  de  la  sagesse  eet 
la  crainte  de  l'Etemel  ;  et  la  ecienoe  des 
saints  c*est  la  prudence. 

11  Car  tes  jours  seront  multipliés  per 
moi,  et  des  annéee  de  vie  te  seront  ajou- 
tées. 

12  Si  tu  es  ssge,  tu  seras  ssge  pourtoi- 
mème;  mais  si  tu  es  moqueur,  ta  an 
porteras  seule  la  peine. 

13  La  femme  folle  est  bruyante,  ce 
n'est  que  sottise,  et  elle  ne  connaît  rien. 

14  Et  elle  s'assied  à  la  porte  de  sa  ma^ 
son  sur  un  siège,  dana  les  lieux  élevée 
de  la  ville  ; 

15  pour  appeler  les  passans  qui  vont 
droit  leur  chemin,  disant  : 

16  Qui  est  celui  qui  est  simplet  qu^ 
se  retire  ici  ;  et  elle  dit  à  celui  qui  eet 
dépourvu  de  sens  : 

17  Les  eaux  dérobéee  sont  doucea»  et 
le  pain  pris  en  secret  est  agréable. 

18  Et  il  ne  connaît  point  que  là  so«l 
lea  trépassés,  et  que  ceux  qu'elle  a  ooo- 
viés  sont  au  jfond  du  sépulcre. 

CHAPITRE  X. 
Lt  hmkim  itê  gtni  d»  Uta,  têki 


PROVERBES  de  Salomon.    L'enfant 
sage  réjouit  le  père  ;  mais  Tenfimi 
insensé  eflt  l'ennui  de  sa  mère. 

3  Les  trésors  de  méchanceté  ne  profite- 
ront de  rien  ;  mais  la  justice  garantim 
de  la  mort. 

8  L'Etemel  n'affiunera  point  l'âme  do 
juste  ;  mais  la  malice  des  méchans  lee 
pousse  au  loin. 

4  La  main  paresseuse  £ût  devenir  naa- 
vre  ;  mais  la  main  des  diligens  eniienit. 

5  L'Enfant  pradent  amasse  en  été; 
moÀM  celui  qui  dort  durant  la  moisson,  eet 
un  enfant  qui  fait  honte. 

6  Les  bénédictions  seront  sur  la  tète 
du  juste  ;  mais  la  violence  couvrira  la 
bouche  des  méchans. 

7  La  mémoire  du  juste  sera  en  béné- 
diction ;  mais  la  réputation  dee  méchans 
eerafiétrie. 

8  Le  sage  de  ccsur  recevra  lee 
mandemens  ;  mais  le  fou  de  lèviea 


ffn> 
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9  Celui  qui  mtrehe  dans  Tintëgrité 
marche  en  assurance  ;  mais  celui  qui 
pervertit  ses  voies  sera  connu. 

10  Celui  qui  fait  signe  de  Tceil,  donne 
de  la  peine,  et  le  fou  de  lèvres  sera  ren- 
versé. 

1 1  La  bouche  du  juste  est  une  source 
de  vie;  mais  Textorsion  couvrira  la 
bouche  des  méchans. 

12  Ija  haine  excite  les  querelles  ;  mais 
la  charité  couvre  tous  les  forfaits. 

13  La  sagesse  se  trouve  sur  les  lèvres 
de  l'homme  intelligent;  mais  la  verge 
est  pour  le  dos  do  celui  qui  est  dépourvu 
de  sens. 

14  Les  sages  mettent  en  réserve  la 
science  ;  mais  la  bouche  du  fou  est  une 
ruine  prochaine. 

15  Les  biens  du  riche  sont  la  ville  de 
sa  force  ;  mais  la  pauvreté  des  miséra- 
bles est  leur  ruine. 

16  L'œuvre  du  juste  tend  à  la  vie  ; 
mais  le  rapport  du  méchant  tend  au  péché. 

17  Celui  qui  sarde  Tinstruction  tient  le 
chemin  qui  tend  à  la  vie  ;  mais  celui  qui 
néglige  la  correction,  se  fourvoie. 

18  Celui  qui  couvre  la  haine,  use  de 
fausses  lèvres,  et  celui  qui  met  en  avant 
des  choses  diffamatoires  est  fou. 

19  La  multitude  des  paroles  n'est  pas 
exempte  de  péché  ;  mais  celui  qui  retient 
ses  lèvres  est  prudent. 

20  La  langue  du  juste  est  un  argent 
choisi  ;  mais  le  cœur  des  méchans  est 
bien  peu  de  chose. 

21  Les  lèvres  du  juste  en  instruisent 
plusieurs  ;  mais  les  fous  mourront  faute 
de  sens. 

22  La  bénédiction  de  l'Etemel  est 
celle  qui  enrichit,  et  VEtemel  n'y  ajoute 
aucun  travail. 

23  C'est  conmie  un  jeu  au  fou  de  faire 
quelque  méchanceté;  mais  la  sagesse 
est  de  rhomme  intelligent. 

24  Ce  que  le  méchant  craint,  lui  arrive- 
ra ;  mais  Dieu  accordera  aux  justes  ce 
qu'ils  désirent. 

25  Comme  le  tourbillon  passe,  ainsi  le 
méchant  n'est  plus  ;  mais  le  juste  est  un 
fondement  perpétuel. 

26  Ce  qu'est  le  vinaigre  aux  dents,  et 
la  fumée  aux  yeux,  tel  est  le  paresseux  à 
ceux  qui  l'envoient. 

27  La  crainte  de  l'Etemel  accroît  le 
nombre  des  jours  ;  mais  les  ans  des  mé- 
chans seront  retranchés. 

28  L'espérance  des  justes  n'est  ^ue 
joie  ;  mais  l'attente  des  méchans  pénra. 

S9  La  voie  de  l'Eternel  est  U  force  de 


l'homme  intègre  ;  mais  elle  est  la  roîne 
des  ouvriers  d'iniquité. 

30  Le  juste  ne  sera  jamais  ébranlé  ; 
mais  les  méchans  n'habiteront  point  en  la 
terre. 

31  La  bouche  du  juste  produira  la  sa- 
gesse ;  mais  la  langue  hypocrite  sera  re- 
tranchée. 

32  Les  lèvres  du  juste  connaissent  ce 
qui  est  agréable  ;  mais  la  bouche  des  mé- 
chans n'est  que  renversemens. 

CHAPITRE   XI. 

Lu  richesses  inutiles  amjour  de  la  colin  4»  JHnu 
Malheur  des  méchans, 

T  A  fausse  balance  est  une  abomination 

"^  à  l'Etemel  ;  mais  le  poids  juste  lui 

plaît. 

2  L'orgueil  est-il  venu  î  aussi  est  venue 
l'ignominie;  mais  la  sagesse  est  avec 
ceux  qui  sont  modestes. 

3  L'intégrité  des  hommes  droits  les 
conduit  ;  mais  la  perversité  des  perfides 
les  détruit. 

4  Les  richesses  ne  serviront  de  rien  au 
jour  de  l'indignation  ;  mais  la  justice 
garantira  de  la  mort. 

5  La  justice  de  l'homme  intègre  dresse 
sa  voie  ;  mais  le  méchant  tombera  par  sa 
méchanceté. 

6  La  justice  des  hommes  droits  les  dé- 
livrera ;  mais  les  perfides  seront  pris  dans 
leur  méchanceté. 

7  Quand  l'homme  méchant  meurt,  son 
attente  périt  ;  et  l'espérance  des  hommes 
violens  périra. 

8  Le  juste  est  délivré  de  la  détresse  ; 
mais  le  méchant  entre  en  sa  place. 

9  Celui  qui  se  contrefait  de  sa  bouche 
corrompt  son  prochain  ;  mais  les  justes 
en  sont  délivrés  par  la  science. 

10  La  ville  s'égaie  du  bien  des  justes, 
et  t7  y  a  chant  de  triomphe  quaind  les 
méchans  périssent. 

1 1  La  ville  est  élevée  par  la  bénédic- 
tion des  hommes  droits  ;  mais  elle  est 
renversée  par  la  bouche  des  méchans. 

12  Celui  qui  méprise  son  prochain  est 
dépourvu  de  sens  ;  mais  l'homme  pru- 
dent se  tait. 

13  Celui  qui  va  rapportant,  révèle  le 
secret  ;  mais  celui  qui  est  de  cœur  fidèle, 
cèle  la  chose. 

14  Le  peuple  tombe  par  faute  de  pru- 
dence, mais  la  délivrance  est  dans  la 
multitude  de  gens  de  conseil. 

15  Celui  qm  cautionne  pour  un  étran- 
ger, ne  peut  manquer  d'avoir  du  mal  ; 
mais  celui  qui  hait  ceux  qui  frappent  en 
la  «Min,  est  assuré. 
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19  La  femme  gracieuse  obtient  de  l'hon- 
neur, et  les  honuucs  robustes  obtiennent 
les  richettses. 

17  L'homme  doux  fait  du  bien  à  soi- 
même  ;  mais  le  cruel  trouble  sa  chair. 

18  Le  méchant  fait  une  œuvre  qui  le 
trompe  ;  mais  la  récompense  est  assurée 
à  celui  qui  sème  la  justice. 

19  Ainsi  la  justice  tend  à  la  TÎe,  et  ce- 
lui qui  poursuit  le  mal  tend  à  sa  mort. 

20  Ceux  qui  sont  dépravés  de  cœur,  sont 
en  abomination  à  l'Etemel  ;  mais  ceux 
qui  sont  intègres  dans  leurs  voies,  lui  sont 
agréables. 

21  De  main  en  main  le  méchant  ne  de- 
meurera point  impuni  ;  mais  la  race  des 
justes  sera  délivrée. 

22  Une  belle  femme  se  détournant  de 
la  raison,  est  comme  une  bague  d'or  au 
museau  d'une  truie. 

23  Le  souhait  des  justes  n'est  que  bien  ; 
mais  l'attente  des  méchans  n'est  qu'in- 
dignation. 

%i  Tel  répand,  qui  sera  augmenté  da- 
vantage ;  et  tel  resserre  outre  mesure, 
qui  n'en  aura  que  disette. 

25  La  personne  qui  bénit,  sera  engrais- 
sée ;  et  celui  qui  arrose  abondamment, 
regorgera  lui-même. 

26  Le  peuple  maudira  celui  qui  retient 
le  froment  ;  mais  la  bénédiction  sera  sur 
la  tête  de  celui  qui  le  débite 

27  Celui  qui  procure  soigneusement  le 
bien,  acquiert  ae  la  faveur  ;  mais  le  mal 
arrivera  à  celui  qui  le  recherche. 

28  Celui  qui  se  fie  en  ses  richesses, 
tombera  ;  mais  les  justes  reverdiront 
comme  la  feuille. 

29  Celui  qui  ne  gouverne  pas  sa  maison 
ar  ordre,  aura  le  vent  pour  héritage  ;  et 
e  fou  sera  serviteur  du  sage  de  cœur. 

30  I^e  fruit  du  juste  est  un  arbre  de  vie  ; 
et  celui  qui  gagne  les  Ames  est  sage. 

31  Voici,  le  juste  reçoit  en  la  terre  sa 
rétribution,  combien  plus  le  méchant  et 
le  pécheur  la  recevront-ils  1 

CHAPITRE  XII. 

hujuaitê  et  le* méckan*  misen  oppotitiomf  et  Umn 
Hffèrene  kvhumnu. 

OELTTI  qui  aime  l'instruction,  aime  la 
science  ;  mais  celui  qui  hait  d'être 
repris,  est  un  stupide. 

2  L'homme  de  bien  attire  la  faveur  de 
l'Etemel;  mais  VEtemel  condamnera 
l'homme  qui  machine  du  mal. 

8  L'homme  ne  sera  point  affermi  par  la 
méchanceté  ;  mais  la  racine  des  justes  ne 
sera  point  ébranlée. 

4  La  femme  Taillante  eft  la  eooioime 


t 


de  son  mari  ;   maïs  celle  qui  fkh  honte, 
est  comme  de  la  vermoulure  à  ses  os. 

5  Les  pensées  des  justes  ne  sont  que 
jugement  ;  mais  les  conseils  des  méchans 
ne  sont  que  fraude. 

6  Les  paroles  des  méchans  ne  tendent 
qu'à  dresser  des  embûches  pour  répandre 
le  sang  ;  mais  la  bouche  des  hommes 
droits  les  délivrera. 

7  Les  méchans  sont  renversés,  et  ils  ne 
sont  plus  ;  mais  la  maison  des  justes  se 
maintiendra. 

8  L'homme  est  loué  selon  sa  prudence; 
mais  le  cœur  dépravé  sera  en  mépris. 

9  Mieux  vaut  l'homme  qui  ne  fait  point 
cas  de  soi-même,  bien  qu'il  ait  des  ser- 
viteurs, que  celui  qui  se  glorifie,  et  qui  a 
faute  de  pain. 

10  Le  juste  a  é^ard  à  la  vie  de  sa  bête  ; 
mais  les  compassions  des  méchans  sont 
cmelles. 

1 1  Celui  qui  laboure  sa  terre,  sera  rassa- 
sié de  pain  ;  mais  celui  qui  suit  les  ftiné- 
ans,  est  dépourvu  de  sens. 

12  Ce  que  le  méchant  désire  est  un  rest 
de  maux  ;  mais  la  racine  des  justes  don- 
nera son  fruit. 

13  n  y  a  un  lacet  de  mal  dans  le  for- 
fait des  lèvres  ;  mais  le  juste  sortira  de  la 
détresse. 

14  L'homme  sera  rassasié  de  biens  par 
le  fruit  de  sa  bouche  ;  et  on  rendra  à 
l'homme  la  rétribution  de  ses  mains. 

15  La  voie  du  fou  est  droite  à  son  opi- 
nion ;  mais  celui  qui  écoute  le  conseil  est 
sage. 

16  Quant  au  fou,  son  dépit  se  connaît 
le  même  jour  ;  mais  l'homme  bien-avisé 
couvre  son  ignominie. 

17  Celui  qui  prononce  des  choses  véri- 
tables, fait  rapport  de  ce  qui  est  juste  ; 
mais  le  faux  témoin  fait  des  rapporta 
trompeurs. 

18  II  va  tel  qui  profère  comme  des 
pointes  d'épée  ;  mais  la  langue  des  sages 
est  santé. 

19  La  parole  véritable  est  ferme  à  per- 
pétuité ;  mais  la  fausse  langue  n'est  que 
pour  un  moment. 

20  II  y  aura  tromperie  dans  le  cœur  de 
ceux  qui  machinent  le  mal  ;  mais  il  y 
aura  de  la  joie  pour  ceux  qui  conseillent 
la  paix. 

21  On  ne  fera  point  qu'aucun  outrage 
rencontre  le  juste  ;  mais  les  méchant 
seront  remplis  de  mal. 

22  Les  fauses  lèvres  sont  une  abomina» 
tion  à  l'Etemel;  Tn«^a  ^VQkX^s^vQMitsiâ» 
fidèlement,  loi  «onX  ^^iîic\<t 
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83  L*honiine  bien-avisé  cèle  la  science  ; 
mais  le  cœur  dos  fous  publie  la  folie. 

24  La  main  des  diligcns  dominera  ;  mais 
la  main  paresseuse  sera  tributaire. 

2ô  Lecnagrinqui  estaucœurderhommo 
l'accable  ;  mais  la  bonne  parole  le  réjouit. 

26  Le  juste  a  plus  de  reste  que  son 
voisin;  mais  la  voie  des  mécbans  les 
fera  fourvoyer. 

27  Le  paresseux  ne  rôtit  point  sa  chasse  ; 
mais  les  biens  précieux  de  Thomme  sont 
au  diligent. 

28  I^  vie  est  dans  le  chemin  de  la  jus- 
tice, et  la  voie  de  son  sentier  ne  tend 
point  à  la  mort. 

CHAPITRE   Xin. 

Ccmiinmation  de  la  différence  entre  les  gens  de  iien 
et  let  méchtutSf  et  de  ce  qui  leur  arrive. 

T  ^ENFANT  sage  écoute  l'instruction 
du  père,  mais  le  moqueur  n'écoute 
point  la  répréhension. 

2  L'homme  mangera  du  bien  par  le  fruit 
de  sa  bouche;  mais  Tàme  de  ceux  qui 
agissent  perfidement,  mangera  Textorsion. 

3  Celui  qui  garde  sa  bouche,  garde  son 
Ame  ;  mais  celui  qui  ouvre  à  tout  propos 
ses  lèvres  tombera  en  ruine. 

4  L'âme  du  paresseux  ne  fait  que  sou- 
haiter, et  il  n'a  rien  ;  mais  Tâme  des  dili- 
gens  sera  engraissée. 

5  Le  juste  hait  la  parole  de  mensonge  ; 
mais  elle  met  le  méchant  en  mauvaise 
odeur,  et  le  fait  tomber  dans  la  confusion. 

6  La  justice  garde  celui  qui  est  intègre 
dans  sa  voie,  mais  la  méchanceté  renver- 
sera celui  qui  s'égare. 

7  Tel  se  fait  riche,  qui  n'a  rien  du  tout  ; 
et  tel  se  fait  pauvre,  qui  a  de  grandes 
richesses. 

8  Les  richesses  font  que  l'homme  est 
rançonné  ;  mais  le  pauvre  n'entend  point 
de  menaces. 

9  La  lumière  des  justes  sera  gaie  ;  mais 
U  lampe  des  mécbans  sera  étcmte. 

10  L'orgueil  ne  produit  que  querelle; 
mais  la  sagesse  est  avec  ceux  qui  pren- 
nent conseil. 

1 1  I^es  richesses  provenues  de  vanité 
seront  diminuées  ;  mais  celui  qui  amasse 
avec  Is  main  les  multipliera. 

12  L'espoir  différé  fait  languir  le  cœur; 
mais  le  souhait  qui  arrive  est  comnu 
l'arbre  de  vie. 

13  Celui  qui  méprise  la  parole,  périra 
à  cause  d'elle  ;  mais  celui  qui  craint  le 
commandement,  en  aura  la  récompense. 

14  L'enseignement  du  sage  est  une 
êmirce  de  rie  pour  se  détoumer  dea  filets 

^Jëmort 


15  Le  bon  entendement  donne  de  U 
grâce  ;  mais  la  voie  de  ceux  qui  agissent 
perfidement  est  raboteuse. 

16  Tout  honune  bien-avisé  agira  avec 
connaissance  ;  niais  le  fou  répandra  sa  folie. 

17  Le  méchant  messager  tombe  dans 
le  mal  ;  mais  l'ambassadeur  fidèle  est 
santé. 

18  I^  pauvreté  et  l'ignominie  arriveront 
à  celui  qui  rejette  Tinstruction  ;  mais 
celui  qui  garde  la  ré  préhension  sera  honoré. 

19  Le  souhait  accompli  est  une  chose 
douce  à  l'âme  ;  mais  se  détoumer  du 
mal  est  une  abomination  aux  fous. 

20  Celui  qui  converse  avec  les  sages 
deviendra  sage  ;  mais  le  compagnon  des 
fous  sera  accablé. 

21  Le  mal  poursuit  les  pécheurs  ;  mais 
le  bien  sera  rendu  aux  justes. 

22  L'homme  de  bien  laissera  de  quoi 
hériter  aux  enfans  de  ses  enfans  ;  mais 
les  richesses  du  pécheur  sont  réservées 
aux  justes. 

23  II  y  a  beaucoup  à  manger  dans  les 
terres  défrichées  des  pauvres  ;  mais  il  y  a 
tel  qui  est  consumé  par  faute  de  règle. 

24  Celui  qui  épargne  sa  verge,  hait  son 
fils  ;  mais  celui  qui  l'aime,  se  hâte  de  le 
châtier. 

25  Le  juste  mandera  jusqu'à  être  ras- 
sasié à  son  souhait  ;  mais  le  ventre  des 
mécbans  aura  disette. 

CHAPITRE  XrV. 
Le  sage  et  le  fou  ;  la  crainte  de  VEterméL 
'T^OUTE  femme  sage  bâtit  sa  maison; 
mais  la  folle  la  ruine  de  ses  mains. 

2  Celui  qui  marche  en  sa  droiture,  ré- 
vère l'Eternel  ;  mais  celui  qui  va  de  trar 
vers  en  ses  voies,  le  méprise. 

3  La  verge  d'orgueil  est  dans  la  bouche 
du  fou  ;  mais  les  lèvres  des  sages  les 
garderont. 

4  Où  il  n'y  a  point  de  bœuf,  la  grange 
est  vide  ;  et  l'abondance  du  revenu  pro- 
vient de  la  force  du  bœuf. 

5  Le  témoin  véritable  ne  mentira yamatV  ; 
mais  le  faux  témoin  avance  volontiers 
des  mensonges. 

6  Le  moqueur  cherche  la  sagesse,  et  ne 
la  trouve  point  ;  mais  la  science  est  aisée 
à  trouver  à  l'homme  intelligent. 

7  Eloigne-toi  de  l'homme  insensé,  puis- 

3ue  tu  ne  lui  as  point  connu  de  lèvres 
e  science. 

8  La  sagesse  de  l'homme  bien  avisé  est 
d'entendre  sa  voie  ;  mais  la  folie  des  fous 
n'est  que  tromperie. 

9  Les  fous  pallient  le  délit  ;  mais  il  ii*y 
\  %  <ffl»  ^iiMBHE  «aatt»  Vas  bomiafts  droits. 
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10  Le  cœur  d*un  chacun  connaît  Tamer- 
dbaonAme;  etonwann'eat  poim 

Jl  ■&»  aBÎM»  de*  Béehini  len  ibolM  ; 
IrlibMBMlt  de*  hommet 
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31  Celui  qui  fait  tort  au  pauvre,  désho- 
on  eeloi  qui  Te  lût;  bmii  ceinMà  Vh^ 


15  n  y  •  telle  voie  (jni  eemUe  droite  à 
IViBiiiie,  mus  dont  Tittae  eont  les  Toiee 
àêktwamL 

19  Même  en  riuit  le  cœur  teim  trirte, 
et  kl  Jp>«  finit  per  Teimm. 

14  Oilai  qui  a  un  ovur  hjrpoerite,  eeim 
naeeaîé  de  tes  Toiea  ;  mais  rhomme  de 
bées  t»  Mrs  de  ce  qui  est  en  luL 

19  Le  simple  croit  à  toute  parole  ;  mais 
nMNBiiie  btrâ-eriaé  considère  ses  pas. 

16  Le  sage  craint,  et  se  retire  du  mal  ; 
meÎB  le  fira  se  met  en  colère,  et  se  tient 


17  L'homme  colère  fait  des  folies,  et 
llnaïAe  msé  est  haï. 

18  Le*  mais  hériteront  la  folie  ;  mais  les 
bieii-e:nsés  seront  couronnés  de  science. 

19  Les  malins  seront  humiliés  derant 
le*  boB*^  et  les  méchans  devant  les  portes 
doioste. 

99  Le  jmutto  est  haï,  même  de  son 
I  les  amis  du  riche  sont  en  grand 


91  Celui  qui  méprise  son  prochmin 
c*égife  ;  mais  celui  qui  a  pitié  des  débon- 
nsiie*  est  bienheureux. 

99  Ceux  qui  machinent  du  mal  ne  se 
foorvment^ls  pasi  mais  la  bonté  et  Im 
▼élite  seront  pour  ceux  qui  procurent  le 
bien. 

99  En  tout  travail  il  y  a  quelque  profit, 
mais  le  babil  des  lèvres  ne  tourne  qn*à 
disette. 

94  Les  richesses  des  sages  leur  sont 
giiMiwf  me  eooTonne  ;  mais  la  folie  des 
feos  n'est  qoe  folie. 

95  Le  témom  véritable  délivre  les  Ames  ; 
mai*  ceint  qui  prononce  des  mensonges 
n*eat  qoe  tromperie. 

96  En  la  crainte  de  PEtemel  il  y  a  une 
ferme  assorance,  et  une  retraite  pour  ses 
ennms. 

97  La  crainte  de  TEternel  est  une 
sonroe  de  vie  pour  se  détoniner  des  filets 
de  lamoft. 

98  La  naissance  d'un  roi  consiste  dsns  la 
maltitade  dn  peuple;  mais  quand  le  peuple 
dimimie,  c*est  Rabaissement  du  prmce. 

99  Cehii  qui  est  lent  à  la  colère  est  de 
grande  intelligence;  mais  celui  qui  est 
prampt  à  se  courroucer,  excite  la  folie. 

80  lie  CQBur  doux  est  la  vie  de  la  chair; 
maia  l'envie  est  la  vermoulure  des  os. 


000*1  qsi  a  pin*  d* 

89  JjB  inéciiaBt 

sa  malice;  m*ii  le 


La   sagess*   lepœe  au 
rhomme  intelli^nt  ;  et  elle  est 
reconirae  an  milien  dliae  fous. 

84  La  justice  élève  une  natioo  ; 
le  péché  est  Topprobro  des  peuple*. 

85  Le  roi  prend  plaisir  an  serviteur  pnH 
dent;  mais  son  mdignation  •*raoonm 
celai  qui  lui  fait  déshonneur. 

CHAPITRE  XV. 
C^ppMtfien  cafrt  Im  Mf«t  <<  te  éMMtiii 

TA  réponse  douce  appaise  la  fimar  ; 
mais  la  parole  fàcoeiee  excite  li 
colère. 

9  La  langue  des  sages  embellit  la 
science  ;  mais  la  bouche  dea  ions  piofèw 
la  folie. 

8  Les  yeux  de  l'Eternel  sont  en  tous 
lieux,  contemplant  les  méchans  et  le* 
bons. 

4  La  langue  qui  corrige  U  jyrocAatn,  e*| 
eomnu  VtSfte  de  vie  ;  mais  (»Ue  où  il  y  * 
de  la  perversité  est  un  rompement  d'e** 
prit. 

5  Le  fon  méprise  l'instnietion  de  son 
père  ;  mais  celui  qui  ptmà  garde  à  la  léi 
préhension,  deviendra  bien  avisé. 

6  II  y  a  un  Q^rand  trésor  dsns  la  maÎMm 
du  juste  ;  mais  il  y  a  du  trouble  dans  le 
revenu  du  méchant. 

7  Les  lèvres  des  sages  répsndent  par» 
tout  la  science  ;  mais  le  cœur  dee  ibos  ■• 
fait  pas  ainsi. 

8  Le  sacrifice  des  méchans  est  en  ahe- 
mination  à  PEternel  ;  mais  la  requête  dee 
hommes  droits  lui  est  agréable. 

9  La  voie  du  méchant  est  en  sbomin** 
tion  à  TEteroel  ;  mais  il  aime  celui  qm 
s'adoime  soi^eusement  à  la  justice. 

10  Le  châtiment  est  fâcheux  àceloiqni 
quitte  le  droU  chemin;  maif  celai  qni 
hait  d*6tre  repris,  mourra. 

1 1  Le  sépulcre  et  le  goufire  sont  devan* 
l'Etemel;  combien  fSus  les  cceurs  de* 
enfans  des  hommes  1 

19  Le  moqueur  n'aime  point  qu'on  le 
reprenne,  et  il  n'ira  jttmaiê  vera  les  Mg*** 

18  Le  coBur  joyeux  rend  la  face  beDe; 
mais  l'esprit  est  abattn  par  l'enuui  dtt 


'espnt  est  abattn  par 
ooBur. 

14  Le  coBur  de  l'homme  prudent  cherelM 
la  science  ;  mais  la  bouche  de*  foo*  m 
repaît  de  folie. 

15  Tous  les  jours  de  l'affligé 
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▼ak  ;  mais  quand  on  «  le  cœur  gai,  c'est 
un  banquet  perpétuel. 

16  Un  peu  de  bien  vaut  mieux  avec  la 
crainte  de  TËteniei,  qu'un  grand  trésor 
avec  lequel  il  y  a  du  trouble. 

17  Mieux  vaut  un  repas  d'herbes,  où  il 
y  a  de  ramitié,  qu'un  repas  de  bœuf  bien 
gras,  où  il  y  a<le  la  haine. 

18  L'homme  furieux  excite  la  querelle  ; 
mais  rhommo  tardif  à  colère  apaise  la 
dispute. 

19  La  voie  du  paresseux  est  comme 
une  haie  do  ronces  ;  mais  le  chemin  des 
hommes  droits  est  relevé. 

20  L'enfant  sage  réjouit  le  père  ;  mais 
l'homme  insensé  méprise  sa  mère. 

21  La  folie  est  la  joie  de  celui  qui  est 
dépourvu  de  sens  ;  mais  l'homme  prudent 
dresse  ses  pas  pour  marcher. 

22  Les  résolutions  deviennent  inutiles 
ou  il  n'y  a  point  de  conseil  ;  mais  il  y  a 
de  la  fermeté  dans  la  multitude  des  con- 
seillers. 

23  L'homme  a  de  la  joie  dans  les  ré- 
ponses de  sa  bouche  ;  et  la  parole  dite  en 
son  temps  combien  est-elle  bonne  ! 

24  Le  chemin  de  la  rie  tend  en  haut 
peur  l'homme  prudent,  a5n  qu'il  se  retire 
du  sépulcre  qui  est  en  bas. 

25  L'Etemel  démolit  la  maison  des  or- 
gueilleux, mais  il  établit  la  borne  de  la 
veuve. 

26  Les  pensées  du  malin  sont  en  abo- 
mination à  l'Etemel  ;  mais  celles  de  ceux 
qui  sont  purs  sont  des  paroles  agréables. 

27  Celui  qui  est  entièrement  adonné  au 
gain  déshonnéte,  trouble  sa  maison  ;  mais 
celui  qui  hait  les  dons,  vivra. 

28  Le  caur  du  juste  médite  ce  qu'il 
doit  répondre  ;  mais  la  bouche  des  mé- 
chans  profère  des  choses  mauvaises. 

29  L'Etemel  est  loin  des  méchans; 
mais  il  exauce  la  requête  des  justes. 

30  La  clarté  des  yeux  réjouit  le  cœur, 
et  la  bonne  renommée  engraisse  les  os. 

SI  L'oreille  qui  écoute  la  répréhension 
de  vie,  logera  parmi  les  sages. 

82  Celui  qui  rejette  l'instraction  a  en 
dédain  son  âme  ;  mais  celui  qui  écoute  la 
répréhension,  s'acquiert  du  sens. 

33  IjS  crainte  de  l'Etemel  est  une  ins- 
traction  de  sagesse,  et  l'homilité  va  de- 
vant la  gloire. 

CHAPITRE  XVI. 

Cot^Uate*  en  Dieu  ;  pmteanee  des  mit  y  et  tenrê 

devopre, 

T  ES  préparations  du  cœur  sont  à  l'hom- 
me ;  mais  le  discours  de  la  langne  est 
de  TEtemeL 


8  Chacune  des  TOtes  H»  l'homme  loi 
semble  pure;  mais  l'Etemel  pdee  les 
esprits. 

8  Remets  tes  af&iret  à  TEtemel,  et 
tes  pensées  seront  bien  ordonnées. 

4  L'Etemel  a  fait  tout  pour  soi-Hième; 
et  même  le  méchant  pcmr  ie  jour  de  la 
ealemité. 

5  L'Etemel  a  en  abominatioB  tout 
homme  hautain  de  cœnr  ;  de  main  en  main 
il  ne  demeurera  point  impunL 

6  II  y  aura  propitiation  pour  Tiniqaité 
par  la  miséricorde  et  la  vàité  ;  et  <m  sa 
détourne  du  mal  par  la  crainte  de  l'Eter- 
nel. 

7  Quand  l'Etemel  prend  plaisir  aux 
voies  de  l'homme,  il  apaise  envers  luises 
ennemis  même. 

8  II  vaut  mieux  un  peu  de  bien  avee 
justice,  qu'un  gros  revenu  là  où  l'on  n'a 
point  de  droit. 

9  Le  cœur  de  l'homme  délibère  de  sa 
voie,  mais  l'Etemel  conduit  ses  pas. 

10  II  y  a  divination  aux  lèvres  da  roi, 
et  sa  bouche  ne  se  fourvoiera  point  do 
droit. 

11  La  balance  et  le  trébnchet  rastes 
sont  de  l'Etemel,  et  tous  les  poids  ds 
sachet  sont  son  œuvre. 

12  Ce  doit  être  une  abommation  aox 
rois  de  faire  justice,  parce  que  le  trôos 
est  établi  par  la  justice. 

13  Les  rois  doivent  prendre  plaisir  aox 
lèvres  de  justice,  et  aimer  celui  qui  pro- 
fère des  choses  justes. 

14  Ce  sont  autant  de  messagera  de 
mort  que  la  colère  du  roi  ;  mais  Tbomnie 
sage  l'apaisera. 

13  C'est  vie  que  le  visage  serein  da  ni, 
et  sa  faveur  est  comme  la  nuée  portant 
la  pluie  de  la  demière  saison. 

16  Combien  est-il  plus  précieux  que  le 
fin  or,  d'acquérir  de  la  sagesse  !  Et  coo»- 
bien  est-il  plus  excellent  que  l'argent, 
d'acquérir  de  la  pmdonce  ! 

17  Le  chemin  relevé  des  hommes  droits, 
c'est  de  se  détoumcr  da  mal  ;  celui-li 
garde  son  Ame  qui  prend  garde  à  son  train. 

18  L'orgueil  va  devant  l'écrasement  ;  et 
la  fierté  d'esprit  devant  la  ruine. 

19  Mieux  vaut  être  humilié  d*esfprit 
avec  lea  débonnaires,  que  de  partager  le 
butin  avec  les  orgueilleux. 

20  Celui  qui  prend  garde  à  la  parole, 
trouvera  le  bien  ;  et  celui  qui  se  coôfie  en 
l'Etemel,  est  bienheureux. 

21  On  appellera  prudent  le  sage  ds 
cœor  ;  et  ladoaceur  des  lèvres  augmente 
la  doctnne. 
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S8  La  prudence  est  à  ceux  qui  la  po»- 
•ddent  une  source  de  vie  ;  mais  Tinstruc- 
tion  des  fous  est  une  folie. 

23  Le  cœur  sage  conduit  prudemment 
■a  bouche,  et  ajoute  doctrine  sur  ses 
lèvres. 

24  Les  paroles  sgréables  sont  des  rayons 
de  miel,  douceur  à  Tàme,  et  santé  aux  os. 

25  II  y  a  telle  voie  qui  semble  droite  à 
l'homme,  mais  dont  la  un  sont  les  voies 
de  la  mort. 

26  L*Âme  de  celui  qui  travaille,  travaille 
pour  lui-même,  parce  que  sa  bouche  se 
courbe  devant  lui. 

27  Le  méchant  creuse  le  mal,  et  il  y  a 
comme  un  feu  brûlant  sur  ses  lèvres. 

28  L^homme  qui  use  de  renversemcns, 
sème  des  querelles,  et  le  rapporteur  met 
le  plus  grand  ami  en  division. 

29  L'homme  violent  attire  son  compa- 
gnon, et  le  fait  marcher  par  une  voie  qui 
n^est  pas  bonne. 

30  II  fait  signe  des  yeux  pour  machiner 
des  renversemcns,  et  remuant  ses  lèvres 
il  exécute  le  mal. 

31  Les  cheveux  blancs  sont  une  cou- 
ronne d'honneur  ;  et  elle  se  trouvera  dans 
la  voie  de  la  justice. 

32  Celui  qui  est  tardif  à  colère,  vaut 
mieux  que  Thonmie  fort  ;  et  celui  qui  est 
le  maître  de  son  cœur,  vaut  mieux  que 
celui  qui  prend  des  villes. 

33  On  jette  le  sort  au  giron  ;  mais  tout 
ce  qui  en  doit  arriver,  est  de  l'Etemel. 

CHAPITRE  XVII. 

La  concorde  prèfirie  aux  quertUtê. 
lyr lEUX  vaut  un  morceau  de  pain  sec 
là  où  il  y  a  la  paix,  qu'une  maison 
pleine  de  viandes  apprêtées,  /d  où  il  y  a 
des  querelles. 

2  Le  serviteur  prudent  sera  maître  sur 
l'enfant  qui  fait  honte,  et  il  partagera 
l'héritage  entre  les  frères. 

3  I^  fourneau  est  pour  éprouver  l'ar- 
gent, et  le  creuset,  Tor  ;  mais  TEtemel 
éprouve  les  cœurs. 

4  Le  malin  est  attentif  à  la  lèvre  trom- 
peuse, et  le  menteur  écoute  la  mauvaise 
langue. 

5  Celui  qui  se  moque  du  pauvre  désho- 
nore celui  qui  a  fait  le  pauvre  ;  et  celui 
qui  se  réjouit  de  la  calamité,  ne  demeu- 
rera point  impuni. 

6  Les  enfans  des  enfans  sont  la  couronne 
des  vieilles  gens,  et  l'honneur  des  enfane 
ce  sont  leurs  pères. 

7  lé^  parole  grave  ne  convient  pomt  à 
un  fou  ;  combien  moins  la  parole  de  men- 
songe anx  principaux  iPcnirc  U  peuple. 


8  Le  présent  est  comme  uae  jHerre  pcé- 
cieuse  aux  yeux  de  ceux  qui  y  sont  adon- 
nés ;  de  quelque  côté  qu'il  se  tourne,  il 
réussit. 

9  Celui  qui  cache  le  forfait,  cherche 
l'amitié  ;  mais  celui  qui  rapporte  la  choae, 
met  le  plus  grand  ami  en  diviskm. 

10  La  répréhension  se  fait  mieux  sentir 
à  rhomme  prudent,  que  cent  coups  au  fou. 

1 1  Le  malin  ne  cherche  que  râyellion, 
mais  le  messager  cruel  sera  envoyé  contie 
lui. 

12  Que  l'homme  rencontre  plutôt  une 
ourse  qui  a  perdu  ses  petits,  qu'un  fou 
dans  sa  folie. 

13  Le  mal  ne  partira  point  de  la  maison 
de  celui  qui  rend  le  mal  pour  le  bien. 

14  Le  commencement  d'une  querelle 
est  comme  quand  on  lâche  l'eau  ;  mais 
avant  qu'on  vienne  à  la  mêlée,  retire-toi. 

15  Celui  qui  déclare  juste  le  méchant, 
et  celui  qui  déclare  méchant  le  juste,  sont 
tous  deux  en  abomination  à  l'Etemel. 

16  Que  sert  le  prix  dans  la  main  du  foa 
pour  acheter  la  sagesse,  vu  qu'il  n'a  pcnnt 
de  sensi 

17  L'intime  ami  aime  en  tout  temps, 
et  il  naîtra  comme  un  frère  dans  la  d^ 
tresse. 

18  Celui-là  est  dépourvu  de  sens  qui 
touche  à  la  main,  et  qui  se  rend  cautimi 
envers  son  ami. 

19  Celui  qui  aime  les  querelles,  aime  le 
forfait  ;  celui  qui  hausse  son  portail,  cher^ 
che  sa  ruine. 

20  Celui  qui  est  pervers  de  cœur  ne 
trouvera  point  le  bien  ;  et  l'hypocrite  tom* 
bera  dans  la  calamité. 

21  Celui  qui  engendre  un  fou,  en  aura 
de  Tennui,  et  le  père  du  fou  ne  se  réjouira 
point. 

22  Le  cœur  joyeux  vaut  une  médecine  ; 
mais  l'esprit  abattu  dessèche  les  oa. 

23  Le  méchant  prend  le  présent  du  sein, 
pour  pervertir  les  voies  de  jugement. 

24  La  sagesse  est  en  la  présence  de 
rhomme  prudent  ;  mais  les  yeux  du  fou 
sont  au  bout  de  la  terre. 

25  L'enfant  insensé  est  l'ennui  de  son 

Î)ère,  et  l'amertume  de  celle  qui  l'a  en- 
anté. 

26  n  n*est  pas  juste  de  condamner  l'in- 
nocent à  l'amende,  ni  que  les  principaux 
d'entre  U  peuple  frappent  quelqu'un  pour 
avoir  agi  avec  droiture. 

27  Liiomme  retenu  dans  ses  parolee 
sait  ce  que  c'est  que  de  la  science  ;  et 
l'homme  qui  est  d'un  esprit  froid,  eat  «il 
homme  intAWi^eivX. 
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98  M6me  le  foa,  <^uand  il  se  tait,  est 
réputé  sage  ;  et  celui  qui  serre  ses  lèvres, 
#tt  réputé  çntendu. 

CHAPITRE  XVIII. 

Ehgt  é*  la  sagase,  et  mtiteiit  UifoHt, 
T  *HOMM£  particulier  cherche  ce  qui 
^^  lui  fait  plaisir,  et  se  mêle  de  sayoir 
comment  tout  doit  aller. 

2  Le  fou  ne  prend  point  plaisir  à  l'intel- 
ligence, mais  a  ce  que  son  cœur  soit  ma- 
nUiesté. 

8  Quand  le  méchant  vient,  le  mépris 
Tient  aus8i,et  le  reproche  avec  Tignominie. 

4  Les  paroles  de  la  bouche  d'un  digne 
personnage  sont  comme  des  eaux  pro- 
fondes ;  et  la  source  de  la  sagesse  est  un 
torrent  qui  bouillonne. 

6  II  n'est  pas  bon  d'avoir  égard  à  Tap- 
parence  de  la  personne  du  méchant  pour 
renverser  le  juste  en  jugement. 

6  Les  lèvres  du  fou  entrent  en  querelle, 
et  sa  bouche  appelle  les  combats. 

7  La  bouche  du  fou  lui  est  une  ruine, 
et  ses  lèvres  sont  un  piège  i  son  âme. 

8  Les  paroles  du  flatteur  sont  comme  de 
ceux  qui  ne  font  pas  semblant  d'y  toucher, 
msis  elles  descendent  jusqu'au-dedans  du 
ventre. 

9  Celui  aussi  qui  se  porte  lâchement 
dans  son  ouvrage,  est  frère  de  celui  qui 
dissipe  ce  qu'il  a. 

10  Le  nom  de  l'Etemel  est  une  forte 
tour,  le  juste  y  courra,  et  il  y  sera  en  une 
haute  retraite. 

1 1  I^s  biens  du  riche  sont  la  ville  de  sa 
force,  et  comme  une  haute  muraille  de 
retraite,  selon  son  imagination. 

12  Le  cœur  de  l'homme  s'élève  avant 
que  la  ruine  arrive  ;  mais  l'humilité  pré- 
cède la  ffloire. 

13  Cenii  qui  répond  à  quelque  propos 
avant  que  de  /'avoir  ouï,  c'est  à  lui  une 
folie  et  une  confusion. 

14  L'esprit  d*un  homme  fort  soutiendra 
son  infirmité  ;  mais  Tesprit  abattu,  qui  le 
relèvera  1 

16  Le  cœur  de  l'homme  intelligent  ac- 
quiert de  la  science,  et  l'oreille  des  sages 
cherche  la  science. 

16  Le  présent  d*un  homme  lui  fait  faire 
place,  et  le  conduit  devant  les  grands. 

17  Celui  qui  plaide  le  premier  est  juste  ; 
mais  sa  partie  vient,  et  examine  le  tout. 

18  Le  sort  fait  cesser  les  procès,  et  fait 
les  partages  entre  les  puissans. 

19  Un  frère  ojfenté  se  rend  plus  difficile 
qirune  ville  forte,  et  les  discordes  en  sont 
comme  les  verroux  d'nn  palais. 

20  Le  vejitro  de  chacun  sera  rassasié 


du  fruit  de  sa  bouche  ;  fl  sera  rassasié  da 
revenu  de  ses  lèvres. 

21  La  mort  et  la  vie  sont  an  poovoir  de 
la  langue,  et  celui  qui  l'aime  mangera 
de  ses  fruits. 

22  Celui  qui  trouve  une  iigne  femme 
trouve  le  bien,  et  il  a  obtenu  une  faveur 
de  l'Etemel. 

23  Le  pauvre  ne  prononce  que  des  sup- 
plications, mais  le  riche  ne  répond  que 
des  paroles  rudes. 

24  Que  l'homme  qui  a  des  intimes  amis, 
se  tienne  à  leur  amitié  ;  parce  qu'il  v  a 
tel  ami  qui  est  plus  attaché  que  le  frère. 

CHAPITRE  XIX. 

Méprit  du  pauvre  ;  modération  dont  tm  eaUrt. 
T  £  pauvre  qui  marche  dans  son  inté- 
grJté,  vaut  mieux  que  celui  qui  per- 
vertit ses  lèvres,  et  qui  est  fou. 

2  La  vie  même  sans  science  n'est  pas 
une  chose  bonne;  et  celui  qui  se  lûte 
des  pieds  s'égare . 

3  La  folie  de  l'homme  renversera  son 
intention,  et  son  cœur  se  dépitera  contre 
l'Etemel. 

4  Les  richesses  assemblent  beaucoup 
d'amis  ;  mais  celui  ^ui  est  pauvre  est 
abandonné  de  son  ami. 

5  Le  faux  témoin  ne  demeurera  point 
impuni  ;  et  celui  qui  profère  des  menson- 
ges n'échappera  point. 

6  Plusieurs  supplient  celui  qui  est  en 
état  de  faire  du  bien^  et  chacun  est  ami 
d'un  homme  qui  donne. 

7  Tous  les  frères  du  pauvre  le  haïs- 
sent ;  combien  plus  ses  amis  se  retireront- 
ils  de  lui  !  Poursuit-il  1  il  n'y  a  que  des 
paroles  pour  lui. 

8  Celui  qui  acquiert  du  sens,  aime  son 
âme  ;  et  celui  qui  prend  garde  à  l'intelli- 
gence, c'est  pour  trouver  le  bien. 

9  Le  faux  témoin  ne  demeurera  point 
impuni;  et  celui  qui  profère  des  men- 
songes périra. 

10  L'aise  ne  sied  pas  bien  à  un  foe  ; 
combien  moins  sicd-il  à  un  esclave  de  do- 
miner sur  les  personnes  de  distinction. 

1 1  La  prudenee  de  l'homme  retient  sa 
colère,  c'est  un  honneur  pour  lui  de  pas- 
ser par-dessus  le  tort  qu'on  lui  fait. 

12  L'indignation  du  roi  est  comme  le 
rugissement  d'un  jeune  lion  ;  mais  sa 
faveur  est  comme  la  rosée  sur  l'herbe. 

13  L'enfant  insensé  est  un  grand  mal- 
heur i  son  père,  et  les  querelles  de  la 
femme  sont  une  gouttière  continuelle. 

14  La  maison  et  les  richesses  sont  l'hé- 
ritage des  pères  ;  mais  la  femme  pru- 
dente est  de  par  l'Etemel. 
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t6  Là  ptreMe  fait  Tenir  le  tommeil,  et 
Téme  négligente  aura  faim. 

16  Celui  qni  garde  le  commandement, 
garde  «on  âme  ;  mais  celai  qui  méprise 
•M  voies,  mourra. 

17  Celui  qui  a  pitié  du  panire,  prête  à 
TEtemel,  et  il  lui  rendra  son  bienfait. 

18  Châtie  ton  enfant  tandis  qu*il  y  a  de 
Tespérance,  maiè  ne  va  point  jusqu^â  le 
laire  mourir. 

19  Celui  qui  est  de  grande  furie  en 
poi%e  la  peine  ;  et  si  tu  Ten  retires,  tu  j 
en  ajouteras  davantage. 

90  Ecoute  le  conseil,  et  reçois  Tins- 
tmction,  afin  que  tu  deviennes  sage  en 
tèn  dernier  temps. 

21  n  y  a  plusieurs  pensées  au  cœur  de 
l*homme,  mais  le  conseil  de  TEtemel  est 
permanent. 

92  Ce  que  Thomme  doit  désirer,  c*cst 
d*09er  de  miséricorde  ;  et  le  pauvre  vaut 
mieux  que  Thomme  menteur. 

23  La  crainte  de  TEterncl  conduit  à  la 
vie,  et  celui  qui  Ta,  passera  la  nuit  étant 
rassasié,  sans  qu* il  soit  visité  d^aucun  mal. 

94  Le  paresseux  cache  sa  main  dans  le 
Msin,  et  il  ne  daigne  même  pas  la  rame- 
ner i  sa  bouche. 

25  Si  tu  bats  le  moqueur,  le  niais  en 
deviendra  avisé  ;  et  si  tu  reprends  Thomme 
intelligent,  il  entendra  ce  qu'il  faut  savoir. 

96  L*enfant  qui  fait  honte  et  confusion, 
détruit  le  p^re,  et  chasse  la  mère. 

27  Mon  fils,  cesse  d^ouïr  ce  qui  te  pour- 
rait apprendre  à  te  fourvoyer  des  paroles 
do  la  science. 

98  Le  témoin  qui  a  un  mauvais  cœur 
•e  ntoque  de  la  justice,  et  la  bouche  des 
méchans  engloutit  l'iniquité. 

29  Les  jugemens  sont  préparés  pour 
les  moqueurs,  et  les  grands  coups  pour 
le  dos  des  fous. 

CHAPITRE   XX. 
J)m»fftn  iê  f  ivrognerie  ;  iqxntè  ions  le  commerce. 
^E  vin  est  moqueur,  et  la  cervoise  est 
mutine  ;  et  quiconque  y  excède  n^est 
pes  sage. 

2  La  terrenr  du  roi  est  comme  le  ru- 
giesement  d*un  jeune  lion  ;  celui  qui  se 
met  en  colère  contre  lui,  pèche  contre 
Mi-tnéme. 

3  C'est  une  gloire  à  Phomme  de  s'abstenir 
de  procès  :  mais  chaque  insensé  s'en  mêle. 

4  I^  paresseux  ne  labourera  point  i 
cause  du  mauvais  temps,  mais  il  mendie- 
ra durant  la  moisson,  et  il  n'aura  rien. 

6  lie  conseil  dans  le  cœur  d'un  difs^e 
personnage  est  comme  des  eaux  pro- 
Ibndes  ;  et  l'homme  intelligent  l'y  puisera. 

''  37 


6  La  plupart  des  hommes  prêchent  leur 
bonté  ;  mais  qui  est-ce  qui  trouvera  un 
homme  véntable  ! 

7  G  que  les  enfans  du  juste  oui  mar- 
chent dans  son  intégrité,  seront  heureux 
après  lui  ! 

8  Le  roi  séant  sur  le  trône  de  justice 
dissipe  tout  mal  |)ar  son  regard. 

9  Qui  est-ce  qui  peut  dire  :  J'ai  purifié 
mon  cœur  ;  je  suis  net  de  mon  péché  t 

10  Le  double  poids  et  la  double  mesure 
•ont  tous  deux  en  abomination  à  l'Etemel. 

11  Un  jeune  enfant  môme  fait  connaî- 
tre par  ses  actions  si  son  œuvre  sera 
pure,  et  si  elle  sera  droite. 

12  Et  l'oreille  qui  entend,  et  l'œil  qui 
voit,  TEtemel  les  a  faits  tous  les  deux. 

13  N'aime  point  le  sommeil  de  peur 
que  tu  ne  deviennes  pauvre  ;  ouvre  tes 
yeux,  et  tu  auras  suffisamment  de  pain. 

14  II  est  mauvais,  il  est  mauvais,  dit 
l'acheteur  :  puis  il  s'en  va,  et  se  vante. 

16  II  y  a  de  l'or,  et  beaucoup  de  perles  ; 
mais  les  lèvres  qui  prononcent  la  science 
sont  un  vase  précieux. 

16  Quand  quelqu'un  aura  cautionné 
pour  l'étranger,  prends  son  vêtement,  el 
prends  gage  de  lui  pour  l'étrangère. 

17  Le  pain  volé  est  doux  â  Fhomme , 
mais  ensuite  sa  bouche  sera  remplie  de 
gravier. 

18  Chaque  pensée  s'affermit  par  le  con- 
seil ;  fais  donc  la  guerre  avec  prudence. 

19  Celui  qui  révèle  le  secret  va  médi- 
sant ;  ne  te  mêle  donc  point  avec  celui 
qui  séduit  par  ses  lèvres. 

20  La  lampe  de  celui  qui  maudit  son 
père,  ou  sa  mère,  sera  éteinte  dans  les 
ténèbres  les  plus  noires. 

21  L'héritage  pour  lequel  on  s*est  trop 
hâté  du  commencement,  ne  sera  point 
béni  sur  la  fin. 

22  Ne  dis  point  :  Je  rendrai  le  mal  ; 
mais  attends  l'Etemel,  et  il  te  délivrera. 

23  I^  douille  poids  est  en  abomina- 
tion à  l'Etemel,  et  la  fausse  balance  n*est 
pas  bonne. 

24  I^s  pas  de  l'homme   sont  de   par 
l'Etemel,  comment  donc  l'homme  enten 
dra-t-il  sa  voie  1 

25  C'est  un  piège  â  l'homme  d'englou- 
tir la  chose  sainte,  et  de  chercher  à 
s'emparer  dos  choses  vouées. 

26  lie  sage  roi  dissipe  les  méchans,  et 
fait  tourner  la  roue  sur  eux. 

27  C'est  une  lampe  de  l'Etemel  que 
l'esprit  de  l'homme  ;  elle  sonde  jusqa^aat 
choses  les  plus  profondes. 

98  Ija  bonté  et  la  vérité  codMMtt^vvKâL 
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ie  roi  ;  et  il  toutienc  ton  trône  per  les 
iavears. 

29  La  force  des  jeunes  gens  est  leur 
gloire,  et  les  cheveux  blancs  sont  Thon- 
ncur  des  anciens. 

30  Isa.  meurtrissure  de  la  plaie  est  un 
nettoiement  au  méchant,  et  des  coups 
qui  pénètrent  jusqu*au  fond  de  Tâme. 

CHAPITRE  XXI. 
Dieu  iirigt  les  caurs  des  roi*  ;  devoir  de  Phomme, 

T  £  cœur  du  roi  est  en  la  main  de  TEter- 

nel  comme  des  ruisseaux  d'eaux,  il 

rincline  à  tout  ce  qu'il  veut. 

S  Chaque  voie  de  Thomme  lui  semble 

droite  ;  mais  TEtcmel  pèse  les  cœurs. 

3  Faire  ce  qui  est  juste  et  droit,  est  une 
chose  que  l'Etemel  aime  mieux  que  des 
sacrifices. 

4  Les  yeux  élevés,  et  le  cœur  enflé, 
Mt  le  labourage  des  méchans,  qui  n'est 
que  péché. 

5  Les  pensées  d'un  homme  diligent  le 
conduisent  à  l'abondance  ;  mais  tout 
étourdi  tombe  dans  l'indigence. 

6  Travailler  à  avoir  des  trésors  par  une 
langue  trompeuse,  c^est  une  vanité  pous- 
sée au  loin  par  ceux  qui  cherchent  la 
mort. 

7  Le  fourragement  des  méchans  les 
abattra,  parce  qu'ils  auront  refusé  de 
faire  ce  qui  est  droit. 

8  Quand  un  homme  marche  de  travers, 
il  s'égare  ;  mais  l'œuvre  de  celui  qui  est 
par,  est  droite. 

9  II  vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un 
toit,  que  dans  une  maison  spacieuse  avec 
une  femme  querelleuse. 

10  L'âme  du  méchant  souhaite  le  mal, 
tt  son  prochain  ne  trouve  point  de  grâces 
devant  lui. 

11  Quand  on  punit  le  moqueur,  le  niais 
devient  sage  ;  et  quand  on  instruit  le 
sage,  il  reçoit  la  science. 

12  Le  juste  considère  prudemment  la 
maison  du  méchant,  quand  les  méchans 
sont  renversés  dans  la  misère. 

13  Celui  qui  bouche  son  oreille  poor 
n^ouïr  point  le  cri  du  chétif,  criera  aussi 
lui-inêroe,  et  on  ne  lui  réi)ondra  point. 

14  Le  don  fait  en  secret  apaise  la  colère, 
et  le  présent  mis  au  sein  apaise  une  vé« 
hémentc  fureur. 

15  C'est  une  joie  au  juste  de  faire  ce 
qui  est  droit  ;  mais  c'est  une  frayeur  aux 
ouvriers  d'iniquité. 

16  L'homme  qui  se  détourne  du  chemin 
de  la  prudence,  aura  aa  demeure  dans 
rassemblée  des  trtpawéa 

17  L'hoÊDmoqoi  aimeàiireMn  indi- 


gent; et  celui  qai  amia  te  vin  at  la  gnutt 
ne  s'enrichira  point. 

18  Le  méchant  sera  rechange  du  juttt  ; 
et  le  perfide,  au  lieu  des  hommes  intégies. 

19  II  vaut  mieux  habiter  dans  une  teirs 
déserte,  qu'avec  une  femme  querelleuse 
et  qui  se  dépite. 

20  La  provision  désirable,  et  rhoile  est 
dans  la  demeure  du  sage  ;  mais  ThoomM 
fou  l'engloutit. 

21  Celui  qui  s'adonne  soisneusement  à 
la  justice,  et  à  la  miséricorde,  trouTeft  la 
vie,  la  justice  et  la  gloire. 

22  Le  sage  entre  dans  la  vOle  dea  forts, 
et  rabaisse  la  force  de  sa  confiance. 

23  Celui  qui  garde  sa  bouche  et  sa 
langue,  garde  son  âme  de  détresses. 

24  Un  superbe  arrogant  s'appelle  on 
moqueur,  qui  fait  tout  avec  colère  ei 
fierté. 

25  Le  souhait  du  paresseux  le  tue  ;  car 
ses  mains  ont  refusé  de  travailler. 

26  II  y  a  tel  qui  tout  le  jour  ne  fait  que 
souhaiter  ;  mais  le  juste  donne,  et  n'é* 
pargne  rien. 

27  Le  sacrifice  des  méchans  est  ane 
abomination  ;  combien  plus  s'ils  l'appor- 
tent avec  une  méchante  intention  ! 

28  Le  témoin  menteur  périra;  mais 
l'homme  qui  écoute  parlera  avec  gain  de 
cause. 

29  L'homme  méchant  a  un  air  impudent  ; 
mais  l'homme  juste  dresse  ses  voies. 

30  II  n'y  a  m  sagesse,  ni  intelligence, 
ni  conseil  contre  l'Etemel. 

31  Le  cheval  est  équipé  pour  le  jour  de 
la  bataille  ;  mais  la  délivrance  vient  de 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXII. 

La  boime  réputation,  et  k$  fnofftne  de  Vmeqmint. 
T  A  renommée  est  préférable  aux  rândes 
^"^  richesses,  et  la  bonne  grâce  [Sus  que 
l'argent  ni  l'or. 

8  Le  riche  et  le  pauvre  s^entre-rencon- 
trent:  celui  qui  les  a  tous  faits,  c*eet 
l'Etemel. 

3  L'homme  bien-avisé  prévoit  le  mal, 
et  se  tient  caché  ;  mais  les  niais  passent, 
et  en  paient  l'amende. 

4  La  récompense  de  la  dcbonnaireté  ei 
de  la  crainte  de  l'Etemel  sont  les  ri- 
chesses, la  gloire,  et  la  vie. 

5  II  y  a  des  épines  et  des  pièges  dans 
la  voie  du  pervers  ;  celui  qui  aime  son 
&me  s'en  retirera  loin. 

6  Instruis  le  jeune  enfant,  à  l'entrée  de 
aa  Toie;  lors  même  qu'il  sera  devenu 
TÎeiiXf  il  ne  a'en  retirera  point. 

7  La  riche  dominera  aor  les  pauTraa; 


pmoTE&Bss,  zznt. 


^fd  •mpnoMi  Mn  MiTitsor  do 
I  ^Qtprtto. 

8  Celui  qui  adme  Ul  perromté,  moM- 
■winiiii  W  toorment  ;  «t  k  Teige  de  son 
■ndisDfttion  prendra  fin. 

9  Uwi  bénin  sera  béni,  perce  qu'il  aura 
donné  de  eon  pain  an  pauvre. 

10  Cbaaae  le  moqueur,  et  le  débat  aor- 
tmm,  etlaqœrelle  et  rignominie  cesseront. 

11  Le  loi  est  ami  de  celui  qui  aime  la 
ponté  de  coair,  et  qui  a  de  la  grâce  en 
■on  peiier. 

IS  Laa  yeux  de  i*£temel  protègent  la 
;  maie  il  renverse  les  paroles  du 


15  Le  paresseux  dit:  Le  lion  est  là 
dehocs  ;  ie  serais  tué  dans  les  rues. 

14  La  bouche  des  étrange»  est  une 
isese  profonde  ;  celui  que  TEtemel  a  en 
déceetation,  j  tombera. 
.  lA  Le  folie  est  liée  au  cœur  du  jeune 
enfant  ;  wmiê  la  Terge  du  châtiment  la 
faa  éloigner  de  luL 

16  Celui  qui  fait  tort  au  pauTre  pour 
tfBcerohre,  et  qui  donne  au  riche,  ne  peut 
Manquer  de  tomber  dans  l'indigence. 

17  Prftte  ton  oreille,  et  écoute  les  pa- 
nlee  des  sagee,  et  applique  ton  cœur  à 


18  Car  ce  te  sera  une  chose  agréable  si 
tn  les  gardes  au-dedans  de  toi,  et  si  elles 
■onl  rangées  ensemble  sur  tes  lèvres. 

18  Je  te  Tai  aujourd'hui  fait  entendre, 
à  toiy  die-je,  afin  que  ta  confiance  soit  en 
FEtemel. 

90  Ne  t*ai-je  pas  écrit  deschoses  conre- 
BaMee  aux  gouTemeun  en  conseil  et  en 
■cieneel 

91  Afin  de  te  donner  à  connaître  la 
eertitnde  des  paroles  de  vérité,  pour  ré- 
pondre  dee  paroles  de  vérité  à  ceux  qui 
envoient  ven  Uni 

89  Ne  pille  point  le  chétif  jF>arce  qu'il  est 
chécîf  ;  et  ne  foule  point  rafitigé  à  la  porte. 

98  Cer  l'EStemel  défendra  leur  cause,  et 
enlèvera  l'âmede  ceuzqui  les  auront  volés. 

94  Ne  t'accompagne  point  de  l'homme 
eolère,  et  ne  va  point  avec  l'homme 
Ibrieux; 

95  de  peur  que  tu  n'apprennes  son  train, 
«i  qoe  tu  ne  reçoives  un  piège  dana  ton 
âme. 

96  Ne  sois  point  de  ceux  qui  frappent 
dms  la  main,  ni  de  ceux  qui  cautionnent 
pour  les  dettes. 

.  97  Si  tu  n'avais  pas  de  quoi  payer,  pour- 

qjMÎ  mendrait-on  ton  lit  de  dessous  toil 

98  Ne  reeule  point  la  bonie  ancienne 

tee  pèvae  ont  ~ 


99  A»4nTn  en  knmekiliae  m  een 
tiavailî  n  sera  an  e«rvîoe  dee  nw,  et 
non  à  celui  dee  gêna  de  bnne  "^t^^j^j*^ 

CHAPITRE  XXin. 
atknM,9tmitniéiÊhmtim§. 

QUAND  tu  seraa  assis  pour  manger 
avec  quelque  seigneor,  coneidève  et* 
tentivement  ce  qui  sera  devant  toi  ; 

5  autrement  tu  te  mettras  le  cooteen  à 
^  gwg^  n  ton  appétit  te  domine. 

8  Ne  déeire  point  aee  friindises,  cer 
c'est  une  viande  trompenae. 

4  Ne  travaille  point  à  t'enfiehir  ;  i<  dhk 
•iste-toi  de  la  résolution  que  tn  en  ea  prâe. 

6Jetterae-tn  tee  jeaxsorceqm  ^isnlél 
n'est  plusl  car  certainement  il  se  fon 
dea  ailea  ;  il  a'envolera  comme  on  a%le 
dans  les  cieux. 

6  Ne  mange  point  la  viande  de  eeW 

2ui  a  l'cBil  malin,  et  ne  déaire  point  eM 
riandises. 

7  Car  selon  qu'il  a  pensé  en  son  âne» 
tel  est-il.  Il  te  dira  bien,  mange  et  bcici 
mais  son  cœur  n'est  point  avec  toi. 

8  Ton  morceau,  que  tu  anraa  mangé»  tn 
le  voudrais  rendre,  et  tu  aniae  pena  tee 
paroles  agréablea. 

9  Ne  parle  point,  le  fon  t'écoutant  ;  cer 
il  méprisera  la  prudence  de  ton  dîacoaie. 

10  Ne  recule  point  la  borne  ancienni^ 
et  n'entre  point  dana  lee  diampe  dee  er* 
phelina; 

11  car  leur  garant  est  puissant  ;  il  Ak 
fendra  leur  cauae  contre  toi. 

18  Applique  ton  cœur  à  l'instractÎQn,  el 
tes  oreilles  aux  paroles  de  science. 

18  N'écarte  pomt  du  jeune  enfimt  la 
correction  ;  quand  tu  l'auraa  fra|ipé  de  le 
verge,  il  n'en  mourra  point 

14  Tu  le  frapperaa  avec  la  veige,  meîa 
tu  délivreraa  son  âme  du  sépulcre. 

15  Mon  fils,  si  ton  cosur  est  sage,  mon 
cœur  s'en  réjouira,  ou  moi-nième. 

16  Certes  mes  reine  tressailleront  de 
joie,  quand  tee  lèvree  ptoftteeont  ém 
choses  droites. 

17  Que  ton  coBurne  porte  point  d'envie 
aux  pécheun;  mais  edonfie-loi  à  le 
crainte  de  l'Eternel  tout  le  jour. 

18  Car  véritablement  il  y  eun  bonm 
issue,  et  ton  attente  ne  aéra  point  re- 
tranchée. 

19  Toi,  mon  fils,  écoute,  et  sois  sa^ 
et  fais  marcher  ton  corordans  cette  voie. 

80  Ne  fréquente  point  les  ivrognea,  ni 
lea  gourmande. 

81  Car  l'ivrogne  et  le  gonrBmd  eai 
eppewris;  etlekBgdonurfoîtfâtîr 
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SS  Ecouta  ton  pèn,  eemmê  étcni  celui 
qui  t*a  engendré  ;  et  ne  méprise  point  tt 
mère,  quand  elle  aen  devenne  rieille. 

23  Achète  la  vérité,  et  ne  la  vends 
point  ;  achète  la  sagesse,  Pinstniction  et 
la  prndence. 

S4  Le  père  du  juste  s'égaiera  extrême- 
ment ;  et  celui  qui  aura  engendré  le  sage 
en  aura  de  la  joie. 

25  Que  ton  père  et  ta  mère  se  réjouis- 
sent, et  que  celle  qui  t'a  enfanté  s*égaie. 

26  Mon  fils,  donne-moi  ton  cœur,  et  que 
tes  yeux  prennent  garde  à  mes  voies. 

27  Car  la  femme  débauchée  est  une 
fosse  profonde,  et  l'étrangère  est  un  puits 
de  détresse  ; 

28  aussi  se  tient-elle  en  embûche, 
comme  après  la  proie  ;  et  elle  multipliera 
les  transgresseurs  entre  les  hommes. 

29  A  qui  est  :  malheur  â  moi  :  à  qui 
est:  hélas?  à  qui  les  débatsî  à  qui  le 
bruit?  à  qui  les  blessures  sans  cause  ?  à 
qui  la  rougeur  des  yeux  ? 

30  A  ceux  qui  s'arrêtent  auprès  du  vin, 
et  qui  Tont  chercher  le  vin  mixtionné. 

81  Ne  regarde  point  le  vin  quand  il  se 
montre  rouge,  et  quand  il  donne  sa  cou- 
leur dans  la  coupe,  et  qu^il  coule  droit  ; 

32  il  mord  par  derrière  comme  un  ser- 
pent, et  il  pique  comme  un  basilic. 

33  Puis  tes  yeux  regarderont  les 
femmes  étrangères,  et  ton  cœur  parlera 
en  insensé. 

34  Et  tu  seras  comme  celui  qui  dort  au 
cœur  de  la  mer,  et  conmie  celui  qui  dort 
au  sommet  do  mât. 

85  On  m'a  battu,  dirtU'tu^  et  je  n'en  ai 
point  été  malade  ;  on  m'a  moulu  de  coupe, 
et  je  ne  Tai  point  senti  ;  quand  me  réveil- 
lerai-je  1  Je  me  remettrai  encore  à  le- 
chercher. 

CHAPITRE  XXTV. 

Smites  ftmuttê  4«ê  mmnaitet  compagnlUf  ttiiïê 


I^E  porte  point  d'envie  aux  hommes  ma- 
"*■     lins,  et  ne  désire  point  d'être  avec  eux. 

2  Car  leur  cœur  pense  à  piller,  et  leurs 
lèvres  parlent  de  nuire. 

3  ÏjB.  maison  sera  bâtie  par  la  sageseo, 
et  sera  affermie  par  l'intellii^ence. 

4  Et  par  la  science  les  cabinets  seront 
remplis  de  tous  les  biens  précieux  et 
sjQrréables. 

5  L'homme  sage  têt  aeeomjtatrné  de 
force,  et  l'homme  qui  a  de  l'intelligence 
renforce  la  puissance. 

6  Car  par  la  prudence  tu  feras  la  guerre 
a^mùtêginmmmA,  «t  la  délivrance  con- 

MÊte  dm  h  aoaibn  des  ggawiltow. 


7  n  n*y  a  point  de  Mg— e  qm  m  wk 
trop  haute  pour  le  fou;  u  n'ouvrira  point 
sa  t>ouche  à  la  porte. 

8  Celui  qui  pense  à  faire  mal,  on  l*ap* 
pellcra  songe-malice. 

9  Le  discours  de   la   folie   n'est  que 

r'ché,  et  le  moqueur  est  en  abomination 
l'homme. 

10  Si  tu  as  perdu  courage  dans  la  cala- 
mité, ta  force  s'est  diminuée. 

11  Si  tu  tt  retiens  pour  ne  délivrer 
point  ceux  qui  sont  traînés  à  la  mort,  et 
qui  sont  sur  le  point  d*êcre  tués, 

12  parce  que  tu  diras:  Voici,  nous  n*en 
avons  rien  su  ;  celui  qui  pèse  les  eœnrs 
ne  l'entendra-t-il  point!  et  celui  qui 
garde  ton  ime  ne  le  s&ura-t*il  point  1  et 
ne  rendra-t-il  point  à  chacun  selon  son 
œuvre? 

13  Mon  fils,  mange  le  miel  ;  car  il  est 
bon  ;  et  le  rayon  de  miel,  car  il  eat  doux 
à  ton  palais. 

14  Ainsi  sera  à  ton  âme  la  connaissance 
de  la  sagesse,  quand  tu  l'auras  trouvée  ; 
et  il  y  aura  une  6(mii«  issue,  et  ton  attente 
ne  sera  point  retranchée. 

15  Méchant,  n'épie  point  le  domicile  du 
juste,  et  ne  détruit  point  son  gîte. 

1 6  Car  le  juste  tombera  sept  fois,  et  sera 
relevé  ;  mais  les  méchans  tombent  dans 
le  mal. 

17  Quand  ton  ennemi  sera  tombé,  ne 
t'en  réjouis  point,  et  quand  il  sera  renver- 
sé, que  ton  cceur  ne  s'en  égaie  point  ; 

18  de  peur  que  l'Etemel  ne  le  voie,  et 
que  cela  ne  lui  déplaise,  tellement  qu'il 
détourne  de  dessus  lui  sa  colère  sur  Ui, 

19  Ne  te  dépite  point  à  cause  des  gens 
malins  ;  ne  porte  point  d'envie  aux  mé- 
chans ; 

20  car  il  n'y  aura  point  de  homu  îsbm 
pour  le  méchant,  et  la  lampe  des  méchans 
sera  éteinte. 

21  Mon  fils,  crains  l'Etemel,  et  le  roi; 
et  ne  te  mêle  point  avec  des  gens  ic- 
muans. 

22  Car  leur  calamité  s'élèvera  tout  d*Dn 
coup  ;  et  qui  sait  l'inconvénient  qui  arri- 
vera k  ces  deux-U? 

23  CBS  CHosKs  aussi  sont  pour  les  aages. 
Il  n'est  pas  bon  d'avoir  égard  à  Tappa- 
rence  des  personnes  en  jugement. 

24  Celui  qui  dit  au  méchant:  Tu  es 
juste,  les  peuples  le  maudiront,  et  les  na* 
tiens  l'auront  en  détestation. 

25  Mais  pour  ceux  qui  le  reprennent, 
ils  en  retireront  de  la  satisfaction,  et  la 
bénédietioo  que  les  biens  «coompagiMat 
se  répandra  sur  eus. 
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OML  qni  réponà  «toc  jmtetse  ftit 
à  edui  qui  Véeautû. 
27  Range  ton  ouvrage  dehors,  et  ra|>* 
prête  au  champ  qui  est  à  tui,  et  puis  bàtia 
ta  maison. 
88  Ne  eois  point  témoin  contre  ton  pro- 
chain, sans  qu*il  en  soit  besoÎD  ;  car  vou- 
draia-tu  t'en  faire  croire  par  tes  lèvreal 

29  Ne  dia  point  :  Gomme  il  m'a  £ût, 
ainsi  lui  ferai-je  ;  je  rendrai  à  cet  homme 
selon  oe  qo*il  m*a  fait. 

30  J'ai  passé  prèsdu  champ  de  rbomme 
paresseux,  et  près  de  la  vigne  de  Thomme 
dépourvu  de  sens  ; 

31  et  voilà,  tout  y  était  monté  en  char- 
don, et  les  orties  avaient  couvert  le  de»- 
sos,  et  sa  cloison  de  pierres  était  démolie. 

38  Et  ayant  vu  cela,  je  le  mis  dans  mon 
cœur,  je  le  regardai,  j^en  reçus  de  Tina- 
truction. 

33  Un  peu  de  dormir,  un  peu  de  som- 
meil, un  peu  de  ploiement  de  bras  pour 
demeujer  couché, 

34  et  ta  pauvreté  viendra  comme  un 
passant,  et  ta  disette  comme  un  soldat. 

CHAPITRE  XXV. 

Grtatdewr  des  roù,  faire  du  bien  à  «om  «WKflM,  fw 
ekêftker  pmê  inf  êmpnprt  jfUnre. 

i^ES  choses  sont  aussi  des  proverbes  de 
^^  Salomon,  que  les  gens  d'Ezéchias, 
roi  de  Juda,  ont  copiées. 

8  La  gloire  de  Dieu  est  de  céler  la 
chose  ;  et  la  gloire  des  rois  est  de  sonder 
lesaJfairea. 

3  II  n*j  a  pas  moyen  de  sonder  tes  cieuz  à 
cause  de  leur  hauteur  ;  ni  la  terre  à  cause 
de  sa  profondeur  ;  ni  le  cœur  des  rois. 

4  Ote  les  écumes  de  Targent,  et  il  en 
sortira  une  bague  au  fondeur. 

5  Ote  le  méchant  de  devant  le  roi,  et 
son  trône  sera  afTcrini  par  la  justice. 

6  Ne  fais  point  le  magnifiquedcvant  le  roi, 
et  ne  te  tiens  point  dans  la  place  des  grands. 

7  Car  il  vaut  mieux  qu*on  te  dise  :  Monte 
ici,  que  si  on  t'abaissait  devant  celui  qui 
est  en  dij^ité,  lequel  tes  yeux  auront  vu. 

8  Se  te  hâte  pas  de  sortir  pour  quereller, 
fie  peur  que  tu  ne  saches  que  faire  à  la 
tin,  après  que  ton  prochain  t'aura  rendu 
confus. 

9  Traite  tellement  ton  différend  avec 
ton  prochain,  que  tu  ne  révèles  point  le 
secret  d'un  autre  ; 

10  de  peur  que  celui  qui  l'écoute  ne  te 
le  reproche,  et  que  tu  n'en  reçoives  un 
opprobre  qui  ne  s'eflâce  point. 

11  Telles  que  sont  les  pommes  d'or 
émaillées  d'argent,  telle  est  la  parole  dite 
comme  il  faut. 


18  Quand  on  reprend  le  ■«f»  qù  • 
l'oreille  attentive,  c'est  comme  une  bagut 
d'or,  ou  conune  un  joyau  de  fin  or. 

13  L'ambassadeur  fidèle  est  à  ceux  qui 
l'envoient,  comme  la  froideur  de  la  neige 
au  temps  de  la  moisson,  et  il  restaure 
l'âme  de  son  maître. 

14  Celui  qui  se  vante  d'une  fiuisse  libé- 
ralité, est  comnu  les  nuées  et  le  Yenk 
sans  pluie. 

15  Le  capitaine  est  fléchi  par  la  patience» 
et  la  langue  douce  brise  les  oa. 

16  Quand  tu  auras  trouvé  du  miel,  n'en 
mange  qu'autant  qu'il  t'en  faut,  de  pem 
qu'en  étant  soûlé,  tu  ne  le  rendes. 

17  Mets  rarement  ton  pied  dans  la  mai* 
son  de  ton  prochain,  dis  peur  qu'étant 
rassasié  de  toi,  il  ne  te  haïsse. 

18  L'homme  qui  porte  un  Uax  témoi* 
gnage  contre  son  prochain,  est  un  maiw 
teau,  une  épée,  et  une  flèche  aiguë. 

19  I^  confiance  qu'on  met  en  celui 
qui  se  porto  perfidement  au  tempe  de  la 
détresse,  est  une  dent  qui  se  rompt,  et 
un  pied  qui  glisse. 

20  Celui  qui  chante  des  chansons  aa 
cœur  affligé,  est  comme  celui  qui  ôte  sa 
robe  dans  le  temps  du  froid,  et  comme  du 
vinaigre  répandu  sur  le  savon. 

21  Si  celui  qui  te  hait  a  faim,  donne- 
lui  à  manger  du  pain  ;  et  s'il  a  soif,  donne- 
lui  à  boire  de  l'eau. 

22  Car  tu  enlèveras  des  charbons  de  feu 
de  dessus  sa  tète,  et  TEtemel  te  le  rendra. 

23  Le  vent  de  bise  chasse  la  pluie  ;  et 
le  visage  sévère  chasse  la  langue  qui 
médii   en  secret. 

24  II  vaut  mieux  habiter  au  coin  d'un 
toit,  que  dans  une  maison  spacieuse  avec 
une  femme  querelleuse. 

25  Les  bonnes  nouvelles  apportées  d'un 
pays  éloigné,  sont  comme  de  l'eau  frakhe 
à  une  personne  altérée  et  lasse. 

26  Le  juste  qui  bronche  devant  le  mé- 
chant, est  une  fontaine  embourbée,  et  une 
source  g&tée. 

27  Comme  il  n'est  pas  bon  de  manger 
trop  de  miel,  aussi  il  n'y  a  pas  de  la 
gloire  pour  ceux  qui  la  chercnent  avec 
trop  d'ardeur. 

88  L'homme  qui  ne  peut  pas  retenir 
son  esprit,  est  comme  une  ville  où  il  y  a 
brèche,  et  qui  est  sans  murailles. 

CHAPITRE  XXVL 

Le  wUpriê  mt*il  foMt  avoir  dn  fétu  ;  iftifWjrfise 

ae«  fortêêeux  et  rapportemrs. 


ptQMME  la  nei^e  ne  convient  paa 
^^  été,  ni  la  ^Viva  «ck  Vk  xmàmog^  i 
\a  gloiTtt  nA  cQiniSia\i\  Y'^voX^^oa^  VA. 
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5  Comme  l*oiaetn  êêi  prompt  à  aller  çà 
•t  là,  et  l'hirondelle  à  voler,  ainsi  la  ma- 
lédiction donnée  sans  sujet  n'arrivera 
point. 

3  Le  foaet  est  pour  le  cheval,  le  licol 
pour  r&ne,  et  la  verge  pour  le  dos  des 
fous. 

4  Ne  réponds  point  au  fou  selon  sa  fo- 
lie, de  peur  que  tu  ne  lui  sois  semblable. 

6  Réponds  au  fou  selon  sa  folie,  de  peur 
qu'il  ne  8*estime  être  sage. 

6  Celui  qui  envoie  des  message  par  un 
fou,  se  coupe  les  pieds,  et  boit  la  peine 
dn  tort  qu'il  s'est  fait. 

7  Faites  marcher  un  homme  qui  ne  va 

2 n'en  clochant  ;  il  en  sera  tout  de  même 
*un  propos  sentencieux  dans  la  bouche 
des  fous. 
6  II  en  est  de  celui  qui  donne  do  la 
gloire  à  un  fou,  comme  s'il  jetait  une 
pierre  précieuse  dans  un  monceau  de 
pierres. 

9  Ce  qu'est  une  épine  qui  entre  dans  la 
main  d'un  homme  ivre,  cela  même  est  un 
propos  sentencieux  dans  la  bouche  des 
fous. 

10  Les  grands  donnent  de  l'ennui  à 
tous,  et  prennent  à  gage  les  fous  et  les 
transffrcsseurs. 

11  Comme  le  chien  retourne  à  ce  qu'il 
•  vomi,  aiiîsi  le  fou  réitère  sa  folie. 

12  As-tu  vu  un  homme  qui  croit  être 
sagel  il  y  a  plus  d'espérance  d'un  fou  que 
de  lui. 

13  Le  paresseux  dit  :  Le  grsnd  lion  est 
dans  le  chemin,  le  lion  est  |)ar  les  champs. 

14  Comme  une  porte  tourne  sur  ses 
gonds  ;  ainsi  se  tourne  le  paresseux  sur 
•on  lit. 

15  IjC  paresseux  cache  sa  main  au  sein, 
il  a  de  la  peine  de  la  ramener  à  sa  bouche. 

16  IjC  paresseux  se  croit  plus  sage  que 
sept  atUres  qui  donnent  de  sages  conseils. 

17  Celui  qui  en  passant  se  met  en  co- 
lère pour  une  dispute  qui  ne  le  touche  en 
rien,  est  comme  celui  qui  prend  un  chien 
par  les  oreilles. 

18  Tel  qu'est  celui  qui  fait  de  l'insensé, 
et  qui  cependant  jette  des  feux,  des  flè- 
ches, et  des  choses  propres  à  tuer  ; 

19  tel  est  rhomme  qui  a  trompé  son 
ami,  et  qui  après  cela  dit  :  Ne  me  jouais- 
je  pasi 

20  IjO  feu  s'éteint  faute  de  bois  ;  ainsi 
quand  il  n'y  aura  plus  de  semeurs  de 
rapports,  les  querelles  s'apaiseront. 

21  Le  charbon  est  pour  faire  de  la  braise, 
•1  Je  bois  pour  faire  du  feu,  et  l'homme 

fiMiiv/leiir  pour  exciter  des  qiMr«\\M. 


22  Ijos  paroles  d'un  semeur  de  rapport! 
sont  comme  de  ceux  qui  ne  font  pas  mhb- 
blant  d'y  toucher  ;  mais  elles  descendent 
jnsqu'au-dcdans  du  cœur. 

23  Les  lèvres  ardentes,  et  le  cœur 
mauvais  sont  comme  de  la  litarge  enduite 
sur  un  pot  de  terre. 

24  Celui  qui  hait  se  contrefait  en  tes 
lèvres,  mais  il  cache  la  fraude  au-dedans 
de  soi. 

25  Quand  il  parlera  gracieusement,  ne 
le  crois  point  ;  car  il  y  a  sept  abominatioiis 
dans  son  cœur. 

26  La  malice  de  celui  qui  la  cache 
comme  dans  un  lieu  secret,  sera  révélée 
dans  l'assemblée. 

27  Celui  qui  creuse  la  fosse,  y  tombera, 
et  la  pierre  retournera  sur  celui  qui  la 
roule. 

28  La  fausse  langue  hait  celui  qu'elle  a 
abattu  ;  et  la  bouche  qui  flatte  fait  tomber. 

CHAPITRE  XXVIL 

Ne  jfasïïUTtr  f<u  de  Pavenir;  avoir  #oâi  dt  «et 

IV'E  te  vante  point  du  jour  de  demain  ; 
car  tu  ne  sais  pas  quelle  chose  le 
jour  enfantera. 

2  Qu'un  autre  te  loue,  et  non  pas  ta 
bouche  ;  que  ce  soit  l'étranger  et  non  pas 
tes  lèvres. 

3  La  pierre  est  pesante,  et  le  sablon 
est  accablant  ;  mais  le  dépit  du  fou  est 
plus  pesant  que  tous  les  deux. 

4  II  y  a  de  la  cruauté  dans  la  fureur,  et 
du  débordement  dans  la  colère  ;  mais  qui 
pourra  subsister  devant  la  jalousie  1 

5  La  correction  ouverte  vaut  mieux 
qu'un  amour  secret. 

6  Les  plaies  faites  par  celui  qui  aime 
sont  fidèles,  et  les  baisers  de  celui  qui 
hait  sont  à  craindre. 

7  L'âme  rassasiée  foule  les  rayons  de 
miel  ;  mais  à  Tàme  qui  a  faim,  toute 
chose  amère  est  douce. 

8  Tel  qu'est  un  oiseau  s'écartant  de  son 
nid,  tel  est  l'homme  qui  s'écarte  de  son 
lieu. 

9  L'huile  et  le  parfum  réjouissent  le 
cœur,  et  il  en  est  ainsi  de  la  douceur  d'un 
ami,  laquelle  vient  d'un  conseil  cordial. 

10  Ne  quitte  point  ton  ami,  ni  l'ami  de 
ton  père,  et  n'entre  point  en  la  maison 
de  ton  frère  au  temps  de  ta  calamité,  eur 
le  voisin,  qui  est  proche,  vaut  mieux  que 
le  frère  qui  est  loin. 

11  Mon  flls,  sois  sage,  et  réjouis  mon 
cœur,  afin  que  j'aie  de  quoi  répondre  à  ce- 
lui qui  me  fait  des  reproches. 

11  1«*Komme  bien-avisé  prévoit  le  meL 


PROVERBES,  XXVIII. 


flf  m  tient  eêché  ;  maU  les  nitis  passent 
ODtre,  si  ils  en  paient  l'amende. 

13  Quand  quelqu*un  aura  cautionna 
pour  Pétrangert  prends  son  yétement,  et 
prends  gage  de  lui  pour  Pétrangère. 

14  Celui  qui  bénit  son  ami  à  haute 
Toiz,  se  levant  de  grand  matin,  sera  tenu 
eomme  s'il  le  maudissait. 

15  Une  gouttière  continuelle  au  temps 
de  la  grosse  pluie,  et  une  femme  quereU 
leuse,  c'est  tout  un. 

16  Celui  qui  la  veut  retenir,  retient  le 
Yent  ;  et  elle  se  fera  connaître  comme  un 
parfum  qu'il  aurait  dans  sa  main  droite. 

17  Comme  le  fer  aiguise  le  fer,  ainsi 
l*homme  aiguise  la  face  de  son  ami. 

18  Comme  celui  qui  garde  le  figuier 
mangera  de  son  fruit,  ainsi  celui  qui  garde 
son  maître  sera  honoré. 

19  Comme  dans  Peau  le  visage  répond 
ao  yisaffe,  ainsi  le  cœur  <le  Thomme  ré- 
pond à  rhomme. 

20  Le  sépulcre  et  le  gouffre  ne  sont 

i'amais    rassasiés;    aussi    les   yeux  des 
lommes  ne  sont  jamais  satisfaits. 

21  Comme  le  fourneau  est  pour  éprou- 
ver Targent,  et  le  creuset  l'or  ;  ainsi  est 
à  rhomme  la  bouche  qui  le  loue. 

22  Quand  tu  pilerais  le  fou  au  mortier 
parmi  du  grain  qu'on  pile  avec  un  pilon, 
sa  folie  ne  départira  point  de  lui. 

23  Sois  soigneux  a  reconnaître  Tétat 
de  tes  brebis,  et  mets  ton  cœur  aux  paros  ; 

24  car  le  trésor  ne  dure  point  à  toujours, 
et  la  couronne  n'est  pas  d'Âpre  en  âge. 

25  Le  foin  se  montre,  et  l'herbe  paraît, 
et  on  amasse  les  herbes  des  montagnes. 

26  Les  agneaux  sont  pour  te  vêtir,  et 
les  boucs  sont  le  prix  d'un  champ  ; 

27  et  l'abondance  du  lait  des  chèvres 
sera  pour  ton  manger,  pour  le  manger  de 
ta  maison,  et  pour  la  vie  de  tes  servantes. 

CHAPITRE   XXVITI. 

Ijo  bonne  et  la  wumvaiêe  eaïueùnee  ;  la  chariti, 
T^OUT  méchant  fuit  sans  qu'on  le  pour- 
suive  ;  mais  les  justes  seront  assurés 
comme  un  jeune  lion. 

2  II  y  a  plusieurs  gouverneurs  à  cause 
des  forfaits  du  pays,  mais  pour  Tamour 
de  l'homme  avisé  et  intelligent,  il  y  aura 
prolongation  du  même  gouvernement. 

3  L'homme  qui  est  pauvre,  et  qui  op- 
prime les  chétifs,  est  comme  une  pluie, 
qui  faisant  du  ravage  cause  la  disette  du 
pain. 

4  Ceux  qui  abandonnent  la  loi,  louent 
le  méchant  ;  mais  ceux  qui  gardent  la 
loi,  leur  font  la  guerre. 

6  Les  gens  adonnés  an  mal  n'entendent 


point  ce  qui  est  droit;  mais  ceux  qui 
cherchent  l'Etemel  entendent  tout. 

6  Le  pauvre  qui  marche  en  son  intégri- 
té, vsut  mieux  que  le  pervers  fut  marché 
par  deux  chemins,  encore  qu'il  soit  riche. 

7  Celui  qui  garde  la  loi  est  un  enfant 
prudent;  mais  celui  qui  entretient  les 
gourmands,  fait  honte  à  son  père. 

8  Celui  qui  augmente  son  bien  par  usure 
et  par  surcroît,  l'assemble  pour  celui  qui 
en  fera  des  libéralités  aux  pauvrea. 

9  Celui  qui  détourne  son  oreille  pour 
ne  pomt  écouter  la  loi,  sa  requête  elle- 
même  sera  une  abomination. 

10  Celui  qui  fait  égarer  par  un  mauvais 
chemin  ceux  qui  vont  droit,  tombera  dans 
la  fosse  qu'il  aura  faite  ;  mais  ceux  qui 
sont  intègres  hériteront  le  bien. 

1 1  L'homme  riche  pense  être  sage  ; 
mais  le  chétif  qui  est  intelligent,  le  son- 
dera. 

12  Quand  les  justes  se  réjouissent,  la 
gloire  est  grande  ;  maia  quand  les  mé- 
chans  sont  élevés,  chacun  se  déguise. 

13  Celui  qui  cache  ses  transgressions, 
ne  prospérera  point  ;  mais  celui  qui  les 
confesse,  et  les  délaisse,  obtiendra  misé 
ricorde. 

14  Bienheureux  est  l'homme  qui  se 
donne  frayeur  continuellement  ;  maia  ce- 
lui qui  endurcit  son  cœur,  tombera  dans 
la  calamité. 

15  Le  dominateur  méchant  sur  un  peu- 
ple pauvre,  est  un  lion  rugissant,  et 
comme  un  ours  quêtant  sa  proie. 

16  Le  conducteur  qui  manque  d'intelli- 
gence, fait  beaucoup  d'extorsions  ;  mai» 
celui  qui  hait  le  gain  déshonnête,  prolon- 
gera ses  jours. 

17  L'homme  qui  fait  tort  au  sang  d'une 
personne,  fuira  jusqu'en  la  fosse,  sans 
qu'aucun  le  retienne. 

18  Celui  qui  marehe  dans  l'intégrité 
sera  sauvé  ;  mais  le  pervers  qui  marche 
par  d^ux  chemins,  tombera  tout  i  coup. 

19  Celui  qui  laboure  sa  terre,  sera  ras- 
sasié de  pain  ;  mais  celui  qui  suit  les 
fainéans,  sera  accablé  de  misère. 

20  L'homme  6dèle  abondera  en  béné- 
dictions ;  mais  celui  qui  se  hâte  de  s'en- 
richir ne  demeurera  point  impuni. 

21  n  n'est  pas  bon  d'avoir  égard  à  l'ap- 
parence des  personnes  ;  car  pour  un 
morceau  de  pain  l'homme  commettrait 
nn  crime. 

22  L'honmie  qui  a  l'œil  malin  se  hâte 
pour  avoir  des  richesses,  et  il  ne  sait  pas 
que  la  diMtte  lui  arrivera. 

23  Go\ni<\\i\  t«çwn\  ^f^io^i^xcck 
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la  fin  pluB  chéri  que  celui  qui  ûaXie  de  te 
langue. 

S4  Celui  qui  pille  son  père  ou  ea  mère, 
et  qui  dit  que  ce  n'est  point  un  péché, 
est  compagnon  de  Thomme  dissipateur. 

36  Celui  qui  a  le  cœur  enflé  excite  la 
querelle  ;  mais  celui  qui  s*assure  sur 
r  Etemel  sera  engraissé. 

36  Celui  qui  se  confie  en  son  propre 
cœur  est  un  fou  ;  mais  celui  qui  mvche 
sagement  sera  délivré. 

37  Celui  qui  donne  au  pauvre,  n'aura 
point  de  disette  ;  mais  celui  qui  en  dé* 
tourne  ses  yeux,  abondera  en  malédictions. 

38  Quand  les  méchans  s'élèvent  l'hom- 
me se  cache  ;  mais  quand  ils  périssent, 
les  justes  se  multiplient. 

CHAPITRE  XXIX. 

Du  Sttgty  et  du  fou  ;  effet  de  P orgueil, 
T  'HOMME  qui  étant  repris  roidit  son 

cou,  sera  subitement  brisé,  sans  qu'il 
y  ait  de  guérison. 

3  Quand  les  justes  sont  avancés,  le 
peuple  se  réjouit;  mais  quand  le  mé- 
chant domine,  le  peuple  gémit. 

8  L'homme  qui  aime  la  sagesse,  réjouit 
son  père  ;  mais  celui  qui  entretient  les 
fommcs  débauchées,  dissipe  ses  richesses. 

4  I^  roi  maintient  le  pays  par  le  juge- 
ment ;  mais  l'homme  qui  est  adonné  aux 
présens,  le  ruinera. 

5  L'homme  qui  flatte  son  prochain, 
étend  le  filet  devant  ses  pas. 

6  I^  mal  qui  est  au  foiifait  de  l'homme, 
lui  est  comme  un  piège  ;  mais  le  juste 
chantera,  et  se  réjouira. 

7  Le  juste  prend  connaissance  de  la 
cause  des  pauvres  ;  mou  le  méchant  n*en 
prend  point  connaissance. 

8  Les  hommes  moqueurs  troublent  la 
ville  ;  mais  les  sages  apaisent  la  colère. 

9  L'homme  sage  contestant  avec  l'hom- 
me fou,  soit  qu'il  s'émeuve,  soit  qu'il  rie, 
n'sura  point  de  repos. 

10  Les  hommes  sanguinaires  ont  en 
haine  Thomme  intègre  ;  mais  les  hommes 
droits  tiennent  chère  sa  vie. 

11  Le  fou  pousse  au  dehors  toute  sa 
passion  ;  mais  le  sage  la  réprime,  et  la 
renvoie  en  arrière. 

13  Tous  les  serviteurs  d'un  prince  qui 
prête  l'oreille  à  la  parole  de  mensonge, 
•ont  méchans. 

13  Le  pauvre  et  l'homme  usurier  s*entre- 
rencontrent,  et  l'Etemel  illumine  les  yeux 
de  tous  deux. 

14  Le  trône  du  roi  qui  fait  justice  selon 
la  vérité  aux  pauvres,  sera  établi  à  per- 

péiuilé. 


16  La  verge  et  Ui 
la  sagesse;  mêjm  TeBian^  'VH^THii  i 
hii-mème  fait  honte  à  sa  mèr^. 

16  Quand  les  méchant  sont  avaneéa,  1m 
forfaits  se  multiplient;  mais  las  juetst 
verront  leur  ruine. 

17  Corrige  t^  eniant,  et  il  t«  mettra  a 
repos,  et  il  donnera  du  pla,iair  à  Um  âme. 

18  Lorsqu'il  n'y  a  point  de  ^pskhw  le 
peuple  est  abandonné  ;  mais  bianheuieux 
est  celui  qui  garde  la  loi. 

10  Le  serviteur  ne  se  corrige  poQt  pai 
des  paroles  ;  car  il  entendra,  et  ne  ré- 
pondra point. 

30  As-tu  vu  un  homme  précipité  en  ses 
paroles  î  il  y  a  plus  d'espérance  d*uii  fÎM 
que  de  lui. 

31  Le  serviteur  sera  enfin  file  de  celui 
qui  l'élève  délicatement  dàe  sa  jeunesse. 

33  L'homme  colère  excite  les  querelles, 
et  l'bonmie  furieux  commet  pluaieoce  lev- 
faits. 

33l  L'orgueil  de  l'homme  l'abaieee,  nais 
celui  qui  est  humble  d'esprit  obtient  U 
gloire. 

34  Celui  qui  partage  avec  le  lamn,  kait 
son  âme  ;  il  entend  le  serment  d'exéc»" 
tion,  et  il  ne  le  décèle  poinL 

35  L'eflroi  que  conçoit  un  homme  lui 
tend  un  piège  ;  mais  celui  qui  a*assars 
en  l'Eternel  aura  une  haute  retraite. 

36  Plusieurs  recherchent  la  face  decekii 
qui  domine  ;  mais  c'est  de  l'Etemel  que 
vient  le  jugement  qu'on  donne  touchant 
quoiqu'un. 

37  L'homme  inique  est  en  aboininatiea 
aux  justes  ;  et  celui  qui  va  droit  est  ea 
abomination  au  méchant. 

CHAPITRE  XXX. 

Confettion  el  pnère  £Agmr» 
T  ES  paroles  d'Agur,  fils  de  Jaké,  easoir 
la  charge  que  cet  homme-là  proiefs 
à  IthicK  à  Ithiël,  dU-je^  et  à  Ucal. 

3  Certainement  je  suis  le  plus  h&iéiè 
de  tous  les  hommes,  et  il  n'y  a  point  ea 
moi  de  prudence  humaine. 

3  Et  je  n'ai  point  appris  la  eagesee  ;  et 
aaurais-je  la  science  des  saintaT 

4  Qui  est  celui  qui  est  monté  aux  cienx, 
et  qui  on  est  descendu  î  Qui  est  celui  aoi 
a  renfermé  le  vent  dans  ses  pobigs,  qm  a 
serré  les  eaux  dans  son  manteau,  qui  a 
dressé  toutes  les  bornes  de  la  terre  î  quel 
est  son  nom,  et  quel  est  le  nom  de  son 
fils,  si  tu  le  connais  î 

6  Toute  la  parole  de  Dieu  est  épurée  ; 
il  est  un  bouclier  à  ceux  qui  ont  leur  re- 
fuge vers  lui. 

6  N'i^te  rien  à  aee  pazolea,  de  pev 
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^mSL  aa  U  rapremM,  et  qu«  t»  m  toii 
irmmé  meaU^ui. 

7  Je  t*ai  demandé  deux  choses  ;  n*  me 
tes  refuse  point  durant  ma  vie. 

S  Eloigne  de  moi  la  vanité  et  la  pair*<) 
de  mensonge  ;  ne  me  donne  ni  pauvreté 
ai  richesse  ;  nourris-moi  du  pain  de  mon 
ordinaire; 

9  de  peur  qu^étant  rassasié  je  ne  ta 
nfiie,  et  qae  je  ne  dise  :  Qui  est  TEter- 
ael  !  de  peur  aussi  qu'étant  appauvri,  je 
ne  dérobe,  et  que  je  ne  preime  en  vain  le 
Bom  de  mon  Dieu. 

10  Ne  blàme  point  le  serviteur  devant 
son  madtre,  de  peur  que  ce  aerviteur  ne  te 
Biaudiase,  et  qu'il  ne  t'en  arrive  du  mal. 

11  II  y  a  une  race  de  gens  qui  maudit 
son  père,  et  qui  ne  bénit  point  sa  mère 

13  II  y  a  une  race  de  gens  qui  pense 
être  nette,  et  qui  toutefois  n'est  point 
lavée  de  son  ordure. 

13  II  y  a  une  race  de  gens  de  laquelle 
les  yeux  sont  fort  hautains,  et  dont  les 
paupières  sont  élevées. 

14  II  y  a  une  race  de  gens  dont  les  dents 
sont  des  épées,  et  dont  les  dénis  mâcbe- 
lières  waai  des  couteaux,  pour  consumer 
de  dessus  la  terre  les  affligés  et  les  né- 
cessiteux d'entre  les  hommes. 

15  La  sangsue  a  deux  filles,  qui  disent: 
Apporte,  apporte.  Il  y  a  trois  choses  qui 
ne  8c  rassasient  point  ;  il  y  en  a  même 
quatre  qui  ne  disent  |)oint  :  C'est  assez  : 

16  le  sépulcre,  la  matrice  stérile,  la 
terre  qui  n'est  point  rassasiée  d'eau,  et  le 
fou  qui  ne  dit  point  :  C'est  assez. 

17  L'œil  de  celui  qui  se  mo<}ue  de  son 
père,  et  qui  méprise  renseignement  de 
sa  mère,  les  corbeaux  des  torrens  le  crè- 
veront, et  les  petits  de  l'aigle  le  mangeront, 

18  II  y  a  trois  choses  qui  sont  trop  mer- 
veilleuses pour  moi,  même  quatre,  le»' 
quellea  je  ne  connais  point  ; 

19  savoir,  la  trace  de  Taille  dans  Pair, 
la  trace  du  serpent  sur  un  rocher,  le 
chemin  d'un  navire  au  milieu  de  la  mer, 
et  la  trace  de  l'homme  vers  la  vierge. 

20  Telle  est  la  trace  de  la  femme  adul- 
tère  ;  elle  mange,  et  s'essuie  la  bouche, 
puis  elle  dit  :  St  n'ai  point  commis  d'ini- 
quité. 

SI  La  terre  tremble  pour  trois  choses, 
même  pour  quatre,  lesquelles  elle  ne  peut 
porter  ; 

2t  pour  le  serviteur  quand  il  règne  ;  pour 
l'insensé  quand  il  est  rassasié  de  viande  ; 

23  pour  la  femme  digne  d'être  haïe, 
quand  elle  se  marie  ;  et  pour  la  servante 
quand  elle  hérite  do  sa  inaltresse. 


M  II  y  a  qaatia  diMaa  Irèa-patitea  en 
la  terre  qui  toutefois  sont  bien  ngee  «I 
bien  aviséee  ; 

25  les  fourmis,  qui  sont  un  peuple  faible, 
et  qui  néanmoins  préparent  durant  l'été 
leur  nourriture  ; 

26  les  lapina,  qui  sont  un  peuple  sana 
ibrce,  et  qui  néanmoins  font  leurs  maisont 
dans  les  rochers  ; 

27  les  sauterelles,  qui  n'ont  point  de  roi, 
et  qui  toutefois  vont  toutes  par  bandes  ; 

28  l'araignée,  qui  saisit  les  monduM 
avec  aes  pieds,  et  qui  est  pourtant  dana 
lea  palais  dea  roia 

29  II  y  a  trois  choses  qui  ont  un  beau 
marcher,  même  quatre,  qui  ont  une  belle 
démarche  ; 

30  le  lion,  qui  est  le  plus  fort  d'entra 
les  bêtes,  et  qui  ne  tourne  point  en  arriéra 
pour  la  rencontre  de  qui  que  ce  soit  ; 

31  U  cheval,  qui  a  1m  flancs  bien  trous- 
sés ;  le  bouc  ;  et  le  roi,  devant  qui  per^ 
sonne  ne  peut  subsister. 

32  Si  tu  t'es  porté  follement  en  t'éle- 
vant,  et  si  tu  as  mal  pensé,  mets  ta  main 
sur  la  bouche. 

33  Comme  celui  qui  bat  le  lait,  en  fait 
sortir  le  beurre  ;  et  celui  qui  presse  la 
nez,  en  fait  sortir  le  sans  ;  ainsi  celui  qui 
presse  la  colère,  excite  la  querelle. 

CHAPITRE  XXXI. 

Défetue  d»  Cimourrtê  et  de  Pivrogntrie  ;  ilog*  éê 
la  femme  vertueuse. 

T  £S  paroles  du  roi  Léinuël  et  l'instruc- 
tien  que  sa  mère  lui  donna. 

2  Quoi,  mon  iilsl  Quoi,  fils  de  mon 
ventre  î  £t  quoi,  mon  fils,  poux  lequel 
j'ai  tant  fait  de  vœuxl 

3  Ne  donne  point  ta  force  aux  femmes, 
et  ne  meta  point  ton  étude  à  détruire  les 
rois. 

4  Lémuël,  ce  n'est  point  aux  rois,  ce 
n'est  [joint  aux  rois  de  boire  le  vin,  ni 
aux  princes  de  l>oire  la  ccrvoise. 

5  De  fieur  qu'ayant  bu,  ils  n'oublient 
l'ordonnance,  et  qu'ils  n'altèrent  le  droit 
de  tous  les  pauvres  affligés. 

6  Donnez  de  la  cervoise  à  celui  qui  s'en 
va  périr,  et  du  vin  i  ceux  qui  sont  dans 
l'amertume  de  cœur. 

7  Afin  qu'il  en  boive,  et  qu'il  oublie  sa 
pauvreté  et  ne  se  souvienne  plus  de  sa 
peine. 

8  Ouvre  ta  bouche  en  faveur  du  muet, 
pour  le  droit  de  tous  ceux  qui  s'en  vont 
périr. 

9  Ouvre  ta  bouche,  fais  justice  et  iàie 
droit  à  l'affligé  et  au  nécessiteux. 

10  Alepk.  Ctui  aaV-cac^W.iQNLNW^'QR* 
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raillante  femme  1   car  son  prix  aorpaaee 
de  beaucoup  les  perlée. 

1 1  Beth.  IjC  cœur  de  son  mari  s^assnre 
en  elle,  et  il  ne  manquera  point  de  dé- 
pouilles. 

12  Guinul.  Elle  lui  fait  du  bien  tous  les 
jours  de  sa  vie,  et  jamais  du  mal. 

13  Daleth.  Elle  cherche  de  la  laine  et  du 
lin,  et  elle  fait  ce  qu'elle  veut  de  ses  mains. 

14  He.  Elle  est  comme  les  nafiresd*un 
marchand,  elle  amène  son  pain  de  loin. 

15  Vau.  Elle  se  lève  lorsqu'il  est  en- 
core nuit,  elle  distribue  la  nourriture  né- 
cessaire à  sa  maison,  et  elle  donne  à  ses 
servantes  leur  tâche. 

16  Zajin.  Elle  considère  nn  champ,  et 
Pacquiert  ;  et  elle  plante  la  vigne  du  fruit 
de  ses  mains. 

17  Hctk.  Elle  ceint  ses  reins  de  force, 
et  fortifie  ses  bras. 

18  Teth.  Elle  éprouve  que  son  trafic  est 
bon  ;  sa  lampe  ne  s'éteint  point  la  nuit. 

19  Jod.  Elle  met  ses  mains  au  fuseau, 
et  ses  mains  tiennent  la  quenouille. 

20  Caph.  Elle  tend  sa  mam  à  Tatiligé,  et 
avance  ses  mains  au  nécessiteux. 

2 1  Lamed.  Elle  ne  craint  point  la  neige 
pour  sa  famille,  car  toute  sa  famille  est 
vêtue  de  vétemens  doublés. 


Mem.  Elle  ae  fril  dee  tours  de  lit; 
le  fin  lin  et  Técarlate  eatce  dont  ello  s'W 
biUe. 

23  A'uit.  Son  mari  est  lecomm  anz 
portes,  quand  il  est  assis  avec  les  ladeDs 
du  psys. 

24  Sameck.  Elle  fut  du  linge  et  le 
vend  ;  et  elle  fait  des  ceintures,  qn'^ 
donne  au  marchand. 

25  Hajin.  La  force  et  la  magnificence 
est  son  vêtement,  et  elle  se  rit  du  jour  à 
venir. 

26  Pe.  Elle  ouvre  sa  bouche  avec  sa- 
gesse, et  la  loi  de  la  charité  est  sur  sa 
langue. 

27  TModé.  Elle  contemple  le  train  de 
sa  maison,  et  ne  mange  point  le  pain  de 
paresse. 

28  Koph.  Ses  enfans  se  lèvent  et  la 
disent  bienheureuse  ;  son  mari  CMMt,  et 
il  la  loue,  en  disant  ; 

29  Re».  Plusieurs  filles  ont  été  vail- 
lantes ;  mais  tu  les  surpasses  toutes. 

30  Sein.  La  grâce  trompe  et  la  beauté 
s'évanouit  ;  mots  la  femme  qui  ersint 
l'Etemel  sera  celle  qui  sera  louée. 

31  Thau.  Donnez-lui  des  firuttsdeses 
mains,  et  que  ses  œuvres  la  louent  aux 
portes. 
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CHAPITRE  r. 

Ckangtmeiu  oréUunrtB  dan*  let  chose»  du  monde  ; 
la  science  est  une  peine  à  Vesprit. 

T  ES  paroles  de  l'Ecclésiaste,  fils  de 
David,  roi  de  Jérusalem. 

2  Vanité  des  vanités,  dit  TEcclésiaste  ; 
vanité  des  vanités,  tout  est  vanité. 

3  Quel  avantage  a  l'homme  de  tout  son 
travail  auquel  il  s'occupe  eous  le  soleil  î 

4  Une  génération  passe  et  l'autre  géné- 
ration vient,  mais  la  terre  demeure  tou- 
jours ferme. 

6  I/C  soleil  aussi  se  lève,  et  le  soleil  se 
couche,  et  il  «oupire  après  le  lieu  d'où  il 
■e  lève. 

6  Le  vent  va  vers  le  Midi,  et  tournoie 
vers  l'Aquilon  ;  il  va  tournoyant  çà  et  là, 
et  il  retourne  après  ses  circuits. 

7  Tous  les  fleuves  vont  en  la  mer,  et  la 
mer  n'en  est  point  remplie  ;  les  fleuves 
retournent  au  lieu  d'oà  ils  étaient  partis, 
pour  revenir  en  la  mer. 

8  Toutes  choses  travaillent  plu»  que 
)*bomme  ne  saurait  dire  ;   Tcsil  n*est  ja- 


mais rassasié  de  voir,  ni  l'oreille 
d'ouïr. 

9  Ce  qui  a  été,  c'est  ce  qui  sera  ;  êtes 
qui  a  été  fait,  est  ce  qui  se  fera,  et  il  n^j 
a  rien  de  nouveau  sous  le  soleil. 

10  Y  a-t-il  quelque  chose  dont  on  poisse 
dire  :  Regartle  cela,  il  est  nouveau!  Ht 
déjà  été  dans  les  siècles  qui  ont  été  avant 
nous. 

11  On  ne  se  souvient  point  des  choses 
qui  ont  précédé,  on  ne  se  souviendra 
point  des  choses  qui  seront  à  Tavenir,  et 
ceux  qui  viendront  n'en  auront  aucun 
souvenir. 

12  Moi,  l'Ecclésiaste,  j'ai  été  roi  sur 
Israël  à  Jérusalem  ; 

13  et  j'ai  appliqué  mon  cœur  à  recher- 
cher et  à  sonder  par  la  sagesse  tout  ce 
qui  se  faisait  sous  les  cieux,  ce  qui  est 
une  occupation  fâcheuse  que  Dieu  a  don- 
née aux  hommes,  afin  qu'ils  s'y  occupent. 

14  J'ai  regardé  tout  ce  qui  se  faisait 
sous  le  soleil,  et  voilà  tout  est  vanité  et 
rongement  d'esprit. 


EGCLESIASTE,   IL 


16  Ceqniesttortnneiiepeiit  ledresser, 
et  les  défauts  ne  se  peuvent  nombrer. 

16  J*ai  parlé  en  mon  cœur,  disant  :  Voi- 
ci, je  me  suis  agrandi  et  accru  en  sagesse 
par  dessus  tous  ceux  qui  ont  été  avant 
moi  sur  Jérusalem,  et  mon  cœur  a  vu 
beaucoup  de  sagesse  et  de  science. 

17  Et  j'ai  appliqué  mon  cœur  à  connat- 
tie  la  saffesse,  et  à  connaître  les  sottises 
et  la  folie  ;  mais  j'ai  reconnu  que  cela 
•usai  était  un  rongemcnt  d'esprit. 

18  Car  où  il  y  a  abondance  de  sagesse, 
il  j  a  abondance  de  chagrin  ;  et  celui  qui 
■*accjroit  de  la  science,  s'accroit  du  cha- 
grin. 

CHAPITRE   II. 

Vmrité  de*  plaùirt  mondaùu. 
T'AI  dit  en  mon  cœur  :  Voyons,  que  je 
t'éprouve   maintenant  par  la  joie  et 
prends»  du  bon  temps  ;  et  voilà,  cela  aussi 
est  une  vanité. 

S  J'ai  dit  touchant  le  ris  :  Il  est  in- 
sensé ;  et  touchant  la  joie  :  De  quoi  sert- 
elle? 

5  J'ai  recherché  en  moi-même  le  moyen 
de  me  traiter  délicatement,  de  faire  que 
mon  cœur  s'accoutumât  cependant  à  la 
sagesse,  et  qu'il  comprit  ce  que  c'est  que 
la  folie,  jusqu'à  ce  que  je  visse  ce  qu'il 
serait  bon  aux  hommes  de  faire  sous  les 
cieux,  pendant  les  jours  do  leur  vie. 

4  Je  me  suis  fait  des  choses  magnifiques  ; 
je  me  suis  bâti  des  maisons  ;  je  me  suis 
planté  des  vignes. 

6  Je  me  suis  fait  des  jardins  et  des  ver- 

Sers,  et  j'y  ai  planté  des  arbres  fruitiers 
e  toutes  sortes. 

6  Je  me  suis  fait  des  réservoirs  d'eaux, 
pour  en  arroser  le  parc  planté  d'arbres. 

7  J'ai  acquis  des  hommes  et  des  femmes 
esclaves  ;  et  j'ai  eu  des  escl  ivcs  nés  en 
ma  maison,  et  j'ai  eu  plus  de  gros  et  de 
menu  bétail  que  tons  ceux  qui  ont  été 
«Tant  moi  dans  Jérusalem. 

8  Je  me  suis  aussi  amassé  de  l'argent  et 
de  l'or,  et  des  plus  précieux  joyaux  qui  se 
trouvent  chez  le  rois  et  dans  les  provin- 
ces; je  me  suis  acquis  des  chanteurs  et 
des  chanteuses,  et  les  délices  des  hom- 
mes, une  harmonie  d'instrumcns  de  mu- 
sique, même  plusieurs  harmonies  de 
toutes  sortes  d'instnimens. 

9  Je  me  suis  agrandi,  et  je  me  suis  accru 
plus  que  tous  ceux  qui  ont  été  avant  moi 
dans  Jérusalem,  et  ma  sagesse  est  de- 
meurée avec  moi. 

10  Enfin,  je  n'ai  rien  refusé  à  mes 
yeux  de  tout  ce  qu'ils  ont  demandé,  et  je 
n'ai  épargné  aucune  joie  à  mon  cœur  ; 


car  mon  cœnr  8*ett  réjoui  de  tout  mon 
travail  ;  et  c'est  là  tout  ce  que  j'ai  eu  de 
tout  mon  travail. 

11  Mais  ayant  considéré  toutes  mes 
œuvres  que  mes  mains  avaient  faites,  et 
tout  le  travail  auquel  je  m'étais  occupé  en 
les  faisant,  voilà  tout  est  vanité  et  ronge- 
ment  d'esprit  ;  tellement  que  l'honuue  n'a 
aucun  avantage  de  ce  qui  est  sous  le  soleil. 

12  Puis  je  me  suis  mis  à  considérer  tant 
la  sagesse,  que  les  sottises,  et  la  folie, 
(or  qui  est  l'homme  qui  pourrait  suivre  le 
roi  en  ce  qui  a  été  déjà  fait  1) 

13  Et  j'ai  vu  que  la  sagesse  s  beaucoup 
d'avantage  sur  la  folie,  comme  la  lumière 
a  beaucoup  d'avantage  sur  les  ténèbres. 

14  Le  sage  a  ses  yeux  en  w  tète,  et  le 
fou  marche  dans  les  ténèbres  ;  mais  j'ai 
aussi  connu  qu'un  même  accident  leur 
arrive  à  tous. 

15  C'est  pourquoi  j'ai  dit  on  mon  cœur  : 
Il  m'arrivera  comme  au  fou  ;  de  quoi  donc 
me  servira-t-il  alors  d'avoir  été  plus  sagel 
C'est  pourquoi  j'ai  dit  en  mon  cœur,  que 
cela  aussi  est  une  vanité. 

16  Car  on  ne  se  souviendra  pas  du  sage, 
non  plus  que  du  fou  ;  parce  que  ce  qui 
est  maintenant,  va  être  oublié  dans  les 
jours  qui  suivent  ;  et  comment  le  sage 
meurt-il  de  même  que  le  fou  t 

17  C'est  pourquoi  j'ai  haï  cette  vie,  i 
cause  que  les  choses  qui  se  sont  faites 
sous  le  soleil  m'ont  déplu  ;  car  tout  est 
vanité  et  rangement  d'esprit. 

18  J'ai  aussi  haï  tout  mon  travail,  au- 
quel je  me  suis  occupé  sous  le  soleil  ; 
parce  que  je  le  laisserai  à  l'homme  qui 
sera  aprt^s  moi. 

19  Et  qui  sait  s'il  sera  sage  ou  foui 
Cependant  il  sera  maître  de  tout  mon 
tmvail  auquel  je  me  suis  occupé,  et  do 
ce  en  quoi  j'ai  été  safi^e  sous  le  soleil  ; 
cela  aussi  est  une  vanité. 

20  C'est  pourquoi  j'ai  fait  en  sorte  que 
mon  cœur  perdit  toute  espérance  de  tout 
le  travail  auquel  je  m'étais  occupé  sous 
le  soleil. 

21  Car  il  y  a  tel  homme,  dont  le  travail 
a  été  avec  sagesse,  science  et  adresse, 
qui  néanmoins  le  laisse  à  celui  qui  n'y  a 
point  travaillé  comme  étant  sa  part  ;  cela 
aussi  est  une  vanité  et  un  grand  mal. 

22  Car  qu'est-ce  que  l'homme  a  de  tout 
son  travail,  et  du  rongement  de  son  cœur^ 
dont  il  se  travaille  sous  le  soleil  1 

23  Puisque  tous  ses  jours  ne  sont  nue 
douleurs,  et  son  occupation  que  chagrin  ; 
même  la  nuit  son  cœur  ne  repose  point  ; 
cela  aussi  est  une  vanité. 
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M  N'estoce  donc  pta  un  bien  pour 
rfekomme  de  manger  «t  de  boire,  ei  de 
faire  que  son  âme  jouisse  du  bien  dana 
ton  travail  ?  j*ai  vu  aussi  que  cela  vient 
de  la  main  de  Dieu. 

25  Car  qui  en  mangera,  et  qui  s'en  sen- 
tira plutôt  que  moi  1 

26  Parce  que  Dieu  donne  à  celui  qui  hii 
est  agréable,  de  la  sagesse,  de  la  science, 
et  de  la  joie  ;  mais  il  donne  au  pécheur, 
de  Toccupation  à  recueillir  et  à  assembler, 
ufin  que  cela  soit  donné  à  celui  qui  est 
agréable  à  Dieu  ;  cela  aussi  est  une  vanité 
et  un  rongement  d'esprit. 

CHAPITRE  III. 
TrmiM  potir  touteê  cJtoseê. 

TOUTE  chose  sa  saison,  et  à  toute 
affaire  sous  les  cieux  son  temps. 

2  II  y  a  un  tempe  de  naître,  et  un  temps 
de  mourir  ;  un  temps  de  planter,  et  un 
temps  d'arracher  ce  qui  est  planté  ; 

3  un  tempe  de  tuer,  et  un  temps  de 
guérir  ;  un  temps  de  démolir,  et  un  temps 
de  bâtir  ; 

4  un  tempe  de  pleurer,  et  un  temps  de 
rire  ;  un  temps  de  lamenter,  et  un  temps 
de  sauter  de  joie  ; 

5  un  temps  de  jeter  des  pierres,  et  un 
temps  de  les  ramasser  ;  un  temps  d'em* 
brasser,  et  un  tempe  de  s'éloigner  des 
embrassemens  ; 

6  un  temps  de  chercher,  et  un  temps  de 
laisser  perdre  ;  un  temps  de  garder,  et  un 
temps  de  rejeter  ; 

7  un  temps  de  déchirer,  et  un  temps  de 
coudre  ;  un  tempe  de  se  taire,  et  un 
temps  de  parler  ; 

8  un  temps  d*aimer,  et  un  tempe  de  haïr  ; 
un  temps  de  guerre,  et  un  temps  de  paix. 

9  Quel  avantage  a  celui  qui  travaille, 
de  ce  en  quoi  il  se  travaille  1 

10  J'ai  conaidéré  cette  occupation  que 
Dieu  a  donnée  aux  hommes  pour  s*y  ap- 
pliquer. 

1 1  II  a  fait  que  toutes  choses  sont  belles 
en  leur  tempe  ;  aussi  a-t-il  mis  le  monde 
en  leur  cœur,  sans  toutefois  que  l'homme 
puisse  comprendre  d'un  bout  à  Tautre 
l'œuvre  que  Dieu  a  faite. 

12  C'est  pourquoi  j'ai  connu  qu'il  n'y  a 
rien  de  meilleur  aux  hommes,  que  de  se 
réjouir  et  de  bien  faire  pendant  leur  vie. 

13  Et  même,  que  chacun  mange  et  boive, 
et  qu'il  jouisse  du  bien  de  tout  son  travail, 
c^est  un  don  de  Dieu. 

14  J*ai  connu  que  quoi  que  Dieu  fasse, 
c'est  toujours  lui-même  ;  on  ne  saurait 
quV  ajouter,  ni  qu'en  diminuer  ;  et  Dieu 
)e  n'n  aûn  çu'on  le  craigne. 


15  Ce  qui  a  été  eift  BMiakeiiant  ;  et  <• 
qui  doit  être  a  déjà  été  ;  et  Diea  nppella 
ee  qui  est  passé. 

16  J*ai  encore  vu  sous  le  aoleil,  qu'an 
lieu  établi  pour  juger,  il  y  a  de  la  mé- 
chanceté ;  et  qu'au  lieu  établi  pour  faire 
justice,  il  y  a  aussi  de  la  méchanceté. 

17  £/ j'ai  dit  en  mon  cœur:  Dieu  jugera 
le  juate  et  l'injuste  ;  car  il  y  a  là  vn  temps 
pour  toute  chose,  et  sur  toute  onivre. 

18  J'ai  pensé  en  mon  cœur  anr  Tétat  des 
boBunea,  que  Dieu  les  en  éclaireùrait,  et 
qu'ils  verraient  qu'ils  nesont  quedeebêtes. 

19  Car  l'accident  qui  airive  aux  hommes, 
et  l'accident  qui  arrive  aux  bêtea,  est  on 
même  accident  ;  telle  qu*eet  la  mort  de 
l'un,  telle  est  la  mort  de  l'antre  ;  et  ils 
ont  tous  un  même  souffle,  et  l'homme  n*% 
point  d'avantage  sur  la  bête  ;  car  tout 
est  vanité. 

20  Tout  va  en  un  même  lieu  :  tout  m 
été  fiut  de  la  poudre,  et  tout  retourne  en 
la  poudre. 

21  Qui  est-ce  qui  connaît  que  le  souffle 
des  hommes  monte  en  haut,  et  que  le 
souffle  de  la  béte  descend  en  bas  en  teneî 

22  J'ai  donc  connu  qu'il  n'y  a  rien  de 
meilleur  à  l'homme  que  de  se  réjeuir  en 
ce  qu'il  fait  ;  parce  que  c'eat  là  sa  po^ 
tion  ;  car  qui  est-ce  qui  le  ramènera  pour 
voir  ce  qui  sera  après  luil 

CHAPITRE  IV. 

Enwie  tnirt  Us  métier»  ;  la  pêùtê  fti^  $e  4Mar 
pour  amasser  des  richesse», 

^UIS  je  me  suis  mis  à  regazder  toutes 
les  injustices  qui  se  font  sous  le  aoleil  ; 
et  voilà  les  lannes  de  ceux  à  qui  on  fait 
tort,  et  ils  n'ont  point  de  consolation  ;  et 
la  force  est  du  cdté  de  ceux  qui  leur  font 
tort,  et  ils  n*ont  point  de  consolateur. 

2  C'est  pourquoi  j'ostime  plue  lea  mofta 
qui  sont  déjà  morts,  que  les  Tivana  qui 
sont  encore  vivans. 

3  Même  j'estinie  celui  qui  n*a  paa  en- 
core été,  plus  heureux  que  les  uns  et  les 
autres  ;  car  il  n'a  pas  vu  les  mauTaises 
actions  qui  se  font  sous  le  soleiL 

4  Puis  j'ai  regardé  tout  le  travail,  et 
l'adresse  de  chaque  métier,  et  foi  9u  que 
l'un  porte  envie  à  l'autre  ;  cela  aussi  est 
une  vanité  et  un  rongement  d'esprit. 

5  Le  fou  tient  ses  mains  ployées,  et  se 
consume  soi-même,  en  disant  : 

6  Mieux  vaut  plein  le  creux  de  la  main, 
avec  repos,  que  pleines  les  deux  paumes, 
avec  travail  et  rongrement  d'esprit. 

7  Puis  je  me  suis  mis  à  regarder  une 
atUre  vanité  sous  le  soleil  ; 

8  c'est  qu*il  y  a  tel  qui  eat  seul,  et  ipA 
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n'a  point  dé  têcOnd,  qtti  toni  n*a  ni  fils 
ai  fràre,  et  qui  cependant  ne  met  nulle 
fin  à  son  travail  ;  même  son  œil  ne  voit 
jamais  assez  de  richesses,  et  Une  dit  point 
gn  lui-mime  :  Pour  qui  est-ce  que  je  tra- 
vaille, et  que  je  prive  m<m  &me  du  bien  1 
Cela  aussi  est  une  vanité,  et  une  fâcheuse 
occupation. 

9  I>euz  valent  mieux  qu^un  ;  car  ils  ont 
«n  meilleur  salaire  de  leur  travail. 

10  Même  si  Tun  des  deux  tombe,  Pautre 
fel^vera  son  compagnon  ;  mais  malheur 
À  celui  qui  est  aeul  ;  parce  qu'étant  tombé, 
il  n*aura  personne  pour  le  relever. 

11  Si  deux  aussi  couchent  ensemble,  ils 
«n  auront  plus  de  chaleur  ;  mais  celui  qui 
est  seul,  comment  aura-t-il  chaud  1 

13  Que  si  quelqu'un  force  l'un  ou  l'au- 
tre, les  deux  lui  pourront  résister  ;  et  la 
coide  à  trois  coidons  ne  se  rompt  pas 
•itdt. 

13  Un  enfant  pauvre  et  sage  vaut  mieux 
qu'un  roi  vieux  et  insensé,  qui  ne  sait  ce 
que  c'est  que  d'être  averti. 

14  Car  il  y  a  tel  qui  sort  de  prison  pour 
ié^;Der  ;  et  de  même  il  y  a  tel  qui  étant  né 
loi,  devient  pauvre. 

16  J'ai  vu  tous  les  vivans  qui  marchent 
sous  le  soleil,  suivre  le  fils  qui  est  la  se- 
conde personne  mprès  le  roiy  et  qui  doit 
être  en  sa  place. 

16  Tout  ce  peuple-là,  savoir  tous  ceux 
qui  ont  été  devant  ceux-ci,  est  sans  fin  ; 
ce»  derniers  aussi  ne  se  réjouiront  point 
de  celui-ci  ;  certainement  cela  aussi  est 
une  vanité  et  un  rongement  d'esprit. 

CHAPITRE  V. 
Jf«y«iM  ftmr  fvrvtmr  m  «m»  honkmr. 

QUAND  tu  entreras  dans  la  maison  de 
Dieu,  prends  garde  à  ton  pied  ;  et 
approche-toi  pour  ouïr,  plutôt  que  pour 
donner  ee  que  donnent  les  fous,  «avoir  le 
sacrifice;  car  ils  ne  savent  point  qu'ils 
font  mal. 

5  Ne  te  précipite  point  à  parler,  et  que 
ton  cœur  ne  se  hâte  point  de  parler  de- 
vant Dieu  ;  car  Dieu  est  au  ciel,  et  toi 
sur  la  terre  ;  c'est  pourquoi  use  de  peu  de 
paroles. 

3  Car  comme  le  songe  vient  de  la  mul- 
titude des  occupations  ;  ainsi  la  voix  des 
fous  sort  de  la  multitude  des  paroles. 

4  Quand  tu  auras  voué  quelque  vœu  è 
Dieu,  ne  diffère  point  de  l'accomplir  ;  car 
il  ne  prend  point  de  plaisir  aux  fous  ;  ac- 
complis donc  ce  que  tu  auras  voué. 

6  II  vaut  mieux  que  tu  ne  fasses  point 
de  vœux,  que  d'en  faire  et  ne  les  •coon»' 
pltr  point. 


6  Ne  permeta  point  que  ta  bouche  te 
fasse  pécher,  et  ne  dis  point  devant  le 
messager  de  Dteu,  que  c'est  ignorance. 
Pourquoi  se  courroucerait  l'Eternel  i 
cause  de  ta  parole,  et  détruirait-il  l'œuvre 
de  tes  mains  î 

7  Car  comme  dans  la  multitude  des 
songes  il  y  a  des  vsnités,  aussi  y  en  a-t-il 
beaucoup  dans  la  multitude  des  paroles  ; 
mais  crains  Dieu. 

8  Si  tu  vois  dans  la  province  qu'on  fasse 
tort  au  pauvre,  et  que  le  droit  et  la  justice 
y  soient  violés,  ne  t'étonne  point  de  cela  ; 
car  un  plus  haut  élevé  que  ce  haut  élevé 
y  prend  garde,  et  il  y  en  a  de  plus  haut 
élevés  qu'eux. 

9  La  terre  a  de  l'avantage  par-dessns 
toutes  choses  ;  le  roi  est  asservi  au  champ. 

10  Celui  qui  aime  l'argent,  n'est  point 
assouvi  par  l'argent  ;  et  celui  qui  aime  un 
grand  train,  n'en  est  pas  nourri;  cela 
aussi  est  une  vanité. 

11  Où  il  y  a  beaucoup  de  bien,  là  il  y 
a  beaucoup  de  gens  qui  le  mangent;  et 
quel  avantage  en  revient-il  à  son  maître, 
sinon  qu'il  le  voit  de  ses  yeux  1 

12  Le  dormir  de  celui  qui  laboure  est 
doux,  soit  qu'il  mange  peu,  on  beaucoup  ; 
mais  le  rassasiement  du  riche  ne  le  laisse 
point  dormir. 

13  II  y  a  un  mal  fâcheux  que  j*ai  vu 
sous  le  soleil,  c'est  que  des  richesses  sont 
conservées  à  leurs  maîtres  sfin  qu'ils  en 
aient  du  mal. 

14  Et  ces  richcsses-Ià  périssent  par 
quelque  fâcheux  accident,  de  sorte  qu'on 
aura  engendré  un  enfant,  et  il  n'aura  rien 
entre  ses  mains. 

15  Et  comme  il  est  sorti  ira  du  ventre 
de  sa  mère,  il  s'en  retournera  nu,  s'en 
allant  comme  il  est  venu,  et  il  n'empor- 
tera rien  de  son  travail  auquel  il  a  em- 
ployé ses  mains. 

16  Et  c^est  aussi  un  mal  fâcheux,  que 
comme  il  est  venu,  il  s'en  va  do  même  ; 
et  quel  avantage  a-t-il  d'avoir  travaillé 
après  du  vent  1 

1 7  II  mange  aussi  tous  les  jours  de  sa 
vie  en  ténébi«s,  et  se  chagrine  beaucoup, 
et  son  mal  va  jusqu'à  la  fiireur. 

18  Voilà  donc  ce  que  j'si  vu,  que  c'est 
nne  chose  bonne  et  agréable  à  l* homme  6e 
manger  et  de  boire,  et  de  jouir  du  bien 
de  tout  son  travail  qu'il  aura  fait  sous  le 
soleil  durant  les  jours  de  sa  vie,  lesquels 
Dieu  lui  a  donnés  ;  car  c'est  là  sa  por- 
tion. 

19  Amsi  ce  que  Dieu  donne  de  ikHfBiMk 
•i  de  biem  i  unYnnsasdt^  «çink  ^"^  vi^ 


090 


ECCLESIASTE,  VI,  VII. 


€t  dont  il  le  fait  mattre,  poar  en  manger, 
et  pour  en  prendre  sa  part,  et  pour  se 
réjouir  de  son  travail,  c'est  là  un  don  de 
Dieu. 
20  Car  il  no  se  souviendra  pas  beau- 
coup des  jours  de  sa  vie,  parce  que  Dieu 
lui  répond  par  la  joie  de  son  cœur. 

CHAPITRE  VI. 

Ije»  -icke*8e$  $ûntpèristabh*^  et  Vhomme  hn-n^m» 
pa4te  avec  toute  sa  gloire. 

T  L  y  a  un  mal  que  j^ai  vu  sous  le  soleil, 

et  qui  est  fréquent  parmi  les  hommes. 

8  C'est  qu'il  y  a  tel  homme  à  qui  Dieu 

donne  des  richesses,  des  biens,  et  des 

honneurs,  en  sorte  qu*il  ne  manque  rien  à 

■on  âme  de  tout  ce  qu'il  saurait  souhaiter; 

mais  Dieu  ne  l'en  fait  pas  le  maître  pour 

en  manger,  et  un  étranger  le  mangera  ; 

cela  est  une  vanité,  et  un  mal  fâcheux. 

3  Quand  un  homme  en  aurait  engendré 
cent,  et  qu'il  aurait  vécu  plusieurs  an- 
nées, en  sorte  que  les  jours  de  ses  an- 
nées se  soient  fort  multiplies,  cependant 
si  son  âme  ne  s'est  point  rassasiée  de 
bien,  et  même  s'il  n'a  point  eu  de  sépul- 
ture, je  dis  qu'un  avorton  vaut  mieux  que 
lui. 

4  Car  il  sera  venu  en  vain,  et  s'en  sera 
allé  dans  les  ténèbres,  et  son  nom  aura 
été  couvert  de  ténèbres. 

5  Même  en  ce  qu'il  n'aura  point  vu  le 
•oleil,  ni  rien  connu,  il  aura  eu  plus  de 
repos  que  cet  homme-là. 

6  £t  s'il  vivait  deux  fois  mille  ans,  et 
qu'il  ne  jouit  d'aucun  bien,  tous  ne  vont- 
ils  pas  en  un  même  lieu  1 

7  Tout  le  travail  de  Thomme  est  pour 
sa  bouche,  et  cependant  son  désir  n'est 
jamais  assouvi. 

8  Car  qu'est-ce  que  le  sage  a  plus  que 
le  fou  1  ou  quel  avantage  a  l'aflàigé  qui 
■ait  marcher  devant  les  vivansi 

9  Mieux  vaut  ce  qu'on  voit  de  ses  yeux, 
que  si  l'âme  fait  de  grandes  recherches  ; 
cela  aussi  est  une  vanité  et  un  rongement 
d'esprit. 

10  Le  nom  de  ce  qui  a  été,  a  déjà  été 
nommé  ;  et  savait-on  ce  que  devait  être 
l'homme,  et  qu'il  ne  pourrait  plaider 
avec  celui  qui  est  plus  fort  que  lui  1 

1 1  Quand  on  a  beaucoup,  on  n'en  a  que 

{>Ius  de  vanité  ;   et  quel  avantage   en  a 
'homme  1 

12  Car  qui  est-ce  qui  connaît  ce  qui 
est  bon  à  l'homme  en  sa  vie,  pendant  les 
jours  de  la  vie  de  sa  vanité,  lesquels  il 

pMsse  comme  une  ombre  t  et  qui  est-ce 
^  déclaren  à  l'homme  ce  qui  teiatptèt 
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CHAPITRE  Vn. 

Conndiration  sur  laftmie  Pkaumu  ;  ihgt  et  11 

êage»»ê, 

T  A  réputation  vaut  mieux  que  le  bon 
"^  parfum  ;  et  le  jour  de  la  mort  que  le 
jour  de  la  naissance. 

2  II  vaut  mieux  aller  dans  une  maison 
de  deuil,  que  d'aller  dans  une  maison  de 
festin  ;  car  en  celle-là  est  la  fin  de  tout 
homme,  et  le  vivant  met  cela  en  soo 
cœur. 

3  II  vaut  mieux  être  iàlché  que  rire  ;  à 
cause  que  par  la  tristesse  du  Tisefe  le 
cœur  devient  joyeux. 

4  Le  cœur  des  sages  est  dans  la  maison 
du  deuil  ;  mais  le  cœur  des  fous  est  dans 
la  maison  de  joie. 

6  II  vaut  mieux  ouïr  la  répréhension  da 
sage,  que  d'ouïr  la  chanson  dea  fous. 

6  Car  tel  qu'est  le  bruit  des  épines  sont 
le  chaudron,  tel  est  le  ris  du  fou  ;  ceb 
aussi  est  une  vanité. 

7  Certainement  l'oppression  fait  perdra 
le  sens  au  sage;  et  le  don  fait  perdre 
l'entendement. 

8  Mieux  vaut  la  fin  d'une  chose,  qneson 
commencement.  Mieux  vaut  l'homme 
qui  est  d'un  esprit  patient,  que  l'homme 
qui  est  d'un  esprit  hautain. 

9  Ne  te  précipite  point  dans  ton  espiit 
pour  te  dépiter  ;  car  le  dépit  repose  dans 
le  sein  des  fous. 

10  Ne  dis  point:  D'où  Tient  que  les 
jours  passés  ont  été  meilleurs  que  ceux- 
ci  !  car  ce  que  tu  t'enquiers  de  cela  n'est 
pas  de  la  sagesse. 

1 1  La  sagesse  est  bonne  avec  un  héri- 
tage, et  ceux  qui  voient  le  soleil  reçoivent 
de  l'avantage  d'elle. 

12  Car  on  est  à  couvert  à  Tombre  de  la 
sagesse,  de  même  qu'à  l'ombre  de  Tar» 
gent  ;  mais  la  science  a  cet  avantage,  qne 
la  sagesse  fait  vivre  celui  qui  en  est  doué. 

13  Regarde  l'œuvre  de  Dieu  ;  car  qni 
est-ce  qui  pourra  redresser  ce  qu'il  aora 
renversé  1 

14  Au  jour  du  bien,  use  du  bien,  et  an 
jour  de  l'adversité,  prends-y  garde  ;  car 
Dieu  a  fait  l'un  à  l'opposite  de  l'autre, 
afin  que  l'homme  ne  trouve  rien  à  redire 
après  lui. 

15  J'ai  vu  tout  ceci  pendant  les  jours  de 
ma  vanité  ;  il  y  a  tel  juste,  qui  périt  dans 
sa  juatice  ;  et  il  y  a  tel  méchant,  qui  pro- 
longe ses  jours  dans  sa  méchanceté. 

16  Ne  te  crois  pas  fort  juste,  et  ne  te 
fais  pas  plus  sage  qu'il  ne  faut  ;  pourquoi 
«n  eetaxs^^  «iT^ris  \ 
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in  pMiit  ion  ;  pourquoi  moumis-to  STUit 
ion  temps  1 

18  D  est  bon  que  ta  retiennes  ceci,  et 
aussi  que  tu  ne  retires  point  ta  main  de 
l'autre  ;  car  qui  craint  Dieu  sort  de  tout. 

19  La  sagesse  donne  plus  de  force  au 
nge,  que  dix  gouverneurs  qui  seraient 
dans  une  Tille. 

50  Certainement  il  n'y  a  point  d*honune 
juste  sur  la  terre,  qui  agisse  toujours  bien, 
et  qui  ne  pèche  point. 

51  Ne  mets  point  aussi  ton  cceur  à  toutes 
les  paroles  qu'on  dira,  afin  que  tu  n'en- 
tendes pas  ton  serviteur  médisant  de  toi. 

SS  Car  aussi  ton  cœur  a  connu  plusieurs 
ibis  que  tn  as  pareillement  mal  parlé  des 
antres. 

53  J'ai  essayé  tout  ceci  avec  sagesse, 
et  j'ai  dit  :  J'acquerrai  de  la  sagesse  ; 
mais  elle  s'est  éloignée  de  moi. 

54  Ce  qui  s  été,  est  bien  loin,  et  il  est 
enfoncé  fort  bas  ;  qui  le  trouvera  ! 

55  Moi  et  mon  cœur  nous  nous  sommes 
affités  pour  savoir,  pour  épier,  et  pour 
chercher  la  sagesse,  et  la  raison  de  tout, 
et  pour  connaître  la  malice  de  la  folie,  de 
la  bêtise,  et  des  sottises  ; 

86  et  j'ai  tronvé  que  la  femme  qui  est 
comme  des  rets,  et  dont  le  cœur  est  comme 
des  filets,  et  dont  les  mains  sont  comme 
des  liens,  est  une  chose  plus  amère  que 
la  mort  ;  celui  qui  est  agréable  à  Dieu  en 
échappera,  mais  le  pécheur  y  sera  pris. 

27  Vois,  dit  l'Ecclésiaste,  ce  que  j'ai 
trouvé  en  cherchant  la  raison  de  toutes 
choses,  l'une  après  l'autre  ; 

S8  c'est,  que  jusqu'à  présent  mon  âme 
a  cherché,  mais  que  je  n'ai  point  trouvé  ; 
c'est,  étê-jCy  que  j'ai  bien  trouvé  un  homme 
entre  mille  ;  mais  pas  une  femme  entre 
elles  toutes. 

89  Seulement  voici  ce  que  j'ai  trouvé  ; 
c'est  que  Dieu  a  créé  l'homme  juste  ; 
mais  ils  ont  cherché  beaucoup  de  discours. 

CHAPITRE  Vin. 

Im  taqefxe;  la  sentence  contre  les  méchan»  est 
éiffèrèe  ;  tes  mich«Hu  et  les  Justes  somi  confondus 
tinrant  cette  vit, 

QUI  est  tel  que  le  sa^re  1  et  qui  sait  ce 
que  veulent  dire  les  choses  !  La  sa- 
gesse de  rhomme  fait  rehiire  son  visage, 
et  son  regard  farouche  en  c»t  cliangé. 

8  Prends  garde  (je  te  le  dis)  à  la  botiche 
du  roi,  et  à  la  parole  du  jurement  de  Dieu. 

3  Ne  te  précipite  point  de  te  retirer  de 
dovant  sa  face  ;  et  ne  persévère  point  en 
une  chose  mauvaise  ;  car  il  fera  tout  ce 
qn*il  lui  plaira. 

4  En  quelque  lien  on'est  la  parole  du 


roi,  là  est  la  puissance  ;  et  qui  lui  dira  : 
Que  fais-tu? 
6  Celui  qui  garde  le  commandement, 
ne  sentira  aucun  mal  ;  et  le  cœur  du  sage 
discerne  le  temps,  et  ce  qui  est  juste. 

6  Car  dans  toute  alTaire  il  y  a  un  temfw 
à  considérer  la  justice  de  la  chose  ;  autre 
ment  mal  sur  mal  tombe  sur  l'homme. 

7  Car  il  ne  sait  pas  ce  qui  arrivera  ;  et 
même  qui  est-ce  qui  lui  déclarera  quand 
ce  sera  i 

8  L'homme  n'est  point  le  maître  dé  sou 
esprit  pour  le  pouvoir  retenir  ;  il  n'a  point 
de  puissance  sur  le  jour  de  la  mort  ;  et  il 
n'y  a  point  de  délivrance  en  une  telle 
guerre  ;  et  la  méchanceté  ne  délivrera 
point  son  maître. 

9  J'ai  vu  tout  cela,  et  j'ai  appliqué  mon 
cœur  à  toute  œuvre  qui  s'est  faite  sous  le 
soleil.  Il  y  a  un  temps  auquel  un  homme 
domine  sur  l'autre  à  son  malheur. 

10  Et  alors  j'ai  vu  les  méchans  ensevelis, 
et  puis  retournés  ;  et  ceux  qui  étaient 
venus  du  lieu  du  Saint,  et  qui  avaient  bien 
fait,  être  mis  en  oubli  dans  la  ville.  Cela 
aussi  est  une  vanité. 

11  Parce  que  la  sentence  contre  les 
mauvaises  œuvres  ne  s'exécute  point  in- 
continent, à  cause  de  cela  le  cœur  dos 
hommes  est  plein  au-dedans  d'eux-mêmes 
d^envie  de  mal  faire. 

12  Car  le  pécheur  fait  mal  cent  fois,  et 
Dteu  lui  donne  du  délai  ;  mais  je  connais 
aussi  qu'il  sera  bien  à  ceux  qui  craignent 
Dieu,  et  qui  révèrent  sa  face  ; 

13  mais  qu'il  ne  sera  pas  bien  au  mé- 
chant, et  qu'il  ne  prolongera  point  ses 
jours,  non  plus  que  Tombre,  parce  qu'il 
ne  révère  point  la  face  de  Dieu. 

14  II  y  a  une  vanité  qui  arrive  sur  la 
terre,  c'est  qu'il  y  a  des  justes,  à  qui  il 
arrive  selon  l'œuvre  des  méchans  ;  et  il  y 
a  aussi  des  méchans,  à  qui  il  arrive  selon 
l'œuvre  des  justes.  J'ai  dit  que  cela 
aussi  est  une  vanité. 

16  C'est  pourquoi  j'ai  prisé  la  joie, 
parce  qu'il  n'y  a  rien  sous  le  soleil  do 
meilleur  k  l'homme  que  de  manger,  et  de 
boire,  et  de  se  réjouir  ;  c'est  aussi  ce  qui 
lui  demeurera  de  son  travail  durant  les 
jours  de  sa  vie,  que  Dieu  lui  donne  sous 
le  soleil. 

16  Après  avoir  appliqué  mon  cœur  à 
connaître  la  sagesse,  et  ù  regarder  les 
occupations  qu'Û  y  a  sur  la  terre  (car, 
même  ni  jour  ni  nuit  Vkommê  ne  donne 
point  de  reiws  à  ses  yeux). 

17  Après  avoir,  dis-je,  vu  toute  roBUvta 
de  Dieu,  et  q^xua  VYioaiinA  ua^araX  >aQRB««x. 


,    H-.>';^r 
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romiTre  qiii  «e  fait  mua»  le  wHeil,  pam  l«^ 
quelle  l'homme  se  travaille  en  la  cher- 
chant, et  il  ne  la  troure  point,  et  même 
ai  le  sage  se  propose  de  la  savoir,  il  ne 
peut  la  trouver. 

CHAPITRE  IX. 

AeeUeni  comwwM  à  t<ms  le»  hommes  ;  avantage» 

âe  la  »age»»9. 

rjERTAINEMENT  j'ai  appliqué  mon 
^^  cœur  à  tout  ceci  ;  et  pour  éclaircir 
tout  ceci,  savoir  que  les  justes  et  les  sa- 
ges,  et  leurs  faits  sont  en  la  main  de  Dieu  ; 
mais  les  hommes  ne  connaissent  ni 
Tamour  ni  la  haine  de  tout  ce  qui  est 
devant  eux. 
8  Tout  arrive  également  à  tons  ;  un 
même  accident  arrive  au  juste  et  au  mé- 
chant ;  au  bon,  au  net,  et  au  souillé  ;  à 
celui  qui  sacrifie,  et  à  celui  qui  né  sacrifie 
point  ;  le  pécheur  est  comme  Thomme 
de  bien  ;  celui  qui  jure,  comme  celui  qui 
craint  de  jurer. 

3  C'est  ici  une  chose  fâcheuse  entre 
toutes  celles  qui  se  font  sous  le  soleil, 
qu'un  même  accident  arrive  à  tous,  et 
qu*aussi  le  cœur  des  hommes  est  plein  de 
maux,  et  quô  des  folies  occupent  leurs 
cœurs  durant  la  vie,  et  après  cela  ils  vont 
▼ers  les  morts. 

4  Et  qui  est  celui  qui  leur  voudrait  être 
associé  î  II  y  a  de  l'espérance  pour  tous 
ceux  qui  sont  encore  vivans  ;  et  même  un 
chien  vivant  vaut  mieux  qu'un  lion  mort. 

5  Certainement  les  vivans  savent  qu'ils 
mourront,  mais  les  morts  ne  savent  rien, 
et  ne  gagnent  plus  rien;  car  leur  mé- 
moire est  mise  en  oubli. 

6  Aussi  leur  amour,  leur  haine,  leur  en- 
▼ie  a  déjà  péri,  et  ils  n'ont  plus  aucune 
part  au  monde  dans  tout  ce  qui  se  fait 
•ous  le  soleil. 

7  Va,  mange  ton  pain  avec  joie,  et  bois 
gaiement  ton  vin  ;  car  Dieu  a  déjà  tea 
œuvres  pour  agréables. 

8  Que  tes  vétcmcns  soient  blancs  en 
tont  temps,  et  que  le  parfum  ne  manque 
point  sur  ta  tète. 

9  Via  joyeusement  tous  les  jours  de  la 
▼ie  de  ta  vanité  avec  la  femme  que  tu  as 
aimée,  et  qui  t*a  été  donnée  sous  le  soleil 
pour  tous  les  jours  de  ta  vanité  ;  car  c'est 
là  ta  portion  dans  cette  vie,  et  ce  fan  le 
revient  de  ton  travail  que  tu  fais  aous  le 
aoleil. 

10  Tout  ce  que  tu  auras  moyen  de 
faire,  fais-le  selon  ton  pouvoir  ;  car  au 

tépulcre  où  tVL  vas,  il  n'y  a  ni  occupation, 
A/  dmcoan,  ni  Bcienea,  ni  f^tgeam. 
fi  fé  tM  màk  toumé  ààUtMTê^  «i  i^àitti 
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iNraa  le  «oleil  qtie  !t  «onree  ii*tofl  poni 

aux  légers,  ni  aux  forts  la  bataille,  ni  aux 
sagea  le  pain,  tii  aux  prudena  les  ri- 
chesses, ni  la  grâce  aux  savana;  maâ 
que  le  temps  et  l'occasion  décident  de  ce 
qui  arrive  a  tous. 

12  Car  aussi  l'homme  même  ne  connaît 
point  son  temps,  non  plus  qae  lea  poiaaons 
qui  sont  pris  au  filet,  UqmU  tH  mauvais 
four  euXy  et  les  oiseaux  qui  sont  pria  an 
lacet  ;  car  les  hommes  sont  ainsi  enla- 
cés par  le  temps  mauvais,  lorequ'il  tombe 
subitement  sur  eux. 

13  J'ai  vu  aussi  cette  sageaae  aona  le 
soleil,  laquelle  m'a  semblé  grande  ; 

14  c'est  qu'il  y  avait  une  petite  rille; 
et  peu  de  gens  dedans,  contre  laquelle  est 
venu  un  grand  roi,  qui  Ta  investie,  et  qui 
a  bâti  de  grands  forts  contre  elle  ; 

12  mais  il  s'est  trouvé  en  elle  on  homme 
pauvre,  et  sage,  qui  Ta  délivrée  par  sa 
sagesse  ;  mais  nul  ne  s'est  aouvenu  de 
cet  homme-là. 

16  Alors  j'si  dit  :  La  sagesse  vaut  mieiix 
que  la  force,  et  cependant  la  aageeae  da 
ce  pauvre  a  été  méprisée,  et  on  n'entend 
point  parler  de  lui. 

1 7  Les  paroles  des  sages  dcMvent  être 
écoutées  plus  paisiblement,  que  le  cri  de 
celui  qui  domine  entre  les  fous. 

18  Mieux  vaut  la  sagesse  que  toas  ki 
instrumens  de  guerre  ;  et  un  seul  bomma 
pécheur  détruit  un  grand  bien. 

CHAPITRE   X. 

De»  prince»  et  tujtî», 
T  ES  mouches  moi  tes  font  puer  et  boail- 
lonncr  les  perfumsdu  parfumeur;  tt 
un  peu  de  folie  produit  le  même  efet  à  l'é- 
gard de  celui  qui  est  estimé  pour  aa 
sagesse  et  pour  sa  gloire. 

2  Le  sage  a  le  cœur  à  sa  droite,  mais  le 
fou  a  le  cœur  à  sa  gauche. 

3  Et  mémo  quand  le  fou  se  met  en 
chemin,  le  sens  lui  manque,  et  il  dit  de 
chacun  :  Il  est  fou. 

4  Si  Tesprit  de  celui  qui  domino  s'élève 
contre  toi,  ne  sors  point  de  ta  conditimi  ; 
car  la  douceur  fait  pardonner  de  grandes 
fautes. 

6  II  y  a  un  mal  que  j'ai  vu  soua  le  soleil, 
comme  une  erreur  qui  procède  du 
prince. 

6  C'est  que  la  folie  est  mise  aux  pina 
hauta  lieux,  et  que  les  riches  sont  assis  en 
un  lieu  bas. 

7  J'ai  vu  les  serviteurs  à  cheval,  et  tes 
seignenrs  aller  à  pied,  comme  des  servi- 
leuta. 

%  Cfà!«k<^\««ran%\kVMwt^^NocQb»â^*. 


ECCLESIASTE,   XI,   XII. 


593 


«t  celui  qui  coupe  U  haie,  le  serpent  le 
moxiln. 

9  Celui  qui  remue  des  pierres  bon  de 
Ww  plert,  en  eera  bleaté  ;  et  celui  qui 
ted  do  boit,  en  sera  en  danger. 

14)  Si  le  fer  eet  émoosaé,  et  qu^on  n*en 
ait  point  fourbi  la  lame,  il  surmontera 
mèM  la  ibrce;  mais  la  sagesse  est  une 
adresse  excellente. 

U  Si  le  serpent  mord  sans  faire  du 
bruit,  le  médisant  ne  vaut  pas  mieux. 

iS  Lss  paroles  de  la  boucbe  du  sage  ne 
sont  que  grâce  ;  mais  les  lèvres  du  fou  le 
réduiaent  à  néant. 

13  Le  commencement  des  paroles  de 
sa  boucbe  est  une  folie  ;  et  les  dernières 
paroles  de  sa  bouche  sont  une  mauvaise 


14  Or  le  fou  entasse  beaucoup  de  pa- 
roles ;  et  tauUfoû  l'homme  ne  sait  point 
ce  qui  arrivera  ;  et  qui  est-ce  qui  lui  dé- 
clarera ce  qui  sera  après  lui  I 

15  Le  travail  des  fous  ne  fait  que  les 
iatiguer,  et  pat  un  d^eux  ne  sait  trouver 
le  chemin  pour  arriver  à  la  ville. 

16  Malheur  à  toi,  terre,  quand  ton  roi 
est  jeune,  et  quand  tes  gouverneurs  man- 
gent dès  le  matin  ! 

17  Que  tu  es  heureuse,  6  terre  !  quand 
ton  roi  est  de  race  illustre,  et  que  tes 
gouverneurs  mangent  quand  il  en  est 
tempe,  pour  leur  réfection,  et  non  par  dé- 
bauche! 

18  A  cause  des  mains  paresseuses  le 

f plancher  s'affaisse,  et  à  cause  des  mains 
àches  la  maiion  a  des  gouttières. 

19  On  apprête  la  viande  pour  se  réjouir, 
et  le  vin  rejouit  les  vivans  ;  mais  Targent 
répond  de  tout. 

20  Ne  dis  point  mal  du  roi,  non  pas 
même  dans  ta  pensée  ;  ne  dia  point  aussi 
msl  du  riche  dans  la  chambre  où  tu  cou- 
ches ;  car  les  oiseaux  des  cieux  en  por- 
teraient la  voix,  et  ce  qui  vole  en  porte- 
rait les  nouvelles. 

CHAPITRE   XL 

Demter  mnx  pmiwfitêt  n*estpa»  perdrt  «on  Ken. 

JETTE  ton  pain  sur  la  surface  des 
eaux  ;  car  avec  le  temps  tu  le  trou^ 
veras. 

3  Fais-en  part  â  sept,  et  même  i  huit  ; 
car  tu  ne  sa»  point  quel  mal  viendra  sur 
la  terre. 

3  Si  les  nuées  sont  plemes,  elles  répan- 
dront la  pluie  sur  la  terre  ;  et  si  un  arbre 
tombe  vers  le  Midi,  ou  vers  le  Septen- 
trion, au  lieu  auquel  U  sera  tombé,  u  de- 
meurera. 

4  Celui  qui  prend  gaide  an  vent,  ne  s^ 
^''  S8 


mera  point  ;  et  celui  qui  regarde  les  nuées, 
ne  moissonnera  point. 

5  Comme  tu  ne  sais  point  quel  est  le 
chemin  du  vent,  ni  comment  ê€ forment 
les  os  dans  le  veatre  de  celle  qui  est  en- 
ceinte ;  ainei  tu  ne  saie  pas  l'œuvre  de 
Dieu,  ei  comment  il  fait  tout. 

6  Sème  ta  semence  dès  le  matin,  et  ne 
laisse  pas  reposer  tes  mains  le  soir  ;  car 
tu  ne  sais  point  lequel  sera  le  meilleur, 
ceci  ou  cela,  et  si  tous  deux  seront  pareil 
lement  bons. 

7  II  est  vrai  que  la  lumière  est  douce,  et 
qu'il  est  agréable  aux  yeux  de  voirie  soleil. 

8  Mais  si  Thomme  vit  beaucoup  d'an- 
nées, et  qu'il  se  réjouisse  tout  le  long  de 
ces  années-là,  et  qu'ensuite  il  lui  sou- 
vienne dos  jours  de  ténèbres,  lesqueb  se- 
ront en  grand  nombre,  tout  ce  qui  lui  sera 
arrivé  sera  une  vanité. 

CHAPITRE  Xn. 
Dieadtnct  du  C9rp$  kumam  ;  jtÊgtment  de  /Mm. 

JEUNE  homme,  réjouis-toi  en  ton  jeune 
âge,  et  que  ton  coeur  te  rende  gai  aux 
jours  do  ta  jeunesse,  et  marche  comme 
ton  cœur  te  mène,  et  selon  le  regard  de 
tes  yeux  ;  mais  sache  que  pour  toutes  ces 
choses  Dieu  t'amènera  en  jugement. 

2  Ote  le  chagrin  de  ton  cœur,  et  éloigne 
de  toi  le  mal  ;  car  le  jeune  âge  et  l'iulo- 
lescence  ne  sont  que  vanité. 

3  Mais  souviens-toi  de  ton  Créateur 
aux  jours  de  ta  jeunesse,  avant  que  les 
jours  mauvais  viennent,  et  avant  que  les 
années  viennent  desquelles  tu  dises  :  Je 
n'y  prends  point  de  plaisir. 

4  Avant  que  le  soleil,  la  lumière,  la 
lune,  et  les  étoiles  s'obscurcissent,  et  que 
les  nuées  viennent  Tune  sur  l'autre  apràe 
la  pluie. 

5  Lorsque  les  gardes  de  la  maison  trem- 
bleront, et  que  les  hommes  forts  se  cour- 
beront, et  que  celles  qui  meulent  cesse- 
ront, parce  qu'elles  auront  été  diminuées  ; 
et  quand  celles  qui  regardent  par  les  fe- 
nèties,  seront  obscurcies. 

6  Et  quand  les  deux  battans  de  la  porte 
seront  fermés  vers  la  rue,  avec  abaisse- 
ment du  son  de  la  meule  ;  quand  on  se 
lèvera  à  la  voix  do  l'oiseau,  et  que  toutes 
les  chanteuses  seront  abaissées. 

7  Quand  aussi  l'on  craindra  ce  qui  est 
hapt,  et  qu'on  tremblera  en  allant  ;  quand 
l'amandier  fleurira,  et  quand  les  ciffues  se 
rendront  pesantes  ;  et  que  l'appétit  s'en 
ira,  (car  l'homme  s'en  va  dans  la  maison  où 
il  demeurera  à  toujours),  et  quand  on  fera 
le  tour  par  les  rues,  en  menant  deuil. 

8  Avant  c^ae  \e  ci3g\«  ^is^dX  «%  ^ 
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chaîne,  que  le  TBse  d'or  se  débonde,  que 
la  cruche  se  brise  sur  la  fontaine,  que  la 
mue  se  rompe  sur  la  citerne  ; 

9  et  avant  que  la  poudre  retourne  en  la 
terre,  comme  elle  y  avait  été,  et  que  Tes- 
prit  retourne  à  Dieu,  qui  l'a  donné. 

10  Vanité  des  vanités,  dit  TEcclésiaste, 
tout  est  vanité. 

11  Plus  PEcclésiaste  a  été  sase,  plus 
il  a  enseigné  la  science  au  peuple  ;  il  a 
fait  entendre,  il  a  recherché  et  mis  en  or- 
dre plusieurs  graves  sentences. 

12  L'Ecclésiaste  a  cherché  pour  trou- 
ver des  discours  agréables  ;  mais  ce  qui 
en  a  été  écrit  ici,  est  la  droiture  même  ; 
ce  sont  des  paroles  de  vérité. 


13  Les  paroles  des  mgn  sont 
des  aiguillons  ;  et  les  maîtres  qui  «n  ont 
fait  des  recueils,  sont  comme  dM  clous 
fichés,  et  ce*  ckoseê  ont  été  données  pv 
un  pasteur. 

14  Mon  fils,  garde-toi  de  ce  qni  «et  au- 
delà  de  ceci  ;  caf  il  n'y  a  point  de  fin  à 
faire  plusieurs  livres,  et  tant  d'étude  n'est 
que  travail  qu'on  se  donne. 

1 5  Le  but  de  tout  le  disconn  qm  m  été 
ouï,  c'est  :  Crains  Dieu,  et  gairde  ses 
commandemens  ;  car  c'est  là  le  tout  ds 
l'homme. 

16  Parce  que  Dieu  amènera  toute  ou- 
vre en  jugement,  touchant  tout  ce  qui 
est  caché,  soit  bien,  soit  maL 
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CHAPITRE  I. 

Véponfê  exprime  ici  son  amwtr  p<mr  scn  époux^  et 
répaux  «on  amotar  potir  »<m  épouse. 

Le  cantique  des  cantiques,  qui  est  de 
Salomon. 

QU'IL    me  baise   des  baisers  de  sa 
bouche;  car  tes  amours  sont  plus 
agréables  que  le  vin. 

2  A  cause  de  Todeur  de  tes  exccllcns 
parfums,  ton  nom  est  comme  un  parfum 
répandu  ;  c'est  pourquoi  les  filles  t'ont 
aimé. 

3  Tire-moi,  et  nous  courrons  après  toi. 
Ijorsque  le  roi  m'aura  introduite  dans  ses 
cabinets,  nous  nous  égaierons  et  nous 
nous  réjouirons  en  toi  ;  nous  célébrerons 
tes  amours  plus  que  le  vin  ;  les  hommes 
droits  t'ont  aimé. 

4  O  filles  de  Jérusalem,  je  suis  brune, 
mais  de  bonne  grâce  ;  je  suis  comme  les 
tentes  de  Kédar,  et  comme  les  courtines 
do  Salomon. 

5  Ne  prenez  pas  garde  i  moi,  de  ce 
que  je  suis  brune,  car  le  soleil  m'a  re- 
gardée ;  les  enfans  de  ma  mère  se  sont 
mis  en  colère  contre  moi  ;  ils  m'ont  mise 
à  garder  les  vignes  ;  et  ie  n'ai  point  gardé 
la  vigne  qui  était  à  moi. 

6  Déclare-moi,  toi  qu'aime  mon  âme, 
où  tu  pais,  et  où  tu  fais  reposer  ton  trou- 
peau sur  le  midi  ;  car  pourquoi  serais-je 
comme  une  femme  errante  vers  les  parcs 
de  tes  compagnons  t 

7  Si  tu  ne  le  sais  pas,  à  la  plus  belle 
d'entre  les  femmes  !  sors  après  lea  traces 

au  troupeau,  et  ptis  tes  chevrettes  près 
oetf  cabaneë  de»  bergers. 
9  Mm  grmnde  amie,   je  te  compaxe  «a 
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plus  beau  couple  de  chevanx  que  j'aie 
aux  chariots  de  Pharaon. 

9  Tes  joues  ont  bonne  grâce  avee  kl 
atours,  et  ton  cou  avec  les  colliers. 

10  Nous  te  ferons  des  atotizs  d'or, 
avec  des  boutons  d'argent. 

1 1  Tandis  que  le  roi  a  été  aasie  à  taUsi 
mon  aspic  a  rendu  son  odeur. 

12  Mon  bien-aimé  est  avec  moi  comme 
un  sachet  de  myrrhe  ;  il  passera  la  nuit 
entre  mes  mamelles. 

13  Mon  bien-aimé  m'est  comme  one 
grappe  de  troène  dans  les  vignes  de  Hen- 
guédi. 

14  Te  voilà  belle,  ma  grande  amie,  te 
voilà  belle  ;  tes  yeux  sont  comme  ceux 
des  colombes. 

15  Te  voilà  beau,  mon  bien-aimé  ;  qne 
tu  es  agréable  !  aussi  notre  couche  est- 
elle  féconde. 

16  liCs  poutres  de  nos  maisons  sont  de 
cèdre,  et  nos  soliveaux  de  sapin. 

CHAPITRE  II. 
Discours  de  V  Eglise  par  rapport  à  Jésus-  Christ, 

TE  suis  la  rose  de  Saron,  et  le  muguet 
des  vallées. 

2  Tel  qu'est  le  muguet  entre  les  épines, 
telle  est  ma  grande  amie  entre  les  filles. 

3  Tel  qu'est  le  pommier  entre  les  sr- 
bres  d'une  forêt,  tel  est  mon  bien-aimé 
entre  les  jeunes  hommes  ;  j'ai  désiré  son 
ombre,  et  m'y  suis  assise,  et  son  fhiit  a 
été  doux  à  mon  palais. 

4  n  m's  menée  dans  la  salle  du  festin, 
et  sa  livrée,  laquelle  je  porte,  c'est  amour. 

6  Faites-moi  revenir  le»  forces  avec  des 
\\(\\ie\)Li%\  taiVftvmoi  un  lit  de  pommes  ; 
cat  '^  m«  ^Tva  â?  at^cysi 
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M  Qae  ta  main  gauche  mit  sous  ma 
tète,  et  que  sa  droite  m^embraaee. 

7  Filles  de  Jérusalem,  je  tous  adjure 
par  les  chevreuils  et  par  les  biches  des 
champs,  que  vous  ne  réveilliez  point  celle 
qoe  j*aime,  que  vous  ne  la  réveilliez  point 
pisqu*à  ce  qu*elle  le  veuille. 

8  C'est  ici  la  voix  de  mon  bien-aimé  ; 
le  Toici  qui  vient,  sautclant  sur  les  mon- 
tagnes, et  bondissant  sur  les  coteaux. 

9  Mon  bien-aimé  est  semblable  au  che- 
vreail,  ou  au  faon  des  biches  ;  le  voilà 
qui  se  tient  derrière  notre  muraille  ;  il 
regarde  par  les  fenêtres,  il  se  fait  voir 
par  les  treillis. 

10  Mon  bien-aimé  a  pris  la  parole,  et 
ni*a  dit  :  I^ve-toi,  ma  grande  amie,  ma 
belle,  et  t'en  viens. 

11  Car  voici,  Phivcr  est  passé,  la  pluie 
est  passée,  elle  8*en  est  allée. 

12  Lc9  fleurs  paraissent  en  la  terre,  le 
temps  des  chansons  est  venu,  et  la  voix 
Je  la  tourterelle  a  déjà  été  ouïe  dans 
notre  contrée. 

13  lie  figuier  a  poussé  ses  figons,  et  les 
irignes  leurs  grappes,  et  elles  rendent  de 
l'odeur.  liève-toi,  ma  grande  amie,  ma 
i>elle,  et  t*en  viens. 

14  Ma  colombe,  qui  te  tiens  dans  les 
Tentes  de  la  roche,  dans  les  enfoncemcns 
Jes  lieux  escarpés,  fais-moi  voir  ton  re- 
^fd,  fais-moi  ou!r  ta  voix  ;  car  ta  voix 
est  douce,  et  ton  regard  est  gracieux. 

15  Prenez-nous  les  renards,  et  les  petits 
renards,  qui  gfttent  les  vignes,  depuis  que 
nos  vignes  ont  poussé  des  grappes. 

16  Mon  bien-aimé  est  i  moi,  et  je  suis 
I  lui  ;  il  patt  son  troupeau  parmi  les  mu- 
lets. 

17  Avant  que  le  vent  du  jour  souffle,  et 
)ae  les  ombres  s*enfuient,  retourne  mon 
>ien-aimé,  et  sois  comme  le  chevreuil,  ou 
le  faon  des  biches,  sur  les  montagnes  en- 
trecoupées. 

CHAPITRE  III. 

TjB  reekerehe  qmt  VBgKse  fait  de  Jisuê-Ckristf  et 
«s  Jcie  me  ravoir  trmtei. 

T*AI  cherché  durant  les  nuits  sur  mon 
^  lit  celui  qu*aime  mon  âme;  je  Tai 
:herché,  mais  je  ne  Tai  point  trouvé. 

3  Je  me  lèverai  maintenant,  et  je  ferai 
le  tour  de  la  ville,  des  csrrefours,  et  des 
places,  et  je  chercherai  celui  qu*aime 
mon  &mc.  Je  Tai  cherché,  mais  je  ne 
Tai  point  trouvé. 

8  1^  guet,  qui  faisait  la  ronde  par  la 
ville,  m*a  trouvée.  N'avez-vous  point  vu, 
\e¥r  ai'ie  Hit^  celui  qu^aime  mon  Ame  1 

4  A  peine  les  svaia-ja  passés,  que  je 


trouvai  celui  qn*aime  mon  âme  ;  je  le  pris, 
et  je  ne  le  lâcherai  point  que  je  ne  raie 
amené  k  la  maison  de  ma  mère,  et  dans 
la  chambre  de  celle  qui  m*a  conçue. 

5  Filles  de  Jérusalem,  je  vous  adjure 
par  les  chevreuils  et  par  les  biches  des 
champs,  que  vous  ne  réveilliez  point  celle 
que  j'aime,  que  vous  ne  la  réveilliez  point, 
jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

6  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  désert, 
comme  des  colonnes  de  fumée  en  forme.de 
palmiers,  parfumée  de  myrriie  et  d'encens, 
et  de  toute  sorte  de  poudre  de  parfumeur? 

7  Voici  le  lit  de  Salomon,  autour  duquel 
il  y  a  soixante  vaillans  hommes,  des  plus 
vaillans  d'Israël  ; 

8  tous  maniant  Tépée,  et  très-bien  dressés 
à  la  guerre,  ayant  chacun  son  épée  sur  sa 
cuisse  à  cause  des  frayeun  de  la  nuit. 

9  Le  roi  Salomon  s'est  fait  un  lit  de  bois 
do  Liban. 

10  II  a  fait  ses  pilien  d'argent,  et  l'in- 
térieur d'or,  son  ciel  d'écarlate,  et  au 
milieu  il  a  placé  celle  qu'il  aime  entre  les 
filles  de  Jérusalem. 

1 1  Sortez,  filles  de  Sion,  et  regardez  le 
roi  Salomon,  avec  la  couronne  dont  sa 
mère  l'a  couronné  au  jour  de  ses  épou- 
sailles, et  au  jour  de  la  joie  de  son  cœur. 

CHAPITRE  IV. 

Beauté  de  réponse^  décrite  wiystiçuenuni  et  pmr 
des  expreuUm»  tvutee  Jigurie*. 

'PE  voilà  belle,  ma  grande  amie,  te  voilà 
belle  ;  tes  yeux  sont  eomfRe  ceux  des 
colombes  entre  tes  tresses  ;  tes  cheveux 
sont  comme  le  poil  d'un  troupeau  de  chè- 
vres lesquelles  on  tond,  lorsqu^elleê  sont 
descendues  de  la  montagne  de  Galaad. 

2  Tes  dents  sont  comme  un  troupeau 
de  brebis  tondues,  qui  remontent  du  lavoir, 
et  qui  sont  toutes  deux  à  deux,  et  il  n'y 
en  a  pas  une  qui  manque. 

3  Tes  lèvres  sont  comme  un  fil  teint 
en  écarlate.  Ton  parler  est  gracieux  ;  ta 
tempe  est  comme  une  pièce  de  pomme 
de  grenade  au-dedans  de  tes  tresses. 

4  Ton  cou  est  comme  la  tour  de  David, 
bâtie  à  créneaux,  à  laquelle  pendent  mille 
boucliers,  et  tous  les  grands  boucliers  des 
vaillans  hommes. 

5  Tes  deux  mamelles  sont  comme  deux 
faons  jumeaux  d'une  chevrette,  qui  pais- 
sent parmi  le  muguet. 

6  Avant  que  le  vent  du  jour  soulHe,  et 
qoe  les  ombres  s*enfuient,  je  m^en  irai  à 
la  montagne  de  myrrhe,  et  au  coteau 
d'encens. 

7  Tu  es  toute  belle,  ma  grande  amû^ 
et  il  n*y  a  poinv  de  \iiàA  «ckVÀ. 


C-'W^^T 
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9  Viens  du  LSmb  ayec  moi,  mon  épouM, 
Tiens  du  Liban  avec  moi  ;  regarde  du 
sommet  d'Amana,  du  sommet  de  Senir 
et  de  Heimon,  des  repaires  des  lions,  €i 
en  montagnes  des  léopards. 

9  Tu  m'as  ravi  le  cœur,  ma  soeur,  mon 
épouse  ;  tu  m*as  ravi  le  cœur,  par  Tun  de 
tes  jeux,  et  par  Tun  des  colliers  de  ton  cou. 

10  Combien  sont  belles  tes  amours,  ma 
soeur,  mon  épouse  !  combien  sont  tes 
amours  meilleures  que  le  vin,  et  l'odeur 
de  tes  parfums  plus  qu'aucune  drogue 
aromatique  ! 

11  Tes  lèvres,  mon  épouse,  distillent 
des  rayons  de  miel  ;  le  miel  et  le  lait  sont 
sous  ta  langue,  et  Todeur  de  tes  vètemens 
est  comme  l'odeur  du  Liban. 

IS  Ma  sœur,  mon  épouse,  tu  es  un  jar- 
din clos,  une  soiurce  close,  et  une  fontaine 
cachetée. 

13  Tes  rejetons  sont  un  parc  de  grena- 
diers, avec  des  fruits  délicieux  ;  de  troène, 
avec  l'aspic. 

14  L'aspic  et  le  safrsn,  la  canne  odori- 
férante et  le  cinnamome,  avec  tout  arbre 
d*encens  ;  la  m3rTrhe,  et  l'aloès,  avec 
toutes  les  principalcsdro^es  aromatiques. 

15  0  fontaines  des  jardms  !  ô  puits  d'eau 
vive  !  et  ruisseaux  coulans  du  Liban  ! 

16  Lève-toi,  bise,  et  viens,  vent  du  Midi, 
souffle  dans  mon  jardin  ;  afin  que  ses  dro- 
gues aromatiques  distillent.  Que  mon 
bien-aimé  vienne  en  son  jardin,  et  qu'il 
mange  de  ses  fruits  délicieux  ! 

CHAPITRE  V. 

Rerret*  de  Tèvoust  dk  H*mfHr  pa»  ripoitdu  cimmu 
Sie  devmit  à  fa  nckereh*  de  «on  épomx  ;  ell»  dk- 
crU  fa  bemAi  dt  Pifoux. 

TE  suis  venu  dans  mon  jardin,  ma  sœur, 
mon  épouse  ;  j'ai  cueilli  ma  myrrhe 
avec  mes  drogues  aromatiques  ;  j'ai 
mangé  mes  rayons  de  miel  et  mon  miel  ; 
j'ai  bu  mon  vin  et  mon  lait  ;  mes  amis, 
mangez,  buvez,  faites  bonne  chère,  mes 
bien-aimés. 

2  J'étais  endormie,  mais  mon  cœur  veil- 
lait ;  et  voici  la  voix  de  mon  bien-aimé 
qui  heurtait,  en  disant  :  Ouvre-moi,  ma 
sœur,  ma  grand  amie,  ma  colombe,  m* 
parfaite  ;  car  ma  tète  est  pleine  de  rosée, 
et  mes  chevenx  de  Thumidité  de  la  nuit. 

8  J'ai  dépouillé  ma  robe,  /vt  dif-je, 
comment  la  revètirais-je  1  j'ai  lavé  mes 
pieds,  comment  les  souillerais-je  1 

4  Mon  bien-aimé  a  avancé  sa  main  par 
le  trou  de  la  porte,  et  mes  entrailles  ont 
été  émaea  A  cause  de  lui. 
ff  Je  me  sois  levée  pour  ouvrir  i  mon 
hien-âiméf  et  la  mjnrrfae  a  diiiilU  de  mtm 


\ 


mains,  et  la  mjrrrhe  fiendie  de  meedoîgli, 
sur  les  garnitures  du  venoa. 

6  J'ai  ouvert  à  mon  bien-aimé,  maismoii 
bien-aimé  s'était  retiré,  il  avait  passé  ;  mon 
4me  se  pâma  de  l'avoir  ouï  parler  ;  je  le 
cherchai,  mais  je  ne  le  trouvai  point  ;  js 
l'appelai,  maia  il  ne  me  répondit  point 

7  Le  guet  qui  faisait  la  roiide  par  la  ville 
me  trouva  ;  ils  me  battirent,  ils  me  bles- 
sèrent ;  les  gardes  des  muraillee  m'ôtè- 
rent  mon  voile  de  dessus  moL 

8  Filles  de  Jérusalem,  je  vous  conjure, 
si  vous  trouvez  mon  bien-aimé,  que  vous 
lui  rapportiez  ;  et  quoi  1  Que  je  me  pàms 
d*amour. 

9  Qu'est-ce  de  ton  bien-aimé  plne  que 
d'un  autre,  6  la  plus  belle  d'entre  lei 
femmes  1  Qu'est-ce  que  ton  bi«i-aiiit 
plus  que  d'un  autre,  que  tu  nous  aies 
ainsi  conjurées! 

10  Mon  bien-aimé  est  blanc  et  vermeil, 
un  porte-enseigne  choui  entre  dix  mille. 

1 1  Sa  tète  est  un  or  très-fin  ;  ses  cheveui 
sont  crépus,  noirs  comme  on  corbeau. 

12  Ses  yeux  sont  comme  ceux  des  co* 
lombes  sur  les  ruisseaux  dea  eanx  coo- 
rentes,  lavés  dans  du  lait,  et  cmmiu  en* 
chassés  dans  des  chat(ms  d^anneau. 

18  Ses  joues  sont  comme  un  canesB 
de  drogues  aromatiques,  et  camau  dei 
fleurs  parfumées  ;  ses  lèvres  acot  cêmmt 
du  muguet;  elles  distillent  la  mynfas 
franche. 

14  Ses  mains  sont  comme  dea  aoneanz 
d'or,  où  il  y  a  des  chrysolites  .eachàs- 
sées  ;  son  ventre  est  comme  d*iui  tvoifs 
bien  poli,  couvert  de  saphira. 

15  Ses  jambes  sont  comms  des  piliers  de 
marbre,  fondés  sur  des  soubassemene  ds 
fin  or;  son  port  estcontms  le  Liban  ;  il  est 
exquis  comme  les  cèdres. 

16  Son  palais  n'est  que  douceur;  tout 
ce  qui  est  en  lui  est  aimable.  Toi  est 
mon  bien-aimé,  tel  est  mon  ami,  filles  de 
Jérusalem. 

CHAPITRE  VL 

Diaiogmê  attrt  Pipmu  et  Pipemee. 
f\T5  est  allé  ton  bien-aimé,  6  la  plue  belle 
des  femmes  t  De  quel  côte  est  sîlé 
ton  bien-aimé,  et  nous  le  chercheroni 
avec  toi  ! 

8  Mon  bien-«imé  est  descendu  dans  son 
verger,  aux  carreaux  dea  drogues  aroma- 
tiques, pour  pattre  »on  troupeau  dans  les 
vergers,  et  cueillir  du  muguet. 

8  Je  suis  à  mon  bien-aimé,  et  mon  bien- 
aimé  est  à  moi  ;  il  paît  son  troupeau  paimi 

4  M  qjnnàa  «i)Àia«Va.«a\Mfi\«  «qrmm 
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TIrtM,  agréable  eomme  Jérnaalem,  ro- 
douUble  comme  des  armées  qui  muchent 
i  enfieignes  déployées. 

5  Détourne  tos  yeux  qu'ils  ne  me  re- 
gardent ;  car  ils  me  forcent  ;  tes  cheveux 
sont  comme  un  troupeau  de  chèvres  qu'on 
tond  lorsqu'elles  sont  descendues  de  Ga- 
had. 

6  Tes  dents  sont  comme  un  troupeau  de 
brebis  qui  remontent  du  lavoir,  et  qui  sont 
toutes  deux  à  deux,  et  il  n*y  an  a  pas  une 
qui  manque. 

7  Ta  tempe  est  comme  une  pièce  da 
ponmia  de  grenade  au-dedaus  de  tea 
tresses. 

8  Qu'U  y  ait  soixante  reines,  et  quatre- 
vingts  concubines,  et  des  vierges  sana 
nombre; 

9  ma  colombe,  ma  parfaite,  est  unique  ; 
elle  est  unique  à  sa  mère,  à  celle  qui  l'a 
enfantée  ;  les  filles  l'ont  vue,  et  l'ont  dite 
bienheureuse  ;  les  reines  et  les  concu- 
bines l'ont  louée,  en  disant  : 

10  Qui  est  celle-ci  qui  parait  conmie 
Taube  du  jour,  belle  comme  la  lune,  bril- 
lante comme  le  soleil,  redoutable  comme 
des  armées  qui  marchent  à  enseignes  dé- 
ployées! 

11  Je  suis  descendu  au  verger  des 
noyers,  pour  voir  les  fruits  de  la  vallée 
qui  mûrissent,  et  pour  voir  si  la  vigne 
8*avance,  et  si  les  grenadiers  ont  poussé 
leur  fleur. 

18  Je  ne  me  suis  point  aperçu  que  mon 
affection  m*a  rendu  semblable  aux  cha- 
riots de  Haminadab. 

13  Reviens,  reviens,  6  Sulamithe  !  re- 
Tiens,  revient,  et  que  nous  te  contem- 
plions. Que  contempleriez-vous  en  la 
Sulamithe  1  Comme  une  danse  de  deux 
bandes. 

CHAPITRE  Vn. 

Autn  iuerifîiam  wufttirieuse  de  Jm  bemttti  de 
Péuemie  ;  amour  fdàU  de  VEghêt  pomr  Jistu- 

'PAILLE  de  prince,  combien  sont  belles 
tes  démarches,  avec  ta  chaussure  1  la 
tour  de  tes  hanches  est  comme  des  col- 
liers travaillés  de  la  main  d'un  excellent 
ouvrier. 

2  Ton  nombril  est  etmime  une  tassa 
ronde,  toute  comble  de  breuvage  ;  ton 
ventre  est  r4>mme  un  tas  de  blé  entouré  de 
muguet. 

3  Tes  deux  mamelles  sont  comme  deux 
faons  jumeaux  d*una  chevrette. 

4  Ton  cou  est  comme  une  tour  d*i  voira  ; 
tes  yeux  sont  eomme  laa  viviars  qui  sont 
en  neabon,  prda  de  la  parte  de  Bathrab- 


bim  ;  ton  visage  aai  oomraa  k  toor  dn 
Libaîfi  qui  reganie  vers  Damaa. 
6  l'a  tète  est  sur  toi  comme  du  cra 
moisi,  et  les  cheveux  fins  de  ta  tète  sont 
comme  de  Tecarlatc  ;  la  roi  est  at^hé 
aux  ealerios  pour  te  contempler. 

6  Que  tu  es  belle,  et  que  tu  aa  agréa- 
ble, amour  délicieuse  ! 

7  Ta  taille  est  semblable  à  nn  palmier» 
et  tea  mamelles  à  des  grappea. 

8  J'ai  dit  :  Je  monterai  aur  le  palmier, 
et  j'empoignerai  ses  branchas  \  et  tea 
mamelles  me  seront  maintenant  comme 
des  grappea  de  vi^ne  ;  et  l'odeur  de  ton 
visage  comme  l'odeur  des  pommes  ; 

9  Et  ton  palais  comme  le  bon  vin  qui 
coule  en  faveur  de  mon  bien-aimé,  et  qui 
fait  parler  les  lèvrea  des  dormana. 

10  Je  suis  à  mon  bien-aimé,  et  son 
désir  est  vers  moi. 

1 1  Viens,  mon  bien-aimé,  sortons  aux 
champs,  passons  la  nuit  aux  villages. 

12  Levons-nous  dès  le  matin  pour  aller 
aux  vignes,  et  voyons  si  la  viffne  est 
avancée,  et  si  la  grappe  est  formée,  et  si 
les  grenadiers  sont  fleuris  ;  là  je  te  don  • 
ncrai  mes  amours. 

13  Les  mandragores  jettent  leur  odeur, 
et  à  nos  portée  il  y  a  de  tontes  sortes  de 
fruits  exquis,  des  fruits  nouveaux,  et  dee 
fruits  ^rdés,  que  je  t'ai  conservéa,  6  mon 
bien-aimé. 

CHAPITRE  VIIL 

Amowr  rieiprooue  de  PEgUse  pour  JiemP'ChrM, 
et  de  Jèeue-Cknet  femr  tKgkee. 


13 LUT  à  Dieu  que  tu  me  fusses  comme 
un  frère  qui  a  sucé  les  mamelles  de 
ma  mère  !  je  t'iraia  trouver  dehors,  je 
te  baiserais,  et  on  ne  m'en  mépriserait 
point. 

%  Je  t'amènerais,  je  t'introduirais  dana 
la  maison  de  ma  mère,  tu  m'enscignenûa, 
et  je  te  ferais  boire  du  vin  mixtionné 
d'aromates,  et  du  moût  de  mon  gre- 
nadier. 

3  Que  aa  main  gauche  soit  aoua  ma  tète, 
et  que  sa  droite  m'embrasse. 

4  Je  voua  conjura,  fillea  de  Jéruaalem, 
que  voua  ne  réveiUiei  point  celle  que 
j'aime,  que  vous  ne  la  réveilliez  point, 
jusqu'à  ce  qu'elle  le  veuille. 

5  Qui  est  celle-ci  qui  monte  du  désert, 
mollement  appuyée  aur  son  bien-aimé  1 
Je  t'ai  réveillée  sous  un  pommier,  li  où  ta 
mère  t'a  enfantée,  là  où  celle  qui  t'a 
conçue  t'a  enfantée. 

6  Meta-moi  comme  un  cachet  aor  ton 
coMir,  comme  un  cachet  aur  tonbraa  ;  ear 
l'amoui  eau  kiKi  «MDsaa\ik  vmA^  U 
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lousw  Mt  eraelle  eomma  le  lépulcro  ; 
leurs  ombratemena  sont  dc»enibraaoinons 
de  feu,  et  une  flamme  trè«-vehcmcntc. 

7  Beaucoup  d*eaux  ne  pourraient  point 
éteindre  cet  amour-là,  et  les  fleuves  même 
ne  le  pourraient  pas  noyer  ;  si  quelqu'un 
donnait  tous  les  biens  de  sa  maison  pour 
cet  amour,  certainement  on  n*en  tiendrait 
•ucon  compte. 

8  Nous  avons  une  petite  sœur  qui  n*a 

riS  encore  de  mamelles  ;  que  ferons-nous 
notre  sœur  le  jour  qu'on  parlera  d'elle  1 

9  Si  elle  est  comme  une  muraille,  nous 
bâtirons  sur  elle  un  palais  d'argent  ;  et  ai 
elle  est  comme  une  porte,  nous  la  renfor- 
rons  d'un  entablement  de  cèdre. 

10  Je  suis  comme  une  muraille,  et  mes 
mamelles  sont  comme  des  tours  ;  j'ai  été 


alors  ti  faToriaée  de  Ini,  que  j*ai  tnrarl 

la  paix. 

1 1  Salomon  a  eu  une  l'ign»  en  Bahal- 
Hamon,  qu'il  a  donnée  à  des  gardes,  et 
chacun  d'eux  en  doit  apporter  pour  sun 
fruit  mille  pièces  d'argeuL 

12  Ma  vigne,  qui  est  à  moi,  est  à  mon 
commandement  :  ô  Salomon,  que  U-s 
mille  pièce»  d'argent  soient  à  toi,  et  çuil 
y  en  ait  deux  cents  pour  -les  gardes  du 
fruit  de  la  vigne. 

13  O  toi  qui  habites  dans  les  jardin»,  les 
amis  sont  attentifs  à  ta  voix  ;  £aia  que  je 
Tentcnde. 

14  Mon  bien-aimé,  enfuis-toi  aussi  vite 
qu'un  chevreuil,  ou  qu'un  faon  de  biche, 
sur  les   montagnes  dos  drogues  aroma- 

I  tiques. 


LE   LIVRE   D'ESAIE, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE   L 

Plaintes  d«  IHeu  amtre  «on  peuple, 
A  vision  d'Esaïe,  iUs  d'Amots,  la- 
quelle il  a  vue  touchant  Juda  et  Je- 
nisalein,  aux  jours  de  Hosias,  de  Joiham, 
d'Achas,  et  d'Eséchias,  rois  de  Juda. 

2  deux,  écoutez;  et  toi  terre  prête 
l'oreille,  car  l'Etemel  a  parlé,  disant  : 
J'ai  nourri  des  enfans,  je  les  ai  élevés, 
mais  ils  se  sont  rebellés  contre  moi. 

8  Le  bœuf  connaît  son  possesseur,  et 
l'Ane  la  crèche  de  son  maître  ;  mais  Is- 
raël n'a  point  de  connaissance,  mon  peu- 
ple n'a  point  d'intelligence. 

4  Ha  !  nation  pécheresse,  peuple  chargé 
d'iniquité,  race  de  gens  malins,  enfans  qui 
ne  font  que  se  corrompre  :  ils  ont  aban- 
donné l'Etemel,  ils  ont  irrité  par  leur  mé- 
pris le  Sainte  d'Israël,  ils  se  sont  retirés 
en  arrière. 

5  Pourquoi  seriez-Tous  encore  battus  t 
TOUS  sjouterez  la  révolte  ;  toute  tète  est 
en  douleur,  et  tout  cœur  est  languissant. 

6  DepuiiT  la  plante  du  pied  jusqu'à  la 
tète,  il  n'y  a  rien  d'entier  en  lui  ;  il  n'y 
a  que  blessure,  meurtrissure,  et  plaie 
pounie,  qui  n'ont  point  été  nettoyées,  ni 
bandées,  et  dont  aucune  n'a  été  adoucie 
d'huile. 

7  Votre  pays  n'est  que  désolation,  et 
Tos  villes  sont  en  feu  ;  les  étrangers  dé- 
vorent votre  terre  en  votre  présence,  et 

a^tte  désolation  est  comme  un  bou\eTi«K- 
mmmnt  iàit  ptr  dm  éUangen. 
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8  Car  la  fllle  de  Sion  restera  comms 
une  cabane  dans  une  vigne,  comme  une 
loge  dans  un  champ  de  concombres, 
comme  une  ville  serrée  de  près. 

9  Si  l'Etemel  des  armées  ne  nous  eût 
laissé  des  gens  de  reste,  qui  sont  même 
bien  peu,  nous  eussions  été  conune  So- 
dome,  nous  eussions  été  semblables  à 
Gomorrhe. 

10  Ecoutez  la  parole  de  l'Eternel,  con- 
ducteurs de  Souome  ;  prêtez  l'oreille  i 
la  loi  de  notre  Dieu,  peuple  de  Gomonhe  ! 

1 1  Qu'ai-ie  à  faire,  dit  TEterael,  de  la 
multitude  de  vos  sacrifices  1  je  suis  ras- 
sasié d^holocaustes  de  moutons,  et  de  la 
graisse  de  bètcs  grasses  ;  je  ne  prends 
point  de  plaisir  au  sang  des  taureaux,  ni 
des  agneaux,  ni  des  boucs. 

12  Quand  vous  entrez  pour  tous  pr^ 
senter  devant  ma  face,  qui  a  requis  cela 
de  vos  mains,  que  voua  fouliez  de  sas 
pieds  mes  parvis  1 

13  Ne  continuez  plus  à  m'apporter  des 
oblations  de  néant  ;  le  parfum  m*ost  en 
abomination  ;  quant  aux  nouvelles  lunes, 
et  aux  sabbats,  et  à  la  publication  de  ros 
convocations,  je  n'en  puis  plus  supporter 
rennui,  ni  de  vos  assemblées  solennelles. 

14  Mon  &me  hait  vos  nouvelles  lunes* 
et  vos  fêtes  solennelles  ;  elles  me  sont 
fâcheuses,  je  suis  las  de  les  supporter. 

15  C'est  pourquoi,  quand  vous  étendrez 
-f  oa  mains,  je  cacherai  mes  yeux  de  tous. 


BSArit  'H. 


flMiM  de  nng. 

1ê  Lftvtei-Toas,  in&iiaftit'faiÊtj  éivt  de 
denat  mes  yeax  la  malice  de  tot  actions, 
eeawx  de  mal  &ire. 

17  Apprenex  i  bien  faire  ;  recberchex 
in  droétuie  ;  redresse!  celai  qni  est  fonlé, 
fcicee  ioetice  à  Torplielin,  défendei  la 
cause  de  la  Yeuve. 

18  Veaei  mainlenant,  dit  rStemel,  et 
débattons  nos  droits  ;  quand  vos  péchés 
sevaient  comme  le  cramoisi,  ils  seront 
Manehie  comme  la  neige  ;  et  quand  ila 
■waient  rooges  comme  le  Termillon,  ils 
seioot  hUneki»  comme  la  laine. 

19  Si  vona  obéisses  Tolontairement, 
««M  mangeret  le  meilleur  du  pa^. 

90  M  aie  si  tous  refusex  d^obétr^  et  si 
«oaa  êtes  rebelles,  tous  seret  consumés 
par  répée  ;  car  la  bouche  de  TEtemel  a 
pnlé. 

SI  Oonment  s*est  prostituée  la  cité 
fidèle  f  elle  était  pleine  de  droiture,  et  la 
jnstiee  logeait  en  elle,  mais  maintenant 
cUe  est  pfoine  de  meurtriers. 

M  Ton  argent  est  derenu  de  l*écume, 
et  ton  breuTage  est  mêlé  d'eau. 

9S  Les  principaux  de  ton  peuple  sont 
nyjthes,  et  compagnons  de  larrons; 
»  ekaani  d*eux  aime  des  présens,  ils  cou- 
mit  après  les  récompenses  ;  ils  ne  font 
peint  droit  à  Porpbelin,  et  la  cause  de  la 
wwite  ne  Tient  point  devant  eux. 

S4  C'est  pourquoi  le  Seigneur,  TEter- 
Bel  des  années,  le  Puissant  d^Israël  dit  : 
Ha  !  je  me  satisferai  en  funitêmU  mee 
eAsiaaiiee,  et  je  me  Yengerait  de  mes 


S5  Et  je  remettrai  ma  main  sur  toi,  et 
je  Tefondrai  an  net  ton  écume,  et  j'éierai 
tout  ton  étain. 

M  Mais  je  rétablirai  tes  juges,  tela 
9[tNi»  éimUnt  la  première  fois,  et  tes  con- 
oeilleis,  tels  que  du  commencement  ;  et 
npièe  cela  on  t'appellera,  cité  de  jnstîee, 
vWe  fidèle. 

S7  Sion  sera  rachetée  par  le  jugement, 
et  eeosqoî  y  retourneront  tsrvnf  rmckiU* 
par  la  juatice. 

98  liuis  les  rebelles  et  les  pécheurs  se- 
ront fitoissés  ensemble  ;  et  ceux  qui  ont 
•bandoinié  TEtemel,  seront  consumés. 

89  Car  on  sera  honteux  à  canae  des 
ehènes  qoe  tous  avez  désirés  ;  et  vous 
rougirei  à  cause  des  jardina  que  voue 
Bvoi  choisis. 

80  Car  TOUS  seres  comme  le  chêne  dont 
In  fonûlle  tombe,  et  eomme  le  jardin  qui 


81  Bt  li  fiM  An  é»  Wtiiifii,-tfn 
«mm  une  étmceUe  ;  et  toos  doux  bcélo- 
root  ensemble,  et  il  n'y  aura  pewoimo  qai 
éteigne  U  feu, 

CHAPITRE  n. 

TA  parole  qu'Esafe,  filad'Amota,  avoe 
""^  tonchant  Juda  et  Jémaalem. 

S  Or  il  arrivera  aux  derniers  jouis  qoo 
la  montagne  de  la  maison  de  l'Etemel 
sera  afiiermie  au  aommet  des  montagnes, 
et  qu'elle  aéra  élevée  par  deasos  les  oo- 
teanx,  et  tootee  lea  nations  y  aboidersBt. 

8  Et  plusieurs  peuples  iront,  et  diront  ; 
Venez,  et  montons  à  la  montagne  de  l'E- 
temel, à  la  maison  du  Dieu  de  Jacob  ; 
et  il  nous  instruira  de  aee  voies,  et  noue 
marcherons  dana  aea  aentiers  ;  car  la  loi 
aortira  de  Sion,  et  la  parole  die  l'Etemal 
aortira  de  Jérusalem. 

4  II  exercera  le  jugement  parmi  les  na^ 
tions,  et  il  reprendra  plusieurs  peuples , 
ils  forgeront  de  leurs  épées  des  hoysaz, 
et  de  leurs  hallebardes  des  serpes  ;  nno 
nation  ne  lèvera  plua  l'épée  contre  l'antre» 
et  ils  ne  s'sdonneront  plus  à  lagnerre. 

5  Venez,  6  maison  oe  Jacob  !  et  mar 
chons  dsns  la  lumière  de  l'Etoniel. 

6  Certes  tu  ss  rejeté  ton  pooplOy  lainai* 
son  de  Jacob,  psiee  qu'ils  se  sont  remplis 
d'Orient,  et  de  pronostiqueurs,  comme 
les  Philistins  ;  et  qu'ils  se  sont  plus  ans 
enfiuis  des  étrangère.  \ 

7  Son  paya  a  été  rempli  d'argent  et  d'or» 
et  il  n'y  a  point  en  de  fin  à  aee  tréeors  ; 
son  pays  a  été  rempli  de  chevaux,  et  il  n*)p 
a  pomt  «M  de  fin  à  aea  chariota. 

8  Son  paya  a  été  rempli  d'idoles;  ils  se 
sont  prosternés  devsnt  l'ouvrage  de  lowre 
mains,  devant  ce  qoe  lems  doigts  ont 
foit. 

9  Et  ceux  du  eoeunnn  se  sont  inclinés,- 
et  les  personnes  de  qualité  ae  sont 
•ées  ;  ne  leur  psrdonne  donc  point. 

10  Entre  dsns  la  roche,  et  te 
dans  la  pondre,  à  canae  de  la  finyenr  de 
l'Etemel,  et  à  canae  de  la  gloire  de  aa 
majesté. 

11  Les  3reux  hantainadea  hommes  ee- 
ront  abaissés,  et  les  hommes  qui  s'élèvent 
seront  humiliés,  et  l'Etemel  sera  aeul 
haut  élevé  en  ce  jour-là. 

18  Car  il  y  a  un  jour  ûêtigni  par 
l'Etemel  des  armées  contre  tout  orgueil* 
leux  et  hautain,  et  contre  tout  homno 
qui  a'élève,  et  il  eera  abaissé  ; 

18  et  contre  tons  lescèdrss  da  T9w 
hanta  et  éUrréa,  eiciQnte%UiaA\«a« 
d«Bnm; 
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14  et  contre  tootet  1m  haatM  monta- 
gnes, et  contre  tous  le*  coteaex  élevés  ; 

15  et  contre  toute  haute  tour»  et  contre 
toute  muraille  forte  ; 

16  et  contre  tous  les  navires  de  Tarais, 
et  contre  toutes  les  peinturée  de  plaisance. 

17  £t  Télévation  dea  hommea  aéra  hu- 
miliée, et  lea  hommea  qui  s^élèvent  «eront 
abaiaaéa;  et  rEtemel  sera  aeul  haut 
élevé  en  ce  jour-là. 

18  Et  quant  aux  idolea,  ellea  tomberont 
toutes. 

19  Et  /m  hommet  entreront  aux  cavemea 
dea  rochers,  et  aux  troua  de  la  terre,  à 
cause  de  la  frayeur  de  l'Etemel,  et  à 
cause  de  sa  gloire  magnifique,  lorsqu^il  se 
lèvera  pour  châtier  la  terre. 

20  En  ce  jour-là  Thomme  jettera  aux 
taupea  et  aux  chauvea-souris  les  idoles  de 
son  argent,  et  les  idoles  de  son  or,  qu^on 
lui  aura  faites  pour  ae  prosterner  devant 
elles. 

SI  Et  ila  entreront  dans  les  fentes  des 
vochers,  et  dans  les  quartiers  dea  rochera 
à  cauae  de  la  frayeur  de  TEtemel,  et  à 
cause  de  sa  gloire  magnifique,  quand  il 
se  lèvera  pour  punir  la  terre. 

22  Retirex-vous  de  Thomme  duquel  le 
souffle  est  dans  ses  narines  ;  car  quel  caa 
mérite-t-il  qu'on  en  fasse  1 

CHAPITRE  III. 
Memaets  amtrt  kê  Jt^f«t  *t  ctuUrt  UêJUkê  de  Siem. 
r^AK  voici,  le  Seigneur,  l'Etemel  dea 
armées,  s'en  va  ôiter  de  Jérusalem  et 
de  Juda  le  soutien  et  l'appui,  tout  aoutien 
de  pain,  et  tout  soutien  d'eau  ; 

2  l'homme  fort  et  l'homme  de  guerre, 
le  juge  et  le  prophète,  l'homme  éclairé 
sur  l'avenir,  et  l'ancien  ; 

3  le  cinquantenier,  et  Thomme  d'auto- 
rité, le  conseiller,  et  l'expert  entre  les 
•rtisana,  et  le  bien  dissnt  ; 

4  et  je  leur  donnerai  dea  jeunea  gens 
pour  gouvemeurs,  et  des  en&ns  domine- 
ront sur  eux. 

6  Et  le  peuple  sera  rançonné  l'un  par 
l'autre,  et  chacun  par  aon  prochain.  L'en- 
fant se  portera  arrogamment  contre  le 
vieillard,  et  l'homine  abject  contre  l'ho- 
norable. 

6  Même  on  homme  prendra  aon  frère 
do  la  maison  de  aon  père,  et  lui  Jtm  :  Tu 
as  un  manteau,  sois  notre  conducteur,  et 

2ue  cette  dissipation-ci  soit  sous  ta  con- 
uite. 

7  Et  celui-là  lèvera  lammn  en  ce  jour-là, 
en  diêant  :  Je  ne  ssurais  y  remédier,  et  en 

mêê  mmimm,  il  n'y  a  ni  ptin  ni  manteau;  ne 
mmfaitetpoiat  donc  conductaiir  du  pavpVa. 


\ 


8  Certes  Jémsaleai  est  jentuiaén»  tt 

Juda  est  tombé  ;  parce  que  leur  langue  et 
leurs  actiona  aont  contre  TEteniel,  pour 
irriter  les  yeux  de  sa  gloire. 

9  Ce  qu'ila  montrent  aur  leur  visage 
rend  témoignage  contre  eux,  ils  ont  publié 
leur  péché  comme  Sodome,  tt  ne  l'ont 
point  celé  ;  malheur  à  leur  âme,  car  ils 
ont  attiré  le  mal  aur  eux  ! 

10  Dites  au  juste,  que  bien  lai  sera  ;  car 
Um  justes  mangeront  le  fruit  de  leun 
œuvres. 

11  Malheur  au  méchant  qui  ne  ckereht 
qu'à  faire  mal  ;  car  la  rétiibution  de  ses 
mains  lui  sera  faite. 

12  Quant  à  mon  peuple,  les  enlaas  sont 
ses  prévôts,  et  les  femmes  dominent  sur 
lui.  Mon  peuple,  ceux  qui  te  guident  « 
font  égarer,  et  t'ont  fait  pendre  la  loau 
de  tes  chemins. 

13  L'Etemel  se  présente  pour  plaider, 
il  se  tient  debout  pour  juger  les  peuples. 

14  L'Eternel  entrera  en  jugement  avec 
les  anciens  de  son  peuple,  et  avec  ses 
principaux  ;  car  voua  avex  conaumé  la 
vigne,  et  ce  que  voua  avet  ravi  à  l'affligé 
est  dans  vos  maisons. 

15  Que  vous  revient-il  de  fouler  m/m 
peuple,  et  d'écraser  le  vieage  des  affligés! 
dit  le  Seigneur,  l'Etemel  des  anaéss. 

10  L'Etemel  a  dit  auasi:  Parce  que  les 
filles  de  Sion  se  sont  élevées,  et  ont 
marché  la  gorge  découverte,  et  faisant 
signe  des  yeux,  et  qu'elles  ont  maivbé 
avec  une  fière  démarche  faisant  du  biuit 
avec  leurs  pieds, 

17  TEtemel  rendra  chauve  le  soDunet 
de  la  tète  des  filles  de  Sion,  et  TEteinel 
découvrira  leur  nudité. 

18  En  ce  temps-là  le  Seigneur  6tera 
l'ornement  des  sonnettes,  et  lee  agrafiM, 
et  les  boucles  ; 

19  les  petites  bottes,  et  lea  chaînettes, 
et  les  papillotes  ; 

20  Iss  atoura,  et  les  jarretières,  et  les 
rubans,  et  les  bagues  à  senteur,  et  les 
oreillettes  *, 

21  les  anneaux,  et  les  bagues  qui  leur 
pendent  sur  le  nez  ; 

22  les  manteleta,  et  lea  capes,  et  les 
voiles,  et  les  pointons  ; 

23  et  les  nuroirs,  et  lee  crêpes,  et  les 
tiares,  et  les  couvre-chefs. 

24  Et  il  arrivera  qu'au  lieu  de  aenteurs 
aromatioues,  il  y  aura  de  la  puanteur  ;  et 
au  lieu  a 'être  ceintes,  elles  seront  décou- 
Tertee,  et  au  lieu  de  cheveux  friaée,  elles 
auvMlL  la  tète  chauve,  et  au  lieu  de  cein- 
Vuiea  4a  coiÀn^  tUu  acf  «ai  ceisatu  de 
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•MmmioiiI  le  teiiit  lout  hàM. 

tft  Tes  gens  tomberont  psr  l'épée,  et 
le  feree  psr  le  guerre. 

S6  Et  ses  portes  se  pUindront,  et  mè- 
MRMt  dsoii  ;  et  elle  sers  Tidée,  et  gissnte 


CHAPITRE  lY. 

Le  êimimtim  (fi  ïa  fvMt  ffêiU». 

"PT  en  ce  tempe-là  s^  Cmiums  preii- 
^^  dronl  on  komme  seol,  en  dissnt  : 
Nom  msagerons  notre  psin,  et  nous  nous 
fétiwins  de  nos  bsbhs;  seulement  qae 
ton  nom  soit  réclamé  sur  nous  ;  ôte  notre 
opprobre. 

S  £b  ce  temps-là  le  germe  de  TEtemel 
seim  pleôi  de  noblesse  et  de  gloire,  et  le 
Irait  de  Is  terre  plein  de  ^ndeur  et 
é'eieeUenee,  poor  ceux  qui  seront  ré- 
cbewés  d*IsrsëL 

5  Et  il  srrivers  que  celui  qui  ssrs  resté 
ans  Sien,  et  qui  ssri  demeuré  de  reste 
ans  Jérâslem,  sers  appelé  ssint;  et 
MUE  qsi  seront  dsns  Jéruialem  seront 
leas  pwfqués  pour  rirre  ; 

4  qosnd  le  Seigneur  aura  lavé  la  sooil- 
Inio  des  filles  de  Sien,  et  qu^il  aura  es- 
suyé Is  ssng  de  Jérusalem  du  milieu 
#eBet  en  esprit  de  jugement,  et  en  eeprit 
WÊ  consomption  ptr  l€  jnL 

6  Ansn  rctemel  créera  sur  toute  Téten- 
doe  du  mont  de  Sion,  et  sur  ses  assem- 

une  nuée  de  jour  stsc  une  fumée, 
splendeur  de  feu  flamboyant  de 
mut  ;  esr  M  gloire  se  répandra  partout. 
§  Et  il  y  aura  de  jour  une  cabane  poor 
de  Tombre  contre  la  chaleur,  et 
eerrir  de  refuge  et  d'asile  contre  la 
tempête  et  la  pluie. 

CHAPITRE  V. 

CÊÊJifU  êm  UtM  àbnêf  tomtkant  Im  «<fiM;  préHc 
tiêm  etmtit  la  Jméé»  imgrwÊt, 

TE  chaatersi  maintenant  pour  mon  smi 

^   le  esBtique  de  mon  bien-aimé,  tou- 

cbmt  sa  vigne.  Mon  smi  avait  une  vigne 

•tt  mi  coteau  d*un  lieu  gras. 

5  Et  il  Tenvironna  d*une  haie,  et  en  6ta 
lee  jNerrss,  et  Is  planu  de  ceps  exquis  ;  il 
hàtit  ausai  une  tour  au  milieu  d*elle,  et  y 
Uills  une  cuve  ;  or  il  s'attendait  qu'elle 
produirait  des  raisins,  mais  elle  a  produit 
ies  grappes  ssuvages. 

S  Maintenant  donc,  vous  habitans  de 
Jérusslem,  et  vous  hommes  de  Juds,  ju- 
gex, Je  vous  prie,  entre  moi  et  ms  vi^ne. 

4  Qu'y  avait-il  plua  à  faire  à  ma  vigne 


^■0  je  ne  lui  aie  £ût1  pourquoi  ai-je  si- 
IHM  qu'elle  produkit  des  raisins»  d 
Jifls  Ê  produit  dtm  gnppeë  sauvages  I 


entendre,  je  voue  priot  ce  q«e  je  m*ea 
vsis  Isùre  à  ms  vigne  ;  j'èteni  sa  heie, 
et  elle  sers  broutée  ;  je  rompimi  sa  cki- 
son,  et  elle  eera  foulée. 

6  EtjeUrédu«aieadéssit,elleMse. 
ispbistsiUée  ai  Ibssoyée»  «les 
et  lee  épines  jerskMnt;  «  je 
demi  aux  miéss  qn'ellee  as 
tomber  de  pluie  sur  eUe. 

7  Or  la  maison  d'Isnél  eet  kvigne  d« 
TEtemel  dee  armées,  et  Ise  hommes  de 
Juda  êmU  la  plante  en  laquelle  il  prenait 
plaiair;  il  en  a  attemla  la  draitiisap  et 
voici  le  saccagement  ;  la  juatioCt  M  voieî 
la  clameur. 

8  Malheur  à  ceux  qui  joigneat  msiMB 
à  maison,  et  qui  epproeheiit  on  chsmnde 
l'autre,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  ait  pfaw  a'ee* 
pace,  et  que  vous  vous  rendies  seul  ha 
bitsns  do  psys. 

9  L'Etemel  dee  armées  me  ftil  eteo 
dre,  àiêmU .-  Si  des  msisoos  vastee  aa 
sont  rédttitss  en  désolstioas,  et  «  las 
grsndss  et  lee  bellee  msi'isas  aa  soat 
ssns  habitsns! 

10  Mémo  dix  journaux  de  vigne  aa  iê-^ 
ront  qu'un  bath,  et  la  eemanee.d'ua  h^ 
mer  ne  fora  qu'un  épha. 

11  Malheur  à  ceux  qui  se  lèvealdahMi 
mstin,  qui  lechercheat  la  cervoisa,  qai 
demeurent  jusqu'su  soir,  et  joequ'à  ^m 
que  le  vin  les  échauffe. 

13  La  harpe,  la  musette,  le  tambour,  k 
flûte,  et  le  vin  sont  dsns  leurs  feetaie  ;  al 
ils  ne  regardent  point  l'oBUvra  de  l'Etat 
nel,  et  ne  voient  point  l'ouviaga  da  sas 
maina. 

13  Mon  peuple  est  emmené  cspcif, 
psrce  qu'il  n'a  point  eu  de  ronnsiassnce  : 
et  les  plus  honorables  d'entr'eux  soafdas 
pauvres,  morts  de  isim,  et  leur  multitude 
eet  asséchée  de  soif. 

14  C'est  pourquoi  le  sépulara  s'est  élaiw 
gi,  et  a  ouvert  sa  gueule  ssns  meeara; 
et  se  msgnifieenoe  y  deeeoDdrs,  sa  molti- 
tuds,  ss  posape,  et  aaux  qui  s'y  réioais- 
ssnt. 

16  Ceux  du  coamwn  eeront  humiliée, 
et  les  personnss  de  quslité  ssronl  shais- 
sées,  et  les  yeux  des  hsutains  semit 
sbsissés. 

16  Et  l'Eternel  des  arméss  sera  haat 
élevé  en  jugement,  et  le  Dieu  Fort,  la 
Seint  sem  ssnctiiié  dsns  la  justice. 

17  lies  sgneaux  paîtront  eeloo  qu'ils 
seront  psrqués,  et  sllant  d*ua  lisu  à  l^n» 
tia  ib  muig^iraiA  Wa  4bwite  «^  Xia^ANûk 

(ina. 
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18  Malheur  à  cenz  qui  tirent  I*mjqait< 
avec  des  cablea  de  yanité;  et  le  péché, 
comme  avec  des  cordages  de  chariot  ; 

19  qui  disent:  Qu'il  se  hâte,  et  qu'il 
fasse  venir  son  œuvre  bientôt,  atin  que 
nous  le  voyions  ;  et  que  le  conseil  du 
Saint  d'Israël  s'avance,  et  qu'il  vienne  ; 
et  nous  saurons  ce  qut  c^est. 

SCI  Malheur  à  ceux  qui  appellent  le  mal, 
bien,  et  le  bien,  mal  ;  qui  font  les  ténè- 
bres, lumière,  et  la  lumière,  ténèbres  ; 
qui  font  l'amer,  doux  ;  et  le  doux,  amer. 

SI  Malheur  à  ceux  qui  sont  sages  à 
leurs  yeux«  et  intelligens  en  se  considc- 
cint  eux-mêmes. 

22  Malheur  à  ceux  qui  sont  puissans  à 
boire  le  vin,  et  vaiilansà  avaler  la  cervoisc  ; 

23  qui  justifient  le  méchant  pour  des 
présens,  et  qui  ôtcnt  à  chacun  des  justes 
■a  justice. 

24  C'est  pourquoi  comme  le  flambeau 
de  feu  consume  le  chaume,  et  la  flamme 
«)nsume  la  balle.  Us  seront  ainsi  consu- 
més ;  leur  racine  sera  comme  la  pourri- 
ture, et  leur  fleur  sera  détruite  comme  la 
poussière,  parce  qu'ils  ont  rebuté  la  loi 
de  rEtemel  des  armées,  et  rejeté  par 
mépris  la  parole  du  Saint  d'Israël. 

25  C'est  pourquoi  la  colère  de  l'Eter- 
nel s'eat  embrasée  contre  son  peuple,  et 
il  a  étendu  sa  main  sur  lui,  et  l'a  frappé  ; 
•t  les  montagnes  en  ont  croulé,  et  leurs 
corps  morts  ont  été  mis  en  pièces  au  mi- 
lieu des  rues.  Malgré  tout  cela  il  n'a 
point  fait  cesser  sa  colère,  mais  sa  main 
est  encore  étendue. 

26  Et  il  élèvera  l'enseigne  vers  les  na- 
tions éloignées,  et  sitilera  à  chacune  d'elles 
depuis  les  bouts  de  la  terre  ;  et  voici, 
chacune  viendra  promptement  et  légère- 
meftt. 

27  n  n*y  aura  pas  und*eox  qui  soit  las, 
ni  qui  bronche,  ni  qui  sommeille,  ni  qui 
dorme,  et  la  ceinture  de  leurs  reins  ne 
sera  point  déliée,  et  la  courroie  de  leur 
soulier  ne  sera  point  rompue. 

28  Leurs  flèches  seront  aiguës,  et  tous 
leurs  arcs  tendus  ;  les  cornes  des  pieds 
de  leurs  chevaux  seront  tout  comme  au- 
tant de  cailloux,  et  les  roues  de  leurs 
thariots  comme  un  tourbillon. 

29  Leur  rugissement  sera  comme  celui 
do  vieux  lion  ;  ils  nigiront  comme  des 
lionceaux  ;  ils  bruiront,  et  raviront  la 
proie  ;  ils  l'emporteront,  et  il  n'y  aura 
personne  qui  la  leur  6te. 

90  En  ca  temps-là  on  mènera  un  brait 
m»r  lui,  BsmbUble  aa  bruit  de  la  mer,  el 
iiiegMrden  ven  ia  terre  ;  miis  Tmci  iiy 
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aitra  det  ténèbres,  et  la  calamité 

avec  la  lumière  ;  il  y  aura  dea   ténèbres 
au  ciel  sur  elle. 

CHAPITRE  VI. 
Vïftoii  d*  Dieu  but  fon  trém». 

T  *ANNËE  en  laquelle  mourut  le  roi 
Hozias,  je  vis  le  Seigneur  séant  sur 
son  trône  haut  et  élevé,  et  ses  pans  reui- 
plissaient  le  temple. 

2  Les  séraphins  se  tenaient  au-dessus 
de  lui,  et  chacun  d'eux  avait  six  ailes  ; 
de  deux  ils  couvraient  leur  face,  et  do 
deux  ils  couvraient  leurs  pieds,  et  de 
deux  ils  volaient. 

3  Et  ils  criaient  l'un  à  Fautre,  et  di- 
saient: Saint,  saint,  saint  est  l'Eternel 
des  armées  ;  tout  ce  qui  est  dans  toute 
la  terre  est  sa  gloire. 

4  Et  les  poteaux  des  seuils  furent 
ébranlés  par  la  voix  de  celui  qui  criait  ; 
et  la  maison  fut  remplie  de  fumée. 

5  Alors  je  dis:  Hélas  moi!  car  c^est 
fait  de  moi,  parce  que  je  suis  un  hooune 
souillé  de  lèvres,  et  que  je  demeure 
parmi  un  peuple  souillé  de  lèvres;  et 
mes  yeux  ont  vu  le  roi,  TEtemel  des 
armées. 

6  Mais  l'un  des  séraphins  vola  vers  moi, 
tenant  en  sa  main  un  charbon  vif,  qu'il 
avait  pris  de  dessus  l'autel  avec  des  pin- 
cettes ; 

7  et  il  en  toucha  ma  bouche,  et  dit: 
Voici,  ceci  a  touché  tes  lèvres,  c'est 
pourquoi  ton  iniquité  sera  ôtée,  et  la  pro- 
pitiation  sera  faite  pour  ton  péché. 

8  Puis  j'ouïs  la  voix  du  Sei^eur,  di- 
sant :  Qui  enverrai-je,  et  qui  ira  pour 
nousl  et  je  dis  :  Me  voici,  envoie-moi. 

9  Et  il  dit  :  Vs,  et  dis  à  ce  peuple  :  En 
entendant  vous  entendrez,  mais  vous  ne 
comprendrez  point  ;  et  en  voyant  vous 
verrez,  mais  vous  n'apercevrez  point. 

10  Engraisse  le  cceur  de  ce  peuple,  et 
rends  ses  oreilles  pesantes,  et  bouche  ses 
yeux,  de  peur  qu'il  ne  voie  de  ses  yeux, 
et  qu'il  n'entende  de  ses  oreilles,  et 
que  son  cœur  ne  comprenne,  et  qu'il  ne 
se  convertisse,  et  qu'il  ne  recouvre  la 
santé. 

11  Et  je  dis:  Jus^ues  À  quand.  Sei- 
gneur 1  et  il  répondit:  Jusqu'à  ce  que 
les  villes  aient  été  désolées,  et  qu'il  n'y 
ait  plus  d'habitsns,  ni  d'hommes  dans  les 
maisons,  et  que  la  terre  soit  mise  en  une 
entière  désolation  ; 

12  et  que  l'Etemel  ait  dispersé  au  loin 
les  hommes,  et  que  celle  qu'il  auraaban- 
ftoumte  ail  diomeuxé  long-temps  au  miliea 


Es^n»  Tii,  'iriii. 


y  — rt»  — BOM  tu  9ÊU 
■N  ^fanÎM,  paîi  aOtt  Mim  deredief  brao- 
té«  ;  iMB#  comme  It  fennaté  des  chênes 
•t  des  miTres  consiste  en  ce  qu'ils  re- 
jettent, flffiM  la  semence  ssinte  sers  se 
fcrmeté. 

CHAPITRE  Vn. 


/^R  il  avint  aux  jours  d'Achss,  fils  de 
^^  Jotham,  fils  de  Hoiiss,  rai  de  Jads, 
«•  RetsÎB,  ni  de  Sfrie,  et  Pekak,  filsde 
RAnalia,  roi  d'Israël,  montèrent  contre 
Jétusalem  pour  loi  faire  la  gnerre  ;  mais 
jle  ne  la  parent  forcer. 

5  Et  on  rapporta  À  la  maison  de  David, 
en  disant:  La  Syrie  s*est  reposée  sur 
Ephralm.  Et  le  cœur  d*Achss,  et  lecœnr 
de  son  peuple  fut  ébranlé,  conune  les 
tibins  dos  fbîéts  sont  ébranlés  par  le  Tent. 

3  Alors  TEtemel  dit  i  Esale  :  Sors 
■umtenant  au-derant  d'Achas,  toi,  et 
Seaijasob,  ton  fils,  yers  le  bout  du  con- 
dnitdv  haut  étang,  vers  le  grand  chemin 
da  ehamp  du  ibuton  ; 

4  et  Im  dis  :  Prends  garde  à  toi,  et  de- 
—le  tranquille  ;  ne  crains  point,  et  que 
ton  eœor  ne  devienne  point  f&che  À  cause 
des  deux  queues  de  ces  tisons  fumans,  à 
cause,  dU-je,  de  Tardeur  de  la  colère  de 
Retain  et  de  la  Syrie,  et  du  fils  de  Ré- 
malia. 

6  Ue  ce  que  la  Syrie  a  délibéré  avec 
Gphrs&n  et  le  fils  de  Rémslja  de  te  faire 
du  mal,  en  disant  : 

ê  Montons  en  Judée,  et  la  réveillons,  et 
noos  y  fiusons  ouverture,  faTîag€tmê4^ 
entre  noue,  et  étsblissons  pour  roi  le  fils 
de  Tabéal,  au  milieu  d*elle. 

7  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel: 
Csie  n'aura  point  d'effet,  et  ne  se  fera  pas. 

•  Car  la  capitale  de  la  Syrie  c'est  Da^ 
mes,  et  le  chef  de  Damas  c'est  Retsin  ; 
«t  dans  soixante-cinq  ana  Ephralm  sera 
froissés  pour  n'être  plus  un  peuple. 

•  Et  la  capiteled'Ephrafm  c'est  Sema* 
rie  ;  et  le  chef  de  Samarie  c'est  le  fils  de 
Rémslja,  et  si  vous  ne  croyes  ce«,  eep- 
minement  vous  ne  serea  point  affermis. 

10  Et  l'Etemel  continua  de  parler  avee 
Aehas,  en  disant  : 

11  Demsnde  un  signe  pour  toi,  de 
l'Etemel  ton  Dieu,  demsnae-/e,  soit  dsns 
le  plus  bas  lieu,  soit  dans  le  plus  haut. 

19  Et  Achas  dit  :  Je  n'en  demanderai 
point,  et  je  ne  tenterai  point  l'Etemel. 

18  Alon  EêaSe  dit:  Ecoutes  mamte- 
aant,  6  maison  de  David  !  Voue  est  ee 
f&a  de  chose  de  travailler  les  hommei^ 
tnwMiUiea  aosai  mon  Diaa  f 


UO^ert; 

«ÉripÉe; 

sera  enceinte,  et  elle  enfanteim  on  tts»  ai 
appellera  son  nom  Emmsnoêt  ; 

15  il  mangera  du  benne  et  do  nMt 
jusc^n'à  ee  qu'il  sache  rejeter  le  mal,  el 
choisir  le  bien. 

16  Msis  avant  que  renfimtsaeherajeler 
le  mal,  et  choisir  le  bien,  la  teim  qne  It 
as  en  détestation,  sera  abandonnée  par 
oea  deux  rois. 

17  L'Etemel  fera  venir  sur  toi,  et  ent 
ton  peuple,  et  enr  la  maison  de  ton  pèps, 
par  le  roi  d'Assor,  dœ  jours  telsqn'il  n'y 
en  a  point  eu  de  semblables  depuie  lejoof 
qu'Ephraîm  se  eépsra  de  Juda. 

18  Et  il  arriveraqu'ence  joor^à,  l*Etev* 
nel  sifflera  aux  mouchée  qoi  sont  an  boni 
dee  raisseaux  d'Egypte,  et  au  abeittae 
qui  ttnU  au  paya  d'Aesor. 

19  Et  ellee  viendront,  et  ee  pueeiunt 
toutes  dsns  lee  valléee  déeerteo,  et 
les  trous  des  rochers,  et  par  tons 
sons,  et  psr  tous  lee  halliers. 

80  Et  ce  jour-là,  le  Seigneor 
avec  le  rasoir  pris  à  louage  an-delè  dn 
fleuve,  saestr  avee  le  roi  d'Asenr,  k  têt« 
et  les  poils  des  pieds,  et  il  achèvera  eMiê* 
la  barbe. 

81  Et  il  arrivem  en  oe  tempe-là  qa*Hi 
homme  noorrira  une  vaehe  et  deux  brebèiL 

S2  Mais  il  arrivera  oue  pour  l'abondanec 
du  lait  qu'elles  rendront,  il  mangera  dn 
beurre  ;  car  tout  homme  qui  eera  ë#* 
meure  de  reste  dans  le  paya,  mangati 
du  beurre  et  du  miel. 

83  Et  il  arrivera  en  ee  jooHà  qne  lent 
lieu  oâ  il  y  aura  eu  mille  vignee,  de  mille 
fiiee*  d'argent,  sera  réduit  en  fooeee  el 
en  épines. 

84  On  y  entrera  avec  dee  Oèeliee  et 
avec  Tare,  car  tout  le  paye  m  aéra  fui 
ronces  et  épines. 

80  Et  dans  tootealee  montagnee  ijnniii 
eesaitait  avee  la  serpe,  là  on  ne  cfimdra 
plus  de  voir  dee  ronces  et  dee  épineei 
msis  ee  sera  pour  y  jeter  lee  boMU%  el 
pour  être  fooleee  dee  brebie. 

CHAPITRE  Vnt. 

fkitiiémMeMÙ. 

"PT  l'Etemel  me  dit:  Prende-toî  nn 
•"^  grand  rouleau,  et  y  écris  avec  mm 
touche,  en  grosses  lettres  :  Qu*on  ee  dé- 
pèche de  butiner  ;  il  hâte  le  pillage. 

8  De  quoi  je  pris  avec  moi  dee  téiMÉitf 
fidèlee,  savoir  Urie  le  aaeriflealMr,  el 
Zadiane  fna  oia  awwniffi^ 
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teqMlle  conçvt,  H  iofimtft  mi  fili;  et 
lÉiemek  me  dit  :  AppeUe  ton  nom  Uwr 
heF-6ftlal-  hMKbM. 

4  Car  avant  que  Penfant  sache  crier, 
mon  père  !  et  ma  mère  !  on  enlèvera  la 
puissance  de  Damas,  et  le  butin  de  Sa- 
msrie,  devant  le  roi  d'Assur. 

6  Et  rStemel  continua  encore  de  me 
parler,  en  dîaant  : 

6  Parce  que  ce  peuple  a  rejeté  les  eaux 
de  Siloéqui  vont  doucement,  et  qu'il  s'est 
réjoui  de  Retsin,  et  du  fils  de  Hémalja  ; 

7  pour  cette  cause,  voici,  le  Seigneur 
s*en  va  faire  venir  sur  eux  les  eaux  du 
fleuve,  fortes,  et  grosses,  savoir  le  roi 
d'Assur,  et  toute  sa  gloire,  et  ce  fleuve 
montera  par  dessus  tous  ses  courans 
d'eau,  et  ira  par  dessus  tous  ses  bords. 

8  £t  il  traversera  en  Juda,  et  se  débor- 
dera, et  passera  tellement  qu'il  atteindra 
jusqu'au  cou  ;  et  les  étendues  de  ses  ailes 
rempliront  la  largeur  de  ton  pays,  ô  Em- 
manuel! 

9  Peuples,  alliez-vous,  et  soyez  frois- 
sée; et  prêtez  l'oreille,  vous  tous  qui 
êtes  d'un  pays  éloigné  ;  équipez-vous,  et 
■oyez  froissés;  équipez-vous,  et  soyez 
froissés. 

10  Prenez  conseil,  et  il  sera  dissipé  ; 
dites  la  parole,  et  elle  n'aura  point  d'ef- 
fet; parce  que  le  Dieu  Fort  est  avec 
nous. 

11  Car  amsi  m*a  dit  l'Etemel  avec  une 
main  forte,  et  il  m'a  instruit  de  n'aller 
point  par  le  chemin  de  ce  peuple-ci,  en 
nu  disant  : 

1%  Ne  dites  point,  conjuration,  toutes 
lee  fois  que  ce  peuple  dit  conjuration; 
•i  ne  craignez  point  ce  qu'il  cramt,  et  ne 
TOUS  en  épouvantez  point. 

13  Sanctifiez  l'Etemel  des  armées,  lui- 
même;  et  qu'il  soit  votre  crainte,  et 
Totre  épouvantement. 

14  Et  il  90UM  sera  pour  sanctuaire  ; 
mais  il  sera  une  pierre  d'achoppement, 
et  un  rocher  de  trébuchemcnt  aux  deux 
maisons  d'Israël  :  en  piège  et  en  filets 
aux  habitans  de  Jérusalem. 

15  Et  plusiemw  d'entre  eux  trébuche- 
ront, et  tomberont,  et  seront  froissés,  et 
seront  enlacés,  et  seront  pris. 

16  Empaquette  le  témoignage,  cachette 
la  loi  parmi  mes  disciples. 

17  J'attendrai  donc  l'Etemel,  qui  cache 
sa  face  de  la  maison  de  Jacob,  et  je  m'at- 
tendrai à  loi. 

JS  Mû  roki,  «vec  lee  enfansque  l'Eter- 
n^m'ë  donnée  poor  être  un  signe  et  un 
mèmch  ma  Iméè,  de  pur  r£t«Ml  dm 


■nséee,  qni  habile  en  k 
Sion. 

19  Que  s'ils  vous  disent:  Enquêtez- 
vous  des  esprits  de  Python,  et  des  diseurs 
de  bonne  aventure,  qai  eazmiilleiit  et 
grommellent,  répondez  :  Le  peuple  ne 
s'cnquerra-t-il  point  de  son  Dieu  1  iUler 
pour  les  vivans  aux  morte  ! 

80  A  la  loi,  et  au  témoignage.  Que 
s'ils  ne  parlent  selon  cette  parole-ci,  cer- 
tainement il  n'v  aura  point  de  lamièie 
pour  luL 

31  Et  il  sera  errant  sur  la  terre,  étant 
endurci  et  affamé  ;  et  il  arrivera  que  dans 
sa  faim  il  se  dépitera,  et  maudira  son  roi 
et  son  Dieu  ;  et  il  regardera  en  haut  : 

22  puis  il  regardera  vers  la  terre,  et  voi» 
là  la  détresse,  et  les  ténèlves,  une  effira- 
yante  angoisse,  et  il  sera  enfooeé  dans 
l'obscurité. 

23  Car  il  n'y  a  point  eu  d'obecnrité 
épaisse  pour  celle  qui  a  été  affligée,  as 
temps  que  le  premier  se  déchargea  lé- 
gèrement vers  le  pava  de  Zabukm,  et 
vers  le  pays  de  Nephthali  ;  et  que  le  der- 
nier s'appesantit  sur  le  chemin  de  la  mer, 
au-deçà  du  Jourdain  dans  la  Galilée  des 
Gentils. 

CHAPITRE  IX. 

Prédiction  4m  règmg  dm  Mêuit» 
E  peuple  qui  msrchait  dans  les  tén^ 
bres  a  vu  une  grande  lumière,  et  la 
lumière  a  relui  sur  ceux  qui  habitaient  an 
pays  de  Tombre  de  la  mort. 
2  Tu  ss  multiplié  la  nation,  tu  lui  as 
accru  la  joie,  ils  se  réjouiront  devant  toi, 
comme  on  se  réjouit  en  la  maison,  comme 
on  s'égaie  quand  on  partage  le  butin. 
S  Car  tu  as  mis  en  pièces  le  joug  dont  il 
était  chargé,  et  le  béton  dont  on  lui  battait 
ordinairement  les  épaules,  et  la  verge  de 
aon  exacteur,  comme  au  jour  de  Madian. 

4  Parce  que  tout  choc  de  ceux  qui  ae 
battent  se  fait  avec  tumulte,  et  que  lee 
vêtemens  sont  vautrés  dana  le  sang  ;  mais 
ceci  sera  comme  un  embrasement,  quand 
le  feu  dévore  quelque  chose. 

5  Car  l'enfant  nous  est  né,  le  fils  noue 
a  été  donné,  et  l'empire  a  été  posé  sur 
son  épaule,  et  on  appellera  son  nom, 
l'Admirable,  le  Conseiller,  le  Dieu  Fort 
et  puissant,  le  Père  d'éternité,  le  Prince  de 
paix. 

6  II  n'y  aura  point  de  fin  è  Taccroiase- 
ment  de  l'empire  et  À  la  prospérité  sur  le 
trône  de  David  et  aor  son  règne,  pour 
l'affermir  et  l'établir  en  jugement  et  en 
)^iilVce,  dèa  maintenant  et  à  toujours  ;  la 

\  '|aXoaùateV'EXaTM\4Max«A«aVwi%.«K3A^ 
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T  Le  Sdgneof  t  «mviré  It  puole  ea 
Jacob,  et  elle  est  tombée  en  Israéi. 

8  Et  toat  le  peuple,  ««potr  Ephraim,  et 
lae  babitans  de  Sainarie  le  connaîtront,  et 
uééuimmnë  ils  diront  avec  orgueil  et  avec 
an  coNir  bautain  : 

9  Les  briques  sont  tombées,  mais  nous 
bâtirons  de  pierres  de  taille  ;  les  figuiers 
sauvages  ont  été  coupés,  mais  nous  les 
changerons  en  cèdres. 

10  Après  qoe  TEtemel  aura  élevé  lee 
ennemis  de  Retsin  au-dessus  de  lui,  il 
amènera  aosai  péle-méle  les  ennemis 
d'Israël. 

1 1  La  Syrie  du  côté  d'Orient,  et  les 
Philistins  du  côté  d'Occident,  qui  dé- 
voreront Israël  i  gueule  ouverte.  Mal- 
gré tout  cela  il  ne  fera  point  cesser  sa 
colère,  mais  sa  main  sera  encore  étendue. 

13  Parce  que  le  peuple  ne  se  sera  point 
retourné  jusqu'à  celui  qui  le  frappait,  et 

3a*ils  n'auront  pas  recherché  rÉtemel 
es  années. 

13  A  cause  de  cela  rEtemel  retran- 
chera d'Israël  en  un  seul  jour  la  tète  et 
la  qaeue,  le  rameau  et  le  jonc. 

14  L'ancien  et  rhomme  d'autorité,  c'est 
la  tète  ;  et  le  prophète  enseignant  men- 
■onge,  c'est  la  queue. 

15  Ceux  donc  qui  font  accroire  à  ce 
peuple  qu'il  est  heureux,  se  trouveront 
des  séducteurs  ;  et  ceux  à  qui  on  fait  ac- 
croire qu'ils  sont  heureux,  seront  perdus. 

16  C'eit  pourquoi  le  Seigneur  ne  pren- 
dra pmnt  plaisir  à  ses  jeunes  gens  d'élite, 
et  n'aura  point  pitié  de  ses  orphelins,  ni 
de  ses  veuves  ;  car  tous  tant  qu'ils  sont, 
ce  sont  des  hypocrites,  et  des  malins,  et 
toute  bouche  ne  profère  que  des  infamies. 
Malgré  tout  cela  il  ne  fera  point  cesser  sa 
colère,  mais  sa  main  sera  encore  étendue. 

17  Car  la  méchanceté  est  embrasée 
comme  un  feu,  elle  dévorera  les  ronces 
et  les  épines,  et  s'allumera  dans  les  lieux 
les  plus  épais  de  la  forêt,  qui  se  perdront 
en  s'élevant,  comme  une  fumco  qui  monte. 

18  La  terre  sera  olutcurcie  à  cause  de 
la  fureur  de  l'Etemol  des  armées,  et  le 
peuple  sera  comme  la  pâture  du  feu  ;  l'un 
n'aun  point  compa.<^»ion  de  l'autre. 

19  n  ravira  i  main  droite,  et  il  aura 
fiaim  ;  il  mangera  i  main  gauche,  et  ils  ne 
eeront  point  rassasiés  ;  chacun  mangera 
la  chair  do  son  bras. 

30  Manassé  déparera  Ephraîm,  et 
Ephraîm  dévorera  Manassé  ;  eux  ensem- 
ble seront  contre  Juda.  Malgré  tout  cela 
B  ne  fere  point  cesser  sa  colère,  mais  sa 
jBsiB  «ors  encore  étendue. 
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PrHieiitnê  eomtn  le  Judttf  H  omitm  ht 
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lyTALHEUR  à  ceux  qui  font  des  ordon 
^    nances  d'iniquité,  et  qni  dictent  Top- 
pression  qu'on  leur  a  dictée. 

5  Pour  enlever  aux  chétifs  de  lenr  droit, 
et  pour  nvir  le  droit  des  affligés  de  mon 
peuple,  afin  d'svoir  les  veuves  pour  leur 
butin,  et  de  piller  les  orphelins. 

8  Et  que  ferex-vous  au  jour  de  la  Visi- 
tation, et  de  la  ruine  éclatante  qui  viendra 
de  loinl  ven  qui  recourres-vooe  pour 
svoir  du  secoure,  et  où  laisseres-voue  vo- 
tre gloire  î 

4  Sans  qu'aucun  soit  courbé  sous  les 
prisonnière,  ils  tomberont  même  sous  ceux 
qui  auront  été  tués.  Malg^  toat  cela  il 
ne  fera  point  cesser  sa  colère,  mais  sa 
main  sera  encore  étendue. 

6  Malheur  à  Aasnr,  la  ver^  de  ma  co- 
lère; quoique  le  bâton  qui  est  en  leur 
main  toil  mon  indignation. 

6  Je  l'enverrai  contre  la  nation  hypo- 
crite, et  je  le  dépêcherai  contre  le  peuple 
de  ma  fureur,  afin  qu'il  fasse  un  grand  bu- 
tin, et  un  grand  pillage,  et  qu'il  le  foale 
comme  la  boue  des  rues. 

7  Mais  il  ne  l'estimera  pas  ainsi,  et  son 
cceur  ne  le  pensera  pas  ainsi  ;  mai*  U 
«tcra  en  son  cœur  de  détruire  et  d'exter- 
miner beaucoup  de  nations. 

8  Car  il  dira  :  Mes  princes  ne  sont-ils 
pas  autant  de  rois  1 

9  Calno,  n'est-elle  pas  comme  Carkc- 
mis  î    Hamath,  n'est-elle  pas  comme  Ar- 

5idl  et  Samarie,  n'est-elle  pas  comme 
amasi 

10  Ainsi  que  ma  main  a  soumis  les  roy- 
aumes quÀ  avaient  des  idoles,  et  desquels 
les  images  taillées  valaient  pluê  que  eeUeê 
de  Jérusalem  et  de  Samarie  ; 

1 1  ne  ferai-je  pas  aussi  i  Jérusalem  et 
à  ses  dieux,  conmie  j'ai  fait  à  Samarie  et 
à  ses  idoles  ? 

12  Mais  il  arrivera  que  quand  le  Sei- 
gneur aura  achevé  toute  son  œuvre  dans 
fa  montagne  de  Sion  et  à  Jérusalem, 
j'examinerai  le  fruit  de  la  grandeur  du 
cœur  du  roi  d'Assyrie,  et  la  gloire  de  U 
fierté  de  ses  yeux. 

13  Parce  qu'il  aura  dit  :  Je  l'ai  fait  par 
la  force  de  ma  main,  et  par  ma  sagesse, 
car  je  suis  intelligent  ;  j'ai  ôté  lee  bornes 
des  peuples,  et  j'ai  pille  ce  qu'ils  avaient 
de  plus  précieux,  et  comme  puissant  j'ai 
fait  descendre  ceux  qui  étaient  assis. 

14  Et  ma  main  a  t.TO\w^  «iWMaft^'wA 
lee  richesses  Aea  ^e\x^\»a\  tX  wa».  «sf^ 
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niMmble  lei  oofii  déidiiét,  ainsi  ai-je 
nuMNitbié  toute  la  terre,  et  il  n*y  a  eu 
pereuiine  qui  ait  remué  Tailn,  ou  qui  ait 
ouvert  le  bec,  ou  qui  ait  grommelé. 

16  La  cognée  ae  glohfiera-t-elle  contre 
celui  qui  en  coupe  1  ou  la  scie  se  magni- 
fieraH-elle  contre  celui  qui  la  remue  1 
comme  si  la  verge  se  remuait  contre  ceux 
qui  Is  lèvent  en  haut,  et  que  le  bAton  s*é- 
levAt,  comme  »^U  n'était  pas  du  bois. 

16  (^est  pourquoi  le  Seigneur,  TËtemel 
des  armées,  enverra  la  maigreur  sur  ses 
hommes  gras,  et  par  le  dessous  de  sa 
gloire  il  allumera  un  embrasement,  tel 
que  Pembrasoment  d'un  feu. 

L7  Car  la  lumière  d'Israël  sera  un  feu, 
et  son  Saint  sera  une  flanune,  qui  em- 
brasera et  consumera  ses  épines  et  ses 
ronces  tout  en  un  jour. 

18  Bt  il  consumera  la  gloire  de  sa  forêt, 
et  de  son  Carmel,  depuis  Tàme  jusqu'à  la 
chair  ;  et  il  en  sera  comme  quand  celui 
qui  porte  l'étendard  est  défait. 

10  Et  le  reste  des  arbres  de  sa  forêt 
seront  aisés  à  compter,  tellement  qu'un 
enfant  le  mettrait  bien  en  écrit. 

20  Ct  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  le 
résidu  d*Israël,  et  ceux  qui  seront  ré- 
chappes de  la  maison  de  Jacob,  ne  s'ap- 
puieront plus  sur  celui  qui  les  frsppait, 
mais  ils  s'appuieront  en  vérité  sur  l'Eter- 
nel, le  Saint  d'Israël. 

81  !«  résidu  sera  converti,  le  résidu, 
dis-jet  d®  Jacob  sera  converti  au  Dieu 
Fort  et  puissant. 

2S  (  îar,  ô  Israël  !  quand  ton  peuple  se- 
rait OHnme  le  sablon  de  la  mer,  un  rési- 
du en  sera  converti,  mais  la  consomption 
détenninée  fera  déborder  la  justice. 

83  Car  le  Seigneur,  l'Eternel  des  ar- 
mées, s'en  va  faire  une  consomption,  même 
déterminée,  au  milieu  de  toute  la  terre. 

84  (y'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur, l'Etemel  des  armées  :  Mon  peu- 

{>ie  qui  habites  dans  Sion,  ne  crains  point 
e  roi  d'Assyrie;  il  te  frappera  de  la 
verge,  et  il  lèvera  son  bâton  sur  toi  à  la 
manière  d'Egypte. 

85  Mais  encore  un  peu  de  temps,  un 
peu  de  tempe,  ei  mon  indignation  sera 
consommée,  et  ma  colère  sera  à  leur  des- 
truction. 

86  Et  l'Etemel  des  armées  lèvera  sur 
lui  un  fouet,  çvi  sera  comme  la  plaie  de 
Madian  au  rocher  d'Horeb;  et  comme 
son  bâton  sur  la  mer,  lequel  il  élèvera 
Masat  comme  contre  les  Egyptiens. 

S7  Et  il  «rnven  on  ce  jour-là,  que  toii 
Anhaa  aerm,  àlé  de  daesut  Un  éptulef  et 


\ 


son  joug  de  desens  ton  eoo  ;  ei  le  jodg 

sera  rompu  à  cause  de  l'onction. 

28  II  est  venu  à  Hajaih,  il  est  passé  à 
Migron,  et  il  a  mis  son  bagmge  à  Micmas. 

89  Ils  ont  psssé  le  gué  ;  ils  om  iail 
leur  gîte  à  Guébah,  Rama  s'est  efirayée, 
Guibbath-Saiil  s'est  enliiie. 

30  Fille  de  Gallim,  élève  ta  voix  ;  pau- 
vre Anathoth,  fais-toi  ouïr  vers  Laie. 

31  Madmena  s'est  écartée,  les  hebilSM 
de  Guébim  se  sont  enfuis  en  foule. 

38  Encore  un  jour,  il  s'arrêtera  à  Nob  ; 
il  lèvera  sa  main  contre  la  montagne  de 
la  fille  de  Sion,  contre  le  coteau  de  Jém* 
sslem. 

33  Voici,  le  Seigneur,  l'Etemel  des  ar^ 
mées  ébranchera  les  rameaux  avec  force, 
et  ceux  qui  sont  les  plus  haut  élevés,  se- 
ront coupés  ;  et  les  haut  montée  ecdront 
abaissés. 

34  Et  il  taillera  avec  le  fer  les  lieux  les 
plus  épais  delà  forêt,  et  le  Liban  tombera 
avec  impétuosité. 

CHAPITRE  XL 

Re/efoM  <r/Mi.    Régm*  êm  JfeMJt. 
lyTAIS  il  sortira  un  rejeton  du  tronc 
d'Isaî,  et  un  surgeon  croître  de  ses 
racines. 

2  Et  TEsprit  de  l'Etemel  reposera  sur 
lui,  TEspritde  sapience  et  d'intelligence, 
l'Esprit  de  conseil  et  de  force,  TE^xit 
de  science  et  de  crainte  de  l'EtemeL 

3  Et  il  lui  fera  sentir  la  crainte  de 
TEternel,  tellement  qu'il  ne  jugAra  point 
sur  la  vue  de  ses  yeux,  et  ne  repreodra 
point  sur  l'ouïe  de  ses  oreilles. 

4  Mais  il  jugera  avec  justice  les  chétiis, 
et  il  reprendra  avec  droiture  pour  main- 
tenir les  débonnaires  de  la  terre,  et  il 
frappera  la  terre  par  la  verge  de  se 
bouche,  et  fera  mourir  le  méchant  par 
l'esprit  de  ses  lèvres. 

6  Et  la  justice  sera  la  ceinture  de 
reins  ;  et  la  fidélité,  la  ceinture  de 
flancs. 

6  Le  loup  demeurera  avec  l'agneau,  et 
le  léopard  citera  avec  le  chevreau  ;  le 
veau,  et  le  lionceau,  et  le  bétail  qu*o& 
encrraisse  seront  ensemble,  et  un  petit 
enfant  les  conduira. 

7  La  jeune  vache  paîtra  avec  l'ourse, 
leurs  petits  fftteront  ensemble,  et  le  lioa 
mandera  du  fourrage  comme  le  bœuf. 

8  Et  Tenfant  qui  tette  s*ébattra  sur  le 
trou  de  l'aspic  ;  et  l'enfant  qu'on  sèvie 
mettra  sa  main  au  trou  du  basilic. 

9  On  ne  nuira  et  on  ne  fera  aucun  dom- 
mage À  peraoïms  dans  toute  Is  montagne 

4a  IDE  tasiVaX^  \  ^{exc%  c^^Na^  \«i:t%  wj^ 
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été  remplie  de  la  connaittance  de  TEter- 
nel,  comme  le  fond  de  la  mer  dea  eaux 
qai  le  couTrent. 

10  Car  en  ce  jour-Iâ  il  arrÎTera  que  lea 
nations  rechercheront  la  racine  d*lsaî, 
dreaaée  pour  être  renseigne  des  peuples  ; 
et  son  séjour  tu  sera  que  gloire. 

11  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que  le 
Seiffneur  mettra  encore  sa  main  une  se- 
conde fois  pour  acquérir  le  résidu  de  son 
I>cuple,  qui  sera  demeuré  de  reste  en  As» 
syrie,  en  E^gypte,  à  Patros,  à  Cus,  à  Hé- 
lam,  à  Siimar,  à  Hamath,  et  dans  les 
Iles  de  la  mer. 

12  Et  il  élèvera  Tensei^e  parmi  les 
nations,  et  assemblera  les  Israélites  qui 
auront  été  chassés,  et  recueillera  des 
quatre  coins  de  la  terre  ceux  de  Juda  qui 
auront  été  dispersés. 

13  Et  la  jalousie  d*Ephraïm  sera  ôtée, 
et  les  oppresseurs  de  Juda  seront  retran- 
chés ;  Ephraïm  ne  sera  plus  jaloux  de  Ju- 
da,  et  Juda  n*opprimera  plus  Ephrai'in. 

14  Mais  ils  voleront  sur  le  collet  aux 
Philistins  vers  la  mer  ;  ils  pilleront  en- 
semble les  enfans  d'Orient  ;  £dom  et 
Moab  êeront  ceux  sur  lesquels  ils  jette- 
ront leurs  mains,  et  les  enfans  de  Ham- 
mon  leur  obéiront. 

15  L'Etemel  exterminera  aussi  à  la  fa- 
çon de  rinterdit  la  langue  de  la  mer 
d'Egypte,  et  lèvera  sa  main  contre  le 
fleuve  par  la  force  de  son  vent,  et  il  le 
frappera  sur  les  sept  rivières,  et  fera  qu*on 
y  marchera  avec  des  souliers. 

16  Et  il  y  aura  on  chemin  pour  le  rési- 
da de  son  peuple  qui  sera  demeuré  de 
reste  en  Assyne,  comme  il  y  en  eut  un 
pour  Israël  au  temps  qu'il  remonta  du 
pays  d'Egypte. 

CHAPITRE  XII. 
CmmHqm  ^ëcHom  de  grâce». 

I7T  tu  diras  en  ce  jour-la  :  Etemel  !  je 
te  célébrerai,    parce   qu'ayant   été 
courroucé    contre  moi,   ta  colère   s'est 
apsisée,  et  tu  m'as  consolé. 

2  Voici,  le  Z>t>u  Fort  et/ ma  délivrance, 
j'aurai  confiance,  et  je  ne  serai  point 
ctfrayé  ;  csr  1* Etemel,  l'Etemel  est  ma 
force  et  ma  louange,  et  il  a  été  mon  Sau- 
veur. 

3  Et  vous  puiserex  des  fontaines  de 
cette  délivrance  des  eaux  avec  joie. 

4  Et  vous  direx  en  ce  jour-là  :  Célé- 
brez l'Etemel,  réclamez  son  nom,  faites 
connaître  parmi  lea  peuples  ses  exploits, 
faites  souvenii  que  son  nom  est  une 
haute  retraite. 

6  PteUnodiex  i  TEtaiMl,  car  il  a  fait 


des  choses  magnifiques  ;  cela  est  coimii 
dans  toute  la  terre. 

6  Habitante  de  Si<m,  égaie-toi,  et  te  ré- 
jouis avec  chant  de  triomphe  ;  car  le  Saint 
d'Israël  est  grand  au  mitieo  de  toL 

CHAPITRE  XIII. 
Prophétie  de  la  rvùte  de  Bsèyioac. 

A  charge  de  Babylone,  qu'Esué,  fila 
d'Amota,  a  vue. 

2  Elevez  l'enseigne  sur  la  haute  mon- 
tagne, élevez  la  voix  vers  eux,  remuez 
la  main,  et  qu'on  entre  dans  les  portes 
des  magnifiques. 

3  C'est  moi  qui  ai  donné  charge  à  ceux 
qui  me  sont  dévoués,  et  j'ai  appelé  pour 
exécuter  ma  colère  mes  hommes  forts,  qui 
s'égaient  à  cause  de  ma  grandeur. 

4  II  y  a  sur  les  montagnes  un  bruit 
d'une  multitude,  tel  qu'est  celui  d'un 
grand  peuple,  un  bruit  d'un  son  éclatant 
des  royaumes  des  nations  assemblées; 
l'Etemel  des  armées  fait  la  revue  de 
l'armée  pour  le  combat. 

6  L'Etemel  et  les  instrumens  de  son  in- 
dignation viennent  d'un  pays  éloisné,  da 
bout  des  cieux,  pour  détruire  tout  Te  pays. 

6  Hurlez  ;  car  la  journée  de  l'Etemel 
est  proche,  elle  viendra  comme  un  dégât 
fait  par  le  Tout- Puissant. 

7  C'est  pourquoi  toutes  les  mains  do* 
viendront  lâches,  et  tout  cosur  d'homme 
se  fondra. 

8  Ils  seront  éponvsntés,  les  détresses 
et  les  douleurs  les  saisiront,  ils  seront  en 
travail  comme  celle  qui  enfante,  chacun 
s'étonnera  regardant  vers  son  prochain, 
leurs  visages  seront  comme  des  vissges 
enflammés. 

9  Voici,  la  joumée  de  l'Etemel  vtsnt« 
elle  est  cruelle,  elle  n'est  que  fureur  et 
ardeur  de  colère,  pour  réduire  le  pays  en 
dosolation,  et  il  en  exterminera  les  pé- 
cheurs. 

10  Même  les  étoiles  des  cieux  et  loum 
astres  ne  feront  point  luire  leur  clarté  ;  le 
soleil  s'obscurcira  quand  il  se  lèvera,  et  la 
lune  ne  fera  point  resplendir  sa  lueur. 

11  Je  punirai  le  monde  habitable  à 
cause  de  sa  malice,  et  les  méchana  à 
cause  de  leur  iniquité  ;  je  ferai  cesser 
l'arrogance  de  ceux  qui  se  portent  fière- 
ment, et  j'abaisserai  la  hauteur  de  ceux 
qui  se  font  redouter. 

12  Je  ferai  qu'un  homme  sera  plus  pr^ 
cieux  que  le  nn  or  ;  et  une  personne  plus 
que  l'or  d'Ophir. 

13  C'est  pourquoi  je  ferai  crouler  lee 
cieux,  et  la  terre  sera  ^iraiiléA  ^sa  «ii. 
place.  Il  cvqm  da  \a\^QX«QX  ^  \^ËA«EBik 
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des  armées,  et  è  esnee  du  jour  de  l'ar- 
deur de  sa  colère. 

14  £t  eÂfOCitn  sera  comme  on  cherreoil 
qui  est  chassé,  et  comme  mie  brebis  que 
persome  ne  retire  ;  chacun  tournera  vi- 
sage  vers  son  peuple,  et  chacun  s'enfuira 
Ters  son  paya. 

15  Quiconque  sera  trouvé,  sera  trans- 
percé ;  et  quiconque  a*y  >era  joint,  tom- 
tMra  par  Tépée. 

16  Et  leurs  petits  enfans  seront  écrasés 
devant  leurs  yeux,  leurs  maisons  seront 
pillées,  et  leurs  femmes  violées. 

17  Voici,  je  vaia  ausciter  contre  eux  les 
Mèdes,  qui  ne  feront  aucune  estime  de 
Pargent,  et  qui  ne  s'arrêteront  point  à 
Tor. 

19  Leurs  arcs  écraseront  les  jeunes 
sens,  et  ils  n'auront  point  de  pitié  du 
miit  du  ventre,  leur  oeil  n'épargnera  point 
les  enfans. 

19  Ainsi  Babjlone,  la  noblesse  des  ro- 
jaunies,  l'excellence  de  l'orgueil  des  Cal- 
déens,  sera  comme  quand  Dieu  renversa 
SodiMie  et  Gomorrhe. 

90  £^le  ne  sera  point  habitée  à  jamais, 
elle  ne  sera  point  tiabitée  de  génération 
en  génération,  même  les  Arabes  n'y 
dresseront  point  leurs  tentes,  ni  les  ber- 
gers n*y  mettront  point  leurs  parcs. 

31  Mais  les  bêtes  sauvages  des  déserts 
y  auront  leurs  repaires  ;  et  leurs  maisons 
eonMit  remplies  de  fouines,  les  chats- 
huans  y  habiteront,  et  les  chouettes  y 
sauteront. 

88  Et  ^  bêtes  tawfogeê  des  lies  s'en- 
tre-répondront  les  unes  aux  autres  dans 
SCS  palais  désolés,  et  les  dragons  dans  ses 
châteaux  de  plaiaance;  aon  temps  est 
même  prêt  à  venir,  et  ses  jours  ne  seront 
peint  prolongés. 

CHAPITRE  XIV. 

Retour  de  Bah^ltme.  Prédiction»  amtre  Babflone. 
/^AR  l'Etemel  surs  pitié  de  Jacob,  et 
élira  encore  Israël,  et  il  les  rétablira 
dans  leur  terre,  et  les  étrangers  se  join- 
dront à  eux,  et  s'attacheront  à  la  maison 
de  Jacob. 

S  Et  les  peuples  les  prendront,  et  les 
mèneront  en  leur  lieu,  et  la  maison  d'Is- 
raël les  possédera  en  droit  d'héritage  sur 
la  terre  de  l'Etemel,  comme  des  servi- 
teurs et  des  servantes  ;  ils  tiendront  cap- 
tifs ceux  qui  les  avaient  tenus  captifa,  et 
ils  domineront  sur  leurs  exacteurs. 

3  Et  il  arrivera  qu'au  jour  que  l'Etemel 
fera  cesser  ton  travail,  ton  tourment,  et 
la  dure  servitude  sous  laquelle  on  t'aura 


4  tu  te  moqueras  ainsi  du  roi  4s  Be^r* 
lone,  et  tu  diras  :  Comment  ••  reposs 
l'exacteur  1  Comment  se  repose  celle  4^ 
était  si  avide  de  richesses  1 

6  L'Etemel  a  rompu  le  béton  des  aé- 
chans,  et  la  verge  des  dominetears. 

6  Celui  qui  frappait  avec  fureur  les  peu- 
ples de  coups  que  l'on  ne  pooraift  point 
détoumer,  qui  dominait  sor  les  nations 
avec  colère,  est  poursuivi  sens  qu'il  e'ee 
puisse  garantir. 

7  Toute  la  terre  a  été  miee  en  repos 
et  en  tranquillité  ;  on  a  éclaté  en  chant 
de  triomphe,  à  gorge  déplo]rée. 

8  Même  les  sapins  et  les  cèdres  du  Li- 
ban se  sont  réjouis  de  toi,  en  dittmi  :  De- 
puis que  tu  es  endormi,  personne  n'est 
monté  pour  nous  tailler. 

9  Le  sépulcre  profond  s'est  émn  àcnnss 
de  toi,  pour  aller  au-devant  de  toi  À  ta 
venue,  il  a  réveillé  i  cause  de  toi  lee  tré- 

f>a8sés,  et  a  fait  lever  de  leurs  aiéges  tons 
es  principaux  de  la  terre*  <ous les  rois 
des  nations. 

10  Eux  tous  prendront  la  parole,  et  te 
diront  :  Tu  as  été  aussi  affaibli  que  nous  ; 
tu  as  été  rendu  semblable  à  nous  ; 

1 1  on  a  fait  descendre  ta  hauteur  au  sé- 
pulcre, avec  le  bruit  de  tes  musettes  ;  tu 
es  couché  sur  une  couche  de  vers,  et  la 
vermine  est  ce  qui  te  couvre. 

12  Comment  es-tu  tombée  des  cîeoi, 
étoile  du  matin,  fille  de  l'aube  du  jour  ? 
toi  qui  foulais  les  nations,  tu  es  abattus 
jusqu'en  terre. 

13  Tu  disais  en  ton  cœur:  Je  monterai 
aux  cieux,  je  placerai  mon  trône  au-des- 
sus des  étoiles  du  Dieu  Fort;  je  eerai 
assis  en  la  montagne  d'aaaignation,  anx 
côtés  d'Aquilon  ; 

14  je  monterai  au-deasus  des  hauts 
lieux  des  nuées;  je  serai  semblable  au 
Souverain. 

15  Et  cependant  on  t'a  fait  deaeendrs 
au  sépulcre,  au  fond  de  la  fosse. 

16  Ceux  qui  te  verront  te  regarderont 
et  te  considéreront,  en  disant  :  N'est-ce 
pas  ici  ce  personnage  qui  faisait  tremUcr 
la  terre,  qui  ébranlait  les  royaumes  ; 

.  17  qui  a  réduit  le  monde  habitable 
comme  en  un  désert,  et  qui  a  détmit  ses 
villes,  et  n'a  point  relAché  ses  prisonniers 
pour  les  renvoyer  en  leur  maison  1 

18  Tous  les  rois  des  nations  sont  morts 
avec  gloire,  chacun  dans  sa  maison  ; 

19  mais  tu  as  été  jeté  loin  de  ton  sé- 
pulcre, comme  un  rejeton  pourri,  atmmt 
un  habillement  de  gens  tués,  transpercés 
avec  l*épée,  qui  sont  descendus  paimi 
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Im  pierres  d*Qae  fone,  comme  une  cha- 
rogne foulée  aux  pieds. 

50  Tu  ne  seras  point  rangé  comme  eux 
dane  le  sépulcre  ;  car  tu  as  ravagé  ta 
terre  ;  tu  as  tué  ton  peuple  ;  la  race  des 
malins  ne  sera  point  renommée  à  toujours. 

51  Préparez  la  tuerie  pour  ses  en  fans, 
à  cause  de  l'iniquité  de  leurs  pères,  afin 
qu'ils  ne  se  relèvent  point,  et  qu'ils  n'hé- 
nient  point  la  terre,  et  ne  remplissent 
point  ae  villes  le  dessus  de  la  terre  habi- 
table. 

55  Je  m'élèverai  contre  eux,  dit  l'Eter- 
nel des  armées,  et  je  retrancherai  à  Baby- 
lone  le  nom,  et  le  reste  qu'elle  a,  le  fils 
et  le  petit-fils,  dit  rEtemcl. 

53  Et  je  la  réduirai  en  habitation  de 
butors,  et  en  marais  d*eaux,  et  je  la  ba- 
laierai d'un  balai  de  destruction,  dit 
TEtemel  des  armées. 

54  L'Etemel  des  armées  a  juré,  en  di- 
fant  :  S'il  n'est  fait  ainsi  que  je  l'ai  pensé, 
même  comme  je  l'ai  arrêté  dans  mon 
conseil,  il  tiendra  ; 

85  c'est  que  je  froisserai  le  roi  d'Assyrie 
dans  ma  terre,  je  le  foulerai  sur  mes  mon- 
tagnes ;  et  son  joug  sera  ôté  de  dessus 
eux,  et  son  fardeau  sera  ôté  de  dessus 
leurs  épaules. 

56  C'est  là  le  conseil  qui  a  été  arrêté 
contre  toute  la  terre,  et  c'est  là  la  main 
étendue  sur  toutes  les  nations. 

87  Car  l'Etemel  des  armées  l'a  arrêté  en 
■on  conseil  ;  et  qui  l'empêcherait  î  et  sa 
main  est  étendue  ;  et  qui  la  détournerait  ? 

88  L'année  en  laquelle  mourut  le  roi 
Achas,  cette  charge-ci  fut  mise  en  avant. 

89  Toi,  toute  la  contrée  des  Philistins, 
ne  te  réjouis  point  de  ce  que  la  verge  de 
celui  qui  te  frappait  a  été  brisée  ;  car  de 
la  racine  du  serpent  sortira  un  basilic,  et 
■on  fruit  sera  un  serpent  brûlant  qui  vole. 

30  Lea  plus  misérables  seront  repus,  et 
lee  pauvres  reposeront  en  assurance  ; 
mais  je  ferai  mourir  de  faim  ta  racine,  et 
on  tuera  ce  qui  sera  resté  en  toi. 

81  Toi  porte,  hurle  ;  toi  ville,  crie  ;  toi 
tout  le  pays  des  Philistins,  sois  comme 
nne  chose  qui  s'écoule  ;  car  une  fumée 
Tiendra  de  l'Aquilon,  et  il  ne  restera  pas 
nn  seul  homme  dans  ses  habitations. 

38  Et  que  répondra-t-on  aux  ambassa- 
deurs de  cette  nation  1    On  répondra  que 
l'Etemel  a  fondé  Sion  ;  et  que  les  affligés 
de  son  peuple  se  retireront  vers  elle. 
CHAPITRE   XV. 

Prophétie  eomtrt  U  pmf»  de  Moàk 

A  charge  de  Moab  ;  parce  que  Har  de 
Moab  a  été  ravagée  de  nuit,  il  a  été 
Fi;  30 


défait  ;  parce  que  Kir  de  Moab  a  été 
saccagée  de  nuit,  il  a  été  défait. 
3  II  est  monté  à  Bajith,  et  à  Dibon,  dana 
les  hauts  lieux,  pour  pleurer  ;  Moab  hur- 
lera sur  Nébo,  et  sur  Médéba,  toutes  ses 
tètes  seront  chauves,  et  toute  barbe  sera 
rasée. 

3  On  sera  ceint  de  sacs  dans  ses  rues, 
chacun  hurlera  fondant  en  larmes  sur  ses 
toits,  et  dans  ses  places. 

4  Hesbon  et  Elhalé  se  sont  écriées,  leur 
voix  a  été  ouïe  jusqu'à  Jahats;  c'est 
pourquoi  ceux  de  Moab  qui  seront  équipés 
pour  aller  à  la  guerre^  jetteront  des  cris 
lamentables,  son  âme  se  tourmentera  au^ 
dedans  de  lui. 

6  Mon  cœur  crie  à  cause  de  Moab  ;  aea 
fugitifs  se  sont  enfuis  jusqu'à  Tsohar, 
comme  une  génisse  de  trois  sns  ;  car  on 
montera  par  la  montée  de  Luhith  avec 
des  pleurs,  et  on  fera  retentir  le  cri  de 
la  plaie  au  chemin  de  Horonajim. 

6  Même  les  eaux  de  Nimrim  ne  seront 
que  désolation,  même  le  foin  est  déjà 
séché  ;  Thcrbe  a  été  consumée,  et  il  n'y 
a  point  de  verdure. 

7  II  aura  acquis  des  richesses  en  abon- 
dance, afin  que  ce  qu'ils  auront  réserré 
soit  porté  dans  la  vallée  des  Arabes. 

8  Car  le  cri  a  environné  la  contrée  de 
Moab  ;  son  hurlement  tra  jusqu'à  Eglajim, 
et  son  hurlement  jusqu'à  Béer-EIim. 

9  Même  les  eaux  de  Dimon  ont  été 
remplies  de  sang  ;  car  j'ajouterai  un  sur- 
croît sur  Dimon,  savoir  le  lion  à  ceux  qui 
seront  réchappes  de  Moab,  et  au  résidu 
du  pays. 

CHAPITRE  XVI. 

Suite  de  la  prophétie  contre  Momh. 
"CONVOYEZ  l'agneau  au  Dominateur 
de  la  terre,  envoyez-le  du  rocher  du 
désert  à  la  montagne  de  la  fille  de  Sion. 
8  Car  il  arrivera  que  les  filles  de  Moab 
seront  au  passage  d'Amon,  comme  un 
oiseau  volant  çà  et  là,  comnu  une  nichée 
chassée  de  son  nid. 

3  Mets  en  avant  le  conseil,  faia  l'ordon- 
nance, sers  d'ombre  comme  une  nuit  au 
milieu  du  midi  ;  cache  ceux  qui  ont  été 
chassés,  et  ne  décèle  point  ceux  qui  sont 
errans. 

4  Que  ceux  de  mon  peuple  qui  ont  été 
chaasés  séjournent  chez  toi,  ô  Moab  !  soia- 
leur  une  retraite  contre  celui  qui  fait  le 
dégât  ;  car  celui  qui  usait  d'extorsion  a 
ceaaé,  le  dégât  a  pris  fin,  ceux  qui  fou- 
laient sont  consumés  de  deaaua  la  terre. 

8  Et  le  trône  sera  éiabU^^V]k^[^!iatxKftk\ 
et  m»  ce  vi^e  i«t%.  «mm  «cw^^^fti^^aM 
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le  tabemiclo  de  David,  un  ^ui  jugera, 
qui  recherchera  le  droit,  et  qui  se  bâtera 
de  faire  justice. 

6  Nous  avons  entendu  Torgueil  de  Moab 
le  très-orgueilleux,  sa  fierté,  et  son  or- 
gueil, cl  ion  arrogance  ;  ceux  sur  qui  il 
8*H|ipiiie  ne  sont  rien  de  ferme. 

7  CVst  pourquoi  Moab  hurlera  sur  Moab, 
chacun  hurlera  ;  vous  j^mmelercz  pour 
les  fondemena  do  Kirharéseth  ;  il  n'y 
aura  que  des  gens  blessés  à  mort. 

8  Car  les  guérets  de  Hesbon,  et  le  vigno- 
ble de  Sibma,  languissent  ;  les  seigneurs 
des  nations  ont  foulé  ses  meilleurs  plants, 
qui  atteignaient  jusqu^à  Jahzer  ;  ils  cou- 
raient çà  et  là  j)ar  le  désert,  et  ses  provins 
s'étendaient  et  passaient  au-delà  de  la 
mer. 

9  C'est  pourquoi  je  pleurerai  des  pleurs 
de  Jahzer,  le  vignoble  de  Sibma  ;  je  t'ar- 
roserai de  mes  larmes,  ô  Hesbon  et  £1- 
halé  !  car  l'ennemi  avec  des  cris  de  joie 
s'est  jeté  sur  tes  fruits  d'été,  et  sur  ta 
moisson. 

10  Et  la  joie  et  la  gaieté  s'est  retirée 
du  champ  fertile  ;  on  ne  se  réjouira  plus, 
et  on  ne  s'égaiera  plus  dans  les  vignes  ; 
celui  qui  foulait  le  vin  ne  le  foulera  plus 
dans  les  cuves,  j'ai  fait  cesser  la  chanson 
de  la  vendange. 

IL  C'est  pourquoi  mes  entrailles  mè- 
neront du  bruit  comme  une  harpe  sur 
Moab,  et  mon  ventre  sur  Kirhérés. 

12  Et  il  arrivera  qu'on  verra  que  Moab 
BC  lassera  pour  aller  au  haut  lieu,  et  qu'il 
entrera  en  son  saint  lieu  pour  prier  ;  mais 
il  ne  pourra  rien  obtenir. 

13  C'est  là  la  parole  que  TEtemel  a 
prononcée  depuis  lon^-temps  sur  Moab. 

14  Et  maintenant  TEtemel  a  parlé,  en 
disant  :  Dans  trois  ans,  tels  que  sont  les 
ans  d'un  mercenaire,  la  gloire  de  Moab 
fera  avilie,  avec  toute  cette  grande  mul- 
titude, et  le  résidu  sera  petit,  ce  sera  peu 
de  chose,  ce  ne  sera  rien  de  considérable. 

CHAPITRE  XVII. 
frvfikttit  etnUrt  U  rtymtme  d*  Damas  au  de  Syrù. 

T  A  charge  de  Damas.    Voici,  Damas 

""^  est  détruite  pour  n'être  plus  ville,  et 

elle  ne  sera  qu'un  monceau  de  ruines. 

2  Les  villes  de  Haroher  seront  aban- 
données ;  elles  deviendront  des  parcs  de 
brebis  qui  y  reposeront,  et  il  n'y  aura  per- 
sonne qui  les  épouvante. 

3  II  n'y  aura  point  de  forteresse  en 
Ephraîm,  ni  de  royaume  à  Damas,  ni 
dans  le  reste  de  la  STiie  ;  ils  seront 
comme  la  eloire  des  enUni  d'Imël,  dit 
/!S!taiBfl2  dea  lurméee. 


4  Et  il  arrivera  fsn  ce  joor-là,  que  la 
gloire  de  Jacob  sera  diminuée,  et  qoe  la 
graisse  de  sa  chair  sera  fondue. 

6  Et  il  en  arrivera  comme  quand  le 
moissonneur  cueille  les  blés,  et  qu'A 
moissonne  les  épis  avec  son  bras  ;  'û  en 
arrivera,  dis-je,  comme  quand  on  ramasse 
les  épis  dans  la  vallée  des  Réphaïms. 

6  Mais  il  y  demeurera  quelques  grapil- 
lagcs,  comme  quand  on  secoue  Toliner, 
et  qu'il  reste  deux  ou  trois  olives  au  bout 
des  plus  hautes  branches,  et  qa*il  y  en  a 
ouatre  ou  cinq  que  l'olivier  a  produites 
dans  ses  branches  fruitières,  dit  rEtemel, 
le  Dieu  d'Israël. 

7  En  ce  jour-là,  l'homme  tooroera  sa 
vue  vers  celui  qui  l'a  fait,  et  ses  yeux  re- 
garderont vers  le  Saint  d'Israël. 

8  Et  il  ne  jettera  plus  sa  vue  ven  les 
autels  qui  sont  l'ouvrage  de  ses  mains,  et 
ne  regardera  plus  ce  que  ses  doigts  auront 
fait,  ni  les  bocages,  ni  les  tabernacles. 

9  En  ce  jour-là,  les  villes  de  sa  force, 
qui  auront  été  abandonnées  à  cause  des 
cnfans  d'Israël,  seront  comme  un  bois 
taillis  et  des  rameaux  abandonnés,  et  il  y 
aura  désolation. 

10  Parce  que  tu  as  oublié  le  Dieu  de 
ton  salut,  et  que  tu  ne  t'es  point  souve- 
nue du  rocher  de  ta  force,  À  cause  de 
cela  tu  as  transplanté  des  plantes  tiréet 
des  lieux  de  plaisance,  et  tu  as  planté  des 
provins  d'un  pays  étranger. 

11  De  jour  tu  auras  fait  croître  ce  eue 
ta  auras  planté,  et  le  matin  tu  auras  tait 
lever  ta  semence  ;  mais  la  moisson  sera 
enlevée  au  jour  que  l'on  voulait  en  jouir, 
et  il  aura  une  douleur  désespérée. 

12  Afalheur  à  la  multitude  de  plusieon 
peuples  qui  bruient  comme  braient  les 
mers  ;  et  à  la  tempête  éclatante  des  na- 
tions, qui  font  du  bruit  comme  une  tem- 
pête éclatante  d'eaux  impétueuses. 

13  Les  nations  bruient  comme  une  tem- 
pête éclatante  de  grosses  eaux  ;  mais  il 
la  menacera,  et  elle  s'enfuira  loin  ;  elle 
sera  poursuivie  comme  la  balle  des  mon- 
tagnes chassée  par  le  vent  ;  et  comms 
une  boule  poussée  par  un  tourbillon. 

14  Au  temps  du  soir  voici  l'épouvante, 
mais  avant  le  matin  il  ne  sera  plus  ;  c'est 
là  la  portion  de  ceux  qui  nous  auront 
fourrages,  et  le  lot  de  ceux  qui  nous  au- 
ront pillés. 

CHAPITRE  XVIII. 

PriaeHem  de  Vanmke  des  Auyriens. 
lyTALHEUR  au  pays  qui  fait  ombre 
^^  avec  des  siles,  qui  est  au-delà  des 
fleufas  àm  Cas  ; 
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S  qmi  «iToie  par  laordes  ambttnadrara, 
•I  oiM  des  TaiiBseauz  de  jonc  sur  les 
eaux.  Allez,  messagers  légers,  vers  la 
nation  de  grand  attirail  et  brillante,  vers 
le  peuple  tenrible,  depuis  là  oiî  il  est,  et 
par  deÛ  ;  nation  allant  à  la  file,  et  qui  foule 
ttmi,  dont  les  fleuves  ravagent  sa  terre. 

8  Vous  tous  les  habitans  du  monde  ha- 
bitable, et  vous  qui  demeurez  dans  le 
Cys,  sitAt  que  l*enseiffne  sera  élevée  sur 
I  montagnes,  regazdez,  et  sitôt  que  le 
cor  aura  s^mé,  écoutez. 

4  Car  ainsi  m*a  dit  TEtemel  :  Je  me 
tiendrai  tranquille  ;  mais  je  regarderai  sur 
■ma  domicile  arrêté,  et  je  lui  serai  comme 
me  chaleur  brillante  de  splendeur,  et 
comme  une  nuée  de  rosée  dans  la  cha- 
leur de  la  moisson. 

5  Car  avant  la  moisson,  sitôt  que  le 
bouton  sera  venu  en  sa  perfection,  et  que 
la  itenr  sera  devenue  un  raisin  se  mûris- 
aant,  il  coupera  les  rameaux  avec  des 
carpes,  et  il  ôtera  les  sarmens,  les  ayant 
retranchés. 

6  lia  seront  tous  ensemble  abandonnés 
anx  oiseaux  de  proie  qui  demeurent  dans 
Ica  montagnes,  et  aux  bètes  du  pays  ;  les 
ciseanx  de  proie  seront  sur  eux  tout  le 
long  de  Tété,  et  toutes  les  bètes  du  pays 
7  passeront  leur  hiver. 

7  En  ce  temps-là  sera  apporté  à  TEter- 
ad  des  années  un  présent  du  peuple  de 
long  attirail  et  brillant,  de  la  part,  dis-je, 
d«  peuple  terrible,  depuis  là  où  il  eit^  et 
par  delà  ;  de  la  nation  allant  à  la  file,  et 
qai  foule  Unit  ;  les  fleuves  de  laquelle  ont 
ravagé  son  pay»,  dans  la  demeure  du  nom 
de  rEtemei  des  armées  en  la  montagne 
4e  Sion. 

CHAPITRE   XIX. 

PnpAitw  eemtre  PEgyptt, 
A  charge  de  TEgypte.  Voici,  l'Eter- 
nel s'en  va  monter  sur  une  nuée  lé- 
gère, et  il  entrera  dans  l'Egypte  ;  et  les 
idoles  d'Egypte  s'enfuiront  de  toutes 
parts  de  devant  sa  face,  et  le  cœur  de 
rE^pte  se  fondra  au  milieu  d'elle. 

8  Et  je  ferai  venir  pèle-méle  l'Ej^ptien 
contre  l'Egyptien,  et  chacun  fera  la 
guerre  contre  son  frère,  et  chacun  contre 
eon  ami,  ville  contre  ville,  royaume  contre 
royaume. 

8  L*esprit  de  l'Etrypte  s'évanouira  au 
milieu  d'elle,  et  je  dissiperai  son  conseil, 
«t  ils  interrogeront  les  idoles,  et  les  en- 
chanteurs, et  les  esprits  de  Python,  et 
les  diseurs  de  bonne  aventure. 

4  Et  je  livrerai  l'Egypte  en  la  main 
d'un  aeigneur  sévère,  et  on  roi  cruel  do- 


minera sur  eux,  dit  la  Scig— ai,  l'Etemel 
des  armées. 

6  Et  les  eaux  de  la  mer  défandront,  et 
le  fleuve  séchera,  et  tarira. 

6  Et  on  fera  détourner  les  fleuves  ;  les 
ruisseaux  des  digues  s'abaisseront  et  aé- 
cheront  ;  les  roseaux  et  lea  joncs  seront 
coupés. 

7  Les  prairies  qni  sont  près  des  rais* 
seaux,  et  sur  Tembonchure  du  fleuve,  et 
tout  ce  qui  aura  été  semé  le  long  des 
ruisseaux,  séchera,  sera  jeté  loin,  et  ne 
sera  plus. 

8  Et  les  pécheurs  gémiront,  et  tooa 
ceux  qui  jettent  l'hameçon  au  fleuve, 
mèneront  deuil,  et  ceux  qui  étendent  les 
rets  sur  les  eaux,  languironL 

9  Ceux  qui  travaillent  en  lin  e<  en  fin 
crêpe,  et  ceux  qui  tissent  lea  filets,  wù» 
ront  honteux. 

10  Et  ses  chaussées  aeront  rompues; 
et  tous  ceux  qui  font  des  écluses  de  vi* 
viers  seront  contristés  de  cœur. 

11  Certes  les  principaux  de  Tsohan 
sont  fous,  les  sages  d'entre  les  conseillers 
de  Pharaon  sont  un  conseil  abruti  ;  com- 
ment dites-vous  à  Pharaon  :  Je  auis  fila 
des  sages,  le  fils  des  rois  anciens  1 

12  Où  sont-ils  maintenant  1  où  sont, 
dis-je,  tes  sages!  qu'ils  t'annoncent,  je  te 
prie,  a'ils  le  savent,  ce  que  l'Etemel  dm 
armées  a  décrété  contre  l'Egypte. 

13  Les  principaux  de  Tsohan  sont  de- 
venus insensés  ;  les  principaux  de  Noph 
se  sont  trompés  ;  les  cantona  des  tribus 
d'Egypte  Tont  fait  égarer. 

14  L'Etemel  a  versé  au  milieu  d'elle 
un  esprit  de  renversement,  et  on  a  fait 
errer  l'Egypte  dans  toutes  ses  œuvrea, 
comme  un  homme  ivre  se  vautre  dans 
son  vomissement. 

15  Et  il  n'y  aura  aucun  ouvraffc  qni 
serve  à  l'Egypte,  rie»  de  ee  qne  wra  la 
tète  ou  la  queue,  le  rameau  on  le  jono. 

16  En  ce  jour-là  l'Egypte  sera  comme 
des  femmes,  et  elle  sera  étonnée  et  épou- 
vantée à  cause  de  la  main  élevée  de 
l'Etemel  des  armées,  laquelle  il  s'en  va 
élever  contre  elle. 

17  Et  la  terre  de  Juda  sera  en  effroi  à 
l'Egypte  ;  quiconque  fera  mention  d'elle, 
en  sera  épouvanté  en  soi-même,  à  cause 
du  conseil  de  l'Etemel  des  années,  le- 
quel il  s'en  va  décréter  contre  elle. 

18  En  ce  jour-là  il  y  aura  cinq  villes  au 
pays  d'Egypte  qui  parleront  le  langase  4e 
Canaan,  et  qui  jureront  à  rEtemei  des 
armées  ;  et  l'une  aéra  appelée  Tilla  ds 
destruction. 
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19  En  €•  joar-lâ  fl  y  tnn  un  tutel  à 
rStemel  an  milieu  du  pays  d'Enrpfce,  et 
«ne  enseigne  dressée  à  r£temcl  sur  sa 
frontière. 

SO  Et  cela  sera  pour  signe  et  pour  té- 
moignage i  l'Etemel  des  années  dans  le 
pays  d*£gypte  ;  car  ils  crieront  à  l'Eter- 
nel à  cause  des  oppresseurs,  et  il  leur  en- 
verra un  libérateur  et  un  grand  person- 
nage qui  les  délivrera. 

81  Et  l'Etemel  se  fera  connaître  à 
l'Egypte  ;  et  en  ce  jour-là  l'Egypte  con- 
naîtra l'Etemel,  et  le  servira,  ornant  des 
sacrifices  et  des  gâteaux,  et  elle  vouera 
des  vœux  à  l'Etemel,  et  les  sccomplira. 

53  I/Etemel  donc  frappera  les  Egyp- 
tiens, les  frappant  et  les  guérissant,  et  ils 
retourneront  jusqu'à  l'Etemel,  qui  sera 
fléchipar  leura  prières,  et  les  guérira. 

23  En  ce  jour-là  il  y  aura  un  chemin 
battu  de  l'Egypte  en  Ass3rrie  ;  et  l'Assy- 
rie viendra  en  Egypte  et  l'Egypte  en  As- 
B3rrie,  et  l'Egypte  servira  avec  rAss3rne. 

54  En  ce  jour-là  Israël  sera  joint  pour 
la  troisième  partie  à  l'Egypte  et  à  l'As- 
syrie, et  la  bénédiction  sera  au  milieu  de 
la  terre. 

25  Ce  que  l'Etemel  des  armées  béni- 
ra, en  disant  :  Bénie  soit  l'Egypte,  mon 
peuple  ;  et  hénie  êoit  l'Assyrie  l'ouvrage 
de  mes  mains  ;  et  Israël  mon  héritage. 

CHAPITRE    XX, 
Fnphitie  contre  U»  Egyptiens, 

T  *ANNEE  en  laquelle  Tartan,  envoyé 

•*^  par  Sargon  roi  d'Assyrie,  vint  contre 

Asdod,  et  combattit  contre  Asdod,  et  la 

prit. 

2  En  ce  temps-là,  l'Etemel  parla  par  le 
ministère  d'Esaïe,  fils  d'Amots,  en  disant: 
Va,  et  délie  le  sac  de  dessus  tes  reins, 
et  déchausse  tes  souliera  de  tes  pieds  ; 
ce  qu'il  fit,  allant  nu  et  déchaussé. 

8  Puis  l'Etemel  dit  :  Conmie  mon  ser- 
viteur Esue  a  marché  nu  et  déchaussé, 
ce  qui  est  un  signe  et  un  prodige  contre 
l'Egypte  et  contre  Cus  pour  trois  années  ; 

4  ainsi  le  roi  d'Assyrie  emmènera  d'E- 
lite et  de  Cus  prisonnien  et  captifs  lee 
jeunes  et  le  vieux,  les  nus  et  les  déchaus- 
sés, ayant  les  hanches  découvertes,  ce  qui 
sera  l'opprobre  de  l'Egypte. 

6  Ils  seront  effrayés,  et  ils  seront  hon- 
teux à  cause  de  Cus,  auquel  ils  resar- 
daient  ;  et  à  cause  de  TEgypte,  ^t  était 
leur  gloire. 

6  Et  celui  qui  habite  en  cette  tle-ci  dira 

m  ce  Jour-là  ;  woûà  en  quel  état  est  celui 

mt^ael  boum  ragmidioiis,  celui  auprès  de 

'  DooB  nouf  «oiiuiiM  réfugiés  poux  vrais 


du  secoun,  afin  d'être  délhnée  de  la 
contre  du  roi  d'Aseyrie;   et 
pourrons-nous  échapper  t 

CHAPITRE   XXI. 

Fridiction  de  la  ntmi  deê 
A  charge  du  désert  de  la  mer.  Il  vient 
du  désert,  de  la  terre  épouvantable, 
comme  des  tourbillons  qui  s'élèvent  sa 
pays  du  Midi,  pour  traverser. 

2  Une  dure  vision  m'a  été  déclarée.  Le 
perfide  demeure  perfide  ;  celui  qoi  sac- 
cage, saccage  toujourê,  Hélamites,  mon- 
tez ;  Mèdes,  assiégez  ;  j'ai  fait  cesser 
tous  ses  soupira. 

3  C'est  pourquoi  mes  reins  ont  été  rem- 
plis de  douleu»;  les  angoisses  m'ont 
saisi,  comme  les  angoisses  de  celle  qui 
enfante  ;  je  me  suis  tourmenté  à  cause  de 
ce  que  j'ai  ouï,  et  j'ai  été  tout  troublé  à 
cause  de  ce  que  j'ai  vu  ; 

4  mon  cœur  a  été  agité  de  tontee  peit% 
et  un  tremblement  m'a  épouvanté;  aa 
m'a  rendu  horrible  la  nuit  de  mes  planin. 

6  Q*on  dresse  la  table,  qu'on  »ase  le 
guet,  qu'on  mange,  qu'on  boive  ;  levei- 
vous,  capitaines,  oignez  le  bouclier. 

6  Car  ainsi  me  dit  le  Seigneur:  Va, 
pose  la  sentinelle,  et  qu'elle  rapporte  ce 
qu'elle  verra. 

7  Et  elle  vit  un  chariot,  une  couple  de 
gens  de  cheval,  un  chariot  tiré  par  des 
ânes,  et  un  chariot  tiré  par  des  chameaui, 
et  elle  les  considéra  fort  attentivement. 

8  Et  cria  :  C'est  un  lion  ;  Seigneur,  je 
me  tiens  en  sentinelle  continuellement 
de  jour,  et  je  me  tiens  en  ma  garde  toutes 
les  nuits. 

9  Et  voici  venir  le  chariot  d*un  hommst 
une  paire  de  gens  de  cheval.  Alora  elle 
parla,  et  dit  :  Elle  est  tombée,  elle  est 
tombée,  Babylone  ;  et  toutes  les  images 
taillées  de  aea  dieux  ont  été  brieéee  par 
terre. 

10  C'est  ce  que  j'ai  foulé,  et  le  gnin 
que  j'ai  battu  dans  mon  aire.  Je  voue  ai 
annoncé  ce  que  j'ai  ouï  de  l'Etemel  dae 
armées,  du  Dieu  d'IsraëL 

1 1  La  charge  de  Duma.  On  crie  à  moi 
de  Séhir  :  0  sentinelle  !  qu'y  art-il  depuis 
le  soir  1  6  sentinelle  !  qu'y  a-t-il  depuis 
la  nuiti 

12  La  sentinelle  a  dit  :  Le  matin  est 
venu,  mais  il  s'en  va  être  nuit  ;  si  vous 
demandez,  demandez  ;  retournez,  venei. 

13  La  charge  contre  l'Arabie.  Vous 
passerai  pèle-mèle  la  nuit  dans  la  fiatH$ 

.  troupes  de  Dédanim. 

\    \4  'ËsAX^^VGuai  au-devant  de  celui  qui 
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venus  au-devant  de  celui  qui  s'en  allait 
errant  çà  et  là  avec  du  pain  pour  lui. 

15  Car  ils  s'en  sont  allés  errans  çà  et  là 
de  devant  les  épées,  de  devant  Tépée  dé- 
gainée, et  de  devant  Tare  tendu,  et  do  de- 
vant le  fort  de  la  bataille. 

16  Car  ainsi  m'a  dit  le  Seigneur  :  Dans 
on  an,  tels  que  sont  les  ans  d*un  merce- 
naire, toute  la  gloire  de  Kédar  prendra  fin. 

17  Et  le  reste  du  nombre  des  forts  ar- 
chers des  enfans  de  Kédar  sera  diminué  ; 
car  rStemel,  le  Dieu  d'Israël  a  parlé. 

CHAPITRE  XXII. 
Prophétie  amtrt  Jérusalem. 

^A    charge  de   la  vallée  de    vision. 

'  Qu*as-tu  maintenant  que  tu  sois  toute 
montée  sur  les  toits. 

8  Toi,  pleine  de  tumulte,  ville  bru- 
yante, ville  qui  ne  demandais  qu'à  t'cga- 
yerl  tes  blessés  à  mort  n*ont  pas  été 
blessés  à  mort  par  Tépée,  et  ils  no  sont 
pas  morts  par  la  guerre. 

3  Tous  tes  conducteurs  sont  allés  errant 
çà  et  là  ensemble  ;  ils  ont  été  liés  parles 
archers  ;  tous  ceux  des  tiens  qui  ont  été 
trouvés  ont  été  liés  ensemble,  s'étant  en- 
fuis bien  loin. 

4  C*est  poarqnoi  j^ai  dit  :  Retirez-vous 
de  moi,  je  pleurerai  amèrement.  Ne  vous 
empressez  point  de  me  consoler  touchant 
le  dégât  de  la  fille  de  mon  peuple. 

5  Car  c*est  le  jour  de  trouble,  d'oppres- 
sion, et  de  perplexité,  de  par  le  Seigneur, 
TEtemel  des  armées,  dans  la  vallée  de 
vision  ;  il  s*en  va  démolir  la  muraille,  et 
le  cri  en  ira  jusqu'à  la  montagne. 

6  Même  Holam  a  pris  son  carquois  ;  U 
y  a  des  hommes  montés  sur  des  chariots, 
et  Kir  a  découvert  le  bouclier. 

7  Et  il  est  arrivé  que  Télite  de  tes  val- 
lées a  été  remplie  de  chariots,  et  les  gens 
de  cheval  se  sont  tous  rangés  en  bstaille 
contre  la  porte. 

8  Et  on  a  découvert  co  qui  couvrait 
Juda,  et  tu  as  regardé  en  ce  jour- là  vers 
les  armes  de  la  maison  du  parc. 

9  Et  vous  avez  vu  que  les  brèches  de 
la  cité  de  David  étaient  grandes  ;  et  vous 
avez  assemblé  les  eaux  du  bas  étang. 

10  Et  vous  avez  fait  le  dénombrement 
des  maisons  de  Jérusalem,  et  démoli  les 
maisons  pour  fortifier  Is  muraille. 

11  Vous  avez  aussi  fait  un  réservoir 
d*eaux  entre  les  deux  murailles,  pour  les 
eaux  du  vieux  étans  ;  mais  vous  n'avez 
point  regardé  à  celui  qui  Ta  faite  et  for- 
mée dès  long-tempe. 

IS  Et  le  Sei^eur,  PEtcmel  des  ar- 
mées, «ou»  a  appelés  ce  )our-ls  aux  pleurs 


et  au  deuil,  a  vous  arracher  les  cheveux, 
et  à  ceindre  le  sac  ; 

13  et  voici,  il  y  a  de  la  joie  et  de  l'allé- 
gresse ;  on  tue  des  bœufs,  on  égorge  des 
moutons,  on  en  mange  la  chair,  et  on  boit 
du  vin  ;  puû  on  dit  :  Mangeons  et  ba- 
vons ;  car  demain  nous  mourrons. 

14  Or  l'Etemel  des  années  m'a  déclaré, 
disant  :  Si  jamais  cette  iniquité  vous  est 
pardonnée,  que  vous  n'en  mourriez,  a  dit 
le  Seigneur,  l'Etemel  des  armées. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  des 
armées  :  Va,  entre  chez  ce  trésorier,  chea 
Sebna,  maître  d'hôtel,  et  lui  dis  : 

16  Qu'as-tu  à  faire  iciî  et  qui  eêt  ici 
qui  t'appartienne,  que  tu  te  sois  taillé 
ici  un  sépulcre  1  II  taille  un  lieu  éminent 
pour  son  sépulcre,  et  se  creuse  une  de- 
meure dans  un  rocher. 

17  Voici,  ô  homme  !  l'Etemel  te  chas- 
sera loin,  et  te  couvrira  entièrement. 

18  II  te  fera  rouler  fort  vite  comme  an« 
boule  en  un  pays  large  et  spacieux  ;  tu 
n)uurras  là,  et  là  seront  les  chariots  de  ta 
gloire,  de  toi  ^ut  es  la  honte  de  la  mai- 
son de  ton  Seigneur. 

19  Et  je  te  jetterai  hors  de  ton  rang,  et 
on  te  déposera  de  ton  emploi. 

20  Et  il  arrivera  en  ce  joui^là  que  j'appel- 
lerai mon  serviteur  Eliakim,  filsde  Hilkija. 

21  Et  je  le  vêtirai  de  ta  casaque,  je  1« 
ceindrai  de  ton  baudrier,  je  mettrai  ton 
autorité  entre  ses  mains,  et  il  sera  pour 
père  à  ceux  qui  habitent  dans  Jérasalem, 
et  à  la  maison  de  Juda. 

22  Et  je  mettrai  la  clef  de  la  maison  d« 
David  sur  son  épaule  ;  et  il  ouvrira,  et  il 
n'y  aura  personne  qui  ferme  ;  et  il  fermera, 
et  il  n'y  aura  personne  qui  ouvre. 

23  Et  je  le  ficherai  comme  un  croc  en 
un  lieu  ferme  ;  et  il  sera  pour  trône  àm 
gloire  à  la  maison  de  son  père. 

24  Et  on  y  pendra  toute  la  gloire  de  la 
maison  de  son  père,  de  ses  parens,  et  de 
celles  qui  lui  appartiennent;  tous  lae 
ustensiles  des  plus  petites  choses,  dépuis 
les  ustensiles  des  tasses  jusqu'à  tons  les 
ustensiles  des  musettes. 

25  En  ce  jour-là,  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, le  croc  qui  avait  été  fiché  en  un  lien 
ferme,  sera  ôté;  et  étant  retranché,  il 
tombera,  et  ce  dont  il  était  chargé  aem 
retranché  ;  car  l'Etemel'  a  parlé. 

CHAPITRE  XXni. 

Prédiction  de  la  ruim»  de  T)fr, 
A  charge  de  Tyr.   Hurlez,  navhrea  d» 
Tarais,  car  elle  est  détraite,  il  n*y  a 
plus  de  maisons,  on  n'y  viendra  tQ\»9a\«M(k 
leur  a  M  À^o\&v«i\.  ^>i\ia.^%^%'^vCvBBk. 
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8  Voos  qd  iMbkit  dmt  l'Ile,  tawex- 
TOUS  ;  toi  qui  étais  remplie  de  marchande 
de  Sidon,  #/de  ceux  qui  traversaient  la  mer. 

3  Les  grains  de  Sihor  qui  viennent  parmi 
les  grandes  eaux,  la  moisson  du  fleuve, 
c'était  son  revenu,  et  elle  était  la  foire  des 
nations. 

4  Sois  honteuse,  ô  Sidon  !  car  la  mer, 
la  forteresse  de  la  mer,  a  parlé,  en  disant  : 
Je  n*ai  point  été  en  travail  d'enfant,  et  je 
n'ai  point  enfanté,  et  je  n'ai  point  nourri 
ée  jennes  gens,  ni  élevé  aucune   vierge. 

6  Selon  le  bruit  qui  a  été  toucbuit 
l'Egypte,  ainsi  sera-t-on  en  travail,  quand 
on  entendra  le  bruit  touchant  Tyr. 

6  Passez  en  Tarais,  hurlez,  vous  qui 
habites  dans  les  tles. 

7  N'est-ce  pas  ici  votre  viUe  qui  s'é- 

eyait  î  celle  dont  l'ancienneté  est  de  fort 
ig-temps  sera  portée  bien  loin  par  ses 
propres  pieds,  pour  séjourner  en  un  paya 
étranger. 

8  C^i  a  pris  ce  conseil  contre  Tyr,  la- 
quelle couronne  les  êienst  de  laquelle  les 
marehands  sont  des  princes,  et  dont  les 
(acteurs  sont  les  plus  honorables  de  la 
tvrrel 

9  L'Etemel  des  années  a  pris  ce  con- 
seil  pour  flétrir  l'orgueil  de  toute  la  no- 
blesse, et  pour  avilir  tous  les  plus  hono- 
imbles  de  la  terre. 

10  Traverse  ton  pa^s  comme  une  ri- 
irière,  6  fille  de  Tarais  ;  il  n'y  a  plus  de 
oeinture. 

1 1  II  a  étendu  sa  main  sur  la  mer,  et  a 
ftât  trembler  les  royaumes  ;  l'Etemel  a 
donné  ordre  à  un  marchand  de  détruire 
ses  forteresses. 

12  Et  il  a  dit  :  Tu  ne  continueras  plus  à 
l'égayer,  étant  opprimée,  vierge,  mie  de 
Sinon.  Lève-toi,  traverse  en  Kittim  ;  en- 
core n'y  aura-t-il  point  là  de  repos  pour  toi. 

13  Voilà  le  pays  des  Caldéens  ;  ce  peu- 
nle-là  n'était  pas  mUrefoi»;  Assur  l'a 
fondé  pour  les  gens  de  marine;  on  a 
dressé  ses  foneresses,  on  a  élevé  ses  pa- 
lais, tt  il  l'a  mis  en  ruine. 

14  Hurlez,  navirea  de  Tarais  ;  car  votre 
force  est  détruite. 

15  Et  il  arrivera  en  ce  joor-là,  que  Tyr 
sera  mise  en  onbli  durant  soixante-dix 
ans,  selon  les  jours  d'un  roi  ;  maiê  au  bout 
de  soixante-dix  ans  on  chantera  une  chan- 
son à  Tyr  comme  à  une  femme  prostituée. 

16  Prends  la  harpe,  environne  la  ville, 
é  prostituée,  qui  avais  été  mise  en  oubli, 

sonne  avec  forcer  chante  et  rechante,  afin 
fv'on  «0  /eseou vienne  de  toi. 
l7F:t  ilmrrivern  an  hcwit  de  noixante-diz 
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que  l'Etemel  TBhArtTyr; 
retournera  au  aalaire  de  sa  proetitiiticM, 
et  elle  se  prostituera  avec  tous  Iss 
royaumes  des  pays  qui  svnt  sur  le  deasoi 
de  la  terre. 

18  Et  son  trafic  et  aon  salaire  aéra 
sanctifié  à  l'Etemel  ;  il  n'en  sera  rien  ré- 
servé, ni  serré;  car  son  trafic  sera  pour 
ceux  qui  habitent  en  la  présence  de  l'Eter- 
nel, pour  en  manger  jusqu'à  être  rassasiés, 
•t  pour  avoir  des  habits  de  longue  durée. 

CHAPITRE  XXIV. 
Prophétie  eantrt  la  /tiièt. 

OICI,  l'Etemel  s'en  va  rendre  le  pays 
vide,  et  l'épuiser  ;  et  il  en  renveisen 
le  dessus,  et  dispersera  ses  habitana. 

2  Et  tel  sera  le  sacrificateur  que  le  peu- 
le  ;  tel  le  maître  que  son  serviteur  ;  teOe 

a  dame  que  sa  servante  ;  tel  le  vendeur 
que  l'acheteur  ;  tel  celui  qui  'prête  que 
celui  qui  emprunte  ;  tel  le  créancier  que 
le  débiteur. 

3  Le  pays  sera  entièrement  TÎdé,  et  en- 
tièrement pillé  ;  car  l'Etemel  a  pranancé 
cet  arrêt. 

4  La  terre  mène  deuil,  elle  est  déchue  ; 
le  pays  habité  est  devenu  languisaant,  il 
est  déchu  ;  les  plus  distingués  da  peuple 
de  la  terre  sont  languissans. 

6  Le  psys  a  été  profané  par  aea  h^itans^ 
qui  marchent  sur  lui  ;  parce  qu'île  ont 
transgressé  les  lois,  ils  ont  changé  les  or- 
donnances, et  ont  enfreint  l'alliance  < 
nelie. 

6  C'est  pourquoi  l'exécration  du 
ment  a  dévoré  le  pays,  et  ses  habitans 
ont  été  mis  en  désolation  ;  à  cause  de  cela 
les  habitana  du  pays  sont  brAléa,  et  peo 
de  gens  sont  demeurés  de  reste. 

7  Le  vin  excellent  a  mené  deuil,  la  vi- 
gne languit,  tous  ceux  qui  avaient  le  cosiir 
joyeux  soupirent. 

8  La  joie  des  tamboura  a  cessé;  le 
brait  de  ceux  qui  s'égaient  est  fini  ;  la 
joie  de  la  harpe  a  cessé. 

9  On  ne  boira  plua  de  vin  avec  des 
chansons  ;  la  cervoise  sera  amère  à  ceux 
qui  la  boivent. 

10  La  ville  défigurée  a  été  ruinée,  toute 
maison  est  fermée,  tellement  que  per- 
sonne n'y  entre. 

11  La  clameur  est  dans  les  placée  i 
cause  que  le  vin  a  manqué,  toute  la  joie  eit 
toumée  en  obscurité,  l'allégresse  du  pays 
s'en  est  allée. 

12  La  désolation  est  demeurée  dans  la 
ville,  et  la  porte  est  frappée  d'une  ruine 

êcVaXanto. 
\a  Car  ïi  «mvrc^  wl  nsûàwx  ^«^N».  \«Tt%» 
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et  parmi  les  peuples,  comme  quand  on 
secoue  Tolivier,  et  comme  quand  on  gra- 
pille  après  aToir  achevé  de  vendanger. 

14  Ceux-ci  élèveront  leur  voii  ;  ils  se 
réjouiront  avec  chant  de  triomphe,  et 
s'égaieront  de  devers  la  mer,  à  cause  de 
la  majeiité  de  l'Eteniel. 

15  C'est  pourquoi  glorifiez  rStemcl 
dans  les  vallées,  le  nom  de  rEtemcl,  le 
Dieu  d'Israël,  dans  les  lies  de  la  mer. 

16  Noua  avions  entendif  do  bout  de  la 
terre  des  cantiques  qui  portaient  que  le 
Juste  était  plein  de  noblesse  ;  mais  j'ai 
dit  :  Maiereur  sur  moi  !  maigreur  sur 
moi  !  malheur  à  moi  !  les  pcHîdes  ont 
agi  perfidement  ;  et  ils  ont  imité  la  mau- 
vaise foi  des  perfides. 

17  La  frayeur,  la  fosse  et  le  piège  sont 
sur  toi,  habitant  du  pays. 

18  Et  il  arrivera  que  celui  qui  s'enfuira 
i  cause  du  bruit  de  la  firaycur  tombera 
dans  la  fosse  ;  et  celui  qui  sera  remonté 
hors  de  la  fosse,  sera  attrapé  au  filet  ;  car 
les  bondes  d*en  haut  sont  ouvertes,  et  les 
fondemens  de  la  terre  tremblent. 

19  La  terre  s'est  entièrement  brisée,  la 
terre  s^est  entièrement  écrasée,  la  terre 
s*est  entièrement  remuée  de  sa  place. 

20  La  terre  chancellera  entièrement 
comme  un  homme  ivre,  et  sera  trans- 
portée comme  une  loge,  et  son  forfait 
s'appesantira  sur  elle,  tellement  qu'elle 
tombera,  et  ne  se  relèvera  plus. 

21  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que  l'E- 
temel visitera  dans  un  lieu  élevé  Tannée 
superbe,  et  les  rois  de  la  terre  sur  la  terre. 

22  Et  ils  seront  assemblés  en  troupe 
comme  des  prisonniers  dans  une  fosse,  et 
ils  seront  enfermés  dans  une  prison  ;  et, 
après  plusieurs  jours,  ils  seront  visités. 

23  La  lune  rougira,  et  le  soleil  sera  hon- 
teux, quand  TEtemel  des  armées  régnera 
en  la  montagne  de  Sion,  et  à  Jérusalem  ; 
et  ce  ne  sera  que  gloire  en  la  présence 
de  ses  anciens. 

CHAPITRE  XXV. 

CoHtiqme  faction  de  grâce», 
"PJTERNEL,  tu  eM  mon  Dieu,  je  t'exal- 
terai,  je  célébrerai  ton  nom,  car  tu  as 
fait  des  choses  merveilleuses  ;  les  con- 
seils pris  dès  long-temps  »e  sont  trouvés 
être  la  fermeté  même. 

2  Car  tu  as  fait  de  la  ville  un  monceau 
de  pierres,  et  de  la  forte  cité  une  ruine  ; 
le  palais  des  étrangers  qui  était  dans  la 
ville  ne  sera  jamais  rebâti. 

3  Et  à  cause  de  cela  le  peuple  fort  te 
glorifiera,  la  ville  des  nations  redoutables 
te  révérera. 


4  Parce  que  tu  as  été  la  force  du  clu'iif, 
la  force  du  misérable  eu  sa  détresse,  le 
refuge  contre  le  débordement,  l'ombrage 
contre  le  hàle  ;  car  le  souffle  des  terribles 
est  conune  un  débordement  qui  abattrait 
une  muraille. 

5  Tu  rabaisseras  la  tempête  éclatai. te 
des  étrangers,  conmie  le  hàle  est  rabaissé 
dans  un  pays  sec,  le  hàlé,  dis-je^  par 
l'ombre  d'une  nuée  ;  le  branchage  des 
terribles  sera  abattu. 

6  Et  l'Etemel  des  armées  fera  à  tous 
les  peuples  en  cette  montagne  un  banquet 
de  choses  grasses,  un  banquet  do  vins 
étant  sur  leur  mère,  un  banquet^  dis-jet 
de  choses  grasses  et  moelleuses,  et  de  vins 
étant  sur  leur  mère,  bien  purifiés. 

7  Et  il  enlèvera  en  cette  montagne  l'en- 
veloppe redoublée  qu'on  voit  sur  tous  les 
peuples,  et  la  couverture  qui  eut  étendue 
sur  toutes  les  nations. 

8  II  détruira  la  mort  par  sa  victoire  ;  et 
le  Seigneur  PEtemel  essuiera  les  larmes 
de  dessus  tout  visage,  et  il  ôtera  l'oppro- 
bre de  son  peuple  de  dessus  toute  la 
terre  ;  car  l'Étemel  a  parlé. 

9  Et  Ton  dira  en  ce  jour-là  :  Voici,  c*c8t 
ici  notre  Dieu  ;  nous  Pavons  attendu  ; 
aussi  nous  sauvera-t-il  ;  c'est  ici  l'Eter- 
nel ;  nous  l'avons  attendu  ;  nous  nous 
égaierons,  et  nous  nous  réjouirons  de  son 
salut. 

10  Car  la  main  de  TEtemel  reposera  sur 
cette  montagne;  mais  Moab  sera  foulé 
sous  lui,  comme  on  foule  la  paille  pour 
en  faire  du  fumier. 

H  Et  il  étendra  ses  mains  au  travers  de 
lui,  comme  celui  qui  nage  les  étend  pour 
nager,  et  il  rabaissera  sa  fierté,  se  faisant 
ouverture  avec  ses  mains. 

12  Et  il  abaissera  la  forteresse  des  plus 
hautes  retraites  de  tes  murailles,  il  les 
renversera,  il  les  jettera  à  terre,  et  les 
réduira  en  poussière. 

CHAPITRE  XXVI. 

Âmtre  cantique  d^ action  de  grâce». 
T^N  ce  jour-li  ce  cantique  sera  chanté 
au  pays  de  Juda  :  Nous  avons  une 
ville  forte  ;  la  délivrance  y  sera  mise  pour 
muraille  et  pour  avant-mur. 

2  Ouvrez  les  portes,  et  la  nation  juste, 
ce'lle  qui  garde  la  fidélité,  y  entrera. 

3  C'est  une  délibération  arrêtée,  que  ta 
conserveras  la  vraie  paix  ;  car  on  se  con- 
fie en  toi. 

4  Confiez-vous  en  l'Etemel  à  perpé- 
tuité;  car  le  rocher  des  siècles  est  en 
l'Etemel  Dieu. 

b  Cai  il  •bûiMi^c.«;^xc{À\aÙK^WQXvacL 
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lieux  haut  éloTés,  Il  renversera  la  Tille  de 
haute  retraite,  il  la  renversera  jusqu*en 
terre,  il  la  réduira  jusqu'à  la  poussière. 

6  I^e  pied  marchera  dessus  ;  les  pieds, 
iis-jey  des  affligés,  les  plantes  des  cnétifs 
marcheront  dessus. 

7  Le  sentier  est  uni  au  juste  ;  tu  dres- 
ses au  niveau  le  chemin  du  juste. 

8  Aussi  t'avons-nous  attendu,  6  Etemel  ! 
dans  le  sentier  de  tes  jugemens,  et  le  désir 
de  notre  &me  tend  vert  ton  nom  et  vers 
ton  mémorial. 

9  De  nuit  je  t'ai  désiré  de  mon  âme,  et 
dés  le  point  du  jour  je  te  rechercherai  de 
mon  esprit,  qui  est  au-dedans  de  moi  ; 
car  lorsque  tes  jugemens  sont  en  la  terre, 
les  habitans  de  la  terre  habitable  appren- 
nent la  justice. 

10  Est-il  fait  grâce  au  méchant!  iln*en 
apprend  point  la  justice,  mais  il  agira 
méchamment  en  la  terre  de  la  droiture, 
et  il  ne  regardera  point  à  la  majesté  de 
l'Etemel. 

11  Etemel,  ta  main  est-elle  haut  éle- 
vée 1  ils  ne  ^aperçoivent  point  ;  mais  ils 
Tapercevront,  et  ils  seront  honteux  à  cause 
de  la  jalousie  que  tu  montres  en  faveur 
de  ton  peuple  ;  et  le  feu  dont  tu  punis 
tes  ennemis  les  dévorera. 

12  Etemel,  tu  nous  procureras  la  paix  ; 
car  aussi  c'est  toi  qui  prends  soin  de  tout 
ce  qui  nous  regarde. 

13  Eternel,  notre  Dieu,  d'autres  sei- 
^eurs  que  toi  nous  ont  maîtrisés  ;  mais 
c'est  par  toi  seul  que  nous  faisons  mention 
de  ton  nom. 

14  Ils  sont  morts,  ils  ne  vivront  plus  ;  ils 
■ont  trépassés,  ils  ne  se  relèveront  point, 
parce  que  tu  les  as  visités  et  exterminés, 
et  que  tu  as  fait  périr  toute  mémoire  d'eux. 

15  Etemel,  tu  avais  accm  la  nation,  tu 
avais  accru  la  nation,  tu  as  été  glorifié, 
mais  tu  les  as  jetés  loin  dans  tous  les 
bouts  de  la  terre. 

16  Etemel,  étant  en  détresse  ils  se  sont 
rendus  auprès  de  toi,  ils  ont  supprimé 
leur  humble  requête  quand  ton  châtiment 
8  été  sur  eux. 

17  Comme  celle  qui  est  enceinte  est  en 
travail,  et  crie  dans  ses  tranchées,  lors- 
qu'elle est  prête  d'enfanter  ;  tels  avons- 
nous  été  à  cause  de  ton  courroux,  6 
Etemel  ! 

18  Noua  avons  conçu,  et  nous  avons  été 
en  travail  ;  nous  avons  comme  enfanté  du 
vent,  nous  ne  saurions  en  aucune  manière 
délivrer  le  pays,  et  les  habitans  de  la  terre 
habitable  ns  tomberaient  point  ftar  noirs 
force. 


19  Tes  morts  vivront,  Wms  mon  ooipi 
mort  vivra  ;  ils  se  relèveront.  RérdUsi- 
vous  et  vous  réjouissez  avec  chant  de 
triomphe,  vous  habitans  de  la  poussière  ; 
car  la  rosée  est  comme  la  rosée  aes  herbes, 
et  la  terre  jettera  dehors  les  trépassés. 

20  Va,  mon  peuple,  entre  dans  tes  ca- 
binets, et  ferme  ta  porte  sur  toi  ;  cacbs- 
toi  pour  im  petit  moment,  jusqu'à  ce  que 
l'indiffnation  soit  passée. 

21  Car  voici,  ^'Étemel  s*en  va  sovtir  de 
son  lieu  pour  visiter  l'iniquité  des  habi- 
tans de  la  terre  commise  contre  lui  ;  akiri 
la  terre  découvrira  le  sang  qu'elle  aura 
reçu,  et  ne  couvrira  plua  ceux  qu'on  a 
mis  à  mort. 

CHAPITRE  XXVTI. 

Triomphe  de  VEglûe  eotUr*  Bmhyimu. 
"P^N  ce  jour-là  TEtemel  punira  de  sa 

dure  et  grande  et  forte  épée,  le  Lévia- 
than,  le  serpent  traversant  ;  le  Lévîathan, 
dis-je,  serpent  tortu,  et  il  tuera  la  baleiDS 
qui  est  dans  la  mer. 

2  En  ce  jour-là  chantes,  vous  enti»-ié- 
pondant  l'un  à  Tautre,  touchant  la  vigne 
fertile  en  vin  rouge. 

3  C'est  moi,  l'Etemel,  qui  la  garde  ;  je 
l'arroserai  de  moment  en  moment  ;  je  la 
garderai  nuit  et  jour,  afin  que  personne 
ne  lui  fasse  du  mal. 

4  II  n'y  a  point  de  fureur  en  moi  ;  qui 
m'opposera  des  ronces  et  des  épines  pour 
les  combattre  ?  je  marcherai  sur  elles,  je 
les  brûlerai  toutes  ensemble. 

6  Ou  forcerait-il  ma  force  1  Qu'il  ftsss 
la  paix  avec  moi,  qu'il  fasse  la  paix  avec 
moi. 

6  II  fera  ci-après  que  Jacob  prendra  n* 
cine  ;  Israël  boutonnera,  et  s'épanouira  ; 
et  ils  rempliront  de  fruit  le  dessus  de  Is 
terre  habitable. 

7  L'aurait-il  frappé  de  la  même  |daie 
dont  il  frappe  celui  qui  Ta  frappé  î  et  au- 
rait-il été  tué  comme  ont  été  tués  ceux 
qu'il  a  tués  î 

8  Tu  plaideras  avec  elle  modérément, 
quand  tu  la  renverras  ;  même  quand  il  fe- 
rait retentir  son  vent  mde,  au  jour  du  vent 
d'Orient. 

9  C'est  pourquoi  l'expiation  de  l'iniquité 
de  Jacob  sera  faite  par  ce  moyen,  et  ceci 
en  sera  le  fmit  entier,  que  son  péché  sera 
ôté  ;  quand  il  aura  mis  toutes  les  pienree 
de  l'autel  comme  des  pierres  de  plâtra 
menuisées,  et  lorsque  les  bocages  et  les 
tabemacles  ne  seront  plus  debout. 

10  Car  la  ville  munie  sera  désolée,  le 
logement  agréable  sera  abandonné  et  dé- 
laissé comme  un  désert,  le  veau  y  pal- 
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In»  3  y  gttn,  et  fl  bhrateim  les  branches 
qini  y  seront. 

1 1  Quand  son  branchage  sera  sec  il  sera 
brisé,  et  les  femmes  y  veniint  en  allume- 
ront da  feu  ;  car  ce  n'est  pas  un  peuple 
intelligent;  c'est  pourquoi  celui  qui  Ta 
(ut  n*aura  point  pitié  de  lui,  et  celui  qui 
l'a  formé  ne  lui  fera  point  de  grâce. 

18  II  arrivera  donc  en  ce  jour-là,  que 
TEtemel  secouera  depuis  le  cours  du 
fleuTS,  jusqu'au  torrent  d'Egypte  ;  mais 
vonsseorex  glanés  un  à  un,  ô  emans  d'Israël  ! 

18  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  qu'on 
somieFa  du  grand  cor,  et  ceux  qui  s'étaient 
perdus  aux  pays  d'Assyrie,  et  ceux  qui 
avaient  été  chassés  au  pays  d'Egypte,  re- 
viendront, et  se  prosterneront  devant  l'E- 
tcmel,  en  la  sainte  montagne,  à  Jérusalem. 
CHAPITRE  XXVIII. 

Pnpkitù  ccmtrt  le  royaume  «f  Itraèl. 
'ALHEUR  à  la  couronne  de  fierté 
des  ivrognes  d'Ephraïm,  la  noblesse 
de  la  gloire  duquel  n'est  qu'une  fleur  qui 
tombr  ;  ceux  qui  sont  sur  le  sommet  de 
la  grasse  vallée  sont  étourdis  de  vin. 
8  Voici,  le  Seigneur  a  en  main  un  fort 
et  paissant  homme,  ressemblant  à  une 
tempête  de  grêle,  à  un  tourbillon  qui  brise 
tout,  à  une  tempête  de  grosses  eaux  dé- 
bcmlées  ;  il  jettera  tout  par  terre  avec  la 
main. 
S  La  couronne  de  fierté  et  les  ivrognes 
d'E^raîm  seront  foulés  aux  pieds. 

4  Et  la  noblesse  de  sa  gloire,  qui  est 
sur  le  sommet  de  la  grasse  vallée,  ne  sera 
qo'nne  fleur  qui  tombe  ;  ils  seront  comme 
Am  fruits  hâtifs  avant  l'été,  lesquels  in- 
continent que  quelqu'un  a  vus,  il  les  dé- 
vore dès  qu'il  les  a  dans  sa  main. 

5  En  ce  jour-là  l'Etemel  des  armées 
sers  pour  couronne  de  noblesse,  et  pour 
diadème  de  gloire  au  résidu  de  son  peu  pie  ; 

6  et  pour  esprit  de  jugement  à  celui  qui 
sers  assis  9ut  le  siège  de  jugcroent  ;  et 
pour  force  à  ceux  qui  dans  le  combat  fe- 
ront retoumcr/£«ennrmt>  jusqu'à  la  porte. 

7  Mais  ceux-ci  au»si  se  sont  oubliés 
dans  le  vin,  et  se  sont  fourvoyés  dans  la 
cervoise  ;  le  sacrificateur  et  le  prophète 
se  sont  oubliés  dans  la  cervoise  ;  ils  ont 
été  engloutis  par  le  vin,  ils  se  sont  four- 
voyés a  cause  de  la  cervoise  ;  ils  se  sont 
oubliés  dans  la  vision  ;  ils  ont  bronché 
dans  le  jugement. 

8  Car  toutes  leurs  tables  ont  été  cou- 
vertes de  ce  qu'ils  ont  rendu  et  de  leurs 
ordures  ;  tellement  qu'il  n'y  a  plus  de 
place. 

9  A  qui  enseignerait-on  la  science,  et  â 


ou  ferait-on  entendre  l'enseignement  1 
t2s  sont  comme  ceux  qu'on  vient  de  sevrer, 
et  de  retirer  de  la  mamelle. 

10  Car  il  faut  leur  donner  commsnde- 
ment  après  commsndcment  ;  commande- 
ment après  commandement  ;  ligne  après 
ligne  ;  ligne  après  ligne  ;  un  peu  ici,  un 
peu  là. 

1 1  C'est  pourquoi  il  parlera  à  ce  peuple- 
ci  avec  un  bégaiement  de  lèvres,  et  une 
langue  étrangère. 

12  II  lui  avait  dit  :  C'est  ici  le  repos  ; 
que  vous  donniez  du  repos  à  celui  qui  est 
lassé,  et  c'est  ici  le  soulagement  ;  mais  ils 
n'ont  point  voulu  écouter. 

13  Ainsi  la  parole  de  l'Etemel  leur  sera 
commandement  après  commandement  ; 
commandement  après  commandement  ; 
ligne  après  ligne  ;  ligne  après  ligne  ;  un 
peu  ici,  un  peu  là  ;  afin  qu'ils  aillent  et 
tombent  à  la  renverse,  et  qu'ils  soient 
brisés;  et  afin  qu'ils  toiùbent  dana  le 
piège,  et  qu'ils  soient  pris. 

14  C'est  pourquoi  écoutez  la  parole  de 
l'Eternel,  vous  hommes  moqueurs,  qui 
dominez  sur  ce  peuple  qui  est  à  Jérussp 
lem; 

15  car  vous  avez  dit  :  Nous  avons  fsit 
accord  avec  la  mort,  et  nous  avons  intel- 
ligence avec  le  sépulcre  ;  quand  le  fléau 
débordé  traversera,  il  ne  viendra  point  sur 
nous,  car  nous  avons  mis  le  mensonge 
pour  notre  retraite,  et  nous  nous  sommes 
cachés  sous  la  fausseté. 

16  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  je  mettrai  pour  fonde- 
ment une  pierre  en  Sion,  une  pierre 
éprouvée,  la  pierre  de  l'angle  le  plus  pré- 
cieux, pour  être  un  fondement  solide  ;  ce- 
lui qui  croira  ne  se  hâtera  point. 

17  Et  je  mettrai  le  jugement  à  l'équerrc, 
et  la  justice  au  niveau  ;  et  la  grêle  dé- 
truira la  retraite  du  mensonge,  et  les  eaux 
inonderont  le  lieu  où  l'on  se  retirait. 

18  Et  votre  accord  avec  la  mort  sera 
aboli,  et  votre  intelligence  avec  le  sépul- 
cre ne  tiendra  point  ;  quand  le  fléau  dé- 
bordé traversera,  vous  en  serez  foulés. 

19  Dès  qu'il  traversera  il  vous  empor- 
tera ;  or  il  traversera  tous  les  matins,  de 
jour,  et  de  nuit  ;  et  dès  qu'on  en  enten- 
dra le  bruit  il  n'y  aura  que  remuement. 

20  Car  le  lit  sera  trop  court,  et  on  ne 
pourra  pas  s'y  étendre  ;  et  la  couverture 
trop  étroite  quand  on  se  voudra  envelopper. 

21  Parce  que  l'Etemel  se  levers  comme 
en  la  montagne  de  Pératsim,  et  il  sera 
ému  comme  dans  la  vallée  de  Gabaon, 
pour  faire  son  œuvre,  son  oeuvre  extrsor- 
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dinaire,  et  pour  faire  woa  traTiil,  eon  tn* 
▼ail  non  accoutumé. 

23  Maintenant  donc  ne  tous  moqùex 
plut^  de  peur  que  von  liens  ne  soient  ren- 
forces, car  j'ai  entendu  de  par  le  Seigneur, 
r Etemel  des  armées,  une  consomption 
qui  est  même  déterminée  sur  tout  le  paya. 

23  Prêtez  Toreille,  et  écoutez  ma  voix  ; 
soyez  attentif,  et  écoutez  mon  discours. 

S4  Oelui  qui  laboure  pour  semer,  labou- 
reia-t-il  tous  les  jours  !  ne  cassera-t-il  pas, 
et  ne  rompra-t-il  pas  les  mottes  de  sa 
terre? 

25  Quand  il  en  aura  égalé  le  dessna,  ne 
semera-t-il  pas  la  vesce  ;  ne  répandra-t-il 
pas  le  cumin,  ne  mettra- t-il  pas  le  fro- 
ment au  meilleur  endroit,  et  l'orge  en  son 
lieu  assigné,  et  Tépeautre  en  son  quartier  1 

26  Parce  que  son  Dieu  Tinstruit  et  ren- 
seigne touchant  ce  qu'il  faut  faire. 

27  Car  on  ne  foule  pas  la  vesce  avec  la 
herse,  et  on  né  tourne  point  la  roue  du 
chariot  sur  le  cumin  ;  mais  on  bat  la 
vesce  avec  la  verge,  et  le  cumin  avec  le 
b&ton. 

28  Le  6^  dont  on  fait  le  pain  se  me- 
nuise,  car  le  laboureur  ne  saurait  jamais 
le  fouler  entièrement  ;  et  Quoiqu'il  l'é- 
crase avec  la  roue  de  son  cnariot,  néan- 
moins il  ne  le  menuisera  pas  avec  ses 
chevaux. 

29  Ceci  aussi  procède  de  l'Etemel  des 
armées,  qui  est  admirable  en  conseil,  et 
magnifique  en  moyens. 

CHAPITRE  XXTX. 

Prophétie  eoKirt  /«  vilie  de  Jérusalem. 

lyTALHEUR  à  Ariël,  à  Ariël,  la  ville 
où  David  s'est  campé  ;  ajoutez  an- 
née sur  année  ;  qu'on  égorge  des  victimes 
pour  les  fêtes. 

2  Maia  je  mettrai  Ariël  à  l'étroit,  et  la 
viUe  ne  sera  que  tristesse  et  que  deuil,  et 
elle  me  sera  comme  Ariël. 

3  Car  je  me  camperai  en  rond  contre 
toi,  et  je  t'assiégerai  avec  des  tours,  et  je 
dresserai  contre  toi  des  forts. 

4  Et  tu  seras  abaissée,  et  tu  parleras 
comnu  de  dedans  la  terre,  et  la  parole 
sera  basse  comme  si  elle  sortait  de  la 
poussière,  et  ta  voix,  comme  celle  d'un 
esprit  de  Python,  sortira  de  la  terre,  et  ta 
parole  marmottera  comme  si  eUe  sortait  de 
la  poussière. 

6  Et  la  multitude  de  tes  étrangers  sera 
comme  de  la  poudre  menue  ;  et  la  mul- 
titude dea  terribles  sera  comme  de  la 
balle  qui  passe,  et  cela  sera  pour  un  petit 
moment. 

ê  Elle  «en  liêhét  Dtr  l'Etemel  des  ar- 


mées aree  des  tonneiree,  et  avae  dea 
tremblcmens  de  terre,  et  avec  un  grand 
bruit,  tempête,  tourbillon,  et  flamme  de 
feu  dévorant. 

7  El  la  multitude  de  toutes  les  nations 
qui  feront  la  guerre  à  Ariël,  et  tous  ceux 
qui  combattront  contre  la  viUe,  et  ceux 
qui  la  serreront  de  près,  seront  conmie  un 
songe  d'une  vision  de  nuit. 

8  Et  il  arrivera,  que  comme  celui  qui  t 
faim,  songe  qu'il  mange,  maisqoandil  sst 
réveillé,  son  âme  est  vide  ;  et  comme  ce- 
lui qui  a  soif,  songe  qu'il  boit,  maisqiQaiid 
il  est  réveillé,  il  est  las,  et  son  âme  est 
altérée,  ainsi  sera  la  multitude  de  toutes 
les  nations  qui  combattront  contre  la 
montagne  de  Sion. 

9  Arrêtez-vous,  et  vous  étonnez;  écriex- 
V0U8,  et  criez  ;  ils  se  sont  enivrés,  mais 
non  pas  de  vin  ;  ils  chancèlent,  mais  un 
pas  à  cause  de  la  cervoise. 

10  Car  l'Etemel  a  répandu  sur  tous  un 
esprit  d'un  profond  dormir  ;  il  a  bouché 
vos  yeux  ;  il  a  bandé  ceux  de  tos  pro- 
phètes, et  de  vos  principaux  voyana. 

1 1  Et  toute  vision  vous  sera  comme  les 
paroles  d'un  livre  cacheté  qu'on  domierajt 
à  un  homme  de  lettres,  en  lui  disant  : 
Nous  le  prions,  lis  ceci  ;  et  il  répondrait  : 
Je  ne  saurais,  car  il  est  cacheté. 

12  Puis  si  on  le  donnait  à  quelqu'un  oui 
ne  fût  point  homme  de  lettres,  en  An 
disant  :  Nous  te  prions,  lis  ceci  ;  il  ré- 
pondrait :  Je  ne  sais  point  lire. 

13  C'est  pourquoi  le  Seigneur  dît: 
Parce  que  ce  peuple  s'approche  de  noi 
de  sa  bouche,  et  qu'ils  m'honorent  de  leun 
lèvres  ;  mais  qu'ils  ont  éloigné  leur  eoenr 
de  moi,  et  parce  que  la  crainte  qu'ils  ont 
de  moi  est  un  commandement  d'iiommes, 
enseigné  par  des  hommes  ; 

14  à  cause  de  cela,  voici,  je  contimiarii 
de  faire  à  l'égard  de  ce  peuple-ci  dea  ma* 
veilles  et  des  prodiges  étrangea:  c'est 
que  la  sapicnce  de  ses  sages  périra,  et 
l'intelligence  de  ses  hommes  aavans  dis- 
paraîtra. 

15  Malheur  à  ceux  qui  veulent  allerplaa 
loin  que  l'Etemel  pour  cacher  leur  eoa- 
seil,  et  dont  les  œuvres  sont  dana  las  té- 
nèbres, et  qui  disent  :  Qui  noua  Toit,  ft 
qui  nous  aperçoit  1 

16  Ce  que  vous  renversez  ne  saupl-îl 
pas  réputé  comme  l'argile  d'un  potier! 
même  l'ouvrage  dira-t-il  de  celui  qui  Fa 
fait  :  n  ne  m'a  point  fait  1  et  la  chose 
formée  dira-t-elle  de  celui  qui  Ta  formés: 
n  n'y  entendait  rien  1 

17  Lalibannasera-t-ilpaaaiicaradni 
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M»^n  èe  tempi  ehirg^  en  vn  CaAnel  ; 
et  Carmel  ne  sera-t-il  pas  réputé  comme 
«ne  forAt! 

18  Et  les  sourds  entendront  en  ce  jour^ 
M  les  paroles  du  livre,  et  les  yeux  des 
areagles,  étant  délivrés  de  Tobscurité  et 
des  ténèbres,  verront. 

19  Et  les  débonnaires  auront  joie  sur 

{'oie  en  rEtemel,  et  les  pauvres  d*entre 
es  hommes  s*égaieront  au  Saint  d'Israël. 

50  Car  le  terrible  prendra  fin,  et  le 
moqueur  sera  consumé,  et  tous  ceux  qui 
veillent  pour  commettre  Tiniquité  seront 
retranchés. 

51  Ceux  qui  font  tenir  pour  coupables 
les  hommes  pour  une  parole,  ff  qui  tendent 
des  pièges  à  celui  qui  les  reprend  en  la 
porte,  et  qui  font  tomber  le  juste  en  con- 
fiMion. 

22  C*est  pourquoi  TEtcmel,  qui  a  ra- 
cheté Abraham,  a  dit  ainsi  touchant  la 
maison  de  Jacob:  Jacob  ne  sera  plue 
honteux,  et  sa  face  ne  pAlira  plus. 

83  Car  quand  il  verra  ses  fils  être  un 
ouvrage  des  mes  mains  au  milieu  de  lui, 
ils  sanctifieront  mon  nom  ;  ils  sanctifie- 
ront, dis-je,  le  Saint  de  Jacob,  et  redou- 
teront le  Dieu  d'Israël. 

24  Et  ceux  dont  Tesprit  s'était  fourvoyé 
deviendront  prudcns,  et  ceux  qui  murmu- 
raient apprendront  la  doctrine. 
CHAPITRE  XXX. 

Ctnmre  et  menaat»  mmx  Juif*. 
TyTALHEUR  aux  enfans  revèches,  dit 
'"*■'  TEtemel,  qui   prennent  conseil,  et 

Ïp  pas  de  moi,  et  qui  se  forgent  des 
pes,  oà  mon  esprit  n'est  point,  afin 
ajouter  péché  sur  péché. 
%  Qui,  sans  avoir  mterrogé  ma  bouche, 
marchent  pour  descendre  en  Egypte,  afin 
de  se  fortifier  de  la  force  de  Pharaon,  et 
ta  retirer  sous  l'ombre  d'Egypte. 

3  Car  la  force  de  Pharaon  vous  tournera 
i  honte,  et  la  retraite  sous  l'ombre  d'E- 
gypte vous  tournera  à  confusion. 

4  Car  les  principaux  de  son  peuple  ont 
été  à  Tsohan,  et  ses  messagers  sont  par- 
venus jusqucs  à  Hanès. 

5  Tous  seront  rendus  honteux  par  un 
peuple  qui  ne  leur  profitera  de  rien  ;  ils 
o*en  recevront  aucun  secours  ni  aucun 
avantage  ;  mais  il  sera  leur  honte  et  leur 
opprobre. 

6  I^s  bètes  seront  chargées  pour  aller 
an  Midi  ;  ils  porteront  leurs  richesses  sur 
les  dos  des  ânons,  et  leurs  trésors  sur  la 
boese  des  chameaux,  vers  le  peuple  oui 
M  leur  profitera  point,  au  pays  de  dé- 

et  d'angoisse,  d*où  viennent  le 


viens  lion,  et  le  lion,  k  vipère,  et  le  wef 
pent  brûlant  qui  vole. 

7  Car  le  secoure  que  les  Eç^yptiens  leur 
donneront  ne  sera  que  vanité,  et  qu'un 
néant  ;  c'est  pourquoi  j'ai  crié  ceci  :  Leur 
force  est  de  se  tenir  tranquilles. 

8  Entre  donc  mamtenant,  et  l'écris  en 
leur  présence  sur  une  table,  et  rédige-le 
par  écrit  dans  un  livre,  afin  que  cela  de- 
meure pour  le  temps  à  venir,  à  perpé- 
tuité, à  jamais. 

9  Que  c'est  ici  un  peuple  rebelle,  des 
enfans  menteurs,  des  enfans  qui  ne  veu- 
lent point  écouter  la  loi  de  l'Étemel  ; 

10  qui  ont  dit  aux  voyans  :  Ne  vc^ez 
point  ;  et  à  ceux  qui  voient  de*  vinotu: 
Ne  voyez  point  de  vision»  de  justice, 
mais  dites-nous  des  choses  agréables, 
voyez  des  visions  trompeuses. 

1 1  Retirez-vous  du  chemin,  détournes* 
vous  du  sentier,  faites  cesser  le  Saint  d'Is- 
raël de  devant  nous. 

12  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Saint 
d'Israël  :  Parce  que  vous  aves  rejeté 
cette  parole,  et  que  vous  vous  êtes  con- 
fiés en  l'oppression,  et  en  vos  moyens 
obliques,  et  que  vous  vous  êtes  appuyés 
sur  ces  choses  ; 

13  à  cause  de  cela  cette  iniquité  vous 
sera  comme  la  fente  d'une  muraille  qui 
s'en  va  tomber,  faisant  ventre  jnsqn'fta 
haut,  de  laquelle  la  ruine  vient  soudaine- 
ment, ei  en  un  moment. 

14  II  la  brisera  donc  comme  on  brise 
une  bouteille  d'un  potier  de  terre  qui  est 
cassée,  laquelle  on  n'épargne  point,  et  des 
pièces  de  laquelle  ne  se  trouverait  pas  un 
têt  pour  prendre  du  feu  du  foyer,  on  pour 
puiser  de  l'eau  d'une  fosse. 

15  Car  ainsi  avait  dit  le  Seigneur,  l'EÏ- 
temel,  le  Saint  d'Israël  :  En  vous  tenant 
tranquilles  et  en  repos,  vous  seres  déli- 
vrés ;  votre  force  sera  en  vous  tenant  en 
repos  et  en  espérance;  mais  vous  ne  l'avos 
point  agréé. 

16  Et  vous  avez  dit  :  Non,  mais  nous 
nous  enfuirons  sur  des  chevaux  ;  à  cause 
de  cela  vous  vous  enfuirez.  Et  vous  ovrs 
dit:  Nous  monterons  sur  des  chevaux 
légers  ;  à  cause  de  cela  ceux  qui  vous 
poursuivront  seront  légers. 

17  Mille  d'entre  vous  s'enfuiront  à  la 
menace  d'un  seul  ;  vous  vous  enfuirez  à 
la  menace  de  cinq  ;  jusqu'à  ce  que  vous 
soyez  abandonnés  comme  un  arbre  tout 
éb'ranché  au  sommet  d'une  montagne,  et 
comme  un  étendard  sur  un  coteau. 

18  Et  cependant  l'Etemel  attend  pour 
voue  faire  grftee,  et  ainsi  il  sera  exalté  en 
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mnt  pitié  de  tom  ;  car  l'EtenMl  ait  le 
Dieu  de  jugement.  O  que  bienheureux 
■ont  tous  ceux  qui  se  confient  en  lui  ! 

19  Car  le  peuple  demeurera  dans  Sien, 
et  dans  Jérusalem  ;  tu  ne  pleureras  point  ; 
certes  il  te  fera  grâce,  sitôt  qu'il  aura 
ouï  ton  cri  ;  sitôt  qu'il  t'aura  ouï,  il  t*ex- 
aucera. 

20  Le  Seigneur  vous  donnera  du  pain 
de  détresse  ;  et  de  l'eau  d'angoisse  ;  mais 
tes  docteurs  ne  s'envoleront  plus,  et  tes 
yeux  verront  tes  docteurs. 

21  Et  tes  oreilles  entendront  la  parole 
de  celui  qui  sera  derrière  toi,  disant: 
C'est  ici  le  chemin,  marchez-y  ;  soit  que 
vous  tiriez  â  droite,  soit  que  vous  tiriez 
à  gauche. 

22  Et  vous  tiendrez  pour  souillés  les 
chapiteaux  des  images  taillées,  faites  de 
l'argent  d'un  chacun  de  vous,  et  les  orne- 
mens  faits  de  l'or  fondu  d*un  chacun  de 
vous  ;  tu  les  jetteras  au  loin,  comme  un 
sang  impur,  et  tu  diras  :  Videz-le  dehors. 

23  Et  il  donnera  la  pluie  sur  tes  semail- 
les, quand  tu  auras  semé  en  la  terre  ;  et 
le  grain  du  revenu  do  la  terre  sera  abon- 
dant, et  bien  nourri  ;  en  ce  jour-là  ton  bé- 
tail paftra  dans  une  campagne  spacieuse. 

24  Et  les  bœufs  et  les  ânes  qui  labourent 
la  terre,  mangeront  le  pur  fourrage  de  ce 
qui  aura  été  vanné  avec  la  pelle  et  le  van. 

26  Et  il  y  aura  des  ruisseaux  d'eaux 
courantes  sur  toute  haute  montagne,  et 
sur  tout  coteau  haut  élevé,  au  jour  de  la 
grande  tuerie,  quand  les  tours  tomberont. 

26  Et  la  lumière  de  la  lune  sera  comme 
la  lumière  du  soleil  ;  et  la  lumière  du 
soleil  sera  sept  fois  aussi  grande,  comme 
#t  c'était  la  lumière  de  sept  jours,  au  jour 
que  l'Etemel  aura  bandé  la  froissure  de 
son  peuple,  et  qu'il  aura  guéri  la  blessure 
de  sa  plaie. 

27  Voici,  le  nom  de  l'Etemel  vient  de 
loin,  sa  colère  est  ardente,  et  une  pesante 
charge  ;  ses  lèvres  sont  remplies  d'indi- 

f  nation,  et  sa  langue  est  comme  un  feu 
évorant. 

28  Et  son  Esprit  est  comme  un  torrent 
débordé,  qui  atteint  jusqu'au  milieu  du 
cou,  pour  disperser  les  nations  d'une  telle 
dispersion,  qu'elles  seront  réduites  à 
néant;  et  il  est  comme  une  bride  aux 
mâchoires  des  peuples,  qui  les  fera  aller 
i  travers  champs. 

29  Vous  aurez  un  cantique  tel  que  celui 
de  la  nuit  en  laquelle  on  se  prépare  à 
célébrer  une  fête  solennelle,  et  vous  aurez 
une  allégresse  de  cœur  telle  qu*a  celui 

^^^^  mërm  avec  la  flâte,  pour  venir  en  la 


montagne  de  l'Etemel,  ▼«■  le  fodm 
d'Israël. 

30  Et  l'Etemel  fera  entendre  aa  voix, 
pleine  de  majesté,  et  il  fera  voir  où  aura 
assené  son  bras  dans  l'indignation  de  sa 
colère,  avec  une  flamme  de  feu  dévorant 
avec  éclat,  tempête,  et  pierres  de  grêle. 

3 1  Car  l'Assyrien,  qui  irappait  du  £lton, 
sera  efirayé  par  la  voix  de  rEtemel. 

32  Et  partout  où  passera  le  bâton  en- 
foncé dont  l'Etemel  l'aura  assené,  et  par 
lequel  il  aura  combattu  dans  lea  batailles 
à  bras  élevé,  on  y  entendra  dea  tambours 
et  des  harpes. 

33  Car  Topheth  est  déjà  préparée,  et 
même  elle  est  apprêtée  pour  le  roi  ;  il  l'i 
faite  profonde  et  large  ;  son  bûcher  c'est 
du  feu,  et  force  bois  ;  le  souffle  de  l'Eter- 
nel rallumant  comme  un  torrent  de  aoufirei 

CHAPITRE  XXXI. 

Pridietiom  contn  fcnnie  éU  SewntuÂérA, 

lyr  ALHEUR  à  ceux  qui  descendent  en 
Egypte,  pour  avoir  de  l'aide,  et  qui 
s'appuient  sur  les  chevaux,  et  qui  mettent 
leur  confiance  en  leurs  chariota,  quand  ib 
sont  en  grand  nombre  ;  et  en  leurs  geii.*< 
de  cheval,  quand  ils  sont  bien  forts  ;  et 
qui  n'ont  point  regardé  au  Saint  d'Ianëi, 
et  n'ont  point  recherché  l'Etemel. 

2  Et  cependant,  c'est  lui  qui  est  sage; 
et  il  fait  venir  le  mal,  et  ne  révoque  poinr 
sa  parole  ;  il  s'élèvera  contre  la  maison 
des  méchans,  et  contre  ceux  qui  aident 
aux  ouvriers  d'iniquité. 

3  Or  les  Egyptiens  sont  des  hommes,  et 
non  pas  le  Dteu  Fort  ;  et  leurs  chevsuz 
ne  sont  que  chair,  et  non  pas  e8prifl| 
l'Etemel  donc  étendra  sa  main,  et  cel^ 
qui  donne  du  secours  sera  renversé  ;  et 
celui  à  qui  le  secours  est  donné  tombera, 
et  eux  tous  ensemble  seront  consumés. 

4  Mais  ainsi  m*a  dit  l'Etemel  :  Comme 
le  lion  et  le  lionceau  rugit  sur  sa  proie, 
et  quoiqu'on  appelle  contre  lui  un  grand 
nombre  de  bergers,  il  n'est  point  enrayé 
pour  leur  cri,  et  ne  s'abaisse  point  pour 
leur  bmit;  ainsi  l'Etemel  des  armées 
descendra  pour  combattre  en  faveur  de  la 
montagne  de  Sion,  et  de  son  coteau. 

6  Comme  les  oiseaux  volent,  ainsi  l'E- 
temel des  armées  garantira  Jérusalem,  la 
garantissant  et  la  délivrant,  passant  outre, 
et  la  sauvant. 

6  Retoumez  vers  celui  de  qui  les  enfans 
d'Israël  se  sont  étrangement  éloignés. 

7  Car  en  ce  jour-là  chacun  rejettera  les 
idoles  de  son  argent,  et  les  idoles  de  son 
or,  lesquelles  vos  maina  vous  ont  faites 
pour  voua  faire  pécher. 
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f  Et  l'Atiyrien  tombera  ponr  l'épée  qui 
■e  9erm  point  Tépée  d'un  vaillant  homme, 
■C  répée  qui  ne  sera  point  une  épée 
d'homme  le  dévorera,  et  il  8*enfuira  de 
devant  Tépée  ;  et  ses  jeunes  gens  d'élite 
seront  rendus  tributaires. 

9  Et  saisi  de  frayeur  il  s'en  ira  à  sa  for- 
teresse, et  ses  capitaines  seront  effrayés 
i  cause  de  la  bannière,  dit  l'Etemel,  du- 
oael  le  feu  est  dans  Sion,  et  le  fourneau 
dsiis  Jérusalem. 

CHAPITRE  XXXII. 

La  JrnUt  kemrtutt  êous  U  règne  d^Esiehws, 
'ITOICI,  un  roi  régnera  en  justice,  et  les 

^    princes  présideront  avec  équité. 

%  Et  ce  personnage  sera  comme  le  lieu 
auquel  on  se  retire  à  couvert  du  vent,  et 
omime  un  asile  contre  la  tempête  ;  comme 
ëmU  les  ruisseaux  d'eau  dans  un  pays  sec, 
et  Tombre  d'un  gros  rocher  en  une  terre 
altérée. 

5  Alors  les  yeux  de  ceux  qui  voient  ne 
■enmt  point  retenus,  et  les  oreilles  de 
ceux  qui  entendent  seront  attentives. 

4  Et  le  cœur  des  étourdis  entendra  la 
science,  et  la  langue  dos  bègues  parlera 
•îsément  et  nettement. 

6  Le  chiche  no  sera  plus  appelé  libéral, 
et  l'avare  ne  sera  plus  nommé  magnifique. 

0  Car  le  chiche  no  prononce  que  chi- 
clieté,  et  son  cœur  ne  machine  qu'iniqui- 
té, pour  exécuter  son  déguisement,  et 
pour  proférer  des  choses  fausses  contre 
i*Etemel,  pour  rendre  vide  Tâmc  de  l'af- 
(knié,  et  Ifaire  tarir  la  boisson  à  celui  qui 
aaoif. 

7  Les  instrumcns  de  l'avare  sont  per- 
BÎcîeux  ;  il  prend  des  conseils  pleins  de 
machinations,  pour  attraper  par  des  pa- 
ralet  de  mensonge  les  affligés,  même 
quand  le  pauvre  parle  droitement. 

8  Mais  le  libéral  prend  des  conseils  de 
libéralité,  et  se  lève  pour  user  de  libéralité. 

9  Femmes  qni  êtes  à  votre  aise,  levez- 
vous,  écoutez  ma  voix  ;  filles  qui  vous  te- 
nei  assurées,  prêtez  l'oreille  à  ma  parole. 

10  Dans  un  an  et  quelques  jours  au-de- 
là, TOUS  qui  vous  tenez  assurées,  serez 
tronblées  ;  car  la  vendange  a  manqué  ; 
la  récolte  ne  viendra  plus. 

11  Vous  qui  êtes  à  votre  aise,  trem- 
blez ;  vous  qui  vous  tenez  assurées,  soyez 
tronblées;  dépouillez-vous,  quittez  vos 
habits,  et  vous  ceignez  de  sacs  sur  les 
rrins. 

1 S  On  se  frappe  la  poitrine,  à  cause  de 
Ift  Tiffne  abondante  en  fruit. 

IS  Les  épines  et  les  ronces  monteront 
■or  la  terre  do  mon  peuple  ;  même  aor 


tontes  les  maiaona  où  il  y  a  de  la  joie,  et 
sur  la  ville  qui  s'égaie. 

14  Car  le  palais  va  être  abandonné  ;  la 
multitude  de  la  cité  va  être  délaissée  ; 
les  lieux  inaccessibles  du  pays  et  les  for- 
teresses seront  autant  de  cavernes  à  tcm- 
jours  ;  là  se  joueront  les  ânes  sauvages, 
et  leurs  petits  y  paîtront. 

15  Jusqu'à  ce  que  l'Esprit  soit  versé 
d'en  haut  sur  nous,  et  que  le  désert  de- 
vienne un  Carmel,  et  que  Carmel  soit  ré- 
puté comme  une  forêt. 

16  Le  jugement  habitera  au  désert,  et 
la  justice  se  tiendra  en  Carmel. 

17  La  paix  sera  V effet  de  la  justice,  et 
le  labourage  de  la  justice  sera  le  repoa  et 
la  sûreté,  jusqu'à  toujours. 

18  Et  mon  peuple  habitera  en  un  logis 
paisible,  et  dans  des  pavillons  assurés,  et 
dans  un  repos  fort  tranquille. 

1 9  Mais  la  grêle  tombera  sur  la  forêt, 
et  la  ville  sera  entièrement  abaissée. 

20  G  que  vous  êtes  heureux,  vous  qui 
semez  sur  toutes  les  eaux,  et  qui  y  faites 
aller  le  pied  du  bœuf  et  de  l'àne  f 

CHAPITRE  XXXIII. 

Prcuuste  en  faveur  de  Jinuaiem. 
lyr  ALHEUR  à  toi  qui  fourrages,  et  qai 
n*as  point  été  fourragé,  et  à  toi,  qui 
agis  avec  perfidie,  et  envers  qui  on  n*a 
point  usé  de  perfidie  ;  sitôt  que  tu  aurai 
achevé  de  fourrager,  tu  seras  fourragé  ; 
et  sitôt  que  tu  auras  achevé  d'agir  avec 
perfidie,  on  te  traitera  avec  perfidie. 

2  Etemel,  aie  pitié  de  nous  ;  nous  nous 
sommes  attendus  à  toi  ;  sois  leur  bras 
dès  le  matin,  et  notre  délivrance  au  tempe 
de  la  détresse. 

3  IjCs  peuples  se  sont  écartés  à  cause 
du  son  bruyant,  les  nations  se  sont  dia- 
persées  à  cause  que  tu  t'es  élevé. 

4  Et  votre  butin  sera  ramassé  comme 
l'on  ramasse  les  vermisseaux  ;  on  sautera 
sur  lui  comme  sautent  les  sauterelles. 

5  L'Etemel  va  être  exalté,  car  il  habite 
en  un  lieu  haut  élevé  ;  il  remplira  Sion 
de  jugement  et  de  justice. 

6  El  la  certitude  de  ta  durée,  et  la  force 
de  tes  délivrances  sera  la  sagesse  et  la 
science  ;  la  crainte  de  l'Etemel  sera  son 
trésor. 

7  Voici,  leurs  hérauts  crient  dehors,  et  les 
messagers  de  paix  pleurent  amèrement. 

8  Les  chemins  ont  été  réduits  en  déso> 
lation,  les  passans  ne  passent  plus  par 
les  sentiers  ;  il  a  rompu  Talliance,  u  a 
rejeté  les  villes,  il  ne  fait  pas  même  caa 
des  honmies. 

9  On  mène  deuil  ;  la  terre  languit,  te 
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Libmn  oit  mc  et  coapé  ;  Saron  eit  deve- 
nu comme  une  lande,  et  Buan  et  Car- 
mcl  ont  été  ébranlés. 

10  Maintenant  je  me  lèverai,  dira  l'Eter- 
nel ;  maintenant  je  serai  exalté  ;  main- 
tenant je  serai  élevé. 

1 1  Vous  concevrez  de  la  balle,  et  vous 
enfanterez  du  chaume  ;  votre  soutfle  vous 
dévorera  comme  le  feu. 

12  £t  les  peuples  seront  comme  des 
fourneaux  de  chaux  ;  ils  seront  brûl^  au 
Jeu  comme  des  épines  coupées. 

13  Vous  qui  êtes  loin,  écoutez  ce  que 
j'ai  fait  ;  et  vous  qui  êtes  près,  connais- 
pez  ma  force. 

14  Les  pécheurs  seront  efirayés  dans 
Sion,  et  le  tremblement  saisira  les  hypo- 
crites, tellement  qu'ils  diront  :  Qui  est-ce 
d'entre  nous  qui  i>ourra  séjourner  avec  le 
feu  dévorant  1  Qui  est-ce  d'entre  nous 
qui  pourra  séjourner  avec  les  ardeurs 
étemelles  1 

15  Celui  qui  observe  la  justice,  et  qui 
profère  des  choses  droites  ;  celui  qui  re- 
jette le  gain  déshonnète  d'extorsion,  et 
qui  secoue  ses  mains  pour  ne  prendre 
point  de  présens  ;  celui  qui  bouche  ses 
oreilles  pour  n'ouïr  point  le  sang,  et  qui 
ferme  ses  yeux  pour  ne  voir  point  le  mal  ; 

16  celui-là  habitera  en  des  lieux  haut 
élevés;  des  forteresses  assises  sur  des 
rochers  seront  sa  haute  retraite  ;  son  pain 
lui  sera  donné,  et  ses  eaux  ne  lui  man- 
queront point. 

17  Tes  yeux  contempleront  le  roi  en 
■a  beauté,  et  ils  regarderont  la  terre  éloi- 
gnée. 

18  Ton  cœur  méditera-t-il  la  frayeur  en 
disant  :  où  est  le  secrétaire  1  où  est  ce- 
lui pui  {>è8e  1  où  est  celui  qui  tient  le 
compte  des  tours  1 

19  Tu  ne  verras  point  le  peuple  fier, 
peuple  de  langage  mconnu,  qu'on  n'en- 
tend point  ;  et  de  langue  bégayante,  qu'on 
ne  comprend  point. 

20  llegarde  Sion,  la  ville  de  nos  (ètet 
solennelles  ;  que  tes  yeux  voient  Jérusa- 
lem, séjour  tranquille,  tabernacle  qui  ne 
■cra  point  transporté,  et  dont  les  pieux 
ne  seront  jamais  ôtés,  ni  aucun  de  ses 
cordeaux  ne  sera  rompu. 

21  Car  c'est  là  vraiment  que  l'Etemel 
nous  est  magnifique  ;  c'est  le  lieu  des 
fleuves  et  des  rivières  très-larges,  dans 
lequel  n*ira  point  de  navire  à  rame,  et  où 
aucun  gros  navire  ne  passera  point. 

22  Parce  que  l'Etemel  est  notre  juge, 
l'Etemel  est  notre  législateur  ;  l'Etemel 

nom  roi  ;  c'est  lui  qui  nom  rauTcn. 


23  Tes  coidagM  mdI  Uchés»  et 
ils  ne  tiendront  point  ferme  lear  mit, 
on  n'étendra  point  la  voile  ;  alon  In 
pouille  d'un  grand  butin  sera  partagée  ^ 
les  boiteux  menu  pilleront  le  butin. 

24  Et  celui  qui  fera  aa  demeure   dan^ 
1|  maison,  ne  dira  point  :  Je  suia  malade  ^ 
le  peuple  qui  habitera  en  elle  sera  dé- 
chargé d'iniquité. 

CHAPITRE  XXXIV. 

Prophétie  contre  Vldumitm 

A  PPROCHEZ-VOUS,  nationa,  pour 
"^^  écouter  ;  et  vous,  peuplée,  aoyei  at- 
tentifs ;  que  la  terre  et  tout  ce  qui  est  en 
elle  écoute  ;  que  le  monde  habitable  et 
tout  ce  qui  est  produit,  écoute  ; 

2  car  l'indignation  de  l'Etemel  est  sor 
toutes  ces  nations,  et  sa  fureur  sur  touts 
leur  année  ;  il  les  a  mises  à  l'interdit,  il 
les  a  livrés  pour  être  tuées. 

3  Leurs  blessés  à  mort  seront  jetés  là, 
et  la  puanteur  de  leura  corps  morts  se 
répandra,  et  les  montagnes  découleront 
de  leur  sang. 

4  Et  toute  l'armée  des  cieux  se  fondra, 
et  les  cieux  seront  mis  en  rouleau  comme 
un  livre,  et  toute  leur  armée  tombera 
comme  tombe  la  feuille  de  la  vigne,  et 
comme  tombe  celle  du  6guier. 

6  Parce  que  mon  épée  est  enivrée  dans 
les  cieux,  voici,  elle  descendra  en  juge- 
ment contre  Edom,  et  contre  le  peuple 
que  j'ai  mis  à  l'interdit. 

6  L'épée  de  l'Etemel  est  pleine  ds 
sang  ;  elle  s'est  engraissée  de  la  graine 
et  du  sang  des  agneaux  et  des  boucs,  et  de 
la  graisse  des  rognons  do  moutons  :  car  il 
y  a  un  sacrifice  à  l'Etemel  dans  Botsra» 
et  une  grande  tuerie  au  pays  d'Edom. 

7  Et  les  licomes  descendront  avec  eux, 
et  les  veaux  avec  les  taureaux  ;  leur 
terre  sera  enivrée  de  sang,  et  leur  pous- 
sière sera  engraissée  de  graisse. 

8  Car  il  y  a  un  jour  de  vengeance  à 
l'Etemel,  et  une  année  de  rétribution  pour 
maintenir  le  droit  de  Sion. 

0  Et  ses  torrens  seront  changés  en  poix, 
et  sa  poussière  en  soufre,  et  sa  terre  de- 
viendra de  la  poix  ardente. 

10  Elle  ne  sera  point  éteinte  ni  nuit  ni 
jour  ;  sa  fumée  montera  éternellement  ; 
elle  sera  désolée  de  génération  en  géné- 
ration ;  il  n'y  aura  personne  qui  passe  par 
elle  à  jamais. 

11  Et  le  cormoran  et  le  butor  la  possé- 
deront ;  le  hibou  et  le  corbeau  y  habite- 
ront ;  et  on  étendra  sur  elle  la  ligne  de 
conf  laion,  et  le  niveau  de  désordre. 

12  8ee  migisteits  cmroiU  qu*il  a*y  • 
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fjuam  Mnot  ledaTtsi  zieD. 
■iHM  I«M  épinat  erottnmt  dan«  ••>  ptlais, 
1h  ^■jyp"^**»*  •!  1m  buipsons  danttM  for- 
||||«ntii,  9i  eUe  sera  le  repaire  des  dr^ 
■■»i  et  le  purrjt  des  diats-huans. 
^|[^  Là  les  bétee  sauTages  des  désert# 
■itteoitfieroDl  les  6^^  êowongês  du  lies, 
fl  1^  chaoette  oriera  è  sa  compagiie  ;  là 
^iln»  ee  pofeza  Torfraie,  et  j  ti99Tera 


le  martinet  fera  son  nid,  il  j 
fl  y  éelorra,  et  il  recueillera  se* 

aqne  son  ombre,  et  là  aussi  seront 

Ipinblés  les  Taotours  Tun  ayec  Tautre. 
"21  lUcheicbey  au  livre  de  l'Etemel,  et 
IIPII  ;  il  ne  s*en  est  pas  manqué  un  seul 
yOMt  ;  celle-là  ni  sa  compagne  n'y  ont 

K  manqué  ;  car  c'est  ma  boucbe  qui 
oiinandé,  et  son  Esprit  est  celui  qui 
pBia  Sfsemblés. 

r  Cer  il  leur  a  jeté  le  sort,  et  sa  main 
Ippr  a  «iistribné  cette  terre  au  cordeau  ; 
J|U  posséderont  à  toujours,  ils  y  habite- 
■■t  d'âge  en  âge. 
w„         CHAPITRE  XXXV. 

-  'CmttolmHom  promue  au  petqtU  dé  Ditu. 
désert  et  le  lieu  aride  se  réjouiront, 
e^  le  lien  solitaire  s'égaiera,  et  fleu- 
Mmme  one  rose. 

.n  fleurira  abondamment,  et  s'égaiera, 
même  et  chantant  en  triomphe. 
_  du  Liban  lui  est  donnée,  avec 
iMngnificence  de  Carmel  et  de  Saron  ; 
Ki^TCDont  la  gloire  de  l'Etemel  et  la  ma- 
pHpcmce  de  notre  Dieu. 
ft  .Jtenfiiicex  les  mains  lâches,  et  forti- 
fip  las  genoux  tremblans. 
^JXtae  à  ceux  qui  ont  le  cœur  troublé  : 
ÇMaas  courage,  et  ne  craignez  plus  ; 
~  i  TOtn  Dieu  ;  la  vengeance  viendra, 
iteibntioo  de  Dieu  ;  il  viendra  lui- 

at  vous  délivrera. 
▲Ion  les  yeux  des  aveugles  seront 
et  les  oreilles  des  sourds  seront 


rs 

Wtm», 


^.  i^oce  le  boiteux  sautera  comme  un 
avrf»  ai  la  langue  du  muet  chantera  en 
I^Jiniphe  ;  car  des  eaux  sortiront  du  dé- 
MKt,  et  des  torrens  du  lieu  solitaire. 
.7.  £t  les  lieux  qui  étaient  secs  devien- 
ë/mol  des  étangs,  et  la  terre  altérée  ds- 
HÎMiire  des  sources  d'eaux,  et  dans  les 
npaires  des  dragons,  où  ils  faisaient  leur 
il  y  aura  un  parvis  à  roseaux  et  à 

i'Èt  ÎX  y  aura  là  un  sentier  et  un  cha- 
I  qpi  «m»  ^>pelé  la  chemin  da  sain- 
I saabiqiiiast  souillé  n*ypassaim  point»  I 


O* 


iBuiailaHamar  aaoaJâ  :  aalnl-flaiaa-eaB 

(bamin^at  lea  fiine,  ne  ^  égerarapt  poini. 

9  Là  il  n'y  aura  pomt  da  lion,  et  aû- 
enne  de  ces  bètes  qu  laviseant  les  autrae, 
n'jT  montera  point,  et  ne  s'y  trouvaia 
point  ;  maia  les  rachetés  y  marcheront. 

UO  Ceux  donc  desquels  l'Etemel  ani» 
payé  la  rançon,  retoumennit,  et  viendront 
en  Sion  avec  chant  de  triomphe,  et  une 
joie  étemelle  aéra  enr  leur  tète  ;  iïa  eb- 
tiendront  la  joie  et  ralL^presse  ;  k  4oolaiir 
et  le  gémissement  s'enroiront. 

CHAPITRE  XXXVI. 
FmtHêSmehhik 
û  arriva  la  quatorxièma  année  du 
roi  Ezéchias,  que  Sanchérib,  loi  dae 
Assynans,  monta  contre  toutes  be  viUee 
dosea  de  Juda,  et  lea  prit. 

2  Puis  le  roi  des  Assyriens  envoya  Rab- 
saké  avec  de  grandes  forces  de  Lakia  à 
Jérusalem,  vers  le  roi  Eiécbias,  et  il  ae 
présenta  près  du  conduit  du  haut  étang, 
au  grand  chemin  du  champ  du  Coolon. 

8  lit  Eljakim,  61s  de  Hilkija,  maltia 
d'hôtel,  et  Sebna  le  secrétaire,  et  Joeli, 
fils  d'Asaph,  commis  sur  les  registres,  eo»* 
tirent  vers  lui 

4  Et  Rabsaké  leur  dit  :  Dites  maintar 
nant  à  Exéchiaa:  Ainsi  dît  le  gnad  ni, 
le  roi  des  Assyriens,  quelle  <9<  cette  con- 
fiance que  tuasi 

6  Je  te  dis  oue  ce  ne  sont  là  qoa  im 
paroles  ;  nais  le  conseil  et  la  force  sont 
requis  à  la  guerre  ;  or  maintenant  sor  qm 
t'es-tu  con&,  que  tu  te  sois  rebellé  contre 
moil 

6  Voici,  tu  t'es  confié  sur  ce  bâton,  qoî 
n'est  qu'un  roseau  caasé,  sur  l*£g|ypti, 
sur  lequel  si  quelqu'un  s'appaie,d  loi 
entrera  dans  la  main,  et  la  percerm  ;  tel 
eet  Pharaon,  roi  d'Egypte,  a  tooa  eau* 
qui  se  confient  en  luL 

7  Que  si  tu  me  dis  :  Nous  noua  ooi|- 
fions  en  l'Etemel  notre  Dieu  :  9'est-ea 
pas  celui-là  même  duquel  Kaécbiaa  %  ^ 
las  hauts  lieux  et  les  entais,  et  e  ^t  ii 
Juda  et  à  Jérasalem  :  Vous  vona  praf** 
temeres  devant  cet  autel^sil 

8  Maintenant  donc  donne  des  àUgaaan 
roi  des  Assyriens  mon  maître,  et  je  ta 
donnerai  deux  mille  chevaux,  ai  tu  peu 
donner  autant  d'hommes  pour  monter 
deesus. 

9  Et  comment  fenis-tu  tourner  TÎsagja 
au  moindre  gouverneur  d'entre  les  eervi- 
taure  de  mon  maître  1  maia  tu  te  ooniaa 
an  TEgypta,  à  causa  des  chariot»  «t  ém 
flBDada  cheval 

WliaÎBania4a  maintaniiit  BMBlé  MM 
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l'Etemel  contre  ce  peji  pour  le  détruire  1 
L'Etemel  m'a  dit:  Monte  contre  ce 
paye-là,  et  le  détruis. 

11  Alors  Eljakim,  et  Sebna,  et  Joah 
dirent  à  Rabsaké:  Nous  te  prions  de 
parler  en  langue  syriaque  à  tes  serviteurs, 
car  nous  Tentendons  ;  mais  ne  parle  point 
k  nous  en  langue  judaïque,  pendant  que 
lo  peuple,  qui  est  sur  la  muraille,  Técoute. 

12  Et  Rabsaké  répondit  :  Mon  maitre 
in*a-t-il  envoyé  vers  ton  maître,  ou  vers 
toi,  pour  dire  ces  paroles-là?  Ne  m*a-t-il 
pas  envoyé  vers  les  hommes  qui  se  tien- 
nent sur  la  muraille,  pour  leur  dire  qu'ils 
mangeront  leur  propre  fiente,  et  qu'ils 
boiront  leur  urine  avec  vous  î 

13  Rabsaké  donc  se  dressa,  et  s'écria  à 
haute  voix  en  langue  judaïque,  et  dit  : 
Ecoutez  les  paroles  du  grand  roi,  le  roi 
des  Assyriens. 

14  Le  roi  a  dit  ainsi  :  Qu'Ezéchias  no 
TOUS  abuse  point  ;  car  il  ne  vous  pourra 
pas  délivrer. 

16  Et  qu'Ezéchias  ne  vous  fasse  point 
confier  en  l'Etemel,  en  disant  :  l'Eternel 
indubitablement  nous  délivrera;  cette 
ville  ne  sera  point  livrée  entre  les  mains 
du  roi  des  Ass3rriens. 

16  N'écoutez  point  Ezéchias  ;  car  ainsi 
a  dit  le  roi  des  Ass3rricns  :  Faites  un  ac- 
cord pour  votre  bien  avec  moi,  et  sortez 
▼ers  moi,  et  vous  mangerez  chacun  de  sa 
vigne,  et  chacun  de  son  figuier,  et  vous 
boirez  chacun  de  l'eau  de  sa  citerne  ; 

17  jusqu'à  ce  que  je  vienne,  et  que  je 
vous  emmène  en  un  pays  qui  est  comme 
votre  pays,  un  pays  de  froment  et  de  bon 
vin,  un  pays  de  pain  et  de  vignes. 

18  Qu'Ezéchias  donc  ne  vous  séduise 
point,  en  disant  :  L'Etemel  nous  déli- 
vrera. Les  dieux  des  nations  ont-ils  dé- 
livré chacun  leur  pays  de  la  main  du  roi 
des  Assyriens  î 

19  Où  sont  les  dieux  de  Hamath  et 
d'Arpad  1  oà  sont  les  dieux  de  Séphar- 
vajim,  et  même  a-t-on  délivré  Samariede 
ma  main  î 

20  Qui  sont  ceux  d'entre  tous  les  dieux 
de  ces  pays-là  qui  aient  délivré  leur  pays 
de  ma  main,  pour  dire  que  l'Etemel  déli- 
vrera Jérusalem  de  ma  main  1 

21  Mais  ils  se  turent,  et  ne  lui  répon- 
dirent pas  un  mot  ;  car  le  roi  avait  com- 
mandé, disant:  Vous  ne  lui  répondrez 
point. 

22  Après  cela  Eljakim,  fils  de  Hilkija, 
maître  d'hôtel,  et  Sebna  le  secrétaire,  et 
Joah,  fils  d'Asaph,  commis  sur  les  regis- 
treë,  s'en  revinrent,  let  véiemens  déchi- 


rés, vers  Ezéchias,  ethd  lapportèreot  Itt 
paroles  de  Rabsaké. 

CHAPITRE  XXXVn. 

EMiekioM  rmsmri  iê  PmsnHmiiee  éMm». 
17  T  il  arriva  qu'aussitôt  que  le  roi  Ezé- 

chias  eut  entendu  ces  choses,  il  dé- 
chira ses  vétemens,  et  se  couvrit  d'un  sac, 
et  entra  dans  la  maison  de  l'Etemel. 

2  Puis  il  envoya  Eljakim,  maître  d'hô- 
tel, et  Sebna  le  secrétaire,  et  les  anciens 
d'entre  les  sacrificateurs,  couverts  de 
sacs,  vers  Esaïe  le  prophète,  filsd'Amots. 

3  Et  ils  lui  dirent  :  Ainsi  a  dit  Ezé- 
chias :  Ce  iour-ci  est  le  jour  d'angoisse, 
et  de  répréhension,  et  de  blasphème  ;  car 
les  enfans  sont  venus  jusqu'à  l'ouverture 
de  la  matrice,  mais  il  n'y  a  point  de  force 
pour  enfanter. 

4  Peut-être  que  l'Etemel  ton  Dieu  aura 
entendu  les  paroles  de  Rabsaké,  lequel 
le  roi  des  Assyriens  son  maître  a  envoyé 
pour  blasphémer  le  Dieu  vivant,  et  lui 
faire  outrage,  selon  les  paroles  que  l'Eter- 
nel ton  Dieu  à  ouïes  ;  fais  donc  requête 
pour  le  reste  qui  se  trouve  encore. 

5  Les  serviteurs  donc  du  roi  Ezéchias 
vinrent  vers  Esaïe. 

6  Et  Esue  leur  dit  :  Vous  direz  ainsi  à 
votre  maître  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ne 
crains  point  pour  les  paroles  que  tu  as 
entendues,  par  lesquelles  les  serviteurs  du 
roi  des  Assyriens  m'ont  blasphémé. 

7  Voici,  je  m'en  vais  mettre  en  lui  un 
tel  esprit,  qu'ayant  entendu  un  certain 
bruit,  il  retoumera  en  son  pays,  et  je  le 
ferai  tomber  par  Tépée  dans  son  pays. 

8  Or  quand  Rabsaké  s'en  fut  retourné, 
il  alla  trouver  le  roi  des  Ass3rrien8,  qui 
battait  Libna  ;  car  Kahsaké  avait  appris 
qu'il  était  parti  de  Lakis. 

9  Le  roi  donc  de»  Astyrien»  ouît  dire 
touchant  Tirhaka,  roi  d'ïfthiopie  :  Il  est 
sorti  pour  te  combattre  ;  ce  qu'ayant  en- 
tendu, il  envoya  des  messagers  vers  Ezé- 
chias, en  leur  disant  : 

10  Vous  parlerez  ainsi  à  Ezéchias,  roi 
de  Juda,  disant  :  Que  ton  Dieu,  suquel  tu 
te  confies,  ne  t'abuse  pomt,  en  disant  : 
Jémsalem  ne  sera  point  livrée  en  la  main 
du  roi  des  Assyriens. 

11  Voilà,  tu  as  entendu  ce  que  les  rois 
des  Assyriens  ont  fait  à  tous  les  pays,  en 
les  détmisant  entièrement  ;  et  tu  échap- 
perais 1 

12  Les  dieux  des  nations,  que  mes  an- 
cêtres ont  détraites,  savoir^  do  Gozan,  de 
Caran,  de  Ratseph,  et  des  enfans  d'Hé- 
den,  oui  font  en  Télasar,  las  ont-ils  déli* 


E8AIE,  XXXVII. 


18  OJl  Mt  le  roi  de  Hamath,  et  le  roi 
d*Arpad,  et  le  roi  de  U  ville  de  Séphar^ 
«mjim,  Héoahet  Hiwai 

14  £t  quand  Ezéchias  eut  reçu  les 
lettns  de  la  main  des  messagers,  et  les 
eut  lues,  il  monta  en  la  maison  de  TEter- 
nely  et  Éséchias  les  déploya  devant  l'E- 
teroel. 

15  Puis  Ezéchias  fit  sa  prière  à  TEter- 
nel,  en  dûoiU  .* 

16  O  Eternel  des  armées  !  Dieu  d'Is- 
rafil  !  qui  es  assis  entre  les  chérubins,  toi 
teol  es  le  Dieu  de  tous  les  royaumes  de 
laterro  ;  tu  as  fait  les  cieux  et  la  tene. 

17  O  Eteroel  !  incline  ton  oreille,  et 
éeoate  ;  à  Eteroel  !  ouvre  tes  yeux,  et  re- 
garde, et  écoute  toutes  les  paroles  de 
Sanchérib,  lesquelles  il  m'a  envoyé  dire 
pour  blasphémer  le  Dieu  vivant. 

18  II  est  bien  vrai,  ô  Eternel  !  que  les 
nm  des  Assyriens  ont  détruit  tous  les 
pftys,  et  leurs  contrées  ; 

18  et  qu'ils  ont  jeté  au  feu  leurs  dieux  ; 
car  ce  n'étaient  point  des  dieux,  mais  un 
ouvrage  de  main  d'homme,  de  bois  et  de 
la  pierre  ;  c'est  pourquoi  ils  les  ont  dé- 
truits. 

80  Maintenant  donc,  ô  Eteroel,  notre 
Dieu  !  délivre-nous  de  la  main  de  San- 
ehérihf  afin  que  tous  les  royaumes  de  la 
terra  sachent  que  toi  seul  es  T Eteroel. 

SI  Alors  Esaîe,  fils  d'Amots,  envoya 
vers  Ezéchias,  pour  lui  dire  :  Ainsi  a  dit 
rEternel,  le  Dieu  d'Israël  :  Quant  à  ce 
dont  tu  m'as  requis  touchant  Sanchérib, 
ni  des  Assyriens, 

88  c'est  ici  la  parole  que  l'Etemel  a 
flRmoDcée  contre  lui.  La  vierge,  fille  de 
BÎoii,  t'a  méprisé,  et  s'est  moquée  de  toi  ; 
k  fille  de  Jérusalem  a  branlé  la  tète 
«près  toi. 

88  Qui  as-tu  outragé  et  blasphémé! 
contra  qui  as-tu  élevé  la  voix,  et  levé  tes 
youx  en  hauti  c'est  contre  le  Saint 
d'Itraèl. 

84  Tu  as  outragé  le  Seigneur  par  le 
moyen  de  tes  serviteurs,  et  tu  as  dit  :  Je 
■uis  monté  avec  la  multitude  de  mes  cha- 
riots sur  le  haut  des  montagnes,  aux 
côtés  du  Liban  ;  je  couperai  les  plus  hauts 
cidres»  et  les  plus  beaux  sapins  qui  y 
KHent,  et  j'entrerai  jusqu'en  son  plus  haut 
bout,  et  en  la  forêt  de  son  Carroel. 

85  J'ai  creusé  des  source»^  et  j'en  ai  bu 
1m  eaux  ;  et  j'ai  tari  de  la  plante  de  mes 
pieds  tous  les  raisseaux  des  forteresses. 

86  N'as-tu  pas  entendu  que  déjà  dès 
long-temps  j'ai  fait  cette  ville,  et  que 
d'ancienneté  je  l'ai  ainsi  formée  î  et  main- 
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tenant  l*auraie-je  conservée  pour  être  ré- 
duite en  désolation,  et  les  villes  munies 
en  monceaux  de  roines  ! 

87  Or  leurs  habitans  étant  dénués  de 
force  ont  été  épouvantés  et  confus,  et 
sont  devenus  comme  l'herbe  des  champs  ; 
et  l'herbe  verte,  comme  le  foin  des  toits,  qui 
e*t  sec  avant  qu'il  soit  monté  en  tuyau. 

88  Mais  je  sais  ton  repaire,  ta  sortie,  et 
ton  entrée,  et  coomient  tu  es  furieui 
contre  moi. 

89  Parce  que  tu  es  fiirieux  contre  moi, 
et  <jue  ton  insolence  est  montée  à  mes 
oreilles,  je  mettrai  ma  boucle  en  tes  na- 
rines, et  mon  mords  en  ta  bouche,  et  je 
te  ferai  retouroer  par  le  chemin  par  lequel 
tu  es  venu. 

30  Et  ceci  te  sera  pour  signe,  6  Ezé- 
chias !  C'est  qu'on  mangera  cette  année 
ce  qui  viendra  de  soi-même  aux  champs  ; 
et  en  la  seconde  année,  ce  qui  croîtra  en- 
core sans  semer  ;  mais  la  troisième  an- 
née, vous  sèmerez  et  vous  moissonnerez  ; 
vous  planterez  des  vignes,  et  vous  en 
mangerez  le  fruit. 

81  Et  ce  qui  est  réchappé  et  demeuré 
de  reste  dans  la  maison  de  Juda,  étendre 
sa  racine  par  dessous,  et  elle  produire 
son  fruit  par  dessus. 

82  Car  il  sortira  de  Jérosalem  quelques 
restes,  et  de  la  montagne  de  Sion  quel- 
ques réchappes  :  la  jalousie  de  l'Eternel 
des  années  fera  cela. 

33  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Eteroel 
touchant  le  roi  des  Assyriens:  Il  n'en- 
trera point  en  cette  ville,  et  il  n'y  jettera 
aucune  flèche  ;  il  ne  se  présentera  point 
contre  elle  avec  le  bouclier,  et  il  ne  dres- 
sera point  de  terrasse  contre  elle. 

34  II  s'en  retouroera  par  le  chemin  par 
lequel  il  est  venu,  et  il  n'entrera  point  en 
cette  ville,  dit  l'Eteroel. 

35  Car  je  garantirai  cette  ville,  afin  de 
la  délivrer  pour  l'amour  de  moi,  et  pour 
l'amour  de  David  mon  serviteur. 

36  Un  ange  donc  de  l'Eteroel  cortit,  et 
tua  cent  quatre-vingt-cinq  mille  homme* 
au  camp  des  Assyriens  ;  et  quand  on  fut 
levé  de  bon  matin,  voilà  c'étaient  tous 
des  corps  morts. 

37  Et  Sanchérib,  roi  des  Assyriens, 
partit  de  là  ;  il  s'en  alla,  et  s'en  retourna, 
et  il  se  tint  à  Ninive. 

38  Et  il  arriva  qu'étant  prosteroé  dans 
la  maison  de  Nisroc  son  Dieu,  Adram- 
mélec  et  Saréctser  ses  fils  le  tuèrent  avec 
l'épée  ;  puis  ils  se  sauvèrent  au  paya 
d'Ararat,  et  Esarhaddon  son  fils  régna  eo 
sa  place. 
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CHAPITRE  XXXVIIL 

Bsickia»  mêlmdt,  €t  gmkri. 
T^N  ce  jour-là  Ezéchiat  fut  malade  à  la 
mort,  et  Esafe  le  prophète,  fils  d'A- 
mots,  Tint  rers  lui,  et  lui  dit  :  Ainai  a 
dit  l'Etemel  :  Dispose  de  ta  maison,  car 
tu  t'en  ras  mourir,  et  tu  ne  vivras  plus. 
S  Alors  Ezéchias  tourna  sa  face  contre 
la  muraille,  et  fit  sa  prière  à  rEtemel, 

3  et  dit  :  Souviens-toi  maintenant,  je  te 
prie,  ô  Etemel  !  comment  j'ai  marché  de-  ; 
l'ant  toi  en  vérité  et  en  intégrité  de  coeur, 
et  comment  j'ai  fait  ce  qui  t'était  agréa- 
ble ;  et  Ezéchias  pleura  abondamment. 

4  Or  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 
à  Esaïe,  en  disant  : 

5  Va,  et  dis  à  Ezéchias  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel,  le  Dieu  de  David  ton  père  : 
J'ai  exaucé  ta  prière,  j'ai  vu  tes  larmes  ; 
voici,  je  m'en  vais  ajouter  quinze  années 
à  tes  jours. 

6  Et  je  délivrerai  de  la  main  du  roi  des 
Assyriens,  toi  et  cette  ville,  et  je  garan- 
tirai cette  ville. 

7  Et  ce  signe  t'est  donné  par  l'Etemel, 
jNmr  faire  voir  que  l'Etemel  accomplira 
cette  parole  qu'il  a  prononcée  : 

8  Voici,  je  m'en  vais  faire  retoumer 
l'ombre  des  degrés  par  lesquels  elle  est 
descendue  au  cadran  d'Achas,  de  dix  de- 
grés en  arrière  avec  le  soleil  ;  et  le  soleil 
retourna  de  dix  degrés  par  les  degrés  par 
lesquels  il  était  descendu. 

9  Or  c'est  ici  l'écrit  d'Ezéchias,  roi  de 
Juda,  touchant  ce  qu*il  fut  malade,  et 
qu'il  fut  guéri  de  sa  maladie. 

10  J'avais  dit  dans  le  retranchement  de 
mea  jours  :  Je  m'en  irai  aux  portes  du 
sépulcre,  je  suis  privé  de  ce  qui  restait 
de  mes  années. 

11  J'avais  dit:  Je  ne  contemplerai  plus 
l'Etemel,  TEtemeU  dans  la  terre  des  vi- 
vans  ;  je  ne  verrai  plus  personne  avec  les 
habitans  du  monde. 

12  Ma  durée  s'en  est  allée,  et  a  été  trans- 
portée d'avec  moi  comme  une  cabane  de 
berger;  j'ai  tranché  ma  vie  comme  le 
tissi^rand  coupe  ta  toile;  il  me  coupera 
dès  les  pesnes;  du  matin  au  soir  tu 
m'auras  enlevé. 

13  Je  me  proposais  jusqu'au  matin  qu'il 
était  comme  un  lion,  qu'il  briserait  ainsi 
tous  mes  os  ;  du  matin  an  soir  tu  m'auras 
enlevé. 

14  Je  grommelais  comme  la  grue,  et 
comme  l'hirondelle  ;  je  gémissais  comme 
le  pigeon  ;  mes  jtViT  défaillaient  à  force 
do  regarder  en  haut  ;  Seigneur,  on  me 
Sait  force,  sois  mon  garant. 


15  Que  dnai-jel  fl  m*a  parié,  et  lu- 
-même  l'a  fait  ;  je  m*en  irai  tout  douce- 
ment, tous  les  ans  de  ma  vie,  dans  l*amer* 
tume  de  mon  àme. 

16  Seigneur,  par  ces  choaes-là  on  a  la 
vie,  et  dans  tout  ce  71M  ett  en  cet  choses 
consiste  la  vie  de  mon  esprit  ;  ainsi  tu 
me  rétabliras,  et  me  feraa  revivre. 

17  Voici,  dans  ma  paix  nne  grande 
amertume  m'était  survenue  ;  mais  tu  as 
embrassé  ma  personne,  afin  qu'elle  ne 
tombât  point  dans  la  foese  de  la  pourri- 
ture ;  parce  que  tu  as  jeté  tous  mes  pé- 
chés derrière  ton  dos. 

là  Car  le  sépulcre  ne  te  céMbreia  point, 
la  mort  ne  te  louera  point  ;  ceux  qui  des- 
cendent en  la  fosse  ne  s'attendent  plus 
à  ta  vérité. 

1 9  Mais  le  vivant,  le  vivant,  est  celui  qui 
te  célébrera,  comme  moi  aujourd'hui  ;  le 
père  conduira  les  enfans  à  la  connaiMance 
de  ta  vérité. 

20  L'Etemel  m'est  verni  délirrer,  et  à 
cause  de  cela  nous  jouerons  sur  les  ins- 
trumens  mes  cantiques  tous  les  jours  de 
notre  vie  dans  la  maison  de  l'Etemet 

21  Or  Esaïe  avait  dit  :  Qu'on  prenne 
une  masse  de  figues  sèches,  et  qu'on  en 
fasse  un  emplâtre  sur  l'ulcère,  et  il  guérira. 

22  Et  Ezéchias  avait  dit  :  Quel  est  le 
signe  que  je  monterai  en  la  maison  de 
l'Ètemell 

CHAPITRE  XXXrX. 

Ambtêadturê  *t  Babyitm  à  EmUkSm» 
I7N  ce  temps-là  Mérodac-Baladan,  fis 

de  Baladan,  roi  de  Babyione,  envoya 
des  lettres  avec  un  présent  à  Ezéchias, 
parce  qu'il  avait  entendu  qu'il  avait  été 
malade,  et  qu'il  était  guéri. 

2  Et  Ezéchias  en  fut  joyeux,  et  lem 
montra  les  cabinets  de  ses  choses  pré- 
cieuses, l'argent,  et  l'or,  et  les  choses 
aromatiques,  et  Ica  onguens  précieux, 
tout  son  arsenal,  et  tout  ce  qui  se  trouvait 
dans  ses  trésors  ;  il  n'y  eut  rien  Qu*Ezé- 
chias  ne  leur  montrât  dans  sa  maison,  et 
dans  toute  sa  cour. 

3  Pois  le  prophète  Esaïe  vint  veis  le 
Toi  Ezéchias,  et  lui  dit  :  Qu'ont  dit  ces 
hommes-là,  et  d'où  sont-ils  venus  vers 
toi  1  Et  Ezéchias  répondit  :  Ils  sont  venus 
vers  moi  d'un  paya  éloigné,  de  Babylons. 

4  Et  Eeaie  dit  :  Q'ont-ils  vu  dans  ta 
maison  7  et  Ezéchias  répondit  :  Ils  ont  vu 
tout  ce  qui  est  dans  ma  maison  ;  il  n*y  a 
rien  eu  dans  mes  trésors  que  je  ne  leur 
aie  montré. 

6  Et  Esale  dit  à  Ezéchias  :  Ecoute  li 
parois  "de  l'Etemel  des  armées. 
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#  Yoîci  Tmir  les  jonn  que  tout  ce  qui 
Mt  dans  ta  maison,  et  ce  que  tes  pères  ont 
amassé  dans  leurs  trésors  jusqu'à  aujour- 
d'hui» sera  emporté  en  Babylone  ;  il  n'en 
demeurera  rien  de  reste,  a  dit  l'Etemel. 

7  Même  on  prendra  de  tes  fils  qui  sor- 
liront  de  toi,  et  que  tu  auras  engendrés, 
afin  qu'ils  soient  eunuques  au  palais  du 
roi  de  Babylone. 

8  Et  Ezechias  répondit  à  Esaïe:  La 
parole  de  l'Etemel  que  tu  as  prononcée, 
est  bonne  ;  et  il  ajouta  :  Au  moins  qu'il 
y  ait  paix  et  sûreté  en  me»  jours  ! 

CHAPITRE  XL. 

Frvfàiti»  àt  rEvamgiU  et  de  Jeait- Baptiste. 
/^ONSOLEZ,   consolez   mon   peuple, 
^^  dira  TOtre  Dieu. 

S  Parlez  à  Jérusalem  selon  son  cœur, 
et  lui  criez  que  son  temps  marqué  est 
accompli,  que  aon  iniquité  est  tenue  pour 
acquittée,  qu'elle  a  reçu  de  la  main  de 
PEtemel  le  double  pour  tous  ses  péchés. 

5  La  voix  de  celui  qui  crie  au  désert  ut  : 
Préparez  le  chemin  de  l'Etemel,  dressez 
parmi  les  landes  les  sentiers  à  notre  Dieu. 

4  Toute  Tallée  sera  comblce,  et  toute 
BMntagnc  et  tout  coteau  seront  abaissés, 
et  les  lieux  tortus  seront  redressés,  et  les 
lieux  raboteux  seront  a{)lanis. 

6  Alors  la  gloire  de  l'Eternel  se  mani- 
fostera,  et  toute  chair  ensemble  la  verra; 
car  la  bouche  de  l'Etemel  a  parlé. 

6  La  voix  dit  :  Crie  ;  et  on  a  répondu  : 
Que  crierai-jeî  Toute  chair  est  comme 
llieibe,  et  toute  sa  grâce  est  comme  la 
fleur  d'un  champ. 

7  L'herbe  est  séchée,  et  la  fleur  est 
tombée,  parce  que  le  vent  de  l'Etemel  a 
•oofllé  dessus  ;  vraiment  le  peuple  est 
ammi  rheibe. 

8  L'herbe  est  séchée,  et  la  fleur  est 
tombée  ;  mais  la  parole  de  notre  Dieu  de- 
meure étemellemcnt. 

9  Sion,  qui  annonces  de  bonnes  nou- 
velles, monte  sur  une  haute  montagne  ; 
Jérusalem,  qui  annonces  de  bonnes  nou- 
Telles,  élève  ta  voix  avec  force  ;  élève-/a, 
ne  crains  point  ;  dis  aux  villes  de  Juda: 
Voici  votre  Dieu 

10  Voici,  le  Seigneur,  l'Etemel  viendra 
contre  le  fort,  et  son  bras  dominera  sur 
lui  ;  voici,  son  salaire  est  avec  lui,  et  son 
loyer  marche  devant  lui. 

11  II  paîtra  son  troupeau  comme  un 
berirer,  ti  assemblera  les  agneaux  entre 
ses  bras,  il  Ins  placera  en  son  sein  ;  il 
conduira  celles  qui  allaitent. 

12  Qui  est  colui  qui  a  mesuré  les  eaux 
avec  le  creux  de  sa  main,  et  qui  a  com- 


passé les  cienx  avec  b  pavme;  qui  » 
rassemblé  toute  la  poussière  de  la  terre 
dans  un  boisseau  ;  et  qui  a  pesé  au  cro- 
chet les  montagnes,  et  les  coteaux  à  la 
balance  • 

13  Qui  a  dirigé  l'Esprit  de  TEtemeU 
ou,  qui  étant  son  conseiller,  lui  a  montré 
quelque  ekoee  î 

14  Avec  qui  a-t-il  pris  conseil,  et  qui  l'a 
instmit,  et  lui  a  enseigné  le  sentier  de 
jugement  1  Qui  lui  a  enseigné  la  science, 
et  lui  a  montré  le  chemin  de  la  prudence  1 

16  Voilà,  les  nations  sont  comme  une 
goutte  qui  tombe  d'un  seau,  et  elles  sont 
réputées  comme  la  menue  poussière  d'une 
balance  ;  voilà,  il  a  jeté  ça  et  là  les  Iles 
comme  de  la  poudre. 

16  Et  le  Liban  ne  suffirait  paa  pour 
faire  le  feu,  et  les  bétes  qui  y  sont  ne  aé- 
raient pas  suffisantes  pour  l'holocauste. 

17  Toutes  les  nations  sont  devant  lui 
comme  un  rien,  et  il  ne  les  considère  que 
comme  de  la  poussière,  et  comme  an 
néant. 

18  A  qui  donc  ferez- vous  ressembler 
le  Dieu  Fort,  et  quelle  ressemblance  loi 
approprierez-vous  1 

19  L'ouvrier  fond  l'image,  et  l'orftvre 
étend  de  l'or  par-dessua,  et  lui  fond  dee 
chaînettes  d'argent. 

20  Celui  qui  est  si  pauvre  qu'il  n'a  pas 
de  quoi  offrir,  choisit  un  bois  qui  ne  pour- 
risse point,  et  cherche  un  ouvrier  expert, 
pour  faire  une  image  taillée  qui  ne  bouge 
point. 

21  N'aurez-vous  jumaU  de  connaïa- 
aancel  n'écouterez-vous^amats?  ne  vous 
a-t-il  pas  été  déclaré  dès  le  commence- 
ment \  ne  l'avez-vous  pas  entendu  dèa 
les  fondemens  de  la  terre  1 

22  C'est  lui  qui  est  assis  au-dessus  du 
globe  de  la  terre,  et  à  qui  aes  habitana 
sont  comme  des  sauterelles  ;  c'est  lui  qui 
étend  les  cieux  comme  un  voile,  il  les  a 
même  étendus  comme  une  tente  pour  y 
habiter. 

23  C'est  lui  qui  réduit  les  princes  à  rien, 
et  qui  fait  être  les  gouvemeura  de  la  terre 
comme  une  chose  de  néant. 

24  Même  ils  ne  seront  point  plantés, 
même  ils  ne  seront  point  semés,  même 
leur  tronc  ne  jettera  point  de  racine  en 
terre  ;  même  il  soufflera  sur  eux,  et  ils 
sécheront,  et  le  tourbillon  les  emportera 
comme  de  la  paille. 

25  A  qui  donc  me  ferez-vous  reasem- 
bler,  et  à  qui  serais-je  égalé  1  dit  le 
Saint. 

26  Elevez  vos  yeuz  en  haut,  et  regar- 
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dex  ;  qui  a  créé  cet  ehoset  f  c'est  celai 
qui  fiiit  sortir  leur  année  par  ordre,  et  qui 
les  appelle  toutes  par  leur  nom  ;  il  n*y  en 
a  pas  une  qui  manque,  à  cause  de  la  gran- 
deur de  êcs  forces,  et  parce  qu*il  excelle 
en  puissance. 

87  Pourquoi  donc  dirais-tu,  6  Jacob! 
et  pourquoi  dirais-tu,  ô  Israël  :  Mon  état 
est  caché  à  TEtemel,  et  mon  droit  est 
inconnu  à  mon  Dieu  1 

S8  Ne  sais-tu  pas  et  n*as-tu  pas  entendu 
que  le  Dieu  d'éternité,  l'Etemel,  a  créé 
les  bornes  de  la  terre  1  il  ne  se  lasso 
point,  et  ne  se  travaille  point,  et  il  n'y  a 
pas  moyen  de  sonder  son  intelligence. 

89  C'est  lui  qui  donne  de  la  force  à  ce- 
lui qui  est  las,  et  qui  multiplie  la  force  de 
eelui  qui  n'a  aucune  vigueur. 

80  Les  jeunes  cens  se  lassent  et  se  tra- 
vaillent, même  Tes  jeunes  gens  d'élite 
tombent  sans  force. 

31  Mais  ceux  qui  s'attendent  à  l'Eter- 
nel prennent  de  nouvelles  forces;  les 
ailes  leurs  reviennent  comme  aux  aigles  ; 
ils  courront,  et  ne  se  fatigueront  point  ; 
ils  marcheront,  et  ne  se  lasseront  point. 
CHAPITRE  XLI. 

Pnphètie  dt  PitMistemetU  dt  PEvamgile. 
TLES,  faites-moi  silence,  et  que  les  peu- 
pies  prennent  de  nouvelles  forces  ; 
qu'ils  approchent,  et  qu'alors  ils  parlent  ; 
allons  ensemble  en  jugement. 
3  Qui  est  celui  qui  a  fait  lever  de  l'Ori- 
ent la  justice  1  qui  l'a  appelée  afin  qu'elle 
le  suivît  pas  à  pas  î  qui  a  soumis  à  son 
commandement  les  nations,  lui  a  fait 
avoir  domination  sur  les  rois,  et  les  a 
livrés  à  son  épée,  comme  de  la  poussière  ; 
et  à  son  arc,  comme  de  la  paille  poussée 
par  le  vent  1 

3  II  les  a  poursuivis,  et  il  est  passé  en 
paix  par  le  chemin  auquel  il  n'était  point 
entré  de  ses  pieds. 

4  Qui  est  celai  qui  a  opéré  et  fait  ces 
choses  1  C'est  celui  qui  a  appelé  les 
âges  dès  le  commencement.  Moi  l'Eter- 
nel je  suis  le  premier,  et  je  suis  avec  les 
derniers. 

5  Les  Ils  ont  vu,  et  ont  eu  crainte  ;  les 
bouts  de  la  terre  ont  été  effrayés,  ils  se 
sont  approchés,  et  sont  venus. 

6  Chacun  a  aidé  à  son  prochain,  et  a  dit 
à  son  frère  :  Fortifie-toi. 

7  L'ouvrier  a  encouragé  le  fondeur;  ce- 
lui qui  frappe  doucement  du  marteau  eii- 
courage  celui  qui  frappe  sur  l'enclume,  et 
dit  :  Cela  est  bon  pour  souder,  puis  il  le 
lait  tenir  avec  des  cknut  ^  <i^*^  n® 

innig9  point. 


8  Mais  toi,  Israël,  ta  es  mon  eeifitem, 
et  toi,  Jacob,  tu  es  celui  c^ue  j'ai  éla,  It 
race  d'Abraham  qui  m'a  aimé. 

9  Car  je  t'ai  pris  des  bouts  de  la  terre, 
je  t'ai  appelé,  en  te  préférant  aux  plus 
excellens  qui  sont  en  elle,  et  je  t*ai  dit  : 
C'est  toi  qui  es  mon  serviteur,  je  t*ai  élu, 
et  je  ne  t'ai  point  rejeté. 

10  Ne  crains  point,  car  je  sois  aTec  toi  ; 
ne  sois  point  étonné,  car  je  suis  ton  Dieu  ; 
je  t'ai  fortifié,  et  je  t'ai  aidé,  même  je  t'ai 
maintenu  par  la  dextre  de  ma  justice. 

1 1  Voici,  tous  ceux  qui  sont  indignés 
contre  toi  seront  honteux  et  confus;  ils 
seront  réduits  à  néant,  et  les  hommes  qui 
ont  querelle  avec  toi  périront. 

1 2  Tu  chercheras  les  hommes  qui  ont 
querelle  avec  toi,  et  tu  ne  les  trourerss 
point  ;  ils  seront  réduits  à  néant  ;  et  ceux 
qui  te  font  la  guerre  seront  comme  ce  qui 
n'est  plus. 

13  Car  je  suis  l'Etemel  ton  Dieo»  aoo- 
tenant  ta  main  droite,  celui  qui  te  dit  : 
Ne  crains  point  ;  c'est  moi  qui  t'ai  aidé. 

14  Ne  crains  point,  vermisseau  de  Ja- 
cob, hommes  mortel»  d*Israël  ;  je  t'aide- 
rai, dit  l'Etemel,  et  ton  défenseur  c'est 
le  Saint  d'Israël. 

15  Voici,  je  te  ferai  être  comme  une 
herse  pointue  toute  neuve,  ayant  des 
dents  ;  tu  fouleras  les  montagnes  et  les 
menuiseras,  et  tu  rendras  les  coteaux 
semblables  à  de  la  balle. 

16  Tu  les  vanneras,  et  le  vent  les  em- 
portera, et  le  tourbillon  les  dispersera; 
mais  tu  t'égaieras  en  l'Etemel,  tn  te  |^ 
rifieras  au  Saint  d'Israël. 

17  Quant  aux  affligés  et  aux  misérablef 
qui  cherchent  des  eaux,  et  n'en  ont  pmnt, 
la  langue  desquels  est  tellement  altérés 
qu'elle  n'en  peut  plus,  moi  l'Etemel  je 
les  exaucerai  ;  moi  le  Dieu  d'Israël  je  ne 
les  abandonnerai  point. 

18  Je  ferai  sourdre  des  fleuves  dans  les 
lieux  haut  élevés,  et  des  fontaines  ao 
milieu  des  vallées  ;  je  réduirai  le  désert 
en  des  étangs  d*eaux,  et  la  terre  sèche  hl 
des  sources  d'eaux. 

19  Je  ferai  croître  au  désert  le  cèdre, 
le  sapin,  et  le  myrte,  et  l'olivier  ;  je  met- 
trai aux  landes  le  sapin,  l'orme  et  le  buis 
ensemble. 

20  Afin  qu'on  voie,  qu'on  sache,  qu'on 
pense,  et  qu'on  entende  pareillement  qas 
la  main  de  l'Etemel  a  fait  cela,  et  que  le 
Saint  d'Israël  a  créé  cela. 

81  Produisez  votre  procès,  dit  l'Eter- 
nel, et  mettez  en  avant  las  fondemans  ds 
▼otra  cause,  dit  le  roi  de  Jacob. 
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SS  Qa'OQ  les  amdne,  et  qn*iU  nous  dé- 
clarent les  choses  qui  arriyeront  ;  décU- 
ns-nous  ce  que  veulent  dire  les  choses 

2ui  ont  été  auparavant,  et  nous  y  pren- 
rons  garde,  et  nous  saurons  leur  issue  ; 
ou  faites-nous  entendre  ce  qui  est  prêt  i 
arriver. 

88  Déclarez  les  choses  qui  doivent  ar- 
river ci-après,  et  nous  saurons  que  vous 
êtes  des  dieux  ;  faites  aussi  du  bien  ou 
du  mal,  et  nous  en  serons  tout  étonnés  ; 
puis  nous  regarderons  ensemble. 

54  Voici,  vous  êtes  de  rien,  et  ce  que 
TOUS  faites  est  inutile  ;  celui  qui  vous 
choisit  n*est  qu*aboraination. 

55  Je  Tai  suscité  d* Aquilon,  et  il  vien- 
dra; il  réclamera  mon  nom  de  devers 
le  soleil  levant,  et  marchera  sur  les  ma- 
gistrats, comme  sur  le  mortier  ;  et  les 
roulera  comme  le  potier  foule  la  boue. 

16  Qui  est  celui  qui  a  manifesté  ces 
choses  dès  le  commencement,  afin  que 
nous  le  connaissions,  et  avant  le  temps 
où  nous  sommes,  et  nous  dirons  qu'il  est 
juste  1  Mais  il  n'y  a  personne  qui  les  an- 
nonce, même  il  n'y  a  personne  qui  les 
donne  à  entendre,  même  il  n'y  a  personne 
qui  entende  vos  paroles. 

37  Le  premier  sera  pour  Sion,  ditani  : 
Voici,  les  voici  ;  et  je  donnerai  quelqu'un 
4  Jérusalem  qui  annoncera  de  bonnes 
nouvelles. 

S8  J'ai  regardé,  et  il  n'y  avait  point 
d*homme  notable  ;  même  entre  ceux-là, 
•t  il  n*y  avait  aucun  homme  de  conseil  ; 
jo  les  ai  aussi  interrogés,  afin  qu'ils  ré- 
pondissent quelque  chose. 

29  Voici,  quant  à  eux  tous,  leurs  œu- 
vres ne  sont  que  vanité,  une  chose  de 
néant  ;  leurs  idoles  de  fonte  sont  du  vent 
•t  de  la  confusion. 

CHAPITRE  XLH. 

Caraetire*  dm  Megêi*, 

TTOICI  mon  serviteur,  je  le  maintien- 
*    drai;   c*est  mon  élu,  aufuel  mon 

âme  prend  son  bon  plaisir  ;  j'ai  mis  mon 

Esprit  sur  lui  ;  il  manifestera  le  jugement 

aux  lAtions. 
8  n  ne  criera  point,  et  il  ne  haussera, 

ni  ne  fera  ou'ûr  sa  voix  dans  les  rues. 

3  II  ne  brisera  point  le  roseau  cassé,  et 
n*éteindra  point  le  lumignon  fument  ;  il 
mettra  en  avant  le  jugement  en  vérité. 

4  II  ne -se  retirera  point,  ni  ne  se  hâtera 
point,  qu'il  n'ait  mis  un  règlement  en 
la  terre  ;  et  les  lies  s'attendront  à  sa  kû. 

6  Ainsi  a  dit  le  Dieu  Fort,  TEtemel, 
qni  a  créé  les  cieux,  et  les  a  étendus; 
q|n  a  aplani  la  leno  «foc  oo  qa*dlo  pn>- 


duit  ;  qui  donne  la  iMpnatkm  au  peuple 
qui  est  sur  elle,  et  l'esprit  à  ceux  qui  y 
marchent. 

6  Moi,  TEtemel,  je  t*ai  appelé  en  jus- 
tice, et  je  prendrai  ta  main,  et  je  te  gar- 
derai ;  et  je  te  ferai  être  l'alliance  du 
peuple,  et  la  lumière  des  nations  ; 

7  afin  d'ouvrir  les  yeux  qui  ne  voient 
point,  et  de  retirer  les  prisonniers  hors  du 
lieu  où  on  les  tient  enserrés,  et  ceux  qui  ha- 
bitent dans  les  ténèbres,  hors  de  la  prison. 

8  Je  suis  l'Etemel,  c^est  là  mon  nom  ; 
et  je  ne  donnerai  point  ma  gloire  à  un 
autre,  ni  ma  louange  aux  images  taillées. 

9  Voici,  les  choses  qui  ont  été  prédites 
auparavant  sont  arrivées  ;  et  je  vous  en 
annonce  de  nouvelles,  et  je  vous  les  ferai 
entendre  avant  qu'elles  soient  arrivées. 

10  Chantez  à  l'Etemel  un  nouveau  can- 
tique, et  que  sa  louange  écUUe  du  bout 
de  la  terre  ;  que  ceux  qui  descendent 
dans  la  mer,  et  tout  ce  qui  est  en  elle  ; 
que  les  lies  et  leurs  habitans  ; 

1 1  que  le  désert  et  les  villes  élèvent  U 
WMX  ;  que  les  villages  où  habite  Kédar, 
et  ceux  qui  habitent  dans  les  rochers 
éclatent  en  chant  de  triomphe  ;  qu'ils 
s'écrient  du  sommet  des  montsgnes  ; 

13  qu'on  donne  gloire  à  l'Etemel,  et 
qu'on  publie  sa  louange  dans  les  lies. 

13  L'Etemel  sortira  comme  un  hommo 
vaillant  ;  il  réveillera  sa  jalousie  comme 
un  homme  de  guerre  ;  il  jettera  des  cris 
de  joie  ;  il  jettera,  dis-je,  de  grands  cria, 
et  se  fortifiera  contre  ses  ennemis. 

14  Je  me  suis  tu  dès  long-temps  ;  me 
tiendrais-je  en  repos  1  me  retiendrais-jel 
Je  crierai  comme  celle  qui  enfante  ;  je 
détmirai  et  j'engloutirai  tout  ensemble. 

15  Je  réduirai  les  montagnee  et  les  co* 
teaux  en  désert,  et  je  dessécherai  toute 
leur  herbe;  je  réduirai  les  fleuves  en 
lies,  et  je  ferai  tarir  les  étangs. 

16  Je  conduirai  les  aveugles  par  un  che- 
min ^'ils  ne  connaissent  pomt  ;  jjt  les 
ferai  marcher  par  des  sentiers  qu*ds  ne 
connaissent  pomt  ;  je  réduirai  devant  oux 
les  ténèbres  en  lumière,  et  les  choses  tor- 
tues en  chosesdroites  ;  je  leur  ferai  de  telles 
choses,  et  je  ne  les  abandonnerai  point. 

17  Que  ceux-là  donc  se  retirent  en  ar- 
rière, et  soient  tout  honteux,  qui  se  con- 
fient aux  images  taillées,  et  qui  disent  aux 
images  de  fonte  :  Vous  êtes  nos  dieux. 

18  lourds,  écoutea  ;  et  vous,  aveugles, 
regardes  et  voyex. 

19  Qui  est  aveugle,  sinon  me 
teurt  et  qui  est  sourd,  coaunAVDwa. 
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eomme  eelm  qoë  j*d  eomblé  de  grâces  t 
qui,  dii-je,  est  aveugle  comme  le  servi- 
teur de  r£temet  1 

20  Vous  voyez  beaucoup  de  choses, 
mais  vous  ne  prenes  garde  à  rien  ;  vous 
avei  les  oreilles  ouvertes,  mais  vous 
n^entendes  rien. 

SI  ]^'£tcmel  prenait  plaisir  en  hû  à 
cause  de  sa  justice  ;  il  magnifiait  M  loi, 
•t  la  rendait  tumorable. 

9%  Mais  c'est  ici  un  peuple  pillé  et 
fourragé;  ils  seront  tous  enlacés  dans 
les  cavernes,  et  seront  cachés  dans  les 
prisons  ;  ils  seront  en  pillage,  et  il  n'y 
Mira  personne  qui  les  délivre  ;  ils  seront 
Iburraoes,  et  il  n^y  aura  personne  qui 
dise:  Restituez. 

38  Qui  est  celui  d'entre  vous  qui  pré* 
tara  l'oreille  à  ceci,  qui  y  sera  attentif,  et 
^i  Tentendra  dorénavant  1 

54  Qui  est-ce  qui  a  livré  Jacob  au  pil- 
lage, et  Israâl  aux  fourrageurs  1  N'est-ce 
pas  r£teniel,  contre  lequel  nous  avons 
péché  1  Parce  qu'on  n'a  point  agréé  de 
marcher  dans  ses  voies,  et  qu'on  n'a  point 
écouté  sa  loi. 

55  C'est  pourquoi  il  a  répandu  sut  lui 
la  fureur  de  sa  coidre,  et  une  forte  guerre, 
#1  il  l'a  embrasé  tout  à  l'entour;  mais 
Israël  ne  l'a  point  connu  ;  et  tu  l'as 
brûlé,  mais  il  ne  s'en  est  point  soucié. 

CHAPITRE  XLIÏI. 
Pnmttaet  ivaitgih^wu. 

'M'AIS  maintenant,  ainsi  a  dit  TEtemel, 
qui  t'a  créé,  ô  Jacob  !  et  qui  t'a 
fermé,  ô  Israël  !  ne  crains  point,  car  je  t'ai 
tacheté,  je  t'&i  appelé  par  ton  nom  ;  tu  es 
à  moi. 

%  Quand  ta  passeras  par  les  eaux,  je  se- 
rai avec  toi,  et  qtumd  tu  passeras  par  les 
ieuves,  ils  ne  te  noieront  point  ;  quand 
to  marcheraadans  le  feu  tune  seras  point 
brûlé,  et  la  flamme  ne  t'embrasera  point 

8  Car  je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  le 
fiaint  d'isrsël  ton  Sauveur  ;  j'ai  donné 
l'Egypte  pour  ta  rançon,  Cue  et  Séba 
ponr  toi. 

4  Depuis  que  tu  as  été  précieux  devant 
mes  yeux,  tu  as  été  rendu  honorable,  et 
je  t'ai  aimé,  et  je  donnerai  les  hommes 
pour  toi,  et  les  peuples  pour  ta  vie. 

ft  Necraina  point,  car  je  suis  avec  toi; 
je  ferai  venir  ta  postérité  d'Orient,  et  je 
t'assemblerai  d'ONccident 

6  Je  dirai  à  l'Aquilon  :  Donne  ;  et  au 
Midi:  Ne  mets  point  d'empêchement; 
«mène  mes  fils  de  loin,  et  mes  filles  du 
bout  de  U  terre  ; 


non  nom  ;  car  je  le»  «1  créé*  pcMff  Mtt 

gloire  ;  je  les  ai  formés,  et  je  lea  ai  iàits; 

8  amenant  dehors  le  peuple  evengle, 
qui  a  des  yeux  ;  et  les  scMirds,  qui  ont  des 
oreilles. 

9  Que  toutes  les  nations  soient  ramas- 
sées ensemble,  et  que  les  peuples  soient 
assemblés.  Lequel  d'entre  eux  e  prédit 
cette  chose-là  !  et  qui  sont  ceux  qui  nous 
ont  fait  entendre  les  choaes  qui  ont  été 
ci-devant  1  qu'ils  produisent  leurs  té- 
moins, et  qu'ils  se  justifient  ;  qu'on  les  en- 
tende, et  qu'après  cela  on  dise  :  Il  est  vrai. 

10  Vous  êtes  mes  témoins,  dit  l'Eter- 
nel, et  mon  serviteur  aussi,  que  j'ai  élu  ; 
afin  que  vous  connaissiez,  et  que  vous  me 
croyiez,  et  que  vous  entendiez  que  c'est 
moi.  Il  n'y  a  point  eu  de  Dieu  Fort  avant 
moi,  qui  ait  rien  formé,  et  il  n'y  en  aura 
point  après  moi. 

11  C'est  moi,  c'est  moi  qui  sois  l'Eter- 
nel, et  il  n'y  a  point  de  Sauveur  qiie  moi. 

12  C'est  moi  qui  ai  prédit  ce  qui  devait 
arriver,  c'est  moi  qui  vous  ai  délivrés,  et 
qui  vous  ai  fait  entendre  l'avenir  ;  et  0 
n'y  a  point  eu  parmi  vous  de  dieu  étranger 
qui  ait  fait  ces  choses  ;  et  vous  êtes  mes 
témoins,  dit  rEtemel,  que  je  cuis  le 
Dieu  Fort. 

13  Et  même  j'étais  dès  qu'il  y  a  eu  de 
jour,  et  il  n'y  a  personne  qui  puisse  déli- 
vrer de  ma  main  ;  je  ferai  une  chose,  et 
qui  est-ce  qui  m'en  empêchera? 

14  Ainsi  a  dit  TEtemel  votre  Rédemp» 
teur,  le  Saint  d'Israël  :  J'enverrai  pour 
l'amour  de  vous  contre  Babylone,  et  je 
les  ferai  tous  descendre  fugitif  et  le  cri 
des  Caldéons  sera  dans  les  navires. 

15  C'est  moi  qui  suis  l'Etemel,  votre 
Saint,  le  Créateur  d'Israël,  votre  Roi. 

16  Ainsi  a  dit  TEternel,  qui  a  dressé  ui 
chemin  dans  la  mer,  et  un  sentier  panni 
les  eaux  impétueuses. 

17  Quant  à  celui  qui  amenait  des  cba- 
riots  et  des  chevaux,  et  de  grandes  finves, 
ils  ont  tous  été  étendus  ensemble,  et  ils  ne 
se  relèveront  point  ;  ils  ont  été  étouffés, 
ils  ont  été  éteints  comme  un  lomifhon. 

18  Ne  faites  point  mention  des  choses 
de  ci-devant,  et  ne  considérez  pcunt  les 
choses  anciennes. 

19  Voici,  je  m'en  vais  faire  une  chose 
nouvelle  qui  paraîtra  bientôt  ;  ne  la  coo- 
naitrez-vous  pas  1  C'est  que  je  mettrai  un 
chemin  au  désert,  et  des  fleuves  au  Ueu 
désolé. 

80  Les  bêtes  des  champs,  les  dragon* 
et  les  chats-huans  me  glorifieront,  parce 
qpa  j'ancai  mis  des  eaux  au  déswt»  if  d«f 
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m 


'Mi^Jm  at  anii  femé  ee  Mople-ei,  êi  ftâ 
êi$s  Ils  rMontaioot  nui  louûige. 

Ht»  tm  Jacob,  fcn  m  m*M  poiat  »- 
qoMd  ta  l'as  Uai aillé  pour  ad, 


MÎmil 


! 


To  ne  m'as  point  offert  les  meniMa 
4e  las  holocaiMtaa»  et  ta  nsi  iii*aa 
glorifié  daoa  tes  sacrifices  ;  je  M 
iW  jpanit  aasairi  pour  Bia  faire  dea  obbr 
liiM^  «t  je  ne  t*ai  poiot  &tigiia  poor  ma 
piisMlir  da  l'encena. 
■Mk  Tk  ne  m'aa  point  acheté  à  prix  d*ar* 
PHl  ém  weean  aroinatiqna,  et  tu  ne  m*as 
MBt  aniYré  de  la  graMae  da  tea  aacxi* 
mm\  aaisto  m'sa  sssaivi  par  tea  péchéa, 
0kln  M*aa  IxaTaitté  par  tea  iniquitéa. 
4tgk  G'aal  moi,  e'eat  moi  (pli  eflbce  tea 
poor  l'amour  de  moi,  et  je  ne  me 
'  plus  da  tea  péchés. 

en  mémoire,  et  plai- 
toi,  déduia  U»  raiwKê, 
lOM  ta  tejuatifies. 
W9  Tbq  premier  père  a  péché,  et  taa 
■liaMettaaia  ont  ]irévariqué  contre  moi. 
JM  C'eat  pour£|uoi  je  traiterai  comme 
'   laa  principaux  du  lieu  aaint,  et  je 
Jaeob  en  interdit,  et 
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^LffA-M  maintenant,  é  Jacob  1  monaerri* 
^9^  tai,éiiwite  ;  et  toi,  Israël,  que  j'ai  élu. 
^  ABat  a  dit  rEtemel,  qui  t'a  €ùt  el 
llpBlé  dèa  le  centre,  U  qm  t*aide  :  Ne 
qniai  poiat,  6  Jacob  mon  aerviteur!  et 
if  JMnran,  que  j'ai  élu. 
jfT  Car  ia  répandrai  des  eaux  aor  celui 

SX  altéré,  et  des  rivières  sur  la  tirre 
;  je  répandrai  mon  Esprit  sur  ta  pos- 
ât ma  bénédiction  sur  ceux  qui 
HrtiioBtda  toL 

4'  Et  îb  germeiont  emium  parmi  l'har- 
lea  aanlw  aupria  dea  eaux 


*  L'wdiia  :  Je  aua  à  l'Etemel,  et  l'an- 
tw«a  féelaaera  du  nom  de  Jacob  ;  et  un 

I  éeara  de  aa  main  :  Je  auia  à  î'Eter 
et  aa  aumommera  du  nom  d'Israël. 

•  Ainsi  a  dit  TEteniel,  le  roi  d'Iarsél  et 
■n  Rédempteur.  rEtemel  des  arméea  : 
J«  aaia  le  premier,  et  je  suis  le  dernier,  et 
j1:BV  a  point  d'autre  Dieu  que  moi. 

jr  Et  ^  eat  celui  qui  ait  appelé  comme 
■ai,  qu  m'ait  déclaîré,  et  oxdonné  cela, 
%nDS  qon  j'ai  établi  le  peuple  ancieni 
wb  leur  déclarent  les  choaea  i  Tcaii^ 
fHëkomÊf  dii-)%  qoi  inivniont  ô-apièa. 


f;  ne  to  l'a^a 
ÏMidie  et  déclaré  dèa  ee  tompa-làl  «t 
fooa  m'en étea  témoina  ;  y  «^-u  qaalqi» 
antre  Dien  qœ  moil  certes  il  n'y  »  ponl 
d'antsa  rocher  ;  je  n'en  emmais  peint. 
9  Lea  ouvriers  des  imagée  tiiHéee  M 
aoDt  tous  qu'un  rien,  et  fenia  onnagta 
lee  plus  précieux  ne  ptofiteat  de  rien  ;gt 
ib  leur  sont  témoina  ^'Ue  ne  voient  pMCiW 
et  ne  connaiaaeni  pomt»  afin  qu'ik  aoÎMit 


10  Jfotf  qui eat-oe jalonné  un diaui 
et  qui  a  fondu  une  image  raillée,  pooB 
n'en  avoir  aocun  profit  1 

11  Voici,  tooa  aea  compagnons  aanoi 
honteux,  car  eea  oavrien-U  sont  d'enti* 
lee  hommea  ;  ik  aeioat  effiayéaet  midai 
honteux  tooa  enaemble. 

18  LefiMgerondaliNrprfiidlecîaeasii 
tmvaille  avec  le  charbon  ;  il  kfiKnea^ie 
des  msrteaux,  il  k  fiût  i  fbiee  de  bna^ 
même  ayant  faim,  tellement  qu'A  n'«i 
peut  pins  ;  el  s'il  ne  boit  point  d'ean»  il 
en  eat  tout  fistigué. 

13  Le  menuisier  étend  aa  règle,  et  1^ 
crayonne  avec  de  k  crak  ;  il  k  lait  ave« 
dee  équeiree,  et  le  ferme  au  compas,  tt 
k  iait  à  k  reaaembknce  d'un  homme,  et 
k  pare  comme  un  homme,  afin  qa'il  de- 
meure dana  k  maison. 

14  n  ee  coupe  dee  cèdrea,  et  pvend  m 
cyprès,  en  un  chêne,  qu'A  a  kiaaéciottr* 
parmi  ka  arbree  de  k  feiêt  ;  il  pkate  wi 
itène,  et  k  pluk  k  kit  ciottra.      « 

15  Pu»  il  servira  i  l'homme  pour  htù>^ 
1er  ;  car  il  en  prend,  et  a'en  chanfie  ;  il 
en  kit,  die-je,  au  ku,et  en  cuit  du  pani; 
il  en  fait  aussi  un  dku,  et  se  pm^eroe 
ékmnt  lm;ii  en  kit  une  image  taillée,  et 
l'adore. 

16  n  en  brftk  ai  kn  une  partie,  sT 
d'une  antre  partk  il  mange  aa  chair,  k« 
quelle  il  rètit,  et  a'en  masaaak  ;  il  s'en 
chauffe  auasi,  et  il  dit  :  Ha  !  ha  !  je  me 
8HkréchaHfie,j'aiTukhieQrdi«/«K.  ^ 

17  Puk  du  reaie  il  en  kit  un  dien  peur 
être  son  imaM  taillée  ;  il  l'adore  et  ae 
pnateme,  et  lui  kit  aa  requête,  et  kt 
dît  :  Délivre-moi,  car  tu  aa  mon  dku. 

18  Ces  gtnê  ne  aavent  et  n'entendent 
rien  ;  car  on  kur  a  plâtré  lea  yeux,  afin 
qu'ils  ne  voknt  pomt;  et  leurs  cmon 
afin  qu'ik  n'entendent  point. 

10  hul  ne  rentra  en  soi-même,  et  n'a 
ni  ronnsisssnre,  ni  intelligence,  poù 

dira:  J'ai  brûlé  k  moitié  de  ceci  an ifflb 
•I  même  j'en  ai  cuit  da  pain  aorkech^ 
bona ;  j'en  ai rèti  de  k  chair,  tiï^^^ 
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mADgé  ;  «t  du  imC*  tu  ibnJf-Je  UM  abomi- 
Bfttionl  adorer»»^e  une  branche  de  bois  1 

30  n  ae  pait  de  cendre,  et  son  cœur 
abusé  le  fait  égarer;  et  il  ne  délivrera 
point  son  àme,  et  ne  dira  point  :  Ce  qui 
est  dans  ma  main  droite  n'est-il  pas  une 
fausseté  ? 

SI  Jacob  et  Israël,  souriens-toi  de  ces 
choses,  car  tu  es  mon  serviteur  ;  je  t'ai 
Ibrmé,  tu  es  mon  serviteur,  ô  Israël  !  je 
ne  te  mettrai  point  en  oubli. 

22  J'ai  effacé  tes  forfaits  comme  une 
nuée  épaisse,  et  tes  péchés  comme  une 
nuée  ;  retourne  à  moi,  car  je  t*ai  racheté. 

23  Ocieuz!  réjouissez -vous  avec  chant 
de  triomphe,  car  TEtemel  a  opéré  ;  lieux 
bas  de  la  terre,  jetez  des  cris  de  réjouis- 
sances ;  montagnes,  éclatez  de  joie  avec 
chant  de  triomphe  ;  et  vous  atusi^  forêts, 
et  tous  les  arbres  qui  êtes  en  elles,  parce 
que  TEternel  a  racheté  Jacob,  et  s'est 
msnifesté  glorieusement  en  Israël. 

24  Ainsi  a  dit  TEtemel  ton  Rédemp- 
teur, et  celui  qui  t'a  formé  dès  le  ventre  : 
Je  suis  l'Etemel  qui  ai  fait  toutes  choses, 
qui  seul  ai  étendu  les  cieux,  et  qui  ai  par 
moi-même  aplani  la  terre  ; 

25  qui  dissipe  les  signes  des  menteurs, 
qui  rends  insensés  les  devins  ;  qui  ren- 
verse l'esprit  des  sages,  et  qui  fais  que 
leur  science  devient  une  folie. 

26  C'est  lui  qui  met  en  exécution  la 
parole  de  son  serviteur,  et  qui  accomplit 
le  conseil  de  ses  messagers  ;  qui  dit  à 
Jérusalem  :  Tu  seras  encore  habitée  ;  et 
aux  villes  de  Juda  :  Vous  serez  rebâties, 
et  je  redresserai  ses  lieux  déserts. 

27  Qui  dit  au  gouffre  :  Sois  asséché,  et 
je  tarirai  tes  fleuves. 

28  Qui  dit  de  Cyrus  :  C'est  mon  ber- 

Ser  ;  il  accomplira  tout  mon  bon  plaisir, 
isant  même  à  Jérusalem  :  Tu  seras  re- 
bâtie, et  au  temple  :  Tu  seras  fondé. 
CHAPITRE  XLV. 

Cyrus.     Ritablisttment  de»  Juif», 

A  INSI  a  dit  l'Etemel  à  son  oint,  à  Cy- 
"^^  rus,  duquel  j'ai  pris  la  main  droite, 
afin  que  je  terrasse  les  nations  devant  lui, 
et  que  je  délie  les  reins  des  rois  ;  afin 
qu'on  ouvre  devant  lui  les  portes,  et  que 
les  portes  ne  soint  point  fermées  : 

2  J*irai  devant  toi,  et  je  dresserai  les 
chemins  tortus  ;  je  romprai  les  portes  d'ai- 
rain, et  jemettraien  pièces  les  barres  de  fer. 

3  Et  je  te  donnerai  les  trésors  cachés, 
et  les  richesses  les  plus  secrètement  gar- 
dées, afin  que  tu  sacnesque  je  suis  l'Eter- 
nel, le  Dieu  d'Iaraél,  qui  t'appelle  par  ton 
nom. 


4  Pour  Pamour  de  Jacob  mon  miriliii; 

et  d'Israël  mon  élu,  je  t'ai,  di»-je,  appelé 
par  ton  nom,  et  je  t'ai  aaroommé^  raoa 
que  tu  ne  me  connuaaes  point. 

5  Je  suis  l'Etemel,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre  ;  il  n'y  a  point  de  Diea  quo  moL 
Je  t'ai  ceint,  quoique  tu  ne  me  connusiai 
point. 

6  Afin  qu'on  connaiaae  depuis  U  aokil 
levant,  et  depuia  le  soleil  couchant,  qu'il 
n'y  a  point  d'autre  DieM.  que  moi  Je  auia 
l'Étemel,  et  il  n'y  en  a  point  d'antre; 

7  qui  forme  la  lumière,  et  qui  crée  les 
ténèbres  ;  qui  fais  la  paix,  et  qui  ciée 
l'adversité  ;  c'est  moi  l'Etemel  qui  &ia 
toutes  ses  choses. 

8  O  cieux  !  envoyez  la  rosée  d'en  hant, 
et  que  les  nuées  fassent  distiller  U  jus- 
tice ;  que  la  terre  s'ouvre,  qu'ello  pro- 
duise le  salut,  et  que  la  justice  geima 
ensemble  !  moi  l'Etemel  j'ai  créé  cela. 

9  Malheur  à  celui  qui  plaide  contre  ce- 
lui qui  l'a  formé.  Que  le  pot  plaide  con- 
tre les  autres  pots  de  terre  ;  mots  Tar* 
cile  dira-t-elle  à  celui  qui  l'a  formée: 
Que  fais-tu  1  et  tu  n'aa  point  d'adresse 
pour  ton  ouvrage. 

10  Malheur  à  celui  qui  dit  i  son  pèrt: 
Pourquoi  engendres-tu  1  et  à  sa  mèn: 
Pourquoi  enfantes-tu  1 

11  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Saint  d'Is- 
raël, qui  est  son  Créateur  :  lia  m'ont  in- 
terrogé touchant  les  choses  à  venir  ;  et 
me  donneriez-vous  la  loi  touchant  nés 
fils,  et  touchant  l'œuvre  de  mes  mainit 

12  C'est  moi  qui  ai  fait  la  terre,  et  qoi 
ai  créé  l'homme  sur  elle  ;  c'est  moi  qui 
ai  étendu  les  cieux  de  mes  maina,  et  qui 
ai  donné  la  loi  à  toute  leur  armée. 

13  C'est  moi  qui  ai  suscité  celui-d  en 
justice,  et  j'adresserai  tous  ses  desseins; 
il  rebâtira  ma  ville,  et  renverra  sans  nih 
çon  et  sans  présens  mon  peuple  qui  avt 
été  transporté,  a  dit  l'Etemel  dea  années. 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Le  travail  de 
l'Egypte,  et  le  trafic  de  Cus,  et  lee  Sar 
béens,  gens  de  ffrande  stature,  passeront 
vers  toi,  Jénualenit  et  ils  seront  à  toi  ; 
ils  marcheront  après  toi,  ils  pasaerant 
enchaînés,  et  se  prosterneront  devant  toi, 
ils  te  feront  leurs  supplications,  d  le  dt- 
ront  :  Certes  le  Dieu  Fort  est  au  milieu  de 
toi,  et  il  n'y  a  point  d'autre  Dieu  que  bû. 

15  Certainement  tu  es  le  Dieu  Foit 
qui  te  caches,  le  Dieu  d'Israël,  le  SauTeur. 

16  Eux  tous  ont  été  honteux  et  confba  ; 
les  ouvriers  d'images  s'en  sont  allée  en- 
semble avec  honte. 

17  Mai»  laraël  a  été  sauvé  par  l'Sl«- 
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et  looM  ne  teres  pomt 
junis. 
16  Cv  âMi  tdit  l'Etemel  qui  t  eiéé 
lui  ^ai  est  le  Diea  qui  i  fonné 
et  qui  Ta  fidte,  lui  qui  Ta  effer^ 
;  il  ne  l'a  fioint  czéée  pour  ètn  une 
vide,  1MÛ  il  Ta  fonnée  pour  ètie 
I.  Je  eoif  l'Etemel,  et  il  n'y  en  i 
d*«iUe. 

^-W  Je  n'ai  pràit  parié  en  secret,  ni  en 
^■elqna  lieu  ténébreux  de  la  terre  ;  je 
Èfjû  poèBà  dit  à  la  pœtérité  de  Jacob  : 
n  en  yain.  Je  tuis  TEtemel, 
la  justice,  déclarant  les  choees 


AwwmMeg-Tons,  et  Tenei,  appro- 
ensemble,  tous  les  réchappes 
les  nations.  Ceux  qui  portent 
de  leur  image  taillée  ne  savent 
m  cens  qui  font  requête  à  un  dieu 
fhi  ne  délivre  point. 
M  Déelsres,  et  faites  approcher,  et 
■tes  qtt*0D  consulte  ensemble  ;  qui  est- 
0Ê  ^  a  lait  entendre  une  telle  chose  dès 
ItUf^tnops  auparavant  1  qui  Ta  déclarée 
êàê  loti  1  n'est-co  pas  moi  l'Etemel  1  or 
W^y  a  point  d'autre  Dieu  que  moi  ;  il 
afy  •  pomt  de  Dieu  Fort,  Juste  et  San- 
fWyqae  moi. 

:  ttl  Vous  tous  les  bouts  de  la  terre,  re- 
gÉnln  vers  moi,  et  soyez  sauvés  ;  car 
&  sois  le  Ditu  Fort,  et  il  n'y  en  a  point 
^jÉuiie. 

•  -M  JVd  juré  par  moi-même,  et  la  parole 
4kl  Mftie  en  justice  de  ma  bouche,  et 
aeim  point  révoquée,  que  tout  ge- 
pliera  devant  moi,  et  que  toute 
Imwm  jurera  par  moi. 
f^M  Certainement  on  dira  de  moi:  La 
MMiee  et  la  force  est  en  l'Etemel  ;  mais 
yiconqoe  viendra  contre  lui  sera  hon- 
^~      et  tous  ceux' qui  seront  indignés 
lui. 
Tonte  la  postérité  d'Israël  sera  jus- 
et  elle  se  glorifiera  en  l'Etemel. 
CHAPITRE  XLVI. 

I^EL  s'est  incliné  sur  ses  genoux  ;  Né- 
^  bo  est  renversé  ;  leurs  faux  dieux 
été  mtff  sur  des  bêtes  et  sur  dee  ju- 
;  Uê  Ooles  que  vous  portiez  ont  été 
elles  out  été  un  faix  aux  héteo 


9  Elles  se  sont  courbées,  elles  se  sont 
farlinées  sur  leurs  genoux  ensemble,  et 
tfOBt  pQ  éviter  d'être  chargées,  ellee- 
■ênee  sont  alléee  en  eaptivià. 

B  Maison  de  Jac«è,  écoutes-moi,  et 


toottoiMiiAib 

dont  je  me  sus  diiiné  die  le  Tentn,  ci 
qui  avez  été  portée  &  la  matrice. 

4  Je  serai  le  même  juequ'à  votra  ^îeQ» 
lesse,  et  je  vous  eharoerai  sur  moi  hie> 
qn'à  votre  blanche  vieiUeese  ;  je  l'aiadt, 
et  je  vous  porterai  eneore,  je  voua  char* 
gérai  sur  moi,  et  je  vous  délivrand. 

6  A  qui  me  compareiiea-voue,  et  i  fM 
m'égaleriea-vouet  à  qui  me  finriei-vow 
ressembler,  pour  dire  que  noue  ftwsiooe 
semblables  1 

6  Ib  tirent  l'or  de  la  bonne,  et  pêeent 
l'argent  à  la  balance,  et  louent  un  ocftwe 
pour  en  faire  un  dieu  ;  ib  l'adorent,  et  te 
piostement  iettml  hd. 

7  On  le  porte  sur  lee  épanlee,  eo  s'en 
charge,  on  le  poee  en  sa  place,  où  il  te 
tient  debout,  et  ne  bou^  point  de  son 
lieu  ;  pub  on  criera  à  lui,  mab  il  ne  lé* 
pondra  point,  et  il  ne  délivrera  pomt  dft 
leur  détresse  ceux  pd  criarom àmL 

B  Souvenez-vous  de  cela,  et  leprenet 
courage,  voue  transgresseurs,  et  revenea 
k  votre  sens. 

9  Souvenez-vous  des  piemièree  cheeee 
pd  ont  été  autrefob  ;  car  c'est  noi  qm 
sub  le  Dieu  Fort,  et  il  n'y  a  point  d'antre 
Dieu,  et  il  n'y  a  rien  qui  aoit  semblable  à 
moi. 

10  Qui  déclare  dèe  le  commenta  a— t 
U  fin,  et  long-temps  auparavant  lea  choeee 
qui  n'ont  point  enc<se  été  faites  ;  qui  dit: 
Mon  conseil  tiendrs,  et  je  mettrai  en  exé- 
cution tout  mon  bon  plaisir. 

U  Qui  appelle  d'Orient  robean  de 
proie,  et  d'une  terre  éloi^ée  un  honuae 
qui  exécutera  mon  conseil.  Ai-je  parlé, 
aussi  ferai-je  venir  U  choee  :  je  l'ai  fer- 
mée, aussi  la  mettrai-je  en  effet. 

18  Ecoutez-m<H,  vous  qui  avez  le  ccBor 
endurci,  et  qui  êtes  éloignés  de  U  jnetiee. 

13  J'ai  fiût  approcher  ma  justice,  die  ne 
s'éloignera  point,  et  ma  dékvrsnce  ne  ter- 
dera  point  ;   je  mettrai  U  délivrance  en 
Sion  pour  Israël,  qui  eet  ma  gloire. 
CHAPITRE  XLVIL 

FrofkOiêitUfmmitBmkftÊÊÊÊ. 
T)ESCENDS,  assbds-toi  sur  U  pooe- 
•^  sidre,  vierge,  fille  de  Babylone,  aa- 
sieds-toi  à  terre  ;  il  n'y  a  plus  de  trtee 
pour  b  fille  des  Caldéens  ;  car  tn  ne  te 
feras  plus  appeler  b  délicate  et  b  vofai^ 
tueuse. 

5  Mets  b  main  aux  menlee,  et  ftb 
moudre  b  fimne  ;  délie  tee  trsesee,  à^ 
fhansse  toi,  découvre  tee  jesabee  et] 
leefleuvee. 

S  Tahontoeeradécoafieite»et  IM 


C8AIE,  ZLTIir. 


probnteftTttf  j»piieiidniTeiig6ui0e,j« 
n'irai  point  contre  toi  en  bomoM. 

4  Quant  à  notre  Rédempteur,  son  nom 
eti  r£temel  dee  années,  le  Saint  d'Israël. 

5  Assieds-toi  sans  dire  mot,  et  entre 
dans  les  ténèbres,  fille  des  Caldéens,  car 
tu  ne  te  feras  plus  appeler  la  dame  des 
royaumes. 

6  J'ai  été  embrasé  de  coldre  contre  mon 
peuple,  ^'ai  profané  mon  héritage,  c'est 
pourquoi  je  les  ai  livrés  entre  tes  mains, 
mais  tu  n'as  point  usé  de  miséricorde  en- 
vers eux,  tu  as  erièTement  appesanti  ton 
joug  sur  le  Tieillard  ; 

7  et  tu  as  dit  :  Je  serai  dame  à  toujours, 
tellement  que  tu  n'as  point  mis  ces 
chosea-là  dans  ton  cœur  ;  tu  ne  t'es  point 
souvenue  de  ce  qui  en  arriverait. 

8  Maintenant  donc  écoute  ceci,  toi,  vo- 
luptueuse, qui  habites  en  assurance,  qui 
dis  en  ton  cœur  :  C'est  moi,  et  il  n'y  en 
a  point  d'autre  que  moi  ;  je  ne  deviendrai 
point  veuve,  et  je  ne  saurai  point  ce  que 
c'est  que  d'être  privée  d'enfans. 

9  C'est  que  ces  deux  choses  t'arrive- 
font  en  un  moment,  en  un  même  jour,  la 
privation  d'enfans  et  le  veuvage  ;  elles 
sont  venues  sur  toi  dans  tout  leur  entier, 
pour  le  grand  nombre  de  tes  sortilèges, 
et  pour  la  grande  abondance  de  tes  en- 
ehantemens. 

10  Et  tu  t'es  confiée  en  ta  malice,  et  as 
dit  :  Il  n'y  a  personne  qui  me  voie.  Ta 
sagesse  et  ta  science  est  celle  qui  t'a  fait 
égarer  ;  tellement  que  tu  as  dit  en  ton 
eœur  :  C'est  moi,  et  il  n'y  en  a  point  d'au- 
tre que  moi. 

11  C'est  pourquoi  le  mal  viendra  sur 
loi,  et  tu  ne  sauras  point  quand  il  sera 
prêt  d'arriver,  et  le  malheur  qui  tombera 
sur  toi  sera  tel,  que  tu  ne  le  pourras  point 
détourner  ;  et  la  ruine  éclatante,  laquelle 
tu  ne  sauras  point,  viendra  subitement 
sur  toi. 

12  Tiens-toi  maintenant  avec  tes  en- 
chantemens,  et  avec  le  grand  nombre  de 
tes  sortilèges,  après  lesquels  tu  as  tra- 
vaillé dès  ta  jeunesse  ;  peut-être  que  tu 
en  pourras  avoir  quelque  profit;  peut- 
être  que  tu  en  seras  renforcée. 

13  Tu  t'es  lassée  à  force  de  demander 
des  conseils.  Que  les  spectateurs  des 
cieux  qui  contemplent  les  étoiles,  et  qui 
font  leurs  prédictions  selon  les  lunes, 
eompsraissent  maintenant,  et  qu'ils  te  dé- 
livrent des  choses  qui  viendront  sur  toL 

14  Voici,  ils  sont  devenus  comme  de 
la  paille,  le  feu  les  a  brûlés  ;  ils  ne  déli- 
V^zmU  jXMBt  laor  4bm  d«  U  pniaaance 


d«  la  flamme  ;  il  n'y-  a  fobA  de  diKfam 
pour  se  chauffer,  et  il  n'y  a  point  de  Inev 
defeit  pour  s'asseoir  vis-»>vis. 

15  Tels  te  sont  devenus  ceux  après  les- 
quels tu  as  travaillé,  et  avec  lesquels  ta 
as  trafiqué  dès  ta  jeunesse  ;  chacon  s'est 
enfui  en  son  quartier  comme  un  vaga- 
bond ;  il  n'y  a  personne  qui  te  délivra. 
CHAPITRE  XLVin. 

Crimée  des  Juifs  ;  leur  diKvrameê  es  Bsèfiam. 
"P  COUTEZ  ceci,  maison  de  Jacob,  qui 
êtes  appelés  du  nom  d*Iarael,  et  qui 
êtes  issus  des  eaux  de  Juda  ;  qui  jurex 
par  le  nom  de  l'Etemel,  et  qui  fiûtes 
mention  du  Dieu  d'Iaraêlt  maia  non  pas 
conformément  à  la  vérité  et  a  la  justice. 

2  Car  ils  prennent  leur  nom  de  (a  sainte 
cité,  et  s'appuient  sur  le*  Dieu  d'Iaraél, 
duquel  le  nom  est  l'Etemel  des  aimées. 

8  J'ai  déclaré  dès  jadis  lea  choeee  qui 
ont  précédé  ;  et  elles  sont  aortiea  de  aa 
bouche,  et  je  les  ai  publiées  ;  je  les  ai 
faites  subitement,  et  elles  sont  azrivéce. 

4  Parce  que  j*ai  connu  que  tu  étais  le* 
vêche,  et  que  ton  cou  était  comme  uet 
barre  de  fer,  et  que  ton  firont  était  d*ai> 
rain; 

6  je  t'ai  déclaré  ces  choses  dèe-kne,  el 
je  te  les  ai  fait  entendre  avant  qn'eUei 
arrivassent,  de  peur  que  tu  ne  dises: 
Mes  dieux  ont  fait  ces  choses,  et  bmq 
image  taillée  et  mon  image  de  fonte  Isi 
ont  commandées. 

6  Tu  l'as  ouï,  vois  tout  ceci  ;  et  vw% 
ne  l'annoncerez-vous  pas  1  Je  te  fais  ao- 
tendre  dès  maintenant  des  choses  dob» 
velles,  et  qui  étaient  en  iéserve>  et  que  ta 
ne  savais  pas. 

7  Maintenant  elles  ont  été  créées,  tt 
non  pas  dès  jadis,  et  avant  ce  joor-eî  ta 
n'en  avais  nen  entendu,  afin  q«e  te  M 
dises  :  Voici,  je  les  savais  bien. 

8  Encore  n'as-tu  pas  entendu  ;  eneon 
n'as-tu  pas  connu,  et  depuis  ee  tenps 
ton  oreille  n'a  point  été  ouverte  ;  car  j^û 
connu  que  tu  agirais  perfidement  ;  ansM 
as-tu  été  appelé  trangresseurdèsle  ventre. 

9  Pour  l'amour  de  mon  nom  je  différe- 
rai ma  colère,  et  pour  l'amour  de 
louante  je  retiendrai  mon  courroux 
tre  toi,  afin  de  ne  pas  te  retrancher. 

10  Voici,  je  t'ai  épuré,  maia  non  pas 
comme  on  épure  l'argent  ;  je  t'ai  élu  a« 
creuset  de  l'affliction. 

1 1  Pour  l'amour  de  moi,  pour  remaer 
de  moi,  je  le  ferai  ;  car  comment  insn 
nom  serait-il  profané  1  certea  je  ne  don- 
nerai point  ma  gloire  à  un  autre. 

12  £cottt»-moi,  Jaeob,  et  toi  îêhêÊI,  ip* 


ESAIB,  XLIZ. 


pM  ptr  moi  :  CesC  moi  qui  tiiis  le  pre- 
mier, et  qui  suis  aossi  le  dernier. 

13  Ma  main  aussi  a  fondé  la  terre,  et  mi 
droite  a  mesuré  lescieux  à  Tempan  ;  quand 
ic  les  appelle,  ils  comparaissent  ensemble. 

14  Vous  tous,  assemblez-Tous,  et  écou- 
tez :  Lemiel  de  ceux-là  a  déclaré  de  telles 
choses  1  L^Etemol  Ta  aimé,  il  mettra  en 
exécution  son  bon  plaisir  contre  Babylone, 
et  son  bras  sera  contre  les  Caldéens. 

15  C*est  moi,  c*est  moi  qui  ai  parlé,  je 
l'ai  aussi  appelé,  je  l'ai  amené,  et  ses 
desseins  lui  ont  réussi. 

16  Approchez-vous  de  moi,  et  écoutez 
ceci  ;  dès  le  commencement  je  n'ai  point 
parlé  en  secret  ;  au  temps  que  la  chose 
a  été  faite,  f  ai  été  là.  Oir  maintenant  le 
Seigneur  l'Etemel,  et  son  Esprit,  m'ont 
envoyé. 

1 7  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  ton  Rédempteur, 
le  Saint  d'Israël  :  Je  suis  TEtemcl  ton 
Dieu,  qui  t'enseigne  à  profiter,  et  qui  te 
guide  par  le  chemin  où  tu  dois  marcher. 

18  O  si  tu  eusses  été  attentif  à  mes  com- 
mandemens  !  car  ta  paix  eût  été  comme 
un  fleure,  et  ta  justice  comme  les  flots 
de  la  mer. 

19  Et  ta  postérité  eût  été  multipliée 
comme  le  sable,  et  ceux  qui  sortent  de 
tes  entrailles  comme  le  gravier  do  la 
mer  ;  son  nom  n'eût  point  été  retranché, 
ni  eflacé  de  devant  ma  face. 

20  Sortez  de  Babylone,  fuyez  loin  des 
Caldéens  ;  publiez  ceci  avec  une  voix  de 
chant  do  triomphe,  annoncez,  publiez  ceci, 
et  le  mandez  dire  jusqu'au  bout  de  la 
terre  ;  dites  :  L'Etemel  a  racheté  son 
serviteur  Jacob. 

21  Et  ils  n'ont  point  eu  soif  quand  il  les 
1  fait  marcher  par  les  déserts  ;  il  leur  a 
fait  découler  l'eau  hors  du  rocher,  même 
il  leur  a  fendu  le  rocher,  et  les  eaux  sont 
découlées. 

22  II  nV  a  point  de  paix  pour  les  mé- 
chans,  a  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  XLIX. 

PMntês  éht  Megrie  contre  Fobttination  en  Mfê, 
rj  COUTEZ-MOI,  lies,  et  soyez  atten- 
tifs,  vons  peuples  éloignés.  L'Etemel 
m'a  appelé  dès  le  ventre  ;  il  a  fait  mention 
de  mon  nom  dès  les  entrailles  de  ma  mère. 

2  Et  il  a  rendu  ma  bouche  semblable  à 
une  épée  aiguë  ;  il  m'a  caché  dans  l'om- 
bre de  sa  main,  et  m'a  rendu  semblable 
à  une  flèche  bien  polie,  il  m'a  serré  dans 
son  carquois. 

3  Et  il  m'a  dit  :  Ta  es  mon  serviteur  ; 
Israël  ett  celui  en  q[iii  je  me  glorifienî 
par  toi. 


4  Etmoij*feidit:  J*utrtTaiUéeiiTdn; 
j'ai  usé  ma  force  pour  néant  et  sans  frait  ; 
toutefois  mon  droit  est  par  devers  l'Eter* 
nel,  mon  œuvre  est  par  devers  mon  Dieu. 

6  Maintenant  donc  l'Etemel,  qui  m'a 
formé  dès  le  ventre  pour  lui  être  serviteur, 
m*a  dit  que  je  lui  ramène  Jacob  ;  mais 
Israël  ne  se  rassemble  point  ;  toutefois 
je  serai  glorifié  aux  yeux  de  l'Etemel,  et 
mon  Dieu  sera  ma  force. 

6  Et  il  m'a  dit  :  C'est  pou  de  chose  que 
tu  me  sois  serviteur  pour  rétablir  les  tri- 
bus de  Jacob,  et  pour  délivrer  les  captifs 
d'Israël  ;  c'est  pourquoije  t'ai  donné  pour 
lumière  aux  nations,  afin  que  tu  sois  mon 
salut  jusqu'au  bout  de  la  terre. 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Rédempteur, 
le  Saint  d'Israël,  à  la  personne  méprisée, 
à  celui  qui  est  abominable  dans  la  nation, 
au  serviteur  de  ceux  qui  dominent  :  Les 
rois  le  verront,  et  se  lèveront,  et  les  prin- 
cipaux aussi,  et  ils  se  prosterneront  devant 
lui,  pour  l'amour  de  l'Etemel,  qui  têt 
fidèle,  et  ÙM  Saint  d'Israël  qui  t'a  élu. 

8  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  t'ai  exaucé 
au  temps  de  la  bienveillance,  et  je  t'ai 
aidé  au  jour  du  salut  ;  je  te  garderai,  et 
je  te  donnerai  pour  ôtre  l'alliance  du 
peuple,  pour  rétablir  la  terre,  et  afin  que 
tu  possèdes  les  héritages  désolés. 

9  Disant  à  ceux  qui  sont  garottés  : 
S<mez  ;  et  à  ceux  qui  sont  dans  les  ténè- 
bres :  Montrez-vous.  Ils  paîtront  sur  les 
chemins,  et  leurs  pâturages  seront  sur 
tous  les  lieux  haut  élevés. 

10  Ils  n'auront  point  de  faim,  ils  n'auront 
point  de  soif,  et  la  chaleur  ni  le  soleil  ne 
les  frappera  plus,  car  celui  qui  a  pitié 
d'eux  les  conduira  et  les  mîiènera  aux 
sources  d'eaux. 

11  Et  je  réduirai  toutes  mes  montagnes 
en  chemins,  et  mes  sentiers  seront  relevés. 

12  Voici,  ceux-ci  viendront  de  loin  ;  et 
voici,  ceux-là  viendront  de  l'Aquilon,  et 
ceux-là  de  la  mer,  et  les  antrss  da  pays 
des  Siniens. 

13  0  cieox  !  réjouissez-Tous  avec  chant 
de  triomphe,  et  toi,  terre,  égaie-toi,  et 
voua  montagnes,  éclatez  de  joie  avee 
chant  de  triomphe  ;  car  l'Etemel  a  con- 
solé son  peuple,  et  il  aura  compassion  de 
ceux  qu'il  aura  aflligés. 

14  Mais  Sion  a  dit  :  L'Etemel  m'a  dé- 
laissée, et  le  Seigneur  m'a  oubliée. 

15  La  femme  peut-elle  oublier  son  en* 
faut  qu'elle  allaite,  en  sorte  qu'elle  n'ait 
point  pitié  du  fils  de  son  Tentiel  Mais 
qnand  les  femmes  les  auitient 
Mcon  us  V< 
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16  Voici,  je  t*ai  gnTée  sur  les  paumes 
de  mes  mains,  tes  murs  sont  contmuelle- 
ment  devant  moi. 

17  Tes  enfans  viendront  à  grande  hâte  ; 
mais  ceux  qui  te  détruisaient  et  qui  te 
réduisaient  en  désert,  sortiront  du  milieu 
de  toi. 

18  Elève  tes  yeux  à  Tenviron,  et  re- 
ffarde  ;  tous  ceux-ci  se  sont  assemblés, 
Us  sont  venus  à  toi.  Je  suis  vivant,  dit 
TEtemel,  que  tu  te  revêtiras  de  ceux-ci 
comme  d*un  ornement,  et  tu  t'en  orneras 
comme  une  épouse. 

19  Car  tes  déserts,  et  tes  lieux  désolés, 
et  ton  pays  détruit,  sera  maintenant  trop 
étroit  pour  ses  habitans,  et  ceux  qui  t'en- 
gloutissaient s'éloigneront. 

20  Les  enfans  que  tu  auras,  après  avoir 
perdu  les  autres,  diront  encore,  toi  l'en- 
tendant :  Ce  lieu  est  trop  étroit  pour  moi, 
iais-moi  place  afin  que  j*y  puisse  demeurer. 

21  Et  tu  diras  en  ton  cœur  :  Qui  m'a 
engendré  ceux-ci,  vu  que  j'avais  perdu 
mes  enfans,  et  que  j'étais  seule,  emmenée 
en  captivité,  et  agitée  1  et  qui  m'a  nourri 
ceux-ci  1  voici,  j'étais  demeurée  toute 
seule,  et  ceux-ci  où  étaient-ils  1 

22  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Voici,  je  lèverai  ma  main  vers  les  nations, 
et  j'élèverai  mon  enseigne  vers  les  peu- 
ples ;  et  ils  apporteront  tes  fils  entre  leurs 
bras,  et  on  chargera  tes  filles  sur  les 
épaules. 

23  Et  les  rois  seront  tes  nourriciers,  et 
les  princesses  leurs  femmes  tes  nourrices  ; 
ils  se  prosterneront  devant  toi  le  visage 
contre  terre,  et  lécheront  la  poudre  de  tes 
pieds  ;  et  tu  sauras'que  je  suis  l'Etemel, 
et  que  ceux  qui  se  confient  en  moi  ne 
seront  point  honteux. 

24  Le  pillage  sera-t-il  ôté  à  Thomme 
puissant!  et  les  captifs  du  juste  seront- 
ils  délivrés  1 

25  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Même  les 
captifs  pris  psr  l'homme  puissant  lui 
seront  ôtés,  et  le  pillage  de  l'homme  fort 
sera  enlevé  ;  car  je  plaiderai  moi-même 
avec  ceux  qui  plaident  contre  toi,  et  je 
délivrerai  tes  enfans. 

26  Et  je  ferai  que  ceux  qui  t'auront 
opprimée  mangeront  leur  propre  chair, 
et  s'enivreront  de  leur  sang,  comme  du 
moût  ;  et  toute  chair  connaîtra  que  je  suis 
TEtcmel  qui  te  sauve,  et  ton  Rédempteur, 
le  Puissant  de  Jacob. 

CHAPITRE  L. 
L»  Mesii*  rtjetê  de»  Juifs, 
A  INSI  a  dit  l'Etemel  :  Oà  sont  les 
^^  lettiBB  de  diTorcê  dt  votie  mare  que 


j'ai  renvoyée  1  oa  qui  ait  celui  de  mm 
créanciers  à  qui  je  vous  aie  Tendus! 
Voilà,  vous  avez  été  vendus  pour  tos  ini- 
quités, et  votre  mère  a  été  renvoyée  pour 
vos  forfaits. 

2  Pourquoi  suis-je  veau,  et  il  ne  s'est 
trouvé  personne  1  j'ai  crié,  et  il  n*y  a 
personne  qui  ait  répondu.  Ma  nukin  est- 
elle  en  quelque  sorte  raccourcie,  telle- 
ment que  je  ne  puisse  pas  racheter!  ou 
n'y  a-t-il  plus  de  force  en  moi  pour  déli- 
vrer 1  Voici,  je  fais  tarir  la  mer,  quand 
je  la  tance  ;  je  réduis  les  fleuvee  en  dé- 
serts, tellement  que  leur  poisson  devient 
puant,  étant  mort  de  soif,  parce  qa'il  n'f 
a  point  d'eau. 

3  Je  revêts  les  cieux  de  noirceur,  et  je 
mets  un  sac  pour  leur  couverture. 

4  Le  Seigneur  TEtemel  m'a  donné  la 
langue  des  savans,  pour  savoir  assaisiNi- 
ncr  la  parole  à  celui  qui  est  accablé  4t 
maux  ;  chaque  matin  il  me  réveille  soi- 
gneusement afin  que  je  prête  l'oreille 
aux  discours  des  sages. 

6  Le  Seigneur  l^temel  m*a  onveit 
l'oreille,  et  je  n'ai  point  été  rebelle,  et  ni 
me  suis  point  retiré  en  arrière. 

6  J*ai  exposé  mon  dos  à  ceux  qui  me 
frappaient,  et  mes  joues  à  ceux  qui  mt 
tiraient  le  poil  ;  je  n'ai  point  caché  mon 
visage  en  arrière  des  opprobres  ni  dei 
crachats. 

7  Mais  le  Seigneur  l'Etemel  m*i  aidé, 
c'est  pourquoi  je  n'ai  point  été  confus  ; 
et  ainsi  j'ai  rendu  mon  visage  semblable 
à  un  caillou  ;  car  je  sais  que  je  ne  serai 
point  rendu  honteux. 

8  Celui  qui  me  justifie  est  près  ;  qui 
est-ce  qui  plaidera  contre  moi  1  Compar 
raissons  ensemble  ;  qui  est-ce  qui  est 
ma  partie  adverse  1  Qu'il  approche  de 
moi. 

9  Voilà,  le  Sei^eur  l'Etemel  m'aide- 
ra, qui  sera-ce  qui  me  condamnera!  voi- 
là, eux  tous  seront  usés  comme  un  Tète- 
ment,  la  teigne  les  rongera. 

10  Qui  est  celui  d'entre  vous  qni 
craigne  l'Etemel,  et  qui  écoute  la  voix 
de  son  serviteui  î  Que  celui  qui  a  mai^ 
ché  dans  les  ténèores,  et  qui  n'avait 
point  de  clarté,  ait  confiance  au  nom 
de  l'Etemel,  et  qu'il  s'appuie  sur  son 
Dieu. 

11  Voilà,  vous  tous  qui  allumez  le  fen, 
et  qui  vous  ceignez  d'étincelles,  marchez 
à  la  lueur  de  votre  feu,  et  dans  les  étin 
celles  que  vous  avez   embrasées;  ceci 
vous  a  été  fait  de  ma  main,  vous 
gisane  dans  les  tourmens. 


ESAIE,  LI. 


CHAPITRE  LT. 

Jmf»  fidèles,    SIenaeei  eonlrt  la 
tynagogue  vtcridule. 

PJCOUTEZ-MOI,  vous  qui  suivez  la 
•■^  justice,  et  qui  cherchez  TEternel  ; 
reffudez  au  rocher  duquel  vous  avez  été 
tmillés,  et  au  creux  de  la  citerne  dont  vous 
avex  été  tirés. 

8  Regardez  à  Abraham  votre  père,  et  à 
Sara  qui  vous  a  enfantés  ;  comment  je 
l'ai  appelé,  lui  étant  tout  seul,  comment 
je  Tai  béni,  et  multiplié. 

8  Car  r Etemel  consolera  Sion,  il  con- 
•olera  toutes  ses  désolations,  et  rendra 
•on  désert  semblable  à  Hcden,  et  ses 
landes  semblables  au  jardin  de  T  Etemel  ; 
en  elle  sera  trouvée  la  joie  et  Tallégresse, 
la  louange  et  la  voix  de  mélodie. 

4  Ecoutez-moi  donc  attentivement,  mon 
peaple,  et  prétcz-moi  Toreille,  vous  ma 
nation  ;  car  la  loi  sortira  de  moi,  et  j'éta- 
blirai mon  jugement  pour  être  la  lumière 
des  peuples. 

6  Ma  justice  est  près,  mon  salut  a  paru, 
•t  mes  bras  jugeront  les  peuples  ;  les  lies 
•e  confieront  en  moi,  et  leur  confiance 
sera  en  mon  bras. 

6  Elevez  vos  yeux  vers  les  cieux,  et 
regardez  en  bas  vers  la  terre;  car  les 
cieax  s*évanouiront  comme  la  fiimée,  et 
la  terre  sera  usée  comme  un  vêtement, 
et  ses  habitans  mourront  pareillement; 
mais  mon  salut  demeurera  à  toujours,  et 
ma  jastice  ne  sera  point  anéantie. 

7  Ecoutez-moi,  vous  qui  savez  ce  que 
e*est  que  la  justice,  peuple  dans  le  cœur 
dnquel  est  ma  loi  ;  ne  craignez  point 
Topprobre  des  hommes,  et  ne  soyez  point 
liODtetix  de  leurs  reproches. 

8  Car  la  teigne  les  rongera  comme  un 
vêtement,  et  Te  ver  les  dévorera  comme 
la  laine  ;  mais  ma  justice  demeurera  à 
toujours,    et  mon    salut   dans  tous   les 
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Réveille-toi,  réveille-toi,  revêts-toi  de 
force,  bras  de  l'Etemel,  réveille-toi, 
comme  aux  jours  anciens,  aux  siècles 
passés.  N*es-tu  pas  celui  qui  a  taillé  en 
pièces  Rahab,  et  qui  a  blessé  mortelle- 
•nent  le  dragon  1 

10  N'est-ce  pas  toi  qui  as  fait  tarir  la 
mer,  les  eaux  du  grand  abime  1  qui  as 
réduit  les  lieux  les  plus  profonds  de  la 
mer  en  un  chemin  ;  afin  que  les  rachetés 
f  passassent  1 

11  Et  ceux  dont  TEtemcl  aura  payé  la 
ruçon,  retourneront,  et  viendront  en 
Sîon  avec  chant  de  triomphe,  et  une  al- 
légresse étemelle  sera  sur  leurs  tètes; 


ils  obtiendront  la  joie  et  l'allégresse  ;  la 
douleur  et  le  gémissement  s'enfuiront. 

12  C'est  moi,  c'est  moi  qui  vous  con- 
sole ;  qui  es-tu  que  tu  aies  peur  de  l'hom- 
me mortel,  qui  mourra,  et  du  fils  de 
l'homme  qui  deviendra  comme  du  foin  1 

13  Et  tu  as  oublié  l'Etemel  qui  t'a 
faite,  qui  a  étendu  les  cieux,  qui  a  fondé 
la  tene  ;  et  tu  t'es  continuellement  effra- 
yée chaque  jour  à  cause  de  la  fureur  de 
celui  qui  te  pressait,  quand  il  s'apprêtait 
à  détruire  ;  et  où  est  maintenani  la  fu- 
reur de  celui  qui  te  pressait  1 

14  II  se  hâtera  de  faire  que  celui  qui 
aura  été  transporté  d'un  lieu  à  l'autre, 
soit  mis  en  liberté,  afin  qu'il  ne  meure 
point  dans  la  fosse,  et  que  son  pain  ne  lui 
manque  point. 

15  Car  je  suis  l'Etemel  ton  Dieu,  qui 
fends  la  mer,  et  les  flots  en  braient  ; 
l'Etemel  des  armées  est  son  nom. 

16  Or  j'ai  mis  mes  paroles  en  ta  bouche, 
et  je  t'ai  couvert  de  l'ombre  de  ma  main, 
afin  que  j'affermisse  les  cieux,  et  <1UM® 
fonde  la  terre,  et  que  je  dise  i  Sion:  Tu 
es  mon  peuple. 

17  Réveille-toi,  réveille-toi;    lève-toi, 
Jémsalem,  qui  as  bu  de  la  main  de  l'Eter 
nel  la  coupe  de  sa  fureur  ;  tu  as  bu,  tu 
as  sucé  la  lie  de  la  coupe  d'étouidiase- 
ment. 

18  II  n'y  a  pas  un  de  tous  les  enfans 
qu'elle  a  enfantés  qui  la  conduise  ;  et  de 
tous  les  enfans  qu'elle  a  nourris  il  n'y  en 
a  pas  un  qui  la  prenne  par  la  main. 

1 9  Ces  deux  choses  te  sont  arrivées  ; 
et  qui  est-ce  qui  te  plaint!  le  dégât,  la 
plaie,  la  famine  et  l'épée  ;  par  qui  te 
consolerai-je  1 

20  Tes  enfans  se  sont  pâmés,  ils  ont 
été  gisans  aux  carrefours  de  toutes  les 
mes,  comme  un  bœuf  sauvage  pris  dans 
les  filets,  plein  de  la  fureur  de  rEtemel. 
et  de  ce  que  ton  Dieu  les  a  réprimés. 

21  C*est  pourquoi,  écoute  maintenant 
ceci,  ô  affligée  et  ivre  !  mais  non  pas  de 
vin. 

22  Ainsi  a  dit  l'Etemel  ton  Seigneur, 
et  ton  Dieu,  qui  plaide  la  cause  de  son 
peuple  :  Voici,  j'ai  pris  de  ta  main  la 
coupe  d'étourdissement,  la  lie  de  la  coupe 
de  ma  fureur,  tu  n'en  boiras  plus  désor- 
mais. 

23  Car  je  la  mettrai  en  la  main  de  ceux 
qui  t'ont  affligée,  et  qui  ont  dit  à  ton 
âme:  Courbe-toi,  et  nous  passerons; 
c'est  pourquoi  tu  as  exposé  ton  COTps 
comme  la  terre,  et  comme  une  rue  anz 
passans. 


ESAIIS,  I^II,   LUI. 


CHAPITRE  UL 

DehpréHaaiméU  PBwmifik,  LtUtêmn^tté 
des  Jui^ê, 

REVEILLE-TOI,  réveille-toi,  Sion; 
lévets-toi  de  ta  force,  Jérusalem, 
▼ille  de  sainteté  ;  revêts-toi  de  tes  véte- 
mens  oisgnitiquee  ;  car  rincirconcis  et 
le  souillé  De  passeront  plus  désormais 
parmi  toL 

%  Jérusalem,  secoue  la  poudre  de  dea- 
aus  toi,  ève-toi,  et  t'assieds  ;  défais-toi 
des  liens  de  ton  cou,  fille  de  Sion,  captive. 

3  Car  ainsi  a  dit  TEtemel  :  Vous  avez 
été  vendus  pour  rien,  et  vous  serez  auasi 
rachetés  sans  argent. 

4  Car  ainsi  s  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Mon  peuple  descendit  au  commencement 
en  Egypte  pour  y  séjourner  ;  mais  les 
Assyriens  Tout  opprimé  pour  rien. 

5  Et  maintenant,  qu*ai-je  à  faire  ici,  dit 
TEtemel,  que  mon  peuple  ait  été  enlevé 
pour  rien?  Ceux  qui  dominent  sur  lui  le 
font  hurler,  dit  l'Etemel,  et  ils  ont  fait 
continuellement  chaque  jour  que  mon 
nom  est  blasphémé. 

6  C'est  pourquoi  mon  peuple  connaîtra 
mon  nom  ;  c'est  pourquoi  ileonnaiira  en 
ce  jour-là  que  c'eat  moi  qui  aurai  dit  : 
Me  voici. 

7  Combien  sont  beaux  sur  les  monta- 
gnes les  pieds  de  celui  qui  apporte  de 
bonnes  nouvelles,  qui  publie  la  paix,  qui 
apporte  de  bonnes  nouvelles  touchant  le 
oien,  qui  publie  le  salut,  et  qui  dit  à 
Sion  :  Ton  Dieu  règne  ! 

8  Tes  sentinelles  élèveront  leurs  voix, 
et  se  réjouiront  ensemble  avec  chant  de 
triomphe  ;  car  elles  verront  de  leurs  deux 
yeux  comment  l'Etemel  ramènera  Sion. 

9  Déserts  de  Jérusalem,  éclatez,  réjouis- 
sez-vous ensemble  avec  chant  de  triom- 
phe ;  car  l'Etemel  a  consolé  son  peuple, 
il  a  racheté  Jérusalem. 

10  L'Etemel  a  manifesté  le  bras  de  sa 
sainteté  devant  les  yeux  de  toutes  les  na- 
tions ;  et  tous  les  bouts  de  la  terre  verront 
le  salut  de  notre  Dieu. 

1 1  Retirez-vous,  retirez-vous,  sortez  de 
là,  ne  touchez  point  à  aucune  chose 
souillée,  sortez  au  milieu  d'elle  ;  net- 
toyez-vous, TOUS  qui  portez  les  vaisseaux 
de  l'Etemel. 

13  Car  vous  ne  sortirez  point  en  hâte, 
et  vous  ne  marcherez  point  en  fuyant, 

ëtrce  que  l'Etemel  ira  devant  vous,  et  le 
ieu  d'Israël  sera  votre  arrière-garde. 

13  Voici,  mon  serviteur  prospérera,  il 
sera  fort  exalté,  et  élevé,  et  glorifié. 

14  Comme  plusieurs  ont  été  étonnés  en 


te  voyant,  de  ce  qut  t«  éUm  mm  défiiit 
de  visage  plus  que  pas  un  autre*  et  èê 
forme,  plus  que  pas  un  des  enfans  des 
hommes. 

15  Ainsi  il  fera  rejaillir  le  stmg  de  plu- 
sieurs nations,  et  les  rois  fenneioot  la 
bouche  sur  toi  ;  car  ceux  auxquels  oo 
n'en  avait  point  parlé,  le  verront,  M  ceux 
qui  n*en  avaient  rien  ouï,  l'entcodroiit. 

CHAPITRE  LUI. 

Bf  Im  y«MÙm,  dt  te  §tptûtmn  $t  d€  rmaHaHam 
dm  MêMsit, 

QUI  est-ce  qui  a  cm  à  notre  prédica- 
tion 1  et  à  qui  est-ce  qu'a  été  visible 
le  bras  de  l'Etemel  1 

2  Toutefois  il  est  monté  comme  un  re- 
jeton devant  lui,  'et  comme  une  racine 
sortant  d'une  terre  altérée  ;  il  n'y  a  en 
lui  ni  forme  ni  apparence,  quand  nous  le 
regardons,  il  n'y  a  rien  en  lui  à  le  voiri 
qui  fasse  que  nous  le  désirions. 

3  H  est  le  méprisé  et  le  rejeté  dea  hom- 
mes, homme  de  douleurs,  et  sachant  ce 
que  c'est  que  la  langueur  ;  et  nous  avons 
comme  caché  notre  visage  arrière  de  lui, 
tant  il  était  méprisé,  et  noua  ne  l*avons 
rien  estimé. 

4  Mais  il  a  porté  nos  langueurs,  et  il  a 
chargé  nos  douleurs  ;  et  noua  avoua  es- 
timé qu'étant  ainsi  frappé,  il  était  batta 
de  Dieu,  et  afHigé. 

5  Or  il  était  navré  pour  noa  forfaita,  ei 
froissé  pour  nos  iniquités  *,  l'amende  qui 
nous  apporte  la  paix  a  été  sur  lui,  et  par 
sa  meurtrissure  nous  avons  la  guériaon. 

6  Nous  avons  tous  été  errana  commt 
des  brebis  ;  nous  nous  sommes  détournés 
chacun  eu  suivant  son  propre  chamiii,  el 
l'Etemel  a  fait  venir  sur  lui  l'iniquité  de 
nous  tous. 

7  Chaatn  lui  demande,  et  il  en  ait  af* 
fligé  ;  toutefois  il  n'a  point  ouvert  aa  bou- 
che, il  a  été  mené  à  la  boucherie  comme 
un  agneau,  et  comme  une  brebis  muette 
devant  celui  qui  la  tond,  et  il  n*a  point 
ouvert  sa  bouche. 

8  n'a  été  enlevé  de  la  force  de  l'an- 
goisse et  de  la  condamnation  ;  mais  oui 
racontera  sa  durée  ?  car  il  a  été  retrancné 
de  la  terre  des  vivans,  et  la  plaie  lui  a 
été  faite  pour  le  forfait  de  mon  peuple. 

9  Or  on  avait  ordonné  son  sépulcre 
avec  les  méchans,  mais  il  a  été  arec  la 
riche  en  sa  mort  ;  car  il  n'avait  point  £ail 
d'outrage,  et  il  ne  s'est  point  trouvé  dfl 
fraude  en  sa  bouche. 

10  Toutefois  l'Etemel  l'ayant  voulu 
froisser,  Pa  mia  en  langueur.  Après  qu'il 
aura  mi»  ton  Ame  en  oiMilimi  jxmr  If  pé- 
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chë,  il  0e  Ycrra  de  la  postérité,  il  prolon- 
ger» ses  jour»,  et  le  bon  pUiiir  de  rËter- 
nel  pmepérere  en  m  main. 

1 1  II  jovin  du  tnvmil  de  ton  âme,  et  en 
■en  fini  lié  ;  mon  seiriteur  juste  en 
justifiera  plusieurs  par  la  connaissance 
qu'ils  auront  de  lui,  et  lui-même  portera 
leurs  iniquités. 

12  C'est  pourquoi  je  lui  donnerai  son 
partage  parmi  les  grands,  et  il  partagera 
le  butin  avec  les  puissans  parce  qu'il  aura 
U\  ré  son  àine  à  la  mort,  qu'il  aura  été 
mis  au  rang  des  transgresaeurs,  et  que 
lui-même  aura  porté  les  péchés  de  plu- 
sieurs, et  aura  intercédé  pour  les  trana- 
gresseurs. 

CHAPITRE   LIV. 

ViUHJWÊ  âe  TEgWêe  9*m$  le  rigm  du  Mesri*;  m 
garmmiie. 

OEJOUIS-TOI  avec  chant  de  triom- 
phe,  stérile  qui  n*enfantais  point  ;  toi 
yui  ne  savais  ce  que  c'est  du  travail  d'en- 
fant, éclate  de  joie  avec  chant  de  triom- 
phe, et  t'égaie  ;  car  les  enfans  de  celle 
qui  était  délaissée  seront  en  plus  grand 
nombre  que  les  enfans  de  celle  qui  était 
mariée,  a  dit  l'Etemel. 

2  Elargis  le  lieu  de  ta  tante,  et  qu'on 
étende  les  courtines  de  tes  pavillons  ; 
n'épargne  rien,  allonge  tes  cordages,  et 
fais  tenir  ferme  tes  pieux. 

3  Car  tu  te  répandras  adroite  et  à  gau- 
che, et  ta  postérité  possédera  les  nations, 
et  rendra  habitées  les  villes  désertes. 

4  Ne  crains  point,  car  tu  ne  seras  point 
honteuse,  ni  confuse,  et  tu  ne  rougiras 
point  ;  mais  tu  oublieras  la  honte  de  ta 
jennesse,  et  tu  ne  te  souviendras  plus  de 
Topprobre  de  ton  veuvage. 

5  Car  ton  mari  est  celui  qui  t'a  faite  ; 
TEtemel  des  armées  est  son  nom  ;  et  ton 
Rédempteur  est  le  Saint  d'Israël  ;  il  sera 
appelé  le  Dieu  de  toute  la  terre. 

6  Car  l'Etemel  t'a  appelée  comme  une 
femme  délaissée  et  travaillée  en  son  es- 
prit, et  comme  une  fenune  qu'on  aurait 
épousé  dans  la  jeunesse,  et  qui  aurait  été 
répudiée,  a  dit  ton  Dieu. 

7  Je  t'ai  délaissée  pour  un  petit  mo- 
ment, mais  je  te  rassemblerai  par  de 
grandes  compassions. 

8  J'ai  caché  ma  face  arrière  de  toi  pour 
lin  moment  dans  le  temps  de  l'indigna- 
tion ;  mais  j'ai  eu  compassion  de  toi  par 
une  gratuité  étemelle,  a  dit  TEterael  ton 
Rédempteur. 

9  Car  ceci  me  sera  comme  les  eaux  de 
Noé  ;  c'est  que  comme  j'ai  juré  que  les 
eaux  de  Noé  ne  passeront  plus  sur  la 


terre,  ainsi  j'ai  juré  que  je  ne  serai 
plus  indigné  contre  toi,  et  que  je  ne  te 
tancerai  plut. 

10  Car,  quand  les  montagnes  se  lema»- 
raient,  et  que  les  eoteeuz  croalenientv 
ma  gratuité  ne  se  retirera  point  de  toi, 
et  l'alliance  de  ma  paix  ne  bougera  point, 
a  dit  l'Etemel,  qui  a  compassion  de  toi. 

1 1  0  affligée  !  agitée  de  la  tempête,  des- 
tituée de  consolation,  voici,  je  m'en  Tais 
coucher  des  escarboucles  pour  tes  pierres, 
et  je  te  fonderai  sur  des  saphirs; 

12  et  je  ferai  tes  fenétrages  d'agates,  et 
tes  portes  seront  de  pierres  de  rubis,  et 
tonte  ton  enceinte  de  pierres  précieuses. 

13  Aussi  tous  tes  enfans  seront  ensei- 
gnés de  l'Etemel,  et  la  paix  de  tes  fils 
sera  abondante. 

14  Tu  seras  affermie  en  justice,  tu  seras 
loin  de  l'oppression,  et  tu  ne  craindras 
rien  ;  tu  seras,  dis-je,  loin  de  la  frayeur, 
car  elle  n'approchera  point  do  toi. 

15  Voici,  on  ne  manquera  pas  de  com- 
ploter contre  toi,  mais  ce  ne  sera  pas  par 
moi  ;  quiconque  complotera  contre  toi, 
tombera  pour  l'amour  de  toi. 

16  Voici,  c'est  moi  qui  ai  créé  le  for- 
geron soufflant  le  charbon  au  feu,  et  for- 
mant l'instrument  pour  son  ouvrage  ;  et 
c'est  moi  qui  ai  créé  le  destructeur  pour 
dissiper. 

17  Nulles  armes  forgées  contre  toi  ne 
prospéreront  ;  et  tu  convaincras  de  ma- 
lice toute  langue  qui  se  sera  élevée  contre 
toi  en  jugement  ;  c'est  là  l'héritage  des 
serviteurs  de  l'Etemel,  et  leur  justice  de 
par  moi,  dit  l'Eternel. 

CHAPITRE  LV. 

Exhortation  à  tons  tes  pemplts  de  rectvêu 
VEvametlt. 

r\  vous  tous  qui  êtes  altérés,  venet 

'  aux  eaux,  et  vous  qui  n'avez  point 

d'argent,  venez,   achetez,   et  mangez; 

venez,   dis-je,   achetez   sans  argent,  et 

sans  aucun  prix,  du  vin  et  du  lait. 

2  Pourquoi  employez-vous  l'argent  pour 
des  choses  qui  ne  nourrissent  point  ?  et 
votre  travail  pour  des  choses  qui  ne  ras- 
sasient point?  écoutez-moi  attentivement, 
et  vous  mangerez  de  ce  qui  est  bon.  et 
votre  âme  jouira  à  plaisir  de  la  graisse. 

3  Inclinez  votre  oreille,  et  venez  à  moi  ; 
écoutez,  et  votre  âme  vivra  ;  et  je  traite- 
rai avecvous  une  alliance  étemelle,  xapoir, 
les  gratuités  immuables /wom»#f#  à  David. 

4  Voici,  je  l'ai  donné  pour  Mrc  témoin 
aux  peuples,  pour  être  conducteur,  et 
pour  donner  des  commandemens  âojr 
peuples. 
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6  Voici,  tu  appeflenf  It  nation  qoe  to 
ne  connaissais  point,  et  les  nationa  pu 
ne  le  connaissent  point  accourront  à  toi, 
à  cause  de  TEtemel  ton  Dieu,  et  du 
Saint  d'Israël,  qui  t'aura  glorifié. 

6  Cherchez  l'Etemel  pendant  qu'il  se 
trouTe,  iuToquez-le  tandis  qu'il  est  près. 

7  Que  le  méchant  laisse  sa  Toie,  et 
rhomme  injuste  ses  pensées;  et  qu'il 
retourne  à  TEtemel,  et  il  aura  pitié  de 
lui  ;  et  à  notre  Dieu,  car  il  pardonne 
absndamment. 

8  Car  mes  pensées  ne  sont  pas  tos 
pensées,  et  mes  Toies  ne  sont  pas  vos 
Toies,  dit  l'Etemel. 

9  Mais  autant  que  les  cieux  sont  élevés 
par  dessus  la  terre,  autant  mes  voies  sont 
élevées  par  dessus  vos  voies  ;  et  mes 
pensées,  par  dessus  vos  pensées. 

10  Car  comme  la  pluie  et  la  neige  des- 
cendent des  cieux,  et  n'y  retournent  plus, 
mais  arrosent  la  terre,  et  la  font  produire 
et  germer,  tellement  qu'elle  donne  la 
semence  au  semeur,  et  le  pain  à  celui 
qui  mange  ; 

1 1  ainsi  sera  ma  parole  qui  sera  sortie 
de  ma  bouche  ;  elle  ne  retournera  point 
vers  moi  sans  effet,  mais  elle  fera  tout  ce 
en  quoi  j'aurai  pris  plaisir,  et  prospérera 
dans  les  choses  pour  lesquelles  je  l'aurai 
envoyée. 

12  Car  vous  sortirez  svec  joie,  et  vous 
serez  conduits  en  paix  ;  les  montagnes  et 
les  coteaux  éclateront  de  joie  avec  chant 
de  triomphe  devant  vous,  et  tous  les  ar- 
bres  des  champs  frapperont  des  mains. 

13  Au  lieu  du  buisson  croîtra  le  sapin, 
et  au  lieu  de  l'épine  croîtra  le  myrte  ;  et 
ceci  fera  connaître  le  nom  de  l'Etemel, 
et  ce  sera  un  signe  perpétuel,  qui  ne  sera 
point  retranché. 

CHAPITRE  LVI. 

JSdbortefioM  à  la  vertu.  Censmrt  eux  coniueteurt 
de  lmsymag9gm. 

A  INSI  a  dit  l'Etemel  :  Observez  la 
^^  justice,  et  faites  ce  qui  est  juste  ;  car 
mon  salut  est  prêt  à  venir  ;  et  ma  justice 
à  être  révélée. 

3  G  que  bienheureux  est  l'homme  qui 
fera  cela,  et  le  fils  de  l'homme  gtà  s'y 
tiendra,  observant  le  sabbat,  de  peur  de 
le  profaner,  et  gardant  ses  mains  de  faire 
aucun  mal  ! 

3  Et  que  l'enfant  de  l'étranger,  qui  se 
sera  joint  A  l'Etemel,  ne  parle  point,  en 
disant  :  L'Etemel  me  sépare  entière- 
ment de  son  peuple  ;  et  que  l'eunuque  ne 
dise  point  :  Voici,  je  suis  un  arbre  sec. 

4  Car  ainsi  a  dit  f'Etttnel  touchant  lea 


eunuques  :  Ceux  qui  garderont  mm  ab- 
bats,  et  qui  choisiront  ce  en  quoi  ^pranda 
plaisir,  et  se  tiendront  i  mon  alliance  ; 

6  je  leur  donnerai  dans  ma  maison  et 
dans  mes  murailles  une  place  et  un  nom 
meilleur  que  le  nom  de  fila  on  de  filles; 
je  leur  donnerai  à  chacun  une  lépatation 
perpétuelle,  qui  ne  sera  point  retranchée. 

6  Et  quant  aux  ensuis  de  l'étranger  qui 
se  seront  joints  à  l'Etemel,  pour  le  •ser- 
vir, et  pour  aimer  le  nom  de  l'Etemel, 
afin  de  lui  être  serviteurs,  Mwofr,  tous 
ceux  qui  gardent  le  sabbat,  de  peur  de  le 

{>rofaner,  et  qui  se  tiennent  a  mon  al- 
iance  ; 

7  je  les  smènerai  aussi  à  la  montagne 
de  ma  sainteté,  et  ie  les  réjouirai  dans  la 
maison  dans  laquelle  on  m'mvoqœ;  leors 
holocaustes  et  leurs  sacrifices  aeniot 
agréables  sur  mon  autel  ;  car  ma  maison 
sera  appelée  la  maiscm  de  prière  pour 
tous  les  peuples. 

8  Encore  en  aseemblerai-je  vers  loi 
outre  ceux  qui  y  sont  assemblés,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  qui  raasembU  les 
exilés  d'Israël. 

9  Bètes  des  champs,  bêtes  des  fo^^ 
venez  toutes  pour  manger. 

10  Toutes  aes  sentinelles  sont  avau- 

fles  ;  elles  ne  savent  rien  ;  ce  sont  tous 
es  chiens  muets  qui  ne  peuvent  aboyer, 
donnant  et  demeurant  couchés,  et  aimaat 
à  sommeiller. 

1 1  Ce  sont  des  chiens  goulus,  qni  as 
savent  ce  que  c'est  que  d'être  rasûsiéi  ; 
et  ce  sont  des  pasteurs  qui  ne  savent  lisa 
comprendre  ;  ils  se  smit  tous  tonnés  à 
leur  train  ;  chacun  a  son  gain  déaiioBoèts 
dans  son  quartier,  en  dUamt  : 

12  Venez,  je  prendrai  du  vin,  et  nous 
nous  enivrerons  de  cervoise,  et  le  jour  ds 
demain  sera  comme  celui  d'aujoiiird*bai, 
même  beaucoup  plus  grand. 

CHAPITRE  LVn. 
Nèglignr*  du  Jmfê  ;  Uur  iMétriê. 

T  E  juste  est  mort,  et  il  n'y  a  personns 
qui  y  prenne  garde  ;  et  les  gens  de 
bien  sont  recueillis  sana  qu'on  y  soit  at- 
tentif, sans  çu^on  considère  que  le  joate 
a  été  recueilli  de  devant  le  mal. 

8  II  entrera  en  paix;  ils  se  repooent 
dans  leurs  sépulcres,  savoir^  quiconque 
sura  marché  devant  lui. 

8  Maisvousenfansdeladevineresee,nee 
adultère,  et  qui  paillardez.  approcbû  id. 

4  De  qui  vous  êtes-vous  moqués  î  con- 
tre qui  avez- vous  ouvert  la  bouche,  et 
tiré  la  langue  1  n'êtes-voua  pas  des  enÂni 
pffévariaatenrs,  et  une  faoase  race  ' 
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■  A  Qui  Ym»  échauffez  «prdt  les  ckAnes, 
«t  tous  tout  arbre  Tert,  et  qui  égorges 
les  enfana  dans  les  ▼allées,  sous  les  quar- 
tiers des  rochers. 

6  Ta  portion  est  dans  les  pierres  polies 
des  torrens  ;  ce  sont  elles,  ce  sont  elles 
qni  sont  ton  lot  ;  tu  leur  as  aussi  répandu 
Ion  aspersion,  tu  leur  as  offert  dos  of- 
frandes, poorrai-je  être  content  de  ces 
ehosesl 

7  Ta  as  mis  ton  lit  sur  les  montagnes 
hautes  et  élerées,  même  tu  y  es  montée 
pour  faire  des  sacrifices. 

S  Et  tu  as  mis  derrière  la  porte  et  der- 
Hère  le  poteau  ton  mémorial,  car  tu  t>s 
dMonrerte  loin  de  moi,  et  tu  es  montée  ; 
tu  as  élargi  ton  lit,  et  tu  te  Tes  taillé 
flus  grand  que  n^ont  fait  ceux-là  ;  tu  as 
ftioié  leur  Ut,  tu  as  pris  garde  aux  belles 
plaees. 

9  Tu  as  voyagé  vers  le  roi  avec  des  on- 
guens  précieuXf  et  tu  as  ajouté  parfums 
iRir  parfums  ;  tu  as  envoyé  tes  ambas- 
sades bien  loin,  et  tu  t'es  abaissée  jus- 
qu'aux  enfers. 

10  Tu  t*es  travaillée  dans  la  longueur 
de  ton  chemin,  ei  tu  n'as  point  dit  :  On 
•st  fait.  Tu  ss  trouvé  la  vigueur  de  ta 
main,  et  à  cause  de  cela  tu  n'as  point  été 
bnguissante. 

11  Et  de  qui  as-tu  eu  peur,  qui  as-tu 
craint,  que  tu  m'aies  menti,  et  que  tu  ne  te 
scHs  point  souvenue  de  moi,  et  que  tu  ne 
ron  sois  point  souciée  1  Est-ce  que  je  me 
■ois  tu  ;  même  de  si  long-temps,  que  tu 
ne  m*aies  point  craint  1 

18  Je  déclarerai  ta  justice  et  tes  œuvres, 
qui  ne  te  profiteront  point. 

18  Que  ceux  que  tu  assembles  te  dé- 
livrent, quand  tu  crieras  ;  mais  le  vent 
les  enlèvera  tous,  la  vanité  les  empor- 
tera ;  mais  celui  qui  se  retire  vers  moi 
héritera  la  terre,  et  possédera  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté. 

14  Et  on. dira  :  Relevez,  relevez,  pré- 
parez les  chemins,  ôtez  les  empéchemens 
loin  du  chemin  de  mon  peuple. 

15  Car  ainsi  a  dit  celui  qui  est  haut  et 
élevé,  qui  habite  dans  Tétemité,  et  du- 
quel le  nom  est  le  Saint  :  J'habiterai  dans 
it  lieu  haut  et  saint,  et  avec  celui  qui  a 
le  eaur  brisé,  et  qui  est  humble  d'esprit, 
afin  de  vivifier  l'esprit  des  humbles,  et  afin 
de  vivifier  ceux  qui  ont  le  cœur  brisé. 

16  Parce  que  je  ne  débattrai  point  à 

toujours  et  que  je  ne  serai  point  indigné 

à  jamais  ;  car  c'est  de  par  moi  que  l'esprit 

■e  revêt,  et  c'est  moi  qui  ai  fait  les  Âmes. 

'  17  A  cause  de  l'iniquité  de  son  gain 
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déshoonète  j'ai  été  indigné»  et  je  lu 
frappé  ;  j'ai  caché  mafaee^  et  j'ai  été  in- 
digné ;  mais  le  revêche  s'en  est  allé,  el  « 
suivi  la  voie  de  son  cœur. 

18  J'ai  vu  ses  voies,  et  toutefois  je  Tai 
guéri  ;  je  l'ai  ramené,  et  je  lui  ai  rendu 
ses  consolations,  savoir  à  ceux  d'entre 
eux  qui  mènent  deuil. 

19  Je  crée  ce  qui  est  proféré  par  les 
lèvres  :  Paix,  paix  à  celui  qui  est  loin,  et 
à  celui  qui  est  près,  a  dit  l'Etemel,  car 
je  le  guérirai. 

20  Mais  les  méchans  sont  conmie  la 
mer  qui  est  dans  la  tourmente,  quand  elle 
ne  se  peut  apaiser  ;  et  ses  eaux  jettent 
de  la  bourbe  et  du  limon. 

21  II  n'y  a  point  de  paix  pour  les  mé- 
chans, a  dit  mon  Dieu. 

CHAPITRE   LVIII. 

Du  jeûne  hypocrite, 
r^RIE  à  plein  gosier,  ne  t'épargne  pomt, 
élève  ta  voix  comme  un  cor,  et  dé- 
clare à  mon  peuple  leur  iniquité,  et  à  la 
maison  de  Jacob  leurs  péchés. 

2  Car  ils  me  cherchent  chaque  jour,  et 
prennent  plaisir  à  savoir  mes  voies, 
comme  une  nation  qui  aurait  suivi  la  jus- 
tice, et  qui  n'aurait  point  abandonné  le 
jugement  de  son  Dieu  ;  ils  s'informent 
auprès  des  jugcmens  de  justice,  et  ]>ren- 
nent  plaisir  à  approcher  de  Dieu  ;  et  pw's 
Uê  disent  : 

3  Pourquoi  avons-nous  jeûné,  et  tu  n*y 
as  point  eu  d'égard  1  pourquoi  avons- 
nous  affligé  nos  âmes,  et  tu  ne  t'en  es 
point  soucié  1  Voici,  au  jour  de  votre 
jeûne  vous  trouvez  votre  volonté,  et  vous 
exigez  tout  ce  en  quoi  vous  tourmentez 
les  autres. 

4  Voici,  vous  jeûnez  pour  faire  des  pro- 
cès et  des  querelles,  et  pour  frapjKïr  du 
poing  méchamment;  vous  ne  jeûnez 
point  comme  ce  jour  le  requerrait,  afin  de 
faire  que  votre  voix  soit  exaucée  d'en 
haut. 

5  Est-ce  \k  le  jeûne  que  j*ai  choisi,  que 
l'homme  aflUge  son  âme  un  jour  1  Est^M 
en  courbant  sa  tète  comme  le  jonc,  et  en 
étendant  le  sac  et  la  cendre  1  appclleras- 
tu  cela  un  jeûne,  et  un  jour  agréable  à 
rEtemell 

6  N'est-ce  pas  plutôt  ici  le  jeûne  que 
j'ai  choisi,  que  tu  dénoues  les  liens  de  la 
méchanceté,  que  tu  délies  les  cordages 
du  joug,  que  tu  laisses  aller  libres  ceux 
qui  sont  foulés,  et  que  vous  rompiez  tout 
jougi 

7  N'est-ce  pas  que  tu  partages  ton  pain 
à  celui  qui  a  faim  1  et  qua  tu  fasaes  venir 
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en  ta  maison  les  afili|^  (jui  sont  eiramt 
quand  tu  vois  un  homme  nu,  que  tu  le 
couvres,  et  que  tu  ne  te  caches  point 
arrière  de  la  chair  ? 

8  Alors  ta  lumière  éclorra  comme  Taube 
du  jour,  et  ta  guériaon  germera  inconti- 
nent ;  ta  justice  ira  devant  toi,  et  la  gloire 
de  PEtemel  sera  ton  arrière-garde. 

9  Alors  tu  prieras,  et  l'Etemel  t'exau- 
cera ;  tu  crieras,  et  il  dira  :  Me  voici. 
Si  tu  6tes  du  milieu  de  toi  le  joug,  et  f  ue 
tu  ccêscM  de  hausser  le  doigt,  et  de  dire 
des  outrages  ; 

10  si  tu  ouvres  ton  cœur  à  celui  qui  a 
faim,  et  que  tn  rassasies  Tâme  affligée  ; 
et  ta  lumière  naîtra  dans  les  ténèbres,  et 
tes  ténèbres  seront  comme  le  midi. 

1 1  Et  rEternel  te  conduira  continuelle- 
ment ;  il  rassasiera  ton  âme  dans  les 
grandes  sécheresses  ;  il  engraissera  tes 
os,  et  tu  seras  comme  un  jardin  arrosé, 
et  comme  une  source  dont  les  eaux  en 
défaillent  point. 

12  Et  des  gens  sortiront  de  toi,  qui  ra- 
bâtiront  les  lieux  déserts  depuis  long- 
temps ;  tu  rétabliras  les  fondemens  rui- 
nés depuis  plusieurs  générations  ;  et  on 
t*appellera  le  réparateur  des  brèches,  et 
le  redresseur  des  chemins,  afin  qu*on  ha- 
bite au  pays. 

13  Si  tu  retires  ton  pied  du  sabbat,  toi 
qui  fais  ta  volonté  au  jour  de  ma  sainteté  ; 
et  si  tu  appelles  le  sabbat  tes  délices,  et 
honorable  ce  qui  est  saint  à  TEtemel,  et 
que  tu  rhonores  en  ne  suivant  point  tes 
Toies,  no  trouvant  point  ta  volonté,  et 
n'usant  point  de  beaucoup  de  paroles  ; 

14  alors  tu  jouiras  de  délices  en  l'Eter- 
nel, et  je  te  ferai  passer  comme  à  cheval, 
par  dessus  les  lieux  haut  élevés  de  la 
terre,  et  je  te  donnerai  à  manger  Théri- 
tage  de  Jacob  ton  père  ;  car  la  bouche  de 
rÈtemel  a  parlé. 

CHAPITRE  LIX. 

Crimr»  des  Jui/ê.    Promené  dn  Lihkraiewt. 
^OICI,  la  main  de  TEtemel  n'est  pas 
raccourcie,  pour  ne  pouvoir  pas  déli- 
vrer, et  son  oreille  n'est  pas  devenue  pe- 
sante, pour  ne  pouvoir  pas  oufr. 

2  Mais  ce  sont  vos  iniquités  qui  ont  fait 
séparation  entre  vous  et  votre  Dieu,  et 
Tos  péchés  ont  fait  qn*il  a  caché  sa  face 
de  vous,  afin  qu'il  ne  vous  entende  point. 

3  Car  vos  mains  sont  souillées  de  sang, 
et  vos  doigts  d'iniquité  ;  vos  lèvres  ont 
proféré  le  mensonge,  et  votre  langue  a 
prononce  la  perversité. 

4  11  n'r  a  personne  qui  crie  pour  la  jna- 
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la  Térité  ;  on  te  fie  00  des  choses  de  né- 
ant, et  on  parle  vanité  ;  on  conçoit  le  ti»> 
▼ail,  et  on  enfante  le  tourment. 

6  Ils  ont  éclos  des  œufade  basilic,  et  ib 
ont  tissu  des  toiles  d'araignées  ;  celui 
qui  aura  mangé  de  leurs  œuf»  en  mourra; 
et  si  on  les  écrase,  il  en  sortira  une  vipère. 

6  l/curs  toiles  ne  serviront  point  à  faire 
des  vêtement,  et  on  ne  se  couvrira  piMnt 
de  leurs  ouvrages;  car  leurs  ouvrages 
sont  des  ouvrages  de  tourment,  et  il  y  a 
en  leur  mains  des  actions  de  yioleoce. 

7  Leurs  pieds  courent  an  mal,  et  se 
hiktent  pour  répandre  le  aang  innocent  ; 
leurs  pensées  sont  des  penaées  de  tour* 
ment  ;  le  dégât  et  la  calanûté  est  dans 
leur  voies. 

8  Ils  ne  connaissent  point  le  chemin  de 
la  paix,  et  il  n' j  a  point  de  jugement  dans 
leurs  ornières,  ils  se  sont  pervertis  dans 
leurs  sentiers,  tous  ceux  qui  y  marchent 
ignorent  la  paix. 

9  C'est  pourquoi  le  jugement  s'est 
éloigné  de  nous,  et  la  justice  ne  vient 
point  jusqu'à  nous  ;  nous  attendions  la  lu- 
mière, et  voici  les  ténèbres  ;  la  splendeur, 
et  nous  marchons  dans  l'obscurité.  • 

10  Nous  avons  tâtonné  après  la  paroi 
comme  des  aveugles  ;  nous  avons,  dis-je, 
tâtonné  comme  ceux  qui  sont  sans  yeux; 
nous  avons  bronché  en  plein  midi  comms 
sur  la  bnme.  et  nous  avons  été  dans  les  lieux 
abondans  comme  y  seraient  des  morts. 

1 1  Nou  s  ru  gissons  tous  comme  des  ours, 
et  nous  ne  cessons  de  gémir  comme  des 
colombes  ;  nous  attendions  le  jugement, 
et  il  n'y  en  a  point  ;  la  délivrance,  et  elle 
s'est  éloignée  de  nous. 

12  Car  nos  forfaits  se  s<mt  multipliés 
devant  toi,  et  chacun  de  nos  péchés  a 
témoigné  contre  nous;  parce  que  nss 
forfaits  sont  avec  nous,  et  nous  connsis- 
sons  nos  iniquités  ; 

13  qui  sont  de  pécher  et  de  mentir 
contre  l'Etemel,  de  s'éloigner  de  notre 
Dieu,  de  proférer  l'oppression  et  la  ré- 
volte, de  concevoir  et  prononcer  du  coitf 
des  paroles  de  mensonge. 

14  C'est  pourquoi  le  jugement  s'est 
éloigné,  et  la  justice  s'est  tenue  loin  ;  car 
la  vérité  est  tombée  par  les  rues,  et  la 
droiture  n'y  a  pu  entrer. 

15  Même  la  vérité  a  disparu,  et  quicon- 
que se  retire  du  mal  est  exposé  au  pillage  ; 
l'Etemel  l'a  vu,  et  cela  lui  a  déplu,  parce 
qu'il  n'y  a  point  de  droiture. 

16  n  a  vu  aussi  qu'il  n'y  avait  point 
d'hoDune  fut  soutint  Vtnnocenee^  et  il 
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à  la  biMM  ;  e*est  pourquoi  wm  bras  Ta 
délivré,  et  sa  propre  justice  Ta  soutenu. 

17  Car  il  s'est  revêtu  de  la  justice 
comme  d\ine  cuirasse,  et  le  casque  du 
salut  a  été  sur  sa  tète  ;  il  s'est  revêtu  des 
habits  de  la  vengeance  comme  d'un  vête- 
ment,  et  s*est  couvert  de  jalousie  comme 
d'un  manteau. 

18  Comme  pour  les  rétributions,  et 
comme  quand  quelqu'un  veut  rendre  la 
pareille,  savoir  la  fureur  à  ses  adversaires, 
et  la  rétribution  i  ses  ennemis  ;  il  rendra 
ainsi  la  rétribution  aux  lies. 

19  Et  on  craindra  le  nom  de  l'Etemel 
depuis  l'Occident,  et  sa  gloire  depuis  le 
soleil  levant  ;  car  l'ennemi  viendra  comme 
un  fleuve;  maU  l'Esprit  de  l'Etemel 
lèvera  l'enseigne  contre  lui. 

20  Et  le  Rédempteur  viendra  en  Sion, 
et  vers  ceux  de  Jacob  qui  se  convertis- 
sent de  leur  péché,  dit  l'Etemel. 

31  Et  quant  à  moi,  c'est  ici  mon  alli- 
ance eue  je  ferai  avec  eux,  a  dit  TEter- 
nel  :  Mon  Esprit  qui  est  sur  toi,  et  mes 
paroles  que  j'ai  mises  en  ta  bouche,  ne 
bougeront  point  de  ta  bouche,  ni  de  la 
bouche  de  ta  postérité,  ni  de  la  bouche 
de  la  postérité  de  ta  postérité,  a  dit  l'Eter- 
nel, dès  maintenant  et  à  jamais. 

CHAPITRE   LX. 

Aeerois$emtnt  de  VEglite.     Description  mystiçu* 
ie  tes  biens  tpiritaeU. 

T  EVE-TOI,  sois  illuminée  ;  car  ta  lu- 
"^^  mière  est  venue,  et  la  gloire  de  l'E- 
temel s'est  levée  sur  toi. 

5  Car  voici,  les  ténèbres  couvriront  la 
terre,  et  l'obscurité  couvrira  les  peuples; 
mais  l'Etemel  se  lèvera  sur  toi,  et  sa 
gloire  paraîtra  sur  toi. 

8  Et  les  nations  marcheront  à  ta  lu- 
mière, et  les  rois  à  la  splendeur  qui  se 
lèvera  sur  toi. 

4  Elève  tes  yeux  à  l'environ,  et  regarde  ; 
tous  ceux-ci  se  sont  assemblés,  ils  sont 
▼enus  vers  toi  ;  les  fils  viendront  de  loin, 
et  tes  filles  seront  nourries  par  des  nour- 
riciers, étant  portée  sur  les  cAtés. 

6  Alors  tu  verras,  et  tu  seras  éclairée, 
et  ton  cœur  s'étonnera,  et  s'épanouira  de 
joie^  quand  l'abondance  de  la  mer  se  sera 
tournée  vers  toi,  et  que  la  puissance  des 
nations  sera  venue  chez  toi. 

6  Une  abondance  de  chameaux  te  cou- 
vrira :  les  dromadaire»  de  Madian  et  de 
Hépha,  et  tous  ceux  de  Séba  viendront; 
ils  apponeront  de  l'or  et  de  l'encens,  et 
publieront  les  louanges  de  l'Etemel. 

7  Toutes  les  brebis  do  Kédar  seront  as* 
■embl^fa  Ters  toi  :  les  moutons  «<e  Néba* 


joth  seront  pour  ton  senriee  ;  ils  seront 
agréables  étant  offerts  sur  mon  autel,  et  ja 
rendrai  magnifique  la  maison  de  ma  gloire. 

8  Quelles  sont  ces  volées,  épaisses 
comme  des  nuées,  qui  volent  comme  des 
pigeons  è  leurs  trous  1 

9  Car  les  lies  s'attendront  i  moi,  et 
les  navires  de  Tarsis  les  premiers,  afin 
d'amener  tes  fils  de  loin,  avec  leur  argent 
et  leur  or,  pour  l'amour  du  nom  de  l'Eter- 
nel,  ton  Dieu,  et  du  Saint  d'Israël,  parce 
qu'il  t'aura  glorifiée. 

10  Et  les  fils  des  étrangers  rebâtiront 
tes  murailles,  et  leurs  rois  seront  employés 
à  ton  service  ;  car  je  t'ai  frappée  en  ma 
fureur,  mais  j'ai  eu  pitié  de  toi  au  tempe 
de  mon  bon  plaisir. 

1 1  Tes  portes  aussi  seront  continuelle- 
ment ouvertes  ;  elles  ne  seront  fermées 
ni  nuit  ni  jour,  afin  que  les  forces  des 
nations  te  soient  amenées,  et  que  leurs 
rois  y  soient  conduits. 

12  Car  la  nation  et  le  royaume  qui  ne  te 
serviront  point,  périront  ;  et  ces  nations-là 
seront  réduites  en  une  entière  désolation. 

13  La  gloire  du  Liban  viendra  vers  toi, 
le  sapin, l'orme,  et  le  buis  ensemble,  pour 
rendre  honorable  le  lieu  de  mon  sanctuaire  ; 
et  je  rendrai  glorieux  le  lieu  de  mes  pieds, 

14  Même  les  enfans  de  ceux  qui  t'auront 
afifligée  viendront  vers  toi  en  se  courbant  ; 
et  tous  ceux  qui  te  méprisaient  se  proe- 
tcmeront  à  tes  pieds,  et  t'appelleront: 
La  ville  de  l'Etemel,  la  Sion  du  Saint 
d'Israël. 

15  Au  lieu  que  tu  as  été  délaissée  et 
haïe,  tellement  qu'il  n'y  avait  personne 
qui  passât  parvu  toi^  je  te  mettrai  dans 
une  élévation  étemelle,  et  dans  une  joie 
qui  sera  de  génération  en  génération. 

19  Et  tu  suceras  le  lait  des  nations,  et 
tu  suceras  la  mamelle  des  rois,  et  tu  sauras 
que  je  suis  l'Etemel,  ton  Sauveur,  et  ton 
Rédempteur,  le  puissant  de  Jacob. 

17  Je  ferai  venir  de  l'or  au  lien  de 
l'airain,  et  je  ferai  venir  de  l'aiffent  an 
lieu  du  fer,  et  de  l'airain  au  lieu  du  bois, 
et  du  fer  au  lieu  des  pierres  ;  et  jn  ferai 
que  la  paix  te  gouvemcra,  et  que  tes  ex- 
acteurs ne  feront  que  justice. 

18  On  n'entendra  plus  parler  de  violence 
en  ton  pays,  ni  de  dégât,  ni  de  calamité 
en  tes  contrées  ;  mais  tu  appelleras  tes 
murailles,  salut,  et  tes  portes,  louange. 

19  Tu  n'auras  plus  le  soleil  pour  la  lu- 
mière du  jour,  et  la  lueur  de  la  lune  né 
t'éclairera  plus  ;  mais  l'Etemel  te  sers 
pour  lumière  étemelle,  et  ton  Bien 
ta  pdoîre. 
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SO  Ton  soleil  ne  le  coachera  j^iit,  et  ta 
lune  ne  se  retirera  plus  ;  car  rËtemel  te 
sera  pour  lumière  perpétuelle,  et  les  jours 
de  ton  deuil  seront  finis. 

81  Et  quant  i  ton  peuple,  ils  seront  tons 
justes  ;  ils  posséderont  éternellement  la 
terre  ;  savoir  le  germe  de  mes  plantes, 
Tœuvre  de  mes  mains,  pour  y  être  glorifiés. 

22  La  petite /ami^e  croîtra  jusqu*à  mille 
perMontuêf  et  la  moindre  deviendra  une 
nation  forte.  Je  suis  TEtemel,  je  hâterai 
ceci  en  son  temps. 

CHAPITRE  LXr. 

BcnKeur  dt  PEgUêe  mm  U  rign*  en  Meuiê. 
T  'ESPRIT  du  Seigneur  TEtemel  est 
^^  sur  moi  ;  c*est  pourquoi  FEtemel  m*a 
oint  pour  évangéliser  aux  débonnaires  :  il 
m*a  envoyé  pour  guérir  ceux  qui  ont  le 
cœur  brisé,  pour  publier  aux  captifs  la 
liberté,  et  aux  prisonniers  Touverture  de 
U  prison  ; 

2  Pour  publier  Tan  de  la  bienveillance 
de  TEtemel,  et  le  jour  de  la  vengeance  de 
notre  Dieu  ;  pour  consoler  tous  ceux  qui 
mènent  deuil  ; 

3  pour  annoncer  à  ceux  de  Sion  qui 
mènent  deuil,  que  la  magnificence  leur 
sera  donnée  au  lieu  de  la  cendre  ;  Thuile 
de  joie  au  lieu  du  deuil  ;  le  manteau  de 
louange  au  lieu  deTesprit  d'accablement  ; 
tellement  qu*on  les  appellera  les  chênes 
de  la  justice,  et  la  plante  de  TEtemel 
pour  s*y  glorifier. 

4  Et  ils  reb&tiront  ce  qui  aura  été  dès 
long-temps  désert,  ils  rétabliront  les 
lieux  qui  auront  été  auparavant  désolés, 
et  ils  renouvelleront  les  villes  désertes,  et 
les  choses  désolées  d*&ge  en  âge. 

5  Et  les  étrangers  s*y  tiendront,  et  paî- 
tront vos  brebis,  et  les  enfans  de  Tétran- 
ger  seront  vos  laboureurs  et  vos  vignerons. 

6  Mais  vous,  vous  serez  appela  les  sa* 
çrificateurs  de  TEtcmel,  et  on  vous  nom- 
mera les  ministres  de  notre  Dieu  ;  vous 
mangerez  les  richesses  des  nations,  et 
TOUS  vous  vanterez  de  leur  gloire. 

7  Au  lieu  de  la  honte  que  vous  avez 
eue,  le»  nations  en  auront  le  double,  et 
elles  crieront  tout  haut  que  la  confiision 
est  leur  portion  ;  c'est  pourquoi  ils  pos- 
séderont le  double  en  leur  pays,  et  au- 
ront une  joie  étemelle. 

8  Car  je  suis  TEtemel,  qui  aime  le 

I'ugement,  et  qui  hais  la  rapine  pour  Tho- 
ocauste  ;  j'établirai  leur  œuvre  dans  la 
yérité,  et  je  traiterai  avec  eux  une  alli- 
ance étemelle. 

'.  9  Et  leur  race  sera  connue  entre  les  na- 
tkmê,  ot  ceux  qui  seront  sortis  d'eux,  m- 


nmi  connus  parmi  \m  peuples;  tona 
ceux  qui  les  verront  connaîtront  qu'ila 
sont  la  race  que  l'Etemel  aura  bénie. 

10  Je  me  réjouirai  extrêmement  en 
l'Etemel,  et  mon  âme  s'égaiera  en  mon 
Dieu  ;  car  il  m'a  revêtu  dM  vêtemens  du 
salut,  et  m'a  couvert  du  manteau  de  la 
justice,  comme  un  époux  qui  se  pare  de 
magnificence,  et  comme  une  épouse  qui 
s'orne  de  ses  joyaux. 

11  Car  comme  la  terre  pousse  son 
fferme,  et  comme  un  jardin  fait  ^perraer 
les  choses  qui  y  sont  semées,  ainsi  le 
Seigneur  l'Etemel  fera  germer  la  justice, 
et  la  louange  en  la  présence  de  toutes 
les  nations. 

CHAPITRE  LXII. 

VEgUat  tcms  l*  rigm  dm  Étêamt, 
'pOUR  l'amour  de  Sion  je  ne  me  tisn- 
drai  point  tranquille,  et  pour  l'amour 
de  Jémsalem  je  ne  serai  point  en  repos 
que  sa  justice  ne  sorte  dehors  comme  une 
splendeur,  et  que  sa  délivrance  ne  soit 
allumée  comme  une  lampe. 

2  Alors  les  nations  verront  ta  justice, 
et  tous  les  rois  ta  gloire  ;  et  on  t'appel- 
lera d'un  nouveau  nom,  que  la  bouche 
de  l'Etemel  aura  expressément  déclaré. 

8  Tu  seras  une  couronne  d'ornement  en 
la  main  de  TEtemel,  et  une  tiare  royale 
dans  la  main  de  ton  Dieu. 

4  On  ne  te  nommera  plus  la  délaissée, 
et  on  ne  nonmiera  plus  ta  terre,  U  déso- 
lation ;  mais  on  t'appellera,  mon  bon  pbt- 
sir  en  elle  ;  et  ta  terre,  la  mariée  ;  car 
l'Etemel  prendra  son  bon  plaisir  en  toi, 
et  ta  terre  aura  un  mari. 

5  Car  comme  le  jeune  homme 
à  la  vierge,  et  comme  tas  enfans  se 
rient  chez  toi,  ainsi  ton  Dieu  se  réijooira 
de  toi,  de  la  joie  qu'un  époux  a  die  son 
épouse. 

6  Jémsalem,  j'ai  ordonné  des  gardes 
sur  tes  murailles  tout  la  jour  et  touta  la 
nuit  continuellement,  ils  ne  se  tairont 
point  Vous  qui  faites  mention  do  l'Eteiw 
nel  ne  gardez  point  le  silence. 

7  Et  ne  discontinuez  point  de  l*invo- 

3uer  jusqu'à  ce  qu'il  rétablisse  et  remetta 
érasalem  en  un  état  renommé  sur  la  taire. 

8  L'Etemel  a  juré  par  sa  dextre,  et  par 
le  bras  de  sa  force  :  Si  je  donne  pîlua  ton 
froment  pour  nourriture  à  tes  ennemis, 
et  si  les  étrsnçers  boivent  plus  ton  vin 
exceUsni  pour  lequel  tu  as  travaillé. 

9  Car  ceux  qui  auront  amassé  le  fim- 
ment  le  mangeront,  et  ils  loueront  l'Etar- 
nel  ;  et  ceux  qui  auront  recuaillt  la  m» 
la  boiRNit  dana  laa  panria  da  aa 
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iiÊÊ^  i  iw_  wnwi  im  m  imbim-IMW  j 
VMpAra»  !•  chemia  da  peupWt  retevos, 
nlfliVm  le  lentier,  «t  ôtez-«a  1m  pieirM, 
•i  éUf^i  reMeigoe  ▼•!•  1m  peii]àM. 

11  Voici,  r£teroel  a  (ut  entendra  Mci 
JMQii*au  bout  de  U  teixe  :  DitM  à  la  fille 
de  SioQ:  Voici,  ton  SeoTeur  Tient  ;  Toiei, 
•en  eelain  eet  par  dcTeia  lui,  et  m  lé- 
••■ipenM  mâreke  devant  hii 

It  Et  OD  1m  appellen,  le  peuple  aaint» 
ke  ndMiée  de  rËteniel  ;  et  on  t'appel- 
Un,  knebetée»  la  Tille  non  abeodoanée. 
GHAPITIIE  LXIII. 

QUI  Mt  eehii-«i  qui  Tient  d'Edom,  de 
Botan,  a^ant  1m  habita  teinta  en 
iDQffe;  celui-ci  qui  eat  mamifiquement 
paie  en  aon  Tètement,  marchant  mIoo  la 
(nodeor  de  m  foree  1  C*eat  moi  qui 
fÊilm  en  jnatica,  et  qui  ai  tout  pooToir  de 


t  PeMqnoi  y  a-t-il  du  looge  en  ton 
vêtement  1  et  pourquoi  tea  h&ta  aoot- 
ie  eoMme  1m  habita  de  ceux  qui  foulant 

.  S  J'ai  M  tout  Mul  à  fouler  au  pretaoir, 
•t  peraonne  d*entre  lea  peuplM  n'a  été 
■•••  owi  ;  eependant  j*ai  marché  aor  eux 
•■  an  celèce,  et  je  1m  ai  foulée  en  ma 
§n«nr;  et  leor  aang  a  rejailli  aur  mM 
Tétemena,  et  j*ai  souillé  tooa  mM  habita. 
.  4  Car  le  jour  de  la  venseanee  eat  dans 
Md«  emofv  et  Tannée  en  laquelle  je  doia 
ndwler  lee  miena  Mt  Tenue. 
>•  J*ai  donc  regardé,  et  il  n*y  a  eu  per- 
aonne qui  m*aidàt  ;  et  j*ai  été  étonné,  et 
3  m*y  a  en  peraonne  qui  me  aoutlnt  ;  mais 
Md«  bna  m*a  aauTé,  et  ma  fureur  m*a 


té  Ainai  j*ai  taaU  1m  peuplM  en  ma  co* 
lire,  ei  je  1m  ai  eniTrés  en  ma  foreur  ; 
et  j*ai  abattu  leur  force  par  terre. 
-7  Je  feimi  mention  des  gratuitéa  de  TE- 
lemel  qui  aont  1m  louangM  de  TEtemel, 
&  eoMO  de  tooa  1m  btenfaiu  que  rEtemel 
•BOB  a  faite;  car  grand  eat  le  bien  de  la 
nwiaon  dlaraël,  lequel  il  leur  a  fait  Mlon 
OM  compaMiona,  et  mIoo  la  grandeur  de 
OM  rmtnttée. 

•  5ar  il  a  dit  :  Quoi  qu*il  en  aoit,  îla 
eow  mon  peuple,  dM  enfana  qui  ne  dé- 
généreiont  point  ;  et  il  a  été  leur  SauToor. 

•  Et  dana  toute  leur  angoiaee,  il  a  été 
en  angniew,  et  Tangede  n  face  1m  a  dé* 
Irrrée  ;  hii-mème  1m  a  rachetée  par  eon 
unoor  et  u  clémence,  et  il  1m  a  portée, 
•t  1m  a  éloTéa  en  tout  tempe. 

!•  Maie  ila  ont  été  rebellea,  et  ila  ont 
l'Eaprit  de  ea  Minteté,  e'Mt 


il  eat  dvMÉB  Mr  MÎHMlp  «I 
â  lui-même  combattu  centie  eo>. 

U  Etoo  a'eat  aonrenn  dM  jonn  m- 
ciena  de  MoIm,  d  de  eon  nenpWi  Oèeet 
celui,  m t-amiU,  qui  1m ftiaait lemonler 
hoca  de  la  mer,  avec  1m  paateora  de  eoa 
lioopean  1  Oà  eat  celui  qui  mettait  ta. 
milieu d*eoz  TEeprit  de  Meaintetét 

13  Qui  1m  menait  étant  à  U  main  dnil» 
de  Mflîiee,  per  le  brM  de  ea  gkmel  qui 
tedait  Im  eaos  dorant  eut,  ifli  ^% 
e'aequH  on  nom  étemel  1 

18  Qui  1m  menait  per  Im  eUmee,  et  ik 
B*y  ont  pw  broMbé,  bob  plne  qne  toelw* 
Tal  dana  un  lien  de  pètoragel  r 

U  L'Eifrit  de  l'EtMnel  1m 
tout  doocement  cooune  on 
bète  qui  deecend  dana  «ne  plaine  ;  ta  ■■ 
ainai  conduit  ion  penple,  afin  de  t'Bcqnérir 
on  nom  glorieux. 

15  Renude  dM  cienx,  et  Toia  de  k  de- 
BMure  m  ta  aainteté  et  de  ta  gUtei  Oè 
eat  ta  jalouaie,  et  ta  foree,  et  IV 
bruyante  de  tee  entrailka  et  de  tee 
paMÎona,  leaquellM  m  aont  retenoee  «B- 
Tera  moi  1 

16  CertM  tu  M  notre  Père,  eaeoie  qs'A* 
braham  ne  noua  reconnut  point,  et  jnle- 
raël  ne  nous  avouât  point;  EtoiiieipO'eet 
toi  qui  M  notee  Père,  et  toB  Bom  Mt  : 
Notre  Rédempteur  de  tont  tempes 

17  Pourquoi  noua  ae-ta  foit  igaiei^  é 
Etemel  !  bon  de  tM  Toiee,  et  peBwpioi 
ae-tn  aliéné  notre  cœur  de  te  erantel 
retoume-toi  en  faveur  de  Im  eervitean» 
en  foreur  dM  tribue  de  ton  héritage^ 

18  Le  peuple  de  ta  aainteté  a  été  en 
posaeaaion  bien  peu  de  Umpe  ;  noe  enae- 
mis  ont  foulé  ton  eanetuaira. 

19  Nous  aTOoe  été  eoaime  ema  enr  lee* 
quels  tu  ne  dominM  point  depuie  long- 
temps, et  sur  leaquela  ton  nom  n'eat  pont 
réclamé. 

CHAPITRE  Lxnr. 

PninimfmÊflêit  DÊÊÊU 
LA  mienne  volonté  qœ  ta  fondiasM 
Im  cieux,  et  que  tu  deecendiseaa,  «f 
que  Im  montagnM  e'écoolasaent  de  de- 
vant toi! 

S  Comme  mi  fou  de  fonte  eet  ardent  et 
MOMM  k  fon  foit  bonilUr  reen,  telknent 
que  ton  nom  fi&t  manifoeté  à  Im  enne- 
mis, et  que  Im  nationa  trumbliaewif  à 
caoM  de  ta  préeence. 

8  Quand  tu  fia  ke  cbooM  terriblee  qnt 
Boua  n*attmdions  point,  tu  deeceadii»  el 
ke  montagnM  s*écoulèrent  de  devait  tai 

4  Et  on  n'a  jamaia  oui  ni  eotania  àm 
oreillee,  ni  I'omI  n*B  janmia  va  dB  Dka 


E8AIE«  XXT. 


honnit  toi,  qui  ftt  cl«  tollfli  cIioms  pour 
ceux  qui  s'atteodent  à  lui. 

6  Tu  es  Tenu  rencontrer  ceioi  qui  se 
réjouiBsait,  et  qui  ee  portait  justement  ; 
ils  se  souviendront  de  toi  dans  tes  voies  ; 
Toici,  tu  as  été  émo  à  indignation,  parce 
que  nous  avons  péché  ;  te*  compassions 
sont  étemelles,  c'est  pourquoi  nous  serons 
sauvés. 

6  Or  nous  sommes  tous  devenus  comme 
ime  chose  souillée,  et  toutes  nos  justices 
■ont  comme  le  linge  le  plus  souillé  ;  nous 
flommes  tous  tombes  comme  la  feuille,  et 
IMM  iniquités  nous  ont  transportés  comme 
le  vent. 

7  Et  il  n*y  a  personne  qui  réclame  ton 
nom,  qui  se  réveille  pour  te  demeurer 
fortement  attaché  ;  c^est  pourquoi  tu  ss 
caché  ta  face  de  nous,  et  tu  nous  as  fait 
fondre  par  la  force  de  nos  iniquités. 

8  Mais  maintenant,  ô  Etemel!  tu  es 
notre  Père  ;  nous  sommes  Targile,  et  tu 
es  celui  qui  nous  a  formés,  et  nous 
sommes  tous  Touvrage  de  ta  main. 

9  Etemel,  ne  sois  point  excessivement 
indigné  contre  nous,  et  ne  te  souviens 
point  à  toujours  de  notre  iniquité.  Voici, 
regarde,  nous  te  prions,  nous  sommes 
tous  ton  peuple. 

10  Les  villes  de  ta  sainteté  sont  devenues 
un  désert  ;  Sion  est  devenue  un  désert, 
êi  Jérusalem  une  désolation. 

11  La  maison  de  notre  sanctification  et 
de  notre  msgnificence,  où  nos  pères  t^ont 
loué,  a  été  brûlée  par  le  feu,  et  il  n'y  a 
rien  ou  de  toutes  les  choses  qui  nous 
étaient  chères  qui  n*ait  été  désolé. 

12  Etemel,  ne  te  retiendras-tu  pas  après 
ces  choses  1  et  ne  cesseras-tu  pas  1  car  tu 
nous  as  extrêmement  affligés. 

CHAPITRE  LXV. 

PiropAilw  ig  fa  voeatûm  de»  Gentil*,  et  de  U 
rijection  des  Juifs. 

TE  me  suis  fait  rechercher  de  ceux  qui 
ne  me  demandaient  point,  et  je  me 
suis  fait  trouver  à  ceux  qui  ne  me  cher- 
chaient point  ;  j'ai  dit  à  la  nation  qui  ne 
s'appelsit  point  de  mon  nom  :  Me  voici, 
me  voici. 

2  J'ai  tout  le  tour  étendu  mes  mains  au 
peuple  rebelle,  a  ceux  qui  marchent  dans 
le  msuvais  chemin,  savoir,  après  leurs 
pensées  ; 

3  au  peuple  de  ceux  qui  m'irritent  con- 
tinuellement en  face,  qui  sacri6ent  dans 
les  jardins,  et  qui  font  des  parfums  sur 
les  autels  de  briques. 

4  Qui  se  tiennent  dans  les  sépulcres,  et 
fÊatent  la  mut  dans  let  Utux  dÂaolte; 


qui  mangent  la  chair  da  prnirraau,  et  qai 
ont  dans  leurs  Taisseauz  le  jus  daa  choasi 
abominables. 

5  Qui  disent  :  Retire-toi,  n'approcha 
point  de  moi,  car  je  suis  plus  saint  qus 
toi  ;  ceux-là  sont  une  fumée  à  mes  na- 
rines, un  feu  ardent  tout  le  jour. 

6  Voici,  ceci  est  écrit  devant  moi,  je  m 
m'en  tairai  point  ;  mais  je  la  rendrai,  oui, 
je  le  rendrsi  dans  leur  sein. 

7  A  savoir,  vos  iniquités,  et  lea  iniqiittés 
de  vos  pères  ensemble,  a  dit  TEtwiiel  ; 
lesquels  ont  fait  des  paiifuma  aur  lea  mon- 
tagnes, et  m'ont  déshonoré  aur  les  co- 
teaux ;  c'est  pourquoi  je  leur  mesuiani 
aussi  dans  leur  sein  le  salaire  de  ce  qa*ib 
ont  fait  au  commencement. 

8  Ainsi  a  dit  PEtcmel  :  Comme  quaad 
on  trouve  dans  une  grappe  du  vin  à  éprsâ»* 
dre,  et  qu'on  dit  :  ^fe  la  gâte  paa,  car 
il  y  a  en  elle  de  la  bénédiction  ;  j'en  fiuai 
de  même  à  cause  de  mes  scrvtteais,  afin 
que  le  tout  ne  soit  point  détrait. 

9  Et  je  ferai  sortir  de  la  postérité  da  Ja- 
cob et  de  Juda  celui  qui  héritera  aMa 
montagnes,  et  mes  élus  hériteront  la  pays, 
et  mes  serviteurs  y  habiteront. 

10  Et  Saron  sera  pour  les  cabanes  da 
menu  bétail,  et  la  vallée  de  Hacor  sera  la 
gite  du  gros  bétail,  pour  mon  peuple  qui 
m'aura  recherché. 

11  Mais  vous  qui  abandonnez  TEtemel, 
et  qui  oubliez  la  montagne  de  ma  sainteté, 
qui  dressez  la  table  à  l'armée  des  cieuz, 
et  qui  fournissez  l'aspersion  à  autant  qu'en 
en  peut  compter  ; 

12  je  vous  compterai  aussi  avec  l'épée, 
et  vous  serez  tous  courbés,  pour  ètia 
égorgés  ;  parce  que  j'ai  appelé,  et  que 
vous  n'avez  pas  répondu  ;  j*ai  parlé,  et 
vous  n'avez  point  écouté  ;  mais  vous  avez 
fait  ce  qui  me  déplaît,  et  vous  avez  choisi 
les  choses  auxquelles  je  ne  prends  pont 
de  plaisir. 

13  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  mes  serviteurs  mange- 
ront, et  vous  aurez  faim  ;  voici,  mes  ser- 
viteurs boiront,  et  vous  aurez  soif  ;  voici 
mes  serviteurs  se  réjouiront,  et  voua  serai 
honteux. 

14  Voici,  mes  serviteurs  se  réjouiront 
avec  chant  de  triomphe  pour  la  joie  qu'ils 
auront  au  cœur  ;  mais  vous  crierez  pour 
la  douleur  que  vous  aurez  au  cœur,  et 
vous  hurlerez  à  cause  de  l'accablement 
de  votre  esprit. 

15  Et  vous  laisserez  votre  nom  à  mes 
élus  pour  s'en  servir  dans  les  exécrations, 
aH  \%  SaiipMur  l'Etemel  ta  fera  mourir  ; 
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■W  ^  M  bénn  en  U  lien*,  M  b4> 
V  !•  Diea  de  Tériié  ;  et  celui  qui 
■tfr  la  tene,  jnrera  par  le  Diea  de 
;  car  lee  angoiiicB  du  paaté  jMront 
m,  et  même  eilee  ■eroot  cacbèei 


armei,  je  m'eoYaiiciierdeiiott- 
aÎMz,  et  une  BoaTeUe  tene  ;  et  on 
lomeiidn  plue  dee  choses  précMft- 
^eltoe  ne  leviendioat  plasan  cour, 
plutéi  TOUS  Tont  réjouiies,  et 
egaieces  à  toajooia  en  ce  ope 
car  Toieit  je  Taia  ciéer  Jé- 
%  pour  n'ètie  que  joie*  et  ton 
^  pflNir  n*ètre  qa'allégratse. 
I  m'é^erai  donc  sur  Jérusalem,  et 
rfjoairai  sur  mon  peuple,  et  on  n'y 
m  plus  de  tqîz  de  pleura,  ni  de  voix 


1^  anra  plus  déaonnaia  aucun  en- 
é  depuis  peu  de  jours,  ni  tucnn 
id  qui  n'accomplisse  ses  jours  ;  car 
■  mourra  âgé  de  cent  ans  «era  eii- 
;  maia  le  pécheur  âgé  de  cent 


iftBB  ils  bdtiroot  dee  maisons,  et  j 
■■t  ;  ib  plsDteront  des  ngnes,  et 
■ngeront  le  fruiL 
sne  bâtiront  pas  des  maisons,  afin 
antre  y  habite  ;  ils  ne  planteront 
tmgneê,  afin  qu'un  autre  en  mange 
;  car  les  jours  de  mon  peuple  se- 
onne  les  jours  des  arbres,  et  mes 
ipétueront  le  travail  de  leurs  mains. 
I  ne  travailleront  plus  en  Tain,  et 
adreront  plu»  des  enfans  pour  être 
rà  la  frayeur  ;  car  ils  seront  la  poe> 
!••  bénis  de  l'Etemel,  et  ceux  qui 
■t  d'eux  seront  avec  eux. 
t  fl  arrivera  qu'avant  qu'ils  crient, 
nraeeiai  ;  et  lorsqu'encore  ils  par- 
je  les  aurai  déjà  ouïs, 
t  loup  et  l'agneau  paîtront  ensem- 
ï'  le  lion  mangera  du  fourrage 
lie  bœuf,  et  la  poudre  sera  la  nour- 
ia  serpent  ;  on  ne  nuira  point,  et 
hn  aneun  dommage  dans  toute  la 
pM  de  ma  sainteté,  a  dit  l'EtemeL 

CHAPITRE  LXVI. 
m^u  meriJUe*  tmu  le  régne  et  Mutk. 

H  a  dit  l'Etemel  :  Les  cisux  sont 
èa  trône,  et  la  terre  est  le  marche- 
im  mes  pieds;  quelle  maieon  me 
ft^vous,  et  quel  serait  le  Ueu  de  mon 

tmtt  main  a  fait  tontes  ces  choses, 
t  par  moi  qneUmtee  choses  ont  «a 


lawéli^dîtrJStaML  m^kqùn§Kt^ 
deraî-jet  à  celui  qui  eat  aÂigèt  et  qui  a 
l'e^iat  basé,  et  qui  tsanUe àma  parola. 
8  Celni  qui éffo^ un bœui^ e'ettcammê 
qni  tuerait  un  homme  ;  celui  qui  saciifié 
une  brebii,  c'est  comme  qui  couperait  le 
cou  à  on  chien;  celui  qui  ol&e  un  gâteau, 
c'ui  comme  fia  ojfnrtui  le  sang  d'un 
pouTcean  ;  celui  qui  lait  un  parfum  d'on> 
cens,  c'iil  cosMw  qui  bénirait  une  ktoln, 
Mais  ils  ont  eboiai  leura  voies,  et  leur 


a|)nB 

4  Mm  aussi  ^e  («ai  attention  à  lems 
tromperies,  «t  je  ferai  venir  wax  eux  Ue 
choses  qu'ils  craignent  ;  parce  (|ne  j'ai 
crié,  et  qn'il  n'y  a  eu  peraonne  qui  répon- 
dit ;  que  j'ai  parlé,  et  qu'ils  n'ont  poini 
écouté  ;  parce  qu'ila  ont  £ût  ce  qui  me 
déplaît,  et  qu'ils  ont  choisi  les  ehoees  an&f 
quellea  je  ne  prends  point  de  plaisir. 

fi  Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel,  vous 
qui  trembles  à  sa  parole  :  Voe  Ixdrea  qaî 
voua  baissent,  et  qui  vous  rejettent  comme 
une  chose  abominable,  à  cause  de  mon 
nom,  ont  dit  :  Que  l'Etemel  montrs  sa 
gloire.  Il  sera  donc  vu  à  votre  joie;  maie 
eux  seront  honteux. 

fi  Un  eon  éclatant  vient  de  la  ville,  ua 
son  vient  du  temple,  le  son  de  l'Eisnielp 
rendant  la  pareille  à  ses  ennemis. 

7  Elle  a  enianté  avant  que  de  sentir  la 
travail  d'enfant  ;  elle  a  été  délivrée  d*un 
eniant  mâle,  avant  que  lea  tranchéee  lui 
vinssent. 

8  Qui  entendit  jsnais  une  telle  choee, 
et  qui  en  a  jamais  vu  de  semblables  1 
Ferait-on  qu'un  pays  fût  enfanté  en  un 
jouri  ou  une  nation  naltrait-elle  tout 
d'un  coup,  que  Sion  ait  enfanté  ses  fils 
aussitôt  qu'elle  a  été  en  travail  d'eniant  1 

9  Mot  qui  £ua  en&nter  lea  autrea,  ne 
ferais^  point  enfanter  Sùm  1  a  dit  l'Efier* 
nel  :  moi,  qui  donne  de  la  postérité  aux 
autres,  l'empècherats-je  d^tnfnUtr  f  a  dit 
ton  Dion. 

10  Réjooissei-votts  avec  Jérusalem,  et 
vous  égayés  en  elle,  voua  tous  qui  l'ai* 
mes  ;  vous  tous  qui  meniez  deuil  sur  elle, 
réjouissea-vous  avec  elle  d'une  grande 
joie. 

11  Afin  que  vous  soyez  allaitée,  et  que 
vous  eoyes  rassaaiée  de  la  mamelle  de 
see  oonacdations  ;  afin  que  vous  suciez  £t 
/eti,  et  que  vous  jouissiez  à  plaisir  de  tour 
tes  les  sortes  de  sa  gloire. 

\%  C« ainsi  a  dit  l'Etemel:  Voiei,je 
vais  faire  couler  vers  elle  la  i»aix  comaip 
un  fleuve*  et  la  flioire  des  nations  eonaie 
aa  lenant  déboiié }  ai  Yoaa  j 
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portés  mir  letcAtés,  et  on  tous  feim  joa«r 
sur  les  genoux. 

13  Je  tous  caresserai  pour  tous  apaiser, 
comme  quand  une  mère  caresse  son  en- 
fant pour  l'apaiser  ;  car  vous  serez  con- 
solés en  Jérusalem. 

14  Et  TOUS  le  verrez,  et  votre  cœur  se 
réjouira,  et  vos  os  germeront  comme 
Pherbe;  et  la  main  de  l'Etemel  sera 
connue  envers  ses  serviteurs  ;  mais  il  sera 
ému  à  indignation  contre  ses  ennemis. 

16  Car  voici,  l'Etemel  viendra  avec  le 
fou,  et  ses  chariots  seront  comme  la  tem- 
pête, afin  qu'il  tourne  sa  colère  en  fureur, 
et  sa  menace  en  flamme  de  feu. 

16  Car  l'Etemel  exercera  jugement 
contre  toute  chair  par  le  feu  et  avec  son 
épée,  et  le  nombre  de  ceux  qui  seront 
mis  à  mort  par  l'Etemel  sera  grand. 

17  Ceux  qui  se  sanctifient  et  se  puri- 
fient au  milieu  des  jardins,  l'un  après 
l'autre,  qui  mangent  de  la  chair  de  pour- 
ceau, et  des  choses  abominables,  comme 
des  souris,  seront  ensemble  consumés,  a 
dit  l'Etemel. 

18  Mais  pour  moi,  voyant  leurs  œuvres 
et  leurs  pensées,  le  temps  vient  d'assem- 
bler toutes  les  nations  et  les  langues  ;  ils 
viendront,  et  verront  ma  gloire. 

19  Car  je  mettrai  une  marque  en  eux, 
et  j'enverrai  ceux  d'entre  eux  qui  seront 


réchappes,  vers  les  nttîaBi,  cÉiTuite»  « 

Pul,  en  Lud,  gens  tirant  de  Taie,  en  Tu- 
bal,  et  en  Javan,  et  vers  les  Iles  éloignéfs 
qui  n'ont  point  entendu  ma  renommée,  et 
qui  n'ont  point  vu  ma  gloire,  et  ûm  annoD- 
ceront  ma  gloire  parmi  les  nations. 

20  Et  ils  amèneront  tous  vcs  frèrss 
d'entre  toutes  les  nations,  sur  des  che* 
vaux,  sur  des  chariots,  et  dans  das  litiè- 
res, sur  des  mulets,  et  sur  des  dromadai- 
res, pour  offrande  à  l'Etemel,  à  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté,  à  Jémaalemt  >  àk 
l'Etemel  ;  comme  lorsque  les  anfras 
d'Israël  apportent  l'offrande  dans  on  vais- 
seau net  à  la  maison  de  l'Etemel. 

21  Et  même  j'en  prendrai  d'entie  eax 
pour  sacrificateurs,  et  pour  Lévites,  a  dit 
l'Etemel. 

22  Car  comme  les  nouveaux  cieox  et  la 
nouvelle  terre  que  je  vais  faire,  aérant 
établis  devant  moi,  dit  l'Etemel,  aimi 
sera  établie  votre  postérité  et  votre  nom. 

23  Et  il  arrivera  que  depuis  une  nou- 
velle lune  jusqu'à  l'autre,  et  d'un  sabbat 
à  l'autre,  toute  chair  viendra  se  proatemer 
devant  ma  face,  a  dit  l'Etemel. 

24  Et  ils  sortiront  dehors,  et  verront  les 
corps  morts  des  hommes  qui  auront  péché 
contre  moi  ;  car  leur  ver  ne  mourra  point, 
et  leur  feu  ne  sera  point  éteint  ;  et  ils  ss 
ront  méprisés  de  tout  le  monde. 


LE   LIVRE    DE    JEREMIE, 

LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Voemtitm  de  Jèrhniê.    Pot  UmUlimt. 
T  ES  paroles  de  Jérémie,  fils  de  Hil- 
kija,  d'entre    les  sacrificateurs  qui 
étaient  à  Hanathoth,  au  pays  de  Benja- 
min ; 

2  auquel  fut  adreeeée  la  parole  de 
l'Etemel,  aux  jours  de  Josias,filsd'Amon, 
roi  de  Juda,  la  treizième  année  de  son 
règne  ; 

3  laquelle  lui  fut  aussi  adreteée  aux 
jours  de  Jéhojakim,  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda,  jus(^u'i  la  fin  de  la  onzième  année 
de  Sédécias,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda, 
savoir  jusqu'au  tempe  (^ue  Jérusalem  fut 
transportée  ;  ce  qui  amva  au  cinquième 
mois. 

4  La  parole  donc  de  l'Etemel  me  fut 
adressée^  en  disant  : 

6  Avant  que  je  te  formasse  dans  le 
'VMtiv iU  ta  mirst  j«  t'ai  eomn  ;  étatisa 


que  tu  fusses  sorti  de  son.  sein,  je  t'A 
sanctifié,  je  t'ai  établi  prophète  pour  lei 
nations. 

6  Et  je  répondis  :  Ha  !  ha  !  Seigneni 
Etemel  !  voici,  je  ne  sais  pas  parler;  car 
je  suis  un  enfant. 

7  Et  l'Etemel  me  dit  :  Ne  dis  point  j« 
suis  un  enfant  ;  car  tu  iras  par  tout  oà  )• 
t'enverrai,  et  tu  diras  tout  ce  que  je  te 
commanderai. 

8  Ne  crains  point  de  te  montrer  devant 
eux,  car  je  suis  avec  toi  pour  te  délivicr, 
dit  l'Etemel. 

9  Et  l'Etemel  avança  sa  main,  ot  en 
toucha  ma  bouche,  puis  l'Etemel  me  dk  : 
Voici,  j'ai  mis  mes  paroles  en  ta  bouche. 

10  Regarde,  je  t'ai  établi  aujourd'hui 
sur  les  nations,  et  sur  les  royaumes,  afin 
que  tu  arraches  et  que  tu  démolisses,  que 
tu  raines,  et  que  tu  détruises  ;  qiM  to 
b4tiaata,«t  que  tu  plantât. 
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11  VvÊÊ  H  pnole  de  TEtemel  me  fîit 
màrtêtit,  en  disant  :  Que  Toia-tu,  Jéré- 
niie  1  Et  je  répondis  :  Je  vois  une  bran- 
che d'amandier. 

13  Et  rEtemelme  dit  :  Tu  as  bien  tu  ; 
car  je  me  hâte  d'exécuter  ma  parole. 

13  Alors  la  parole  de  T Etemel  me  fut 
ëdre»sée  pour  la  seconde  fois,  en  disant  : 
Que  Toia-tu  1  et  je  répondis  :  Je  vois  un 
pot  bouillant,  dont  le  devant  est  tourné 
▼ers  1*  Aquilon. 

14  Et  PEtcmel  me  dit  :  Le  mal  se  dé- 
eouTrira  du  côté  de  T  Aquilon  sur  tous  les 
babitans  de  ce  pays-ci. 

15  Car  voici,  je  vais  appeler  tontes  les 
familles  des  royaumes  de  l'Aquilon,  dit 
TEtemel  ;  et  elles  viendront,  et  mettront 
chacune  son  trône  à  l'entrée  des  portes 
de  Jérusalem,  et  près  de  toutes  ses  mu- 
rmilles  à  Tcnviron,  et  près  de  toutes  les 
villes  de  Juda. 

10  Et  je  leur  prononcerai  mes  juge- 
mens,  i  cause  de  toute  leur  malice  psr 
laquelle  ils  m'ont  délaissé,  et  ont  fait  des 
pufums  à  d'autres  dieux,  se  sont  pros- 
ternés devant  l'ouvrage  de  leurs  mains. 

17  Toi  donc,  trousse  tes  reins,  et  te 
Idve,  et  dis-leur  toutes  les  choses  que  je 
to  commanderai  ;  ne  crains  point  tU  te 
munUrer  devant  eux,  de  peur  que  je  ne  te 
fasse  mettre  en  pièces  en  leur  présence. 

18  Car  voici,  je  t'ai  aujourd'hui  établi 
comme  une  ville  forte,  et  comme  une  co- 
lonne de  fer,  et  comme  des  murailles 
d*airam,  contre  tout  ce  pays-ci,  c'est-â- 
dire,  contre  les  rois  de  Juda,  contre  les 
principaux  du  psys,  contre  les  sacrifica- 
teurs, et  contre  le  peuple  du  pays. 

19  Et  ils  combattront  contre  toi,  mais 
ils  ne  seront  pas  plus  forts  que  toi  ;  car 
je  suis  avec  toi,  dit  l'Etemel,  |K>iir  te  dé- 
livrer. 

CHAPITRE   II. 

Reproches  et  censures  aux  Jwifi. 

17T  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  adret' 

tée^  en  disant  : 
8  Va,  et  cric,  ceux  de  Jémsalem  l'en- 
tendant, et  dis  :  Ainsi  s  dit  l'Etemel  :  Il 
me  souvient  pour  l'amour  de  toi  de  la 
compassion  que  j'ai  eue  pour  toi  en  ta 
jetmesse,  et  de  l'amour  de  tes  épousailles, 
quand  tu  venais  après  moi  dans  le  désert, 
en  un  pays  qu'on  ne  sème  point. 

3  Israël  était  une  chose  sainte  à  l'Eter- 
nel ;  c'étaient  les  prémices  de  son  reve- 
nu ;  tous  ceux  qui  le  dévoraient  étaient 
trouvée  coupables,  il  leur  en  arrivait  du 
mal.  dit  l'Etemel. 

4  Ecoutez  la  parole  de  TEtemel,  mai- 


Mn  de  Jeeob,  et  tooe  fonCee  le*  ftaùUee 

de  la  maison  d'Israël. 
6  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Quelle  injus* 
tice  ont  trouvée  vos  pères  en  moi,  qu'ils 
se  soient  éloignés  de  moi,  qu'ils  aient 
marché  sprès  Ta  vanité,  et  qu'ils  soient 
devenus  vains  1 

6  Et  ils  n'ont  point  dit  :  Où  est  l'Eter- 
nel qui  nous  a  fait  remonter  du  paye 
d'Egypte,  qui  nous  a  conduits  par  on  dé» 
sert,  par  un  pays  de  landes  et  monta- 
gneux, par  un  pays  aride  et  d'ombre  de 
mort,  par  un  pays  où  aucun  bomoie 
n'avait  passé,  et  où  persomie  n'avait 
habité  t 

7  Car  je  vous  ai  fait  entrer  dans  un  paye 
de  Carmel,  afin  que  vous  mangeassies 
ses  fmits,  et  de  ses  biens  ;  mais  sitôt  que 
vous  y  êtes  entrés,  vous  aves  souillé 
mon  pays,  et  avez  rendu  abominable  mon 
héritsge. 

8  Les  sacrificateurs  n'ont  point  dit  :  Où 
est  l'Etemel  1  Et  ceux  qui  expliquaient 
la  loi,  ne  m'ont  point  connu  ;  et  les  pa»> 
teurs  ont  prévsriqué  contre  moi,  et  les 
prophètes  ont  prophétisé  par  Bahal,  et 
ont  marché  après  des  choses  qui  ne  pro- 
fitent de  rien. 

9  Pour  cette  cause  encore  je  plaiderai 
avec  vous,  dit  l'Etemel,  et  je  plaiderai 
avec  les  enfans  de  vos  enfans. 

10  Car  passez  par  les  lies  de  Kittim,  et 
voyez  ;  envoyez  en  Kédar,  et  considères 
bien,  et  re^srdcz  s'il  y  a  eu  rien  de  tel. 

1 1  Y  a-t-il  aucune  nation  qui  ait  changé 
de  dieux,  lesquels  toutefois  ne  «on/  pae 
dieux  1  Mais  mon  peuple  a  changé  se 
gloire  en  ce  qui  ne  profite  de  rien. 

12  Cieux,  soyez  étonnés  de  ceci  ;  ayez- 
en  de  l'horreur,  et  soyez  extrêmement  as- 
séchés, dit  l'Etcmcl. 

13  Car  mon  peuple  a  fait  deux  maux  ; 
ils  m'ont  abandonné,  moi  qm  9ui»  la 
source  des  eaux  vives,  pour  se  creuser 
des  citernes,  des  citemes  crevassées  qui 
ne  peuvent  point  contenir  d'eau. 

14  Israël  est-il  un  esclave,  ou  un  en- 
clave né  dans  la  maison  1  Pourquoi  donc 
a-t-il  été  mis  au  pillage  î 

15  Les  lionceaux  ont  rugi,  et  ont  jeié 
leur  cri  sur  lui  ;  et  on  a  mis  leur  pays  en 
désolation,  ses  villes  ont  été  brûlées,  de 
sorte  qu'il  n'y  a  personne  qui  y  habite. 

16  Même  les  enfans  de  Noph  et  de 
Taphnés  te  casseront  le  sommet  de  la 
tète. 

17  Ne  t'es-tu  pas  fait  cela,  parce  que  tu 
as  abandonné  l'Etemel  ton  Dieu,  dane  le 
temps  qu'il  te  menait  par  le  chemin  ^ 


Wê 
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18  Et  i]iamtMitntq«*M-Uii  faire  d'aller 
en  Egypte  pour  y  boire  de  l'eau  de  Sihor  1 
Et  qu'aa-tu  à  faire  d*aller  en  Aasyrie  pour 
y  boire  de  Teau  du  fleuve  ? 

19  Ta  malice  te  châtiera,  et  tea  débau- 
chée te  rcpriuiarideronl,  afin  que  tu  saches 
et  que  tu  voies  que  c'est  uue  chose  mau- 
vaise et  amére  que  tu  aies  abandonné 
TEteiael  ton  Dieu,  et  que  tu  ne  sois  point 
rempli  de  ma  frayeur,  dit  le  Seigneur, 
l'Etemel  des  armées. 

SO  Parce  que  depuis  long-temps  Tai 
brisé  ton  joug  et  rompu  tes  liens,  tu  as  dit  : 
Je  ne  serai  plus  dans  la  servitude  ;  c'est 
IMurquoi  tu  as  erré  en  te  prostituant  sur 
toute  hsute  colline,  et  sous  tout  arbre  vert. 

21  Or  je  t'avais  moi-même  planlée 
comme  une  vigne  exquise,  de  laquelle  tout 
le  plant  était  franc  ;  comment  donc  t'es-tu 
changée  eu  sannens  d'une  vigne  abâ- 
tardie 1 

2S  Quand  tu  te  laverais  avec  du  nitre, 
et  que  tu  prendrais  beaucoup  de  savon, 
ton  iniquité  demeurerait  encore  marquée 
devant  moi,  dit  le  Seigneur  TEternel. 

23  Comment  dis-tu  :  Je  ne  me  suis 
point  souillée,  je  ne  suis  point  allée  après 
les  Bahalins  ?  Regarde  ton  train  dans  la 
vallée,  reconnais  ce  que  tu  as  fait,  dro- 
madaire légère,  qui  ne  tiens  point  de 
route  certaine. 

24  Anesse  sauvage,  accoutumée  au  dé- 
sert, humant  le  vent  à  son  plaisir  ;  et  qui 
est-ce  qui  lui  pourrait  faire  rebrousser  sa 
course  1  Nul  de  ceux  qui  la  cherchent  ne 
se  lassera  après  elle,  on  la  trouvera  en 
son  mois. 

25  Retiens  ton  pied,  que  tu  ne  marches 
déchaussée  ;  et  ton  gosier,  que  tu  ne  sois 
altérée.  Mais  tu  as  dit  :  C'en  est  fait. 
Non  ;  car  j'aime  les  étrangers,  et  j'irai 
après  eux. 

26  Comme  le  larron  est  confus  quand  il 
est  surpris,  ainsi  sont  confus  ceux  de  la 
maison  d'Israël,  eux,  leurs  rois,  les  prin- 
cipaux d'entre  eux,  leurs  sacrificateurs  et 
leurs  prophètes. 

27  Qui  disent  au  bois:  Tu  es  mon 
père  ;  et  à  la  pierre  :  Tu  m'as  engendré. 
Car  ils  m'ont  tourné  le  dos,  et  non  pas 
la  face  ;  puis  ils  disent  dans  le  temps  de 
leur  calamité  :  Lève-toi,  et  nous  délivre. 

28  Et  où  sont  tes  dieux  que  tu  t'es  faits  1 
qu'ils  se  lèvent  pour  voir  s'ils  te  délivre- 
ront au  temps  de  ta  calamité  ;  car,  ô  Juda  ! 
tu  as  eu  autant  de  dieux  que  de  villes. 

29  Pourquoi  plaideriez-vo us  contre  moi  î 
TOUS  avez  tous  péché  contre  moi,  dit 
i*Etemêl 


30  J'ai  firmppé  en  yam  vos  an&aa  ;  îb 
n'ont  point  reçu  d'instruction  ;  Totre  épét 
t  dévoré  vos  prophètes,  comme  un  lioa 
qui  ravage  tout. 

310  race  !  considérez  vous-mèines  la 
parole  de  l'Eternel,  qiU  dit  :  Ai-je  été  un 
désert  à  Israël  ]  Ai-je  été  une  terre  toute 
ténébreuse  î  Pourquoi  mon  peuple  a-t-il 
dit  :  Nous  sonmics  les  maîtres  ;  nous  ne 
viendrons  plus  à  toi  î 

32  La  vierge  oubliera-t-elle  ton  orne- 
ment 1  ré]>ou8e  tùB  atours  1  mais  mon 
peuple  m'a  oublié  durant  des  jouis  sans 
nombre. 

33  Pourquoi  rends-tu  ainsi  afiectée  ta 
contenance  pour  chercher  àe»  amourettXy 
en  sorte  que  tu  as  même  enseigné  tes 
manières  de  faire  aux  femmes  de  mau- 
vaise vie  1 

34  Même  dans  les  pans  de  ta  robe  a  été 
trouvé  le  sang  des  âmes  des  pauvres  in- 
nocens,  que  tu  n'avais  point  surpris  en 
fracture  ;  mais  il  y  a  été  trouvé  pour 
toutes  ces  choses-là  1 

35  Et  tu  dis  :  Je  suis  innocente  ;  quoi 
qu'il  en  soit,  sa  colère  s'est  détournée  de 
moi.  Voici,  je  vais  contester  contre  toi, 
sur  ce  que  tu  as  dit  :  Je  n*ai  point  péché. 

36  Pourquoi  te  donnes-tu  tant  de  mou- 
vement, changeant  de  chemin!  tu  seras 
aussi  confuse  d'Egypte,  que  tu  as  été 
confuse  d'Assyrie. 

37  Tu  sortiras  même  d'ici,  ayant  tes 
mains  sur  ta  trHe,  parce  que  l'Étemel  a 
rejeté  les  fondemens  de  ta  confiance,  et 
tu  n'auras  aucune  prospérité  par  eux. 

CHAPITRE  III. 

Censure  de  Juda  et  d'Israël  pour  tours  ii^fiéihtêê 
contre  Dieu. 

C\^  dit  :  Si  quelqu'un  délaisse  sa  femme, 
et  qu'elle  se  séparant  de  lui  se  joigne 
à  un  autre  mari,  le  premier  mari  retour- 
ncra-t-il  encore  vers  elle  1  Le  pays  même 
n'en  serait-il  pas  entièrement  souillé!  Or 
toi,  tu  t'es  prostituée  à  plusieurs  amour- 
eux ;  toutefois  retourae-toi  vers  nooi,  dit 
l'Eternel. 

2  Lève  tes  yeux  vers  les  lieux  élevés, 
et  regarde  quel  est  le  lieu  où  tu  ne  te 
sois  point  abandonnée  ;  tu  te  tenais  par 
les  chemins,  comme  un  Arabe  au  désert  ; 
et  tu  as  souillé  le  pays  par  tes  débauches 
et  par  ta  malic--*. 

3  C'est  pourquoi  les  pluies  ont  été  re- 
tenues, et  il  n'y  a  point  eu  de  pluie  de  la 
dernière  saison  ;  mais  tu  as  un  front  de 
femme  débauchée  ;  tu  n'as  point  voulu 
avoir  de  honte. 

4  Ne  crieras-tu  point  désormaie  ven 
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pèro,  ta  M  b  Mnàoctenr  de 
b! 

indrft-t-fl  M  colère  à  toujoon,  et 
guden-t  il  à  jamaii  1  Voici,  tu  as 
parié,  et   tu  as  fait  ces  maux-là 

que  tu  as  pu. 

len  rEternel  me  dit  aux  joun  du 
iu  :  N'as>ta  point  tu  ce  qu'Israël 
lehe  e  fait  ?  Elle  s'en  est  allée  sur 
iftute  montagne,  et  sous  tout  arbre 
C  elle  s'y  est  prostituée. 

^mnd  elle  a  en  fait  toutes  ces 
,  j*^  dit  :  Retourne-toi  Ters  moi  ; 
Ha  n'est  point  retournée  ;  ce  qne 
r  Joda  la  perfide  a  tu. 
j*ai  TU  que  par  toutes  les  occasions 
■qwlles  Israël  la  revéche  avait 
s  adultère,  je  l'ai  renvoyée,  et  lui 
lé  les  lettres  de  divorce  ;  toutefois 
•  sœur  l'infidèle  n'a  point  eu  de 
,  mais  s'en  est  ailée,  et  elle  aussi 
Nitituée. 

il  est  arrivé  que,  par  la  facilité 

■  à  s'abandonner,  elle  a  souillé  le 
t  A  commis  adultère  avec  la  piem 


i  néamnoÎM  pour  tout  ceci,  Juda 

r  le  per6de  n'est  point  retournée  i 

I  tout  son  cœur,  mais  avec  men- 

éiï  l'Etemel. 

'Etemel  donc  m'a  dit:   Israël  la 

»  t'est  montrée  plus  juste  que  Juda 

de. 

■  donc,  et  crie  ces  paroles-ci  vers 

BOf  et  dis  :  Retourne-toi,  Israël  la 

s,  dit  l'Etemel  ;  je  ne  ferai  point 

ma  colère  sur  vous,  car  je  suis 
lOidieuz,  dit  l'Etemel,  et  je  ne 

fftrderai  point  à  toujours. 
•M  reconnais  ton  iniquité  ;  car  tu 
lé  contre  l'Etemel,  ton  Dieu,  et  tu 
ntituée  aux  étrangers  sous  tout 
lait,  et  n'as  point  écouté  ma  voix, 
temel. 

fdÊBB  revèches,  convertisses-vons, 
twnel  ;  car  j'ai  droit  de  mari  sur 
et  ie  vous  prendrai  l'un  d'une  ville, 
c  dVme  lignée,  et  je  vous  ferai  en* 
Sion. 

;  je  vous  donnerai  des  pasteurs 
non  ccrar,  qui  vous  paîtront  de 
I  et  d'intelligence, 
t  fi  arrivera  que  quand  vous  eeres 
Mi  et  accrus  sur  la  terre,  en  ces 
l,  dit  l'Etemel,  on  no  dira  plus  : 
»  de  Talliance  de  l'Etemel  ;  elle 
r  montera  plus  au  cœur,  ils  n'en 
point  mention,  ils  ne  la  visiteront 
t  cela  ne  ae  Un  pins. 


17  ikica  tempe-là  M  «ipanm, 
lem,  le  trène  de  l'Etemel  ;  et  toutes  lea 
natione  s'assembleront  vers  elle,  an  nom 
de  TEtemcl,  à  Jérasalem,  et  elles  ne 
marcheront  plus  après  la  dureté  de  leur 
cœur  mauvais. 

18  £o  ce  jour-là  la  maison  de  Juda  mai^ 
chera  avec  la  maison  d'Israël,  et  ils  vien- 
dront ensemble  du  pays  d'Aquilon  au  paye 
que  j'ai  donné  en  héritage  à  vos  pères. 

19  Car  j'ai  dit  :  Comment  te  mettrai-je 
entre  tues  lila,  et  te  donherai-je  la  terre 
désirable,  l'héritage  de  la  noblesse  des 
années  des  nstions  l  Et  j'ai  dit  :  Tu  ma 
crieras  :  Mon  Père  ;  et  tu  ne  te  détour^ 
neras  point  de  moi. 

80  Certainement  comme  une  femma 
pèche  contre  son  ami,  ainsi  aves-voua 
péché  contre  moi,  ô  maison  d'Iaraël,  dit 
rEternel. 

SI  Une  voix  a  été  ouïe  sor  les  liens 
élevés,  des  pleura  de  enpplications  dea 
enfans  d*Israël,  parce  qu*ils  ont  perverti 
leur  voie,  et  qu'ils  ont  mis  en  oubli  l'Eter- 
nel, leur  Dieu. 

28  BnAns  rebelles,  convertidtoz-vous, 
je  remédierai  à  voe  rebellions.  Voici, 
nous  venons  ven  toi,  car  tu  «s  l'Etemei, 
notre  Dieu. 

88  Certainement  an  9*ûUtnà  en  Tain 
aux  collines,  c<  à  la  multitude  des  mon- 
tages; mais  c'est  en  l'Etemel,  notre 
Dieu,  qu'est  La  délivrance  d'IsraëL 

84  Car  la  honte  a  consumé  dès  notre 
jeunesse  le  travail  de  nos  pèree,  leun  br»« 
bis  et  lenra  bœufs,  leun  fils  et  leun  filles. 

85  Nous  serons  ^psans  dans  notre  honte, 
et  notre  ignominie  nous  couvrira,  parce 
que  nous  svons  péché  contre  l'Etemel, 
notre  Dieu,  nous  et  noe  pères,  dès  notre 
jeunesse,  et  jusqu'à  aujourd'hui,  et  nous 
n'avons  point  obéi  à  la  voix  de  l'Etemel 
notre  Dieu. 

CHAPITRE   IV. 

Jm^M.    Fréiietim$  «Mfrt  Jim 


TSRAEL,  si  tu  te  retournée,  dit  l'Eter- 
'*'  nel,  retourne-toi  à  moi  ;  si  tu  êtes  tes 
abominations  de  devant  moi,  tu  ne  sens 
plus  errant  çà  et  là. 

8  Alora  tu  jureras  en  vérité,  et  en  juge- 
ment, et  en  justice  :  L'Etemel  est  rivant. 
Et  les  nations  se  béniront  en  lui,  et  sa 
glorifieront  en  lui. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  à  cens  de 
Juda  et  de  Jérasslem  :  Défirichex-vous  lee 
terres,  et  ne  semez  point  sur  lee  épines. 

4  Hommes  de  Juda,  et  voue,  hahilaBa 
da  JérasiXem,  so^«i  «asoDCA  W^Easa» 


êM 
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nel,  et  ôtex  les  prépncM  de  tm  cœan  ; 
de  peur  que  ma  fureur  ne  sorte  comme  on 
feu,  et  qu'elle  ne  s'embrase,  sans  qu*il  y 
ait  personne  qui  Téteigne,  à  cause  de  la 
méchanceté  de  vos  actions. 

5  Faites  savoir  en  Juda,  et  publiez  dans 
Jérusalem,  et  dites  :  Sonnez  du  cor  par 
le  pays,  chez,  et  vous  amassez,  et  dites  : 
Assemblez-Tous,  et  nous  entrerons  dans 
les  TÏUes  fortes. 

6  Dressez  l'enseigne  Ters  Sion,  retirez- 
fous  en  troupe,  et  ne  tous  srrètez  point  ; 
car  je  m'en  Tais  faire  Tenir  de  l'Aquilon 
le  mal  et  une  grande  calamité. 

7  Le  lion  est  sorti  de  sa  caverne,  et  le 
destructeur  des  nations  est  parti  ;  il  est 
sorti  de  son  lieu  pour  réduire  ton  pays  en 
désolation,  tes  villes  seront  ruinées,  tel- 
lement qu'il  n'y  aura  personne  qui  y  ha- 
bite. 

8  C*est  pourquoi  ceignez-vous  de  sacs, 
lamentez,  et  hurlez  ;  car  l'ardeur  de  la 
colère  de  l'Etemel  n'est  point  détournée 
de  nous. 

9  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  dit  l'Eter- 
nel, oue  Te  coeur  du  roi,  et  le  cœur  des 
principaux  sera  épouvanté,  et  que  les  sa- 
crificateurs seront  étonnés,  et  que  les  pro- 
phètes seront  tout  confus. 

10  C'est  pourquoi  j*ai  dit  :  Hélas  !  Sei- 
gneur Etemel  !  oui,  certainement  tu  as 
abusé  ce  peuple  de  Jémsalcm,  en  disant  : 
Vous  aurez  la  paix  ;  et  l'épée  est  venue 
jusqu'à  l'âme. 

11  En  ce  temps-là  on  dira  à  ce  peuple, 
et  à  Jérusalem  :  Un  vent  éclaircissant  les 
lieux  élevés  MoujfU  au  désert,  dans  le 
chemin  de  la  fille  de  mon  peuple,  non  pas 
pour  vanner  ni  pour  nettoyer 

12  Un  vent  plus  véhément  que  ceux-là 
Tiendra  à  moi,  et  je  leur  ferai  maintenant 
leur  procès. 

13  Voici,  il  montera  comme  des  nuées, 
et  ses  chariots  seront  semblables  à  un 
tourbillon,  ses  chevaux  seront  plus  légers 
que  les  aigles  ;  malheur  à  nous  !  car 
nous  sommes  détmit. 

1 4  Jérusalem,  nettoie  ton  cœur  de  ta  ma- 
lice, afin  que  tu  sois  délivrée,  jusques  à 
quand  séjoumeront  au-dedans  de  toi  les 
pensées  de  ton  injustice  1 

16  Car  le  cri  apporte  des  nouvelles  de 
Dan,  et  publie  du  mont  d'Ephraïm  le 
tourment. 

16  Faites-le  entendre  aux  nations,  voici, 

publiez  contre  Jérusalem,  et  dite*  :    Les 

assiégeans  viennent  d'un  pays  éloigné,  et 

ib  mit  jeté  leur  cri  contre  les  villes  de 

Jndm, 


17  Ils  se  sont  mis  tout  antonr  d*«Ik 
comme  les  gardes  des  champs,  ptioe 
qu'elle  m'a  été  rebelle,  dit  l'EtemeL 

18  Ta  conduite  et  tes  actions  t*ont  pro* 
duit  ces  choses  ;  telle  a  été  ta  malice, 
parce  que  c'a  été  une  chose  amère  ;  cer- 
tainement elle  te  touchera  jusqu'au  cœur. 

19  Mon  ventre!  mon  ventre!  je  suis 
dans  la  douleur  :  le  dedans  de  mon  cobui, 
mon  cœur  me  bat,  je  ne  me  pois  taire  ; 
car,  ô  mon  àme  !  ta  as  oui  le  eon  du  eor, 
et  le  retentissement  bruyant  de  ralamie. 

20  Une  ruine  est  appelée  par  l'aotie; 
car  toute  la  terre  est  détruite  ;  mes  tentes 
ont  été  incontinent  détruites,  Mtmtm  pavil- 
lons en  un  moment. 

21  Jusques  à  quand  Terrai-je  l'enseigne,  et 
entendrai-je  le  son  du  cor  1 

22  Car  mon  peuple  est  insensé  ;  ils  ds 
m'ont  point  reconnu  ;  ce  sont  des  enfans 
insensés,  et  qui  n'ont  point  d'entende- 
ment ;  ils  sont  habiles  à  faire  la  mal.  Biais 
ils  ne  savent  pas  faire  le  bien. 

23  J'ai  regardé  la  terre,  et  voici,  eils 
est  sans  forme  et  vide  ;  et  les  cienz,  et  il 
n'y  a  point  de  clarté. 

24  J'ai  regardé  les  montagnes,  et  voiei, 
elles  branlent,  et  toutes  les  collines  soot 
renversées. 

25  J'ai  regardé,  et  voici,  il  n'y  a  pas  an 
seul  homme,  et  tous  les  oiseaux  des  cieaz 
se  sont  enfuis. 

26  J'ai  regardé,  et  voici,  Carmel  est 
un  désert,  et  toutes  ses  villes  ont  été  rai- 
nées par  l'Etemel,  et  par  l'ardeur  de  sa 
colère. 

27  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Toute  la 
terre  ne  sera  que  désolation  ;  néanmoins 
je  ne  l'achèverai  pas  entièrement. 

28  C'est  pourquoi  la  terre  mènera  deuil, 
et  les  cieux  seront  obscurcis  au-dessoi^ 
parce  que  je  l'ai  prononcé  ;  je  l'ai  pense, 
je  ne  m'en  repentirai  point  et  je  ne  le  ré- 
voquerai point. 

29  Toute  ville  s'enfuit  à  cause  du  brait 
des  gens  de  cheval,  et  de  ceux  qui  tirent 
de  l'arc  ;  ils  sont  entrés  dans  les  bois  épais, 
et  sont  montés  sur  les  rochers  ;  toute  ville 
est  abandonnée,  et  personne  n'y  habite. 

30  Et  quand  tu  auras  été  détruite,  que 
feras-tu  1  Quoique  tu  te  vêtes  de  cra- 
moisi, et  que  tu  te  pares  d'omemens  d'or, 
et  que  tu  couvres  ton  visage  de  fard,  tu 
t'embellis  en  vain  ;  tes  amoureux  t'ont 
rebutée,  ils  chercheront  ta  vie. 

81  Car  j'ai  ouï  un  cri  comme  celui  d'une 
femme  qui  est  en  travail,  et  une  angoisse 
comme  celle  d'une  femme  qui  est  en 
tiav lil  de  son  pn  mier-né.     C'r'ct   le  cri 
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€iii<tffiifi/ .*  MaUiear  mtints» 
à  soi!  car  bob  âm*  ett  défiilKs, 
àeuMt  des  menrtrien. 

_    CHAPITRE  V. 

pROMENEZ-VOUS  imt  les  mes  de 
^  JétiMâtom»  et  regudei  mamtenaiity 
et  Mtf  hei,  et  fww  engaére»  per  lee  pbcee, 
m  fooe  y  liouTerez  un  homme  de  bteo  ; 
B*il  y  e  ^BdoQ^oii  qui  faiee  ce  ^ui  eet 
Araitt  et  qui  oierche  laMélité,et  je  pei^ 
èwoiii  I  !■  ifiïfiï 

S  Qae  e*ila  dÎMiit:  L*Eteniel  est  vi- 
wH;    ik  jmeiit  eo  cela  plus  iai 


t  EltÊtnnAtttêfmxzneregardeiU'iUpÊê 
àlafidéUtél  Tu  ke as  frappée,  et  ibn'eo 
•nt  point  eenti  de  douleur  ;  tu  lea  as  con- 
•■■éa,  «I  ils  ont  refusé  de  receToir  ioa- 
Uttetîpu;  ile  ont  endurci  leurs  faces  plus 
qvHme  rodie  ;  ils  ont  refusé  de  ee  coo- 
irattir. 

4  Et  j'ai  dit  :  Certainement  ce  ne  sont 
^VB  lee  plne  sbjects,  qui  se  sont  montrés 
Amh»  poree  qn*us  ne  connaissent  point  la 
voie  oe  l'Etemel,  le  droit  de  leur  Dieu. 

6  Je  m'en  irai  donc  aux  |dus  grands,  et 

Clenr  perlerai  ;  car  ceux-là  connaissent 
taie  de  l'Etemel,  le  droit  de  leur 
Piew;  mais  ceux-là  même  ont  aussi  brisé 
le  joug,  et  ont  rompu  les  liens, 
ê  C'est  pourquoi  le  lion  de  la  forêt  les  a 
tnéat  le  loup  du  soir  les  a  raTagés,  ei  le 
léepttd  est  an  guet  contre  leurs  yilles; 
quiconque  en  sortira  sera  déchiré;  car 
leiB  péchés  sont  multipliés,  et  leurs  re- 
keUioae  sont  renforcées. 

7  Comment  te  pardonnerai-je  en  celai 
Tee  file  m'ont  abandonné,  et  ils  jurent  per 
eeos  ^ni  ne  sont  point  dieux  ;  je  les  ai 
■SHBasiés»  et  ils  ont  conunis  adultère,  et 
eont  allée  en  foule  dans  la  maison  de  la 


9  Ue  eont  comme  des  chevanx  bien  re- 
pas; qoandibae  lèvent  le  matin,  ehaeiB 
iiemiit  après  la  femme  de  son  prochain. 

•  Ne  ponirais-je  point  cea  choeee-là,  dit 
l'Etemel  1  et  mon  âme  ne  se  ▼encerait- 
•Ue  pes  d'une  nation  qui  est  telle  i 

10  Montex  sur  ses  murailles,  et  lee  rom- 
pes; BMÎs  ne  lee  achsTex  paa  entière- 
iBeat  ;  Atex  ses  créneaux,  car  ib  ne  sont 
point  à  TEteroel. 

1 1  Farce  que  la  maison  d'Israèl  et  la 
fluâeoB  de  Juda  ee  eont  portéee  fort  ia- 
éièlemeiit  contre  moi,  dit  l'Etemel 

.  It  Ds  ont  démenti  l'Etemel,  et  ont  dit: 
Osis  ft'airiirera  paa,  et  le  sasl  ns 


tÀ  la  ftmifift. 

13  Etleeorophèteesonllé^eis 

le  TOQt,  et  la  parole  n'est  pomt  en  eus  ; 
ainsi  leur  sersrt-il  fait. 

14  C'eet  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Eteraeli 
leDieudeearméea:  Parce  <)ue  tous  avss 
proféré  cette  parole-là,  voici,  je  m'en  vais 
mettre  mee  parolee  eo  ta  bouche  posr  j 
être  comme  un  fen,  et  ee  penpie  oms 
ooomie  le  boia,  et  ce  fen  le  coneomenu 

15  Maison  d'Iaraël,  roici,  je  Tais  feÎM 
Tenir  contre  voue  une  nation  d'an  psjrs 
éloigné,  dit  l'Etemel,  une  nation  robasl% 
une  nstion  ancienne,  nne  natioii  de  1^ 

Juelle  tu  ne  eauraa  pcmit  k  Ungne,  al 
ont  tu  n'entendras  point  ce  que'elie  dii^ 

16  Son  cuquoiB  est  comme  an  aépotara 
ouvert,  ei  ib  sont  tous  Taillans. 

17  Et  elle  mangera  ta  mnieson  et  tss 
pain,  que  tee  fib  et  tee  fillee  deivoiit 
manger  ;  elle  mangera  tee  brebti,  et  tas 
bcBuft  ;  elle  mai^^era  ieê  /rmUê  de  tas 
vignea,  et  de  tee  nguiera,  et  rédaim  à  là 
pauvreté  par  Tépée  tee  villee  fbftea,  ssr 
lesquellee  tu  te  confiais.  i 

18  Toutefois  en  ces  jours-là,  dit  l'Etais 
nel,  je  ne  vous  achèverai  paa  entiers- 
ment. 

19  Et  fl  anivem que  vooa dires:  Fov^ 
quoi  rEtemel  notre  Dieu  noos  s-t-il  fidt 
touteeceachoeeel  Et  ta  leur  dîne  aiB«: 
Comme  vous  m'aves  abandonné,  <f  avos 
servi  lee  dieux  de  l'étranger  dans  votis 
pays,  ainai  seres-vons  aaservie  aux  étrai- 
gers  en  un  pays  qui  n'est  point  à  voos. 

20  Faites  savoir  ceci  dane  b  maiaoo  ds 
Jacob,  et  le  publies  dans  Juda,  en  dieaat: 

SI  Ecoutes  maintenant  ceci,  peuple  loQ^ 
et  qui  n'aves  point  d'intelli^^ence  ;  qm 
avex  doa  yeux,  et  ne  voyex  pomt  ;  et  qoi 
avex  doa  oreillee,  et  n'entendes  çoinL 

83  Ne  me  craindiex-vooe  pomt,  dit 
l'Etemel,  et  ne  eeres-voue  pomt  épov- 
vantés  devant  ma  feeel  Moi  qni  si  dûs 
le  aable  pour  U  home  de  U  mer,  par  ans 
ordonnance  perpétuelle,  et  qni  ne  pesaem 
point;  aeevagoee s'émeuvent, BBsis elles 
ne  seront  pae  lea  pins  fortee;  et  elloB 
braient,  maie  ellee  ne  b  passeront  point 

33  Mab  ce  peuple-ci  a  on  oorar  rétif  st 
rebelle  ;  ils  se  sont  reculée  en  enière,  st 
s'en  sont  allée  ; 

34  et  ib  n'ont  pomt  dit  en  leur  ocsor: 
Craignone  maintenant  l'Etemel  noti» 
Dieu,  qni  nooa  donne  b  plais  ds  Is  ps^ 
mière  et  de  bdemièra  saison;  etfmWÊm 
jswis  ISS  ssmsHiss  asBOBSsas  bsv  Ht 
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25  VotinSqah^  ont  détourné  eBschotea, 
et  vos  péchés  ont  empêché  qu*il  nt  Touf 
srriTAt  du  bien. 

S6  Car  il  s'est  trou  ré  dans  mon  peuple 
des  méchans  qui  sont  aux  agfuets,  comme 
celui  qui  tend  des  pièges  ;  Us  posent  une 
machine  de  perdition  pour  y  prendre  les 
hommes. 

27  Comme  la  cage  est  remplie  d*oiseaux, 
ainsi  leurs  maisons  sont  remplies  de  fraude, 
et  par  ce  moyen  ils  se  sont  agrandis  et 
enrichis. 

38  ils  sont  engraissés  et  parés  ;  même 
ils  ont  surpassé  les  actions  des  méchans  ; 
ils  ne  font  justice  à  personne,  non  pas 
même  à  Torphelin,  et  ils  prospèrent,  et 
ne  font  point  droit  aux  pauvres. 

29  Ne  punirais-jc  point  ces  choses-là, 
dit  l'Etemel  î  et  mon  âme  ne  se  venge- 
rait-elle  pas  d*unc  nation  qui  est  telle  f 

30  II  est  arrivé  en  la  terre  une  chose 
étonnante,  et  qui  fait  horreur  ; 

31  c'est  que  les  prophètes  prophétisent 
le  mensonge,  et  les  sacrificateurs  domi- 
nent par  leur  moyen,  et  mon  peuple  a 
aimé  cela.  Que  ferez-vous  donc  quand 
elle  prendra  fin  1 

CH.\  PITRE  VI. 

Reproches  contre  les  pasteurs. 
■pNFANS  de  Benjamin,  fuyez  par 
^^  troupe»  du  milieu  de  Jérusalem,  et 
sonnez  du  cor  à  Tekoah,  et  élevez  un 
signal  de  feu  à  Both-kérem  ;  car  le  mal  et 
une  grande  mine  ont  paru  deTAquilon. 

2  Jravaifl  rendu  la  fille  de  Sion  sembla- 
ble à  une  femme  qui  ne  bouge  point  do 
la  maison,  et  qui  est  délicate. 

3  Les  pasteurs  svec  leurs  troupeaux 
viendront  contre  elle,  ils  planteront  leurs 
tentes  autour  d'elle  ;  chacun  paîtra  en 
son  quartier. 

4  Préparez  le  combat  contre  elle  ;  levez- 
vous,  et  montons  en  plein  midi.  Malheur 
à  nous,  car  le  jour  décline,  et  les  ombres 
du  soir  s^accroissent. 

5  Ijevons  nous,  montons  de  nuit,  et 
ruinons  ses  palais. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  : 
Coupez  des  arbres,  et  dressez  des  ter- 
rasses contre  Jérusalem  ;  c'est  la  ville  qui 
doit  être  visitée  ;  elle  n'est  toute  entière 
que  rapine  au-dedans. 

7  Comme  le  puits  fait  bouillonner  ses 
eaux,  ainsi  elle  fait  bouillonner  sa  malice  ; 
on  n'entend  en  elle  devant  moi  continu- 
ellement que  violence  et  que  dégât,  avec 
des  maladies  et  des  plaies. 

8  Jérusalem,  reçois  instroction,  de  peur 
91M  num  êSdctiiouk  ne  te  ntiie  d»  Un,  «d 


que  je  ne  faste  de  toi  «■  demi  M  xsm 
terre  inhabitable. 

9  Ainsi  a  dit  rEtemel  des  arméei  :  On 
grapillera  entièrement  conune  one  vigne 
les  restes  d'Israël.  Remets  ta  main  dans 
les  paniers  comme  un  vendangeur. 

10  A  qui  parlerai-je,  et  qui  sommcrai^je, 
afin  qu'ils  écoutent  :  Voici,  leur  oreille  est 
incirconcise,  et  ils  ne  peuvent  entendre  ; 
voici,  la  parole  de  TEtemel  leur  eat  en 
opprobre,  ils  n'y  prennent  point  de  plaisir. 

11  C'est  pourquoi  je  suis  plein  de  k 
fureur  de  l'Etemel,  et  je  sais  Isa  de  k 
retenir  *,  de  sorte  que  je  la  répandrai  aar 
les  en  fans  par  la  rue,  et  enr  rassemblée 
des  jeunes  gens  ;  même  le  mari  sera  plis 
avec  la  femme,  et  l'homme  âgé  avec  cehii 
qui  est  rassasié  de  jours. 

12  Et  leurs  maisons  retourneront  aoz 
étrangers,  les  champs,  et  les  femmes 
aussi  ;  car  j'étendrai  ma  main  sur  les 
habitans  du  pays,  dit  l'Eteroel. 

13  Parce  que  depuis  le  plus  petit  d^entie 
eux  jusqu'au  plus  grand,  chacun  s'adonae 
au  gain  déshonnète  ;  tant  le  prophète  qna 
le  sacrificateur,  tousse  portent  fauseemenL 

14  Et  ils  ont  pansé  la  froisaure  de  laJUU 
de  mon  peuple  à  la  légère,  disant  :  Paix, 
paix  ;  et  il  n'y  avait  point  de  paix. 

15  Ont-ils  été  confus  de  ce  qu'ils  o0t 
commis  des  abominations  î  Ils  n'en  ooft 
même  eu  aucune  honte,  et  ila  ne  savent 
ce  que  c'est  que  de  rougir  ;  c'est  poor^ 
quoi  ils  tomberont  sur  ceux  qui  seront 
tombés  ;  ils  tomberont  au  temps  que  je 
les  visiterai,  a  dit  l'Etemel. 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tenez-voua 
sur  les  chemins,  et  regardez,  et  vous  en- 
quérez  touchant  les  sentiers  des  siècles 
passés,  quel  est  le  bon  chemin,  et  marchcs- 
V,  et  vous  trouverez  le  repos  de  vos  imes. 
Et  ils  ont  répondu  :  Nous  n'y  marcberons 
pas. 

17  J'avais  aussi  établi  sur  vous  des  sen- 
tinelles qui  disent:  Soyez  attentife  au 
son  de  la  trompette.  Mais  on  a  répondtt  : 
Nous  n'y  serons  point  attentifs. 

18  Vous  donc,  nations,  écoutez,  et  toi, 
assemblée,  connais  ce  qui  est  entre  eux. 

19  Ecoute,  terre  ;  voici,  je  vaia  faira 
venir  un  mal  sur  ce  peuple,  savoir  le  fruit 
de  leurs  pensées^  parce  qu'ils  n'ont  point 
été  attentifs  i  mes  paroles,  et  qu'ils  ont 
rejeté  ma  loi. 

20  Pourquoi  m'offrir  de  l'encens  venu 
de  Séba,  et  le  bon  roseau  aromatique  do 
pays  éloigné  1  Vos  holocaustes  ne  me 
plaisent  point,  et  vos  sacrifices  ne  bm 
wsfl  ^0MBl  sifEésblss. 
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81  C*e«t  poarqnoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Voici,  je  Taii  mettre  en  ce  peuple  des 
achoppemens,  auxquels  les  pères  et  les 
enfans,  le  Toism  et  son  compagnon  heur- 
teront ensemble,  et  ils  périront. 

22  Ainsi  a  dit  l*£temel:  Voici,  un 
peuple  vient  du  pays  de  TAquilon,  et 
une  grande  nation  se  réveillera  du  fond 
de  la  terre. 

23  Ils  prendront  l*arc  et  Tétendard  ;  ils 
seront  cruels,  et  n*auront  point  de  com- 
passion ;  leur  voix  bruira  comme  la  mer, 
et  ils  seront  montés  sur  des  chevaux  ; 
chacun  d'eux  est  rangé  en  homme  de 
guerre  contre  toi,  fille  de  Sion  ! 

34  En  aurons-nous  ouf  le  bruit  î  nos 
mains  en  deviendront  lâches  ;  l'angoisse 
nous  saisira,  et  un  travail  comme  de  celle 
qui  enfante. 

25  Ne  sortez  point  aux  champs,  et  n'al- 
lez point  par  le  chemin  ;  car  répce  de 
l'ennemi  et  la  frayeur  est  tout  à  Tentour. 

28  Fille  de  mon  peuple,  ceins-toi  d'un 
■ac,  et  te  vautre  dans  la  cendre  ;  mène 
deuil  comme  sur  un  fils  unique,  et  fais 
une  lamentation  très-amère,  car  le  des- 
tructeur viendra  subitement  sur  nous. 

27  Je  t*ai  établi  comme  une  place  forte 
et  une  forteresse  au  milieu  do  mon  peu- 
ple, afin  que  tu  connaisses  et  sondes  leur 
voie. 

28  Hs  sont  tous  revèches,  et  plus  que 
revèches,  et  ils  vont  médisant  ;  ils  sont 
comme  de  l'airain  et  du  fer  ;  ils  sont  tous 
des  gens  qui  se  perdent  Tun  l'autre. 

29  Le  soufHet  est  brûlé,  le  plomb  est 
consumé  parle  feu,  le  fondeur  a  fondu  en 
vain,  car  les  mauvais  n'ont  point  été  sé- 
parés. 

30  On  les  appellera,  argent  réprouvé  ; 
car  TEtemel  les  a  réprouvés. 

CHAPITRE  Vn. 

Vctme  ccmflaitce  des  Juifs.  Menaces  de  Diem. 
T  A  parole  fut  aârettée  à  Jérémio  par 
l'Etemel,  en  disant  : 
3  Tiens-toi  debout  à  la  porte  de  la  mai- 
son de  TEtemel,  et  y  crie  cette  parole,  et 
ditt:  Vous  tous,  hommes  de  juda,  qui 
eriTrez  par  ces  portes  pour  vous  prosterner 
devant  TEternel,  écoutez  la  parole  de 
rKtcmel. 

3  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  armées,  le 
Dieu  d' Israël  :  Corrigez  votre  vie  et  vos 
actions,  et  je  vous  ferai  habiter  en  ce 
lieu-ri. 

4  Ne  vous  fiez  point  sur  des  paroles 
trompeuses,  en  dinnt  :  C'est  ici  le  temple 
de  l'Etemel,  le  temple  de  l'Eternel,  le 
temple  de  l'Etemel. 


6  Mais  corriget  sérieusement  Totre  con- 
duite et  vos  actions,  et  appliquez- vous  à 
faire  droit  à  ceux  qui  plaident  l'un  contre 
l'autre. 

6  Et  ne  faîtes  point  tort  à  l'étranger, 
ni  à  l'orphelin,  ni  à  la  veuve  ;  et  ne  ré- 
pandez point  en  ce  lieu-ci  le  ssng  inno- 
cent, et  ne  marchez  point  après  les  dieux 
étrangers,  à  votre  rume. 

7  Et  je  vous  ferai  habiter  depuis  um 
siècle  jusqu'à  l'autre  siècle  en  ce  lieu-ci, 
au  pays  que  j'ai  donné  à  vos  pères. 

8  Voici,  vous  vous  fiez  sur  des  paroles 
trompeuses,  sans  aucun  profit. 

9  Ne  dérobez-vous  pas  î  ne  tuez-vous 
pas  1  ne  commettez-vous  pas  adultère  \ 
ne  jurez-vous  pas  faussement  1  ne  faitee- 
vous  pas  des  encensemens  à  Bahal  1  n'al- 
lez-vous pas  après  les  dieux  étrangers, 
que  vous  ne  connaissez  point  ? 

10  Toutefois,  vous  venez,  et  vous  vous 
présentez  devant  moi  dans  cette  maison, 
sur  laquelle  mon  nom  est  réclamé,  et 
vous  dites  :  Nous  avons  été  délivrés  pour 
faire  toutes  ces  abominations. 

1 1  Cette  maison,  sur  laquelle  mon  nom 
est  réclamé  devant  vos  yeux,  n'est-elle 
pas  devenue  une  caverne  de  brigands  !  et 
voici,  moi-même  je  l'ai  vu,  dit  l'Eter- 
nel. 

13  Mais  allez  maintenant  à  mon  lien, 
qui  était  à  Silo,  là  où  j'avais  placé  mon 
nom  dès  le  commencement,  et  regardez  ce 
que  je  lui  ai  fait,  à  cause  de  la  malice  de 
mon  peuple  d'Israël. 

13  Maintenant  donc,  parce  que  vous 
faites  toutes  ces  choses,  dit  l'Etemel,  et 
que  je  vous  ai  parlé,  me  levant  dès  le 
matin,  et  parlant,  et  que  vous  n'avez  point 
écouté  ;  je  vous  ai  appelés,  et  vous  n'avez 
point  répondu  ; 

14  je  ferai  i  cette  maison,  sur  laquelle 
mon  nom  est  réclamé,  et  sur  laquelle 
vous  vous  fiez,  et  à  ce  lieu  que  je  vous 
ai  donné  à  vous  et  i  vos  pères,  comme 
j'ai  fait  à  Silo  ; 

15  et  je  vous  chasserai  de  devant  ma 
face,  comme  j'ai  chassé  tous  vos  frères, 
avec  toute  la  postérité  d'Ephraim. 

16  Toi  donc  ne  prie  point  pour  ce 
peuple,  et  ne  jette  point  de  cri,  et  ne  fait 
point  de  requête  pour  eux,  et  n'intercède 
point  envers  moi  ;  car  je  ne  t'exaucerai 
point.' 

17  Ne  vois-tu  pas  ce  qu'ils  font  dans 
les  villes  de  Juda,  et  dans  les  mes  de 
Jémsalemî 

18  Lee  fils  amassent  le  iKrà^tXVna'^h»^ 


JEREMIE,  X. 


à  etiue  des  monlagiiet,  et  dm  com- 
plainte à  cause  des  cabanes  du  désert, 
parce  qu'elles  ont  été  brûlées,  de  sorte 
qu'il  n*y  a  personne  <|ui  y  passe,  et  qu'on 
n*y  entend  plus  le  en  des  troupeaux  ;  les 
oiseaux  des  cieux  et  le  bétail  se  sont  en- 
fuis, ils  se  sont  en  allés. 

11  Et  je  réduirai  Jérusalem  en  mon- 
ceaux de  ruines  ;  elle  sera  une  retraite 
do  dragons,  et  je  détruirai  les  villes  de 
Juda,  tellement  qu'il  n'y  aura  personne 
qui  y  habite. 

12  Qui  est  rhomme  sage  qui  entende 
ceci,  et  qui  est  celui  i  qui  la  bouche  de 
TEtemel  ait  parlé,  qui  en  fasse  le  rap- 
port, et  qui  aise  :  Pourquoi  le  pays  est-il 
désolé,  et  brûlé  comme  un  désert,  sans 
que  personne  y  passe  1 

13  L'Etemel  donc  a  dit  :  Parce  qu'ils 
ont  abandonné  ma  loi,  laquelle  je  leur 
avais  proposée,  et  qu'ils  n'ont  point 
écouté  ma  voix,  et  n'ont  point  marché  se- 
lon elle  ; 

14  mais  parce  qu'ils  ont  marché  après 
la  dureté  de  leur  cœur,  et  après  les  Baha- 
lins  ;  ce  que  leurs  pères  leur  ont  enseigné. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je 
vais  donner  à  manger  à  ce  peuple-ci  de 
l'absinthe,  et  je  leur  donnerai  a  boire  de 
l'eau  de  fiel. 

16  Je  les  disperserai  parmi  les  nations 
que  ni  eux  ni  leurs  pères  n'ont  point  con- 
nues ;  et  j'enverrai  après  eux  l'épée,  jus- 
qu'à ce  que  je  les  aie  consumés. 

17  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
Recherchez,  appelez  des  pleureuses,  afin 
qu'elles  viennent,  et  mandez  les  femmes 
sages,  et  qu'elles  viennent  ; 

18  qu'elles  se  hâtent,  et  qu'elles  pro- 
noncent à  haute  voix  une  lamentation 
sur  nous,  et  que  nos  yeux  se  fondent  en 
pleurs,  et  que  nos  paupières  fassent  ruis- 
seler des  larmes. 

19  Car  une  voie  de  lamentation  a  été 
ouïe  de  Sion,  disant  :  Comment  avons- 
nous  été  détruits!  Nous  sommes  fort 
confus,  parce  que  nous  avons  abandonné 
le  pays,  parce  que  nos  tentes  nous  ont 
jeté  dehors. 

20  C'est  pourquoi,  vous  femmes,  écou- 
tez la  parole  de  l'Etemel,  et  que  votre 
oreille  reçoive  la  parole  de  sa  bouche  ;  et 
enseignez  vos  filles  i  lamenter,  et  cha- 
cune sa  compagne  à  faire  des  complaintes. 

21  Car  la  mort  est  montée  par  nos  fe- 
nêtres ;  elle  est  entrée  dans  nos  palsis, 
pour  exterminer  les  enfans,  tellement  qu'il 
my  ê^apiu»  dans  les  mes  ;  et  les  jeunes 


gens,  tellement  pCû  n^f  en  c  flma  pcr  les 
places. 

22  Dis  :  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Même 
les  corps  morts  des  hommes  seront  éten- 
dus comme  du  fumier  sur  le  desaos  des 
champs,  et  comme  une  poignée  d'épis 
après  le  moissonneur,  lesqueb  personne 
ne  recueille. 

23  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Que  le  sage 
ne  se  glorifie  point  en  sa  sagesse  ;  que 
le  fort  ne  se  glorifie  point  en  sa  fofce,  et 
que  le  riche  ne  se  glorifie  point  en  ses  ri- 
chesses ; 

24  mais  que  celui  qui  se  glorifie,  se  glo- 
rifie en  ce  qu'il  a  de  l'intelligence,  et  qu'il 
me  connaît  ;  car  je  suis  l'Etemel,  qui  frit 
miséricorde,  et  jugement,  et  justice  sur 
la  terre  ;  parce  que  je  prends  plaisir  en 
ces  choses-là,  dit  l'Etemel. 

25  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l*£t«^ 
nel,  que  je  punirai  tout  ciicoocis  aysnt 
encore  le  prépuce. 

26  L'Egypte,  et  Juda,  et  Edom,  et  les 
enfans  de  Hammon,  et  Moah,  et  tous 
ceux  qui  sont  aux  bouts  des  coins,  habi- 
tans  dans  le  désert  ;  car  toutes  U 
tiens  ont  le  prépuce,  et  tonte  la 
d'Israël  a  le  prépuce  du  cœur. 

CHAPITRE  X. 

Exhortation  à  rejettr  tomis  tfMUris. 

AISON  d'Israël,  écoutes  la  panle 
que  l'Eternel  a  prononcée  sur  voes. 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  N'apprewt 
point  les  façons  de  faire  des  natioMyet 
ne  soyez  point  épouvantés  des  signes  des 
cieux,  sous  ombre  que  les  nations  ensuit 
épouvantées. 

3  Car  les  statuts  des  peuplée  ne  soit 
ue  vanité,  parce  qu'on  coupe  du  bois  ds 
a  forêt  pour  le  mettre  en  csuvre  avec  Is 
hache  ; 

4  puis  on  l'embellit  avec  de  l'argent  st 
de  l'or,  et  on  le  fait  tenir  avec  des  cleot 
et  à  coups  de  marteaux,  afin  qu'il  ne  rt- 
mue  point. 

5  Ils  sont  façonnés  tout  droits  eomm 
un  palmier,  et  ils  ne  parlent  point  ;  oa 
les  porte  par  nécessité,  à  cause  qu'ib  ne 
peuvent  pas  marcher;  ne  les  crmignsi 
point,  car  ils  ne  font  point  de  mal,  et  amsi 
il  n'est  pas  en  leur  pouvoir  de  faire  dn  bisa. 

6  II  n'y  a  point  de  dieu  semblable  à  toi, 
6  Etemel  !  tu  es  grand,  et  ton  nom  ••( 
grand  en  force. 

7  Qui  ne  te  craindrait,  roi  des  nations  t 
Car  cela  t'est  dû  ;  parce  qu'entre  tous  Im 
plus  sages  des  nations,  et  dans  tous  leon 
royaumes,  il  n'y  en  a  point  de  semÛaMe 
à  toi. 


M 
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liaont  tout  miMmible  abrot»,  et 
M  foui;  le  boit  ne  Uur  «ppcend 
•  ▼anitéa. 

urgent  qui  ett  étendu  en  plaqoeet 
lOrté  de  Tanis,  et  J*or  eat  apporté 
m,  pour  être  mia  en  œuvre  par 
BTy  et  par  leamaioadn  fondeur;  et 
|He  et  récarlate  eat  leur  Tètement  ; 
choaea  aont  l'ouvrage  de  gêna 


l'Etemel  eat  le  Dieu  de  vérité, 
I  Dien  vivant,  et  le  Roi  étemel  ;  la 
an  ébranlée  par  sa  coldre,  et  lea  ne- 
e  pourront  aou  tenir  aon  indignation. 
ooa  leur  direz  ainai  :  Lea  dieux  qui 
KMDt  iait  lea  cieux  et  la  terre  péri- 

•  la  terre,  et  de  deaaoua  lea  cieuz. 
lût  VEUrnel  eat  celui  qui  a  iait  la 
■r  aa  vertu,  qui  a  formé  le  monde 
lie  par  aa  aagease,  ei  qui  a  étendu 
BK  par  aon  intelligence. 

ttAt  qu'il  a  fait  éclater  aa  voix,  il  y 
mid  brait  d'eaux  daua  lea  cieux  ; 

Cil  a  fait  monter  du  bout  de  le 
I  vapeurs,  il  fait  briller  l'éclair 
le  pluie,  et  il  tire  le  vent  hora  de 

'o«K  bomme  se  montre  abruti  dana 

■ee  ;  tout  fondeur  est  rendu  hon- 

ir  lea  images  taillées  ;  car  ce  qu'ila 

it  «ne  fausseté,  et  il  n'y  a  point  de 

iÎMi  en  ellea. 

Sae  ne  aont  qne  vanité,  et  un  ou- 

pnpre  à  abuser  ;  ellea  périront  au 

de  leur  viaitation. 

A  portion  de  Jacob  n'est  point 

•  cea  choaee-là  ;  car  c'eat  celui  qui 
fonné,  et  laraël  eat  le  lot  de  aon 
p;  aon  nom  eat  l'Etemel  dea  ar- 


'oi  qui  babites  en  un  lieu  fort, 
ipaya  ta  marchandise. 
1er  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je 
fbia  jeter  au.  loin,  comme  avec 
lea  nabitans  du  pays,  et  je 
î  i  l'étroit,  tellement  qu'ila  le 


à  moi,  diront-iU,  à  cause 
I  plaie,  ma  plaie  eat  douloureuae. 
Ml  j'ai  dit  :  Quoi  qu'il  en  amt,  c'eat 
ÛÊ&ê  qu'il  faut  que  je  aoufire. 
U  lente  est  gât^  ;  tous  mea  cor- 
«M  rompus  ;  mes  enfana  aont  aor- 
nprèa  de  moi,  et  ne  aont  |doa  ;  U 
pM  peraonne  qui  dreaee  ma  tente, 
Ave  mea  pavillons. 
Im  les  pasteurs  sont  abratia,  et 
feint  recherché  l'Etemel.  C'est 
■eî  ils  ne  se  aont  point  conduite 


aegeneBftf  el 
étediaaipéa. 

2S  Voici,  un  bruit  de  eeiteîiiee 
vellee  eat  venu,  avec  une  grande  émotioo 
de  devera  le  paya  d'Aquilon,  pour  nvafjer 
lea  viUee  de  Juda,  et  eo&iie  une  xetieite 
de  dragons. 

83  Etemel»  je  eomieia  que  k  voie  de 
l'homme  ne  dépend  pee  de  lui,  et  qu'il 
n'est  paa  au  pouvoir  de  l'homme  qui 
marche  de  diriger  aea  paa. 

54  O  Etemel!  chàtie-moi,  maia  qm  e$ 
âoii  par  meaure,  et  nom  en  ta  coléîe,  de 
peur  que  tu  ne  me  réduisea  i  rien. 

55  Répanda  ta  fureur  anr  les  natiooa  qui 
ne  te  eoonaiaaent  point,  et  sur  lee  famillee 
qui  n'invoquent  point  ton  nom  ;  cer  ile 
ont  dévoré  Jacob  ;  ile  l'ont  dia-je,  dévoie 
et  conaumé  ;  et  ila  ont  mis  en  déBolaiioa 
aon  agréable  demeure. 

CHAPITRE  XI. 


A  parole  fut  eilre««ét  à  Jérémie  per 
l'Etemel,  en  diaant  : 
8  Ecoutes  lea  parolea  de  cette  allianee» 
et  prooonces-Jsa  aux  hommee  de  Juda,  et 
aux  habitana  de  Jéraaalem. 

3  Tuleurdiraadonc:  AinsiaditrEteii> 
nel,  le  Dieu  d'Iaraél  :  Maudit  aoit  llMwme 
qui  n'écoutera  point  lea  pandee  de  cette 
alliance, 

4  laquelle  j*ai  ordonnée  à  voo  pérea,  le 
jour  que  je  lea  ai  retirée  du  paya  d'Egypte, 
du  fourneau  de  fer,  en  diaent  :  Ecoutes 
ma  voix,  et  faitea  toutea  lea  choaea  que  je 
voua  ai  commandéea,  et  voua  eeies  bob 
peuple,  et  je  eerai  votre  Dieu. 

5  Afin  que  je  ratifie  le  aerment  que  j*ai 
fait  à  voe  nèrea,  de  leur  donner  un  paya 
découlant  oe  lait  et  de  miel,  comme  il 
parait  aujourd'hui  Et  je  répondie,  el 
dia  :  Ainai  aoit-il  !  6  Etemel  ! 

6  Puia  l'Etemel  me  dit:  Crie  tootee 
ces  parolea  par  lea  villea  de  Juda,  et  per  lee 
raea  de  Jéraaalem,  en  diaant:  Ecoutes 
lea  parolea  de  cette  alliance,  et  les  laitea  ; 

7  car  j'ai  sommé  expressément  vos  pèree 
au  jour  que  je  les  ai  fait  monter  du  paya 
d'ï^ypte  juaqu'à  aujourd'hui,  me  levant 
dia  le  matm,  et  lea  aoomiant,  en  disant  : 
Ecoutes  ma  voix. 

8  Mais  ils  ne  l'ont  paa  éeootée,  et  n'y 
ont  point  nicliné  leur  oreille  ;  maia  ila  ont 
marché  chacun  suivant  la  dureté  de  leur 
cœur  mauvaia;  c'eat  pourquoi  j'ai  ùk 
venir  aur  eux  toutes  lea  parolea  oe  cette 
allianee,  laquelle  je  leur  avaia  cwmnendé 
de  genler,  et  qu'ila  n'ont  poat  genlée. 
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•  Et  rEtemel  me  dit  :  H  y  a  une  cou* 
juration  parmi  les  hommes  de  Juda,  et 
parmi  lee  babitans  de  Jérusalem. 

10  Ils  sont  retournés  aux  iniquités  de 
leun  ancêtres,  qui  ont  refusé  d'écouter 
mes  paroles,  et  qui  sont  allés  après  d'au- 
tres aieux  pour  les  servir.  La  maison 
d'Israël  et  la  maison  de  Joda  ont  enfreint 
mon  alliance,  que  j'avais  traitée  avec 
lears  pères. 

1 1  (^est  ponR}uoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Voici,  je  vais  (ure  venir  sur  eux  un  mal 
duquel  ils  ne  pourront  sortir  ;  ils  crieront 
vers  moi,  mais  je  ne  les  exaucerai  point. 

18  Et  lee  villes  de  Juda,  et  les  habitans 
de  Jérusalem  s'en  iront,  et  crieront  vers 
les  dieux  auxquels  ils  font  leurs  parfums  ; 
mais  ces  dieux-là  ne  les  délivreront  nul- 
lement au  temps  de  leur  affliction. 

13  Car,  ô  Juda!  tu  as  eu  autant  de 
dieux  que  de  villes  ;  et  toi  Jérusalem,  tu 
as  dressé  autant  d'autels  aux  choses  hon- 
teuses, que  tu  as  de  rues,  des  autels,  dis- 
/K,  pour  faire  des  parfums  à  Bahal. 

14  Toi  donc  ne  fais  point  de  requête 
ponr  ce  peuple,  et  ne  jette  point  de  cri, 
ni  ne  fais  point  de  prière  pour  eux  ;  car 
je  ne  les  exaucerai  point  au  temps  qu'ils 
crieront  vers  moi  dans  leur  calamité. 

15  Qu'est-ce  que  mon  bien-aimé  a  à  faire 
dans  ma  maison,  que  tant  de  gens  se  ser- 
vent d'elle  pour  y  faire  leurs  complots  1 
la  chair  sainte  est  transportée  loin  de  toi, 
et  encore  quand  tu  fais  mal,  tu  t'égaiee. 

16  L'Etemel  avait  appelé  ton  nom  : 
Olivier  vert  et  beau,  à  cause  dn  beau 
frait  ;  fii«M  an  son  d'un  grand  bruit  il  y 
a  allumé  le  feu,  et  see  branches  ont  été 
iwnpues. 

17  Car  l'Etemel  des  armées,  qm  t'a 
planté,  a  prononcé  du  mal  contre  toi,  a 
cause  de  la  malice  de  la  maison  d'Israël, 
et  de  la  maison  de  Juda,  qu'ils  ont  com- 
mise contre  eux-mêmes,  jusqu'à  m'initer 
en  faisant  des  parfums  à  Bahal. 

18  Et  l'Etemel  me  l'a  donné  à  con- 
naître, et  je  l'ai  connu  ;  et  tu  m'as  fait 
foir  leurs  actions. 

19  Mais  moi,  comme  un  agneau,  ou 
comme  un  bceuf  ^ui  est  mené  pour  être 
égorgé,  je  n'ai  pomt  su  qu'ils  eussent  fait 
contre  moi  quelque  machination,  en  di" 
tatU  :  Détraisons  l'aibre  avec  son  fruit, 
et  l'exterminons  de  la  terre  des  vivans, 
et  qu'on  m  se  souvienne  plus  de  son 
nom. 

20  Mais  toi.  Etemel  des  armées,  qui 
juffes  justement,  et  qui  sondes  les  reins 
et  7e  eorar,  ùà»  que  je  voie  la  vengeance 


que  tu  fnras  d*eur;  etr  j«  t*ii  deconfeii 
ma  cause. 

21  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
touchant  les  gens  de  Hanatboth,  qui 
cherchent  ta  vie,  et  qui  disent  :    Ne  pro 
phétise  plus  au  nom  de  l'Eteniel,  et  tu 
ne  mourras  point  par  nos  mains. 

22  C'est  pourquoi  donc  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel des  armées  :  Voici,  je  vak  lee  punn"  ; 
les  jeunes  gens  mourront  par  l'épée,  leurs 
fils  et  leurs  filles  mourront  par  le  famine  ; 

23  et  il  ne  restera  rien  d'eux,  car  je 
ferai  venir  le  mal  sur  les  ^ns  de  Hana- 
tboth, en  l'année  de  leur  visitalioii. 

CHAPITRE  Xn. 

Dt  ht  proBpèrlti  iêê  itrib— ». 

"PATERNEL,  quand  je  oonteeteraî  avec 
"^  toi,  tu  êeroM  fr^mv/juste  ;  mais  toute- 
fois j'entrerai  en  contestation  aTec  toi 
Pourquoi  la  voie  dea  mécbans  a-t-elle 
prospéré,  et  pourquoi  toue  lee  perfides 
vivent-ils  en  paixl 

2  Tu  les  aa  plantée,  et  ils  ont  prie  ra- 
cine ;  ils  s'avancent,  et  fructifient.  Te 
es  près  de  leur  bouche,  maie  tu  es  km 
de  leurs  reins. 

3  Mais,  ô  Etemel  !  tu  m'as  eoforo,  tu 
m'as  vu,  et  tu  as  sondé  quel  eet  mon  ccrar 
envers  toi.  Tralne-Iee  comme  dee  brebis 
qu'on  mène  pour  être  égorgéee  et  prt- 
pare-les  pour  le  jour  de  la  tuerie. 

4  Jusques  àquand  la  terre  meneim-i-eïïe 
deuil,  et  l'herbe  de  tous  lee  dianps 
sèchera-t-elle  à  cause  de  la  malice  des 
habitans  qui  sont  en  la  terre  1  Lee  bêtes 
et  les  oiseaux  ont  été  consumés  for  k 
disette^  parce  que  ceê  michênt  ont  dit: 
On  ne  verra  point  notre  demièie  ftu 
6  Si  tu  as  coura  avec  lee  gêna  de  pied, 
et  qu'ils  t'aient  lassé,  comment  te  mèls- 
ras-tu  parmi  les  chevaux  1  Et  si  ta  t'es 
cm  en  sûreté  dans  une  terre  de  pexz«cns 
feras- tu  lorsque  le  Jourdain  eera  enflé  1 

6  Certainement  tes  frères  même,  et  la 
maison  de  ton  père,  ceux-là  même  ont  np 
perfidement  contre  toi,  eux-mèmee  ont 
crié  après  toi  à  plein  gosier.  Ne  lee  crM 
point,  quoiqu'ils  te  parlent  amiablemeot 

7  J'ai  abandonné  ma  maison  ;  j'ai  quitté 
mon  héritaffe,  ce  que  mon  âme  ahnait  le 
plus  ;  je  l'ai  livré  en  la  main  de  see  ennemis. 

8  Mon  héritage  m'a  été  comme  un  lioa 
dans  la  forêt  ;  il  a  jeté  son  cri  contre  moi, 
c'est  pourquoi  je  l'ai  en  hsine. 

9  Mon  héritage  me  sera-t-il  donc  eouime 
l'oiseau  peint  1  les  oiseaux  ne  sont-ils 
pas  autour  de  luiî  Venez,  assemblai- 
vous,  vous  tons  les  animaux  dee  chainpsi 
venes  pour  le  dévorer. 
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10  Plotiean  ptatotm  ont  gâté  ma  Tigne, 
Ai  ont  foulé  mon  partage,  ils  ont  réduit 
mou  partage  dénirable  en  un  désert  afireuz. 

11  On  Ta  ravagé,  et  lui,  tout  désolé,  a 
été  en  deuil  devant  moi  ;  toute  la  terre  a 
été  ravagée,  parce  qu'il  n'y  a  personne 
qui  y  fasse  attention. 

12  Les  destructeurs  sont  venus  sur  toutes 
les  hautes  places  qui  sont  au  désert,  car 
répée  de  rËtemel  dévore  depuis  un  bout 
du  pays  jusqu'à  l'autre  ;  il  n*y  a  point  de 
|iaiz  pour  aucune  chair. 

13  Ils  on  <  semé  du  froment,  et  ils  mois- 
sonneront des  épines  ;  ils  se  sont  peines, 
€i  ils  n'y  profiteront  rien;  vous  serez 
confus  en  vos  revenus  par  l'ardeur  de  la 
colère  de  PEtemel. 

14  Ainai  adit  l'Etemel  contre  tous  mes 
mauvais  voisins,  qui  mettent  la  main  sur 
l'héritage  que  j'ai  fait  hériter  à  mon  peu- 
ple d'Israéi  :  Voici,  je  vais  les  arracher 
de  leur  pays,  et  Tarracherai  la  maison  de 
Juda  du  milieu  d'eux. 

16  Mais  il  arrivera  qu'après  les  avoir 
anacbés,  j'aurai  encore  compassion  d'eux, 
et  je  les  ferai  retourner  chacun  en  son 
héritage,  et  chacun  en  son  quartier. 

16  Et  il  arrivera  que  s'ils  apprennent 
bien  les  voies  de  mon  peuple,  pour  jurer  en 
mon  nom,  l'Etemel  est  vivant,  ainsi  qu'ils 
ont  enseigné  à  mon  peuple  à  jurer  par 
Bahal,  ils  seront  édifiés  parmi  mon  peuple. 

17  Mais  s'ils  n'écoutent  point,  j'arra- 
cherai entièrement  une  telle  nation,  et  la 
Smï  périr,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  XIIL 

JSmUiwu  de  la  ceimturê  caehie. 

A  INSI  m'a  dit  l'Etemel  :  Va,  et  achète- 
"^  toi  une  ceinture  de  lin,  et  mets-la  sur 
tos  reins,  et  ne  la  mets  point  dans  l'eau. 

S  J'achetai  donc  une  ceinture  selon  la 
parole  de  l'Etemel,  et  la  mis  sur  mes  reins. 

5  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  oires- 
§€€  pour  la  seconde  Ibis,  en  disant  : 

4  Prends  la  ceinture  que  tu  as  achetée, 
et  qui  est  sur  tes  reins,  et  te  lève,  et  t'en 
vas  vers  l'Euphrate,  et  la  cache  là  dans 
le  trou  d'un  rocher. 

6  Je  m'en  allai  donc,  et  la  cachai  dans 
l'Euphrate,  cooune  l'Etemel  m'avait  com- 
mandé. 

6  Et  il  arriva  que  plusieurs  jours  après 
l'Etemel  me  dit  :  Lève-toi,  et  t'en  va  vers 
l'Euphrate,  et  reprends  de  là  la  ceinture 
que  je  t'avais  commandé  d'y  cacher. 

7  Et  je  m'en  allai  vers  l'Euphrate,  je 
creusai,  et  je  repris  la  ceinture  du  lien  où 
je  l'avais  cachée  ;  et  voici,  la  ceinture 
était  pourrie,  et  n'était  phia  bonne  à  rien. 


lot 


8  Alora  la  parole  de  rBtenel  i 
ëàresêée,  en  disant  : 

0  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  ferai  aioBi 
pourrir  l'orgueil  de  Juda,  et  le  grand 
orgueil  de  Jérusalem. 

10  VorgiLcU  de  ce  peuple  trèa-méchant, 
qui  refusent  d'écouter  mes  paroles,  et  qui 
marchent  selon  la  dureté  de  leur  cosur.  et 
vont  après  d'autres  dieux  pour  les  servir 
et  pour  se  prostemer  devant  eux  ;  telle- 
ment qu'il  sera  comme  cette  ceinture  qui 
n'est  bonne  à  aucune  chose. 

1 1  Car  comme  une  ceinture  est  jointe 
sur  les  reins  d'un  homme,  je  m'étais  at- 
taché toute  la  maison  dlsraël,  et  toute  la 
maison  de  Juda  ;  dit  l'Etemel,  afin  qu'ils 

»  fussent  mon  peuple,  ma  renommée,  ma 
louange,  et  ma  gloire;  mais  ils  n*oat 
point  écouté.* 

12  Tu  leur  diras  donc  cette  parole-ci  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Tout  vaisseau  sera  rempli  de  vin.  Et  ils 
te  diront  :  Ne  savons-nous  pas  bien  que 
tout  vaisseau  sera  rempli  de  vin  1 

13  Mais  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  TEter 
nel  :  Voici,  je  vais  remplir  d'ivresse  tous 
les  habitans  de  ce  pays,  et  les  rois  qui  soot 
assis  sur  le  trône  de  David  pour  l'amour 
de  lui,  et  les  sacrificateurs,  et  les  pro- 
phètes, et  tous  les  habitans  de  Jérusalem. 

14  Et  je  les  briserai  l'un  contre  l'autre, 
les  pères  et  les  enfans  ensemble,  dit  l'EÏ- 
temel  ;  je  n'en  aurai  point  de  compassion, 
je  ne  les  épargnerai  point,  et  je  n'en  aurai 
point  de  pitié  pour  ne  les  point  détraire. 

15  Ecoutez  et  prêtez  l'oreille,  ne  vont 
élevez  point,  car  l'Etemel  a  parlé. 

16  Donnez  ffloire  à  l'Etemel  votre  Dieu, 
avant  qu'il  tasse  venir  les  ténèbres,  et 
avant  que  vos  pieds  bronchent  sur  les 
montagnes  dans  lesquelles  on  ne  voit  pas 
clair;  vous  attendrez  la  lumière,  il  la 
changera  en  ombre  de  mort,  et  la  réduira 
en  o&curité. 

17  Que  ai  vous  n'écoutes  ceci,  mon 
Ame  pleurera  en  secret  à  cause  de  90trê 
orgueil,  et  mon  osil  versera  des  larmes  en 
abondance,  même  il  se  fondra  en  larmes, 
parce  que  le  troupeau  de  l'Etemel  aura 
été  amené  prisonnier. 

18  Dis  au  roi  et  à  la  régente  :  Humiliea- 
vous,  et  vous  asseyez  9wr  la  ctndrtj  car 
votre  couronne  magnifique  tombera  de 
dessus  votre  tète. 

19  Les  villes  du  Midi  sont  fermées,  et 
il  n'y  a  personne  qui  les  ouvre  ;  tout  Juda 
est  transporté  en  captivité,  il  est  nniver- 
sellement  transporté. 
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vieniMfnt  de  PAqiiîkm.  Od  est  le  pare  qai 

t*a  été  donné,  et  ton  magnifique  troupeau  1 
31  Que  diras-tu  quand  il  te  punira  î  car 
tu  les  as  enseignés  contre  toi  pour  être 
supérieurs  sur  ta  tète  ;  les  douleun  ne  te 
saisiront-elles  point,  comme  elles  saisis- 
sent la  femme  qui  enfante  î 
82  Que  si  tu  dis  en  ton  coeur  :  Pourquoi 
me  sont  arrivées  ces  choses  î  C'est  pour 
la  grandeur  de  ton  iniquité  que  tes  habits 
ont  été  retroussés,  et  que  tes  talons  ont 
été  serrés  de  |Hrds. 
S3  Le  more  changerait-il  sa  peau,  et  le 
léopard  ses  taches  1  pourriez-vous  aussi 
faire  quelque  bien,  tous  qui  n*ètes  appris 
qu*à  mal  faire  1 

24  C'est  pourquoi  je  les  disperaerai  ' 
comme  du  chaume,  qui  est  emporté  çà  et 
là  par  le  vent  au  désert. 

25  C'est  ici  ton  lot,  et  la  portion  que  je 
t'ai  mesurée,  dit  l'Etemel  ;  parce  que  tu 
m'as  oublié,  et  que  tu  as  mis  ta  confiance 
au  mensonge. 

26  A  cause  de  cela  j'ai  retroussé  tes 
habits  sur  ton  visage,  et  ton  ignominie 
paraîtra. 

27  Tes  adultères,  et  tes  hennissemens, 
l'énormité  de  ta  prostitution  est  sur  les 
collines,  par  les  champs  ;  j'ai  vu  tes 
abominations.  Malheur  à  toi,  Jérusalem  ! 
ne  seras-tu  point  nettoyée  1  jusques  a  quand 
cela  durera-t-il  1 

CHAPITRE  XIV. 
Lm  Judée  menaeie. 

^A  parole  de  l'Etemel  qui  fut  adressée 

à  Jérémie,  sur  ce   que  les  pluies 

avaient  été  retenues. 

2  La  Judée  a  mené  deuil,  et  ses  portes 
sont  en  un  pitoyable  état.  Ils  sont  tous 
en  deuil,  gisant  par  terre,  et  le  cri  de 
Jérusalem  est  monté  au  ciel. 

8  Et  les  peraonnes  distinguées  ont  en- 
voyé à  l'eau  les  moindres  d'entre  eux  ; 
ils  sont  venus  aux  lieux  creux,  et  ils  n'y 
ont  point  trouvé  d'eau,  et  ils  s'en  sont 
retournés  leura  vaisseaux  vides  ;  ils  ont 
été  rendus  honteux  et  confus,  et  Us  ont 
couvert  leur  tète. 

4  Parce  que  la  terre  s'est  crevassée  à 
cause  qu'il  n'y  a  point  eu  de  pluie  au  psys, 
les  laboureun  ont  été  rendus  honteux,  et 
ils  ont  couvert  leur  tète. 

6  Même  la  biche  a  fait  son  faon  au 
champ  et  l'a  abandonné,  parce  qu'il  n'y  a 
point  d'herbe. 

6  Et  les  ânes  sauvages  se  sont  tenus  sur 
les  lieux  élevés  ;  ils  ont  attiré  l'air  comme 
des  dragons  ;  leura  yeux  sont  consumés, 
faioe  qu'il  n'y  a  point  d'hnrbe. 


7  Etemel,  si  noe  iiuquilés  mid6Dt  té- 
moignage contre  nous,  agis  à  cause  de  too 
nom  ;  car  nos  rebellions  sont  multipliées  ; 
c'est  contre  toi  que  nous  avons  péiehé. 

8  Toi  qui  es  Tattente  d'Israël,  et  son 
libérateur  au  tempa  de  la  détresse,  pour- 
quoi scrais-tu  en  la  terre  conime  un 
étranger,  et  comme  un  voyageur  qui  se 
détourne  pour  passer  la  nuit  ; 

9  Pourquoi  serais-tu  comme  on  homme 
étonné,  et  comme  un  homme  fort  qui  ne 
peut  délivrer  î  Or  tu  es  au  milieu  de  nous, 
6  Etemel  !  et  ton  nom  est  réclamé  sur 
nous  ;  ne  nous  abandonne  pcûnt. 

10  L'Etemel  a  dit  ainsi  a  ce  peuple  : 
Paree  qu'ils  ont  aimé  i  aller  ainsi  çà  et 
là,  et  qu'ils  n'ont  point  retenu  leun  pieds, 
l'Etemel  n'a  point  pris  plaisir  en  eux  ;  il 
se  souviendra  maintenant  de  leun  iniqui- 
tés, et  il  punira  leura  péchés. 

1 1  Puis  l'Etemel  me  dit  :  Ne  fiûs  point 
de  requête  en  faveur  de  ce  peuple. 

12  Quand  ils  jeûneront,  je  n'exauœrsi 
point  leur  cri,  et  quand  ils  offriront  des 
nolocaustes  et  des  oblations,  je  n'y  prsn- 
drai  point  de  plaisir  ;  mais  je  les  consu- 
merai par  répée,  et  par  la  famine,  et  pat 
la  mortalité. 

13  Etjedis:  Ah!  ah!  Seigneur Ete^ 
nel  !  voici,  les  prophètes  leur  disent: 
Vous  ne  verrez  pomt  Tépée,  et  vouf 
n'aurez  point  de  famine  ;  mais  je  voos 
donnerai  une  paix  assurée  en  ce  fien-cL 

14  Et  l'Eternel  me  dit  :  Ce  n*ett  qee 
mensonge  ce  que  ces  prophètes  prophé- 
tisent en  mon  nom  ;  je  ne  les  si  point 
envoyés  ;  je  ne  leur  ai  point  donné  ds 
charge,  et  je  ne  leur  ai  point  parié  ;  ib 
vous  prophétisent  des  visions  de  men- 
songe, des  divinations  de  néant,  et  dss 
tromperies  de  leur  cœur. 

15  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  TEtensl 
toachant  les  prophètes  <^ui  prophétisant 
en  mon  nom,  et  que  je  n'ai  point  envojrés» 
et  qui  disent  :  L'épée  ni  la  famine  ne  se* 
ra  point  en  ce  pays  :  ces  prophètes-là  ss- 
ront  consumés  par  l'épée  et  par  la  fiaraioB. 

16  Et  le  peuple  auquel  ils  ont  prophé- 
tisé sera  jeté  par  les  mes  de  Jérusalem  i 
cause  de  la  famine  et  de  l'épée  ;  et  il  ii*y 
aura  personne  qui  les  ensevelisse,  tant 
eux  que  leura  femmes,  leura  fils  et  leun 
filles,  et  je  répandrai  sur  eux  leur  mé* 
chanceté. 

17  Tu  leur  diras  donc  cette  parole-ci: 
Que  mes  yeux  se  fondent  en  larmes  nuit 
et  jour,  et  qu'ils  ne  cessent  point  ;  car  li 
vierge,  fille  de  mon  peuple,  a  été  ibit 
maltraitée,  la  plaie  entët  foct  donkraieoik 
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18  Si  je  8ors  aux  champs,  voici  les  gens 
morts  par  Tépéc  ;  et  si  j'entre  en  la  ville, 
voici  les  lansueurs  de  la  faim  ;  même  le 
prophète  et  Te  sacrificateur  ont  couru  par 
le  V*J9,  et  ils  no  savent  où  ils  en  sont. 

19  Aurais-tu  entièrement  rejeté  Judal 
et  ton  ftme  aurait-elle  Sion  en  dédain  1 
Pourquoi  nous  as-tu  frappés  tellement 
qu'il  n*y  a  point  de  guéhsoni  On  attend 
la  paix,  et  il  n*y  a  rien  de  bon  ;  et  le 
temps  de  la  guérison,  et  voici  le  trouble. 

SO  Etemel,  nous  reconnaissons  notre 
méchanceté,  et  l'iniquité  de  nos  pères  ; 
car  nous  avons  péché  contre  toi. 

81  Ne  nous  rejette  point  à  cause  de  ton 
nom,  et  n^expose  point  à  opprobre  le  trône 
de  ta  gloire  ;  souviens-toi  de  ton  alliance 
avec  nous,  ci  ne  la  romps  point. 

8S  Parmi  les  vanités  des  nations,  y  en 
a-t-il  qui  fassent  pleuvoir,  et  les  cieuz 
donnent-ils  la  menue  pluie  1  N'est-ce  pas 
toi  qui  le  fais,  ô  Etemel  notre  Dieul 
C'est  pourquoi  nous  nous  attendrons  à 
toi  ;  car  c'est  toi  qui  as  fait  toutes  ces 
choses. 

CHAPITRE  XV. 

Cewrw»  4ê  Dieu  contre  Itrail. 
"OT  l'Etemel  me  dit  :  Quand  Mofee  et 
Samuel  se  tiendraient  devant  moi, 
je  n'aurais  pourtant  point  d'affection  pour 
ce  peuple  ;  chasse-les  do  devant  ma  face, 
et  qu'ils  sortent. 

8  Que  s'ils  te  disent  :  Où  sortirons- 
nous  1  Tu  leur  répondras  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  :  Ceux  qui  sont  destinés  à  la 
mort  iront  à  la  mort  ;  et  ceux  qui  sont 
destinés  à  l'épée  iront  à  l'épée  ;  et  ceux 
qui  sont  destinés  à  la  famine  iront  à  la 
famine  ;  et  ceux  qui  sont  destinés  à  la 
captivité  iront  en  captivité. 

3  J'établirai  aussi  sur  eux  quatre  es- 
pèces de  jmnitionsj  dit  l'Etemel,  l'épée 
pour  tner,  et  les  chiens  pour  traîner,  et 
les  oiseaux  des  cieux  et  les  bètes  de  la 
terre  pour  dévorer  et  pour  détraire. 

4  Et  je  les  livrerai  à  être  agités  par 
tous  les  royaumes  de  la  terre,  à  cause  de 
Manassé,  fils  d'Ezéchias,  roi  de  Jnda, 
pour  les  choses  qu'il  a  faites  dans  Jéru- 
salem. 

6  Car  qui  serait  ému  de  compassion  en- 
vers toi,  Jérasalem  !  ou  qui  viendrait  se 
condoulohr  avec  toi,  ou  qui  se  détourne- 
rait pour  s'enquérir  de  ta  prospérité  ; 

6  Tu  m'as  abandonné,  dit  l'Etemel,  et 
tu  t'en  es  allé  en  arrière,  c'est  pourquoi 
j'étendrai  ma  mam  sur  toi,  et  je  te  dé* 
irutrai  ;  je  suis  las  de  me  repentir. 

7  Je  les  vannerai  evee  un  van    eux 


portes  du  pays  ;  j'ai  désolé  et  fait  périr 
mon  peuple,  et  ils  ne  se  sont  point  dé- 
tournés de  leur  voie. 

8  J'si  multiplié  ses  veuves  plus  que  le 
sable  de  la  mer  ;  je  leur  ai  amené  sur  la 
mèro  de  leur  jeunesse  un  deatracteur  en 
plein  midi;  j'ai  fait  tomber  subitement 
sur  elle  l'ennemi  et  les  frayeurs. 

9  Celle  qui  en  avait  enfanté  sept  est 
devenue  languissante  ;  elle  a  rendu  l'es- 
prit, son  soleil  lui  est  couché  pendant 
qu'il  était  encore  jour  ;  elle  a  été  rondue 
honteuse  et  confuse,  et  je  livrerai  son 
reste  à  l'épée  devant  leurs  ennemis,  dit 
l'Etemel. 

10  Malheur  à  moi,  6  ma  mère  !  de  ce 
que  tu  m'as  enfanté  pour  être  un  homme 
de  débat,  et  un  homme  de  querelle  à  tout 
le  pays  ;  je  ne  me  suis  obligé  à  personne, 
et  personne  ne  s'est  obligé  à  moi,  et 
néanmoins  chacun  me  maudit  et  me  mé- 
prise. 

11  Alors  V Etemel  dit:  Ceux  qui  se- 
ront restés  de  toi  ne  viendront-ils  pas  à 
bieni  et  ne  ferai-ie  pas  que  l'ennonii 
viendra  au-devant  de  toi  au  temps  de  la 
calamité,  et  au  temps  de  la  détresse  ! 

12  Le  fer  usera-t-il  le  fer  de  l'Aquilou 
et  l'acier  1 

13  Je  livrerai  au  pillage,  sana  en  faire 
le  prix,  tes  richesses  et  tes  trésors  ;  et 
cela  à  cause  de  tous  tes  péchés,  et  même 
par  toutes  tes  contrées. 

14  Et  je  ferai  passer  tes  ennemis  par  un 
pays  que  tu  ne  connsis  point  ;  car  le  fsa 
a  été  allumé  en  ma  colère  ;  il  aéra  allumé 
sur  vous. 

15  Etemel,  tu  le  connais,  souviens-toî 
de  moi,  et  me  visite,  et  me  venge  de 
ceux  qui  me  persécutent  ;  ne  m'enlève 
point,  quand  tu  auras  long-temps  différé 
ta  colère  ;  connais  que  j'ai  souffert  opjno- 
bre  pour  l'amour  de  toi. 

16  Tes  paroles  se  sont-elles  trouvées! 
je  les  ai  aussitôt  mangées  ;  et  ta  parole 
m'a  été  en  joie,  et  elle  a  été  l'allégresse 
de  mon  cœur  ;  car  ton  nom  est  réclamé 
sur  moi,  6  Etemel  !  Dieu  des  armées. 

17  Je  ne  me  suis  point  assis  au  conven- 
ticule  des  railleurs,  et  je  ne  m'y  suis 
point  réjoui  ;  mais  je  me  suis  tenu  mmêîm 
tout  seul,  à  cause  de  ta  main,  parce  que 
tu  m'as  rempli  d'indignation. 

18  Pourquoi  ma  douleur  est-elle  rendue 
continuelle,  et  ma  plaie  est-elle  sans  es- 
pérance 1  Elle  a  refusé  d'être  guérie. 
Me  serais-tu  bien  comme  une  chose  qui 
trompe  t  comms  des  eaux  qiii  im  dsasml 
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10  C'Mt  pourquoi,  ainsi  a  dit  VEtenul  : 
Si  tu  te  retournes,  je  te  ramènerai»  et  tu 
te  tiendras  devant  moi  ;  et  si  tu  sépares 
la  chose  précieuse  de  la  méprisable,  tu 
seras  comme  ma  bouche  ;  qu'ils  se  re- 
tournent vers  toi,  mais  toi  ne  retourne 
pas  vers  eux. 

20  Et  je  te  ferai  être  à  Tégard  de  ce 
peuple  une  muraille  d'acier  bien  foite  ; 
ils  combattront  contre  toi,  mais  ils  n*au- 
rurit  point  le  dessus  contre  toi  ;  car  je 
suis  avec  toi  jMur  te  garantir,  et  pour  te 
délivrer,  dit  rEtemel. 

21  Et  je  te  délivrerai  de  la  main  des 
malins,  et  te  rachèterai  de  la  main  des 
terribles. 

CHAPITRE  XVI. 

Jja  Judée  wunacée  des  demifr*  malhevrs, 
jpUIS  la  parole  de  rEtemel   me  fut 
adressée,  en  disant  : 

2  Tu  ne  prendras  point  de  femme,  et 
tu  n'auras  point  de  fils  ni  de  filles  en  ce 
lieu-ci. 

3  Car  ainsi  a  dit  TEtemel,  touchant  les 
fils  et  les  filles  qui  naîtront  en  ce  lieu-ci, 
et  touchant  leurs  mares  qui  les  auront 
enfantés,  et  touchant  les  pères  qui  les 
auront  engendrés  en  ce  pays  : 

4  Ils  mourront  de  maladies  trds-doulou- 
reuses  ;  ils  ne  seront  point  lamentés,  ni 
ensevelis,  mais  ils  seront  sur  le  dessus 
de  la  terre  comme  du  fumier,  et  ils  seront 
consumés  par  Tépée  et  par  la  famine,  et 
leurs  corps  morts  seront  pour  viande  aux 
oiseaux  des  cieux,  et  aux  bêtes  de  la 
terre. 

5  Même,  ainsi  a  dit  TEtemel  :  N'entre 
point  on  aucune  maison  de  deuil,  et  ne  va 
point  lamenter,  ni  tecondouloirpoureux  ; 
car  j'ai  retiré  de  ce  peuple,  dit  l'Etemel, 
ma  paix,  ma  miséricorde  et  mes  compas- 
sions. 

6  Et  les  grands  et  les  petits  mourront 
en  ce  pays  ;  ils  ne  seront  point  ensevelis, 
et  on  ne  les  pleurera  point,  et  personne 
ne  se  fera  aucune  incision,  ni  se  rasera 
pour  eux. 

7  On  ne  leur  distribuera  point  de  pain 
dans  le  deuil  pour  consoler  quelqu*un 
d'eux  au  sujet  d'un  mort,  et  on  ne  leur 
donnera  point  à  boire  de  la  coupe  de 
consolation  pour  leur  père  ou  pour  leur 
mère. 

8  Aussi  tu  n'entreras  pomt  en  aucune 
maison  de  festin,  afin  de  t'asseoir  avec 
eux  pour  manger  ou  pour  boire. 

9  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  ces- 
ser do  ce  lieu-ci  devant  vos  yeux  et  en 


yos  jouis,  La  toU  4?  jfik  »  ]|^  yoi^i  d'allé- 
gresse, la  voix  de  l'époux  et  la  voix  de 
Pépouso. 
10  Et  il  arrivera  que  quand  tu  auras 

{)rononcé  à  ce  peuple  toutes  ces  paroles- 
à,  ils  te  diront  :  Pourquoi  l'Etemel  a-t-il 
prononcé  tout  ce  grand  mal  contre  nous  ? 
et  quelle  est  notre  iniquité,  et  quel  est 
notre  péché  que  nous  avons  commis  con- 
tre l'Etemel  notre  Dieu  î 

H  Et  tu  leur  diras:  Parce  que  vos 
pères  m*ont  abandonné,  dit  TEtemel,  et 
sont  allés  après  d'autres  dieux,  et  les  ont 
servis,  et  se  sont  prostemés  devant  eux, 
et  m*ont  abandonné,  et  n'ont  point  gardé 
ma  loi. 

12  Et  que  tous  avez  encore  fait  pis 
que  vos  pères  ;  car  voici,  chacun  de  vous 
marche  après  la  dureté  de  son  cœurnuui- 
vais,  afin  de  ne  me  point  écouter. 

13  A  cause  de  cela  je  vous  transporte- 
rai de  ce  pays  en  un  pays  que  vous  n^avez 
point  connu,  ni  vous  ni  vos  pères  ;  et  là 
vous  serez  asservis  jour  et  nuit  à  d'autres 
dieux,  parce  que  je  ne  vous  aurai  point 
fait  de  grâce. 

14  Néanmoins  voici,  les  jours  Tiennent, 
dit  l'Etemel,  qu'on  ne  dira  plus  :  L'Eter- 
nel est  vivant,  qui  a  fait  remonter  les 


fans  d'Israël  du  pays  d'Egypte  ; 

15  mais  on  dira  l'Etemel  est  Tiyant, 
qui  a  fait  remonter  les  enfans  d'Israël  du 
pays  d'Aquilon,  et  de  tous  les  pays  aux- 
quels il  les  avait  chassés  ;  après  que  je 
les  aurai  ramenés  dans  leur  pays,  leqiMl 
j'ai  donné  à  leurs  pères. 

16  Voici,  je  vais  mander  à  plusieuis 
pécheurs,  dit  l'Etemel,  et  ils  les  péche- 
ront ;  et  ensuite  je  vais  mander  à  plu- 
sieurs veneurs,  qui  les  chasseront  ptr 
toutes  les  montagnes,  et  par  tous  les 
coteaux,  et  par  tous  les  trous  des  rocheis. 

17  Car  mes  yeux  sont  sur  tout  leur 
train,  lequel  n'est  point  caché  devant 
moi  ;  ni  leur  iniquité  n'est  point  celée  de- 
vant mes  yeux. 

18  Mais  premièrement  je  leur  rendrai 
le  double  de  leur  iniquité  et  de  leur  péché, 
i  cause  (]|u'ils  on  souillé  mon  pays  pu 
leurs  victimes  abominables,  et  qu'ils  ont 
rempli  mon  héritage  de  leurs  abomina- 
tions. 

19  Etemel!  qui  es  ma  force  et  ma 
puissance,  et  mon  refuge  au  jour  de  la 
détresse,  les  nations  viendront  à  toi  des 
bouts  de  la  terre,  et  diront  :  Certes  nos 
pères  ont  hérité  le  mensonge  et  la  va- 
nité, et  les  choses  auxqueTlcf  il  n'y  a 
point  de  profit. 
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M  Wnoma»  «•  fert-t-il  bien  des  dwuz, 

^ui  toutefois  ne  «ont  point  dieux  ? 

31  Ce«t  pourquoi,  voici,  je  vais  leur 
iaire  connaître  à  cette  fois,  je  vais  leur 
faire  connaître  ma  main  et  ma  force,  et 
ils  sauront  que  mon  nom  est  TEtemel. 

CHAPITRE  XVII. 


'$  Juif»  ;  leur  nome  eonfUate».  Jf«- 
Uotéu 


T  £  péché  de  Juda  est  écrit  avec  un 
■  burin  d'acier  de  fer,  et  une  pointe  de 
diamant  ;  et  il  est  gravé  sur  la  table  de 
leur  cœur,  et  aux  cornes  de  leurs  autels. 

S  De  sorte  que  leurs  (ils  se  souvien- 
dront de  leurs  autels  et  de  leurs  bocages, 
auprès  des  arbres  verts  sur  les  hautes 
eotUnes. 

8  Montagnard,  jo  livrerai  par  les  champs 
tes  richesses  et  tous  tes  trésors  au  pil- 
lage ;  tes  hauts  lieux  sont  pleins  de  péché 
dans  toutes  tes  contrées. 

4  Et  toi,  et  ceux  qui  sont  avec  toi^  vous 
iaisserex  vacant  l'héritage  que  je  t'avais 
donné,  et  je  ferai  que  tu  seras  asservi  à 
tes  ennemis,  dans  un  pays  que  tu  ne  con- 
nais point,  parce  que  vous  avez  allumé  le 
te  dîie  ou  colère,  et  il  brûlera  à  toujours. 

5  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Maudit  soit 
l'homme  qui  se  confie  en  l'homme,  et  qui 
frit  de  la  chair  son  bras,  et  dont  le  cœur 
se  retire  de  l'Etemel. 

6  Car  il  sera  comme  la  bruyère  en  une 
lande,  et  il  ne  s'apercevra  point  quand  le 
bien  sera  venu  ;  mais  il  demeurera  au 
désert  en  des  lieux  secs,  en  une  terre  sa- 
lée et  inhabitable. 

7  Béni  soit  l'homme  qui  se  confie  en 
l*£temel,  et  duquel  l'Etemel  est  la  con- 
iance. 

8  Car  il  sera  comme  un  arbre   planté 

Cdes  eaux,  et  qui  étend  ses  racines  le 
d^une  eau  courante  ;  quand  la  cha- 
leur viendra,  il  ne  s'en  apercevra  point, 
et  sa  feuille  sera  verte  ;  il  ne  sera  point 
en  peine  en  Tannée  de  la  sécheresse,  et 
ne  cessera  point  de  porter  du  fmit. 

9  Le  cœur  est  rusé,  et  désespérément 
malin  pas  dessus  toutes  choses  ;  qui  le 
connaîtrai 

10  Moi,  TEtemel,  qui  sonde  le  cœur, 
et  qui  éprouve  les  reins  ;  même  pour  ren- 
dre à  chacun  selon  sa  voie,  et  selon  le 
fruit  de  ses  actions. 

11  Celui  qui  acquiert  des  richesses, 
sans  observer  la  justice,  est  une  perdrix 
eau  couve  ce  qu^elle  n'a  point  pondu  ;  il 
les  laissera  au  milieu  de  ses  jours,  et  à 
la  fin  il  sera  trouvé  insensé. 

.  18  Ia  lieu  ds  notre  sanctuaire  est  un 


trône  de  gloiie,  on  liechaot  dlefé  dès  le 
commencement. 

13  Etemel  !  qui  es  l'attente  d'Israël, 
tous  ceux  qui  t'abandonnent  seront  hon- 
teux ;  ceux  qui  se  détournent  de  moi  se- 
ront écrits  en  la  terre,  parce  qu'ils  ont 
délaissé  la  source  des  eaux  vives,  dit 
l'Etemel. 

14  Etemel,  guéris-moi,  et  je  serai  guéri , 
sauve-moi,  et  je  serai  sauvé  ;  car  tu  es 
ma  louange. 

16  Voici,  ceux-ci  me  disent  :  Où  est  la 
parole  de  l'Eternel  1  Qu'elle  vienne  pré- 
sentement. 

16  Mais  je  ne  me  suis  point  avancé  plus 
qu'un  pasteur  après  toi,  et  je  n'ai  point 
désiré  le  jour  de  l'extrême  affliction,  tu 
le  sais  ;  et  ce  qui  est  sorti  de  mes  lèvres 
a  été  devant  toi. 

17  Ne  me  sois  point  en  eflroi,  tu  es  ma 
retraite  au  jour  du  mal. 

18  Que  ceux  qui  me  persécutent  soient 
honteux,  mais  que  je  ne  sois  point  hon- 
teux ;  qu'ils  soient  épouvantés,  mais  que 
je  ne  sois  point  épouvanté  ;  amène  sur 
eux  le  jour  du  mal,  et  les  accable  d'une 
double  plaie. 

19  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Va,  et  tiens- 
toi  debout  à  la  porte  des  enfans  du  peu- 
ple, par  laquelle  les  rois  de  Juda  entrent, 
et  par  laquelle  ils  sortent,  et  à  toutes  les 
portes  de  Jérusalem  ; 

20  et  leur  dis  :  Ecoutes  la  parole  de 
l'Etemel,  rois  de  Juda,  et  vous  tous 
hommes  de  Juda,  et  vous  tous  habitans 
de  Jémsalem  qui  entrez  par  ces  portes. 

21  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  Prenez  bien 
garde  à  vos  âmes,  et  ne  portez  aucun 
fardeau  le  jour  du  sabbat,  et  ne  les  faites 
point  passer  par  les  portes  do  Jérusalem. 

22  Et  ne  tirez  point  hors  de  vos  mai- 
sons aucun  fardeau  le  jour  du  sabbat,  et 
ne  faites  aucune  œuvre  ;  mais  sanctifiez 
le  jour  du  sabbat,  comme  j'ai  commandé 
à  vos  pères. 

23  Mais  ils  n'ont  point  écouté,  et  n'ont 
point  incliné  leur  oreille;  mais  Us  ont 
roidi  leur  cou,  pour  n'écouter  point,  et 
pour  ne  recevoir  point  d'instmcuon. 

24  II  arrivera  donc  si  vous  m'écoutez 
attentivement,  dit  l'Etemel,  pour  ne 
faire  passer  aucun  fardeau  par  les  portes 
de  cette  ville  le  jour  du  sabbat,  et  si 
vous  sanctifiez  le  jour  du  sabbat,  telle- 
ment que  vous  ne  fassiez  aucune  œuvre 
en  ce  jour-là, 

85  que  les  rois  et  les  principaux,  ceux 
qui  sont  assis  sur  le  trône  de  Davidi 
montés  sur  des  chariots  et  sur  des  cher 
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▼aur,  eux  et  les  princîpaiix  d'entre  enz^ 
les  hommes  de  Juda,  et  les  habitai»  de 
Jérusalem,  entreront  par  les  portes  de 
cette  ville  ;  et  cette  ville  sera  habitée  à 
toujours. 

26  On  viendra  aussi  des  villes  de  Juda, 
et  des  environs  de  Jérusalem,  et  du  pays 
de  Benjamin,  et  de  la  campagne,  et  des 
montagnes,  et  de  devers  le  Midi,  et  on 
apportera  des  holocaustes,  des  sacrifices, 
des  oblations  et  de  Tencens  ;  on  appor- 
tera aussi  des  tacrifices  d*ac  tiens  de  grâ- 
ces en  la  maison  de  l'Etemel. 

27  Mais  si  vous  ne  m'écoutez  point 
pour  sanctifier  le  jour  du  sabbat,  et  pour 
ne  porter  aucun  fardeau,  et  n*en  faire 
entrer  aucun  par  les  portes  de  Jérusalem 
le  jour  du  sabbat,  je  mettrai  le  feu  à  ses 

Certes  ;  il  consumera  les  palais  de  Jérusa- 
m,  et  il  ne  sera  point  éteint. 

CHAPITRE   XVIII. 

]&HiUme  du  potier.    Complot  des  Jvif*  amtrt 
Jéréwùe. 

QETTE  parole  fut  adressée  par  l'Eter- 
nel  à  Jerémie,  disant  : 

2  Lève-toi  et  descends  dans  la  maison 
d*un  potier,  et  là  je  te  ferai  entendre  mes 
paroles. 

3  Je  descendis  donc  dans  la  maison 
d'un  potier,  et  voici,  il  faisait  son  ou- 
Trage,  assis  sur  sa  selle. 

4  Et  le  vase  qu'il  faisait  de  l'argile  qui 
était  en  sa  main  fut  gâté,  et  il  en  fit  en- 
core un  autre  vase  comme  il  lui  sembla 
bon  de  le  faire. 

5  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée^  en  disant  : 

6  Maison  d'Israël,  ne  vous  pourrai-je 

Rs  faire  comme  a  fait  ce  potier  î  dit 
éternel.  Voici,  comme  l'argile  est  dans 
la  main  d'un  potier,  ainsi  ètes-vous  dans 
ma  main,  maison  d'Israël. 

7  En  un  instant  je  parlerai  contre  une 
nation,  et  contre  un  royaume,  pour  arra- 
cher, pour  démolir,  et  pour  détruire  ; 

8  mais  si  cette  nation  contre  laquelle 
j*aQrai  parlé  se  détourne  du  mal  qu'elle 
aura  fait,  je  me  repentirai  aussi  du  mal 
que  j'avais  pensé  de  lui  faire. 

0  Et  si  en  un  instant  je  parle  d'une 
nation  et  d'un  royaume,  pour  l'édifier  et 
pour  le  planter  ; 

10  et  que  cette  nation  fasse  ce  qui  me 
déplaît,  en  sorte  qu'elle  n'écoute  point 
ma  voix,  ie  me  repentirai  aussi  du  bien 
que  j'avais  dit  que  je  lui  ferais. 

1 1  Or  donc  parle  maintenant  aux  hom- 
mes de  Jnda,  et  aux  habitans  de  Jérasa- 
%m,  m  diaant  :  Ainai  t  dit  rEtemal  : 


Voici,  je  projette  da  mal  oontro  Toaa,  et 
je  forme  un  dessein  contre  tous  ;  aban- 
donnez maintenant  chacun  m  mauvaise 
voie,  et  changez  Totre  voie,  et  Toe  ac- 
tions. 

12  Et  ils  répondirent:  Il  n'j  a  plus 
d'espérance  ;  c'est  ponnmoi  noua  enivrons 
nos  pensées,  et  chacun  de  noua  fera  aeloo 
la  dureté  de  son  maurais  cour. 

13  C'est  pourquoi,  ainai  a  dit  l'Etemel: 
Demandez  maintenant  aux  natioae  qui  a 
entendu  de  telles  choses!  La  vierge 
d'Israël  a  fait  une  chose  trèa-énorme. 

14  N'abandonnera-t-on  pas  la  neige  du 
Liban  pour  la  roche  du  champ!  et  ne 
laissera-t-on  pas  les  eanx  qui  ne  lont 
point  naturelles,  et  qui  sont  froides,  ce- 
core  qu'elles  coulent  ! 

15  Mais  mon  peuple  m'a  oabli^  et  il  a 
fait  des  parfiims  À  ce  qui  n'est  que  va- 
nité, et  qui  les  a  fait  broncher  dans  leim 
voies,  poxa  les  faire  retirer  des  sentiers 
anciens,  afin  de  marcher  dans  les  sentisn 
d'un  chemin  qui  n'est  point  battu  ; 

16  pour  faire  venir  sur  leur  pays  une 
désolation  et  un  opprobre  perpétuel  ;  tel- 
lement que  quiconque  passera  par  là  en 
sera  étonné,  et  branlera  la  tète. 

17  Je  les  disperserai  devant  l'enneiBi, 
comme  par  le  vent  d'Orient  ;  je  leur  tour- 
nerai le  dos  au  jour  de  leur  calamité. 

18  Et  ils  ont  dit  :  Venez  et  faisons  quel- 
ques machinations  contre  Jérémie;  car 
la  loi  ne  se  perdra  pas  chez  le  sacrifica- 
teur, ni  le  conseil  chez  le  ssge,  ni  la 
parole  chez  le  prophète  ;  venez,  et  frap- 
pons-le de  la  langue,  et  ne  soyons  poiiU 
attentifs  à  aucun  de  ses  discoiurs. 

19  Etemel  !  entends-moi,  et  écoute  li 
Toix  de  ceux  qui  plaident  contre  moi. 

20  Le  mal  sera-t-il  rendu  pour  le  bien! 
car  ils  ont  creusé  une  fosse  pour  bmid 
âme.  Souviens-toi  que  je  me  suis  pré- 
senté devant  toi,  afin  de  parler  pour  leor 
bien,  et  afin  de  détourner  d'eux  ta  grande 
colère. 

21  C'est  pourquoi  livre  leurs  en&ns  i  la 
famine,  et  fais  couler  leur  sang  à  coups 
d'épée  ;  que  leurs  femmes  soient  privées 
d'enfans,  et  veuves,  et  que  leurs  maiii 
soient  mis  à  mort,  et  leurs  jeunes  gma 
tués  avec  l'épée  dans  la  bataille. 

22  Que  le  cri  soit  ouï  de  leurs  maisons» 
quand  tu  auras  fait  venir  subitement  des 
troupes  contre  eux;  parce  qu'ils  ont 
creusé  une  fosse  pour  me  prendre,  et 
qu'ils  ont  tendu  des  filets  À  mes  pieds. 

23  Or  tu  sais,  6  Etemel  !  qu  tout  leur 
conseil  est  contre  moi  pour  m   mettn  à 
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mort  ;  ne  sois  point  apaisé  i  l'égard  de 
leur  iniquité,  et  n^efTace  point  leur  péché 
de  devant  ta  face,  mais  qu'on  les  fasse 
tomber  en  ta  présence  ;  agis  contre  eux 
au  temps  de  ta  colère. 

CHAPITRE  XIX. 
Prophétie  contre  JinuaUm  par  m  twMiwu. 

A  INSI  a  dit  TEtemel  :  Va,  et  achète 
^^  une  bouteille  de  terre  d'un  potier,  et 
prends  des  anciens  du  peuple,  et  des  an- 
ciens des  sacrificaleurs  ; 

%  et  sors  à  la  vallée  du  fils  de  Hinnom, 
qni  est  auprès  de  l'entrée  de  la  porte 
orientale,  et  crie  là  les  paroles  que  je  te 
dirai. 

3  Dis  donc  :  Rois  de  Juda,  et  vous  ha- 
biCans  de  Jérusalem,  écoutez  la  parole  de 
TEtemel.  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  m'en 
▼ais  faire  venir  sur  ce  lieu-ci  un  mal,  tel 
que  quiconque  l'entendra,  les  oreilles  lui 
en  tinteront. 

4  Parce  qu'ils  m'ont  abandonné,  et 
au'ils  ont  profané  ce  lieu,  et  y  ont  fait 
aes  encensemens  à  d'autres  dieux,  que 
ni  eux,  ni  leurs  pères,  ni  les  rois  de  Juda 
n'ont  point  connus,  et  parce  qu'ils  ont 
rempli  ce  lieu  du  sang  des  innocens  ; 

ft  et  qu'ils  ont  bâti  des  hauts  lieux  de 
Bahal,  afin  de  brûler  au  feu  leurs  fils  pour 
en  faire  des  holocaustes  à  Bahal,  ce  que 
je  n'ai  point  commandé,  et  dont  je  n'ai 
point  parlé,  et  à  quoi  je  n'ai  jamais  pensé. 

6  A  cause  de  cela,  voici,  les  jours  vien- 
nent, dit  l'Etemel,  que  ce  lieu-ci  ne  sera 
plus  appelé  Tophet,  ni  la  vallée  du  fils 
de  Hinnom,  mais  la  vallée  de  la  tuerie. 

7  Et  j'anéantirai  le  conseil  de  Juda  et 
de  Jérusalem  en  ce  lieu-ci,  et  je  les  ferai 
tomber  par  l'épée  en  la  présence  de  leurs 
ennemis,  et  en  la  main  de  ceux  qui  cher- 
^ent  leur  vie  ;  et  je  donnerai  leurs  corps 
morts  k  manf^er  aux  oiseaux  des  cieux 
et  aux  bètes  de  la  terre. 

8  Je  détruirai  cette  ville,  et  je  la  cou- 
Tfirai  d'opprobre  ;  quiconque  passera  près 
d'elle  sera  étonné,  et  lui  insultera  à  cause 
de  tontes  ses  plaies. 

9  Et  je  leur  ferai  mander  la  chair  de 
leurs  fils,  et  la  chair  do  leurs  filles  ;  et 
chacun  manj^era  la  chair  de  son  compa- 
gnon durant  le  siésre,  et  dans  l'extrémité 
oà  les  réduiront  leurs  ennemis,  et  ceux 
qni  cherchent  leur  vie. 

10  Puis  tu  casseras  la  bouteille  en  pré- 
■ence  do  ceux  qui  seront  allés  avec  toi  ; 

11  et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  TEteiw 
nel  des  armées  :  Je  briserai  ce  peuple  et 
•elle  TiQe,  de  même  ^'on  liriM  mi  va»- 


■ean  de  potier,  qui  ne  peut  être  eoodé  ; 
et  ils  seront  ensevelis  à  Tophet,  parce 
qu'il  n'y  aura  plus  d'auirc  lieu  pour  Uê 
ensevelir. 

12  Je  ferai  ainsi  à  ce  lieu-ci,  dit  l'Eter- 
nel, et  à  ses  habitans,  tellement  que  je  ré- 
duirai cette  ville  au  même  état  que  Tophet. 

13  Et  les  maisons  de  Jérusalem,  et  les 
maisons  des  rois  de  Juda  seront  souillées, 
comme  le  lieu  de  Tophet,  à  cause  de 
toutes  les  maisons  sur  les  toits  desquelles 
ils  ont  fait  des  parfiims  à  toute  l'armée 
des  cieux,  et  des  aspersions  à  d'autres 
dieux. 

14  Puis  Jérémie  s'en  vint  de  Tophet  là 
où  l'Etemel  l'avait  envoyé  pour  prophé- 
tiser, et  il  se  tint  debout  au  parvis  de  la 
maison  de  l'Etemel,  et  dit  à  tout  le  peuple  : 

15  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais  faire  venir 
sur  cette  ville,  et  sur  toutes  ces  villes, 
tout  le  mal  que  j'ai  prononcé  contre  elle, 
parce  qu'ils  ont  roidi  leur  cou  pour  ne 
point  écouter  mes  paroles. 

CHAPITRE  XX. 

Pa^wr  frappe  Jérénùe.    Plainte  àa  prophite. 

A  LORS  Pashur,  fils  d'Immer,  sacrifica- 
teur,  qui  était  prévôt  et  conducteur 
dans  la  maison  de  l'Etemel,  entendit 
Jérémie  qui  prophétisait  ces  choses. 

2  Et  Pashur  frappa  le  prophète  Jérémie, 
et  le  mit  dans  la  prison  qui  est  à  la  haute 
porte  do  Benjamin,  dans  la  maison  de 
l'Etemel. 

3  Et  il  arriva  dès  le  lendemain,  qne 
Pashur  tira  Jérémie  hors  de  la  prison  ;  et 
Jérémie  lui  dit  :  L'Etemel  n'a  pas  appelé 
ton  nom  Pashur,  mais  Magormissabib. 

4  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je 
vais  te  livrer  à  la  firayeur,  toi,  et  tous  tee 
amis,  qui  tomberont  par  l'épée  de  leurs 
ennemis,  et  tes  yeux  le  verront  ;  je  livre- 
rai tous  ceux  de  Juda  entre  les  mains  du 
roi  de  Babylone,  qui  les  transporten  à 
Babylone,  et  les  firappera  avec  l'épée. 

5  Et  je  livrerai  toutes  les  richesses  de 
cette  ville,  et  tout  son  travail,  et  tout  ce 
qu'elle  a  de  précieux  ;  je  livrerai,  dis-je, 
tous  les  trésors  des  rois  de  Juda,  entre 
les  mains  de  leum  ennemis,  qui  les  pille- 
ront, les  enlèveront,  et  les  emporteront 
à  Babylone. 

6  Et  toi,  Pashur,  et  tous  les  habitans 
de  ta  maison,  vous  irez  en  captivité  ;  tu 
iras  à  Babylone,  tu  y  mourras,  et  y  seras 
enseveli,  toi  et  tous  tes  amia,  auxquels 
tu  as  prophétisé  le  mensonge. 

7  O  Etemel  !  tu  m'as  sollicitiez  €t  \'«i 
él4ik!ktté\  toii»i\4  ^s^  S»^  «|^  ^bià^ 


JEIiSMIE^  ZXl. 


•t  tu  M  eu  le  dewui  ;  je  suit  un  otyU  de 
moquerie  tout  le  jour,  cbacuu  se  moque 
de  uioi. 

8  Car  depuis  que  je  parle  je  n'ai  fait 
que  jeter  iea  cris,  que  crier  violence  et 
pillerie,  parce  que  la  parole  de  l'Eternel 
iii*esc  tournée  en  opprobre  et  on  moquerie 
tout  le  jour. 

9  C'est  pourquoi  j'ai  dit  :  Je  ne  ferai 
plus  mention  de  lui,  et  je  ne  parlerai  plus 
en  son  nom  ;  mais  il  y  a  eu  dans  mon 
cœur  comme  un  fou  ardent,  renfermé  dans 
mes  os  ;  je  suis  las  de  le  porter,  et  je 
n'en  puis  plus. 

10  Car  j'ai  ouï  les  insultes  de  plusieurs, 
La  frayeur  m^a  saisi  de  tous  côtés.    Rap- 

Ç>rtez,  disent'ilSf  et  nous  le  rapporterons, 
ous  ceux  qui  ont  paix  avec  moi  épient 
ai  je  bronche,  et  disent  :  Peut-tstre  qu'il 
sera  abusé  ;  alors  nous  aurons  le  dessus, 
et  nous  nous  vengerons  de  lui. 

1 1  Mais  l'Etemel  est  avec  moi  comme 
un  homme  fort  et  terrible  ;  c'est  pourquoi 
ceux  qui  me  persécutent  seront  renversés, 
ils  n'auront  point  le  dessus,  ils  seront 
honteux  ;  car  ils  n'ont  pas  été  prudens. 
Ce  sera  une  confusion  éternelle,  qui  ne 
s'oubliera  jamais. 

12  C'est  pourquoi.  Etemel  des  armées, 
qui  sondes  les  justes,  qui  vois  les  reins  et 
le  cœur,  fais  que  je  voie  la  vengeance  que 
tu  en  feras  ;  car  je  t'ai  découvert  ma  cause. 

13  Chantez  à  l'Etemel,  louez  TEtcmcl  ; 
car  il  a  délivré  l'âme  du  pauvre  de  la  main 
des  méchans. 

14  Maudit  soit  le  jour  auquel  je  naquis  ; 
que  le  jour  auquel  ma  mère  m'enfanta  ne 
soit  pomt  béni. 

15  Maudit  soit  l'homme  qui  apporta  de 
bonnes  nouvelles  à  mon  père,  en  lui  di- 
sant :  Un  enfant  mâle  t'est  né,  et  qui  le 
réjouit  si  bien. 

16  Que  cet  homme-là  soit  comme  les 
villes  que  l'Etemel  a  renversées  sans  s'en 
repentir,  qu'il  entende  le  cri  au  matin,  et  le 
retentissement  bruyant  au  temps  du  midj. 

17  Que  ne  m'a^t-on  fait  mourir  dans  le 
sein  de  ma  mère  1  pourquoi  ma  mère  ne 
m'a-t-elle  été  mon  sépulcre,  et  pourquoi 
son  sein  n'a-t-il  conçu  sans  jamais  en- 
fanter { 

18  Pourquoi  suis-je  né  pour  ne  voir  que 
peine  et  qu'ennui,  et  afin  que  mes  jours 
fussent  consumés  avec  honte  î 

CHAPITRE  XXI. 

Pr^phHù  4ê  la  prùt  ik  JinuaUm  pmr  Nihueaé- 

nitêsr, 

,A  parole  qui  fut  adressée  à  Jérémie 

'  de  par  rEtorael,  lorique  )e  i«i  3é* 


déciw  envoya  vez9  Inî  Pubur*  filt  d» 

Malkijaz,  et  Sophonie,  fils  de  Siahaséja 
sacrificateur,  pour  lui  dire  : 

2  Euquicrs-toi  maintenant  de  l'Etemel 
pour  nous,  car  Nébucadnétaar,  roi  de  Ba- 
bylonc,  combat  contre  nous;  peut-être 
que  TEtemel  agira  poqr  nous  selon  toutes 
ses  merveilles,  et  le  fera  retirer  de  nous. 

3  Et  Jérémie  leur  dit  :  Vous  direz  ainsi 
à  Sédécias  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Voici,  ie  vais  faire  retourner  de  dehors  la 
muraille  les  instrumens  de  guerre  qui 
sont  en  vos  mains,  avec  lesquels  vous 
combattez  contre  le  roi  de  Babylone  et 
contre  les  Caldéens  qui  vous  assiègent, 
et  je  les  ramasserai  au  milieu  de  cette  ville. 

5  Et  je  combattrai  contre  vous  avec  une 
main  étendue,  et  avec  un  bras  puissant, 
avec  colère,  avec  ardeur,  et  avec  une 
grande  indignation. 

6  Et  je  frapperai  les  habitans  de  cette 
ville,  les  hommes,  et  les  bêtes;  et  ils 
mourront  d'une  grande  mortalité. 

7  Et  après  cela,  dit  l'Etemel,  je  livrerai 
Sédécias,  roi  de  Juda,  et  ses  serviteun, 
et  le  peuple,  et  ceux  qui  seront  demeurés 
de  reste  en  cette  ville  de  la  mortalité,  dt 
l'épée,  et  de  la  famine,  en  la  main  de 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  et  en  la 
main  de  leurs  ennemis,  et  en  la  main  de 
ceux  qui  cherchent  leur  vie  ;  et  il  les 
frappera  au  tranchant  de  l'épée  ;  il  ne  les 
épargnera  point,  il  n'en  aura  point  ds 
compassion,  il  n'en  aura  point  de  pitié. 

8  Tu  diras  aussi  à  ce  peuple  :  Ainsi  i 
dit  l'Eternel  :  Voici,  je  mets  devant  vom 
le  chemin  de  la  vie,  et  le  chemin  de  la 
mort. 

9  Quiconque  se  tiendra  dans  cette  tïïi» 
mourra  par  l'épée,  ou  par  la  famine,  ou 
par  la  mortalité  ;  mais  celui  qui  en  sortira, 
et  se  rendra  aux  Caldéens  qui  tous  asaié- 
gont,  vivra,  et  sa  vie  sera  pour  butin. 

10  Car  j'ai  dressé  ma  face  en  ma!  st 
non  en  bien  contre  cette  ville,  dit  ^£te^ 
nel  ;  elle  sera  livrée  en  la  main  du  roi  ds 
Babylone,  et  il  la  brûlera  par  le  feu. 

1 1  Et  quant  à  la  maison  du  roi  de  Juda, 
écoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

12  Maison  de  David,  ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Faites  justice  dès  le  matin,  et  dé- 
livrez celui  qui  aura  été  pillé,  d'entre  les 
mains  de  celui  qui  lui  fait  tort,  de  peur 
que  ma  fureur  ne  sorte  comme  un  feu,  et 
qu'elle  ne  s'embrase,  et  qu'il  n'y  ait  per- 
sonne qui  l'éteigne,  à  cause  de  la  nuuiee 
de  vos  actions. 

19  Y^ici,  j'en  veux  à  toi,  «^ui 
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dans  It  Tsll^,  et  qw  eê  le  rocher  dn  plat 
pays,  dit  r£temel  ;  à  vous  qni  dites  :  Qui 
est-ce  qui  descendra  contre  nous,  et  qui 
entrera  dans  nos  demeures  1 

14  Et  je  TOUS  punirai  selon  le  fruit  de 
vos  actions,  dit  l'Etemel  ;  et  j^allumerai 
le  feu  dans  la  forêt,  lequel  consumera 
tout  ce  qui  est  à  IVntour  d'elle. 

CHAPITRE  XXir. 
Prophétie  contre  Jérwalem.    Cho$tfm, 

INSI  a  dit  l'Etemel  :  Descends  en  la 

maison  du  roi  de  Juda,  et  y  prononce 

cette  parole. 

2  Tu  diras  donc  :  Ecoute  la  parole  de 
!*£temel,  6  roi  de  Juda  !  qui  es  assis  sur 
le  trône  de  Darid,  toi  et  tes  serviteurs,  et 
ton  peuple,  qui  entrez  par  ces  portes. 

3  Ainsi  a  dit  TEtcmel  :  Faites  jugement 
et  justice,  et  délivrez  celui  qui  aura  été 
pillé,  d'entre  les  mains  de  celui  qui  lui 
fait  tort  ;  ne  foulez  point  l'orphelin,  ni 
Tétranger,  ni  la  veuve  ;  et  n'usez  d'au- 
cune violence,  et  ne  répandez  point  le 
sanff  innocent  dans  ce  lieu-ci. 

4  T)ar  si  vous  mettez  exactement  en 
effet  cette  parole,  alors  les  rois  qui  sont 
assis  en  la  place  de  David  sur  son  trône, 
montéssur  des  chariots  et  sur  des  chevaux, 
entreront  par  les  portes  de  cette  maison, 
eux  et  leurs  serviteurs,  et  leur  peuple. 

5  Mais  si  vous  n'écoutez  point  ces  pa- 
roles, j'ai  juré  par  moi-même,  dit  l'Eter- 
nel, que  cette  maison  sera  réduite  en  dé- 
solation. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  touchant  la 
maison  du  roi  de  Juda  :  Tu  m'es  un  Ga- 
laad,  et  le  sommet  du  Liban,  mais  si  je 
ne  te  réduis  en  désert,  et  en  villes  qui  ne 
■ont  point  habitées. 

7  Je  préparerai  contre  toi  des  destrac- 
tcurs,  chacun  avec  ses  armes,  qui  coupe- 
ront tes  cèdres  exquis,  et  les  jetteront  au 
feu; 

8  et  plusieurs  nations  passeront  près  de 
cette  ville,  et  chacun  dira  à  son  compa- 
gnon :  Pourquoi  l'Eternel  a-t-il  fait  ainsi 
à  cette  grande  ville  1 

9  Et  on  dira:  C'est  parce  qu'ils  ont 
abandonné  l'alliance  de  l'Etemel  leur 
Dieu,  et  qu'ils  se  sont  prostcmés  devant 
d'autres  dieux,  et  les  ont  servis. 

10  Ne  pleurez  point  celui  qui  est  mort, 
et  n'en  faites  point  de  lamentation  ;  mais 
pleurez  amèrement  celui  qui  s'en  va,  car 
il  ne  retournera  plus,  et  ne  verra  pins  le 
pays  de  sa  naissance. 

11  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  touchant 
Sallum,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  qui  a 
régné  en  la  place  û^eJoahm  son  père,  et  qui 


est  sorti  de  ce  lien  :    H  n'y  letonmera 
plus. 

12  Mais  il  mourra  au  lieu  auquel  on  l'a 
transporté,  et  ne  verra  plus  ce  pays. 

13  Malheur  i  celui  qui  bâtit  sa  maison 
par  l'injustice,  et  ses  étages  sans  droiture  ; 
qui  se  sert  pour  rien  de  son  prochain,  et  ne 
lui  donne  point  le  salaire  de  son  travail  ; 

14  qui  dit  :  Je  me  bâtirai  une  grande 
maison  et  des  étages  bien  aérés,  et  qui  se 
perce  des  fcnètragcs  ;  elle  est  lambrissée 
de  cèdre,  et  peinte  de  vermillon. 

15  Régncras-tu,  que  tu  te  mêles  parmi 
les  cèdres  1  Ton  père  n'a-t-il  pas  mangé 
et  bu  ?  quand  il  a  fait  jugement  et  justice, 
alors  il  a  prospéré. 

16  II  a  jugé  la  cause  de  l'ai&igé  et  du 
pauvre,  et  alors  il  a  prospéré  ;  cela  n'était- 
il  pas  me  connaître,  dit  l'Etemel  1 

17  Mais  tes  yeux  et  ton  cœur  ne  sont 
adonnés  qu'à  ton  gain  déshonnète,  qu'à 
répandre  le  sang  innocent,  qu'à  faire  tort, 
et  qu*à  opprimer. 

18  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
touchant  Jéhojakim,  fils  de  Josias,  roi  de 
Juda  :  On  ne  le  plaindra  point,  en  disant  : 
Hélas,  mon  frère  !  et  hélas,  ma  soeur  !  on 
ne  le  plaindra  point,  en  disant  :  Hélas, 
sire  !  et  hélas  sa  magnificence  ! 

19  II  sera  enseveli  de  la  sépulture  d*nn 
âne,  étant  traîné,  et  jeté  au-delà  des  portes 
de  Jérusalem. 

20  Monte  au  Lilian,  et  cric,  jette  ta  voix 
en  Basan,  et  crie  par  les  passages,  à  cause 
que  tous  tes  amoureux  ont  été  mis  en 
pièces. 

21  Je  t*ai  parlé  durant  ta  grande  pros- 
périté, mais  tu  as  dit  :  Je  n'écouterai 
point.  Tel  ext  ton  train  dès  ta  jeunesse, 
que  tu  n'as  point  écouté  ma  voix. 

22  Le  vent  remplira  tous  les  pasteurs, 
et  tes  amoureux  iront  en  captivité  ;  cer- 
tainement tu  seras  alors  honteuse  et  con- 
fuse à  cause  de  toute  ta  malice. 

23  Tu  te  tiens  au  Liban,  et  tu  fais  ton 
nid  dans  les  cèdres  ;  6  que  tu  seras  un 
objet  do  compassion  quand  les  tranchées 
te  viendront,  et  ta  douleur,  comme  de  U 
femme  qui  est  en  travail  d'enfant  ! 

24  Je  suis  vivant,  dit  l'Etemel,   qnn 

3uand  Chonja,  fils  de  Jéhojakim,  roi  de 
uda,  serait  un  cachet  en  ma  main  droite, 
je  t'arracherai  de  11. 

25  Et  je  te  livrerai  en  la  main  de  ceux 
qui  cherchent  ta  vie,  et  en  la  main  de 
ceux  de  la  présence  desquels  tn  as  peur, 
et  en  la  main  de  Nébucadnétsar,  roi  de 
Bahylone,  et  en  U  m«\Tv  4»^  ^i\<(^<m!c» 

SA  Et  ')e  te  \c\\»m,  VA  «X  >9^x»^ra 
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t*a  enimnté,  «n  an  antre  pays,  aoqael 
vous  n'êtes  point  nés  ;  et  vous  y  moor- 
les. 

27  Et  quant  au  pays  qu'ils  désirent  pour 
y  retourner,  ils  n'y  retourneront  point. 

38  Ce  personnage  Chonja  serait-ce  une 
idole  méprisée  et  rompue  1  serait-ce  un 
▼aisseau  qui  n'a  rien  d'aimable  1  pour- 
quoi ont-ils  été  jetés  là,  lui  et  sa  posté- 
rité, jetés,  dis-je,  en  un  pays  qu'ils  ne 
connaissent  point  1 

29  0  terre  !  terre  !  terre  !  écoute  la 
parole  de  l'Eternel. 

30  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Ecrivez  que 
ce  personnage-là  est  privé  d'enfans,  que 
c'est  un  homme  qui  ne  prospérera  point 
pendant  ses  jours,  et  que  même  il  n'y 
aura  point  d'homme  de  sa  postérité  qui 
prospère,  et  qui  soit  assis  sur  le  trône  de 
David,  ni  qui  domine  plus  en  Juda. 

CHAPITRE  XXIII. 

Fàug  pmttntrt.    Fridieliom  de  la  naûstmct  eu 
Messie. 

l^ALHEUR  aux  pasteurs  qui  détrui- 
sent  et  dissipent  le  troupeau  de  ma 
pâture,  dit  l'Etemel  ! 

2  C'est  pourquoi,  amsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  d'Israël,  touchant  les  pasteurs  qui 
paissent  mon  peuple  :  Vous  avez  dissipé 
mes  brebis,  et  vous  les  avez  chassées,  et 
ne  les  avez  point  visitées  ;  voici,  je  vais 
visiter  sur  vous  la  malice  de  vos  actions, 
dit  l'Etemel. 

3  Mais  je  rassemblerai  le  reste  de  mes 
brebis  de  tous  les  pays  auxquels  je  les 
aursi  chassées,  et  les  ferai  retourner  à 
leurs  parcs,  et  elles  fructifieront  et  mul- 
tiplieront. 

4  J'établirai  aussi  sur  elles  des  pasteurs 
qui  les  paîtront  ;  et  elles  n'auront  plus  de 
peur,  et  ne  s'épouvanteront  point,  et  il 
n*en  manquera  aucune,  dit  l'Etemel. 

5  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  ferai  lever  à  David  un  germe 
juste,  qui  régnera  comme  roi  ;  il  prospé- 
rera, et  exercera  le  jugement  et  la  jus- 
tice sur  la  terre. 

6  En  ses  jours  Juda  sera  sauvé,  et  Israël 
habitera  en  assurance  ;  et  c'est  ici  le  nom 
duquel  on  l'appellera:  L'Etemel  notre 
justice. 

7  C'est  pourquoi,  voici,  les  jours  vien- 
nent, dit  l'Eternel,  qu'on  ne  dira  plus  : 
L'Etemel  est  vivant,  qui  a  fait  remonter 
les  enfans  d'Israël  du  pays  d'Egypte. 

8  Mais  on  dira  :  L'Etemel  est  vivant, 
qui  a  fait  remonter,  et  qui  a  ramené  la 
postérité  de  la  maison  d'Israël,  du  pays 
QUJ  ett  vers  l'Aquilon,  et  de  tous  Uj  peys 


auxquels  je  les  vnk  chawét»  «t  ib  hahi* 
tcront  en  leur  terre. 

9  A  cause  des  prophètes,  mon  ooDur  eai 
brisé  au-dedans  de  moi,  tous  mes  os  ea 
tremblent,  je  suis  comme  un  homme  ivie, 
et  comme  un  homme  que  le  vin  a  sur- 
monté, i  cause  de  rEtemel*  et  à  cause 
des  paroles  de  sa  sainteté. 

10  Car  le  pays  est  rempli  ^hommeg 
adultères,  et  le  pays  mène  deuil  à  cause 
des  exécrations  ;  les  pâturages  do  désert 
•ont  devenus  tout  secs»  l'oppreasion  de 
ces  gens  est  mauvaise,  et  leur  force  n'est 
pas  en  faveur  de  l'équité. 

11  Car  le  prophète  et  le  sacrificateur  se 
contrefont;  j'ai  même  trouvé  dans  ma 
maison  leur  méchanceté,  dit  l'Etemel. 

12  C'est  pourquoi  leur  voie  sera  oomme 
des  lieux  glissans  dans  les  ténèbres»  ils  y 
seront  poussés,  et  y  tomberont;  car» 
ferai  venir  du  mal  sur  eux,  e»  l'année  ot 
leur  Visitation,  dit  l'Etemel. 

13  Or  j'avais  bien  vu  des  choses  mal 
convenables  dans  les  prophètes  de  Sana- 
rie  ;  car  ils  prophétisaient  par  Bahal,  et 
faisaient  égarer  mon  peuple  d'UraëL 

14  Mais  j'ai  vu  des  choses  énormes  dans 
les  prophètes  de  Jérasalem  ;  car  ils  com- 
mettent des  adultères,  et  ils  marchent 
dans  le  mensonge  ;  ils  ont  donné  maie 
forte  aux  hommes  injustes,  et  pas  m  ne 
s'est  détourné  de  sa  malice  ;  ils  me  sont 
tous  comme  Sodome,  et  les  habitans  di 
la  ville,  comme  Gomorrhe. 

16  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  rEtemel 
des  armées,  touchant  ces  jnophètes: 
Voici,  je  vais  leur  faire  maneer  de  l'ab- 
sinthe, et  leur  faire  boire  de  l'eau  de  fiel, 
Sarce  que  la  profanation  s'est  répandus 
es  prophètes  de  Jémsalem  par  tout  Is 
pays. 

16  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  aimése: 
N'écoutez  point  les  paroles  des  pio- 
ph^tes  qui  vous  prophétisent;  ils  vous 
font  devenir  vains,  ils  prononcent  la  vi- 
sion de  leur  cœur,  et  ils  ne  la  HenMHU 
pas  de  la  bouche  de  l'Etemel. 

17  Ils  ne  cessent  de  dire  à  ceux  qui  ne 
méprisent  :  L'Etemel  a  dit  :  Vous  aursi 
la  paix;  et  ils  disent  à  tous  ceuxqai 
marchent  dans  la  dureté  de  leur  coBor: 
Il  ne  vous  arrivera  point  le  maL 

18  Car  qui  s'est  trouvé  au  conseil  se- 
cret de  l'Étemel  1  et  qui  a  aperçu  et  oïl 
sa  parole  1  qui  a  été  attentif  à  sa  paidti 
et  Ta  ouïe  t 

19  Voici  la  tempête  de  l'Etemel,  sa  ti- 
reur va  se  montrer,  et  le  tourbillon  piét 
à  foodxe  tombeFa  sur  la  tête  dee  médMOU 
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90  La  colère  de  TEternel  ne  len  point 
détournée  quMl  n*ait  exécuté  et  mis  en 
effet  les  pensées  de  son  cœur.  Vous  au- 
rez une  claire  intelligence  de  ceci  sur  la 
6n  des  jours. 

21  Je  n*ai  point  envoyé  ces  prophètes- 
là,  et  ils  ont  couru  ;  je  ne  leur  ai  point 
parlé,  et  ils  ont  prophétisé. 

28  S'ils  s'étaient  trouvés  dans  mon 
conseil  secret,  ils  auraient  aussi  fait  en- 
tendre mes  paroles  à  mon  peuple,  et  ils 
les  auraient  détournés  de  leur  mauvais 
train,  et  de  la  malice  de  leurs  actions. 

23  Suis-je  Dieu  de  près,  dit  T  Eternel, 
et  ne  suis-je  point  aussi  Dieu  de  loin  1 

24  Quelqu'un  se  pourra-t-il  cacher  dans 
quelques  retraites,  que  je  ne  le  voie  point, 
dit  l'Etemel  1  Ne  remplis-je  pas,  moi, 
les  cieux  et  la  terre  1  dit  l'Etemel. 

25  J'ai  ouï  ce  que  les  prophètes  ont  dit, 
prophétisant  le  mensonge  en  mon  nom,  et 
disant  :  J'ai  eu  un  sonee,  j'ai  eu  un  songe. 

26  Jusques  À  quand  ceci  sera-t-il  au 
cœur  des  prophètes  qui  prophétisent  le 
mensonge,  et  qui  prophétisent  la  trompe- 
rie de  leur  cœur  ; 

27  qui  pensent  comment  ils  feront  ou- 
blier mon  nom  à  mon  peuple,  par  les 
songes  qu'un  chacun  d'eux  récite  à  son 
compagnon,  comme  leurs  pères  ont  ou- 
blié mon  nom  pour  Bahal  1 

28  Que  le  prophète  par  devers  lequel 
est  le  songe,  récite  le  songe  ;  et  que  ce- 
lui par  devers  lequel  est  ma  parole,  pro- 
fère ma  parole  en  vérité  :  Quelle  convC' 
nonce  y  a-t-il  de  la  paille  avec  le  fro- 
ment î  dit  l'Etemel. 

29  Ma  parole  n'est-elle  pss  comme  un 
feu,  dit  l'Etemel,  et  comme  un  marteau 
qui  brise  la  pierre  1 

30  Ost  pourquoi,  voici,  J'en  veux  aux 
prophètes,  dit  l'Ëtemel,  qui  dérobent  mes 
paroles,  chacun  de  son  prochain. 

31  Voici,  j'en  veux  aux  prophètes,  dit 
l'Etemel,  qui  accommodent  leurs  langues, 
et  qui  disent  :  Il  dit. 

32  Voici,  j'en  veux  à  ceux  qui  prophé- 
tisent des  songes  de  fausseté,  dit  l'Eter- 
nel, et  qui  les  récitent,  et  font  égarer  mon 
peuple  par  leurs  mensonges,  et  par  leur 
témérité,  quoique  je  ne  les  aie  point  en- 
voyés, et  que  je  ne  leur  aie  point  donné 
de  charge  ;  c'est  pourquoi  ils  ne  profite- 
ront de  rien  à  ce  peuple,  dit  l'Etemel. 

33  Si  donc  ce  peuple  t'interroge,  ou 
qu'il  interroge  le  prophète,  ou  le  sacrifi- 
cateur, en  disant  :  Quelle  est  la  charge  de 
TEtemel?  tu  leur  ^nt:  Quelle  charge  1 
Je  vous  abendonnerait  4il  rEtexneL 


34  Et  quant  an  prophète,  et  au  sacrifi- 
cateur, et  au  peuple  qui  aura  dit  :  La 
charge  de  l'Etemel  ;  je  punirai  cet  homme- 
là,  et  sa  maison. 

35  Vous  direz  ainsi,  chacun  à  son  com- 
pagnon, et  chacun  à  son  frère  :  Qu'a  répon- 
du l'Etemel,  et  qu'a  prononcé  l'Etemel  1 

36  Et  vous  ne  ferez  plus  mention  de  la 
charge  de  l'Etemel;  car  la  parole  de 
chacun  lui  sera  pour  charge  ;  parce  que 
vous  avez  corrompu  les  paroles  du  Dieu 
vivant,  le*  paroles  de  l'Etemel  des  ar- 
mées, noire  Dieu. 

37  Tu  diras  ainsi  au  prophète  :  Que  t*a 
répondu  l'Etemel,  et  que  t'a  prononcé 
l'Etemel  1 

38  Et  si  vous  dites  :  La  charge  de  l'fl- 
temel  ;  à  cause  de  cela,  a  dit  l'Etemel, 
parce  que  vous  avez  dit  cette  parole  :  La 
charge  de  l'Etemel  ;  et  que  j'ai  envoyé 
vers  vous,  pour  vous  dire  :  Ne  dites  plus  : 
La  charge  de  l'Etemel  ; 

39  à  cause  de  cela  me  voici,  et  je  voua 
oublierai  entièrement,  et  j'arracherai  de 
ma  présence,  vous  et  la  ville  que  j'ai 
donnée  à  vous  et  à  vos  pères. 

40  Et  je  mettrai  sur  vous  un  opprobre 
étemel,  et  une  confusion  étemelle,  qui 
ne  sera  point  mise  en  oubli. 

CHAPITRE  XXIV. 

EmNime  de  deux  paùer»  ée  j^p^n. 

T  'ETERNEL  me  fit  voir  une  rwjo», 
et  voici  deux  paniers  de  figues,  poeéa 
devant  le  temple  de  l'Etemel  ;  après  que 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  eut 
transporté  de  Jérusalem  Jéchonias,  fils 
de  Jéhojakim,  roi  de  Juda,  et  les  princi- 

{)aux  de  Juda,  avec  les  charpentiers  et 
es  serrariers,  et  les  eut  emmenés  à  Ba- 
bylone. 

2  L'un  des  paniers  avait  de  fort  bonnea 
figues,  comme  sont  d'ordinaire  les  figues 
qui  sont  les  premières  mûres  ;  et  l'autre 
panier  avait  de  fort  mauvaises  figues,  les- 
quelles on  n'aurait  pu  manger,  tant  elles 
étaient  mauvaises. 

3  Et  l'Etemel  me  dit  :  Que  vois-tu« 
Jérémie  \  Et  je  répondis  :  Des  fisrues,  de 
bonnes  figues,  fort  bonnes  ;  et  de  mau- 
vaises, fort  mauvaises,  lesquelles  on  ne 
saurait  manger,  tant  elles  sont  mauvaises. 

4  Alors  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée,  en  disant  : 

5  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Comme  ces  fieues  sont  bonnes,  ainsi  je 
me  souviendrai,  pour  leur  faire  du  bien, 
de  ceux  qui  ont  été  transportés  de  Juda, 
lesquels  j'ai  envoyés  hocad%«%\âw^ 
paya  dm  Ci^iÂèetMi. 
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6  Et  je  mettni  mes  yeux  sur  eux  pour 
leur  faire  du  bien,  et  je  les  ferai  retourner 
en  ce  pays  ;  je  les  y  rétablirai,  et  je  no  les 
ruinerai  plus  ;  je  les  planterai,  et  je  ne  les 
arracherai  point. 

7  Et  je  leur  donnerai  un  cœur  pour  me 
connaître,  pour  connaitrcy  dis-je,  que  je 
suis  TEtemcl,  et  ils  seront  mon  peuple, 
et  je  serai  leur  Dieu;  car  ils  se  retourne- 
ront à  moi  de  tout  leur  cœur. 

8  Et  comme  ces  figues  sont  si  mauvai- 
ses qu*on  n'en  peut  manger,  tant  elles 
sont  mauvaises  ;  ainsi  certainement,  a  dit 
TEtemcl  :  Je  rendrai  tel  Scdccias,  le  roi 
de  Juda,  et  les  principaux  de  sa  cour,  et 
le  reste  de  ceux  de  Jérusalem  qui  sont 
demeurés  dans  ce  pays,  et  ceux  qui  slia- 
bitueront  au  pays  d'Egypte. 

9  Et  je  les  livrerai  pour  être  agités  pour 
leur  malheur  par  tous  les  royaumes  de  la 
terre,  et  pour  être  en  opprobre,  en  pro- 
verbe, en  raillerie,  et  en  malédiction  par 
tous  les  lieux  où  je  les  aurai  chassés. 

10  Et  j'enverrai  sur  eux  Tépée,  la  fa- 
mine, et  la  mortalité,  jusqu'à  ce  qu'ils 
soient  consumés  de  dessus  la  terre  que 
je  leur  avais  donnée,  à  eux  et  à  leurs 
pères. 

CHAPITRE  XXV. 

Pridictùm  des  septante  omnies  de  captivitL 
Coupe  du  vin  de  la  colère  de  Dieu. 

T  A  parole  qui  fut  adressée  à  Jérémie 

touchant  tout  le  peuple  de  Juda,  la 

Îuatrièmo  année  de  Jéhojakim,  fils  de 
osias,  roi  de  Juda,  qui  est  la  première 
année  de  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 

2  laquelle  Jérémie  le  prophète,  prononça 
à  tout  le  peuple  de  Juda,  et  à  tous  les 
habitans  de  Jérusalem,  en  disant  : 

3  Depuis  la  troisième  année  de  Josias, 
û\a  d'Amon,  roi  de  Juda,  jusqu'à  ce  jotir 

aui  est  la  vingt-troisième  année,  la  parole 
c  l'Etemel  m*a  été  adressée^  et  je  vous 
ai  parlé,  me  levant  dès  le  matin,  et  par- 
lant ;  mais  vous  n'avez  point  écouté. 

4  Et  l'Etemel  vous  a  envoyé  tous  ses 
serviteurs  prophètes,  se  levant  dès  le 
matin,  et  les  envoyant  ;  mais  vous  ne  les 
avez  point  écoutés,  et  vous  n'avez  point 
incline  vos  oreilles  pour  écouter. 

5  Lorsqu'ils  disaient:  Détournez-vous 
maintenant  chacun  de  son  mauvais  train, 
et  de  la  malice  de  vos  actions,  et  vous 
habiterez  d'un  siècle  à  l'autre  sur  la  terre 
que  l'Etemel  vous  a  donnée,  à  vous  et 
à  vos  pères. 

6  Et  n'allez  point  après  d'autres  dieux, 
pour  les  servir,  et  pour  vous  prosterner 
ievëut  eux,  et  ne  mhrritez  point  par  les 


œuvres  de  vos  mains  ;  et  je  ne  tous  feni 
aucun  mal. 

7  Mais  vous  m'avez  désobéi,  dit  l'Eter- 
nel, pour  m'irriter  par  les  cearree  de  vot 
mains,  à  votre  dommage. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etenel 
des  armées  :  Parce  que  vous  n'avei  point 
écouté  mes  paroles, 

9  voici,  j'enverrai,  et  j'aasemblern  toutes 
les  familles  de  l'Aquilon,  dit  l'Etemel, 
f  enverrait  dis-je,  vers  Nébucadnétsar,  roi 
de  Babylone,  mon  serviteur  ;  et  je  les 
ferai  venir  contre  ce  pays,  et  contre  ces 
habitans,  et  contre  toutes  ces  nations  d'a- 
lentour; je  les  détmirai  à  la  façon  de 
l'interdit,  je  les  mettrai  en  désolation,  et 
en  opprobre,  et  en  déserts  étemels. 

10  Et  je  ferai  cesser  parmi  eux  la  Toix 
de  joie  et  la  voix  d'allégresse,  la  voix  de 
répoux  et  la  voix  de  l'épouse,  le  bruit  des 
meules  et  la  lumière  des  lampes. 

11  Et  tout  ce  pays  sera  un  désert, 
jusqu'à  s'en  étonner,  et  ces  nations  seront 
asservies  au  roi  de  Babylone  soixante-dix 
ans. 

12  Et  il  arrivera  que  quand  les  soixante- 
dix  ans  seront  accomplis,  je  punirai,  dit 
l'Eternel,  le  roi  de  Babylone,  et  cette 
nation-là,  de  leurs  iniquités,  et  le  pays 
des  Caldéens,  que  je  mettrai  en  désola- 
tions éternelles. 

13  Et  je  ferai  venir  sur  ce  pays-là  toutes 
mes  paroles  que  j'ai  prononcées  contré 
lui,  toutes  les  choses  qui  sont  écrites  dans 
ce  livre,  lesquelles  Jérémie  a  prophéti- 
sées contre  toutes  ces  nations. 

14  Car  de  grands  rois  aussi  et  de  gran- 
des nations  se  serviront  d'eux,  et  je  leur 
rendrai  scion  leurs  actions  et  selon  l'ou- 
vre de  leurs  mains. 

1 5  Car  ainsi  m'a  dit  l'Etemel,  le  Dieu 
d'Israël  :  Prends  de  ma  main  la  coupe  de 
ce  vin,  savoir  de  cette  fureur-ci,  et  en 
fais  boire  à  tous  les  peuples  auxquels  je 
t'envoie. 

16  Ils  en  boiront,  et  ils  en  seront  trou- 
blés, et  ils  en  perdront  l'esprit,  à  cause 
de  l'épée  que  j'enverrai  parmi  eux. 

17  Je  pris  donc  la  coupe  de  la  main  de 
l'Etemel,  et  j'en  fis  boire  à  toutes  les 
nations  auxquelles  l'Etemel  m'envoyait. 

18  Savoir  à  Jérusalem,  et  aux  villes  de 
Juda,  et  à  ses  rois,  et  à  ses  principaux, 
pour  les  mettre  en  désolation,  en  étonne- 
ment,  en  opprobre,  et  en  malédictioii, 
comme  il  parait  aujourd'hui  ; 

19  à  Pharaon,  roi  d'Egypte,  et  i  ses 
serviteurs,  et  aux  principaux  de  si 
et  à  tout  son  peuple. 
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tO  et  à  tout  le  mélange  cTiiraKf,  et  à 
MMis  les  rois  du  pays  de  Huts,  et  à  tous 
aè  lois  du  pays  dos  Philistins,  à  Askélon, 
3asa,  et  HéKron,  et  au  reste  d'Âsdod  ; 
SI  i  Edom,  et  à  Moab,  et  aux  enfans 
!•  Hammon  ; 

Si  à  tous  les  rois  de  Tyr,  et  à  tous  les 
ms  de  Sidon,  et  aux  rois  des  Iles  qui 
Nmt  au-delà  de  la  mer  ; 
S8  i  Dédan,  Téma,  et  Buz,  et  à  tous 
:eiiz  qui  se  font  couper  les  cheveux  ; 

54  i  tous  les  rois  d* Arabie,  et  à  tous  les 
!ois  du  mélange  qui  habitent  au  désert  ; 

55  et  à  tous  les  rois  de  Zimri,  et  à  tous  les 
nipde  Hélam,  et  à  tous  les  rois  des  Mèdes  ; 

56  et  à  tous  les  rois  de  TAquilon,  tant 
proches  qu'éloignés  Tun  de  l'autre  ;  et 
L  tons  les  royaumes  de  la  terre,  qui  sont 
mr  le  dessus  de  la  terre  ;  et  le  roi  de 
Séeac  tu  boira  après  eux. 

57  Et  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit  TEter- 
m1  des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Buvez 
it  «oyez  enivrés,  même  rendez  le  vin  que 
roua  avez  bu,  et  soyez  renversés  sans 
FOUS  relever,  à  cause  de  Tépée  que  j*en- 
rorrai  parmi  vous. 

58  Or  il  arrivera  qu'ils  refuseront  de 
fimidre  la  coupe  de  ta  main  pour  en 
boîte  ;  mais  tu  leur  diras  :  Ainsi  a  dit 
.'Etemel  des  armées  :  Vous  en  boirez 
:ertainement. 

59  Car  voici,  je  commence  d'envoyer 
la  mal  dans  la  ville  sur  laquelle  mon 
lom  est  réclamé  ;  et  vous,  en  scricz-vous 
izempts  en  quelque  sorte  t  Vous  n'en 
lerez  point  exempts  ;  car  je  vais  appeler 
'apée  sur  tous  les  habitans  de  la  terre. 
Ut  l'Etemel  des  armées. 

90  Tu  prophétiseras  donc  contre  eux 
oates  ces  paroles-là,  et  tu  leur  diras  : 
L'Etemel  rugira  d'en  haut,  et  fera  en- 
endre  sa  voix  de  la  demeure  de  sa  sain- 
oté  ;  il  rugira  d'une  façon  épouvantable 
MOtrcr  son  agréable  demeure  ;  il  redou- 
>Iera  vers  tous  les  habitans  de  la  terre  un 
:ri  d'encouragement,  comme  quand  on 
liesse  au  pressoir. 

81  Le  son  éclatant  en  est  venu  iusau'au 
KWt  de  la  terre  ;  car  rEtcmel  plaide 
iftc  les  nations,  et  il  contestera  contre 
oate  chair;  on  livrera  les  méchans  à 
'épée,  dit  l'Etemel. 

32  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées: 
iToici,  le  mal  va  sortir  d'une  nation  à 
'autre,  et  un  grand  tourbillon  se  lèvera 
lu  fond  de  la  terre. 

83  Et  en  ce  jour-là  ceux  qui  auront  été 
nia  i  mort  par  l'Etemel  seront  étendu* 
lepuis  un  bout  de  la  terre  jusqu'à  son 


autre  bout  ;  ils  ne  seront  pomt  pleures, 
et  Us  ne  seront  pomt  recueillis,  ni  ense- 
velis ;  mais  ils  seront  comme  du  fumier 
sur  le  dessus  de  la  terre. 

34  Vous  pasteurs,  hurlez  et  criez  ;  et 
vous,  magnifiques  du  troupeau,  vautrez- 
vous  dans  la  poudre  ;  car  les  jours  détcT' 
minés  pour  vous  massacrer,  et  les  jours 
de  votre  mort  sont  accomplis  ;  et  vous 
tomberez  comme  un  vaisseau  désirable. 

35  Et  les  pasteurs  n'auront  aucun  moyerj 
de  s'enfuir,  ni  les  magnifiques  du  trou- 
peau, d'échapper. 

36  II  y  aura  une  voix  du  cri  des  pas- 
teurs, et  un  hurlement  des  plus  puissans 
du  troupeau,  à  cause  que  l'Etemel  va 
ravager  leurs  pâturages. 

37  Et  les  cabanes  paisibles  seront  abat- 
tues, à  cause  de  l'ardeur  de  la  colère  de 
l'Etemel. 

38  II  a  abandonné  son  tabernacle,  comme 
le  lionceau,  car  leur  pays  va  être  mis  en 
désolation,  à  cause  de  l'ardeur  de  la  four- 
raseuse,  à  cause,  dis-je,  do  l'ardeur  de  sa 
colère. 

CHAPITRE   XXVI. 

Prophétie  de  la  destryctûm  du  ten^le  et  delà  viUe 
de  Jérusalem.    Jéréwûe  prie^  œaué  et  sauvé. 

U  commencement  du  règne  de  Jého 
jakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda, 
cette  parole  fut  adressée  à  Jérémie  par 
l'Etemel,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tiens-toi  de- 
bout au  parvis  de  la  maison  de  l'Eternel, 
et  prononce  à  toutes  les  villes  de  Juda, 
qui  viennent  pour  se  prostemer  dans  la 
maison  de  l'Etemel,  toutes  les  paroles 
que  je  t'ai  commandé  de  leur  prononcer  ; 
n'en  retranche  pas  une  parole. 

3  Peut-être  qu'ils  t'écouteront,  et  qu'ils 
se  détoumeront  chacun  de  son  mauvais 
train  ;  et  je  me  repentirai  du  mal  que  je 

Sensé  de  leur  faire,  à  cause  de  la  malice 
e  leurs  actions. 

4  Tu  leur  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  l'E- 
temel :  Si  vous  ne  m'écoutez  point  pour 
marcher  dans  ma  loi,  laquelle  je  vous  ai 
proposée, 

5  pour  obéir  aux  paroles  des  prophètes, 
mes  serviteurs,  que  je  vous  envoie,  me 
levant  dès  le  matin,  et  les  envoyant,  les- 
quels vous  n'avez  point  écoutés, 

6  je  mettrai  cette  maison  en  même  état 
que  Silo,  et  je  livrerai  cette  ville  en  ma- 
lédiction à  toutes  les  nations  de  la  terre. 

7  Or  les  sacrificateurs,  et  les  prophètes, 
^  tout  le  peuple  entendirent  Jérémie, 
prononçant  ces  paroles  dans  U  dm.ûmiq^4^ 
rEteme\. 
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8  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jérémie 
eut  achevé  de  prononcer  tout  ce  que 
rEtcmcl  lui  avait  commandé  de  pronon- 
cer a  tout  le  peuple,  les  sacrificateurs,  et 
les  prophètes,  et  tout  le  peuple,  le  saisi- 
rent, en  disant  :  Tu  mourras  de  mort. 

9  J'ourquoi  as-tu  prophétisé  au  nom 
de  TEtemel,  disant  :  Cette  maison  sera 
comme  Silo,  et  cette  ville  sera  déserte, 
tellement  que  personne  n*y  habitera  1  Et 
tout  le  peuple  s'assembla  vers  Jérémie 
dans  la  maison  de  rEtcmel. 

10  Et  les  principaux  de  Juda,  ayant  ouï 
toutes  ces  choses,  montèrent  de  la  maison 
du  roi  à  la  maison  do  rEtcmel,  et  s'assi- 
rent à  rentrée  de  la  porte  neuve  de  la 
maison  de  rEtemcl. 

11  Et  les  sacrificateurs  et  les  prophètes 
parlèrent  aux  principaux,  et  à  tout  le 
peuple,  en  disant  :  Cet  homme  mérite 
d'être  condamné  à  la  mort  ;  car  il  a  pro- 

f»hétisé  contre  cette  ville,  comme  vous 
'avez  entendu  de  vos  oreilles. 

12  Et  Jérémie  parla  à  tous  les  princi- 
paux, et  à  tout  le  peuple,  en  disant  :  L'E- 
ternel m'a  envoyé  pour  prophétiser  contre 
cette  maison,  et  contre  cette  ville,  selon 
toutes  les  paroles  que  vous  avez  ouïes. 

13  Maintenant  donc,  corrigez  votre  con- 
duite et  vos  actions,  et  écoutez  la  voix  de 
l'Etemel,  votre  Dieu,  et  l'Etemel  se  re- 
pentira du  mal  qu'il  a  prononcé  contre 
vous. 

14  Pour  moi,  me  voici  entre  vos  mains  ; 
faite-8  do  moi  comme  il  vous  semblera  bon 
et  juste. 

15  Mais  sachez  comme  une  chose  cer- 
taine, que  si  vous  me  faites  mourir,  vous 
mettrez  du  sang  innocent  sur  vous,  et 
Bur  cette  ville,  et  sur  ses  habitans  ;  car, 
en  vérité,  l'Etemel  m'a  envoyé  vers  vous, 
afin  de  prononcer  toutes  ces  paroles,  vous 
renteudant. 

16  Alors  les  principaux  et  tout  le  peu- 
ple dirent  aux  sacrificateurs  et  aux  pro- 
phètes :  Cet  homme  ne  mérite  pas  d'être 
condamné  k  mort  ;  car  il  nous  a  parlé  au 
nom  de  l'Etemel  notre  Dieu. 

1 7  El  quelques-uns  des  anciens  du  pays 
fio  levèrent,  et  parlèrent  à  toute  l'assem- 
blée du  peuple,  en  disant  : 

18  Miellée  Morastite  a  prophétisé  aux 
jours  d'Ezéchias,  roi  de  .Tud»,  et  a  parlé  à 
tout  le  peuple  de  Juda,  en  disant  :  Ain^i 
a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Sion  sera  la- 
bourée comme  un  champ,  et  Jémsalem 
•era  réduite  en  monceaux  de  pierres,  et 
la  montagne  du  temple  en  de  hauts  liens 
d'une  forêt.  I 


19  Ezéchias,  le  roi  de  Judm,  et  tons 
ceux  de  Juda  le  firent-ils  mourir  1  Necni- 
gnit-il  pas  l'Etemel,  et  ne  aupplîa-t-il  pu 
l'Etemel  1  et  l'Etemel  se  repentit  du  mal 
qu'il  avait  prononcé  contre  eux.  Noos  fai- 
sons donc  un  grand  mal  contre  nos  âmes. 

20  Mais  aussi,  direiU  les  autres  :  li  j 
eut  un  homme  qui  prophétisa  eu  nom  de 
l'Etemel  ;  savoir,  Urie,  fils  de  Sémahja 
de  Kirjath-Jéharim,  lequel  ayant  proj^ie- 
tisé  contre  cette  même  ville,  et  contre  ce 
même  pays,  en  la  même  manière  que 
Jérémie  ; 

21  et  le  roi  Jéhojakim,  arec  tons  ses 
officiers,  et  les  principaux  ayant  entendu 
ses  paroles,  le  roi  chercha  à  le  faire  rnoo- 
rir  ;  mais  Urie,  l'ayant  appris,  et  ayant 
craint,  s'enfuit,  et  se  retira  en  Egypte. 

22  Et  le  roi  Jéhojakim  envoya  des 
hommes  en  Egypte  ;  savoir,  Elnatban, 
fils  de  Hacbor,  et  quelques  gens  arec  lui, 
qui  allèrent  en  Egypte, 

23  et  qui  firent  revenir  Urie  d'Egypte, 
et  l'amenèrent  au  roi  Jéhojakim,  qui  le 
frappa  avec  l'épée,  et  jeta  son  corps  mort 
aux  sépulcres  du  peuple. 

24  Toutefois  la  main  d'Ahikam,  fils  de 
Saphan,  fut  pour  Jérémie,  afin  qu*on  ne 
le  livrât  point  entre  les  mains  du  peuple, 
pour  le  faire  mourir. 

CHAPITRE  XXVII. 

Emblème  proj^itique  iu  jcmg. 
AU  commencement  du  règne  de  Jého- 
jakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda, 
cette  parole  fut  adressée  par  l'Etemel  i 
Jérémie,  pour  dire  : 

2  Ainsi  m'a  dit  l'Etemel  :  Fais-toi  des 
liens  et  des  jou^  et  les  mets  sur  ton  cou  ; 

3  et  les  envoie  au  roi  d'Edom«  et  au  roi 
de  Moab,  et  au  roi  des  enfans  de  Ham* 
mon,  et  au  roi  de  Tyr,  et  au  roi  de  Sidon, 
par  les  mains  des  messagers  qui  doivent 
venir  à  Jérusalem  vers  âédécias,  roi  de 
Juda  ; 

4  et  commande-leur  de  dire  â  leon 
maîtres  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, le  Dieu  d'Israël  :  Vous  direx  ainsi 
à  vos  maîtres  : 

5  J'ai  fait  la  terre,  les  hommes,  et  les 
bêtes  qui  sont  sur  la  terre  par  ma  grande 
force,  et  par  mon  bras  étendu,  et  je  Tti 
donnée  à  qui  bon  m'a  semblé. 

6  Et  maintenant  j'ai  livré  tous  ces  pays 
en  la  main  de  Nébucadnétsar,  roi  de  Ba- 
bylone,  mon  serviteur  :  et  même  je  lui  ai 
donné  les  bêtes  de  la  campagne,  afin 
qu'elles  lui  soient  asservies. 

7  Et  toutes  les  nations  lui  seront  as- 
servies, et  à  son  fils,  et  au  fils  de  son  fils, 
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•Jlifrt  m  4oi  te  Imb]»  ds  mb  p^ 
WÊêim  vieMM  antii,  et  que  ploMun  n»* 
iSoiM  et  de  grands  roii  rMsenrnwitt. 

8  Et  il  eiriven  qne  la  natkm  et  le 
leyaume  qui  ne  aéra  pas  aoumia  à  Nébn- 
tednétiar,  roi  de  Babylone,  et  qui  n*aiira 
pas  aoumia  aon  coo  aa  joug  du  roi  de  Ba- 
ojloiie,  je  puiiiiai  cette  natioii-là,  dit  1*E- 
tefoely  par  l'épée,etparU  femiiie,  et  par 
la  BOftalité,  jnaqn'à  ce  que  je  lea  aie  eon- 
■aoiéB  par  ea  main. 

9  Youa  donc  n*écoiitei  point  Toa  pro- 
phètee,  ni  Yoa  devina,  ni  Toa  aongefora,  ni 
^oe  angnrea,  ni  Toa  magieiena,  qui  voua 
paflfaot,  en  diaant  :  Voua  ne  seras  point 
««arfia  an  roi  de  Babylone. 

10  Oar  ib  voas  prophétisent  le  men- 
•onge  poor  tods  faire  aller  loin  de  Totre 
tetie^  atn  qoB  je  Tooa  en  jette  dehors,  et 
qne  voiia  périssiez. 

11  Maîa  la  nation  qni  aoomettra  son 
eoa  aa  jooff  de  roi  de  Babykme,  et  qui  se 
•omattra  a  loi,  je  la  laisserai  dana  aa 
terre,  dit  l*Eternel,  et  elle  la  labonrera, 
et  y  demeurera» 

1%  Puis  je  pariai  i  Sédécias,  roi  de 
Jnd^  aekm  toutes  ces  paroles-là,  en  di* 
•ant:  Soumettez  votre  cou  an  joug  du 
roi  de  Babylone,  et  rendez-vous  sujets  à 
hi,  et  à  son  peuple,  et  vous  vivrez. 

là  Pourquoi  mourrioz-vous,  toi  et  ton 
peuple,  par  Tépée,  et  par  la  famine,  et 
par  la  mortalité,  selon  que  TEteroel  a 
parlé  touchant  la  nation  qui  ne  se  sera 
point  soumise  au  roi  de  Babylonel 

14  N*écoutez  donc  point  lea  parolea 
des  prophètes  qui  vous  parlent,  en  disant  : 
Voua  ne  serez  point  asservis  au  roi  de 
Babjkne  ;  car  ils  vous  prophétisent  le 
BMBsonge. 

16  Même  je  ne  lésai  point  envoyés,  dît 
l*Etemel,  et  ils  vous  prophétisent  fausse- 
ment en  mon  nom,  afin  que  je  voua  ro> 
jette,  et  que  vous  périssiez,  vous  et  les 
pvDphiètea  «rai  voua  prophétisent. 

10  Je  parlai  aussi  aux  aacrificateura,  et 
à  tout  le  peuple,  en  disant  :  Ainsi  a  dit 
l^tetnel  :  N'écoutez  point  les  parolea  de 
vos  prophètes  qui  vous  prophétisent,  en 
disant  :  Voici,  les  vaisseaux  de  la  maison 
de  PEteroel  retourneront  bientôt  de 
Babylone  ;  car  ils  prophétisent  le  men- 
eonge. 

17  Ne  les  écoutez  donc  point  ;  rendes- 
vooa  sujets  au  roi  de  Babylone  ;  et  voua 
▼ivres  ;  pourquoi  cette  ville  serait-elle 
réduite  en  un  désert  t 

•  10  Et  s'ils  sont  prophètes,  et  que  la  pap 
«oie  éê  l'Etenelsoit  aneui,  quila  intM^ 


arméea,  afin  qne  lea  viinoem  qui  eoal 
leatéo  dana  la  maiaon  de  rEtemol,  «1 
dana  la  maiaonda  roi  de  Joda,  et  à  JénH 
aalem,  n'aillent  point  à  Babylone. 

19  CarainaiaditrEtenieldeaanBée^ 
touchant  les  cokmnea,  et  la  mer,  et  Iti 
aoubasaemens,  et  lea  antiea  viinoam  qm 
sont  restée  en  cette  ville,  r 

80  leaquela  Nébucadnétsar,  ni  de  B» 
bylone,  n*a  point  emportée,  omuid  il  « 
transporté  de  Jérasalem  à  Baoylooe  Je* 
ehoniaa  fila  de  Jâmjakim,  roi  de  Jnda,  et 
tous  les  magiatrata  de  Juda,  et  do  Jétm^ 
salem. 

91  L'Eternel,  iU^  dea  aiméoa,  le 
Dieu  d'Iaraél  a  dit  ainai,  feouchaiit  te 
vaisseaux  qui  sont  leotéodbuM  la  maiaoa 
de  rEtenel,  et  dana  la  maioQB  du  mi  df 
Juda,  et  à  Jéruaalem  : 

99  Hs  seront  emportée  i  Bahykmo,  ift 
ils  j  demeureront  juaau*au  joinr  que  je  kM 
visiterai,  dit  l'EteniM  ;  pua  je  mb  tev 
remonter,  et  revenir  en  ce  Iwo-cl 
CHAPITRE  XXVni. 

TL  arriva  aussi  en  cette  même  année, 
''*  au  commencement  du  rèmm  de  Sédé> 
ciaa,  roi  de  Joda,  Maotr  en  »  quatûèun 
année,  au  cinquième  moia,  que  Hanni% 
fila  de  Haxur,  prophète,  qui  était  de  Cb- 
baon,  me  paria  dana  la  maiaon  de  l'Eltepi 
nel,  en  la  préaence  dea  aachficateuiB  ift 
de  tout  le  peuple,  en  disant  : 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  dea  arméea,  le 
Dieu  d'Israël  :  J'ai  rompu  le  joug  ai 
roi  de  Babylone. 

8  Dans  deux  ans  accomplis  je  ferai  nb» 
porter  en  ce  lien-ci  toua  lea  vaiaseaux  de 
la  maison  de  l'Etemel,  que  Nébeeadnél^ 
aar,  roi  de  Babylone,  a  emportée  de  et 
lieu,  et  transportés  i  Babymie.  \ 

4  Et  je  ferai  revenir  en  ce  Hen-ei,  dît 
l'Etemel,  Jéchoniaa,  fila  de  JéhojalrinL 
roi  de  Juda,  et  tous  eeux  qui  ont  éli 
transportée  de  Juda  eu  Babykme  ;  eerjf 
romprsi  le  joug  du  roi  de  Bbbylene. 

5  Alors  Jérraûe  le  prophète  parla  è 
Hananja  le  prophète,  en  la  préaence  de 
tout  le  peuple  qui  aaeiatait  dans  la 
maison  de  l'Etemel.  * 

0  Et  Jérémie  le  prophète  dit:  Atna 
soit-il  ;  qu'ainsi  fasse  l'Etemel  ;  que  l'E* 
temel  mette  en  effet  tes  parolea  que  tm 
as  prophétisées,  afin  qu'il  base  revenir  dft 
Babylone  en  ce  Keu-ci  lea  vaissuaui  éè 
la  maison  de  l'Etemel,  et  tona  eoa«  qÉi 
eut  été  tranaportéa  à  BabjjdoM. 

7  Tontefoîa  éooute 


67S 


JEREMIE,  XXIX. 


ptrole  que  je  prononce,  toi  et  toat  le 
peuple  Tentendant. 

8  Les  prophètes  qui  ont  été  STant  moi 
et  avant  toi  dés  long-temps,  ont  pro- 
phétisé contre  plusieurs  paya,  et  contre 
de  mnds  royaumes,  la  gueire,  et  Taf- 
fliction,  et  la  mortalité. 

9  Le  prophète  qui  aura  prophétisé  la 
paix,  quand  la  parole  de  ce  prophète  sera 
accomplie,  ce  prophète-là  sera  reconnu 
pour  avoir  été  véritablement  envoyé  par 
rEtemcl. 

10  Alors  Hananja  le  prophète  prit  le 
joug  de  dessus  le  cou  de  Jérénfie  le  pro- 
phète, et  le  rompit. 

1 1  Puis  Hananja  parla  en  la  présence 
de  tout  le  peuple,  en  disant  :  Ainsi  a  dit 
TEtemel  :  £ntre  ci  et  deux  ans  accom- 
plis je  romprai  ainsi  le  joug  de  Nébncad- 
nétsar,  roi  de  Babylone,  de  dessus  le  cou 
de  toutes  les  nations.  Et  Jérémie  le  pro- 
phète s*en  alla  son  chemin. 

12  Mais  la  parole  de  TEtemel  fut  adres- 
sée à  Jérémie,  après  qu'Hananja  le  pro- 
phète eut  rompu  le  joug  de  dessus  le  cou 
de  Jérémie  le  prophète,  en  disant  : 

13  Va,  et  parle  a  Hananja,  en  disant  : 
Ainsi  a  dit  TEtcrnel  :  Tu  as  rompu  les 
jougs  qui  étaient  de  bois  ;  mais  au  lieu 
de  ceux-là,  fais-en  qui  soient  de  fer. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  J'ai  mis  un  joug  de 
fer  sur  le  cou  de  toutes  ces  nations,  afin 
qu'elles  soient  asservies  à  Nébucadnétsar, 
roi  de  Babylono  ;  car  elles  lui  seront  as- 
servies, et  je  lui  ai  aussi  donné  les  bétes 
des  champs. 

15  Puis  Jérémie  le  prophète  dit  i  Ha- 
nanja le  prophète  :  Ecoute  maintenant,  ô 
Hananja  !  PEtemel  ne  t*a  point  envoyé, 
mais  tu  as  fait  que  ce  peuple  8*est  confié 
au  mensonge. 

16  C'est  pourquoi  amsi  a  dit  l'Etemel  : 
Voici,  je  te  chasserai  de  dessus  la  terre, 
et  tu  mourras  cette  année  ;  car  tu  as 
parlé  de  révolte  contre  TEtemel. 

1 7  Et  Hananja  le  prophète  mourut  cette 
année-là,  au  septième  mois. 

CHAPITRE  XXIX. 

Lettres  4e  Jèrimie  aux  Juifs  captifs. 
^R  ce  sont  ici  les  paroles  des  lettres 
que  Jérémie  le  prophète  envoya  de 
Jérusalem  au  reste  des  anciens  de  ceux 
qui  avaient  été  transportés,  aux  sacrifica- 
teurs, et  aux  prophètes,  et  à  tout  le  peu- 
ple que  Nébucadnétsar  avait  transporté 
de  Jérusalem  à  Babylone  ; 

2  après  que  le  roi  Jéchonias  fut  sorti  de 
Jérusalem,  avec  U  xégente,  et  les  eu- 


nuques, et  les  principaux  de  Jnda  et  de 
Jénisalem,  et  les  chaqientiers,  et  les  mt- 
ruhers; 

3  par  Elhasa,  fils  de  Saphan,  et  Gue- 
marja,  fils  de  Hilkija,  lesquels  Sédécias, 
roi  de  Joda,  envoyait  à  Babylone  vers 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  et  ces 
lettrée  étaient  de  telle  teneur  : 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années,  le 
Dieu  d'Israël,  à  tous  ceux  qui  ont  été 
transportés,  et  que  j'ai  hh  trmnspoiter  de 
Jérusalem  à  Babylone  : 

5  Bâtissez  des  maisons,  et  y  dcmenrei; 
plantez  des  jardins,  et  en  mangez  les  fruits. 

6  Prenez  des  femmes,  et  engendrez  des 
fils  et  des  filles  ;  prenez  auaai  des  fenunea 
pour  vos  fils,  et  donnez  tos  filles  i  des 
hommes,  et  qu'elles  enfantent  des  fib  et 
des  filles,  et  multipliez  là,  et  ne  soyez 
point  diminués. 

7  Et  cherchez  la  paix  de  la  Tille  dans 
laquelle  je  vous  ai  fait  transporter,  et 
priez  l'Etemel  pour  elle  ;  parce  qu'ca  sa 
paix  vous  aurez  la  paix. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées^ 
le  Dieu  d'Israël  :  Que  vos  prophètes  qui 
sont  parmi  vous,  et  vos  devins,  ne  tous 
séduisent  point,  et  ne  croyez  point  à  tw 
songes  que  vous  songez. 

9  Parce  qu'ils  vous  prophétisent  fausse- 
ment en  mon  nom  ;  je  ne  les  ai  point 
envoyés,  dit  l'Etemel. 

10  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Lorsque 
les  soixante-dix  ans  seront  accomplis  â 
Babylone,  je  vous  visiterai,  et  je  mettiai 
en  exécution  ma  bonne  parole  sur  vous, 
pour  vous  faire  retoumer  en  ce  lieu-ci. 

1 1  Car  je  sais  que  les  pensées  que  j'ai 
sur  vous,  dit  l'Etemel,  sont  des  pcnaces 
de  paix,  et  non  pas  d'adversité,  pour  voos 
donner  une  fin  telle  que  vous  attendes. 

12  Alors  vous  m'invoquerez  pour  voai 
en  retoumer  ;  et  vous  me  prierez,  et  je 
vous  exaucerai. 

13  Vous  me  chereherez,  et  tous  ma 
trouverez,  après  que  vous  m'aurez  re- 
cherché de  tout  votre  cœur. 

14  Car  je  me  ferai  trouver  à  tous,  dit 
l'Etemel,  je  ramènerai  vos  captifs,  et  |s 
vous  rassemblerai  d'entre  toutes  les  na- 
tions, et  de  tous  les  lieux  où  je  vous  aurai 
di8})vr8és,  dit  l'Etemel,  et  je  tous  ferai 
retoumer  au  lieu  dont  je  vous  aurai  trans- 
portés. 

15  P^rce  que  vous  aurez  dit  :  L'Etemel 
nous  a  suscité  des  prophètes  qui  ont  pr^ 
fhétisé  que  nous  viendrionM  à  Ballons. 

16  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Eftemel, 
touchant  le  roi  qui  est  assis  sur  le  tidat 
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da  DftTÎdy  et  tottehtnt  tout  !•  peuple  qui 
habite  (Uns  cotte  Yille,  c*€«/-Msre,  toa> 
chent  vm  frères  qui  ne  sont  point  allée 
avec  vous  en  captivité  ; 

17  ainsi  a  dit  l'Eternel  des  années: 
Voici,  je  vais  envoyer  sur  eux  Tépée,  la 
famine,  et  la  mortalité,  et  je  les  ferai  de- 
venir comme  des  ûgaea  qui  sont  étrange* 
ment  mauvaises»  et  qu'on  ne  peut  manger, 
tant  elles  sont  mauvaises. 

18  Et  je  les  poursuivrai  avec  Tépée,  par 
U  famine,  et  par  U  mortalité  ;  et  je  les 
abandonnerai  à  être  agitée  par  tous  les 
royaumes  de  la  terre,  et  pour  être  en  exé- 
cration, en  étonnetnent,  en  raillerie,  et 
en  opprobre  à  toutes  les  nations  parmi 
lesquelles  je  les  aurai  dispersés. 

10  Parce  qu'ils  n'ont  point  écouté  mes 
paroles,  dit  rStemel,  qui  leur  ai  envoyé 
mes  serviteurs  prophètes,  en  me  levant 
dè9  le  matin,  et  les  envoyant  ;  et  voue 
n'avez  point  écouté,  dit  rÉtemeU 

20  Vous  tous  donc  qui  avez  été  trana- 

r>rté8,  et  que  j'ai  renvoyés  de  Jérusalem 
Babylone,  écoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

81  Ainsi  a  dit  rEternci  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël,  touchant  Achab,  fils  de 
Kolaja,  et  touchant  Sédécias,  fils  de  Ma- 
haséja,  qui  vous  prophétisent  faussement 
en  mon  nom  ;  voici,  je  m'en  vais  les  livrer 
en  la  main  de  Nébucadnétaar,  roi  de  Baby- 
lone, et  il  les  frappera  devant  vos  yeux. 

S8  Et  on  prendra  d'eux  un  formulaire 
de  malédiction  parmi  tous  ceux  qui  ont 
été  transportés  de  Juda,  qui  sont  à  Baby- 
lone, en  disant  :  L'Etemel  te  mette  en 
toi  état  qu'il  a  mis  Sédécias  et  Achab, 
lesquels  le  roi  de  Babylone  a  grillés  au  feu. 

23  Parce  qu'ils  ont  commis  des  impu- 
retés en  Israël,  et  qu'ils  ont  commis  adul- 
tère avec  les  femmes  de  leurs  prochains, 
et  qu'ils  ont  dit  en  mon  nom  des  paroles 
fausses,  que  je  ne  leur  avais  pas  com- 
mandées, et  je  le  sais,  et  j'en  suis  témoin, 
dit  l'Etemel. 

24  Parle  aussi  à  Séinahja  Néhélamite, 
en  disant  : 

25  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Parce  que  tu  as  envoyé 
en  ton  nom  des  lettres  à  tout  le  peuple 
qui  eMt  à  Jérusalem,  et  à  Sophonie,  fils 
de  Mahaséja,  sacrificateur,  et  à  tous  les 
sarrificateurs,  en  disant  : 

26  L'Etemel  t*a  établi  pour  sacrificateur 
en  la  place  de  Jéhojadah  le  sacrificateur, 
afin  que  vous  ayez  la  charge  de  la  maison 
de  l'Eternel  sur  tout  homme  agité  par 
l'esprit,  et  faisant  du  prophète,  pour  lee 
meUre  en  prison  et  aux  /en. 


27  Et  maintenant,  ponvqnoi  n*ka-ta  pas 
réprimé  Jérémie  de  Hanathoth»  qui  voua 
prophétise  1 

28  C'ar  à  cause  de  cela  il  nous  a  envoyé 
dire  à  Babylone  :  La  captiviié  sera  longue  ; 
bâtissez  des  mais<Mis,  et  y  demeurez  ; 
plantez  dea  jardins,  etmangez-en  lesfmits. 

29  (Or  Sophonie  le  sacrificateur  avait  la 
ces  lettres-là,  Jérémie  le  prophète  l'en» 
tendant.) 

99  C'est  pourquoi  la  parole  de  rEtemel 
fut  adressée  à  Jérémie,  en  disant  : 

81  Mande  à  tous  ceux  qui  ont  été  trane* 
portés,  et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit  l'Etemel 
touchant  Sémahja  Néhélamite:  Parce 
que  Sémahja  vous  a  prophétisé,  quoique 
je  ne  l'aie  point  envoyé,  et  vons  a  fiùt 
confier  au  mensonge  ; 

32  À  cause  de  ccU.  l'Etemel  a  dit  ainsi  : 
Voici,  je  vais  punir  Sémahja  Néhélamite 
et  sa  postérité,  et  il  n'y  aura  personne  de 
sa  race  qui  habite  parmi  ce  peuple,  et  il 
ne  verra  point  le  bien  que  je  vais  (aire  à 
mon  peuple,  dit  l'Etemel,  parce  qu'il  a 
parié  de  révolte  contre  l'EtemeL 
CHAPITRE  XXX. 

PromtsM  du  ntimr  iê  la  cofiimU, 
T  A  parole  qui  fut  adressés  à  Jérémie 
par  l'Etemel,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  parlé  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël, 
en  disant  :  Ecris-toi  dans  un  livre  toutea 
les  paroles  que  je  t'ai  dites. 

3  Car  voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  ramènerai  les  captifs  de  mon 
peuple  d'Israël  et  de  Juda,  a  dit  l'Etemel, 
et  je  les  forai  retourner  au  pays  que  j'ai 
donné  à  leurs  pères,  et  ils  le  pcoséderoot. 

4  Et  ce  sont  ici  les  paroles  que  l'Eter- 
nel a  prononcées  touchant  Israël  et  Juda. 

6  Ainsi  a  donc  dit  l'Etemel  :  Nous  avons 
ouï  un  brait  d'épouvantement  et  de  fira- 
yeur,  et  il  n'y  a  point  de  paix. 

6  In  formez- vous,  je  vous  prie,  et  con- 
sidérez si  un  mâle  enfante  ;  pourquoi 
donc  ai-je  vu  tout  homme  tenant  ses 
mains  sur  ses  reins  comme  une  femme 
qui  enfante  1  et  pourquoi  tous  les  visages 
sont-ils  jaunes  1 

7  Hélas!  que  cette  joumée-là  est 
grande  !  Il  n'y  en  a  point  eu  de  sembla- 
ble, et  elle  sera  un  temps  de  détresse  à 
Jacob  ;  mais  il  en  sera  pourtant  délivré. 

8  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  dit  l'Eter- 
nel des  années,  que  je  briserai  son  joug 
de  dessus  ton  cou,  et  que  je  romprai  tes 
liens,  et  les  étrangers  ne  t'asserviront 
plus; 

9  mais  ils  M(riixQ!ivXVYi\ftrGtf\\«Qx'V2hitA^ 
et  BavVd  \e\iT  to\,  \e<\\ie\  '\a\««i  «»«*««». 
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10  Toi  donc,  mon  serviteur  Jacob,  ne 
crains  {xiint,  dit  l'Eternel,  et  ne  t'épou- 
vante point,  ô  Inraël  !  car  voici  je  vais  te 
délivrer  du  pays  éloigné,  et  ta  |)osténté 
du  pays  de  leur  captivité  ;  et  Jacob  re- 
tournera, il  sera  en  repos  et  à  son  aise,  et 
il  n'y  aura  personne  qui  lui  fasse  peur. 

1 1  Car  je  suis  avec  toi,  dit  rÉtemoI, 
pour  te  délivrer  ;  et  même  je  consume- 
rai entièrement  toutes  les  nations  parmi 
lesquelles  je  t'aurai  dispersé  ;  mais  quant 
à  toi,  je  ne  te  consumerai  point  entière- 
ment, mais  je  te  châtierai  par  mesure,  et 
je  ne  te  tiendrai  pas  entièrement  pour  in- 
nocent. 

12  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ta  bles- 
sure est  hors  d'espérance,  et  ta  plaie  est 
fort  douloureuse. 

13  II  n'y  a  personne  qui  défende  ta 
cause  pour  nettoyer  ta  plaie  ;  il  n'y  a 
point  pour  toi  de  remède  qui  y  fasse  re- 
venir la  chair. 

14  Tous  tes  amoureux  t*ont  oubliée,  ils 
ne  te  cherchent  point  ;  car  je  t'ai  frap- 
pée d'une  plaie  d'ennemi,  d'un  châtiment 
d'homme  cruel,  à  cause  de  la  grandeur  de 
tes  iniquités  ;  tes  péchés  se  sont  renforcés. 

15  Pourquoi  cries-tu  à  cause  de  ta 
plaie  ?  ta  douleur  est  hors  d'espérance  ; 
je  t'ai  fait  ces  choses  à  cause  de  la  gran- 
deur de  ton  iniquité,  tes  péchés  se  sont 
renforcés. 

16  Néanmoins  tous  ceux  qui  dévorent 
seront  dévorés  ;  et  tous  ceux  qui  te  met- 
tent dans  la  détresse  iront  en  captivité  ; 
et  tous  ceux  qui  te  fourraçcnl  seront 
fourrages  ;  et  j'abandonnerai  au  pillage 
tous  ceux  qui  te  pillent. 

17  Même  je  consoliderai  tes  plaies,  et 
te  guérirai  de  tes  blessures,  dit  l'Etemel. 
Parce  qu'ils  t'ont  appelée  la  déchaussée, 
et  ffu'iis  ont  dit:  C'est  Sion,  personne  ne 
la  recherche. 

18  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  vais 
ramener  les  captifs  des  tentes  de  Jacob, 
et  j'aurai  pitié  de  ses  pavillons  ;  la  ville 
sera  rétablie  sur  son  sol,  et  le  palais  sera 
a.ssia  en  sa  place. 

19  Et  il  sortira  d'eux  actions  de  grâces 
et  voix  de  gens  qui  rient  ;  et  je  les  mul- 
tiplierai, et  ils  ne  seront  pins  diminués  ; 
et  je  les  agrandirai,  et  ils  ne  seront 
point  rendus  petits. 

20  Et  ses  enfans  seront  comme  aupara- 
vant, et  son  assemblée  sera  affermie  de- 
vant moi,  et  je  punirai  tous  ceux  qui  Top- 
priinont. 

21  El  celui  qui  aura  autorité  sur  lui  sera 
de  lui,  et  aon  dominât  ou r  sortira  du  mi- 


lieu de  lui  ;  et  je  le  ferai  approcher,  et  9 
viendra  vers  moi  ;  car  qui  est  celai  qui 
ait  disposé  son  cœur  pour  venir  vers  moi, 
dit  lElernen 

22  Et  vous  serez  mon  peuple,  et  je  se- 
rai votre  Dieu. 

23  Voici,  la  tempête  de  TEtemel,  la  fo- 
reur est  sortie,  un  tourbillon  qui  8*ent«8te  ; 
il  se  posera  sur  la  tète  dee  mécbans. 

24  L'ardeur  de  la  colère  de  rEteraelne 
se  détournera  point.  Jusqu'à  ce  qu^il  lit 
exécuté  et  mis  en  effet  le*  desseins  de 
son  cœur  ;  vous  entendrez  ceci  aux  der- 
niers jours. 

CHAPITRE  XXXI. 

Prophétie  des  temps  du  MesHe. 
17  N  ce  temps-là,  dit  l'Etemel,  je  seni 
le  Dieu  de  toutes  les  familles  d'isrsèl, 
et  ils  seront  mon  peuple. 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Le  peuj^e  ré- 
chappé de  l'épée  a  trouvé  grice  dans  le 
désert  ;  on  va  pour  faire  trouver  du  repos 
à  Israël. 

3  L'Etemel  m'est  apparu  de  loin,  ei 
m'a  dit  :  Je  t'ai  aimée  d'un  amour  éter- 
nel, c'est  pourquoi  j'ai  prolongé  envers 
toi  ma  gratuité. 

4  Je  t'établirai  encore,  et  tu  seras  éta- 
blie, ô  vierge  d'Israël  !  Tu  te  pareras  en- 
core de  tes  tambours,  et  tu  sortiras  avec 
la  danse  des  joueurs. 

5  Tu  planteras  encore  des  vignes  sur 
les  montagnes  de  Sainarie  ;  les  vignerons 
Us  planteront,  et  ils  en  recueillercmt  les 
fruits  pour  leur  usage. 

6  Car  il  y  a  un  jour  auquel  les  gardes 
crieront  en  la  montagne  d'Ephraïm  :  Le- 
vez-vous, et  montons  en  Sion  vers  l'Eter- 
nel notre  Dieu. 

7  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Réjoutssez- 
vous  avec  chant  de  triomphe,  et  avec  al- 
légresse, à  cause  de  Jac(^,  et  vous  éga- 
yez à  cause  du  chef  des  nations  ;  faites- 
le  entendre,  chantez  des  louanges,  et 
dites  :  Eternel,  délivre  ton  peuple,  le 
reste  d'Israël. 

8  Voici,  je  vais  les  faire  venir  du  pays 
d'Aquilon,  et  je  les  rassemblerai  du  fond 
de  la  terre  ;  l'aveugle  et  le  boiteux,  la 
femme  enceinte  et  celle  qui  enfante  se- 
ront ensemble  parmi  eux  ;  une  grande 
assemblée  retournera  ici. 

9  Ils  y  seront  allés  en  pleurant  ;  mais 
je  les  ferai  retourner  avec  des  suppli- 
cations, et  je  les  conduirai  aux  torrrns 
d'eaux^  et  par  un  droit  chemin,  auquel  ils 
ne  broncheront  point  ;  car  j'ai  été  pour 
père  à  Israël,  et  Ephraim  est  mon  |>re- 

I  \i\W\-\\é. 
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dite*  :  Celui  qui  ■  iliipené  luul  le  i 
■emblen,  cl  le  gantnra  coimne  un  borgei 
gardt  vm  Iroupeiu. 

1 1  Car  l'Etemel  s  racheté  Jacnb  et  l'a 
retiré  de  la  miin  d'uD  tnncnà  plus  fori 
que  luL 

12  Ils  Tiendront  donc, 
•ti«  chant  de  triomphe 
luul  de  Sion,  et  ila  ïccot 
de  l'Etomsl,  sa  froment,  au  vin,  et  i 
rbuiJe,  et  au  fniit  du  gioa  et  du  mena 
bétail,  et  leur  tine  sera  comme  un  jardin 
plein  de  fontaines,  et  ila  ne  soroni  plu* 
dans  l'ennui. 

13  Alors  1*  Tierge  se  réjouin  en  la 
danse,  et  le*  jeunes  gens  et  les  anciens 
ensemble  ;  et  je  tournerai  leur  deuil  en 

ne,  et  je  les  consolerai,  et  Ici  réjouirai 
âHitTvità.»  leur  douleur. 

14  Je  laasasierai  aussi  de  graiwe  Mme 


iêdem 


TEten 


15  Ainsi  a  dit  l'Eleme 
■mère  de  lamentstiun  cl  de  pleura  a  été 
ouïe  i  Ranii;  Rachel  pleurant  ses  en- 
fuis, a  rafiisé  d'tire  consolre  touchant 
■a*  enfans,  de  ce  qu'il  n'v  en  a  plus. 

16  Ainsi  dit  l'Etemel  :  Empêche  ta  roii 
de  lamenter,  et  les  jeux  de  veraer  des 
larme*  ;  car  (on  atuire  aura  son  ssliire, 
dit  l'Etemel,  et  on  reloumere  du  pays  de 


17  El  i 


18  J'si  très-bien  oui  Ephraîm  se  plai- 
nsnt,  tl  iitant  :  Tu  m'as  chitiÉ,  et  j'ai 
:é  cbitié  comme  un  (auresu  indompté  ; 

t  aprésque  jemeserai 
reconnu,  je  frapperai  sur  ma  cuisne.  J'ai 
été  honteux  etcoaruii,  parce  que  j'ai  porté 
l'opprobre  de  ma  jeuneiue. 

SO  Ephraîm  ne  m's-i-il  pat  été  un  cher 
esfunl  r  ne  m's-t-il  pas  été  un  enfant  que 
j'ai  aimé  \  car  toutes  les  fols  que  j'si  parlé 
de  lui,  je  n'ai  pas  manqué  de  m'en  souvenir 
«S'f  J^ndresjf;  c'est  pourquoi  mes  ent  rail- 

cerlsinemonl  pitié  de  lui.  dit  rÈtemel. 
31  Urciiac-loideiiudiccswilescheminii, 
et  fsisdra  inortceaui  de  pierres  ;  prend* 
gatde  sui  chemins,  sJ  psr  quelle  voie  ta 
«venue.  KelouiD»-t'u, vierge d'IaraiO, 
nloume  i  (o>  vitle*. 


32  Jusque*  l  quand  seias-ta  igiUt,  fille 
rebelle  1  Cu  l'Etemel  a  créé  une  chose 
nonvelle  lur  la  terre,  Is  fsmme  environ- 
nera l'homtne. 

33  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Ou  dira  encore  cette  pa- 
role-ci dans  le  paya  de  Juda  et  dan*  ses 
villes,  quand  l'surai  ramené  leur*  captifa  ; 
L'Etemel  iDbénisse,A  agréable domonre 
de  la  juatïee,  montagne  de  sainteté. 

34  Et  Juda  et  toute*  ses  villea  ensem- 
ble, les  laboureurs,  et  cenx  qui  marchent 
avec  les  tronpcaui,  habiteront  en  elle. 

8S  Car  j'ai  enivré  l'Ame  altérée  par  le 
travail,  et  j'ai  rempli  toute  Ime  qui  lan- 


37  V 


ci,  les  jo 


ne!,  que]  ensemencerai 
ctlamaisondeJudades 

38  Et  il  arrivera  que 
sur  eui  pour  arracher 
détmirc,  pour  perdre  et 


t,  dit  l'Eler- 

ison  d'Israél 
::e  d'homme* 


reillcn 


l'Eicmel. 
rs-lâ  on  m 


(é  ;  tout  homme  qui  mangera  le  verjDS, 
ses  dents  en  seront  sgacéei, 

ai  Voici,  les  jours  viennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  je  trailcrsi  une  nouvelle  illisnca 
avec  la  maison  d'Israël,  et  ivec  U  msison 
de  Juda. 

33  Non  selon  l'alliance  que  je  tr»Ui 
avec  leurs  pères,  au  jour  que  je  le*  prt* 
par  la  main  pour  Ica  Taire  sortiidu  pays 
d'Egypic.  laquelle  alliance  ils  ont  en- 
freinte, cl  toutefoi)  je  leur  svais  été  pour 
mari,  dit  l'Etemel. 

33  Csi  c'est  ici  rslUsnee  que  je  tnite- 
rai  avec  la  msison  d'Iaraél  après  ces  jnura- 
l'Etcmcl  :   Je  mettrai  ma  loi  su- 


is d'eu 


et  je  *crai  leur  Dieu, 
peuple. 

34  Chacun  d'eux  n'ensci^cra  plu*  soin 
prochain,  ni  chacun  son  frère,  en  disant  : 
Connaiaseï  l'Etemel  -,  car  il*  me  con- 
naîtront (ou*,  depuis  le  plu*  petit  d'entre 
eux  jusqu'au  plus  grand,  dit  l'Etemel  i 
parce  que  je  pardonnerai  leur  iniquité,  i^t 
que  je  ne  me  soutiendrai  plus  de  leur 
pécbé. 

35  Ainsi  a  dit  l'Eterael,  qui  doniM  W 
uiaiX  poalfelN^%VaInùi(»«aa'Vlax^A^» 
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règlement  de  la  lune  et  des  étoiles  pour 
être  la  lumière  de  la  nuit  ;  qui  fend  la 
mer,  et  les  flots  en  bruîent;  duquel  le 
nom  est  TEtemel  des  armées  ; 

36  si  jamais  ces  réclemens  disparaissent 
de  devant  moi,  dit  l^tcmol,  aussi  la  race 
d'Israël  cessera  d'être  jamais  une  nation 
devant  moi. 

37  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Si  les  cieux  se 
peuvent  mesurer  par  dessus,  et  les  fonde- 
mens  de  la  terre  sonder  par  dessous,  aussi 
rojetterai-je  toute  la  race  d'Israël,  à  cause 
do  toutes  les  choses  qu'ils  ont  faites,  dit 
rEtcmel. 

38  Voici,  les  jours  Tiennent,  dit  l'Eter- 
nel, que  cette  ville  sera  rebâtie  à  l'Eter- 
nel, depuis  la  tour  d'IIananccl  jusqu'à  la 
porte  du  coin. 

39  Et  encore  le  cordeau  à  mesurer  sera 
tiré  vis-à-vis  d'elle  sur  la  colline  de  Ga- 
rel),  et  fera  le  tour  vers  Goba. 

40  Et  toute  la  vallée  de  la  voirie  et  des 
cendres,  et  tout  le  quartier  jusqu'au  tor- 
rent de  Cédron,  jusqu'au  coin  de  la  porte 
des  chevaux  vers  l'Orient,  sera  une  sain- 
teté à  l'Etemel,  et  no  sera  plus  démoli 
ni  détruit  à  jamais. 

CHAPITRE  XXXII. 

Emblème  du  champ  acheté. 
T  A  parole  qui  fut  adressée  par  l'Etemel 
à  Jérémie,  la  dixième  année  de  Sé- 
dérias,   roi   de   Juda,   qui   est  l'an  dix- 
huitième  de  Nébucadnétsar. 

2  (Or  l'armée  du  roi  do  Babylone  assié- 
geait alors  Jérusalem,  et  Jérémie  le  pro- 
phète était  enfermé  dans  la  cour  de  la 

Srison,  qui  était  dans  la  maison  du  roi  de 
uda  ; 

3  car  Sédécias,  roi  de  Juda,  l'avait  en- 
fermé, et  lui  avait  dit  :  Pourquoi  pro- 
phétises-tu ?  en  disant  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Voici  je  m'en  vais  livrer  cette  ville 
en  la  main  du  roi  de  Babylone,  et  il  la 
prendra. 

4  Et  Sédécias,  roi  de  Juda,  n'échappera 
point  de  la  main  des  Caldéens  ;  mais  il 
sera  certainement  livré  en  la  main  du  roi 
de  Babylone,  et  lui  parlera  bouche  à 
bouche,  et  ses  yeux  verront  les  yeux  de 
re  roi. 

5  Et  il  emmènera  Sédécias  à  Babylone, 
qui  y  demeurera  jusqu'à  ce  que  je  le  visite, 
dit  l'Etemel  :  Si  vous  combattez  contre 
les  Caldéens,  vous  ne  prospérerez  point.) 

6  Jérémie  donc  dit  :  La  parole  de  l'Eter- 
nel m'a  été  adressée^  en  disant  : 

7  Voici  Hanaméël,  fils  de  Sallum,  ton 
oncle,  qui  vient  vers  toi.  pour  te  dire  : 
Acht'tC'to'i  mon  champ  qui  est  à  Haiia- 


thoth  ;  car  tu  as  le  droit  de  retnit  Ugn»- 
ger  pour  le  racheter. 

8  Hanaméël  donc,  fib  de  mon  oncle.  Tint 
à  moi,  selon  la  parole  de  l'EteroeU  dans 
la  cour  de  la  prison,  et  me  dit  :  Achète, 
je  te  prie,  mon  champ  qui  m/  à  Hanathoth, 
dans  le  territoire  de  Benjamin  ;  car  tu  as 
le  droit  de  possession  héréditaire,  et  de 
retrait  lignager  ;  achète-le  donc  pour  toi  ; 
et  je  connus  alors  que  c'était  la  parole  de 
TEtemel. 

9  Ainsi  j'achetai  le  champ  de  Hanaméél, 
fils  de  mon  oncle,  qui  têt  à  Hanathotk  ; 
et  je  lui  pesai  l'argent,  ^  fiu  diz-aept 
sicles  d'argent. 

10  Puis  j'en  écrivis  le  contrat,  et  le 
cachetai,  et  je  pris  des  témoins  après 
avoir  pesé  l'argent  dans  la  balance  ; 

11  et  je  pris  le  contrat  d'acouisition,  tant 
celui  qui  était  cacheté,  selon  Vordonnanct 
et  les  statuts,  que  celui  qui  était  ouvert. 

12  Et  je  donnai  le  contrat  d*acquisitiaa 
à  Baruc,  fils  de  Nérija,  fils  de  Mahaséja, 
en  présence  d'Hanaméël,  fils  de  mon 
oncle,  et  des  témoins  qui  s'étaient  sous- 
crits dans  le  contrat  de  Tacquisition,  tt 
en  présence  de  tous  les  Juifs  qui  étaient 
assis  dans  la  cour  de  la  prison. 

13  Puis  je  commandai  en  leur  présence 
à  Baruc,  en  lui  disant  : 

14  Ainsi  a  dit  l'Etemel  dos  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Prends  ces  contrats-ci, 
savoir  ce  contrat  d'acquisition,  qui  est 
cacheté,  et  ce  contrat  qui  est  ouvert,  et 
mets-les  dans  un  pot  de  terre,  afin  qu'ils 
puissent  se  conserver  long-tempe. 

15  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  de»  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  On  achètera  encore  des 
maisons,  des  champs,  et  des  vignos  en  co 
pays. 

16  Et  après  que  j'eus  donné  A  Banc, 
fils  de  Nérija,  le  contrat  d'acquisition,  je 
fis  requête  à  l'Etemel,  en  disant  : 

17  Ah  î  ah  !  Seigneur  Etemel  !  voici, 
tu  as  fait  le  ciel  et  la  terre  par  ta  grande 
puissance,  et  par  ton  bras  étendu  ;  au- 
cune chose  ne  te  sera  difficile  ; 

18  tu  fais  miséricorde  jusqu'en  mille 
générations,  et  tu  rends  l'iniquité  dos 
pères  dans  le  sein  de  leurs  enfans  aprèt 
eux  ;  tu  es  le  Dieu  Fort,  le  Grand,  le 
Puissant,  le  nom  duquel  est  :  L'Etemel 
des  années  ; 

19  grand  en  conseil,  et  abondant  en 
moyens  ;  car  tes  yeux  sont  ouverts  sur 
toutes  les  voies  des  enfans  des  hommes, 
pour  rendre  à  chacun  selon  ses  voies,  et 
selon  le  fruit  de  ses  œuvres. 

20  Tu  as  fait  au  pays  d 'Egypte  des 
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Mgnet  et  dM  mîaclM  raî  MotU  cMiin» 
jusqu'à  ce  jour,  et  dans  Israël,  et  parmi 
les  bomiDes,  et  tu  t*es  acquis  un  nom  tel 
qa*i/  paraît  aujourd'hui. 
21  Car  tu  as  retire  Israël  ton  peuple  du 
pftjTS  d^Egypte,  avec  des  signes  et  des 
miracles,  et  avec  une  main  forte,  et  avec 
un  bras  étendu,  et  en  répandant  partout 
la  frayeur  ; 

52  et  tu  leur  as  donné  ce  pays,  que  tu 
avais  juré  à  leurs  pères  de  leur  donner, 
qui  est  un  paya  découlant  de  lait  etdemiel  ; 

53  et  ils  y  sont  entrés  et  Tout  possédé  ; 
mais  ils  n^ont  point  obéi  à  ta  voix,  et  n*ont 
point  marché  en  ta  loi,  et  n*ont  point  fait 
toutes  les  choses  que  tu  leur  avais  com- 
mandé de  faire  ;  c'est  pourquoi  tu  as  fait 
que  tout  ce  mal-ci  les  a  rencontrés. 

24  Voilà,  les  terrasses  Mont  élevée*  ;  on 
est  venu  contre  la  ville  pour  la  prendre  ; 
et  à  cause  de  Tépée,  de  la  famine,  et  de 
la  mortalité,  la  ville  est  livrée  on  la  main 
des  Cakléens  qui  coml>attent  contre  elle  ; 
et  ce  que  tu  as  dit  est  arrivé,  et  voici, 
tu  le  vois. 

25  Et  cependant,  Seigneur  Etemel  !  tu 
m*as  dit:  Achéte-toi  ce  champ  à  prix 
d'argent,  et  prends-en  des  témoins,  quoi- 

2ae  la  ville  soit  livrée  en  la  main  des 
laldécns. 

26  Mais  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Jérémie,  en  disant  : 

27  Voici,  je  suis  1* Etemel,  le  Dieu  de 
toute  chair  ;  y  aura-t-il  quelque  chose  qui 
me  soit  difficile  1 

28  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Eternel  : 
Voici,  je  vais  livrer  cette  ville  entre  les 
mains  des  Caldéens,  et  entre  les  mains 
de  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  qui 
la  prendra. 

29  Et  les  Caldéens,  qui  combattent 
contre  cette  ville,  y  entreront  et  mettront 
le  feu  à  cette  ville,  et  la  brûleront,  avec 
les  maisons  sur  les  toits  desquelles  on 
fait  des  parfums  à  Bahal,  et  où  l'on  a  fait 
des  aspersions  à  d'autres  dieux  pour 
m'irritcr. 

30  Car  les  enfans  d'Israël  et  les  enfans 
de  Juda  n'ont  fait  dès  leur  jeunesse  que 
ce  qui  déplaît  à  mes  yeux  ;  et  les  enfans 
d'Iiraël  ne  fout  que  ni'irriter  par  les  œu- 
vres de  leurs  mains,  dit  l'Ëtcrnel. 

31  Car  cette  ville  a  été  portée  à  provo- 
«luer  ma  colère  et  ma  fureur,  depuis  le 
jour  qu'ils  l'ont  bâtie,  jusqu'à  aujourd'hui, 
afin  que  je  l'abolisse  de  devant  ma  face. 

32  A  cause  de  toute  la  mulice  des  en- 
fans d'Israël,  et  des  enfans  de  Juda,  qu'ib 
ont  commise  pour  m'irriter;  eux,  leurs 


rois,  les  principaux  d'entre  eux,  leon  m- 
criiicateurs,  et  leurs  prophètes,  les  hom- 
mes de  Juda,  et  les  habitansde  Jérusalem. 

33  Ils  m'ont  tourné  le  dos  et  non  le  vi- 
sage ;  et  quand  je  les  ai  enseignés,  me 
levant  dès  le  matin  et  les  enseignant,  ili 
n'ont  point  été  obéissans  pour  recevoir 
instmction. 

34  Mais  ils  ont  mis  leurs  abominatiûoe 
dans  la  maison  sur  laquelle  mon  nom  est 
réclamé,  pour  la  souiller. 

35  Et  ils  ont  bâti  les  hauts  lieux  de 
Bahal,  qui  sont  en  la  vallée  du  fils  de 
Hinnom,  poux  faire  passer  pai  le  feu 
leurs  fils  et  leurs  filles  à  Moloc  ;  ce  que 
je  ne  leur  avais  point  commandé,  et  je 
n'avais  jamais  pensé  qu'ils  fissent  cette 
abomination  pour  faire  pécher  Juda. 

36  Et  maintenant,  à  cause  de  cela, 
TEtemel,  le  Dieu  d'Israël,  dit  ainsi  tou- 
chant cette  ville  do  laquelle  vous  ditee 
qu'elle  est  livrée  entre  les  mains  du  roi 
de  Babylone,  à  cause  que  l'épée,  U  fa 
mine,  et  la  mortalité,  sont  en  elle  : 

37  Voici,  je  vais  les  rassembler  de  toue 
les  pays  dans  lesquels  je  les  aurai  disper- 
sés par  ma  colère  et  par  ma  fureur,  et  par 
ma  grande  indignation,  et  je  les  ferai  re- 
tourner en  ce  lieu-ci,  et  je  les  y  ferai 
demeurer  en  sûreté. 

38  Et  ils  me  seront  pour  peuple,  et  je 
leur  serai  pour  Dieu. 

39  Et  je  leur  donnerai  un  même  cœur, 
et  un  même  chemin,  afin  qu'ils  me  crai- 
gnent à  toujours,  pour  leur  bien  et  le  bien 
de  leurs  enfans  après  eux. 

40  Et  je  traiterai  avec  eux  une  alliance 
éternelle  ;  savoir^  que  je  ne  me  retirerai 
point  d'eux  pour  leur  faire  du  bien  ;  et  je 
mettrai  ma  crainte  dans  leur  cœur,  afin 
qu'ils  ne  se  retirent  point  de  moi. 

41  Et  je  prendrai  plaisir  à  leur  faire  da 
bien,  et  je  les  planterai  dans  ce  payt-ci 
solidement,  de  tout  mon  cœur  et  de  toute 
mon  âme. 

42  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Comme 
j'a  fait  venir  tout  ce  grand  mal  sur  ce 
peuple,  ainsi  je  vais  faire  venir  sur  eux 
tout  le  bien  que  je  prononce  on  leur 
faveur. 

43  Et  on  achètera  des  champs  dans  ce 
pays,  duquel  vous  dites  que  co  n'est  que 
désolation,  n'y  ayant  ni  homme  ni  bèto, 
et  qui  est  livré  enUe  les  mains  des  Cal- 
déens. 

44  On  achètera,  dis-jey  des  champs  à 
prix  d'argent,  et  on  en  écrira  les  contrats, 
et  on  les  cachetera,  et  on  en  prendra  des 
témoins  au  paysi  de  Benjamin,  et  aux  or> 
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virons  de  Jéniealem,  dans  les  villes  de 
Juda,  tant  dans  les  villes  des  montagnes 
qne  dans  les  villes  de  la  plaine,  et  dans 
les  villes  du  Midi  ;  car  je  ferai  retourner 
leurs  captifs,  dit  rEtcrncl. 

CHAPITIŒ  XXXIII. 

Prédiction  dr.  la  prise  de  Jérusalem.    Promesse  de 
Uuu  touchoAt  son  alliance  avec  David. 

T7T  la  parole  de  TEtemel  fut  adressée 
une  seconde  fois  à  Jerémie,  quand  il 
était  encore  enfermé  dans  la  cour  de  la 
prison,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  TEtemel,  qui  va  faire  ceci, 
l'Etemel  qui  va  le  former  pour  rétablir, 
le  nom  duquel  est  rEtemcl. 

3  Crie  vers  moi,  je  te  repondrai,  et  je 
te  déclarerai  des  choses  grandes  et  ca- 
chées, lesquelles  tu  ne  sais  point. 

4  Car  ainsi  a  dit  TEtcrncl,  le  Dieu 
d'Israël,  touchant  les  maisons  de  cette 
ville-ci,  et  les  maisons  des  rois  de  Juda  : 
Elles  vont  être  démolies  par  le  moyen 
des  terrasses,  et  par  Tépée. 

5  Ils  sont  venus  à  combattre  contre  les 
Caldéens  ;  mais  ça  été  pour  remplir  leurs 
maisons  des  corps  morts  des  hommes  que 
i*ai  fait  frapper  en  ma  colère  et  en  ma 
fureur,  et  parce  que  j*ai  caché  ma  face 
arrière  de  cette  ville  à  cause  do  toute 
leur  malice. 

6  Voici,  je  vais  lui  donner  la  santé  et  la 
guérison  ;  je  les  guérirai,  et  je  leur  ferai 
voir  abondance  de  paix  et  de  vérité. 

7  Et  je  ferai  retourner  les  captifs  de 
Juda,  et  les  captifn  d'Israël,  et  je  les  ré- 
tablirai comme  auparavant. 

8  Et  je  les  purifierai  de  toute  leur  ini- 
quité, par  laquelle  ils  ont  péché  contre 
moi  ;  et  je  pardonnerai  toutes  leurs  ini- 
quités par  lesquelles  ils  ont  péché  contre 
moi,  et  par  lesquelles  ils  ont  ptiché  griève- 
ment contre  moi. 

9  El  cette  ville  me  sera  un  sujet  de  ré- 
jouissance, de  louange  et  de  gloire,  chez 
toutes  les  nations  de  la  terre  qui  enten- 
dront parler  de  tout  le  bien  que  je  vais 
leur  faire,  et  elles  seront  effrayées  et 
épouvantées  à  cause  de  tout  le  bien,  et 
de  toute  la  prospérité  que  je  vais  lui 
donner. 

10  Ainsi  a  dît  l'Etemel  :  Dans  ce  lieu- 
ci  duquel  vous  dites  :  Il  est  désert,  n'y 
ayant  ni  homme,  ni  bête  ;  dans  les  villes 
de  Juda,  et  dans  les  rues  de  Jérusalem, 
qui  sont  désolées,  n'y  ayant  ni  homme, 
ni  habitant,  ni  aucune  bête  ; 

11  On  y  entendra  encore  la  voix  de  joie 
et  la  voix  d'allégresse,  la  voix  de  l'époux 

et  U  voix  de  Tépouse,  et  It  voix  de  ceux. 


qui  disent  :  Célèbres  l*Eteniel  des  w- 
mées  ;  car  l'Etemel  est  bon,  perce  que  te 
miséricorde  demeure  à  toujours,  loieqa'ili 
apportent  des  oblations  d'actions  de  grâ- 
ces  à  lu  muison  de  l'Etemel  ;  car  je  ferai 
retourner  les  captifs  de  ce  pays,  et  je  le» 
mettrai  au  même  état  qu'auparavant,  a 
dit  l'Etemel. 

12  Ainsi  a  dit  l'EtcmcI  des  arm^s  :  En 
ce  lieu  désert,  où  il  n'y  a  ni  homme, 
ni  bête,  et  dans  toutes  sea  villea,  il  j 
aura  encore  des  cabanes  de  bergen  qui 
y  feront  re|)Oser  leurs  troupeaux  ; 

13  dans  les  villes  des  montagnei,  et 
dans  les  villes  de  la  plaine,  dans  Tes  villes 
du  Midi,  dans  le  pays  de  Benjamin,  dans 
les  environs  de  Jérusalem,  et  dans  les 
villes  de  Juda  ;  et  les  troupeaux  passe- 
ront encore  sous  les  mains  de  celui  qui 
les  compte,    a  dit  TEterael. 

14  Voici,  les  jours  viennent,  dit  TEter- 
nel,  que  je  mettrai  en  effet  la  bonne  pa- 
rôle  que  j'ai  prononcée  touchant  la  maisoo 
d'Israël,  et  la  maison  de  Juda. 

15  En  ces  jours-là,  et  en  ce  temps-là, 
je  ferai  germer  à  David  le  geraie  de  jus- 
tice, qui  exercera  le  jugement  et  la  jus- 
tice en  la  terre. 

IG  En  ces  jours-là,  Juda  sera  délivré, 
et  Jérnsaleni  hiibitera  en  assurance,  et 
c'est  ici  le  nom  dont  elle  sera  appelée  : 
L'Eternel  notre  justice. 

17  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Il  ne  man- 
quera jamais  à  David  d'homme  assis  sur 
le  trôix;  de  la  inaiison  d'Israël  ; 

1 8  et  d'entre  les  sacrificateurs  Invites,  il 
ne  manquera  jamais  d'y  avoir  devant  moi 
d'homme  offrant  des  holocaustes,  faisant 
les  parfums  de  g<1teau,  et  faisant  dca  sa- 
crifices tous  les  jours. 

19  Davantage  la  parole  de  l'Eternel  fat 
adressée  à  Jérémie,  en  disant  : 

20  Ainsi  a  dit  l'Eternel  :  Si  vous  pou- 
vez abolir  mon  alliance  touchant  le  jour, 
et  mon  alliance  touchant  la  nuit,  telle- 
ment que  le  jour  et  la  nuit  no  soient  plus 
en  leur  temps  ; 

21  aussi  mon  alliance  avec  David,  mon 
serviteur,  sera  abolie  ;  tellement  qu'il 
n'ait  plus  de  fils  régnant  sur  son  trône  ; 
et  avec  les  Lévites  sacrificateurs,  faisant 
mon  service. 

22  Car  comme  on  ne  peut  compter  Tar- 
mée  des  cieux,  ni  mesurer  le  sable  de  la 
mer,  ainsi  je  multiplierai  la  postérité  de 
David,  mon  serviteur,  et  les  I..évitcs  qui 
font  mon  service. 

23  La  parole  de  l'Etemel  fut   encom 
\  odreatte  à  Jéiéniie^  en  disant  : 
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M  ITis-ta  pas  tu  ce  que  ce  peaple  t 
prononcé,  disant  :  L*EtemcI  a  rejeté  loa 
«Jeux  familles  qu'il  avait  élues  1  car  ipar 
là  ils  méprisent  mon  pcuplo  ;  tellement 
qu*à  leur  compte  il  ne  sera  plus  une  nation. 

25  Ainsi  a  dit  T Etemel  :  Si  je  n^ai  point 
établi  mon  alliance  touchant  le  jour  et  la 
nuit,  et  si  je  n*ai  point  établi  les  ordon- 
nances des  cicux  et  de  la  terre  ; 

26  aussi  rejetterai-jc  la  postérité  de  Ja- 
cob, et  celle  de  David,  mon  serviteur, 
pour  tie  prendre  plus  de  sa  postérité  des 
gens  qui  dominent  sur  la  postérité  d*A- 
braham,  d'Tsaac,  et  de  Jacob  ;  car  je  fe- 
rai retourner  leurs  captifs,  et  j^aurai  com- 
passion d*eux. 

CHAPITRE  XXXrV. 

De  la  destruction  de  Jémtalem. 
^A  parole  qui  fut  adressée  par  TEter- 
nel  a  Jérémie,  lorsque  Nébucadnctsar, 
roi  de  Babylone,  et  toute  son  armée,  tous 
les  royaumes  do  la  terre,  et  tous  les  peu- 
ples qui  étaient  sous  la  puissance  de  sa 
main  combattaient  contre  Jérusalem,  et 
contre  toutes  ses  villes,  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  rEtcmel,  le  Dieu  d*Israël  : 
Va,  et  parle  à  Sédécias,  roi  de  Juda,  et 
dis-lui  :  Ainsi  a  dit  rEtomcl  :  Voici,  je 
vais  livrer  cette  ville  en  la  main  du  roi  de 
Babylone,  et  il  la  brûlera  au  feu  ; 

3  et  tu  n*échapperas  point  de  sa  main  ; 
car  certainement  tu  seras  pris,  et  tu  seras 
livré  entre  ses  mains,  et  tes  yeux  verront 
les  yeux  du  roi  de  Babylone,  et  il  parlera 
à  toi  bouche  à  bouche,  et  tu  viendras  dans 
Babylone. 

4  Toutefois,  6  Sédécias,  roi  de  Juda, 
écoute  la  parole  de  TEternel  ;  TEtemel  a 
parlé  ainsi  de  toi  :  Tu  ne  mourras  point 
par  répée  ; 

5  mais  tu  mourras  en  paix  ;  et  on  fera 
brûler  sur  toi  des  choses  aromatiques, 
comme  on  en  a  brûlé  sur  tes  pères,  les 
rois  précédens  qui  ont  été  avant  toi  ;  et 
on  te  plaindra,  en  disant:  Hélas,  Sei- 
^eur!  Car  j*ai  prononcé  cette  parole, 
dit  rEtemel. 

6  Jérémie  donc  le  prophrite  prononça 
toutes  ces  paroles-là  à  Sédécias,  roi  de 
Juda,  dans  Jénisalem. 

7  Et  Tarmée  du  roi  de  Babylone  com- 
battait contre  Jérusalem,  et  contre  toutes 
les  villes  de  Juda  qui  étaient  demeurées 
de  reste,  savoir  contre  I^akis  et  contre 
Hazéka,  car  c'étaient  If  s  seulrs  villes  for- 
tes qui  restaient  entre  les  villes  de  Juda. 

8  1^  parole  qui  fut  adressée  par  l'Eter- 
nel à  Jérémie,  après  que  le  roi  Sédécias 
eut  traité  alliance  avec  tout  le  peuple 


qni  était  à  Jérastlem,  pomr  leur  publier  la 

liberté  ; 

9  afin  que  chacun  renvoyât  libre  son 
serviteur,  et  chacun  sa  servante,  hébrea 
ou  hébreue  ;  et  qu'aucun  Juif  no  fût  Tee» 
clave  de  son  frère. 

10  Tous  les  principaux  donc,  et  tout  le 
peuple  qui  étaient  entrés  dans  cette  al- 
liance, entendirent  que  chacun  devait  ren» 
voyer  libre  son  serviteur  et  chacun  sa  sor* 
vante,  sans  plus  les  asservir  ;  et  ils  obéirent^ 
et  les  renvoyèrent. 

11  Mais  ensuite  ils  changèrent  d'avu^ 
et  firent  revenir  leurs  serviteurs  et  lenra 
servantes,  qu'ils  avaient  renvoyés  libres, 
et  les  assujettirent  pour  leur  être  servi* 
teurs  et  servantes. 

12  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut  ûdr€9' 
sée  à  Jérémie  par  l'Etemel,  en  disant  : 

1 3  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Israël  : 
Je  traitai  alliance  avec  vos  pères,  le  jour 
que  je  les  tirai  hors  du  pays  d'Egypte,  de 
la  maison  de  servitude,  en  disant  : 

14  Dans  la  septième  année  vous  ren- 
verrez chacun  votre  frère  hébreu,  qui  voue 
aura  été  vendu  ;  il  te  servira  six  ans,  puis 
tu  le  renverras  libre  d'avec  toi  ;  maia  vos 
pères  ne  m'ont  point  écouté,  et  n'ont  point 
incliné  leur  oreille. 

15  El  vous  vous  étiez  convertis  aujonr* 
d*hui,  et  vous  aviez  fait  ce  qui  était  juste 
devant  moi,  en  publiant  la  liberté  chacun 
à  son  prochain,  et  vous  aviez  traité  al- 
liance en  ma  présence,  dans  la  maison 
sur  laquelle  mon  nom  est  réclamé. 

16  Mais  vous  avez  changé  d'avis,  et 
avez  souillé  mon  nom  ;  car  vous  avez  fait 
revenir  chacun  son  serviteur,  et  chacun 
sa  servante,  que  vous  aviez  renvoyés  li- 
bres pour  être  à  eux-mêmes,  et  vous  les 
avez  assujettis,  afin  qu'ils  vous  soient  ser- 
viteurs et  servantes. 

17  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Vous  ne  m'avez  point  écouté  pour  publier 
la  liberté  chacun  à  son  frère,  et  chacun  à 
son  prochain  ;  voici,  je  vais  publier,  dit 
l'Etemel,  la  liberté  contre  vous  à  l'épée, 
à  la  peste,  et  à  la  famine  ;  et  je  vous  li- 
vrerai pour  être  transportés  par  tous  les 
royaumes  de  la  terre. 

18  Et  je  livrerai  les  hommes,  qui  ont 
transgressé  mon  alliance,  et  qui  n'ont  ixnnt 
effectué  les  paroles  de  l'alliance  qu'ils  ont 
traitée  devant  moi,  lorsqu'ils  sont  passée 
entre  les  deux  moitiés  du  veau  qu'ils  ont 
cou  [M»  en  deux  ; 

19  les  principaux  de  Juda.  et  les  prfn- 
cipaux  de  Jérasalem,  les  eunuques  et  les 
sacrificateurs,  et  tout  le  peuple  do  psys« 
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qui  ont  passé  entre  les  deux  moitiés  du 
veau  ; 

20  je  les  livrerai,  dis-je,  entre  les  mains 
do  leurs  ennemi»,  et.  entre  les  main»  de 
ceux  qui  cherchent  leur  vie;  et  leurs 
corps  morts  seront  {>our  viande  aux  oiseaux 
des  cieux,  et  aux  bétes  de  la  terre. 

21  Je  livrerai  aussi  Sédécias,  roidcJu- 
da,  et  les  principaux  de  sa  cour  entre  les 
mains  de  leurs  ennemis,  et  entre  les  mains 
de  ceux  qui  cherchent  leur  vie  ;  savoir 
entre  les  mains  de  Tarmée  du  roi  de  Ba- 
bylone  qui  s*est  retiré  de  devant  vous. 

22  Voici,  je  vais  leur  donner  ordre,  dit 
l'Elemel,  et  je  les  ferai  retourner  vers 
cette  ville-ci,  et  ils  combattront  contre 
elle  ;  et  la  prendront,  et  la  brûleront  au 
feu,  et  je  mettrai  les  villes  de  Juda  en 
désolation,  tellement  qu*d  n'y  aura  per- 
sonne qui  y  habite. 

CHAPITRE  XXXV. 

Les  Récahites  refusent  de  boire  du  vin. 
r^'EST  ici  la  parole  qui  fut  adressée  par 
TEtemel  à  Jérémie,  aux  jours  de  Jé- 
hojakim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  en 
disant  : 

2  Va  à  la  maison  des  Récahites,  et  leur 
parle,  et  les  fais  venir  en  la  maison  de 
l'Eternel,  dans  Tune  des  chambres,  et 
présente-leur  du  vin  à  boire. 

3  Je  pris  donc  Jaazanja,  fils  de  Jérémie, 
fils  de  Habatsinja,  et  ses  frères,  et  tous 
ses  fils,  et  toute  la  maison  des  Récahites. 

4  Et  je  les  fis  venir  dans  la  maison  de 
TEternel,  en  la  chambre  des  61s  de  Ha- 
nan,  fils  de  Ji^dalja,  homme  de  Dieu, 
laquelle  était  près  de  la  chambre  des  prin- 
cipaux, qui  était  sur  la  chambre  de  Maha- 
scja,  fils  de  Sallum,  garde  des  vaisseaux. 

5  Et  je  mis  devant  les  enfans  de  la 
maison  des  Récal)ites  des  ^oblets  pleins 
de  vin,  et  des  tasses,  et  je  leur  dis  :  Bu- 
vez du  vin. 

6  Et  ils  répondirent  :  Nous  ne  boirons 
point  do  vin,  car  Jéhonadab,  fils  de  Rôcab, 
notre  père,  nous  a  donné  un  commande- 
ment, en  disant  :  Vous  ne  boirez  point  de 
vin,  ni  vous  ni  vos  enfans  à  jamais  ; 

7  vous  ne  bâtirez  aucune  maison,  vous 
ne  sèmerez  aucune  semence,  vous  ne 
planterez  aucune  vigne,  et  vous  n'en  au- 
rez point  ;  mais  vous  habiterez  en  des 
tentes  tous  les  jours  de  votre  vie,  afin 
que  vous  viviez  long-temps  sur  la  terre 
dans  laquelle  vous  séjournez  comme 
étranirers. 

8  Nous  avons  donc  obéi  à  la  voix  de  Jé- 
honadab, fils  de  Récab,  notre  père,  dans 

ImifM /m  choscf  qu'il  nous  a  commtndéat. 


de  sorte  que  rtoot  n*aTont  point  bu  de  t» 
tous  les  jours  de  notre  vie,  ni  nous,  m 
nos  femmes,  ni  nos  fils,  ni  nos  filles. 

9  Nous  n'avons  bâti  aucune     maison 
j)Our  notre  demeure,  et  nous  n*aTon8  eu 
ni  vigne,  ni  champ,  ni  semence. 

10  Mais  nous  avons  demeuré  dans  des 
tentew,  et  nous  avons  obéi,  et  avons  fait 
selon  toutes  les  choses  que  Jébcmadab, 
notre  père,  nous  a  commandées. 

11  Mais  il  est  arrivé  que  quand  Nâm- 
cadnétsar,  roi  de  Babylone,  est  monté  au 
pays,  nous  avons  dit  :  Venez,  et  entrons 
dans  Jérusalem  pour  fuir  de  devant  l'ar- 
mée des  Caldéens,  et  de  devant  rarmée 
de  Syrie  ;  et  nous  sommes  demeurés 
dans  Jérusalem. 

12  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut  adra- 
sée  à  Jérémie,  en  disant  : 

13  Ainsi  a  dit  TEtemel  des  années  le 
Dieu  d'Israël  :  Va,  et  dis  aux  hommes  de 
Juda,  et  aux  habitans  de  Jérusalem  :  Ne 
recevrcz-vous  point  d'instruction  pour 
obéir  à  mes  paroles,  dit  l'Etemel  1 

14  Toutes  les  paroles  de  Jéhonadab,  fils 
de  Récab,  qu'il  a  commandées  à  ses  en- 
fans, de  ne  boire  point  de  vin,  ont  été 
observées,  et  ils  n'en  ont  point  bu  jusqu'à 
ce  jour,  mais  ils  ont  obéi  au  commande- 
mont  de  leur  père  ;  mais  moi  je  vous  ai 
parlé,  me  levant  dès  le  matin,  et  parlant, 
et  vous  ne  m'avez  point  obéi. 

15  Car  je  vous  ai  envoyé  tous  les  pro- 
phètes, mes  serviteurs,  me  levant  dès  le 
matin,  et  les  envoyant,  pour  vous  dire  : 
Détournez-vous  maintenant  chacun  de 
son  mauvais  train,  et  corrigez  vos  actions, 
et  ne  suivez  point  d'autre  dieux  pour  les 
servir,  afin  que  vous  demeuriez  en  la  terre 
que  j'ai  donnée  à  vous  et  à  vos  pères  ; 
mais  vous  n'avez  point  incliné  vos  oreilles, 
et  ne  m'avez  |M)int  écouté. 

16  Parce  que  les  enfans  de  Jéhonadab, 
fils  de  Récai>,  ont  observé  le  commande- 
ment de  leur  père,  lequel  il  leur  avait 
fait,  et  que  ce  peuple  ne  m'a  point  écouté  ; 

17  à  cause  de  cela  l'Etemel,  le  Dieu 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël,  dit  ainsi  : 
Voici,  je  vais  faire  venir  sur  Juda  et  sur 
tous  les  habitans  de  Jérusalem  tout  le  mal 
que  j'ai  prononcé  contre  eux,  parce  que 
je  leur  ai  parlé,  et  ils  n'ont  point  écouté  ; 
et  que  je  les  ai  appelés,  et  ils  n'ont  point 
répondu. 

18  Et  Jérémie  dit  à  la  maison  des  Rt- 
cabites  :  Ainsi  n  dit  l'Etemel  des  armées, 
le  Dieu  d'Israël  :  Parce  que  vous  avei 
obéi  au  commandement  de  Jéhonadab, 
NoVce  ^xe^  tX.  <\ue  vous  avea  gardé  tons 


JlftlMl*.  XXXtl. 


m 


•t  «m  fA  Mkn 
toàt  ee  qa*il  Toai  a  commandé  ; 

It  «'Mt  powraoi  aiiitt  a  dk  l'Etemel 
ém  erméee,  le  Diea  dl«aA  :  H  ii*ani- 
▼aim  jtmaie  mi*il  11*7  tit  ^elqu*im  eppti^ 
tMMnt  à  Jénooadab,  file  de  Réceb,  qoi 
deTant  moi  tone  lea  jooie. 

CHAPITRE  XXICVI. 
Eàtnêmitfm  JéfémU,  ht  tijtti  mfmt. 

Hfl  anm  en  lamiatrième  année  de 

Jéhojalrmi,  fils  de  Joeiae»  roi  de  Joda, 

TN  cène  parole  fut  mireêêêe  par  TEtenel 
Jérimie,  en  diaant  : 

t  neodé-loi  mi  nralean  de  litre,  et  y 
éen»  Idafeee  ke  paroles  que  je  t*ai  dites 
«oom  iKièl,  et  contre  Juda,  et  contie 
tontes  les  nations,  depuis  le  jour  que  je 
tHd  pailé,  e^ui-à-âiret  depuis  les  jours  de 
Joebs  j«sqn*à  aujonrd*huL 

9  Pent-ètre  que  la  maison  de  Juda  feia 
attention  à  tout  le  mal  que  je  pense  de 
laor  fcûte,  afin  que  chacun  se  détourne  de 
•a  ttanraise  voie,  et  que  je  leur  pardonne 
laor  inîqdté,  et  leur  péché. 

4  Jéiéoiie  donc  appela  Baruc,  fils  de 
Nédga;  et  Baruc  écnvit,  de  la  bouche  de 
Ménie,  dans  le  rouleau  de  livre  toutes  les 
pwoles  de  rStemel,  lesquelles  il  lui  dicta. 

ift  Pnia  Jérémie  donna  charge  à  Baruc, 
«n  diesnt  :  Je  suis  retenu,  et  je  ne  puis 
«Btrar  dans  la  maison  de  TEtemel. 

f  Ttt  7  entreras  donc,  et  tu  liras  dans  le 
nwieaa  que  tu  as  écrit,  et  que  je  foi  iieté 
de  na  bouche,  les  paroles  de  l'Etemel, 
le  peuple  l'entendant,  en  la  maison  de 
l'Etttnel,  au  jour  du  jeûne  :  Tu  les  liras, 
diB4e,  toosceuz  de  Juda,  qui  seront  venus 
de  wnfs  villes,  l'entendant. 

7  Ptout-étre  que  leur  supplication  sera 
IBçoe  devant  l\Etemel,  et  que  chacun  se 
détoomera  de  sa  mauvaise  voie  ;  car  la 
colèie  et  la  fureur  que  l'Etemel  a  dé- 
duée  contre  ce  peuple  ett  grande. 

8  Bamc  donc,  fils  de  Nériia,  fit  selon 
tooi  ee  que  Jérémie  le  prophète  lui  avait 
commandé,  lisant  dans  le  livre  les  paroles 
de  1*£temel,  en  la  maison  de  l'Etemel. 

9  <>r  il  arriva  en  la  cinquième  année  de 
Jéiio|akim,  fils  de  Josias,  roi  de  Juda,  au 
BOQVième  mois,  qu'on  publia  le  jeûne  en 
la  présence  de  TEteroel  à  tout  le  peuple 
de  Jérusalem  et  à  tout  le  peuple  qui  était 
▼eno  des  villes  de  Juda  à  Jérusalem. 

10  Et  Barac  lut  dans  le  livre  lesparolee 
de  Jérémie,  en  La  maison  de  l'Ëtemel, 
dans  la  chambre  de  Guémaija,  fils  de 
Saphan,  secrétaire,  dans  le  hsut  parvis,  à 
l'entiée  de  la  porte  neuve  de  la  maison  de 
l*Et0mel,  tout  le  penple  l'entendant. 


11  Bk^Md«GdWé;^tt4b 

fils  de  Saphan,  eut  oui  mt  Ul  ketmrt 
livre  toQtea  les  paroles  de  PEteoiel  ; 

IS  U  descendit  en  la  maison  dn  roi  veto 
la  chamtire  du  secrétane,  et  voici,  tOM  In 
principauz  7  étaient  assis,  Mtow'  £Um> 
msh  le  secrétaire  ;  et  Délaja,  file  de  8é- 
mahja  ;  Ebathan,  fia  de  Hacbor,  et 
Ouémana,  fib  de  Saphan,  et  ftMflria^^ 
fils  de  lisiianja,  «t  tous  les  prineipanx. 

18  Et  Michée  leur  rapporta  tontes  In 
paroles  qu'il  svait  ouïes  quand  Barae  lisait 
au  livre,  le  peuple  l'entendant. 

14  C'est  pourquoi  tous  les  pnnclpagt 
envoyèrent  vers  Baruc,  JAiudî,  fib  de 
Néthanja,  fib  de  Séléffljja,  fib  de  Cnseî» 
pour  Im  dire  :  Prends  en  ta  mam  b  iroiih 
leau  dans  lequel  tu  as  lu,  b  peuple  l'en- 
tendant, et  viens  ici.  Baruc  donc,  fib  éê 
Nérijah,  prit  le  roulean  en  sa  main»  et 
vint  ven  eux. 

15  Et  ib  lui  dirent  :  Assieds-toi  sMèn 
tensnt,  et  7  lis,  nous  l'entendant;  «I 
Baruc  lut,  eux  l'écoutant. 

16  Et  il  arriva  que  sitM  qu'îb  enrenl 
oui  toutes  ces  paroles,  ib  forent  tSnyim 
entre  eux,  et  dirent  à  Baruc  :  Nous  ne 
manquerons  point  de  rapporter  an  fdi 
toutes  ces  paroles. 

17  Et  ils  interroj^èrent  Banc,  en  dbaat  ; 
Déclare-nous  mamtenant  comment  tu  te 
écrit  toutes  ces  paroles-lè  de  sa  bondin. 

18  Et  Barac  bor  dit  :  H  me  dictait  d» 
sa  bouche  toutes  ces  paroles,  et  je  In 
écrivais  avec  de  l'encre  dans  le  livre. 

19  Alws  les  principaux  dirent  à  Bane^ 
Va,  et  te  cache,  toi  et  Jérémb,  et  qqt 
personne  ne  sache  où  vous  serex. 

30  Pub  ils  s'en  allèrent  vers  le  roi  a« 
parvis  ;  mab  ib  mirent  en  garde  le  10»- 
leau  dans  b  chambre  d'Elisamah  le  seer^ 
taire,  et  ib  racontèrent  toutes  ces  parolei^ 
le  roi  l'entendant. 

21  Et  b  roi  envoya  Jéhndi  pour  prendre 
le  rouleau  ;  et  quand  Jéhudi  l'eot  prb  de 
b  chambre  d'Elisamah  b  secrétaire,  il  b 
lut,  le  roi  et  tous  bs  principaux  qui  ae» 
aistaient  autour  de  lui  l'entendant. 

S8  Or  le  roi  était  ass»  dans  l'al^iarte- 
ment  d'hiver,  au  neuvième  moia,  et  il  y 
avait  devant  loi  un  brasier  ardent. 

23  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  Jâiudi 
en  eut  lu  trob  on  <]uatre  pagea,  b  roi  b 
coupa  avec  le  canif  du  secirétairo,  et  b 
eta  au  feu  du  brasier,  jusqu'à  ce  que  toM 

e  rouleau  fAt  consumé  au  feu  qui  éUm 

dans  le  brasier. 

24  EtnileroiiiitottseeBserviteiinqil 
entendirent  tontes  ces  parolw  B'itt  fiDMit 
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point  effrayés,  et  ne  déchirèrent  point 
leurs  vëtemons. 

25  Toutefois  Elnathan,  et  Délajah,  et 
Guéinarja  intercédèrent  envers  le  roi,  afin 
qu'il  ne  brûlât  point  le  rouleau  ;  mais  il 
ne  les  écouta  [>uiut. 

26  Même  le  roi  commanda  à  Jérahméël, 
fils  de  Hammclec,  et  à  Séraja,  fils  de 
llazrièl,  et  à  2Sélémia,  fils  de  Habdcël, 
de  saisir  Baruc  le  secrétaire,  et  Jérémie 
le  prophète,  mais  l'Eternel  les  cacha. 

27  Et  la  parole  de  TEtemcI  fut  adressée 
à  Jérémie,  après  que  le  roi  eut  brûlé  le 
rouleau,  et  les  paroles  que  Baruc  avait 
écrites  de  la  bouche  de  Jérémie,  en  disant  : 

28  Prends  encore  un  autre  rouleau,  et 
y  écris  toutes  les  premières  paroles  qui 
étaient  dans  le  premier  rouleau  que  Jé- 
hojakim,  roi  de  Juda,  a  brûlé. 

29  Et  tu  diras  à  Jëhojakim,  roi  de  Juda  : 
Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Tu  as  brûlé  ce  rou- 
leau, et  tu  as  dit  :  Pourquoi  y  as-tu  écrit, 
en  disant  que  le  roi  de  13abylone  viendra 
certainement,  et  qu'il  ravagera  ce  pays,  et 
en  exterminera  les  hommes  et  les  bètesl 

30  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TEtemel 
touchant  Jéliojakim  roi  de  Juda  :  Il  n*aura 

K'rsonne  qui  soit  assis  sur  le  trône  de 
avid,  et  son  corps  mort  sera  jeté  de  jour 
à  la  chaleur,  et  de  nuit  à  la  gelée. 

31  Je  visiterai  donc  sur  lui,  et  sur  sa 
postérité,  et  sur  ses  serviteurs,  leur  ini- 
quité ;  et  je  ferai  venir  sur  eux,  et  sur  les 
habitans  de  Jérusalem,  et  sur  les  hommes 
de  Juda,  tout  le  mal  que  je  leur  ai  pro- 
noncé, et  qu'ils  n'ont  point  écouté. 

32  Joremie  donc  prit  un  autre  rouleau, 
et  le  donna  à  Baruc,  fils  de  Nérija,  se- 
crétaire, lequel  y  écrivit,  de  la  bouche  de 
Jérémie,  toutes  les  paroles  du  livre  que 
Jéhoiakim,  roi  de  Juda,  avait  brûlé  au  feu  ; 
et  plusieurs  paroles  semblables  y  furent 
encore  ajoutées. 

CHAPITRE  XXXVII. 

Sédéciaa.   Conseils  de  Jérémie. 

/^R  le  roi  Sédécias,  fils  de  Josias,  régna 

en  la  place  de  Chonja,  fils  de  Jéhoja- 

kim,  et  il  fut  établi  pour  roi  sur  le  pays  de 

Juda  par  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone. 

2  iMais  il  n'obéit  point,  ni  lui,  ni  ses  ser- 
viteurs, ni  le  peuple  du  pays,  aux  paroles 
de  l'Eternel,  qu'il  avait  prononcées  par 
le  moyen  de  Jérémie  le  j)rophetc. 

3  Toutefois  le  roi  Sedecias  envoya  Jé- 
hucal,  fils  de  Séîémja,  et  Sophonie,  fils  do 
Mahaséja,  sacrificateur,  vers  Jérémie  le 
proph»;te,  pour  lui  dire  :  Fais,  je  te  prie, 
requête  pour  nous  a  TEteniel  notre  Dieu  ; 

4  (car  Jérémie  allait  et  venait  parmi  le 


peuple,  parce  qu*on  ne  TaTait  paa  enooiv 

mis  en  prison.) 

5  Alors  l'armée  de  Pharaon  sortit  d'E- 
gypte, et  quand  les  Caldécns,  qui  aané- 
geaient  Jérusalem,  en  ouïrent  les  nou- 
velles, ils  se  retirèrent  de  devant  Jéru- 
salem. 

6  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut  ûdresMU 
à  Jérémie  le  prophète,  en  diaant  : 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d*Israél  ■ 
Vous  direz  ainsi  au  roi  de  Juda  qui  tous  a 
envoyés  pour  m'interroger  :  Voici,  l'ar- 
mée de  T'haraon,  qui  est  sortie  à  votre  se- 
cours, va  retourner  en  son  pays  d*£g3rpte. 

8  Et  les  Caldécns  reviendront,  et  cobh 
battront  contre  cette  ville,  et  la  prendront, 
et  la  brûleront  au  feu. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ne  vous  abusez 
point  vous-mêmes,  en  disant  :  I^s  Cal- 
décns se  retireront  certainement  de  nous; 
car  ils  ne  s'en  retireront  point. 

10  Même  quand  vous  auriez  battu  toute 
l'armée  des  Caldéens  qui  combattent 
contre  vous,  et  qu'il  n'y  aurait  de  reste 
entre  eux  que  des  gens  percés  de  bles- 
sures, ils  se  relèveront  pourtant  chacon 
danssa  tente,  et  brûlerontcette  ville  au  feu. 

11  Or  il  arrivera  que  quand  l'armée  des 
Caldéens  se  fut  retirée  de  devant  Jérusa- 
lem, à  cause  de  l'armée  de  Pharaon, 

12  Jérémie  sortit  de  Jérusalem  pours*en 
aller  au  pays  de  Benjamin,  se  glissant 
hors  de  là  à  travers  le  peuple. 

13  Mais  quand  il  fut  à  la  porto  de  Ben- 
jamin, il  y  avait  là  un  capitaine  de  la 
garde,  duquel  le  nom  était  Jireija,  fils  de 
8élérnja,  fils  de  Hananja,  qui  saisit  Jéré- 
mie le  projilif'te,  en  lui  disant  :  Tu  vas  te 
rendre  aux  Caldéens. 

14  Et  Jérémie  répondit:  Cela  n'est 
point  ;  je  ne  vais  point  me  rendre  aux 
Caldéens  ;  mais  il  ne  l'écouta  pas,  et  Ji- 
reija prit  Jérémie,  et  l'amena  vers  les 
principaux. 

15  Et  les  principaux  se  mirent  en  colère 
contre  Jérémie,  et  le  battirent,  et  le  mi- 
rent en  prison  dans  la  maison  de  Jéhona* 
than  le  secrétaire  ;  car  ils  en  avaient  fait 
un  lieu  de  prison, 

16  Et  ainsi  J<T('mie  entra  dans  la  fosse, 
et  dans  les  cachots  ;  et  Jérémie  y  de- 
meura ]ilMsicurs  jours. 

17  Mais  \v  roi  Sédocias  y  envoya,  et  l'en 
tira,  et  il  l'intmotrca  eu  secret  dans  sa 
maison,  et  lui  dit  :  V  a-t-il  quelque  parole 
de  par  TEternel  î  Et  Jérémie  répondit  : 
Il  y  en  a  ;  et  lui  dit  :  Tu  seras  livré 
entre  les  mains  du  roi  de  Babvlone. 

18  Puis  Jérémie  dit  au  roi  Sédécias 
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QneQe  ftute  ai-jo  commise  contra  toi,  «t 
envers  tes  serviteurs,  et  envers  ce  peu- 
ple, pour  m'avoir  mis  en  prison? 

19  Mais  où  sont  vos  prophètes  qui  vous 

grophétisaient,  en  disant  :  Le  roi  de  Ba- 
ylone  ne  reviendra  point  contre  vous,  ni 
contre  ce  pays  1 

20  Or  écoute  maintenant,  je  te  prie,  ô 
roi  mon  seigneur  !  et  que  maintenant  ma 
supplication  soit  reçue  devant  ta  face,  et 
ne  me  renvoie  point  dans  la  maison  de 
Jéhonathan  le  secrétaire,  do  peur  que  je 
n'y  meure. 

31  C*est  pourquoi  le  roi  Sédécias  corn- 
manda  qu'on  gardât  Jérémie  dans  la  cour 
de  la  pnson,  et  qu*on  lui  donnât  tous  les 
jours  un  pain  de  la  place  des  boulangers, 
juaqu^à  ce  que  tout  le  pain  de  la  ville  fût 
consonmié.  Ainsi  Jérémie  demeura  dans 
la  cour  de  la  prison. 

CHAPITRE  XXXVin. 

JMtmit  MÙ  dmu  wufossty  en  e$t  tiré, 
'Aïs  Séphatja,  fils  de  Mattan,  et 
Guédalja,  fils  de  Pashur,  et  Jucal, 
fib  de  Sélémja,  et  Pashur,  fils  de  Mal- 
kija,  entendirent  les  paroles  que  Jérémie 
prononçait  à  tout  le  peuple,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  rEtemcl  :  Celui  qui  de- 
meurera dans  cette  ville  mourra  par 
répée,  parla  famine,  ou  par  la  mortalité  ; 
mais  celui  qui  sortira  vers  les  Caldéens 
vivra,  et  son  âme  lui  sera  pour  butin,  et 
il  vivra. 

8  Ainsi  a  dit  TEtemel:  Cette  ville 
sera  livrée  certainement  à  Tarmée  du 
roi  de  Babylone,  et  il  la  prendra. 

4  Et  les  principaux  dirent  au  roi  :  Qu'on 
fasse  mourir  cet  homme  ;  car  par  ce 
moyen  il  rend  lâches  les  mains  des  hom- 
mes de  guerre  qui  sont  demeurés  de 
reste  dans  cette  ville,  et  les  mains  de 
tout  le  peuple,  en  leur  disant  de  telles 
paroles  ;  parce  que  cet  homme  ne  cherche 
point  la  prospérité  de  ce  peuple,  mais  le  mal. 

5  Et  le  roi  Sédécias  dit  :  Voici,  il  est 
entre  vos  mains  ;  car  le  roi  ne  peut  rien 
par-dessus  vous. 

6  Ils  prirent  donc  Jérémie,  et  le  jetèrent 
daus  la  fosse  de  Malkija,  fils  de  Hamnié- 
Icc,  laquelle  était  dans  la  rour  de  la  pri- 
son,  et  ils  descendirent  Jérémie  avec  des 
cordes  dans  cette  fos.se  où  il  n'y  avait 
{Miint  d*eau,  mais  de  la  boue  ;  et  ainsi 
Jérémie  enfonça  iUun  la  boue. 

7  Mais  Ilébed-Mélec,  Cusien,  eunuque, 
qui  était  dans  la  maison  du  roi,  apprit 
qu'ils  avaient  mis  Jérémie  dans  cette 
fostfe  ;  et  le  roi  était  assis  à  la  porte  de 
Benjamin. 


8  Et  Hébed-Mélec  sortit  de  k  maÎMin 
du  roi,  et  parla  au  roi,  en  disant  : 

9  O  roi  mon  seigneur  !  ces  hommes-là 
ont  mal  fait  dans  tout  ce  qu'ils  ont  fait 
contre  Jérémie  le  prophète,  en  le  jetant 
dans  la  fosse,  car  il  serait  déjà  mort  de 
faim  dans  le  lieu  où  il  éuit,  psrce  qu'il 
n'y  a  plus  de  pain  dans  la  ville. 

10  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  à 
Hébed-Mélec,  Cuaien,  en  disant  :  Prends 
d*ici  trente  hommes  sous  ta  conduite,  et 
fais  remonter  hors  de  la  fosse  Jérémie  le 
prophète,  avant  qu*il  meure. 

1 1  Hébed-Mélec  donc  prit  ces  hommes 
sous  sa  conduite,  et  entra  dans  la  maison 
du  roi  au  lieu  qui  est  sous  la  trésorerie, 
d'où  il  prit  de  vieux  lambeaux  et  de  vieux 
haillons,  et  les  descendit  avec  des  cordes 
à  Jérémie  dans  la  fosse  ; 

12  et  Hébed-Mélec,  Cusien,  dit  à  Jéré> 
mie  :  Mets  ces  vieux  lambeaux  et  ces 
haillons  sous  les  aisselles  de  tes  bras,  au- 
dessous  des  cordes  ;  et  Jérémie  fit  ainsi. 

13  Ainsi  ils  tirèrent  Jérémie  dehors 
avec  les  cordes,  et  le  firent  remonter 
hors  de  la  fosse  ;  et  Jérémie  demeura 
dans  la  cour  de  la  prison. 

14  Et  le  roi  Sédécias  envoya,  et  fit 
amener  vers  lui  Jérémie  le  prophète  à  U 
troisième  entrée  qui  était  dans  la  maison 
de  l'Etemel.  Et  le  roi  dit  à  Jérémie  :  Je 
vais  te  demander  une  chose,  ne  m'en 
cèle  rien. 

15  Et  Jérémie  répondit  à  Sédécias  : 
Quand  je  te  Taurai  déclarée,  n'est-il  pas 
vrai  que  tu  me  feras  mourir  î  et  quand  je 
t'aurai  donné  conseil,  tu  ne  m'écouteras 
point. 

16  Alors  le  roi  Sédécias  jura  secrète- 
ment à  Jérémie,  en  disant  :  L'Etemel 
est  vivant,  qui  nous  a  fait  cette  àme-ci, 
que  je  ne  te  ferai  point  mourir,  et  que  ie 
ne  te  livrerai  point  entre  les  mains  de 
ces  gens-là  qui  cherchent  ta  vie. 

17  Alors  Jérémie  dit  à  Sédécias  :  Ainsi 
a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  des  armées,  le 
Dieu  d'Israël  :  Si  tu  sors  volontairement 

g)ur  aller  vers  les  principaux  du  roi  de 
abylone,  ta  vie  te  sera  conservée,  et 
cette  ville  ne  sera  point  brûlée  au  feu,  et 
tu  vivras  toi  et  ta  maison. 

18  Mais  si  tu  ne  sors  pas  vers  les  prin- 
cipaux du  roi  de  Babylone,  cette  ville 
sera  livrée  entre  les  mains  des  Caldéens, 
qui  la  brûleront  au  feu  ;  et  tu  n'échap- 
peras point  do  leurs  mains. 

19  Et  le  roi  Sédécias  dit  à  Jéré^^: 
J'appréhende  à  cause  des  Juifs  qui  se  sont 
randus  aux  Caldéens,  qu'on  ne  ma  livra 
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entre  leurs  mains,  et  qu'ils  ne  se  moquent 
de  moi. 

20  Et  Jérémie  lui  répondit  :  On  ne  te 
livrera  point  à  eux  ;  je  te  prie,  écoute  la 
Toix  de  rEtcrnel  dans  ce  que  je  dis,  afin 
que  tu  t'en  trouves  bien,  et  que  tu  vives. 

21  Que  si  tu  refuses  de  sortir,  ce  que 
l'Eternel  m'a  fait  voir  : 

22  C'est  que,  voici,  toutes  les  femmes 
qui  sont  demeurées  de  reste  dans  la  mai- 
son du  roi  de  Juda,  seront  menées  dehors 
aux  principaux  du  roi  de  Babylone,  et 
elles  diront  que  ceux  qui  ne  te  prédisaient 
que  paix,  t'ont  incité,  et  t'ont  gagné; 
tellement  que  tes  pieds  sont  enfoncés 
dans  la  boue,  s'étant  reculés  en  arrière. 

23  II  s'en  vont  donc  mener  dehors  aux 
Caldéens  toutes  tes  femmes  et  tes  enfans, 
et  tu  n'échapperas  point  de  leurs  mains, 
mais  tu  seras  pris  pour  être  livré  entre  les 
mains  du  roi  de  uabylonc,  et  tu  seras 
cause  que  cette  ville  sera  brûlée  au  feu. 

24  Alors  Sédécias  dit  à  Jérémie  :  Que 
personne  ne  sache  rien  de  ces  paroles,  et 
tu  ne  mourras  point. 

25  Et  si  les  principaux  entendent  que 
je  t'aie  parlé,  et  qu'ils  viennent  vers  toi, 
et  te  disent  :  Déclare-nous  maintenant 
ce  que  tu  as  dit  au  roi,  et  ce  que  le  roi  a 
dit,  ne  nous  en  cèle  rien,  et  nous  ne  te 
ferons  point  mourir  ; 

26  tu  leur  diras  :  J'ai  présenté  ma  sup- 
plication devant  le  roi,  afin  qu'il  ne  me 
fit  point  ramener  dans  la  maison  de  Jého- 
nathan  pour  y  mourir. 

27  Tous  les  principaux  donc  vinrent 
vers  Jérémie,  et  l'interrogèrent  ;  mais  il 
leur  fit  un  rapport  conforme  à  tontes  les 
paroles  que  le  roi  lui  avait  commandé  de 
dire  ;  et  ils  cessèrent  de  lui  parler,  car  on 
n'avait  rien  su  de  cette  affaire. 

28  Ainsi  Jérémie  demeura  dans  la  cour 
de  la  prison,  jusqu'au  jour  que  Jérusalem 
fut  prise,  et  il  y  était  lorsque  Jérusalem 
fut  prise. 

CHAPITRE   XXXIX. 

La  prise  de  Jérusalrm.  Hèbed-Mélee. 
T  A  neuvième  année  de  Sédécias,  roi  de 
Juda,  au  dixième  mois,  Nébucad- 
nétsar,  roi  de  Babylone,  vint  avec  toute 
son  armée  contre  Jérusalem,  et  ils  l'as- 
siégèrent 

'2  Et  la  onzième  année  de  Sédécias,  au 
quatrième  mois,  le  neuvième  jour  du 
mois,  il  y  eut  une  brèche  faite  à  la  ville. 
^Et  tous  les  principaux  capitaines  du 
roRle  Babylone  y  entrèrent,  et  s'assirent 
à  la  porte  du  milieu,  savoir  Nergal-Sa- 
léetaer,  Sangar-Nébu,  Sanekim,  Kab- 


aaria,  Nergal-Saréetser,  Rabmag,  et  tOGt 
le  reste  des  principaux  capiUûne*  da  loi 
de  Babylone. 

4  Or  il  arriva  qu'aussitôt  que  Sédécias, 
roi  de  Juda,  et  tous  les  hommea  de 
guerre  les  eurent  vus,  ila  8*enfuirent,  et 
sortirent  de  nuit  hors  de  la  ville,  par  le 
chemin  du  jardin  du  roi,  par  la  porte  qui 
érait  entre  les  deux  murailles,  et  ils  8*en 
allaient  par  le  chemin  de  la  campagne. 

5  Mais  l'armée  des  Caldéens  les  pour- 
suivit, et  ils  atteignirent  Sédécias  dans 
les  campagnes  de  Jérico  ;  et  l'ayant  pris, 
ils  ramenèrent  vers  Nébucadnétsar,  roi 
de  Babylone,  à  Ribla,  qui  est  au  paya  de 
Ha  math,  où  on  lui  fit  son  procès. 

6  Et  le  roi  de  Babylone  fit  égorger  i 
Ribla  les  fils  de  Sedccias  en  sa  présence  ; 
le  roi  de  Babylone  fit  aussi  égorger  tous 
les  magistrats  de  Juda. 

7  Puis  il  fit  crever  les  yeux  à  Sédécias, 
et  le  fit  lier  de  doubles  chaînes  d*airain, 
pour  l'emmener  à  Babylone. 

8  Les  Caldéens  brûlèrent  aussi  les 
maisons  royales,  et  les  maisons  du  peu- 
ple, et  démolirent  les  murailles  de  Jéru- 
salem. 

9  Et  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel, 
transporta  à  Babylone  le  reste  du  peu- 
ple qui  était  demeuré  dans  la  ville,  et 
ceux  qui  étaient  allés  se  rendre  à  lui,  le 
résidu,  dis-je,  du  peuple  qui  était  de- 
meuré de  reste. 

10  Mais  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hô- 
tel, laissa  d'entre  le  peuple  les  plus  pau- 
vres qui  n'avaient  rien  dans  le  pays  de 
Juda,  et  en  ce  jour-là  il  leur  donna  des 
vignes  et  des  champs. 

1 1  Or  Nébucadnétsar,  roi  de  Babvlone, 
avait  donné  ordre  et  commission  à  Né- 
buzar-Adan, prévôt  de  l'hôtel,  touchant 
Jérémie,  en  disant: 

12  Retire  cet  homme-là,  et  aie  les  yeui 
sur  lui,  et  ne  lui  fais  aucun  mal  ;  mais 
fais  pour  lui  tout  ce  qu'il  te  dira. 

13  Nébuzar-Adan  donc,  prévôt  de  l'hô- 
tel, envoya,  et  au.ssi  Nébusazban,  Rab- 
saris,  Nergal-Saréetser,  Rabmag,  et  tous 
les  principaux  capitaine*  du  roi  de  Ba- 
bylone ; 

14  ils  envoyèrent,  dis-je^  retirer  Jérémie 
de  la  cour  de  la  pri-^on,  et  le  donnèrent  à 
Gucdalja,  fils  d'Ahikarn,  fils  de  Saphan, 
pour  le  conduire  à  la  maison  ;  ainsi  il  de- 
meura parmi  le  peuple. 

15  Or  la  parole  de  l'Etemel  avait  été 
arfrt««^/:  à  Jeréinie,  du  temps  qu'il  était  en- 
fermé dans  la  cour  de  la  prison,  en  disant: 

16  Va,  et  parle  à  Hébed-Mélecf  Ousian» 
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et  lui  dit  :  Ainii  *  d[t  l'Etemel  dei  ir- 
mém,  le  Dieu  d'Israét  :  Voiei,  j«  tiÙ 
fiire  Tenir  me»  piroles  «or  eslte  Tille 

Creon  milliGur,  et  non  point  poar  toD 
I,  elellea  eeiont  ■cc<HnpLea  cejoni-li, 
CD  ts  préience. 

17  Mb»  je  le  délivrerai  en  ce  jonHi, 
dit  l'Etemel,  et  lu  ne  «cru  point  hvré  en- 
lr«  le*  mains  des  hommes  dont  lus*  peur. 

18  Car  certainement  je  te  délivreni, 
Icllement  que  tu  ne  lombena  point  par 
i'épée,  mais  la  vie  te  aéra  pour  butin, 
parce  que  ta  as  eu  confiance  en  moi,  dit 
i'Etomel. 

CHAPITRE  XL. 

T  A  paiele  qui  Tut  adreiUt  par  l'Eter- 
nel i  Jérémie.  quand  Nébuiar-Adin, 
préTM  de  l'hAtel,  l'eut  renvoyé  de  Rama, 


<n  Iranapor- 


■prèa  t'aToir  pris  lorsqu'il  était  lié  de 
chalnea  pamii  toui  eeui  qu' 
tait  de  Jénualem  et  de  Jui 
meiuit  captifs  i  Babylono. 
3  Quand  donc  le  prévAt  de  l'hAtel  eut 
refilé  Jérémie,  il  lui  dit  :  L'Elemct  ton 
Dien  a  prononcé  ce  mal  aur  ce  lieu-ct. 


lien  a  prononcé  ce  mal  aur  c 

3  Et  l'Eternel  l'a  fait  veni 


4  Maintenant  donc  Toicî,  aujourd'hui 
je  t'ai  délié  des  chaînes  que  lu  aTiis  aui 
mains:  S'il  te  plaît  de  venir  avec  moi 
i  Babylone,  Tiena  et  je  prendrai  soin  de 

ai  ;  maia  s'il  ne  le  plaît  pas  de  venii 


Sabylon 


il  te  semblera  bon  et  convenable  d'aller. 
5  Oi  Gaiialja  ne  retournera  plus  id; 
ratoume-t'en  donc  veni  Guédaija,  lits 
d'Ahikam,  fils  de  Saphan,  que  le  roi  de 
Babjlone  a  commis  sur  lea  tIIIgb  de  Judi  ; 
et  demeure  avec  lai  parmi  le  peuple,  on 
va  partout  (A  il  te  plaira  d'aller  ;  et  la 
prévél  de  l'hAtel  lui  donna  des  vivrca  et 

S  Jérémie  donc  slla  vers  Guédaija,  fila 
d'Ahikam,  i  Mitspa,  et  demeura  avec  lui 
— "ni  le  peuple  qui  était  rcaté  dans  le  pays. 
"'  "  a  les  capitaines  dea  gens  de 
piieno  qui  «uienl  1  la  campagne,  eux  et 
leun  gens  entendirent  que  le  roi  de  Ba- 
bjlone  svail  comm'ia  Guédaija.  fils  d'Ahi- 
kam, sur  le  pap,  et  qu'il  lui  avait  com- 
mis les  hommes,  et  les  femmes,  et  lei 
enfkna,  et  cela  d'entn  Ici  plus  pamiei 
du  MTi,  Hvofr  de  ceux  qui  n  aTiiatit 
pi>  ht  transporta  i  Babylone. 
Vt.  44 


7  Eitt 


le* 


8  Alors  ils  allèrent  tdts  OuMaljs,  4 
Mitspa,  BiToir,  lemail,  fila  de  Néthanja, 
et  Johanan  et  Jonathan,  enfant  de  Ka> 
léah,  et  Séra|a,  fila  de  Tanhamet,  el  lei 
enfana  de  lïéphal  Nélophathitc,  et  Jé- 
lanja,  fils  d'an  Mahacathits,  eux  et  leun 
gcna. 

9  Et  Guédaija,  fil*  d'Ahikam,  fiU  de 
Saphan,  leur  jura,  i  eux  et  il  lecii  sent, 
en  disant  :  Ne  faites  pas  difficulté  iFf  Irc 
saaujellia  aux  Caldéens,  demeures  dans 
le  pays,  et  soyez  mjeta  du  roi  de  Baby 
lone,  cl  vous  voua  en  trouverei  bien. 

10  El  pour  moi,  voici,  le  demeurerai  à 
Mitapa  pour  me  lenii 
ordres  des  Caldéens 
noua  ;  mais  vous,  lecueillei  le  vin,  Isa 
fruits  d'été,  et  l'huile,  et  meltei-lca  dans 
vos  vaisseaux,  et  deincurci  dana  vos  ville* 
que  vous  atci  prises  pour  valrt  dtnairt. 

11  Pareillement  aussi  tous  les  Juifs  qui 
ilaicnl  en  Moab,  et  parmi  le*  enfans  de 

ces  pays-là,  quand  ils  eurent  entendu 
que  le  roi  de  Bahylone  avait  lai;^ 
quelque  reste  à  Joda,  et  qu'il  avait  com- 
mis sur  eni  Guédulja,  iila  d'Ahikam,  fila 
de  Saphan ; 

IS  loua  cesJuifs-Ii  reloumèient  de 
loua  lea  lieui  dcaquels  ila  sraicnl  été 
chassés,  el  vinrent  au  pays  de  Juda,  vera 
Guédaija,  \  Milspe.  et  recueillirent  du 

13  Maia  Johanan,  fils  de  Karéah,  et  loua 
les  capilaines  des  gens  de  guerre  qui 
ilaicnt  i  la  campagne,  vinrent  vera  Gué- 
daija, i  Mitspa, 

14  et  lui  aircnl  :  Ne  aais-tu  pas  cer- 
tainement que  Bahalis,  roi  Ae»  enfant  do 
Hammon,  a  envoyé  lamafl.  le  fila  de 
Nclhanja,  pour  l'olerla  viel  mai*  Gué- 
daija. fils  d'Ahikam,  ne  lea  crut  point. 

1B  El  Johanan,  fila  de  Karéah,  pari*  on 
eccrcl  i  Guédaija.  à  Mitspa,  en  disant  ; 
Je  m'en  irai  maintenant  ;  et  je  frapperai 
Ismat'I.  fila  de  Néthanjt,  sans  que  per- 
sonne le  sache;  pourquoi  t'étcnit-il  la 
vie,  afin  que  Ions  les  Juifs  qui  ta  «ont 
rassemblés  vere  toi  soient  diatipéa,  et  qna 
de  Joda  périsai 


Johsn 


CHAPITRE  XLI. 


(\ti  il  arriva  au  acptiéi.  _ 

^  mtél,  fit*  de  Néttuii^  «I*  « 

mib,  4»  \»  Tice  TC<iA*.  •^^w^4«»^t"«^ 
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paoz  de  chez  le  roi,  et  dix  hommes  avec 
lui,  vinrent  vers  Guédalja,  fils  d*Ahikam, 
à  Mitspa,  et  mangèrent  là  du  pain  en« 
semble  à  Mitspa. 

2  Mais  Ismaël,  fils  de  Néthanja,  se  leva, 
et  les  dix  hommes  qui  étaient  avec  lui, 
et  ils  frappèrent  avec  Tépée  Guédalja, 
61s  d*Ahikam,  fils  de  Saphan,  et  on  le  fit 
mourir,  lui  que  le  roi  de  Babylone  avait 
commis  sur  le  pays. 

3  Ismaël  frappa  aussi  tous  les  Juifs  qui 
étaient  avec  lui,  c'est-à-dire,  avec  Gué* 
dalja  à  Mitspa,  et  les  Caldéens,  gens  de 
guerre,  qui  furent  trouvés  là. 

4  Et  il  arriva  que  le  jour  après  qu'on 
eut  fait  mourir  Guédalja,  avant  que  per- 
sonne le  sût, 

5  quelques  hommes  de  Sichem,  de  Silo, 
et  de  Samarie,  en  tout  quatre-vingts 
hommes,  ayant  la  barbe  rasée,  les  vèie- 
mens  déchirés,  et  s*étant  fait  des  inci- 
sions, vinrent  avec  des  dons  et  de  Ten- 
cens  dans  leurs  mains  pour  les  apporter 
on  la  maison  de  TEtemel. 

6  Alors  Ismaël,  fils  de  Néthanja,  sortit 
de  Mitspa  au-devant  d*eux,  et  il  marchait 
en  pleurant,  et  quand  il  les  eut  rencontrés, 
il  leur  dit  :  Venez  v(  r  Guédalja,  fils 
d^Ahikam. 

7  Mais  sitôt  qu'ils  furent  venus  au  mi- 
lieu de  la  ville,  Ismaël,  fils  de  Néthanja, 
accompagné  des  hommes  qui  étaient  avec 
lui,  les  égorgea  et  Ut  jeta  dans  une  fosse. 

8  Mais  il  se  trouva  dix  hommes  entre 
eux  qui  dirent  à  Ismaël  :  Ne  nous  fais 
point  mourir,  car  nous  avons  dans  les 
champs  des  amas  secrets  de  froment, 
d'orge,  d*huile,  et  de  miel  ;  et  il  les  laissa, 
et  ne  les  fit  point  mourir  avec  leurs  frères. 

9  Et  la  fosse  dans  laquelle  Ismaël  jeta 
les  corps  morts  des  hommes  qu'il  tua  à 
Toccasion  de  Guédalja,  est  celle  que  le 
roi  Asa  avait  fait  faire  lorsqu'il  eut  peur 
de  Bahasa,  roi  d'Israël  ;  et  Ismaël,  fils 
de  Néthanja,  la  remplit  de  gens  tués. 

10  Et  Ismaël  emmena  prisonniers  tous 
ceux  du  peuple  qui  étaient  demeurés  de 
reste  à  Mitspa,  savoir  les  filles  du  roi,  et 
tout  le  peuple  qui  était  demeuré  de  reste 
à  Mitspa,  que  Nébuzar-Adan,  prévôt  de 
rhôtel,  avait  commis  à  Guédalja,  fils  d'A- 
hikam  ;  Ismaël,  dis-je,  fils  de  Néthanja, 
les  emmenait  prisonniers,  et  s'en  allait 
pour  passer  vers  les  enfans  de  Hammon. 

1 1  Mais  Johanan,  fils  de  Karéah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui,  ayant  entendu  tout  le 
mal  qu'Ismaël,  fils  de  Néthanja,  avait  fait  ; 

13  et  ayant  pris  tous  leurs  gens,  ils  s'en 


allèrent  pour  combattre  contre  IsnaA, 
fils  de  Néthanja,  lequel  ils  rencontrèrent 
près  dos  grosses  eaux  qui  sont  â  Gabaon. 

13  Et  il  arriva  qu'aussitôt  que  tout  le 
peuple  qui  était  avec  Ismaël  eut  vu  Jo- 
hanan, fils  de  Karéah,  et  tous  lee  capi- 
taines des  gens  de  guerre  qui  étaumi  avec 
lui,  ils  s'en  réjouirent. 

14  Et  tout  le  peuple  qu'Iamaêl  emme- 
nait prisonnier  de  Mitspa  touroa  TÎtage, 
et  se  retournant  ils  s'en  allèrent  yen  Jo- 
hanan, fils  de  Karéah. 

15  Mais  Ismaël,  fils  de  Néthanja,  échap- 
pa avec  huit  hommes  de  devant  Johanan, 
et  s'en  alla  vers  les  enfans  de  Hammon. 

16  Et  Johanan,  fils  de  Karéah,  et  tous 
les  capitaines  des  gens  de  guerre  qui 
étaient  avec  lui  prirent  tout  le  reste  do 
peuple  qu'ils  avaient  retiré  dee  mains 
d'Ismaël,  fils  de  Néthanja,  qu^Uemmtnûit 
prisonnier  de  Mitspa,  après  qu'il  eut 
frappé  Guédalja,  fils  d'Ahikam,  «eeotr 
les  vaillans  hommes  de  guerre,  et  les 
femmes,  et  les  enfans,  et  les  eunuques  ; 
et  les  ramenèrent  de  Gabaon. 

17  Et  ils  s'en  allèrent  et  demeurèrent  i 
Gucruth-Kimham,  auprès  de  Betbléhem, 
pour  s'en  aller  et  se  retirer  en  Egypte, 

18  à  cause  des  Caldéens  ;  car  ils  avaient 
peur  d'eux,  parce  qu'Ismaêl,  fils  de  Né- 
thanja, avait  tué  Guédalja,  fils  d'Ahikam, 
qui  avait  été  commis  sur  le  pays  par  la 
roi  de  Bahvlone. 

CHAPITRE  XLII. 

Jérèmiê  contvUe  Dieu. 

A  LORS  tous  les  capitaines  des  gens  de 

guerre,  et  Johanan,  fils  de  Karéah,  et 

Jézanja,  fils  de  Hosahja,  et  tout  le  peuple, 

depuis  le  plus  petit  jusqu'au  plus  grand, 

s'approchèrent, 

2  et  dirent  à  Jérémie  le  prophète  :  Que 
notre  supplication  soit  reçue  de  toi,  et 
fais  requête  à  TEtemcl  ton  Dieu  potir 
nous,  savoir  pour  tout  ce  reste-ci  ;  car  ds 
beaucoup  de  monde  que  nous  élion*  nous 
sommes  restés  peu,  comme  tes  yeux  nous 
voient  ; 

3  et  que  l'Etemel  ton  Dieu  nous  déclare 
le  chemin  par  lequel  nous  aurons  à  mar- 
cher, et  ce  que  nous  avons  à  faire. 

4  Et  Jérémie  le  prophète  leur  répondit  : 
J'ai  entendu  votre  demande  ;  voici,  je  vais 
faire  requête  à  l'Etemel  votre  Dieu  selon 
vos  paroles  ;  et  il  arrivera  que  je  tous 
déclarerai  tout  ce  que  l'Etemel  voue  ré- 
pondra, et  je  ne  vous  en  cacherai  pas  on 
mot. 

5  Et  ils  dirent  à  Jérémie:  L'Etemel 
soit  pour  témoin  véritable  et  fidèle  entie 
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}§L  BOM  B6  frisons  ssISD  tontos  Iss 
BSioles»  pour  iMqoelles  rStamel  Um 
DisQ  t*siirft  eoTojé  vers  nous. 

ê  Soit  bisn,  soit  mal,  nous  obéirons  à  la 
Toix  de  rEiemel  notre  Dieu,  vers  lequel 
nous  t^entoyorn,  afin  qu'il  nous  sirÎYe  do 
bien  qoend  nous  aurons  obéi  à  la  toîx  de 
rËtemel  notre  Dieu. 

7  Et  il  arrive  au  bout  de  dix  jours  que 
la  peiole  de  r£temel  fut  âdreuéê  à  Jé- 
résùe. 

8  Et  il  appela  Johanan,  fils  de  Karéaht 
et  tons  les  capitaines  des  gens  de  guerre 

Soi  étaient  sYec  lui,  et  tout  le  peuple» 
epuis  le  plus  peut  jusqu*au  plus  grand  ; 

9  £t  leur  dit  :  Ainsi  a  dit  rStomel,  le 
Dieu  d^Israèl,  vers  lequel  yous  m'aves 
eovujé  pour  présenter  votre  supi^ication 
devant luL 

10  Si  vous  continues  à  demeurer  dans 
ce  ps^s,  je  vous  rétablirai,  et  je  ne  voue 
détfnirai  point  ;  je  voua  j  planterai,  et  je 
ne  vous  srracherai  point  ;  car  je  me  suis 
repenti  du  mal  que  je  vous  ai  fait. 

11  N'ayes  point  peur  du  roi  de  Baby- 
lone^  duquel  vous  avez  peur  ;  n'en  ayea 
point  peor,  dit  TEtemel,  car  je  suis  avec 
vous  pour  vous  sauver,  et  pour  vous  dé- 
Imer  de  ssmain. 

1%  Blésae  je  vous  ferai  obtenir  miséri- 
cofde,  tellement  qu'il  aura  pitié  de  vous, 
et  vous  iera  retourner  en  votre  pays. 

13  Que  si  vous  dites  :  Nous  ne  demen- 
nuroos  point  en  ce  pays,  et  nous  n'écoute- 
rons pomt  la  voix  de  l'Etemel  notre  Dieu  ; 

14  en  disant  :  Non,  mais  nous  irons  au 
pava  d*Eg3rpte,  afin  que  nous  ne  voyions 
point  de  guerre,  et  que  nous  n'entendions 
point  le  eon  de  la  trompette,  et  que  nous 
n^ayons  point  disette  de  pain;  et  noue 
demeufSions  là. 

\&  A  cause  de  cela,  écoutes  maintenant 
la  parole  de  TEtemel,  v<nu  les  restes  de 
Jttoa  :  Ainsi  a  dit  l'Etsmel  des  armées, 
le  Disn  d'Israël  :  Si  vous  vous  préparez 
pour  aller  en  Egypte,  et  que  vous  y  en- 
triex  pour  y  séjourner  ; 

16  il  arrivera  que  l'épée,  dont  vous  aves 
peur,  TOUS  attrapera  là  au  pays  d'E|[ypts  ; 
et  la  famine,  que  vous  craignez  si  fort, 
vous  suivra  en  Egypte,  tellement  qoe 
▼oos  j  monrres. 

17  Et  il  arrivera  que  tous  lee  hommaa 
qui  anmni  fait  les  démsrchos  néeeesaina 
pour  entrer  en  Egypte  afin  d'y  oéjoumer» 
noanont  par  Tépée^per  la  famine,  et  paf 
la  mortalité;  nul  d'eux  ne  reetera,  m 
n*é^appera  de  devant  le  mal  que  je  vaîa 
dire  venir  sur  eux. 


O' 


18  Car aÎMiadit  nSiMnil  dM( 
le  Dieu  d'Israël:  Conase  ma  coites  il 
ma  fureur  a  fondu  sur  les  hsbitsns  de  Je», 
rusalem,  ainsi  ma  iurenr  fondim  aiiifoii% 
quand  vous  serss  sotrés  en  Egypte  ;  et 
vous  seres  en  exécrstion,  et  en  élniMKii 
mentv  et  en,mslédictiaB,  et  en  eppw>bi% 
et  vous  ne  venes  plue  ce  liea-cL  ■  à 

19  Vous,  les  restée  de  Jade,  l'Etsmoà 
a  parlé  contre  voua.  Wentrea  poiaS  aai 
Egypte;  voua aentirei certainement qw 
je  vous  en  si  sommés  snjoordliai.       '  « 

30  Csr  vous  aves  usé  de  firaude  eoot» 
vous-mêmes  qusnd  vous  m'sves  envoyé: 
vers  l'Etemel  votre  Dieu,  en  me  dissilt^ 
Fais  requête  pour  nous  envers  l'Etemoli 
notre  Dieu,  et  nous  déelsre  tout  Cf  q«» 
l'Etemel  notre  Dien  te  dira,  et  nons  1$ 
ferons. 

31  Et  je  vous  Tsi  déclsré  aajoord^lun^ 
mais  vous  n'aves  point  écouté  la  vois  dÂ 
rEtemel  votre  Dieu,  ni  rien  de  tont  e» 
pourquoi  il  m'a  envoyé  vers  vous. 

23  Maintenant  donc  esches  cerfsinemfÉi 

que  vous  mourrez  psr  l'épée,  per  la  iSs- 

mine,  et  psr  la  mortalité,  an  lien  auquel^ 

vous  aves  désiré  d'entrer  pour  y  séjoamsa» 

CHAPITRE  XUII. 

R  il  arriva  qn'aussitdt  que  Jérémie  mÊk 
achevé  de  prononcera  tout  le  ponplm 
toutes  les  psroîes  de  l'Etemel  leur  Dim« 
pour  lesquelles  l'Etemel  leur  Dieu  l'avais 
envoyé  vers  eux,  êMHtir  toutes  oee  dM- 
ses-là; 

2  Hazarja,  fils  de  Hosskja,  et  Johft* 
nan,  fils  de  Ksréah,  et  tous  cee  homma% 
fiers,  dirent  i  Jérémie  :  Tu  proftrse  .daf 
mensonges  ;  l'Etemel  notre  Dieu  ne  1'^ 

gis  envoyé  nous  dire  :  N'entres  point  fA 
gypte  pour  y  séjourner.  ■  > 

3  Msis  Bsruc,  fils  de  Nérija,  t'iMÎI^ 
contre  nous,  afin  de  nous  livrer  enin  Isi 
mains  de  Caldéens,  pour  nons  fsire  nanmi^ 
et  pour  nous  iaire  transporter  à  BsbylooSifr 

4  Ainsi  Johanan,  fils  de  Ksréah,  et  toa» 
les  capitaines  dee  gens  de  guerre,  et  toA 
le  peuple  n'éconterent  point  la  voix  ét^ 
l'Etenûsl,  pour  demeurer  au  paya  de  Joda* 

6  Car  Johanan,  fila  de  Karéah,  et  ton» 
les  cspitsinee  des  gène  de  guerre  nrirail 
tout  le  résidu  de  ceux  de  Juda  qui  él  sisB» 
retournés  de  toutes  Iss  nstioBs,  persBi  lan^ 
qnettee  ils  avaient  été  chassés,  pour  d»v 
menrer  dans  le  pays  de  Juda;  i 

6  les  hommes,  et  lee  iemmee,  et  lee  am 
fiuis,  et  lee  fillee  du  roî,  et  tootea  lee  iNi»i 
sonneeqoeNébntsr'Adsn,  nrévOtdallMl» 
tel«  svait  Isisséss  avec  GuédalJB,  fia 
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d'AhOcam,  fils  de  Saphan  ;  t/«  prirent  ansai 
Jéremie  le  prophète,  et  Banic,  fils  de  Né- 
rija; 

7  et  ils  entrèrent  au  pays  d'Egypte  ;  car 
ils  n'obéirent  point  à  la  voix  de  rÉtemel, 
et  ils  vinrent  jusqu'à  Taphnés. 

8  Alors  la  parole  de  l'Etemel  fut  adret' 
tée  à  Jérémie,  dans  Taphnés,  en  disant  : 

0  Prends  en  ta  main  de  grosses  pierres, 
et  les  cache  dan#  l'argile,  en  la  tuilerie 
qui  est  À  l'entrée  de  la  maison  de  Pharaon, 
à  Taphnés,  les  Juifs  le  voyant  ; 

10  et  dis-leur:  Ainsiadit l'Etemel  des 
armées,  te  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je  vais 
mander  et  faire  venir  Nébucadnétsar,  roi 
de  Babylone,  mon  serviteur,  et  je  mettrai 
son  tt:ône  sur  ces  pierres  que  j'ai  cachées, 
et  il  étendra  son  pavillon  sur  elles  ; 

11  et  il  viendra  et  frappera  le  pays  d'E- 
gypte. Ceux  qui  sùnt  destinés  à  la  mort, 
iront  à  la  mort  ;  et  cenx  qui  sont  destinés 
à  la  captivité,  iront  en  captivité  ;  et  ceux 
qui  seront  destinés  à  l'épée,  seront  livres 
à  l'épée. 

12  Et  j'allumerai  le  feu  dans  les  mai- 
sons des  dieux  d'Egypte,  et  Nébucadnét- 
sar  les  brûlera  et  il  emmènera  captifs  ceux 
d'Egypte,  et  il  se  parera  des  richesses  du 
pays  d'Egypte,  comme  le  pasteur  s'enve- 
loppe de  son  vêtement,  et  il  en  sortira  en 
paix. 

13  II  brisera  aussi  les  statues  de  la  mai- 
son du  soleil  qui  est  au  pays  d'Egypte, 
et  brûlera  au  feu  les  maisons  des  dieux 
d'Egypte. 

CHAPITRE  XLIV. 

Rqptroche  aux  Juifs  qui  Citaient  retirét  en  Egfptt, 
T  A  parole  qui  fut  adressée  à  Jérémie 
touchant  tous  les  Juife  qui  demeu- 
raient au  pays  d'Egypte,  et  qui  habitaient 
à  Migdol,  à  Taphnés,  à  Noph,  et  au  pays 
de  Patros,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Eternel  des  années,  le 
Dieu  d'Israël  :  Vous  avez  vu  tout  le  mal 
que  j'ai  fait  venir  sur  Jérusalem,  et  sur 
toutes  les  villes  de  Juda  ;  et  voici,  elles 
sont  aujourd'hui  un  désert  et  personne  n'y 
demeure  ; 

8  à  cause  des  maux  quMls  ont  faits  pour 
mMrriter,  en  allant  faire  des  encensemcns 
pour  servir  d'autres  dieux,  lesquels  ils 
n*ont  point  connus,  ni  eux,  ni  vous,  ni  vos 
pères. 

4  Et  je  voua  ai  envoyé  tous  mes  servi- 
teurs les  prophètes,  me  levant  dès  le  ma- 
tin, et  les  envoyant  pour  vous  dire  :  Ne 
commettez  point  maintenant  cette  chose 
abominable,  laquelle  je  haia. 
B  MtuB  ih  n'ont  point  écoulé,  et  n'onl 


point  incliné  leur  oreille  pour  m 

de  leur  malice,  afin  de  ne  faire  point  d*eii- 

censemens  à  d'autres  dieux. 

6  C'est  pourquoi  ma  fuieer  et  ma  colère 
s'est  répandue  sur  eux,  et  a'est  allomée 
dans  les  villes  de  Juda,  et  dans  les  rues  de 
Jénisalem,  qui  sont  réduites  en  désert,  et 
en  désolation,  comme  t/pcral/aujourd'huL 

7  Maintenant  donc,  ainsi  a  dit  l'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  le  Dieu  d'Israël  * 
Pourquoi  faites-vous  ce  grand  mal  contre 
vous-mêmes,  pour  vous  hire  retraBcber 
du  milieu  de  Juda,  hommes  et  femmes, 
pctits-enfans,  et  ceux  qui  tettent,  afin 
qu'on  ne  vous  laisse  aucmi  de  reste  ? 

8  En  m'irritant  par  les  œuvres  de  vos 
mains,  en  faisant  des  encensemens  à  d'au- 
tres dieux  dans  le  pays  d'Egypte,  anqael 
vous  venez  d'entrer  pour  y  séjourner, 
afin  que  vous  soyez  retranchés,  et  que  vous 
soyez  en  malédiction  et  en  opprobre  par- 
mi toutes  les  nations  de  la  terre. 

9  Avez-vous  oublié  les  crimes  de  vos 
pères,  et  les  crimes  des  rois  de  Juda,  et 
les  crimes  de  leurs  femmes,  et  vos  )m>- 
pres  crimes,  et  les  crimes  de  vos  femmes, 
qu'elles  ont  commis  dans  le  pays  de  Joda, 
et  dans  les  mes  de  Jérusalem? 

10  Jusqu'à  ce  jour  ils  n'ont  point  été  af- 
fligés, ils  n'ont  point  eu  de  crainte,  et  ils 
n'ont  point  marché  dans  ma  loi,  ni  dans 
mes  ordonnances,  que  je  vous  ai  propo- 
sées, et  à  vos  pères  aussi. 

1 1  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  /s 
vais  tourner  ma  face  contre  vous  ponr 
vous  nuire,  et  pour  retrancher  tout  Joda. 

12  Et  je  prendrai  le  reste  de  ceux  de 
Juda  qui  se  sont  préparés  pour  entrer  an 
pays  d'Egypte,  et  y  séjourner,  et  ils  se- 
ront tous  consumés  ;  ils  tomberont  dans 
le  pays  d'Egypte,  ils  seront  consumés  par 
l'épée,  et  par  la  famine,  depuis  le  plus 
petit  jusqu'au  plus  grand  ;  ils  mourront 
par  l'épée,  et  par  la  famine  ;  et  ils  seront 
en  exécration,  en  étonnement,  en  malé» 
diction,  et  en  opprobre. 

13  Et  je  punn^i  ceux  qui  demeurent  an 
pays  d'Egypte,  comme  j'ai  puni  Jérusa- 
lem, par  l'épée,  par  la  famine,  et  par  la 
mortalité. 

14  Et  il  n'y  aura  personne  des  restes  de 
Juda  d'entre  ceux  qui  sont  venus  pour 
demeurer  là,  c'est-à-Aire^  au  pays  d'l'> 
gyptc,  pour  retourner  au  pays  de  Juda, 
auquel  ils  se  pmmette'nt  de  retourner  pour 
y  demeurer,  qui  échappe,  et  qui  y  reste; 
car  pas  un  ne  retournera,  sinon  ceux  qui 

^  «e  Mcnml  écha\[i^>s  des  autre*. 
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Ift  MaiitoiwoeiizqiiiMTaieBtqiisleini 
femmes  fùnient  des  enceoMmens  à  d^au- 
tres  dieux,  et  toutes  les  femmes  qui  étaient 
là  en  grande  compagnie,  et  tout  le  peuple 

Îui  demeurait  dans  le  pays  d'Egypte,  à 
^atros,  répondirent  â  Jérémie,  en  disant  : 

16  Quant  à  la  parole  que  tu  nous  as  dite 
au  nom  de  TEteinol,  nous  ne  Técouteioos 
point; 

17  mais  nous  ferons  assurément  tout  ce 
qui  est  sorti  do  notre  bouche,  en  faisant 
des  encensemens  à  la  reine  des  cieux,  et 
lui  fusant  des  aspersions,  comme  nous  et 
DOS  pèies,  nos  rois,  et  les  principaux  d'en- 
tre nous,  sTons  iait  dans  les  villee  de 
Joda,  et  dans  les  rues  de  Jérusalem  ;  et 
nous  avons  eu  alors  abondamment  de  pain, 
nous  avons  été  à  notre  aise,  et  nous  n  V 
vons  point  vu  de  mal. 

18  Mais  depuis  le  temps  que  nous  avons 
cessé  de  faire  des  encensemens  à  la  reine 
des  cieux,  et  de  lui  faire  des  aspersions, 
nous  avons  eu  faute  de  tout,  et  nous 
avons  été  consumés  par  Tépée  et  par  la 
iamine. 

19  Quand  nous  faisions  des  encense- 
mens à  la  reine  des  cieux,  et  quand  nous 
loi  faisions  des  aspersions,  lui  avons-nous 
offert  à  rinsu  de  nos  maris  des  gâteaux 
anr  lesquels  elle  était  représentée,  ou  lui 
avons-nous  répandu  des  sspersions  1 

SO  Alors  Jérémie  parla  à  tout  le  peuple, 
contre  les  bonmies,  et  contre  les  femmes, 
et  contre  tout  le  peuple  qui  avait  fait 
cette  réponse,  et  leur  dit  : 

81  L'Etemel  ne  s'est-il  pas  souvenu  des 
encensemens  que  vous  avez  faits  dans  les 
villM  de  Juda,  et  dans  les  rues  de  Jéru- 
salem, vous  et  vos  pères,  vos  rois  et  les 
principaux  d'entre  vous,  et  le  peuple  du 
pays,  et  son  cœur  n'en  a-t-il  pas  été 
touché  1 

sa  En  sorte  que  l'Etemel  ne  Ta  pu  sup- 
porter davantage  à  cause  de  la  malice  de 
vos  actions,  et  à  cause  dos  sbominatioos 
que  vous  avez  commises  ;  tellement  que 
votre  pays  s  été  réduit  en  désert,  et  en 
étonnement,  et  en  malédiction,  sans  que 
personne  y  habite,  comme  U  parait  aa- 
jourd*hui. 

23  Parce  que  donc  vous  sves  fait  ces 
encensemens,  et  que  vous  avez  péché 
contre  TEtcrnol,  et  que  vous  n*svez  point 
écouté  la  voix  de  T Eternel,  et  n'avez 
point  marché  dans  sa  loi,  ni  dans  ses  or- 
donnances, ni  dans  ses  témoignages,  i 
cause  de  cela  ce  mal  vous  est  arrivé, 
comme  t/  varait  aujourd'hui. 

84  Puis  Jérémie  dit  à  tout  le  peuple,  et 


à  toQtea  les  fesunea  :  Vene  tout  mu  de 
Juda,  qui  êtes  an  pays  d'Egypte,  écoatei 
la  parole  de  l'Etemel. 

85  Ainsi  a  parlé  l'Etemel  des  arméea, 
le  Dieu  d'Israël,  en  disant  :  C'est  voua 
et  vos  femmes  qui  ont  parié  par  votre 
bouche  touchant  ce  que  voua  svei  ae- 
compli  de  vos  mains,  en  disant  :  Certaiaie* 
ment  noue  accomplirons  nos  voaux  que 
nous  avons  voués,  en  faisant  des  encen- 
semens à  Is  reine  des  cieux,  et  lui  fiiisant 
des  sspersions.  Vous  avez  entièrement 
accompli  vos  vœux,  et  voua  les  avex  ef> 
fectués  très-exsctement. 

36  C'est  pourquoi  écoutai  la  parole  de 
l'Etemel,  vous  tous  ceux  de  Juda  qui 
demeurez  au  paya  d'Egypte  :  Voici,  j*ai 
juré  par  mon  grand  nom,  a  dit  TEtemel, 
que  mon  nom  ne  sera  plus  réclamé  par 
û  bouche  d'aucun  de  Juda,  qui  dise  ea 
tout  le  pays  d'Egypte  :  lie  Seigneur 
l'Etemel  est  vivant. 

27  Voici,  je  veille  contre  eux  pour  leur 
mal,  et  non  pour  leur  bien  ;  et  toua  lea 
hommes  de  Juda  qui  sont  au  pays  d'E- 
gypte seront  consumés  par  l'épée,  et  par 
U  fsmine,  jusqu'à  ce  qu'il  n'y  en  ait  plna 
aucun. 

28  Et  ceux  qui  seront  échappée da  l'épée 
retoumeront  du  pays  d'Egypte  au  paya  da 
Juda  en  fort  petit  nombre,  et  tout  le  resta 
de  ceux  de  Juda  qui  seront  entrés  au  paya 
d'Egypte  pour  y  séjourner,  saura  queUa 
est  la  parole  qui  a'accomplira,  la  mienne 
ou  la  leur. 

29  Et  ceci  voua  sera  pour  signe,  dit  l'E- 
ternel, que  je  vous  punirai  en  ce  lieu-ci« 
afin  que  vous  sachiez  que  mea  parolon 
seront  infailliblement  accompliea  contre 
vous  en  mal. 

30  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  je  vais 
livrer  Pharaon-Hophrah,  roi  d'Egypte,  en 
la  main  de  ses  ennemis,  et  en  la  main  de 
ceux  qui  cherchent  sa  vie,  comme  j'ai 
livré  Sédécias,  roi  de  Juda,  en  la  main  da 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  son  ett- 
nemi,  et  qui  cherchait  sa  vie. 

CHAPITRE  XLV. 

Bmmc  mjligé  ;  ffpkHû  dicimriê  à  hêt. 
T  A  parole  que  Jérémie  le  prophète  dit 

à  Baruc,  fils  de  Nérija,  quand  il  écri- 
vait dans  un  livre  ces  paroles-là,  de  la 
bouche  do  Jérémie,  en  la  quatrième  année 
de  Jéhojakim,  fils  do  Josias,  roi  de  Juda* 
disant: 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel,  le  Dieu  d'Iaraël, 
touchant  toi,  Baruc  : 

3  Tu  as  dit  :  Malheur  à  moi  !  car  TE* 
tamel  a  ajouté  U  tristeiae  à  ma  douleur  s 
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je  me  suis  lassé  dans  mon  gémissement, 
et  je  n*ai  point  trouvé  de  repos. 

4  Tu  lui  diras  ainsi  :  Ainsi  a  ditTEtcr- 
nel  :  Voici,  je  vais  détruire  ce  que  j'ai 
bâti,  et  arracher  ce  que  j'ai  planté,  tavoir, 
tout  ce  pays-ci. 

6  Et  toi,  te  chercherais-tu  des  gran- 
deurs 1  Ne  les  cherche  point  ;  car  voici, 
je  vais  faire  venir  du  mal  sur  toute  chair, 
dit  PEtemel  ;  mais  je  te  donnerai  ta  vie 
pour  butin,  dans  tous  les  lieux  oii  tu  iras. 

CHAPITRE  XLVI. 
Préiietiom  de  la  défaite  de  Pharaott-Néco. 

T  A  parole  de  rÉtemel  qui  fut  adressée 
•^  à  Jérémie  le  prophète  contre  les 
nations  ; 

3  à  regard  de  TEgypte,  contre  Tarmée 
de  Pharaon-Néco,  roi  d'Eo^pte,  qui  était 
«uprésdu  fleuve  d'Euphrato,  à  Carkémis, 
laquelle  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylonc, 
défit  en  la  quatrième  année  de  Jehojakim, 
fils  de  Josias,  roi  do  Juda. 

3  Préparez  le  bouclier  et  Técu,  et  ap- 
prochez-vous pour  la  bataille. 

4  Attelez  les  chevaux,  et  voua^  cava- 
liers, montez  ;  présentez-vous  avec  les 
casques,  fourbissez  les  lances,  revêtez  les 
cuirasses. 

6  D'oik  vient  que  je  vois  ceci  ?  Ils  sont 
effrayés  ;  ils  tournent  en  arrière  ;  leurs 
hommes  forts  ont  été  défaits,  et  sVnfuicnt 
avec  précipitation,  sans  regarder  derrière 
eux  ;  la  frayeur  les  environne,  dit  l 'Etemel. 

6  Que  l'homme  léger  à  la  course  ne  s'en- 
fuie point  et  que  le  fort  ne  se  sauve  f)oint. 
Ils  sont  renversés  et  tombés  vers  l'Aqui- 
lon, auprès  du  rivage  du  fleuve  d'Euphrate. 

7  Qui  est  celui-ci  qui  s'élève  comme 
une  rivière,  et  duquel  les  eaux  sont  émues 
comme  les  fleuves  1 

8  C'est  l'Egypte  ;  elle  s'élève  comme 
une  rivière,  et  ses  eaux  s'émeuvent  comme 
les  fleuves  ;  et  elle  dit  :  Je  m'élèverai,  je 
couvrirai  la  terre,  je  détruirai  les  villes,  et 
ceux  qui  y  habitent. 

9  Montez  chevaux,  agissez  en  furieux, 
venez  chariots,  et  que  les  hommes  forts 
sortent  ;  ceux  de  Cus  et  de  Put  qui 
manient  le  bouclier,  et  les  Ludiens  qui 
manient  et  bandent  l'arc. 

10  Car  c'est  ici  la  journée  du  Seigneur, 
l'Etemel  des  armées,  journée  do  ven- 
geance, pour  se  venger  de  ses  adversaires. 
1/épée  dévorera,  et  elle  sera  rassasiée 
et  enivrée  de  leur  sang  ;  car  il  y  a  un 
sacrifice  au  Seigneur,  l'Etemel  des  ar- 
mées, dans  le  pays  de  l'Aquilon,  auprès 
du  fleuve  d'Euphrate. 

'  iiJtfaotoeaGaJflad,etpiniidBdu\Mmiu^ 


vierge  fille  d'Egypte.  En  raîn  emploies- 
tu  remède  sur  remède  ;  car  il  n*y  a  point 
de  g\iérison  pour  toi. 

12  Ix's  nations  ont  appris  ton  ignominie^ 
et  ton  cri  a  rempli  la  terre  ;  car  le  fort 
est  tombé  sur  le  fort,  et  ils  sont  tombéf 
tous  deux  ensemble. 

13  I«a  parole  que  l'Etemel  prononçai 
Jérémie  le  prophète  touchant  la  venue  <ic 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  poui 
frapper  le  pays  d'Egypte. 

14  Faites  savoir  en  Eg3rpte,  et  publies 
à  Migdol,  à  Noph,  et  à  Tapnnés  ;  ei  dites  : 
Présente-toi,  et  te  tiens  prêt  ;  car  Tépée 
a  dévoré  ce  qui  est  autour  de  toi. 

15  Pourquoi  chacun  de  tes  vaillans 
hommes  a-t-il  été  emporté  î  il  n'a  pu  tenir 
ferme,  parce  que  l'Etemel  l'a  poussé. 

16  II  en  a  terrassé  un  grand  nombre,  et 
même  chacun  est  tombé  sur  son  compa- 
gnon, et  ils  ont  dit  :  Lève-toi,  retournons 
a  notre  peuple,  et  an  pays  de  notre  nais- 
sance, loin  de  l'épée  de  l'oppresseur. 

17  Ils  ont  crié  là  :  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
n'est  que  brait  ;  il  a  laissé  passer  le  temps 
assicjné. 

18  Je  suis  vivant,  dit  le  roi,  dont  le 
nom  est  l'Etemel  des  armées,  que  comme 
Tabor  est  entre  les  montagnes,  et  comme 
Carmel  est  dans  la  mer,  ainsi  viendra-t-il. 

19  0  tille  habitante  de  l'Egypte,  équine- 
toi  pour  déloger,  car  Noph  sera  désolée 
et  rendue  déserte,  sans  qu'il  y  ait  phis 
d'habitans. 

20  L'Egypte  est  une  très-belle  génisse; 
mais  la  destraction  vient,  elle  vient  de 
l'Aquilon. 

21  Même  les  ffens  de  guerre  qu'elle  en- 
tretient chez  elle  à  ses  gages,  sont  comme 
des  veaux  engraissés,  car  aussi  ont-ils 
tourne  le  dos  ;  ils  s'en  sont  fuis  ensemble, 
ils  n'ont  |)oint  tenu  ferme,  parce  que  le 
jour  de  leur  calamité,  le  temps  de  leur 
punition  est  venu  sur  eux. 

22  Elle  sifflera  comme  un  serpent,  car 
ils  marcheront  avec  une  puissante  «rniee, 
et  ils  viendront  contre  elle  avec  des  co- 
gnées, comme  des  bûcherons. 

23  Ils  couperont  sa  forêt,  dit  l'Etemel, 
quoiqu'on  n'en  pût  compter  1rs  arbres; 
parce  que  leur  armée  sera  en  plus  grand 
nombre  que  les  sauterelles,  et  on  ne  sau- 
rait la  compter. 

24  La  fille  d'Egypte  est  rendue  hon- 
teuse, elle  est  livrée  entre  les  mains  du 
peuple  de  l'Aquilon. 

2.5  L'Etemel  des  amiées,  le  Dieu  d'Is- 
raël, a  dit  :  Voici,  je  vais  punir  le  grand 
\  Y^u^\«  ^«  "^Q^  «X  VVsAxaan^  et  TEgypta, 
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•t  tM  dîmz,  et  tes  rois,  tant  Phtrton 
quo  ceux  qui  se  confient  en  luL 

26  Et  ie  les  livrerai  entre  les  mains  de 
ceux  qui  cherchent  leur  vie,  entre  les 
mains,  dis-je,  do  Nébucadnétsar,  roi  de 
Bahylono,  et  entre  les  mains  de  ses  ser- 
viteurs ;  mais  après  cela  elle  sera  habitée 
comme  aux  temps  passés,  dit  TEterael. 

27  Et  toi,  Jacob,  mon  serviteur,  ne 
crains  point,  et  ne  t'épouvante  point,  toi, 
Israël  ;  car  voici,  je  vais  te  délivrer  du 
pays  éloi^é,  et  ta  postérité,  du  pays  de 
leur  captivité  ;  et  Jacob  retournera,  et 
sera  en  repos  et  à  son  aise,  et  il  n'y  aura 
personne  oui  lui  fasse  peur. 

28  Toi  Jonc,  Jacob,  mon  serviteur,  ne 
crains  point,  dit  TEtemel  ;  car  je  suis 
avec  toi  ;  et  même  je  consumerai  entière- 
ment toutes  les  nations  parmi  lesquelles 
je  t'aurai  chassé  ;  mais  je  ne  te  consu- 
merai point  entièrement,  et  je  te  châtierai 
par  mesure  ;  toutefois  je  ne  te  tiendrai 
pas  tout-à-fait  pour  innocent. 

CHAPITRE  XLVII. 

Pnphiti»  comirt  Us  Philistins,  Us  T)pritns  et  te* 
Sidoniens. 

T  A  parole  de  TEtemel,  qui  fut  adressée 
à  Jérémie  le  prophète  contre  les  Phi- 
listins, avant  que  Pharaon  frappât  Gaza. 

2  Ainsi  a  dit  rEtemcl  :  Voici  des  eaux 
qui  montent  de  l'Aquilon;  elles  seront 
comme  un  torrent  débordé  ;  elles  se  dé- 
borderont sur  la  terre,  et  sur  tout  ce  qui 
est  en  elle,  sur  la  ville,  et  sur  ses  habi- 
tana  ;  les  hommes  crieront,  et  tous  les 
habitans  du  pays  hurleront  ; 

3  i  cause  du  bruit  éclatant  de  la  corne 
des  pieds  de  ses  puissans  chevaux,  à  cause 
de  l'impétuosité  de  ses  chariots,  et  à  cause 
du  bruit  de  ses  roues  ;  les  pères  n^ont 

{>aa  regardé  les  enfaus,  tant  ils  ont  eu 
curs  mains  lâches. 

4  A  cause  du  jour  qui  vient  pour  ravsjprer 
tous  les  Philistins,  et  pour  retrancher  à 
Tyr  et  à  Sidon  quiconque  restera  pour  les 
secourir;  car  l'Etemel  va  saccager  les 
Philistins,  qui  sont  les  restes  de  l'Ile  de 
Caphtor. 

5  Gaza  est  devenue  chauve  ;  Askélon 
ne  dit  plus  mot,  avec  le  reste  de  leur 
Tallée.  Jusqucsàquand  feras-tu  des  inci- 
sions sur  toi  ? 

6  Haï  épéc  de  l'Etemel,  jusques  à  quand 
ne  le  reposeras-tu  point?  rentre  en  ton 
fourreau,  apaise-toi,  et  te  tiens  en  repos. 

7  Mais  comment  te  reposerais-tu  1  car 
l'Etemel  lui  a  donné  charge,  il  l'a  assi- 
gnée contre  Askclon,  et  contre  le  rivage 
de  la  mer. 


CHAPITRE  XLVm. 

PriUctioiu  conCre  l«  pofs  êê  MosA, 

QUANT  à  Moab,  ainsi  a  dit  VEteiDel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Mal- 
heur à  Nëbo,  car  elle  a  été  aaccagée  ! 
Kirjathajim  a  été  rendue  honteuse  et  a 
été  prise  ;  la  haute  retraite  a  été  lendue 
honteuse  et  effrayée. 

2  Moab  ne  se  glorifiera  plua  de  Hesbon  ; 
car  on  a  machiné  du  mal  contre  elle,  en 
disant  :  Venez,  et  exterminons-là,  et 
qu'elle  ne  soit  plua  nation;  toi  auaai, 
Madmen,  tu  seras  détruite,  et  l'épée  te 
poursuivra. 

3  II  y  a  un  bruit  de  crierie  de  derera 
Horonajim,  pillage  et  une  mnde  défaite. 

4  Moab  est  brisé,  on  a  tait  ouïr  le  cri 
de  ses  petits  enfans. 

5  Pleurs  sur  pleura  monteront  par  la 
montée  de  Luhith,  car  on  entendra  dana 
la  descente  de  Horonajim  ceux  qui  crie- 
ront à  cause  des  plaies  que  les  ennemis 
leur  auront  faites. 

6  Fuyez,  dtra-/-on,  sauvez  vos  vies  ;  et 
vous  serez  comme  de  la  bruyère  dana  un 
désert. 

7  Car  parce  que  tu  as  eu  confiance  en  tes 
ouvrages,  et  en  tes  trésors,  tu  seras  prise, 
et  Kémos  sortirs  pour  être  transporté,  avec 
ses  sacrificateurs  et  ses  principaux. 

8  Et  celui  qui  fait  le  dégât  entrera  dana 
toutes  les  villes,  et  pas  une  ville  n'échap- 
pera ;  la  vallée  périra,  et  le  plat  pays  sera 
détmit,  suivant  ce  que  l'Etemel  a  dit: 

9  Donnez  des  ailes  à  Moab  ;  csr  cer- 
tainement il  s'envolera,  et  ses  villes  se- 
ront réduites  en  désolation,  sans  qu*il  y 
ait  personne  qui  y  habite. 

10  Maudit  soit  celui  qui  fera  Tœuvre  de 
l'Eternel  frauduleusement,  et  maudit  soit 
celui  qui  gardera  son  épée  de  répandre 
le  sang. 

11  Moab  a  été  à  son  aise  depuis  aa 
jeunesse  ;  il  a  reposé  sur  sa  lie  ;  il  n'a 
point  été  vidé  de  vaisseau  en  vaisseau,  et 
n'a  point  été  transporté  ;  c'est  pourquoi 
sa  saveur  lui  est  toujours  demeurée,  et 
son  odeur  ne  s'est  }>oint  changée. 

12  Mais  voici,  les  jours  viennent,  dit 
l'Eternel,  que  je  lui  enverrai  des  gens  qui 
l'enlèveront,  qui  videront  ses  vaisseaux, 
et  qui  mettront  ses  outres  en  pièces. 

13  Et  MoHb  sera  honteux  à  cause  de 
Kémos,  comme  la  maison  d'Israël  est 
devenue  honteuse  à  cause  de  Béthel,  qui 
était  sa  confiance. 

14  Comment  dites-vous:  Noussommea 
forts  et  vaillans  dans  le  combat  1 

15  Moab  va  être  aaccagé,  et  cfaacnne 
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de  ses  villes  s^cn  va  en  fumée,  et  l'élite 
de  SCS  jeunes  ^ens  va  descendre  pour 
être  égOTftéo^  dit  le  roi  dont  le  nom  est 
TEtemcl  des  années. 

16  La  calamité  do  Moab  est  proche,  et 
sa  ruine  s'avance  à  grands  pas. 

17  Vous  tous  qui  êtes  autour  de  lui, 
soyez-en  émus  à  compassion,  et  coum  tous 
qui  connaissez  sou  nom,  dites  :  Comment 
a  été  rompue  cette  forte  verge,  et  ce 
pccptre  d'honneur? 

18  Toi  qui  te  tiens  chez  la  fille  de  Di- 
bon,  descends  de  ta  gloire,  et  t'assieds 
dons  un  lieu  de  sécheresse  ;  car  celui  qui 
a  saccagé  Moab  est  monté  contre  toi,  et 
a  détruit  tes  fortcretises. 

19  Habitante  de  llaroher,  tiens-toi  sur 
le  chemin,  et  contemple  ;  interroge  celui 
qui  s'enfuit,  et  celle  qui  est  échappée,  et 
dis  :  Qu'est-il  arrivé  î 

20  Moab  est  rendu  honteux  ;  car  il  a  été 
mis  en  pièces  ;  hurlez  et  criez,  rapportez 
dans  Amon  que  Moab  a  été  saccagé  ; 

21  et  que  le  jugement  est  venu  sur  le 
plat  pays,  sur  llolon,  et  sur  Jathsa,  et  sur 
Mephaiiât, 

22  et  sur  Dibon,  et  sur  Nébo,  et  Beth- 
diblathajim, 

23  et  sur  Kirjathajim,  et  sur  Beth-ga- 
mul,  et  sur  Beth-Méhon, 

24  et  sur  Kérijoth,  et  sur  Botsra,  et  sur 
toutes  les  villes  du  pays  de  Moab  éloi- 
gnées et  proches. 

25  La  force  de  Moab  a  été  rompue,  et 
son  bras  a  été  cassé,  dit  l'Eternel. 

26  Enivrez-le,  car  il  s'est  élevé  contre 
rKtcrnel.  Moab  se  vautrera  dans  le  vin 
qu'il  aura  rendu,  et  il  deviendra  aussi  un 
sujet  de  moquerie. 

27  Car,  à  Moab  !  Israël  ne  t'a-t-il  pas 
été  en  dérision,  comme  un  homme  qui 
aurait  été  surjjris  entre  les  larrons  1  cha- 
que fois  que  tu  as  parlé  de  lui,  tu  en  as 
tressailli  de  joie. 

28  llabitans  de  Moab,  quittez  les  villes, 
et  demeurez  dans  les  rochers,  et  soyez 
comme  le  pigeon  qui  fait  son  nid  aux 
côtés  de  l'entrée  des  cavernes. 

2!)  Nous  avons  appris  l'orgueil  de  Moab 
le  très-superbe,  son  arrogance,  et  son 
orgueil,  et  sa  fierté,  et  son  cœur  altier. 

30  J'ai  connu  sa  fureur,  dit  l'Eternel  ; 
mais  il  n'en  sera  pas  ainsi  !  fai  connu 
cent  sur  le.Hquels  il  s'ai)puie  ;  ils  n'ont 
rien  fait  de  droit. 

31  Je  hurlerai  donc  à  cause  de  Moab, 
même  je  crierai  a  cause  de  Moab  tout 
entier;  on  jri'-mira  sur  ceux  de  Kir-IIérès. 

3S  O  vignoble  de  iSibaïah  1  je  pleuieiai 


sur  toi  du  pleur  de  Jahzer  ;  tes  provint 
ont  passé  au-delà  de  la  mer,  ils  ont  at- 
teint jusqu'à  la  mer  de  Jahzer  ;  celui  qui 
fait  le  dégât  s'est  jeté  sur  te«  fruitud^été, 
et  sur  ta  vendange. 

33  L'allégresse  aussi,  et  la  gaieté  a^eak 
retirée  loin  du  champ  fiertile,  et  du  paya 
de  Moab,  et  j'ai  fait  cesser  le  YÎn  dJes 
cuves  ;  on  n'y  foulera  pins  en  chantant, 
et  la  chanson  de  la  vendange  n*jf  sera 
plus  chantée. 

34  A  cause  du  cri  de  Hcsbon  qui  eat 
parvenu  jusqu'à  Elhalé,  ils  ont  jeté  Icnra 
cris  jusqu'à  Jahats  ;  même  depuis  Tsohar 
jusqu'à  Horonajim,  comme  une  génisse  de 
trois  ans  ;  car  aussi  les  eaux  de  Nîmriia 
seront  réduites  en  désolation. 

35  Et  je  ferai  qu'il  n'j  aura  plus  en 
Moab,  dit  l'Eternel,  aucun  qui  ofire  sur 
les  hauts  lieux,  ni  aucun  qui  fasse  des 
encensemens  à  ses  dieux. 

36  C'est  pourquoi  mon  cœur  mènera  un 
bruit  sur  Moab  comme  des  flûtes  ;  mon 
cœur  mènera  un  bruit  comme  des  flûtes 
sur  ceux  de  Kir-Hérès,  parce  que  tonte 
l'abondance  de  ce  qu'il  a  acquis  est  périe. 

37  Car  toute  tête  sera  chauve,  et  toute 
barbe  sera  rasée  ;  et  il  y  aura  des  inci- 
sions sur  toutes  les  mains,  et  le  sac  sera 
sur  les  reins. 

38  II  y  aura  des  lamentations  sur  tous 
les  toits  do  Moab,  et  dans  ses  places, 
parce  que  j'aurai  brisé  Moab  comme  oi 
vaisseau  auquel  on  ne  prend  nul  plaisir 
dit  l'Eternel. 

39  Hurlez,  en  disant:  Comment  a-t-3 
été  mis  en  pièces  î  Comment  Moab  a-t-il 
tourné  le  dos  tout  honteux  ?  Car  Moab 
sera  un  objet  de  moquerie  et  de  frayeur  i 
tous  ceux  qui  sont  autour  de  lui. 

40  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Voici,  il 
volera  comme  un  aigle,  et  il  étendra  set 
ailes  sur  Moab. 

41  Kérijoth  a  été  prise,  et  on  s'est  saisi 
des  forteresses,  et  le  cœur  des  hommes 
forts  de  Moab  sera  en  ce  jour-là  comme 
le  cœur  d'une  femme  qui  est  en  travail. 

42  Et  Moab  sera  exterminé,  tellement 
qu'il  ne  sera  plus  peuple,  parce  qu'il  s'est 
élevé  contre  l'Etemel. 

43  Habitant  de  Moab,  la  frayeur,  la 
fosse,  et  le  filet  sont  sur  toi,  dit  l'Etemel. 

44  Celui  qui  s'enfuira  à  cause  de  la 
frayeur,  tombera  dans  la  fosse  ;  et  celui 
qui  remontera  de  la  fosse,  sera  pris  au 
filet  ;  car  je  ferai  venir  sur  lui,  c'est  à 
savoir  sur  .Moab,  l'année  de  leur  punition, 
dit  l'Eternel. 

4Ô  II  se  sont  arrêtés  en  l'oubre  do 
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■Int  ériter    U  force  ;  ni«s 

Kti  de  HeeboQ,  et  U  flamme 

de   Sibon,  qui  déyorera  an 

Coeb,  et  le  sommet  do  la  tête 

uyans. 

ir  à  toi,  Moab  !  le  peuple  de 

seidu  ;  car  tet  EU  ont  été  en- 

ètie  emmenée  captifs,  et  tes 

iie  emmenées  captives. 

oie  je  ramènerai  et  mettrai  en 

ntin  de  Moab,  aux  derniers 

&emel.   Jusqu'ici  est  le  juge- 

•b. 

HAPITRE  XLIX. 

ilÎM  mtire  àiutrÊtê  ttmtioHS. 
aux  enfana  de  Hammon,  ainsi 
Eternel  :  Israël  n*a-t-il  point 
a  nVt-il  point  d'héritier  î 
3DC  Malcam  a-t-il  hérité  du 
1,  et  pourquoi  son  peuple  de- 
ans  les  villes  de  Gad  î 
nirquoi,  voici,  les  jours  vien- 
'Etemel,  que  je  ferai  ouïr 
\»  Rabba  des  enfana  do  Ilam- 
■era  réduite  en  un  monceau 
t  les  villes  de  son  ressort  se- 
\  ma  feu,  et  Israël  possédera 
■ffoot  possédé,  a  dit  TEternel. 
k  Heabon  !  car  Haï  a  été  ra- 
ies du  ressort  do  Habba,  criez, 
le  sur  vous,  lamentez,  courez 
'  haies  ;  car  Malcam  ira  en 
ree  ses  sacrificateurs  et   ses 

i  te  glorifîes-tu  de  tes  vai- 
lles est  écoulée,  fille  revèche. 
bit  en  ses  trésors,  et  disait  : 
contre  moi? 

)  vais  faire  venir  de  tous  tes 
îsyeur  sur  toi,  dit  le  Seigneur 
ta  armées,  et  vous  serez  chas- 
çà  et  là,  et  il  n'y  aura  per- 
issemble  les  dispersés, 
iras  cela  je  ferai  retourner  les 
ealans  de  Hanunon,  dit  TE- 

Edom,  ainsi  a  dit  l'Etemel 
:  N*est-il  pas  vrai  qu'il  n'y  a 
isssdans  Témant  IjO  conseil 
I  ses  habitans,  leur  sagesse 
lie. 

toomez  le  dos,  vous  habitans 
|iii  avez  fait  des  creux  pour  y 
r  j'ai  fait  venir  sur  Esaû  sa 

temps  auquel  je  Tai  visité. 
tiéchez  toi  des  vendangeurs  t 
ient  point  laissé  de  {^pillage. 

larrons  de  nuit  1  ils  auraient 
t  autant  <|u'il  leur  aurait  suffi. 


10  Mais  j*ai  fouillé  Esaû,  j*ai  découvert 
ses  lieux  secrets,  tellement  qu'il  ne  se 
pourra  cacher  ;  sa  postérité  est  ravagée, 
SCS  frères  aussi,  et  ses  voisins,  et  ce  n'est 
plus  rien. 

1 1  Laisse  tes  orphelins,  et  je  leur  don- 
nerai de  quoi  vivra,  et  que  tes  Ysuves 
s'assurent  sur  moL 

12  Car  ainai  a  dit  TEtemel:  Voici, 
ceux  qui  ne  devaient  point  boira  de  la 
coupe,  en  boiront  certainement  ;  et  toi,  en 
acrais-tu  exempt  en  quelque  manierai  Tu 
n'en  seras  point  exempt  ;  mais  tu  eu  boi- 
ras certainement. 

13  Car  j'ai  juré  par  moi-même,  dit 
l'Etemel,  que  notera  sera  réduite  en  dé- 
solation, en  opprobre,  en  désert,  et  eu 
malédiction,  et  que  toutes  ses  villes  se- 
ront réduites  en  déserts  perpétuels. 

14  J'ai  ouï  une  publication  de  par 
l'Etemel,  et  il  y  a  un  ambassadeur  en- 
voyé parmi  les  nations,  four  leur  dire  : 
Assemblez- vous,  et  venez  contra  elle,  et 
levez-vous  pour  combattre. 

15  Car  voici,  je  t'avais  fait  petit  entre  les 
nations,  et  contemptible  entre  les  honmies. 

16  Mais  ta  présomption,  et  la  fierté  de 
ton  cœur  t'ont  séduit,  toi  qui  habites  dans 
les  creux  des  rochers,  et  qui  occupes  la 
hauteur  des  coteaux.  Quand  tu  aurais 
élevé  ton  nid  comme  l'aigle,  je  t*en  ferai 
descendre,  dit  l'Etemel. 

17  Et  ridumée  sera  réduite  en  désola- 
tion, tellement  que  quiconque  passera 
près  d'elle  en  sera  étonné,  et  lui  insultera 
a  cause  de  toutes  ses  plaies. 

18  II  n'y  demeurera  personne,  a  dit 
l'Etemel,  et  aucun  fils  d'homme  n'y  sé- 
journera, comme  dana  la  subversion  de 
Sodome  et  de  Gomorrhe,  et  de  leun 
lieux  circonvoisins. 

19  Voici,  il  montera  comme  un  lion  à 
cause  de  l'enflure  du  Jourdain,  vers  la 
demeure  du  pays  rude,  et  après  l'avoir 
fait  reposer  le  le  ferai  courir  bore  de 
ridumée.  Et  ^ui  est  d'élite,  uue  je  lui 
donne  commission  contre  elle;  car  qui 
est  semblable  à  moil  et  qui  me  détermi- 
nera le  tempsi  et  qui  sen  le  pasteur  qui 
tiendra  ferme  contre  moi  1 

20  C'est  pourquoi  écoutez  la  résolution 

Sue  l'Etemel  a  prise  contre  Edom,  et  les 
esscins  qu'il  a  fonnés  contre  les  habitans 
de  Téman  :  Si  les  plus  petits  du  troupeau 
ne  les  traînent  par  terre,  et  ai  l'on  ne  ré- 
duit en  désolation  leura  cabanes  sur  eux. 
31  Ia  terre  a  été  ébranlée  du  bruit  de 
leur  ruine  ;  il  y  a  eu  un  cri,  le  son  ea  a. 
été  gui  «a  \ik  nuai  ^to&^. 
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22  Voicii  il  montera  comme  un  aigle,  et 
il  volera,  et  étendra  ses  ailes  sur  Botsra  ; 
et  le  cœur  des  forts  d'Edom  en  ce  jour- 
là  sera  comme  le  cœur  d'une  femme  qui 
est  en  travail. 

23  Quant  à  Damas  :  Hamath  et  Arpad 
ont  été  rendues  honteuses,  parce  qu'elles 
ont  appris  des  nouvelles  très-mauvaises  ; 
ils  sont  fondus,  il  y  a  une  tourmente  en 
la  mer,  elle  ne  se  peut  apaiser. 

24  Damas  est  toute  lâche,  elle  est  mise 
en  fuite,  la  peur  Ta  surprise,  Tangoisse 
et  les  douleurs  l'ont  saisie  comme  d'une 
femme  qui  enfante. 

25  Comment  n'a  pas  été  réservée  la 
ville  renommée,  ma  ville  de  plaisance  1 

26  Car  ses  gens  d'élite  tomberont  dans 
ses  rues,  et  on  fera  perdre  la  parole  à 
tous  ses  hommes  de  guerre  en  ce  jour-là, 
dit  TEtemel  des  armées. 

27  Et  je  mettrai  le  feu  à  la  muraille 
de  Damas,  qui  dévorera  les  palais  de 
Bcn-hadad. 

28  Quant  à  Kédar,  et  aux  royaumes  de 
Hatsor,  lesquels  Ncbucadiiétsar,  roi  de 
Babylone,  frappera,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Levez-vous,  montez  vers  Kédar,  et  dé- 
truisez les  enfans  d'Orient. 

29  Ils  enlèveront  leurs  tentes  et  leurs 
troupeaux,  et  prendront  pour  eux  leurs 
tentes,  et  tout  leur  équipage,  et  leurs  cha- 
meaux, et  on  criera  :  Frayeur  tout  autour. 

30  Fuyez,  écartez-vous  tant  que  vous 
pourrez,  vous  hahitans  de  Hatsor,  qui 
avez  fait  des  creux  pour  y  habiter,  dit 
l'Etemel  ;  car  Nébucadnétsar,  roi  de 
Uabylone,  a  formé  un  dessein  contre  vous, 
il  a  pris  une  résolution  contre  vous. 

31  Levez-vous,  montez  vers  la  nation 
qui  est  en  repos,  qui  habite  en  assurance, 
dit  l'Etemel  ;  qui  n'ont  ni  portes,  ni  bar- 
res, qui  habitent  seuls. 

32  Et  leurs  chameaux  seront  au  pillage, 
et  la  multitude  de  leur  bétail  sera  en 
proie  ;  et  je  les  disperserai  à  tout  vent 
vers  ceux  qui  se  coupent  l'extrémité  des 
cheveux,  et  je  ferai  venir  de  tous  les  cô- 
tés leur  calamité,  dit  l'Etemel. 

33  Et  lïatsor  deviendra  un  repaire  de 
dragons,  et  un  dés(rrt  à  toujours  ;  il 
n'y  demeurera  personne,  et  aucun  fils 
d'homme  n'y  séjournera. 

34  La  parole  de  l'Etemel  q\ii  fut  aâres- 
$ée  à  Jérémic  le  prophète,  contre  Hélam, 
au  commencement  du  règne  de  Sédécias, 
roi  de  Juda,  en  disant  : 

35  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  : 
Vojcif  je  vais  rompre  l'arc  d'Hélam,  qui 

eêt  ienrpiiocipalo  force. 


36  Et  je  ferai  venir  contre  Hélam  Im 
quatre  vents,  des  quatre  bouts  des  cienx  ; 
et  je  les  disperserai  par  tous  ces  vents- 
là  ;  et  il  n*y  aura  point  de  nation  chez  la- 
quelle ne  viennent  ceux  qui  seront  chassés 
d'Hélam. 

37  Et  je  ferai  que  ceux  d*Hélara  se- 
ront épouvantés  devant  leurs  ennemis,  et 
devant  ceux  qui  cherchent  leur  vie  ;  et 
je  ferai  venir  du  mal  sur  eux,  l'ardeur  de 
ma  colère,  dit  l'Eternel  ;  et  j*enverrai 
l'épée  après  eux,  jusqu'à  ce  que  je  les  aie 
consumés. 

38  Et  je  mettrai  mon  trône  en  Hélam, 
et  j'en  détmirai  les  rois  et  les  principaux, 
dit  l'Etemel. 

39  Mais  il  arrivera  qu'aux  derniers 
jours  je  ferai  retourner  d'Hélam  les 
captifs,  dit  l'Eternel. 

CHAPITRE  L. 

Prophétie  touchant  te  retour  de*  Juif»  de  la  €tf 
tivité  de  BahyUme, 

A  parole  que  l'Etemel  prononça  con- 
tre Babylone,  et  contre  le  pays  des 
Caldéens,  par  le  moyen  de  Jérémie  le 
prophète. 

2  Faites  savoir  parmi  les  nations,  et  pa- 
bliez-le,  et  levez  l'enseigne  ;  publiez-le, 
ne  le  cachez  point.  Dites  :  Babylone  a 
été  prise  ;  Bel  est  rendu  honteux  ;  Mé- 
rodac  est  brisé;  ses  idoles  sont  rendnes 
honteuses,  et  leurs  dieux  de  fiente  sont 
brisés. 

3  Car  une  nation  est  montée  contre  elle 
de  l'Aquilon,  qui  mettra  son  pays  en  dé- 
solation, et  il  n'y  aura  personne  qui  y  ha- 
bite  ;  les  hommes  et  les  bétes  se  sont 
enfuis,  ils  s'en  sont  allés. 

4  En  ces  jours-là,  et  en  ce  tempe-là, 
dit  l'Etemel,  les  enfans  d'Israël  viendront, 
eux  et  les  enfans  de  Juda  ensemble  ;  ils 
marcheront  allant  et  pleurant,  et  che^ 
chant  l'Etemel  leur  Dieu. 

5  Ceux  de  Sion  s'enquerront  du  chemin 
vers  lequel  ils  devront  dresser  leurs  faces, 
et  ils  diront  :  Venez,  et  joignez-vous  i 
l'Etemel.  Il  y  a  une  alliance  étemelle, 
elle  ne  sera  jamais  mise  en  oubli. 

6  Mon  peuple  a  été  comme  des  brebii 
perdues  ;  leurs  pasteurs  les  ont  fait  éga- 
rer, et  les  ont  fait  errer  par  les  monta- 
gnos;  ils  sont  allés  de  montagne  cd 
colline,  et  ils  ont  mis  en  oubli  leur  gîte. 

7  Tous  ceux  qui  les  ont  trouvées  les 
ont  mangées,  et  leurs  ennemis  ont  dit  : 
Nous  ne  serons  coupables  d'aucun  mal, 
parce  qu'ils  ont  péché  contre  l'Etemel, 
contre  le  séjour  de  la  justice  ;  et  l'Eter- 
m\  %  ^^  Valtente  de  leurs  pères. 
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8  Fayex  bon  de  Babylone,  et  sortex  da 
paya  des  Caldéens,  et  soyez  comme  les 
Doucs  qai  Yont  devint  le  troupeau. 

9  Car  Yoici,  je  vais  susciter  et  faire 
▼enir  contre  Babylone  une  assemblée  de 
grandes  nations  du  pays  de  l'Aquilon, 
aoi  se  rangeront  en  bataille  contre  elle, 
oe  sorte  qu'elle  sera  prise.  Leurs  flèches 
■eront  comme  celles  d'un  homme  puis- 
■ant,  qui  ne  fait  que  détruire,  et  qui  ne 
retourne  point  à  vide. 

10  Et  ta  Caldée  sera  abandonnée  au 
pillage,  et  tous  ceux  qui  la  pilleront  se- 
ront assouvis,  dit  l'Etemel. 

11  Parce  que  vous  vous  6tes  réjouis, 
parce  que  vous  vous  êtes  égayés  en  ra- 
Tageant  mon  héritage,  parce  que  vous 
TOUS  êtes  engraissés  comme  une  génisse 
qui  est  à  l*herbe,  et  que  vous  avez  henni 
comme  de  puissans  chevaux. 

13  Votre  mère  est  devenue  fort  hon- 
teuse, et  celle  qui  vous  a  enfantés  a 
rougi  ;  voici,  elle  sera  toute  la  dernière 
entre  les  nations,  elle  sera  un  désert,  un 
pays  sec,  une  lande. 

13  Elle  ne  sera  plus  habitée  à  cause 
de  rindignation  de  rEternel,  elle  ne 
•era  toute  entière  que  désolation  ;  qui- 
conque passera  près  de  Babylone  sera 
étonné,  et  lui  insultera  à  cause  de  toutes 
•es  plaies. 

14  Rangez-vous  en  bataille  contre  Ba- 
bylone, mettez-vous  tout  à  Tcntour  ;  vous 
tous  qui  tendez  l'arc,  tirez  contre  elle,  et 
n'épargnez  point  les  traits  ;  car  elle  a 
péché  contre  rEternel. 

15  Jetez  des  cris  de  joie  contre  elle 
tout  i  l'entour  ;  elle  a  tendu  sa  main  ; 
•as  fondemens  sont  tombés,  ses  murailles 
■ont   renversées  ;  car  c'est   ici   la  ven- 

Siance  de  l'Etemel  ;  vengez-vous  d'elle  ; 
ites-lui  comme  elle  a  fait. 

16  Retranchez  de  Babylone  le  semeur, 
et  celui  qui  tient  la  faucille  au  temps  de 
la  moisson  ;  que  chacun  s'en  rctoume 
▼ers  son  peuple,  et  que  chacun  s'enfuie 
▼ers  son  pays,  à  cause  de  l'épée  de  l'op- 
presseur. 

17  Israël  est  comme  une  brebis  égarée 
que  les  lions  ont  effarouchée.  Jaî  roid'As- 
•ur  l'a  dévorée  le  premier  ;  mais  ce  der- 
nier-ci, Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 
lui  a  brisé  les  os. 

18  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel 
des  armées,  le  Dieu  d'Israël  :  Voici,  je 
▼ais  visiter  le  roi  de  Babylone  et  son  pays, 
comme  j'ai  visité  le  roi  d'Assyrie. 

19  Et  je  ferai  retoumer  Israël  en  ses 
cabanes  ;  il  paîtra  en  Carmel  et  en  Ba- 


san  et  son  âme  sera  nensiée  en  la  mon- 
tagne d'Ephraîm  et  de  Galaad. 

20  Encesjours-là,  etencetemps-li,dit 
l'Etemel,  on  cherchera  l'iniquité  d'Israël, 
mais  il  n'y  en  aura  point  ;  et  les  péchés 
de  Juda,  mais  ils  ne  seront  point  trouvés, 
car  je  pardonnerai  à  ceux  que  j'aurai  fait 
demeurer  de  reste. 

21  Venez  contre  ce  paya-là,  vous  deux 
rebelles  ;  monte  contre  lui,  et  contre  tes 
habitans  destinés  à  la  Visitation  ;  taris,  et 
détmis  à  la  façon  de  l'interdit  après  eux, 
dit  l'Etemel,  et  fais  selon  toutes  les  choses 
que  je  t'ai  commandées. 

22  L'alarme  est  au  pays,  et  une  grande 
calamité. 

23  Comment  est  mis  en  pièces  et  rom- 
pu le  marteau  de  toute  la  terre!  Com- 
ment Babylone  est-elle  réduite  en  sujet 
d'étonnement  parmi  les  national 

24  Je  t'ai  tendu  des  filets,  et  aussi  as-tu 
été  prise,  à  Babylone  !  et  tu  n'en  savais 
rien  ;  tu  as  été  trouvée,  et  même  attra* 
pée,  parce  que  tu  t'en  es  prise  k  l'Etemel. 

25  L'Etemel  a  ouvert  son  arsenal,  et  en 
a  tiré  les  armes  de  son  indignation  ;  parce 
que  le  Seigneur,  l'Etemel  des  armées  a 
une  entreprise  à  exécuter  dans  le  pays 
des  Caldeens. 

26  Venez  contre  elle  des  bouts  de  la 
terre f  ouvrez  ses  granges,  foulez-la  comme 
des  javelles  ;  détruisez-la  à  la  façon  de 
l'interdit,  et  qu'elle  n'ait  rien  de  reste. 

27  CoupMîz  la  eoTge  à  tous  ses  veaux, 
et  qu'ils  descendent  à  la  tuerie  ;  malheur 
à  eux  !  car  le  jour  est  venu,  le  temps  de 
leur  Visitation. 

28  On  entend  la  voix  de  ceux  qui  s'en- 
fuient, et  qui  sont  échappés  du  psys  de 
Babylone,  pour  annoncer  dans  Sion  la  ven- 
geance de  l'Etemel  notre  Dieu,  la  ven- 
geance de  son  temple. 

29  Assemblez  à  cri  public  les  archers 
contre  Babylone  ;  vous  tous  qui  tirez 
de  l'arc,  campez-vous  contre  elle  tout 
k  l'entour  ;  que  personne  n'échappe  ; 
rendez-lui  selon  ses  œuvres  ;  faites-lui 
selon  tout  ce  qu'elle  a  fait  ;  car  elle  s'est 
fièrement  portée  contre  l'Etemel,  contre 
le  Saint  d'Israël. 

30  C'est  pourquoi  ses  gens  d'élite  tom- 
beront dans  les  places,  et  on  fers  perdre 
la  parole  à  tous  ses  gens  de  guerre  en  ce 
jour-là,  dit  l'Etemel. 

31  Voici,  j'en  veux  à  toi,  qui  es  la  fierté 
même,  dit  le  Seigneur,  l'Etemel  des  ar- 
mées ;  car  ton  jour  est  venu,  le  tempe 
auquel  je  te  visiterai. 

32  La  fierté  bronchera  et  tombera,  et  il 
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n'y  anra  penonne  qui  la  relève  ;  j'allu- 
merai aussi  le  feu  en  ses  villes,  et  il  dé- 
vorera tous  ses  environs. 

33  Ainsi  a  dit  T Eternel  des  armées  : 
Les  enfans  d'Israël  et  les  cnfans  de  Juda 
ont  été  ensemble  opprimés  ;  tous  ceux  qui 
les  ont  pris  les  retiennent,  et  ont  refusé 
de  les  laisser  aller. 

34  Leur  Rédempteur  est  fort,  son  nom 
€*t  TEtemcl  des  armées  ;  il  plaidera  avec 
chaleur  leur  cause,  pour  donner  du  repos 
au  pays,  et  mettre  dans  le  trouble  Icsba- 
bitans  de  Babylone. 

35  L'épée  est  sur  les  Caldéens,  dit 
rEtemel,  et  sur  les  habitans  de  Babylone, 
sur  ses  principaux,  et  sur  ses  sages. 

36  L'épée  est  tirée  contre  ses  devins, 
et  ils  en  perdront  Tesprit  ;  Tépcc  est  sur 
■es  bommes  forts,  et  ils  en  seront  épou- 
Tantés. 

37  L'épée  est  sur  ses  cbevaux,  et  sur 
•es  chariots,  et  sur  tout  l'amas  de  diverses 
sortes  de  gens,  lequel  csIslu  milieu  d'elle, 
et  ils  deviendront  comme  des  femmes  ;  l'é- 
pée est  sur  ses  trésors,  et  ils  seront  pillés. 

38  La  sécheresse  sera  sur  ses  eaux,  et 
elles  tariront  ;  parce  que  c'est  un  pays 
d'imaffes  taillées,  et  ils  agiront  en  insen- 
sés à  l'égard  de  leurs  dieux  qui  les  épou- 
vantent. 

39  C'est  pourquoi  les  bêtes  sauvages 
des  déserts  avec  celles  des  îles  y  habite- 
ront, et  les  chats-huans  y  habiteront  aussi  ; 
et  elle  ne  sera  plus  habitée  à  jamais,  et 
on  n'y  demeurera  point  en  quelque  temps 
que  ce  soit. 

40  II  n'y  demeurera  personne,  a  dit 
l'Etemel,  et  aucun  fils  d'homme  n'y  ha- 
bitera, comme  dans  la  subversion  oue 
Dieu  a  faits  de  Sodomo  et  de  Gomorrhe, 
et  de  leurs  lieux  circonvoisins. 

41  Voici,  un  peuple  et  une  grande  na- 
tion vient  do  l'Aquilon,  et  plusieurs  rois 
•e  réveilleront  du  fond  do  la  terre. 

42  Ils  prendront  l'arc  et  l'étendard  ;  ils 
sont  cruels,  et  ils  n'auront  point  de  com- 
passion ;  leur  voix  bruira  comme  la  mer, 
et  ils  seront  montés  sur  des  chevaux  ; 
chacun  d'eux  est  rauffé  en  homme  de 
guerre  contre  toi,  fille  de  Babylone. 

43  Le  roi  de  Babylone  en  a  ouï  le  bruit, 
et  SCS  mains  en  sont  devenues  lâches  ; 
Tangoise  l'a  saisi,  et  un  travail  comme 
de  celle  qui  enfante. 

44  Voici,  il  montera  comme  un  lion  à 
cause  de  l'enflure  du  Jourdain,  vers  la 
demeure  du  pays  rude,  et  après  que  je  les 
«lirai  fait  reposer  je  les  ferai  courir  hors 

ée  U  CAldée,  et  ^ui  est  d'élite,  que  je  lui 


donne  commission  centre  elle  1  Car  ^i 
est  semblable  à  moi  î  et  qui  me  détermi- 
nera  le  temps  1  et  qui  sera  le  pasteur  qui 
tiendra  ferme  contre  moi  ? 

45  C'est  pourquoi  écoutez  la  résolution 
que  l'Etemel  a  prise  contre  Babylone,  et 
les  desseins  qu'il  a  faits  contre  le  pays  des 
Caldécns  ;  si  les  plus  petits  du  troupeau 
ne  les  traînent  par  terre  et  si  on  ne  réduit 
en  désolation  leurs  cabanes  sur  eux. 

46  La  terre  a  été  ébranlée  du  bruit  de 
la  prise  de  Babylone,  et  le  cri  en  a  été  oui 
parmi  les  nations. 

CHAPITRE  LI. 

Prédictions  contre  Babylone. 
INSI  a  dit  l'Etemel  ;  Voici,  je  m'en 
vais  faire  lever  un  vent  de  destruction 
contre  Babylone,  et  contre  ceux  qui  ha- 
bitent au  cœur  du  royaume  de  ceux  qui 
s'élèvent  contre  moi. 

2  Et  j'enverrai  contre  Babylone  les  van- 
neurs qui  la  vanneront,  et  qui  videront 
son  pays  ;  car  de  tous  côtés  ils  seront  ve- 
nus contre  elle  au  jour  de  son  mal. 

3  Qu'on  bande  l'arc  contre  celui  qui 
bande  son  arc,  et  contre  celui  qui  se  con- 
fie en  sa  cuirasse  ;  et  n'épargnez  point 
ces  gens  d'élite  ;  exterminez  à  la  laçoo 
de  l'interdit  toute  son  armée  ; 

4  et  les  blessés  à  mort  tomberont  au 
pays  des  Caldéens  ;  et  les  transpercés 
tomberont  dans  ses  places. 

5  Car  Israël  et  Juda  n'est  point  privé 
de  son  Dieu,  de  l'Etemel  des  années  ; 
quoique  leur  pays  ait  été  trouvé  par  le 
Saint  d'Israël  plein  de  crimes. 

6  Fuyez  hors  de  Babylone,  et  sauvez 
chacun  sa  vie  ;  ne  soyez  point  extermi- 
nés dans  son  iniquité  ;  car  c'est  le  tempe 
de  la  vengeance  de  l'Etemel  ;  il  lui  rend 
ce  qu'elle  a  mérité. 

7  Babylone  a  été  comme  une  coupe  d'or 
en  la  main  de  l'Etemel,  enivrant  toute  la 
terre  ;  les  nations  ont  bu  de  son  vin  ;  c'est 
pourquoi  les  nations  en  ont  perdu  l'esprit. 

8  Babylone  est  tombée  en  un  instant, 
et  a  été  brisée  ;  hurlez  sur  elle,  prenez  du 
baume  pour  sa  douleur;  peut-être  qu'elle 
guérira. 

9  Nous  avons  traité  Babylone,  et  elle 
n'est  point  guérie  ;  laissez-là,  et  allons- 
nous-en  chacun  en  son  pays  ;  car  son  pro- 
cès est  parvenu  jusqu'aux  cieuz,  et  s'est 
élevé  jusqu'aux  nues. 

10  L'Eternel  a  mis  en  évidence  notre 
justice.  Venez,  et  racontons  en  Sion 
l'œuvre  de  l'Eternel  notre  Dieu. 

11  Fourbissez  les  flèches,  et  empoignez 
à  i^einea  mains  les  boucliert  ;  l'Etemel 


JEREMIG,  LI. 


k  lénjtit  reijirit  ita  rat*  da  VUdm  ;  etr 
n  penaée  est  contra  Bibylon*  pour  1t  di- 
truirsi  pirce  que  c'cit  tci  Ik  Tcn^inceda 
t'Etemel,  et  li  vcn^anee  da  ton  templa. 
)3  Elevei  l'entcigno  lur  1«  maraûlea 
de  Bmbylona,  ninforcei  U  gimison.  poiei 
Isa  g>TdM|  prépirei  dca  embûchea  ;  cir 
l'Etemel  i  lèrtné  un  dcsiein,  mftme  il  • 
fiit  ce  qu'il  i  dit  contre  les  kabitana  de 
Bahylona. 

13  Tu  étaia  uaiae  aur  pluaieara  eaai, 
abondante  en  trésor*;  ti  fin  est  Tenue, 
et  le  comble  de  ton  gain  déshonnète. 

14  L'Etemel  doa  arméea  ■  juré  par  soi- 
même,  en  diaant  ;  Si  je  ne  le  remplie 
d'homnica  comme  do  hurbccs,  et  a'ili 
no  s'ontro-tépoiident  pour  a'ancouxagor 


15  C'ert  lui  qaiafait  la 

terre  par  sa 

ïctlu,  et  qni  a  rangé  le  mo 

de  habitable 

par  SB  aageaBc,  et  qui  a  étendu  lea  cicui 

16  Sitât  qtrJ  foie  ou!t  aa 

oii.  njaun 

grand  bruit  d'eaui  dons  lea 

cieu.;%rt. 

qu'il  a  fait  monter  du  bout    e  la  tene  les 

Tïpoura,  ac)  éclsira  antionc 

ent  la  pluie. 

et  il  tire  lèvent  hoisde.es 

tréeoii. 

17  Tout  homme  paraît  a 

ruti  dana  sa 

acionee  ;  loul  fondonr  eat  rendu  hontem 

par  lea  imagea   taillées; 

ar   ce  qu'ils 

fondent  est  une  fanaseté,  et 

d  n'y  a  point 

la  Elles  ne   aont   que  v 

anité.   et   un 

ouTnge  propre  à  abaaer  ; 

lies  périront 

su  tempa  de  leur  Tiaitation. 

19   Là  portion   de  Jacob  n'est  j 


!S-W;  c 


m  héritage  ; 
Bun  num  E»  l'Etemel  des  armées. 

SO  Tu  m'as  été  un  marteau  «  des  ins- 
Irimens  de  guerre  ;  par  toi  j'ai  mis  eo 
pi^es  les  nations,  et 


21  Et  pi 


:t  par  toi  j'ai  mia  en  pi^ea  te  che- 
Tal  et  celui  qoi  le  monte;  etpartoî  j'ai 
mis  en  pièces  le  chariot  et  celui  qui  était 
monté  jessns, 
32  Et  par  loi  j'ai  mia  en  piècea  l'homme 
et  la  femme  ;  et partoi  j'aimia  en  pièces 
Is  Tieillard  et  le  jeune  garçon  ;  cl  par  toi 
"    IS  le  jeune  homme  et  la 

I  en  pièces  le  pas- 
et  par  toi  j'ai  mia 
et  aea  bonis  ac- 


ricrge. 
33  Et  par  toi  j'ai  m 


couplés:  SI 

gou  Terne  urs  et  les  nuistraïa. 

S4  Mai*  je  rendrai  *  BabTlone,  et  t 
tons  1m  b^un*  da  la  CaUée,  toat  b 


leTojanc, 
dit  l'Etemel. 
35  Voici,  j'en  Teai  1  toi,  montagne  qui 
déirais,  dit  l'Etemel,  qui  détruis  tonle  la 

■'étendrai  m 


Dulen 


Mj'é. 


mbasdnhau 


jeteréduiiiienmonlsgned'cmbraaement. 
34  Et  on  ne  pourra  prendre  de  toi  au- 
cune pierre  pour  la  placer  i  l'angle  de 
l'éditice,  ni  aucune  pierre  pour  eerrir  de 
fondement  ;  car  tu  aena  dea  déadatioiia 
perpétue llea.  dit  l'Etemel. 

nea  de  la  trompette  parmi  lea  nations; 
pr^parcl  Ips  nations  contre  elle  ;  conTO- 
quei  contre  elle  ]ps  royaumes  d'Ararat, 
de  Minni,  et  d'Aakénax  ;  établiaeei  conira 
elle  dca  capitaines;  faites  monter  ses 
chcTsui  comme  le  hutlicc  qui  se  hérisse. 
38  Préparei  contre  elle  lea  nations,  lea 
roisdeMédie.aea  gouiemeura,  et  toua  sea 
ma^Blrsts,  et  tous  le  pays  de  sa  domi- 


39  Et  11 
lEter 


a  ébranlée,  el 


■  été  afTecI 


Babylone,  pour  réduire  le  pays  en  déaolo- 
tion,  tellement  qu'il  n'j  ait  personne  qui 
y  habite. 

30  l^a  hommes  forts  de  Babjlons  ont 
cessé  de  combattre,  ils  se  sont  tenus  dan* 
les  forteresaca,  leur  force  est  éteinte,  et 
ils  aont  devenua  CBtnmt  des  femmea  ;  on 

31  Le  courrier  Tiendra  i  la  rencofitro 
du  courrier,  et  le  meaaager  viendra  i  la 
rencontre  du  measager,  pour  annoncer  au 
roi  de  fiabylone  que  sa  Tille  eat  prise  par 


hommra  de  guerre  sont 

33  CarainsiaditrEtcmeldesarmées. 

loDieud'Iaiaïl:  La  fille 

deBabyloneest 

comme  une  aire;  il  est  t 

mp.  qu'aile  a«t 

foulée  :  encore  un  peu, 

t  le  temps  ds  a. 

moiason  Tiendra. 

SiNébucadnétsar.roid 

eBsbylone,^^ 

et  m'a  froissée. 

il  m'a  mise  dana  le  même 

eut  qu'on  Taia- 

Hm'aenaloolie 

comme  un  drairon  :  il  a  rempli  son  venlre 

de  mea  délices  ;  il  m'a  c 

hasaée  su  Imd. 

35  Cequ'ilm'araTipa 

T  Tiolenee  et  ma 

a  l'habitante  de 

Sien  ;  et  mon  BUIS  art  chea  lea  habitaiM 

a6C'«sipMnv>^w» 

i«A.\'ÏMnni^\ 
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Voici,  je  vais  plaider  ta  cause,  et  je  ferai 
la  vengeance  pour  toi,  je  dessécherai  sa 
mer,  et  je  ferai  tarir  sa  source. 

37  Et  Babylonc  sera  réduite  en  mon- 
ccauz,  en  demeures  de  dragons,  en  cton- 
nement,  et  en  opprobre,  sans  que  personne 
y  habite. 

38  Ils  rugiront  ensemble  comme  des 
lionceaux,  et  bruiront  comme  des  faons 
de  lions. 

39  Je  les  ferai  échauffer  dans  leurs  fes- 
tins, et  les  enivrerai,  afin  qu'ils  se  réjouis- 
sent, et  qu'ils  dorment  d'un  sommeil  per- 

fictucl,  et  qu'ils  ne  se  réveillent  plus,  dit 
'Etemel. 

40  Je  les  ferai  descendre  comme  des 
agneaux  à  la  tuerie,  et  comme  on  y  mène 
les  moutons  avec  les  boucs. 

41  Comment  a  été  prise  Sesac  î  et  coni' 
ment  a  été  saisie  celle  qui  était  la  louange 
de  toute  la  terre  ?  comment  Bahylone  a- 
t-elle  été  réduite  en  désolation  parmi  les 
nations  1 

42  La  mer  est  montée  sur  Babylonc,  elle 
a  été  couverte  de  la  multitude  de  ses  flots. 

43  Ses  villes  ont  été  un  sujet  d'étonne- 
mcnt,  une  terre  sèche  et  de  landes,  un 
pays  où  personne  ne  demeure,  et  oij  il  ne 
passe  pas  un  fils  d*homme. 

44  Je  punirai  aussi  Bel  à  Babylone,  et 
je  tirerai  hors  de  sa  bouche  ce  qu'il  avait 
englouti,  et  les  nations  n'aborderont  plus 
vers  lui  ;  la  muraille  même  de  Babylone 
est  tombée. 

45  Mon  peuple,  sortez  du  milieu  d'elle, 
et  sauvez  chacun  sa  vie  de  l'ardeur  de 
la  colcre  de  l'Etemel. 

46  De  peur  que  votre  cœur  ne  s'amol- 
lisse, et  que  vous  n'ayez  peur  des  nou- 
velles qu'on  entendra  dans  tout  le  pays  ; 
car  des  nouvelles  viendront  une  année,  et 
après  cela  éTautrts  nouvelles  une  autre 
année,  et  il  y  aura  violence  dans  la  terre, 
et  dominateur  sur  dominateur. 

47  C'est  pourquoi  voici,  les  jours  vien- 
nent que  je  punirai  les  images  taillées 
de  Babylone,  tout  son  pays  sera  rendu 
honteux,  et  tous  ses  blessés  à  mort  tom- 
beront au  milieu  d'elle. 

43  Les  cieux,  el  la  terre,  et  tout  ce  qui 
y  est,  se  réjouiront  avec  chant  de  triomphe 
contre  Babylone,  parce  qu'il  viendra  de 
l'Aquilon  des  destructeurs  contre  elle,  dit 
l'Eternel. 

49  Et  comme  Babylone  a  fait  tomber  les 
blessés  à  mort  d'Israël,  ainsi  les  blessés  à 
mort  de  tout  le  pays  tomberont  à  Babylone. 

50  Vous  qui  êtes  échappés  de  l'épée, 
marchez*  ne  vous  arrêtez  point  ;  souve- 


nez-vous de  TEtemel  dans  ces  pays 
éloignes  où  vous  êtes,  et  que  Jérusalem 
vous  revienne  au  cœur. 

51  Mai*  tous  direz  :  Nous  sommes  hon- 
teux des  reproches  que  nous  avons  en- 
tendus ;  la  confusion  a  couvert  nos  faces, 
en  ce  que  les  étrangers  sont  venus  contre 
les  sanctuaires  de  la  maison  de  rEtemel. 

52  C'est  pourquoi  voici,  les  jours  vien- 
nent, dit  TEtcmel,  que  je  ferai  justice  de 
ses  images  taillées,  et  les  blessés  à  mort 
gémiront  par  tout  son  paya. 

53  Quand  Babylone  serait  montée  jus- 
qu'aux cicux,  et  qu'elle  aurait  fortifié  le 
plus  haut  de  sa  forteresse,  toutefois  les 
destructeurs  y  entreront  de  par  moi,  dit 
l'Eternel. 

54  Un  grand  cri  s'entend  de  Babylone, 
et  un  grand  débris  du  pays  dcsCaldeens. 

55  Parce  que  l'Etemel  va  détruire  Ba- 
bylone, et  il  abolira  du  milieu  d*eUe  la 
voix  magnifique  ;  et  leurs  flots  bruiront 
comme  de  grosses  eaux,  l'éclat  de  leur 
bruit  retentira. 

56  Car  le  destnicteur  est  venu  contre 
elle,  contre  Babylone  ;  ses  hommes  forts 
ont  été  pris,  et  leurs  arcs  ont  été  brisés  ; 
car  le  Dieu  Fort  des  rétributions,  l'Eter- 
nel ne  manque  jamais  à  rendre  la  pareille. 

57  J'enivrerai  donc  ses  principaux  et 
ses  sages,  ses  gouverneurs  et  ses  magis- 
trats, et  ses  hommes  forts  ;  ils  dormiront 
d'un  sommeil  perpétuel,  et  ils  ne  se  ré- 
veilleront plus,  dit  le  roi  dont  le  nom  est 
l'Etemel  des  armées. 

58  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Il 
n'y  aura  aucune  muraille  de  Babylone, 
quelque  large  qu'elle  soit,  qui  ne  soit  en- 
tièrement rasée  ;  et  ses  portes,  qui  sont  si 
hautes,  seront  brûlées  au  feu  ;  ainsi  les 
peuples  auront  travaillé  inutilement,  et 
les  nations  pour  le  feu,  et  elles  s'y  seront 
lassées. 

59  C'est  ici  l'ordre  que  Jérémie  le  pro- 
phète donna  à  Séraia,  fils  de  Nérija,  fils 
de  Mahasoja,  quand  il  alla  de  la  part  de 
Sédécias,  roi  de  Juda,  en  Babylone,  la 
quatrième  année  de  son  règne  ;  or  Séraja 
était  principal  chambellan. 

60  Car  Jérémie  écrivit  dans  un  livre 
tout  le  mal  qui  devait  venir  sur  Babylone; 
savoir,  toutes  ces  paroles  qui  sont  écrites 
contre  Babylone. 

61  Jérénue  donc  dit  à  Séraja  :  Sitôt 
que  tu  seras  venu  à  Babylone,  et  oue  tu 
l'auras  vue,  tu  liras  toutes  ces  paroles-là; 

62  et  tu  diras  :  Etemel,  tu  as  parié 
contre  ce  lieu-ci  pour  l'exterminer,  en 
sorte  qu'il  n'y  ait  aucun  habitant,  depuis 


JEREMIE,  LU. 


rbomme  jusqu^à  la  béte,  mais  qu'il  soit 
rédoit  en  désolations  perpétuelles. 

63  Et  sitôt  que  tu  auras  achevé  de  lire 
ce  livre,  tu  le  lieras  à  une  pierre,  et  le 
jetteras  dans  TEuphrate  ; 

64  et  tu  diras  :  Babylone  sera  ainsi  plon- 
gée, et  elle  ne  se  relèvera  point  du  mal 
que  je  vais  faire  venir  sur  elle,  et  ils  en 
seront  accablés.  Jusqu'ici  sont  les  paroles 
de  Jérémie. 

CHAPITRE  Ln. 

Prise  dt  Jérusalem.  Sédécia»  maJtraiti. 
CEDECIAS  était  âgé  de  vingt-un  ans, 

quand  il  commença  à  régner,  et  il  ré- 
gna onze  ans  à  Jérusalem  ;  sa  mère  avait 
nom  Hamutal,  et  elle  était  fille  de  Jérémie 
de  Libna. 

2  II  fit  ce  qui  déplaît  à  TEtemel,  comme 
avait  fait  Jéhojakim. 

3  Car  il  arriva  à  cause  de  la  colère  de 
PEtemel  contre  Jérusalem  et  Juda,  jus- 
qu'à les  rejeter  de  devant  sa  face,  que 
Sédécias  se  rebella  contre  le  roi  de  Ba- 
bylone. 

4  n  arriva  donc  Tan  neuvième  de  son 
règne,  le  dixième  jour  du  dixième  mois, 
que  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  vint 
contre  Jérusalem,  lui  et  toute  son  année, 
et  ils  se  campèrent  contre  elle,  et  firent 
des  terrasses  tout  à  l'cntour. 

5  Et  la  ville  fut  assiégée  jusqu'à  la  on- 
zième année  du  roi  Sédécias. 

6  Et  le  neuvième  jour  du  quatrième 
mois  la  famine  se  renforça  dans  la  ville, 
tellement  qu'il  n'y  avait  point  de  pain 
pour  le  peuple  du  paya. 

7  Alors  la  brèche  fut  faite  à  la  ville,  et 
tous  les  gens  de  guerre  s'enfuirent,  et 
sortirent  de  nuit  hors  de  la  ville  par  le 
chemin  de  la  porte  entre  les  deux  mu- 
railles, qui  était  près  du  jardin  du  roi  (or 
les  Caldéens  étaient  tout  autour  de  la 
ville),  et  s'en  allèrent  par  le  chemin  de 
la  campagne. 

8  Mais  l'armée  des  Caldéens  poursuivit 
le  roi,  et  quand  ils  eurent  atteint  Sédé- 
cias dans  les  campagnes  de  Jérico,  toute 
son  armée  se  dispersa  d'avec  lui. 

9  Ils  prirent  donc  le  roi,  et  le  firent 
monter  vers  le  roi  de  Babylone  à  Ribla- 
tha,  au  pays  de  Hamath,  oi^  on  lui  fit  son 
procès. 

10  Et  le  roi  de  Babylone  fit  égorger  les 
fils  de  Sédécias  en  sa  présence  ;  il  fit 
égorger  aussi  tous  les  principaux  de  Juda 
à  Riblatha. 

1 1  Puis  il  fit  crever  les  yeux  à  Sédécias, 
et  le  f^t  lier  de  doubles  chaînes  d'airain, 
nt  le  roi  de  Babvlone  le  mena  à  Baby- 


lone, et  le  mit  en  prison  jiuqa  au  jour  de 
sa  mort. 

12  Et  au  dixième  jour  du  cinquième 
mois,  en  l'an  dix-neuvième  de  Nébucad- 
nétsar, roi  de  Babylone,  Nébuzar-Adan, 
prévôt  de  l'hôvel,  serviteur  ordinaire  du 
roi  de  Babylone,  entra  dans  Jérusalem  ; 

13  et  brûla  la  maison  de  l'Etemel,  et  la 
maison  royale,  et  toutes  les  maisona  de 
Jérusalem,  et  mit  le  feu  dans  toutes  les 
maisons  des  grands. 

14  Et  toute  l'armée  des  Caldéens,  qui 
était  avec  le  prévôt  de  l'hôtel,  démolit 
toutes  les  murailles  qui  étaient  autour  de 
Jérusalem. 

15  Et  Nébuzar-Adan,  prévôt  de  l'hôtel, 
transporta  à  Babylone  des  plus  pauvres 
du  peuple,  le  reste  du  peuple,  savoir, 
ceux  qui  étaient  demeures  de  reste  dans 
la  ville,  et  ceux  qui  s'étaient  allés  rendre 
au  roi  de  Babylone,  avec  le  reste  de  la 
multitude. 

16  Toutefois  Nébuzar-Adan,  prévôt  de 
l'hôtel,  laissa  quelques-uns  des  plus  pau- 
vres du  pays  pour  être  vignerons  et  la- 
boureurs. 

17  Et  les  Caldéens  mirent  en  pièces  les 
colonnes  d'airain  qui  étaient  dans  la  mai- 
son de  rEtcrnel,  avec  les  soubassemens, 
et  la  mer  d'airain  qui  était  dans  la  maison 
de  l'Etemel,  et  en  emportèrent  tout 
l'airain  à  Babylone. 

18  Ils  emportèrent  aussi  les  chaudrons, 
et  les  racloirs  et  les  serpes,  et  les  bassins, 
et  les  tasses,  et  tous  les  ustensiles  d'ai- 
rain dont  on  faisait  le  service. 

19  Le  prévôt  de  l'hôtel  emporta  aussi 
les  coupes,  et  les  encensoirs,  et  les  bas- 
sins, et  les  chaudrons,  et  les  chandeliers, 
et  les  tasses,  et  les  gobelets,  ce  qui  était 
d'or,  et  ce  qui  était  d'argent. 

20  Quant  aux  deux  colonnes,  à  la  mer, 
et  aux  douze  bœufs  d'airain  qui  servaient 
de  soubassemens,  lesquels  le  roi  Salomon 
avait  faits  pour  la  maison  de  l'Etemel,  on 
ne  pesa  point  l'airain  de  tous  ces  vais- 
seaux-là. 

21  Or  quant  aux  colonnes,  chaque  co- 
lonne avait  dix-huit  coudées  de  haut,  et 
un  cordon  de  douze  coudées  l'environ- 
nait ;  et  elle  était  épaisse  de  quatre 
doigts,  et  était  creuse. 

22  Et  il  y  avait  par  dessus  un  chapi- 
teau d'airain  ;  et  la  hauteur  d'un  des 
chapiteaux  était  de  cinq  coudées  ;  il  j 
avait  aussi  un  rets  et  des  grenades  tout 
autour  du  chapiteau,  le  tout  d'airain  ;  et 
la  seconde  colonne  était  de  même  façon, 
et  aussi  les  grenades. 
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t3  n  7  ftTtît  anssi  qnfttre'vinfft-seize 
grenades  au  côté,  et  les  grenades  qui 
étaient  stir  le  rets  à  Tentoar  étaient  cent 
en  tout. 

24  Davantage  le  prévôt  de  Thôtel  em- 
mena Séraja,  qui  était  le  premier  sacrifi- 
cateur, et  Sophonie,  qui  était  le  second 
sacrificateur,  et  les  trois  gardes  des  vais- 
seaux. 

25  II  emmena  aussi  de  la  ville  un  eu- 
nuque qui  avait  la  charge  des  hommes 
de  guerre,  et  sept  hommes  de  ceux  qui 
étaient  près  de  la  personne  du  roi,  lesquels 
furent  trouvés  dans  la  ville  ;  et  le  secré- 
taire du  capitaine  de  Tarméc,  qui  enrôlait 
le  peuple  du  pays  ;  et  soixante  hommes 
d'entre  le  peuple  du  pays,  qui  furent 
trouvés  dans  la  ville. 

26  Nébuzar-Adan  donc,  prévôt  de  l'hôtel, 
les  prit,  et  les  emmena  vers  le  roi  de  Ba- 
bylone  à  Ribla. 

27  Et  le  roi  de  Babylone  les  frappa,  et 
les  fit  mourir  à  Ribla,  au  pays  de  Hamath. 
Ainsi  Juda  fut  transporté  hors  de  sa  terre. 

28  Et  c^est  ici  le  peuple  que  Nébucad- 
nétsar  transporta  ;  la  septième  année, 
trois  mille  et  vingt-trois  Juifs. 


29  La  dix-huitième  année  de  Nébacaif- 
nétsar,  on  transporta  de  Jérusalem  huit 
cent  trente-deux  personnes. 

30  La  vin^t-troisième  année  de  Nébn- 
cadnétsar,  Ncbuzar-Adan,  prévôt  de  Thô- 
tcl,  transporta  sept  cent  quarante-cinq 
personnes  des  Juifs.  Toutes  les  per- 
sonnes donc  furent  quatre  mille  six 
cents. 

31  Or  il  arriva  Tan  trente-septième  de  la 
captivité  de  Jéhojachin,  roi  de  Juda,  au 
vinct-cinquième  jour  du  douzième  mois, 
qu'Evilmérodac,  roi  de  Babylone,  l^année 

3u'il  commença  à  régner,  tira  de  prison 
éhojachin,  roi  de  Juda,  et  le  mit  en 
liberté. 

32  Et  lui  parla  avec  bonté,  et  mit  son 
trône  au-dessus  du  trône  des  autres  rois 
qui  étaient  avec  lui  à  Babylone. 

33  Et  ai^rès  qu'il  lui  eut  changé  ses 
vétcmens  de  prison,  il  mangea  du  pain 
ordinairement  tous  les  jours  de  sa  vie  en 
la  présence  du  roi. 

34  Et  quant  à  son  ordinaire,  un  ordinaire 
continuel  lui  fut  établi  de  par  le  roi  de 
Babylone  pour  chaque  jour,  jusqu^an  jour 
de  sa  mort,  tout  le  temps  de  sa  vie. 
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CHAPITRE  L 

Lamentation  awr  Jéntsalem  et  ntr  ia  Judée. 

^    Il    h     POMMENT   est-il   arrivé 

1  Aiepn.    vy  ^^^  ^^  ^jjjç  ^j  peuplée  se 

trouve  si  solitaire  1  que  celte  qui  était 
grande  entre  les  nations  est  devenue 
comme  veuve  1  que  celle  qui  était  dame 
entre  les  provinces  a  été  rendue  tributaire  1 

2  Beth.  Elle  ne  cesse  de  pleurer  pen- 
dant la  nuit,  et  ses  larmes  sont  sur  ses 
joues  ;  il  n'y  a  pas  un  de  tous  ses  amis 
qui  la  console  ;  ses  intimes  amis  ont  agi 
perfidement  contre  elle,  ils  sont  devenus 
ses  ennemis. 

3  Guinul.  La  Judée  a  été  emmenée 
captive,  tant  elle  est  aflfligée,  et  tant  est 
grande  sa  servitude  ;  elle  demeure  main- 
tenant parmi  les  nations,  et  ne  trouve 

f>oint  de  repos  ;  tous  ses   persécuteurs 
'ont  attrapée  entre  ses  détroits. 

4  DaJeth.  Les  chemins  de  Sion  mènent 
deuil  de  ce  qo^il  n'y  a  plus  personne  qui 
vienne  aux  ffttes  solennelles  ;  toutes  ses 
portes  sont  désolées,  ses  sacrificateurs 
sanglotent,  ses  vierges  sont  accablées  de 
tristesse  ;  elle  est  remplie  d*amertume. 

A  J/é.  Ses  adversaûres  ont  été  établis 


pour  chefs,  ses  ennemis  ont  prospéré; 
car  TEtemel  Ta  plongée  dans  Taffliction, 
à  cause  de  la  multitude  de  ses  crimes  ; 
SCS  petits  enfans  ont  marché  captifs  de- 
vant l'adversaire. 

6  Vau.  Et  tout  l'honneur  de  la  fille  de 
Sion  s'est  retiré  d'elle  ;  ses  principaux 
sont  devenus  semblables  à  des  cerfs  qui 
ne  trouvent  point  de  pâture,  et  ils  ont 
marché  destitués  de  force  devant  celui 
qui  les  poursuivait. 

7  Zajin.  Jérusalem,  dans  les  jouis  d« 
son  affliction  et  de  son  pauvre  état,  s^est 
souvenue  de  toutes  les  choses  désirables 
qu'elle  avait  depuis  si  long-temps,  lors- 
que son  peuple  est  tombé  par  la  main  de 
Tennemi,  sans  qu^aucun  la  secourût  ;  Ira 
ennemis  l'ont  vue,  et  se  sont  moqués  de 
ses  sabbats. 

8  Heth.  Jérusalem  a  grièvement  péché  ; 
c^est  pourquoi  on  a  branlé  la  tète  cmitre 
elle  ;  tous  ceux  qui  l'honoraient  Pont  mé- 
prisée, parce  qu^ils  ont  vu  son  ignominie  ; 
elle  en  a  aussi  sangloté,  et  s'est  retournée 
en  arrière. 

9  Tcth.  Sa  souillure  était  dans  le8  pans 
de  sa  robe,  et  elle  ne  s'est  point  souvenue 
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4««fa;  tBt  aité  titmiidÎMimMiil 
■biJMé»!  6C  elle  n*a  pomt  de  eonaolatoiir. 
lUgttd»,  6  Etemel  !  mon  afflictioni  car 
l'emiemi  s'est  éleré  ttvte  orgueiL 

10  Uà,  L'ennemi  a  étendu  ta  main  nr 
toatee  ses  choees  désirables  ;  car  elle  a 
T«  entier  dans  son  sanctuaire  les  nations 
•Il  tajet  desquelles  tu  sTais  donné  cet 
0tén  :  EUee  n'entreront  point  dans  ton 


Il  Cmfk.  Tout  son  peuple  eanglote, 
cimeluat  du  pain  ;  ils  ont  donné  leurs 
choees  désirables  pour  des  alimens,  sfin 
de  se  ftiie  revenir  le  coBur.  Regsrde,  d 
£t«mei  !  et  contemple  ;  car  je  suis  de- 
venue méprisée. 

IS  Leawd.  Cela  ne  tous  tonche-t^il 
point  1  Vous  tous  pssssns,  contemples, 
et  Tojres  s'il  j  a  une  douleur  comme  ma 
donleory  qui  m'a  été  faite,  à  moi  que 
l'Etemel  a  accablée  de  douleur  au  jour  de 
raideur  de  sa  colère. 

19  Mtm,  Il  a  enroyé  d'en  haut  le  feu 
dans  mes  os,  lequel  les  a  tous  gagnés;  il 
a  tendu  un  rets  à  mes  pieds,  et  m'a  fait 
•lier  en  airière  ;  il  m'a  rendue  déeolée  e< 
languissante  pendant  tout  le  jour. 

14  Nwa.  Le  joug  de  mes  iniquités  est 
tenn  eerré  psr  sa  main  ;  ils  sont  entortil- 
lés, €t  appbqoés  sur  mon  cou  ;  il  s  feit 
déchoff  ma  force  ;  le  Seigneur  m'a  lirrée 
entre  lee  mains  de  ceux  dont  je  ne  pour- 
rai point  me  reloTer. 

15  Smmêek,  Le  Sei^eur  a  abattu  tous 
lee^Aeemut  forts  que  j'avais  au  milieu  de 
moi  ;  il  a  appelé  contre  moi  ses  gens  as- 
signés, pour  mettre  en  pièces  mes  gens 
d'wle.  Le  Seisneur  a  tiré  le  pressoir 
■or  la  TÎerge  de  la  fille  de  Jada. 

16  HtijnL  A  cause  de  ces  choses  je 
plenre,  ei  mon  œil,  mon  csil  se  fond  en 
«m  ;  ear  le  consolateur  qui  me  foisait  re- 
tenir le  ccrar  est  loin  de  moi  ;  mes  en- 
tes eont  désolée,  psrce  que  l'ennemi  a 
été  le  plus  fort. 

17  PL  Sion  se  déchire  de  ses  mams,  et 
peiBOiiue  ne  la  console  ;  l'Etemel  a  mandé 
contre  Jacob  ses  ennemis  i  l'entour  de  lui  ; 
Jérusalem  est  devenue  entre  eux  comme 
ime  femme  sépsrée,  à  cause  de  sa  souil- 
lure. 

18  TtêiÂ.  L'Etemel  est  juste,  car  je 
me  suis  rebellée  contre  son  commsnde- 
ment.  Ecoutez,  je  tous  prie,  tous  tous 
peuples,  et  regaidex  ma  douleur;  mes 
▼ierges  et  mes  gens  d'élite  sont  allés  en 
captivité. 

19  Kffjfk,  J'ai  appelé  mes  amis,  mais 
ils  m'oni  trompée  ;  mes  sacrificateum  et 
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ik  ont  cherché  à  manger  pour  enz,  ain 
de  se  feim  revenir  le  corar. 

80  Rtaek,  Regarde,  6  Etemel  !  ear  je 
soie  dans  la  détrssse;  mes  entniUee 
braient,  mon  cœur  palpite  ao-dedsne  de 
moi,  parce  eue  je  n'ai  feit  i|u'étre  rebelle  ; 
au-dehocs,  répée  m'a  pnvée  d'enfene  ; 
au-dedans  il  j  a  comme  la  mort. 

SI  8em.  On  m'a  ouié  sangloter,  et  je 
n'ai  personne  qui  me  console  ;  tons  mee 
ennemis  ont  appria  mon  malheur,  et  eW 
sont  réjouis,  parce  que  tu  Taa  feit  ;  tu 
améneraa  le  jour  que  tu  aa  assigné,  et  Ht 
seront  dans  mon  état 

82  TAoïft.  Que  toute  leur  malice  vienne 
en  ta  présence,  et  fois-leur  comme  ta 
m'ss  fiiit,  à  causs  de  tous  mee  péchés  ; 
car  mes  sanglots  sont  en  grand  nomhee. 
et  mon  oosur  est  Isnguissant. 
CHAPITRE  IL 

'^  que  le  Seigneur  a  eon- 

vert  de  sa  colère  la  fille  de  Sion  tout  à 
l'entour,  comme  d'une  nuée,  et  qu'il  a  jeté 
des  cieux  en  terre  romement  d  larsél,  et 
ne  s'est  point  souvenu,  su  jour  de  sa  co- 
lère, du  marchepied  de  eee  piede  1 

8  Beik.  Le  Seigneur  a  ammé  et  n'a 
point  épargné  toutee  lee  habitatîone  de 
Jacob  ;  il  a  miné  par  sa  foreur  les  fofte- 
ressee  de  la  fille  de  Juda,  U  l'a  jetée  per 
terre;  il  a  profané  le  rojaume  et  eee 
principaux. 

8  Chiimd.  Il  s  retranché  toute  la  foiec 
d'Israël  psr  Tardeor  de  sa  colère  ;  il  a 
retiré  sa  dextre  en  srrière  de  devant  l'en- 
nemi ;  il  s*est  allumé  dane  Jaeob  comme 
un  fou  flamboyant,  qui  l'a  eonsuné  tout 
àTenviron. 

4  DdUik,  n  a  tendu  son  aie  eomme 
un  ennemi  ;  sa  dextre  j  a  été  appliqnée 
comme  celle  d'un  adversaira  ;  et  il  a  taé 
tout  ce  oui  était  sgréable  à  l'œil  dans  le 
tabernacle  de  la  fille  de  Sion;  ilarépando 
sa  foreur  comme  on  fou. 

6  Hé,  Le  Seigneur  a  été  eomme  m 
ennemi;  il  a  animé  Israël,  il  a  aUmé 
tous  see  palais,  il  a  dissipé  toutes  ses  for- 
teresses, et  il  a  multiplié  dana  la  fille  de 
Juda  le  deuil  et  l'affliction. 

6  KaK.  Il  a  mis  en  pièces  avec  vîolenec 
eon  domicile,  comme  U  cabane  d'un  jar- 
din; iladétruitlelieudesonassombliée; 
l'Etemel  a  foit  oublier  dana  Sion  la  felc 
edlenneUe  et  le  ssbbst,  et  il  a  rejeté  dnc 
l'indignation  de  sa  colère  le  roi  d  In  aa- 
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7  Zajin,  Le  Seigneur  «  rejeté  au  loin 
•on  autel,  il  a  détruit  son  sanctuaire  ;  il  a 
iJTré  en  la  main  de  Tennemi  les  murailles 
de  SCS  palais  ;  ils  ont  jeté  leurs  cris  dans 
la  maison  de  rEtomel  comme  aux  jours 
des  fêtes  solennelles. 

8  Hcth.  L'Etemel  s*est  proposé  de  dé- 
truire la  muraille  de  la  tille  de  Sion  ;  il  y 
a  étendu  le  cordeau,  et  il  n*a  point  retenu 
sa  main  qu'il  ne  Tait  abîmée  ;  et  il  a  rendu 
désolés  l*aTant-mur  et  la  muraille  ;  ils 
ont  été  détruits  tous  ensemble. 

9  Telh.  Ses  portes  sont  enfoncées  en 
ierre,  il  a  détruit  et  brisé  ses  barres  ;  son  roi 
et  SCS  principaux  sont  parmi  les  nations  ; 
le  roi  n'est  plus,  même  ses  prophètes  n*ont 
trouvé  aucune  vision  de  par  l'Etemel. 

10  lod.  Les  anciens  de  la  Aile  de  Sion 
sont  assis  à  terre,  et  se  taisent  ;  ils  ont 
mis  de  la  poudre  sur  leur  tête,  ils  se  sont 
ccmts  de  sacs  ;  les  vierges  de  Jérusalem 
baissent  leurs  tètes  vers  la  terre. 

11  Capk.  Mes  yeux  sont  consumés  à 
force  de  larmes,  mes  entrailles  bruient, 
mon  foie  s'est  répandu  en  terre,  à  cause 
de  la  plaie  de  la  fille  de  mon  peuple,  parce 
que  les  petits  enfans  et  ceux  qui  tétaient 
■ont  pÂmés  dans  les  places  de  la  ville. 

13  Lamed.  Ils  ont  dit  à  leurs  mères: 
Où  e»t  le  froment  et  le  vin  1  lorsqu'ils 
tombaient  en  faiblesse  dans  les  places  de 
la  ville,  comme  un  homme  blessé  à  mort, 
et  qu'ils  rendaient  l'esprit  au  seiu  de  leurs 
mères. 

13  Mcm.  Qui  premlrai-je  à  témoin  contre 
toi  î  Qui  comparerai'je  avec  toi,  fille  de 
Jémsalem,  et  qui  est-ce  que  je  t'égalerai, 
•fin  que  je  te  console,  vierge  fille  de  Sion  1 
car  ta  plaie  est  grande  comme  une  mer. 
Qui  est  celui  qui  te  guérira  1 

14  Nun,  Tes  prophètes  t'ont  prévu  des 
choses  vaines  et  frivoles,  et  ils  n'ont  point 
découvert  ton  iniquité  pour  détourner  ta 
captivité  ;  mais  ils  t'ont  prévu  des  charges 
vaines  et  propres  à  te  faire  chasser. 

15  Samech.  Tous  les  passans  ont  battu 
des  mains  sur  toi  ;  ils  se  sont  moqués,  et 
ils  ont  branlé  leur  tète  contre  la  fille  de 
Jérusalem,  en  disant  :  Est-ce  ici  la  ville 
do  la<{uolle  on  disait  :  lia  psrfaite  en 
beajtc,  la  joie  de  tonte  la  terre  1 

16  Pi.  Tous  tes  ennemis  ont  ouvert 
leur  bouche  sur  toi,  ils  se  sont  moqués, 
ils  ont  grincé  les  dents,  et  ils  ont  dit  : 
Nous  les  avons  abîmés  ;  vraiment  c'est 
ici  la  journée  que  nous  attendions,  nous 
Tavons  trouvée,  nous  l'avons  vue. 

17  Hmjin.  L'Etemel  a  &it  ce  qu'il  avait 
/■«Sfet^  ii  a  accompli  it  ptzoto  q^Hi  «fiii 


ordonnée  depoie  looff-temp^  ;  il  a  miné 
et  n'a  point  épargné,  il  a  réjoai  mir  toi 
l'ennemi,  il  a  fait  éclater  la  force  de  fm 
adversaires. 

18  Tsadé.  Leur  cœur  a  crié  au  Seigneur  : 
Muraille  de  la  fille  de  Sion,  fais  couler 
des  larmes  jour  et  nuit  comme  un  tor- 
rent ;  ne  te  donne  point  de  repoe,  et  que 
la  prunelle  de  tes  yeux  ne  cesse  point. 

19  Koph.  Lève- toi  et  t'écne  de  nuit  ma 
le  commencement  des  veilles;  répends 
ton  cœur  comme  de  l'eau  en  la  piéâence 
do  Seigneur;  lève  tee  main^  vers  lui, 
pour  l'àme  de  tes  petits  enfans  qui  pA- 
ment  de  faim  aux  coins  de  toutes  ïm  rues. 

20  Resch.  Regarde,  ô  Etemel  !  et  con- 
sidère à  qui  tu  as  ainsi  fait.  Les  femmes 
n'ont-elles  pas  mangé  leur  fruit,  les  petits 
enfans  qu'elles  emmaillotaient  1  Le  sa- 
crificateur et  le  prophète  n'ont-ils  pas  été 
tués  dans  le  sanctuaire  du  Seigneur  ! 

31  Sein.  Le  jeune  enfant  et  le  vieillard 
ont  été  gisans  a  terre  par  les  mes  ;  mes 
vierges  et  mes  gens  a'élite  sont  tombés 
par  l'épée  ;  tu  as  tué  au  jour  de  ta  colère, 
tu  as  massacré,  tu  n'as  point  épargné. 

23  TAaii.  Tu  as  convié  comme  à  un 
jour  solennel  mes  frayeurs  d'alentour,  et 
nul  n'est  échappé,  ni  demeuré  de  reste 
au  jour  de  la  colère  de  l'Etemel  ;  ceux 
que  j'avsis  emmaillotés  et  élevés,  mon 
ennemi  les  a  consumés. 

CHAPITRE  m. 

Lamentatùm  et  priire  du  prophète. 
^    ÀJ    h      T^  ^"^"  l'homme  qui  ai  vu 
1  Airpn.    o   l'affliction  par  la  verge  de 
sa  fureur. 

3  II  m'a  conduit  et  amené  dans  les  ténè- 
bres, et  non  dans  la  lumière. 

3  Certes  il  s'est  tourné  contre  moi  ;  3  a 
tous  les  jours  tourné  sa  main  eomtre  «si. 

4  Beth.  Il  a  fait  vieillir  ma  chair  et  ma 
peau,  il  a  brisé  mes  os. 

6  II  a  bâti  contre  moi,  et  m'a  enTÎTonné 
de  fiel  et  de  travail. 

6  II  m'a  fait  tenir  dans  des  lieux  téné- 
breux, comme  ceux  qui  sont  morts  dès 
long-temps. 

7  Guinel.  II  a  fait  une  cloison  autour 
de  moi,  afin  que  je  ne  sorte  point  ;  il  s 
appesanti  mes  fers. 

8  Même  quand  je  crie  et  que  j'élève  ma 
voix,  il  rejette  ma  requête. 

9  II  a  fait  un  mur  de  pierres  de  taille 
pour  fémur  mes  chemins  ;  il  a  renverM 
mes  sentiers. 

10  Dafetk.  Ce  m'est  un  ours  qui  est 
aux  embûches,  et  un  lion  qui  sa  tient 
duM  tm  lieu  caché. 
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11  n  a  détouné  oim  ehemiiM,  et  m'a 
mis  en  pièces,  il  in*a  rendu  désolé. 

1 2  II  a  tendu  son  arc,  et  m*a  mis  conmie 
une  butte  pour  la  flèche. 

13  Hé.  Il  a  fait  entier  dans  mes  reins 
les  flèches  dont  son  carquois  est  plein. 

14  J'ai  été  en  risée  à  tous  les  peuples, 
et  leur  chanson  tout  le  jour. 

15  II  m'a  rassasié  d'amertume,  il  m'a 
enivré  d'absinthe. 

16  Vau.  Il  m*a  cassé  les  dents  avec  da 
gravier  ;  il  m'a  couvert  de  cendre  ; 

17  tellement  que  la  paix  s'est  éloignée 
de  mon  âme  ;  j'ai  oublié  ce  que  c'est  que 
d'être  à  son  aise. 

18  Et  j'ai  dit  :  Ma  force  est  perdue,  et 
mon  espérance  aussi  que  j'avais  en 
i'£temeL 

19  Zajm,  Sonviens-toi  de  mon  afl9io- 
tion,  et  de  mon  pauvre  état,  qui  n'est 
qu'absinthe  et  que  fiel. 

20  MoQ  âme  n'en  souvient  sans  cesse, 
et  elle  est  abattue  au-dedans  de  moL 

21  Mai*  je  rappellerai  ceci  en  mon 
cœur,  et  c'est  pourquoi  j'aurai  espérance. 

22  Heth.  Ce  sont  les  gratuités  de 
l'Etemel  que  nous  n'avons  point  été  con- 
sumés, parce  que  ses  compassions  ne  sont 
point  taries. 

23  Elles  se  renouvellent  chaque  matin  ; 
e^esl  une  chose  grande  que  ta  fidélité. 

24  L'Etemel  est  ma  portion,  dit  mon 
âme,  c'est  pourquoi  j'aurai  espérance  en 
lui. 

25  Tetk.  L'Etemel  est  bon  à  ceux  qni 
s'attendent  à  lui,  et  à  l'ime  qui  le  re- 
cherche. 

26  C'est  une  chose  bonne  qu'on  attende, 
même  en  se  tenant  en  repos,  la  délivrance 
de  TEtemel. 

27  C'est  une  chose  bonne  à  l'homme 
de  porter  le  joug  en  sa  jeunesse. 

28  lod.  Il  est  assis  solitaire  et  se  tient 
tranquille,  parce  qu'on  l'a  chargé  sur  luL 

29  II  met  sa  bouche  dans  la  poussière, 
si  peut-être  il  y  aura  quelque  espérance. 

30  II  présente  la  joue  à  celm  qui  le 
frappe  ;  il  est  accablé  d'opprobre. 

31  Caph.  Car  le  Seigneur  ne  rejette 
point  à  toujours. 

32  Mais  s'il  aflllige  quelqu'un,  il  en  a 
aussi  compassion  selon  la  grandeur  de 
ses  gratuités. 

33  Car  ce  n'est  pas  volontiers  qu'il 
aflflige  et  centriste  les  fils  des  hoomies. 

34  Lamed.  Lorsqu'on  foule  sous  ses 
pieds  tous  les  prisconiers  du  monde  ; 

35  lorsqu'on  perveitit  le  droit  de  qaet> 
qu'ua  eo  la  préeenee  do  TVèa-haat  ; 


86  lonqn'oD  iait  tort  à  qael^a'oB  dant 
son  proc^  le  Seigneur  ne  le  voit-il  point! 

87  Mem,  Qui  est-ce  qui  dit  que  cela 
a  été  fait,  et  que  le  Seigneur  ne  Va  point 
commandé  1 

38  Les  maux  et  les  biens  ne  procèdent- 
ils  point  de  Tordre  du  Très-haut  î 

39  Pourquoi  se  dépiterait  l'homme 
vivant,  l'homme,  diê-je,  à  cause  de  la 
peine  de  ses  péchés  1 

40  iVkii.  Recherchons  nos  v(»es,  et  Uê 
sondons,  et  jetoumoos  jnsqu'à  l'EteroeL 

41  Levons  nos  cœurs  et  nos  mains  an 
Dieu  Fort  qui  est  aux  cieux,  en  dwoiU  .* 

42  Nous  avons  péché,  nous  avons  été 
rebelles,  tu  n'as  point  pardonné. 

43  Samech,  Ta  nous  as  couverts  de 
ta  colère,  et  nous  as  poursuivis  ;  tu  as 
tué,  tu  n'as  point  épargné. 

44  Tu  t'es  couvert  d'une  nuée,  afin  que 
la  requête  ne  passât  point. 

46  Tu  nous  as  fait  être  la  rachire  et  le 
rebut  au  milieu  des  peuples. 

46  Pé.  Tous  nos  ennemis  ont  oavert 
leur  bouche  sur  nous. 

47  La  firayeur  et  la  fosse,  le  dégât  et  la 
ealamité  nous  sont  arrivés. 

48  Mon  œil  s'est  fondu  en  ruisseaux 
d'eaux,  à  cause  de  la  plaie  de  la  fille  de 
mon  peuple. 

49  Hajin,  Mon  œil  verse  des  larmes^ 
et  ne  cesse  point,  parce  qu'il  n'j  a  aucun 
relâche. 

60  Jusqu'à  ce  que  l'Etemel  regarde  et 
voie  des  cieux. 

51  Mon  œil  aflfUge  mon  âme,  à  cause 
de  toutes  les  filles  de  ma  ville. 

68  Têodé,  Ceux  qui  me  sont  ennemis 
sans  cause  m 'ont  poursuivi  à  outrance, 
comme  on  chasse  après  l'oisean. 

53  Us  ont  enserré  ma  vie  daoa  ima 
fosse,  et  ont  roulé  one  pierre  sur  moL 

54  Lee  eaux  ont  iwforgé  par  desent 
ma  tète.    Je  disais  :  A  suis  ratianchi. 

55  Kapk,  J'ai  invoqué  ton  nom,  6 
Etemel  !  d'une  des  plus  basses  foeses, 

56  Tu  as  oui  ma  voix,  ne  ferme  point 
ton  oreille,  afin  que  je  n'expire  point  à 
force  de  crier. 

57  Tu  t'es  approché  au  jour  que  je 
t'ai  invoqué,  et  tu  as  dit  :  Ne  crains  rien. 

58  Resch.  O  Seigneur  !  tu  as  plaidé  la 
cause  de  mon  âme,  et  tu  as  garanti  ma  vie. 

59  Tu  as  vu,  ô  Etemel  !  le  tort  qu'on 
me  fait,  fais-moi  justice. 

60  Tu  as  vu  toutes  les  vengeancet  dent 
ils  ont  osé,  et  tootea  leins  maehinatioM 
contre  hmh. 

•1  Acta.  Tu  t 
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■probre,  et  toates  leon  machinationt  con- 
tre moi. 

.  62  Les  discours  de  ceux  qui  s'élèvent 
contre  moi,  et  leur  dessein  qu'ils  ont 
contre  moi  tout  le  long  du  jour. 

63  Considère  quand  ils  s'asséient,  et 
quand  ils  se  lèvent,  car  je  suis  leur 
chanson. 

64  Thau.  Rends-leur  Is  pareille,  6 
Etemel  !  selon  TouTraffe  de  leurs  mains. 

65  Donne-leur  un  tel  ennui  qu'il  leur 
couvre  le  cœur;  donne-leur  ta  malé- 
diction. 

66  Poursuis-les  en  ta  colère,  et  les 
efiàce  de  dessous  les  cieuz  de  TEtemel. 

CHAPITRE  IV. 

CoMpIsMtf  du  prophète  tomehmt  lu  jugtmena  it 
Dim  sur  le»  Juif». 

-     ..    ,     POMMENT  Tor  cst-il  de- 

1  JUepn.  Vj  venu  obscur,  et  le  fin  or 
s'est-il  changé  1  Comment  les  pierres  du 
sanctuaire  sont-elles  semées  aux  coins  de 
toutes  les  rues  1 

S  Beth.  Comment  les  chers  enfans  de 
Sion,  qui  étaient  estimés  comme  le  meil- 
leur or,  sont-ils  réputés  comme  des  vases 
de  terre,  qui  ne  sont  que  Touvrage  de  la 
main  d'un  potier  1 

3  Guimel.  Il  y  a  même  des  monstres 
marins  qui  présentent  leurs  mamelles  et 
qui  allaitent  leurs  petits  ;  mais  la  fille  de 
mon  peuple  a  à  faire  à  des  gens  cruels, 
comme  leschats-huans  qui  sont  au  désert. 
■  4  Daleth.  La  langue  de  celui  qui  té- 
tait s'est  attachée  à  son  palais  dans  sa 
■oif  ;  les  petits  enfans  ont  demandé  du 
pain,  et  personne  ne  leur  en  a  rompu. 

5  Hé.  Ceux  qui  mangeaient  des  vian- 
des délicates  sont  demeurés  désolés  dans 
les  rues  ;  et  ceux  qui  étaient  nourris  sur 
l'écarlate  ont  embrassé  l'ordure. 

6  Fou.  Et  la  peine  de  l'iniquité  de  la 
fille  de  mon  peuple  est  plus  grande,  que 
U  peine  du  péché  de  Sodome,  qui  a  été 
renversée  comme  en  un  moment,  et  à 
laquelle  les  mains  ne  se  sont  point  lassées. 

7  Zajin,  Ses  hommes  honorables 
étaient  plus  nets  que  la  neige,  plus  blancs 
que  le  lait  ;  leur  teint  était  plus  vermeil 
que  les  pierres  précieuses,  et  ils  étaient 
polis  comme  un  saphir. 

8  Heih.  Leur  visage  est  plus  noir  que 
les  ténèbres  ;  on  ne  les  connaît  point  par 
les  rues  ;  leur  peau  tient  à  leurs  os  ;  elle 
est  devenue  sèche  comme  du  bois. 

9  Ttûi.  Ceux  qui  ont  été  mis  à  mort 
par  l'épée,  ont  été  plus  heoreaz  que  ceux 
qui  sont  morts  par  la  famine,  à  cause  que 


étant  transpercée  par  le  déftnt  dn  roTenn 
des  champa. 

10  lod.  Les  mains  dea  fommet,  luite- 
rellement  tendres,  ont  cuit  leurs  enfans, 
et  ils  leur  ont  été  pour  viande  dans  le 
temps  de  la  calamité  de  la  fille  de  mon 
peuple. 

11  Caph.  L'Etemel  a  accompli  sa 
fureur,  il  a  répandu  l'ardeur  de  sa  colère, 
et  a  allumé  dans  Sion  le  feu  qui  a  dé- 
voré ses  fondemens. 

12  Lamed.  Les  rois  de  la  terre,  et  tons 
les  habitans  de  la  terre  habitable  n'eus- 
sent jamais  cru  que  l'adversaire  et  l'enne- 
mi fût  entré  dans  les  portes  de  Jérusalem. 

13  Mem.  Cela  est  arrivé  à  cause  des 
péchés  de  ses  prophètes,  et  des  iniquités 
de  ses  sacrificateurs,  qui  répandaient  le 
sang  des  justes  au  milieu  d'elle. 

14  Nun.  Les  aveugles  ont  erré  çà  et  tt 
par  les  rues,  et  on  était  tellement  souillé 
de  sang,  qu'ils  ne  pouvaient  trouver  à  qui 
ils  touchassent  la  robe. 

15  Sameck.  On  leur  criait  :  Retirea- 
V0U8,  souillés,  retirez-vous,  retirex-voos, 
n'y  touchez  point.  Certes  ils  se  sont  en- 
volés, et  ils  ont  été  transportés  çà  et  là  ; 
on  a  dit  parmi  les  nations  :  lia  n'y  re- 
tourneront plus  pour  y  séjourner. 

16  Pé.  La  face  de  l'Etemel  les  a  écar- 
tés, il  ne  continuera  plus  de  les  resarder. 
Ils  n'ont  point  eu  de  respect  pour  la  per- 
sonne des  sacrificateurs,  ni  pitié  des  vieil- 
lards. 

17  Hojin.  Jusqu'ici  nos  yeux  se  sont 
consumés  après  notre  aide  de  néant  ;  nous 
avons  regardé  de  dessus  nos  lieux  élevés 
vers  une  nation  qui  ne  peut  pas  délivrer. 

18  Tsadé.  Ils  ont  épié  nos  pas,  afin  que 
nous  ne  marchassions  point  par  nos  pla- 
ces; notre  fin  est  approchée,  noa  joun 
sont  accomplis  ;  notre  fin,  dis-je,  est  venue. 

19  Koph.  Nos  persécuteurs  ont  été  plus 
légers  que  les  aigles  des  cieux  ;  ils  nom 
ont  poursuivis  sur  les  montagnea,  ils  ont 
mis  des  embûches  contre  nous  au  déseit 

20  Reseh.  Le  soufile  de  nos  narine», 
l'oint  de  l'Etemel,  a  été  pris  dans  leurs 
fosses  ;  celui  duquel  nous  disions  :  Nous 
vivrons  parmi  les  nations  sous  son  ombie. 

21  Sein.  Réjouis-toi,  et  sois  dans  l'al- 
légresse, fille  d'Edom,  qui  demeures  an 
pays  de  Huts  ;  la  coupe  passera  aussi 
vers  toi,  tu  en  seras  enivrée,  et  tu  t'en 
découvriras. 

22  Thau.  Fille  de  Sion,  la  peine  deUm 
iniquité  est  accomplie,  il  ne  te  transpop> 
tara  plus  ;  nuiis  il  visitera  ton  iniquité,  à 

{  fiUA4*EdMBLl  adéooavrintwpédiéa. 
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CHAPITRE  V. 

nriirê  et  eomfeiriom  du  pntfU  de  DUu, 
COUVIENS-toi,  ô  Etemel  !  de  ce  qui 

nous  est  arrivé  ;  regarde  et  vois  notre 
opprobre. 

2  Notre  héritage  a  été  renversé  par  des 
étrangers,  nos  maisons  par  des  forains. 

3  Nous  sommes  devenus  comme  des  or- 
phelins qui  sont  sans  pores,  et  nos  mères 
•ont  comme  des  veuves. 

4  Nous  avons  bu  notre  eau  pour  de  Tar- 
ant, et  notre  bois  nous  a  été  mis  i  prix. 

5  Nous  avons  été  poursuivis  Tépée  sur 
la  gorge.  Nous  nous  sommes  donnés  beau- 
coup de  mouvement,  et  nous  n*avons  point 
eu  de  repos. 

6  Nous  avons  étendu  la  main  aux  Egyp- 
tiens et  aux  Assyriens,  pour  avoir  suffi- 
samment de  pain. 

7  Nos  pères  ont  péché,  et  ne  sont  plus  ; 
ei  nous  avons  porté   leurs  iniquités. 

8  Les  esclaves  ont  dominé  sur  nous,  et 
personne  ne  nous  a  délivrés  de  leurs  mains. 

9  Nous  amenions  notre  pain  au  péril  de 
notre  vie,  à  cause  de  Tépée  du  désert. 

10  Notre  peau  a  été  noircie  comme  un 
four,  à  cause  de  Tardeur  véhémente  de  la 
faim. 

1 1  Ils  ont  humilié  les  femmes  dans  Sion, 
et  les  vierges  dans  les  villes  de  Juda. 


12  Les  principaux  ont  été  pendi»  par 
leur  main,  et  on  n*a  porté  aucun  respect 
à  la  personne  des  anciens. 

13  Ils  ont  pris  les  jeunes  gens  pour 
moudre,  et  les  enfans  sont  tombés  sous  le 
bois. 

14  Les  anciens  ont  cessé  de  se  trouver 
aux  portes,  et  les  jeunes  gens  de  chanter. 

16  La  joie  de  notre  cœur  a  cessé,  et 
notre  danse  est  tournée  en  deuil. 

16  La  couronne  de  notre  -tète  est  tom* 
bée.  Malheur  maintenant  à  nous  parce 
que  nous  avons  péché  ! 

17  C*est  pourquoi  notre  cœur  est  lan* 
guissant.  A  cause  de  cet  choses  nos  yeux 
sont  obscurcis. 

18  A  cause  de  la  montagne  de  Sion, 
qui  est  désolée,  les  renards  n'en  bougent 
point. 

19  Mais  toi,  6  Eternel  !  tu  demeures  éter- 
nellement, et  ton  trône  est  d'âge  en  âge. 

20  Pourquoi  nous  oublierais-tu  à  ja- 
mais! pourquoi  nous  délaisserais-tn  n 
long-temps  1 

21  Convertis^nous  à  toi.  6  Etemel  !  et 
nous  serons  convertis  ;  renouvelle  nos 
jours  comme  ils  étaient  autrefois. 

22  Mais  tu  nous  as  entièrement  rejetés, 
tu  t*es  extrêmement  courroucé  contre 
nous. 


LE    LIVRE    D'ÉZÉCHIEL, 

LE  PROPHETE. 


O 


CHAPITRE  I. 

Vûioii  de  quatre  animaux,  et  de  quatre  roues, 
R  il  arriva  en  la  trentième  année,  au 
cinquième  jour  du  quatrième  mois, 
comme  j'étais  parmi  ceux  qui  avaient  été 
transportés  sur  le  fleuve  de  Kébar,  que 
les  cieux  furent  ouverts,  et  je  vis  des 
visions  de  Dieu. 

2  Au  cinquième  four  du  mois  de  cette 
année,  qui  fut  la  cmquième  après  que  le 
roi  Jéhojacnin  eut  été  mené  en  captivité, 

3  la  parole  de  TEtemel  fut  adressée 
expressément  à  Ezéchiel,  sacrificateur, 
fils  de  Buzi,  au  pays  des  Caldéens,  sur  le 
fleuve  de  Kébar,  et  la  main  de  rStemel 
fut  là  sur  lui. 

4  Je  vis  donc,  et  voici  un  vent  de  tem- 
pête qui  venait  de  TAquilon,  et  une  grosse 
nuée,  et  on  feu  s'entortillant  ;  et  il  y 
avait  autour  de  la  nuée  une  splendeur, 
et  au  milieu  de  la  mue  graissait  comme 
la  conlear  du  Hasmal,  lort^'i^  9ort  du  fen. 


6  Et  du  milieu  de  cette  couleur  de  HaS' 
mal  paraissait  une  ressemblance  de  quatre 
animaux,  et  c'était  ici  leur  forme  :  Ils 
avaient  la  ressemblance  d'un  homme  ; 

6  et  chacun  d'eux  avait  quatre  faces,  et 
chacun  quatre  ailes. 

7  Et  leurs  pieds  étaient  des  pieds  droits; 
et  la  plante  de  leurs  pieds  était  comme 
la  plante  d*un  pied  de  veau  ;  et  ils  étin- 
celaient  comme  la  couleur  d'un  airain  poiL 

8  Et  il  y  avait  des  mains  d*homme  sous 
leurs  ailes  à  leurs  quatre  côtés  ;  et  tous 
quatre  avaient  leurs  faces  et  leurs  ailes. 

9  Leurs  ailes  étaient  jointes  l*une  à  Tau* 
tre  ;  ils  ne  se  tournaient  point  quand  ils 
marchaient,  mais  chacun  marchait  TÎs-è- 
vis  de  soL 

10  Et  la  ressemblance  de  leurs  faces 
était  la  face  d'un  homme  ;  et  la  face  d'un 
lion  à  la  main  droite  des  quatre  ;  et  la 
face  d'un  bœuf  à  la  nnche  d«a  ^(u^ank\ 


no 
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1 1  Et  lenn  face*  et  leon  ailes  étaient 
diriaées  par  le  haut  ;  chacun  avait  des 
ailes  qui  se  joignaient  Tune  à  l*autie,  et 
deux  courraient  leurs  corps. 

12  Et  chacun  d'eux  marchait  yis-à-via 
de  soi  ;  vers  quelque  part  que  l'esprit  les 
poussât,  ils  y  allaient,  et  ils  ne  se  tour- 
naient point  lorsqu'ils  marchaient. 

13  Et  quant  à  la  ressemblance  des  ani- 
maux, leur  regard  était  comme  des  char- 
bons de  feu  anlent,  et  comme  qui  verrait 
des  lampes  ;  le  feu  courait  parmi  les  ani- 
maux, et  le  feu  avait  une  splendeur,  et 
de  ce  feu  sortait  un  éclair. 

14  Et  les  animaux  couraient  et  retour- 
naient, selon  que  l'éclair  paraissait. 

16  Et  comme  j'eus  vu  les  animaux, 
Toici,  une  roue  apparut  sur  la  terre  auprès 
des  animaux  pour  ses  quatre  faces. 

16  Et  la  ressemblance  et  la  façon  des 
roues  était  comme  Ivcouleur  d'un  chryso- 
Uthe  ;  et  toutes  les  quatre  avaient  une 
même  reasemblance  ;  leur  ressemblance 
et  leur  façon  était  comme  ai  une  roue  eût 
été  au-dedans  d'une  autre  roue. 

17  En  marchant  elles  allaient  sur  leurs 
quatre  côtés,  et  eUes  ne  se  tournaient 
point  quand  elles  allaient. 

18  Et  elles  avaient  des  jantes,  et  étaient 
si  hautes,  qu'elles  faisaient  peur  ;  et  leurs 
jantes  étaient  pleines  d'yeux  tout  autour 
des  (niatre  roues. 

19  Et  quand  les  animaux  marchaient, 
les  roues  marchaient  auprès  d'eux  ;  et 
quand  les  animaux  s'élevaient  de  dessus 
la  terre,  les  roues  aussi  s'élevaient. 

20  Vers  quelque  part  que  l'esprit  voulût 
aller,  ils  y  allaient  ;  l'esprit  tendait-il 
là  t  ils  y  allaient,  et  les  roues  s'élevaient 
vis-à-vis  d'eux  ;  car  l'esprit  des  anhnaux 
était  dans  les  roues. 

21  Quand  ils  marchaient,  elles  mar- 
chaient ;  et  quand  ils  s'arrêtaient,  elles 
s'arrêtaient  ;  et  quand  ils  s'élevaient  de 
dessus  terre,  les  roues  aussi  s'élevaient 
vis-à-vis  d'eux  ;  car  l'esprit  des  animaux 
était  dans  les  roues. 

23  Et  la  ressemblance  de  ce  qui  était 
au-dessus  des  tètes  des  animaux,  était 
mie  étendue  semblable  à  la  voir  à  un 
crystal  dont  Vétat  remplissait  de  respect, 
laquelle  s'étendait  sur  leurs  tètes  par 
dessus. 

23  Et  leurs  ailes  se  tenaient  droites  au- 
dessous  de  l'étendue,  l'une  vers  l'autre  ; 
et  ils  avaient  chacun  deux  ailes  dont  ils 
se  couvraient  ;  chacun,  dis-je,  en  avait 
êenx  qui  couvraient  leurs  covps. 
M  Fbwj'oDlt  le  brait  que  f%iMÎ«iil\«ast 


I  ailesquand  ils  DMielnient,  qui  était  comme 
le  bruit  des  grosses  eaux,  et  comme  le 
bruit  du  Tout-Puissant,  un  bruit  éclatant 
comme  le  bruit  d'une  armée  ;  et  quand 
ils  s'arrêtaient,  ils  baissaient  leurs  ailes. 
26  Et  lorsqu'en  s'arrètant  ils  baissaient 
leurs  ailes,  ils  se  faisait  un  brait  au-dessus 
de  l'étendue  qui  était  sur  leurs  tètes. 

26  Et  au-dessus  de  cette  étendoe,  qui 
était  sur  leurs  tètes,  il  y  avait  U  ressem- 
blance d'un  trône,  qui  était,  à  le  voir, 
comme  une  pierre  de  saphir  ;  et  sur  la 
ressemblance  du  trône,  il  y  avait  une  res- 
semblance, fut,  à  la  voir,  était  conime  un 
homme  assis  sur  le  trône. 

27  Et  je  vis  comme  la  couleur  du  Has- 
mal,  ressemblant  à  un  feu,  au  dedans  du- 
quel il  était  tout  à  l'entour  ;  depuis  la 
ressemblance  de  ses  reins,  et  par  dessus  ; 
et  depuis  la  ressemblance  de  ses  reins 
jusqu'en  bas,  je  vis  comme  qui  verrait  du 
feu,  et  il  y  avait  une  splendeur  autour  de 
lui. 

28  Et  la  splendeur  qui  se  voyait  autour 
de  lui,  était  conune  l'arc  qui  se  fait  dans 
la  nuée  en  un  jour  de  pluie.  C'est  là  la 
vision  de  la  représentation  de  la  gloire  de 
l'Etemel  ;  laquelle  ayant  vue,  je  tombai 
sur  ma  face,  et  j'entendis  une  voix  qui 
parlait. 

CHAPITRE   II. 
Vision  tTum  rouleau  écrit  dedan»  et  idkon. 
T  il  me  fut  dit  :  Fils  d'homme,  tiens- 
toi  sur  tes  pieds,  et  je  parlerai  avec 
toi. 

2  Alors  l'Esprit  entra  dans  moi,  après 
qu'on  m'eut  parlé,  et  il  me  releva  sur  mes 
pieds,  et  j'ouïs  celui  qui  me  parlait  ; 

3  qui  me  dit  :  Fils  d'homme,  je  t'envoie 
vers  les  enfans  d'Israël,  vers  des  nati<ms 
rebelles  qui  se  sont  rebellées  contre  moi  ; 
eux  et  leurs  pères  ont  péché  contre  moi 
jusqucsà  ce  propre  jour. 

4  Et  ce  sont  des  enfans  effrontés,  et 
d'un  cœur  obstiné,  vers  lesquels  je  t'en- 
voie ;  c'est  pourquoi  tu  leur  diraa  que  le 
Seigneur  l'Etemel  a  ainsi  parlé. 

6  Et  soit  qu'ils  écoutent,  ou  qu'ils  n'en 
fassent  rien  ;  car  ils  sont  une  maison  re- 
belle, ils  sauront  pourtant  qu'il  y  aura  ea 
un  prophète  parmi  eux. 

6  Mais  toi,  fils  d'homme,  ne  les  crains 
point,  et  ne  crains  point  leurs  paroles,  quoi- 
que des  gens  rcvêchcs,  et  dont  les  langues 
sont  perçantes  comme  des  épines,  soient 
avec  toi,  et  que  tu  demeures  parmi  des 
scorpions  ;  ne  crains  point  leurs  paroles, 
et  ne  t'effiraie  point  à  cause  d'eux»  quoi- 
(^*)S!i«(Â«xit\Rw  maison  rebelle. 


E 
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Tll 


7  Tuleurpranooemudone  tMipiK 
«oil  qu'ils  •content,  ou  qn'ilt  n'an  bu 
~  ~  ''  it  qoe  rebeiliDD. 


i  Mai> 


>.,  âJ>  ( 


je  le  dis.  et  ne  «ois  point  rebelle,  comme 
cette  mtttoa  nbelle  ;  ourre  t>  bouche, 
et  mange  ce  que  je  nU  te  donner. 

9  Aion  je  regudu,  et  voici,  une  main 
fut  enToyÀe  vert  moi,  et  Toici,  elle  util 
un  muleta  de  livra. 

10  Et  elle  l'ouTiil  deitnt  moi,  et  Toici, 
il  éUit  écrit  ded*n>  et  detion  ;  et  de* 
lunentalioD*,  dee  legreli  et  dee  malédic- 
lioDi  y  étaieDl  écnta. 

CHAPITRE  ni. 


ouïs  il 


edit:  Fili 


l'homme,  nunge 


donc  ma  bouche,  et  i 
e  dit  :  Fils  d'hc 


illeedece 
que  je  le  donne  ;  et  je  la  man- 
t  il   fui   doui   dana   nu   bouche 
du  miet. 
4  Puiailme  dit;  Fils  d'ht 


geai 


n  d'Ien 


ttleu 


lU-bare  ;  c'eac  ven  ]■  maiaon  d'Itreél  ; 
6  ni  ven  plusieun  peuplcf  de  langa^ 
nconnu,  ou  de  lan^e  barbare,  dont  tu 
le  puiBsea  pee  entendre  lee  parolei  ;  ai 

T  Mail  la  maïKin  d'Iintl  ne  le  voudim 
>aa  écouler,  paree 

'Si  elfronlée.  et  d'ii 


9  Etj 


le  d'eu 


i  Tcnrorcé    ton   fronl 

^ndn  ton  front  aetnblable  iun 
pluB  fort  qu'un  caillou;  ne 
donc  point,  et  ne  t'eSnie  point 
[n'ila  toieDt  une  mai- 


son rebelle. 

10  Puiailma  dit:  Fila  d'honuna,  »- 
çoia  dana  Ion  eiEUr,  et  Écoute  de  tea 
oreilles  toutes  les  parolea  que  je  te  dini. 

1 1  Uve-toi  donc,  va  Tara  ceux  qui  ont 
été  cmmenéa  captifs,  va  ven  les  enfana 
de  ion  peuple,  parie- leur,  et  Isui  dis  que 
te  Spigneur  l'Elemel  a  ainsi  parle,  soit 
qu'ils  écoutent,  ou  qu'ils  n'en  fassent  rïan. 

19  PuUl'Eipiitn'MeTCs  et  j'ouïs  «pria 


émotion,  iitaal  :  Bénie  ant  de  km  liaa 

la  gloire  de  l'Etemel. 

15  El  j'om")  le  bruit  des  aile*  des  au- 
maai,  qui  t'entre- touchaient  lea  nnea  lea 
autres,  et  le  bruit  des  roues  ïi*-i-via 
d'eui  ;  ;'ouii,  dis-je,  une  ïoii  qui  me 
causa  une  grande  éototion. 

14  L'Esprit  donc  m'aleva,  et  me  nvh, 
et  je  m'en  lUai  l'eapht  rempli  d'uncitu- 
me  et  de  colère,  mais  la  main  de  l'Elei- 
nel  me  fortifia, 

IB  Je  Tina  donc  Tera  eeui  qui  avaieni 
éU  transportée  i  Télabib,  vers  ceux  qui 
demeuraient  auprèa  du  fleuve  de  Kébtr  ; 
el  je  me  tms  li  où  ils  se  tenaient,  même 
je  me  tina  là  parmi  eux  sept  jours,  tout 

16  El  su  bout  de  sept  jours,  la  parole 
de  rElemel  me  fut  oifreiife,  en  disant  ; 

17  Fils  d'homme,  je  t'si  établi  pour 
■urveilUnl  s  la  maison  d'Isnël  ;  tu  éeoa- 
lerss  donc  la  psrale  de  ms  bouche,  et  tu 

18  Qusnd  j'aurai  dil  tu  mécbsnt  ;  Tu 
mourrai  do  mort,  et  que  lu  ne  l'auit» 
point  averti,  et  que  tu  ne  lui  turis  point 
parlé  pour  l'atertir  de  sa  garder  de  son 
méchant  train,  afin  de  lui  aauver  la  vie,  ce 
méchant-là  mouna  dans  son  iniquité, 
mais  je  redemanderai  son   sang  de  ta 


19  Que  si  tu  ss  avi 

qn'il  ne  ae  aoil  point  i 

chancelé,   ni  de    son    mécbanl  Irain,  il 

mourra  dans  son  iniquité  ;  mais  tu  aums 

20  Pareillement  si  te  juste  se  détourna 
de  sa  justice,  et  commet  l'iniquité,  lors- 
que j'aurais  mil  quelque  obstacle  devant 
lui.  d  mourra,  parce  que  tu  ne  t'aunn 

lices  qu'il  aura  faites,  mais  je  redtiinan- 

SI  Quesi  lu  avertis  le  juste  deno  point 
pécher,  et  que  lui  aussi  ne  pèche  pomt,  H 
vivra  eettauiemenl,  paree  qu'il  aura  été 
■veni,etloi  pareillement  In  auras  délivré 
lonime. 

n  El  la  main  de  l'Etemel  fut  li  lor 
moi,  et  il  me  dit  ;  Uve-loi.  et  tara  ven 
la  campagne,  el  là  je  te  parlerai. 

18  Je  me  levai  donc,  et  sortis  ven  l> 
campagne  ;  et  voici,  la  gloire  de  l'Etei^ 
nel  se  tenait  U,  ti^lle  que  Is  gloire  que 
i*svâi«  vue  auprradu  fleuve  du  Kébar,  et 
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«M  dit:  Entn,  et  t'enferme  dane  te 
miiMm. 

85  Cer  qoant  à  toi,  fili  d'homme,  Toici, 
on  mettre  des  cordes  sur  toi,  et  on  t*en 
liera,  et  ta  ne  sortiras  point  pour  aller 
parmi  eux. 

86  £t  je  ferai  tenir  ta  langue  à  ton  pa^ 
lais  ;  tu  seraa  muet,  et  tu  ne  les  repren- 
dras point,  parce  qu'ils  sont  une  maison 
rebelle. 

97  Mais  quand  je  te  parlerai,  j'ouTrirai 
ta  bouche,  et  tu  leur  diias  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Que  celui  qui  écoute, 
écoute  ;  et  que  celui  qui  n*<kïoute  pas, 
n'écoute  pas  ;  car  ils  sont  une  maison 
rebelle. 

CHAPITRE  rV. 

ProplUtie  du  siège  et  de  Is  famine  de  JérutaUm. 
17 T  toi,  fils  d'homme,  prends-toi  un  t»- 
bleau  carré,  et  le  mets  devant  toi,  et 
iraces-y  la  Tille  de  Jérusalem. 

t  Puis  tu  mettras  le  siège  contre  elle, 
ta  bâtiras  contre  elle  des  forts,  tu  élèveras 
contre  elle  des  terrasses,  tu  poseras  des 
camps  contre  elle,  et  tu  mettras  autour 
d'elle  des  machines  pour  la  battre. 

8  Tu  prendras  aussi  une  plaque  de  fer, 
et  tu  la  mettras  pour  un  mur  de  fer 
entre  toi  et  la  ville,  et  tu  dresseras  ta  face 
contre  elle,  et  elle  sera  assiégée,  et  tu 
l'assiégeras  ;  ce  sera  un  signe  à  la  maison 
d'Israël. 

4  Après  tu  dormiras  sur  ton  côté  gau- 
che, et  tu  mettras  sur  lui  l'iniquité  de  la 
maison  d'Israël  ;  selon  le  nombre  des 
jours  que  tu  dormiras  sur  ce  côté,  tu  por- 
teras leur  iniquité. 

6  Et  je  t'ai  assigné  les  ans  de  leur 
iniquité  selon  le  nombre  des  joura,  #a- 
«otr  trois  cent  quatre-vingt-dix  joiurs; 
ainsi  tu  porteras  l'iniquité  de  la  maison 
d'Israël. 

6  Et  quand  tu  auras  accompli  cesjours- 
U,  tu  dormiras  la  seconde  fois  sur  ton 
côté  droit,  et  tu  porteras  l'iniquité  de  la 
maison  de  Juda  pendant  quarante  joura, 
un  jour  pour  un  an  ;  car  je  t'ai  assigné 
un  jour  pour  un  an. 

7  Et  tu  dresseras  ta  face  vera  le  siège 
ordonné  contre  Jérusalem,  et  ton  bras 
sera  retroussé,  et  tu  prophétiseraa  contre 
elle. 

8  Or  voici,  j'ai  mis  sur  toi  des  cordes, 
et  tu  ne  te  tourneras  point' de  l'un  de  tes 
côtés  à  l'autre,  jusqu'à  ce  que  tu  aies  ac- 
compli les  joun  de  ton  siège. 

9  Tu  prendras  aussi  du  froment,  de 
l'orge,  des  fèves,  des  lentilles,  du  millet, 
et  de  l'épautre,  et  tu  les  mettras  dana  un 


▼aiaeeaa,  et  t'en  fcne  en  pûi  mIob  le 
nombre  des  joon  qiM  ta  donnôrat  aor  ton 
côté  ;  tu  en  mangens  pendant  trais  cent 
quatre-vingt-dix  joura. 

10  Et  la  viande  que  ta  mangeiae  scia 
du  poids  de  vingt  siclea  par  joar  ;  et  tn 
la  mangeras  diepoia  on  tempe  joaqu'i 
l'autre  tempe. 

11  Et  tu  boiras  de  Tean  par  meeuis, 
savoir  la  sixième  paitie  d'an  lùn  ;  tn  la 
boiras  depuis  on  tempe  JQaq[n*à  Pantre 
tempe. 

12  Tn  mangeras  anHt  dea  câteaaz 
d'orbe,  et  tu  les  cuiras  avec  de  ul  fiente 
sortie  de  l'homme,  eux  le  TOjant. 

13  Puis  l'Etemel  dit  :  Les  «ifims  d'Is- 
raël mangeront  ainsi  leur  pain  aoaillé 
parmi  les  nations  ven  lesqnellea  je  les 
chasserai. 

14  Et  je  dis  :  Ah  !  ah  !  Seigneor  Eter- 
nel, voici,  mon  âme  n'a  pcnnt  été  aoniUée, 
et  je  n'ai  mangé  d'aucune  bète  morte 
d'elle-même,  ou  déchirée  fmr  Us  héUs 
sauvages,  depuia  ma  jeuneeee  jnequ'â 
présent  ;  et  aucune  chair  impare  n'est 
entrée  dans  ma  bouche. 

15  Et  il  me  répondit  :  Yoici,  je  t'ai 
donné  la  fiente  des  bcsuis,  an  1^  de  la 
fiente  de  l'homme,  et  tu  ieraa  caiie  ton 
pain  avec  cette  fiente. 

16  Puis  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  voici, 
je  vais  rompre  le  béton  du  pain  dana  Jé- 
rasalem  ;  et  ils  mangeront  leur  pain  i 
poids,  et  avec  chagrin;  et  ila  boiront 
l'eau  par  mesure,  et  avec  étonnement  ; 

17  parce  que  le  pain  et  l'eau  leor  man- 
queront, et  ils  seront  étonnée,  se  regar- 
dant l'un  l'autre  ;  et  ila  fondront,  à  eause 
de  leur  iniquité. 

CHAPITRE  V. 

Embiiwu  de  Im  tiU  rosit  eu  prmpktU, 

T)AVANTAGE  toi,  fils  d'homme; 
prends-toi  un  couteau  tranchant, 
prends-toi  un  rasoir  de  barbier,  et  fais-le 
paaser  sur  ta  tète,  et  sur  ta  baii>e  ;  puis 
tu  prendras  une  balance  à  peaer,  et  tu 
partageras  ce  que  tu  auras  rasé, 

2  Tu  «91  brûleras  une  troisième  partis 
dans  le  feu,  au  milieu  de  la  ville,  lorsque 
les  joura  du  siège  s'accompliront  ;  et  tu 
en  prendras  une  autre  troisième  partie,  <l 
tu  frapperas  de  l'épée  à  l'entour  ;  et  to 
disperseras  au  vent  l'autre  troiaième  par- 
tie ;  car  je  tirerai  l'épée  après  eux. 

8  Et  tu  en  prendras  de  là^quelque  petit 
nombre,  et  les  serreras  aux  pans  de  ton 
manteau. 

4  Et  de  ceux-là,  tu  en  prendras  encora, 
et  lea  jetteraa  au  milieu  du  leo,  et  les 
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brûlefu  tu  fea  ;  et  il  en  toitin  du  fea 
contre  toute  la  maiaon  dlartë!. 

5  Ainsi  a  dit  le  Seisneur  l'Etemel  : 
C'est  ici  cette  Jérasalem  que  j'avais 
placée  au  milieu  des  nations  et  des  pays 
qui  sout  autour  d'elle. 

6  Elle  a  changé  mes  ordonnances  en 
une  méchanceté  pire  que  celle  des  na- 
tions, et  mes  statuts  en  une  méchanceté 
pire  que  celle  des  pays  qui  sont  autour 
d'elle  ;  car  ils  ont  rejeté  mes  ordonnances, 
et  n'ont  point  marché  dans  mes  statuts. 

7  C'est  pourquoi  le  Seigneur  l'Etemel  a 
dit  ainsi  :  Parce  que  vous  avez  multiplié 
vos  méckoMcelcs  plus  que  les  nations  qui 
sont  autour  de  vous,  et  que  vous  n'avez 
point  marché  dans  mes  statuts,  et  n'avez 
point  observé  mes  ordonnances,  et  que 
vous  n'avez  pas  même  fait  selon  les  or- 
donnances des  nations  qui  sont  autour  de 
vous; 

8  à  cause  de  cela,  le  Seigneur  l'Etemel 
dit  ainsi  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  oui,  moi- 
même,  et  j'exécuterai  au  milieu  de  toi  mes 
jugemens,  devant  les  yeux  des  nations. 

9  Et  je  ferai  en  toi,  à  cause  de  toutes 
tes  abominations,  des  choses  que  je  ne  fis 
jamais,  et  telles  que  je  n'en  ferai  jamais 
de  semblables. 

10  Les  pères  mangeront  leurs  enfans  au 
milieu  de  toi,  et  les  enfans  mangeront 
leurs  pères  ;  et  j'exécuterai  mes  jilgemens 
sur  toi,  et  je  disperserai  à  tous  vents  tout 
ce  qui  restera  de  toL 

11  Et  je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,  parce  que  tu  as  souillé  mon 
sanctuaire  par  toutes  tes  infamies,  et  par 
toutes  tes  abominations,  moi-même  je  te 
raserai,  et  mon  œil  ne  t'épargnera  point, 
et  je  n'en  aurai  point  de  compassion. 

12  Une  troisième  partie  d'entre  vous 
mourra  de  mortalité,  et  sera  consumée 
par  la  famine  au  milieu  de  toi  ;  et  une 
troisième  partie  tombera  par  l'épée  autour 
do  toi  ;  et  je  disperserai  à  tous  vents 
l'autre  troisième  partie,  et  je  tirerai  l'épée 
après  eux. 

1 3  Car  ma  colère  sera  portée  à  son  com- 
ble et  je  ferai  reposer  ma  fureur  sur  eux, 
et  je  me  satisferai;  et  ils  sauront  que 
moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé  dans  ma  jalousie, 
quand  j'aurai  consommé  ma  fureursur  eux. 

14  Je  te  mettrai  en  désert  et  en  opptO' 
bre  parmi  les  nations  qui  sont  autour  de 
toi,  tellement  que  tous  les  passans  le 
verront. 

15  Et  tu  seras  en  opprobre,  en  ignomi- 
nie, en  instraction,  et  en  étonnement  aux 
nations  qui  sont  autour  de  toi,  quand  j'au* 


rai  exécuté  mes  jugemena  sur  toi,  arec 
colère,  avec  fureur,  et  par  des  châtiment 
pleins  de  fureur  ;  moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé. 

16  Après  que  j'aurai  décoché  sur  eux 
les  mauvaises  flèches  de  la  famine,  qui 
seront  mortelles,  lesquelles  je  décocherai 
pour  vous  détraire,  encore  j'augmenterai 
la  famine  sur  vous,  et  je  tous  romprai  le 
bâton  du  pain. 

17  Je  vous  enverrai  la  famine  et  des 
bétes  nuisibles,  qui  te  priveront  d'enfans  ; 
et  la  mortalité  et  le  sang  passeront  parmi 
toi,  et  je  ferai  venir  l'épée  sur  toi  ;  moi 
l'Etemel,  j'ai  parlé. 

CHAPITRE  VI. 
FrUictùm  contn  fa  Juéie, 

T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adressée,  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  toume  ta  face  contra 
les  montagnes  d'Israël,  et  prophétisa 
contre  elles  ; 

3  et  dis  :  Montagnes  d'Israël,  écoutes 
la  parole  du  Seigneur  l'EtemeL  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Etemel  aux  montagnes 
et  aux  coteaux,  aux  cours  des  rivières, 
et  aux  vallées  :  Me  voici,  je  vais  faire 
venir  l'épée  sur  vous,  et  je  détruirai  vos 
hauts  lieux. 

4  Et  vos  autels  seront  désolés,  et  les 
tabernacles  de  vos  idoles  seront  brisés  ; 
et  j'abattrai  les  blessés  à  mort  d'entre 
vous,  devant  vos  dieux  de  fiente. 

5  Car  je  mettrai  les  cadavres  des  enfans 
d'Israël  devant  leurs  dieux  de  fiente,  et 
je  disperserai  vos  os  autour  de  vos  autels. 

6  Les  villes  seront  désertes  en  toutes 
vos  demeures,  et  les  haute  lieux  seront 
désolés,  tellement  que  vos  autels  seront 
déserts  et  désolés,  et  vos  dieux  de  fiente 
seront  brisés,  et  ne  seront  plus  ;  les  ta- 
bemaclcs  de  vos  idoles  seront  mis  en 
pièces,  et  vos  ouvrages  seront  abolis. 

7  Et  les  blessés  à  mort  tomberont  parmi 
vous,  et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

8  Mais  j'en  laisserai  d^enhre  vous  quel- 
ques-uns de  reste,  afin  que  vous  ayez 
quelques  réchappes  de  l'épée  entre  les 
nations,  quand  vous  serez  dispersés  parmi 
les  paya. 

9  Et  vos  réchappes  se  souviendront  de 
moi  entre  les  nations  parmi  lesquelles  ils 
seront  captifs,  parce  que  je  me  serai 
tourmenté  à  cause  de  leur  cœur  adonné 
à  la  fomication,  qui  s'est  détourné  de  moi, 
et  à  émus  de  leurs  yeux  <^ai  se  livrent  à 
la  fomication  après  leurs  dieux  de  fiente  ; 
et  ils  se  déplairont  en  eux-mêmes  au 
sujet  des  maux  <|u'ils  auront  ^tt  dans 
toutes  leuis  abotianvkXVQina. 
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10  Et  ils  sauront  qtie  je  snis  l'Etemel, 
fut  n'aurai  point  parlé  en  vain  de  leur 
faire  ce  mal-ci. 

11  Ainsi  a  dit  le  Soigneur  TEtemel: 
Frappe  de  ta  main,  et  bats  de  ton  pied,  et 
dis  :  Hélas  !  à  cause  de  toutes  les  abomi- 
nations des  maux  de  la  maison  d'Israël  ; 
car  ils  tomberont  par  l'épée,  par  la  famine, 
et  par  la  mortalité. 

là  Celui  qui  sera  loin  mourra  par  la 
mortalité,  et  celui  (|ai  sera  près  tombera 
par  l'épée  ;  et  celui  qui  sers  demeuré  de 
reste,  et  qui  sera  assiégé,  mourra  par  la 
famine  ;  ainsi  je  consommerai  ma  foreur 
sur  eux. 

13  Et  TOUS  saores  que  je  suis  TEtemel, 
quand  les  blessés  à  mort  d'entre  eux  se- 
ront parmi  leurs  dieux  de  fiente,  autour  de 
leurs  autels,  sur  tout  coteau  haut  élevé, 
sur  tous  les  sommets  des  montagnes,  sous 
tout  arbre  vert,  et  sous  tout  chêne  branchu, 
qui  est  le  lieu  auquel  ils  ont  fait  des  par- 
fums de  bonne  odeur  à  tous  leurs  dieux 
de  fiente. 

14  J'étendrai  donc  ma  main  sur  eux,  et 
je  rendrai  leur  pays  désolé  et  désert  dans 
toutes  leurs  demeures,  plus  que  le  désert 
qui  est  vers  Dibla  ;  et  ils  sauront  que  je 
suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  Vn. 
CotUùmmtion  4ts  tmimeê  préàietùm», 
"puis   la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
"^    adressée,  en  disant  : 

3  Et  toi,  fils  d'homme,  écoute  :  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Etemel  i  la  terre  d'Is- 
raël :  La  fin,  la  fin  vieni  sur  les  quatre 
coins  de  la  terre. 

8  Maintenant  la  fin  vient  sur  toi,  et 
j'enverrai  sur  toi  ma  colère,  et  je  te  ju- 
gerai selon  ta  voie,  et  je  mettrai  sur  toi 
toutes  tes  abominations. 

4  Et  mon  œil  ne  t'épargnera  point,  et 
je  n'aurai  point  de  compassion  ;  mais  je 
mettrai  ta  voie  sur  toi,  et  tes  abomina- 
tions seront  au  milieu  de  toi;  et  vous 
saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

6  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Voici  un  mal,  un  seul  mal  qui  vient. 

6  La  fin  vient,  la  fin  vient  ;  elle  se  ré- 
Teille  contre  toi  ;  voici,  le  nutl  vient. 

7  Le  matin  vient  sur  toi  qui  demeures  au 
pays;  le  temps  vient  ;  le  jour  est  près  de 
toi  ;  il  ne  sera  que  frayeur,  et  non  point  une 
invitation  des  montagnes  à  s'entre-réjouir. 

8  Msintenant  je  répandrai  bientôt  ma 
fureur  sur  toi,  et  je  consommerai  ma  co- 
lère sur  toi  ;  e1  je  te  jugerai  selon  ta  voie, 
je  mettrai  sur  toi  toutes  tes  abominations. 

9  Mon  ml  ne  t'épngam  foinfc,  %X  it 


n'aurai  point  de  oomptasioD,  je  te  pmiîni 
selon  ta  voie,  et  tes  abominstinne  eeroot 
au  milieu  de  toi  ;  et  vous  sanres  qoe  je 
suis  l'Etemel  qui  frappe. 

10  Voici  le  jour,  voici  il  vient,  le  matin 
parait,  la  verge  a  fleuri,  la  âeité  a  jeté 
des  boutons. 

11  La  violence  est  crue  en  verge  de 
méchsnceté  ;  il  ne  restera  lien  d'eux,  ni 
de  leur  multitude,  ni  de  leur  tumulte,  et 
on  ne  les  lamentera  point. 

13  Le  temps  vient,  le  jour  est  tout 
proche  :  que  celui  donc  qui  achète  ne  se 
réjouisse  point,  et  que  celui  qui  vend  n'en 
mène  point  de  deiul  ;  car  il  y  a  une  ar* 
deur  de  colère  sur  toute  la  multitode  de 
son  pays. 

13  Car  celui  qui  vend  ne  retournera 
point  à  ce  qu'il  aura  vendu,  quand  ils  se- 
raient encore  en  vie  ;  parce  que  la  vision 
touchant  toute  la  multitude  de  son  fofs 
ne  sera  point  révoquée,  et  chacun  portera 
la  peine  de  son  iniquité,  tant  qu'il  vivra; 
ils  ne  reprendront  jamais  courage. 

14  Ils  ont  sonné  la  trompette,  et  ils  ont 
tout  préparé  ;  mais  il  n'y  a  personne  qui 
aille  au  combat,  parce  que  Tardeiir  de  ma 
colère  est  sur  toute  la  multitude  de  son 
pays. 

lô  L'épée  est  au-dehors,  et  la  mortalité 
et  la  famine  sont  su-dedans  ;  celui  qui 
sera  aux  champs,  mourra  par  l'épée;  et 
celui  qui  sera  dans  la  ville,  la  famine  et 
la  morialité  le  dévoreront. 

16  Et  les  réchappes  d'entre  eux  s'en- 
fuiront, et  seront  par  les  montsgnes 
comme  les  pigeons  des  vallées,  tous  gé- 
missans,  chacun  dans  son  iniquité. 

17  Toutes  les  mains  deviendront  lâches, 
et  tous  les  genoux  se  fondront  en  eau. 

18  Ils  se  ceindront  de  sacs,  et  le  trem- 
blement les  couvrira  ;  la  confusion  sera 
sur  tous  les  visages,  et  leurs  tètes  devien- 
dront chauves. 

19  Ils  jetteront  leur  argent  par  les  rues, 
et  leur  or  s'en  ira  au  loin  ;  leur  argent  ni 
leur  or  ne  les  pourront  pas  délivrer  sa 
jour  de  la  grande  colère  de  l'Etemel  ;  ils 
ne  rassasieront  point  leurs  âmes,  et  ne 
rempliront  point  leurs  entrailles,  parce 
que  leur  iniquité  aura  été  leur  raine. 

20  n  avait  mis  entre  eux  la  noblesse  de 
son  magnifique  ornement  ;  mais  ils  y  ont 
placé  des  images  de  leurs  abominatioos, 
et  de  leurs  infamies  ;  c'est  pourquoi  je  la 
leur  ai  exposée  à  être  chassée  su  loin. 

21  Et  je  l'ai  livrée  en  pillage  dans  la 
Biain  des  étrangers,  et  en  proie  aux  ib4* 

de  le  terre  qui  la  prO^eront. 


M  Je  dAourneni  mni  ma  fiea  d'eai, 
et  on  TiolRTa  taon  11  bu  serret,  et  1m  hc- 
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■bominationg  que  U  mùon  d'Tntfl  Mm. 
mel  ici,  afin  que  je  nu  retire  <le  mon 
unctDiin!  MaiB  tanme-toi  encore,  <<  la 


TU,  et  II 


api™ 
l'orgueil 


35  I>i  dealmetîon  rient  ;  iU  eherebe- 
tont  la  paii  ;  mai*  il  n'jt  en  aura  point. 

26  Malheur  Tiendrs  »nr  malheur,  et  il 
j  aura  nimeur  eui  rumeur  ;  il*  demarde- 
ronl  la  vigion  (ai  prophète*  ;  ta  loi  périra 
chei  le  Hcriflcateur,  et  le  conaeil  ehei 
les  ancien*. 

27  r^  roi  minpr»deuil,  le*  principaui 
■e  vfliront  de  dôaolalion,  et  le*  maint 
du  peuple  du  paya  tomberont  de  frayeur  ; 

ju^rii  aelan  qn'il*  t'auront  mérité  ;  et  ' 
tauront  que  je  >ui*  l'Etemel. 
CHAPITRE  Vin 


puis  il 


nelu 


ri,q,.el. 


3  Et  je  re^rdai,  et  Toici  nne  reaaem- 
Mance  qui  était  comme  une  appétence  de 

jusqu'en  ba*  c'était  da  feu.  et  dopui*  le* 
rein*  ju*i|u'en  haut  c^ttait  comme  qui 
verrait  une  splendeur  telle  qu'eat  U  cou- 
leur da  Hasmal, 

3  Et  il  aTBuça  une  forme  da  main,  et 
me  prit  par  U  chevelure  do  ma  lite  ;  et 
l'csrritm'iïleva  entre  la  tEireet  lea  cieui. 
et  me  transporta  1  Jéruaalem.  dana  de* 
Tiaions  de  Diea.  i  l'entrée  d*  U  porta  du 
;>itrvi>  de  dedans,  qui  regarde  ver* 
l'Aquilon.uû  Mail  posée  l'idole  de  jalouaie, 
qrii  nroTTKine  1  U  jalouate. 

4  Et  Toici,  la  gloire  du  Dieu  d'Isnil 
était  là,  aelon  la  YÙion  que  j'aTaia  Tue  i 


le 


n<  l'Aquil 


•t]e\ 


..Tandea 

7  11  uiu  mi-na  donc  â  l'entrée  du  par- 
ti*, et  je  regardai,  et  voici,  il  ;  avait  un 
trou  dan*  la  paroi. 

S  Et  il  me  dit  :  Fila  d'homme,  peKe 
maintenant  la  paroi  ;  et  quand  j'eu*  percé 
la  paroi,  il  ee  trouva  \i  une  porte. 

9  Puia  il  me  dit  :  Entre,  et  regarda  laa 


10   J'entrai  donc,  i 


regaidai: 


a  en  la  aiiiome  année,  an 
>,«r    du    *i..«m. 

Juda  étaient  ai 
lin  du  Seigneur 


I  oe  oeiea,  a  datiommitiDn*,  et  tout  le* 
icui  de  lienle  ds  la  maison  d'Israël 
talent  pointa  sur  la  parai,  tout  autour, 
lut  autour. 

I I  Et  *oixante-di]r  homme*  d'entre  lea 
nciena  de  la  meisoii  d'Iaraël,  avac  Jaa- 
mja,  (ila  de  Saphan,  qui  était  debout  au 
iiiieu  d'eux,  *e  teniiwit  debout  devant 


:  Fil*  d'homme,  n'aa- 

le*  ténjbrea,  chacun 


'Eter- 


nel n 


'Aquilon,  i  la  porte  de  l'ante 
tiail  celle  idole  de  jalontie,  i  l'antréa. 
V  Et  il  me  dit  :  nia  d'homme,  ne  vm 
lupueaqtiBeenx-dfiiirt,  el  leagrudM 


13  Puis  il  médit:  Toume-toi eiKore, 
it  lu  verrat  les  grandes  abominationi  que 
ceiti-ci  commettenL 

U  II  m'amena  donc  i  l'entrée  de  la 
porte  de  la  maison  de  l'Etemel  qui  lit 
ver»  l'Aquilon;  et  voici,  il  y  avait  làdea 
femmes  aiuiaeaqiii  pleuraient  Thammui. 

15  Et  il  me  dit  :  Fila  d'homme,  n'*B-tu 

celles-ci. 

16  11  me  fit  donc  entrer  an  parri*  da 
dedans  de  la  maison  de  l'Etemel,  et  voici 
i  l'entrée  du  temple  de  l'Etemel,  entre 
le  porche  et  l'autel,  envirm  vingt^ïnq 
botmne*  qui  *VBient  le  doa  tourné  contre 
le  temple  de  l'Etemel,  et  leur*  vieagea 
louméavera  l'Orient,  qui  sa  proetemaient 
vers  l'Orient  devant  le  aoleil. 

ITAlon  il  me  dit:  Fila  d'homme,  n**»- 
tu  pas  va  î  e*t-ee  une  chose  légère  1  la 
maison  de  Juda  de  commettre  ce*  abomi- 
nation* qu'ils  commettent  ici  ;  car  il*  ont 
rempli  le  paya  de  violence,  et  ila  ae  aont 
«lui  touméa  pour  m'irriter  ;  maia  vatei, 
ila  mattuit  nue  échaide  1  lama  usa. 

la  Et  VMi.yavm  «ftiBk.taimc'WR. 
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•a  sa  Ut  éptrpMm  point,  •!  ie  n'en  mmi 

r'nit  do  oompoonon  ;  et  quand  ib  erienmt 
houto  Yoix  à  mes  oreilles,  je  ne  lee 
eztuceni  point 

CHAPITRE  IX. 

CfMMAwiM  de  Dieu  amin  Jimmûem.   La  mêT' 
ftÀê  et  tHêu  èpmrgmkê, 

1>UIS  il  cria  dHme  voix  forte,  mai  Ten* 
^  tendant,  et  il  dit  :  Faites  approcher 
ceux  qoi  ont  commiation  contre  la  ville, 
chacun  atec  son  inatmment  de  deotme- 
tion  daaa  sa  main. 

%  Et  Toici,  six  hommes  Tenaient  de  de* 
vers  le  chemin  de  la  hante  porte  qui  re- 
caida  Teis  TAquilon,  et  cnacon  arait 
dans  sa  main  son  instmment  de  destmc* 
tion  ;  et  il  y  avait  an  milieu  d'eux  un 
homme  vêtu  de  lin,  qui  avait  un  cornet 
d'écrivain  sur  ses  reins  ;  et  ils  entrèrent, 
et  se  tinrent  auprès  de  Tautel  d*airain. 

%  Alors  la  gloire  du  Dien  d'Iaraèl  s'é- 
leva de  dessus  le  chérubin  sur  lequel  elle 
était,  4t  wiU  sur  le  seuil  de  U  maison,  et 
il  cria  à  rhomme  oui  était  vêtu  de  lin,  s< 
qui  avait  le  cornet  a'écrivatn  aur  set  reins. 

4  Et  l'Etemel  lui  dit  :  Pisse  par  le  mi- 
lien  de  la  ville,  par  le  milieu  de  Jérusalem, 
et  marque  ImUUre  Thau  sur  les  fronts  des 
hommes  qui  gémissent,  et  qui  soupirent 
à  cause  de  toutes  les  abominations  qui  se 
commettent  au-dedans  d*elle. 

6  Et  il  dit  aux  autres,  moi  l'entendant  : 
Passes  par  la  ville  après  lui,  et  frsppex  ; 
que  votre  osil  n'épargne  personne,  et 
n'ayez  point  de  compassion. 

6  Tues  tout,  les  vieillarda,  les  jeunes 
gens,  les  vierges,  les  petits  enfana,  et  les 
mnines  ;  mais  n'approches  point  d'aucun 
de  ceux  sur  lesquels  sera  Im  UUn  Thau, 
et  commences  par  mon  sanctuaire.  Ils 
commencèrent  donc  psr  les  vieillards  qui 
iudeni  devant  la  maison. 

7  Et  il  leur  dit  :  Profanes  la  maison,  et 
remplisses  les  parvis  des  gens  tués,  sor* 
tes  ;  et  ils  sortirent,  et  frappèrent  par  la 
ville. 

8  Or  il  arriva  que,  comme  ila  frappaient, 
\e  demeurai  là,  et  m'étant  prostwné  le 
visage  contre  terre,  je  criai,  et  dis  :  Ha! 
ha  !  Seigneur  Etemel  !  vae-tn  donc  dé- 
truire tons  les  testes  d'Israël,  en  répaa» 
dant  ta  fuieor  sur  Jérasalem  1 

9  Et  il  me  dit  :  L'iniquité  de  la  maison 
d'Israél  et  de  Joda  est  excessivement 
grande,  et  le  pays  est  rempli  de  meur- 
tres, et  la  ville  remplie  de  crimes  ;  car 
ib  ont  dit  :  L'Etemel  a  abandonné  le 
pajrs,  et  l'Etemel  ne  nous  voit  point. 

10  Et  qnMH  à  moi,  mon 


têê  épargnera  point,  nCjn  V9^  mbw  pnnil 
de  compassion;  je  lonr  nadnî  leur  tnâ 
sur  leur  tète. 

1 1  Et  voici,  l'homme  vêta  de  lîn,  qui 
avait  le  cornet  sur  see  reins,  rafjporta  es 
qui  avait  été  fait,  et  il  dit  :  J*ai  nit  conuie 
tu  m'as  commandé. 

CHAPITRE  X. 
Vk9mm9  9itmétMm,    JltsMjiliiBsi  #|nsa 

puis  je  regardai,  et  voiâ  dann  l'étendw 
^  qui  était  sur  U  téta  des  cbénibinB 
parut  an-dessus  d'eux  comme  waemetn 
de  saphir,  qui,  à  la  voir,  éUitMmbbfaieà 
un  trône. 

%  Et  on  parla  à  l'homme  vèta  de  Un,  et 
on  lui  dit  :  Entre  dane  l'entre-denz  des 
roues  au-dessus  du  diémbin,  et  remplii 
tes  paumes  de  charbons  de  fen  de  l'antre 
deux  des  chérabins,  «t  lee  lépanda  snr  la 
ville,    n  y  entra  donc,  moi  la  voyant. 

8  Et  les  chéralmiB  se  tenaient  à  main 
droite  de  la  maison  quand  llMNnma  anlim  ; 
et  une  nuée  remplit  le  parvia  mtérienr. 

4  Puis  la  gloire  del'£t«nel  a'âava  de 
dessus  les  chérabins  pour  venir  sur  le 
seuil  de  la  maison,  et  la  maiaon  fat  xam- 

Slie  d'une  nuée  ;  le  panis  ansei  fat  rampU 
e  la  splendeur  de  la  gloim  de  l'EtanwL 
6  Et  on  entendit  le  Iwuit  des  ailée  daacfa^ 
rabins  jusqu'au  parvis  extérîeor,  eomma 
la  voix  du  Dku  Fort,  Tootyiiasiat, 
quand  il  parie. 

6  Et  il  arriva  que  quand  il  aat  aom* 
mandé  à  l'homme  qui  était  vêtu  da  lia,  aa 
disant  :  Prends  du  feu  de  l'antia*daax 
des  roues,  de  l'entre-deux  daa  cbéÉubini  ; 
il  entra,  et  se  tint  auprès  dee  ronaa. 

7  Et  l'un  des  chérabins  étendit  aa  mak 
vers  l'entre-deux  des  chérabins,  aa  fini 
qui  était  dana  l'entre-deux  dea  chérabins  ; 
et  il  en  prit,  et  le  mit  entre  lee  maina  de 
l'homme  vètn  de  lin,  qui  l'ayant  laçv,  sa 
retira. 

8  (Car  il  apparaissait  dana  lee  chéndâs 
la  figure  d'une  main  dliomnia  aooa  laan 
ailée.) 

0  Puis  je  regardai,  et  voiei  qoatva  naes 
auprèades  chérabinB,  ona  lona  aapris 
d'un  des  chérabins,  et  une  autre  raoaaa^ 
prèad'ua  chérabin;  et  la  rassembknM 
dee  roues  était  eomme  la  coalaur  d'ans 
piene  de  cfaiysolithe. 

10  Et  qaent  à  leur  rseeemblanca,  tawtas 
quatre  avaient  une  même  façon,  ooenaa 
ai  uneRmeeAtétéan-dedanad'onaaam 
roue. 

11  Qaand  dlee  marehaient,  ellaa  d* 
laient  sur  lears  quatre  cdtée  ;  at  an 
chant  allaa  naaa  toomaiiot  peint» 
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va  lieu  vers  lequel  le  chef  tendait,  elles 
allaient  après  loi  :  elles  ne  se  tournaient 
point  quand  elles  marchaient  ; 

12  non  plus  que  tout  le  corps  des  ché- 
rubins, ni  leur  dos,  ni  leurs  mains,  ni 
leurs  ailes  ;  et  les  roues,  savoir  leurs 
quatre  roues,  étaient  pleines  d'yeux  à 
Tentour. 

13  £t  quant  aux  roues,  on  les  appela, 
moi  l'entendant,  un  chariot. 

14  Et  chaque  onifTuii  avait  quatre  faces; 
la  première  face  était  la  face  d'un  chéru- 
bin ;  et  la  seconde  face  était  la  face  d*un 
homme  ;  et  la  troisième  était  la  face  d*un 
lion  ;  et  la  quatrième  la  face  d'un  aigle. 

15  Puis  les  chérubins  s'élevèrent  en 
haut.  Ce  sont  là  les  animaux  que  j'avais 
vus  auprès  du  fleuve  de  Kébar. 

16  Et  lorsque  les  chérubins  marchaient, 
les  roues  aussi  marchaient  auprès  d'eux, 
et  quand  les  chérubins  élevaient  leurs 
ailes  pour  s'élever  de  terre,  les  roues  ne 
se  contournaient  point  d'auprès  d'eux. 

17  Lorsqu'ils  s'arrêtaient,  elles  s'arrê- 
taient ;  et  lorsqu'ils  s'élevaient,  elles 
s^élevaient  ;  car  l'esprit  des  animaux  était 
dans  les  roues. 

18  Puis  la  gloire  de  l'Etemel  se  retira 
de  dessus  le  seuil  de  la  maison,  et  se  tint 
au-dessus  des  chérubins. 

19  £t  les  chérubins  élevant  leurs  ailes, 
s'élevèrent  de  terre  en  ma  présence  quand 
ils  partirent  ;  et  les  roues  s' é^^en/ aussi 
vis-à-vis  d'eux,  et  chacun  d'eux  s'arrêta 
à  l'entrée  de  la  porte  orientale  de  la 
maison  de  l'Etemel  ;  et  la  ffloire  du  Dieu 
d'Israël  était  sur  eux  par  &ssus. 

20  Ce  sont  là  les  animaux  que  j*avais 
vus  sous  le  Dieu  d'Israël,  près  du  fleuve 
de  Kébar  ;  et  je  connus  que  c'étaient  des 
chémbins. 

21  Chacun  avait  quatre  faces,  et  chacun 
quatre  ailes  ;  et  il  y  avait  une  ressem- 
blance de  main  d'homme  sous  leurs  ailes. 

22  Et  quant  à  la  ressemblance  de  leurs 
faces,  c*étaient  les  faces  que  j'avais  vues 
auprès  du  fleuve  de  Kébar,  et  leur  même 
regard,  et  elles-mêmes  ;  et  chacun  mar- 
chait vis-à-vis  de  soi. 

CHAPITRE  XL 

EmbUmt  i*  la  ekmudiir*, 
ipUIS  l'Esprit  m'éleva,  et  me  mena  à  la 
porte  orientale  de  la  maison  de  TEteiv 
ncl  qui  regarde  vers  l'Orient  ;  et  voici, 
vingt-cinq  hommes  à  l'entrée  de  la  porte  ; 
et  je  vis  au  milieu  d'eux  Jaazanja,  fils  de 
Hazur,  et  Pélatja,  fils  de  Bénaja,  lee 
principaux  du  peuple. 
2  Et  il  me  dit:  Fila  d'homme,  ceuz-ei 


•ont  lea  hommes  qui  ont  dea  pensées  d'ini- 

3uité,  et  qui  donnent  un  mauvais  conseil 
ans  cette  ville  ; 

3  en  disant:  Ce  n'est  pas  une  chose 
prête  ;  qu'on  b&tisse  des  maisons  ;  elle  est 
la  chaudière,  et  nous  sommes  la  chair. 

4  C'est  pourquoi  prophétise  contre  eux, 
prophétise,  fils  d'homme. 

6  L'Esprit  donc  de  l'Etemel  tomba  sur 
moi,  et  me  dit  :  Parle  :  Ainsi  a  dit  l'Eter- 
nel :  Vous  parles  ainsi,  maison  d'Israël, 
et  je  connais  toutes  les  pensées  de  votre 
esprit. 

6  Vous  avex  multiplié  vos  gens  tuée 
dans  cette  ville,  et  vous  avex  rempli  set 
rues  de  gens  que  vous  avez  mis  à  mort. 

7  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Les  gens  que  vous  avex  fait 
mourir,  et  que  vous  avex  mis  au  milieu 
d'elle,  sont  la  chair,  et  elle  est  la  chau- 
dière ;  mais  je  vous  tirerai  hors  du  milieu 
d'elle. 

8  Vous  avez  eu  peur  de  l'épée,  mais  je 
ferai  venir  Tépée  sur  vous,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

9  Et  je  vous  tirerai  hors  de  la  ville,  je 
vous  livrerai  entre  les  mains  des  étran- 
gers, et  j'exécuterai  mesjugemens  contre 
vous. 

10  Vous  tomberez  par  l'épée  ;  je  vous 
jugerai  dans  le  pays  d'Israël,  et  vous  sau- 
rez que  je  suis  l'Etemel. 

11  Elle  ne  vous  sera  point  une  chan 
dière,  et  vous  ne  sere%  point  au-dedans 
d'elle  comme  la  chair  ;  je  vous  jugerai 
dans  le  pays  d'Israël. 

12  Et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel  ; 
car  vous  n'avez  point  marché  dans  mea 
statuts,  et  vous  n'avez  point  suivi  mes 
ordonnances  ;  mais  voua  avex  agi  selon 
les  ordonnancée  des  nations  qui  sont  au- 
tour de  vous. 

13  Or  il  arriva  comme  je  prophétisais, 
que  Pélatja,  fils  de  Bénaja,  mourut  ;  alors 
je  me  prostemai  sur  mon  visage,  et  je 
criai  à  haute  voix,  et  dis  :  Ha  !  ha  !  Sei- 
gneur Etemel  !  t'en  vas-tu  consumer  m- 
tièrement  le  reste  d'Israël  1 

14  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  lui 
adressée,  en  disant  : 

15  Fils  d'homme,  tes  frères,  tes  firères, 
les  hommes  de  ta  parenté,  et  tous  ceux  de 
la  maison  d'Israël  entièrement  sont  ceux 
auxquels  les  habitans  de  Jérusalem  ont 
dit:  Eloiffnez- vous  de  l'Etemel  ;  Uteira 
nous  a  été  donnée  en  héritage. 

16  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Quoique  je  1 
éloignée  entra  toa  «UUMMk^^SM^ 
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aie  dbpenét  par  les  pays»  je  leur  ai  pour- 
tant été  comme  un  petit  sanctuaire  dans 
les  pays  auxquels  ils  sont  venus. 

17  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  PEtemel  :  Aussi  je  vous  re- 
cueillerai d'entre  les  peuples,  et  je  vous 
rassemblerai  des  pays  auxquels  vous  avez 
été  dispersés,  et  je  vous  donnerai  la  terre 
d'Israël. 

18  Et  ils  y  entreront,  et  ôteront  hors 
d'elle  toutes  ses  infamies,  et  toutes  ses 
abominations. 

19  Et  je  ferai  qu*ils  n'auront  qu'un  cœur  ; 
je  mettrai  au-dedans  d'eux  un  esprit  nou- 
veau ;  j'éterai  le  cœur  de  pierre  hors  de 
leur  chair,  et  je  leur  donnerai  un  cœur  de 
chair. 

20  Afin  qu'ils  marchent  dans  mea  statuts  ; 
qu'ils  gardent  mes  ordonnances,  et  qu'ils 
les  fassent  ;  et  ils  seront  mon  peuple,  et 
je  serai  leur  Dieu. 

21  Mais  quant  à  ceux  dont  le  cœur  va 
après  le  désir  de  leurs  infamies  et  de  leurs 
abominations,  quant  à  ceux-là,  je  ferai 
tomber  sur  leur  tète  les  peines  que  mérite 
leur  conduite,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

22  Puis  les  chérubins  élevèrent  leurs 
ailes,  et  les  roues  qui  étaient  vis-à-vis 
d'eux  s* élevèrent  aussiy  et  la  gloire  aussi  du 
Dieu  d'Israël  qui  était  sur  eux  par  dessus. 

23  Et  la  gloire  de  l'Eternel  s'éleva  du 
milieu  de  la  ville,  et  s'arrêta  sur  la  mon- 
tagne qui  est  à  l'Orient  de  la  ville. 

24  Puis  rEsprifm'enleva,  et  me  trans- 
porta en  Caldée,  vers  ceux  qui  avaient 
été  emmenés  captifs,  ie  tout  en  vision  par 
l'Esprit  de  Dieu.  Et  la  vision  que  j'avais 
▼ue  disparut  de  devant  moi. 

25  Alors  je  dis  à  ceux  qui  avaient  été 
emmenée  captifs  toutes  les  choses  que 
l'Etemel  m'avait  fait  voir. 

CHAPITRE  XII. 
Dbmx  eaMiwteê  frophitiftui. 

TA  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
•*^  adrusée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  tu  demeures  au  milieu 
d'une  maison  rebelle,  au  milieu  de  gens 
qui  ont  des  yeux  pour  voir,  et  ne  voient 
point  ;  et  qui  ont  des  oreilles  pour  ouïr, 
et  n'entendent  point  ;  parce  qu'ils  sont 
une  maison  rebelle. 

3  Toi  donc,  fils  d'homme,  fais-toi  l'équi- 
page d'un  homme  qui  déloge,  et  déloge 
de  jour,  eux  le  voyant  ;  déloge,  dis-je,  de 
ton  lieu  pour  aller  en  un  autre,  eux  le 
voyant  ;    peut-être  qu'ils   y   prendront 

Krde,  quoiqu'ils  soient  une  maison  re- 
lie. 

4  Ta  mettras  dono  dahon  pendant  le 


jour  ton  équipajg»,  tel  qn'Mt  Téqoipafi 
d'un  homme  qui  délo^,  «az  le  voyant  ; 
et  sur  le  soir  tu  sortvas,  eux  le  voyant, 
comme  quand  on  sort  pour  déloger. 

5  Perce-toi  la  paroi,  eux  le  voyant,  et 
tire  par  là  dehors  ton  équipage, 

6  Tu  le  porteras  sur  l'épaule,  eux  le  vo- 
yant, et  tu  le  tireras  dehors  sur  la  hnme  ; 
tu  couvriras  aussi  ton  viasge,  afin  que  ta 
ne  voies  point  la  terre  ;  car  je  t'ai  mis 
pour  être  un  signe  à  la  mataon  d'IaraèL 

7  Je  fis  donc  comme  il  m'avait  été  com- 
mandé ;  ^  portai  dehon  dorant  le  iou 
mon  équipage  tel  qu'est  l'équipage  d'un 
homme  qui  déloge,  et  sur  le  aoir  je  ma 
perçai  la  paroi  avec  la  main  ;  je  le  tirai 
dehors  sur  la  brune,  gt  le  portai  aor 
l'épaule,  eux  le  voyant. 

8  Et  an  matin  la  parole  de  l'Etemel  ma 
fut  adressée^  en  disant  : 

9  Fils  d'homme,  la  maison  d'Iaraél,  mai- 
son rebelle,  ne  t'a-t-elle  pas  dit  :  Qu'est- 
ce  que  tu  fais  1 

10  Dis-leur:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Cet  ordre  dont  je  suis  cnaigé 
s'adresse  au  prince  qui  est  dans  Jérusa- 
lem, et  à  toute  la  maison  d'Israël  qui  est 
parmi  eux. 

1 1  Dia  :  Je  vous  suis  pour  nn  signe  ; 
comme  j'ai  fait,  ainsi  il  leur  sera  iait  ;  ils 
déloseront  pour  s'en  aller  en  captivité. 

12  Et  le  prince  qui  est  parmi  eux,  por- 
tera sur  1  a  bmne  son  équipage  sur  l'épaule, 
et  sortira  ;  on  lui  percers  la  paroi  pour  Is 
tirer  par  là  dehora  :  il  couvrira  son  visage, 
afin  qu'il  ne  voie  point  de  ses  yeux  la  terre. 

13  J'étendrai  mon  rets  sur  lui,  et  il  sen 
pris  dans  mes  filets  ;  et  je  le  ferai  entra 
dans  Babylone  au  pays  des  Caldéeos, 
mais  il  ne  la  verra  point,  et  il  j  moona. 

14  Et  je  disperserai  à  tout  vent  tout  es 
qui  est  autour  de  lui,  son  secours,  et  tontes 
ses  troupes  ;  et  je  tirerai  l'épée  apria  eux. 

15  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel, 
quand  je  les  aurai  répandus  parmi  les  na- 
tions, et  que  je  les  aurai  diapersés  par  les 
pays. 

16  Et  je  laisserai  de  reste  d'entre  eux 
quelque  peu  do  gens,  préservés  de  Tépée, 
de  la  famine,  et  de  la  mortalité,  afin  qu'ib 
racontent  toutes  leurs  sbominations  pamii 

Jes  nations  vers  lesquelles  ils  seront  parve* 
nus  ;  et  ils  sauront  que  je  auis  TEteneL 

17  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me  fiit 
adressés^  en  dissnt  : 

18  Fils  d'homme,  mange  ton  pain  dans 
l'agitation,  et  bois  ton  ean  en  tnnbiant 
et  avec  inquiétude. 

19  IHiis  tn  diras  an  penple  dn  paye  * 
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Amst  a  dit  le  Seignear  l'Etemel,  touchant 
les  JiabitaiMde  Jérasalem,  à  la  terra  d'It- 
raël  :  Ils  mangeront  leur  pain  avec  cha^ 
grin,  et  ils  boiront  leur  eau  avec  frayeur, 
parce  que  son  pays  sera  désolé,  étant 
privé  de  son  abondance,  à  cause  de  la 
violence  de  tous  ceux  qui  y  habitent. 

20  Et  les  villes  peuplées  seront  désertes, 
et  le  pays  ne  sera  que  désolation  ;  et  vous 
saurez  que  je  suis  TEtemel. 

21  La  parole  de  TEtemel  me  fut  encon 
ûdrcêtée^  en  disant  : 

22  Fils  d*homme,  quel  est  ce  proverbe 
dont  vous  usez  touchant  la  terre  d*Israël, 
en  disant  :  Les  jours  seront  prolongés,  et 
toute  vision  périra  1 

23  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  rEtcmel  :  Je  ferai  cesser  ce 
proverbe,  et  on  ne  s'en  servira  plus  pour 
proverbe  en  Israël  ;  et  dis-leur  :  Les  jours 
et  la  parole  de  toute  vision  sont  proches. 

24  Car  il  n'y  aura  plus  désormais  au- 
cune vision  de  vanité,  ni  aucune  divina- 
tion de  flatteur,  au  milieu  de  la  maison 
d'Israël. 

25  Car  moi,  l'Etemel,  je  parlerai,  et  la 
parole  que  j'aurai  prononcée  sera  mise  en 
exécution,  elle  ne  sera  plus  différée  ; 
mais,  6  maison  rebelle  !  je  prononcerai  en 
vos  jours  la  parole,  et  je  Texécuterai,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

26  Ija  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adreêêéty  en  disant  : 

27  Fils  d'homme,  voici,  ceux  de  la  mai- 
son d'Israël  disent  :  La  vision  que  celui- 
ci  voit  n'arrivera  pas  de  long-temps,  et  il 
prophétise  pour  des  temps  qui  sont  en- 
core éloignés. 

28  C'est  pourquoi  dis-leur  :  Ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Aucune  de  met 
paroles  ne  sera  plus  différée,  mais  la  pa- 
role que  j'aurai  prononcée  sera  exécutée 
incestammenty  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XIII. 

Prédictions  contre  les  faux  propkitts,  et  contre 
les  prédicateurs. 

T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  prophétise  contre  les 
prophètes  d'Israël  qui  se  mêlent  de  pro- 
phétiser, et  dis  à  ces  prophètes  qui  pro- 
phétisent de  leur  propre  mouvement  : 
Ecoutez  la  parole  de  l'Etemel. 

3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Malheur  aux  prophètes  msensés  qui  sui- 
vent leur  propre  esprit,  et  qui  n'ont  point 
eu  de  vision. 

4  Israël,  tes  prophètes  ont  été  eonuM 
det  rsnaids  dans  let  déserts. 


6  VoQs  n'êtes  point  montés  aux  brèches, 
et  vous  n'avez  point  refait  les  cloisons  pour 
la  maison  d'Israël,  afin  de  vous  trouver 
au  combat  à  la  joumée  de  l'Etemel. 

6  Ils  ont  eu  des  visions  de  vanité,  et 
des  divinations  de  mensonge,  en  disant  : 
L'Etemel  l'a  dit  ;  et  toutefois  l'Eternel 
ne  les  avait  point  envoyés  ;  et  ils  ont  fait 
espérer  que  leur  parole  serait  accomplie. 

7  N'avez-voos  pas  vu  des  visions  de 
▼anité,  et  prononcé  des  divinations  de 
mensonge!  Cependant  vous  dites  :  L'E- 
temel a  parié  ;  et  je  n'ai  point  parlé. 

8  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Parce  que  vous  aves  prononcé 
la  vanité,  et  que  vous  avez  eu  des  visions 
de  mensonge,  à  cause  de  cela,  j'en  veux 
à  vous,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

9  Et  ma  main  sera  sur  les  prophètes  qui 
ont  des  visions  de  ranité,  et  des  divina- 
tions de  mensonge  ;  ils  ne  seront  plus 
admis  dans  le  conseil  de  mon  peuple  ;  ils 
ne  seront  plus  écrits  dans  les  registres 
de  la  maison  d'Israël,  ils  n'entreront  plus 
en  la  terre  d'Israël,  et  vous  saurez  que 
je  suis  le  Seigneur  l'Etemel. 

10  Parce,  oui,  parce  qu'ils  ont  abusé 
mon  peuple,  en  disant  :  Paix  !  et  il  n*y 
avait  point  de  paix.  L'un  bâtissait  la 
paroi,  et  les  autres  l'enduisaient  de  mor- 
tier mal  lié. 

1 1  Dis  è  ceux  qui  enduisent  la  paroi  de 
mortier  mal  lié,  qu'elle  tombera;  il  y 
aura  une  pluie  débordée,  et  vous,  pierres 
de  grêle,  vous  tomberez  sur  elle,  et  un 
vent  de  tempête  la  fendra. 

12  Et  voici,  la  paroi  est  tombée.  Ne 
TOUS  sera-t-il  donc  pas  dit  :  Où  est  l'en- 
duit dont  vous  l'avez  enduiie  f 

13  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seiffnenr 
l'Etemel  :  Je  ferai  éclater  en  ma  hneur 
an  vent  impétueux,  et  il  y  aura  une  pluie 
débordée  en  ma  colère,  et  dea  pierres  de 
grêle  en  ma  fureur  pour  détruire  entier»* 
ment. 

14  Et  je  démolirai  la  paroi  qae  vous  aves 
enduite  de  mortier  mal  lié,  je  la  jetterai 
par  terre,  tellement  que  son  fondement 
sera  découvert,  et  elle  tombera  ;  vous 
serez  consumés  au  milieu  d'elle,  et  vous 
saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

15  Ainsi  je  consommerai  ma  colère 
contre  la  paroi,  et  contre  ceux  qtii  l'en- 
duisent de  mortier  mal  lié  ;  et  je  vous 
dirai  :  La  paroi  n'est  plus,  ni  ceux  qui 
l'ont  enduite  ; 

16  savoir,  les  prophètes  d'Israël,  <iui 
prophétisent  touchsat  liEr^«lSwGE^  ^  «q^l 
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«éinmoini  il  11*7  a  pobt  de  paîs»  dh  le 
Seiyneor  TEternel. 

17  AuMi  toi,  file  d'hcmime,  tooiiie  U 
Itce  contre  les  fillee  de  ton  peuple,  qui 
pfopbétitent  de  leur  propre  mouTement, 
etprrohétise  contre   ellee. 

18  £t  die:  Ainsi  e  dit  le  Seigneur 
TEtemel  :  Malheur  à  celles  qui  cousent 
des  coussins  pour  s*sccouder  le  kmg  du 
bras  jusques  aux  mains,  et  qui  fimt  des 
voiles  jtmx  nutire  sur  la  tftte  des  person- 
nes de  toute  taille,  pour  séduire  les  âmes. 
8édniiiex-Tous  les  âmes  de  mon  peuple! 
et  TOUS,  garantiriex-TOus  vo9  àmesl 

19  Et  me  pro&neriex-Tous  enven  mon 
peuple  pour  des  poignées  d'orge,  et  pour 
des  ptôces  de  pam,  en  fiûsant  mourir  les 
âmes  qui  ne  devaient  point  mourir,  et 
disant  vivre  les  âmes  qui  ne  devaient 
point  vivre,  en  mentant  à  mon  peuple 
qui  écoute  le  mensonge  1 

SO  C'est  poun^uoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Eternel  :  Voici,  j'en  veux  à  vos  coussins, 
par  loM^uels  vous  séduises  les  âmes  pour 
les  faire  voler  verê  wmê  ;  et  je  déchirerai 
ces  ctnuhnM  de  vos  bras,  et  je  ferai  échap- 
per les  âmes  que  vous  avez  attiréee,  afin 
qu'elles  volent  vers  voiu. 

81  Je  déchirerai  aussi  vos  voOes,  et  je 
délivrerai  mon  peuple  d'entre  vos  mains, 
et  ils  ne  seront  plus  entre  vos  mains  pour 
«n  fiure  votre  chasse  ;  et  vous  saurex  que 
je  suis  l'Eternel. 

S8  Paree  que  vous  avex  affligé  sans 
sujet  le  cœur  du  juste,  lequel  je  ne  con- 
instais  point,  et  que  vous  avex  renforcé 
«s  mains  du  méchant,  afin  qu'il  ne  se 
Jétouniât  point  de  son  mauvais  train,  ei 
que  je  lui  sauvasse  la  vie. 

S8  C'est  pourquoi,  vous  n'aurez  phis 
aucune  vision  de  vanité,  ni  aucune  divmar 
tion;  mais  je  délivrerai  mon  peuple  d*en- 
tre  vos  mains,  et  vous  saurex  que  je  suis 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XIV. 
Pnphitit  eaïUn  lu  Af|wmtaf. 

|R  quelques-uns  des  anciens  dlsraël 

vinrent  vers  moi,  et  s'assirent  devant 

■KM. 

S  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  lut 
ëdreMséCf  en  disant  : 

8  Fils  d'homme,  ces  gens-ci  ont  posé 
leurs  idoles  dans  leurs  corars,  et  ont  mis 
devant  leur  face  Tachoppement  de  leur 
iniquité  ;  scrai-je  recherché  d'eux  sé- 
rieusement t 

4  C'est  pourquoi,  païk-leur,  et  leur  dis  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Qui- 
■ODgiM  de  la  miM»  d*I«ail  aum  posé  ses 
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idoles  dans  son  eœvr,  al 
sa  fsce  l'achoppemanlda  son  înîqailé,  et 
viendra  vers  la  propliél*  ;  ja  «nw  l*EÎar- 
nel,  je  lui  ai  tépcmén  imti  cm  qoa  ja  hi 
veux  répondre,  yrisfii*tf  vient  avec  la 
multitude  de  see  idolea. 
6  Afin  que  je  prenne  la  maiaon  dlanâ 
par  leur  propre  conr,  ear  eus  tooa  aa  aont 
éloignés  de  moi  par  laoïa  idolea. 

6  C'est  poun^om  dis  à  la  maison  dls- 
raâ  :  Ainsi  a  dit  la  Smgpma  rEtarocl  : 
Convertissez-voue,  et  £utea  qnVn  aa  re- 
tire de  vœ  idoles,  al  détounoan-vona  de 
toutes  vos  abominationa. 

7  Car  quiconque  de  la  maison  dianâ, 
ou  des  étrange»  qui  séjournent  ao  lanil, 
se  sera  sépué  de  moi,  et  aura  poaé  aes 
idoles  dans  son  cœur,  et  mie  l'adioppe- 
ment  de  son  iniquité  devant  sa  laça,  tfû 
vient  vers  le  prophète  pour  m'intoROger 
par  lui;  je  suis  TEtemel,  on  loi  a  répondu 
tout  ce  qu'on  a  à  lui  répondre  de  ma  psit. 

8  Et  je  me  tournerai  contre  cet  homme, 
et  je  le  ferai  servir  de  eûpe  et  da  joaet, 
et  je  le  retrancherai  du  mmande  mon  peu- 
ple ;  et  vous  saurex  que  je  emt  l'Etamal. 

9  Et  s'il  arrive  que  le  prophète  aoil  sé- 
duit, et  qu'il  profit  quelque  panin,  moi, 
l'Etemel,  j'aurai  séduit  ce  pfopbdca-li,  et 
j'étendrai  ma  main  sur  lui,  et  je  l'axtanni- 
nerai  du  milieu  de  mon  peupla  dianti  ; 

10  et  ils  porteront  la  peine  da  leur  ini- 
quité ;  la  peine  de  l'iniquité  du  piophâls 
sera  toute  telle  que  la  peina  da  cahù  qui 
l'aura  interrogé. 

U.  Afin  que  la  maison  d*Israèl  ne  s'é- 
loigne plus  de  moi,  et  qu'île  ne  aa  souil- 
lent plus  par  tous  leurs  crimes  ;  alon  ilt 
seront  mon  peuple,  et  je  serai  Imir  IMm. 
dit  le  Seiffneur  l'Etemel. 

12  Puisla  parole  de  l'Etemal  ma  fiit 
miretsétf  en  disant  : 

18  Fils  d'homme,  lorsqu'on  paya  un 
péché  contre  moi,  en  commettant  une  in- 
fidélité, et  que  j'aurai  étendu  ma  mûn 
contre  lui,  et  que  je  loi  aoraî  rompe  le 
bâton  du  pain,  et  envojré  la  fiunkm,  atn- 
tranché  du  milieu  de  loi  tant  lea  homaw 
que  les  bêtes; 

14  et  que  ces  trois  hommes,  Noé,  Di- 
niel,  et  Job,  y  seraient,  ils  détiviataisnt 
leurs  âmes  psr  leur  justice,  dit  le  Sei- 
gneur  TEtemel. 

15  Si  je  fais  passer  les  mauvaisea  bêles 
par  ce  paye-là,  et  <^u*elles  désolent,  telle- 
ment que  ce  ne  soit  pie  désolation,  sam 
qu'il  y  ait  personne  qui  y  paaaa  à  eams 
deabêtes;     ' 

16  cf  que  oaa  tmia  Knmmjall  a^  tm 
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vent  ;  je  su»  TÎTant,  dit  le  Seiffneor 
l*£teroel,  qu^iU  ne  délivreront  ni  fils  ni 
filles,  eux  seulement  seront  délivrés,  et 
le  pays  tu  sera  que  désolation. 

17  Ou  si  je  fais  venir  Tépée  sur  ce  pays- 
là,  et  si  je  dis  :  Que  Tépée  passe  par  le 
pays,  et  qu*elle  en  retranche  les  hommes 
et  les  bétes  ; 

18  si  ces  trois  hommcs-là  se  troavent 
au  milieu  du  pays,  je  suis  vivant,  dit  le 
Soiffncur  TEtemcl,  qu*ils  ne  délivreront 
ni  nls  ni  filles  ;  mais  eux  seulement  seront 
délivrés. 

19  Ou  n  j'envoie  la  mortalité  sur  ce 
pa^s-là,  et  que  je  répande  ma  colère  contre 
Ail,  jusqu'à  faire  ruisseler  le  sang,  telle- 
ment que  je  retranche  du  milieu  de  lui  les 
hommes  et  les  bêtes  ; 

20  et  que  Noé,  Daniel,  et  Job,  s'y 
trouvent  ;  je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur 
rEtcmel,  qu'ils  ne  délivreront  ni  fils  ni 
filles  ;  mais  ils  délivreront  leurs  âmes  par 
leur  justice. 

21  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  : 
Combien  plus  quand  j'aurai  envoyé  mes 
quatre  plaies  mortelles,  Tcpée,  et  la  fa- 
mine, et  les  bêtes  nuisibles,  et  la  morta- 
lité, contre  Jérusalem,  pour  en  retrancher 
les  hommes  et  les  bètes  ! 

22  Et  toutefois,  voici,  quelques  réchap- 
pes y  demeureront  de  reste  ;  savoir j  ceux 

au'on  va  faire  sortir,  et  fils  et  filles  ;  voici, 
s  viennent  vers  vous,  et  vous  verrez 
leur  train  de  vie^  et  leurs  actions,  et  vous 
serez  satisfaits  du  mal  que  j'aurai  fait  ve- 
nir contre  Jérusalem,  et  de  tout  ce  que 
j'aurai  (ait  venir  sur  elle. 

23  Vous  en  serez,  dis-je,  satisfaits,  lors- 
que vous  aurez  vu  leur  train  de  vis  et 
leurs  actions  ;  et  vous  connaîtrez  que  je 
n'aurai  point  exécuté  sans  cause  tout  ce 
que  j'aurai  fait  en  elle  ;  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XV. 

JiruHiltm  représentée  par  le  bot»  de  2s  vigne, 
A  parole  de  l'Eternel  me  fut  encore 
adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  que  vaut  le  bois  de  la 
vigne  plus  que  les  autres  bois?  et  les 
sarmens  plus  que  les  branches  des  arbres 
d'une  forêt  ? 

3  En  prendra-t-on  du  bois  pour  en  faire 
quelque  ouvrage  î  ou  en  prendra-t-on  un 
croc  pour  y  pendre  quelque  chose  ! 

4  Voici,  on  le  met  au  feu  pour  être  con- 
sumé ;  le  feu  a  consumé  aussitôt  ses 
deux  bouts,  et  le  milieu  est  en  feu  ;  vaut- 
il  rien  pour  quelque  ouvrage  1 

5  Voici,  quand  il  est  entier,  on  n*en  fait 
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aucun  ouvrage  ;  combien  moins  quand 
le  feu  l'aura  consumé,  et  qu'il  sera  brûlé, 
sera-t-il  propre  pour  quelque  ouvrage  1 

6  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel  :  Conune  le  bois  de  la  vigna 
est  tel  entre  les  arbres  d'une  forêt,  que 
je  l'ai  assigné  au  feu  pour  être  consumé  ; 
ainsi  je  livrerai  les  habitans  de  Jérusalem. 

7  Et  je  me'  tournerai  contre  eux.  Se- 
ront-ils sortis  du  feu  1  encore  le  feu  les 
consumera  ;  et  vous  saurez  que  je  suis 
l'Etemel,  quand  je  me  serai  tourné  contre 
eux. 

8  Et  je  ferai  que  le  pays  ne  sera  que 
désolation  ;  parce  qu'ils  ont  commis  une 
infidélité,  dit  le  Seigneur  l'EtemeL 

CHAPITRE  XVI. 
Grâce»  dt  IHeu  faite»  à  son  EgKst. 

T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  aussi 
adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme  fois  connaître  à  Jéru- 
salem s^s  aboniinatioiia. 

3  Et  dis:  Ainsi  à  dit  lo  Seigneur  l'Eter- 
nel à  Jcrusalcm  :  Tu  as  tire  ton  extrac- 
tion et  ta  naissance  du  pays  des  Cana- 
néens ;  ton  père  était  Amorrhécn,  et  ta 
mère  Héthicnne. 

4  Et  quant  à  ta  naissance,  le  jour  que 
tu  naquis  ton  nombril  ne  fut  point  coupé, 
tu  ne  fus  point  lavée  dans  l'eau,  pour  être 
nettoyée  ;  tu  ne  fus  point  salée  de  sel,  ni 
emmaillotée. 

5  II  n'y  a  point  eu  d'œil  qui  ait  en  pitié 
de  toi,  pour  te  faire  aucune  de  ces  choses, 
en  ayant  compassion  de  toi  ;  mais  tu  (us 
jetée  sur  le  dessus  d'un  champ,  parce  qu*on 
avait  horreur  de  toi  le  jour  que  tu  naquis. 

6  Et  passant  auprès  de  toi,  je  te  vis  gi- 
sante par  terre  dans  ton  sang,  et  je  te 
dis  :  Vis  dans  ton  sang  ;  et  je  te  redis 
encore  :  Vis  dans  ton  sang. 

7  Je  t'ai  fait  croître  par  millions,  comme 
croit  rherbe  d'un  champ  ;  et  tu  crûs,  et 
tu  devins  grande,  tu  parvins  à  une  par- 
faite l)eauté  ;  ton  corps  se  forma,  et  tu 
devins  nubile,  mais  tu  étais  abandonnée 
et  sans  habits. 

8  Et  je  passai  auprès  de  toi,  et  je  te 
regardai  ;  et  voici,  ton  âge  était  Tâge 
d'être  mariée,  et  j'étendis  sur  toi  le  pan  de 
ma  robe,  et  je  couvris  ta  nudité,  et  je  te 
jurai,  et  j'entrai  en  alliance  avec  toi,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  et  tu  devins  mienne. 

9  Et  je  te  lavai  dans  Tcau,  et  en  t'y 
plongeant,  j'ôtai  le  sang  de  dessus  toi,  et 
je  t'oignis  d'huile. 

10  Je  te  vêtis  de  broderie,  je  te  chaus- 
sai de  peaux  de  couleur  d'hyacinthe,  je  te 
ceignis  de  fin  lin,  et  je  te  couvris  de  soie. 
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11  Je  te  peimi  d'omemens,  je  mis  des 
brtcelett  en  tes  mains,  et  un  collier  i  ton 
cou.' 

15  Je  mis  une  bague  sur  ton  front,  des 

Sndans  i  tes  oreilles,  et  une  couronne 
gloire  sur  ta  tète. 

18  Tu  fiis  donc  parée  d*or  et  d*argent, 
et  ton  Tètement  était  de  fip  lin,  de  soie, 
et  de  broderie  ;  tu  mangeas  la  fleur  du 
froment,  et  le  miel,  et  Thuile  ;  et  tu  de- 
vins extrêmement  belle,  et  tu  prospéras 
jusqu'à  régner. 

14  Et  ta  renommée  se  répandit  parmi 
les  nations  à  cause  de  ta  beauté  ;  car  elle 
était  parfaite,  à  cause  de  ma  magnificence 
que  j'avais  mise  sur  toi,  dit  le  Seigneur 
rElemel. 

16  Mais  tu  t'es  confiée  en  ta  beauté,  et 
tu  t'es  prostituée  à  cause  de  ta  renommée, 
et  tu  t'es  abandonnée  à  tout  passant  pour 
Atre  à  lui. 

16  Et  tu  as  pris  de  tes  vètemens,  et 
t'en  es  fait  des  hauts  lieux  de  diverses 
couleurs,  tels  ou*il  n'y  en  a  point,  ni  n'y  en 
aura  de  sembUMes,  et  tu  t'y  es  prostituée. 

17  Et  tu  sspris  tes  bagues  magnifiques, 
faites  de  mon  or  et  de  mon  argent  que  je 
t'avais  données,  et  tu  t'en  es  fait  des 
images  d'un  mâle,  et  tu  as  commis  forni- 
cation avec  elles. 

18  Et  tu  as  pris  tes  vètemens  de  bro- 
derie, et  les  en  as  couvertes  ;  et  tu  as  mis 
mon  hutlo  de  senteur  et  mon  parfum  de- 
vant elles. 

19  Et  mon  pain  que  je  t'avais  donné,  la 
fleur  du  froment,  et  l'huile,  et  le  miel  que 
je  t'avais  donné  à  manger,  tu  as  mis  cela 
devant  elle  en  sacrifice  de  bonne  odeur  ; 
il  a  été  fait  ainsi,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

20  Tu  as  aussi  pris  tes  fils  et  tes  filles 
que  tu  m'avais  enfantés,  et  tu  les  leur  a 
sacrifiés  pour  être  consumés.  Est-ce  peu 
de  chose  ce  qui  est  procédé  de  tes  adul- 
tères ; 

21  que  tu  aies  égorgé  mes  fils,  et  que  tu 
les  aies  livrés  pour  les  faire  passer  par  le 
feu  à  l'honneur  de  ces  idoles  f 

22  Et  parmi  toutes  tes  abominations  et 
tes  adultères,  tu  ne  t'es  point  ressouvenue 
du  temps  de  ta  jeunesse,  quand  tu  étais 
sans  habits  et  toute  découverte,  et  gisante 
par  terre  dans  ton  sans. 

23  Et  il  est  arrivé  âpres  toute  ta  malice, 
(malheur,  malheur  à  toi  !  dit  le  Seigneur 
l'Etemel,) 

24  que  tu  t'es  bâti  un  lieu  éminent,  et  t'es 
lait  des  hauts  lieux  par  toutes  les  places. 

25  A  ohaque  bout  de  chemin  tu  as  bâti 
un  haut  lieu,  et  tu  as  rendu  ta  beauté 


abominable,  et  tu  t'es  pnwtitQée  à  tout 
passant,  et  tu  as  multiplié  tes  adultères. 

26  Tu  t'es  abandonnée  aux  enfans  d'E- 
gypte, tes  voisins,  qui  ont  une  taille 
avantageuse,  et  tu  a«  multiplié  tes  adul- 
tères pour  m'irriter. 

27  Et  voici,  j'ai  étendu  ma  main  sur 
toi,  et  j'ai  diminué  ton  état,  et  je  t'ai 
abandonnée  à  la  volonté  de  celles  qui  te 
haïssaient,  «avotr  des  filles  des  Phibstins, 
lesquelles  ont  honte  de  ton  train  qui  n'est 
que  méchanceté. 

28  Tu  t'es  aussi  abandonnée  aux  enfans 
des  Assyriens,  parce  que  tu  n*étais  pas 
encore  assouvie  ;  et  après  avoir  commis 
adultère  avec  eux,  tu  n'as  point  été  en- 
core assouvie. 

29  Mais  tu  as  multiplié  tes  adultères  dans 
le  pays  de  Canaan  jusqu'en  Caldéc,  et  tu 
n'as  point  encore  pour  cela  été  assouvie. 

30  O  !  que  ton  cœur  esi  lâche,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  d'avoir  fait  toutes  ces 
choses-là,  qui  sout  les  actions  d*aiie  in- 
signe prostituée. 

31  De  t'ètre  b&ti  un  lieu  éminent  à 
chaque  bout  de  chemin,  et  d'avoir  hh 
ton  haut  lieu  dans  toutes  les  places.  Et 
encore  n'as-tu  pas  fait  comme  les  femmes 
débauchées,  en  ce  que  tu  n*as  point  tenu 
compte  du  salaire. 

32  Femme  adultère,  tu  prenda  des 
étrangers  au  lieu  de  ton  mari. 

33  On  donne  un  salaire  à  tontes  les 
prostituées  ;  mais  toi  tu  as  donné  à  tous 
tes  adultères  les  présens  que  ton  msri 
t'avait  faits,  et  tu  leur  as  fait  des  présens, 
afin  que  de  toutes  parts  ils  vinssent  vers 
toi  pour  se  plonger  avec  toi  dans  Is 
crime. 

34  El  il  t'est  arrivé  dans  tes  fornications 
tout  le  contraire  de  ce  qui  arrive  aux  an- 
très  femmes,  car  personne  ne  te  recher- 
chant pour  commettre  adultère,  tu  as 
donné  des  présens,  et  aucun  présent  ne  t*a 
été  donné  ;  tu  as  donc  agi  tout  au  contiaiis 
des  autres  femmes  de  mauvaise  via, 

35  C*est  pourquoi,  6  adultère,  écoute 
la  parole  de  l'Etemel  : 

36  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  que  ton  venin  s'est  répandu,  et 
que  dans  tes  excès  tu  t'es  abandonnée  à 
ceux  que  tu  aimais,  et  à  tes  abominables 
idoles,  et  que  tu  as  mis  à  mort  tes  enfans, 
lesquels  tu  leur  as  donnés  ; 

37  à  cause  de  cela,  voici,  je  vais  assem- 
bler tous  tes  adultères,  avec  lesquels  tu 
as  pris  tes  plaisirs,  et  tous  ceux  que  tu  as 
aimés,  avec  tous  ceux  que  tu  as  kaii , 
même  je  les  assemblerai  de  toutes  parts 
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eoDtre  toi,  et  ^e  décoaTrinî  ta  honte  à 
leun  jeux,  et  ils  Yerront  ton  infamie. 

38  Et  je  te  jugerai  comme  on  juge  les 
femmes  sdultères,  et  celles  qui  ré]>sndent 
le  sang  ;  et  je  te  livrerai  pour  être  mise 
à  mort  selon  ma  fureur  et  ma  jalousie. 

89  Je  te  lirrerai,  dis-je^  entre  leurs 
mains  ;  et  ils  détruiront  tes  lieux  éminens, 
et  démoliront  tes  hauts  lieux,  ils  te  dé- 
pouilleront de  tes  vètemens,  et  emporte* 
ront  tes  bagues  dont  tu  te  parais,  et  te 
laisseront  sans  habits  et  toute  découverte. 

40  Et  on  fera  monter  contre  toi  un  amas 
de  gens  qui  t*a88ommeTont  do  pierres,  et 
qui  te  perceront  avec  leurs  épées. 

41  Puis  ils  mettront  le  feu  à  tes  maisons, 
et  feront  ces  exécutions  sur  toi  en  la  pré- 
sence de  plusieurs  femmes,  et  je  te  gar- 
derai  bien  de  t*abandonner,  et  même  tu 
ne  donneras  plus  de  salaires. 

42  Et  je  satisferai  ma  fureur  sur  toi, 
tellement  que  ma  jalousie  se  retirera  de 
toi  ;  et  ^  serai  en  repos,  et  ne  me  cour- 
roucerai plus. 

43  Parce  que  tu  ne  t*es  point  souvenue 
dn  temps  de  ta  jeunesse,  et  que  tu  m'as 
provoqué  par  toutes  ces  cnoses-là;  à 
cause  de  cela,  voici,  j*ai  fait  tomber  la 
peine  de  tes  crimes  sur  ta  tète,  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel  ;  et  tu  n*as  pas  fait  cette 
réflexion  dans  toutes  tes  abominations. 

44  Voici,  tous  ceux  qui  usent  de  pro- 
verbe feront  un  proverbe  de  toi,  en  disant  : 
Telle  quVs/  la  mère,  telle  e»t  la  fille. 

45  Tu  €s  la  fille  de  ta  mère,  qui  a  dé- 
daigné son  mari  et  ses  enfans  ;  et  tu  es  la 
sœur  de  chacune  de  tes  sœurs,  qui  ont 
dédaigné  leurs  maris  et  leurs  enfans; 
votre  mère  était  Héthienne,  et  votre  père 
était  Amorrhéen. 

46  Et  ta  grande  sœur,  c*est  Samarie, 
avec  les  villes  de  son  ressort,  laquelle  se 
tient  à  ta  gauche  ;  et  ta  petite  sœur,  qui 
ne  tient  à  ta  droite,  c*cst  Sodome  avec 
les  villes  de  son  ressort. 

47  Et  tu  n'as  pas  seulement  marché 
dans  leurs  voies,  et  fait  selon  leurs  abo- 
minations, comme  si  c'eût  été  fort  peu  de 
chose,  mais  tu  t'es  corrompue  plus  qu'elles 
dans  toutes  tes  voies. 

48  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel, que  Sodome  ta  sœur,  elle  ni  les  villes 
de  son  ressort  n'ont  point  fait  comme  ta 
as  fait,  toi  et  les  villes  de  ton  ressort. 

49  Voici,  ça  été  ici  l'iniquité  de  Sodome 
ta  sœur,  l'orgueil,  l'abondance  de  pain, 
et  une  molle  oisiveté  ;  elle  a  eu  de  quoi, 
elle  et  les  villes  de  son  ressort  ;  mais  elle 
n'a  point  assisté  l'affligé  et  le  pauvre. 


50  Ellet  se  sont  élevées,  et  ont  eomnik 
abomination  devant  moi,  et  je  lee  ai  ex- 
terminées, coimne  j'ai  vu  fM't/  éiâit  à 
propoM  défaire. 

51  Et  quant  à  Samarie  elle  n'a  pes 
péché  la  moitié  autant  que  toi  ;  ear  ta  u 
multiplié  tes  abominatiooe  plue  qu'elle, 
et  tu  as  justifié  tes  sœurs  p«r  tootee  Ui 
abominations  que  tu  as  conmiiees. 

63  C'est  pourquoi  aussi  porte  ta  eenfîi- 
sion,  toi  qui  as  juffé  chacune  de  tes  sœuvii 
à  cause  de  tes  péchés,  par  lesquels  ta  ee 
été  rendue  plus  abominable  qu'elles; 
elles  sont  plus  justes  que  toi  ;  e'est  poor- 
quoi  aussi  sois  honteuse,  et  porte  ta  con- 
fusion, vu  que  tn  as  justifié  tes  sœun. 

53  Quand  ^  ramènerai  leurs  cspti£^  Ui 
csptidî,  dU'je^  de  Sodome,  et  dee  villes  de 
son  ressort  ;  et  les  eaptifs  de  Samaiie,  et 
des  villes  de  son  ressort,  je  rmmhurÊi 
aussi  les  captifs  de  ta  captivité  parmi  elles  ; 

54  afin  (|ue  tu  portes  ta  confusion,  et 
que  tu  SOIS  confuse  à  cause  de  tout  et 
que  tu  as  fait,  et  que  tu  les  consolée. 

55  Quand  ta  sœur  Sodome,  et  les  villes 
de  son  ressort,  retourneront  à  lenr  état 
précédent  ;  et  quand  Samarie,  et  les 
villes  de  son  ressort,  retourneront  à  lear 
état  précédent,  aussi  toi,  et  les  villes  ds 
ton  ressort,  retoumeres  à  votre  état  pfé» 
cèdent. 

55  Or  ta  bouche  n'a  [loint  fait  mentk» 
de  ta  sœur  Sodome  au  jour  de  tes  fiertés. 

57  Avant  que  ta  méchanceté  fftt  décoo» 
verte,  comme  elle  le  fut  aa  temps  dn 
l'opprobre  des  filles  de  Sjrie,  et  de  tontes 
celles  d'alentour,  ëoûotr  les  filles  des 
Philistins,  qui  te  pillèrent  de  tous  côtés 

58  Tu  portes  sur  toi  ton  énormité  st 
tes  abommations,  dit  l'Etemel. 

59  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Je  te  ferai  comme  tu  as  fait,  quand  ta  m 
méprisé  l'exécration  du  serment,  en  vi»* 
lant  l'alliance. 

60  Mais  pourtant  je  me  souviendrai  dn 
l'alliance  que  j'ai  traitée  avec  toi  dans  les 
jours  de  ta  jeunesse,  et  j'établirai  ares 
toi  une  alliance  étemelle. 

61  Et  tu  te  souviendras  de  tes  voies,  sc 
en  seras  confuse,  lorsque  tu  recevras  tes 
sœurs,  tant  tes  plus  grandes  que  tes  nias 
petites,  et  je  te  les  donnerai  pour  filles  ; 
mais  non  pas  selon  ton  alliance. 

6S  Car  j'étsblirai  mon  alliance  avec  toi« 
et  ta  sauras  que  je  suis  l'Etemel. 

68  Afin  que  tu  te  souviennes  de  U  mê 
poMtïej  que  tu  en  sois  honteuse,  et  qns 
tu  n'ouvres  plus  la  bouche,  à  caase  de  U 
confusion,  après  que  j'aurai  été  tpsisé 
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mswttê  toi,  pour  tMtbe«M  ta  «nt  fcH, 
dit  la  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XVII. 

ViMm  ^M»  grmd  mgbt  H  #m  flArfn». 

I7T  ie  peiole  do    rÉteinel    me   fet 
^  minstie^  en  disant  : 
S  File  ë'henune,  piopOTe  une  émffme, 
•ft  aelB  en  tYint  une  «inilitnde  a  U 
maison  d'Iaraèl  ; 

5  et  dis  :  Ainsi  «  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel  :  Un  grand  aigle  à  grandes  ailes,  et 
dHm  long  plumage,  f^ein  de  plomee 
comme  en  façon  &  iNroderie,  est  venu  an 
Liban,  et  a  enlevé  la  cime  d*an  cddie  ; 

4  il  a  rompu  le  bout  do  aes  jets,  et  l*a 
tranmrté  en  on  pays  marchand,  et  l'a 
mis  dsns  une  Tille  de  négocians. 

6  Et  il  a  pris  de  la  semence  du  pays,  et 
l*a  mise  en  on  champ  propre  à  semer,  ti 
hk  poitant  prés  des  grosses  eaux,  Ta 
plantée  csNime  on  saule. 

6  Cette  êemenee  pousss,  et  derint  un 
eep  Tigooreus,  mcu  baa,  avant  ses  ra- 
meaux tournés  vers  cet  mgle^  et  ses  ra- 
cines étant  sous  lui  ;  cette  semence  devint 
donc  un  cep,  et  produisit  dessarmens,  et 
poussa  des  rejetons. 

7  Maia  il  y  avait  un  €Mire  grand  aigle 
à  grandes  ailes,  et  de  beaucoup  de  jun- 
mes  ;  et  voici,  ce  cep  serra  vers  lui  ses 
racines,  et  étendit  ses  branches  vers  lui, 
•fin  qu'il  l'amsAt  des  eaux  çttt  emilaUni 
ifHHM  U»  carreaux  de  son  parterre. 

8  n  était  donc  planté  en  une  bonne 
terre,  née  dee  grones  eaux,  en  sorte  qu'il 
ietait  des  saimens  et  portait  du  fruit,  et 
il  était  devenu  un  cep  excellent. 

0  Dis  :  Ainsi  a  dit  le  Smgoeur  l'Eter- 
nel :  Viendra-t-il  à  bien  1  n'amchera-t-il 
pas  ses  racinea,  et  ne  coupen-t-il  pes  ses 
vuits,  et  ils  deviendront  secsî  Tous  les 
•armons  qu'il  a  jetés  sécheront,  et  il  ne 
fandm  paa  même  un  grand  efibrt,  et  beau- 
coup de  monde,  pour  l'enlever  de  dessus 
•es  racines. 

10  Maia  voici,  ftcm^ve  planté,  viendra- 
t-il  pourtant  à  bieni  Quand  le  vent 
d'Orient  l'aura  touché,  ne  sécher»-t-41  pas 
•nliérement  1  il  séchera  sur  le  terrain  oà 
fl  était  planté. 

11  Pub  la  paide  de  l'Etemel  me  Ait 
•ifrvssée,  en  disant  : 

13  Dis  maintenant  à  la  maison  leballs  : 
Ne  savefvoos  pas  ce  que  veulent  dire 
ces  choses  1  Dis  :  Voici,  le  roi  do  Baby* 
lone  est  venu  à  Jérusalem,  «ten  •  pris  le 
rai  et  les  princes,  et  les- a  emmenée  avec 
ioi  à  Babylone. 
'  Il  Et  floB  •  pria  «n  dt  k  raot  nynk^ 


i  a  traité  alfiaaMi  «vee loi, fl  lai  «Ut 
prêter  serment  •▼•e  «séerâtioii,  eft  il  • 
retenu  les  puissans  du  pay^. 
14  Afin  que  le  royanom  ttt  teim  baa,  et 

Su'il  ne  a'élevàt  point,  mmê  ^'en  gar- 
ant son  alliance,  il  subsistét. 
16  Msis  celui-ci  s'est  ivbeUdooatie  hi, 
envoyant  aea  messsfsrs  •&  Egypte^  afin 
qu'on  lui  donnât  dee  chevaux  eft  un  gnnd 
peuple.  Celui  qui  lait  de  tnllee  cMaes, 
prospérera-t-il  1  éehanpempt-ill  et,  ayant 
enfreint  l'alliance,  échappem-t^ilt 

16  Je  auis  vivsnt,  dit  le  Seignear  1*£- 
teroel,  si  celui-ci  ne  meurt  an  paye  du  toi 
qui  Ta  établi  pour  roi,  parco  qn*d  a  mé- 
prisé le  serment  d'exéoatkm  ^fl  lui 
avait  fait,  et  parce  qu'il  •  enfimnl  l'al- 
lianee  qu'il  avait  faite  avec  Im,  sî»  éU^ 
U  fie  mevrf  dana  Babylone. 

17  Et  Pharaon  ne  fera  rien  nonr  loi  dans 
la  guerre,  avec  une  granos  aiinéa  «t 
beaucoup  de  tioupea,  lorsoim  rtnnssu 
aura  drrâsé  des  tenrasses,  et  bâti  daa  bas- 
tions pour  exterminer  beaucoup  de  geoa. 

18  rarce  qu'il  a  méprisé  le  ••rmsnt 
d'exécration  en  violant  l'eUianoe;  car 
voici,  après  avoir  donné  sa  main,  il  •  frit 
néanmoins  toutes  ces  clioeea»là  ;  il  n'é- 
chappera point 

19  C'est  pourquoi  ainsi  •  dit  le  Smgnenr 
l'Etemel  :  Je  suis  vivsnt,  ai  je  iw  Ims 
tomber  sur  sa  tète  mon  seraient  d'ej^em- 
tion  qu'il  a  méprisé,  et  mon  aUiaiwe  qu'il 
a  enfreinte. 

90  Et  j'étendrai  mon  leto  sur  hn,  «t  0 
sera  pris  dans  mes  filets,  et  je  le  lenisn- 
trer  dans  Babylone,  et  là  j'entiwai  an 
jugement  contre  lui  pour  le  crinae  qu'A  a 
commis  contre  moi. 

81  Et  tous  ses  frigitifs  avec  tcmtea  sis 
troupee  tomberont  par  l'épée,  et  cmucqui 
demeureront  de  reste  senmt  dispenés  à 
tout  vent;  et  vous  saurez  qne  moi, 
l'Etemel,  j'ai  wlé. 

33  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etenal  : 
Je  prendrai  aussi  un  rcmem  de  la  cisie 
de  ce  haut  cèdre,  et  je  le  planterai  ;  je 
couperai,  dis-je,  du  bout  de  ses  jeunes 
branches  un  tendre  ramean,  et  je  le  plsn- 
terai  sur  une  montagne  haute  et  émînenis. 

S8  Je  le  planterai  sur  la  hante  montagns 
d'Israël,  et  le  il  produin  dee  bnndMb 
et  fera  du  fruit,  et  il  deviendra  un  excel- 
lent cèdre,  et  des  oiseaux  de  tout  plumage 
demeureront  sous  lui,  d  habitenmi  anus 
l'ombre  de  eea  branchée. 

84  Et  toua  lee  boia  dee  champs  eoanal- 
tnnt  que  moi,  l'Etemel,  i'mmî  abaiosé 
U  gnid  -aibea,  «t  éfeivé  m  |ialil  Mfai% 
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A*  ikhif  Ifr  bdb  T«it»  M  iUlravMdk  te 
bow  sec.  Moi,  l^Eteroel,  j'ai  pazlé,  et  je 
le  fenL 

CHAPITRE  XVin. 


TA  parole  de  rElemel  me  fut  encoie 
''^  mlr€Mê€€t  en  disant  : 

%  Que  Toules-Tous  dire,  tous  qui  useï 
ovdineirement  de  ce  proverbe  touchant  le 
peys  d'Israël,  en  disant  :  Lee  pdres  ont 
mengé  le  Tenus,  et  les  dents  des  enfans 
en  sont  sgaeèesl 

8  Je  Mitf  fivant,  dit  le  Seigneur  TEter- 
Dfll,  que  Yous  n'userei  plus  de  ce  pnn 
▼eibe  en  Israël. 

4  Voici,  toutes  les  âmes  sont  â  moi  ; 
rame  de  Tenfant  est  à  moi  comme  Tàme 
du  père,  H  Tâme  qui  péchera  «ers  celle 
fitt  mourra. 

6  Mais  l'homme  qui  sera  juste,  et  qui 
fera  oe  qui  est  juste  et  droit, 

6  qui  n*aurm  point  mangé  sur  les  mon- 
tagnes, et  qui  n'aura  point  levé  ses  yeux 
▼ers  les  id<Jes  de  la  maison  d'Israël,  et 
n'aura  point  souillé  la  femme  do  son 
pfDchain,  et  ne  se  sera  point  approché  de 
U  femme  dans  son  état  d'impureté  ; 

7  et  qui  n'aura  foulé  personne,  qui 
aura  rendu  le  gage  à  son  débiteur,  qui 
n'anim  point  ravi  le  bien  d'autrui,  qui 
•ara  donné  de  son  pain  à  celui  qui  avait 
laia,  et  qui  aura  couvert  d'un  vêtement 
celni  <|ui  était  nu  ; 

8  qui  n'aura  point  prêté  à  usure,  et 
b'aufa  point  pris  de  surcroit  ;  qui  aura 
détourné  sa  main  de  l'iniquité  ;  qui  aura 
rendu  un  droit  jugement  entre  les  partiee 
qni  plaident  ensemble. 

9  Qui  aura  marché  dans  mes  statuts,  et 
aora  gardé  -mes  ordonnances  pour  agir  en 
▼érite,  eelui-là  est  juste  ;  certainement  fl 
vivra,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

10  Que  s'il  a  engendré  un  eniant  qui 
soit  un  meurtrier,  répandant  le  aang,  et 
commettant  des  choses  semblables  ; 

11  et  qui  ne  fasse  aucune  de  ces  choses 
fmê  fmi  eommumdéeif  mais  qu'il  mange 
■ut  les  montagnes  ;  qu'il  oocrompe  la 
lemme  de  son  prochain  ; 

It  qu'il  foule  l'affligé,  et  le  pauvre,  qu'il 
ravisse  le  bien  d'autrui,  et  qu'il  ne  rende 
ooint  le  gage  ;  qu'il  lève  les  yeux  vers 
lee  idoles,  ot  commette  des  abominations; 

19  qu'il  donne  à  usure,  et  qu'il  prenne 
du  surcroît,  vivra^t^ilt  II  ne  vivm  pas, 
quand  il  aura  commis  toutes  ces  abomi- 
aaiions  ;  on  le  fora  mourir  de  mort»  et 
•on  sang  sera  eur  luL 

14  Mui  e'il  engeadvi  nafik  qui»  TOjaat 


loue  !••  pédiéa  ^(n»  m*  pir»  i 

mis,  y  prenne  garae,  et  ne  fosse  pas  dt 

semblables  choses  ; 

16  qu'il  ne  mange  point  sur  les  monta* 
gnes,  et  qu'il  ne  levé  point  les  yeux  von 
fos  idoles  de  la  maison  d'Israël  ;  qu'il  nt 
corrompe  point  la  femme  de  son  procfaaîa» 

16  et  qu'il  ne  foule  penonne  ;  qu'il  na 
prenne  point  de  ga^ee,  <|a'il  ne  laviHo 
point  le  bien  d'autrui,  ^u'il  domie  de  seê 
pain  à  celui  qui  aura  fouut  et  qu'il  couvm 
celui  qui  est  nu  ; 

17  qu'il  retire  sa  main  de  dessus  l'affligé, 
qu'il  ne  prenne  ni  usure  nieurcrolt,  qu'il 
garde  mes  ordonnances,  et  qu'il  manlM 
dans  mes  statuts  ;  il  ne  mouna  pcûnt  pouc 
l'iniquité  de  son  père,  mais  cartainemMit 
il  vivra. 

18  Mais  son  pdre,  parce  qu'il  a  usé  dt 
fraude,  et  qu'il  a  ravi  ce  qui  était  à  SMI 
frère,  et  foit  parmi  son  peuple  ce  qni 
n'est  pas  bon,  voici,  il  mourra  pour  eon 
iniquité. 

19  Mais  direz-voos:  Poiuquoi  un  tel 
fib  ne  jportera-t-il  pas  l'iniquité  de  son 
père  1  rarce  qu'un  tel  fils  a  foit  ce  qui 
était  juste  et  droit,  et  qu'il  a  gardé  tous 
mes  statuts,  et  les  a  foits  ;  certainemenl 
il  vivra. 

90  L'ime  qui  péchera  sera  eelle  ^ 
mourra.  Le  fils  ne  portera  point  l'iniquild 
du  père,  et  le  père  ne  portera  point  l'ini* 
quité  du  fils  ;  la  justice  du  iuste  sera  snt 
le  juiU^  et  la  méchsnceté  du  mérhMit 
sera  sur  le  méchani, 

21  Que  si  le  méchant  se  détourne  dt 
tons  ses  péchés  qu'il  aura  commis,  «1 
qu'il  garde  tous  mes  statuts,  et  fasse  ce 
qui  est  juste  et  droit,  certainement  il  vi- 
vra, il  ne  mourra  point. 

99  II  ne  lui  sera  point  foit  mention  db 
tous  ses  crimes  qu'il  aura  commis,  «M* 
il  vivra  pour  sa  justice,  à  laquelle  il  •• 
sera  adonné. 

93  Prendnia-je  en  aucune  manière  plai» 
sir  à  la  mort  du  méchant,  dit  le  Seigiieuf 
l'Eternel,  et  non  plutôt  qu'il  se  détoume 
de  son  train,  et  qu'il  vive  1 

94  Mais  si  le  juste  se  détourne  de  sa 
justice,  et  qu'il  commette  l'iniquité,  seka 
toutes  lee  abominations  que  le  méchant  a 
accoutumé  de  oonmiettre,  vivra-t-ill  B 
ne  sera  point  fait  mention  de  toutes  ses 
justices  qu'il  aura  faites,  à  cause  de  son 
crime  qu'il  aora  commis,  et  à  caoee  de 
eon  pédié  qu'il  aura  foit  ;  il  mouna  po« 
ces  choses-là. 

15  Et  vous,  vont  dites  :  L*  wom  éa 
MfBmr  m'eel  pee  hienfégUa 
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maintenant,  mtison  d'Israël:  Ma  voie 
n*e8t-elle  pas  bien  réglée  1  ne  sont-cepas 
plutôt  vos  voies  qui  ne  sont  pas  bien  ré- 
glées 1 

26  Quand  le  juste  se  détournera  de  sa 
justice,  et  qu'il  commettra  Tiniquité,  il 
mourra  pour  ces  choses-là;  il  mourra 
pour  son  iniquité  qu'il  aura  commise. 

27  Et  quand  le  méchant  se  détournera 
de  sa  méchanceté  qu'il  aura  commise,  et 
qu'il  fera  ce  qui  est  juste  et  droit,  il  fera 
vivre  son  âme. 

28  A.yant  donc  considéré  ta  conduite,  et 
•'étant  détourné  de  tous  ses  crimes  qu'il 
aura  commis,  certainement  il  vivra,  il  ne 
mourra  point. 

29  Et  la  maison  d'Israël  dira  :  La  voie 
du  Seigneur  TEtemel  n'est  pas  bien  ré- 
glée. 0  maison  d'Israël  !  mes  voies  ne 
■ont-elles  pas  bien  réglées  1  ne  sont-ce 
pas  plutôt  vos  voies  qui  ne  sont  pas  bien 
réglées! 

30  C'est  pourquoi  je  jugerai  un  chscun 
de  vous  selon  ses  voies,  ô  maison  d'Is- 
raël !  dit  le  Seigneur  :  Convertissez- 
vous,  et  détoumex-vous  de  tous  vos  pé- 
ehés,  et  l'iniquité  ne  vous  sera  point  en 
ruine. 

31  Jetez  loin  de  vous  tous  les  crimes 
par  lesquels  vous  avez  péché  ;  et  faites- 
vous  un  nouveau  cœur,  et  un  esprit  nou- 
veau ;  et  pourquoi  mourriez-vous,  ô  mai- 
•cm  d'Israël  1 

82  Car  je  ne  prends  point  de  plaisir  à  la 
mort  de  celui  qui  meurt,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel.  Convertissez-vous  donc,  et 
vivez. 

CHAPITRE  XIX. 
EmkUm*  ^MiM  JuMHM  ttdêse*  petite. 
T  toi,  prononce  À  haute  voix  une 
complainte  touchant  les  principaux 
d'Israël. 
2  Et  dis  :    Qu'était-ce  de    U  mère  1 
C'était  une  lionne  qui  a  gîté  entre  les 
lions,  et  qui  a  élevé  ses  petits  parmi  les 
lionceaux. 

8  Et  elle  a  fait  croître  un  de  ses  petits, 
qui  est  devenu  un  lionceau,  et  qui  a  ap- 
pris à  déchirer  la  proie,  tellement  qu'il  a 
dévoré  les  hommes. 

4  Les  nations  en  ont  ouï  parler  ;  il  a  été 
attrapé  en  leur  fosse,  et  elles  l'ont  em- 
mené avec  des  boucles  au  paysd^Egypte. 

5  Puis  ayant  vu  qu'elle  avait  attendu, 
et  que  son  attente  était  perdue,  elle  a 
pris  un  autre  de  ses  petits,  et  elle  en  m 
lait  un  lionceau  ; 

6  qui  marchant  parmi  let  lions  est  de- 
■B  IfffflfffJTt,  il  %  MMÎi  1^  AtfYinw 
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la  proie,  tellement  qu'il  a  détoté  les 

hommes. 

7  II  a  désolé  leurs  palais,  et  il  m  ravagé 
leurs  villes,  de  sorte  que  le  pays,  et  tout 
ce  qui  y  est,  a  été  épouvanté  par  le  cri 
de  son  rugissement. 

8  Et  les  nations  ont  été  rangées  contre 
lui,  de  toutes  les  provinces,  et  elles  ont 
étendu  leurs  rets  contre  lui  ;  il  m  été  at- 
trapé en  leur  fosse. 

9  Puis  ils  l'ont  enfermé  et  enchaîné, 
pour  l'amener  au  roi  de  Babylone,  et  le 
mettre  en  une  forteresse,  afin  que  sa  voix 
ne  fût  plus  ouïe  sur  les  montagnes  d*Is- 
raël. 

10  Ta  mère  était  en  ton  sang  comme 
une  vigne  plantée  auprès  des  eaux,  et 
elle  est  devenue  chargée  de  fruits  et  ds 
rameaux,  à  cause  des  grandes  eaux. 

1 1  Et  elle  a  eu  des  verges  fortes  pour 
en  faire  des  sceptres  de  dominateurs  ;  et 
son  trône  s'est  élevé  jusqu'à  ses  branches 
touffues,  et  elle  a  été  vue  en  sa  hauteur 
avec  la  multitude  de  ses  rameaux. 

12  Mais  elle  a  été  arrachée  avec  fu- 
reur, et  jetée  parterre,  et  le  vent  d'Orient 
a  séché  son  fruit  ;  ses  verges  fortes  ont 
été  rompues,  et  ont  séché  ;  le  feu  les  a 
consumées. 

13  Et  maintenant  elle  est  plantée  an 
désert,  en  une  terre  sèche  et  aride. 

14  Et  le  feu  est  sorti  d'une  verge  de  ses 
branches,  et  a  consumé  son  fruit,  et  il 
n'y  a  point  eu  en  elle  de  verge  forte  four 
en  faire  un  sceptre  à  dominer.  C*ett  ici 
la  complainte,  et  on  s'en  servira  pour 
complainte. 

CHAPITRE  XX. 
Riffrockt*  au  peupU  Juif, 

f\R  'û  arriva  la  septième  année,  au 
dixième  jour  du  cinquième  mois,  que 
quelques-uns  des  anciens  d'Israël  vinrent 
pour  consulter  l'Etemel,  et  s'assirent  de- 
vant moi. 

2  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  ëdret' 
eée,  en  dissnt  : 

8  Fils  d'homme,  parle  aux  anciens  d'Is- 
raël, et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Est-ce  pour  me  consulter  que 
vous  venez  ?  Je  suis  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel,  si  vous  me  consultez. 

4  Ne  les  jugeras-tu  pas.  ne  les  jufferas- 
tu  pas,  fils  d'homme  î  donne-leur  a  co»> 
naître  les  abominations  de  leurs  pères. 

6  Et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel:  Le  jour  que  j'élus  Israël,  et 
que  je  levai  ma  main  à  la  postérité  de  la 
maison  de  Jacob,  et  que  je  me  donnai  à 
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ie  Um  kni  ma  nm,  cndinnt  :  Je  lois 
l*£teniel  Totre  DietL 

6  £n  ce  jour-là  même  ^  leur  lerai  ma 
main  que  je  les  tireraia  hoie  da  paye 
d*£gypte,  pour  les  amener  au  paye  que 
Tavais  découvert  pour  eux  ;  pays  décou- 
lant de  lait  et  de  miel,  et  qui  est  la  no- 
blesse de  tous  les  pays. 

7  Aiors  je  leur  dis  :  Que  cKaenn  de  vous 
rejette  de  devant  ses  yeux  les  abomina- 
tions, et  ne  vous  souiUies  point  psr  les 
idoles  d'£gypte  :  Je  suis  TÊteniel  votre 
Dieu. 

8  Mais  ils  se  rebellèrent  contre  moi,  et 
iU  n*agréàrent  point  de  m*écouter  ;  pas 
un  d*euz  ne  rejeta  de  devant  ses  yeux  les 
abominations,  ni  ne  quitta  les  idcâes  d'E- 
gypte ;  et  je  dis  que  ^e  répandriis  ma  fu- 
reur sur  eux,  et  que  je  consommerais  ma 
c^ère  sur  eux  au  pays  d*Egrypte. 

9  Mais  ce  que  je  lee  ai  tirés  bors  du 
|Myad*£gypte,  je  Tai  &it  pour  ramourde 
mon  nom,  afin  quUl  ne  fût  point  profané 
en  la  préeence  d«i  nations  psrmi  leequelles 
ils  étaient,  et  en  la  présence  desquelles  je 
m'étais  donné  à  connaître  à  eux. 

10  Je  les  tirai  donc  hors  du  pays  d'E- 
gypte, et  les  amenai  au  désert. 

11  £t  je  leur  donnai  mes  statuts,  et 
leurs  fis  connaître  mes  ordonnances,  les- 
quelles si  rhomme  accomplit,  il  vivra  par 
elles. 

12  Je  leur  donnai  anssi  mee  ssbbata, 
pour  être  un  signe  entre  moi  et  eux*  a&i 
qu'ils  connussent  que  jeeuis  l'Etemel  qui 
les  sanctifie. 

13  Mais  ceux  de  la  maison  d'Israël  se 
rebellèrent  contre  moi  au  désert  ;  ils  ne 
marchèrent  point  dane  mes  statuts,  mais 
ils  rejetèrent  mes  ordonnaxicee,  leaquellee 
si  l'homme  accomplit,  il  vivra  par  ellea  ; 
et  ils  profanèrent  extrêmement  mee  aab- 
bats  ;  c'est  pourquoi  je  dis  que  je  répan- 
drais sur  eux  ma  fureur  au  déasTi  pour 
les  consumer. 

14  Et  je  l'ai  £iit  pour  l'amour  de  mon 
nom,  afin  qu'il  ne  fût  point  pro&né  devant 
les  nations,  en  la  présence  deeqoellee  je 
les  avais  tirés  d'Egypte, 

16  Et  même  je  leur  levai  ma  main  an 
désert  que  je  ne  les  amènerais  point  an 
pays  que  je  leur  avais  donné,  pays  décou* 
lant  de  lait  et  de  miel,  et  qui  est  la  no- 
blesse de  tous  les  pays. 

16  Parce  qu'ils  avaient  rejeté  mes  or- 
donnancée, qu*îls  n'avaient  point  marché 
dans  mes  statota,  et  on'ila  avaient  pnn 
feaé  messabbaU;  earlrareaarBaii»att 
«fièi  kuBi  idoUiu 


17  TontefiNB  mion  obA  lee  épngna  pour 
ne  les  détruire  point,  et  je  ne  lee  coomi- 
mai  point  entièrement  au  désert. 

18  Mais  je  dis  i  leurs  enfans  au  désert  : 
Ne  marchez  point  dans  les  statuts  de  voe 
pères,  etnegardez  point  leursbrdonnancee, 
et  ne  vous  souilles  point  par  leurs  idoles. 

19  Je  suis  l'Etemel  votre  Dieu  ;  mar- 
ches dans  mes  statuts,  et  gardes  mes  Of^ 
donnancee,  et  les  laites. 

80  Sanctifiez  mes  sabbata,  et  lisseront  un 
signe  entre  moi  et  vous,  afin  que  vous  con- 
naissiez que  je  suis  l'Etemel  votre  Dieu. 

81  Mais  les  enfans  se  rebellèrent  aussi 
contre  moi,  et  ila  ne  marchèrent  point  dane 
mes  statuts,  et  ne  gardèrent  point  mee 
ordonnances  pour  les  faire,  leequelles  si 
l'homme  accomplit,  il  vivra  par  elles,  et 
ila  profanèrent  mea  eabbats  ;  c'est  pour- 
quoi je  dis  que  je  répandrais  ma  fureur  sur 
eux,  ei  que  je  consommerais  ma  colère 
sur  eux  au  désert. 

82  Toutefois  je  retirai  mamain,  et  je  le 
fis  pour  l'amour  de  mon  nom,  sîfin  qu'il 
ne  fût  point  profané  devant  les  nstione, 
en  la  préeence  desquelles  jeles  avaia  tirés 
d^Egipte, 

23  Et  néanmoins  je  leur  levai  ma  main  au 
déaert,  que  je  les  répandrais  parmi  les  na- 
tions, et  que  je  les  disperserais  dans  lee 
pays. 

24  Parce  qu'ils  n'avaient  point  accom- 
pli mes  ordonnances,  et  qu'ils  avaient  re- 
jeté mes  statuts,  et  profané  mes  sabbats, 
et  que  leurs  yeux  étaient  attachée  aux 
idoles  de  leurs  p^es  ; 

85  à  cause  de  cela,  je  leur  ai  donné  des 
statuts  qui  n*étâient  pas  bons,  et  des  ordon- 
nances par  lesquelles  ils  ne  vivraient  point. 

26  Et  je  les  ai  souillés  en  leurs  dons, 
en  ce  qu^ils  ont  fait  passer  par  ^ /cm  tons 
les  premiers-nés,  snn  que  je  les  misse  en 
désolation,  ei  afin  qu'on  connût  que  je  saie 
l'Etemel 

27  C'est  ponrqnoi  toi,  fils  d'homme, 
parle  i  la  maison  d'Iaiaël,  et  leur  die  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Voe 
pères  m'ont  encore  outngé,  en  ce  qu'ils 
ont  commis  un  tel  crime  contre  moi  ; 

28  c'eet  que  lesayant  introduits  au  pays, 
touchant  lequel  j'avais  levé  ma  main  pour 
le  leur  donner,  ila  ont  regardé  toute  haute 
colline,  et  tout  arbre  branchu,  et  ils  y 
ont  fait  leurs  sacrifices;  ils  y  ont  poeé 
leuroblation  pour  m'irriter;  iby  ont  mis 
leurs  parfums,  et  ils  y  ont  répsnda  lenn 
aspersions. 

29  Et  je  leur  ai  dit:  QiM^i«aSiiMlL&% 
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toatelbli  léot  Dom  a  M  tppélé  haute  Iîmix 
juaqii*à  ce  jour. 

30  C'est  pourquoi  dis  à  la  maison  d*Isra^ 
ël  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  PEtemel  :  Ne 
TOUS  souillex-fous  pas  dans  le  train  de 
Toe  pères,  et  ne  vous prostitoes-Toiis  point 
â  leurs  idoles  abominables  1 

81  Et  en  offirant  vos  dons,  quand  tous 
(kitci  passor  vos  enfanft  par  le  feu,  tous 
vous  souillez  tous  par  vos  idoles  juscju'à 
ce  jour.  Est-ce  ainsi  que  vous  me  con- 
HUitez,  à  maison  d*Israël  !  Je  suis  vivant, 
dit  le  Soigneur  l*£terael,  qtie  vous  ne  mb 
consultez  point. 

32  Et  ce  que  tous  pensez  n'errivera  nul- 
lement, en  ce  oue  vous  dites  :  Nous  serons 
comme  les  nations,  et  comme  les  famillefe 
des  pays,  en  servant  le  bois  et  la  pierre 

33  Je  suis  vivant  dit  le  Seigneur  rEter- 
nel,  si  je  ne  régne  sur  tous  avec  une 
inain  forte,  et  un  bras  étendu,  et  avec 
e/Tusion  de  colère  ; 

34  et  si  je  ne  vous  tire  d*entre  les  pen- 
nies, et  ne  tous  rassemble  hors  des  pavs 
dans  lesquels  TOUS  aurez  été  disperséi, 
avec  une  main  forte,  et  un  bras  éteiidn, 
et  avec  effusion  de  colère  ; 

35  et  si  je  ne  tous  fais  Tenir  an  désert 
des  peuples,  et  si  je  ne  conteste  là  contre 
tous  face  i  face. 

36  Comme  j*ai  contesté  contre  tos  pèree 
an  désert  du  pays  d^Egypte,  ainsi  con- 
testerai-ie  contre  tous,  dît  le  Seigneur 
rEtemel. 

37  Et  je  TOUS  ferai  passer  sous  la  Terge, 
et  vous  ramènerai  au  lieu  de  Talliance  ; 

38  et  je  mettrai  à  part  d'entre  vous  les 
rebelles,  et  ceux  (^ui  se  révoltent  contre 
moi  ;  et  je  les  ferai  sortir  du  pays  auquel 
fls  séjournent,  mais  ils  n'entreront  point 
en  la  terre  d'Israël,  et  vous  saurez  que 
je  suisTEtemel. 

39  Vous  donc,  6  maison  d'Israël  !  ainsi 
a  dit  le  Soigneur  TEtemel  :  Allez,  senrez 
chacun  vos  idoles,  même  poisaue  vous  ne 
me  Toulez  pas  écouter  ;  aussi  ne  profa- 
nercz-Tous  plus  le  nom  de  ma  sainteté  par 
vos  dons,  et  par  tos  idoles. 

40  Mais  ce  sera  en  ma  sainte  montagne, 
en  la  hante  montagne  d'Israël,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel,  que  toute  la  maisond'Isra- 
ël  me  servira,  dans  toute  cette  terre  ;  je 
prendrai  là  plaisir  en  eux,  et  là  je  deman- 
derai TOS  oflrandes  élcTées,  et  les  prémices 
de  vos  dons,  STec  toutes  vos  choses  sane- 
tifiées. 

.41  Je  prendrai  plaisir  en  vous  par  vos 
agréables  odeon,  quand  je  tous  aurai  re- 
mét  d'entm  lei  pMiplet,  et  que  j»  ton 


■niai  reasenblêë  dêÉ  ftt^  dÉbë  IsiqQéli 
TOUS  aurez  été  dispciaéa  ;  et  je  serti 
sanctifié  en  tous,  les  nations  le  Toyant. 

4%  Et  vous  saurez  ^e  je  sois  rEtemel, 
quand  je  vous  sorai  fait  lerenir  en  la 
terre  d'Israël,  qoi  est  lé  pays  tonehsnt 
lequel  j'ai  IcTé  ma  main  pour  le  donner 
à  vos  pères. 

48  Et  là  TOUS  TOUS  sêuTieinhei  dt  vos 
Voies,  et  de  toutes  tos  actions,  par  les- 
quelles TOUS  TOUS  êtes  souillés  ;  et  tovs 
TOUS  déplairez  en  TOus-mèmes  de  loos 
TOS  maux  que  vous  aurez  faits. 

44  Et  TOUS  saurez  que  je  suis  l'Èlenifel, 
par  tout  ce  que  j'aurai  fait  eoTon  tous  à 
cause  de  mon  nom,  et  non  psé  selon  tos 
méchantes  Toies,  et  tos  aetidlis 


pues,  à  maison  d'Israël  !  dit  le  SaIgMar 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXI. 
rnpkthÊ  cwrfrt  JiffassCrtM. 

Ta  parole  de  PEtemel  mb  fat  taeoit 
■*^  akretsêe,  en  diaant  : 

5  Fils  d'homme,  tourne  ta  fate  ten  la 
chemin  de  Théman,  et  fais  déeoadet  êêl 
varole  tsts  le  Midi,  et  prophétise  conlia 
la  forêt  du  champ  du  Midi. 

3  Et  dis  à  la  forêt  du  Midi  :  Etoola  k 
parole  de  l'Etemel.  Aind  a  dit  le  Bai- 
gneur l'Etemel  :  Voici,  je  Tais  rihriMr 
an-dedans  de  toi  un  fen  qoi  comvHMn 
tout  bois  vert  et  tout  bois  aec  ao-dedtti 
de  toi  ;  la  flainme  de  rembrasenwnl  m 
a'éteindra  point,  et  tout  le  deasoa  en  SHS 
brûlé,  depuis  le  Midi  jusqu'au  SeptentML 

4  Et  toute  chair  verra  que  mm  rEtMMl 
j*y  ai  allumé  le  feu  ;  ef  il  ne  0*éteinAta 
point. 

6  Et  je  dis  :  Ha  !  ha  !  Seignenr  Etw- 
nel,  ils  disent  de  moi  :  N'est-fl  ims  Tlii 
que  celui-ci  né  fait  que  înettre  en  araot 
dea  similitudes  ? 

6  Et  la  parole  de  l'Etemel  vm  fit 
mèreêtéty  en  disant  : 

7  Fils  d'homme,  tourne  ta  Ihen  tHS 
Jéhisalem,  et  faia  découler  Û  fmrdê  ?an 
les  sainte  lieux,  et  prophétise  eoÉUa  la 
terre  d'Israël, 

8  et  dis  à  la  terre  d'Iaxaël  :  Ahni  a  Hl 
l^ternel  :  Voiei^  j'en  «««s  à  toi,  et  js 
tirerai  mon  épée  de  son  foorreani,  tt  ja 
rétrancherai  do  milien  de  toi  le  juste  «I 
le  méchant. 

9  Parce  que  je  retrancherai  dn  mfliM 
de  toi  le  juste  et  le  méchant,  à  cansn  ds 
cela  mon  épée  sortira  de  son  fotineàa 
contre  toute  ehair,  depnb  le  Midi  jna- 
qu  an  Septentrion . 

10  Et  toute  chair  sauiaq^  iMrf;  I' 
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WÊAf  JVMfU  tîM  téOlk  êpêt  00  MMI  NIUIlMUIy 

êi  elle  11*7  raUMirnert  plut. 

1 1  Aussi  toi,  fils  d*homme,  gémis  en  le 
rompsnt  les  reins  de  douleur,  et  soupire 
mTee  araertumo  en  leur  présence. 

IS  Et  quend  ils  te  diront:  Pourquoi 
gémis-tu  f  alors  tu  répondras  :  0*eat  à 
ciUse  du  bfdit,  car  il  Tient,  et  tout  cœur 
se  fondra,  et  toutes  lei  maine  deviendront 
lèches,  et  tout  esprit  sera  étourdi,  et  tooe 
ïes  genoux  se  fondront  en  eau.  Voici,  il 
vient,  et  il  sera  accompli,  dit  le  Seigneur 
TEtertiel. 

13  Puis  la  parole  de  PEtemel  rae  fut 
mdreêêée^  en  oisant  : 

14  Fils  d*hommc,  prophétise,  et  die: 
Ainsi  a  dit  TEtemel  :  Dis,  l*épée,  l'épée 
a  été  aiguisée,  et  elle  est  aussi  fourbie. 

1 5  Elle  a  été  aiguisée  pour  faire  un  grsnd 
carnage  ;  elle  a  été  fourbie  afin  qu'elle 
brille.  Nous  rétjouirons-nona  1  C*ef/  la 
▼erge  de  mon  fils  ;  elle  dédaigne  tout  bois. 

16  Et  r Etemel  l*a  donnée  à  fourbir  afin 
qii*on  la  tienne  &  Is  main  ;  I*épée  a  été 
aiguisée,  et  elle  a  été  fourbie  pour  la 
mettre  en  la  main  du  destructeur. 

17  Crie  et  hurle,  fils  d*bomme,  car  elle 
est  contre  mon  peuple,  elle  est  contre 
Cous  les  principaux  d*Isnièl  ;  lea  firajrem 
de  Tépée  seront  sur  mon  peuple  ;  o'eet 
pourquoi  frappe  sur  ta  caisse. 

18  Quand  ce  serait  une  épreuve,  et  que 
serait-ce  t  Si  même  eett»  éfée,  <^ui  dé- 
daigne foMi  hm»^  êhttt  une  verge,  il  n'en 
serait  rien,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

19  Toi  donc,  fils  d%omme,  ptuphétiee, 
et  firappe  d'une  main  contre  l'autre,  et  que 
l'épée  soit  redoublée  pour  la  troiaièine 
fois,  l'épée  des  tués  est  l'épée  contre  lea 
glands  qui  seront  tués,  pasiant  jusqu'à 
eux  dans  leurs  cabinets. 

SO  J'ai  mis  i  toutes  leuri  portée  l'épée 
luisante,  afin  que  le  cœur  se  fonde,  et  que 
les  ruines  soient  multipliées.  Ah!  elle  est 
faite  pour  briller,  et  réservée  pour  tuer. 

81  Joins-toi,  épée  ;  firappe  à  la  droite  ) 
avance-toi,  frappe  à  la  gauche,  à  quelque 
cdté  que  tu  te  rencontrée. 

tt  Je  fîrapperai  aussi  d'une  main  contre 
Tautre,  et  je  satisferai  ma  colèxe  ;  moi, 
TEtemel,  j'ai  parié. 

S8  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adrettée,  en  disant  : 

S4  Et  toi,  file  d'homme,  propoee-toî 
deux  chemins  par  od  l'épée  du  roi  de  Ba- 
livlone  pourrait  venir,  «f  que  lee  deux 
chemins  sortent  é^Bll  même  paya,  et  lee 
choisis;  choists-Iee  I  l^endroît  o^  eom- 
nenev  w  dMtaii  se  It  iwlt  wê  JMlyiiiiM. 


S6  Tb  le  proppeem  l>  dw*i  ptr  le- 
quel l'épée  doit  venir  eontre  Rablm  de* 
enfans  de  Hammon,  et  U  ekemm  qui  va 
en  Judée,  et  à  Jérusalem,  ville  forte. 

26  Car  le  roi  de  Babylone  s*est  arrêté 
dana  un  chemin  fourchu,  au  commence- 
ment de  deux  chemins,  pour  consulter  lee 
devins;  ilapolileafléches;  ilainteirc^ 
les  Théraphims  ;  il  a  regardé  an  foie. 

97  Danast  main  droite  est  la  divinatioii 
contre  Jérusalem,  pour  y  disposer  Iw 
béliers,  pour  publier  la  tuerie,  pour  erier 
l'alarme  à  haute  voix,  pour  ranger  lee 
béliers  contre  les  portes,  pour  dresser  dee 
terrassée,  ti  bâtir  des  forts. 

58  Mais  ce  leur  aéra  comme  qui  devine 
rait  fauasenient  en  leur  présence  ;  il  y  a 
de  grands  sermens  entra  eux,  mab  il  va 
rappeler  le  aoovenir  de  leur  iniquité,  afin 
qu'on  T  eoit  surpris. 

59  C'est  pourquoi  aînai  a  dit  le  Sei^jneoY 
rStemel  :  Parce  que  vous  avei  fait  f%- 
venir  le  souvenir  de  votre  iniquité,  hneqna 
voe  Crimée  se  eoni  découveits,  tellement 
que  vos  péchés  se  voient  dans  tootea  voe 
actions  ;  parce,  étë-jet  que  voua  aves  fait 
qu'on  se  souvienne  de  voua,  tous  ierei 
surpris  avec  la  main. 

90  Et  toi,  pmfone,  méchant,  prinôe 
d'Israël,  le  jour  du<^uel  eet  vami  au  tempe 
de  l'iniquité,  ce  qui  fera  aa  fin. 

81  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Qu'on  6te  eette  tiare,  et  qu'on  enlève 
eette  couronne  :  ce  ne  eem  plus  eelle-ei} 
j'élèverai  ce  qui  est  bas,  et  j'abaisserai 
ce  qui  est  haut. 

S8  Je  la  mettrai  à  la  renverse,  à  la  îsft* 
verse,  à  la  renverse,  et  elle  ne  sen  plus, 
jusqu'à  ce  que  vienne  celui  autpiel  appaiw 
lient  le  gouvernement,  et  je  loi  donnerai. 

9S  Et  toi,  fils  d'homme,  prophétise,  el 
dis:  Ainsi  a  dit  le  Seisneur  l'Etemel 
tooehant  lee  etkfane  de  mnmioii,  et  tou- 
chant leur  oppmbre:  Dis  donci  épée, 
épée  dégainée,  fourbie  pour  faire  la  toeriei 
pour  consumer  avec  son  éclat. 

M  Pendant  qa*oa  voit  pour  toi  dea  vi- 
sions de  vanité,  et  qu'on  devine  pour  toi 
le  mensonse,  afin  qu*on  te  mette  enr  le 
cou  dee  méchans  qui  sont  mis  à  mort  ;  le 
jour  deequds  eet  venu  an  tempe  de  l'ini» 
quité,  ce  qui  eere  sa  fin. 

99  La  reraettnit-on  dane  aon  fboirssnl 
Je  le  jugerai  sur  le  lieu  auquel  ta  as  été 
créé,  aa  pays  de  ton  extraetioa. 

Je  répandrai  mon  indignation  sur  toi| 
j'allumerai  sur  toi  le  fea  dte  ma  hnmt^  el 
w  te  litrarai  entre  lee  aaÎM  41 


7» 
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87  Ta  teni  destiné  an  fen  ponr  étra 
dévoré;  ton  nng  sera  au  milieu  de  la 
terre  ;  on  ne  se  souviendra  plus  de  toi, 
car  c^est  moi,  TEtemel,  qui  ai  parié. 

CHAPITRE  XXII. 

Cnm€i  de  JinuaUtm.    SédMcHom  des  faux 
propkitu. 

A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
odrtMséej  en  disant  : 

2  Et  toi,  fils  d'homme,  ne  jugeras-tu 
pas,  ne  jugeras-tu  pas  la  ville  sanguinaire, 
et  ne  lui  dotmeras-tu  pas  à  conndtre  tou- 
tes ses  abominations  1 

3  Tu  diras  donc  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur TEtemel:  Ville  qui  répands  le 
sang  au-dedans  de  toi,  afin  que  ton  temps 
vienne,  et  qui  as  fait  des  idoles  à  ton  pré- 
judice, pour  en  être  souillée. 

4  Tu  t'es  rendue  coupable  par  ton  sang 
que  tu  as  répandu,  et  tu  t'es  souillée  par 
tes  idoles  que  tu  as  faites  ;  tu  as  fait  ap- 
procher tes  jours,  et  tu  es  venue  jusqu'à 
tes  ans  ;  c'est  pourquoi  je  t'ai  exposée 
en  opprobre  aux  nations,  et  en  dérision  à 
tous  les  pays. 

6  Celles  qui  sont  près  de  toi,  et  celles 
qui  en  sont  loin,  se  moqueront  de  toi,  in- 
fâme de  réputation,  et  remplie  de  troubles. 

6  Voici,  les  princes  d'Israël  ont  contri- 
bué au-dedans  de  toi,  chacun  selon  sa 
force,  à  répandre  le  sang. 

7  On  a  méprisé  père  et  mère  au-dedans 
de  toi  ;  on  a  usé  de  tromperie  à  l'égard  de 
l'étranger  au-dedans  de  toi  ;  on  a  opprimé 
l'orphelin  et  la  veuve  au-dedans  de  toi. 

8  Tu  as  méprisé  mes  choses  saintes,  et 
profané  mes  sabbats. 

9  Des  gens  médisans  ont  été  au-dedans 
de  toi  pour  répandre  le  sang,  et  ceux  qui 
sont  au-dedans  de  toi  ont  mangé  sur  les 
montagnes;  on  a  commis  des  actions 
énormes  au  milieu  de  toi. 

10  Venfant  a  découvert  la  nudité  du 

S  ère  au-dedans  de  toi,  et  on  a  humilié  au- 
edans  de  toi  la  femme  dans  le  temps  de 
sa  souillure. 

1 1  Et  l'on  a  commis  abomination  avec 
la  femme  de  son  prochsin  ;  et  l'autre  en 
commettant  des  actions  énormes  a  souillé 
ss  belle-fille  ;  et  Tautre  a  humilié  sa 
sœur,  fille  de  son  père,  au-dedans  de  toi. 

12  On  a  reçu  au-dedans  de  toi  des  pré- 
sens pour  répandre  le  sang  ;  tu  as  pris  de 
l'usure  et  du  surcroît,  et  tu  ss  fait  un 
gain  déshonnète  sur  tes  prochains,  en 
usant  de  tromperie  ;  et  tu  m'as  oublié,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

18  Et  voici,  j'ai  frappé  de  mes  mains 
VuM  cootn  l'aotr»,  à  cause  de  ton  gain 


déshonnète  que  tu  as  fcît,  et  à  cause  de 

ton  sang  qui  a  été  répandu  au-dedans  de 
toi. 

14  Ton  cœur  pouira-t-il  tenir  ferme? 
ou  tes  mains  seront-elles  fiâtes  aux  jours 
que  j'agirai  contre  toi  1  Moi,  l'Eterael, 
j*ai  parlé,  et  je  le  ferai. 

15  Et  je  te  diaperserai  panni  les  na- 
tions, je  te  vaimerai  par  les  pays,  et  je 
consumerai  ta  souillure,  jusqu'à  ce  qu'il 
n'y  en  sit  plus  en  toi. 

16  Et  tu  seras  psitagée  en  toi-même  en 
la  présence  des  nations,  et  tu  sauras  que 
je  suis  l'Etemel. 

17  Puis  la  parole  de  l'EHemel  me  fat 
adressée,  en  diaant  : 

18  Fils  d'homme,  la  maison  d'Unâ 
m'est  devenue  comme  de  récnina;  eux 
tous  sont  de  l'airain,  de  l'étain,  do  fer,  et 
du  plomb  dans  un  creuset  ;  ils  sont  de- 
venus comme  une  écume  d'argent. 

19  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel:  Parce  que  Toiia  êtes 
tous  devenus  comme  de  l'écume,  voici,  je 
vais  à  cause  de  cela  voua  assembler  au 
milieu  de  Jérasalem, 

20  comme  qui  assemblerait  de  Targent, 
de  l'airain,  du  fer,  du  plomb,  et  de  l'étain 
dans  un  creuset,  afin  d'y  souffler  le  fin 
pour  les  fondre  ;  je  vous  assemblerai  ainsi 
en  ma  colère,  et  en  ma  fureur  ;  je  bs 
satisferai,  et  je  vous  fondrai. 

21  Je  vous  assemblerai  donc,  je  soQf> 
fierai  contre  vous  le  feu  de  ma  ftureur,  et 
vous  serez  fondus  su  milieu  de  JénuàUm. 

22  Comme  l'argent  se  fond  dans  Is 
creuset,  ainsi  vous  serez  fondus  au  milisa 
d'elle,  et  vous  saurez  que  moi,  l'Eteinsl, 
j'ai  répandu  ma  fureur  sur  vous. 

23  La  parole  de  l'Etemel  me  fut  «nesn 
adressée,  en  disant  : 

24  Fils  d'homme,  dis-lui  :  Tu  es  ass 
terre  <^ui  n'a  pas  été  nettoyée,  ni  sonillss 
de  pluie  au  jour  de  Tindignation. 

25  II  y  a  un  complot  de  ses  propbètss 
su  milieu  d'elle  ;  ils  seront  comme  dM 
lions  mgissans,  qui  ravissent  la  proie  ;  ib 
ont  dévoré  les  âmes  ;  ils  ont  emporté  let 
richesses  et  la  gloire  ;  ils  ont  mnltifibé 
les  veuves  au  milieu  d'elle. 

26  Ses  sacrificateurs  ont  fait  violence  i 
ma  loi,  et  ont  profané  mes  choses  saintes  ; 
ils  n*ont  point  mis  de  différence  entra  la 
chose  sainte  et  la  profane  ;  ils  n'ont  point 
donné  à  connaître  la  dijférence  çu*U  f  é 
entre  la  chose  immonde  et  la  nette,  et  ils 
ont  caché  leurs  yeux  de  mes  aabbata,  st 
j'si  été  profané  au  milieu  d'eux. 

87  Soa  principaux  ont  été  ta  tuSSm 
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l».-«oiiiBM  àm  kfupÊ  qui  iaTi«eiit  b 
ii^  Mur  léptndra  w  mng  et  pour  dé- 
n  les  Ames,  pour  «'adminer  lU  gain 
feonnète. 

Sts  prophètes  ausn  les  ont  enduite 
nortier  mal  lié  ;  il*  ont  des  Tisione 
■M,  et  il*  leur  devinent  le  mensonge, 
timit  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter^ 
S  «t  cependant  l'Etemel  n*aTait  poiLt 

Le  peuple  du  paya  a  usé  do  trom- 
M»  et  ils  ont  rsYi  le  bien  d'autrui,  et 
MBrimé  l'affligé  et  le  pauTre,  et  ont 
é  l'étranger  contre  tout  droit. 
Kt  j'ai  cherché  quelqu'un  d'entre  eui 
safit  la  cloison,  et  qui  se  tint  i  la 
àm  devant  moi  pour  le  pays,  afin  que 

•  k  détruisisse  point  ;  mais  je  n'en  ai 
itCRmvé. 

fVest  pourquoi  je  répandrai  sur  eux 
i  indignation,  et  je  les  consumerai 
It  leu  de  ma  fureur  ;  ie  ferai  tprober 
lÉM  de  leur  train  sur  leur  tète,  dit  le 
pMnr  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXin. 

EmbUmg  ^Akol^  et  ^AMUm. 
k  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
mrestéet  en  disant  : 
nb  d'homme,  il  y  a  eu  deux  femmes, 
I  A*une  même  mère  ; 
|«  se  sont  prostituées  en  Eg3rpte  ; 
I  se  sont  sbandonnées  dans  Icrar  leu- 

•  :  là  leur  sein  fut  déshonoré  et  leur 
■Kté  flétrie. 

El  c'étaient  ici  leurs  noms,  celui  de 
his  grande  était  Ahola,  et  celui  de  sa 
ff  Aholiba  ;  elles  étaient  i  moi,  et 
I  ont  enfanté  des  fils  et  des  filles  ; 
8  noms  donc  étaient  Ahola,  qui  était 
wrie  ;  et  Aholiba,  qui  est  Jérusalem. 
Dr  Ahola  a  commis  adultère  étant  ma 
■•,  et  s'est  rendue  amoureuse  de  ses 
«eux,  e'est-èrdire,  des  Assyriens  ses 


vHiiade  pourpre,  gouTemeurt,  et  map 
nia,  tous  jeunes  et  aimables,  tous 
iliats  montés  sur  des  chevaux. 
Bt  elle  a  commis  ses  adultères  sTee 
I  fut  tous  étaient  l'élite  dea  enfans 
Assyriens,  et  avec  tous  ceux  de  qui 
e*eôt  rendue  amoureuse,  et    s'est 
Hé*  svec  toutes  leurs  idoles. 
EBe  n'a  pas  mémo  quitté  see  fomica- 
I  fu*eiU  ttpmi  tfportéeê  d'Egypte,  od 
«fait  couché  avec  elle  dans  sa  jeu- 
•i  od  l'on  avait  déshonoré  sa  vngî- 
f4toù  ils  s'étaient  livrés  à  l'impureté 
tdie. 
PNMpovtiMijePftilifiétMtra  1m 


mains  de  see  amounos,  tntra  les  aiainB, 
èu-je^  des  en&ns  des  AssyzieiM^  dont 
elle  s'était  rendue  amonreuae. 

10  Ib  l'ont  couverte  d'opprobre,  ils  ont 
enlevé  ses  fib  et  ses  filles,  et  l'ont  tuée 
elle-même  avec  l'épée,  et  elle  a  été  fii^ 
meoae  entre  les  femmes,  après  qu'ils  ont 
exercé  des  juffemens  sur  elle. 

11  £t<|uaiia8ascMir  Aholiba  a  vu  cela, 
elle  a  fut  pw  qu'elle  dans  ses  amoms  ; 
même  elle  a  fait  pis  dans  ses.  débauches, 
que  sa  sœur  n'avait  fait  dans  les  siennes. 

18  Elle  s'est  rendue  amoureuse  des  en- 
&ns.des  Ass]rnens,  des  gouverneurs  et 
des  magistrata  ses  voisins,  vêtus  magni- 
fiquement, et  dea  eavaliera  montée  sar 
des  chevaux,  tous  jeunes  et  bien  faite. 

18  Et  j'ai  vu  qu'elle  e'était  souillée,  et 

3 ne  e'était  un  même  train  do  toatea  les 
eux. 

14  Et  encore  a-t^Ue  augmenté  ses  im- 
pndicités;  car  ayant  vu  des  hommes  por- 
traits sur  la  paroi,  les  images  dea  Caldéens 
peinte  de  vermillon, 

15  ceints  de  baudriers  sur  leurs  reins, 
et  ayant  des  habillemens  de  tête  flottana 
et  teinta,  eux  tous  ayant  l'apparence  de 
grands  seigneurs,  et  la  ressemManee  dea 
en&aa  de  mbylone  en  Caldée,  terre  de 
leur  naissance  ; 

16  elle  s'en  est  rendue  amoureuse  par 
le  regard  de  ses  yeux,  et  a  envové  aes 
meengers  vers  eux  au  paya  des  Caldéens 

17  fi  lea  enfans  de  bidyylone  sont  ve- 
nus vers  elle  an  lit  de  ses  prostitutione, 
et  l'ont  souillée  par  leurs  adultérée  ;  et 
elle  e'est  aussi  souillée  avec  eux,  et  aprèe 
c^la  son  coMir  s'est  détaché  d'eux. 

18  Elle  a  donc  manifesté  see  fornica- 
tions et  &it  connaître  son  oppvobrs  ;  et 
mon  cour  s'est  détaché  d'elti,  comme 
mon  corar  s'était  détaché  de  aa  sceor. 

19  Car  elle  a  mnhiplié  ses  adoltèree, 
jns^al  raj^er  le  souvenir  dee  jooie  de 
sa  jeunesse,  anmela  elle  a'étaU  abea- 
doimée  au  paya  d'£gyple. 

80  Et  s'est  rendne  amoureuse  de  levé 
fomîeateurs,  la  chair  desqueb  est  cêmmê 
la  chair  des  ânes,  et  dont  la  force  égale 
celle  dea  chevaux. 

81  IVi  as  donc  repris  les  actions  de  la 
jeuneese,  loieque  tu  es  été  déshonorée, 
depuis  que  tu  étais  en  Egypte,  à 
du  sein  de  ta  jeunesse. 

88  C'est  pourquoi,  6  AhoUba!  ainsi  a 
le  Seigneur  l'Etemel  :  Voici,  je  vais  lé- 
Tmller  contre  toi  tous  tes  amoareox» 
qoda  ton  cœur  s'est  détachiez  «fc  ^^ 
'  «ontMUàVMKVS 
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m»  let  Cakiéeiis,  Pékod,  Soah,  Koah,  et 
toos  les  AwÊjn&o»  tTeo  eoz»  toue  jeunes 
gens  d*élitet  §[ouTeraetm  et  magntrats, 
gnnds  seigne un,  et  renommés,  Un»  mou- 
taast  à  cheTsl. 

ti  Et  ils  tiendroot  contre  toi  âTee  des 
chars,  des  chariots,  et  des  chanettes,  et 
•Tee  un  grand  amas  do  peoples;  et  il 
emploieront  contre  toi,  de  toutes  fMurts, 
des  écus,  des  boucliers,  et  des  casques, 
et  ^  leur  mettrai  le  juffement  en  main, 
et  ils  te  jugeront  selon  leur  jugemenL 

55  Et  ^  mettrai  ma  jalousie  contre  toi, 
•t  ils  agiront  contre  toi  avec  fureur  ;  ils 
te  retrancheront  le  nez  et  les  oreilles  ;  et 
ce  qui  sera  demeuré  de  reste  en  toi  tom- 
bera par  répée.  Ils  enlèveront  tes  fils  et 
tee  fiUes  ;  et  ce  qui  sera  demeuré  de  reste 
en  toi  sera  dévoré  par  le  feu. 

56  Ils  te  dépouilleront  de  tes  vètemens, 
et  enlèveront  les  omemens  dont  tu  te  pai^. 

57  Et  je  ferai  eeaser  en  toi  ten  énormi- 
té,  et  ta  fornication  qu$  iu  ta  apportée  du 
pays  d'Egypte,  et  tu  ne  lèveras  plus  tes 
yeux  vers  eux,  et  ne  te  souviendras  plus 
de  TEgypte. 

58  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEter- 
nel  :  Voici,  je  vais  te  livrer  en  la  main 
de  ceux  que  tu  hais,  en  la  main  de  ceux 
de  qui  ton  cœur  s^est  détaché. 

59  Ils  te  traiteront  avec  haine,  et  enlè- 
veront tout  ton  travail,  et  te  laisseront 
sans  habits  et  découverte,  et  la  turpitude 
de  tes  adultérée,  et  de  ton  énomuté,  et 
de  tee  fornications  sera  découverte. 

M  On  te  fera  ees  chosos-là,  parce  que 
tu  t*es  prostituée  aux  nations,  avec  les- 
quelles tu  t'es  souillée  par  leurs  idoles. 

m  Tu  as  marché  dans  le  chemin  de  ta 
aoMir  ;  c'est  pourquoi  je  mettrai  aa  coupe 
en  ta  main. 

83  Ainai  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Tu  boiras  la  coupe  promnde  et  Isrge  de 
ta  saur,  qui  sera  une  coupe  d'une  grande 
mesure  ;  tu  seraa  en  dénaion  et  en  mo« 
querte. 

88  Tu  seraa  remplie  d'ivresse  et  de  dou- 
leur, par  la  coupe  de  désolation  et  de  dé- 
g&t,  qui  est  la  coupe  de  ta  sœur  Samarie. 

84  Tu  la  boirast  et  la  suceras  ;  et  tu 
briseras  ses  vaisseaux  de  terre,  et  tu  dé- 
eliireras  ton  sem  ;  car  j'ai  parlé,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

85  C'eet  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Parée  que  tu  m'as  mis  en  oubli, 
et  que  tu  m'ss  jetié  derrière  ton  dos,  aussi 
portoras-tn  la  petaedeUménoraiité  etde 
f00  tdiUléni^ 


88  Puisl'EtenMlnÉdîtsFaBdlwHM» 
M  jugerae-tu  pas  AhabetAboUbal  Dé» 
elare^eur  donc  leurs  abmninatione. 

37  Déc/ar^^evrcomment  elles  ont  eon- 
mis  adultère,  et  comment  il  y  a  dn  sang 
dane  leura  maina  ;  coounent*  di^je»  cUes 
ont  commis  adultère  «vec  lena  idoles, 
et  ont  mémo  iîiit  passer  ptr  It  Jm  leurs 
eniano  pour  lea  consumer,  ceo  eoftas 
qu'elles  m'avaient  enfantéo. 

88  Voici  encore  ce  qo'eltos  ai*0Bt  ftSx  ; 
elléa  ont  souillé  mon  saint  lien  ce 
jour-là,  et  ont  profané  mes  sahbf 

39  Car,  après  avoir  éfotgé  leoie  i 
à  leurs  idoles,  elles  sont  entiéeo  c«  \ 
jour-là  dans  mon  saint  lieu  poor  le  nnrfa- 
ner  ;  et  voilà  comment  «Imo  oal  ak  an 
milieu  de  ma  maison. 

40  Et  qui  plus  est,  eUeo  ont  envoyé  von 
des  hommes  d'un  pays  éloigné^  ^  soit 
venus  aussitôt  que  leo  meeoagnn  kar 
ont  été  envoyés  ;  U  pom  Vumaar  d'eu 
tu  t'es  lavée,  et  tu  ea  fardé 
et  t'es  parée  d'ornement. 

41  Et  t'eo  aosise  sor  on  lit  hooonUe, 
devant  lequel  a  été  apprêtée  vue  tabfe, 
our  laquelle  tu  as  mis  num  paifiui^  •tan 
huile  de  senteur. 

43  Et  il  y  a  eu  en  elk  le  iNtwt  d*ni 
troupe  de  gens  qui  sont  à  leur  «o»;  et 
outre  ceo  hommee-là,  tant  il  y  a  #■  éi 
gens,  on  a  fait  venir  des  Sabéeno  du  d^ 
aert,  qui  ont  mio  des  bncelots  an  loms 
mains,  et  des  couronnes  mignilunio  ior 
leun  tètes. 

43  Et  j'ai  dit  touchant  celle  qà  mùL 
vieilli  dans  l'adultère:  Maintenanl  sis 
impudicités  prendront  fia,  et  alla 

44  Et  toutefois  on  eot  venu 
comme  on  vient  ven  une  femme  ptart 
tuée  ;  ils  sont  ainai  venue  veia  Ahoh,  ot 
ven  Aholiba,  femmes  ptstne»  dVwiiiimiié 

46  Lee  hommes  justes  donc  laoJQfomÉ 
comme  on  juge  les  femmes  adaUènoOi  ft 
comme  on  juge  celleo  qui  répandoit  II 
sang  ;  car  elles  sont  adultèiaa»  at  la  ong 
cet  en  leun  maino. 

46  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  la  Seteov 
l'Etemel  :  Qu'on  faaae  montar  TMiom- 
blée  contre  elleo,  et  qu'eUee  oniimr  ohia 
donnéeo  au  tumulte  et  an  piUaga. 

47  Et  que  l'assemblée  las  aeemamodi 
pierres,  et  les  taille  en  pièces  avae  )Êfm 
épées  ;  qu'ils  tuent  leunfibat  laocs  filliib 
et  qu'Us  brûlent  au  feu  laun 

48  Et  atasi  j'abolirai  da  paya  IV 
té,  et  tontes  leofemmeo  eofaat  < 
à  ne  fiure  pmnt  œlon  voua 

48  Onmttnvaora 
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m»  que  je  auie  \%  Se^gnrar 

lEAPITRE  XXIV. 
Ml  ir  la  fMM  ir  yérvMlML 

■Mvième  année,  aa  dixième 
t  dîxidme  mois,  le  perole  de 
m  ht  ëdrestée,  en  disent  : 
Mune,  écrie-toi  le  nom  de  ce 
I  nnpre  jour»  esr  en  ce  même 
•  aeo]rlone  t^eet  approché  coo- 


en  avant  nne  eimilitnde  à 
■belle,  et  leur  dis  :  Ainsi  a  dit 
ir  V£teroel:  Meu,  mets  la 
et  Terse  de  Peau  dedans. 
lie  ses  pièces  dans  elle,  tontes 
pièces,  la  caisse  et  Tépanliv 
lii.des  meilleurs  os. 
H  meiUenie  bète  du  troupeau, 
ilar  ses  08  an  bas  de  la  chan- 
it  bouillir  à  gros  bouillons,  et 
eoisent  dans  elle. 
B  a  dit  le  Sei^eur  TEteoiel  : 
la  Tille  sangumaire,  à  la  chau- 
l»|oelle  est  son  écorne,  et  de 
eame  n*est  point  sortie  ;  yide- 
(Kèi  pièce,  et  que  le  sort  ne 
elé  sur  elle. 

ope  son  sang  est  an  mfliea 
w»  Ta  mis  sur  la  piene  sècbe, 
I  l'e  point  répandu  sur  la  teoe 
pRÎr  de  poussière. 
■  eoo  sûig  sur  une  pierre  sè- 
rïl  ne  eoit  point  couvert,  pour 
V  la  luzeur,  e<  pour  en  preiidre 

» 

oamoi  ainsi  adit  le  Seigiieur 
llameur  à  la  ville  aanffuinaire  ! 
floasi  un  grand  tas  de  bois  à 

m  beaucoup  de  bois,  allume 
enire  la  chair  entièrrâient,  et 
mer,  et  que  lesoe soient  brdiée. 
eete  sur  les  charbons  ardens  la 
Mme  vide,  afin  qu'elle  s*é- 
qiM  son  airain  se  brûle,  et  que 
4nit  fondue  au-dedans  d'elle, 
éoome  eoit  consumée, 
■k  travaillé  par  des  mensoii- 
paeee  écume  n'eet  point  ser- 
Mi  écume  s'en  ira  au  feu. 
m Ténonnité  en  ta  eouillufe; 
toforifiée,  et  tu  n*as  point  été 
9Mns  point  encore  nettejéi 
Ikn,  jveqjii'à  ce  que  j'ai  satis* 
Rorcortoi. 
k^£t«mel,  j'ai  parlé,  cela  arà- 


point  en  amère,  je  «'épaifoeim  aoial,  e| 
je  ne  eemi  point  apaisé.  On  t'a  jufée 
selon  ton  tram,  et  selon  tee  actiona,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel. 

15  Et  la,  parole  de  TEtenel  me  fut 
méresêie,  en  disant  : 

16  Fils  d'homme,  voici,  je  vaia  t'ôter 
par  nae  nlaieœ  que  tee  yeus  voient  avec 
M  pins  de  pleiair  ;  mais  n'en  mène  point 
de  deuil,  et  ne  |denre  point,  ne  &is  point 
couler  tee  lannee. 

17  Gaide-tei  de  gémir,  et  ne  mène  point 
le  deuil  qu*e«  a  accoutumé  de  mener  sur 
lee  morts  ;  laisse  ton  bonnet  sur  ta  tète, 
et  meta  tee  eouliers  à  tes  pieds,  et  ne 
cache  point  la  lèvre  de  deeeoa,  et  ne 
maqge  point  le  peia  dee  autiee. 

18  Je  perlaidonc  au  peuple  le  matin,  et 
ma  ieouBe  mourat  le  soir  ;  et  le  icnde- 
Motn  mstin  je  fis  comme  il  m'eveit  été 
commandé. 

19  Et  le  peuple  me  dit:  Ne  now  dé- 
darerae-tn  point  œ  que  noue  eignifietit 
eee  choses>là  que  tu  iaisi 

90  Et  ie  leur  répondis  :  La  peiole  de 
l'Etemel  m'a  été  ûdrtêêée^  en  disaiit  : 

81  Dis  à  la  maison  d'Israël:  Ainsi  a 
dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Voici,  je  vais 
proianer  moo  eanctoaiie,  la  magniiceiice 
de  votre  forae,  ne  qui  eet  le  plue  agréable 
à  vos  yeuzi  ee  que  vous  voudries  qu'on 
épeignàt  sw  toutee  choeee;  et  vœ  fib 
et  voe  fiUee  qœ  voue  aniei  laissés,  tom- 
beront par  l'épée. 

iS  Vous  ferea  alors  comme  i*ai  iait  ; 
voue  neconvrirea  point  voe  lèvtest  et 
vous  ne  mangeres  point  le  peia  des 
antiee. 

38  Et  vœ  bonnets  eeront  enr  voe  tètee, 
et  voe  aoulien  à  voe  pieds;  vous  ne  mlh 
nerei  point  de  deuil,  ni  ne  pleurereai 
mais  vous  fiMMirea  à  cause  de  voe  iniqui- 
tée,  et  voue  fémivei  lee  i»i  «vec  les 
aotiee. 

84  Et  Eiéebiel  voue  ae»  pour  un  signe , 
vous  fores  ealoo  toutee  les  choeesqu^il 
e  foites  ;  et  quand  cela  eem  acriv^  vous 
eonnaUma  q«e  je  ame  le  Seigneur 
l'EtemeL 

86  Etqaiiilitoi,fibd'homme,ao  jour 
que  je  leur  ôterai  leur  force,  la  jme  de 
leur  omemart,  IVibiet  le  plua  agréable  à 
leaia  Taux»  et  l'objet  die  leam  omai% 
leurs  ue  et  laaia  flttae; 

86  en  ce  même  joai4à,  qnalqa'aB  qpi 
aéra  échappé  ne  vieadrft-tnif  pae  vara  toi 
pour  te  le  raconter  1 

87  £a  ce  jo«r4à  ta  boucha  eararOOfa^ 
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leras,  et  ne  eerae  plus  maet;  ainsi  tu 
leur  seras  pour  un  signe,  et  ils  sauront 
i\\io  je  suis  r£temel. 

CHAPITRE  XXV. 
Prophititê  amtre  diveratê  natiom, 
"puis  la  parole  de  TEtemel   me  fut 
^    adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  tourne  ta  face  vers  les 
enfans  de  Hammon,  et  prophétise  contre 
eux. 

3  Et  dis  aux  enfans  de  Hammon  : 
Ecoutez  la  parole  du  Seigneur  TEtemel  : 
Parce  que  vous  avez  dit,  Ha  !  ha  !  con- 
tre mon  sanctuaire,  à  cause  quMl  était 
profané,  et  contre  la  terre  d'Israël,  parce 
qu'elle  était  désolée  ;  et  contre  la  maison 
de  Juda,  parce  qu'ils  allaient  en  captivité  ; 

4  à  cause  de  cela,  voici,  je  vais  te  don- 
ner en  héritage  aux  enfans  d'Orient,  et 
ils  bâtiront  des  palais  dans  tes  villes,  et 
ils  demeureront  chez  toi  ;  ils  mangeront 
tes  fruits  et  boiront  ton  lait. 

5  Et  je  livrerai  Rabba  pour  être  le  re- 
paire des  chameaux,  et  le  pays  des  enfans 
de  Hammon  pour  être  le  gite  des  brebis  ; 
et  vous  saurez  que  je  suis  l'Eternel. 

6  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Parce  que  tu  as  frappé  des  mains,  et  que 
tu  as  battu  des  pieds,  et  que  tu  t'es  ré- 
jouie de  bon  cœur  dans  tout  le  mépris  que 
tu  as  eu  pour  la  terre  d'Israël  ; 

7  à  cause  de  cela,  voici,  j'ai  étendu  ma 
main  sur  toi,  et  je  te  livrerai  pour  être 
pillée  par  les  nations,  et  je  te  retrancherai 
d'entre  les  peuples;  je  te  ferai  périr 
d'entre  les  pays  ;  je  te  détruirai,  et  tu 
sauras  que  je  suis  l'Etemel. 

8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  que  Moab  et  Séhir  OTit  dit  :  Voici, 
la  maison  de  Juda  est  comme  toutes  les 
autres  nations. 

9  A  cause  de  cela,  voici,  je  m'en  vais 
ouvrir  le  quartier  de  Moab  du  côté  des 
villes,  du  côté,  dit-je^  de  ses  villes  fron- 
tières, la  noblesse  du  pays  de  Bethjési- 
moth,  de  Bahal-Méhon,  et  de  Kirjathajim, 

10  aux  enfans  d'Orient,  qui  sont  au-delà 
du  pays  des  enfans  de  Hammon,  lequel 
je  leur  ai  donné  en  héritage,  afin  qu'on 
ne  se  souvienne  plus  des  enfans  de  Ham- 
mon parmi  les  nations. 

1 1  J'exercerai  aussi  des  jugemens  contre 
Moab,  et  ils  sauront  oue  je  suis  l'Etemel. 

12  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
A  cause  de  ce  qu'Edom  a  fait  quand  il 
s'est  inhumainement  vengé  de  la  maison 
de  Juda,  et  parce  qu'il  s'est  rendu  fort 
coupable  en  se  vengeant  d'eux  ; 

19  â  CMJM  de  cela,  le  Seigneux  VËVn- 


nel  dit  ainsi  :  détendrai  ma  main  aui 
Edom,  j'en  retrancherai  les  hommes  et 
les  bètea,  et  je  le  réduirai  en  désert; 
depuis  Théman,  et  de  devers  Dédan,  ils 
tomberont  par  l'épée. 

14  J'exercerai  ma  vengeance  sur  Edom, 
à  cause  de  mon  peuple  d'Israël,  et  on 
traitera  Edom  selon  ma  colère  et  selon 
ma  fureur,  et  ils  sentiront  ce  que  c'est  que 
ma  vengeance,  dit  le  Seigneur  VEteraeL 

1 5  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  PEteinel  :  A 
cause  que  les  Philistins  ont  agi  par  ven- 
geance, et  qu'ils  se  sont  inhumainement 
vengés  avec  plaisir  et  avec  mépris,  jus- 
qu'à tout  détruire  par  une  inimitié  im* 
mortelle  ; 

16  à  cause  de  cela,  le  Seigneur  TEter- 
nel  dit  ainsi  :  Voici,  je  vais  étendre  ma 
main  sur  les  Philistins,  j'exterminerai  les 
Kéréthiens,  et  je  ferai  périr  le  reste  de 
/«ur»  ports  de  mer. 

17  Et  je  déploierai  sur  eux  de  grandes 
vengeances  par  des  châtimens  de  fureur; 
et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel,  quand 
j'aurai  exécuté  sur  eux  ma  vengeance. 

CHAPITRE  XXVI. 

Prédiction  contre  T\rr. 

Tj^T  il  arriva  en  la  onzième  année,  le 

premier  jour  du  mois,  que  la  parole 

de  l'Etemel  me  fut  adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  parce  que  Tjrr  a  dit 
touchant  Jérusalem  :  Ha  !  ha  !  celle  qui 
était  la  porte  des  peuples  a  été  rompue, 
elle  s'est  réfugiée  chez  moi  ;  je  serai  rem- 
plie, -parce  qu'elle  a  été  rendue  déserte. 

3  A  cause  de  cela,  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  Tyr,  et 
je  ferai  monter  contre  toi  plusieurs  nations, 
comme  la  mer  fait  monter  ses  flota. 

4  Et  elles  détruiront  les  murailles  de 
Tyr,  et  démoliront  ses  tours  ;  je  racleni 
sa  poudre,  et  la  rendrai  semblable  à  une 
pierre  sèche. 

5  Elle  servira  à  étendre  les  fileta  an 
milieu  de  la  mer  ;  car  j'ai  parlé,  dit  le 
Seigneur  l'Eternel,  et  elle  sera  en  pillage 
aux  nations. 

6  Et  les  villes  de  son  ressort,  qni  sont  i 
la  campagne,  seront  mises  au  fil  de  Tépée, 
et  elles  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

7  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel: 
Voici,  je  vais  faire  venir  de  PAquilaD 
contre  Tyr,  Nébucadnétsar,  roi  de  Ba- 
bylone,  le  roi  des  rois,  avec  des  chevaux, 
et  des  chariots,  et  des  gens  de  cheval,  et 
un  grand  peuple  aRsemlné  de  toutes  parts. 

8  il  mettra  au  fil  de  l'épée  les  villes  de 
ton  ressort  qui  sont  à  la  campagne,  il  fera 
dea  Cacta  contre  toi,  il  dressera  des  ter- 
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nsMi  contre  loi,  et  il  lèrara  Im 

9  Et  il  posen  ae»  machine*  de  guerre 

10  La  pouisièra  àe  *ea  cber&ax  te  cou- 

rsilles  trembleront  du  bruit  de*  gêna  de 
chsTiE,  des  churettes,  et  des  cherioti, 
quand  d  ffr.lten  par  te*  portes,  comme 
on  entre  dins  uns  rille  i  iaqnells  on  > 
fait  brèche. 

11  II  fouler»  toutes  tes  mes  itcc  U 
corne  des  pieds  de  set  chersui  ;  il  tuera 
ton  peuple  ivec  l'épëe,  et  les  trophées 

12  Puis  ils  butineront  tes  biens,  et  pil- 
ionmt  ta  marchandise  ;  ils  ruineront  les 
mnrsIllM,  et  démoliront  les  maisons  de 
plaisance  ;  et  ils  mettront  tes  pierrcn,  et 

ton  bois,  et  ta  poussière  au  milieu  des  eaui. 

13  Et  je  ferai  cesser  te  bruit  de  les 
chansons,  et  le  son  de  les  harpes  ae  sera 
plus  oui, 

14  Je  te  rendrai  semblsble  i  une  pierre 
sèche  ;  elle  sera  un  lieu  pour  étendre  les 
filets,  et  plie  ne  sors  plus  rebâtie,  parce 
que  moi.  l'Eternel,  j'aj  parlé,  dil  le  Sei- 
gneur ■■'■ 


IS  A 


a  dit  1b  Sel 


iznour  1 


nwge  se  fera  au  milieu  de  toi! 

16  Tous  les  princes  de  la  mer  descen- 
dront de  leurs  sièges,  et  Ûiennl  leun 
manleaui,  et  dépouilleront  leurs  vèle- 
mens  de  broderie,  el  ae  vêtiront  de  fra- 
yeur; ils  s'asseveront  sur  la  terre,  el  ils 
seront  effrayés  île  moment  en  moment, 
et  seront  désolés  â  cause  de  loi. 

17  Et  ils  prononceront  à  haute  voii  une 
complainte  sur  toi,  et  to  diront  :  Com- 
ment aa-Iu  péri,  toi  qui  étais  fréquentée 
par  ceux  qui  ïOnt  sur  U  mer,  ville  re- 
nommée, qui  étais  forte  en  la  mer,  loi  et 
tes  liabitans,  qui  se  sont  fait  redouter  k 
tous  ceux  qui  habitent  en  «lle1 

18  Maintenant  les  Iles  seront  efTrajéas 


n   la 


l  les  ties 


19  Car  ainsi  s  dit  la  Seigneur  l'Elenel  : 
Quand  je  t'aurai  rendue  une  ville  désolée, 
comme  sont  les  nlles  qui  ne  sont  point 
liabitéea,  quand  j'aoni  fait  tomber  sur  loi 


Iui  descendent  en  la  fana,  tc 
'aulrefoik,  et  je  te  placerai  a 
plus  bas  de  la  teire,  aux  endroit*  désolé* 
depuis  long-temps,  avec  ceux  qui  descen- 
dctil  en  la  fosse,  afin  que  tu  ne  aoîa  plut 
habités  ;  inaia  je  lemetlrai  la   noblesse 

31  Je  ferai  qu'on  sera  tout  étonné  i 
cause  de  toi,  de  ce  que  ta  n'ea  plus  ;  et 
quand  on  te  chercheia,  on  ne  te  trousers 
plus  à  jamais,  dil  le  Seigneur  l'Etemel. 
CHAPITRE  XXVn. 


l'Eiemel  u 


fut  I 


S  Toi  donc,  fila  d'h> 


avenues  de  la  mer,  qui  fais  métier  de 
revendre  sm  peuples  en  pluiieura  lies; 
le  Seigneur  l'Eternel  :  Tyi,  ta 


s  dit  :  Je  suis  parfaite 

en  besuté. 

4  Tes  confins  ,ont  a 

c<EUrdel.meT; 

eux  qui  font  bilie  l'o 

n  beauté. 

5  II»  font  bâti  tous  le 

cAtés  da  tunVo 

e  sapins  de  Sénir;  ils 

onl  pris  les  cèdre* 

u  Liban  pour  te  faire 

des  mita. 

S  Ils  ont  fait  tes  ra 

nei  de  chénci  d« 

lasan,  et  la  troupe  des  Assyriens  a  fait  te* 

■nca  d-iïoi.e,  apporté 
7  Le  fin  lin  d'Egypte 

desUesdsKiltim. 

travaillé  en  bro- 

erie,  a  été  ce  que  lu 

étendaia  pour  te 

ervirdevoilesicedonl 

tu  le  couvrais  était 

a  pourpre  et  l'éearlale 

des  Iles  d'Elisa. 

B  Les  hsbilans  de  Si 

oneld'Arvadnnt 

té  tes  mslelots  ;  Ù  Tyr  !  tes  sagca  qiti 

isienlau-dedansdeto 

ontélétesDilotes. 

g  UssnciensdsOuébsl,et>esÂ>»iuv* 

eipcris  ont  été  psrmi  toi,  tépanni  te* 
brèches;  tous  les  navires  de  la  mer,  et 
leurs  mari  niera  ont  été  su -dedans  de  toi, 
pour  trafiquer  avec  loi  de  ton  trafic. 

10  Cgui  de  Perae,  et  de  Lud.  et  de  Put 
ont  été  au-dcdans  de  toi  pour  élre  te* 
gens  de  guerre  ;  ils  ont  pendu  chez  loi 
le  bouclier  et  le  casque  ;  ilt  t'ont  rendu* 

1 1  Les  enfans  d'Arvad  avec  tes  troupe* 
ont  été  sur  les  mnraille*  tout  il  t'eninur, 
el  ceui  de  Gammad  onl  été  dans  le* 
toura;  ils  ont  pendu  leura  bonclien  mr 
les  murailles  1  l'entour  ;  ils  ont  achevé 
de  te  rendre  parfaite  en  beauté. 

13  Ceux  de  Tarais  ont  trafiqué  avee  loi 


valoir  tM  foiivs  en  arscnt,  en  far,  en 
étam  et  aaidaaib. 
13  Jnu,T<iUl«.mb«MiaA  WkM» 
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facteun,  fiûiant  valoir  ton  commerce  en 
hommes,  et  en  Taisseauz  d'airain. 

14  Ceux  de  la  maison  de  Thogarma 
ont  fait  valoir  tes  foires  en  chevaux,  et 
en  cavaliers,  et  en  mulets. 

16  Les  enfans  de  Dédao  ont  été  tes  fac- 
teurs ;  tu  avais  en  ta  main  le  commerce 
de  plusieurs  lies  ;  et  on  t'a  rendu  en 
échange  des  dents  d'ivoire,  et  de  l'ébène. 

16  ha  Syrie  a  trafiqué  avec  toi  en  quan- 
tité d'ouvrages  faits  pour  toi  ;  on  a  fait 
valoir  tes  foires  en  escarboucles,  en  écar- 
latc,  en  broderie,  en  fin  lin,  en  corail  et 
en  agate. 

17  Juda  et  le  pays  d'Israël  ont  été  tes 
facteurs,  faisant  valoir  ton  conmierce  en 
blé  de  Minnith  et  de  Pannag,  en  miel, 
en  huile  et  en  Itaume. 

18  Damas  a  trafiqué  avec  toi  en  quantité 
d^ouvrages  faits  pour  toi  en  toute  sorte  de 
richosses,  en  vin  de  Helbon,  et  en  laine 
blanche. 

10  Et  Dan,  et  Javan,  et  Mosel  ont  fait 
valoir  tes  foires  en  fer  luisant  ;  la  casse 
et  le  roseau  aromatique  ont  été  dans  ton 
commerce. 

20  Ceux  de  Dédan  ont  été  tes  facteurs 
en  draps  précieux  pour  les  chariots. 

21  Les  Arabes,  et  tous  les  principaux 
de  Kédar,  ont  été  des  marchands  que  iu 
attait  en  ta  main,  trafiquant  avec  toi  en 
agneaux,  en  moutons  et  en  boucs. 

22  Les  marchands  de  Séba  et  de  Rahma 
ont  été  tes  facteurs,  faisant  valoir  tes  foires 
en  toutes  sortes  de  drogues  les  plus  ex- 
quises, et  en  toutes  sortes  de  pierres  pré- 
cieuses, et  en  or. 

23  Haran,  et  Canne,  et  Héden,  ont  fait 
trafic  de  ce  qui  venait  de  Séba  ;  et  TAs- 
syrie  a  appris  ton  trafic. 

24  Ceux-ci  ont  été  tes  facteurs  en  toutes 
sortes  de  choses,  en  draps  de  pourpre  et 
de  broderie,  et  en  des  caisses  pour  des 
vètcmcns  précieux,  en  cordons  entortil- 
les ;  même  les  cofiires  de  cèdre  ont  été 
dans  ton  trafic. 

25  Les  navires  de  Tarais  t'ont  célé- 
brée dans  leurs  chansons  à  cause  de  ton 
commerce,  et  tu  a  été  remplie  et  rendue 
fort  fflorieuse,  bâtie  au  cœur  de  la  mer. 

26  Tes  matelots  t'ont  amenée  en  de 
grosses  eaux,  le  vent  d'Orient  t'a  bri- 
sée au  CGBur  de  la  mer. 

27  Tes  richesses  et  tes  foires,  ton  com- 
n\crce,  tes  mariniers,  et  tes  pilotes,  ceux 
qui  réparaient  tes  brèches,  et  ceux  qui 
avaient  le  soin  de  ton  commerce,  tous 
tes  gens  de  guerre  qui  étaient  au-dedans 

db  Iflip  et  ioiit*  U  auLUtaiAtt  q^  «ai  an 


milieu  de  toi,  tomberont  dane  U  cour  4e 

la  mer  au  jour  de  ta  ruine. 

28  Les  faubourgs  trembleront  ma  bruit 
du  cri  de  tes  pilotes. 

29  Et  tous  ceux  qui  manient  la  imma 
descendront  de  leurs  navires,  les  mari- 
niers et  tous  les  pilotes  de  la  mer  ;  ibse 
tiendront  sur  la  terre  ; 

30  et  feront  ouïr  sur  toi  leur  voix,  et 
crieront  amèrement  ;  ils  jetteront  de  la 
poudre  sur  leurs  tètes,  et  ee  vautmout 
dans  la  cendre  ; 

31  ils  arracheront  leurs  cbereox,  et 
rendront  leur  tète  chauve,  à  ceuse  de 
toi  ;  ils  se  ceindront  de  sacs,  et  te  pleu- 
reront avec  amertume  d'esprit,  en  me- 
nant deuil  amèrement. 

82  Et  ils  prononceront  à  haute  voix  sur 
toi  une  complainte  dans  leur  lamenta^ 
tion,  et  feront  leur  complainte  sur  toi,» 
diaant  :  Qui  fut  jamais  telle  que  Tyr, 
telle  que  celle  qui  a  été  détruite  au  cour 
do  la  mer  ? 

33  Tu  as  rassasié  plusieurs  peuples 
par  la  traite  des  marchandises  qu*on  ap- 
portait de  tes  foires  au-delà  des  mers  ; 
et  tu  as  enrichi  les  rois  de  la  terre  psr 
la  grandeur  de  tes  richesses  et  de  too 
commerce. 

34  Mais  quand  tu  as  été  brisée  par  la 
mer  au  fond  des  eaux,  ton  commerce  et 
toute  ta  multitude  sont  tombés  avec  toi. 

35  Tous  les  habitans  des  lies  ont  été 
désolés  à  cause  de  toi  ;  et  leurs  rois  oot 
été  horriblement  épouvantés,  et  leur  vi- 
sage en  a  p&li. 

36  Les  marchands  d*entre  les  peuples 
t'ont  insultée  ;  tu  es  cause  qu'on  est 
tout  étonné  de  ce  que  tu  ne  seras  jUiêb  à 
jamais. 

CHAPITRE  XXVm. 

PridicHon$  eentn  T)fr  et  mm  ni. 
T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  eocon 
adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  dis  au  conducteur  de 
Tyr:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtenel: 
Parce  que  ton  cœur  s* est  élevé,  et  que 
tu  as  dit  :  Je  suis  le  Dim  Fort,  et  je 
suis  assis  dans  le  siège  de  Dieu,  au  oser 
de  la  mer,  quoique  tu  sois  un  homme,  rt 
non  le  Dieu  Fort,  et  parce  que  tu  as 
élevé  ton  cœur  comme  si  tu  étais  un  dieu. 

8  Voici,  tu  es  plus  sage  que  Daniel, 
rien  de  caché  ne  t*a  été  rendu    obecv. 

4  Tu  t'es  scquis  de  la  puissance  par  la 
ssgesse  et  psr  ta  prudence  ;  et  tu  as  sa- 
semblé  de  Tor  et  de  l'argent  dans  tr« 
trésors. 

6  Tu  as  multiplié  ta  pUMtnea  j>ar  la 
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grntidetir  de  ta  ngesse  dans  ton  com- 
merce ;  pais  ton  cœur  s*est  élevé  à  caaae 
de  ta  puissance. 

6  Ost  pourquoi  le  Seigneur  l'Etemel 
dit  ainsi  :  Parce  que  tu  as  élevé  ton 
cœur,  comme  si  tu  étais  un  dieu  ; 

7  à  cause  de  cela,  voici,  je  vais  faire 
venir  contre  toi  des  étrangers  les  plus 
terribles  d'entre  les  nations,  qui  tireront 
leurs  épées  sur  la  beauté  de  ta  sagesse, 
et  souilleront  ton  lustre. 

8  Ils  te  feront  descendre  en  la  fosse,  et 
tu  mourras  au  cœur  de  la  mer,  de  la  mort 
des  blessés  à  mort. 

9  Iras-tu  disant  devant  celui  qui  te 
tuera  :  Je  suis  Dieu  1  vu  que  tu  te  trou- 
veraa  homme,  et  non  le  Dieu  Fort,  dans 
la  main  de  celui  qui  te  blessera  mortel- 
lement. 

10  Tu  mourras  de  la  mort  des  incir- 
concis par  la  main  des  étrangers  ;  car  j'ai 
parlé,  dit  le  Seigneur  rEtemel. 

11  La  parole  de  TEtemel  me  fut  encore 
adressée  y  en  disant  : 

12  Fils  d'homme,  prononce  à  haute 
voix  une  complainte  sur  le  roi  de  Tyr,  et 
lui  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Toi,  à  qui  rien  ne  manque,  plein  de  sa- 
gesse et  parfait  en  beauté, 

13hu  as  été  en  Héden,  le  jardin  de 
Dieu  ;  ta  couverture  était  de  pierres  pré- 
cieuses de  toutes  sortes,  de  sardoine,  de 
topaze,  de  jaspe,  de  chrysolithe,  d'onyx, 
de  bériU  de  saphir,  d'escarboucle,  d'éme- 
raude  et  d*or  ;  ce  que  savaient  faire  tes 
tambours  et  tes  flûtes  a  été  chez  toi  ;  ils 
ont  été  tous  prêts  au  jour  que  tu  fus  créé. 

14  Tu  CLs  été  un  chérubin,  oint  pour 
servir  de  protection  ;  je  t'avais  établi,  et 
tu  as  été  dans  la  sainte  montagne  de 
Dieu  ;  tu  as  marché  entre  les  pierres 
éclatantes. 

16  Tu  as  été  parfait  dans  tes  voies  dès 
le  jour  que  tu  fus  créé,  jusqu'à  ce  que  la 
perversité  a  été  trouvée  en  toi. 

16  Selon  la  grandeur  de  ton  trafic  on  % 
rempli  le  milieu  de  toi  de  violence,  et  tu 
as  péché  ;  c'est  pourquoi  je  te  jetterai 
comme  une  chose  souillée  hors  de  la 
montagne  de  Dieu,  et  je  te  détruirai 
d'entre  les  pierres  éclatantes,  ô  chéra- 
bin  !  qui  sers  de  protection. 

17  Ton  coeur  s'est  élevé  à  cause  de  ta 
beauté,  tu  as  perdu  ta  sagesse  à  cause  de 
ton  éclat  ;  je  t'ai  jeté  par  terre,  je  t'ai 
mis  en  spectacle  aux  rois,  afin  qu'ils  te 
re  (gardent. 

18  Tu  as  profané  tes  sanctuaires  par  U 

multitude  de  tes  iniquité*,  en  usant  mal 
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de  ton  trafic  ;  et  j'ai  fait  aortir  dn  milieu 
de  toi  un  feu  qui  t'a  consumé,  et  je  t'ai 
réduit  en  cendre  sur  la  terre,  en  la  pré- 
sence de  tous  ceux  qui  te  voient. 

19  Tous  ceux  qui  te  connaiasent  entre 
les  peuples  ont  été  désolés  à  cause  de 
toi  ;  tu  es  cause  qu'on  est  tout  étonné  de 
ce  que  tu  ne  seras  plus  à  jamais. 

20  Puis  la  parole  de  l'Etemel  me  fat 
adressée,  en  disant  : 

21  Fils  d'homme,  tourne  ta.  fÎEu:e  vers 
Sidon,  et  prophétise  contre  elle, 

22  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'E- 
temel :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  Sidon,  et 
je  serai  glorifié  au  milieu  de  toi,  et  on 
saura  que  je  suis  l'Etemel,  quand  j'aurai 
exercé  des  jugemens  contre  elle,  et  que 
j'y  aurai  été  sanctifié. 

23  J'enverrai  donc  dans  elle  la  mor- 
talité, et  le  sang  dans  ses  places,  et  les 
blessés  à  mort  tomberont  au  milieu  d'elle 
par  l'épée  qui  viendra  de  toutes  parts  sur 
elle  ;  et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

24  Et  elle  ne  sera  plus  une  ronce  pi- 
quante à  la  maison  d'Israël,  ni  une  épine 
causant  plus  de  douleur  qu'aucun  de 
ceux  qui  sont  autour  d'eux,  et  qui  les 
pillent;  et  ils  sauront  que  je  suis  le 
Seigneur  l'Etemel. 

25  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Quand  j'aurai  rassemblé  la  maison  d'Israël 
d'entre  les  peuples  parmi  lesquels  ils  au- 
ront été  dispersés,  je  serai  sanctifié  en 
eux,  les  nations  le  voyant,  et  ils  habite- 
ront sur  la  terre  que  j'ai  donnée  à  mon 
serviteur  Jacob. 

26  Us  y  habiteront  en  sûreté  ;  ils  bàti 
ront  des  maisons  ;  ils  planteront  des 
vignes  ;  ils  y  habiteront,  dis-jej  en  sûreté, 
lorsque  j'aurai  exercé  des  jugemens  contra 
ceux  qui  les  auront  pillés  de  toutes  parts  ; 
et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel  leur 
Dieu. 

CHAPITRE  XXIX. 

PropKitU  eoHin  Pharsm  tt  VEgyf*». 
K  dixième  année,  au  douxième  jour 
du  dixième  mois,  la  parole  de  l'Eter- 
nel me  fut  adresêée,  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  toume  ta  face  contre 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  prophétise  contre 
lui,  et  contre  toute  l'E^pte. 

3  Parle,  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  Pha- 
raon, roi  d'Egypte,  grande  baleine  cou- 
chée au  milieu  ae  tes  bras  d'eau,  qui  as 
dit  :  Mes  bras  d'eau  sont  à  moi,  et  je  me 
les  suis  faits. 

4  C'eat  pourquoi  je  mettrai  dsea  ^i»^ 
déni  tM  nAdbotma^  eiC*^ 
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tes  écailles  les  poissons  de  tes  bras  d'eao  ; 
et  je  te  tirerai  hors  de  tes  brasd*eau,Byec 
tous  les  poissons  de  tes  bras  d*e&u,  qui 
auront  été  attachés  à  tes  écailles. 

A  Et  Cayant  tiré  dans  le  désert,  je  te 
laisHcrai  là,  toi,  et  tous  les  poissons  de 
tC8  bras  d'eau  ;  tu  seras  étendu  sur  le 
dessus  de  la  campagne  ;  tu  ne  seras  point 
recueilli  ni  ramassé  ;  je  t^ai  livré  aux 
b(>tes  de  la  terre,  et  aux  oiseaux  des  cieux, 
pour  en  être  dévoré. 

6  Et  tous  les  habitans  d*£gypte  sauront 
que  je  suis  TEtemel,  parce  qu'ils  auront 
été  à  la  maison  d'Israël  un  bâton  qui 
n*était  qu'un  roseau. 

7  Quand  ils  t'ont  pris  par  la  main,  ta 
t'es  rompu,  et  tu  leur  as  percé  toute 
Tépaule  ;  et  quand  ils  se  sont  appuyés  sur 
toi,  tu  t'es  cassé,  et  tu  les  as  fait  tomber 
à  la  renverse. 

8  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seijpfneur 
l'Etemel  :  Voici,  je  m'en  vais  faire  venir 
l'épée  sur  toi,  et  j'exterminerai  du  milieu 
de  toi  les  hommes  et  les  bêtes. 

9  Et  le  pays  d'Egypte  sera  en  désola- 
tion et  en  désert,  et  ils  sauront  que  je 
suis  l'Etemel,  parce  que  h  roi  (VEgypte 
a  dit  :  Les  bras  d'eau  sont  à  moi,  et  je 
les  ai  faits. 

10  C'est  pourquoi,  voici,  j'en  veux  à 
toi  et  à  tes  bras  d'eau,  et  je  réduirai  le 
pays  d'Egypte  en  désert  de  sécheresse  et 
de  désolation,  depuis  la  tour  do  Syène 
jusqu'aux  marches  de  Cus. 

11  Nul  pied  d'homme  ne  passera  par 
là,  et  il  n'y  passera  non  plus  aucun  pied 
de  bête,  et  elle  sera  quarante  ans  sans 
être  habitée. 

12  Car  je  réduirai  le  pays  d'Ejo^ypte  en 
désolation  entre  les  pays  désolés,  et  ses 
villes  entre  les  villes  réduites  en  désert  ; 
elles  seront  en  désolation  durant  quarante 
ans  ;  je  disperserai  les  K^pcicns  parmi 
les  nations,  et  je  les  répandrai  parmi  les 
pays. 

13  Toutefois,  ainsi  a  dit  le  SeijOfDcar 
l'Etemel  :  Au  bout  de  quarante  ans  je 
ramasserai  les  E^ptiens  d'entre  les  peu- 
ples parmi  lesquels  ils  auront  été  dis- 
persés ; 

H  et  je  ramènerai  les  captifs  d'Ej^ypte, 
et  je  les  ferai  retourner  au  pays  de  Pa- 
tliros,  an  pays  de  leurextraction,  mais  ils 
seront  là  un  royaume  abaissé. 

15  II  sera  le  plus  bas  des  royaumes,  et 
il  ne  s'élèvera  plus  au-dessus  des  na- 
tions, et  je  le  diminuerai,  afin  qu'il  ne 
àomme  voini  voi  les  nations. 

ii  £t  alM  «m  pkii  Vmniwm  d*  k 


maison  d'Israël,  les  fusant  flooveinr  4t 
Itur  iniquité  quand  Uê  enfàM9  d^In-éS 
regardaient  après  eux  ;  et  iU  Muiront  que 
je  suis  le  Seigneur  l'Etemel. 

17  Et  il  arriva  la  vingt-septième  année, 
au  premier  jour  du  premier  mois,  que  la 
parole  de  l'Etemel  me  fut  adretsce,  en 
disant  : 

18  Fils  d'homme,  Nébuoadnétaar,  roi 
de  Babylone,  a  fait  servir  son  année  dans 
un  service  pénible  contre  Tyr  ;  toute  tête 
en  est  devenue  chauve,  et  tonte  é|jaul« 
en  a  été  foulée  ;  mais  il  n'a  point  eu  de 
salaire,  ni  lui,  ni  son  armée,  à  cause  de 
Tvr,  pour  le  service  qu'il  m  fait  contie 
elle. 

19  C'est  pourquoi  ainsi  •  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Voici,  je  vais  donner  à 
Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone,  le  pays 
d'Egypte  ;  et  il  en  enlèvera  le  multitude, 
il  en  emportera  le  butin,  et  en  fera  le 
pillage  ;  et  ce  sera  là  le  salaire  de  son 
armée. 

20  Pour  le  salaire  de  l'ouvragre  auquel  S 
a  servi  contre  Tyr,  je  lui  ai  donné  le  pays 
d'Egypte,  parce  qu'ils  ont  travaillé  pour 
moi,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

21  En  ce  jour-là  je  ferai  germer  la  corne 
de  la  maison  d'Israël,  et  j'ouvrirai  ta 
bouche  au  milieu  d'eux,  et  ils  aenroot  que 
je  suis  l'Etemel. 

CHAPITRE  XXX. 

Prédiction  contrt  V  Egypte, 

T  A  parole  de  l'Eternel  me  fut  encoft 
"■"^  adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  prophétise,  et  dis: 
Ainsi  adit  le  Seigneur  l'Etemel:  Huries, 
tt  dite»  :  Ah  !  quelle  journée  ! 

3  Car  la  journée  est  proche,  oui  le  jour- 
née de  l'Etemel  est  proche;  c'est  dm 
journée  de  nuage  ;  ce  aéra  le  tempe  des 
nations. 

4  L'épée  viendra  sur  l'Egypte,  et  il  y 
aura  de  l'effroi  en  Cus,  quand  ceux  qui 
seront  blessés  à  mort  tomberont  dans 
rEg3rpte,  et  quand  on  enlèvera  la  multi- 
tude de  son  peuple,  et  que  see  fondemem 
seront  ruinés. 

5  Cus,  et  Put,  et  Lud,  et  tout  le  mé- 
lange d^Arahie^  et  Cub,  et  les  enfans  da 
pays  allié  tomberont  par  l'épée  avec  eux. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Ceux  qui  sou- 
tiendront l'Egypte  tomberont,  et  Torgaf  il 
de  sa  force  sera  renversé  ;  ils  tomberont 
en  elle  par  l'épée,  depuis  la  tour  de  Syène^ 
dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

7  Et  ils  seront  désolés  au   milieu   des 

eye  désolés,  et  ses  villes  seront  eu  ai* 
m.  4Mk ailles  nndnee  désertée. 
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8  Et  ib  Mtaront  que  je  taie  TEteniel, 
quand  j'aurai  mis  le  feu  en  Effypte  ;  et 
ious  ceux  qui  lui  donneront  du  secourt 
seront  brisés. 

9  En  ce  jour-là  des  messagers  sortiront 
de  ma  part  dans  des  navires  pour  cH'rayer 
Ciis  rassurée  ;  el  il  y  aura  entre  eux  un 
tourment  tel  qu'à  la  journée  d'Egypte  ; 
carioici,  il  rient. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Je  ferai  périr  la  multitude  d'Egypte  par 
la  puissance  de  Nébucadnétsar,  roi  de 
Babylone. 

1 1  Luiy  et  son  peuple  arec  lui,  les  plus 
teiriMee  d'entre  les  nations,  seront  ame- 
nés pour  ruiner  le  pays,  et  ils  tireront 
lems  épées  contre  les  Egyptiens,  et  rem- 
pliront la  terre  de  morts. 

13  Et  je  mettrai  à  sec  les  bras  <iVau,  et 
je  lîrrerai  le  pays  entre  les  mains  de  gens 
méchans  ;  je  désolerai  le  pays,  et  tout  ce 
qui  j  est,  par  la  puissance  des  étrangers  ; 
moi,  TEtemel,  j'ai  parlé. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Je  détruirai  aussi  les  idoles,  j'anéantirai 
les  faoz  dieux  de  Noph,  et  il  n'y  aura 
point  de  prince  qui  soit  du  pays  d'Egypte  ; 
et  je  mettrai  la  frayeur  dans  le  pays 
d'ÉiBrypte. 

14  Je  désolerai  Pathros,  je  mettrai  le 
fen  à  Tsohan,  et  j'exercerai  des  juge- 
mens  dans  No. 

15  Et  je  répandrai  ma  fureur  sur  Sin, 
qui  est  la  force  d'Egypte,  et  j'extermi- 
nerai la  multitude  qui  est  à  No. 

16  Quand  je  mettrai  le  feu  en  Egypte, 
Sin  sera  grièvement  tourmentée,  et  No 
sera  rompue  par  diverses  brèches,  et  il  n'j 
aura  à  Noph  que  détresses  en  plein  jour. 

17  Les  jeunes  gens  d'élite  d'Aven  et  de 
Pibeseth  tomberont  par  l'epée,  et  ils  iront 
en  captivité. 

18  Et  le  jour  défaudra  dans  Taphnàs, 
lorsque  j*y  romprai  les  barres  d'Egypte, 
et  que  l'orgueil  de  sa  force  aura  cessé  ; 
une  noée  la  couvrira,  et  les  villes  de  son 
ressort  iront  en  captivité. 

19  Et  j'exercerai  des  jugemens  en 
E^ptc  ;  et  ils  sauront  que  je  su  is  TEtemel. 

20  Or,  il  était  arrivé  en  la  onzième  an- 
née, au  septième  ;Vw/r  du  premier  mois, 
que  la  parole  de  rEtemel  m'avait  été 
adrcAxée,  en  disant  : 

21  Fils  d'homme,  j'ai  rompu  le  bras  de 
Pharaon,  roi  d'Egypte  ;  et  voici,  on  ne 
l'a  point  bandé  pour  le  guérir,  en  sorts 
qu'on  M  ait  mis  des  linges  pour  le  bander, 
€t  poor  le  fortifier,  afin  qu'il  pût  empoi* 
gœr  Tépés. 


22  C'est  ponrqwN  aÎBsitditU  Seigntw 
l'Etemel:  Voici,  j'en  toux  à  Plla^aol^ 
roi  d'Egypte,  et  je  romprai  ses  bras,  taol 
celui  qui  est  fort,  que  celui  qui  est  rompu, 
et  je  ferai  tomber  l'épée  de  sa  main. 

23  Et  je  disperserai  les  Egyptiens  panni 
les  nations,  et  les  répandrai  parmi  les  pays. 

24  Et  je  fortifierai  les  bras  du  loi  de 
Babylone,  et  je  lui  mettrai  mon  épée  en  te 
main  ;  mais  je  romprai  les  bras  de  Pha* 
raon,  et  Pharaon  jettera  des  sanglots  de- 
vant lui,  comme  des  gens  blessés  à  mort. 

25  Je  fortifierai  donc  les  bras  du  roi  d* 
Babylone,  mais  les  bras  de  Pharaon  touH 
beront  ;  et  on  saura  que  je  suis  TEtemel^ 
quand  j'aurai  mis  mon  épée  en  la  main  da 
roi  de  Babylone,  et  qu'il  l'aura  étendu* 
sur  le  pays  d'Egypte. 

26  Et  je  disperserai  les  Egyptiens  par 
mi  les  nations,  et  les  répandrai  parmi  les 
pays,  et  ils  sauront  que  je  suis  l'EtemeL 

CHAPITRE  XXXI. 

La  ruim  de  VEgypU  Mérite  for  um  emkUwtê, 
TL  arriva  aussi  en  la  onzième  année,  an 
premier  jour  du  troisième  mois,  qo* 
la  parole  de  l'Etemel  me  iiit  ûdreêêie,  ea 
disant  : 

2  Fils  d'homme,  dis  à  Pharaon,  roi  d'S 
gypte,  et  à  la  multitude  de  son  peuple  :  A 
qui  ressembles-tu  dans  ta  grandeur  1 

3  Voici,  le  roi  d'Assyrie  a  été  tel  qu'esl 
un  cèdre  au  Liban,  ayant  de  belles  brao^ 
ches,  et  des  rameaux  qui  fsisaient  une 
grande  ombre,  et  qui  étaient  d'une  grande 
hauteur  ;  sa  cime  a  été  fort  touffue. 

4  Les  eaux  l'ont  fait  croître,  l'abîme  l'a 
fait  monter  fort  haut,  ses  fleuves  ont 
coulé  autour  de  ses  plantes,  et  il  y  a  en* 
voyé  les  conduits  de  ses  eaux  vers  tout 
les  arbres  des  champs. 

5  C'est  pourquoi  sa  hauteur  s'est  élevée 
par  dessus  tous  les  autre»  arbres  des 
champs,  ses  branches  ont  été  multipliéasi 
et  ses  rameaux  sont  devenus  longs  par 
les  grandes  eaux,  lorsqu'il  poussait  ses 
branches. 

6  Tous  les  oiseaux  des  cieux  ont  fait 
leurs  nids  dans  ses  branches,  et  toutes  les 
bêtes  des  champs  ont  fait  leurs  petits  sous 
ses  rameaux,  et  toutes  les  grandes  nations 
ont  habité  sous  son  ombre. 

7  II  était  donc  devenu  beau  dans  sa  gran- 
deur, et  dans  l'étendue  de  ses  branches, 
parce  que  sa  racine  était  sur  de  grandes 
eaux. 

8  Les  cèdres  qui  étaient  au  jardin  de 
Dieu  ne  lui  étaient  rien  de  son  lustra  ; 
les  sapins  n'étaient  pomt  pareils  à  stf 
branenes,  si  les  chitaignisis  n'égalaÎMl 
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point  Vêtendue  do  ses  nmeanx  ;  tout  les 
arbres  qui  étaient  an  jardin  de  Dien  n*ont 
point  été  pareils  i  lui  en  sa  beauté. 

9  Je  Tarais  fait  beau  dans  la  multitude 
de  ses  rameaux,  tellement  que  tous  les 
arbres  d'Héden,  qui  étaient  au  jardin  de 
BieUf  lui  portaient  envie. 

10  C'est  pourquoi  le  Seigneur  TEtemel 
dit  ainsi  :  Parce  que  tu  t'es  élevé  en  hau- 
teur, comrm  celui-là  qui  avait  sa  cime  toute 
touffue  a  élevé  son  cœur  dans  sa  hauteur  ; 

11  et  je  l'ai  livré  entre  les  mains  du  plus 
fort  d'entre  les  nations,  qui  l'a  traité 
comme  il  fallait,  et  je  l'ai  chassé  à  cause 
de  sa  méchanceté. 

12  Et  les  étrangers  les  plus  terribles 
d'entre  les  nations  l'ont  coupé,  et  l'ont 
laissé  là,  et  ses  branches  sont  tombées  sur 
les  montagnes,  et  sur  toutes  les  vallées, 
et  ses  rameaux  se  sont  rompus  dans  tous 
les  cours  des  eaux  de  la  terre,  et  tous  les 
peuples  de  la  terre  se  sont  retirés  de  des- 
sous son  ombre,  et  l'ont  laissé  là. 

13  Tous  les  oiseaux  des  cieux  se  sont 
tenus  sur  ses  ruines,  et  toutes  lesbètes  des 
champs  se  sont  retirées  vers  ses  rameaux. 

14  C'est  pourquoi  aucun  arbre  arrosé 
d'eaux  ne  s'élève  de  sa  hauteur,  et  ne 

Sroduit  de  cime  touffue  ;  et  les  plus  forts 
'entre  eux,  même  de  tous  ceux  qui  hu- 
ment l'eau,  ne  subsistent  point  dans  leur 
hauteur;  car  eux  tous  sont  livrés  à  la 
mort  dans  la  terre  basse  parmi  les  enfans 
des  hommes,  avec  ceux  qui  descendent 
en  la  fosse. 

15  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Le  jour  qu'il  descendit  au  sépulcre,  je  fis 
mener  deuil  9ur  lui,  je  couvris  l'abîme 
devant  lui,  et  j'empêchai  ses  fleuves  de 
couler,  et  les  grosses  eaux  furent  rete- 
nues ;  je  fis  que  le  Liban  fut  en  deuil  à 
cause  de  lui,  et  tous  les  arbres  des  champs 
en  furent  fatigués. 

16  J'ébranlai  les  nations  par  le  bruit  de 
sa  ruine,  quand  je  le  fis  descendre  au 
sépulcre,  avec  ceux  qui  descendent  dans 
la  fosse  ;  et  tous  les  arbres  d'Héden, 
l'élite  et  le  meilleur  du  Liban,  tous  hu- 
mant l'eau,  furent  rendus  contons  au  bas 
de  la  terre. 

17  Eux  aussi  sont  descendus  avec  lui  au 
sépulcre,  vers  ceux  qui  ont  été  tués  par 
l'épée  ;  et  son  bras,  c'est-àrdire,  ceux  qui 
habitaient  sous  son  ombre  parmi  les  na- 
tions, y  sont  aussi  descendus. 

18  A  qui  donc  as-tu  ressemblé  en  gloire 
et  en  grandeur  entre  les  arbres  d'HédenI 
•CjpoartaDtto  Mnsietébtta^reeXMia^mia 


\ 


terre  ;  tu  seras  gisant  au  milien  des  nieir- 
concis,  avec  ceux  qui  ont  été  tués  par 
l'épée.  C'est  ici  Pharaon,  et  toute  la 
multitude  de  son  peuple,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXn. 

Lamentation  »ur  VEgypte. 
TL  arriva  aussi  en  la  douzième  année,  le 
premier  jour  du  douzième  mois,  que  la 
parole  de  l'Etemel  me  fut  adressée,  en 
disant  : 

2  Fils  d'homme,  prononce  i  haute  voix 
une  complainte  sur  Pharaon,  roi  d'Egypte, 
et  lui  dis  :  Tu  as  été  entre  les  nations 
semblable  à  un  lionceau,  et  tel  qu'an 
grand  poisson  dans  les  mers  ;  tu  t'élan- 
çais dans  tes  fieuvcs,  et  tu  troublais  les 
eaux  avec  tes  pieds,  et  remplissais  de 
bourbe  leurs  fleuves. 

3  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
J'étendrai  mon  rets  sur  toi,  par  un  amas 
de  plusieurs  peuples  qui  te  tireront  étant 
dans  mes  filets. 

4  Et  je  te  laisserai  à  l'abandon  sur  la 
terre  ;  je  te  jetterai  sur  le  dessus  des 
champs,  et  je  ferai  demeurer  sur  toi  tous 
les  oiseaux  des  cieux,  et  rassasierai  de 
toi  les  bètes  de  toute  la  terre. 

6  Car  je  mettrai  ta  chair  sur  les  mon- 
tagnes, et  je  remplirai  tes  Tallées  des 
débris  de  tes  hauteurs. 

6  Et  j'arroserai  de  ton  sang  jusqu'aux 
montagnes,  la  terre  où  tu  nages  ;  et  les 
lits  des  eaux  seront  remplis  de  toi. 

7  Et  quand  je  t'aurai  éteint,  je  couvrirai 
les  cieux,  et  ferai  obscurcir  leurs  étoiles; 
je  couvrirai  le  soleil  de  nuages,  et  la  lune 
ne  donnera  plus  sa  lumière. 

8  Je  ferai  obscurcir  sur  toi  tous  les  lu- 
minaires qui  donnent  la  lumière  dans  les 
cieux,  et  je  répandrai  les  ténèbres  sur  ton 
pays,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

9  Et  je  ferai  que  le  coeur  de  plosienis 
peuples  frémira,  quand  j'aurai  tait  venir 
la  nouvelle  de  ta  plaie  parmi  les  nations, 
en  des  pays  que  tu  n'as  point  connus. 

10  Et  je  remplirai  d'étonnement  plu- 
sieurs peuples  à  cause  de  toi,  et  leurs  rois 
seront  tout  épouvantés  à  cause  de  toi, 
quand  je  ferai  luire  mon  épée  à  leun 
yeux  ;  et  ils  seront  effrayés  de  moment 
en  moment,  chacun  dans  soi-même,  au 
jour  de  ta  mine. 

1 1  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  L'épée  du  roi  de  Babylone  viendra 
sur  toi. 

12  J'abattrai  ta  multitude  par  lis  épées 
dflt  Kommes  forts,  qui  toos  sont  hm  plus 
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trairont  rorgoefl  de  TEgypte,  et  toute  U 
multitude  de  son  peuple  sera  ruinée. 

13  Et  je  ferai  périr  tout  son  bétail  d*ao- 
près  des  grosses  eaux,  et  aucun  pied 
d*homme  ne  les  troublera  plus,  ni  aucun 
pifïd  de  béte  ne  les  agitera  plus. 

14  Alors  je  rendrai  profondes  leurs  eaux, 
et  je  ferai  couler  leurs  fleuves  comme  de 
l'huile,  dit  le  Sei^eur  TEtemel. 

15  Qoandj'aurai  réduit  le  pays  d'Egypte 
en  désolation,  et  que  le  pays  aura  été  dé- 
nué des  choses  dont  il  était  rempli  ;  (^uand 
i'aurai  frappé  tous  ceux  qui  y  habitent, 
lie  sauront  alora  que  je  suis  rÉtemel. 

16  C'est  ici  la  complainte  qu'on  fera  sur 
elle  ;  les  filles  des  nations  feront  cette  com- 
plainte sur  elle  ;  elles  feront,  dis-je,  cette 
complainte  sur  l'Egypte,  et  sur  toute  la 
multitude  de  son  peuple,  dit  le  Seigneur. 

17  II  arriva  aussi  en  la  douzième  année, 
le  quinzième  jour  du  mois,  que  la  parole 
de  l'Etemel  me  fut  adressée^  en  disant  : 

18  Fils  d*homme,  dresse  une  lamenta- 
tion sur  la  multitude  d'Ecrypte,  et  fais-la 
descendre,  elle  et  les  filles  des  nations 
magnifiques,  aux  plus  bas  lieux  de  la 
terre,  avecceux  qui  descendent  en  la  fosse. 

19  Pardessus  qui  m'aurais-tu  été  agréa- 
ble î  Descends,  et  sois  gisante  avec  les 
ineirconcis. 

SO  Ils  tomberont  au  milieu  de  ceux  qui 
auront  été  tués  par  Tépée  ;  l'épée  a  déjà 
été  donnée  ;  traînez-la  avec  toute  la  mul- 
titude de  son  peuple. 

21  Les  plus  forts  d'entre  les  puissans 
lui  parleront  du  milieu  du  sépulcre,  avec 
ceux  qui  lui  donnaient  du  secours,  et  di- 
ront :  Ils  sont  descendus,  ils  sont  gisans, 
les  incirconcis  tués  par  Tépée. 

82  Là  est  l'Assyrien,  et  toute  son  assem- 
blée ;  ses  sépulcres  sont  autour  do  lui,  eux 
tous,  mis  à  mort  sont  tombés  par  l'épée. 

23  Car  les  sépulcres  ont  été  posés  au 
fond  de  la  fosse,  et  son  assemblée  autour 
de  sa  sépulture  ;  eux  tous,  qui  avaient  ré- 
pandu leur  terreur  sur  la  terre  des  vivans, 
«ont  tombés  morts  par  Tépée. 

24  Là  est  Hélam,  et  toute  sa  multitude 
autour  de  son  sépulcre  ;  eux  tous  sont 
tombés  morts  par  l'épée  ;  ils  sont  des- 
cendus incirconcis  dans  les  plus  bas  lieux 
de  la  terre,  et  après  avoir  répandu  leur 
terreur  sur  la  terre  des  vivans  ;  ils  ont 
porté  leur  ignominie  avec  ceux  qui  des- 
cendent dans  la  fosse. 

25  On  a  mis  sa  couche  parmi  ceux  qui 
ont  été  tués,  avec  toute  sa  multitude  :  ses 
sépulcres  sont  autour  de  lui  ;  eux  tous 
ineirconcis,   tués   par  l'épée,   quoiqu'ils 


aient  répandu  leur  teneur  sur  la  taire  des 
vivans  ;  toutefois  ils  ont  porté  leur  igno- 
minie avec  ceux  qui  descendent  en  la 
fosse  ;  il  a  été  mis  parmi  ceux  qui  ont  été 
tués. 

26  Là  est  Mésec,  Tubal,  et  toute  la 
multitude  de  leura  gens  ;  leura  sépulcres 
sont  autour  d'eux  ;  eux  tous  incirconcis, 
tués  par  l'épée,  quoiqu'ils  aient  répanda 
leur  terreur  sur  la  terre  des  vivans. 

27  Ils  n'ont  pourtant  point  été  gisant 
avec  les  hommes  vaillans  qui  sont  tombés 
d'entre  les  incirconcis,  lesquels  sont  des- 
cendus au  sépulcre  avec  leura  instnimens 
de  guerre,  dont  on  a  mis  les  épées  sow 
leura  tètes,  et  dont  les  iniquités  ont  repo- 
sé sur  leura  os  ;  parce  que  la  terreur  des 
hommes  forts  est  en  la  terre  des  vivant. 

28  Toi  aussi  tu  seras  froissé  au  milieu 
des  incirconcis,  et  tu  seras  gisant  avec 
ceux  qui  ont  été  tués  par  l'épée. 

29  Là  est  Edom,  ses  rois,  et  tous  ses 
princes,  qui  ont  été  mis  avec  leur  force 
parmi  ceux  qui  ont  été  tués  par  l'épée  ; 
ils  seront  gisans  avec  les  incirconcis,  et 
avec  ceux  qui  sont  descendus  dans  la 
fosse. 

30  Là  sont  tous  les  princes  de  l'Aquilon, 
et  tous  les  Sidoniens,  qui  sont  descendus 
avec  ceux  qui  ont  été  tués,  à  cause  de 
leur  terreur,  étant  honteux  de  leur  force  ; 
et  ils  sont  gisans  incirconcis  avec  ceux  qui 
ont  été  tués  par  l'épée,  et  ils  ont  porté 
leur  ignominie  avec  ceux  qui  sont  des- 
cendus dans  la  fosse. 

31  Pharaon  les  verra,  et  il  sera  consolé 
de  toute  la  multitude  de  son  peuple  ; 
Pharaon,  dit  le  Seigneur  l'Etemel,  a  vu 
les  blessés  par  l'épée  et  toute  son  armée. 

32  Car  j'ai  mis  ma  terreur  en  la  terre 
des  vivans  ;  c'est  pourquoi  Pharaon,  avec 
toute  la  multitude  de  son  peuple,  sera  gi- 
sant au  milieu  des  incirconcis,  avec  ceux 
qui  ont  été  tués  par  l'épée,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXIIL 

CoNMiMJtoti  et  autoriti  ieê  propkète$, 
A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adressée f  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  parle  aux  enfans  de  ton 
peuple,  et  leur  dis  :  Quand  je  ferai  venir 
Tépée  sur  quelque  pays,  et  que  le  peuple 
du  pays  aura  choisi  quelqu'un  d'entre  eux, 
et  l'aura  établi  pour  leur  servir  de  senti- 
nelle ; 

3  et  que  lui,  voyant  venir  l'épée  sur  Is 
pays,  aura  sonné  du  cor,  et  aura  averti  Is 
peuple  ; 

4  si  /e  pevp^Ct  ayant  bien  ouï  le  son  an 
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cor,  ne  se  tient  pti  sur  ses  gardes,  et 
qu^ensuite  Tépée  vienne,  et  le  dépêche, 
son  sang  sera  sur  sa  léte. 

5  Car  il  a  ouï  le  son  du  cor,  et  ne  s^est 
point  tenu  sur  ses  gardes  ;  son  sang  donc 
sera  sur  lui-même  ;  mais  s*il  se  tient  sur 
ses  firardes,  il  sauvera  sa  vie. 

6  Que  si  la  sentinelle  voit  venir  Tépée, 
et  qu*elle  ne  sonne  point  du  cor,  en  sorte 
que  le  peaple  ne  se  tienne  point  sur  ses 
cardes,  et  quVnsuite  Tépée  survienne,  et 
Ste  la  vie  à  quelqu'un  d'entre  eux,  celui- 
ci  aura  bien  été  surpris  dans  son  iniquité  ; 
mais  je  redemanderai  son  sang  de  la  main 
de  la  sentinelle. 

7  Toi  donc,  fils  d'homme,  je  t'si  établi 
pour  sentinelle  à  la  maison  d'Israël  ;  tu 
écouteras  donc  la  parole  de  ma  bouche, 
et  tu  les  avertiras  de  ma  part. 

8  Quand  j'aurai  dit  au  méchant  :  Mé- 
chant, tu  mourras  de  mort  ;  et  que  tu 
n'auras  point  parlé  au  méchant  pour  Ta- 
▼ertir  de  se  détourner  de  sa  voie,  ce  mé- 
chant mourra  dans  son  iniquité  ;  mais  je 
redemanderai  son  sang  de  ta  main. 

9  Mais  si  tu  as  averti  le  méchant  de  se 
détourner  de  sa  voie,  et  qu'il  no  se  soit 
jwint  détourné  de  sa  voie,  il  mourra  dans 
son  iniquité  ;  mais  toi  tu  auras  délivré  ton 
âme. 

10  Toi  donc,  fils  d*homme,disà  la  maison 
d'Israël  :  Vous  avez  psrlé  ainsi,  en  dissnt  : 
Puisque  nos  crimes  et  nos  péchés  sont  sur 
nous,  et  que  nous  périssons  à  cause  d'eux, 
comment  pourrions-nous  vivre  î 

1 1  Dis-leur  :  Je  suis  vivant,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel,  que  je  ne  prends  point 
plaisir  en  la  mort  du  méchant,  mais  plu- 
tôt que  le  méchant  se  détourne  de  sa 
voie,  et  qu'il  vive.  Détournez-vous,  dé- 
tournez-vous de  votre  méchante  voie  ;  et 
pourquoi  mourriez-vous,  maison  d'Israël  1 

12  Toi  donc,  fils  d'homme,  dis  sux  en- 
fans  do  ton  peuple  :  La  justice  du  juste 
no  le  délivrera  point,  au  jour  qu'il  aura 
péché  ;  et  le  méchant  ne  tombera  point 
par  sa  méchanceté,  au  jour  qu'il  s'en  sera 
détourné  ;  et  le  juste  ne  pourra  pas  vi- 
vre par  sa  justice,  au  jour  qu'il  aura  péché. 

13  Quand  j'aurai  dit  au  juste  qu'il  vivra 
certainement,  et  que  lui,  se  confiant  sur 
sa  justice,  aura  commis  l'iniquité,  on  ne 
se  souviendra  plus  d'sncune  de  ses  jus- 
tices ;  mais  il  mourra  dans  son  iniquité 
qu'il  aura  commise. 

14  Aussi  quand  j'aurai  dit  au  méchant  : 
Tu  mourras  de  mort  ;  s'il  se  détourne  de 
son  péché,  et  qu'il  fasse  ce  qui  est  juste 

i0t  droit  ; 


16  êi  le  méchant  rend  le  gegtt»  «t  qu'A 
restitue  ce  qu'il  aura  ravi,  et  qu'il  marclie 
dans  les  statuts  de  la  vie,  sans  commettre 
d'iniquité,  certainement  il  vivra,  il  ne 
mourra  point. 

16  On  no  se  souviendra  plus  des  péchés 
qu*il  aura  commis  ;  il  a  fait  ce  qui  est 
juste  et  droit  ;  certainement  il  vivra. 

17  Or  les  enfans  de  ton  peaple  ont  dit  : 
La  voie  du  Seigneur  n'est  pas  bien  ré- 
glée; mtùs  c'est  plutôt  leur  voie  qui 
n'est  pas  bien  réglée. 

18  Quand  le  juste  se  détoomera  de  sa 
justice,  et  qu'il  commettra  l'iniquité,  il 
mourra  pour  ces  choses-là. 

19  Et  quand  le  méchant  se  détoomeim 
de  sa  méchanceté,  et  qu'il  fera  ce  qui  est 
juste  et  droit,  il  vivra  pour  ces  choses-là. 

20  Et  vous  avez  dit  :  La  voie  du  Sei- 
gneur n'est  pas  bien  réglée.  Je  vous  ju- 
gerai, maison  d'Israël,  chacun  selon  sa 
voie. 

21  Or  il  arriva  en  la  douzième  année  de 
notre  captivité,  au  cinquième  jowr  do 
dixième  mois  que  quelqu'un  qui  était 
échappé  de  Jérusalem  vint  vers  moi,  en 
disant  :  La  ville  a  été  prise. 

22  Et  la  main  de  l'Etemel  avait  été  sur 
moi  le  soir  avant  que  celui  qui  était 
échappe  vînt,  et  l^ Etemel  avait  ouvert  ma 
bouche,  en  attendant  que  cet  homme 
vint  le  matin  vers  moi  ;  et,  ma  boucha 
ayant  été  ouverte,  je  ne  me  tus  plus. 

23  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut 
adressée^  en  disant  : 

24  Fils  d'homme,  ceux  qui  habitent  en 
ces  lieux  déserts,  sur  la  terre  d'Israël, 
discourent,  en  disant  :  Abraham  était 
seul,  et  il  a  possédé  le  pays  ;  mais  nous 
sommes  un  grand  nombre  de  gens,  et  le 
pays  nous  a  été  donné  en  héritage. 

25  C'est  pourquoi  tu  leur  diras  :  Ainsi 
a  dit  le  Seigneur  TEtemcl  :  Vous  msngez 
la  chair  avec  le  sang,  et  vous  levez  vos 
yeux  vers  vos  idoles,  et  vous  répandez  le 
sang  ;  et  vous  posséderiez  le  pays  ! 

26  Vous  vous  appuyez  sur  votre  épée  ; 
vous  commettez  abomination,  et  vous 
souillez  chacun  de  vous  la  femme  de 
son  prochain  ;  et  vous  posséderiez  le 
pays! 

27  Tu  leur  diras  ainsi  :  Ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Je  suis  vivant,  que 
ceux  qui  sont  en  ces  lieux  déserts  tom- 
beront par  l'épée  ;  et  que  je  livrerai  aux 
bêtes  celui  qui  est  par  les  champs,  sfin 
qu'elles  le  mangent  ;  et  que  ceux  qui 
sont  dans  les  forteresses  et  dans  les  car 
TenêB  mourront  de  la  mortalité. 
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M  AiMi  je  rédaini  le  paye  en  désola- 
tkm  et  en  désert,  tellement  que  Torgaeil 
de  se  force  sen  aboli,  et  les  montagnes 
d^Israol  seront  dcsolées,  en  sorte  qu^il  n*y 
passera  plus  personne. 

29  Et  ils  connaîtront  que  je  suis  TEter- 
nel,  quand  j'aurai  réduit  leur  pays  en  dé- 
fioUtion  et  en  désert,  à  cause  de  toutes 
leurs  abominations  qu'ils  ont  commises. 

30  £t  quant  à  toi  fils  d'homme,  les 
enfans  de  ton  peuple  causent  de  toi  aa- 
près  des  murailles,  et  aux  entrées  des 
maisons,  et  parlent  l'un  à  l'autre  chacun 
•TOC  son  prochain,  en  disant:  Venex 
maintenant,  et  écoutez  quelle  est  la  pa- 
role qui  est  procédée  de  l'Eternel. 

81  Et  ils  viennent  vers  toi  comme  en 
foale,  et  mon  peuple  s'assied  devant  toi, 
et  ils  écoutent  tes  paroles,  mais  ils  ne  les 
mettent  point  en  elFct  ;  ils  les  répètent 
comme  si  c'était  une  chanson  profane, 
mais  leur  cœur  marche  toujours  après  le 
^in  déshonnète. 

33  Et  voici,  tu  leur  es  comme  un 
homme  qni  leur  chante  une  chanson  pro- 
fime,  avec  une  belle  voix  qui  résonne 
bien  ;  car  ils  écoutent  bien  tes  paroles, 
mais  ils  ne  les  mettent  point  en  elfet. 

33  Mais  quand  cela  sera  arrivé  {et  le 
▼oici  qui  vient),  ils  sauront  qu'il  y  a  eu 
on  jMrophète  au  milieu  d'eux. 

CHAPITRE  XXXrV. 

Prmphêtù  contre  Ut  mauvais  pastmrs.    Promt»»0 
é*  dmmtr  Dmmd  pomr  pasteur.  AUtance  de  paix. 

A  parole  de  l'Eternel  me  fut  encore 
onreMtée^  en  dissnt  : 
%  Fils  d'homme,  prophétise  contre  les 
pasteurs  d'Israël  ;  prophétise,  et  dis  à  ces 
pastenrs  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Malheur  aux  pasteurs  d'Israël  qui 
ne  paissent  qu'eux-mêmes  !  Les  pasteurs 
ne  paissent-ils  pas  le  troupeau  1 

3  Vous  en  mangez  la  graisse,  et  vous 
vous  habillez  de  la  laine  ;  vous  tuez  ce 
qni  est  gras,  et  vous  ne  paissez  point  le 
troupeau  ! 

4  Vous  n'avez  point  fortifié  les  brebis 
languissantes  ;  vous  n'avez  point  donné 
de  remède  i  celle  qui  était  malade  ;  vous 
n*avez  point  bandé  la  plaie  de  celle  qui 
avait  la  jambe  rompue  ;  vous  n'avez  point 
ramené  celle  qui  étsit  chassée,  et  vous 
n'avez  point  cherché  celle  qui  était  per- 
due ;  mais  vous  les  avez  maîtrisées  avec 
dureté  et  ritrueur. 

5  Elles  ont  été  dispersées  par  la  di- 
sette des  pasteurs  ;  et  elles  ont  été  ex- 
posées à  toutes  les  bêtes  des  champs,  pour 
en  être  dévorées,  étant  dispersées. 


6  Mee  brebit  ont  été  enrtntee  pir  tomes 
les  montagnes,  et  par  tous  les  coteaux 
élevés  ;  mes  brebis  ont  été  dispersées  sur 
tout  le  dessus  de  la  terre  ;  et  il  n'y  a  eu 
personne  qui  les  rochercliât,  et  il  n'y  a 
eu  personne  qui  s'en  enqult. 

7  C'est  pourquoi,  pasteurs,  écoutez  la 
parole  de  l'Eternel. 

8  Je  suis  vivant,  dit  le  Seigneur  ^Ete^ 
nel,  si  je  ne  faii  justice  de  ce  que  mes 
brebis  ont  été  exposées  en  proie,  et  de 
ce  que  mes  brebis  ont  été  exposées  a  étro 
dévorées  de  toutes  les  bêtes  des  chajnfjs, 
parce  qu'elles  n'avaient  point  de  pasteur  ; 
et  de  ce  que  mes  pasteurs  n'ont  point 
recherché  mes  brebis  ;  mais  que  les  pas- 
teurs se  sont  nourris  simplement  eux- 
mêmes,  et  n'ont  point  fait  paitre  mee 
brebis. 

9  C'est  pourquoi,  pasteurs,  écoutez  la 
parole  de  l'Eternel. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  T Etemel  : 
Voici,  j'en  veux  à  ces  pasteurs-li,  et  je 
redemanderai  mes  brebis  de  leur  main  ; 
je  les  ferai  cesser  de  paitre  les  brebis,  et 
les  pasteurs  ne  se  repaîtront  plus  icki^ ai^ 
nunt  eux-mêmes  ;  mais  je  délivrerai  mes 
brebis  de  leur  bouche,  et  elles  ne  seront 
plus  dévorées  par  eux. 

11  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Me  voici,  je  redemanderai  mes  bre- 
bis, et  je  les  rechercherai. 

13  Comme  le  pasteur  se  trouvsnt  parmi 
son  troupeau,  recherche  ses  brebis  dis- 
persées, ainsi  je  rechercherai  mes  brebis, 
et  les  retirerai  de  tous  les  lieux  où  elles 
auront  été  dispersées,  au  jour  de  la  nuée 
et  de  l'obscurité. 

13  Je  les  retirerai  donc  d'entre  les  peu- 
ples, et  les  rassemblerai  dos  psys,  et  les 
ramènerai  dans  leur  terre,  et  les  nourrirai 
sur  les  montagnes  d'Israël,  auprès  des 
cours  des  eaux  et  dans  toutes  les  de- 
meures du  pays. 

14  Je  les  paîtrai  dans  de  bons  pAtura- 
ges,  et  leur  psrc  sera  dsns  les  hautes 
montagnes  d'Israël  ;  et  là  elles  couche 
ront  dsns  un  bon  parc,  et  paîtront  en 
de  gras  pâturages,  sur  les  montagnes 
d'Israël. 

15  Moi-même  je  paîtrai  mes  brebis,  et 
les  ferai  reposer,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

16  Je  rechercherai  celle  qui  sera  per- 
due, et  je  ramènerai  celle  qui  sera  chas- 
sée ;  je  banderai  la  plaie  de  celle  qui 
aura  la  jambe  rompue,  et  je  fortifierai 
celle  qui  sera  mslade  ;  mais  je  détruirai 
la  grasse  et  la  forte  ;  jo  les  paîtrai  par 
raison. 
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17  Mtit  qntnt  i  tous,  met  btebia»  ainsi 
«dit  le  Seigneur  TEtemel:  Voici,  je  vais 
mettre  à  part  les  brebis,  les  béliers  et  les 
boucs. 

18  Vous  est-ce  peu  de  chose  d'être 
nourris  de  bonne  pâture,  que  vous  fou- 
liez à  vos  pieds  le  reste  de  votre  pâture, 
et  de  boire  des  eaux  claires,  que  vous 
troubliez  le  reste  avec  vos  pieds  1 

19  Mûis  mes  brebis  sont  nourries  de  la 
pâture  que  vous  foulez  à  vos  pieds,  et 
elles  boivent  ce  que  vos  pieds  ont  troublé. 

20  C*est  pourquoi  le  Seigneur  l'Etemel 
leur  a  dit  amsi  :  Me  voici,  je  mettrai  moi- 
même  à  part  la  brebis  grasse  et  la  brebis 
maigre. 

21  Parce  que  vous  avez  poussé  du  côté 
et  de  répaule,  et  que  vous  heurtez  de 
vos  cornes  toutes  celles  qui  sont  languis- 
santes, jusqu'à  ce  que  vous  les  ayez 
chassées  dehors. 

22  Je  sauverai  mon  troupeau,  telle- 
ment qu'il  ne  sera  plus  en  proie,  et  je 
distinguerai  entre  brebis  et  brebis. 

23  Je  susciterai  sur  elles  un  pasteur 
oui  les  paîtra,  savoir  mon  serviteur  I)avid  ; 
il  les  paîtra,  et  lui-même  sera  leur  pasteur. 

24  Et  moi,  l'Etemel,  je  serai  leur  Dieu  ; 
et  mon  serviteur  David  sera  prince  au 
milieu  d'elles  ;  moi,  l'Etemel,  j'ai  parlé. 

25  Et  je  traiterai  avec  elles  une  alli- 
ance de  paix,  et  je  détmirai  dans  le  pays 
les  mauvaises  bêtes  ;  et  les  brebis  habi- 
teront au  désert  sûrement  et  dormiront 
dans  les  forêts. 

2G  Et  je  les  comblerai  de  bénédictions, 
et  tous  les  environs  aussi  de  mon  coteau, 
et  je  ferai  tomber  la  pluie  en  sa  saison  ; 
ce  seront  des  pluies  de  bénédiction. 

27  Et  les  arbres  des  champs  produiront 
leur  fruit,  et  la  terre  rapportera  son  re- 
venu ;  et  elles  seront  en  leur  terre  sûre- 
ment, et  sauront  que  je  suis  l'Etemel, 
quand  j'aurai  rompu  les  bois  de  leur  jouff, 
et  que  je  les  aurai  délivrées  de  la  mam 
de  ceux  qui  se  les  asservissaient. 

28  Et  elles  ne  seront  plus  en  proie  aux 
nations,  et  les  bêtes  de  la  terre  ne  les 
dévoreront  plus;  mais  elles  habiteront 
sûrement,  et  il  n'y  aura  personne  qui  les 
épouvante. 

29  Je  leur  susciterai  une  plante  célè- 
bre ;  elles  ne  mourront  plus  de  faim  sur 
la  terre,  et  elles  ne  porteront  plus  l'op- 
probre des  nations. 

30  Et  ils  sauront  que  moi,  l'Etemel 
leur  Dieu,  suis  avec  eux,  et  qu'eux,  la 
maison  d'Israël,  sont  mon  peuple,  dit  le 
Sttigrneur  l'Eternel. 


81  Or  vous  état  mm 
hommes,  les  brebis  de  mon  pâtma^; 
et  je  suis  votre  Dien,  dit  !•  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XXXV. 

Prophétie  amtrt  r/AoNic 

T  A  parole  de  l'Etemel  me  fat  eocon 
"^  adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  tourne  te  lace  contre 
la  montagne  de  Séhir,  et  prophétine  con- 
tre elle. 

3  Et  lui  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  mon- 
tagne de  Séhir,  et  j'étendrai  ma  main 
contre  toi,  et  te  réduirai  en  désolation  et 
en  désert. 

4  Je  réduirai  tes  villes  en  désert,  et  ta 
ne  seras  que  désolation,  et  tu  connaîtras 
que  je  suis  l'Etemel. 

5  Parce  que  tu  as  en  une  inimitié  im- 
mortelle, et  que  tu  as  fait  couler  le  sang 
des  enfans  d'Israël  à  coups  d'épée,  an 
temps  de  leur  calamité,  et  au  tempe  de 
leur  iniquité,  qui  en  a  été  Ul  fin. 

6  C'est  pourquoi,  je  suis  vivant,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  qae  je  te  mettrai 
toute  en  sang,  et  le  sang  te  poursoivri  ; 
parce  que  tu  n'as  ])oint  haï  le  sang,  is 
sang  aussi  te  poursuivra. 

7  Et  je  réduirai  la  montagne  de  Séhir 
en  désolation  et  en  désert,  et  j'en  éloi- 
gnerai tous  ceux  qui  la  fréquentaient. 

8  Et  je  remplirai  ses  montagnes  de  ses 
gens  mis  à  mort  ;  tes  honomes  tués  par 
l'épée  tomberont  en  tes  coteaux,  et  en 
tes  vallées,  et  en  tous  tes  courene  d*eaot. 

9  Je  te  réduirai  en  désolations  étei^ 
nelles,  et  tes  villes  ne  seront  pins  ha* 
bitées  ;  et  vous  saurez  que  je  sais 
l'Etemel. 

10  Parce  que  tu  as  dit  :  Les  deux  na- 
tions et  les  deux  pays  seront  à  moi,  et 
nous  les  posséderons,  quoique  TEtenel 
ait  été  là. 

1 1  A  cause  de  cela,  je  suis  vivant,  dit 
le  Seigneur  l'Etcrael,  que  j'agirai  selon 
ton  courroux,  et  selon  ton  envie  que  ta 
as  exécutée,  à  cause  de  tes  haines  contre 
eux  ;  et  je  serai  connu  parmi  eux,  quand 
je  t'aurai  jugé. 

12  Et  tu  sauras  que  moi,  l'Etemel,  j'ai 
ouï  toutes  les  paroles  insultantes  que  ta 
as  prononcées  contre  les  moatamMt 
d'Israël,  en  disant  :  Elles  ont  été  déso» 
lées,  elles  nous  ont  été  données  pour  les 
consumer. 

13  Et  vous  m'avez  bravé  par  vos  dis- 
cours, et  vous  avez  multiplie  vos  paroles 
contre  moi  ;  je  l'ai  ouï. 
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14  Ainm  s  dit  le  Seigneur  l*Eteiiiel  : 
Qoand  toute  U  terre  se  réjoaira,  je  te 
réduirai  en  désolation. 

15  Comme  tu  t'es  réjouie  sur  l'héri- 
tage de  la  maison  d'Israël»  ptirce  qu'il  a 
été  désolé,  j'en  ferai  de  même  envers 
toi  ;  tu  ne  seras  que  désolation,  à  mon- 
tagne de  Séhir  !  même  tout  Edom  en- 
tièrement; et  ils  sauront  que  je  suie 
rStemel. 

CHAPITRE  XXXVI. 

Pnpkitù  emUrt  U*  mmtmù  vitrail 
l^T  toi,  fils  d'homme,  prophétise  aussi 
touchant  les  montagnes  d'Israël,  et 
dis  :  Montagnes  d'Israël,  écoutez  la  pa- 
role de  l'Etemel. 
8  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  que  Tennomi  a  dit  contre  vous  : 
Ha  !  ha  !  tous  les  lieux  haut  élevés,  qui 
même  sont  d'ancienneté,  sont  devenus 
notre  possession. 

3  C'est  pourquoi  prophétise,  et  dis  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEternel  :  Parce, 
oui,  parce  qu'on  vous  a  réduites  en  dé- 
solation, et  que  ceux  d'alentour  vous  ont 
englouties,  afin  que  vous  fussiez  en  pos- 
session au  reste  des  nations,  et  qu'on 
vous  a  exposées  à  la  langue  et  aux  in- 
sultes des  nations  ; 

4  à  cause  de  cela,  montagnes  d'Israël, 
écoatez  la  parole  du  Seigneur  TEtemel  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  aux 
montagnes  et  aux  coteaux,  aux  courans 
d'eaox  et  aux  vallées,  aux  lieux  détmits 
et  désolés  et  aux  villes  abandonnées,  qui 
ont  été  en  pillage  et  en  moquerie  au  reste 
des  nations  qui  sont  tout  à  î'entour  ; 

5  à  cause  de  cela,  dis-je,  ainsi  a  dit  le 
Seigneur  l'Etemel  :  Si  je  ne  parle,  en 
l'ardeur  de  ma  jalousie,  contre  le  reste 
des  nations,  et  contre  tous  ceux  d*Idu- 
mée  qui  se  sont  attribué  ma  terre  en 
possession,  avec  une  joie  dont  leur  cœur 
était  plein,  et  avec  un  mépris  dont  ils  se 
faisaient  un  grand  plaisir,  pour  la  mettre 
au  pillage. 

6  C'est  pourquoi  prophétise  touchant 
la  terre  d'Israël,  et  dis  aux  montagnes  et 
aux  coteaux,  aux  courans  d'eaux  et  aux 
vallées  :  Ainsi  a  dit  le  Seisfneur  TEtemel  : 
Voici,  j*ai  parlé  en  ma  jalousie  et  en  ma 
forenr,  parce  que  vous  avez  porté  l'igno- 
minie des  nations. 

7  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  J'ai  levé  ma  main,  si  les  na- 
tions qui  flont  tout  autour  de  vous  ne  por- 
tent leur  ignominie. 

8  Mais  voun.  montagnes  d'Israël,  vous 
pousserez  vom  branches,  et  vous  porterez 


Totre  fruit  pour  mon  peuple  d'ImA  ;  ett 
ils  sont  prêta  à  venir. 

9  Car  me  voici,  je  vUru  à  vons,  et  je 
retoumerai  vers  vous,  et  vous  serez  la* 
bourées  et  semées. 

10  Et  je  multiplierai  les  hommes  sur 
vous,  savoir  la  maison  d'Israël  toute  en- 
tière, et  les  villes  seront  habitées,  et  les 
lieux  déserts  seront  rebâtis. 

1 1  Et  je  multiplierai  sur  vous  les  hommes 
et  les  bêtes,  qui  j  multiplieront,  et  fruc" 
tifieront  ;  je  ferai  que  vous  serez  habitée 
comme  anciennement,  et  je  vous  ferai 
plus  de  bien  que  vous  n'en  avez  en  au 
commencement  ;  et  vous  saurez  que  ja 
suis  TEtemel. 

12  Et  je  ferai  marcher  sur  vous  dee 
hommes,  savoir  mon  peuple  d'Israël,  qui 
vous  posséderont  ;  vous  leur  serez  en  hér- 
itage, et  vous  ne  les  consumerez  plus. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Parce  qu'on  dit  de  vous  :  Tu  es  un  pays 
qui  dévore  les  hommes,  et  tu  as  consumé 
tes  habitans  ; 

14  i  cause  de  cela  tu  ne  dévoreras  plus 
les  hommes,  et  ne  consumeras  plus  tes 
habitans,  dit  le  Seigneur  l'Eternel. 

16  Et  je  ferai  que  tu  n'entendras  plus 
l'ignominie  des  nations,  et  que  tu  ne  por- 
teras plus  l'opprobre  des  peuples  ;  et  ta 
ne  feras  plus  périr  tes  habitans,  dit  le 
Seigneur  TEtemel. 

16  Puis  la  parole  de  TEteroel  me  fui 
adressée,  en  disant  : 

17  Fils  d*homme,  ceux  de  la  maison 
d'Israël,  habitant  en  leur  tene,  l'ont  souil- 
lée par  leur  voie  et  par  leurs  actions; 
leur  voie  est  devenue  devant  moi  tells 
qu'est  la  souillure  de  la  femme  séparée  à 
cause  de  son  impureté. 

18  Et  j'ai  répandu  ma  fureur  sur  eux,  à 
cause  du  sang  qu'ils  ont  répandu  sur  le 
pays,  et  parce  qu'ils  Tont  souillé  par  leurs 
idoles. 

19  Et  je  les  ai  dispersés  parmi  les  na* 
tiens,  et  ils  ont  été  répandus  par  les  pays  ; 
je  les  ai  jugés  selon  leur  voie  et  sebn 
leurs  actions. 

20  Et  étant  venus  parmi  les  nations  an 
milieu  desquelles  ils  sont  venus,  ils  ont 
profané  le  nom  de  ma  sainteté,  en  ce 

Su'on  a  dit  d'eux  :  Ceux-ci  sont  le  peuple 
e  l'Etemel,  et  cependant  ils  sont  sortis 
de  son  pays. 
81  Mais  j'ai  éparfn^é  le  nom  de  nia 
sainteté,  lequel  la  maison  d'Israël  avait 
profané  parmi  les  nations  au  milieu  des- 
quelles ils  étaient  venus. 
22  C'est  pourquoi  dis  à  la  maison  d'I» 
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raôl  :  Ainti  a  dit  le  Seigneur  TEtemel  : 
Jo  ne  le  fais  point  à  cause  de  ▼ous,  ô  mai- 
son d'Iiraël  !  mais  à  cause  du  nom  de  ma 
saintetc,  que  vous  avez  profané  parmi  les 
nations  au  milieu  desquelles  vous  ëles 
venus. 

23  Et  je  sanctifierai  mon  grand  nom, 
qui  a  été  profané  parmi  les  nations,  et 
que  vous  avez  profané  parmi  elles  ;  et  les 
nations  sauront  que  je  suis  TEtemel,  dit 
le  Seigneur  TEtemel,  quand  je  serai 
Mmttifie  en  tous,  en  leur  présence. 

24  Je  vous  retirerai  donc  d'entre  les  na^ 
lions,  je  tous  rassemblerai  de  tous  pays, 
et  je  TOUS  ramènerai  en  votre  terre. 

25  £t  je  répandrai  sur  vous  des  eaux 
nettes,  et  tous  serez  nettoyés  ;  je  vous 
nettoierai  de  toutes  vos  souillures,  et  de 
totites  vos  idoles. 

26  Je  vous  donnerai  un  nouveau  cœur, 
je  mettrai  au-dcdans  de  vous  un  esprit 
nouveau,  j*6terai  de  votre  chair  le  cœur  de 
pierre,  et  je  vous  donnerai  uncœurde  chair. 

27  Et  je  mettrai  mon  esprit  au-dedans 
de  vous,  je  ferai  que  vous  marcherez  dans 
mes  statuts,  et  que  vous  garderez  mes 
ordonnances,  et  les  ferez. 

28  Et  vous  demeurerez  au  pays  que  j*ai 
donné  à  vos  pères,  et  vous  serez  mon 
peuple,  et  je  serai  votre  Dieu. 

29  Je  vous  délivrerai  de  toutes  vos  souil- 
lures, j'appellerai  le  froment,  je  le  multi- 
plierai, et  je  ne  vous  enverrai  plus  la 
famine  ; 

30  mais  je  multiplierai  le  fruit  des  arbres, 
et  le  revenu  des  champs,  afin  que  vous 
ne  portiez  plus  l'opprobre  de  la  famine 
entre  les  nations. 

31  Et  vous  vous  souviendrez  de  votre 
mauvaise  voie,  et  de  vos  actions  qui  n'é- 
taient pas  bonnes  ;  et  vous  détesterez  en 
vous-mêmes  vos  iniquités,  et  vos  abomi- 
nations. 

32  Je  ne  le  fais  point  pour  l'amour  de 
vous,  dit  le  Seigneur  l'Etemel,  afin  que 
vous  le  sachiez.  Soyez  honteux  et  confus 
i  cause  de  votre  vie,  ô  maison  d'Israël  ! 

33  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  :  Au 
jour  que  je  vous  aurai  purifiés  de  toutes 
vos  miquités,  je  vous  ferai  habiter  dans  des 
Tilles,  et  les  lieux  déserts  seront  rebâtis. 

34  Et  la  terre  désolée  sera  labourée,  au 
lien  qu'elle  n'a  été  que  désolation  en  la 
présence  de  tous  les  passans. 

35  Et  on  dira  :  Cette  terre-ci,  qui  était 
désolée,  est  devenue  comme  le  jardin 
d'Héden  ;  et  ces  villes,  qui  avaient  été 
désertes,  désolées  et  détruites,  sont  foi- 
tifite  «t  iubitéM. 


36  Et  las  nations  qui  seront  demeuiées 
de  reste  autour  de  vous  sauront  que  moi, 
l'Etemel,  j'aurai  rebâti  les  lieux  détruits, 
et  planté  le  pays  désolé  ;  moi,  TEtémel, 
j'ai  parlé,  et  je  le  ferai. 

37  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel: 
Encore  scrai-jo  recherché  par  la  maison 
d'Israël,  pour  leur  faire  ceci,  tavair  que 
je  multiplie  leurs  hommes  comme  un 
troupeau  de  brebis. 

38  Les  villes  qui  sont  désertes  seront 
remplies  de  troupes  d'hommes,  tels  que 
sont  les  troupeaux  des  bétes  sanctifiéies, 
tels  que  sont  les  troupeaux  des  bêtes  qu'on 
amène  à  Jérusalem  en  ses  fêtes  solen- 
nelles ;  et  ils  sauront  que  je  suis  TEtemeL 

CHAPITRE  XXXVII. 

Emblème  dtê  oê  »tc»t  et  de  deux  boiijmaât, 

T  A  main  de  TEtcmcl  fut  sur  moi,  et 

l'Etemel  me  fit  sortir  en  esprit,  et 

me  posa  au  milieu  d'une  campagne  qui 

était  pleine  d'os  ; 

2  et  il  me  fit  passer  auprès  d'eux  tout  à 
l'environ  ;  et  voici,  ils  étaient  en  fort 
grand  nombre  sur  le  dessus  de  cette 
campagne,  et  étaient  fort  secs. 

3  Puis  il  me  dit  :  Fils  d'homme,  ces  os 
pourraient-ils  bien  revivre  1  Et  ie  répon- 
dis :  Seigneur  Etemel,  tu  le  sais. 

4  Alors  il  me  dit  :  Prophétise  sur  ces 
os,  et  leur  dis  :  Os  secs,  écoutez  la  pa- 
role de  l'Etemel. 

ô  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  â  ces 
os  :  Voici,  je  vais  faire  entrer  l'esprit  en 
vous,  et  vous  revivrez. 

6  Et  je  mettrai  des  nerfs  sur  vous,  et  je 
ferai  croître  de  la  chair  sur  vous,  et  j'é- 
tendrai de  la  peau  sur  vous  ;  puis  ie  re- 
mettrai l'esprit  en  vous,  et  vous  revivrez, 
et  vous  saurez  que  je  suis  l'Etemel. 

7  Alors  je  prophétisai  selon  qu'il  m'avait 
été  commandé  ;  et,  sitôt  que  j'eus  pro* 
phétisé,  il  se  fit  un  son  ;  et  voici,  il  se  fit 
un  mouvement,  et  ces  os  s'approchèrent 
l'un  de  l'autre. 

8  Puis  je  regardai,  et  voici,  il  vint  des 
nerfs  sur  eux,  et  il  y  crût  de  la  chair,  et 
la  peau  y  fut  étendue  par  dessus  ;  mais 
l'esprit  n'y  était  point. 

9  Alors  il  me  dit  :  Prophétise  à  rcsprit, 
prophétise,  fils  d'homme,  et  dis  à  l'esprit  : 
Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Esprit, 
Tiens  des  quatre  vents,  et  souffle  sur  ces 
morts,  et  qu'ils  revivent. 

10  Je  prophétisai  donc  comme  il  m*aTsit 
commandé  ;  et  l'esprit  entra  en  eux,  et  ils 
revécurent,  et  se  tinrent  sur  leurs  pieds  ; 
et  ce  fut  une  armée  extrêmement  grande. 

11  Alen  il  me  dit  :  File  d'homm«i  cm 
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tm  tout  toute  Is  miison  d'Isnêl  :  Voici,  ils 
difient  :  Nos  os  sont  devenus  secs,  et  notre 
attente  est  perdae  ;  c*en  est  fait  de  nous. 

12  C'est  pourquoi  prophétise,  et  leur 
dis  :  Ainsi  a  dit  le  (Sei^eur  l'£temel  : 
Mon  peuple,  Toici,  je  vdis  ouvrir  vos  sé- 
pulcres, et  je  vous  tirerai  hors  de  vos  sé- 
palcres,  et  vous  ferai  rentrer  en  la  terre 
d*Israël. 

13  Et  vous,  mon  peuple,  vous  saurez 
que  je  suis  PEtemel,  quand  j*aurai  ouvert 
Toe  sépulcres,  et  que  je  vous  aurai  tirés 
hors  de  vos  sépulcres. 

14  Et  je  mettrai  mon  esprit  en  vous,  et 
TOUS  revivrez,  et  je  vous  placerai  sur 
votre  terre  ;  et  vous  saurez  que  moi, 
l'Etemel,  j'aurai  parlé,  et  que  je  l'aurai 
fait,  dit  TEtemcl. 

15  Puis  la  parole  de  l'Eternel  me  fut 
adrctséct  en  disant  : 

16  Et  toi,  61s  d'homme,  prends  un  bois, 
et  écris  dessus  :  Pour  Juda,  et  pour  les 
enians  d'Israël  ses  compagnons  ;  prends 
encore  un  autre  bois,  et  écris  dessus  :  Le 
bois  d'Ephraïm,  et  de  toute  la  maison 
d'Israël  ses  compagnons,  pour  Joseph. 

17  Puis  tu  les  joindras  l'un  à  l'autre 
pour  ne  fonner  qu'un  même  bois,  et  ils 
seront  unis  dans  ta  main. 

18  Et  quand  les  enfans  de  ton  peuple 
demanderont,  en  disant  :  Ne  nous  décla- 
res-tu pas  ce  que  tu  veux  dire  par  ces 
choses  1 

19  Dis-leur:  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel  :  Voici,  je  vais  prendre  le  bois 
de  Joseph  qui  est  en  la  main  d'Ephraïm, 
et  des  tribus  d'Israël  ses  compagnons,  et 
je  les  mettrai  sur  celui-ci,  savoir  sur  le 
bois  de  Juda;  et  je  les  ferai  être  un  seul 
bois,  et  ils  ne  seront  qu'un  seul  bois  en 
ma  main. 

20  Ainsi  les  bois  sur  lesquels  tu  auras 
écrit,  seront  en  ta  main,  eux  le  voyant. 

SI  Et  dis-leur  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel  :  Voici,  je  vais  prendre  les  en- 
fans  d'Israël  entre  les  nations  parmi  les- 
quelles ils  sont  allés  ;  je  les  rassemblerai 
de  toutes  parts,  et  je  les  ferai  rentrer  en 
leur  terre. 

22  Et  je  ferai  qu'ils  seront  nne  seule 
nation  dans  le  pays,  sur  les  montagnes 
d'Israël  ;  ils  n'auront  tons  qu'un  roi  pour 
leur  roi,  ils  ne  seront  plus  deux  nations, 
et  ils  ne  seront  plus  divisés  en  deux 
royaumes. 

23  Et  ils  ne  se  souilleront  plus  par  leurs 
idoles,  ni  par  leurs  infamies,  ni  par  tous 
leurs  crimes  ;  et  je  les  retirerai  de  toutes 
leurs  demeures  dans  lesquelles  ils  ont  pé- 


ché, et  je  les  pnrifierti,  et  ils  snoiit  bmni 

peuple,  et  je  serai  leur  Dieu. 

24  Et  David,  mon  serviteur,  sera  leur 
roi  ;  et  ils  auront  tous  un  seul  pasteur,  et 
ils  marcheront  dans  mes  ordonnances  ;  ils 
garderont  mes  statuts,  et  les  feront. 

25  Et  ils  habiteront  au  pays  que  j'ai 
donné  à  Jacob,  mon  serviteur,  dans  lequel 
vos  pères  ont  habité  ;  ils  y  habiteront, 
dis-je,  eux  et  leurs  enfans,  et  les  enfans 
de  leurs  enfans,  à  toujours  ;  et  David,  mon 
serviteur,  sera  leur  prince  à  toujours. 

26  Et  je  traiterai  avec  eux  une  alliance 
de  paix,  et  il  y  aura  une  alliance  étemelle 
avec  eux,  et  je  les  établirai,  et  les  multi- 
plierai ;  je  mettrai  mon  sanctuaire  au  mi- 
lieu d'eux  à  toujours. 

27  Et  mon  pavillon  sera  parmi  eux,  et 
je  serai  leur  Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

28  Et  les  nations  sauront  que  je  suis 
l'Etemel,  qui  sanctifie  Israël,  quand  mon 
sanctuaire  sera  au  milieu  d'eux  à  toujours. 

CHAPITRE  XXXVIII. 

Prophétie  contre  Gog  et  Mmgog. 
T  A  parole  de  l'Etemel  me  fut  encore 
adressée^  en  disant  : 

2  Fils  d'homme,  tourne  ta  face  vers 
Gog,  au  pays  de  Ma^rog,  prince  des  chefs 
de  Mésec  et  de  Tubal,  et  prophétise 
contre  lui. 

3  Et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eter- 
nel :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  Gog,  prince 
des  chefs  de  Mésec  et  de  Tubal  ; 

4  et  je  te  ferai  retourner  en  arriére,  et 
je  mettrai  des  boucles  dans  tes  mâchoires, 
et  te  ferai  sortir  avec  toute  ton  armée, 
avec  les  chevaux,  et  les  gens  de  cheval, 
tous  parfaitement  bien  équipés,  une  grande 
multitude  avec  des  écus  et  des  boucliers, 
et  tous  maniant  l'épée. 

5  Ceux  de  Perso,  de  Cus  et  de  Put  avec 
eux,  qui  tous  ont  des  boucliers  et  des 
casques. 

6  Gomer  et  toutes  ses  bandes,  la  mai- 
son de  Togarma,  du  fond  de  l'Aquilon, 
avec  toutes  les  troupes,  et  plusieurs  peu- 
ples avec  toi. 

7  Apprête-toi,  et  tiens-toi  prêt,  toi,  et 
toute  la  multitude  qui  s'est  assemblée 
vers  toi,  et  sois-leur  pour  garde. 

8  Après  plusieurs  jours  tu  seras  visité, 
et  dans  les  dernières  années  tu  viendras 
au  pays  qui  aura  été  délivré  de  l'épée,  et 
au  peuple  ramassé  d'entre  plusieurs  peu- 
ples, aux  montagnes  d'Israël  qui  auront 
été  continuellement  en  désert  ;  tu  vien- 
dras en  ce  pays-là,  lorsque  ce  pays  ayant 
été  retiré  d'entre  les  peuples,  tous  y  ha- 
biteront en  assurance. 
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9  Tu  monteras  donc  comme  une  ruine 
qui  éclate,  et  tu  viendras  comme  une  nuée 
pour  couvrir  la  terre,  toi,  et  toutes  tes 
troupes,  et  plusieurs  peuples  avec  toi. 

10  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rEtemel  : 
Il  arrivera  en  ces  jours-là  que  plusieurs 
choses  monteront  en  ton  cœur,  et  que  tu 
formeras  un  dessein  pernicieux. 

1 1  Car  tu  diras  :  Je  monterai  contre  le 
pays  dont  les  villes  sont  sans  murailles  ; 

i^envahirai  ceux  qui  sont  en  repos,  qui 
labitenC  en  assurance,  qui  demeurent 
tous  dan*  dt9  viUes  sans  murailles,  les- 
quelles n*onl  ni  barres  ni  portes  ; 

18  pour  enltover  un  grand  butin,  et  faire 
un  grand  pillage  ;  pour  remettre  ta  main 
sur  les  déserts,  qui  de  nouveau  étaient 
habités,  et  sur  le  peuple  ramassé  d'entre 
les  nations,  lequel  vaque  à  son  bétail,  et 
à  ses  biens,  au  milieu  du  pays. 

13  Séba,  et  Dédan,  et  les  marchands  de 
Tarais,  et  tous  ses  lionceaux,  te  diront  : 
Ne  vas-tu  pas  pour  faire  un  grand  butin, 
et  n*as-tu  pas  assemblé  ta  multitude  pour 
faire  un  grand  pillage,  pour  emporter  de 
Targent  et  de  Tor,  pour  prendre  le  bétail 
et  les  biens,  pour  enlever  un  grand  butin  1 

14  Toi  donc,  fils  d'homme,  prophétise, 
et  dis  à  Gog  :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur 
TEtemel  :  En  ce  jour-là,  quand  mon 
fieuple  d'Israël  habitera  en  assurance,  ne 
le  sauras-tu  pas  î 

15  Et  ne  viendras-tu  pas  de  ton  lieu,  du 
fond  de  l'Aquilon,  toi,  et  plusieurs  peuples 
avec  toi,  eux  tous  gens  do  cheval,  une 
grande  multitude,  et  une  grosse  armée  ? 

16  Et  ne  monteras-tu  pas  contre  mon 
peuple  d'Israël,  comme  une  nuée  pour 
couvrir  la  terre  1  Tu  seras  aux  derniers 
jours,  et  je  te  ferai  venir  sur  ma  terre, 
afin  que  les  nations  me  connaissent,  quand 
je  serai  sanctifié  en  toi,  6  Gog  !  en  leur 
présence. 

17  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
N'est-ce  pas  de  toi  que  j'ai  parlé  autre- 
fois par  le  ministère  de  mes  serviteurs, 
les  prophètes  d'Israël,  qui  ont  prophétisé 
en  ces  jours-là  pendant  plusieurs  années, 
qu'on  le  ferait  venir  contre  eux  ? 

18  Mais  il  arrivera,  en  ce  jour-là,  au  jour 
de  la  venue  de  Gog  sur  la  terre  d'Israël, 
dit  le  Seigneur  l'Etemel,  que  ma  colère 
éclatera. 

19  Et  je  parlerai  en  ma  jalousie  et  en 
Tardeur  de  ma  fureur,  si  en  ce  jour-là  il 
n*y  a  une  grande  agitation  sur  la  terre 
d*lsraël. 

SO  Et  les  poissons  de  la  mer,  et  les 
oiiMux  des  deux,  et  les  bèies  d«t  cbimpi^ 


et  tout  reptile  qui  rampe  rar  U.  terre,  et 
tous  les  hommes  qui  sont  sur  le  deasue 
de  la  terre  seront  épouvantés  par  ma  pré- 
sence :  les  montagnes  seront  renversées, 
les  tours  et  les  murailles  seront  abattues. 

21  £t  j'appellerai  contre  lui  l'épée,  par 
toutes  mes  montagnes,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  :  L'épée  de  chacun  d'eux  aère 
contre  son  frère. 

22  Et  j'entrerai  en  jugement  avec  lui 
par  la  mortalité,  et  par  le  aang,  et  je 
ferai  pleuvoir  sur  lui,  et  sur  ses  troupes, 
et  sur  les  grands  peuples  qui  seront  avec 
lui,  des  torrens  d'eau,  des  pierres  de 
grêle,  du  feu,  et  du  aoufire. 

23  Je  me  glorifierai,  je  me  sanctifierai, 
je  serai  connu  en  la  présence  de  plusieun 
nations,  et  elles  sauront  que  je  suis  !*£- 
terne  1. 

CHAPITRE  XXXIX. 

Suitt  de  la  prédiction  contre  Gog.     Rmpfél  dtg 

Israélite*. 

01  donc,  fils  d'homme,  prophétise 
contre  Gog,  et  dis  :  Ainsi  a  dit  le  Sei- 
gneurl'Eteroel  :  Voici,  j'en  veux  à  toi,  Gog, 
prince  des  chefs  de  Mésec  et  de  Tubal. 

2  Et  je  te  ferai  retourner  en  arrière, 
n'en  laissant  que  de  six  l'un,  après  t'avoir 
fait  monter  du  fond  de  l'Aquilon,  et  t^avoir 
fait  venir  sur  les  montagnes  d'Israël. 

3  Car  je  romprai  ton  arc  dans  ta  main 
gauche,  et  je  ferai  tomber  tes  flèches  de 
ta  main  droite. 

4  Tu  tomberas  sur  les  montagnes  d'Is- 
raël, toi  et  toutes  tes  troupes,  éKles  peu- 
ples qui  seront  avec  toi  ;  je  t'ai  livré  aux 
oiseaux  de  proie,  entre  tous  les  oiseaux, 
et  aux  bêtes  des  champs  pour  en  ètrs 
dévoré. 

5  Tu  tomberas  sur  le  dessus  des  champs, 
parce  que  j'ai  parlé,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel  ; 

6  et  je  mettrai  le  feu  en  Mago};,  et  par- 
mi ceux  qui  demeurent  en  assurance  dans 
les  lies,  et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel. 

7  Et  je  ferai  connaître  le  nom  de  ma 
sainteté  au  milieu  de  mon  peuple  d'Is- 
raël ;  et  je  ne  profanerai  plus  le  nom  de 
ma  sainteté  ;  les  nations  sauront  que  je 
suis  l'Etemel,  le  Saint  en  Israël. 

8  Voici,  cela  est  arrivé,  et  a  été  fait,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel  :  C'est  ici  la  jour- 
née dont  j'ai  parlé. 

9  Et  les  habitans  des  villes  d'Israël  aor- 
tiront  et  allumeront  le  feu,  brûleront  les 
armes,  les  boucliers,  les  écus,  les  arcs, 
les  flèches,  les  bâtons  qu'on  lance  de  la 
main,  et  les  javelots,  et  ils  y  tiendront  le 
fea  allumé  sept  ans  durant. 


EZECHIEL,  XL. 


Vit 


10  Et  on  n'apportera  point  de  boîa  des 
champs,  et  on  n*en  coupera  point  des 
forêts,  parce  qu'ils  feront  du  feu  de  ces 
armes,  lorsqu'ils  butineront  ceux  qui  les 
ayaient  butinés,  et  qu'ils  pilleront  ceux 
qui  les  avaient  pillés,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

1 1  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  que  je 
donnerai  à  Gog  dans  ces  quartiers-là  un 
lieu  pour  sépulcre  en  Israël,  savoir  la 
Tallée  des  passans,  qui  est  au-devant  de 
la  mer,  et  d'étonnement  elle  réduira  les 
passans  au  silence  ;  on  enterrera  là  Gog, 
et  toute  la  multitude  de  son  peuple,  et  on 
rappellera,  la  vallée  d'Haraon-Gog. 

18  Et  ceux  de  la  maison  d'Israël  les 
enterreront  pendant  l'espace  de  sept  mois 
ponr  purifier  le  pays. 

13  Tout  le  peuple,  dis-je,  du  pays  les 
enterrera,  et  cela  leur  sera  un  nom,  «o- 
voir^  le  jour  auquel  j'aurai  été  glorifié,  dit 
le  Seigneur  l'Etemel. 

14  Et  ils  mettront  à  part  des  gens  qui 
ne  feront  autre  chose  que  parcourir  le 
pays,  lesquels  avec  les  passans  enterre- 
ront ceux  qui  seront  demeurés  de  reste 
sur  le  dessus  de  la  terre,  pour  la  purifier, 
ei  ils  en  chercheront  jusqu'au  bout  de 
sept  mois. 

15  Et  ces  passans-là  iront  par  le  pays  ; 
et  celui  qui  verra  l'os  d'un  homme  dres- 
sera auprès  de  lui  un  signal,  jusqu'à  ce 
que  les  enterreurs  l'aient  enterré  dans  la 
vallée  d'Hamon-Gog. 

16  Et  aussi  le  nom  de  la  ville  sera  Ha- 
mona,  et  on  nettoiera  le  pays. 

17  Toi  donc,  fils  d'homme,  ainsi  a  dit 
le  Seigneur  l'Etemel:  Dis  aux  oiseaux 
de  toutes  espèces,  et  à  toutes  les  bêtes 
des  champs  :  Assemblez-vous  et  venez, 
amassez-vous  de  toutes  parts  vers  mon 
sacrifice  que  je  fais  pour  vous,  qui  est  un 
grand  sacrifice  sur  les  montagnes  d'Is- 
raël ;  vous  mangerez  de  la  chair,  et  vous 
boirez  du  sang. 

18  Vous  mangerez  la  chair  des  hommeê 
forts,  et  vous  boirez  le  sang  des  princi- 
paux de  la  terre,  le  sang  des  moutons,  des 
agneaux,  des  boucs,  et  des  veaux,  toutes 
grssses  bétes  de  Basan. 

19  Vous  mangerez  de  la  graisse  jusqu'à 
en  être  rassasiés,  et  vous  boirez  du  sang 
jusqu'à  en  être  ivres,  de  la  graisse^  dis-je^ 
et  du  sang  de  mon  sacrifice  que  j'aurai 
sacrifié  pour  vous. 

20  Et  vous  serez  rassasiés  à  ma  ta- 
ble, de  chevaux,  et  de  bétes  d'attelage, 
d'hommes  forts,  et  de  tous  hommes  de 
guerre,  dit  le  Seigneur  TEtemel. 


SI  Et  je  mettrai  ma  gloire  entre  Iw 
nations,  et  toutes  les  nations  verront  mon 
jugement  que  j'aurai  exercé,  et  comment 
j'aurai  mis  ma  main  sur  eux. 

22  Et  la  maison  d'Israël  connaîtra,  dès 
ce  jour-là,  et  dans  la  suite,  que  je  suie 
l'Etemel  leur  Dieu. 

23  Et  les  nations  sauront  que  la  maison 
d'Israël  avait  été  transportée  en  capti* 
vite,  à  cause  de  son  iniquité,  parce  qu'ils 
avaient  péché  contre  moi,  et  que  je  leur 
avais  caché  ma  face,  et  les  avais  livrée 
entre  les  mains  de  leurs  ennemie,  telle- 
ment qu'ils  étaient  tous  tombée  par 
l'épée. 

24  Je  leur  avais  fait  selon  leur  souillure, 
et  selon  leur  crime,  et  je  leur  avais  caché 
ma  face. 

25  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  1*  Sei- 
gneur l'Etemel  :  Maintenant  je  ramène- 
rai la  captivité  de  Jacob,  et  j'aurai  pitié 
de  toute  la  maison  d'Israël,  et  je  serai 
jaloux  du  nom  de  ma  sainteté. 

26  Après  qu'ils  auront  porté  leur  imo 
minie,  et  tout  leur  crime,  par  lequel  île 
avaient  péché  contre  moi,  quand  ils  de- 
meuraient en  sûreté  dans  leur  terre,  et 
sans  qu'il  y  eût  personne  qui  les  épou- 
vantât. 

27  Parce  que  je  les  ramènerai  d*entTe 
les  peuples,  que  je  les  rassemblerai  des 
pays  de  leurs  ennemis,  et  que  je  serai 
sanctifié  en  eux,  en  la  présence  de  plu- 
sieurs nations. 

28  Et  ils  sauront  que  je  suis  l'Etemel 
leur  Dieu,  lorsqu'après  les  avoir  trans- 
portés parmi  les  nations,  je  les  aurai  ras- 
semblés en  leur  terre,  et  que  je  n'en  au- 
rai laissé  demeurer  là  aucun  de  reste. 

29  Et  je  ne  leur  cacherai  plus  ma  face, 
depuis  que  j'aurai  répandu  mon  Esprit 
sur  la  maison  d'Israël,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE   XL.     . 

VitioH  du  tempU  mesuré, 
T^  N  la  vingt-cinquième  année  de  notre 
captivité,  au  commencement  de  l'an- 
née, au  dixième  jour  du  mois,  la  quator- 
zième année  après  que  la  ville  fut  prise  ; 
en  ce  même  jour  la  main  de  l'Etemel  fut 
sur  moi,  et  il  m'amena  là. 

2  II  m'amena  donc  par  des  visions  de 
Dieu  au  pays  d'Israël,  et  me  posa  sur 
une  montagne  fort  haute,  sur  laquelle,  du 
côté  du  Midi«  il  y  avait  comme  le  bâti- 
ment d'une  ville. 

3  Et  après  qu'il  m'y  eut  fait  entrer, 
Toici  un  homme  qui,  à  le  voir,  était 
comme  qui  verrait  de  l'airain,  lequel 
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avait  en  u  main  un  cordeau  de  lin,  et 
une  canne  à  mesurer,  et  qui  se  tenait 
debout  à  la  porte. 

4  Et  cet  homme  me  parla,  et  me  dit  : 
Fils  d'homme,  rejrarde  de  tes  yeux,  et 
écoute  de  tes  oreilles,  et  applique  ton 
cœur  à  toutes  les  choses  que  je  vais  te 
faire  voir  ;  car  tu  as  été  mené  ici,  afin  que 
je  te  les  fasse  voir,  et  que  tu  fasses  sa- 
voir à  la  maison  dlsraël  toutes  les  choses 
que  tu  vas  voir. 

6  Voici  donc  une  muraille  au  dehors 
de  la  maison  tout  à  Tenviron.  £t  comme 
cet  homme  avait  en  la  main  une  canne  à 
mesurer,  longue  de  six  coudées,  chaque 
coudée  étant  d'une  coudée  commune  et 
d*une  paume,  il  mesura  la  largeur  de  ce 
mur  bâti,  laquelle  était  d*une  canne,  et 
sa  ha«iteur  d'une  atUre  canne. 

6  Puis  il  vint  vers  une  porte  qui  regar- 
dait le  chemin  tendant  vers  rOricnt,  et 
monta  par  ses  degrés,  et  il  mesura  Tun 
des  poteaux  de  la  porte  d'une  canne  en 
largeur,  et  l'autre  poteau  d'une  autre 
canne  en  largeur. 

7  Puis  il  mesura  chaque  chambre  d'une 
canne  en  longueur,  et  d'une  canne  en  lar- 
geur, et  les  entre-deux  des  chambres  de 
cinq  coudées  ;  et  il  mesura  d'une  canne 
chacun  des  poteaux  de  la  porte  d'auprès 
de  l'allée  qui  menait  à  la  porte  la  plus 
intérieure. 

8  Puis  il  mesura  d'une  canne  l'allée  qui 
menait  à  la  porte  la  plus  intérieure. 

9  Ensuite  il  mesura  de  huit  coudées 
l'allée  du  portail,  et  ses  auvens  de  deux 
coudées,  ensemble  ceux  de  l'allée  qui 
menait  à  la  porte  la  plus  intérieure. 

10  Or  les  chambres  du  portail  vers  le 
chemin  d'Orient  étaient  trois  deçà  et 
trois  delà,  toutes  trois  d'une  mèn»e  me- 
sure ;  et  les  auvens  deçà  et  delà  étaient 
d'une  m^.me  mesure. 

11  Puis  il  mesura  de  dix  coudées  la 
largeur  de  l'ouverture  de  la  première 
porte,  et  do  treize  coudées  U  longueur 
do  la  même  porte. 

12  Ensuite  U  mesura  d*un  côté  un  es- 
pace limité  au-devant  des  chambres  d'une 
coudée  de  deçà,  et  une  autre  coudée 
d'espace  limité  do  l'autre  côté  ;  puis  il 
mesura  chaque  chambre  de  six  coudées 
deçà,  et  de  six  coudées  delà. 

13  Après  cela  il  mesura  le  portail  depuis 
le  toit  d'une  chambre  jusqu'au  toit  de 
l'autre,  de  la  largeur  de  vingt-cinq  cou- 
dées ;  les  ouvertures  y  étaient  l'une  via-à- 
vis  de  Tautre. 

14  Pim  il  mk  en  tuf  «m  «NiMBto 


coudées,  et  au  bout  des  aiiTen»  le  parrîs 
tout  autour  du  portail. 

15  II  y  avait  ainsi  des  STenues  aa- 
devant  de  la  porte,  et  au-devant  de  l'al- 
lée qui  menait  à  la  porte  intérieure,  cin- 
quante Qoudées. 

16  Or  il  y  avait  aux  chambres  des 
fenêtres  rétrécies,  et  à  leurs  auvens, 
lesquelles  regardaient  sur  le  dedans  du 
portail  tout  à  l'entour,  et  de  même  aux 
allées  ;  et  les  fenêtres  qui  éiment  tout  à 
l'entour,  regardaient  en  dedans,  et  il  y 
avait  des  palmes  aux  auvens. 

17  II  me  mena  donc  au-dedans  du  par- 
vis de  dehors,  et  voici  des  chambres  et  des 
perrons  bâtis  do  tous  côtés  dans  ce  parvis, 
et  trente  chambres  à  chaque  perron. 

18  Or  les  perrons  qui  étaient  vers  les 
côtes  des  portes,  à  l'endroit  de  la  lon- 
gueur des  portes,  étaient  les  pemxis  les 
plus  bas. 

19  Ensuite  il  mesura  dans  la  largeur 
du  parvis,  depuis  le  devant  de  la  porte, 
qui  menait  vers  le  bas,  au-devant  du  par- 
vis de  dedans,  et  en  dehors,  cent  coudées, 
même  en  ce  qui  était  de  l'Orient,  et  en 
ce  qui  était  du  Septentrion. 

20  Après  cela  il  mesura  la  longueur  et 
la  largeur  du  parvis  de  dehors  de  la  ports 
qui  regardait  le  chemin  du  Septentrion. 

21  Et  quant  aux  chambres,  trois  deçà 
et  trois  delà,  et  quant  à  ses  auvens  et 
ses  allées,  le  tout  fut  selon  les  mesures 
du  premier  portail  ;  tellement  que  le  por- 
tail de  ce  second  parvis  de  dehors  avait 
en  longueur  cinquante  coudées,  et  en  lar- 
geur vingt-cinq  coudées. 

22  Ses  fenêtres  aussi,  et  ses  antres 
allées,  et  ses  palmes  furent  selon  les  me- 
sures du  parvis  de  dehors  de  la  porte  qui 
regardait  le  chemin  d'Orient  ;  tellement 
qu'on  y  montait  par  sept  degrés,  et  ses  al- 
lées se  rencontraient  l'une  devant  Tautre. 

23  Et  la  porte  du  parvis  de  dedans  était 
vis-à-vis  do  la  première  porte  du  Septen- 
trion, comme  elle  était  du  côté  qui  regar- 
dait vers  l'Orient  ;  et  il  mesura,  depuis 
une  porte  jusqu'à  l'autre,  cent  coudées. 

24  Après  cela  il  me  conduisit  au  che- 
min tirant  vers  le  Midi,  et  voici  le  por- 
tail du  chemin  tirant  vers  le  Midi,  et  il 
en  mesura  les  auvens  et  les  allées  suivant 
les  mesures  précédentes. 

25  11  y  avait  aussi  des  fenêtres  dans 
ce  portail,  et  dans  ses  allées  tout  à  l'en- 
tour, pareilles  aux  fenêtres  précédentes  ; 
tellement  qu'il  avait  cinquante  coudées 
de  long  et  vingt-ciiiq  coudées  de  Isrge. 

W  U  «ftii  aussi  sept  degrés  perles^ 
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<ft  y  imtoît^  Il  ètfnà  Iwqwali  #> 
rjgwfldwlrtiVwl  ms  Allée»;  de  nènie  U 
avdl  ém  pelmee  pour  tes  tUYena»  Tene 
de^  el  rantie  delà. 

S7  Fueillement  le  penris  de  dedine 
aTftit  et  porte  ms^à-vù  du  chemin  tirant 
▼en  le  Midi  ;  do  aorte  qn^il  mesura  de« 
puis  cette  porte  jusqu'à  la  porte  du 
dieniii  tiiaiit  Ters  le  Midi»  cent  coudées. 

SB  Apràa  cela  il  me  fit  entrer  an  par* 
▼i»  de  dedans  par  la  porte  du  côté  dm 
Midkf  el  il  mesora  le  portail,  qni  y  était 
do  eété  da  Midi,  sekm  lee  mesures  pré- 


StI  TsUemeat  que  les  chambres  qui  y 
étsisBf,  sss  avTens  et  ses  allées  sTaient 
les  lassmss  précédentes,  et  ce  poriâil  el 
ses  allées  tout  autour  avaient  des  fonè* 
tresb  et  il  avait  cinquante  coudées  de 
long,  et  vingt-cinq  coudées  de  large. 

80  Et  il  avait  des  allées  tout  à  l'entonr, 
qn  aivaient  vingt-cinq  coudées  de  long, 
et  cinq  oondées  de  large. 

SI  n  avait  aussi  ses  alléea  vers  le  par- 
TÎs  de  dehors,  et  des  palmes  à  ses  auvens, 
•t  Mt  degrés  par  lesquels  on  y  montait. 

SS  Apvèe  cela  il  me  fit  entrer  au  parvis 
de  dedans  2s  porte  qui  regardait  le  che- 
nia  de  TOrient  ;  et  il  j  mesura  le  por- 
tail selon  les  mesures  précédentes. 

S8  Tellement  que  les  chambres  qui  y 
étaient,  see  auvens  et  ses  allées  avaient 
les  meeures  précédentes  ;  et  ce  portail  et 
ees  allées  qu*il  avait  tout  i  Tenvinm, 
avaîeBt  des  fenêtres,  et  il  aioait  cin- 
qnante  coudées  de  long,  et  vingt-cinq  de 
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n  avait  aussi  ses  allées  vers  le  par- 
vis de  dehors,  et  des  palmes  à  ses  auvens 
deçà  et  delà,  et  huit  degrée  par  lesquele 
on  y  montait. 

35  Après  cela  il  me  mena  vers  la  porto 
dn  So|itentnon«  et  il  la  mesura  sekm  lee 
«eeuree  précédentes, 

86  et  ses  chambres,  ses  auvens,  et  eee 
allées.  Or  il  y  avait  des  fenêtres  tout  à 
l'entoar,  et  un  partaU  de  cinquante  con- 
déee  de  long,  et  de  vingt-cinq  coudéee 
ie  large. 

37  II  y  avait  aussi  des  auvens  vers  le 
parvis  de  dehors,  et  des  palmes  à  ses 
auvens  deçà  et  delà,  et  huit  degrés  par 
lesquels  on  y  montait. 

98  n  y  avait  aussi  des  chambres  qui 
avsient  leurs  ouvertures  vers  les  auvens 
qui  se  rendaient  aux  portes,  prde  dee- 
qoellee  on  lavait  les  holocaustee. 

39  II  y  avait  aussi  dans  l'allés  du  por- 
tul  dons  tibles  deçà»  et  deux  tabUe  délit 


poorvénigsrWbêltoaqiQtei    

poor  llMMocaoste,  et  les  bètes  qa'on  sn* 
crifierait  pour  le  péehé,  et  les  bètee  qa'«i 
sscnfierait  poor  le  délit. 

40  £t  vers  Ton  des  côtés  ds  la  perle  aa 
dehors,  vers  le  lieu  où  Ton  montait,  à 
rentrée  de  la  porte  qui  regardait  le  Sep- 
tentrion, il  y  avait  deux  tables;  et  à 
Taotre  côté  de  la  même  perte  qui  tirdt 
vers  Tallée  de  la  porte,  deux  aatres  tatolMi 

41  II  y  avait  donc  qoatrs  tabiss  deçàv 
et  quatre  tables  delà,  vers  lee  jambani 
de  la  porte  ;  et  ainsi  boit  tablée  sur  Mi- 
miellee  <»  égorgeait  Uê  bite»  f  a*eii  aicri 

48  Or  lee  quatre  tablée  qui  étaient  pont 
l*holocanste,  étaient  de  pierre  de  taille,  àé 
la  lengneor  d'une  ceodée  et  demie,  et  èê 
la  largeur  d'une  coodée  et  demie,  et  àé 
la  hauteur  d'une  coodée;  et  màîne  em 
devait  poeer  sur  elles  lee  instmmene  avet 
leequeb  on  égorgeait  Tholoeanste,  et  !•• 
autres  sacrifices. 

43  II  y  avait  aussi  au-dedane  de  la 
maison  tout  à  Tentour,  des  râteliers  à 
écorcher,  larges  d'une  penme,  fort  bien 
accommodés,  d'où  on  apportait  la  cbss 
dss  oblations  sur  les  tables. 

44  Et  an  dehors  de  la  porte  qui  étsit  le 
plus  intérieure,  il  y  avait  dee  chambm 
pour  les  chantres  an  parvis  intérisur,  Isa- 
quelles  étaient  an  côté  de  la  porte  da 
Septentrion,  et  regardaient  le  chemia 
tirant  vers  le  Midi;  etpmÏMwam  raMg^ 
de  chambrée  qui  étaient  an  côté 'de  la 
porte  orientale,  lesquellee  regardaient  la 
chemin  tirant  vers  le  Septentrion. 

45  Puis  il  me  dit  :  Ces  chambras  eflà 
regardent  le  chemm  tirant  vers  le  Mid^ 
sont  poor  lee  eaerificatenn  qpà  ont  la 
charse  de  la  maieon. 

46  Mais  cee  chambrée  qui  regarisat  la 
chemin  tirant  vers  le  Septentrioot  soal 
pour  les  sacrificateurs  qui  ont  la  diaria 
de  l'autel,  qui  eont  lee  fils  doTssdidif 
lesquels,  d'entre  lee  enfims  de  Léyi,  s'ap* 
prochent  de  l'Etemel  poor  fiûre  soa 
service. 

47  Puis  il  mesura  on  pams  de  la  loi^ 
gueur  de  cent  coudées,  et  de  la  largeni 
d*autret  cent  coudées,  en  carré,  et  l'antel 
était  au-devant  du  temple. 

48  Ensuite  il  me  fit  entrer  dana  le  vea* 
tibule  du  temple,  et  il  mesura  leepoteaas 
du  veetibole,  de  cinq  coodéee  deçà  et  da 
cinq  coodéee  delà  ;  poie.  la  largeur  daM 
porte,  de  trois  eoodéss  deçà,  et  de  ImH 
eoadées  delà. 

48  Lalongneirdaoevaetftnlaébdt* 
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TÏngt  coudées,  et  la  largeur  de  onze  coa- 
dées  ;  il  »e  prenait  dès  les  degrés  par 
lesquels  on  y  montait,  et  il  y  avait  des 
colonnes  près  des  poteaux,  Tune  deçà  et 
l'autre  delà. 

CHAPITRE  XLI. 

Récit  tUê  mesures  du  temple. 
»UIS  il  me  fit  entrer  vers  le  temple,  et 
il  mesura  des  poteaux  de  six  cou- 
dées de  largeur  d^un  côté,  et  de  six  cou- 
dées de  largeur  de  Tautre  côté,  qui  est  la 
largeur  du  tabernacle. 

2  Ensuite  il  mesura  la  largeur  de  Tou- 
▼erture  de  la  porte  qui  était  de  dix  cou- 
dées, et  les  côtés  de  l'ouverture  de  cinq 
coudées  d'une  part,  et  de  cinq  coudées 
de  l'autre  part.  Puis  il  mesura  dans  le 
temple  une  longueur  de  quarante  coudées, 
et  une  largeur  de  vingt  coudées. 

3  Puis  il  entra  vers  le  lieu  qui  était 
plus  intérieur,  et  il  mesura  un  poteau 
d'une  ouverture  de  porte  de  deux  cou- 
dées, et  la  hauteur  de  cette  ouverture  de 
six  coudées,  et  la  largeur  de  cette  ou- 
verture de  sept  coudées. 

4  Puis  il  mesura  au-dedans  de  cette 
ouverture  une  longueur  de  vingt  cou- 
dées, et  une  largeur  de  vingt  coudées 
sur  le  sol  du  temple  ;  et  il  me  dit  :  C'est 
ici  le  lieu  très-saint. 

5  Puis  il  mesura  V épaisseur  de  la  mu- 
raille du  temple,  qui  fut  de  six  coudées, 
et  la  largeur  des  chambres,  qui  étaient 
tout  autour  du  temple,  de  quatre  coudées. 

6  Or,  quant  i  ces  chambres,  il  y  en 
avait  trois  l'une  sur  l'autre,  tellement 
qu'il  y  en  avait  trente,  ainsi  rangées, 
desquelles  les  soliveaux  entraient  dans 
une  muraille  qui  touchait  à  la  muraille 
du  temple,  et  qui  avait  été  ajoutée  tout  à 
l'entour,  afin  que  les  soliveaux  de  ces 
chambres  y  fussent  appuyés,  et  qu'ils  ne 
portassent  point  sur  la  muraille  du  temple. 

7  Or  il  y  avait  une  largeur  et  un  cir- 
cuit autour  du  temple,  beaucoup  plus 
haut  que  les  chambres  ;  car  cette  mu- 
raille, par  le  moyen  de  laquelle  on  mon- 
lait  tout  autour  du  temple,  était  beaucoup 
plus  haute  tout  à  l'entour  du  temple  ;  et 
ainsi  elle  était  cause  que  le  temple  était 
plus  large  en  haut  qu'eu  bas,  et  par  ce 
moyen  on  montait  de  l'étage  d'en  bas  à 
celui  qui  était  au-dessus  de  l'étage  du 
milieu. 

8  Je  vis  aussi  vers  le  temple  tout  à 
Tentour  une  hauteur  qui  était  comme  les 
fondemens  des  chambres,  laquelle  avait 
onegrande  canne,  c'est-à-dire,  six  coudées, 

éê  mUw  qui  vont  jntqu^à  VÛMeUi% 


9  La  largeur  de  la  muraille  qu'craient 
les  chambres  vers  le  dehors,  était  de 
cinq  coudées  ;  lequel  espace  était  aussi 
dans  la  muraille,  où  on  laissait  quelque 
endroit  qui  n'était  point  bâti  ;  et  ces  deux 
murailles  étaient  ce  sur  quoi  étaient  ap- 
puyées les  chambres  d'alentour  au 
temple. 

10  Or  entre  les  chambres  il  y  avait  on 
espace  de  vingt  coudées  de  largeur  tout 
autour  du  temple. 

1 1  L'ouverture  des  chambres  était  vers 
la  muraille,  en  laquelle  on  laissait  quel- 
que endroit  qui  n'était  point  bâti,  jcvorr 
une  ouverture  du  côté  du  chemin  vers  le 
Septentrion,  et  une  autre  ouverture^ 
côté  vers  le  Midi  ;  et  la  largeur  du  liea 
où  était  la  muraille,  en  laquelle  on  laissait 
quelque  endroit  qui  n'était  point  bâti, 
était  de  cinq  coudées  tout  à  l'entour. 

12  Or  le  bâtiment  qui  se  rendait  sur  le 
devant  de  la  séparation,  qui  faisait  le 
côté  du  chemin  vers  l'Occident,  avait  la 
largeur  de  soixante-dix  coudées,  et  la 
muraille  du  bâtiment  cinq  coudées  de 
largeur  tout  à  l'entour,  tellement  que  sa 
longueur  était  de  quatre-vingt-dix  coo- 
dées. 

13  Puis  il  mesura  le  temple,  qui  evt 
en  longueur  cent  coudées  ;  de  sorte  que 
les  séparations,  les  bâtimens  et  les  parois 
qui  y  étaient,  avaient  en  longuer  cent 
coudées. 

14  La  largeur  aussi  du  devant  du  tem- 
ple, et  des  séparations  vers  l'Orient,  cent 
coudées. 

15  Et  il  mesura  la  longueur  du  bâti- 
ment qui  était  vis-à-vis  de  la  séparatioo 
qui  était  au  derrière  du  temple,  et  de 
ses  chambres  de  côté  et  d'autre  ;  et  elle 
était  de  cent  coudées  ;  puis  il  y  avait  le 
temple  intérieur,  et  les  allées  du  parvis. 

16  Les  poteaux  et  les  fenêtres  qui 
étaient  rétrécies,  et  les  chambres  d'a- 
lentour du  temple  dans  tous  leurs  trois 
étages,  depuis  le  long  des  poteaux,  n'é- 
taient qu'un  lambris  de  bois  tout  à  l'en* 
tour  ;  et  le  sol  en  était  couvert  jusques 
aux  fenêtres,  qui  en  étaient  couvertes  de 
même  ; 

17  jusqu'au-dessus  des  ouvertures,  et 
jusqu'à  la  maison  intérieure,  aussi  bieo 
qu'au  dehors  et  par  dessus  toutes  les 
murailles  d'alentour,  tant  dans  la  maiscn 
intérieure  que  dans  l'extérieure,  en  jf 
gardant  toutes  les  mesures. 

18  Et  ce  lambris  était  sculpté  de  ché- 
rubins et  de  palmes  ;  tellement  ou'il  f 

\  viiâSk  ^QKua  ^«A  entre  on  cliécaiMi  et 
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Tautra,  et  chtque  chérubin  aTtit  deux 
faces. 

19  Et  la  face  d^homme  était  tournée 
▼en  la  palme  d'un  côté,  et  la  face  de 
lionceau  était  tournée  vers  la  palme  de 
Tautre  côté  ;  et  ainsi  il  était  sculpté  par 
toute  la  maison  tout  à  Tentour. 

20  Depuis  le  sol  jusqu'au  dessus  des 
ouTertures  il  y  avait  des  chérubins  et 
des  palmes  sculptées,  même  jusqu'au- 
dcMtus  de  la  muraille  du  temple. 

21  Les  poteaux  de  la  porte  du  temple 
étaient  carrés  ;  et  le  devant  du  lieu  saint 
avait  une  représentation  telle  que  la  re- 
présentation précédente. 

22  L'autel  était  de  bois,  de  la  hauteur 
de  trois  coudées,  et  de  deux  coudées  de 
longueur  ;  et  ses  coins  qu'il  avait,  et  sa 
longueur,  et  ses  côtés  étaient  de  bois. 
Puis  il  me  dit  :  C'est  ici  la  table  qui  est 
devant  l'Etemel. 

23  II  j  avait  aussi  des  battsns  à  la  porte 
du  temple,  et  de  même  à  la  porte  du  lieu 
trée-saint. 

24  Or  chacun  de  ces  battans  était  divisé 
en  deux  qui  étaient  deux  battans  qui  se 
repliaient,  de  sorte  que  chacun  des  deux 
battans  était  encore  brisé  en  deux. 

25  II  y  avait  aussi  des  chérubins  et  des 
palmes  figurées  sur  les  portes  du  temple, 
comme  il  y  en  avait  de  figurées  sur  les 
parois.  Il  y  avait  aussi  de  grosses  pièces 
de  bois  sur  le  devant  du  porche  en  dehors. 

26  D  y  avait  pareillement  des  fenêtres 
xétrécies,  et  des  palmes  deçà  et  delà  aux 
côtÀi  du  porche;  il  y  avait  aussi  les 
chambres  qui  étaient  autour  du  temple, 
et  puis  les  grosses  pièces  de  bois. 

CHAPITRE  XLII. 

I/kêwmu  fu^Eziehiel  voit  en  vision  contùn»  è 
mesurer  les  appartemens  du  temple. 

A  PRES  cela  il  me  fit  sortir  vers  le  par- 

•^  vis  de  dehors,  par  le  chemin  tirant 

▼ers  le  Septentrion,  et  il  me  fit  entrer 

▼ers  les  chambres  qui  étaient  le  long  de 

la  séparation,  et  qui  étaient  le  long  du 

bâtiment  vers  le  Septentrion. 

2  Vis-à-vis  de  la  longueur  de  cent  cou- 
dées il  y  avait  \ine  ouverture  vers  le  Sep- 
tentrion, et  la  largeur  était  de  cinquante 
coudées. 

3  Le  long  de  vingt  coudées  qui  étaient 
du  parvis  intérieur,  et  le  long  du  perron 
qui  était  du  parvis  de  dehors,  il  y  avait 
des  chambres  vis-à-vis  des  autres  cham- 
bres, à  trois  étages. 

4  Et  au-devant  de  ces  chambres  il  y 

avait  un  promenoir  lar^e  de  dix  coudées 

en  dedans,  vers  lequel  il  y  avait  un  che- 
Fr.  4ft 


min  d'une  coudée,  €t  lean  oirrerturae 

étaient  vers  le  Septentrion. 

6  Or  les  chambres  de  dessus  étaient 
rétrécies  ;  car  les  chambrea  basses  et  les 
moyennes,  desquelles  était  composé  eê 
bâtiment,  s'avançaient  plus  que  celles-là , 

6  car  elles  étaient  à  trois  étages,  et 
n'avaient  point  de  colonnes,  telles  que 
sont  les  colonnes  des  parvis  ;  et  pour  cela 
il  avait  été  réservé  quelque  chose  des 
chambres  basses  et  des  moyennes  dès  le 
sol  du  premier  étage. 

7  Et  le  parquet  qui  était  au  dehors  vie 
à-vis  des  chsmbres,  et  qui  avait  un  che- 
min tirant  vers  le  parvis  de  dehors,  vis-à- 
vis  des  chambres,  avait  cinquante  coudées 
de  long. 

8  Car  la  longueur  des  chambrea  qu'avait 
le  par\'is  de  dehors  était  de  cinquante 
coudées.  Et  voici,  il  y  avait  cent  coudées 
dans  ce  qui  était  vis-à-vis  du  temple. 

9  Orsu-dessousdeschambresqui  étaient 
dans  ce  parvis  éuit  l'endroit  par  lequel  il 
était  entré  du  côté  d'Orient,  quand  il  était 
venu  là  du  parvis  extérieur. 

10  II  y  avait  dans  la  largeur,  le  parquet 
du  parvis  vers  les  chemins  qui  se  ren- 
daient en  Orient,  et  des  chambres  vis-à-vis 
de  la  séparation,  et  vis-à-vis  du  bâtiment. 

11  Et  il  y  avait  des  chemins  au-devant 
d'elles,  à  la  façon  des  chsmbres  qui  étaient 
vers  le  chemin  du  Septentrion,  et  elles 
avaient  une  même  longueur  e/  une  même 
largeur,  et  toutes  les  mêmes  sorties,  selon 
leurs  dispositions,  et  selon  leurs  ouver 
tures. 

12  Même  les  ouvertures  des  chambres 
qui  étaient  vers  le  chemin  du  Midi,  étaient 
comme  les  ouvertures  de  ces  chsmbres- 
là  ;  tellement  que  l'ouverture  était  là  oà 
commençait  le  chemin,  et  le  chemin  se 
rendait  vis-à-vis  du  parquet  tout  accomr 
mode,  savoir  le  chemin  qui  venait  du  pat' 
vis  d'Orient  pour  aller  vers  les  chambres, 

13  Après  cela  il  me  dit  :  Les  chambres 
du  parvis  du  Septentrion  et  les  chambres 
du  parvis  du  Midi,  qui  sont  le  long  des 
séparations,  étant  les  chambres  du  lien 
samt,  sont  celles  où  les  sacrificateurs,  qui 
approchent  de  l'Etemel,  mangeront  les 
choses  très-saintes.  Ils  poseront  donc  là 
les  choses  très-saintes,  savoir  les  gâteaux, 
les  oblations  pour  le  péché,  et  les  obla- 
tions  pour  le  délit  ;  car  ce  lieu  est  saint. 

14  Quand  les  sacrificateurs  y  seront 
entrés,  ils  ne  sortiront  point  du  lieu  saint 
pour  venir  au  parvis  extérieur,  qu'ils 
n'aient  posé  là  leurs  habits  avec  lesquels 
ils  font  le  service,  car  ils  sont  saints,  et 


EZECHIEL,  XLIII. 


qa*ils  ii*m{ent  raTèta  d^aatrcs  vétemens  ; 
alors  ils  s^approcheront  du  parvis  du 
peuple. 

15  Après  qu*il  eut  achevé  les  mesures 
de  la  maison  intérieure,  il  me  fit  sortir 
par  le  chemin  de  la  porte  qui  regardait  le 
chemin  de  TOrient,  puis  il  mesura  Venclo* 
fut  était  tout  i  l'entour. 

16  II  mesura  donc  le  côté  d'Orient  avec 
la  canne  à  mesurer,  et  il  y  eut  tout  le  long 
cinq  cents  cannes,  de  la  canne  à  mesurer. 

17  Ensuite  il  mesura  le  côté  du  Sep- 
tentrion, qui  eut  tout  le  long  cinq  cents 
cannes,  de  la  canne  à  mesurer. 

18  Puis  il  mesura  le  côté  du  Midi,  qui  eut 
cinq  cents  cannes,  de  la  canne  à  mesurer. 

19  Après  il  fit  le  tour  du  côté  de  TOc- 
cident,  et  le  mesura,  et  il  y  eut  cinq  cents 
cannes,  de  la  canne  à  mesurer. 

20  II  mesura  donc  cet  enclôt  à  tes 
quatre  côtés,  dans  lesquels  il  y  avait  une 
muraille  tout  à  Tentour  ;  et  cette  muraille 
%vait  à  Tendroit  de  la  longueur  cinq  cents 
rannea^  et  à  Tendroit  de  la  largeur  cinq 
cents  canneSf  et  elle  servait  à  séparer  le 
lieu  saint  d*avec  le  lieu  profane. 

CHAPITRE  XLIII. 

Vûùm  de  la  gloire  d*  Dint. 
■puis  il  me  ramena  vers  la  porte  men- 
tionnée  ci- dessus,  savoir  vers  la  porte 
qui  regardait  le  chemin  de  TOrient. 

2  Et  voici,  la  gloire  du  Dieu  d'Israël 
qui  venait  de  devers  le  chemin  de  l'Orient, 
et  le  bruit  qu'il  menait,  était  comme  le 
bruit  de  beaucoup  d'eaux,  et  la  terre 
resplendissait  de  sa  gloire. 

3  Et  la  vision  que  j'eus  alors  était  sem- 
blable à  celle  que  j'avais  vue  lorsque 
j'étais  venu  pour  détruire  la  ville  ;  telle- 
mont  que  ces  visions  étaient  comme  la 
vision  que  j'avais  vue  sur  le  fleuve  de 
Kobar  ;  et  je  me  prosternai  le  visage 
contre  terre. 

4  Puis  la  gloire  de  l'Etemel  entra  dans 
la  maison  par  le  chemin  de  la  porte  qui 
re^rdait  le  chemin  de  l'Orient. 

5  Et  TEsprit  m'enleva,  et  me  fit  entrer 
dans  le  parvis  intérieur  ;  et  voici,  la  gloire 
de  l'Etemel  avait  rempli  la  maison. 

6  Et  je  l'ouïs  s'adressant  à  moi  du  de- 
dans de  la  maison,  et  l'homme  qui  me 
conduisait  était  debout  près  de  moi. 

7  L'^/eme/ donc  me  dit  :  Fils  d'homme, 
c'est  ici  le  lieu  de  mon  trône,  et  le  lieu 
des  plantes  de  mes  pieds,  dans  lequel  je 
ferai  ma  demeure  pour  jamais  parmi  les 
enfsns  d'Israël  ;  et  la  maison  d'Israèl  ne 
•ouillera  plus  mon  saint  nom,  ni  eux,  ni 
leurs  rois  par  leurs  fornications;  mais 


plutôt  ils  souillenmt  leon  haats  lifloz  par 
les  cadavres  de  leurs  rois. 

8  Car  ils  ont  mis  leur  seail  prêt  de  mon 
seuil,  et  leur  poteau  tout  joignant  non 
poteau  ;  tellement  qu'il  n*y  a  en  qne  la 
paroi  entre  moi  et  eux  ;  et  ainai  ils  ont 
souillé  mon  saint  nom  par  leon  abomina- 
tions, lesquelles  ils  ont  faites  ;  c'eut  pour- 
quoi je  les  ai  consumée  en  ma  colèie. 

9  Maintenant  ils  rejetteront  loin  de  moi 
leurs  adultères  et  les  cadavrea  de  leun 
rois,  et  je  ferai  ma  demeure  pour  jamais 
parmi  eux. 

10  Toi  donc,  fils  d'homme,  iaia  entendre 
à  la  maison  d'Israël  ce  qui  eat  de  ce  tem- 
ple ;  et  qu'ils  soient  confua  à  canee  de 
leurs  iniquités  ;  et  qu'ils  en  meaaient  le 
plan. 

1 1  Quand  donc  ils  auront  été  confns  de 
tout  ce  qu'ils  ont  fait,  fais-leur  entendre 
la  forme  de  ce  temple,  et  sa  disposition, 
avec  ses  sorties  et  ses  entrées,  et  tontes 
ses  figures,  et  toutes  ses  ordonnances^  et 
toutes  ses  formes,  et  toutes  ses  lois  ;  et 
les  écris,  eux  le  voyant,  afin  qnHb  ob- 
servent tonte  la  disposition  qu'il  j  fàOt 
garder,  et  toutes  les  ordonnances  qoi  es 
auront  été  établies,  et  qu'ils  les  pvath 
qurnt. 

1 2  C'est  donc  ici  la  loi  de  ce  temple. 
Tout  l'enclos  de  ce  temple,  sur  le  haut  de 
la  montagne,  sera  un  lieu  très-saint  t4Mit 
à  l'entour.  Voilà,  telle  est  la  loi  de  ce 
temple. 

13  Mais  ce  sont  ici  les  mesures  de  l'iii- 
tel,  prises  à  la  coudée,  qui  vaut  une  cou- 
dée commune  et  une  paume.  Le  seia  et 
V autel  aura  une  coudée  de  hautenr,  et 
une  coudée  de  largeur  ;  et  aon  encke. 
sur  son  bord  tout  a  l'entour,  aéra  hast 
d'une  demi-coudée  ;  ce  sein  serm  le  doi 
de  l'autel. 

14  Or,  depuis  le  sein  enfoncé  en  tene 
jusqu'à  la  saillie  d'en  bas,  il  y  aura  denx 
coudées,  et  cette  saillie  aura  une  coodfe 
de  largeur  ;  puis  il  y  aura  quatre  cood<*n 
depuis  la  petite  saillie  jusqu'à  la  grande 
saillie,  laquelle  aura  une  coudée  de  lar- 
geur. 

15  Après  cela  il  y  aura  TAriel  hsmt  de 
quatre  coudées;  puis  il  y  aura  quatre 
comes  qui  sortiront  de  l'Ariel,  et  qoi 
s^élèreront  en  haut. 

16  Et  l'Ariel  aura  douze  coudées  de 
longueur,  correspondantes  à  douze  eoo- 
déos  de  largeur  ;  et  il  sera  carré  par  ses 
quatre  côtés. 

17  Mais  chaqne  saillie  anra  qnatone 
coudées  do  lenteur,  corresponds nf es  i 
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quatorze  eondées  de  largeur  à  ses  qoatre 
côtés,  et  elle  aura  tout  a  Tentour  un  en- 
clos A01C/ d*une  demi-coudée,  parce  que 
chaqne  saillie  aura  un  sein  d*une  coudée 
tout  Â  Tentour,  et  les  endroits  par  oà  on 
y  montera  regarderont  TOrient. 

18  Et  il  me  dit  :  Fils  d*homme,  ainsi  a 
dit  le  Seigneur  TEtcmel  :  Ce  sont  ici  les 
statuts  de  Tautel  pour  le  jour  qu*il  aura 
été  fait,  afin  qu*on  y  offre  rbolocauste  et 
qiron  y  répande  le  sang. 

19  C'est  que  tu  donneras  aux  sacrifica- 
teurs Lévites,  qui  sont  de  la  race  de  Tsa- 
dnk,  et  qui  approchent  de  moi,  dit  le 
Seigneur  rEterncI,  afin  quMls  y  fassent 
mon  service,  un  jeune  Teau  en  sacrifice 
ponr  le  péché. 

20  pjt  tu  prendras  de  son  sang,  et  en 
mettras  sur  les  quatre  cornes  de  Tautel, 
et  sor  les  quatre  coins  des  saillies,  et  sur 
les  enclos  à  Tentour  ;  et  ainsi  tu  puri- 
fieras Tautel,  et  feras  propitiation  pour  lui. 

SI  Puis  tu  prendras  le  veau,  qui  est  le 
tmerifiee  pour  le  péché,  et  on  le  brûlera 
au  lieu  ordonné  de  la  maison,  au  dehors 
du  sanctuaire. 

92  Et  le  second  jour  tu  offriras  un  bonc 
dVntre  les  chèvres,  sans  tare,  en  sacrifice 
pour  le  péché  ;  et  on  en  purifiera  Tautel 
comme  on  Taura  purifié  avec  le  veau. 

23  Après  que  tu  auras  achevé  de  puri- 
fier Tautel,  tu  offriras  un  jeune  veau  sans 
tare,  et  un  bélier  sans  tare,  d*entre  les 
brebis  ; 

24  tu  les  offriras  en  la  présence  de 
l*Etemel,  et  les  sacrificateurs  jetteront  du 
•el  par  dessus,  et  les  offriront  en  holo- 
causte à  TEtemel. 

25  Durant  sept  jours  tu  sacrifieras  cha- 
que jour  un  bouc,  tel  qu'on  sacrifie  pour 
le  péché  ;  et  les  sacrificateurs  sacrifieront 
un  jeune  veau  et  un  bélier  sans  tare, 
d*entre  les  brebis. 

26  Durant  sept  jours  les  sacrificateurs 
feront  propitiation  pour  l'autel,  et  le  net- 
toieront, et  chacun  d'eux  sera  consacré. 

27  Apres  qu'on  anra  achevé  ces  jours- 
là,  8*il  arrive  dès  le  huitième  jour,  et  dans 
la  suite,  que  les  sacrificateurs  sacrifient 
sur  cet  autel  vos  holocaustes  et  vos  sa- 
crifices de  prospérité,  je  serai  apaisé  en- 
vers vous,  dit  le  Seigneur  l'Etemel. 

CHAPITRE  XLIV. 

Perte  dm  prince.     Sarrificaiews  idoîàtret. 
"puis  il  me  ramena  au  chemin  de  la 
porte   extéripiirc  du  sanctuaire,   la- 
quelle regardait   l'Orient,   et   elle   était 
fermée. 
2  E    TEtemel  me  dit  :  Cette  porte-ci 


sera  fermée,  et  ne  sera  point  ouverte,  el 
personne  n'y  passera;  parce  que  l'Etep 
nel,  le  Dieu  a'Israël,  est  entré  par  cette 
porte  ;  elle  sera  donc  formée. 
8  Elle  sera  pour  le  prince  ;  le  prince 
sera  le  seul  qui  s*y  asseiera  pour  manger 
devant  TEtemel  ;  il  entrera  par  le  cheoûn 
de  l'allée  de  cette  porte-li,  et  sortira  par 
le  même  chemin. 

4  Et  il  me  fit  revenir  par  le  chemin  de 
la  porte  du  Septentrion  jusque  sur  le  de- 
vant de  la  maison  ;  et  je  regardai,  et 
voici,  la  gloire  de  rÉtemol  avait  rempli 
la  maison  de  TEtemel,  et  je  me  proster- 
nai sur  ma  face. 

5  Alors  l'Etemel  me  dit  :  Fils  d*homme, 
applique  ton  cœur,  et  regarde  de  tes 
yeux,  et  écoute  de  tes  oreilles  tout  ce 
dont  je  te  vais  parler,  touchant  toutes  let 
ordonnances  et  toutes  les  lois  qui  concer- 
nent la  maison  de  l'Etemel  ;  applique  ton 
cœur  à  ce  qui  concerne  l'entrée  de  la 
maison  par  toutes  les  sorties  du  sanc- 
tuaire. 

6  Tu  diras  donc  à  ceux  qui  sont  extrê- 
mement rebelles,  savoir  à  la  maison  d'Is- 
raël :  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Maison  d'Israël  !  Qu'il  vous  suffise  qu'en- 
tre toutes  vos  abominationa, 

7  vous  ayez  fait  entrer  les  enfans  de 
l'étranj^r,  qui  étaient  incirconcis  de  cœur 
et  incirconcis  de  chair,  pour  être  dans 
mon  sanctuaire,  afin  de  profaner  ma  mai- 
son, quand  vous  avez  offert  ma  viande, 
savoir  la  graisse  et  le  sang,  et  ils  ont  en- 
freint mon  alliance,  outre  toutes  vos  «^ 
très  abominations  ; 

8  et  vous  n'avez  point  donné  ordre  que 
mes  choses  saintes  fussent  observées; 
mais  vous  avez  établi,  comme  il  vous  a 
plu,  dans  mon  sanctuaire,  des  gens  pour 
y  être  les  gardes  des  choses  que  j'avais 
commandé  de  garder. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel: 
Pas  un  de  tous  ceux  qui  seront  enfans 
d'étranger,  incirconcis  de  cœur  et  incir- 
concis de  chair,  n'entrera  dans  mon  sanc- 
tuaire, même  pas  un  d'entre  tous  les  en- 
fans de  l'étranger,  qui  seront  parmi  les 
enfans  d'Israël. 

10  Mais  les  Lévites  qui  se  sont  éloi- 
gnés de  moi,  lorsqu'Israël  s'est  égaré,  et 
qui  se  sont  égarés  de  moi  pour  suivn 
leurs  idoles,  porteront  la  peine  de  leui 
iniquité. 

1 1  Toutefois  ils  seront  employés  dam 
mon  sanctuaire  aux  charges  qui  sont  vers 
les  portes  de  la  maison,  et  Us  feront  le 
service  de  la  nuison  ;  ils  égorgeront  pour 
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le  peuple  le»  bêtet  jnmr  l'holocauste,  et 
pour  les  autres  sacrifices,  et  se  tiendront 
prêts  devant  lui  pour  le  servir. 

12  Parce  qu'ils  les  ont  servis,  se  pré- 
sentant devant  leurs  idoles,  et  qu'ils  ont 
été  une  occasion  de  chute  dans  le  crime 
â  la  maison  d'Israël  ;  à  cause  de  cela, 
j'ai  levé  ma  main  en  jurant  contre  eux, 
dit  le  Seiffncur  l'Etemel,  qu'ils  porteront 
/i  peine  £e  leur  iniquité. 

13  Tellement  qu'ils  n'approcheront  plus 
de  moi  pour  m'exercer  la  sacrificature,  ni 
pour  approcher  d'aucune  de  mes  choses 
saintes  aux  lieux  les  plus  saints  ;  mais 
ils  porteront  leur  confusion  et  leurs  abo- 
minations, lesquelles  ils  ont  commises. 

14  C'est  pourquoi  je  les  établirai  pour 
avoir  la  garde  de  la  maison  pour  tout  son 
service,  et  pour  tout  ce  qui  s'y  fait. 

15  Mais  quant  aux  sacrificateurs  Lé- 
vites, enfans  de  Tsadok,  qui  ont  soigneu- 
sement administré  ce  qu'il  fallait  faire 
dans  mon  sanctuaire,  lorsque  les  enfans 
d'Israël  se  sont  éloignés  de  moi,  ceux-là 
s'approcheront  de  moi  pour  faire  mon 
service,  et  se  tiendront  devant  moi  pour 
ro'ofifrir  la  graisse  et  le  sang,  dit  le  Sei- 
gneur l'Etemel. 

16  Ceux-là  entreront  dans  mon  sanc- 
tuaire, et  ceux-là  s'approcheront  de  ma 
table,  pour  faire  mon  service,  et  ils  admi- 
nistreront soigneusement  ce  que  j'ai  or- 
donné de  faire. 

17  Et  il  arrivera  que  quand  ils  entreront 
aux  portes  des  parvis  intérieurs,  ils  se  vê- 
tiront de  robes  de  lin  ;  et  il  n'y  aura  point 
de  laine  sur  eux  pendant  qu'ils  feront  le 
service  aux  portes  des  parvis  intérieurs, 
et  dans  le  temple. 

18  Ils  auront  des  omemens  de  lin  sur 
leur  tète,  et  des  caleçons  de  lin  sur  leurs 
reins,  et  ne  se  ceindront  point  à  l'endroit 

f  où  Ton  sue. 

19  Mais  quand  ils  sortiront  au  parvis 
extérieur,  au  parvis,  dis-je,  extérieur,  vers 
le  peuple,  ils  quitteront  leurs  habits,  avec 
lesquels  ils  font  le  service,  et  les  poseront 
dans  les  chambres  saintes,  et  se  revêtiront 
d'autres  habits,  afin  qu'ils  ne  sanctifient 
point  le  peuple  avec  leurs  habits. 

20  Ils  ne  se  raseront  point  la  tête,  ni  ne 
laisseront  point  croître  leurs  cheveux  ; 
mais  simplement  il  tondront  leurs  têtes. 

21  Pas  un  des  sacrificateurs  ne  boira  de 
vin,  quand  ils  entreront  au  parvis  inté- 
rieur. 

22  Ils  ne  prendront  point  pour  femme 
une  voove,  ni  une  répudiée  ;  mais  ils 
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maison  d'Israël,  ou  une  TeuTe  qui  aoîl 
veuve  d'un  sacrificateur. 

23  Et  ils  enseigneront  à  mon  peuple  U 
différence  qu'il  y  a  entre  U  chose  sainte 
et  la  chose  profane,  et  leur  feront  enten- 
dre la  dififérence  qu'il  y  a  entre  ce  qui  est 
souillé  et  ce  qui  est  net. 

24  Et  quand  il  surviendra  quelque  pro- 
cès, ils  assisteront  au  jugement,  et  juge 
ront  suivant  les  lois  que  j'ai  données  ;  cl 
ils  garderont  mes  lois  et  mes  statuts  dans 
toutes  mes  solennités,  et  sanctifieront 
mes  sabbats. 

25  Pa*  un  des  sacrificateurs  n'entrera 
vers  le  corps  mort  d'aucun  homme,  de 
peur  d'en  être  souillé  ;  si  ce  n'est  que  ce 
soit  pour  leur  père,  pour  leur  mère,  pour 
leur  fils,  pour  leur  fille,  pour  leur  frère, 
et  pour  leur  sœur  qui  n'aura  point  en  de 
mari. 

26  Et  après  que  chacun  d'eux  se  sera 
purifié,  on  lui  comptera  sept  jours. 

27  Et  le  jour  qu*il  entrera  aux   lieu 
saints,  savoir  au  parvis  intérieur,   poor 
faire  le  service  aux  lieux  saints,  il  offirira 
un  sacrifice  pour  son  péché,  dit  le  Set 
gneur  TEtemel. 

28  Et  cela  leur  sera  pour  héiitage.  Ce 
sera  moi  qui  serai  leur  néritage,  car  vont 
ne  leur  donnerez  aucune  possesaîon  en 
Israël,  et  ce  sera  moi  qui  serai  leur  pos- 
session. 

29  Ils  mangeront  donc  les  gâteaux,  et 
ce  qui  s'offrira  pour  le  pèche,  et  u  pa 
s'offrira  pour  le  délit  ;  et  tout  interdit  en 
Israël  leur  appartiendra. 

30  Et  les  prémices  de  tout  ce  qui  est 
produit  le  premier  en  toutes  choses,  et  de 
tout  ce  qui  sera  présenté  en  ofirande  éle- 
vée de  toutes  choses,  d'entre  toutes  vos  o(^ 
frandes  élevées,  appartiendront  aux  sacii 
ficatcurs  ;  vous  donnerez  aussi  les  prémi 
ces  de  vos  pâtes  aux  sacrificateurs,  afio 
qu'ils  fassent  reposer  la  bénédiction  sur  It 
maison  de  chacun  de  vous. 

3 1  Les  sacrificateurs  ne  mangeront  point 
de  chair  d'aucune  bète  morte  d'elle-mèmei 
ni  rien  de  déchiré,  soit  oiseau,  soitbctcà 
quatre  pieds. 

CHAPITRE   XLV. 

Partage  du  payé  entre  lee  ir^ms, 
#^R  quand  vous  partagerez  au  soit  It 
^^  pays  en  héritage,  vous  en  lèverez  une 
portion  pour  l'Etemel,  la  lui  présentent 
comme  en  offrande  élevée,  lojqueUe  étsnt 
prise  sur  la  longueur  du  pays,  sera  sanC' 
tifiée  d'entre  toutes  les  autres  portions  <la 
I  pays,  et  aura  de  longueur  vingt-cinq  mille 
\  cawMt^  et  de  largeur,  dix-mSle.  Ce  mn 
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«ne  diO00  Minto  dans  toos  tes  confins  à 
l*entoiir. 

%  De  cette  portion  il  y  aura  cinq  cents 
emnneê  correspondantes  à  cinq  cents  autres 
cannes,  mesurées  en  carré  à  Tentour,  pour 
le  liea  saint,  et  cinquante  coudées  à  i*eii- 
tourpoar  ses  faubourgs. 

8  Ta  mesureras  donc  de  cette  mesure, 
Pêtpmee  du  lieu  sainij  savoir  de  la  lon- 
gueur de  Tingt-cinq  mille,  et  de  la  lar- 
geur de  dix  mille  cannes  ;  et  le  sanctuaire, 
ei  le  lieu  très-saint,  sera  dans  cet  espace. 

4  Cette  portion  aanctifiée  d'entre  les  au- 
tres un  pays  appartiendra  aux  sacrifies- 
teon  ministres  du  sanctuaire,  qui  appro- 
chent de  rStemel  pour  faire  son  service  ; 
et  elle  leur  sera  un  lieu  pour  des  maisons, 
•t  un  sanctuaire  pour  le  sanctuaire. 

5  Puis  il  y  aura  vingt-cinq  mille  autres 
cannes  en  longueur,  et  dix  mille  en  lar- 
geur, lesquelles  appartiendront  aux  Lé- 
rites  qui  font  le  service  de  la  maison,  pour 
être  leur  possession,  avec  les  vingt  cham- 
Dfes. 

6  Puis  vous  donnerez  pour  la  possession 
de  la  ville  la  largeur  de  cinq  mille,  et  la 
longueur  de  vingt-cinq  mille,  suivant  la 
jnroportion  de  la  portion  sanctifiée,  qui 
aura  été  levée  sur  toute  la  masse  ;  et  cela 
sera  pour  toute  la  maison  d'Israël. 

7  Puis  vous  assignerez  la  portion  du 
prince,  tant  au-delà  de  la  portion  sancti- 
fiée qui  aura  été  levée  sur  toute  la  masse, 
qu*au  deçà  do  la  possession  de  la  ville, 
Mwotr  tout  le  long  de  la  portion  sanctifiée 
qui  aura  été  levée  sur  toute  la  masse,  et 
tout  le  long  de  la  possession  de  la  ville, 
tirant  depuis  le  csnton  de  TOccident,  jus- 
qu'à rOccident,  et  depuis  le  canton  qui 
resarde  vers  TOrient,  jusque  vers  TOrient  ; 
tellement  que  Vautre  longueur  sera  aux 
parties  opposées  à  Tune  des  autres  por- 
tions, tirant  depuis  les  confins  d*Occident 
Ters  les  confins  qui  regardent  vers  TOrient. 

8  Ce  qui  sera  de  toute  cette  terre-là  ap- 
partiendra au  prince  pour  être  possédé 
par  lui  au  pays  d*  Israël  ;  et  les  princes 
que  j'établirsi  ne  fouleront  plus  mon 
peuple,  mais  ils  distribueront  le  pays  à  la 
maison  d'Israël,  selon  leurs  tribus. 

9  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  rEtemel: 
Princes  d'Israël,  quMI  vous  suffise  ;  ôtez 
la  violence  et  le  pillage,  et  faites  juge- 
ment et  justice  ,  ôtez  vos  extorsions  de 
dessus  mon  |ieuple,  dit  le  S?igneur  TEter- 
nel. 

10  Ayez  la  balance  juste,  et  Tépha  juste, 
et  le  faiath  juste. 

11  L*épaa  et  le  bath  seront  de  mémo 


mesure  ;  tellement  qu'on  prendra  un  bath 
pour  la  dixième  partie  d'un  borner,  et  Té- 

{»ha  sera  la  dixième  partie  d'un  homer  : 
a  mesure  de  Tun  et  de  l'autre  se  rappor- 
tera à  rhomcr. 

12  Et  le  sicle  sera  de  vingt  oboles  ;  H 
vingt  sicles,  vingt-cinq  sicles,  quinze  »- 
clés  feront  la  mine. 

13  C'est  ici  Toblation  que  vous  offrirei 
en  ofijrande  élevée  ;  la  sixième  partie  d'un 
épha  d'un  homer  de  blé  ;  et  vous  donne- 
rez la  sixième  partie  d'un  épha  d'un  hi^ 
mer  d'orge. 

14  £<  parce  qui  le  bath  est  la  mesura 
pour  l'huile,  l'offrande  ordonnée  pour 
l'huile  sera  la  dixième  partie  d'un  bath 
pour  le  core,  en  tant  qu€  dix  baths  feront 
un  homer  ;  car  dix  baths  feront  un  homer. 

15  Pareillement  l'offrande  ordonnée  dee 
bètes  du  menu  bétail  sera  de  deux  cents 
l'une,  même  des  meilleurs  pâturages 
d'Israël  ;  toute  laquelle  oblation  sera  em- 
ployée en  gâteaux,  et  en  holocaustes,  et 
en  sacrifices  de  prospérité,  afin  de  faire 
propitiation  pour  vous,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

16  Tout  le  peuple  qui  est  du  pays  sera 
tenu  à  cette  offrande  élevée,  pour  celui 
qui  sera  prince  en  Israël. 

17  Mais  le  prince  sera  tenu  de  fournir 
les  holocaustes,  et  les  fràteaux,  et  les  as- 
persions qu'il  faudra  oâirir  aux  fttes  wo- 
lennelies,  aux  nouvellea  lunea,  et  aux 
sabbats,  ei  dsns  toutes  1m  solennités  de 
la  maison  d'Israël.  Il  tiendra  prêtes  lee 
bêtes  qu'on  sacrifiera  pour  le  péché,  et 
les  gâteaux,  et  les  bêtes  qu'on  sacrifiera 
pour  l'holocauste,  et  les  bètes  qu'on  sa- 
crifiera pour  les  sacrifices  de  prospérité, 
afin  de  faire  propitiation  pour  la  maison 
d'Israël. 

18  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  : 
Au  premier  mois,  au  premier  jour  da 
mois,  tu  prendras  un  jeune  veau  sans 
tare,  et  tu  purifieras  le  sanctuaire  par  ce 
sacrifice  offert  pour  le  péché. 

19  Tellement  que  le  sacrificateur  pren- 
dra du  aang  de  ce  sacrifice  offert  pour  U 
péché,  et  en  mettra  sur  les  poteaux  de  la 
maison,  et  sur  les  quatre  coins  des  saillies 
de  l'autel,  et  sur  les  poteaux  des  portés 
des  parvis  intérieurs. 

20  Tu  en  feras  sinsi  au  septième  jowr 
du  même  mois,  à  cause  des  nommes  qui 
pèchent  par  ignorance,  et  à  caoae  des 
nommes  simples  ;  et  vous  feret  ainsî 
propitiation  pour  la  maison. 

SI  Au  premier  mois,  au  quatorzième 
jour  du  mois,  vous  aurei  la  pAqne»  iête 
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lolennelle  qui  dnien  sept  joara,  pmidtnt 
lesquels  on  mangera  des  pains  sans  levain. 

33  Et  CIL  co  jour-là  le  prince  offrira  un 
veau  pour  le  péché,  tant  pour  lui  que 
pour  tout  le  peuple  du  pays. 

83  Pareillement  durant  les  sept  jours 
de  cette  fêle  solennelle,  il  offrira  chaque 
jour  sept  veaux  et  sept  béliers  sans  tare, 
pour  l'holocauste  qu'on  offrira  à  TEtemel, 
•t  an  bouc  d'entre  les  chèvres  pour  le 
»aerifice  pour  le  péché,  chacun  de  ces 
sept  jours-là. 

ii  Pareillement  il  offrira  un  épha  pour 
le  gâteau  de  chaque  veau,  et  un  épha 

Cr  U  gâteau  de  chaque  bélier,  et  un 
d*huile  pour  chaque  épha. 
35  Au  septième  mois,  le  quinzième  jour 
du  mois,  en  la  fête  solennelle,  il  offrira 
durant  sept  jours  les  mêmes  choses,  eavoir 
le  même  sacrifice  pour  U  péché,  le  même 
holocauste,  les  mêmes  gâteaux,  et  les 
mêmes  mesures  d'huile. 

CHAPITRE  XLVI. 

La  fcrte  en  prinet.  San  obltUiom 
INSI  a  dit  le  Seigneur  l'Etemel  :  Ta 
porte  du  parvis  intérieur,  laquelle 
regarde  l'Orient,  sera  fermée  les  six  jours 
ouvriers  ;  mais  elle  sera  ouverte  le  jour 
du  sabbat,  et  pareillement  elle  sera  ou« 
verte  le  jour  de  la  nouvelle  lune. 

S  Et  le  prince  y  entrera  par  le  chemin 
de  l'allée  de  la  porte  du  parvis  extérieur, 
et  se  tiendra  prés  de  l'un  des  poteaux  de 
PoiUre  porte,  et  les  sacrificateurs  prépa- 
reront son  holocauste  et  ses  sacrifices  de 
prospérité  ;  puis  il  se  prosternera  sur  le 
seuil  de  cette  autre  porte,  et  ensuite  il 
sortira  :  mais  cette  axtre  porte  ne  sera 
point  fermée  jusqu'au  soir. 

3  Tellement  que  le  peuple  du  pays  se 
prosternera  devant  l'Etemel  à  l'entrée 
do  cette  autre  porte-ci,  les  jours  de  sab- 
bat et  des  nouvelles  lunes. 

4  Or  l'holocauste  que  le  prince  offrira  à 
l'Eternel  le  jour  du  sabbat  sera  de  six 
agneaux  sans  tare,  et  d'un  bélier  sans  lare. 

5  Et  le  gâteau  pour  le  bélier  sera  d'un 
épha,  et  le  gâteau  pour  chacun  des  agneaux 
sera  selon  ce  qu'il  pourra  donner  ;  mais  il 
y  aura  un  hin  d'huile  pour  chaque  épha. 

6  Et  au  jour  de  la  nouvelle  lune  son 
holocauste  sera  d*un  jeune  veau  sans  tare, 
et  de  six  agneaux  et  d'un  bélier  aussi 
sans  tare 

7  Et  il  offirira  pour  le  gâteau  du  veau, 
un  épha,  et  pour  le  gâteau  du  bélier,  un 
autre  épha,  et  pour  chacun  des  agneaux 
Melon  M  au'il  pourra  donner  ;  mais  U  y 


8  Et  comme  le  prince  aeim  entré  au 
temple  par  le  chemin  de  l'allcïe  de  cette 
wénu  porte  du  parvis  extérieur^  laquelle 

I   regarde  TOrient,  aussi  sortira-t-ii  par  le 
même  chemin. 

9  Mais  quand  le  peuple  du  pays  y  en- 
trera pour  8e  présenter  devant  l'Etemel, 
aux  fêtes  solennelles,  celui  qui  y  entrera 
par  le  chemin  de  la  porte  du  Septentrion 
pour  y  adorer  TEteraeL,  eortira  par  le 
chemin  de  la  porte  du  Midi  ;  et  celui  qui 
y  entrera  par  le  chemin  de  la  ptxte  du 
Midi,  sortira  par  le  chemin  de  la  porte  qui 
regarde  vers  le  Septentrion  ;  tellement 
que  personne  ne  retournera  par  le  chemin 
de  la  porte  par  laquelle  il  sera  entré,  maii 
il  sortira  par  celle  qui  est  rie-à-vie. 

10  Alors  le  prince  entrera  purmi  eux, 
quand  ils  entreront  ;  et  quand  ils  sorti- 
ront, ils  sortiront  ensemble. 

1 1  Or  dans  ces  fêtes  solennelles,  et  dans 
ces  solennités,  le  gâteau  d'un  veaa  sera 
d'un  épha,  et  le  gâteau  d'un  bélier  d*un 
avtre  épha,  et  le  gâteau  de  chacun  des 
agneaux  sera  selon  que  le  fuince  poom 
dotmcr  ;  et  il  y  aura  un  hin  d'huile  pour 
chaque  épha. 

13  Que  si  le  prince  offre  un  sacrifice  vo- 
lontaire, quelque  holocauste,  soit  quelque 
sacrifice  de  prospérités  en  offrande  voIoq- 
tairo  à  l'Etemel,  on  lui  ouvrira  la  porte 
qui  regarde  l'Orient,  et  il  offrira  son  hdo- 
canste  et  ses  sacrifices  de  prospérités, 
comme  il  les  offre  le  jour  du  sabbat  ;  poil 
il  sortira,  et  après  qu'il  sera  sorti  on  fe^ 
mera  cette  porte. 

13  Tu  sacrifieras  chaque  jour  en  holo- 
causte à  l'Etemel  un  agneau  d'un  an,  sans 
tare  ;  tu  le  sacrifieras  tous  les  matins. 

14  Tu  offriras  aussi  tous  les  matins  avec 
lui  un  (fâtcau  fait  de  la  sixième  partie 
d'un  épha,  et  de  la  troisième  d'un  hin 
d*huile,  pour  en  détremper  la  fine  fiuine; 
c'est  là  le  gâteau  continuel  qu'il  faut  offiir 
par  ordonnances  perpétuelles. 

15  Ainsi  on  offrira  tous  les  matins  ea 
holocauste  continuel  cet  agneau  et  es 
gâteau  détrempé  avec  cette  nuile. 

16  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemeh 
Quand  le  prince  aura  fait  un  don  ie 
quelque  pièce  de  son  héritage  à  quelqu'un 
do  ses  fils,  ce  don  appartiendra  à  ses  fils; 
parce  qu'ils  ont  droit  do  possession  en 
l'héritage. 

17  Mais  s'il  fait  un  don  de  quelque  pikê 
de  son  héritage  à  Tun  de  ses  serviteurs» 
le  don  lui  appartiendra  bien,  mais  seule- 
ment jusqu'à  l'an  d 'affranchissement,  au- 
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«o  soit,  c*ett  ton  héritage  qui  tppaitient 
à  SCS  6l8  ;  c^esi  pourquoi  il  leur  demeurera. 

18  £t  le  prince  n'uaurpcra  rien  de  Thér- 
itage  du  peuple,  les  fraudant  de  la  poa- 
aeasion  qui  leur  appartient  ;  aculcmciU  il 
laiaaera  en  héritage  à  ses  tîLs  la  possession 
qui  lui  appartient,  slîn  qu*aucun  de  mon 
peuple  ne  soit  chassé  de  sa  possession. 

19  Puis  il  me  mena  par  L'entrée  qui  était 
vers  le  côté  de  la  porte,  aux  chambres 
•aintes,  qui  appartenaient  aux  sacriûca* 
teuis,  lesquelles  regardaient  vers  le  Sep- 
tentrion ;  et  voilà,  il  y  avait  un  certain 
lieu  aux  deux  côtés  du  fond  qui  regar- 
daient vers  l'Occident. 

SO  £t  il  me  dit  :  C  est  là  le  lieu  auquel 
les  sacrificateurs  bouilliront  le  reste  de  la 
bête  quon.  aura  tacriJUe  pour  le  délit,  et 
U  reste  de  la  bête  qu'on  aura  sacrifiée  pour 
le  péché,  et  oii  ils  cuiront  les  gâteaux  ; 
afin  qu'ils  ne  les  emportent  point  au  par- 
vis extérieur,  pour  en  sanctifier  le  peuple. 

21  Puis  il  me  fit  sortir  vers  le  parvis 
extérieur,  et  me  fit  traverser  vers  les 
quatre  coins  du  parvis  ;  et  voici,  il  y  avait 
un  parvis  à  chaque  coin  du  parvis. 

32  Tellement  qu'aux  quatre  coins  de 
ce  parvis  il  y  avait  d'autres  parvis  qui  y 
étaient  joints;  et  ils  étaient  longs  de 
quarante  coudées ^  et  larges  de  trente  ;  et 
tous  quatre  avaient  une  même  mesure, 
ei  avaient  leurs  quatre  coins. 

23  Tous  ces  quatre  parvis  avaient  une 
rangée  de  bâtimens  élevés  tout  à  l'entour  ; 
et  ce  qui  était  bâti  au-dessous  de  ces  ran- 
gées de  bâtimens  élevés  tout  à  Tentour, 
c'étaient  des  lieux  propres  à  cuire. 

24  Et  il  me  dit  :  Ce  sont  ici  les  cuisi- 
nes, où  ceux  qui  font  le  service  de  la 
maison  cuiront  les  sacrifices  du  peuple. 

CHAPITRE  XLVII. 
Autrt  Visio*  dm  temflB. 
^UIS  il  me  fit  retourner  vers  l'entrée 
de  la  maison,  et  voici  des  eaux  qui 
•ortaient  de  dessous  le  seuil  de  la  mais<Hi 
vers  l'Orient,  car  le  devant  de  la  maison 
était  vers  l'Orient  ;  et  ces  eaux-là  des- 
cendaient de  dessous,  du  côté  droit  de 
la  maison,  de  devers  le  côté  méridional 
do  l'autel. 
2  Puis  il  me  fit  sortir  par  le  chemin  de 
la  porte  qui  regardait  vers  le  Septentrion, 
et  me  fit  faire  le  tour  par  le  chemin  ex- 
térieur, jusqu'à  la  porte  extérieure,  même 
jusqu*9u  chemin  qui  regardait  l'Orient; 
et  voici,  les  eaux  coulaient  du  côté  droit. 
8  Quand  cet  homme  commença  de 
s'avancer  vers  l'Orient,  il  avait  en  sa 
Biain  un  cordeau,  et  il  en  mesura  mille 


coodéee  ;  puis  il  me  fit  pawer  au  tnTe» 
de  ces  eaux-là,  et  elles  me  venaient  jus* 
qu'aux  deux  chevilles  des  pieds. 

4  Puis  il  mesura  mille  oii/rMCOMiéM; 
et  il  me  fit  passer  au  travers  de  ces  eaux- 
là,  et  elles  me  venaient  jusqu'aux  deux 
ffenoux  ;  puis  il  mesura  nulle  autres  cow 
dées  ;  et  il  me  fit  passer  au  travers  de  cet 
eaux-là,  et  elles  me  venaient  jusqu'aux 
reins. 

5  Puis  fi  mesura  mille  autres  coudées  « 
mais  CCS  eaux-là  étaient  déjà  un  torrent» 
que  je  ne  pouvais  passer  à  gué  ;  car  ces 
eaux-là  s'étaient  enflées;  c'étaient  dec 
eaux  qu'il  fallait  passer  à  la  nage,  et  un 
torrent  que  l'on  ne  pouvait  passer  à  gué. 

6  Alors  il  me  dit  :  Fils  d'homoie,  as-tu 
vul  Puis  il  me  fit  aller  plus  outre,  et  ma 
fit  revenir  vers  le  bord  du  torrent. 

7  Quand  j'y  fus  revenu,  voilà  un  fort 
grand  nombre  d'arbres  sur  les  deux  borda 
du  torrent. 

8  Puis  il  me  dit  :  Ces  eaux-ci  se  vont 
rendre  daifc  la  Galilée  orientale,  et  ellea 
descendront  à  la  campagne,  puis  elloa 
entreront  dans  la  mer  ;  et  quand  elles  se 
seront  rendues  dans  la  mer,  lea  eaux  en 
deviendront  saines. 

9  Et  il  arrivera  que  tout  animal  vivant, 
qui  se  traînera  partout  où  entrera  cha- 
cun des  deux  torrens,  vivra,  et  il  y  aura 
une  fort  grande  quantité  de  poissons. 
Lors  donc  que  cea  eaux  seront  entrées 
là,  les  autres  en  seront  rendues  saines, 
et  tout  vivra  là  où  ce  torrent  sera  entré. 

10  Pareillement  il  arrivera  que  les  pé- 
cheurs se  tiendront  le  long  de  cette  mer, 
depuis  Hengucdi  jusques  à  Ilenhcglajim; 
tellement  que  tout  ce  circuit  sera  plein  de 
filets,  tous  étendus  pour  prendre  du  pois- 
son ;  et  le  poisson  qu'on  y  péchera  sera 
en  fort  grand  nombre,  chacun  selon  son 
espèce,  comme  le  poisson  qu'on  pèche 
dans  la  grande  mer. 

1 1  Ses  marais  et  ses  fosses  ont  été  as- 
signées pour  y  faire  le  sel,  à  cause  qu'elles 
ne  seront  point  rendues  saines. 

12  Et  auprès  de  ce  torrent,  et  sur  ses 
deux  bords,  il  croîtra  des  arbres  fruitiers 
de  toutes  sortes,  dont  le  feuillage  ne 
flétrira  point,  et  où  l'on  trouvera  toujours 
du  fruit  ;  dans  tous  leurs  mois  ils  produi- 
ront des  fruits  hâtifs,  parce  que  les  eaux 
de  ce  torrent  sortent  du  sanctuaire;  et 
à  cause  de  cela  leur  fruit  sera  bon  à  man- 
ger, et  leur  feuillage  .servira  de  remède. 

13  Ainsi  a  dit  le  Seigneur  l'Eternel  : 
Ce  sont  ici  les  frontières  du  pays  dont 
vous  vous   randrex  possesseurs  à  titm 
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d*héritage,  selon  les  douze  tribus  d'Isnêl  : 
Joseph  en  aura  deux  portions. 

14  Or  vous  l'hériterez  Tun  comme  l'au- 
tre, le  pays  touchant  lequel  j'ai  levé  ma 
main  de  le  donner  à  vos  pères  ;  et  ce 
pays-là  vous  écherra  en  héritage. 

15  C*est  donc  ici  la  frontière  du  pays, 
du  côté  du  Septentrion,  vers  la  grande 
mer,  savoiVf  ce  qui  est  du  chemin 
d'Hcthlon,  au  quartier  par  où  Ton  vient 

i  Tsédad. 

IG  Où  sont  Hamath,  la  contrée  tirant 
vers  Béroth,  et  Sibrajim,  qui  est  entre  la 
frontière  de  Damas  et  entre  la  frontière 
de  liamath,  et  les  bourgs  d'entre  doux, 
qui  sont  vers  la  frontière  de  Havran. 

17  La  frontière  donc  prise  de  la  mer, 
sera  Hatsar-hcnan,  la  frontière  de  Damas, 
et  le  Septentrion,  qui  regarde  pro/»r^m«n/ 
▼ers  le  Septentrion,  savoir  la  frontière 
do  Hamath  et  le  canton  du  Septentrion. 

18  Mais  vous  mesurerez  le  côté  de 
rOrient,  depuis  ce  qui  est  entre  Havran, 
Damas,  Galaad,  et  le  pays  d'IsAël  qui  est 
delà  le  Jourdain,  et  depuis  la  frontière 
qui  est  vers  la  mer  orientale  ;  et  ainsi 
vous  mesurerez  le  canton  qui  regarde  pro- 
f  rement  vers  l'Orient. 

19  Puis  vous  mesurerez  le  côté  du  Midi, 
qui  regarda  proprement  vers  le  vent  d'au- 
tan, depuis  Tamar  jusqu'aux  eaux  des 
débats  de  Kadés,  le  long  du  torrent  jus- 
qu'à la  grande  mer  ;  ainsi  vous  mesurerez 
le  canton  qui  regarde  proprement  vers  le 
vent  d'autan,  tirant  vers  le  Midi. 

20  Or  le  côté  de  l'Occident  sera  la 
grande  mer,  depuis  la  frontière  du  Midi 
jusqu'à  l'endroit  de  l'entrée  de  Hamath  ; 
ce  sera  là  le  côté  de  l'Occident. 

21  Après  cela  vous  vous  partagerez  ce 
pays-là,  selon  les  tribus  d'Israël  ; 

22  à  condition  toutefois  que  vous  ferez 
que  ce  pays-là  écherra  en  héritage  à  vous, 
et  aux  étrangers  qui  habitent  parmi  vous, 
lesquels  auront  engendré  des  enfans 
parmi  vous,  et  ils  vous  seront  comme 
celui  qui  est  né  au  pays,  entre  les  enfans 
d'Israël,  tellement  qu'ils  viendront  avec 
vous  en  partage  de  l'héritage  parmi  les 
tribus  d'Israël. 

23  Et  i  arrivera  que  vous  assignerez  à 
l'étrarigei  son  héritage  dans  la  tribu  en 
laquelle  il  demeurera,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

CHAPITRE  XLVni. 

Partagt  du  pcjfs.    La  ville  appelé*:  VEiemtt 

ettli. 

/^E  sont  ici  les  noms  des  tribus.     De- 

^^  paie  le  bcmtda  c6té  (^iàiegudei«t« 


l 


le  Septentrion,  le  long  de  la  contrée  do 
chemin  de  Hethlon,  du  quartier  par  le- 
quel on  entre  en  Hamath,  jusques  i 
Hatsar-hénan,  qui  est  la  frontière  de  Da- 
mas, du  côté  qui  regarde  vers  le  Septen- 
trion, le  long  de  la  contrée  de  Hamath, 
tellement  que  ce  bout  ait  le  cant<Hi  de 
l'Orient  et  celui  de  l'Occident,  il  y  aora 
une  portion  pour  Dan. 

2  Et  tout  joignant  lea  confina  de  Dan, 
depuis  le  canton  de  l'Orient,  jasqn'aa 
canton  qui  regarde  vers  l'Occident,  il  j 
aura  une  autre  portion  pour  Aacr. 

3  Et  tout  joignant  les  confina  d'Aser, 
encore  depuis  le  canton  qui  regarde  vers 
rOnent,  jusqu'au  canton  qui  regarde  vers 
l'Occident,  il  j  aura  une  emtre  portion 
pour  Nephthali. 

4  Et  tout  joignant  les  confina  de  Neph- 
thali,  depuis  le  canton  qui  rec^arde  vers 
l'Orient,  jusqu'au  canton  qui  regarde  vers 
l'Occident,  U  y  aura  une  autre  portion 
pour  Manassé. 

5  Et  tout  joignant  les  confins  de  Ma- 
nassé, depuis  le  canton  qui  regarde  ven 
l'Occident,  jusqu'au  canton  qui  regarda 
vers  l'Orient,  il  y  aura  une  autre  portion 
pour  Ephraim. 

6  Et  tout  joignant  les  confins  d'Ephraûn, 
encore  depuis  le  canton  de  TOrient,  jus- 
qu'au canton  qui  regarde  vers  l'Occi- 
dent, il  y  aura  une  autre  portion  point 
Kuben. 

7  Et  tout  joignant  les  confins  de  Rnbeo, 
depuis  le  canton  de  l'Orient,  juaqu'aa 
canton  qui  regarde  vers  l'Occident,  il  j 
aura  une  autre  portion  pour  Juda. 

8  Et  tout  le  long  des  confins  de  Juda, 
depuis  le  canton  de  l'Orient,  juaqu'aa 
canton  qui  regarde  vers  l'Occident,  il  y 
aura  une  portion  que  vous  lèverez  sur 
toute  la  masse  du  pays,  comme  en  ofirande 
élevée,  laquelle  aura  vingt-cinq  milla 
cannes  de  largeur,  et  de  longueur  antant 
que  l'une  des  autres  portions,  depuis  !• 
canton  qui  regarde  vers  l'Orient,  juaqu'aa 
canton  qui  regarde  vers  l'Occident  ;  te!* 
lement  que  le  sanctuaire  sera  au  milieu. 

9  La  portion  que  vous  lèverez  pour 
l'Etemel,  la  lui  présentant  comme  en  of- 
frande élevée,  aura  vin^t-cinq  mille  cannes 
de  longueur,  et  dix  mille  do  largeur. 

10  Et  cette  portion  sainte  sera  pour 
ceux-ci,  savoir  pour  les  sacrificateurs  ;  et 
elle  aura  le  long  du  côté  qui  regarde  ven 
le  Septentrion  vingt-cinq  mille  cannes  de 
longueur,  et  le  long  du  côté  qui  regarde 
vers  l'Occident  dix  mille  de  largeur  ;  et 
yj»ilUnwint  le  long  du  eèté  qui  regarda 
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TCTt  l'Orient  dix  mille,  miie  le  long  dn 
côté  qui  regarde  vers  le  Midi  vingt-cinq 
mille  ctumes  de  longueur  ;  et  le  sanctuaire 
de  rEtemol  sera  au  milieu. 

1 1  Elle  sera  pour  les  sacrificateurs,  et 
quiconque  aura  été  sanctifié  d'entre  les 
6U  de  Tsadok,  qui  ont  fait  ce  que  j'avais 
ordonné  qu'on  fit,  et  qui  ne  se  sont  point 
égsrés  quand  les  enfans  d'Israël  se  sont 
égarés,  conune  se  sont  égarés  les  autres 
1  .évites. 

IS  Ceux-là  auront  une  portion  ainsi 
levée  sur  l'autre,  qui  aura  été  auparavant 
levée  sur  toute  la  masse  du  pays,  comme 
«tant  une  chose  très-sainte  ;  et  elle  sera 
vers  les  confins  de  la  portion  des  Lévites. 

13  Car  la  portion  des  Invites  sera  tout 
joignant  les  confins  de  ce  qui  appartiendra 
aux  sacrificateurs,  et  elle  aura  vingt-cinq 
mille  cannes  de  longueur,  et  dix  mille  de 
largeur  ;  tellement  que  toute  la  longueur 
sera  de  vingt-cinq  mille  cannes^  et  la  lar- 
geur de  dix  mille. 

14  Or,  ils  n'en  vendront  rien,  et  aucun 
d'entre  eux  n'en  échangera  rien,  ni  ne 
transportera  les  prémices  du  pays  ;  parce 
que  c'est  une  chose  sanctifiée  à  l'Etemel. 

15  Mais  les  cinq  mille  cannes  qui  restent 
daofl  la  largeur,  sur  le  devant  des  vingt- 
cinq  mille  cannes  de  longueur^  est  un 
lieu  profane  pour  la  ville,  tant  pour  son 
assiette  que  pour  ses  fauhourgs  ;  et  la 
ville  sera  au  milieu. 

16  Et  ce  sont  ici  les  mesures  qu^aura 
Pmtsietie  de  la  ville  ;  du  côté  du  Septen- 
trion, quatre  mille  cinq  cents  cannes^  et 
du  côté  du  Midi,  quatre  mille  cinq  cents, 
et  du  côté  de  l'Orient,  quatre  mille  cinq 
cents,  et  du  côté  tirant  vers  l'Occident, 
quatre  mille  cinq  cents. 

17'  Puis  il  y  aura  des  faubourj^  pour  la 
ville,  vers  le  Septentrion,  de  deux  cent 
cinquante  cannes,  et  vers  le  Midi,  de 
deux  cent  cinquante,  et  vers  l'Orient,  de 
deux  cent  cinquante,  et  vers  l'Occident, 
de  deux  cent  cinquante. 

18  Quant  k  ce  qui  sera  de  reste  en  la 
longueur,  et  qui  sera  tout  joignant  la 
portion  sanctifiée,  et  qui  aura  dix  mille 
cannes  do  côté  tirant  vers  l'Orient,  et 
dix  mille  autres  cannes  du  côté  tirant 
vers  l'Occident,  auquel  côté  il  sera  aussi 
tout  joignant  la  portion  sanctifiée  ;  le 
revenu  qu'on  en  tirera  sera  pour  nourrir 
ceux  qui  feront  le  service  qu'il  faut  dans 
la  ville. 

19  Or  ceux  qui  feront  le  service  qu'il 
faut  dans  la  ville,  étant  pris  de  toutes  les 
tribus  d'Israël,  cultiveront  ce  pays-l:l. 


30  Vous  léTsrei  donc  sur  tmit«  Ui 
du  paySf  pour  être  une  portion  saints 
présentée  à  l'Eternel  comme  en  offi«ode 
élevée,  toute  cette  portion  qui  sera  de 
vingt -cinq  mille  cannes,  répondant  à 
vingt-cinq  mille  autres  cannes,  le  tout 
pris  en  carré,  et  en  y  comprenant  la  pos- 
session de  la  ville. 

21  Puis  ce  qui  restera  sera  pour  le 
prince,  tant  au-delà  de  la  portion  sainte, 
présentée  à  V Etemel  comme  en  offirande 
élevée,  qu'au  deçà  de  la  possession  de  la 
ville,  le  long  de  vingt-cinq  mille  canntê 
de  la  portion  qui  aura  été  levée  sur 
toute  la  masse,  jusqu'aux  frontières  qui 
regardent  vers  l'Orient,  et  ce  qui  sers 
tendant  vers  l'Occident,  le  long  des  autres 
vingt-cinq  mille  cannes,  jusqu'aux  fron- 
tières qui  regardent  vers  l'Occident,  tout 
joignant  les  autres  portions,  sera  pour  le 
prince  ;  et  ainsi  la  portion  sainte,  présent 
tée  à  l^ Etemel  comme  en  offrande  élevée, 
et  le  sanctuaire  de  la  maison,  seront  au 
milieu  de  tout  le  pays. 

22  Ce  qui  sera  donc  pour  le  prince  sers 
dans  les  entre-deux,  depuis  la  possession 
des  Lévites,  et  depuis  la  possession  de 
la  ville  ;  ce  qui  sera  entre  ces  possessions^ 
là,  et  les  confins  de  Juda,  et  les  confins  de 
Benjamin,  sera  pour  le  prince. 

23  Or  ce  qui  sera  de  reste  sera  pour  les 
autres  tribus.  Depuis  le  canton  de  ce  qui 
regarde  vers  l'Onent,  jusqu'au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  l'Occident,  ii  y  aura 
une  portion  pour  Benjamin. 

24  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Benjamin,  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garde vers  l'Orient,  jusqu'au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  TOccident,  il  y  aura 
une  autre  portion  pour  Siméon. 

25  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Siméon,  depuis  le  canton  de  ce  qui  ri" 
garde  vers  l'Orient,  jusqu'au  canton  de 
ce  qui  regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura 
une  autre  portion  pour  Issscar. 

26  Puis  tout  joignant  les  confins  d'Is- 
sacar,  depuis  le  canton  de  ce  qui  regards 
vers  l'Orient,  jusqu'au  canton  de  ce  qui 
regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura  une 
autre  portion  pour  Zabulon. 

27  Puis  tout  joignant  les  confins  de 
Zabnlon,  depuis  le  canton  de  ce  qui  re- 
garde vers  l'Orient,  jusqu'au  canton  de  ce 
qui  regarde  vers  l'Occident,  il  y  aura  une 
autrf!  portion  pour  Gad. 

28  Ot  ce  qui  appartient  au  côté  du  Midi, 
qui  regarde  proprement  le  vent  d'autan, 
est  sur  la  frontière  de  Gad;  et  cette 
frontière  sera  depuis  Tamar  jusqu^an» 
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eaux  dn  débat  de  Kadès,  te  long  du  tor- 
rent jusqu'à  la  grande  mer. 

29  C'est  là  le  pays  que  voua  partagerez 
par  sort  en  héritage  aux  tribus  d'Israël,  et 
ce  sont  là  leurs  portions,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

30  Et  ce  sont  ici  les  sorties  de  la  ville. 
Du  côté  du  Septentrion  il  y  aura  quatre 
mille  cinq  cents  mesures. 

31  Puis  quant  aux  portes  de  la  ville, 
qui  seront  nommées  des  noms  des  tribus 
d'Israël,  il  y  aura  trois  portes  qui  regar- 
deront vers  le  Septentrion,  une  appelée 
la  porte  de  Ruben,  une  appelée  la  porte 
de  Juda,  et  une  appelée  la  porte  de  Lévi. 

32  Au  côté  de  ce  qui  regarde  vers 
rOrient,  il  y  aura  quatre  mille  cinq  cents 
cannes^  et  trois  portes  ;  une  appelée  la 


porte  de  Joseph,  une  appdêe  la  porte  de 
Benjamin,  et  une  appelée  la  porte  de  Dan. 

33  Et  ott  côté  de  ce  qui  regarde  Ters  le 
Midi,  il  y  aura  quatre  mille  cinq  cents 
mesures,  et  trois  portes  ;  une  appelée  ia 
porte  de  Siméon,  une  appelée  la  porte 
d'Issacar,  et  une  appelée  la  porte  de  Za- 
buloR. 

34  Au  côté  de  ce  gui  regarde  yen 
rOccidcnt,  il  y  aura  quatre  mille  cinq 
cents  cannetf  auxquelles  il  y  aura  trois 
portes  ;  l'une  appelée  la  porte  de  Gad, 
l'autre  appelée  la  porte  d*Aser,  et  une 
appelée  la  porte  de  Nephthali. 

35  Ainsi  le  circuit  de  la  vilU  sera  de 
dix-huit  mille  cannes  ;  et  le  nom  de  ia 
ville  depuis  ce  jour-là,  sera  :  l'btbensl 

EST  LA. 


LE    LIVRE    DE    DANIEL, 

LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

Jeunet  Hébreux  ekoiiit  par  Nibucaduitsar. 
T  A  troisième  année  de  Jéhojakim,  roi  de 
Juda,  Nébucadnétsar,  roi  de  Babylone, 
vint  contre  Jérusalem,  et  l'assiégea. 

2  Et  le  Seigneur  livra  en  sa  main  Jého- 
jakim, roi  de  Juda,  et  une  partie  des  vais- 
seaux de  la  maison  de  Dieu,  que  Nébw- 
cadnétear  fit  emporter  au  pays  de  Sinhar 
en  la  maison  de  son  dieu,  et  il  mit  ces 
vaisseaux  en  la  trésorerie  de  son  dieu. 

3  Et  le  roi  dit  à  Aspenaz,  capitaine  de 
les  eunuques,  qu'il  amenât  d'entre  les 
enfans  d'Israël,  et  de  la  race  royale,  et  des 
principaux  seigneurs, 

4  quelques  jeunes  enfans  en  qui  il  n'y 
eût  aucun  défaut,  beaux  de  visage,  ins- 
truits en  toute  sagesse,  connaissant  les 
sciences,  qui  eussent  beaucoup  d'intelli- 
gence, et  en  qui  il  y  eût  de  la  force,  pour 
se  tenir  au  palais  du  roi,  et  qu'on  leur  en- 
seignât les  lettres  et  la  langue  des  Cal- 
déens. 

5  Et  le  roi  leur  assigTift  pour  provision, 
cha<iue  jour,  une  portion  de  la  viande 
royale,  et  du  vin  dont  il  buvait,  afin  qu'on 
les  nourrit  ainsi  trois  ans,  et  qu'ensuite 
quelques-uns  d'entre  eux  servissent  en  la 
présence  du  roi. 

6  Entre  ceux-là  il  y  eut,  des  enfans  de 
Juda,  Daniel,  Hanania,  Misaël  et  Hazaria. 

7  Mais  le  capitaine  des  eunuques  leur 
mit  d'autre  noms  ;  car  il  donna  à  Daniel 
ÊÊ  aom  de  Beltesataaz;  a Haninia^  celui 


de  Sadrac  ;  à  Misaël,  celui  de  Mésac  ;  et 
à  Hazaria,  celui  d'Habed-Négo. 

8  Or  Daniel  se  proposa  dans  son  cœur 
de  ne  se  point  souiller  par  la  portion  de 
la  viande  du  roi,  ni  par  le  vin  dont  le  roi 
buvait  ;  c'est  pourquoi  il  supplia  le  chef 
des  eunuques,  afin  qu'il  ne  l'engageât 
point  à  se  souiller. 

9  Et  Dieu  fit  que  le  chef  des  eunuques 
eut  de  la  bonté  pour  Daniel,  et  qu'il  eut 
pitié  de  lui. 

10  Toutefois  le  capitaine  des  eunuques 
dit  à  Daniel  :  Je  crains  le  roi  mon  maître, 
qui  a  ordonné  votre  manger  et  votre  boire. 
Pourquoi  verrait-il  vos  visages  plus  dé- 
faits que  ceux  des  autres  jeunes  enfans 
vos  semblables,  et  rendriez-vous  ma  têts 
coupable  envers  le  roi  1 

1 1  Mais  Daniel  dit  à  Meltsar,  qui  avait 
été  ordonné  par  le  capitaine  des  eunuques 
sur  Daniel,  Ilanania,  Misaël  et  Hazaria  : 

12  Eprouve,  je  te  prie,  tes  serviteuis 
pendant  dix  jours,  et  qu'on  nous  donne 
des  légumes  a  manger  et  de  l'eau  à  boire. 

13  Et  après  cela  regarde  nos  visages,  et 
les  visages  des  jeunes  enfans  qui  man- 
gent la  portion  de  la  viande  royale  ;  puis 
tu  feras  à  tes  serviteurs  selon  ce  que  tu 
auras  vu. 

14  Et  il  leur  accorda  cela,  et  les  éprou- 
va pendant  dix  jours. 

15  Mais  au  bout  des  dix  jours  leurs  vi- 
sages parurent  en  meilleur  état,  et  ils 
avaient  plus  d'embonpoint  que  tous  lit 
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woiMi  cnfim  qui  roangesietit  Im  portion  de 
la  Tiande  royale. 

16  Ainsi  Mclttuir  prenait  la  portion  de 
lear  Tiande,  et  le  vin  qu'ils  devaient  boire, 
et  leur  donnait  des  légumes. 

17  £t  Dieu  donns  à  ces  quatre  jeunes 
enfans  de  la  science  et  do  Tintelligence 
dans  toutes  les  lettres,  et  de  la  ssgesse  ; 
et  Daniel  s'entendait  en  toute  vision,  et 
dans  les  songes. 

18  Et  au  bout  des  jours  que  le  roi  avait 
dit  qu'on  les  amenât,  le  capitaine  des  eu- 
nuques les  amena  devant  Nebucadnéttuir. 

19  Et  le  roi  s'entretint  avec  eux  ;  mais 
entre  eux  tous  il  ne  s'en  trouva  point  de 
tels  que  Dsnicl,  Hanania,  Misaëi  et  Ha- 
xaiia  :  et  ils  se  tinrent  en  la  présence  du 
roi. 

20  Et  dans  toute  question  savante,  et 
qui  demandait  de  la  pénétration,  sur  quoi 
le  roi  les  interrogeait,  il  trouva  dix  fois 
plus  de  science  en  eux  que  dans  tous  les 
tireurs  d'horoscope  et  les  astrologues  qui 
étaient  en  tout  son  royaume. 

31  Et  Daniel  y  fut  jusqu'à  la  première 
aimée  du  roi  Cyrus. 

CHAPITRE   n. 

h*  êomgt  im  roi  découvert  par  DamieL 
/^R,  en  la  seconde  année  du  règne  de 
^^  Nébucadnétsar,  Nébucadnétsar  son- 
gea des  songes,  et  son  esprit  fut  ému,  et 
son  sommeil  finit. 

%  Alors  le  roi  commanda  qu'on  appelât 
lee  magiciens,  et  les  astrologues,  et  les 
enchanteurs,  et  les  Caldéens,  pour  expli- 
quer su  roi  ses  songes  ;  ils  vinrent  donc, 
et  se  présentèrent  devant  le  roi. 

3  Et  le  roi  leur  dit  :  J'ai  songé  un  son- 
ge, et  mon  esprit  s'est  agité,  tâchant  de 
savoir  le  songe. 

4  Et  les  Caldéens  répondirent  au  roi  en 
langue  syriaque  :  Roi,  vis  éternellement  ! 
dis  le  songe  i  tes  serviteurs,  et  nous  en 
donnerons  l'interprétation. 

6  Mai»  le  roi  répondit,  et  dit  aux  Cal- 
déens :  La  chose  m'est  échappée.  Si  vous 
ne  me  faites  connaître  le  songe  et  son  in- 
terfMétstion,  vous  serez  mis  en  pièces,  et 
vos  maisons  seront  réduites  en  voirie. 

6  Mais  si  vous  me  manifestez  le  songe 
et  son  interprétation,  vous  recevrez  de 
moi  des  dons,  des  larfressps,  et  un  grand 
hoimenr.  Quoi  qu'il  en  soit,  manifestez- 
moi  le  songe  et  son  interprétation. 

7  Ils  répondirent  pour  la  seconde  fois, 
et  dirent  :  Que  le  roi  dise  le  songe  à  ses 
aerviteurs,  et  nous  en  donnerons  l'inter- 
prétation. 

8  Le  roi  répondit,  et  dit  :  Je  connais  main- 


tenant qne  TOUS  ne  cherche!  qn*i  gagner 
du  temps,  parce  que  vous  voyez  que  la 
chose  m'est  échappée. 

9  Mais  si  vous  ne  me  faites  pas  connat 
tre  lo  songe,  il  y  a  une  même  sentence 
contre  vous  ;  car  vous  vous  êtes  préparée 
pour  dire  devant  moi  quelque  parole  fausse 
et  perverse,  en  attendant  que  le  tempe 
soit  changé.  Quoi  qu'il  en  soit,  dites-moi 
le  songe,  et  je  saurai  que  voua  m'en  poo- 
vez  donner  l'interprétation. 

10  Les  Caldéens  répondirent  au  roi,  et 
dirent  :  Il  n'y  a  aucun  homme  sur  la  terre 
qui  puisse  exécuter  ce  que  le  nn  deman- 
de ;  et  aussi  il  n'y  a  ni  roi,  ni  seigneur, 
ni  pouvemeur  qui  ait  jamais  demandé  une 
telle  chose  à  quelque  magicien,  astrologue, 
ou  Caldéen  que  ce  soit. 

1 1  Car  la  chose  que  le  roi  demande  est 
extrêmement  difficile,  et  il  n'y  a  que  lee 
dieux,  lesquels  n'ont  aucune  fréqnenta- 
tion  avec  la  chair,  qui  la  puissent  déclarer 
au  roi. 

12  C'est  pourquoi  le  roi  commanda  avee 
grande  colère  et  indignation  qu'on  mit  à 
mort  tous  les  sages  de  Babylone. 

13  La  sentence  donc  fut  publiée,  et  on 
tuait  les  sages  ;  et  on  cherchait  Daniel  et 
ses  compagnons  pour  les  tuer. 

14  Alors  Daniel  détourna  rexécution  du 
conseil  et  de  l'arrêt  donné  k  Arioc,  pré- 
vôt de  l'hôtel  du  roi,  qui  était  sorti  pour 
tuer  les  sages  de  Babylone. 

15  Et  il  demanda,  et  dit  à  Arioc,  com- 
missaire du  roi  :  Pourquoi  la  sentence  est- 
elle  si  pressante  de  par  le  roi  1  Et  Arioc 
déclara  le  fait  à  Daniel. 

16  Et  Daniel  entra,  et  pria  le  roi  do  loi 
donner  du  temps,  et  qu'il  donnerait  l'in- 
terprétation au  roi. 

17  Alors  Daniel  alla  en  sa  maison,  et 
déclara  l'affaire  à  Hanania,  à  Misaëi,  et  à 
Hazaria,  ses  compagnons  ; 

18  qui  implorèrent  la  miséricorde  da 
Dieu  des  cieux  sur  ce  secret,  afin  qu'on 
ne  mit  point  i  mort  Daniel  et  ses  compa- 
gnons, avec  le  reste  des  sages  de  Babylone. 

19  Et  le  secret  fut  révélé  à  Dsniel  dsns 
une  vision  de  nuit  ;  et  là-dessus  Daniel 
bénit  le  Dieu  des  cieux. 

20  Daniel  donc  prenant  la  parole  dit  : 
Béni  soit  le  nom  de  Dieu,  depuis  un  siècle 
jusqu'à  l'autre  ;  car  à  lui  est  la  sagesse 
et  la  force. 

21  Et  c'est  lui  qui  change  les  tempe  et 
les  saisons,  qui  ôte  les  rois,  et  qui  établit 
les  rois  ;  qui  donne  la  sagesse  aux  sages, 
et  la  connaissance  à  ceux  qui  ont  de  rin- 
teUigence. 
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23  C*e9t  lui  qui  découvre  les  choseï 
profondes  et  cachées  ;  il  connaît  les 
choses  qui  sont  dans  les  ténèbres,  et  la 
lumière  demeure  avec  lui. 

23  O  Dieu  de  nos  pères  !  je  te  célèbre 
et  je  te  loue  de  ce  que  tu  m'as  donné  de 
la  sagesse  et  de  la  force,  et  de  ce  que  tu 
m*as  maintenant  fait  savoir  ce  que  noua 
t'avons  demandé,  en  nous  ayant  fait  con- 
naître la  parole  du  roi. 

24  C'est  pourquoi  Daniel  alla  vers  Arioc, 
que  le  roi  avait  commis  pour  faire  mourir 
les  sages  de  Babylone  ;  et,  étant  arrivé, 
il  lui  parla  ainsi  :  Ne  fais  point  mettre  a 
mort  les  sages  de  Babylone,  mais  fais-moi 
entrer  devant  le  roi,  et  je  donnerai  au  roi 
l'interprétation  quU  souhaite. 

25  Alors  Arioc  fit  promptement  entrer 
Daniel  devant  le  roi,  et  lui  parla  ainsi  : 
J'ai  trouvé  un  homme  d'entre  ceux  qui 
ont  été  emmenés  captifs  de  Juda,  qui  don- 
nera au  roi  l'interprétation  de  son  songe. 

26  Et  le  roi  prenant  la  parole,  dit  à 
Daniel,  qui  avait  nom  Beltesatsar  :  Me 
pourras-tu  faire  connaître  le  songe  que 
j'ai  vu,  et  son  interprétation  1 

27  Et  Daniel  répondit  en  la  présence 
du  roi,  et  dit  :  Le  secret  que  le  roi  de- 
mande est  tel,  que  ni  les  astrologues,  ni 
les  magiciens,  ni  les  devins,  ne  le  peuvent 
point  découvrir  au  roi  ; 

28  mais  il  y  a  un  Dieu  aux  cieux  qui 
révèle  les  secrets,  et  qui  a  fait  connaître 
au  roi  Nébucadnétsar  ce  qui  doit  arriver 
aux  derniers  temps.  Ton  songe,  et  les 
visions  de  ta  tète  que  tu  as  eu£s  sur  ton 
lit,  sont  telles  : 

29  Tes  pensées,  ô  roi,  te  sont  montées 
dans  ton  lit,  touchant  ce  qui  arriverait 
ci-après,  et  celui  qui  révèle  les  secrets  t'a 
déclaré  ce  qui  doit  arriver. 

30  Et  ce  aecret  m'a  été  révélé,  non 
point  par  quelque  sagesse  qui  soit  en  moi, 
plus  qu'en  aucun  des  vivans,  mais  afin 
de  donner  au  roi  l'interprétation  de  son 
songe,  et  afin  que  tu  connaisses  les  pen- 
sées de  ton  cœur. 

31  Tu  contemplais,  ô  roi  !  et  voici  une 
grande  statue,  et  celte  grande  statue,  dont 
la  splendeur  était  excellente,  était  debout 
devant  toi,  et  elle  était  terrible  à  voir. 

32  La  tète  de  cette  statue  était  d'un  or 
très-fin,  sa  poitrine  et  ses  bras  étaient 
d'argent,  son  ventre  et  ses  hanches  étaient 
d'airain. 

33  Ses  jambes  étaient  de  fer,  et  ses  pieds 
étaient  en  partie  de  fer  et  en  partie  de  tene. 

34  Tu  contemplais  cela,  jusqu'à  ce 
ço'uiia  pmm  fût  coupée  tm»  najot» 


laquelle  firappa  la  statue  «n  ses  ]»eds  de 

fer  et  de  terre,  et  les  brisa. 

35  Alors  furent  brisés  ensemble  le  fer, 
la  terre,  l'airain,  Targent  et  Tor,  et  ils 
devinrent  comme  la  paille  de  l'aire  d*été, 
que  le  vent  transporte  ça  et  là  ;  et  il  ne 
fut  plus  trouvé  aucun  lieu  pour  eux  ;  mai* 
cette  pierre  qui  avait  frappé  la  statue  de 
vint  une  grande  montaîgne,  et  lemplit 
toute  la  terre. 

36  C'est  là  le  songe.  Nous  dirons 
maintenant  son  interprétation  en  la  pré- 
sence du  roi. 

37  Toi,  ô  roi  !  qui  es  le  roi  des  rois  ; 
parce  que  le  Dieu  des  cieux  t'a  donné  le 
royaume,  la  puissance,  la  force  et  la  gloire, 

38  et  qu'en  quelque  lieu  qu'habitent  les 
enfans  des  hommes,  les  bètes  des  champi, 
et  les  oiseaux  des  cieux,  il  les  a  donnés 
en  ta  main,  et  t'a  fait  dominer  sur  eux 
tous  ;  tu  es  la  tète  d'or. 

39  Mais  après  toi,  il  s'élèvera  un  autra 
royaume  moindre  que  le  tien,  et  ensuite 
un  autre  troisième  royaume  qui  sera  d'ai- 
rain, lequel  dominera  sur  toute  la  terre. 

40  Puis  il  y  aura  un  quatrième  royaume, 
fort  comme  du  fer,  parce  que  le  fer  brise, 
et  met  en  pièces  touteschoses;  car  comme 
le  fer  met  en  pièces  toutes  ces  choses, 
amsi  il  brisera  et  mettra  tout  en  pièces. 

41  Et  quant  à  ce  que  tu  as  vu  que  les 
pieds  et  les  orteils  étaient  en  partie  de 
terre  de  potier,  et  en  partie  de  fer,  c'est 
que  le  royaume  sera  divisé,  et  il  y  aura 
en  lui  de  la  force  du  fer,  selon  que  tu  as 
vu  le  fer  mêlé  avec  la  terre  de  potier. 

42  Et  ce  que  les  orteils  des  pieds  étaient 
en  partie  de  fer  et  en  partie  de  terre,  c*esi 
que  ce  royaume  sera  en  partie  fort  et  en 
partie  frêle. 

43  Mais  ce  que  tu  as  vu  le  fer  mêlé 
avec  la  terre  de  potier,  c'eat  qu'ils  ss 
mêleront  par  semence  humaine  ;  mais  ils 
ne  se  joindront  point  l'on  avec  l'autre, 
ainsi  que  le  fer  ne  peut  point  se  mêler 
avec  la  terre. 

44  Et  au  temps  de  ces  rois,  le  Dieu  des 
cieux  suscitera  un  royaume  qui  -ne  sers 
jamais  dissipé,  et  ce  royaume  ne  sera  point 
laissé  à  un  autre  peuple,  mais  il  brtsen 
et  consumera  tous  ces  royaumes,  et  il 
sera  établi  éternellement. 

45  Selon  que  tu  as  vu  que  de  la  mon- 
tagne une  pierre  a  été  coupée  sans  mains, 
et  qu'elle  a  brisé  le  fer,  l'airain,  la  terre, 
l'argent  et  l'or  ;  le  grand  Dieu  a  fait  cœ- 
naitre  au  roi  ce  qui  arrivera  ci-après  ;  of 
le  songe  est  véritable,  et  son  interpréta* 
Xki^efil^cftiiaine. 
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4t  AJom  le  ni  NftneadiiétoM  tante 
•or  M  §Êe%  et  ae  prosteznt  d«T«it  Dmie!, 
•t  dit  qa*on  lai  donnât  de  qooi  ùàn  des 
oMatioiM  et  dee  ofinndee  de  bonne  odeor. 

47  Amtti  le  roi  parla  à  Daniel,  et  loi 
dit:  Ooftiiiiement votre Dien eat le  Diea 
dm  eienx  et  le  Seigneur  dee  loia,  et  e*eat 
bn  mi  léfèle  lee  aecreta,  puiaqiie  ta  te 
pnoéelareree  aeeret. 

48  Aloia  le  roi  éleva  en  honneur  Daniel, 
•t  lai  doona  beaucoup  de  grande  préeena  ; 
il  l'établit  gooTemeur  aur  toute  la  pfD> 
TÎnee  de  Bebyione,  et  le  fit  plue  grand 
Smfntmr  que  toua  eeux  qui  avaient  la 
eofinteiidance  aur  toua  lea  aagea  de  Ba- 
bjlooe. 

49  Et  Daniel  fit  une  requête  au  roi  ;  et 
If  fw  établit  aur  lea  affairea  de  la  province 
de  Bebylone,  Sadrac,  Méaac,  et  Habed- 
Négo  ;  Biaia  Daniel  était  à  la  porte  du  roi. 

CHAPITRE  III. 


E  rai  Nébucadnétsar  fit  une  atatue 
d*or,  dont  la  hauteur  était  de  iioizante 
coodéea,  et  la  largeur  de  aix  coodéea,  €t 
il  la  draeaa  dana  la  campagne  de  Dura, 
on  la  province  de  Babylone. 

%  PuM  le  roi  Nébucadnétaar  envoya  pour 
aaeeadiler  lea  aatrapea,  lea  lieutenana,  lee 
dnca,  lee  baillia,  lea  receveura,  lee  con- 
oeUlm,  lea  prévôta,  et  toua  lee  gouver- 
jMJia  dea  provincea,  afin  qo'ila  vinaaent 
à  la  dédicace  de  la  atatue  que  le  roi  Né- 
baeadnétaar  avait  dreaaée. 

9  Ainai  furent  assembléa  lea  satrapea, 
Im  lieotenana,  lea  doca,  les  baillia,  lea 
loee venta,  lee  conseillera,  Jea  prévôta,  et 
t«Da  lee  gouvemeura  des  provincea,  pour 
la  dédicace  de  la  statue  que  le  roi  Né- 
bocadnétaar  avait  dressée  ;  et  ib  ae 
tenaient  debout  devant  la  atatue  que  le 
roi  Nébucadnétsar  avait  dressée. 

4  Alors  un  héraut  cria  i  haute  voix,  en 
iUtaU  :  On  vous  fait  savoir,  6  peuplée, 
oatiooa,  et  langues  ! 

6  qu'à  l*heure  que  voua  entendres  le 
eon  do  cor,  du  clairon,  de  le  harpe,  de  la 
aaquebute,  du  psaltérion,  de  la  sympho- 
nie, et  de  toute  sorte  de  musique,  voue 
ayex  à  vous  jeter  à  terre,  et  à  vous  proe- 
temer  devant  la  atatue  d*or  que  le  roi 
Nébucadnétsar  a  dressée. 

6  Et  quiconque  ne  se  jettera  poa  à 
teixe,  et  ne  se  prosternera  point,  aéra  jeté, 
à  cette  même  heure-là,  au  milieu  de  la 
fournaise  de  feu  ardent. 

7  C*est  pourquoi  au  même  instant,  et 
eit^  que  tous  les  peuples  entendirent  le 


oon  du  eor,  dn  diiniii,  dt  la  hoipo^  da  b 
oaquebute,  du  pealtérioa,  et  de  tonte  aoica 
de  moaique,  toua  lee  peuples,  lee  iiatioB% 
et  lee  languea,  ae  jetèrent  à  tom,  et  oa 
proaternèrent  devant  la  atatoe  d'or  qua  la 
roi  avait  dreaeéa. 

8  Sur  quoi  certains  Caldéena  a'appro* 
dièrent  en  nème-teii^pa,  et  accnaènBl 
lee  Juife. 

9  Et  ila  parlèrent,  et  dirent  aa  roi  Né* 
bucadnétaar  :  Roi,  via  éteinellenent  ! 

10  Toi,  roi,  tn  ae  fait  mi  édtt,  que  toal 
homme  qui  aurait  on!  le  aon  du  eor,  dm 
clairon,  de  la  harpe,  de  la  oaquebute,  d« 
pealténon,  de  la  aymphonie,  et  de  tonte 
eorte  de  muaique,  ae  jetât  à  tem  et  oa 
prosternât  devant  la  atatue  d'or  ; 

11  et  que  quiconque  ne  ae  jetterait  paa 
à  terre,  et  ne  se  prosternerait  point,  seioil 
jeté  au  milieu  de  la  foonaiae  de  fea  oi^ 
dent. 

IS  Or  il  y  a  de  certains  Juifr  qne  ta  aa 
établw  aur  lea  afiairea  de  la  provinee  de 
Babylone,  Mvoirf  Sadrac,  Méaac,  el 
Habied-Négo  :  cee  hommee-là,  A  rai  ! 
n*ont  point  tenu  compte  de  toi  ;  ila  ne 
aervent  point  tea  dieux,  et  ne  ae  proater- 
nent  point  devant  la  statue  d*or  que  tn  aa 
dressée. 

18  Alors  le  n»  Nébucadnétsar,  saisi  de 
colère  et  de  foreur,  commanda  qu'on 
amenât  Sadrac,  Méaac,  et  Habed-Négo  ; 
et  cee  hommee-là  furent  amenée  devant 
le  roi. 

14  Et  le  roi  Nébucadnétsar  prenant  la 
parole  leur  dit  :  Eat-il  vrai,  Sadrac,  Mé- 
aac, et  Habed-Négo,  que  vous  ne  servei 
point  mea  dieux,  et  que  voua  ne  vooa 
pToaternez  point  devant  la  atatue  d*or  qna 
j'ai  dreasée  ! 

15  Maintenant  n'ètee-vouspoeprâte,  au 
tempe  que  vous  entendrai  le  son  dn  cor, 
du  clairon,  de  la  harpe,  de  la  aequebutir, 
du  psaltérion,  de  la  aymphonie,  et  de 
toute  aorte  de  muaique.  de  voua  jeter  à 
terra  et  de  vous  prosterner  devant  la 
statue  que  j'ai  faite  1  Que  ei  vooa  ne 
vous  prostemex,  vous  serez  jetée  à  cette 
même  heure  au  milieu  de  la  fournaise  de 
fÎBU  ardent.  Et  qui  eat  le  Dieu  qui  trous 
délivrera  de  mes  maina  1 

16  Sadrac,  Méaac,  et  Haoed-Négo  ré- 
pondirent, et  dirent  au  roi  Nébuoodnét- 
aar:  Il  n'eat  pas  beeom  que  nous  ta 
lépondiona  sur  ce  sujet. 

17  Voici,  notre  Dieu,  que  nous  servons, 
nous  peut  délivrer  de  la  fournaiae  de  fea 
ardent  ;  et  il  noua  délivrera  de  ta  main,  6 


roi! 
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18  Simm,  Mcbe,  A  rai  !  que  nous  m 
serviront  point  tes  cieux,  et  que  nous  ne 
nous  prosternerons  point  devant  It  statue 
d'or  que  tu  as  dressée. 

19  Alors  Nébucadnétsar  fut  rempli  de 
fureur,  et  l'air  de  son  visage  fut  changé 
contre  Sadrac,  Mésac,  et  Habed-Négo  ; 
et  prenant  la  parole,  il  commanda  qu*on 
échauffât  la  fournaise  sept  fois  autant 
qu*clle  avait  accoutumé  d*étre  échauffée. 

20  Puis  il  commanda  aux  hommes  les 
plus  forts  et  les  plus  vaillans  qui  fussent 
dans  son  armée,  de  lier  Sadrac,  Mésac, 
et  Habed-Négo,  pour  les  jeter  en  la  four- 
naise de  feu  ardent. 

21  Et  en  même  temps  ces  personnages- 
\k  furent  liés  avec  leurs  caleçons,  leurs 
chaussures,  leurs  tiares,  et  leurs  vête- 
mens,  et  furent  jetés  au  milieu  de  la  four- 
naise de  feu  ardent. 

22  Et  parce  que  la  parole  du  roi  était 
pressante,  et  que  la  fournaise  était  extra- 
ordinairemcnt  embrasée,  la  âamme  du 
feu  tua  les  hommes  qui  y  avaient  jeté 
Sadrac,  Mésac,  et  Habed-Négo. 

23  Et  ces  trois  personnages,  Sadrac, 
Méftac,  et  Plabed-Négo,  tombèrent  tout 
lies  au  milieu  de  la  fournaise  de  feu  ar^ 
dent. 

24  Alors  le  roi  Nébucadnétsar  fut  tout 
étonné,  et  se  leva  promptcment,  et  pre- 
nant la  parole,  il  dit  à  ses  conseillers  : 
N'avons-nous  pas  jeté  trois  hommes  au 
milieu  du  feu  tout  liés  1  et  ils  répondirent, 
et  dirent  au  roi  :  Il  est  vrai,  ô  roi  ! 

25  II  répondit,  et  dit:  Voici,  je  vois 
quatre  hommes  déliés  qui  marchent  au 
milieu  du  feu,  et  il  n*y  a  en  eux  aucun 
dommage,  et  la  forme  du  quatrième  est 
semblable  à  un  fils  de  Dieu. 

26  Alors  Nébucadnétsar  s'approcha  vers 
la  porte  de  la  fournaise  du  feu  ardent,  et 
prenant  la  parole,  il  dit  :  Sadrac,  Mésac, 
et  Habed-Négo,  serviteurs  du  Dieu  sou- 
verain, sortez  et  venez.  Alors  Sadrac, 
Mésac,  et  Habed-Négo  sortirent  du  mi- 
lieu du  feu. 

27  Puis  les  satrapes,  les  lientcnans,  les 
gouverneurs,  et  les  conseillers  du  roi 
s'assemblèrent  pour  contempler  ces  per- 
sonnages-là, et  le  feu  n'avait  eu  aucune 
puissance  sur  leurs  corps,  et  un  cheveu 
de  leur  tète  n'était  point  grillé,  et  leurs 
caleçons  n'étaient  en  rien  changés,  et 
l'odeur  du  feu  n'avait  point  passé  sur  eux. 

28  Alors  Nébucadnétsar  prit  la  parole, 
et  dit  :  Béni  soit  le  Dieu  de  Sadrac,  Mé- 
sac, et  Habed-Négo.  qui  a  envoyé  son 
ange,  et  a  délivré  ses  serviteurs  qui  ont 


eti  espérance  «n  hri,  et  qui  ont  -nolé  la 

parole  du  roi,  et  ont  abandonné  leuia 
corps  pour  ne  servir  aucun  dieu  que  leur 
Dieu,  et  ne  se  prosterner  point  devant 
aucun  autre. 

29  De  par  moi  donc  est  fût  vn  édit  : 
Que  tout  homme,  de  quelque  natioD  et 
langue  qu'il  soit,  qui  dira  quelque  choee 
de  mal  convenable  contre  le  Diea  de 
Sadrac,  Mésac,  et  Habed-Négo,  soit  mis 
en  pièces,  et  que  sa  maison  soH  rédeite 
en  voirie,  parce  qa'il  n^j  a  ancan  antrs 
dieu  qui  puisse  délivrer  comme  lai. 

30  Alors  le  roi  avança  Sadrac,  Mésac, 
et  Habed-Négo,  dans  la  province  de  B^ 
bylone.  • 

CHAPITRE  IV. 
Edit  de  Néhttadmkttmr  ;  »omsomg«;  ses  smewÊsns. 

T  E  roi  Nébucadnétsar,  à  tons  peuples, 
^^  nations  et  langues  qui  habitent  en 
toute  la  terre  :  Que  votre  paix  soit  mul- 
tipliée ! 

2  II  m'a  semblé  bon  de  toqs  déclam 
les  signes  et  les  merveilles  que  le  I^so 
souverain  a  faites  envers  moi. 

3  O  que  ses  signes  sont  grands,  et  ses 
merveilles  pleines  de  force  !  Son  règne 
est  un  règne  étemel,  et  sa  puissance  eal 
de  génération  en  génération. 

4  Moi,  Nébucadnétsar,  j'étais  tranquille 
dans  ma  maison,  et  dans  un  état  flods- 
sant  au  milieu  de  mon  palais  ; 

5  lorsque  je  vis  un  soncre  qui  m*époa- 
vanta,  et  les  pensées  que  j'eus  dans  num 
lit,  et  les  visions  de  ma  tète  me  tnm- 
blcrent. 

6  Et  de  par  moi  fut  fait  un  édit,  qu'oo 
fit  venir  dey^nt  moi  tous  les  sages  de 
Babylone,  afin  qu'ils  me  déclarassvt 
l'interprétation  du  songe. 

7  Alors  vinrent  les  magiciens,  les  as- 
trologues, les  Caldéens  et  les  devins,  et 
je  récitai  le  songe  devant  eux  ;  mais  ib 
ne  m*en  purent  point  donner  l'iuteipré- 
tation. 

8  Mais  h  la  fin  Daniel,  qui  a  nom  Belte- 
satsar,  selon  le  nom  de  mon  Dieu,  et  au- 
quel est  l'esprit  des  dieux  saints,  entra 
devant  moi,  et  je  récitai  le  songe  devsot 
lui,  en  disant  : 

9  Deltesatsar,  chef  des  maf^es,  comme 
je  connais  que  l'esprit  des  dieux  samts 
est  en  toi,  et  que  nul  secret  ne  t*est  diffi- 
cile, écoute  les  visions  de  mon  songe  que 
j'ai  vues,  et  dis  son  interprétation. 

10  J^es  visions  donc  de  ma  tète  sur 
mon  lit  étaient  telles  :  Voici,  je  voyais  un 
aihre  au  milieu  de  la  terre,  la  hauteur 
duquel  était  fort  grande. 
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fiinit  TairjaK|ii'mu  bout  de  toate  !■  tcm. 
1S  SoQ  hruielwge  était  beau,  st  aon 
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Co. 


ip«ï  I 


!t  rét 


:i,  un  Taillant  at 

''  '  1  j'.ï"Jà 


que  les  bètea  «'écartent  de  deuoua  lui, 
et  lei  oiwaun  d'entre  lea  branchei. 

IS  Tautefoii  lainet  la  irancdeacB  ra- 
cines dim  U  terre,  al  l'ayant  lié  avec 
des  chaînes  de  fer  et  d'airain,  qu'il  *oit 
panni  l'herbe  des  champs,  qn'il  aoit  amiaé 
de  la  rosée  des  cieni,  et  qu'il  ait  sa  por- 
tion avec  les  bitea  en  l'herbe  de  la  terra. 

m  Que  aon  cceur  aoit  changé  pour 
u'flre  plus  un  esur  d'homme,  et  qu'il 
lui  aoit  donné  un  cceur  de  bite  ;  et  que 
sept  temps  passent  sur  lui. 

17  I,B  chose  est  pat  lo  décrel  des  veil- 
Isiis,  ri  la  demande  avec  parole  des  saints; 
afin  (|iie  les  vivans  connaissent  que  le 
Souïeniin  domine  sur  lo  royaume  des 
hommes,  et  qu'il  le  donne  it  qui  lui  plaît, 
el  y  établil  le  plus  alnect  des  hommes. 

18  Moi,  Nébucsdnetaar,  roi,  j'ai  tu  ce 
songe  ;  loi  donc,  Belteaatsar,  dia  son 
interprétation,  car  aucim  des  saj^  de 

l'interprétation;  msis(oi,tu  lopeoT, psrce 
que  l'esprit  des  dieui  sainte  est  en  toi. 

19  Alors  Daniel,  dont  le  nom  était  Bel- 
tesatsar.  demeura  tout  étonné  enviimi 
une  heure,  et  «es  pensées  le  troublaient  ; 

e  roi  lui  parla,  et  dit  :   Beltesal 
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n  C'«>t  lai-nitme,  A  rai  1  qui  •■  deretui 
grand  et  fort,  tellement  que  la  grandeur 
s'est  accrue,  et  est  parvenue  jusqu'aux 
eieui,  et  ta  domioalion  jusqu'au  bout  d« 

83  Mais  quant  1  ce  que  le  roi  a  tq  la 
Teillanl,  et  le  saint  qui  descendit  des 
cieui,  et  qui  disait:  Conpei  l'aifare, M 
l'ébranchei  ;  loulcfois  laissez  le  trone 
de  ses  racines  dana  la  letre,  et  fu'il  jott 
lii  avec  des  liens  de  far  et  d'aiiain  parmi 
l'herbe  doa  champs,  qu'il  aoit  arrosé  de 
la  rosée  des  cienx,  et  qu'il  ait  aa  portion 
avec  les  bétesdescbsmp,  jusqa'icequs 
sept  temps  soient  passés  sur  lui. 

S4  C'en  est  ici  l'interprétation,  é  nnl 
et  c'eet  ici  le  décret  du  SouTeiaia,  qui 
est  Tenu  sut  le  roi,  m<Hi  SBignoo- 

25  C'est  qu'on  te  c^ 
bommea;  ton  habita 
bètea  des  champs,  et  on  te  paltia  d'hertm 
comme  les  bceufs,  et  lu  seras  arrosé  de 
la  rosée  des  cieui,  et  sept  tempe  paai*- 


3ue  le  Souverain  domine  eur  le  royaume 
es  hommes,  et  qu'il  le  donne  i  qui  il 

3S  Mais  quant  i  ce  qui  a  été  dit,  qu'on 


sntre  les 


Nébac. 


nait  dana  le  palais  royal  de  Babylona  ; 

30  II  le  roi,  prenant  la  parole,  dit: 
N'est-ce  pas  ici  Babvlone  la  grude,  que 
j'ai  bitie  pour  être  la  demeure  royal*, 
par  le  pouvoir  de  ma  force,  et  pour  la 
gloire  de  ma  magnificence  î 

31  La  parole  était  encore  dans  la  bou- 
che du  roi,  quand  une  voix  Tint  deecieai, 
iliasM:  RoiNébucsdnélear,ont'anDoiire 
que  Isn  royaume  te  va  èlre  Até. 

33  £t  on  va  te  chasser  d'entre  les  bom- 
mea,  el  Un  habitation  sera  avec  lea  bê- 
les des  champs-,  on  te  paîtra  d'heibs 
comme  lea  bœufs,  et  sept  temps  passeront 
sur  loi,  jusqu'à  ce  que  tit  connaisses  que 
le  Souveriin  domine  sur  le  royaume  des 
hommes,  et  qu'J  le  douas  i  qui  il  loi 
platt. 
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fut  accomplie  sur  Nébucadnétsar,  et  il 
fut  chassé  d'entre  les  hommes  ;  il  manges 
rherbe  comme  les  bœufs,  et  son  corps 
fut  arrosé  de  la  rosée  des  cieux,  jusqu'à 
ce  que  son  poil  crût  comme  celui  de  l'ai- 
gle, et  ses  ongles  comme  ceux  des  oi- 
seaux. 
84  Mais  à  la  fin  de  ces  jours-là,  moi, 
Nébucadnétsar,  je  loYsi  mes  yeux  vers 
les  cieux  ;  mon  sens  me  revint,  je  bénis 
le  Souverain,  je  louai  et  j'honorai  celui 
qui  vit  éternellement,  duquel  la  puissance 
est  une  puissance  étemelle,  et  le  règne 
de  génération  en  génération. 

35  Et  au  prix  duquel  tous  les  habitans 
de  la  terre  ne  sont  rien  estimés  ;  il  fait 
ce  qui  lui  platt,  tant  dans  l'armée  des 
cieux,  que  parmi  les  habitans  de  la  terre  ; 
et  il  n'y  a  personne  qui  empêche  sa  main, 
et  qui  lui  dise  :  Qu'as-tu  fait  ? 

36  En  ce  temps-là  mon  sens  me  revint, 
et  je  retournai  à  la  gloire  de  mon 
royaume  ;  ma  magnificence  et  ma  splen- 
deur me  furent  rendues,  et  mes  conseil- 
lers et  mes  gentilshommes  me  redeman- 
dèrent ;  je  fus  rétabli  dans  mon  royaume, 
et  ma  gloire  fut  augmentée. 

37  Maintenant  donc,  moi,  Nébucadnét- 
sar,  je  loue,  j*exalte,  et  je  glorifie  le  Roi 
dos  cieux,  duquel  toutes  les  œuvres  sont 
véritables,  ses  voies  justes  et  qui  peut 
abaisser  ceux  qui  marchent  avec  orgueil. 

CHAPITRE  V. 
Featin  du  rot  Beltatsar;  miraeU  qui  à*yfmt. 

T  E  roi  Belsatsar  fit  un  grand  festin  à 
mille  de  ses  gentilshommes,  et  il 
buvait  du  vin  devant  ces  mille  courtisans. 
8  Et  ayant  bu,  il  commanda  qu'on  ap- 
portât les  vaisseaux  d*or  et  d'argent  que 
Nébucadnétsar  son  père  avait  tirés  du 
temple  qui  était  à  Jérusalem,  afin  que 
le  roi  et  ses  gentilshommes,  ses  femmes 
et  ses  concubines  y  bussent. 

3  Alors  furent  apportés  les  vaisseaux 
d'or  qu'on  avait  tirés  du  temple  de  la 
maison  de  Dieu,  qui  était  à  Jérusalem  ; 
et  le  roi  et  ses  gentilshommes,  ses  fem- 
mes et  ses  concubines  y  burent. 

4  Ils  y  burent  ilonc  du  vin,  et  louèrent 
leurs  dieux  d'or,  d'argent,  d'airain,  de  fer, 
de  bois  et  de  pierre. 

5  Et  k  cette  même  heure-là  sortirent 
de  la  muraille  des  doigts  d'une  msic 
d'homme,  qui  écrivaient  à  l'endroit  du 
chandelier,  sur  l'enduit  de  la  mursille 
du  palais  royal  ;  et  le  roi  voyait  cette  par- 
tic  de  main  qui  écrivait. 

6  Alors  le  visage  du  roi  fiit  changé,  et 
pensées  le  troublèreni,  el  \et  iomVut«a 


de  ses  reins  se  dessemient,  et  see  genooi 
heurtaient  l'un  contre  l'autre. 

7  Puis  le  roi  cria  à  haute  voiz  qu'on 
amenât  les  astrologues,  lee  CaldéeDS  et 
les  devins  ;  et  le  roi  parla  et  dit  aux  sages 
de  Babylone  :  Quiconque  lira  cette  écri- 
ture, et  me  déclarera  son  interpiétatioii, 
sera  vêtu  d'écarlate,  et  il  aura  un  collier 
d'or  à  son  cou,  et  sera  le  troisième  dans 
le  royaume. 

8  Alors  tous  les  sages  du  roi  entrèreat  ; 
mais  ils  ne  purent  point  lire  réchtore,  ni 
en  donner  au  roi  l'interprétatian. 

9  Donc  le  roi  Belsatsar  fut  fort  troublé, 
et  son  vissge  en  fut  tout  changé  ;  ses  gen- 
tilshommes sussi  en  furent  épouvantés. 

10  Or  la  reine  entra  dans  Is  maison  du 
festin,  à  cause  de  ce  qui  était  arrivé  sa 
roi  et  à  ses  gentilshommes  ;  et  la  renie 
psrla,  et  dit  :  Roi,  vis  éternellement  ! 
que  tes  pensées  ne  te  troublent  point,  et 
que  ton  visage  ne  se  change  point. 

11  II  y  a  dans  ton  royaume  un  homme, 
en  qui  est  l'esprit  des  dieux  saints  ;  et 
aux  temps  de  ton  père  l'on  trouva  en  loi 
une  lumière,  une  intelligence,  et  uns 
sagesse  telle  qu'est  la  sagesse  des  dieux; 
et  le  roi  Nébucadnétsar,  ton  père,  ton 
père  lui  méme^  à  roi  !  l'établit  chef  dei 
mages,  des  astrologues,  des  Caldéens  el 
des  devins  ; 

12  parce  qu'un  plus  grand  esprit,  et 
plus  de  connaissance,  et  d'intelligence, 
pour  interpréter  les  songes,  et  pour  ex- 
pliquer les  questions  obscures,  et  résoudre 
les  choses  difficiles,  fut  trouvé  en  lui;  el 
cet  homme  c*est  Dsniel,  à  qui  le  roi  avait 
donné  le  nom  de  Beltesatsar.  Maintenant 
donc,  que  Daniel  soit  appelé,  et  il  donnera 
l'interprétation  que  tu  souhaites. 

13  Alors  Daniel  fut  amené  devant  le  roi, 
et  le  roi  prenant  la  parole,  dit  à  Daniel  : 
Es-tu  ce  Daniel  quiestd'entre  ceux  qui 
ont  été  emmenés  captifs  de  Juda,  que  le 
roi  mon  père  a  fait  emmener  de  Juda  1 

14  Or  j'ai  ouï  dire  de  toi  que  l'esprit 
des  dieux  est  en  toi,  et  qu'il  s'est  trouTé 
en  toi  une  lumière,  une  intelligence  et 
une  sagesse  singulière. 

15  Et  maintenant  les  sages  et  les  as- 
trologues ont  été  amenés  devant  moi,  afin 
qu'ils  lussent  cette  écriture,  et  m'en  don- 
nassent l'interprétation,  mais  ils  n'tfi 
peuvent  point  donner  l'interprétation. 

16  Mais  j'ai  ouï  dire  de  toi,  que  tu  peux 
interpréter  et  résoudre  les  choses  diffi- 
ciles. Maintenant  donc,  si  tu  peux  lirs 
cette  écriture,  et  m'en  donner  rinterf»é> 
tatina«  tu  seras  vêtu  d'écarlate,  et  tu  /0r- 
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tenu  1  ton  cou  un  collier  d'or,  si  In  Mna 
le  iraifUmc  du»  le  rofiama. 

17  Alon  Duùvl  répondil,  et  dit  détint 
le  Toi:  Que  tee  dont  M  demeurenl,  et 
donne  ta  prdaena  A  un  latre  ;  toutefoii 
ji'  lirai  récritnre  tu  roi,  et  Je  lui  en  dmi- 
nrrot  l'inierpretitioti. 

ISOroi!  teKenKHiTenintTiît  doTind 
k  Nébucadnétur,  ton  père.  le  rajinme, 
la  mienificenea,  li  glorre  et  l'honneur. 

19  El  i  MDM  ds  la  gnndeur  qu'il  lui 
■v(it  dimnta,  touB  lei  peaplci,  le*  tiitions, 
cl  IcB  langue!  tnmbliient  devint  liiî,  et 
le  rcdoutiient  ;  cir  ri  f- 


qu'il, 


;  il  é! 


X  qu'il  voulut,  et 


30  MiigipièiqueeoneiEuriefnt  ileTJ, 
rt  que  ion  eapril  le  Tôt  afléimi  du»  ion 
□rgneïl,  il  fut  dipoai  do  aon  wiigv  royil. 


«auviges  ;  an  le  peiaMÎI  d'berbe  comme 
Ifs  baufii,  et  ion  eorp*  fut  irioM  de  la 
TOiéo  des  cieux,  Jusqu'i  ce  qu'il  connût 
que  le  Dieu  aouverain  m  puiaeanco  lur  lei 
rn^aumea  de*  hoinmei,  et  qu'd  j  établit 

33  'Toi  inssi,  Belutaar.  ion  fila,  tu  n'u 
point  bumilii  ion  caur,  quoique  ta  luaiet 
tontes  ce»  choaea. 

33  Mail  tu  l'ei  élevé  contre  te  Seigneor 
itp*  cieui,  et  on  a  apporté  devant  loi  lei 


m  du  vi 


■.t  genlUi 


femme,  et 
Ira  dioui  d'argent,  d'or,  d'airain,  de  fer, 
de  boia  et  de  pierre,  qui  ne  voient,  ni 
n'entendent,  ni  ne  connaissent,  et  tu  n'u 
point  glorilii  le  Dieu  dini  la  main  duquel 
est  ton  souffle  et  toutes  toi  voies. 

MAlondesipartaétéenvoy^cpttepw- 
lie  de  miin,  et  cette  écriture  a  été  écrite. 

29  Or  c'est  ici  l'écriture  qui  a  été  écrite  : 
Mkmb.  Minb,  Thbkcl,  Urataiin. 

M  El  c'est  ici  l'inlerpréutïoo  de  et» 
parolea:  MKNB,Dienaealculé  lontégne, 

37  Thikil,  tu  as  été  pesé  en  la  balance, 
et  ta  aa  été  trouvé  léger. 

38  Piin,  ton  rovaume  a  été  divisé,  et 
il  I  été  donné  aux  Mèdea  et  aux  Perses. 

39  Alors, pirlecommandetnenlde  Bel- 
'    t  Daniel  d'écarlate,  et  on 


M  En  cette  mènw  bqII  Belntnr,  rgf 
de  Caldée,  fut  tué 

ai  Si  Darius  le  Mède  prit  le  rojraniM, 
étant  tgé  d'environ  soiiants-deuz  ans. 

CHAPITRE  VI. 
D«W,  JM  <»  Il  A"*  •— finH.  f  it  »wW. 
f\R  il  plut  t  Darius  d'établir  nr  le  loy- 
anme  cent  vingt  satnpoa  pour  ètm 
inr  tout  le  layaume. 

9  Et  au-dessua  d'eux  trois  goovetnear», 
dont  Daniel  était  l'un,  auxquels  ces  la- 
tiapea  devaient  rendra  compte,  sfin  qne 
le  nri  ne  souftitl  aucun  préjudice. 

S  Maia  Daniel  excellait  par  dessus  le« 
autns  gtiuvcmeun  et  eatrapea,  parc* 
qu'il  avait  plua  d'esprit  qu'eux,  et  le  roi 
pensait  1  l'établir  sur  tout  le  royanme. 

4  Alon  les  gouverneurs  et  les  satrapes 
cherchaient  1  trouver  quelque  occasion 
d'accuser  Daniel,  touchant  les  affairea  du 


1  hii  a 


parce  qu'il  était  fidèle,  et  qu'il  ne  le 
trouvait  on  lui  ni  fauta  ni  vice. 

6  Ces  hommes  donc  dirent  :  Nous  na 
irouTorona  point  d'occasion  d'accuser 
Daniel,  si  nous  ne  la  trouvons  dans  ce 
qui  regarde  la  loi  de  son  Dieu. 

9  Alors  cea  gonverneun  et  ces  latnpet 
a'asaemblétent  vers  le  roi,  et  lui  parlèrent 
ainsi  :  Koi  Darius,  vis  élemellemenl  ! 

7  Tons  le*  gouverneur*  de  Ion  royaume, 
les  lieulenana.  le*  satrapes,  les  conseillers 
cl  lea  capitaines,  sont  d'avis  d'établir  une 
ordunnance  royale,  et  de  faire  un  décret- 
ferme,  que  quiconque  fera  aucune  requête 
i  quelque  dieu,  ou  i  quelque  homme  qr~ 


loi.  A 


'■  qu'il  soit  jetédana  la  fossede 

8  Maintenant  donc,  6  roi  !  élablia  ce 
décret,  et  fais-en  écrire  des  lettres,  afin 

3u'an  ne  le  change  point,  selon  que  li  loi 
es  Mèdes  et  des  Perses  est  irrévocable. 

9  C'est  pourquoi  leroi  Danusécrivit  la 
lettre  Bl  le  décret. 

10  Or  quand  Daniel  eut  ippn'a  une  lea 
lettres  en  étaient  éeritea,  il  entra  da:'S  » 
raaiMm  ;  et  lea  fenêtres  de  sa  chambre 
éunt  ouvertes  du  cAté  Jcrusatem,  il  su 
mettait  trois  fois  le  jour  i  genoux,  et  il 
priait,  el  célébrait  son  Dieu,  comme  il 

11  Alors  ces  hommes  s'assemblèrent,  et 
tmnvèrcnt  Daniel  priant,  et  faiaant  re- 
quête i  aon  Dieu. 

13  lia  s'approchèrent,  et  dirent  an  roi, 
tmchant  le  décret  royal  :  N'ai-tu  pa* 
écrit  ce  décret,  que  tout  homme  epifc- 
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homme  que  ce  fât,  d*ici  à  trente  joun, 
sinon  à  toi,  ô  roi  !  serait  jeté  dans  la  fosse 
des  lions  1  Ei  le  roi  repondit,  et  dit  :  La 
chose  est  constante,  selon  la  loi  des  Mè- 
dcsct  des  Perses,  laquelle  est  irrévocable. 

13  Alors  ils  répondirent,  et  dirent  au 
roi  :  Daniel,  qui  est  un  de  ceux  qui  ont 
été  emmenés  captifs  de  Juda,  n'a  tenu 
compte  de  toi,  ô  roi  !  ni  du  décret  que  tu 
as  écrit  ;  mais  il  prie,  faisant  requête  trois 
fois  le  jour. 

14  Ce  que  le  roi  ayant  entendu,  il  en  eut 
en  lui  même  un  grand  déplaisir,  et  il  prit 
à  cœur  Daniel  pour  le  délivrer  ;  et  s'appli- 
qua fortement  jusqu'au  soleil  couchant  i 
le  délivrer. 

15  Mais  ces  hommes-là  s'assemblèrent 
Yers  le  roi,  et  lui  dirent  :  O  roi  !  sache 
que  la  loi  des  Mèdcs  et  des  Perses  est, 
que  tout  décret  et  toute  ordonnance  que  le 
roi  aura  établie  ne  se  doit  point  changer. 

16  Alors  le  roi  commanda  qu'on  amenât 
Daniel,  et  qu'on  le  jetât  dans  la  fosse 
des  lions.  Et  le  roi,  prenant  la  psrole, 
dit  à  Daniel  :  Ton  Dieu,  lequel  tu  sers 
incessamment,  sera  celui  qui  te  délivrera. 

17  Et  on  apporta  une  pierre  qui  fut  mise 
sur  l'ouverture  de  la  fosse,  et  le  roi  la 
scella  de  son  anneau,  et  de  l'anneau  de 
ses  gentilshommes,  afin  que  rien  ne  fût 
changé  touchant  Daniel. 

18  Après  quoi  le  roi  s'en  alla  dans  son 
palais,  et  passa  la  nuit  sans  souper,  et  on 
ne  lui  fit  point  venir  les  instrumens  de 
musique,  il  ne  put  même  point  dormir. 

19  Puis  le  roi  se  leva  de  grand  matin, 
lorsque  le  jour  commençait  à  luire,  et  s'en 
alla  en  diligence  vers  la  fosse  des  lions. 

20  Et  conmie  il  approchait  da  la  fosse, 
il  cria  d'une  voix  triste  :  Daniel  !  et  le 
roi,  prenant  la  parole,  dit  à  Daniel  :  Da* 
niel,  serviteur  du  Dieu  vivant,  ton  Dieu, 
lequel  tu  sers  incessamment,  aurait-il  bien 
pu  te  délivrer  des  lions  1 

21  Et  Daniel  dit  au  roi  :  0  roi,  vis  éter- 
nellement ! 

23  Mon  Dieu  a  envoyé  son  ange,  et  m 
fermé  la  gueule  des  lions,  tellement  qu'ils 
no  m'ont  fait  aucun  mal,  parce  que  j'ai 
été  trouvé  innocent  devant  lui  ;  et  même 
à  ton  égard,  ô  roi  !  je  n'ai  commis  aucune 
faute. 

23  Alors  le  roi  eut  en  lui-même  une 
grande  joie,  et  il  commanda  qu'on  tirât 
Daniel  hors  de  la  fosse.  Ainsi  Daniel  fut 
tiré  hors  de  la  fosse,  et  on  ne  trouva  on 
lui  aucune  blessure,  parce  qu'il  avait  cru 
en  son  Dieu. 

34  Et  par  le  oommindement  du  roi,  ces 


hommes  qui  avaient  eccweé  Danial,  foeot 
amenés  et  jetés,  eux,  leun  cnfane  et  leun 
femmes,  dans  la  fosse  des  lions  ;  et  avant 
qu'ils  fussent  parvenus  au  bas  de  la  fosse, 
les  lions  se  saisirent  d'eux,  ei  leur  brisè- 
rent tous  les  os. 

25  Alors  le  roi  Darios  écrivit  d£ë  lettres 
de  telle  tenew  :  A  tous  peuples,  nations 
et  langues  qui  habitent  en  toute  la  teiie  : 
Que  votre  paix  soit  multipliée  ! 

26  De  par  moi  est  fait  un  édit,que  dam 
toute  l'étendue  de  mon  royaume  on  ait 
de  la  crainte  et  de  la  frayeur  pour  le  Dieu 
de  Daniel,  car  c'est  le  Dieu  vivant,  et 
permanent  à  toujours  ;  et  son  royaume 
ne  sera  point  dissipé,  et  sa  domination 
sera  jusqu'à  la  fin. 

27  11  sauve  et  délivre  ;  il  fait  des  pio> 
digcs  et  des  merveilles  dans  les  cieux  et 
sur  la  terre,  et  il  a  délivré  Daniel  de  la 
puissance  des  lions. 

28  Ainsi  Daniel  prospéra  au  temps  da 
règne  de  Darius,  et  au  tempe  du  règne  ds 
Cyrus  de  Perse. 

CHAPITRE  VIL 

YùiM  de  Damel  de  fmtrt  bita  prûdjgitmmt  d 

tjfmboHquea, 

T  A  première  année  de  Belsstsar,  roi  de 
Babylone,  Daniel  vit  un  songe  ;  et 
étant  dans  son  lit,  il  eut  des  visions  en 
sa  tête  ;  puis  il  écrivit  le  songe,  et  il  en 
dit  le  sommaire. 

2  Daniel  donc  parla,  et  dit  :  Je  regar- 
dais de  nuit  en  ma  vision  ;  et  voici,  les 
quatre  vents  des  cieux  se  levèrent  avec 
impétuosité  sur  Is  grande  mer. 

3  Puis  quatre  grandes  bêtes  montèrent 
de  la  mer,  différentes  Tune  de  l'autre. 

4  Ija  première  était  comme  un  lion,  et 
elle  avsit  des  ailes  d'aigle  ;  et  je  la  re- 
gardai jusqu'à  ce  que  les  plumes  de  ses 
ailes  furent  arrachées,  et  qu^elle  se  fut 
levée  de  terre,  et  dressée  sur  ses  pieds 
comme  un  homme,  et  il  lui  fut  donné  no 
cœur  d'honrune. 

5  Et  voici  une  autre  bête,  qui  fut  la  se- 
conde, semblable  à  un  ours,  laquelle  se 
tenait  sur  un  côté,  et  avait  trois  crocs  dans 
la  gueule  entre  ses  dents  ;  et  on  lui  di- 
sait  ainsi  :  Lève-toi,  mange  beaucoup  de 
chair. 

6  Après  celle-là,  je  ref^rdai  ;  et  voici 
une  autre  bête,  semblable  à  un  léopard, 
qui  avait  sur  son  dos  quatre  ailes  d'oîseau  ; 
et  cette  bète  avait  quatre  têtes,  et  la  do- 
mination lui  fut  donnée. 

7  Après  celle-là  je  regardais  dans  les  vi- 
sions de  Is  nuit  ;  et  voici  la  quatrième 
bète,  qui  était  épouvantable,  affireuse,  et 
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tffè^forto  ;  elle  «ytit  de  pwidee  dents  de 
fer  ;  elle  mangeait  et  briuit,  et  elle  foo- 
leit  à  eet  piede  co  qui  rettait  ;  elle  était 
difTérente  de  toutes  les  bêtes  qai  avaient 
été  avant  elle,  et  avait  dix  cornea. 

8  Je  considérais  ces  cornes  ;  et  voici, 
une  autre  petite  corne  montait  entre  ellee, 
et  tioia  des  premières  cornes  furent  arra- 
chées par  elle;  et  voici,  il  y  avait  en 
cette  corne  des  yeux  semblables  aox  yenx 
d'an  homme,  et  une  bouche  qui  disait  de 
grandes  choses. 

9  Je  regardais  jusqu'à  ce  que  les  trônes 
furent  roulés  ;  et  que  Tancien  des  jours 
■'assit;  son  vêtement  était  blanc  comme 
la  neige,  et  les  cheveux  de  sa  tête  étaient 
comme  de  la  laine  nette  ;  son  trône  était  des 
flammes  de  feu,  et  ses  roues  un  feu  ardent. 

10  Un  fleuve  de  feu  sortait  et  se  répan- 
dait de  devant  lui  ;  mille  milliers  le  ser- 
Taicnt,  et  dix  mille  millions  assistaient 
devant  lui  ;  le  jugement  se  tint,  et  les  li- 
vres furent  ouverts. 

11  Et  je  regardais,  à  cause  de  la  voix  des 
grandes  paroles  que  cette  corne  proférait  ; 
je  regardais  donc  jusqu'à  ce  que  la  bête 
fût  tuée,  et  que  son  corps  fût  détruit  et 
donné  pour  être  brûlé  au  feu. 

13  La  domination  fut  aussi  ôtée  aux 
autres  bêtes,  quoiqu'une  longue  vie  leur 
eût  été  donnée  jusqu'à  un  temps  et  un 
temps. 

13  Je  regardais  ejtcore  dans  les  visions 
de  la  nuit  ;  et  voici,  comme  le  Fils  de 
l'homme,  qui  venait  avec  les  nuées  des 
cieux  ;  et  il  vint  jusqu'à  l'ancien  des 
jours,  et  se  tint  devant  lui. 

14  Et  il  lui  donna  la  seigneurie,  et 
l'honneur,  et  le  règne  ;  et  tous  les  peu- 
ples, les  nations  et  les  langues  le  servi- 
ront ;  sa  domination  est  une  domination 
étemelle  qui  ne  passera  point,  et  son  rè- 
gne ne  sera  point  dissipé. 

15  Alorê  l'esprit  me  défaillit  dans  mm 
corps,  de  moi,  Daniel,  et  les  visions  de 
ma  tête  me  troublèrent. 

16  Je  m'approchai  de  l'un  des  assistans, 
et  je  lui  demandai  la  vérité  de  toutes  ces 
choses  ;  dt  il  me  parla,  et  me  donna  l'in- 
terprétai loii  de  ces  choses,  en  disant: 

17  Ces  quatre  grandes  bêtes  sont  quatre 
rois,  qui  s'élèveront  sur  le  terre. 

18  Et  les  saints  du  Souverain  recevront 
le  royaume,  et  obtiendront  le  royaume, 
jusqu'au  siècle  ci  au  ifiécle  des  siècles. 

19  Alors  je  voulus  savoir  la  vérité  tou- 
chant la  quatrième  bête,  qui  était  difie- 
rante  de  toutes  les  autres  ;  et  fort  terrible, 
àê  laquelle  les  dents  ^Hient  de  fer,  et  les 


ongles  d*stnhi,  qui  man^Mlt  cf  btînit,  M 
foulait  à  ses  pieds  ce  qui  restait  ; 

20  et  touchant  les  dix  cornes  qui  étatsuk 
en  ss  tête,  et  touchant  l'autre  ecmê 
qui  montait,  par  le  moyen  de  laquelle  let 
trois  étaient  tombées,  et  de  ce  que  cette 
corne-là  avait  des  yeux,  et  une  boucht 
qui  proférait  de  grandes  choses,  et  de  cê 
que  son  apparence  était  plus  gnnde  qiw 
celle  de  ses  compasues. 

81  J'avais  regardé  comment  cette  conM 
faisait  la  ^ene  contre  les  saints,  et  les 
surmontait. 

32  Jusqu'à  ce  que  Tancien  des  jours  fàt 
venu,  et  que  le  jugement  fût  donné  ans 
saints  du  Souverain,  et  que  le  temps  vint 
auquel  les  saints  obtinssent  le  royaume. 

23  II  me  parla  donc  ainsi  :  La  quatriènM 
bête  sera  un  quatrième  royaume  sur  la 
terre,  lequel  sera  différent  de  tous  les 
royaumes,  et  dévorera  toute  la  terre,  et  la 
foulera,  et  la  brisera. 

24  Mais  les  dix  cornes  sont  dix  rois  qui 
s'élèveront  de  ce  royaume  ;  et  un  autre 
s'élèvera  après  eux  qui  sera  difiérant  des 
premiers,  et  il  abattra  trois  rois. 

25  II  proférera  des  paroles  contre  le 
Souverain,  et  détruira  les  saints  du  Sou- 
verain, et  pensera  de  pouvoir  changer  lea 
tempe  et  la  loi  ;  et  les  saints  seront  livrée 
en  sa  main  jusqu'à  un  tempe,  et  des 
temps,  et  une  moitié  de  temps. 

26  Mais  le  jugement  se  tiendra,  et  on 
lui  ôtera  sa  domination,  en  le  détraisant 
et  le  faisant  périr,  jusqu'à  en  voir  la  fin. 

27  Afin  que  le  régne,  et  la  domination, 
et  la  grandeur  des  royaumes,  qui  sont  sous 
tous  Tes  cieux,  soit  donnée  au  peuple  des 
saints  du  Souverain.  Son  royaume  est  un 
royaume  étemel,  et  tous  les  empires  lui 
seront  assujettis  et  lui  obéiront. 

28  Jusqu'ici  est  la  fin  de  cette  parole-là. 
Quant  à  moi,  Daniel,  mes  pensées  me 
troublèrent  fort,  et  mon  bon  visage  fut 
changé  en  moi  ;  toutefois  je  gardai  cetttt 
parole  dans  mon  coeur. 

CHAPITRE  Vni. 
FuiM  dm  Uiùr  et  dm  èsme. 

A  troisième  année  du  roi  Belsatsar, 
une  vision  m'apparut,  à  moi  Daniel, 
après  celle  qui  m'était  apparue  au  com- 
mencement. 

2  Je  vis  donc  une  vision,  et  ce  fut  à 
Susan,  capitale  de  la  province  de  Hélam, 
que  je  la  vis  ;  je  vis,  dis-je,  une  vision,  et 
j'étais  sur  le  fleuve  d'Ulal. 

3  Et  j'élevai  mes  yeux,  et  ngardai;  «1 
voici,  un  bélier  se  tenait  près  du  flevfa^ 
et  il  avait  deux  cornes  ;  et  les  dans  eoi» 


m 


DANIEL,  IX. 


teMifchula»;  m^  I'um  était  plut 
haute  que  Twitre,  et  la.  plue  haote  ■'éle- 
vait sur  le  ëeoière. 

4  Je  Tia  ce  bélier  heurtant  des  cornea 
MDtra  rOccident,  et  contra  TAqnilon,  et 
eooife  le  Midi  ;  et  pae  vne  bète  ne  poa- 
vait  anbaiflter  devant  lui  ;  et  il  n'y  aTait 
peraonne  qui  lui  pût  lien  dter^  maie  il 
•giasaH  aelon  aaTolonté,etdeyeDailfpraDd. 

5  Et  comme  je  leganiaia  cela^  toic^  un 
hooe  d'entre  lea  clâviea  venait  de  TOc- 
cident  aor  le  deasna  de  toute  la  tena,  et 
ne  touchait  point  à  terre  ;  et  ce  houe  avait 
entre  aea  yeux  une  coroe  qui  peraiwait 
beaucoup. 

6  Et  il  vint  joaqu 'au  bélier  qui  avaitdeuz 
coinea,  lequel  j'avaia  vu,  ae  tenant  prèa 
du  fleuve  ;  et  il  courut  eontie  lut  dana  la 
lîireuT  de  aa  force. 

7  Et  je  le  via  approcher  du  btiier,  et^ 
a'ixntant  contra  lui,  il  heurta-  le  bélier,  et 
brisa  ses  deux  cornes  ;  et  il  n*y  avait  au- 
cune force  au  bélier  pour  tenir  ferme  oan- 
tie  lui;  et  quand  il  Teut  jeté  par  terre, 
il  le  foula,  et  nul  ne  pouvait  délivrer  le 
bélier  de  aa  puiasance. 

8  Alora  le  bouc  d'entre  lea  chèvres  de- 
vint fort  tiand  ;  et  aitAt  qu'il  fut  devenu 
paiaaant,  la  ^rsnde  eome  fut  rompue,,  et 
en  sa  place  il  en  crût  quatre,  fort  appe- 
lentea^  vera  lea  qnatn  vente  dee  cieux. 

9  Et  de  l'une  d'ellea  aortât  une  autre 
eome  petite,,  qui  a'agrandit  vera  le  Midi, 
et  vera  l'Orient,  et  veia  le  pay  de  no- 
blesse. 

10  Elle  a'agrandit  même  jusqu'à  Tar- 
Btiée  dee  cieux.  et  renversa  une  partie  de 
l'armée,  et  dea  étoiles,  et  lea  foula. 

11  Méaae  elle  a'agrandit  juaqu'aa  chef 
de  l'armée^  et  le  aacrifiee  continuel  fot 
été  par  cette  eeriM,  et  le  domicile  aaaocé 
de  son  sanctuaire  fot  jeté  par  terre. 

IS  Et  un  certain  tempe  Im  fut  donné,  i 
cause  de  l'infidélité  contre  la  aacrifiee 
continuel  ;  et.  elle  jeta  la  vérité  par  tene, 
et  fit  de  grands  expkiU^  et  proepéra. 

13  Alors  j'ouïs  un  saint  qui  parlait,  et 
un  saint  disait  â  quelqu'un  qui  parlait  : 
Jusqncailqiiand  dicrcr»cette  vision  fOMcAenf 
le  sacrifice  continuel,  ettouckani  le  erime 
qui  cause  In  déaolation*  pour  livrer  le 
aanctuaire  et  l'armée  à  être  foulée  1 

14  Et  il  me  dit  :  Juequ'à  deux  mille  et 
trois  centa  aoiia  H  matins  ;  aprèa  quoi  le 
aanctuaire  aéra  purifié. 

15  Or  quand  noi,  Daniel,  j'eus  vu  la  vi- 
■ion,  et  que  j'en  eue  deoMadé  l'interpré- 
tation; voici,  coaune  la  raeaemblance 
4»'uii  hoauM  ae  tini  devant  moi:. 


16  Et  j'entendia  te  veix  dVm 

milieu  as  jZntae  UlaV  on  aie,  et  dit 
Orabriel,  fais  entendra  le  vimoB  à 
homme-là. 

17  Puia  G^brid  vint  pvèe  do  Iîm  où  je 
me  tenais  ;  et  quand  u  fitt  vemi,  je  fus 
épouvanté,  et  je  tombai  wmt  mm,  foee  ;  et 
il  me  dit  :  Fib  d'hoonn^  eotooda,  car  il 
3f  a  un  tempe  marqné  pour  celte  viaieik. 

18  Et  comme  il  pûlait  avec  mot;  je 
B'aaaoopia  ayant  le  viaag«  contra  lene  ; 
puis  il  me  toucha,  et  me  ÙL  tenir  daboet 
dene  le  lieu  où  je  me  benaia. 

19  Et  il  dit-  Voici,  je  te  ferai aev«ir ce 

Sui  arriveimà  l&finde  l'indigiietioD;  car 
y  a  une  aasignation  détermiaée;. 
90  Le  bélier  que  tu  ae  vu,  qui  avait  deux 
cornes,  ce  sont  lee  soia  dea  Médea  ette 
Perses; 

1^1  etleboucvelByC'eetleraideJénn; 
et  la  grande  corne  qni  était  entra  aas 
yeux,  c*est  le  preraier  ni. 

22  Et  ce  qu'elle  s'eet  nmpMir  «t  que 
quatre  eome*  aont  vennee  en  en  place,  es 
sont  quatre  royaomee  qni  e'établirant  de 
cette  nation;  maie  son  paa  a^on  la  Ame 
de  cette  eorne. 

23  Et  vera  la.  fin  de  leur  régna,  muné 
le  nombre  dee  peifidee  een  aceeomli, flse 
lèvera  un  rot  fourbe  et  d'an  eqnt  péa^ 
tant. 

24  Et  sa  puissance  s'accroîtra,  maiBaoB 
aoint  par  sa  force;  et  il  fora  da  merveil- 
leux dégâts,,  et  prospérera,  et  fora  it 
grande  exploite,  et  il  détruira  la«  paimas 
et  le  peuple  des  saints. 

25  Et  par  la  evbtihti  de  eon  aapot,  il 
fora  proepérer  la.  frande  en  ea  main,  et  il 
a'élèven  en  aon  oceor,  et  en  perdra  pla- 
aieors  par  la  proapérité  ;  il  réeiateza  coatn 
le  Seigneur  dea  aeignaara^  maia  il 


26  Or  la  vision  dn  aoir  et  da  natint  qei 
a  été  dite,  eat  trèa-véritaUe  ;  et  toi,  ca- 
ehette  la  viaion,  car  elle  B^auitem  pgiat 
de  long-temps. 

27  Et  moi,  Daniel,  je  foa  toai  défoit  et 
malade  jiendant  queiquee  joo»;  poil  ja 
me  levai,  et  ie  fia  lee  afiairea  du  ni,  M 
j'étaia  tout  étonné  de  U  vieion  ;  mii  il 
n'y  eut.  peraonne  qui  l'entendit. 

CHAPITRE  IX. 
FuiM  *  to  >i  4^  te  csplMf «,  «t  db  JteHÉu 
,  A  première  année  de  Dtaiua,  file  d'As* 
auérua,  de  la  race  dea  AMaa^  qui 
avait  été  établi  roi  aur  la  rpyanBa  des 
Caldéena. 

S  La  première  année,  di»-)ic,  da  aon 
iàgae,JB0t,  Daniel,  ayant  efltaadn  par  Ira 
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fiTHMi  <|B6  n  nonibro  d6s  mnocBii  diM)U6t 
i*£teniel  aTtit  parlé  au  prophète  Jétémm 
pour  finir  lei  désolations  ae  Jérusalem, 
était  de  soixante-dix  ans, 

8  je  tournai  ma  face  vers  le  Seigneur 
Dieu,  cherehant  à  fieùre  requête  et  tuppli- 
catîon,  avec  ]»  jeûne,  le  sac  et  la  ceiidi*. 

4  Et  je  priai  l'Etemel  mon  Dieu;  j« 
Im  fie  ma  coofesaion,  et  je  dis  :  HéUs  ! 
Seigneux,  le  JHeu  Fort,  le  grand,  le  ter- 
rible, qui  gardes  l'alliance  et  la  miaéii- 
corde  à  ceux  qui  t'aiment,  et  qui  gardent 
tes  commandemena. 

5  Noos  avons  péché,  noua  avons  commis 
l*iaiqaité,  nous  avons  agi  méchamment, 
noua  avona  été  rebelles,  et  nous  nous 
sommes  détournés  de  tes  commandemena 
et  de  tes  ordonnances  ; 

6  et  BOUS  n'avons  point  obéi  aux  pro- 
phètes tes  serviteurs,  qui  ont  psrlé  en  ton 
nom  à  nos  rois,  à  nos  principaux,  à  nos 
pères,  et  à  tout  le  peuple  du  paya. 

7  O  Seigneur  !  à  toi  est  la  justice,  et  à 
nous  la  confusion  de  face,  qui  couvre  an- 
joavd'hai  les  hommes  de  Juda,  et  les  habi- 
tans  de  Jérusalem,  et  tous  ceux  d*Israël 
qui  aont  près  et  qui  sont  loin,  par  tous  les 
pays  dsnë  lesquels  tu  les  as  dispersés,  à 
canae  de  leur  prévarication  qu'ils  ont 
commise  contre  toi. 

8  Seigneur,  à  nous  est  la  confusion  de 
face,  à  nos  rois,  à  nos  principaux,  et  à  nos 
pèles,  parce  que  nous  avons  péché  contre 
toi. 

9  Les  miséricordes  et  les  pardons  sont 
du  Seigneur  notre  Dieu  ;  car  nous  nous 
sommes  rebellés  contre  lui. 

18  Et  nous  n*avons  point  écouté  la  voix 
de  TEtemel  notre  Dieu,  pour  marcher 
dans  aes  lois  qu'il  a  mises  devant  nous,  par 
le  moyen  de  ses  serviteurs  les  prophètes. 

1 1  Et  tous  ceux  d'Israël  ont  transgressé 
ta  loi,  et  se  aont  détournés  pour  n'écouter 
point  ta  voix  ;  c*est  pourquoi  Texécration 
et  le  serment  écrit  dans  la  loi  de  Moïse, 
serviteur  de  Dieu,  ont  fondu  sur  nous  ; 
rar  nous  avons  péché  contre  Dieu. 

12  Et  il  a  ratifié  ses  paroles  qu'd  avait 
|irononi:ées  contre  nous,  et  contre  nos 
^Qvemeors  qui  nous  ont  gouvernés,  et 
il  a  fiait  venir  sur  nous  un  grand  mal,  tel 
qu'il  n'en  est  point  arrivé  sous  tous  les 
cieux  de  semblable  à  celui  qui  est  arrivé 
à  Jérusalem. 

13  Tout  ce  mal  est  venu  sur  nous,  selon 
ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse  ;  et 
nous  n'avons  point  supplié  PEtemel  notre 
Dieu,  pour  noti.«  détourner  de  nos  iniquités, 
et  pour  nous  rendre  attentifs  à  ta  vérité. 


14  Et  l'Etemel  a  voîUé  sur  k  mal  cm 
nauM  avons  faU,  et  il  l'a  fait  venir  «or 
nous  ;  car  l'Etemel  notre  Dieo  est  juste 
en  toutes  ses  enivres  qu'il  a  faites,  vu  que 
nous  n'avons  point  obéi  à  sa  voix. 

15  Or  maintenant.  Seigneur  notre  Dieu  ! 
qui  as  tiré  ton  peuple  du  paya  d'Egypto 
par  main  forte,  et  qui  t'es  acquis  un  nom, 
tel  qu'i/  panul  aujourd'hoi,  nous  avons 
pécbé,  noQs  avons  été  méckana. 

16  Seigneur, /e /e  jnv  qoe,  sekm  tovtes 
tes  justices,  ta  colère  et  ton  indignation 
soient  détouméea  de  ta  ville  de  Jémsaleni, 
la  montagne  de  ta  sainteté  ;  car  c'est  à 
cause  de  nos  péchés,  et  i  csuae  des  ini* 
quités  de  nos  pères,  que  Jémsalem  et  ton 
peuple  sont  en  opprobre  à  tons  cenx  qui 
sont  autour  de  noua. 

17  Ecoute  donc,  maintenant,  6  notro 
Dieu  !  la  requête  de  ton  serviteor,  et  aes 
supplicationa  ;  et,  pour  l'amoar  du  Sei- 
gneur, fais  reluire  ta  face  anr  ton  aane- 
tuaire  désolé. 

18  Mon  Dieu  !  prête  l'oreille,  et  écoute, 
ouvre  tes  yeux,  et  regarde  nosdésolationa, 
et  la  ville  sur  laquelle  ton  nom  a  été  in- 
voqué ;  car  nous  ne  présentons  point  nos 
supplications  devant  ta  (ace,  appuyée  sur 
nos  justices,  maia  aur  tea  gnmdea  conw 
passions. 

19  Seigneur,  exauce,  Seicnenr,  por> 
donne,  Seigneur,  sois  attentif,  et  opère  ; 
ne  tarde  point,  à  cause  de  toi-même, 
mon  Dieu  !  car  ton  nom  a  été  invoqué 
sur  ta  ville  et  sur  ton  peu|Je. 

20  Or,  comme  je  parlais  encore,  et  di- 
sais ma  requête,  et  confessais  mon  péché, 
et  le  péché  de  mon  peuple  d'Ismêl,  et 
répandais  ma  supplication  en  la  présence 
de  l'Etemel  mon  Dieu,  pour  la  montagne 
de  la  sainteté  de  mon  Dieu  ; 

21  comme  donc  je  parlaia  encore  dans 
ma  prière,  ce  personnage,  Gabriel,  que 
j'avais  vu  en  vision  du  commencement, 
volant  promptement,  me  toucha,  environ 
sur  le  temps  de  Toblation  du  soir  ; 

22  il  m'instruisit,  il  me  parla,  et  fR«  dit  : 
Daniel,  je  suis  sorti  maintenant  pour  te 
faire  entendre  une  chose  digne  d'être  en- 
tendue. 

23  La  parole  est  sortie  dès  le  commence- 
ment de  tes  supplications  ;  et  je  suis  vena 
pour  te  le  déclarer,  parce  que  tu  es  agréa- 
ble. Entends  donc  la  parole,  et  entends 
la  vision. 

24  II  y  a  septante  semaines  déterminées 
sur  ton  peuple,  et  sur  ta  sainte  ville,  poor 
abolir  l'infidélité,  consumer  le  péché,  frire 
propitiation  pour  l'iniquité,  poor  amener 
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la  jotic»  dM  rièeles,  poor  mettra  le 
•ceaa  i  U  yision  et  à  U  prophétie,  et 
poar  oindre  le  Saint  des  saints. 

25  Tu  sauras  donc,  et  tu  entendras,  que 
depuis  la  sortie  de  U  parole  portant  qa*on 
ê^en  retourne,  et  qu^on  rebâtisse  Jérusa- 
lem, jusqu'au  Chkist  le  conducteur,  il  y 
a  sept  semaines  et  soixante-deux  se- 
maines ;  et  les  places  et  la  brèche  seront 
rel)àtie8,  et  cela  en  un  temps  d'angoisse. 

S6  Et  après  ces  soixante-deux  semaines, 
le  Chkist  sera  retranché,  mais  non  pas 
pour  soi  ;  puis  le  peuple  du  conducteur 
qui  viendra,  détruira  la  ville  et  le  sanc- 
tuaira,  et  la  fin  en  sera  avec  débordement, 
et  les  désolations  sont  déterminées  jus- 
qu'à la  fin  de  la  guerre. 

27  Et  il  confirmera  l'alliance  à  plusieurs 
dans  une  semaine,  et  à  la  moitié  de  cette 
semaine  il  fera  cesser  le  sacrifice  et  l'ob- 
lation  ;  puis  par  le  moyen  des  ailes  abo- 
minables, qui  causeront  la  désolation, 
même  jusqu'à  une  consomption  détermi- 
née, la  diêoUuian  fondra  sur  le  désolé. 
CHAPITRE  X. 

Vitiom  Jhm  homme  vitm  i»  Un.  Mitait 
T  A  troisième  année  de  Cyrus,  roi  de 
Perse,  une  parole  fut  révélée  à  Da- 
niel, qui  était  nommé  Beltesatsar  ;  et  cette 
parole  est  vraie,  mais  le  temps  déterminé 
en  est  long  ;  et  il  entendit  la  parole,  et 
il  eut  intelligence  dans  la  vision. 

2  En  ce  temps-là,  moi,  Daniel,  fus  en 
deuil  pendant  trois  semaines  entières  ; 

3  et  je  ne  mangeai  point  de  pain  sgréa- 
ble  au  ^ût,  et  u  n'entra  point  de  viande 
ni  de  vm  dans  ma  bouche,  et  je  ne  m'oi- 
gnis point  du  tout,  jusqu'à  ce  que  ces  trois 
semaines  entières  fussent  sccomplies. 

4  Et  le  vingt-quatrième  jour  du  premier 
mois  j'étais  auprès  du  bord  du  grand 
fleuve,  qui  est  Hiddékel  ; 

6  et  j'élevai  mes  yeux,  et  regardai  ;  et 
voilà  un  homme  vêtu  de  lin,  et  duquel 
les  reins  étaient  ceints  d'une  ceinture  de 
fin  or  d'Uphaz  ; 

6  et  son  corps  était  comme  de  chryso- 
lithe,  et  son  Tisage  comme  la  splendeur 
d'un  éclair,  ses  yeux  étaient  comme  des 
lampes  de  feu,  et  ses  bras  et  ses  pieds 
comme  l'éclat  d'un  airain  poli,  et  le  bruit 
do  ses  paroles  était  comme  le  bruit  d'une 
multitude  iegerut. 

7  Et  moi,  Daniel,  je  ris  seul  la  vision, 
et  les  hommes  qui  étaient  avec  moi  ne  la 
virent  point;  mais  une  grande  frayeur 
tomba  sur  eux,  et  ils  s'eninirant  pour  sa 
cacher. 

.8  Et  moi  étant  laissé  tout  seul,  je  vis 


cette  grande  visna,  cpt  n  im  deoMNorapolil 
de  force  en  moi  ;  aussi  mon  extéiienr  lut 
changé,  jusqu'à  être  tout  défait,  et  je  ne 
conser>'ai  aucune  vigueur. 

9  Car  j'ouïs  la  voix  de  aes  paroles  ;  et, 
aitôt  que  j'eus  ouf  la  voix  de  ses  paroles, 
je  fus  sccablé  de  sommeil,  eooché  aor 
mon  visage,  ayant  mon  visage  contre  terre. 

10  Ex  voici,  une  main  ma  toucha,  et 
me  fit  mettre  sur  mes  genoux  et  aor  les 
paumes  de  mes  mains  ; 

11  puis  il  me  dit  :  Daniel,  homme  aîné 
de  Dieu,  entends  les  pansée  que  je  te  dis, 
et  te  tiens  debout  sur  tes  pieds,  car  j'si 
été  maintenant  envoyé  vera  toi  ;  et,  ifOÊBà 
il  m'eut  dit  cette  parole-là,  je  me  tais 
debout  en  tremblant. 

12  Et  il  me  dit  :  Ne  crahia  pomt,  Da- 
niel ;  car  dès  le  premier  jnvir  que  tn  ss 
appliqué  ton  cœur  à  entendre,  et  i  t's^ 
Alger  en  la  présence  de  ton  Diea,  tee  pa- 
roles ont  été  exaucées,  et  je  sais  verni  à 
cause  de  tes  paroles. 

13  Mais  le  chef  du  royaume  de  Perses 
résisté  contre  moi  vingt  et  un  joon  ;  mais 
voici,  Micaël,  l'un  des  principaux  chefs, 
est  venu  pour  m'aider,  et  je  sais  demeuré 
là  chez  les  rois  de  Perse. 

14  Et  je  suis  venu  pour  te  faire  enten- 
dre ce  qui  doit  arriver  à  ton  peuple  aox 
derniers  jours  ;  car  il  y  a  encore  mie  vi- 
sion pour  ces  jours-là. 

15  Et  comme  il  me  tenait  ces  diacoois, 
je  mis  mon  visage  contre  terre,  et  je  me  tas. 

16  Et  voici,  çuc!qu*nn  ayant  la  resseai- 
blsnce  d'un  homme  toucha  mes  lèvres,  et 
ouvrant  ma  bouche,  je  pariai,  et  dis  à 
celui  qui  était  auprèe  de  moi  :  Mon  Sei- 
gneur !  mes  jointures  se  sont  reléchéss 
par  cette  vision,  et  je  n'ai  conservé  au- 
cune vigueur. 

17  Et  comment  pourra  le  serviteur  de 
mon  Seigneur  parler  avec  mon  Seigneur, 
puisque  dès  maintenant  il  n'est  rnté  en 
moi  aucune  vigueur,  et  que  mon  souffle 
n'est  point  demeuré  en  moi  t 

18  Alora  celui  qui  ressemblait  à  vn 
homme  me  toucha  encore  et  me  foitifia, 

19  et  me  dit  :  Ne  crains  point,  homme 
qui  es  reçu  en  grftce  ;  paix  eoit  avec  toi, 
fortifie-toi,  fortifie-toi,  ais-je.  Et  comme 
il  parlait  avec  moi,  je  me  fortifiai,  et  je 
dis  :  Que  mon  Seigneur  parie,  car  ta 
m'as  fortifié. 

20  Et  il  dit  :  Ne  sais-tu  pas  pourquoi 
je  suis  venu  vers  toi  1  Or  maintenam  ie 
m'en  retournerai  pour  combattre  contre  le 
chef  de  Perse  ;  puis  je  sortirai  ;  et  voiei, 
le  chef  de  Javsn  viendra. 
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Il  Aa  reste,  je  te  déclarerai  ce  <iui  est 
écrit  dans  récriture  de  vérité  ;  cependant 
il  n*y  en  a  pas  un  qui  tienne  ferme  avec 
moi  en  ces  choses,  sinon  Micaël  votre 
chef. 

CHAPITRE  XI. 

FrUictiaiu  ée  divemê  gnotdeê  révoluHaiu  iimt 
let  yvyawRM  fEgypU^  4e  Syrien  etc. 

/^R,  en  la  première  année  de  Darius  le 
^^  Mède,  j'assistais  pour  l'aiTermir  et  le 
fortifier. 

S  Et  maintenant  aussi  je  te  ferai  savoir 
la  \  érité.  Voici,  il  y  aura  encore  trois  rois 
en  Perse,  puis  le  quatrième  possédera 
de  grandes  richesses  par-dessus  tous  ;  et 
■*étant  fortifié  par  ses  richesses,  il  soulè- 
vera tout  le  monde  contre  le  royaume  de 
Javan. 

3  Et  un  roi  puissant  se  lèvera,  et  domi- 
nera avec  une  grande  puissance,  et  fera 
selon  sa  volonté. 

4  Et  sitôt  qu'il  sera  en  état,  son  royaume 
sers  brisé,  et  partagé  vers  les  quatre 
vents  des  cieux,  et  ne  sera  point  pour  sa 
race,  ni  selon  la  domination  avec  laquelle 
il  aura  dominé  ;  car  son  royaume  sera 
extirpé,  et  sera  donné  à  d'autres,  outre 
ceux-là. 

5  Et  le  roi  du  Midi  sera  fort  puissant  ; 
mais  un  des  principaux  chefs  du  roi  de 
Javdn  sera  plus  puissant  que  le  roi  du 
Midi,  et  dominera  ;  et  sa  domination  sera 
unejrrande  domination. 

6  Et  au  bout  de  certaines  années,  ils 
8*allieront,  et  la  fille  du  roi  du  Midi  vien- 
dra vers  le  roi  de  PAquilon,  pour  redresser 
les  affaires  ;  mais  elle  ne  retiendra  point 
la  force  du  bras,  et  ni  elle  ni  son  bras  ne 
subsisteront  point  ;  mais  elle  sera  livrée, 
et  ceux  aussi  qui  Tauront  amenée,  et 
celui  qui  sera  né  d'elle,  et  qui  la  fortifiait 
en  ces  temps-là. 

7  Mais  le  soutien  du  royaume  du  Midi 
s'élèvera  d'un  rejeton  des  racines  d'elle, 
et  viendra  à  l'armée,  et  entrera  dans  les 
forteresses  du  roi  de  l'Aquilon,  et  y  fera 
de  grand*  expiai ts^  et  se  fortifiera. 

8  Et  même  il  emmènera  captifs  en 
Egypte  leurs  dieux,  avec  les  vaisseaux 
de  leurs  aspersions,  et  avec  leurs  vais- 
seaux précieux  d'argent  et  d*or,  et  il 
subsistera  quelques  années  plus  que  le  roi 
de  l'Aquilon. 

9  Et  le  roi  du  Midi  entrera  dans  son 
royaume,  mais  il  s'en  retournera  en  son 
pays. 

10  Mais  les  fils  de  celui-là  entreront  en 
guerre,  et  assembleront  une  multitude  de 
grandes  armées  ;  puis  run  éTeux  viendra 


certainement,  et  se  répandrt,  et  paawra  ; 
il  retournera,  dis-je,  et  s'avancera  en 
bataille  jusqu'à  la  forteresse  dM  roi  du 
Midi. 

11  Et  le  roi  du  Midi  sera  irrité,  et  sor* 
tira,  et  combattra  contre  lui,  senoir  contre 
le  roi  de  l'Aquilon  ;  et  il  assemblera  une 
grande  multitude,  et  cette  multitude  sert 
fivrée  entre  les  mains  du  roi  du  Midi. 

12  Et  après  avoir  défait  cette  multi- 
tude, il  élèvera  son  cœur,  et  abattra  des 
gens  à  milliers  ;  mais  il  ne  sera  pas  fortifié. 

13  Car  le  roi  de  l'Aquilon  reviendra  et 
assemblera  une  plus  grande  multitude 
que  la  première,  et  au  bout  de  quelque 
temps,  sttûoir  de  quelques  années,  il  vien- 
dra certainement  avec  une  grande  armée 
et  un  grand  appareil. 

14  Et  en  ce  temps-là  plusieurs  s'élève- 
ront contre  le  roi  du  Midi  ;  et  les  hommes 
viotcns  de  ton  peuple  s'élèveront,  afin  de 
confirmer  la  vision  ;  mais  ils  tomberont. 

15  Et  le  roi  de  l'Aquilon  viendra,  et 
fera  des  terrasses,  et  prendra  lea  villes 
fortes  ;  et  les  bras  du  Midi,  ni  son  peuple 
d'élite,  ne  pourront  point  résister,  car  il 
n^y  aura  point  de  force  pour  résister. 

16  Et  il  fera  de  celui  qui  sera  venu  con- 
tre lui  selon  sa  volonté  ;  et  il  n'y  aura 
personne  qui  tienne  ferme  devant  fui  ;  et 
il  s'arrêtera  au  pays  de  noblesse,  et  il  y 
aura  consomption  par  sa  force. 

17  Puis  il  tournera  aa  face  pour  entrer 
par  force  dans  tout  le  royaume  de  celui- 
là,  et  ses  affaires  iront  bien,  et  il  fera  de 
grands  exploits  ;  et  il  lui  donnera  une 
fille  de  femmes,  pour  ruiner  le  royaume  ; 
mais  cela  ne  tiendra  point,  et  elle  ne  sera 
point  pour  lui. 

18  Puis  il  tournera  sa  face  vers  les 
lies,  et  en  prendra  plusieurs;  mais  un 
capitaine  l'obligera  de  cesser  l'opprobre 
qu'il  faisait,  et  outre  cela  il  fera  retomber 
sur  lui  son  opprobre. 

19  Puis  il  tournera  visage  vers  les  for- 
teresses de  son  pays  ;  il  heurtera,  il  sera 
renversé,  et  il  ne  sera  plus  trouvé. 

20  Et  un  autre  sera  établi  en  sa  place, 
qui  enverra  l'exacteur  pour  la  majesté 
royale  ;  et  il  sera  détruit  dans  peu  de 
jours,  mais  non  dans  une  rencontre,  ni 
dans  une  bataille. 

21  Et  en  sa  place  il  en  sera  établi  nn 
autre  qui  sera  méprisé,  auquel  on  ne 
donnera  point  l'honneur  royal;  mais  il 
viendra  en  paix,  et  il  occupera  le  royaume 
par  des  flatteries. 

22  Et  les  bras  des  grandes  eaux  seront 
engloutis  par  un  déluge  devant  lui,  et 
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•eroQl  nMDpiit,  et  il  len  la  chef  d*im 
•cconl. 

23  Mais  après  les  accords  faits  avec 
lui,  il  usera  de  tromperie,  et  il  montera, 
et  se  renforcera  avec  peu  de  gens. 

24  n  entrera  dans  les  lieux  gras  d*une 
prorince  alors  paisible,  et  il  fera  des  cbo- 
tes  que  ses  pères,  ni  les  pères  de  ses 
pères  n*ont  point  faites  ;  il  leur  répan- 
dra le  pillage,  le  butin,  et  les  richesses  ; 
et  il  formera  des  desseins  contre  les 
forteresses;  et  cela  jusqu^à  un  certain 
temps. 

25  Puis  il  réveillera  sa  force  et  son 
cœur  contre  le  roi  du  Midi,  avec  une 
grande  armée  ;  et  le  roi  du  Midi  s'avan- 
cera  en  bataille  avec  une  très-grande  et 
très-forte  armée  ;  mais  il  ne  subsistera 
point,  parce  qu*on  formera  des  entreprises 
contre  lui. 

26  Et  ceux  qui  maneent  les  mets  de  sa 
table  le  mettront  en  pièces,  et  son  armée 
sera  accablée  comme  d*un  déluge,  et 
beaucoup  de  gens  tomberont  blessés  à 
mort. 

27  Et  le  cœur  de  ces  deux  rois  sera  adonné 
à  B*entre-nuire  ;  et  ils  parleront  en  une 
même  table  avec  tromperie  ;  ce  qui  ne 
tournera  point  à  bien,  car  il  y  aura  encore 
une  fin  au  temps  ordonné. 

28  Après  quoi  il  s*cn  retournera  en  son 
pays  avec  de  grandes  richesses,  et  son 
cœur  sera  contre  la  sainte  alliance,  et  il 
fer^de grands  exploits  ;  puis  il  retournera 
en  son  pays. 

29  Ensuite  il  retournera  au  temps  pré- 
fix,  et  il  viendra  contre  le  Midi  ;  mais 
celte  dernière  expédUion  ne  sera  pas 
comme  la  précédente. 

30  Car  les  navires  de  Kittim  viendront 
contre  lui,  dont  il  sera  centriste;  et  il 
s'en  retournera,  et  il  sera  irrité  contre  la 
aointe  alliance,  et  fera  de  grands  expUnts, 
et  retournera,  et  s'entendra  avec  les  apos- 
tats de  la  sainte  alliance. 

31  Kt  les  forces  seront  de  son  côté,  et 
on  souillera  le  sanctuaire,  qui  est  la  for- 
teresse, et  on  ôtera  le  sacrifice  continuel, 
et  on  y  mettra  Tabomination  qui  causera 
la  désolation. 

33  Et  il  fera  pécher  par  flatteries  ceux 
qui  se  porteront  méchamment  dans  l'al- 
liance ;  mais  le  peuple  de  ceux  qui  con- 
naîtront leur  Dieu  se  fortifiera,  et  fera  de 
grands  exploits. 

33  Et  les  plus  intelligens  d'entre  le 
peuple  donneront  instruction  à  plusieurs, 
et  il  y  en  aura  qui  tomberont  par  Vé- 
pée  et  par  la  flammo,  ou  qui  seront  en 


captivité  et  en  pnût  ^mint  plnmoTi 

jours. 

34  Et  lorsqu'ilB  tomberont  ùnsi^  ils  se- 
ront un  peu  secourus  ;  mais  plosieun  se 
joindront  à  eux  sous  un  beau  semblant 

35  Et  quelques-uns  de  cee  plus  inteUi- 
gens  tomberont,  afin  qu*il  y  en  ait  d'entre 
eux  qui  soient  rendus  épourét,  qni  soioit 
épurés,  et  qui  soient  planrhii,  jotqa'an 
temps  déterminé  ;  car  cela  eet  encore  pour 
un  certain  temps. 

36  Ce  roi  donc  fera  selon  sa  volonté,  et 
s'enorgueillira,  et  s'élèven  pardessus 
tout  Dieu  ;  il  proférera  des  choses  étrsn- 
ges  contre  le  Dieu  des  dieux,  et  prospé* 
rera  jusqu'à  ce  que  l'indignation  ait  pris 
fin  ;  car  la  détermination  en  a  été  faite. 

37  Et  il  ne  se  souciera  point  des  dîeui 
de  ses  pères,  ni  de  l'amour  des  femmes  ; 
même  il  ne  se  souciera  d'aucun  Dieu  ;  car 
il  s'élèvera  au-dessus  de  tout. 

38  Mais  il  honorera  dans  son  lieu  le  dieu 
Mshuzzin  ;  il  honorera,  dis-je,  avec  de 
l'or,  et  de  l'argent,  et  des  pierres  prédeo- 
ses,  et  des  choses  désirables,  le  dien  que 
ses  pères  n'ont  point  connu. 

39  Et  il  fera  Je  grands  exploiU  dans  les 
forteresses  les  plus  fortes,  tenant  le  parti 
du  dieu  inconnu  qu'il  aura  connu  ;  il  leur 
multipliera  la  gloire,  et  les  fera  dominer 
sur  plusieurs,  et  leur  jTartagcra  le  pays  à 
prix  d'argent. 

40  Et  au  temps  déterminé,  le  roi  du 
Midi  cho(|uera  avec  lui  de  ses  cornes  ; 
mais  le  roi' de  l'Aquilon  se  lèvera  contre 
lui  comme  une  tempête,  avec  des  chariots 
et  des  gens  do  cheval,  et  avec  plusieurs 
navires  ;  et  il  entrera  dans  ses  terres,  et 
les  inondera,  et  passera  outre. 

41  Et  il  entrera  au  pays  de  noblesse, 
et  plusieurs  pays  seront  ruinée;  msis 
ceux-ci  réchapperont  de  sa  main,  savoir, 
Edom  et  Moab,  et  le  principal  lieu  des 
enfans  de  Hammon. 

42  n  mettra  donc  la  main  aurces  pays- 
là  ;  et  le  pays  d*Egypte  n'échappera  point. 

43  II  se  rendra  maître  des  trésors  d'or 
et  d'argent,  et  de  toutes  les  choses  dési- 
rables de  l'Egypte  ;  les  Libyens  et  ceut 
de  Cus  seront  à  sa  suite. 

44  Mais  les  nouvelles  de  TOrient  et  de 
l'Aquilon  le  troubleront  ;  et  il  sortira  avec 
une  grande  fureur,  pour  détruire  et  exter- 
miner beaucoup  de  gens. 

45  Et  il  dressera  les  tentes  de  sa  mai- 
son royale  entre  les  mers,  à  Vopposite  de 
la  noble  montagne  de  la  sainteté  ;  mais  il 
viendra  i  sa  fin,  et  personne  ne  lui  don- 
nera du  secours. 
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CHAPITRE  Xn. 

FûtOM  de  la  riMurrtctiem  gémirait, 

f\^  en  ce  tempo-là  Micftël,  ce  grand 
chef,  qui  tient  iemie  pour  les  enfans 
de  too  peuple,  tiendra  ferme  ;  et  ce  sera 
un  temps  de  détresse,  tel  qu'il  n*y  en  a 
point  eu  depuis  qu*il  y  a  en  des  nations, 
jusqu'à  ce  temps-là  ;  et  en  ce  temps-là 
ton  peuple,  c*e»/  à  sawoir,  quiconque  seim 
tro  jvé  écrit  dans  le  livre,  échappera. 
8  Ëtplusionrsdeceuxquidonnentdansla 
poussière  de  la  terre  se  réveilleront  ;  les  uns 
pour  la  vie  éternelle,  et  les  autres  pour 
les  opprobres  ei  pour  Tinfamie  étemelle. 

3  Et  ceux  qui  auront  été  intelligens, 
luiront  comme  la  splendeur  de  l'étendue  ; 
et  ceux  qui  en  auront  amené  plusieurs  à 
la  justice,  hùroiU  comme  des  étoiles,  à 
toujours  et  à  perpétuité. 

4  Mais  toi,  jDaîiiel,  forme  ces  paroles, 
et  cachette  ce  livre  jusqu'au  temps  dé- 
terminé, auquel  plusieurs  courront,  et  la 
science  sera  augmentée. 

6  Alors  moi,  Daniel,  je  regardai  ;  et 
voici,  deux  autres  se  tenaient  debout, 
Tun  au-deçà,  sur  le  bord  du  fleuve,  et 
l'autre  au-delà,  sur  le  bord  du  fleuve. 

6  Et  on  dit  à  l'homme  vêtu  de  lin,  qui 
était  au-dessus  des  eaux  du  fleuve  : 
Quand  est-ce  que  sera  la  fin  de  cm 
merveilles  ? 


7  Et  j'entendis  l'hamme  véta  de  lin, 
qni  était  au-dessus  des  esfUL  du  flenve, 
lequel  ayant  élevé  sa  main  dsoite  et  sa 
main  ^uche  vers  les  cieux,  jura  par  ce- 
lui qui  vit  éternellement,  que  ce  sera  jus* 
ou'à  un  temps,  à  des  temps,  et  une  moitié 
ie  temps  ;  et  quand  il  aura  adievé  de  dis* 
perser  la  force  du  peuple  saint,  tontes  orn 
choses-là  seront  accomplies. 

8  Ce  que  j'ouïs  bien,  mais  je  ne  l'enten- 
dis point,  et  je  db  :  Mon  seigneur,  quelle 
sera  l'issue  de  ces  choses  1 

9  Et  il  dit  :  Va,  Daniel,  car  ces  paroles 
sont  closes  et  cachetées  jusqu'au  tempe 
déterminé. 

10  II  y  en  aura  plusieurs  qui  seront  net- 
toyés, et  blanchis,  et  rendus  éprouvés  ; 
mais  les  méchans  agiront  méelûmment, 
et  pse  un  des  méchans  n'aura  de  Tintelli* 
gence  ;  mais  les  intelligens  compren* 
dront. 

11  Or  depuis  le  temps  qne  le  sacrifice 
continuel  aura  été  ôié,  et  qu'on  aura  mis 
l'abomination  de  la  désolation,  il  y  aora 
mille  deux  cent  quatre-vingt-dix  jours. 

12  Heureux  celui  qui  attendra,  et  qui 
parviendra  jusqu'à  mille  trois  cent  trente- 
oinq  jours. 

13  Mais  toi,  va  à  /a  fin  ;  néanmoins  to 
te  reposeras,  et  demeureras  dans  ton  état 
jusqu'à  la  fin  de  ie#  jours. 
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CHAPITRE  I. 


Dm«  eommùmdr  à  Osée  tTépmun  tau  ftaaat  H- 
bauckie  ;  le  but  de  ce  comma$»dememt. 

A  parole  de  l'Eternel,  qni  fut  adretêée 
à  Osée,  fils  de  Bééri,  au  temps  de 
Hozias,  Jotham,  Achaz  et  Ezéchias,  rois 
de  Juda,  et  au  temps  de  Jéroboam,  fils 
de  Joas,  roi  d'Israël. 

3  Au  commencement  que  l'Etemel 
parla  par  Osée,  l'Etemel  dit  à  Osée  :  Va, 
prends-toi  une  femme  débauchée,  et  aie 
d'tUe  des  enfans  illégitimes  ;  car  le  paya 
ne  fait  que  commettra  adultéra,  m  détour^ 
tuLHt  de  l'Etemel. 

8  II  s'en  alla  donc,  et  prit  Gomer,  fille 
de  Diblajim  ;  laquelle  conçut,  et  lui  en- 
fanta un  fils. 

4  Et  l'Etemel  lui  dit:  Appelle  son 
nom  Jizréhel^  car  encore  un  peu  de 
tempe,  et  je  visiterai  k  aaog  de  Jiuéhtl 
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sur  la  maison  de  Jéhu,  et  ferai 
régne  de  la  maiaon  d'Israël. 
6  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-là  je  rom- 
prai l'ara  d'Israël  dans  la  vallée  de  Jiaréhel. 

6  EUle  conçut  encore,  et  elle  enfanta 
nne  fille  ;  et  VEêernêl  lui  dit  :  Appelle eon 
nom  Lo-Ruhama  ;  car  je  ne  continuerai 
plus  de  faire  miséricorde  à  la  maison  d'Is- 
raël, mais  je  les  enlèverai  entièrament. 

7  Mais  je  forai  miséricoide  à  la  maiaon 
de  Juda,  et  je  les  délivrarai  par  l'Etemel 
leur  Dieu  ;  et  je  ne  les  délivrerai  point  par 
l'ara,  ni  par  l'épée,  ni  perdes  eombata,  ni 
perdes  cnevaux,  ni  pardesgensdeehevaL 

8  Puis  quand  elle  eut  eevié  Le-Ruhaflae* 
elle  conçut,  et  enfanta  un  fila. 

9  Et  V Eternel  dit:  Appelle  son  nom 
Lo-Hammi  ;  car  tous  n'ètes-point  wêoq 
peuple,  et  je  ne  serai  point  votre  ZMsn. 

10  Toutefois  il  arrivera  <^<a  Va 
dM  «nfua  d'IiMêà  kuii  «MBoinN» 
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àiÊ  U  mer,  qoi  110  m  pent  m  nesorar  ni 
compter  ;  et  ël  arriyen  qa*au  lien  oà  cm 
leur  aura  dit  :  Voua  ètea  Lo-Hammi,  il 
leor  aéra  dit  :  Vous  êtes  les  enfana  du 
Dieu  vivant. 

1 1  Auaai  lea  enfana  de  Juda  et  lea  en- 
fana d'Iaraël  aeront  aaaembléa,  et  ila 
a'établiront  on  chef,  et  remonteront  bora 
du  pays  ;  car  U  journée  de  Jizréhel  anrt 
été  grande. 

CHAPITRE  II. 

Idolitrie  JPItmil  pmnie  ;  Dieu  tut  prttmet  ia 
rêptmnr  fomr  Umj&tirs. 

A  PPELEZ  V08  frèrea,  Hammi,  et  tm 
"^  sœurs,  Ruhama. 

8  Plaidez,  plaidez  avec  votre  mère  ;  car 
elle  n'est  point  ma  femme,  et  ausai  ne 
auia-je  point  son  mari  ;  et  qu'elle  ôte  aea 
proatitutiona  de  devant  elle,  et  aea  adul- 
térée de  aon  aein. 

3  De  peur  que  je  ne  manifeste  sa  nu- 
dité, que  je  ne  la  remette  dans  Tétat  où 
elle  était  le  jour  qu'elle  naquit,  que  je  ne 
la  réduise  en  désert,  et  que  je  ne  la  faaae 
être  comme  iine  terre  aèche,  et  ne  la  faaae 
mourir  de  aoif. 

4  Et  que  je  n'uae  point  de  miséricorde 
envers  ses  enfans,  car  ce  sont  des  enfana 
do  prostitution. 

5  Parce  que  leur  mère  a'est  prostituée  ; 
celle  qui  les  a  conçus  s'est  déshonorée, 
car  elle  a  dit  :  Je  m'en  irai  après  ceux 
que  j'aime,  qui  me  donnent  mon  pain  et 
mes  eaux,  ma  laine  et  mon  lin,  mon  huile 
et  ma  boisson. 

6  C'est  pourquoi,  voici,  je  boucherai 
d'épines  ton  chemin,  et  je  ferai  une  cloison 
de  pierres,  en  sorte  qu'elle  ne  trouvera 
point  aea  sentiera. 

7  Elle  ira  donc  vera  ceux  dont  elle  re- 
cherche l'amitié,  mais  elle  ne  lea  atteindra 
point  ;  elle  lea  cherchera,  maia  elle  ne  lea 
trouvera  point  ;  et  elle  dira  :  Je  m'en  irai 
et  retournerai  a  mon  premier  mari,  car 
alora  j'étaia  mieux  que  je  ne  auia  main- 
tenant. 

8  Maia  elle  n*a  point  connu  que  c'était 
moi  qui  lui  avais  donné  le  froment,  et  le 
vin,  et  l'huile,  et  qui  lui  avaia  multiplié 
Tardent  et  l'or  dont  ils  ont  fait  un  Banal. 

9  C'est  pourquoi  je  viendrai  à  reprendre 
mon  froment  en  son  temps,  et  mon  vin  en 
sa  aaison,  et  je  retirerai  ma  laine  et  mon 
lin  qui  couvraient  aa  nudité. 

10  Et  maintenant  je  découvrirai  aa  tur- 
pitude devant  lea  yeux  de  ceux  qui  l'ai- 
ment, et  peraonne  ne  la  délivrera  de  mi 
mam. 

1 1  Je  ferai  ceaaer  toute  aa  joie,  ses  lètea, 


aea  nouvelles  loMi,  Mt  wbbtti,  et  tonta» 

aes  solennités. 

12  Et  je  gâteimi  aea  v^obles  et  aea 
figuiers,  desquels  elle  a  dit  :  Ce  sont  ici 
mes  salaires,  que  cens  qui  m'aiment  m'ont 
donnés  ;  et  je  les  réduirai  en  forêt,  et  lea 
bétea  dea  champs  les  dévoveront. 

13  Et  je  visiterai  sur  elle  les  joon  dea 
Bahalina,  durant  lesquels  elle  l«ir  &issit 
des  parfums,  et  se  parait  de  ses  bagnca 
et  de  aea  joyaux,  et  s'en  allait  anés  ceux 
qui  l'aimaient,  et  m'oubliait,  dit  l'Etenel. 

14  Néanmoins,  voici,  je  rattireimi  apièa 
que  je  l'aurai  promenée  par  le  désert,  st 
je  lui  parlerai  selon  aon  ccsiir. 

16  Et  je  lui  donnerai  aea  viffoes,  dqmis 
ce  lieu-là,  et  la  vallée  de  Hacor,  pour 
l'entrée  de  aon  attente,  et  elle  y  rhaptera 
comme  au  temps  de  aa  jeunesse,  et  ccmma 
lorsqu'elle  remonta  du  pays  d'E^rypce. 

16  Et  il  arrivera  en  ce  joor-Ià,  dit  l'Eter- 
nel, que  tu  m'appelleraa  :  Mon  maii,  et 
que  tu  ne  m'appelleraa  plus  :  Moo  Bahal. 

17  Car  j'ôterai  de  aa  bouche  les  noms 
des  Bahalins,  et  on  n'en  fera  plus  mentioi 
par  leur  nom. 

18  Aussi  en  ce  temps-là  je  traiterai 
pour  eux  une  alliance  avec  les  bètes  des 
champs,  et  avec  les  oiseaux  des  cieux,  et 
avec  les  reptiles  de  la  tene  ;  et  je  briserai 
et  ôterai  du  pays  l'arc,  et  Pépée,  et  la 
guerre,  et  je  les  ferai  dormir  en  sûreté. 

19  Et  je  t'épouserai  pour  moi  à  toujouis  ; 
je  t'épouserai,  d^a-je^  pour  moi,  en  juatice, 
et  en  jugement,  et  en  gratuité,  et  en 
compassions. 

20  Même  je  t'épouserai  en  fermeté,  et 
tu  connaîtras  l'Etemel. 

21  Et  il  arrivera,  en  ce  temps-là,  que 
je  répondrai,  dit  rËtemel,  que  je  répoD* 
drai  aux  cieux,  et  lea  cieux  répondront  i 
la  terre. 

22  Et  la  terre  répondra  au  firoment,  u 
bon  vin,  et  à  l'huile  ;  et  eux  répondront 
à  Jizréhel. 

23  Puia  je  la  aèmerai  pour  moi  en  la 
terre,  et  je  ferai  miséricorde  à  Lo-Roha- 
ma  ;  et  je  dirai  à  Lo-Hammi  :  Tu  es 
mon  peuple  ;  et  il  me  dira  :  Mon  Dieu. 

CHAPITRE  III. 

Ofên  à  Paie  i«  9renir9  wm  femme  mimhèn,  tt^ 
wteeae  m  rmppd  dee  /tnwlifM. 

A  PRES  cela  l'Etemel  me  dit  :  Va  sa- 

'^'  core  aimer  une  fenmie  aimée  d'an 

omi,  et  néanmoins  adultère,  selon  l'amoar 

de  l'Eternel  envers  les  enfana  d*Israél» 

qui  toutefois  regardent  à  d'autres  dieux, 


et  aiment  les  flacons  de 
2  Je  m'scqniadonc  cette' 


3' 


là  pour 
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3Difm  pièeet  d'argent,  et  on  homer  et 
emi  (I*orgo  ; 

3  Et  je  lui  dis  :  Tu  demeurene  avec 
moi  pendant  plusieurs  jours  ;  tu  ne  t'a- 
bandonneras plus,  et  tu  ne  seras  à  aucun 
mari  ;  et  aussi  je  te  serai  fidèle. 

4  Car  les  enfans  d'Israël  demeureront 
plusieurs  jours  sans  roi  et  sans  gouver- 
neur, sans  sacrifice  et  sans  statue,  sans 
^*pli>[l  et  sans  théraphim. 

6  Mais  sprès  cela  les  enfans  d'Israël  ae 
repentiront,  et  rechercheront  TEtemel 
leur  Dieu,  et  David  leur  roi  ;  ils  révéreront 
TEtemel  et  sa  bonté  aux  derniers  jours. 

CHAPITRE   IV. 
Crimet  det  Israélites.    Menaces  de  Dieu, 

17  N  FANS  d*lsraél,  écoutez  la  parole  de 
•^  l'Etemel  ;  car  l'Etemel  a  un  pro- 
cès avec  les  habitans  du  pays,  parce  qu'il 
n'y  a  point  de  vérité,  ni  de  miséricorde, 
ni  de  connaissance  de  Dieu  au  pays. 

2  II  n'y  a  qu'exécration,  que  mensonge, 
que  meurtre,  que  larcin  et  qu'adultère  ; 
ils  se  sont  entièrement  débordés,  et  un 
meurtre  touche  l'autre. 

3  C'est  pourquoi  le  pays  sera  en  deuil, 
et  tout  homme  qui  y  habite  sera  dans  la 
langueur,  avec  les  bétes  des  champs,  et 
les  oiseaux  des  cieux  ;  même  les  poissons 
de  la  mer  périront. 

4  Quoi  qu'il  en  soit,  qu'on  ne  plaide  avec 
personne,  et  qu'on  ne  reprenne  personne  ; 
car,  quant  à  ton  peuple,  ce  sont  autant  de 
gens  qui  disputent  avec  le  sacrificateur. 

5  Tu  tomberas  donc  en  pleh»  jour,  et  le 
prophète  aussi  tombera  avec  toi  de  nuit, 
et  j'exterminerai  ta  mère. 

6  Mon  peuple  est  détrait,  i  cause  qu'il 
est  sans  science  ;  parce  que  tu  at  rejeté 
la  science,  je  te  rejetterai,  afin  que  tu  ne 
m'exerces  plus  la  sacrificature  ;  puisque  tu 
as  oublié  la  loi  de  ton  Dieu,  moi  auasi 
j'oublierai  tes  enfans. 

7  A  mesure  qu'ils  se  sont  accrat,  ils  ont 
péché  contre  moi  ;  je  changerai  leur  gloire 
en  iijrnominie. 

8  Ils  mangent  lespéchés  de  mon  peuple, 
et  ne  demandent  nen  que  son  iniquité. 

0  C'est  pourquoi  le  sacrificateur  sera 
traité  comme  le  peuple,  et  je  le  visiterai 
selon  son  train,  et  je  lui  rendrai  selon  ses 
actions. 

10  Et  ils  mangeront,  mais  ils  ne  seront 
point  rassasiés  ;  ils  se  prostitueront,  mais 
lis  ne  multiplieront  point  ;  parce  qu'ils  ont 
abandonné  l'Etemel,  pour  ne  s'y  tenir 
point. 

1 1  Ija  luxure,  et  le  vin,  et  le  moât  6tent 
l'entendement. 


1 3  Mon  peuple  demande  avis  I  son  boît, 
et  son  bâton  lui  répond  ;  car  l'esprit  de 
fomication  Ut  a  fait  errer,  et  ils  ont  com- 
mis adultère,  se  détournant  de  leur  Dieu. 

13  Ils  sacrifient  sur  le  sommet  des  mon- 
tagnes, et  font  des  parfums  sur  les  co- 
teaux, sous  les  chênes,  sous  les  peupliers, 
et  sous  les  ormes,  parce  que  leur  ombre 
est  bonne  ;  c'est  pourquoi  vos  filles  se 
prostitueront,  et  les  femmes  de  vos  fils 
commettront  adultère. 

14  Je  ne  ferai  point  punition  de  vos  filles, 

2uand  elles  se  seront  abandonnées  ;  ni  des 
smmes  de  vos  fils,  quand  elles  auront 
commis  adultère  ;  à  cause  qu'ils  se  sépa- 
rent avec  les  prostituées,  et  qu'ils  sacri- 
fient avec  les  femmes  débauchées  :  ainsi  le 
peuple  qui  est  sans  intelligence  sera  rainé. 

15  Si  tu  commets  adultère,  ô  Israël  !  • 
mu  maint  que  Juda  ne  se  rende  point  cou- 
pable ;  n'entrez-donc  point  dans  Guilgal, 
et  ne  montez  point  à  Beth-Aven,  et  ne 
jurez  point  :  L'Etemel  est  vivant. 

16  Parce  qu'Israël  a  été  revèche  comme 
une  génisse  revèche,  l'Etemel  les  paîtra 
maintenant  comme  des  agneaux  dans  des 
lieux  spacieux. 

17  Ephraïm  s'est  associé  aux  idoles  ; 
abandonne-le. 

18  Leur  breuvage  est  devenu  aigre  ;  l's 
n'ont  fait  que  se  prostituer  ;  ils  n'aiment 
qu'à  dire  :  Apportez  ;  ce  n'est  qu'igno- 
minie que  ses  protecteurs. 

19  Le  vent  l'a  enserre  dans  ses  ailes, 
et  ils  auront  honte  de  leurs  sacrifices. 

CHAPITRE  V. 

L'impiété  d'Israël  et  de  Judo.  Leur  ntimê, 
"P  COUTEZ  ceci,  sacrificateurs,  cl  vous, 
maison  d'Israël,  soyez  attentifs,  et 
voitf,  maison  du  roi,  prêtez  l'oreille  ;  car 
c'est  à  vous  de  faire  justice  ;  mais  vous 
êtes  devenus  comme  un  piège  en  Mitspa, 
et  comme  un  rets  étendu  sur  Tabor. 
9  Et  ils  ont  subtilement  inventé  les 
moyens  d'égorger  les  révoltés;  mais  je 
les  châtierai  tous. 

3  Je  sais  qui  est  Ephrtffm,  et  Israël  ne 
m'est  point  inconnu  ;  car  maintenant, 
toi,  Ephraïm,  tu  as  commis  adultère, 
Israël  est  souillé. 

4  Leurs  déportemens  ne  permettront 
point  qu'ils  retournent  à  leur  Dieu,  parce 
que  l'esprit  de  fomication  est  au  milieu 
d'eux,  et  ils  ne  connaissent  point  l'Etemel. 

5  Aussi  la  fierté  d'Israël  témoignera 
contre  lui,  et  Israël  et  Ephraïm  tombe- 
ront dans  leur  iniquité  ;  Juda  aussi  tom- 
bera avec  eux. 

6  \Sm  'nom  i:t««  Vracn  \icidwA  ^\m«ii» 
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hmdé  etimv^hÊT  l'Etonel,  bmm  ib  110  le 
Ciouveroot  point  ;  il  8*eat  retiré  d*avec  eux. 

7  Ils  te  sont  portés  infidèlement  contre 
TEtornel  ;  car  ils  ont  engendré  des  en- 
fant étrangers  ;  maintenant  un  mois  les 
dévorera  avec  leurs  biens. 

8  Sonnez  du  cor  à  Guibha,  et  de  la 
trompette  à  Rama  ;  sonnes  avec  reteo- 
Cissement  i  Beth-Aven  ;  on  est  derrièfe 
toi,  Benjamin  ! 

9  Ephraïm  sera  en  désolation  an  jour  de 
la  correction  ;  je  le  fais  savoir  parmi  les 
tribus  d'Israël  comme  une  chose  certaine. 

LO  Les  gouverneurs  de  Juda  sont  autant 
de  remueurs  de  bornes  ;  je  répandrai  sur 
eux  ma  fureur  comme  de  Peau. 

1 1  Ephraïm  est  opprimé  ;  il  est  brisé 
justement,  parce  que  de  son  gré  il  est  allé 

.  après  le  commandement. 

12  Je  serai  donc  à  Ephraïm  comme  la 
teigne,  et  à  la  maison  de  Juda  comme  la 
vermoulure. 

13  Et  Ephraïm  a  vu  sa  langueur,  et  Juda 
sa  plaie  ;  Ephraïm  s'en  est  allé  vers  le  roi 
d' Assjrie,  et  on  a  envoyé  vers  le  roi  Jareb  ; 
mais  il  ne  vous  pourra  pas  guérir,  et  il  ne 
pansera  point  la  plaie  pour  vousendéli  vrer. 

14  Carjeserai  comme  un  lion  à  Ephraïm, 
et  comme  un  lionceau  à  (a  maison  de  Ju- 
da ;  c'est  moi,  c*est  moi,  qui  déchirerai  ; 
puis  je  m'en  irai,  j'emporterai  la  proùf  et 
il  n*y  Aura  personne  qui  mfi  l'ôte. 

15  Je  m'en  irai,  et  retournerai  en  mon 
lien,  jusqu'à  ce  qu'ils  se  reconnaissent 
coupaiblea,  et  qu'ils  cherchent  ma  face. 
Ils  me  chercheront  de  grand  matin  dans 
leur  angoisse. 

CHAPITRE  VI. 
lUgreU  eu  lêroéUtes    Reproches  de  Dieu. 

"ITENEZ,  diront-ilSf  et  retournons  à 

l'Etemel  ;  car  c'est  lui  qui  a  déchiré, 

mais  il  nous  guérira  ;  il  a  frappé,  mais  il 

nous  bandera  nos  plaicM. 

2  II  nous  aura  remis  en  vie  dans,  deux 
jours,  et  au  troisième  jour  il  nous  aura 
rétablis,  et  nous  vivrons  en  sa  présence. 

3  Car  nous  connattrons  l'Etemel,  et  nous 
continuerons  à  le  connaître  ;  son  lever 
tte  prépare  comme  celui  du  point  du  jour, 
et  il  viendra  à  nous  comme  la  pluie,  comme 
la  pluie  de  la  dernière  aaiaon,  qui  humecte 
la  terre. 

4  Que  te  ferai-je,  Ephraïm  ?  que  te  ferai- 
jo,  Judal  puisque  votre  piété  est  comme 
une  nuée  du  matin,  comme  une  rosée  du 
matin  qui  s'en  va. 

5  C'est  pourquoi  je  les  ai  charpentés 
par  mes  prophètes,  je  les  ai  tués  par  les  ' 
paroles  de  ma  bouche,  et  mes  jugemeos 


sur  «HZ  seront  cmmm  It  IPMiiie  ^  m 
lève. 

6  Car  je  prends  plaisir  à  la  miaéricorde, 
et  non  {loint  aux  sacrifices  ;  et  àlaecnnais- 
aance  de  Dieu,  plus  qu'aux  holocattstes. 

7  Mais  ils  ont  transgressé  l*alliaiice» 
comme  «i  elle  eût  été  d'un  hnamm  ;  tn  quoi 
ib  se  sont  portés  perfidement  contre  moi. 

8  Galaad  est  nne  ville  d'oavnois  d'ini* 
quité,  rusée  à  tuer. 

9  Et  comme  les  bandes  diss  Tolevi 
sttendent  quelqu'un,  ainsi  les  sscrifics' 
teurs,  après  avoir  comploté«  tuent  les 
gens  sur  le  chemin,  du  c6té  de  Sieliem  ; 
csr  ils  exécutent  leurs  méchans  desseins. 

10  J'ai  vu  nne  chose  influns  dans  la 
maison  d'Israël;  là  est  la  prastâtatios 
d'Ephraïm  ;  Israël  en  est  soniUé. 

1 1  Aussi,  Juda  te  moissonneta  quand  js 
ramènerai  mon  peuple  captif. 

CHAPITRE  Vn 

Crimet  du  lenUiUs  et  lemr  JmpimHemn. 
nOMME  je  guérissais  Israël,  riniqoM 
^^  d'Ephraïm  et  les  méchancetés  de  Sa- 
marie  se  sont  découvertes;  car  ils  sot 
commis  fausseté,  et  le  larron  entre,  et  le 
brigand  détrouaae  dehors. 
3  Et. ils  n'ont  point  pensé  en  lenrosor 
que  je  me  souviens  de  toute  leur  malice; 
leurs  déportemens,  qui  ont  été  en  ma 
présence,  les  ont  maintenant  enTiromiés. 

3  Ils  réjouissent  le  roi  par  leur  malicsb 
et  les  gouverneurs  par  leurs  perfidies. 

4  Eux  tous  commettent  adultère,  éumt 
êmbraêiâ  qpmme  un  four  que  le  foomin 
a  chauffé,  ajnrès  qu'il  a  cessé  d*éveiUsr, 
depuis  que  la  pâte  est  pétris  jusqu'à  es 
qu'elle  soit  levée. 

5  Au  jour  de  notre  roi,  on  a  rendu  m^ 
lades  les  gouverneurs  à  Ibrce  ds  leur 
/aire  Âoâre  des  bouteilles  ds  vin  ;  il  a  tenda 
la  main  aux  bouffons. 

6  Car  ils  ont  appliqué  à  leurs  emMchei 
leur  cœur  embnué  comme  un  ibur  ;  leur 
ibumier  dort  toute  la  nuit,  le  matin  It 
four  embrasé  est  comme  un  feu  acenn- 
pagné  de  flamme. 

7  Ils  sont  tous  échauffés  comme  un  four, 
st  ils  dévorent  leurs  gouverneurs  ;  toet 
leurs  rois  sont  tombés,  et  il  n'y  a  aucuo 
d'entre  eux  qui  crie  à  moi. 

8  Ephraïm  même  se  mêle  avec  les  pen* 
pies  ;  Ephraïm  est  comme  un  gâteau  qui 
n'a  point  été  tourné. 

9  Les  étrangers  ont  dévoré  sa  force,  et 
il  ne  l'a  point  connu  ;  les  cheveux  hlsnes 
sont  déjà  parsemés  en  lui,  et  il  n'en  a  lies 
connu. 

10  L'orgueil  d'Israël  donc  rendim  témoi» 
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gOÊge  eontre  toi;  ear  fis  m  te  «ont  poinC 
convertit  à  l'Eternel  leur  Dieu,  et  ne 
Font  point  recherché  pour  tout  cela. 

11  Ephrum  est  devenu  comme  van 
colombe  simple,  sans  entendement  ;  car 
Qm  ont  réclamé  TEgjrpte,  eê  sont  allés 
yen  le  roi  d'Assyrie. 

IS  JKnt  quand  ib  y  iront,  j'étendrai  mon 
zets  sur  eux;  «/je  les  abattrai  comme  les 
oiseaux  des  cieux  ;  je  les  châtierai,  se- 
lon qu*  on  l'a  fait  entendre  dans  leur  ae» 
sendilée. 

IS  Malheur  à  eux,  parée  qu'ils  s'égarent 
çà  et  là  de  moi;  iu  seront  exposés  an 
dégit  ;  car  ils  ont  agi  méchamment  con- 
tre moi  ;  encore  les  racheterai-je,  mais 
Os  nrofèient  des  mensonges  contre  moi. 

14  Ils  ne  crient  point  vers  moi  en  leur 
ccrar,  quand  ils  hurlent  dans  leurs  lits  ; 
ils  se  déchiqodtent  pour  le  firoment  et  le 
bon  TÎn,  et  us  se  détournent  de  moi. 

15  Je  les  ai  châtiés,  et  j'ai  fortifié  leur 
bras,  mais  ils  ont  pensé  du  mal  contre  moi. 

16  Ib  se  retournent,  matM  non  point  an 
SouTerain;  ils  sont  devenus  comme  un 
are  qui  trompe  ;  les  principaux  d'entre 
eux  tomberont  par  Tépée,  à  cause  do  la 
Ibreor  de  leur  langue  ;  cela  leur  tournera 
en  moquerie  au  pajs  d'Egypte. 

CHAPITRE  Vin. 

VtmÊ  iê  Smmmrùt.    Itrail  duperai.    Menait  cas- 
trt  itmëf,  et  eemtre  Juia, 

f^TB  comme  «i  tu  avaU  une  trompette 
en  ta  bouche.  Il  vient  comme  un  ai- 
gle contre  la  maison  de  TEtemel  ;  parce 
qu'As  ont  transgressé  mon  alliance,  et 
qu'ils  ont  agi  méchamment  contre  ma  loi. 

t  Us  crieront  à  moi  :  Mon  Dieu  !  nous 
t'avons  connu,  dira  Israël. 

8  Israël  a  rejeté  le  bien;  l'ennemi  le 
poursuivra. 

4  Us  ont  fait  régner,  mais  non  pas  de 
ma  part  ;  ils  ont  établi  des  gouvemeun, 
et  je  n'en  ai  rien  su  ;  ils  se  sont  fait  des 
dieux  de  leur  or  et  de  leur  argent  ;  c'est 
pourquoi  ils  seront  retranchés. 

5  Samarie,  ton  veau  t'a  chassée  loin  ; 
ma  colère  a'est  embrasée  contre  eux; 
jusques  à  quand  ne  pourront-ils  point  #*a^ 
donner  à  l'innocence! 

6  Car  il  est  aussi  d'Israél,  l'orfôvre  l'a 
fait,  et  il  n'est  point  Dieu  ;  c'est  pourquoi 
le  veau  de  Samarie  sera  mis  en  pièces. 

7  Parce  qu'ils  sèment  le  vrnt,  ils  re- 
cueilleront le  tourbillon  ;  et  il  n'y  otcfft 
point  de  blé  debout  ;  le  grain  ne  fera 
point  de  farine,  et  s'il  en  fait,  les  étran- 
gers la  dévoreront. 

8  Israël  est  dévoré  ;  il  est  mamtenant 
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on  ne  se  soucie  point. 

9  Car  ils  sont  montés  ven  le  rai  d'A** 
syrie,  qni  est  un  âne  sauvage,  se  tenanâ 
seul  à  part  ;  Ephraîm  a  donné  de*  gagt» 
à  ceux  qu'il  aimait. 

10  Et  parce  qu'ils  ont  donné  dsa  gagM 
aux  nations,  je  les  assemblerai  maiot*« 
nant  ;  on  y  a  même  oommencé  qnelqiM 
peu  ;  à  cause  de  l'impôt  pour  le  rot  dm 
princes. 

11  Parce  qu'EphnAn  a  fait  plnaieur» 
autela  pour  pécher,  ib  auront  «m  anteb 
pour  pécher. 

18  Je  lui  ai  écrit  les  grandes  choses  de 
ma  loi,  mtùê  elles  sont  estimées  comm» 
des  lois  étrangères. 

13  Quant  aux  sacrifices  qui  me  sont 
offerts,  ils  sacrifient  de  b  chair,  et  la  man- 
gent ;  fiuns  TEtemel  ne  les  accepte  point, 
et  maintenant  il  se  souviendra  de  bor 
iniquité,  et  punira  leurs  péchés  ;  ib  r*« 
tourneront  en  Egypte. 

14  Israël  a  mis  en  oubli  celui  qui  l'a  bit, 
et  il  a  bâti  des  palab  ;  et  Juda  a  fait  plu- 
sieurs villes  fortes  ;  c'est  pourquoi  j'enver- 
rai b  feu  dans  les  villes  de  celui-ci,  quand 
il  aura  dévoré  bs  palau  de  celui-là. 

CHAPITRE  IX. 
PriHetùm  éPun*  gremde  famine  dam  Uwayê  #/#• 
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TSRAEL,  ne  te  réjoub  point,  jusqu'à 
•^  t'égayer  comme  les  muiret  peopbi,  de 
ce  que  tu  as  commu  adultère,  te  tirmni 
loin  de  ton  Dieu.  Tu  as  aimé  b  salaire 
de  la  fomieation  dans  toutes  bs  aires 
de  froment. 

S  L'aire  et  la  cuve  ne  les  repahra  point, 
et  le  vin  doux  leur  mentira. 

3  Ils  ne  demeureront  point  en  b  terra 
de  PEtemel,  mab  Ephraîm  retournera  en 
Egypte,  et  ils  mangeront  en  Assyrie  b 
viande  souillée. 

4  Ils  ne  feront  point  aspersion  de  vin  à 
TEtemel,  et  leurs  sacrifices  ne  lui  plai- 
ront point  ;  maiê  Us  leur  seront  comme 
le  pain  de  deuil  ;  tous  ceux  qui  en  mange- 
ront seront  souillés  ;  parce  que  leur  pain 
est  pour  leurs  trépassés,  il  n'entxwnajNDÎnt 
dans  la  maison  de  l'Eternel. 

5  Que  ferez-voos  aux  jours  des  fêtes 
solennelles,  et  aux  jours  des  fêtes  de 
l'Etemel  t 

6  Car  voici,  ils  s'en  sont  allés  à  causa 
du  dégât  ;  l'Egypte  lea  serrera,  Memphb 
bs  ensevelira  ;  on  ne  désirera  que  leor 
argent  ;  le  chardon  sera  leur  héritbr,  M 
l'épine  sera  dans  bure  tabernacles. 

7  Lee  jours  do  b  vbitation  sont  ranns. 
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1m  joqn  de  la  létribntkm  loni  venus,  €t 
Israël  le  saura.  I^a  prophètes  sont  fous, 
les  hommes  de  révélation  sont  insensés, 
à  causo  de  la  grandeur  de  ton  iniquité,  et 
de  ta  grande  aversion. 

8  La  sentinelle  d'Ëphraïm  est  avec  mon 
Dieu  ;  mûis  le  prophète  est  un  filet  d*oi- 
aeleur  dans  tous  les  chemins  d*£phraÏDi, 
U  est  TaveEsion  contre  Im  maison  de  son 
Dieu. 

9  Ils  se  sont  extrêmement  corrompus, 
comme  aux  jours  de  Guibha  ;  il  se  sou- 
viendra de  leur  iniquité,  il  punira  leurs 
péchés. 

10  J'avais,  dira-t-il,  trouvé  Israël  comme 
des  grappes  dans  un  désert  ;  j'avais  vu 
vos  pères  comme  un  premier  fruit  en  un 
figuier  dans  son  commencement  ;  mait  ils 
sont  entrés  vers  Bahsl-Péhor,  et  se  sont 
sépsrés  pour  aller  après  une  chose  hon- 
teuse, et  se  sont  rendus  abominables 
comme  ce  qu'ils  ont  aimé. 

1 1  La  gloire  d'Ephraïm  s'envolera  aussi 
vite  qu'un  oiseau,  dès  la  naissance,  dès 
le  ventre,  et  dès  la  conception. 

12  Que  s'ils  élèvent  leurs  cnfans,  je  les 
en  priverai,  tellement  que  pas  un  d'entré 
eux  ne  deviendra  homme  ;  car  aussi,  mal- 
heur à  eux,  quand  je  me  serai  retiré 
d'eux. 

13  Ephraîm  était  comme  j'ai  vu  Tyr, 
plantée  en  un  lieu  agréable  ;  mais  néan- 
moina  Ephraîm  mènera  ses  fils  au  meur- 
trier. 

14  O  Etemel  !  donne-leur.  Maiê  que 
leur  donnerais-tu  1  Donne-leur  un  sein 
sujet  à  avorter,  et  des  mamelles  taries. 

16  Toute  leur  méchanceté  est  a  Guil- 
gal  ;  c'est  pourquoi  je  les  ai  U  haïs  ;  je 
tes  chasserai  de  ma  maison,  à  cause  de  la 
malice  do  leurs  actions  ;  je  ne  continiferai 
plus  à  les  aimer;  tous  les  principaux 
d'entre  eux  sont  revèches. 

16  Ephraîm  a  été  frappé,  et  leur  racine 
est  asséchée  ;  ils  ne  feront  plus  de  fruit  ; 
et,  s'ils  engendrent  det  enfant^  je  met^ 
trai  à  mort  les  fruité  désirables  de  leur 
ventre. 

17  Mon  Dieu  les  rejettera,  parce  qu'ils 
ne  rSnt  point  écouté,  et  ils  seront  vaga- 
bonds parmi  les  nations. 

CHAPITRE  X. 

Prédiction  de  la  ruine  totale  des  dix  trUnu. 
TSRAEL  est  une  vigne  désorte,  elle  ne 
fait  de  fruit  que  pour  elle-même  ;  il  a 
multiplié  des  autels  selon  la  multiplica- 
tion de  son  fruit,  selon  la  bonté  de  leur 
pays  ;  ils  ont  embelli  leurs  statues. 
2  II  a  divisé  leur  ooMir,  ils  vont  être 
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tels,  il  détruira  leurs  statues. 

3  Car  bientôt  ils  diront  :  Noua  n*avoiis 
point  de  roi,  parce  que  nous  n*avaos  point 
craint  TElemel  ;  et  que  nous  ferait  un  roi  ! 

4  Ils  ont  prononcé  des  paroles,  jurant 
faussement  quand  ils  ont  traité  alliance  ; 
c'est  pourquoi  le  jugement  germefs  sur 
les  sillons  des  champs  cooune  le  fiel. 

6  Les  habitans  de  Samarie  seront  épou- 
vantés à  cause  des  jeunes  vaches  de 
Beth-Aven  ;  car  le  peuple  mènera  deuil 
sur  son  idole  ;  et  les  prêtres  de  ses  idoles, 
qui  s'en  étaient  réjouis,  mèneromt  ieuil^  à 
cause  que  sa  gloire  est  transportée  loin 
d'elle. 

6  Même  elle  sera  transportée  en  As- 
syrie, pour  en  faire  présent  au  roi  Jareb  ; 
Ephraîm  recevra  de  la  honte,  et  laraèl 
sera  honteux  de  son  conseil. 

7  Le  roi  de  Samarie  sera  retranché, 
comme  Técome  qui  est  au-dessus  de  l'eau. 

8  Et  les  hauts  lieux  d'Aven,  qui  sont  Is 
péché  d'Israël,  seront  détruits  ;  PépiM 
et  le  chardon  croîtront  aur  les  autels  ;  et 
on  dira  aux  montagnes  :  Couvrez-noos  ! 
et  aux  coteaux,  tombex  sur  nous  ! 

9  Israël,  tu  as  péché  dès  le  jour  de 
Guibha  ;  ils  s'y  sont  arrêtés  ;  U  batailla 
qui  était  contre  les  pervers  ne  les  em- 
poigna point  à  Guibha. 

10  Je  les  châtierai  selon  ma  volonté,  et 
les  peuples  seront  assemblés  contre  eui, 
parce  qu'ils  se  sont  attachés  aux  denx 
objets  de  leurs  amours. 

1 1  Ephraîm  est  comme  une  jeune  vache 
bien  dressée,  qui  aime  à  fouler  U  kU; 
mais  j'ai  méprisé  la  beauté  de  son  coa; 
je  ferai  qu'Ephraîm  tirera  la  charrue^  Judi 
labourera,  Jacob  rompra  ses  mottes. 

12  Semez  à  la  justice,  et  vous  moissour 
nerez  selon  la  gratuité  ;  rompez  lea  mottes 
de  terre  ;  car  il  est  temps  de  rechercher 
l'Etemel,  jusqu'à  ce  qu'd  vienne,  et  iasw 
pleuvoir  sur  vous  la  justice. 

13  Vous  avez  labouré  la  méchanceté, 
et  vous  avez  moissonné  la  perversité; 
vous  avez  mangé  le  fruit  du  mensonge, 
parce  que  tu  as  eu  confiance  en  tea  voies,  i 
cause  de  la  multitude  de  tea  hommes  forta 

14  C'est  pourquoi  un  tumulte  s*éléven 
parmi  ton  peuple,  et  on  saccagera  toutes 
tes  forteresses,  comme  Salman  saccases 
Beth-Arhol  au  jour  de  la  bataille,  eu  la 
mère  fut  écrasée  sur  les  enfana. 

15  Béthel  vous  fers  de  même,  à  canss 
de  la  malice  de  votre  méchanceté  ;  le  roi 
d'Israël  sera  entièrement  exteiminié  as 
point  du  jour. 
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CHAPITRE  XI. 

fSràcu  fw  DÙM  avait  faites  aux  IsrmUUet;  km 
imgrmHtmd*  ;  Dieu  mura  im  jour  pitit  d^tux, 

QUAND  Israël  était  jeune  enfant,  je 
Tai  aiméi  et  j^ai  appelé  mon  fils  bois 
d'Ejypte. 

2  Lorsqu^on  les  appelait,  ils  s*en  sont 
allés  de  devant  ceux  qai  les  appelaient  ; 
ils  ont  sacrifié  aux  Bahalins,  et  ont  fait 
des  encensemens  aux  images  taillées. 

3  Et  j*ai  appris  à  Ephraïm  à  marcher  ; 
«in  Ta  porté  sur  les  bras,  et  ils  n^ont  point 
connu  que  je  les  avais  guéris. 

4  Je  les  ai  tirés  avec  des  cordeaux  d^hu- 
manité,  ei  avec  des  liens  d*amitié  ;  et  je 
leur  ai  été  comme  ceux  qui  enlèveraient 
le  jouff  de  dessus  leur  cou,  et  j*ai  fait 
approcher  de  lui  la  viande. 

6  n  ne  retournera  point  au  pays  d'E- 
gypte, mais  le  roi  d* Assyrie  sera  son  roi, 
parce  qu'ils  n'ont  point  voulu  se  con- 
vertir à  met. 

6  L'épée  s'arrêtera  dans  ses  villes,  et 
consumera  ses  forces,  et  les  dévorera,  à 
cause  de  leurs  conseils. 

7  Et  mon  peuple  pend  attaché  à  sa  re- 
bellion  contre  moi  ;  et  on  le  rappelle  au 
Souverain,  mais  pas  un  d'eux  ne  l'exalte. 

8  Comment  te  mettrais-je,  Ephraïm  1 
Comment  te  livrerais-je,  Israël  1  Comment 
te  roettrais^e  comme  j'ai  mis  Adma,  et 
te  ferais-je  tel  que  Tseboïm  1  Mon  cœur 
est  agité  dans  moi,  mes  compassions  se 
•ont  tontes  eusemble  échauffées. 

9  Je  n'exécuterai  point  Tardeur  de  ma 
colère,  je  ne  retournerai  point  à  détruire 
Ephraïm  ;  car  je  suis  le  Dieu  Fort,  et  non 
pas  un  homme  ;  je  sois  le  Saint  au  milieu 
de  tm,  et  je  n*entrcrai  point  dans  la  ville. 

10  Ils  marcheront  après  l'Etemel  ;  il 
rugira  comme  un  lion  ;  e/,  quand  il  rugira, 
lesenfans  accourront  de  rOccident  en  hâte. 

1 1  Ils  accourront  en  hâte  hors  d'Egypte, 
comme  des  oiseaux  ;  et  hors  du  pays 
d'Assyrie,  comme  des  pigeons  ;  et  je  les 
ferai  habiter  dans  leurs  maisons,  dit 
TEtemel. 

CHAPITRE  XII. 

Vices  de»  Israélites. 

T7PHRAÎM  m'a  abordé  avec  des  men- 
songes,  et  la  maison  d'Israël  avec 
des  tromperies,  lorsque  Juda  dominait 
encore  avec  le  Dieu  Fort,  et  qu'il  était 
fidèle  avec  les  saints. 

3  Ephraïm  se  repaît  de  vent,  et  va 
après  le  vent  d'Orient  ;  il  multiplie  tous 
les  jours  ses  mensonges  et  le  dégât  ;  et 
iU  traitent  alliance  avec  l'Assyrie,  et  l'on 
porte  des  huiles  de  teoteur  en  Egypte. 


3  L'Etemel  a  aussi  un  pioodt  avec 
Juda,  et  il  visitera  Jacob  selon  son  train, 
il  lui  rendra  selon  ses  œuvres. 

4  Dès  le  ventre,  il  supplanta  son  frère  ; 
puis  par  sa  force  il  fut  vainqueur  tn  lut- 
tant  avec  Dieu. 

5  II  fut  vainqueur  en  luttant  avec  Vange, 
e*.  fut  le  plus  fort  ;  il  pleura,  et  lui  de- 
manda grâce  ;  il  le  trouva  à  Béthtl,  et  li 
Dieu  parla  avec  nous. 

6  Or  l'Etemel  est  le  Dieu  des  a:  méea , 
son  mémorial,  c'est  V Etemel. 

7  Toi  donc,  retourne-toi  à  ton  Dieo; 
garde  la  miséricorde  et  le  jugement,  et  aie 
continuellement  espérance  en  ton  Dieu. 

8  Ephraïm  est  un  marchand  ;  il  y  a  en 
sa  main  des  balances  trompeuses  ;  U  aima 
à  faire  des  extorsions. 

9  Et  Ephraïm  a  dit.  Quoi  qu'il  en  soit, 
je  suis  devenu  riche  ;  je  me  suis  acquit 
des  richesses  ;  pas  un  de  mes  tra%  aux  ne 
fera  trouver  en  moi  une  iniquité  <^ui  aoit 
un  péché. 

10  Et  moi,  je  suis  l'Etemel  ton  Dieu, 
dès  le  pays  d'Egypte  ;  je  te  ferai  encore 
habiter  dans  des  tentes,  comme  aux  jours 
de  fête  solennelle. 

11  Je  parlerai  par  les  prophètes,  et 
multiplierai  les  visions,  et  je  proposerai  des 
similitudes  par  le  moyen  des  prophètes. 

12  Certainement  Galaad  n'est  qu'inî- 
quité  ;  certainement  ils  ne  sont  que  va- 
nité ;  ils  ont  sacrifié  des  bœufs  en  Guil* 
gai  ;  même  leurs  autels  sont  comme  dee 
monceaux  sur  les  sillons  des  champs. 

13  Or  Jacob  s'enfuit  au  pays  de  Syrie« 
et  Israël  servit  pour  une  femme,  et  pour 
une  femme  il  garda  le  bétail. 

14  Puis  l'Etemel  fit  remonter  Israâ 
hors  d'Egypte  par  le  prophète,  et  fut 
gardé  par  le  prophète. 

15  Mais  Ephraïm  a  provoqué  Dieu  i 
une  amère  indignation  ;  c'est  pourquoi  on 
répandra  son  sang  sur  lui,  et  son  Seigneur 
lui  rendra  son  opprobre. 

CHAPITRE  Xin. 

Récit  des  bontés  de  IHeu  pour  ramciem  peuple. 
Prédiction  de  la  ruine  du  royaume  dPlsnxL 

CITOT  qu'Ephraïm  eut  parlé,  on  trem- 
*^  bla;  il  avait  élevé  U  royaume  en 
Israël  ;  mais  il  s'est  rendu  coupable  par 
Bahal,  et  il  est  mort. 

2  Et  maintenant  ils  continuent  à  pé- 
cher, et  ils  se  sont  fait  de  leur  argent  une 
image  de  fonte,  selon  leur  intelligence, 
des  idoles  qui  ne  sont  qu*ouvrage  d'oop 
vricrs  ;  mais  desquelles  pourtan/ ils  disent 
aux  honmfies  qui  sacrifient  :  Qn'on  baiae 
lee  veaux. 
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9  C'Mt  poavqiiHii  ib  Mraat  comme  la 
nuée  du  matin,  et  comme  la  roeée  du 
matin,  laquelle  s'en  va  ;  comme  la  balle 
qui  est  emportée  hon  de  Taire  par  le 
tourbillon,  et  comme  la  iîimée  aortant  de 
la  cheminée. 

4  Et  moi,  je  aoia  l'Etemel  ton  Dieu, 
dés  le  paya  d'Egy^e,  et  tu  ne  devraii 
reconnaître  d*autre  Dieu  que  moi  ;  aoaai 
il  n*y  a  point  de  Sauveur  que  moL 

6  Je  t'ai  connu  au  déaert,  en  une  terre 
aride. 

6  III  ont  été  rasaaiiéa  lelon  Vahondanee 
de  leura  pàturagea  ;  ils  ont  été  raasaaiéa,  et 
leur  cœur  s'est  élevé,  et  ils  m'ont  oublié. 

7  Je  leur  ai  donc  été  comme  un  grsnd 
lion,  e/  je  les  ai  épiés  sur  le  chemin 
comme  un  léopard. 

8  Je  les  rencontrerai  comme  une  ourse 
à  qui  on  a  ôté  ses  petits,  et  je  déchirerai 
la  taie  de  leur  ccsur  ;  et  là  je  les  dévorerai 
comme  un  vieux  lion  ;  la  béte  des  champs 
les  déchirera. 

9  On  t'a  perdu,  6  Israël  !  maia  en  moi 
réaide  ton  aecours. 

10  Serai-je  ton  loil  Oà  est-il  ton  roiî 
et  qu'il  te  délivre  en  toutes  tes  villes. 
Où  sont  tea  gouverneurs,  desquels  tu  as 
dit  :  Donne-moi  un  roi,  et  des  seigneurs  î 

1 1  Je  t'ai  donné  un  roi  en  ma  colère,  et 
je  Téterai  en  ma  fureur. 

12  L'iniquité  d'Ephraîm  est  liée,  et  son 
péché  est  serré. 

13  Les  douleurs  comme  de  celle  qui 
enfante  le  surprendront  ;  c'est  un  enfant 
qui  n'est  pas  sage,  car  il  ne  se  tient  pas  à 
temps  à  la  brdche  des  enfans. 

14  Je  les  eusse  rachetés  de  Is  puissance 
du  aépulcre,  et  les  eusse  garantis  de  la 
mort  :  j'eusse  été  tes  pestes,  6  mort  !  et 
ta  destruction,  ô  sépulcre  !  mai»  la  re- 
pentance  est  cachée  loin  de  mes  yeux. 

15  Quand  il  aura  fructifié  entre  ses 
frères,  le  vent  oriental,  le  vent  de  TEter- 
nel,  montant  du  désert,  viendra,  et  ses 
sources  sécheront,  et  sa  fontaine  tarira, 
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et  on  piliers 
désirables. 

16  Samsrie  sera  désolée,  or  elle  s*est 
rebellée  contre  son  Dieu  ;  ils  toabcruut 
par  Tépée,  leurs  petite  enlaiie  seront 
écrasés,  et  on  fendra  le  ventre  de  leon 
femmes  enceintes. 

CHAPITRÉ  XIV. 


EdkortaHimt  à  Itmit  it  $e 

itDUm. 

TSRAEL,  retourne-toi  JQsqa'i  rElernel 
^  ton  Dieu  ;  car  tu  es  tombé  pv  ton  ini- 
quité. 

8  Prenex  avec  vous  ce  que  fom  «rei  à 
dire,  et  retournex-vous  i  TEtemel,  et  lui 
dites  :  Ote  toute  l'iniquité,  et  prends  Is 
bien,  pour  le  mettre  en  wm  pUtee  ;  eC  mous 
te  rendrons  les  sacrifices  de  nos  lèvna. 

3  L'Assyrie  ne  noue  délivrera  pas  ;  noQs 
ne  monterons  plus  sur  des  chevaux»  et 
nous  ne  dirons  plus  à  Touvrage  de  nos 
mains  :  Vou»  êtes  nos  dieux  ;  car  Tor> 
phelin  trouve  compassion  devant  toi. 

4  Je  guérirai  leur  rébellion,  et  lee  ai« 
mcrai  volontairement,  parce  que  ma  co- 
lère est  détournée  d'eux. 

5  Je  serai  comme  une  roeée  i  Israël  ;  il 
fleurira  comme  le  lis,  et  jettera 
comme  les  arbre»  du  Liban. 

6  Ses  branchée  s'svanceront,  et  sa 
gnificence  sera  comme  celle  Vie  Tolivier, 
et  son  odeur  comme  celle  da  Liban. 

7  Ils  retourneront  pour  se  tenir 
sous  son  ombre,  et  ils  foisonneront 
le  froment,  et  fleuriront  comme  la  vigne, 
et  l'odeur  de  chacun  d'eux  sera  emmae 
celle  du  I^ban. 

8  Ephreïm  dira  .*  Qu*ai-je  ploa  à  fairs 
avec  les  fsux  dieux  1  Je  rexaucfini,  cl 
le  regsfderai  ;  je  lui  serai  comme  le  aa|m 
vert,  ton  fruit  procédera  de  moi. 

9  Qui  est  celui  qui  est  sage  t  qa*fl  en- 
tende ces  choses  ;  et  qui  est  oeloî  qui  est 
prudent  t  qu'il  les  connaisse  ;  car  lea  voies 
de  l'Eternel  sont  droites  ;  snssi  les  justes  y 
marcheront,  mais  les  rebelles  y  tomberoot. 


LE    LIVRE    DE    JOËL, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

iVMiclien  #MM /r«de  Jléfi2tfl  éflw  fa  JWé«. 
T  A  parole  de  l'Eternel,  qui  fut  adrcttée 
^  à  Joël,  fils  de  Péthnël  : 

S  Anciens,  écontcx  ceci  ;  et  vous,  tous 
les  habitaus  du  pays,   prêtez    Toreille. 


Est-il  arrivé  de  votre  temps,  ou  méoie  da 
tempe  de  vos  pères,  une  chose  cornais 
celle-ci  1 

8  Fsitet-en  le  récit  àvoeenfana,  et  qas 
vos  enfana  le  fassent  à  lenra  enlans»  fl 
leura  en&ns  à  nne  autre  génération. 
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4  La  nnterene  t  hroQté  les  restes  <la 
hanneton,  et  le  horbec  a  broaté  les  restes 
de  la  sauterelle,  et  le  vermissean  a  broaté 
les  restes  da  hurbee. 

5  Ivrognes,  réveilles-Tous,  et  pleurez  ; 
et  vous  tous,  buveurs  de  vin,  hurlez  à 
cause  du  vin  nouveau,  parce  qu*il  est  re- 
tranché à  votre  bouche. 

6  Car  une  nation  puissante  et  mnom- 
brable  est  montée  contre  mon  pays  ;  ses 
dents  sont  des  dents  de  lion,  et  elle  a  les 
dents  m&chelidres  d*nn  vieux  lion. 

7  Elle  a  réduit  ma  vigne  en  désert,  et 
elle  s  ôté  Vécorce  de  mes  figuiers  ;  elle 
les  a  entièrement  dépouilles,  et  les  a 
abattus  ;  leurs  branches  en  sont  devennee 
blanches. 

8  Lamente-toi  comme  une  jeune  femme 
qui  se  serait  ceinte  d*un  sac,  à  cause  de  Ul 
mort  du  msri  qu'elle  avait  épousé  dans 
ea  jeunesse. 

9  Le  gâteau  et  Taspersion  sont  retran- 
chés de  la  maison  de  TEtemel,  et  les  sa- 
crificateurs qui  font  le  service  de  l'Eter- 
nel mènent  deuil. 

10  Les  champs  sont  ravagés,  la  terre 
mène  deuil,  parce  que  le  froment  est 
ravaffé,  que  le  vin  doux  est  tari,  et  que 
rhuiîe  manque. 

1 1  Laboureurs,  soyez  confus  ;  vignerons, 
hurlez,  à  cause  du  froment  et  de  Torge  ; 
car  la  moisson  des  champs  est  périe. 

13  Les  vignes  sont  sans  fruit,  et  les 
figuiers  ont  manqué  ;  les  grenadiers  et 
les  palmiers,  les  pommiers  et  tous  les 
srbres  des  champs  ont  séché  ;  c'est  pour- 
quoi la  joie  a  cessé  entre  les  hommes. 

13  Sacrificateurs,  ceignez- vous,  et  la- 
mentez ;  vous  qui  faites  le  service  de 
l'autel,  hurlez  ;  vous  qui  faites  le  service 
de  mon  Dieu,  entrez,  passez  la  nuit  vêtus 
de  sacs,  car  il  est  défendu  au  gâteau  et  à 
l'aspersion  d'entrer  en  la  maison  de  votre 
Dieu. 

14  Sanctifiez  le  jeûne,  publiez  l'assem- 
blée solennelle,  assemblez  les  anciens,  et 
tous  les  habitans  du  pays  en  la  maison  de 
l'Eternel  votre  Dieu,  et  criez  à  l'Etemel, 
en  iiaant  : 

15  Hélas,  quelle  journée  !  Car  la  jour- 
née de  l'Etemel  est  proche,  et  elle  viendra 
comme  un  dégât  fait  par  le  Tout-Puissant. 

16  Les  vivres  ne  sont-ils  pas  retranchés 
de  devant  nos  yeux,  et  la  joie  et  l'allé- 
gresse de  la  maison  de  notre  Dieu  î 

17  Les  grains  sont  pourris  sous  leurs 
mottes  ;  les  greniers  sont  désolés  ;  c'en 
est  fait  des  granges,  parce  que  le  firoment 
A  manqué. 


18  O  combien  ont  gémi  let  bétes,  et 
dans  quelle  peine  ont  été  les  troupeaux 
de  bœufs,  parce  qu'ils  n'ont  point  de  pâ- 
turage! Aussi  les  troupeaux  de  brebik 
•ont  désolés. 

19  Etemel,  je  crierai  à  toi,  car  le  feu  a 
consumé  les  cabanes  du  désert,  et  la 
Hamme  a  brûlé  tous  les  arbres  des  champs. 

20  Même  toutes  les  bétes  des  champs 
crient  à  toi,  parce  que  les  cours  des  eaux 
sont  taris,  et  que  le  feu  a  consumé  le» 
cabanes  du  désert. 

CHAPITRE  IL 

Det€ripiion  du  dégât  de»  seattettUes.  Exhortatiom 
à  thumUialùm,    Promêête»  4t  Ditu. 

CONNEZ  du  cor  en  Sion,  et  sonnez 
^  avec  un  retentissement  bruyant  en  la 
montagne  de  ma  sainteté.  Que  tous  les 
habitans  du  pa^  tremblent,  car  la  journée 
de  l'Etemel  vient,  car  elle  est  proche. 

8  Journée  de  ténèbres  et  d'obscurité, 
journée  de  nuées  et  de  brouillards.  Comme 
l'aube  du  jour  s'étend  sur  les  montagnes, 
ainsi  t*élend  un  peuple  grand  et  puissant, 
auquel  il  n'y  a  point  eu  de  semblable  de 
tout  temps,  et  après  lequel  il  n'y  en  aura 
point  de  tembUtbledB.ns  la  suite  des  siècles. 

3  Le  feu  dévore  devant  sa  face,  et  der- 
rière lui  la  flamme  brûle  ;  le  pays  était 
avant  sa  venue  comme  le  jardin  d'Héden  ; 
et,  après  qu'il  sera  parti,  il  sera  comme 
un  désert  de  désolation  ;  et  même  il  n*y 
aura  rien  qui  lui  échappe. 

4  C'est,  à  le  voir,  comme  si  on  voyait 
des  chevaux  ;  et  ils  courront  comme  des 
gens  de  cheval. 

6  Et  ils  sauteront,  menant  un  bruit  sem- 
blable à  celui  des  chariots  sur  les  sommets 
des  montagnes,  et  au  brait  d'une  flamme 
de  feu  qui  dévore  du  chaume  ;  et  ils  se- 
ront comme  un  peuple  puissant  rangé  en 
bataille. 

6  Les  peuples  trembleront  en  le  voy- 
ant ;  tous  les  visages  en  deviendront 
pâles  et  livides. 

7  Ils  courront  comme  des  gens  vaillans, 
et  monteront  sur  la  muraille  comme  des 
gens  de  guerre  ;  ils  marcheront  chacun 
en  son  rang,  et  ne  se  détoumeront  point 
de  leurs  chemins. 

8  L'un  ne  pressera  point  l'autre,  mais 
ehacun  marchera  dans  son  chemin  ;  ils  se 
jetteront  au  travers  des  épées,  et  ne  se- 
ront point  blessés. 

9  Us  iront  çà  et  là  par  la  ville,  ils  cour- 
ront sur  la  muraille,  ils  monteront  snr  let 
maisons,  ils  entreront  par  les  fenèties 
comme  le  larron. 

10  La  tmte  ti«ifit^«cib  èwtisDX  \w^\R» 
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deux  feront  ébimnlét,  le  foleil  et  la  lune 
•oront  obscurcis,  et  les  étoiles  retireront 
leur  lueur. 

11  Aussi  TEtemel  fera  entendre  sa  voix 
devant  son  armée,  parce  que  son  camp 
sera  très-grand;  car  Tézécuteur  de  sa 
parole  sera  puissant  ;  certainement  la 
journée  de  rÊtemel  est  grande  et  teni- 
ble  ;  et  qui  la  pourra  soutenir  1 

12  Maintenant  donc  sussi,  dit  TEter- 
pel  :  Retournez- vous  jusqu'à  moi  de  tout 
''Otro  cœur,  avec  jeûne,  avec  larmes  et 
lamentation. 

13  Et  déchirez  vos  cœurs,  et  non  pas 
vos  vètemens,  et  retournez  à  PEtemel 
TOtre  Dieu  ;  car  il  est  miséricordieux  et 
pitoyable,  tardif  a  colère,  et  abondant  en 
miséricorde,  et  qui  se  repent  d'avoir allligé. 

14  Qui  sait  si  rEtemel  votre  Dieu  ne» 
viendra  point  à  se  repentir,  et  s'il  ne  lais- 
sera point  après  soi  bénédiction,  gâteau 
et  aspersion  1 

15  Sonnez  du  cor  en  Sion,  sanctifiez  le 
jeûne,  publiez  rassemblée  solennelle. 

16  Assemblez  le  peuple,  sanctifiez  la 
congrégation,  amassez  les  anciens,  assem- 
blez les  enfans,  et  ceux  qui  sucent  les 
mamelles;  que  le  nouveau  marié  sorte 
de  son  cabinet,  et  la  nouvelle  mariée  de 
sa  chambre  nuptiale. 

17  Que  les  sacrificateurs  qui  font  le 
service  de  TEtemel  pleurent  entre  le 
porche  et  Tautel,  et  qu'ils  disent  :  Eter- 
nel, pardonne  à  ton  peuple,  et  n'expose 
point  ton  héritage  à  l'opprobre,  tellement 
que  les  nations  en  fassent  le  sujet  de  leurs 
railleries.  Pourquoi  dirait-on  entre  les 
peuples  :  Où  est  leur  Dieu  1 

18  Or  l'Etemel  a  été  jaloux  de  sa  terre, 
et  il  a  été  ému  de  compassion  envers  son 
peuple. 

19  Et  l'Etemel  a  répondu,  et  a  dit  à 
son  peuple  :  Voici,  je  vous  enverrai  du 
froment,  du  bon  vin,  et  de  l'huile,  et  vous 
en  serez  rassasiés,  et  je  ne  vous  exposerai 
plus  k  l'opprobre  entre  les  nations. 

20  J'éloignerai  de  vous  Varmée  venue 
du  Septentrion,  et  je  la  pousserai  en  un 
pays  sec  et  désolé  ;  la  partie  antérieure, 
vers  la  mer  orientale  ;  et  celle  de  derrière, 
vers  la  mer  occidentale  ;  sa  puanteur 
montera,  et  son  infection  s'élèvera,  après 
avoir  fait  de  grandes  choses. 

21  Ne  crains  point,  terre  ;  égaie- toi,  et 
te  réjouis  ;  car  l'Etemel  a  fait  de  grandes 
choses. 

22  Ne  craignsz  point,  bétes  des  champs  ; 
car  les  p&turages  du  désert  ont  poussé 
leur  jet,  et  même  les  arbres  ont  poussé 


leur  fmit ,  le  (iguier  et  U  TiieDt  md 

poussé  avec  vigueur. 

23  Et  vous,  enfsns  de  Sioo,  emtur 
vous,  et  vous  réjouissez  en  rEtcxnel  voire 
Dieu  ;  car  il  vous  a  donné  U  pluie  eekio 
la  justice,  et  même  il  a  fait  couler  sor 
vous  la  pluie  de  U  première  «ctsea,  et 
celle  de  la  dernière,  au  preoiier  mois. 

24  Et  les  aires  aeront  remplies  de  iio* 
ment,  et  les  cuves  regorgeront  de  moût 
et  d'huile. 

25  Ainsi  je  voua  rendrai  les  frmU  eu 
années  que  la  sauterelle,  le  huibec,  le 
vormissesu  et  le  hanneton,  ma  grande 
armée  que  j'avais  envoyée  contre  vous, 
avaient  broutés. 

26  Vous  aurez  donc  abondamment  dt 
quoi  manger  et  être  rassasiés  ;  et  voei 
louerez  le  nom  de  l'Etemel  votre  Dieo, 
qui  vous  aura  fait  des  choses  merveil- 
leuses ;  et  mon  peuple  ne  sers  point 
confus  à  toujours. 

27  Et  vous  saurez  que  je  sois  su  mflies 
d'Israël,  et  que  je  suis  TEteniel  TOtit 
Dieu,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d*sutre  ;  et 
mon  peuple  ne  sera  point  ccmfus  à  tou- 
jours. 

28  Et  il  arrivera,  après  ces  choses,  ^os 
je  répandrai  mon  Esprit  sur  toute  chair  ; 
et  vos  fils  et  vos  filles  prophétisenot  ; 
vos  vieillards  songeront  des  soogesi  et 
vos  jeunes  gens  verront  des  risions. 

29  Et  même  en  ces  jours-là  je  lépiii- 
drai  mon  Esprit  sur  les  serviteurs  et  ior 
les  servantes. 

30  Et  je  ferai  des  prodiges  dsns  ki 
cieux  et  sur  la  terre,  du  sang  et  du  ito« 
et  des  colonnes  de  fumée. 

31  Le  soleil  sera  changé  en  ténèbrei, 
et  la  lune  en  Mng,  avant  ^ue  le  jour  gnixl 
et  terrible  de  l'Etemel  vienne. 

32  Et  il  arrivera  que  quiconque  inve* 
quera  le  nom  de  l'Etemel  sera  sauvé; 
car  le  salut  sera  en  Is  montagne  de  Sion, 
et  dans  Jérusalem  ;  comme  l'Eieroel  s 
dit,  et  dans  les  résidus  que  l'Etemel  aun 
appelés. 

CHAPITRE  m. 

Jugement  contre  Ut  natûme  en  la  vmllie  de  Jêt^ktt 
Promueeê  pmtr  Im  Juiie. 

r^AR  voici,  en  ces  jours-là  el  en  es 

temps-là!,  auquel  je  ferai   retourner 

ceux  qui  auront  été  emmenés  captifs  dt 

Juda  et  de  Jérusalem, 

2  j'assemblerai  toutes  les  nations,  et  les 

ferai  descendre  en  la  vallée  de  Jossphat  ; 

et  là  j'entrerai  en  jugement  avec  eux,  à 

cause  de  mon  peuple,  et  de  mon  héritage 

d'Israël,  lequel  ils  ont  dispersé  panni  lei 
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il  pirea  qa'ili  ont  partagé  entra 
pays; 

ui  ont  jeté  le  sort  snr  mon  pen- 
|U*ili  ont  donné  un  enfant  pour 
Jtaée,  et  ont  vendu  la  jeune  fille 
r'm  qu*ili  ont  bu. 
l'ai-je  aussi  à  faire  de  vous,  Tyr 
,  et  de  vous,  toutes  les  limites 
eatine?  Me  rendrez-vous  ma  ré- 
B,  on  me  Toulez-vous  irriter  î  Je 
dirai  promptement  et  sans  délai 
ompcnse  sur  votre  tète, 
ous  avez  pris  mon  ar^nt  et  mon 
ti  emporté  dans  vos  temples  mes 
iplus  précieuses  et  les  meilleures, 
us  avez  vendu  les  onfans  de  Juda 
ma  de  Jérusalem,  auzenfansdes 
in  de  les  éloigner  de  leur  contrée. 
•  J6  les  fersi  lever  du  lieu  auquel 
i  tratuportét  après  que  vous  lea 
dna  ;  et  je  ferai  retourner  votre 
ise  sur  votre  tête. 
ndrai  donc  vos  fils  et  vos  filles 
mains  des  enfans  de  Juda,  et  ils 
ront  à  ceux  de  Séba,  qui  le* 
eront  vers  une  nation  éloignée  ; 
mel  a  parlé. 

ei  ceci  parmi  les  nations  ;  pré- 
gnerre  ;  réveillez  les  hommes 
16  tous  les  gens  de  guerre  8*ap- 
,  et  qu'ils  montent. 
^1  des  épées  de  vos  boyaux,  et 
nea  de  vos  serpes,  et  que  le  faible 
fort. 


B-vous,  et  venez,  toutes  na- 
ilentodr,  et  soyez  assemblées  ; 
abattre  là  tes  nommes  forts. 
les  nations  se  réveillent,  et 


quMIes  montent  i  la  vallée  de  Joeaphat  ; 
csr  je  serai  assis  U  pour  juger  toutes  lea 
nations  d*alentour. 

13  Mettez  la  faucille,  car  la  moisson  est 
mûre  ;  venez,  et  descendez,  car  le  pres- 
soir est  plein  ;  les  cuves  regorgent,  car 
leur  malice  est  gnnde. 

14  Peuples,  peuples,  i  la  vallée  de  dé- 
cision ;  car  la  journée  de  TEtemel  est 
proche  dans  la  vallée  de  décision. 

15  Le  soleil  et  la  lune  ont  été  obscur- 
cis, et  les  étoiles  ont  retiré  leur  lueur. 

16  Et  PEtemel  rugira  de  Sion,  et  fera 
ouïr  sa  voix  de  Jérusalem,  et  lea  cieux  et 
la  terre  seront  ébranlés,  et  TEternel  sera 
un  asile  i  son  peuple,  et  la  force  des  en- 
fans  d'Israël. 

17  Et  vous  saurez  que  je  suisTEtemel 
votre  Dieu,  qui  habite  en  Sion,  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté;  et  Jérnsalem  ne  sera 
que  sainteté,  et  les  étrange»  n*y  passe- 
ront plus. 

18  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là  que  les 
montagnes  distilleront  le  moût,  et  que  lea 
coteaux  se  fondront  en  lait  ;  les  eaux  cour- 
ront dans  tous  les  ruisseaux  de  Juda,  et  il 
sortira  une  ftmtaine  de  la  maison  de  l'Eter- 
nel, et  elle  arrosera  la  vallée  de  Sittim. 

19  L'Esypte  sera  en  désolation,  et  Plda- 
mée  en  oesert  de  désolation,  à  caoae  de 
la  violence  faite  aux  enfans  de  Juda,  des- 
quela  ils  ont  répandu  le  sang  innocent 
dans  leur  pays. 

SO  Mais  la  Judée  sera  habitée  éternelle- 
ment, et  Jérusalem  d*àge  en  âge. 

81  Et  je  nettoierai  leur  sang  que  je  n*a- 
vais  point  nettoyé  ;  car  l'Etemel  habita 
en  Sion 


LE    LIVRE   D^AMOS, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

esdCre  Us  Syrtnu.  Us  Philistins^  Us 
mr,  Its  IdtmtèsMSt  Us  Hmwmumites. 

TOles  d'Amos,  qui  était  d'entre  les 
m  de  Tékoah,  lesquelles  il  enten^ 
ane  vision  touchant  Israël,  du 
Hozias,  roi  de  Juda,  et  de  Jéro- 
ide  Joas,  roi  d'Israël,  deux  ans 
tremblement  de  terre. 
donc  :  L'Eternel  rugira  de  Sion, 
ulr  sa  voix  de  Jérusalem,  et  les 
des  bergera  lamenteront,  et  le 
de  Carmel  séchera, 
i  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de  troia 


crimes  de  Damas,  même  à  canae  de  quatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela  ;  mow  je  h 
ferais  parce  qu'ils  ont  froissé  Galaad  avec 
des  herses  de  fer. 

4  Et  j'enverrai  le  feu  à  la  maison  de 
Hazaël,  et  il  dévorera  le  palais  de  Benr 
Hadad. 

5  Je  briserai  aussi  la  barre  de  Damaa, 
et  j'exterminerai  de  Bikhath-Aven  see 
habitans,  et  de  la  maison  d'Héden  celoi 
qui  y  tient  le  sceptre  ;  et  le  peuple  de 
Syrie  sera  transporté  à  Kir,  a  dit  TEtemeL 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  caoae  de  trala 
crimea  dtt  Gaiai«iDfeiEya4c«Qaia^«5»&3i»% 
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je  ne  nppeUeni  point  eelm  ;  maù  je  h 
ferais  puce  qii^ila  ont  tnuwporté  ceux  de 
Judo,  en  une  captivité  entière,  jiuqu'à  lee 
livrer  à  Edom. 

7  Et  j*enverrai  le  feu  à  la  nraraille  de 
Gaza,  et  il  dévorera  tes  palais. 

8  Et  j*externiinerai  d^Asdod  tes  habi- 
tans,  et  d'Askélon  celui  qui  y  tient  le 
•centre  ;  puis  je  tournerai  ma  main  sur 
Hékron,  et  le  reste  des  Philistins  périra, 
a  dit  le  Seiffneur  TEtemel. 

9  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  A  cause  de  trois 
crimes  de  Tyr,  même  à  cause  de  quatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela  ;  maù  je  le 
ferais  parce  qu'ils  ont  livré  ceux  de  Juda 
en  une  captivité  entière  à  Edom,  et  ne 
se  sont  point  souvenus  de  Talliance  fra- 
ternelle. 

10  Et  j^enverrai  le  feu  à  la  muraille  de 
Tyr,  et  il  dévorera  ses  palais. 

1 1  Ainsi  a  dit  TEtemel  :  A  cause  de  trois 
crimes  d*Edom,  même  à  cause  de  quatre, 
je  ne  rappellerai  point  cela  ;  maiâ  je 
iefermif  parce  qu'il  a  poursuivi  son  frère 
avec  répée,  et  qu'il  a  altéré  ses  compas- 
sions, et  que  sa  colère  déchire  continuel- 
lement, et  qu'il  garde  sa  fureur  à  toujours. 

13  Et  j'enverrai  le  feu  en  Téman,  et  il 
dévorera  les  palais  de  Botsra. 

13  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  A  cause  de 
trois  crimes  des  enfans  de  Hammon,  même 
à  cause  de  quatre,  je  ne  rappellerai  point 
cela  ;  mais  je  le  ferais  parce  que,  pour 
élargi  leurs  bornes,  ils  ont  fendu  en  Ga- 
laad  le  ventre  des  femmes  enceintes. 

14  Et  i'allumerai  le  feu  avec  alarme, 
au  jour  de  la  bataille,  avec  tourbillon,  au 
jour  de  la  tempête,  en  la  muraille,  de 
Rabba,  et  il  dévorera  ses  palais. 

15  Et  leur  roi  ira  en  captivité,  et  avec 
lui  les  principaux  de  son  pays,  a  dit 
l'Etemel. 

CHAPITRE  II. 

PriêietioH  contre  les  Moabitetf  Juda  tt  IgraiL 
A  INSI  a  dit  l'Etemel:  A  cause  de 
^^  trois  crimes  de  Moab,  même  i  cause 
de  quatre,  je  ne  rappellerai  point  cela  ; 
maiê  je  le  ferai,  pcut:e  qu'il  a  brûlé  les  os 
du  roi  d'Ëidom,  jusqu'à  les  calciner. 

8  Et  j'enverrai  le  feu  en  Moab,  et  il 
dévorera  les  palais  de  Kérijoth  ;  et  Moab 
mourra  dans  le  tumulte,  dans  l'alarme,  et 
au  bruit  du  cor. 

3  Et  j'exterminerai  les  gouverneurs  du 
milieu  de  son  pays  ;  et  je  tuerai  ensemble 
avec  lui  tous  les  principaux  du  pays,  a 
dit  l'Etemel. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  A  cause  de 
ttom  etimM  de  JodA*  mèoift  à  c&um  dit 


quatre,  je  ne  rappelleiei  point  œU; 
)e  le  ferai,  parce  qu'ils  ont  rejeté  la  ki 
de  l'Etemel,  et  n'ont  point  geraé  eee  sta- 
tuts ;  mais  leurs  menBOiigee,îeaqBeb  leus 
pères  avaient  suivis,  les  ont  fiiit  égam. 

5  Et  j'enverrai  le  feu  en  Juda,  et  il  d^ 
vorera  les  palais  de  Jémealem. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel:  A  cenee  de 
trois  crimes  d'Israël,  même  à  caose  ds 
quatre,  je  ne  rappellerai  point  cela;  WÊtuM 
je  le  ferai,  parce  qu'ils  ont  Tenda  le  josts 
pour  de  l'argent,  et  le  peuTre  pour  nne 
paire  de  souliers  ; 

7  soupirant  après  la  poussière  de  la  tene 
pour  la  jeter  sur  la  tête  des  chétifr  ;  et  ils 
pervertissent  la  voie  des  débonnaires  ;  et  Is 
fils  et  le  père  s*en  vont  à  une  même  jeeos 
fille,  pour  profaner  le  nom  de  me  aeintelé. 

8  Et  se  couchent  près  de  toat  autel,  sor 
les  vétemens  qu'ils  ont  prie  en  ffsge,  st 
boivent  dans  la  maison  de  leon  oieux  le 
vin  des  condamnés. 

9  J'ai  pourtant  détroit  deTint  eex 
l'Amorrhéen,  dont  la  hauteur  était  cobhbs 
la  hauteur  des  cèdres,  et  qni  était  kn 
comme  les  chênes  ;  et  j'si  ruiné  aon  frsit 
par  dessus,  et  ses  racines  par  iliissum 

10  Je  vous  ai  aussi  tirés  du  pays 
d'Egypte,  et  je  vous  ai  conduits  par  Is 
désert  durant  quarante  ans,  afin  que  vous 
possédassiez  le  pays  de  rAmorrhécn. 

1 1  Davantage,  j'ai  suscité  queiques-eai 
d'entre  vos  fils  pour  être  propUtcs,  et 
quelques-uns  d'entre  vos  jeenee  gens  penr 
être  Nszsriens.  N'est-il  pas  ainsi,  enfuu 
d'Israël,  dit  rEtemel? 

12  Mais  vous  aves  fait  boire  du  via  anx 
Nazariens,  et  vous  avex  coeamandé  anz 
prophètes,  et  leur  avez  dit  :  Ne  prophé- 
tisez plus. 

13  Voici,  je  m'en  vais  fouler  le  lieu  oà 
vous  habitez,  comme  on  chariot  plein  de 
gerbes  foule  tout  par  où  il  poste. 

14  Tellement  que  Thomme  léger  se 
pourra  point  fuir,  et  le  fort  ne  pourra  pis 
faire  usage  de  sa  vigueur,  et  le  vailUni 
ne  sauvera  point  sa  vie. 

15  Et  celui  qui  msnie  l'arc  ne  pourra 
point  demeurer  ferme  ;  et  celui  qni  eit 
léger  à  la  course  n'échappera  point  ;  et 
l'homme  de  cheval  ne  sauvera  pomt  sa  vis 

16  Et  le  plus  courageux  entre  les 
hommes  forts  s'enfuira  tout  nu,  en  es 
jour  là,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  III. 

Cemtptùm  de»  Igraélites^  et  fridieHam  ér  Uar 

punition. 

"P^NFANS  d'Israël,  écootex   la  parois 
^^  que  l'Eternel  a  prononcée   eanue 


tfawiliwd»  la  lOM  ;  e'Mi  poof 
ititeni  sur  vous  ftootM  vos  inî> 


M  s'en  K»t  teeordétl 
n  niffin-t-il  daas  U  fiarèt,  t?û  n'a 
nin  La  liaoeeao  jekma-i-il  Mm 
gll»,  s'il  n'a  ont  quelque  chote  1 
M  toBbenit-il  dans  le  âei 
n,  Miitqii*ea  lui  eût  tendu  dee 
Uhretait-oo  le  filet  de  dewue  U 
I avoir  da  tout  lien  priet 
r  eonMFi^il  par  la  TiUe,  m» 
Miple  en  étant  tout  efiayé  •*«#• 
Oo,  y  aora-t>il  dans  la  TiUe 
Ml  que  l'Eternel  n'ak  foit  1 

•  fitiBigoeor  TEternel  ne  fera 
WM  qu'il  n'ait  révélé  k»  eeeni 
lètes  aei  lenriteurL 

m  a  nigfi  :  Qui  ne  craindra  1  Le 
HEleinel  a  parié  :  Qni  ne  pio- 

I  entendre  ceei  dana  les  palais 
•t  dans  les  palais  du  pays 
^  «t  dites  :  Assemblez-vo«s  eor 
igBSs  de  Ssmtria,  et  regasdea 
le  déeoidres  qui  y  sont,  et  cens 
on  fait  tort  au«<ledsns  d'elle. 
Is  n'ont  point  su  (sire  ee  ^i 
dil  l'Eternel,  amassant  la  ▼!»- 
a  sapine  dans  leurs  palais. 
;  pourquoi  ainsi  a  dit  le  Seigneur 
:  L'ennemi  witttdrtij  et  sera  an- 
m,  et  il  t'étera  ta  Ibree,  et  tee 
MU  pillés. 

é  a  dit  l'Etemel  :  Comme  si  un 
avait  de  la  gueule  d'un  lion  les 
mis,  ou  le  bout  d'une  oreille, 
eaftms  d'Israél,  qui  demeurent 
rie,  seront  arrachés  do  ooin  du 
lav  asile  de  Damas. 
Mis,  et  proteste!  contre  la 
s  Jacob,  dit  le  Seigneur  l'Eter* 
len  des  armées  ; 

9k  jour  que  je  ▼isiterai  les  crimes 
■r  lui,  aussi  je  visiterai  sur  les 
Éétbel,  et  les  eomes  de  l'eviel 
iMichées  et  tomberont  par  terre. 

•  frapperai  la  maison  a'kiver  et 
1  d'été;  et  les  rasiMms  d'iveèfe 
traites,  et  les  grandes  maisoiis 
^in,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  IV. 
■BliiBtfi'iii  éês  mimM  m^têê, 

FEZ  cette  psrol*-ci,  vacheede 
fli  qui  eoiie  Ifacs  dans  la 


et  qui 
àlean 


%  Le  adignear  l'Etenel  ajmé  par 
sainteté,  qM  veiei»  leakMRSVMDiient  sot 

ilVMI 


çons 


S 


8  Et  vous  soitûmi  dekoiB  par  les  brè- 
ches, diaeiae  devant  aoî  ;  et  vme  jette- 
m  là  es  «ne  vous  cvea  anuMal  dmia  hm 
palais,  dit  l'Etemel 

4Ent»e»danaBéthel,tyrfnmriavoe 
erimee;  nwitipliei  vos  péchés  dwa  Qvàl- 
gal,  et  assenas  voeasenficea  dès  le  matii^ 
et  vos  dt  wee  au  bout  de  trois  sns  eer  jaiplis. 

6  Et  fsitee  un  psrfum  de  pam  levé  po» 
reMation  d'aetion  de  giioee  ;  nabliBa  las 
eblstionevoh»tairss,etlaitsaleaaawirt 
car  votts  l'aimes  aineiv  edaaa  d'Isaily 
dit  la  Seigneur  TEtenieL 

6  C'est  psaqooi  aassi  ^  voos  ai  envoyé 
k  iasMie  en  toutee  vos  ^se,  el  la  disette 
de  pain  en  tootee  vos  dsaisiirai 
pour  cela  vooe  ne  veoeétee  point 
née  tueqn'àmoi,  dU  l'EtensL 

7  Je  mnaai  aassi  rstenn  lapisie»  «lopd 
U  TÊtêaii  oncooo  tnia  aeia  jusqu'à  In 
moisson  ;  et  j'ai  &it  pleuvoir  snr non  villor 
et  je  n'si  psint  tait  ptouioir  snr  ranli»; 
une  pièce  Je  terre  a  été  arrosés  dnphéa^ 
et  l'autre  pièee,  sur  laquelle  il  n'a  point 
pin,  est  desaàebée. 

8  Et  deu»  même  tnia  viilee,  sent  alléee 
vexa  une  ville  peor  bonrede  I'ean,et  n^ent 
point  été  déssltéréee  ;  mais  pour  oela 
voos  ne  vous  êtes  point  tatsomésjosqa^ 
moi,  dit  l'EtemeL 

•  Je  voue  ai  frappée  de  biéknre  et  de 
nielle;  et  le  hsnneton  a  brouté  entant  de 
jardine  et  de  vignee,  de  figuisse  et  d'Ali* 
viers  que  vous  avisa;  mais  pour  cela 


UMÎ,  dit  l'EtenmL 

10  Je  voneaienvofélanMMtafité,dehi 
manière  qjM  je  l'avais  envoyée  en  Egypte, 
et  j'ei  fiut  mourir  par  l'épée  vue  gsne 
d'éute,  et  vœ  clkevaaz  qw  avsient  été 
pris  ;  et  j'ai  fût  monter  ia  poentecr  de 
vos  eampe  même  en  vœ  nsrinsa  ;  uMia 
pour  cela  voue  ne  voue  étee  point  rotnuv- 
née  jueqo'è  moi,  dit  l'Etemel. 

11  J'en  ai  rsnvené  d'entre  tous  eu  k 
msniîbu  que  Dieu  manmm  Sedoaiu  et 
Gomoirhe,  et  vous  aves  été  mmam  uu 
tison  amebé  du  fen  ;  asaia  pour  «la 

ne  voue  ètee  point  ntauHiénJHn^ 
ditlT 


790 


AMOS,  y. 


13  C*egt  pourquoi  je  te  traiterai  ainsi,  ô 
Israël  !  et  parce  que  je  te  ferai  ceci,  pré- 
pare-toi à  la  rencontrede  ton  Dieu,  ô  Israël  ! 

13  Car  voici,  celui  qui  a  formé  les  mon- 
tsgnes,  et  qui  a  créé  le  vent,  et  qui  dé- 
clare à  rhomme  quelle  est  sa  pensée,  qui 
fait  Taube  et  Tobscurité,  et  qui  marche 
sur  les  lieux  hauts  de  la  terra  :  L'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  est  son  nom. 

CHAPITRE  V. 
ProphitU  amtr*  U  nytagmt  ^lêraiL 

17  COUTEZ  cette  parole,  qui  est  la 

complainte  que  je  prononce  à  haute 

voix  touchant  vous,  maison  d'Israël  ! 

2  Elle  est  tombée,  elle  ne  se  relèvera 

S  lus,  la  vierge  d*Israël  ;  elle  est  aban- 
onnée  sur  la  terre,  il  n'y  a  personne  qui 
U  relève. 

3  Car  ainsi  a  dit  le  Seigneur  TEtemel 
à  la  maison  d'Israël  :  La  ville,  de  laquelle 
il  en  sortait  mille,  n'en  aura  de  reste  que 
cent  ;  et  celle  de  laquelle  il  en  sortait 
cent,  n'en  aura  de  reste  que  dix. 

4  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  à  la  maison 
d*Israël  :  Cherchez-moi,  et  vous  vivrez. 

6  Et  ne  cherchez  point  Béthel,  et  n'en- 
trez point  dans  Guilgal,  et  ne  passez  point 
à  Béer-Sébali  ;  car  Guilgal  sera  entière- 
ment transportée  en  captivité,  et  Béthel 
sera  détmite. 

6  Cherchez  l'Etemel,  et  vous  vivrez,  de 
peur  qu'il  ne  saisisse  la  maison  de  Joseph, 
comme  un  feu  qui  la  consumera,  sans 
qu'il  y  ait  personne  qui  l'éteigne  i  Béthel. 

7  Parce  qu^ils  changent  le  jugement  en 
absinthe,  et  qu'ils  renvenent  la  justice. 

8  Cherchez  celui  qui  a  fait  la  Poussi- 
nière  et  TOrion,  qui  change  les  plus  noires 
ténèbres  en  aube  du  jour,  et  qui  fait  de- 
venir le  jour  obscur  comme  la  nuit  ;  qui 
appelle  les  eaux  de  la  mer,  et  les  répand 
sur  le  dessus  de  la  terre,  le  nom  duquel 
est  l'Etemel. 

9  Qui  renforce  le  fourrageur  par  dessus 
Vhomme  fort,  tellement  que  le  fourrageur 
entrera  dans  la  forteresse. 

10  Ils  haïssent  à  la  porte  ceux  qui  les 
reprennent;  et  ils  ont  en  abomination 
celui  qui  parle  en  intégrité. 

11  C'est  pourquoi,  à  cause  que  tous 
opprimez  le  pauvre,  et  lui  enlevez  la 
cnarge  de  froment,  vous  avec  bâti  des 
maisons  de  pierre  de  taille,  mais  vous  n'y 
habiterez  point;  vous  avez  planté  des 
vignes  bonnes  à  souhait,  mais  vous  n'en 
boirez  point  le  vin. 

18  Car  j^ai  connu  vos  crimes,  ils  sont 

•n  grand  nombre,  et  vos  péchés  se  sont 

JBii/^pliét;  vométMdMoppMMnxidA 


juste,  et  des  preneon  da  rançon,  «t  vous 
pervertissez  à  la  porte  le  droit  des  panvros. 

13  C'est  pourquoi  Thomme  pmdeot  te 
tiendra  dans  le  silence  en  ce  tempe-là  ; 
car  le  temps  est  mauvais. 

14  Cherchez  le  bien,  et  non  pas  le  mal, 
afin  que-  vous  viviez  ;  et  ainsi  l'Etemel, 
le  Dieu  des  armées,  sera  avec  jouè, 
comme  vous  l'avez  dit. 

15  Haïssez  le  mal,  et  aimez  le  bien,  et 
établissez  le  jugement  à  la  porta  ;  TEtei^ 
nel,  le  Dieu  des  armées,  aura  peut-ètn 
pitié  du  reste  do  Joseph. 

16  C'est  pourquoi  l'Etemel,  le  Dieu  des 
armées,  le  Seigneur  dit  ainsi  :  Il  y  aura 
lamentation  par  toutes  les  places,  et  so 
criera  par  toutes  les  mes  :  Hélas  !  hélas  ! 
et  on  appellera  au  deuil  le  laboureur,  etàla 
lamentation  ceux  qui  en  savent  le  méûcr. 

17  Et  il  y  aura  lamentation  par  tootss 
les  vignes  ;  car  je  passerai  tout  au  travcn 
de  toi,  a  dit  l'Etemel. 

18  Malheur  à  vous  qui  désirez  le  joar 
de  l'Etemel  ;  de  quoi  vous  serrtra  le  jour 
de  l'Etemel  ?  Ce  sont  des  ténèbres,  el 
non  pas  une  lumière. 

19  C'est  comme  si  un  homme  s*enfayait 
de  devant  un  lion,  et  qu*un  oun  le  rsn- 
contràt  ;  ou  qu'il  entrât  en  la  maison,  si 
appuyât  sa  main  sur  la  paroi,  et  qu'a 
serpent  le  mordit. 

20  Le  jour  de  l'Etemel  ne  sonl-ce  pss 
des  ténèbres,  et  non  une  lumière!  Et 
l'obscurité  n'est-elle  point  en  lui,  et  boo 
la  clarté  1 

2 1  Je  hais  et  rejette  vos  fêtes  solenoelleib 
et  je  ne  flairerai  point  P odeur  de  «et  par- 
fums  dans  vos  assemblées  solennelles. 

22  Que  si  vous  m'offrez  des  holocaustes 
et  des  gâteaux,  je  ne  les  accepterai  point; 
et  je  ne  regarderai  point  les  oblstions  de 
prospérité  que  vous  ferez  de  vos  bètss 
grasses. 

23  Oto  de  devant  moi  le  bmit  de  tes 
chansons,  car  je  n'écouterai  point  la  mé- 
lodie de  tes  musettes. 

24  Mais  le  ju^rement  roulera  comme  ds 
l'eau,  et  la  justice  comme  un  torrent  im- 
pétueux. 

25  Est-ce  à  moi,  maison  d'Israël,  que 
vous  avez  offert  des  sacrifices  et  des  gâr 
teaux  dans  le  désert  pendant  quarante  ansl 

26  Au  contraire,  vous  avez  porté  le 
tabemacle  de  votre  Moloc  et  Kijun,  vos 
images,  et  l'étoile  de  vos  dieux,  que  vous 
vous  êtes  faits. 

27  C'est  pourquoi  je  vous  transporterai 
au-delà  de  Damas,  s  dit  l'Etemel,  duquel 
W  BOBBLit  le  Dieu  dee  annési. 
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CHAPITRE  VI. 

Vtccff  ie§  ItrmilUett  tt  meimee*  it  DUtu 
TTOLA  !  vous  qui  êtes  à  votre  mise  en 
Sion,  et  vous  qui  vous  confiez  en  la 
montagne  de  Samarie,  lieux  les  plus  re- 
nommés d*entre  les  principaux  des  na- 
tions, auxquels  va  la  maison  d'Israël. 

%  Passez  jusqu'à  Calné,  et  regardes  ;  et 
voua  en  allez  de  là  à  Hamath  la  çfrande  ; 
puis  descendez  à  Gath  des  Philistins: 
N*étaient-ils  pas  plus  excellcns  que  ces 
royaumes-ci  t  Leur  pays  n'était-il  pas 
plus  étendu  que  votre  payai 

3  Vous  qui  éloignez  les  jours  de  la  ca- 
lamité, et  qui  approchez  de  vous  le  siège 
de  violence. 

4  Qui  vous  couchez  sur  des  lits  d'ivoire, 
et  vous  étendez  sur  vos  couches  ;  qui  man- 
gez les  agneaux  choisis  du  troupeau,  et  les 
veaux  pris  du  lieu  où  on  les  engraisse. 

6  Qui  fredonnez  au  son  de  la  musette  ; 
qui  inventez  des  instrumens  de  musique, 
comme  David  ; 

6  qui  buvez  le  vin  dans  des  bassins,  et 
voua  parfumez  des  parfums  les  plus  ex- 
quis, et  qui  n'êtes  point  malades  pour  la 
plaie  de  Joseph. 

7  A  cause  de  cela,  ila  s'en  iront  inces- 
samment en  captivité,  entre  les  premiers 
qui  8*en  iront  en  captivité,  et  le  luxe  de 
ces  personnes  voluptueuses  prendra  fin. 

8  Le  Seigneur  l'Étemel  a  juré  par  soi- 
même,  l'Etemel,  le  Dieu  des  années  dit 
ainsi  :  J*ai  en  détestation  l'orgueil  de  Ja- 
cob, et  j'ai  en  haine  ses  palais  ;  c'est 
pourquoi  je  livrerai  la  ville  et  tout  ce  qui 
est  en  elle. 

9  Et  s'il  arrive  qu'il  y  ait  dix  hommes 
de  reste  dans  une  maison,  ils  mourront. 

10  Et  l'oncle  de  chacun  d'eux  les  pren- 
dra, et  les  brûlera  pour  en  mettre  les  os 
hors  de  la  maison  ;  et  il  dira  à  celui  qui 
sera  au  fond  de  la  maison  :  Y  a-t-il  en- 
core quelqu'un  avec  toi  1  Et  il  répondra  : 
C'en  est  la  fin.  Puis  son  oncle  lui  dira  : 
Tais-toi  ;  car  aussi  ils  n'eussent  point  fait 
commémoration  du  nom  de  l'Etemel. 

1 1  Car  voici,  l'Etemel  commande,  et  il 
frappera  les  grandes  maisons  par  des  dé- 
bordemens  d'eau,  et  les  petites  maisons 
par  des  fentes. 

12  Les  chevaux  courront-ils  par  les  ro- 
chers, ou  y  labourera-t-on  avec  des  bœufs? 
mais  vous  avez  changé  le  jugement  en 
fiel,  et  le  fruit  de  la  justice  en  absinthe. 

13  Vous  vous  réjouissez  en  des  choses 
de  néant,  et  vous  dites  :  Ne  nous  sommes- 
nous  pas  acquis  de  l'élévation  par  notre 
force  f 


14  Mais,  ô  mai«md*Iin81!  voici,  félè. 
verai  contre  vous  une  nation,  dit  l'Etar* 
nel,  le  Dieu  des  années,  laquelle  voue 
opprimera  dcpuia  l'entrée  de  Hamath 
jusqu'au  torrent  du  désert. 

CHAPITRE  Vn. 
Vision  du  prophète,  et  meitaceê  eoittn  lenèL 

T  E  Seigneur  l'Etorael  me  fit  voir  cette 
vision  ;  et  voici,  il  formait  des  saute- 
relles au  commencement  que  le  regain 
croissait  ;  et  voici,  c'était  le  regain  d'après 
les  fenaisons  du  roi. 

2  Et  quand  elles  eurent  achevé  de 
manger  l'herbe  de  la  terre,  alors  je  dis  : 
Seigneur  Etemel,  sois  propice,  je  te  prie. 
Comment  se  relèverait  Jacob  1  car  il  est 
petit. 

3  Et  l'Etemel  se  repentit  de  cela.  Cela 
n'arrivera  point,  dit  l'Etemel. 

4  Puis  le  Seigneur  l'Etemel  me  fit  voir 
cette  vision  ;  et  voici,  le  Seigneur  l'Eter- 

%iel  criait  tout  haut  qu'on  fit  jugement  par 
•  feu  ;  et  le  feu  dévora  un  grand  abtme,  et 

il  dévora  aussi  une  pièce  de  terre. 
6  Et  je  dis  :  Seigneur  Etemel  !  cesse, 

je  te  prie.  Comment  se  relèverait  Jacob  t 

car  il  est  petit. 

6  Et  l'Etemel  se  repentit  de  cela.  Cela 
aussi  n'arrivera  point,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel. 

7  Puis  il  me  fit  voir  cette  vision  ;  et 
voici,  le  Seigneur  se  tenait  debout  sur  un 
mur  fait  au  niveau,  et  il  avait  en  sa  main 
un  niveau. 

8  Et  l'Etemel  me  dit:  Que  vois-tu, 
Amos  î  Et  je  répondis  :  Un  niveau.  Et 
le  Seigneur  me  dit  :  Voici,  je  m'en  vais 
mettre  le  niveau  au  milieu  de  mon  peuple 
d'Israël,  et  je  ne  lui  en  passerai  plua. 

9  Et  les  hauts  lieux  d'Isaac  seront  dé- 
solés, et  les  sanctuaires  d'Israël  seront 
détruits;  et  je  me  dresserai  contre  la 
maison  de  Jéroboam  avec  l'épée. 

10  Alors  Amatsia,  sacrificateur  de  Bé- 
thcl,  envoya  dire  à  Jéroboam,  roi.  d'Is- 
raël :  Amos  a  conspiré  contre  toi,  au 
milieu  de  la  maison  d'Israël  ;  le  pays  no 
pourrait  pas  porter  toutes  ses  paroles. 

11  Car  ainsi  a  dit  Amos:  Jéroboam 
mourra  par  l'épée,  et  Israël  ne  manquera 
point  d'être  transporté  hors  de  sa  terre. 

12  Puis  Amatsia  dit  à  Amos  :  Voyant 
va,  et  t'enfuis  au  pays  do  Juda,  et  mange 
là  ton  pain,  et  y  prophétise. 

13  Mais  no  eontinue  plus  de  prophétiser 
à  Béthel  ;  car  c'est  le  sanctuaire  du  rai, 
et  c'est  la  maison  du  royaume. 

14  Et  Amos  rédondit,  et  dit  à  Amatsia  : 
Je  n'étais  ni  prophète  ni  fils  do  prophète  ; 
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mais  j^étiis  un  bouTÎer,  et  je  cueillais  des 
figues  sauvages  ; 

15  et  TEtemel  me  prit  d*aprds  le  trou- 

r>au,  et  l'Eternel  me  dit  :  Va,  prophétise 
mon  peuple  d^Israël. 

1 6  Ecoute  donc  maintenant  la  parole  do 
TEternel*  Tu  me  dis:  Ne  prophétise 
plus  contre  Israël,  et  ne  fais  plus  dégout- 
ter la  paroU  contre  la  maison  d'Isaac. 

17  C'est  pourquoi  ainsi  a  dit  TEtemel  : 
Ta  femme  se  prostituera  dans  la  ville,  et 
tes  fils  et  tes  filles  tomberont  par  Tépée, 
et  ta  terre  sera  partagée  au  cordeau,  et 
tu  mourras  en  une  terre  souillée,  et 
Israésl  ne  manquera  point  d*ètre  trans- 
porté hors  de  la  terre. 

CHAPITRE  VIII. 
Autr»  vitioHf  <l  mtnaces  cotUn  IsraiL 

T  E  Seigneur  TEtemel  me  fit  voir  cette 
vision  ;  et  voici  un  panier  de  fruits 
ë^été. 

2  Et  il  dit  :  Que  vois-tu,  Amoe  ?  Et  j« 
répondis  :  Un  panier  de  fruits  d'été.    Et 
l'Etemel  me  dit  :  La  fin  est  venue  sur 
mon  peuple  d'Israël  ;  je  ne  lui  en  passerai 
plus. 

3  Les  cantiques  du  temple  seront  des 
hurlemens  en  ce  tomps-là,  dit  le  Seigneur 
l'Etemel.  II  y  aura  graïui  nombre  de 
corps  morts  que  l'on  jettera  en  tous  lieux 
en  silence. 

4  Ecoutez  ceci,  vous  qui  engloutissez 
les  pauvres,  même  jusqu'à  désoler  les  af- 
fligés du  pays  ; 

5  et  qui  dites  :  Quand  sera  passé  ce 
mois,  et  nous  débiterons  le  blé  ;  et  quand 
êera  passé  ce  sabbat,  et  nous  mettrons  en 
Tente  le  froment,  en  faisant  l'épha  plus 
petit,  augmentant  le  sicle,  et  falsifiant 
les  balances  pour  tromper. 

6  Afin  que  nous  acquérions  les  chétifs 
par  argent,  et  le  pauvre  pour  une  paire  de 
souliers,  et  que  nous  débitions  les  cri- 
blures  du  froment. 

7  If'Etemel  a  juré  par  la  magnificence 
de  Jacob,  si  j'oublie  jamais  aucune  de 
leurs  actions. 

8  La  terre  ne  sera-t-elle  point  émue 
d'une  telle  chose,  et  tous  ses  habitans  ne 
lamenteront- ils  point  ?  Ne  s'écoulera-t- 
elle  pas  toute  comme  un  fleuve,  et  ne 
■era-t-elle  pas  emportée  et  submergée 
comme  par  le  fleuve  d'Egypte  1 

9  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  dit  le 
Seigneur  l'Etemel,  que  je  ferai  coucher  le 
soleil  en  plein  midi,  et  que  je  ferai  venir 
les  ténèbres  sur  la  terre  en  un  jour  serein. 

10  Et  je  chanflferai  vos  fêtes  solennelles 
.«#  deail,  et  tous  vot  CMiiqoM  «alBi&Mk» 


tation  ;  je  mettrai  le  sac  sur  tous  les 
reins,  et  rendrai  chauves  toutes  les  tètes  ; 
et  je  mettrai  le  pays  en  une  telle  lamen- 
tation que  celle  d'un  fils  unique  ;  el  sa 
fin  sera  toile  que  d'un  jour  amer. 

11  Voici,  les  jours  viennent,  dit  le  Sei- 
gneur l'Eternel,  que  j'enverrai  la  famine 
sur  le  pays,  non  la  famine  du  pain,  ni  la 
soif  de  l'eau,  mais  la  famûu  d'ouûr  les 
paroles  de  l'Etemel. 

12  Ils  courront  depuis  une  mer  jusqu'à 
l'autre,  et  ils  iront  de  tous  côtés,  depuis 
l'Aquilon  jusqu'à  l'Orient,  pour  chercher 
la  parole  de  l'Etemel  ;  mais  ils  ne  la 
trouveront  point. 

13  En  ce  jour-là,  pâmeront  de  soif  les 
belles  vierges  et  les  jeunes  hominesv 

14  qui  jurent  par  le  délit  de  Samarie,  et 
disent  :  O  Dan  !  ton  Dieu  est  vivant;  et: 
Vive  la  voie  de  Béer-Sébah  !  Ils  tombe- 
ront donc,  et  ne  se  relèveront  plus. 

CHAPITRE  IX. 

Visitm  et  menacée^  avec  prometuê  i*  PEvmMgO*. 

TE  vis  le  Seigneur  se  tenant  debout  sur 
l'autel,  et  disant  :  Frappe  le  linteau 
de  la  porte,  et  que  les  poteaux  soient 
ébranlés  ;  et  blesse-les  tous  à  la  tète,  et 
je  tuerai  par  l'épée  ce  qui  sera  resté 
d'eux  ;  celui  d'entre  eux  qui  s'enfuyait 
ne  s'enfuira  point  ;  et  celui  d'entre  eux 
qui  échappait  ne  réchappera  point. 

2  Quand  ils  auraient  creuaé  jusqu'anx 
lieux  les  plus  bas  de  Is  terre,  ma  main  les 
enlèvera  de  là  ;  et  quand  ils  monteraient 
jusqu'aux  cieux,  je  leaen  ferai  descendra. 

3  Et  quand  ils  se  seraient  cachés  au 
sommet  du  Carmel,  je  les  y  rechercherai 
et  les  enlèverai  de  là  ;  et  quand  ils  se 
seraient  cachés  de  devant  mes  yeux  au 
fond  de  la  mer,  je  commanderai  an  ser- 
pent de  les  y  mordre. 

4  Et  lorsqu'ils  s'en  iront  en  captivité 
devant  leurs  ennemis,  je  commanderai  à 
l'épée  qu'elle  les  y  tue  ;  je  mettrai  met 
yeux  sur  eux  pour  leur  faire  du  mal,  et 
non  pas  pour  leur  faire  du  bien. 

5  Car  c'est  le  Seigneur,  TEteroel  des  ar- 
mées qui  touche  la  terre  et  elle  se  fond,  et 
tous  ceux  qui  l'habitent  mènent  deuil,  et 
elle  s'écoule  toute  comme  un  fleuve,  et  est 
submergée  comme  par  le  fleuve  d'Egypte. 

6  (Test  lui  qui  a  bâti  ses  étages  dans  lea 
cieux,  et  qui  a  établi  ses  srmées  sur  la 
terre  ;  qui  appelle  les  eaux  de  la  mer,  et 
qui  les  répsnd  sur  le  dessus  de  la  terre  ; 
son  nom  est  l'Etemel. 

7  Ne  m'ètes-vous  pas  comme  les  enfant 
des  Cusiens,  vous,  enfans  d'Israël  ?  di* 

[  VEAmcMl.  N'ai-je  paa  fait  ir'viter  ÎÊtêê 
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4a  pi^  d'Egjrpte,  et  les  Pliîlktini  ém 
i^apbtor,  et  les  Syriens  de  Kirî 

8  Voici,  lee  yeax  da  Seigneur  TEtemel 
sont  sur  le  royaume  pécheur,  et  je  Tabo- 
linû  de  dessus  la  terre  ;  mais  pourtant  je 
M'iboliiai  point  entièrement  la  maison  de 
Jacob,  dit  rEtemel. 

9  GarToiei,  je  commanderai,  et  je  ferai 
errer  la  maison  d*Israël  parmi  toutes  los 
natioBS,  comme  on  fait  promener  U  grain 
dans  le  crflrfe,  sans  qu'il  en  tombe  un  grain 
en  terre. 

18  Tous  les  pécheurs  de  mon  peupla 
mourront  par  Tépée,  eux  qui  disent  :  Le 
mal  n'approchera  point  de  nous,  et  ne 
nous  préviendra  point. 

Il  Éb  ce  tempe-li  je  relèverai  le  taber- 
nacle de  David  qui  sera  tombé,  et  je  ré- 
parerai ses  brèches,  et  je  refermerai  ses 
ouvertures  ;  jç  le  rebâtirai  comme  U  était 
au  jours  aflciens. 


15  Afin  qaSk  poasèdeat  te  Tttta  de  rid«- 
mée,  et  toutee  les  nations  sur  leoqoaUaa 
mon  nom  sera  invoqué,  dit  rEtemel  qui 
fait  cela. 

13  Voici,  lea  jours  viennent»  dit  l'Eter- 
nel, que  le  laboureur  atteindra  le  moissoB- 
neur,  et  que  celui  qui  ibole  tes  raisins  at- 
teindra celui  qui  jette  la  semence  ;  at  tea 
montagnes  distilleront  le  moAt»  et  tooslta 
coteaux  en  découleronL 

14  Et  je  ramènerai  de  la  captivité  cens 
de  mon  peuple  d'Israël  qui  auront  été 
amenés  captifs,  et  on  rebâtira  les  villaa 
désertes,  et  on  y  habitera  ;  ils  y  plante- 
ront des  vignes,  et  ils  en  boiront  le  vin  ; 
ils  feront  aussi  des  jardina,  et  ils  ntanga* 
ront  les  fruits. 

16  Je  les  planterai  sur  leur  terre,  et  ils 
ne  seront  plus  arrachés  de  leur  terre,  la- 
quelle je  leur  ai  donnée,  dit  TEtemel  ton 
Dieu. 


LE   LIVRE  D'ABDIAS, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

Frûpkitie  contre  U»  liimkna, 
TA  vision  d'Abdias.  Ainsi  a  dit  le  Sel- 
^^  gnenr  l'Etemel  touchant  E^om  :  Nous 
avons  ouï  une  publication  de  par  l'Eter- 
oal,  et  un  envoyé  s  été  dépêché  parmi  les 
nations,  et  elles  ont  dit  :  Courage,  levons- 
Boos  contre  loi  pour  le  combattre. 

%  Voici,  je  te  rendrai  petit  entre  les  na- 
tions, tu  seras  fort  méprisé. 

8  L'orffueil  de  ton  cœur  t'a  séduit,  toi  qui 
habites  dans  les  fentes  des  rochers,  qui  sont 
ta  hante  demeure,  et  qui  dis  en  ton  cœur  : 
Qui  est-ce  qui  me  renversera  par  terre  1 

4  Quand  tu  aurais  élevé  ton  nid  comme 
raiale,  et  quand  même  tu  l'aurais  mis  en- 
tra lea  étoiles,  je  te  jetterai  de  U  par  terre, 
dit  l'Etemel. 

5  Sont-ce  des  larrons  qui  sont  entrés 
chex  toi,  ou  des  voleurs  de  nuit  1  Com- 
ment donc  as-tu  été  rasé  ?  N'eussent-ils 
pas  dérobé  jusqu'à  ce  qu'ils  en  eussent  eu 
aasext  Si  des  vendangeurs  fussent  entrés 
ches  toi,  n'eussent-ils  pas  laiasé  quelque 
grappillage  1 

6  Comment  a  été  fouillé  Esaû  1  Com- 
ment ont  été  examinés  ses  lieux  secrets  1 

7  Tous  tes  alliés  t'ont  conduit  jusqu'à 
la  frontière  ;  ceux  qui  étaient  en  paix 
avec  toi  t'ont  trompé,  et  ont  eu  le  des- 
ans  sur  toi  ;  ceux  qui  mangeaient  ton  pain 


t'ont  donné  te  coop  par  deasona,  aam 
qu'on  l'aperçût 

8  Ne  sera-ce  pas  en  ce  tempa-U,  dit 
l'Etemel,  que  je  ferai  périr  les  sages  an 
milieu  d*£dom,  et  U  prudence  dana  te 
montagne  d'Esaû  ^ 

9  Tes  hommes  forts  seront  aussi  étoi^ 
nés,  ô  Téman  !  a6n  que  les  hommes  soient 
retranchés  de  la  montagne  d'Esaû,  à  foiea 
de  les  y  tuer. 

10  La  honte  te  couvrira,  et  tu  seras  re- 
tranché pour  jamais,  à  cause  de  la  viotenea 
faite  à  ton  frère  Jacob. 

1 1  Lorsque  tu  te  tenais  vis-à-vis,  quand 
les  étrangers  menaient  son  armée  en  cap- 
tivité, et  que  les  forains  entraient  dans  ses 
portes,  et  qu'ils  jetaient  le  sort  sur  Jéru- 
salem, tu  étais  aussi  comme  l'un  d'eux. 

19  Mais  tu  ne  devais  pas  prendre  plaiair 
i  voir  la  journée  de  ton  frère  quand  il  a 
été  livré  aux  étrangers  ;  et  tu  ne  devais 
pas  te  réjouir  sur  les  enfans  de  Juda,  au 
jour  qu'ils  ont  été  détmits  ;  et  tu  ne  (et 
devais  pas  braver  au  jour  de  te  détressa. 

13  Et  tu  ne  devais  pas  entrer  dans  te 
porte  de  mon  peuple,  au  jour  de  sa  cate- 
mité  ;  et  tu  ne  devais  pas  prendre  plaiair, 
toi,  dtiê-jey  à  voir  son  mal  au  jour  de  sa  cal»* 
mité;  et  te»  maina  ne  ae  devaient  pat 
avancer  sur  son  bien,  au  jour  da  ta  eate- 
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14  Et  ta  ne  devais  pas  te  tenir  sar  les 
passages,  pour  exterminer  ses  réchappes, 
ni  livrer  ceux  qui  étaient  restés,  au  jour 
de  la  détresse. 

15  Car  la  journée  de  TEtemel  est  proche 
sur  toutes  les  nations  ;  comme  tu  as  fait 
il  te  sera  ainsi  fait  ;  ta  récompense  re- 
tournera sur  ta  tète. 

1 6  Car,  comme  vous  avez  bu  sur  la  mon- 
tagne de  ma  sainteté  la  coupe  de  ma  /v- 
reuVj  ainsi  toutes  les  nations  la  boiront, 
sans  interruption  ;  oui  elles  /a  boiront,  et 
/'avaleront,  et  elles  seront  comme  si  elles 
n^avaicnt  point  été. 

17  Mais  il  y  aura  des  réchappes  sur  la 
montagne  du  Sion,  et  elle  sera  sainte,  et  la 
maison  de  Jacob  possédera  ses  possessions. 

18  Et  la  maison  do  Jacob  sera  un  feu, 
et  la  maison  de  Joseph  une  flamme,  et  la 


maison  d'Esaû  du  chamne;  ils  ■'•Uu- 
meront  parmi  eux,  et  les  consomOTonl  ; 
et  il  n*y  aura  rien  de  reste  dans  U  msitoo 
d'Esaû  ;  car  TEtemel  a  parlé. 

1 9  Ils  posséderont  le  Midi,  uivoùr  U  mon- 
tagne d*£saû,  et  la  campagne,  ëeoHnr  les 
Philistins  ;  et  ils  posséderont  le  territoire 
d'Ephraïm,  et  le  territoire  de  Ssmarie  ; 
et  Benjamin  possédera  Galaad. 

20  Et  CCS  bandes  des  enfans  d'Israël 
qui  auront  été  transportés,  ffOSféHeromt  ce 
qui  était  des  Cananéens,  jusqu'à  Ssrepta  ; 
et  ceux  de  Jéntsalem  qui  auront  été  tran»- 
portés,  posséderont  ce  qui  est  jusqu'à Se- 
pharad  ;  ils  le  possédenmt  avec  les  villes 
du  Midi. 

21  Car  les  libérateurs  monteront  en  la 
montagne  de  Sion,  pour  juger  la  montagne 
d'Esau  ;  et  le  royaume  sera  à  TEteineL 
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CHAPITRE  I. 

Vocaiumy  refus  et  ptnUion  dt  Jona». 
|R  la  parole  de  TEtemel  fut  adressée 
à  Jonas,  fils  d' Amittaî,  en  disant  : 
2  Lève-toi,  et   t'en  va   à  Ninive,  la 
grande  ville,  et  tonne  contre  elle  ;  car 
&ur  malice  est  montée  jusqu'à  moi. 
8  Mais  Jonas  se  leva  pour  s'enfuir  en 
Tarsis  de  devant  la  face  de  l'Etemel,  et 
descendit  à  Japho,  où  il  trouva  un  navire 
qui  allait  en  Tarsis  ;  et,  ayant  payé  le 

Ç»rt,  il  y  entra,  pour  aller  avec  eux  en 
arsis,  de  devant  la  face  de  l'Etemel. 

4  Mais  l'Etemel  éleva  un  grand  vent 
sur  la  mer,  et  il  y  eut  une  grande  tour- 
mente en  la  mer,  de  sorte  que  le  navire 
se  pensa  rompre. 

6  Et  les  mariniers  eurent  peur,  et  ils 
crièrent  chacun  à  son  Dieu,  et  jetèrent 
dans  la  mer  la  charge  du  navire  pour  Ten 
décharger  ;  mais  Jonas  était  descendu  au 
fond  du  navire,  et  y  était  couché,  et  il 
dormait  profondément. 

6  Alors  le  maître  pilote  s*approcha  de 
lui,  et  lui  dit  :  Qu'as-tu,  donneur?  Lève- 
toi,  crie  à  ton  Dieu  ;  il  pensera  peut-être 
à  nous,  et  nous  ne  périrons  point. 

7  Puis  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  : 
Venez,  et  jetons  le  sort,  afin  que  nous 
sachions  à  cause  de  qui  ce  mal  nous  est 
arrivé.  Ils  jetèrent  donc  le  sort,  et  le 
tort  tombai  sur  Jonas. 

8  Ahn  ib  lui  dûent  :  Béckra-noQA  \ 


maintenant  pourquoi  ce  mal-ci  nous  est 
arrivé  1  quel  est  ton  métier,  et  d'oà  to 
viens?  quel  est  ton  pays,  et  de  quel 
peuple  tu  es  î 

9  Et  il  leur  dit  :  Je  suis  Hébreu,  et  je 
crains  l'Etemel,  le  Dieu  des  cietix,  qui  s 
fait  la  mer  et  le  sec. 

10  Alors  ces  hommes  furent  saisis  d'uns 
grande  crainte,  et  lui  dirent  :  Pourquoi  as- 
tu  fait  celai  car  ces  hommes  avaient  en- 
tendu qu'il  s'enfuyait  de  devant  la  face  de 
l'Etemel,  parce  qu'il  le  leur  avait  déclaré. 

1 1  Et  ils  lui  dirent  :  Que  te  ferons-nous 
afin  que  la  mer  se  calme,  nous  laissant 
en  paix  î  car  la  mer  se  tourmentait  de 
plus  en  plus. 

12  Et  il  leur  répondit  :  Prenez-moi,  et 
me  jetez  dans  la  mer,  et  la  mer  s'apaisera, 
vous  laissant  en  paix  ;  car  je  connais  que 
cette  grande  tourmente  est  venue  sur 
vous  à  cause  de  moi. 

13  Et  ces  hommes  voj^aient,  pour  re- 
lâcher à  terre  ;  mais  ils  ne  pouvaient, 
parce  que  la  mer  s'agitait  de  plus  en  plus. 

14  Ils  crièrent  donc  à  l'Etemel,  et  di- 
rent :  Etemel,  nous  te  prions  que  nous 
ne  périssions  point  maintenant  a  cause  de 
r&me  de  cet  nommc-ci,  et  ne  mets  point 
sur  nous  le  sang  innocent  ;  car  tu  es 
l'Etemel,  to  en  as  fait  comme  il  t'a  phi. 

15  Alors  ils  prirent  Jonas,  et  le  jetèrent 
dans  la  mer,  et  la  tourmente  de  la  mer 
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16  Et  ces  ^rens-U  cretfirnirent  l'Etemel 
d'une  ^nde  crainte,  et  ils  offrirent  des  m- 
crificee  à  rEtemel,  et  vouèrent  des  todox. 

CHAPITRE  n. 

/«MM  ions  le  ventre  dm  poisson  ;  sa  priire  ;  U 
psissom  le  dégorge  swr  le  rwmgt, 

/^R  l'Etemel  avait  préparé  un  grand 

^^^  poisson  pour  engloutir  Jonas  ;  et  Jo- 

nas  demeura  dans  le  ventre  du  poisson 

trois  jours  et  trois  nuits. 

3  Et  Jonas  fit  sa  prière  à  TEtemel  son 

Dieu,  dans  le  ventre  du  poisson. 

3  Et  il  dit  :  J'ai  crié  à  TEtemel  à  cause 
de  ma  détresse,  et  il  m'a  exaucé  ;  je  me 
suia  écrié  du  ventre  du  sépulcre,  et  tu  as 
ouï  ma  voix. 

4  Tu  m'as  jeté  au  fond,  au  cœur  de  la  mer, 
et  le  courant  m'a  environné  ;  tous  tes  fiots 
et  toutes  tes  vagues  ont  passé  sur  moi  ; 

6  et  j*ai  dit  :  Je  suis  rejeté  de  devant 
tes  yeux  ;  mais  néanmoins  je  verrai  en- 
core le  temple  de  ta  sainteté. 

6  Les  eaux  m'opt  environné  jusqu'à 
l^âme  ;  Tablme  m'a  environné  tout  à 
Tentour,  les  roseaux  se  sont  entortillés 
autour  de  ma  tête. 

7  Je  suis  descendu  jusqu'aux  racines 
des  montagnes,  la  terre  avec  ses  barres 
était  autour  de  moi  pour  jamais  ;  mais  tu 
u  fait  remonter  ma  vie  hors  de  la  foase, 
6  Etemel  mon  Dieu  ! 

8  Quand  mon  âme  se  pAmait  en  moi, 
je  me  suis  souvenu  de  l'Etemel,  et  ma 
prière  est  parvenue  à  toi,  jusqu'au  palais 
de  ta  sainteté. 

9  Ceux  qui  s'adonnent  aux  vanités 
ftnsses  abandonnent  leur  gratuité. 

10  Mais  moi,  je  te  sacrifierai  avec  voix 
de  louange,  je  rendrai  ce  que  j'ai  voué  ; 
ear  le  salut  est  de  l'Eternel. 

1 1  Alors  TEtemel  fit  commandement  au 
poiason,  et  il  dégorgea  Jonas  sur  le  sec. 

CHAPITRE  III. 
Jcmms  prêche  dans  Ninive  ;  jeûne  des  Nvnmtes. 

JpUIS  la  parole  de  l'Etemel  fut  adressée 

à  Jonas  une  seconde  fois,  en  disant  : 

t  Lève-toi,  et  t'en  va  à  Ninive  la  grande 

ville  r  et  y  publie  à  haute  voix  ce  que  je 

fordonne. 

3  Jonas  donc  se  leva,  et  s*en  alla  à 
Ninive,  suivant  la  parole  de  l'Etemel. 
Or  Ninive  était  une  très-grande  ville,  de 
Iroisjoumécs  de  chemin. 

4  fft  Jonas  commença  d'entrer  dans  la 
ville  le  chemin  d'une  joumée  ;  et  il  cria 
et  dit  :  Encore  quarante  jours,  et  Ninive 
sera  renversée. 

5  Et  les  hommes  de  Ninive  crarent  à 
Dieo,  et  publièrent  le  jeûne,  et  se  vêtirent 


de  sacs  depais  le  plot  grand  d'entre  eux 
jusqu'au  plus  petit. 

6  Car  cette  parole  était  penrenne  jus- 
qu'au roi  de  Nmive,  lequel  se  leva  de  son 
trône,  et  ôta  de  dessus  soi  son  vêtement 
magnifique,  et  se  couvrit  d*un  sac,  et 
s'assit  sur  la  cendre. 

7  Puis  il  fit  fsire  une  proclamation,  et 
on  publia  dans  Ninive,  par  le  décret  da 
roi  et  de  ses  princes,  en  disant  :  Que  ni 
homme,  ni  bête,  ni  bœuf,  ni  brebis,  ne 
goûtent  d'aucune  chose,  qu'ils  ne  se  re- 
paissent point,  et  qu'ils  ne  boivent  point 
d'eau. 

8  Et  que  les  hommes  soient  couverts  de 
sacs,  et  les  bètes  sussi  ;  et  qu'ils  crient  à 
Dieu  de  toute  leur  force,  et  que  chacun 
se  convertisse  de  sa  mauvaise  voie,  et  des 
actions  violentes  qu*ils  ont  commises. 

9  Qui  sait  si  Dieu  viendra  à  se  repentir, 
et  s'il  se  détoumera  de  l'ardeur  de  sa  co- 
lère, en  sorte  que  nous  ne  périssions  point. 

10  Et  Dieu  regarda  à  ce  qu'ils  avaient 
fait,  savoir  comment  ils  s'étaient  détour- 
nés de  leur  msuvaise  voie,  et  Dieu  se 
repentit  du  mal  qu'il  avait  dit  qu'il  leur 
ferait,  et  ne  le  fit  point. 

CHAPITRE  rV. 
Défit  de  Jonas,  et  reproche  de  Dieu  è  hsL 

I^AIS  cela  déplut  i  Jonas,  il  lui  déplut 
extrêmement,  et  il  en  fiit  en  colère. 
3  C'est  pourquoi  il  fit  cette  requête  à 
l'Etemel,  et  dit  :  O  Etemel  !  je  te  prie, 
n'est-ce  pas  ici  ce  que  je  disais,  quand 
j*étais  encore  en  mon  pays  ?  C'est  pour* 
quoi  j'avais  voulu  m'eiiifuir  en  Tarais; 
car  je  connaissais  que  tu  es  un  Dieu  Fort, 
miséricordieux,  pitoyable,  tardif  à  colère, 
abondant  en  gratuité,  et  qui  te  repens  da 
mal  dont  tu  as  menacé. 

3  Maintenant  donc,  6  Etemel  !  6te-moi, 
je  te  prie,  la  vie  ;  car  la  mort  m'est  meil- 
leure que  la  vie. 

4  Et  l'Etemel  dit  :  Est-ce  bien  fait  à  toi 
de  t'ètre  ainsi  mis  en  colère  ? 

6  Et  Jonas  sortit  de  la  ville,  et  s'assit  da 
côté  de  l'Orient  de  la  ville,  et  se  fit  là  une 
cabane,  et  se  tint  à  l'ombre  sous  elle,  jus- 
qu'à ce  qu'il  vit  ce  qui  arriverait  à  la  ville. 

6  Et  l'Etemel  Dieu  prépara  un  kikajon, 
et  le  fit  croître  au-dessus  de  Jonas,  afin 
qu'il  lui  fit  ombre  sur  sa  tête,  et  qu'il  le 
délivrât  de  son  mal  ;  et  Jonas  se  ré- 
jouit extrêmement  du  kikajon. 

7  Puis  Dieu  prépara  pour  le  lendemain, 
lorsque  l'aube  du  jour  monterait,  un  ver 
qui  frappa  le  kikajon,  et  il  sécha. 

8  Et  il  arriva  que  quand  le  soleil  fax 
levé.  Dieu  prépara  un  vmt  oriental  qa'oA 
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n*aparcevut  point  ;  et  le  eoleil  fnppa  eor 
Im  tète  de  Jouas,  en  sorte  que  s'évanouis- 
■•■t  il  demanda  de  mourir,  et  il  dit  :  La 
non  m*ett  meilleure  que  la  vie. 

9  Et  Dieu  dit  à  Jonas  :  Est-ce  bien  fait 
à  toi  de  t'ètre  ainsi  dépité  au  sujet  de  ce 
kikajon  ?  Et  il  répondit  :  C'est  bien  fait 
à  noi  que  je  me  suis  ainsi  dépité,  même 
jneqa'à  la  mort. 

10  Et  l'Etemel  dit  :  Tu  voudrais  qu'on 


eût  épargné  le  Irikajfln,  ponr  lequel  ta 
n'as  point  travaillé,  et  que  tu  n'as  point 
fait  cioitre  ;  car  il  est  verni  en  une  nuit, 
et  en  une  nuit  il  est  péri  ; 

11  et  moi,  n*épargnerais-je  pomt  Ninivc, 
cette  grande  ville,  dans  laquelle  il  y  a 
plus  de  cent  vingt  mille  czéeturet  humai- 
nes qui  ne  savent  point  dùcenur  entre 
leur  main  droite  et  leur  main  ^uche,et  oà 
il  y  a  aussi  une  grande  quantité  d*  bêles  1 
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LE   PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

Fnfkàtie  contre  le»  royaumes  à^Itrail^  et  de  Jvda. 
T  A  parole  de  TEtcmel,  qui  fut  adressée 
^^  à  Michée,  Morasite,  au  temps  de 
Jotlum,  Achaz,  et  Ezéchias,  rois  do  Juda, 
laquelle  lui  fut  adressée  dans  une  vision 
contre  Samarie  et  Jérusalem. 
%  Vous  tous,  peuples,  écoutez  ;  et  toi, 
tene,  sois  attentive,  et  que  tout  ce  qui  est 
en  elle  écoute  ;  et  que  le  Seigneur  l'Eter- 
nel soit  témoin  contre  vous,  le  Seigneur, 
dis'je,  sortant  du  palais  de  sa  sainteté. 

3  Car  voici,  rEtcmel  s'en  va  sortir  de 
son  lieu  ;  il  descendra,  et  marchera  sur  1^ 
lieux  hauts  de  la  terre  ; 

4  et  les  montagnes  se  fondront  sous  lui, 
et  les  vallées  se  fendront  ;  elles  seront 
comme  de  la  cire  devant  le  feu,  et  comme 
des  eaux  qui  coulent  en  une  descente. 

5  Tout  ceci  arrivera  à  cause  du  crime  de 
Jacob,  et  à  cause  des  péchés  de  la  maison 
d'Israël.  Or,  quel  est  le  crime  do  Jacob  î 
ii*est-ce  pas  Samarie  1  et  quels  sont  les 
hauts  lieux  de  Juda  1  n'est-ce  pas  Jéru- 
salem ^ 

6  C'est  pourquoi  je  réduirai  Samarie  com- 
me en  un  monceau  de  pierres  ramassées 
dans  les  champs  où,  Von  veut  planter  des 
vignes  ;  et  je  ferai  rouler  ses  pierres  dans 
la  vallée,  et  je  découvrirai  ses  fondemcns. 

7  Et  toutes  ses  images  taillées  seront 
brisées,  tous  les  salaires  de  sa  prostitution 
seront  brûlés  au  feu,  et  je  mettrai  tous 
ses  faux  dieux  en  désolation  ;  parce  qu'elle 
les  a  entassés  par  le  moyen  du  salaire  de 
aa  prostitution,  ils  serviront  de  salaire  à 
nne  prostituée. 

8  C'est  pourquoi  je  me  plaindrai,  et  je 
hurlerai  ;  je  m'en  irai  dépouillé  et  nu  ;  je 
ferai  une  lamentation  comme  celle  des 
dragjons,  et  je  mènerai  un  deuil  comme 
oeloi  des  chats-huans. 


9  Car  il  n'y  a  pas  une  do  ses  plaîet  qoi 
ne  soit  incurable  ;  chacune  d'elles  est  ve- 
nue jusqu'en  Juda,  et  Vennemi  est  par^ 
venu  jusqu'à  la  porte  de  mon  peuple, 
jusqu'à  Jérusalem. 

10  Ne  l'annoncez  point  dans  Gath,  ne 
pleurez  nullement  ;  vaatro-toi  sur  lapoot- 
aière  dans  la  maison  de  Haphra. 

1 1  Habitante  de  Saphir,  passe,  ayant  ta 
nudité  toute  découverte  ;  rbabitsnte  ds 
Tsaanan  n'est  point  sortie  pour  la  com- 
plainte de  la  maison  d'Esel  ;  on  mppnn- 
dra  de  vous  à  se  tenir  dans  Is  Ti^it5m 

12  Car  l'habitante  de  Maroth  auraéci 
dans  l'angoisse  pour  son  bien,  parce  que 
le  mal  est  descendu  de  par  rÈiemel  sur 
la  porte  do  Jérusalem. 

13  Attèle  le  cheval  au  chariot,  habitanti 
do  Lakis,  toi  qui  es  le  commencement  dn 
péché  de  la  ûlle  do  Sion  ;  car  en  toi  ont 
été  trouvés  les  crimes  d'Israël. 

14  C'est  pourquoi  donne  des  préseu  à 
cause  de  Moreseth  de  Gath  ;  les  maiMM 
d'Aczib  mentiront  aux  rois  d'Israël 

15  Je  te  ferai  aussi  venir  un  héritier, 
habitante  de  Marésa  ;  et  la  gloire  d'Isnel 
viendra  jusqu'à  Hadullam. 

16  Arrache  tes  cheveux,  et  te  fais  ton- 
dre à  cause  de  tes  (ils  qui  font  tes  délices; 
arrache  tout  le  poil  de  ton  corps  comme 
un  aigle  qui  mue^  car  ib  sont  emiçenés 
prisonniers  loin  de  toi. 

CHAPITRE  IL 

Ingustice»  ot  coHoueioiu  mmrmi   k»  UtmUHU», 
leur»  mépri»  pour  te»  prophète». 

lyTALHEUR  à  ceux  qui  pensent  à  faire 
outrage,  qui  forgent  le  mal  sur  lenn 
lits,  et  qui  l'exécutent  dès  le  point  du 
jour,  parce  qu'ils  ont  le  pouvoir  en  main. 
2  S'ils  convoitent  des  possessions,  ils  les 
ont  aussitôt  ravies  ;  et  s^iîs  convoitent  des 
maisons,  ils  les  ont  aussitôt  prises  ;  ainfl 
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3s   opimBMnt  l*lH)iiiin6  €t  m  BMÎwm, 
rhomme,  dù-jCf  et  son  héritage. 

3  C*eflt  pourquoi  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Voici,  je  pense  contre  cette  famille-ci  un 
mal  duquel  Yoas  ne  pourrez  point  toos 
mettre  à  couvert,  et  tous  ne  marcherez 
point  à  tète  levée  ;  car  ce  tempe  eal 
mauvais. 

4  En  ce  temps-là  on  fera  de  voua  un 
proverbe  luffubre,et  Ton  gémira  d'un  g^ 
missement  nmentable,  en  disant  :  Noua 
•ommcs  entièrement  détruits,  il  a  changé 
la  portion  de  mon  peuple  ;  comment  nous 
l'aurait-il  été  1  partage-t-il  nos  champs, 
pour  nous  les  faire  rendre  1 

6  C'est  pourquoi  il  n'y  aura  personne 
pour  toi  qui  jette  le  cordeau  pour  ton  lot 
dans  la  congrégation  de  l'Etemel. 

6  On  di/  .*  Ne  prophétisez  point.  Ils 
prophétiseront,  maië  ils  ne  prophétiseront 
point  pour  ceux-ci  ;  1  ignominie  ne  tour- 
nera point  en  arrière 

7  Or  toi  qui  es  appelée  maison  de  Ja- 
cob, FEsprit  de  l'Etemel  est-il  amoindri! 
sont-ce  là  ses  actes  1  mes  paroles  ne  sont- 
elles  pas  bonnes  pour  celui  qui  marche 
droiteraent  t 

8  Mais  celui  qui  était  hier  mon  peuple, 
s^fère  à  la  manière  d'un  ennemi  pour 
rencontrer  un  manteau  ;  vous  dépouillez  le 
vêtement  magnifique  à  ceux  qui  passent 
en  aaenrance,  étant  de  retour  de  la  guerre. 

9  Vous  mettez  les  femmes  de  mon  peu- 
frfe  hors  des  maisons  où  elles  prenaient 
plaisir  ;  vous  ôtez  pour  jamais  ma  gloire 
de  dessus  leurs  petits  enfans. 

10  Levez-vous,  et  marchez,  car  ce  jMya 
ne  «oict  eêt  plus  un  lieu  de  repos  ;  parce 

3n*3  est  souillé,  il  vous  détruira,  même 
*une  prompte  destruction. 

1 1  STil  y  a  quelque  homme  qui  marche 
•ekm  le  vent,  et  qui  mente  faussement,  en 
iiMnt  :  Je  te  prophétiserai  du  vin  et  de  la 
cervoise  ;  ce  sera  le  prophète  de  ce  peuple. 

18  Jfcia  je  t'assemblerai  tout  entier,  6 
Jacob  !  et  je  ramasserai  entièrement  le 
reste  d'Israël,  et  le  mettrai  tout  ensemble 
comme  les  brebis  de  Botsra,  comme  un 
troupeau  au  milieu  de  son  étable  ;  il  y  aura 
nn  grand  brait  pour  la  foule  des  hommes. 

18  Le  briseur  montera  devant  eux  ;  on 
brisera,  et  on  passera  outre,  et  eux  sor- 
tiront par  la  porte  ;  et  leur  roi  paasera 
devant  eux,  et  l'Etemel  sera  à  leur  tète. 
CHAPITRE  ni. 

Màh^rtaHen»  de»  mofiitrati  et  de»  dtctemre. 
f^'EST  pourquoi  j'ai  dit  :  Ecoutez  main- 
tenant,  chefs  de  Jacob,  H  vous,  con- 
ducteurs de  la  maison  d*Israël  :  N'eat-ce 


kn  w  qui  eat 


point  I  yooM  d# 

juste  1 

8  Ils  haïssent  le  bien,  et  aiment  le  mal  ; 
ils  ravissent  la  peau  de  ces  gena-ci  ém 
dessus  eux,  et  leur  chair  de  desaos  leurs  ce. 

3  Etcequ'ilamangent,  c'est  laehairde 
mon  peuple,  et  ila  ont  écorché  leur  peao 
de  dessus  eux,  et  ont  «asaé  leurs  oa,  at  )m 
ont  mis  par  pièces  comme  dans  un  pot,  et 
comme  de  la  chair  dans  une  chaudière. 

4  Alors  ils  crieront  i  l'Etemel,  maia  il 
ne  les  exaucera  point,  et  il  cachera  sa 
fece  d'eux  en  ce  temps- 1^,  selon  qu'ils  se 
sont  mal  conduits  dans  leurs  actiona. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  contre  lea  pro- 
phètes qui  font  égarer  mon  peuple,  qui 
mordent  de  leurs  dents,  et  qui  crient . 
Paix  !  et  ai  quelqu'un  ne  leur  donne  rien 
dans  leur  bouche,  ils  publient  la  guaira 
contre  lui. 

6  C'est  pourquoi  la  nuit  sera  aur  vous, 
afin  que  vous  n'ajez  point  de  vision  ;  ot 
elle  s'obscurcira,  afin  que  voua  ne  deviniez 
point  ;  le  soleil  se  couchera  sur  ces  pro 
phètcs-lè,  et  le  jour  leur  sera  ténébreux. 

7  Et  lea  voyans  seront  honteux,  et  les 
devins  rougiront  de  honte  ;  eux  tous  sa 
couvriront  sur  la  lèvre  de  deasus,  parce 
qu'il  n'y  aura  aucune  réponse  de  Dieu. 

8  Maia  moi,  je  suis  rempli  de  force,  et 
de  jugement,  et  de  courage,  par  TE^sprit 
de  l'Etemel,  pour  déclarer  à  Jacob  son 
crime,  et  à  Israël  son  péché. 

9  Ecoutez  maintenant  ceci,  chefs  de  la 
maison  de  Jacob,  et  vous,  conducteurs  de 
la  maison  d'Israël,  qui  avez  le  jugement 
en  abomination,  et  qui  pervertissez  tout 
ce  qui  est  juste. 

10  On  bâtit  Sion  de  sang,  et  Jérusalem 
d'injustices. 

1 1  Ses  chefs  jugent  pour  des  présens, 
ses  sacrificateurs  enseignent  pour  le  sa- 
laire, et  SCS  prophètes  devinât  pour  de 
l'argent  ;  puis  ils  s'appuient  sur  l'Eteroel, 
en  disant  :  L'Etemel  n'est-il  paa  parmi 
nous  î  il  ne  viendra  point  de  mal  sur  nous. 

12  C'est  pourquoi  i  cause  de  vou!«, 
Sion  sera  labourée  comme  un  champ,  vi 
Jérusalem  sera  réduite  en  monceaux  de 
nierres^  et  la  montagne  du  temple  en 
hauts  lieux  de  forêt. 

CHAPITRE  TV. 

Prophétie  de  ta  voeutiem  de»  Gentil*.    Lmftrimé» 
FEghee. 

lyTAIS  il  arrivera  aux  demiera  jours, 
que  la  montagne  de  la  maison  de 
l'Etemel  sera  affermie  au  aommet  des 
montagnes,  et  sera  élevée  par  dessus  les 
coteaux  ;  les  peuples  y  aborderont 
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S  Et  plusieurs  nations  iront,  et  diront  : 
Venez,  et  montons  à  la  montagne  de 
TEterael,  et  à  la  maison  du  Dieu  de 
Jacob  ;  et  il  nous  enseignera  touchant  ses 
voies,  et  nous  marcherons  dans  ses  sen- 
tiers; car  la  loi  sortira  de  Sion,  et  la 
parole  de  TEternel  êorlira  de  Jérusalem. 

3  II  exercera  jugement  parmi  plusieurs 
peu))lcs,  et  il  censurera  fortement  les 
grandes  nations  jusqu*aux  pays  les  plus 
éloignés  ;  et  de  leurs  épées  elles  forge- 
ront des  hoyaux,  et  de  leurs  hallebardes 
des  serpes;  une  nation  ne  lèvera  plua 
Tépée  contre  l'autre,  et  elles  ne  s'adon- 
neront plus  à  la  guerre. 

4  Mais  chacun  s^asseiera  sous  sa  vigne 
et  sous  son  figuier,  et  il  n*y  aura  personne 
qui  les  épouvante  ;  car  la  bouche  de 
l'Etemel  des  armées  a  parlé. 

5  Certainement  tous  les  peuples  mar- 
cheront chacun  au  nom  de  son  dieu  ; 
mais  nous  marcherons  au  nom  do  T Eter- 
nel notre  Dieu  à  toujours  et  à  perpétuité. 

6  En  ce  temps-li,  dit  l'Etemel,  j'assem- 
blerai la  boiteuse,  et  je  recueillerai  celle 
qui  avait  été  chassée,  et  celle  que  j'avais 
affligée. 

7  Et  je  mettrai  la  boiteuse,  pour  être 
un  résidu,  et  celle  qui  était  éloignée,  pour 
être  une  nation  robuste  ;  l'Etemel  ré- 
gnera sur  eux  en  la  montagne  de  Sion, 
dès  cette  heure-là  à  toujours. 

8  Et  toi,  tour  du  troupeau,  Hophel,  la 
fille  de  Sion  viendra  jusqu'à  toi;  et  la 
première  domination  viendra,  le  royaume, 
diê'je^  viendra  à  la  fille  de  Jérusalem. 

9  Pourquoi  t'écries-tu  maintenant  si 
fort  1  n'y  a-t-il  point  de  roi  au  milieu  de  toiî 
ou  ton  conseiller  est-il  péri,  que  la  douleur 
t'ait  saisie  comme  de  celle  qui  enfante  1 

10  Sois  en  travail,  et  crie,  fille  de  Sion, 
eomme  celle  qui  enfante  ;  car  tu  sortiras 
bientôt  dvla  ville,  et  tu  demeureras  aux 
champs,  et  viendras  jusqu'à  Babylone  ; 
maU  là  tu  seras  délivriée  ;  là  l'Etemel  te 
rachètera  des  mains  de  tes  ennemis. 

11  Et  maintenant  se  sont  assemblées 
contre  toi  plusieurs  nations  qui  disent  : 
Qu'elle  soit  profanée,  et  que  notre  œil 
voie  en  Sion  ce  qu'il  y  voudrait  voir. 

12  Mais  ils  ne  connaissent  point  les 
pensées  do  l'Etemel,  et  n'entendent  point 
•on  conseil  ;  car  il  les  a  assemblées  com- 
me dos  gerbes  dans  l'aire. 

13  Lève-toi,  et  foule,  fille  de  Sion,  car 
je  ferai  que  ta  corne  sera  de  fer,  et  je 
ferai  que  tes  ongles  seront  d'airain  ;  et 
tu  menuiseras  plusieurs  peuples,  et  je 

dédient  comme  on  intei^t  \eux  gjMixi 


l'Etemel,  et  leur*  hmam  an  Seigneu  dt 

toute  la  terre. 

CHAPITRE  V. 
Prophétie  dm  Jlfeme,  ëe  tm  rigme  H  Se  PEgKm. 
lyTAINTENANT  assemble-toi  partna- 
'''  pes,  fille  de  troupes  ;  on  a  mis  le 
siège  contre  nous,  on  frappera  le  gou- 
verneur d'Israël  avec  la  verge  sur  la  joue. 

2  Mais  toi,  Bethléhem  Ephrata,  petite 
pour  être  entre  les  milliers  de  Joda,  de 
toi  me  sortira  quelqu*wi  pour  être  domi- 
nateur en  Israël,  et  ses  issues  eoiit  d'an- 
cienneté, dès  les  jours  étemels. 

3  C'est  pourquoi  il  les  livrera  jusqu'aa 
temps  que  celle  qui  est  en  travail  d'en- 
fant aura  enfanté  ;  et  le  reste  de  ses 
frères  retoumera  avec  les  enfans  d'Isnd. 

4  Et  il  se  maintiendra  et  gonvemeia 
par  la  force  de  l'Etemel,  avec  la  magni- 
ficence du  nom  de  l'Etemel  aon  Dieu  ;  et 
ils  demeureront  fermes  ;  car  en  peo  de 
temps  il  s'agrandira  jusqu'aux  bouts  de 
la  terre. 

6  Et  c'est  lui  qui  fera  la  paix.  Après 
que  l'Assyrien  sera  entré  dans  notrs 
pays,  et  qu'il  aura  mis  le  pied  dans  nos 
palais,  nous  établirons  contre  loi  sept 
pasteurs  et  huit  princes,  pris  du  coounua. 

6  Et  ils  ravageront  le  pays  d'Assycis 
avec  l'épée,  et  le  pays  de  Nioirod  à  ses 
portes  ;  et  il  nous  délivrera  des  Assyriens, 
quand  ils  seront  entrés  dans  notre  pays,  et 
qu'ils  aurontmis  le  pied  dans  nos  quarticTS. 

7  Et  le  reste  de  Jacob  sera  au  miliea 
de  plusieurs  peuples  comme  une  rosés 
qui  vient  de  l'Etemel,  et  comme  une  pluie 
menue  qui  tombe  sur  l'herbe,  laquelle  on 
n'attend  point  d'aucun  homme,  et  qu'on 
n'espère  point  des  enfans  des  hommes. 

8  Aussi  le  reste  de  Jacob  sera  parmi  les 
nations,  et  au  milieu  de  plusieurs  penples, 
comme  un  lion  parmi  les  bêtes  des  forêts, 
et  comme  un  lionceau  parmi  des  trou- 
peaux de  brebis  ;  lequel  y  passant  fools 
et  déchire,  sans  que  personne  en  puisse 
rien  garantir. 

9  Ta  main  sera  élevée  sur  tes  sdver- 
saires,  et  tous  tes  ennemis  seront  re- 
tranchés. 

10  Et  il  arrivera  en  ce  tempo-là,  dit  l'E- 
temel, que  je  retrancherai  tes  chevsox 
du  milieu  de  toi,  et  ferai  périr  tes  chariots. 

11  Et  je  retrancherai  les  villes  de  ton 
pays,  et  ruinerai  toutes  tes  forteresses. 

12  Je  retrancherai  aussi  les  sorcelleries 
de  ta  main,  et  tu  n'auras  plus  aucun  pro- 
nostiqueur de  temps. 

13  Et  je  retrancherai  tes  images  tail- 
Vêea  ai  tes  statues  du  miliea  de  toi,  et 
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tu  iM  ta  prostomens  plus  doTant  Toii- 
Tnge  de  tes  maim. 

14  J'arracherai  aussi  tes  bocages  du 
miliea  de  toi,  et  je  détruira  ites  filles. 

15  Et  je  ferai  Tengeance  avec  colère  et 
avec  foreur  de  toutes  les  natious  qui  ne 
m'sunmt  point  écouté. 

CHAPITRE  VI. 

f^^9eê9d»Dkmm»ec»ompemple.  CrmbêteietJuifÊ. 
MeHmeM  de  Ditm, 

1?  COUTEZ  maintenant  ce  que  dit 
TEtemel  :  Lève-toi,  plaide  par  de- 
vant les  montagnes,  et  que  les  collines 
entendent  ta  voix. 
3  Ecoutez,  montagnes,  le  procès  de 
TEtemel  :  EcouUz-U  aussi  vous  qui  êtes 
les  plus  fermes  fondemens  de  la  terre  ; 
car  l'Etemel  a  un  procès  avec  son  peu- 
ple, et  il  plaidera  avec  Israël. 

3  Mon  peuple,  que  t*ai-je  fait,  ou  en  quoi 
t*ai-je  causé  de  la  peine  1  Réponds-moi. 

4  Car  je  t'ai  fait  remonter  hors  du  pays 
d*E^pte,  et  t'ai  délivré  de  la  maison  de 
servitude,  et  j'ai  envoyé  devant  toi 
Moïse,  Aaron  et  Marie. 

5  Mon  peuple,  qu'il  te  souvienne,  je  te 
prie,  quel  conseil  Balac,  roi  de  Moab, 
avait  pris  contre  toi^  et  de  ce  que  Balaam, 
fil^de  Béhor,  lui  répondit,  et  de  ce  que 
/a*/atl  depuis  Sittim  jusqu'à  Guil^al,  afin 
que  tu  connaisses  les  justices  de  l'Etemel. 

0  Avec  quoi  préviendrai-je  l'Etemel,  et 
me  prostemerei-je  devant  le  Dieu  sou- 
veram  1  Le  préviendrai-je  avec  des  holo- 
caustes, et  avec  des  veaux  d'un  an  t 

7  L'Etemel  prendra-t-il  plaisir  aux  mil- 
liers de  moutons,  ou  à  dix  mille  terrons 
d'haile  1  Donnerai-je  mon  premier-né 
pomr  mon  crime,  le  fruit  de  mon  ventre 
pour  le  péché  de  mon  Ame  ? 

8  O  homme  !  il  t'a  déclaré  ce  qui  est 
bon;  et  qu'est-ce  que  l'Etemel  requiert 
de  toi,  sinon  que  tu  fasses  ce  qui  est  juste, 
que  tu  aimes  la  bénif^nité,  et  que  tu 
msrches  en  tonte  humilité  avec  ton  Dieu  t 

9  La  voix  de  l'Etemel  crie  A  la  ville 
'car  ton  nom  voit  comme  il  va  de  tout.) 
Ecoutezla  verge,  et  celui  qui  l'a  assignée. 

10  Chacun  n'a-t-il  pas  encore  une  mai- 
son de  méchant,  des  trésors  de  méchsn- 
ceté,  et  un  épha  court  et  détestable  1 

1 1  Tiendrai-je  pour  net  celui  qui  a  de 
fausses  balances,  et  de  fausses  pierres  à 
peser  dans  son  sachet  t 

12  Car  ses  riches  sont  remplis  de  cho- 
ses ravies  par  violence,  ses  habitans  usent 
de  mensonge,  et  il  y  a  une  langue  trom- 
peuse dans  leur  bouche. 

13  C'est  pourquoi  je  t'ai  rendue  lan- 


ffuissante  en  te  frappant,  «t  te  rBDdut 
désolée  à  cause  de  tes  péchés. 

14  Tu  mangeras,  mais  tu  ne  sens  point 
rassasiée  ;  et  ia  cause  de  ton  abaisM 
ment  sera  au-dedans  de  toi-même;  ta 
ôteras  de  devante  mais  to  ne  saoveiat 
point  ;  et  ce  que  to  auras  sauvé,  je  le 
livrerai  à  l'épée. 

15  Tu  sèmeras,  mais  tu  ne  moissonne» 
ras  point  ;  tu  presseras  l'olive,  mais  ta 
ne  t'oindns  point  d'huile  ;  et  le  modty 
mais  tu  ne  boiras  point  le  vin. 

16  Car  on  a  gardé  les  ordonnsoces  de 
Homri,  et  toute  l'œuvre  de  la  maison 
d'Achab,  et  vous  aves  marché  dans  leurs 
conseils,  afin  que  je  mette  en  désolation  et 
en  opprobre  ceux  qui  habitent  en  elle,  et 
que  vous  portiez  l'opprobre  de  mon  peuple. 

CHAPITRE  VII. 

Repnek«$  mux  Juif  if  et  fnmetat»  m  leur  fm§tm 
eomtr*  le»  nmemiê. 

lyr  ALHEUR  à  moi  !  car  je  suis  comme 

quand  on  a  cueilli  les  fraits  d'été,  et 

les  grappillages  de  la  vendange  ;  il  n'y  a 

point  de  grappe  pour  manger,   et  mon 

Âme  désirait  dos  promien  fmits. 

2  Le  débonnaire  est  péri  de  dessus  la 
terre,  et  il  n'y  a  pas  un  homme  juste  en- 
tre les  hommes  ;  ils  sont  tous  en  em- 
bûche pour  verser  le  sang,  chacun  chasse 
après  son  frère  avec  des  filets. 

3  Pour  faire  du  mal  avec  les  cfntxmains^ 
le  gouvemeur  exige,  et  le  juge  court 
après  la  récompense,  et  les  mnds  ne 
parlent  que  des  outrages  qu'ils  souhai- 
tent, et  qu'ils  entortillent. 

4  Le  plus  homme  de  bien  d'entre  eus 
est  comme  une  ronce,  et  le  plus  juste  est 
pire  qu'une  haie  d'épinca  ;  ta  Visitation, 
qui  est  le  jour  de  tes  surveillans,  est 
venue,  et  leur  perplexité  sera  bientôt. 

5  Ne  croyez  pomt  à  votre  intime  anù, 
et  ne  vous  confiez  point  en  vos  conduc- 
teure  ;  garde-toi  d'ouvrir  ta  bouche  de* 
vant  \tL  femme  qui  dort  en  ton  sein. 

6  Car  le  fils  déshonore  le  père,  la  fille 
s'élève  contre  sa  mère,  la  belle-fille  con- 
tre sa  belle-mère,  et  les  domestiques  de 
chacun  sont  ses  ennemis. 

7  Mais  moi  je  serai  au  gnet,  attendant 
l'Etemel;  j'attendrai  le  Dieu  de  nKin 
salut  ;  mon  Dieu  m'exaucera. 

8  Toi,  mon  ennemie,  ne  te  réjouie  point 
aur  moi  ;  si  je  suis  tombée,  je  me  relè- 
verai ;  si  j'ai  été  gisante  dans  les  ténèbres, 
l'Etemel  m'éclairera. 

9  Je  porterai  l'indignation  de  l'EteraeU 
parce  que  j'ai  péché  contre  lui,  jusqu'à 
ce  qu'il  sit  défendu  ma  cause,  et  qn*U 
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m'ait  fiût  jiMtie»  ;  fl  me  condaim  à  k 
lumière  ;  je  Tenmi  m  justice. 

10  Et  mon  emiemie  le  Terra,  et  k  honte 
U  eoQTrtra  ;  celle  qui  me  dimit  :  Oà  est 
TEteiBel  Um  Dieul  Mee  jbvol  le  ver* 
lont,  €t  elle  sera  bientôt  pour  être  foulée 
comme  la  boue  des  metl 

1 1  Au  tempe  qu'il  rebâtnra  tes  cloisons, 
en  ce  tempe  là  les  édite  seront  entendus 
au  loin. 

IS  En  ce  tempe-là  on  Tiendra  jusqu'à 
toi,  même  d'Assyrie,  et  des  Tilles  fortes,  et 
depuis  les  Tilles  fortes  jusqu'au  fleuTe,  et 
depuis  une  mer  jusqu'à  l'autre,  et  depuis 
une  montagne  jusqu'à  l'autre  montagne. 

13  Après  que  le  pays  aura  été  en  déso- 
lation, à  cause  de  ses  hsbitsns,  et  pour 
le  fruit  de  leura  actions. 

14  Pais  STUC  ta  houlette  ton  peuple,  le 
troupeau  de  ton  héritage,  qui  demeure 
seul  dans  les  forêts  au  milieu  de  Carmel  ; 
€t  fais  qu'ils  paissent  en  Basan,  et  en 
Oalaad,  comme  au  temps  précédent. 


16  Je  lui  forai 
leuses,  comme  au  temps  que  ta  eottisdi 
pays  d'Egypte. 

16  Les  nations  le  Tetront,  et  elles  se- 
ront honteuses  stcc  tcmte  leer  focce  ; 
elles  mettront  le  main  eor  la  beucfae,  U 
leura  oreilles  seront  aonrdea. 

17  Elles  lécheront  la  poudre  comme  le 
serpent,  et  trembleront  dans  leins  enclos 
comme  les  reptiles  de  la  terre  ;  elles 
accourront  tout  efiimyées  Ten  l'Etemsl 
notre  Dieu,  et  te  eramdront. 

18  Qui  est  U  Dieu  Fort  coeame  toi,  fin 
e9  un  Dieuj  qui  6te  l'iniqaité,  et  qui 
pssse  par  dessus  les  péchés  du  reste  de  son 
héritage  1  II  ne  tient  point  à  toujons  sa 
colère,  parce  qu'il  se  plaît  en  U  aiatailé. 

19  II  aura  encore  compassioo  &  nous; 
il  effacera  nos  iniquités,  et  jettera  tees 
nos  péchés  au  fond  de  U  mer. 

30  Tu  maintiendras  ta  Térit^  à  Jaceb, 
et  ta  gratuité  à  Abraham,  laquelle  ta  sf 
jurée  a  nos  pères  dès  les  siècles 


LE    LIVRE   DE   NAHUM, 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  I. 

M^t9tiHf»ii$Mmet4êDitu,   PrUicHoms  eittrê 

NirnUfe, 

A  charge  de  Ninive,  qui  est  le  livre  de 
'  la  vision  de  Nahum,  Elkosien. 

2  Le  Dieu  Fort  est  jaloux,  et  l'Eter- 
nel est  vengeur;  l'Etemel  est  vengeur, 
et  il  a  la  fureur  à  son  commandement  ; 
l'EUemel  se  Tenge  de  ses  adversaires,  et 
la  garde  à  ses  ennemis. 

3  L'Etemel  est  tardif  à  colère,  et  grand 
en  force,  mais  il  ne  tient  nullement  le 
coupable  pour  innocent  ;  l'Etemel  marche 
parmi  les  touibillons  et  les  tempêtes,  et 
les  nuées  sont  la  poudre  de  ses  pieds. 

4  II  tance  la  mer,  et  la  fait  tarir,  et  il 
'lessèche  tous  les  fleuves  ;  Basan  et  Car- 
nel  sont  rendus  languissans,  la  fleur  du 
Liban  est  aussi  rendue  languissante. 

6  Les  montagnes  tremblent  à  cause  de 
lui,  et  les  coteaux  s'écoulent  ;  la  terre 
monte  en  feu  à  cause  de  sa  présence,  la 
terre,  dis-je,  habitable,  et  tous  ceux  qui 
y  habitent. 

6  Qui  subsistera  devant  son  indignstion  1 
et  9ui  demeurera  ferme  dans  l'ardeur  de  sa 
colère  ?  sa  fureur  se  répsnd  comme  un  feu, 
et  les  rochera  se  brisent  devant  lui. 

T  VEtaméi  est  bon,  il  est  une  forteresse 


au  temps  de  la  détresse,  et  il  eunnsit 
ceux  qui  se  confient  en  lui 

8  II  s'en  va  passer  comme  un  dâboids- 
ment  d'eaux  ;  il  réduira  son  lieu  à  n^bnt, 
et  fera  que  les  ténèbres  pounuiviont  sss 
ennemis. 

9  Que  pourriez-vous  machiner  contre 
l'Etemel  1  C'est  lui  qui  réduit  à  néant  ; 
la  détresse  n'y  retournera  point  une  ss- 
conde  fois. 

10  Car  étant  entortillés  comme  des 
épines,  et  ivres  selon  qu'ils  ont  accou- 
tumé de  s'enivrer,  ils  seront  iT*?t>tuni** 
entièrement  comme  la  paille  sèche. 

1 1  De  toi  est  sorti  celui  qui  "iB^hiit^  dn 
mal  contre  l'Etemel,  et  qui  met  en  avant 
un  méchant  conseiL 

13  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Encore  qu'ils 
soient  en  paix,  et  en  grand  nombre,  ilt 
aeront  certainement  retranchés,  et  oo 
passera  outre.  Or  je  t'ai  affligée,  nuit 
je  ne  t'aflUgerai  plus. 

13  Mais  maintenant  je  romprai  son  joug 
de  dessus  toi,  et  je  mettrai  en  piàces  tes 
liens. 

14  Car  l'Etemel  a  donné  commission 
contre  toi  ;  il  n'en  naîtra  plus  de  ton 
nom  ;  je  retrancherai  de  la  maison  de  tes 
dieux  im  images  de  taille  et  de  fonte  ;  je 
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fend  de  cette  maiaonrià  ton  aépalcre,  après 
que  ta  seras  tombé  dans  le  mépris. 

15  Voici  sur  les  montagnes  les  pieds  de 
celui  qui  apporte  de  bonnes  nouvelles,  et 
qui  publie  la  paix  !  Toi,  Juda,  célèbre  tes 
fêtes  solennelles,  et  rends  tes  vœux  ;  car 
les  hommes  violons  ne  passeront  plus  à 
l'avenir  au  milieu  de  toi,  ils  sont  entière- 
or.ent  retranchés. 

CHAPITRE  II. 

Suite  de  la  prophétie  centre  Ninive, 
,E  destructeur  est  monté  contre  toi  ; 
garde  la  forteresse,  prends  garde  aux 
avenues,  fortifie  tes  reins,  ramasse  toutes 
tes  forces. 

2  Car  PEtemel  a  abaissé  la  fierté  de 
Jacob  comme  la  fierté  dUraël;  parce  que  les 
videurs  les  ont  vidés,  et  qu'ils  ont  ravagé 
leurs  sarmens. 

3  Le  bouclier  de  ses  hommes  forts  est 
rendu  rouge  ;  ses  hommes  vaillans  sont 
teints  de  vermillon  ;  les  chariots  marche- 
ront avec  un  feu  de  torches,  au  jour  qu'il 
aura  rangé  ses  batailles ^  et  que  les  sapins 
branleront. 

4  Les  chariots  courront  avec  rapidité 
dans  les  rues,  et  s'cntre-heurteront  dans 
les  places  ;  ils  seront,  à  les  voir,  comme 
des  flambeaux,  et  courront  comme  des 
éclairs. 

5  II  se  souviendra  de  ses  hommes  vail- 
lans, mais  ils  seront  renversés  en  chemin  ; 
ils  se  hâteront  de  venir  à  ses  murailles,  et 
la  contre-défense  sera  toute  prête. 

6  Les  portes  des  fleuves  sont  ouvertes, 
et  le  palais  s'est  fondu. 

7  On  y  a  fait  tenir  cAoatn  debout,  la  reine 
a  été  emmenée  prisonnière  ;  on  Ta  fait 
monter,  et  ses  servantes  l'ont  accompa- 
gnée, comme  avec  une  voix  de  colombe, 
frappant  leurs  poitrines  comme  un  tam- 
bour. 

8  Or  Ninîve,  depuis  qu'elle  a  été  bâtie, 
a  été  comme  un  vivier  d'eau  ;  mais  ils 
s'enfuient.  Arrêtez-vous,  arrêtez- vous  ; 
mais  il  n'y  a  personne  qui  tourne  visage. 

9  Pillez  l'argent,  pillez  l'or  ;  car  il  y  a 
un  luxe  sans  bornes,  magnifique  en  tous 
meubles  précieux. 

10  Qu'elle  soit  toute  vidée  et  revidce, 
même  toute  épuisée  ;  que  leur  cœur  se 
fonde,  que  leurs  genoux  se  heurtent  l'un 
contre  l'autre  ;*que  le  tourment  soit  dans 
les  reins  do  tous,  et  que  leurs  visages 
deviennent  noirs  comme  un  pot  qui  a  été 
mis  sur  le  feu. 

11  Oàext  le  repaire  des  lions,  et  le  vian- 
dis  des  lionceaux,  dans  lequel  se  reti- 
raient les  lions,  et  où  u  Unaùnl  les  vieux 


lions,  et  les  faons  des  lions,  sans  qa*aucan 
les  eflfarouchât  1 

12  Les  lions  ravissaient  tout  ce  qu'il 
fallait  pour  leurs  faons,  et  étranglaient 
les  bétes  pour  leurs  vieilles  lionnes,  et  ils 
remplissaient  leurs  tanières  de  proie,  et 
leurs  repaires  de  rapine. 

13  Voici,  j'en  veux  à  toi,  dit  l'Etemel 
des  armées,  et  je  brûlerai  tes  chariots,  ei 
ils  s'en  iront  en  fumée,  et  l'épée  consu- 
mera tes  lionceaux  ;  je  retrancherai  de  la 
terre  ta  proie,  et  la  voix  de  tes  ambassa- 
deurs ne  sera  plus  entendue. 

CHAPITRE  III. 

ContinuatitM  de  la  même  propkitte. 
lyTALHEUR  à  la  ville  sanguinaire  qui 
est  toute  pleine  de  mensonge,  et 
toute  remplie  de  proie  ;  la  rapine  ne  s'en 
retirera  point. 

2  Ni  le  bruit  du  fouet,  ni  le  bruit  im- 
pétueux des  roues,  ni  les  chevaux  battant 
des  pieds,  ni  les  chariots  sautelant, 

3  ni  les  gens  de  cheval  faisant  bondir 
leurs  chevauXy  ni  Tépée  brillante,  ni  la 
hallebarde  étincelante,  ni  la  multitude 
des  blessés  à  mort,  ni  le  grand  nombre 
des  corps  morts  ;  et  il  n'y  aura  nulle  fin 
aux  corps  morts,  de  sorte  qu*on  sera  ren- 
versé sur  leurs  corps. 

4  A  cause  de  la  multitude  des  prostitu- 
tionsde  cette  prostituée  pleine  de  charmes, 
experte  en  sortilèges,  qui  vendait  les  no- 
tions par  ses  prostitutions,  et  les  familles 
par  ses  enchantemens. 

5  Voici,  j'en  veux  à  toi,  dit  l'Etemel 
des  armées;  je  te  dépouillerai  de  tes 
vêtemens  ;  je  manifesterai  ta  honte  aux 
nations,  et  ton  ignominie  aux  royaumes. 

6  Je  ferai  tomber  sur  ta  tête  la  peine 
de  tes  abominations,  je  te  consumerai,  et 
je  te  couvrirai  d'infamie. 

7  Et  il  arrivera  que  quiconque  te  verra 
s'éloi^era  de  toi,  et  dira  :  Ninive  est 
détruite  :  Qui  aura  compassion  d'elle  1 
D'oii  te  chercherai-je  des  consolateurs  1 

8  Vaux-tu  mieux  que  No  la  nourricière, 
située  entre  les  fleuves,  qui  a  les  eaux  à 
l'entour  de  soi,  dont  la  mer  est  le  rem- 
part, à  qui  la  mer  sert  de  murailles  1 

9  Sa  force  était  Cus  et  l'Egypte,  et  une 
infinité  d'autres  peuples  ;  Put  et  les  Li- 
byens sont  allés  a  ton  secours. 

10  Elle-même  aussi  a  été  transportée 
hors  de  sa  terre  ;  elle  s'en  est  allée  en 
captivité  ;  même  ses  enfans  ont  été  écrasés 
aux  carrefours  de  toutes  les  mes,  et  on  a 
jeté  le  sort  sur  ses  gens  honorables,  et 
tous  ses  principaux  ont  été  liés  de  chatnea. 

1 1  Toi  a.\m\  Va  leca»  «scv'c^  \  v^\Sk>cyMDi. 
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en»  etehée,  et  tu  chercheras  du  eecoars 
contre  renncmi. 

18  Toutes  tes  forteresses  seront  eomm« 
des  figues,  et  comme  des  premiers  fruits, 
oui,  étant  secoués,  tombent  dans  la  bouche 
de  celui  <|ui  les  veut  manger. 

13  Voici,  ton  peuple  sera  comme  autant 
de  femmes  au  milieu  de  toi  ;  les  portes  de 
ton  pays  seront  toutes  ouvertes  à  tes  en- 
nemis ;  le  feu  consumera  tes  barres. 

14  Puise-toi  de  Teau  pour  le  siège,  for- 
tifie tes  remparts,  enfonce  le  pied  dans  la 
terre  grasse,  et  foule  Targile,  et  rebâtis  la 
briqueterie. 

15  Là  le  feu  te  consumera,  Tépée  te 
retranchera,  elle  te  dévorera  comme  le 
hurbec  dévore  les  arbres.  Qu'on  s'amasse 
eonmie  les  hurbecs,  amasse-toi  comme 
les  sauterelles. 

16  Tu  as  multiplié  tesnégocians  en  plus 


grand  nombre  que  wê  ét<nie9  cras  cievz  « 
les  hurbecs  s'étant  répendiu  ont  toat  x«- 
vagé,  et  puis  ils  s*en  sont  envolés. 

17  Ceux  qui  portent  le  diadème  an  nu- 
Heu  de  toi  sont  comme  des  sauterelles,  et 
tes  capitaines  comme  de  grandes  saute- 
relles qui  campent  dans  les  cknsons  an 
temps  de  la  fiîdcheur,  et  qui,  knsqae  le 
soleil  est  levé,  s*écartent,  de  sorte  qu'on 
ne  connaît  plus  le  lieu  oà  elles  ont  été. 

18  Tes  pasteurs  se  sont  endormis,  6  roi 
d'Assyrie  !  tes  honraaes  illustres  se  sont 
tenus  dans  leurs  tentes  ;  ton  people  est 
dispersé  par  les  montagnes,  et  u  n*ys 
personne  qui  le  rassemble. 

19  II  n*y  a  point  de  remède  à  ta  blessure, 
ta  plaie  est  douloureuse  ;  tons  ceux  qd 
entendront  parler  de  toi  battront  des  marna 
sur  toi  ;  car  qui  est-ce  qui  n*a  pas  conti- 
nuellement éprouvé  les  effets  de  ta  mafioet 


LE    LIVRE   D»HABACUC, 


LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

Plamtes  et  wunaceê  contre  la  Judée,   Prière 
^Habacue. 

r  A  chaige  qu'Habacuc  le  prophète  a 
^  vue. 

3  O  Etemel  !  jusquesàquandcrierai-je, 
sans  que  tu  m'écoutest  jusques  h  ^uonicrie- 
rai-je  vers  toi  ?  on  me  traite  avec  violence, 
sans  que  tu  me  délivres. 

3  Pourquoi  me  fais-tu  voir  l'outrage,  et 
vois-tu  la  perversité  t  Pourquoi  y  a-t-il 
du  dégât  et  de  la  violence  devant  moi,  et 
des  gens  qui  excitent  des  procès  et  des 
querelles  1 

4  Parce  que  la  loi  est  sans  force,  et  que 
la  justice  ne  se  fait  jamais,  à  cause  de  cela 
le  méchant  environne  le  juste,  et  à  cause 
de  cela  le  jugement  sort  tout  corrompu. 

5  Regardez  entre  les  nations,  et  voyez, 
et  soyez  étonnés  et  tout  interdits,  car  je 
vais  faire  en  votre  temps  une  œuvre  que 
vous  ne  croirez  point  quand  on  vous  la 
racontera. 

6  Car,  voici,  je  m'en  vais  susciter  les 
Caldéens,  qui  sont  une  nation  cruelle  et 
impétueuse,  marchant  sur  l'étendue  de  la 
terre,  pour  posséder  des  demeures  qui  ne 
lui  appartiennent  pas. 

7  Elle  est  afireuse  et  terrible  ;  son  gon- 
remeoient  et  son  autorité  viendra  d'eV\«- 

■•4/De. 

Ses  chevaiut  Bont  plus  léji^en  q\ie  \ea 


léopards,  et  ils  ont  la  vue  plus  aiguë  qee 
les  loups  du  soir  ;  et  ses  gens  de  cheval 
se  répandront  çà  et  là,  même  ses  gens  de 
cheval  viendront  de  loin;  ils  voleroot 
comme  un  aiffle  qui  se  hâte  pour  repaîtra 

9  Elle  viendra  toute  pour  faire  le  oégât  ; 
ce  qu'ils  engloutiront  de  leurs  regarde 
sera  porté  vers  l'Orient,  et  elle  amaasen 
les  prisonniers  comme  du  sable. 

10  Elle  se  moque  des  rois,  et  se  jooe 
des  princes  ;  elle  se  rit  de  toutes  les  for- 
teresses ;  en  faisant  des  terrasses,  elle  les 
prendra. 

1 1  Alors  elle  renforcera  son  courage,  et 
passera  outre  ;  mais  elle  se  rendra  cou- 
pable, en  disant  que  cette  poissance 
qu'elle  a  est  de  son  dieu. 

12  N'es-tu  pas  de  toute  éternité,  6  Eter- 
nel !  mon  Dieu  !  mon  Saint  1  Noos  ne 
mourrons  point,  6  Etemel  !  Tu  Tas  mie 
pour /aire  jugement  ;  et  toi,  mon  rocher, 
tu  l'as  fondé  pour  punir. 

13  Tu  as  les  yeux  trop  purs  pour  voir 
le  mal,  et  tu  ne  saurais  prendre  plaisir  i 
regarder  le  mal  qu'on  faiià  autrui.  'Pcfar- 
quoi  regarderais-tu  les  perfides,  ef  ta  tai- 
rais-tu quand  le  méchant  dévore  son  pio- 
chain  qui  est  plus  juste  que  lui  t 

14  Or  tu  as  fait  les  hommes  comme  les 
'^VBAona  de  la  mer,  et  comme  le  reptile 


HABACUC,  II»  III. 


r«  «naaté  iTec  son  filet,  «t  Ta  UMmblé 
du»  M»  rets  ;  c'est  pourquoi  il  se  réjouira, 
et  s*égaiera. 

16  A  cause  de  cela  il  sacrifiera  à  son 
filet,  et  fera  des  enconseraens  à  ses  rets, 
parce  qu'il  aura  en  par  leur  moyen  une 
grasse  portion,  et  que  sa  Tiande  est  une 
chose  moelleuse. 

17  Videra-t-il  à  cause  de  cela  son  filet  ; 
et  ne  œesera-t-il  jamais  de  &ire  le  car- 
nage des  nations  1 

CHAPITRE  n. 
Le  ftuêe  vivre  for  U  fii.     Propkiti»  emén  h» 

TE  me  tenais  en  sentinelle,  j'étais  de- 
*^  boat  dans  la  forteresse,  et  faisais  le 
guet,  pour  voir  ce  qui  me  serait  dit,  et  ce 
qne  je  répondrais  sur  ma  plainte. 

S  Et  rÉteinel  m*a  répondu,  et  m'a  dit  : 
Eeris  la  vision,  et  l'exprime  lisiblement 
sur  tes  tablettes,  afin  qu'on  la  lise  cou- 
ramment. 

3  Car  la  vision  tat  encore  différée  jus- 
qu'à un  certain  temps,  et  V Etemel  parlera 
dece<|ui  arrivera  à  la  fin,  et  il  ne  mentira 
point  ;  s'il  tarde,  attends-le,  car  il  ne  man- 
quera point  de  venir,  et  il  ne  tardera  point. 

4  Voici,  l'âme  qui  s'élève  en  queiqu^wn, 
n'est  point  droite  en  lui  ;  mais  le  juste 
▼ivn  de  sa  foi. 

5  Et  combien  plus  l'homme  adonné  an 
vin  est-il  prévaricateur,  et  l'homme  puis- 
sant est-il  orgueilleux,  ne  se  tenant  point 
tranquille  chez  soi  ;  qui  élargit  son  âme 
comme  le  sépulcre,  et  qui  est  insatiable 
comme  la  mort  ;  il  amasse  vera  lui  toutes 
les  nations,  et  réunit  à  soi  tous  les  peuples. 

6  Tous  ceux-là  ne  feront-ils  pas  de  lui 
nn  sujet  de  raillerie  et  de  sentences  énig- 
nutiques  ;  et  ne  dira-t-on  pas  :  Malheur 
à  celui  qui  assemble  ce  qui  ne  lui  appar- 
tient point!  Jusquesàquand/e/ero-M'/,  et 
entassera-t-îl  sur  toi  de  la  boue  épaisse  t 

7  N'y  en  aura-t-il  point  qui,  tout  incon- 
tinent, s'élèveront  pour  te  mordre  1  et  ne 
s'en  réveillera-t-il  point  qui  te  feront  courir 
çà  et  la,  et  à  qui  tu  seras  en  pillage  1 

8  Parce  que  tu  as  butiné  plusieura  na- 
tions, tout  le  reste  des  peuples  te  buti- 
nera, et  à  cause  aussi  des  meurtres  des 
hommes,  et  de  la  violence  fœUe  au  pays, 
à  la  ville,  et  à  tous  ses  habitans. 

9  Malheur  à  celui  qui  cherche  à  faire 
un  gain  injuste  pour  établir  sa  maison, 
afin  de  placer  son  nid  en  haut  pour  être 
délivré  de  la  griffe  du  malin. 

10  Tu  as  pris  un  conseil  de  confusion 

pour  la  msison  en  consumant  beaucoup  de 

peuph»,  et  tu  aa  péché  coatn  ta»-méiiM. 


11  CarlapienecâeimdeUpaioi,etlM 
nœuds  qui  sont  dans  les  pontiee  Ini  ré- 
pondront. 

13  Malheur  à  celui  qui  cimente  la  vilk 
avec  le  sang,  et  qui  fimde  la  ville  mv 
l'iniquité. 

13  Voici,  n'et<-ce  pas  de  par  rEtemel 
des  arméesque  les  peuples  travaillent  pour 
en  nonrrir  abondamment  le  feu,  et  que  Im 
nations  se  fatiguent  très-inutilement  1 

14  Mais  la  terre  sera  remplie  de  la  cou 
naissance  de  la  gloire  de  l'Etemel,  comiM 
les  eaux  comblent  la  mer. 

15  Malheur  à  celui  qui  fait  boire  son 
compagnon,  en  lui  approchant  sa  bou- 
teille, et  même  l'enivrant,  afin  qu'on  voit 
leur  nudité. 

16  Tu  auras  encore  plus  de  dés-hooneui 
que  tu  n'as  eu  de  gloire  ;  toi  aussi  boiai 
et  montre  ton  (^probre  ;  la  coupe  de  la 
dextre  de  l'Etemel  fera  le  tour  parmi  toit 
et  l'ignominie  sera  répandue  sur  ta  gloire. 

17  Car  la  violence  faite  au  Liban  ti$ 
couvrira,  et  le  dégât  fait  par  les  grosses 
bêtes  les  rendra  tout  étonnés,  à  cause  det 
meurtres  des  hommes,  et  de  la  violence 
faite  au  pays,  à  la  ville,  et  à  tous  les  ha 
bitans. 

18  De  quoi  sert  l'image  taillée,  que  son 
ouvrier  l*ait  taillée  1  (Je  iCeat  que  fonte, 
et  qu'un  docteur  de  mensonge  ;  ie  quoi 
tert-elky  pour  que  l'ouvrier  qui  fait  des 
idoles  muettee  se  fie  en  son  ouvrage  t   . 

19  Malheur  à  ceux  qui  disent  au  bois  : 
Réveille-toi  ;  et  à  la  pierre  muette  :  Ré- 
veille-toi! Enseignera-t-elle  1  Voici,  elle 
eet  couverte  d'or  et  d'argent  ;  toutefois  û 
n'y  a  aucun  esprit  au-dedans. 

20  Mais  l'Etemel  est  au  temple  de  sa 
sainteté  ;  toute  la  terre,  tais-toi,  redou- 
tant sa  présence. 

CHAPITRE  m. 

Pnèn  i'Habûoie.    Majerti  4e  DieUf  et  êeê  mef" 
9eiUeê  pour  PaKcien  peuple, 

T  A  requête  d'Habacuc  le  prophète, 

pour  les  ignorances. 

2  Etemel,  j'ai  ouï  ce  que  tu  m'as  fait 
ouïr,  et  j'ai  été  saisi  de  crainte,  ô  Etemel  ! 
entretiens  ton  ouvrage  en  son  être  pamii 
les  coun  des  années  ;  fais-^  connaître 
parmi  les  coun  des  années  ;  souviens-toi, 
quand  tu  es  en  colère,  d'avoir  compassion. 

3  Dieu  vint  de  Téman,  et  le  Saint  virni 
du  mont  de  Paran  :  Sélah.  Sa  majesté 
couvrait  les  cieux,  et  la  terre  fut  remplie 
de  sa  louange. 

4  Sa  splendeur  était  comme  la^Vosû^biA 
même,  ei  dea  ta.'^oiA  awl«i««l  ^  i^ 
main-,  c'eat\àqafttteÀà»i9aSMR%» 


80FH0NIE,  I. 


5  IjE  mortAKt^  marchait  devant  lai,  et 
le  charbon  rif  sortait  de  ses  pieds. 

6  II  s^arréta,  et  mesura  le  paya  ;  il  re- 
garda, et  fit  tressaillir  les  nations  ;  les 
montagnes  qui  ont  été  de  tous  temps  furent 
brisées,  et  les  coteaux  des  siècles  se  bais- 
•èrent  ;  les  chemina  du  monde  sont  à  lai. 

7  Je  vis  les  tentes  de  Cusan  accablées 
0OU8  la  punition  ^  les  pavillons  du  paya 
de  Madian  furent  ébranlés. 

8  L*Etemel  était-ii  courroucé  contre  les 
fleuves!  Ta  colère  était-eWe  contre  les 
fleuves  1  Ta  fureur  étaU-éûe  contre  la 
mer,  lorsqae  tu  montas  sur  tes  chevaux 
et  sur  tes  chariots  pour  délivrer  1 

9  Ton  arc  se  réveilla,  et  tira  toutea  les 
flèches,  selon  le  serment  fait  aux  tribus, 
savoir  ta  parole  :  Sélah.  Tu  fendis  la 
terre,  et  tu  en  fis  sortir  des  fleuves. 

10  Lies  montagnes  te  virent,  et  elles  en 
/urent  en  travail  ;  Timpétuoeité  des  eaux 
passa,  Tablme  fit  retentir  sa  voix,  la  pro- 
fondeur leva  ses  mains  en  haut. 

1 1  Le  soleil  et  la  lune  s*arrêtèrent  dans 
leur  habitation  ;  ils  marchèrent  à  la  lueur 
de  tes  flèches,  et  à  la  splendeur  de  Téclair 
de  ta  hallebarde. 

12  Tu  marchas  sur  la  terre  avec  indi- 
gnstion,  et  foulas  les  nations  avec  colère. 

13  Tu  sortis  pour  la  délivrance  de  ton 
peuple  ;  tu  sortis  avec  ton  oint  pour  la 


délivrance;  ta  transperçu  le  clM^iii 
qu'il  n'y  en  eût  pins  dans  U  maiaoïidi 
méchant,  découvrant  le  fondaoMiit  jo»* 
qu'au  fond  :  Sélah. 

14  Tu  perças  avec  ses  bâtons  le  ^efdi 
ses  bourgs,  quand  ils  Tenaieiii  cobuds  ime 
tempête  pour  me  dissiper  ;  Uss'égiyaifliit 
comme  pour  dévorer  Taflligé  dtiM  sa  le- 
traite. 

15  Tu  marchas  avec  tes  cheranz  par  h 
mer,  les  grandes  eaux  ayant  été 
à  ta  voix  le  tremblement  s  saisi 
lèvres  ;  la  pourriture  est  entrée  en 
os,  et  j'ai  tremblé  dans  moi-m^ne,  pares 
que  je  serai  en  repos  ao  joor  de  la  di> 
tresse,  lorsque  montant  vers  le  peuple,  fl 
le  mettra  en  pièces. 

16  Car  le  fi^ier  ne  poussera  pomt,  d 
il  n'y  aura  pomt  de  frnit  dans  lea  vigMa; 
ce  que  l'olivier  produit  mentira,  et  ancu 
champ  ne  produira  rien  â  manger;  les 
brebis  seront  retranchéea  dn  parc,  et  il 
n'y  aura  point  de  bœufs  dans  les  établas. 

17  Maia  moi,  je  me  réjouirai  en  l'Eter» 
nel,  et  je  m'égaierai  au  Dien  de  ma  dé- 
livrance. 

18  L'Etemel,  le  Seigneur,  est  ma  force, 
et  il  rendra  mes  pieds  semblables  à  cesx 
des  biches,  et  me  fera  marcher  sur  bms 
lieux  élevés.  Au  maître  chantre  sar 
Néguinoth. 


LE    LIVRE   DE   SOPHONIE. 

LE   PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

PrtfpkiUe  amtr*  la  Judée.    Jour  ternUe  iu 
Seigneur. 

r^'ESTid  la  parole  do  l'Etemel,  qui 
fut  adressée  à  Sophonie,  fils  de  Cusi, 
fiis  de  Guedalja,  fils  d'Amaria,  fils  d'Ezé- 
chias,  du  temps  de  Josias,  fils  d'Amon, 
roi  de  Juda. 

2  Je  ferai  entièrement  périr  toutes  choses 
de  dessus  cette  terre,  dit  l'Etemel. 

3  Je  ferai  périr  Thomme  et  le  bétail  ;  je 
consumerai  les  oiseaux  des  cicux,  et  les 
poissons  de  la  mer,  et  les  ruines  arrive- 
ront aux  méchans  ;  et  je  retrancherai 
les  hommes  de  dessus  cette  terre,  dit 
l'Etemel. 

4  J'étendrsi  ma  main  sur  Juda,  et  sur 
tous  les  habitans  de  Jérusalem;  je  re- 
trancherai de  ce  lieu-ci  le  reate  des  Ba- 
halins,  et  les  noms  des  prêtres  des  faux 
''-'^ax,  et  Isa  sacrificateura  ; 


5  et  ceux  qui  se  prosternent  anr  lea  toits 
devant  l'armée  des  cieux,  et  ceux  qui  ss 

f>rosteroant  devant  l'Etemel,  jurent  ptr 
ui,  et  qui  jurent  auaai  par  Makam  ; 

6  et  ceux  qui  se  détournent  de  l'Etemel, 
et  ceux  qui  n'ont  point  cherché  l'Etemel, 
qui  ne  l'ont  point  recherché. 

7  Tais-toi,  à  cause  de  la  présence  da 
Seigneur  l'Etemel;  car  la  journée  de 
l'Etemel  est  proche  ;  l'Etemel  a  pré- 
paré le  sacrifice,  il  a  invité  aes  convia. 

8  Et  il  arrivera  au  jour  du  sacrifice  da 
l'Etemel,  que  je  punirai  les  seigneurs  et 
les  enfans  du  roi,  et  tous  ceux  qui  s'ha- 
billent de  vêtemens  étrangère. 

9  Et  je  punirai  en  ce  jour-là  tous  ceux 
qui  aautent  par-dessus  le  seuil,  et  ceux 
qui  remplissent  de  violence  et  de  fraude 
la  maison  de  leurs  maitrea. 

10  Et  en  ce  jour-là,  dit  l'Etemel,  il  y 
aura  de  grande  cria  ven  la  porte  des 


SOPHONIE,  II. 


polMOBi,  et  des  hnxlemeiit  yen  la  se- 
conde mile,  et  une  grande  désolation  vers 
les  coteaux. 

1 1  Vous,  qui  habitez  dsns  Mactès,  hur- 
lez ;  car  tous  ceux  qui  trafiquaient  ont 
été  défaits,  ei  tous  ceux  qui  apportaient 
de  l'argent  ont  été  retranchés. 

12  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là,  que 
je  fouillerai  Jérusalem  avec  des  lampes, 
que  je  punirai  les  hommes  qui  sont  figés 
■or  leun  lies,  et  qui  disent  en  leura  cœura  : 
lj*£temel  ne  runu  fera  ni  bien  ni  mal. 

13  Et  leun  biens  seront  au  pillage,  et 
lenn  maisons  en  désolation  ;  et  ils  auront 
bâti  des  maisons,  mais  ils  n'y  habiteront 
point  ;  et  ils  auront  planté  des  vignes, 
mais  Us  n'en  boiront  pas  le  vin. 

14  La  grande  journée  de  TEtemel  est 
noche,  elle  est  proche,  et  elle  se  hâte 
iott  ;  la  journée  de  TEtemel  n*est  que 
bruit  ;  celui  qui  est  en  amertume,  crie  de 
Umte  sa  force  :  Là  sont  les  hommes  forts. 

15  Cette  joumée-là  est  une  journée  de 
foreur,  une  journée  de  détresse  et  d'an- 
goisse, une  journée  de  bruit  éclatant  et 
elinyant,  une  journée  de  ténèbres  et 
d'obscurité,  une  journée  de  nuées  et  de 
brouillards; 

16  une  journée  de  cornet  et -d'alarme 
contre  les  villes  munies,  et  contre  les 
bautes  toura. 

17  Je  mettrai  les  hommes  dans  la  dé- 
tresse, et  ils  marcheront  comme  des 
aveugles,  parce  qu'ils  ont  péché  contre 
TEtemel;  et  leur  sang  sera  répandu 
comme  de  la  poussière,  et  leur  chair 
comme  de  la  fiente. 

18  Ni  leur  argent  ni  leur  or  ne  les  pour- 
ront point  délivrer  en  la  journée  de  la 
foreur  de  TEtemel  ;  et  tout  ce  pays  sera 
dévoré  par  le  feu  de  sa  jalousie  ;  car  il 
M  hâtera  de  consumer  tous  les  habitans 
de  ce  pays. 

CHAPITRE  n. 

MmkartaHcn  à  la  repattance.    Pridietima  eomtrt 

U$  peupUi  voin»9  dt  U  Jmiit. 

XJXAMINEZ-VOUS,  examinez-vous 
^^  avec  soin,  ô  nation  qui  n'êtes  pas 
•îmsble! 

S  Avant  que  le  décret  enfante,  et  que 
le  jour  passe  comme  de  Is  balle  ;  avant 
que  raideur  de  la  colère  de  TEtemel 
Tienne  sur  vous,  avant  que  le  jour  de  la 
colère  de  l'Etemel  vienne  sur  vous. 

8  Vous,  tous  les  débonnaires  du  pays, 
qui  faites  ce  qu'il  ordonne,  cherchez 
l'Etemel,  cherchez  la  justice,  cherchez  la 
débonnaircté  ;  peut-être  screz-vous  rais 
sûreté  au  jour  de  la  colère  de  TEtemel. 


4  Mais  Gaza  sera  tbandoBnée,  et  Aské- 
lon  sera  en  désolation  ;  on  chassera  Uê 
habitant  iTAsdod  en  plein  midi,  et  Hék- 
ron  sera  arrachée. 

5  Malheur  aux  habitans  de  la  contrée 
maritime,  à  la  nation  des  Kérékhiens! 
La  parole  de  l'Eternel  est  contre  vous. 
Canaan,  ^iit  ts  le  pays  des  PhiUstma,  je 
te  détruirai,  tellement  que  personne  n'y 
habitera. 

6  Et  la  contrée  maritime  ne  een  que 
cabanes,  que  loges  de  bergen,  et  parcs 
de  brebis. 

7  Et  cette  contrée  sera  pour  le  reste  de 
la  maison  de  Juda  ;  ila  paîtront  dans  ces 
lieux-là^  €t  le  soir  ils  feront  leur  gîte  dans 
les  maisons  d'Askélon  ;  car  F  Etemel 
leur  Dieu  les  visitera,  et  il  ramènera 
leura  captifs. 

8  J'si  ouï  les  insultes  de  Moab,  et  les 
invectives  des  enfans  de  Hammon^  dont 
ils  ont  difiamé  mon  peuple,  et  l'ont  bravé 
sur  leur  frontière. 

9  C'est  pourquoi,  je  suis  vivant,  dit 
l'Etemel  des  armées,  le  Dieu  d'Israël, 
que  Moab  sera  comme  Sodorae,  et  les 
enfans  de  Hammon  comme  Gomorrhe, 
un  lieu  couvert  d'orties,  et  une  carrièro 
de  sel  et  de  désolation  à  jama»;  les 
restes  de  mon  peuple  les  pilleront,  et  les 
rostes  de  ma  nation  les  posséderont. 

10  Ceci  leur  arrivera  en  échange  de 
leur  orgueil,  parce  qu'ils  ont  usé  d'in- 
sultes et  de  vanteries  contro  le  peuple 
de  l'Etemel  des  armées. 

1 1  L'Etemel  sera  terrible  contre  eux  ; 
car  il  amaigrira  tous  les  dieux  du  pays  ; 
et  on  se  prosternera  devant  lui,  chacun  de 
son  lieu,  même  toutes  les  lies  des  nations. 

12  Vous  aussi,  habitant  de  Cus,  vous 
serez  blessés  à  mort  par  mon  épée. 

13  n  étendra  aussi  sa  main  sur  l'Aqui- 
lon, et  il  détroira  l'Assyrie,  et  mettra 
Ninive  en  désolation,  en  un  lien  aride 
comme  un  désert. 

14  Et  les  troupeaux  feront  leur  gtte  an 
milieu  d'elle,  et  toutes  les  bêtes  des 
nations,  même  le  cormoran  et  le  butq^ 
logeront  dans  ses  portiques  ;  la  voix  des 
oiseaux  retentira  a  la  fenêtre,  la  déso- 
lation sera  au  seuil,  parce  qu'il  aura 
abattu  des  cèdres. 

15  C'est  là  cette  ville  remplie  de  joie, 
qui  se  tenait  assurée,  et  qui  disait  en  son 
cœur  :  C'est  moi,  et  il  n'y  en  a  point 
d'autre  que  moi.  Comment  a-t-elle  été 
réduite  en  désert,  pour  être  le  gSte  des 
bêtes  1  Quiconque  passera  près  d'elle  sa 
moquera,  et  branlera  sa  main. 


SOPRONIB.  III. 


M 


CHAPITRE  m. 

JUikê, 

ALHEUR  à  la  ville  gloatonne,  et 

""^  souillée,  et  qui  ne  fait  qu'opprimer. 

8  Elle  n'a  point  écouté  la  voix  ;   elle 

n*a  point  reçu  d'instruction  ;  elle  ne  s'est 

point  confiée  en  l'Etemel  ;  elle  ne  s'est 

point  approchée  de  son  Dieu. 

3  Ses  princes  s<nU  au-dedans  d'elle  des 
lions  rugissans,  et  ses  gouverneurs  sont 
des  loups  du  soir,  qui  ne  quittent  point 
les  08  pour  les  ronger  au  matin. 

4  Ses  prophètes  sont  des  téméraires,  tt 
des  hommes  infidèles  ;  ses  sacrificateurs 
ont  souillé  les  choses  saintes,  ils  ont  fait 
violence  à  la  loi. 

6  L'Etemel  juste  est  au  milieu  d'elle, 
il  ne  fait  point  d'iniquité  ;  chaque  matin 
il  met  son  jugement  en  lumière,  sans  que 
rien  n'y  manque  ;  mais  l'inique  ne  sait 
ce  que  c'est  que  d'avoir  honte. 

6  J'ai  exterminé  les  nations,  et  leurs 
forteresses  ont  été  désolées  ;  j'ai  rendu 
désertes  leurs  places,  tellement  que  per- 
sonne n'y  passe  ;  leurs  villes  ont  été 
détraites,  sans  qu'il  y  soit  resté  un  seul 
homme,  et  sans  qu'il  y  ait  aucun  habitant. 

7  Et  je  disais  :  Au  moins  tu  me  crain- 
dras, tu  recevras  instmction,  et  sa  de- 
meure ne  sera  point  retranchée,  quelque 
punition  que  j'envoie  sur  elle  ;  mais  ils 
se  sont  levés  de  bon  matin,  ils  ont  cor- 
rompu toutes  leurs  actions. 

8  C'est  pourquoi  attendez-moi,  dit  l'E- 
temel, au  jour  que  je  me  lèverai  pour  le 
dégât  ;  car  mon  ordonnance  est  d'amas- 
ser les  nations,  et  d'assembler  les  royau- 
mes, afin  que  je  répande  sur  eux  mon 
indignation,  et  toute  l'ardeur  de  ma 
colère  ;  car  tout  le  pays  sera  dévoré  par 
le  feu  de  ma  jalousie. 

9  Même  alors  je  changerai  aux  peuples 
leurs  lèvres  en  des  lèvres  pures,  afin  qu'ils 
invoquent  tous  le  nom  de  l'Etemel,  pour 
le  servir  d'un  même  esprit. 

10  Mes  adorateurs,  qui  sont  au-delà  des 
fleuves  de  Cus,  êavoir  la  fille  de  mes  dis- 
persés, m'apporteront  mes  offrandes. 

U  En  ce  iour-là  tu  ne  seras  plus  conr 


fuse,  à  cause  è%  Umàm  tflt  aetioBB  pv 
lesquelles  tu  as  péché  contra  moi,  parce 
qu'alors  j'aurai  été  du  milieu  de  toi  ceux 
qui  se  réjouissent  de  tAna  orgueil,  et  dé- 
sormsis  tu  ne  t'enorgueilliras  plve  de  la 
montagne  de  ma  sainteté. 

1 2  Et  je  ferai  demeurer  de  reste  an  milieu 
de  toi  un  peuple  afiSigô  et  chéti^  qui  au- 
ront leur  retraite  vers  le  nom  de  TE- 
teroel. 

13  Les  restes  d'Israël  ns  ieronl  point 
d'iniquité,  et  ne  proféreront  point  de  men- 
songe, et  il  n'y  aura  point  dans  leur 
bouche  de  langue  trompeuse  ;  aussi  ils 
paîtront,  et  feront  leur  gîte,  et  il  n'y  ama 
personne  qui  les  épouvante. 

14  Réjouis-toi  avec  chant  de  triomphe, 
fille  de  Sion  !  jette  des  cris  ds  réjouis» 
sance,  6  Israël!  réjouis-toi»  et  t'égais 
de  tout  ton  cœur,  fille  de  Jérusalem! 

16  L'Etemel  a  aboli  ta  condamnatise, 
il  a  éloigné  ton  ennemi  ;  le  roi  d'isiasia 
l'Etemel,  est  au  milieu  de  toi;  ta  ns 
sentiras  plus  de  mal. 

16  En  ce  temps-là,  on  dira  à  Jérusaleai  : 
Ne  crains  point,  Sion,  que  tes  mains  ns 
soient  point  lâches. 

17  L'Etemel  ton  Dieu  est  an  milieu  ds 
toi  ;  le  Puissant  te  délivrers  ;  il  se  ré- 
jouira à  cause  de  toi  d'une  grande  joie  ;  il 

.  se  taira  à  cause  de  son  amour,  et  il  s'éga- 
iera à  cause  de  toi  avec  chant  de  tii- 
omphe. 

18  Je  rassemblexai  ceux  qui  sont  afBi- 
gés,  à  cause  de  l'assemblée  asaignée  ;  ils 
sont  sortis  de  toi  ;  ce  qui  la  surchargeait 
ne  sera  qu'opprobre. 

19  Voici,  je  détroirai  en  ce  temps-là 
tous  ceux  <}ui  t'auront  afiiigée  \  je  déli- 
vrerai la  boiteuse,  je  recueillerai  celle  qui 
avait  été  chassée,  et  je  les  ferai  louer  et 
devenir  célèbres  dans  tous  les  pays  où  ib 
auront  été  couverts  de  honte. 

20  En  ce  temps-là  je  vous  ferai  retour- 
ner, et  en  ce  temps-là  je  vous  rassemble- 
rai ;  car  ie  vous  rendrai  célèbres  et  un 
sujet  de  louange  parmi  tooa  lee  peuples 
de  la  terre,  quand  je  ramènerai  vos 
captifs  en  votre  présence,  a  dit  l'Etw 


AOOEE,    I,   II 
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LE  LIVRE  D'AGGEE, 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

JLm  mégUgenee  de*  Juifs  à  rebâtir  le  temple.  Ex- 
hortation à  reprendre  Vouvrage. 
T  A  seconde  année  du  roi  Darius,  le 
premier  jour  du  sixième  mois,  la  pa- 
role de  TEternel  fut  adressée  par  le  mo- 
yen d'Aggéc  le  prophète,  à  Zorobabel, 
fila  de  Salathiël,  gouverneur  de  Judée,  et 
à  Jéhoauah,  fils  de  Jéhotsadak,  grand  sa- 
crificateur, en  disant  : 

2  Ainsi  a  parlé  TEtemel  des  armées, 
en  disant  :  Ce  peuple-ci  a  dit  :  Le  temps 
n'est  pas  encore  venu,  le  temps  de  rebâtir 
la  maison  de  VEtemel. 

3  C'est  pour  quoi  la  parole  de  TEtemel 
a  été  adressée  par  le  moyen  d'Aggée  le 
prophète,  en  disant  : 

A  £st-il  temps  pour  vous  d'habiter  dans 
vos  maisons  lambrissées,  pendant  que 
cette  maison  demeure  désolée  ? 

5  Maintenant  donc,  ainsi  a  dit  TEtcmel 
des  armées  :  Considérez  attentivement 
▼otre  conduite. 

6  Vous  avez  semé  beaucoup,  mais  tous 
avez  peu  serré  ;  vous  avez  mangé,  mais 
non  pas  jusqu'à  être  rassasiés  ;  vous  avez 
bn,  mais  vous  n'avez  pas  eu  de  quoi  boire 
abondamment  ;  vous  avez  été  vêtus,  mais 
non  pas  jusqu'à  en  être  échauffés  ;  et 
celui  qui  se  loue,  se  loue  pour  mettre  son 
salaire  dans  un  sac  percé. 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Pe- 
sez bien  votre  conduite. 

8  Montez  à  la  montagne,  apportez  du 
bois,  et  bâtissez  cette  maison  ;  et  j'y 
prendrai  mon  plaisir,  et  je  serai  glorifié, 
a  dit  l'Etemel. 

9  On  regardait  à  beaucoup,  et  voici, 
tout  est  revenu  à  peu,  et  vous  l'avez  ap- 
porté à  la  maison,  et  j'ai  soufflé  dessus. 
Pourquoi  1  A  cause  de  ma  maison,  dit 
l'Etemel  des  armées,  laquelle  demeure 
désolée,  pendant  que  vous  courez  chacun 
à  sa  maison. 

10  A  cause  de  cela  les  cieux  se  sont 
fermés  sur  vous  pour  ne  point  donner  la 
rosée,  et  la  terre  a  retenu  son  rapport. 

11  Et  j'ai  appelé  la  sécheresse  sur  la 
terre,  et  sur  les  montagnes,  et  sur  le  fro- 
ment, et  sur  le  moût,  et  sur  Thuile,  et  sur 
tout  ce  que  la  terre  produit,  et  sur  les 
hommes,  et  sur  les  bêtes,  et  sur  tout  le 
Cravail  des  mains. 


12  Zorobabel  donc»  fils  de  Salathiël,  et 
Jéhosuah,  fils  do  Jéhotsadak,  grand  sacri- 
ficateur, et  tout  le  reste  du  peuple,  en* 
tendirent  la  voix  de  l'Etemel  leur  Dieu, 
et  les  paroles  d'Aggée  le  prophète,  ainsi 
que  rÊtemcl  leur  Dieu  l'avait  envoyé  ; 
et  le  peuple  eut  peur  de  la  présence  de 
l'Etemel. 

13  Et  Aggée,  ambassadeur  de  l'Eter- 
nel, parla  au  peuple,  suivant  l'ambassade 
de  l'Etemel,  en  disant  :  Je  suis  avec  Toaay 
dit  TEtemel. 

14  Et  l'Etemel  excita  l'esprit  de  Zoro- 
babel, fils  de  Salathiël,  gouverneur  de  Ju- 
da,  et  Tesprit  de  Jéhosuah,  fils  de  Jéhot- 
sadak, grand  sacrificateur,  et  l'esprit  de 
tout  le  reste  du  peuple  ;  et  ils  vinrent,  et 
travaillèrent  à  la  maison  de  l'Etemel  leur 
Dieu, 

15  le  vingt-quatrième  jour  du  sixième 
mois,  de  la  seconde  année  du  roi  Darius. 

CHAPITRE  n. 
Exhortation  à  achever  U  temple»   PrêdieHom  de  Is 
gloire  de  cette  seconde  maieon.    Promesse  à  Zo- 
robabel. 

T  E  vingt  et  unième  jour  du  septième 
mois,  la  parole  de  l'Etemel  fut  adreê' 
sée  par  le  moyen  d'Aggée  le  prophète,  on 
disant  : 

2  Parle  maintenant  à  Zorobabel,  fils  de 
Salathiël,  gouvemeur  de  Juda,  et  à  Jého- 
suah, fils  de  Jéhotsadak,  grand  sacrifica- 
teur, et  au  reste  du  peuple,  et  leur  dis  : 

3  Qui  est  celui  qui  est  demeuré  de  reste 
d'entre  vous,  qui  ait  vu  cette  maison  dans 
sa  première  gloire,  et  telle  que  vous  la  vo- 
yez maintenant  î  N'est-elle  pas  comme  un 
rien  devant  vos  yeux,  au  prix  de  celle-là  ? 

4  Maintenant  donc  toi,  Zorobabel,  for- 
tifie-toi, dit  TEtemel  ;  aussi  toi,  Jého- 
suah, fils  de  Jéhotsadak,  ?rand  sacrifica- 
teur, fortifie-toi  ;  vous  aussi,  tout  le  peuple 
du  pays,  fortifiez-vous,  dit  l'Etemel,  et 
travaillez,  car  je  suis  avec  vous,  dit  TE- 
temel  des  années. 

5  La  parole  de  Valliance  que  je  traitai 
avec  vous,  quand  vous  sortîtes  d'Egypte, 
et  mon  Esprit,  demeurent  au  milieu  de 
vous  ;  ne  craignez  point. 

6  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  : 
Encore  une  fois,  ce  qui  mèvM  sera  dans 
peu  de  temps,  j'ébranlerai  les  cieux  et  la 
terre,  la  mer  et  le  sec  ; 
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7  et  j*ébranleni  toutes  les  nations,  et 
les  désirés  d'entre  toutes  les  nations  vien- 
dront ;  et  je  remplirai  de  gloire  cette 
maison,  a  dit  l'Etemel  des  années. 

8  L'argent  est  à  moi,  et  l'or  est  à  moi, 
dit  l'Etemel  des  armées. 

9  La  gloire  de  cette  dernière  maison-ci 
sera  plus  grande  que  celle  de  la  première, 
a  dit  l'Etemel  des  armées,  et  je  mettrai  la 
paix  en  ce  lieu-ci,  dit  TEtemeldes  armées. 

10  Le  vinet-quatnème  jour  du  neu- 
vième mois  de  la  seconde  année  de  Da- 
rius, la  parole  de  l'Etemel  fut  adresté  par 
le  moyen  d'Aggée  le  prophète,  en  disant  : 

11  Ainsi  a  <ut  l'Etemel  des  armées: 
Interroge  maintenant  les  sacrificateurs 
touchant  la  loi,  en  disant  : 

12  Si  quelqu'un  porte  au  coin  de  son 
vêtement  de  la  chair  sanctifiée,  et  qu'il 
touche  du  coin  de  son  vêtement  à  du 
pain,  ou  à  quelque  chose  cuite,  ou  à  du 
vin,  ou  à  de  l'huile,  ou  à  quelque  viande  que 
ce  soit,  cela  en  sera-t-il  sanctifié!  Et  les 
sacrificateurs  répondirent,  et  dirent  :  Non. 

13  Alors  Aggée  dit  :  Si  celui  qui  est 
souillé  pour  un  mort  touche  toutes  ces 
choses-là,  ne  seront-elles  pas  souillées  1 
Et  les  saOTificateurs  répondirent,  et  dirent  : 
Elles  seront  souillées. 

14  Alors  Aggée  répondit,  et  dit  :  Ainsi 
est  ce  peuple,  et  ainsi  est  cette  naticm 
devant  ma  face,  dit  l'Etemel  ;  et  ainsi  est 
toute  l'œuvre  de  leurs  mains  ;  même  ce 
qu'ils  offrent  ici  est  souillé. 

15  Maintenant  donc,  mettez  ceci,  je 
vous  prie,  dans  votre  cœur,  depuis  ce  jour 
et  au-dessus,  avant  qu'on  remit  pierre 
sur  pierre  au  temple  de  l'Etemel. 


16  Avant  cela,  tfû^/f,qoind  on  est  vem 
à  un  monceau  de  blé,  «c  lieu  de  vingt 
mesures f  il  ne  s'y  en  est  trouvé  que  dix  ; 
et  quand  on  est  venu  aa  pressoir,  au  liea 
de  puiser  du  pressoir  cinquante  «lenref, 
il  ne  s'y  en  est  trouvé  que  vinst. 

17  Je  vous  ai  frappés  de  lyrûlure,  et  de 
nielle,  et  de  grêle,  dans  tout  le  labeur  de 
vos  mains  ;  et  vous  n'êtes  point  reiemrus 
à  moi,  dit  l'Etemel. 

18  Mettez  maintenant  ceci  dans  votn 
cœur,  depuis  ce  jour,  et  au-deseus,  depuis, 
iis-je,  le  vingt-quatrième  jour  du  neu- 
vième mois,  depuis  ce  jour-ci  auquel  les 
fondemens  du  temple  de  l'Etemel  ont  été 
jetés,  mettez  ceci  dans  votre  coeur. 

19  Ce  que  vous  avez  semé  est-U  encon 
retourné  au  grenier  1  même  jusqu'à  la 
vigne,  et  au  figuier,  et  au  grenadier,  et  à 
l'olivier,  rien  n'a  rapporté  ;  mais  depuis  es 
jour-ci  je  donnerai  la  bénédiction. 

20  Et  la  parole  de  l'Etemel  fut  ûànssit 
pour  la  seconde  fois  à  Aggée,  le  vingt* 
quatrième  jour  du  mois,  en  disant  : 

21  Parle  à  Zorobabel,  gouverneur  de 
Juda,  en  disant  :  J'ébranlerai  les  deux  et 
la  terre  ; 

22  je  renverserai  le  trêne  des  royaumes  ; 
je  détrairai  la  force  des  royaumes  des  na- 
tions ;  je  renverserai  les  chariots  et  ceux 
qui  montent  dessus  ;  et  les  cbevauz  et 
ceux  qui  sont  montés  dessus  seront  abat- 
tus, chacun  par  Tépée  de  son  frère. 

23  En  ce  temps-là,  dit  l'Etemel  des 
armées,  je  te  prendrai,  ô  Zorobabel  !  fils  de 
Salathiël,  mon  serviteur,  dit  l'Etemel,  et 
je  te  mettrai  comme  un  anneau  de  cachet; 
car  je  t'ai  élu,  dit  l'Etemel  des  années. 


LE   LIVRE   DE   ZACHARIE, 

LE  PROPHÈTE. 


CHAPITRE  L 

Eslurrtatiom  aux  Juifs  de  m  rtftutùr,  smc  ènm 
vitiam. 

T  E  huitième  mois  de  la  seconde  année 
-'^  de  Darius,  la  parole  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  Zacharie,  fils  de  Barachie,  fils 
de  Hiddo  le  prophète  en  disant  : 

2  L'Etemel  a  été  extrêmement  indigné 
contre  vos  pères. 

3  C*est  pourquoi  tu  leur  diras  :  Ainsi  a 
dit  l'Etemel  des  armées  :  Retoumez-vous 
vers  moi,  dit  l'Etemel  des  armées,  et  je 
mo  retournerai  vers  vous,  dit  l'Eternel 


«1A«    O 


"^ees. 


4  Ne  soyez  point  comme  voe  pdrea, 
auxquels  les  prophètes,  qui  ont  été  ci- 
devant,  criaient,  en  disant  :  Ainsi  a  dit 
l'Etemel  des  armées  :  Détournez-vous 
maintenant  de  votre  mauvais  train  et  de 
vos  mauvaises  actions  ;  mais  ils  n'ont  pas 
écouté,  et  n'ont  pas  été  attentifs  à  ce  que 
je  leur  disais,  dit  l'Etemel. 

6  Vos  pères,  o^  sont-ils  !  Et  ces  pro- 
phètes-là devaient-ils  vivre  à  toujours  î 

6  Cependant  mes  paroles  et  mes  oidoo* 
nances,  que  j'avais  enjointes  aux  prophètes 
mes  serviteurs,  n'ont-elles  pas  aCtemt  vos 
pères  1  De  sorte  que  s'étant  convertis,  îb 
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flot  dit:  Gomme  TEteniel  des  armées 
«Tait  pensé  de  nous  faire  selon  notre  train 
et  selon  nos  actions,  ainsi  nous  a-t-il  fait. 

7  Le  Tingt-quatrième  jour  de  Tonzième 
mois,  qni  est  le  mois  de  Sébat,  en  la  se- 
conde année  de  Darius,  la  parole  de  TE- 
temel  fut  adrestée  k  Zacharie,  fils  de  Ba- 
mchie,  fils  de  Hiddo  le  prophète,  comme 
s'ensuit  : 

8  J*eus  de  nuit  une  Tision,  et  Toici,  un 
homme  était  monté  sur  un  cheval  roux,  et 
il  se  tenait  entre  des  myrtes  qui  étaient 
an  un  lieu  profond  ;  et,  après  lui,  il  y 
KYsit  des  cheraux  roux,  des  chevaux 
pommelés  et  des  blancs. 

9  Et  je  dis  :  Mon  Seigneur  !  que  tignù 
Jumi  ces  choses  1  et  Tange  qui  parlait 
avec  moi  me  dit  :  Je  te  montrerai  ce  que 
ces  choses  signiJUnt. 

10  Et  rhomme  qui  se  tenait  entre  les 
Bjrtes,  répondit,  et  dit:  Ce  sont  ici 
eaux  que  TEtemel  a  envoyés  pour  par- 
ooarir  la  terre. 

11  Et  ils  répondirent  àTange  deTEter- 
nal  qui  se  tenait  entre  les  myrtes,  et  di- 
nnt  :  Nous  avons  parcouru  la  terre  ;  et  voi- 
âf  tonte  la  terre  est  habitée,  et  est  en  repos. 

1%  Alors  l'ange  de  TEtemel  réoondit, 
•t  dit  :  Etemel  dos  armées,jusquesaquand 
a'enras-tu  point  compassion  de  Jérusalem 
6t  des  villes  de  Juda,  contre  lesquelles  ta 
as  été  indigné  pendant  ces  soixante-dix 
nméest 

13  Et  TEtemel  répondit  à  Tange  qui 
pnlait  avec  moi,  do  bonnes  paroles,  des 
paroles  de  consolation. 

14  Puis  range  qui  parlait  avec  moi  me 
dit  :  Crie,  en  disant  :  Ainsi  a  dit  TEtemel 
dee  armées  :  Je  suis  ému  d'une  grande 
jalousie  pour  Jérusalem  et  pour  Sion. 

15  Et  je  suis  extrêmement  indigné 
contre  les  nations  qui  sont  à  leur  aise  ; 
car  j'étais  indigné  pour  un  peu  de  temps, 
et  ils  ont  aidé  au  mal. 

16  C'est  pourquoi,  ainsi  a  dit  l'Etemel  : 
Je  me  suis  retourné  vers  Jérusalem  par 
eompassion,  et  ma  maison  sera  rebâtie 
dans  elle,  dit  l'Etemel  des  armées,  et  le 
nireau  sera  étendu  sur  Jérasalem. 

17  Crie  encore,  en  disant  :  Ainsi  a  dit 
l*!Eterael  des  armées  :  Mes  villes  regorge- 
ront encore  de  biens,  et  l'Etemel  console- 
la  encore  Sion,  et  élira  encore  Jérosalem. 

18  Puis  j'élevai  mes  yeux,  et  regardai, 
et  voici  quatre  cornes. 

19  Alors  je  dis  à  l'ange  qui  parlait  avec 
moi  :  Que  veulent  dire  ces  choses  1  Et 
il  me  répondit  :  Ce  sont  les  cornes  qui 
est  dissipé  Juda,  Israël  et  Jérusalem. 


80  Puis  l'Etemel  me  montra  quatre 
forgerons. 

21  Et  je  dis  :  Que  viennent  faire  ceux- 
ci  1  Et  il  répondit,  et  dit:  Ce  sont  là 
les  cornes  qm  ont  dissipé  Juda,  tellement 
que  personne  ne  levait  la  tète;  mais 
ceux-ci  sont  venus  pour  les  effrayer,  et 
pour  abattre  les  cornes  des  nations  qui 
ont  élevé  la  corne  contre  le  pays  de  Juda 
pour  le  dissiper. 

CHAPITRE  n. 
^   Autre  vùion  tt  promeutê  mat  Adf*. 

T'ELEVAI  encore  mes  yeux,  et  regar 
dai  ;  et  voilà  un  homme  qui  avait  à 
la  main  un  cordeau  à  mesurer. 

8  Auquel  je  dis  :  Oii  vas-tu  !  Et  il  me 
répondit:  Je  vais  mesurer  Jérusalem, 
pour  voir  quelle  est  sa  largeur,  et  quelle 
est  sa  longueur. 

8  Et  voici,  l'ange  qui  parlait  avec  moi 
sortit,  et  un  autre  ange  sortit  au-devant 
de  lui  ; 

4  et  lui  dit  :  Cours,  et  parle  à  ce  jeune 
homme-là,  en  disant:  Jérasalem  sera 
habitée  sans  murailles,  à  cause  de  la  mul- 
titude d'hommes  et  de  bétes  qui  seront 
au  milieu  d'elle. 

6  Mais  je  lui  serai,  dit  l'Etemel,  une 
muraille  de  feu  tout  autour,  et  je  serai 
pour  gloire  au  milieu  d'elle. 

6  Ha!  fuyez,  fuyez  hors  du  paya  de 
l'Aquilon,  ait  l'Etemel  ;  car  je  vous  ai 
dispersés  vers  les  quatre  vents  des  cieux, 
dit  l'Etemel. 

7  Ha  !  Sion  qui  demeures  avec  la  fille 
de  Babylone,  sauve-toi. 

8  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées, 
lequel  après  la  gloire  m'a  envoyé  vers  les 
nations  qui  vous  ont  pillé  :  Que  qui  vous 
touche,  touche  la  prunelle  de  son  œil. 

9  Car  voici,  je  vais  lever  ma  main  sur 
eux,  et  ils  seront  en  proie  à  leurs  servi- 
teurs ;  et  vous  connaîtrez  que  l'Etemel 
des  armées  m'a  envoyé. 


l'Etemel. 

11  Et  plusieurs  nations  se  joindront  à 
l'Etemel  en  ce  jour-là,  et  deviendront 
mon  peuple  ;  et  j'habiterai  au  milieu  de 
toi,  et  tu  sauras  que  l'Etemel  des  armées 
m'a  envoyé  vers  toi. 

12  Et  l'Etemel  héritera  Juda  pour  son 
parta^  en  la  terre  de  sa  sainteté,  et  il 
choisira  encore  Jérasalem. 

13  Que  toute  chair  se  taise  devant  la 
face  de  l'Etemel,  car  il  s'est  réveillé  de 
la  demeure  de  sa  sainteté. 
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CHAPITRE  m. 

Vision  de  Jéhotuah  «e  tenatU  debottt  devant  Vamgê 
de  P Etemel.     Pierre  ayant  êept  yeux, 

^UIS  l'Eternel  me  fit  voir  Jéhosuah,  le 
grand  sacrificateur,  se  tenant  debout 
devant  Tange  de  l*£tcmel,  et  Satan  qui  se 
tenait  debout  à  sa  droite,  pour  le  contrarier. 

2  Et  TEtemel  dit  àSatan:  Que  rEtemel 
\e  tance  rudement,  6  Satan!  que  l'Eter- 
nel, dis-je,  j'qui  a  élu  Jérusalem,  te  tance 
rudement  :  n'est-ce  pas  ici  ce  tison  qui  a 
été  retiré  du  feu  1 

3  Or  Jéhosuah  était  vêtu  de  vétemens 
sales,  et  il  se  tenait  debout  devant  l'ange. 

4  Et  Vange  prit  la  parole,  et  dit  à  ceux 
uni  étaient  debout  devant  lai  :  Otez  de 
aessus  lui  ces  vêtemcns  sales.  Et  il  dit 
à  Jéhosuah  :  Regarde,  j'ai  fait  passer  de 
dessus  toi  ton  iniquité,  et  je  t'ai  vêtu  de 
nouveaux  vêteniens. 

5  Et  je  dis  :  Qu'on  lui  mette  une  tiare 
nette  sur  sa  tête.  Ei  on  lui  mit  sur  la  tète 
une  tiare  nette  ;  puis  on  le  vêtit  de  vête- 
mens,  et  l'ange  de  l'Etemel  était  présent. 

6  Alors  l'ange  de  l'Etemel  protesta  à 
Jéhosuah,  en  disant  : 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  Si 
tu  marches  dans  mes  voies,  et  que  tu  ob- 
serves ce  que  je  veux  qui  soit  observé, 
tu  auras  la  jurisdiction  de  ma  maison,  et 
tu  garderas  mes  parvis,  et  je  ferai  que  tu 
marcheras  parmi  ces  assistans. 

8  Ecoute  maintenant,  Jéhosuah,  grand 
sacrificateur,  toi,  et  tes  compagnons  qui 
sont  assis  devant  toi,  parce  que  ce  sont 
des  gens  qu'on  tient  pour  des  monstres, 
certainement  voici,  je  vais  faire  venir 
Germe,  mon  serviteur. 

9  Car  voici,  quant  à  la  pierre  que  j'ai 
mise  devant  Jéhosuah,  sur  cette  pierre, 
qui  n'est  qu'une,  il  y  a  sept  yeux.  Voici, 
je  vais  graver  sa  gravure,  dit  l'Etemel 
des  armées  ;  et  j'ôterai  en  un  jour  l'ini- 
quité de  ce  pays. 

10  En  ce  jour-la,  dit  l'Etemel  des  ar- 
mées, chacun  do  vous  appellera  son  pro- 
chain sous  la  vigne  et  sous  le  figuier. 

CHAPITRE  IV. 

Visicm  im  chandelier  for,  et  des  deux  oHviêrs 
qui  étaient  eatprèa,  avec  eoninterprètatùm. 

'puis  l'ange  qui  parlait  avec  moi  re- 
'^  tourna,  et  me  réveilla  comme  un 
homme  qu'on  réveille  de  son  sommeil  ; 
2  et  me  dit  :  Que  vois-tu  ?  Et  je  ré- 
pondis :  Je  regarde,  et  voilà  un  chande- 
lier tout  d'or,  et  un  bassin  au-dessus  de 
son  sommet,  et  ses  sept  lampes  sont  sur 
lut,  avec  sept  tuyaux  pour  les  sept  lampes 
qui  aoot  à  ton  mmiatt 


8  Et  il  y  a  deux  oliviers  an-desanâ»  Ton 
à  la  droite  du  bassin,  et  l'autre  à  la  gauche. 

4  Alors  je  pris  la  parole,  et  je  dis  à  l'ange 
qui  parlait  avec  moi,  ce  qui  s'ensuit  :  Mon 
Seigneur,  que  veulent  dire  ces  choses  ! 

5  Et  l'ange  qui  parlait  avec  moi,  répon- 
dit, et  me  dit  :  Ne  sais-tu  pas  ce  que 
veulent  dire  ces  choses  1  £t  je  dis  :  Nœi» 
mon  Seigneur. 

6  Et  il  répondit,  et  me  dit  :  C'est  ki 
la  parole  de  l'Etemel  à  Zorobabel,  disant  : 
Ce  n'est  point  par  armée,  ni  par  force,  mais 
par  mon  Esprit,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

7  Qui  es-tu,  grande  montagne,  devant 
Zorobabell  Une  plaine.  G  tirera  la 
pierre  la  plus  haute  ;  il  y  aura  des  sons 
éclatans  :  Grâce,  pour  elle  ! 

8  Aussi  la  parole  de  l'Etemel  me  fat 
adressée,  en  disant  : 

9  Les  mains  de  Zorobabel  ont  fondé 
cette  maison,  et  ses  mains  Tachèveront; 
et  tu  sauras  que  TEteroel  des  années 
m'a  envoyé  vers  vous. 

10  Car  qui  est-ce  qui  a  méprisé  le 
temps  des  petits  commencemens  î  vu  que 
ces  sept-là,  savoir  les  yeux  de  l'Eternel, 
qui  vont  çà  et  là  par  toute  la  terre,  ss 
réjouiront,  et  verront  la  pierre  du  niveau 
en  la  main  de  Zorobabel. 

11  Et  je  répondis,  et  lui  dis  :  Que  «tf- 
nifient  ces  deux  oliviers,  à  la  droite  et  à 
la  gauche  du  chandelier  1 

12  Et  je  pris  la  parole  pour  la  seconde 
fois,  et  lui  dis  :  Que  signifient  ces  deux 
branches  d'olivier  qui  sont  auprès  des 
deux  becs  d'or«  desquels  l'or  découle  î 

13  Et  il  me  répondit,  et  dit  :  Ne  sais- 
tu  pas  ce  que  signifient  ces  choses  1  Et 
je  dis  :  Non,  mon  Seigneur. 

14  Et  il  dit  :  Ce  sont  les  deux  fib  de 
l'huile  qui  se  tiennent  devant  le  Seigneur 
de  toute  la  terre. 

CHAPITRE   V. 

Vision  d'an  rouleau  volant^  et  £uma  femme  dem 

y%  efha. 

T>UIS  je  me  retournai,  et  levai  mes 

yeux   pour  regarder  ;    et    voici  ua 

rouleau  volant. 

2  Alors  il  me  dit  :  Que  vois  tu  ?  Et  js 
répondis  :  Je  vois  un  rouleau  volant, 
dont  la  longueur  est  de  vingt  coudées, 
et  sa  largeur  de  dix  coudées. 

3  Et  il  me  dit  :  C'est  l'exécration  ds 
serment  qui  sort  sur  le  dessus  de  toute 
la  terre  ;  car  quiconque  d'entre  ce  jKa- 
fle-cA  dérobe,  sera  puni  comme  elle  ;  et 
quiconque  d'entre  ce  peujUe-ci  jure,  sert 
puni  comme  elle. 

\   4  i%  ^^loUcai  c«U«  iiiéqatio^  dil 
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1»  BMÎna  do  lamMi,  et  dans  U  maiioii  de 
«eloi  qui  jure  fnuiemmU  per  mon  nom  ; 
•I  elle  fe^nrn  ui  milieu  de  leur  maieon,  et 
1»  eonemnen  avee  aoo  bois  et  tes  pienes. 

•  Et  l'ange  qui  partait  arec  moi  sortit, 
ift  oie  dit  :  LdVe  maintenant  tes  jrenx,  et 
■MBfde  ce  qni  sort. 

•  Etjedis:  Qu*estHïet  Et  il  Wfponditf 
O^aatnnépha  qui  sort  debots.  Puisildit: 
O^eok  Tcnl  que  j*ai  sur  eux  par  toute  la 


T  Et  mei,  on  portait  une  masse  de 
■karii»  et  une  femme  était  assise  au  mi* 
ban  de  répha. 

8  Et  a  dit:  C'est  là  la  méchanceté; 

Kil  la  jeta  au  milieu  de  Tépha,  et  mit 
tasse  de  plomb  sur  son  ooferture. 
0  Puis  lerant  mes  jeux,  je  regardai  ; 
•t  Toid  deux  fenmiea  qui  sortaient,  et  le 
it  soufflait  dans  leurs  ailes  ;  or  elles 
des  ailes  comme  les  aÛes  d'une 
;  et  elles  enlevèrent  répha  entre 
Ift  terre  et  les  cieux. 

10  Et  je  dis  à  l'ange  qui  parlait  aTec 
Moi:  Où  emportent-elles  Téphal 

11  Et  il  me  répondit  :  C'est  pour  lui 
une  maison  au  pays  de  Sinhar; 

lUe  étant  établie,  il  sera  U  posé  sur 


CHAPITRE  VI. 

▼Wm  4t  fEgKâe  tout  h  règm»  è»  MutU, 
VT  j'élerai  encore  mes  veux,  et  regar- 
^^  dai;  et  voici  quatre  chariots,  qui  sor- 
taÎMit  d'entre  deux  montagnes  ;  et  ces 
■OBtagnes  étaient  des  montagnesd'airain. 
%  An  premier  chariot  il  y  avait  des 
inx  roux;  an  second  chariot,  des 
noirs; 

5  m  troisième  chariot,  des  chevaux 
Uuies  ;  au  quatrième  chariot,  des  che» 
¥Mis  cendrés  mouchetés. 

4  Et  je  pris  la  parole,  et  dis  à  l'ange 
fM  parlait  avec  moi  :  Mon  Seigneur,  que 
mhmhI  dire  ces  choses  1 

•  Et  l'ange  répondit,  et  me  dit:  Cetonl 
!•■  quatre  vents  des  cieux  qui  sortent  du 
liea  oà  ils  se  tenaient  devant  le  Seigneur 
éê  toute  la  terre. 

6  Çuënt  «ai  ekarioi  où  sont  les  chevaux 
■oirs,  ils  sortent  vers  le  pajrs  de  PAquikm, 
et  les  blsncs  sortent  sprès  eux  ;  mais  les 
Mouchetés  sortent  vers  le  pays  du  Midi. 

T  Ensuite  lee  cendrés  sortirent,  et  de- 
indèiiint  d'aller  courir  par  la  terre.  Et 
3  leur  dit  :  Allez,  et  courez  par  la  terre. 
Bl  ils  coururent  par  la  terre. 

8  Puis  il  m*appela,  et  me  parla,  en  dî« 
■Bis  Voîsi,ce«zqaiMtt«ntttnlip^re 


EÉpift 


de  1* Aquik»  ont  fldt  repeew  ■ 
dans  le  pays  de  FAquilon. 

9  Et  la  parole  de  l'Etenel  me  lot  «Irw- 
•et,  en  disant: 

10  I^eoda  de  ceux  qui  sont  de  veloor 
de  la  captivité,  Mtsotr  de  chex  Heldal,  de 
ehes  Tobija,  et  de  chex  Jédahja,  et  viens 
ce  même  jour-lè,  et  entre  dans  îa  maison 
de  Josias,  fils  de  Sophooie»  qm  sont  vemis 
de  Bab]ione. 

11  Et  prends  de  l'argent  et  de  l'or,  et 
fais-en  des  couronnes,  et  k»  mets  sur  la 
tète  de  Jéhoenah,  fils  de  Jéhotsadak, 
grand  sacrificateur. 

18  Et  parle-lui,  en  disant  :  Ainsi  a  parlé 
l'Etemel  des  srmées,  disant  :  Voici  vn 
homme,  duquel  le  nom  est  Germe,  qui 
germera  de  dessous  soi,  et  qui  bâtiie  le 
temple  de  l'EtemeL 

13  Oui,  lui-même  bâtiie  le  temple  de 
l'Etemel;  et  lui-même  sera  rempli  de 
majesté,  et  sera  assis,  et  dominera  sur  son 
trône,  et  sera  sacrificateur,  ârn/  sur  son 
trône  ;  et  il  y  aura  un  conseil  de  paix 
entre  les  deux. 

14  Et  les  couronnes  seront  à  Hâen, 
et  à  Tobtja,  et  à  Jédahja,  et  à  Hen,  fils 
de  Sophonie,  pour  mémorial,  dans  le  tem* 
pie  de  l'Etemel. 

16  Et  ceux  qui  sont  de  loin  viendront,  et 
bâtiront  an  temple  de  l'Etemel  ;  et  vous 
saurez  que  l'Etemel  des  arméee  m'a  en* 
voyé  vers  vous  ;  et  ceci  arrivera,  si  voue 
écoutes  sttentivement  la  voix  de  l'Eté!!» 
nOft  votre  Dieu. 

CHAPITRE  Vn. 

^UIS  il  arriva  la  quatrième  année  do  roi 
'^  Darius,  que  la  perde  de  l'Etemel  fut 
adressée  à  2^charie,  le  quatrième  jùmr  du 
neuvième  mois,  fin  eti  le  moi»  de  Kislen. 
8  Lorsqu'on  eut  «ivoyé  Saietser,  et  R»* 

Sem-Mélec,  et  see  gens  à  la  maison  dn 
eu  Fort,  pour  supplier  l'EtemeL 

8  Ef  pour  parler  aux  sacrifieatenra  de  la 
maison  de  l'Ëtemel  des  armées,  et  aux 
prophètes,  en  disant:  Pleurerai-je  an  cin- 
quième mois,  me  tenant  séparé,  comme 
jl'ai  déjà  fiut  pendant  plusieurs  annéeel 

4  Et  la  parole  de  l'Etemel  me  fut  «dres- 
sée, en  disant  : 

6  Parie  à  tout  lepeuple du jpays, et aax 
sacrificateurs,  ei  iewr  dis  :  Quand  voos 
avex  jeûné  et  pleuré  fa  cinquième  meit, 
et  au  septième,  il  y  a  déjà  soixsnte-dix 
■as,  avex-voos  célébré  ce  jeône  pour 
famonr  de  moi-même  1 

8  Et  quand  voua  baves  et  maiigei,n*est- 
qoi  BiBfH  ei  qM  bvfwl 


ait 
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7  Ne  sont-ee  pas  les  paroles  que  TEter- 
nel  a  fait  entendre  par  le  moyen  des  pro- 
phètes qui  ont  été  ci-devant,  lorsque  Jé- 
rusalem était  habitée  et  paisible,  elle  et 
■esyillcsqui  sont  autourd'elle,  et  lorsqu'on 
habitait  vers  le  Midi,  et  dans  la  plaine  1 

8  Puis  la  parole  de  l'Etemel  fut  adret' 
»ée  k  Zacharie,  en  disant  : 

9  Ainsi  avait  parlé  TEtemel  des  armées, 
en  disant  :  Faites  ce  qui  est  vraiment 
juste,  et  exercez  la  miséricorde  et  la  com- 
passion chacun  envers  son  frère. 

10  Et  ne  faites  point  de  tort  à  la  veuve, 
ni  à  Torphelin,  ni  à  l'étranger,  ni  à  l'affligé, 
et  ne  méditez  aucun  mal  dans  vos  cœurs 
chacun  contre  son  frère. 

i  1  Mais  ils  n'y  ont  point  voulu  entendre, 
et  ont  tiré  l'épaule  en  arrière,  et  ils  ont 
appesanti  leurs  oreilles  pour  ne  point  ouïr. 

12  Et  ils  ont  rendu  leur  cœur  dur  comme 
le  diamant,  pour  ne  point  écouter  la  loi, 
et  les  paroles  que  l'Etemel  des  armées 
envoyait  par  son  esprit,  par  le  moyen  des 
prophètes  qui  ont  été  ci-devant  ;  c'est 
pourquoi  il  y  a  eu  une  grande  indignation 
de  par  l'Etemel  des  armées. 

13  Et  il  est  arrivé  que,  comme  quand 
on  leur  a  crié,  ils  n'ont  point  écouté; 
ainsi,  quand  ils  ont  crié,  je  n*ai  point 
écouté,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

14  Et  je  les  ai  dispersés  comme  par  un 
tourbillon,  parmi  toutes  les  nations  qu'ils 
ne  connaissaient  point,  et  le  pays  a  été 
désolé  après  eux  ;  tellement  qu'il  n'y  a 
eu  personne  qui  y  passât,  ni  repassât  ;  et 
on  a  mis  le  pays  désirable  en  désolation. 

CHAPITRE  VIII. 
Promettes  am  peuf^  de  Dieu.  Vocation  de»  OenHtt. 

T  A  parole  de  l'Etemel  des  armées  me 
fut  encore  tulressée,  en  disant  : 

2  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  :  J'ai 
été  jaloux  pour  Sion  d'une  grande  jalou- 
sie, et  j'ai  été  jaloux  pour  elle  avec  une 
grande  indignation. 

3  Ainsi  a  dit  l'Etemel  :  Je  me  sub  re- 
tourné vers  Sion,  et  j'habiterai  au  milieu 
de  Jéraaalem  ;  et  Jérasalem  sera  appelée, 
Ville  de  vérité  ;  et  la  montagne  de  l'Eter- 
nel des  armées  sera  appelée.  Montagne 
de  sainteté. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années  :  H 
demeurera  encore  des  vieillards  et  des 
vieilles  femmes  dans  les  places  de  Jéru- 
salem, et  chacun  ayra  son  bâton  à  U  main 
à  cause  de  son  grand  âge. 

6  Et  les  places  de  la  ville  seront  remplies 
de  fils  et  de  filles,  qui  seront  dansses  places. 

6  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées  :  S'il 
êembh  difficile  dtyaat  lea  yetiz  du  reet« 


de  ce  peuple,  pieedaarriwêtneta  jom- 
là,  sera-t-il  pourtant  difficile  devant  mes 
yeux,  dit  l'Etemel  des  armées  1 

7  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  armées. 
Voici,  je  vais  délivrer  mon  peuple  do  paya 
de  l'Orient,  et  du  pays  du  soleil  couchant  ; 

8  et  je  les  ferai  venir,  et  ils  habiteront 
dans  Jérasalem,  et  ils  seront  mon  psople, 
et  je  serai  leur  Dieu  en  vérité  et  en  justice. 

9  Ainsi  a  dit  l'Etemel  des  années: 
Vous  qui  entendez  en  ces  jooi»-ci  ces 
paroles  de  la  bouche  des  prc^ihètcs  qui 
ont  été  au  jour  que  la  maison  de  l'E- 
temel a  été  fondée,  et  le  temple  rebâti, 
que  vos  mains  soient  fortifiées. 

10  Car,  avant  ces  jours-ci,  il  n*y  avait 
point  de  salaire  pour  l'hoamiey  ni  ds 
salaire  pour  la  bète  ;  et  il  n'y  avait  poiot 
de  paix  pour  les  allans,  ni  ponr  les  va* 
nans,  à  cause  de  la  détresse,  et  j'envoyais 
tous  les  hommes  l'un  contre  l'aotre. 

11  Mais  maintenant  je  ne  ferai  point 
à  ceux  qui  sont  restés  de  ce  peuple, 
commeyos/at/  les  jours  précédens,  dit 
l'Etemel  des  armées. 

12  Maia  ce  qu'Us  sémeromt  sert  uns 
semence  de  prospérité,  la  semence  ds 
paix  sera  là  ;  la  vigne  rendra  son  fruit, 
et  la  terre  donnera  son  rapport  ;  les  cieaz 
donneront  leur  rosée,  et  je  ferai  hériter 
toutes  ces  choses  à  ceux  qui  seront  restes 
de  ce  peuple. 

13  Et  il  arrivera,  6  maison  de  Joda  et 
maison  d'Israël  !  que,  comme  voos  avez 
été  en  malédiction  parmi  les  nations, 
ainsi  je  vous  en  délivrerai,  et  vous  seiei 
en  bénédiction  ;  ne  craignes  point, 
que  voa  mains  soient  fortifiées. 

14  Car  ainsi  a  dit  l'Etemel  des  ■> 
Comme  j'ai  pensé  de  vous  affliger  quand 
vos  pères  ont  provoqué  mon  indignatioo, 
dit  l'Etemel  dea  armées,  et  je  nem'ea 
auis  point  repenti  ; 

15  ainsi,  au  contraire,  je  me  sois  is- 
toumé,  et  j'ai  pensé  en  ces  jonrs^  ds 
faire  du  bien  â  Jéruaalem,  et  à  la  maison 
de  Juda  ;  ne  craignez  point. 

16  Et  ce  sont  ici  les  choses  qne  voos 
devez  faire;  parlez  en  vérité,  chacun 
avec  aon  procnain  ;  prononces  la  vérité 
et  un  jugement  de  paix  dans  vos  portes. 

17  Et  que  personne  ne  nuchine  an  mal 
dans  son  cœur  contre  son  prochain  ;  et 
n'aimez  point  le  faux  serment  ;  csr  ce 
sont  là  des  choses  que  je  hais,  dit  l'E- 
temel. 

18  Puis  la  parole  de  l'Etemel  des  a^ 
mées  me  fot  adreêsée,  en  disant  : 

10  Ainsi  a  dit  TEteiatl  dns  annéta: 
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0  du 


triims  mois,  et  te  jeâne 
■■  le  jeûne  du  •epliémo, 

e  Juda  an  joie  el  en  al- 


la  iea  fètc 


tejouiuuics  ;  «imei  donc  la  vérils  e 

30  Ainsi  1  dit  l'Elenicl  des  irméeii  : 
eore  il  «niier»  que  le»  peuples  et 
babilane  de  plunieun  ville*  Tiecdront 

SI  et  que  1«  habilaos  de  l'une  iroi 

l'Eten 

•rmées  ;  j'y  irai  >ugii. 

S3  Ainii  plusieura  peuplée,  et  de  p 
■anlci  nitioiu,  viendront  rechercher 
(cruel  dea  irmées  à  JérUHlem,  et  j  i 
plier  l'Eternel. 

33  Aioai  t  dit  l'Etemel  des  smiéei  :  Il 
Arrivera  eu  cei  jours-là,  que  dii  homme* 
de  tonte*  Ice  Unguei  de*  nations,  em- 
poigneront et  tiendront  ferme  le  pan  de 
la  rohe  d'un  Juif,  en  diiant  :  Noua  innu 
avec  vous  ;  eu  nous  avons  entendu  que 

CHAPITRE  IX. 
PrMtliau  A  la  nint  ta  mniù  Ai  Mtait. 

PrtmHKi  il  ISglùt. 
TA  charge  de  la  parole  do  l'Etoroel 

contre  le  pays  de  Hedrac,  laquelle  ae 
ponera  sur  Damaa;  car  l'Eternel  a  l'ail 
■ur  Ibs  hommes  et  eur  toutes  les  tribus 
d'Isrsél. 

2  Marne  (uni  Hamsth  tt  T>t,  et  Si- 
don,  en  seront  bornées,  quoique  chacune 
d'elles  soit  fort  sa^ie. 

3  Car  Tyr  s'est  biti  une  forteresse,  et 
a  smoncelé  l'argent  comme  de  la  poaii- 
sière.  el  le  lin  or  comme  la  boue  des  rusa. 

4  Voici,  le  Sei^euT  l'appauvrira,  el  en 
la  frappant  il  jsttera  la  puissance  dana  la 
mer,  et  elle  sers  conaumée  par  le  feu. 

5  Askélon  le  verra,  et  craindra;  Gaia 
auui  le  verra,  et  en  sera  comme  en  tra- 
vail d'enfant  ;  et  Hékron  aussi,  parce 
que  ce  k  quoi  elle  regardait  l'aura  rendue 
confuse  ;  et  il  n'y  aun  pina  de  roi  i 
Gaza,  et  Askélon  ne  fleurira  plut. 

e  Et  le  bïtard  habitera  à  Asdod  ;  et  je 
retrancherai  l'orgueil  dea  Philialins. 

7  Maisj'ôlerai  leur  sang  de  la  bouche 
de  chacun  d'eux,  et  leura  abominations 
d'entre  leuni  denta  :  et  lui  auaai  sera  ré- 
servé pour  notre  Dieu,  qui  aéra  comme 
chef  dans  Joda,  et  Hékiîm  sera  comme 
le  Jébusicn. 

8  Et  je  ma  cimpaiai  antont  de  ma 


des  aU«M  M  i 


la  da  l'i 


X  l'tl 


^  et  ici 


passera  plus  parmi  eux;  cai  maintenant 
]0  la  regarde  de  mes  yeui. 

9  Que  ta  joie  soit  vive,  fille  de  Sion  ! 
jeltc  les  cil*  de  réjouisBancc,  fille  de  Jé- 
rusalem !  Voici,  ton  roi  viendra  i  toi, 
étant  juste,  et  qui  se  garantit  par  aoi- 
mÊmo,  abject,  et  monté  sur  nn  ine,  tt 
sur  un  iuan,  poulain  d'une  f  nosee. 

10  Et  je  reliancherai  d'EjÂralm  le* 
chariots,  et  de  Jérusalem  les  ehevaai  ; 
et  rarcdslabslaille  sera  aussi  ntnnché, 
et  le  rot  parlais  de  paii  aux  oatioba,  et 
sa  dominatioD  s'étendra  depuis  une  mei 
jusqu'i  l'autre  mer,  et  depuis  le  fleuve 
jusqu'aux  bouts  de  la  terre. 

■■ ■  ■  ■  i  cauaedunDg 


deu 


alUan 


hors  de  la  fosse  où  il  n'y  a  point  d'eau. 

13  Retoumei  i  la  forteresse 
soimiers  qui  svex  espérance  ; 

I'ourd'hui  je  t'annonce  que  je  te  leitdra 
a  double. 
13  Après  que  je  me  serai  tenda  Judi 


pn- 


Ephrai 


tes  eafsns,  ù  Javan  !  et  qua  je  t'aurai  nùa 
comme  l'épée  d'un  puissant  homme  ; 

14  alors  l'Etemel  ae  monliera  contre 
eux,  et  ses  dards  partiront  comme  l'éclair, 
et  la  Seignenr  l'Étemel  sonnera  du  COI  et 
marchers  avec  les  tourbillons  du  MidL 

15  L'Etemel  des  srmées  sera  leur  pn>- 
tecteor,  et  ils  mangeront  sprèt  avoir  sub- 
jugué cmi  fui  (irml  les  pierres  de  fronde , 
ils  boiront  en  menant  du  bruit  comme 
dea  hommes  ivre*  ;  ils  as  rempliront  da 

'  I,  (1  comme  les  coins 


peau  de  son  peuple  ;  même  des  pierres 
couronnées  secoul  élevées  aur  sa  terre. 

17  Car  combien  sors  grande  sa  bonté 
et  sa  besulé  '.  Le  froment  fera  croître 
les  jeune*  hommes,  et  le  vin  doux  ren- 
dra ses  vierges  éloquente*. 

CHAPITRE    X. 


T)EMANDEZ  de  1*  pluie  à  rEtemel, 
au  temps  de  Is  pluie  de  ta  demiéra 
•aison,  et  l'Etemel  fera  des  éclairs,  et 
vous  donneiï  une  pluie  abondante,  et  i 
chacun  de  l'herbe  dsos  son  champ. 
S  C*i  les  Tbéraphim*  ont  dit  fanaaeti, 
et  tes  devin*  ont  vu  le  menswige  ;  ils  ont 
pmfM  des  songe*  vsïns,etontdoDnj  dea 
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est  allé  comme  des  brebis,  «/  on  a  été  abat- 
tu, parce  qu't/  n*y  avait  point  de  paetean. 

3  Ma  colère  s^est  embrasée  contre  ces 
pasteurs-Ià  et  j*ai  puni  ces  boucs  ;  mais 
rEtemel  des  années  a  fait  la  revue  de 
■on  troupeau,  savoir  de  la  maison  de  Juda  ; 
et  il  les  a  rangés  en  bataille  comme  son 
cheval  d^honneur. 

4  De  lui  est  l'encoignure,  de  loi  est  le 
clou,  de  lui  est  Tare  de  bataille,  et  pareil- 
lement de  lui  sortira  tout  exacteor. 

6  Mais  ils  seront  comme  des  vaillans 
hommes  qui  foulent  la  boue  des  chemins 
dans  la  bataille,  et  ils  combattront,  parce 
que  TEtemel  sera  avec  eux,  et  les  gens 
de  cheval  seront  confus. 

6  Car  je  renfcvcerai  la  maison  de  Jnda, 
et  je  préserverai  la  maison  de  Joseph  ;  et 
je  les  ramènerai,  et  les  ferai  habiter  en 
repos,  parce  que  j'aurai  compassion  d'eux, 
ot  ils  seront  comme  si  je  ne  les  avais 

E»int  rejetés  ;  car  je  suis  TËtemel  leur 
ieo,  et  je  les  exaucerai. 

7  Et  ceux  d*Ephraîm  seront  comme  un 
▼aillant  homme,  et  leur  coeur  se  réjouira 
comme  par  le  vin  ;  et  ses  fils  le  verront, 
et  se  réjouiront,  leur  cœur  s'égaiera  en 
rEtemel. 

8  Je  leur  sifflerai,  et  je  les  rassemblerai, 
parce  que  je  les  aurai  rachetés  ;  et  ils  se- 
ront multipliés  comme  ils  l'ont  été  aupa- 
ratant. 

9  Et,  après  qne  je  les  aurai  semés  entre 
les  peuples,  ils  se  souviendront  de  moi 
dans  les  pays  éloignés,  et  ils  vivront  avec 
leurs  fils,  et  retourneront. 

10  Ainsi  je  les  ramènerai  du  pays  d*E!- 
gypte,  je  les  rassemblerai  d'Assyrie,  je 
les  ferai  venir  au  pays  de  Galaad,  et  au 
Liban,  et  il  n'y  aura  point  assez  d^  espace 
pour  eux. 

11  Et  la  détresse  passera  parla  mer,  et 
il  y  frappera  les  flots  ;  et  toutes  les  pro- 
fondeurs du  fleuve  seront  taries,  et  l'or- 
gueil de  l'Assyrie  sera  abattu,  et  le 
sceptre  de  l'Egypte  sera  6té. 

12  Et  je  les  renforcerai  en  l'Etemel,  et 
ils  marcheront  en  son  nom,  dit  l'Etemel. 

CHAPITRE  XI. 
De  la  mûie  det  Jvdft^  méprûtmt  U  Messû. 

T  IBAN,  ouvre  tes  portes,  et  le  feu  con- 

sumera  tes  cèdres. 

2  Sapin,  hurle,  car  le  cèdre  est  tombé, 
parce  que  les  choees  magnifiques  ont  été 
ravagées  ;  chênes  de  Basan,  hurlez,  car 
la  forêt  qui  était  comme  une  place  iforte 
a  été  coupée. 

3  H  y  a  un  cri  de  hurlement  des  pas- 
tours,  puce  que  leur  magnificence  a  été 


niTagée  ;  t/jf  «  un  en  de  ragieennieut  dt 
lionceaux,  parce  qne  l*orgueudaJoiiRiaii 
a  été  ravagé. 

4  Ainsi  a  dit  l'Etemel  mon  Dieu  :  Pfeis 
les  brebis  exposées  à  la  tuerie  ; 

5  que  leurs  possessenn  tneat,  sois  q«*0B 
les  en  tienne  pour  conpeblee,  et  chaque 
▼endeur  desquelles  dit  :  Béni  soit  l'Eter- 
nel, je  suis  enrichi  !  et  pas  un  de  leen 
pasteurs  ne  les  épargne. 

6  Certes  aussi  je  n'aurai  ploa  pitié  de 
ceux  qui  habitent  dans  le  paya,  ditl'Ete^ 
nel;  car,  voici,  je  ferai  q«a  dMcunat 
trouvera  entre  les  mains  de  eoB  pirodiaiD, 
et  entre  les  mains  de  scm  roi  ;  et  ib  fan- 
leront  le  pays,  et  je  ne  le  déUrrofai  point 
de  leur  main. 

7  Je  me  suis  donc  mis  à  pattre  les  1mp»> 
bis  exposées  à  la  tuerie  qai  sont  vériia* 
blement  les  plus  pauTrea  dn  troopeaa 
Puis  je  pris  deux  Terges,  dent  j'appebi 
l'une.  Beauté;  et  l'autre,  Ccndoa;  etjt 
me  mis  à  paître  les  brebis. 

8  Et  je  supprimai  trois  pasteurs  ea  m 
mois,  car  mon  âme  s'est  ennuyée  d'eux, 
et  aussi  leur  &me  s'étant  dégoûtée  de  bmï. 

9  Et  je  dis  :  Je  ne  tous  paStni  {^oa 
Que  ce  qui  meurt,  meure  ;  et  que  ce  ou 
est  supprimé,  soit  supprimé  ;  et  que  eelm 
qui  seront  de  reste,  déTorent  chaonie  h 
chair   l'une  de  l'autre. 

10  Puis  je  pris  ma  verge,  mppdie  Beaoté, 
et  la  mis  en  pièces  pour  rompre  umb  il- 
liance  que  j'avais  traitée  aTee  Urne  om 
peuples  ; 

1 1  et  elle  fut  rompue  en  ce  joor-Ià  ;  tt 
ainsi  les  plus  pauvres  dn  troupeau,  qui 
prennent  garde  à  moi,  connurent  qui 
c'était  la  parole  de  l'EtemeL 

12  Et  je  leur  dis  :  S'il  vous  semble  bon, 
donnez-mot  mon  salaire  ;  sinon,  ne  «sis 
donnez  pas  ;  alors  ils  pesèrent  mon  sip 
laire,  qui  fut  trente  pièces  d*argent. 

18  Et  l'Etemel  me  dit  :  Jette-lea  poor 
un  potier,  ce  prix  honorable  aoquel  i*ii 
été  apprécié  par  eux  ;  alon  je  pris  isf 
trente  pièces  d'argent,  et  les  jetai  dansb 
maison  de  l'Etemel  pour  on  potier. 

14  Puis  je  rompis  ma  seoonde  TeiM 
appelée  Cordon,  pour  rompre  la  fratamUé 
entre  Juda  et  IsiaëL  . 

15  Et  l'Etemel  me  dit  :  Prenda>tai  «a- 
core  l'équipage  d'un  pasteur  inaenaé. 

16  Car,  voici,  je  vais  susciter  on  pastam 
au  pays,  qui  ne  risitera  point  lee  bnibii 
qui  vont  être  perdues  ;  il  ne  cbercbeia 
point  celles  qui  sont  délicates,  il  ne  ^;aé- 
rira  point  celles  qui  sont  malades,  et  il  m 
portera  point  celles  qoi  sont  demeoiéis 
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en  arrière,  mais  il  mangera  la  chair  des 
plua  crasses,  et  fendra  leurs  ongles. 

17  Malheur  au  pasteur  inutile,  qui  aban- 
donne le  troupeau  ;  Tépée  sera  sur  son 
bras  et  sur  son  œil  droit  ;  son  bras  séchera 
certainement,  et  son  œil  droit  sera  entiè- 
rement obscurci. 

CHAPITRE  XII. 

Prédictions  en  faveur  de  Jênualem,    Promesse 
de  répandre  F  Esprit  de  grics, 

T  A  charge  de  la  parole  de  TEtemel, 

touchant  Israël.  L*Etemel,  qui  étend 

les  cieux«  et  qui  fonde  la  terre,  et  qui 

forme  Tesprit  de  l'homme  au-dedans  de 

lui,  a  dit  : 

2  Voici,  je  ferai  que  Jérusalem  sera  une 
coupe  d'étourdissement  à  tous  les  peuples 
d'alentour  ;  et  même  elle  sera  une  occor 
sion  de  siège  contre  Juda  et  contre  Jéru- 
salem. 

3  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là,  que  je 
ferai  que  Jérusalem  sera  une  pierre  pe- 
sante à  tous  les  peuples  ;  tous  ceux  qui 
s'en  chargeront,  en  seront  entièrement 
écrasés,  car  toutes  les  nations  de  la  terre 
s'assembleront  contre  elle. 

4  En  ce  temps-là,  dit  l'Etemel,  je  frap- 
perai d'étourdissement  tout  cheval,  et  de 
folie  l'homme  qui  sera  monté  dessus  ;  et 
j*ouvrirai  mes  yeux  sur  la  maison  de  Juda, 
et  je  frapperai  d'aveuglement  tous  les 
chevaux  des  peuples. 

5  Et  les  conducteurs  de  Juda  diront  en 
leur  cœur  :  Les  hahitans  de  Jérusalem 
sont  ma  force,  de  par  l'Etemel  des  ar- 
mées, leur  Dieu. 

6  En  ce  temps-là  je  ferai  que  les  con- 
ducteurs de  Juda  seront  comme  un  fojer 
de  feu  parmi  du  bois,  et  comme  un  flam- 
beau de  feu  parmi  des  gerbes,  et  ils  dévo- 
reront à  droite  et  à  gauche  tous  les 
peuples  d'alentour  ;  et  Jémsalem  sera 
encore  habitée  en  sa  place,  savoir  à  Jé- 
rusalem. 

7  Et  TEtemel  garantira  les  tabernacles 
de  Juda  avant  toutes  choses,  afin  que  la 
gloire  de  la  maison  de  David,  et  la  gloire 
des  hahitans  de  Jémsalem  ne  s'élève 
point  par  dessus  Juda. 

8  En  ce  temps-là  l'Etemel  sera  le 
protecteur  des  nabitans  de  Jémsalem  ; 
et  le  plus  faible  d*entre  eux  sera  en 
ce  temps-là  comme  David,  et  la  mai- 
son de  David  sera  comme  des  anges, 
comme  l'ange  de  l'Etemel  devant  leur 
face. 

9  Et  il  arrivera  qu'en  ce  temps-là  je 
chercherai  à  détmire  toutes  les  nations 
qui  viendront  contre  Jérasalem. 


10  Et  je  répandrai  sur  la  maison  de  Da- 
vid, et  sur  les  hahitans  de  Jérusalem, 
PEsprit  de  grâce  et  de  supplications  ;  et 
ils  regarderont  vers  moi,  qu'ils  auront  per» 
ce,  et  ils  en  mèneront  deuil,  comme 
quand  on  mène  deuil  d'un  fils  unique  ; 
et  ils  en  seront  en  amertume,  comme 
quand  on  est  en  amertume  à  cause  d'im 
premier-né. 

11  En  ce  jour-là  il  y  aura  un    grand 
deuil  à  Jémsalem,  tel  que  fut  le  deuil 
d'Hadadrimmon  dans  la  plaine  de  Mé 
guiddon. 

12  Et  la  terre  mènera  deuil,  chaque  fa^ 
mille  à  part  ;  la  famille  de  la  maison  de 
David  à  part,  et  les  fenunes  de  cette 
maison-là  à  part  ;  la  famille  de  la  maison 
de  Nathan  à  part,  et  les  femmes  de  cette 
maison-là  à  part. 

13  La  famille  de  la  maison  de  Lévi  à 
part  ;  et  les  fenmies  de  cette  maison-là  à 
part  ;  la  famille  de  Simhi  à  part,  et  see 
femmes  à  part. 

14  Toutes  les  familles  qui  seront  restées, 
chaque  famille  à  part,  et  leurs  femmes  à 
part. 

CHAPITRE  Xni. 

Prédiction  datait  source  de  grâce.    Le  pastewr 
frappé. 

I7N  ce  temps-là  il  y  aura  une  source 
ouverte  en  faveur  de  la  maison  de 
David,  et  des  hahitans  de  Jémsalem^ 
pour  le  péché  et  pour  la  souillure. 

2  II  arrivera  aussi  en  ce  temps-là,  dit 
l'Etemel  des  armées,  que  je  retrancherai 
du  pays  les  noms  des  faux  dieux  ;  et  on 
n'en  fera  plus  mention  ;  j'ôterai  aussi  da 
pays  les  faux  prophètes,  et  l'esprit  d'im- 
pureté. 

3  Et  il  arrivera  que  quand  quelqu'un 
prophétisera  dorénavant,  son  père  et  sa 
mère  qui  l'auront  engendré,  lui  diront  : 
Tu  ne  vivras  plus,  car  tu  as  prononcé 
des  mensonges  au  nom  de  l'Etemel  ; 
et  son  père  et  sa  mère,  qui  l'auront  en- 
gendré, le  transperceront  quand  il  pro- 
phétisera. 

4  Et  il  arrivera  en  ce  temps-là  que  ces 
prophètes  seront  confus  chacun  de  sa  vi- 
sion, quand  il  aura  prophétisé  ;  et  ils  ne 
seront  plus  vêtus  de  manteau  de  poil 
pour  mentir. 

6  Et  il  dire  :  Je  ne  suis  point  prophète, 
mais  je  suis  un  laboureur  ;  car  on  m'a  vçf 
pris  à  gonvemerdu  bétail  dès  ma  jeunesse. 

6  Et  on  lui  dira  :  Que  veulent  donc  dhpe 
ces  blessures  en  tes  mains  ?  Et  il  répon- 
dre :   Ce  sont  celles  qui  m'ont  4^  ^û&mw 
dans  \«i  maMoa  à«  mt»  voiva. 
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7  Epée,  réToille-toi  sur  mon  pasteur,  et 
sur  l'hommo  qui  est  mon  compagnon,  dit 
TEtemel  des  armées  ;  frappe  le  pasteur, 
et  les  brebis  seront  dispersiées,  et  je  tour- 
nerai ma  main  sur  les  petits. 

8  Et  il  arrivera  dans  toute  la  terre,  dit 
r£tcmel,  que  deux  parties  seront  re- 
tranchées en  elle,  et  défaudront,  mais  la 
troisième  y  demeurera  de  reste. 

9  Et  j'amènerai  la  troisième  psrtie  an 
feu  ;  je  les  affinerai  comme  on  a^o  l'ar- 
gent, et  je  les  éprouverai  comme  on 
éprouve  l'or;  chacun  d'eux  invoquera 
mon  nom,  et  je  l'exaucerai  ;  je  dirai  : 
C'est  ici  mon  peuple  ;  et  il  dira  :  L'Eter- 
nel est  mon  Dieu. 

CHAPITRE  XIV. 

PridieHoH  eontn  Jérusalem  ;  des  emx  vt«e«,  etiâ 

PEgKse. 

"ITOICI,  il  vient  un  jour  pour  l'Etemel  ; 

et  tes  dépouilles  seront  partagées  au 

milieu  de  toi,  JéntsaUm  ! 

2  J'assemblerai  donc  toutes  les  nations 
en  bataille  contre  Jérusalem,  et  la  ville 
sera  prise,  et  les  maisons  pillées;  et 
les  femmes  violées,  et  la  moitié  de  la 
ville  sortira  en  captivité  ;  mais  le  reste 
du  peuple  ne  sera  point  retranché  de 
la  ville. 

3  Car  l'Etemel  sortira,  et  combattra 
contre  ces  nations-là,  comme  il  a  com- 
battu au  jour  de  la  bataille. 

4  Et  ses  pieds  se  tiendront  debout  en  ce 
jour-là  sur  la  montagne  des  oliviers,  qui 
est  vis-à-vis  de  Jérusalem,  du  côté  d'O- 
rient; et  la  montagne  des  oliviers  sera 
fendue  par  le  milieu,  vers  l'Orient  et  l'Oc- 
cident, de  sorte  qu'il  y  aura  une  très- 
grande  vallée  ;  et  une  moitié  de  la  mon- 
tagne se  retirera  vers  TAquilon,  et  l'autre 
moitié  vers  le  Midi. 

6  Et  vous  fuirez  par  cette  vallée  de 
montagnes  ;  car  il  fera  joindre  cette  vallée 
de  montagnes  jusqu'à  Atsal  ;  et  vous  fui- 
rez comme  vous  vous  enfuîtes  de  devant 
le  tremblement  de  terre,  aux  jours  de 
Hozias,  roi  de  Juda.  Alors  l'Etemel  mon 
Dieu  viendra,  et  tous  les  saints  seront 
avec  toi. 

6  Et  il  arrivera  qu*en  ce  jour-là,  la  lu- 
mière précieuse  ne  sera  pss  mêlée  de 
ténèbres. 

7  Mais  le  jour  sera  sans  mélange,  lequel 
sera  connu  de  l'Etemel  ;  il  n'y  aura  point 
une  alternative  de  jour  et  de  nuit  ;  mais, 
au  temps  du  soir,  il  y  aura  de  la  lumière. 

8  Et  il  arrivera  qu'en  ce  jour-là  des  eaux 
vives  sortiront  de  Jérasalem  ;  la  moitié 
d*eUe8  ira  vers  la  mer  d'Orient,  et  l'autre 


moitié  vers  la  mer  d*Occideiit  ;  il  y  en 

aura  en  été  et  en  hiver. 

9  Et  l'Etemel  sera  roi  sur  tonte  la 
.  terre  ;  en  ce  jour-là  il  n'y  aora  qn'onseuJ 

Etemel,  et  son  nom  ne  sera  qu'un. 

10  Et  toute  la  terre  deviendra  comme 
la  campagne  depuis  Guébah  juaqn'à  Rim- 
mon,  vers  le  Midi  de  Jérasalem,  laquelle 
sera  exaltée  et  habitée  en  sa  place,  de- 
puis la  porte  de  Benjamin  jusqu'à  Ten- 
droit  de  la  première  porte,  et  jusqu'à  la 
porte  des  encoignures  ;  et  depuis  la  tour 
de  Hananéël  jusqu'aux  pressoirs  du  roL 

1 1  On  y  demeurera,  et  il  n'y  aura  plus 
d'interdit  ;  mais  Jérusalem  sera  habitée 
en  sûreté. 

12  Or,  ce  sera  ici  la  plaie  de  laquelle 
l'Etemel  frappera  tous  les  peuples  qd 
auront  fait  la  guerre  contre  Jérusalem;  il 
fera  que  la  chair  de  chacun  se  fondra,  eux 
étant  sur  leurs  pieds,  et  leurs  yeux  sa 
fondront  dans  leurs  orbites,  et  leurs  lan- 
gues se  fondront  dans  leur  bouche. 

13  Et  il  arrivera  en  ce  jour-là,  qu'ily 
aura  un  grand  trouble  entre  eux  par  !'& 
tcmel  ;  car  chacun  saisira  la  main  de  soa 
prochain,  et  la  main  de  l'un  s'élèvoa 
contre  la  main  de  l'autre. 

14  Juda  aussi  combattra  à  Jénmkm, 
et  les  richesses  de  toutes  les  nations 
d'alentour  y  seront  assemblées  ;  l'or,  et 
l'argent,  et  des  vétemens  en  très-grand 
nombre. 

15  Aussi  la  plaie  des  chevaux,  des  mu- 
lets, des  chameaux  et  des  ânes,  et  de 
toutes  les  bètes  qui  seront  en  ces  champs- 
là,  sera  telle  que  la  plaie  précédente. 

16  Et  il  arrivera  que  tous  ceux  qui  se- 
ront restés  de  toutes  les  nations  venues 
contre  Jérasalem,  monteront  en  Ibole 
chaque  année  pour  se  prosterner  devant 
le  roi,  l'Etemel  des  armées,  et  pour  cé- 
lébrer la  fête  des  tabemacles. 

17  Et  il  arrivera  que  quiconque  d'entre 
les  familles  de  la  terre  ne  sera  point  monté 
à  Jérasalem  pour  se  prosterner  devant 
le  roi,  l'Etemel  des  armées,  il  n'y  aurt 
point  de  pluie  sur  eux. 

18  Et  SI  la  famille  d'Egypte  n'y  monts 
point,  et  qu'elle  n'y  vienne  point  quoi- 
qu'il n'y  ait  point  de  pluie  sur  eux,  ib 
aeront  frappé»  de  cette  plaie  dont  ^Ete^ 
nel  frappera  les  nations  qui  ne  seront  point 
montées  pour  célébrer  la  fête  des  tabe^ 
nacles. 

19  Tel  sera  le  péché  d'Eg^te,  et  le 
.péché  de  toutes  les  nations  qui  ne  seront 

point  montées  pour  célébrer  la  fôls  dei 
tabemacles. 
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90  En  ce  temps-U  il  m»  Uni  mr  let 
•onnettes  des  chevaux  :  la  sainteté  à 
l*Etbknbl  ;  et  il  y  aura  des  chaudières 
dans  la  maison  de  TEtemel,  autant  que 
de  basains  devant  TauteL 

21  Et  toute  chaudière  qui  sera  dans  J^ 


nisalem  et  en  Joda,  sera  itiiiteté  à  TE- 
temel  des  années  ;  et  tous  ceux  qui  sacii* 
fieront,  viendront,  et  en  prendront,  et  y 
cuiront  ;  et  il  A'y  aura  plus  en  ce Joar-là 
de  Cananéen  dans  la  maison  de  l'Etemal 
des  armées. 


LE  LIVRE  DE  MALACHIE. 

LE  PROPHETE. 


CHAPITRE  I. 

Juifs,    PfMietûm  â*  rSvmtgiU. 
\  charge  de  la  parole  de  TEtemel 
contre  Israël,  par  le  moyen  de  Ma- 
lachie. 

8  Je  vous  ai  aimés,  a  dit  l'Etemel  ;  et 
vous  avez  dit  :  En  quoi  nous  as-tu  aimés  1 
Esaû  n'était-il  pas  frère  de  Jacob,  dit 
TEtemell  Or  j'ai  aimé  Jacob  ; 

3  mais  j'ai  haï  Esaû,  et  j'ai  mis  ses  mon- 
tagnes en  désolation,  et  son  héritage 
pour  les  dragons  du  désert. 

4  Que  si  Edom  dit  :  Nous  avons  été 
appauvris,  mais  nous  retournerons,  et  re- 
bâtirons les  lieux  ruinés  ;  l'Etemel  des 
armées  dit  ainsi  :  Ils  rebâtiront,  mais  je 
détmirai,  et  on  les  appellera:  Pays  de 
méchanceté,  et  le  peuple  contre  lequel 
l'Etemel  est  indigné  à  toujours. 

5  Vos  yeux  le  verront,  et  vous  dira  : 
L*Eterael  se  magnifie  sur  ceux  qui  êoni 
aux  frontières  d'IsraèL 

6  Le  fils  honore  le  père,  et  le  serviteur 
son  seigneur  ;  si  donc  je  suis  Père,  oà 
eti  l'honneur  qui  m'appartient  1  et  si  je 
suis  Seieneur,  où  est  la  crainte  qu*on  a 
de  moif  a  dit  TEtemel  des  armées,  à 
vous,  sacrificateurs,  qui  méprisez  mon 
nom.  Et  vous  avez  dit  :  En  quoi  avons- 
nous  méprisé  ton  nomi 

7  Vous  offirez  sur  mon  autel  du  pain 
souillé,  et  vous  dites  :  En  quoi  t'avons- 
nous  déshonoré  1  C'est  en  ce  que  vous 
dit  es  :  La  table  de  l'Etemel  est  méprisable. 

8  Et  quand  vous  amenez  une  béte  aveu- 
gle pour  la  sacrifier,  n'y  a-t-il  point  de 
mal  en  cela  î  et  quand  vous  l'amenez  boi- 
teuse ou  malade,  n'y  a-t-il  point  de  mal 
en  cela  1  Présente-la  à  ton  gouvemeur, 
t'en  saura-t-il  gré,  ou  te  recevra-t-il  favo- 
rablement 1  a  dit  l'Etemel  des  années. 

9  Maintenant  donc  suppliez  le  Dieu  Fort, 
afin  qu'il  ait  pitié  de  nous  ;  cela  venant 
de  votre  main,  vous  recevra-t-il  favorable- 
ment ^  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

10  Qui  est  aussi  celui  d'entre  vous  qui 
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ferme  les  portes  t  car  n*est-ce  pas  en  vain 
que  vous  faites  brûler  le  feu  sur  mon  au- 
tel 1  Je  ne  prends  point  de  plaisir  en  vous, 
a  dit  l'Etemel  des  armées  ;  et  je  n'aurai 
point  pouragréable  l'oblation  de  voe  mains. 
1 1  Mais  depuis  le  soleil  levant  jusqu'au 
soleil  couchant,  mon  nom  sera  gnnd  par- 
mi les  nations,  et  en  tous  lieux  oo  onrira 
à  mon  nom  le  paHum,  et  mie  oblation 
pure  ;  car  mon  nom  sera  grand  parmi  let 
nations,  a  dit  l'Etemel  des  armées. 

13  Mais  vous  Tavez  profané,  en  disant  : 
La  table  de  l'Etemel  est  souillée,elle  et  ce 
qui  en  revient  ;  sa  viande  est  mépcisable. 

13»  Vous  dites  aussi  :  Voici,  6  c|ue  de 
travail  !  et  vous  soufflez  dessus,  a  dit  l'E- 
temel des  armées.  Vous  amenez  ce  qui  a 
été  dérobé,  ce  qui  est  boiteux  et  maûde, 
vous  l'amenez,  dis-je,  pour  m'ètre  ofieit. 
Accepterai-je  cela  de  voe  mains  1  a  dit 
l'Etemel. 

14  C'est  pourquoi,  maudit  soit  l'homme 
trompeur,  qui  ayant  un  mâle  et  son  trou- 
peau, et  faisant  un  vœu,  sacrifie  à  l'Eter- 
nel ce  qui  est  défectueux  ;  car  je  suis  un 
grand  Koi,  a  dit  l'Etemel  des  armées,  et 
mon  nom  est  redouté  parmi  les  nations. 

CHAPITRE  n. 

NigKgmeê  et  ingraHhide  de»  tëcrUioÊitun  tcmtrê 
U  folygmmê  iu  Jmifê, 

(\^  c'est  maintenant  à  vous,  eacrifica- 
teurs,  que  s'adresse  ce  commande- 
ment. 
3  Si  vous  n'écoutez  point,  et  ne  prenez 
point  à  cœur  de  donner  gloire  è  mon  nom, 
dit  l'Etemel  des  armées,  j'enverrai  sur 
vous  la  malédiction,  et  je  maudirai  vos 
bénédictions;  et  déjà  même  je  les  ai 
maudites,  parce  que  vous  ne  prenez 
point  cela  à  cœur. 

3  Voici,  je  vais  tancer  mdement  votre 
postérité,  et  je  répandrai  la  fiente  de  voê 
victime*  sur  vos  visages,  la  fiente,  dis-je^ 
de  vos  solennités  ;  et  elle  vous  emportera. 

4  Alors  vous  saurez  que  je  vous  avais 
adressé  ce  commandementi  que  moii  •!• 
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Uance  fût  avec  Lévi,  a  dit  TEteniel  des 
armées. 
6  Mon  alliance  de  vie  et  de  paix  était 
avec  lui  ;  et  je  les  lui  ai  données,  afin 
qu'il  me  révérât  ;  et  il  m*a  révéré,  et  a 
été  effrayé  de  la  présence  de  mon  nom. 

6  La  loi  de  vérité  a  été  dans  sa  bouche, 
et  il  ne  8*est  point  trouvé  de  perversité 
dans  ses  lèvres;  il  a  marché  avec  moi 
dans  la  paix  et  dtnp  la  droiture,  et  il  en  a 
détourne  plusieurs  de  Tiniquité. 

7  Car  les  lèvres  du  sacrificateur  gar- 
daient la  science,  et  on  recherchait  la  loi 
de  sa  bouche,  parce  qu'il  était  le  maasap 
ger  de  TEteroel  des  armées. 

8  Mais  vous  tous  êtes  retirés  de  ee  che* 
min«li,  vous  en  avez  fait  broncher  plusieurs 
dans  la  loi,  et  tous  avex  corrompu  Talli* 
ance  de  Lévi,  a  dit  TEteroel  des  armées. 

0  C'est  pourquoi  je  vous  ai  rendus  mé- 
prisables et  abjects  à  tout  le  peuple  ;  car 
▼ous  ne  tenez  point  mes  chemins,  et  voua 
avez  é^rd  à  l'apparence  des  personnes 
en  la  loi. 

10  N'aYons-nous  pas  tous  on  même 
Père  1  un  seul  Dieu  Fort  ne  nous  a^t-il 
pas  eréésl  Pourquoi  donc  chacun  agit- 
d  perfidement  contre  son  frère,  en  via^t 
l'alliance  de  nos  pères  1 

1 1  Juda  a  aj^ri  perfidement,  et  on  a  com- 
mis abomination  dans  Israël  et  dans  Jé- 
rusalem ;  car  Juda  a  profané  la  sainteté 
de  l'Etemel,  qui  l'aimait,  et  s'est  marié 
à  la  fille  d'un  dieu  étranger. 

13  L'Etemel  retranchera  des  ubema- 
cles  de  Jacob  quiconque  aura  fait  cette 
chose-là,  tant  celui  qui  veille  que  celui 
qui  répond,  et  que  celui  qui  présente 
l'oblatum  à  TEteroel  des  années. 

13  Et  voici  une  autre  chose  que  tous 
faites:  Vous  couvrez  l'autel  de  l'Eter- 
nel  de  larmes,  de  plaintes  et  de  gémisse- 
mens,  de  sorte  que  je  ne  regarde  plus  à 
l'oblation,  et  ne  prends  rie»  à  gré  de  ce 
qui  vient  de  vos  mains. 

14  Et  vous  dites:  Pourquoi!  C'est 
parce  que  l'Etemel  est  intervenu  comme 
témoin  entre  toi  et  la  femme  de  ta  jeu- 
nesse, contre  laquelle  tu  agis  perfide- 
ment ;  et  toutefois  elle  est  ta  compagne, 
•t  la  femme  qui  t'a  été  accordée. 

16  Or  il  n'en  a  fait  qu'un  ;  et  néanmoins 
il  y  avait  en  lui  abondance  d'esprit.  Mais 
pourquoi  n^en  a-t-U  fait  qu'uni  C'est 
parce  qu'il  cherchait  une  postérité  de 
Dieu.  Gardez- vous  donc  dans  votre  es- 
prit ;  et  quant  à  la  femme  de  ta  jeu- 
nesse, prenez  /partie  qu'on  n'agisse  point 
pêMêmeat  avec  elle. 


16  Car  l'Etemel,  le  Dies  d'Ima»  a 
dit,  qu'il  hait  qu'on  le  renToie.  Mais 
on  couvre  la  Tiolence  sous  se  rcAw,  edit 
l'Etemel  des  armées.  Gardee-Tooe  donc 
dans  votre  esprit,  et  n'agieees  point  ce 
perfides. 

17  Vous  avez  travaillé  l'Etemel  par  vos 
paroles.  Vous  avez  dit  :  En  quoi  l'avons- 
nous  travaillé  1  C'est  quand  tous  dites  : 
Quiconque  fait  du  mel  platt  à  TEteroel, 
et  il  prend  plaisir  à  de  telles  gens  ;  au- 
trement où  est  le  Dieu  du  jugement  1 

CHAPITRE  HL 

PriHetiom  du  Mêuie:  ê»  mm  pHcmMmr  et  ê» 

PÂgHM, 

'ITOICI,  je  Tais  envoyer  mon  meeae^, 
et  il  préparera  la  Toie  derenl  umu,  et 


{: 


incontinent  le  Seigneur  que  tous  cl 
entrera  dans  son  temple,  l'en^  die-)e,de 
l'alliance,  lequel  vous  souhaite».  Yoid, 
il  vient,  a  dit  l'Etemel  dea  erméee. 

2  Mais  qui  pourra  aoutenir  le  joor  de  sa 
Tenue  1  et  qui  pourra  subsister  qnsnd  il 
paraîtrai  car  il  sera  comme  le  feu  de  eeloi 
qui  raffine,  et  comme  le  seTondesibalooa. 

8  Et  il  sera  assis  comme  celui  qui  leffise 
et  qui  purifie  l'argent  ;  il  nettoieim  les  fib 
de  Lévi,  il  les  épurera  comme  l'or  et 
l'argent  ;  et  ib  présenteront  à  l'Etimiel 
une  oblation  suivant  la  juatice. 

4  L'oblation  de  Juda  et  de  Jérasales 
sera  agréable  à  l'Etemel,  comme  dans  les 
jours  d'autrefois,  et  comme  dans  les  pre- 
mières années. 

5  Je  m'approcherai  de  tous  pour  &ira 
jugement,  et  je  serai  témoin  subit  contre 

es  enchanteurs,  et  contre  les  adultéras, 
et  contre  ceux  qui  jurent  faussement,  et 
contre  ceux  qui  fraudent  le  loyer  du  rae^ 
cenaire,  qui  oppriment  la  touto  et  l'or- 
phelin, et  qui  font  tort  à  l'étranger,  et  qui 
ne  me  craignent  point,  a  dit  l'Etemel  des 
années. 

6  Parce  que  je  nt»  l'Etemel,  et  que  )• 
n'ai  point  changé  ;  à  cause  de  cela,  enfans 
de  Jacob,  vous  n'avez  point  été  consumés. 

7  Depuis  le  temps  de  vos  pères  vous 
TOUS  êtes  détoumés  de  mes  statuts,  et  ne 
lee  avez  point  gardés.  Retoumez-voos 
vers  moi,  et  je  me  retournerai  tots  tous, 
a  dit  l'Etemel  des  arméea.  Et  tous  dites  : 
En  quoi  nous  convertirons-nous  1 

8  L'homme  pillera-t-il  Dieu,  que  tous 
me  pilliez  1  Et  vous  dites  :  En  quoi 
t'avons-nous  pillé  1  Voue  Venez  fmt  dans 
les  dîmes  et  dans  les  offivides. 

0  Vous  êtes  certainement  maudits,  parce 

que  vous  me  pillez,  wm»  toute  la  nation. 

18  Apportez  toutes  les  dîmes  aux  lisui 
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M«  les  giidw,  •!  mi*fl  y  tît 
|WD¥înoo  daiw  ma  maÎMm  ;  et  odt  maiiH 
tenant  épraoTra-moi  en  eedt  a  dit  l'Eter- 
nel des  années,  ai  je  ne  tous  ooTie  lea 
cananz  dea  cienx,  et  n  je  ne  lépanda  en 
▼otie  fa?eur  la  bénédiction,  de  aoite  ^pm 
TOUS  n*j  pooirei  point  suffire. 

11  Et  je  Imprimerai  poar  ramonr  de 
TOUS  le  dévoiateiir,  et  il  ne  tous  rsTagera 
point  les  froits  de  la  terre  ;  et  tos  Tignea 
ne  seront  point  stériles  dans  la  eampagne, 
a  dit  l'Etemel  dea  armées. 

15  Tontes  les  nations  tous  diront  hen- 
lenz,  parce  ^ne  tous  serei  nn  paya  aoo- 
haiti^Ie,  a  dit  l'Etemel  des  arméea. 

13  Vos  paroles  se  sont  renforcées  contre 
moi,  a  dit  l'Etemel  ;  et  tous  dites  : 
Qn'aTone-noas  donc  dit  contre  toi  1 

14  Yoos  sTes  dit  :  C'est  en  Tain  qu'on 
Mit  IKen  ;  et  qn'aTons-nons  gagné  d'aToir 
gaidé  ce  qn'û  a  commandé  de  gaider,  et 
S'avoir  marché  en  panrre  état  poor  l'a- 
mov  de  l'Etemel  dea  arméea  1 

16  Et  maintenant  nous  tenons  pour 
henrenz  les  orgoeillenz  ;  et  même  ceux 
ifoi  eommettent  la  méchanceté  sont  avan- 
êée  ;  et,  s'ils  ont  tenté  Diea,  ils  ont  été 
délivrés. 

18  Alois  eenx  qm  aaignent  l'Etemel 
ont  parlé  l'on  à  rantre,  et  l'Etemel  j  a 
été  attenttf,  et  l'a  ool  ;  et  on  a  écrit  nn 
Itvfe  de  mémoirea  dorant  loi,  poor  ceux 
qvi  daignent  l'Etemel,  et  qui  pensent  à 


17  Et  ils  seront  miens,  a  dit  l'Etemel 
dtf  aimées,  lorsque  je  mettrai  à  part  mes 


piQs praciavz JoyaiiE %  dje 

nerai,  ainsi  que  chaom  paidoimê  à  esn 

fila  qui  le  sert. 

18  Convertissei-Tons  doue,  etTOos  Tsr- 
res  la  Hfirmiu  pt*U  y  «  entre  le  inste 
et  le  médiant,  entre  oâni  qui  sert  Bie« 
et  celui  qui  ne  l'a  point  servi 
CHAPITRE  IV. 

MrTVpHtmt  Ml  JBMHb  4>  w9  fMI  fmWMPV 

/^  AR  Toîei,  le  jour  vient,  aident  rnmma 
^^  unibur;  toaslesoigiieilleoz,ettoM 
les  méchans  seront  comms  du  ehanme  ; 
et  ce  jour  qui  vient,  a  dit  l'Etemrt  dtt 
arméea,  les  embraaeia,  et  ne  leur  laissam 
ni  racine  ni  rameau. 
%  Maia  pour  tous,  qui  eraigMi  aoa 
nom,  ae  leven  le  aoleil  de  jostioe,  et  la 
santé  sera  dans  ses  rayons  ;  vous  soiti- 
rex,  et  vous  aequenes  de  l'emlMMipoiBt 
comme  de  jeunes  bomfiiqQel'onengnisse. 

3  Et  vous  fottlerei  les  méchans  ;  car 
tUm  seront  coannsdela  cendre  sons  les 
plantée  de  voa  pieda,  an  jour  que  je  ioni 
mon  enivre,  a  oit  l'Eternel  des  arméea. 

4  Souvenea-vous  de  la  loi  de  Mohe, 
mon  serviteur,  à  qui  je  donnai  en  Hbnb 
pour  tout  Israèl  dee  atatuta  et  des  juge- 
mens. 

5  Voici,  je  vais  vous  enroTer  EU»  le 
prophète,  avant  que  le  jour  grand  et  lar* 
rible  de  l'Etemel  vieniie. 

6  n  convertira  le  coBur  dea  pèraa 
lea  enftms,  et  le  coBur  des  enfims 
leun  pèrea,  de  peur  que  je  ne  vienne^  et 
que  je  ne  frappe  la  terre  à  la  ftçen  4e 
l'interdit. 
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CHAPITRE  L 

La  géméalogie  et  iiaw«aice  de  Jésut-Ckriai, 
£  liTre  de  la  ffénéalogie  de  Jésus- 
'  Christ,  fils  do  David,  fils  d'Abraham. 

2  Abraham  engendra  Isaac,  et  Isaac 
engendra  Jacob,  et  Jacob  engendra  Juda 
et  ses  frères, 

3  et  Juda  entendra  Phares  et  Zara,  de 
Thamar  ;  et  I%arès  engendra  Esrom,  et 
Esrom  engendra  Aram, 

4  et  Aram  engendra  Amînadab,  et 
Aminadab  engendra  Naasson,  et  Naasson 
engendra  Salmon, 

5  et  Salmon  engendra  Booz,  de  Rachab  ; 
et  Booz  entendra  Obed,  de  Ruth;  et 
Obed  engendra  Jessé, 

6  et  Jessé  engendra  le  roi  David,  et  le 
roi  David  engendra  Salomon,  de  celle  qui 
avait  été  femme  d'Urie  ; 

7  et  Salomon  engendra  Roboam,  et 
Roboam  engendra  Abia,  et  Abia  engen- 
dra Asa, 

8  et  Asa  engendra  Josaphat,  et  Josaphat 
engendra  Joram,  et  Joram  engendra  Ho- 
zias, 

9  et  Hozias  engendra  Joatham,  et  Joa- 
tham  engendra  Achaz,  et  Achaz  engen- 
dra Ezéchias, 

10  et  Ezéchias  entendra  Manassé,  et 
Manassé  engendra  Amon,  et  Amon  en- 
gendra Josias, 

1 1  et  Josias  en^ndra  Jakim,  et  Jakim 
engendra  Jéchomas  et  ses  frères,  vers  le 
temps  qu'ils  furent  transportés  à  Babjlone. 

12  Et  après  qu'ils  eurent  été  transportés 
àBabvlone,  J^honias  engendra  Salathiél, 
et  Salathiël  engendra  Zorobabel, 

13  et  Zorob&el  entendra  Abiud,  et 
Abiud  engendra  Eliakmi,  et  EUakim  en- 
gendra Azor, 

14  et  Azor  engendra  Sadoc,  et  Sadoe  en- 
gendra Achim,  et  Achim  engendra  Eliud, 

16  et  Eliud  entendra  Eléazar,  et  Eléa- 
zar  engendra  Matthan,  et  Matthan  en- 
gendra Jacob, 

16  et  Jacob  engendra  Joseph,  le  mari 
de  Marie,  de  laquelle  est  né  Jésus,  qui 
est  appelé  Christ. 

17  Ainsi  toutes  les  générations,  depuis 
Abraham  jusqu'à  David,  sont  quatorze 
générations;  et  depuis  David  jusqu'au 


tempequ'ils  furent  transportés  à Babylone, 
quatorze  générations;  et  depuis  qu'ils 
eurent  été  transportés  à  Babylone  jus- 
qu'au  Christ,  quatorze  générations. 

18  Or  la  naissance  de  Jésus-Christ  arriva 
en  cette  manière:  Comme  Marie,  sa  mère, 
eut  été  fiancée  à  Joseph,  avant  qu'ils  fus- 
sent ensemble,  elle  se  tioava  enoemta 
par  Vopération  du  Saint-Esprit. 

19  Et  Joseph,  son  mari,  parce  qu'il  était 
juste,  et  qu'il  ne  la  voulait  point  diffiuoMsr, 
la  voulut  renvoyer  secrètement. 

20  Mais  comme  il  pensait  à  ces  choses, 
voici,  l'ange  du  Seiepeur  lui  apparut 
dans  un  songe,  et  lui  dit  :  Joseph,  fils  de 
David,  ne  crains  point  de  recevoir  Marie, 
ta  femme  ;  car  ce  qui  a  été  conçu  en  elle 
est  du  Saint-Esprit. 

21  Et  elle  enfantera  un  fils,  et  ta  ap- 
pelleras son  nom  Jésus  ;  car  il  sauvei» 
son  peuple  de  leurs  péchés. 

22  Or  tout  ceci  est  arrivé  afin  que  f&t 
accompli  ce  dont  le  Seigneur  avait  perlé 
par  le  j)rophète,  en  disant  : 

23  Voici,  la  vierge  sera  enceinte,  et  elle 
enfantera  un  fils,  et  on  appellera  son  nom 
Emmanubl,  ce  qui  signifie,  DiBU  avio 

NOUS. 

24  Joseph,  étant  donc  réveillé  de  loa 
sommeil,  fit  comme  l'ange  du  Seigneur 
lui  avait  commandé,  et  reçut  sa  femme. 

25  Mais  il  ne  la  connut  point  jusqu'à  ce 
qu'elle  eût  enfanté  son  fils  premieMié^  et 
u  appela  son  nom  Jésus. 

CHAPITRE  n. 

JJmrwit  du  M^f^  à  Jirm$àUm.  Utniê,  Jêtti^ 
Ckriitf  Effftt. 

r\K  Jésus  étant  né  à  Bethléhem,  wUk 

^^  de  Juda,  au  temps  du  roi  Hérode,  void 

arriver  des  sages  d'Orient  à  Jérusalem,  ^ 

2  en  disant  :  Où  est  le  roi  des  Juiis  qui 
est  né  1  car  nous  avons  vu  son  étoile  en 
Orient,  et  nous  sommes  venus  l'adorer. 

3  Ce  que  le  roi  Hérode  ayant  entendu,  il 
en  fut  troublé,  et  tout  Jérusalem  avec  luL 

4  Et  ayant  assemblé  tous  les  princioaux 
sacrificateurs,  et  les  scribes  du  peuple,  il 
s'informa  d'eux  où  le  Christ  devait  naître. 

6  Et  ils  lui  dirent  :  A  Bethléhem,  viflc 
de  Judée  ;  car  il  est  ainsi  écrit  par  un 
I  prophète: 
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6  Et  toi,  Bethléhem,  terre  de  Joda,  ta 
n*e8  nullement  la  plus  petite  entre  les 
ffouvemeurs  de  Juda;  car  de  toi  sortira 
le  Conducteur  qui  paîtra  mon  peuple 
d'Israël. 

7  Alors  Hérode,  ayant  appelé  en  secret 
les  sages,  s'informa  d'eux  soigneusement 
du  temps  que  Tétoile  leur  était  apparue. 

8  Et  les  envoyant  à  Bethléhem,  il  leur 
dit  :  Allez,  et  tous  informez  soigneuse- 
ment touchant  le  petit  enfant  ;  et  quand 
vous  Tsarez  trouvé,  faites-le-moi  savoir, 
•fin  que  j*y  aille  aussi,  et  que  je  Tadore. 

9  Eux  done  ayant  ouï  le  roi,  s*en  allè- 
rent ;  et  voici,  Tétoile  qu'ils  avaient  vue 
en  Orient  allait  devant  eux,  jusqu'à  ce 
qu'elle  vint  et  s*arrèta  sur  le  lieu  où  était 
le  petit  enfant. 

10  Et  quand  ils  virent  l'étoile,  ils  se 
réjouirent  d'une  fort  grande  joie. 

1 1  Et  étant  entrés  dans  la  maison,  ils 
trouvôrent  le  petit  enfant  avec  Marie,  sa 
mère,  lequel  ils  adoràrent,  en  se  proster- 
nant en  terre  ;  et,  après  avoir  déployé 
leurs  trésors,  ils  lui  offrirent  des  présens, 
savoir,  de  l'or,  de  l'encens  et  de  la  myrrhe. 

12  Puis  étant  divinement  avertis  dans 
on  songe  de  no  retourner  point  vers  Hé- 
rodo,  ils  se  retirèrent  en  leur  pays  par  un 
autre  chemin. 

13  Or,  après  qu'ils  se  furent  retirés, 
voici,  l'ange  du  Seigneur  apparut  dans 
un  songe  à  Joseph,  et  lui  dit  :  Lève-toi, 
et  prends  le  petit  enfant  et  sa  mère,  et 
t'enfuis  en  Egypte,  et  demeure  là  jusqu'à 
ce  que  je  te  le  dise  ;  car  Hérode  cherchera 
le  petit  enfant  pour  le  faire  mourir. 

14  Joseph  donc  étant  réveillé,  prit  de 
nnit  le  petit  enfant  et  sa  mère,  et  se  re- 
tira en  Egypte. 

15  Et  nemeon  M  ju«,n'i  la  mort 
d'Hérode,  afin  que  filt  accompli  ce  dont 
le  Seigneur  avait  parlé  par  un  prophète,  di- 
sant :  J'ai  appelé  mon  Fils  hors  d'Egjrpte. 

16  Alors  Hérode,  voyant  que  les  sages 
t'étaient  moqués  de  lui,  fut  fort  en  colère, 
et  il  envoya  tuer  tous  les  enfans  qui 
étaient  dans  Bethléhem,  et  dans  tout  son 
territoire,  depuis  l'âge  de  deux  ans  et 
sn-dessouB,  selon  le  temps  dont  il  s'était 
exactement  informé  des  sages. 

17  Alors  fut  accompli  ce  dont  avait 
parlé  Jérémie  le  prophète,  en  disant  : 

18  On  a  ou!  à  Kama  un  cri,  une  lamen- 
tation, des  plaintes,  et  un  grand  gémisse- 
ment; Rachel  pleurant  ses  enfans,  et 
n'ayant  point  voulu  être  consolée  de  ce 
qu'ils  ne  sont  plus. 

~   Mtàs  après  qu'Hérode  fut  mort, 


voici,  l'anfle  du  Seigneur  «ppunt 
on  songe  à  Joseph,  en  Egypte, 

20  et  lui  dit:  Lève-toi,  et  prends  le 
petit  enfant  et  sa  mère,  et  t'en  va  aa 

riys  d'Israël  ;  car  eeux  qui  dierehaisnt 
ôter  la  vie  an  petit  enfant  sont  moita 

21  Joseph  donc  s'étant  réreiUé,  prit  le 
petit  enfant  et  sa  mare,  et  s'en  vint  au 
pays  d'Israël. 

22  Mais  quand  3  eut  eppr»  qa'Ar- 
chélaûs  régnait  en  Jodée,  à  la  place 
d'Hérode,  son  père,  il  craignit  d* j  aller  ; 
et  étant  divinement  averti  dani  on  songe, 
il  se  retira  en  Galilée. 

23  Et  y  étant  arrivé  il  habiu  dans  la 
ville  appelée  NazareUi,  afin  que  fût  ae- 
compk  ce  qni  avait  été  dit  par  les  pn»> 
phètes  :  Il  sera  appelé  Nazanen. 

CHAPITRE  m. 

Je«m-BapH$te  préch*  ion»  te  dhtrt;  U 

Jésus-Ckrùt  m    ~ 


/^R  en  ce  temps-là  vint  Jean-Baptiste, 
^^  prêchant  dans  le  désert  de  la  Judée, 

2  et  disant  :  Convertissez-voas,  car  le 
royaume  des  cieux  est  proche. 

3  Car  c'est  ici  celui  dont  il  a  été  parlé 
par  Esaïe  le  prophète,  en  disant:  La 
voix  de  celui  qui  crie  dans  le  désert  es<; 
Préparez  le  chemin  du  Seigneur,  apla- 
nissez ses  sentiers. 

4  Or  Jean  avait  son  vêtement  de  poil 
de  chameau,  et  une  ceinture  de  cuir  au- 
tour de  ses  reins  ;  et  son  manger  était 
des  sauterelles  et  du  miel  sauvage. 

5  Alors  les  habitans  de  Jérusalem,  et 
de  toute  la  Judée,  et  de  tout  le  pays  des 
environs  du  Jourdain  vinrent  à  luL 

6  Et  ib  étaient  baptisée  par  lui  an 
Jourdain,  confessant  leurs  pécnés. 

7  Mais  voyant  plusieurs  des  pharisîeni 
et  des  sadducéens  venir  à  son  baptême, 
il  leur  dit  :  Race  de  vipères,  qui  vous  a 
avertis  de  fuir  la  colère  à  venir  1 

8  Faites  donc  des  fruits  convenables  à 
la  repentance. 

9  Et  ne  présumez  pcnnt  de  dire  en  vous- 
mêmes  :  Nous  avons  Abraham  pour  père; 
car  je  vous  dis  que  Dieu  peut  faire  naître 
de  ces  pierres  même  des  enfans  à  Abraham 

10  Or  la  cognée  est  déjà  mise  à  la  ra- 
cine des  arbres  ;  c'est  pourquoi  tout  ar- 
bre, qui  ne  fait  point  de  bon  fruit,  va 
être  coupé  et  jeté  au  feu. 

1 1  Pour  moi,  je  vous  baptise  d'eau  en 
signe  de  repentance  ;  maia  celui  qui 
vient  après  moi  est  plus  puissant  que  moi, 
et  je  ne  suis  pas  digne  de  porter  ses 
souliers  ;  celui-là  vous  baptisera  du 
Saint-Esprit  et  de  feu. 
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IS  n  a  ton  Tan  en  aa  main,  et  il  net* 
toiera  entièrement  aon  aire,  et  il  asaem- 
blera  aon  froment  au  grenier;  mab 
il  brûlera  la  paille  au  feu  qui  ne  a'éteint 
point. 

13  Alors  Jésus  Tint  de  Galilée  an  Jour- 
dain Ters  Jean  pour  être  baptisé  par  lui 

14  Mais  Jean  l'en  empêchait  fort,  en 
hà  disant  :  J'ai  besoin  d'être  baptisé  par 
toi,  et  tu  Tiens  vers  moi  ! 

15  Et  Jésus  répondant,  lui  dit  :  Laisse- 
mot  faire  pour  le  présent  ;  car  il  nous 
Bst  ainsi  convenable  d'accomplir  toute 
justice.     Et  alors  il  le  laissa  fane. 

16  Et  quand  Jésus  eut  été  baptisé,  fl 
KMrtit  incontinent  hors  de  l'eau  ;  et  Toilà, 
les  cieuz  lui  furent  ouTerts,  et  Jean  Tit 
l'Esprit  de  Dieu  descendant  conmie  une 
colombe,  et  venant  sur  luL 

17  Et  voilà  une  voix  du  ciel,  disant  : 
Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aimé,  en  qui 
j'ai  pris  mon  bon  plaisir. 

CHAPITRE  IV. 
Mm  de  Jisut-Christ.  Pierrt  et  André,  Jacfm» 

etJt 


A  LORS  Jésus  fut  emmené  par  l'Esprit 
*^  au  désert,  pour  y  être  tenté  par  le 
liable. 

%  Et  quand  il  eut  jeûné  quarante  jours 
Bt  quarante  nuits,  finalement  il  eut  faim. 

3  Et  le  tentateur  s*approchant,  lui  dit  : 
Si  ta  es  le  Fils  de  Dieu,  dis  que  ces  pier^ 
me  deviennent  des  pains. 

4  Mais  Jésiu  répondit,  et  dit:  Il  est 
fient  :  L'homme  ne  vivra  point  de  pain 
loalement,  mais  de  toute  parole  qui  sort 
le  la  bouche  de  Dieu. 

5  Alors  le  diable  le  transporta  dans  la 
ninte  vflle,  et  le  mit  sur  les  créneaux  du 
temple; 

6  et  il  lui  dit  :  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu, 
jette-toi  en  bas  ;  car  il  est  écrit  :  Il  or- 
lonnera  à  ses  anges  de  te  porter  en  leurs 
mains,  de  peur  que  tu  ne  heurtes  ton 
pied  contre  quelque  pierre. 

7  Jésus  lui  dit  :  Il  est  aussi  écrit  :  Tu 
ne  tenteras  point  le  Seigneur  ton  Dieu. 

8  Le  diable  le  transporta  encore  sur  une 
Ibrt  haute  montagne,  et  lui  montra  toua 
les  royaumes  du  monde  et  leur  gloire  ; 

9  et  il  lui  dit:  Je  te  donnerai  toutes 
ces  choses,  si,  en  te  prosternant  en  terre, 
tu  m'adores. 

10  Mais  Jésus  lui  dit  :  Va,  Satan  ;  car 
il  eet  écrit  :  Tu  adoreras  le  Seigneur  ton 
Dieu,  et  tu  le  serviraa  lui  seul. 

11  Alors  le  diable  le  laissa,  et  voilà,  lee 
anges  s'approchèrent,  et  le  servirent. 

13  Or  Jésus    ayant  oui  dire  que  Jean 


«Tait  été  mis  en  pnson,  sa  retira  en 

Galilée. 

13  Et  a^ant  quitté  Nazareth,  il  alla  de- 
meurer a  Capemaûm,  ville  maritime, 
sur  les  confina  de  Zabulon  et  de  Neph- 
thaU; 

14  afin  que  fût  accompli  ce  dont  D  avait 
été  parlé  par  Esaîe  le  prophète,  disant  : 

15  Le  pays  de  Zabulon,  et  le  pays  de 
Nephthali,  vers  le  chemin  de  la  mer,  au- 
delà  du  Jourdain,  la  Galilée  des  Gentils  ; 

16  ce  peuple,  qui  était  assis  dans  les 
ténèbres,  a  vu  une  grande  lumière  ;  et  à 
ceux  qui  étaient  assis  dans  la  région  et 
dans  l'ombre  de  la  mort  la  lumière  s'est 
levée. 

17  Dès-lors  Jésus  commença  à  prê- 
cher, et  à  dire  :  Convertissez-vous,  car 
le  royaume  des  cieux  est  proche. 

18  Et  comme  Jésus  marchait  le  long 
de  la  mer  de  Galilée,  il  Tit  deux  irèree, 
«evotr  Simon,  qui  fut  appelé  Pierre,  et 
André,  son  frère,  qui  jetaient  leurs  filets 
dans  la  mer,  car  ils  étaient  pêcheurs. 

19  Et  il  leur  dit  :  Venez  après  moi,  et 
je  TOUS  ferai  pêcheurs  d'hommes. 

20  Et  ayant  aussitôt  quitté  leurs  filets, 
ils  le  suivirent. 

SI  Et  de  là  étant  allé  plua  avant,  il  vit 
deux  autres  frères,  Jacquea,  fila  de  Zé- 
bédée,  et  Jean,  son  frère,  dans  une  n»» 
celle,  avec  Zébédée,  leur  père,  qui  rac- 
commodaient leurs  filets,  et  il  les  appela. 

83  Et  ayant  aussitôt  (quitté  leur  nacelle 
et  leur  père,  ils  le  suivirent. 

23  Et  Jésus  allait  par  toute  la  GalOée, 
enseignant  dana  leurs  synagoguea,  prê- 
chant l'évangile  du  royaume,  et  guérie- 
aant  toutes  sortes  de  inaladies,  et  tontee 
sortes  de  langueurs  parmi  le  peuple. 

24  Et  sa  renommée  se  repandit  par 
toute  la  Syrie  ;  et  on  lui  présentait  tooe 
ceux  qui  ae  portaient  mal,  tourmentée  de 
diverses  maladies,  lea  démoniaqnea,  lee 
lunatiquea,  les  paralytiques,  et  il  lee 
guérissait. 

25  Et  de  grandes  troupes  ie  feufU  le 

suÎTirent  de  Galilée,  et  de  Décapolis,  et 

de  Jérusalem,  et  de  Judée,  et  de  delà  le 

Jourdain. 

CHAPITRE  V. 
Li  Stigwnw  frick»  nr  wtê  wmiagmÊ. 

ÇiR  Jinu  Toyant  tout  ce  {Muple,  monta 

^^  sur  une  montagne  ;  nuis  s'étant  ae- 

ne,  sea  disciples  s'approcnèrent  de  lui  ; 

3  et  ayant  commencé  à  parier,  il  lee 
enaeignait  de  la  aorte  : 

3  Bienheureux  sont  lee  panTree  en  ee* 
prit;  carleioyanmsdaeGiMixeilieuL 


MATTHIEU/ V. 


4  Bienheareux  iont  otmx  qui  pleiireiit  ; 
car  ils  seront  consolés. 

6  Bionhcureoz  sont  lat  déboDiudrM  ; 
car  ils  hériteront  la  terre. 

6  Bienhcoreax  sont  ceux  qui  sont  i^ 
famés  et  altérés  de  la  justice  ;  car  ils  •»> 
loot  rassasiés. 

7  Bienheureux  sont  les  miséricordieux  ; 
car  miséricotde  leur  sera  fùte. 

8  Bienheureux  sont  ceux  qui  tout  nets 
de  cœur  ;  car  ils  verront  Dieu. 

9  Biei^euroux  sont  ceux  qui  proeu- 
rent la  paix  ;  car  ils  seront  appelée  tn^ 
fans  de  Dieu. 

10  Bienheureux  sont  ceux  qui  sont  per» 
sécutés  pour  la  justice  ;  car  le  royaume 
des  cieux  est  à  eux. 

11  Vous  serez  bienheureux  quand  on 
TOUS  aura  injuriés  et  persécutés,  et  quand, 
à  cause  de  moi,  on  aura  dit  faussement 
contre  vous  toute  sorte  de  mal. 

12  Réjouissez-vous,  et  tressaillez  de 
joie,  parce  que  votre  récompense  est 
grande  dans  les  cieux  ;  car  on  a  ainsi  persé- 
cuté les  prophètes  qui  ont  été  avant  vous. 

13  Vous  êtes  le  sel  de  la  terre  ;  mais 
ai  le  sel  perd  sa  saveur,  avec  quoi  le  sa- 
lera-t-on  1  II  ne  vaut  plus  rien  qu'à  être 
jeté  dehors,  et  foulé  des  hommes. 

14  Vous  êtes  la  lumière  du  monde.  Une 
ville  située  sur  une  montagne  ne  peut 
point  être  cachée. 

15  £t  on  n*allnme  point  la  lampe  pour 
la  mettre  sous  un  boisseau,  mais  sur  on 
chandelier,  et  elle  éclaire  tous  ceux  qui 
sont  dans  la  maison. 

16  Ainsi,  que  votre  lumière  luise  de- 
vant les  hommes,  afin  quMls  voient  vos 
bonnes  œuvres,  et  qu'ils  glorifient  votre 
Père  qui  est  sux  cieux. 

17  Ne  croyea  pas  que  je  sois  vemi 
anéantir  la  loi  ou  les  prophètes  ;  je  ne  suis 
pas  venu  les  anéantir,  mais  les  accomplir. 

18  Car  je  vous  dis,  en  vérité,  que  jus- 
qu'à ce  que  le  ciel  et  la  terre  soient  pas- 
sés, un  seul  iota,  ou  un  seul  trait  de  let- 
tre,  m  passera  point,  que  toutes  ces 
choses  ne  soient  faites. 

19  Celui  donc  qui  aura  violé  Tun  de  ces 
petits  commandemens,  et  qui  aura  ensei- 
gné ainsi  les  hommes,  sera  tenu  le  plus 
petit  au  royaume  des  cieux  ;  mais  celui 
qui  les  aura  faits  et  enseignés,  sera  tenu 
grand  au  royaume  des  cieux. 

20  Car  je  vous  dis  que  si  votre  justice 
ne  surpasse  celle  des  scribes  et  des  pha- 
risiens,  vous  n'entrerez  point  dans  le 

rsume  des  cieux. 

I  Fous  avez  entendu  qu'il  u  été  dit 


eUBBciens:  Toiietiien8poiBit;etqai 
teeni  sera  puniseable  per  le  jngeaieat 
SKI  Mais  moi»  je  voue  dieqne  qaieoDqw 
se  met  en  colère  eans  canee  coade  s» 
frère,  sera  punissable  par  leragement; 
et  celui  qm  dira  à  son  nère.  Radis,  scn 
panissable  per  le  conseil  ;  et  celui  qm 
lui  dira.  Fou,  sera  proriesaMe  par  la  gé- 
henne du  feu. 

23  Si  donc  tu  u^Mrtee  ton  offrande  â 
l'autel,  et  que  là  u  te  sonvienne  que  ton 
frère  a  quelque  cboee  contre  toi  ; 

24  laisse  là  ton  ofifrande  devant  rentel, 
et  va  te  réconcilier  premièrement  avec 
ton  firère  ;  jmis  viens,  et  ofie  tonolErands. 

25  Sois  bientôt  d'accord  avec  ta  partis 
adverse,  tandis  que  tu  es  en  chemin  avec 
elle  ;  de  peur  que  ta  putie  adverse  ne  tt 
livre  au  juge,  et  que  le  juge  ne  te  livra  M 
sergent,  et  que  tu  ne  sois  mis  en  prison. 

26  En  vérité,  je  te  dis  que  tu  ne  eoitirM 
point  de  là,  jusqu'à  ce  qne  tu  aiee  psyé 
le  dernier  quadrain. 

27  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été  dit  asi 
anciens  :  Tu  ne  commettras  point  adultère. 

28  Mais  moi,  je  vous  dis  que  quiconjot 
regarde  une  femme  pour  la  convoiter,  3 
a  déjà  commis  dans  son  coenr  nn  adîd* 
tère  avec  elle. 

29  Que  si  ton  œil  droit  te  ^t  bran^eiv 
airache-le,  et  jette-le  loin  de  toi  ;  car  i 
vaut  mieux  qu'un  de  tcsmembree  périws, 
que  si  tout  ton  corps  était  jeté  dans  It 
géhenne. 

80  Et  si  ta  main  droite  te  fait  braocber, 
coupe-la,  et  jette-la  loin  de  toi  ;  caril  vaot 
mieux  qu'un  de  tes  mnmhmri  prtiiesii.  qso 
si  tout  ton  corps  était  jeté  dans  lagAenae. 

91  II  a  été  dit  encore  :  Si  qnelqn'anié- 
pudie  sa  femme,  qu'il  lui  donne  la  Istt» 
de  divorce. 

82  Mais  moi,  je  vous  dis  qne  qnîceafN 
aura  répudié  sa  femme,  si  ce  n'est  pso 
cause  d'adultère,  il  la  fait  devenir  adsl- 
tère  ;  et  quiconque  se  mariera  à  laleiaaM 
répudiée,  commet  un  adultère. 

83  Vous  avez  aussi  appris  qu'il  a  été  dà 
aux  anciens  :  Tu  ne  te  parjureraa  pomt; 
mais  tu  rendras  au  Seigneur  ce  qne  tt 
auras  promis  per  jurement. 

34  Mais  moi,  je  vous  dis  :  Ne  jnrei  ■ 
aucune  manière  ;  ni  par  le  ciel,  car  c*mI 
le  trône  de  Dieu  ; 

85  ni  par  la  terre,  car  e'eat  le  marche- 
pied de  ses  jMeds  ;  ni  par  Jérusalem»  psiei 
que  c'est  la  ville  du  grand  roi. 

86  Tu  ne  jureras  point  non  plus  nar  ti 
tète;  car  tu  ne  peux  faire  nn  cnevea 
blanc  on  noir 
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87  Mali  «tue  TOtra  parole  soit  :  Oui, 
Oui,  Non,  Non  ;  car  ce  qui  est  de  plus 
est  mauvais. 

38  Vous  avez  appris  qu*il  t  été  dit: 
CBil  pour  œil,  et  dent  pour  dent. 

39  Mais  moi,  je  vous  dis  :  Ne  résistez 

r>int  au  mal  ;  mais  si  quelqu'un  te  frappe 
ta  joue  droite,  présente-lui  aussi  l'autre. 

40  Et  si  quelqu'un  veut  plaider  contre 
toi,  et  t'ôter  ta  robe,  laisse-lui  encore  le 
manteau. 

41  Et  si  quelqu'un  te  veut  contraindre 
d'aller  avec  lui  une  lieue,  vas-en  deux. 

42  Donne  à  celui  qui  te  demande,  et  ne 
te  détourne  point  de  celui  qui  veut  em- 
prunter de  toi. 

43  Vous  avez  appris  qu'il  a  été  dit  :  Ta 
aimeras  ton  jHTOchain,  et  tu  haïras  ton 
ennemi. 

44  Mais  moi,  je  vous  dis  :  Aimez  vos 
ennemis,  et  bénissez  ceux  qui  vous  mau- 
dissent ;  faites  du  bien  à  ceux  qui  vous 
haïssent,  et  priez  pour  ceux  qui  vous 
courent  sus  et  vous  persécutent  ; 

45  afin  que  vous  soyez  les  enfans  de 
votre  Père  qui  est  aux  cieux  ;  car  il  fait 
lever  son  soleil  sur  les  méchans  et  sur  les 
^ens  de  bien,  et  il  envoie  sa  pluie  sur  let 
justes  et  sur  les  injustes. 

46  Car  si  vous  aimez  seulement  ceux  qui 
vous  aiment,  quelle  récompense  en  aures- 
vousl  Les  péagers  même  n*en  font-ils 
pas  tout  autant  ! 

47  Et  si  vous  faites  accueil  seulement  à 
vos  frères,  que  faites-vous  plus  que  les 
autres?  Les  péagers  même  ne  le  font- 
ils  pas  aussi  t 

48  Soyez  donc  parfaits,  comme  votiv 
Père  qui  est  aux  cieux  est  parfait. 

CHAPITRE  VI. 

ComtitmatioH  dm  nrmon  i»  Jétut-ChrUt, 

PRENEZ  garde  de  ne  pas  faire  votre 
aumône  devant  les  hommes  pour  em 
être  regardés  ;  autrement  vous  n'en  rece- 
vrez point  la  récompense  de  votre  Père 
qui  est  aux  cieux. 

2  Lors  donc  que  tu  feras  ton  amndne, 
ne  fais  point  sonner  la  trompette  devant 
toi,  comme  les  hypocrites  font  dans  les 
synagogues  et  dans  les  rues,  pour  en  être 
honorés  des  hommes.  En  vérité,  je  vous 
dis  qu'ib  reçoivent  leur  récompense. 

3  Mais  quand  tu  fais  ton  aumône,  que  ta 
main  gauche  ne  sache  point  ce  que  fait 
ta  droite. 

4  Afin  que  ton  aumône  soit  dans  le  s^ 
cret  ;  et  ton  Père  qui  voit  ce  qui  se  fait  en 
secret  t'en  récompensera  publiquement. 

6  Et  quand  tu  prieras,  ne  soîi  point 


èonune  les  hjrpocrites  ;  car  ils  ainrant  à 
prier  en  se  tenant  debout  dans  les  syna- 
gogues et  aux  coins  des  rues,  afin  d'êtra 
vus  des  hommes.  En  vérité,  je  vous  dit 
qu'ils  reçoivent  leur  récompense. 

6  Mais  toi,  quand  tu  pries,  entre  dans 
ton  cabinet  ;  et  ayant  fermé  ta  porte, 
prie  ton  Père  qui  te  voit  dans  ce  lieu  se- 
cret ;  et  ton  Père  qui  te  voit  dans  ce  lien 
secret,  te  récompensera  publiquement. 

7  Or,  quand  vous  priez,  n'usez  point 
de  vaines  redites,  comme  font  les  païens  ; 
car  ils  s'imaginent  d'être  exaucés  en 
pariant  beaucoup. 

8  Ne  leur  ressembles  donc  pomt  ;  cat 
votre  Père  sait  de  quoi  vous  avez  besoin, 
avant  que  vous  le  lui  demandiez. 

9  Vous  donc  pries  ainsi  :  Notre  Pèra 
qui  ea  aux  cieux,  ton  nom  soit  sanctifié. 

10  Ton  règne  vienne.  Ta  volonté  aoit 
faite  sur  la  terre  comme  au  ciel. 

11  Donne-nous  aujourd'hui  notre  pain 
quotidien. 

12  Et  nous  quitte nosdettes,  comme  noua 
quittons  aussi  les  dettes  à  nos  débiteurs. 

13  Et  ne  nous  induis  point  en  tenta- 
tion ;  mais  délivre-nous  du  msl.  Car  à 
toi  est  le  rè^e,  et  la  puissance,  et  la 
gloire  à  jamais.  Amen. 

14  Car  si  vous  pardonnes  aux  hommea 
leurs  offenses,  votre  Père  céleste  voua 
pardonnera  aussi  les  vôtres, 

15  Mais  si  vous  ne  pardonnez  point  aux 
hommes  leurs  offenses,  votre  Père  ne  voua 
pardonnera  point  non  plus  vos  offenses. 

16  Et  quand  vous  jeûnerez,  ne  prenei 
point  un  air  triste,  comme  font  les  hypo- 
crites ;  car  ib  se  rendent  tout  défaits  éë 
visage,  afin  qu'il  paraisse  aux  hommea 
qu'ils  jeûnent.  En  vérité,  je  vous  dis  qu'ils 
reçoivent  leur  récompense. 

17  Mais  toi,  quand  tu  jeûnes^  cnna  ta 
tête,  et  lave  ton  visage  ; 

18  afinqu'il  ne  paraisse  point  auxhommea 
que  tu  jeûnes,  mais  à  ton  Père  qui  est  pré- 
sent dans  Um  lieu  secret  ;  et  ton  Père  qui 
te  voit  dans  ton  lieu  secret  te  récompen 
sera  publiquement. 

19  Ke  vous  amassez  point  des  trésors  sur 
la  terre,  que  les  vers  et  la  rouille  consu- 
ment, etqueleslarrons  percent  etdérobent. 

20  Mais  amassez-vous  des  trésors  dans 
le  ciel,  où  ni  les  vers  ni  la  rouille  ne  conp 
sument  rien,  et  où  les  larrons  ne  pevcent 
nî  ne  dérobent. 

21  Car  oi^  est  votre  trésor,  là  sera  auaai 
votre  cœur. 

22  L'œil  est  la  lumière  du  corça  ;  al  d<mi 
ton  <BÎ1  ait  iitt,  \»Q\\aoi  c»r^  iRR3a.%âMa^ 
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23  Mais  si  ton  œO  est  maldispoté,  tout 
ton  corpe  sera  ténébreux  ;  si  donc  la  lu- 
mière qui  est  en  toi  n*est  que  ténèbres, 
combien  seront  grandes  les  ténèbres 
mêmes  î 

24  Nul  ne  peut  servir  deux  maîtres  ; 
car,  ou  il  haïra  Tun,  et  aimera  Tautre  ;  on 
il  s'attachera  à  Tun,  et  méprisera  l'autre  ; 
vous  ne  pouvez  servir  Dieu  et  Mammon. 

25  C'est  pourquoi  je  vous  dis  :  Ne  soyes 
point  en  souci  pour  votre  vie,  de  ce  que 
vous  mangerez,  et  de  ce  que  vous  boirez  ; 
ni  pour  votre  corps,  de  quoi  vous  serez 
vêtus.  La  vie  n'est-elle  pas  plus  que  la 
nourriture,  et  le  corps  plus  que  le  vête- 
ment 1 

26  Considérez  les  oiseaux  du  ciel,  car 
ils  ne  sèment,  ni  ne  moissonnent,  ni  n'as- 
semblent dans  des  greniers,  et  cependant 
votre  Père  céleste  les  nourrit.  N'êtes- 
vous  pas  beaucoup  plus  excellens  qu'eux! 

27  Et  qui  est  celui  d'entre  vous,  qui 
puisse  par  son  souci  ajouter  une  coudée  à 
sa  taille  1 

28  Et  pourquoi  êtes-vous  en  souci  du 
vêtement  1  Apprenez  comment  croissent 
les  lis  des  champs  ;  ils  ne  travaillent  ni 
ne  filent. 

29  Cependant,  je  vous  dis  que  Salomon 
même,  dans  toute  sa  gloire,  n'a  pas  été 
vêtu  comme  Tun  d'eux. 

30  Si  donc  Dieu  revêt  ainsi  l'herbe  des 
champs,  ^ui  est  aujourd'hui  sur  pied,  et 
qui  demam  sera  jetée  au  four,  ne  vous  vê- 
tira-1- il  pas  beaucoup  plutôt,  ô  gens  de 
petite  foi  1 

31  Ne  soyez  donc  point  en  souci,  di- 
sant :  Que  mangerons-nous  1  ou  que  boi- 
rons-nous 1  ou  de  quoi  serons-nous  vêtus  1 

32  Vu  que  les  païens  recherchent  toutes 
ces  choses  ;  car  votre  Père  céleste  connaît 
que  vous  avez  besoin  de  toutes  ces  choses. 

33  Mais  cherchez  premièrement  le  royau- 
me de  Dieu  et  sa  justice,  et  toutes  ces 
choses  vous  seront  données  par  dessus. 

34  Ne  soyez  donc  point  en  souci  pour 
le  lendemain  ;  car  le  lendemain  prendra 
soin  de  ce  qui  le  regarde  :  à  chaque  jour 
suffit  sa  peine. 

CHAPITRE  vn. 
Jiimê-ChriMtiifatddtwialhigerdujtncksùt,  La 
paraboUdePhommt^ilKuitsamaucHtiirUroc 

T^E  jugez  point,  afin  que  vous  ne  soyez 
**■      point  jugés. 

2  Car  de  tel  jugement  que  vous  juge- 
rez, vous  serez  jugés  ;  et  de  telle  mesure 
que  vous  mesurerez,  on  vous  mesurera 
réciproquement. 
"  "  Et  pourquoi  regardes-tu  le  fétu  qui  est  | 


dans  Tosil  de  toQ  ftèfe,  et  tn  ne  fMBéb 
pas  garde  àla  poutre  qui  est  danetenod  1 

4  Ou  comment  dis-ta  à  ton*  frère  :  Per- 
mets que  j'ôte  de  ton  ceil  ce  fétu,  et  voâà, 
tu  as  une  poutre  dans  ton  oeil  1 

6  Hypocrite,  ôte  premiàrement  de  too 
œil  la  poutre,  et  après  cela  ta  venas 
comment  tu  ôteraa  le  £éia  de  I'cbiI  de  ton 
frère. 

6  Ne  donnez  point  les  dxMet  MÎntcs 
aux  chiens,  et  ne  jetez  point  vos  pedes 
devant  les  pourceaux,  de  penr  qu'ils  ne 
les  foulent  a  leurs  pieds,  et  que  ee  xetonv- 
nant  ils  ne  vous  déchirent. 

7  Demandez,  et  il  vous  aéra,  donné; 
cherchez,  et  vous  trouvères  ;  heartei,et 
il  vous  sera  ouvert. 

8  Car  quiconque  demande,  reçoit;  et 
quiconque  chercne,  trouve  ;  et  il  sera  on- 
vert  à  celui  qui  heurte. 

9  Mais  qui  sera  l'homme  d*entre  vooi 

2ui  donne  une  pierre  à  son  fila,  s'il  fan 
emande  du  pain! 

10  Et  s'il  lui  demande  un  poisson,  hi 
donnera-t-il  un  serpent  1 

11  Si  donc  vous,  qui  êtes  médians,  sa- 
vez bien  donner  à  vos  enfans  des  choses 
bonnes,  combien  plus  votre  Père  qui  est 
aux  cieux,  donnera-t-il  dee  biens  à  ceux 
qui  les  lui  demandent  ! 

12  Toutes  les  choses  donc  qne  vont 
voulez  que  les  hommes  vous  fiuMent, 
faites-les-leur  aussi  de  même,  car  cW 
la  loi  et  lea  prophètes. 

13  Entrez  par  la  porte  étroite,  car  c'est 
la  porte  large  et  le  chemin  spacieux  qoi 
mène  à  la  perdition  ;  et  il  y  en  e  beaocoop 
qui  entrent  par  elle. 

14  Car  la  porte  est  étroite  ;  et  le  che- 
mm  est  étroit  qui  mène  à  le  yie  ;  et  il  y 
en  a  peu  qui  le  trouvent. 

15  Or  gardez-vous  des  faux  prophètes, 
qui  viennent  à  vous  en  habits  de  brebis, 
mais  qui  au-dedans  sont  des  loups  ra- 
vissans. 

16  Vous  les  connaîtrez  à  leurs  fruits: 
Cueille-t-on  les  raisms  à  des  épines,  OQ 
les  figues  à  des  chardons  t 

17  Ainsi  tout  bon  arbre  fait  de  bons 
fruits  ;  mais  le  mauvais  arbre  fait  de  man- 
vais  fruits. 

18  Le  bon  arbre  ne  peut  point  fidre  de 
mauvais  fruits,  ni  le  mauvais  sitne  faire 
de  bona  fruits. 

19  Tout  arbre  qui  ne  fait  point  de  bon 
fruit,  est  coupé  et  jeté  au  feu. 

20  Vous  les  connaîtrez  donc  à  leus 
fruits. 

21  Tons  ceux  qui  me  disent  :  Seigneur  ! 
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Saigfneor  !  n'entreront  pas  dans  le  royaame 
des  cieuz  ;  mais  celui  qui  fait  la  volonté 
de  mon  Père  qui  est  aux  eieux. 

22  Plusieurs  me  diront  en  ce  jour-U  : 
Seigneur!  Seigneur!  n^avons-nous  pas 
prophétisé  en  ton  nom  1  et  n'avons-nous 
pas  chassé  les  démons  en  ton  nom  t  et 
n'avons  nous  pas  fait  plusieurs  miraelee 
•n  ton  nom  t 

23  Mais  je  lenr  dirai  alors  tout  ouverte- 
ment :  Je  ne  vous  ai  jamais  reconnus  ; 
retirez-vous  de  moi,  vous  qui  vous  adon- 
nez à  riniquité. 

24  Quiconque  entend  donc  ces  paroles 
qne  je  dis,  et  les  met  en  pratique,  je  le 
comparerai  à  Thomme  prudent,  qui  a  bâti 
sa  maison  sur  la  roche  ; 

25  et  lorsque  la  pluie  est  tombée,  et  que 
les  torrens  sont  venus,  et  que  lee  vents  ont 
•oulOé,  et  ont  donné  contre  cette  maison, 
elle  n'est  point  tombée,  parce  qu'elle  était 
fondée  sur  la  roche. 

26  Mais  quiconque  entend  ces  paroles 
qne  je  dis,  et  ne  les  met  point  en  prati- 
que, sera  semblable  à  l'homme  insensé, 
qni  a  bâti  sa  maison  sur  le  sable  ; 

27  et  lorsque  la  ploie  est  tombée,  et  que 
les  torrens  sont  venus,  et  que  les  vents  ont 
«oofflé,  et  ont  donnée  contre  cette  maison, 
elle  est  tombée,  et  sa  ruine  a  été  grande. 

28  Or  il  arriva  que  quand  Jésus  eut 
achevé  ce  discours,  les  troupes  furent 
•étonnées  de  sa  doctrine  ; 

29  car  il  les  enseignait  comme  ayant  de 
l'antorité,  et  non  pas  comme  les  scribes. 

CHAPITRE  VIII. 

Jimi»-Chrùi  guhU  «m  Upuu*  tt  U  êtrviiewr^im 
e«aiaMcr,  d  te  h€lU-w»in  de  mùU  Pùm,    Ott' 


X^T  quand  il  fut  descendu  de  la  monta- 
^^  jme^  de  grandes  troupes  le  suivirent. 

2  Et  voici,  un  lépreux  vint  et  se  pros- 
terna devant  lui,  en  lui  disant  :  Seigneur, 
ai  tu  veux,  tu  peux  me  rendre  net. 

8  Et  Jésus  étendant  la  main,  le  toucha, 
en  disant  :  Je  le  veux,  «ois  net  ;  et  in- 
continent sa  lèpre  fut  guérie. 

4  Pois  Jésus  lui  dit  :  Prends  garde  de 
ne  le  dire  à  personne;  mais  va,  et  te 
montre  an  sacrificateur^  et  ofire  le  don 
que  Moïse  a  ordonné,  afin  que  cela  leur 
serve  de  témoignage. 

6  Et  quand  ^ns  fut  entré  dans  Caper- 
naûm,  un  centenier  vint  à  lui,  le  priant, 

6  et  disant:  Seigneur,  mon  serviteur 
est  paralytique  dans  ma  maison,  et  il 
aonnire  extrêmement. 

7  Jésus  lui  dit  :  J'irai,  et  je  le  périrai. 

8  Mais  le  oentcnier  lui  répondit  :  Sei- 


gnenr,  je  ne  sais  pif  digne  que  tD  entras 
sous  mon  toit  ;  mais  dis  seulement  la 
parole,  et  mon  serviteur  sera  guérL 

9  Car  moi-même,  qui  suis  un  homme 
constitué  sous  la  puissance  d^autndy  j'ai 
sous  moi  des  gens  de  guerre,  et  je  dis  à 
l'un  :  Va,  et  il  va  ;  et  à  un  autre  :  Viens, 
et  il  vient;  et  à  mon  serviteur:  Fait 
cela,  et  il  le  fait. 

10  Ce  qne  Jésus  ayant  entendu,  O  s*en 
étonna,  et  dit  à  ceux  qui  le  suivaient  :  En 
vérité,  je  vous  dis  que  je  n'ai  pas  trouvé, 
même  en  Israël,  une  si  grande  foL 

1 1  Mais  je  vous  dis  que  plusieurs  vien- 
dront d'Orient  et  d'Occident,  et  seront  à 
table  dans  le  royaume  des  cienz,  avec 
Abraham,  Isaac  et  Jacob. 

12  Et  les  enfans  du  royanme  seront 
jetés  dans  les  ténèbres  de  dehors,  oà  il  y 
aura  des  pleurs  et  des  grincemensde  dents. 

13  Alors  Jésus  dit  an  centenier  :  Va,  et 
qu'il  te  soit  fait  selon  que  tu  as  cm.  Et 
à  l'heure  même  son  serviteur  fut  guéri. 

14  Puis  Jésus  étant  venu  dans  la  maison 
de  Pierre,  vit  la  belle-mère  de  Pierre  qni 
était  au  lit,  et  qui  avait  la  fièvre. 

15  Et  lui  ayant  touché  la  main,  la  fièvre 
la  quitta  ;  puis  elle  se  leva,  et  les  servit. 

16  Et  le  soir  étant  venu,  on  lui  présenta 
plusieurs  démoniaques,  desquels  û  chassa 
par  sa  parole  les  esprits  malinê,  et  gnérit 
tous  ceux  qui  se  portaient  mal  ; 

17  afin  que  fût  accompli  ce  dont  il  avait 
été  parlé  par  Esaîe  le  prophète,  en  disant  : 
n  a  pris  nos  langueurs,  et  a  porté  nos  ma- 
ladies. 

18  Or  Jésus  voyant  autour  de  lui  de 
erandes  troupes,  commanda  de  passer  à 
l'autre  rivage. 

19  Et  un  scribe  s'approchent,  loi  dit  : 
Maître,  je  te  suivrai  partout  où  tu  iras. 

20  Et  Jésus  lui  dit:  Les  renards  ont 
des  tanières,  et  les  oiseaux  du  ciel  ont 
des  nids  ;  mais  le  Fils  de  l'homme  n'a  pas 
où  il  puisse  reposer  sa  tête. 

21  Puis  un  autre  de  see  disciples  lai 
dit:  Seigneur,  permets-moi  d'aller  pre- 
mièrement ensevelir  mon  père. 

22  Et  Jésus  lui  dit  :  Suis-moi,  et  laisse 
les  morts  ensevelir  leurs  morts. 

23  Et  quand  il  fut  entré  dans  la  nacelle, 
ses  disciples  le  suivirent. 

24  Et,  voici,  il  s'éleva  sur  la  mer  nne 
si  grande  tempête,  que  la  nacelle  était 
couverte  de  flots  ;  et  Jésus  dormait. 

25  Et  ses  disciples  vinrent,  et  l'éveil- 
lèrent, en  hti  disant  :  Seigneur,  sauve- 
nous,  nous  périssons  ! 

26  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  avei-voas 
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PI  nomades  douze  apû- 


3  El  co  sont  ici 

tre<:    Le  prumi  .  ..._ 

Pierre,  et  André,  loa  frère  ;  Jicqof  •, 
fila  de  Zébédéc,  et  Jean,  mhi  frère  ; 

3  Philippe  et  Buthélemî  ;  Thomu,  et 
Matthieu,  le  péager  ;  Jacquea.  fila  d'AI- 
phèe,  et  Lebbèe,  ■uinommè  Thaddèe  ; 

4  Simon  Cuianéen,  et  Judaa  lacariol, 
qui  même  le  trahit. 

6  Jëaua  envoya  cei  doaie,  et  leur  com- 
manda, en  diaant:  N'allai  point  Tara  lea 
Gentils,  et  n'antrei  point  dîna  aueuiM 
ville  dca  Samarilains  ; 

e  maia  plulât  allez  ven  lea  brabia  per- 
dues de  la  mataon  d'IaraàL 


7Et  qi 


piitia,  prfchei,  an 
luani  ;  ui  royaume  aeacietixcat  proche. 
8  Guériaseï  lea  miladea,  rendea  neta 
-•■  lépreai,  rccauioitei  les  mnrti,  ehaa- 
Ica  démons  hora  cUt  peitédit  ;  toiii 
'  reçu  gratuitement,  donnez-le  pâ- 
li faites  proriaion  ni  d'or,  ni  d'ar- 

10  ni  de  sac  pour  le  voyaee,  m  de  deux 
lAes,  ni  de  soulier*,  ni  de  bilan  ;  car 
ouvrier  eut  digne  de  sa  nourriture. 

11  Et  dans  quelque  ville  ou  bourijado 
lie  voua  entriez,  informci-TOUa  qui  y  eut 
-----    '-     -    -  Ugtr.    -■    '         - 


ui  jusqu  a  ce  que  ri 
13  El  quand  voua 

,ue  m.i«m.  aabez- 
13  Et  si  coite  n   ' 


•  partie: 


ison  en  est  di^ns,  qoe 
lUt  elle  ;  maia  ai  slle 
9,  que  votre  paii  re- 


rolsa.  secoues  en  partant  de  celle  malsoi 
ou  de  celle  ville,  la  pouisiilre  do  vos  piedi 

15  Je  voua  din,  en  vi^rilé,  que  ceui  d 
paya  de  Scxlomc  et  de  Gomorrhe 

jugement  que  cette  vilte-li. 

16  Voiei,  je  voua  eavoio  comme  dei 
brebis  an  milieu  de*  loope;  aoyri  donc 
prudena  comme  dea  serpeui,  et  aimplui 
comme  dea  colombes. 

17  Etdonnsi-vou*  garda  dea  hommea 
car  il*  voua  livreront  aui  consistoires,  ei 
vous  fouetteront  dans  leurs  aj'nagoguei 

18  Et  voua  serei  menés   ' 


du 


gouverneurs,  et  même  devant  lea  roia,  à 
cause  de  moi,  pour  leur  rendra  tëmoi- 
|nsge  de  mai,  de  intme  qo'aui  nations. 
19  Mais  quand  ils  vous  livreront,  ne 
anyei  point  sn  peine  de  ce  que  wur  mt- 
rnà  Arc.  ni  commaitt  i  
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Miir,  geM  de  petite  foîl  Aloie  s'éUnt 
lefé,  il  ptrla  fortemeiii  aux  venU  et  à  la 
mer,  et  il  se  fit  un  ^rand  calme. 

87  £t  les  ^ns  qut  étaUiU  là  s'en  éton- 
nèrent, et  dirent  :  Qui  est  celui-ci  que 
les  vents  même  et  la  mer  lui  obéissent  1 

S8  Et  quand  il  fut  passé  à  l'autre  côté, 
dans  le  pays  des  Gergéséniens,  deux  dé- 
moniaques étant  sortis  des  sépulcres 
vinrent  le  rencontrer  ;  et  ils  étaient  si 
dangereux  que  personne  ne  pouvait  pae- 
•er  par  ce  chemm-là. 

29  Et,  voici,  ils  s'écrièrent,  en  disant  : 
Qu'y  art-il  entre  nous  et  toi,  Jésus,  Fib 
de  Dieu  1  Es-tu  venu  ici  nous  tourmenter 
avant  le  temps! 

30  Or,  il  y  avait  nn  peu  loin  d'eux  mi 
grand  troupeau  de  pourceaux  qui  paissait. 

31  Et  les  démons  le  priaient,  en  disant  : 
8i  tu  nous  iettes  dehors,  permets-nous  de 
nous  en  aller  dans  ce  troupeau  de  pour- 
ceaux. 

33  Et  il  leur  dit  :  Allex.  Et  eux  étant 
sortis,  s'en  allèrent  dans  le  troupeau  de 
pourceaux  ;  et,  voilà,  tout  ce  troupeau  de 
pourceaux  se  précipita  dans  la  mer,  et  ils 
moururent  dans  les  eaux. 

33  Et  ceux  qui  les  gardaient  s'enfuirent, 
et  étant  venus  dans  la  ville,  ils  racontèrent 
toutes  ces  choses,  et  ce  qui  était  arrivé 
aux  démoniaques. 

34  Et  voilà,  toute  la  ville  alla  au-devant 
de  Jésus  ;  et  l'ayant  vu,  ils  le  prièrent  de 
•e  retirer  de  leur  pays. 

CHAPITRE  ne. 

Jinu-Chriit  guérit  diverses  maladies  ;  rm$uêeiU 
mmefiUêwtorte, 

A  LORS,  étant  entré  dans  la  nacelle,  il 
^^  repassa  la  rn^r,  et  vint  en  sa  ville. 

3  Et,  voici,  on  lui  présenta  un  paralyti- 
que couché  dans  un  lit.  Et  Jésus  voyant 
leur  foi,  dit  au  paralytique  :  Aie  bon 
courage,  mon  fils  !  tes  péchés  te  sont  par^ 
donnés. 

3  Et,  voici,  quelques-uns  des  scribes  di- 
saient en  eux-mêmes  :  Celui-ci  blasphème. 

4  Mais  Jésus,  connaissant  leurs  pensées, 
leur  dit:  Ponrauoi  penses-vous du  mal 
dans  vos  cmursf 

5  Car  lequel  est  le  plus  aisé,  ou  de  dire  : 
Tes  péchés  te  sont  pardonnes;  ou  de 
dire  :  Lève-toi,  et  marche. 

6  Or,  afin  que  vous  sachiez  que  le  Fils 
de  l'homme  a  le  pouvoir  sur  la  terre  de 
pardonner  les  péchés,  il  dit  alors  au  para- 
Ijrtique  :  Lève-toi,  charge  ton  lit,  et  t'en 
va  en  ta  maison. 

7  Et  il  se  leva,  et  s'en  alla  en  sa  maison. 
Ce  que  les  troupe«  avant  vu,  elles 


■'en  étûimèiwt,  et  éBee  g>ui  ifièiuirt  Dm 
de  ce  qu'il  avait  domié  nne  telle  puie* 

aance  aux  hommee. 

9  Puis  Jésus  passant  plue  avant,  vit  un 
homme,  nommé  Matthieu,  aasia  an  Uea 
du  pésge,  et  il  lui  dit  :  Soia-moi,  et  il  se 
leva,  et  le  suivit. 

10  Et  comme  Jésna  était  à  table  dans  la 
maison  de  Matthieu^  voici,  plntitmrt  péa- 
ge», études  gêna  de  mauvaise  vie,  qui 
étaient  venus  là,  se  miteot  à  table  avec 
Jésus  et  ses  disciplea. 

1 1  Ce  que  les  pharisiena  ayant  vu,  ili 
dirent  à  see  disciplee:  Pourquoi  votre 
maître  mange-t-il  avec  deepéageraetdss 
gens  de  mauvaise  viel 

12  Mais  Jésus  r^ruit  entendu»  leur  dit. 
Ceux  qui  sont  en  santé  n'ont  paa  besoin 
de  médecin,  mais  ceux  qui  ee  portent  msl 

13  Mais  allex,  et  apprenea  ce  qne  veu- 
lent dire  cee  parolee:  Je  veux  miséii- 
corde,  et  non  pas  sacrifice  ;  car  je  ns 
suis  pas  venu  pour  appeler  à  larepen- 
tance  les  justes,  mais  lea  péchema. 

14  Alors  les  discij^eade  Jean  vinrent  à 
lui,  et  lui  dirent  :  Pourquoi  noua  et  les 
pharisiens  jeAnona-noua  eouvent»  et  tei 
disciples  ne  jeûnent  point  t 

15  Et  Jésus  leur  répondit  :  Lea  gaos 
de  la  chambre  du  nouveau  marié  peuvent- 
ils  s'affliger  pendant  que  le  nooveaa 
marié  est  avec  eux  1  Maislee  joun  visn- 
dront  que  le  nouveau  marié  leur  aaia  été, 
et  c'est  alors  qu'ils  jeûneront.  ; 

16  Aussi  personne  ne  met  uzîe  pîèeeds 
drap  neuf  a  un  vieux  habit  ;  car  ce  qui 
eat  mis  pour  remplir,  emporte  de  llishit, 
et  la  déchirure  en  eat  plus  grande. 

17  On  ne  met  pas  non  plus  le  vin  aso- 
veau  dans  de  vieux  vaisseaux  ;  autiemcat 
les  vaisseaux  se  rompent,  et  le  vin  ae  ré- 
pand, et  les  vaisseaux  périssent  ;  mais  m 
met  le  vin  nouveau  oans  dea  vaisseaux 
neufs,  et  l'un  et  l'autre  ae  conservent 

18  Comme  il  leur  disait 


voici  venir  un  sei^eur  qm  se  proatems 
devant  lui,  en  lui  disant  :  Ma  fille  est 
déjà  morte  ;  mais  viens,  et  poae  ta  maio 
aur  elle,  et  elle  vivra. 

19  Et  Jésus  s'étant  levé»  le  nivit  avec 
aes  disciples. 

20  Et,  voici,  une  femme  tzavaâlUe  d'uns 

Serte  de  sang  depuis  douze  ans,  vint  par 
errière,  et  toucha  le  bord  de  son  vêtement. 

21  Car  elle  disait  en  elle-même:  Si 
seulement  je  touche  son  vêtement,  js 
serai  guérie. 

22  Et  Jésus  s'étant  retourné,  et  U  re- 
gardant, lui  dit:  Aie  bon  courage,  aia 
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£!]•  !  ta  foi  Vu  nayée.    Et  dum  ce  no- 
ment  U  femme  fut  guérie. 

83  Or  qutnd  Jésus  fut  arrivé  à  la  mai- 
son de  ce  seigneur,  et  qu'il  eut  tu  les 
joueurs  d'instrumens,  et  une  troupe  de 
gens  qui  faisait  un  mnd  bruit, 

24  u  leur  dit:  Retirei-Yout,  car  la 
jeune  fiJIe  n'est  pas  morte,  mais  elle 
dort  ;  et  ils  se  moquaient  de  lui. 

25  Après  donc  qu'on  eut  fait  sortir  tou- 
te cette  troupe,  il  entra,  et  prit  la  main 
de  la  Jeune  nlle,  et  elle  se  leva. 

26  Et  le  bruit  s'en  répandit  par  tout 
ce  pays-là. 

27  Et  comme  Jésus  passait  plus  loin, 
deux  aveuffles  le  suivirent,  en  criant  et 
disant  :  Fils  de  David,  aie  pitié  de  nous  ! 

28  Et  quand  il  fut  arrivé  dans  la  mai- 
son, ces  aveugles  vinrent  à  lui,  et  il  leur 
dit  :  Croyez-vous  que  je  puisse  faire  ce 
fue  WM9  me  demandez  i  Ib  lui  répondi- 
rent :  Oui,  vraiment,  Seigneur. 

29  Alors  il  toucha  leurs  veux,  en  di- 
eant  :  Qu'il  vous  soit  fait  selon  votre  foi. 

80  Et  leurs  yeux  furent  ouverts  ;  et 
Jésus  leur  défendit  avec  menaces,  disant  : 
Prenez  ^rde  que  personne  ne  le  sashe. 

31  Mais  eux  étant  partis,  répandirent 
sa  renommée  dana  tout  ce  pays-là. 

32  Et  comme  ils  sortaient,  voici,  on  lui 
présenta  un  homme  muet  et  démoniaque. 

33  Et  quand  le  démon  eut  été  chassé 
dehors,  le  muet  paria  ;  et  les  troupes 
s*en  étonnèrent,  en  disant:  Il  ne  s'est 
jamais  rien  vu  de  semblable  en  Israël. 

34  Mais  les  pharisiens  disaient  :  Il  chasse 
les  démons  par  le  prince  des  démons. 

85  Or  Jésus  allait  dans  tontes  les  villes 
et  dans  les  bourgades,  enseignant  dans 
leurs  synagogues,  et  préchant  l'évan- 
gile du  royaume,  et  guérissant  toutes 
sortes  de  maladies,  et  toutes  sortes  d'in- 
firmités parmi  le  peuple. 

36  Et  voyant  les  troupes,  il  en  fut  ému 
de  compassion,  parce  qu'ils  étaient  dis- 
persés et  errans  comme  des  brebis  qui 
n'ontpoint  de  pasteur. 

37  Et  il  dit  a  ses  disciples  :  Certes  U 
moisson  est  grande,  mais  il  y  a  peu 
d'ouvriers. 

38  Priez  donc  le  sei^urde  la  moisson, 
qu'il  envoie  des  ouvriers  en  sa  moisson. 

CHAPITRE   X. 

A  LORS  Jéeus  ayant  appelé  see  douze 
^^  disciples,  leur  donna  puissance  sur 
les  esprits  immondes  pour  les  chasser  hors 
des  foaséàésy  et  pour  guérir  toutes  sortes 
de  maladies,  et  toutes  sortes  d'infirmitée. 


8  Et  ce  eonl  loi  lee  BOOM  des  don»  apd- 
tres:  Le  premier  est  Simon,  nomnié 
Pierre,  et  André,  son  Irére  ;  Jacques, 
fils  de  Zébédée,  et  Jean,  son  frère  ; 

3  Philippe  et  Barthélemi  ;  Thomas,  et 
Matthieu,  le  péager  ;  Jacques,  fils  d'Al- 
phée,  et  Lebbée,  surnommé  Thaddée; 

4  Simon  Cananéen,  et  Judas  IsearioC, 
qui  même  le  trahit. 

6  Jésus  envoya  ces  doute,  et  leur  oom- 
manda,  en  disant  :  N'allez  point  vêts  Isa 
Gentils,  et  n'entrez  point  dans  aucune 
ville  des  Samaritains  ; 

6  mais  plutôt  allez  vers  les  brebis  pei^ 
dues  de  la  maison  d'IsraéL 

7  Et  quand  vous  serez  psjtîs,  prêchez,  en 
disant  :  Leroyauzoe  des  eieux  est  piodie. 

8  Ouérissez  Isa  mslades,  rsndez  nets 
les  lépreux,  ressuscitez  Isa  morts,  diae- 
sez  les  démons  hors  dee  poesédéê  ;  voue 
l'avez  reçu  gratuitement,  donnez-le  grap 
tuitement 

9  Ne  faitee  provision  ni  d'or,  m  d*ar- 
gent,  ni  de  monnaie  dana  vos  ceintures  ; 

10  ni  de  sac  pour  le  voyaire,  ni  de  deux 
robes,  ni  de  souliers,  ni  de  bâton  ;  ear 
l'ouvrier  est  digne  de  sa  nourriture. 

U  Et  dans  quelque  ville  ou  bourgade 

Sue  vous  entriez,  informez-vous  qui  y  est 
i^e  di  vous  loger  ;  et  demeurez  chez 
lui  jusqu'à  ce  que  vous  partiez  de  là. 

12  Et  quand  vous  entrerez  dans  quel- 
que maison,  sakez-la. 

13  Et  si  cette  maison  en  est  di|pe,q|iie 
votre  psix  vienne  sur  elle  ;  mais  si  elle 
n'en  est  pas  digne,  que  votre  paix  v»* 
tourne  à  vous. 

14  Mais  lorsque  quelqu'un  ne  vous  M- 
cevra  point,  et  n'écoutera  point  voe  p»» 
rôles,  secouez  en  partant  de  cette  maisen, 
ou  de  cette  ville,  la  poussière  de  vospiede. 

15  Je  vous  dis,  en  vérité,  que  ceux  du 
pays  de  Sodome  et  de  Gomorrhe  seront 
traités  moins  rigoureusement  an  jour  du 
jugement  que  cette  ville-là. 

16  Voici,  je  vous  envoie  eomme  des 
brebis  an  milieu  des  loups  ;  soyez  done 
prudens  comme  des  serpeos,  et  simplee 
eomme  des  colombee. 

17  Et  donnez-vous  garde  deehommee; 
car  ils  vous  livreront  aux  consistoires,  et 
vous  fouetteront  dans  leurs  synagogues. 

18  Et  vous  serez  menés  devant  lee 
gouverneurs,  et  même  devant  lea  rois,  à 
cause  de  moi,  pour  leur  Dsndre  témei- 
gnsge  de  moi,  ae  même  qu'aux  nations. 

19  Mais  quand  ils  vous  livreront,  ne 
eeyes  point  en  peine  de  ce  que  wou»  ev- 
ret  à  dire,  ni  comment  vous  parleveBy 
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pnee  qpi*û  toiu  sert  donné  dans  ce  mo- 
BMnt-là  ce  que  vous  auras  à  dira. 

SO  Car  co  n^est  pas  vous  qui  parlerez, 
mais  c'est  TEsprit  de  votre  Père  qui  par- 
lera par  vous. 

81  Or,  le  frère  livrera  son  frère  à  la 
mort,  et  le  père  son  enfant,  et  les  enfans 
•'élèveront  contre  leura  pères  et  leurs 
mères,  et  les  feront  mourir. 

S2  Et  vous  serez  haïs  de  tous,  i  cause 
de  mon  nom;  mais  quiconque  pezsé- 
vérera  jusqu'à  Is  fin,  sera  sauvé. 

23  Or,  ^uand  ils  vous  persécuteront 
dans  une  ville,  fuyez  dans  une  autre  ;  car, 
en  vérité,  je  vous  dis  que  vous  n'aurez  pas 
achevé  de  parcourir  toutes  les  villes  d'Is- 
raèl,  que  le  Fils  de  Thomme  ne  soit  venu. 

S4  Le  disciple  n'est  point  au-dessus  du 
maître,  ni  le  serviteur  au-dessus  de  son 
seigneur. 

25  n  suffit  au  disciple  d'être  comme 
son  maître,  et  au  serviteur  comme  son 
seiffneur.  S'ils  ont  appelé  le  père  de  fa- 
mille Béelzebul,  combien  plus  appel' 
Uront-iU  ainsi  ses  domestiques  1 

26  Ne  les  craignez  donc  point.  Or,  il  n'y 
a  rien  de  caché  qui  ne  se  découvre,  ni 
rien  de  secret  qui  ne  vienne  à  être  connu. 

27  Ce  que  je  vous  dis  dans  les  ténè- 
bres, ditos-Ie  dans  la  lumière  ;  et  ce  que 
je  vous  dis  à  l'oreille,  prêchez-le  sur  les 
maisons. 

28  Et  ne  craignez  point  ceux  qui  tuent 
le  corps,  et  qm  ne  peuvent  point  tuer 
l'âme;  mais  plutôt  craignez  celui  oui 
peut  perdre  et  l'Ame  et  le  corps  en  les 
y^tant  dans  la  géhenne. 

29  Ne  vend-on  pas  deux  passereaux 
pour  un  sou  1  Et  cependant  aucun  d'eux 
ne  tombe  point  en  terre  sans  la  volonté 
de  votre  Père. 

30  Et  les  cheveux  même  de  votre  tête 
sont  tous  comptés. 

31  Ne  craignez  donc  point  ;  vous  valez 
mieux  que  beaucoup  de  pessereaux. 

82  Quiconque  donc  me  confessera  de- 
Tant  les  hommea,  je  le  confeaserai  aussi 
devant  mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

33  Mais  quiconque  me  reniera  devant 
les  hommes,  je  le  renierai  auasi  devant 
mon  Père  qui  eat  aux  cieux. 

34  Ne  croyez  pas  que  je  sois  venu  ap- 
porter la  paix  sur  la  terre  ;  je  n'y  suis  paa 
venu  apporter  la  paix,  mais  l'épée. 

35  Car  je  suis  venu  mettre  en  division  le 
fils  contre  son  père,  et  la  fille  contre  sa 
mère,  et  labelle-fiUe  contre  sa  belle-mère. 

36  Et  les  propres  domestiques  d'un 
^Jhomme  seront  ses  ennemis. 
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87  C^ni  qui  aima  watt  père  im  sa  aère 
plus  que  moi,  n'est  pu  oigne  de  moi  ;  et 
celui  qui  aime  son  fils  on  aa  fille  plus  que 
moi,  n'est  pas  digne  de  moL 

38  Etquiconque  ne  prend  pas  sa  eroix,  et 
ne  vient  après  moi,  n'est  pas  digne  de  moi. 

89  Celui  ^ui  aura  conscuré  sa  vie,  la 
perdra  ;  mats  celui  qui  aura  perdu  sa  vie 
pour  l'amour  de  moi,  la  retrouvera. 

40  Celui  qui  vous  reçoit,  me  reçoit  ;  et 
celui  ^ui  me  reçoit,  reçoit  eeliii  qui  m't 
envoyé. 

41  Celui  oui  reçoit  mi  pirophdie  en  qua- 
lité de  prophète,  recevra  la  récompense 
d'un  propnète;  et  celui  qui  reçoit  un 
juste  en  qualité  de  juste,  recevra  U  ré- 
compense d'un  juste. 

42  Et  quiconque  aura  dounéàlxMre  seule- 
ment un  verre  d'eau  ftoide  à  mi  de  ces  pe- 
tits en  qualité  de  disciple,  je  tous  dis,  ea 
▼érité,qu'il  ne  perdra  point  sa  récompense. 

CHAPITRE  XI. 
RSpoiUÊ  i€  JiBut-CknM  sma  éiteipUs  iê  Um- 

repnckieg. 

T  il  arriva  que  quand  Jésus  eut 
achevé  de  donner  ses  ordres  à  set 
douze  disciples,  il  partit  de  là  pour  aller 
enseigner  et  prêcher  dans  lenn  Tilles. 

2  Or  Jean  ayant  ou!  parier  dans  la  pri- 
son des  actions  de  Christ,  envoya  deux 
de  ses  disciples  pour  lui  dire  : 

3  Es-tu  celui  qui  devait  Tenir,  oa  d 
nous  devons  en  attendre  un  autra  ? 

4  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  ADez, 
et  rapportez  à  Jean  les  chooes  que  vouf 
entendez  et  que  voux  voyez. 

6  Les  aveugles  recouvrent  la  Tue,  les 
boiteux  marohent,  les  lépreux  sont  net- 
toyés, les  sourds  entendent,  lee  morts 
sont  ressuscites,  et  l'évangile  est  annoncé 
aux  pauvres. 

6  Mais  bienheureux  est  celui  qui  n'ama 
point  été  scandalisé  en  moi. 

7  Et  comme  ils  s'en  allaient,  Jésus  as 
mit  à  dire  de  Jean  aux  troupes  :  Qu'êtes- 
vous  allés  voir  au  désert  t  Un  roseao 
agité  du  vent  1 

8  Mais  qu'êtes-vous  allés  Toîr?  T7n 
homme  vêtu  de  précieux  vêtemeas: 
Voici,  ceux  qui  portent  des  habits  pré* 
cieux  sont  dans  les  maisons  des  rois. 

9  Mais  qu'êtes-vous  allés  voir  1  Un  pro- 
phète 1  Oui,  vous  dis-je,  et  plus  qu'un 
prophète. 

10  Car  il  est  celui  duquel  il  a  été  «tnti 
écrit  :  Voici,  j'envoie  mon  messager  de- 
vant ta  face,  lequel  préparera  ton  ehemia 
devant  toi. 
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1 1  En  Tenté,  je  Tons  dû  qQ*cntre  cens 
qui  sont  né«  de  femme,  il  n*en  a  été  suscité 
aucun  plus  ^rand  que  Jean-Baptiste  ; 
toutefois  celui  qui  est  le  moindre  dans  le 
royaume  des  cieux,  est  plus  grand  que  lui. 

12  Or  depuis  les  jours  de  Jean-Baptiste 
jusqu'à  maintenant,  le  royaume  des  cieaz 
est  forcé,  et  les  violens  le  ravissent. 

13  Car  tous  les  prophètes  et  la  loi  jos- 
qu*i  Jean  ont  prophétisé. 

14  Et  si  TOUS  voulez  recevoir  me9  pa- 
ToU»,  c'est  Elie  qui  devait  venir. 

15  Qui  a  des  oreilles  pour  ouïr,  qu'il 
entende. 

16  Mais  à  qui  comparcrai-je  cette  gé- 
nération 1  Elle  est  semblable  aux  petits 
enfans  qui  sont  assis  aux  marchés,  et  qui 
crient' à  leurs  compagnons, 

17  et  leur  disent  :  Nous  avons  joué  de 
la  flûte,  et  vous  n'avez  point  dansé  ;  nous 
vous  avons  chanté  des  airs  lugubres,  et 
▼ous  ne  vous  êtes  point  lamentés. 

18  Car  Jean  est  venu  ne  mangeant  ni 
ne  buvant  ;  et  ils  disent  :  Il  a  un  démon. 

19  Le  Fils  de  Thomme  est  venu  man- 
geant et  buvant  ;  et  ils  disent  :  Voilà  un 
mangeur  et  un  buveur,  un  ami  des  péa- 

{^ers  et  des  gens  de  mauvaise  vie  ;  mais 
a  sagesse  a  été  justifiée  par  ses  enfans. 

20  Alors  il  commença  à  reprocher  aux 
▼illes  où  il  avait  fait  beaucoup  de  mira- 
cles, qu'elles  ne  s*étaient  point  repenties, 
en  leur  disant  : 

21  Malheur  à  toi,  Corazin  !  malheur  à 
toi,  Bethsaïda  !  car  si  les  miracles  qui  ont 
été  faits  au  milieu  de  vous  eussent  été 
faits  dans  Tyr  et  dans  Sidon,  il  y  a  long- 
temps qu'elles  se  seraient  repenties  avec 
le  sac  et  la  cendre. 

22  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  Tyr 
et  Sidon  seront  traitées  moins  rigoureuse- 
ment que  vous  au  jour  du  jugement. 

23  Et  toi,  Capcmaûm,  qui  as  été  éle- 
vée jusqu'au  ciel,  tu  seras  abai»ée  jus- 
que dans  l'enfer  ;  car  si  les  miracles  qui  ont 
été  faits  au  milieu  de  toi  eussent  été  faits 
dans  Sodome,  elle  subsisterait  encore. 

24  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  ceux 
de  Sodome  seront  traités  moins  ngouren- 
sement  que  toi  au  jour  du  jugement. 

25  En  ce  temps-là  Jésus  prenant  la  pa- 
role, dit  :  Je  te  célèbre,  o  mon  Père  ! 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce  que 
tu  as  caché  ces  choses  aux  sages  et  aux 
intelligens,  et  que  tu  les  as  révélées  aux 
petits  enfans. 

26  II  est  ainsi,  6  mon  Père  !  parce  que 
telle  a  été  ta  bonne  volonté. 

27  Toutes  choses  m'ont  été  accordées 
Î3 


par  mon  Père  ;  malt  peraonne  ne  Vsomialt 
le  Fils  que  le  Père,  et  personne  ne  con* 
nait  le  Père  que  le  Fils,  et  celui  à  qui  Ip 
Fils  l'aura  voulu  révéler. 

28  Venez  à  moi,  vous  tous  qui  êtes  fa* 
tigués  et  chargés,  et  je  vous  soulageraL 

29  Chargez  mon  joug  sur  vous,  et  ap- 
prenez de  moi,  parce  que  je  suis  doux  et 
humble  de  cœur  ;  et  vous  trouverez  la 
repos  de  vos  âmes. 

30  Car  mon  joug  est  aisé,  et  mon  for- 
deau  est  léger. 

CHAPITRE  XII. 

Dm  sàbhat.   MinuU»  de  Jé$u9  Christ.   Du  fieM 
contre  le  Smnt'Esprit. 

T7  N  ce  temps-là  Jésus  allait  par  des  blés 
un  jour  de  sabbat  ;  et  ses  disciples 
ayant  faim,  se  mirent  à  arracher  des  épis, 
et  à  les  manger. 

2  Et  les  pharisiens  voyant  cela,  lui  dirent  : 
Voilà,  tes  disciples  font  une  chose  qu'il 
n'est  pas  permis  de  faire  le  jour  du  sabbat. 

3  Mais  il  leur  dit  :  N'avcz-vous  point  lu 
ce  que  fit  David  quand  il  eut  faim,  lui  et 
ceux  qui  étaient  avec  lui  ; 

4  comment  il  entra  dans  la  maison  de 
Dieu,  et  mangea  les  pains  de  proposition, 
lesquels  il  ne  lui  était  pas  permis  de 
manger,  ni  à  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
mais  aux  sacrificateurs  seulement! 

5  Ou  n'avez-vous  point  lu  dans  la  loi, 
qu'aux  jours  du  sabbat  les  sacrificateurs 
violent  le  sabbat  dans  le  temple,  et  il» 
n'en  sont  point  coupables  î 

6  Or,  je  vous  dis  qu'il  y  a  ici  quelqu'un 
qui  est  plus  grand  que  le  temple. 

7  Mais  si  vous  saviez  ce  que  signifient 
ces  paroles  :  Je  veux  miséricorde,  et  non 
pas  sacrifice,  vous  n'auriez  pas  condamné 
ceux  qui  ne  sont  point  coupables. 

8  Car  le  Fils  de  l'homme  est  Seigneur 
même  du  sabbat. 

9  Puis  étant  parti  de  là,  il  vint  dana 
leur  synagogue. 

10  Et  voici,  il  y  avait  là  un  homme  qui 
avait  une  main  sèche  ;  et  pour  avoir  sujet 
é£«  l'accuser,  ils  l'interrogèrent,  en  disant  : 
Est-il  permis  de  guérir  aux  jours  du  sab- 
bat! 

11  Et  il  leur  dit  :  Qui  sera  celui  d'entre 
vous,  s'il  a  une  brebis,  et  qu'elle  vienne 
à  tomber  dans  une  fosse  le  jour  du  sab* 
bat,  qui  ne  la  prenne,  et  ne  la  relève  1 

12  Or  combien  vaut  mieux  un  homme 
qu'une  brebis!  Il  est  donc  permis  de 
faire  du  bien  les  jours  du  sabbat. 

13  Alors  il  dit  à  cet  homme  :  Etends  ta 
main.  Il  l'étendit,  et  elle  fut  rendue 
comme  l'autre. 
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14  Or  let  pharideni  étant  sortis,  con- 
•oltèrent  contre  lui  comment  ils  feraient 
pour  le  perdre. 

15  Maiâ  Jésus  connaissant  cela,  partit 
de  U,  et  de  grandes  troupes  le  suivirent, 
•t  il  les  guérit  tous. 

16  Kt  a  leur  défendit  avec  menaces  de 
le  donner  à  connaître  ; 

17  aûn  quo  fût  accompli  ce  dont  il  avait 
été  parlé  pur  Esaïo  le  prophète,  disant  : 

18  Voici  mon  aerviteur,  que  j'ai  élu, 
mon  bien-aimé,  qui  est  Tobjet  do  mon 
atnour  ;  je  mettrai  mon  Esprit  en  lui,  et 
il  annoncera  le  jugement  aux  nations. 

19  II  ne  contestera  point,  il  ne  criera 
point,  et  personne  n*entendra  sa  voix  dans 
les  rues. 

20  II  ne  brisera  point  le  roseau  cassé,  et 
n'éteindra  point  le  lumignon  qui  fume, 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  fait  triompher  la  justice. 

21  £t  les  nations  espéreront  en  son  nom. 

22  Alors  il  lui  fut  présenté  un  homme 
tourmenté  d'un  démon  aveugle  et  muet, 
et  il  le  guérit  ;  de  sorte  que  celui  qui  avait 
été  aveugle  et  muet,  parlait  et  voyait. 

23  Et  toutes  les  troupes  en  furent  éton- 
nées, et  elles  disaient  :  Celui-ci  n'est-il 
pas  le  Fils  de  David  1 

24  Mais  les  pharisiens  ayant  entendu  cela, 
disaient  :  Celui-ci  ne  chasse  les  démons 
que  par  Béelzebul,  prince  des  démons. 

25  Mais  Jésus  connaissant  leurs  pensées, 
leur  dit  :  Tout  royaume  divisé  contre  lui- 
même  sera  réduit  en  désert,  et  toute  ville 
ou  maison  divisée  contre  elle-même  ne 
•ubsistera  point. 

26  Or  si  Satan  jette  Satan  dehors,  il 
est  divisé  contre  soi-même  ;  comment 
donc  son  royaume  subsistera-t-il  1 

27  Et  si  je  chasse  les  démons  par  Béelze- 
bul,  par  qui  vos  fils  les  chassent-ils  î  C'est 
pourquoi  ils  seront  eux-mêmes  vos  juges. 

28  Mais  si  je  châsse  les  démons  par 
l'Eftprit  de  Dieu,  certes  le  royaume  de 
Dieu  est  venu  jusqu'à  vous. 

29  Ou,  comment  quelqu'un  pourra-t-il 
entrer  dans  la  maison  d'un  homme  fort,  et 

riiller  son  bien,  si  premièrement  il  n'a  lié 
'homme  fort  1  Et  slors  il  pillera  sa  maison. 

30  Celui  qui  n'est  pomt  avec  moi  est 
contre  moi,  et  celui  qui  n'assemble  point 
avec  moi  disperse. 

31  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  tout 
péché  et  tout  blasphème  sera  pardonné 
aux  hommes  ;  mais  le  blasphème  contre 
l'Esprit  ne  leur  sera  point  pardonné. 

32  Et  si  quelqu'un  a  parlé  contre  le  Fils 
de  l'homme,  il  lui  sera  pardonné  ;  mais  si 
'velqu'un  a  parlé  contre  le  Saint-Esprit, 


il  ne  loi  eeia  paidonné,  ni  «a  e»  liècle, 

ni  en  celui  qui  est  à  Tenir. 

33  Ou  faites  Taibre  bon,  et  son  fruit 
sera  bon  ;  ou  faites  Tarbre  mauvais,  et 
son  fruit  sera  manvait;  car  l'aibre  est 
connu  par  le  fruit. 

34  Race  de  vipères,  coDDment  pgianiex- 
Tous  parler  bien,  étant  méchans  1  car  de 
l'abondance  du  cœur  la  bouche  parle. 

35  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes 
choses  du  bon  trésor  de  son  cceor;  et 
l'homme  méchant  tire  de  mauvaiseï 
choses  du  mauvais  trésor  de  «ok  amr. 

36  Or,  je  vous  dis  que  les  hommes  ren- 
dront compte,  au  jour  du  jugement,  d« 
toute  parole  oiseuse  qu'ils  auront  dite. 

37  Car  tu  seras  justi6é  par  tes  parolet, 
et  tu  seras  condamné  par  tes  paroles. 

38  A  lors  quelques-uns  des  scribes  et  des 
pharisiens  lui  dirent  :  Maître,  nous  vou- 
drions bien  te  voir  faire  quelque  miracle. 

39  Mais  il  leur  répondit,  et  dit  :  La  na- 
tion méchante  et  adultère  recherche  on 
miracle  ;  mais  il  ne  loi  sera  point  donné 
d'autre  miracle  que  celui  de  Jonaa  le 
prophète. 

40  Car  comme  Jonas  fut  dans  le  ventn 
de  la  baleine  troia  jours  et  trois  nuits, 
ainsi  le  Fils  de  l'homme  sera  dans  le  seia 
de  la  terre  trois  jours  et  trois  nuits. 

41  Les  Ninivites  se  lèveront  au  j'our  ifa 
jugement  contre  cette  nation,  et  la  con- 
damneront ;  parce  qu'ils  se  sont  repentis 
à  la  prédication  de  Jonas  ;  et  voici,  il  y 
a  ici  plus  que  Jonas. 

42  La  reine  du  midi  se  lèvera  an  jcvr 
du  jugement  contre  cette  nation,  et  Is 
condamnera,  parce  qu'elle  vint  du  bout  d« 
la  terre  pour  entendre  la  sagesse  de  Salo- 
mon  ;  et  voici,  il  y  a  ici  plus  que  Salomoo. 

43  Or,  quand  l'esprit  immonde  est  sorti 
d'un  homme,  il  va  par  des  lieux  secs,  cher- 
chant du  repos,  maia  il  n'en  trouve  poiot. 

44  Et  alors  il  dit  :  Je  retournerai  dans 
ma  maison,  d'oui  je  suis  sorti  ;  et  qusrid 
il  y  est  venu,  il  la  trouve  vide,  balayes 
et  parée. 

45  Puis  il  s'en  va,  et  prend  arec  lui  sept 
autres  esprits  plus  méchans  que  lui,  qui 
y  étant  entrés,  habitent  là  ;  et  ainsi  la  fia 
de  cet  homme  est  pire  que  le  commence- 
ment :  il  en  arrivera  de  même  à  cette  na- 
tion perverse. 

46  Et  comme  il  parlait  encore  aux 
troupes,  voici,  sa  mère  et  ses  frères 
étaient  dehors  cherchant  à  lui  parler. 

47  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Voilà,  ta  mère 
et  tes  frères  sont  là  dehors,  qui  cherchant 
à  te  parlez. 
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48  Mais  il  lépondit  à  celai  qoi  lui  aviit 
dit  cela  :  Qui  est  ma  mère,  et  qui  aont 
mes  frères! 

49  Et  étendant  sa  main  sur  ses  disciples, 
il  dit  :  Voici  ma  mère  et  mes  frères. 

50  Car  quiconque  fera  la  volonté  de 
mon  Père  qui  est  aux  cieuz,  celui-là  est 
mon  frère,  et  ma  sœur,  et  ma  mère. 

CHAPITRE  XIII. 

Le  pmvbolê  iu  êemeuTy  dt  rtvrM«,  Ai  grain  de 
wurnUtrée^  dm  Jcvctn,  et  de  phuieure  mmtrtê* 

/^E  même  jour-là  Jésus,  étant  sorti  de 

la  maison,  s*assit  près  de  la  mer. 

2  Et  de  grandes  troupes  s'assemblèrent 
autour  de  lui  ;  c'est  pourquoi  il  monta 
dans  une  nacelle,  et  s'assit,  et  toute  la 
multituile  se  tenait  sur  le  rivage. 

3  Et  il  leur  parla  de  plusieurs  choses 
par  des  similitudes,  en  disant  :  Voici,  un 
semeur  sortit  pour  semer. 

4  Et  conune  il  semait,  une  partie  de  la 
■emence  tomba  le  long  du  chemin,  et  les 
oiseaux  vinrent  et  la  mangèrent  toute. 

6  Et  une  autre  partie  tomba  dans  des 
lieux  pierreux,  où  elle  n'avait  guère  de 
terre,  et  aussitôt  elle  leva,  parce  qu'elle 
n'entrait  pas  profondément  dans  la  terre. 

6  Et  le  soleil  s'étant  levé,  elle  fut  brû- 
lée ;  et  parce  qu'elle  n'avait  point  de  ra- 
cine, elle  sécha. 

7  Et  une  autre  partie  tomba  entre  des 
épines,  et  les  épines  montèrent,  et  l'é- 
touflerent. 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dans  une 
bonne  terre,  et  rendit. du  fruit  :  un  grain 
en  rendit  cent,  un  autre  soixante,  et  un 
autre  trente. 

9  Qui  a  des  oreilles  pour  ouïr,  qu'il  en- 
tende. 

10  Alors  les  disciples  s'approchent,  lui 
dirent  :  Pourquoi  leur  parles-tu  par  des 
similitudes  1 

1 1  II  répondit,  et  leur  dit:  C'est  parce  qu'il 
vous  est  donné  de  connaître  les  mystères 
du  royaume  des  cieux,  et  que  pour  eux, 
il  ne  leur  est  point  donné  de  les  connaiire, 

12  Car  à  celui  qui  a,  il  sera  donné,  et 
il  aura  encore  plus  ;  mais  à  celui  qui  n'a 
rien,  cela  même  qu'il  a  lui  sera  été. 

13  C'est  pourquoi  je  leur  parle  par  des 
similitudes,  à  cause  qu'en  voyant  ils  ne 
voient  point,  et  qu'en  entendant  ils  ne 
comprennent  point. 

14  Et  ainsi  s'accomplit  en  eux  la  pro- 
phétie d'EIsaïc,  qui  dit  :  En  entendant 
vous  ne  comprendrez  point  ;  et  en  voyant 
TOUS  verrez,  et  vous  n'apercevrez  point. 

15  Car  le  cœur  de  ce  peuple  est  en- 
graissé ;  et  ils  ont  oui  dur  de  leurs  oreil- 


les, et  ont  cligné  de  leim  ytoi,  4n  penr 
qu*ib  ne  voient  des  yeux,  et  qu'ils  n'ei^ 
tendent  des  oreilles,  et  qu'ils  ne  cook* 
prennent  du  cœur,  et  ne  se  convertissent, 
et  que  je  ne  les  guérisse. 

16  Mais  vos  yeux  sont  bienheureux,  gu 
ils  voient  ;  et  vos  oreilles  sont  àtenÂo*- 
reuset,  car  elles  entendent. 

17  Car,  en  vérité,  je  vous  dis  que  ph»» 
sieurs  prophètes  et  plusieurs  justes  ont 
désiré  de  voir  les  choses  que  vous  voyei, 
et  ils  ne  les  ont  point  vues  ;  etd'ouîr  les 
choses  que  vous  entendez,  et  ils  ne  les 
ont  point  ouïes. 

18  Vous  donc  écoutez  U  eene  île  la  n- 
militude  du  semeur. 

19  Quand  un  honune  écoute  la  pool» 
du  royaume,  et  ne  la  comprend  pomt,  le 
malin  vient  et  ravit  ce  qui  est  semé  dam 
son  coBur  ;  et  c'est  là  celui  qui  a  reçn  U 
semence  auprès  du  chemin. 

80  Et  celui  qui  a  reçu  la  aemence  dans 
des  lieux  pierreux,c'est  celui  qui  ^outela 
parole,  et  qui  la  reçoit  aussitôt  avec  join. 

SI  Mais  il  n'a  point  de  racine  en  lui- 
même  ;  c'est  pourquoi  il  n'est  qu'à  tempe  ; 
de  sorte  que  dès  que  l'affliction  ou  la  pev- 
aécution  surviennent  à  cause  de  la  parole, 
il  est  aussitôt  scandalisé. 

22  Et  celui  qui  areçu  la  semence  entre  lee 
épines,  c'est  celui  qui  écoute  la  parole  de 
Dieu  ;  mais  l'inquiétude  pour  les  choses  de 
ce  monde  et  la  tromperie  dea  richesses 
étouffent  la  parole,  et  elle  devient  infrno» 
tueuse. 

23  Mais  celui  qui  a  reçu  la  semence  deni 
une  bonne  terre,  c'est  celui  qui  écoute  la 
parole,  et  qui  la  comprend,  et  porte  dn 
fruit,  et  produit  l'un  cent,  l'autre  soixante, 
et  l'autre  trente. 

24  II  leur  proposa  une  autre  similitude, 
en  disant  :  Le  royaume  des  cieux  res- 
semble à  un  homme  qui  a  semé  de  k 
bonne  semence  dans  son  champ. 

25  Mais  pendant  que  les  hommee  dor- 
maient, son  ennemi  vint,  qui  sema  de  \% 
vraie  parmi  le  blé,  puis  s'en  alla. 

26  Et  après  que  fa  semence  fut  venue 
en  herbe,  et  qu'elle  eut  porté  du  fruit, 
alors  aussi  parot  l'ivraie. 

27  Et  les  serviteurs  du  père  de  famille 
vinrent  à  lui,  et  loi  dirent:  Seigneur, 
n'as-tu  pas  semé  de  la  bonne  semence 
dans  ton  champ  1  D'où  vient  donc  qu'il  y 
a  de  Tivraie  1 

28  Mais  il  leur  dit  :  C'est  l'ennemi  qnl 
a  frût  cela.  Et  les  serviteurs  lui  dirent  : 
Veux-tu  donc  que  nons  y  allions»  et  fat 
nons  cueillions  l'imie  t 
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90  Et  il  leur  dit  :  Non,  de  pear  <iii*ll 
n^arrrÎTe  qu'en  euoillant  TiTraie,  youi  n'ar- 
rachiez le  blé  en  mdme  temps. 

30  Laisaes-los  croître  toas  deux  ensem- 
ble, jusqu'à  la  moisson  ;  et  au  temps  de 
la  moisson,  je  dirai  aux  moissonneurs  : 
Cueilles  premièrement  l'ivnie,  et  la  lies 
eu  faisceaux  pour  la  brûler;  maiaasaeni- 
UsK  le  blé  dans  mon  grenier. 

31  II  leur  proposa  une  autre  similitude,  en 
disant  :  Le  royaume  des  eieux  est  sembler 
ble  au  grain  de  semence  de  moutarde  que 
quelqu'un  a  pris  et  semé  dans  son  champ. 

32  Qui  est  bien  la  plus  petite  de  toutes 
les  semences  ;  mais  quand  il  est  crû,  il 
est  plus  grand  que  les  autres  plantes,  et 
deTÎent  un  arbre  ;  tellement  que  les  oi- 
seaux du  ciel  y  viennent,  et  font  leurs 
nids  dans  ses  branches. 

33  II  leur  dit  une  autre  similitude  :  Le 
royaume  des  cieux  est  semblable  au  le- 
Tain  qu'une  femme  prend,  et  qu'elle  met 
parmi  trois  mesures  de  farine,  jusqu'à  ce 
qu'elle  soit  toute  levée. 

84  Jésus  dit  tontes  ces  choses  aux  trou- 
pes en  similitudes,  et  il  ne  leur  parlait 
point  sans  similitudes  ; 

35  afin  que  fût  accompli  ce  dont  il  avait 
été  parlé  par  le  prophète,  en  disant  : 
J'ouvrirai  ma  bouche  en  similitudes  ;  je 
déclarerai  les  choses  qui  ont  été  cachées 
dès  la  fondation  du  monde. 

86  Alors  Jésus  ayant  laissé  les  troupes, 
s'en  alla  à  la  maison,  et  ses  disciples  vin- 
rent à  lui,  et  lui  dirent  :  Explique-nous 
la  similitude  de  l'ivraie  du  champ. 

37  Et  il  leur  répondit,  et  dit  :  Celui  qui 
sème  la  bonne  semence,  c'est  le  Fils  de 
l'homme  ; 

38  et  le  champ,  c'est  le  monde  ;  la 
bonne  semence,  ce  sont  les  enfans  du 
royaume  ;  et  l'ivraie,  ce  sont  les  enfans 
du  malin  ; 

39  et  l'ennemi  qui  l'a  semée,  c'est  le 
diable  ;  la  moisson,  c'est  la  fin  du  monde  ; 
€t  les  moissonneurs  sont  les  anges. 

40  Comme  donc  on  cueille  l'ivraie,  et 
on  la  brûle  au  feu,  il  en  sera  de  même  à 
la  fin  de  ce  monde. 

41  Le  Fils  de  Thomme  enverra  see  ân- 
es, qui  cueilleront  de  son  royaume  tous 
es  scandales,  et  ceux  qui  commettent 

riniquité  ; 

42  et  les  jetteront  dans  la  fournaise  du 
feu  ;  là  il  y  aura  des  pleurs  et  des  grin- 
cemons  de  dents. 

43  Alors  les  justes  reluiront  comme  le 
soleil  dans  le  royaume  de  leur  Père.  Qui 
*  des  oreilles  pour  oo&r,  qu'il  entende. 
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44  Le  wyaumo  èm  cieaz  osl  «néon 
•emblable  à  on  tréoor  caché  dans  on 
champ,  lequel  un  homme  aytnt  trouré, 
l'a  caché  ;  puis  de  la  joie  qu'il  en  a,  il 
s'en  va,  et  vend  tout  ee  qu'tt  a,  et  acbètt 
ce  champ. 

45  Le  royaone  des  cieuz  est  eneon 
semblable  à  un  marchand  qui  chaicfae  es 
bonnes  periea  ; 

46  et  qui  ayant  trouvé  une  peiie  de  gnnd 
prix,  s'en  est  allé,  et  a  vendu  tout  ce  qnV- 
avait,  et  l'a  achetée. 

47  Le  rovaume  des  eievx  est  encan 
semblable  à  on  filet  jeté  dans  la  mer,  st 
amassant  toutes  aortes  de  choses  ; 

48  lequel  étant  plein,  les  pècheun  h 
tirent  en  haut  aur  le  rivsffe  ;  pois  s'étan 
assis,  ils  mettent  ce  qu'a  y  a  de  bon  à 
part  dans  leurs  vaisseaux,  et  jettent  ds> 
hors  ce  qui  ne  vaut  rien. 

49  II  en  sera  de  même  à  la  fin  do  mooéc, 
les  anges  viendront  et  sépareront  lea  né' 
chans  d'avec  les  justes  ; 

60  et  les  jetteront  dans  la  fonmaîse  di 
feu  ;  là  il  y  aura  des  pleurs  et  des  gxia- 
cemens  de  dents. 

61  Jésus  leur  dit  :  Avez-vcras  cooprii 
toutes  ces  choses  t  Ilslui  répondirsot' 
Oui,  Sei^eur. 

52  Et  il  leur  dit  :  C'est  pour  cela  qw 
tout  scribe  qui  est  bien  instruit  pour  k 
royaume  des  cieux,  est  semblable  àsi 
père  de  famille,  qui  tire  de  son  trésor dsi 
choses  nouvelles  et  des  choses  anciennea 

53  Et  quand  Jésus  eut  achevé  ces  ■• 
militudes,  il  partit  de  là. 

54  Et  étant  venu  en  aon  pays,  il  Iti 
enseignait  dans  leur  synagogue,  de  telle 
sorte  qu'ils  en  étaient  étonnés,  et  disaient: 
D'où  viennent  à  celui-ci  cette  scienes  d 
ces  vertus  1 

55  Celui-ci  n'est-il  pas  le  fils  du  cha^ 
pentier?  sa  mère  ne  s  appclle-t-elle  pu 
Marie  1  et  ses  Mre*  ne  s*anelUnt^f*t 
Jacques,  Joses,  Simon  et  Jude  1 

56  Et  ses  soeurs  ne  sont-elles  pustostci 
parmi  nous  ?  D'où  viennent  donc  à  celai* 
ci  toutes  ces  choses  1 

57  Tellement  qu'ils  étaient  seandaliiéi 
en  lui.  Mais  Jésus  leur  dit  :  Un  propbdti 
n'est  sans  honneur  que  dans  son  pays  K 
dans  sa  maison. 

58  Et  il  ne  fit  là  guère  de  mincleibâ 
cause  de  leur  incrédulité. 

CHAPITRE  XrV. 
8mmt  JmhBt^pHtU  tmi.  Miradtw  àê  Jêrnë^Ckki 
Xj^N  ce  temps-là  Hérode  le  tétruqn 
"^  ooft  la  renommée  de  Jésus  ; 
%  et  il  dit  à  see  serviteuis  :  C*ee 
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Bsptisto;  il  Mt  restascHé  dat  sorti, 
e'eat  pourquoi  la  vertu  de  faire  dee  mira- 
cles agit  puissamment  on  lui. 

3  Car  Hérode  avait  fait  prendre  Jean,  et 
Tavait  fait  lier  et  mettre  en  prison,  i  cause 
d'Hérodias,  femme  de  Philippe,  son  frère. 

4  Parce  que  Jean  lui  disait  :  Il  ne  fest 
pM  permis  de  Tavoir  pour  femme. 

5  Et  il  eût  bien  voulu  le  faire  mourir  ; 
mais  il  craignait  le  peuple,  à  cause  qu*oii 
tenait  Jean  pour  prophète. 

6  Or  au  jour  du  festin  de  la  naissance 
d'Hérode,  la  fille  d'Hérodias  dansa  en 
pleine  salle,  et  plut  i  Hérode. 

7  C*est  pourquoi  il  loi  promit  avec  ser- 
ment de  lui  donner  tout  ce  qu*elle  de- 
manderait. 

8  Elle  donc  étant  poussée  auparavant 
par  sa  mère,  lui  dit  :  Donne-moi  ici  dans 
un  plat  la  tête  de  Jean-Baptiste. 

9  £t  le  roi  en  fut  marn  ;  mais  à  causa 
des  sermens,  et  de  ceux  qui  étaient  à 
table  avec  lui,  il  commanda  qu*on  la  loi 
donnât. 

10  Et  il  envoya  décapiter  Jean  dans  la 
prison. 

1 1  Et  sa  tète  fut  apportée  dans  un  plat, 
•t  donnéfi  à  la  fille,  qui  la  présenta  à  sa 
mère. 

IS  Puis  ses  disciples  vinrent,  et  em- 
portèrent son  corps,  et  Teiisevelirent  ;  et 
ils  vinrent  l'annoncer  à  Jésus. 

13  Et  Jésus  rayant  entends  se  retira 
de  là  dans  une  nacelle,  vers  un  lieu  désert, 
pour  y  être  en  particulier  ;  ce  que  les 
troupes  ayant  appris,  elles  sortirent  des 
Tilles  voisines  et  le  suivirent  i  pied. 

14  Et  Jésus  étant  sorti  vit  une  grande 
multitude,  et  il  en  fut  ému  de  compas- 
■ion,  et  guérit  leurs  malades. 

15  Et  comme  il  se  faisait  tard,  ses  dis- 
ciples vinrent  à  lui,  et  lui  dirent  :  Ce  lieu 
est  désert,  et  Theure  est  déjà  passée  ; 
donne  congé  à  ces  troupes,  afin  qu'elles 
8*en  aillent  aoz  bourgades,  et  qu^ellee 
achètent  des  vivres. 

16  Mais  Jésus  leur  dit  :  Rs  n*ont  pas 
besoin  de  s'en  aller  ;  donnez-leur  vous- 
mêmes  à  manger. 

17  Et  ils  lui  dirent  :  Nous  n*avons  ici 
que  cinq  pains  et  deux  poissons. 

18  Et  il  leur  dit:  Apportez-les-moi  icL 

19  Et  après  avoir  commandé  aux  trou- 
pes de  s'asseoir  sur  l'herbe,  il  prit  les 
cinq  pains  et  les  deux  poissons,  et  levant 
les  yeux  au  ciel,  il  bénit  I>i«ii ,- pois  ayant 
rompu  les  pains,  il  les  donna  aux  disci- 
ples, Gt  les  disciples  aux  troupes. 

SO  Et  ils  en  mangèrent  toos,  et  forent 
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pièces  de  psin  douze  corbeilles  pleines. 

21  Or  ceux  qui  avaient  mangé  étaient 
environ  cinq  mille  hommes,  sans  compter 
les  fenmics  et  les  petits  enfana. 

33  Incontinent  aprèa  Jésus  obligea  ses 
disciples  de  monter  dans  la  nacelle,  et  de 
paMer  avant  lui  à  Tautre  côté,  pendant 
qu*il  donnerait  congé  aux  troupes. 

33  Et  quand  il  leur  eut  donné  Cfmgé,  il 
monta  sur  une  montagne  pour  être  en 
particulier,  afin  de  prier  ;  et  le  soir  étant 
venu,  il  était  là  seul. 

24  Or  la  nacelle  était  déjà  an  milien  de 
la  mer,  battue  par  les  vagues  ;  car  le 
vent  était  contraire. 

85  Et  sur  la  quatrième  veille  de  la  noH 
Jésus  vint  vers  eux,  marchant  sur  la  mer. 

36  Et  ses  disciples  le  voyant  marcher 
sur  la  mer,  ils  en  furent  troublée,  et 
diront  :  C'eet  un  fantôme  ;  et  de  la  peur 
qu'ib  eurent  ils  jetèrent  des  erit. 

37  Mais  tout  aussitôt  Jésus  psriaàeax, 
et  leur  dit:  Rassurez-vous;  c'eet  moi, 
n'ayez  point  de  peur. 

28  Et  Pierre  lui  répondant,  dit:  Sei- 

fieur  !  si  c'est  toi,  commande  que  j*aille 
toi  sur  les  eaux. 

39  Et  il  lui  dit  :  Viens.  Et  Pierre  étant 
descendu  de  la  nacelle,  marcha  sur  ]m 
eaux  pour  aller  à  Jésus. 

30  Mais  voyant  que  le  vent  était  ibit,  il 
eut  peur  ;  et  comme  il  commençait  à 
s*enfoncer,  il  s'écria,  en  disant:  Sei- 
gneur !  sauve-moi. 

31  Et  aussitôt  Jésus  étendit  sa  main,  et 
le  prit,  en  lui  disant  :  Honune  de  petite 
foi,  pourquoi  as-tu  douté  ? 

32  Et  quand  ils  furent  montés  dans  la 
nacelle,  le  vent  s'apaisa. 

33  Alors  ceux  qui  étaient  dans  la  na- 
celle, vinrent,  et  l'adorèrent,  en  disant  : 
Certes  tu  es  le  Fils  de  Dieu. 

34  Puis  étant  passés  au-delà  de  U  mer, 
ils  vinrent  en  la  contrée  de  Généxareth. 

35  Et  quand  les  gens  de  ce  lîeu-là 
l'eurent  reconnu,  ils  envoyèrent  Ptmntm- 
eer  par  toute  la  contrée  d*alei:toar,  et  ils 
lui  présentèrent  tous  ceux  qui  se  por- 
taient mal. 

36  Et  ils  le  priaient  de  permettre  qu'ils 
touchassent  seulement  le  bord  de  sa  robe  ; 
et  touaceux  qui  le  touchèrent  furent  guérie. 

CHAPITRE  XV. 

DiMmauiim  itê  wi^mmiena  nte  Jimu-CMMÎ.   Ls 
CmMmUnm.    Mincit»  4êJém»<ikriaU 

A  LO  RSdes  scribes  et  des  pharisiene  vin» 
^^  rent  de  Jérusalem  à  Jésus,  et  Vé 
dirent: 
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9  Poonpoî  te»  dwciplw  tratwgrewciit- 
ÛB  la  tndition  des  anciens  1  car  ila  ne  la- 
▼ent  point  leurs  mains  quand  ils  prennent 
leur  repas. 

3  Mais  il  répondit,  et  leur  dit  :  Et  tous, 

Sourquoi  transgressez-vous  le  comroan- 
ement  de  Dieu  par  votre  tradition  1 

4  Car  Dieu  a  commandé,  disant  :  Ho- 
nore ton  père  et  ta  mère.  Et,  U  a  dit 
autti  :  Que  celui  qui  maudira  son  père  ou 
■a  mère,  meure  de  mort. 

6  Mais  vous  dites  :  Quiconque  aura  dit 
i  son  père  ou  à  sa  mère  :  Tcni  don  qui 
9€ra  ojfert  de  par  moi  sera  à  ton  profit  ; 

6  encore  qu'il  n*honore  pas  son  père,  ou 
sa  mère,  U  ne  sera  point  couptMe  ;  et 
ainsi  vous  avez  anéanti  le  conunandcment 
de  Dieu  par  votre  tradition. 

7  Hypocrites,  E^aîe  a  bien  prophétisé 
de  vous,  en  disant  : 

8  Ce  peuple  s*approche  de  moi  de  sa 
bouche,  et  m'honore  de  ses  lèvres  ;  mais 
leur  cœur  est  fort  éloigné  de  moi. 

9  Mais  ils  m'honorent  en  vain,  ensei- 
gnant des  doctrines  qui  ne  sont  que  des 
commandemens  d'hommes. 

10  Puis  ayant  appelé  les  troupes,  il  leur 
dit  :  Ecoutez,  et  comprenez  ceci. 

1 1  Ce  n'est  pas  ce  qui  entre  dans  la 
bouche  qui  souille  l'homme  ;  mais  ce  qui 
sort  de  la  bouche,  c'est  ce  qui  souille 
l'homme. 

12  Sur  cela  les  disciples  s'approchant, 
lui  dirent:  N'as-tu  pas  connu  que  les 
pharisiens  ont  été  scandalisés  quand  ils 
ont  ouï  ce  discours  1 

13  Et  il  répondit,  et  dit  :  Toute  plante 
que  mon  Père  céleste  n'a  pas  plantée, 
sera  déracinée. 

14  Laissez-les,  ce  sont  des  aveugles, 
conducteurs  d'aveugles.  Si  un  aveugle 
conduit  un  autre  aveugle,  ils  tomberont 
tous  deux  dans  la  fosse. 

15  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  lui 
dit  :  Explique-nous  cette  similitude. 

16  Et  Jésus  dit  :  Etes- vous  encore, 
TOUS  aussi,  sans  intelligence  1 

17  N'entendez-vous  pas  encore  que 
tout  ce  qui  entre  dans  la  bouche  descend 
dans  l'estomac,  et  ensuite  est  jeté  au 
secret  1 

18  Mais  les  choses  qui  sortent  de  la 
bouche  partent  du  cœur,  et  ces  choses-là 
souillent  l'homme. 

19  Car  du  cœur  sortent  les  mauvaises 
pensées,  les  meurtres,  les  adultères,  les 
fornications,  les  larcins,  les  faux  témoi- 
gnages, les  médisances. 

90  Ce  sont  là  les  choses  qui  souillent 


1  iMmine  $  mats  d6  matigwr  nm  svov 
les  mains  lavées,  cela  ne  souiUo  point 
l'homme. 

21  Alors  Jésus  partant  de  là  se  retira 
vers  les  quartiers  de  1^  et  de  Sidon. 

22  Et  voici,  une  femme  cananéenne, 
qui  était  partie  de  cee  quartiers-là,  s'é- 
cria, en  lui  disant:  Seignear!  Fib  de 
David,  aie  pitié  de  moi  !  ma  fille  est  m> 
sérablement  tourmentée  d'mi  démon. 

23  Mais  il  ne  hii  répondit  mot.  Et  sci 
disciples  s'approchent,  le  prièrent,  disant: 
Renvoie-la  ;  car  eUe  crie  après  ooos. 

24  Et  il  répondit,  et  dit  :  Je  ne  soii 
envoyé  qu'aux  brebis  perdues  de  lamaisoo 
d'Israël. 

25  Mais  elle  vint,  et  l'adorm,  dissDt: 
Seigneur,  assiste-moi  ! 

26  Et  il  lui  répondit,  et  dit  :  H  ne  ces- 
vient  pas  de  prendre  le  pain  des  enfen, 
et  de  le  jeter  aux  petits  chiens. 

27  Mais  elle  dit:  Cela  est  Traî,  Sei- 
gneur !  cependant  les  petits  chiens  man- 

Sent  des  miettes  qui  tombent  de  la  table 
e  leurs  maîtres. 

28  Alors  Jésus  répondant,  lui  dit  :  0 
femme  !  ta  foi  est  grande  ;  qu'il  te  soit 
fait  comme  tu  le  souhaites.  Et  dès  es 
moment-là  sa  fille  fut  guérie. 

29  Et  Jésus  partant  de  là  Tint  près  de 
la  mer  de  Galilée  ;  puis  il  monta  sur  snt 
montaçrne,  et  s'assit  là. 

30  Et  plusieurs  troupes  de  gens  Tinrent 
à  lui,  ayant  aTec  eux  des  boiteux,  dei 
aTeugles,  des  muets,  des  manchots,  et 
plusieurs  autres;  lesquels  cm  mit  aux 
pieds  de  Jésus,  et  il  les  guérit. 

3 1  De  sorte  que  ces  troupes  s'étonsèmt 
de  voir  les  muets  parler,  les  manchots étra 
sains,  les  boiteux  marcher,  et  lesaveugiei 
voir  ;  et  elles  glorifièrent  le  Dieu  d'Isrsél. 

32  Alors  Jésus  ayant  appelé  ses  disd* 
pies,  dit  :  Je  suis  ému  de  compassion  n- 
vers  cette  multitude  de  gens,  car  il  v  i 
déjà  trois  jours  qu'ils  ne  bougent  d'avec 
moi,  et  ils  n*ont  rien  à  manger  ;  et  je  m 
veux  pas  les  renvoyer  à  jeun,  de  peur  qw 
les  forces  ne  leur  manquent  en  chemin. 

33  Et  ses  disciples  lui  dirent:  D'oi 
pourrions-nous  tirer  dans  ce  désert  asstx 
de  pains  pour  rassasier  une  si  grande 
multitude  1 

34  Et  Jésus  leur  dit:  Combien  avpi- 
vous  de  pains  1  Us  lui  dirent  :  Sept,  et 
quelque  peu  de  petits  poissons. 

35  Alors  il  commanda  aux  troupes  et 
s'asseoir  par  terre. 

36  Et  ayant  pris  les  sept  pains  et  k« 
poissons,  il  les  rompit  après  sToir  béni 
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Dian,  et  les  donna  à  ses  diaciplet,  et  lee 
disciples  au  peuple. 

87  Et  ils  mangèrent  tous,  et  furent  ras- 
sasies ;  et  on  rem])orta  da  reste  des  pièces 
de  pain  sept  corbeilles  pleines. 

38  Or  ceux  qui  avaient  mangé  étaient 

Îjuatre  mille  hommes,  sans  compter  les 
èmmes  et  les  petits  enfans. 

88  Et  Jésus  ayant  donné  congé  aux 
troupes,  monts  sur  une  nacelle,  et  Tint 
au  territoire  de  Magdala. 

CHAPITRE  XVI. 

DÎMMrr*  it  Jèaus-Chri$t  «ntc  Us  pharisienê  tt 
les  tmddmcitng.  Jènu-Ckrùt  jprédit  «•  wwrt. 

A  LORS  des  pharisiens  et  des  saddo- 
"^  céens  vinrent  à  lui  ;  et  pour  Téprou- 
▼er,  ils  lui  demandèrent  qu'il  leur  fit  voir 
quelque  miracle  dans  le  ciel. 

3  Mais  il  répondit,  et  leur  dit  :  Quand 
le  soir  est  venu,  vous  dites  :  Il  fera  beau 
temps,  car  le  ciel  est  rouge. 

3  Et  le  matin  vous  dite»  :  Il  y  aura  au- 
jourd'hui de  Torage,  car  le  ciel  est  rouge 
et  sombre.  Hypocntes,  vous  savez  bien 
juger  de  Tapparence  du  ciel,  et  vous  ne 
pouvez  juger  des  signes  des  saisons  ! 

4  La  nation  méchante  et  adultère  de- 
mande un  miracle  ;  mais  il  ne  lui  sera 

5 oint  donné  d^autre  miracle  que  celui  de 
onas  le  prophète.     Et  les  laissant,  il 
•'en  alla. 

5  Et  quand  ses  disciples  furent  venus 
an  rivage  de  delà,  ils  avaient  oublié  de 
prendre  des  pains. 

6  Et  Jésus  leur  dit  :  Voyez,  et  donnez- 
vous  de  garde  du  levain  des  pharisiens  et 
des  sadducéens. 

7  Or  ils  pensaient  en  eux-mêmes,  et 
disaient  :  C'est  parce  que  nous  n'avons 
pss  pris  de  pains. 

8  Et  Jésus  connaissant  leur  pensée, 
leur  dit  :  Gens  do  petite  foi,  qu'est-ce  que 
vous  pensez  en  vous-mêmes  au  sujet  de 
ce  que  vous  n'avez  point  pris  de  psins  1 

9  Ne  comprenez-vous  point  encore,  et 
ne  TOUS  souvient-il  plus  des  cinq  pains 
des  cinq  mille  hommes,  et  combien  de 
corbeilles  vous  en  recueillîtes  1 

10  Ni  des  sept  pains  des  quatre  mille 
hommes,  et  combien  de  corbeilles  vous 
en  recueillîtes  1 

1 1  Comment  ne  comprenez- vous  point 
que  ce  n'est  pas  touchant  le  pain  que  ie 
vous  ai  dit  de  vous  donner  de  garde  du 
levain  des  pharisiens  et  des  sadducéena  t 

13  Alors  ils  comprirent  que  ce  n'était 
pas  du  levain  du  pain  qu'il  leur  avait  dit 
de  se  donner  de  garde,  mais  de  la  doc- 
trine des  i^iarisiens  et  des  sadducéens. 


13  Et  Jésus,  Tenant  aux  quartiefi  do 
Césarée  de  Philippe,  interrogea  ses  di^ 
ciples,  en  disant  :  Qui  disent  les  hommes 
que  je  suis,  moi  le  Fils  de  l'homme  1 

14  Et  ils  lui  répondirent  :  Les  uns  disent 
que  tu  es  Jean-Baptisto  ;  les  autres,  Elie  ; 
et  les  autres,  Jérémie,  ou  l'un  des  pro- 
phètes. 

15  II  leur  dit  :  Et  tous,  qui  ditea-Taui 
que  je  suis  1 

16  Simon  Pierre  répondit,  et  dit  :  Tn 
es  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu  TiTant. 

17  Et  Jésus  répondit,  et  dit:  Tu  es 
bienheureux,  Simon,  fils  de  Jouas;  car 
la  chair  et  le  sang  ne  t'a  pas  révélé  cela» 
mais  mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

18  Et  je  te  dis  aussi,  que  tu  es  Pierre, 
et  sur  cette  pierre  j'édifierai  mon  Eglise  ; 
et  les  portes  de  l'enfer  ne  prévaudront 
point  contre  elle. 

19  Et  je  te  donnerai  les  clefs  du  royau- 
me des  cieux  ;  et  tout  ce  que  tu  auras 
lié  sur  la  terre  sera  lié  dans  les  cieux  ;  et 
tout  ce  que  tu  auras  délié  sur  la  terre 
sera  délié  dans  les  cieux. 

30  Alors  il  commanda  expressément  à 
ses  disciples  de  ne  dire  à  personne  qu'il 
fût  Jésus  le  Christ. 

31  Dès-lors  Jésus  commença  A  déclarer 
à  ses  disciples  qu'il  fallait  qu'il  sUAt  à 
Jérusalem,  et  qu'il  y  souffrit  beaucoup 
de  la  part  des  anciens,  et  des  principaux 
sacrificateurs  et  des  scribes,  et  qu'il  y  fdt 
mis  à  mort,  et  qu'il  ressuscitât  le  troisiè- 
me jour. 

33  Mais  Pierre  l'ayant  tiré  à  part,  se  mit 
à  le  reprendre,  en  lui  disant  :  Seigneur» 
aie  pitié  de  toi,  cela  ne  t'arrivera  point. 

33  Mais  lui  s'étant  retourné,  dit  à  Pierre  : 
Retire-toi  de  moi,  Satan,  tu  m'es  en 
scandale  ;  car  tu  ne  comprends  pas  les 
choses  qui  sont  de  Dieu,  mais  celles  qui 
sont  des  hommes. 

34  Alors  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  Si 
quelqu'un  veut  venir  après  moi,  qu'il  re- 
nonce à  lui-même,  et  qu'il  charge  sa 
croix,  et  me  suive. 

35  Car  quiconque  voudra  sauver  son 
âme,  la  perdra  ;  mais  quiconque  partira 
son  âme  pour  l'amour  de  moi,  la  trouvera. 

36  Mais  que  profiterait-il  à  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s'il  fait  la  perte 
de  son  âmeî  ou  que  donnera  l'hoimme 
en  échange  do  son  âme  ? 

37  Car  le  Fils  de  l'homme  doit  venir 
environné  de  la  gloire  de  son  Père,  avec 
ses  anges  ;  et  alors  il  rendra  à  diacuii 
selon  ses  œuvres. 

28  En  vérité»  je  tous  dis  qu'il  y  a 
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qoelqiMft-iiiit  de  c6Dz  qoi  tont  ici  pré- 
■eiM,  qui  ne  mourront  point,  jusqu'à  ce 
qu'ils  aient  tu  le  Fils  ao  Thomme  venir 
en  son  règne. 

CHAPITRE  XVIL 

Xs  trmt^flgmvtim  de  Jëtuê-Chritt  ;  U  gmifii  «• 
kommefetpaù  les  didrackmtê, 

17  T  six  jours  après,  Jésus  prit  Pierre, 

"^  et  Jacques,  et  Jean,  son  frère,  et  les 

mena  ).  Técart  sur  une  haute  montagne. 

2  Et  il  fut  transfiguré  en  leur  présence  ; 
et  sou  visage  resplendit  comme  le  soleil  ; 
et  ses  vèUmens  devinrent  blancs  comme 
la  lunuère. 

3  Et  voici,  ils  virent  Moïse  et  Elie,  qui 
s'entretenaient  avec  lui. 

4  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  dit  à 
Jésus  :  Seigneur,  il  est  bon  que  nous 
soyons  ici  :  faisons-y,  si  tu  le  veux,  trois 
tentes,  une  pour  toi,  une  pour  Moïse,  et 
une  pour  Elie. 

6  Et  comme  il  parlait  encore,  voici  une 
nuée  resplendissante  qui  les  couvrit  de 
son  ombre  ;  puis  voilà  une  voix  qui  vint 
de  la  nuée,  disant  :  Celui-ci  est  mon  Fils 
bien-aimé,  en  qui  j*ai  pris  mon  bon  plai- 
eir;  écoutex-Ie. 

6  Ce  que  les  disciples  ayant  ouï,  ils 
tombèrent  le  visage  contre  terre,  et  eu- 
rent une  très-grande  pour. 

7  Mais  Jésus  s'approchant  les  toucha, 
en  leur  disant:  Levez-vous,  et  n'ayez 
point  do  peur. 

8  Et  eux  levant  leurs  yeux,  ne  virent 
personne,  que  Jésus  tout  seul. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la 
montagne,  Jésus  leur  commanda,  en  di- 
sant :  Ne  dites  à  personne  la  vision,  jus- 
qu'à ce  que  le  Fils  de  Thomme  soit  res- 
suscité des  morts. 

10  Et  ses  disciples  Tinterrogèrent,  en 
disant  :  Pourquoi  donc  les  scribes  disent- 
ilsqu'il  faut'qu'Elie  vienne  premièrement! 

11  Et  Jésus  répondant,  dit  :  Il  est  vrai 
qu'Elie  viendra  premièrement,  et  qu'il 
rétablira  toutes  choses. 

12  Mais  je  vous  dis  qu'Elie  est  déjà  ve- 
nu, et  ils  ne  Tont  point  connu  ;  mais  iU 
lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils  ont  voulu  ;  ainsi 
le  Fils  de  l'homme  doit  soufirir  aussi  de 
leur  part. 

13  Alors  les  disciples  comprirent  que 
c'était  de  Jean-Baptiste  qu'il  leur  avait 
parlé. 

14  Et  quand  ils  furent  venus  vers  les 
troupes,  un  homme  s'approcha,  et  se  mit 
à  genoux  devant  lui, 

15  et  lui  dit  :  Seigneur  !  aie  pitié  de 
mon  fils,  qui  est  lunatique,  et  misérable- 


iiiiBnt  affligé  ;  ear  fl 

le  feu  et  souvent  dans  Teaii. 

16  Et  je  l'ai  présenté  à  tes  diactplBs, 
ma»  ils  ne  l'ont  pu  guérir. 

17  Et  Jésus  répondant,  dit  :  O  lact  in- 
crédule et  perversetjuâquea^uaiid  aeni- 
je  avec  vousljttsquesàquand  voos  sup- 
porterai-jet amenea-le^noi  icL 

18  Et  Jésus  censoim  lortement  le  dé* 
mon  qui  sortit  hors  de  cet  enfant,  et  à 
l'heure  même  l'eniant  fut  ^^i. 

19  Alors  les  disciplea  vmrent  en  par- 
ticulier à  Jésus,  et  lui  dirent  :  Pourquoi 
ne  l'avons-nouB  pu  jeter  dehors  1 

20  Et  Jésus  leur  répondit:  C^est  à 
cause  de  votre  incrédulité  ;  car,  en  venté, 
je  vous  dis  que  si  voua  aviez  de  U  isi 
aussi  gros  qu'un  ^rain  de  aemence  à» 
moutarde,  vous  diriez  à  cette  oiontagne: 
Transporte-toi  d'ici  là,  et  elle  s'y  trans- 
porterait; et  rien  ne  vous  aérait  â»- 
possible. 

21  Mais  cette  sorte  de  dinum»  ne  sort 
que  par  la  prière  et  par  le  jeûne. 

22  Et  comme  ils  se  trouvaient  en  Ga- 
lilée, Jésus  leur  dit  :  Il  arrivera  que  Is 
Fils  de  l'homme  sera  livré  entra  ks 
mains  des  hommes  ; 

23  et  qu'ils  le  feront  mourir,  msis  le 
troisième  jour  il  ressuscitera.  £t  Uê  du- 
ciples  en  furent  fort  attristés. 

24  Et  lorsqu'ils  furent  venus  à  Caper- 
naiim,  ceux  qui  recevaient  lea  didrachmes 
s'adressèrent  à  Pierre,  et  lui  dirent  :  Votrs 
maître  ne  paie-t-il  pas  lea  didrachmes  ? 

25  II  dit  :  Oui.  Et  quand  il  fut  entré 
dans  la  maison,  Jésus  le  prévint,  en  lui 
disant  :  Qu'est-ce  qu*il  t*en  semble,  Si- 
mon 1  Les  rois  de  la  terre  de  qui  pieo- 
nent-ils  des  tributs  ou  des  impôts  ?  £st-cs 
de  leurs  enfans  ou  des  étrangers  t 

26  Pierre  dit:   Des  étrangers.    Jésus 
répondit  :  Les  enfans  en  sont  donc  exempts. 

27  Mais  afin  que  noua  ne  lea  scanda- 
lisions point,  va-t-en  à  la  mer,  et  jette 
rhameçon,  et  prends  le  premier  poisson 
qui  montera  ;  et  quand  tu  lui  auras  ou- 
vert la  bouche,  tu  y  trouveras  un  atatère  ; 
prends-le,  et  le  leur  donne  pour  moi  tt 
pour  toi. 

CHAPITRE    XVin. 

EuMèati  d'àwm/i/é.    Lapan^ok  dm  fmtttv  tl 

du  dibUttir, 

N  cette  même  heure-là,  les  diaciplei 

vinrent  à  Jésus,  en  lui  disant  :  Qui 

est  le  plus  grand  au  royaume  des  cieuzl 

2  Et  Jésus  ayant  appelé  un  petit  enfant, 

le  mit  au  milieu  d'eux. 

8  £t  leur  dit:  En  vérité,  je  voui  dis  que 


E 
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d  Too*  D*ètM  ehangét,  et  ti  vooi  ne  de- 
venez comme  de  petite  enfans,  tous  n*eii- 
trerez  point  dans  le  royaume  des  cieuz. 

4  C^est  pourquoi  quiconque  deviendra 
humble,  comme  est  ce  petit  enfant,  ce- 
lai-là  est  le  plus  grand  au  royaume  des 
cieuz. 

6  Et  quiconque  reçoit  on  tel  petit  en- 
fant en  mon  nom*  il  me  reçoit. 

6  Mais  quiconque  scandalise  un  de  ces 
|>etite  qui  croient  en  moi,  il  lui  vaudrait 
mieux  qu*on  lui  pendit  une  meule  d*âne 
au  cou,  et  qu'on  le  jetât  au  fond  de  la  mer. 

7  Malheur  au  monde  à  cause  des  scan- 
dales; car  il  est  nécessaire  qu'il  arrive  des 
scandales  ;  toutefois  malheur  à  Thomme 
par  qui  le  scandale  arrive  ! 

8  Que  si  ta  main  ou  ton  pied  te  fait 
broncher,  coupe-les,  et  jette-les  loin  de 
toi  ;  car  il  vaut  mieux  que  tu  entres  boi- 
teux ou  manchot  dans  la  vie,  que  d*avoir 
deux  pieds  ou  deux  mains,  et  d'être  jeté 
au  feu  étemel. 

9  Et  si  ton  ail  te  fait  broncher,  arrache- 
le,  et  jette-le  loin  de  toi  ;  car  il  vaut 
mieux  que  tu  entres  dans  la  vie,  n'ayant 
qu'on  ail,  que  d'avoir  deux  yeux,  et  être 
jeté  dans  la  géhenne  du  feu. 

10  Prenez  garde  de  ne  mépriser  aucun 
de  ces  petite  ;  car  je  vous  dis  que  dans 
les  cieuz  leurs  anges  regardent  toujours 
la  face  de  mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

1 1  Car  le  Fils  de  Thomme  est  venu  pour 
sanver  ce  qui  était  perdu. 

15  Que  vous  en  semble  1  Si  un  homme 
a  cent  brebis,  et  qu'il  y  en  ait  une  qui  se 
soit  égarée,  ne  laisse-t-il  pas  les  quatre- 
vingtHdix-neuf  pour  s'en  allerdsns  lesmon- 
tagnes  chercher  celle  qui  s'est  égarée  ? 

13  Et  s'il  arrive  qu'il  la  trouve,  en  vé- 
rité, je  vous  dis  qu'il  en  a  plus  de  joie, 
que  des  quatre-vingt-dix-neuf  qui  ne  se 
sont  point  égarées. 

14  Ainsi  la  volonté  de  votre  Père  qui 
est  aux  cieux  n'est  pas  qu'im  seul  de  ces 
petits  périsse. 

lA  Que  si  ton  frère  a  péché  contre  toi, 
va,  et  reprends-le  entre  toi  et  lui  seul  ; 
s'il  t'éconte,  tu  as  gagné  ton  frère. 

16  Mais  s'il  ne  t'écoute  point,  prends 
encore  avec  toi  une  ou  deux  perêonneSf 
afin  qu'en  la  bouche  de  deux  ou  de  trois 
témoins  toute  parole  soit  ferme. 

17  Que  s'il  ne  daigne  pas  les  écouter, 
dis-le  à  l'église;  et  s'il  ne  daigne  pas 
écouter  l'éfirlise,  qu'il  te  soit  comme  un 
païen  et  comme  un  pésger. 

18  En  vérité,  je  vous  dis  que  tout  ce 
que  vous  aurez  lié  sur  la  terre  sera  lié 


dans  le  ciel  ;  at  tout  ee  q|iit  v«m  mm 
délié  sur  la  terre  sera  délié  dans  le  ciel. 

19  Je  vous  dis  aussi  que  si  deux  d'entre 
vous  s'accordent  aur  la  terre,  tout  cm 
qu'ils  demanderont  leur  sera  donné  par 
mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

20  Car  là  oi^  il  y  en  a  deux  ou  trois  aseenf 
blés  en  mon  nom,  je  suis  là  au  milieu  d'eux. 

21  Alors  Pierre  s'approchent,  lui  dit  : 
Seigneur,  jusqu'à  combien  de  foie  mon 
frère  péchera-t-il  contre  moi,  et  je  lui 
pardonnerait  sera-ce  jusqu'à  sept  foist 

22  Jésus  lui  répondit  :  Je  ne  te  dis  pas 
jusqu'à  sept  fois,  mais  jusqu'à  sept  foie 
septante  fois. 

23  C'est  pourquoi  le  royaume  des  cieux 
est  semblable  à  un  roi,  qui  voulut  comp- 
ter avec  ses  serviteurs. 

24  Et  quand  il  eut  commencé  à  comp- 
ter, on  lui  en  présente  un  qui  lui  devail 
dix  mille  telens. 

25  Et  parce  qu'il  n'avait  pas  de  quoi 
payer,  son  seigneur  commanda  qu'il  fiât 
vendu,  lui,  et  sa  femme,  et  aes  enfans,  ei 
tout  ce  qu'il  avait,  et  q  ue  la  dette  fât  payée. 

26  Mais  ce  serviteur  se  jetant  à  ses 
pieds,  le  suppliait,  en  dissnt  :  Seigneur, 
aie  patience,  et  je  te  rendrai  le  tout. 

27  Alors  le  seigneur  de  ce  serviteur, 
touché  de  compaaaion,  le  relâcha,  et  lui 
quitte  la  dette. 

28  Mais  ce  serviteur  étant  sorti,  ren- 
contra un  de  ses  compagnons  de  service, 
qui  lui  devait  cent  deniers  ;  et,  l'ayant 
pris,  il  l'étranglait,  en  lui  disant  :  Paie> 
moi  ce  que  tu  me  dois. 

29  Mais  son  compagnon  de  service  sê 
jetant  à  ses  pieds,  le  priait,  en  disant  : 
Aie  patience,  et  je  te  rendrai  le  tout. 

30  Mais  il  n'en  voulut  rien  faire  ;  et  il 
s'en  alla,  et  le  mit  en  prison,  jusqu'à  ce 
qu'il  eût  payé  la  dette. 

31  Or  ses  autres  compagnons  de  seiw 
vice  voyant  ce  qui  était  arrivé,  en  furent 
extrêmement  touchée,  et  ils  s'en  vinrent, 
et  déclarèrent  à  leur  seigneur  tout  ce  qui 
s'éteit  passé. 

32  Alors  son  seigneur  le  fit  venir,  et  lui 
dit  :  Méchant  serviteur,  je  t'ai  quitté  toute 
cette  dette,  parce  que  tu  m'en  aa  prié  ; 

33  ne  te  fallait-il  pas  aussi  avoir  pitié 
de  ton  compagnon  de  service,  comme  j'a- 
vais eu  pitié  de  toi  1 

34  Et  son  seigneur  étent  en  colère  le 
livra  aux  sergent  jusqu'à  ce  qif  il  lui  eût 
payé  tout  ce  qui  lui  était  dû. 

35  C'est  amsi  que  vous  fera  mon  Père 
céleete,  si  vous  ne  psrdonuez  de  tout  vih 
tre  coMir  chacun  à  son  frère  ses  faotee. 
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CHAPITRE  XIX. 

lïêetnnt  de  Jitut-Ckritt  du  divorce  et  du  ri- 
chessfs. 

T^T  il  arriva  que  quand  Jésus  eut  achevé 
ces  dibcours,  il  partit  de  Galilée,  et 
vint  vers  les  confins  do  la  J  udée,  au-delà 
du  Jourdain. 

5  Et  de  grandes  troupes  le  suivirent,  et 
il  guérit  là  leurê  moiatUs. 

3  Alors  des  pharisiens  vinrent  à  lui 
pour  réprouver,  et  ils  lui  dirent  :  Est-il 
permis  à  un  homme  de  répudier  sa  femme 
pour  quelque  cause  que  ce  soit  1 

4  Et  il  répondit,  et  leur  dit  :  N'avez-vous 
point  lu  que  celui  qui  les  a  faits  dès  le  com- 
mencement, fit  un  homme  et  une  femme  1 

6  Et  qu'il  dit:  A  cause  de  cela  Phomme 
laissera  son  père  et  sa  mère,  et  se  joindra 
à  sa  femme,  et  les  deux  ne  seront  qu^une 
seule  chair. 

6  C'est  pourquoi  ils  ne  sont  plus  deux, 
mais  une  seule  chair.  Ce  donc  que  Dieu 
a  joint,  que  Thomme  ne  le  sépare  point. 

7  Ils  lui  dirent  :  Pourquoi  donc  Moïse 
a-t-il  commandé  de  donner  la  lettre  de 
divorce,  et  de  répudier  sa  femme  1 

8  II  leur  dit  :  C'est  à  cause  de  la  dureté 
do  votre  cœur  que  Moïse  vous  a  permis  de 
répudier  vos  femmes  ;  mais  au  commence- 
ment il  n'en  était  pas  ainsi. 

9  Et  moi  je  vous  dis  que  quiconque  ré- 
pudiera sa  femme,  si  ce  n'est  pour  cause 
d*adultère,  et  se  mariera  à  une  autre, 
commet  un  adultère;  et  que  celui  qui 
se  sera  marié  à  celle  qui  est  répudiée 
commet  un  adultère. 

10  Ses  disciples  lui  dirent  :  Si  telle  est 
la  condition  de  l'homme  à  l'égard  de  sa 
femme,  il  ne  convient  pas  de  se  marier. 

1 1  Mais  il  leur  dit  :  Tous  ne  sont  pas 
capables  de  cela,  mais  seulemeni  ceux  à 
qui  il  est  donné. 

12  Car  il  y  a  des  eunuques,  qui  sont 
ainsi  nés  du  ventre  de  leur  mère  ;  et  il  y 
a  des  eunuques  qui  ont  été  faits  eunuques 
par  les  hommes  ;  et  il  y  a  des  eunuques 
qui  se  sont  faits  eux-mêmes  eunuques 
pour  le  royaume  des  cieux.  Que  celui 
qui  peut  comprendre  ceci,  le  comprenne. 

13  Alors  on  lui  présenta  des  petits  en- 
fans,  afin  qu'il  leur  imposât  les  mains,  et 
qu'il  priât  fnmr  eux;  mais  les  disciples 
les  en  reprenaient. 

14  Et  Jésus  leur  dit  :  Laissez  venir  à 
moi  les  petits  enfans,  et  ne  les  empêchez 
point  ;  car  le  royaume  des  cieux  est  pour 
ceux  qui  leur  ressemblent. 

16  Puis  leur  ayant  impoeé  les  mains,  il 
»vtit  de  là. 


16  Et  mkif  <pielqn*im  i^pfwrfcant,  hi 
dit  :  Maître  qui  et  bon,  quel  bien  ferai-je 
pour  avoir  la  vie  étemelle  1 

17  II  lui  répondit  :  Pouiquoi  m^appelles- 
tu  bon  ?  Dieu  est  le  seul  être  qui  soit  bon. 
Que  si  tu  veux  entrer  dans  U  vie,  garde 
les  commandemens. 

18  II  lui  dit  :  Quels  1  Et  Jésus  loi  répoo- 
dit  :  Tu  ne  tueras  point  ;  tu  ne  commet- 
tras point  adultère  ;  tu  ne  dérobons  point  ; 
tu  ne  diras  point  de  faux  témoignage. 

19  Honore  ton  père  et  ta  mère  ;  et  ta 
aimeras  ton  prochain  comme  toi-même. 

20  Le  jeune  homme  lui  dit  :  J*ai  gardé 
toutes  ces  choses  dès  ma  jeunesse  ;  que 
me  manque-t-il  encore  ! 

21  Jésus  lui  dit:  Si  tu  Teuz  être  par- 
fait, va,  vends  ce  que  tu  ss,  et  le  donne 
aux  pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  dans 
le  ciel  ;  puis  viens,  et  me  suis. 

22  Mais  quand  ce  jeune  homme  eut  en- 
tendu cette  parole,  U  s'en  alla  tout  triste, 
parce  qu'il  avait  de  grands  biens. 

23  Alors  Jésus  dit  à  ses  disciples  :  En 
vérité,  je  vous  dis  qu*un  riche  entrera 
difficilement  dans  le  royaume  des  cieux. 

24  Et  je  vous  dis  encore  :  Il  est  plus 
aisé  qu'un  chameau  passe  par  le  trou 
d'une  aiguille,  qu'il  ne  Test  qu*un  riche 
entre  dans  le  royaume  de  Dieu. 

25  Ses  disciples  ayant  entendu  ces  cho- 
ses s'étonnèrent  fort,  et  ils  dirent  :  Qui 
peut  donc  être  sauvé  1 

26  Et  Jésus  les  regardant,  leur  dit: 
Quant  aux  hommes,  cela  est  impossible  ; 
mais  quant  à  Dieu,  toutes  choses  sont 
possibles. 

27  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  loi 
dit  :  Voici,  nous  avons  tout  quitté,  et  t'a- 
vons suivi  ;  que  nous  en  arrivera-t-il  donc! 

28  Et  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous 
dis  que  vous  qui  m'avez  suivi  dans  la  ré- 
génération, quand  le  Fils  de  rhomme 
sera  assis  sur  le  trône  de  sa  gloire,  vous 
aussi  serez  asjts  sur  douze  trônes,  jugeaut 
les  douze  tribus  d'Israël. 

29  Etquiconquoauraquitté  ou  maisons, 
ou  frères,  ou  sœurs,  ou  père,  ou  mère, oi 
femme,  ou  enfans,  ou  champs,  à  cause  de 
mon  nom,  il  en  recevra  cent  fois  sutsnt, 
et  héritera  la  vie  étemelle. 

30  Mais  plusieurs  qui  sont  les  premier» 
seront  les  derniers,  et  les  derniers  seront 
les  premiers. 

CHAPITRE  X7C. 

L*  pffroftole  du  mire  de  famille.    Lm  wtère  deefh 
de  Zèhédèe,   Jèeuê'Ckrut  guérit  deum  aveugies. 

r^AK  le  royaume  des  cieux  est  sembla- 

^^  ble  à  on  père  de  famille  qui  sortit  d^ 
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le  point  en  jour,  tfin  de  louer  detonvrien 

powr  sa  vigne. 

2  Et  quand  il  eut  accordé  avec  les  ou- 
vriers à  un  denier  par  jour,  il  les  envoya 
à  sa  vi^ne. 

3  Puis  étant  sorti  sur  les  trois  heures, 
il  en  vit  d'autres  qui  étaient  au  marché, 
•ans  rien  faire  ; 

4  auxquels  il  dit  :  Allez-vous-en  aussi 
à  ma  vi^e,  et  je  vous  donnerai  ce  qui 
sera  raisonnable. 

6  Et  ils  y  allèrent.  Puis  il  sortit  en- 
rore  environ  sur  les  six  heures,  et  sur 
ies  neuf  heures,  et  il  en  fit  de  même. 

6  Et  étant  sorti  sur  les  onze  heures,  il 
en  trouva  d'autres  qui  étaient  sans  rien 
faire,  auxquels  il  dit  :  Pourquoi  vous  te- 
nez-vous ici  tout  le  jour  sans  rien  faire  1 

7  Ils  lui  répondirent  :  Parce  que  per- 
sonne ne  nous  a  loués.  Et  il  leur  dit  : 
Allez-vous-en  aussi  i  ma  vigne,  et  vous 
recevrez  ce  qui  sera  raisonnable. 

8  Et  le  soir  étant  venu,  le  maître  de  la 
vigne  dit  à  celui  qui  avait  la  charge  de 
•es  affaires  :  Appelle  les  ouvriers,  et  leur 

{>aie  leur  salaire,  en  commençant  depuis 
es  derniers  jusqu'aux  premiers. 

9  Alors  ceux  qui  avaient  été  loués  ver* 
les  onze  heures  étant  venus,  ils  reçurent 
chacun  un  denier. 

10  Or,  quand  les  premiers  furent  venus, 
ils  croyaient  recevoir  davanta^  ;  mais  ils 
reçurent  aussi  chacun  un  denier. 

11  Et  Payant  reçu,  ils  murmuraient 
contre  le  père  de  famille, 

1%  en  disant:  Ces  derniers  n*ont  tra- 
vaillé qu'une  heure,  et  tu  les  as  faits 
égaux  à  nous,  qui  avons  porté  le  faix  du 
jour  et  la  chaleur. 

13  Et  il  répondit  à  Ton  d'eux,  et  lui 
dit  :  Mon  ami,  je  ne  te  fais  point  de  tort  ; 
n'as-tu  pas  accordé  avec  moi  à  un  denier  1 

14  Prends  ce  qui  est  à  toi,  et  t'en  va  ; 
mais  si  je  veux  donner  à  ce  dernier  au- 
tant qu'à  toi, 

15  ne  m'est-il  pas  permis  de  faire  ce 
que  je  veux  de  mes  biens  1  Ton  csil  est- 
il  malin  de  ce  que  je  suis  bon  1 

16  Ainsi  les  derniers  seront  les  premiers, 
et  les  premiers  seront  les  derniers  ;  car  il 
y  en  a  beaucoup  d'appelés,  mais  peu  d'élua. 

17  Et  Jésus  montant  à  Jérusalem,  prit 
à  part  sur  le  chemin  ses  douze  disciples, 
et  leur  dit  : 

18  Voici,  nous  montons  à  Jérusalem,  et 
le  Fils  de  Thomme  sera  livré  aux  princi- 
paux sacrificateurs  et  aux  scribes,  et  ils 
le  condamneront  à  la  mort. 

19  Ils  le  livreront  aux  Gentils  pour  s'en 


moquer,  le  fouetter,  et  le  eradiler  ;  maii 

le  troisième  jour  il  ressuscitera. 

20  Alors  la  mère  des  fils  de  Zébédée 
vint  à  lui  avec  ses  fils,  se  prosternant,  et 
lui  demandant  une  gr&ce. 

21  Et  il  lui  dit:  Que  veux-tu  1  Elle  lui 
dit  :  Ordonne  que  mes  deux  fils,  qui  sont 
ici,  soient  assis  l'un  à  ta  main  droite,  et 
l'autre  à  ta  gauche  dans  ton  royaume. 

22  Et  Jésus  répondit,  et  dit  :  Vous  ne  sa- 
vez ce  que  vous  demandez  ;  pouvez-vous 
boire  la  coupe  que  je  dois  boire,  et  être 
baptisés  du  baptême  dont  je  dois  être  bapti- 
se  \  Ils  lui  répondirent  :  Nous  le  pouvons. 

23  Et  il  leur  dit  :  Il  est  vrai  que  voue 
boirez  ma  coupe,  et  que  vous  serez  ba|^ 
tisés  dd  baptême  dont  je  serai  baptisé  ; 
mais  d'être  assis  à  ma  droite  ou  à  ma 
gauche,  ce  n'est  point  à  moi  de  le  donner, 
mais  il  sera  donné  à  ceux  à  qui  cela  eat 
destiné  par  mon  Père. 

24  Les  dix  autre*  diaeiples  ayant  oui 
cela,  furent  indignés  contre  les  deux  frères. 

25  Mais  Jésus  les  ayant  appelés,  leur 
dit  :  Vous  savez  que  les  princes  des  na* 
tioiis  les  maîtrisent,  et  que  les  grands 
usent  d'autorité  sur  elles. 

26  Mais  il  n*en  sera  pas  ainsi  entre  vous  ; 
au  contraire,  quiconque  voudra  être  grand 
entre  vous,  qu'il  soit  votre  serviteur. 

27  Et  quiconque  voudra  être  le  premier 
entre  vous,  qu'il  soit  votre  serviteur. 

28  De  même  que  le  Fils  de  l'homme 
n'est  pas  venu  pour  être  servi,  mais  pour 
servir,  et  afin  de  donner  sa  vie  en  rançon 
pour  plusieurs. 

29  Et  comme  ils  partaient  de  Jérico,  vnm 
grande  troupe  le  suivit. 

30  Et  voici,  deux  aveugles  qui  étaient 
assis  au  bord  du  chemin,  ayant  oui  que 
Jésus  passait,  crièrent,  en  disant:  Sei- 
gneur, Fils  de  David,  aie  pitié  de  noue  ! 

81  Et  la  troupe  les  reprit,  afin  qu'ils  se 
tussent  ;  mais  ils  criaient  encore  plus  fort  : 
Seigneur,  fils  de  David,  aie  pitié  de  noua  ! 

32  Et  Jésus  s'arrêtant  les  appela,  et  leur 
dit  :  Que  voulez-vous  que  je  vous  fasse  1 

33  Et  ils  lui  dirent  :  Seigneur,  que  nw 
yeux  soient  ouverts. 

34  Et  Jésus  étant  ému  de  compassion, 
toucha  leurs  yeux,  et  incontinent  leurs 
yeux  recouvrèrent  la  vue  ;  et  ils  le  suivi» 
rent. 

CHAPITRE  XXI. 

Emtrêe  de  JèntS'Ckrist  dans  Jfnualfm.  Sm  md^ 
rite  dans  U  tempU.  La  paraboU  d^wt  Aosmrm  fel 
avait  doux  fiU. 

Çy^  quanid  ils  furent  près  de  JémsaleiD, 
et  qu'ils  furent  venus  à  Bethphagé, 
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au  moDt  des  OtiTÎen,  Jtei  envoya  alon 
deux  disciples, 

2  en  leur  disant  :  Allez  à  ce  village  qui 
est  vis-à-vis  do  vous«  et  d'abord  vous  trou- 
verez une  ânease  aitachéei  et  son  poulain 
avec  elle;  détaches-les,  et  amenez-les- 
moi. 

8  Et  si  quelqa*an  vous  dit  quelque  chose, 
vo  Js  direz  que  le  Seigneur  en  a  besoin  ; 
et  aussitôt  il  les  laissera  aller. 

4  Or  tout  cela  se  ût  afin  que  fût  accom- 
pli ce  dont  il  avait  été  parlé  par  le  pro- 
phètSf  en  disant  : 

5  Dites  à  la  611e  de  Sion  :  Voici,  ton  roi 
vient  à  toi,  débonnaire,  et  monté  sur  une 
Anosso,  et  sur  le  poulain  d*une  Anesse. 

6  Les  disciples  donc  s'en  allèrent,  et 
firent  ce  que  Jésus  leur  avait  ordonné. 

7  Et  ils  amenèrent  Tinesse  et  TÀnon,  et 
mirent  leurs  vétemens  dessus,  et  ils  l'y 
firent  asseoir. 

8  Alors  de  grandes  troupes  étendirent 
leurs  vétemens  par  le  chemm,  et  les  autres 
coupaient  des  rameaux  des  arbres,  et  les 
étendaient  par  le  chemin. 

9  Et  les  troupes  qui  allaient  devant,  et 
celles  qui  suivaient,  criaient,  en  disant  : 
Hosanna  au  fils  de  David  !  Béni  soit  celui 
qui  vient  au  nom  du  Seigneur  !  Hosanna 
dans  les  lieux  très-hauts  ! 

10  Et  quand  il  fut  entré  dans  Jérusa- 
lem, toute  la  ville  fut  émue,  disant  :  Qui 
est  celui-ci! 

1 1  Et  les  troupes  disaient  :  C'est  Jésus 
le  prophète,  qui  est  de  Nazareth  en  Galilée. 

12  Et  Jésus  entra  dans  le  temple  de 
Dieu,  et  chassa  dehors  tous  ceux  qui  ven- 
daient et  qui  achetaient  dans  le  temple,  et 
renversa  les  tables  des  changeurs,  et  les 
sièges  de  ceux  qui  vendaient  des  pigeons. 

13  Et  il  leur  dit  :  Il  est  écrit  :  Ma  maison 
sera  appelée  une  maison  de  prière,  mais 
vous  en  avez  fait  une  caverne  de  voleurs. 

14  Alors  des  aveugles  et  des  boiteux 
vinrent  à  lui  dans  le  temple,  et  il  les  guérit. 

15  Mais  quand  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  scribes  eurent  vu  les  merveil- 
les qu'il  avait  faites,  et  les  enfans  criant 
dans  le  temple,  et  disant  :  Hosanna  au 
fils  de  David  '.  ils  en  furent  indignés. 

16  Et  ils  lui  dirent  :  Entends-tu  ce  que 
ceux-ci  disent  1  Et  Jésus  leur  dit  :  Oui  ; 
mais  n'avez-vous  jamais  lu  ce»  paroles: 
Tu  as  mis  le  comble  à  ta  louange  par  la 
bouche  des  enfans,  et  de  ceux  qui  te 
tettentî 

17  Et  les  ayant  laissés,  il  sortit  de  la  > 
ville  pour  s'en  aller  a  Béthanie,  et  il  y 

U  nuit. 


18  Or  le  matm,  eomoM  Q  getoomiii  I 

la  ville,  il  eut  faim. 

19  Et  voyant  un  figuier  qui  était  sur  la 
chemin,  il  s'en  approcha,  mais  il  n'y  trou- 
va que  des  feuilles  ;  et  il  lui  dit  :  Qu'au- 
cun fruit  ne  naisse  plus  de  toi  jamais,  et 
incontinent  le  figuier  aécha. 

20  Ce  que  les  disciples  ayant  tu,  ils  tm 
furent  étonnés,  disant  :  Comment  eat-es 
que  le  figuier  est  devenu  sec  en  un  instant  1 

21  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  En  va 
rite,  je  vous  dis  que  ai  vous  avez  la  foi, 
et  que  voua  ne  doutiea  point*  non  aeale- 
ment  voua  ferez  ce  qui  a  été  fait  au  figuier, 
maia  même  si  voua  ditea  à  cette  mon- 
tagne: Quitte  ta  place,  et  te  jette  dans  la 
mer,  cela  se  fera. 

23  Et  quoi  que  vous  demandiez,  en 
priant  jDte»,  si  voua  croyez,  voue  le  re- 
cevrez. 

28  Puis  quand  il  fut  venu  an  temple,  lea 
principaux  aacrificateura  et  les  anciens  da 
peuple  vinrent  à  lui,  comme  il  enseignait, 
et  lui  dirent  :  Par  quelle  aotorité  faia-tn 
cea  choses  !  et  qui  eat-ce  qui  t'a  donai 
cette  autorité  1 

24  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Je  voof 
interrogerai  aussi  d'une  chose  ;  et  st  vooi 
me  la  ditea,  je  vous  dirai  auaai  pêx  quelle 
autorité  je  fais  ces  choses. 

25  Le  baptême  de  Jean,  d*oà  était-il  ! 
Du  ciel,  ou  des  hommes  1  Or  ils  dispu- 
taient en  eux-mêmes,  en  disant  :  Si  nocs 
disons  :  Du  ciel,  il  nous  dira  :  Pourquoi 
donc  ne  l'avez-vous  point  cru  ? 

26  Et  si  nous  disons  :  Des  hommes,  nous 
craignons  les  troupes  ;  car  toua  tiennent 
Jean  pour  un  prophète. 

27  Alors  ils  répondirent  à  Jésus,  en  di- 
sant :  Nous  ne  savons.  Et  il  leur  dit  :  Je 
ne  vous  dirai  point  auaai  par  quelle  auto- 
rité je  fais  ces  choses. 

28  Mais  que  vous  semble  1  Un  homme 
avait  deux  fils,  et  venant  au  premier,  il  lui 
dit  :  Mon  fils,  va-t-en,  et  travaille  aujour- 
d'hui dans  ma  vigne. 

29  Lequel  répondant  dit  :  Je  n*y  veux 
point  aller  ;  maia  après,  s'étant  repenti, 
û  y  alla. 

30  Puis  il  vint  à  l'autre,  et  lui  dit  la 
même  chose,  et  celui-ci  répondit,  et  dit  : 
J'y  vais,  seigneur  ;  maia  il  n'y  alla  point. 

31  Lequel  des  deux  fit  la  volonté  du 
père  1  Ils  lui  répondirent  :  Le  premier. 
Et  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  jo  vous  dis 
que  les  péagers  et  les  femmes  de  mau- 
vaise vie  vous  devancent  au  royaume  de 
Dieu. 

32  Car  Jean  est  venu  à  voua  par  la  voie 
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<!•  h  juftSee,  ettmtt  ne  Pavez  point  era  ; 
maie  les  péage»  et  les  femmes  déhan- 
chées Tont  cru,  et  tous,  ayant  Tn  cela, 
ne  TOUS  êtes  point  repentis  ensuite  pour 
le  croire. 

33  Ecoutez  une  autre  similitude  :  Il  y 
arait  un  père  de  famille  qui  planta  une 
▼igné,  et  TenTironna  d'une  naie,  et  y 
eieoss  un  pressoir,  et  j  bâtit  nne  tour; 
puis  il  la  loua  à  des  rignerons,  et  s*en  alla 
dehors. 

34  Et  la  saison  des  fruits  étant  proche, 
il  enroya  ses  seiriteurs  aux  vignerons, 
pour  en  recevoir  les  fruits. 

35  Mais  les  vignerons  ayant  pris  ses 
serviteurs,  fouettèrent  Tun^tuèrent  Tautre, 
et  en  assommèrent  un  autre  de  pierres. 

86  II  envoya  encore  d'autres  serviteurs 
en  plus  grand  nombre  que  les  premiers, 
et  ils  leur  en  firent  de  même. 

37  Enfin,  il  envoya  vers  eux  son  jtropre 
fils,  en  disant  :  Ils  auront  du  respect  pour 
mon  fils. 

88  Msis  quand  les  vignerons  virent  le 
iîls,  ils  dirent  entre  eux  :  Celui-ci  est 
l'héritier  ;  venez,  tuons-le,  et  saisissons- 
nous  de  son  héritage. 

89  L*ayant  donc  pris,  ils  le  jetèrent  bois 
de  la  vigne,  et  le  tuèrent. 

40  Quand  donc  le  seigneur  de  la  vigne 
•era  venu,  que  fera-t-il  a  ces  vignerons  t 

41  Ils  lui  dirent  :  Il  les  fera  périr  mal- 
heureusement comme  des  méchans,  et 
louera  sa  vigne  à  d'autres  vignerons,  qui  lui 
en  rendront  les  fruits  en  leurs  saisons. 

4S  Et  Jésus  leur  dit:  N'avez-vous  jsp 
mais  lu  dans  les  écritures  :  La  pierre  que 
eeuz  qui  bâtissent  ont  rejetée,  est  deve- 
nue la  maîtresse  pierre  du  coin  ;  ceci  a 
été  frit  par  le  Seigneur,  et  c'est  nne  chose 
merveilleuse  devant  nos  yeux. 

43  C'est  pourquoi  je  vous  dis  que  lé 
royaume  de  Dieu  vous  sera  ôté,  et  il  sera 
donné  à  une  nation  qui  en  rapportera  les 
fruits. 

44  Or  celui  qui  tombera  sur  cette  pierre 
en  sera  brisé,  et  elle  écrasera  celui  sur 
qui  elle  tombera. 

45  Et  quand  les  principaux  sacrifieateiin 
et  les  pharisiens  eurent  entendu  ces  simi- 
litudes, ils  connurent  qu'il  psrlait  d'eux. 

46  Et  ils  cherchaient  à  se  saisir  de  loi  ; 
mais  ils  craignirent  les  troupes,  parce 
qu'on  le  tenait  pour  un  prophète. 

CHAPITRE  XXII. 

Zm  parèbttê  de»  moee».    Let  Hiroiiemi.    Sa4> 


I  parmoMê  aea  moeta.    Lie»  iitromtemi.    ss#- 
imeitiu, 

LORS  Jésus  prenant  la  parole,  leur 
^  p«la  eDCOie  par  ainiiUtaaet,  disant: 


S  Le  royaume  dea  deux  est  semblable 
à  un  roi  qui  fit  les  noces  de  son  fils. 

3  Et  il  envoya  ses  serviteurs  pour  ap- 
peler ceux  qui  avaient  été  conviés  ans 
noces  ;  mais  ils  n'y  voulurent  point  venir. 

4  n  envoya  encore  d'autres  servtteura, 
disant  :  Dites  à  ceux  qui  étaient  conviés  : 
Voici,  j'ai  apprêté  mon  dîner  ;  mes  tas* 
reaux  et  mes  bètes  grasses  sont  tués,  K 
tout  est  prêt  ;  venez  aux  noces. 

5  Mais  eux  n'en  tenant  point  de  compte, 
s'en  allèrent,  l'un  à  sa  métairie,  etl'autra 
à  son  trafic. 

6  Et  les  autres  prirent  ses  serviteurs, 
et  les  outragèrent,  et  les  tuèrent. 

7  Quand  le  roi  l'entendit,  il  se  mit  es 
colère,  et  y  ayant  envoyé  ses  troupes,  il  fil 
périr  ces  meurtriers-là,  et  brûla  leur  ville. 

8  Puis  il  dit  à  ses  serviteurs  :  Eh  bien  I 
les  noces  sont  apprêtées  ;  mais  ceux  qui 
y  étaient  conviés  n'en  étaient  pas  dignes. 

9  Allez  donc  aux  carrefours  des  che- 
mins, et  autant  de  gens  que  vous  trouva 
rez,  conviez-les  aux  noces. 

10  Alors  ses  serviteurs  allèrent  dans  les 
chemins,  et  assemblèrent  tous  ceux  qu'ils 
trouvèrent,  tant  mauvais  que  bons,  telle- 
ment que  le  lieu  des  noces  fut  rempli  de 
gens  qui  étaient  à  table. 

11  Et  le  roi  étant  entré  pour  voir  ceui 
qui  étaient  à  table,  il  y  vit  un  homme  qui 
n'était  pas  vêtu  d'une  robe  de  noces. 

12  Et  il  lui  dit  :  Mon  ami,  comment  ee- 
tu  entré  ici,  sans  avoir  une  robe  de  noces  1 
Et  il  eut  la  bouche  fermée. 

13  Alors  le  roi  dit  aux  serviteurs  :  Liea- 
le  pieds  et  mains,  emportez-le,  et  le  jetés 
dans  les  ténèbres  de  dehors  ;  là  il  y  aura 
dea  pleurs  et  des  grincemens  de  dents. 

14  Car  il  y  a  beaucoup  d'appelés,  mais 
peu  d'élus. 

15  Alors  les  phsrisiens  s'étant  retirés, 
consultèrent  ensemble  comment  ils  le 
surprendraient  en  psroles  ; 

16  et  lui  envoyèrent  leurs  disciples  avee 
des  Hérodiens,  en  disant  :  Maître,  nous 
savons  que  tu  es  véritable,  que  tu  ensei- 
gnes la  voie  de  Dieu  en  vérité,  et  que  tu 
ne  te  soucies  de  personne  *,  car  tu  ne  re- 
gardes point  à  l'apparence  des  hommes. 

17  Dis-nous  donc  ce  qu'il  te  semble  ^e 
ceci  :  Est-il  permis  de  payer  le  tribut  à 
César,  ou  non  t 

18  Et  Jésus,  connaissant leurmalice,  dit  : 
H3rpocrite8,  pourcjuoi  me  tentez-vous  î 

19  Montrez-moi  la  monnaie  de  tribut  ; 
et  ils  lui  présentèrent  un  denier. 

SO  Et  U  leur  dit  :  De  qui  est  cette 
image  et  cette  insciiptioof 
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SI  Ils  lai  répondirent  :  De  Céaar.  Alors 
il  leur  dit:  Rendez  donc  à  César  les 
choses  qui  sont  à  César,  et  à  Dieu  celles 
qui  sont  à  Dieu. 

S3  £t  ayant  entendu  cela  ils  en  furent 
étonnés,  et  le  laissant,  ila  s'en  allèrent. 

S3  lit  même  jour  les  sadducéens,  qui 
disent  qo*il  n*y  a  point  de  résurrection, 
vinrent  à  lui,  et  Tinterro^èrent, 

24  en  disant  :  Maître,  Moïse  a  dit  :  Si 
quelqu^un  vient  à  mourir  sans  enfans,  que 
son  frère  prenne  sa  femme,  et  il  donnera 
des  enfans  à  son  frère. 

25  Or  d  Y  avait  parmi  nous  sept  frères, 
dont  l'ainé,  après  s'être  marié,  mourut,  et 
n*ayant  point  eu  d*enfans,  laissa  sa  femme 
à  son  frère. 

26  De  même  le  second,  puis  le  troi- 
sième, jusqu'au  septième. 

S7  £t  après  eux  tous,  la  femme  mourut 
aussi. 

28  En  la  résurrection  donc  duquel  des 
•ept  scra-t-ellc  femme  1  car  tous  Tont  eue. 

29  Mais  Jésus  répondant,  leur  dit  : 
Vous  errez,  ne  connaissant  ni  les  écri- 
tures, ni  la  puissance  de  Dieu. 

30  Car  en  la  résurrection,  on  ne  prend 
ni  on  ne  donne  point  de  femmes  en  ma- 
riage, mais  on  est  comme  les  anges  de 
Dieu  dans  le  ciel. 

31  P^t  quant  à  la  résurrection  des  morts, 
n*avez-vous  point  lu  ce  dont  Dieu  vous 
a  parl^,  disant  : 

32  Je  suis  le  Dieu  d'Abraham,  et  le 
Dieu  d'Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob.  Or 
Dieu  n'est  pas  le  Dieu  des  morts,  mais 
dos  vivans. 

33  Ce  que  les  troupes  ayant  entendu, 
elles  admirèrent  sa  doctrine. 

34  Et  quand  les  pharisiens  eurent  appris 
qu'il  avait  fermé  la  bouche  aux  saddu- 
céens, ils  s'assemblèrent  dans  un  même 
lieu. 

35  Et  l'un  d'eux,  qui  était  docteur  de  la 
loi, l'interrogea  pour  l'éprouver,  endisant: 

3G  Maître,  lequel  est  le  grand  comman- 
dement de  la  loi  î 

37  Jésus  lui  dit  :  Tu  aimeras  le  Sei- 
gneur ton  Dieu  de  tout  ton  cœur,  de  toute 
ton  âme,  et  de  toute  ta  pensée. 

38  Celui-ci  est  le  premier  et  le  grand 
commandement. 

39  Et  le  second,  semblable  à  celui-là, 
est  :  Tu  aimeras  ton  prochain  comme 
toi-même. 

40  De  ces  deux  commandemens  dé- 
pendent toute  la  loi  et  les  prophètes.. 

41  Et  les  pharisiens  étant  assemblés, 
*éraa  les  interrogea, 


42  disant:    Qne  woob  «cmbto  tfl  4b 

Christ  î  De  qui  est-U  Fila  1   lia  loi  lé- 
pondirent  :  De  David. 

43  Et  il  leur  dit  :  Comment  donc  Da- 
vid parlant  par  l'Esprit,  l'appelle-t-il  mm 
Seigneur,  disant  : 

44  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Seignenr: 
Assieds-toi  à  ma  droite,  jusqu'à  ce  que 
j'aie  mis  tes  ennemie  pour  le  marche- 
pied de  tes  pieds. 

45  Si  donc  David  Tappolle  som  Sei- 
gneur, comment  est-il  son  Fils  ! 

46  Et  personne  ne  pouvait  lui  répondis 
un  seul  mot,  ni  peratmne  n'oea  plus  l'in- 
terroger. 

CHAPITRE  XXIIL 

A  LORS  Jésus  parla  aux  troupes,  et  i 
"^  ses  disciples, 

2  disant  :  Les  scribes  et  les  pharisiem 
sont  assis  dans  la  chaire  de  Moïse. 

3  Toutes  les  choses  donc  qu^ils  vous 
diront  d'observer,  observez-les,  et  les 
faites,  mais  non  point  leurs  œuvres  ; 
parce  qu'ils  disent,  et  ne  font  pas. 

4  Car  ils  lient  ensemble  des  fardeaux 
pesans  et  insupportables,  et  les  metteol 
sur  les  épaules  des  hommes  ;  mais  ils  us 
veulent  point  les  remuer  de  leur  doigt. 

6  Et  ils  font  toutes  leurs  œuvres  pour 
être  regardés  des  hommes  ;  car  ils  po» 
tent  de  larges  phylactères,  et  de  Icmgues 
franges  à  leurs  vétemens. 

6  Et  ils  aiment  les  premières  places 
dans  les  festins,  et  les  premiers  sièges 
dans  les  synagogues  ; 

7  et  les  salutations  aux  marchés  et 
d'être  appelés  des  hommes,  Notre  maître! 
Notre  maître  ! 

8  Mais,  pour  vous,  ne  soyez  point  ap- 
pelés, notre  maître  ;  car  Christ  seul  est 
votre  docteur  ;  et  pour  vous,  vous  êtes* 
tous  frères. 

9  Et  n'appelez  personne  sur  la  tem 
votre  père  ;  car  un  seul  est  votre  Père, 
lequel  est  dans  les  cieux. 

10  Et  ne  soyez  point  appelés  docteurs; 
car  Christ  seul  est  votre  docteur. 

1 1  Mais  que  celui  qui  est  le  plus  grand 
entre  vous,  soit  votre  serviteur. 

12  Car  quiconque  s'élèvera,  sera  abais- 
sé ;  et  quiconque  s'abaissera,  sera  élevé. 

13  Mais  malheur  à  vous,  scribes  et 
pharisiens  hypocrites,  qui  fermez  le  roy- 
aume des  cieux  aux  hommes  ;  car  vous- 
mêmes  n'y  entrez  point,  ni  ne  souffrez  qns 
ceux  qui  y  veulent  entrer,  y  entrent. 

14  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites;  car  voua  dévores  les; 
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àmm  wmxwe%  même  toat  le  prétexte  de 
faire  de  longues  prières  ;  c'est  pourquoi 
vous  en  recevrez  une  plus  grande  con- 
damnation. 

15  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites  ;  car  vous  courez  la  mer  et  la 
terre  pour  faire  un  prosélyte  ;  et  après 
qu'il  Test  devenu,  vous  le  rendez  fiU  de 
la  géhenne  deux  fois  plus  que  vous. 

IG  Malheur  à  vous,  conducteurs  aveu- 
fflos,  qui  dites  :  Quiconque  aura  juré  par 
le  temple,  ce  n'est  rien  ;  mais  qui  aura 
juré  par  l'or  du  temple,  il  est  obligé. 

17  Fous  et  aveugles  !  car  lequel  est  le 
plus  grand,  ou  l'or,  ou  le  temple  qui 
sanctifie  l'or  1 

18  Et  quiconque,  ditea-vouê^  aura  juré 
par  l'autel,  ce  n*est  rien  ;  mais  qui  aura 
juré  par  le  don  qui  est  sur  l'autel,  il  est  lié. 

19  Fous  et  aveugles!  car  lequel  est  le 
plus  grand,  ou  le  don,  ou  Tau  tel  qui 
sanctifie  le  don  ? 

80  Celui  donc  qui  jure  par  l'autel,  jure 
par  Tautel  et  par  toutes  les  choses  qui 
sont  dessus. 

21  Et  quiconque  jure  par  le  temple,  jure 
par  le  temple,  et  par  celui  qui  y  habite. 

S2  Et  quiconque  jure  par  le  ciel,  jure  par 
le  trône  do  Dieu,  et  par  celui  qui  y  est  assis. 

23  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites  ;  car  vous  payez  la  dime  de  la 
menthe,  de  l'anet,  et  du  cumin  ;  et  vous 
laissez  les  choses  les  plus  importantes  de 
la  loi,  c'est-à-dire,  le  jugement,  la  misé- 
ricorde, et  la  fidélité  ;  il  fallait  faire  ces 
choses-ci,  et  ne  laisser  point  celles-là. 

24  Conducteurs  aveugles,  vous  coulez 
le  moucheron,  et  vous  engloutissez  le 
chameau. 

25  Mslhcur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites,  car  vous  nettoyez  le  dehors 
de  la  coupe  et  du  plat  ;  mais  le  dedans 
est  plein  de  rapines  et  d'intempérance. 

20  Pharisien  aveugle,  nettoie  première- 
ment le  dedans  de  la  coupe  et  du  plat, 
afin  que  le  dehors  aussi  soit  net. 

27  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hv|)ocrites  ;  car  vous  êtes  semblables  aux 
sf.'Hilcres  blanchis,  qui  paraissent  beaux 
par  dehors,  mais  qui  au-dcdans  sont  pleins 
d'ossomens  de  morts  et  de  toute  sorte 
d 'ordure. 

«8  Ainsi  vous  paraissez  justes  par  de- 
hors aux  hommes,  mais  au-dedans  vous 
étrs  pleins  d'hypocrisie  et  d'iniquité. 

29  Malheur  à  vous,  scribes  et  pharisiens 
hypocrites  ;  car  vous  bâtissez  les  tom- 
beaux des  prophètes,  et  vous  réparez  les 
•épulcrea  des  justes  ; 


80  et  Tousditet:  Si  mms aTioM été da 

temps  de  nos  pères,  nous  n'aurions  pu 
participé  avec  eux  au  meurtre  des  pro- 
phètes. 

31  Ainsi  vous  êtes  témoins  contre  vcii9> 
mêmes,  que  vous  êtes  les  enfans  de  ceux 
qui  ont  fait  mourir  les  prophètes  ; 

32  et  vous  achevez  de  remplir  la  m*> 
sure  de  vos  pères. 

33  Serpens,  race  de  vipères  î  comment 
éviterez-vous  le  supplice  de  la  géhenne  f 

34  Car  voici,  je  vous  envoie  des  pro- 
phètes, et  des  sages,  et  des  scribes  ;  vous 
en  tuerez,  vous  en  crucifierez,  vous  en 
fouetterez  dans  vos  synagogues,  et  vous 
les  persécuterez  de  vUle  en  ville  ; 

35  afin  que  vienne  sur  vous  tout  le  sang 
juste  qui  a  été  répandu  sur  la  terre,  de- 
puis le  sang  d'Abel  le  juste,  jusqu'au 
sang  de  Zacharie,  fils  de  Barachie,  qae 
vous  avez  tué  entre  le  temple  et  l'auteL 

36  En  vérité,  je  vous  dis  que  toutes  ces 
choses  viendront  sur  cette  génération. 

37  Jérusalem,  Jérusalem,  qui  tues  les 
prophètes,  et  qui  lapides  ceux  qui  te  sont 
envoyés,  combien  de  fois  ai-ie  voulu  ras- 
sembler tes  enfans,  comme  la  poule  ras- 
semble ses  poussins  sous  ses  ailes,  el 
vous  ne  l'avez  point  voulu. 

38  Voici,  votre  maison  va  devenir  dé- 
serte. 

39  Car  je  vous  dis:  Que  désormais 
vous  ne  me  verrez  plus,  jusqu'à  ce  que 
vous  disiez  :  Béni  soit  celui  qui  vient  au 
nom  du  Seigneur. 

CHAPITRE  XXIV. 

Menmee»  contre  Jérusalem  et  centre  UMt9  la  Jmiê», 

Exhorttttùm  à  la  piété, 

T  comme  Jésus  sortait  et  s'en  allait 
du  temple,  ses  disciples  s'approchè- 
rent de  lui  pour  lui  faire  remarquer  les 
bâtimens  du  temple. 

2  Et  Jésus  leur  dit  :  Voyez-vous  bisn 
toutes  ces  choses  1  en  vérité,  je  vous  dis 
qu'il  ne  sera  laissé  ici  pierre  soi  pierrs 
qui  ne  soit  démolie. 

3  Puis  s'étant  assis  sur  la  montagne  des 
Oliviers,  ses  disciples  vinrent  à  lui  en  par> 
ticulier,  et  lui  dirent  :  Dis-nous  quand  ces 
choses  arriveront,  et  quel  sera  le  signe  do 
ton  avènement,  et  de  la  fin  du  monde  1 

4  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Prenes 
garde  que  personne  ne  vous  séduise. 

5  Car  plusieurs  viendront  en  mon  nom, 
disant  :  Je  suis  le  Christ  ;  et  ils  en  se* 
duiront  plusieurs. 

6  Et  vous  entendrez  des  guerres  et  des 
bruits  de  guerre  ;  maû  prenez  garde  que 
TOUS  n'en  soyez  point  troublés  ;  car  il  âwt 
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qne  tontet  e«s  choses  trriTsnt  ;  mais  ce 
ne  sera  pas  encore  la  fin. 

7  Car  une  nation  s'élèvera  contre  une 
autre  nation,  et  un  royaume  contre  un 
autre  royaume  ;  et  il  y  aura  des  famines, 
et  des  pestes,  et  des  trcmblemens  de  terre 
en  divers  lieux. 

8  Mais  toutes  ces  choses  ne  sont  qa>am 
commencement  de  douleurs. 

9  Alors  ils  vous  livreront  ponr  être  af- 
fligés, et  vous  tueront  ;  et  vous  serez  haïs 
do  toutes  les  nations,  à  cause  de  mon  nom. 

1 0  Et  alors  plusieurs  seront  scandalisés, 
et  se  trahiront  Tun  Tautre,  et  se  haïront 
l*im  Tautre. 

H  Et  il  s'él6vcra  plusieurs  faux  pro- 
phètes, qui  en  séduiront  plusieurs. 

12  Et  parce  que  Tiniquité  sera  multi- 
pliée, la  charité  de  plusieurs  se  refroidira. 

13  Mais  qui  aura  persévéré  jusqu'à  la 
fin,  celui-là  sera  sauvé. 

14  El  cet  évanji^ilo  du  royaume  sera 
prêché  dans  toute  la  terre  habitable,  pour 
servir  de  témoignage  à  toutes  les  na- 
tions, et  alors  viendra  la  fin. 

15  Or  quand  vous  verrez  Tabomination 
qui  causera  la  désolation  qui  a  été  prédite 

f)ar  Daniel  le  prophète,  être  établie  dans 
e  lieu  saint.  (Que  celui  qui  Mi  ee prophète 
y  fasse  attention.) 

16  Alors,  que  ceux  qui  seront  en  Judée 
8*cnfiiient  aux  montages. 

17  Et  que  celui  qui  sera  sur  la  maison, 
ne  descende  point  pour  emporter  quoi 
que  ce  soit  de  sa  maison. 

18  Et  que  celui  qui  est  aux  champs, 
ne  retourne  point  en  arrière  pour  empor* 
ter  ses  habits. 

19  Mais  malheur  aux  femmes  enceintes, 
et  à  celles  qui  allaiteront  en  ces  jours-là. 

20  Or,  priez  que  votre  fuite  ne  soit 
point  en  hiver,  ni  en  un  jour  de  sabbat. 

21  Car  alors  il  y  aura  une  grande  afflic- 
tion, telle  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de 
semblable  depuis  le  commencement  du 
monde  jusqu'à  maintenant,  ni  il  n'y  en 
aura  plus  de  telle. 

22  Et  si  CCS  jours-là  n'eussent  été  abré- 
gés, il  n'y  e^teu  personne  de  sauvé  ;  mais  à 
cause  des  élus,  ces  jours-là  seront  abrégés. 

23  Alors  si  quelqu'un  vous  dit  :  Voici, 
le  Christ  est  ici  ;  ou,  il  est  là  ;  ne  le 
croyez  point. 

24  Car  il  s'élèvera  de  faux  christs  et 
do  faux  prophète»,  qui  feront  de  grands 
prodiges  et  des  miracles  pour  séduire 
niême  les  élus,  s'il  était  possible. 

25  Voici,  je  vous  Toi  prédit. 
Si  donc  on  vous  dit  :  Voici,  il  est  au 


désert,  ne  sortei  point  ;  ^ofei,  il  eet  ém 

le  lieu  le  plus  retiré  de  le  msison,  ne  Is 
croyez  pomt. 

27  Car  comme  l'éclair  sort  de  l'OrieM, 
et  se  fait  voir  jusqu'à  l*Oecident,  il  en 
sera  de  même  de  l'aTénement  du  Fib  de 
l'homme. 

28  Car  od  sera  le  eorpe  mort,  là  s'as- 
sembleront les  aigles. 

29  Or  aussitôt  après  l'sfAictioii  de  ces 
jours-là,  le  soleil  deviendra  obscur,  e*  la 
lune  ne  donnera  point  sa  lumière,  e*  les 
étoiles  tomberont  du  ciel,  et  les  venui 
des  cieux  seront  ébranlées. 

30  Et  alors  le  si^e  du  Fils  de  l'homms 
paraîtra  dans  le  ciel.  Alors  aussi  tootss 
les  tribus  de  la  terre  se  lamenteront  en  sa 
frappant  la  poitrine,  et  verront  le  Fils  de 
l'homme  venant  dans  les  naéos  do  ci^ 
avec  une  grande  puissance  et  une  grande 
gloire. 

31  Et  il  enverra  ses  anges,  qui  avec  im 
grand  son  de  trompette  assembleront  set 
élus  des  quatre  vents,  depuis  l'un  des 
bouts  des  cieux  jusqu'à  l'autre  bout. 

32  Or  apprenez  cette  similitude  prise 
du  figuier;  quand  ses  branches  sont  déjà 
en  sève,  et  qu'il  pousse  des  feuilles,  vous 
connaissez  que  l'été  est  proche. 

33  De  même,  quand  vous  verres  toutes 
ces  choses,  sachez  que  le  Fils  de  rkommt 
est  proche,  et  qu'il  est  à  la  porte. 

34  En  vérité,  je  vous  dis  que  cette  gé- 
nération ne  passera  point,  que  toutes  ces 
choses  ne  soient  arrivées. 

35  Le  ciel  et  la  terre  passeront,  mais 
mes  paroles  ne  passeront  point. 

36  Or,  quant  à  ce  jour-la,  et  à  l'heure, 
personne  ne  le  sait,  non  pas  même  les 
anges  du  ciel,  mais  mon  Père  seul. 

37  Mais  comme  il  en  était  aux  jours  de 
Noé,  il  en  sera  de  même  de  l'avénomenl 
du  Fils  de  l'homme. 

88  Car,  comme  aux  jours  avant  le  dé- 
luge, les  homme»  mangeaient  et  buvaient, 
se  mariaient,  et  donnaient  en  mariage 
jusqu'au  jour  que  Noé  entra  dans  l'arche  ; 

89  et  ils  ne  connurent  point  que  le  de- 
luge  viendrait,  jusqu'à  ce  qu'il  vint,  (I 
les  emporta  tous;  il  en  sera  do  même  ci 
l'avènement  du  Fils  de  l'homme. 

40  Alors  deux  hifmmes  seront  dans  on 
champ  ;  l'un  sera  pris,  et  l'autre  laissé. 

41  Deux /irtnmei  moudront  au  moulio; 
l'une  sera  prise,  et  l'autre  laissée. 

42  Veillez  donc  ;  car  vous  ne  savex  point 
à  quelle  heure  votre  Seigneur  doit  venir. 

43  Mais  sachez  ceci,  que  si  un  p^re  de 
famille  savait  à  quelle  veiUe  de  la  nuit  le 
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luron  doit  Tenir,  il  TMnenit,  et  ne 
eerait  point  percer  sa  maison. 

44  C*e«t  pourquoi  vous  aussi  tenex-Toaa 
meta  ;  car  le  Fils  de  l*honmie  viendra  à 
riieure  ^ue  vous  n*y  penseras  point. 

46  Qui  est  donc  le  serviteur  fidèle  et 
prudent,  que  son  maître  a  établi  sur  tous 
aee  serviteurs,  pour  leur  donner  la  nour- 
riture dans  le  temps  qu*il  faut  1 

46  Bienheureui  est  ce  serviteur  que 
eon  maître  en  arrivant  trouvera  agir  de 
cette  manière. 

47  En  vérité,  je  vous  dis  qa*il  l'établira 
sur  tous  ses  biens. 

48  Mais  si  c'est  un  méchant  serviteur, 
qui  dise  en  lui-même  :  Mon  maître  tarde 
à  venir; 

49  et  qu'il  se  mette  à  battre  ses  compa- 
gnons de  service,  et  à  manger  et  à  boire 
avec  les  ivrognes  ; 

60  le  maître  de  ce  serviteur  viendra  an 
jour  qn'il  ne  l'attend  point,  et  à  l'heure 
qu'il  ne  sait  point. 

61  Et  il  le  séparera,  et  le  mettra  au  rang 
des  hypocrites  ;  là  il  y  aura  des  pleurs  et 
dca  gnncemens  de  dents. 

CHAPITRE  XXV. 

X«  ptnèeU  ie$  wieri^a  et  des  UUtu.   Lm  de»" 
erifHom  itt  jngemfent  dtnder, 

A  LORS  le  royaume  de  Dieu  sera  sem- 
"^^  blable  à  dix  vierges  qui,  ayant  pris 
leurs  lampes,  s'en  allèrent  au-devant  de 
répouz. 

5  Or  fl  y  en  avait  cmq  sagea,  et  cinq 
folles. 

3  liCS  folles,  en  prenant  leurs  lampes, 
n'avaient  point  pris  d'huile  avec  elles. 

4  Mais  les  sages  avaient  pris  de  l'huile 
dans  leurs  vaisseaux  avec  leurs  lampes. 

6  Et  comme  l'époux  Urdait  à  venir,  elles 
sommeillèrent  toutes,  et  s'endormirent. 

6  Or  à  minuit  il  se  fit  un  cri,  disant  : 
Voici,  répoux  vient,  sortex  au-devant 
de  lui. 

7  Alors  toutes  ces  vierges  se  levèrent, 
et  préparèrent  leurs  lampes. 

8  Et  les  folles  dirent  aux  sages  :  Don- 
ncx-nous  de  votre  huile,  car  nos  lampes 
s'éteignent. 

9  Mais  les  sages  répondirent,  en  disant: 
Nous  ne  pouvons  vous  en  donner,  de  peur 
que  nous  n'en  ayons  pas  assez  pour  nous 
et  pour  vous  ;  mais  plutôt  allez  vers  ceux 
qui  en  vendent,  et  en  achetez  pour  vous- 
mêmes. 

10  Or,  pendsnt  qu'elles  en  allaient 
acheter,  l'époux  vint  ;  et  celles  qui  étaient 
prêtes  entrèrent  avec  lui  dans  la  salle  dos 
noces  ;  puis  la  porte  fot  formée. 
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11  Après  cela  lee  twtwTietgee  liment 
aussi,  et  dirent  :  Seigneur,  SeigneoTy 
ouvre-nous! 

IS  Mais  il  leur  répondit,  et  dit  :  £d 
vérité,  je  vous  dis  que  je  ne  foot  con- 
nais point. 

18  Veillez  donc,  car  vous  ne  savez  ni  le 

i'oor  ni  l'heure  en  laquelle  le  Fils  de 
'homme  viendra. 

14  Car  il  en  est  if«  Alt  comme  d'nn 
homme  qni,  s'en  allant  dehors,  appela  ses 
serviteurs,  et  leur  commit  ses  biens. 

15  Et  il  donna  à  l'un  cinq  talens,  et  à 
l'autre  deux,  et  à  un  autre  on  ;  à  chacun 
selon  sa  portée,  et  aussitôt  après  il  partit. 

16  Or  celui  qui  avait  reçu  les  cinq  ta* 
lens,  s'en  alla,  et  en  trafiqua,  et  gagnl 
cinq  autres  talens. 

17  De  même  celui  qni  avait  reçu  les 
deux  talens,  en  ga^a  aussi  deux  autres. 

18  Mais  celui  qui  n'en  avait  reçu  qu'on, 
s'en  alla,  et  l'enfouit  dans  la  terre,  et  Cft* 
cha  l'argent  de  son  maître. 

1 9  Or  long-temps  après,  le  maître  de  cet 
serviteurs  vint,  et  fit  compte  avec  eux. 

20  Alors  celui  qui  avait  reçu  les  cinq 
talens,  vint,  et  présenta  cinq  autres  talens, 
en  disant  :  Seigneur,  tu  m'aa  confié  cinq 
talens  ;  voici,  j'en  ai  gagné  cinq  autres 
par  dessus. 

SI  Et  son  seigneur  lui  dit  :  Cela  va  bien, 
bon  et  fidèle  serviteur*  tu  as  été  fidèle  en 
peu  de  chose,  Je  t'établirai  sur  beaucoup  ; 
entre  dans  la  joie  de  ton  seigneur. 

23  Ensuite  celui  qui  avait  reçu  les  deux 
talens,  vint  et  dit  :  Seigneur,  tu  m'as  con- 
fié deux  talens  ;  voici,  j'en  ai  gagné  deux 
antres  par  dessus. 

23  Et  son  seigneur  lui  dit  :  Cela  va  bien, 
bon  et  fidèle  serviteur  ;  tu  ss  été  fidèle  en 
peu  de  chose,  je  t'établirai  sur  beaucoup  ; 
entre  dans  la  joie  de  ton  seigneur. 

24  Mais  celui  qui  n'avait  reçu  qu'un  ta- 
lent, vint  et  dit  :  Seigneur,  je  savais  que 
tu  es  un  homme  dur,  qui  moissonnes  où 
tu  n'as  point  semé,  et  qui  amasses  oè  tu 
n'as  point  répandu. 

26  C'est  pourquoi  craignant  de  perdre 
ton  talent,  je  suis  allé  le  cacher  dans  la 
terre  ;  voici,  tu  as  ici  ce  qui  t'appartient. 

26  Et  son  seigneur  répondant,  lui  dit  : 
Méchant  et  lAche  serviteur,  tuaavaisqae 
je  moissonnais  où  je  n'ai  point  semé,  et 
que  j'amassais  où  je  n'ai  point  répenda. 

27  II  fallait  donc  que  tu  donnassee  mon 
argent  aux  banquiers,  et  à  mon  retour  je 
l'aurais  reçu  avec  Tintérèt. 

I    28  Otez-lui  donc  le  Ulent,  et  donnei-U 
I  à  celui  qui  a  les  dix  talens. 
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.S9  Car  à  chacun  qui  a  il  sera  donné,  et 
il  en  aura  encore  plus  ;  mais  k  celui  qui 
n*a  rien,  cela  même  qu'il  a  lui  sera  ôté. 

30  Jetez  donc  le  serviteur  inutile  dans 
les  ténèbres  do  dehors  ;  là  il  y  aura  des 
pleurs  et  des  grinceinens  de  dents. 

31  Or,  quand  le  Fils  de  rhomme  vien- 
dra environné  de  sagloire  et  accompagné 
de  tous  SCS  saints  anges,  alors  il  a^aa- 
sciera  sur  le  trône  de  sa  gloire. 

32  Et  toutes  les  nations  seront  assem- 
blées devant  lui  ;  et  il  séparera  les  uns 
d'avec  les  autres,  comme  le  berger  sé- 
piire  les  brebis  d'avec  les  boucs. 

33  £t  il  mettra  les  brebis  à  sa  droite,  et 
les  boucs  à  sa  gauche. 

|04  Alors  le  roi  dira  à  ceux  qui  seront  à 
sa  droite  :  Venez,  les  bénis  do  mon  Pore, 
possédez  en  héritage  le  royaume  qui 
vous  a  été  préparé  dès  la  fondation  du 
monde. 

36  Car  j'ai  eu  faim,  et  vous  m'avez  don- 
né à  manger  ;  j'ai  eu  soif,  et  vous  m'avez 
donné  à  boire  ;  j'étais  étranger,  et  vous 
m'avez  recueilli  ; 

36  j'étais  nu,  et  vous  m'avez  vêtu  ;  'fé- 
tais  malade,  et  vous  m'avez  visité  ;  j'é- 
tais en  prison,  et  vous  êtes  venus  vers  moL 

37  Alors  les  justes  lui  répondront,  en 
disant  :  Seigneur,  quand  est-ce  que  nous 
t'avons  vu  svoir  la  faim,  et  que  nous  t'a- 
vons donné  à  manger  ;  ou  avoir  soif,  et 
que  nous  t'avons  donné  à  boire  1 

38  Et  quand  est-ce  que  nous  t'avons  vu 
étranger,  et  que  nous  t'avons  recueilli  ; 
ou  nu,  et  que  nous  t'avons  vêtu  1 

39  Ou  quand  est-ce  que  nous  t'avons  vu 
malade,  ou  en  prison,  et  que  nous  sommes 
venus  vers  toi  1 

40  Et  le  roi  répondant,  leur  dira  :  En 
vérité,  je  vous  dis  qu'en  tant  que  vous 
avez  fait  ces  choses  à  l'un  de  ces  plus 

ritits  de  mes  frères,  vous  me  l'avez  fait 
moi-mcme., 

41  Alors  il  dira  aussi  a  ceux  qui  seront 
à  sa  gauche  :  Maudits,  retirez-vous  de 
moi,  d  allez  au  feu  étemel,  qui  est  pré- 
paré au  diable  et  à  ses  anges. 

Ai  Car  j'ai  eu  fsim,  et  vous  ne  m'avez 
point  donné  à  manger  ;  j'ai  eu  soif,  et 
vous  ne  m'avez  point  donné  à  boire  ; 

43  j'étais  étranger,  et  vous  ne  m'avez 
point  recueilli  ;  j'ai  été  nu,  et  vous  ne 
m'avez  point  vêtu  ;  j'ai  été  malade  et  en 
prison,  et  vous  ne  m'avez  point  visité. 

44  Alors  ceux-là  aussi  lui  rc'pondront, 
en  disant  :  Seigneur,  quand  est-ce  que 
nous  t'avons  vu  avoir  faim,  ou  avoir  soif, 
ou  être  étranger,  ou  nu,  ou  malade,  ou  en 


prisoo,  etqae  nous  ne  t*avoiii  poatia» 

couru? 

45  Alors  il  leur  répondra,  en  dimit: 
En  vérité,  je  voua  dis  que  parce  que  vous 
n'avez  point  fait  cet  choses  à  Tim  de  ees 
plus  petits,  vous  ne  me  l'avex  point  Sut 
aussi. 

46  Et  ceux-ci  s'en  hront  ans  peines  éter- 
nelles ;  mais  les  j'oates  iront  jouir  de  la 
vie  étemelle. 

CHAPITRE  XXVL 

JémfCkriit  éUatvtti  à  1m  mort  ;  mmtéPmmftmm , 
trmki  par  Judas  ;  fmumt  te  péfme  ;  nuhfhMi 
reuchartMiie  ;  $e  rttiramt  et  smtjfrmmÂ  à  Ge|jb»m 
nk  ;  pris  et  amemk  cktz  Cmipàe  ;  rtmii  pmr  ^mn. 


'OT  il  arriva  que  quand  Jésus  eut  achevé 
"^^  tous  ces  discours,  il  dit  à  ses  disciples  : 

2  Vous  savez  que  \%feU  et  pique  est 
dans  deux  jours,  et  le  F^Ia  de  rhomme  va 
être  livré  pour  être  crucifié. 

3  Alors  les  principaux  sacrîficatenrs,  et 
les  scribes,  et  les  anciens  du  peuple  s'a»* 
semblèrent  dans  la  salle  du  souverain  sa- 
crificateur, appelé  Caîphe  ; 

4  et  tinrent  conseil  ensemble  ponr  sa 
saisir  de  Jésus  par  finesse,  afin  de  le  £ûrs 
mourir. 

5  Mais  ils  disaient  :  Que  ce  ne  soit  point 
durant  la  fôte,  de  peur  qu'il  ne  se  fasse 
quelque  émotion  parmi  le  peuple. 

6  El  comme  Jésus  était  à  Bétnanie,dBU 
la  maison  de  Simon  le  lépreux, 

7  il  vint  à  lui  une  femme  qui  avait  ui 
vase  d'albâtre  plein  d'un  parfum  de  grand 
prix,  et  qui  le  répandit  sur  sa  tète,  lon- 
qu'il  était  à  table. 

8  Mais  ses  disciples  vojrant  cela,  en  fu- 
rent indignés,  et  dirent  :  A  quoi  sert  cetts 
j)erteî 

9  Car  ce  parfum  pouvait  être  veodn 
beaucoup,  et  être  donné  aux  pauvres. 

10  Mais  Jésus  connaissant  cela,  levr 
dit  :  Pourquoi  donnez-vous  do  déplaisir 
à  cette  femme  1  car  elle  a  fait  une  boniHi 
action  envers  moi. 

1 1  Parce  que  vous  aurez  toujours  dc« 
pauvres  avec  vous,  mais  vous  ne  m'aurez 
pas  toujours. 

12  Car  ce  qu'elle  a  répandu  ce  parfum 
sur  mon  corps,  elle  l'a  fait  pour  Capparoi 
de  ma  sépulture. 

13  En  vérité,  je  vous  dis  que  dans  tout 
les  endroits  du  monde  où  cet  évangile 
sera  prêché,  ce  qu'elle  a  fait  sera  aussi 
récité  en  mémoire  d'elle. 

14  Alors  l'un  des  douze,  appelé  Judas 
Iscariot,  s'en  alla  vers  les  principaux  sa- 
crificateurs, 

15  et  \o\\t  dit  :  Que  mo   voulez- voiii 
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donner,  et  je  tous  le  lÎTrerail  Et  ilt  lui 
comptèrent  trente  pièces  d'argent. 

16  Et  dès-lors  il  cherchait  une  occasion 
pour  le  livrer. 

17  Or  le  premier  jour  des  pains  sans  le- 
vain, les  disciples  vinrent  à  Jésus,  en  lui 
disant  :  Où  veux-tu  que  nous  t^apprètions 
à  mander  la  pàque  ! 

18  EU  il  répondit  :  Allez  à  la  ville  vert 
un  tel,  et  dites-lui  :  Le  Maître  dit  :  Mon 
temps  est  proche  ;  je  ferai  la  pàque  chez 
toi  avec  mes  disciples. 

19  Et  les  disciples  firent  comme  Jésus 
leur  avait  ordonné,  et  préparèrent  la  pàque. 

20  Or  quand  le  soir  fut  venu,  il  se  mit 
à  table  avec  les  douze. 

21  Et  comme  ils  mangeaient,  il  loir  dit  : 
En  vérité,  je  vous  dis  que  Tun  de  vous 
oie  trahira. 

22  Et  ils  en  furent  fort  attristés,  et  cha- 
cun d'eux  commença  à  lui  dire  :  Seigneur, 
est-ce  moi  1 

23  Mais  il  leur  répondit,  et  dit  :  Celui  qui 
a  mis  sa  mam  au  plat  pour  tremper  avec 
moi,  c'est  celui  qui  me  trahira. 

24  Or  le  fils  de  Thommo  s'en  va,  selon 
qu'il  est  écrit  dclui  ;  mais  malheur  à  cet 
homme  par  qui  le  Fils  de  Thomme  est 
trahi  !  Il  eût  été  bon  à  cet  homme-là  de 
n'être  point  né. 

25  Et  Judas  qui  le  trahissait,  répondant, 
dit  :  Maître,  est-ce  moi  ?  Jésus  lui  dit  : 
Tu  l'as  dit. 

26  Et  comme  ils  mangeaient,  Jésus 
prit  le  pain,  et  après  qu'il  eut  béni  Dieu, 
il  le  rompit,  et  le  donna  à  ses  disciples, 
et  leur  dit  :  Prenez,  mangez,  ceci  est 
mon  corps. 

27  Puis  ayant  pris  la  coupe,  et  béni 
Dieu^  il  la  leur  donna,  en  leur  disant  : 
Buvez-en  tous. 

28  Car  ceci  est  mon  sang,  le  sang  du 
nouveau  testament,  qui  est  répandu  pour 
plusieurs  en  rémission  des  péchés. 

29  Or  je  vous  dis  que  depuis  cette  heure 
je  ne  boirai  point  de  ce  fruit  de  vigne. 
Jusqu'au  jour  que  je  le  boirai  nouveau 
avec  vous  dans  le  royaume  de  mon 
Père. 

30  Et  quand  ils  eurent  chanté  le  can- 
tique, ils  s'en  allèrent  à  la  montagne  des 
Oliviers. 

31  Alors  Jésus  leur  dit  :  Vous  serez  tout 
cette  nuit  scandalisés  à  cause  de  moi  ;  car 
il  est  écrit  :  Je  frapperai  le  berger,  et  les 
brebis  du  troupeau  seront  dispersées. 

32  Mais  après  que  je  serai  ressuscité, 
j'irai  devant  vous  en  Galilée. 

33  Et  Pierre  prenant  la  parole,  lui  dit  : 


Quand  même  tous  aeiaient  seandalisét  è 
cause  de  toi,  je  ne  le  serai  jamais. 

34  Jésus  lui  dit  :  En  vérité,  je  te  dit 
qu'en  cette  même  nuit,  avant  que  le  coq 
ait  chanté,  tu  me  renieras  trois  foie. 

35  Pierre  lui  dit  :  Quand  même  il  me 
faudrait  mourir  avec  toi,  je  ne  te  renierai 
point  ;  et  tous  les  disciples  dirent  U  méoM 
chose. 

36  Alors  Jésus  s*en  vint  eyec  eux  en 
un  lieu  appelé  Gethsemané  ;  et  il  dit  à 
ses  disciples:  Asseyez-vous  ici  JQsqu*à 
ce  que  j'aie  prié  dans  le  lieu  oà  je  vais. 

37  Et  il  prit  avec  lui  Pierre  et  les  deux 
fils  de  Zébédée,  et  il  commença  à  être 
attristé  et  fort  angoissé. 

38  Alors  il  leur  dit  :  Mon  âme  est  àm 
toutes  parts  saisie  de  tristesse  jusqu'à  U 
mort  ;  demeurez  ici,  et  veillez  avec  moi. 

39  Puis  s'en  allant  un  peu  plus  avant» 
il  se  prosterna  le  visage  contre  terre, 
priant  et  disant  :  Mon  Père,  s'il  est  poe* 
sible,  fais  que  cette  coupe  passe  loin  àm 
moi  ;  toutefois  non  pomt  comme  je  !• 
veux,  mais  comme  tu  le  veux. 

40  Puis  il  vint  à  ses  disciples,  et  il  lee 
trouva  dormant  ;  et  il  dit  à  Pierre  :  £et* 
il  possible  que  vous  n'ayez  pu  Teiller  uns 
heure  avec  moi  1 

41  Veillez,  et  priez  que  vous  n*entri«B 
point  en  tentation  ;  car  l'esprit  est  prompt, 
mais  U  chair  est  faible. 

42  II  s'en  alla  encore  pour  la  seconde 
fois,  et  il  pris,  disant  :  Mon  Père,  s'il 
n'est  pas  possible  que  cette  coupe  pesée 
loin  de  moi,  sans  que  je  la  boive,  que  ta 
volonté  soit  faite. 

43  II  revint  ensuite,  et  les  trouTe  en* 
core  dormant  ;  car  leurs  yeux  étaient  e|H 
pesantis. 

44  Et  les  ayant  laissés,  il  8*en  alla  en- 
core, et  pria  pour  la  troisième  ibis,  disent 
les  mêmes  paroles. 

45  Alors  il  vint  à  ses  disciplee,  et  leur 
dit  :  Dormez  dorénavant,  et  vous  reposes  ; 
voici,  l'heure  est  proche,  et  le  Fils  àm 
l'homme  va  être  livré  entre  les  mains  de* 
méchans. 

46  Levez-vous,  allons  ;  voici,  celui  qui 
me  trahit  s'approche. 

47  Et  comme  il  parlait  encore,  voiei. 
Judas,  l'un  des  douze,  vint,  et  arec  hà 
une  grande  troupe,  avec  des  épées  et  des 
bâtons,  envoyés  de  la  part  des  principaiiz 
sacrificateurs,  et  des  anciens  du  peuple. 

48  Or  celui  qui  le  trahissait  leur  avait 
donné  un  signal,  disant  :  Celui  que  je 
baiserai,  c'est  lui,  saisissez-le. 

49  Et  aussitôt  s'approchant  de  JésMi 


«  f   1P    T 
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il  lai  dit  :  Malm,  je  root  Mine  ;  et  ill« 
baisa. 

60  Et  Jetas  lai  dit:  Mon  ami,  poor 
quel  sujet  es-tu  iciî  Alors  s^étant  ap- 
prochés, ils  mirent  les  mains  sur  Jésus, 
•t  le  saisirent. 

51  Et  voici,  Tun  de  ceux  qui  étaient 
avec  Jésus,  portant  la  main  sur  son  épée, 
U  tira,  et  en  frappa  le  senriteur  do  souve- 
rain sacrificateur,  et  lui  emporta  l'oreille. 

6t  Alors  Jésus  lui  dit  :  Remets  ton 
épée  en  son  lieu  ;  car  tous  ceux  qui  ao* 
■ont  pris  Tépée  périront  par  Tépée. 

53  Crois-tu  que  je  ne  puisse  pas  main- 
tenant prier  mon  Père,  qui  me  donnerait 
présentement  plus  de  doute  légions 
a*anges  t 

54  Mais  comment  seraient  accomplies 
les  écritures  qui  dtêent  qu'il  faut  que  cela 
arrive  ainsi. 

65  En  ce  même  instant  Jésus  dit  aux 
troupes  :  Vous  êtes  sortis  avec  des  épées 
et  des  bâtons,  comme  après  un  brigand, 
pour  me  prendre  ;  j'étais  tons  les  jours 
assis  parmi  vous,  enseignant  dans  le  tem- 
ple, et  vous  ne  m*avez  point  saisi. 

66  Mais  tout  ceci  est  arrivé,  afin  qne 
les  écritures  des  prophètes  soient  accom- 
plies. Alors  tous  les  disciples  Tabandim- 
oèrent,  et  s'enfuirent. 

67  Et  cenx  qui  avaient  pris  Jésas,  ra- 
menèrent chez  Caïphe,  souverain  sacrifi- 
cateur, chez  qni  les  scribes  et  les  anciens 
étaient  assemblés. 

58  Et  Pierre  le  suivait  de  loin  jusqu'à 
la  cour  du  souverain  sacrificateur  ;  et 
étant  entré  dedans,  il  s'assit  avec  les  of- 
ficiers pour  voir  quelle  en  serait  la  fin. 

58  Or  les  principaux  sacrificateurs,  et 
les  anciens,  et  tout  le  conseil  cherchaient 
de  faux  témoignages  contre  Jésus  pour 
le  faire  mourir. 

60  Mais  ils  n'en  trouvsient  point  ;  et 
bien  que  plusieurs  faux  témoins  fussent 
venus,  ils  n'en  trouvèrent  point  i2e  pro- 
pres; mais  à  la  fin  doux  faux  témoins 
•'approchèrent, 

61  <jui  dirent  :  Celui-ci  a  dit  :  Je  pnis 
détrune  le  temple  de  Dieu,  et  le  rebâtir 
en  trois  jours. 

63  Alors  le  souverain  sacrificateur  se 
leva,  et  lui  dit:  Ne  réponds-to  rient 
Qu'est-ce  que  ceux-ci  témoignent  con- 
tre toil 

63  Msis  Jésus  se  tut.  Et  le  souverain 
sacrificateur  prenant  la  parole,  lui  dit  :  Je 
te  somme,  par  le  Dieu  vivant,  de  nous 
dire  si  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dien. 

64  Jésus  lui  dit  :  Tu  l'as  dit  ;  de  plus. 


je  voos  «is  que  élMrmni  todb  vmi  b 

Fils  de  llionmie  tsais  à  la  droite  de  la 
puissance  de  DieUf  et  Tenaot  wa  les 
nuées  du  cieL 

65  Alon  le  •oarvnin  aaerificatear  dé^ 
chira  ses  vëtemens,  en  dûant  :  Il  a  blas- 
phémé, qu^avons-noua  plus  afibin  de  té- 
moins  1  Voici,  vous  aTez  ooî  maintenant 
son  blasphème.  Qne  tous  en  aemUe  ! 

66  Ils  répondirent  :  H  est  digne  ds 
mort. 

67  Alors  ils  lui  crachèrent  an  visage,  et 
les  uns  lui  donnaient  des  soufflets,  et  kt 
autres  le  frappaient  de  leurs  verges, 

68  en  lui  disant  :  Christ,  prophéCns- 
Dous  qui  est  celui  qni  t*a  frappé. 

69  Or  Pierre  était  assis  dehors  dans  U 
cour,  et  une  servsnte  s'approcha  de  loi, 
et  lui  dit  :  Tu  étais  aussi  avec  Jésos  It 
Gsliléen. 

70  Mais  il  le  nia  devant  tons,  en  disant: 
Je  ne  sais  ce  que  tu  disi 

71  Et  comme  il  était  sorti  dans  le  ves- 
tibule, une  autre  servante  le  vit,  et  dis 
dit  à  ceux  qui  étsient  là  :  Celui-ci  aosa 
était  avec  Jésus  le  Nazarien. 

73  Et  il  le  nia  encore  avec  serment, 
disant  :  Je  ne  connais  point  cet  homms. 

73  Et  un  peu  sprès,  ceux  qui  sa  troo- 
vaient  là  s'approchèrent,  etdirent  à  Pierre  : 
Certainement  tu  es  aussi  de  ces  gens-là, 
car  ton  lan^fage  te  donne  à  connaître. 

74  Alors  il  commença  à  faire  des  inh 
précations,  et  à  jurer,  en  âiMmrni  :  Je  ne 
connais  point  cet  homme  ;  et  aussitét  1« 
coq  chanta. 

75  Et  Pierre  se  souvint  de  la  parole  ds 
Jésus,  qui  lui  avait  dit  :  Avant  que  le  coq 
ait  chanté,  tu  me  renieras  trois  fois.  Et 
étant  sorti  dehors,  il  pleura  amèrement. 

CHAPITRE  XXVIL 


JènfCkrigt  «amé  éevamt  Filmi:     DUeà, 
Jmiat.    Jint'Chri$t  tmtffmU  mhmewn  «■# 
gnitétt  cneifi,  mort^ mû «i êifmlut  pmr  Jm^ 

puis  quand  le  matin  fut  venu,  tons  les 

'*'   principaux  sacrificateurs  et  les  ancien» 

du  peuple  tinrent  conseil  contre  Jésus 

pour  le  faire  mourir. 

3  Et  l'ayant   lié,  ils  ramenèrent  et  le 

livrèrent  à  Ponce  Pilate,  qni  était  le  gon- 

vemeur. 

3  Alors  Judas  qui  l'svsit  trahi,  vojsnt 
qu'il  était  condamné,  se  repentit,  et  re- 
porta les  trente  pièces  d'srgent  aux  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  aux  anciens, 

4  en  leur  disant  :  J'ai  péché  en  trahis- 
sant le  sang  innocent  ;  mais  ils  lui  dirent  : 
Qne  nous  importe  1  tu  y  aviseras. 

5  Et  après  avoir  jeté  les  pièces  d'srgent 
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éMOÊ  le  temple,  il  le  ntira,  et  s'en  étant 
mllé,  il  8*étnnglE. 

6  Mais  les  principsoz  sscrifictteiirs  tysnt 
pris  les  pièces  d'argent,  dirent  :  I!  n*est 
pas  penms  de  les  mettre  dans  le  trésor  ; 
car  c'est  un  prii  de  sang. 

7  Et  après  qn*ik  eurent  consulté  entre 
eux,  ils  en  achetèrent  le  champ  d*un  po» 
tier  pour  la  sépulture  des  étrangers. 

8  C'est  pourquoi  ce  champ-lè  a  été  ap* 
pelé,  jusqu'à  aujourd'hui,  le  champ  du 
•ang. 

9  Alors  fut  accompli  ce  dont  il  arait  été 
parlé  par  Jérémie  le  prophète,  disant: 
Et  ils  ont  pris  trente  pièces  d'argent,  le 
prix  de  celai  qui  a  été  apprécié,  lequel 
ceux  d'entre  les  enfans  d'Israël  ont  ap- 
précié; 

10  et  ils  les  ont  données  pour  en  ache- 
ter le  champ  d'un  potier,  selon  ce  que  le 
Seigneur  m'arait  ordonné. 

1 1  Or  Jésus  fut  présenté  devant  le  gou- 
Temeur,  et  le  gouTemeur  l'interrogea, 
disant  :  Es-tu  le  roi  des  Juifs  1  Jésus  lui 
répondit  :  Tu  le  dis. 

IS  Et  étant  accusé  par  les  principaux 
sacrificateurs  et  les  anciens,  il  ne  répon- 
dait rien. 

18  Alors  Pilate  lui  dit  :  N'entends-tu 
pas  combien  ils  portent  de  témoignages 
contre  toi! 

14  Mais  il  ne  lui  répondit  pas  un  mot 
sur  quoi  que  ce  fôt  ;  de  sorte  que  le  gou- 
verneur s'en  étonnait  extrêmement. 

15  Or,  le  gouTerneur  arait  accootumé 
de  relâcher  au  peuple  le  jour  iU  la  fête 
un  prisonnier,  quel  que  ce  fût  qu'on  de- 
mandât. 

16  Et  il  y  avait  alors  un  prisonnier  fa- 
meux nommé  Bsrrabas. 

17  Quand  donc  ils  furent  assemblés, 
Pilate  leur  dit  :  Lequel  voulez-vous  que 
je  vous  relâche,  Darrabas  ou  Jésus  qu'on 
appelle  Christ  1 

18  Car  il  savait  bien  qu'ils  l'avaient 
livré  par  envie. 

19  Et  comme  il  était  assis  au  siège  ja- 
dicial,  sa  femme  lui  envoya  dire  :  N'entra 
point  dans  l'affûre  de  ce  juste,  car  j'ai 
aujourd'hui  beaucoup  soufiert  à  son  sujet 
en  songesnt. 

20  Et  les  principaux  sacrificateurs  et 
les  snciens  persuadèrent  à  la  multitude 
du  peuple  de  demander  Bsrrabas,  et  de 
fsire  périr  Jéeus. 

SI  Et  le  gouverneur  menant  la  parole, 
leur  dit:  Cequel  des  oeux  voulex-vous 
que  je  vous  relâche  1  Ils  dirent  :  Bairabas. 

S3  Pilate  leur  dit  :  Que  fisai-je  donc 


de  Jésus  qu'on  appelle  Chfistt  Ib  lui 
dirent  tous  :  Qu'il  soit  crucifié  ! 
83  Et  le  gouverneur  leur  dit  :  Maisqoel 
mal  a-t-il  fait  !  Et  ils  crièrent  encore  pins 
fort,  en  disant  :  Qu'il  soit  crucifié  ! 

24  Alors  Pilate  voyant  qu'il  ne  gagnait 
rien,  mais  que  le  tumulte  s'augmentait, 
prit  de  l'eau,  et  lava  ses  mains  devant  le 
peuple,  en  disant  :  Je  suis  innocent  dn 
sang  de  ce  juste,  vous  y  penserai. 

25  Et  tout  le  peuple  répondant,  dit  :  Que 
son  sang  soit  sur  nous,  et  sur  nos  enfans  ! 

26  Alors  il  leur  relâcha  Bambaa;  et 
après  avoir  fait  fouetter  Jéens,  il  le  lenr 
livra  pour  être  crucifié. 

27  Et  les  soldats  do  goovenieur  ame« 
nèrant  Jésus  au  prétoire,  et  assemblèrent 
devant  loi  toute  la  cohorte. 

28  Et  après  l'avoir  dépouillé.  Os  mirent 
sur  lui  un  manteau  d'écarlate. 

29  Et  ayant  &it  une  couronne  d'épmee 
entrelacées,  ils  la  mirent  sur  sa  tète,  avee 
on  rosesu  dans  sa  main  droite  ;  pois  s'sgn- 
nouillsnt  devant  lui,  ik  se  moquaient  de 
lui,  en  disant  ;  Nous  vous  saloona,  rot  dea 
Juifs  ! 

80  Et  après  avoir  craché  contra  loi,  ils 
prirent  le  roseau,  et  ils  en  firappaient  sa 
tête. 

81  Et  aprèa  s'être  moqnés  de  hii,  fit 
lui  ôtèrent  le  msnteao,  et  le  vêtirent  de 
ses  vêtemens,  et  l'amenèrent  pour  le 
crucifier. 

82  Et  comme  ils  sortaient,  ils  rencon- 
trèrent un  Cyrénien,  noomé  Simon,  le« 

3uel  ils  contraignirent  de  porter  la  croix 
e  Jésus. 

88  Et  étant  arrivé  au  lieu  appelé  Ool* 
gotha,  c'est-â-dire  le  lieu  dn  crâne, 

34  ils  lui  donnèrent  à  boire  do  vinaigra 
mêlé  avec  do  fiel  ;  mais  quand  il  en  ent 
goûté,  il  n'en  voulut  point  boira. 

35  Et  après  l'svoir  cracifié,  ils  part»* 
gèrent  ses  vêtemens,  en  les  jetant  an  sort, 
afin  que  ce  qui  avait  été  dit  par  nn  pio- 
phète  fût  accompli  :  lia  ont  partagé  entra 
eux  mes  vêtemens,  et  ont  jeté  ma  robe 
au  sort. 

86  Puns'étant  assis,  ils  le  gsrdaient  là. 

87  Ils  mirent  anssi  au-dessosde  sa  lête 
nn  écriteau,  où  la  cause  de  m  ooMlaaiiHi- 
tiom  éuit  marquée  en  ces  mots  :  obloi* 

Cl  IST  JXSVS  Ll  KOI  DKS  JOirS. 

88  Et  deux  brigands  furent  crucifiée 
avec  lui,  l'un  â  sa  droite,  et  l'sotra  à  se 
gauche. 

89  Et  ceux  qui  passaient  par  là,  loi  dî* 
ssient  des  outrsges,  en  branlant  la  tête, 

40  etdisant  :  Toi  qoidétmis  le  temple^ 


MATTHIEU,  XXVIII. 


•t  qai  le  raliâtîs  m  tnns  jonn,  More-toi 
toi-même  ;  si  tu  es  le  Filii  de  Dieu,  des- 
cends de  la  croix. 

41  Pareillement  aussi  les  principaux 
ncrificateurs  avec  les  scribes  et  les  an- 
eieiis,  se  moquant,  disaient  : 

4S  II  a  sauvé  les  autres,  il  ne  se  peut 
■auver  lui-même  ;  s*il  est  le  roi  d'Israël, 
qo*il  descende  maintenant  de  U  croix,  et 
nous  croirons  en  loi. 

43  II  se  confie  en  Dieu  ;  nuÙM  n  Dieu 
Vaime,  qu*il  le  délivre  maintenant,  car  il 
A  dit  :  Je  suis  le  Fils  de  Dieu. 

44  liesbri^nds  aossiquiétaientcrocifiés 
avec  lui,  lui  reprochaient  la  même  chose. 

45  Or,depuissix  heures  il  y  eut  des  ténè- 
bres sur  tout  le  pays,  jusqu'à  neuf  heures. 

46  Et  environ  les  neuf  heures,  Jésus 
s'écria  i  haute  voix,  en  disant  :  Eli,  Eli, 
lamma  sabachthaniî  c'est-à-dire,  mon 
Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi  m'as-tu  aban- 
donné! 

47  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  étaient 
là  présens,  ayant  entendu  cela,  disaient  : 
U  appelle  Elle. 

48  Et  aussitôt  un  d'entre  eux  courut, 
•t  prit  une  éponge,  et  l'ayant  remplie  de 
vinaigre,  la  mit  an  bout  d'un  roseau,  et 
lui  en  donna  à  boire. 

49  Mats  les  autres  disaient  :  Laisse, 
voyons  si  Elie  viendra  le  sauver. 

60  Alors  Jésus  a^ant  crié  encore  à  haute 
voix,  rendit  l'espnt. 

61  Et  voici,  le  voile  du  temple  se  dé- 
chira en  deux,  depuis  le  haut  jusqu'en 
bas  ;  et  la  terre  trembla,  et  les  pierres  se 
fendirent. 

68  Et  les  sépulcres  s'ouvrirent,  et  plu- 
sieurs corps  des  saints  qui  étaient  morts, 
ressuscitèrent. 

53  Et  étant  sortis  des  sépulcres  après  sa 
résurrection,  ils  entrèrent  dans  la  sainte 
cité,  et  se  montrèrent  à  plusieurs. 

54  Or  le  contenier,  et  ceux  qui  avec  lui 

fardaient  Jésus,  ayant  vu  le  tremblement 
e  terre,  et  tout  ce  qui  venait  d'arriver, 
eurent  une  fort  grande  peur,  et  dirent  : 
Certainement  celui-ci  était  le  Fils  de 
Dieu. 

55  II  y  avait  là  aussi  plusieure  femmes 
qui  regardaient  de  loin,  et  qui  avaient 
suivi  Jésusdepuis  la  Galilée,  en  le  servant. 

56  Entre  lesquelles  étaient  Marie-Mag- 
delaine,  et  Marie,  mère  do  Jacques  et  de 
Joses  ;  et  la  mère  des  fils  de  Zébédée. 

57  Et  le  soir  étant  venu,  un  homme 
riche  d'Arimathée,  nommé  Joseph,  qui 
même  avait  été  disciple  de  Jésus, 

68  vint  à  Pilate,  et  demanda  le  corps 


de  Jéens  ;    et  en  même  temps  nfatt 
commanda  que  lo  corps  fût  rendu. 

59  Ainsi  Joseph  prit  le  corps,  et  l'enve- 
loppa d'un  linceul  net  ; 

60  et  le  mit  dans  son  sépulcre  ntut, 
qu'il  avait  taillé  dans  le  roc  ;  et  aprn 
avoir  roulé  une  grmnde  pierre  à  l'entrée  da 
sépulcre,  il  s'en  elle. 

61  Et  là  étaient  Marie-Mazdelaine  et 
l'autre  Marie,  assises  vis-à-vis  du  sépulcre. 

62  Or  le  lendemain,  qui  est  après  U 
préparation  du  sabbat,  les  principaux  m- 
erincateurs  et  les  phériaiens  s^aasemblé* 
rent  vers  Pilate, 

63  et  lui  dirent  :  Seigneur,  il  nous  mo- 
vient  que  ce  séducteur  disait,  quand  il 
était  encore  en  vie  :  Dana  troia  joura  je 
ressusciterai. 

64  Commande  donc  qnele  sépulcre  aoît 
ffardé  sûrement  jusqu'au  troiaième  jour, 
de  peur  que  ses  disciples  ne  viennent  de 
nuit,  et  ne  le  dérobent,  et  qu'ils  ne  diaenl 
au  peuple  :  Il  est  ressuscité  des  moru  ; 
car  cette  dernière  imposture  aérait  pin 
que  la  première. 

65  Mais  Pilate  leur  dit  :  Vous  avex  U 
garde  ;  allex,  et  assorez-Ie  comme  vou 
Pentendrez. 

66  Ils  s'en  allèrent  donc,  et  asaurèrent  le 
sépulcre,  scellant  la  pierre,  et  j  mettant 
des  gardes. 

CHAPITRE  XXVin. 

Rétmrreetùm  et  apparùiom  dt  Jimu-Chrirt. 
ÇY^  AQ  eoir  du  sabbat,  au  jour  qui  dt- 
vait  luire  pour  le  premier  de  la  se- 
maine, Marie-Magdelame  et  l'autre  Ma- 
rie vinrent  voir  le  sépulcre. 

2  Et  voici,  il  se  fit  un  grand  tremble- 
ment de  terre,  car  l'ange  du  Seigneur 
descendit  du  ciel,  et  vmt,  et  roula  b 
pierre  à  côté  de  l'entrée  du  sêpuiere,  et 
s'assit  sur  elle. 

3  Et  son  visage  était  comme  un  éclair, 
et  son  vêtement  blanc  comme  de  la  neige. 

4  Et  les  gardes  en  furent  tellement  saitis 
de  frayeur,  qu'ils  devinrent  comme  morts. 

6  Mais  l'ange  prenant  la  parole,  dit  anx 
femmes:  Pour  vous,  n'syes  point  dt 
peur  ;  car  je  sais  que  vous  cherehes  Jé- 
sus qui  a  été  crucifié. 

6  II  n'est  point  ici,  car  il  est  ressuscité, 
comme  il  avait  dit.  Venez,  et  voyei  le 
lieu  oà  le  Seigneur  était  couché. 

7  Et  alles-voos-en  proinptement,  et 
dites  à  ses  disciples,  qu'il  est  ressuscité 
des  morts.  Et  voici,  il  s'en  va  devant 
vous  en  Galilée  :  vous  le  verres  là  ;  voici, 
je  vous  l'si  dit. 

8  Alors  eliss  sortirent  pramptement  da 
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•épulen  «T«e  enkite  et  grande  joie,  et 
counirent  Tannoncer  à  tes  diiciples. 

9  Mais  comme  elles  allaient  pour  Tan- 
noncer  à  ses  disciples,  voici,  Jésus  se 
présenta  devant  elles,  et  leur  dit  :  Je  vous 
salue.  Et  elles  s*approchèrent,  et  em- 
brassèrent ses  pieds,  et  Tadordrent. 

10  Alors  Jésus  leur  dit:  Ne  craignei 
point  ;  allez,  et  dites  à  mes  frères  d^aller 
en  Galilée,  et  qu'ils  me  verront  lÀ. 

1 1  Or  quand  elles  furent  parties,  voici, 
quelques-uns  de  la  garde  vmrent  dana  la 
ville,  et  ils  rapportèrent  aux  principaux 
sacrificateurs  toutes  les  choses  qui  étaient 
arrivées. 

IS  Sur  quoi  Uê  sacrijicateurt  s'assem- 
blèrent avec  les  anciens  ;  et  après  avoir 
eonsulté,  ils  donnèrent  une  bonne  somme 
d*argent  aux  soldats, 

13  en  leur  disant  :  Dites  :  Ses  disciplea 
•ont  venus  de  nuit,  et  Tout  dérobé  lors- 
que nous  dormions. 


14  EtsilegoirrienieiiTTÎeiitienenteii» 
dre  parler,  nous  le  lui  persnaderons,  et 
nous  vous  mettrons  hors  de  peine. 

15  Eux  donc  ayant  pris  l'argent,  firent 
ainsi  qu'ils  avaient  été  instmits;  et  tm 
bruit  s'en  est  répandu  parmi  les  Joifii 
jusqu'à  aujourd'hui. 

16  Mais  les  onse  disciples  s'en  allèrent 
en  Galilée,  sur  la  montagne  où  Jésus  loor 
avait  ordonné  de  §€  rendn. 

17  Et  quand  ik  l'eurent  vn,  ils  l'adorè- 
rent ;  mais  quelqnee-nns  doutèrent. 

18  Et  Jésus  s'approchant  leur  parla,  eu 
disant  :  Toute  puissance  m'est  donnée 
dans  le  ciel  et  sur  la  terre. 

19  Ailes  donc,  et  euseignes  toutes  les 
nationa,  les  bsptisant  au  nom  du  Père,  et 
du  Fils,  et  du  Saint-Esprit  ; 

20  et  les  enseignant  de  garder  tout  em 
que  je  vous  ai  commandé.  Et,  voici,  je 
suis  toujours  avec  vous  jaeqa'à  la  fin  di 
monde.  Amen. 


LE  SAINT  EVANGILE 

SELON   SAINT  MARC. 


CHAPITRE  L 

JêêtiS'CknBt  haptisé  et  tentée  prieke  et  9ffptUt 
Pterre  et  André,  Jmcfiêê»  tt  Jeam  ;  il  guérit  au 
poMsédis  et  um  lépreux. 

T  E  commencement  de  l'évangile  de 
""^  Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu, 
3  selon  qu'il  est  écrit  dans  les  pro- 
phètes :  Voici,  j'envoie  mon  messager 
devant  ta  face,  lequel  préparera  ta  voie 
devant  toi. 

3  La  voie  de  celui  qui  crie  dans  le  dé- 
sert est  :  Préparez  le  chemin  du  Seigneur, 
aplanissez  ses  sentiers. 

4  Jean  baptisait  dans  le  désert,  et  prê- 
chait le  baptême  de  repentance,  pour  ol^ 
tenir  la  rémissimi  des  péchés. 

5  Et  tout  le  pays  de  Judée,  et  les  habî- 
tans  de  Jérusalem  allaient  vers  lui,  et  ils 
étaient  tous  baptisés  par  lui  dans  le  fleuve 
dn  Jourdain,  confessant  leurs  péchés. 

6  Or  Jean  était  vêtu  de  poils  de  cha- 
îna au,  et  il  avait  une  ceinture  de  cuir  au- 
tour de  ses  reins,  et  mangeait  des  saute- 
relles et  du  miel  sauvage. 

7  Et  il  prêchait,  en  disant  :  Il  en  vient 
un  après  moi,  qui  est  plus  puissant  qne 
moi,  duquel  je  ne  suis  pas  digne  de  dé- 
lier en  me  baissant  la  courroie  des  souliers. 

8  Pour  moi,  je  vous  ai  baptisés  d'eau  ; 
mais  il  vous  baptisera  du  Saint-Esprit. 


9  Or  il  arriva  en  ces  jonrs-là  qne  Jém 
vint  de  Nazareth,  ville  de  Galilée,  et  il 
fut  baptisé  par  Jean  au  Jourdain. 

10  Et  en  même  temps  qu'il  sortait  de 
l'eau,  Jean  vit  les  cieux  se  fendre,  et  le 
Saint-Esprit  descendre  sor  lui  comme 
une  colombe. 

11  Et  il  y  eut  une  voix  des  cienx,  ift- 
san/  ;  Tu  es  mon  Fils  bien-aimé,  en  qui 
j*ai  mis  toute  mon  affection. 

12  Et  aussitôt  l'Esprit  le  poussa  à  — 
rendre  dans  un  désert. 

13  Et  il  fut  là  au  désert  quarante  jours, 
étant  tenté  par  Satan  ;  et  il  était  avec  les 
bêtes  sauvages,  et  les  anges  le  servaient. 

14  Or  apràs  que  Jean  eut  été  mis  en 

f»rison,  Jésus  vint  en  Galilée,  prêchant 
'évangile  du  royaume  de  Dieu, 

15  et  disant  :  Le  tempe  est  accompli, 
et  le  royaume  de  Dieu  est  approché  ; 
convertissez-vous,  et  croyez  i  l'évangile. 

16  Et  comme  il  marchait  près  de  la  mer 
de  Galilée,  il  vit  Simon  et  André  saa 
frère,  qui  jetaient  leurs  filets  dans  la  mer, 
car  ils  étaient  pêcheurs. 

17  Et  Jésus  leur  dit  :  Suîvez-moî,  et 
je  vous  ferai  pêcheurs  d'hommes. 

18  Et  ayant  aussitôt  quitté  leurs  filet% 
ils  le  suivirent. 

19  Puis  passant  de  là  nn  peuplas  avant» 
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U  vit  JMqoM,  fiU  àà  ZiMd^,  et  Jean 
■on  frère,  qui  raccommodaient  leurs  filets 
dans  la  nacelle. 

20  Et  aussitôt  il  les  appela,  et  eux  lais- 
sant leur  pèra  Zébédée  dans  la  nacelle 
avec  les  ouvriers,  le  suivirent. 

21  Puis  ils  entrèrent  dans  Capemaûm  ; 
et  aussitôt  après  au  jour  du  sabbat,  étant 
entré  dans  la  synagogue,  il  enseignait. 

22  £t  ils  s'étonnaient  de  sa  doctrine  ; 
i:ar  il  les  enseignait  cooune  ayant  auto- 
rité, et  non  pas  comme  les  scribes. 

23  Or  il  se  trouva  dans  leur  synagogue 
un  homme  qui  avait  un  esprit  uimoiule, 
qui  s'écria, 

24  en  disant  :  Ah  !  qu*y  a-t-il  entre  toi 
et  nous,  Jésus  Nazarieni  £s-tu  venu 
pour  nous  détruire  1  Je  sais  qui  tu  es,  tu 
«s  le  Saint  de  Dieu. 

25  Mais  Jésus  lui  parla  fortement,  et 
lui  dit  :  Tais-toi,  et  sors  de  cet  honmie. 

26  Alors  Tesprit  immonde  le  tourmen- 
tant, et  criant  à  haute  voix,  sortit  de  cet 
homme. 

27  Et  tous  en  furent  étonnés,  de  sorte 
qu'ils  se  demandaient  les  uns  aux  autres, 
et  disaient:  Qu'est  ceci!  quelle  doctrine 
nouvelle  est  celle-ci  î  II  commande  avec 
autorité,  même  aux  esprits  immondes,  et 
ils  lui  obéissenL 

28  Et  sa  renommée  se  répandit  inces- 
samment dans  tout  le  pays  dos  environs 
de  la  Galilée. 

29  Et  aussitôt  après  étant  sortis  de  la 
synagogue,  ils  allèrent  avec  Jacques  et 
Jean  dans  la  maison  de  Simon  et  d'André. 

30  Or  la  belle-mère  de  Simon  était  au 
lit,  malade  de  la  fièvre  ;  et  d'abord  ils 
lui  parlèrent  d'elle. 

31  Et  s'étant  approché,  il  la  releva,  en 
la  prenant  par  la  main  ;  et  à  l'instant  la 
fièvre  la  quitta  ;  et  elle  les  servit. 

32  Or  le  soir  étant  venu,  comme  le 
soleil  se  couchait,  on  lui  apporta  tous  les 
malades  et  les  démoniaques. 

33  Et  toute  la  ville  était  assemblée  de- 
vant la  porte. 

34  Et  il  guérit  plusieurs  malades  qui 
avaient  de  difierentes  maladies  ;  et  chassa 
plusieurs  démons  hors  de»  postédês,  et  il 
ne  permit  point  que  les  démons  dissent 
qu'ils  le  connussent. 

35  Puis  au  matin,  comme  il  était  encore 
fort  nuit,  s'étant  levé,  il  sortit,  et  s'en  alla 
en  un  lieu  désert,  et  il  priait  là. 

36  Et  Simon,  et  ceux  qui  étaient  avec 
lui,  le  suivirent. 

37  Et  l'ayant  trouvé,  ils  lui  dirent  : 
Tous  te  oherchont. 


car 


38  EiillMrail;  AEmmotb 
voisines,  afin  que  j'y  pièck* 
je  suis  venu  pour  ciJa. 

39  II  prêchait  donc  dans  leurs  synar 
ffogues  par  toute  la  Galilée,  et  ehasuit 
les  démons  bon  dês  j^MtàU. 

40  Et  un  lépreux  vioi  à  lui,  U  primi  el 
se  mettant  à  genoux  devant  hii,  el 
lui  disant  :  Si  tu  veux,  ta  p«ax  mt  ne 
dre  net. 

41  Et  Jésus  étant  éuni  de  compasâon, 
étendit  sa  main,  et  le  toncb»,  ca  loi  è- 
■ant  :  Je  le  veux,  eoîa  net. 

42  Et  quand  il  eut  dit  cela,  la  lèpn  m 
retira  aussitôt  de  cet  homme,  et  il  fat  art. 

43  Puis  l'ayant  menacé^  il  le  lenvoyi 
incessamment 

44  Et  lui  dit  :  Prends  gaide  de  n*en  neo 
dire  à  personne  ;  maie  va,  ei  te  OMatrs 
au  aacrificateur,  et  présente  pour  ta  piii- 
fication  les  choses  <|ne  Moiee  a  T'^-^nr- 
dées  pour  leur  servir  de  témoignage. 

45  Mais  lui  étant  parti,  comment  i 
publier  plusieurs  choses,  et  à  divalgiicr 
ce  qui  s'était  passé  ;  de  sorte  que  Jésss 
ne  pouvait  plus  entrer  ouvertement  dsu la 
ville  ;  mais  il  se  tenait  dehors  en  des  lieu 
déserts,  et  de  toutes  parts  on  venait  i  lui. 

CHAPITRE  II. 

pickewi  à  Im  repemtamcm^  et  natremt  fihtm 
tiam  du  jeint  et  dm  miUmI. 

QUELQUES  jours  aprôa  il  revint  à 
Capemaûm  ;  et  on  ouït  dire  qs'â 
était  dans  la  maiaon. 

2  Et  aussitôt  il  s'y  assembla  beancosp 
de  gens,  tellement  que  Tespace  néiM 
d'auprès  de  la  porte  ne  lea  pouvait  eoD- 
tenir,  et  il  leur  annonçait  la  parole. 

3  Et  quelques-uns  vinrent  à  loi,  poitast 
un  paralytique,  qui  était  aoutenu  parquatre 
personnes. 

4  Mais  parce  qu'ils  ne  pooyaient  ap- 
procher de  lui  i  cause  de  la  ibnle,  ils  dé* 
couvrirent  le  toit  du  lieu  où  il  était  ;  et 
l'ayant  percé,  ils  descendirent  le  petit  lit 
dans  lequel  le  paralytique  était  couché. 

5  Et  Jésus  ayant  vu  leur  foi,  dit  aa 
paralytique  :  Mon  fils,  tes  péchée  te  soot 
pardonnes. 

6  Et  quelques  scribes,  qui  étaient  U 
assis,  raisonnaient  ainai  en  eux-mêmes  : 

7  Pourquoi  celui-ci  prononce-t-û  aiati 
dos  blasphèmes  1  Qui  est-ce  qui  peut 
pardonner  les  péchés  que  Dieu  seul  1 

8  Et  Jésus  ayant  aussitôt  connu  par  soo 
esprit  qu'ils  rsisonnaiont  ain«  en  eui- 
mèmes,  il  leur  dit  :  Pourquoi  faites-  voua 
ces  raisonnemens  dana  vos  cœurs  1 
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9  Ctt  lequel  eet  le  plat  eieé,  cm  de  dire 
eu  paralytique  :  Tes  péchés  te  aont  par> 
donnés;  ou  de  lui  aire:  Ldre-toi,  et 
charse  ton  petit  lit,  et  marcliel 

10  Mais  afin  que  tous  sachiûi  que  le  Fils 
de  rhomme  a  le  pouToir  sur  la  teire  de 
pardonner  les  pécnés,  il  dit  an  paimljtiqae  : 

il  Je  te  dis  :  LèTe-toi,  et  chaque  ton 
petit  lit,  et  t*en  Ta  en  ta  maison. 

12  Et  il  se  loTs  aussitôt,  et  ayant  charsé 
SCO  petit  lit,  il  sortit  en  la  présence  de 
tons  ;  de  sorte  qu'ils  en  furent  tous  éton» 
nés,  et  ils  glorifièrent  Dieu,  en  disant  : 
Nous  ne  Times  jamais  une  telle  chose. 

13  Et  JéêuM  sortit  encore  tots  la  mer, 
et  tout  le  peuple  Tenait  à  lui,  et  il  les 
enseignait. 

U  Et  en  passant,  U  Tit  LéTÎ,  jS2t  d'Al- 
phée,  assis  dans  le  lieu  du  péage,  et  il  loi 
ait  :  Suis-moi  ;  et  Léoi  s'étant  leTé,  le 
enÎTit. 

15  Or  il  arriTa  que,  comme  JétuM  était 
à  table  dans  la  maison  de  LéTi,  plusieurs 
péagcrs  et  des  sens  de  mauTaise  Tie  se 
mirent  aussi  à  table  avec  Jésus  et  ses  dis- 
ciples ;  car  il  y  avait  là  beaucoup  de  gens 
qui  TsTsient  suivi. 

16  Mais  les  scribes  et  les  pharisiens» 
Toyaot  qu'il  mangeait  avec  les  péagers 
et  les  gens  de  mauvaise  TÎe,  disaient  i  ses 
disciples  :  Pourquoi  est-ce  qu'il  mange 
et  boit  aTec  les  péagers  et  les  gens  de 
mauvaise  vie  1 

17  Et  Jésus  ayant  entendu  cela,  leur  dit  : 
Ceux  qui  sont  en  santé  n'ont  pas  besoin 
de  médecin,  mais  ceux  qui  se  portent  mal  ; 
je  De  suis  pas  venu  appeler  à  la  repeii- 
tance  les  justes,  mais  les  pécheurs. 

18  Or  les  disciples  de  Jean  et  ceux  des 
pharisiens  jeûnaient  ;  et  ils  Tinrent  â  Je* 
sut,  et  lui  dirent  :  Pourquoi  les  disciples 
de  Jean  et  ceux  des  pharisiens  jeûnent- 
ils,  et  tes  disciples  ne  jeûnent  point  1 

10  Et  Jésus  leur  répondit:  Les  amie 
de  l'époux  peuTent-ils  jeûner  pendant  que 
répoox  est  8Tee  eux  f  Tandis  qu'ils  ont 
l'époux  sTee  eux,  ils  ne  peuTent  point 
jeûner. 

50  Mais  les  jours  Tiendront  que  l'éponz 
leur  sera  ôté,  et  alors  ils  jeûneront  tn 
ces  jours-là. 

51  Aussi  personne  ne  coud  une  pidee  de 
drap  neuf  a  un  Tieux  Tètement  ;  autre- 
ment la  pièce  du  drap  neuf  emporte  do 
Tieux,  et  ladécliirure  en  est  plus  grande. 

32  Et  personne  ne  met  le  vin  nouveau 
dans  de  Tieux  Tsisseaux  ;  autrement  le 
Tin  nouTeau  rompt  les  Taisseaux,  et  le 
TÎn  se  répand,  et  les  Taisseanx  se  per- 


dent ;  mata  le  vèa  noirrBea  doit  étie  nde 
dans  des  Taiaeeaux  neufs. 

23  Et  il  arrÎTa  que,  eomme  il  pasaak 
par  des  blés  un  jcmr  dâ  sabbat,  aea  disci- 
ples en  marchant  sa  mirent  à  anachar 
des  épis. 

24  Et  les  pharisiens  lui  dirent  :  Regaide, 
pourquoi  font-ils  ce  qui  n'est  paa  permia 
tes  jours  4m  sabbat  1 

25  Mais  il  leur  dit:  N'aTea-TOosjamaie 
lu  ce  que  fit  DaTid  quand  il  fut  dans  la 
nécessité,  et  qu'il  eut  faim,  lui  et  ceux 
qui  étaient  aTee  lui  1 

26  Comment  il  entra  dans  la  maisoii  de 
Dieu,  au  tempe  d'Abiathar,  principal  sa- 
crificateur, et  mangea  les  pams  de  propo- 
sition, leequels  il  n'était  permis  qu'aux 
sacrificateurs  de  manger  ;  et  il  en  donna 
même  i  ceux  qui  étaient  aTee  lui. 

27  Puis  il  leur  dit:  Le  sabbat  eet  fiûl 
pour  l'homme»  et  non  paa  l'homme  pour 
le  sabbat. 

28  De  sorte  que  le  Fils  de  l'homme  eet 
Seigneur  même  du  sabbat. 

CHAPITRE  in. 


Jisut'Ckrist  guirit  les  màlmitê 
domtê  douM*  d»  Mê  èitcipUi  ftmr  frieMtr  et 
gàkrir;  repcmeee  Im  calomnie  des  serties,  et  me 
''  mte  cw»  cm  fo$U  !■  wclomti  et 
tes.  • 


"puis  il  entra  encore  dans  la  synagogiWv 
"^  et  il  y  avait  là  on  homme  qui  avait 
une  main  aèche. 

2  Et  ils  l'obserTsient,  pour  Toîr  s'il  la 
guérirait  le  jour  du  sabbat,  afin  de  l'ac- 
cuser. 

3  Et  Jéâus  dit  à  l'homme  qni  aTait  la 
main  sèche  :  LôTo-toi,  et  U  fkcê  là  aa 
milieu. 

4  Puis  il  leur  dit  :  Est-il  pennisde  faire 
du  bien  Usjoura  de  sabbat,  ou  de  faire 
du  malt  de  sauTer  une  personne,  on  de 
la  tuert  Mais  ils  se  turent. 

5  Alors  lee  regardant  de  tous  eûtes  avec 
indignation,  et  étant  tout  eneenble  affligé 
de  l'endurciasement  de  teor  cosur,  il  dit 
à  cet  homme:  Etends  ta  main;  et  il 
rétendit,  et  sa  main  fat  rendue  saine 
comme  l'autre. 

6  Alors  les  phsrinens  étant  sortis,  ib 
consultèrent  contre  loi  stoc  les  Hérodiens » 
comment  ils  feraient  pour  le  perdre. 

7  Mais  Jésus  se  retira  aTec  ses  disciples 
vers  la  mer,  et  une  grande  multitude  le 
suiTit  de  Galilée,  et  de  Judée,  et  de  Jém- 
salem,  et  d'idumée,  et  de  delà  le  Jourdain. 

8  Et  ceux  des  euTirons  de  Tyr  et  de  Si- 
don,  ayant  entendu  les  grandes  ehosea 
qu'il  faisait.  Tinrent  veia  loi  en  grand 
nombre. 
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9  Et  il  dit  «  ses  disciples  qu'une  petite 
nacelle  ne  bougeât  point  de  là  pour  le 
servir,  à  cause  des  troupes,  afin  qu'elles 
ne  le  pressassent  point. 

10  Car  il  en  avait  guéri  beaucoup,  de 
sorte  que  tous  ceux  qui  étaient  affligés  de 
quelque  fléau  se  jetaient  sur  lui  pour  le 
toucher. 

1 1  Et  les  esprits  immondes,  quand  ils  le 
Toy aient,  se  prosternaient  devant  lui,  et 
■'écriaient,  en  disant  :Tu  es  le  Filsde  Dieu. 

12  Mais  il  leur  défendait  avec  de  gran- 
des menaces  de  le  faire  connaître. 

13  Puis  il  monta  sur  une  montagne  et 
appela  ceux  qu'il  voulut,  et  ils  vinrent  à  lui. 

14  Et  il  en  ordonna  douxe  pour  être 
Avec  lui,  et  pour  les  envoyer  prêcher. 

15  et  afin  qu'ils  eussent  la  puissance  de 
guérir  les  maladies,  et  de  chasser  les  dé- 
mons hors  ieê  possédés, 

16  Ei  es  sont  ici  Us  noms  de  ces  douze  : 
Simon,  qu'il  surnomma  Pierre  ; 

17  et  Jacques,  fils  deZébédée,  et  Jean, 
frère  de  Jacques,  auxquels  il  donna  le  nom 
de  Boanergés,  qui  veut  dire,  fils  du  ton- 
nerre; 

18  et  André,  et  Philippe,  et  Barthélemi, 
et  Matthieu,  et  Thomas,  et  Jacques,  fils 
d'AIphée,  et  Thaddée,  et  Simon  le  Cana- 
néen ; 

19  et  Judas  Iscariot,  qui  même  le  trahit. 

20  Puis  ils  vinrent  en  la  maison,  et  il 
8*y  assembla  encore  une  si  grande  multi- 
tude, qu'ils  ne  pouvaient  pas  même  pren- 
dre leur  repas. 

21  Et  quand  ses  parens  eurent  entendu 
cela,  ils  sortirent  pour  se  saisir  de  lui  ; 
car  ils  disaient  qu'il  était  hors  du  sens. 

22  Et  les  scribes  qui  étaient  descendus 
de  Jérusalem,  disaient  :  Il  a  Béelzebul,  et 
il  chasse  les  démons  par  le  prince  des 
démons. 

23  Mais  Jésus  les  ayant  appelés,  leur 
dit  par  des  similitudes  :  Comment  Satan 
peut-il  chasser  Satan  dehors  î 

24  Car  si  un  royaume  est  divisé  contre 
Vii-méme,  ce  royaume-là  ne  peut  point 
subsister. 

25  Et  si  une  maison  est  divisée  contre 
elle-même,  cette  maison-là  ne  peut  point 
subsister. 

26  Si  donc  Satan  s'élève  contre  lui- 
même,  et  est  divisé,  il  ne  peut  point  se 
soutenir,  mais  il  tend  à  sa  nn. 

27  Nul  ne  peut  entrer  dans  la  maison 
d'un  homme  fort,  et  piller  son  bien,  si  au- 
paravant il  n'a  lié  Thomme  fort  ;  mais 
alors  il  pillera  sa  maison. 

28  Ea  véritéf  je  vous  dis  que  toutes  sortes 


de  péchés  seront  pudomiés  max  enftnsâes 
hommes,  et  aussi  toutes  sortes  de  blas- 
phèmes par  lesquels  ils  auront  blasphémé; 

29  mais  quiconque  aura  blasphémé  con- 
tre le  Saint-Esprit,  n'anra  jamais  de  par- 
don, mais  il  sera  soumis  à  une  condamna- 
tion étemelle. 

80  Or  c'était  parce  qu'ils  disaient  :  H 
est  possédé  d'un  esprit  immonde. 

31  Sur  cela,  ses  frères  et  sa  mère  arri- 
vèrent  là  ;  et  se  tenant  dehors,  ils  ren- 
voyèrent appeler  ;  et  la  multitude  était 
assise  autour  de  lui. 

32  Et  on  lui  dit:  Voilà  ta  mère  et  tes 
frères  là  dehors  qui  te  demandenL 

33  Mais  il  leur  répondit,  en  disant  :  Qui 
est  ma  mère,  et  qui  sont  mes  frères  ? 

34  Et  après  avoir  regardé  de  tous  cMéê 
ceux  qui  étaient  assis  autour  de  lui,  il  dit: 
Voici  ma  mère  et  mes  finères. 

35  Car  quiconque  fera   la  volonté  de 
Dieu,  celui-là  est  mon  frère,  et  ma 
et  ma  mère. 

CHAPITRE  rV. 


L»  parabole  de  Jéews-Christ  dm  tememr,  ée  le 
eewunee^  et  du  grain  de  momiarda  ;  «I  «c  sut  «i 
«t«r,  et  apaise  m  tempête. 

VIS  il  se  mit  encore  à  enseigner  près 
de  la  mer,  et  de  grandes  troupes  s'as- 
semblèrent vers  lui  ;  de  sorte  qu'il  monts 
dans  une  nacelle,  et  s'étant  assis  dsms  U 
nacellCt  sur  la  mer,  tout  le  peuple  demeuia 
à  terre  sur  le  riva^  de  la  mer. 

2  Et  il  leur  enseignait  beaucoup  de  cho- 
ses par  des  similitudes,  et  il  leur  disait 
dans  ses  instructions  : 

3  Ecoutez  ;  voici,  un  semeur  sortit  pour 
semer. 

4  Et  il  arriva  qu'en  semsnt,  une  partie 
de  la  semence  tomba  le  long  du  chemin, 
et  les  oiseaux  du  ciel  vinrent,  et  la  man- 
gèrent toute. 

5  Une  autre  partie  tomba  dans  des  lieux 
pierreux,  où  elle  n'avait  guère  de  terre, 
et  aussitôt  elle  leva,  parce  qu'elle  n'en- 
trait pas  profondément  dans  la  tcnre  ; 

6  mais  quand  le  soleil  fut  levé,  elle  fut 
brûlée  ;  et,  parce  qu'elle  n'avait  pas  de 
racine,  elle  se  sécha. 

7  Une  autre  partie  tomba  parmi  des 
épines  ;  et  les  épines  montèrent,  et  Té- 
toufTèrent,  et  elle  ne  rendit  point  de  fruit. 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dans  une 
bonne  terre,  et  rendit  du  fruit,  montant 
en  croissant  ;  tellement  qu'un  grain  ea 
rapporta  trente,  un  autre  soixante,  et  un 
antre  cent. 

9  Et  il  leur  dit  :  Qui  a  dos  oreilles  poor 
,  ouïr,  qu'il  entende. 
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10  Et  quand  il  fbt  en  particulier,  ceux 
qui  étaient  autour  de  lui  <vec  les  douze, 
rintcrrogèrent  touchant  cette  parabole. 

11  Et  il  leur  dit  :  Il  vous  est  donné  de 
connaître  le  secret  du  royaume  de  Dieu  ; 
mais  à  ceux  qui  sont  dehors,  toutes  cho- 
ses se  traitent  par  des  paraboles. 

12  Afin  qu'en  voyant  ils  voient  et  n'a- 
perçoivent point,  et  qu*en  entendant  ils 
entendent  et  ne  comprennent  point  ;  de 
peur  qu'ils  ne  se  convertissent,  et  que 
leurs  péchés  ne  leur  soient  pardonnes. 

13  Puis  il  leur  dit  :  Ne  comprenez- vous 
pas  cette  parabole  1  et  comment  donc 
connaîtrez- vous  toutes  les  paraboles  1 

14  Le  semeur,  c'est  celui  qui  sème  la 
parole. 

15  Et  voici,  ceux  qui  reçoivent  la  se- 
mence le  long  du  chemin,  ce  sont  ceux  en 
qui  la  parole  est  semée  ;  mais  après  qu'ils 
I*ont  ouïe,  Satan  vient  incessamment,  et 
ravit  la  parole  semée  en  leurs  cœurs. 

16  De  même,  ceux  qui  reçoivent  la  se- 
mence dans  des  lieux  pierreux,  ce  sont 
ceux  qui,  ayant  ouï  la  parole,  la  reçoivent 
ftusaitôt  avec  joie  ; 

17  mais  ils  n'ont  point  de  racine  en  eux- 
mêmes,  et  ne  sont  que  pour  un  temps  ; 
de  sorte  que  l'affliction  et  la  persécution 
■'élevant  i  cause  de  la  parole,  ils  sont 
incessamment  scandalisés. 

18  Etceux  qui  reçoivent  la  semence  entre 
lesépinessontceuxqui  entendent  la  parole; 

19  mais  les  soucis  de  ce  monde,  et  la 
tromperie  des  richesses,  et  les  convoitises 
des  autres  choses  étant  entrées  dans  leur» 
esprit*^  étouffent  la  parole,  et  elle  devient 
infructueuse. 

20  Mais  ceux  qui  ont  reçu  la  semence 
dans  une  bonne  terre,  sont  ceux  qui  en- 
tendent la  parole,  et  qui  la  reçoivent,  et 
portent  du  fruit  ;  l'un  trente,  et  l'autre 
soixante,  et  l'autre  cent. 

21  II  leur  disait  aussi  :  Apporte-t-on  la 
lampe  pour  la  mettre  sous  un  boisseau, 
ou  sous  un  lit  î  n'est-ce  pas  pour  la  met- 
tre sur  un  chandelier  1 

22  Car  il  n'y  a  rien  de  secret  qui  ne  soit 
manifesté  ;  et  il  n'y  a  rien  de  caché,  qui 
ne  vienne  en  évidence. 

23  Si  quelqu'un  a  des  oreilles  pour  ouïr, 
qu'il  entende. 

24  II  leur  dit  encore  :  Prenez  garde  à 
ce  que  vous  entendez  ;  de  la  mesure 
dont  vous  mesurerez,  il  vous  sera  mesuré  ; 
mais  à  vous  qui  entendez,  il  sera  ajouté. 

25  Car  à  celui  qui  a,  il  lui  sera  donné  ; 
'»t  à  celui  qui  n'a  rien,  cela  même  qu'il  a 
lui  sera  ôté. 


26  n  disait  antri  :  Le  royaume  de  Dieu 
est  comme  si  un  homme,  après  avoir  jeté 
de  la  semence  dans  la  terre,  dormait,  et 
se  levait  de  nuit  et  de  jour  ; 

27  et  que  la  aemence  germât  et  crilt, 
sans  qu'il  sache  conunent. 

28  Car  la  terre  produit  d'elle-même, 
premièrement  l'herbe,  ensuite  l'épi,  et 
puis  le  froment  lui-même  dans  l'épi  ; 

29  et  quand  le  blé  est  mûr,  on  y  met 
incessamment  la  faucille,  parce  que  It 
moisson  est  prête. 

30  II  disait  encore:  A  quoi  comparerons- 
nous  le  royaume  de  Dieu,  ou  par  quelle 
similitude  le  représenterons-nous  1 

31  II  en  est  comme  du  grain  de  moutar- 
de, qui,  lorsqu'on  le  sème  dans  la  terrr, 
est  bien  la  plus  petite  de  toutes  les  se- 
mences qui  sont  jetées  dana  la  terre. 

32  Mais  après  qu'il  est  semé,  il  lève,  et 
devient  plus  grand  que  toutes  les  autres 

{)lantes,  et  jette  de  grandes  branches,  tel- 
ement  que  les  oiseaux  du  ciel  peuvent 
faire  leurs  nids  sous  son  ombre. 

33  Ainsi,  par  plusieurs  similitudes  de 
cette  sorte,  il  leur  annonçait  la  parole  de 
Dieuy  selon  qu'ils  pouvaient  l'entendre. 

34  Et  il  ne  leur  parlait  point  sans  simi- 
litude ;  mais  en  particulier  il  expliquait 
tout  à  ses  disciples. 

35  Or,  en  ce  même  jour,  comme  le  soir 
fut  venu,  il  leur  dit  :  Passons  de  là  l'eau. 

36  Et  laissant  les  troupes,  ils  l'emme- 
nèrent avec  euXy  lui  étant  déjà  dans  la 
nacelle  ;  et  il  y  avait  aussi  d'autres  pe- 
tites nacelles  avec  lui. 

37  Et  il  se  leva  un  si  grand  tourbillon 
de  vent,  que  les  vagues  se  jetaient  dans  la 
nacelle,  de  sorte  qu'elle  s'emplissait  déjà. 

38  Or  il  était  à  la  poùpe,  dormant  sur 
un  oreiller  ;  et  ils  le  réveillèrent,  et  lui 
dirent  :  Maître,  ne  te  soucies-tu  point  que 
nous  périssions  ? 

39  Mais  lui  étant  réveillé,  tança  le  vent, 
et  dit  à  la  mer  :  Tais-toi,  sois  tranquille. 
Et  le  vent  cessa,  et  il  se  fit  un  grand  calme. 

40  Puis  il  leur  dit  :  Pourquoi  êtes-vons 
ainsi  craintifs!  comment  n'avcz-vous  point 
de  foil 

41  Et  ils  furent  saisis  d'une  grande 
crainte,  et  ils  se  disaient  l'un  à  l'autre  : 
Mais  qui  est  celui-ci,  que  le  vent  même 
et  la  mer  lui  obéissent  t 

CHAPITRE  V. 

Jisus-Ckrist  délivre  un  pottidf,  guérit  we  femme 
mmlade^  et  ru»m»ette  laJUU  àe  Jéiruf. 

17  T  ils  arrivèrent  au-delà  de  la  mer,  dans 

le  pays  des  Gadaréniens. 
S  Et  quand  il  fut  sorti  de  la  nacelle,  un 
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homme,  qui  vnîï  «n  esprit  immonde,  «er- 
tit  d'abord  des  •épolcres,  et  le  vint  ren- 
contrer. 

3  Cet  homme  fainit  ta  demeure  dans 
les  sépulcres,  et  personne  no  le  pouvait 
tenir  lié,  non  pas  même  avec  des  chaioea. 

4  Parée  que  souvent,  quand  il  avait  été 
lié  de  fers  et  de  chaînes,  il  avait  rompu 
les  chaînes,  et  mis  les  fers  en  piècea,  et 
personne  ne  pouvait  le  dompter. 

6  Et  il  était  continuellement  de  nnit  et 
de  jour  dans  les  montagnes  et  dans  les 
sépulcres,  criant,  et  se  frappant  avec  des 
pierres. 

6  Msia  quand  il  eut  vu  Jésus  de  loin,  il 
eonrut  et  se  prosterna  devant  lui. 

7  Et  criant  à  haute  voix,  il  dit  :  Qu*y 
a-t^il  entre  nous,  Jésus,  Fils  du  Dieu  son* 
▼eraini  Je  te  conjure,  de  la  part  de  Dieu, 
de  ne  me  point  tourmenter. 

8  Car  JésuM  lui  disait  :  Sors  de  cet 
homme,  esprit  immonde. 

9  Alors  il  lui  demanda  :  Comment  te 
nommcs-tu  1  Et  il  repondit,  et  dit  :  J*ai 
nom  Légion,  parce  que  noua  aommes  phi- 
aieura. 

10  Et  il  le  priait  instamment  qu'il  ne 
lea  envoyât  point  hors  de  cette  contrée. 

11  Or  il  y  avait  là  vers  les  montagnes  un 
grand  troupeau  de  pourceaux  quipaisaait. 

18  Et  toua  ces  démons  le  priaient,  en 
diaant  :  Envoie-nous  dans  les  pourceaux, 
afin  que  nous  entrions  en  eux  ;  et  aussitôt 
Jésus  le  leur  pernùt. 

13  Alors  ces  esprits  immondes  étant 
sortis,  entrèrent  dans  les  pourceaux  ;  et 
le  troupeau,  qui  était  d'environ  deux  mille, 
se  ieta  du  haut  en  bas  dans  la  mer  ;  et 
ilf  furent  étouffée  dans  la  mer. 

14  Et  ceux  qui  paissaient  lea  pourceaux 
s'enfuirent,  et  en  portèrent  les  nouvelles 
dans  la  ville  et  dans  les  villages. 

15  Et  ceux  de  Ut  ville  sortirent  pour 
voir  ce  qui  était  arrivé,  et  vinrent  à 
Jé.iua  ;  et  ils  virent  le  démoniaque,  celui 
qui  avait  été  possédé  de  la  légion,  aasiaet 
vêtu,  et  en  bon  sens  ;  et  ils  forent  saiaia 
de  crainte. 

16  Et  ceux  qui  avaient  vu /e  nurec^c, 
leur  racontèrent  ce  qui  était  arrivé  au- dé- 
moniaque et  aux  pourceaux. 

17  Alors  ils  se  mirent  à  le  prier  qu'il  se 
retirât  de  leurs  quartiers. 

Id  Et  quand  il  fut  entré  dans  la  na- 
celle, celui  qui  avait  été  démoniaque  le 
pria  de  permettre  qu'il  fût  avec  lui. 

19  Mais  Jésus  ne  le  lui  permit  point,  et 
lui  dit  :  Va-t-en  à  ta  maison  vera  lea  tiens, 
et  raconte-leur  lea  grandes  choaea  que  le 


Seigneur  t'a  fiût«ai  «t  wimnwt  il  a  te 
|ntié  de  toi. 

50  II  t'en  alla  donc,  «1  ae  mit  à  publier 
en  Décapolia  les  grandes  choses  que  Jént 
lui  avait  faites  ;  ot  toas  s'eo  étensaicat. 

51  Et  quand  Jésus  ftit  repsssé  à  Vaatit 
rivage  dans  une  naeeUe,  de  grandes  tna- 
pes  s'assemblèrent  vois  ku,  et  il  était 
près  de  la  mer. 

82  Et  voici,  ua  des  pnneipanz  da  h 
synagogue,  nommé  Jabua,  Tint  à  faù,et  Is 
voyant,  il  se  jeta  à  ses  pieds, 

^  et  il  le  priait  instamment,  en  dàsasl  : 
Ma  petite  fille  eat  à  reztrémité  i  je  te  prit 
de  venir,  et  de  lui  impoeer  les  mains,  afia 
qu'elle  soit  guérie,  et  qu'elle  vive. 

84  Jéa%iM  s'en  aUa  done  avec  lui  ;  et  de 
grandes  troupes  de  gens  le  suivaient  et  le 
pressaient 

25  Or  une  femme  qni  avais  une  parts 
de  sang  depuia  douze  ans, 

26  et  qui  avait  beaucoup  Booflert  eatn 
le*  mainM  de  ploaieun  médeciiia,  et  avait 
dépensé  tout  aonbien,  eaoa  avoir  rien  pro- 
fité, maia  plutôt  était  allés  eo  eBapinol, 

27  ayant  oui  parier  de  Jésua»  Tint  da»  la 
foule  par  derrière,  et  toucha  aoQvètemeaL 

28  Car  elle  disait  :  Si  je  touche  asda- 
ment  ses  vètemens,  je  serai  guérie. 

29  Et  dans  ce  moment  la  peite  de  «n{ 
a'arréta,  et  elle  sentit  en  soa  coarps  qa*eUt 
était  guérie  de  aon  fléau. 

80  Et  auaaitôt  Jéaua»  mrnnïiiiasinf  m 
soi-même  la  vertu  qui  était  sortie  de  lai, 
ae  retourna  vera  la  foule,  en  disant  :  Qai 
est-ce  qui  a  touché  mes  vétemeos  1 

31  Et  ses  disciples  lui  dirent  :  Tu  veii 
que  la  foule  te  presse,  et  tu  dis  :  Quies^ 
ce  qui  m'a  touché  1 

88  Maia  il  regardait  tout  antoar  pool 
voir  celle  qui  avait  fait  cela. 

33  Alors  la  femme,  saisie  de  crainte  et 
toute  tremblante,  aachant  ce  qui  avait  été 
fait  en  aa  personne,  vint  et  se  jeta  à  set 
pieds,  et  lui  déclara  toute  la  vérité. 

34  Et  U  lui  dit:  MafiUe,  ta  ibi  t'asas- 
vée  ;  va-t-en  en  paix,  et  aoia  guérie  da 
ton  fléau. 

35  Comme  il  parlait  encore,  il  vint  det 
gens  de  chez  le  principal  de  la  aynagogue, 
qui  lui  dirent  :  Ta  fille  eat  morte,  pott^ 
quoi  donnes-tu  encore  de  la  peine  au 
Maître  ? 

36  Mais  Jésus,  ayant  auaaitôt  entenda 
ce  qu'on  disait,  dit  au  principal  de  la  syna- 
gogue: Ne  crains  point;  crois  seulement 

37  Et  il  ne  permit  à  personne  de  le 
suivre,  sinon  A  Pierre,  et  à  Jacques,  st  i 
Jean,  le  frère  de  Jacquea. 
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il 


W  Pa»  il  vint  i  la  maîtcm  du  principal 
de  la  synagogue,  et  il  vit  le  tumulte, 
e^esUàrdire  ceux  qui  pleuraient  et  qui  je- 
taient lie  grands  cris. 

38  Et  étant  entré,  il  leur  dit  :  Pourquoi 
laitea-Tons  tout  ce  bruit,  et  pourquoi  pleu- 
rex-voua  1  La  petite  ûlle  n^est  pas  morte, 
mais  elle  dort. 

40  Et  ils  se  riaient  de  lui.  Mais  Jésu»^ 
les  ayant  tous  fait  sortir,  prit  le  père  et 
la  mère  de  la  petite  fille,  et  ceux  qui 
étaient  avec  lui,  et  entra  là  où  la  petite 
fillo  était  couchée. 

41  Et  ayant  pris  la  main  de  Tenfant,  il 
lui  dit  :  Talitha  cumi,  qui,  étant  expliqué, 
veut  dire  :  Petite  fillo,  je  te  dis,  lève-toi. 

42  Et  d*abonl  la  petite  fille  se  leva,  et 
marcha  ;  car  elle  était  âgée  de  duuxe  ans  ; 
et  ils  en  furent  dans  un  grand  étonne- 
ment. 

43  Et  il  leur  commanda  fort  expressé- 
ment que  personne  ne  le  sût  ;  puis  il  dit 
q«i*on  lui  donnât  à  manger. 

CHAPITRE  VI. 

Jimu-Ckfigt  wtipriêi  à  Na*aretky  tnvoie  $ti  dis» 
eifitê  em  Jmtt  ;  têt  jiria  pour  J0i«n-Baptùu 
rtBtmscité;  rassasie  avtc  cinq  patms  et  deux 
paissoiu  cinq  mille  personnes  ;  march*  sur  la 
Mcr,  etgwèrU  phuie^trs  medmdes. 

1>UIS  il  partit  de  lÀ,  et  vint  en  son 
'*'    pays  ;  et  ses  disciples  le  suivirent. 

S  Et  le  jour  du  sabbat  étant  venu,  il  se 
mit  à  enseigner  dans  la  synagogue  ;  et 
beaocoopdeceuxqui  Tentendaient  étaient 
dans  l'étonnement,  et  ils  disaient  :  D*oà 
viennent  ces  choses  à  celui-ci  1  et  quelle 
est  cette  sagesse  qui  lui  est  donnée  1  et 
que  même  de  tels  prodiges  se  fassent  par 
ses  mains  1 

3  Celui-ci  n*e9t-il  pas  charpentier,  fils 
de  Marie,  fi^re  do  Jacques,  et  de  Joses, 
et  de  Jude,  et  de  Simon  î  et  ses  sœurs  ne 
sont-elles  pas  ici  parmi  nousl  et  ils 
étaient  scandalisés  à  cause  de  lui. 

4  Mais  Jésus  leur  dit  :  Un  prophète 
n*est  sans  honneur  que  dans  son  pays,  et 
parmi  ses  parens  et  ceux  de  sa  famille. 

5  Et  il  ne  put  faire  U  aucun  miracle, 
sinon  quMl  guérit  quelque  peu  de  mala- 
des, en  leur  imposant  les  mains. 

6  Et  il  8*étminait  de  leur  incrédulité  et 
parcourait  les  villages  d^alentour,  en  en- 
seignant. 

7  Alors  il  appela  les  douze,  et  com- 
mença à  les  envoyer  deux  è  deux,  et  leur 
donna  puissance  sur  les  esprits  immondes. 

8  Et  il  leur  commanda  de  ne  rien  pren- 
dre pour  le  chemin,  qu'un  seul  bâton,  et 
de  nr  porter  ni  sac,  ni  pain,  ni  monnaie 
dans  leur  ceinture  ; 


9  mais  d*èire  chaowéada  aoalien,  et  à» 

ne  porter  point  deux  robes. 

10  II  leur  disait  aussi:  Partout  où  vous 
entrerez  dans  une  maison,  demeurez-y 
jusqu'à  ce  que  vous  partiez  de  là. 

11  Et  tous  ceux  qui  ne  vous  recevront 
point,  et  ne  vous  écouteront  point,  en 
partant  de  là  secoues  la  poussière  de  vos 
pieds,  pour  être  un  témoignage  contre 
eux.  En  vérité,  je  vous  dis  quo  ceux  de 
Sodome  et  de  Gomorrhe  seront  traités 
moins  rigoureusement  au  jour  du  juge* 
ment  que  cette  ville-là. 

12  Etant   donc   partis,   ils  prèchèren 
qu'on  s'amendât. 

13  Et  ils  chassèrent  plusieurs  démons 
hors  iUf  potsédéêf  et  oignirent  d'huile 
plusieurs  malades,  et  loa  guérirent. 

14  Or  le  roi  Hérode  en  ouit  parler,  car 
le  nom  d£  Jésus  était  devenu  fort  eélèbrs, 
et  il  dit  :  Ce  Jean,  qui  baptiaait,  est  res- 
suscité des  morts  ;  c'est  pourquoi  laverta 
de  faire  des  miracles  agit  puissamment 
en  lui. 

15  Jjta  autres  disaient  :  C'est  Elie  ;  et 
les  autres  disaient  :  C'est  un  prophète, 
ou  comme  un  des  prophètes. 

16  Quand  donc  Hérode  eut  appris  cela, 
il  dit  :  C'est  Jean  que  j'ai  fait  décapiter  ; 
il  est  ressuscité  des  morts. 

17  Car  Hérode  avait  envoyé  prendre 
Jean,  et  l'avait  fait  lier  dans  une  prison,  à 
cause  d'Hérodias,  femme  de  Philippe  soo 
firère,  psrce  qu'il  l'avait  prise  en  mariage. 

18  Car  Jean  disait  à  Hérode  :  Il  ne  t'est 
pas  permis  d'avoir  la  femme  de  ton 
frère. 

19  C'est  pourquoi  Hérodias  lui  en  vou* 
lait,  et  désirait  de  le  faire  mourir  ;  mais 
elie  ne  pouvait  ; 

20  car  Hérode  craignait  Jean,  sschant 
que  c'était  un  homme  juste  et  saint,  et  il 
avait  du  respect  pour  lui  ;  et  lorsqu'il 
l'avait  entendu,  il  faisait  beaucoup  de 
choses  que  Jean  avait  dit  défaire^  car  il 
l'écmitait  volontiers. 

21  Mais  un  jour  étant  venu  à  propos, 
qu'IIcrode  faisait  le  festin  du  jour  de  sa 
naissance  aux  grands  seigneurs,  et  aux  ca- 
pitaines, et  aux  principaux  de  la  Galilée, 

22  la  fille  d'Hérodias  y  entra,  p*  dansa  ; 
et  ayant  plu  à  Hérode,  et  à  ceux  qui 
étaient  à  table  avec  lui,  le  roi  dit  à  la 
jeune  fille:  Demande-moi  ce  que  tu 
votidras,  et  je  te  le  donnerai. 

23  Et  il  lui  jura,  disant  :  Tout  ce  que  t« 
me  demanderas,  je  te  le  donnerai,  jus- 
qu'à la  moitié  de  mon  royaume. 

24  Et  oUe,  étant  sortie,  dit  à  sa  mère  : 
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Qu'eit-ce  que  je  demandeni  t  £t#«  mère 
lui  dit  :  I^  této  de  Jean-Baptiste. 

25  Puis,  étant  aussitôt  rentrée  avec 
empressement  vers  le  roi,  elle  lui  fit  sa 
demande,  en  disant  :  Je  voudrais  qu'in- 
cessamment tu  me  donnasses  dans  un 
plat  la  tète  de  Jean-Baptiste. 

26  Et  le  roi  en  fut  très-fâché  ;  mais  il  ne 
Tnulut  pas  la  refuser,  à  cause  du  serinent 
et  de  ceux  qui  étaient  à  table  avec  luL 

27  £t  il  envoya  incontinent  un  de  tes 
gardes,  et  lui  commanda  d'apporter  la 
tête  de  Jean  ;  le  garde  y  alla,  et  décapita 
Jiûn  dans  la  prison  ; 

28  et  apporta  sa  tète  dans  un  plat,  et  la 
donna  à  la  jeune  fille,  et  la  jeune  fille  la 
donna  à  sa  mère. 

29  Ce  que  les  disciples  de  Jean  ayant 
appris,  ils  vinrent,  et  emportèrent  ton 
corps,  et  le  mirent  dans  un  sépulcre. 

dO  Or  les  apôtres  se  rassemblèrent  vers 
Jésus,  et  lui  racontèrent  tout  ce  qu'ils 
avaient  fait  et  enseigné. 

31  Et  il  leur  dit:  Venez-voua-Ln  à 
l'écart  dans  un  lieu  retiré,  et  vous  reposez 
un  peu  ;  car  il  y  avait  beaucoup  de  gens 
qui  allaient  et  qui  venaient,  de  sorte  qu'ils 
n'avaient  paa  même  le  loisir  de  manger. 

32  Ils  s'en  allèrent  donc  dans  une  na- 
celle en  un  lieu  retiré,  pour  y  être  en 
particulier. 

33  Mais  le  peuple  vit  qu'ils  s'en  al- 
laient ;  et  pluaieurs  l'ayant  reconnu,  y 
accoururent  à  pied  de  toutes  les  villes, 
et  y  arrivèrent  avant  eux,  et  s'assemblè- 
rent auprès  de  lui. 

34  Et  Jésus  étant  sorti,  vit  là  de  grandes 
troupes,  et  il  fut  ému  do  compassion  en- 
vers elles,  de  ce  qu'elles  étaient  comme 
des  brebis  qui  n'ont  point  de  pasteur;  et 
il  se  mit  à  leur  enseigner  plusieurs  choses. 

35  Et  comme  il  était  déjà  tard,  ses  dis- 
ciples s'approchèrent  de  lui,  en  disant  : 
Ce  lieu  est  désert,  et  il  est  déjà  tard. 

36  Donne-leur  congé,  afin  qu'ils  s'en 
aillent  aux  villages  et  aux  l>ourgades  d'a^ 
lenteur,  et  qu'ils  achètent  des  pains  pour 
eux  ;  car  ils  n'ont  rien  à  manger. 

37  Et  il  leur  répondit,  et  dit  :  Donnez- 
leur  vous-mêmes  à  manger.  Et  ils  lui 
dirent:  Irions-nous  acheter  pour  deux 
cents  deniers  de  pain,  afin  de  leur  donner 
à  manger  1 

38  Et  il  leur  dit:  Combien  avez-voua  de 
pains  1  Allez  et  regardez.  Et  après  l'avoir 
su,  ils  dirent  :  Cinq,  et  deux  poissons. 

39  Alors  il  leur  commanda  de  les  faire 
tous  asficoir  par  troupes  snr  l'herbe  verte. 

40  Et  ils  s'assirent  par  troupes,  les  unes 


de  cent,  et  lea  antvee  ém  ^■t**'**  pcr 

sonnes. 

41  Et  quand  il  eut  pris  les  cinq  paÎM  et 
les  deux  poissons,  regardani  vers  le  ciel, 
il  bénit  Dieu,  et  rompit  les  pains  ;  pois  il 
les  donna  à  ses  disciples,  afin  qu'ils  les 
missent  devant  eux,  et  il  partagea  à  toos 
les  deux  poissons. 

42  Et  iU  en  mengèrent  tous,  et  foreot 
rassasiés. 

43  Et  on  emporta  des  piècee  de  paia 
douze  corbeilles  pleines,  et  qoelqoei 
restes  des  poissons. 

44  Or  ceux  qui  sTsient  mangé  des 
pains  étaient  environ  cinq  mille  hommet. 

45  Et  aussitôt  après  il  obligea  ses  dis- 
ciples de  monter  sur  la  nacelle,  et  d'aller 
devant  lui  au-delà  de  im.  mer  vers  Betb* 
saïda,  pendant  qu'il  donnerait  congé  aux 
troupes. 

46  Et  quand  il  leur  eut  donné  congé,  il 
s'en  alla  sur  la  montagne  pour  prier. 

47  Et  le  soir  étant  venu,  la  nacelle  était 
au  milieu  de  la  mer,  et  lui  seul  était  à  terre. 

48  Et  il  vit  qu'ils  avaient  grande  peint 
à  ramer,  parce  que  le  vent  leur  était  con* 
traire  ;  et  environ  la  quatrième  veille  de 
la  nuit,  il  alla  vers  eux  marchant  sur  la 
mer,  et  il  lea  voulait  devancer. 

49  Mais  quand  ils  le  virent  marchant 
sur  la  mer,  ils  crurent  que  c^était  un  iiii- 
tôme,  et  ils  a'écrièrent. 

50  Car  ila  le  virent  tous,  et  ils  fiirraC 
troublés  ;  mais  il  leur  psrla  aussitôt,  et 
leur  dit  :  Rassu^es-vous,  c'est  moi  ;  n'a- 
yez point  de  peur. 

51  Et  il  monta  vers  eux  dans  la  nacelle, 
et  le  vent  cessa  ;  ce  qui  augmenta  beau- 
coup  leur  étonnement  et  leur  admiration. 

52  Car  ils  n'avaient  pas  bien  fait  réflex- 
ion au  miracle  dee  paina,  à  cause  que  leun 
cœur  était  stupide. 

53  Et  quand  ils  furent  psssésau-delâdt 
la  mer,  ils  arrivèrent  en  la  contrée  de 
Génézareth,  où  ils  abordèrent. 

54  Et  après  qu'ils  furent  sortis  de  laaa* 
celle,  ceux  du  lieu  le  reconnurent  d'abord. 

55  Et  ils  coururent  çà  et  là  par  toute  la 
contrée  d'alentour,  et  se  mirent  à  lui  ap- 
porter de  tous  côtés  les  malades  dans  de 
petits  lits,  là  où  ils  entendaient  dire  qn'il 
était. 

56  Et  partout  où  il  était  entré  dans  ka 
bourgs,  ou  dans  les  villes,  ou  dans  lea 
villages,  ils  mettaient  lea  malades  dan 
lea  marchés,  et  ils  le  priaient  de  permet- 
tre qu'au  moins  ils  pussent  toucher  la 
bord  de  sa  robe  ;  et  tous  ceux  qui  le  tou- 
chaient étaient  guéris. 
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CHAPITRE  VII. 

JiMua-Chrùt  condamne  les  pkmnnau  d'kypoeriti» 
tn  gardant  Irur  tradition  on  Heu  de  ta  parole  de 
IHeu.  Il  guérit  une  fiUe  posséiiej  et  un  sourd 
qui  était  wmet. 

ALORS  les  pharisiens,  et  quelques 
"^^  scribes  qui  étaient  venus  de  Jérusa- 
lem, s'assemblèrent  auprès  de  lui. 

2  £t  ayant  vu  que  quelques-uns  de  ses 
disciples  prenaient  leur  repas  avec  des 
uiiiins  souillées,  c'est-à-dire  sans  être  la- 
vros,  ils  les  en  blâmèrent. 

3  (Car  les  pharisiens  et  tous  les  Juifs  ne 
mangent  |)oint  qu'ils  ne  lavent  souvent 
leurs  mains,  retenant  les  traditions  des 
anciens. 

4  El  étant  de  retour  du  marché,  ils  ne 
mangent  point  qu*ils  ne  se  soient  lavés. 
11  y  a  plusieurs  autres  observances  dont 
ils  sa  sont  chargés,  comme  do  laver  les 
coupes,  les  pots,  les  vaisseaux  d'airain, 
et  les  lits.) 

5  Sur  cela  les  pharisiens  et  les  scribes 
Tinterrogèrent,  en  disant  :  Pourquoi  tes 
disciples  ne  se  conduisent-ils  pas  selon  la 
tradition  des  anciens,  mais  prennent  leur 
repas  sans  laver  les  mains  1 

6  Et  il  leur  répondit,  et  leur  dit  :  Cer- 
tainement Esue  a  bien  prophétisé  de 
vous,  hypocrites,  comme  il  est  écrit  :  Ce 
peuple  m'honore  des  lèvres,  mais  leur 
cœur  est  bien  éloigné  de  moi. 

7  Mais  ils  m'honorent  en  vain,  ensei- 
gnant des  doctrines  qui  ne  tant  que  dos 
commandemens  d'hommes. 

8  Car  en  laissant  le  commandement 
de  Dieu,  vous  retenez  la  tradition  des 
h(Knmes,  savoir  de  laver  les  pots  et  les 
coupes,  et  vous  faites  beaucoup  d'autres 
choses  semblables. 

9  II  leur  dit  aussi  :  Vous  annuliez  bien 
lo  commandement  de  Dieu,  afin  de  garder 
votre  tradition. 

10  Car  Moïse  a  dit  :  Honore  ton  père 
et  ta  mère  ;  et  que  celui  qui  maudira  son 
père  ou  sa  mère,  meure  de  mort. 

1 1  Mais  vous  dites  :  Si  quelqu'un  dit  à 
son  père  ou  â  sa  mère  :  I^e  corban  (c'est- 
à-dire  le  don)  qui  sera  fait  de  par  moi  vien- 
dra à  ton  profit,  il  ne  eera  poinl  coupable. 

12  Et  vous  ne  lui  permettez  plus  de 
rien  fsire  pour  son  père  ou  pour  sa  mère. 

13  Anéantissant  ainsi  la  parole  de  Dieu 
par  votre  tradition  que  vous  avez  établie  ; 
et  voQs  faites  encore  plusieurs  choses 
semblables. 

14  Puis  ayant  appelé  toutes  les  troupes, 
il  leur  dit  :  Ecoutez-moi  vous  tous,  et 
entendez. 

15  II  n'y  s  rien  do  ce  qui  est  hors  de 


l'homme,  qni,  entrtnt  an-cledAiis  de  lui« 
puisse  le  souiller;  mais  les  choses  qui 
sortent  de  lui,  ce  sont  celles  qui  souillent 
l'homme. 

1 6  Si  quelqu'un  a  des  oreilles  pour  ouïr, 
qu'il  entende. 

17  Puis  quand  il  fut  entré  dans  la  mai- 
son, e*étanl  retiré  d*avec  les  troupes,  see 
disciples  l'interrogèrent  touchant  cettfi 
similitude. 

18  Et  il  leur  dit  :  Et  vous,  étes-vocs 
aussi  sans  intelligence  1  Ne  comprenei- 
vous  pas  que  tout  ce  qui  entre  de  dehora 
dans  l'homme  ne  peut  point  le  souiller  1 

19  Parce  qu'il  n'entre  pas  dans  son 
cœur,  mais  dans  l'estomac,  d'où  ensuite 
cela  est  jeté  dans  le  lieu  secret,  en  puri- 
fiant ainsi  le  corpe  de  toutes  les  viandes. 

20  Mais  il  leur  disait  :  Ce  qui  sort  de 
l'homme,  c'est  ce  qui  souille  l'homme. 

21  Car  du  dedans,  e^eet-à-éUre  du  cceur 
des  hommes,  sortent  les  mauvaises  pen* 
sées,  les  adultères,  les  fomicatioDS,  lea 
meurtres, 

22  les  larcins,  les  mauvaises  pratiquée 
pour  avoir  le  bien  d'autnii,  les  méchan- 
cetés, la  fraude,  l'impudicité,  le  regard  ma- 
lin, lesdiscoursoutrageuz,  la  fierté,  la  folie. 

23  Tous  ces  maux  sortent  du  dedans, 
et  souillent  l'homme. 

24  Puis  partant  de  là,  il  s'en  alla  vers  lea 
frontières  de  Tjrr  et  de  Sidon  ;  et  étant 
entré  dans  une  maison,  il  ne  voulait  paa 
que  personne  le  sût  ;  mais  il  ne  put  être 
caché. 

25  Car  une  femme  qui  avait  une  petite 
fille  possédée  d'un  esprit  immonde,  ayant 
ouï  parler  de  lui,  vint  et  se  jeta  à  ses  pieds  ; 

26  (Or  cette  femme  était  Grecque,  Syre- 
Phénicienne  de  nation),  et  elle  le  pria 
qu'il  chassât  le  démon  hors  de  sa  fille. 

27  Mais  Jésus  lui  dit  :  Lsisse  premiè- 
rement rsssasier  les  enfans  ;  car  il  n'est 
pas  raisonnable  de  prendre  le  pain  dee 
enfans,  et  de  le  jeter  aux  petite  chiens. 

28  Et  elle  lui  répondit,  et  dit:  Cela 
est  vrai.  Seigneur  ;  cependant  les  petits 
chiens  msngcnt  sous  la  table  les  nuettea 
que  les  enfana  laissent  tomber. 

29  Alors  il  lui  dit  :  A  cause  de  cette  pa^ 
rôle,  va-t-en,  le  démon  est  sorti  de  ta  fille. 

80  Quand  elle  s'en  fut  donc  allée  en  sa 
maison,  elle  trouva  que  le  démon  était 
sorti,  et  que  sa  fille  était  couchée  sur  le  lit. 

81  Puis  Jésus  étant  encore  parti  dea 
frontières  de  Tyr  et  de  Sidon,  il  vint  à 
la  mer  de  Galilée  par  le  milieu  du  pays 
de  Décapolis. 

32  Et  on  lui  amena  un  souid  qui  avait 


44 


MARC,  TIII. 


la  parole  enpêeliée,  et  on  le  prit  de  poMT 
les  maiiM  sar  lui. 
88  Et  Jéêua  Ta  jant  tiré  à  paît,  bon  de 
la  foule,  loi  mit  les  doigts  dans  lesoreillea  ; 
et  ayant  craché,  lui  toucha  la  lang^oo. 

34  Puis  regardant  Ters  le  ciel,  il  sou- 
pira, et  lui  dit  :  Hephphatah,  c'est-àHlne, 
ourre-toî. 

35  Et  aussitôt  ses  oreilles  s'ourrirent, 
et  le  lien  de  sa  langue  se  délia,  et  il  parla 
aisément. 

86  Et  JétuM  leur  commanda  de  ne  ^ 
dire  à  personne  ;  mais  plus  il  le  défen- 
dait, plus  ils  le  publiaient. 

37  Et  ils  en  étaient  extrêmement  éton- 
nés, disant  :  Il  a  tout  bien  fait  ;  il  fait 
ouïr  les  sourds  et  parler  les  muets. 
CHAPITRE  VIII. 

Jinu-Chritt  uuMuie  avte  »epi  ^mm*  pmtn  mille 
perMmntê  ;  nprtmd  Vmcrimdtté  été  ftkmrinêHê 
et  le  eottei  de  eee  éûcipUe  ;  guirit  tm  etoemgie  ; 
parle  de  e*  personne  et  de  am  Paeeion  ;  repris 
meutde  Pierre^  et  reeommeutde  mux  eien*  de  re- 

nOMMT  M  fwf • 

"P  N  ces  jours-là,  comme  il  y  avait  li  une 
"^  fort  grande  multitude,  et  qu^ils  n*a- 
▼aient  rien  a  mauj^r,  Jésus  appela  see 
disciples,  et  leur  dit  : 

3  Je  suis  ému  de  compassion  envers 
cette  multitude,  car  il  y  a  déjà  trois  jours 
qu'ils  ne  bougent  d^avec  moi,  et  ils  n*ont 
rien  à  manger. 

3  Et  si  je  les  renvoie  à  jeun  en  leurs 
maisons,  ils  tomberont  en  défaillance  par 
le  chemin  ;  car  quelques-uns  d*euz  sont 
venus  de  loin. 

4  Et  ses  disciples  lui  répondirent:  D*où 
les  pourra-t-on  rassasier  de  pains  ici  dsns 
un  désert  1 

5  Et  il  leur  demanda  :  Combien  avez- 
vous  de  pains  1  Ils  lui  diront  :  Sept. 

6  Alors  il  commanda  aux  troupes  de 
s*as8eoir  par  terre,  et  il  prit  les  sept  pains, 
et  après  avoir  béni  Dieu  il  /es  rompit,  et 
lea  donna  à  ses  disciples  pour  Uê  mettre 
devant  les  troupes  ;  et  ils  le*  mirent  de- 
vant elles. 

7  Ils  avaient  aussi  quelque  peu  de  petits 
poissons  ;  et  après  qu*il  eut  béni  Dteu^  il 
commanda  qu'ils  les  leur  missent  aussi 
dnvant. 

8  Et  ils  en  mangèrent,  et  furent  raesa- 
siés  ;  et  on  remporta  du  reste  des  pièces 
de  pain  sept  corbeilles. 

9  (Or  ceux  qui  en  avaient  mangé  étaient 
environ  quatre  mille),  et  ensuite  il  leur 
donna  congé. 

10  Et  aussitôt  sprès  il  monta  dans  une 
nacelle  avec  nés  disciples,  et  alla  aux 

^rtiers  de  Dalmanutha. 


11  Et  fl  Tint  là  dM  plwUmfnsi 
mirent  à  dispatar  avec  loi,  et  eni,  pev 
réprouver,  lui  demandèieiit  qoilqw  m- 
racle  du  ciel. 

IS  Alon  JétuM  soapinnt  profondéncH 
en  son  esprit,  dit  :  Pourquoi  eeUa  féoé- 
ration  demande-t-ello  oo  miracle  f  £■ 
vérité,  je  vous  die  qa*il  ne  loi  en  sen 
point  aocoidé. 

13  Et  les  laissant,  il  lemonta  dsas  la 
nacelle,  et  passa  à  raotre  nvago 

14  Or  ils  avaient  oublié  do  prendrs  des 
pains,  et  ils  n*en  avmioDt  qu^nn  avec  eu 
dans  la  nacelle. 

15  Et  il  leur  commanda,  disant  :  Yoyei, 
donnez-voos  de  gaide  da  levain  des  pha- 
risiens, et  du  levain  d'Hérodo. 

1 6  Et  ils  discooraieiit  entre  ooz,  dissat  : 
C'est  parce  que  noua  n'avons  point  ds 
pains. 

17  Et  Jésus  connaissant  cela,  leoi  dit: 
Pourquoi  disconres-vous  toochant  ce  qsc 
vous  n'avez  point  de  pains  t  No  cooaide- 
rez-vous  point  encore,  ot  ne  compreoei- 
vous  point  t  Avez-vous  oncoie  volis 
cœur  stupide  1 

1 8  Ayant  des  yen  x,  ne  voyez- voas  point  î 
ayant  des  oreilles,  n'entendez- voos  point! 
et  n'avez-vous  point  de  mémmie  t 

19  Quand  je  diatribnai  les  cinq  panM 
aux  cinq  mille  hommea,  combien  recneil- 
lltes-vous  de  corbeilles  pleines  des  ptècet 
qu'il  veut  de  reste  1  Ils  lui  dirent  :  Doois. 

20  Et  quand  je  distribuai  lea  aept  pan» 
aux  quatre  mille  hommea,  combien  re- 
cueillites-vous  de  corbeilles  pleines  des 
pièces  qu'il  y  eut  de  reste  1  lia  lui  dirent  : 
Sept. 

21  Et  il  leur  dit  :  Comment  n^avea-voot 
point  d'intelligence  1 

82  Puis  il  vint  à  Bethsaida,  ot  on  hii 
présenta  un  aveugle,  en  le  priant  qu'il  le 
touchât. 

23  Alors  il  prit  la  main  de  Paveugle,  et 
le  mena  hors  de  la  bourgade  ;  et  ayant 
mis  de  la  salive  sur  ses  yeux  et  posé  le« 
mains  sur  lui,  il  lui  demanda  s'd  voyait 
quelque  chose. 

24  Et  cet  homme  ayant  regardé,  dit  : 
Je  vois  des  hommes  qui  marchent,  et  qoi 
me  formëwent  comme  des  aibrea. 

25  Jésu»  lui  mit  encore  lea  mains  sor 
les  yeux,  et  lui  commanda  de  regarder; 
et  il  fut  réubli,  et  les  voyait  toua  de  loin 
clairement. 

26  Puis  il  le  renvoya  en  sa  maison,  en 
lui  dissnt  :  N'entre  point  dans  la  bourgade, 
et  ne  le  dis  à  personne  de  la  bourgade. 

27  Et  Jésus  et  ses  disciples  éunt  partis 
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de  lit  11*  ▼fnrent  «nz  bourgtdet  do  Cé- 
■arée  de  Philippe  ;  et  sur  le  chemin  il 
interrogea  sea  disciplea,  leur  diaant  :  Qui 
disent  Ice  hommes  que  je  suis  î 

28  lia  répondirent  :  Le»  un»  éUeni  pu 
tH  e»  Jean-Baptiste  ;  les  autres,  Elie  ;  et 
IcA  autres,  Tun  des  prophètes. 

29  Alors  il  leur  dit  :  Et  vous,  qui  dites- 
vous  que  je  suis  ?  Pierre  répondant,  lui 
dit  :  Tu  es  le  Christ. 

30  Et  il  leur  défendit  avec  menaces  de 
dire  cela  de  lui  à  personne. 

31  Et  il  commença  à  leur  enseigner 
qu'il  fallait  que  le  Fils  de  l'homme  souffrit 
beaucoup,  et  qu'il  fût  rejeté  des  anciens, 
et  des  principaux  sacrificateurs  et  des 
scribes,  et  qu'il  fût  mis  i  mort,  et  qu*il 
ressuscitât  trois  jours  après. 

32  Et  il  tenait  ces  discours  tout  ouver- 
tement ;  sur  quoi  Pierre  le  prit  en  jtartû 
culier^  et  se  mit  A  le  reprendre. 

33  Mais  lui  se  retournant,  et  regardant 
ses  disciples,  tança  Pierre,  en  lui  disant: 
Va  arrière  do  moi,  Satan  ;  car  tu  ne  com- 
prends pas  les  choses  qui  sont  de  Dieu, 
mais  celles  qui  sont  des  hommes. 

34  Puis  ayant  appelé  les  troupes  et  ses 
disciples,  il  leur  dit  :  Quiconque  veut  ve- 
nir après  moi,  qu'il  renonce  à  soi-même, 
et  qu'il  charge  sa  croix,  et  me  suive. 

35  Car  quiconque  voudra  sauver  son 
âme,  la  perdra  ;  mais  quiconque  perdra 
flon  âme  pour  l'amour  de  moi  et  de  l'é- 
vangile, celui-là  la  sauvera. 

36  Car  que  profiterait-il  i  un  homme 
do  gagner  tout  le  monde,  s'il  faisait  U 
perte  de  son  ime  1 

37  Ou  que  donnera  l'homme  en  échange 
de  son  Ame  ? 

38  Car  quiconque  aura  eu  honte  de  moi 
et  de  mes  paroles  parmi  cette  nation  adul- 
tère et  pécheresse,  le  Fils  de  l'homme 
aura  aussi  honte  de  lui,  quand  il  sera  venu 
environné  de  la  gloire  de  son  Père  avec 
les  saints  anges. 

CHAPITRE   IX. 

Jésus- Chrigt  tramsfiffmrè  ;  il  frUit  «■  MOff,  «■ 
résurrection  et  s<m  règne;  dèeian  la  «wmM 
d'Eue  ;  guérit  mn  démoniaque  tnuel  ;  tnstntit  ses 
disciples  à  rhwnilùé  d'enfant^  à  laisser  ekas9er 
les  diM*s,  à  couper  les  ocetuions  am*  aemndaks. 

TL  leur  disait  aussi  :  En  vérité,  je  vous 
dis  que  parmi  ceux  qui  sont  ici  pré- 
sens, il  y  en  a  quelques-uns  qui  ne  mour- 
ront point  jusqu'à  ce  qu'ils  aient  vu  le 
rèçne  de  Dieu  venir  avec  puissance. 
*Z  Et  six  jours  après,  Jésus  prit  avec  lui 
Pierre,  et  Jacques,  et  Jean,  et  les  mena 
«*uls  à  l'écart  sur  une  haute  montagne, 
et  il  fut  transfiguré  devant  eux. 
»r.  55 


8  Et  ses  vètemens  derinveiit  reittisana 
et  blancs  comme  de  la  neige,  tels  qu'il 
n*7  a  point  de  foulon  sur  U  tem  qui  les 
pût  ainsi  blanchir. 

4  Et  en  même  temps  leur  apparurent 
Elie  et  Moïae,  qui  parlaient  avec  Jésus. 

6  Alors  Pierre  prenant  la  parole,  dit  à 
Jésus  :  Maître,  il  est  bon  que  nous  soyons 
ici  ;  faisona-y  donc  trois  tabernacles,  au 
pour  toi,  un  pour  Moïae  et  un  pour  Elie 

6  Or,  U  ne  aavait  ce  qu'il  diaait  ;  car  ils 
étaient  épouvantés. 

7  Et  il  vint  une  nuée  qui  les  couvrit  de 
son  ombre  ;  et  il  vint  de  la  nuée  une  vois 
diaant  :  Celui-ci  eat  mon  Fils  bien-eimé« 
écoutez-le. 

8  Et  aussitôt  ayant  regardé  de  tous  c6* 
tés,  ils  ne  virent  plus  personne,  sinon 
Jésus  seul  avec  eux. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la  naob- 
tagne,  il  leur  commanda  expressément 
de  ne  raconter  à  personne  ce  qu'ils  avaient 
vu,  sinon  après  que  le  Fils  de  l'homme 
serait  ressuscité  des  morts. 

10  Et  ils  retinrent  cette  parole  en  eux- 
mêmes,  s'entre-demandant  ce  que  c'était 
que  ressusciter  des  morts. 

1 1  Puis  ils  l'interrogèrent,  dissnt  :  Pour- 
quoi les  scribes  disent-ils  qu'il  faut  qu'EUe 
vienne  premièrement  1 

12  II  répondit,  et  leur  dit  :  ïi  est  vrai, 
Elie,  étant  venu  premièrement,  doit  réta- 
blir toutes  choses  ;  et  comme  il  est  écrit 
du  Fils  de  l'homme,  il  faut  qu'il  aouflfre 
beaucoup,  et  qu'il  soit  chargé  de  mépris. 

13  Mais  je  vous  dis  que  même  Elie  est 
venu,  et  qu'ils  lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils 
ont  voulu,  comme  il  est  écrit  de  lui. 

14  Puis  étant  revenu  vers  les  disciples, 
•  il  vit  autour  d'eux  une  grande  troupe,  et 

des  acribea  qui  disputaient  avec  eux. 

15  Et  dès  que  toute  cette  troupe  le  vit, 
elle  fut  saisie  d'étonnement  ;  et  ils  accou- 
rurent pour  le  saluer. 

16  Et  il  interrogea  les  scribes,  disant  : 
De  quoi  disputez- vous  avec  eux. 

17  Et  quelqu'un  de  la  troupe  jHrenant  la 
parole,  dit  :  Maître,  je  t'ai  amené  mon  fils 
qui  a  un  esprit  muet, 

18  lequel  l'agite  cruellement  partout  où 
il  le  saisit,  et  il  écume,  et  grince  les  dents, 
et  devient  sec  ;  et  j'ai  prié  tes  disciples 
de  chaaser  ce  démon,  mais  ils  n'ont  pu. 

19  Alors  Jésus  leur  répondant,  dit  :  0 
génération  incrédule  Ijusquesaquand  ae- 
rai-je  avec  vous!  jusquesàquand  vous  aup- 
porterai-ie  1  Amenez-le-moi. 

20  Et  ils  le  lui  amenèrent  ;  et  quand  il 
l'eut  vu,  l'esprit  l'sgita  sur-le-champ  avec 
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violfliiee,  de  tott*  qtie  Pgnfknt  tomba  à 
terre,  et  se  tournait  çè  et  là  en  écumant. 
SI  Et  Jésus  demanda  au  père  de  ren- 
iant :  Combien  y  a-t-ii  de  temps  que  ceci 
lai  est  arrivé  î  £t  il  dit  :  Dès  son  enfance  ; 

33  et  souvent  il  Ta  jeté  dans  le  feu  et 
dans  l'eau  pour  le  faire  périr  ;  mais  si  tu 
y  peux  quelque  chose,  assiste-nous,  étant 
ému  de  compassion  envers  nous. 

23  Alors  Jésus  lui  dit  :  Si  tu  le  peux 
croire,  toutes  choses  sont  possibles  au 
croyant. 

34  £t  aussitôt  le  père  de  Tenfant  s^écriant 
avec  larmes,  dit  :  Je  crois.  Seigneur  ! 
aide-moi  dans  mon  incrédulité. 

25  Et  quand  Jésus  vit  que  le  peuple  y 
accourait  Tun  sur  l'autre,  il  censura  forte- 
ment Pcsprit  immonde,  en  lui  disant  : 
Esprit  muet  et  sourd,  je  te  commande, 
moi,  sors  de  cet  enfant,  et  n*y  entre  plus. 

26  Et  le  démon  sortit  en  criant,  et  fai- 
sant beaucoup  soufirir  cet  enfanty  qui  en 
devint  comme  mort,  tellement  que  plu- 
sieurs disaient  :  Il  est  mort. 

27  Mais  Jésus  Tayant  pris  par  la  main, 
le  redressa  ;  et  il  se  leva. 

28  Puis  Jéêus  étant  entré  dsns  la  mai- 
son, ses  disciples  lui  demandèrent  en  par- 
ticulier :  Pourquoi  ne  l'avons-nous  pu 
chasser  ? 

39  Et  il  leur  répondit  :  Cette  sorte  de 
démons  ne  peut  sortir,  si  ce  n'est  par  la 
prière  et  par  le  jeûne. 

80  Et  étant  partis  de  là,  ils  traversèrent 
la  Galilée  ;  mais  il  ne  voulut  pas  que  per- 
•cmne  le  sût. 

31  Or,  il  enseijçrnait  ses  disciples,  et  leur 
disait  :  Le  Fils  de  Thomme  va  être  livré 
entre  les  mains  des  hommes,  et  ils  le  fe- 
ront mourir  ;  mais  après  qu'il  aura  été  • 
mis  i  mort,  ils  ressuscitera  le  troisième 
jour. 

82  Mais  ils  ne  comprenaient  point  ce 
discours,  et  ils  craijprnaient  do  l'interroger. 

33  Après  ces  choses  il  vint  à  Capemaûm, 
et  quand  il  fut  arrivé  à  la  maison,  il  leur 
demanda  :  De  quoi  disputicz-vous  en- 
semble en  chemin  î 

34  Et  ils  se  turent  ;  car  ils  avaient  dis- 
puté enst*mble  en  chemin  qui  d'entre  eux 
était  le  plus  grand. 

35  Et  après  qu'il  se  fut  assis,  il  appela 
les  douze,  et  leur  dit  :  Si  quelqu'un  veut 
être  le  premier  entre  vous^  il  sera  le  der- 
nier de  tous,  et  le  serviteur  de  tous. 

36  Et  ayant  pris  un  petit  enfant,  il  le 
mit  au  milieu  d'eux,  et  sprès  Tavoir  pris 
entre  ses  bras,  il  leur  dit  : 

37  Quiconque  recevra  l'un  de  tels  petits 


enfana  en  moii  BCMB,  il  n»  nçoil  ;  tl  qi^ 

conqae  me  reçoit,  ce  n*eat  pat  moi  qu'A 
reçoit,  maia  il  reçoit  celui  qui  m*a  envoyé. 

38  Alors  Jean  prit  la  parole,  et  dii: 
Maître,  noua  avona  tu  quelqu'un  qui  chas- 
sait les  démons  en  ton  nom,  et  qui  pourtant 
ne  nous  suit  point  ;  et  noua  Ten  aveu 
empêché,  parce  qu'il  ne  noua  auit  point 

39  Mais  Jésua  leur  dit  :  Ne  l'en  empê- 
chez point,  parce  qu'il  n*j  a  personne  qui 
fasse  un  miracle  en  mon  nom,  qui  aussi- 
tôt puisse  mal  parler  de  moL 

40  Car  qui  n'eat  paa  contre  noua,  il  est 
pour  nous. 

41  Et  quiconque  voua  donnera  à  boire 
un  verre  d'eau  en  mon  nom,  parce  qoe 
vous  êtes  i  Christ,  en  Térité  je  vous  da 
qu'il  ne  perdra  paa  sa  récompense. 

42  Mais  quiconque  acandalieera  Tun  de 
ces  petits  qui  croient  en  moi,  il  loi  vau- 
drait mieux  qu'on  mit  une  pierre  de  meule 
autour  de  son  cou,  et  qu'on  le  jotit  dam 
la  mer. 

43  Or  si  ta  main  te  lait  broncher,  coupe> 
la  ;  il  vaut  mieux  que  tu  entrée  manchot 
dans  la  vie,  qoe  d'avoir  deux  mains,  et 
d*aller  dans  la  géhenne  au  feu  qui  ne  s'é- 
teint point  ; 

44  là  où  leur  ver  ne  meurt  point,  et  oà 
le  feu  ne  s'éteint  point. 

45  Et  si  ton  pied  te  fait  broncher,  coope- 
le  ;  il  vaut  mieux  que  tu  entres  boiteux 
dans  la  vie,  que  d'avoir  deux  pieds,  et 
d'être  jeté  dans  la  géhenne  an  feu  qui  ne 
s'éteint  point  ; 

46  là  où  leur  ver  ne  meurt  point,  et  oà 
le  feu  ne  s'éteint  point. 

47  Et  si  ton  œil  te  fait  broncher,  arra- 
che-le ;  il  vaut  mieux  que  tu  entres  dsi» 
le  royaume  de  Dieu  n'ayant  qu'un  chI, 
que  d'avoir  deux  yeux,  et  d'être  jeté  dans 
la  géhenne  du  feu  ; 

48  là  où  leur  ver  ne  menrt  point,  et  oi^ 
le  feu  ne  s'éteint  point. 

49  Car  chacun  sera  salé  de  feu  ;  et  toute 
oblation  sera  salée  de  sel. 

60  C'est  une  bonne  chœe  que  le  sel  ; 
mais  si  le  sel  devient  insipide,  avec  qooi 
lui  rendra-t-on  sa  saveur  s 

51  Ayez  du  sel  en  vous-mêmes,  etsoyrv 
en  paix  entre  voua. 

CHAPITRE    X. 

Doctrine  de  Je  sus- Christ  du  divorce  ^  dm  nhit  des 
enfan*„  du  riche diffieilement  smntè,  de  «•  Fimssiem 
et  de  Fambiiian  au  stems  ;  enfin  il  guiril  Tamm 
gle  Battimie. 

puis  étant  parti  de  là,  il  vint  sur  les 
^    confins  de  la  Judée,  au-delà  du  Jour 
dain,  et  les  troupes  s'étant  encore  aa- 
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•einbléet  «nprèi  de  lui,  U  lef  euMigniit 
comme  U  «vait  accoutumé. 

2  Alors  des  pharisiens  vinrent  à  lui,  et 
pour  l'éprouver  ils  lui  demandèrent  :  Est- 
il  permis  à  un  homme  de  répudier  sa 
femme  I 

8  II  répondit,  et  leur  dit  :  Qu'est-ce  que 
Moïse  vous  a  commandé  1 

4  Ils  dirent  :  Moïse  à  permis  d'écrire  la 
lettre  de  divorce,  et  de  répudier  ainsi  »a 
femme, 

5  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Il  vous 
a  donné  ce  commandement  à  cause  de  la 
dureté  de  votre  cœur. 

6  Mais  au  commencement  de  la  création, 
Dieu  fit  un  homme  et  une  femme. 

7  C'est  pourquoi  l'homme  laissera  son 
père  et  sa  mère,  et  s'attachera  à  sa 
femme  ; 

8.  et  les  deux  seront  une  seule  chair  ; 
ainsi  ils  ne  sont  plus  deux,  mais  une  seule 
chair. 

9  Que  l'homme  donc  ne  sépare  pas  ce 
que  Dieu  a  joint. 

10  Puis  ses  disciples  l'interro^rcnt  en- 
core sur  cela  même  dans  la  maison  ; 

11  et  il  leur  dit  :  Quiconque  laissera  sa 
femme,  et  se  mariera  à  une  autre,  il  com- 
met un  adultère  contre  elle. 

12  Pareillement  si  la  femme  laisse  son 
mari,  et  se  marie  i  un  autre,  elle  commet 
un  adultère. 

13  Et  on  lui  présenta  des  petits  enfans, 
afin  qu'il  les  touchât  ;  mais  les  disciples 
reprenaient  ceux  qui  les  présentaient. 

14  Et  Jésus  voyant  cela,  en  fut  indi- 
grné,  et  il  leur  dit  :  Laissez  venir  à  moi 
les   petits  enfans,  et  ne   les  empêches 

r»int  ;  car  le  royaume  de  Dieu  appartient 
ceux  qui  leur  ressemblent. 

15  En  vérité,  je  vous  dis  que  quiconque 
ne  recevra  comme  un  petit  enfant  le 
royaume  de  Dieu,  il  n'y  entrera  point. 

16  Après  les  avoir  donc  pris  entre  ses 
bras,  il  les  bénit,  en  posant  les  mains  sur 
eux. 

17  Et  comme  il  sortait  pour  se  mettre 
en  chemin,  un  homme  accourut,  et  se  mit 
à  genoux  devant  W\  et  lui  fit  cette  de- 
mande :  Maître,  r  ji  es  bon,  que  ferai-je 
pour  hériter  la  v»e  étemelle  1 

18  Et  Jésus  lui  répondit:  Pourquoi 
m'appclles-tu  bon  1  II  n'y  a  nul  être  qui 
soit  bon  que  Dieu. 

19  Tu  sais  les  commandemens  :  Ne 
commets  point  adultère  ;  ne  tne  point  ; 
ne  dérobe  point  ;  ne  dis  point  de  faux 
témoignage  ;  ne  &n  aucun  tort  à  per- 
sonne ;  honore  ton  père  et  ta  mère. 


20  n  répondit,  «t  lai  dit  :  Maître,  j*ai 
gardé  toutes  ces  cboees  dèe  ma  jeoness*. 

21  Et  Jésus  ayant  jeté  ronl  sur  lai, 
l'aima,  et  lui  dit  :  II  te  manque  une  choee  ; 
va,  et  vends  tout  ce  que  tu  as,  et  le  donne 
aux  pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  au  ciel  ; 
puis  viens,  et  me  suis,  ayant  chargé  là 
croix. 

22  Mais  il  fut  fUché  de  ce  mot,  et  s'en 
alla  tout  triste,  parce  qu'il  avait  de  grandi 
biens. 

23  Alors  Jésus  ayant  regardé  à  l'en- 
tour,  dit  à  ses  disciples  :  (>>mbien  diffi- 
cilement ceux  qui  ont  des  richesses  en> 
treront-ils  dans  le  royaume  de  Dien  ! 

24  Et  ses  disciples  s'étonnèrent  de  cee 
paroles  ;  mais  Jésus  prenant  encore  la 
parole,  leur  dit  :  Mes  enfans,  qu'il  est  dif^ 
ficile  à  ceux  qui  se  confient  aux  richesses 
d'entrer  dans  le  royaume  de  Dieu  ! 

25  II  est  plus  aisé  qu'un  chameau  paase 
par  le  trou  d'une  aiguille,  qu'il  ne  l'est 
qu'un  riche  entredansTe  royaume  de  Dieo. 

26  Et  ils  s'en  étonnèrent  encore  davan- 
tage, disant  entre  eux  :  Et  qui  peut  être 
sauvé  1 

27  Mais  Jésus  les  ayant  regardés,  leur 
dit  :  Cela  est  impossible  quant  aux 
hommes,  mais  non  pas  quant  i  Dieo  ;  car 
toutes  choses  sont  possibles  à  Dieo. 

28  Alors  Pierre  se  mit  à  lui  dire  :  Voici, 
nous  avons  tout  quitté,  et  t'avons  suivi. 

29  Et  Jésus  répondant,  dit  :  En  vérité, 
je  vous  dis  qu'il  n'y  a  personne  qui  ait 
laissé  ou  maison,  ou  frères,  ou  sœurs,  on 
père,  ou  mère,  ou  femme,  on  enfans,  ou 
champs,  pour  l'amour  de  moi  et  de  Té- 
vangile, 

30  qui  n'en  reçoive  maintenant,  en  ce 
temps-ci,  cent  fois  autant,  maisons,  et 
frères,  et  sœurs,  et  mère,  et  enfans,  et 
champs,  avec  des  persécutions  ;  et  dans 
le  siècle  à  venir,  la  vie  étemelle. 

31  Mais  plusieurs  qui  sont  les  premiers 
seront  les  derniers,  et  les  derniers  seront 
les  premiers. 

32  Or  ils  étaient  en  chemin,  montant  à 
Jérusalem,  et  Jésus  allait  devant  eux  ;  et 
ils  étaient  épouvantés,  et  craignaient  en 
le  suivant,  parce  que  J^us  syant  encore 
pris  à  l'écart  les  douze,  s'était  mis  à  leur 
déclarer  les  choses  qui  lui  devaient  ar- 
river. 

33  Disant  :  Voici,  nous  montons  à  Jé- 
rusalem ;  et  le  Fils  de  l'homme  sera  livré 
aux  principaux  sacrificateurs  et  aux  scri- 
bes ;  et  ils  le  condamneront  à  mort,  et  le 
livreront  aux  Gentils  ; 

84  qui  se  moqueront  de  lai,  et  le  fouet- 


MARC,   XI. 


l«raiit,  «t  endwratt  contre  lui  ;  im»  fls 
!•  feront  moarir;  meie  il  reesiuciteni  le 
tnMsièaie  jour. 

25  Alon  Jacques  et  Jean,  fils  de  Zébé- 
dée,  vinrent  à  lui,  en  disant:  Maître, 
pous  Tondrions  que  tu  fisses  pour  nous  ce 
que  nous  te  demanderons. 

36  Kt  il  leur  dit  :  Que  voulez-vous  qne 
je  fasse  pour  vousl 

S7  Et  ils  lui  dirent  :  Accorde-nous  que 
dans  ta  gloire  nous  soyons  assis,  Tun  à  ta 
droite,  et  Tautre  à  ta  gauche. 

86  Et  Jésus  leur  dit  :  Vous  ne  savez  ce 
que  voua  demandez  ;  pouvez-vous  boire 
la  coupe  que  jedoia  boire,  et  être  baptisés 
du  baptême  dont  je  dois  être  baptisé  1 

39  Ils  lui  répondirent  :  Nous  le  pou- 
vons. Et  Jésus  leur  dit  :  Il  est  vrai  que 
vous  boirez  la  coupe  que  je  dois  boire,  et 
que  vous  serez  baptisés  du  baptême  dont 
je  dois  être  baptisé  ; 

40  mais  d*ètre  assis  à  ma  droite  et  à 
ma  gauche,  ce  n*est  pas  à  moi  de  le 
donner  ;  mais  il  $er€  iotmé  à  ceux  à  qui 
il  est  préparé. 

41  Ce  que  les  dix  autre»  ayant  onS,  Us 
conçurent  de  Tindignation  contre  Jacques 
et  Jean. 

42  Et  Jésus  les  ayant  appelés,  leur  dit  : 
Vous  savez  que  ceux  qui  dominent  sur 
les  nations  les  nisftrisent,  et  que  les  grands 
d*entre  eux  usent  d'autorité  sur  elles. 

43  Mais  il  n'en  sera  pas  aiiuii  entre  vous  ; 
msis  quiconque  voudra  être  le  plus  grand 
entre  vous,  sera  votre  serviteur. 

44  Et  quiconque  d'entre  vous  voudra 
être  le  premier,  sera  le  serviteur  de  tous. 

45  Car  aussi  le  Fils  de  Thomme  n'est 
pas  venu  pour  être  servi,  mais  pour  ser- 
vir, et  pour  donner  sa  vie  en  rançon  pour 
plusieurs. 

46  Puis  ils  arrivèrent  à  Jérîco;  et  comme 
il  partait  de  Jérico  avec  ses  disciples  et 
une  grande  troupe,  un  aveugle,  appelé 
Bartimée,  e'ett-â-dire  fils  de  Timée,  était 
assis  sur  le  chemin,  et  mendiait. 

47  Et  ayant  entendu  que  c'était  Jéeua 
le  Nazarien,  il  se  mit  à  crier,  et  à  dire  : 
Jésus,  fils  de  David,  aie  pitié  de  moi  ! 

48  Et  pluaieurs  le  censuraient  forte- 
ment, ann  qu'il  se  tût  ;  mais  il  criait 
encore  plus  fort  :  Fils  de  David,  aie  pitié 
de  moi  ! 

49  Et  Jésus  s'étant  arrêté,  dit  qu*on 
l'appelât  ;  on  l'appela  donc,  en  lui  disant: 
Prends  courage,  lève-toi,  il  t'appelle. 

50  Et  jetant  bas  son  manteau,  il  ao 
leva,  et  s'en  vint  à  Jésus. 

61  Et  Jésus  prenaoi  la  parole,  loi  dit  : 


Que  ?«ia-ta^9  ]•  ta  kmm  1  EtTatWfh 

lui  dit  :  Maître,  que  je  nconm  la  vue. 

63  Et  Jésus  lui  dit  :  ya,UfiMi'esainc 

63  Et  suivle^harop  il  recouvra  la  vos, 

et  il  suivit  Jésus  par  le  chemin. 

CHAPITRE  XI. 

Jiâua-Chrù*  fait  mm  wmtrim  émmg  JèfhêAm; 
maudit  un  figuier;  chmêst  êm  temfk  k$  w» 
deuTi  et  Us  meheteurg.  Jja  foi  peut  tremtferttt 
les  mtmtagmÊk  Pmriem  éee  mptreë,  Ripnn  èk 
demeuât  éee  wrike»,  Bmftime  ée  JeeiL. 

17  T  comme  ils  approchaient  de  Jémti- 

lem,  étant  près  de  Bethpba^,  et  de 

Béthanie,  vers  le  mont  dee  Ohvieis,  il 

envoya  deux  de  ses  diaciplesy 

3  et  il  leur  dit  :  Allex-voue-eii  à  eetts 
bourgade  qui  est  vis-À-viade  vous  ;  et  ci 
y  entrant,  voua  tronveiex  qb  ènon  atta- 
ché, sur  lequel  jamais  homme  ne  s'assit  ; 
détachez-le,  et  l'amenez. 

8  Et  si  quelqu'un  tous  dit  :  Pooiqnoi 
faites-vous  cela  1  dites  que  le  Seigneur 
en  s  besoin,  et  d'abord  il  l'envena  ici. 

4  Ils  partirent  donc,  et  trourèrent  TA- 
non  qui  était  attaché  dehors  auprès  de  la 
porte,  entre  deux  chemins,  et  ih  le  déca- 
chèrent. 

5  Et  quelques-uns  de  ceux  qui  étaient 
là,  leur  dirent  :  Pourquoi  détachea-vea 
cet  ânon  ? 

6  Et  ils  leur  répondirent  comme  Jésoi 
avait  commandé  ;  et  on  les  laissa  iaire. 

7  Ils  amenèrent  donc  l'ftnon  à  Jésus,  et 
mirent  leurs  vêtemena  sur  Tàiion,  et  il 
s'assit  dessus. 

8  Et  plusieurs  étendaient  leurs  vèt^ 
mens  psr  le  chemin,  et  d'autres  coopaieot 
des  rameaux  des  arbres,  et  les  répandaient 
par  le  chemin. 

0  Et  ceux  qui  allaient  devant,  et  ceux  f(à 
suivaient,  criaient,  diaant  :  Hoeanna!  béni 
soit  celui  qui  vient  au  nom  do  Seigneur  ! 

10  Béni  soit  le  rè^e  de  David  notre 
père,  It  règne  qui  vient  an  nom  du  Sei- 
gneur !  Hosanns  dans  les  lieux  trèe-hants! 

1 1  Jésus  entra  sinsi  dans  Jérusalem,  et 
au  temple  ;  et  après  avoir  regardé  de  tous 
côtés,  comme  il  était  déjà  tord,  il  sonit 
pour  aller  à  Béthanie  avec  les  douze. 

13  Et  le  lendema'n,  en  revenant  ds 
Béthsnie,  il  eut  taim. 

13  Et  voyant  de  loin  un  figuier  qui 
svait  des  feuilles,  il  alla  voir  s'il  y  trou- 
verait quelque  chose  ;  mais  y  éUnt  venu, 
il  n'y  trouva  rien  que  dea  feuilles  ;  car  ce 
n'était  pas  la  saison  des  figues. 

14  Et  Jésus  prensnt  la  parole  dit  sa 
figuier:  Que  jamais  peraonne  ne  mange 
de  fruit  de  toi.  Et  ees  diaci|Jeo  l'enteB- 
dirent. 


MARC,  XII. 


15  Us  Timent  donc  i  Jérusalem;  et 
quand  Jésus  fut  entré  an  temple,  il  se  mit 
à  chasser  dehors  ceux  qui  vendsient,  et 
ceux  qui  achetaient  dans  le  temple,  et  il 
renversa  les  tables  des  changeurs,  et  les 
sièges  de  ceux  qui  vendaient  des  pigeons. 

16  £t  il  ne  permettait  point  que  personne 
portât  aucun  vaissosn  par  le  temple. 

17  Et  il  les  enseignait,  en  leur  disant: 
N*est-il  pas  écrit  :  Ma  maison  sera  appe- 
lée une  maison  de  prière  par  toutes  les 
nations  1  mais  tous  en  avez  hït  une  ca- 
verne de  voleurs. 

18  Ce  que  les  scribes  et  les  principaoz 
sacrificateurs  syant  entendu,  ils  cher- 
chaient comment  ils  feraient  pour  le  per- 
dre ;  car  ils  le  craignaient,  a  cause  que 
tout  le  peuple  avait  de  l'admiration  pour 
•a  doctrine. 

19  Et  le  soir  étant  venu  il  sortit  de  la  ville. 
30   Et  le  matin,  comme  ils  passaient 

auprès  du  figuier,  ils  virent  quMl  était 
devenu  sec  jusqu'à  la  racine. 

21  Et  Pierre  s'étant  souvenu  de  ce  otn 
M'était  passéy  dit  à  Jésus  :  Maître,  voici, 
le  figuier  que  tu  as  maudit  est  tout  sec. 

82  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Croyez 
•n  Dieu. 

83  Car,  en  vérité,  je  tous  dis  que  qui-' 
conque  dira  à  cette  montagne  :  Quitte  ta 
place,  et  te  jette  dans  la  mer,  et  qui  ne 
chancellera  point  en  son  cœur,  mais  croira 

3ue  ce  qu*il  dit  se  fera,  tout  ce  qu'il  aura 
it  lui  sera  fait. 

84  C'est  pourquoi  je  vous  dis  :  Tout  ce 
que  vous  demaniderez  en  priant,  croyez 
que  vous  le  recevrez,  et  il  vous  sera  hit. 

85  Mais  quand  vous  vous  présenterez 
pour  faire  votre  prière,  si  vous  avez  quel- 
que chose  contre  quelqu'un,  pardonnez- 
lui,  afin  que  votre  Père  qui  est  auzcieuz 
TOUS  pardonne  aussi  tos  fautes. 

86  Mais  si  vous  ne  pardonnez  point, 
votre  Père  qui  est  aux  cieux  ne  vous  par- 
donnera point  aussi  vos  fiantes. 

87  Ils  retournèrent  encore  i  Jérusalem  ; 
et  comme  il  marchait  dans  le  temple,  les 
principaux  sacrificateurs,  et  les  scribes, 
et  les  anciens  vinrent  i  lui, 

28  et  lui  dirent:  Par  quelle  autorité 
fais-tu  ces  choses,  et  qui  est  celui  qui  t'a 
donné  cette  autorité,  pour  faire  les  cho- 
ses que  tu  fiais  1 

29  Et  Jésus  répondant,  leur  dit:  Je 
vous  interro^rai  aussi  d'une  chose,  et 
répondez-moi;  puis  je  vous  dirai  par 
quelle  autorité  je  fais  ces  choses. 

30  Le  baptême  de  Jean  était-il  du  ciel, 
ou  des  hommes  1  répondez-moi. 


81  Et  ils  nuonnaieiit  entre  m»,  dbant  : 
Si  nous  disons  :  Du  ciel,  il  nous  dira  : 
Pourquoi  donc  ne  l'avez-voos  point  cru  1 

S2  Et  si  nous  disons  :  Des  hommes,  nous 
avona  à  craindre  le  peuple;  car  tous 
croyaient  que  Jean  avait  été  un  vrai  pro- 
phète. 

83  Alors  pour  réponse  ils  dirent  i  Jésus . 
Nous  ne  ssTons  ;  et  Jésus  répondant,  leur 
dit:  Je  ne  tous  dirai  point  aussi  ptr 
quelle  autorité  je  faia  ces  choses. 

CHAPITRE  XII. 

La  paràkoU  des  vigneroms  ;  Im  FJfrre  rejette  pet 
eemg  mri  bàtùeeni  ;  le  tribut  dm  à  Cètar  ;  ffe»" 
lto«  me»  eadimcèem»  tmtckmii  Im  réamrrétiimt; 
quel  eet  le  pbu  gpremd  commtmdememi  ;  Deanà  m 
recenmm  le  Meseu  pcmr  «m  Seignew  ;  m  damner 
de  garde  des  eeribee  ;  Im  9emp§  fmi  wiêt  dematpe' 
titeê  piice»  mm  fronc 

>UIS  il  se  mit  à  leur  dire  par  une  pa« 
rabole  :  Quelqu'un,  ibi-tl,  planta  un* 
TÎgne,  et  l'environna  d'une  haie,  et  fl  y 
creusa  une  fiasse  pour  un  pressoir,  et  f 
bAtit  une  tour  ;  puis  il  la  loua  à  des  vigne* 
rons,  et  s'en  alla  dehors. 

2  Or  en  la  saison  des  raishu  il  envoys 
un  serviteur  eux  vignerons  pour  recevoir 
d'eux  du  firuit  de  la  vigne. 

3  Mais  eux  le  prenant,  le  battirent  et  )m 
renvoyèrent  i  viide. 

4  n  leur  envoya  encore  un  autre  serri-i 
teur;  et  eux  lui  jetant  des  pierres,  lui 
meurtrirent  la  tète,  et  le  renvoyèrent, 
après  l'aToir  honteusement  traité. 

6  II  en  envoya  encore  un  autre,  lequel 
ils  tuèrent  ;  et  plusieurs  sutres,  desquels 
ils  bsttirent  les  uns  et  tuèrent  les  autree. 

6  Mais  sysnt  encore  un  fils,  son  bien- 
aimé,  il  le  leur  envoya  aussi  pour  le  der- 
nier, disant  :  Ils  respecteront  mon  fils. 

7  Mais  ces  vignerons  dirent  entre  eux  : 
C'est  ici  l'héritier,  venez,  tnons-Ie,  et 
l'héritage  sera  nôtre. 

*  8  L'ayant  donc  pris,  ils  le  tuèrent,  et  !• 
jetèrent  hors  de  la  vi^e. 

9  Que  fera  donc  le  seigneur  de  la  vigne! 
Il  viendra,  et  fera  périr  ces  vignenHi^  et 
donnera  la  Tigne  à  d'antres. 

10  Et  n'sTez-TOus  point  lu  cette  écriture  r 
La  pierre  que  ceux  qui  bâtissaient  ont 
rejetée,  est  dsTenne  la  maîtresse  pierre 
du  coin  1 

11  Ceci  a  été  fait  par  le  Seigneur,  et 
c'est  une  chose  menreilleuse  deTsnt  nos 
yeux. 

12  Alors  ils  tâchèrent  de  le  saisir,  mai» 
ils  craignirent  le  peuple  ;  car  ila  connurent 
qu'il  avait  dit  cette  similitude  contre  eux  ; 
c'eet  pourquoi  le  Isissant,  ils  s'en  allèfwit. 

13  Mais  ils  lui  envoyèrent  quelqi 
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des  pharisient  et  des  Hérodiens,  pour  le 
surprendre  dans  ses  discours  ; 

14  lesquels  étsnt  venus,  lui  dirent  : 
Maître,  nous  savons  que  tu  es  véritable, 
et  que  tu  ne  co^isidèrcs  personne  ;  car  tu 
n*as  point  d'égard  à  Tapparcnce  des  hom- 
mes, mais  tu  enseignes  la  voie  de  Dieu 
selon  la  vérité  :  Est-il  permis  de  payer  le 
tribut  à  César,  ou  non  !  le  paierons-nous, 
ou  ne  le  paierons-nous  pas  1 

15  Mais  Jt9us  connaissant  leur  hypo- 
cririo,  leur  dit  :  Pourquoi  me  tentez-vousl 
Apportez-moi  un  denier,  que  je  le  voie. 

16  Et  ils  le  lui  présentèrent.  Alors  il 
leur  dit  :  De  qui  est  cette  imsge  et  cette  ins- 
cription? Ils  lui  répondirent:  DeC'^sar. 

17  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Uen- 
dcz  à  César  les  choses  qui  sont  à  César, 
et  à  Dieu  celles  qui  sont  à  Dieu.  Et  ils 
en  furent  étonnés. 

18  Alors  les  sadducéens,  qui  disent  quMl 
D*y  a  point  de  résurrection,  vinrent  à  lui, 
et  rinterrogèrent,  disant  : 

19  Maître,  Moïse  nous  a  laissé  par  écrit, 
que  si  le  frère  de  quelqu^un  est  mort,  et 
a  laissé  sa  femme,  et  n'a  point  laissé 
d*enfans,  son  frère  prenne  sa  femme,  et 
qu*il  suscite  lignée  à  son  frère. 

20  Or  il  y  avait  sept  frères,  dont  ]*a!né 
prit  une  femme,  et  mourant  ne  laissa 
point  d'enfans. 

21  Et  le  second  la  prit,  et  mourut,  et 
lui  aussi  ne  laissa  pomt  d'enfans  ;  et  le 
troisième  tout  de  même. 

22  Les  sept  donc  la  prirent,  et  ne  lais- 
sèrent point  d'enfans;  la  femme  aussi 
mourut  la  dernière  de  tous. 

23  En  la  résurrection  donc,  quand  ils 
seront  ressuscites,  duquel  d'eux  sera-t- 
elle  la  femme  1  car  les  sept  Pont  eue 
pour  leur  femme. 

24  Et  Jésus  répondant,  leur  dit:  La 
raison  pour  laquelle  vous  tombez  dans  Ter-  ' 
rcur,  c'est  que  vous  ne  connaissez  point 
les  écritures,  ni  la  puissance  de  Dieu. 

25  Car  quand  ils  seront  ressuscites  des 
morts,  ils  ne  prendront  point  de  femme, 
et  on  ne  leur  donnera  pomt  de  femme  en 
mariage  ;  mais  ils  seront  comme  les 
an^es  qui  sont  aux  cieux. 

26  Et  quant  aux  morts,  jKmr  vous  mon' 
trer  qu'ils  ressuscitent,  n'avez-vous  point 
lu  dans  le  livre  de  Moïse,  comment  Dieu 
lui  parla  dans  le  buisson,  en  disant  :  Je 
suis  le  Dieu  d'Abraham,  et  le  Dieu 
d^Isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob? 

27  Or,  il  n*est  pas  le  Dieu  des  morts, 
mais  le  Dieu  des  vivans.  Vous  êtes  donc 
'ans  une  grande  erreur. 


28  Et  onelqa^mi  daa  teribn  qm  Ibi 
avait  ouïs  disputer,  rojmnt  qu*il  leur  aviit 
bien  répondu,  s'approcha  de  lui,  et  hn 
demanda  :  Quel  est  le  premier  de  toos 
les  coramandemens  f 

29  Et  Jésus  lui  répondit  :  Le  premier 
de  tous  les  commandemene  est  :  Ecouts 
Israël,  le  Seigneur  notre  Dien  est  le  seal 
Seigneur  ; 

30  et  tu  aimeras  le  Seignenr  ton  Dieo 
de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton  âme,  4i 
toute  ta  pensée,  et  do  tonte  ta  fofce. 
C'est  là  le  premier  commandement. 

31  Et  le  second,  qni  est  eemblable  n 
premier,  est  celui-ci  :  Ta  aimeras  ton 
prochain  comme  toi-même.  Il  n'y  a  poid 
d'autre  commandement  pins  grand  qos 
ceux-ci. 

32  Et  le  scribe  lui  dit  :  Maître,  tu  si 
bien  dit  selon  la  vérité,  qu*il  y  a  un  sed 
Dieu,  et  qu'il  n'y  en  a  point  d'antre  qss 
lui; 

83  et  que  de  l'aimer  de  tont  son  csnir, 
de  toute  son  intelli^nce,  de  tonte  son 
âme,  et  de  toute  sa  force,  et  d'aimer  son 
prochain  comme  soi-même,  c'est  phisqos 
tous  les  holocaustes  et  les  sacrifices. 

34  Et  Jésus  voyant  que  ce  9eribe  avait 
répondu  prudemment,  lui  dit  :  Ta  n'es 
pas  loin  du  royaume  de  Dieu.  Et  per- 
sonne n'osait  plus  l'interroger. 

85  Et  comme  Jésus  enseignait  dans  le 
temple,  il  prit  la  parole,  et  il  dit  :  Con- 
ment  disent  les  scribes  que  le  Christ  est 
le  (ils  de  David? 

36  Car  David  lui-même  a  dit  par  Is 
Saint-Esprit  :  Le  Sei^eur  a  dit  à  mon 
Seigneur  :  Assieds-toi  à  ma  droite,  jus- 
qu'à ce  que  j'aie  mis  tes  ennemis  pour 
le  marchepied  de  tes  pieds. 

37  Puis  donc  que  David  lui-même  l'ap* 
pelle  son  Seigneur,  comment  est-il  soo 
nls?  Et  de  grandes  troupes  prenaient 
plaisir  à  l'entendre. 

38  II  leur  disait  sussi,  en  les  ensei- 
gnant :  Donnez-vous  de  ^arde  des  scri- 
bes, qui  prennent  plaisir  1  se  promener 
en  robes  longues,  et  qui  aiment  les  salu- 
tations dans  les  marchés, 

39  et  les  premiers  sièges  dans  les  sy- 
nagogues, et  les  premières  places  dans 
les  festins; 

40  qui  dévorent  entièrement  les  mai- 
sons des  veuves,  même  sous  le  prétexte 
de  faire  de  longues  prières.  Ils  en  rece- 
vront une  pins  grsnde  condamnation. 

41  Et  Jésus  étant  assis  vis-à-vis  dn 
tronc,  prenait  garde  comment  le  penpis 
mettait  de  l'argent  au  tronc 
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4S  Et  plasieun  riches  y  mettaient  beau- 
coup ;  et  une  pauvre  youyo  Tint,  qui  y 
mit  deux  petites  pièces,  qui  font  la  qua- 
trième partie  d'un  sou. 

43  Et  Jéna  ayant  appelé  ses  disciples, 
il  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous  dis  que 
cette  pauvre  veuve  a  plus  mis  au  tronc 
qae  ceux  qui  y  ont  mis. 

44  Car  tous  y  ont  mis  de  leur  superflu  ; 
nais  celle-ci  y  a  mis  de  son  indigence 
toot  ce  qu*elle  avait,  toute  sa  subsistance. 

CHAPITRE    XIII. 


Priâietiont  de  Jésui-Chritt  de  la  ruine  dm  U 
pie  ;  de$  aédmcteure  ;  pterres  ;  pereicutions  ; 
ée  Im  pridicatiom  de  fèvpgÛe  dan»  tout  u 
wumde  ;  de  la  désolatùmt  et  £t  dernier  jour, 

T7T  comme  il  se  retirait  du  temple,  un 
de  ses  disciples  lui  dit  :  Maître,  re- 
garde quelles  pierres  et  quels  bâtimens. 

2  Et  Jésus  répondant,  lui  dit  :  Vois-tu 
ces  grands  bâtimens  î  II  n'y  sera  point 
laissé  pierre  sur  pierre  qui  ne  soit  dé- 
molie. 

8  Et  comme  il  se  fut  assis  au  mont  des 
Oliviers,  vis-à-vis  du  temple,  Pierre  et 
Jacques,  Jean  et  André  l'interrogèrent 
en  particulier. 

4  disani  :  Dis-nous  quand  ces  choses 
arriveront,  et  quel  signe  il  y  aura  quand 
toutes  ces  choses  devront  s'accomplir. 

6  Et  Jésus  leur  répondant,  se  mit  à 
leur  dire  :  Prenez  garde  que  quelqu'un 
ne  vous  séduise. 

6  Car  plusieurs  viendront  en  mon  nom, 
dissnt  :  C'est  moi  q%ii  sviê  U  CÀrtsI,  et 
ils  en  séduiront  plusieurs. 

7  Or  quand  vous  entendrez  des  guerres, 
et  des  bruits  de  guerre,  ne  soyez  point 
troublés,  parce  qu'il  faut  que  ces  choses 
arrivent  ;  mais  ce  ne  sera  pas  encore  la  fin. 

8  Car  une  nation  s'élèvera  contre  une 
autre  nation,  et  un  royaume  contre  un 
autre  royaume  ;  et  il  y  aura  des  trem- 
Memens  de  terre  de  lieu  en  lieu,  et  des 
famines  et  des  troubles  ;  ces  choses  ne 
seront  que  les  premières  douleurs. 

9  Mais  prenez  garde  à  vous-mêmes,  car 
ils  vous  livreront  aux  consistoires  et  aux 
synagogues  ;  vous  serez  fouettés,  et 
vous  serez  présentés  devant  les  gouver- 
neurs et  devant  les  rois,  A  cause  de  moi, 
pour  leur  être  en  témoignage. 

10  Mais  il  faut  que  l'évangile  soit  au- 
paravant prêché  dans  toutes  les  nationa. 

11  Et  quand  ils  vous  mèneront  pour 
vous  livrer,  ne  soyez  point  auparavant  en 
peine  de  ce  que  vous  aurez  à  dire,  et  n*y 
méditez  point  ;  mais  tout  ce  qui  vous 
nrra  donné  à  dire  en  ce  moment-là,  dites- 


le  ;   car  ce  n*est  pas  tout  qui  parles, 
mais  le  Saint-Esprit. 

12  Or  le  frère  livrera  son  frère  à  la 
mort,  et  le  père  Tenfant,  et  les  enfans 
se  soulèveront  contre  leurs  pères  et  leurs 
mères,  et  les  feront  mourir. 

13  Et  vous  serez  haïs  de  tous  à  cause 
de  mon  nom  ;  mais  qui  persévérera  jus- 
qu'à la  fin,  celui-là  sera  sauvé. 

14  Or,  quand  vous  verrez  l'abominatior. 
qui  cause  la  désolation,  et  qui  a  été  pré- 
dite par  Daniel  le  prophète,  être  établie 
où  elle  ne  doit  pas  être  (que  celui  qui  lit 
ce  prophète  y  fasse  attention)  :  alors  que 
ceux  qui  seront  en  Judée  s'enfuient  aux 
montagnes  ; 

16  et  que  celui  qui  sera  sur  la  maison 
ne  descende  point  dans  la  maison,  et 
n*y  entre  point  pour  emporter  quoi  quo 
ce  soit  de  sa  maison. 

16  Et  que  celui  qui  sera  aux  champs  ne 
retourne  point  en  arrière,  pour  emporter 
aon  habillement. 

17  Mais  malheur  à  celles  qui  seront  en 
ceintes,  et  à  celles  qui  allaiteront  en  ces 
jours-là. 

18  Or  priez  Dieu  que  votre  fuite  n'ar- 
rive point  en  hiver. 

19  Car  en  ces  jours-là  il  y  aura  une  telle 
affliction,  qu'il  n'y  en  a  point  eu  de  sem- 
blable depuis  le  commencement  de  la 
création  des  choses  que  Dieu  a  créées,  jus- 
qu'à maintenant,  et  il  n'y  en  aura  jamais 
qui  l'égale. 

20  Et  si  le  Seigneur  n'eût  abrégé  ces 
jours-là,  il  n'y  aurait  personne  de  sauvé  ; 
mais  il  a  abrégé  ces  jours,  à  cause  des 
élus  qu'il  a  élus. 

2 1  Et  alors  si  quelqu'un  vous  dit  :  Voici, 
le  Christ  esi  ici  :  ou  voici,  il  est  là,  ne  le 
croyez  point  ; 

22  Car  il  s'élèvera  de  faux  christs  et  de 
faux  prophètea,  qui  feront  dea  prodiges  et 
des  miraclea  pour  séduire  les  élus  même, 
s'il  était  possible. 

23  Mais  donnez-vous-en  garde;  voici, 
je  vous  l'ai  tout  prédit. 

24  Or  en  ces  jours-là,  après  cette  afflic- 
tion, le  soleil  sera  obscurci,  et  la  lune  ne 
donnera  point  sa  clarté  ; 

25  et  les  étoiles  du  ciel  tomberont,  et 
les  vertus  qui  sont  dans  les  cieux  seront 
ébranlées. 

26  Et  ils  verront  alors  le  Fils  de  l'homme 
venant  sur  les  nuées,  avec  une  grande 
puissance  et  une  grande  gloire. 

27  Et  alors  il  enverra  ses  anges,  et  il 
assemblera  ses  élus  des  quatre  vents,  de- 
puis le  bout  de  laterre  jusqu'au  bontdu  ciel. 
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S8  Or  apprMMi  e«tta  limilitud*  prisa 
du  figuier  :  Quand  fon  nmeaa  Mi  en 
•ève,  et  qu'il  jette  des  feuilles,  tous  con- 
naisse! que  Tété  est  proche. 

29  Aiosi,  quand  tous  Yerrex  que  ces 
choses  arriveront,  sachez  qu'il  est  proche, 
«I  à  la  porte. 

30  En  vérité,  je  voua  dia  que  cette  gé- 
nération ne  paaaera  point  que  toutea  ces 
clioses  ne  soient  amvéea 

31  Le  ciel  et  la  terre  paaaeront,  maia 
incM  paroles  ne  paaaeront  point. 

32  Or  quant  à  ce  jour  et  à  cette  heure, 
personne  ne  le  sait,  non  pas  même  les 
anges  qui  sont  au  ciel,  ni  même  le  Fila, 
mais  mon  Père  seul. 

33  Faites  attention  à  tout,  veillez  et 
priez  ;  car  voua  ne  savez  point  quand  ce 
temps  arrivera. 

34  (Test  comme  si  un  homme  allant  de- 
hora,  et  laissant  aa  maison,  donnait  de 
remploi  à  aes  serviteurs,  et  à  chacun  sa 
tâche,  et  qu'il  commandât  au  portier  de 
veiller. 

35  Veillez  donc  ;  car  voua  ne  aavez 
point  quand  le  Seigneur  de  la  maison 
viendra,  si  ce  sera  le  soir,  ou  à  minuit,  ou 
i  rhcure  que  le  coq  chante,  ou  au  matin  ; 

36  de  peur  qu'arrivant  tout-à-coop,  il 
ne  voua  trouve  dormant. 

37  Or  les  choses  que  je  vous  dis,  je  les 
dis  à  tous  ;  veillez. 

CHAPITRE  XIV. 
Jisu»' Christ  oint  d'une  femmey  ordoiuu  et  fait  la 
Pâ^  avec  remeharistie  ;  prédit  à  *e*  diedjtUs 

SrV«  rabamdonneraientt  et  se  retire  danslejar' 
n  de  Getksémani^  où  il  est  dans  Fagomie  ;  jniù 
jNif ,  amené  on  pneèSy  et  renié  de  Purre, 

r\R  la  fête  de  Pâque  et  des  paina  aana 
^^  levain  était  deux  joura  apràa  ;  et  les 
principaux  aacrificateors  et  les  scribes 
cherchaient  comment  ils  pourraient  se  sai- 
sir de  Jésus  par  finesse,  et  le  fairo  mourir. 

2  Mais  ils  disaient  :  Non  point  durant 
la  fête,  de  peur  qu'il  ne  ae  faaae  du  tu- 
multe parmi  le  peuple. 

3  Et  comme  il  était  à  Béthanie,  dana  la 
maison  de  Simon  le  lépreux,  et  qu'il  était 
à  t<*.hle,  il  vint  là  une  femme  qui  avait  un 
vase  d'albâtre,  rempli  d'un  parfum  de 
nard  pur  et  de  grand  prix  ;  et  elle  rompit 
le  vase,  et  répandit  le  parfum  sur  la  tète 
de  Jésus. 

4  Et  quelques-uns  en  furent  indignés  en 
eux-mêmes,  et  ils  disaient  :  A  quoi  sert 
la  perte  de  ce  parfum  1 

6  Car  il  pouvait  être  vendu  plua  de  trois 
cents  deniers,  et  être  donné  aux  pauvrea. 
Ainsi  ils  murmuraient  contre  elle. 

6  Mais  Jésus  dit  :  Laissez-la  ;  pourquoi 


lui domiM-Toi» du dépkWrl  EDeattt 
one  bonne  action  envcm  moi. 

7  Parce  que  tous  anzei  tonjonis  éss 
pauvres  svec  vous,  et  toqs  leor  posnai 
taire  du  bien  tontes  les  foie  que  vooa  vaa- 
drez  ;  maia  voua  ne  m'aores  pas  toojooia 

8  Elle  a  iait  ce  qni  était  «a  son  poa* 
▼oir  ;  elle  a  anticipé  d'oindre  moa  eoyi 
pour  VappareU  de  ma  ■épaltnra. 

9  En  vérité,  je  tous  dis  qu'eo 
lieu  du  monde  que  cet  évangile  sanprt* 
ché,  ceci  auaai  qu'elle  a  fiait  aéra  liàà 
en  mémoire  d'elle. 

10  Alors  Judaa  lacariot,  l*imdesdoas, 
a'en  alla  vera  lea  principaux  aarrifiratssa 
pour  le  leur  livrer. 

11  Qui  l'ayant  ouIa*en  réjoairent,  et  M 
promirent  de  lui  dcmner  de  t*ai|[ent  ;  sti 
cherchait  comment  il  le  lineiait  coam^ 
dément. 

12  Or  le  premier  jour  des  pains  amsl^ 
vain,  auquel  on  sacrifiait  VsLgntmsLàmf^ 
que,  ses  disciples  lui  dirent  :  Oà  veia4i 
que  nous  alliona  t'appréter  à  manger  fa> 
gnttM  de  Pâque  1 

13  Et  il  envoya  deux  de  sea  disiipiM^ 
et  leur  dit  :  Allez  i  la  ville,  et  nnlnsm 
TOUS  viendra  à  la  reneontra,  poitaal  m* 
cruche  d'eau  ;  suives-la. 

14  Et  en  quelque  lien  qn^  entre,  ëÊm 
au  maître  de  la  maison  :  Le  Maltn  dit: 
Oii  est  le  logis  où  je  mangeiai  TagaMS 
de  Pâque  svec  mes  disciplea  t 

15  Et  il  vous  montrera  uDe  grands  dn» 
bre  ornée  et  préparée  ;  apprètea-aoss  là 
Vagneau  de  Pâque, 

16  Ses  disciples  donc  s'en  aUèiaat  ;  et 
étant  arrivés  asns  la  Tille,  ila  tmuiènit 
tout,  comme  il  lenr  avait  dit  ;  et  ib  i^ 
prêtèrent  l'agneau  de  Pâqoe. 

17  Et  sur  le  soir  Jésuê  vint  Ioî-bIbi 
avec  lea  douze. 

18  Et  comme  ila  étaient  à  table,  et  qi% 
mangeaient,  Jésus  leur  dit  :  £a  vérité,  jk 
vous  dis  que  l'un  de  vons,  qui  msnge  suc 
moi,  me  trshira. 

19  Et  ils  commencèrent  à  i 
et  ils  lui  dirent  l'un  après  l'antie  : 
moi  1  et  l'autre  :  Est-ce>moi  1 

20  Mais  il  répondit,  et  lenr  dit  :  C*9â 
l'un  des  douze  qui  trempe  aTec  moi  m 
plat. 

21  Certes  le  Fils  de  l'homme  s*enft. 
selon  qu'il  est  écrit  de  lui  ;  mais  malhsv 
à  l'homme  par  qui  le  Fils  de  l'homme  9â 
trahi  !  il  eût  été  bon  i  cet  hoDune-là  éi 
n'être  point  né. 

22  Et  comme  ils  mangeaient,  Jésos  pritk 
pain,  et  après  avoir  béni  Dieu,  il  le  rompà 
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•I  le  leur  donna,  et  lear  dil  :  Pïenes,  man- 
gez, ceci  e8(  mon  corpa. 

23  Puis  ayant  pria  la  coupe,  il  rendit 
gràctB,  et  la  leur  donna  ;  et  lia  en  burent 
UMia. 

24  Et  il  leur  dit  :  Ceci  eat  mon  sang, 
le  aang  du  nouveau  teatament,  qui  eat  zé- 
pendu  pour  pluaieura. 

25  En  venté,  je  voua  dis  que  je  ne  boi* 
rai  plua  du  fruit  de  la  vigne  juaqu'au  jour 

Sue  je  le  boirai  nouveau  dana  le  royaume 
e  Dieu. 

26  Et  quand  ils  eurent  chanté  le  canti- 

2ue,  ils  a'en  allèrent  à  la  montagne  dea 
Viviers. 

27  Et  Jésus  leur  dit  :  Vous  aerea  toue 
cette  nuit  scandalisés  en  moi  ;  car  il  eat 
écrit  :  Je  frapperai  le  berger,  et  lea  biebia 
aeront  diapersées. 

28  Maia  après  que  je  aérai  reaauacité, 
j*irai  devant  vous  en  Galilée. 

20  Et  Pierre  lui  dit  :  Quand  même  tons 
aéraient  scandalisés,  je  ne  le  serai  pour- 
tant point. 

30  Et  Jéaua  lui  dit  :  En  vérité,  Je  te  dia 
qu*aojourd'hui  en  cette  propre  nuit,  avant 
que  le  coq  ait  chanté  deux  fois,  tu  me  re- 
nieraa  troia  fois. 

31  Mais  Pierre  disait  encore  plua  forte- 
ment :  Quand  même  il  me  faudrait  mou- 
rir avec  toi,  je  ne  te  renierai  point  ;  et  ils 
dirent  tous  la  même  chose. 

32  Puis  ila  vinrent  en  un  lieu  nommé 
Getheémané  ;  et  il  dit  i  aea  disciples  : 
Aaaeyes-vous  ici  jusqu'à  ce  que  j'aie  prié. 

83  Et  il  prit  avec  lui  Pierre,  et  Jacques, 
et  Jean,  et  il  commença  à  être  efDrayé  et 
fort  agité. 

34  Et  il  leur  dit  :  Mon  âme  est  saisie  de 
tristesse  jusqu'à  la  mort  ;  demeurez  ici, 
et  veilles. 

36  Puis  s'en  allant  un  peu  plus  avant,  il 
ae  jeta  en  terre,  et  il  priait  que,  s'il  était 
possible,  l'heure  passât  arrière  de  lui. 

36  Et  il  disait:  Abba,  Père,  toutea 
choses  te  aont  possibles  ;  transporte  cette 
coupe  arrière  de  moi  ;  toutefois  non  point 
ce  que  je  veux,  mais  ce  que  tu  veux. 

37  Puis  il  revint,  et  les  trouva  dormant  ; 
et  il  dit  à  Pierre  :  Simon,  dors-tu  1  n'ae- 
tu  pu  veiller  une  heure  1 

38  Veillez  et  priez  que  vous  n'entriez 
point  en  tentation  ;  car  quant  à  l'esprit,  il 
est  prompt,  mais  la  chair  est  faible. 

39  Et  il  a'en  alla  encore,  et  il  pria,  di- 
sant les  mêmes  paroles. 

40  Puis  étant  retourné,  il  les  trouva  en- 
core dormant,  car  leura  yeux  étaient  appe- 
aantia  ;  et  ila  ne  aavaient  que  lui  répondre. 


41  II  vint  encore  pour  latnMaîème  Ma, 
et  leur  dit  :  Dormez  dorénavant,  et  voue 
repoaez;  il  auffit,  l'heure  eat  venue; 
voici,  le  Fils  de  l'homme  a'en  va  être 
livré  entre  lea  maina  dea  méchana. 

42  Levez-voua,  alloua  ;  voici,  celui  qui 
me  trahit  a'approche. 

43  Et  aussitôt,  comme  il  parlait  encore, 
Judaa,  qui  était  l'un  dea  douze,  vint,  et 
avec  lui  une  grande  troupe  ayant  dee 
épéea  et  dea  bâtona,  de  la  part  dea  prin- 
cipaux aacrificateuia,  et  dea  aciibea,  et 
dea  anciena. 

44  Or  celui  qui  le  trahissait  avait  domié 
un  aignal  entre  eux,  diaant  :  Celui  que  je 
baiaerai,  c'eat  lui  ;  aaiaiaaez-le,  et  emme- 
nez-le aûrement. 

45  Quand  donc  il  fut  venu,  il  a'approcha 
aussitôt  de  lui,  et  lui  dit  :  Maître,  Met- 
tre ;  et  il  le  baiaa. 

46  Alors  ila  mirent  lea  maina  aor  Jéara, 
et  le  aaiairent. 

47  Et  quelqu'un  de  ceux  qui  étaient  là 
présens  tira  aon  épée,  et  en  frappa  le 
aérateur  du  aouverain  sacrificateur,  et  lai 
emporta  l'oreille. 

48  Alors  Jéaua  prit  la  parole,  et  leur 
dit:  Etea-voua  aortia  comme  aprèa  un 
brigand,  avec  dea  épéea  et  dea  bâtona, 
pour  me  prendre  1 

49  J'étaia  tooa  lea  jours  parmi  voua  en- 
seignant dans  le  temple,  et  vous  ne  m'avei 
point  aaisi  ;  mais  itmt  ceci  est  eurité,  afin 
que  les  écritures  soient  accompliea. 

50  Alors  tous  «ea  éiMcipUê  l'abandon* 
nèrent,  et  s'enfuirent. 

51  Et  un  certain  jeune  homme  le  sai- 
vait,  enveloppé  d'un  linceul  aur  le  corpe 
nu  ;  et  quelques  jeunes  gens  le  aaiairent. 

52  Mais  abandonnant  son  linceul,  il 
s'enfuit  d'eux  tout  nu. 

53  Et  ils  emmenèrent  Jésus  au  seuve- 
rain  sacrificateur,  chez  qui  s'assemblèrent 
tous  les  principaux  sacrificateura,  lea  an- 
ciens et  les  scribes. 

54  Et  Pierre  le  suivait  de  loin  juaque 
dans  la  cour  du  souverain  aacrificateur  ; 
et  il  était  assis  avec  lea  aerviteura,  et  ee 
chauffait  près  du  feu. 

55  Or  les  principaux  aacrificateura  et 
tout  le  cenaiatoire  cherchaient  quelque 
témoignage  contre  Jésus  pour  le  fun 
mourir,  mais  ils  n'en  trouvaient  point. 

56  Car  plusieurs  disaient  de  faux  té- 
moignages contre  lui,  maia  lea  témoi- 
gnagea  n'étaient  point  aufiîsana. 

57  Alors  quelques-uns  a'élevèrent,  et 
portèrent  de  Caux  téraoignagee  contre  lot» 
diaant: 
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68  Noos  aToni  oof  qa*il  disait  :  Je  dé- 
truirai ce  temple  qui  est  fait  de  main,  et 
en  trois  jours  l'en  rebâtirai  un  autre  qui 
De  sera  point  fait  de  main. 

59  Mais  encore  avec  tout  cela  leurs 
témoignages  n'étaient  point  suffisans. 

60  Alors  le  souverain  sacrificateur  se 
levant  au  milieu,  interrogea  Jésus,  di- 
sant :  Ne  réponds-tu  rien  1  Qu'est-ce  que 
ceux-ci  témoignent  contre  toi  t 

61  Mais  il  se  tut,  et  ne  répondit  rien. 
IjO  souverain  sacrificateur  Tinterrofi^ea 
encore,  et  lui  dit  :  Es-tu  le  Christ,  le  Fils 
du  Dieu  béni  ? 

63  Et  Jésus  lui  dit  :  Je  le  suis  ;  et  vous 
Terrez  le  Fils  de  Thomme  assis  à  la  droite 
de  la  puissance  de  Dieu^  et  venant  sur 
les  nuées  du  ciel. 

63  Alors  le  souverain  sacrificateur  dé- 
chira ses  vétcmens,  et  dit:  Qu'avons- 
nous  encore  affaire  de  témoins  1 

64  Vous  avez  ouï  le  blasphème,  que 
TOUS  en  semble  î  Alors  tous  le  condam- 
nèrent comme  étant  digne  de  mort. 

65  Et  quelques-uns  se  mirent  à  cracher 
contre  lui,  et  à  lui  couvrir  le  visage,  et  à 
lui  donner  des  soufflets  ;  et  ils  lui  disaient  : 
Prophétise  ;  et  les  sergens  lui  donnaient 
des  coups  avec  leurs  verges. 

66  Or  comme  Pierre  était  en  bas  dans 
la  cour,  une  des  servantes  du  souverain 
sacrificateur  vint. 

67  Et  quand  elle  eut  aperçu  Pierre  qui  se 
chauffait,  elle  le  regarda  en  face,  et /«t  dit  : 
Et  toi,  tu  étais  avec  Jésus  le  Nazarien. 

68  Mais  il  le  nia,  disant  :  Je  ne  le  connais 
point,  et  je  ne  sais  ce  que  tu  dis  ;  puis  il 
sortit  dehors  au  vestibule,  etle  coq  chanta. 

69  Et  la  servante  l'ayant  regardé  en- 
core, elle  se  mit  à  dire  à  ceux  qui  étaient 
là  présens  :  Celui-ci  est  de  ces  gens-là. 

70  Mais  il  le  nia  une  seconde  fois.  Et 
encore  un  peu  après,  ceux  qui  étaient  U 
présens  dirent  à  Pierre  :  Certainement 
tu  es  de  ces  gens-là,  car  tu  es  Galiléen, 
et  ton  langage  s'y  rapporte. 

71  Alors  il  se  mit  à  se  maudire,  et  à 

{'urer,   disant  :  Je  ne  connais  point  cet 
lomme-là  dont  vous  parlez. 

72  Et  le  coq  chanta  pour  la  seconde 
fois  ;  et  Pierre  se  ressouvint  de  cette  pa- 
role que  Jésus  lui  svait  dite  :  Avant  que 
le  coq  ait  chanté  deux  fois,  tu  me  renieras 
trois  fois.    Et  étant  sorti,  il  pleura. 

CHAPITRE   XV. 

Uaeeusation,  condamnation^  pa$tùm,  mort  et 
MipuUwe  4*  Jintê-ChrigL 

X^T  d'abord  au  matin,  les  principaux 

"^  sacrificateurs    avec  les  anciens  et 


les  scribm,  et  toot  !•  conrirtaîn,  lyat 
tenu  conseil,  firent  lier  Jésoa,  et  remae- 
nèrent,  et  le  livrèfent  à  Pilate. 

2  Et  Pilate  Fintenogea,  disant  :  Es4s 
le  roi  des  Juifs  1  £t  Jésus  répondant,  In 
dit  :  Tu  le  dis. 

8  Or  les  principanz  eaerifieatears  Fae- 
cusaient  de  plusieurs  choses  ;  mais  fl  us 
répondit  rien. 

4  Et  Pilate  l'interroges  encoce,  dÎMit  : 
Ne  réponds-tu  lien  !  Vois  eombiea  de 
choses  ils  déposent  contre  toi. 

6  Mais  Jésus  ne  répondit  rien  non  plot; 
de  sorte  que  Pilate  8*en  étonnaïL 

6  Or  il  leur  relAchait  à  Is  ftte  ira  pn- 
sonnier,  lequel  que  ce  lût  qa*ils  detott* 
dassent. 

7  Et  il  y  en  STait  an  nommé  Banabai, 
qui  était  prisonnier  sTec  ses  compilées 
pour  une  sédition,  dans  laquelle  ils  avaiat 
commis  un  meurtre. 

8  Et  le  peuple  criant  tout  hant,  se  aà 
à  demander  à  Pilote  çu*iijit  comme  i 
leur  avait  toujours  fait. 

9  Mais  Pilate  leur  répondit,  en  disant  : 
Voulez-vous  que  je  tous  relâche  le  ni 
des  Juifs  t 

10  (Car  il  savait  bien  que  les  principanz 
sacrificateurs  l'avaient  livré  par  envie.) 

11  Mais  les  principaux  sscrificatean 
excitèrent  le  peuple  à  demander  qoe  plu- 
tôt il  relâchât  Barrabas. 

12  Et  Pilate  répondant,  leur  dit  es- 
core  :  Que  voulez-vous  donc  que  je  fime 
de  celui  que  vous  sppelez  roi  des  Jaift! 

13  Et  ils  s'écrièrent  encore  :  Cincifie-lt. 

14  Alors  Pilate  leur  dit  :  Mais  qnd 
mal  a-t-il  fait  1  Et  ils  s'écrièrent  encoif 
plus  fort  :  Crucifie-le. 

15  Pilate  donc  voulant  contenter  k 
peuple,  leur  relâcha  Barrabas  ;  et  aprit 
avoir  fait  fouetter  Jésus,  il  le  livra  poor 
être  crucifié. 

16  Alors  les  soldats  l'emmenèrent  dans 
la  cour,  qui  est  le  prétoire,  et  toute  h 
cohorte  s'étant  là  assemblée, 

17  ils  le  vêtirent  d'une  robe  de  pourpie, 
et  ayant  fait  une  couronne  d'épines  en- 
trelacées l'une  dans  l'autre,  ils  la  lui  mi- 
rent aur  la  tête  ; 

18  puis  ils  commencèrent  à  le  saluer, 
en  lui  disant  :  Nous  te  saluons,  roi  des 
Juifs. 

19  Et  ils  lui  frappaient  la  tète  avec  un 
roseau,  et  crachaient  contre  lui  ;  et  ss 
mettant  à  genoux,  ils  se  proetemaieni 
devant  lui. 

20  Et  après  s'être  ainsi  moqués  de  hi^ 
ils  le  dépouillèrent  de  Is  robe  de  pouiprsk 
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•C  le  rerétirent  de  ses  habits,  et  l'emme- 
nèrent dehors  pour  le  crucifier. 

SI  £t  ils contraignireat un  certain  Aomm«, 
mommé  Simon,  Cyrénien,  père  d'Alezan- 
dre  et  de  Rufus,  qui  passait  par  lày  reve- 
nant des  champs,  de  porter  sa  croix. 

22  Et  ils  le  menèrent  au  lieu  appelé 
Oolgotha,  c'est-à-dire,  le  lieu  du  crâne. 

23  Et  ils  lui  donnèrent  à  boire  du  vin 
miztionné  avec  de  la  myrrhe  ;  mais  il  ne 
le  prit  point. 

24  Et  quand  ils  l'eurent  crucifié,  ils  par- 
tagèrent SCS  vétemens,  en  les  jetant  au 
sort,  pour  savoir  ce  que  chacun  en  aurait. 

25  Or  il  était  trois  heures  quand  ils  le 
crucifièrent. 

26  Et  récritcau  contenant  la  cause  de 
sa  condamnation  était  :  lb  roi  des  juifs. 

27  Ils  crucifièrent  aussi  avec  lui  deux 
brigands,  l'un  à  sa  main  droite,  et  l'autre 
à  sa  gauche. 

28  Et  ainsi  fut  accomplie  l'écriture,  qui 
dit  :  Et  il  a  été  mis  au  rang  des  malfaiteurs. 

29  Et  ceux  qui  passaient  près  de  là  lui 
disaient  des  outrages,  branlant  la  tète,  et 
disant  :  Hé  !  toi,  qui  détruis  le  temple, 
et  qui  le  rebâtis  en  trois  jours, 

30  sauve-toi  toi-même,  et  descends  de 
la  crofiz. 

31  Les  principaux  sacrificateurs  se  mo- 
quant aussi  avec  les  scribes,  disaient  entre 
eux  :  Il  a  sauvé  les  autres,  il  ne  peut  se 
sauver  lui-même.  ' 

82  Que  le  Christ,  le  roi  d'Israël,  des- 
cende maintenant  de  la  croix,  afin  que 
nous  le  voyions  et  que  nous  croyions! 
Ceux  aussi  qui  étaient  crucifiés  avec  lui, 
lui  disaient  des  outrages. 

33  Mais  quand  il  fut  six  heures,  il  y  eut 
des  ténèbres  sur  tout  le  pays  jusqu'à  neuf 
heures. 

34  Et  à  neuf  heures  Jésus  cria  à  haute 
Toix,  disant  :  Eloî  !  Eloï  !  lamma  sabach- 
tani  1  c'est-à-dire  :  Mon  Dieu  !  mon  Dieu! 
pourquoi  m'as-tu  abandonné  1 

35  Ce  que  quelques-uns  de  ceux  qui 
étaient  là  présens,  ayant  entendu,  ils  di- 
rent :  Voilà,  il  appelle  Elie. 

86  Et  quelqu'un  accourut,  qui  remplit 
une  éponge  de  vinaigre,  et  qui  l'ayant 
mise  au  bout  d'un  roseau,  lui  en  donna  à 
boire,  en  disant  :  Laissez,  voyons  si  Elie 
viendra  pour  l'ôter  de  la  croix. 

37  Et  Jésus  ayant  jeté  un  grand  cri, 
rendit  l'esprit. 

38  Et  le  voile  du  temple  se  déchira  en 
deux  depuis  le  haut  jusqu'en  bas. 

39  Et  le  centenier,  qm  était  là  vis-à-vis 
de  lui,  voyant  qu'il  avait  rendu  l'esprit 


en  criant  ainsi,  dit:  Certainement  cet 
homme  était  Fils  de  Dieu. 

40  II  y  avait  là  aussi  des  femmes  qui  re- 
gardaient de  loin,  entre  lesquelles  étaient 
Marie-Magdclaine,  et  Marie,  fnère  de 
Jacques  le  mineur  et  de  Joses,  et  Salomé, 

41  qui,  lorsqu'il  était  en  Galilée,  l'a- 
vaient suivi,  et  l'avaient  servi  ;  il  y  avait 
là  aussi  plusieursautresfonimesquiétaient 
montées  avec  lui  à  Jérusalem. 

42  Et  le  soir  étant  déjà  venu,  parce  que 
c'était  la  préparation  qui  est  avant  le 
sabbat  ; 

43  Joseph  d'Arimathée,  conseiller  ho- 
norable, qui  attendait  aussi  le  règne  de 
Dieu,  s'étant  enhardi,  vint  à  Pilate,  et 
lui  demanda  le  corps  de  Jésus. 

44  Et  Pilate  s'étonna  qu'il  fût  déjà  mort , 
et  ayant  appelé  le  centenier,  il  lui  demanda 
s'il  y  avait  long-temps  qu'il  était  mort. 

45  Ce  qu'ayant  appris  du  centenier,  i) 
donna  le  corps  à  Joseph. 

46  Et  Joseph  ayant  acheté  un  linceul, 
le  descendit  de  la  croiXf  et  l'enveloppa 
du  linceul,  et  le  mit  dans  un  sépulcre  qui 
était  taillé  dans  le  roc,  puis  il  roula  une 
pierre  sur  l'entrée  du  sépulcre. 

47  Et  Marie-Ma^delaine,  et  Marie,  mère 
de  Joses,  regardaient  où  on  le  mettait. 

CHAPITRE  XVL 

La  rintrrectûm,  apparitiom  et  tucentiom  de  Jieuf' 

Christ. 

f\K  le  jour  du  sabbat  étant  passé.  Ma 
rie-Magdelaine,  et  Marie,   mère  de 
Jacques,  et  Salomé  achetèrent  des  aro- 
mates pour  le  venir  embaumer. 

2  Et  de  fort  grand  matin,  le  premier 
jour  de  la  semaine,  elles  arrivèrent  an 
sépulcre,  le  soleil  étant  levé. 

3  Et  elles  disaient  entre  elles  :  Qui  nous 
roulera  la  pierre  de  l'entrée  du  sépulcre  t 

4  Et  ayant  regardé,  elles  virent  que  la 
pierre  était  roulée;  car  elle  était  fort 
grande. 

5  Puis  étant  entrées  dans  le  sépulcre, 
elles  virent  un  jeune  homme  assis  a  main 
droite,  vêtu  d'une  robe  blanche,  et  elles 
s'épouvantèrent. 

6  Mais  il  leur  dit  :  Ne  vous  épouvantes 
point  ;  vous  cherchez  Jésus  le  Nazarien 
qui  a  été  crucifié  ;  il  est  ressuscité,  il  n'est 
point  ici  ;  voici  le  lieu  où  on  l'avait  mis. 

7  Mais  allez,  et  dites  à  ses  disciples,  et  à 
Pierre,  qu'il  s'en  va  devant  vous  en  Gali- 
lée ;  vous  le  verrez  là,  comme  il  vous  l'a  dit. 

8  Elles  partirent  aussitôt,  et  s'enfuirent 
du  sépulcre  ;  car  le  tremblement  et  la 
frayeur  les  avaient  saisies,  et  elles  ne  di- 
rent rien  à  personne,  car  elles  avaient  peur. 
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9  Or  J^MM  étant  retfiiieité  le  matm  du 
premier  jour  de  la  semaine,  il  apparat 

Cemièrement  à  Mario-Ma^elaine,  de 
quelle  il  avait  chassé  sept  démons. 

10  Et  elle  s'en  alla,  et  l'annonça  à  ceux 

3ui  avaient  été  avec  lui,  lesqueû  étaient 
ans  le  deuil,  et  pleuraient. 

11  Mais  quand  ils  ouïrent  dire  qu^il 
était  vivant,  et  qu'elle  l'avait  vu,  ils  ne 
la  crurent  point. 

12  Après  cela,  il  se  montra  sous  une 
autre  forme  à  deux  d'entre  eux,  qui  étaient 
en  chemin  pour  aller  aux  champs. 

13  Et  ceux-ci  étant  retournés  Tannon- 
eèrent  aux  autres  ;  mais  ils  ne  les  crurent 
point  non  plus. 

14  Enfin,  il  se  montra  aux  onze,  qui 
étaient  assis  ensemble,  et  il  leur  reprocha 
leur  incrédulité  et  leur  dureté  de  cœur, 
en  ce  qu'ils  n'avaient  point  cru  ceux  qui 
l'avaient  vu  ressuscité. 


ISEtfllwirdit:  Altompirtoth 
et  prêchez  TéTangile  à  tonte  créatoit. 

16  Celui  qui  aara  eiu,  et  qui  avaétc 
baptisé,  sera  eauré  ;  mais  celui  qiiiii*Hn 
point  cru,  sera  condamné. 

17  Et  ce  sont  ici  les  mincies  q«  »• 
eompagneront  ceux  qui  aaront  en  ;  ii 
chasseront  les  démons  en  mon  bob;  Bi 
parleront  de  noaTeniiz  langages; 

18  ils  saisiront  Ion  eorpens  cmc  Icsun, 
et  quand  ils  auront  ba  quelque  ckoai 
mortelle,  elle  ne  leur  nuin  point  ;  ibin- 
poeeront  les  mains  aaz  malades,  et  ib 
seront  guéris. 

19  Or  le  Seigneur,  après  leur  stdr 
parlé  de  la  sortes  fut  élevé  en  bsot  ta 
ciel,  et  s'assit  à  Im  droite  de  Dieo. 

SO  Et  eux  éUnt  partis  prêchèrent  pa- 
tout  ;  et  le  Seigneur  coopérait  avec  en. 
et  confirmait  la  perole  par  les  pndiga 
qui  raccompagnaient. 


LE  SAINT  EVANGILE 

SELON   SAINT  LUC. 


CHAPITRE  L 

Apparition  de  Vamfft  à  Zmcharie  ;  atmoneiationy 
Visitation  et  coa/mim  d*  Marie  ;  lu  mais$amea 
de  Jeatty  et  la  prophétie  de  Zacharie. 

T>ARCE  que  plusieurs  se  sont  appliqués 
à  mettre  par  ordre  un  récit  des  choses 
qui  ont  été  pleinement  certifiées  entre 
nous  ; 

2  comme  nous  les  ont  données  à  con- 
naître ceux  qui  les  ont  vues  eux-mêmes 
dès  le  commencement,  et  qui  ont  été  les 
ministres  de  la  parole. 

3  II  m'a  aussi  semblé  bon,  sprès  avoir 
examiné  exactement  toutes  choses  de- 
puis le  commencement  jusqu'à  la  fin, 
très-excellent  Théophilo,  de  t'en  écrire 
par  ordre; 

4  afin  que  tu  connaisses  la  certitude  des 
choses  dont  tu  as  été  informé. 

5  Au  temps  d'Hérode,  roi  de  Judée,  il 
y  avait  un  certain  sacrificateur  nommé 
Zacharie,  du  rang  d'Abia  ;  et  sa  femme 
était  des  filles  d'Aaron,  et  son  nom  était 
Elisabeth. 

6  Et  ils  étaient  tous  deux  justes  devant 
Dieu,  marchant  dans  tous  les  comman- 
démens,  et  dans  toutt»  les  ordonnances 
du  Seigneur,  sans  reproche. 

7  Et  ils  n'avaient  point  d'enfans,  à 
cause  qu'Elisabeth  était  stérile,  et  qu'ils 
étaient  l'un  et  l'autre  fort  avancés  en  âge. 


8  Or  il  arriva  que,  comme  Zadnm 
exerçait  la  sacrificature  derant  le  Sei- 
gneur, à  son  tour, 

9  selon  la  coutume  d*exercer  la  sscii- 
ficature,  le  sort  lui  échut  d*offirir  le  ps^ 
fum,  et  d'entrer  pour  cet  ejfeZ  dans  k 
temple  du  Seigneur. 

10  Et  toute  la  multitude  du  peuple 
était  dehors,  en  prières,  à  I*heuTe  qn'oo 
offrait  le  parfum. 

11  Et  l'ange  du  Seigneur  lui  appant, 
se  tenant  au  côté  droit  de  l'autel  dn 
parfum. 

12  Et  Zacharie  fut  troublé  quand  il  l« 
vit,  et  il  fut  ssisi  de  crainte. 

13  Msis  l'ange  lui  dit  :  Zacharie,  w 
crains  point  ;  car  ta  prière  est  exaucée, 
et  Elisabeth  ta  femme  enfantera  un  fik 
et  tu  appelleras  son  nom  Jean. 

14  Et  tu  en  auras  une  grande  joie,  et 
plusieurs  se  réjouiront  de  sa  naissance. 

15  Car  il  sera  ^nd  devant  le  Seigneur, 
et  il  ne  boira  m  vin  ni  cervoise  ;  et  il 
sera  rempli  du  Saint-Esprit  dès  le  ventrs 
do  sa  mère. 

16  Et  il  convertira  plusieurs  des  enfam 
d'Israël  au  Seigneur  leur  Dieu. 

17  Car  il  ira  devant  lui  animé  de  l'es- 
prit et  de  la  vertu  d'Elie,  afin  qu'il  la- 
mène  les  ccrars  des  pères  dans  les  enfans, 
et  les  rebelles  à  la  prudence  des  justes. 
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disposé 


piépirarto  Seigneur  m  prapto  bien 


18  Alors  iSseharie  dit  à  Tange  :  Com- 
ment  ccnmtltni-je  celai  car  je  suis 
▼ieuz,  et  ma  femme  est  fort  àffée. 

19  Et  range  répondant,  lai  dit  :  Je  suis 
Gabriel,  qui  me  tiens  devant  Dieu,  et  qui 
ai  été  envoyé  pour  te  parler  et  pour  t'an- 
noncer  ces  bonnes  nouvelles. 

SO  Et  voici,  tu  seras  sans  parler,  et  tu 
ne  pourras  point  parler  jusqu^au  jour  que 
ces  choses  arriveront  ;  parce  que  tu  n*as 
point  cru  à  mes  paroles  qui  s*accompli- 
ront  en  leur  temps. 

81  Or  le  peuple  attendait  Zacharie,  et 
on  s*étomiait  de  ce  qu'il  tardait  tant  dans 
le  temple. 

22  Mais  quand  il  fut  sorti,  il  ne  pouvait 
pas  leur  parler,  et  ils  connurent  qu'il 
avait  vu  quelque  vision  dans  le  temple  ; 
car  il  le  leur  donnait  i  entendre  par  des 
aiipies  ;  et  il  demeura  muet. 

SS  Et  il  airiva  que,  quand  les  jours  de 
son  ministèie  furent  achevés,  il  retourna 
en  sa  maison. 

24  Et  après  ces  jours-là,  Elisabeth  sa 
femme  conçut,  et  elle  se  cacha  l'espace 
de  cinq  mois,  en  disant  : 

26  Certes,  le  Seigneur  en  a  agi  avec  moi 
ainsi  aux  jours  qu'il  m'a  regardée  pour 
ôter  mon  opprobre  d'entre  les  hommes. 

26  Or,  au  sixième  mois,  l'ange  Gabriel 
Alt  envoyé  de  Dieu  dans  une  ville  de 
Galilée,  appelée  Nazareth, 

27  vers  une  vierge  fiancée  à  un  homme 
nommé  Joseph,  qui  était  de  la  maison  de 
David  ;  et  le  nom  de  la  vierffe  était  Marie. 

28  Et  l'ange  étant  entré  dans  le  lieu  oà 
elle  était,  lui  dit  :  Je  te  salue,  â  toi  qui 
et  reçue  en-crràce  ;  le  Seigneur  est  avee 
toi  ;  tu  es  bénie  entre  les  femmes. 

29  Et  quand  elle  l'eut  vu,  elle  fut  fort 
troublée  à  cauae  de  ses  paroles  ;  et  elle 
considérait  en  elle-même  quelle  était 
cette  salutation. 

30  Et  l'ange  lui  dit  :  Marie,  ne  crains 
point  ;  car  tu  as  trouvé  grâce  devant  Dieu. 

31  Et  Toici,  tu  concevras  en  ton  ventre, 
et  tu  enfanteras  un  fils,  et  ta  appellerat 
son  nom  Jasas. 

32  II  sera  grand,  et  sera  «ppelé  Fils  du 
Très- Haut,  et  le  Seigneur  Dieu  lui  don- 
nera le  trône  de  David,  son  père. 

33  Et  il  régnera  aur  la  maison  de  Jacob 
étomellement,  et  il  n'y  aura  point  de  fin 
à  son  règne. 

34  Alors  Marie  dit  à  l'ange  :  Comment 
arrivera  ceci,  vu  qno  je  ne  connais  point 
d'homme  1 


85  Et  range  répondant,  hii  dit:  Le 
Saint-Esprit  surviendra  en  toi,  et  la 
Tertu  du  Très-Haut  te  couvrira  de  son 
ombre  ;  c'est  pourquoi  ce  qui  naîtra  d$ 
toi  saint,  sera  appelé  le  Fila  de  Dieu. 

36  Et  voici,  Elisabeth  ta  cousine  a 
aussi  conçu  un  fils  en  sa  vieillesse  ;  et  c'est 
ici  le  sixième  mois  de  la  groasessc  de 
celle  qui  était  appelée  stérile. 

37  Car  rien  ne  sera  imposaible  i  Dieu 

38  Et  Marie  dit  :  voici  la  aervante  dti 
Seigneur  ;  qu'il  me  aoit  fait  selon  ta  pe« 
role  !  et  l'ange  se  retira  d'avec  elle. 

39  Or  en  cea  jours-là  Marie  se  leva,  et 
a'en  alla  en  hâte  au  paya  dea  montagnes 
dans  une  ville  de  Juaa. 

40  Et  elle  entra  dans  la  maison  dt 
Zacharie,  et  salua  Elisabeth. 

41  Et  il  arriva  qu'aussitôt  qu'Elisabeth 
eut  entendu  la  salutation  de  Marie,  le 

gîtit  enfant  tressaillit  en  son  ventre,  et 
lisabeth  fut  remplie  du  Saint-Esprit. 

42  Et  elle  s'écria  à  haute  voix,  et  dit  : 
Tu  es  bénie  entre  les  feounes,  et  béni 
est  le  fruit  de  ton  ventre. 

43  Et  d'où  me  vient  ceci,  que  la  mère 
de  mon  Seigneur  vienne  vers  moi  t 

44  Car  voici,  dèa  que  la  voix  de  ta  salu- 
tation est  parvenue  a  mes  oreilles,  le  petit 
enfant  a  tressailli  de  joie  en  mon  ventre. 

45  Or  bienheureuae  est  celle  qui  a  cm  ; 
car  les  choses  qui  lui  ont  été  dites  par  le 
Seigneur  auront  leur  accompliasement. 

46  Alors  Marie  dit  :  Mon  âme  magnifie 
le  Seigneur  ; 

47  et  mon  esprit  s'est  égayé  en  Dieu, 
qui  est  mon  Sauveur  ; 

48  car  il  a  regardé  la  bassesse  de  st 
servante;  voici,  certes  désormaia  tous 
les  âffes  me  diront  bienheureuse. 

49  Car  le  Puissant  m'a  fait  de  grandes 
choses,  et  son  nom  est  Saint. 

60  Et  sa  miséricorde  est  de  génération 
en  génération  en  faveur  de  ceux  qui  le 
craignent. 

51  n  a  puissamment  opéré  par  son  bras  ; 
il  a  dissipé  les  desseins  que  les  orgueil- 
leux formaient  dans  leurs  cœurs. 

52  II  a  renversé  de  dessus  leurs  trônes 
les  puissans,  et  il  a  élevé  les  petits. 

53  n  a  rempli  de  biens  ceux  qui  avaient 
faim  ;  il  a  renvoyé  les  riches  vides. 

54  n  a  pris  en  sa  protection  Israël  son 
serviteur,  pour  se  souvenir  de  sa  misé- 
ricorde ; 

55  (selon  qu*il  en  a  parlé  è  nos  pères, 
eaooir  à  Abraham  et  i  sa  postérité)  à  ja- 
mais. 

••  Et  Marie  deoMua  avec  elle  enviro» 


LUC,  II. 


trois  mois,  pub  elle  s*en  ratooniA  en  ea 
inaiton. 
67  Or  le  terme  d'Elisabeth  fut  accom- 
pli pour  accoucher  ;  et  elle  mit  au  monde 
un  ûls. 

58  Et  SCS  voisins  et  ses  parens  ayant 
^phs  que  le  Soigneur  avait  fait  éclater 
•a  miséricorde  envers  elle,  s'en  réjouis- 
saient avec  elle. 

59  Et  il  arriva  qu'au  huitième  jour 
ils  vinrent  pour  circoncire  le  petit  enfant, 
et  ils  l'appelaient  Zacharie,  du  nom  de 
son  père. 

60  Mais  sa  mère  prit  la  parole,  et  dit  : 
Non,  mais  il  sera  nommé  Jean. 

61  Et  ils  lui  dirent  :  Il  n'y  a  personne 
en  ta  parenté  qui  soit  appelé  de  ce  nom. 

62  Alors  ils  firent  signe  à  son  père,  qu'il 
déclarât  comment  il  voulait  qu'il  fût 
nommé. 

63  Et  Zacharie  ayant  demandé  des  ta- 
blettes, écrivit  :  Jean  est  son  nom  ;  et 
tous  en  furent  étonnés. 

64  Et  à  l'instant  sa  bouche  fut  ouverte, 
et  sa  langue  déliée^  tellement  qu'il  parlait 
en  louant  Dieu. 

65  Et  tous  ses  voisins  en  furent  saisis 
de  crainte  ;  et  toutes  ces  choses  furent 
divulguées  dans  tout  le  pays  des  monta- 
gnes de  Judée. 

66  Et  tous  ceux  qui  les  entendirent  les 
mirent  en  leur  cœur,  disant  :  Que  sera-ce 
de  ce  petit  enfant  1  Et  la  main  du  Sei- 
gneur était  avec  lui. 

67  Alors  Zacharie  son  père  fut  rempli 
du  Saint-Esprit,  et  il  prophétisa,  disant  : 

68  Béni  soit  le  Seigneur,  le  Dieu  d'Israël, 
de  ce  qu'il  a  visité  et  délivré  son  peuple  ; 

69  et  de  ce  qu'il  nous  a  suscité  un 
puissant  Sauveur  dans  la  maison  de  Da- 
vid, son  serviteur. 

70  Selon  ce  qu'il  avait  dit  par  la  bouche 
des  saints  prophètes,  qui  ont  été  de  tout 
temps  ; 

71  que  nous  serions  sauvés  dt  la  main 
de  nos  ennemis,  et  de  la  main  de  tous 
ceux  qui  nous  haïssent  ; 

72  pour  exercer  sa  miséricorde  envers 
nos  pères,  et  pour  avoir  mémoire  de  sa 
sainte  alliance  ; 

73  qui  e$t  le  serment  qu'il  a  fait  à 
Abraham,  notre  père  ; 

74  savoir^  qu'il  nous  accorderait,  qu'é- 
tant délivrés  de  la  main  de  nos  ennemis, 
nous  le  servirions  sans  crainte, 

75  en  sainteté  et  en  justice  devant  lui, 
tous  les  jours  de  notre  vie. 

76  Et  toi,  petit  enfant,  tu  seras  appelé 
le  prophète  du  Très-Haut;  car  ta  iras 


devant  lalkcedn 
ses  voies  ; 

77  et  pour  donner  la  coonansueek 
salut  à  son  peuple,  dans  la  lémissioiè 
leurs  péchés; 

78  par  les  entrailles  de  la  BÛséôeaie 
de  notre  Dieu,  desquelles  TOikok  tm 
haut  nous  a  visités  ; 

79  aûn  de  reluire  à  ceux  qui  sont» 
dans  les  ténèbres  et  dans  l'ombn^ia 
mort,  ei  pour  conduire  nos  pas  dot  k 
chemin  de  la  paix. 

80  Et  le  petit  enfant  croissait,  at  ■ 
fortifiait  en  esprit  ;  et  il  fut  dansksd^ 
serts  jusqu'  au  jour  qu*il  devait  élit  m* 
nifesté  à  Israël. 

CHAPITRE  IL 

Jins-ChrUt  ni,  amumei  et  eùvmmeU  à  BrtUte; 
présenté  à  Jiruflem  émms  U  ifmplt,  gtprimm 
par  À'imion,  etc.  ;  porté  à  A'mjuntk,  cC  mit 
gant  en  Mogestt  à  Merveille. 

r^R  il  arriva  en  ces  jours-là  qu'os  ait 
^^  fut  publié  de  la  part  de  César  As- 
guste,  portant  que  tout  le  monde  fk 
enref^istré. 

2  Et  ce  premier  dénombrement  fat  ttt 
lorsque  Cyrénius  avait  le  gouveneaai 
de  Syrie. 

3  Ainsi  tous  allaient  pour  être 
très,  chacun  en  sa  ville. 

4  Et  Joseph  monta  aussi  de  Galilée  m 
Judée,  savoir  de  la  ville  de  Nazareih,  a 
la  cité  de  David,  appelée  BethléheiB,  i 
cause  qu'il  était  de  la  maison  et  de  la  fc* 
mille  de  David  ; 

5  pour  être  enregistré  avec  Marie,  k 
femme  qui  lui  avait  été  fiancée,  laqueDi 
était  enceinte. 

6  Et  il  arriva,  comme  ils  étaient  U,  qn 
son  terme  pour  accoucher  fut  accompti. 

7  Et  elle  mit  au  monde  son  Fils,  pn* 
mier-né,  et  l'emmaillota,  et  le  com 
dans  une  crèche,  à  cause  qu'il  n'y  avait 
point  de  place  pour  eux  dans  rhôtelleiii- 

8  Or  il  y  avait  en  ces  quartiers-là  desbe^ 
gers  couchant  aux  champs,  et  gardant  leur 
troupeau  durant  les  veilles  de  la  nuit 

9  Et  voici,  l'ange  du  Seigneur  sumat 
vers  eux,  et  la  clarté  du  Seigneur  ref 
plendit  autour  d'eux,  et  ils  furent  aûm 
d'une  fort  grande  peur. 

10  Mais  l'ançe  leur  dit  :  N'ayez  point  de 
peur  ;  car  voici,  je  vous  annonce  un  gruid 
sujetde  joie  qui  sera  tel  pourtout  le  peuple: 

11  C'est  qu'aujourd'hui  dans  la  cité  de 
David  vous  est  né  le  Sauveur,  qui  est  le 
Christ,  le  Seigneur. 

IS  Et  c'est  ici  la  marque  à  laqneDs 
vous  le  reconnaîtrez,  c'est  que  vous  troo> 
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Terai  le  petit  enfant  emmailloté  et  coa- 
ché  dana  une  crèche. 

13  Et  aussitôt  avec  Tange  il  y  eut  une 
multitude  de  Tarmée  céleste,  louant  Dieu, 
et  disant  : 

14  Gloire  soit  à  Dieu  dans  les  lieux 
très-hauts,  que  la  paix  soit  sur  la  terre  et 
la  bonne  volonté  dans  les  hommes  ! 

15  Et  il  arriva  qu'après  que  les  anges 
s'en  furent  allés  d'avec  eux  su  ciel,  les 
bergers  dirent  entre  eux:  Allons  donc 
jusqu'à  Bcthléhem,  et  voyons  cette  chose 
qui  est  arrivée,  et  que  le  Seigneur  nous  a 
découverte. 

16  Ils  allèrent  donc  en  grande  hâte,  et 
ils  trouvèrent  Marie  et  Joseph,  et  le  petit 
enfant  couché  dans  une  crèche. 

17  Et  quand  ils  Teurent  vu,  ils  divul- 
gueront ce  qui  leur  avait  été  dit  touchant 
ce  petit  enfant. 

18  Et  tous  ceux  qui  les  ouïrent  s'éton- 
nèrent des  choses  qui  leur  étaient  dites 
par  les  bergers. 

19  Et  Marie  gardait  soigneusement 
toutes  ces  choses,  et  les  repassait  dans 
son  esprit. 

20  Puis  les  bergers  s'en  retournèrent 
glorifiant  et  louant  Dieu  de  toutes  ces 
choses  qu'ils  avaient  ouïes  et  vues,  selon 
qu'il  leur  en  avait  été  parlé. 

21  Et  quand  les  huit  jours  furent  accom- 
plis pour  circoncire  l'enfant,  alors  son 
nom  fut  appelé  Jksus,  lequel  avait  été 
nommé  par  l'ange  avant  qu'il  fût  conça 
dans  le  ventre. 

22  Et  quand  les  jours  de  la  purification 
de  Marie  furent  accomplis  selon  la  loi  de 
Moïse,  ils  le  portèrent  à  Jérusalem  pour 
le  présenter  au  Seigneur, 

23  (selon  ce  qui  est  écrit  dans  la  loi  da 
Seigneur.  Que  tout  mâle  premier-né  sera 
appelé  saint  au  Seigneur.) 

24  Et  pour  oflfrir  Toblation  prescrite 
dans  la  loi  du  Seigneur,  savoir  une  paire 
dfi  tourterelles,  ou  deux  pigeonneaux. 

2.5  Or  voici,  il  y  avait  à  Jérusalem  un 
homme  qui  avait  nom  Siméon,  et  cet 
iiomme  était  juste  et  craignant  Dieu,  et 
il  attendait  la  consolation  d'Israël  ;  et  le 
Saint-Esprit  était  en  lui. 

26  Et  il  avait  été  averti  divinement 
par  le  Saint-Esprit,  qu'il  ne  mourrait 
point,  que  premièrement  il  n'eût  vu  le 
Christ  du  Seigneur. 

27  Lui  donc  étant  poussé  par  l'Esprit, 
vint  au  temple  ;  et  comme  le  père  et  la 
mère  portaient  dans  le  tânple  le  petit  en- 
fant Jésus,  pour  faire  de  lui  aelon  l'usage 
de  la  loi. 


S8  il  le  prit  entre  ses  bras,  et  b«nit 
Dieu,  et  dit  : 

29  Seigneur,  ta  laisses  maintenant  al- 
ler ton  serviteur  en  paix  selon  ta  parole. 

30  Car  mes  yeux  ont  vu  ton  salut, 

81  lequel  tu  as  préparé  devant  la  face 
de  tous  les  peuples, 

32  la  lumière  pour  éelairer  les  nations,  et 
pour  être  la  gloire  de  ton  peuple  d'Israël. 

33  Et  Joseph  et  sa  mère  s'étonnaient 
des  choees  qui  étaient  dites  de  lui. 

34  Et  Siméon  les  bénit,  et  dit  à  Marie 
sa  mère  :  Voici,  celui-ci  est  mis  pour  être 
une  occasion  de  chute  et  de  relèvement 
de  plusieurs  en  Israël,  et  pour  être  un 
signe  auquel  on  contredira, 

35  (et  même  aussi  une  épée  percera  ta 
propre  Ame)  afin  que  les  pensées  de  plu- 
sieurs cœurs  soient  découvertes. 

36  II  y  avait  aussi  Anne  la  prophétesse, 
fille  de  Phanuël,  de  la  tribu  d'Aser,  qui  était 
déjà  avancée  en  âge,  et  qui  avait  vécu  avec 
son  mari  sept  ans  depuis  sa  virginité; 

37  et  veuve  d'environ  quatre-vingt- 
quatre  ans,  elle  ne  bougeait  point  da 
temple,  servant  Dieu  en  jeûnes  et  en 
prières,  nuit  et  jour. 

38  Elle  étant  aonc  survenue  en  ce  même 
moment,  louait  aussi  le  Seigneur,  et  par- 
lait de  lui  à  tous  ceux  qui  attendaient  Im 
délivrance  à  Jérusalem. 

39  Et  quand  ils  eurent  accompli  tout  ce 
qui  est  ordonné  par  la  loi  du  Seigneur,  ils 
s'en  retournèrent  en  Gralilée,  à  Nasareth 
leur  ville. 

40  Et  le  petit  enfant  croissait  et  se  for- 
tifiait en  esprit,  étant  rempli  de  sagesse  ; 
et  la  grâce  de  Dieu  était  sur  lui. 

41  Or  son  père  et  sa  mère  allaient  tons 
lc%  ans  à  Jérusalem  à  la  fête  de  Pâque. 

42  Et  quand  il  eut  atteint  l'âge  de  douze 
ans,  son  père  et  sa  mère  étant  montés  à 
Jérusalem  selon  la  coutume  de  la  fête, 

43  et  s'en  retournant  après  avoir  accom- 
pli les  jours  de  la  fête,  l'enfant  Jésus  de- 
meura dans  Jérusalem  ;  et  Joseph  et  sa 
mère  ne  s'en  aperçurent  point  ; 

44  mais  croyant  qu'il  était  danala  troupe 
des  voyageurs,  ils  marchèrent  une  journée  ; 
puis  ils  le  cherchèrent  entre  leurs  parcns 
et  ceux  de  leur  connaissance. 

45  Et  ne  le  trouvant  peint,  ils  s'en  re- 
tournèrent à  Jérusalem,  en  le  cherchant. 

46  Or  il  arriva  que  trois  jours  après  ils  le 
trouvèrent  dans  le  temple,  assis  au  milieu 
des  docteurs,  les  écoutant,  et  les  intern>> 
géant. 

47  Et  tous  ceux  qui  l'entendaient  s'é- 
tonnaient de  sa  aafjMafttX^iWfc\iiSfi>«wi 
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48  Et  qmnd  ils  le  Tirent,  il  en  furant 
étonnés,  et  sa  mère  lui  dit  :  Mon  enfint, 
pourquoi  nous  as-tu  fait  ainsi  1  voici,  ton 
père  et  moi  te  cherchions  étant  en  grande 
peine. 

40  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  me  cher- 
chiez-vous  1  ne  savicz-YOus  pas  quMl  me 
faut  être  occupé hvx  affaires  de  mon  Pèra  î 

50  Mais  ils  ne  comprirent  point  ce  qu*il 
leur  disait. 

51  Alors  il  descendit  avec  eux,  et  Tint 
i  Nazareth  ;  et  il  leur  était  soumis  ;  et 
sa  mère  conservait  toutes  ces  paroles-là 
dans  son  cœur. 

52  Et  Jésus  s*aTançait  en  sagesse,  et 
en  stature,  et  en  grâce  envers  Dieu  et  en- 
vers les  hommes. 

CHAPITRE  in 

Jtan- Baptiste  prêchant  rt  bajftisoHt  ;  Jêêut-Chritt 
kaptisif  et  m  gemalogie. 

i^R  en  la  quinzième  année  de  Tempire 
^^  do  Tibère  César,  lorsque  Ponce  Pi- 
late  était  gouverneur  de  la  Judée,  et 
qu'Hérode  était  tétrarque  en  Galilée,  et 
son  frère  Philippe,  tétrarque  dans  la  con- 
trée d'Iturée  et  do  Trachonite,  et  Ljsa^ 
nias,  tétrarque  en  Abilène  ; 

2  Anne  et  Caïphe  étant  souverains  sa- 
crificatoiirs,  la  parole  de  Dieu  fut  adressée 
i  Jean,  fils  de  Zacharie,  au  désort. 

3  Et  il  vint  dans  tout  le  pays  des  envi- 
rons du  Jourdain,  prêchant  le  baptême  de 
repentance,  pour  la  rémission  des  péchés  ; 

4  comme  il  est  écrit  au  livre  des  paroles 
d^Esaïc  le  prophète,  disant  :  La  voix  de 
celui  qui  crie  dans  le  désert  est  :  Prépa- 
rez le  chemin  du  Seigneur,  aplanissez  ses 
sentiers. 

6  Toute  vallée  sera  comblée,  et  toute 
montagne  et  toute  colline  sera  abaissée, 
et  les  choses  tortues  seront  redressées,  et 
les  chemins  raboteux  seront  aplanis  ; 

6  et  toute  chair  verra  le  aalut  de  Dieu. 

7  II  disait  donc  à  la  foule  de  ceux  qui 
venaient  pour  être  baptisés  par  lui  :  Races 
de  vipères,  qui  vous  a  avertis  de  fuir  la 
colère  à  venir  1 

8  Faitea  des  fruits  convenables  à  la  re- 
pentance, et  ne  vous  mettez  point  à  dire 
en  vous  mêmes  :  Nous  avons  Abraham 
pour  père  ;  car  je  vous  dis  que  Dieu  peut 
faire  nattre,  même  de  ces  pierres,  des  en- 
fans  è  Abraham. 

9  Or  la  cognée  est  déjà  mise  à  la  racine 
des  arbres  ;  tout  arbre  donc  qui  ne  fait  point 
de  bon  fruit,  va  être  coupé  et  jeté  au  feu. 

10  Alors  les  troupes  rmtcrrogèrcnt,  di- 
sant :  Que  ferons-nous  donc  1 

11  Et  il  répondit,  et  leur  dit  :  Que  celui 


i|aî  %  deax  nbea  mi  4(MMè  ob»!  ceWfi 
n*en  a  point  ;  et  qoe  cehri  qui  a  dsfMÎ 
manger  en  lassB  cw  mêiiM. 

12  11  vint  aneri  à  hri  des  pémn  pw 
être  baptisés,  qui  lui  dirent  :  Matoe,^ 
ferons-nous  ? 

18  Et  il  lenr  dit  :  N'exiges  rien  m4A 
de  ce  qui  tous  est  oidonné. 

14  Les  gros  de  guerre  TÎBtemfèfnt 
aussi,  disant  :  Et  noue,  que  feroMnowl 
Il  leur  dit  :  N*usez  point  de  eoncoMioB. 
ni  de  fraude  contre  penonne  ;  mais  con- 
tentez-TOQs  de  Toe  gigee. 

15  Et  comme  le  peuple  était  daBsTo- 
tente,  et  raisouieit  en  eoi-méme  ■  Jen 
n'était  point  le  Christ, 

16  Jean  prit  le  parole,  et  dite  ton: 
Pour  moi,  je  voue  baptiae  d*eeu  ;  oiaii  il 
en  vient  un  plus  puissant  que  moi,  dn^sd 
je  ne  suis  pas  diene  de  délier  la  cennoie 
des  souliers  ;  celui-là  tous  beptiseia  h 
Saint-Esprit  et  de  feu. 

17  II  a  son  van  en  se  main,  et  fl  art- 
toiera  entièrement  son  aire,  et  assemblai 
le  froment  dans  son  grenier  ;  mais  il  M* 
l<»ra  la  paille  au  feu  qui  ne  sVteint  poisi 

18  Et  en  faisant  phisieuTB  autres  ezhv- 
tations,  il  évangélisait  au  peuple. 

19  Mais  Hércâe  le  tétrarque  étant  leprii 
par  lui  au  sujet  d^Hérodies,  femmtdf 
Philippe  son  frère,  et  à  cause  de  tooi  ki 
maux  qu'il  avait  faite, 

20  ajouta  encore  à  tooe  lee  autres  oda 
de  mettre  Jean  en  prison. 

21  Or  il  arriva  que,  comme  tout  le  people 
était  baptisé,  J^as  aussi  étant  b^itiiè,  d 
priant,  le  ciel  s'ouvrit  ; 

22  et  le  Saint-Esprit  descendit  sor  hn 
sous  une  forme  corporelle,  comme  ctlle 
d'une  colombe  ;  et  il  y  eut  une  voix  da 
ciel,  qui  lui  dit  :  Tu  es  mon  Fils  bien-aiBé, 
j'ai  pris  en  toi  mon  bon  plaisir. 

23  Et  Jésus  commençait  d*aToir  eoviroo 
trente  ans,  fils  (comme  on  restioMÙt)  et 
Joseph,  qui  était  fiU  d'Héli, 

24  JUs  de  Matthat,  JU»  de  LéTi,  jOrée 
Melchi,  fils  de  Janna,  JUm  de  Joseph, 

25  fil»  de  Matthatie,  >i/#d'Amoe,  j^^ 
Nahum,>!/«  d^Héli,  fiU  de  Naggé, 

26  fils  de  Maath,  fiJf  de  Matthatie,  jU» 
de  Séméi,  fiJ*  de  Josenh,  fils  de  Jada, 

27  fils  de  Johanna,  fil»  de  Rhésa,  fit  de 
Zorobabel,  yî/«  de  Salathiël.^/*  de  Néâ 

28  filé  de  Melchi,  fils  d'Addi,  fiit  de 
Cowm,fiU  d'Elmodam,//»  d'Er, 

29  fd»  de  José,  fl»  d'Eliézer,  fih  dt 
Jorim,^i!»  de  ^latthat,  fil*  de  I^iéTi, 

80  >Uff  de  Siméon,  fiû  de  Jnds,  filé  de 
Joseph,  fil»  de  Jonan,  fih  d'Eliakim, 
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81  fU  de  M«lea,/£ff  d«  M«bMD,/£ff  d« 
MaUhaU,//#  de  Nathan,^  de  David, 

32  fil»  de  Jessé,  fil»  d  Obed,  ^  de 
Booz,/^  de  Salmon,//«  de  Naaaaon, 

33  filt  d'Amiaadab,  fil»  d'Aram,  fiU 
d'Ësrom,  >!/«  de  Phares,  ^«  de  Juda, 

34  fil9  de  Jacob, //«  d^Isaac,^  d'Abra- 
ham, ^  de  Thara,  fil*  de  Nachor, 

35  fiU  de  Sarag,  /l/«  de  Ragau,  flê  de 
Phaleg,  fil»  d'Héber,  fil*  de  Sala, 

36  T^v  de  Caïnan,  jî/«  d' Arohazad,  fiU 
de  Sem,  ,/EZi  de  Noé,  fiU  de  Lamaech, 

37  fiU  de  Mathuaala,  yi/«  d'Hénoc,/^ 
de  Jared,y!/«  de  Mahalaléel,/^  de  Caïnan. 

38  fJL»  d'Enos,  fil»  de  Seth,  ^  d'Adam, 
^  de  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

JléJM-nbntf  tntfi  rfa  iuM*,  «tf  rv/efi  a  JVoMrrfJk, 
^fnéril  licM  C»ftrmnm  pbttumn  malmiti  «I 

/^R,  Jésus  étant  rempli  du  Saint-Esprit 

s*en  retourna  do  devers  le  Jourdain,  et 

fut  mené  par  la  vertu  de  l'Esprit  au  désert. 

2  Et  il  fut  tenté  du  diable  quarante 
jours,  et  ne  mangea  rien  du  tout  durant 
ces  jours-là;  mais  après  qu*iU  furent 
passés,  finalement  il  eut  faim. 

3  Et  le  diable  lui  dit  :  Si  tu  es  le  Fils 
de  Dieu,  dis  à  cette  pierre  qu'elle  de- 
vienne du  pain. 

4  Et  Jésus  lui  répondit,  en  disant  :  Il  est 
écrit  que  l'homme  ne  vivra  pas  seulement 
de  pain,  mais  de  toute  parole  de  Dieu. 

5  Alors  le  diable  l'emmena  sur  une  haute 
montagne,  et  lui  montra  en  un  moment 
de  temps  tous  les  royaumes  du  monde. 

6  Et  le  diable  lui  dit  :  Je  te  donnerai 
tonte  cette  puissance  et  leur  eloire  ;  car 
elle  m'a  été  donnée,  et  je  la  donne  à  qui 
je  veux. 

7  Si  tu  veux  donc  te  prosterner  devant 
moi,  tout  sera  tien. 

8  Mais  Jésus  répondant,  lui  dit:  Va 
arrière  de  moi,  Satan  ;  car  il  est  écrit  : 
Tu  adoreras  le  Seigneur  ton  Dieu,  et  tu 
le  serviras  lui  seul. 

0  II  l'amena  aussi  i  Jérusalem,  et  le  mit 
sur  la  balustrade  du  temple,  et  lui  dit  :  Si 
tu  es  le  Fils  de  Dieu,  jette-toi  d'ici  en  bas. 

10  Car  il  est  écrit  qu'il  ordonnera  à  ses 
anges  de  te  conserver  ; 

11  et  qu*ib  te  porteront  en  leurs  mains, 
de  peur  que  tu  ne  heurtée  ton  pied  contre 
quelque  pierre. 

12  Msis  Jésue  lépondant,  lui  dit  :  Il  a 
été  dit:  Tu  ne  tenteras  point  le  Seigneur 
ton  Dieu. 

13  Et  quand  toute  la  tentation  fut  finie, 
le  diable  se  retira d'aveelni  pour  un  temps. 
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14  Et  Jésns  xetoama  en  Galilée  per  la 
vertu  de  l'Esprit,  et  sa  renommée  ee  ré- 
pandit par  tout  le  pa^rs  d'alentour. 

15  Car  il  enseignait  dans  leurs  syuip 
gogues,  et  était  honoré  de  tous. 

16  Et  il  vint  à  Nazareth,  où  il  avait  été 
nourri,  et  entra  dans  la  synagogue  le  ioui 
du  sabbat,  selon  sa  coutume  ;  puis  il  ee 
leva  pour  lire. 

17  Et  on  lui  donna  le  livre  du  prophète 
Esaîe  ;  et  quand  il  eut  déployé  le  livre, 
il  trouva  le  passage  où  il  est  écrit  : 

18  L'Esprit  du  Seig[neur  est  sur  moi. 
parce  qu'il  m'a  oint  ;  il  m'a  envoyé  poui 
évangéliser  aux  pauvres,  pour  guérii 
ceux  qui  ont  le  cœur  froissé  ; 

19  pour  publier  aux  captifa  la  délivrance, 
et  aux  avGUglea  le  recouvrement  de  la 
vue;  pour  mettre  en  liberté  ceux  qui 
sont  foulés,  et  pour  publier  l'an  agréable 
du  Seigneur. 

20  Puis  ayant  ployé  le  livre,  et  l'ayant 
rendu  au  ministre,  il  s'assit  ;  et  les  yenx 
de  tous  ceux  qui  étaient  dans  la  syna- 
gogue étaient  arrêtée  sur  lui. 

21  Alors  il  commença  à  leur  dire  :  Au 
jourd'hui  cette  écriture  est  accomplie, 
voua  l'entendant. 

22  Et  tooa  lui  rendaient  témoignage, 
et  s'étonnaient  des  paroles  pleine»  de 
rràce  qui  sortaient  de  sa  bouche  ;  et  ils 
disaient  :  Celui-ci  n'est-il  pas  le  fila  de 
Joseph! 

23  Et  il  leur  dit:  Assurément  voua  me 
direz  ce  proverbe  :  Médecin,  guéris-toi 
toi-même  ;  et  fais  ici  dans  ton  pays  toutee 
les  choses  que  nous  avons  oui  dire  que 
tu  as  faites  à  Capemaûm. 

24  Mais  il  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous 
dis  qu'aucun  prophète  n'eat  hien  reçu 
dsns  son  pays. 

25  Et  certes  je  vous  dis  qu'il  y  avait 
plusieurs  veuvee  en  Israël,  du  tempe 
d'Elie,  lorsque  le  ciel  fut  fermé  trois  ans 
et  six  mois  ;  de  sorte  qu'il  y  eut  une 
grande  famine  par  tout  le  paya. 

26  Et  toutefois  Elie  ne  fut  envc«yé  venr 
aucune  d'elles,  mais  seulement  vers  une 
femme  veuve  dans  Sarepta  de  Sidon. 

27  n  V  avait  aussi  plusieurs  lépreux  en 
Israël  du  tempe  d'Elisée  le  prophète; 
toutefois  pas  un  d'eux  ne  fnt  guén,  maie 
seulement  Naaman,  qui  était  Syrien. 

28  Et  ils  furent  tous  remplis  de  colère 
dans  la  synagogue,  entendant  ces  chosea. 

29  Et  a'éunt  levés,  ib  le  mirent  hors 
de  la  ville,  et  le  menèrent  jusqu'au  bord 
de  la  montagne,  sar  laquelle  lenr  ville 
était  bâtie,  pour  le  jeter  du  ben^ 
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80  MibDpunrarafliea  d'eux,  et  s'en 
alU. 

31  Et  il  descendit  à  Capemaiim,  rille 
de  Galilée»  et  il  les  enseignait  là  les  joars 
de  sabbat. 

3S  Et  ils  s'étonnaient  de  sa  doctrine  ; 
car  sa  parole  était  avec  autorité. 

83  Or  il  y  arait  dans  la  synagoffae  on 
homme  qui  était  possédé  d'un  démon 
impur,  lequel  s'écna  i  haute  voix, 

34  en  disant:  Ha!  qu'y  a-t-il  entre  nous 
et  toi,  Jésus  Nazarien  1  Es-tu  Tenu  pour 
nous  détruire  î  je  aais  qui  tu  es,  le  Saint 
de  Dieu. 

35  Et  Jésus  le  censura  fortement,  en  lui 
disant  :  Tais-toi,  et  sors  de  cet  homme. 
Et  le  diable,  aprèa  l'avoir  jeté  avec  im- 
pétuosité au  milieu  de  Vtutemblée,  sortit 
de  cet  homme  sans  lui  avoir  fait  aucun  mal. 

36  Et  ila  furent  tous  saisis  d'étonnement  ; 
et  ils  parlaient  entre  eux,  et  disaient: 
Quelle  parole  est  celle-ci,  qu'il  commsnda 
avec  autorité  et  avec  puissance  aux  ea- 
prits  immondes,  et  ils  sortent  1 

37  Et  sa  renommée  se  répandit  dans 
tous  les  quartiers  du  pays  d'alentour. 

88  Et  quand  Jésus  se  fut  levé  de  la 
synagogue,  il  entra  dans  la  maison  de  Si- 
mon, et  la  belle-mère  de  Simon  était 
détenue  d'une  grosse  fièvre,  et  on  le  pria 
pour  elle. 

39  Et  s'étant  penché  sur  elle,  il  tança 
la  fièvre,  et  la  fièvre  la  quitta,  et  incon- 
tinent elle  se  leva,  et  les  servit. 

40  Et  comme  le  soleil  se  couchait,  tous 
ceux  qui  svaient  des  malados  de  diverses 
maladies,  les  lui  amenèrent  ;  et  posant  lea 
mains  sur  chacun  d'eux,  il  les  guérissait. 

41  l/cs  démons  aussi  sortsient  hors  de 
lusieurs,  criant  et  disant  :  Tu  es  le  Christ, 
e  Fils  de  Dieu  ;  mais  il  les  censurait  for- 
tement, et  ne  leur  permettait  pas  de  dire 
qu*ils  sussent  qu'il  était  le  Christ. 

42  Et  dès  qu'il  fut  jour,  il  partit,  et 
s'en  alla  en  un  lieu  désert  ;  et  les  troupes 
le  cherchaient,  et  étant  venues  i  lui,  elles 
le  retenaient,  afin  qu'il  ne  partit  pomt 
d'avec  eux. 

43  Mais  il  leur  dit  :  Il  faut  que  j'évan- 
g^lise  aussi  aux  autres  villes  le  royaume 
de  Dieu  ;  car  je  auis  envoyé  pour  cela. 

44  Et  il  prêchait  dans  les  synagogues 
do  la  Galilée. 

CHAPITRE  V. 

Jésug-Chritt  appeJU  Pierre^  guérit  tm  Uprtiu  et 
tm  parafyHquef  et  fusHJle  m  eondmie  et  eeUe 
iee  eieiu  eomtre  bu  pkmitienê, 

QR  il  arriva,  comme  la  foule  se  jetait 
toute  sur  lui  pour  entendre  la  psrole 


r. 


de  Dieu,  qa*il  m  tenait  rarlaboHèik 
de  Génézareth. 

5  Et  voyant  deux  oacenet  q[Qi  étiiol 
au  bord  du  lac,  et  dont  lee  pèdicni 
étaient  descendus,  et  laTtient  leun  filsii, 
il  monta  dans  l'une  de  ces  nacellw^  ^ 
était  i  Simon. 

8  Et  il  le  pria  de  la  mener  im  peu  1m 
de  terre  ;  puis  s'étant  assis,  3  enseignii 
les  troupes  de  dessus  la  nacelle. 

4  Et  quand  il  eut  cessé  de  parler,  il  & 
à  Simon  :  Mène  en  pleine  eau,  et  Ucba 
vos  filets  pour  pécher. 

6  Et  Simon  réi>ondant,  lui  dit:  Mit», 
nous  avons  travaillé  toute  la  nuit,  et  nooi 
n'avona  rien  pria  ;  toutefois  à  U  psrait 
je  lâcherai  les  filets. 

6  Ce  qu*ayant  fait,  ils  enfermèrsai  osi 
si  grande  quantité  de  poissons,  que  lein 
filets  se  rompaient. 

7  Et  ils  firent  signe  à  leurs  comps- 

fnons,  qui  étaient  dans  Tautre  nacelli, 
e  venir  les  aider  ;  et  étant  venus  ilt 
remplirent  les  deux  nacelles,  teUeneot 
qu'elles  s'enfonçaient. 

8  Et  quand  Simon  Pierre  ent  va  cek 
il  se  jeta  aux  genoux  de  Jésus,  eo  loi 
disant  :  Seigneur,  retire-toi  de  moi  ;  csr 
je  suis  un  homme  pécheur. 

9  Parce  que  la  irayeur  PaTaît  saisi,  hi 
et  tous  ceux  qui  étaient  arec  lui,  i  caste 
de  la  prise  de  poissons  qu'ils  Tensîeot  ée 
faire  ;  de  même  que  Jacques  et  Jeao,  fli 
de  Zébédée,  qui  étaient  compagnons  de 
Simon. 

10  Alors  Jésus  dit  à  Simon:  ITaie 
point  de  peur  ;  dorénavant  tu  sens  on 
pécheur  d'hommes  vtvans. 

1 1  Et  quand  ila  eurent  amené  les  ut- 
celles  à  terre,  ils  quittèrent  tout,  et  le 
suivirent. 

12  Or  il  srriva  oue,  comme  il  était  dim 
une  des  villes  oe  ce  ^Mys-IÉ,  voici,  sa 
homme  plein  de  lèpre  voyant  Jésus,  se  jeli 
en  terre  sur  sa  face,  et  le  pria,  disant: 
Seigneur,  ai  tu  veux,  tu  peux  me  rendre 
net. 

13  Et  Jésuë  étendit  la  main,  et  le 
toucha,  en  diaant  :  Je  le  reux,  sois  net  ; 
et  incontinent  la  lèpre  le  quitta. 

14  Et  il  lui  commanda  de  ne  le  dire 
i  personne  ;  mais  va,  lui  dit-il,  et  u 
montre  su  sscrifîcateur,  et  ofiVe  pour  ti 
purification  ce  que  Moïse  a  commandé 
pour  leur  servir  de  témoignage. 

15  Et  sa  renommée  se  répandait  de  ph» 
en  plua,  tellement  que  de  grandes  troopei 
s'assemblaient  pour  l'entendre,  et  pour 
être  guéries  par  lui  de  lenn  maladies 
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16  Mais  il  m  tenait  retiré  dans  Im  dé- 
•erts,  et  priait. 

17  Or  il  arrÎTa,  on  jour  qa*il  enseignait, 
que  des  pharisiens  et  des  docteurs  de  la 
loi,  qni  étaient  Tenus  de  toutes  les  bour- 
gades de  Galilée,  et  de  Judée,  et  de  Jé- 
rusalem, étaient  là  assis,  et  la  puissance 
du  Seigneur  était  là  pour  opérer  des 
guérisons. 

18  Et  Toici  des  hommes  qui  portaient 
ditns  un  lit  un  homme  qui  était  paralyti- 
que, et  ils  cherchaient  le  moyen  de  le 
porter  dans  la  maison,  et  de  le  mettre 
deTsnt  luL 

19  Mais  ne  trouvant  point  par  quel  c6té 
ils  pourraient  Tintroduire,  i  cause  de  la 
foule,  ils  montèrent  sur  la  maison,  et  ils 
le  descendirent  par  les  tuiles,  avec  le 
petit  lit,  au  milieu,  devant,  Jésus, 

80  qui  voyant  leur  foi,  dit  au  para^ 
lytiqoe  :  Homme,  tes  péchée  te  sont 
pardonnes. 

21  Alors  les  scribes  et  les  pharisiens 
eommencèrent  à  raisonner  en  eux-mêmes, 
disant  :  Qui  est  celui-ci  qui  prononce 
des  blasphèmes!  Qui  est-ce  qui  peut 
pardonner  les  péchés  que  Dieu  seul  f 

8*2  Mais  Jésus  connaissant  leurs  pen- 
sées, prit  la  parole,  et  leur  dit  :  Pourquoi 
raisonnez-vous  ainsi  en  vous-mêmes  1 

88  Lequel  est  le  plus  aisé,  ou  de  dire  : 
Tes  péchés  te  sont  pardonnes;  ou  de 
dire  :  Lève-toi,  et  marche  1 

84  Or  afin  que  vous  sschiez  que  le  Fils 
de  l'homme  a  le  pouvoir  sur  la  terre  de 
pardonner  les  péchés,  il  dit  au  paraly- 
tique :  Je  te  dis,  lève-toi,  charge  ton 
petit  lit,  et  t'en  va  en  ta  maison. 

35  Et  i  l'insUnt  le  partUytique  s*étant 
levé  devant  eux,  charma  le  lit  où  il 
était  couché,  et  s*en  alla  en  sa  maison, 
glorifiant  Dieu. 

86  Et  ils  furent  tous  saisis  d*étonne- 
ment,  et  ils  ^glorifiaient  Dieu  ;  et  étant 
remplb  de  crainte,  ils  disaient  :  Certaine- 
ment nous  avons  vu  aujourd'hui  des 
choses  qu'on  n'eût  jamais  attendues. 

87  A|nès  cela  il  sortit,  et  il  vit  un 
péager  nommé  Lévi,  assis  au  lieu  du 
péage,  et  il  lui  dit  :  Suis-moi. 

88  Lequel  abandonnant  tout,  se  leva, 
et  le  suivit. 

89  Et  Lévi  fit  un  grand  festin  dans  aa 
maison,  où  il  y  avait  une  grosse  as- 
semblée de  pésgers,  et  d'autres  gens  qui 
étsient  avec  eux  à  uble. 

30  Et  les  scribes  de  ce  lieu-là,  et  les 
pharisiens,  murmuraient  contre  ses  dis- 
ciples, en  disant  :  Pourquoi  est-ce  que 


vous  inangei  et  que  voua  borei  aree  des 
péagers  et  des  gens  de  mauvaise  vie  1 

81  Mais  Jésus  prenant  la  parole,  leur 
dit  :  Ceux  qui  sont  en  santé  n'ont  pas 
besoin  de  médecin,  msis  ceux  qui  se  por* 
tent  mal. 

88  Je  ne  suis  point  venu  appeler  à  la 
repentance  les  juatea,  maia  les  pécheurs. 

83  Ils  lui  dirent  auaai:  Pourquoi  est- 
ce  que  les  disciples  de  Jean  jeûnent 
souvent,  et  font  des  prières;  pareille- 
ment aussi  ceux  des  pharisiens;  mais 
les  tiens  mangent  et  boivent  1 

34  Et  il  leur  dit  :  Pouvez-voua  faire 

{'eûner  lea  amis  de  l'époux  pendant  que 
'époux  eat  avec  eux  1 
86  Mais  lea  joura  viendront  que  répooz 
leur  sera  àxé  ;  alora  ib  jeûneront  en  cet 
jours-là. 

36  Puis  il  leur  dit  cette  similitude: 
Personne  ne  met  une  pièce  d'un  vête- 
ment neuf  à  un  vieux  vêtement  ;  autre- 
ment le  neuf  déchire  U  vtciix,  et  la  pièce 
du  neuf  ne  se  rapporte  point  au  vieux. 

37  Pareillement  personne  ne  met  le 
vin  nouveau  dana  de  vieux  vaisseaux  ; 
autrement  le  vin  nouveau  rompra  les 
vaissesux,  et  se  répandra,  et  les  vais- 
seaux seront  perdus. 

38  Maia  le  vin  nouveau  doit  être  mis 
dsns  des  vaisseaux  neufs  ;  et  ainsi  ih  se 
conservent  l'un  et  l'autre. 

39  Et  il  n'y  a  personne  qui  boive  du 
vieux,  qui  veuille  auaaitût  du  nouveaa  ; 
car  il  dit  :  Le  vieux  est  meilleur. 

CHAPITRE  VL 

JisufChritt  jmttiflt  tes  4i$eipUs  md 
ée»èpi*0mMb^«tgwirUUm 
kommt  i  m— wi  «Mict 
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/^R  il  arriva  le  jour  de  sabbat,  cfptU 
^^  second-premier,  qu'il  paaaait  par  des 
blés,  et  ses  aisciples  srracnaient  des  épie, 
et,  les  froissant  entre  leurs  maina,  ib  ea 
mangeaient. 

8  Et  quelques-uns  des  pharisiens  leur 
dirent:  Pourquoi  faitee-vous  une  chose 
qu'il  n'est  paa  permbde  ^n  ieëjotm 
de  sabbat  1 

8  Et  Jésus  prenant  U  parole,  leur  dit  : 
N'avez-vous  point  lu  ce  que  fit  David 
quand  il  eut  faim,  lui  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  1 

4  Comment  il  entra  dans  la  maistm  de 
Dieu,  et  prit  les  pains  de  proposition, 
et  en  mangea,  et  en  donna  auaai  à  eeur 
qui  étaient  avec  lui,  quoiqu'il  ne  soît 
permb  qu'aux  aeub  aaerificatenrs  d'en 
manger  t 


N 
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9  PskilUurdit:  U  Fib d»  ThoiMM 
est  Seigntiur  ib4iim  do  ubbat. 

6  II  «niva  aoati  un  autn  /mr  ii  sab- 
bat, qu*tt  entra  dana  la  synagogue,  at 
qu'tl  anseignait  ;  et  il  j  avait  là  un 
bomme  dont  la  main  droite  était  aèche. 

7  Or  laa  acribea  et  lea  phariaiena  pre^ 
naient  garde  a*il  le  guénrait  le  jowr  Wm 
aabbatt  afin  qu'ila  troavaaaeat  de  quoi 
l'accaaar. 

8  Mais  il  connaiasait  leurs  penséea  ;  et 
il  dit  à  rbomme  qui  avait  la  main  aècbe  : 
Lève-toi,  et  tieoa-toi  debout  au  milieu. 
£t  lui  M  levant  se  tint  debout. 

tt  Puis  Jésus  leur  dit  :  Je  vous  de- 
manderai une  chose:  Est-il  permis  de 
fiùre  du  bien  les  jours  de  sabbat,  ou  de 
laire  du  mal  1  de  sauver  une  personne, 
ou  de  la  laisser  mourir  ! 

10  Et  quand  il  les  eut  tons  regaidéa  à 
l^envinm,  il  dit  à  cet  homme  :  Etends  ta 
main.  Ce  qu'il  fit  ;  et  sa  main  fut  ren- 
due aaine  comme  Tautre. 

11  Et  ils  furent  remplis  de  fureur  ;  et 
Us  9*entretenaient  ensemble  touchant  ce 
qu'ib  pooiraient  laixe  i  Jésua. 

IS  Or  il  arriva  en  ces  jours-li,  qu*il  s*en 
alla  aur  une  montagne  pour  prier,  et  qu*il 
passe  toute  la  nuit  à  prier  Dieu. 

13  Et  quand  le  jour  fut  venu,  il  appela 
aes  diaciplea  ;  et  en  élut  douxe,  lesquels 
il  nomma  aussi  apôtiea  ; 

14  Mvotr,  Simon,  qu'il  nomma  aussi 
Pierre,  et  André  son  frère;  Jacquea  et 
Jean,  Philippe  et  Barthélemi, 

15  Matthieu  et  Thomaa,  Jacquea,  fiJt 
d*AIphée  ;  et  Simon,  aumommé  Zélotes  ; 

16  Jude,/r^ede  Jacquea,  et  Judaa  Isca- 
riot,  qui  auasi  fut  traître. 

17  Puia  descendant  avec  eux,  il  8*arréta 
dana  une  pleine  avec  la  troupe  de  ses  dis* 
cipies,  et  une  grande  multitude  de  peuple 
de  toute  la  Judée,  et  de  Jéruaalem,  et  de 
la  contrée  maritime  de  Tyr  et  de  Sidon, 
qui  étaient  venus  pour  Tentendre,  et  pour 
y  être  guérie  de  leurs  maladiea  ; 

18  et  ceux  aussi  qui  étaient  tourmentés 
par  des  esprits  immondes  ;  et  ils  furent 
guéris. 

19  Et  toute  la  multitude  tAchait  de  le 
toucher  ;  car  il  sortait  dejui  une  vertu 
qui  les  guérissait  toua. 

20  Alors  tournant  les  yeux  vers  ses  dis- 
ciples, il  leur  disait  :  Voua  ètea  bienheu- 
reux, voua  panvrea;  carie  royaume  de 
Dieu  voua  appartient. 

21  Voua  ètea  bienheureux,  voua  qui 
maintenant  avex  faim;  car  voua  aerex 
rassasiés.  Vous  êtes  bienheureux,  vous 


muplraiM 
dana  la  joie. 

22  Voua  a»res  hîanhwiwm  quand  In 
bommaa  voua  haînmtv  ai  Toua  latianck»' 
ront  lis  Inir  aestM,  •&  V9ua  dîioat  dasoB> 
tragea,  et  rejetteroDi  votro  wm  coans 
mauvaia,  à  caiiao  d«  Fila  àm  IIkmum. 

28  Réjouiaeex-vona  «n  ca  jonrli,  tt 
tressaillex  de  joie  ;  car  voici,  voua  lêaBat 
penae  est  grainda  aa  dal  ;  at  laoïa  piro 
en  faiaaient  de  mèina  ans  {NTophàtai. 

24  Maia  malheur  à  voua,  nchea;  w 
vous  rereportex  voira  c^Mttglation- 

25  Malheur  à  voua  qui  ètea  reaiplii; 
car  voua  aurex  frim.  Kaihour  à  vousqoi 
riex  maintenant  ;  car  voua  lamantersi  « 
pleurerex. 

26  Malheuràvouaqnand  toualeaboBBiei 
diront  du  bien  de  voua  ;  car  lama  psm 
en  faisaient  de  mèma  aoz  &ux  pnmbècsa 

27  Maia  à  voua  qui  m'astendo/j* 
vous  dis  :  Aimex  voa  ennemie  ;  iUtes  ai 
bien  à  ceux  qui  vooa  hifeannt- 

28  fiéniseex  ceux  qui  Toua  mandisswf. 
et  priex  pour  ceux  qui  voua  courant  ssa 

29  EticelniquitafrapjMssiranejoei^ 
présente-lui  aussi  rautra  ;  et  ai  qualqaVa 
t'âte  ton  manteau,  na  TeoipAcha  peint  éi 
prendre  aussi  la  tnaiqua. 

30  Et  à  tout  homma  qui  to  daoïads, 
donne-lui  ;  et  à  celui  qui  t'ôto  ca  qui  t^sf- 
partient,  ne  la  ledensaiide  point. 

SI  Et  comme  voua  voulez  que  leabomoM 
voue  fassent,  faitea^lenr  auaai  de  w^tam. 

82  Mais  si  voua  aimax  McàUmaU  ceu 
qui  vous  aiment,  quel  gré  voua  an  aaan* 
t-on!  car  les  ([enademauTaiaavieaiBisiil 
sussi  ceux  qui  lea  aûneat. 

83  Et  si  voua  ne  faitaa  du  bien  qa'i 
ceux  qui  vous  ont  lait  du  biau^  quel  gié 
voua  en  saura-t-on  1  car  laa  gana  qe  mau- 
vaise vie  font  aussi  le  mémo. 

34  Et  ai  vous  ne  prètex  fu'd  sevr  de 
qui  voua  e^rex  de  recevoir^  quai  gré  vous 
en  saura-t-on  1  car  lee  gêna  de  BMUvaifs 
vie  prêtent  aussi  aux  gêna  da  mauvaifs 
vie,  afin  qu'ils  en  reçoivent  la  pareille. 

35  C*eet  pourquoi  aimex  voa  ennemis,  et 
iaites  du  bien,  et  prètex  aaaa  an  rien  es- 
pérer, et  votre  récompense  eera  grande, 
et  vous  serex  lee  fils  au  Trèa-Haut  ;  car 
il  est  bienfaisant  envers  les  ingrate  atlsi 
méchana. 

36  Soyex  donc  miséricordieux,  cooias 
votre  Père  est  miséricordieux. 

37  Et  ne  jugez  point,  et  voua  ne  aerai 
point  jugés  ;  ne  condamnex  point,  et  vous 
ne  serex  point  condamnée  ;  quiitex»  at  il 
vous  sera  quitté. 
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TOUS  doDAtra  dum  !•  •ein  kooM 

et  MiUssée,  et  qui  s'ea  ira  par 
;  ear  da  la  iDaaara  que  vinm  m»* 
on  YiMM  ttaanrara  lécipiaqiai 
aient. 

89  n  leur  dieak  amai  eeitê  MmUtoia  : 
Bat-ii  poaaiMa  qa*iiii  avaagla  poiaM  mtê* 
lier  an  asfra  avangle  1  Ne  tomberant^ 
paa  tooa  deux  dana  la  loaaa  t 

40  La  diactpleii*eat  point  par  Juwaaaa 
Battre  ;  maia  toat  diwiple  aoeonpli  aan 
neado  eonfonne  à  aon  mettra. 

41  Et  poQiqaoî  regaidea^ii  la  Mto  q«l 
eat  dana  I*œil  de  ton  frète,  et  ta  ii*apeiw 
^oia  paaima  poutre  dana  ton  propre  cifl  1 

43  On  comment  peur-tn  dira  à  tdtt 
ftère  :  Mon  frdra,  peimeta  qne  j'dte  le  fém 
qm  eat  dana  ton  anl,  toi  qui  ne  Tok  paa 
«ae  poutre  qai  eat  dana  ton  mil  t  Hjp^ 
csita,  6te  premièrement  la  pontra  de  uni 
OBÎl,  et  aprèa  oala  ta  Tonaa  eommaol 
tn  ôteiaa  la  féln  qai  eat  dana  Vmk  de  ton 
Bere. 

48  Cartea  on  attira  n'eat  point  bon,  qu 
iûl  da  maoTaîa  froit  ;  ni  an  aibra  n*eat 
point  maoTaia,  qai  fait  de  bon  fnrit. 

44  Et  chaque  aibra  eat  oennn  à  aon 
ftnit  ;  car  aoNi  lee  figoea  ne  aaeoedlaBl 
paa  dea  épinea,  et  on  ne  vendange  paa  daa 
WÊrnb»  d*an  baiaMn. 

45  L*homme  da  bien  tira  da  boonea 
aboaaa  do  bon  tréaor  da  aon  eonir,  et 
l*bomnia  médiat  tire  damaoraiita  cheaea 
dnmanvaia  tréaor  de  eonconr;  care'eal 
da  rabendanea  dn  cMur  qne  la  banebn 


46  Maia  poaiqooi  m'appelei-iiMa  8ai- 
gnear,  Seicrnear,  et  ▼ooa  ne  iaîtea  paaea 
qoe  je  dial 

47  Je  vooa  muutiaial  à  qui  eal  ■fimlila 
ble  celai  qai  vient  àinoi,et  onlantandanl 
mee  parolea,  lea  mat  an  praàqnn. 

48  llaataauMaMaàanhonuneqoitbêb 

tissant  ane  maison,  a  Iboi  et  cvtoal  pra^ 
fiHidéinenI,  et  a  nna  la  fcndanMnt  aaf  la 
roche,  de  aorte  qu'on  déboidamant  d'eaux 
étant  sarrena,  le  fleore  eat  bien  aUédaSi* 
nar  contra  cactn  maiaon;  naieil  ne  Fa 
pa  ébranler,  parea  qn*aUa  était  ftmdén  •« 
la  roche. 

48  Maia  aeloi,  «a  eontrairu»  qui,  ayant 
entendu  meepaiolaa,  naleaapdnt  miaM 
en  pratiqua,  eat  aeniblable  à  un  hewfnia 
oui  a  b&ti  sa  maiaon  aur  la  terra,  aana  M 
fiiirade  fendenant;  car  la  Saura  ayulit 
donné  contre  rafla  uigiian,  elle  eat  tanMè 
ausaitèt;  et  la  mbM  da  entia 
diégrvida. 
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âMf  •!  IM  cvafMfti  dt#  jMsKifcat,  ti 

'PT  quand  il  eut  acheré  tout  ea  diaeoan 
•'^  devant  la  peupla  qui  réeomtity  8  e»' 
tra  dana  vaparnaflm. 

8  Or  le  aai  litem  dHm  aartahi  tanlanlw^ 
à  qui  il  était  fort  cher,  était  malada,  d 
a*an  allait  tnoarir. 

8  Et  quand  k  cwifHrftr  uni  antendi 
parler  de  Jéaus,  il  envoja  vara  lui  quati 
quea  anciena  dee  Juift  peur  la  prier  da 
venir  go^v  aon  aervitaur. 

4  Et  étant  vanna  à  Jéaua,  flalapiièrenl 
faistamniani,  en  hn  diaaat  qn'fl  étttt  d^nn 
qu'on  lui  accordât  cala  ; 

5  car,  iiê9ient'4U,  fl  ahné  noUU  naAkAf 
at  il  noua  a  bAti  la  ajfnagogaa. 

8  Jéaua  a*en  alla  donc  avea  auzt  ak 
aonnne  déjà  il  n'était  plue  guèra  Iob  id 
la  maiaon,  le  cenlanier  envoya  wa  a8ni 
au-devant  de  lai,  pour  loi  dire  :  Seigne«% 
ne  te  latigue  point;  eir  Je  na  ans  pia 
digne  qne  tu  entrée  aoua  mon  toil  ; 

T  c'est  pourquoi  auaai  je  ne  maaulspni 
cru  diffne  d'aller  mai^iiènia  tara  twi 
8Misd&  ■raiwnial  une  parola,  ai 
aervitaur  Ê9ttL  guérL 

8  Otf  naf^nMUia  qui  Mna  m 
conatitué  aoua  la  puisaaaea  d*aatral,  fii 
aauamddaa  aana  de  guerre;  atjediaà 
Hun:  yafelilva;eCion«otresyie8% 
ai  il  vient;  at  à  mmni  aatvilanrt  Ma 
cela,  et  il  le  ftdt. 

8  Oe  que  Jéaoa  ajraat  antanda,  H  MU 
■in  ;  «t  aa  tonnant,  fl  dit  à  la  tmap8 
qui  le  enivalt:  Je  voua  die  que  Ja  mni 
paa  tNQvd,  niwna  en  laraSf  une  atgMndd 

10  Et  quand  aaoi  qui  avaiani  été  as» 
^ayéa,  lurent  de  retour  8  la  undusn,  la 
nouvuranc  le  aerviraur,  qui  avan  ara  rav* 
nua,  aa  partant  bian. 

11  EllaJoard'apièiflarflvttqéaJéaai 
allait  è  une  vOla  nomméa  Nak»  al  pln^ 
dama  da  aea  diaeiplea  at  une  griraa 
troupe  aBaient  avec  luL 

18  Et  comme  il  approchait  da  la  pai18 
da  la  ville,  vtrfei»  en  portail  dabora  «n 
ttort,  nia  unique  da  n  ttèra,  qui  aMI 
venve  ;  et  «ne  grande  troapa  da  ht  itkê 
était  avec  elle. 

18  El  auand  la  Seigneur  faut  vua^  I 
Ibt  toucM  de  compaanon  anvan  aDa»  18 
n  lof  dit  :  If  a  plenre  poinl. 

14  Poia  s'élant  %pjfsotM^  fl  tandNt  li 
MiM  ;  ai  aans  qjui.pnrtiiiBit  irai^ii^ 
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•*«iTètdrent,  «1  fl  dit;  Jfime  homme,  j« 
ta  dît,  lève-toL 

15  Et  la  mort  m  lera  en  ton  téttit,  et 
commença  à  parler  ;  et  Jésui  le  rendit  à 
sa  mère. 

10  Et  ila  furent  tons  saiais  de  crainte, 
et  ila  glorifiaient  Dieu,  diaant  :  Certaine- 
ment un  grand  prophète  s^eat  levé  parmi 
noua,  et  certainement  Dieu  a  TÎaitft  aon 
peuple. 

1/  Et  le  bruit  de  ce  fiitrec/«ae  répandit 
dana  toute  la  Judée  et  dana  tout  le  pays 
cireonvoisin. 

18  Et  toutea  ces  choeea  ayant  été  rap- 
portéea  i  Jean  par  aea  disciples, 

19  Jean  appela  deux  de  aes  disciples,  et 
les  envoya  vers  Jésus,  pour  lui  dire  :  Es- 
tu  celui  qui  devait  venir,  ou  devons-nous 
en  attendre  un  autre  1 

20  Et  étant  venus  à  lui,  ils  lui  dirent  : 
Jean-Baptiste  noua  a  envoyés  auprèa  de 
toi  pour  te  dire  :  Es>tu  celui  qui  devait 
Tenir,  ou  devons-noua  en  attendre  un 
autre  1 

51  (Or  en  cette  même  heure-là  il  guérit 
plusieurs  personnes  de  maladiea  et  de 
fléaux,  et  dea  malina  esprits  ;  et  il  donna 
la  vue  à  pluaieura  aveuglée.) 

52  Ensuite  Jésus  leur  répondit,  et  leur 
dit  :  Allez,  et  rapportes  à  Jean  ce  que 
TOUS  aves  vu  et  oui,  que  lea  aveuglée  re- 
couvrent la  vue,  que  lea  boiteux  mar- 
chent, que  lea  lépreux  aont  nettoyée,  que 
lea  aourda  entenaent,  que  les  morts  res- 
suscitent, €t  que  révangile  est  prêché  aux 
pauvres. 

23  Maia  bienheureux  eat  quiconque 
a*anra  point  été  scandaliaé  à  cause  de  moi. 

S4  Puis  qusnd  les  messagère  de  Jean 
furent  partis,  il  se  mit  à  dire  de  Jean  aux 
troupes  :  Qu*ètes-vona  allée  voir  au  dé- 
eert  1  Un  roaeau  agité  do  vent  t 

85  Maia  qu*ètea-vou8  alléa  Toiri  Un 
homme  vêtu  de  précieux  vètemenal 
Voici,  c*eat  dana  lea  palabdearoia  que  as 
trouvent  ceux  qui  eont  magnifiquement 
Tètua,  et  qui  vivent  dana  les  délicee. 

SU  Maia  qu*ètes-vous  donc  alléa  voir  1 
Un  prophète  1  Oui,  voua  dia-je,  cl  plue 
qu^un  prophète. 

37  C*eat  de  lui  qu*il  eat  écrit:  Voici, 
f  envoie  mon  meaaam  devant  u  &ce,  et 
U  préparera  ta  voie  devant  toL 

28  Car  je  voua  dis  qu^entre  ceux  qui 
eont  nés  de  femme  il  n*y  a  aucun  pro- 
phète plus  grand  que  Jean-Baptiate  ;  et 
toutefois  le  moindre  dsns  le  royaume  de 
Dieu  est  plus  grand  que  luL 

^  Et  tout  le  peuple  qui  entendait  cela, 


et  les  pécsen  qui  wn&mXêAhKptkkêék 
baptéine  de  Jean,  justifièrent  Dira. 

80  Mais  les  phaneienc,  et  In  doctem 
de  la  loi,  qui  n'avaient  point  été  baptÎMt 
par  lui,  rendirent  le  d^aeein  de  Dieu  îh- 
tile  à  leur  égard. 

81  Alors  le  Seigneur  dit  :  A  qui  dqae 
comparerai-je  leeliDinnies  de  eetu  géa^ 
ration  ;  et  à  quoi  reeeemblent-ih  t 

82  lia  sont  aemblebles  eojc  cnfam  ^ 
sont  sssis  au  marché,  et  qni  crient  les  vm 
aux  autree,  et  disent  :  Noos  evons  josé 
de  la  flûte,  et  vous  n*aTes  point  danté  ; 
noua  vousavona  chanté  des  sirs  higubiti, 
et  vous  n*avez  point  plenré. 

83  Car  Jean-Baptiste  est  Tenu,  aemiD- 
geant  point  de  pam  et  ne  buTmnt  poiatèi 
vin  ;  et  voua  ditea  :  Il  a  on  démon. 

84  Le  Fils  de  l'homme  est  venu,  wxk 
géant  et  buvant  ;  et  Toaa  ditea  :  Vekiaa 
mangeur  et  un  buveur,  nn  ami  des  pcs- 
gers  et  des  gens  de  maoTaise  vie. 

85  Maia  la  aagesee  a  été  justifiée  psr 
tous  ses  enfans. 

80  Or  un  des  phazisiene  le  pria  ds 
manger  chez  lui  ;  et  il  entra  dane  U  mai* 
aon  de  ce  pharisien,  et  se  mit  à  taUe. 

87  Et  voici,  il  j  aTsit  dans  la  vDle  xm 
femme  de  mauvaiae  TÎe,  qai,  ajant  su  qst 
Jém»  était  à  table  dana  la  maison  da 
pharisien,  apporta  un  vase  d*albâtre  plsia 
d'une  huile  odoriférante. 

88  Et  se  tensnt  derrière  à  ses  pieds,  si 

Iileurant,  elle  ae  mit  à  les  arroser  de  sei 
armea,  et  ellea  lea  easu^ait  avec  sm 
propree  cheveux,  et  lui -baisait  lee  piedi, 
et  les  oi^ait  de  cette  huile  odoriférants. 

89  Maia  le  phariaien  qui  ravait  eonrié, 
voyant  cela,  dit  en  aoi-mème  :  Si  celni<i 
était  prophète,  certea  il  saurait  qui  et 
quelle  est  cette  femme  qni  le  toochs; 
csr  c'est  utufemmê  de  maoTaiae  rie. 

40  Et  Jésus,  prenant  la  parole,  loi  dit  : 
Simon,  j'ai  quelque  chose  à  le  dire  ;  elfl 
dit  :  Mettre,  dis-la. 

41  Un  créancier  avait  deux  débitems  ; 
l'un  lui  devait  cinq  centa  déniera,  st 
l'autre  cinquante. 

42  Et  comme  ila  n^avaient  pas  de  quoi 

Siyer,  il  quitta  la  dette  à  l'un  et  à  l'autrs. 
is  donc  lequel  d'eux  l'aimera  le  plus  ! 

48  Et  Simon  répondant,  lui  dUt  :  J'es- 
time que  c'eat  celui  à  ^ui  il  a  quitté  da- 
vantage ;  et  JétuM  lui  dit  :  Tn  as  droite- 
ment  iugé. 

44  Alors  ae  tournant  vera  la  femme,  9 
dit  à  Simon  :  Voia-tu  cette  lemaie  1  Je 
suia  entré  dana  ta  maiaon,  et  tn  ne  m'aa 
point  donné  d'eau  pour  laver  mes  pîsdat- 


LUO»   VIII. 


et  1m  a  MMjét  avec  tas  piopiaa 
cheveux. 

46  Tu  m  m*a8  point  donné  an  baiier  ; 
mais  elle,  depuis  que  je  suis  antié»  n'a 
cessé  de  baiser  mes  pieds. 

46  Tq  n*as  point  oint  ma  tète  dliuila  ; 
mais  elle  a  oint  mes  pieds  d*ane  hnilo 
odorifénuBte. 

47  C'est  pourquoi  je  te  dis  que  ses  p^ 
chés,  qui  sont  grsnds,  lui  seront  paidoo- 
nés  ;  cil  eUe  a  beancoap  aimé  ;  or  celui 
à  qui  il  est  moins  pardoiuié,  aima  moina. 

48  Pub  il  dit  i  la  femme  :  Tes  péchéa 
la  sont  pardonnéa. 

48  Et  ceux  qoi  étaient  arec  lui  à  tabk 
aa  mirant  à  dire  entre  eux:  Qui  eat  celui- 
ci,  qui  même  pardonne  lea  péchés  1 

M  Maia  U  dit  à  U  femme  :  Ta  foi  t'a 
aanTée,  va^t-en  en  paix. 

CHAPITRE  Vm. 

Jitut'Ckrigt  nutignaM  par  la  parmioU  iu  té' 
mm.  éa  !■  dUnwAr,  «f  été  tinu ;  ealatt  ia 
taÊÊpiU  ;  ^*érit  ma  éèatmia^aêH  fMatmiuM  j 
et  nsmucUt  laJUU  ai  Jéùmt, 

C\^  il  arriva  apréa  cela  qu'il  allait  da 
^^  Tille  en  ville,  et  de  bourgade  en  boor- 
ffade,  prêchant  et  annonçant  le  rojauma 
de  Dieu  ;  et  lea  dousa  diêcêfUê  étaient 
avec  lui; 

t  et  quelques  femmes  aossi  qu'A  STait 
délivréee  en  malins  esprits,  et  des  m^ 
ladiea,  savetr  Marie,  qu'on  appelait  Mag^ 
dalaine,  de  laquelle  étaient  aortia  sept 
démons  : 

8  et  Jeanne,  femme  de  Choxas,  lequel 
avait  le  maniement  des  afikiree  d'Hérode  ; 
et  Susanne,  et  plusieurs  autrea  qui  l'as- 
aistaieat  de  leurs  biens. 

4  Et  comme  une  ^nde  troupe  s'assem- 
blait, et  que  plusieurs  allaient  à  loi  da 
toutes  les  villes,  il  leur  dit  cette  parabole  : 

8  Un  semeur  sortit  pour  semer  sa  se- 
mence, et  en  semsnt  nne  partie  âtUê^ 
fmenee  tomba  le  long  do  chemin,  et  lot 
foulée  aux  pieda,  et  lee  oiseaux  dû  ciel  la 
mandèrent  toute. 

6  Et  une  antre  partie  tomba  dans  on 
lieu  pierreux  ;  et  quand  elle  fut  leréa, 
elle  se  sécha,  paree  qu'elle  n'avait  point 
d'humidité. 

7  Et  une  antre  partie  tomba  entra  dea 
épines  ;  et  lee  épines  se  levèrent  eneen^ 


ne 


ble  avec  elle,  et  l'étooiRrent. 
8  Et  une  antre  partie  tomba  daaa  mit 
bonne  terre  ;  at  qivand  elle  fut  lavée,  alla 
rendit  du  fruit  cent  fins  autant.  En  disant 
ces  chosee,  il  criait  :  Qoi  a  dea  oceillaa 
|MHir  oufir,  qu'il  enteada. 


•  Et  aaa  diaetolea  IfnIsnAnèNaL  nniK 
aavoir  ce  qoa  signifiait  cette  paiabola, 

10  Etilzépoodit:  H  vooa  est  donné  da 
connaître  lea  secrets  du  lojaama  da 
Dieu,  mais  U  n'en  êêt  ftarU  aux  antma 
qn'en  similitudes,  afin  qu'an  Toyant  ila  ne 
▼oient  point,  et  qn'en  entendant  ib  as 
comprennent  point. 

U  Voici  donc  cfffiiea^fiii^  cette  pua* 
bole  :  La  semence,  c'eat  la  parole  de  &en» 

13  Et  ceux  qui  ont  reçu  la  semence  le 
long  du  chemin,  ce  sont  ceux  qui  éceo* 
tent  la  parole  ;  maia  ensuite  vient  le  dé- 
mon, qui  ôte  de  leur  coMir  la  parole,  de 
peur  qu'en  croyant  ila  ne  aoient  aaoTéa. 

13  Et  ceux  (^ui  ont  reçu  la  semanca 
dana  un  lieu  pieneux,  ce  eont  ceux  fui 
ayant  ouï  la  parole,  la  reçoivent  avec  joie  ; 
mais  ils  n'ont  point  de  racine  ;  ila  croient 
pour  un  tempe,  maia  au  tempe  de  la  ten- 
tstion  ils  se  retirent. 

14  Et  ce  qui  est  tombé  entre  des  épinea, 
ce  sont  ceux  qui  ayant  ou!  la  parole,  ai 
e'en  étant  allée,  eont  étouffés  par  lea 
soucis,  par  lee  richessee,  et  par  les  vo- 
luptés de  cette  vie,  et  ils  ne  rapportant 
point  de  finit  à  maturité. 

16  Maia  ce  qoi  eat  tombé  dana  une  bonna 
terre,  ce  sont  ceux  qui  ayant  oui  la  parole, 
la  retiennent  dana  un  cour  honnête  at 
bon,  et  rapportent  du  firuit  avec  patience. 

16  Nul,  aprèa  avoir  allumé  la  Ismpe,  ne 
la  couvre  d*un  Taisseau,  ni  ne  la  met  soua 
un  lit  ;  maia  il  la  met  aur  un  chandelier, 
afin  oue  ceuxqui  entrent  voient  la  lumière» 

17  Car  il  n'y  a  point  de  eecret  quine  aoit 
maniiesté,  m  de  choee  cachée  qui  ne  sa 
connaisso,  at  qui  ne  vienne  en  lumière. 

18  Regardes  donc  comment  voua  écou- 
tes ;  car  à  celui  qui  a,  il  sera  donné  ;  maia 
à  celui  ^ui  n'a  rien,  cela  même  qu'il  omit 
avoir  loi  sera  ôté. 

18  Alois  sa  mère  et  ses  firères  TÛiRNit 
▼ers  lui  ;  mais  ils  ne  pouvaient  l'aboidei^ 
à  cause  da  la  Ibule. 

80  Et  il  lui  fut  rapporté,  en  disant:  Té 
mère  et  tea  firèiea  sont  là  dehon,  qoi  dé- 
sirent de  te  voir. 

SI  Bfais  il  répondit,  et  leur  dit  :lfa  «ère 
et  mes  frères  sont  ceux  qui  écoutent  la  pn> 
rôle  de  Dieu,  et  qui  la  mettent  en  pratiqua 

88  Or  il  arriva  qu'un  jour  il  monta  dana 
une  nacelle  avec  aaa  disciplae,  et  leur  dit: 
Passons  à  l'autre  côté  du  lac  ;  et  ila  par- 
tirent. 

88  Et  comme  ib  voguaient,  il  a*enda»> 
mit  ;  et  un  vent  impétiienx  s'étant  lavé 
aur  la  lee,  fa  «acstfa  se  rem| 
at  ib  étaient  en  gnad  péciL 


LUCT,  VIII. 


M  Alon  ils  rtatfÉt  è  hii,  «t  VéfwM- 
rent,  disant  :  Maître,  Maître,  Doas  périe- 
•ona.  Mais  lui  a'éunt  leré,  parla  en  maî- 
tre aux  vents  et  aux  flots,  et  ils  s'appai- 
aèrent  ;  et  le  calme  revint. 

S5  Alors  il  leur  dit  :  Où  est  votre  foi  î 
Et  eux,  saisis  de  crainte  et  d^admiration, 
disaient  entre  eux  :  Maia  qui  eat  celui-ci, 
qu'il  commande  même  aux  venta  et  à 
Teau,  et  ils  lui  obéissent  ? 

26  Puis  ils  naviguèrent  vers  le  pays*  dea 
Gadaréniens,  qui  est  vis-â-visde  la  i  ■  hlée. 

27  Et  quand  il  fut  descendu  à  lurre,  il 
vint  à  sa  rencontre  un  homme  de  cette 
villo-là,  qui  depuis  long-temps  était  pos- 
sédé des  démons,  et  n'était  point  couvert 
d'habits,  et  ne  demeurait  point  dana  lea 
maisons,  mais  dans  les  sépulcres. 

28  £t  ayant  aperçu  Jésus,  il  s'écria,  et 
se  prosterna  devant  lui,  disant  â  haute 
voix  :  Qu'y  a-t-il  entre  moi  et  toi,  Jésus, 
Fils  du  Dieu  Très-Haut  1  Je  te  prie,  ne 
me  tourmente  point. 

29  Car  Jénu  commandait  à  Tesprit 
immonde  de  sortir  hors  de  cet  homme, 

f»arce  qu*il  Tavait  tenu  enserré  depuis 
ong-tcmps;  et  quoique  cet  homme  fût 
lié  de  chaînes  et  gardé  dana  les  fers,  il 
brisait  ses  liens,  et  était  emporté  par  le 
démon  dans  les  déserts. 

30  Et  Jésus  lui  demanda:  Comment 
as-tu  nom  1  Et  il  dit  :  Légion  ;  car  plu- 
sieurs démona  étaient  entrée  en  lui. 

31  Mais  ils  priaient  Jéêuê  qu'il  ne  leur 
commandât  point  d'aller  dana  Tablme. 

32  Or  il  y  avait  là  un  grand  troupeau 
de  pourceaux  qui  paissaient  sur  la  monta- 
gne, et  ils  le  priaient  de  leur  pennettre 
d'entrer  dans  ces  pourceaux  ;  et  il  le  leur 
permit 

33  Et  les  démons  sortant  de  cet  homme, 
entrèrent  dans  les  pourceaux  ;  et  le  trou- 
peau se  jeta  du  haut  en  bas  dana  le  lac, 
et  fut  étouffé. 

34  Et  quand  ceux  qui  le  gardaient  eu- 
rent vu  ce  qui  était  arrivé,  ils  s*enfuirent, 
et  allèrent  le  raconter  dans  la  ville  et  par 
les  champs. 

niR  Et  les  gens  sortirent  pour  voir  ce  qui 
était  arrivé,  et  vinrent  à  Jésus,  et  ils  trou- 
vèrent l'homme  duquel  les  démons  étaient 
sortis,  assis  aux  pieds  de  Jésus,  vêtu,  et 
do  sens  rassis  et  posé  ;  et  ils  eurent  peur. 

36  Et  ceux  qui  avaient  vu  tout  cela, 
leur  racontèrent  comment  le  démoniaque 
avait  été  délivré. 

37  Alors  tonte  cette  multitude  venue  de 
divers  endroits  voisins  des  Gadaréniens 
^e  prièrent  de  se  retirer  de  ches  eux  ;  car 


ÛM  étMMt  Mris  é*mm  gnadt  cahli  ;  1 
remoQta  donc  dons  U  iwceUev  et  s'ca  i»- 
touma. 

88  Et  l'homme  duquel  let  dénae 
étaient  sortis,  le  priait  qo*d  ttt  avec  bi; 
mais  Jésus  le  renTOjrm,  en  lai  diant: 

89  Retomme-fe-en  en  te  iBBiMMi,etia> 
conte  quelles  grandes  chosss  DÎea  ti 
faites.  Il  s*en  alla  donc,  publiait  pv 
tonte  la  ville  toutes  les  cbosssqsaJéi 
lui  avait  iaitee. 

40  Et  quand  Jésus  fut  de  ieURir,]aBiit' 
titude  le  rsçut  arec  joie  ;  car  Ions  ïtÊ^ 
tendaient. 

41  Et  voici,  un  homme  appelé  JtSim, 
qni  était  le  principal  de  la  synagogif. 
vint,  et  se  jetant  aux  pieds  de  Jém,  k 
pria  de  venir  en  sa  maison. 

42  Car  il  avait  une  fUle  miiqae,ftf§e 
d'environ  douze  ans,  qui  se  moiinit;« 
comme  il  a'en  allait,  les  troupes  le  pm- 
aaient. 

43  Et  une  femme  qui  avait  une  ptite 
de  sang  depuîa  douze  ans,  et  qui  sfi.'t 
dépensé  tout  son  bien  en  médecins,  sm 
qu'elle  eût  pu  être  guérie  psr  aucun  ; 

44  s'approchent  de  lui  par  denièn, 
toucha  le  bord  de  son  vêtement  ;  st  i 
rinstant  la  perte  de  sang  s'arrêta. 

45  Et  Jésus  dit:  Qui  est-ce  qui  m'a  tes» 
ché  t  Et  comme  tous  niaient  que  ce  fit 
eux,  Pierre  lui  dit,  et  ceux  aussi  qoi 
étaient  avec  lui  :  Maître,  les  troupes  ts 
pressent  et  te  foulent,  et  tu  dis  :  Qui  est- 
ce  qui  m'a  touché! 

46  Maia  Jésus  dit  :  Quelqu'un  m*a  tou- 
ché ;  car  j'ai  connu  qu'une  vertu  est  soi- 
tie  de  moi. 

47  Alors  la  femme  voyant  que  cela  os 
lui  avait  point  été  caché,  vint  toute  trev- 
blante,  et  se  jetant  à  ses  pieds,  Ini  dé- 
clara devant  tout  le  neuple  pour  qoeils 
raison  elle  l'avait  toucné,  et  comment  eUs 
avait  été  guérie  dana  le  moment. 

48  Et  il  lui  dit  :  Ma  fille,  rassure-toi,  ts 
foi  t'a  guérie  :  va-t-en  en  paix. 

49  Et  comme  il  parlait  encore,  quel- 
qu'un vint  de  chez  le  principal  de  lasr- 
nagogue,  qui  lui  dit  :  Ta  fille  est  morts, 
ne  fatigue  point  le  Maître. 

60  Mais  Jésus  l'ayant  entendu,  répcio- 
dit  au  père  de  la  fille,  disant  :  Ne  craim 
point,  croie  seulement,  et  elle  sera  ffuéris. 

51  Et  qusnd  il  lut  arrivé  à  la  maison,  il 
ne  laissa  entrer  personne  que  Pierre,  et 
Jacques  et  Jean,  avec  le  père  et  la  mèit 
de  la  fille 

52  Or  ila  la  pleuraient  tous,  et  de  dou- 
leur ila  se  frappaient  la  poithne  ;  mais  il 


Lire»  ix; 


1     SMirta,  mais  elle  4ort. 

68  Et  ils  te  riaient  de  hii,  atchanl  bieo 
i     qu'elle  était  morte. 
I       54  Alftia  lai  les  ayant  tous  mit  dehota, 
I     et  ayant  prit  la  main  de  la  fille,  cria,  en 
disant  :  Fille,  lère-taL 

55  Et  son  esprit  retourna,  et  elle  as 
lenra  d*abord  ;  et  il  commanda  qu'on  lui 
doonità  manger. 

56  Et  le  p£e  et  la  mère  de  la  fille  en 

lurent  étonnée;  maie  il  leur  commanda 

(le  ne  due  à  iMiaonne  ce  qui  avait  été  dit. 

CHAPITRE  IX. 
Jè9m0^knai  tmtoie  «m  apôjrtê  pomt  pricktr  et 
giÊirir;  rastasi*  cinq  wùU*  kommtê  ât  ctaf 
|Mtiw  ;  parlé  mut  sienê  de  m  pcrMNuw,  dt  M 
pmênam,ei  dm  nmomtmnti  éêe4-mêm» ;  tffèt 
etla,ë  nt  Hwt^fi^itré  ;  H  gnèrii  im  poêmdi; 
tMteipuB  riàainhtt  êmm  tiens  ;  Udtee  u»  eertm» 
homme  ekasser  le»  démons  ;  seèvre  le  refus  dm 
Ugis,  W  9emi  mte  ks  siens  h  mwciil  smts  r«- 
fKfWÊT  em  mrîmtWm 

UIS  Jésus  ayant  assemblé  ses  douie 
disciples,  leur  donna  putaaance  et 
autorité  sur  tous  les  démona,  et  U  ftm» 
wtiir  de  guérir  les  maladea. 

5  Et  U  lea  envoya  prêcher  le  royaume 
flki  IHeu,  et  «uérir  les  maladee, 

3  et  leur  dit  :  Ne  portes  rien  pour  le 
voyage,  ni  bâtona,  ni  aac,  ni  nain,  ni  ar- 
gent, et  n'ayea  point  chacun  «eux  robea. 

4  Et  en  quelque  maiaon  que  Toua  eo» 
tries,  demeures-y  juaqu'à  ce  que  voua 
parties  de  là. 

6  Et  partout  où  Ton  ne  vous  recevra 
point,  en  partant  de  cette  ▼iUe4à  secoues 
la  poudre  de  vos  pieds,  en  témoignage 
contre  eux. 

6  Eux  donc  étant  partis  allaient  de 
bourç^ade  en  bourgade,  érangéliaant  et 
guénsssnt  partout. 

7  Or  Hérode  le  tétrarqne  eull  parier  de 
toutes  les  choses  que  Jésus  fsisait  ;  et  il 
ne  savait  que  croire  de  ee  que  quelques 
une  disaient  que  Jean  était  ressuacité  dee 
mbffts; 

8  et  quelques-uns,  qu'Elie  était  apparu  ; 
et  d*antree,  que  quelqu*un  dee  anciena 
prophétee  était  ressuscité. 

9  Et  Hérode  dit  :  J'ai  fmi  décapiter 
Jean  ;  qui  eat  dooc  celui-ci  de  qui  j'en» 
tends  dire  de  telles  choses  t  Et  il  cher» 
chait  à  le  voir. 

10  Puia  les  ap6tres  étant  de  retour  fari 
racontèrent  toutes  les  chosee  qu'ile  avaient 
faites.  El  Jéene  les  emmena  avec  lui, 
et  se  retire  dana  un  lieu  désert,  près  ds 
la  ville  appelée  BetlMaïda. 

11  Ce  que  lea  tioopas  ayant  su,  ellee  le 
fuivirant,  et  il  les  reçut,  si  leur  pariait 


da  lOftiiat  àê  Dîsq.  et  BvéïiHiidt  €su 
qui  avaient  beeoin  d'être  guéris. 

\%  OrlejourayantoammeaoéàbaiBBsr^ 
les  douze  disciples  vinrent  à  lin,  et  loi 
dnHsnt  :  Donne  congé  à  cette  nraltitude, 
afin  qu'ils  s'en  aillent  aux  boorgadee  et 
aux  villagea  dee  enviraœ,  pour  a'y  mtirer« 
et  trouver  à  manffer  ;  ear  nous  somres» 
ici  dans  un  paya  déaert. 

13  Mais  il  leur  dit  :  Doones-lear  vous- 
mèmee  à  msnger.  £t  ils  dirent  :  Nous 
n'avons  paa  plus  de  cinq  paina  et  de  deux 
poissons;  a  moins  que  nous  n'allioBs 
acheter  des  vivres  pour  tout  ce  peuple  ; 

14  car  ils  étaient  environ  cinq  railîs 
hommes.  Etilditisesdisciclee:  Fsitee* 
lee  arranger  par  tioupee,  de  cinqmmie 
chacune. 

15  Ib  le  firent  ainsi,  et  lee  firent  toos 


amnirer. 

10  Puia  il  prit  les  cinq  paina  et  lee  étmg. 
poissons,  et  regardant  vem  le  del,  il  lee 
bénit,  et  lee  rompit,  et  il  les  distribos  à 
sss  dkeiples,  afin  qu'ila  lee  minent  de* 
vaut  eette  multitude. 

17  Et  lia  en  mangèrent  tona,  et  fiuwit 
raasaaiéa,  et  on  remporta  douxe  eoriieillae 
pleinea  dee  piècee  de  pain  qu'il  y  avait  «i 
dereef. 

18  Or  il  arriva  que,  comme  il  était  dsBt 
un  lieu  retiré  pour  prier,  et  que  lee  dis* 
eiplee  étaient  avec  lui,  il  lee  mtenrogeà, 
disant:  Qui  disent  lee  troopee  que  je  enisi 

19  Iblui  répondirent:  Lêswuéisem 

S  te  tu  es  Jean-Baptiste  ;  et  lee  antrasi 
lie  ;  et  lee  autree,  que  quekqu'um  des 
anciena  prophètea  eat  ressoscité. 

20  n  leur  dit  alon  :  Et  voua,  qui  dites* 
vous  que  je  suis!  Et  Pieire  répondant, 
lui  dit  :  Tu  ee  le  Christ  de  Dieu. 

31  Mail  uaant  de  menacée,  il  leur  eooi* 
manda  de  ne  le  dire  à  personne. 

33  Et  il  leur  dit:  Il  ftnt  que  le  Fila  de 
rhomme  aouffire  beaucoup,  et  qo'il  soit 
rejeté  dee  anciena,  et  dee  prinetpaux  ee- 
enfieatenre,  et  dee  ecrfliea,  et  qu'A  aoit 
mia  à  mort,  et  qu'il  wrenicite  le  troisième 
jour. 

33  Puia  il  disait  à  tous  :  Si  quelqn*«B 
veut  venir  aprèe  moi,  qu'il  renonce  à  eoi» 
même,  et  qu'il  charge  de  jour  en  jour  ea 
croix,  et  me  auive. 

34  Car  quiconque  voodn  eanver  ea  vis, 
la  perdre  ;  mais  quiconque  perdre  ea  vin 
pour  l'amour  de  moi,  la  sauvera. 

35  Etqueaert-ilàunhomiiMdegagMr 
tout  le  monde,  e'il  ae  détruit  lsi-nièm% 
et  ae  perd  lui-même  1 

33  CsrquieoaqwMine«hoBtedeaMN 
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ti  de  MM  pttokt,  le  Fik  de  llioiiiiiie 
aun  honte  de  lui,  qutnd  il  rieedra  en  m 
gloire,  et  iëtu  etlU  du  Père,  et  dee  laints 
mnges. 

87  Et  je  voua  dis,  en  vérité,  qu*entre 
ceux  qui  sont  ici  présens,  il  y  en  a  qui  ne 
mourront  point  jiûqa'à  ce  qu'ils  aient  va 
le  règne  de  Dieu. 

28  Or  il  arriva  environ  huit  jours  après 
ces  paroles,  qu'il  prit  avec  lui  Pierre,  et 
Jean,  et  Jacques,  et  qu'il  monta  sur  une 
montagne  pour  prier. 

89  Et  comme  il  priait,  la  forme  de  son 
visage  devint  toute  autre,  et  son  vête- 
ment devint  blanc,  en  sorte  qu'il  était 
resplendissant  comme  un  éclair. 

80  Et  voici,  deux  personnages,  savoir 
Moïse  et  Elie,  parlaient  avec  lui. 

31  Et  ils  apparurent  environnés  de 
gloire,  et  parlaient  de  sa  mort  qu'il  de- 
vait souffrir  à  Jérusalem. 

32  Or  Pierre  et  ceux  qui  étaient  avec 
lui  étaient  accablés  de  sommeil  ;  et  ^uand 
ib  furent  réveillés,  ils  virent  sa  gloire,  et 
les  deux  personnages  qui  étaient  avec  luL 

83  Et  il  arriva,  comme  ces  personnages 
se  séparaient  de  lui,  que  Pierre  dit  à  Jé- 
sus :  Maître,  il  est  bon  que  nous  soyons 
ici  ;  faisons-y  donc  trois  tentes,  une  pour 
toi,  une  pour  Moïse,  et  une  pour  Elie  ; 
ne  sachant  ce  qu'il  disait. 

34  Et  comme  il  diaait  ces  choses,  une 
nuée  vint  qui  les  couvrit  de  son  ombre  ; 
et  comme  ils  entraient  dans  la  nuée,  ils 
eurent  peur. 

85  Et  une  voix  vint  de  la  nuée,  disant  : 
Celui-ci  est  mon  Fils  bien-aimé  ;  écou- 
tez-le. 

86  Et  comme  la  voix  se  prononçait, 
Jésus  se  trouva  seul.  Et  ils  se  turent  tous, 
et  ils  ne  rapportèrent  en  ces  jours-là  à 
personne  rien  de  ce  qu'ils  avaient  vu. 

87  Or  il  arriva  le  jour  suivant,  qu'eux 
étant  descendus  de  la  montagne,  une 
grand  troupe  vint  à  sa  rencontre. 

88  Et  voici,  un  homme  de  la  troupe 
s'écria,  disant:  Maître,  je  te  prie,  jette  les 
yeux  sur  mon  fils  ;  car  je  n'si  que  celui-là. 

39  Et  voici,  un  esprit  le  saisit,  qui  aus- 
aitét  le  fait  crier,  et  l'agite  avec  violence 
en  le  faisant  écumer,  et  à  peine  il  se  re- 
tira de  lui,  après  l'avoir  ccmnu  brisé. 

40  Or  j'ai  prié  tea  disciples  de  le  chas- 
ser dehors,  mais  ils  n'ont  pu. 

41  Et  Jésus  répondant,  dit  :  O  généra^ 
tion  incrédule  et  perverse,  jusquesi quand 
serai-je  avec  vous,  et  voussuppcMrteraipje  1 
Amène  ici  ton  fils. 

48  Et  comme  il  spprochait  seulement, 


k  démon  ragita  tIhIimmi!  eoHMim 
l'eAt  voulu  déchirer  ;  mab  Jésus  ccHn 
fortement  l'esprit  immonde,  et  gstdl 
l'enfant,  et  le  rendit  à  «on  p^e. 

48  Et  tons  furent  étonnés  de  UiBig» 
Sque  vertu  de  Dieo.  £t  cmum  im 
s'étonnaient  de  tont  em  qii*il  finnit,ièl 
à  ses  disciples  : 

44  Vous,  écontem  bien  ces  disesm: 
Car  il  arrivera  que  le  Filsdel'hmm 
sera  livré  entre  les  mains  des  bomBS. 

46  Mais  ils  ne  comprirent  point  enn 
parole,  et  elle  leur  était  teUementehtoR, 
qu'ils  ne  la  comprenaient  pas  ;  et  ib  ali- 
gnaient de  l'interroger  tooéhaDt  eue 
parole. 

46  Pub  ils  entràrent  en  dispute,  jm 
savoir  lequel  d'entre  enz  était  le  pbi 
grand* 

47  Mais  Jésus  voyant  la  pemés  4i 
leur  cœur,  prit  un  petit  enfant,  et  le  nit 
auprès  de  lui 

48  Puis  il  leur  dit  :  Quiconque  leeem 
ce  petit  enfant  en  mon  nom,  me  vsçoà: 
et  quiconque  me  recoTra,  reçoit  ceki 
qui  m'a  envoyé.  Car  celui  qui  eit  k 
plus  petit  d'entre  voua  tous,  c'ait  eda 
qui  sera  grand. 

49  Et  Jean  prenant  la  patole,  dii' 
Maître,  nous  avons  tu  quelqu'oa  fa 
chassait  les  démons  en  ton  nom  ;  et  son 
l'en  avons  empêché,  parce  qu'il  ne  Usai 
point  avec  nous. 

60  Mais  Jésus  lui  dit  :  Ne  l'en  empèekt 
point  ;  csr  celui  qui  n'est  paa  contre  son 
est  pour  nous. 

51  Or  il  arriva,  quand  les  jours  de  loa 
élévation  s'accomplissaient,  qu*i]  droB 
sa  face,  toiU  résolu  d'aller  à  Jérusslea. 

62  Et  il  envoya  devant  lui  des  ■» 
sagers,  qui  étant  partis  entrèrent  disi 
une  bourgade  des  Ssmaritaine,  pour  la 
préparer  un  logis. 

63  Mais  Icê  Samaritmiru  ne  le  icç«- 
rent  point,  parce  qu'il  paraissait  qui 
allait  a  Jérusalem. 

64  Et  quand  Jacques  et  Jean,  ses  di^ 
ciples,  virent  cela,  ils  dirent  :  SeigMOi^ 
veux-tu  que  nous  disions,  comme  fit  EbB. 
que  le  feu  descende  du  ciel,  et  qu'il  W< 
consume  1 

65  Mais  Jésus  se  tournant  les  cemon 
fortement,  en  leur  disant  :  Vous  ne  i»> 
vex  de  quel  esprit  vous  êtes  animés  ; 

66  Car  le  Fils  de  l'homme  n'est  pv 
venu  pour  fsire  périr  les  Amee  des  homaica 
msis  pour  les  sauver.  Ainsi  ils  s'en  al- 
lèrent à  une  autre  bourgade. 

67  Et  il  arriva,  comme  ils  allaient  |MI 
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!•  dwinm,  qn*ira  certain  iMDime  lui  dit  : 
Je  te  suivrai,  Seigneur,  partout  oà  tu  iras. 
68  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Les  renards 
ont  des  tanières,  et  les  oiseaux  du  ciel 
ont  des  nids  ;  mais  le  Fils  de  Thomme 
n*tt  pas  oà  reposer  sa  tète. 

59  Puis  il  dit  i  un  autre  :  Suis-moi.  Et 
celui-ci  lui  répondit  :  Permets-moi  pre- 
nièrement  d'aller  ensevelir  mon  père. 

60  Et  Jésus  lui  dit  :  Laisse  les  morts 
onecTelir  leurs  morts  ;  mais  toi,  va,  et 
annonce  le  royaume  de  Dieu. 

61  Un  autre  aussi  lui  dit  :  Seigneur,  je 
te  suivrai  ;  mais  permets-moi  de  prendre 
premièrement  congé  de  ceux  qui  sont 
dans  ma  maison. 

63  Mais  Jésus  lui  répondit:  Nul  qui 
met  la  main  à  la  charrue,  et  qui  regaide 
en  arrière,  n*est  bien  disposé  pour  le 
royaume  de  Dieu. 

CHAPITRE    X. 

Ji$u»-Ckriêt  envmt  Mt«où«ii/«-4ûr  Htcipleê  pour 
wridker  et  gvérir  ;  te  réjottit  em  esprit  dm  Aon- 
Xeur  été  eiens  ;  montre  à  un  docteur  de  h  M 
«on  proekmin  en  is  pariU>oU  du  Samaritain,  et 
inUrmt  Marthe  eur  le  meilUmr  choix  de  Marie. 


i^R,  après  ces  choses,  le  Seigneur  en 
ordonna  aussi  soixante-dix  autres, 
et  les  envoya  deux  à  deux  devant  lu% 
dans  toutes  les  villes  et  dans  tous  les 
lieux  où  il  devait  aller. 

5  Et  il  leur  disait:  La  moisson  est 
ffrande,  mais  il  y  a  peu  d'ouvrien  ;  priez 
donc  le  Seigneur  de  la  moisson  qu'il 
pousse  des  ouvriera  dans  sa  moisson. 

3  Allez,  voici,  je  vous  envoie  comme 
des  agneaux  au  milieu  dos  loups. 

4  Ne  portez  ni  bourse,  ni  sac,  ni  sou- 
liera  ;  et  ne  saluez  personne  dans  le 
chemin. 

6  Et  en  quelque  msison  que  vous  en- 
triez, dites  premièrement  :  Paix  soit  à 
cette  maison. 

6  Que  s'il  y  a  U  quelqu'un  qui  soit 
di^e  de  paix,  votre  paix  reposera  sur 
lui  ;  sinon  elle  retournera  à  vous. 

7  Et  demeurez  dans  cette  maison,  man- 
geant et  buvant  de  ce  qui  sera  mis  devant 
vous  ;  car  l'ouvrier  est  digne  de  son  salaire. 
Ne  passez  point  de  msison  en  msison. 

8  Et  en  quelque  ville  que  vous  entriez, 
et  qu'on  vous  reçoive,  mangez  de  ce  qui 
sera  mis  devsnt  vous. 

9  Et  guérissez  les  malades  qui  y  seront, 
et  dites-leur  :  I^e  royaume  de  l)ieu  est 
approché  de  vous. 

10  Mais  en  quelque  ville  que  vous  en- 
triez, si  on  ne  vons  reçoit  point,  sortez 
dans  ses  rues,  et  dites  : 


1 1  Nous  secouons  contra  Toos-mèmes 
la  poussière  de  votre  ville  qui  s'est  at- 
tachée à  noua  ;  toutefois  sachez  que  le 
royaume  de  Dieu  est  approché  de  vous. 

18  Et  je  vous  dis  qu'en  cette  joumée-U 
ceux  de  Sodome  seront  traités  moins 
rigoureusement  que  cette  ville-là. 

13  Malheur  à  toi,  Corazin  !  malheur  à 
toi,  Bethsaïda  !  car  si  les  mincies  qui  ont 
été  faite  au  milieu  de  voua  avaient  été 
faits  dans  Tyr  et  dans  Sidon,  il  y  a  longf- 
temps  qu'elles  se  seraient  repenties,  cou- 
vertes d'un  sac,  et  assises  sur  la  cendre. 

14  C'est  pourquoi  Tyr  et  Sidon  seront 
traités  moins  rigoureusement  que  vous  an 
jour  du  jugement. 

15  Et  toi,  Capemaûm,  qui  as  été  élevée 
jusqu'au  ciel,  tu  aéras  abaissée  jusque 
dans  l'enfer. 

16  Celuiqui  vousécou  te,  m'écoute  ;etce 
lui  qui  vous  rejette,  me  rejette  ;  or  celai 
qui  me  rejette,  rejette  celui  qui  m's  envoyé. 

17  Or  les  soixante-dix  s'en  revinrent 
avec  joie,  en  disant  :  Seigneur,  les  démont 
mêmes  nous  sont  assujettis  en  ton  nom. 

18  Et  il  leur  dit  :  Je  contemplaia  Satan 
tombant  du  ciel  comme  un  éclair. 

19  Voici  :  Je  voua  donne  la  puissance 
de  marcher  aur  les  serpens,  et  sur  les 
scorpions,  et  sur  toute  la  force  de  l'en- 
nemi, et  rien  ne  vous  nuira. 

20  Toutefois  ne  vous  réjouissez  pas  de 
ce  que  les  esprits  vous  sont  assujettis, 
maia  plutôt  réjouiasez-vous  de  ce  que 
vos  noms  sont  écrits  dans  les  cieux. 

21  En  ce  même  instant  Jésus  se  ré- 
jouit en  esprit,  et  dit  :  Je  te  loue,  6  Père, 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce 
que  tu  as  caché  ces  choses  sux  sages  et 
aux  intelligens,  et  que  tu  les  sa  révélées 
aux  petite  enfans  ;  il  est  ainsi,  6  Père  ! 
parce  que  telle  a  été  ta  bonne  volonté. 

22  Toutes  choses  m'ont  été  données 
en  msin  par  mon  Père  ;  et  personne  ne 
connaît  qui  eat  le  Fils  sinon  le  Père,  ni 
qui  est  le  Père  sinon  le  ïMls,  et  celui  à 
qui  le  Fils  l'sura  voulu  révéler. 

23  Puis  se  tournant  vera  ses  disciples, 
il  leur  dit  en  particulier:  Bienheureux 
aont  lea  yeux  qui  voient  ce  que  vous 
voyez  ! 

24  Car  je  voua  dia  que  plusieura  pro- 
phètes et  plusieun  rois  ont  désiré  de  voir 
les  choses  que  vous  voyez,  et  ils  ne  lie 
ont  point  rues  ;  et  d'ouTr  les  choses  que 
vous  entendez,  et  ils  ne  les  ont  pomt 
entendues. 

2A  Alon  voici,  un  docteur  de  le  loi 
•'étant  levé  pour  l'épioaver,  lui   dH: 


LUC,    XI. 


Maître,  que  dob^  fiiira  pour  «Toit  la 
rie  étemelle  1 

26  £t  il  lui  dit  :  Qu'est-il  écrit  dans  U 
loi  t  Comment  lis-tu  1 

87  Et  il  répondit,  et  dit  :  Tu  aimeras  le 
Seigneur  ton  Dieu  de  tout  ton  cœur,  et 
de  toute  ton  ime,  et  de  toute  ta  force,  et 
de  toute  ta  pensée,  et  ton  prochain 
comme  toi-même. 

38  Et  Jésut  lui  dit:  Tu  as  bien  ré- 
pondu ;  fais  cela,  et  tu  vivras. 

39  Mais  lui  se  voulant  justifier,  dit  à 
Jésus  :  Et  qui  est  mon  prochain! 

30  Et  Jénua  répondant,  lui  dit  :  Un 
homme  descendait  de  Jérusalem  i  Jérico, 
et  il  tomba  entre  les  mains  des  voleurs, 
qui  le  dépouillèrent,  et  qui,  sprès  Tavoir 
blessé  de  plusieurs  coups,  s*en  allèrent, 
le  laissant  à  demi-mort. 

31  Or  par  rencontre  un  sacrificateur 
descendait  par  le  même  chemin,  et  quand 
il  le  vit,  il  passa  de  Tautre  côté. 

83  Un  lévite  aussi  étsnt  arrivé  en  cet 
endroit-là,  et  voyant  cet  homme,  paasa 
tout  de  même  de  Tautre  côté. 

38  Mais  un  Samaritain  faisant  aon 
chemin  vint  à  lui,  et  le  voyant  il  fut 
touché  de  compassion. 

84  Et  s'approchant  lui  banda  ses  plaies, 
et  y  versa  de  l'huile  et  du  vin  ;  puia  le 
mit  sur  sa  propre  monture,  et  le  mena 
dana  Thôtellerie,  et  eut  soin  de  lui. 

83  Et  le  lendemain  en  partant  il  tira  de 
ga  bourêe  deux  deniers,  et  les  donna  à 
rhôte,  en  Ini  disant  :  Aie  aoin  de  lui  ;  et 
tout  ce  que  tu  dépenseraa  de  plus,  je  te 
le  rendrai  i  mon  retour. 

36  Lequel  donc  de  ces  trois  te  semble- 
t-il  avoir  été  le  prochain  de  celui  qui 
était  tombé  entre  les  maina  des  voleurs  1 

87  II  répondit  :  C'est  celui  qui  a  usé  de 
miséricorde  envers  lui.  Jésus  donc  lui 
dit  :  Va,  et  toi  aussi  fais  de  même. 

88  Et  il  arriva,  comme  ils  s*en  allaient, 
qu'il  entra  dans  une  bourgade  ;  et  une 
femme  nommée  Marthe  le  reçut  dans  sa 
maison. 

89  Et  elle  avait  une  sœur  nommée  Ma- 
rie, qui,  se  tenant  assise  aux  pieds  de 
Jésus,  écoutait  sa  parole. 

40  Mais  Msrthe  était  distraite  par  di- 
vers soins  ;  et  étant  venue  i  Jésus,  elle 
dit  :  Seigneur,  ne  te  soucies-tu  point  que 
ma  sœur  me  laisse  servir  toute  seule! 
Dis-lui  donc  qu'elle  m'aide  de  son  côté. 

41  Et  Jésus  répondant,  lui  dit  :  Marthe, 
Marthe,  tu  t'inquiètes  et  tu  t'agitea  pour 
beaucoup  de  choses  ; 

43  mais  une  choae  est  nécessaire  ;  et 


a  choiei  h  liiMie  peu,  qri  »M 

sera  pomt  ôtée. 

CHAPITRE  XI. 

Jênu'CMtt  imttrmit  itm  aitma  à  fri$r  H im  m 
êtr;  tmMt  m»  éhmwmim^m;  pmkéménm 
jttitiekmrêttrt' 


et  du  malheur  été 
?a répète 


mitms 


"P^T  U  airiTa,  comme  il  était  m  fâkn 
^^  en  nn  certain  lien,  qa'apiés  m*lfR 
ceasé  de  prùr^  quelqu'un  de  ees  diid|éM 
lui  dit  :  Seigneur,  enaeigne-noos  àini; 
ainsi  que  Jean  a  enseigné  tea  dÉsapkaT 

3  Et  il  leur  dit  :  Quand  Toua  pnm 
dites  :  Notre  Père  qui  ea  aux  cieai,Mi 
nom  soit  sanctifié.  Ton  règne  vicm. 
Ta  volonté  aoit  fiûte  en  la  lene  cobm 
au  ciel. 

8  Donne-noua  chaque  jour  noCit  pia 
quotidien. 

4  Et  pardonne-noua  noe  péchés;  or 
nous  quittons  aussi  lea  dettea  àtootecn 
qui  nous  doirent.  El  ne  nom  iadm 
point  en  tentation,  mais  délivro-BOOi  àt 
mal. 

fi  Puis  il  leur  dit  :  Qui  sera  celai  d'oln 
vous,  lequel  ayant  un  ami  qui  mH*  i  hi 
sur  le  minuit,  et  lui  diae  :  JfoH  asû,  prft^ 
moi  trois  pains  ; 

6  csr  un  de  mes  amis  m*eat  sartaia 
passant,  et  je  n'ai  rien  pour  lui  préssaitr! 

7  Et  que  celui  qui  esc  dedam  lépooii 
et  dise  :  Ne  m'importune  point  ;  cirm 
porte  est  déjà  fermée,  et  mea  petits  si- 
fans  sont  avec  moi  au  lit  ;  je  ne  paii  m 
lever  pour  t'en  donner  ! 

8  Je  vous  dis  qu'encore  qu'il  ne  as  lèft 
point  pour  lui  en  donner»  à  causa  qa'il 
est  son  ami,  il  se  lèvera  pourtant  a  csa« 
de  son  importunité,  et  lui  on  donnera  is* 
tant  qu'il  en  aura  beaoin. 

9  Ainsi  je  vous  dia  :  Demandai,  si  3 
vous  sera  donné  ;  cherchez,  et  vous  tioo- 
verei  ;  heurtez,  et  il  vous  sera  ouvert 

10  Car  quiconque  demande,  reçoit  ;  (t 
quiconque  cherche,  trouTe  ;  et  il  toi 
ouvert  à  celui  qui  heurte. 

1 1  Que  si  un  enfant  demande  do  pais  à 
quelqu'un  d'entre  voua  qui  aoit  aon  p^. 
lui  donnera-t-il  une  pierre  ?  on  s*il  de- 
mande do  poiason,  loi  donnera-t-il  ao  heu 
du  poiason  un  serpent  t 

12  Ou  s'il  demande  un  œuf,  lui  dofr> 
nera-t-il  un  scorpion  1 

13  Si  donc  vous,  qui  êtes  méehsati 
savez  bien  donner  à  vos  enfans  de  bonasi 
choses,  combien  plus  votre  Père  cékitt 
donnera-t-il  le  Saint-Esprit  à  ceujr  qoito 
lui  demandent  t 
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«M  Aloii  il  dMMk  wdémao  qwtftait 
■RMt  ;  et  il  uihrm  qne  qatod  !•  dénon  fat 
gBffti,  !•  0Mi«t  ptfta,  0t  1m  traopM  •'•« 


15  Et  quelqaet-mis  d*entre  eux  ianA  : 
C^mt  Mr  BéelMbul,  prâiee  dee  dé^ioni, 
^•^  CMSM  les  démons. 

le  Mais  les  soties,  pour  l'éproaYer»  loi 

AiMandsisnt  on  miisele  da  cieL 

•  17  Msis  lai  eonoaissant  letsin  pensées, 

l0«r  ditt  Tout  royaame  divisé  contre 

■oi-mème  sers  réduit  en  désert  ;  et  toute 

émiéê  contre  iUt  mim§  tombe  en 


•  18  Que  si  Sstan  est  anssi  diiisé  contre 
lainoBéme,  comment  subsisteim  son  règne  1 
Mr  voue  ditee  que  je  cbssse  lee  démons 
yer  Béeliebal. 

19  Que  si  je  chasse  les  démone  per 
Béelsebol,  vos  fils  psr  qui  les  chassent- 
3b  1  C'est  pourqeoi  ils  seront  eux-mèmee 


50  mis  si  je  ehease  les  dénone  par  le 
deigt  de  Dien,  eertee  le  tdgne  de  Dien 
eet  parvenu  à  voua. 

51  Qoaad  en  homme  fort  et  bien  armé 
gude  eon  bôiel,  les  cbosee  qa*il  a  aont 
•n  sûreté. 

S9  Maie  s*il  en  sonrient  nn  autre  plus 
§on  que  Ini  qui  le  sonaonte,  il  hû  6te 
toolee  ses  armes  anzqnellee  il  ee  con- 
iait,  et  fck  le  psrtsge  de  ees  dépoeillee. 

53  Celui  qui  n*est  point  avec  moi  eet 
eontre  Mei  ;  et  celui  qui  n*assemble  point 
•vee  OMÎ,  dispeiee. 

54  Onand  l'esprit  immonde  eet  eorti 
d'un  homme,  il  va  par  des  lienx  seee, 
therehant  dn  repoe;  et  n'en  trouvant 
point,  il  dit:  Je  retournerai  dans  ma 
maison,  d'oà  je  suis  sorti. 

96  Et  y  étant  veno,  il  la  trouve  balayée 
et  parée. 

sà  Alors  O  s'en  va,  et  prsiid  avec  soi 
sept  entrée  esprits  plus  méehans  qne  lui, 
et  ile  entrent  et  demeurent  là  ;  de  sotte 
que  la  dernière  condition  de  eet  bomme- 
Û  est  pire  que  la  première. 

Vf  (k  Q  erriva,  comme  il  dissit  ces 
c  besee,  qu'one  femme  d'entre  lee  treopee 
élevs  sa  voix,  et  lui  dit  :  Bienbenrens 
est  le  ventre  mri  t'a  porté,  et  lee  ammeUee 
que  tu  ae  tétees- 

t8  Et  U  dH:  Mais  plntét  bîenbmnewc 
sont  ceui  qui  écoutent  U  parole  de  Dien, 
•t  qui  la  gaident, 

S9  Et  comme  lee  tronpes  a*smsessîent, 
fl  ee  mit  i  dire  t  Cette  géoératioB  eal 
méchsnte;  elle  demande  un  mirade^ 
il  ne  Id  sera  poiat  aeoordé  d'an- 


te  minein  qne  le  minele  de  Joute  le 

80  Cer  eemme  Jonee  Int  mi  eigne  à 
eeus  de  Ninive,  ainsi  le  File  de  rbomae 
en  sera  im  à  cette  génération. 

81  La  Reine  dn  midi  se  lèvera  an/sir 
eu  jugement  contre  lee  bommee  de  cette 
génération,  et  lee  condamnera;  paren 
qu'elle  vint  du  bout  de  le  terre  ponr  «•- 
tendre  U  aagesse  de  Salomott  ;  et  voici» 
il  y  a  ici  plus  que  Salomoo. 

9%  Lee  gens  de  Ninive  ee  levèrent  «n 
/SKT  du  jugement  contre  cette  i^énératioo, 
et  la  condaauMnoDt,  perce  qn'da  ee  sont 
rs^entis  à  la  prédication  de  Jonae  ;  et 
voici,  il  y  a  ici  pins  qne  Jones. 

83  Or  nul  qui  allume  ene  lampe,  ne  la 
met  dans  un  lieu  caché,  ou  sooe  un  boie- 
eeen,  maie  eur  nn  obsndelier,  afin  q;ae 
ceux  qui  entrent  voient  la  lumière. 

34  La  lumière  dn  corpe  e'eet  l'cifl  s  ei 
done  ton  onl  eet  net,  tont  ton  eerpe  aoesi 
eera  éeUiré  ;  maie  s'il  est  manvaie,  ton 
eorpe  eossi  een  ténébreux. 

85  Regfsrde  donc  qne  la  Inmièia  qai 
est  en  toi  ne  soit  des  iénèfaree. 

88  Si  donc  tout  ton  eorpe  eet  édaifév 
n'ayant  aneone  partie  ténéiireoBe^  il  eera 
éclairé  partout,  oonme  quand  la  lanpa 
fédaire  par  ea  lumière. 

87  Et  cemam  il  pariait,  un  pharisien  la 
pria  de  dîner  ebaa  loi  ;  et  Jéena  y  entra» 
et  se  mit  à  teble. 

88  Maie  la  pharisien  e'étonna  da  voir 
qa'il  ne  s'était  point  premièremeal  lavé 
avant  le  diner. 

89  Mais  le  Seigneur  lai  dit:  Vous  entrée 
pharisiens  vous  nettojrex  le  dehors  de  la 
coupe  et  dn  plat  ;  mais  le  dedans  de  vous 
est  plein  de  rapine  et  da  méehaaeeté. 

40  Inseneée,  cehd  qui  e  Ibit  le  deboie, 
a'e-t-il  |»as  &k  aussi  le  dedsne  1 

41  Maie  plutôt  donnez  l'aamône  de  eo 
que  vous  aves,  et  veiei,  toatee  chaeee 
vous  seront  nettes. 

4»  Mais  malheur  à  voua,  pberiaisBs;  cer 
vous  payez  la  dlme  de  la  aMnthe,  et  df 
la  rue,  et  de  tenta  eorta  dlMrbegeeet  vogs 
néfflicez  le  jugement  et  l'amour  da  Dien  ; 
il  iB&ài  hin  ces  chosee^  et  ne  laisser 
point  eeUee-là. 

48  Malbear  à  voQs,  phorisiena,  qui  einea 
hsB  prennèree  pbces  dans  lee  synagogna^ 
et  lee  eelatatione  dsae  lee  marcbée. 

44  Malheur  à  vona,eeribee  et  pherisisna 
hypocritee  ;  eer  vane  ètaa  oomaie  laa  aé- 
palaree  eal  ne  paraisseat  point, 
qne  lee  bommee  qui 
n'en  eavtct  rien. 


P«» 


I 


n 
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4A  AIonqaelqo*mi  des  doctoimd*  !•  loi 

prit  la  parole,  et  lui  dit  :  Maître,  en  disant 
ees  choses  ta  nous  dis  aussi  des  injures. 

46  Et  Jésu»  lui  dit  :  Mslheur  aussi  à 
▼eus,  docteurs  de  la  loi  ;  car  vous  chargea 
les  hommes  de  fardeaux  insupportables, 
mais  Tous-mémes  ne  touchei  point  ces 
ftirdeaux  de  Tun  de  vos  doigts. 

47  Malheur  i  vous  ;  car  vous  bàtisseï 
les  sépulcres  des  prophètes  que  woê  pères 
ont  tués. 

48  Certes,  tous  témoignex  que  tous  con- 
sentez aux  actions  de  vos  pères  ;  car  ils  les 
ont  tués,  et  tous  bàtissex  leurs  sépulcres. 

49  C'est  pourquoi  aussi  la  sagesse  de 
Dieu  a  dit  :  Je  leur  enverrai  des  prophètes 
et  des  apôtres,  et  ils  en  tueront,  et  en 
chasseront. 

dO  Afin  que  le  sangde  tous  les  prophètea, 
qui  a  été  répandu  dès  la  fondation  du 
monde,  soit  redemandé  à  cette  nation. 

61  Depuis  le  sang  d*Abel  jusqu'au  sang 
de  Zacharie,  qui  jut  tué  entre  Tautel  et 
le  temple  ;  oui,  je  tous  dis  qu*il  sera  re- 
demandé à  cette  nation. 

53  Malheur  à  tous,  docteurs  de  la  loi  ; 
parce  qu'ayant  enlevé  la  clef  de  la  science, 
▼ous-mèmes  n'êtes  point  entrés,  et  vous 
avex  empêché  ceux  qui  entraient. 

63  Et  comme  il  leur  disait  ces  choses, 
les  scribes  ot  les  pharisiens  se  mirent  à 
le  presser  encore  plus  fortement,  et  i  lui 
tirer  de  la  bouche  plusieurs  choses  ; 

64  lui  dressant  des  pièges,  et  tAchsnt  de 
recueillir  captieosement  quelque  chose  de 
sa  bouche,  pour  avoir  de  quoi  l'accuser. 

CHAPITRE  XII. 

JismfCkrùt  vutntit  let  »ien$  de  m  gwrétr  it  Pkf' 
jMwrtne,  i*  favonee,  etc.  ;  i*  vtiUer  m  mar 
ckarwt  CM  miUmiant  l*  Mtêirt  ;  da  bim  Otetr^ 
mw  tk  foûoM,  «I  i'itn  pritt  i  U 


QEPENDANT  les  troupes  s'étant  as- 
semblées  par  milliers,  en  sorte  qu'ils 
se  foulaient  les  uns  les  sutres,  il  se  mit  à 
dire  à  ses  disciples:  Donnez-vous  de 
garde  surtout  du  levain  des  pharisiens, 
qui  est  l'hypocrisie. 

8  Car  il  n'y  a  rien  de  caché,  qui  ne  doive 
être  révélé  ;  ni  rien  de  si  secret,  qui  ne 
doive  être  connu. 

3  C'est  pourquoi  les  choses  que  vous 
avez  dites  dans  les  ténèbres,  seront  ouïes 
dsiis  la  lumière;  et  ce  dont  vous  avez 
parlé  à  l'oreille  dans  les  chambres,  sera 
prêché  sur  les  maisons. 

4  Et  je  vous  dis  à  vous,  mes  amis  :  Ne 
craignez  point  ceux  qui  tuent  le  corps,  et 
qui  après  cela  ne  sauraient  rien  faire  da- 
vantage. 


5  Maia  je  TOUS  iBOBtnniqm  voHina 
craindre  ;  crmignes  celui  qui  a  b  pii- 
sanee,  aprèe  qu'il  •  iné,  d'eafeyw  éei 
la  géhenne  ;  oui,  toos  dis-je,  mjpii 
celni-li. 

6  Ne  donne-l-OD  pee  ciiiq  petits  pH» 
resux  pour  deux  pitee  T  et  repfwlin  ■ 
seul  d'eux  n'est  point  oabUé  devsal  Dîr. 

7  Tous  les  cheveux  même  de  ToUttàt 
sont  comptés  ;  ne  cnignei  donc  pM; 
vous  valez  noieux  que  beaucoup  ds  pmt 
reaux. 

6  Or,  jevouadiequeqnicoDqMffltcoB- 
fessera  devant  lee  hommes,  le  Tikéi 
l'homme  le  cenfeeeete  euan  dersnikt 
anges  de  Dieu. 

9  Mais  <|uicoDque  me  reniera  dersatb 
hommes,  il  sera  renié  devant  les  asg» 
de  Dieu. 

10  Et  quiconque  perlere  contre  le  Tk 
de  l'homme,  il  lui  een  perdoooé  ;  ouiii 
celui  qui  aura  blasphémé  contre  le  Sul- 
Esprit,  il  no  lui  sera  point  paidoMié^ 

11  Et  quand  ila  voue  mèneront  aux  qr» 
gogues,  et  sux  msijgistnte,  et  aax  pdi- 
sances,  ne  soyez  point  en  peine  eoaiBcat 
ou  quelle  choee  voua  répoodxei.  ou  ds  es 
que  vous  aurez  i  dire. 

13  Car  le  Saint-Eeprit  vous  eessigim 
dans  ce  même  instant  ce  qu'il  laudia  din. 

13  Et  quelqu'un  de  le  tioupe  lui  dii: 
Maître,  dis  à  mon  firèfe  qu'il  peitage  stte 
moi  l'héritage. 

14  Mais  il  lui  répondit  :  O  homne  !  qui 
est-ce  qui  m'a  établi  sur  tous  pour  eue 
votre  ju^,  et  pour  faire  Toe  partagast 

16  Pu»  il  leur  dit  :  Voyee»  et  giidn- 
voos  d*avarice  ;  car  encore  que  les  bien 
abondent  i  quelqu'un,  il  n'a  pourtant]»» 
la  vie  par  ses  biens. 

16  Et  il  leur  dit  cette  penbole:  Lm 
champs  d'un  homme  riche  avaient  rap- 
porté en  abondance  ; 

17  et  il  pensait  en  lui-même,  disant: 
Que  ferai-je,  car  je  n*ei  point  defUetw 
je  puisse  sssembler  mes  fruité  1 

18  Puis  il  dit  :  Voici  ce  que  je  ferai: 
j'abattrai  mes  greniers,  et  j'en  bâtini  et 
plus  grands,  et  j'j  assemblerai  toes  bcs 
revenus  et  mes  biens. 

19  Puis  je  dirai  à  mon  âme  :  lien  Ane, 
tu  as  beaucoup  de  biens  asecimblés  posr 
beaucoup  d'années;  repose-toi,  mai^, 
bois,  et  fais  grsnde  chèra. 

20  Mais  Dieu  lui  dit  :  Insensé  !  en  cetts 
même  nuit  ton  âme  te  sera  redemandés; 
et  les  choses  que  tu  aa  piéperéee,  i  qô 
seront-elles  T 

81  n  en  est  ainai  de  celui  qui  fidt^ 
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gmndt  amai  de  biens  pour  eoi-mème,  et 
qui  n'est  pes  riche  en  Dieu. 

SS  A  lois  il  dit  à  ses  disciples  :  A  cause 
do  cela  je  vous  dis  :  Ne  sojes  point  en 
■ouci  pour  votre  vie,  de  ce  que  vous  man- 
gerez ;  ni  pour  votre  corps,  de  quoi  vous 
•erei  vêtus. 

83  La  vie  est  plus  que  la  nourriture,  et 
If»  corps  est  plus  que  le  vêtement. 

M  Considérez  les  corbeaux  ;  ils  ne  sè- 
ment, ni  ne  moissonnent,  et  ils  n*ont  point 
de  cellier,  ni  de  grenier,  et  cependant 
Dieu  les  nourrit;  combien  valez-vous 
mieux  que  les  oiseaux  1 

S5  £t  qui  est  celui  de  vous  qui  par  son 
souci  puisse  ajouter  une  coudée  à  sa 
stature  1 

86  Si  donc  vous  ne  pouvez  pas  même 
ce  qui  est  très-petit,  pourquoi  êtes-vous 
en  souci  du  reste  1 

S7  Considérez  comment  croissent  les 
Us  ;  ils  ne  travaillent  ni  ne  filent,  et  ce- 
pendant je  vous  dis  que  Saloroon  même 
dans  toute  sa  gloire  n'était  point  vêtu 
comme  Tun  d'eux. 

98  Que  si  Dieu  revêt  ainsi  l'herbe  qui 
est  aujourd'hui  au  champ,  et  qui  demain 
est  mise  au  four,  combien  plus  vous  wéti- 
rm-4'iL,  6  sens  de  petite  foi  1 

88  Ne  dites  donc  point  :  Que  mange- 
rons-nous, ou  que  boirons-nous  î  et  ne 
•ojrez  point  en  suspens. 

30  Car  les  gens  ae  ce  monde  sont  après 
à  rechercher  toutes  ces  choses  ;  mais  vo- 
tre Père  mit  que  vous  svez  besoin  de  ces 
choses. 

31  Mais  plutôt  cherchez  le  royaume  de 
Dieu,  et  toutes  ces  choses  vous  seront 
données  par  dessus. 

83  Ne  crains  point,  petit  troupeau  ;  car 
il  a  plu  i  votre  Père  de  vous  donner  le 
royaume. 

83  Vendez  ce  que  vous  svez,  et  don- 
nez-en Taumêne  ;  faites-vous  des  bourses 
3ui  ne  s'en  vieillissent  point,  et  un  trésor 
ans  les  cieux  qui  ne  défaille  jamais,  d'où 
le  larron  n'approche  point,  et  oà  la  teigne 
ne  gâte  rien  ; 

34  car  oà  est  votre  trésor,  là  sera  aussi 
votre  cœur. 

35  Que  vos  reins  soient  ceints,  et  vos 
lampes  allumées. 

36  Et  soyez  semblables  aux  serviteurs 
qui  attendent  le  mettre  quand  il  retournera 
des  noces,  afin  que  quand  il  viendra,  et 
qu'il  heurtera,  ils  lui  ouvrent  aussitôt. 

87  Bienheureux  sont  ces  serviteurs  que 
le  maître  trouvera  veillans,  quand  il  arri- 
vera.   En  vérité,  je  vous  dis  qu'il  se 


eeindra,  et  les  fort  mettre  à  table,  «i 
s'avan^ant  il  les  servira. 

38  Que  s'il  arrive  sur  la  seconde  Teine, 
ou  sur  la  troisième,  et  qu'il  los  trouve 
ainsi  veiUtuUf  bienheureux  sont  cee  ser- 
viteurs-UL 

39  Or  sachez  ceci,  que  n  le  père  de 
famille  savait  à  quelle  heure  le  lanon 
doit  venir,  il  veillerait,  et  ne  larasenit 
point  percer  sa  maison. 

40  Vous  donc  aussi  tenez-Tons  prêts  ; 
car  le  Fils  de  l'homme  viendra  à  l'heur» 
que  vous  n'y  penserez  point. 

41  Et  Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  dis-ta 
cette  parabole  pour  nous,  ou  aussi  pour 
tousl 

48  Et  le  Seigneur  dit  :  Qui  est  donc  le 
dispensateur  Idèle  et  prudent,  que  le 
maître  aura  établi  sur  toute  la  troupe  do 
ses  serviteurs  pour  leur  donner  l'ordinaire 
dans  le  tempe  qu'il  fsut  t 

43  Bienheureux  est  ce  serviteur-lâ  que 
son  maître  trouvera  faisant  ainai  quand  il 
Tiendra. 

44  En  vérité,  je  vous  dis  qu*il  l'établira 
sur  tout  ce  qu'il  a. 

45  Mais  si  ce  serviteur-là  dit  en  son 
cœur  :  Mon  maître  tarde  long-tempe  à 
venir,  et  qu'il  se  mette  à  battre  les  ser- 
viteurs et  les  servantes,  et  à  manger,  et 
à  boire,  et  à  s'eniver. 

46  le  msltre  de  ce  serviteur  viendra  ao 
jour  qu'il  ne  l'attend  point,  et  à  l'heure 
qu'il  ne  sait  point,  et  il  le  séparera,  et  le 
mettra  au  ran^  dea  infidèles. 

47  Or  le  serviteur  qui  a  connu  laTolonté 
de  son  maître,  et  qui  ne  s'est  pas  tenu 
prêt,  et  n'a  point  fait  selon  sa  volonté, 
sera  battu  de  pluaieurs  coups. 

48  Mais  celui  qui  ne  l'a  point  connue, 
et  qui  a  fait  dea  choses  dignes  de  châti- 
ment, sera  battu  de  moina  de  coups  ;  car 
à  chacun  à  qui  il  aura  été  beaucoup 
donné,  il  aéra  beaucoup  redemandé  ;  et 
à  celui  i  qui  il  aura  été  beaucoup  confié, 
il  sera  plus  redemandé. 

49  Je  suis  venu  mettre  le  feu  en  la  terre  ; 
et  que  veux-je,  a'il  est  déjà  sllumé  ! 

50  Or  j'ai  à  être  baptisé  d*un  baptême  ; 
et  combien  suis-je  pressé  jusqu'à  ce  qu'il 
soit  accompli  1 

61  Pensez-vous  que  je  sois  Tenu  mettra 
la  paix  en  la  terre!  Non,  tous  dis-je, 
mais  plutôt  la  division. 

58  Car  désormais  ils  seront  cinq  dans 
une  maison,  divisés,  trois  contre  deux,  et 
deux  contre  trois. 

68  Le  père  sera  divisé  contre  le  fili,  et 
le  fils  contre  le  père  ;  la  mère  contra  H 
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lUle,  0t  U  fille  eontn  1»  aère  ;  la  belle- 
mère  contre  sa  belle-fiUe,  et  U  belle-fiUe 
contre  m  belle-màre. 
54  Puis  il  disait  aux  troupes:  Quand 
TOUS  Toyes  une  nuée  qui  se  lève  de  l'Oc- 
cideot,  vous  dites  d^abord:  La  pluie 
Tient ,  et  cela  arrive  ainsi. 

66  £t  quand  vous  voyez  souffler  le  vent 
du  Midi,  vous  dites  qu^il  fera  chaud  ;  et 
cela  arrive. 

5ê  Hypocrites,  vous  saves  bien  discerner 
les  apparences  du  ciel  et  de  la  teire  ;  et 
comment  ne  disceznes-vous  point  cette 
saison  1 

67  Et  pourquoi  aussi  ne  reconnaisses- 
V0U8  pas  de  vous-mêmes  ce  qui  est  juste? 

68  Or  quand  tu  vas  au  magistrat  avec 
ta  partie  adverse,  tâche  en  chemin  d'en 
être  délivré  ;  de  peur  qu*cile  ne  te  tire 
devant  le  juge,  et  que  le  juge  ne  te  livre 
au  sergent,  et  que  le  sergent  ne  te  mette 
en  prison. 

69  Je  te  dis  que  tu  ne  sortiras  point  de 
là  jusqu^à  ce  que  tu  aies  rendu  la  dernière 
uite. 

CHAPITRE    Xin. 

Jitmê-Ckriti  ealorf*  à  Is  npmttmct  à  Vaecanm 
des  OaiiUens  moâtacrit  et  du  fgwer  coupé  ; 
guérit  wu  femme  màiode  ùm  êablw;  compare  U 
roytfmM  dÊ  Dieu  uu  grenu  et  mu  Z«v«r%  ejcAor- 
ttuet  à  f  Muirer  par  Im  porté  itrwite,  et  ertant 
iiMiiA«iir  sur  Jérusalem, 

T^  N  ce  même  temps,  quelques-uns,  qui 
""^  se  trouvaient  It  présens,  lui  racon* 
tèrent  u  qui  ê^éiait  poêté  touchant  les 
Galiléens,  desquels  Pilate  avait  mêlé  le 
sang  avec  leurs  sacrifices. 
3  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Croyez- 
vous  que  ces  Galiléens  fussent  plus  pé- 
cheurs que  tous  les  Galiléens,  paice  qu'ils 
ont  souffert  de  telles  choses  1 

3  Non,  TOUS  dis-je;  mais  si  vois  ne 
vous  repentei,  vous  périrei  tous  de  U 
même  msniére. 

4  Ou  croyes-vous  que  ces  dii-huit,  sur 
qui  la  tour  de  Siloé  tomba,  et  les  tua, 
fussent  plus  coupables  que  tous  les  ha- 
biuns  de  Jérusalem  1 

6  Non,  vous  dis-je;  mais  si  vous  ne 
vous  repentes,  vous  périrez  tous  de  la 
même  manière. 

6  II  disait  aussi  cette  psrabole  :  Quel- 
qu'un avait  un  figuier  planté  dans  sa 
vigne,  et  il  y  vint  chercher  du  fruit,  maie 
il  n'y  en  trouva  point. 

7  Et  il  dit  an  vigneron  :  Voici,  il  y  a 
trois  sns  que  je  viens  chercher  du  fruit 
en  ce  figuier,  et  je  n*y  en  trouve  point  ; 
ooupe-le;  poqrqaoi  occupe-t-il  inutile- 
ment la  terre  l 


6  Et  le  mgmrm  répondmal,  kiî  ékt 

Seigneur,  laisse-le  encore  pour  cette  an» 
née,  jusqu'à  ce  que  je  l'aie  décheqesé,  et 
que  j'y  aie  mis  du  fumier. 

9  Que  s'il  fait  du  fruit,  tu  U  Imiêsenut 
sinon,  tu  le  couperas  après  cela. 

10  Or  comme  il  enseignait  dansmede 
leurs  synagogues  un  jour  de  sebbat, 

11  voici,  il  y  avait  là  uue  femme  qui 
était  possédée  d'un  démon  qui  U  rendait 
malade  depuis  dix-huit  ane,  et  elle  était 
courbée,  et  ne  pouvait  nullement  ae  re- 
dresser. 

13  Et  quand  Jésus  l'eut  vue,  il  rappels, 
et  lui  dit  :  Femme,  tu  es  délivrée  de  ta 
maladie. 

13  Et  il  posa  les  mains  sur  elle  ;  et 
dans  ce  moment  elle  fut  redressée,  et 
glorifiait  Dieu. 

14  Mais  le  maître  de  la  synagogue,  in- 
digné de  ce  que  Jésus  avait  guéri  au  jour 
du  sabbat,  prenant  la  parole,  dit  à  l'as- 
semblée :  Il  y  a  six  jours  auxquels  il  faat 
travailler;  venei  donc  ces  jours-là,  et  sqyei 
guéris,  et  non  point  au  jour  du  sabbat. 

16  Et  le  Seigneur  lui  répondit,  et  dit  : 
Hypocrite,  chacun  de  voua  ne  détache-t- 
il  pas  son  bœuf  ou  son  âne  de  la  crèche 
le  jour  du  sabbat,  et  ne  les  œène-t-il  pas 
boire  î 

16  Et  ne  fallait-il  pas  délier  de  ce  lien 
au  jour  du  sabbat  celle-ci  qui  est  fiUs 
d'Abraham,  laquelle  Satan  avait  liée  il  y 
a  déjà  dix-huit  ana  1 

17  Comme  il  disait  ces  choses,  tous  ses 
adversaires  étaient  confus;  mais  tootes 
les  troupes  se  réjouissaient  de  toutes  les 
choses  glorieuses  qu'il  opérait. 

18  II  disait  aussi  :  A  quoi  est  semblable 
le  royaume  de  Dieu,  et  à  quoi  le  compa- 
rerai-je  1 

19  I!  est  semblable  au  grain  de  semence 
de  moutarde  qu'un  homme  prit,  et  mit 
en  son  jardin,  lequel  crût,  et  devint  un 
grand  arbre,  tellement  que  lee  oieeanx  du 
ciel  faisaient  leurs  nids  dans  ses  branches- 

30  II  dit  encore  :  A  quoi  compaxerai-je 
le  royaume  de  Dieu! 

31  II  eat  semblable  au  levain  qu^œe 
femme  prit,  et  qu'elle  mit  parmi  trais 
mesures  de  farine,  jusqu'à  ce  qu'elle  fit 
toute  levée. 

32  Puis  U  s'en  allait  par  lee  TiUee  et  par 
lee  bourgades,  enseignant,  et  tenant  le 
chemin  de  Jérusalem. 

33  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Seigneur,  n'y 
a-t-il  que  peu  de  gens  ^ut  soient  sanvéet 

34  Et  il  leur  dit  :  Faites  eflRckrt  pour  en- 
tier psr  la  porte  étroite  ;  car  je  voua  dis 
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qne  plaflieon  tâcheront  (Tentrer,  et  ilt  ne 
te  pourront. 

25  Et  après  que  le  père  de  famille  ee 
sera  levé,  et  qu'il  aura  fermé  la  porte*  et 
que  vous  étant  dehors  vous  vous  mettrei 
à  heurter  à  la  porte,  en  disant  :  Seigneur, 
Si;igneur,  ouvre-nous  ;  et  que  lui  tous  ré- 
pindant,  vous  dira  :  Je  ne  sais  d*où  vont 
êtes; 

26  alors  vous  vous  mettrez  à  dire  :  Nont 
avons  mangé  et  bu  en  ta  présence,  et  tu 
as  enseigné  dans  nos  rues. 

27  Mais  il  dira  :  Je  tous  dis  que  je  ne 
sais  d'où  vous  êtes  ;  retirez-vous  de  moi, 
TOUS  tous  qui  faites  le  métier  d'iniquité. 

28  Là  il  y  aura  des  pleurs  et  des  grince- 
mens  de  dents  ;  quand  vous  verrez  Abra- 
ham, et  Isaac,  et  Jacob,  et  tous  les  pro- 
phètes dans  le  royaume  de  Dieu,  et  que 
vous  serez  jetés  dehors. 

29  II  en  viendra  aussi  d'Orient,  et  d'Oc- 
cident, et  du  Septentrion,  et  du  Midi,  qui 
seront  à  table  dans  le  royaume  de  Dieu. 

30  Et  voici,  ceux  qui  sont  les  derniers 
seront  les  premiers,  et  ceux  qui  sont  les 
premiers  seront  les  derniers. 

31  En  co  même  jour-li  quelques  phari- 
siens vinrent  à  lui,  et  lui  dirent  :  Retire- 
toi,  et  t*en  va  d'ici  ;  car  Hérode  veut  te  tuer. 

32  Et  il  leur  répondit  :  Allez,  et  dites  i 
ce  renard  :  Voici,  je  chasse  les  démons,  et 
j'achève  aujourd'hui  et  demain  de  faire  des 
giicrisons,  et  le  troisième  jour  je  prends  fin. 

33  C'est  pourquoi  il  me  faut  marcher 
aujourd'hui  et  demain,  et  le  jour  suivant  ; 
cnr  il  n'arrive  point  qu'un  prophète  meure 
hors  de  Jérusalem. 

34  Jérusalem,  Jérusalem,  qai  tues  les 
prophètes,  et  qui  lapides  ceux  qui  te  sont 
envoyés,  combien  de  fois  ai-je  voulu  ras- 
sembler tes  enfans,  comme  la  poulo  tom- 
temble  ses  poussins  sous  tea  ailes,  et  vous 
ne  l'avez  point  voulu  \ 

35  Voici,  votre  maison  va  être  déserte  ; 
et  je  vous  dis,  en  vérité,  que  vous  ne  me 
verrez  point  jusqu'à  ce  qu'il  arrivera  que 
vous  direz  :  Béni  9oit  celui  qui  vient  au 
nom  d«  Seigneur  ! 

CHAPITRE  XrV. 

Jésus-Ckrùi  gvMt  un  kfdrôpifue  U  jimr  Su  aéb- 
bat  ;  êotme  des  leçom  ovr  phariMien*  $ur  ta  pré' 
âéfttu*  ;  tt  aux  comviii  à  table  par  la  parabole  im 
grand  eoyper;  et  phuieur$  iiutmetiatu  on* 
tiene  $ur  le  renoncement  à  eoi-méme. 

TL  arriva  aussi  qxjieJénu  étant  entré  un 

jour  de  sabbat  dans  la  maison  d'un  des 

principaux  des  pharisiens,  pour  {Mrendre 

son  repas,  ils  l'observaient. 

2  Et  voici,  un  homme  hydropique  était 

U  devant  lui 


8  Et  Jésus,  prena&t  Itptrok,  paria  eus 
docteurs  de  U  loi,  et  aux  phanaieDS,  ai* 
sant  :  Est-il  pennis  de  guérir  an  jour  du 
aabbat  \ 

4  Et  ils  ne  dirent  mot.  Alors  ayant  pria 
U  maUde^  il  le  guérit  et  le  renvoya. 

6  Puia,  a'adressant  à  eux,  il  leur  dit  : 
Qui  aéra  celui  d'entre  voua  qui,  ayant  un 
âne  ou  un  boBuf,  lequel  vienne  à  tomber 
dans  un  puita,  ne  l'en  retire  auaait^  le 
jour  du  nbbat  1 

6  Et  ib  ne  pouvaient  répliquer  à  cea 
choses. 

7  II  proposait  aussi  aux  conviés  une  ai* 
militude,  prenant  ^arde  comment  ila  choi- 
sissaient  lea  prenuèrea  placée  à  table  ;  et 
il  leur  disait  : 

8  Quand  tu  seras  convié  par  quelqu'un 
à  des  noces,  ne  te  mets  point  à  table  À  la 
première  place,  de  peur  qu'il  n'arrive 
qu'un  plua  honorable  que  toi  aoit  aussi 
convié  ; 

9  et  que  celui  qui  vous  aura  convié  ne 
vienne,  et  ne  te  dise  :  Donne  ta  place  à 
celui-ci  ;  et  qu'alors  tu  ne  commences 
avec  honte  de  te  mettre  à  la  dernière  place. 

10  Mais  quand  tu  seras  convié,  vs,  et  te 
mets  à  la  dernière  place,  afin  que  quand 
celui  qui  t'a  convié  viendra,  il  te  dise  : 
Mon  ami  monte  plus  haut  ;  et  alors  cela 
te  tournera  à  honneur  devant  tous  ceux 
qui  seront  à  table  avec  toi. 

1 1  Car  quiconque  a'élève,  aéra  abaiaaé  ; 
et  quiconque  s'abaisse,  sera  élevé. 

18  II  disait  aussi  à  celui  qui  l'avait  coty- 
vie  :  Quand  tu  fais  un  dtner  ou  un  souper, 
n'invite  point  tes  smis,  ni  tes  frèrea,  ni  tea 
parens,  ni  tes  riches  voisins,  de  peur  qu'ils 
ne  te  convient  à  leur  tour,  et  que  la 
pareille  ne  te  soit  rendue. 

13  Mais  quand  tu  feras  un  festin,  con- 
vie lea  pauvres,  lea  impotena,  lea  boiteux 
et  les  aveugles  ; 

14  et  tu  seras  bienheureux  de  ce  qu'ils 
n'ont  pas  de  quoi  te  rendre  la  pareille  ; 
car  la  pareille  te  aéra  rendue  en  la  réaur> 
rection  dea  jostea. 

15  Et  un  de  ceux  qui  étaient  à  table, 
ayant  entendu  ces  parolea,  lui  dit  :  Bien- 
heureux aerm  celui  qui  mangera  du  pain 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

1 6  Et  Jùus  dit  :  Un  homme  fit  un  grand 
aouper,  et  y  convia  beaucoup  de  gens. 

17  Et  à  l'heure  du  souper  il  env^aaoa 
aerviteur  pour  dire  aux  conviée  :  Yenei, 
car  tout  eat  déjà  prêt. 

18  Mab  ila  commencèrent  toua  nnaai- 
moment  à  s'excuser.  Le  premier  lui  dit  : 
J*ai  acheté  un  béiita^a^ 
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cwMiramait  pirtv  pour  rallerToIr;  je 
te  prie,  tione-moi  pour  excusé. 

19  Un  autre  dit  :  J'ai  acheté  cinq  cou- 
ples de  bœufs,  et  je  m*en  vais  les  éprou- 
ver ;  je  te  prie,  tiens-moi  pour  excusé. 

20  Et  OD  autre  dit  :  J'ai  épousé  une 
femme,  c'est  pourquoi  je  n*j  puis  aller. 

31  Ainsi  le  serviteur  s'en  retourna,  et 
rapporta  ces  choses  à  son  maître.  Alors 
le  père  de  famille,  tout  en  colère,  dit  à 
tiou  serviteur  :  Va-t-en  promptement  dans 
les  places  et  dans  les  rues  de  la  ville,  et 
amène  ici  les  pauvres,  et  les  impotens,  et 
les  boiteux,  et  les  aveugles. 

22  Puis  le  serviteur  dit  :  Mattre,  il  a 
été^  fait  ainsi  que  tu  as  commandé,  et  il  y 
a  encore  de  la  place. 

23  Et  le  maître  dit  au  serviteur  :  Va 
dans  les  chemins  et  le  long  des  haies,  et 
ceux  que  tu  trouveras,  contrains-les  d'en- 
trer, afin  que  ma  maison  soit  remplie. 

24  Car  je  vous  dis  qu'aucun  de  ces 
hommes  qui  avaient  été  conviés  ne  goû- 
tera de  mon  souper. 

25  Or  de  grandes  troupes  allaient  avec 
lui  ;  et  lui  se  tournant,  leur  dit  : 

26  Si  quelqu'un  vient  vers  moi,  et  ne 
hait  pas  son  père,  et  sa  mère,  et  sa  femme, 
et  ses  cnfans,  et  ses  frères,  et  ses  sœurs, 
et  même  sa  piopre  vie,  il  ne  peut  être 
mon  disciple. 

27  Et  quiconque  ne  porte  sa  croix,  et  ne 
vient  après  moi,  il  ne  peut  être  mon  disciple. 

28  Mais  qui  est  celui  d'entre  vous  qui, 
voulant  bâtir  une  tour,  ne  s'aaseie  pre- 
mièrement, et  ne  calcule  la  dépense  pour 
voir  s'il  a  de  quoi  l'achever, 

29  de  peur  qu'après  en  avoir  jeté  le 
fondement,  et  n'ayant  pu  l'achever,  tous 
ceux  qui  le  verront  ne  commencent  à  se 
moquer  do  lui, 

30  en  disant  :  Cet  homme  a  commencé 
à  bâtir,  et  il  n'a  pu  achever  1 

31  Ou,  qui  est  le  roiquiparte  pour  donner 
bataille  à  un  autre  roi,  qui  premièrement  ne 
e*asseie,  et  ne  consulte  s'il  pourra  avec  dix 
mille  hommes  aller  à  la  rencontre  de  celui 
qui  vient  contre  lui  avec  vingt-mille  1 

32  Autrement  il  lui  envoie  une  ambee- 
sade,  pendant  qn'il  est  encore  loin,  et  de- 
mande la  paix. 

33  Ainsi  donc  chacun  de  vous  qui  ne 
renonce  pas  à  tout  ce  qu'il  a,  ne  peut  être 
mon  disciple. 

34  Le  sel  est  bon  ;  mais  silo  sel  devient 
insipide,  avec  quoi  le  salerait-on  1 

85  II  n'ost  propre  ni  pour  la  terre,  ni 
pour  le  fumier  ;  mots  on  le  jette  dehors. 
Quia  des  oreilles  pour  ouïr,  qu'il  entende. 


CHAPITRE  Xy. 

Jinu  Christ  justifie  smL 

pmrhsfmfskslrs  ém  lsArsÎM*Âifa< 
d*  tsiifmUfr^digms, 

Ç\K  tous  les  péagexs  et  les  gens  d«  i 
^^  vaise  vie  s'appiocheîaiit  deliu[ 
l'entendre. 

8  Mais  les  phaxieieiia  et  les  acàei 
murmuraient,  disant  :  Celui-ci  xeçoalH 
gens  de  mauvaise  vie,  et  mange  aveccn 

8  Mais  il  leur  proposa  cette  pankk 
disant  : 

4  Qui  est  l'homme  d'entre  voos  ^ 
ayant  cent  brebis»  s*il  en  perd  me,» 
laisse  les  quatre-vingt -dix-neuf  as  ^ 
sert,  et  ne  s'en  aille  après  celle  qai  et 
perdue,  jusqu'à  ce  qu'il  Tait  trouvée; 

5  cl  qui,  rayant  trouvée,  ne  la  BCtti 
sur  sert  épaules  bien  joyeox  ; 

G  cl,  étant  de  retour  en  sa  inaiK& 
n'appelle  ses  sinis  et  ses  voisins,  et  h 
leur  dise  :  Réjouissex-vons  avec  moi  ;  ca 
j'ai  trouvé  ma  brebis  qui  était  peidnc! 

7  Je  vous  dis  qu'il  y  aura  de  mèine  k 
la  joie  au  ciel  pour  un  seul  pécheur  ^ 
vient  à  se  repentir,  plus  que  pour  quu^ 
vingt-dix-neuf  justes  qui  n'ont  pas  besoe 
de  repentance. 

3  Ou,  qui  est  la  femme  qui  ayant  àa. 
drachmes,  si  elle  perd  une  drachae. 
n'allume  la  chandelle,  et  ne  balaie  ii 
maison,  et  ne  la,  cherche  diligemaMBi, 
jusqu'à  ce  qu'elle  l'ait  trouvée  ; 

9  et  qui,  après  l'avoir  trouvée,  n'appeCe 
ses  amies  et  ses  voisines,  en  leur  disaat  : 
Réjouissez-vous  avec  moi  ;  car  j*ai  tioart 
la  drachme  que  j'avais  perdue  \ 

10  Ainsi  je  vous  dis  qu'il  y  a  de  h  joie 
devant  les  angea  de  Dieu  pour  onicsi 
pécheur  qui  vient  à  se  repentir. 

1 1  II  leur  dit  aussi  :  Un  homme  avait 
deux  fils; 

12  et  le  plus  jeune  dit  à  son  pèrv: 
Mon  père,  donne-moi  la  part  du  bien  ^i 
m'appartient  -,  et  il  leur  partagea  ses  birm 

13  Kt  peu  de  jouis  après,  quand  le  pl^f 
ieuno  fils  eut  tout  ramassé,  il  s'en  al^ 
dehors  en  un  pays  éloigné  ;  et  là  il  diaM|4 
son  bien  en  vivant  dans  la  débauche. 

14  Et  après  qu'il  eut  tout  dépenaé,  ose 

rande  famine  survint  en  ce  pays-là  ;  t\ 
commença  d'être  dans  la  disette. 

15  Alors  il  s'en  alla,  et  se  mit  au  service 
d'un  des  habitansdu  pays,  qu'il  envovadasi 
ses  possessions  pour  paître  les  pourceaoï- 

16  Et  il  désirait  do  se  rassasier  dc« 
gousses  que  les  pourceaux  mangeaient  : 
mais  personne  ne  lui  en  donnait. 

17  Or,  étant  revenu  à  lui-même,  il  dit; 
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l  Combien  y  a-t-Il  de  mercenaires  dans  la 
b  maison  de  mon  père  qui  ont  du  pain  en 
I     abondance,  et  moi  je  meara  de  faimt 

18  Je  me  lèverai^  et  je  mVn  irai  yen 
A  mon  père,  et  je  lui  dirai  :  Mon  père,  j^ai 
il     péché  contre  le  ciel  et  devant  toi, 

19  et  je  ne  suis  plus  digne  d*ètre  appelé 
H  ton  fils  ;  traite-moi  comme  Tan  de  taa 
I     mercenaires. 

r  SO  II  se  le^-a  donc,  et  vint  vers  son  père  ; 
rt  comme  il  était  encore  loin,  son  père  le 
▼it,  et  fut  touché  de  compassion  ;  et  courant 
à  lui,  se  jeta  à  son  cou,  et  le  baisa. 

SI  Mais  le  fils  lui  dit  :  Mon  père,  j*ai 
péché  contre  le  ciel  et  devant  toi,  et  je 
ne  sais  plus  digne  d'être  appelé  ton  fils. 
23  Et  le  père  dit  i  ses  serviteurs  :  Ap- 
portez la  plus  belle  robe,  et  Ten  revêtez  ; 
mcttez-lui  un  anneau  au  doigt,  et  des 
souliers  aux  pieds  ; 

23  et  amenez-moi  le  veau  gras,  et  le  tuei  ; 
et  faisons  bonne  chère  en  le  mangeant 

24  Car  mon  fils,  que  voici,  était  mort, 
mais  il  est  ressuscité  ;  il  était  perdu,  mais 
il  est  retrouvé.  Et  ils  commencèrent  à 
faire  bonne  chère. 

26  Or  son  fils  aîné  était  aux  champs  ;  et 
comme  il  revenait  et  qn*il  approchait  de  la 
maison,  il  entendit  la  mélodie  et  les  danses. 

26  Et  ayant  appelé  un  des  serviteurs,  fl 
lui  demanda  ce  que  c^éuit. 

27  Et  C€  êerviteur  lui  dit:  Ton  frère 
est  venu,  et  ton  père  a  tué  le  veau  gras, 
parce  quMl  Ta  recouvré  sain  et  sauf. 

28  Mais  il  se  mit  en  colère,  et  ne  voulut 
pomt  entrer  ;  et  son  père  étant  sorti,  le 
priait  tCentrer. 

29  Mais  il  répondit,  et  dit  )  son  père  : 
Voici,  il  y  a  tant  d^années  que  je  te  sers, 
et  jamais  je  n*ai  transgressé  ton  com- 
mandement, et  cependant  tu  ne  m'as 
jamais  donné  un  chevreau  pour  faire 
bonne  chère  avec  mes  amis. 

30  Mais  quand  celui-ci,  ton  fils,  qui  a 
mangé  ton  bien  avec  des  femmes  de 
mauvaise  vie,  est  venu,  tu  lui  as  tué  le 
veau  gras. 

91  Et  /«  pire  lui  dit  :  Mon  enfant,  tu  es  tou- 
jours a  vec  moi,  et  tous  mes  biens  sont  à  toi 

32  Or  il  fallait  faire  bonne  chère,  et  se 
rejouir,  parce  que  celui-ci,  ton  frère,  était 
mort,  et  il  est  ressuscité  ;  il  était  pexdu, 
et  il  est  retrouvé. 

CHAPITRE  XVT. 

Jétus-Ckriti  eturigne  par  les  naraboie»  i*  ric0- 
nome  imjutte^  des  êtrwittmt  àt  Ditm  tt  i»  Mmmf 
«MM,  du  ritkê  ttét' 


L  disait  aussi  i  ses  disciples  :    Il  y 
'  avait  un  homme  riche  qui  avait  on  éco- 


nome, lequel  fot  aecuaé  devant 
me  djasipateur  de  ses  biens. 

2  Sur  quoi  rayant  appelé,  il  lui  dit: 
Qu*est-ce  que  j'entends  dire  de  toit 
Rends  compte  de  ton  administration  ;  car 
tu  n'auras  plus  le  pouvoir  d'administiw 
mes  biens. 

8  Alon  l'économe  dit  en  Ini-méine: 
Queferai-je,  puisque  mon  maître  m'ôte 
l'administration  1  Je  ne  puis  pas  fouir 
la  terre,  et  j'ai  honte  de  mendier. 

4  Je  sais  ce  que  je  ferai,  afin  que  quand 
mon  administration  me  sera  ôtée,  ûueifiu9» 
un*  me  reçoivent  dana  leun  maisons. 

6  Alora  il  appela  chacun  dea  débiteon 
de  son  maître,  et  il  dit  au  premier  :  Com- 
bien dois-tu  à  mon  maltra  t 

6  n  dit  :  Cent  mesures  d'huile.  Et  il 
lui  dit:  Prends  ton  obligation,  et  t'ae* 
sicds  sur-le-champ,  et  n'en  écria  que  cin- 
quante. 

7  Puis  il  dit  i  un  autre  :  Et  toi,  com- 
bien dois-tu  1  Et  il  dit  :  Cent  mesures  de 
froment.    Et  il  lui  dit  :   Prends  ton  obli 
gation,  et  n'en  écris  que  quatre-vingta. 

8  Et  le  maître  loua  l'économe  in&ièle 
de  ce  qu'il  avait  agi  prudemment.  Ainat 
les  enfans  de  ce  siècle  sont  plus  pnidene 
en  leur  génération  que  les  enfans  de  lu- 
mière. 

9  Et  moi  aussi  je  vous  dis  :  Faites-voue 
des  amis  des  richesses  iniques,  afin  que» 
quand  vous  viendrez  à  manquer,  ila  voue 
reçoivent  dans  les  tabernacles  étemels. 

10  Celui  qui  est  fidèle  en  très-peu  de 
chose,  est  fidèle  aussi  dans  les  gnndee 
choses  ;  et  celai  qui  est  injuste  en  très- 
peu  de  chose,  est  injuste  aussi  dana  lee 
grandes  choses. 

11  Si  donc  vous  n*avez  pas  été  fidèles 
dans  les  richesses  iniques,  qui  vous  con- 
fiera les  vraies  rieheête*  1 

12  Et  si  en  ce  qui  est  à  autrui  voue 
n'avez  pas  été  fidèles,  qui  vous  donnem 
ce  qui  est  vôtre  t 

13  Nul  serviteur  ne  peut  servir  deux 
maîtres  ;  car  ou  il  hafra  l'un,  et  aimera 
l'autre  ;  ou  il  s'attachera  à  l'un,  et  m^ 

Eisera  l'autre.    Vous  ne  pouvex  servir 
ieu  et  les  richesses. 

14  Or  les  pharisiens  aussi,  qui  étaient 
avares,  entendaient  toutes  ces  choses,  el 
ils  se  moquaient  de  lui. 

15  Et  il  leur  dit  :  Vous  vous  justifiei 
vous-mêmes  devant  les  hommee,  mais 
Dieu  connaît  vos  ccsura  ;  c'est  pourquoi 
ce  qui  est  grand  devant  les  hommes,  eal 
en  abomination  devant  Dieu. 

16  Laloietles|mphèteBSitf4Hnljn» 
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3a*à  Jeu  ;  depok  ee  tMip»-lè  le  régnt 
e  Dieu  ett  eruigéliaë,  et  chaeim  le 
force. 

17  Or  il  eet  plus  eité  que  le  ciel  et  la 
terre  petsent,  que  dod  pet  qu'il  tombe  un 
eeul  point  de  la  loL 

18  Quiconque  répudie  sa  femme,  et  ee 
marie  à  une  sutre,  commet  un  adultère  ; 
et  quiconque  prend  celle  qui  a  été  répii- 
diée  par  son  mari,  commet  on  aduHàrô. 

19  Or  il  y  arait  un  homme  riche  oui  ee 
vêtait  de  pourpre  et  de  fin  lin,  et  qmtoes 
les  jours  se  traitait  splendidement. 

20  n  y  avait  mun  un  pauTre,  nommé 
I^aare,  couché  à  la  porte  du  riehef  et 
tout  couvert  d'ulcères  ; 

21  et  qui  désirait  d'être  rassasié  des 
miettes  qui  tombaient  de  la  table  du  riche  ; 
et  même  les  chiens  venaient  et  lui  lé- 
chaient ses  ulcères. 

22  Et  il  arriva  que  le  pauvre  mourut,  et 
il  fut  porté  par  les  ang^s  au  sein  d'Abra- 
ham ;  le  riche  mourut  aussi,  et  fut  en- 
aeveli. 

23  Et  étant  en  enfer,  et  élevant  ses 
^euz,  comme  il  était  dans  les  tourmens, 
il  vit  de  loin  Abraham  et  Lazare  dans  son 
sein. 

24  Et  s'écriant,  il  dit  :  Père  Abraham, 
aie  pitié  de  moi,  et  envoie  Lazare,  qui 
mouillant  dans  l'eau  le  bout  de  son 
doigt,  vienne  rafraîchir  ma  langue  ;  car 
ie  suis  grièvement  tourmenté  dans  cette 
flamme. 

2H  Et  Abraham  répondit  :  Mon  fils, 
souviens-toi  que  tu  as  reçu  tes  biens  en 
ta  vie,  et  que  Lazare  y  a  eu  ses  maux  ; 
mais  il  est  maintenant  consolé,  et  tu  es 
grièvement  tourmenté. 

26  Et  outre  tout  cela,  il  y  a  un  grand 
abîme  entre  nous  et  vous  ;  tellement  que 
ceux  qui  veulent  passer  dUci  vers  vous 
ne  le  peuvent,  non  plus  que  ceuz  qui  teu- 
Unt  passer  de  là  ici. 

27  Et  il  dit  :  Je  te  prie  donc,  père,  de 
l'envoyer  en  la  maison  de  mon  père  ; 

28  car  j'ai  cinq  frères,  afin  qu'il  leur 
rende  témoignage  de  VéitU  oà  je  tutt ,  de 
peur  qu'eux  aussi  ne  viennent  dana  ee 
lieu  de  tourment. 

29  Abraham  lui  répondit  :  Us  ont  Moïse 
et  les  prophètes  ;  qu'ils  les  écoutent. 

30  Mais  il  dit:  Non,  père  Abraham; 
mais  si  quelqu'un  des  morts  va  vers  eux, 
ils  se  repentiront. 

81  Et  Abraham luidit:  S'ils  n'écoutent 
point  Moiae  et  les  prophètes,  ils  ne  seront 
pas  non  plus  persuadée,  quand  quelqu'un 
«ei  inartfl  learaaciterait. 


CHAPITRE  ZVIL 
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/bn9'Oit1tt  eKtrttimt  sas  dbeifpifv  Se 
imUiti  ;  Mén'l 

QR  a  dit  à  ses  dkcipltt :  DnesepcM 
^^  fsire  qu'il  n'arrÎTe  des  ■eaBdales;ani 
malheur  à  celui  jmr  qui  ils  anriveiiL 

2  II  lui  vaudrait  mieox  qu'on  fan  iiÉ 
une  pierre  de  meoU  autour  de  son  eai. 
et  qu'il  fût  jeté  dans  U  mer,  que  de  m» 
daliser  un  seul  de  ces  petits. 

8  Soyez  attentif  sur  Tooe-Biêmsa.  S 
donc  ton  firèie  e  péché  contre  tsi,  n- 
prendfr-le  ;  et  s'il  se  repent,  psidonaa-ln. 

4  Etsiseptfoisle  jour  ils  péché eoatn 
toi,  et  que  eept  Ibis  le  jour  il  retourne  à 
toi,  disant  :  Je  me  repens,  in  lui  pstâoe- 
Doras. 

5  Alors  les  apôtres  dinntsnSMgasv: 
Augmente-nous  la  foL 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  Si  woon  aviez  k 
la  foi  aussi  gros  qu'on  ^rain  ds  scncan 
de  moutarde,  voos  poamez  dire  à  ce  a^ 
ricr:  Déracine-toi,  et  te  plante  dam  il 
mer  ;  et  il  vous  obéirait. 

7  Mab  qui  eet  celui  d'entre  toos  qai, 
ayant  un  serviteur  labonrent,  oa  fisiannt 
le  bétail,  et  qui,  le  voyant  retourner  dci 
champs,  lui  dise  incontinent  :  Avaxe- 
toi,  et  mets-toi  à  table  ; 

8  et  qui  plutôt  ne  lui  dise  :  Apprète-moi 
à  souper,  ceins-toi,  et  me  sera  jusqn*â  et 
que  j'aie  mangé  et  bu  ;  et  après  ràla  ts 
manf^ras  et  tu  boiraal 

9  Mais  est-il  pour  cela  obligé  i  ee  to^ 
viteuT  de  ce  qu'il  a  fait  ce  qu'il  lui  avait 
commandé  1  Je  ne  le  pense  paa. 

10  Vous  aussi  de  môme,  qnsnd  voai 
aurez  fait  toutee  les  choses  qui  voos  sont 
commandéee,  dites:  Noua  aommea  dn 
eerviteure  inutiles,  parce  que  ce  que  ooai 
avons  fait,  nous  étbns  obligée  de  leftira 

11  Et  il  arriva  qu'en  allant  à  Jérusaleoi, 
il  passait  psr  le  nûlieu  de  la  Ssmarie  e( 
de  la  Galilée. 

12  Et  comme  il  entrait  dans  une  booi' 
gade,  dix  hommes  lépreux  le  reBooO' 
trèrent,  et  ils  s'snrètèrent  de  loin  ; 

13  et  élevant  leurs  voix,  ila  loi  dimt: 
Jésus,  Maître,  aie  pitié  de  noua  ! 

14  Et  quand  il  les  eut  vue,  il  leur  dît  : 
Allez,  montrez-vous  aux  eaciificateera 
Et  il  arriva  qu'en  s'en  allant  ils  furent 
rendus  nets. 

15  Et  l'un  d'eux,  voyant  qn*il  était 
ffuéri,  s'en  retooma,  glorifiant  Bien  à 
hante  voix; 

16  et  il  as  jeta  en  terre  sur  sa  fiMS  am 
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pÊtèê  d»  Jétaa,  lat  midMt  gtàom.    Or 

c'était  un  SamahUin. 

17  Alors  JésuB  prenant  la  parole,  dit: 
JUea  dix  n*OBt-ila  pas  été  rendus  nets  1  et 
las  neuf,  où  sont-ils  1 

18  II  n'y  a  eu  que  cet  étranser  qoi  soit 
ntoumé  pour  rendre  gloire  à  I)ieu. 

19  Alors  il  lui  dit  :  LèTe-toi,  vapt-en  ; 
ta  foi  t'a  sauTé. 

SO  Or  étant  interrogé  parles  ^ariûena, 
quand  viendrait  le  régne  de  Dieu,  il  ré- 
pondit, et  leur  dit  :  Le  règne  de  Dieu  ne 
viendra  point  avec  apparence. 

31  Et  on  ne  dira  point  :  Voici,  il  est 
ici  ;  ou  voilà,  il  est  là  ;  car  voici,  le  règne 
de  Dieu  est  an-dedans  de  vous. 

2S  II  dit  aussi  à  ses  disciples  :  Les  jours 
viendront  que  vous  désirerez  de  voir  un 
des  jours  du  Fils  de  rbomme,  mais  vous 
B«  le  verres  point. 

23  El  Ton  vous  dira  :  Voici,  il  est  ici  ; 
ou  voilà,  il  est  là  ;  mais  n*j  allez  point, 
et  ne  les  suivez  point. 

%i  Car,  comme  Téclair  brille  de  Tun 
des  côtés  de  dessous  le  ciel,  et  reluit 
jusqo*à  l'autre  qui  est  sous  le  ciel  ;  tel 
sera  aussi  le  Fils  de  l'homme  en  son  jour. 

86  Mais  il  faut  premièrement  qu'il  souflfre 
beaucoup,  et  qu'il  soit  rejeté  par  cette 


26  Et  comme  il  arriva  aux  jours  de 
Noé,  il  arrivera  de  même  aux  jours  du 
Fils  de  rhomme. 

37  On  mangeait  et  on  buvait  ;  on  pre- 
nait et  on  donnait  des  femmes  en  msriage, 
jusqu'au  jour  que  Noé  entra  dans  l'arche  ; 
et  le  déluge  vint  qui  les  fit  tous  périr. 

38  II  arriva  aussi  la  même  chose  aux 
jours  de  Lot  ;  on  mangeait,  on  buvait,  on 
achetait,  (m  vendait,  on  plantait  et  on 
bâtissait  ; 

39  mais,  au  jour  que  liOt  sortit  de  So- 
dome,  il  plut  du  feu  et  du  soufre  du  ciel 
qui  les  fit  tous  périr. 

30  II  en  sera  de  même  au  jour  que  le 
Fils  de  rbomme  sera  manifesté. 

31  En  ce  jour-là  que  celui  qui  sera  sor 
/a  maison,  et  oui  aura  son  ménage  dans 
la  maison,  ne  aescende  point  pour  rem- 
porter ;  et  que  celui  qui  sera  aozcbampi, 
ne  retourne  point  non  plus  à  ce  qui  est 
demeuré  en  arrière. 

32  Souvenez-vous  de  la  femme  de  LoL 
83  Quiconque  cherchera  à  sauver  sa 

vie,  la  perdra  ;  et  quiconque  la  perdra,  la 
vivifiera. 

34  Je  vous  dis  qa*en  cette  nuit-là  deux 
seront  dans  un  même  lit  ;  Tan  sera  pria, 
et  l'autre  laissé. 


85  II  T  son  deoi/ramm  q[Qi  moudront 
ensemble;  Tune  sexm  prise,  et  l'autie 
laissée. 

86  Deux  seront  aux  champs  ;  en  tcn 
pris,  et  l'autre  laissé. 

37  Et  eux  répondant,  loi  dirent  :  Oà 
ëerm-ce.  Seigneur  1  Et  il  leur  dît:  En 
quelque  lieu  que  sera  le  corps  wufri;  là 
aussi  s'assembleront  les  aigles. 

CHAPITRE  XVm 

jnn»-CknH  rtcommmtit  Im  fenMfwiee  imu  2s 
mriire  mmr Im paraèok dm jmgt itù^mg ;  takerltè 
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«n/mm$;  dam»  it  m  ttrrtmr  mu  ncktê,  tt  it  îm 
eomiotmtion  à  cciur  cm  oni  foui  qmittipomrimij 


TL  leur  proposa  aussi  nne  parabole,  pom 
''  faire  voir  qu'il  faut  toujours  prier,  et 
ne  se  lasser  point  ; 

8  disant  :  il  y  avait  dans  une  ville  m 
juge,  qui  ne  craignait  point  Dieu,  et  qm 
ne  respectait  personne. 

8  Et  dans  la  même  ville  il  y  avait  une 
veuve,  qui  Tallait  souvent  trouver,  et  hn 
dire  :  Fais-moi  justice  de  ma  partie  ed- 
verse. 

4  Pendant  long-temps  il  n'en  voalat 
rien  faire.  Mais  après  cela  il  dit  en  lo^ 
même:  Quoique  je  ne  craigne  point  DieVt 
et  que  je  ne  respecte  personne,. 

6  néanmoins  parce  que  cette  veuve  me 
donne  de  la  peme,  je  loi  ferai  jostice,  de 
peur  qu'elle  ne  vienne  perpétueUeaenl 
me  rompre  la  tête. 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  Ecoutes  ce  que 
dit  le  ju^  inique. 

7  Et  Dieu  ne  vengera-t-il  point  ses  Ans 
qui  crient  à  lui  jour  et  nuit,  quoiqu'il 
diffère  de  s*irriter  pour  l'amour  d'eux  1 

8  Je  vous  dis  oue  bientôt  il  les  vengera. 
Mais  quand  le  Fils  de  l'homme  viendra, 
pensex-vou*  qu'il  trouve  de  la  foi  sor  la 
terre  1 

9  II  dit  aussi  cette  parabole  à  quelques- 
uns  qui  se  confiaient  en  eux-mêmes  d'être 
justes,  et  qui  tenaient  les  autres  ponr  rien. 

10  Deux  hommes  montèrent  au  temple 
pour  prier,  l'un  pharisien,  et  l'autre 
péager. 

11  Le  pharisien  se  tenant  à  l'écart 
priait  en  lui-même  en  ces  termes:  G 
Dieu  !  je  te  rends  grâces  de  ce  oue  je  ne 
suis  point  comme  le  reste  des  nommée, 
qui  sont  ravisseurs,  injustes,  edultèxee  ; 
ni  même  comme  ce  péager. 

13  Je  jeûne  deux  fois  la  semaine,  sf  je 
donne  la  dlme  de  tout  ce  que  je  possède. 

13  Mais  le  péager  se  tenant  loin,  n'oaait 
pss  même  lever  les  yeux  vers  le  ciel,  mais 
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frap|MilMpollriiit,mdiMuit:  ODira! 
•ois  apaiié  enren  moi  qui  wa'u  pécheur  ! 

14  Je  Tona  dis  que  celui-ci  aeeceodit 
en  sa  maison  juatifié  plutôt  qae  Tautre  ; 
car  quiconque  s^élève,  sera  abaiaaé;  et 
quiconque  a'abaisae,  sera  éleyé. 

16  Et  quelques-uns  lui  présentèrent 
aussi  des  petits  enfana,  afin  qu*il  lea  tou- 
chât ;  ce  que  lea  disciplea  voyant,  ils  cen- 
surèrent ceux  qui  les  yréserUtUent. 

16  Mais  Jésus  les  ayant  fait  venir  à  lui, 
dît  :  Laissez  venir  i  moi  les  petits  enfans, 
et  ne  les  en  empêchez  point  ;  car  le  roy- 
aume de  Dieu  est  pour  ceux  qui  leur 
ressemblent. 

17  En  vérité,  je  vous  dis  que  quiconque 
ne  recevra  point  comme  un  enfant  le 
royaume  de  Dieu,  n*y  entrera  point. 

18  Et  un  seigneur  Tinterrogea,  disant  : 
Maître,  qui  ea  bon,  que  ferai-je  pour  hé- 
riter la  vie  étemelle  1 

19  Jésus  lui  dit  :  Pourquoi  m'appelles- 
tu  bon  1  II  n'y  a  nul  bon  qu'un  seul,  çui 
e*t  Dieu. 

20  Tu  sais  les  commandemens  :  Tu  ne 
commettras  point  adultère  ;  tu  ne  tueras 
point  ;  tu  ne  déroberas  point  ;  tu  ne  diras 
point  de  faux  témoignage;  hcmore  tcm 
père  et  ta  mère. 

21  Et  il  lui  dit:  J'ai  gardé  toutes  ces 
choses  dès  ma  jeunesse. 

22  Et  quand  Jésus  eut  entendu  cela,  il 
lui  dit  :  Il  te  manque  encore  une  chose  ; 
vends  tout  ce  que  tu  as,  et  le  distribue 
aux  pauvres,  et  tu  auras  un  trésor  au  ciel  ; 
puis  viens,  et  me  suis. 

23  Mais  lui  ayant  entendu  ces  choses 
devint  fort  triste,  car  il  était  extrême- 
ment riche. 

24  Et  Jésus  voyant  qu'il  était  devenu 
fort  triste,  dit  :  Qu*il  est  malaisé  que  ceux 
qui  ont  des  biens  entrent  dans  le  royaume 
de  Dieu  ! 

26  II  est  certes  plus  aisé  qu'un  chameau 

fiasse  par  le  trou  d'une  aiguille,  qu*il  ne 
*eat  qu'un  riche  entre  dans  le  royaume 
de  Dieu. 

26  Et  ceux  qui  entendirent  cela,  dirent  : 
P)t  qui  peut  donc  être  sauvé  1 

27  Et  il  leur  dit  :  Les  choses  qui  sont 
impossibles  aux  hommes  sont  possibles 
à  Dieu. 

28  Et  Pierre  dit:  Voici,  nous  avons 
tout  quitté,  et  nous  t'avons  suivi. 

29  Et  il  leur  dit  :  En  vérité,  je  vous  dis 
qu'il  n'y  en  a  pas  un  qui  ait  quitté  sa  mai- 
aon,  ou  ses  parens,  on  ses  frères,  ou  sa 
femme,  ou  aes  enfana,  pour  l'amour  du 
rovRumf*  do  Dieu, 


30  qui 

tempa-ci,  et  au  sidda  à  Tenir  la  via  A» 
nelle. 

31  Pais  Jéams  pit  à  put  las  deae,^ 
il  leur  dit  :  Voici,  noua  BontOBaiJc» 
■alem,  et  toutes  les  chosas  qui  aont  éraa 
par  lea  prophètes  toochsot  Is  Fiiè 
l'homme  seront  accomplies  ; 

32  car  il  aéra  livré  aux  Genlik;  ilioi 
inoqué  et  injurié,  et  oo  loi  cndun  m 
viaage. 

33  Et  aprèa  qu'ils  Tsunnit  fouetté,  hk 
feront  mourir  ;  mais  il  Kssoacitcn  k 
troisième  jour. 

34  Maia  ila  ne  comprirent  rien  da  ted 
cela  ;  et  ce  discours  était  ai  obscur  poa 
eux,  qa'ila  ne  comprirent  point  et  qa'il 
leur  diaait. 

36  Or  il  arriva,  comme  il  approchaitéi 
Jérico,  qu'il  y  avait  un  aveugle  aaaii  prà 
du  chemin,  et  qui  mendiait. 

86  Et  entendant  la  multitude  qui  pai 
aait,  il  demanda  ce  que  c'était. 

37  Et  on  lui  dit  qae  Jéaos  le  Naïama 
passait. 

38  Alors  il  cria,  disant  :  Jésus,  Fib  àê 
Dsvid,  aie  pitié  de  mot  ! 

39  Et  ceux  qui  allaient  derant,  k  r- 
prenaient,  afin  qu*il  se  tût  ;  mais  il  criul 
Dcaucoup  plus  fort:  Fils  de  David, aïs 
pitié  de  moi  ! 

40  Et  Jéaua  a'étant  arrêté,  commanda 
qu'on  le  lui  amenât  ;  et  quamd  il  se  fut 
approché,  il  l'interrogesy 

41  disant  :  Que  veux-tn  que  je  te  iàsssl 
n  répondit  :  Seigneur,  que  je  recoufis 
la  vue. 

42  Et  Jésus  lui  dit  :  Recouvre  la  vue, 
ta  foi  t'a  aauvé. 

43  Et  à  l'instant  il  recouvra  la  vue,  et 
il  suivait  Jésus ,  glorifiant  Dieu.  Et  tout 
le  peuple  voyant  cela,  en  loua  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 

Jétus-Christ  appelle  Zaehiê  ;  ptropote  tammUk 
detdiximarc*  :  fait Mnemtrét  è  Jénumim^éMt 
il  plèvre  Im  mime  pracheitte,  et  fwg»  U  Irn^fc 

T  Jésus  étant  entré  dans  Jérico,  allai* 
par  la  ville. 

2  Et  voici,  un  homme,  appelé  Zach^e, 
qui  éuit  principal  péager,  et  qui  était  riche, 

3  tâchait  de  voir  lequel  était  Jésus; 
mais  il  ne  pouvait  à  cause  de  la  foule, 
car  il  était  petit. 

4  C'est  pourquoi  il  accourut  devant,  et 
monta  sur  un  sycomore  pour  le  voir  ;  car 
il  devait  passer  par  là. 

6  Et  quand  Jésus  fut  venu  à  cet  endroit- 
là,  regardant  en  haut,  il  le  vit,  et  loi  dit: 


E 


Znchee,  descends  promptement  ;   car  il 
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8  Et  il  dMcendit  promptement,  et  k 
«•çat  avec  joie. 

I  7  £t  tous  voyant  ceU  mnnnonieiity 
^innt  qu'il  éteit  •ntxé  ches  un  hoBuna 
làm  nauTaÎM  via  pour  t  logar. 

8  Et  Zachée  ae  prèMntant  là,  dit  aa 
Caij|imir  :  ^oici,  Seigneur,  je  donne  la 
«Hiitié  de  mea  biena  aux  panviea  ;  et  ai 
.i*ni  lait  tort  à  quelqu'un  en  quelque  ebeee^ 
l'en  rende  le  quadruple. 
'ê  EtJéaoaluidit:  ABJonid^hui  U  nlnt 
«at  wtré  dana  cette  maiecn  ;  paree  qne 
«elni-ei  aussi  est  fils  d'Abrahsm. 
.  10  Car  le  FUs  de  l'homme  est  wno 
^hefchar  et  aauver  ce  qui  était  pevdu. 

11  Et  oonuneila  entendaient  œeclioeeo» 
Jéaoa  poursuivit  son  diaeoora,  et  propoaa 
mm  paiabole,  peiee  qu'il  était  pcéa  de  Jé- 
nwslem,  et  qu^ila  penaaient  qu'à  l'inatant 
!•  rêne  de  Dien  devait  être  manifeatéu 

1 S  11  dit  done  :  Un  liomme  noble  a'en 
«Un  dana  un  paya  éloigné  pour  ae  mettre 
«D  ppaaesaiop  d'un  royaume,  maia  dana 
la  vue  de  revenir. 

18  Et-ayant  appelé  dix  de  aeeservitenra, 
il  leur  donna  dix  marca  d'argent,  et  leur 
Ait  :  Faiteelea  valoir  jusqu'à  ce  que  je 
vienne. 

14  Qr  eea  citoyena  le  bsissiient  ;  c'est 
poniqnoi  ils  envoyèrent  sprèe  lui  une  d^ 
fotatJon  pour  loi  dire  :  Noua  ne  vonlona 
pas  que  celui-ci  règne  sur  noua. 

18  II  arriva  done  sprèe  qu'il  fut  retourné, 
•t  qu'il  ae  lut  mie  en  possession  du  ray^ 
aume,  qu'il  commanda  qu'on  lui  wapMt 
we  eervitanra  à  qui  il  avait  confié  son 
argent,  afin  qu'il  sét  combien  chacun 
aurait  gagné  psr  son  trafic. 

18  Ams  le  premier  vint,  disant  :  Seip 
gneur,  ton  mare  s  produit  dix  autree  marca. 

17  Et  il  loi  dit  :  Cela  va  bien,  bon  aer^ 
viteur  ;  paree  que  tu  aa  été  fidèle  en  peu 
de  choae,  aie  puissance  sur  dix  villee. 

18  Et  un  autre  vint,  disant  :  Seigneur, 
ton  marc  en  aproduit  cinq  entrée. 

10  Et  il  dit  aussi  à  celui-ci  :  Et  toi,  soie 
«Habli  sur  cinq  villee. 

20  Et  un  autre  vint,  disant  :  Seigneur, 
voici  ton  mare  que  j'ai  tenu  enveloppé 
dsns  un  linge  ; 

81  car  je  t'ai  craint,  parce  que  tn  ea  un 
homme  aérera  ;  tu  pnmds  ce  que  tu  n'sa 
point  mis,  et  tu  moissonnes  ce  que  tu  n'aa 
point  semé. 

83  Et  il  loi  dit  :  Méchant  aerviteur,  j|e 
te  jugerai  par  ta  propre  perole  ;  tu  aavaia 
quo  je  auis  un  hoouna  sévère,  prenenice 


letow  ji 


qm  jj0  B'al  poini  hIb,  «I. 
que  je  n'ai  peint  aeoîé  ; 
S8  pourquoi  done  n'as-to  pte  nia 
argent  à  la  banque,  et  à  me 
l'euaae  retiré  avec  l'intéièt  1 

84  Alofa  il  dit  à  ceux  qui  étaient  nié» 
eena  :  Otex-lui  le  mare,  et  dcmnen-te  à 
celui  qni  a  lee  dix. 

85  Etiklni  dirants  SeignOTr»  il  *  db 
marca. 

88  Ainsi  je  voœ  die  qn'à  chacun  qui 
aura,  il  aéra  donné  ;  et  à  eefan  qui  ■'• 
lien,  cela  mèoM  qu'il  a  loi  aéra  été. 

87  Au  reete,  amenei  ici  eee  enneaue 
qui  n'ont  pee  voulu  que  je  légnseie  enr 
eux,  et  tuen-lee  devant  noL 

88  Et  ayant  dit  eee  chosee,  il  alUit  dn» 
vaut  snae,  montante  Jérusaleîak 

89  Et  il  arhva,  comme  il  approchait  de 
Bethphagé  et  de  Béthanie,  veiu  la  me» 
tagne  appelée  dee  Olivins,  qu'il  envogra 
deux  de  eea  disciplee, 

80  en  leur  dieant  :  AUei  à  k  bomgadi 
qui  est  via-à-via  de  vous,  et  y  étant  entrée, 
vous  tronverea  un  ânon  ettaehé,  eor  le- 
quel iamais  homme  n'est  monté;  détur 
ches-ie,  et  amenex-le-moL 

31  Que  ai  quelqu'un  voue  demande 
pourquoi  vous  le  détachai,  voua  lui  diran 
ainsi  :  c'est  peiee  que  le  Seigneor  en  a 
besoin. 

38  Et  ceux  qui  étalent  envoyée  s'en  aK> 
lèrent,  et  trouvèrent  Véiêmi  coonne  il  le 
leur  avait  dit. 

88  Et  comme  ila  détachaient  l'teoBftée 
maîtres  leur  dirent  :  Pourquoi  détache^ 
vouecetânoni 

84  Ile  lépondiient  :  Le  Seigneor  en  « 
besoin. 

88  lia  remmenèrent  donc  à  Jésus,  et& 
jetèrent  leurs  vétemena  aur  l'ânon  ;  pnis 
lia  mirent  Jésus  dessus. 

88  En  mémo  tempe  qu'il  maiehalt.  Ils 
étendaient  leura  vètemene  nar  le  ehennb 

37  Et  loTMju'il  fut  proche  ae  la  deeeeale 
de  la  montagne  dee  Oliviera,  toute  la  mol- 
titode  des  disciples  se  réjouissant,  ae  mit 
à  louer  Dieu  à  haute  von  pour  tona  lea 
miraclee  qu'ils  avaient  vue, 

88  disant  :  Béni  eoit  le  roi  <pi  vient  «i 
nom  du  Seigneur  !  Que  la  peu  eoit  dana 
le  ciel,  et  la  ^ire  dana  lee  lieux  trè» 
hauu! 

88  Et  qnelqnee-ons  d'entre  lee  phari- 
aiens  de  la  troupe  lui  dirent:  Maître,  s^ 
prenda  tes  disciples. 

40  EtJé8Usrépondant,lettrdit:  JevNp 
dis  que  si  ceux-ci  se  taisent,  lee  piiOM 
Même  crieront.  .  -i 
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41  Etqaiiidftftit|iroelw,f03r>ntlATflle> 

il  pleura  aur  elle,  en  disent: 
4S  O  !  f  i  toi  ausn  easaes  connu,  an  moine 
«n  cette  tienne  journée,  les  choees  qm  ap- 
partiennent à  ta  paix  !   mais  maintenant 
ellei  eont  cachéee  devant  tes  yeax. 

43  Car  lea  jours  viendront  sar  toi  que 
tes  ennemis  t*environneront  de  trancliées  ; 
ils  t'enfermeront,  et  t'enserreront  de  tons 
côtés  ; 

44  et  te  raseront,  toi  et  tes  enfuis  qni 
sont  an-dedans  de  toi  ;  et  ils  ne  laisseront 
en  toi  pierre  sur  pierre,  psree  que  tu  n*as 
point  connu  le  temps  de  ta  Visitation. 

45  Puis  étant  entré  au  temple,  il  com- 
mença à  chasser  dehors  ceux  qui  y  ven- 
daient et  qui  y  achetaient, 

46  leur  disant  :  Il  est  écrit  :  Ma  maison 
est  la  maison  de  prière  ;  mais  vous  en 
aves  fait  une  caverne  de  voleurs. 

47  Et  il  était  tous  les  jours  enseignant 
dans  le  temple,  et  lea  principaux  sacrifica- 
teurs, et  les  scribes,  et  les  principaux  du 
peuple,  tâchaient  de  le  faire  mourir. 

48  Maia  ils  ne  trouvaient  rien  qu'ils  lui 
pussent  faire  ;  car  tout  le  peupla  était 
fort  attentif  à  Técouter. 

CHAPITRE  XX. 

nnu-Chriêt  répond  mu  guestiong  de»  tcribe»  fur 
M  miuiem,  par  tmc  amtrê-^kwtande  aur  eeilt  dt 
Jean-B^ttuUf  et  par  le*  paraboiea  de»  vignerom» 
etdelm  pierre  rejetie  ;  coi^firm»  le  trOmt  ^  à 
Citar;  inetrvit  le»  tadducien»  de  la  riewreetùm, 
et  du  Me»»%ey  FU»  et  Seigmear  de  David;  cote- 
damnant  th/poorùie  de»  ecribe». 

"G^T  il  arriva  un  de  ces  jours-là,  comme 
il  enseignait  le  peuple  dans  le  temple, 
et  qu'il  évangélisait,  que  les  principaux  sa- 
crificateurs et  les  scribes  survinrent  avec 
les  anciens. 

2  Et  ils  lui  parlèrent,  en  disant  :  Dis- 
nous  par  quelle  autorité  tu  fais  ces  choses, 
ou  qui  est  celui  qui  t'adonné  cette  autorité  1 

8  Et  Jésus  répondant,  leur  dit  :  Je  vous 
interrogerai  aussi  sur  un  article,  et  ré- 
pondez-moi. 

4  Le  baptême  de  Jean  était-il  du  ciel, 
on  des  hommes  ? 

5  Or  ils  disputaient  entre  eux,  disant  :  Si 
nous  disons,  du  ciel  ;  il  dira,  pourquoi 
donc  ne  Tavez-vous  point  cru  1 

6  Et  si  nous  disons,  des  hommes,  tout  le 
peuple  nous  lapidera  ;  car  ils  scmt  per- 
suadés que  Jean  était  un  prophète. 

7  C'est  pourquoi  ils  répondirent,  Qu'ils 
ne  savaient  d'où  il  était. 

8  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  ne  vous  dirai 
point  aussi  par  quelle  autorité  je  fais  ces 
choses. 

9  Alora  il  80  mit  à  dire  au  peuple  cette 


panbole;  Un 

et  la  loua  à  des  vignerons^  et  fut  Inngliïifi 
dehors. 

10  Et  dans  la  aaîaon  iufnài,  fl  rnnfi 
un  serviteur  von  lea  ▼iffiieiroBB,afiDqa'ili 
lui  donnassent  du  fruit  ûm  la  vigne  ;  au 
les  vignerons  l'ayant  iMtta,  Uwmi^èat 
avide. 

lin  leur  envoya  encqnini  aatrsimi- 
teor  ;  mais  ils  Is  battirent  8assî,et  apan 
l'avoir  traité  indignement,  îla  b  ns- 
voyèrent  à  vide. 

IS  II  en  envoya  encore  un  tnnaièiit 
mais  ils  le  blessaient  aussi,  et  le  jetèns 
dehon. 

18  Alon  le  seigneur  de  la  vigne  èi.   | 
Que  ferai-je  t  J'y  enverrai  mon  filslcbifs-   | 
aimé  ;  peut-être  que  quand  ils  la  Tc^ 
ront,  ils  le  reapecteroot. 

14  Mais  quand  lee  Tignerons  le  virni. 
ils  raisonnèrent  entre  eux,  en  disant  :  Ct- 
lui-ci  est  l'héritier  ;  venex,  tuons-le,  ak 
que  rhéritsffe  soit  à  nous. 

15  Et  ils  le  jetèrent  hon  de  la  vip» 
et  le  tuèrent.  Que  leur  fera  donc  la  maiot 
de  la  vigne  1 

16  n  viendra,  et  fera  périr  ces  vigu^ 
rons-li.  et  il  donnera  la  vigne  à  d'autica 
Ce  qu*eux  ayant  entendu,  ils  diraot  :  A 
Dieu  ne  plaise  ! 

17  Alon  tt  les  regarda,  et  dit  :  Qoe  veet 
donc  dire  ce  qui  est  écrit  :  La  pîene  qse 
ceux  qui  b&tissent  ont  rejetée  est  deft- 
nue  la  maîtresse  pierre  du  coin. 

18  Quiconque  tombera  aur  cette  pierre 
aéra  brisé  ;  et  elle  écrasera  celai  sor  qoi 
elle  tombera. 

19  Et  les  principaux  aacrificacems  et 
les  scribes  cherchèrent  dans  ce  mène 
instant  à  mettre  les  mains  sur  lui  ;  car  ib 
connurent  bien  qu'il  avait  dit  cette  para- 
bole contre  eux,  maia  ila  craignaient  le 
peuple. 

20  Et  l'observant  ils  envoyèrent  des 
gens  concertés,  qoi  contredisaient  les 
gens  de  bien,  pour  le  surprendre  en  pa- 
roles, afin  de  le  livrer  à  la  dominatioo  c *. 
à  la  puisaance  du  gouverneur, 

21  lesquels  Tinterrogèrent,  en  dîsast: 
Maître,  nous  savons  que  tu  parles,  et 
que  tu  enseignes  conformément  i  ît 
iustice,  et  que  tu  ne  regardes  point  i 
l'apparence  des  persormes,  mais  que  tu 
enscifirnes  la  voie  de  Dieu  en  vérité. 

32  Nous  est-il  permis  de  payer  le  tri- 
but à  César,  ou  non! 

23  Mais  lui  ayant  aperçn  leur  ruse,  leur 
dit  :  Pourquoi  me  tentex-vooa  1 

24  Montres-moi  un  denier  ;  de  qui  a-t- 
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el  nntnipkiaél  Ihlil  iép«. 
diraot  :  De  Cétar. 

MElUleordUt:  Rsndeidafeeà  Cénr 
Im  cbaiM  ^m  tent  à  Omv,  et  èBiea  1m 
•hoMt  qui  MBt  à  Dîmu 
•HM  Ainn  ils  us  parant  ara  tiuirf  er  à 
BMttm  dant  m  «épousa  an  fjtéiauua  dn 
peapla  ;  mais  toatétoanéa  da  sa  léponaa^ 
Misa  tannL 

i?  Akm  <)Qalqa6a-iina  daa  saddncéaaap 
qoi  niant  formaUaoMot  k  résuiiaBliau» 
Àppmebèiattt,  et  rintarragèraot, 

58  disuit:  Maltra,  MaiM  nooa  a  biné 
par  éeiitt  qoa  a  la  fràia  da  qoalqa'im  aat 
SMft  ayant  nna  fanuBa,  at  qu'il  soit  Moit 
•MB  aafcni,  tan  fràia  pnnna  sa  ianUBB, 
«i  qn'fl  anacita  daa  anfiînaà  aon  fipèra. 

59  Or  il  y  aut  aapt  friraa,  dant  Tateé 
pnt  onafeiiuna,  at  monrnt  taaa  aniana. 

m  EtlaaaaoBdlapnt,atnuMnitanM 
aana  enfant. 

SI  Fuia  le  troiaièma  la  prit,  M  da 
flaèna  tooa  las  aapt;  at  ils  moararant 
aana  SToir  laine  des  enlans. 

SSEtapiêataaalafiunnaanasi  oMmial. 

83  Daqael  d'eux  dona  ser»-t-alle  femma 
an  la  lésanaetion  1  car  Isa  sept  Tout  eaa 


tA  Et  Jéaas  lépondaat,  lavr  dit:  Laa 
anfans  de  ce  siècle  prennent  et  sent  pris 


d*abtanir  ùê  siècla-lâ  et  la  résarreclion 
des  morts,  ne  prendront  ni  ne  seront  pris 
an  mariage. 

M  Car  ils  ne  poonont  plus  moorir, 
parce  qo'ils  seront  semblables  au  anges, 
at  qa'ik  aaront  fila  da  Diao,  étant  fila  d« 
la  lésorrectian. 

•7  Or  qoa  laa  morts  resBnseitent,liol8a 
■léme  ramoBtiéaoprèsdu  boisson,  quand 
i  appalla  le  Seigneur  la  ]>iaa  d'Abra- 
ham, et  le  Dieu  d'Isaac,  et  le  Diaa  da 
iaedb. 

88  Or  il  R*aat  point  le  Dien  das  morta, 
mais  des  TiraBs  ;  car  tous  Tarant  en  In. 

89  Et  qnelquea-aas  das  scribes  prenant 
la  parole,  dirent  :  Maître,  ta  as  bwn  dit. 

48  Et  ils  ne  Posèrent  plna  intanogar 
sur  rien. 

41  Mais  lui  lenr  dit  :  Gommant  dit-an 
que  la  Chriat  est  Fils  de  David  t 

43  Car  Darid  lui-même  dit  an  livra  daa 
paaumas:  La  Seigneur  a  dit  à  mon 
Seigneur  :  Aasiads-toi  à  madroite, 

43  Jusqu'à  ce  oue  j'aie  mis  tes  emw» 
mis  pour  le  manlMipied  da  taa  pieds. 

44  Pmû  donc  qm  David  l'appella  sm 
Seignaor,  commet  aat4l  aon  rilal 


SjST 


46  Dannaa  foos  da  gaida 
qaiaa  plaisant  à  sa  praaw 
langnaa,  at  qoi  aimant  laa  aahita 
dans  les  marcnés,  et  les  prsmièrSB 
dana  laa  aynsgognaai  at  laa  ptamièws 
places  dana  laa  fsstjns, 

47  at  qni  dévorant 
maisons  des  veuves,  mémo 
da  ftira  da  longosa  prièraa  ;  aar  ils  an 
neavrant  mia  plna  gnuada 

CHAPITRE  XXI. 

JUii»-CkrittwHMÊU  Vtjfrwtd9  êê  U 

niMicM,  ttc,  »4offf—f  à  lÊnBÊT» 
IgTeomme  JêêUM  ragaidaft,  ilntdaa 
'^^  richea  qui  mettaient  laom  dana  a» 
tnnc 

5  II  vit  anssi  une  pauvre  veuve  qai  js 
mettait  dons  patitaa  pièoaa  ds  sMmMM. 

8  Et  il  dit  :  Cartaa,  ia  vooa  dis  qoa 
cette  pauvre  veuve  a  pins  mis  ^a  laas« 
kêmMtrÊÊ» 

4  Car  tous  cara-oi  ont  mia  anx  irfTiandaa 
da  Dien  de  lenr  sopeifla  ;  nmia  calla  ci 
y  a  mis  de  sa  disette  tout  oe  qn'ella  avait) 
pour  vivre. 

6  Et  ooonma  qnalqm 
tampla,  Qn'U  était  oné  da  battaa 
et  de  dons,  il  dit  : 

8  Efet-«acala  qnavona  ragaidenl  ka 
jonn  viandroot  qu'il  n'v  sera  laissé  pism. 
sor  piana  qoi  ne  soit  démolia. 

7  Et  ila  l'intanogèrent»  an  disasti 
Maître,  quand  sera^^e  dioae  qaa  aan* 
cbasaa  airiveront  1  at  quel  signa  y  aon- 
t-il  quand  aea  cbasaa  davnnt  anivarl 

8  Et  il  dit:  Prenez  gaida  que  voos  aa 
sofBx  point  séduite  ;  aar  phtsiaon  ^tmik^ 
dront  an  mon  nom,  disant:  C'aat  moi 
fns  anit  U  Cknttt  at  mémo  la  tempe  a^ 
procbe  ;  a'ailaB  done  point  apièa  eus.     ■ 

8  Et  qnand  vonaantandrasdee, 
et  dee  séditions,  na 
point  ;  car  il  fr  ut  qna  eea  dwsaa  arrivant- 
premièrsflMnt  \  nmia  la  tok  na  asBs  paa 
tout  aossitôt* 

10  Alors  il  lanr  dit:  Une  nstMi;  s*4. 
Wvara  eantn  naa  entra  natiant  at  vi 
royaume  contre  un  antra  rayanraa. 

11  Et  il  y  anra  ds  grands  Ur  mblamai 
da  terra  an  tons  lieux,  et  dee  faminas,  at 
dee  peatee,  et  dee  éponvantemans,  at  dft 
grands  signée  da  eieL 

18   MaM  avant  toataa  oaa  cboaas  fla 
mattrant  laa  mains  anr  voua,  at  Tona 
aécutaront,  voua  livrant  anx 
etvooa  mettant  an  priaon;  at 
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méanonl  démit  Im  raii  «t  1m  gonvcr- 
neure,  à  cause  de  mon  nom. 
18  Et  cela  tous  sers  poor  témoign^g^. 

14  Mettes  donc  en  vos  cœurs  de  ne 
point  préméditer  comment  tous  sures  à 
répondre; 

15  car  je  tous  donnerai  une  bouche  et 
une  sagesse,  à  laquelle  toua  ceux  qui 
TOUS  seront  contraires  ne  pourront  con- 
tredire ni  résister. 

16  Vous  seres  aussi  liTrés  par  Toe  pères, 
et  par  tos  mères,  et  par  tos  frères,  et  par 
vos  parens,  et  par  tos  amis;  et  ils  en 
feront  mourir  plusieurs  d*entre  tous. 

17  Et  TOUS  seres  haïs  de  tous,  à  cause 
de  mon  nom. 

18  Mais  un  chsTeu  de  Totre  tète  ne 
sera  point  perdu. 

19  Possédez  tos  Ames  par  Totre  pa* 
ticnee. 

80  Et  qusnd  TOUS  Terrez  Jérusalem  être 
enTÎronnée  d'armées,  sachez  alors  que  sa 
désolation  est  proche. 

21  Alors  que  ceux  qui  sont  en  Judée 
s* enfuient  aux  montagnes  ;  et  que  ceux 
qui  sont  dans  Jérusalem  s'en  retirent  ;  et 
que  ceux  qui  sont  aux  champs  n'entrent 
point  en  elle. 

â2  Car  ce  seront  U  les  jours  de  la  Ten- 
geance,  afin  que  toutes  les  choses  qui 
sont  écrites  soient  accomplies. 

23  Or  malheur  à  celles  qui  seront  en- 
ceintes, et  à  celles  qui  allaiteront  en  ces 
joun-là  ;  car  il  j  snra  une  grsnde  ca- 
ls mité  sur  le  pays,  et  une  gruide  colère 
contre  ce  peuple. 

2i  Et  ils  tomberont  sous  le  tranchant 
de  l'épée,  et  seront  menés  captifs  dans 
toutes  les  nations;  et  Jérusalem  sera 
foulée  par  les  Gentils,  jusqu'à  ce  que 
les  temps  des  Gentils  soient  accomplis. 

25  Et  il  y  aura  des  signes  dans  le 
soleil,  et  dans  la  lune,  et  dans  les  étoiles, 
et  une  telle  détresse  des  nations,  qu'on 
ne  saura  que  doTcnir  sur  la  terre  ;  la  mer 
et  les  ondes  disant  un  grand  bruit. 

26  De  sorte  que  les  hommes  seront 
comme  rendant  l'âme  de  peur,  et  à  cause 
de  l'attente  des  choses  qui  surriendront 
dans  toute  la  terre  ;  car  les  vertus  des 
cieox  seront  ânranlées. 

27  Et  slors  on  Terra  le  Fils  de  1*homme 
Tenant  sur  une  nuée  aTec  puissance  et 
grande  gloire. 

28  Or  quand  ces  choses  commenceront 
d'anÎTer,  regardez  en  haut,  et  leTez  tos 
tètes,  parce  que  Totre  déliTranca  ap- 
proche. 

29  Et  il  leur  proposa  cette  comparai- 


YoyMle 

arbres. 

80  Qoand  ils  commeiieeiit  à 
TOUS  connaisses  de  Tooe-inéini 
gardant  que  l'été  est  déjà  près. 

81  Vous  anasi  dm  même,  qnand 
Terres  arriTer  ces  ehoees,  saches  f»  k 
règne  de  Dieu  est  pcde. 

82  En  Térité,  je  vous  dis  qi»  este 
généntM  ■••  puwim  point,  q»  lDd> 
ces  choses  ne  soient  sinvées. 

33  Le  ciel  et  la  terre  passeiroet,  ■■ 
mes  paroles  ne  passeront  point. 

84  Prenes  d<mc  pirde  m  Tensisimii 
de  peur  que  tos  coeurs  ne  soient  app 
sentis  par  la  gouimandise  et  riTiogasâ» 
et  par  les  soucis  de  cette  Tie  ;  et  qos  cf 
joui^là  ne  Tons  surprenne  subitement 

35  Car  il  surprendre  comme  un  fikctODi 
ceux  qui  habitent  eor  le  dfissiis  ds  losit 
la  terre. 

86  Veilles  donc,  priant  en  tout  teniB. 
afin  que  tous  soyez  faits  dignes  d'ériier 
toutes  ces  choses  qui  doivent  siriTcr,  d 
afin  que  tous  puiasies  subsister  denst 
le  Fils  de  l'homme. 

37  Or  il  enseignait  le  jour  dans  le  tea- 
ple  ;  et  il  sortait  et  demeurait  la  nul 
dans  la  montagne  qui  est  appelés  est 
Oliviers. 

38  Et,  dès  le  point  du  jour,  tout  le  pespls 
Tenait  Ters  lui  au  temple  pour  l'entendre. 

CHAPITRE  XXn. 

Complot  êe  Judat  contrt  Jfnu-Christ,  fmmrii 
ta  Péqve  et  PEmeXarùtie,  sortmtU,  rjf  êmurtf 
ttùe;  frig  et  wunê  mm  ptmtifo  ;  rmmii  pmrPitn*, 
omtrmgéftte, 

r^R  la  fête  des  pains  sans  levain,  qa'os 
^^  sppelle  Pâque,  approchait. 

2  £k  les  principsux  sacrificateurs  et  les 
scribes  cherchaient  comment  ib  le  yorn- 
raient  faire  mourir;  car  ils  crsignaint 
le  peuple. 

3  Mais  Satan  entra  dans  Judas,  surnom- 
mé Iscariot,  qui  était  du  nombredes  douze  ; 

4  lequel  a^en  alla,  et  paria  avec  les  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  les  capitaines,  de 
la  manière  dont  il  le  leur  lÎTierait. 

6  Et  ils  en  furent  joyeux,  et  eonTÎnrsDt 
qu'ils  lui  donneraient  de  l'argent. 

6  Et  il  le  leur  promit  ;  et  il  cherchait 
le  temps  propre  pour  le  leur  lÎTrer  ssm 
tumulte. 

7  Or  le  jour  des  pains  sans  levsin,  ao- 
quel  il  fallait  sacrifier  VagneMu  de  Pique, 
anÏTa. 

8  Et  Jésus  enToya  Pierre  et  Jssn,  en  leur 
dissnt  :  Allez,  et  apprètez-nous  Vagnesm 
de  Pâque,  afin  que  nous  le  mangions. 
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9  £t  lit  lui  direni:  Où  reux-ta  que 
ocras  rappdtiona  ? 

10  Et  u  leur  dit:  Vraci,  quand  tous 
serez  entrés  dans  la  ville,  vous  rencoo- 
trerex  un  homme  portant  une  cruche 
d'eau,  suives-lc  eu  la  maison  où  il  entrera. 

11  £t  dites  au  maître  de  la  maison: 
Jjô  Maître  t'envoie  dire  où  est  le  logis 
où  je  mangerai  ïa^nêou  de  Pdque  avec 
mes  diitciples  7 

12  Et  u  vous  montrera  une  srande 
chambr«  haute  psrée  ;  apprêtez  ul  !*«- 
gneau  tU  Pâque. 

13  S'en  étant  donc  allés,  ils  trouveront 
UMit  comme  il  le  leur  ava*t  dit  ;  et  ils 
apprAlèrent  Vagneau  de  Pàque. 

14  Et  quand  Theure  fut  venue,  il  se  mit 
à  table,  et  les  douze  apôtres  avec  luL 

15  Et  il  leur  dit  :  J'ai  fort  désiré  de 
ounger  cet  ûgneau  de  Pâque  avec  vous 
avant  que  je  souffre. 

16  Car  Je  vous  dis  que  je  n*en  mange- 
rai plus  jusqu*i  ce  qu'il  soit  accompli 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

17  Et  ayant  pris  la  coupe,  il  rendit 
grâces,  et  il  dit  :  Prenez-la,  et  la  distri- 
buez entre  vous. 

18  Car  je  vous  dis  que  je  ne  boirsi  plus 
du  fruit  de  la  vigne,  jusqu'à  ce  que  le 
règne  de  Dieu  soit  venu. 

19  Puis  prenant  le  pain,  et  ayant  rendu 
grâcea»  il  le  rom))it,  et  le  leur  donna,  eu 
disant  :  Ceci  eat  mon  corps,  qui  est  don- 
né pour  vous  ;  faites  ceci  en  mémoire 
de  moi. 

90  Do  même  aussi  t7  Uxur  ionruL  la 
coupe  après  le  souper,  en  disant  :  Cette 
coopo  est  le  Nouveau-Testament  en 
mon  sang,  qui  est  répandu  pour  vous. 

21  Cependsnt  voici,  la  main  do  celui 
qui  me  trahit  est  avec  moi  à  table. 

82  Et  certes  le  Fils  de  Thomme  s'en 
va,  selon  ce  qui  est  déterminé  :  Toutefois 
malheur  à  cet  homme  par  qui  il  eat  trahi« 

23  Alors  ils  se  mirent  à  s'entre-demander 
Tun  à  Tautre,  qui  serait  celui  d'entre  euz  à 
qui  il  arriverait  de  commettre  cette  action. 

24  II  arriva  aussi  une  contestation  entre 
euz,  pour  savoir  lequel  d'entre  eux  aérait 
estimé  le  plus  grand. 

25  Maia  il  leur  dit  :  Les  rois  des  na- 
tiuna  lea  maîtrisent  ;  et  ceux  qui  usent 
d'autorité  sur  elles  sont  nommés  bienfa»- 
teiini. 

26  Mais  il  n'en  sera  pas  ainsi  de  voua  ; 
au  rontrairc,  que  le  plus  grand  parmi  vous 
soit  comme  le  nKmidre,  et  celui  qui  goa- 
vcme  comme  celui  qui  sert. 

27  Car  lequel  est  le  plus  grand,  celui 


qui  est  à  taUe»  ou  coloi  qui  oort  î  N*os^ 
ce  pas  celui  qui  est  à  table!  Or  je  sait 
au  milieu  de  vous  conune  celui  qui  sert. 

28  Or  vous  êtes  ceux  qui  avez  persé- 
véré avec  moi  dans  mes  tentationa. 

29  C'est  pourquoi  Je  vous  confie  le  iqy 
aume  comme  mon  rère  me  l'a  confié  ; 

30  afin  que  vous  mangiez,  et  que  voua 
buviez  à  ma  table  dana  mon  royaume  ; 
et  que  vous  soyez  aaaia  aur  dea  irtoea^ 
jugeant  les  douze  tribus  d'Israël. 

31  Le  Seigneur  dit  auasi  :  Simon,  Si- 
mon, voici,  Satan  a  demandé  inatammeot 
à  vous  cribler  comme  le  blé  ; 

82  maia  j'ai  prié  pour  toi  que  ta  foi  do 
défaille  point  ;  toi  donc,  quand  tu  aerao 
un  jour  converti,  fortifie  tea  frèrea. 

33  Et  Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  je  suie 
tfîut  prêt  à  aller  avec  toi,  aoit  on  pnaon, 
soit  à  la  mort. 

34  Maia  Jésus  lui  dit  :  Pierre,  je  te  dis 
que  le  coq  ne  chantera  point  aujourd'hui 
que  premièrement  tu  no  renies  par  tioio 
fois  de  m'avoir  connu. 

35  Puia  il  leur  dit  :  Quand  je  voua  al 
envoyée  sans  bourse,  aaiis  sac,  et  aana 
aouliers,  avez-vous  manqué  de  quelque 
chose?  Ils  repondirent:  De  nen. 

36  Et  il  leur  dit  :  Mais  maintenant  quo 
celui  qui  a  une  bourse  la  prenne,  et  do 
même  celui  qui  a  un  sac  ;  et  que  celoi 
qui  n*a  point  d'époe  vende  oa  robe,  ol 
achète  une  épée. 

37  Car  je  vooa  dia  qu'il  faut  que  ceci 
aussi  qui  est  écrit  soit  accompli  en  moi  : 
Et  il  a  été  mia  au  rang  dea  iniques.  Car 
certainement  lea  choses  qui  ont  été  fri^ 
dite»  de  moi  s'en  vont  être  accompliea. 

38  Et  ila  dirent  :  Seiinieur,  voici  deux 
épées.  Et  il  leur  dit  :  C'est  assez. 

39  Puis  il  partit,  et  s*en  alla,  aelon  sa 
coutume,  au  mont  dea  Oliviers  ;  et  seo 
disciples  le  suivirent. 

40  Et  quand  il  fut  arrivé  en  ce  lien-là,  il 
leur  dit  :  Priez  que  voua  n'entriez  point 
en  tentation. 

41  Puis  s'étant  éloigné  d*euz  environ 
d'un  jet  de  pierre,  et  a'étant  mis  à  genoux, 
il  priait, 

42  disant  :  Père,  ai  tu  voulais  transpor* 
ter  cette  coupe  loin  do  moi;  toutefois 
que  ma  volonû  ne  aoit  point  faite,  mais 
la  tienne. 

43  Et  un  ange  lui  apparut  du  ciel,  !• 
fortifiant. 

44  Et  lui  étant  en  agonie,  priait  plus 
instamment,  et  aa  aueur  devint  comnM 
dea  grumeaux  de  aang  découlant  en  tem. 

45  Puis  a*étant  levé  de  sa  Drièxe,  il 
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nrint  I  wm  ducipli,  leeynh  i  tnw?A 
donmnt  de  tristeMe  ; 

46  et  il  leur  dit:  PMirqaoi  dormes- 
Tousl  Levez-voos,  et  priei  que  voue 
n*entriex  point  en  tentation. 

47  Et  comme  il  parlait  encore,  voici, 
une  troupe,  et  celui  qui  avait  nom  Judas, 
Tun  des  douze,  vint  devant  eux,  et  s*ap- 
procha  do  Jésua  pour  le  baiser. 

48  Et  Jésus  lui  dit  :  Judas,  trahis-tu  te 
Fils  do  rhomme  par  un  baiser  1 

49  Alors  ceux  qui  étaient  autour  de  lui, 
voyant  ce  qui  allait  arriver,  lui  dirent  : 
Seigneur,  frapperons-nous  de  Tépée  1 

60  Et  Tun  a*eux  frappa  le  serviteur  du 
souverain  sacriâcateur,  et  lui  emporta 
rorcille  droite. 

61  Mais  Jésus  prenant  la  parole,  dit  : 
Laissez-^  faire  jusqu'icL  Et  lui  ayant 
touché  roreillc,  il  le  guérit. 

52  Puis  Jésus  dit  aux  principaux  sacri- 
ficateurs, et  aux  capitaines  du  temple,  et 
aux  anciens  qui  étaient  venus  contre  lui  : 
Etes- vous  venus  comme  après  un  brigand, 
avec  des  épées  et  des  bÂtons  1 

ôd  Quoique  j*aie  été  tous  les  jours  avec 
vous  au  temple,  vous  n*avez  pas  mb  la 
main  sur  moi  ;  mais  c*est  ici  votre  heure, 
et  la  puissance  des  ténèbres. 

64  Se  saisissant  donc  de  lui,  ils  remme- 
nèrent, et  le  tirent  entrer  dans  la  maison 
du  souverain  sacrificateur  ;  et  Pierre  sui- 
vait de  loin. 

65  Or  ces  gens  ayant  allumé  du  feu  au 
milieu  de  la  cour,  et  s'étant  assis  ensem- 
ble, Pierre  s'assit  parmi  eux. 

66  Et  une  servante  le  voyant  assis  au- 
près du  feu,  et  ayant  rœil  arrêté  sur  lui, 
dit  :  Celui-ci  aussi  était  avec  lui. 

57  Mais  il  le  nia,  disant  :  Femme,  je 
ne  le  connais  point. 

68  Et  un  peu  après,  un  autre  le  voyant, 
dit  :  Tu  es  aussi  de  ces  gens-là.  Mais 
Pierre  dit  :  O  homme  !  je  n'en  suis  point. 

69  Et  environ  Pespoce  d'une  heure  après, 
quelque  autre  affirmait,  ei  disait  :  Certai- 
nement celui-ci  aussi  était  avec  lui  ;  car 
il  est  Galiléen. 

TiO  Et  Pierre  dit  :  O  homme  !  je  ne  sais 
ce  que  tu  dis.  Et  dans  ce  moment,  comme 
il  parlait  encore,  le  coq  chanta. 

61  Et  le  Seigneur  se  tournant,  remrda 
l^ierre  :  et  Pierre  se  ressouvint  de  u  pa- 
role du  Seigneur,  qui  lui  avait  dit  :  Avant 
que  le  coq  chante,  tu  me  renieras  trois  fois. 

62  Alors  Pierre  étant  sorti  dehors,  pleura 
amèrement. 

63  Or  ceux  qui  tenaient  Jésus  se  mo- 
quaient de  lui,  et  le  frappaient. 


64  Et  bd  ayant  banM  ba  yHi,lil# 

donnaient  des  coups  sari*  vm^ctn» 
tenogeaient,  disant  :  SrrilMqueatedB 
qui  t*a  frappé  \ 

66  Et  ils  disaient  plusiaursantmchas 
contre  lui,  en  roatraseant  de  duoInl 

66  Et  quand  le  jour  fut  Tono,  lesanciai 
du  peuple,  et  les  principaux  •acrifieaina 
et  les  scribes  s'aasamblèrent,  et  Toh» 
nèrent  dans  le  conseil, 

67  et  lui  dirent  :  Si  tu  as  le  Chria,^»- 
le-nous.  Et  il  leur  répondit  :  Si  je  vasii 
dis,  vous  ne  le  croirez  point. 

68  Que  si  aussi  je  tous  mtexroga,  toum 
me  répondrez  point»  et  tous  as  oit  1» 
serez  point  aller. 

69  Désormais  le  Fils  de  l^bomme  fen 
assis  à  la  droite  de  la  pnissanca  de  Dîpl 

70  Alors  ils  dirent  tons  :  Es-tu  deoek 
Fils  de  Dieu  1  II  leur  dit  :  Vous  le  ém 
vous-mêmes  que  je  le  suis. 

71  Et  ils  dirent  :  Qu'sTons-noas  bnoic 
encore  de  témoignage  f  car  noa*4nèan 
nous  Tavons  oui  de  sa  bouche. 

CHAPITRE  XXriL 

Jént-CMfff  Mené  é  POmté  «t  à  Htrmé»,  amimâ; 
enêci/ii  ;  mutrt  «f  wmumtiL 

PUIS  ils  se  levèrent  tons  et  le  msBèicBt 
àPUate. 

2  Et  ils  se  mirent  à  raccuser,  disait  : 
Nous  avons  trouvé  cet  hcnnme  tollicilaat 
la  nation  à  la  révolte,  et  défendast  â» 
donner  le  tribut  à  César,  et  se  disant  eut 
le  Christ,  le  roL 

3  Et  Pilate  Tinterrosea,  disant  :  Emi 
le  roi  des  Juifs  1  Et  JésuM  répondast,  lui 
dit  :  Tu  le  dis. 

4  Alors  Pilate  dit  aux  principaux  sKri- 
ficateurs  et  à  la  troupe  du  peuple  :  Je  m 
trouve  aucun  crime  en  cet  homme. 

6  Mais  ils  insistaient  encore  davantags, 
disant  :  Il  émeut  le  peuple,  enseignant  par 
toute  la  Judée,  et  ayant  commencé  depuii 
la  Galilée  jusqu*ici. 

6  Or  quand  Pilate  entendit  parler  dsb 
Galilée,  il  demanda  si  cet  homme  étiit 
Galiléen. 

7  Et  avant  appris  qu*il  était  de  la  joli- 
diction  d^Hérode,  il  lerenvojra  à  Hérode, 
qui  en  ces  jours-là  était  aussi  à  Jérusalem. 

8  Et  lorsqu'Hérode  vit  Jésus,  il  en  fut 
fort  joyeux;  car  il  y  avait  long-tempt 
qo*il  désirait  de  le  voir,  à  cause  qn*il  en- 
tendait dire  plusieurs  choses  de  lui  ;  et 
il  espérait  qu'il  lui  verrait  faire  quelque 
miracle. 

9  II  rintenoffea  donc  par  diven  di» 
cours  ;  mais  Jinu  ne  lui  répondit  rien. 

I     10  Et  les  principaux  sscrificsteuri  et 
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Ih  seiibM  eompuvmit»  l*acenMnt  aT«c 
WM  ffnnde  Téhémence. 

1 1  Mais  Hérode  arec  set  gens  Ta jant 
méprisé,  et  a'étant  moqué  de  lui,  aprèa 
q|n*il  l*eat  revèta  d'an  Tètement  blanc,  le 
renvOTa  à  Pilate. 

1%  Et  en  ce  même  jonr  Pilate  et  Hérode 
devinrent  amis  entre  eox;  car  aapan- 
irmnt  ils  étaient  ennemb. 

13  Alors  Pilate  ayant  appelé  les  prin- 
cipaux sacrificateursi  et  les  goirremeuis, 
«t  le  peaple,  il  leor  dit  : 

14  Vous  m'avei  présenté  cet  homme 
comme  soulerant  le  peuple  ;  et  voici,  Vtn, 
ayant  fait  répondre  devant  vous,  je  n*ai 
trouvé  en  cet  homme  aucun  de  ces  crimes 
dont  vous  raccnaex  ; 

16  ni  Hérode  non  plus  ;  car  je  vous  ai 
renvoyés  à  lui,  et  voici,  rien  ne  lui  a  été 
fait  qui  wurque  qu*U  soit  digne  de  mort. 

16  Quand  donc  je  l'aurai  fait  fouetter, 
je  le  relàcheraL 

17  Or  il  fallait  qu'il  leur  relàch&t  quel- 
qu'un à  la  fête. 

18  Et  toutes  les  troupes  s'écrièrent  en- 
semble, en  disant  :  Ote  celui-ci,  et  relA- 
che-noos  Barrabas  ; 

19  (|ui  avait  été  mis  en  prison  pour  quelque 
pédition  faite  dans  la  ville,  avec  meurtre. 

90  Pilate  donc  leur  parla  encore,  vou- 
lant relâcher  Jésus. 

81  Mais  ils  s'écriaient,  disant  :  Cmcifie  ! 
cmcifîe-le  ! 

22  Et  il  leur  dit  pour  la  troisième  fois  : 
Mais  quel  mal  a  fait  cet  homme  1  je 
ne  trouve  rien  en  lui  qui  soit  digne  de 
mort  ;  l'ayant  donc  fait  fouetter,  je  le  re- 
licheraL 

S3  Mais  ils  insistaient  à  grands  cris,  de- 
mandant qu'il  fût  crucifié  ;  et  leurs  cris 
et  ceux  des  principaux  sacrificateurs  m 
renforçaient. 

84  Alors  Pilate  prononça  que  ce  qu'ils 
demandaient  fût  fait. 

85  Et  il  leur  rel&cha  celui  qui  pour  sé- 
dition et  pour  meurtre  avait  été  mis  en 
prison;  et  lequel  ils  demandaient;  et  il 
abandonna  Jésus  à  leur  volonté. 

M  Et  comme  ils  l'emmenaient,  ils  pri- 
rent un  certain  Simon,  Gyrénien,  qui  ve- 
nais des  champs,  et  le  chargèrent  de  la 
croix  pour  la  porter  après  Jésus. 

87  Or  il  était  suivi  d'une  grande  multi- 
tude de  peuple  et  de  femmes,  qui  se  frap- 
paient la  poitrine,  et  le  pleuraient. 

88  Mais  Jésus  se  tournant  vers  elles, 
leur  dit  :  Filles  de  Jémsalera,  ne  plaurei 
point  sur  moi,  mais  pleurez  sur  tous- 
mémos  et  sur  vos  enfans. 


89  Car  voiei,  ka  jmm  Tiendront  ans- 
quels  on  dira:  Bienheureusee  sont  les 
stériles,  et  celles  qui  n'ont  pas  eu  d*enfàiit| 
et  les  mamelles  qui  n'ont  point  nourri 

80  Alors  ils  se  mettront  a  dire  aux  i 
tagnes  :  Tombez  sur  nous  ;  et  aux 
teaux:  Couvrez-nous. 

81  Car  s'ils  font  ces  choses  an  bois  vuit, 
que  sera-t-il  fait  au  bois  seci 

32  Deux  autres  aussi  qui  éuûmi  âm 
malfaiteurs,  furent  menés  pour  les  fatvt 
mourir  svcc  luL 

83  Et  quand  ils  furent  venus  an  lieu  oui 
est  appelé  le  crâne,  ils  le  erucifièrait  là, 
et  les  malfaiteurs  aussi,  l'un  i  la  droite^ 
et  l'autre  i  la  gauche. 

84  Mais  Jésus  disait  :  Père,  paidonn*- 
Icur,  car  ils  ne  savent  ce  qu'ils  font.  Us 
firent  ensuite  le  partage  de  eea  vétemens, 
et  ils  les  jetèrent  su  sort. 

35  Et  le  peuple  se  tenait  là  regardant  ; 
et  les  gouverneurs  aussi  se  moquaient  de 
lui  avec  eux,  disant  :  Il  a  sauvé  les  au- 
tres qu'il  se  sauve  lui-même,  s'il  est  Is 
Christ,  l'élu  de  Dieu. 

36  Les  soldats  aussi  se  moquaient  ds 
loi,  s'approchant,  et  lui  présentant  du  tî» 
naigre  ; 

37  et  disant  :  Si  tu  es  le  roi  des  Juifs, 
ssuve-toi  toi-même. 

38  Or  il  y  svait  au-dessus  de  lui  un 
écritesu  en  lettres  grecques,  et  romainesi 
et  hébraïques,  en  eee  mole  :  cxlui-ci  est 
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39  Et  l'on  des  malfaiteurs  qui  étaient 
pendus,  routrag«ait,  disant  :  Si  tu  es  le 
Christ,  sauve-toi  toi-même,  et  nous  aussL 

40  Mais  l'autre  prenant  la  naiole  In 
censurait  fortement,  disant:  Au  moins 
ne  crains-tu  point  Dieu,  puisque  tu  ss 
dans  la  même  condamnation  1 

41  Et  pour  noua,  nous  y  sommes  juste* 
ment  ;  csr  nous  recevons  des  choses  di- 

Sies  de  nos  crimes,  mais  celui-ci  n'a  lien 
it  qui  ne  se  dût  faire. 
48  Puis  il  disait  à  Jésus:  Seigneur, 
souviens-td  de  moi  quand  tu  viendraa  on 
ton  règne. 

43  Et  Jésus  lui  dit  :  En  vémé,  je  te 
dis  qo'sujourd'hui  tu  seras  avec  moi  sn 
paradis. 

44  Or  il  était  environ  six  heures,  et  il 
se  fit  des  ténèbres  par  tout  le  pays  jus- 
qu'à neuf  heures  ; 

45  et  le  soleil  fut  obscurci,  et  le  Toito 
du  temple  se  déchira  par  le  milieu. 

46  Et  Jésus,  criant  à  haute  voix,  dit  s 
Pèrs,  je  remets  mon  esprit  entre  tes  i 
Et,  ayant  dit  eda»  il  rendit  TsepriL 
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47  Or  le  eentenler,  vof  ant  ce  qui  était 
arrivé,  glorifia  Dioa,  disant  :  Certea  cet 
homme  était  joale. 

48  £t  tootea  les  troupes  qoi  s'étaient 
assemblées  i  ce  spectacle,  voyant  les 
choses  qui  étaient  arrivées,  s'en  retour- 
naient frappant  leurs  poitrines. 

49  Et  tous  ceux  de  sa  connaissance,  et 
les  femmes  qui  Tavaicnt  suivi  de  Galilée, 
se  tenaient  loin,  regardant  ces  choses. 

60  Et  voici,  an  personnage  appelé  Jo- 
seph, conseiller,  homme  de  bien,  et  juste, 

51  qui  n'avait  point  consenti  à  leur  ré- 
aolution,  ni  à  leur  action,  lequd  était 
d'Arimathée,  ville  des  Juifs,  et  qui  aussi 
attendait  le  règne  de  Dieu  ; 

5S  étant  venu  à  Piiate,  lui  demanda  le 
corps  de  Jésus. 

53  Et  rayant  descendu  de  la  croix,  il 
Tcnvcloppa  dans  un  linceul,  et  le  mit  en 
un  sépulcre  taillé  dans  le  roc,  où  per- 
sonne n'avait  encore  été  mis. 

54  Or  c'était  le  jour  de  la  préparation, 
et  le  jour  du  sabbat  allait  commencer. 

55  Et  lea  femmes  qui  étaient  venues  de 
Galilée  avec  Jésus,  ayant  suivi  Joseph, 
regardèrent  le  sépulcre,  et  comment  le 
corps  de  Jésus  y  était  mis. 

5G  Puis  8*en  étant  retournées,  elles  pré- 
parèrent des  drof^ues  aromatiques  et  des 
parfums  ;  et  le  jour  du  sabbat  elles  se  re- 
posèrent selon  le  commandement  de  la  loi, 

CHAPITRE  XXIV. 

Réturrectiom,  apparition  et  ateension  it  Jitu$* 

Ckrùt. 

lYTAIS  le  premier  jour  de  la  semaine, 

comme  il  était  encore  fort  matin, 

elles  vinrent  au  sépulcre,   et  quelques 

autres  avec  elles,  apportant  les  aromates 

qu'elles  avaient  préparés. 

2  Et  elles  trouvèrent  la  pierre  roulée  à 
côté  du  sépulcre. 

3  Et  étant  entrées,  elles  ne  trouvèrent 
point  le  corps  du  Seigneur  Jésus. 

4  Et  il  arriva  que,  comme  elles  étaient 
en  grande  perplexité  touchant  cela,  voici, 
deux  personnages  parurent  devant  elles 
en  vétemens  tout  couverts  de  lumière. 

5  Et  comme  elles  étaient  tout  épon- 
var^tées,  et  baissaient  le  visage  en  terre, 
ils  leur  dirent  :  Pourquoi  cherchez-vous 
parmi  les  morts  celui  qui  est  vivant! 

6  II  n'est  point  ici  ;  mais  il  est  ressus- 
cité; qu'il  vonssou  vienne  comment  il  vous 
parla  quand  il  était  encore  en  Galilée, 

7  disant:  Qu'il  fallait  que  le  Fils  de 
l'homme  fût  livré  entre  les  mains  des 
pécheurs,  et  qu'il  fût  crucifié,  et  qa*il 
lessuscitàt  le  troisième  jour. 


8  Et  élise  ae  Midfhvmt  oe  ew  pBska 

9  Puis  s'rri  étant  retoaniéea  do  tè^ 
ère,  elles  annoncèrcmc  tODtee  ces  Aom 
aux  onze  diëcipleM  et  à  tons  les  astic*. 

10  Or  ce  lut  Marie-Magdebne,  a 
Jeanne,  et  M  arie,  mère  de  Jacqoca,  n 
les  autres  çui  étmient  avec  elles,  qui  diioi 
ces  choses  aux  apôtres. 

1 1  Mais  les  paroles  de  ces  femmes  ks 
semblèrent  comme  des  rèreriea,  et  îbM 
les  crurent  point. 

12  Néanmoins  Pierre  s^étantlevé.co»' 
rut  au  sépulcre,  et  8*étsnt  coorbé  pn 
regarder,  il  ne  vk  que  les  linceuls  ns  i 
côté  ;  puis  il  partit,  admirant  enlui-fflèsi 
ce  qui  éuit  arrivé. 

13  Or  voici,  deuxd^entre  eux  étaieatn 
jour-lÂ  en  chemin,  ponr  aller  à  une  boB^ 
gade  nommée  Emmans,  qui  était  kinde 
Jérusalem  environ  soixante  stades. 

14  Et  ils  s'entretenaient  ensemble  4e 
tontes  ces  choses  qui  étaient  arrivées. 

15  Et  il  arriva  que,  comme  ils  parliiest 
et  conféraient  entre  eux,  Jésus  lui-mènt 
s'étant  approché,  se  mit  à  marcher  arec 
eux. 

IC  Mais  leurs  yenx  étaient  retenus,  dt 
aorte  qu'ils  ne  le  reconnsisaaient  pat. 

17  Et  il  leur  dit  :  Quels  sont  ces  di^ 
cours  que  vous  tenez  entre  tous  en  lBa^ 
chant  ?  et  pourquoi  étes-TOua  tout  trictcsl 

18  Et  l'un  d'eux,  qui  aTait  nom  Cleo- 
pas,  répondit,  et  lui  dit  :  £»-tu  seul 
étranger  dans  Jémsalom,  qoi  ne  sacbei 
point  les  choses  qui  y  sont  anivées  en 
jours-ci  t 

19  Et  il  leur  dit  :  Quelles  t  Ha  lépoa- 
d iront  :  C'est  touchant  Jésus  le  Naza- 
rien,  qui  était  un  prophète,  nuissaot  en 
œuvres  et  en  paroles  devant  Dieu  et  de- 
vant tout  le  peuple  ; 

20  et  comment  les  principaux  sacrifi- 
cateurs et  nos  gouverneurs  Tont  livré  pour 
être  condamné  à  mort,  et  l'ont  crucifié. 

21  Or  nous  espérions  que  ce  aérait  hii 
qui  délivrerait  Isrsël  ;  maia  avec  toot 
cela,  c'est  aujourd'hui  le  troisième  joui 
que  ces  choses  sont  arrivées. 

22  Toutefois  quelques  femmes  d'entre 
nous  nous  ont  fort  étonnés,  cetr  elles  ont 
été  de  grand  matin  au  sépulcre  ; 

23  et,  n'ayant  point  trouvé  son  corps, 
elles  sont  revenues,  en  disant  que  même 
elles  avaient  vu  une  apparition  d'anges, 
qui  dictaient  qu'il  est  vivant. 

24  Et  quelques-uns  des  nôtres  sont  allés 
au  sépulcre,  et  ont  trouvé  ainsi  que  las 
feounes  avaient  dit  ;  mais  pour  loi,  ila  M 
Tont  point  vu. 
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«  M  Akm  il  lear  dît  :  Ogmw  dépoanras 
éb  sent,  «t  Urdifii  de  coeur  i  croire  toutes 
Im  chotee  que  les  prophètes  ont  pro- 


M  Ne  fsllait-fl  pas  que  le  Christ  soof- 
Irlt  ces  choses,  et  qu'il  entrât  en  se  gloire  1 
S7  Puis  commençant  par  Moiise,  et  eot^ 
I  êtmumnt  par  tous  les  prophètes,  il  leur  ez- 
y  pliqoaitdanstoutesleséchturcs  les  choses 
I    qui  le  regardaient. 

28  Et  conune  ils  f  jrent  près  de  la  bour- 
r    ffade  où  ils  allaient,  il  faisait  semblant 

d'aller  plus  loin. 

29  Mais  ils  le  forcèrent,  en  lui  disant  : 
Demeure  avec  nous,  car  le  soir  approche, 
et  le  jour  commence  à  baisser.  Il  entra 
donc  pour  demeurer  avec  eux. 

30  Et  il  arriva  que,  comme  il  était  à 
table  avec  eux,  il  prit  le  pain,  ctil  It  bé* 
nit  ;  et  Tayant  rompu,  il  le  leur  distribua. 

31  Alors  leurs  yeux  furent  ouverts,  en 
•orte  Qu'ils  le  reconnurent  ;  mais  il  dis- 
perut  ae  devant  eux. 

88  Et  ils  diront  entre  eux  :  Notr^ccrar 
ne  brûlsit-il  pas  au-dedans  de  nous,  lors- 
qu'il nous  parlait  par  le  chemin,  et  qu'il 
nous  expliquait  les  écritures  î 

88  Et  se  levant  dans  ce  moment,  ila  s'en 
retoomèrent  à  Jérusalem,  où  ils  trou- 
vèrent les  onze  assemblés,  et  ceux  qui 
étaient  avec  eux  ; 

84  qui  disaient  :  Le  Seigneur  est  véri- 
tablement ressuscité,  et  il  est  apparu  à 
Simon. 

85  Et  ceux-ci  aussi  racontèrent  les  choses 
qui  leur  étaient  arrivées  en  chemin,  et 
comment  il  avait  été  reconnu  d'eux  en 
rompant  le  pain. 

36  Et  comme  ils  tenaient  ces  discours, 
Jésus  se  présenta  lui-même  au  milieu 
d'eux,  et  leur  dit  :  Que  la  paix  soit  avec 

YOUS  ! 

87  Mais  eux,  tout  troublés  et  épouvao- 
tétt,  croyaient  voir  un  esprit. 

88  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  vous  troa- 


blei-Tousl    et  pourquoi  monte-t-fl  te 
pensées  dans  vos  cararsl 

39  Voyex  mes  mains  et  mes  pieds  ;  car 
c'est  moi-même  :  touches-moi,  et  me  con- 
sidérez bien  ;  car  un  esprit  n'a  ni  chair  ni 
os,  comme  vous  voyez  que  j'ai. 

40  Et  en  disant  cela,  il  leur  montra  ses 
mains  et  ses  pieds. 

41  Mais  comme  encore  de  joie  ils  ne 
croyaient  point,  et  qu'ils  s'étonnaient,  il 
leur  dit  :  Aves-vons  id  quelque  chose  i 
manger  1 

48  Et  ils  lui  présentèrent  une  pièce  de 
poisson  rôti,  et    'un  rayon  de  miel  ; 

43  et  l'ayant  pris,  il  mangea  devant  eux. 

44  Puis  il  leur  dit  :  Ce  sont  ici  les  dis- 
cours que  je  vous  tenais  quand  j'étais  en- 
core avec  vous,  qu'il  fallait  que  toutea  les 
choses  qui  sont  écrites  de  moi  dans  la  loi 
de  Moïse,  et  dans  les  prophètes,  et  dans 
les  psaumes,  fussent  accomplies. 

45  Alors  il  leur  ouvrit  l'esprit  pour  en- 
tendre les  écritures. 

46  Et  il  leur  dit  :  n  est  ainsi  écrit  ;  et 
ainsi  il  fallait  que  le  Christ  soufirlt,  et  qu'il 
ressuscitât  des  morts  le  troisième  jour  ; 

47  et  qu'on  prêchât  en  son  nom  la  re* 
pentance  et  la  rémission  des  péchés  par- 
mi toutes  les  nations,  en  commençant  par 
JérusaleuL 

48  Et  vous  êtes  témoins  de  ces  choses , 
et  voici,  je  m'en  vais  envoyer  sur  vous  Is 
promesse  de  mon  Père. 

49  Vous  donc  demeurez  dans  la  ville  de 
Jérusalem,  jusqu'à  ce  que  vous  soyez  ie« 
vêtus  de  la  vertu  d'en  haut. 

60  Après  quoi  il  les  mena  dehors  jus- 
qu'en Béthanie,  et  levant  aes  mains  ea 
haut,  il  les  bénit. 

51  Et  il  arriva  qu'en  les  bénissant,  il  sa 
sépara  d'eux,  et  fut  élevé  au  ciel. 

52  Et  eux  l'ayant  adoré,  s'en  retour- 
nèrent à  Jérusalem  avec  une  grande  joie. 

53  Et  ils  étaient  toujours  dans  le  tem» 
pie,  louant  et  bénissant  Dieu.    Amen. 


LE  SAINT   ÉVANGILE 

SELON    SAINT   JEAN. 


CHAPITRE  L 

Jismt-Ckrùtt  la  parole  de  Diev  faite  chair^  montré 
par  y«m,  est  euivi  par  Amdri  et  Sùaom,  Phir- 
tippe  et  NathamaeL 

U  commencement  était  la  parole,  et 
la  parole  était  avec  Dieu  ;  et  cette 
parole  était  Dieu. 


8  Elle  était  au  commencement  avec 
Dieu. 

3  Toutes  choses  ont  été  faites  par  elle, 
et  sana  elle  rien  de  ce  qui  a  été  fait  n*« 
été  fait. 

4  En  elle  était  la  vie,  et  Im  m  était  te 
lumièrs  des  hoouiMe. 
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6  Et  Is  lamièro  hik  éum  1m  ténèbres, 
mais  les  ténèbreB  ne  l*ont  point  reçue. 

6  II  T  SUT  un  homme  appelé  Jean,  qui 
fut  envoyé  de  Dieu. 

7  II  vint  pour  rendre  témoignage,  pour 
rendre,  dis-je,  témoignage  à  U  Inmiôre, 
afin  que  tous  crussent  par  lui. 

8  II  n*était  pas  la  lumière,  mais  il  éUdi 
tnvoyé  pour  rendre  témoignage  à  la 
lumière. 

9  CetU  lumière  était  la,  Téritable,  qui 
éclaire  tout  homme  venant  au  monde. 

10  Elle  était  au  monde,  et  le  monde  a 
été  fait  par  elle  ;  mais  le  monde  ne  Ta 
point  connue. 

11  II  (îst  Tenn  chez  soi  ;  et  les  siens  ne 
Tont  point  reçu. 

12  Mais  à  tous  ceux  qui  Tout  reçu,  il 
leur  a  donné  le  droit  d'être  faits  enfans 
do  Dieu,  tawtir  à  ceux  qui  croient  en  son 
nom  : 

18  lesquels  ne  sont  point  nés  de  sang,  ni 
de  la  volonté  de  la  chair,  ni  de  la  volonté 
de  rhomme  ;  mais  ils  sont  nés  de  Dieu. 

14  Et  la  parole  a  été  faite  chair  ;  elle  a 
habité  parmi  nous,  et  nous  avons  contem- 

f»lo  sa  gloire,  qui  a  été  une  gloire,  comme 
a  gloire  du  Fils  unique  du  Père,  pleine 
de  grâce  et  de  vérité. 

15  Jean  a  donc  rendu  témoignage  de 
lui,  et  a  crié,  disant  :  C'est  celui  duquel 
je  disais  :  Celui  qui  vient  après  moi  m'est 
préféré,  car  il  était  avant  moi. 

16  Et  nous  avons  tous  reçu  de  sa  pléni- 
tude, et  grâce  pour  grâce. 

17  Car  la  loi  a  été  donnée  par  Moïse  ; 
la  grâce  et  la  vérité  sont  venues  par 
Jésus-Christ. 

18  Personne  no  vit  jamais  Dieu  ;  le 
Fils  unique,  qui  est  au  sein  du  Père,  est 
celui  qui  nous  Ta  révélé. 

19  Et  c'est  ici  le  témoignage  de  Jean, 
lorsque  les  Juifs  envoyèrent  de  Jérusalem 
des  sacrificateurs  et  des  lévites  pour  l'in- 
terroger, et  lui  dire  :  Toi,  qui  es-tu  1 

20  Car  il  Tavoua,  et  ne  le  nia  point  ;  il 
Tavoua,  dis-je,  en  dttani  :  Ce  n'est  pas 
moi  qui  suis  le  Christ. 

21  Sur  quoi  ils  lui  demandèrent  :  Qui 
es-tu  donc  1  Es-tu  Elio  î  et  il  dit  :  Je  ne 
le  suis  point.  Es-tu  le  prophète  1  et  il 
répondit  :  Non. 

22  Ils  lui  dirent  donc  :  Qui  es-tu,  afin 
que  nous  donnions  ré()onse  à  ceux  qui 
nous  ont  envoyés  !  Que  dis-tu  do  toi- 
même  î 

23  II  dit  :  Je  suis  la  voix  do  celui  qui  crie 
dans  le  désert  :  Aplanissez  le  chemin  du 
Seigneur,  comme  a  dit  Eeaïe  le  prophète. 


S4  Or  eeas  qai  âTstatot  élé  cangitetn 

lui  étaient  d'entre  les  phanneDB. 

26  Us  l'interrogèreDi  encore,  et  In  di- 
rent: Pourquoi  donc  baptises-tu,  si  ta  d'à 
point  le  Christ,  ni  Elie,  ni  la  pophètt' 

26  Jean  leur  répondit,  et  leur  dit  :  hn 
moi,  je  baptise  d*eaii  ;  mais  il  j  ci  ta 
an  milieu  de  Tons,  que  tous  ne  em» 
tez  point. 

27  C'est  celui  qui  riant  après  Boi,  qr 
m'est  préféré,  et  duquel  je  ne  saii  pu 
digne  de  délier  la  courroie  du  soelici. 

28  Ces  choses  arrivèrent  à  Bétbabm, 
au-delà  do  Jourdain,  on  Jean  bapûnit 

29  l^e  lendemain  Joan  vit  Jésus  vfsiri 
lui,  et  il  dit  :  VoiU  TAgneay  de  Din, 
qui  été  le  péché  du  monde. 

30  C'est  celui  duquel  je  disais  :  Apm 
moi  vient  un  personnage  qni  m'est  pn- 
féré  ;  car  il  était  avant  moi. 

31  Et  pour  moi,  je  ne  le  coonaiMii 
point;  mais  afin  qu'il  aoit  roanifesié  i 
Israël,  je  suis  venu  à  cause  de  cela  bi^ 
tiser  d'eau. 

32  Jean  rendit  aussi  témoignage,  ea  di- 
sant :  J'ai  vu  TEsprit  descendre  da  eiel 
oomme  une  colombe,  et  s'arrètn  sur  hi 

33  Et  pour  moi  je  ne  le  connaissaii 
point  ;  mais  celui  qui  m*a  envoyé  bapti- 
ser d'eau,  m'avait  dit  :  Celui  sur  qui  ti 
verras  TEsprit  descendre,  et  se  fixer  su 
lui,  c'est  celui  qui  baptise  du  Saint-EipnL 

34  Et  je  Tai  vu,  et  j'ai  rendu  témoiguic 
que  c'est  lui  qui  est  le  Fila  de  Dieu. 

35  Le  lendemain  encore  Jean  s*aniti 
et  avec  lui  deux  de  ses  disciples  ; 

36  et  regardant  Jésus  qni  marchait,  il 
dit  :  Voilii  l'Agneau  de  Dieu. 

37  Et  les  deux  disciples  rentendimt 
tenant  ce  discours,  et  ils  suiTÛrent  Jév»- 

38  Et  Jésus  se  retournent,  et  voyiat 
qu'ils  le  suivaient,  il  leur  dit  :  Quecbn^ 
chex-vous?  Ils  lui  répondirent:  Rabli 
(c'est-à-dire.  Maître),  où  demeures-ta! 

39  II  leur  dit  :  Venez,  et  le  voyes.  lU 
y  allèrent,  et  ils  virent  où  il  demeurait . 
et  ils  demeurèrent  avec  lui  ce  joor-UrCAf 
il  était  environ  dix  heures. 

40  Or  André,  frère  de  Simon-Piem*. 
était  l'un  des  deux  qui  en  avaient  oui 
parler  à  Jean,  et  qui  l'avaient  suivi. 

41  Celui-ci  trouva  le  premier  Simon, 
son  frère,  et  loi  dit  :  Nous  a^ons  trouTi 
le  Messie,  c'est-à-dire,  le  Christ, 

42  Et  il  le  mena  vers  Jésua,  et  Jésoi 
ayant  jeté  la  vue  sur  lui,  dit  :  To  es  Si- 
mon, fils  de  Jonas  ;  tu  seras  af^ielé 
Céphas,  c'est-à-dire,  Pierre. 

43  IjO  lendemain  Jésus  voulut  aller  M 
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i     Galil^,  et  il  troiiTa  Philippe,  auquel  il 
ip     dit  :  Sais-moi. 

■  44  Or  Philippe  était  de  Bethaaïda,  la 

■  Tille  d* André  et  de  Pierre. 

B  46  Philippe  troaya  Nathanaêl,  et  lai 
H  dit:  Noas  arons  trouvé  Jésus,  qui  est 
I  de  Nazareth,  fils  de  Joseph,  celui  duquel 
I  Moïse  a  écrit  dans  la  loi,  et  du^d  aussi 
les  prophètes  ont  écrit. 

46  Et  Nathanaêl  lui  dit  :  Peut-il  Tenir 
quelque  chose  de  hon  de  Nazareth  1 
Philippe  lui  dit  :  Viens,  et  vois. 

47  Jésus  aperçut  Nathanaêl  venir  Ters 
lui,  et  il  dit  de  lui  :  Voici  Traiment  un 
Israélite  en  qui  il  n'y  a  point  de  fraude. 

48  Nathanaêl  lui  dit  :  D'où  me  connais- 
tu  1  Jésus  répondit,  et  lui  dit:  Avant 
que  Philippe  t*eût  appelé  quand  tu  étais 
sous  le  figuier,  je  te  voyais. 

49  Nathanaêl  répondit,  et  lui  dit  :  Maî- 
tre, tu  es  le  Fils  de  Dieu  ;  tu  es  le  roi 
d'Israël. 

50  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Parce  que 
je  t*ai  dit  que  je  te  voyais  sous  le  figuier, 
tu  crois  ;  tu  verras  bien  de  plus  grandes 
choses  que  ceci. 

51  n  lui  dit  aussi  :  En  vérité,  en  vé- 
rité, je  TOUS  dis  :  Désormais  vous  verrez 
le  ciel  ouvert,  et  les  anges  de  Dieu  mon- 
tant et  descendant  sur  le  Fils  de  Thomme. 

CHAPITRE  II. 

Unu-Christ  change  mx  nocti  d*  Cana  i»  Temm 
en  «m  ;  cha$n  u$  vemdeurê  dm  tempU,  et  fréHt 
M  rimmetiaUf  «ic, 

C\^  trois  jours  après  on  faisait  dos  noces 
^^  i  Cana  de  Galilée,  et  la  mère  de 
Jésus  était  là. 

2  Et  Jésus  fut  aussi  convié  aux  noces 
avec  ses  disciples. 

3  Et  le  vin  étant  venu  à  manquer,  la  mère 
de  Jésus  lui  dit  :  Ils  n'ont  point  de  vin. 

4  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Qu'y  a-t-il 
entre  moi  et  toi,  femme  1  mon  heure 
n'est  point  encore  veuue. 

6  Sa  mère  dit  aux  serviteurs:  Faites 
toat  ce  qu'il  vous  dira. 

6  Or  il  y  avait  là  six  vaisseaux  de  pierre, 
mis  selon  Tusago  de  la  purification  dea 
Juifs,  dont  chacun  tenait  deux  ou  trois 
mesures. 

7  Et  Jésus  leur  dit  :  Emplissez  d'eau 
ces  vaisseaux.  Et  ils  les  emplirent  jus- 
qu'au haut. 

8  Puis  il  leur  dit  :  Versez-en  mainte- 
nant, et  portez-en  au  maître  d'hôtel.  Et 
ils  lui  en  portèrent. 

9  Quand  le  maître  d'hôtel  eut  goAté 
l'eau  qui  avait  été  changée  en  vin  (or  il 
ne  savait  pas  d'oi^  cela  venait  ;  mais  les 


serviteurs  qui  STsient  puisé  Teia  le  a^ 
Tsient  bien),  il  a'adreaaa  i  l'époux, 

10  et  lui  dit  :  Tout  homme  sert  le  bon 
Tin  le  premier,  et  puis  le  moindre  apèt 
qu'on  a  bu  plue  largement  ;  fiunt  toi,  Ui 
aa  gardé  le  bon  Tin  jusqu'à  maintenant. 

1 1  Jésus  fit  ce  premier  miracle  à  Cana 
de  Galilée,  et  il  manifcata  sa  gloire  ;  ci 
ses  disciples  crurent  en  luL 

12  Après  cela,  il  descet^dit  à  Capemaiim 
avec  sa  mère,  et  ses  frères,  et  sesduciples  ; 
mais  ils  y  demeurèrent  peu  de  jours. 

13  Car  la  pàque  dea  Jui&  était  proche  ; 
c'est  pourquoi  Jésus  monta  i  Jérusalem. 

14  Et  il  trouva  dana  le  temple  dea  gens 
qui  vendaient  dea  bœufs,  et  des  brebis, 
et  des  pigeons,  et  les  changeurs  qui  y 
étaient  assis. 

15  Et  ayant  fait  un  fouet  avec  de  pe- 
titea  cordes,  il  les  chassa  tous  du  temple, 
avec  les  brebis  et  les  bœufi  ;  et  il  ré- 
pandit la  monnaie  des  changeura,  et  ren- 
versa les  tables. 

16  Et  il  dit  i  ceux  qui  vendaient  des 
pigeons:  Otez  ces  choses  d'ici,  tt  ne 
faites  pas  de  la  maison  de  mon  Père  un 
lieu  de  marché. 

17  Alors  ses  disciples  se  souvinrent  qu'il 
était  écrit  :  Le  zèle  de  ta  maison  m'a  rongé. 

18  Mais  les  Juifs  prenant  la  parole,  loi 
dirent:  Quel  miracle  nous  montres-tu, 
pour  entreprendre  do  faire  de  telleschosesl 

19  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  Abattei 
ce  temple,  et  en  trois  jours  je  le  relèverai. 

20  Et  les  Juifs  dirent  :  On  a  été  qu»- 
rante-six  ans  à  bâtir  ce  temple,  et  tu  le 
reliTveras  dans  trois  jours. 

2 1  Mais  il  parlait  du  temple  de  son  corps. 

22  C'est  pourquoi  lorsqu'il  fut  ressus- 
cité des  morts,  ses  disciples  se  souvinrent 
qu'il  leur  avait  dit  cela  ;  et  ils  crurent  i  l'é- 
criture, et  i  la  parole  que  Jésus  avait  dite. 

23  Et  comme  il  était  à  Jérusalem  le 
jour  de  la  fête  de  Pâques,  plusieurs  cru* 
rent  en  son  nom,  contemplant  lea  miracles 
qu'il  faisait. 

24  Mais  Jésus  ne  se  fiait  point  à  eux, 
parce  qu'il  les  connaissait  tous  ; 

25  et  qu'il  n'avait  paa  besoin  que  per- 
sonne lui  rendit  témoignage  d*aueun 
homme  ;  car  lui-même  savait  ce  qui  était 
dana  l'homme. 


CHAPITRE  m. 

Jint'Ckrùi  t^entretient  avec  Nicùéime 
jpénérvMM,  cfc.    Jeam-B^^e  hd  rmi 


em-Uré- 


(\R  il  T  avait  un  homme  d'entre  les 
^^  phariaiens,  nommé  Nicodème,  qui 
était  un  des  nrincioaux  d'entre  les  Juin  i 
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2  lequel  Tint  de  mit  à  Jétue,  et  lui  dit  : 
Maitre,  noas  mvods  que  tu  es  un  docteur 
Tenu  de  Dieu  ;  car  personne  ne  peut 
faire  les  miracles  que  tu  fais,  ai  Dieu 
n'est  avec  lui. 

3  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  £a  yérité, 
en  vérité,  je  te  dk .  Si  quelqu'un  n^est 
né  de  nouveau,  il  ne  peut  point  voir  le 
royaume  do  Dieu. 

4  Nicodôme  lui  dit:  Comment  peut 
naître  un  homme  quand  il  est  vieux  1 
IVut-il  rentrer  dans  le  sein  de  sa  mère, 
et  naître  une  seconde  fois  1 

5  Jésus  répondit  :  En  vérité,  en  vérité, 
}0  te  dis  :  Si  quelqu'un  n'est  né  d*eau  et 
d'esprit,  il  ne  peut  point  entrer  dans  le 
royaume  do  Dieu. 

6  Ce  qui  est  né  de  la  chair  est  chair,  et 
ce  qui  est  né  de  l'esprit  est  esprit. 

7  Ne  t'étonne  pas  de  ce  que  je  t'ai  dit  : 
II  vous  faut  être  nés  de  nouveau. 

8  Le  vent  soufflo  où  il  veut,  et  tu  en 
entends  le  son  ;  mais  tu  ne  sais  d'où  il 
vient,  ni  où  il  va  ;  il  en  est  ainsi  de  tout 
homme  qui  est  né  de  l'espriL 

9  Nicodème  répondit,  et  lui  dit  :  Com- 
ment se  peuvent  faire  ces  choses! 

10  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Tu  es 
docteur  d'Israël,  et  tu  ne  connab  point 
ces  choses  ! 

1 1  £n  vérité,  en  vérité,  je  te  dis  :  Que  ce 
que  nous  savons  nous  le  disons  ;  et  ce  que 
nous  avons  vu  nous  le  témoignons  ;  mais 
TOUS  ne  recevoi  point  notre  témoignage. 

12  Si  je  vous  ai  dit  des  choses  terrestres, 
et  que  vous  ne  les  croyiez  point  ;  com- 
ment croirez- vous  si  je  vous  dis  des  choees 
celestos  ? 

13  Car  personne  n'est  monté  au  ciel, 
sinon  celui  qui  est  descendu  du  ciel,  «a- 
voir  le  Fils  de  l'homme  qui  est  au  ciel. 

14  Or  comme  Moïse  éleva  le  serpent 
au  désert,  ainsi  il  faut  que  le  Fils  de 
l'homme  soit  élevé  ; 

15  afin  que  quiconque  croit  en  lui  ne 
périsse  point,  mais  qu'il  uit  la  vie  étemelle. 

16  Car  Dieu  a  tant  aimé  le  monde, 
qu'il  a  donné  son  Fils  unique,  afin  que 
quiconque  croit  en  lui  ne  périsse  pomt, 
mais  qu'il  ait  la  vie  étemelle. 

17  Car  Dieu  n'a  point  envoyé  son  Fils 
au  monde  pour  condamner  le  monde, 
mais  afin  que  le  monde  soit  sauvé  par  lui. 

18  Celui  qui  croit  en  lui  ne  sera  point 
condamné  ;  mais  celui  qui  ne  croit  point 
est  dojà  condamné  ;  parce  qu'il  n'a  point 
cru  au  nom  du  Fils  unique  de  Dieu. 

19  Or  c'est  ici  le  sujet  de  la  condam- 
nation,  que   la  lumière  est   venue   au 


monde,  et  qaa  !•■ 

aimé  les  ténèbres  que  la  Uimiàre,  pan 
que  leurs  œuvres  étaient  manvaisea 

20  Car  quiconque  s'adonne  i  des  cbon 
mauvaises,  hait  la  lumière,  et  ne  viw 
point  à  la  lumière,  de  pour  que  set  ctotm 
ne  soient  censuxéea. 

21  Mais  celui  qui  a*adaime  i  la  védté, 
vient  à  la  lumière,  afin  que  ses  abotri 
soient  manifestées,  parce  qu'elles  mt 
faites  selon  Dieu. 

22  Après  cea  choees,  Jésus  vint  im 
ses  disciples  au  pays  de  Judée  ;  et  il  è^ 
meurait  U  avec  eux,  et  baptisait. 

23  Or  Jean  baptisait  aussi  en  Ebuc. 
près  de  Salim,  parce  qu'il  j  avait  li 
iN^ucoup  d'eau  ;  et  on  Tenait  là,  et  oay 
était  baptisé. 

24  Car  Jean  n'aTait  paa  encon  èà 
mis  en  prison. 

25  Or  il  y  eut  une  question  mue  pir 
les  disciples  de  Jean  avec  les  Juifs,  tos- 
chant  la  purification. 

26  Et  ils  vinrent  è  Jean,  et  lui  dirent: 
Maître,  celui  qui  était  avec  toi  ao-dett 
du  Jourdain,  et  à  qui  tu  as  rendu  té- 
moignage Toilà,  il  baptise,  et  tout  vim* 
nent  à  lui. 

27  Jean  répondit,  et  dit  :  L'homme  bs 
peut  recevoir  aucune  chose,  ai  elle  ne  loi 
est  donnée  du  ciel. 

28  Vous-mêmes  m'êtes  témoms  qoc 
j'ai  dit  :  Ce  n'est  paa  moi  qui  sais  U 
Christ,  mais  je  suis  envoyé  devant  lui. 

29  Celui  qui  possède  l'épouse  est  Pé- 
poux  ;  mais  l'ami  de  l'époux  qui  aasistr, 
et  qui  l'entend,  est  tout  réjoui  par  !i 
Toix  de  l'époux;  c'est  pourquoi  cette 
joie  que  j'ai,  est  accomplie. 

30  II  faut  qu'il  croisse,  et  que  je  diminiK. 

31  Celui  qui  est  venu  d'on  haut,  est 
au-dessus  de  tous  ;  celui  qui  est  venu  de 
la  terre,  est  de  la  terre,  et  il  parle  commi 
venu  do  la  terre  ;  celui  qui  est  venu  do 
ciel,  est  au-dessus  de  tous. 

32  Et  ce  qu'il  a  tu  et  ouï,  il  le  té- 
moigne; mais  personne  ne  reçoit  waa 
témoiffnsffe. 

33  Celui  qui  a  reçu  son  témoignage  » 
scellé  que  Dieu  est  véritable. 

34  Car  celui  que  Dieu  a  envoyé  an- 
nonce les  paroles  de  Dieu  ;  car  Dieu  Dt 
lui  donne  point  l'esprit  par  mesure. 

35  Lo  Père  aime  le  Fils,  et  il  loi  t 
donné  toutes  choses  en  main. 

36  Qui  croit  au  Fils,  a  la  vie  étemelle; 
mais  qui  désobéit  au  Fils,  ne  verra  point 
la  vie  ;  mais  la  colère  de  Dieu  demeoie 
sur  lui. 
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CHAPITRE  IV. 

fênu-Chriêt  t'entretient  avec  la  w~— .  ..»w  , 
plusieure  croient  en  imi^  comme  enuei  un  ««t- 
gneur  dont  ilgitèrit  lefilt. 

f\Vi  quand  lo  Seigneur  eut  connu  que 
^^  les  pharisiens  avaient  ouï  dire  qu*il  fai- 
sait et  baptisait  plus  de  disciples  que  Jean  ; 
3  toutefois  Jésus  ne  baptisait  point  lai- 
méme,  mais  c'étaient  ses  disciples  ; 

3  il  laissa  la  Judée,  et  s'en  alla  encore 
en  Galilée. 

4  Or  il  fallait  qu'il  traversât  par  la 
Sam  a  rie. 

5  II  vint  donc  en  une  ville  de  Samarie, 
nommée  Sichar,  qui  est  près  de  la  posses- 
sion que  Jacob  donna  i  Joseph  son  fils. 

6  Or  il  V  avait  là  une  fontaine  de  Jacob  ; 
et  Jésus  étant  lassé  du  chemin,  se  tenait 
la  assis  sur  la  fontaine  ;  c'était  environ 
les  six  heures. 

7  Et  une  femme  samaritaine  étant 
venue  pour  puiser  de  l'eau,  Jésus  lui  dit  : 
Donne-moi  à  boire. 

8  Car  ses  disciples  s'en  étaient  allés  à 
la  ville  pour  acheter  des  vivres. 

9  Mais  cette  femme  samaritaine  lui 
dit  :  Comment,  toi  qui  es  Juif,  me  de- 
mandes-tu à  boire,  à  nooi  qui  suis  une 
femme  samaritaine  1  car  les  Juifs  n'ont 
point  de  communication  avec  les  Ssr 
mari  tains. 

10  Jésus  répondit,  et  lui  dit:  Si  tu 
connaissais  le  don  de  Dieu,  et  qui  est 
celui  qui  te  dit  :  Donne-moi  à  boire,  tu 
lui  en  eusses  demandé  toi-même,  et  il 
t'eût  donné  de  Teau  vive. 

11  La  femme  lui  dit:  Seigneur,  tu 
n'as  rien  pour  puiser,  et  le  puits  est  pro- 
fond ;  d'où  as-tu  donc  cette  eau  vive  1 

12  Es-tu  plus  grand  que  Jacob  notre 
père,  qui  nous  a  donné  le  puits,  et  lui- 
même  en  a  bu,  et  ses  enfans,  et  son 
bétail  î 

13  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Quiconque 
boit  de  cette  eau-ci  aura  encore  soif; 

14  mais  celui  qui  boira  de  l'eau  que  je 
lui  donnerai,  n'aura  janrais  soif;  mais 
Tnati  que  je  lui  donnerai  deviendra  en 
1  li  une  fontaine  d'eau  qui  jaillira  jusque 
dans  la  vie  étemelle. 

15  La  femme  lui  dit  :  Seigneur,  donne- 
moi  de  cette  eau,  afin  que  je  n'aie 
plus  soif,  et  que  je  ne  vienne  plus  ici 
puiser  de  L'eau. 

16  Jésus  lui  dit  :  Va,  et  appelle  ton 
mari,  et  viens  ici. 

17  La  femme  répondit,  et  lui  dit  ;  Je 
n*ai  point  de  mari.  Jésus  lui  dit  :  Tu  u 
bien  dit,  je  n'ai  point  de  mari  ; 


18  cijr  ta  as  eu  cmq  merit,  et  celui 
que  tu  as  maintenant  n'est  point  ton 
mari  ;  en  cela  tu  as  dit  la  vérité. 

19  La  femme  lui  dit  :  Seigneur,  je  voû 
que  tu  es  un  prophète. 

80  Nos  pères  ont  adoré  sur  cette  mon- 
tagne-là, et  vous  dites  qu'à  Jérusalem 
est  le  lieu  où  il  faut  adorer. 

21  Jésus  lui  dit:  Femme,  croia-moi; 
l'heure  vient  que  vous  n'adorerex  le  Pèie, 
ni  sur  cette  montagne,  ni  à  Jérusalem. 

22  Vous  adorez  ce  que  vous  ne  con- 
naissez point  ;  nous  adorons  ce  que  noue 
connaissons  ;  car  le  salut  vient  des  Juifs. 

23  Mais  l'heure  vient,  et  elle  eat 
maintenant,  que  les  vrais  adorateurs 
adoreront  le  Père  en  esprit  et  en  vérité  ; 
car  aussi  le  Père  en  demande  de  tels  qui 
l'adorent. 

24  Dieu  est  esprit  ;  et  il  faut  que  ceux 
qui  l'adorent,  l'adorent  en  esprit  et  en 
vérité. 

25  La  femme  lui  répondit:  Je  sais  que 
le  Messie,  c'est-à-dire  le  Christ,  doit 
venir  ;  quand  donc  il  sera  venu,  il  noue 
annoncera  toutes  choses. 

26  Jésus  lui  dit  :  C'est  moi-même  qui 
parie  avec  toi. 

27  Sur  cela  ses  disciples  vinrent,  et  ib 
s'étonnèrent  de  ce  qu'il  parlait  avec  une 
femme  ;  toutefois  nul  ne  dit  :  Que  de 
msndes-tu  1   ou  pourquoi  parles-tu  aTee 
ellel 

28  La  femme  donc  laissa  sa  cruche  et 
s  Vn  alla  à  la  ville,  et  elle  dit  aux  habitans  : 

29  Venez,  voyez  un  homme  qui  m'a  dit 
toute  ce  que  j'ai  fait;  celui-ci  n'est-il 
point  le  Christ  1 

30  Ils  sortirent  donc  de  la  ville,  et  vin- 
rent ven  lui. 

31  Cependant  les  disciples  le  priaient, 
disant  :  Maître,  mange. 

32  Mais  il  leur  dit:  J'ai  à  manger  d'une 
viande  que  vous  ne  savez  point. 

33  Sur  quoi  les  disciples  disaient  entre 
eux  :  Quelqu'un  lui  aurait-il  apporté  à 
manger  1 

34  Jésus  leur  dit  :  Ma  viande  est  que 
je  fasse  la  volonté  de  celui  qui  m*a  en- 
voyé, et  que  j'accomplisse  son  œuvre. 

35  Ne  dites-vous  pas  qu'il  y  a  encora 
quatre  mois,  et  la  moisson  viendrai  Voi- 
ci, je  vous  dis  :  Levez  vos  yeux,  et  re- 
gaixlez  les  campagnes,  car  elles  sont  déjà 
blanches  pour  être  moissonnées. 

36  Or  celui  qui  moissonne  reçoit  le  stp 
laire,  et  assemble  le  fruit  en  vie  étemelle; 
afin  que  celui  qui  sème  et  celui  qui  mois- 
sonne se  réjouissent  ensemble. 
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87  Or  c«  qoM  V<m  dH  d'ordinaire,  qae 
Tun  tème,  et  Pautre  moiaaonne,  eat  irai 
en  ceci, 

88  que  je  Yoat  ai  enroyés  moiaaonner 
ce  en  quoi  vous  n'avez  point  travaillé  ; 
d'autres  ont  travaillé,  et  vous  êtes  entrés 
dans  leur  travail. 

89  Or  plusieurs  des  Samaritains  de  cette 
ville-li  crurent  en  lui,  pour  la  parole  de 
la  femme,  qui  avait  rendu  ce  témoignage  : 
Il  m'a  dit  tout  ce  que  j*ai  fait. 

40  Quand  donc  les  Samaritains  furent 
venus  vers  lui,  ils  le  prièrent  de  demeu- 
rer avec  eux  ;  et  il  demeura  là  deux  jours. 

41  Et  beaucoup  plus  de  gens  crurent 
pour  sa  parole  ; 

43  et  ils  disaient  i  la  femme  :  Ce  n'est 
plus  pour  ta  par3le  que  nous  croyons  ; 
car  nous-mêmes  l'avons  entendu,  et  nous 
■avons  que  celui-ci  est  véritablement  le 
Christ,  le  Sauveur  du  monde. 

43  Or  deux  jours  après  il  partit  de  là, 
et  s'en  alla  en  Galilée. 

44  Car  Jésus  avait  rendu  témoignage 
qu'un  prophète  n'est  point  honoré  en  son 
pays. 

45  Quand  donc  il  fut  venu  en  Galilée, 
les  Galiléens  le  reçurent,  ayant  vu  toutes 
les  choses  qu'il  avait  faites  à  Jérusalem 
le  jour  de  îa  fête  ;  car  eux  aussi  étaient 
venus  i  la  fête. 

46  Jésus  donc  vmt  encore  à  Cana  de 
Galilée,  où  il  avait  changé  l'eau  en  vin. 
Or  il  y  avait  i  Capemaûm  un  seigneur 
de  la  cour,  duquel  le  fils  était  malade  ; 

47  qui  ayant  entendu  que  Jésus  était 
venu  de  Judée  en  Galilée,  s'en  alla  vers 
lui,  et  le  pria  do  descendre  pour  guérir 
•on  fils  ;  car  il  s'en  allait  mourir. 

48  Mais  Jésus  lui  dit  :  Si  vous  ne  voyez 
des  prodises  et  des  miracles,  vous  ne 
croyez  pomt. 

49  Et  ce  seigneur  de  la  cour  lui  dit  : 
Soigneur,  descends  avant  que  mon  fils 
meure. 

50  Jésus  lui  dit  :  Va,  ton  fîls  vit.  Cet 
homme  crut  à  la  parole  que  Jésus  lui  avait 
dite,  et  il  s'en  alla. 

51  Et  comme  déjà  il  descends it«  ses  ser- 
viteurs vinrent  au-devant  de  lui,  et  lui 
apportèrent  des  nouvelles,  disant  :  Ton 
fils  vit. 

53  Et  il  leur  demanda  à  quelle  heure  il 
s'était  trouvé  mieux,  et  ils  lui  dirent: 
Hier  sur  les  sept  heures  la  fièvre  le  quitta. 

53  I^  père  donc  connut  quo  c'était  à 
cette  même  heure-là  que  Jésus  lui  avait 
dit  :  Ton  fils  vit.  Et  il  crut  avec  toute 
■•»  maison. 


54  JéflQt  6t  anoora  «• 
quand  il  fut  veiiii  de  Judée  eo  Galiléei 
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JUnM-CkriH  gmtri»  wm  pmimiftiqmê  «s  «sMir.tf 
éùpmte  rar  cris  H  mÊtr  sm  /irM— >,  €U,  enkf 
Us  Jtrift. 

A  PRES  cet  cboees,  il  j  avait  mie  fhê 
"^^  des  Juifs,  et  Jésus  monta  à.  Jémsalea. 

2  Or  il  y  a  à  JémsaJem,  aa  marché  anx 
brebis,  un  lavoir  appelé  eo  liebm  B^ 
thesda,  ayant  cinq  portiques  ; 

3  dans  lesquels  étaient  couchés  un  giasd 
nombre  de  malades,  d*aveuglea»  de  bai' 
teux,  et  de  gens  qui  avaient  les  membiH 
secs,  attendant  le  mouTement  de  TesB 

4  Car  un  an^  descendait  en  certsiB 
temps  au  lavoir,  et  troublait  Teau;  et 
alors  le  premier  qui  descendsit  su  lavàr 
après  que  l'eau  en  armit  été  troublée,  étsit 
guéri,  de  quelque  maladie  qu*il  fût  dé* 
tenu. 

5  Or  il  y  avait  là  un  homme  mabds 
depuis  trente-huit  ans. 

6  Et  Jésua  le  voyant  couché  par  terre, 
et  connaissant  qu*il  armlt  déjà  été  là  1od(> 
temps,  lui  dit  :  Veux-tu  être  guéri  ! 

7  Le  malade  lui  répondit  :  Seigneur,  je 
n*ai  personne  qui  me  jette  su  IsToir  quao^ 
Teau  est  troublée  ;  et  pendant  que  j'y 
viens,  un  autre  y  descend  avant  moL 

8  Jésus  lui  dit:  Lève-toi,  charge  tos 
petit  lit,  et  marche. 

9  Et  sur-le-champ  l'homme  fut  guéri, 
et  chargea  son  petit  lit,  et  il  marchait 
Or  c'était  un  jour  de  sabbat. 

10  Les  Juifs  donc  dirent  à  cehii  qoi 
avait  été  guéri  :  C'estsinyoïcr  de  sabbat; 
il  ne  t'est  pas  permis  de  charger  ton  petit 
lit. 

11  II  leur  répondit  :  Celui  qui  m*a  gnéii 
m'a  dit  :  Charge  ton  petit  lit,  et  marche. 

12  Alors  ils  lui  demandèrent:  Qoi  est 
celui  qui  t'a  dit  :  Charge  ton  petit  lit,  et 
marche  î 

13  Msis  celui  qoi  avait  été  euéri  ne  sa- 
vait pas  qui  c'était;  car  Jésus  s'était 
éclipsé  du  miHeu  de  la  foule  qui  était  en 
ce  lieu-là. 

14  Depuis,  Jésus  le  trouva  au  temp!f. 
et  lui  dit  :  Voici,  tu  as  été  guén  ;  ns 
pèche  plus  désormais,  de  peur  quo  pis  os 
t'arrive. 

15  Cet  homme  s'en  alla,  et  rapporta  ani 
Juifs  que  c'était  Jésus  qui  l'avait  guéri. 

16  C'est  pourouoi  les  Juifs  poursuivaient 
Jésus,  et  cherchaient  à  le  faire  mourir, 
parce  qu'il  avait  fait  ces  choses  le  jour  ds 
sabbat. 

17  Mail  Jésus  leur  répondit  :  Mon  Père 
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tnraflle  jntqii*â  mtmtentnt,  et  je  tra- 
TailU  aussi. 

18  Et  i  cause  de  cela  les  Juifs  tâchaient 
encore  plus  de  le  faire  mourir,  parce  que 
non  seulement  il  avait  violé  le  sabbat, 
mais  aussi  parce  qu'il  disait  que  Dieu 
était  son  propre  Père,  se  faisant  égal  à 
Dieu. 

19  Mais  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  En 
vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que  le  Fils 
ne  peut  rien  faire  de  soi-même,  sinon  qu'il 
le  voie  faire  au  Père  ;  car  quelque  chose 
que  le  Père  fasse,  le  Fils  aussi  le  fait  de 
même. 

20  Car  le  Père  aime  le  Fils,  et  lui 
montre  toutes  les  choses  qu'il  fait  ;  et  il 
lui  montrera  de  plus  grandes  œuvres  que 
celle-ci,  afin  que  vous  en  soyez  dans  l'ad- 
miration. 

21  Car  comme  le  Père  ressuscite  les 
morts  et  les  vivifie,  de  même  aussi  le  Fils 
vivifie  ceux  qu'il  veut. 

22  Car  le  Père  ne  juge  personne,  mais 
il  a  donné  tout  jugement  au  Fils  ; 

23  afin  que  tous  honorent  le  Fils,  comme 
ils  honorent  le  Père  ;  celui  qui  n'henore 
point  le  Fils,  n'honore  point  le  Père  qui 
l'a  envoyé. 

84  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que 
celui  qui  entend  ma  parole,  et  croit  à 
celui  qui  m'a  envoyé,  a  la  vie  étemelle, 
et  il  ne  sera  point  exposé  à  la  condamna- 
tion, mais  il  est  passé  de  la  mort  à  la  vie. 

25  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que 
rheure  vient,  et  elle  est  même  déjà  vermet 
que  les  morts  entendront  la  voix  du  Fils 
de  Dieu,  et  ceux  qui  l'auront  entendue 
vivront. 

26  Car  comme  le  Père  a  la  vie  en  soi- 
même,  ainsi  il  a  donné  au  Fils  d'avoir  la 
vie  en  soi-même. 

27  Et  il  lui  a  donné  le  pouvoir  de  ju- 
ger, parce  qu'il  est  le  Fils  de  l'homme. 

28  Ne  soyez  point  étonnés  de  cela  ;  car 
l'heure  viendra,  en  laquelle  tous  ceux  qui 
sont  dans  les  sépulcres  entendront  sa  voix. 

29  Et  ils  sortiront,  savoir,  ceux  qui  au- 
ront bien  fait,  en  résurrection  de  vie  ;  et 
ceux  qui  auront  mal  fait,  en  résurrection 
de  condamnation. 

30  Je  ne  puis  rien  faire  de  moi-même  ; 
je  juge  conformément  à  ce  que  j'entends, 
et  mon  jugement  est  juste  ;  car  je  ne 
cherche  pomt  ma  volonté,  mais  la  volonté 
du  Père  qui  m'a  envoyé. 

31  Si  je  rends  témoignage  de  moi- 
même,  mon  témoignage  n'est  pas  digne 
de  foi. 

82  C'est  un  aatra  qui  rend  témoignage 


de  moi,  et  je  sais  (pe  le  témoigiiage  qu'il 
rend  de  moi  est  digne  de  foi. 

83  Vous  avez  envoyé  vers  Jean,  et  il  a 
rendu  témoignage  A  la  vérité. 

84  Or  je  ne  cherche  point  letémoignase 
des  hommes  ;  mais  je  dis  ces  choeee  aln 
que  vous  soyez  sauvés. 

35  II  était  une  lampe  ardente  et  bril« 
lante;  et  vous  avez  voulu  vous  léjouôr 
pour  un  peu  de  temps  en  sa  lumière. 

36  Mais  moi  j'ai  un  témoignage  pins 
grand  que  celui  de  Jean  ;  car  les  œuvree 
que  mon  Père  m'a  données  pour  les  ac- 
complir, ces  œuvres  même  que  je  fais  t^ 
moigncnt  de  moi  que  mon  Père  m'a  envoyé. 

37  Et  le  Père  qui  m'a  envoyé,  a  lai- 
même  rendu  témoignage  de  moi  ;  jamais 
vous  n'ouïtes  sa  voix,  ni  ne  vîtes  sa  face. 

38  Et  vous  n'avez  point  sa  parole  de- 
meurante en  vous,  puisque  vous  ne  croyes 
point  à  celui  qu'il  a  envoyé. 

39  Enquérez-vous  diligemment  des 
écritures  ;  car  vous  estimez  avoir  par 
elles  la  vie  étemelle,  et  ce  sont  elles  qoi 
portent  témoignage  de  moi. 

40  Mais  vous  ne  voulez  point  venir  à 
moi  pour  avoir  la  vie. 

41  Je  ne  tire  point  ma  gloire  des  hommes. 

42  Mais  je  connais  bien  que  voua  n'avti 
point  l'amour  de  Dieu  en  vous. 

43  Je  suis  venu  an  nom  de  mon  Père, 
et  vous  ne  me  recevez  point  ;  si  un  antre 
vient  en  son  propre  nom,  vous  le  recerrei. 

44  Comment  pouvez-vons  croire,  puis- 
que vous  cherchez  la  gloire  l'un  de  l'antre, 
et  que  vous  ne  cherchez  point  la  gloire 
qui  vient  de  Dieu  seul  1 

45  Ne  croyez  point  que  je  TOUS  doive  ao- 
cuser  devant  mon  Père  ;  Moïse,  sur  qni  vous 
VOUS  fondez,  est  celui  qui  vous  accusera. 

46  Car  si  vous  cro3riez  Moïse,  vous  me 
croiriez  aussi,  vu  qu'il  a  écrit  de  moi. 

47  Mais  si  vous  ne  croyez  point  k  ses 
écrits,  comment  croirez-vons  à  mes  pa- 
roles! 

CHAPITRE  VI. 

Jitut- Christ  ratttui*  cinq  wtiUe  hmimet  éU  CMf 
ponw  ;  wtarckê  swr  Peau,  et  a^emirtiiemi  «vre  M 
fempk  mr  U  vrmi  ym  eu  cmI,  tte. 


A  PRES  ces  choses,  Jésus  s*en  alla  an- 
"""  deli  de  la  mer  de  Galilée,  qui  est  U 
mer  de  Tibériade. 

2  Et  de  fn^ndes  troupes  le  suivaient,  à 
cause  qu'ils  voyaient  les  miracles  qa*fl 
faisait  en  ceux  qui  étaient  malades. 

3  Mais  Jésus  monta  sur  une  montagnSi 
et  il  s'assit  là  avec  ses  disciples. 

A  OtU  jour  de  PAque,  qui  était  la  Atc 
des  Jai&f  était  proche. 


t   ¥    T 
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6  Et  Jétnm  vfnnX  leré  les  yeux,  et 
Toyant  que  de  grandes  troupes  venaient  à 
lui,  dit  à  Philippe  :  D'où  achèterons-nous 
des  pains,  afin  que  ceux-ci  aient  à  mangerl 

6  Or  il  disait  cela  pour  l'éprouver  ;  car 
il  savait  bien  ce  qu'il  devait  faire. 

7  Philippe  lui  répondit  :  Quand  nouM 
aurions  pout  deux  cents  deniers  de  pain, 
cela  ne  leur  suffirait  pas,  quoique  chacun 
d'eux  n'en  prit  que  tant  soit  peu. 

8  Et  l'un  de  ses  disciples,  savoir,  An- 
dré, frère  de  Simon-Pierre,  lui  dit  : 

9  II  y  a  ici  un  petit  garçon  qui  a  cinq 
pains  d'orge  et  deux  poissons  ;  mais 
qu'est-ce  que  cela  pour  tant  de  gens  ? 

10  Alors  Jésus  dit  :  Faites  asseoir  les 
gens  (or  il  y  avait  beaucoup  d'herbe  en 
ce  lieu-là);  les  gens  donc  s'assirent  au 
nombre  d'environ  cinq  mille. 

1 1  Et  Jésus  prit  les  pains  ;  et  après 
avoir  rendu  grâces,  il  les  distribua  aux 
disciples,  et  les  disciples  à  ceux  qui 
étaient  assis,  et  de  même  des  poissons, 
autant  qu'ils  en  voulaient. 

12  Et  après  qu'ils  furent  rassasiés,  il  dit 
à  ses  disciples  :  Amassez  les  pièces  qui 
sont  de  reste,  afin  que  rien  ne  soit  perdu. 

13  Ils  les  amassèrent  donc,  et  ils  rem- 
plirent douze  corbeilles  de  pièces  de  cinq 
pains  d'orge,  qui  étaient  aemeurées  de 
reste  à  ceux  qui  en  avaient  mangé. 

14  Or  ces  gens  ayant  vu  le  miracle  que 
Jésus  avait  fait,  disaient:  Celui-ci  est 
véritablement  le  prophète  qui  devait  venir 
au  monde. 

15  Mais  Jésus  ayant  connu  qu'ils  de- 
vaient venir  l'enlever,  afin  de  le  faire  roi, 
se  retira  encore  tout  seul  en  la  montagne. 

16  Et  quand  le  soir  fut  venu,  ses  disci- 
ples descendirent  à  la  mer. 

17  Et  étant  montés  dana  la  nacelle,  ils 
passaient  au-delà  de  la  mer  vers  Caper- 
naûm  ;  et  il  était  déjà  nuit,  que  Jésus 
n'était  pas  encore  venu  à  eux. 

18  Et  la  mer  s'éleva  par  un  grand  vent 
qui  soufflait. 

19  Mais  après  qu'ils  eurent  ramé  en- 
viroa  vingt-cinq  ou  trente  stades,  ils 
virent  Jésus  marchant  sur  la  mer,  et  a'ap- 
prochant  de  la  nacelle  ;  et  ils  eurent  peur. 

20  Mais  il  leur  dit  :  C'est  moi  ;  ne 
craignez  point. 

21  Ils  le  reçurent  donc  avec  plaisir  dans 
la  nacelle,  et  aussitôt  la  nacelle  prit  terre 
au  lieu  oii  ils  allaient. 

22  Le  lendemain  les  troupes  qui  étaient 
demeurées  de  l'autre  côté  de  la  mer, 
voyant  qu'il  n'y  avait  point  là  d'autre 
DMceUe  que  celle-là  seule  dans  laqueUe 


ses  disciples  étakat  entréi,  at  qm  JéMi 

n'était  point  entré  avec  ses  disctplee  dans 
la  nacelle,  mais  que  ses  disciples  s'en 
étaient  allés  seuls  ; 

23  et  d'autres  nacelles  étant  Tenues 
de  Tibériade  près  du  lieu  oà  ils  avaient 
mangé  le  pain,  après  que  le  Seigneur  eut 
rendu  grâces  ; 

24  ces  troupes  donc  qui  Toyaient  que 
Jésus  n'était  point  là,  ni  ses  disciples, 
montèrent  aussi  dans  ces  nacelles,  et  vin- 
rent à  Capemaûm,  cherchant  Jésus. 

25  Et  l'ayant  trouvé  au-delà  de  la  mer,  ils 
lui  dirent  :  Maître,  quand  es-tu  arrivé  ici  l 

26  Jésus  leur  répondit,  et  leur  dit  :  £o 
vérité,  en  vérité,  je  vous  dis,  vous  ms 
cherchez,  non  parce  que  tous  avez  va 
des  miracles,  mais  parce  que  tous  avez 
mangé  des  pains,  et  que  tous  avez  été 
rassasiés. 

27  Travaillez,  non  point  après  la  Tiande 
qui  périt,  mais  après  celle  qui  est  perma- 
nente jusque  dans  la  Tie  étemelle,  la- 
quelle le  Fils  de  l'homme  tous  donnera; 
car  le  Père,  savoir  Dieu,  Ta  approuTé  de 
son  cachet. 

28  Ils  lui  dirent  donc  :  Que  ferons-nous 
pour  faire  les  œuvres  de  Dieu  1 

29  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  C'est 
ici  l'œuvre  de  Dieu,  que  vous  croyiez  eo 
celui  qu'il  a  envoyé. 

30  Alors  ils  lui  dirent  :  Quel  miracle 
fais-tu  donc,  afin  que  nous  le  Toyiona,  et 
que  nous  te  croyions!  Quelle  œuvre 
fais-tu  1 

31  Nos  pères  ont  mangé  la  manne  au 
désert,  selon  ce  qui  est  écrit  :  Il  leur  a 
donné  à  manger  le  pain  du  ciel. 

32  Mais  Jésus  leur  dit  :  En  Térité,  en 
vérité,  je  vous  dis,  Moïse  ne  tous  a  pas 
donné  le  pain  du  ciel  ;  mais  mon  Pèrs 
vous  donne  le  vrai  pain  du  ciel  ; 

33  car  le  pain  de  Dieu  c'est  celui  qui 
est  descendu  du  ciel,  et  qui  donne  la  vie 
au  monde. 

34  Ils  lui  dirent  donc  :  Seigneur,  donne- 
nous  toujours  ce  pain-là. 

35  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  suis  le  pain  de 
vie.  Celui  qui  vient  à  moi  n'aujra  point 
de  faim,  et  celui  qui  croit  en  moi  n'aura 
jamais  soif. 

36  Mais  je  vous  ai  dit  que  vous  m'avez 
vu,  et  cependant  vous  ne  croyez  point. 

37  Tout  ce  que  mon  Père  me  donne, 
viendra  à  moi,  et  je  ne  mettrai  point 
dehors  celui  qui  viendra  à  moi. 

38  Car  je  suis  descendu  du  ciel  non 
point  pour  faire  ma  volonté,  mais  la  t(^ 
ionté  de  celui  qui  m'a  envoyé. 
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89  Et  c'est  ici  la  Tdonté  du  Père  qui 

m*a  en? oyé,  que  je  ne  perde  rien  de  tout 
ce  qu'il  m*a  donné,  mais  que  je  le  ressus- 
cite au  dernier  jour. 

40  Et  c'est  ici  la  volonté  de  celui  qui 
m*a  envoyé,  que  quiconque  contemple  le 
Fils,  et  croit  en  lui,  ait  la  vie  étemelle  ; 
c*08t  pourquoi  je  le  ressusciterai  au  der- 
nier jour. 

41  Or  les  Juifs  murmuraient  contre  lui 
de  ce  qu'il  avait  dit  :  Je  suis  le  pain  des- 
cendu du  ciel. 

42  Car  ils  disaient  :  N*est^e  pas  ici  Jé- 
sus, le  fils  de  Joseph,  duquel  nous  con- 
naissons le  père  et  la  mère  !  Comment 
donc  dit  celui-ci:  Je  suis  descendu  du 
ciell 

43  Jésus  donc  répondit,  et  leur  dit  :  Ne 
murmurez  point  entre  vous. 

44  Nul  ne  peut  venir  à  moi,  si  le  Père, 
qui  m*a  envoyé,  ne  le  tire  ;  et  moi,  je  le 
ressusciterai  au  dernier  jour. 

45  II  est  écrit  dans  les  prophètes  :  Et 
ils  seront  tous  enseignés  de  Dieu.  Qui- 
conque donc  a  écouté  le  Père,  et  a  été 
instruit  de  tes  intentions^  vient  i  moi. 

46  Non  point  qu*aucun  ait  vu  le  Père, 
sinon  celui  qui  est  de  Dieu,  celui-là  a  vu 
le  Père. 

47  En  vérité,  en  vérité,  je  voua  dis,  qui 
croit  en  moi  a  la  vie  étemelle. 

48  Je  suis  le  pain  de  vie. 

49  Vos  pères  ont  mangé  la  manne  an 
désert,  et  ils  sont  morts. 

50  C'est  ici  le  pain  qui  est  descendu  du 
ciel,  afin  que  si  quelqu'un  en  mange,  il 
ne  meure  point. 

51  Je  SUIS  le  pain  vivifiant  qui  suis  des- 
cendu du  ciel  ;  si  quelqu'un  mange  de  ce 
pain,  il  vivra  étemellement  ;  et  le  pain 
que  je  donnerai  c'est  ma  chair,  laquelle 
jo  donnerai  pour  la  vie  du  monde. 

52  Les  Juifs  donc  disputaient  entre  eux, 
et  disaient  :  Comment  celui-ci  nous  peut- 
il  donner  sa  chair  à  manger  1 

53  El  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  en  vé- 
rité, je  vous  dis  que  si  vous  ne  manges 
la  chair  du  Fils  de  l'homme,  et  ne  buves 
son  sang,  vous  n'aurei  point  la  vie  en 
vous-mêmes. 

54  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  qui 
boit  mon  sang,  a  la  vie  étemelle  ;  et  je 
le  ressusciterai  au  dernier  jour. 

55  Car  ma  chair  est  une  véritable  nour- 
riture, et  mon  sang  est  un  véritable  breu- 
vage. 

56  Celui  qui  mange  ma  chair,  et  qui  boit 
mon  sang,  demeure  en  moi,  et  moi  en  lui. 

67  Comme  le  Père  qui  est  vivant  m*a 


envoyé,  et  que  je  tnk  Tirant  par  la  Fdn  ; 

ainsi  celui  qui  me  mangera,  vivra  auasi 
par  moi. 

58  C'est  ici  le  pain  qui  est  descenda  du 
ciel,  non  point  comme  vos  pères  ont  mangé 
la  marme,  et  ils  sont  morts;  celui  qui 
mangera  ce  pain  vivra  éternellement. 

59  II  dit  ces  choses  dans  la  ajrnagogno» 
enseignant  à  Caperoaûm. 

60  Et  plusieurs  de  ses  disciplea  rayant 
entendu,  dirent  :  Cette  parole  est  dure» 
qui  peut  l'ouïr  1 

61  Mais  Jésus  sachant  en  lui-mèma  que 
ses  disciples  murmuraient  de  cela,  leur 
dit  :  Ceci  vous  scandalise-t-il  1 

62  Qiu  terorct  donc  si  vous  voyes  la 
Fils  de  l'hinnme  monter  où  il  était  pn* 
mièrement  1 

63  C'est  l'esprit  qui  vivifie,  la  chair  na 
profite  de  rien,  les  paiolea  que  je  voua 
dis  sont  esprit  et  vie. 

64  Mais  Û  y  en  a  pUuiemrê  entre  Tooa 
qui  ne  croient  point  ;  car  Jésus  savait  dda 
le  commencement  qui  seraient  ceux  qui 
ne  croiraient  point,  et  qui  serait  celui  qui 
le  trahirait. 

65  II  leur  dit  donc  :  C'est  pour  cela  que 
je  vous  ai  dit  que  nul  ne  peut  venir  à 
moi,  s'il  ne  lui  est  donné  de  mon  Père. 

66  Dès  cette  haure-lâ  plusieurs  de  ses 
disciples  l'abandonnèrent,  et  ils  ne  mar- 
chaient plus  avec  lui. 

67  Et  Jésus  dit  aux  douse  :  Et  vous  no 
voulez- vous  point  aussi  vous  en  aller! 

68  Mais  Simcm-Pierre  lui  répondit  :  Sei- 
gneur, auprès  de  qui  nous  en  irions-nous  1 
tu  as  les  paroles  de  la  vie  étemelle. 

69  Et  nous  avons  cru,  et  nous  avons 
connu  que  tu  es  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu 
vivant. 

70  Jésus  leur  répondit  :  Ne  vous  ai-je 
pas  choisis  vous  douze  1  et  toutefois  l'un 
de  vous  est  un  démon. 

71  Or  il  disait  cela  de  Judas  Iscariot, 
JiU  de  Simon  ;  car  c*était  celai  à  qui  il 
devait  arriver  de  le  trahir,  quoiqu'il  f&t 
l'un  des  douze. 

CHAPITRE  VIL 

Jitma-Ckritt  ttrivmd  Htfrèrti  en  emdiette  è  Jinh 
»^em^  éùf^t  SMC  ke  Jmifs  tm  m  ftrêonm  et 
»a  doctrine, 

A  PRES  ces  choses,  Jésus  demeurait  en 
Galilée  ;  car  il  ne  voulait  point  de* 
meurcr  en  Judée,  parce  que  les  Juifs  char* 
chaient  à  le  faire  mourir. 

S  Or  la  fête  des  Juifs,  appelée  daa  ta* 
bemacles,  était  proche. 

8  Et  ses  frères  lui  dirent  :  Pars  d'ici,  at 
t'en  va  en  Judée,  afin  que  tea 
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EOMÎ  contemplent  les  œnnes  que  tu 
fais. 

4  Cur  on  ne  fait  rien  en  secret,  lorsqu^on 
cherche  de  se  porter  franchement  ;  si  tu 
fais  CCS  choses-ci,  montre-toi  toi-même 
au  monde. 

5  Car  ses  frères  mêmes  ne  croyaient 
point  en  lui. 

6  £t  Jésus  leur  dit  :  Mon  temps  n'est 
pas  encore  venu,  mais  votre  temps  est 
toujours  prêt. 

7  Le  monde  ne  peut  pas  vous  avoir  en 
haine,  mais  il  me  hait,  parce  que  je  rends 
témoignage  contre  lui  que  ses  œuvres  sont 
mauvaises. 

8  Montez  vous  autres  à  cette  fête  ;  pour 
moi  je  ne  monte  point  encore  à  cette  fête, 
parce  que  mon  temps  n'est  pas  encore 
accompli. 

9  £t  leur  ayant  dit  ces  choses,  il  de- 
meura en  Galilée. 

10  Mais  comme  ses  frères  furent  montés, 
alors  il  monta  aussi  à  la  fête  non  point 
publiquement,  mais  comme  en  secret. 

11  Or  les  Juifs  le  cherchaient  à  la  fête, 
et  ils  disaient  :  Où  est-il  1 

12  Et  il  y  avait  un  grand  murmure  sur 
•on  sujet  parmi  les  troupes.  X^es  uns 
disaient  :  Il  est  homme  de  bien  ;  et  les 
autres  disaient  :  Non,  mais  il  séduit  le 
peuple. 

13  Toutefois  personne  ne  parlait  fran- 
chement de  lui,  à  cause  de  la  crainte 
pi'on  avait  des  Juifs. 

14  Et  comme  la  fête  était  déjà  à  demi 
passée,  Jésus  monta  au  temple,  et  il  en- 
seignait. 

1 5  Et  les  Juifs  s'en  étonnaient,  disant  : 
Comment  celui-ci  sait-il  les  écritures,  vu 
qu'il  ne  les  a  point  apprises  1 

16  Jésus  leur  répondit,  et  dit  :  Ma  doc- 
trine n'est  pas  mienne,  mais  elle  est  de 
celui  qui  m'a  envoyé. 

17  Si  quelqu'un  veut  faire  sa  volonté,  il 
connaîtra  de  la  doctrine,  savoir,  si  elle 
est  do  Dieu,  ou  si  je  parle  de  moi-même. 

18  Celui  qui  parle  de  soi-même,  cherche 
sa  propre  gloire  ;  mais  celui  qui  cherche 
la  gloire  de  celui  qui  l'a  envoyé,  est  vé- 
ritable, et  il  n'y  a  point  d'injustice  en  lui. 

19  Moïse  ne  vous  a-t-il  pas  donné  la 
loiî  et  cependant  nul  de  vous  n'observe 
la  loi.  Pourquoi  cherchez-vous  à  me 
faire  mourir  1 

20  Les  troupes  répondirent  :  Tu  as  un 
démon  ;  qui  est-ce  qui  cherche  à  te  faire 
mourir  1 

81  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  J'ai  fait  une 
tfuvre,  et  vous  vous  en  êtes  tous  étonnés. 


8S  El  90tu,  ptro#  qaa  MoIm  voua  a 

donné  la  circoncision,  laquelle  n'eet  poll^ 
tant  pas  de  Moïse,  mais  dea  pères,  voaa 
circoncisez  bien  on  homme  le  jour  dm 
sabbat. 

23  Si  donc  l'homme  reçoit  la  civconci* 
sion  le  jour  du  sabbat*  afin  que  la  kâ  da 
Moïse  ne  soit  point  violée,  étes-vous  lA- 
chés  contre  moi  de  ce  que  j'ai  guéii  ua 
homme  tout  entier  le  jour  du  aabbat  ! 

24  Ne  jugez  point  sur  les  appareacci, 
mais  jugez  suivant  l'équité. 

25  Alors  quelques-uns  de  ceux  de  Jé- 
rusalem disaient:  N'est-ce  pas  cdoi 
qu'ils  cherchent  à  faire  mourir  T 

26  Et  cependant  voici,  il  parle  libn* 
ment,  et  ils  ne  lui  disent  rien  ;  les  goo- 
vemeurs  auraient-ils  connu  certainement 
que  celui-ci  est  véritablement  le  Christ! 

27  Or  nous  savons  bien  d'où  est  celui* 
ci  ;  mais  quand  le  Christ  viendra,  pe^ 
sonne  ne  saura  d'où  il  est. 

28  Jésus  donc  criait  dans  le  temple, 
enseignant  et  disant  :  £t  vous  me  con- 
naissez, et  vous  savea  d'oà  je  suis.  £t 
je  ne  suis  point  venu  de  moi-même; 
mais  celui  qui  m'a  envoyé  est  v^itaUe, 
et  vous  ne  le  connaissez  point. 

29  Mais  moi,  je  le  connais  ;  car  je  sut 
issu  de  lui,  et  c'est  lui  qui  m'a  envoyé. 

30  Alors  ils  cherchaient  à  le  pfeodie; 
mais  personne  ne  mit  les  mains  sor  loi, 
parce  que  son  heure  n'était  pas  enoon 
venue. 

31  Et  plusieurs  d'entre  les  troopei 
crurent  en  lui,  et  ils  disaient  :  Quand  le 
Christ  sera  venu,  fera-t-il  plus  de  oùra- 
cles  que  celui-ci  n'a  faits  1 

32  Les  pharisiens  entendirent  latroope 
murmurant  ces  choses  de  lui  ;  et  kes 
pharisiens  avec  les  principaux  sachfiet- 
teurs  envoyèrent  des  huissiers  pour  le 
prendre. 

33  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  suis  encoie 
pour  un  p>eu  de  temps  avec  vous,  puis  je 
m'en  vais  à  celui  qui  m'a  envoyé. 

34  Vous  me  chercherez,  mais  vons  ne 
nu  trouverez  point  ;  et  là  où  je  serai, 
vous  n'y  pouvez  venir. 

35  Les  Juifs  donc  dirent  entre  eux: 
Où  doit-il  aller  que  nous  ne  le  trouve- 
rons point  1  Doit-il  aller  vers  cenx  qui 
sont  dispersés  parmi  les  Grecs,  et  en- 
seigner les  Grecs  1 

36  Quel  est  ce  discours  qu'il  a  tenu  *. 
Vous  me  chercherez,  mais  vous  ne  mê 
trouverez  point  ;  là  où  je  serai,  vous  n'y 
pouvez  venir  1 

37  Et  en  la  dernière  et  grande  journée 
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de  U  fête,  Jéflus  te  troura  li,  criant,  et 
disant  :  Si  quel<|a'un  a  soif,  qa'il  vienne 
à  moi  et  qu'Û  boive. 

38  Celui  qui  croit  en  moi,  selon  ce  que 
dit  récriture,  des  fleuves  d'eau  vive  dé- 
couleront de  son  ventre. 

39  (Or  il  disait  cela  de  TEsprit  que 
devaient  recevoir  ceux  qui  croyaient  en 
lui  ;  car  le  Saint-Esprit  n'était  pas  encore 
ttonnéy  parce  que  Jésus  n'était  pas  encore 
glorifié.) 

40  Plusieurs  donc  de  la  troupe  ayant 
entendu  ce  discours,  disaient  :  Celui-ci 
est  véritablement  le  prophète. 

41  Les  autres  disaient .  Celui-ci  est 
le  Christ.  £t  les  autres  disaient  :  Mais 
le  Christ  viendra-t-il  de  Galilée  1 

42  L'écriture  ne  dit-elle  pas  que  le 
Christ  viendra  de  la  semence  de  David, 
et  do  la  bourgade  de  Bethléhem  où  de- 
meurait David  ! 

43  II  y  eut  donc  de  la  division  entre  le 
peuple  à  cause  de  lui. 

44  Et  quelques-uns  d'entre  eux  vou- 
laient le  saisir,  mais  personne  no  mit  les 
mains  sur  lui. 

45  Ainsi  les  huissiers  s'en  retournèrent 
vers  les  principaux  sacrificateurs  et  les 

ftliarisiens,  qui  leur  dirent  :  Pourquoi  ne 
'avez-vous  point  amené  1 

46  Les  huissiers  répondirent  :  Jamais 
homme  ne  parla  comme  cet  homme. 

47  Mais  les  pharisiens  leur  répondirent  : 
N*avcz-vous  point  été  séduits,  vous  aussi  1 

48  Aucun  des  gouverneurs  ou  des  pha- 
risiens a-t-il  cru  en  lui  ? 

49  Mais  cette  populsce,  qui  ne  sait  ce 
que  c'est  que  la  loi,  est  plus  qu'exécrable. 

50  Nicodème  (celui  qui  était  venu  vers 
Jésus  de  nuit,  et  qui  était  l'un  d'entre 
eux,)  leur  dit  : 

5 1  Notre  loi  ju<re-t-elle  un  homme  avant 
de  l'avoir  entendu,  et  d'avoir  connu  ce 
qu'il  a  fait  ? 

52  Ils  répondirent,  et  lui  dirent  :  N'es- 
tu  pas  aussi  de  Gahlce  ?  enquiers-toi,  et 
sache  q'i'aucun  prophète  n'a  été  suscité 
de  (jralilée. 

53  Et  chacun  s'en  alla  en  sa  maison. 

CHAPITRE  VIII. 

Jétms-Christ  1a\»$ant  la  femme  nrprise  en  aiuUèrtf 
disfmtf  av^  les  Juifs  sitr  son  témoignage  i*  scû 
même,  iT Abraham  et  d'eux. 

lyfAIS  Jéflus  s'en  alla  à  la  montagne 
^^^  des  Oliviers. 

2  Et  à  la  pointe  du  jour  il  vint  encore 
au  temple,  et  tout  le  peuple  vint  à  lui, 
et  s*étant  assis,  il  les  euseignait. 

3  Et  les  scribes  et  lee  pharisiens  lui 


amenèrent  une  femme  iiirlyriae  «n  adul« 
tère  ;  et,  Tayant  placée  au  milieu, 

4  ils  lui  dirent  :  Maître,  cette  femme  a 
été  surprise  sur  le  fait  même  commettant 
adultère. 

5  Or  Moïse  nous  a  commandé  dans  la 
loi  de  lapider  celles  qui  sont  dans  son  cas  ; 
toi  donc  qu'en  dis-tu  1 

G  Or  ils  disaient  cela  pour  réprouver, 
afin  qu'ils  eussent  de  quoi  l'accuser. 
Mais  Jésus,  s'étant  penché  en  bas,  écri- 
vait avec  son  doigt  sur  la  terre. 

7  Et  comme  ils  continuaient  à  l'inter^ 
roger,  s'étant  relevé,  il  leur  dit  :  Que 
celui  de  vous  qui  est  sans  péché,  jette  le 
premier  la  pierre  contre  elle. 

8  Et,  s'étant  encore  baissé,  il  écrivait 
sur  la  terre. 

9  Or  quand  ils  eurent  entendu  cela, 
étant  condamnés  par  leur  conscience,  ils 
sortirent  un  à  un,  en  commençant  depuis 
les  plus  anciens  jusqu'aux  derniers  ;  de 
sorte  que  Jésus  demeura  seul  avec  la 
femme  qui  était  là  au  milieu. 

10  Alors  Jésus  s'étant  relevé,  et  ne 
voyant  personne  que  la  femme,  il  lui  dit  : 
Femme,  où  sont  ceux  qui  t'accusaient  1 
Nul  ne  t'a-t-il  condamnée  t 

U  EUe  dit  :  Nul,  Seigneur.  Et  Jésm 
lui  dit  :  Je  ne  te  condamne  pas  non  plus  ; 
va,  et  ne  pèche  plus. 

12  Et  Jésus  leur  parla  encore,  en 
disant  :  Je  suis  la  lumière  du  monde  ; 
celui  qui  me  suit  ne  marchera  point  dans 
les  ténèbres,  mais  il  aora  la  lumière  de  U 
vie. 

13  Alors  les  pharisiens  lui  dirent  :  Ta 
rends  témoignage  do  toi-même  ;  ton  té- 
moignage n'est  pas  digne  de  foi. 

14  Jésus  répondit,  et  leur  dit  :  Quoique 
je  rende  témoignage  de  moi-même,  mon 
témoignage  est  digne  de  foi  ;  car  je  saie 
d'où  je  suis  venu,  et  où  je  vais;  mais 
vous  ne  savez  d'où  je  viens,  ni  où  je  vais. 

15  Vous  jugez  selon  la  chair;  nutiê 
moi,  je  ne  juge  personne. 

16  Que  si  même  je  jnge,  mon  juge- 
ment est  digne  de  foi  ;  car  je  ne  suis 
point  seul  ;  mais  ily  a  et  moi  et  le  Père 
qui  m'a  envoyé. 

17  II  est  même  écrit  dans  votre  loi, 
que  le  témoignage  de  doux  hommes  est 
diirne  de  foi. 

18  Je  rends  témoignage  de  moi-même, 
et  le  Père  qui  m'a  envoyé  rend  aiusi 
témoignage  de  moi. 

19  Alors  ils  lui  dirent  :  Où  est  ton 
Père  1  Jésus  répondit  :  Vous  ne  eon- 
naines  ni  moi,  ni  moo  Père  ;  m  tous  mm 
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eontitÎMief ,  vous  connAttiiex  ausn  mon 
Père. 

20  Jésus  dit  cet  paroles  dans  la  tréso- 
rerie, enseignant  au  temple  ;  mais  per- 
sonne ne  le  saisit,  parce  que  son  heure 
n^était  pas  encore  Tenue. 

SI  Et  Jésus  leur  dit  encore  :  Je  m*en 
Tais,  et  vous  mo  chercherez  :  mais  tous 
mourrez  en  votre  péché  ;  là  où  je  Tais, 
TOUS  n*y  pouTez  Tenir. 

22  Les  Juifs  donc  disaient  :  Se  tuera- 
t-il  lui-même,  qu'il  dise  :  Là  où  je  Tais, 
TOUS  n'y  pouvez  Tenir. 

23  Alors  il  leur  dit  :  Vous  êtes  d'en  bas, 
mais  moi,  je  suis  d'en  haut  ;  tous  êtes 
de  ce  monde,  maiê  moi,  je  ne  suis  point 
de  ce  monde. 

24  C'est  pourquoi  je  tous  ai  dit  :  Que 
TOUS  mourrez  en  tos  péchés  ;  car  si  tous 
ne  croyez  que  je  suis  l'envoyé  de  Dieu, 
TOUS  mourrez  en  tos  péchés. 

25  Alors  ils  lui  dirent  :  Toi,  qui  es-tu  1 
Et  Jésus  leur  dit  :  Ce  que  je  tous  dis 
dès  le  commencement. 

26  J'ai  beaucoup  de  choses  i  dire  de 
tous  et  à  condamner  en  tous  ;  mais  celui 
qui  m'a  enToyé  est  Téritable,  et  les  choses 
qui  j'ai  ouïes  de  lui,  je  les  dis  au  monde. 

27  Ils  ne  connurent  point  qu'il  leur  par- 
lait du  Père. 

28  Jésus  donc  leur  dit:  Quand  tous 
aurez  éloTé  le  Fils  de  l'homme,  tous  con- 
naîtrez alors  que  je  suis  Venvoyé  de  Dieu, 
et  que  je  ne  fais  nen  de  moi-même  ;  mais 
que  je  dis  ces  choses  ainsi  que  mon  Père 
m'a  enseigné. 

29  Car  celui  qui  m'a  euToyé  est  aTec 
moi;  le  Père  ne  m'a  point  laissé  seul, 

{>arce  que  je  fais  toujours  les  choses  qui 
ni  plaisent. 

30  Comme  il  disait  ces  choses,  plu- 
sieurs cnirent  en  lui. 

31  Et  Jésus  disait  aux  Juifs  qui  aTaient 
cru  en  lui  :  Si  tous  persistez  en  ma  pa- 
role, TOUS  serez  vraiment  mes  disciples. 

32  Et  vous  connaîtrez  la  vérité,  et  la 
Térité  TOUS  rendra  libres. 

33  Ils  lui  répondirent  :  Nous  sommes 
la  iJiistérité  d'Abraham,  et  jamais  nous 
ne  servîmes  personne  ;  comment  dtmc 
dis-tu  :  Vous  serez  rendus  libres  1 

34  Jésus  leur  répondit  :  En  Térité,  en 
vérité,  je  vous  dis  :  Quiconque  fait  le 
péché,  est  csclaTe  du  p«^hc. 

35  Or  TesclaTe  ne  demeure  point  toujours 
dans  la  maison  ;  le  fils  y  demeure  toujours. 

36  Si  donc  le  Fils  vous  affranchit,  vous 
serez  Téritablement  libres. 

37  Je  sais  que  tous  ètea  U  postérité 


d'Abraham  ;  mmm  pomtmt  vo»  tkki 
de  me  faire  mourir,  perce  que  ma  psiob 
n'est  pas  reçue  dans  ¥oe  ccears. 

38  Je  TOUS  dis  ce  que  j'ai  tu  chez  moD 
Père;  et  tous  aussi  tous  £ûtee  les  chosts 
que  TOUS  stoz  Tues  chex  votre  père. 

39  Ils  répondirent,  et  lui  dirent  :  Nom 
père,  c'est  Abraham.  Jésus  levrdit:  Si 
TOUS  étiez  enfans  d'Abraham,  tous  fena 
les  œuTres  d'Abraham. 

40  Mais  maintenant  tous  tâchez  da  ne 
faire  mourir,  moi  qui  suis  un  homme  ^li 
TOUS  ai  dit  la  Térité,  laquelle  j'ai  ouie  4i 
Dieu  :  Abraham  n'a  pomt  fiiifc  cela. 

41  Vous  faites  les  actions  de  Totrs  pèra 
Et  ils  lui  dirent  :  Nous  ne  soomies  psi 
des  enfans  bâtards  ;  nous  stoos  ob  pèn 
qui  est  Dieu. 

42  Mais  Jésus  leur  dit  :  Si  Diea  état 
Totre  Père,  certes  tous  m'aimeriez,  piu* 

3ue  je  suis  issu  de  Dieu,  et  que  je  vin 
e  lui  ;  car  je  ne  suis  point  Tenu  de  moi* 
même,  mais  c'est  lui  qui  m'a  eoToyé. 

43  Pourquoi  n'entendex-Tous  point  Dfli 
langage  1  C'est  parce  que  tous  ne  poovei 
pas  écouter  ma  parole. 

44  Le  père  dont  tous  êtes  issus  c'ast  le 
démon,  et  tous  Toulez  faire  les  dent  dt 
Totre  père.  U  a  été  meurtrier  dés  le  eom- 
mencement,  et  il  n'a  point  penéwMèÊm 
la  Térité,  car  la  Térité  n'est  point  eo  loi 
Toutes  les  fois  qu'il  profère  le  mensoi^ 
il  parle  de  son  propre  fonds  ;  car  fl  al 
menteur  et  le  père  du  mensonge. 

45  Mais  pour  moi,  parce  que  ja  dit  h 
Térité,  vous  ne  me  croyez  point. 

46  Qui  est  celui  d'entre  tous  qm'  m 
reprendra  de  péché  !  £t  si  je  dis  la  vén* 
té,  pourquoi  ne  me  croyez-Toos  poioi  î 

47  Celui  qui  est  de  Dieu,  entend  les  pa* 
rôles  de  Dieu  ;  mais  vous  ne  les  enteoMi 
point,  parce  que  vous  n'êtes  point  de  IXra 

48  Alors  les  Juifs  répondirent,  et  hi 
dirent  :  Ne  disons-nous  pas  bien  qoe  ts  ei 
un  Samaritain,  et  que  tu  as  un  déoMo^ 

49  Jésus  répondit:  Je  n'ai  point  n 
démon  ;  mais  j'honore  mon  Pèie,  et  tosi 
me  déshonorez. 

50  Or  je  ne  cherche  point  ma  gtoin; 
il  y  en  a  un  qui  la  cherche,  et  qui  en  jog«- 

51  En  vérité,  en  vérité,  je  voua  disqai 
si  quelqu'un  garde  ma  parole,  il  ne  moom 
point. 

52  Les  Juifs  donc  lui  dirent:  MaintentM 
nous  connaissons  que  tu  as  un  démoa; 
Abraham  est  mort,  et  les  prophètes  aoas, 
et  tu  dis:  Si  quelqu'un  garde  maparob, 
il  ne  mourra  point. 

63  Ea-tu  plus  grand  que  noire  pèt 
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Abriham  qui  est  mort  1    Les  prophètes 
•Qssi  sont  morts  :  qui  te  fais-tu  toi-même  t 

64  Jésus  répondit  :  Si  je  me  glorifie 
moi-même,  ma  gloire  n'est  rien  ;  mon 
Père  est  celui  qui  me  glorifie,  celui  duquel 
TOUS  dites  qu'Û  est  Totre  Dieu. 

65  Toutefois  tous  ne  l'aTez  point  connu, 
mais  moi,  je  le  connais  ;  et  si  je  dis  que 
je  ne  le  connais  point,  je  serai  menteur, 
semblable  a  vous  ;  mais  je  le  connais,  et 
ja  garde  sa  parole. 

66  Abraham,  votre  père,  a  tressailli  de 
ioie  de  voir  cette  mienne  journée  ;  et  il 
ra  vue,  et  s*en  est  réjoui. 

57  Sur  cela  les  Juifs  lui  dirent  :  Tu  n*as 
pas  encore  cinquante  ans,  et  tu  as  vu 
Abraham  ! 

58  Et  Jésus  leur  dit:  En  vérité,  en 
vérité,  je  vous  dis  :  Avant  qu*Abraham 
fût,  je  suis. 

59  Alors  ils  levèrent  des  pierres  pour 
les  jeter  contre  lui  ;  mais  Jésus  se  cacha, 
et  sortit  du  temple,  ayant  passé  au  tra- 
Ters  d'eux  ;  et  amsi  il  s'en  alla. 

CHAPITRE  IX. 

Jisus-Christ  guérit  au  sabbat  un  aveugle- ni^  çui 
sur  cela  examiné  et  ehassi  iei  fkmrinentf  croit 
an  luiy  «te, 

T^T  comme  Jésus  passait,  il  vit  un 
'^  homme  aveugle  dès  sa  naissance. 

5  Et sesdisciplesTinterrogèrent, disant: 
Maître,  qui  a  péché  1  Celui-ci,  ou  son 
père,  ou  sa  mère,  pour  être  ainsi  né 
aveugle  1 

3  Jésus  répondit  :  Ni  celui-ci  n'a  péché, 
ni  son  père,  ni  sa  mère  ;  mais  e^esi  afin 
que  les  œuvres  de  Dieu  soient  manifes- 
tées en  lui. 

4  II  me  faut  faire  les  œuvres  de  celui 
qui  m'a  envoyé,  tandis  qu*il  est  jour  ;  la 
nuit  vient  en  laquelle  personne  ne  peut 
travailler. 

6  Pendant  que  je  suis  au  monde,  je 
mis  la  lumière  du  monde. 

6  Ayant  dit  ces  paroles,  il  cracha  en 
terre,  et  fit  de  la  boue  avec  sa  salive,  et 
mit  de  cette  boue  sur  les  yeux  de  l'aveugle. 

7  Et  lui  dit  :  Va,  et  te  lave  au  réservoir 
de  Siloé  (qui  veut  dire  envoyé)  ;  il  y  alla 
donc,  et  se  lava,  et  il  revint  voyant. 

8  Or,  les  voisins,  et  ceux  qui  auparavant 
avaient  vu  qu'il  était  aveugle,  disaient  : 
N'est-ce  pas  celui  qui  était  assis,  et  qui 
mendiait  f 

9  Les  uns  disaient  :  C'est  lui  ;  et  les 
autres  disaient  :  Il  lui  ressemble  ;  mais 
lui,  il  disait:  C'est  moi-même. 

10  Ils  lui  dirent  donc  :  Comment  ont 
été  ouverts  tes  yeaz  1 


11  n  répondit,  et  dit  :  Cet  homme  qu'on 
appelle  Jésus,  a  fait  de  la  boue,  et  U  l'a 
mise  sur  mes  veux,  et  m'a  dit  :  Va  au 
réservoir  de  Siloé,  et  te  lave  ;  après  donc 
que  j'y  suis  allé,  et  que  je  me  suis  lavé, 
j'ai  recouvré  la  vue. 

12  Alors  ils  lui  dirent  :  Où  est  cet 
homme-là  î  II  dit  :  Je  ne  sais. 

13  Ils  amenèrent  aux  pharisiens  celui 
qui  auparavant  avait  été  aveugle. 

14  Or,  c'était  en  un  jour  de  sabbat  que 
Jésus  avait  fait  de  la  bouc,  et  qu'il  avait 
ouvert  les  yeux  de  l'aveugle. 

15  C'est  pourquoi  les  pharisiens  l'inter- 
rogèrent encore,  comment  il  avait  reçu  la 
vue,  et  il  leur  dit  :  Il  a  mis  de  la  boue  sur 
mes  yeux,  et  je  me  suis  lavé,  et  je  vois. 

16  Sur  quoi  quelques-uns  d'entre  les 
pharisiens  dirent  :  Cet  homme  n'est  point 
un  envoyé  de  Dieu,  car  il  ne  garde  point 
le  sabbat.  Mais  d'autres  disaient  :  Com- 
ment un  méchant  homme  pourrait-il  faire 
de  tels  prodiges  1  Et  il  y  avait  de  la  di- 
vision entre  eux. 

17  Ils  dirent  encore  i  l'aveugle  :  Toi, 
que  dis-tu  de  lui,  sur  ce  qu'il  t'a  ouvert 
les  yeux  1  II  répondit  :  C'est  un  prophète. 

18  Mais  les  Juife  ne  crurent  point  que 
cet  homme  eût  été  aveugle,  et  qu'il  eût 
recouvré  la  vue,  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent 
appelé  le  père  et  la  mère  de  celui  qui 
avait  recouvré  la  vue. 

19  Et  ils  les  interrogèrent,  disant  :  Est- 
ce  ici  votre  fils,  que  vous  dites  être  né 
aveugle  1  Comment  donc  Toit-il  mainte- 
nant} 

20  Son  père  et  sa  mère  leur  répondirent, 
et  dirent  :  Nous  savons  que  c'est  ici  notr« 
fils,  et  qu'il  est  né  aveugle  ; 

21  mais  comment  il  voit  maintenant,  oa 
qui  lui  a  ouvert  les  yeux,  nous  ne  le  sa- 
vons point  ;  il  a  de  l'Age,  interrogez-le,  il 
parlera  de  ce  qui  le  regarde. 

22  Son  père  et  sa  mère  dirent  ces  choses, 

Îarce  qu'ils  craignaient  les  Juifs  ;  car  les 
uifs  avaient  déjà  arrêté  que  si  quelqu'un 
l'avouait  être  le  Christ,  il  serait chaMé  de 
la  synagogue. 

23  Pour  cette  raison,  son  père  et  st 
mère  dirent  :  Il  a  de  l'Age,  interrogez-le 
lui-même. 

24  Ils  appelèrent  donc  pour  la  seconde 
fois  l'homme  qui  avait  été  aveugle,  et  ils 
lui  dirent  :  Donne  gloire  à  Dieu  ;  nout 
savons  que  cet  homme  est  un  méchant. 

25  II  répondit,  et  dit  :  Je  ne  sais  point 
s'il  est  méchant  ;  mais  je  sais  bien  un* 
chose,  c'est  que  j'étais  aveugle,  et  main* 
tenant  je  Tois. 
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26  lia  lui  dirent  donc  encore  :  Que  t*a- 
t-il  fait  î  Comment  a-t-il  ouvert  tes  yeux  1 

27  II  leur  réiwiidit  :  Je  vous  l'ai  déjà 
dit,  et  vous  ne  l'avez  point  écouté.  Pour- 
quoi le  voulez-vous  encore  ouïr  1  voulez- 
vous  aussi  être  ses  disciples  1 

28  Alors  il  l'injurièrent,  et  lui  dirent  : 
Toi,  sois  son  disciple  ;  pour  nous,  noua 
sommes  les  disciples  de  Moïse. 

29  Nous  savons  que  Dieu  a  parlé  à 
Moiie  ;  mais  pour  celui-ci,  nous  ne  savons 
d'où  il  est. 

30  L'homme  répondit,  et  leur  dit  :  Cer- 
tes, c'est  une  chose  étrange  que  vous  ne 
sachiez  point  d'où  il  est  ;  toutefois  il  a 
ouvert  mes  yeux. 

31  Or,  nous  savons  que  Dieu  n'exauce 
point  les  méchans  ;  mais  si  quelqu'un  est 
le  serviteur  de  Dieu,  et  fait  sa  volonté, 
Dieu  l'exauce. 

32  On  n'a  jamais  ouï  dire  que  personne 
ait  ouvert  les  yeux  d'un  aveugle-né. 

33  Si  celui-ci  n'était  point  un  envoyé  de 
Dieu,  il  ne  pourrait  rien  faire  de  semblable. 

34  Ils  répondirent  et  lui  dirent  :  Tu  es 
entièrement  né  dans  le  péché,  et  tu  noua 
enseignes  !  Et  ils  le  chassèrent  dehors. 

35  Jésus  apprit  qu'ils  l'avaient  chassé 
dehors  ;  et  l'ayant  rencontré,  il  lui  dit  : 
Crois-tu  au  Fils  de  Dieu  ? 

36  Cet  homme  lui  répondit,  et  dit  :  Qui 
est-il,  Seigneur,  afin  que  je  croie  en  lui  ? 

37  Jésus  lui  dit  :  Tu  l'as  vu,  et  c'est 
celui  qui  te  parle. 

38  Alors  il  dit  :  J'y  crois.  Seigneur  ;  et 
il  l'adora. 

39  £t  Jésus  dit  :  Je  suis  venu  en  ce 
monde  pour  exercer  le  jugement,  afin  que 
ceux  qui  ne  voient  point  voient,  et  que 
ceux  qui  voient  deviennent  aveugles. 

40  Ce  que  quelques-uns  d'entre  les  pha- 
risiens qui  étaient  avec  lui,  ayant  entendu, 
ils  lui  dirent  :  Et  nous,  sommes-nous  aussi 
aveugles  î 

41  Jésus  leur  répondit  :  Si  vous  étiez 
aveugles,  vous  n'auriez  point  de  péché  ; 
mais  maintenant  vous  dites  :  Nous  voyons  ; 
et  c'est  à  cause  de  cela  que  votre  péché 
demeure. 

CHAPITRE   X. 

Jént-Christ  te  dit  le  seul  bon  berger  et  U  PU*  de 
DieUj  tur  ^tto»  Uê  Juifs  disputent  avec  Un  et  le 
mauuent. 

T^N  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que  ce- 
lui  qui  n'entre  point  par  la  porte  dans 
la  bergerie  des  brebis,  mais  y  monte  par 
ailleurs,  est  un  larron  et  un  voleur. 

2  Mais  celui  qui  entre  par  la  porte  est 
Je  beigex  dos  brebis. 


8  Le  portier  oorra  i  celni-li,  et  ketaés 
entendent  sa  voix  ;  et  il  appelle  ■eapnfm 
brebis  par  leur  nom,  et  iee  mène  daboia 

4  Et  quand  il  e  mie  ses  brebis  ddmi, 2 
va  devant  elles,  et  les  brebb  le  aoircai, 
parce  qu'ellea  connaissent  sa  voix. 

5  Mais  elles  ne  suivront  point  nn  éun* 
ger  ;  au  contraire,  elles  le  fuiraot,  pnee 
qu'elles  ne  connaissent  point  la  voix  fo 
étrangers. 

6  Jésus  leur  dit  cette  parabole;  snib 
ne  comprirent  point  ce  qu'il  leur  diiÀ 

7  Jésus  donc  leur  dit  encore  :  Envéoto, 
en  vérité,  je  vous  dis  que  je  sois  la  pan 
par  oà  erUrent  les  brebis. 

8  Tout  autant  qu'il  en  est  Teaa  ivnt 
moi,  sont  des  larrons  et  des  Toleon  ; 
les  brebis  ne  les  ont  point  écootés. 

9  Je  suis  la  porte  :  si  qneIqo^Dn 
par  moi,  il  sera  sauTé  ;  et  il  entrai  tf 
sortira,  et  il  trouvera  de  la  pâture. 

10  Le  larron  ne  vient  que  pour  dérobe, 
et  pour  tuer  et  détruire  ;  je  suis  veooiii 
qu'elles  aient  la  vie,  et  qu'elles  riieti 
même  en  abondance. 

11  Je  suis  le  bon  bercer  ;  le  bon bogv 
met  sa  vie  pour  ses  brebis. 

12  Mais  le  mercenaire,  et  celui  qnio^ 
point  berger,  à  qui  n'appartiennent 
tes  brebis,  vojrant  venir  le  loup, 
les  brebis,  et  s'enfuit  ;  et  le  k 
disperse  les  brebis. 

13  Ainsi  le  mercenaire  a'enfuit,  poo 
qu'il  est  mercenaire,  et  qu'il  ne  as  soid» 
point  des  brebis. 

14  Je  suis  le  bon  berger,  et  je  coddv 
mes  brebis,  et  mes  brebis  me  connaiiNBt 

15  Comme  le  Père  me  connaît,  je  cta* 
nais  aussi  le  Père,  et  je  donne  ma  r» 
pour  mes  brebis. 

16  J'ai  encore  d'autres  brebis  qui  ne  «ot 
paa  de  cette  bergerie  ;  et  il  me  les  ivA 
aussi  amener,  et  elles  entendront  msToii. 
et  il  y  aura  un  seul  troupeau  c<  on  icd 
berger. 

17  A  cause  de  ceci  le  Père  m'aime,  c'cit 
que  je  laisse  ma  vie,  afin  que  je  la  leptenat. 

18  Personne  ne  me  l'ôte,  mais  je  li 
laisse  de  moi-môme  ;  j'ai  la  puissaset^ 
la  laisser,  et  la  puissance  de  lareprendn; 
j'ai  reçu  ce  commandement  de  monPèft. 

19  II  y  eut  encore  de  la  division  pami 
les  Juifs  à  cause  de  ces  discours. 

20  Car  plusieurs  disaient  :  Il  a  un  dé- 
mon, et  il  est  hors  du  sens  ;  pourquoi  1*^ 
coûtez-vous  1 

21  Et  les  autres  disaient  :  Ces  paroU 
ne  sont  point  d'un  démoniaque  ;  le  dàset 
peut-il  ouvrir  les  yeux  des  aveugles  1 
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SS  OrULfiU  de  îa  dédicace  se  fitâ  Jé- 
rusalem, et  c^était  en  hiver. 

23  Et  Jésus  se  promenait  dans  le  temple, 
au  portique  de  8alomon. 

24  Et  les  Juifs  renvironnèrent,  et  lui 
dirent:  Jusques  à  quand  tiens-tu  notre  Ame 
en  suspens  1  Si  tu  es  le  Christ,  dis-le-nous 
franchement. 

25  Jésus  leur  répondit  :  Je  tous  Tai  dit, 
et  vous  ne  le  croyez  point  ;  les  œuvres 
que  je  fais  au  nom  de  mon  Père,  rendent 
témoignage  de  moi. 

26  Mais  vous  ne  croyez  point,  parce  que 
vous  n'êtes  point  de  mes  brebis,  comme 
je  vous  l*ai  oit. 

27  Mes  brebis  entendent  ma  voix,  et  je 
les  connais,  et  elles  me  suivent. 

28  Et  moi  je  leur  donne  la  vie  étemelle  ; 
et  elles  ne  périront  jamais,  et  personne  ne 
les  ravira  de  ma  main. 

29  Mon  Père,  qui  me  les  a  données,  est 
plus  grand  que  tous  ;  et  personne  ne  les 
peut  ravir  des  mains  de  mon  Père. 

30  Moi  et  le  Père  sommes  un. 

31  Alors  les  Juifs  prirent  encore  des 
pierres  pour  le  lapider. 

32  Mais  Jésus  leur  répondit  :  Je  vous 
ai  fait  voir  plusieurs  bonnes  œuvres  de  la 
part  de  mon  Père  ;  pour  laquelle  donc  de 
ces  œuvres  me  lapidez-vous  ? 

33  Les  Juifs  répondirent,  en  lui  disant  : 
Nous  ne  te  lapidons  point  pour  aucune 
bonne  œuvre,  mais  pour  un  blasphème  ; 
et  parce  que,  n^étant  qu*un  homme,  tu 
te  fais  Dieu. 

34  Jésus  leur  répondit:  N'est-il  pas 
écrit  en  votre  loi  :  J*ai  dit  :  Vous  êtes 
des  dieux î 

35  Si  elle  a  éUmc  appelé  dieux  ceux  à 
qui  la  parole  de  Dieu  est  adressée,  et 
cependant  récriture  ne  peut  être  anéantie, 

36  dites-vous  que  je  blasphème,  moi 
que  le  Père  a  sanctifié,  et  qu'il  a  envoyé 
au  monde,  parce  que  j'ai  dit:  Je  suis  le 
filïi  de  Dieu  1 

37  Si  je  ne  fais  pas  les  œuvres  de  mon 
Père,  ne  me  croyez  point. 

38  Mais  si  je  les  fais,  et  que  tous  ne 
vouliez  pas  me  croire,  croyez  à  ces 
œuvres,  afin  que  vous  connaissiez  et  que 
vous  croyiez  que  le  Père  est  en  moi,  et 
moi  en  luL 

39  A  cause  de  cela  ils  cherchaient  en- 
core i  le  saisir  ;  mais  il  échappa  de  leurs 
mains. 

40  Et  il  s*en  alla  encore  au-delà  du 
Jourdain,  à  Tendroit  oà  Jean  avait  bap- 
tisé au  commencement,  et  il  demeura  la. 

41  Et  plusieurs  vinrent  k  lui,  et  ils  di- 


saient :    Quant  à  Jean,  fl  n*a  fiût  aucun 
miracle  ;  mais  toutes  les  choses  que  Jean 
a  dites  de  celui-ci  étaient  véritables. 
42  Et  plusieurs  crurent  là  en  lui 

CHAPITRE  XI. 

LoMtireffrèr*  i*  MarU  et  de  Marthe,  wumroHtf 
est  reesueeitê  par  Jéne-Chriet  ;  aw  fuoi  U 
ameeU  des  Juifs  s'assewibU. 

rW-  il  y  avait  un  certain  homme  malade, 
appelé  Lazare,  qui  était  de  Béthanie, 
la  bourgade  de  Marie  et  de  Marthe  sa 
sœur. 

2  Et  Marie  était  celle  qui  oignit  le  Set' 
gneur  d'une  huile  odoriférante,  et  qui 
essuya  ses  pieds  de  ses  cheveux  ;  et  La- 
zare, qui  était  malade,  était  son  frère. 

3  Ses  sœurs  donc  envoyèrent  vers  lui 
pour  lui  dire  :  Seigneur,  voici,  celui  que 
tu  aimes  est  malade. 

4  Et  Jésus  rayant  entendu,  dit  :  Cette 
maladie  n'est  point  à  la  mort,  mais  pour 
la  gloire  de  Dieu,  afin  que  le  Fila  de 
Dieu  soit  glorifié  par  elle. 

5  Or  Jésus  aimait  Marthe,  et  sa  sœur, 
et  Lazare. 

6  Et  après  qu'il  eut  entendu  que  La- 
zare  était  malade,  il  demeura  deux  jours 
au  même  lieu  où  il  était. 

7  Et  après  cela  il  dit  à  ses  disciples  : 
Retournons  en  Judée. 

8  Les  disciples  lui  dirent  :  Maître,  il  n'y 
a  que  peu  de  temps  que  les  Juifs  cher- 
chaient à  te  lapider,  et  tu  y  vas  encore  ! 

9  Jésus  répondit  :  N'y  a-t-il  pas  douze 
heures  au  jourl  Si  quelqu'un  marche  de 
jour,  il  ne  bronche  point  ;  car  il  voit  la 
lumière  de  ce  monde. 

10  Mais  si  quelqu'un  marche  de  nuit, 
il  bronche  ;  car  il  n'y  a  point  de  lumière 
avec  lui. 

11  II  dit  ces  choses,  et  puis  il  leur  dit  : 
Lazare,  notre  ami,  dort  ;  mais  j'y  vais 
pour  l'éveiller. 

12  Et  ses  disciples  lui  dirent  :  Seigneur, 
s'il  dort,  il  sera  guéri. 

13  Or  Jésus  avait  dit  cela  de  sa  mort  ; 
mais  ils  pensaient  qu'il  parlait  du  dormir 
du  sommeil. 

14  Jésus  leur  dit  donc  alors  ouverte- 
ment :  Lazare  est  mort  ; 

15  et  j'ai  de  la  joie  pour  l'amour  de 
TOUS  de  ce  que  je  n'y  étais  point,  afin 
que  vous  croyiez  ;  mais  allons  vers  lai. 

16  Alors  Thomas,  appelé  Didyme,  dit 
k  ses  condisciples  :  Allona-y  aussi,  afin 
que  nous  mourions  stcc  lui. 

17  Jésus  y  étant  donc  anÎTé,  trouva 
que  Lazare  était  déjà  depuis  quatre  jours 
au  sépulcre. 
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18  Or  Béthtnie  B*éUtt  ^loignée  de  Jé- 
ruulem  que  d^environ  quinze  stades. 

19  £t  plusieurs  des  Juifs  étaient  venus 
vers  Marthe  et  Marie,  pour  les  consoler 
au  sujet  de  leur  frère. 

20  Et  quand  Marthe  eut  ouï  dire  que 
Jésus  venait,  elle  alla  au-devant  de  lui  ; 
mais  Marie  se  tenait  assise  à  la  maison. 

2 1  Et  Marthe  dit  à  Jésus  :  Seigneur,  si  tu 
eusses  été  ici,  mon  frère  ne  fût  pas  mort. 

22  Mais  maintenant  je  sais  que  tout  ce 
que  tu  demanderas  à  Dieu,  Dieu  te  le 
donnera. 

23  Jésus  lui  dit  :  Ton  frère  ressuscitera. 

24  Marthe  lui  dit  :  Je  sais  qu'il  ressu»- 
c itéra  en  la  résurrection,  au  dernier  jour. 

25  Jésus  lui  dit  :  Je  suis  la  résurrection 
et  la  vie  ;  celui  qui  croit  en  moi,  encore 
qu'il  soit  mort,  il  vivra. 

26  Et  quiconque  vit,  et  croit  en  moi, 
ne  mourra  jamais.  Crois-tu  celai 

27  Elle  lui  dit  :  Oui,  Seigneur,  je  crois 
que  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  qui 
devait  venir  au  monde. 

28  Et  quand  elle  eut  dit  cela,  elle  alla 
appeler  secrètement  Marie,  sa  sœur,  en 
lui  disant  :  Le  Maître  est  ici,  et  il  t'appelle. 

29  Et  aussitôt  qu'elle  l'eut  entendu,  elle 
se  leva  promptement,  et  s'en  vint  à  luL 

30  Or  Jésus  n'était  point  encore  venu 
à  la  bourgade  ;  mais  il  était  au  lieu  où 
Marthe  l'avait  rencontré. 

31  Alors  les  Juifs,  qui  étaient  avec 
Marie  i  la  maison,  et  qui  la  consolaient, 
ayant  vu  qu'elle  s'était  levée  si  promp- 
tement, et  qu'  elle  était  sortie,  la  suivi- 
rent, en  disant  :  Elle  s'en  va  au  sépulcre 
pour  y  pleurer. 

32  Quand  donc  Marie  fut  venue  où 
était  Jésus,  l'ayant  vu,  elle  se  jeta  à  ses 
pieds,  en  lui  disant  :  Seigneur,  si  tu  eus- 
ses été  ici,  mon  frère  ne  serait  pas  mort. 

33  Et  quand  Jésus  la  vit  pleurer,  de 
même  que  les  Juifs  qui  étaient  venus  là 
avec  elle,  il  frémit  en  «en  esprit,  et  s'émut. 

34  Et  il  dit  :  Où  l'avez-vous  mis  1 1ls  lui 
répondirent  :  Seigneur,  viens,  et  vois. 

35  Et  Jésus  pleura. 

36  Sur  quoi  les  Juifs  dirent  :  Voyez 
comme  il  Taimait. 

37  Et  quelques-uns  d'entre  eux  di- 
saient :  Celui-ci  qui  a  ouvert  les  yeux  de 
l'aveugle,  ne  pouvait-il  pas  faire  aussi 
que  cet  homme  ne  mourût  point  î 

38  Alors  Jésus  frémissant  encore  en 
soi-même,  vint  au  sépulcre  (or  c*étai^  une 
grotte,  etil  y  avait  une  pierre  mise  dessus). 

39  Jésus  dit  :  I^evez  la  pierre.  Mais 
Marthe,  la  sœur  du  mort,  lui  dit  :  Sei- 


gnenr»  U  Mnt  dUgà;  evfl  «tUèpÉ 

quatre  jours. 

40  Jésus  lui  dit:  Net*ai-jepasditsK 
si  tu  crois,  tu  verras  la  gloire  de  Diesî 

41  Ils  levèrent  donc  la  pîene  ii  4am 
le  lieu  où  le  mort  était  conché.  Bit- 
sus  levant  ses  yeux  au  ciel,  dit  :  FiB,|i 
te  rends  grâces  de  ce  que  tu  m'astmet 

42  Or  je  savais  bien  que  ta  m'cxwa 
toujours  ;  mais  je  Tai  dit  à  caint  iie 
troupes  qui  sont  autour  i2c  sm,  là 
qu'elles  croient  que  tu  m*as  envoyé. 

43  Et  ayant  dit  ces  choses,  ilcmi 
haute  voix  :  Lazare,  son  dehon. 

44  Alors  le  mort  sortit,  ayant  les  bùi 
et  les  pieds  liés  de  bandes  ;  et  soaraigv 
était  enveloppé  d'un  couvie-cbeC  Jem 
leur  dit  :  Déliez-le,  et  laissez-le  alkr 

45  C'est  pourquoi  plusieurs  des  iwà 
qui  étaient  venus  vers  Muie,  et  fa 
avaient  vu  ce  que  Jésus  avait  ùàt  as- 
rent  en  lui. 

46  Mais  quelques-uns  d'entre  en  s'a 
allèrent  aux  pharisiens,  et  leur  dirent  ki 
choses  que  Jésus  avait  faites. 

47  Alors  les  principaux  sacnficatfoo 
et  les  pharisiens  assemblèrent  le  eoisel 
et  ils  dirent  :  Que  faisons-nous,  csr  ctt 
homme  fait  beaucoup  de  miracles  ! 

48  Si  nous  le  laissons  faire,  chiea 
croira  en  lui,  et  les  Romains  vienboot, 
qui  nous  extermineront,  nous,  et  le  liei, 
et  la  nation. 

49  Alors  l'un  d'eux,  appelé  Caîjphe,  ^é 
était  le  souverain  sacriAcateiir  deortti 
année-là,  leur  dit  :  Vousn'y  entendex  liea 

50  Et  vous  ne  considérez  pas  qu'il  eH 
de  notre  intérêt  qu*un  homme  necR 
pour  le  peuple,  et  que  toute  la  natioo  m 
périsse  point. 

61  Or,  il  ne  dit  pas  cela  de  lui-même; 
mais,  étant  souverain  aacrificateur  de  ceUt 
année-Ii,  il  prophétisa  que  Jésus  denit 
mourir  pour  la  nation. 

52  Et  non  pas  seulement  pour  la  oa* 
tion,  mais  aussi  pour  assembler  Im  enfris 
de  Dieu,  qui  étaient  dispersés. 

63  Depuis  ce  jour-là  donc,  ils  consul- 
tèrent ensemble  pour  le  faire  mourir. 

54  C'est  pourquoi  Jésus  ne  maxduit 
plus  ouvertement  parmi  les  Juifs  :  mais 
il  s*en  alla  de  \k  dans  la  contrée  qui  eit 
près  du  désert,  en  une  ville  appelée 
Ephraîm  ;  et  il  demeura  là  avec  ses  dit* 
ciples. 

55  Or,  la  PAque  des  Juifs  était  proche, 
et  plusieurs  de  ces  pays-là  montèrent  i 
Jérusalem  avant  la  Pâque,  afin  de  le 
purifier. 
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66  Et  ils  cherchaient  Jésus,  et  se  di- 
saient Tun  à  l'autre  dans  le  temple  : 
Que  TOUS  semble  1  Croyes-Toos  qu*il  ne 
▼iendra  point  i  la  fête  ! 

57  Or,  loa  principaux  sacrificateurs  et 
les  pharisiens  avaient  donné  ordre  que,  si 
quelqu^un  savait  où  il  était,  il  le  déclarât, 
afia  de  se  saisir  de  lui. 

CHAPITRE  XII. 

Jénu- Christ  tompant  chez  Lazare  nssutcitij  est 
«mi  par  Marie  ;  fait  son  entrée  à  Jirusakmt  et 
s'entretient  sur  sa  personne f  etc. 

TESUS  donc,  six  jours  avant  Pâques, 
vint  à  Béthianie,  où  était  Lazare  qui 
avait  été  mort,  et  qu'il  avait  ressuscité 
des  morts. 

3  Et  on  lui  fit  là  un  souper,  et  Marthe 
servait,  et  Lazare  était  un  de  ceux  qui 
étaient  à  table  avec  lui. 

3  Alors  Marie  ayant  pris  une  livre  de 
nard  pur  de  grand  prix,  en  oignit  les  pieds 
de  Jésus,  et  les  essuya  avec  ses  cheveux  ; 
et  la  maison  fut  remplie  de  l'odeur  du 
parfum. 

4  Alors  Judas  Iscariot,  fils  de  Simon, 
l'un  de  ses  disciples,  celui  à  qui  il  devait 
arriver  de  le  trahir,  dit  : 

5  Pourquoi  ce  parfum  n'a-t-il  pas  été 
vendu  trois  cents  deniers,  et  cet  argent 
donné  aux  pauvres  1 

6  Or  il  dit  cela,  non  point  qu*il  se  sou- 
ciât des  pauvres,  mais  parce  qu'il  était 
larron,  et  qu'il  avait  la  bourse,  et  portait 
ce  qu'on  y  mettait. 

7  Mais  Jésus  lui  dit:  Laisse-la /aire ; 
elle  l'a  gardé  pour  le  jour  de  VappareU 
de  ma  sépulture. 

8  Car  vous  aurez  toujours  dos  pauvres 
avec  vous  ;  mais  vous  ne  m'aurez  pas 
toujouni. 

9  Et  de  grandes  troupes  de  Juifs  ayant 
su  qu'il  était  là,  y  vinrent,  non  seulement 
À  cause  de  Jésus,  mais  aussi  pour  voir 
I^zare,  qu'il  avait  ressuscité  des  morts. 

10  Sur  quoi  les  principaux  sacrifica- 
teurs résolurent  de  faire  mourir  aussi 
Lazare. 

1 1  Car  plusieurs  des  Juifs  se  retiraient 
d'avec  eux  à  cause  de  lui,  et  croyaient 
en  Jésus. 

12  Le  lendemain  une  grande  quantité 
de  peuple  qui  était  venu  à  la  fête,  ayant 
ouï  dire  que  Jésus  venait  à  Jérusalem, 

13  prirent  des  rameaux  de  palmes,  et 
sortirent  sn-dovant  de  lui,  et  ils  criaient  : 
Hosanna!  béni  soit  lo  Roi  d'Israël  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur  ! 

H  et  Jésus  ayant  recouvré  un  ânoo, 
«'assit  dessus,  suivant  ce  qui  est  écrit  : 


15  Ne  crains  point,  fille  de  Si<m  ;  Toiei, 
ton  Roi  vient,  assis  sur  le  poulain  d'une 
ânesse. 

16  Or,  ses  disciples  n'entendirent  pas 
d'abord  ces  choses;  mais  quand  Jésus 
fut  glorifié,  ils  se  souvinrent  alors  que 
ces  choses  étaient  écrites  de  lui,  et  qu'il 
avaient  fait  ces  choses  à  son  égard. 

17  Et  la  troupe  qui  était  avec  lui  ren- 
dait témoignage  qu'il  avait  appelé  Lazare 
hors  du  sépulcre,  et  qu'il  l'avait  ressus- 
cité des  morts. 

18  C'est  pourquoi  aussi  le  peuple  alla 
au-devant  de  lui  ;  car  ils  avaient  appris 
qu'il  avait  fait  ce  miracle. 

19  Sur  quoi  les  pharisiens  dirent  entre 
eux  :  Ne  voyez-vous  pss  que  tous  n'a- 
vancez rieni  voici,  le  monde  va  apràs  Iul 

20  Or,  il  y  avait  quelques  Grecs  d'en- 
tre ceux  qui  étaient  montés  pour  adorer 
Dieu  pendant  la  fête, 

21  lesquels  vinrent  à  Philippe,  qui  était 
de  Bethsaïda  de  Galilée,  et  le  prièrent, 
disant  :  Seigneur,  nous  désirons  de  voir 
Jésus. 

22  Philippe  vint,  et  le  dit  à  André,  et 
André  et  Philippe  le  dirent  à  Jésus. 

23  Et  Jésus  leur  répondit,  disant: 
L'heure  est  venue  que  le  Fils  de  l'hom- 
me doit  être  glorifié. 

24  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  : 
Si  le  grain  de  froment  tombant  dans  U 
terre  ne  meurt  point,  il  demeure  seul  ; 
mais  s'il  meurt,  il  porte  beaucoup  de 
fruit. 

25  Celui  qui  aime  sa  vie,  U  perdra; 
et  celui  qui  hait  sa  vie  en- ce  monde,  U 
conservera  jusque  dans  la  vie  étemelle. 

26  Si  quelqu'un  me  sert,  qu*il  me  suive  ; 
et  où  je  serai,  là  aussi  sera  celui  qui  me 
sert  ;  et  si  quelqu'un  me  sert,  mon  Père 
rhonorera. 

27  Maintenant  mon  âme  est  agitée  ; 
et  que  dirai-je  1  O  Père  !  délivre-moi  de 
cette  heure  ;  mais  c'est  pour  cela  que  je 
auis  venu  à  cette  heure. 

28  Père,  glorifie  ton  nom.  Alors  une 
voix  vint  du  ciel,  diêant  :  Et  je  l'ai  glo- 
rifié, et  je  le  glorifierai  encore. 

29  Et  la  troupe  qui  était  là,  et  qui  avait 
ouï  cette  eotx,  disait  que  c'était  un  ton- 
nerre qui  avait  été  fait  ;  les  autres 
disaient  :  Un  ange  lui  a  parlé. 

30  Jésus  prit  U  parole,  et  dit  :  Cette 
voix  n'est  point  venue  pour  moi,  mais 
pour  vous. 

31  Maintenant  est  venu  le  jugement  de 
ce  monde  ;  maintenant  le  Prince  de  ce 
monde  aéra  jeté  dchora 
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33  Et  moi,  <faïïaà  je  tend  éleTé  de  la 
terre,  je  tirerai  tous  les  hommes  à  moi. 

33  Or  il  disait  cela,  signifiant  de  quelle 
mort  il  devait  mourir. 

34  Les  troupes  lui  répondirent  :  Nous 
avons  appris  par  la  loi  que  le  Christ  de- 
meure éternellement  ;  comment  donc  dis- 
tu  qu'il  faut  que  le  Fils  de  Phomme  soit 
élevé  1  Qui  est  ce  Fils  de  l'homme  1 

35  Alors  Jésus  leur  dit  :  La  lumière  est 
encore  avec  vous  pour  un  peu  de  temps; 
marchez  pendant  que  vous  avez  la  lumière, 
de  peur  que  les  ténèbres  ne  vous  sur- 
prennent ;  car  celui  qui  marche  dans  les 
ténèbres,  ne  sait  où  il  va. 

36  Pendant  que  vous  avez  la  lumière, 
croyez  en  la  lumière,  afin  que  vous  soyez 
enfans  de  lumière.  Jésus  dit  ces  choses, 
puis  il  s'en  alla  et  se  cacha  de  devant 
eux. 

37  Et  quoiqu'il  eût  fait  tant  de  miracles 
devant  eux,  ils  ne  crurent  point  en  lui. 

38  De  sorte  que  cette  parole,  qui  a  été 
dite  par  Esaîe  le  prophète,  fut  accomplie  : 
Seigneur,  qui  a  cru  i  notre  parole,  et  à 
qui  a  été  révélé  le  bras  du  Soldeur  1 

39  C'est  pourquoi  ils  ne  pouvaient  croire, 
à  cause  qu'Esaïe  dit  encore  : 

40  II  a  aveuglé  leurs  yeux,  et  il  a  en- 
durci leur  cœur,  afin  qu'ils  ne  voient 
point  de  leurs  yeux,  et  qu'ils  n'entendent 
du  cœur,  et  qu'ils  ne  soient  convertis,  et 
que  je  ne  les  guérisse. 

41  Esaïe  dit  ces  choses,  quand  il  vit  sa 
gloire,  et  qu'il  parla  de  lui. 

43  Cependant  plusieurs  des  principaux 
mêmes  crurent  en  lui  ;  mais  ils  ne  le 
confessaient  point,  à  cause  des  pharisiens, 
de  peur  d'être  chassés  hors  de  la  syna- 
gogue. 

43  Car  ils  ont  mieux  aimé  la  gloire  des 
hommes  que  la  gloire  de  Dieu. 

44  Or  Jésus  s'écria,  et  dit  :  Celui  qui 
croit  en  moi,  ne  croit  point  ëeuUment 
en  moi,  mais  en  celui  qui  m'a  envoyé. 

45  Et  celui  qui  me  contemple,  contem- 
ple celui  qui  m'a  envoyé. 

46  Je  suis  venu  au  monde  pour  en  être 
la  lumière,  afin  que  quiconque  croit  en  moi, 
ne  demeure  point  dans  les  ténèbres. 

47  Et  si  quelqu'un  entend  mes  paroles, 
«t  ne  les  croit  point,  je  ne  le  juge  point  ; 
«ir  je  ne  suis  point  venu  pour  juger  le 
monde,  mais  pour  sauver  le  monde. 

48  Celui  qui  me  rejette,  et  ne  reçoit 
point  mes  paroles,  il  a  qui  le  juge  ;  la  pa- 
role que  j'ai  annoncée  sera  celle  qui  le  ju- 
gera au  dernier  jour. 

49  Car  jo  n'ai  point  parlé  de  moi-même  ; 


mais  le  Père  qui  m'A  9Bmjé  m'afnm 
ce  que  j'ai  à  dire  et  de  quoi  je  dois  païkt 
60  Et  je  sais  que  son  commandeoMBl 
est  la  vie  étemelle  ;  les  choses  dooe  m 
je  dis,  je  les  dis  comme  mon  Père  œ  la 
a  dites. 

CHAPITRE    Xra. 

à  rhamlité,  ete^  prééUmt  fw  JmÊuk  Mb- 
rait  et  Fiem  !•  roderait. 

QR,  avant  la  fête  de  Pique,  Jésus  ■- 
^^  chant  que  son  heure  était  venue  pon 
passer  de  ce  monde  au  Père,  conuit  i 
avait  aimé  les  siens,  qui  étaient  ao  monde, 
il  les  aima  jusqu'à  la  fin. 

2  Et  après  le  souper,  le  démon  iTSt 
déjà  mis  au  cœur  de  Judas  Iscariotijili 
de  Simon,  de  le  trahir  ; 

3  et  Jésus  sachant  que  le  Père  loi  mit 
donné  toutes  choses  entre  les  mainf.cf 

În'il  était  venu  de  Dieu,  et  s*en  allait  à 
>ieu, 

4  se  lova  du  souper,  et  ôta  sa  robe;  el 
ayant  pris  un  linge,  il  s'en  ceignit. 

5  Puis  il  mit  de  l'eau  dans  un  bas- 
sin, et  se  mit  à  laver  les  pieds  de  set  d»- 
ciples,  et  à  les  essuyer  avec  le  linge  dooi 
il  était  ceint. 

6  Alors  il  vint  à  Simon-Pierre;  mais 
Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  me  laves-tn  h» 
pieds  1 

7  Jésus  répondit,  et  loi  dit  :  To  ne  laii 
pas  maintenant  ce  que  je  fais,  mais  ta  k 
sauras  après  ceci. 

8  Pierre  lui  dit  :  Ta  ne  me  laverai  ja- 
mais les  pieds.  Jésus  lui  répondit  :  Si  je  ne 
te  lave,  tu  n'auras  point  de  part  avec  moi 

9  Simon-Pierre  lui  dit  :  Seigneor,  non 
seulement  mes  pieds,  mais  aosai  les  maisi 
et  la  tète. 

10  Jésus  lui  dit  :  Celui  qui  est  lavé,B't 
besoin  sinon  qu'on  lui  lave  les  pieds,  rt 
alors  il  est  tout  net  ;  or  tous  êtes  oett, 
mais  non  pas  tous. 

11  Car  il  savait  qui  était  celai  qui  le 
trahirait  ;  c'est  pourquoi  il  dit  :  Voos 
n'êtes  pas  tous  nets. 

13  Après  donc  qu'il  eut  lavé  leurs  pied», 
il  reprit  ses  vètemens,   s'étant  remis  i  . 
table,  il  leur  dit  :  Savez-vous  bien  ce  que 
je  vous  ai  fait  1 

13  Vous  m'appelez  Maître  etSe^[neirr, 
et  vous  dites  bien  ;  car  je  le  suis. 

14  Si  donc  moi  qui  suis  le  Seigneur  et 
le  Maître  j'ai  lavé  vos  pieds,  tous  devex 
aussi  vous  la  ver  les  pieds  les  uns  lesantns. 

15  Car  je  vous  ai  donné  un  exemple, 
afin  que,  comme  je  vous  ai  fait,  vous  fm- 
sioz  de  même. 
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10  En  Térlté,  en  Térlté,  je  yoos  disqae 
le  servitear  n'est  point  pins  grand  que  son 
maitre,  ni  Tambassadeur  plus  grand  que 
celui  qui  Ta  envoyé. 

17  Si  vous  savez  ces  choees,  vous  êtes 
bienheureux  si  vous  les  faites. 

18  Je  ne  parle  point  de  vous  tous,  je  sais 
ceux  que  j'ai  élus  ;  mais  il  faut  que  cette 
écriture  soit  accomplie,  qui  dit  :  Celui  qui 
mange  le  pain  avec  moi,  a  levé  son  talon 
contre  moi. 

19  Je  vous  dis  ceci  dès  maintenant,  et 
avant  qu'il  arrive  ;  et  afin  que  quand  il  sera 
arrivé,  vous  croyiez  que  c'est  moi  q%u  le 
Père  a  envoyé. 

20  En  venté,  en  vérité,  je  vous  dis  :  Si 
j'envoie  quelqu'un,  celui  qui  le  reçoit,  me 
reçoit  ;  et  celui  qui  me  reçoit,  reçoit  celui 
qui  m'a  envoyé. 

21  Quand  Jésus  eut  dit  ces  choses,  il 
fut  ému  dans  son  esprit,  et  il  déclara,  et 
dit  :  £n  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que 
l'un  de  vous  me  trahira. 

22  Alors  les  disciples  se  regardaient  les 
uns  les  autres,  étant  en  perplexité  duquel 
il  parlait. 

23  Or  un  des  disciples  de  Jésus,  celui 
que  Jésus  aimait,  était  à  table  en  son  sein  ; 

24  et  Simon-Pierre  lui  fit  signe  de  de- 
mander qui  était  celui  dont  Jésu*  parlait. 

25  Lui  donc  étant  penché  dans  le  sein 
de  Jésus,  lui  dit  :  Seigneur,  qui  est-ce  1 

26  Jésus  répondit  :  C'est  celui  à  qui  je 
donnerai  le  morceau  trempé  ;  et  ayant 
trempé  le  morceau,  il  le  donna  à  Judas 
l8cariot,^/!/«  de  Simon. 

27  Et  après  le  morceau,  alors  Satan 
entra  en  lui.  Jésus  donc  lui  dit  :  Fais 
bientôt  ce  que  tu  fais. 

28  Mais  aucun  de  ceux  qui  étaient  à  ta- 
ble ne  comprit  pourquoi  il  lui  avait  dit  cela. 

29  Car  quelques-uns  pensaient  qu'à  cause 
que  Judas  avait  la  bourse,  Jésus  lui  eût 
dit  :  Achète  ce  qui  nous  est  nécessaire 
pour  la  fête  ;  ou  qu'il  donnât  quelque  chose 
aux  pauvres. 

30  Après  donc  que  Judas  eut  pris  le 
morceau,  il  partit  aussitôt.  Or  il  était  nuit. 

31  Et  comme  il  fut  sorti,  Jésus  dit  : 
Maintenant  le  Fils  de  l'homme  est  glori- 
fié, et  Dieu  est  glorifié  en  lui. 

32  Que  si  Dieu  est  glorifié  en  lui,  Dieu 
aussi  le  glorifiera  en  soi-même,  et  même 
bientôt  il  le  glorifiera. 

33  Mes  petits  enfans,  je  suis  encore 
pour  un  peu  de  temps  avec  vous  ;  vous 
me  chercherez  ;  mais  comme  j'ai  dit  aux 
Juifs,  (jue  li  où  je  vais  ils  n'y  pouvaient 
venir,  je  tous  le  dis  «uan  maintenant 
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84  Je  Toui  donne  an  noaveaa  conunan- 
dement  :  Que  vous  vous  aimiez  l'un  l'antre, 
et  que,  comme  je  vous  ai  aimés,  yous  toos 
aimiez  aussi  l'un  l'autre. 

35  En  ceci  tous  connaîtront  qae  tous 
êtes  mes  disciples,  si  vous  avez  de  ranurar 
l'un  pour  l'autre. 

36  Simon-Pieire  lui  dit  :  Seigneur,  où 
▼aa-tu  1  Jésus  lui  répondit  :  Là  oi^  je  vais, 
tu  ne  me  peux  maintenant  suivre  ;  maia 
tu  me  suivras  ci-après. 

37  Pierre  lui  dit:  Seigneur,  pourquoi 
ne  te  puis-je  pas  maintenant  suivre! 
J'exposerai  ma  vie  pour  toi. 

38  Jésus  lui  répondit  :  Tu  exposeras  ta 
vie  pour  moi  t  En  vérité,  en  vérité,  je  te 
dis  que  le  coq  ne  chantera  point  que  tu 
ne  m'aies  renié  trois  fois. 

CHAPITRE   XrV. 

Jitut-Chrùt  vutruit  le*  tiens  ntr  HvtrMt  cAmm 
friMnte*  tt  à  vemr» 

QUE  votre  cœur  ne  soit  point  alarmé  ; 
vous  croyez  en  Dieu  ;  croyez  ausei 
en  moi. 

2  II  y  a  plusieurs  demeures  dans  la  maison 
de  mon  rère  ;  s'il  était  autrement,  je  vous 
l'eusse  dit  :  Je  vais  vous  préparer  le  lieu. 

3  Et  quand  je  m'en  serai  sllé,  et  que  je 
vous  aurai  préparé  le  lieu,  je  retournerai, 
et  je  vous  prendrai  avec  moi,  afin  que  là 
oii  je  suis  vous  y  soyez  aussi. 

4  Et  TOUS  savez  oii  je  vais,  et  tous  en 
savez  le  chemin. 

5  Thomas  lui  dit  :  Seigneur,  nous  ne  sa- 
vons point  où  tu  vas  ;  comment  donc 
pouvons-nous  en  savoir  le  chemin  1 

6  Jésus  lui  dit  :  Je  suis  le  chemin,  et  la 
vérité,  et  la  vie  ;  nul  ne  vient  au  Père  que 
par  moi. 

7  Si  vous  me  connaissiez,  vous  connaî- 
triez aussi  mon  Père  ;  nuUs  dès  mainte- 
nant vous  le  connaissez,  et  vous  l'avez  va. 

8  Philippe  lui  dit  :  Seigneur,  montre- 
nous  le  Père,  et  cela  nous  suffit. 

9  Jésus  lui  répondit  :  Je  suis  depuis  si 
long-temps  avec  vous,  et  tu  ne  m'as  point 
connu  1  Philippe,  celui  qui  m'a  vu,  a  vu 
mon  Père  ;  et  comment  dis-tu  :  Montre- 
nous  le  Père  1 

10  Ne  crois-ta  pas  que  je  suis  en  num 
Père,  et  que  le  Père  est  en  moil  Les 
paroles  que  je  vous  dis,  je  ne  les  dis  pas 
de  moi-même  ;  mais  le  Père  qui  demeore 
en  moi  est  celui  qui  fait  les  œuvres. 

1 1  Croyez-moi  que  je  mtM  en  mon  Père, 
et  ^ue  le  Père  est  en  moi,  sinon  croyei- 
moi  à  cause  de  ces  œuvres. 

12  En  vérité,  en  vérité,  je  voue  dit: 
Celai  qai  croit  en  moi,  tem  Im  OMime 
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qoô  jù  fidt,  et  fl  en  fera  même  de  plas 
gnndes  que  celles-ci,  parce  que  je  m'en 
vais  i  mon  Père. 

13  Et  quoi  que  tous  demandiez  en  mon 
Dom,  je  le  ferai,  afin  que  le  Père  soit 
glorifié  par  le  Fils. 

14  Si  TOUS  demandez  en  mon  nom 
quelque  chose,  je  le  ferai. 

15  Si  TOUS  m'aimez,  gardez  mes  com- 
mandemens. 

16  Et  je  prierai  le  Père,  et  il  tous  don- 
nera un  autre  cousolateur  pour  demeurer 
STec  TOUS  éternellement  ; 

17  savoir  TEsprit  de  Térité,  lequel  le 
monde  ne  peut  point  recevoir  ;  parce  gu'il 
ne  le  Toit  point,  et  qu*il  ne  le  connaît 
point;  mais  tous  le  connaissez,  car  il 
demeure  avec  vous,  et  il  sera  en  tous. 

18  Je  ne  vous  laisserai  point  orphelins  ; 
je  viendrai  vers  vous. 

19  Encore  un  peu  de  temps,  et  le  monde 
ne  me  verra  plus,  mais  vous  me  verrez  ; 
et  parce  que  je  Tis,  tous  aussi  tous  Tivrez. 

20  En  ce  jour-là  vous  connaîtrez  que  je 
suis  en  mon  Père,  et  vous  en  moi,  et  moi 
en  TOUS. 

21  Celui  qui  a  mes  commandemens,  et 
qui  les  garde,  c'est  celui  qui  m*aime  ; 
et  celui  qui  m'aime  sera  aimé  de  mon 
Père  ;  je  l'aimerai,  et  je  me  manifesterai 
à  lui. 

82  Jude  (non  pas  Iscariot)  lui  dit  :  Sei- 

fieur,  d'où  vient  que  tu  te  feras  connaître 
nous,  et  non  pas  au  monde  1 

23  Jésus  répondit,  et  lui  dit  :  Si  quel- 
qu'un m'aime,  il  gardera  ma  parole,  et 
mon  Père  l'aimera  ;  et  nous  viendrons  à 
lui,  et  nous  ferons  notre  demeure  chez  lui. 

24  Celui  qui  ne  m'aime  point,  ne  garde 
point  mes  paroles.  Et  la  parole  que  vous 
entendez  n'est  point  ma  parole,  mais  c'est 
celle  du  Père  qui  m'a  envoyé. 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses  demeurant 
avec  vous. 

26  Mais  le  consolateur,  qui  est  le  Saint- 
Esprit,  que  le  Père  enverra  en  mon  nom, 
TOUS  enseignera  toutes  choses,  et  il  tous 
rappellera  le  souTenir  de  toutes  les  choses 
que  je  vous  ai  dites. 

27  Je  TOUS  laisse  la  paix  ;  je  tous  donne 
ma  paix  ;  je  ne  tous  la  donne  point 
comme  le  monde  la  donne.  Que  Totre 
cœur  ne  soit  point  agité  ni  craintif. 

28  Vous  avez  entendu  que  je  vous  ai 
dit:  Je  m'en  vais,  et  je  reTiens  à  TOUS.  Si 
TOUS  m'aimiez,  tous  seriez  certes  joyeux 
de  ce  que  j'ai  dit  :  Je  m'en  Tais  au  Père  ; 
car  le  Père  est  plus  grand  que  moi. 

99  Et  maintenant  je  tous  l'ai  dit  aTant 


qna  cela  aoit  airivé  ;  «fln  qw  fMal  II 
sera  anÎTé,  tous  croyies. 

80  Je  ne  parlerai  plus  snère  aTecToai; 
car  le  Prince  de  ce  monde  Tient  ;  cepet' 
dant  il  n*a  aucun  empire  sur  noi. 

31  Mais  afin  que  le  monde  *•***«•*— 
que  j'aime  le  Pèrey  et  que  je  lais  ce  que 
le  Père  m*a  cooimandé.  LeTea-voia, 
partons  d'ici. 

CHAPITRE   XV. 

Jisuê-Ckrist  eoniimte  tTvutrmrt  let  «ta»  «r  à- 
verse»  dh«M«. 

TE  suis  le  Trai  cep,  et  mon  Père  est  le 

Tigneron. 

2  II  retranche  tout  le  aannent  qui  ee 
porte  point  de  fruit  en  moi,  et  i!  émonét 
tout  celui  qui  porte  do  ficuit,  afin  qo'â 
porte  plus  de  fruit.  ' 

3  Vous  êtes  déjà  nets  par  la  pan^  qoi 
je  vous  ai  enseignée. 

4  Demeurez  en  moi,  et  moi  en  vook 
Comme  le  sarment  ne  peut  point  de  liu> 
même  porter  de  fruit,  8*il  ne  demeare  it 
cep,  TOUS  ne  le  pouvez  point  aussi,  si  voei 
ne  demeurez  en  moi. 

5  Je  suis  le  cep,  et  tous  en  êtes  les »>• 
mens.  Celui  qui  demeure  en  moi,  et  moi 
en  lui,  porte  beaucoup  de  fruit  ;  car  bon 
de  moi,  tous  ne  pouTex  rien  piodaire. 

6  Si  quelqu'un  ne  demeure  point  es 
moif  il  est  jeté  dehors  comme  le  sanocnt, 
et  il  se  sèche  ;  puis  on  Pâmasse,  et  oa  b 
met  au  feu,  et  il  brûle. 

7  Si  TOUS  demeurez  en  moi,  et  que  bm 
paroles  demeurent  en  tous,  demandes  toct 
ce  que  vous  voudrez,  et  il  tous  sera  fait. 

8  En  ceci  mon  Père  est  glorifié,  qoi 
TOUS  portiez  beaucoup  de  fruit  ;  et  voos 
serez  alors  mes  disciples. 

9  Comme  le  Père  m'a  aimé,  amsi  ja 
TOUS  ai  aimés  ;  demeurez  en  mon  anxnr. 

10  Si  TOUS  gardez  mes  conamandemcoi, 
TOUS  demeurerez  en  mon  amour  ;  comoa 
j'ai  gardé  les  commandemens  de  moa 
Père,  et  je  demeure  en  son  amour. 

1 1  Je  TOUS  ai  dit  ces  choses,  sfin  qw 
ma  joie  demeure  en  tous,  et  que  votre 
joie  soit  parfaite. 

12  C'est  ici  mon  commandement:  Qee 
TOUS  TOUS  aimiez  l'un  Tautre,  comme  j« 
TOUS  ai  aimés. 

13  Personne  n'a  un  plus  ffrand  aoioar 
que  celui-ci,  savoir,  quand  quelqo'on 
expose  sa  vie  pour  ses  amis.. 

14  Vous  serez  mes  smis,  ai  tous  faites 
tout  ce  que  je  tous  commande. 

15  Je  ne  tous  appelle  plua  serTitems. 
car  le  serviteur  ne  sait  pohit  ce  que  soa 
maître  &it  ;  mais  je  tous  ai  appelés 
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«mis,  puce  que  }•  toos  ti  ftdt  coonaltra 
toat  ce  que  j'ai  oui  de  mon  Père. 

16  Ce  n'est  pas  tous  qui  m'aves  élu  ; 
mais  c'est  moi  qui  vous  ai  élus,  et  qui 
TOUS  ai  établis,  afin  que  vous  alliez  far- 
touty  et  que  vous  produisiez  du  fruit,  et 
que  votre  fruit  soit  permanent,  afin  que 
tout  ce  que  vous  demanderez  au  Père,  en 
mon  nom,  il  vous  le  donne. 

17  Je  vous  commande  ces  choses,  afin 
que  vous  vous  aimiez  l'un  l'autre. 

18  Si  le  monde  vous  hait,  sachez  que 
j*en  ai  été  haï  avant  vous. 

19  Si  vous  eussiez  été  du  monde,  le 
monde  aimerait  ce  qui  serait  sien  ;  mais 
parce  que  vous  n'êtes  pas  du  monde,  et 
que  je  vous  ai  élus  du  monde,  à  cause  de 
cela  le  monde  vous  hait. 

20  Souvenez-vous  de  la  parole  que  je 
TOUS  ai  dite,  que  le  serviteur  n'est  pas 
plus  grand  que  son  maître.  S'ils  m'ont 
persécuté,  ils  vous  persécuteront  aussi  ; 
s'ils  ont  gardé  ma  parole,  ils  garderont 
aussi  la  vôtre. 

21  Mais  ils  vous  feront  tontes  ces  choses 
à  cause  de  mon  nom,  parce  qu'ils  ne  con- 
naissent point  celui  qui  m'a  envoyé. 

22  Si  je  ne  fusse  point  venu,  et  que  je 
ne  leur  eusse  point  parlé,  ils  n'auraient 
point  de  péché  ;  mais  maintenant  ils 
n'ont  point  d'excuse  de  leur  péché. 

23  Celui  qui  me  hait,  hait  aussi  mon  Père. 
84  Si  je  n'eusse  pas  fait  parmi  eux  les 

œuvres  qu'aucun  autre  n'a  faites,  ils  n'au- 
raient point  de  péché  ;  mais  maintenant 
ils  les  ont  vues,  et  toutefois  ils  ont  haï  et 
moi  et  mon  Père. 

25  Mais  c'est  afin  que  soit  accomplie  U 
parole  qui  est  écrite  en  leur  loi  :  Ils  m'ont 
naî  sans  sujet. 

26  Mais  quand  le  consolateur  sera  venu, 
lequel  je  vous  enverrai  de  la  part  de  mon 
Père,  savoir  l'Esprit  de  vérité,  qui  pro- 
cède de  mon  Père,  celui-là  rendra  témoi- 
gnage de  moi. 

27  Et  vous  aussi  vous  en  rendrez  témoi- 
gnage ;  car  vous  êtes  dès  le  conmience- 
ment  avec  moi. 

CHAPITRE  XVT. 

Disamrs  it  Jénu-Christ  aux  tiens  tomchant  lewr 
pertéarUtm^  et  le  Saint- Esprit  jv»,  U*  cvnjvr^ 
ttmt  e»nvimerm  k  wtonde, 

TE  VOUS  ai  dit  ces  choses,  afin  que  vous 
ne  soyez  point  scandalisés. 

2  Ils  vous  chasseront  des  s3magogaea  ; 
même  le  tempe  vient  que  quiconque  vous 
fera  mourir,  croira  servir  Dieu. 

3  Et  ils  vous  feront  ces  choses,  parce 
qu'ils  n*ont  point  eoonii  le  Pèie  ni  moL 


4  Ma»  je  Tooe  ti  dit  ces  ehoeee,  alla 
que  quand  l'heure  sera  vemie,  il  voue  ton* 
vienne  que  je  vous  les  ai  dites  ;  et  je  ne 
vous  ai  point  dit  ces  choses  dès  le  com- 
mencement, parce  que  j'étais  avec  vous. 

5  Mais  maintenant  je  m'en  vais  à  celui 

3ui  m'a  envoyé,  et  aucun  de  vous  ne  me 
emande  :  Où  vaa-tu  1 

6  Mais  parce  que  je  vous  ai  dit  ces 
choses,  la  tristesse  a  rempli  votre  cœur. 

7  Toutefois  je  vous  dis  la  vérité  ;  il 
vous  est  avantageux  que  je  m'en  aille  ; 
car,  si  je  ne  m'en  vais,  le  consolateur  ne 
viendra  point  à  vous  ;  mais  si  je  m'en 
vais,  je  vous  l'enverrai. 

8  Et  quand  il  sera  venn,  il  convahicn 
le  monde  de  péché,  de  justice  et  de  juge- 
ment. 

9  De  péché,  parce  qu'ils  ne  croient 
point  en  moi. 

10  De  justice,  parce  que  je  m'en  vais 
à  mon  Père,  et  que  voue  ne  me  verrez 
plus. 

1 1  De  jugement,  parce  que  le  Prince 
de  ce  monde  est  déjà  jugé. 

12  J'ai  à  vous  dire  encore  plusieurs 
choses,  mais  elles  sont  encore  au-dessus 
de  votre  portée. 

13  Mais  quand  celui-là,  savoir,  l'Esprit 
de  vérité,  sera  venu,  il  vous  conduira  en 
toute  vérité  ;  car  il  ne  parlera  point  de 
soi-même,  mais  il  dira  tout  ce  qu'il  aura 
oui,  et  il  vous  annoncera  les  choses  à 
venir. 

14  Celui-là  me  glorifiera  ;  car  il  pren 
dra  du  mien,  et  il  vous  l'snnoncera. 

15  Tout  ce  que  mon  Père  a  est  mien  i 
c'est  pourquoi  j'ai  dit  qu'il  prendra  do 
mien,  et  qu'il  vous  l'snnoncera. 

16  Dans  peu  de  temps  vous  ne  me  ver- 
rez point  ;  et  sprès  un  peu  de  temps,  vous 
me  verrez  ;  car  je  m'en  vais  à  mon  Père. 

17  Et  quelques-uns  de  ses  disciples  di- 
rent entre  eux  :  Qu'est-ce  qu'il  nous  dit; 
Dans  peu  de  temps  vous  ne  me  verrez 
point,  et  un  pen  de  temps  après  vous  me 
verrez  ;  car  je  m'en  vais  à  mon  Père  t 

18  Ils  disaient  donc  :  Que  signifient 
ces  mots  :  Un  peu  de  temps  î  Nous  ne 
comprenons  pas  ce  qu'il  dit. 

19  Et  Jésus  connaissant  qu'ils  le  roo- 
laient  interroger,  leur  dit  :  Vous  deman- 
dez entre  vous  touchsnt  ce  que  j'si  dit  : 
Dans  pea  de  temps  vous  ne  me  verrez 
plus,  et  un  peu  de  temps  sprès  vous  me 
verrez. 

20  En  vérité,  en  vérité,  je  vous  dis  que 
vous  pleurerez  et  voos  vous  lamenteret, 
et  le  monde  se  réjouira  ;  ^nm»  nwa,  db> 
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Je,  attrifUi;  mut  Totie  trittene  wen 
chtDgée  en  joie. 

81  Quand  une  femme  enfante,  elle 
■ent  des  douleurs,  parce  que  son  terme 
est  Tenu  ;  mais  après  qu'elle  a  fait  un 
petit  enfant,  il  ne  lui  souvient  plus  de  ses 
douleurs,  à  cause  de  la  joie  qu'elle  a  de 
ce  qu'elle  a  mis  un  homme  au  monde. 

SS  Vous  avex  donc  aussi  maintenant 
de  la  tristesse  ;  mais  je  vous  reverrai 
encore,  et  votre  cœur  se  réjouira,  et  per- 
sonne ne  TOUS  ôtera  votre  joie. 

23  Et  en  ce  jour-ii  vous  ne  m*inter- 
rogerei  de  rien.  En  vérité,  en  vérité, 
je  vous  dis  que  toutes  les  choses  que 
vous  demanderez  au  Père  en  mon  nom, 
il  vous  les  donnera. 

24  Jusqu'à  présent  vous  n*avez  rien 
demandé  en  mon  nom  ;  demandez,  et 
vous  recevrez,  afin  que  votre  joie  soit 
parfaite. 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses  par  des 
similitudes  ;  mais  l'heure  vient  que  je  ne 
vous  parlerai  plus  par  des  paraboles, 
mais  je  vous  parlerai  ouvertement  de 
mon  Père. 

26  En  ce  jour-là,  tous  demanderez  en 
mon  nom,  et  je  ne  vous  dis  pas  que  je 
prierai  le  Père  pour  vous  ; 

27  car  le  Père  lui-même  vous  aime, 
parce  que  vous  m'avez  aimé,  et  que 
vous  avez  cru  que  je  suis  issu  de  Dieu. 

28  Je  suis  issu  du  Père,  et  je  suis  venu 
au  monde  -,  et  encore,  je  laisse  le  monde, 
et  je  m'en  vais  au  Père. 

29  Ses  disciples  lui  dirent  :  Voici,  main- 
tenant tu  parles  ouvertement,  et  tu 
n'uses  plus  de  paraboles. 

30  Maintenant  nous  connaissons  que  tu 
sais  toutes  choses,  et  que  tu  n'as  pas  be- 
soin que  personne  t'interroge  ;  à  cause  de 
cela,  nous  croyons  que  tu  es  issu  de  Dieu. 

31  Jésus  leur  répondit  :  Croyez- vous 
maintenant  1 

32  Voici,  l'heure  vient,  et  elle  est  déjà 
venue,  que  vous  serez  dispersés  chacun 
de  son  côté,  et  vous  me  laisserez  seul  ; 
mais  je  ne  suis  point  seul,  car  le  Père 
est  avec  moi. 

33  Je  vo  is  ai  dit  ces  choses,  afin  que 
vous  ayez  la  paix  en  moi  ;  vous  aurez 
do  l'angoisse  au  monde  ;  mais  ayez  b<m 
courage,  j'ai  vaincu  le  monde. 

CHAPITRE  XVII.- 
La  prière  tacerdoiale  de  Jitut-Chrùt, 

TE  SUS  dit  ces  choses  ;  puis,  levant  les 
yeux  au  ciel,  il  dit  :  Père,  l'heure  est 
Tenue  ;    glorifie  ton  Fils,  afin  que  ton 
Fils  te  glorifie  ; 


%  comme  tQ  loi  as  donné  ponidr  w 
tous  les  hommes,  afin  qa*il  oûmie  la  vit 
étemelle  à  Urne  ceux  que  ta  lui  ■ 
donnés. 

3  Est  c'est  ici  la  vie  étemelle,  qu'ils  ta 
connaissent  seul  vrai  Dieu,  et  celui  qatta 
as  envoyé,  Jésua-Chnat. 

4  Je  t'ai  glorifié  aur  la  terre,  j'aiaeheis 
l'œuvre  que  ta  m'avaia  donnée  à  faire. 

5  Et  maintenant  glofifie-moi,  toi,  Pèn, 
auprès  de  toi,  de  la  gloire  que  j'ai  soi 
chez  toi,  avant  que  le  monde  fût  (ait 

6  J'ai  manifesté  ton  nom  aux  bomoM 
que  tu  m'as  donnés  da  monde  ;  ils  étûest 
tiens,  et  tu  me  lea  aa  domiés,  et  îIb  «t 
gardé  ta  parole. 

7  Maintenant  ils  <»it  connu  qoe  tout  a 
que  tu  m'as  donné  vient  de  toL 

8  Car  je  leur  ai  donné  les  paroles  qie 
tu  m'as  données,  et  ils  les  ont  reçues:  et 
ils  ont  vraiment  comiu  que  je  suis  issu  de 
toi,  et  ils  ont  cru  que  tu  m'as  envoyé. 

9  Je  prie  pour  eux  ;  je  ne  prie  poiat 
pour  le  monde,  mais  pour  ceux  que  ta 
m'as  donnés,  parce  qu'ils  sont  tiens. 

10  Et  tout  ce  qui  est  mien  est  tieo,  et 
ce  qui  est  tien  est  mien  ;  et  je  suis  glo- 
rifié en  eux. 

11  Et  maintenant  je  ne  suis  plus  ao 
monde,  mais  ceux-ci  sont  an  moôde,  et 
moi  je  vais  à  toi.  Père  saint,  garde-les  ea 
ton  nom,  ceux,  dis-je,  que  tu  m'as  doooés, 
afin  qu'ils  soient  un,  conune  nous  sfsi- 
mes  un. 

12  Quand  j'étais  avec  eux  su  monde, 
je  les  gardais  en  ton  nom;  j'ai  gardé 
ceux  que  tu  m'as  donnés,  et  pas  on 
d'eux  n'est  péri,  sinon  le  fiJs  de  perdi- 
tion, afin  que  l'écriture  fût  accomplie. 

13  Et  maintenant  je  viens  â  toi,  et  je 
dis  ces  choses  étant  encore  au  monde, 
afin  qu'ils  aient  ma  joie  parfaite  en  eux- 
mêmes. 

14  Je  leur  ai  donné  ta  parole,  et  It 
monde  les  a  haïs,  parce  qu'ils  ne  soDt 
point  du  monde,  comme  auasi  je  ne  soif 
point  du  monde. 

15  Je  ne  prie  point  que  tu  les  êtes  do 
monde,  mais  de  les  préserver  du  msl. 

16  Ils  ne  sont  point  du  monde,  coat 
me  sussi  je  ne  suis  point  du  monde. 

17  Sanctifie-les  par  ta  vérité  ;  ta  parob 
est  la  vérité. 

18  Comme  tu  m*as  envoyé  au  monde, 
ainsi  je  les  ai  envoyés  au  monde. 

19  Et  je  me  sanctifie  mm-mème  pour 
eux,  afin  qu'eux  aussi  soient  ssnrtifif* 
dans  la  venté. 

20  Or  je  ne  prie  point  sealement  poo 
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•HZ,  nais  ausd  pour  ceaz  qui  croiront 
•n  moi  par  leur  parole. 
81  Afin  que  tous  soient  un,  ainsi  qae 
toi,  Père,  es  en  moi,  et  moi  en  toi  ;  afin 
qo*euz  aussi  soient  un  en  nous,  et  que  le 
monde  croie  que  c^est  toi  qui  m'as  envoyé. 

22  Et  je  leur  ai  donné  la  gloire  que  ta 
m*a8  donnée,  afin  qu'ils  soient  un  comme 
nous  sommes  un. 

23  Je  suis  en  eux,  et  toi  en  moi,  afm 
qu'ils  soient  consommés  en  un,  et  que  le 
monde  connaisse  que  c'est  toi  qui  m'as 
envoyé,  et  que  tu  les  aimes  comme  tu 
m'as  aimé. 

24  Père,  mon  désir  est  touchant  ceux 
que  tu  m'as  donnés,  que  là  où  je  sois  ils  y 
soient  aussi  avec  moi,  afin  qu'ils  contem- 
plent ma  gloire,  Isquelle  tu  m'as  donnée, 
parce  que  tu  m'as  aimé  avant  la  fondation 
du  monde. 

25  Père  juste,  le  monde  ne  t'a  point 
connu  ;  mais  moi  je  t'ai  connu,  et  ceux-ci 
ont  connu  que  c'est  toi  qui  m'as  envoyé. 

26  Et  je  leur  ai  fait  connaître  ton  nom, 
et  je  le  leur  ferai  connaître,  afin  que 
Tamour  dont  tu  m'as  aimé  soit  en  eux,  et 
moi  en  eux. 

CHAPITRE  XVIir. 

Fisu*- Christ  traki  et  mené  dus  U  ncmtife^  «A 
Pierre  le  remit  ;  et  ekes  Pilote j  o«r  ÉmreîêMi  hâ 
eitfrifèri. 

PRES  que  Jésus  eut  dit  ces  choses, 
il  s'en  alla  avec  ses  disciples  au-deli 
du  torrent  de  Cédron,  où  il  y  avait  un 
jardin,  dans  lequel  il  entra  avec  ses  dis- 
ciples. 

8  Or  Judas,  qui  le  trahissait,  connaissait 
aussi  ce  lieu-Ià  ;  car  Jésus  s'y  était  sou- 
vent assemblé  avec  ses  disciples. 

3  Judas  donc  aysnt  pris  une  compagnie 
de  soldats  et  des  huissiers  de  la  part  des 
principaux  sacrificateurs  et  des  pharisiens, 
s'en  vint  là  avec  des  lanternes,  et  des 
flambeaux,  et  des  armes. 

4  Et  Jésus  sachant  toutes  les  choses 
qui  lui  devaient  arriver,  s'avança,  et  leur 
dit  :  Qui  cherchez-vous  1 

5  Ils  lui  répondirent  :  Jésus  le  Naza- 
rien.  Jésusleurdit:  C'est  moi.  £tJuda% 
qui  le  trahissait,  était  aussi  avec  eux. 

6  Or,  après  que  Jénu  leur  eut  dit  : 
C'est  moi,  Ms  reculèrent,  et  tombèrent 
par  terre. 

7  11  leur  demanda  une  seconde  fois: 
Qui  cherchez- vous  ?  Et  ils  répondirent  : 
Jésus  le  Nazarien. 

8  Jésus  répondit  :  Je  vous  ai  dit  que 
c'est  moi  ;  si  donc  vous  me  cherchex, 
laitseï  aller  ceux-ei. 


9  C'était  afin  que  la  parole  qu'il  avait 
dite  fât  accomplie  :  Je  n*ai  perdu  aucun 
de  ceux  que  tu  m'as  donnés. 

10  Or  Simon-Pierre  ayant  une  épée,  la 
tira,  et  en  frappa  un  serviteur  du  souve- 
rain sacrificateur,  et  lui  coupa  l'oreille 
droite  ;  et  ce  serviteur  avait  nom  Malchua. 

1 1  Mais  Jésus  dit  i  Pierre  :  Remets  ton 
épée  au  fourreau  :  ne  boin^-ie  pas  la 
coupe  que  le  Père  m'a  donnée  f 

12  Alors  la  compagnie,  le  capitaine  et 
les  huissiers  des  Juifs  se  saiairent  de 
Jésus,  et  le  lièrent. 

13  Et  ils  l'emmenèrent  premièrement  à 
Anne  ;  car  il  était  beau-père  de  Caîphe, 
qui  était  le  souverain  sacrificateur  de  cette 
année-là. 

14  Or  Cafphe  était  celui  qui  avait  donné 
ce  conseil  aux  Juifs,  qu'il  était  utile 
qu'un  homme  mourût  pour  le  peuple. 

15  Or,  Simon- Pierre,  avec  un  autre  dis- 
ciple, suivait  Jésus  ;  et  ce  disciple  était 
connu  du  souverain  sacrificateur,  et  il 
entra  avec  Jésus  dans  la  cour  du  aouve- 
rain  sacrificateur. 

16  Mais  Pierre  était  dehors  à  la  porte,  et 
l'autre  disciple,  qui  était  connu  du  sou- 
verain sacrificateur,  sortit  dehors,  et  parla 
à  la  portière,  laquelle  fit  entrer  Pierre. 

17  Et  la  servante,  qui  était  la  portière, 
dit  à  Pierre  :  N'es-tu  point  aussi  des  dis> 
ciples  de  cet  homme  1  II  dit  :  Je  n'en 
suis  point. 

18  Or  les  serviteurs  et  les  huissieTB 
ayant  fait  du  feu,  étaient  là,  parce  qa*il 
faisait  froid,  et  ils  se  chauffaient  ;  Pierre 
aussi  était  avec  eux,  et  se  chauffait. 

19  Et  le  souverain  sacrificateur  inter- 
rogea Jésus  touchant  aes  disciples,  ot 
touchant  sa  doctrine. 

20  Jésus  lui  répondit  :  J*ai  ouvertement 
parlé  au  monde  ;  j*ai  toujours  enseigné 
dans  la  synagogue,  et  dans  le  temple,  où 
les  Juifs  s'assemblent  toujours,  et  je  n*ai 
rien  dit  en  secret. 

21  Pourquoi  m'interroges-tu  t  Interroge 
ceux  qui  ont  oui  ce  que  je  leur  ai  dit  ; 
voilà,  ils  savent  ce  que  j'ai  dit. 

22  Quand  il  eut  dit  ces  choses,  un  dee 
huissiers  qui  se  tenait  là  donna  un  coup 
de  sa  verge  à  Jésus,  en  lui  disant  :  Est-ca 
ainsi  que  tu  réponds  au  souverain  sacrifi» 
cateur  1 

23  Jésus  lui  répondit  :  Si  j'ai  mal  parié, 
rends  témoignsge  du  mal  ;  et  si  j'ai  bien 
parlé,  pourquoi  me  frappes-tu  ? 

24  Or  Anne  l'avait  envoyé  lié  à  Gaïpha, 
souverain  sacrificateur. 

25  Et  Simon  Pierre  était  là,  at  sa  cbuf^ 
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fait  ;  et  fit  lui  dirent  :  N*et-tD  pu  aussi 
de  ses  disciples  1  II  le  nia,  et  dit  :  Jen^en 
suis  point. 

26  Et  un  des  serriteurs  du  souTerain 
sacrificateur,  parent  de  celui  i  qui  Pierre 
avait  coupé  Toreille,  dit  :  Ne  t'ai-je  pas  vu 
au  jardin  avec  lui  1 

27  Mais  Pierre  le  nia  encore,  et  incon- 
tinent le  cçq  chanta. 

28  Puis  ils  menèrent  Jésus  de  chei 
Caïphe  au  prétoire  (or  c'était  le  matin)  ; 
mais  ils  n'entrèrent  point  au  prétoire,  de 
peur  qu'ils  ne  fussent  souillés,  et  afin  de 
pouvoir  manger  Vagneau  de  Pâque. 

29  C'est  pourquoi  Pilate  sortit  vers  eux, 
et  leur  dit  :  Quelle  accusation  portex- 
vous  contre  cet  homme  ? 

30  Ils  répondirent,  et  lui  dirent  :  Si  ce 
n'était  pas  un  criminel,  nous  ne  te  l'eus- 
sions pas  livré. 

31  Alors  Pilate  leur  dit:  Prenei-Ie 
Yous-mémes,  et  Jugez-le  selon  votre  loi. 
Mais  les  Juifs  lui  dirent  :  Il  ne  nous  est 
pas  permis  de  faire  mourir  personne. 

32  Et  cela  arriva  ainsi  y  afin  que  la 
parole  que  Jésus  avait  dite  fût  accom- 
plie, indiquant  de  quelle  mort  il  devait 
mourir. 

33  Pilate  donc  entra  encore  au  prétoire, 
et  ayant  appelé  Jésus,  il  lui  dit  :  £s-tu  le 
roi  des  Juifs  ? 

34  Jésus  lui  rép>ondit  :  Dis-tu  ceci  de 
toi-même,  ou  sont-ce  les  autres  qui  te 
l'ont  dit  de  moi  ? 

35  Pilate  répondit  :  Suis-je  Juif  ^  Ta 
nation  et  les  principaux  sacrificateurs 
t'ont  livré  à  moi  ;  qu'as-tu  fait  î 

36  Jésus  répondit  :  Mon  règne  n'est  pas 
de  ce  monde.  Si  mon  règne  était  de  ce 
monde,  mes  gens  combattraient,  afin  que 
je  ne  fusse  point  livré  aux  Juifs  ;  mais 
maintenant  mon  règne  n'est  point  d'ici-bas. 

37  Alors  Pilate  lui  dit  :  Es-tu  donc  roi  1 
Jésus  répondit  :  Tu  le  dis  que  je  suis  roi  ; 
je  suis  né  pour  cela,  et  c'est  pour  cela  que 
je  suis  venu  au  monde,  afin  que  je  rende 
témoignage  i  la  vérité.  Quiconque  est 
de  la  vérité  entend  ma  voix. 

38  Pilate  lui  dit  :  Qu'est-ce  que  la  vé- 
rité 1  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  sortit 
encore  vers  les  Juifs,  et  il  leur  dit  :  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  lui. 

39  Or  vous  avez  une  coutume,  qui  est 
que  je  vous  relâche  un  prisonnier  à  la 
fête  de  Pâque  ;  voulez-vous  donc  que  je 
vous  relâche  le  roi  des  Juifs  1 

40  Et  tous  s'écrièrent  encore,  disant  : 
Non  pas  celui-ci,  mais  Barrabas.  Or, 
Barrabas  était  un  brigand. 


CHAPITRE  XIX. 

Jésuê-CM$t  OMtrmgê^  crmàjé^  mmt  si  i 
1>ILATE  fit  donc  alors  prendre  Jén, 
"^    et  le  fit  fouetter. 

2  Et  les  soldats  firent  une  eaanm 
d'épines  qu'ils  mirent  snr  sa  tète,  et  k 
vêtirent  d'un  vêtement  de  poarpre. 

3  Puis  ils  Ini  disaient  :  Roi  des  hak, 
nous  te  saluons  ;  et  ils  Ini  donnaioit  fo 
coups  avec  leurs  rerges. 

4  Et  Pilate  sortit  encore  dehocs,  et  les 
dit  :  Voici,  je  vous  ramène  dehois,  tk 
que  vous  sachiez  que  je  ne  trouve  aaca 
crime  en  lui. 

6  Jésus  donc  sortit,  portant  la  coanoR 
d'épines  et  le  vêtement  de  poorpie  :  a 
Pilate  leur  dit  :  Voici  l'homme. 

6  Mais  quand  les  principanz  saciii» 
teurs  et  leurs  huissiers  le  Tirent,  ùt  •» 
crièrent,  en  disant  :  Crucifie-le,  cnic^ 
le  !  Pilate  leur  dit:  Prenez^leTous-mènn. 
et  le  crucifiez  ;  car  je  ne  tronre  poiiit  à 
crime  en  lui. 

7  Les  Juifs  lui  répondirent  :  Nous  avsn 
une  loi,  et  selon  notre  loi  il  doit  moarir; 
car  il  s'est  fait  Fils  de  Dien. 

8  Or,  quand  Pilate  eut  ouï  cette  panle, 
il  craignit  encore  davanta^. 

9  Et  il  rentra  dans  le  prétoire,  et  dit  à 
Jésus:  D'où  es-tu  1  Mais  Jésus  os  hû 
donna  point  de  réponse. 

10  Et  Pilate  lui  dit  :  Ne  me  parlfls4o 
point  1  Ne  sais-tu  pas  que  j*ai  le  pouvoff 
de  te  crucifier,  et  le  pouvoir  de  te  délivref  t 

1 1  Jésus  lui  répondit  :  Tu  n'aurais  aucoo 
pouvoir  sur  moi,  s'il  ne  t'était  donné  d'ei 
naut  ;  c'est  pourquoi  celui  qui  m'a  lins 
à  toi,  a  fait  un  plus  grand  péché. 

12  Depuis  cela  Pilate  tâchait  de  le  dâi- 
vrer  ;  mais  les  Juifs  criaient,  en  disant  : 
Si  tu  délivres  celui-ci,  tu  n'es  point  ani 
de  César  ;  car  quiconque  se  fait  itû  eii 
contraire  à  César. 

1 3  Quand  Pilate  eut  ouf  cette  parole,  0 
amena  Jésus  dehors,  et  s'assit  au  siéf[e 
judicial,  dans  le  lieu  qui  est  appelé  le  Pêti 
et  en  hébreu  Gabbatha. 

14  Or,  c'était  la  préparation  de  la  Piqve, 
et  il  était  environ  six  heures  ;  et  FÙâU 
dit  aux  Juifs  :  Voilà  votre  roi. 

15  Mais  ils  criaient  :  Ote,  ôte*  crucifie- 
le  !  Pilate  leur  dit  :  Crucifierai- je  votrs 
roi  1  Les  principaux  sacrificateurs  répon- 
dirent :  Nous  n'avons  point  d'autre  ni 
que  César. 

16  Alors  donc  il  le  leur  livra  pour  être 
crucifié.  Ils  prirent  donc  Jésus,  et  l'ein- 
menèrent. 

17  Et  Jésus,  portant  sa  eraix,  Tint  m 
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tien  appelé  le  CalTaire,  et  en  hébreu  Gol- 
gotha; 

18  où  ils  le  crucifièrent,  et  deux  autrea 
avec  lui,  un  de  chaque  côté,  et  Jéaaa  au 
milieu. 

19  Or  Pilate  fit  un  écriteau,  qa*il  mit 
•ur  la  croix,  où  étaient  écrite  ces  mots  : 

mva,  NAXAIIKN,  LX  BOI  DK8  JUIFS. 

SO  Et  plusieurs  des  Juifs  lurent  cet 
écriteau,  parce  que  le  lieu  où  Jésus  était 
crucifié  était  près  de  la  ville,  et  que  cet 
écriteau  était  en  hébreu,  en  grec,  ei  en 
latin. 

21  C*est  pourquoi  les  principaux  sacri- 
ficateurs des  Juifs  dirent  à  Pilate  :  N'écris 
point  :  Le  roi  des  Juifs  ;  mais  que  celui- 
ci  a  dit  :  Je  suis  le  roi  des  Juifs. 

23  Pilate  répondit  :  Ce  que  j'ai  écrit,  je 
l*ai  écrit. 

23  Or  quand  les  soldats  eurent  crucifié 
Jésus,  ils  prirent  ses  vétemens,  et  en  firent 
quatre  parte,  une  part  pour  chaque  soldst  ; 
t/«  prirent  aussi  la  tunique  ;  mais  elle  était 
eans  couture,  tissue  depuis  le  haut  jus- 
qu'en bas. 

24  Et  ils  dirent  entre  eux  :  Ne  la  met- 
tons point  en  pièces,  mais  jetons-la  au 
sort,  pour  savmr  à  qui  elle  sera.  Et  eeia 
mrriva  atiwf,  afin  que  l'écriture  f^t  accom- 
plie, disant  :  Ils  ont  partagé  entre  eux  mes 
vétemens,  et  ils  ont  jeté  au  sort  ma  robe. 
Les  soldats  donc  firent  ces  choses. 

25  Or,  près  de  la  croix  de  Jésus  était  sa 
mère,  et  la  sœur  de  sa  mère,  aeeetr  Mane, 
femme  de  Cléopas,  et  Marie-Magdelaine. 

26  Et  Jésus  voysnt  sa  mère,  et  auprès 
d'elle  le  disciple  qu'il  aimait,  il  dit  a  sa 
mère  :  Femme,  voilà  ton  fils. 

27  Puis  il  dit  au  disciple  :  Voilà  ta  mère  ; 
et  dès  cette  heure-là  ce  disciple  la  reçut 
chex  lui. 

28  Après  cela,  Jésus  sachant  que  toutes 
choses  étaient  déjà  accompliea,  il  dit,  afin 
que  l'écriture  fUt  accomplie  :  J'ai  soif. 

29  Et  il  7  avait  là  un  vase  plein  de  vi- 
naigre. Ils  emplirent  donc  ae  vinaigre 
une  éponge,  et  la  mirent  au  bout  d'une 
branche  d'hysope,  et  la  lui  présentèrent  à 
la  bouche. 

30  Et  quand  Jésus  eut  pris  le  vinaigre,  il 
dit  :  Tout  est  accompli  ;  et  ayant  baissé 
la  tète,  il  rendit  l'esprit. 

31  Alors  les  Juifs,  afin  que  les  corps  ne 
demeurassent  point  en  croix  au  jour  du 
sabbat,  parce  que  c'était  la  préparation 
(or  c'était  un  grand  jour  de  sabbat), 
prièrent  Pilate  qa'on  leur  rompit  les  jam- 
bes, et  qu'on  les  ôtit. 

S2  Les  soldau  doM  vinrent,  et  lompi- 


3 


rent  les  jambes  an  premier,  et  de  même 
à  l'autre  qui  était  crucifié  avec  lui. 

33  Puis  étant  venu  à  Jésus,  et  voyant 
qu'il  éuit  déjà  mort,  ils  ne  lui  rompirent 
point  les  jambes  ; 

34  mais  un  des  soldats  lui  perça  le  côté 
avec  une  lance,  et  d'abord  il  en  sortit  dn 
aang  et  de  l'eau. 

35  Et  celui  qui  l'a  vu  Ta  témoigné,  et  ton 
témoignage  est  digne  de  foi  ;  et  celui-là 
sait  qu'il  dit  vrai,  afin  que  vous  le  croyiex. 

36  Car  cea  choses-là  sont  arrivéea,  afin 
ue  cette  écriture  fût  accomplie  :  Pas  on 
e  ses  os  ne  sera  cassé. 

37  Et  encore  une  autre  écriture,  qui  dit  : 
Ils  verront  celui  qu'ils  ont  percé. 

38  Or,  après  ces  choses,  Joseph  d'Ari- 
mathée,  qui  était  disciple  de  Jésus,  secret 
toutefois,  parce  qu'il  craignait  les  Juifs, 
pria  Pilate  qu'il  lui  permit  d'ôter  le  corpe 
de  Jéaus  ;  et  Pilate  le  lui  ayant  permis,  il 
vint,  et  prit  le  corpe  de  Jésus. 

39  Nicodème  aussi,  celui  qui  auparavant 
était  allé  de  nuit  à  Jésus,  y  vint  apportant 
une  mixtion  de  myrrhe  et  d'aloés  d'en- 
viron cent  livres. 

40  Et  ils  prirent  le  corps  de  Jésus,  et 
l'enveloppèrent  de  linge  avec  des  aromates, 
comme  les  Juifs  ont  coutume  d'ensevelir. 

41  Or,  il  y  avait  au  lien  où  il  fut  cruci- 
fié un  jardin,  et  dans  le  jardin  un  sépulcre 
neuf,  où  personne  n'avait  encore  été  mia. 

42  Et  ila  mirent  là  Jésus,  à  cause  de  la 
préparation  dea  Juifs,  parce  que  le  sépakre 
était  prèa. 

CHAPITRE  XX. 


L*  rinrTHtiom  «t  P^p^mniitm  i»  JémU'Cknti,  ai 
PiMeriémhti  de  7%i 


^R,  le  premier  jour  de  la  aemame,  Mi- 
rie-Magdelaine  vint  le  matin  au  sé- 
pulcre, comme  il  faisait  encore  obscur  ; 
et  elle  vit  que  la  pierre  était  ôtée  du  sé- 
pulcre. 

2  Et  elle  courut,  et  vint  à  Simon- 
Pierre,  et  à  l'autre  disciple  que  Jésus  ai- 
mait, et  elle  leur  dit  :  On  a  enlevé  le 
Seigneur  hors  du  sépulcre,  mais  nous  ne 
savons  pas  où  on  l'a  mis. 

3  Alors  Pierre  partit  avec  l'antre  disci- 
ple, et  ils  s'en  sllèrent  au  sépulcre. 

4  Et  ils  couraient  tous  deux  ensemble  ; 
maia  l'autre  disciple  courait  plus  vite  qn* 
Pierre,  et  il  arriva  le  premier  an  sépulcre. 

6  Et  s'étant  baissé,  il  vit  les  knges  à 
terre  ;  mais  il  n'y  entra  point. 

6  Alors  Simon-Pierre  qui  le  suivait,  arw 
riva,  et  entra  dans  le  sépulcre,  et  vit  let 
linges  à  terre, 

7  et  le  snaire  qui  avait  été  snr  latAt*  ib 
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JUnM^  leqosl  n'éUlt  pofant  mit  arec  lea  lin- 
ges, mais  était  enveloppé  en  an  lien  â  part. 

8  Alors  Tautre  disciple,  qui  était  arrivé 
le  premier  au  sépulcre,  y  entra  amssi,  et 
il  vit,  et  crut. 

9  Car  ils  ne  savaient  pas  encore  récri- 
ture, qui  porte  qu'il  devait  ressusciter  des 
morts. 

10  Et  les  disciples  s*en  retournèrent 
cWez  eux. 

1 1  Mais  Marie  se  tenait  près  du  sépulcre 
dehon,  en  pleurant  ;  et  comme  elle  pleu- 
rait, elle  se  "baissa  dans  le  sépulcre, 

12  et  vit  deux  anges  vêtus  de  blanc,  as- 
sis Tun  à  la  tête,  et  l'autre  aux  pieds,  là 
où  le  corps  de  Jésus  avait  été  couché. 

13  Et  ils  lui  dirent  :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu  ?  Elle  leur  dit  :  Parce  qu'on  a 
enlevé  mon  Seigneur,  et  je  ne  sais  point 
où  on  Ta  mis. 

14  £t  quand  elle  eut  dit  cela,  se  tour- 
nant en  arrière,  elle  vit  Jésus  qui  était  là; 
mais  elle  ne  savait  pas  que  ce  fût  Jésus. 

15  Jésus  lui  dit  :  Femme,  pourquoi 
pleures-tu  1  Qui  cherches-tu  1  Elle,  pen- 
sant que  ce  fût  le  jardinier,  lui  dit  :  Sei- 
cneur,  si  tu  Tas  emporté,  dis-moi  oii  tu 
Pas  mis,  et  je  Tôterai. 

16  Jésus  lui  dit  :  Marie  !  Et  elle,  s'étant 
retournée,  lui  dit  :  Rabboni  !  c'est-à-dire, 
mon  Maître. 

17  Jésus  lui  dit  :  Ne  me  touche  point  ; 
car  je  ne  suis  point  encore  monté  vers  mon 
Père  ;  mais  va  à  mes  frères,  et  leur  dis  : 
Je  monte  vers  mon  Père,  et  vers  votre 
Père  ;  vers  mon  Dieu,  et  vers  votre  Dieu. 

18  Marie-Magdclaine  vint  annoncer  aux 
disciples  qu'elle  avait  vu  le  Seigneur,  et 
qu*il  lui  avait  dit  ces  choses. 

19  Et  quand  le  soir  de  ce  jour-là,  qui 
était  le  premier  de  la  semaine,  fut  venu, 
et  que  les  portes  du  lieu  où  les  disciples 
étaient  assemblés  à  cause  de  la  cramte 

3u'ils  avaient  des  Juifs  étaient  fermées, 
ésus  vint,  et  fut  là  au  milieu  d'eux,  et  il 
leur  dit  :  Que  la  paix  soit  avec  vous  ! 

20  Et  quand  il  leur  eut  dit  cela,  il  leur 
montra  ses  mains  et  son  côté  ;  et  les  dis- 
ciples eurent  une  grande  joie  quand  ils 
virent  le  Seigneur. 

21  Et  Jésus  leur  dit  encore  :  Que  la 
paix  soit  avec  vous  !  Comme  mon  Père 
m'a  envoyé,  ainsi  je  vqus  envoie. 

22  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  souffla  sur 
eux,  et  leur  dit  :  Recevez  le  Saint-Esprit. 

23  A  quiconque  vous  pardonnerez  les 
péchés,  ils  seront  pardonnes;  et  à  qui- 
conque vous  les  retiendrez,  ils  seront 
retenus. 


84  Or  ThfNDM,   «PImM  OiiyifM,  fi 

était  l'un  des  douze,  n*était  point  im 
eux  Quand  Jéaiis  Tint. 

25  Et  les  autres  diaci|dea  loi  dimc: 
Nous  avons  tu  le  Seigneur.  Mais  il  Inr 
dit  :  Si  je  ne  Toie  les  marques  dea  cka 
en  ses  mains,  et  si  je  ne  mets  mon  éé^ 
où  étaient  les  clous»  et  si  je  ne  meu  si 
main  dans  son  côté,  je  ne  le  croirai  pois. 

26  Et  huit  jours  après  m  dinjèi 
étant  encore  dans  la  maMtom,  et  TImmi 
avec  eux,  Jésus  Tint,  les  portes  étant  is- 
mées,  et  fut  là  su  milieu  d^euz,  et  il  ks 
dit  :  Que  la  paix  soit  stcc  tous  ! 

27  Puis  il  dit  à  Thomas:  Mets  M 
doigt  ici,  et  regarde  mes  mains  ;  avnxt 
aussi  ta  main,  et  la  mets  dans  mon  dut; 
et  ne  sois  point  incrédule,  mais  fidèk 

28  Et  Thomas  répondit,  et  lui  dit:  Ma 
Seigneur  et  mon  Dieu  ! 

29  Jésus  lui  dit  :  Parce  que  tu  m*un. 
Thomas,  tu  as  cru  ;  bienheureaz  m 
ceux  qui  n'ont  point  tu*  et  qui  ont  en. 

30  Jésus  fit  aussi  en  la  présence  de  ki 
disciples  plusieurs  autres  miraclM,qiiiM 
sont  point  écrits  dans  ce  liTre. 

31  Mais  ces  choses  sont  écrites,  afis 
que  vous  croyiez  que  Jésus  est  le  Chmt, 
le  Fils  de  Dieu,  et  qu'en  croyant  von 
ayez  la  vie  par  son  nom. 

CHAPITRE  XXI. 

Jinu-Chrùt  apnarcU  à  tes  éUeipteg  qmi  pèdêÊt, 
où  U  prtdii  U  mmrtyn  à  Pime,  jrwiinnf  m 
brebitf  et  une  Umgu*  vie  à  Jemm, 

PRES  cels,  Jésus  se  fit  ToirencoRâ 
ses  disciples,  près  de  la  merde  Tibé- 
riadti,  et  il  s'y  fit  voir  en  cette  manière. 

2  Simon-Pierre  et  Thomas,  appelé  Di- 
dyme,  et  Nathanaël,  qui  était  de  Cana  de 
Galilée,  et  les  fils  de  Zébédée,  et  deu 
autres  de  ses  disciples,  étaient  ensemble. 

3  Simon-Pierre  leur  dit  :  Je  m'en  tais 
pécher.  Ils  lui  dirent  :  Nous  y  allons 
avec  toi.  Ils  partirent  iforte,  et  ils  mon- 
tèrent d'abord  dans  la  nacelle  ;  mais  ib 
ne  ^rent  rien  cette  nuit-là. 

4  Et  le  matin  étant  venu,  Jésus  as 
trouva  sur  le  rivage  ;  mais  les  disciples 
ne  connurent  point  que  ce  fût  Jésus. 

5  Et  Jésus  leur  dit  :  Mes  enfans,  aves- 
vous  quelque  petit  poisson  à  mangerî 
Us  lui  répondirent  :  Non. 

6  Et  il  leur  dit  :  Jetez  le  filet  au  cèté 
droit  de  la  nacelle,  et  vous  en  trouvères. 
Ils  le  jetèrent  donc,  et  ils  ne  le  pouvaient 
tirer  à  cause  de  la  multitude  des  poissons. 

7  C'est  pourquoi  le  disciple  que  Jésus 
aimait,  dit  à  Pierre  :  C'est  le  Seimeur. 
Et  quand  Simon-Pierre  eut  entendu  qat 
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e*était  le  Seigaewr,  il  ceignit  m  tnniqae» 
parce  qu'il  Suit  no,  et  ee  jeta  dana 
jk  mer.  , 

8  Et  les  autres  disciples  Tinrent  dans  la 
nacelle  ;  car  ils  n'étaient  pas  loin  de  terre, 
mais  seulement  environ  deux  cents  cou- 
dées, traînant  le  61et  de  poissons. 

9  Et  quand  ils  furent  descendus  à  terre, 
iiB  virent  de  la  braise,  et  du  poisson  mis 
dessus,  et  du  pain. 

10  Jésus  leur  dit:  Apportez  dea  poissons 
que  TOUS  venez  maintenant  de  prendre. 

1 1  Simon- Pierre  monta,  et  tira  le  filet 
à  terre,  plein  de  cent  cinquante-trois 
grands  poissons  ;  et  quoiqu'il  y  en  eût 
tant,  le  filet  ne  fut  point  rompu. 

13  Jésus  leur  dit  :  Venez  et  dînez.  Et 
aucun  de  ses  disciples  n*osait  lui  deman- 
der :  Qui  es-tu  1  voyant  bien  que  c'était 
le  Sei^eur. 

13  Jésus  donc  vint,  et  prit  du  pain,  et 
leur  en  donna,  et  du  poisson  aussi. 

14  Ce  fut  déjà  la  troisième  fois  que  Jé- 
aus  se  fit  voir  à  ses  disciples,  après  être 
ressuscité  des  morts. 

15  Et  après  qu'ils  eurent  dtné,  Jésus 
dit  à  Simon- Pierre  :  Simon,  JUs  de  Jons, 
m*aime8-tu  plus  que  ne  font  ceux-ci  j  II 
lui  répondit  :  Oui,  Seigneur,  tu  sais  que 
je  t'aime.    Il  lui  dit  :  Pais  mes  agneaux. 

16  II  lui  dit  encore:  Simon,  ^  de  Jona, 
m'aimes-tu  1    II  lui  répondit  :  Oui,  Sei- 

fneur,  tu  sais  que  je  t'aime.     Il  lui  dit  : 
^ais  mes  brebis. 

17  II  lui  dit  pour  la  troisième  fois  :  Si- 
mon, fils  de  Jona,  m'aimes-to  1  Pierre 
fut  attristé  de  ce  qu'il  lui  avait  dit  pour 
la  troisième  fois  :  M'aimes-tu  1    Et  il  lui 


lépoodit  :  Seigneiir,  to  taUtootea  choMs, 
tu  sais  que  je  t'aime.  Jésus  loi  dit: 
Pais  mes  brebis. 

18  En  vérité,  en  vérité,  je  te  dis  :  Quand 
tu  étais  plus  jeune,  tu  te  ceignais,  et  ta 
allais  oii  tu  voulais  ;  mais  quand  tu  aeraa 
vieux,  tu  étendraa  tes  mains,  et  un  autre 
te  ceindra,  et  te  mènera  oii  tu  ne  vou- 
dras pas. 

19  Or  il  dit  cela  pour  marquer  de  quelle 
mort  il  devait  glorifier  Dieu  ;  et  quand  il 
eut  dit  ces  choses,  il  lui  dit  :  Suis-moi. 

30  Et  Pierrer  se  retournant  vit  venir 
après  eux  le  disciple  que  Jésus  aimait,  et 
qui  durant  le  souper  s'était  penché  aur  le 
aein  de  Jésus,  et  avait  dit  :  Seigneur,  qui 
est  celui  à  qui  il  arrivera  de  te  trahir  1 

31  Quand  donc  Pierre  le  vit,  il  dit  à 
Jésus  :  Seigneur,  et  celui-ci,  que  lui  tur^ 
rivera-t-U  1 

33  Jésus  lui  dit  :  Si  je  veux  qu'il  de- 
meure jusqu'à  ce  que  je  vienne,  que  t'im- 
porte 1  Toi,  suis-moi. 

33  Or  cette  parole  courut  entre  les 
frères,  que  ce  disciple-là  ne  mourrait 
point.  Cependant  Jéaus  ne  lui  avait  pas 
dit  :  Il  ne  mourra  point  ;  mais  :  Si  je 
veux  qu'il  demeure  jusqu'à  ce  que  je 
vienne,  que  t'importe  1 

34  C'est  ce  disciple-là  qui  rend  témoi- 
gnage de  ces  choses,  et  qui  a  écrit  ces 
choMs,  et  nous  savona  que  son  témoi- 
gnage est  digne  de  foi. 

85  n  y  a  aussi  plusieurs  autres  choeee 
que  Jésus  a  faites,  lesquelles  étant  écrites 
en  détail,  je  ne  pense  pas  que  le  monde 
entier  pût  contenir  les  livres  qu'on  en 
écrirait.  «  Ambn. 


LES  ACTES 

DES    SAINTS   APOTRES. 


CHAPITRE  I. 

Jin$-Chriit  promet  le  Smmi-Esnrit  ;  MOiif«  se 
ciel   ytattktoêilmqpStnmlaplQetdêJmimê. 

I^OUS  avons  rempli  le  premier  traité, 
Théophile,  de  toutes  les  choses  que 
Jésus  a  faites  et  enseignées, 

3  jusqu'au  jour  qu'il  fut  élevé  au  ciel, 
après  avoir  donné  par  le  Saint-Esprit  ses 
ordres  aux  apôtres  qu'il  avait  élus  ; 

3  à  qui  aussi,  après  avoir  aouffert,  il  se 
présenta  soi-même  vivant,  avec  pluaieurs 
preuves  assurées,  étant  vu  par  eux  du- 
rant quarante  jours,  et  leur  parlant  des 
clioeee  qui  ragaÎNieiit  le  njreime  de  Diea  ; 


4  et  les  ayant  assemblés,  il  leur  corn 
manda  de  ne  point  partir  de  Jérusalem, 
mais  d'y  attendre  Vefet  de  la  promesse 
du  Père,  laquelle,  dii-il,  vous  avez  ouïe 
de  moi. 

6  Car  Jean  a  baptisé  d'eau,  maia  voue 
serez  baptisés  du  Saint-Eaprit  dana  pea 
de  jours. 

6  Eux  donc  étant  assemblés,  l'inter- 
rogèrent, disant:  Seigneur,  sera-ce  eo 
ce  tempe-ci  que  ta  rétabliras  le  royamne 
d'Isrsël  t 

7  Mais  il  leur  dit  :  Ce  n'est  point  à 
vmia  de  eoDoaltie  lee  tempe  ou  lee  bu*- 
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nraiw  qui  ne  dépendent  qae  de  mon 
Père. 

8  Mais  vous  recevrez  la  vertu  du  Saint- 
Esprit  qui  viendra  sur  vous  ;  et  vous  me 
eerei  témoins,  tant  à  Jérusalem  qu*en 
tonte  la  Judée,  et  dans  la  Samaiie,  et 
jusqu'au  bout  de  la  terre. 

9  £t  quand  il  eut  dit  ces  choees,  il  fut 
élevé  au  ciel^  eux  le  regardant,  et  une 
nuée  le  soutenant  l'emporta  de  devant 
leurs  yeux. 

10  Et  comme  ils  avaient  les  yeux  ar- 
rêtés vers  le  ciel,  à  mesure  qu'il  s'en  allait, 
voici,  deux  hommes  en  vétemens  blancs 
se  présentèrent  devant  eux, 

1 1  qui  leur  dirent  :  Hommes  galiléens, 
pourquoi  vous  arrêtez-vous  à  regarder  an 
ciel  ?  Ce  Jésus,  qui  a  été  élevé  d'avec 
vous  au  ciel,  en  descendra  de  la  même 
manière  que  vous  l'avez  contemplé  mon- 
tant au  ciel. 

12  Alors  ils  s*en  retournèrent  à  Jérusa- 
lem, de  la  montagne  appelée  la  moniale 
des  Oliviers,  qui  est  près  de  Jérusalem 
le  chemin  d'un  sabbat. 

13  Et  quand  ils  furent  entrés  dans  la 
ville^  ils  montèrent  en  une  chambre  haute, 
où  demeuraient  Pierre  et  Jacques,  Jean 
et  André,  Philippe  et  Thomas,  Barthé- 
lemi  et  Matthieu,  Jacques, ,^«  d'Alphée, 
et  Simon  Zélotes,  et  Jude,  frère  de  Jac- 
ques. 

14  Tous  ceux-ci  persévéraient  unani- 
mement en  prières  et  en  oraisons,  avec 
les  femmes,  et  avec  Mario,  mère  de  Jésus, 
et  avec  ses  frères. 

15  Et  en  ces  jours-là  Pierre  se  leva  an 
milieu  des  disciples,  qui  étaient  |p  assem- 
blés au  nombre  d'environ  cent-vingt  per- 
sonnes, et  il  leur  dit  : 

16  Hommes  frères,  il  fallait  que  fût 
accompli  ce  qui  a  été  écrit,  et  que  le 
Saint-Esprit  a  prédit  par  la  bouche  de 
David  touchant  Judas,  qui  a  été  le  guide 
de  ceux  qui  ont  pns  Jésus. 

17  Car  il  était  de  notre  corps,  et  il 
avait  reçu  sa  part  de  ce  ministère. 

18  Mais  s'étant  acquis  un  champ  avec 
le  salaire  injuste  qui  lui  avait  été  donné, 
et  s'étant  précipité,  son  corps  s*est  crevé 
par  le  milieu,  et  tontes  ses  entrailles  ont 
été  répandues. 

19  Ce  qui  a  été  connu  de  tous  les  ha- 
bitans  de  Jérusalem  ;  tellement  que  ce 
champ-là  a  été  appelé  en  leur  propre  lan- 

fue,  Haceldama,  c'est-à-dire,  le  champ 
u  sang. 

20  Car  il  est  écrit  an  livre  des  psan- 
nes  :  Que  sa  demeure  soit  déserte,  et 


t 


il  n'y  ait  pwotme  qû  y  Wilt;  cl: 
ïu'nn  autre  prenne  son  emploi 

21  II  faut^onc  que  d^entre  ces  hoBMi 
qui  se  sont  assemblée  avec  nous  pcaiw 
tout  le  tenops  qae  le  Seigneur  Jémt 
vécu  entre  noue, 

22  en  commençant  depiiis  lebiptéBi 
de  Jean,  jusqu'au  jonr  qa'il  a  été  csfeii 
d'avec  noas,  quelqu'un  d'entre  eu  «i 
témoin  avec  noue  de  sa  résunectiaB. 

23  Et  ils  en  présentèrent  deux,  mr 
Joseph,  appelé  Barsabas,  qui  étsit  in- 
nommé Juste,  et  Matthias. 

34  Et  en  priant,  ils  dirent  :  Ta,  Se>> 
gneur,  qui  connais  les  coeurs  de  toa 
montre  lequel  de  ces  deux  tu  as  éh  ; 

25  afin  qu'il  prenne  sm  part  de  ce  ■- 
nistère  et  de  cet  apostolat,  que  Judas  i 
abandonné,  pour  s'en  aller  en  son  lien. 

26  Puis  ils  les  tirèrent  an  sort  ;  et  k 
sort  tomba  sur  Matthias,  qui  d'une  tm- 
mune  voix  fut  mis  au  nombre  des  oon 
apétres. 

CHAPITRE  n. 

La  deicentt   du    Saint-Bafrit  ;    fêiéùJtUm  êi 
Pierre^  H  comtrnam  é»  pbuiemn  smUc  ma, 

17  T  comme  le  jour  de  la  Pentecôte 
'^  était  venu,  ils  étaient  tons  ensemMt 
dans  un  même  lieu. 

2  Et  il  se  fit  tout-à-coup  un  son  du  âd, 
comme  est  le  »on  d'un  Tent  qui  soofie 
avec  véhémence,  et  il  remplit  toute  h 
maison  où  ils  étaient  assis. 

3  Et  il  leur  apparut  des  langues  £- 
visées,  comme  de  feu,  qui  se  posèrent 
sur  chacun  d'eux. 

4  Et  ils  furent  tous  remplis  du  Saint- 
Esprit,  et  commencèrent  à  parler  des 
langues  étrangères,  selon  que  l'Esprit  \t» 
faisait  parler. 

5  Or,  il  y  avait  à  Jérusalem  des  Joifi 
qui  y  séjournaient,  hommes  dévots,  ds 
toute  nation  qui  est  sous  le  ciel. 

6  Et  ce  bruit  ayant  été  fait,  une  mul- 
titude vint  ensemble,  qui  fut  tout  émne 
de  ce  que  chacun  les  entendait  parler  en 
sa  propre  langue. 

7  Ils  en  étaient  donc  tout  surpris,  et 
s'en  étonnaient,  disant  l'un  à  l'autre: 
Voici^  tous  ceux-ci  qui  parlent,  ne  sont-ils 
pas  Galiléens  1 

8  Comment  donc  chacun  de  nons  les 
entendons^nous  parler  la  propre  langue 
du  pays  oà  nous  sommes  nés  f 

9  Parthes,  Médes,  Elaraites,  et  nooi 
qui  habitons,  Us  uns  dans  la  Mésopota- 
mie; les  autres  en  Judée  et  en  Oappa- 
doce,  an  pays  du  Pont  et  en  Asie  ; 

10  en    Phzygie,    en    Ptmp^lity   eo 
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I  Egypte,  et  dni§  les  qatiiien  ds  U  Libye 
I  qui  est  près  de  Cjrrène,  et  noue  qui  de- 
fa     meurone  à  Home  I 

■       11  tant  Juifs  que  prosélytes,  Cretois  et 
ik     Arabes,  nous  les  entendons  parler  chacun 
en  notre  langue  des  merveilles  de  Dieu, 
t       12  Ils  étaient  donc  tout  étonnés,  et  ils 
t     ne  savaient  que   penser,  disant  l'un  à 
à    Pautre  :  Que  veut  dire  ceci  i 
I       13  Mais  les  autres  se  moquant,  disaient  : 
I     C'est  qu'ils  sont  pleins  de  vin  doux. 
If       14  Mais  Pierre  se  présentant  avec  les 
onxe,  éleva  sa  voix,  et  leur  dit  :  Hom- 
mes juifs,  et  vous  tous  qui  habitez  à  Jé- 
I      rusalem,  apprenez  ceci,  et  faites  atten- 
tion à  mes  paroles. 

15  Car  ceux-ci  ne  sont  point  ivres,  com- 
me vous  pensez,  vu  que  c^est  la  troiaième 
heure  du  jour. 

16  Mais  c'est  ici  ce  qui  a  été  dit  par  le 
prophète  Joël  : 

17  £t  il  arrivera  aux  derniers  jours,  dit 
Dieu,  que  je  répandrai  de  mon  Esprit  sur 
toute  chair  ;  et  vos  fils  et  vos  filles  pro- 
phétiseront, et  vos  jeunes  gens  verront 
dos  visions,  et  tos  anciens  songeront  des 
•onges. 

18  Et  même  en  ces  jours-lâ  je  répan- 
drai de  mon  £Isprit  sur  mes  serviteurs  et 
sur  mes  servantes,  et  ils  prophétiseront. 

19  Et  je  ferai  des  choses  merveilleuses 
dans  le  ciel  en  haut,  et  des  prodiges  sur 
la  terre  en  bas,  du  sang,  et  du  feu,  et  une 
vapeur  de  fumée. 

20  Le  soleil  sera  changé  en  ténèbres, 
et  la  lune  en  sang,  avant  que  ce  grand 
et  notable  jour  du  Seigneur  vienne. 

21  Mais  il  arrivera  que  quiconque  in- 
Toquera  le  nom  du  Seigneur  sera  sauvé. 

22  Hommes  Israélites,  écoutez  ces  pa^ 
rôles:  Jésus  le  Nazaricn,  personnage 
approuvé  de  Dieu  entre  vous  par  les 
miracles,  les  merveilles,  et  les  prodiges 
que  Dieu  a  faits  par  lui  au  milieu  de 
vous,  comme  aussi  vous  le  savez  ; 

23  ayant  été  livré  par  le  conseil  défini 
et  par  la  providence  de  Dieu,  vous  Taves 
prit  et  mis  en  croix,  et  vous  Tavez  fait 
mourir  par  les  mains  des  iniques  ; 

24  maù  Dieu  l'a  ressuscité,  ayant  brisé 
les  liens  de  la  mort,  parce  qu'il  n*était 
pas  possible  qu*il  fût  retenu  par  elle. 

25  Car  David  dit  de  lui  :  Je  contem- 
plais toujours  le  Seigneur  en  ma  pré- 
sence ;  car  il  est  à  ma  droite,  afin  qae 
je  ne  sois  point  ébranlé. 

26  C'est  pourquoi  mon  cœur  s'est  ré- 
joui, et  ma  langue  a  tressailli  de  joie  ;  et 
de  plua,  ma  chair  reposen  en  oepénnca. 


S7  Car  ta  ne  laisseras  point  mon  âme 
au  sépulcre,  et  tu  ne  permettras  point 
que  ton  saint  sente  la  corruption. 

28  Tu  m'as  fait  connaître  le  chemin  éê 
la  vie,  tu  me  rempliras  de  joie  en  ta 
présence. 

29  Hommes  frères,  je  puis  bien  vous 
dire  librement,  touchant  le  patriarche 
David,  qu'il  est  mort,  et  qu'il  a  été  en- 
seveli, et  que  son  sépulcre  eat  parmi  nous 
jusqu'à  ce  jour. 

30  Mais  comme  il  était  prophète,  et 
qu'il  savait  que  Dieu  lui  avait  promis, 
avec  serment,  que  du  fruit  de  ses  roina 
il  ferait  naître  selon  la  chair  le  Chriat, 
pour  le  faire  asseoir  sur  son  trône  ; 

31  il  a  dit  de  la  résurrection  de  Christ 
en  la  prévoyant,  que  son  âme  n'a  point 
été  laissée  au  sépulcre,  et  que  sa  chair 
n'a  point  senti  la  corruption. 

32  Dieu  a  ressuscité  ce  Jésus  ;  de  quoi 
nous  sommes  tous  témoins. 

33  Après  donc  qu'il  a  été  élevé  au  eid 
par  la  puissance  de  Dieu,  et  qu'il  a  reço 
de  son  Père  la  promesse  du  Saint-EIsprit, 
il  a  répandu  ce  que  maintenant  vous 
voyez  et  ce  que  vous  entendez. 

34  Car  David  n'est  pas  monté  aux 
cieux  ;  mais  lui-même  dit  :  Le  Seigneur 
a  dit  i  mon  Seigneur:  Assieds-toi  à 
ma  droite, 

35  jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes  ennem» 
pour  le  marchepied  de  tes  pieds. 

36  Que  donc  toute  la  maison  d'Israël 
sache  certainement  que  Dieu  l'a  fait 
Seigneur  et  Christ,  ce  Jésus,  dis-jt,  qu« 
vous  svez  crucifié. 

37  Ayant  ouï  ces  choses,  ils  eurent  1« 
cœur  touché  de  componction,  et  ils  di- 
rent à  Pierre  et  aux  autrea  apôtres: 
Hommes  frères,  que  ferons-nous  1 

38  Et  Pierre  leur  dit  :  Amendez-voot, 
et  que  chacun  de  vous  soit  baptisé  an 
nom  de  Jésus-Christ,  pour  obtenir  !• 
pardon  de  vos  péchés  ;  et  tous  recevrez 
le  don  du  Saint-Esprit. 

39  Car  i  vous  et  i  vos  enfans  est  faite 
la  promesse,  et  à  tous  ceux  qui  sont  loin, 
autant  que  le  Seigneur  notre  Dieu  em 
appellera  i  soi. 

40  Et  par  plusieurs  antres  paroles,  il 
Us  conjurait  et  les  exhortait,  en  disant  : 
Séparez-vous  de  cette  génération  per- 
verse. 

41  Ceux  donc  qui  reçurent  de  boa 
cœur  sa  parole  furent  baptisés  ;  et  en  ce 
jour-là  furent  sjoutées  à  Végliaê  enviroii 
trois  mille  âmes. 

42  EU  ils  penévéniMit  tons  en  U  doo- 
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trine  dm  apAtm,  et  en  la  commanîon  et 
U  fraction  du  pain,  et  dans  les  prières. 

43  Or  toute  personne  avait  de  la  crainte, 
•t  beaucoup  de  miracles  et  de  prodiges 
■e  fainaient  par  les  apôtres. 

44  £t  tous  ceux  qui  croyaient  étaient 
ensemble  en  un  même  lieu,  et  ils  avaient 
toutes  choses  communes  ; 

46  et  ils  vendaient  leurs  possessions  et 
leurs  biens,  et  les  distribuaient  à  toua, 
aclon  que  chacun  en  avait  besoin. 

46  Et  tous  les  jours  ils  persévéraient 
tous  d^un  accord  dans  le  temple  ;  et  rom- 
pant le  pain  de  maison  en  maison,  ils 
prenaient  leur  repas  avec  joie  et  avec 
simplicité  de  cœur, 

47  louant  Dieu,  et  se  rendant  agréables 
à  tout  le  peuple.  Et  le  Seigneur  ajoutait 
tous  les  joura  a  l'église  des  gens  pour 
être  sauvés. 

CHAPITRE  m. 

Saint  Pierre  ^èrit  U  boiteux^  et  exhorta  le* 
Juif  g  a  te  convertir  «m  Messie, 

"P  T  comme  Pierre  et  Jean  montaient 
ensemble  au  temple  à  Theore  de  la 
prière,  qui  était  à  neuf  heures, 

3  un  homme  boiteux  dès  sa  naissance 
j  était  porté,  lequel  on  mettait  tous  les 
jours  à  la  porte  du  temple,  nommée  la 
Belle,  pour  demander  Taumône  k  ceux 
qui  entraient  au  temple. 

3  Cet  homme  voyant  Pierre  et  Jean 
qui  allaient  entrer  au  temple,  les  pria  de 
lai  donner  Taumône. 

4  Msis  Pierre  ayant,  avec  Jean,  arrêté  sa 
Tue  sur  lui,  Pierre  lui  dit  :  Regarde-nous. 

5  Et  il  les  regardait  attentivement,  s*at- 
tendant  de  recevoir  quelque  chose  d*eux. 

6  Mais  Pierre  lui  dit  :  Je  n*ai  ni  argent 
ni  or  ;  mais  ce  que  j*ai  je  te  le  donne  : 
Au  nom  de  Jésus-Christ  le  Nazarien, 
lève-toi  et  marche. 

7  Et  rayant  pris  par  la  main  droite,  il 
le  leva  ;  et  aussitôt  les  plantes  et  les 
chevilles  de  ses  pieds  devinrent  fermes. 

8  Et  faisant  un  saut,  il  se  tint  debout, 
et  marcha  ;  et  il  entra  avec  eux  au  tem- 
ple, marchant,  sautant,  et  louant  Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  vit  marchant 
et  louant  Dieu. 

10  Et  reconnaissant  que  c^était  celui-li 
même  qui  était  assis  a  la  belle  porte  du 
temple,  pour  avoir  Taumône,  ils  furent 
remplis  d'admiration  et  d'étonnement  de 
ce  qui  lui  était  arrivé. 

U  Et  comme  le  boiteux,  qui  avait  été 
guéri,  tenait  par  la  main  Pierre  et  Jean, 
tout  le  peuple  étonné  courut  à  eux  au 
portique  qu'on  appelle  de  Salomon. 


1%  Mai*  Fieira  '▼oyufteali,  £tnyis> 
pie  :  Hoflomea  Israélites,  poonpoi  vm 
étonnez-vous  de  ceci  1  oo  pourquoi ivn* 
vous  Toeil  arrêté  sur  noas,  comme  s  ps 
notre  puissance,  on  par  notre  saintn, 
nous  avions  fait  marcher  cet  homme  î 

13  Le  Dieu  d'Abraham,  et  d*Issacit 
de  Jacob,  le  Dieu  de  nos  pèrea,  a  gifldfié 
son  fils  Jésus,  que  tous  avec  livré,  etqw 
vous  avez  renié  devaut  l^late,  qooiqB'd 
jugeât  qu'il  devait  être  délivré. 

14  Mais  vous  ares  renié  le  Saint  et  Ji 
Juste,  et  vous  avez  demandé  qa*oa  \m 
rel&chât  un  meurtrier. 

15  Voas  avez  mis  i  ment  le  Prineeéi 
la  vie,  lequel  Dieu  a  reasnscité  da 
morta  ;  de  quoi  nous  sommes  témoins. 

16  Et  par  la  foi  en  son  nom,  son  Domi 
raffermi  le»  jned»  de  cet  honrune  que  von 
voyez  et  que  vous  connaissez  :  la  fli 
dis-je,  que  noua  avons  en  lui,  a  donné  i 
celui-ci  cette  entière  disposition  de  toci 
ses  membres,  en  la  présence  de  vous  toni 

17  Et  maintenant,  mes  frères,  je  su 
que  vous  Tavez  fait  par  ignorance,  de 
même  que  vos  gouverneurs. 

18  Maia  Dieu  a  ainsi  sccompli  lei 
choses  qu'il  svait  prédites  par  la  boodie 
de  tous  ses  prophètes,  que  le  Christ  de- 
vait souffrir. 

19  Amendez-vous  donc,  et  voas  con- 
vertissez, afin  que  vos  péchéa  soiest 
effacés. 

20  Quand  les  temps  de  refratchissemeBt 
seront  venus  par  la  présence  du  Seigneur, 
et  qu*il  aura  envoyé  Jésus-Christ  qui 
vous  a  été  auparavant  annoncé  ; 

21  et  lequel  il  faut  que  le  ciel  contienne, 
jusqu'au  temps  du  rétablissement  de 
toutes  les  choses  que  Dieu  a  prononcées 
par  la  bouche  de  tous  ses  saints  prophè- 
tes, dès  le  commencement  du  monde. 

22  Car  Moïse  lui-même  a  dit  à  nof 
pères:  Le  Seigneur,  votre  Dien,  vous 
suscitera  d'entre  vos  frères  un  prophète 
tel  que  moi  ;  vous  l'écouterez  dans  toot 
ce  qu'il  vous  dira. 

23  Et  il  arrivera  que  tonte  personne  qu 
n'aura  point  écouté  ce  prophète,  sera 
exterminée  d'entre  le  peuple. 

24  Et  même  tous  les  prophètes,  depuis 
Samuel  et  ceux  qui  l'ont  suivi,  tout  aa- 
tant  qu'il  y  en  a  en  qui  ont  parlé,  ont 
aussi  prédit  ces  joura. 

25  Vous  êtes  les  enfana  des  prophètes, 
et  de  l'alliance  que  Dieu  a  traitée  avec 
nos  pères,  disant  è  Abraham  :  Et  en  ta 
semence  seront  bénies  toutes  les  fiunillss 
ds  la  terra. 
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S6  C'Mt  pour  Toui  premidrement  qae 
Dieu  ayant  suscité  son  Fils  Jésus,  l*a  en- 
voyé pour  vous  bénir,  en  retirant  chacun 
de  TOUS  de  vos  méchancetés. 

CHAPITRE  IV. 

PenicMtûm  du  ap6tre$;  nombre  àufiièUê  umU 
«M  esprit  et  em  chariti. 

II/TAIS  comme  ils  parlaient  au  peuple, 

^      les  sacrificateurs,  et  le  capitaine  du 

temple,  et  les  sadducéens  survmrent, 

2  étant  en  grande  peine  de  ce  qu'ils  en- 
seignaient le  peuple,  et  qu'ils  annonçaient 
la  résurrection  des  morts  au  nom  de  Jésus. 

3  Et  les  ayant  fait  arrêter,  ils  les  mirent 
en  prison  jusqu'au  lendemain,  parce  qu'il 
était  déjà  tard. 

4  Et  plusieurs  de  ceux  qui  avaient  oui 
la  parole,  crurent  ;  et  le  nombre  des  per- 
sonnes fut  d'environ  cina  mille. 

5  Or  il  arriva  que  le  lendemain  leurs 
gouverneurs,  les  anciens  et  les  scribes 
s'assemblèrent  à  Jérusalem, 

6  avec  Anne,  souverain  sacrificateur,  et 
Caïphe,  et  Jean,  et  Alexandre,  et  tous 
ceux  qui  étaient  de  la  race  sacerdotale. 

7  Et  ayant  fait  comparaître  devant  eux 
Pierre  et  Jean,  ils  leur  demandèrent  : 
Par  quelle  puissance,  ou  au  nom  de  qui 
avez-vous  fait  cette  guérùon  1 

8  Alors  Pierre  étant  rempli  du  Saint- 
Esprit,  leur  dit  :  Gouverneurs  du  peuple, 
et  vous,  anciens  d'Israël  ; 

9  puisque  nous  sommes  recherchés  au- 
iouid'hui  pour  un  bien  qui  a  été  fait  en 
la  personne  d'un  impotent  pour  savoir 
comment  il  a  été  g^éri, 

10  sachez,  vous  tous,  et  tout  le  peuple 
d'Israël,  que  c'a  été  au  nom  de  Jésus- 
Christ  le  Nazarien,  que  vous  avez  cru- 
cifié, et  que  Dieu  a  ressuscité  des  morts  ; 
c'est,  dis-jCf  en  son  nom  que  cet  homme 
qui  parait  ici  devant  vous  a  été  guéri. 

1 1  C'est  cette  pierre,  rejetée  par  vous 
qui  bâtissez,  qui  a  été  faite  la  pierre  an- 
gulaire. 

12  Et  il  n'y  a  point  de  salut  en  aucun 
autre  ;  car  aussi  il  n'y  a  point  sous  le  ciel 
d'autre  nom  qui  soit  donné  aux  hommes, 
par  lequel  il  nous  faille  être  sauvés. 

13  Eux,  voyant  la  hardiesse  de  Pierre 
et  di  Jean,  et  sachant  aussi  qu'ils  étaient 
des  hommes  sans  lettres  et  idiots,  s'en 
étonnaient,  et  ils  reconnaissaient  bien 
qu'ils  avaient  été  avec  Jésus. 

14  Et  voyant  que  l'homme  qui  avait  été 
guéri  était  présent  avec  eux,  ils  ne  pou- 
vaient contredire  en  rien. 

15  Alors  leur  ayant  commandé  de  sortir 
hors  du  conseil,  ils  conféraient  entre  eux, 


16  disant:  Queferooe-iMnis àceogenal 
car  il  est  connu  à  tous  les  habitans  de 
Jérusalem  qu'un  miracle  a  été  fait  par 
eux  ;  et  cela  est  si  évident,  que  nous  nt 
le  pouvons  nier. 

17  Mais  afin  qu'il  ne  soit  plus  divulgué 
parmi  le  peuple,  défendons-leur  avec  me- 
naces expresses  qu'ils  n'aient  plus  à  par- 
ler en  ce  nom  à  qui  que  ce  soit. 

18  Les  ayant  donc  appelés,  ils  leur 
commandèrent  de  ne  parler  plus,  ni  d'en- 
seigner, en  aucune  manière,  au  nom  de 
Jésus. 

19  Mais  Pierre  et  Jean  répondant,  leur 
dirent  :  Jugez  s'il  est  juste,  devant  Diea, 
de  vous  obéir  plutôt  qu'à  Dieu. 

20  Car  nous  ne  pouvons  que  nous  nt 
disions  les  choses  que  nous  avons  vues 
et  ouïes. 

21  Alors  ils  les  relâchèrent  avec  me- 
naces, ne  trouvant  point  comment  ila  les 
pourraient  punir  à  cause  du  peuple,  parce 
que  tous  glorifiaient  Dieu  de  ce  qui  avait 
été  fait. 

22  Car  l'homme  en  qui  avait  été  faite 
cette  miraculeuae  guérison  avait  plua  de 
quarante  ans. 

23  Or,  après  qu'on  les  eut  laissés  aller, 
ils  vinrent  vers  les  leurs,  et  leur  racon- 
tèrent tout  ce  que  les  principaux  sacrifi- 
cateurs et  les  anciens  leur  avaient  dit. 

24  Ce  qu'ayant  entendu,  ils  élevèrent 
tous  ensemble  la  voix  à  Dieu,  et  dirent  : 
Seigneur,  tu  es  le  Dieu  qui  as  fait  le  ciel 
et  la  terre,  la  mer,  et  toutes  les  choses 
qui  y  sont  ; 

25  et  qui  as  dit  par  la  bouche  de  David, 
ton  serviteur:  Pourquoi  se  sont  émues 
les  nations,  et  les  peuples  ont-ils  projeté 
des  choses  vaines  f 

26  Les  rois  de  la  terre  se  sont  trouvés 
en  personne,  et  les  princes  se  sont  joints 
ensemble  contre  le  Seigneur  et  contre 
son  Christ. 

27  En  effet,  contre  ton  saint  Fils  Jésua, 
que  tu  as  oint,  se  sont  assemblés  Hérode 
et  Ponce-Pilate,  avec  les  Gentils  et  les 
peuples  d'Israël, 

28  pour  faire  toutes  les  choses  que  ta 
main  et  ton  conseil  avaient  auparavant 
déterminé  devoir  être  faites. 

29  Maintenant  donc.  Seigneur,  &t8  at- 
tention à  leurs  mensces,  et  donne  à  tes 
serviteurs  d'annoncer  ta  parole  avec  toute 
hardiesse  ; 

80  en  étendant  ta  main,  afin  qu'il  se 
fasse  des  guérisons,  et  des  prodiges,  et 
des  merveilles,  par  le  nom  ae  ton  saint 
Fils  Jésus. 


ACTES,  V. 


81  Et  qaaod  lit  earent  prié,  le  lieu  où 
ils  étaient  assemblés  trembla  ;  et  ils  fu- 
rent tous  remplis  du  Saint-Esprit,  et  ils 
annonçaient  la  parole  de  Dieu  avec  har- 
diesse. 

32  Or  la  multitude  de  ceux  qui  cro- 
yaient n'était  qu'un  cœur  et  qu'une  àmo; 
et  nul  ne  disait  d'aucune  des  choses  qu'il 
possédait  qu'elle  fût  à  lui,  mais  toutes 
choses  étaient  communes  entre  eux. 

33  Aussi  les  apôtres  rendaient  témoi- 
gnage, avec  une  grande  force,  à  la  ré- 
surrection du  Seigneur  Jésus  ;  et  une 
grande  grâce  était  sur  eux  tous. 

34  Car  il  n'y  avait  entre  eux  aucune 
personne  nécessiteuse  ;  parce  que  tous 
ceux  qui  possédaient  des  champs  ou  des 
maisons  les  vendaient  ;  et  ils  apportaient 
le  prix  des  choses  vendues, 

35  et  le  mettaient  aux  pieds  des  apô- 
tres, et  il  était  distribué  à  chacun  selon 
qu'il  en  avait  besoin. 

36  Or  Joses,  qui  par  les  apôtres  fut  sur- 
nommé Bamabas,  c'est-à-dire  fils  de  con- 
solation, lévite,  et  Cyprien  de  nation, 

37  ayant  une  possession,  la  vendit,  et 
en  apporta  le  prix,  et  le  mit  aux  pieds  des 
apôtres. 

CHAPITRE  V. 

Mort  éTAmmias  et  de  Saphira  ;  malaiei  guéri*  ; 
le»  9p6tn»  mis  en  pritotiy  et  delivrétf  prêchent  et 
souffrent  avec  Joie. 

f\^  un  homme  nommé  Ananias,  ayant, 
^^  avec  Saphira,  sa  femme,  vendu  une 
possession, 

2  retint  une  partie  du  prix,  du  consen- 
tement de  sa  femme,  et  en  apporta  quelque 
partie,  et  la  mit  aux  pieds  des  apôtres. 

3  Mais  Pierre  lui  dit  :  Ananias,  com- 
ment Satan  s'est-il  emparé  de  ton  cœur, 
jusqu'à  t'inciter  à  mentir  au  Saint-Esprit, 
et  à  soustraire  une  partie  du  prix  de  la 
possession  ? 

4  Si  tu  l'eusses  gardée,  ne  te  demeu- 
rait-elle pas  1  et  étant  vendue,  n'était- 
elle  pas  en  ta  puissance!  Pourquoi  as-tu 
formé  un  tel  dessein  dans  ton  cœur  1  Tu 
n'as  pas  menti  aux  hommes,  mais  à  Dieu. 

5  Et  Ananias,  entendant  ces  paroles, 
tomba,  et  rendit  l'esprit  ;  ce  qui  causa 
une  grande  crainte  à  tous  ceux  qui  en 
entendirent  parler. 

6  Et  quelques  jeunes  hommes  se  levant, 
le  prirent,  et  l'emportèrent  dehors,  et  l'en- 
terrèrent. 

7  Et  il  arriva  environ  trois  heures  après, 
que  sa  femme  aussi,  ne  sachant  point  ce 
qui  était  arrivé,  entra  ; 

6  et  Pierre  prenant  la  parole,  loi  dit  :  Dii- 


Et  elle  dit  :  Oui,  «atant. 

9  Alors  Pierre  lui  dit  :  Poon|Doi  af» 
vous  fait  un  complot  entre  tous  de  tcoM 
l'Esprit  du  Seigneur  ?  Voilà  à  la  poctt 
les  pieds  de  ceux  qui  ont  enterré  ioobuiv 
et  ils  t'emporteront. 

JO  Et  au  même  instant  elle  tombai  m 
pieds,  et  rendit  l'esprit.  £t  quand  le 
jeunes  hommes  furent  entrés,  ils  la  tns> 
vèrent  morte,  et  ils  l'emportèrent  deboo, 
et  ils  l'enterrèrent  auprès  de  son  isan. 

11  Et  cela  donna  une  grande  ciaâitsi 
toute  l'église,  et  à  tous  ceux  qui  cntca- 
daient  ces  choses. 

12  Et  beaucoup  de  prodiges  et  de  ni- 
racles  se  faisaient  paimi  le  peuple,  jsr 
les  mains  des  apôtres  ;  et  ils  étaient  Um 
d'un  accord  au  portique  de  Salomoa. 

13  Cependant  nul  des  autres  n'ostit  ■ 

i 'oindre  à  eux  ;  mais  le  peuple  les  looiA 
laulement. 

14  Et  le  nombre  de  ceux  qui  croyaieat 
au  Seigneur,  tant  d'honunes  que  di 
femmes,  se  multipliait  de  plue  en  plos^ 

15  Et  on  apportait  les  malades  dans  In 
rues,  et  on  les  mettait  sur  des  petits  liti 
et  sur  des  couchettes,  afin  que  quasi 
Pierre  viendrait,  au  moins  son  ombre  pi*> 
sât  sur  quelqu'un  d'eux. 

16  Le  peuple  aussi  des  Tilles  voisia« 
s'assemblait  a  Jérusalem,  apportant  lesms' 
lades,  et  ceux  qui  étaient  tourmentés  des 
esprits  immondes  ;  et  tous  étsient  guëiis. 

17  Alors  le  souverain  sacrificateur  « 
leva,  lui  et  tous  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
qui  étaient  de  la  secte  des  sadducéens,  et 
ils  furent  remplis  d'envie  ; 

18  et  mettant  les  mains  sur  les  apôtres, 
ils  les  firent  conduire  dans  la  pnaon  pu- 
blique. 

19  Mais  l'ange  du  Seigneur  ouvrit  de 
nuit  les  portes  de  la  prison,  et  les  ayant 
mis  dehors,  il  leur  dit  : 

20  Allez,  et  vous  présentant  dans  le 
temple,  annoncez  au  peuple  toutes  les 
paroles  de  cette  vie. 

21  Ce  qu'ayant  entendu,  ils  entrèrent 
dès  le  point  du  jour  dans  le  temple,  et  ils 
enseignaient;  mais  le  souTerain  sacrifi* 
cateur  étant  venu,  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui,  ils  assemblèrent  le  conseil  et 
tous  les  anciens  des  cnfans  d'Iaraël,  et  ik 
envoyèrent  à  la  prison  pour  les  laize 
amener. 

22  Mais  quand  les  biûssien  y  fiirent 
venus,  ils  ne  les  trouvèrent  point  dans  k 
prison  ;  ainsi  ils  s'en  letouiaàrent,  et  ik 
rapportèrent. 


ACTES,  VI. 


1» 


S8  (liBsnt  :  Noos  tToiw  Men  tromré  U 
prison  fermée  arec  toute  sûreté,  et  les 
gardes  aussi  qui  étaient  devant  les  portes  ; 
mais,  après  Pavoir  ouverte,  nous  n*avoos 
trouvé  personne  dedans. 

24  Et  quand  le  souverain  sacrificateur, 
et  le  capitaine  du  temple,  et  les  princi- 
paux sacrificateurs  eurent  ouï  ces  paroles, 
ils  furent  fort  en  peine  I    leur  sujet,  ne 
I     sachant  ce  que  cela  deviendrait. 
I       25  Mais  quelqu'un  survint  qui  leur  dit  : 
I     Voilà,  les  hommes  que  vous  aviez  mis  en 
i     prison  sont  au  temple,  et  se  tenant  là  ils 
I     enseignent  le  peuple. 

26  Alors  le  capitaine  do  temple  avec 
I  les  huissiers  s'en  alla,  et  il  les  amena  sans 
I  violence  ;  car  ils  craignaient  d'être  lapidés 
I      par  le  peuple. 

27  Et  les  ayant  amenés,  ils  les  présen- 
tèrent au  conseil.  Et  le  souverain  sacri- 
ficateur les  interrogea, 

28  disant  :  Ne  vous  avons-nous  pas  dé- 
fendu expressément  de  n'enseigner  point 
en  ce  nom  1  Et  cependant  voici,  vous 
avez  rempli  Jérusalem  de  votre  doctrine, 
et  vous  voulez  faire  venir  sur  nous  le  sang 
de  cet  homme. 

29  Alors  Pierre  et  les  autres  apôtres 
répondant,  dirent  :  Il  faut  plutôt  obé'a  à 
Dieu  qu*aux  hommes. 

30  Le  Dieu  de  nos  pères  a  ressuscité 
Jésus,  que  vous  avez  fait  mourir,  le  pen- 
dant au  bois. 

81  Et  Dieu  Ta  élevé  par  sa  puissance 
pour  être  Prince  et  Sauveur,  afin  de  don- 
ner à  Israël  la  repentance  et  la  rémission 
des  péchés. 

32  Et  nous  lui  sommes  témoins  de  ce 
que  nous  disons,  et  le  Saint-Esprit,  que 
Dieu  a  donné  à  ceux  qui  lui  obéissent,  en 
est  aussi  témoin. 

33  Mais  eux,  ayant  entendu  ces  choses, 
grinçaient  les  dents,  et  consultaient  pour 
les  faire  mourir. 

34  Mais  un  pharisien,  nommé  Gamaliël, 
docteur  do  la  loi,  honoré  de  tout  le  peu- 
ple, se  levant  dans  le  conseil,  commanda 
que  les  apôtres  se  retirassent  dehors  pour 
un  peu  de  temps. 

35  Puis  il  leur  dit  :  Hommes  Israélites, 
prt^nez  garde  à  ce  que  vous  devez  faire 
touchant  ces  gens. 

36  Car  avant  ce  temps-ci  s'éleva  Theu- 
das,  se  disant  être  quelque  chose,  auquel 
se  joignit  un  nombre  d'hommes  d'environ 
quatre  cents  ;  mais  il  a  été  défait,  et  tons 
ceux  qui  s'étaient  joints  à  lui  ont  été  dis- 
sipés et  réduits  à  rien. 

87  Après  loi  pirat  Judas  la  Galiléan» 


anx  jours  dn  dénombrement,-  et  0  atUra 
à  lui  un  grand  peuple  ;  mais  celui-ci  aas« 
est  péri,  et  tous  ceux  qui  s'étaient  joints 
à  lui  ont  été  dispersés. 

38  Maintenant  donc  je  vous  dis:  Na 
continuez  plus  vos  poursuites  contre  ces 
hommes,  et  laissez-les  ;  car  si  cette  en- 
treprise, ou  cette  œuvre,  est  des  hommes» 
elle  sera  détruite  ; 

39  mais  si  elle  est  de  Dieu,  tous  ne  la 
pourrez  détruire  ;  et  prenez  ffarde  que 
même  vous  ne  sovez  trouva  fsire  la 
guerre  à  Dieu.  £t  ils  furent  de  son 
avis. 

40  Puis  ayant  appelé  les  apôtres,  ils  leur 
commandèrent,  après  les  avoir  fouottés, 
de  ne  parler  point  an  nom  de  Jésus  ;  après 
quoi  ils  les  laissèrent  aller. 

41  Et  les  apôtres  se  retirèrent  de  devant 
le  conseil,  joyeux  d'avoir  été  rendus  dignes 
de  soufiûrir  des  opprobres  pour  le  nom  da 
Jésus  ; 

42  et  ils  ne  cessaient  tous  les  jours  d'en- 
seigner, et  d'annoncer  Jésus-Christ  dsns 
le  temple,  et  de  msison  en  maison. 

CHAPITRE  VI. 

Sfft  diaertê  pour  h$  aumSnei.    EHtn»»  sceiwé 
de  biatfkèmÊ. 

T^T  en  ces  jours-li,  comme  les  disciples 
se  multipliaient,  il  s'éleva  un  mur- 
mure des  Grecs  contre  les  Hébreux,  sur 
ce  que  leurs  veuves  étaient  mépnaéea 
dans  le  service  ordinaire. 

2  C'est  pourquoi  les  douze  ayant  appelé 
la  multitude  des  disciples,  dirent  :  Il  n'est 
pas  raisonnable  que  nous  Isissions  la  pa- 
role de  Dieu  pour  servir  sux  tables. 

8  Regardez  donc,  mes  frères,  de  choisir 
sept  hommes  d'entre  vous,  de  qui  on  ait 
bon  témoignage,  pleins  du  Ssint-Esprit 
et  de  sagesse,  auxquels  nous  commettions 
cette  sfiaire. 

4  Et  pour  nous,  nous  continuerons  da 
vaquer  a  la  prière  et  à  l'administration  da 
la  parole. 

5  Et  ce  discours  plut  à  toute  rassem- 
blée qui  était  là  présente  ;  et  ils  élurent 
Etienne,  homme  plein  de  foi  et  du  Saint» 
Esprit,  et  Philippe,  et  Procore,  et  Nica- 
nor,  et  Timon,  et  Psrménas,  et  Nicolas» 
prosél3rte  d'Antioche. 

6  Et  ils  les  présentèrent  aux  apôtraa» 
qui,  aprèa  avoir  prié,  leur  imposèrent  Isa 
mains. 

7  Et  Is  parole  de  Dieu  croissait,  et  la 
nombre  des  disciples  se  multipliait  beau- 
coup dans  Jérusalem  :  un  grand  nombra 
aussi  de  sacrificateurs  obéiMait  à  la  loi 

8  Or  Etienna»  plain  da  foi  et  da  pd^ 
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taiic8«  filnlt  àm  gnndt  minclea  et  de 
gnnds  prodiges  parmi  le  peuple. 

9  Et  quelques-uns  de  la  synagogue, 
appelée  la  synagogue  des  Libertins,  et 
àe  celle  des  Cyréniens,  et  de  celle  des 
Alexandrins,  et  de  ceux  qui  étaient  de 
Cilicio  et  d'Asie,  se  levèrent  pour  dis- 
puter contre  Etienne. 

10  Mais  ils  ne  pouvaient  résister  à  la 
•agesse  et  à  Tespnt  par  lequel  il  parlait. 

11  Alors  ils  subornèrent  des  hommes, 
qui  disaient  :  Nous  lui  avons  ouï  pro- 
férer des  paroles  blasphématoires  con- 
tre Moïse  et  contre  Dieu. 

12  Et  ils  soulevèrent  le  peuple,  et  les 
anciens  et  les  scribes  ;  et  se  jetant  sur 
lui,  ib  Tenlevcrent,  et  ramenèrent  dans 
le  conseil. 

13  Et  ils  présentèrent  de  faux  témoins, 
qui  disaient:  Cet  homme  ne  cesse  de 
proférer  des  paroles  blasphématoires  con- 
tre ce  saint  lieu  et  contre  la  loi. 

14  Car  nous  lui  avons  ouï  dire  que  ce 
Jésus  le  Naxarien  détruira  ce  lieu-ci,  et 
qu'il  changera  les  ordonnances  que  Moïse 
nous  a  données. 

16  Et  comme  tous  ceux  qui  étaient 
assis  dans  le  conseil  avaient  les  yeux 
arrêtés  sur  lui,  ils  virent  son  visage 
comme  le  visage  d'un  ange. 

CHAPITRE  VIL 

Etienne  plaidant  ta  cause    avec  reproehee  aux 

Juifty  est  lapidé  en  priant  pour  eux. 

A  LORS  le  souverain  sacrificateur  lui 
"^  dit  :  Ces  choses  sont-elles  ainsi  1 

2  Et  Etienne  répondit  :  Hommes,  frères 
et  pères,  écoutez-mot  ;  le  Dieu  de  gloire 
apparut  à  notre  père  Abraham,  du  temps 
qu'il  était  en  Mésopotamie,  avant  qu'il 
demeurât  à  Carran, 

3  et  lui  dit  :  Sors  de  ton  pays,  et  d'avec 
ta  parenté,  et  viens  au  pays  que  je  te 
montrerai. 

4  II  sortit  donc  du  pays  des  Caldéens, 
et  alla  demeurer  à  Carran  ;  et  de  là, 
après  que  son  père  fut  mort,  Dieu  le 
lit  passer  en  ce  pays  où  vous  habitez 
maintenant. 

5  Et  il  ne  lui  donna  aucun  héritage  en 
ce  pays,  non  pas  même  un  pied  de 
terre,  quoiqu'il  lui  eût  promis  de  le  lui 
donner  en  possession,  et  à  sa  postérité 
après  lui,  dans  un  temps  où  il  n'avait 
point  encore  d'enfant. 

6  Et  Dieu  lui  parla  ainsi  :  Ta  postérité 
séjournera  quatre  cents  ans  dans  une 
terre  étrangère  ;  et  là  on  l'asservira,  et 
on  la  maltraitera. 

7  Mais  je  jugerai  la  nation  à  laquelle 


ils  anropt  éle  iMiinh,  dit  DJ— ;  ttiph 
cela  lia  sortiront,  et  me  senriRMit  a  a 
Ueu-cL 

8  Puisillni  donna  Palliaiice  de  la  ci- 
concision;  et  après  cela  Akrëhâmtt 
gendra  Isaac,  lequel  il  cireoncit  le  k- 
tième  jour;  et  laaec  entendra  Jacob,  a 
Jacob  les  douze  patriarcnes. 

9  Et  les  pstriarches  étant  pteina  d'o- 
vie  vendirent  Joseph  pour  être  mtm  a 
Egypte  ;  mais  Dieu  était  svec  loi, 

10  qui  le  déliTra  de  toutes  ses  aA^ 
tions;  et  l'ayant  rempli  de  sagesse,  i 
le  rendit  amable  à  Pharaon,  roi  dX- 
gypte,  qui  l'établit  gouremeur  sur  H- 
gypte,  et  tur  toute  sa  maison. 

1 1  Or  il  survint  dans  tout  le  psys  dt- 
gypte  en  Canaan  une  famine  et  m 
grande  angoisse  ;  tellement  que  nm  pén 
ne  pouvaient  trouver  des  Tivres. 

12  Mais  quand  Jacob  eut  ouï  dire  qB^i 
y  avait  du  blé  en  Egypte,  il  y  envon 
pour  la  première  fois  nos  pères; 

13  et  y  étant  rttomméa  une  secooét 
fois,  Joseph  fut  reconnu  psr  ses  finèrei 
et  la  famille  de  Joseph  fut  déclarés  i 
Pharaon. 

14  Alors  Joseph  envoya  quérir  Jacsb 
son  père,  et  toute  sa  fiimiUe,  qui  était 
soixante-quinze  personnes. 

15  Jacob  donc  descendit  en  Egypte,  et 
il  mourut,  lui  et  nos  pères, 

16  qui  furent  transportés  à  Sichem,  et 
mis  dans  le  sépulcre  qu'Abraham  avait 
acheté  à  prix  d'argent  des  fils  d'Emmor, 
fils  de  Sichem. 

17  Mais  comme  le  temps  de  la  pro- 
messe pour  laquelle  Dieu  avait  juré  i 
Abraham  a'approchait,  le  peuple  s'aof- 
menta  et  se  multiplia  en  Egypte, 

18  jusqu'à  ce  qu'il  parut  en  Egypte  un 
autre  roi,  qui  n'avait  point  connu  îosepk, 

19  et  qui  usant  de  ruse  contre  notre 
nation,  maltraita  nos  pères.  Jusqu'à  \tm 
faire  exposer  leurs  enfans  a  rabandon. 
afin  d'en  faire  périr  la  race. 

20  En  ce  temps-là  naquit  Moïse,  qui 
fut  divinement  beau  ;  et  il  fut  noani 
trois  mois  dans  la  maison  de  son  père. 

21  Mais  ayant  été  exposé  à  Tabandon, 
la  fille  de  Pharaon  remporta,  et  k 
nourrit  pour  soi  comme  son  fils. 

22  Et  Moïse  fut  instruit  dans  toute  U 
science  des  Egyptiens  ;  et  il  était  puis- 
sant en  paroles  et  en  acti<ms.  • 

23  Mais  quand  il  fut  parvenu  à  T&gs 
de  quarante  ans,  il  forma  le  dessein  d'al- 
ler visiter  ses  frères,  les  enfiins  d*Israél. 

24  Et  voyant  un  d'eux  à  qui  on  iainit 
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tort,  il  le  défendit,  et  TengM  celai  qui 
était  outragé,  en  taant  TEgyptien. 

25  Or  il  croyait  que  sea  frèrea  com- 
prendraient poT'là  que  Dieu  lea  déliTie- 
rait  par  aon  moyen  ;  maia  ila  ne  le  com- 
prirent point. 

36  Et  le  jour  auivant  il  ae  trouva  entre 
eux  comme  ils  ae  querellaient,  et  il  tâcha 
de  lea  mettre  d'accord,  en  ûur  disant  : 
Hommes,  voua  étea  frères;  pourquoi 
TOUS  faites-vous  tort  Tun  à  Tautre  1 

S7  Maia  celui  qui  faisait  tort  à  aon 
prochain,  le  rebuta,  lui  diaant:  Quitta 
établi  prince  et  juge  aur  nous  1 

38  Mo  veux-tu  tuer,  comme  ta  tuaa 
hier  TEgyptien  1 

39  Alon  Moïae  s'enfuit  aur  un  tel  dis- 
cours, et  fut  étranger  dana  le  paya  de 
Madian,  où  il  eut  deux  61a. 

30  Et  quarante  ans  étant  accomplis, 
l*anffe  du  Seigneur  lui  apparut  au  désert 
de  Ta  montagne  do  Sinaî,  dana  une 
flamme  de  feu  qui  était  en  un  buiaaon. 

31  Et  quand  Moïse  le  vit,  il  fut  éton- 
né de  la  vision  ;  et  comme  il  spprochait 
pour  considérer  ce  que  c'était,  la  voix 
du  Seigneur  lui  fut  adîressée, 

32  iisani  :  Je  suis  le  Dieu  de  tes  pères, 
le  Dieu  d'Abraham,  et  le  Dieu  d'Iaaac, 
et  le  Dieu  de  Jacob.  Et  Moïae,  tout 
tremblant,  n'osait  conaidérer  ce  que 
c'était. 

33  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Déchausse 
les  soulien  de  tes  pieds  ;  car  le  lieu  où 
tu  es  est  une  terre  sainte. 

34  J'ai  vu,  j'ai  vu  l'affliction  de  mon 
peuple  qui  eat  en  Egypte,  et  j'ai  oui 
leur  gémissement,  et  je  suis  descendu 
pour  les  délivrer  ;  maintenant  donc  viena, 
je  t'enverrai  en  Egypte. 

35  Ce  Moïse,  lequel  ils  avaient  rejeté, 
en  disant  :  Qui  t'a  établi  prince  et  juge  î 
c'est  celui  que  Dieu  envoya  pour  prince 
et  pour  libérateur,  par  le  moyen  de  l'ange 
qui  lui  était  apparu  au  buiason. 

36  C'est  celui  qui  les  tire  dehon,  en 
faisant  des  miracles  et  des  prodiges,  dana 
la  mer  Rouge  et  au  désert,  durant  qua- 
rante ans. 

37  C'est  ce  Moïse  qui  a  dit  aux  enfana 
d'Israël  :  Le  Soigneur,  votre  Dieu,  vous 
suscitera  un  prophète  tel  que  moi,  d'entre 
vofi  frères  ;  écoutez-le. 

38  C'est  celui  qui  fut  en  l'assemblée 
au  d^Hert  avec  l'ange  qui  lui  psrlait  sur 
la  montagne  de  Sinaï,  et  qui  fut  avec  nos 
phen,  et  reçut  lea  paroles  de  vie  pour 
nous  les  donner  ; 

39  auquel  nos  pères  ne  voulurent  point 
Kr.  «0 


obéir  ;  mais  ib  !•  rejetèrent,  et  ae  dé- 
tournèrent en  leur  cœar  pour  retourner 
en  Eg^ypte, 

40  disant  à  Aaron  :  Fais-nous  des  dieux 
qui  aillent  devant  noua  ;  car  nous  ne 
aavona  point  ce  qui  est  arrivé  à  Mofoe 
qui  noua  a  amenée  hora  du  pays  d'Egypte. 

41  Ils  firent  donc  en  ces  joors-là  un 
veau,  et  ila  offirirent  dea  aacrificea  à 
l'idole,  et  ae  réjouirent  dana  lea  œuvrea 
de  leun  mains. 

43  C'eat  pourquoi  aussi  Dieu  se  dé- 
tourna d'eux,  et  lea  abandonna  à  aervir 
l'armée  du  ciel,  ainsi  qu'il  est  écrit  aa 
livre  dea  prophètea  :  Maiaon  d'Ianël, 
m'avez-voua  offert  des  sacrificea  et  dea 
oblations  pendant  quarante  ans  au  désert  1 

43  Mais  vous  avez  porté  le  tabernacle 
de  Moloc,  et  Tétoile  de  votre  dieu  Rem- 
phan,  qui  sont  des  figures  que  voua  avez 
faites  pour  les  adorer  ;  c'est  pourquoi  je 
vous  transporterai  au-delà  de  Uabylona. 

44  Le  tabernacle  du  témoignage  a  été 
avec  nos  pères  au  désort,  comme  avait 
ordonné  celui  qui  avait  dii  à  Mobe  de  le 
faire  selon  le  modèle  qu'il  en  avait  vu. 

45  Et  nos  pères  ayant  reçu  ce  tahemacU^ 
ils  le  portèrent,  sous  la  conduite  de  Josué, 
au  pays  qui  était  possédé  par  lea  nations 
que  Dieu  chassa  de  devant  noa  pèrea,  ok 
Ù  demeura  jusqu'aux  joun  de  Dmyià  ; 

46  qui  trouva  grâce  devant  Dieu,  et  qot 
demanda  de  pouvoir  dresser  un  taberna- 
cle au  Dieu  de  Jacob. 

47  Et  Salomon  lui  b&tit  une  maison. 

48  Mais  le  Souverain  n'habite  point 
dans  des  temples  faits  de  main,  aelon  cet 
paroles  du  prophète  : 

49  Le  ciel  est  mon  trAne,  et  la  terre  est 
le  marchepied  de  mea  pieds.  Quelle 
maison  me  bàtirez-vous,  dit  le  Seigneur, 
ou  quel  pourrait  être  le  lieu  de  mon  repoaî 

50  Ma  main  n'a-t-elle  pas  fait  toutea  cea 
choses  î 

51  Gens  de  cou  roide,  et  incirconcis  de 
cœur  et  d'oreille,  vous  vous  obstinez  tou- 
joura  contre  le  Saint-Esprit  ;  vous  faitea 
comme  voa  pères  ont  fait. 

53  Lequel  des  prophètes  vos  pères  n'ont- 
ils  point  persécuté  t  Ils  ont  même  tué 
ceux  qui  ont  prédit  l'avènement  du  Juste, 
duquel  maintenant  vous  avez  été  les 
traitrea  et  les  meurtrien, 

53  vous  qui  avez  reçu  la  loi  par  la  dis- 
position des  anges,  et  qui  ne  l'avez  point 
gardée. 

54  En  entendant  ces  choses,  leur  cnnr 
s'enflamma  de  colère,  et  ils  grinçaient 
les  dents  contre  lui. 


las 
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66  Mak  loi  éUat  ramptido  Saint-Esprit, 
et  ayant  les  yeux  attachés  au  ciel,  vit  la 

Sloire  de  Dieu,  et  Jésus  étant  à  la  droite 
e  Dieu. 

66  Et  il  di'  :  Voici,  ie  vois  les  cieux 
ouverts,  et  le  Fils  de  l'homme  étant  à  la 
droite  do  Dieu. 

67  Alors  ils  s'écrièrent  à  haute  voix, 
et  bouchèrent  leurs  oreilles,  et  tous  d'un 
accord  ils  se  jetèrent  sur  luL 

68  Et  rayant  tiré  hors  de  la  ville,  ils  le 
lapidèrent,  et  les  témoins  mirent  leurs 
vètemens  aux  pieds  d*un  jeune  homme 
nommé  Saul. 

69  Et  ils  lapidaient  Etienne,  qui  priait  et 
diaait  :  Seigneur  Jésus,  reçois  mon  esprit. 

60  Et  s*étant  mis  à  genoux,  il  cna  à 
haute  voix  :  Seigneur,  ne  leur  impute 
point  ce  péché.  Et  quand  il  eut  dit  cela, 
il  s'endormit. 

CHAPITRE  VIII. 

Ftrsécmtiom  éUm»  Jinualem  for  Saml.  Ctnwenitm 
du  g— itti'i'/atm,  it  âtMon  It  wiagicitn,  et  éê 
rnoMffue  itkiofitM. 

Ç\Si  Saul  consentait  à  la  mort  d'Etienne  ; 
et  en  ce  temps-là,  il  se  fit  une  grande 

Jersécution  contre  Téglise  qui  était  à 
érusalcm  ;  et  tous  furent  dispersés  dans 
les  quartiers  de  la  Judée  et  do  la  Sama- 
rio,  excepté  les  apôtres. 

8  Et  quelques  hommes  craignant  Dieu 
emportèrent  Etienne  pour  Tensevelir,  et 
menèrent  un  grand  deuil  sur  lui. 

3  Mais  Saul  ravageait  Téglise,  entrant 
dans  toutes  les  maisons  ;  et,  traînant  par 
force  hommes  et  femmes,  il  les  mettaiit 
en  prison. 

4  Ceux  donc  qui  furent  dispersés  allaient 
çà  et  là  annonçant  la  parole  de  Dieu. 

6  Et  Philippe  étant  descendu  en  une 
ville  de  Samario,  leur  prêcha  Christ. 

6  Et  les  troupes  étaient  toutes  ensem- 
ble attentives  a  ce  que  Philippe  disait, 
Técoutant,  et  voyant  les  miracles  qu'il 
faisait. 

7  Car  les  esprits  immondes  sortaient,  et 
criant  à  haute  voix  hors  de  plusieurs  qui 
en  étaient  possédés,  et  beaucoup  de  para- 
lytiques et  de  boiteux  furent  guéris. 

8  Ce  qui  causa  une  grande  joie  dans 
cette  ville-là. 

9  Or  il  y  avait  auparavant  dans  la  ville 
un  homme  nommé  Simon,  qui  exerçait 
Tart  d'enchanteur,  et  ensorcelait  le  peu- 
ple de  Samane,  se  disant  être  quelque 
grand  personnage, 

10  auquel  tous  étaient  attentifs,  depuis 
le  plus  petit  jusqu'au  plus  grand,  disant  : 
ChIuî-ci  est  la  grande  vertu  de  Dieu. 


U  Et  ik  étoMOfc  ittirMi  à  lai,pni 
que  depuis  loii|p-teinpo  il  ks  avait  êkm 
par  sa  magie. 

13  Mais  quand  ik  eimnl  cm  et  qm 
Philippe  leur  annonçait  touchaDt  le  m* 
aume  de  Dieo  et  le  nom  de  Jésos'Cbna, 
tant  lea  hommes  que  les  femmas  ismt 
baptisés. 

13  Et  Simon  crut  mossi  lui-mèoM;  s 
après  avoir  été  baptisé^  il  ne  boogHt 
d'auprès  de  Philippe  ;  et  voyant  ks  pn* 
diges  et  lea  ^ands  miracles  qoi  ss  fai- 
saient, il  étaU  comme  ravi  bon  ds  k- 
même. 

14  Or  quand  lea  apdtxes,  qni  étaicsià 
Jérusalem,  eurent  entendu  qoe  k  SBns> 
rie  avait  reçu  la  parole  de  Dkv,  ik  ks 
envoyèrent  Pierre  et  Jean, 

16  qui  y  étant  descendus,  prièrent  psir 
eux,  afin  qu'ik  reçuasent  le  Saint-Espiit. 

16  car  il  n'était  pas  encore  descends  «u 
aucun  d'eux  ;  mak  seulement  ik  étsicai 
baptisés  au  nom  du  Seigneur  Jésus. 

17  Puk  ik  leur  imposèrent  les  mai», 
et  ils  reçurent  le  Saint-Esprit. 

18  Alors  Simon  ayant  tu  que  le  StM- 
Esprit  était  donné  par  rimposition  éa 
mains  des  apôtres,  il  leur  présenta  de 
l'argent, 

19  en  leur  diaant:  Donnes-moi  sms 
cette  puissance,  que  tous  ceux  à  qui  j'ïdh 
poserai  les  mains  reçoivent  le  Saint- 
Esprit. 

80  Mak  Pierre  loi  dit  :  Que  ton  argent 
périsse  svec  toi,  puisque  tu  as  estimé  que 
le  don  de  Dieu  s'acquière  avec  de  rsrjrôii. 

21  Tu  n'as  point  de  part  ni  d*héritafc 
en  cette  affaire  ;  car  ton  coeur  n*est  point 
droit  devant  Dieu. 

22  Repcns-toi  donc  de  cette  méchia- 
ceté,  et  prie  Dieu,  afin  que,  s*il  est  pos- 
sible, la  pensée  de  ton  cœur  te  soit  par- 
donnée. 

23  Car  je  vois  que  tu  es  dans  un  fiel 
très-amer,  et  dans  un  lieu  d'iniquité. 

24  Alors  Simon  répondit,  et  dit  :  Vous, 
priez  le  Seigneur  pour  moi,  afin  que  rira 
ne  vienne  sur  moi  des  choses  que  voo* 
avez  dites. 

25  Eux  donc,  aprèa  avoir  prêché  et  an- 
noncé la  parole  du  Seigneur,  retournè- 
rent à  Jérusalem,  et  annoncèrent  l'évan- 
gile en  plusieurs  bourgades  des  Samari- 
tains. 

26  Puk  l'snge  du  Seigneur  park  à 
Philippe,  en  disant  :  Lève-toi,  et  t'en  va 
vers  le  Midi,  au  chemin  qui  descend  df 
Jérusalem  à  Gaza,  celle  qui  est  déserte. 

27  Lui  donc  se  levant,  s'en  alla.     Et 


ACTES,  IX. 


Toîct  on  homoM  éthiopiMiy  6iiinM|Q0y  <|fii 
éuit  un  dea  principAoz  seigneurs  de  la 
cour  de  Candace,  reine  des  Ethiopiens, 
commis  sur  toutes  ses  richesses,  et  qui 
était  venu  pour  adorer  i  Jérusalem, 

28  8*en  retournait,  assis  dans  son  chap 
riot  ;  et  il  lisait  le  prophète  Esaïe. 

S9  Et  l'Esprit  dit  à  Philippe  :  Appio- 
ebe-toi,  et  te  joins  à  ce  chaînot. 

30  Et  PhiUppe  y  étant  accouru,  il  Ten- 
tendit  lisant  le  prophète  Esaîe  ;  et  il  lui 
dit  :  Mais  comprends-tu  ce  que  tu  liai 

31  Et  il  lui  dit  :  Mais  comment  le  poor- 
rai-je  comprendre,  si  quelqu'un  ne  m* 

fuide  1  Et  il  pria  Philippe  de  monter  et 
e  s'asseoir  avec  lui. 

32  Or  le  paseaffe  de  l'écriture  qu'il  lisait 
était  celui-ci  :  Il  a  été  mené  comme  une 
brebis  à  la  boucherie,  et  comme  un  agneau 
muet  devant  celui  qui  le  tond  ;  en  sorte 
qu'il  n'a  point  ouvert  sa  bouche. 

33  En  son  abaissement,  son  jugement  a 
été  haussé.  Mais  qui  racontera  sa  durée  1 
Car  M  vie  est  enlevée  de  la  terre. 

34  E«  Tcunuque  prenant  la  parole,  dit  à 
Philippe  :  Je  te  prie,  de  qui  est-ce  que  le 
prophète  dit  cela  î  Est-ce  de  lui-même, 
ou  de  quelque  autre  î 

35  Alors  Philippe  ouvrant  sa  bouche,  et 
commençant  par  cette  écriture,  lui  an- 
nonça Jésus. 

36  Et  comme  ils  continuaient  leur  che- 
min, ils  arrivèrent  à  vn  lieu  oà  il  y  «vctl 
de  l'eau  ;  et  l'eunuque  dit  :  Voici  do 
Peau,  qu'est-ce  qui  empêche  que  je  ne 
8ois  baptisé  î 

37  Et  Philippe  dit  :  Si  tu  crois  de  tout 
ton  cœur,  cela  t*est  permis  ;  et  re«ftii^ 
repondant,  dit  :  Je  crois  que  Jésua-Chiist 
est  le  Fils  de  Dieu. 

38  Et  ayant  commandé  qu'on  arrêtât  le 
chariot,  ils  descendirent  tous  deux  dans 
Teau,  Philippe  et  Teunuque  ;  et  Philippe 
lo  bsptisa. 

39  Et  quand  ils  furent  remontés  hors 
Je  l'eau,  l'Esprit  du  Seigneur  enleva 
Philippe,  et  l'eunuque  ne  le  vit  plus  ;  et 
tout  joyeux  il  continua  son  chemin. 

40  Mais  Philippe  se  trouva  dans  Azote, 
et  en  passant  il  annonça  Tévangile  dans 
toutea  les  villes,  jusqu'à  ce  qu'il  fut  arrivé 
à  Césarée. 

CHAPITRE  IX. 

Comversùm  et  Smml  ou  Pmml.  Pierre  piérU  «s  ^e- 
roiyftfM,  et  rtê$tueiU  Taittkm, 

O^  Saul  ne  respirant  encore  que  mo> 
naccs  et  carnage  contre  les  disciplea 
du  S(M>;neur,  s'étant  adressé  au  souverain 
sacriBcdteur, 


2  ludMMndadealtttrMdtanpnrtpoiir 
porter  à  Danus  aux  synagoguea,  afin  que» 
s'il  en  trouvait  qoelquea-una  de  cette 
secte,  soit  bommee,  soit  fenunea,  il  le* 
amenât  Ués  i  Jérusalem. 

8  Or  il  arriva  qu'en  marchant  il  appio« 
cha  de  Damas,  et  tout-à-coop  une  la 
mière  resplendit  du  ciel  comme  on  éclai 
tout  autour  de  lui. 

4  Et  étant  tombé  par  terre,  il  ontendi 
une  voix  qui  lui  disait  :  Saul,  Saul,  pour 
quoi  me  persécutee-tu  1 

5  Et  il  répondit  :  Qui  ea-to.  Seigneur» 
Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Je  suis  Jéaua 
que  tu  persécutes  ;  il  t'eat  dur  do  regim» 
ber  contre  les  aiguillooa. 

6  Et  lui  tout  tremblant  et  tout  efiay« 
dit  :  Sei^eur,  que  veux- tu  que  je  faase  1 
Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève-toi,  et  entra 
dana  la  vule,  et  là  il  te  aéra  dit  ce  que  to 
dois  faire. 

7  Et  lea  hommea  qui  marchaient  avee 
lui  s'arrêtèrent  tout  épouvantée,  entendant 
bien  la  voix,  maia  ne  voyant  personne. 

8  Et  Saul  se  leva  de  terre,  et  ouvrant 
les  yeux  il  ne  voyait  personne  ;  c'est  pour- 
quoi ils  le  conduisirent  par  la  main,  et  U 
menèrent  i  Damas, 

9  oà  il  fut  troia  jours  sana  Toir,  sans 
manger  ni  boire. 

10  Or  il  y  avait  à  Damaa  un  disciple, 
nommé  Ananiaa,  i  qui  le  Seigneur  dit  en 
viaion  :  Ananiaa.  Et  il  répondit  :  Me  voici* 
Seigneur. 

11  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève-toi,  et 
t'en  va  en  la  rue  nommée  la  Droite,  al 
cherche  dans  la  maiaon  de  Judaa  un  bomma 
appelé  SauU  qui  eat  de  Tarse  ;  car  voilà, 
il  prie. 

12  (Or  SomI  avait  vu  en  viaion  un  homme 
nommé  Ans  nias,  entrant,  et  loi  impoaant 
les  maina,  afin  qu'il  recouvrât  la  vue). 

13  Et  Ananias  répondit  :  Seigneur,  i*ai 
oui  parler  à  plusieurs  de  cet  homme-là  ; 
et  combien  de  maux  il  a  faits  à  tes  saints 
dans  Jérusalem. 

14  II  a  même  ici  le  pouvoir,  de  la  paît 
des  principaux  sacrificateurs,  de  lier  tooa 
ceux  qui  invoquent  ton  nom. 

15  Mais  le  Seigneur  lui  dit  :  Ya,  car  il 
m'eat  un  vaisseau  que  j'ai  choiai  pour 
porter  mon  nom  devant  les  Gentils,  et  1m 
roia,  et  lea  enfana  d'Israël. 

16  Car  je  lui  montrerai  combien  il  anrm 
à  aottfinr  pour  mon  nom. 

17  Ansnias  donc  s*en  alla,  et  entradana 
la  maison  ;  et  lui  imposant  lea  maina,  il 
lui  dit  :  Saul,  mon  frère,  le  Seigneur  Jéaue» 
qui  t'est  apparu  dana  le  chemm  par  oà  Ui 
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▼«oais,  m*a  eoToyé  afin  que  ta  recmiTres  U 
▼ue,  et  que  tu  sois  romplida  Saint-Esprit. 

18  Et  aussit^  il  tomba  de  ses  yeux 
eomme  des  écailles  ;  et  à  l*instant  il  re- 
couvra la  vue  ;  puis  il  se  leva,  et  fut  baptisé. 

19  Et  ayant  mangé,  il  reprit  ses  forces. 
Et  Saul  fut  quelques  jours  avec  les  dis- 
ciples qui  étaient  à  Damas. 

20  Et  il  prêcha  incessamment  dans  les 
svnagogues  que  Christ  était  le  Fils  de 
]3ieu. 

21  Et  tous  ceux  qui  Tentendaient  étaient 
comme  ravis  hors  d*eux-mèmes,  et  ils  di- 
saient :  N*est-ce  pas  celui-là  qui  a  détruit 
à  Jérusalem  ceux  qui  invoquaient  ce  nom, 
ot  qui  est  venu  ici  exprès  pour  les  amener 
liés  aux  principaux  sacrificateurs  t 

22  Mais  Saul  se  fortifiait  de  plus  en  plus, 
et  confondait  les  Juifs  qui  demeuraient 
4  Damas,  prouvant  que  Jésus  était  le 
Christ. 

23  Or  long-temps  sprès  les  Juifs  conspi- 
rèrent ensemble  pour  le  faire  mourir. 

24  Mais  leurs  embûches  vinrent  à  la 
connaissance  de  Saul.  Or  ils  gardaient 
les  portes  jour  et  nuit,  afin  de  le  faire 
mourir. 

25  Mais  les  disciples  le  prenant  de  nuit, 
le  descendirent  par  la  muraille,  en  le  dé- 
valant dans  une  corbeille. 

26  Et  quand  Saul  fut  venu  à  Jérusalem, 
il  tAchait  de  se  joindre  aux  disciples  ; 
mais  tous  le  craignaient,  ne  croyant  pas 
qu'il  fût  disciple. 

27  Mais  Bamabas  le  prit  et  le  mena  aux 
apôtres,  et  leur  raconta  comment  par  le 
chemin  il  avait  vu  le  Seigneur,  qui  lui 
avait  parlé,  et  comment  il  avait  parlé  fran- 
chement à  Damas  au  nom  de  Jésus. 

28  Et  il  était  avec  eux  à  Jérusalem,  se 
montrant  publiquement, 

29  et  parlant  sans  déguisement  su  nom 
du  Seigneur  Jésus,  il  disputait  contre  les 
Grecs  ;  mais  ils  tâchaient  de  le  faire 
mourir. 

30  Co  que  les  frères  ayant  connu,  ils  le 
menèient  à  Césarée,  et  renvoyèrent  à 
Tarse. 

31  Ainsi  donc  les  églises  par  toute  la 
Judée,  la  Galilée  et  la  Samarie  étaient  en 
paix,  étant  édifiées  et  marchant  dans  la 
crainte  du  Seigneur  ;  et  elles  étaient  mul- 
tipliées par  la  consolation  du  Saint-Esprit. 

32  Or  il  arriva  que,  comme  Pierre  les 
visitait  tous,  il  vint  aussi  vers  les  saints 
qui  demeuraient  à  Lydde. 

33  Et  il  trouva  là  un  homme  nommé 
Kuiie  qui  depuis  huit  ans  était  couché 
dans  un  pniit  lit  ;  car  i\  éuit  ^a\.'jCu\MQ. 


84  EtPieire  loi  dit  :  Enée,  Jésns^^kiit 
te  guérisse  ;  Idre-toi,  et  fius  ton  lit  fi 
sur-le-champ  il  se  leva. 

35  Et  tous  ceux  qui  habitaient  à  Lyd^ 
et  à  SaroQ  le  Tirent,  et  ils  foreat  coom- 
tis  au  Seigneur. 

36  Or  il  y  avait  à  Joppe  une  femme,  diab- 
p4e,  nommée  Tabithiay  qui  signifie  ea^rtr 
Dorcas,  laquelle  était  pleine  de  bonnet 
œuvres  et  d*auaidne8  qu*eUe  faisaiL 

37  Et  il  arriva  en  cee  jouie-U  qa'eik 
tomba  malade,  et  mourut  ;  et  quand  m 
Teurent  lavée,  ils  la  mirent  dans  vu 
chambre  haute. 

38  Et  parce  que  Lydde  était  pris  de 
Joppe,  les  disciplea  ayant  aj^nis  ^ 
Pierre  était  à  Lydde,  ils  enToyèrent  ven 
lui  deux  hommes,  le  priant  qu*il  ne  taidtt 
point  de  venir  chez  eux. 

39  Et  Pierre  s*étant  levé,  s'en  Tintavtc 
eux.  Et  quand  il  fut  arrÎTé,  ils  la  menè- 
rent en  la  chambre  haute  ;  et  toutes  ks 
veuves  se  présentèrent  à  lui  en  pleurut, 
et  montrant  combien  Dorcas  faisait  de 
robes  et  de  vètemena  quand  elle  éuii 
avec  elles. 

40  Mais  Pierre,  après  les  avoir  fait  tout 
sortir,  se  mil  è  genoux,  et  pria  ;  puis  m 
tournant  vers  le  corps,  il  dit  :  Tabitha, 
lève-toi.  Et  elle  ouvrit  lee  yeux,  et  vo- 
yant Pierre,  elle  se  rassit. 

41  Et  il  lui  donna  la  main,  et  la  leva; 
puis  ayant  appelé  les  saints  et  les  veuves, 
il  la  leur  présenta  vivante. 

42  Et  cela  fut  connu  dana  tout  Joppe, 
et  plusieurs  crurent  au  Seigneur. 

43  Et  il  arriva  qu*il  demeura  plusienn 
jours  à  Joppe,  chez  un  certain  Simon, 
corroyeur. 

CHAPITRE  X. 
Ccmversi»»  ii  CtrwnfU  *t  ^mmin»  GmiiSB  fm 

QR,  il  y  avait  à  Cësarée  un  homme 
nommé   Corneille,   centenier  d*iuie 
cohorte  de  la  légion  appelée  Italique  ; 

2  homme  dévot  et  craignant  Dieu,  avec 
toute  sa  famille,  faisant  aussi  beaucoup 
d'aumônes  au  peuple,  et  priant  Dieu  coo- 
tinuellement  ; 

3  lequel  vit  clairement  en  vision,  envi- 
ron sur  les  neuf  heures  du  jour,  un  snge 
de  Dieu  qui  vint  à  lui,  et  qui  lui  dit  : 
Corneille  ! 

4  Et  Corneille  ayant  les  veux  arrêtés 
sur  lui  et  étant  tout  effirayé,  lui  dit  :  Qu'y 
a-t-il,  Seigneur!  Et  il  lui  dit:  Tes  prières 
et  tes  aumônes  sont  montées  en  mémoire 
devant  Dieu. 

6  Maiuteuant  donc  envoie  des  gens  à 
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Joppe,  et  fais  Tenir  Simon,  qui  est  mir- 
nommé  Pierre. 

6  II  est  logé  chcx  un  certain  Simon,  cor- 
roycur,  qui  a  sa  maison  près  de  la  mer  ; 
c'est  lui  qui  te  dira  ce  qu*il  faut  que  tu 
fasses. 

7  Et  quand  Tange  qui  parlait  à  Corneille 
s*en  fut  allé,  il  appela  deux  de  ses  servi- 
teurs, et  un  soldat  craignant  Dieu,d*entre 
ceux  qui  se  tenaient  autour  de  lui  ; 

8  auxquels,  ayant  tout  raconté,  il  les 
envoya  à  Joppe. 

9  Or  le  lendemain,  comme  ils  marchaient, 
et  qu'ils  approchaient  de  la  ville,  Pierre 
monta  sur  la  maison  pour  prier,  environ 
vers  les  six  heures. 

10  Et  il  arriva  qu^ayant  faim,  il  voulut 
prendre  son  repas  ;  et  comme  ceux  de  la 
maison  lui  apprêtaient  i  manger,  il  lui 
survint  un  ravissement  d'esprit  ; 

11  et  il  vit  le  ciel  ouvert,  et  un  vaisseau 
descendant  sur  lui  comme  un  grand  lin- 
ceul, lié  par  les  quatre  bouts,  et  descen- 
dant en  terre, 

12  dans  lequel  il  y  avait  de  toutes  sortes 
d'animaux  terrestres  i  quatre  pieds,  des 
bétes  sauvages,  des  reptiles,  et  des  oiseaux 
du  ciel. 

13  Et  une  voix  lui  fut  adressée,  disant  : 
Pierre,  lève-toi  ;  tue,  et  mange. 

14  Mais  Pierre  répondit  :  Je  n*ai  garde. 
Seigneur  ;  car  jamais  je  n*ai  mangé  au- 
cune chose  immonde  ou  souillée. 

15  Et  la  voix  lui  dit  encore  pour  la  se- 
conde fois  :  Les  choses  que  Dieu  a  puri- 
fiées, ne  les  tiens  point  pour  souillées. 

16  Et  cela  arriva  jusqu'à  trois  fois,  et 
puis  le  vaisseau  se  retira  au  ciel. 

17  Or,  comme  Pierre  était  en  peine  en 
lui-même,  pour  savoir  c^uel  était  le  sens 
de  cette  vision  qu'il  avait  vue,  alors  voici, 
les  hommes  envoyés  par  Corneille  s'en- 
quérant  de  la  maison  de  Simon,  arrivè- 
rent à  la  porte. 

18  Et  ayant  appelé  quelqu'un,  ils  de- 
mandèrent si  Simon,  qui  était  surnommé 
Pierre,  était  logé  là. 

19  Et  comme  Pierre  pensait  à  la  vision, 
l'Esprit  lui  dit  :  Voilà  trois  honmies  qui 
te  demandent. 

20  Lève-toi  donc,  et  descends,  et  t'en 
va  avec  eux  sans  en  faire  difficulté  ;  car 
c'est  moi  qui  les  ai  envoyés. 

21  Pierre  donc  étant  descendu  vers  les 
gens  qui  lui  avaient  été  envoyés  par  Cor- 
neille, leur  dit  :  Voici,  je  suis  celui  que 
vous  cherchez  ;  quelle  est  la  cause  pour 
laquelle  vous  êtes  venus  1 

SS  Et  ils diienl:  GaniMlle,  efntaniar» 


homme  juste,  craignant  Dieu,  et  ayant 
un  bon  témoignage  de  toute  U  nation  des 
Juifs,  a  été  averti  de  Dieu  par  un  saint 
ange  de  t'envoyer  quérir  pour  venir  en 
sa  maison,  et  t'ouïr  parler. 

23  Alors  Pierre  les  ayant  fait  entrer,  les 
logea  ;  et  le  lendemain  il  s'en  alla  avec 
eux,  et  quelques-uns  des  frères  de  Joppe 
lui  tinrent  compagnie. 

24  Et  le  lendemain  ib  entrèrent  à  C«v 
sarée.  Or,  Corneille  les  attendait,  ayant 
appelé  ses  parens  et  ses  familiers  amis. 

25  Et  il  arriva  que,  comme  Pierre  en- 
trait. Corneille  venant  au-devant  de  lui, 
et  se  jetant  à  ses  pieds,  l'adora. 

26  Mais  Pierre  le  releva,  en  lui  disant  : 
Lève-toi,  je  suis  aussi  un  homme. 

27  Puis  en  parlant  avec  lui,  il  entra,  et 
trouva  plusieun  personnes  qui  étaient  là 
assemblées. 

28  Et  il  leur  dit  :  Vous  savez  qu'il 
n'est  pas  permis  à  un  homme  juif  de  se 
lier  avec  un  étranger,  ou  d'aller  chez  lui  ; 
mais  Dieu  m'a  montré  que  je  ne  devais 
estimer  aucun  homme  être  impur  ou 
souillé. 

29  C'est  pourquoi,  dès  que  vous  m'avei 
envoyé  quérir,  je  suis  venu  sans  en  faire 
difficulté.  Je  vous  demande  donc  jpoiir 
quel  sujet  vous  m'avez  envcnré  quenr. 

30  Et  Corneille  lui  dit  :  Il  y  a  quatre 
jours,  à  cette  heure-ci,  que  j'étais  en 
leûne,  et  que  je  faisais  la  prière  à  neuf 
heures  dans  ma  maison  ;  et  voici,  un 
homme  se  présenta  devant  moi  en  on 
vêtement  éclatant, 

31  et  il  me  dit  :  Corneille,  ta  prière  est 
exaucée,  et  Dieu  s'est  souvenu  de  tee 
au  mânes. 

32  Envoie  donc  i  Joppe,  et  fais  venir 
de  là  Simon,  surnomme  Pierre,  qui  est 
logé  dans  la  maison  de  Simon,  corroyeur, 
pres  de  la  mer,  lequel  étant  venu,  te  par- 
lera. 

33  C'est  pourquoi  j'ai  d'abord  envoyé 
vera  toi,  et  tu  as  bien  fait  de  venir.  Or 
maintenant  nous  sommes  tous  présens 
devant  Dieu,  pour  entendre  tout  ce  que 
Dieu  t'a  commandé  de  nous  dire. 

34  Alora  Pierre  prenant  la  parole,  dit  ; 
En  vérité,  je  reconnais  que  Dieu  n'a  point 
d'égard  à  l'apparence  des  personnes  ; 

35  mais  qu'en  toute  nation  celui  qui  le 
craint  et  qui  s'adonne  à  la  justice,  lui  est 
agréable. 

36  C'est  ce  qu'il  a  envoyé  signifier  aux 
enfans  d'Israël,  en  annonçant  la  paix  par 
Jésus-Christ,  qui  est  le  Seigneur  dm 
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87  YcKm  MTes  ce  qni  est  arriTé  dans 
toate  la  Judée,  en  commençant  par  la 
Galilée,  après  le  baptême  que  Jean  a 
prêché: 

38  savoir,  comment  Dieu  a  oint  du 
8aint-E8prit  et  de  force  Jésus  le  Naza- 
rien,  qui  a  passé  de  lien  en  lieu,  en  faisant 
dn  bien,  et  guérissant  tous  ceux  qui 
étaient  sous  le  pouvoir  du  démon  ;  car 
Dieu  était  avec  Jésus. 

89  Et  nous  sommes  témoins  de  toutes 
les  choses  quUl  a  faites,  tant  au  pays  des 
Jnifs  qu*à  Jérusalem;  et  comment  ils 
l'ont  fait  mourir,  le  pendant  au  bois. 

40  Mais  Dieu  Ta  ressuscité  le  troisième 
jour,  et  Ta  doimé  pour  être  manifesté  ; 

41  non  à  tout  le  peuple,  mais  aux  té- 
moins auparavant  ordonnés  de  Dieu  ;  à 
nous,  dis-je,  qui  avons  msn^é  et  bu  avec 
lui  après  quUl  a  été  ressuscité  des  morts. 

42  Et  il  nous  a  commandé  de  prêcher 
an  peuple,  et  de  témoigner  que  c*est  lui 

3ui  est  destiné  de  Dieu  pour  être  le  juge 
es  vivans  et  des  morts. 
48  Tous  les  prophètes  lui  rendent  té- 
moignage, que  quiconque  croira  en  lui, 
recevra  la  rémission  de  ses  péchés  par 
son  nom. 

44  Comme  Pierre  tenait  encore  ce  dis- 
cours, le  Saint-Esprit  descendit  sur  tous 
ceux  qui  écoutaient  la  parole. 

45  Mais  les  fidèles  de  la  circoncision, 
qui  étaient  venus  avec  Pierre,  s*éton- 
iièrent  do  ce  que  le  don  du  Saint-Esprit 
était  aussi  répandu  sur  les  Gentils. 

46  Car  ils  les  entendaient  parler  dtv«r««« 
langues,  et  glorifier  Dieu. 

47  Alors  Pierre,  prenant  la  parole,  dit  : 
Qui  est-ce  qui  pourrait  s*opposer  à  ce  que 
ceux-ci,  qui  ont  reçu  comme  nous  le 
Saint-Esprit,  ne  soient  baptisés  d*eau  ? 

48  II  commanda  donc  qu*ils  fussent 
baptisés  an  nom  du  Seigneur.  Alors 
ils  le  prièrent  de  demeurer  là  quelques 
jours. 

CHAPITRE  XI. 

Apologie  de  Fierr*  pom-  U$  Gentils^  «jfomiaHem 
et  PigUêe  à  Aniioehe. 

/^R,  les  apôtres  et  les  frères  qui  étaient 
en  Judée,  apprirent  que  les  Gentils 
aussi  avaient  reçu  la  parole  de  Dieu. 

2  Et  quand  Pierre  fut  remonté  à  Jéru- 
salem, ceux  de  la  circoncision  disputaient 
avec  lui, 

3  disant  :  Tu  es  entré  chez  des  hommes 
incirconcis,  et  tu  as  mangé  avec  eux. 

4  Alors  Pierre  commençant,  leur  exposa 
U  tout  par  ordre,  disant  : 

9  J*éuia  en  prière  dans  la  v'ù\e  Àe  3o^^ 


et  étant  ravi  en  ««prii  je  Tii  «ne  visoB, 
savoir  un  vaisseau  comme  on  gnnd  lin* 
ceul,  qui  deeceiMlait  du  ciel,  lié  par  la 
quatre  bouts,  et  qui  Tînt  jusqu'à  moi  ; 

6  dans  lequel  ayant  jeté  les  yeax^j'T 
aperçus  et  j*y  vis  des  animaux  tenestm 
à  quatre  pieds,  des  bètes  sauvages,  da 
reptiles,  et  des  oiseaux  du  ciel. 

7  J'ouïs  aussi  une  voix  qui  ne  et*. 
Pierre,  lève-toi  ;  tue,  et  mange. 

8  Et  je  répondis  :  Je  n'ai  garde.  Sei- 
gneur ;  car  jamais  chose  immonde  sa 
souillée  n'entra  dans  ma  bouche. 

9  Et  la  voix  me  répondit  encore  do  ciel: 
Ce  que  Dieu  a  purifié,  ne  le  tiens  poini 
pour  souillé. 

10  Et  cela  se  fit  jnsqo*À  trois  fois  ;  et  pu 
toutes  ces  choses  furent  retirées  ao  deL 

1 1  Et  voici,  en  ce  même  instant,  troii 
hommes  qui  avaient  été  envoyés  de  Cc^ 
sarée  vers  moi,  se  présentèrent  à  la  mai- 
son oà  j^étsis  ; 

12  Et  PEsprit  me  dit  que  j'allasse  af«c 
eux,  sans  en  faire  difficulté  ;  et  ces  ù 
frères-ci  vinrent  aussi  stoc  moi,  et  nous 
entr&mes  dans  la  maison  de  cet  homme. 

13  Et  il  nous  raconta  conune  il  avait  m 
dans  sa  maison  un  ange  qui  s'était  pré* 
sente  à  lui,  et  qui  lui  avait  dit  :  Enroie 
des  gens  i  Joppe,  et  fais  Tenir  Simoa, 
qui  est  surnommé  Pierre  ; 

14  qui  te  dira  des  choses  par  lesquelles 
tu  seras  sauvé,  toi  et  toute  ta  maison. 

15  Et  quand  j'eus  commencé  à  parler, 
le  Saint-Esprit  descendit  sur  eux,  comme 
aussi  il  était  descendu  sur  nous  su  com- 
mencement. 

16  Alors  je  me  souvins  de  cette  parole 
du  Seigneur,  et  comment  il  avait  dit  : 
Jean  a  baptisé  d*eau,  mais  tous  serei 
baptisés  du  Saint-Esprit. 

17  Puis  donc  que  Dieu  leur  a  accoidé 
un  pareil  don  qu'à  nous  qui  avons  cro  sa 
Seigneur  Jésus-Christ,  qui  étais-je  moi, 
qui  pusse  m'opposer  à  Dieu  1 

18  Alors  ayant  ouï  ces  choses,  ils  s'ap- 
paisèrent,  et  ils  glorifièrent  Dieu,  en  di- 
sant :  Dieu  a  donc  donné  aussi  aux  Gen- 
tils la  repentance  pour  avoir  la  vie  ! 

19  Or  quant  à  ceux  oui  avaient  été  dis- 
persés par  la  persécution  excitée  à  Toc- 
cssion  d'Etienne,  ils  passèrent  jnsqu'en 
Phénicie,  et  en  Chypre,  et  à  Antioche, 
sans  annoncer  la  parole  à  personne  qu'aux 
Juifs  seulement. 

20  Mais  il  y  en  eut  quelques-uns  d'entre 
eux,  Chypriens  et  Cyréniens,  qui  étant 
entrés  dans  Antioche,  parlaient  anzGxeciy 

\  «xatfi&i^;aX\aSmi^gBAur  Jésus. 
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SI  Et  la  mtin  da  Seigneur  était  arec 
eux,  tellement  qu'un  grand  nombre  ayant 
cru,  furent  converti  au  Seigneur. 

22  Et  le  bniit  en  Tint  aux  oreilles  de 
Téglise  qui  était  i  Jérusalem  :  c'est  pour- 
quoi ils  envoyèrent  Bamabas  pour  passer 
à  Antioche  ; 

23  lequel  y  étant  arrivé,  et  ayant  vu  la 
grâce  de  Dieu,  il  s'en  réjouit  ;  et  il  les 
exhortait  tous  de  demeurer  attachés  au 
Seigneur  de  tout  leur  cœur. 

24  Car  il  était  homme  de  bien,  et  plein 
du  Saint-Esprit  et  de  foi  ;  et  un  grand 
nombre  de  personnes  se  joignirent  au 
Seigneur. 

25  Puis  Bamabas  s'en  alla  à  Tarse  pour 
chercher  Saul. 

26  Et  l'ayant  trouvé,  il  le  mena  à  An- 
tioche ;  et  il  arriva  que,  durant  un  an  tout 
entier,  ils  s'assemblèrent  avec  l'église,  et 
enseignèrent  un  grand  peuple  ;  de  aorte 
que  ce  fut  premièrement  à  Antioche  que 
les  disciples  furent  nommés  Chrétiena. 

27  Or,  en  ces  ioura-là,  quelques  prophètes 
descendirent  de  Jérusalem  à  Antioche. 

28  Et  l'un  d'eux,  nommé  Agabus,  te 
leva,  et  déclan  par  l'Esprit  qu'une  grande 
famine  devait  arriver  dans  tout  le  monde  ; 
et,  en  effet,  elle  arriva  sous  Claude  César. 

29  Et  les  disciples,  chacun  selon  son 
pouvoir,  déterminèrent  d'envoyer  quel- 
que ekoMt  pour  subvenir  aux  frères  qui 
demeuraient  en  Judée. 

30  Ce  qu'ils  firent  aussi,  l'envoyant  aux 
anciens  par  les  mains  de  Bamabas  et  de 
Saul. 

CHAPITRE  XII. 

Jmeque»  tmi^  et  Pierre  emprisomné  pmr  Hêni», 
fui  meurt  romgi  4e$  vere. 

17N  ce  même  temps,  le  roi  Hérode  se 
"^  mit  à  maltraiter  quelques-uns  de  ceux 
de  l'église, 

2  et  fit  mourir  par  l'épée  Jacques,  frère 
de  Jean. 

3  Et  voyant  que  cela  était  agréable  aux 
Juifs,  il  continua,  en  faisant  prendre  anaai 
Pierre. 

4  Or  c'étaient  les  joun  des  pains  sans 
levain  ;  et  quand  il  l'eut  fait  prendre,  il 
le  mit  en  prison,  et  le  donna  a  farder  à 
quatre  bandes,  de  quatre  soldats  chacune, 
le  voulant  produire  au  supplice  devant  le 
peuple,  après  Ihfète  de  Pàque. 

5  Ainsi  Pierre  était  gardé  dana  la  pri- 
son ;  mais  Téglise  faisait  sana  cesse  des 
prières  à  Dieu  pour  lui. 

6  Or  dans  le  temps  qu'Hérode  était  prêt 
à  l'envoyer  au  supplice,  cette  nuit-là 
même  Pieire  dormait  entra  denz  toldata, 


lié  de  deux  chaînée  ;  et  les  gardes  qui 
étaient  devant  la  porte  gardaient  la  prison. 

7  Et  voici,  un  ange  dn  Seigneur  aar> 
vint,  et  une  lumière  reaplendit  dans  U 
prison  ;  et  Vange^  frappant  le  côté  de 
Pierre,  le  réveilla,  en  lui  disant  :  Lève- 
toi  légèrement.  Et  les  chaînée  tombèrent 
de  ses  mains. 

8  Et  l'ange  lui  dit  :  Ceins-toi,  et  chauase 
tes  souliers  ;  ce  qu'il  fit.  PiiSs  il  lui  dit  : 
Jette  ta  robe  sur  toi,  et  me  suis. 

9  Lui  donc  sortant  le  aoivit  ;  maia  il  ne 
savait  point  que  ce  qui  se  faisait  par 
l'ange  fût  réel  ;  car  il  croyait  voir  quel* 
que  vision. 

10  Et  quand  ib  eurent  passé  la  pre- 
mière et  la  seconde  garde,  ila  vinrent  à 
la  porte  de  fer,  par  où  l'on  va  à  la  ville, 
et  cette  porte  a'ouvrit  à  eux  d'elle-même  ; 
et  étant  sortis,  ils  passèrent  une  rue,  et 
subitement  l'ange  se  retira  d'auprès  de  lui. 

1 1  Alora  Pierre  étant  revenu  à  soi,  dit  : 
Je  connais  à  présent  pour  sAr  que  le 
Seiffneur  a  envoyé  son  ange,  et  qu'il  m'a 
délivré  de  la  mam  d'Hérode,  et  de  toute 
l'attente  du  peuple  juif. 

12  Et  ayant  considéré  le  tout,  il  vint  à 
la  maison  de  Marie,  mère  de  Jean,  sur- 
nommé Marc,  où  pluaieura  étaient  as- 
semblés, et  faiaaient  des  prières. 

13  Et  quand  il  eut  heurté  à  la  porte  da 
vestibule,  une  servante,  nonunée  Rhode, 
vint  pour  écouter  ; 

14  laquelle  ayant  connu  la  voix  de 
Pierre,  de  joie  n'ouvrit  point  le  vestibule  ; 
mais  elle  courut  dans  la  maison,  et  an- 
nonça que  Pierre  était  devant  la  porte. 

16  Et  ils  lui  dirent  :  Tu  es  folle.  Mais 
elle  assurait  que  ce  qu'elle  disait  était 
vrai  ;  et  eux  disaient  :  C'est  son  ange. 

16  Mais  Pierre  continuait  à  heurter  ;  et 
quand  ils  eurent  ouvert,  ils  le  virent,  et 
furent  comme  ravis  hora  d'eux-mêmes. 

17  Et  lui  leur  ayant  fait  aigne  de  la  main 
qu'ils  fissent  silence,  leur  raconta  com- 
ment le  Seigneur  l'avait  fait  sortir  de  la 

rison,  et  il  leur  dit  :  Annoncez  ces  choses 
Jacques  et  aux  frères.  Puis  sortant  de 
li,  il  s'en  alla  en  un  autre  lieu. 

18  Mais  le  jour  étant  venu,  il  y  eut  on 
grand  trouble  entre  les  soldats,  pour  9ûr 
voir  ce  oue  Pierre  était  devenu. 

19  Et  Hérode  l'ayant  cherché,  et  ne  U 
trouvant  point,  après  en  avoir  fait  le  pro- 
cès aux  gardes,  il  commanda  qu'ils  fussent 
menés  au  supplice.  Puis  il  descendit  de 
Judée  à  Césarée,  où  il  séjourna. 

20  Or  il  éuit  dans  le  dessein  de  faire  U 
foene  «ox  Tyriene  et  «ox  8iikmi>iMi\ 
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mais  Ut  Tinrent  à  lai  d*iin  commun  ac- 
cord ;  et  ayant  gagné  Blaate,  qui  était 
chambellan  du  roi,  ils  demandèrent  la  paix, 
parce  que  leur  paya  était  nourri  de  celui 
du  roi. 

21  Dana  un  jour  marqué,  Hérode,  revêtu 
d*une  robe  royale,  a'aaait  sur  aon  trône,  et 
{hs  haranguait. 

22  Sur  quoi  le  peuple  a*écria  :  Yoiz  d*un 
Dieu,  et  non  point  d^un  homme  ! 

28  £t  à  rinstant  un  ango  du  Seigneur  le 
Trappa,  parce  qu'il  n'avait  point  donné 
gloire  à  Dieu  ;  et  il  fut  rongé  dea  ven^ 
et  rendit  Tesprit. 

24  Mais  la  parole  de  Dieu  faisait  dea 
progrès,  et  se  répandait. 

25  Barnabas  aussi  et  Saul,  aprèa  avoir 
achevé  leur  commission,  s'en  retournèrent 
de  Jérusalem,  ayant  aussi  pris  avec  eux 
Jean,  qui  était  surnommé  Marc. 

CHAPITRE  XIII. 

Bmmahoâ  et  Stml  envoyé».  Eljfmag  avfmgU.  Ineri' 
itUiti  des  Jm/â.  Pmul  m  totam*  vtrs  lu  Gentil». 

Çy^  il  y  avait  dana  l'église,  qui  était  à 
Autioche,  dea  prophètea  et  dea  doc- 
teurs, savoir  Bsmabaa,  Siméon  appelé 
Niger,  Lucius  le  Cyrénien,  Manahem,  qui 
avait  été  nourri  avec  Hérode  le  tétrarque, 
et  SauL 

2  Et  comme  ils  aervaient  le  Seigneur 
dans  leur  ministère,  et  qu'ils  jeûnaient,  le 
Saint-Esprit  dit  :  Séparez-moi  Bamalwa 
et  Saul  pour  l'œuvre  i  laquelle  je  lea  ai 
appelés. 

3  Alors  ayant  jeûné  et  prié,  et  leur  ajrant 
imposé  les  mains,  ils  les  laissèrent  partir. 

4  Eux  donc  étant  envoyés  par  le  Saint- 
tUprit,  descendirent  en  Séleucie,  et  de  là 
ils  naviguèrent  en  Chypre. 

5  El  quand  ils  furent  à  Salamis,  ils  an- 
noncèrent la  parole  de  Dieu  dans  les  syna- 
gogues des  Juifs  ;  et  ils  avaient  auasi  Jean 
pour  leur  aider. 

6  Puis  ayant  traversé  l'Ile  jusqu'à  Psp 
phos,  ils  trouvèrent  là  un  certain  enchan- 
teur, faux  prophète  juif,  nommé  Bar-Jésus, 

7  qui  était  avec  le  proconaul  Serge  Paul, 
homme  prudent,  lequel  fit  sppeler  Bama* 
bas  et  Saul,  désirant  d*ouLr  la  parole  de 
Dieu. 

8  Mais  Elymas,  c'est-à-dire  l'enchan- 
teur, car  c'est  ce  que  aignifie  ce  nom 
d'Elymas,  leur  résistait,  tâchant  de  dé- 
tourner de  la  foi  le  proconsul. 

9  Mais  Saul,  qui  est  aussi  appelé  Paul, 
étant  rempli  du  Saint-Esprit,  et  ayant  lea 
yeux  arrêtés  sur  lui,  dit  : 

10  O  homme  plein  de  toute  fraude  et  de 
*oute  ruse,  fils  du  démon,  enncmid^  W^Va 


nitticey  ne  ce— ctm  ta  poiit  de  mmmi 
lea  voies  du  Seigneur  ^ui  «ntdioiiet! 

11  C'est  pourquoi  TOici,  la  main  du  St:- 
gneur  va  être  sur  toi,  et  tu  aéras  avesfie, 
aaua  voir  le  soleil  jusqu'à  un  certain  tca^ 
Et  à  l'instant  une  obecurité  et  des  t»- 
bres  tombèrent  sur  lui  ;  et,  toomut  à 
tous  côtés,  il  cherGhait  quelqu'un  qe  k 
ccmduialt  par  la  main. 

12  Alors  le  proconsul,  Toyant  ce  ifs 
était  arrivé,  crut,  étant  remfdi  d'adiniiv 
tion  pour  la  doctrine  du  Seigneur. 

18  Et  quand  Paul  et  ceux  qui  éttint 
avec  loi  furent  partis  de  Paphos,  ib  Ta- 
rent à  Perge,  ville  de  Pamphylie.  Mu 
Jean  s'étant  retiré  d'avec  eux,  s'ean» 
tourna  à  Jérusalem. 

14  Et  eux  étant  partie  de  Perge,  viiL*«t 
à  Antioche,  ville  de  Pisidie  ;  et  étant  ec- 
très  dana  la  aynagogue  le  jour  du  nkku, 
ils  s'assirent. 

15  Et  après  la  lecture   de  la  loi  et  des 

{)rophètes,  lea  principaux  de  la  synssogoe 
eur  envoyèrent  dire  :  Hommea  Sères, 
8*il  y  a  de  votre  part  quelque  parole  d*ex- 
hortation  pour  le  peuple,  dites-U. 

16  Alora  Paul  a'étant  levé,  et  ayant  fait 
signe  de  la  main  qu'on  fit  ailence,  dit: 
Hommes  Israélites,  et  tous  qui  craignai 
Dieu,  écoutez  : 

17  Le  Dieu  de  ce  peuple  d'Iaraêl  a  âo 
nos  pères,  et  a  distingué  glorieusement  es 
peuple  du  temps  qu'ils  demeuraient  as 
pays  d'Eeypte,  et  il  lea  en  fit  aortir  afcc 
un  bras  élevé. 

18  Et  il  les  aupporU  au  désert  enviroa 
quarante  ana. 

19  Et  ayant  détruit  sept  nations  an  pays 
de  Canaan,  il  leur  en  distribua  le  pays  par 
le  sort. 

20  Et  environ  quatre  cent  cinquante  ans 
sprès,  il  leur  donna  dea  juges  jusqu'à  Sa- 
muel le  prophète. 

21  Puis  ils  demandèrent  un  roi,  atDiea 
leur  donna  Saûl,  fils  de  Kis,  homme  de  la 
tribu  de  Benjamin  ;  et  ainsi  se  passerait 
quarante  ans. 

22  Et  Dieu  l'ayant  dté,  leur  susciU 
David  pour  roi,  duquel  aussi  il  rendit  ce 
témoignage,  et  dit  :  J'ai  trouvé  I^vid, 
fils  de  Jessé,  on  homme  selon  mon  ccrar, 
et  qui  fera  toute  ma  volonté. 

23  C'a  été  de  sa  semence  que  Dieu,  se- 
lon sa  promesse,  a  suscité  Jésus  pour  Sau- 
veur à  Israël, 

24  Jean  ayant  auparavant  prêché  le 
baptême  de  repentance  à  tout  le  peuple 
d'Israël,  avant  la  venue  de  Jésus. 

25  Et  couune  Jean  achevait  as  course, 
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V  il  disait  :  Que  pentez-roas  que  je  sois! 
f  je  ne  suis  point  le  Christ  ;  mais  voici,  il 
^  en  vient  un  après  moi  dont  je  ne  suis  pas 
A  digne  de  délier  le  soulier  de  ses  pieds, 
il  36  Hommes  frères,  enfans  qui  descen- 
■  dez  d*Abraham,  et  ceux  d'entre  vous  qui 
^  craignez  Dieu,  c'est  à  vous  que  la  parole 
f    de  ce  salut  a  été  envoyée. 

27  Car  les  habitans  de  Jérusalem  et 
I  leurs  gouverneurs  ne  l'ayant  point  connu, 
I  ont  même,  en  le  condamnant,  accompli 
r      les  paroles   des  prophètes,  qui  se  lisent 

chaque  sabbat. 

28  Kt  quoiqu'ils  ne  trouvassent  rien  en 
lui  qui  fût  digne  de  mort,  ils  prièrent  Pi- 
late  de  le  faire  mourir. 

29  Et  après  qu'ils  eurent  accompli  toutes 
les  choses  qui  avaient  été  écrites  de  lui, 
on  Tôta  du  bois,  et  on  le  mit  dans  un  sé- 
pulcre. 

30  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  des  morts. 

31  Et  il  a  été  vu  durant  plusieurs  jours 
par  ceux  qui  étaient  montés  avec  lui  de 
Galilée  à  Jérusalem,  qui  sont  ses  témoins 
devant  le  peuple. 

32  Et  nous  vous  annonçons,  quant  à  la 
promesse  qui  a  été  faite  à  nos  pères, 

33  que  Dieu  l'a  accomplie  envers  nous 

3ui  sommes  leurs  enfans,  ayant  suscité 
ésus,  selon  qu'il  est  écrit  an  psaume  se- 
cond :  Tu  es  mon  Fils,  je  t'ai  anjourd'hoi 
engendré. 

34  Et  pour  montrer  qu'il  Ta  ressuscité 
des  morts,  pour  ne  devoir  plus  retourner 
au  sépulcre,  il  a  dit  ainsi  :  Je  vous  donne- 
rai les  saintetés  de  David  assurées. 

35  C'est  pourquoi  il  dit  aussi  dans  un 
autre  endroit  :  Tu  ne  permettras  point 
que  ton  Saint  sente  la  corruption. 

36  Car  certes  David,  après  avoir  servi 
en  son  temps  au  conseil  de  Dieu,  s'est  en- 
dormi, et  a  été  mis  avec  ses  pères,  et  a 
senti  la  corruption. 

37  Mais  celui  que  Dieu  a  ressuscité  n*a 
point  senti  de  corruption. 

38  Sachez  donc  nommes  fîrères,  que 
c'est  par  lui  que  vous  est  annoncée  la  ré- 
mission des  péchés  ; 

39  et  que  de  tout  ce  dont  vons  n*avez 
pu  être  justifiés  par  la  loi  de  Moïse,  qui- 
conque croit  est  justifié  par  lui. 

40  Prenez  donc  garde  qu'il  ne  vons  ar- 
rive ce  qui  est  dit  dans  les  prophètes  : 

41  Voyez,  contempteurs,  et  vous  en 
étonnez,  et  soyez  dissipés  ;  car  je  vais 
faire  une  œuvre  en  votre  temps,  une  œuvre 
que  vous  ne  croirez  point,  si  quelqu'un 
vous  la  raconte. 

42  Pois  étant  aortii  de  U  tyntgogiM 


des  Juifs,  les  Gentils  les  prièrent  qo'au 
sabbat  suivant  ils  leur  annonçassent  ces 
paroles. 

43  Et  quand  l'assemblée  fut  séparée, 
plusieurs  des  Juifs  et  des  prosélytes  qui 
servaient  Dieu  suivirent  Paul  et  Bama* 
bas,  qui  en  leur  parlant  les  exhortaient  à 
persévérer  en  la  grâce  de  Dieu. 

44  Et  le  sabbat  suivant,  presque  toute 
la  ville  s'assembla  pour  ouïr  la  parole  do 
Dieu. 

45  Mais  les  Juifs,  voyant  toute  cette 
multitude,  furent  remplis  d'envie,  et  con- 
tredisaient à  ce  que  Paul  disait,  le  con- 
tredisant et  le  blasphémant. 

46  Alors  Paul  et  Bamabas  s*étant  en- 
hardis, leur  dirent  :  C'était  bien  à  vous 
premièrement  qu'il  fallait  annoncer  la 
parole  de  Dieu  ;  mais  puisque  vous  la 
rejetez,  et  que  vous  vous  jugez  vous- 
mêmes  indignes  de  la  vie  étemelle,  voici, 
nous  nous  tournons  vers  les  Gentils  ; 

47  car  le  Seigneur  nous  l'a  ainsi  com 
mandé,  dtêarU  :  Je  t'ai  établi  pour  être  la 
lumière  des  Gentils,  afin  que  tu  sois  en 
salut  jusqu'au  bout  de  la  terre. 

48  Et  les  Gentils,  entendant  cela,  s'en 
réjouissaient,  et  ils  glorifiaient  la  parole 
du  Seigneur  ;  et  tous  ceux  qui  étaient 
destinés  à  la  vie  étemelle  crurent. 

49  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se  ré- 
pandait par  tout  le  pays. 

60  Mais  les  Juifs  excitèrent  quelques 
femmes  dévotes  et  distinguées,  et  les 
principaux  de  la  ville,  et  ils  émurent  une 
persécution  contre  Paul  et  Bamabas,  et 
les  chassèrent  de  leurs  quartiers. 

51  Mais  eux,  ayant  secoué  contre  eax 
la  poussière  de  leurs  pieds,  s'en  vinrent  i 
Iconie. 

62  Et  les  disciples  étaient  remplis  de 
joie  et  du  Saint-Esprit. 

CHAPITRE  XIV. 

Àcttê  éU  ioimt  Pmd  dams  /mm>,  à  Lf$tr*t  è  Dtrhê 
et  à  ÂnHoek*. 

O^i  il  srriva  qu'étant  à  Iconie,  ils  en- 
trèrent  ensemble  dans  la  synsgogue 
des  Juifs,  et  ils  parlèrent  d'une  telle  ma- 
nière, qu'une  grande  multitude  de  Juifs 
et  de  Grecs  crat. 

2  Mais  ceux  d'entre  les  Juifs  qui  furent 
rebelles,  émurent  et  irritèrent  les  esprits 
des  Gentils  contre  les  frères. 

3  Ils  demeurèrent  donc  U  assez  long- 
temps, parlant  hardiment  pour   le   Sei- 

fneur,  qui  rendait  témoignage  à  la  parole 
e  sa  grâce,  faisant  en  sorte  que  des 
prodiges  et  des  miracles  s'opérassent  par 
leor  MOfeot 
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4  Mais  Im  nniUitiide  de  la  Tille  fut  per- 
tagée  en  deux  ;  et  les  uns  étaient  da  côté 
des  Juifs,  et  les  autres  du  côté  des  apôtres. 

5  £t  comme  il  s'était  fait  une  émeute 
tant  des  Gentils  que  des  Juifs,  et  de  leurs 
gouverneurs,  pour  insulter  les  apôtres,  et 
pour  les  lapider  ; 

6  eux  rayant  su,  s*enfuirent  aux  TÎUes 
de  Lycaonie,  savoir  à  Lystre  et  à  Derbe, 
et  aux  quartiers  d'alentour. 

7  Et  ils  y  annoncèrent  Tévangile. 

8  Or  il  y  avait  i  Lystre  un  homme,  im- 
potent de  ses  pieds,  perclus  dès  le  ventre 
de  sa  mère,  qui  n'avait  jamais  marché,  et 
Vjui  se  tenait  là  assis. 

0  Cet  homme  ouït  parler  Paul,  qui, 
ayant  arrêté  ses  yeux  sur  lui,  et  voyant 
qu'il  avait  la  foi  pour  être  ffuéri, 

10  lui  dit  à  haute  voix  :  Lève-toi  droit 
sur  tes  pieds.  Et  il  se  leva  en  sautant, 
et  marchs. 

1 1  Et  les  gens  qui  étaient  là  assemblés 
ayant  vu  ce  que  Paul  avait  fait,  élevèrent 
leur  voix,  disant  en  langue  lycaonienne  : 
Les  dieux  s'étant  faits  semblables  aux 
hommes,  sont  descendus  vers  nous. 

12  Et  ils  appelaient  Bamabas,  Jupiter; 
et  Paul,  Mercure,  parce  que  c'était  lui 
qui  portait  la  parole. 

13  Et  même  le  sacrificateur  de  Jupiter, 
ui  était  devant  leur  \  ille,  ayant  amené 
es  taureaux  couronnés  jusqu'à  l'entrée 

de  la  porte,  voulait  leur  sacrifier  avec  la 
foule. 

14  Mais  les  apôtres  Bamabas  et  Paul 
a3rant  appris  cela,  ils  déchirèrent  leurs 
vétemens,  et  se  jetèrent  au  milieu  de  la 
foute,  en  s'écriant, 

15  et  disant  :  O  hommes,  pourquoi 
faites-vous  ces  choses!  Nous  sommes 
aussi  des  hommes,  sujets  aux  mêmes  pas- 
sions que  vous  ;  et  nous  vous  annonçons 
que  de  ces  choses  vaines  vous  vous  con- 
vertissiez au  Dieu  vivant,  qui  a  lait  le 
ciel  et  la  terre,  la  mer,  et  toutes  les  choses 
qui  y  sont  ; 

16  lequel,  dans  les  siècles  passés,  a 
laissé  tontes  les  nations  marcher  dans 
leurs  voies, 

17  quoiqu'il  ne  se  soit  pas  laissé  sans 
témoignage,  en  faisant  du  bien,  et  en 
nous  donnant  des  pluies  du  ciel,  et  des 
saisons  fertiles,  et  en  remplissant  nos 
cœurs  de  viande  et  de  joie. 

18  Et  en  disant  ces  choses,  à  peine 
empêchèrent-ils  les  troupes  de  leur  sa- 
crifier. 

19  Sur  quoi  quelques  Juifs  d'Antioche 
0t  d^Icome  étant  survenua,  i\a  ^ja^^èx^ut 


a 


le  peuple;  de  aorte qiiajiiillipidéPMi 
ils  le  traînèrent  lian  de  la  viUe,  oopa 
qu'il  fût  mort. 

30  Mais  les  disciplee  «'étant  asacaUè 
autour  de  lui,  il  ae  leva,  et  eotia  da»li 
ville  ;  et  le  lendemain  il  s'en  alla  me 
Bamabas  à  Derbe. 

31  Et  après  qu'ils  eurent  annoocé  Pé- 
▼angile  en  cette  ville-là,  et  inaduit  pb- 
sieurs  personnes,  ila  retournèrent  à  Ljioi, 
à  Iconie  et  à  Antioche, 

33  fortifiant  respiît  des  disciplea,  et  la 
exhortant  à  perséTéier  en  la  foi,  et  lor 
faisant  sentir  que  c'est  par  plosienn  é 
flictions  qu'il  noua  £aut  entrer  dan  k 
royaume  de  Dieu. 

38  Et  aprds  que,  par  l'aTis  des  asMB- 
blées,  ils  eurent  étai>li  des  anciens  daai 
chaque  église,  ayant  prié  avec  jeûnes,  di 
les  recommandèrent  au  Seigneur,  en  q& 
ils  avaient  cm. 

34  Puis  ayant  traTersé  la  Pisidi^iii 
allèrent  en  Pamphylie. 

35  Et  ayant  annoncé  la  parole  à  Pnge, 
ils  descendirent  à  Attalie  ; 

36  et  de  là  ils  naTiguèrent  à  Antiocke. 
d'où  ils  avaient  été  recootunandés  â  k 
ffràce  de  Dieu,  pour  l'osuTie  qu'ikavaint 
nnie. 

37  Et  quand  ils  furent  arrÎTéa,  et  aa'Oi 
eurent  assemblé  l'égliae,  ils  raeontèreot 
toutes  les  choses  que  Dieu  avait  fuit» 
par  eux,  et  comment  il  aTait  <Hiveit  au 
Gentils  la  porte  de  la  foL 

38  Et  ils  demeurèrent  là  long-teopi 
avec  les  disciples. 

CHAPITRE  XV. 


Cttteite  itg^pàtrtt  nu-  !• 

JktOitm  par  Im  loi. 
J^R,  quelques-uns  qui  étaient  descendas 
^^  de  Judée,  enseignaient  les  frères,  es 
disant  :  Si  vous  n'êtes  circoncis  suivant 
l'usage  de  Moïse,  voua  ne  pouvez  poioi 
être  sauvés. 
3  Sur  quoi  une  grande  conCestatioo  et 
une  grande  dispute  s'étant  excitée  entre 
Paul  et  Bamabas,  et  eux,  il  fut  résola 
que  Paul  et  Bamabas,  et  quelques  aotre* 
d'entre  eux,  monteraient  à  Jérusalem 
vers  les  apôtres  et  les  anciens,  pour  cette 
question. 

3  Eux  donc  étant  envoyés  de  la  part  de 
l'église,  traversèrent  la  Pfaénicie  et  laSa- 
marie,  racontant  la  conversion  des  Gen- 
tils ;  et  ils  causèrent  une  grande  joie  à 
tous  les  frères  ; 

4  et  étant  arrivés  à  Jérusalem,  ils  furent 
reçus  de  l'église,  et  des  apôtres,  et  des 
anciens^  et  ils   racontèrent    toutes  lei 
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tflè  Dieu  aTtit  MtM  p«r  leur 

I  quelques-ant,  <?iffaten/-i2»,  de  la 
•  pharisiena  qui  ont  cru,  ne  sont 
liant  qa*il  les  faut  circoncire,  et 
nmander   de    garder  la  loi  de 

■  lee  apôtres  et  les  anciens  s*a8- 
ent  pour  examiner  cette  affaire, 
après    une    grande    discussion, 
16  leva,  et  leur  dit  :    Hommes 
cas  savez  que  depuis  long-temps 
a  choisi  entre  nous,  afin  que  les 
naissent  par  ma  bouche  la  parole 
ngile,  et  quMls  crussent. 
)mu,  qui  connaît  les  cœurs,  leur 
témoignage,  en  leur  donnant  le 
i|nit,  de  même  qu'à  nous. 
n*a  point  fait  de  différence  entre 
eux,  ayant  purifié  leurs  coeurs 
i. 

intenant  donc,  pourquoi  tentez- 
en,  en  voulant  imposer  aux  dis- 
1  joug  que  ni  nos  pères  ni  nous 
pa  porter  1 

18  nous  croyons  que  nous  serons 
mr  la  grâce  du  Seigneur  Jésus- 
MMBme  eux  aussi. 
«1  toute  rassemblée  se  tut  ;  et 
aient  Darnabas  et  Paul,  qui  ra- 
t  quels  prodiges  et  quelles  mer- 
>ien  avait  faits  par  leur  moyen 
s  Gentils. 

après  qu'ils  se  furent  tus,  Jacques 
parole,  et  dit  :  Hommes  ftèren, 
moi: 

ion  a  raconté  comment  Dieu  a 
)ment  regardé  les  Gentils  pour 
an  peuple  consacré  à  son  nom. 
c'est  à  cela  que  s'accordent  les 
des  prophètes,  selon  qu*il  est 

rèë  cela  je  retournerai  et  rebft- 
tabernacle  de   David,   qui   est 
je  réparerai  ses  ruines,  et  je  le 
L 

D  que  le  reste  des  hommes  rô- 
le Seigneur,  et  toutes  les  nations 
r  lesquelles  mon  nom  est  réclamé, 
îgneur,  qui  fait  tontes  ces  choses, 
tout  temps  sont  connues  à  Dieu 
M  œuvres. 

at  pourquoi  je  suis  d*avis  de  ne 
qaiétcr  ceux  des  Gentils  qui  se 
nent  à  Dieu  ; 

b  de  leur  écrire  qu'ils  aient  à 
ir  des  souillures  des  idoles,  et  de 
iation,  et  des  bètes  étouffées,  et 


SI  Car  quant  i  Mobe,  0  y  a  de  UmU 
ancienneté  dans  chaque  ville  des  gens 
qui  le  prêchent,  vu  qu'il  est  lu  dans  les 
synagogues  chaque  jour  de  sabbat. 

22  Alors  il  sembla  bon  aux  apôtres  et 
aux  anciens,  avec  toute  Téglise,  d'en- 
voyer i  Antioche,  avec  Paul  et  Barnabas, 
des  hommes  choisis  entre  eux,  savoir 
Judas,  surnommé  Barsabas,  et  Silas,  qui 
étaient  des  principaux  entre  les  frères. 

23  Et  ils  écrivirent  par  eux  en  ces  ter- 
mes :  Les  apôtres,  et  les  anciens,  et  les 
frères,  aux  frères  d'entre  les  Gentils  i 
Antioche,  et  en  Syrie,  et  en  Ctlicie, 
salut. 

24  Parca  que  nous  avons  entendu  que 
quelques-uns  étant  partis  d'entre  nous, 
vous  ont  troublés  par  certains  discours, 
sffitant  vos  imes,  en  vous  commandant 
dV^tre  circoncis,  et  de  garder  la  loi,  sans 
que  noua  leur  en  eussions  donné  aucun 
ordre  ; 

25  noua  avons  été  d'svis,  étant  assem- 
blés tous  d'un  commun  accord,  d'envoyer 
vers  vous,  avec  noa  trèa-chers  Barnabas 
et  Paul,  des  hommes  que  nous  avons 
choisis  ; 

26  et  qui  sont  des  hommes  qui  ont 
abandonné  leurs  vies  pour  le  nom  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

27  Nous  avons  donc  envoyé  Judaa  et 
Silas,  qui  TOUS  feront  entendre  les  mêmes 
choses  de  bouche. 

28  Car  il  a  semblé  bon  au  Saint-Esprit, 
et  à  nous,  de  ne  mettre  point  de  plus 
grande  charge  sur  vous  que  ces  choses- 
ci,  qui  «oui  nécessaires  ; 

29  Bavoir,  que  vous  vous  absteniez  des 
ehoses  sacrifiées  aux  idoles,  et  du  sang, 
et  des  bètes  étouffées,  et  de  la  fomica^ 
tion  ;  desquelles  choses,  si  vous  vous 
gardez,  vous  ferez  bien.  Bien  vous 
soit. 

80  Après  aroir  donc  pris  congé,  ils 
vinrent  à  Antioche;  et  ayant  assemblé 
l'église,  ils  rendirent  les  lettres. 

31  Et  oaand  ceux  cT  Antioche  les  eurent 
lues,  ils  fureut  réjouis  par  la  consolation 
qu'elleB  leur  donnèrent. 

32  De  même  Judas  et  Silas,  qui  étaient 
aussi  prophètes,  exhortèrent  les  frères 
par  plusieurs  discours,  et  les  fortifièrent. 

33  Et  après  avoir  demeuré  là  quelque 
temps,  ils  furent  renvoyés  en  paix  par 
les  frères  vers  les  apôtres. 

34  Mais  il  sembla  bon  à  Silas  da  do> 
Dicurer  là. 

85  Et  Paul  et  Barnabas  demenrèrent 
anMÎ  à  Antioche,  enseignaiit  «&  «bbool- 
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çtnt,  avec  plusienn  autre*,  la  parole  du 
Seigneur. 

36  Et  quelques  jours  après,  Paul  dit  à 
Bamabas  :  RetoumoDs-nous-eu,  et  vi- 
sitona  nos  frères  par  toutes  les  villes  où 
nous  avons  annoncé  la  parole  du  Seigneur, 
pour  voir  quel  est  leur  état. 

37  Or  Bamabas  conseillait  de  prendre 
avec  eux  Jean,  aumommé  Marc. 

3d  Mais  il  ne  semblait  pas  raisonnable 
k  Paul,  que  celui  qui  s*était  séparé  d^eux 
dès  la  Pamphylie,  et  qui  n'était  point  allé 
avec  eux  pour  cette  œuvre-là,  leur  fût 
adjoint. 

39  Sur  quoi  il  y  eut  entre  eux  une  con- 
testation qui  fit  qu'ils  se  séparèrent  Tun 
de  l'autre,  et  que  Bamabas,  prenant 
Marc,  navigua  en  Chypre. 

40  Maia  Paul  ayant  choisi  Silas,  pour 
l'accompagner,  partit  do  là,  après  avoir 
été  recommandé  à  la  grâce  de  Dieu  par 
les  frères. 

41  Et  il  traversa  la  Syrie  et  la  Cilieie, 
fortifiant  les  églises. 

CHAPITRE  XVI. 

Aetet  et  $mtffranee$  de  eaint  Paul  à  Lytfre,  i 
TroaSj  à  PhiSijtpes,  etc. 

17  T  il  arriva  à  Derbe  et  à  Lystre  ;  et 
voici,  il  y  avait  là  un  disciple,  nom- 
mé Timothée,  fils  d'une  femme  juive, 
fidèle,  mais  d'un  père  grec  ; 

2  lequel  avait  un  bon  témoignage  dea 
frères  qui  étaient  à  Lystre  et  à  Iconie. 

8  (Test  pourquoi  Paul  voulut  qu'il  allât 
avec  lui  ;  et  l'ayant  pris  aoee  /ut,  il  le 
circoncit,  à  cause  des  Juifs  qui  étaient  en 
ces  lieux-là  ;  car  ils  savaient  tous  que 
son  père  était  grec. 

4  Eux  donc  passant  par  les  villes,  les 
instruisaient  de  garder  les  ordonnances 
décrétées  par  les  apôtres  et  par  les  an- 
ciens de  Jérusalem. 

5  Ainsi  les  églises  étaient  affermies 
dans  la  foi,  et  croissaient  en  nombre 
chaque  jour. 

6  Puis  ayant  traversé  la  Phrygie  et  le 
Mji's  de  Galatie,  il  leur  fut  défendu  par 
e  Saint-Esprit  d'annoncer  la  parole  en 
Asie. 

7  Et  étant  venus  en  Mysie,  ils  essa- 
yaient d'aller  en  Bithynie  ;  mais  l'Esprit 
de  Jésus  ne  le  leur  permit  point. 

8  C'est  pourquoi  ayant  passé  la  Mysie, 
ils  descendirent  à  Troas. 

9  Et  Paul  eut  de  nuit  une  vision  d'un 
homme  macédonien  qui  se  présenta  de- 
vant lui,  et  le  pria,  disant  :  Passe  en 
Macédoine,  et  nous  aid«\ 

10  Quand  donc  il  eut  tu  ceXU  ^vou, 


nous  tiehâmes  mnmmUi  d'alkr  a  Ib- 
eédoine,  conclaant  de  là  que  le  Sagan 
nous  avait  appelés  pour  knr  ém^gHua. 

11  Ainsi  étant  partis  de  Ttom,  aoa 
tirâmes  droit  à  Samotfance,  et  le  IuAb- 
main  à  Néapolis  ; 

12  et  de  là  à  Philippes,  qui  est  la  p» 
mière  ville  da  quartier  de  Macédoât,  s 
est  une  colonie  ;  et  nous  séjoanÉBs 
quelque  tempe  dans  la  TÎlle. 

13  Et  le  joor  da  sabbat  nous  soitlBB 
de  la  ville,  et  oUâmeM  aa  lien  oà  on  ivà 
accoutumé  de  faire  la  prière  près  da  flem 
et  nous  étant  là  assis,  nous  parlâmes  m 
femmes  qui  y  étaient  assemblées. 

14  Et  une  femme,  nommée  Lydie,  ■» 
chaude  de  pourpre,  qui  était  de  la  iA 
de  Thyatire,  et  qai  servait  Dieo,  sw 
ouït  ;  et  le  Seigneur  loi  ouvrit  le  ent, 
afin  qu'elle  se  rendit  attentive  auxdnn 
que  Paul  disait. 

15  Et  aprè»  qu'elle  eut  été  bapiiiéi 
avec  sa  famille,  elle  nous  pria,  dissst: 
Si  vous  m'estimez  être  fidèle  au  Seignen, 
entrez  dans  ma  maison,  et  7  deaeoici. 
Et  elle  nous  j  contraignit. 

16  Or  il  amva  que,  comme  nous  tlfioai 
à  la  prière,  nous  lûmes  rencontrés  pu 
une  servante  qui  arait  un  esprit  de  n- 
thon,  et  qui  apportait  un  grand  pnfit  i 
ses  maîtres  en  devinant. 

n  Et  elle  se  mit  à  nous  suivre,  Paslct 
nous,  en  criant,  et  disant  :  Ces  horaBcs 
sont  les  serviteurs  do  Dieo  souverain,  et 
ils  vous  annoncent  la  voie  do  salot. 

18  Et  elle  fit  cela  durant  plosieonjeais: 
mais  Paul  en  étant  importuné,  se  toonit 
et  dit  à  l'esprit  :  Je  te  conunande,  an  dob 
de  Jésus-Christ,  de  sortir  de  cette  fiDe; 
et  il  en  sortit. 

19  Mais  ses  maîtres,  vojrant  qoeTeip^ 
rance  de  leur  gain  était  perdue,  se  laiii- 
rcnt  de  Paul  et  de  Silas,  et  les  tialoèitai 
dans  la  place  publique  devant  les  mag» 
trats. 

SO  Et  ils  les  présentèrent  aux  ^xm- 
ueurs,  en  disant  :  Ces  houmies-d,  qâ 
sont  Juifs,  troublent  notre  ville  ; 

21  car  ils  annoncent  des  maximes  ^'i 
ne  nous  est  pas  permia  de  recevoir,  ni  àt 
garder,  vu  que  nous  sommes  BLomaina 

22  IjO  peuple  aussi  se  souleva  ensemble 
contre  eux,  et  les  gouverneurs  leur  ayant 
fait  déchirer  leura  robea,  commandèieat 
qu'ils  fussent  fouettés. 

23  Et  après  leur  avoir  donné  plusieun 
coups  de  fouet,  ib  les  mirent  en  prison, 
en  commandant  au  geôlier  de  les  gaidtf 
«ùrement. 
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M  Et  le  gtalier,  ijuil  refii  cal  oidra, 
Im  mil  iD  fond  de  U  priKin,  et  lnur  Mtn 
:••  pieda  dîna  dea  cepa. 

S9  Or,  aui  la  rninuil,  Paul  et  Silaa 
priaient,  en  chantanl  les  louangca  de  Dieu; 
m  aone  ijue  leapriaonniera  lea  entendaient. 

M  El  lout  d'un  coup  il  ac  l^t  un  ai  grand 
Lramblemenl  de  terre,  que  lea  roadcnieiia 
le  la  ptieon  croulaient  ;  et  incontinent 
witei  lei  ponea  a'ouvrirent,  et  le*  lient 


achét. 


it  «Teill«, 


S7  Sur  qnoi 

M  voyant  lea  porte*  de  la  prison  onvenca, 
Un  son  épêe,  cl  voulait  ae  tuer,  croyaot 

98  Mais  Paul  cria  à  haute  toLi,  en  di< 
nnt  :  Ne  le  rai»  point  de  mal  ;  car  noua 


J  courut  dans  It  cachot,  et  tont  Iremlitant 
M  jeta  aui  pitdi  de  Paul  et  de  Silaa. 
30  Et  lea  ayant  menés  dehon,  il  leai 
lit  :  Seigneun,  que  (lut-il  que  je  iuae 


81  Ilidin 

nt^  Croisa 

u  Soigne  arJéniB- 

Christ,  et  ( 
33  Et  ila 

Bo.gneur. 

I  s  toue  ce 

,  tm  et  t»  maison. 
rent  la  parole  du 
I  qui  étaient  en 

33  Apre*  cela,  lea  prenant  en  cette 
nième  heure  de  la  nuit,  il  Un  leuti 
pbieB,   et  aussitAi  aprfg  il  fut  baptisé 


l  allei-1 


87  Mais  Paul  dit  aui  huisaiors  :  Aprh 
nous  aïoir  fouettés  publiquement,  sans 
fbnne  de  jugement,  aona  qui  sommea 
Romains,  ils  noua  ont  mis  en  prison  ;  et 
maintenant  ils  noua  mettent  dehora  en 
iaeret.  Il  n'en  aéra  paa  ainsi  ;  maia  qu'ils 
Twnnent  eui-méniBs,  et  qu'ils  nous  met- 
tant dehors. 

ta  huissieni  rapportini 


I   gODT 


iignirt 


n  C'est  pourquoi  ils  vinrent  vers  aai, 
■t  bt  pri^raiit  ;  poïa  lea  ayant  élargis,  ila 
!■■  suppliémit  do  puiir  de  U  Tille. 

40  Àlon  étant  Mnia  da  la  iràaa,  ila 


IIT 

entrèrent  chei  Lydie  ;  et  ayant  tu  lu 
Itères,  ils  les  conaolétent,  et  timitt  ili 
partirent. 

CHAPITRE  xvn. 

AtUt  it  mffrmKuit  oùt  I>biI  ■  T^WooI*- 

XlUIS  ayant  iraTorsé  par  Amphipolis  et 
■''  par  Apollonie,  ila  Tinrent  ITheaaalo- 
nique,  où  ilyavailuneaynagog'iedeJuirs. 
S  Et  Paul,  selon  sa  coutume,  s'y  rendit, 
et  durant  trois  sabbats  il  disputait  iirec 

3  expliquant  et  prouvant  qu'il  avait  fallu 

3ue  le  Clirial  toujfrtt,  et  qu'il  reaauscittl 
es  morts;  et  que  ce  jéaua,  lequel,  iitait- 
U,  je  Toua  annonce,  était  le  Christ. 

4  Et  quelques-uns  d'entre  eui  crurent, 
et  se  joignirent  i  Paul  et  â  Silas,  et  um 
mnde  multitude  do  Greca  qui  aerraiant 
Dieu,  et  dea  Temmea  de  qualité  an  asaes 

5  Mais  [ca  Juifs  rebelles  étant  plains 
d'anvie.  prirent  quelques  fainéana  rempli* 
de  malice,  qui  ayant  fait  un  imaa  de  peo- 
ple,  firent  une  émeute  dans  U  tUIg,  et 
qui  ayant  forcé  la  maison  de  Jamm,  cher- 
chèrent Fa.td  et  Siltt  pour  lea  amener 
an  peuple. 

6  Mais  ne  les  syanl  point  trouTés.  ils 
timlnèrent  Jason  et  quelques  frères  devsnt 
lea  gouTcmeun  de  la  ville,  en  criant  : 


Ceui-< 


34  El  lea  ayant  amenéa  en  aa  maison. 

7  Et  Jaaon  les  a  retirés  chei  lui  ;  et  ils 

il  kur  servit  à  manger,  et  se  réjouit. 

parce  qu'avec  tooto  sa  maison  il  avait 

César,  en  disant  qu'il  y  a  un  autre  WÎ 

cm  en  Dieu. 

fK-i/a  nomment  Jésus. 

36  Et  quand  il  fut  jour,  Isa  gouTamenia 

snToySronl  des  huiuiiers  pour  lui  dire  : 

Elargia  ces  g«ns-li. 
M  Et  le  geôlier  nppotta  cee  paroles  è 

ce*  chMes. 

S  Maia  après  avoir  reçu  caution  de  Jason 

Paul,  diMniU:  Les  gauvetneura  ont  en- 

et des  autres,  ila  les  laisseront  aller. 

rayé  dire  qu'on  vous  élargll  ;  «orteidonc 

10  Et  d'abord  les  frères  mirent  de  nuit 

hwa  il  la  idli  Paul  et  Silas,  pour  aller 
&  Bérée,  où  étant  arrivés  il*  entreront 
dans  la  synsgo^e  des  Juifs, 

tl  Or  ceui-cl  furent  plus  généreui  r|i.<> 
lea  Juib  de  Theasalonique,  car  lia  reçu- 
rent la  parole  avec  toute  promptitude, 
conférant  toua  les  joura  lea  écritnrea, 
TOUT  aasoir  si  lea  chose*  étaient  lelUt 
^'ini  Jnr  iûint. 

IS  PluaieuTS  donc  d'entre  eai  crnrani, 
el  des  femmes  grecquesde  distinction,  el 
desfaommes  aussi,  en  aaseï  ((rand  nombre. 

13  Mais  quand  lea  Juifa  de  Theasalo- 
BÎqne  surent  que  la  parole  de  Dien  étijl 
■otsi  annoncés  par  Paul  il  Bérée,  il*  J 
vnmit  et  émurent  le  |«u[de. 


ISS 
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14  Maia  alors  les  frères  firent  acmitôt 
sortir  Paul  hors  de  la  Tille,  comme  pour 
aller  vers  la  mer  ;  mais  Silas  et  Timothée 
demeurèrent  encore  là. 

15  Et  ceux  qui  avaient  pris  la  charge  de 
mettre  Paul  en  sûreté,  le  menèrent  jus- 
qu*à  Athènes  ;  et  ils  en  partirent  après 
avoir  reçu  ordre  de  Paul  de  dire  à  Silas 
et  à  Timothée  qu*ils  le  vinssent  bientôt 
icjomdre. 

1 G  Et  comme  Paul  les  attendait  à  Athè- 
nes, son  esprit  s'aigrissait  en  lui-même, 
on  considérant  cette  ville  entièrement 
adoimée  à  Tidolàtrie. 

17  II  disputait  donc  dans  la  synagogue 
avec  les  Juifs  et  avec  les  dévots,  et  tous 
les  jours  dans  la  place  publique  avec 
ceux  qui  s^y  rencontraient. 

18  Et  quelques-uns  d'entre  les  philoso- 
phes épicuriens  et  d'entre  les  stoïciens  se 
mirent  à  parler  avec  lui,  et  les  uns  di- 
saient :  Que  veut  dire  ce  discoureur!  Et 
les  autres  disaient  :  Il  semble  être  annon- 
ciateur do  dieux  étrangers;  parce  qu'il 
leur  annonçait  Jésus  et  la  résurrection. 

19  Et  l'ayant  pris,  ils  le  menèrent  dans 
l'aréopage,  et  lui  dirent:  Ne  pourrons- 
nous  point  savoir  quelle  est  cette  nou- 
velle doctrine  dont  tu  parles  1 

20  Car  tu  nous  remplis  les  oreilles  de 
certaines  choses  étranges  ;  nous  voulons 
donc  savoir  ce  que  veulent  dire  ces  choses. 

21  Or,  tous  les  Athéniens  et  les  étran- 
gers qui  demeuraient  à  Athènes^  ne  s'oc- 
cupaient à  autre  chose  qu'à  dire  ou  à  ouïr 
quelque  nouvelle. 

22  Paul  étant  donc  au  milieu  de  l'aréo- 
page, leur  dit  :  Hommes  Athéniens,  je 
vous  vois  comme  trop  dévots  en  toutes 
choses. 

23  Car  en  passant  et  en  contemplant 
vos  dévotions,  j^ai  trouvé  même  un  autel 
sur  lequel  était  écrit  :  ad  dieu  inconnu. 
Celui  donc  que  vous  honorez  sans  le  con- 
naître, c'est  celui  que  je  vous  annonce. 

24  Le  Dieu  qui  a  fait  le  monde  et  toutes 
les  choses  qui  y  sont,  étant  le  Seigneur 
du  ciel  et  de  la  terre,  n'habite  point  dans 
len  temples  faits  de  main  ; 

25  et  il  n'est  point  servi  psr  les  mains 
des  hommes,  conune  s'il  avait  besoin  de 
quelque  chose,  vu  quoc^estlui  qui  donne 
à  tous  la  vie,  la  respiration,  et  toutes 
choses  ; 

26  et  il  a  fait  d'un  seul  sang  tout  le 
genre  humain,  pour  habiter  sur  toute 
l'étendue  de  la  terre,  ayant  déterminé  les 
saisons  qu'il  a  établies,  et  les  bornes  de 
leur  habitation  ; 


37  afin  qa*i]s   clieicliMii  le  Sépm, 

rr  voir  s*ik  pourimient  en  quelque  aoi 
toucher  en  tAtonnant,  et  le  tmm 
quoiqu*il  ne  soit  pas  loin  de  chacos  i 
nous. 

2S  Car  par  lai  dou  eTooa  la  fii,l 
mouvement  et  Tètre  ;  eelon  ce  qw  fs 
ques-uDs  même  de  Toe  poètes  «éi 
Car  aussi  nous  sommée  sa  race. 

29  Eunt  donc  la  race  de  Dieu,  usai 
devons  point  estimer  qne  ladiviniti* 
semblable  à  Por,  ou  à  rarvent,  oa  t  i 
pierre  taillée  par  l'art  et  PiDdusuii  k 
nommes. 

30  Mais  Dieu,  passant  par-dessai  « 
temps  de  l'ignorance,  annonce  msisitatf 
à  tous  les  hommes,  en  tous  lieux,  qcs 
se  repentent. 

31  Parce  qu*il  a  arrêté  mt  jour  ao^i 
doit  juger,  selon  la  justice,  le  mondi  i» 
versel,  par  Phomme  qu*il  a  destinr^sr 
cela  ;  de  quoi  il  a  donné  une  prenne» 
taine  à  tous,  en  Payant  ressuscité  d'cs» 
les  morts. 

32  Mais  quand  ils  oufrent  ce  mot  et  k 
résurrection  des  morts,  les  uns  s'en  s»- 
quaient,  et  les  autres  disaient  :  Noos  t'a 
tendrons  encore  sur  cela. 

33  Et  Paul  sortit  ainsi  du  miliea  d'KL 

34  Quelques-uns  pourtant  sejoigaiictti 
lui,  et  crurent  ;  entre  lesquels  mèmecuii 
Denis  Taréopagite,  et  une  femme  ooam 
Damans,  et  quelques  autres  avec  eoz- 

CHAPITRE  XVin. 
Aet*$  4ê  teùU  Pmml  à  CormtMm^  ctc^  «t  fÀftBm 
à  EpkèM. 

A  PRES  cela,  Paul  étant  parti  d'Atb^ 
nés,  vint  à  Corinthe. 


2  Et  y  ayant  trouvé  un  Juii; 
Aquile,  originaire  du  pays  do  Font,  qoi  u 
peu  auparavant  était  venu  d^talie  arec 
Priscille  sa  femme,  parce  que  Chode 
avait  commandé  que  tous  les  Juifr  av* 
tissent  de  Rome,  il  s'adressa  â  eux. 

3  Et  parce  qu'il  était  du  même  métier, 
il  demeura  avec  eux,  et  il  travaillait.  Ok 
leur  métier  était  de  faire  des  tentes. 

4  Et  chaque  sabbat  il  disputait  dans  h 
synagogue,  et  persuadait  tant  les  Jni^ 
que  les  Grecs. 

5  Et  qusnd  Silas  et  Timothée  furent 
venus  de  Macédoine,  Paul,  étant  poosié 

Îar  TEsprit,  témoignait  aux  JuiÀ  qoB 
ésus  était  le  Christ. 

6  Et  comme  ils  le  contredisaient,  et 
qu'ils  blasphémaient,  il  secoua  aea  vètc- 
mens,  et  leur  dit  :  Que  votre  sang  soit 
sur  votre  tête  !  j'en  suis  net  ;  je  m'es 
vais  dès  à  présent  vers  les  Gentils. 
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7  Et  éUnt  lorti  de  là,  il  entra  dam  U 
maison  d*un  homme  appelé  Justei  qui 
Mprait  Dieu,  et  duquel  la  maiaon  tenait 
i  la  synagogue. 

8  Mais  Crispe,  principal  de  la  synago- 
gue, crut  au  Seigneur  avec  toute  sa  mai- 
aon ;  et  plusieurs  autres  aussi  des  Co- 
nnthiens  Tayant  ouï,  crurent,  et  ils  furent 
liaptisés. 

0  Or  le  Seigneur  dit  la  nuit  à  Paul  dans 
fine  vision  :  Ne  crains  point,  mais  parle, 
•I  oe  te  tais  point  ; 

10  parce  que  je  suis  avec  toi,  et  per- 
sonne ne  mettra  les  mains  sur  toi  pour  te 
faire  du  mal  ;  car  j*ai  un  grand  peuple  en 
cotte  ville. 

11  II  demeura  donc  là  un  an  et  six 
Bois,  enseignant  parmi  eux  la  parole  de 
Dieu. 

12  Mais  du  temps  que  Gallion  était  pro- 
consul d*Achaïe,  les  Juifs,  tous  d'un 
commun  accord,  s'élevèrent  contre  Paul, 
ci  ramenèrent  devant  le  siège  judicial, 

13  en  dinant  :  Cet  homme  persuade  les 
gens  de  servir  Dieu  contre  la  loi. 

14  Et  comme  Paul  voulait  ouvrir  la 
bouche,  Gallion  dit  aux  Juifs  :  O  Juifs  ! 
s*il  était  question  de  quelque  injustice,  ou 
de  quelque  crime,  je  vous  supporterais 
autant  qu'il  serait  rsisonnable  ; 

15  mais  s'il  est  question  de  paroles  et 
de  mots,  et  de  votre  loi,  vous  y  mettrex 
ordre  vous-mêmes  ;  car  je  ne  veux  point 
être  juge  de  ces  choses. 

16  £t  il  les  ût  retirer  de  devant  le  siège 
judicial. 

17  Alors  tous  les  Grecs  ayant  saisi 
Sosthènea,  qui  était  le  principal  de  la 
syna/^ogue,  le  battaient  devant  le  siège 
judicial,  sans  que  Gallion  s'en  mit  en 
peine. 

18  Et  quand  Paul  eut  demeuré  là  en- 
core assex  long-temps,  il  prit  congé  des 
frères,  et  navigua  en  Syrie,  et  avec  lui 
Priscille  et  Aquile,  après  qu'il  se  fut  fait 
raser  la  tête  à  Cenchrée,  parce  qu'il  avait 
fait  un  vœu. 

19  Puis  il  arriva  à  Ephèse,  et  les  y 
laissa  ;  mais  étant  entré  dans  la  syna- 
gof^e,  il  discourut  avec  les  Juifs, 

SO  qui  le  prièrent  de  demeurer  encore 
plus  long-temps  avec  eux  ;  mais  il  ne 
voulut  point  le  leur  accorder. 

31  Et  il  prit  congé  d'eux,  en  leur  di- 
sant :  Il  me  faut  absolument  faire  la  fête 
prochaine  à  Jérusalem,  mais  je  reviendrai 
encore  vers  vous,  s'il  plait  à  Dieu.  Ainsi 
il  d(*sancra  d'Ephèse. 

22  Et  quand  il  fut  detoendu  à  Céetréc 


il  monta  à  JêruêûUm^  et  après  avoir  salné 
l'église,  il  descendit  à  Antioche. 

23  Et  y  ayant  séjourné  qqelque  tempe, 
il  s'en  alla,  et  traversa  tout  de  suite  U 
contrée  de  Galatie  et  de  Phrygie,  forti- 
fiant tous  les  disciples. 

24  Mais  il  vint  à  Ephèse  un  Juif,  nom- 
mé Apollos,  Alexandrin  de  nation,  honune 
éloquent,  et  savant  dans  les  écritures  ; 

25  qui  était,  en  quelque  manière,  instruit 
dans  la  voie  du  Seigneur  ;  et  comme  il 
avait  un  grand  zèle,  il  expliquait  et  en- 
seignait fort  exactement  les  choees  qui 
concernent  le  Seigneur,  quoiqu'il  ne  con- 
nût que  le  baptême  de  Jean. 

26  II  commença  donc  à  parler  avec  har- 
diesse dans  la  synagogue  ;  et  quand  Prie- 
cille  et  Aquile  l'eurent  entendu,  ils  le  pri- 
rent avec  eux,  et  lui  expliquèrent  plus 
particulièrement  la  voie  de  Dieu. 

27  Et  comme  il  voulut  passer  en  Achaie, 
les  frères  qui  l'y  avaient  exhorté,  écrivi- 
rent aux  disciples  de  le  recevoir  ;  et  quand 
il  y  fut  arrivé,  il  profita  beaucoup  à  ceux 
qui  avaient  cru  par  la  grâce  ; 

28  car  il  convainquait  publiquement  les 
Juifs  avec  une  grande  véhémence,  démon- 
trant par  les  écritures  que  Jésus  était  le 
Christ. 

CHAPITRE  XIX. 

Adet  à»  Hnmt  Ptad  à  EpkèM^  et  kmmU  cmtrt  Im 
Ç\K  A  arriva,  comme  Apollos  était  à 
Corinthe,  que  Paul,  après  avoir  tra- 
versé tous  les  quartiers  d'en  haut,  vint  â 
Ephèse,  où  ayant  trouvé  de  certains  die 
ciplcs,  il  leur  dit  : 

2  Avez-vous  reçu  le  Saint-Esprit  quand 
vous  avez  cru!  Et  ils  lui  répondirent: 
Nous  n'avons  pas  même  ouï  dire  s'il  y  a 
un  Saint-Esprit. 

3  Et  il  leur  dit  :  De  quel  baptême  donc 
avez-vous  été  baptisés  \  Us  répondirent  : 
Du  baptême  de  Jean. 

4  Alors  Paul  dit  :  Il  est  vrai  que  Jean  a 
baptisé  du  baptême  de  repentance,  disant 
au  peuple  qu'ils  crussent  en  celui  qui  venait 
après  lui,  c'est-à-dire,  en  Jésus-Christ. 

6  Et  ayant  ouï  ces  choses,  ils  furrtt 
baptisés  au  nom  du  Seigneur  féaus. 

6  Et  après  que  Paul  leur  eut  miposé  les 
mains,  le  Saint-Esprit  descendit  sur  eux, 
et  ainsi  ils  parlèrent  divers  langages,  et 
prophétisèrent. 

7  Et  tous  ces  hommes-là  étaient  envi- 
ron douze. 

8  Puis  étant  entré  dans  U  synagogue, 
il  parla  avec  hardiesse  l'espace  de  trois 
mois,  disputant,  et  persuadant  les  choses 
du  royaume  de  Dieu. 
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9  Mais  comme  qaelqaet-mu  s'enduieis- 
uient,  et  étaient  rebelles,  parlant  mal  de 
la  Toie  du  Seigneur  devant  la  multitude, 
lui  8*étant  retiré  d*aTec  eux,  sépara  les 
disciples,  et  il  disputait  tous  les  jours  dans 
récole  d*un  nommé  Tyrannus. 

10  Et  cela  continua  Tespace  de  deux 
mns  ;  de  sorte  que  tous  ceux  qui  demeu- 
raient en  Asie,  tant  Juifs  que  Grecs,  oo!- 
rcnt  la  parole  du  Seigneur  Jésus. 

1 1  Et  Dieu  faisait  des  prodiges  extra- 
ordinaires par  les  mains  de  Paul  ; 

12  de  sorte  que  même  on  portait  de  des- 
sus son  corps  des  mouchoirs  et  des  linges 
sur  les  malades,  et  ils  étaient  guéris  de 
leurs  maladies,  et  les  esprits  malins  sor- 
taient tUê  possédés. 

13  Alors  quelques-uns  d^entre  les  Juifs 
exorcistes,  qui  couraient  çà  et  là,  essa- 

Ïércnt  d*invoquer  le  nom  du  Seigneur 
ésus  sur  ceux  qui  étaient  possédés  des 
esprits  malins,  en  disant  :  Nous  vous  con- 
jurons par  ce  Jésus  que  Paul  prêche. 

14  Et  ceux  qui  faisaient  cela  étaient  sept 
fils  de  Scéva,  Juif,  principal  sacrificateur. 

15  Mais  le  malin  esprit  répondant,  dit  : 
Je  connais  Jésus,  et  je  sais  qui  est  Paul  ; 
mais  TOUS,  qui  ètes-vous  t 

16  Et  rhomme  en  qui  était  le  malin  es- 
prit, sauta  sur  eux,  et  s*en  étant  rendu  le 
maître,  les  traita  si  mal,  qu'ils  s'enfuirent 
de  cette  maison  tout  nus  et  blessés. 

17  Or  cela  vint  à  la  connaissance  de 
tous  les  Juifs  et  des  Grecs  qui  demeu- 
raient à  Ephèse  ;  et  ils  furent  tous  saisis 
de  crainte,  et  le  nom  du  Seigneur  Jésus 
était  glorifié. 

18  Et  plusieurs  de  ceux  qui  avaient  cru 
Tenaient,  confessant  et  déclarant  ce  qu'ils 
avaient  fait. 

19  Plusieurs  aussi  de  ceux  qui  s'étaient 
adonnés  à  des  pratiques  curieuses,  appor- 
tèrent leurs  livres,  et  les  brûlèrent  doTsnt 
tous,  dont  ayant  supputé  le  prix,  on  trou- 
Ta  qu'il  montait  à  cinquante  mille  pièces 
d'argent. 

20  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se  ré- 
pandait sensiblement,  et  produisait  de 
grands  effets. 

2 1  Or,  après  que  ces  choses  furent  faites, 
Paul  se  proposa,  par  un  mouvement  de 
r  Esprit,  de  passer  par  la  Macédoine  et 
par  l'Achaïe,  et  d'aller  à  Jérusalem,  di- 
sant :  Après  que  j'aurai  été  là,  il  me  faut 
aussi  voir  Rome. 

22  Et  ayant  envoyé  en  Macédoine  denx 
de  ceux  qui  l'assistaient,  savoir  Timothée 
et  Eraste,  il  demeura  quelque  temps  en 
Asie, 


S8  Mais  en  ce  teini»4à  Q  anmimgiBi 
trouble,  à  cause  de  le  doctrine. 

54  Car  un  certain  homme  DonBéDé- 
métrius,  qui  traTaillait  en  azgeotoii,* 
faisait  de  petite  temples  d'ai^gealdenBii, 
et  qui  apportait  beaucoup  de  pnil  m 
ouvriers  au  métier, 

55  les  assembla,  arec  d*aalres  «pi  t» 
vaillaient  à  de  semblablee  oaviafBi,Ki 
leur  dit  :  O  hommee  !  toob  savex  fntge 
notre  gain  vient  de  cet  oavrage. 

26  Or  TOUS  Toyez  et  tous  enteedeic» 
ment  non  seulement  à  Ephète,  ■■ 
presque  par  toute  l'Asie,  ce  Piolnci^pi 
ses  persuasions,  a  détourné  beaocoipè 
monde,  en  disant  que  ceux-li  m  «et 
point  des  dieux,  qui  sont  faits  de  bù. 

27  Et  il  n^y  a  pas  seulement  de  daqp 
pour  nous  que  notre  métier  ne  TieNcî 
être  décrié,  mais  aussi  que  le  tenplië 
la  grande  déesse  Disne  ne  soit  plot  on 
estimé,  et  qu'il  n^arrive  que  sa  majeSt 
laquelle  toute  TAsie  et  le  monde  vànt 
sel  révère,  ne  soit  snéantie. 

28  Et  quand  ils  eurent  entends  ce 
choses,  ils  furent  tous  remplis  de  colm. 
et  s'écrièrent,  disant  :  Grande  est  la  DiM 
des  Ephésiens  ! 

29  Et  toute  la  ville  fut  remplie  de  cot- 
fusion  ;  et  ils  se  jetèrent  en  foule  dmib 
théâtre,  et  enlevèrent  Gaîe  et  AiiataïqBc 
Macédoniens,  compagnons  de  voyags  de 
Paul. 

30  Et  comme  Peul  Toulait  entier  fin 
le  peuple,  les  disciplee  ne  le  lui  permiicBt 
pomt. 

31  Quelques-una  aussi  d*entTe  les  aiie- 
ques,  qui  étaient  ses  amis,  envoyèRst 
vers  lui  pour  le  prier  de  ne  point  se  pit- 
senter  au  théâtre. 

32  Les  uns  donc  criaient  d*one  ftçvs, 
et  les  autres  d'une  autre  ;  car  raasejDDblée 
était  confuse,  et  plusieurs  même  os  n* 
vaient  pas  pourquoi  ils  étaient  assembla 

33  Alors  Alexandre  fut  cimtraint  desor 
tir  hors  de  la  foule,  les  Juift  le  pooMBi 
à  parler  ;  et  Alexandre,  faisant  aigus  de 
la  main,  voulait  alléguer  quelque  excoe 
au  peuple. 

34  Mais  quand  ils  eurent  connu  qs'^ 
était  Juif,  il  s'éleva  une  Toiz  de  tous,  et 
rant  l'espace  presque  de  deux  heures,  e 
crisnt  :  Grsnoe  est  la  Diane  des  EpU* 
siens  ! 

35  Mais  le  secrétaire  de  la  ville  ayiBt 
apaisé  cette  multitude  de  peuple,  dit: 
Hommes  Ephésiens,  et  qui  est  celui  drs 
hommes  qui  ne  sache  que  la  ville  è» 
Ephésiens  est  dédiée  au  service  de  b 
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graiMle  déesse  Diane,  et  i  90n  imige  des- 
eendae  de  Jupiter  1 

96  Ces  choses  donc  étant  telles  sans 
contradiction,  il  faut  que  tous  vous  apai- 
■iez,  et  que  tous  ne  fassiez  rien  impru- 
demment ; 

37  car  ces  gens  que  vous  avez  amenés, 
■e  sont  ni  sacrilèges,  ni  blasphémateurs 
de  votre  déesse. 

38  Mais  si  Démétrius  et  les  ouvriers  <|ui 
sont  avec  lui  ont  quelque  chose  à  dire 
contre  quelqu'un,  on  tient  la  cour,  et  il  y 
t  des  proconsuls  ;  qu'ils  s'y  appellent  donc 
les  uns  les  autres. 

39  Et  si  vous  avez  quelque  autre  chose 
à  demander,  cela  se  pourra  décider  dans 
une  assemblée  duement  convoquée. 

40  Car  nous  sommes  en  danger  d'être 
accusés  de  sédition  pour  ce  qui  s'est 
passé  aujourd'hui,  puisqu'il  n'y  a  aucun 
sujet  que  nous  puissions  alléguer  pour 
rendre  raison  de  cette  émeute.  Et  quand  il 
eut  dit  ces  choses,  il  congédia  l'assemblée. 

CHAPITRE  XX. 

Toyagt»  ft  octet  de  »mnt  Paul  en  Grict  et  en  Asie. 
i^R,  après  que  le  trouble  fut  cessé,  Paul 
^^  fil  venir  les  disciples,  et  les  ayant  em- 
brassés, il  partit  pour  aller  en  Macédoine. 

2  Et  quand  il  eut  passé  par  ces  quar- 
tiers-là, et  qu'il  y  eut  fait  plusieurs  ex- 
hortations, il  vint  en  Grèce. 

3  Et  après  y  avoir  séjourné  trois  mois, 
les  Juifs  lui  ayant  dressé  des  embûches 
au  cas  qu'il  fût  allé  s'embarquer  pour  la 
Syrie,  on  fut  d'avis  de  retourner  par  la 
Macédoine. 

4  Et  Sopater  Béréen  le  devait  accom- 

Çignor  jusqu'en  Asie  ;  et  d'entre  les 
hessaloniciens,  Aristarque  et  Second, 
avec  Gaïe  Dcrbien,  et  Timothée  ;  et  de 
ceux  d'Asie,  Tychique  et  Trophime. 

5  Ceux-ci  donc  étant  allés  devant,  nous 
attendirent  à  Troas. 

6  Et  nous,  ayant  levé  l'ancre  à  Philippes, 
après  les  jours  des  pains  sans  levain,  nous 
anrivâmosau  boutde  cinq  jours  auprèsd'eux 
à  Troas,  et  nous  y  séjournâmes  sept  jours. 

7  Et  le  premier  jour  de  la  semaine,  les 
disciples  étant  assemblés  pour  rompre  le 
pain,  Paul,  qui  devait  partir  le  lendemain, 
leur  fit  un  discours,  qu'il  étendit  jusqu'à 
minuit. 

8  Or  il  y  avait  beaucoup  de  lampes  dans 
la  chambre  haute  où  ils  étaient  assemblés. 

9  Et  un  jeune  homme  nommé  Eutyche, 
qui  était  assis  sur  une  fenêtre,  ét^t  abattu 
d'un  profond  sommeil  pendant  le  long  dis- 
cours de  Paul,  emporté  du  sommeil,  tomba 
eo  basda  troÎMéme  étage,  et  fut  levé  mort 

rr.  01 


10  Mais  Paul,  étant  descendu,  se  pea 
cha  sur  lui,  et  l'embrassa,  et  dit  :  Ne  vous 
troublez  point,  car  ron  âme  est  en  lui. 

1 1  Et  après  qu'il  fiit  remonté,  et  qu'il 
eut  rompu  le  pain,  et  mangé,  et  qu'il  eut 
parlé  long-temps  jusqu'à  l'aube  du  jour,  il 
partit. 

12  Et  ils  amenèrent  là  le  jeune  homme 
Tirant,  de  quoi  ils  fiirent  extrêmement 
consolés. 

13  Or,  étant  entrés  dans  le  naTÎre,  nous 
fûmes  portés  à  Assos,  où  nous  doTions 
reprenmre  Paul  ;  car  il  l'avait  ainsi  or- 
donné, ayant  résolu  de  faire  ce  chemin  à 
pied. 

14  Et  lorsqu'il  nous  eut  rejoints  à  Assos, 
nous  le  primes  avec  nous,  et  nous  allâmes 
à  Mitylène. 

15  Puis  étant  partis  de  là,  le  jour  sui- 
Tant  nous  abordâmes  vis-à-Tis  de  Chios  ; 
le  lendemain  nous  arnTàmes  à  Samos  ; 
et  nous  étant  arrêtés  à  Trogyle,  nous  Tîn- 
mes le  jour  d'sprès  à  Milet. 

16  Car  Paul  s'était  proposé  dç  pssser 
au-delà  d*Ephèse,  afin  oe  ne  point  séjour- 
ner en  Asie,  parce  qu'il  se  hâtait  d'être, 
s'il  lui  était  possible,  le  jour  de  la  Pen- 
tecôte à  Jérusalem. 

17  Or  il  envoya  de  Milet  à  Ephèse,  pour 
faire  venir  les  pasteurs  de  l'église, 

18  qui  étant  venus  vers  lui,  il  leur  dit  : 
Vous  saTez  de  quelle  manière  je  me  suis 
conduit  STOC  tous  dès  le  premier  jour  que 
je  suis  entré  en  Asie  ; 

19  serrsnt  le  Seigneur  en  toute  humi- 
lité, et  sTec  beaucoup  de  larmes,  et  par- 
mi beaucoup  d'épreuves,  qui  me  sont  ar- 
rivées par  les  embûches  des  Juifs  ; 

80  et  comment  je  ne  me  suis  épargné 
en  rien  de  ce  qui  vous  était  utile,  vous 
ayant  prêché,  et  ayant  enseigné  publique- 
ment, et  par  les  maisons  ; 

21  conjurant  les  Juifs  et  les  Grecs  de 
se  convertir  à  Dieu,  et  de  croire  en  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur. 

22  Et  maintenant,  voici,  étant  lié  par 
l'Esprit,  je  m'en  Tais  à  Jérusalem,  igi:o- 
lant  les  choses  qui  m'y  doivent  arriver  : 

23  sinon  que  le  Saint-Esprit  m'avertit 
de  Tille  en  TÏlle,  diaant  que  des  liens  et 
des  tribulations  m'attendent. 

24  Mais  je  ne  fais  cas  de  rien,  et  ma  Tie 
ne  m'est  point  précieuse,  pounru  qu'sTec 
joie  j'achèTS  ma  course,  et  le  ministère 
que  j'ai  reçu  du  Seigneur  Jésus,  pour 
rendre  témoignage  à  l'évangile  de  la  grâce 
de  Dieu. 

25  Et  maintenant,  Toici,  je  sais  qu'au- 
cun de  TOUS  tous,  penni  leequeli  jTfti 
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pasM  en  prêchant  le  rojaume  de  Dieu, 
ne  me  verra  plus. 

26  C'est  pourquoi  je  tous  prenda  au- 
jourd'hui à  témoiij,  que  je  suis  net  du 
aang  do  tous  ; 

27  car  je  ne  me  suis  point  épargné  à 
▼0U9  annoncer  tout  le  conseil  de  Dieu. 

28  Prenez  donc  garde  à  vous-mêmes,  et 
à  tout  le  troupeau  sur  lequel  le  Saint- 
Esprit  vous  a  établis  évoques,  pour  paître 
réglisc  de  Dieu,  laquelle  il  a  acquise  par 
•on  propre  sang. 

29  Car  je  sais  qu*après  mon  départ  il  en- 
trera parmi  vous  des  loups  très  dangereux, 
qui  n'épargneront  point  le  troupeau  ; 

30  et  qu'il  se  lovera  d'entre  vous-mêmes 
des  hommes  qui  aimonceront  dos  doctri- 
nes corrompues,  dans  la  vue  d'attirer  des 
disciples  après  eux. 

31  C'est  pourquoi  veillez,  vous  souve- 
nant que,  durant  l'espace  de  trois  ans, 
je  n'ai  cessé  nuit  et  jour  d'avertir  chacun 
de  vous. 

32  Et  maintenant,  mes  frères,  je  tous 
recommande  a  Dieu,  et  à  la  parole  de  sa 
grâce,  lequel  est  puissant  pour  achever 
de  vous  éditicr,  et  pour  vous  donner  l'hé- 
ritage avec  tous  les  saints. 

33  Je  n'ai  convoité  ni  l'argent,  ni  Tor, 
ni  la  robe  de  personne. 

34  Et  vous  savez  vous-mêmes  que  ces 
mains  m'ont  fourni  les  choses  qui  m'é- 
taient nécessaires,  et  à  ceux  qui  étaient 
avec  moi. 

35  Je  vous  ai  montré  en  toutes  choses 
qu'en  travaillant  ainsi  il  faut  supporter 
les  infirmes,  et  se  souvenir  des  paroles  du 
Seigneur  Jésus,  qui  a  dit  qu'on  est  plus 
heureux  do  pouvoir  donner  que  à^ctre  ap- 
pelé à  recevoir. 

36  Et  quand  Paul  eut  dit  ces  paroles, 
il  so  mit  à  genoux,  et  fit  la  prière  avec 
eux  tous. 

37  Alors  tous  fondirent  en  larmes,  et  se 
jetant  an  cou  de  Paul,  ils  le  baisaient, 

38  étant  tristes  principalement  à  cause 
de  cette  parole  qu'il  leur  avait  dite,  qu'ils 
ne  le  venaient  plus.  Et  ils  le  conduisirent 
au  navire. 

CHAPITRE  XXr. 

Voyages  et  actes  de  saint  Paul  en  Syrie  st  à 
Jérusalem. 

A  IXSI  donc  étant  partis,  et  nous  étant 
■^  éloignés  d'eux,  nous  tirâmes  droit  à 
Coos,  et  le  jour  suivant  à  Rhodes,  et  de 
là  à  Patara. 

2  Et  ayant  trouvé  là  un  navire  qui  tra- 
versait en  Phénicio,  nous  montÂmes  des- 
9UM  et  partimea. 


8  Puia  ayant  décoareit  ChjpR,im!k 
laissâmes  à  main  gauche,  et  tirant  Tt»b 
Sjrie,  nous  arrivâmes  à  Tjr  ;  cark» 
Tire  y  devait  laisser  sa  cha^ 

4  Et  ayant  trouvé  là  des  disciples, 89o« 
y  demeurâmes  sept  jours.  Or  ils  dinfec 
par  l'Esprit  à  Paul,  qu'il  ne  monta:  pas 
â  Jérusalem. 

fi  Mais  CCS  jours-là  étant  passés,  bk 
partîmes,  et  nous  noua  mimes  ce  cbeû 
étant  conduits  de  tous  avec  leurs  fence 
et  leurs  enfans  jusque  hors  de  la  viiie,c 
ayant  mis  les  genoux  en  terre  snrk» 
vage,  nous  f  fmes  la  prière. 

6  Et  après  nous  être  embrassés  In  si 
les  autres,  nous  montâmes  sur  le  utin 
et  les  autres  retournèrent  chez  eox 

7  Et  ainsi  achevant  notre  navigitia 
nous  vînmes  de  Tyr  à  Ptolémaû;  r 
après  avoir  salué  les  frères,  nous  d«&K 
rames  un  jour  avec  eux. 

8  Et  le  lendemain  Paul  et  sa  cooijs- 
gnie  partant  de  là,  nous  vînmes  à  C«» 
rée  :  et  étant  entrés  dans  la  maisf«  it 
Philippe  Tévangcliste,  qui  était  l'un  c» 
sept,  nous  demeurâmes  chez  lui. 

9  Or  il  avait  quatre  filles  vierges  qc 
prophétisaient. 

10  Et  comme  nous  fûmes  là  plusiecn 
jours,  il  y  arriva  de  Judée  un  prophè:t, 
nommé  Agabus  ; 

1 1  qui  nous  étant  venu  voir,  pritlacos- 
ture  de  Paul,  et  s*cn  liant  les  mains  rt 
les  pieds,  il  dit  :  Le  Saint-Esprit  dit  m 
choses  :  Les  Juifs  lieront  sinsi  à  Jénus* 
lem  l'homme  à  qui  est  cette  ceinture,  d 
ils  le  livreront  entre  les  mains  des  Geoù« 

12  Quand  nous  eûmes  entendu  ce* 
choses,  nous,  et  ceux  qui  étaient  du  li». 
nous  le  priâmes  qu*il  ne  montât  poim  à 
Jérusalem. 

13  Mais  Paul  répondit  :  Que  Cut»- 
vous,  en  pleurant  et  en  atHigeant  nos 
cœurt  Pour  moi,  je  suis  tout  ptHtWn 
seulement  d'être  lié,  mais  aussi  de  moenr 
à  Jérusalem  pour  le  nom  du  Seigc^' 
Jésus. 

14  Ainsi,  parce  qu*il  ne  pouvait  eut 
persuadé,  nous  nous  tûmes  )à-dessa<,  k 
disant  :  La  volonté  du  Seicmeur  »a 
faite  ! 

15  Quelques  jours  après,  ayant  chargé 
nos  bardes,  nous  montAmcs  à  Jérusalem 

16  Et  (juelques-uns  des  disciples  vie- 
rent  aussi  de  Césarée  avec  nous,  amenari 
avec  eux  un  homme  appric  MnaMii. 
Chypriên,  qui  était  un  ancien  discipk* 
chez  qui  nous  devions  loger. 

17  Et  quand  nous  fûmes  arrivés  à  Je- 
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rnaalem,  les  frèm  nous  reçurent  avec 
joie. 

18  Et  le  jour  eoiTant,  Paul  vint  avec 
nous  chez  Jacques,  et  tous  les  anciens  y 
▼inrcnt. 

19  Et  après  qu'il  les  eut  embrassés,  il 
raconta  en  détail  les  choses  que  Dieu 
avait  faites  parmi  les  Grentils  par  aon 
ministère. 

SO  Ce  qu'a^nt  ouï,  ils  glorifièrent  le 
Seigneur,  et  ils  dirent  à  Paul:  Frère,  tu 
vois  combien  il  y  a  de  milliers  de  Juifs 
qui  oAt  cru  ;  et  ils  sont  tous  zélés  pour  la  loi. 

21  Or  ils  ont  ouï  dire  de  toi,  que  tu 
enseignes  tous  les  Juifs  qui  sont  parmi 
les  Gentils,  de  renoncer  à  Moïse,  en  leur 
disant  qu'ils  ne  doivent  point  circoncire 
leurs  enfans,  ni  vivre  selon  les  ordonnan- 
ces de  la  loi. 

22  Que  faut-il  donc  faire  1  II  faut  abso- 
lument assembler  la  multitude  de*  fidèles  ; 
car  ils  entendront  dire  que  tu  es  arrivé. 

23  Fais  donc  ce  que  nous  allons  te  dire  : 
Nous  avons  quatre  hommes  qui  ont  fait 
un  vœu  ; 

24  prends-les  avec  toi,  et  te  purifie  avec 
eux,  et  contribue  avec  eux,  afin  qu'ils  se 
rasent  la  tète,  et  que  tous  sachent  qu'il 
n'est  rien  des  choses  qu'ils  ont  ouï  dire 
de  toi,  mais  que  tu  continues  aussi  de 
garder  la  loi. 

25  Mais  à  l'égard  de  ceux  d'entre  les 
Gentils  qui  ont  cru,  nous  en  avons  écrit, 
ayant  ordonné  qu'ils  n'observent  rien  de 
semblable  ;  mais  seulement  qu'ils  s'ab- 
stiennent de  ce  qui  est  sacrifié  aux  idoles, 
du  sauj^,  des  bétes  étouffées,  et  de  la 
fornication. 

26  Paul  ayant  donc  pris  ces  hommes 
avec  lui,  et  le  jour  suivant  s'étant  pu- 
rifié avec  eux,  il  entra  au  temple,  en 
dénonçant  quel  jour  leur  purification  de- 
vait s'achever,  et  continuant  ainsi  jusqu'à 
ce  que  l'oblation  fût  présentée  pour 
chacun  d'eux. 

27  Et  comme  les  sept  jours  s'accom- 
plissaient, quelques  Juifs  d'Asie  ayant 
vu  Paul  dans  le  temple,  soulevèrent  tout 
le  peuple,  et  mirent  les  mains  sur  lui, 

28  en  criant  :  Hommes  Israélites,  aidez- 
nous  !  Voici  cet  homme  qui  partout  en- 
seigne tout  le  monde  contre  le  peuple, 
contre  la  loi,  et  contre  ce  lieu  ;  et  qui 
de  plus  a  aussi  amené  des  Grecs  dans  le 
temple,  et  a  profané  ce  saint  lieu. 

29  Car  avant  cela  ils  avaient  vu  avec 
lui,  dans  la  ville,  Trophime,  Ephésien, 
et  ils  croyaient  que  Paol  l'avait  amené 
dans  le  temple. 


30  Et  toute  la  ville  fut  émue,  et  le 
peuple  y  accourut  ;  et  ayant  saisi  Paul, 
ils  le  traînèrent  hors  du  temple,  et  on 
ferma  aussitôt  les  portes. 

31  Mais  comme  ils  tâchaient  de  le  tuer, 
le  bruit  vint  au  capitaine  de  la  compagnie 
de  la  garnison,  que  tout  Jérusalem  était 
en  trouble  ; 

32  et  aussitôt  il  prit  des  soldats  et  des 
centeniers,  et  courut  vers  euJL  ;  mais  eux 
voyant  le  capitaine  et  les  aoldata,  ils  ces- 
sèrent de  battre  Paul. 

33  Et  le  capitaine  s'étant  approché,  se 
saisit  de  lui,  et  commanda  qu'on  le  liât 
de  deux  chaînes  ;  puis  il  demanda  qui  il 
était,  et  ce  qu'il  avait  fait. 

34  Mais  les  uns  criaient  d'une  manière, 
et  les  autres  d'une  autre,  dans  la  foule  ; 
et  parce  qu'il  ne  pouvait  en  apprendre 
rien  de  certain  à  cause  du  bruit,  il  com- 
manda que  Paul  fût  mené  dans  la  for- 
teresse. 

35  Et  quand  il  fut  venu  aux  degrés,  il 
arriva  qu'il  fut  porté  par  les  soldats  à 
cause  de  la  violence  de  la  foule  ; 

36  car  la  multitude  du  peuple  le  suivait, 
en  criant  :  Fais-le  mounr. 

37  Et  comme  on  allait  faire  entrer  Paul 
dans  la  forteresse,  il  dit  au  capitaine  : 
M'est-il  permis  de  te  dire q,uelque  chose! 
Et  le  capitaine  lui  demanda:  Sais-tn 
parler  grec  1 

38  N'es-tu  pas  l'Egyptien  qui  ces  jours 
passés  a  excité  une  sédition,  et  a  em- 
mené au  désert  quatre  mille  brigands  1 

39  Et  Paul  lui  dit  :  Certes  je  suis  Juif, 
citoyen,  natif  de  Tarse,  ville  renommée 
de  la  Cilicie  ;  mais,  je  te  prie,  permets- 
moi  de  parler  au  peuple. 

40  Et  quand  il  le  lui  eut  permis,  Paul 
se  tenant  sur  les  degrés,  fit  signe  de  la 
main  au  peuple  ;  et  s'étant  fait  un  grand 
silence,  il  leur  parla  en  langue  hébraïque, 
disant  : 

CHAPITRE  XXII. 

Saint  Ptml  fait  P  histoire  à»  m  convcmon,  îê  m 
garantit  tfu/oMl,  comme  boargêois  d*  Roms. 

XJOMMES  frères  et  pères,  écoutez  moo 
apologie. 

2  Et  quand  ils  ouïrent  qu'il  leur  piarlait 
en  langue  hébraïque,  ils  firent  encore  plus 
de  silence  ;  et  il  dit  : 

3  Certes  je  suis  Juif,  né  à  Tarse  de 
Cilicie,  mais  nourri  en  cette  ville  aux 
pieds  de  Gamaliël,  ayant  été  exactement 
mstruit  dans  la  loi  de  nos  pères,  zélé 
pour  la  loi  de  Dieu,  conmie  vous  l'êtes 
tous  aujourd'hui  ; 

4  et  j'ai  peisécuté  cette  doctnne  joai^'à. 


*  ï  ?  r  -   • 
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U  mort,  liant  et  mettant  dans  les  prisons 
hommes  et  femmes  ; 

5  comme  le  souverain  sacrificatetiT  Ini- 
mème  et  toute  rassemblée  des  anciens 
m'en  sont  témoins  ;  desquels  aussi  ayant 
reçu  des  lettres  pour  les  frères,  j*allai  à 
Damas,  afin  d'amener  aussi  liés  à  Jéru- 
salem ceux  qui  étaient  là,  pour  les  faire 
punir. 

6  Or  il  arriva,  comme  je  marchais,  et 
que  j*approchais  de  Dsmas,  environ  sur 
le  midi,  que  tout  d'un  coup  une  grande 
lainière,  venant  du  ciel,  resplendit  comme 
un  éclair  à  Tentour  de  moi. 

7  Et  je  tombai  sur  la  place  ;  et  j'en- 
tendis une  voix  qui  me  dit  :  Saul,  Saul, 
pourquoi  me  persécutes-tu  î 

8  Et  je  répondis:  Qui  es-tu.  Seigneur  1 
Et  il  me  dit  :  Je  suis  Jésus  le  Nazarien, 
que  tu  persécutes. 

9  Or  ceux  qui  étaient  avec  moi  virent 
bien  la  lumière,  et  ils  en  furent  tout 
efirayés  ;  mais  ils  n'entendirent  point  la 
▼oix  de  celui  qui  me  parlait. 

10  Et  je  dis:  Seigneur,  que  ferai-jel 
Et  le  Seigneur  me  dit  :  Lève-toi,  et  t'en 
va  à  Damas,  et  là  on  te  dira  tout  ce  que 
tu  dois  faire. 

11  Or  parce  que  je  ne  voyais  rien,  à 
cause  de  la  splendeur  de  cette  lumière, 
ceux  qui  étaient  avec  moi  me  menèrent 
par  la  main,  et  je  vins  à  Damas. 

12  Et  un  homme  nommé  Ananias,  qui 
craignait  Dieu  selon  la  loi,  et  qui  avait  un 
bon  témoignage  de  tous  les  Juifs  qui  de- 
meuraient là,  vint  me  trouver. 

13  Et  étant  près  de  moi,  il  me  dit  :  Saul, 
mon  frère,  recouvre  la  vue  ;  et  sur  l'heure 
même  je  tournai  les  yeux  vers  lui,  et  je 
le  vis. 

14  Et  il  me  dit  :  Le  Dieu  de  nos  pères 
t*a  préordonné  pour  connaître  sa  volonté, 
et  pour  voir  le  Juste,  et  pour  ouïr  la  voix 
de  sa  bouche. 

15  Car  tu  lui  seras  témoin,  envers  tous 
les  hommes,  des  choses  que  tu  as  vues 
et  ouïes. 

'  16  Et  maintenant  que  tardes-tu  1  Lève- 
toi,  et  sois  baptisé  et  purifié  de  tes  péchés, 
en  invoquant  le  nom  du  Seigneur. 

17  Or  il  arriva  qu'après  que  je  fus  re- 
tourné à  Jérusalem,  comme  je  priais  dans 
le  temple,  je  fus  ravi  en  extase  ; 

18  et  je  vis  le  Seigneur ^  qui  me  dit  : 
Hâte-toi,  et  pars  en  diligence  de  Jérusa- 
lem ;  car  ils  ne  recevront  point  le  té- 
moignage que  tu  leur  rendras  de  moi. 

19  Et  je  dis  :  Seigneur,  eux-mêmes  sa- 
vtDt  qu«  je  meitaift  eu  v^^mh  et  que  ^o 


fouettais  dans  les  synagogues  ceux  qa 
croyaient  en  toi. 

20  Et  lorsque  le  sang  d*Etienne,  Un 
martyr,  fut  répandu,  j'y  étais  aussi  pré- 
sent, je  consentais  à  sa  mort,  et  je  gar- 
dais les  vétemens  de  ceux  qui  le  £aisauMit 
mourir. 

21  Mais  il  me  dit  :  Va,  car  je  t'eQve^ 
rai  loin  vers  les  Gentils. 

22  Et  ils  l'écoutérent  jusqu'à  ce  mot  ; 
mais  alors  ils  élevèrent  leur  voix,  en  di- 
sant :  Ote  de  la  terre  un  tel  homme,  car 
il  n*est  point  convenable  qu'il  vive.' 

23  Et  comme  ils  criaient  à  haute  voix, 
et  secouaient  leurs  vétemens,  et  jetaieot 
de  la  poussière  en  l'air, 

24  le  tribun  commanda  qu^on  le  menât 
dans  la  forteresse  ;  et  il  ordonna  qu'à  f&t 
examiné  par  le  fouet,  afin  de  savoir  pour 
quel  sujet  ils  criaient  ainsi  contre  lai. 

25  Et  quand  ils  l'eurent  garrotté  d« 
courroies,  Paul  dit  au  centenier  qui  était 
près  de  lui  :  Vous  est-il  permis  de  fouet- 
ter un  homme  romain,  et  qui  n'est  pat 
même  condamné  1 

26  Ce  que  le  centenier  ayant  entendu, 
il  s'en  alla  au  tribun  pour  l'avertir,  disant  : 
Regarde  ce  que  tu  as  à  faire  ;  car  cet 
homme  est  Romain. 

27  Et  le  tribun  vint  à  Paul,  et  loi  dit  : 
Dis-moi,  es-tu  Romain  1  £t  il  répondit: 
Oui,  certainement. 

28  Et  le  tribun  lui  dit  :  J'ai  acquis 
cette  bourgeoisie  à  grand  prix  d*argeot  ; 
et  Paul  dit  :  Mais  moi,  je  l'ai  par  ma 
naissance. 

29  C'est  pourquoi  ceux  qui  le  devaient 
examiner  se  retirèrent  aussitôt  d'aii|Hèa 
de  lui  ;  et  quand  le  tribun  eut  ccmna  qu'il 
était  bourgeois  de  Rome,  il  craignit,  i 
cause  qu'il  l'avait  fait  lier. 

30  Et  le  lendemain,  voulant  savoir  aa 
vrai  pour  quel  sujet  il  était  accusé  des 
Juifs,  il  le  fît  délier  ;  et  ayant  commandé 
que  les  principaux  sacrificateurs  et  toot 
le  conseil  s'assemblassent,  il  fit  amener 
Paul,  et  il  le  présenta  devant  eux. 

CHAPITRE  XXin. 

Pa»il  devant  le  Sanhêêrm^  frmppif  cMereié  ftm 
être  mù  à  mort,  et  crnàmt  à  Ci$arée. 

"P  T  Paul  regardant  fixement  le  conseil, 
dit  :  Hommes  firères,  je  me  sots  con- 
duit en  toute  bonne  conscience  devant 
Dieu  jusqu'à  ce  jour. 

2  Sur  quoi  le  souverain  sacrificateur 
Ananias  commanda  à  ceox  qui  étaient 
près  de  lui,  de  le  firapper  sur  le  visage. 

8  Alors  Paul  lui  dit  :  Dieu  te  frappera, 
paroi  blanchis,  puisqu'étant  assis  poui  ■• 
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£ger  tclon  U  loi,  ta  commBiide»,  ta  xio- 
nt  t>  loi,  que  je  soii  &>ppé. 
4  ElccuxquiéltientpréKnalDldiient; 
.  iDJuiies-iu  le  Muïeraiu  (RcriGctteui  de 


»  El  Pi 

K  qu'il  fut 
,   ■    ■■    " 


dit:  Mcâbèici, 


pfairiaien  ; 
T  Elqi 


Tu  ne  médiru  point  du  prince 

i'iul  luduit  qu'une  pirtie  d'entre 
it  dc«  udducécn»,  et  l'iutre  dem 
lu,  il  l'écrii  dan*  le  cooscil  : 
:■  Irèics,  je  luis  phuiiicn,  fil*  de 


cela,  il  •■ 


re  Ica  pfaiinii 
dncéena  -,  et  l'iucmbléG  fut  diTÎiée. 

8  Car  les  ladducécna  diacal  qu'il  n'y  ■. 
point  do  résuirecliun,  ni  d'uige,  ni  d'ei- 
piit  :  mail  le*  phaiieien*  loatiennent  l'un 
■I  l'autre. 

S  Et  il  «e  lit  un  grand  cri.  Alors  lee 
•cribt's  du  parti  des  phiriaiciu  ae  levèrent 
Bt  contestèrent,  dtMrit  :  Noua  no  trouvons 
aucun  mal  en  cet  bonimeM:i  ;  mais  ai  un 
esprit  ou  un  ango  lui  a  parlé,  ne  coinbat- 
toiia  point  contre  Diou. 

10  Et  comme  il  ae  (it  une  srande  divi- 
■ion,  le  tribun  craignant  que  raul 


Mldat< 
wntd 
brorl 


11  El 
prtaenta 


lui  dit':  Paul,  aie  bon 
imo  lu  ai  rendu  lémoi- 
onago  de  moi  à  JpniMlem,  loul  de  même 
u  faut  que  lu  me  rendeaaua«i  témoignage 

13  Et  quand  le  jour  fut  venu,  quelques 
Juif*  firent  un  complot  et  un  aerm^nt  avec 
eiécralion,  diaant  qu'ila  ne  mangeraient 
ni  n«  iKiiraienl  juaqu'à  ce  qu'di  eunent 
tué  Paul. 

13  Et  ila  étaient  plua  de  quarante  qui 
KVairni  fait  cette  conjuration. 

H  Et  ila  a'adraaaârent  aux  prineïpaui 
ucrilicateura  et  aux  ancien*,  el  leur  di- 


Ué  Pau 

15  Voua  donc  maintenant  faitei  aavoir 
m  tribun,  par  l'aTÎa  du  eonaeil,  qu'il  laua 

b  tuer  a*uit  qu'il  a^mclM. 


16  Mail  le  iili  de  la  ■ 
appriacelleconjuritioi 


ar  de  Paul  ajaiit 
rint  et  entra  dans 
rta  1  Paul. 


tribun  ;  car  il  a  quelque  choae  i  lui  np- 

18  11  le  prit  donc,  et  le  mena  an  tiilnin, 
et  il  lui  dit  :  Paul  qui  est  priaonnier  m'» 
appelé,  et  m'a  prié  de  t'amener  ce  jeuiM 
homme  qui  a  quelque  chose  i  to  dire. 

19  Et  le  tribun  le  prenant  par  la  main, 
te  retira  â  pari,  et  lui  demanda  :  Qu'est- 
ce  que  tu  as  i  me  rapporter  ! 

sa  El  il  lui  dit  :  Les  Juif*  ont  canspiri 


de  t> 


prier 


s  Paul 
ime  a'ila  voulaient  s'en- 
JB  exactement  de  quelque 


embilches  contra  lui,  qui  ont 
ger  ni  boire  jusqi 


Lt,  de  n 


ml  tous  prêts,  a 
dant  ce  que  tu  leur  permettrai. 

2S  I,e  tribun  donc  renïo]ra  le  j 
homme,  el  lui  commanda  de  ns  ai 
personne  qu'il  lui  eut  déclaré  ces  ch 

33  Fuis  ayant  appelé  deux 
il  leur  dit  :  Tenez  prêta  à  trois  heures 

dix  Fsvalien,  et  deux  cent*  arcben,  peut 
aller  à  Céaarée  :     . 

34  et  tiret  soin  qu'il  y  ail  des  montum 
prèles,  afin  qu'ayant  fait  monter  Paul, 

U  Et  il  lui  écrivit  une  lettre  en  ce* 

36  Claude  Lyaias,  au  très-excellent  gou- 
verneur Félix,  salul. 

37  Comme  cet  homme,  qni  iTait  élf 
aaiai  par  les  Juih,  était  prêt  d'être  tné 
par  eux,  je  euis  survenu  avec  ta  nmiaoni 
et  je  le  leur  ai  6té,  aprâa  avaur  conna 
qu'il  était  ciloytK  romain. 

38  Et  voulant  savoir  de  quoi  ila  Vie 
eutaient,  je  l'ai  mené  i  leur  conseil  ; 

39  oâ  j'ai  trouvé  qu'il  était  accuaé  too- 
chant  des  questions  de  leur  loi,  n'ayant 
commis  aucun  crime  digne  de  mort  ou 
d'empriaonnement. 

30  Et  ayant  élé  averti  dos  embdchea 
que  les  Juif*  avaient  drtaaéei  contre  loi, 
je  ta  l'ai  ineesiammant  envoyé  ;  ayant 


darant  taà  las  ehoaei  qu'il»  col  • 
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31  Les  soldats  donc,  selon  qu'il  leur 
était  enjoint,  prirent  Paal,  et  le  menèrent 
de  nuit  à  Antipaths. 

32  £t  le  lendemain  ils  s'en  retournè- 
rent à  la  forteresse,  ayant  laissé  Paul 
tous  la  conduite  des  cavaliers  ; 

33  qui,  étant  arrivés  à  Césarée,  rendi- 
rent la  lettre  au  gouverneur,  et  lui  pré- 
sentèrent aussi  Paul. 

84  Et  quand  le  gouverneur  eut  lu  la 
lottre,  et  qu'il  eut  demandé  à  Paul  de 
quelle  province  il  était  ;  ayant  entendu 
qu'il  était  de  Cilicie, 

35  je  t'entendrai,  lui  dit-il,  plus  ample- 
ment quand  tes  accusateurs  seront  aussi 
venus.  Et  il  commanda  qu'il  fût  gardé 
au  palais  d'Hérode. 

CHAPITRE   XXIV. 

Aecusatûm  et  défense  de  êaint  Paul  devant  le  go»' 
venuur  F^lix. 

fW-  cinq  jours  après,  Ananias  le  souve- 
^^  rain  sacrificateur  descendit  avec  les 
anciens,  et  un  certain  orateur,  nommé 
Tertulle,  qui  comparurent  devant  le  gou- 
verneur contre  Paul. 

2  Et  Paul  étant  appelé,  Tertulle  com- 
mença à  l'accuser,  en  disant  : 

3  Très-excellent  Félix,  nous  connais- 
sons en  toutes  choses  et  avec  toute  sorte 
de  remerctment,  que  nous  avons  obtenu 
une  grande  tranquillité  par  ton  moyen,  et 
par  les  bons  réglcmens  que  tu  as  Jhits 
pour  ce  peuple,  selon  ta  prudence. 

4  Mais  afin  de  ne  4'arrèter  pas  long- 
temps, je  te  prie  de  nous  entendx'e,  selon 
ton  équité,  dans  ce  que  noue  allons  te  dire 
eaa  peu  de  paroles. 

5  Nous  avons  trouvé  que  c'est  ici  un 
homme  fort  dangereux,  qui  excite  des 
séditions  parmi  tous  les  Juifs  dans  tont 
le  monde,  et  qui  est  le  chef  de  la  secte 
des  Nazariens. 

6  II  a  même  tenté  de  profaner  le  tem- 
ple, et  nous  l'avons  saisi,  et  l'avons  voulu 
juger  selon  notre  loi. 

7  Mais  le  tribun  Lysias  étant  survenu, 
il  nous  l'a  été  d'entre  les  mains  avec  une 
grande  violence, 

8  commandant  que  ses  accusateurs  vins- 
sent vers  toi;  et  tu  pourras  toi-même 
savoir  de  lui,  en  l'interrogeant,  toutes 
ces  choses  desquelles  nous  l'accusons. 

9  Les  Juifs  acquiescèrent  à  cela,  et  di- 
rent que  les  choses  étaient  ainsi. 

10  Et  après  que  le  gouverneur  eut  fait 
signe  à  Paul  de  parler,  il  répondit  :  Sa- 
chant qu'il  y  a  déjà  plusieurs  années  que 
tn  es  le  juge  de  cette  nation,  je  réponds 
p&ar  moi  avec  plus  de  coonf^^ 


1 1  pu'îsque  tn  peux  connaître  qu'il  o^ 
a  pas  plus  de  douze  jours  que  je  sois 
monté  à  Jérusalem  pour  adorer  Iheu. 

12  Mais  ils  ne  m'ont  point  trouvé  dans 
le  temple  disputant  avec  personne,  ni 
faisant  un  amas  do  peuple,  soit  dans  \m 
synago^es,  soit  dans  la  ville  ; 

13  et  ils  ne  sauraient  soutenir  les  ckoeee 
dont  ils  m'accusent  présentement. 

14  Or,  je  te  confesse  bien  ce  point,  que 
selon  la  voie  qu'ils  appellent  secte,  je  sers 
ainsi  le  Dieu  de  mes  pères,  croyant  toutes 
les  choses  qui  sont  écrites  dans  la  loi  et 
dans  les  prophètes; 

15  et  ayant  espérance  en  Dieu  que  la 
résurrection  des  morts,  tant  des  justes 

2ue  des  injustes,  laquelle  ceux-ci  atten- 
ent  aussi  eux-mêmes,  arrivera. 

16  Cest  pourquoi  aussi  je  travaille 
d'avoir  toujours  la  conscience  pure  de- 
vant Dieu  et  devant  les  hommes. 

17  Or,  après  plusieurs  années,  je  suis 
venu  pour  faire  des  aumônes  et  des  obla- 
tions  dans  ma  nation. 

18  Et  comme  je  m'occupais  à  cela,  ils 
m'ont  trouvé  purifié  dans  le  temple,  sans 
attroupement  et  sans  tumulte. 

19  Et  c'étaient  de  certains  Juifs  d'Asie, 

20  qui  devaient  comparaître  devant  toi, 
et  m'accuser  s'ils  avaient  quelque  chose 
contre  moi. 

21  Ou  que  ceux-ci  eux-mêmes  disent, 
s'ils  ont  trouvé  en  moi  quelque  injustice, 
quand  j'ai  été  présenté  au  conseil  ; 

22  sinon  cette  seule  parole  que  j'ai  dite 
hautement  devant  eux  :  Aujourd'hui  je 
suis  tiré  en  cause  par  vous,  pour  la  ré* 
surrection  des  morts. 

23  Et  Félix  ayant  ouï  ces  choses,  le 
remit  à  une  autre  fois,  en  disant  :  Après 
que  j'aurai  plus  exactement  connu  ce  que 
c'est  de  cette  secte,  quand  le  tribun  Ly- 
sias sera  descendu,  je  connaîtrai  entière- 
ment de  vos  affaires. 

24  Et  il  commanda  à  un  centenier  que 
Paul  fût  gardé,  mais  qu'il  eût  aussi  quelque 
relâche,  et  qu'on  n'empéch&t  aucun  des 
siens  de  le  servir,  ou  de  venir  vers  lui. 

25  Or,  quelques  jours  après,  Félix  vint 
avec  Drusille  sa  femme,  qui  était  Juive, 
et  il  envoya  quérir  Paul,  et  l'ouït  parler 
de  la  foi  qui  est  en  Christ. 

26  Et  comme  il  parlait  de  la  justice,  et 
de  la  tempérance,  et  du  jugement  k  venir, 
Félix,  tout  efi&ayé,  répondit  :  Pour  le 
présent  va-t-ên,  et  quand  j'aurai  la  com- 
modité je  te  rappellerai. 

27  Espérant  aussi  en  même  temps  que 
\  Vval  Un  dornienit  quelque  sifeot  pooar 


ACTES, 

ladfUimr;  e'cM  poorquai  il  l'anTorut 


Félix  von 


S  El  le  aouTenin  «acrificatcur,  et  lei 

imat  lui  eotilre   Paul,  et   il*   prUienl 

8  et  lui  demtndaicnt  celte  grice  contre 
Peut,  qu'il  le  fil  venir  i  JéroHlem  ;  Eir 
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Paal 


tlais  FcBtUB  leur  répond! 

gardé  à  C^aarée,  où  'il  de' 
ui-niÉmp  bientôt, 
iiirqttoi,  dit -il,  que  ce  m  d'er 
B  l>euTent  faire,  y  deacenJ 
et  s'il  7  a  quelque  criiae 


C  El  n'ayant  pas  demeuré  parmi  eai 
{duB  de  dii  jour*,  il  dearendil  à  Césarée  ; 
et  le  lendemain  il  ■'■snii  au  «iége  judicial, 
Bt  il  commanda  que  Paul  fill  amené. 

7  Et  somme  il  fut  Tenu  là,  les  Juif,  qui 
étaient  descendu i  de  Jérusalem,  l'enii- 
nmnèren  t.leclisrceBntdeplutieurs  grande 
crimes,  lesquels  ils  ne  pouvaient  prouver. 

8  Paul  répondant  (jn'il  n'avait  péché  en 
lien,  ni  contre  la  loi  des  Juifs,  ni  contre 
le  temple,  ni  contre  Céaar. 

e  Mais  FestUB  voulant 
Juifa,  rendit  à  Paul, 


it:  Je  compara  Lfl  di 
le  Céaar.  où  il  faut 


plaisir  au. 
re  Jugé  de 
lia  devant  la 


II  Que  ai  je  leur  ai  fait  toit,  on  que 
j'aie  fait  qoclnue  chose  digne  de  nurt. 

n'est  rien  de  ce  dont  ils  m'accusent,  per- 
sonne ne  mo  peut  livrer  i  eui  ;  j'en  ap- 
pelle â  CéBSi. 

IS  Alors  FestMï.  ayant  conféré  avec  le 
con^icil.  lui  répondit  :  En  ai-lu  appelé  1 
César'  tuiiaaiCéHr. 

19  Or,  qoelqnea  jonn  tprèt,  1*  RM 
Agrippait  ISfréBieeurirlraiit  à  Cêfitm 
pont  Mhin  PmCM. 


14  Et  aprh  avoir  demeuré  li  plueiciin 

joura,  PcstUB  Rt  mention  au  roi  de  l'afTiiM 
de  Paul,  disant  :  Un  homme  a  été  laitti 
prisonnier  par  Félil, 

15  aur  le  eujcc  duquel,  comme  j'élaïs 
i  Jéiusalcm,  tea  principaux  sacrilîcaleurs 
et  les  anciens  des  Juifs  sont  comparus, 
■ollicilant  sa  condamnation  ; 

16  nui'i  je  lear  ai  répondn  qne  ce  n'est 
point  l'unge  des  Romains  de  livrer  quel- 
qu'un à  la  mort,  avant  que  celui  qui  eat 
accusé  ait  ses  aecUBateurs  préseni,  et 
qu'il  ait  lieu  de  ao  défendre  du  crime. 

17  Quand  donc  lia  furent  venus  id, 
sans  que  j'usasse  d'aucun  délai,  ta  jour 
suivant,  étant  assis  au  siège  judicial,  je 
commandai  que  cet  homme  fût  amené; 

jsaleura  étant  là  présena, 
t  aucun  des  crimes  dont 
'  r<Kciueraie>il, 
vaient  quelques  disputei 
bant  leura  anperalitian*, 
certain  Jésna  mort,  que 

!  j'étais  fort  en  peine  pour 
'était,  je  demandai  à  rci 
ail  aller  iJéruaalem,  et  T 


ils  n'alléguére 
je  penaiia  ja'i 
19  Mais  ils 


dsnt   d' 


'il  en  appels,  dcman 
!   réaervé    i  la  connaiBune« 
je  commandai  qu'il  fdl  gardé 
jusqu  a  ce  que  je  l'envoyasse  à  César. 

sa  Alors  Agrippa  dit  i  Festua  :  Je 
voudrais  bien  aussi  entendre  cet  hooune. 
Demain,  dit-il,  tu  l'enteudiaa. 

S3  Le  lendemain  donc  Agrippk  et 
Bérénice  étant  venus  avec  nne  grande 
pomfie,  et  étant  entrés  dans  l'aiâitoin 
avec  les  tribuns  et  les  principaux  de  « 
ville,  Paul  fut  amené  par  1 


e  Fealua 


elai 


lude  des  Juift  m'eat  venue  soUicitt 

1  Jérusalem  qu'ici,  criant  qu'Q  ne   le' 

lalUit  plua  laisser  vivre. 

>S  Mais  moi,  ayant  trouvé  qu'il  n'nvait 
rien  fait  qui  fût  digne  de  mort,  et  lui- 
même  en  ayant  appelé  k  Auguste,  j'ai 
résolu  de  le  lui  envoyer. 

M  Hais  parce  qne  je  n'ai  tien  de  cer- 
tain i  en  éctiie  à  l'empereur,  je  vous  l'ai 
présenté,  et  principalement  à  toi,  loi 
Agrippa,  sfin  qu'après  en  avoir  hit 
l'eiamea,  ^'aie  de  quoi  écrire. 

S7  Ou  tl  me   semble  qu'il  n'ert  pM 


CÙl*  Mot  aaiVaccan. 
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CHAPITRE  XXVI. 

Amf  Fmtdfmit  son  apologit  itvaut  le  roi  Âgrifpu, 
"J^T  Agrippa  dit  à  Paal  :  Il  t*ett  permis 
de  parler  pour  toi.  Alora  Paul  ayant 
élendu  la  main,  parla  ainai  pour  ta  dé- 
fense : 

3  Roi  Agrippa,  je  m^estime  heureoz  de 
ee  que  je  dois  répondre  aujourd*hui  deTant 
toi  do  toutes  les  choses  dont  je  sais  ac- 
cusé par  los  Juifs. 

3  Et  surtout  parce  que  je  sais  que  ta 
■s  une  entière  connsissance  de  toutes 
les  coutumes  et  questions  qui  sont  entre 
les  Juifs  ;  c*est  pourquoi  je  te  prie  de 
m*écouter  stoc  patience. 

4  Pour  ce  qui  est  donc  de  la  TÎe  qae 
j*ai  menée  dès  ma  jeunesse,  telle  qu'elle  a 
été  du  commencement  parmi  ma  nation 
à  Jérusalem,  tous  les  Juifs  savent  ce  qui 
en  est. 

5  Car  ils  savent  depuis  long-temps,  s^ils 
en  veulent  rendre  témoignage,  que  dès 
mes  ancêtres  j*ai  vécu  pharisien,  selon 
la  secte  la  plus  exacte  de  notre  religion. 

6  Et  maintenant  je  comparais  en  juge- 
ment pour  Vespérance  de  la  promesse 
que  Dieu  a  faite  à  nos  pères, 

7  à  laquelle  nos  douze  tribus,  qui  ser- 
vent Dieu  continuellement  nuit  et  jour, 
espèrent  do  parvenir  ;  et  c*est  pour  cette 
espérance,  ô  roi  Agrippa!  que  je  suis 
accusé  par  les  Juifs. 

8  Quoi  !  tenez-vous  pour  une  chose 
incroyable  que  Dieu  ressuscite  les  morts  1 

9  II  est  vrai  que,  pour  moi,  j'ai  cru  qu*il 
fallait  que  je  fisse  de  grands  efforts  contre 
le  nom  de  Jésus  le  Nazarien. 

10  Ce  que  j'ai  aussi  exécuté  dans  Jé- 
rusalem ;  car  j'ai  fait  prisonniers  plusieurs 
des  saints,  après  en  avoir  reçu  le  pouvoir 
des  principaux  sacrificateurs  ;  et  quand 
on  les  faisait  mourir,  j'y  donnais  ma 
voix. 

1 1  Et  souvent  par  toutes  les  synago- 
gues, en  les  punissant,  je  les  contrai- 
gnais do  blasphémer  ;  et  étant  transporté 
de  fureur  contre  eux,  je  les  persécutais 
jusque  dans  les  villes  étrangères. 

12  Et  étant  occupé  à  cela,  comme  j'al- 
lais aussi  à  Damas  avec  pouvoir  et  com- 
mission des  principaux  sacrificateurs, 

13  je  vis,  ô  roi  !  par  le  chemin,  en  plein 
midi,  une  lumière  du  ciel,  plus  grande 
que  la  splendeur  du  soleil,  laquelle  res- 
plendit autour  de  moi,  et  de  ceux  qui 
étaient  en  chemin  avec  moi. 

14  Et  étant  tous  tombés  à  terre,  j'en- 
tendis une  voix  qui  me  psrlait,  et  qui 
'*'*«it  en  langue  hébraïque  :  Saul,  Saul, 


poorqaoi  me  pOTiécot—  toi  Ilf«l4B 
de  regimber  contre  le«  aigaîDoBs. 

15  Alors  je  dia  :  Qui  e»-ta,  Seigani^ 
Et  il  répondit  :  Je  suis  Jésos  que  ta  pe- 
sécutes. 

16  Mais  lève-toi,  et  te  tiens  sd  m 
pieds  ;  car  ce  qae  je  te  •uisappsn,c'« 
pour  t*établir  ministre  et  témoin  tiaft  m 
choses  qae  tu  as  Tues,  que  de  celles  poe 
lesquelles  je  t'appeimltrai, 

17  en  te  déliTrant  du  peuple  et  èa 
Gentils,  vers  lesquels  je  t*eavoie  waa- 
tensnt, 

18  pour  ouTrir  leurs  yeux,  afin  ^'Ji 
soient  convertis  des  ténèbres  à  Is  tamîèit 
et  de  la  puissance  de  Sstsn  i  Dieu  ;  ft 
qu'ils  reçoivent  la  rémission  de  lecs 
péchés,  et  leur  part  avec  ceux  qui  nu 
sanctifiés  par  la  foi  qu'ils  ont  en  mol 

19  Ainsi,  ô  roi  Agrippa  !  je  n'ai  posi 
été  rebelle  à  la  vision  céleste. 

20  Mais  j'ai  annoncé  premièrement  i 
ceux  qui  étaient  à  Damas,  et  pois  à  J«- 
rusalem,  et  par  tout  le  pays  de  Judée,  et 
aux  Gentils,  qu'ils  se  repentissent,  et  m 
convertissent  à  Dieu,  en  faisant  des  obqtri 
convenables  à  la  repentance. 

21  C'est  pour  cela  que  les  Jnifi. 
m'ayant  pris  dans  le  temple,  ont  tàùé 
de  me  tuer  ; 

22  mais  a^ant  été  secouru  psr  l'aide  de 
Dieu,  je  suis  vivant  jusqu'à  ce  jour,  res- 
dant  témoignage  aux  petits  et  aux  giandc 
et  ne  disant  rien  qae  ce  que  les  prophètes 
et  Moïse  ont  prédit  deroir  arriver. 

23  Savoir,  qu'il  fallait  que  le  Chràt 
souffrit,  et  qu'il  fût  le  premier  des  re** 
suscités,  pour  porter  la  lumière  au  peapis 
et  aux  Gentils. 

24  Et  comme  il  parlait  ainsi  pour  n 
défense,  Festus  dit  a  haute  roix  :  Ta  es 
hors  du  sens,  Paul  ;  ton  srand  savoir  dios 
les  lettres  te  met  hors  du  sens. 

25  Et  Paul  dit  :  Je  ne  suis  point  bon 
du  sens,  très-excellent  Festus  ;  mais  je 
dis  des  paroles  de  vérité  et  de  sens 
rassis. 

26  Car  le  roi  a  la  cormaissance  de  ces 
choses  ;  et  je  parle  hardiment  devant  loi, 
parce  que  j'estime  qu'il  n'ignore  rien  de 
ces  choses  ;  car  ceci  n'a  point  été  £ut 
en  secret. 

27  0  roi  A^ppa  !  crois-tu  aux  pro- 
phètes 1  Je  sais  que  tu  j  crois. 

28  Et  Agrippa  rénondit  à  Paul  :  Tams 
persuades  à  peu  près  d'être  Chrétien. 

29  Et  Paul  lui  dit  :  Je  souhaiterais  de- 
vant Dieu  que  non  seulement  toi,  mas 
aussi  tous  ceux  qui  m'écoutent  aojour- 
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4*hui,  deTinment  non  seulement  à  peu 
près,  mais  parfuitement,  tels  que  je  suis, 
normis  ces  liens. 

30  Paul  ayant  dît  ces  choses,  le  roi  se 
leTa,  avec  le  gouverneur  et  Bérénice,  et 
ceux  qui  étaient  assis  avec  eux  ; 

31  ei  quand  ils  se  furent  retirés  à  part, 
ils  conférèrent  entre  eux,  et  ils  dirent  : 
Cet  homme  n'a  rien  coomiis  qui  soit  digne 
de  mort  ou  de  prison. 

32  Et  Agrippa  dit  à  Festus  :  Cet  homme 
pouvait  être  relâché,  s'il  n'avait  point  ap- 
pelé à  César. 

CHAPITRE  XXVir. 

Lb  navigatùm  de  $ami  Paul  m  ItàKtj  tt  4ê  Hg 
compagnon*  ;  leur  naufrag: 

Ç\^%  après  qu'il  eut  été  résolu  que  nous 
naviguerions  en  Italie,  ils  remirent 
Paul  avec  quelques  autres  prisonniers,  à 
an  nommé  Jule,  centenier  d'une  cohorte 
Ae  la  légion  appelée  Auguste. 

2  Et  étant  montés  dans  un  navire  d'A- 
dramite,  nous  partîmes  pour  tirer  vers  les 
quartiers  d*Aaie,  et  Aristarque,  Macédo- 
nien dt  la  ville  de  Thessalonique,  était 
avec  nous. 

3  Le  jour  suivant  nous  arrivâmes  à  Si- 
don  ;  et  Jule,  traitant  humainement  Paul, 
lui  permit  d'aller  vers  ses  amis,  afin  qu'ils 
eussent  soin  de  lui. 

4  Puis  étant  partis  de  là,  nous  tinmes 
notre  route  au-dessous  de  Chypre,  parce 
que  les  vents  étaient  contraires. 

5  Et  après  avoir  passé  la  mer  qui  est 
vis-à-vis  de  la  Cilicie  et  de  la  Pamphylie, 
nous  vînmes  à  Myra,  ville  de  Lycie  ; 

6  où  le  centenier  trouva  un  navire  d'A- 
lexandrie qui  allait  en  Itahe,  dans  lequel 
il  nous  fit  monter. 

7  Et  comme  nous  naviguions  pesam- 
ment durant  plasieurs  jours,  en  sorte  qu'à 

rde  peine  pûmes-nous  arriver  jusqu'à 
ue  de  Gnide,  parce  que  le  vent  ne 
nous  poussait  point,  nous  passâmes  au- 
dessous  de  Crète,  vers  Salmone. 

8  Et  la  côtoyant  avec  peine,  nous 
vînmes  en  un  lieu  qui  est  appelé  Beaux- 
Ports,  près  duquel  était  la  ville  de 
Lasée. 

9  Et  parce  qu'il  s'était  écoulé  beaucoup 
de  tempe,  et  que  la  navigation  était  déjà 
périlleuse,  vu  que  même  le  jeûne  était 
déjà  passé,  Paul  les  exhortait, 

10  en  leur  disant  :  Hommes,  je  vois  que 
la  navigation  sera  périlleuse,  et  que  nous 
serons  exposés  non  seulement  à  la  perte 
de  la  charge  du  vaisseau,  mais  même  de 
nos  propres  vies. 

11  Mais  le  centenier  crojiit  plue  le  pi- 


lote,  et  le  miitre  da  navire,  qoo  ce  que 
Paul  disait. 

12  Et  parce  que  le  port  n'était  pas 
propre  pour  y  passer  l'hiver,  la  plupart 
furent  d'avis  de  partir  de  là,  pour  lâchet 
d'aborder  à  Phénix,  qui  est  un  port  dt 
Crète,  situé  contre  le  vent  d'Afrique,  et 
du  couchant  septentrional,  afin  d'y  paseei 
l'hiver. 

13  Et  le  vent  du  Midi  commençant  ) 
soufHcr  doucement,  il  crurent  venir  àboui 
de  leur  dessein,  et  étant  partis,  ils  côtoyè- 
rent Crète  de  plus  près. 

14  Mais  un  peu  après,  un  vent  orageui 
àM  Nord-Ett,  qu'on  appelle  Euroclydon, 
se  leva  du  côté  de  TUe. 

Id  Et  le  navire  étant  emporté  par  le 
vent,  de  telle  sorte  qu'il  ne  pouvait  point 
résister,  nous  fûmes  emportés,  ayant  aban- 
donné le  navire  au  vent. 

16  Et  ayant  passé  au-dessous  d'une  pe- 
tite Ue  appelée  Clauda,  à  ffrande  peine  pû- 
mes-nous être  maîtres  delà  chaloupe  ; 

17  mais  l'ayant  tirée  à  nous,  les  maUlotë 
cherchaient  tous  les  remèdes  possibles,  en 
liant  le  navire  par  dessous  ;  et  comme  ils 
craignaient  de  tomber  sur  des  bancs  de 
sable,  ils  abattirent  les  voiles,  et  ils  étaient 
portés  de  cette  manière. 

18  Or,  parce  que  nous  étbns  agités  d'une 
grande  tempête,  le  jour  suivant  ils  jetèrent 
les  marchandises  dans  la  mer. 

19  Puis  le  troisième  jour  nous  jetâmes 
de  nos  propres  mains  les  agrès  du  navire. 

20  Et  comme  il  ne  parut  durant  plu- 
sieurs jours  ni  soleil  ni  étoiles,  et  qu'une 
grande  tempête  nous  agitait  violemment, 
toute  espérance  de  nous  pouvoir  sauvera 
revenir  nous  fut  ôtée. 

21  Mais  après  qu'ils  eurent  été  long- 
temps sans  manger,  Paul  se  tenant  alors 
debout  au  milieu  d'eux,  leur  dit  :  G 
hommes  !  certes  il  fallait  me  croire,  et  ne 
point  partir  de  Crète,  afin  d'éviter  cette 
tempête  et  cette  perte. 

22  Mais  maintenant  je  vous  exhorte  d'a- 
voir bon  courage  ;  car  nul  de  vous  ne  per- 
dra la  vie,  et  le  navire  seul  périra. 

23  Car  en  cette  propre  nuit  un  ange  du 
Dieu  à  qui  je  suis,  et  lequel  je  sers,  s'eet 
présenté  à  moi, 

24  me  disant  :  Paul,  ne  crains  point,  il 
dut  que  tu  sois  présenté  à  César;  et 
voici,  Dieu  t'a  donné  tous  ceux  qui  navi- 
guent avec  toi. 

25  C'est  pourquoi,  ô  hommes  !  ayeshoa 
courage  ;  car  j'ai  cette  confiance  en  Diea 

ue  la  chose  arrivera  comme  elle  m*a  été 
te. 
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S6  Mail  il  faut  que  noua  soyons  jetéa 
contre  quelque  Ile. 

37  Quand  donc  la  quatorzième  nuit  fat 
venue,  comme  nous  étions  portés  çâ  et  là 
sur  la  mer  Adriatique,  les  matelots  eurent 
opinion,  environ  sur  le  minuit,  qu*ila  ap- 
prochaient de  quelque  contrée. 

S8  Et  s yant  jeté  la  sonde,  ils  trouvèrent 
vinjjt  bniiiiics  ;  puis  étant  passés  un  peu 
plus  loin,  et  ayant  encore  jeté  la  sonde, 
ils  trouv(>rent  quinze  brasses. 

29  Mais  craignant  de  donner  contre  quel- 
que écueil,  ilfl  jetèrent  quatre  ancres  de  la 
poupe,  désirant  que  le  jour  vint. 

30  Et  comme  les  matelots  cherchaient 
à  n'enfuir  du  navire,  ayant  descendu  la 
chaloupe  en  mer,  sous  prétexte  d*aller 
porter  loin  les  ancres  du  côté  do  la  proue, 

31  Paul  dit  au  centenier  et  aux  soldata  : 
Si  ceux-ci  ne  demeurent  dans  le  navire, 
vous  ne  pouvez  point  vous  sauver. 

32  Alors  les  soldats  coupèrent  les  cor- 
des de  la  chaloupe  et  la  laissèrent  tomber. 

83  Et  jusqo^â  ce  que  le  jour  vint,  Paul 
les  exhorta  tous  de  prendre  quelque  nour- 
riture, en  leur  disant  :  C'est  aujourd'hui  le 
quatorzième  jour  qu'en  attendant  vous 
êtes  demeurés  à  jeun,  et  n'avez  rien  pris. 

34  Je  vous  exhorte  donc  à  prendre  quel- 
que nourriture,  vu  que  cela  est  nécessaire 
pour  votre  conservation  ;  car  il  ne  tombera 
pas  un  cheveu  de  la  tète  d'aucun  de 
vous. 

35  Et  quand  il  eut  dit  ces  choses,  il  prit 
du  pain,  et  rendit  ^ce  à  Dieu  en  pré- 
sence de  tous,  et  l'ayant  rompu  il  com- 
mença k  manger. 

36  Alors  ayant  tous  pris  courage,  ila 
commencèrent  aussi  à  manger. 

87  Or,  nous  étions  en  tout  dans  le  nsr 
vire  deux  cent  soixante-seize  personnes. 

38  Et  quand  ils  eurent  msngé  jusqu'à 
être  rassasiés,  ils  allégèrent  le  navire,  en 
jetant  le  blé  dans  la  mer. 

89  Et  le  jour  étant  venu,  ils  ne  recon- 
naissaient point  le  pays  ;  mais  ils  aper- 
çurent un  ffolfe  ayant  rivage,  et  ils  réso- 
lurent d'y  faire  échouer  le  navire,  s'il  leur 
étaitpossible. 

40  C'est  pourquoi  ayant  retiré  les  ancres, 
ils  abandonnèrent  le  navire  à  la  mer,  là- 
chant  en  même  temps  les  attaches  des 
gouvernails  ;  et  ayant  tendu  la  voile  de 
l'artimon,  ils  tirèrent  vers  le  rivace. 

41  Mais  étant  tombés  en  un  lieu  oH 
deux  courans  se  rencontraient,  ils  y  heur- 
tèrent le  navire,  et  la  proue  s*y  étant  en- 
foncée demeurait  ferme  ;  mais  la  poupe 

rompait  par  la  violence  des  vagues. 


I  48  Alon  le  cohmQ  des  soMatifirtè 
tuer  lea  priaonniere,  de  peur  que  çpà' 
qu'un  s'étant  sauvé  à  la  nage  s'enfniL 

43  Mais  lo  centenier  voulant  mam 
Paul,  les  empocha  ^'exérv/rr  ce  conseie 
il  commanda  que  ceux  qui  poonaîcst» 
gerse  jeUasent  dehore  IcspRnusa,fi 
ae  sauvassent  à  terre  ; 

44  et  le  reste,  lea  une  sur  des  plrarin 
et  les  autres  sur  quelque»  pièeet  da  » 
vire  ;  et  ainsi  il  unTa  que  tous  se  mm' 
rent  à  terre. 

CHAPITRE  XXVIir. 

Âvenhirts  i»  Smmt  Pmml  à  2tmUe  et  i  S»m. 
G'ETANT  donc  sanvés,  ils  reconimivtf 
"^  que  rile  s'appelait  Malte. 
S  Et  les  barbares  usèrent  d^uoe  mg> 
lière  humanité  envers  noua;  car  ils  aUuiM> 
rent  un  grand  feu,  et  noua  reçurent  lecs. 
à  cause  de  la  pluie  qui  noua  pressait,  ci 
à  cause  du  froid. 

3  Et  Paul  ayant  ramassé  quelque  qoia- 
tité  de  sarmens,  comme  il  lea  eut  mis  u 
feu,  une  vipère  en  sortit  à  cause  ds  k 
chaleur,  et  lui  saisit  la  main. 

4  Et  quand  les  barbarea  virent  cette 
bète  pendante  à  aa  main,  ila  se  dirent  l'im 
à  l'autre:  Certainement  cet  homme  «t 
un  meurtrier,  puisqu'après  être  échapps 
de  la  mer,  la  vengeance  ne  permet  pu 
qu'il  vive. 

5  Mais  Paul  a3rant  secoué  la  bète  dan 
le  feu,  il  n'en  reçut  aucun  mal  ; 

6  an  lieu  qu'ila  8*attendaient  qu'il  dât 
enfler,  ou  tomber  aubitemenc  mort.  Ma» 
quand  ils  eurent  long-tempe  attendu,  et 
qu'ils  eurent  vu  qu'il  ne  lui  arrivait  ancmi 
mal,  ils  changèrent  de  l^ngage^  et  diieoi 
que  c'était  un  dieu. 

7  Or  en  cet  endroit-là  étaient  les  pas> 
sessions  du  principal  de  Pile,  nommé  Pu- 
blius,  qui  nous  reçut  et  nous  logea  durant 
trois  jours  avec  beaucoup  de  bonté. 

8  Et  il  arriva  que  le  père  de  Publiuf 
était  au  lit,  malade  de  la  fièvre  et  de  la  dv»- 
senterie  ;  et  Paul  l'étant  allé  voir,  il  fit  la 
prière,  lui  imposa  les  mains,  et  le  guént 

9  Ce  qui  étant  arrivé,  tous  les  autres 
malades  de  l'Ile  vinrent  à  lui,  et  ib  furent 
guéris. 

10  liosquels  aussi  noua  firent  de  grands 
honneurs,  et  à  notre  départ  nous  fourni- 
rent ce  qui  nous  était  nécessaire. 

1 1  Trois  mois  après,  nous  partîmes  sur 
un  navire  d'Alexandrie,  qui  avait  hiverné 
dans  l'flc,  et  qui  avait  pour  enseigna 
Castor  et  Pollux. 

12  Et  étant  arrivée  à  Sjmcose,  nous  y 
demeurâmes  trois  jours. 
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13  De-lâ,  en  côtoyant,  nons  arrivâmes  â 
Rhègc  ;  et  un  jour  après,  le  vent  do  Midi 
«'étant  levé,  noua  vînmes  le  deuxième 
jour  à  Pouzzol. 

14  Où  ayant  trouvé  des  frères,  noua  fûmes 
priés  de  demeurer  avec  eux  sept  jours  ; 
•t  ensuite  nous  arrivâmes  à  Rome. 

15  Et  quand  les  frères  qui  y  étaient 
enrent  reçu  de  nos  nouvelles,  ifs  vinrent 
au-devant  de  nous  jusqu'au  marché  d'Ap- 
pius,  et  aux  Trois-Boutiques  ;  et  Paul  les 
voyant,  rendit  grâces  à  Dieu,  et  prit  cou- 
rage. 

16  Et  lorsque  nous  fûmes  arrivés  à 
Rome,  le  centenier  livra  les  prisonniers 
au  préfet  du  prétoire  ;  mais  quant  à  Paul, 
il  lui  fut  permis  de  demeurer  à  part  avec 
un  soldat  qui  le  gardait. 

17  Or  il  arriva  trois  jours  après,  que 
Paul  convoqua  les  principaux  des  Juifs  ; 
et  quand  ils  furent  venus,  il  leur  dit: 
Houmies  frères,  quoique  je  n*aie  rien  com- 
mis contre  le  peuple,  ni  contre  les  cou- 
tumes des  pères,  toutefois  j'ai  été  arrêté 
prisonnier  à  Jérusalem,  et  livré  entre  les 
mains  des  Romains, 

18  qui  après  m'avoir  examiné  me  vou- 
laient relâcher,  parce  qu'il  n*y  avait  en 
moi  aucun  crime  digne  de  mort. 

19  Mais  les  Juifs  s'y  opposant,  j'ai  été 
contraint  d'en  appeler  à  César,  sans  que 
j'aie  pourtant  dessein  d'accuser  ma  nation. 

20  C'est  donc  là  le  sujet  pour  lequel  je 
vous  ai  appelés,  afin  do  vous  voir  et  ae 
vous  parler  ;  car  c'est  pour  l'espérance 
d'Israël  que  je  suis  chargé  de  cette  chaîne. 

21  Mais  ils  lui  répondirent  :  Nous  n'a- 
vons point  reçu  de  lettres  de  Judée  qui 
parlent  de  toi,  ni  aucun  des  frères  n'est 
venu  qui  ait  rapporté  on  dit  quelque  mal 
do  toi. 

22  Cependant  nous  entendrons  volon- 


tiers de  toi  quel  est  ton  sentiment  ;  car 
quant  à  cette  secte,  il  nous  est  conna 
qu'on  la  contredit  partout. 

23  Et  après  lui  avoir  assigné  un  jour, 
plusieurs  vinrent  auprès  de  lui  dans  son 
logis,  auxquels  il  expliquait  par  plusieurs 
témoignages  le  royaume  de  Dieu  ;  et, 
depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  il  les  por- 
tait à  croire  ce  qui  concerne  Jésus,  tant 
par  la  loi  de  Moïse  que  par  les  prophètes. 

24  Et  les  uns  furent  persuadés  par  les 
choses  qu'il  disait  ;  et  les  autres  n'y 
croyaient  point. 

25  C'est  pffurquoi  n'étant  pas  d'accord 
entre  eux,  ils  se  retirèrent,  après  que  Pau] 
leur  eut  dit  cette  parole  :  I^e  Saint-Esprit 
a  bien  parlé  à  nos  pères  par  Esaïo  le  pro- 
phète, 

26  en  disant  :  Va  vers  ce  peuple,  et  lut 
dis  :  Vous  écouterez  de  vos  oreilles,  et 
vous  n'entendrez  point  ;  et  en  regardant 
vous  verrez  et  vous  n'apercevrez  point. 

27  Car  le  cœur  de  ce  peuple  est  en- 
graissé, et  ils  ont  ouï  dur  de  leurs  oreilles, 
et  ont  fermé  leurs  yeux  ;  de  peur  qu'ils 
ne  voient  des  yeux,  qu'ils  n'entendent  des 
oreilles,  qu'ils  ne  comprennent  du  cœur, 
qu'ils  ne  se  convertissent,  et  que  je  ne 
les  guérisse. 

28  Sachez  donc  que  ce  salut  de  Dieu  est 
envoyé  aux  Gentils,  et  ils  l'entendront. 

29  Quand  il  eut  dit  ces  choses,  les  Juifs 
se  retirèrent  d'avec  lui,  y  ayant  une  grande 
contestation  entre  eux. 

30  Mais  Paul  demeura  deux  ans  entiers 
dans  une  maison  qu'il  avait  louée  pour  lui, 
où  il  recevait  tous  ceux  qui  le  venaient 
voir, 

31  prêchant  le  royaume  de  Dieu,  et  en- 
seignant les  choses  qui  regardent  le  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  avec  toute  liberté  de 
parler  et  sans  aucun  empêchement. 


ÉPITRE  DE   SAINT  PAUL,   APOTRE, 
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CHAPITRE  I. 

La  justice  vient  de  la  grâce  de  nvangUej  et  non 
pas  de  lakidela  nature  corrompue, 

"DAUL,  serviteur  de  Jésus-Christ,  ap- 
'''  pelé  à  être  apôtre,  mis  à  part  pour  an- 
fwncer  l'évangile  de  Dieu. 

2  Lequel  il  avait  auparavant  promis  par 
ses  prophètes  dans  les  saintes  écritures  ; 

3  touchant  son  Fils,  qui  est  né  de  la  fa- 
mille de  David,  selon  la  chair. 


4  et  qui  a  été  pleinement  déclaré  Fils 
de  Dieu  en  puissance,  selon  l'esprit  de 
sanctification,  par  sa  résurrection  d'entre 
les  morts,  c'est-à-dire  notre  Seigneur 
Jésus-Christ, 

5  par  lequel  nous  avons  reçu  la  grâce  et 
la  charge  d'apôtre,  afin  de  porter  tous  les 
Gentils  à  croire  en  son  nom. 

6  Entre  lesquels  aussi  vous  êtes,  tous 
qoi  Ates  appelée  par 


IM 
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7  A  90UM  tous  qaî  6tM  i  Rome,  bien- 
urne*  (le  Dieu,  appelés  à  être  nints,  qae 
la  grâce  et  la  paix  tous  soient  données 
par  Dieu  notre  Père,  et  ptw  le  Seigneur 
Jt^uvChhst  ! 

8  Premièrement  je  rends  grâces,  ton- 
rhant  tous  tous,  à  mon  Dieu  par  Jésus- 
Christ,  de  ce  que  votre  foi  est  renommée 
par  tout  le  monde. 

9  Car  Dieu,  que  je  sers  en  mon  esprit 
dans  révani;ile  de  son  Fils,  m*est  té- 
mom  que  je  fais  sans  cesse  mention  de 
TOUS  ; 

10  demandant  continuellement  dans  mes 
prières  que  je  puisse  enfin  trouver  par  la 
volonté  de  Dieu  quelque  moyen  favorable 
pour  aller  vers  vous. 

11  Car  je  désire  extrêmement  de  vous 
voir  pour  vous  faire  fiart  de  quelque  don 
spirituel,  afin  que  vous  soyez  aifermis. 

13  C'est-à-dire,  afin  qu'étant  parmi  vous, 
je  sois  consolé  avec  vous  par  la  foi  qui 
nous  est  commune. 

13  Or,  mes  frères,  je  ne  veux  point  que 
vous  i^oriez  que  je  mo  suis  souvent  pro- 
posé d^aller  vers  vous,  afin  de  recueillir 
quelque  fruit  aussi  bien  parmi  vous  que 
parmi  les  autres  nations  ;  mais  j*en  ai 
été  emj>éché  jusqu'à  présent. 

14  Je  suis  débiteur  tant  aux  Grecs 
qu*aux  Barbares,  tant  aux  sages  qu'aux 
ignorans. 

15  Ainsi,  en  tant  qu'il  est  en  moi,  je 
suis  prêt  à  annoncer  aussi  l'évangile  à 
vous  qui  êtes  à  Rome. 

16  Car  je  n'ai  pas  de  honte  de  l'évan- 

file  de  Christ,  vu  qu'il  est  la  puissance 
e  Dieu  en  salut  à  tout  croyant  ;  au  Juif 
premièrement,  puis  aussi  au  Grec. 

17  Car  la  justice  de  Dieu  se  révèle  en 
lui  pirineinent  de  foi  en  foi,  selon  qu'il 
est  écrit  :  Or  le  juste  vivra  de  foi. 

18  Car  la  colère  de  Dieu  se  révèle 
fleinement  du  ciel  sur  toute  impiété  et 
mjustice  des  hommes  qui  retiennent  in- 
justement la  vérité  captive, 

19  parce  que  ce  qui  se  peut  connaître 
do  Dieu  est  manifesté  en  eux  ;  car  Dieu 
le  leur  a  manifesté. 

20  Car  les  choses  invisibles  de  Dieu, 
savoir  tant  sa  puissance  étemelle  que  sa 
divinité,  se  voient  comme  à  l'œil  par  la 
création  du  monde,  étant  considérées  dans 
ses  ouvrages  ;  de  sorte  qu'ils  sont  inex- 
cusables. 

21  Parce  qu'ayant  connu  Dieu,  ils  ne 
l'ont  point  glorifié  comme  Dieu,  et  ils  ne 
lui  ont  point  reudu  grâces  ;  mais  ils  sont 
«'«venus  vains  en  leurs  discours,  et  leur 


cœur  destitué  d'intelligeiie»  t  été  icqi 
de  ténèbres. 

22  Se  disant  être  sages,  ils  sont  ént- 
nus  fous. 

23  Et  ils  ont  changé  la  gloire  de  Cin 
incorruptible  en  la  ressemblance  de fiat- 
ge  de  l'homme  corruptible,  et  desoMewL 
et  des  bêtes  à  quatre  pieds,  et  des  leptik 

24  C'est  pourquoi  aussi  Dieo  les  a  livm 
aux  ccMivoitises  de  leurs  propres  ezsDi 
de  sorte  Qu'ils  se  sont  abandonnés  à  Y» 

{mreté,  déshonorant    entre   eux-nèas 
eurs  propres  corps  ; 

25  eux  qui  ont  changé  la  vérité  de  Din 
en  fausseté,  et  qui  ont  adoré  et  servi  n 
créature,  en  abandonnant  le  Créi'^x. 
qui  est  béni  éternellement.     Amen. 

26  C'est  pourc^ooi  Dieu  les  a  livrés  i 
leurs  afiections  infâmes  ;  car  même  1» 
femmes  parmi  eux  ont  changé  l'ouse 
naturel  en  celui  qui  est  contre  la  natoÀ. 

27  Et  les  hommes  tout  de  même,  lais- 
sant l'usage  naturel  de  la  femme,  se  vxA 
embrasés  en  leur  conToitise  l'un  eoven 
l'autre,  commettant,  homme  avec  honuBt, 
des  choses  infâmes,  et  recevant  en  esi- 
mêmes  la  récompense  de  leur  ^aremott 
telle  qu'il  fallait. 

28  Car  comme  ils  ne  se  sont  pas  socd» 
de  connaître  Dieu,  aussi  Dieu  Tes  a  livrés 
à  un  esprit  dépourvu  de  tout  jugemen:, 
pour  commettre  des  choses  qui  ne  soat 
nullement  convenables. 

29  Etant  remplis  de  toute  injustice 
d'impureté,  de  méchanceté,  d'avarice,  de 
malignité  ;  pleins  d'envie,  de  meurtre, de 
querelle,  de  fraude,  de  mauvaises  mœon. 

30  Rapporteurs,  médisans,  haissaat 
Dieu,  outrageux,  orgueilleux,  vains,  in- 
venteurs de  maux,  rebelles  à  pères  et  i 
mères. 

31  Sans  entendement,  ne  tenant  point 
ce  qu'ils  ont  promis,  sans  affection  U' 
turelle,  gens  qui  jamais  ne  s'apaisent,  sans 
miséricorde. 

32  Et  qui,  bien  qu'ils  aient  conna  Je 
droit  de  Dieu,  savoir^  que  ceux  qui  con- 
mettent  de  telles  choses  sont  dignes  de 
mort,  ne  les  commettent  pas  seulement, 
mais  encore  ils  favorisent  ceux  qui  Us 
commettent. 

CHAPITRE  II. 

Les  Juifs  pècàeni  comme  les  Gentils,  contre  Vit» 
et  leur  Un, 

#^'EST  pourquoi,  ô  homme  !  qui  que  to 
sois,  qui  juges  les  autres,  tu  es  sans 
excuse  ;  car  en  ce  que  tu  juges  les  autres, 
tu  te  condanmes  toi-même,  puisque  toi 
qui  juges,  commets  les  mêmes  choses. 
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'  8  Or  noQi  saToni  que  le  jagement  de 
Diea  est  selon  la  rérité  sur  ceux  qui 
commettent  de  telles  choses. 

8  Et  penses-tn,  ô  homme!  qui  jnget 
ceux  qui  commettent  de  telles  choses,  et 
qai  les  commets,  <^ue  tu  doives  échapper 
au  jugement  de  Dieu  1 

4  Ou  méprises-tu  les  richesses  de  sa 
douceur,  et  de  sa  patience,  et  de  sa  longue 
attente,  ne  connaissant  pas  que  la  bonté 
de  Dieu  te  convie  à  la  repentance  1 

5  Mais  par  ta  dureté,  et  par  ton  ccenr 
qui  est  sans  repentance,  tu  t*smasses  la 
colère  pour  le  jour  de  la  colère  et  de  la 
msnifestation  du  juste  jugement  de  Dieu, 

6  qui  rendra  à  chacun  selon  ses  œuvres  ; 

7  savoir,  la  vie  étemelle  à  ceux  qui, 
persévérant  à  bien  faire,  cherchent  la 
gloire,  rhonneur  et  Timmortalité. 

8  Mais  il  y  aura  de  l'indignation  et  de 
la  colère  contre  ceux  qui  sont  contentieux, 
et  qui  se  rebellent  contre  la  vérité,  et 
obéissent  à  Tinjustice. 

-  9  II  y  aura  tribulation  et  angoisse  sur 
toute  âme  d'homme  qui  fait  le  mal  ;  du 
Juif  premièrement,  puis  aussi  du  Grec  ; 

10  mais  gloire,  honneur  et  paix  à  chacun 
qui  fait  le  bien  ;  au  Juif  premièrement, 
puis  aussi  au  Grec. 

11  Parce  que  Dieu  n*a  point  égard  à 
Tapparence  des  personnes. 

12  Car  tous  ceux  qui  auront  péché  sans 
la  loi,  périront  aussi  sans  la  loi  ;  et  tous 
ceux  qui  auront  péché  en  la  loi,  seront 
jugés  par  la  loi. 

13  (Parce  que  ce  ne  sont  pas  ceux  qui 
écoutent  la  loi,  qui  sont  justes  devant 
Dieu  ;  mais  ce  sont  ceux  qui  observent 
la  loi,  qui  seront  justifiés. 

14  Or,  quand  les  Gentils,  qui  n*ont 
point  la  loi,  font  naturellement  les  choses 
qui  sont  de  la  loi,  n*ayant  point  la  loi,  ils 
sont  loi  à  eux  mêmes. 

15  Et  ils  montrent  par  là  que  Tœuvre 
do  la  loi  est  écrite  dans  leurs  cœurs,  leur 
conscience  leur  rendant  témoignage,  et 
leurs  pensées  s'accusant  entre  elles,  oa 
aussi  s'excusant.) 

16  Tous,  dis- je  donc,  seront  jugés  aa 

{'our  que  Dieu  jugera  les  secrets  des 
lommes  par  Jésus-Christ,  selon  mon 
évangile. 

17  voici,  tu  portes  le  nom  de  Juif,  ta 
te  reposes  entièrement  sur  la  loi,  et  tu  te 
glorifies  en  Dieu  ; 

18  tu  connais  sa  volonté,  et  tu  sais  dis- 
cerner ce  qui  est  contraire,  étant  instrait 
par  la  loi  ; 

19  et  tataciotiitnldeoiidiietaiurdM 


aveugles,  la  lumière  de  ceux  qui  sont 
dans  les  ténèbres, 
80  le  docteur  des  ignorans,  le  maître 
des  idiots,  ayant  le  mâèle  de  la  connaie- 
sance  et  de  la  vérité  dans  la  loi. 

21  Toi  donc,  qui  enseignes  les  autres, 
ne  t'enseignes-tu  point  toi-même  t  Toi 
qui  prêches  qu'on  ne  doit  point  dérober, 
tu  dérobes. 

22  Toi  qui  dis  qu*on  ne  doit  point  com- 
mettre adultère,  tu  commets  adultère. 
Toi  qui  as  en  abomination  les  idoles,  tu 
commets  des  sacrilèges. 

23  Toi  qui  te  glorifies  en  la  loi,  tu  désho 
nores  Dieu  par  la  transgression  de  la  loL 

24  Car  le  nom  de  Dieu  est  blssphémé, 
à  cause  de  vous,  parmi  les  Gentils,  comme 
il  est  écrit. 

25  Or,  il  est  vrai  que  la  circoncision  eet 
profitable,  si  tu  gardes  la  loi  ;  mais  si  tu 
es  transgresseur  de  la  loi,  ta  circoncisioo 
devient  prépuce. 

26  Mais  SI  celui  qui  a  le  prépuce  garde 
les  ordonnances  de  la  loi,  son  prépuce  ne 
lui  sera-t-il  point  réputé  pour  circonci- 
sion î 

27  Et  si  celui  qui  a  naturellement  le 
prépuce  sccomplit  la  loi,  ne  te  jugera-t-il 
pas,  toi  qui,  dans  la  lettre  et  dans  la  cir- 
concision, es  transgresseur  de  la  loi  1 

28  Car  celui-là  n'est  point  Juif,  qui  ne 
Test  qu'au  dehors,  et  celle-là  n'est  poiiit 
la  véritable  circoncision,  qui  est  faite  par 
dehors  en  la  chair. 

29  Mais  celui-là  est  Juif,  qui  Test  au- 
dedans  ;  et  la  véritable  circoncision  est 
celle  qui  est  du  cœur,  en  esprit,ef  non  pas 
dans  la  lettre  ;  et  la  louange  de  ce  Juif 
n'est  point  des  hommes,  mais  de  Dieu. 

CHAPITRE  III. 

Vhùmmt  estjnttifiè  par  la  grâet  et  la  foi.  Mon  pas 

par  Ui  muftrtM. 

QUEL  est  donc  l'avantage  du  Juif,  ou 
quel  est  le  profit  de  la  circoncision  ^ 
^  B  est  grand  en  toute  manière,  sur- 
tout en  ce  que  les  oracles  de  Dieu  leur 
ont  été  confiés. 

3  Car  qu'est-ce,  si  quelques-uns  n'ont 
point  cru,  leur  incrédulité  anéantira-t-elle 
la  fidélité  de  Dieu  1 

4  Non,  sans  doute  ;  mais  que  Dieu  soit 
véritable,  et  tout  homme  menteur,  selon 
ce  qui  est  écrit  :  Afin  que  tu  sois  trouvé 
juste  en  tes  paroles,  et  que  tu  aies  gain 
de  cause  quand  tu  es  jugé. 

6  Or,  si  notre  injustice  recommande  la 
justice  de  Dieu,  que  dirons-nous  1  Dieu 
est-il  injuste  quand  il  punit  1  (Je  parie 
en  homme.) 
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6  Non,  hans  doute;  autrement,  com- 
ment Dieu  jugcra-t-il  le  monde t 

7  Et  si  la  vérité  de  Dieu  est  par  mon 
mensonge  plus  abondante  pour  sa  gloire, 
pourquoi  suis-je  encore  condanmé  comme 
pécheur! 

8  Mais  plutôt,  selon  que  noua  sommes 
blâmés,  et  que  quelques-uns  disent  que 
nous  disons  :  Pourquoi  ne  faisons-nous 
du  mal,  afin  qu*il  en  arrive  du  bien! 
Desquels  la  condamnation  est  juste. 

9  Quoi  donc  !  sommes-nous  plus  ez- 
ccllcns  t  Nullement.  Car  nous  avons  ci- 
devant  convaincu  que  tous,  tant  Juifs  que 
Grecs,  sont  assujettis  au  péché, 

10  selon  qu*il  est  écrit  :  Il  n'y  a  point 
do  juste,  non  pas  même  un  seul. 

H  II  n*y  a  personne  qui  ait  de  Tintel- 
liffonce  ;  il  n*y  a  personne  qui  recherche 
Dieu. 

12  Ils  se  sont  tous  égarés,  ils  se  sont 
tous  ensemble  rendus  inutiles;  il  n^y 
en  a  aucun  qui  fasse  le  bien,  non  pas 
même  un  seul. 

13  C*est  un  sépulcre  ouvert  que  leur 

{gosier;  ils  ont  frauduleusement  usé  de 
eurs  langues  ;    il  y  a  du  venin  d'aspic 
tous  leurs  lèvres. 

14  Leur  bouche  est  pleine  de  malédic- 
tion et  d'amertume. 

15  Leurs  pieds  sont  légers  pour  ré- 
pandre le  sang. 

16  La  destruction  et  la  misère  sont 
dans  leurs  voies. 

17  II  n'ont  point  connu  la  voie  de  la 
paix. 

18  La  crainte  de  Dieu  n'est  point  de- 
vant leurs  yeux. 

19  Or,  nous  savons  que  tout  ce  que  la 
loi  dit,  elle  le  dit  à  ceux  qui  sont  sous  la 
loi,  afin  que  toute  bouche  soit  fermée,  et 
que  tout  le  monde  soit  coupable  devant 
Dieu. 

20  C'est  pourquoi  nulle  chair  ne  sera 
justifiée  devant  lui  par  les  œuvres  de  la 
loi  ;  car  par  la  loi  est  donnée  la  con- 
naissance du  péché. 

21  Mais  mamtenant  la  justice  de  Dieu 
est  manifestée  sans  la  loi,  lui  étant  rendu 
témoignage  par  la  loi  et  par  les  prophètes. 

22  La  justice,  dis-je,  de  Dieu,  par  la 
foi  en  Jésus-Christ,  s'étend  à  tous  et  sur 
tous  ceux  qui  croient  ;  car  il  n'y  a  nulle 
différence,  vu  que  tous  ont  péché,  et 
qu'ils  sont  entièrement  privés  de  la  gloire 
de  Dieu  ; 

23  étant  justifiés  gratuitement  par  sa 

S'âce,  par  la  rédemption  qui  est  en  Jésus- 
hrist; 


84  loqoel  Dieu  a  établi  d«taitlB^i 
pour  être  une  viethne  de  propitiitkBfi 
la  foi  en  son  san^,  mfin  de  nootm  a 
justice  par  la  rémiasion  des  péchés  p 
cédens,  seloD  la  patience  de  Diea  ; 

25  pour  montrer,  dis-je,  sa  justice  èa 
le  temps  présent,  wJm  qu'il  soit  tnm 
juste,  et  justifiant  celui  qui  est  de  kâ 
de  Jésus. 

26  Où  est  donc  le  sujet  de  segMr 
n  est  exclus.  Par  quelle  loÀI  e$t-€tfK 
la  loi  des  œuvres  î  Non,  mais  ptrlth 
de  la  foi. 

27  Nous  concluons  donc  que  llioast 
est  justifié  par  la  foi,  sans  les  ceumit 
la  loi. 

28  Dieu  est-il  senleonent  le  Din  k 
Juifs  1  ne  Tcst-il  pas  aussi  des  Gtoiài' 
Certes  il  Test  aussi  des  Gentils. 

29  Car  il  y  a  un  seul  Dieu  qui  justifin 
par  la  foi  la  circoncision,  et  le  yséfuat 
aussi  par  la  foi. 

30  Anéantissons-nous  donc  la  loi  pirli 
foil  Non,  sans  doute;  mais,  ao  ce- 
traire,  nous  affermissons  la  loi. 

CHAPITRE    IV. 

La  jusHJusgtiim  à  TeEva^pIc  ^AèrmUm  fm  h> 

QUE  dirons-nous   donc   qu*Abriba. 
notre  père,  a  trouvé  selon  la  cbaii' 

2  Certes,  si  Abraham  a  été  justifié  pc 
les  œuvres,  il  a  de  quoi  se  glonfier  ;  bù 
non  pas  envers  Dieu. 

3  Car  que  dit  l'écriture  \  Abrahsia  i 
cru  à  Dieu,  et  cela  lui  a  été  impoié  i 
justice. 

4  Or,  à  celui  qui  lait  les  cenvies.  le 
salaire  ne  lui  est  pas  imputé  comme  av 
grâce,  mais  comme  une  chose  due. 

5  Mais  à  celui  qui  ne  fait  pas  les  «h 
vres,  mais  qui  croit  en  celui  qui  justifie  k 
méchant,  sa  foi  lui  est  imputée  à  justice. 

6  Comme  aussi  David  exprime  la  béa- 
titude de  l'homme  à  qui  Dieu  impute  It 
justice  sans  les  œuvres,  en  disant  : 

7  Bienheureux  sont  ceux  à  qui  la* 
iniquités  sont  pardonnées,  et  dont  les 
péchés  sont  couverts  ! 

8  Bienheureux  est  l'homme  à  qui  le  Sei- 
gneur n'aura  point  imputé  son  péché  '. 

9  Cette  déclaration  donc  de  la  béatiuide 
est-elle  seulement  pour  la  circoncisio&, 
ou  aussi  pour  le  prépuce?  Car  now 
disons  que  la  foi  a  été  impotée  à  Abia- 
ham  à  justice. 

10  Comment  donc  lui  a-t-ello  été  im- 
putée 1  Est-ce  lorsqu'il  était  déjà  ci^ 
concis,  ou  lorsqu'il  était  encore  dans  le 
prépuce  1  Ce  n'a  point  été  dans  la  ci^ 
conciaioii,  mais  dans  le  jurépuce. 
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1 1  Puiïj  il  reçut  le  signe  de  la  circon- 
cision pour  un  sceau  de  la  justice  do  la 
loi,  laquelle  il  avait  reçue  elaiU  dans  le 
prépuce,  afin  qu'il  fût  le  père  de  tons 
cviiK  qui  croient  étant  dans  le  prépucOi 
•t  que  la  justice  leur  fût  aussi  imputée. 

12  £t  qu'il  fût  aussi  le  père  de  la  cir- 
concision, c'est-à-dire,  de  ceux  qui  ne 
■ont  pas  seulement  de  la  circoncision, 
mais  qui  aussi  suivent  les  traces  de  la 
foi  de  notre  père  Abraham,  laquelle  il  a 
eue  dans  le  prépuce. 

13  Car  la  promesse  d'être  héritier  du 
monde  n*a  pas  été  faite  à  Abraham,  ou  à 
sa  semence,  par  la  loi,  mais  par  la  justice 
de  la  foi. 

14  Or,  si  ceux  qui  sont  de  la  loi  sont 
héritiers,  la  foi  est  anéantie,  et  la  pro- 
messe est  abolie  ; 

15  vu  que  la  loi  produit  la  colère  ;  car 
où  il  n'y  a  pas  de  loi,  il  n'y  a  point  aussi 
de  transgression. 

IG  C*cst  donc  par  la  foi,  afin  que  ce  soit 
par  la  grâce,  et  afin  que  la  promesse  soit 
assurée  à  toute  la  semence  ;  non  seule- 
ment à  celle  qui  est  do  la  loi,  mais  aussi 
à  celle  qui  est  de  la  foi  d* Abraham,  qui 
est  le  père  de  nous  tous, 

17  scion  qu'il  est  écrit  :  }fi  t'ai  établi 
père  de  plusieurs  nations,  devant  Dieu 
en  qui  il  a  cru  ;  lequel  fait  vivre  les  morts, 
et  qui  appelle  les  choses  qui  ne  sont  point, 
comme  si  elles  étaient. 

18  Et  Abraham^  ayant  espéré  contre 
espérance,  crut  qu'il  deviendrait  le  père 
de  plusieurs  nations,  scion  ce  qui  lui  avait 
été  dit  :  Ainsi  sera  ta  postérité. 

19  Et  n'étant  pas  faible  en  la  foi,  il 
n'eut  point  égard  à  son  corps  qui  était 
déjà  amorti,  vu  qu'il  avait  environ  cent 
ans,  ni  à  Tâgc  de  Sara  qui  était  hors  d'état 
d'avoir  des  enfans. 

20  Et  il  ne  forma  point  de  doute  sur  la 
promesse  de  Dieu  par  défiance  ;  mais  il 
fut  fortifié  par  la  foi,  donnant  gloire  à 
Dieu, 

21  ("'tant  pleinement  persuadé  que  celui 
qui  lui  avait  fait  la  promesse,  était 
j)tiissant  aussi  pour  l'accomplir. 

2«  (''est  pourquoi  cela  lui  a  été  imputé 
à  justice. 

23  Or,  que  cela  lui  ait  été  imputé  à 
justice^  il  n'a  point  été  écrit  seulement 
pour  lui  ; 

21  mais  aussi  pour  nous,  à  qui  aussi  il 
sera  imputé  ;  à  nous,  dis-je,  qui  croyons 
on  relui  (pli  a  ressuscité  des  morts,  /ésus 
notre  Seigneur  ; 

25  lequel  a  été  livré  pour  nos  offenses, 


et  <iui  est  ressuscité  pour  notre  juslilka- 
tiou. 

CHAPITRE  V. 

FymUd€lajutiictd*2afai;em^parmbmiêCkritt 
et  éPÂiam. 

TETANT  donc  justifiés  par  la  foi,  nous 
avons  la  paix  avec  Dieu,  par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ, 

2  par  lequel  aussi  nous  avons  été  amenés 
par  la  foi  à  cette  grâce  dans  laquelle  nous 
nous  tenons  fermes  ;  et  nous  nous  glori- 
fions en  l'espérance  de  la  gloire  de  Dieu. 

3  Et  non  seulement  cela,  mais  nous 
nous  glorifions  même  dans  les  afflictions, 
sachant  que  l'alfliction  produit  la  pa- 
tience ; 

4  et  la  patience  l'épreuve,  et  l'épreuve 
l'espérance. 

5  Or,  l'espérance  ne  confond  point, 
parce  que  l'amour  de  Dieu  est  répanda 
dans  nos  cœurs  par  le  Saint-Esprit  qui 
nous  a  été  donné. 

6  Car,  lorsque  nous  étions  encore  pn- 
vés  de  toute  force,  Christ  est  mort  eo 
son  temps  pour  noiM,  qiti  étions  des 
impics. 

7  Or  à  grande  peine  arrive-t-il  que  quel- 
qu'un meure  pour  un  juste  ;  mais  encore 
il  pourrait  être  que  quelqu'un  voudrait 
bien  mourir  pour  un  bienfaiteur. 

8  Mais  Dieu  signale  son  amour  envers 
nous,  en  ce  que,  lorsque  nous  n'étions 
que  pécheurs.  Christ  est  mort  pour  nous. 

9  Beaucoup  plutôt  donc,  étant  main- 
tenant justifiés  par  son  sang,  serons-nous 
sauvés  de  la  colère  par  lui. 

10  Car  si,  lorsque  nous  étions  ennemis, 
nous  avons  été  réconciliés  avec  Dieu  pw 
la  mort  de  son  Fils,  beaucoup  plutôt  étant 
déjà  réconciliés,  serons-nous  sauvés  par 
sa  vie  ; 

11  et  non  seulement  cela,  mais  nous 
nous  glorifions  même  en  Dieu  par  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  par  lequel  nous 
avons  maintenant  obtenu  la  réconcilia- 
tion. 

12  C'est  pourquoi  comme  par  un  seul 
homme  le  péché  est  entré  au  monde,  la 
mort  y  t*t  aussi  entrée  par  le  péché  ;  et 
ainsi  fa  mort  est  parvenue  sur  tous  les 
hommes,  parce  que  tous  ont  péché. 

13  Car  jusqu'à  la  loi  le  péché  était  ■« 
monde  ;  or,  le  péché  n'est  point  imputé 
quand  il  n'y  a  point  de  loi. 

14  Mais  la  mort  a  régné  depuis  Adaa 
jusqu'à  Moïse,  même  sur  ceux  qui 
n'avaient  point  péché  de  la  manière  eo 
laquelle  avait  péché  Adam,  qui  est  Ia 
figure  de  celui  qui  devait  venir. 
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15  Maïs  il  n'en  est  pas  da  don  comme 
de  rotfense  ;  car  si  par  Toffense  d*un 
seul  plusieurs  sont  morts,  beaucoup  plu- 
tôt la  grâce  de  Dieu,  et  le  don  par  la 
grâce  qui  est  d'un  seul  homme,  savoir, 
de  Jésus-Christ,  a  abondé  sur  plusieurs. 

16  Et  il  n*en  est  pas  du  don  comme 
de  ce  qui  est  arrive  par  un  seul  qui  a 
péché  ;  car  la  condamnation  vient  d*une 
•eule  faute  ;  mais  le  don  do  la  justifies» 
tion  s'étend  a  plusieurs  péchés. 

17  Car  si  par  Toffense  d'un  seul  la  mort 
a  régné  par  un  seul,  beaucoup  plutôt 
ceux  qui  reçoivent  l'abondance  de  la 
grâce  et  du  don  de  la  justice,  régneront 
en  vie  par  un  seul,  qui  est  Jésus-Christ. 

18  Comme  donc  par  un  seul  péché  les 
hommes  sont  assujettis  à  la  condamna- 
tion, ainsi  par  une  seule  justice  justifiante 
le  don  est  venu  sur  tous  les  honunes  en 
justification  de  vie. 

19  Car  comme  par  la  désobéissance 
d'un  seul  homme  plusieurs  ont  été  ren- 
dus pécheurs,  ainsi  par  l'obéissance  d'un 
•eul  plusieurs  seront  rendus  justes. 

20  Or  la  loi  est  intervenue,  afin  que 
l'offense  abondât  ;  mais  où  le  péché  a 
•bondé,  la  grâce  y  a  abondé  par-dessus  ; 

21  afin  que  comme  le  pécné  a  régné 
par  la  mort,  ainsi  la  grâce  régnât  par  la 
justice,  fOur  conduire  d  2a  vie  étemelloi 
par  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

CHAPITRE  VI. 

De  la  sanctification  et  nouvelle  obéissance  selon  la 
justice  de  la  foi. 

QUE  dirons-nous  donc  1   Demeurerons- 
nous  dans  le  péché,  afin  que  la  grâce 
abonde  1 

2  A  Dieu  ne  plaise  !  Car  nous  qui 
tommes  morts  au  péché,  comment  y 
vivrons-nous  encore  î 

3  Ne  savcz-vous  pas  que  nous  tous  qui 
avons  été  baptisés  en  Jésus-Christ,  avons 
été  baptisés  en  sa  mort  1 

4  Nous  sommes  donc  ensevelis  avec  lui 
en  sa  mort  par  le  baptême  ;  afin  que, 
comme  Christ  est  ressuscité  dos  morts 
par  la  gloire  du  Père,  nous  marchions 
aussi  en  nouveauté  de  vie. 

5  Car  si  nous  avons  été  faits  une  même 
plante  avec  lui  par  la  conformité  de  sa 
mort,  nous  le  serons  aussi  par  la  confor- 
mité de  sa  résurrection  ; 

6  sachant  ceci,  que  notre  vieil  homme 
a  été  crucifié  avec  lui,  afin  que  le  corps 
du  péché  soit  détniit  ;  afin  que  nous  ne 
servions  plus  le  péché. 

7  Car  celui  qui  est  mort  est  quitte  du 
'  .hé. 


8  Or,  si  nous  sommes  morts  BTec  Christ, 
nous  croyons  que  nous  Tmons  aussi  avec 
lui. 

9  Sachant  que  Christ  étant  ressuscité 
des  morts  ne  meurt  plus,  et  que  la  mort 
n'a  plus  d'empire  sur  lui. 

10  Car  ce  qu'il  est  mort,  il  est  mort 
une  fois  à  cause  du  péché  ;  mais  ce  qa'il 
est  vivant,  il  est  virant  à  Dieu. 

11  Vous  aussi  tout  de  même,  &itet 
votre  compte  que  tous  êtes  morts  tu 
péché,  mais  que  tous  vives  à  Ihea  ea 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

12  Que  le  péché  ne  règne  donc  point 
en  votre  corps  mortel,  pour  lui  ooéir  eo 
ses  convoitises. 

13  Et  n'appliquez  point  vos  membres 
pour  être  aes  instrumens  d'iniquité  as 
péché  ;  mais  appliquez-vous  a  Diea, 
comme  de  morts  étant  faits  vivans  ;  et 
appliquez  vos  membres  pour  élre  des  ins- 
trumens de  justice  à  Dieu. 

14  Car  le  péché  n'aura  point  d'empire 
sur  vous,  parce  que  vous  n'êtes  point  son 
la  loi,  mais  sous  la  grâce. 

15  Quoi  donc  !  pécherons-nous,  paies 
que  nous  ne  sommes  point  sous  la  Im, 
mais  sous  la  grâce  !  A  Dieu  ne  plaise  ! 

16  Ne  sa{%ez-vous  pas  bien  qu'à  qui- 
conque vous  vous  rendez  esclaves  pour 
obéir,  vous  êtes  esclaves  de  celui  à  qui 
vous  obéissez,  soit  du  péché  qui  conduit 
à  la  mort,  soit  de  l'obéissance  qui  condud 
à  la  justice  1 

17  Or  grâces  à  Dieu  de  ce  qu'ayant  été 
les  esclaves  du  péché,  vous  avez  obéi  da 
cœur  à  la  forme  expresse  de  la  doctrine 
dans  laquelle  vous  avez  été  élevés. 

18  Ayant  donc  été  affranchis  du  pécbé, 
vous  avez  été  asservis  à  la  justice. 

19  (Je  parle  à  la  façon  des  hommes,  â 
cause  de  l'infirmité  de  votre  chair).  ComDM 
donc  vous  avez  appliqué  vos  membres 
pour  servir  à  la  souillure  et  à  l'iniquité, 
pour  romtn^//re  l'iniquité  ;  ainsi  appliquez 
maintenant  vos  membres  pour  servir  à  U 
justice  en  sainteté. 

20  Car,  lorsque  vous  étiez  esclaves  du 
péché,  vous  étiez  libres  i  l'éganl  de  la 
justice. 

21  Quel  fruit  donc  aviez- vous  alors  des 
choses  dont  maintenant  vous  svez  hoote  1 
Certes  leur  fin  est  la  mort. 

22  Mais  maintenant  que  vous  êtes  af- 
franchis du  péché,  et  asservis  à  Dieu,  vous 
avez  votre  fruit  dans  la  sanctification,  ei 
pour  fin  la  vie  étemelle. 

23  Car  les  gaees  du  péché,  c'est  la 
mort;  mais  le  don  de  Dieii»  c'est  h 
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TÏo    étemelle    pur    Jétus-Chiist   notre 

Seigneur. 

CHAPITRE  VU. 

De  Tuaagt  et  de  la  Kberli  de  U  Un,  Combat  iê  la 
chair  eontrt  Ptiprit. 

IV'E  savez-Tous  pas,  mes  frères  (car  je 
parle  à  ceux  qui  entendent  ce  que 
c'est  que  la  loi),  que  la  loi  exerce  son  pou- 
voir sur  rhomme  durant  tout  le  tempe 
quMl  est  en  viel 

U  Car  la  femme  qui  est  sous  la  puis- 
sance d'un  mari,  est  liée  à  son  man  par 
la  loi,  tandis  qu^il  est  en  vie  ;  mais  si  son 
mari  meurt,  elle  est  délivrée  de  la  loi  du 
mari. 

3  Le  mari  donc  étant  vivant,  si  elle 
épouse  un  autre  mari,  elle  sera  appelée 
adultère  ;  mais  son  mari  étant  mort,  elle 
est  délivrée  de  la  loi,  tellement  qu'elle  ne 
sera  point  adultère  si  elle  épouse  un  autre 
mari. 

4  Ainsi,  mes  frères,  vous  êtes  aussi 
morts  à  la  loi  par  le  corps  de  Christ,  pour 
être  à  un  autre,  savoir  à  celui  qui  est  res- 
suscité des  morts,  afin  que  nous  fructifions 
à  Dieu. 

5  Car  quand  nous  étions  en  la  chair,  les 
affections  des  péchés  étant  excitées  p«r  la 
loi,  avaient  vigueur  en  nos  membres  pour 
fructifier  à  la  mort. 

6  Mais  maintenant  nous  sommes  déli- 
vrés de  la  loi,  étant  morts  à  celle  sons  la- 
quelle nous  étions  retenus,  afin  que  nous 
servions  Dieu  en  nouveauté  d'esprit,  et 
non  point  en  vieillesse  de  lettre. 

7  Que  dirons-nous  donct  La  loi  est- 
elle  péché  1  A  Dieu  ne  plaise  !  Au  con- 
traire, je  n*ai  point  connu  le  péché,  sinon 
par  la  loi  ;  car  ie  n'eusse  pas  connu  la 
convoitise,  si  la  loi  n'eût  dit  :  Tu  ne  con- 
voiteras point. 

8  Mais  le  péché  ayant  pris  occasion  par 
le  commandement,  a  produit  en  moi  toute 
sorte  de  convoitise,  parce  que  sans  la  loi 
le  péché  est  mort. 

9  Car  autrefois  que  j'étais  sans  la  loi,  je 
vivais  ;  mais  quand  le  commandement  est 
venu,  le  péché  a  commencé  à  revivre. 

10  Et  moi  je  suis  mort  ;  et  le  comman- 
dement qui  m* était  donné  pour  avoir  la 
vie,  a  été  trouvé  me  donner  lu  mort. 

H  Car  le  péché  prenant  occasion  dn 
commandement,  m'a  séduit,  et  par  lui  m'a 
mis  à  mort. 

12  La  loi  donc  est  sainte,  et  le  com- 
mandement est  saint,  juste  et  bon. 

13  Ce  qui  est  bon,  m'est-il  devenu  mor- 
tel 1  Nullement.  Mais  le  péché,  afin  qu'il 
parût  pédié,  m'a  canaé  la  mort  par  la 
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bien  ;  afin  que  le  péché  fût  renda  par  la 
commandement  excessivement  péchant. 

14  Car  nous  savons  que  la  loi  est  spiri- 
tuelle ;  mais  je  suis  charnel,  vendu  an 
péché. 

15  Car  je  n'approuve  point  ce  que  je 
fais,  puisque  je  ne  fais  point  ce  que  je 
veux,  mais  je  fais  ce  que  je  hais. 

16  Or,  si  ce  que  je  fais  je  ne  le  veux 
point,  je  reconnais  par  cela  même  que  la 
loi  est  bonne. 

17  Maintenant  donc  ce  n'est  plus  moi 
qui  fais  cela,  mais  c'est  le  péché  qui  ha- 
bite en  moi. 

18  Car  je  sais  qu'en  moi,  c'est-à-dire  en 
ma  chair,  il  n'habite  point  de  bien  ;  tu 
que  le  vouloir  est  bien  attaché  à  moi,  mats 
je  ne  trouve  pas  le  moyen  d'accomplir  le 
bien  ; 

19  car  je  ne  fais  pas  le  bien  que  je  veux, 
mais  je  fais  le  mal  que  je  ne  veux  point. 

20  Or,  si  je  fais  ce  que  je  ne  veux  point, 
ce  n'est  plus  moi  qui  le  uiis,  mais  c'est  la 
péché  qui  habite  en  moi. 

21  Je  trouve  donc  cette  loi  au-dedana 
de  moi,  que  quand  je  veux  faire  le  bien, 
le  mal  est  attaché  à  moi. 

22  Car  je  prends  bien  plaisir  à  la  loi  da 
Dieu  quant  à  l'homme  intérieur  ; 

23  mais  je  vois  dans  mes  membres  una 
autre  loi  qui  combat  contre  la  loi  de  mon 
entendement,  et  qui  me  rend  prisonnier 
à  la  loi  du  péché,  qui  est  dans  mes  mem- 
bres. 

24  Ah  !  misérable  que  je  suis,  qui  ma 
délivrera  du  corps  de  cette  mort  1 

25  Je  rends  ^&ces  à  Dieu  par  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur.  Je  sers  donc  moi- 
même,  de  l'entendement,  à  la  loi  de  Dieu, 
mais  de  la  chair,  à  la  loi  du  péché. 

CHAPITRE  VIII. 

De  Pesprit  iê  Hkertét  des  êoufranees  et  delà  O0»> 

êolation  dm  chrétien. 

TL  n'y  a  donc  maintenant  aucune  con- 
damnation  pour  ceux  qui  sont  en  Jésus- 
Christ,  lesquels  ne  marchent  poiiit  selon 
la  chair,  mais  selon  l'Esprit. 

2  Parce  que  la  loi  de  l'Esprit  de  vie, 
qui  est  en  Jésus-Christ,  m'a  afiranchl  de 
la  loi  du  péché  et  de  la  mort. 

3  Parce  que  ce  qui  était  impossible  à  la 
loi,  à  cause  qu'elle  était  faible  en  la  chair, 
Dieu  ayant  envoyé  son  propre  Fils  en 
forme  de  chair  de  péché,  et  pour  le  péché, 
a  condanmé  le  péché  en  la  chair  ; 

4  afin  que  la  justice  de  la  loi  fût  accom- 

Elie  en  nous,  qui  ne  marchons  point  selon 
i  chair,  mais  selon  l'Esprit. 
6  Car  caax  qui  sont  selon  la  chair  sent 
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affectionnés  aux  choses  de  la  chair  ;  mais 
ceux  qui  sont  selon  PEsprit,  sont  ajfcc' 
tionnés  aux  choses  de  rEsprit. 

6  Or,  Taffection  de  la  chair  est  la  mort  ; 
mais  Tafiectiou  de  l'Esprit  est  la  vie  et  la 
]Miix. 

7  Parce  que  Taffection  de  la  chair  est 
inimitié  contre  Dieu  ;  car  elle  ne  se  rend 
point  sujette  à  la  loi  de  Dieu  ;  et  aussi 
ne  le  peut-elle  point. 

8  G*est  pourquoi  ceux  qui  sont  en  la 
chair  ne  peuvent  point  plaire  à  Dieu. 

9  Or  TOUS  n'êtes  point  en  la  chair,  mais 
dans  l'esprit,  si  toutefois  l*Esprit  de  Dieu 
habite  en  vous;  mais  si  quelqu'un  n'a 
point  l'Esprit  de  Christ,  celui-là  n'est 
point  à  lui. 

10  Et  si  Chnst  est  en  vous,  le  corps  est 
hien  mort  à  cause  du  péché  ;  mais  l'Es- 
prit est  vie  à  cause  de  la  justice. 

11  Or,  si  l'Esprit  de  celui  qui  a  ressus- 
cité Jésus  des  morts  habite  en  vous,  celui 
qui  a  ressuscité  Christ  des  morts  vivifiera 
aussi  vos  corps  mortels  à  cause  de  son 
£sprit  qui  habite  en  vous. 

12  Ainsi  donc,  mes  frères,  nous  sommes 
débiteurs,  non  point  à  la  chair,  pour  vivre 
•elon  la  chair. 

13  Car  si  vous  vivez  selon  la  chair,  vous 
mourrez  ;  mais  si  par  l'Esprit  vous  mor- 
tifiez les  actions  du  corps,  vous  vivrez. 

14  Or  tous  ceux  qui  sont  conduits  par 
l'Esprit  de  Dieu  sont  enfans  de  Dieu. 

15  Car  vous  n'avez  point  reçu  un  esprit 
de  servitude,  pour  être  encore  dans  la 
crainte  ;  mais  vous  avez  reçu  l'Esprit 
d'adoption,  par  lequel  nous  crions  Abba, 
c^eat-a-dire  rère. 

16  C'est  ce  même  Esprit  qui  rond  té- 
moignage avec  notre  esprit,  que  nous 
aommes  enfans  de  Dieu. 

17  Et  si  nous  sommes  enfans,  nous 
sommes  donc  héritiers  ;  héritiers,  dis-je, 
de  Dieu,  et  cohéritiers  do  Christ,  si  nous 
souffrons  avec  lui,  afin  que  nous  soyons 
aussi  glorifiés  avec  lui. 

18  Car  tout  bien  compté,  j'estime  que 
les  souffrances  du  temps  présent  ne  sont 
point  comparables  à  la  gloire  à  venir  qui 
doit  être  révélée  en  nous. 

19  Car  le  grand  et  ardent  désir  des 
créatures  est,  qu'elles  attendent  que  les 
enfans  de  Dieu  soient  révélés  ; 

80  (parce  que  les  créatures  sont  sujettes 
à  la  vanité,  non  de  leur  volonté,  mais  à 
cause  de  celui  qui  les  j  a  assujetties,) 
elles  Vatlenient^  dis-je^  dans  l'espérance 
'elles  seront  aussi  délivrées  de  la 
itude   de   la   corruption,   poar  être 


en  la  liberté  de  la  glom  des  enins  ds 

Dieu. 

21  Car  noua  savons  que  toutes  kt 
créatures  soupirent  et  sont  en  tnvail 
ensemble  jusqu'à  maintenant  ; 

22  et  non  seulement  elles,  mais  noat 
aussi,  qui  avons  les  prémices  de  rEsprit; 
nous-mêmes,  dis-je,  soupirons  en  noe»> 
mêmes,  en  attendant  l'adoption,  c'est-à- 
dire  la  rédemption  de  notre  corpa. 

23  Car  ce  que  noua  aommes  saorét, 
c'est  en  espérance  ;  or  l'espérance  qn'os 
voit,  n'est  point  espérance  ;  car  poonpid 
même  quelqu'un eapérerait-il  ce  qu'il  voit! 

24  Mais  si  nous  espérons  ce  que  nœ 
ne  voyons  point,  c'est  qoe  noas  l'atteB- 
dons  par  la  patience. 

25  De  même  auasi  l'Esprit  soolage  di 
sa  part  nos  faiblesses.  Car  nous  ne  a* 
vons  pas  comme  il  faut  ce  que  nous  de^'ooi 
demander  ;  mais  l'Esprit  lui-même  prie 
pour  nous  par  des  soupira  qai  ne  ae  peo- 
vent  exprimer. 

26  Mais  celui  qui  sonde  les  corarsycuc* 
naît  quelle  est  l'affection  de  TEsprit  ;  ctr 
il  prie  pour  les  saints  selon  Dieu. 

27  Or,  nous  savons  aussi  qoe  tootcs 
choses  contribuent  au  bien  de  ceux  qui 
aiment  Dieu,  e^est-à-dire  de  ceux  quisoet 
appelés  selon  son  propos  arrêté. 

28  Car  ceux  qu'il  a  préconnua,  il  les  a 
aussi  prédestinés  à  être  conformes  i 
l'image  de  son  Fils,  afin  qu'il  aoit  le  pie- 
mier-né  entre  plusieurs  frères. 

29  Et  ceux  qu'il  a  prédestinés,  il  les  a 
aussi  appelés  ;  et  ceux  qu'il  a  appelés,  il 
les  a  aussi  justifiés  ;  et  ceux  qu'il  ajoÂifiss, 
il  les  a  aussi  glorifiés. 

30  Que  dirons-nous  donc  â  ces  choses  1 
Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera  cootis 
nous! 

31  Lui  qui  n'a  point  épai^é  son  piopie 
Fils,  mais  qui  l'a  livré  pour  noua  tous, 
comment  ne  nous  donncra-t-il  point  aosai 
toutes  choses  avec  lui  ? 

32  Qui  intentera  accusation  contre  les 
élus  de  Dieu  ?  Dieu  est  celui  qui  justiâe. 

33  Qui  sera  celui  qui  condamnera  î 
Christ  est  celui  qui  est  mort,  et  qui  phii 
est  qui  est  ressuscité,  qui  aussi  est  a  li 
droite  de  Dieu,  et  qtii  même  prie  pool 
nous. 

34  Qui  est-ce  qui  nous  séparera  d« 
l'amour  de  Christ  f  sera-ce  l'oppresnoc 
ou  l'angoisse,  ou  la  persécution,  ou  la 
famine,  ou  la  nudité  ou  le  périL  oa 
l'épée  ? 

35  Ainsi  qu'il  est  écrit  :  Nous  sommet 
livrés  à  la  mort  pour  l'amour  de  foi  tout 
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les  jours,  et  nous  sommes  estimés  comme 
des  brebis  de  la  boucherie. 

86  Au  contraire,  en  toutes  ces  choses 
nous  sommes  plus  que  vainqueurs  par 
celui  qui  nous  a  aimés. 

37  Car  je  suis  assuré  que  ni  la  mort,  ni 
la  vie,  ni  les  anges,  ni  les  principautés, 
ni  les  puissances,  ni  les  choses  présentes, 
ni  les  choses  à  venir, 

38  ni  la  hauteur,  ni  la  profondeur,  ni 
aucune  autre  créature,  ne  nous  pourra 
séparer  de  Tamour  de  Dieu,  qu'il  rums 
a  montré  en  Jésus-Christ  notre  Seig- 
neur. 

CHAPITRE  IX. 

L'élection  ne  dépend  pas  des  prérogatives  dt  la 
dktftr,  mais  de  la  grâce  de  Dieu, 

TE  dis  la  vérité  en  Christ,  je  ne  mens 
point,  ma  conscience  me  rendant  té- 
moignage par  le  Saint-Esprit, 

2  que  j'ai  une  grande  tristesse  et  nn 
continuel  tourment  en  mon  cœur. 

3  Car  moi-même  je  souhaiterais  d'être 
séparé  de  Christ  pour  mes  frères,  qui 
sont  mes  parens  selon  la  chair  ; 

4  qui  sont  Israélites,  desquels  sont 
l'adoption,  la  ffloire,  les  alliances,  l'ordon- 
nance de  la  Toi,  le  service  divin,  et  les 
promesses. 

6  Desquels  sont  les  pères,  et  desquels 
selon  la  chair  est  descendu  Christ,  qui  est 
Dieu  sur  toutes  choses,  béni  étemelle- 
jneiit.     Amen. 

6  Toutefois  il  ne  se  peut  pas  faire  que 
la  parole  de  Dieu  soit  anéantie  ;  mais 
tous  ceux  qui  sont  d'Israël,  ne  sont  pas 
pourtant  Israël. 

7  Car  pour  être  de  la  semence  d'Abra- 
ham ils  ne  sont  pas  tons  ses  enfans  ;  mais 
c'est  en  Isaac  qu'on  doit  considérer  sa 
postérité. 

8  C'est-à-dire,  que  ce  ne  sont  pas  ceux 
qui  sont  enfans  de  la  chair,  qui  sont  en- 
fans  do  Dieu  ;  mais  que  ce  sont  les  en- 
fans de  la  promesse,  qui  sont  réputés 
pour  semence. 

9  Car  voici  la  parole  de  la  promesse  : 
Je  viendrai  en  cette  m^mo  saison,  et  Sara 
aura  un  fils. 

10  Et  non  seulement  cela  ;  mais  aussi 
Rébecca,  lorsqu'elle  connut  d'un,  savoir 
de  notre  père  Isaac. 

11  Car  avant  que  les  enfans  fussent 
nés,  et  qtrils  eussent  fait  ni  bien  ni  mal, 
afin  que  le  dessein  arrêté  selon  l'élection 
de  Dieu  demeurât,  non  point  par  les 
œuvres,  mais  par  celui  qui  appelle, 

12  il  lui  fut  dit  :  Le  plut  grind  sera 
tteenri  ao  moindra  ; 


13  ainei  qu'il  est  écrit  :  J'ai  aimé  Jacob, 
et  j'ai  haï  Esaâ. 

14  Que  dirons-nous  donci  Y  a-t-il  d« 
l'iniquité  en  Dieu  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

1 5  Car  il  dit  à  Moïse  :  J'aurai  compaa- 
sion  de  celui  de  qui  j'aurai  compassiim, 
et  je  ferai  miséricorde  à  celui  à  qui  je 
ferai  miséricorde. 

16  Ce  n'est  donc  point  de  celui  qui 
veut  ni  de  celui  qui  court,  mais  de  Diea 
qui  fait  miséricorde. 

17  Car  l'écriture  dit  à  Pharaon  :  Je  t'ai 
fait  subsister  dans  le  but  de  démontrer 
en  toi  ma  puissance,  et  afin  que  mon  nom 
■oit  publié  dans  toute  la  terre. 

18  II  a  donc  compassion  de  celui  qu'il 
veut,  et  il  endurcit  celui  qu'il  veut. 

19  Or  tu  me  diras  :  Pourquoi  se  plaint 
il  encore  t    car  qui  est  celui  qui  peut 
résister  à  sa  volonté  1 

20  Mais  plutôt,  ô  homme  !  qui  es-tu, 
toi  qui  contestes  contre  Dieu  1  La  chose 
formée  dira-t-elle  à  celui  qui  l'a  formée  : 
Pourquoi  m'as-tu  ainsi  faite  t 

21  Le  potier  de  terre  n'a-t-il  pas  la 
puissance  de  faire  d'une  même  masse  de 
terre  un  vaisseau  à  honneur,  et  un  autre 
à  déshonneur  1 

22  Et  qu'est-ce  si  Dieu,  en  voulant 
montrer  sa  colère,  et  donner  à  connaître 
sa  puissance,  a  toléré  avec  une  grande 
patience  les  vaisseaux  de  colère  préparée 
pour  la  perdition! 

23  Et  afin  de  donner  à  connaître  les 
richesses  de  sa  gloire  dans  les  vaisseaux 
de  miséricorde,  qu'il  a  préparés  pour  la 
gloire  ; 

24  et  qu'il  a  appelés,  savoir  nous,  non 
seulement  d'entre  les  Juifs,  mais  aussi 
d'entre  les  Gentils, 

25  selon  ce  qu'il  dit  en  Osée  :  J'appel- 
lerai mon  peuple  celui  qui  n'était  point 
mon  peuple  ;  et  la  bien-aimée,  celle  qui 
n'était  point  la  bien-aimée  ; 

26  et  il  arrivera,  qu'au  lieu  où  il  leur  a 
été  dit  :  Vous  n'êtes  point  mon  peu  pie,  là  ils 
seront  appelés  les  enfans  du  Dieu  vivant. 

27  Aussi  Esaîe  s'écrie  au  sujet  d'Israël  : 
Quand  le  nombre  des  enfans  d'Israël  serait 
comme  le  sable  de  la  mer,  il  n'y  en  aura 
qu'un  petit  reste  de  sauvé. 

28  Car  le  Seigneur  consomme  et  abrège 
Tafifaire  en  justice  ;  il  fera,  dis-je,  une 
affaire  abrégée  sur  la  terre. 

29  Et  comme  Esaïe  avait  dit  aupara- 
vant :  Si  le  Seigneur  des  armées  ne  nous 
eût  laissé  quelque  semence,  nous  eussions 
été  faits  comme  Sodome,  et  eusaions  été 

iblaUes  à  GkMnoixlM. 
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affoctioiinéa  aux  cboMs  de  la  chair  ;  mais 
ceux  qui  sont  selon  TEsprit,  sont  afftC" 
tiennes  aux  choses  de  TEsprit. 

6  Or,  Taffection  de  la  chair  est  la  mort  ; 
mais  Tafiectiou  de  TEsprit  est  la  vie  et  la 
]Miix. 

7  Parce  que  Tafiection  de  la  chair  est 
inimitié  contre  Dieu  ;  car  elle  ne  se  rend 
point  sujette  à  la  loi  de  Dieu  ;  et  aussi 
ne  le  peut-elle  point. 

8  C'est  pourquoi  ceux  qui  sont  en  la 
chair  ne  peuvent  point  plaire  à  Dieu. 

9  Or  TOUS  n*ètes  point  en  la  chair,  mais 
dans  Tesprit,  si  toutefois  TEsprit  de  Dieu 
habite  en  vous  ;  mais  si  quclqu*un  n*a 
point  TEsprit  de  Christ,  celui-là  n*est 
point  à  lui. 

10  Et  si  Christ  est  en  vous,  le  corps  est 
bien  mort  à  cause  du  péché  ;  mais  l'Es- 
prit est  vie  à  cause  de  la  justice. 

1 1  Or,  si  TEsprit  de  celui  qui  a  ressus- 
cité Jésus  dos  morts  habite  en  vous,  celui 
qui  a  ressuscité  Christ  des  morts  vivifiera 
aussi  vos  corps  mortels  à  cause  de  son 
£sprit  qui  habite  en  vous. 

13  Ainsi  donc,  mes  frères,  nous  sommes 
débiteurs,  non  point  à  la  chair,  pour  vivre 
•elon  la  chair. 

13  Car  si  vous  vivez  selon  la  chsir,  vous 
mourrez  ;  mais  si  par  TEsprit  vous  mor- 
tifiez les  actions  du  corps,  vous  vivrez. 

14  Or  tous  ceux  qui  sont  conduits  par 
PEsprit  de  Dieu  sont  enfans  de  Dieu. 

15  Car  vous  n'avez  point  reçu  un  esprit 
de  servitude,  pour  être  encore  dans  la 
crainte  ;  mais  vous  avez  reçu  TEsprit 
d'adoption,  par  lequel  nous  crions  Abba, 
c'est-à-dire  Père. 

16  C'est  ce  même  Esprit  qui  rond  té- 
moignage avec  notre  esprit,  que  nous 
sommes  enfans  de  Dieu. 

17  Et  si  nous  sommes  enfans,  nous 
sommes  donc  héritiers  ;  héritiers,  dis-je, 
de  Dieu,  et  cohéritiers  de  Christ,  si  nous 
■ouf&ons  avec  lui,  afin  que  nous  soyons 
aussi  glorifiés  avec  lui. 

18  Car  tout  bien  compté,  j'estime  que 
les  souffrances  du  temps  présent  ne  sont 
point  comparables  à  la  gloire  à  venir  qui 
doit  être  révélée  en  nous. 

19  Car  le  grand  et  ardent  désir  des 
créatures  est,  qu'elles  attendent  que  les 
enfans  de  Dieu  soient  révélés  ; 

20  (parce  que  les  créatures  sont  sujettes 
à  la  vanité,  non  de  leur  volonté,  mais  à 
cause  de  celui  qui  les  j  a  assujetties,) 
elles  l'attendent,  dis-je,  dans  l'espérance 
qu'elles    seront   aussi    délivrées    de    la 

ritude   de   la   corruption,   pour  être 


tn  la  liberté  de  la  glcm  des  enftns  ds 

Dieu. 

21  Car  noua  savontf  qoe  toutes  In 
créatures  soupirent  et  sont  en  travail 
ensemble  jusqu'à  mainteiuint  ; 

22  et  non  seulement  elles,  mais  non 
aussi,  qui  avons  les  prénùces  de  l'Esprit; 
nous-mêmes,  dis-je,  soupirons  en  nous- 
mêmes,  en  attendant  l'adoption,  e^est-ê- 
dire  la  rédemption  de  notre  corps. 

23  Car  ce  qne  nous  sommes  sauvés, 
c'est  en  espérance  ;  or  Tespérance  qu'os 
voit,  n*e8t  point  ei^rance  ;  car  pourquoi 
même  quelqu'un  espérerait-il  ce  qu'il  voù! 

24  Mais  si  nous  espérons  ce  qne  noua 
ne  voyons  point,  c'est  que  nous  l'atteih 
dons  par  la  patience. 

25  De  même  aussi  l'Esprit  soulage  di 
sa  part  nos  fsiblesses.  Car  nous  ne  si- 
vons  pas  comme  il  faut  ce  qne  nous  devom 
demander  ;  mais  l'Esprit  lui-même  prie 
pour  nous  par  des  soupirs  qui  ne  se  pes* 
vent  exprimer. 

26  Mais  celui  qui  sonde  les  cœurs, eue* 
naît  quelle  est  l'afifection  de  l'Esprit  ;  cir 
il  prie  pour  les  saints  selon  Dieu. 

27  Or,  nous  savons  aussi  que  toutes 
choses  contribuent  an  bien  de  ceux  qoi 
aiment  Dieu,  c'est-à-dire  de  ceux  qui  sont 
appelés  selon  son  propos  arrêté. 

28  Car  ceux  qu'il  a  préconnua,  il  les  a 
aussi  prédestinés  à  être  conformes  i 
l'image  de  son  Fils,  afin  qu'il  soit  le  pie- 
mier-né  entre  plusieurs  frères. 

29  Et  ceux  qu'il  a  prédestinés,  il  les  a 
aussi  appelés  ;  et  ceux  qu'il  a  appelés,  û 
les  a  aussi  justifiés  ;  et  ceux  qu*il  a  justifiés, 
il  les  a  aussi  glorifiés. 

30  Que  dirons-nous  donc  â  ces  choses! 
Si  Dieu  est  pour  nous,  qui  sera  cootis 
nous? 

31  Lui  qui  n'a  point  épargné  son  propre 
Fils,  mais  qui  l'a  livré  pour  nous  tous, 
comment  ne  nous  donncra-t-il  point  aussi 
toutes  choses  avec  lui  ? 

32  Qui  intentera  accusation  contre  les 
élus  de  Dieu?  Dieu  est  celui  qui  justifie. 

33  Qui  sera  celui  qui  condamnera? 
Christ  est  celui  qui  est  mort,  et  qui  ph» 
est  qui  est  ressuscité,  qui  aussi  estaU 
droite  de  Dieu,  et  qui  même  prie  pour 
nous. 

34  Qui  est-ce  qui  nous  séparera  de 
l'amour  de  Christ  ?  sera-ce  l'oppressioc, 
ou  l'angoisse,  ou  la  persécution,  ou  la 
famine,  ou  la  nudité  ou  le  péril,  oa 
l'épée  ? 

35  Ainsi  qu'il  est  écrit  :  Nous  sommet 
livrés  à  la  mort  pour  l'amour  de  toi  tout 


ROMAINS,  IX. 


lit 


les  jours,  et  nous  sommes  estimés  comme 
des  brebis  de  la  boucherie. 

86  Au  contraire,  en  toutes  ces  choses 
nous  sommes  plus  que  vainqueurs  par 
celui  qui  nous  a  aimés. 

37  Car  je  suis  assuré  que  ni  la  mort,  ni 
la  vie,  ni  les  anges,  ni  les  principautés, 
ni  les  puissances,  ni  les  choses  présentes, 
ni  les  choses  à  venir, 

38  ni  la  hauteur,  ni  la  profondeur,  ni 
aucune  autre  créature,  ne  nous  pourra 
séparer  de  Tamour  de  Dieu,  qu*il  nous 
a  montré  en  Jésus-Christ  notre  Seig- 
neur. 

CHAPITRE  IX. 

VéUction  ne  dépend  pas  des  prérûgatwe*  de  la 
dktftr,  mais  de  la  grict  de  Dieu, 

TE  dis  la  vérité  en  Christ,  je  ne  mens 
point,  ma  conscience  me  rendant  té- 
moignage par  le  Saint-Esprit, 

2  que  j*ai  une  grande  tristesse  et  un 
continuel  tourment  en  mon  cœur. 

3  Car  moi-même  je  souhaiterais  d*ètre 
séparé  de  Christ  pour  mes  frères,  qui 
sont  mes  parens  selon  la  chair  ; 

4  qui  sont  Israélites,  desquels  sont 
Tadoption,  la  gloire,  les  alliances,  Tordon- 
nance  de  la  Toi,  le  service  divin,  et  les 
promesses. 

6  Desquels  tant  les  pères,  et  desquels 
selon  la  chair  t»t  descendu  Christ,  qui  est 
Dieu  sur  toutes  choses,  béni  éternelle- 
ment.    Amen. 

6  Toutefois  il  ne  se  peut  pas  faire  que 
la  parole  de  Dieu  soit  anéantie  ;  mais 
tous  ceux  qui  sont  d'Israël,  ne  sont  pas 
pourtant  Israël. 

7  Car  pour  être  de  la  semence  d'Abra- 
ham ils  ne  sont  pas  tous  ses  enfans  ;  mais 
c'est  en  Isaac  qu*on  doit  considérer  sa 
postérité. 

8  C'est-à-dire,  que  ce  ne  sont  pas  ceux 
qui  sont  enfans  de  la  chair,  qui  sont  en- 
fans  do  Dieu  ;  mais  que  ce  sont  les  en- 
fans de  la  promesse,  qui  sont  réputés 
pour  semence. 

9  Car  voici  la  parole  de  la  promesse  : 
Je  viendrai  en  cette  mChne  saison,  et  San 
aura  un  fils. 

10  Et  non  seulement  cela  ;  mais  aussi 
Rébecca,  lorsqu'elle  connut  d'un,  savoir 
de  notre  père  Isaac. 

11  Car  avant  que  les  enfans  fussent 
nés,  et  qu'ils  eussent  fait  ni  bien  ni  mal, 
afin  que  le  dessein  arrêté  selon  l'élection 
de  Dieu  demeurât,  non  point  par  les 
œuvres,  mais  par  celui  qui  appelle, 

12  il  lui  fut  dit  :  Le  plus  grand  sera 
taeenri  an  mobidre  ; 


13  ainsi  qu*il  est  écrit  :  J*ai  timé  Jacob, 
et  j'ai  haï  Esaii. 

14  Que  dirons-nous  donct  Y  a-t-il  éê 
l'iniquité  en  Dieu  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

15  Car  il  dit  à  Moïse  :  J'aurai  compas- 
sion de  celui  de  qui  j'aurai  compassiim, 
et  je  ferai  miséricorde  a  celui  à  qui  ja 
ferai  miséricorde. 

16  Ce  n'est  donc  point  de  celui  qui 
veut  ni  de  celui  qui  court,  mais  de  Diea 
qui  fait  miséricorde. 

17  Car  l'écriture  dit  à  Pharaon  :  Je  t'ai 
fait  subsister  dans  le  but  de  démontrer 
en  toi  ma  puissance,  et  afin  que  mon  nom 
soit  publié  dans  toute  la  terre. 

18  II  a  donc  compassion  de  celui  qo'iJ 
veut,  et  il  endurcit  celui  qu'il  veut. 

19  Or  tu  me  diras  :  Pourquoi  se  plaint 
il  encore?    car  qui  est  celui  qui  peut 
résister  à  sa  volonté  1 

20  Mais  plutôt,  ô  homme  !  qui  es-tu, 
toi  qui  contestes  contre  Dieu  1  La  chose 
formée  dira-t-elle  à  celui  qui  Ta  formée  : 
Pourquoi  m'as-tu  ainsi  faite  1 

21  I^  potier  de  terre  n'a-t-il  pas  la 
puissance  de  faire  d'une  même  masse  de 
terre  un  vaisseau  i  honneur,  et  un  autrt 
à  déshonneur  1 

82  Et  qu'est-ce  si  Dieu,  en  roulant 
montrer  sa  colère,  et  donner  à  connaître 
sa  puissance,  a  toléré  avec  une  grande 
patience  les  vaisseaux  de  colère  préparée 
pour  la  perdition  1 

23  Et  afin  de  donner  à  connaître  les 
richesses  de  sa  gloire  dans  les  vaisseaux 
de  miséricorde,  qu'il  a  préparés  pour  la 
gloire  ; 

24  et  qu'il  a  appelés,  savoir  nous,  non 
seulement  d'entre  les  Juifs,  mais  aussi 
d'entre  les  Gentils, 

25  selon  ce  qu'il  dit  en  Osée  :  J'appel- 
lerai mon  peuple  celui  qui  n'était  point 
mon  peuple  ;  et  la  bien-aimée,  celle  qui 
n'était  point  la  bien-aimée  ; 

26  et  il  arrivera,  qu'au  lieu  où  il  leur  a 
été  dit  :  Vous  n'êtes  point  mon  peuple,  là  ils 
seront  appelés  les  enfans  du  Dieu  vivant. 

27  Aussi  Esaïe  s'écrie  au  sujet  d'Israël: 
Quand  le  nombre  des  enfans  d'Israël  serait 
comme  le  sable  de  la  mer,  il  n'y  en  aura 
qu'un  petit  reste  de  sauvé. 

28  Car  le  Seigneur  consomme  et  abrège 
l'afTaire  en  justice  ;  il  fera,  dis-je,  une 
affaire  abrégée  sur  la  terre. 

29  Et  comme  Essïe  avait  dit  aupara- 
vant :  Si  le  Seigneur  des  armées  ne  nous 
eût  laissé  quelque  semence,  nous  eussions 
été  faiu  comme  Sodome,  et  eussions  été 
MnblaUea  i  Oomonha. 


leo 


ROMAINS,  X,  XI. 


30  Que  dirons-nous  donc  t  que  les  Gen- 
tils qui  ne  cherchaient  point  la  justice 
ont  atteint  la  justice,  la  justice,  dis-je,  qui 
est  par  la  foi. 

31  Mais  Israël  cherchant  la  loi  de  la  jus- 
tice, n^est  point  parvenu  à  la  loi  de  la 
justice. 

32  Pourquoi  1  Parce  que  ce  n*a  point  été 
par  la  foi,  mais  comme  par  les  œuvres 
de  la  loi  ;  car  ils  ont  heurté  contre  la 
pierre  d'achoppement, 

33  selon  ce  qui  est  écrit  :  Voici,  je  mets 
en  Sion  la  pierre  d^achoppement,  et  la 
pierre  qui  occasionnera  des  chutes  ;  et 
quiconque  croit  en  lui  ne  sera  point  confus. 

CHAPITRE  X. 
La  justice  de  la  foi  comparée  avec  ceUe  de  la  M. 

lyTES  frères,  quant  à  la  bonne  affection 
de  mon  cœur,  et  à  la  prière  que  je 
fais  à  Dieu  pour  Israël,  c'est  qu'ils  soient 
•auvéa. 

2  Car  je  leur  rends  témoignage  qu'ils 
ont  du  zèle  pour  Dieu  ;  mais  sans  con- 
naissance ; 

S  parce  que  ne  connaissant  point  la  jus- 
tice de  Dieu,  et  cherchant  d'établir  leur 
propre  justice,  ils  ne  se  sont  pomt  soumis 
à  la  justice  do  Dieu. 

4  Car  Christ  est  la  fin  de  la  loi,  en  jus- 
tice à  tout  croyant. 

5  Or  Moïse  décrit  ainsi  la  justice  qui 
est  par  la  loi,  savoir  que  Tbomme  qui 
fera  ces  choses  vivra  par  elles. 

6  Mais  la  justice  qui  est  par  la  foi,  s'ex- 
prime ainsi  :  Ne  dis  point  en  ton  cœur  : 
Qui  montera  au  ciel  1  Cela  est  ramener 
Christ  d'en  haut. 

7  Ou  :  Qui  descendra  dans  l'abîme  ? 
Cela  est  ramener  Christ  des  morts. 

8  Mais  que  dit-elle  1  La  parole  est  près 
de  toi  en  ta  bouche,  et  en  ton  cœur.  Or 
c'est  là  la  parole  de  la  foi,  laquelle  nous 
prêchons. 

9  C'est  pourquoi,  si  tu  confesses  le  Sei- 
gneur Jésus  de  ta  bouche,  et  que  tu  croies 
en  ton  cœur  que  Dieu  Ta  ressuscité  des 
morts,  tu  seras  sauvé. 

10  Car  de  cœur  on  croit  à  justice,  et  de 
bouche  on  fait  confession  à  salut. 

11  Car  l'écriture  dit  :  Quiconque  croit 
en  lui  ne  sera  point  confus. 

12  Parce  qu'il  n'y  a  point  de  différence 
du  Juif  et  du  Grec  ;  car  il  y  a  un  même 
Seigneur  de  tous  qui  est  riche  envers 
tous  ceux  qui  l'invoquent. 

13  Car  quiconque  invoquera  le  nom  du 
Seigneur  sera  sauvé. 

14  Mais  comment  invoqueront-ils  celui 
^  qui  ils  n'ont  point  cru  1  et  comment 


croiront-ils  en  celui  dont  û»  n*ont  point  a^ 
tendujMr/^fetcommenteDenteiidroot-ili 
parler,  s'il  n'y  a  quelqu'un  qui  leur  prêche! 

15  Et  comment  prècheFa-t-oo,  sïdob 
qu'il  y  en  ait  qui  «oient  envoyés  ?  ainsi 
qu'il  est  écrit  :  G  que  les  pieds  de  oen 
qui  annoncent  la  paix  aoct  beaux,  la 
medSf  dis'jcy  de  ceux  qui  annoncent  et 
bonnes  choses  ! 

1 6  Mais  tous  n'ont  |>aa  obéi  â  l'évaogâe  ; 
car  fisaïe  dit  :  Seigneur,  qui  est-ce  qaii 
cru  à  notre  prédication  ? 

17  I^  foi  donc  est  de  l'ouie  ;  et  l'on 
par  la  parole  de  Dieu. 

18  Mais  je  demande  :  NePont-ilspok 
ouï  1  Au  contraire,  leur  voix  est  allée  jw 
toute  la  terre,  et  leur  parole  jusqn^iox 
boots  du  monde. 

19  Mais  je  demande  :  Israël  ne  Tt-t-i 
point  connu  î  Moïse  le  premier  dit  :  Ji 
vous  exciterai  à  la  jalousie  par  celui  q« 
n'est  point  peuple  ;  je  tous  exciterai  ait 
colère  par  une  nation  destituée  d'intelli- 
gence. 

20  Et  Esaïe  s'enhardit  toot-à-ftit,  et 
dit  :  J'ai  été  trouvé  de  ceux  qui  œ  nt 
cherchaient  point,  et  je  me  suis  dsire- 
ment  manifesté  à  ceux  qui  ne  s'enqné- 
raient  point  de  mot 

21  Mais  quant  à  Israël,  il  dit  :  J'aitoot 
le  jour  étendu  mes  mains  rm  un  peopk 
rebelle  et  contredisant. 

CHAPITRE  XI. 

V  élection  est  imwmaUe,  smm  nom  ma»  Is  dMr  et 

Juifs. 

TE  demande  donc  :  Dieu  a-t-il  rejeté  sw 
peuple  1  A  Dieu  ne  plaise  !  ear  jeiats 
Bussi  Israélite,  de  la  postérité  d*AbrahiB, 
de  la  tribu  de  Benjamin. 

2  Dieu  n'a  point  rejeté  son  peuple,  le- 
quel il  a  auparavant  connu.  Et  ne  sarrz- 
vous  pas  ce  que  l'écriture  dit  d'Elie, 
comme  il  a  fait  requête  à  Dieu  eootie 
Israël,  disant  : 

3  Seigneur,  ils  ont  tué  tes  prophètes,  et 
ils  ont  démoli  tes  autels,  et  je  suis  demrj- 
ré  moi  seul  ;  et  ils  tâchent  de  m'ôier  U 
vie. 

4  Mais  que  lui  fut-il  répondu  de  Dieu  * 
Je  me  suis  réservé  sept  mille  hommes, 
qui  n'ont  point  fléchi  le  genou  devui 
Bahal. 

6  Ainsi  donc  il  y  a  aussi  â  présent  db 
résidu,  selon  l'élection  de  la  grâce. 

6  Or,  si  c'est  par  la  grâce,  ce  n*est  pin 
par  les  œuvres  ;  autrement  la  grâce  n*eit 
plus  la  grâce  ;  mais  si  c'est  par  les  œu- 
vres, ce  n'est  plus  par  la  grâce  ;  auWt- 
ment  l'œuvre  n'est  plus  une  œuvie. 
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7  Quoi  donc  1  c^estquecequ^Isnélcher- 
chait,  il  ne  l*a  point  obtenu  ;  mais  Télec- 
tton  l*a  obtenu,  et  les  autres  ont  été  en- 
durcis ; 

8  ainsi  qu'il  est  écrit  :  Dieu  leur  a  donné 
un  esprit  assoupi,  et  des  yeux  pour  ne 
point  voir,  et  des  oreilles  pour  ne  point 
ouïr,  jusqu'au  jour  présont. 

9  Et  David  dit  :  Que  leur  table  leur 
soit  un  filet,  un  piège,  une  occasion  de 
chute,  et  cela  pour  leur  récompense. 

10  Que  leurs  yeux  soient  obscurcis  pour 
ne  ]>otnt  voir  ;  et  courbe  continuellement 
leur  dos. 

1 1  Mais  je  demande  :  Ont-ils  bronché 
pour  tomber  1  Nullement.  Mais  par  leur 
chute  le  salut  est  accordé  aux  Gentils, 
pour  les  exciter  à  la  jalousie. 

12  Or,  si  leur  chute  est  la  richesse  du 
monde,  et  leur  diminution  la  richesse  des 
Gentils,  combien  plus  le  sera  leur  abon- 
dance ? 

13  Car  je  parle  à  vous,  Gentils  ;  certes 
en  tant  que  je  suis  apôtre  des  Gentils,  je 
rends  honorable  mon  ministère  ; 

14  pour  voir  si  en  quelque  façon  je  puis 
exciter  ceux  de  ma  nation  à  la  jalousie, 
et  en  sauver  quelques-uns. 

15  Car  si  leur  réjcction  est  la  récon- 
ciliation du  monde,  quelle  sera  leur  ré- 
ception, sinon  une  vie  d'entre  les  morts  1 

16  Or,  si  les  prémices  sont  saintes,  la 
masse  l'est  aussi  ;  et  si  la  racine  est 
sainte,  les  branches  le  sont  aussi. 

17  Que  si  quelques-unes  des  branches 
ont  été  retranchées,  et  si  toi,  qui  étais  un 
olivier  sauvage,  as  été  enté  en  leur  place, 
et  fait  participant  de  la  racine  et  de  la 
graisse  de  l'olivier, 

18  ne  te  glorifie  pas  contre  les  branches  ; 
car  si  tu  te  glorifies,  ce  n'est  pas  toi  qui 
portes  la  racine,  mais  c'est  la  racine  qui 
te  porte. 

19  Mais  tu  diras  :  Les  branches  ont  été 
retranchées,  afin  que  j'y  fusse  enté. 

20  C'est  bien  dit  ;  elles  ont  été  retran- 
chées à  cause  de  leur  incrédulité,  et  ta  es 
debout  par  la  foi  ;  ne  t'élève  donc  point 
par  orgueil,  mais  crains. 

21  Car  si  Dieu  n'a  point  épargné  les 
branches  naturelles,  prendê  garde  qu^ûnô 
t'épar^e  point  aussi. 

22  Considère  donc  la  bonté  et  la  séré- 
rité  de  Dieu  ;  la  sévérité  sut  ceux  qui 
sont  tombés  ;  et  la  bonté  envers  toi,  si  ta 
persévères  en  sa  oonté  ;  car  autrement 
tu  seras  audsi  conpé. 

23  Et  eux-mêmes  aussi,  s'ils  ne  persit- 
tfent  point  dans  laor  incrédalité,  ils  tarant 


entés;  car  Diea  est  paissant  poar  les 
enter  de  nouveau. 

24  Car  si  tu  as  été  coupé  de  l'olivier  qui 
de  sa  nature  était  sauvage,  et  as  été  enté 
contre  la  nature  sur  l'obvier  frsnc,  com- 
bien plus  ceux  qui  le  sont  selon  la  nature, 
seront-ils  entés  sur  leur  propre  olivier  1 

25  Car,  mes  frères,  je  ne  veux  pas  qna 
vous  ignoriez  ce  mystère,  afin  que  vous 
ne  vous  en  fassiez  pas  accroire  ;  c^eat 
qu'il  est  arrivé  de  l'endurcissement  en 
Israël  dans  une  partie,  jusqu'à  ce  que  la 
plénitude  des  Gentils  soit  entrée  ; 

26  et  ainsi  tout  Israël  sera  sauvé  ;  selon 
ce  qui  est  écrit  :  Le  Libérateur  viendra 
de  Sion,  et  il  détournera  de  Jacob  lea 
infidélités  ; 

27  et  c'est  là  l'alliance  que  je  ferai  arec 
eux,  lorsque  j'ôterai  leurs  péchés. 

28  Ils  sont  certes  ennemis  par  rapport 
à  l'évangile,  à  cause  de  vous  ;  msis  ils 
sont  bien-aimés  eu  égard  à  l'élection,  à 
cause  des  pères. 

29  Car  les  dons  et  la  vocation  de  Dieu 
sont  sans  repentance. 

30  Or  comme  vous  avez  été  roua- 
mémes  autrefois  rebelles  à  Dieu,  et  que 
maintenant  vous  avez  obtenu  miséricorda 
par  la  rébellion  de  ceux-ci  ; 

31  ceux-ci  tout  de  même  sont  main- 
tenant devenus  rebelles,  afin  qu'ils  ob* 
tiennent  aussi  miséricorde  par  la  miséri- 
corde qui  vous  a  été  faite. 

32  Car  Dieu  les  a  tous  renfermés  sons 
la  rébellion,  afin  de  faire  miséricorda 
à  tous. 

33  O  profondeur  des  richesses,  et  de  la 
sagesse,  et  de  la  connaissance  de  Dieu  ! 
Que  ses  jugcmens  sont  incompréhensi- 
bles, et  ses  voies  impossibles  à  trouver  ! 

34  Car  qui  est-ce  qui  a  connu  la  pen- 
sée do  Seigneur  î  ou  qui  a  été  son  con- 
seiller î 

35  Ou  qui  est-ce  qui  lui  a  donné  le 
premier;  et  il  lui  sera  rendu  1 

36  Car  de  lui,  et  par  lui,  et  poar  lai 
sont  toutes  choses.  A  lui  soit  gloira 
éternellement.   Amen. 

CHAPITRE  Xn. 
Dm  OÊttt  rmummmhi»  et   des  rigUë  ^  2a  vit 

ekrétiame. 

TE  TOUS  exhorte  donc,  mes  frères,  par 
les  compassions  de  Dieu,  que  vous 
offiriez  vos  corps  en  sacrifice  vivant,  saint, 
agréable  à  Dieu,  c€  qui  est  votre  senrica 
raisonnable. 

2  Et  ne  vous  conformez  point  à  ce  pr^ 
sent  siècle,  mais  soyez  transformés  par 
la  ranoa^allaniant  da  ?otra  antandamant, 
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■fin  que  roai  éprooTiex  quelle  est  la 
▼olonté  de  Dieu,  bonne,  agréable  et  par- 
&ite. 

8  Or  par  la  grâce  qui  m'est  donnée,  je 
dis  à  chacun  d'entre  tous  :  Que  nul  ne 
présume  d'être  plus  sage  qu'il  ne  faut  ; 
mais  que  chacun  pense  modestement  de 
■oi-mème,  selon  que  Dieu  a  départi  i 
chacun  la  mesure  de  la  foi. 

4  Car  comme  nous  avons  plusieurs 
membres  en  un  seul  corps,  et  que  tous 
Im  membres  n'ont  pas  une  même  fonction  ; 

5  ainsi  nous  qui  tomme*  plusieurs, 
tommes  un  seul  corps  en  Christ  ;  et 
chacun  réciproquement  les  membres  l'un 
ée  l'autre. 

6  Or  ayant  des  dons  difTérens,  selon  la 
grâce  qui  nous  est  donnée  ;  soit  de  pro- 
phétie, prophétisons  selon  l'analogie  de 
U  foi  ; 

7  soit  do  ministère,  appliquons-nous  au 
ministère  ;  soit  que  quelqu'un  soit  appelé 
à  enseigner,  qu'il  enseigne  ; 

8  soit  que  quelqu'un  se  trouve  appelé  à 
exhorter,  qu'il  exhorte;  soit  que  quel- 
qu'un distribue,  qu^il  le  fasse  en  simpli- 
cité ;  soit  que  quelqu'un  préside,  çu't/ 
le  fasse  soigneusement  ;  soit  que  quel- 
qu'un exerce  la  miséricorde,  qu'il  le  fasse 
joyeusement. 

9  Que  la  charité  soit  sincère.  Ayex  en 
horreur  le  mal,  vous  tenant  collés  au  bien. 

10  Etant  portés  par  la  charité  frater- 
nelle à  vous  aimer  mutuellement  ;  tous 
prévenant  l'un  l'autre  par  honneur. 

1 1  N'étant  point  paresseux  à  vous  em- 
ployer pour  autrui  ;  étant  fcrvens  d'esprit, 
servant  le  Sci^eur. 

IS  Soyez  joyeux  dans  l'espérance, 
patiens  dans  la  tribulation,  persévérans 
dans  la  prière. 

13  Prenant  part  aux  nécessités  des 
saints,  exerçant  l'hospitalité. 

14  Bénissez  ceux  qui  vous  persécutent  ; 
bénissez-les,  et  ne  les  maudissez  point. 

15  Soyez  en  joie  avec  ceux  qui  sont  en 
joie,  et  pleurez  avec  ceux  qui  pleurent. 

16  Ayant  un  même  sentiment  les  uns 
envers  es  autres,  n'affectant  pomt  des 
choses  hautes,  mais  vous  accommodant 
aux  choses  basses.  Ne  soyez  point  sages 
à  votre  propre  jugement. 

17  No  rendez  à  personne  mal  pour 
mal.  Recherchez  les  choses  honnêtes 
devant  tous  les  hommes. 

18  S*il  se  peut  faire,  et  autant  que  cela 
dépend  de  vous,  ayez  la  paix  avec  tous 
les  hommes. 

19  No  vous  vengez  point  T0u»-mème8, 


mes  bien-aiméa  ;  mm»  Uiaaex  agir  a  co> 
1ère  de  Dieu^  car  il  est  écrit  :  A  moi  ap- 
partient la  vengeance  ;  je  le  rendrai,  dit 
le  Sei^eur. 

20  Si  donc  ton  ennemi  a  faim,  donne-loi 
à  manger  ;  s'il  a  soif,  donne-lui  à  boire  ; 
car  en  faisant  cela  tu  retireras  des  cha^ 
bons  de  feu  qui  sont  sur  sa  tète. 

81  Ne  sois  point  sumnonté  par  le  mû, 
mais  surmonte  le  mal  par  le  bien. 

CHAPITRE  xrn. 

Dm  devoir  eiwtr»  le»  wtnâMmce»,  UprotUmû 


QUE  toute  personne  soit  soumise  m 
puissances  supérieures  ;  car  il  d't  i 
point  de  puissance  qui  ne  vienne  de  Diiéu. 
et  les  puissances  qui  subsistent  sont  os- 
données  de  Dieu. 

2  C'est  pourquoi  celui  qui  résiste  à  h 
puissance,  résiste  à  Tordonnsnce  de  Dieu; 
et  ceux  qui  y  résistent,  feront  venir  U 
condamnation  sur  eux-mêmes. 

3  Car  les  princes  ne  sont  point  i 
craindre  pour  de  bonnes  actions,  mû 
pour  de  mauvaises.  Or,  Teux-tu  m 
point  craindre  la  puissance  î  fais  bien,  et 
tu  en  recevras  de  la  louange. 

4  Car  le  prince  est  le  serviteur  de  Diei 
pour  ton  bien;  mais  si  tu  fais  le  mal 
crains  ;  parce  qu'il  ne  porte  point  TaiIl^• 
ment  l'épée,  car  il  est  le  serviteur  da 
Dieu,  ordonné  pour  faire  justice  en  ponif- 
sant  celui  qui  fait  le  mal. 

5  C'est  pourquoi  il  faut  être  souinii, 
non  seulement  à  cause  de  la  ponitioa, 
mais  aussi  à  cause  de  la  conscience. 

6  Car  c'est  aussi  pour  cela  que  vooa 
leur  payez  les  tributs,  parce  qu'ils  sont 
les  ministres  de  Dieu,  s'employaot  i 
rendre  la  justice. 

7  Rendez  donc  à  tous  ce  qui  leur  est 
dâ  ;  à  qui  le  tribut,  le  tribut  ;  à  qui  )t 
péage,  le  péage  ;  à  qui  le  crainte  la 
crainte  ;  à  qui  l'honneur,  l'honneur. 

8  Ne  devez  rien  à  personne,  sinon  qtw 
vous  vous  aimiez  l'un  l'autre  :  car  cani 
qui  aime  les  autres,  a  accompli  la  loi. 

9  Parce  que  ce  qui  est  ait  :  Tu  ne 
commettras  point  adultère,  tu  ne  tueras 
point,  tu  ne  déroberas  point,  tu  ne  diras 
point  de  faux  témoignage,  tu  ne  convo- 
teras  point,  et  tel  autre  commandement, 
est  sommairement  compris  dans  celte 
parole  :  Tu  aimeras  ton  prochain  comme 
toi-même. 

10  La  charité  ne  fait  point  de  mal  av 
prochain  ;  l'accomplissement  donc  de  U 
loi,  c'est  la  charité. 

1 1  Même  vu  la  saison,  paice  qu'il  est 
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let 


déjà  temps  de  nous  réveiller  du  eommeil  ; 
car  maintenant  le  salut  est  plus  prés  de 
nous  que  lorsque  nous  avons  cru. 

12  La  nuit  est  passée,  et  le  jour  est 
spproché  ;  rejetons  donc  les  œuvres  de 
t«nièbrcs,  et  soyons  revêtus  des  armes  de 
lumière. 

13  Conduisons-nous  honnêtement  et 
comme  en  plein  jour  ;  non  point  en  gour- 
mandises, ni  en  ivrogneries  ;  non  point 
en  impudicités,  ni  en  dissolutions  ;  non 
point  en  querelles,  ni  en  envie. 

14  Mais  soyez  revêtus  du  Seigneur 
Jésus-Christ,  et  n^ayez  point  soin  de  la 
chair  pour  accomplir  ses  convoitises. 

CHAPITRE  XIV. 
Dr  la  toUranee  desfaibUs,  et  de  la  hbtrti  ié^Umie. 

/^R,  quant  à  celui  qui  est  faible  en  la 
foi,  recevez-le,  et  n'ayez  point  avec 
lui  des  contestations  ni  des  disputes. 

2  L'un  croit  qu'on  peut  manger  de 
toutes  choses,  et  l'autre  qui  est  faible 
mange  des  herbes. 

3  Que  celui  qui  msnge  de  toute*  ehoset 
ne  méprise  pas  celui  qui  n'en  mange  point  ; 
et  que  celui  qui  n'en  mange  point  ne  juge 
point  celui  qui  en  mange  ;  car  Dieu  l'a 
pris  à  soi. 

4  Qui  es-tu,  toi  qui  juges  le  serviteur 
d'autrui?  S'il  se  tient  ferme,  ou  s'il 
bronche,  c'est  pour  son  propre  maître  ; 
et  même  ce  chrétien  faible  sera  affermi  ; 
car  Dieu  est  puissant  pour  l'affermir. 

5  L'un  estime  un  jour  plus  que  l'autre, 
et  l'sutre  estime  tous  les  jours  également  ; 
mai»  que  chacun  soit  pleinement  per- 
susdé  en  son  esprit. 

6  Celui  qui  a  égard  au  jour,  y  a  é^ard 
à  cause  du  Seigneur  ;  et  celui  aussi  (jui 
n'a  point  éganl  au  jour,  il  n'y  a  pomt 
égard  à  cause  du  Seigneur;  celui  qui 
mange  de  toutes  choses  en  mange  à  cause 
du  Seigneur  ;  et  il  rend  ^ces  à  Dieu  ; 
et  celui  qui  n'en  mange  point,  n'en  mange 
point  aussi  à  cause  du  Seigneur,  et  il 
rend  grâces  à  Dieu. 

7  Car  nul  de  nous  ne  vit  pour  soi- 
même,  et  nul  ne  meurt  pour  sgi-même. 

8  Mais  soit  que  nous  vivions,  nous  vi- 
vons au  Seigneur  ;  ou  soit  que  nous  mou- 
rions, nous  mourons  au  Seigneur  ;  soit 
donc  que  nous  vivions,  soit  que  nous 
moti  rions,  nous  sommes  au  Seigneur. 

9  Car  c'est  pour  cela  que  Christ  est 
mort,  qu'il  est  ressuscité,  et  qu'il  a  repris 
une  nouvelle  vie  ;  afin  qu'il  domine  tant 
sur  les  morts  que  sur  les  vivans. 

10  Mais  toi,  pourquoi  juges-tu  ton  frère  1 
Ou  toi  aussi,  pourquoi  mépiiiM-tu  ton 


frdrel   Certes  nous  comparahrons  tous 
devant  le  siège  judicial  de  Christ. 

11  Car  il  est  écrit  :  Je  suis  vivant,  dit 
le  Seigneur,  que  tout  genou  se  ploiera 
devant  moi,  et  que  toute  langue  donnera 
louange  à  Dieu. 

12  Ainsi  donc  chacun  de  nous  rendra 
compte  pour  soi-même  à  Dieu. 

13  Ne  nous  jugeons  donc  plus  l'un  l'au- 
tre ;  mais  usez  plutôt  de  discernement  en 
ceci,  qui  est  de  ne  mettre  point  d'achop- 
pement ou  de  scandale  devant  votre  frère. 

14  Je  sais,  et  je  suis  persuadé  par  le 
Seigneur  Jésus,  que  rien  n'est  souillé  de 
soi-même  ;  mais  cependant  si  quelqu'un 
croit  qu'une  chose  est  souillée,  elle  lui 
est  souillée. 

15  Mais  si  ton  frère  est  attristé  de  te 
voir  manger  d'une  viande,  tu  ne  te  con- 
duis point  en  cela  par  la  chanté.  Ne 
détruis  point  par  la  viande  celui  pour 
lequel  Christ  est  mort. 

16  Que  l'avantage  dont  vous  ionisseï 
ne  soit  point  exposé  à  être  blAme. 

17  Car  le  royaume  de  Dieu  n'est  point 
viande  ni  breuvage  ;  mais  il  est  justice, 
paix,  et  joie  par  le  Saint-Esprit. 

18  Et  celui  qui  sert  Christ  en  ces  choses- 
là  est  agréable  à  Dieu,  et  il  est  approuvé 
des  hommes. 

19  Recherchons  donc  les  choses  qui 
vont  à  la  paix,  et  qui  sont  d'une  édifica- 
tion mutuelle. 

20  Ne  ruine  point  l'œuvre  de  Dieu  par 
ta  viande.  Il  est  vrai  que  toutes  choses 
sont  pures;  mais  celui-là  fait  mal  qui 
manffe  en  donnant  du  scsndale. 

2111  est  bon  de  ne  point  nunger  do 
visnde,  de  ne  point  boire  de  vin,  et  de  no 
faire  aucune  autre  chose  qui  puisse  £ûre 
broncher  ton  frère,  ou  dont  il  soit  scan- 
dalisé, ou  dont  il  soit  blessé. 

22  As-tu  la  foil  aie-la  en  toi-même 
devant  Dieu.  Car  bienheureux  est  celui 
qui  ne  condamne  point  soi-même  en  ce 
qu'il  approuve. 

23  Mais  celui  qui  en  fait  scrupule,  est 
condamné  s'il  en  mange,  parce  qu'il  n'cr 
mange  point  avec  foi;  or  tout  ce  qui 
n'est  point  de  la  foi  est  un  péché. 

CHAPITRE  XV. 

JX  ievair  de  fortifier  Ue  fàMeê,  à  Vt^emftê  éê 
Ckrùt  et  de  eaint  PamL 

C\^  nous  devons,  nous  qui  sommes  fortSi 

supporter  les  infirmités  des  faibles,  et 

non  pas  nous  complaire  à  nous-mêmes. 

2  Que  chacun  de  nous  donc  complaiee 

à  son  prochain  pour  son  bien,  pour  imi 
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3  Car  même  JésuM-Chmi  n'a  point 
▼oulu  complaire  à  soi-même,  mais  selon 
ce  qui  est  écrit  de  lui  :  Les  outrages  de 
ceux  qui  t*outragent  sont  tombés  sur  moi. 

4  Car  toutes  les  choses  qui  ont  été 
écrites  auparavant  ont  été  écrites  pour 
notre  instruction  ;  afin  que  par  la  patience 
et  la  consolation  des  écritures  nous  ayons 
espérance. 

5  Or  le  Dieu  de  patience  et  de  conso- 
lation vous  fasse  la  grâce  d^avoir  tous  un 
même  sentiment  selon  Jésus-Christ  ; 

6  afin  que  tous  d'un  même  cœur,  et  d*une 
même  bouche,  vous  glorifiiez  Dieu,  qui  est 
le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

7  C'est  pourquoi  recevez-vous  Ton  Tau- 
tre,  comme  aussi  Christ  nous  a  reçus  à 
lui  pour  la  gloire  de  Dieu. 

8  Or,  je  dis  que  Jésus-Christ  a  été  min- 
istre de  la  circoncision  pour  la  vérité  de 
Dieu,  afin  de  ratifier  les  promesses  faites 
aux  pères. 

9  Et  afin  que  les  Gentils  honorent  Dieu 
pour  sa  miséricorde  ;  selon  ce  qui  est 
écrit  :  Je  célébrerai  à  cause  de  cela  ta 
louange  parmi  les  Gentils,  et  je  psalmo- 
dierai à  ton  nom. 

10  Et  il  est  dit  encore:  Gentils,  ré- 
jouissez-vous avec  son  peuple. 

1 1  Et  encore:  Toutes  lesnations,  louez  le 
Seigneur;  et  vous  tous,  peuples,  célé- 
brcz-le. 

12  Esaïe  a  dit  aussi  :  Il  y  aura  une  ra- 
cine de  Jessé,  et  un  rejeton  s^élévera 
pour  gouverner  les  Gentils,  et  les  Gen- 
tils auront  espérance  en  lui. 

13  Le  Dieu  d*espérance  donc  vous 
veuille  remplir  de  toute  joie  et  de  toute 
paix,  en  croyant  ;  afin  que  vous  abondiez  en 
espérance  par  la  puissance  du  Saint-Esprit. 

14  Or,  mes  frères,  je  suis  aussi  moi- 
même  persuadé  que  vous  êtes  aussi  pleins 
do  bonté,  remplis  de  toute  connaissance, 
et  que  vous  pouvez  même  vous  exhorter 
l'un  Tautre. 

15  Mais,  mea  frères,  je  vous  si  écrit  en 
quelque  sorte  plus  librement,  comme  vous 
faisant  ressouvenir  de  ces  choses ^  à  cause 
de  la  grâce  qui  m'a  été  donnée  de  Dieu, 

16  afin  que  je  sois  ministre  de  Jésus- 
Christ  envers  les  Gentils,  m'employant 
au  sacrifice  de  Tévangile  de  Dieu  ;  afin 
que  roblation  des  Gentils  soit  agréable, 
étant  sanctifiée  par  le  Saint-Esprit. 

17  J'ai  donc  de  quoi  me  glorifier  en  Jé- 
su A- Christ  dans  les  choses  qui  regardent 
Dieu. 

J  8  Car  je  ne  saurais  rien  dire  que  Christ 
^**fC  /ait  par  moi,  poux  aineti«i\t%Cs«iiV.S3A 


à  l'obéissance  par  Im  puob  et  par  les 
oeuvres, 

19  avec  la  Tertu  des  prodifes  et  en 
miracles,  par  la  puissance  deTEsprit  àe 
Dieu  ;  tellement  qae  depuis  Jérusalea, 
et  les  lieux  d*alentoar,  jusque  dans  TUif- 
rie,  j'ai  tout  rempli  de  Tévangilede  Chou 

SO  M'attachent  ainsi  avec  afibctioo  i 
annoncer  l'évangile  là  où  Chiist  n'arait 
pas  encore  été  prêché,  afin  que  je  n'édi- 
fiasse point  sur  un  fondeme£.t  fs'as  aotic 
eût  déjà  posé  ; 

21  mais,  selon  qu'il  est  écrit  :  Cesx  à 
qui  il  n'a  point  été  annoncé  le  venout; 
et  ceux  qui  n'en  ont  point  ouï  parler  l'es- 
tendront. 

22  Et  c'est  aussi  ce  qui  m'a  sodtc&i 
empêché  de  vous  aller  voir. 

23  Mais  maintenant  que  je  n'ai  anon 
sujet  de  m'arrêler  en  ce  pays,  et  qoe 
depuis  plusieurs  années  j*ai  un  grud 
désir  d'aller  vers  tous, 

24  j'irai  vers  vous  lorsque  je  psitini 
pour  aller  en  Espagne  ;  et  j*espére  que  je 
vous  verrai  en  passant  par  votre  pays,  et 

2 ne  vous  me  conduirez  là  après  que  j'soni 
té  premièrement  rassasié  en  partie  d'avw 
été  avec  vous. 

25  Mais,  pour  le  présent,  je  vais  i  Jé- 
rusalem pour  assister  les  saints. 

26  Car  il  a  semblé  bon  aux  Macédooicos 
et  aux  Achaîens  de  faire  une  contiibuiiaB 
pour  les  pauvres  d'entre  les  saints  qu 
sont  à  Jérusalem. 

27  II  leur  a,  dis-je,  ainsi  seniblé  bon, 
et  aussi  leur  sont-ils  obligés  ;  car  si  lea 
Gentils  ont  été  participana  de  leurs  kcsi 
spirituels,  ils  leur  doivent  aussi  faire  psit 
des  biens  temporels. 

28  Après  donc  que  j'aurai  achevé  cela, 
et  que  je  leur  aurai  remis  fidèlement  ce 
fruit,  j'irai  en  Espagne,  en  passant  pu 
vos  quartiers. 

29  Et  je  sais  que  quand  j'irai  vers  voos, 
j'irai  avec  une  abondance  de  bénédictiou 
de  l'évangile  de  Christ. 

30  Or  je  vous  exhorte,  mes  frères,  pu 
notre  Seigneur  Jésus-Christ,  et  pai  la 
charité  de  l'Esprit,  que  vous  combatif! 
avec  moi  dans  vos  prières  à  Dieu  pour  moi; 

31  afin  que  je  sois  délivré  des  rebellei 
qui  sont  en  Judée,  et  que  mon  admini»- 
tration  que  j'ai  à  faire  à  Jérusalem  soit 
rendue  agréable  aux  ssints  ; 

32  afin  que  j'aille  vers  vous  avec  joi« 
par  la  volonté  de  Dieu,  et  que  je  me 
récrée  avec  vous. 

33  Or  le  Dieu  de  paix  soit  avec  vous 
tous.    Amen, 


I.  CORINTHIENS,  I. 


165 


CHAPITRE  XVI. 

IH»€rse$  aohttatioiUt  avec  €xkortmH«m  cmtre  te$ 
partialitis. 

TE  VOUS  recommande  notre  sœur  Phœbé, 
qui  est  diaconesse  de  Téglise  de  Cen- 
chrée  ; 

2  atin  qae  vous  la  receviez  selon  le 
Seigneur,  comme  il  faut  recevoir  les 
saints  ;  et  que  vous  Passistiez  en  tout  ce 
dont  elle  aura  besoin  ;  car  elle  a  exercé 
l'hiispitalité  à  Tégard  de  plusieurs,  et 
môme  à  mon  égard. 

3  Saluez  Priscille  et  Aquile,  mes  com- 
pagnons d*œuvre  en  Jésus-Christ, 

4  qui  ont  soumis  leur  cou  pour  ma  vie, 
et  auxquels  je  ne  rends  pas  grîces  moi  seul, 
mais  aussi  toutes  les  églises  des  Gentils. 

6  Saluez  aussi  Téfflise  qui  est  dans  leur 
maison.  Saluez  Epamète,  mon  bien-aimé, 
qui  est  les  prémices  d*Achaîe  en  Christ. 

6  Saluez  Marie,  qui  a  fort  travaillé  pour 
nous. 

7  Saluez  Andronique  et  Junias,  mes 
cousins,  qui  ont  été  prisonniers  avec  moi, 
et  qui  sont  distingua  parmi  les  apôtres, 
et  qui  môme  ont  été  avant  moi  en  Christ. 

8  Saluez  Amplias,  mon  bien-aimé  au 
Seigneur. 

9  Saluez  Urbain,  notre  compagnon 
d'cBuvre  en  Christ,  et  Stachys,  mon  bien- 
aimé. 

10  Saluez  Apelles,  spprouvé  en  Christ. 
Saluez  ceux  de  chez  Aristobule. 

11  Saluez  Hcrodion,  mon  cousin.  Saluez 
ceux  de  chez  Narcisse  qui  sont  en  noire 
Seigneur. 

12  Saluez  Tr3rphène  et  Tryphose,  lee- 
quelles  travaillent  en  notre  Seigneur. 
Saluez  Perside  la  bien-aimée,  qui  a  beau- 
coup travaillé  en  notre  Seigneur. 

13  Saluez  Rufus,  élu  au  Seigneur,  et 
sa  mère,  que  je  regarde  comme  la  mienne. 

14  Saluez  Asyncnte,  Phlégon,  Hermas, 
Patrobas,  Hermès,  et  les  frères  qui  sont 
avec  eux. 

15  Saluez  Philologue,  et  Julie,  Nérée, 


et  sa  sorar,  et  Olympe,  «t  toos  les  saints 
qui  sont  avec  eux. 

16  Saluez- vous  Tnn  l'autre  ]Mur  un  saint 
baiser.  Les  églises  de  Christ  vous  saluent. 

17  Or  je  vous  exhorte,  mes  frères,  de 
prendre  garde  â  ceux  qui  causent  des 
divisions  et  des  scandales  contre  la  doc- 
trine que  vous  avez  apprise,  et  de  tous 
éloigner  d^eux. 

18  Car  ces  sortes  de  gens  ne  servent 
point  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  mais 
leur  propre  ventre  ;  et  par  de  douces 
paroles  et  des  flatteries  ils  séduisent  les 
cœurs  des  simples. 

19  Car  votre  obéissance  est  venue  à 
la  connaissance  de  tous.  Je  me  réjoub 
donc  de  vous  ;  mais  je  désire  que  vous 
soyez  prudens  quant  au  bien,  et  simples 
quant  au  mal. 

20  Or,  le  Dieu  de  paix  brisera  bientôt 
Satan  sous  vos  pieds.  La  grâce  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  soU  avec  vous. 
Amen. 

21  Timothée,  mon  compaffnon  d*QBUvre, 
vous  salue,  comme  aussi  Lucius,  et  Ja- 
son,  et  Sosipater,  mes  cousins. 

22  Moi,  Tertius,  qui  ai  écrit  cette  épltre, 
je  vous  salue  en  noire  Seigneur. 

23  6a!us,  mon  hôte,  et  celui  de  toute 
Téglise,  TOUS  salue.  Ersste,  le  procureur 
de  la  ville,  tous  salue  ;  ot  Quartus,  noir* 
frère. 

24  La  grâce  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  soit  avec  vous  tous  !    Amen. 

25  Or  i  celui  qui  est  puissant  pour  vous 
affermir  selon  mon  évangile,  et  selon  la 
prédication  de  Jésus-Christ,  conforma 
ment  à  la  révélation  du  mystère  qui  ■ 
été  caché  dans  les  temps  passés  ; 

26  mais  qui  est  maintenant  manifesté 
par  les  écritures  des  prophètes,  suivant 
le  commandement  du  Dieu  étemel,  et  qui 
est  annoncé  parmi  tous  les  peuples  pour 
les  amener  i  la  foi. 

27  A  Dieu,  dis-je^  seul  saf^e,  soit  gloue 
éternellement  par  Jésus-Christ  !   Amen. 


PREMIÈRE  épiTRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

AUX    CORINTHIENS. 


CHAPITRE  I. 

Exhortation  i  Im  rhmûm  et  élm  êmfimf  et  la 
crmXf  amfomimmt  Im  tagttM  dm  wtami: 

T>.\UL  appelé,  par  la  volonté  de  Dieu, 
^  à  être  apôtre  de  Jésus-Christ,  et  le 
frère  Sostbènes, 


2  à  réglise  de  Dieu  qui  est  à  Corinthe, 
aux  sanctifiés  en  Jésus-Christ  qui  êtes 
appelés  i  être  saints,  avec  tous  ceux  qui, 
en  quelque  lieu  <^ue  ce  soit,  invoquent  le 
nom  de  notre  Seigneur  Jésns-Chxist,  leur 
SnfiMair  et  le  ndtrs. 
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3  Que  la  grâce  et  la  paix  vocia  soient 
données  par  Dieu  notre  Père,  et  oar  le 
Seigneur  Jésus-Christ  ! 

4  Je  rends  toujours  grâces  à  mon  Dieu 
à  cause  de  vous,  pour  la  grâce  de  Dieu 
qui  vous  a  été  donnée  en  Jésus-Christ, 

5  de  ce  qu'en  toutes  choses  vous  êtes 
enrichis  en  lui  de  tout  don  de  parole,  et 
do  toute  connaissance  ; 

6  selon  que  le  témoignage  de  Jésus- 
Christ  a  été  confirmé  en  vous  ; 

7  tellement  qu'il  ne  vous  manque  aucun 
don,  pendant  que  vous  attendez  la  man- 
ifeitation  do  notre  Soigneur  Jésus-Christ, 

8  qui  aussi  vous  affermira  jusqu^à  la  fin, 
pour  être  irrépréhensibles  en  la  journée 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

9  El  Dieu,  par  qui  vous  avez  été  ap- 
pelés à  la  communion  de  son  Fils  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur,  est  fidèle. 

10  Or  je  vous  prie,  mes  frères,  par  le 
Bom  do  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  que 
vous  parliez  tous  un  même  langage,  et 
qu'il  n'y  ait  point  de  divisions  entre  vous, 
mais  que  vous  soyez  bien  unis  dans  un 
même  sentiment  et  dans  un  même  avis. 

1 1  Car,  mes  frères,  il  m'a  été  dit  de  vous 
par  ceux  qui  sont  do  chez  Chloé,  qu'il  y 
a  des  dissensions  parmi  vous. 

13  Voici  donc  ce  que  je  dis,  c'est  que 
chacun  de  vous  dit  :  Pour  moi,  je  suis  de 
Paul  ;  et  moi,  je  suis  d'ApoUos  ;  et  moi, 
de  Céphas  ;  et  moi,  de  Christ. 

13  Christ  est-il  divisé  1  Paul  a-t-il  été 
crucifié  pour  vousl  ou  avez  vous  été 
baptisés  au  nom  de  Paul  î 

14  Je  rends  ffrâces  à  Dieu  que  je  n*ai 
baptisé  aucun  de  vous,  sinon  Crispus  et 
Gaïus  ; 

15  afin  que  personne  ne  dise  que  j*ai 
baptisé  en  mon  nom. 

16  J'ai  bien  aussi  baptisé  la  famille  de 
Stéphanas  ;  du  reste,  je  ne  sais  pas  si 
j'ai  baptisé  quelque  autre. 

17  Car  Christ  ne  m'a  pas  envoyé  pour 
baptiser,  mais  pour  évangéliser,  non  point 
avec  les  discours  de  la  sagesse  humaine^ 
afin  que  la  croix  de  Christ  ne  soit  point 
anéantie. 

18  Car  la  parole  de  la  croix  est  une  folie 
i  ceux  qui  périssent  ;  mais  à  nous,  qui  ob- 
tenons le  salut,  elle  est  la  vertu  de  Dieu. 

19  Vu  qu'il  est  écrit:  J'abolirai  la  sa- 
gesse des  sages,  et  j'anéantirai  l'intelli- 
gence des  hommes  intclligens. 

20  Où  est  le  sage  1  Où  est  le  scribe  1 
Où  est  le  disputeur  de  ce  siècle  1  Dieu 
n'a-t-il  pas  manifesté  la  folie  de  la  sagesse 
de  ce  monde  1 


21  Car  puisqu^en  la  sagease  de  Dieo, 
le  monde  n'a  point  connu  Dieu  par  la 
sagesse,  le  bon  plaisir  de  Dien  a  été  de 
sauver  les  croyans  par  la  folie  de  la  pré- 
dication. 

22  Car  les  Juifs  demandent  des  miracles, 
et  les  Grecs  cherchent  la  aagesee. 

23  Mais  pour  nous,  nous  prêchons  Christ 
crucifié,  qui  est  un  scandale  pour  les  Jai£i 
et  une  folie  pour  les  Grecs. 

24  A  ceux,  dis-je,  qui  sont  appelés,  tant 
Juifs  que  Grecs,  nous  leur  prêchons  Christ, 
la  puissance  de  Dieu,  et  la  sagesse  da 
Dieu. 

25  Parce  que  la  folie  de  Dieu  est  plus 
sage  que  les  hommes,  ei  la  faiblesse  de 
Dieu  est  plus  forte  que  les  hommes. 

26  Car,  mes  frères,  vous  voyez  votre 
vocation,  que  vous  n'êtes  pas  beaucoup 
de  sages  selon  la  chair,  ni  heaucoop  de 
puissans,  ni  beaucoup  de  nobles. 

27  Mais  Dieu  a  choisi  les  choses  folles  de 
ce  monde  pour  rendre  confuses  les  sages  ; 
et  Dieu  a  choisi  les  choses  faibles  de  ce 
monde  pour  rendre  confuses  les  fortes  ; 

28  et  Dieu  a  choisi  les  choses  viles  de 
ce  monde,  et  les  méprisées,  même  celles 
qui  no  sont  point,  pour  abolir  celles  qui 
sont. 

29  Afin  que  nulle  chair  ne  se  glorifie 
devant  lui. 

30  Or,  c'est  par  lui  que  vous  êtes  en 
Jésus-Christ,  qui  vous  a  été  fait  de  la  part 
de  Dieu,  sagesse,  justice,  sanctificatioo 
et  rédemption  ; 

31  afin  que,  comme  il  est  écrit  :  Celai 
qui  se  glorifie,  se  glorifie  au  Seigneur. 

CHAPITRE  II. 

iléprù  de  $mmt  Paul  pow  la  sageste  awaMa*, 
en  préchant  Pivmtgila  de  r Esprit. 

^OUR  moi  donc,  mes  frères,  quand  je 
suis  venu  vers  vous,  je  n'y  suis  point 
venu  avec  des  discours  pompeux,  rempiis 
de  la  sagesse  humaine^  en  vous  annonçant 
le  témoignage  de  Dieu  ; 

2  parce  que  je  ne  me  suis  proposé  de 
savoir  autre  chose  parmi  vous  que  Jésus- 
Christ,  et  Jésus-Christ  crucifié. 

3  Et  j'ai  même  été  parmi  vous  dans  la 
faiblesse,  dans  la  crainte,  et  dans  un 
grand  tremblement. 

4  Et  ma  parole  et  ma  prédication  n'a 
point  été  en  paroles  persuasives  de  la  sa- 
gesse humaine,  mais  en  évidence  d'esprit 
et  de  puissance  ; 

5  afin  que  votre  foi  ne  soit  point  l'efTet 
de  la  sagesse  des  hommes,  mais  de  la 
puissance  de  Dieu. 

6  Or  nous  proposons  una  atgeaaa  antit 
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Io8  parfaits,  une  sagesse,  dis-je,  qni  n'est 
point  de  ce  monde,  ni  dos  princes  de  ce 
siècle,  qui  vont  être  anéantis. 

7  Mais  nous  proposons  la  sagesse  de 
Dieu,  qui  est  en  mystère,  c^est-à-dire 
cachée  ;  laquelle  Dieu  avait,  avant  les 
siècles,  déterminée  à  notre  gloire. 

8  Et  laquelle  aucun  des  princes  de  ce 
siècle  n'a  connue  ;  car  s*ils  Teussent 
connue,  jamais  ils  n^eussent  crucifié  le 
Seigneur  de  gloire. 

9  Mais  ainsi  qu'il  est  écrit  :  Ce  sont 
des  choses  que  Toeil  n'a  point  vues,  que 
l'oreille  n'a  point  ouïes,  et  qui  ne  sont 
point  montées  au  cœur  de  Thomme,  les- 
quelles Dieu  a  préparées  à  ceux  qui  l'ai- 
ment. 

10  Mais  Dieu  nous  les  a  révélées  par  son 
Esprit  ;  car  l'Esprit  sonde  toutes  choses, 
même  les  choses  profondes  de  Dieu. 

1 1  Car  qui  est-ce  des  hommes  qui  sache 
les  choses  de  l'homme,  sinon  l'esprit  de 
l'homme  qui  est  en  lui  ?  De  même  aussi 
nul  n'a  connu  les  choses  de  Dieu,  sinon 
l'Exprit  de  Dieu. 

12  Or,  nous  avons  reçu  non  point  l'es- 
prit de  ce  monde,  mais  l'Esprit  qui  est 
de  Dieu  ;  afin  que  nous  connaissions  les 
choses  qui  nous  ont  été  données  de  Dieu  ; 

13  lesquelles  aussi  nous  proposons,  non 
point  avec  les  paroles  que  la  sagesse  hu- 
maine enseigne,  mais  avec  celles  qu'en- 
seigne le  Saint-Esprit,  appropriant  les 
choses  spirituelles  à  ceux  qui  sont  spiri- 
tuels. 

14  Or,  l'homme  animal  ne  comprend 
point  les  choses  qui  sont  de  l'Esprit  de 
Dieu,  car  elles  lui  sont  une  folie  ;  et  il  ne 
peut  même  les  entendre,  parce  qu'elles 
se  diiicement  spirituellement. 

15  Mais  V homme  spirituel  discerne  toutes 
choses,  et  il  n'est  jugé  de  personne. 

16  Car  qui  a  connu  la  pensée  du  Sei- 
gneur pour  le  pocvoir  instruire!  mais 
nous,  nous  avons  connu  la  pensée  de 
Christ. 

CH.\PITRE  III. 


Ctmmtmi  on  doit  bâtir  tur  U  _fomdrment  ym 
Ckrut,  tt  non  pa»  sur  Ut  wtintstrts  divists  r 


€*t 

entro 


eux. 


T7T  pour  moi,  mes  frères,  je  n'ai  pu  vous 
parler  comme  à  des  hommeM  spiri- 
turN,  mais  comme  à  des  homme»  charnels, 
c^cst'à-dire,  comme  à  des  enfans  de  Christ. 
3  Je  vous  ai  donné  du  lait  à  boire,  et 
non  pas  de  la  viande,  parce  que  vous  ne 
la  pouviez  pas  encore  supporter;  même 
maintenant  vous  ne  le  pouvez  pas  encore, 
ptrc«  qnt  tous  Met  tneort  dunitb. 


3  Car  puisqu'il  y  •  panni  tous  de  l'en- 
yie,  et  des  dissensions,  et  des  divisions, 
n'êtes-vous  pas  charnels,  et  ne  vous  con- 
duisez-vous pas  à  la  manière  des  hommes  t 

4  Car  quand  l'un  dit  :  Pour  moi,  je  suie 
de  Paul  ;  et  l'autre  :  Pour  moi,  je  suie 
d'ApoUos  ;  n'ètes-Tous  pas  charnels  1 

6  Qui  est  donc  Paul,  et  qui  est  Apol* 
los,  sinon  des  ministres  par  lesquels  vous 
avez  cru,  selon  que  le  Seigneur  a  donné 
à  chacun  î 

6  J'ai  planté  ;  Apollos  a  arrosé  ;  mais 
c'est  Dieu  qui  a  donné  l'accroissement. 

7  Or  ni  celui  qui  plante,  ni  celui  qui  ar- 
rose, ne  sont  rien  ;  mais  Dieu,  qui  donne 
l'accroissement. 

8  Et  tsnt  celui  qui  plante,  que  celui  qui 
arrose,  ne  sont  qu'une  même  chose  ;  mais 
chacun  recevra  sa  récompense  selon  son 
travail. 

9  Car  nous  sommes  ouvriers  avec  Dieu  ; 
et  vous  êtes  le  labourage  de  Dieu,  et  l'é- 
difice de  Dieu. 

10  Selon  la  grâce  de  Dieu,  qui  m'a  été 
donnée,  j'ai  posé  le  fondement  comme  un 
sage  architecte,  et  un  autre  édifie  dessus; 
mais  que  chacun  examine  comment  il 
édifie  dessus. 

1 1  Car  personne  ne  peut  poser  d'autre 
fondement  que  celui  qui  est  posé,  lequel 
est  Jésus-Christ. 

12  Que  si  quelqu'un  édifie  sur  ce  fonde* 
ment,  de  l'or,  de  l'argent,  des  pierres  pié* 
cieuses,  du  bois,  du  foin,  du  chaume  ; 

13  l'oeuvre  de  chacun  sera  manifestée  ; 
car  le  jour  la  fera  connaître,  parce  qu'elle 
sera  manifestée  psr  le  feu,  et  le  feu  éprou- 
vera quelle  sera  l'œuvre  de  chacun. 

14  Si  l'œuvre  de  quelqu'un  qui  aura  édi- 
fié dessus,  demeure,  il  en  recevra  la  ré- 
compense. 

15  Si  l'œuvre  do  quelqu'un  brûle,  il  en 
fera  la  perte  ;  mais  pour  lui,  il  sera  sauvé, 
toutefois  comme  par  le  feu. 

16  Ne  savez- vous  pas  que  vous  êtes  le 
temple  de  Dieu,  et  que  l'Esprit  de  Diea 
hsbite  en  vous  1 

17  Si  quelqu'un  détruit  ie  temple  de 
Dieu,  Dieu  le  détruira  ;  car  le  temple  de 
Dieu  est  saint,  et  vous  êtes  ce  temple.    ■ 

18  Que  personne  ne  s'abuse  lui-même  ; 
si  quelqu'un  d'entre  vous  croit  être  sage 
en  ce  monde,  qu'il  se  rende  fou,  afin  de 
devenir  sage. 

19  Parce  que  la  sagesse  de  ce  monde 
est  une  folie  devant  Dieu  ;  car  il  est  écrit  : 
Il  surprend  les  sages  en  leur  ruso. 

90  Et  encore  :  Le  Seigneur  eonnall  qiie 
let  diKoon  dee  itfM  eont  ^«saflk« 
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21  Que  penonne  donc  ne  se  glorifie  dans 
les  hommes  ;  car  toutes  choses  sont  à 
vous  ; 

22  soit  Paul,  soit  Apollos,  soit  Cephas, 
soit  le  monde,  soit  la  vie,  soit  la  mort, 
soit  les  choses  présentes,  soit  les  choses 
à  venir,  toutes  choses  sont  à  vous,  et  vous 
i  Christ,  et  Christ  à  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

Devoir  i  de»  minûtrfis  de  Jésuê-Chriet  à  Petemple 
de  taùtt  Paulj  et  manquement  de  eonsideratio» 
pour  lui. 

QUE  chacun  nous  tienne  pour  ministres 
de  Christ,  et  pour  dispensateurs  des 
mystères  de  Dieu. 

2  Mais,  au  reste,  il  est  exigé  des  dispen- 
sateurs que  chacun  soit  trouvé  fidèle. 

3  Pour  moi,  je  me  soucie  fort  peu  d'être 
jugé  de  vous,  ou  de  jugement  d'homme  ; 
et  aussi  je  ne  me  juge  point  moi-même. 

4  Car  je  ne  me  sens  coupable  de  rien  ; 
mais  pour  cela  je  ne  suis  pas  justifié  ; 
mais  celui  qui  me  juge,  c*est  le  Seigneur. 

5  C'est  pourquoi  ne  jugez  de  rien  avant 
le  temps,  jusqu'à  ce  que  le  Seigneur 
Tienne,  qui  aussi  mettra  en  lumière  les 
choses  cachées  dans  les  ténèbres,  et  qui 
manifestera,  les  conseils  des  cœurs  ;  et 
alors  Dieu  rendra  à  chacun  sa  louange. 

6  Or,  mes  frères,  j'ai  tourné,  par  une  façon 
il«  par/er,  ce  discourssurmoiet  sur  ApoUos, 
à  cause  de  vous,  afin  que  vous  appreniez 
de  nous  à  ne  point  présumer  au-delà  de 
ce  qui  est  écrit,  de  peur  que  Tun  pour 
Tautre  vous  ne  vous  enfliez  contre  autrui. 

7  Car  qui  est-ce  qui  met  de  la  diiTérence 
entre  toi  et  un  autre  1  et  qu'est-ce  que 
tu  as,  que  tu  ne  l'aies  reçu  1  Et  si  tu  Tas 
reçu,  pourquoi  t'en  glorifies-tu  comme  si 
la  ne  l'avais  point  reçu  1 

8  Vous  êtes  déjà  rassasiés,  vous  êtes  déjà 
enrichis,  vous  êtes  faits  rois  sans  nous  ;  et 
plût  à  Dieu  que  vous  régnassiez,  afin  que 
nous  régnassions  aussi  avec  vous  ! 

9  Car  je  pense  que  Dieu  nous  a  exposés 
publiquement,  nous  qui  sommes  les  der- 
niers  apôtres,  comme  des  gens  condam- 
nés à  la  mort,  vu  que  noua  sommes  ren- 
dus le  spectacle  du  monde,  des  anges  et 
des  hommes. 

10  Nous  MommcM  fous  pour  l'amour  de 
Christ,  mais  vous  êtes  sages  en  Christ  ; 
nous  somme*  faibles,  et  tous  êtes  forts  ; 
vous  êtes  dans  l'estime,  et  nous  sommes 
dans  le  mépris. 

1 1  Jusqu'à  cette  heure  nous  souffrons  la 
faim  et  la  soif,  et  nous  sommes  nus  ;  nous 
sommes  souffletés,  et  nous  sommes  erran s 
çàotlà. 


12  Et  nous  nous  fatiguons  en  tnTaillaDt 
de  nos  propres  mains  :  on  dit  du  mal  de 
nous,  et  nous  bénissons  ;  nous  sommes 
persécutés,  et  nous  le  soufirons. 

13  Nous  sommes  blâmés,  et  nous  pri<»is  ; 
nous  sommes  faits  comme  les  balayures 
du  monde,  et  comme  le  rebut  de  tous, 
jusqu*à  maintenant. 

14  Je  n'écris  point  ces  choses  pour  tous 
faire  honte  ;  mais  je  vous  donne  des  avis 
comme  à  mes  chers  cnfans. 

15  Car  quand  vous  auriez  dix  mille 
maîtres  en  Christ,  vous  n'avez  pourtant 
pas  plusieurs  pères  ;  car  c'est  moi  qui 
vous  ai  engendrés  en  Jésus-Christ  par 
l'évangile. 

16  Je  vous  prie  donc  d'être  mes  imita- 
teurs. 

17  C'est  pour  cela  que  je  tous  ai  en- 
voyé Timothéc,  qui  est  mon  fils  bien-aimé, 
et  qui  est  fidèle  en  notre  Seigneur  ;  aân 
qu'il  vous  fasse  souvenir  de  mes  voies  en 
Christ,  et  comment  j'enseigne  partout 
dans  chaque  église. 

18  Or,  quelques-uns  se  sont  glorifiés 
comme  si  je  ne  devais  point  aller  vers 
vous. 

19  Mais  j'irai  bientôt  vers  tous,  si  le 
Seigneur  le  veut,  et  je  connaitrai,  doo 
point  la  parole  de  ceux  qui  se  sont  glori- 
fiés, mais  l'efficace. 

20  Car  le  royaume  de  Dieu  ne  consisU 
point  en  paroles,  mais  en  efficace. 

21  Que  voulez-vous  1  Irai-je  à  vous  avec 
la  verge,  ou  avec  charité,  et  un  esprit  de 
douceur  1 

CHAPITRE  V. 

De  rincestueux  livré  à  Satam,  et  de  mi'avmrfmi 
de  commerce  avec  Us  vicieux. 

r\^  entend  dire  de  toutes  parts  qu'il  y 
a  parmi  vous  de  Timpudicité,  et  mtoe 
une  telle  impudicité,  qu'entre  les  Gentils 
il  n'est  point  fait  mention  de  semblable  ; 
c'est  que  quelqu'un  d'entre  vous  entre- 
tient la  femme  de  son  père. 

2  Et  cependant  vous  êtes  enflés  i'or- 
gueily  et  vous  n'avez  pas  plutôt  mené 
deuil,  afin  que  celui  qui  a  commis  cette 
action  fut  retranché  du  milieu  de  toqs 

3  Mais  moi,  étant  absent  de  corps,  mat 
présent  en  esprit,  j'ai  déjà  ordonné  comme 
si  j'étais  présent,  touchant  celui  qui  a 
ainsi  commis  une  telle  action. 

4  Vous  et  mon  esprit  étant  assemblés 
au  nom  de  notre  Seigneur  Jésus- Christ. 
fait  dis-je^  ordonné^  par  la  puissance  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

6  qu'un  tel  homme  soit    livré  à  Satan 
^  pour  U  dettraction  de  U  chair  ;  9&i  fM 
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Fesprit  toit  sauvé  au  jour  du  Seigneur 
Jésus. 

6  Votre  vanité  est  mal  fondée  ;  ne  sa- 
vez-vous  pas  qu'un  peu  de  levain  fait  le- 
ver toute  la  pétel 

7  Otez  donc  le  vieux  levain,  afin  que 
vous  soyez  une  nouvelle  pâte,  comme 
vous  êtes  sans  levain  ;  car  Christ,  notre 
pÂquc,  a  été  sacrifié  pour  nous. 

8  C*est  pourquoi  faisons  la  f(^te,  non 
point  avec  le  vieux  levain,  ni  avec  un  le- 
vain de  méchanceté  et  de  malice,  mais 
avec  les  pains  sans  levain  de  la  sincérité 
et  de  la  vérité. 

9  Je  vous  ai  écrit  dans  ma  lettre  que  vous 
ne  yous  mêliez  point  avec  les  fomicateurs  ; 

10  mais  non  pas  absolument  avec  les 
fomicateurs  de  ce  monde,  ou  avec  les 
avares,  ou  les  ravisseurs,  ou  les  idolâtres  ; 
car  autrement,  certes,  il  vous  faudrait 
sortir  du  monde. 

1 1  Or  maintenant  je  vous  écris  que  voua 
ne  vous  mêliez  point  avec  eux  ;  c'est-à- 
dire,  que  si  quelqu'un  qui  se  nomme  frère, 
est  fomicateur,  ou  avare,  ou  idolâtre,  ou 
médisant,  ou  ivrogne,  ou  ravisseur,  vous 
ne  mangiez  pas  même  avec  un  tel  hommew 

12  Car  aussi  qu'ai-je  affaire  de  juger 
ceux  qui  sont  de  dehors  1  Ne  jugez- voua 
pas  ceux  qui  sont  de  dedans  î 

13  Mais  Dieu  juge  ceux  qui  sont  de 
dehors.  Otez  donc  d'entre  vous-mômea 
le  méchant. 

CHAPITRE  VI. 

Censure  éee  pimiéetirs.  Ezkortatùm  à  éviter  le*  «m- 
fmreti»  de  Im  cknr, 

QUAND  quelqu'un  d'entre  vous  a  une 
affaire  contre  un  autre,  ose-t-il  bien 
aller  en  jugement  devant  les  iniques,  et  il 
ne  va  pas  devant  les  saints  1 

2  Ne  savez-vous  pas  que  les  saints  ju- 
geront le  monde  1  Or,  si  le  monde  doit 
être  jugé  par  vous,  ètes-vous  indignes 
de  juger  des  plus  petites  choses  1 

3  Ne  savez-vous  pas  que  nous  jugerons 
les  anffes  î  Combien  plus  dcnc  attonM- 
nous  juger  des  choses  qui  concernent 
celte  vie  1 

4  Si  donc  vous  avez  des  procès  pour 
les  affaires  de  cette  vie,  prenez  pour 
juges  ceux  qui  sont  des  moins  estunés 
dans  l'église. 

5  Je  le  dis  à  votre  honte  ;  n*y  a-t-il  donc 
point  de  sages  parmi  vous,  non  pas  même 
un  seul  qui  puisse  juger  entre  ses  frères! 

6  Mais  un  frère  a  des  procès  contre  son 
frère,  et  cela  devant  les  infidèles. 

7  C'est  même  déji  un  grand  défaut  en 
TOUS,  qiM  vous  ajM  dM  procès  «ntro 


vous.  Pourquoi  n*endurez-vous  pas  plu- 
tôt qu'on  vous  fasse  tort  1  Pourquoi  ne 
souffrez- vous  pas  plutôt  du  dommage! 

8  Mais,  au  contraire,  vous  faites  tort, 
et  vous  causez  du  dommage,  et  même  à 
vos  frères. 

9  Ne  savez-vous  pas  que  les  injustes 
n'hériteront  point  le  royaume  de  Dieul 

10  Ne  vous  trompez  point  vous-mêmes  : 
ni  les  fomicateurs,  ni  les  idolâtres,  ni  les 
adultères,  ni  les  efféminés,  ni  ceux  qui 
commettent  des  péchés  contre  nature,  ni 
les  larrons,  ni  les  avsres,  ni  les  ivrognes, 
ni  les  médisans,  ni  les  ravisseurs,  n'hé- 
riteront point  le  royaume  de  Dieu. 

1 1  Et  quelques-uns  de  vous  étiez  tels  ; 
mais  vous  avez  été  lavés,  mais  vous  aves 
été  sanctifiés,  mais  vous  avez  été  justiâés 
au  nom  du  Seigneur  Jésus,  et  par  l'E- 
sprit de  notre  Dieu. 

12  Toutes  choses  me  sont  permises, 
mais  toutes  choses  ne  conviennent  pas  ; 
toutes  choses  me  sont  permises,  mais 
je  ne  serai  point  assujetti  sous  la  puis- 
sance d'aucune  chose. 

13  Les  viandes  sont  pour  l'estomec,  et 
l'estomac  est  pour  les  viandes  ;  mais  Dieu 
détraira  l'un  et  l'autre.  Or,  le  corpa  n'esl 
point  pour  la  fomication,  mais  pour  \% 
Seigneur,  et  le  Seigneur  pour  le  corps. 

14  Et  Dieu  qui  a  ressuscité  le  Seigneur, 
nous  ressuscitera  aussi  par  sa  puissance. 

15  Ne  savez-vous  pas  que  vos  corps 
sont  les  membres  de  Christ  \  Oterai-je 
donc  les  membres  de  Christ  pour  en  faire 
les  membres  d'une  prostituée  1  A  Dieu 
ne  plaise  ! 

16  Ne  savez-vous  pas  que  celui  qui 
s'unit  avec  une  prostituée,  devient  un 
même  corps  avec  elle  î  Car  deux,  est-il 
dit,  seront  une  même  chair. 

17  Mais  celui  qui  est  uni  au  Seigneur, 
est  un  même  esprit  avee  lui. 

18  Fuyez  la  fornication  ;  quelque  amirt 
péché  que  l'homme  commette,  il  est  hors 
du  corps  ;  mais  le  fomicateur  pécbs 
contre  son  propre  corps. 

19  Ne  savez-vous  pas  que  votre  corps 
est  le  temple  du  Saint-Esprit,  oui  est  en 
vous,  et  que  vous  avez  de  Dieu  1  Et  vous 
n'êtes  point  i  vous-mêmes  ; 

30  car  vous  avez  été  achetés  par  prix. 
Glorifiez  donc  Dieu  en  votre  corps,  et  en 
votre  esprit,  qui  appartiennent  i  Dieu. 

CHAPITRE  VII. 

Arris  ntr  le  wtmrimget  la  wirgmité  et  la  mêmiié. 

fWn  quant  aux  choses  dont  vous  m*a- 

^^  vez  écrit,  je  vous  dis  qu'il  est  boo  à 

llMmiiis  ds  ne  pas  m  marier. 
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3  Toatefoifl,  pour  éritcr  rimpureté,  qoe 
chacun  ait  sa  femme,  et  que  chaque 
femme  ait  8<mi  mari. 

3  Que  le  mari  rende  à  sa  femme  la 
bienveillance  qui  lui  eat  due,  et  que  la 
femme  de  même  la  rende  à  son  mari. 

4  Cmr  la  femme  n'a  pas  son  propre 
corps  en  sa  puissance,  mais  U  est  en  ceiU 
du  mari  ;  et  le  mari  tout  de  même  n*a 
pas  en  sa  puissance  son  propre  corps, 
mais  H  est  en  celle  de  la  femme. 

6  Ne  vous  privez  point  Tun  de  l'autre, 
si  ce  n'est  par  un  consentement  mutuel, 
pour  un  temps,  afin  que  vous  vaquiez  au 
jeûne  et  à  la  prière  ;  mais  après  cela 
retournez  ensemble,  de  peur  que  Satan 
ne  vous  tente  par  votre  incontinence. 

6  Or,  je  dis  ceci  par  conseil  et  non  par 
commandement. 

7  Car  je  voudrais  que  tous  les  hommes 
fussent  comme  moi  ;  mais  chacun  a  son 
propre  don,  lequel  il  «  reçu  de  Dieu,  l'un 
en  une  manière,  et  l'autre  en  une  autre. 

8  Or,  je  dis  à  ceux  qui  ne  sont  point 
mariés,  et  aux  veuves,  qu'il  leur  est  bon 
de  demeurer  comme  moi. 

9  Mais  s'ils  ne  sont  pas  continens,  qu^ils 
se  marient  ;  car  il  vaut  mieux  se  marier 
que  de  brûler. 

10  Et  quant  â  ceux  qui  sont  msriés,  je 
leur  commande,  non  pas  moi,  msis  le 
•Seigneur,  que  la  femme  ne  se  sépare 
point  du  mari  : 

11  et  si  elle  s*en  sépare,  qu'elle  de- 
meure sans  être  msriée,  ou  qu'elle  se 
réconcilie  avec  son  mari  ;  que  le  mari 
aussi  ne  quitte  point  sa  femme. 

12  Mais  aux  autrea  je  leur  dis,  et  non 
pas  le  Seigneur  :  Si  quelque  frère  a  une 
femme  infidèle,  et  qu'elle  consente  i 
habiter  avec  lui,  qu'il  ne  la  quitte  point. 

13  £t  si  quelque  femme  a  un  mari  in- 
fidèle, et  qu'il  consente  à  habiter  avec 
elle,  qu'elle  ne  le  quitte  point. 

14  Car  le  mari  infidèle  est  sanctifié  en 
la  femme,  et  la  femme  infidèle  est  sanc- 
tifiée dans  le  mari  ;  autrement  vos  en- 
fans  seraient  impurs  :  or  maintenant  ils 
sont  saints. 

15  Que  si  l'infidèle  se  sépare,  qu'il  se 
sépare  ;  le  frère  ou  la  sœur  n'est  point 
asservi  dans  ce  cas-là  ;  mais  Dieu  nous 
a  appelés  à  la  paix. 

16  Car  que  sais-tu,  femme,  si  tu  ne 
sauveras  point  ton  mari  1  ou  que  sais- tu, 
mari,  si  tu  ne  sauveras  point  ta  femme  1 

17  Toutefois  que  chacun  se  conduise 
selon  le  don  qu'il  a  reçu  de  Dieu,  chacun 
•eJon  que  le  SeigneuT  V^  ^  vgi^Vâ\  «i 


c'est  ainsi  que  j*en  oldoiiM  diMlm 

les  églises. 

18  Quelqu'un  est-il  appelé  étaatcra- 
cisl  qu'il  ne  remène  point  le  ftéfm. 
Quelqu'un  est-il  appelé  éUnt  dam  le  p 
puce  !  qu'il  ne  se  fasse  point  ciicssai 

19  La  circoncision  n*est  lien,  ctkfs 
puce  aussi  n'est  rien,  mais  Tobtcniai 
des  commandcmens  de  Dieu. 

20  Que  chacun  demeure  dans  li  taà 
tion  où  il  était  quand  il  a  été  appelé. 

21  Es-tu  appelé  étant  esclave!  m  t'a 
mets  point  en  peine  ;  mais  auss  s  b 
peux  être  mis  en  libellé,  uses-eo  plsa 

22  Car  celui  qui  étant  esclave  cit» 
pelé  à  notre  Seigneur,  il  est  raffimekà 
Seigneur  ;  et  de  même  celui  qui  est  e 
pelé  étant  libre,  il  est  Tesclave  de  C»tt 

23  Vous  avez  été  achetés  par  prix:  k 
devenez  point  les  esclaves  des  honst» 

24  Mes  frères,  que  chacun  demeure  » 
vers  Dieu  dans  l'otat  où  il  était  quadi 
a  été  appelé. 

25  Pour  ce  qui  concerne  les  vier|cs,]t 
n'ai  point  de  commandement  dn  Seignnr. 
mais  j'en  donne  avis  comme  ayant  obtm 
miséricorde  du  Sei^eur  pour  être  fidât 

26  J'estime  donc  que  cela  est  bon  poo 
la  nécessité  présente,  en  tant  qu'il  etf 
bon  à  rhomme  d'être  ainsL 

27  Es-tu  lié  à  une  femme  !  ne  cheirbe 
point  d*en  être  séparé.  £s-ta  détadiéè 
ta  femme  1  ne  cherche  point  de  femne 

28  Que  si  tu  te  mânes,  tu  ne  pécha 
point  ;  et  si  la  vierge  se  marie,  elle  n* 
pèche  point  auasi  ;  mais  ceux  qui  soat 
mariés  auront  des  afflictions  en  la  chiir: 
or,  je  vous  épargne. 

29  Mais  je  vous  dis  ceci,  mes  fr^m, 
que  le  temps  est  court  ;  et  ainsi  <pt 
ceux  qui  ont  une  femme,  soient  comee 
s'ils  n'en  avaient  point  ; 

30  et  ceux  qui  sont  dans  les  pleon. 
comme  s'ils  n'étaient  point  dans  kt 
pleurs  ;  et  ceux  qui  sont  dsns  la  joie, 
comme  s'ils  n'étaient  point  dans  la  joir, 
et  ceux  qui  achètent,  comme  s'ils  ne  pos- 
sédaient point. 

31  Et  ceux  qui  usent  de  ce  monde, 
comme  n'en  abusant  point  ;  car  la  figue 
de  ce  monde  passe. 

32  Or,  je  voudrais  que  vous  fussiez  sa» 
inquiétude.  Celui  qui  n'est  point  marié 
a  soin  des  choses  qui  sont  du  Seignear, 
comment  il  plaira  au  Seigneur. 

33  Mais  celui  qui  est  marié  a  soin  dn 
choses  de  ce  monde,  et  comment  il  plain 
à  sa  femme,  et  «sn«t  il  est  dirisé. 

34  La.  (himne  qui  n'est  point  mariée,  si 
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B  viergt,  a  soin  des  choMs  qui  tont  du 
Seigneur,  pour  être  sainte  de  corfM  et 
l*espnt  ;  mais  celle  qui  est  mariée  a  soin 
les  choses  qui  sont  du  monde,  comment 
ille  plaira  à  sou  mari. 

85  Or,  je  dis  ceci,  ayant  égard  à  ce  qui 
rous  est  utile,  non  point  pour  vous  tendre 
in  piège,  mais  pour  vous  porter  i  ce  qui 
nt  bienséant,  et  propre  à  vous  unir  au 
Seigneur  sans  aucune  distraction. 

36  Mais  si  quelqu'un  croit  que  ce  soit 
jn  déshonneur  à  sa  fille  de  passer  la  fleur 
le  son  âge,  et  qu'il  faille  la  marier,  qu*il 
iasse  ce  qu*il  voudra,  il  ne  pèche  point  *, 
)u*elle  soit  mariée. 

87  Mais  celui  qui  demeure  ferme  en 
ion  cœur,  n'y  ayant  point  de  nécessité 
)u*il  nume  saJUle;  mais  étant  le  maître 
le  sa  propre  volonté,  a  arrêté  en  son 
MBur  de  garder  sa  iille,  il  a  fait  bien. 

38  Celui  donc  qui  la  marie  fait  bien, 
rnais  celui  qui  ne  la  marie  pas  fait  mieux. 

89  La  femme  est  liée  par  la  loi  pendant 
tout  le  temps  que  son  mari  est  en  vie  ; 
mais  si  son  mari  meurt,  elle  est  en  liberté 
ie  se  marier  à  qui  elle  veut  ;  seulement 
fue  ce  toit  en  notre  Seigneur. 

40  Elle  est  néanmoins  plus  heureuse  si 
sUe  demeure  ainsi,  selon  mon  avis  ;  or, 
i*estime  que  j*ai  aussi  TEsprit  de  Dieu. 

CH.4 PITRE  VIII. 

DtVff  viandti  BtrifiitM  «vx  iéoleSf  et  ie  la  HUrli 
êrnuê  *cmmdafe. 

pOUR  ce  qui  regarde  les  choses  qui 

sont  sacrifiées  aux  idoles,  nous  savons 

Qoe  nous  avons  tous  de  la  connaissance. 

La  science  enfle,  mais  la  charité  édifie. 

%  Et  si  quelqu'un  croit  savoir  quelque 
ebose,  il  n'a  encore  rien  connu  comme  il 
Caot  connaître  ; 

8  mais  si  quelqu*un  aime  Dieu,  il  est 
connu  de  lui. 

4  Pour  ce  qui  regarde  donc  de  manger 
des  choses  sacrifiées  aux  idoles,  nous  sa- 
vons que  l'idole  n'est  rien  au  monde,  et 
qu'il  n'y  a  aucun  autre  Dieu  qu'un  seul  ; 

6  car  encore  qu'il  y  en  ait  qui  soient 
appelés  dieux,  soit  au  ciel,  soit  en  la 
terre,  (comme  il  y  a  plusieurs  dieux,  et 
plusieurs  seigneurs,) 

6  nous  n'avons  pourtant  qu'un  seul 
Dieu,  qui  est  le  Père  ;  duquel  sont  toutes 
choses,  et  nous  en  lui  ;  et  un  seul  Sei- 
gneur  Jésus-Christ  par  lequel  soni  toutes 
choses,  et  nous  par  lui. 

7  Mais  il  n'y  a  pas  en  tous  la  mime 
connaissance  ;  car  quelques-uns  qui  jus- 
on*à  présent  font  conscience,  à  cause  de 
«  idole,  lie  manger  dm  cIkmm  cm 


qnicntM 


sacrifiées  à  l'idole,  en  mangent  pourtant  ; 
c'est  pourquoi  leur  conscience  étant  Oai- 
ble,  elle  en  est  souillée. 

8  Or,  la  viande  ne  nous  rend  pas  agré- 
ables à  Dieu  ;  car  si  nous  mangeons, 
nous  n'en  avona  rien  davantage  ;  et  si 
nous  ne  mangeons  point,  nous  n'en  avons 
pas  moins. 

9  Mais  prenez  garde  que  cette  libellé 
que  vous  avez  ne  soit  en  quelque  sorte 
en  scandale  aux  faibles. 

10  Car  si  quelqu'un  te  voit,  toi,  qui  as 
de  la  connaissance,  être  à  table  an  tem- 
ple des  idoles,  la  conscience  de  celui  qui 
est  faible  ne  sera-t-elle  pas  induite  i 
manger  des  choses  sacrifiées  i  l'idole  î 

11  Et  ainsi  ton  frère  qui  est  faible,  pour 
lequel  Christ  est  mort,  périra  par  ta  con- 
naissance. 

12  Or,  quand  vous  péchez  ainsi  contre 
vos  frères,  et  que  vous  blessez  leur  cons- 
cience qui  est  faible,  vous  pèches  contre 
Christ. 

13  C'est  pourquoi  si  la  viande  scanda- 
lise mon  frère,  je  ne  mangerai  jamais  de 
chair  pour  ne  point  scandaliser  mon  frère. 

CH.\PITRE   IX. 

Dm  wiitùstirt  de  éèint  Paul  aétmci  par  la  d^arlié 

et  la  ccmdeêcendamce, 

IV'E  suis-je  pas  apôtre  1  ne  snis-je  pas 
libre  1  n'ai-je  pas  vu  notre  Seigneur 
Jésus-Christ?  n'ètes-vous  pas  mon  ou- 
vrage au  Seigneur? 

3  Si  je  ne  suis  pas  apôtre  pour  les 
autres,  je  le  suis  au  moins  pour  vous  ;  car 
vous  êtes  le  sceau  de  mon  apostolat  au 
Seigneur. 

8  C'est  là  mon  apologie  envers  ceux 
qui  me  condamnent. 

4  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de  man- 
ger et  de  boire  ? 

6  N'avons-nous  pas  le  pouvoir  de  mener 
avec  nous  une  sœur  femme,  ainsi  que  les 
autres  apôtres,  et  les  frères  du  Seigneur, 
et  Céphas  ? 

6  N'y  a-t-il  que  Bamabas  et  moi  qui 
n'ayons  pas  le  pouvoir  de  ne  point  tra- 
vaiiler  ? 

7  Qui  est-ce  qui  va  jamais  à  la  guerre 
i  ses  dépens  ?  qui  est-ce  qui  plante  la 
vi^e,  et  ne  mange  point  de  son  fruit  ? 
qui  est-ce  qui  pstt  le  troupeau,  et  ne 
mange  pas  du  lait  du  troupeau  ? 

8  Dis-je  ces  choses  selon  l'homme  ?  Ijêl 
loi  ne  dit-elle  pas  aussi  la  même  chose  ? 

9  Car  il  est  écrit  dans  la  loi  de  Moïse  : 
Tu  n'emmuseleras  point  le  bœuf  qui  foule 
le  grain.  Or^  Dieu  a-t-il  soin  des  bœofs? 

10  Et  n'eal-e«  pH  rotièroiaanfc 
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nous  qu*il  a  dit  ces  choses  :  Certes  elles 
•ont  écrites  pour  nous;  car  celui  qui 
labouro,  doit  labourer  arec  espérance  ; 
et  celui  qui  foule  le  blé,  le  fauU  avec 
espérance  d'en  être  participant. 

1 1  Si  nous  avons  semé  parmi  vous  des 
biens  spirituels,  est-ce  une  grande  chose 
que  nous  recueillions  de  vos  biens  char- 
nels 7 

12  Et  si  d'autres  usent  de  ce  pouvoir  à 
votre  égard,  pourquoi  n'en  userons-nous 
pas  plutôt  qu'eux  1  Cependant  nous 
n^avona  point  usé  de  ce  pouvoir,  mais,  au 
contraire,  nous  supportons  toutes  sortes 
d'incommodités,  ann  de  no  donner  aucun 
empêchement  i  l'évangile  de  Christ. 

13  Ne  savez-vous  pas  que  ceux  qui 
s'emploient  aux  choses  sacrées,  mangent 
de  ce  qui  est  sacré  ;  et  que  ceux  qui  ser- 
vent à  l'autel,  participent  à  l'autel  t 

14  Jje  Seigneur  a  ordonné  tout  de  même 
que  ceux  qui  annoncent  l'évangile,  vivent 
do  l'évangile. 

15  Cependant  je  ne  me  suis  point  pré- 
valu d'aucune  de  ces  choses,  et  je  n'écris 
pas  même  ceci  afin  qu'on  en  use  de  cette 
manière  envers  moi  ;  car  j'aimerais  mieux 
mourir,  que  de  voir  que  quelqu'un  anéantit 
ma  gloire. 

16  Car  encore  que  j'évangélise,  je  n'ai 
pas  de  quoi  m'en  Confier,  parce  que  la 
nécessité  m'en  est  unposée  ;  et  malheur 
i  moi,  si  je  n'évangélise  pas  ! 

17  Mais  si  je  le  fais  de  bon  coeur,  j*en 
aurai  la  récompense  ;  mais  si  c'est  à  re- 
gret, je  ne  fais  que  m'acquitter  de  la 
commission  qui  m'en  a  été  donnée. 

18  Quelle  récompense  en  ai-je  donc! 
C'est  qu'en  préchant  l'évangile,  je  prêche 
l'évangile  de  Christ  sans  apporter  aucune 
dépense,  afin  que  je  n'abuse  pas  de  mon 
pouvoir  dans  l'évangile. 

19  Car  bien  que  je  sois  en  liberté  à 
l'égsrd  de  tous,  je  me  suis  pourtant  asservi 
à  tous,  afin  de  gagner  plus  de  personnes. 

20  Et  je  me  suis  fait  aux  Juifs  comme 
Juif,  afin  de  gagner  les  Juifs  ;  à  ceux  qui 
sont  sous  la  u>i,  comme  si  j'étais  sous  la 
loi,  afin  de  gagner  ceux  qui  sont  sous  la 
loi  ; 

21  à  ceux  qui  sont  sans  loi,  comme  si 
j'étais  sans  loi  (quoique  je  ne  sois  point 
sans  loi  quant  à  Dieu,  mais  je  suis  sous 
la  loi  de  Christ,)  afin  de  gagner  ceux  qui 
sont  sans  loi. 

22  Je  me  suis  fait  comme  faible  aux 
faibles,  afin  de  gagner  les  faibles  ;  je  me 
suis  fait  toutes  choses  à  tous,  afin  qu'ab- 
•oiujnent  j^en  sauve  que^M^a-^xA. 


83  Et  je  lais  cela  à  cause  de  Tévasçii, 
afin  que  j'en  eois  fait  aussi  paitid|ix 
avec  les  autres. 

24  Ne  aavex-Tous  pas  que  quand  ■ 
court  dans  la  lice,  tous  courent  bien,  so 
un  seul  remporte  le  prix  î  Coorei  im 
tellement  que  vous  le  remporties. 

25  Or  quiconque  lutte,  vit  endèrmes 
de  régime  ;  et  quant  à  ceux-U,  ilsfefac 
pour  avoir  une  couronne  comptB^; 
mais  nous,  pour  en  avoir  une  inena;' 
tible. 

26  Je  cours  donc,  mats  non  pas  ■■ 
savoir  comment;  je  combats,  stiitv 
pas  comme  battant  l'air. 

27  Mais  je  mortifie  mon  corps,  et  je  ai 
le  soumets  ;  de  peur  qu'après  avoir  prhii 
aux  autres,  je  ne  sois  trouvé  moi-iBfli 
en  quelque  sorte  non  recevable. 

CHAPITRE  X. 

De  la  giatriti  de  Im  ckair^  et  êe  im  ivmmtiui 
mmtger  de  tomt. 

/^R,  mes  frères,  je  ne  reuz  pas  que  ws 

ignoriez  que  nos  pères  ont  ton  è» 

sous  la  nuée,  et  qu'ils  ont  tous  passé  JM 

la  mer  ; 

2  et  qu'ils  ont  tous  été  baptisés  p 
Moïse  en  la  nuée  et  en  la  mer  ; 

3  et  qu'ils  ont  tous  mangé  d'une  nèsi 
visnde  spirituelle  ; 

4  et  qu'ils  ont  tons  bu  d'un  mêmebiv»- 
vage  spirituel  ;  car  ils  buvaient  et  Fta 
de  la  pierre  spirituelle  qui  Us  suivait  ;  » 
la  pierre  était  Christ. 

5  Mais  Dieu  n'a  point  pris  plaiw  a 
plusieurs  d'eux  ;  car  ils  ont  été  acaob 
au  désert. 

6  Or  ces  choses  ont  été  des  ezcmpiff  I 
pour  nous,  afin  que  nous  ne  convoitMBi 
point  des  choses  mauvaises,  comms  toir 
mêmes  les  ont  convoitées  ; 

7  et  que  vous  ne  deveniez  point  idolâ- 
tres, comme  quelques-uns  d'eux  ;  aasi 
qu'il  est  écrit  :  Le  peuple  s'est  ase»  psor 
manger  et  pour  boire,  et  puis  ils  se  soc* 
levés  pour  jouer. 

8  Et  afin  que  nous  ne  noua  laiwoEH 
point  aller  i  la  fornication,  comme  quel- 
ques-uns d'eux  s'y  sont  abandonné,  r. 
il  en  est  tombé  en  un  jour  vingt-tnrâ 
mille  ; 

9  et  que  nous  ne  tentions  point  CfaiiiL 
comme  quelques-uns  d'eux  Tont  Xnk, 
et  ont  été  détruits  par  les  serpens. 

10  Et  que  vous  ne  murmuriez  point 
comme  quelques-uns  d'eux  ont  murmuré, 
et  sont  péris  par  le  destructeur. 

1 1  Or  tontes  ces  choses  leur  arriv<iieoi 
en  exemple,  et  elles  sont  écrites  pool 


notre    ItialniclioD,    comme    ilattt 

■liiqueli  lea  demien  tempa  nidI  pim 
13  Que  celui  donc  qui  croit  demi 
debout,  prenne  ginle  qu'il  ne  tomlx 


14  C'eat    pourquoi,   met    bieti-ùmit, 

fujez  r  idolâtrie. 

15  Je  noiu  parie  comme  1  dea  personns* 
intelligentes  ;  jugei  roua-mAme*  de  ce 

16  La  coDpe  de  bénédiction,  laquelle 
noua  béniaaona,  n'eat-elle  pas  la  commu- 
nion du  aang  de  Christ  1  et  le  païn  que 
noua  rompona,  n'eat-il  pas  la  commuatOD 
du  corpa  de  Chriatî 

17  Parce  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  pain, 
noua  qui  aommea  plusieurs,  sommes  an 
seul  corpa;  car  nous  sommes  tous  par- 
la  Vojrcz  l'Israël  aclon  la  chaïr,  ceai 

qui  mangent  lea  iacriËcea  ne  aonl-ila  paa 
participana  de  l'autel  T 

19  Que  dis-je  donc!  Que  l'idole  aoit 
quelque  chose  !  ou  que  ce  qui  est  sacri- 
fié â  l'idole  soit  quelque  chose  1  Non. 

SO  Mais  je  dis  que  les  cbosea  que  lea 
Gentils  sacrifient,  ils  les  sacrifient   aux 
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ai  qnelqn'i 


X  participana  dea 

B  pouTei  boire  ]s  coupe  du 
et  la  coupe  des  démons  ;  tous 
être  psrtïcipanade  la  table  du 
Sci^eor  et  de  la  table  des  démons, 

22  Voulons-nous  inciter  le  Sci^eur  1 
la  jalousie  T  Sommes-nous  plua  forts  que 


dcmona. 
21   Vous 


blés  ;  toutes  cho 
mais  toutes  choai 

S*  Que  peraonn 
est  propre,  maie 
qui  est  pour  aulr 

25  Msnfret  de 
U  boucherie,  san 
ta  conscience. 

3S  Car  la  terre 
tout  ce  qn'elle  c 

27  Que  ai  quel 

ses  me  sont   permises, 
a  n'édifient  pas. 
e  na  chercha  ce  qni  lui 
<,ue  ch«:un  ckerclu  ce 

tout  ce  qui  ae  *end  à 
ïoaa  en  enquérir  pour 

al  au  Seigneur,  «tk 

u'un  des  inlidâles  toos 

gci  de  tout  ce  qui  est  m 


i  dit  :   CeU 

m  mangei  point 


i  csuse  de  celui  qui  tous  i 
i  cause  de  la  conscience  ;  car  la  teirs  Ml 
au  Seigneur,  aiec  tout  ce  qu'elle  contient. 
S9  Or,  je  dia  la  conscience,  non  pas  la 
tienne,  mais  celle  de  l'autre;  car  pooi- 
quoi  ma  liberté  serait-elle  condamnée  par 

30  Et  si  par  la  ^ce  j'en  suis  partici- 
pant, pourquoi  suiB-je  bltmé  pmir  wu 
cAoK  dont  je  ret^  (p4ces  ! 

8t  Soit  donc  que  tous  mangiai,   soit 


1   que 


Dieu. 

î  Soyez  tels  que  tous  ne  donniei 
:unscandale,niaui  Juifa,  ni  ant  Grecs, 
i  l'église  do  Dieu. 

3  Comme  aussi  je  complais  i  toas  en 

itea  choses,  ne   cherchant  point  ma 

commodité  propre,  mais  celle  de  plusieUM^ 


in  qu  ili 


CHAPITRE  xr. 


s  frères,  je  vous  loue  de  ce  qn» 
souvenez  de  tout  ce  qni  me 
>t  de  ce  que  tous  gardez  mes 
;a  comme  je  voua  les  si  don- 


3  Mais  je  Teui  que  Tous  sachiez  que  le 
Chef  de  tout  homme,  c'est  Christ  ;  et 
que  le  chef  de  la  femme,  c'est  l'homme  ; 
et  que  le  Chef  de  Christ,  c'est  Dieu. 

4  Toot  homme  qui  prie,  ou  qui  prophé* 
lise,    ayant   gutlqvt  ckawe   sur   la  tête, 

6  Mais  toute  femme  qui  prie,  ou   qui 
s  sans  SToir  la  tète  cDuiene, 

tête  ;  car  c'est  U  même 


>i  elle  él 


donc  la  femme  n'est  paseaurerte, 
qu  oïl  lui  coupe  les  cheTeux.  Or,  s'il  est 
déshonnète  i  la  femme  d'sToir  les  che- 
veux coupés,  ou  d'être  rasée,  qu'elle  soit 
couverte. 

7  Car  pour  ce  qui  est  de  l'homme,  il  ne 
doit  point  couvnr  sa  tète,  va  qu'il  est 
l'image  cl  la  gloire  de  Dieu  ;  mais  la 
femme  est  la  gloire  de  l'homme, 

8  parcs  que  l'homme  n'a  point  ili  liri 
de  la  femme,  mais  la  femme  ■  ili  HrU 
de  l'homme. 

9  Et  aussi  l'homme  n'a  pas  été  créé  pour 
'    '  "la  femme  poor  11 

oor      '  ■     '  -     - 

de*  tnget,  w 


s*     f     W      W 
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que  qu*eUe  est  soub  U  puissance  de  sun 


11  Toutefois  ni  rhommo  n*e8i  point 
MÎis  la  femme,  ni  la  femme  sans  Thomme, 
en  notre  Seigneur. 

1 S  Car  comme  la  femme  eêt  par  Thomme, 
aussi  rhomme  est  par  la  femme;  mais 
toutes  choses  procèdent  de  Dieu. 

13  Jugez-en  entre  vous-mêmes;  est-il 
convenable  que  la  femme  prie  Dieu  sans 
être  couverte  1 

1  i  La  nature  même  ne  vous  enseigne-t- 
elle pas  que  si  Thomme  nourrit  sa  cheve- 
lure, ce  lui  est  du  déshonneur  ; 

15  mais  auc  si  la  femme  nourrit  sa  che- 
velure, ce  lui  est  de  la  gloire,  parce  que  la 
chevelure  lui  est  donnée  pour  couverture  ! 

16  Que  si  quelqu^un  aime  à  contester, 
nous  n'avons  pas  une  telle  coutume,  ni 
aussi  les  églises  de  Dieu. 

17  Or,  en  ce  que  je  vais  vous  dire,  je  ne 
vous  loue  point,  c'est  que  vos  assem- 
blées  ne  sont  pas  mieux  réglées  qu'elles 
l'étaient  ;  elles  le  sont  moins. 

18  Car  premièrement  quand  vous  vous 
assemblez  dana  l'église,  j'apprends  qu'il 
y  a  des  divisions  parmi  vous  ;  et  j'en  crois 
une  partie  ; 

19  car  il  faut  qu'il  y  ait  même  des  hé- 
résies parmi  vous,  afin  que'ceuz  qui  sont 
dignes  d'approbation  soient  manifestés 
parmi  vous. 

20  Quand  donc  vous  vous  assemblez 
tàiui  tous  ensemble,  ce  n'est  pas  manger 
la  cène  du  Seigneur. 

21  Car  lorsqu'il  s*agit  de  prendre  le  re- 
pas, chacun  prend  par  avance  son  souper 
particulier,  en  sorte  que  l'un  a  faim,  et 
l'autre  fait  bonne  chèro. 

22  N'avez-vous  donc  pas  des  maisons 
pour  manger  et  pour  boire  1  ou  méprisez- 
vous  l'église  do  Dieu  1  et  faites-vous  honte 
à  ceux  qui  n'ont  rien  1  Que  vous  dirai-jel 
vous  loucrai-je  1  Je  ne  vous  loue  point  en 
ceci. 

23  Car  j'ai  reçu  du  Seigneur  ce  qu^auasi 
je  vous  ai  donné  ;  c'est  que  le  Seigneur 
Jésus,  la  nuit  qu'il  fut  trahi,  prit  du  pain  ; 

21  et  après  avoir  rendu  grâces,  il  le  rom- 
pit, et  dit  :  Prenez,  mangez  ;  ceci  est 
mon  corps  qui  est  rompu  pour  vous  ;  faites 
ceci  en  mémoire  de  moi. 

25  De  même  aussi  après  le  souper,  il 

ftrit  la  coupe  en  disant  :  Cette  coupe  est 
a  nouvelle  alliance  en  mon  sang  ;  faites 
ceci  toutes  les  fois  que  vous  en  boirez  en 
mémoire  de  moi. 

26  Car  toutes  les  fois  que  vous  mange- 
rez do  ce  pa'm,«lq\ieNou«Wx«idecetto 


coupe,  voue  annoDcerex  U  mort  du  S» 
gneur  jusqu*à  ce  qu*il  vieiuie. 

27  C'est  pourquoi  quiconque  mai^ 
de  ce  pain,  ou  boira  de  la  coupe  du  Sm- 
gneur  indignement,  sera  coupableda  coqR 
et  du  sang  du  Seigneur. 

28  Que  chacun  donc  s'éprouve  aoi-iDéBe. 
et  ainsi  qu'il  mange  de  ce  pain,  et  qoV 
boive  de  cette  coupe  ; 

29  car  celui  qui  en  mange  et  qui  crIkl: 
indignement,  mange  et  boit  sa  couàvan»- 
tion,  ne  discernant  point  le  corps  da  Sei- 
gneur. 

30  Et  c'est  pour  cela  que  plusieurs  ses 
faibles  et  malades  parmi  vous,  etquspîs- 
sieurs  dorment. 

31  Carsi  nous  nous  jugions  noofr-mèaa. 
nous  ne  serions  point  jugés. 

32  Msis  quand  nous  somme»  jugés,  om 
sommes  enseignés  par  le  Seigneur,  aâ 
que  nous  ne  soyons  point  condamnés  trec 
le  monde. 

33  C'est  pourquoi,  mes  frères,  qoud 
vous  vous  assemblez  pour  manger,  aties- 
dez-vous  l'un  Tautro. 

34  Et  si  quelqu'un  a  faim,  qu'il  ounee 
en  sa  maison,  afin  que  vous  ne  vous  a^ 
sembliez  pas  pour  votre  condamnatim 
Touchant  les  autres  pointa,  j'en  ordoaK* 
rai  quand  je  serai  arrivé. 

CHAPITRE  XII. 

De  la  divernti  «I  dt  Puwmge  des  domt  tfèiimtt 
QR,  pour  ce  qui  regarde  les  dons  spin- 
tuels,  je  ne  veux  point,  mes  ùém. 
que  vous  en  soyez  ignorana. 

2  Vous  savez  que  tous  étiez  Geouk 
entraînés  sprès  les  idolca  muettes,  seko 
que  vous  étiez  menés. 

3  C'est  pourquoi  je  vous  fais  savoir  q« 
nul  homme,  parlant  par  PEIsprit  deDieo. 
ne  dit  que  Jésus  doit  être  rejeté  ;  et  que 
nul  ne  peut  dire  que  par  le  Saint-Espni, 
que  Jésus  est  le  Sei^eur. 

4  Or  il  y  a  diversité  de  dons,  mais  il  n> 
a  qu'un  même  Esprit. 

5  II  V  a  aussi  diversité  de  minirtèm 
mais  il  n'y  a  qu'un  même  Seigneur. 

6  II  y  a  aussi  diversité  d'opérations,  mus 
il  n'y  a  qu'un  même  Dieu  qui  opère  tootet 
choses  en  tous. 

7  Or,  à  chacun  est  donnée  la  lumière  <}« 
l'Esprit  pour  procurer  Tutilité  commH«i 

8  Car  à  l'un  est  donnée  par  l'Esprit  U 
parole  de  sagesse,  et  à  l'autre  par  le  méa* 
Esprit  la  parole  de  connaissance  ; 

9  et  à  un  autre  la  foi  par  ce  même  Es- 
prit ;  à  un  autre  les  dons  do  guéhson  pai 
ce  même  Esprit  ; 

10  et  à  un  autre  les  opérations  des  mi- 
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racles  ;  i  oii  antre  la  prophétie  ;  à  un 
autre  le  don  de  discorner  les  esprits  ;  à  un 
autre  la  diversité  des  langues  ;  et  à  un 
autre  le  don  d'interpréter  les  langues. 

1 1  Mais  un  seul  et  même  Esprit  fait 
toutes  ces  choses,  distribuant  à  chacun 
ses  dons  comme  il  le  trouve  a  propos. 

12  Car  comme  le  corps  n*est  qu'un,  et 
cependant  il  a  plusieurs  membres,  mais 
tous  les  membres  de  ce  corps,  qui  n'est 
qu'un,  quoiqu'ib  soient  plusieurs,  ne  sont 
qu'un  corps  ;  il  en  est  de  même  de  Christ. 

13  Car  nous  avons  tous  été  baptisés 
d'un  même  Esprit,  pour  êtie  un  même 
corps,  soit  Juifs,  soit  Grecs,  soit  esclaves, 
soit  libres,  nous  avons  tous,  dia-je,  été 
abreuvés  d'un  même  Esprit. 

14  Car  aussi  le  corps  n'est  pas  un  aeul 
membre,  mais  plusieurs. 

15  Si  le  pied  dit  :  Parce  que  je  ne  suis 
pas  la  main,  je  ne  suis  point  du  corps  ; 
n'est-il  pas  pourtant  du  corps  ! 

16  Et  si  l'oreille  dit  :  Parce  que  je  ne  suis 
pas  l'œil,  je  ne  suis  point  du  corps  ;  n'eat- 
elle  pas  pourtant  du  corps  1 

17  Si  tout  le  corps  est  l'œil,  où  sera 
l'ouïe  î  si  tout  est  l'ouïe  où  sera  l'odorat  t 

18  Mais  maintenant  Dieu  a  placé  chaque 
membre  dans  le  corps  comme  il  a  voulu. 

19  Et  si  tous  étaient  un  seul  membre, 
où  serait  le  corps  1 

20  Mais  maintenant  il  y  a  plusieurs  mem- 
bres, toutefois  il  n'y  a  qu'un  seul  corps. 

21  Et  l'œil  ne  peut  pas  dire  à  la  mam  : 
Je  n'ai  que  faire  de  toi  ;  ni  aussi  la  tète 
aux  pieds  :  Je  n'ai  que  faire  de  vous. 

22  Et  qui  plus  est,  les  membres  du 
corps  qui  semblent  être  les  plus  faibles, 
sont  beaucoup  plus  nécessairea. 

23  Et  ceux  que  nous  estimons  être  lea 
moins  honorables  au  corps,  nous  les  ornons 
avec  plus  de  soin,  et  les  parties  qui  sont  en 
nous  les  moins  belles  à  voir  sont  les  plus 
parées. 

24  Car  les  parties  qui  sont  belles  en  noua, 
n'en  ont  pas  besoin  ;  mais  Dieu  a  apporté 
ce  tempérament  dans  notre  corps,  qu'il  a 
donné  plusd'honneoràcequi  en  manquait  ; 

25  afin  qu'il  n'y  ait  point  de  division  dana 
le  corps,  mais  que  les  membres  aient  an 
soin  mutuel  les  uns  des  autrea. 

26  Et  soit  que  l'un  des  membres  souffie 
quelque  chose,  tous  les  membres  souffrent 
avec  lui  ;  ou  soit  que  l'un  des  membres 
soit  honoré,  tous  les  membres  ensemble 
s'en  réjouissent. 

27  Or  vous  êtes  le  corps  de  Christ,  et 
vous  êtes  chacun  im  de  ses  membres. 

28  Et  Dieu  a  mis  dans  l'église  d'aboid 


des  apôtres,  ensuite  des  ptophàtes,  en 

troisième  lieu  des  docteurs,  ensaite  lea 
miracles  ;  puis  les  dons  de  guérison,  les 
secours,  les  gouvememens,  les  diversités 
de  langues. 

29  Tous  sont-ils  apôtres  1  tous  sont-ils 
prophètes  1  tous  sont-ils  docteurs  1  tous 
ont-ils  le  don  des  miracles  1 

30  Tous  ont-ils  les  dons  de  guérison  ? 
tous  parlent-ils  diverMCê  langues  1  toua 
interprètent-ils  1 

31  Or,  désirez  avec  ardeur  des  dons  plus 
excellens,  et  je  vais  vous  en  montrer  un 
chemin  qui  surpasse  encore  de  beaucoup. 

CHAPITRE  Xni. 
Le»  caraetin*  tt  prircgmtivê  de  la  ekariii. 

QUAND  je  parlerais  toutes  les  langues 
des  hommes,  et  même  des  anges,  si 
je  n'ai  pas  la  charité,  je  suis  comnu 
l'airain  qui  résonne,  ou  comme  la  cymbale 
retentissante. 

2  Et  quand  j'aurais  le  don  de  prophé- 
tie, que  je  connaîtrais  tous  les  mystères 
ei  que  f  aurais  toute  sorte  de  science  ;  et 
quand  j'aurais  toute  la  foi  qu'on  puisse 
avoitt  en  sorte  que  je  transportasse  les 
montagnes,  si  je  n'ai  pas  la  charité,  je  ne 
suis  rien. 

3  Et  quand  je  distribuerais  tout  mon  bien 
pour  la  nourriture  des  pauvres,  et  que  je 
livrerais  mon  corps  pour  être  brûlé,  si  je 
n'ai  pas  la  charité,  cela  ne  me  sert  de  rien. 

4  La  charité  est  patiente  ;  elle  est 
douce  ;  la  charité  n'est  point  envieuse  ; 
la  charité  n'use  point  d'insolence  ;  elle 
ne  s'enorgueillit  point. 

6  Elle  ne  se  porte  point  déshonnête* 
ment  ;  elle  ne  cherche  point  son  propre 
profit;  elle  ne  s'aigrit  point;  elle  ne 
pense  point  à  mal. 

6  Elle  ne  se  réjouit  point  de  l'injustice  ; 
nuis  elle  se  réjouit  de  Is  vérité. 

7  Elle  endure  tout,  elle  croit  tout,  elle 
espère  tout,  elle  supporte  tout. 

8  La  charité  ne  pént  jamais,  au  lieu  que 
quant  aux  prophéties,  elles  seront  abolies, 
et  quant  sux  langea,  elles  cesseront  ;  et 
quant  à  la  connaissance,  elle  sera  abolie. 

9  Car  nous  connaiasons  en  partie,  et 
nous  prophétisons  en  partie. 

10  Mais  <^uand  la  perfection  sera  venue, 
alors  ce  qui  est  en  partie  sera  abolL 

11  Quand  j'étais  enfant,  je  parlais 
comme  un  enfant,  je  jugeais  comme  un 
enfant,  je  pensais  comme  un  enfant  ; 
mais  quand  je  auis  devenu  homme,  j*ai 
aboli  ce  qui  était  de  l'enfance. 

12  Car  nous  voyons  maintenant  par  un 
miroir  obscurément,  mais  alors  noua  for- 
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XOD8  face  à  f«ce  ;  mamtenant  je  connais 
en  partie,  mais  alors  je  connaîtrai  selon 
qae  j*ai  été  aussi  connu. 

13  Or  maintenant  ces  trois  choses  de- 
meurent, la  foi,  Tcspérance  et  la  charité  ; 
mais  la  plus  excellente  de  ces  vertus  c'est 
la  chanté 

CHAPITRE  XIV. 

tk  FuMige  de»  langties  pmur  Vid^fiealiom  de  TigKie. 
DECHERCHEZ  la  chanté.  Désirez 
*'  avec  ardeur  les  doTu  spirituels,  mais 
surtout  celui  de  prophétiser. 

2  Parce  que  celui  qui  parle  une  langue 
inconnue f  ne  parle  point  aux  hommes, 
mais  à  Dieu  ;  car  personne  ne  Tentend, 
et  les  mystères  qu*il  prononce  ne  sont 
que  pour  lui. 

3  Mais  celui  qui  prophétise,  édifie,  ex- 
horte et  console  les  hommes  çui  Penten- 
dent. 

4  Celui  qui  parle  une  langue  inconnue^ 
a^édifie  lui-même  ;  mais  celui  qui  pro- 
phétise, édifie  Téglise. 

5  Je  désire  bien  que  tous  parliez  tous 
iiverte*  langues,  mais  beaucoup  plus  que 
vous  prophétisiez  ;  car  celui  qui  prophé- 
tise est  plus  grand  que  celui  qui  parle 
diverseë  langues,  si  ce  n^cst  qu*il  iiiter- 

{>rète,   afin  que  Téglise  en   reçoive  de 
'édification. 

6  Maintenant  donc,  mes  frères,  si  je 
viens  à  vous,  et  que  je  parle  des  langues 
inconnues^  que  vous  servira  cela,  si  je  ne 
TOUS  parle  par  révélation,  ou  par  science, 
ou  par  prophétie,  ou  par  doctrine  1 

7  De  même  si  les  choses  inanimées  qui 
rendent  leur  son,  soit  un  hautbois,  soit 
une  harpe,  ne  forment  des  tons  dififérens, 
comment  connaltra-t-on  ce  qui  est  sonné 
aur  le  hautbois,  ou  sur  la  harpe  ? 

8  Et  si  la  trompette  rend  un  son  qu*on 
n'entend  pas,  qui  est-ce  qui  se  préparera 
à  la  bataille  1 

9  De  même  si  vous  ne  prononcez  dana 
votre  langage  une  parole  qui  puisse  être 
entendue,  comment  entendra-t-on  ce  qui 
■e  dit  1  car  vous  parlerez  en  Tair. 

10  II  y  a,  selon  qu'il  se  rencontre,  tant 
de  divers  sons  dans  le  monde,  et  cepen- 
dant aucun  de  ces  sons  n'est  muet. 

1 1  Mais  si  je  ne  sais  point  ce  qu'on  veut 
■iffnifier  par  la  parole,  je  serai  barbare  à 
celui  qui  parle  ;  et  celui  qui  parle  me  sera 
barbare. 

12  Ainsi  puisque  vous  désirez  avec 
trdeur  des  dons  spirituels,  cherchez  d'en 
•voir  abondamment  pour  l'édification  de 
l'église. 

13  C*est  pourquoi  c^ue  celui  (\ui  parle 


une  langue  inconnue^  prie  de  telle  soctt 
qu'il  interprète. 

1 4  Car  si  je  prie  en  une  langue  ineomme, 
mon  esprit  prie,  mais  Tintelligence  qoc 
j'en  ai  est  sans  fruit. 

15  Quoi  donc  1  je  prierai  d'esprit,  mùi 
je  prierai  aussi  d'une  manière  à  être  es- 
tendu  ;  je  chanterai  d'esprit,  mais  je 
chanterai  aussi  d'une  manière  à  être 
entendu. 

16  Autrement  si  tu  bénis  d'esprit,  com- 
ment celui  qui  est  du  simple  peuple, 
dira-t-il  Amen  i  ton  action  de  grSÛtt»: 
puisqu'il  ne  sait  ce  que  tu  dis  1 

17  II  est  bien  vrai  que  tu  rends  grioss; 
mais  un  autre  n'en  est  pas  édifié. 

18  Je  rends  grâces  à  mon  Dieu  que  je 
parle  plus  de  langues  que  vous  tous. 

19  Mais  j'aime  mieux  prononcer  évm 
l'église  cinq  paroles  d'une  manière  à  être 
entendu,  afin  que  j'instruise  aussi  les 
autres,  que  dix  mille  paroles  en  om 
langue  inconnue. 

20  Mes  frères,  ne  soyez  point  des  en- 
fans  en  prudence,  mais  soyez  de  petiu 
enfans  en  malice  ;  et  par  rapport  à  la 
prudence,  soyez  des  hommes  faits. 

21  II  est  écrit  dans  la  loi  :  Je  parlerai 
h  ce  peuple  par  des  gens  d'une  autra 
langue,  et  par  des  lèvres  étrangères  ;  et 
ainsi  ils  ne  m'entendront  point,  dit  It 
Seigneur. 

22  C'est  pourquoi  les  langues  sont  pour 
un  signe,  non  ftoint  aux  croyans,  mais 
aux  infidèles  ;  la  prophétie,  au  contraire, 
e»t  un  signe  non  point  aux  infidèles,  maii 
aux  croyans. 

23  Si  donc  toute  l'église  s*a8semble  ea 
un  corps^  et  que  tous  parlent  des  langues 
étranfirèrety  et  qu*il  entre  des  gens  da 
commun,  ou  des  infidèles,  ne  diiunt-ilt 
pas  que  vous  êtes  hors  du  sens  ? 

24  Mais  si  tous  prophétisent,  et  qo'il 
entre  quelque  infidèle,  ou  quelqu'un  da 
commun,  il  est  convaincu  par  tous,  et  û 
est  jugé  de  tous. 

25  Et  ainsi  les  secrets  do  son  corar  toirt 
manifestés,  de  sorte  qu*il  se  jettera  Kir 
aa  face,  et  adorera  Dieu,  et  il  publiera 
que  Dieu  est  véritablement  parmi  veut. 

26  Que  sera-ce  donc,  mes  frères  ?  c'eat 
que  toutes  les  fois  que  vous  tous  assem- 
blerez, selon  que  chscun  de  tous  surs  oe 
un  psaume,  ou  une  instruction,  ou  une 
langue  étrangère ,  ou  une  révélation,  ea 
une  interprétation,  que  tout  se  fasse  poor 
l'édification. 

27  Et  si  quelqu'un  parle  une  langue 
inamnut^  que  cela  ae  fasse  par  deux  on 
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umt  aa  plaa  par  inh,  et  ccIe  par  tour  ; 
mais  qu*il  y  en  ait  an  qui  interprète. 

28  Que  s'il  n'y  a  point  d'interprète,  que 
crt  homme  se  taise  dans  l'église,  et  qu'il 
parle  à  soi-même  et  à  Dieu. 

29  Et  que  deux  ou  trois  prophètes  par- 
lent, et  que  les  autres  en  jugent. 

30  Et  si  quelque  chose  est  révélée  à  un 
autre  qui  est  aaais,  que  le  premier  se  taise, 

31  car  vous  pouvez  tous  prophétiser 
l'un  après  l'autre,  afin  que  tous  appren- 
nent, et  oue  tous  soient  consolés. 

32  Et  les  esprits  des  prophètes  sont 
sujets  aux  propriétés. 

33  Car  Dieu  n'est  point  un  Dieu  de  con- 
fusion, mais  de  paix,  comme  on  le  voit 
dans  toutes  les  églises  des  saints. 

34  Que  les  femmes  qui  sont  parmi  vous  se 
taisent  dans  les  églises  ;  car  il  ne  leur  est 
point  permis  de  parler,  mais  elles  doivent 
être  soumises,  comme  aussi  la  loi  le  dit. 

35  Et  si  elles  veulent  apprendre  quelque 
chose,  qu'elles  interrogent  leurs  maria 
dans  la  maison  ;  car  il  est  malhonnête 
que  les  femmes  parlent  dans  l'église. 

36  La  parole  de  Dieu  est-elle  procédée 
de  vous,  ou  est-elle  parvenue  aeulement 
à  vous  1 

37  Si  quelqu'un  croit  être  prophète,  ou 
spirituel,  qu'il  reconnaisse  que  les  choses 
que  je  vous  écris  sont  des  commande- 
mens  du  Seigneur. 

3vS  Et  si  quelqu'un  est  ignorant,  qu'il 
soit  ignorant. 

39  C'est  pourquoi,  mes  frères,  désires 
avec  ardeur  de  prophétiser,  et  n'empêchez 
point  de  parler  diverses  languea. 

40  Que  toutes  choses  se  faaaent  avec 
bienséance  et  avec  ordre. 

CHAPITRE  XV. 

De  ia  riturreetUm,  tt  de  ia  gloire  des  evrp»  res- 
êmaeitis. 

R,  mes  frères,  je  vous  faia  aavoir  l'é- 
vangile que  je  vous  ai  annoncé,  et 
que  vous  avez  reçu,  et  auquel  vous  roua 
tenez  fermes  ; 

2  et  par  lequel  vous  êtes  sauvés,  si  vous 
It  retenez  en  quelle  manière  je  vous  l'ai 
ai  fiottcé  ;  à  moins  que  vous  n'ayez  cm 
en  vain. 

3  Car,  avant  toutes  choses,  je  vous  ai 
donné  ce  que  j'avais  aussi  reçu.  Mvotr 
que  Christ  est  mort  pour  nos  péchés, 
selon  les  écritures  ; 

4  et  qull  a  été  enseveli,  et  qu'il  est 
resçuecité  le  troisième  jour,  selon  les 
écritures. 

B  Et  qu'il  n  été  vu  de  Céphas,  et  «• 
suite  (1(^  douze. 
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6  Depuis  il  a  été  vu  de  plus  de  cinq 
cents  frèresenone  fois,  dont  plusieurs  sont 
encore  vivans,  et  quelques-uns  sont  morts. 

7  Ensuite  il  a  été  vu  de  Jacques,  et 
puis  do  tous  les  apôtres. 

8  Et  après  tous,  il  a  été  vu  aussi  de 
moi,  comme  d*un  avorton. 

9  Car  je  suis  le  moindre  des  spôtres, 
qui  ne  suis  pas  digne  d'être  appelé  apôtre, 
parce  que  j  ai  persécuté  l'église  de  Dieu. 

10  Mais  par  la  grâce  de  Dieu  je  auia  ce 
que  je  suis  ;  et  sa  grâce  envers  moi  n'a 
point  été  vaine  ;  mais  j'ai  travaillé  beau- 
coup plus  qu'eux  tous;  toutefois  non 
point  moi,  maia  la  grâce  de  Dieu  qui  est 
avec  moi. 

11  Soit  donc  moi,  soit  eux,  nous  prêchons 
ainsi,  et  vous  l'avez  cru  ainsi. 

12  Or,  si  on  prêche  que  Christ  est  res- 
suscité des  morts,  comment  disent  quel- 
ques-uns d*entre  vous  qu'il  n'y  a  point 
de  résurrection  des  morts  \ 

13  Car  s*il  n'y  a  point  de  résurrection 
des  morts.  Christ  aussi  n'est  point  res- 
suscité. 

14  Et  ai  Christ  n'est  point  ressuscite, 
notre  prédication  est  donc  vaine,  et  votre 
foi  aussi  est  vaine. 

15  Et  même  nous  sommée  de  fsox  té- 
moins de  la  part  de  Dieu  ;  car  noua  avons 
rendu  témoignage  de  la  part  de  Dieu  qu'il 
a  reasuscité  Christ  ;  lequel  pourtant  il 
n'a  pas  ressuscité,  si  les  morts  ne  ressus- 
citent point. 

IB  Car  ai  les  morts  ne  ressuscitent 
point.  Christ  aussi  n'est  point  ressuscité. 

17  Et  si  Christ  n'est  point  ressuscité, 
votre  foi  est  vaine,  et  vous  êtes  encore 
dans  vos  péchés. 

18  Ceux  donc  aussi  qui  donnent  en 
Christ  sont  péris. 

19  Si  nous  n*avon8  d'espérance  en 
Christ  que  pour  cette  vie  seulement, 
nous  sommes  les  plus  misérables  de  tous 
les  hommes. 

20  Mais  msintenant  Christ  est  ressus- 
cité des  morts,  et  il  a  été  fait  lea  prémices 
de  ceux  qui  dorment. 

21  Car  puisque  la  mort  est  par  un  acul 
homme,  la  résurrection  des  morts  est 
aussi  par  un  seul  homme. 

22  Car  comme  toua  meurent  en  Adam, 
de  même  aussi  tous  seront  vivifiés  en 
Christ. 

23  Mais  chacun  en  son  rang,  les  pr^ 
mîees,  c'est  Christ  ;  puis  oenx  qui  sont  de 
Christ  seront  vivifié*  en  son  avènement. 

24  Et  après  viendra  la  fin,  quand  il 
aura  remis  le  royaume  à  Dieu  le  Pèr%« 
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€t  quand  il  aura  aboli  tout  empire,  et 
toute  puissance,  et  toute  force. 

25  Car  il  faut  qu*il  règne  jusqu'à  ce  qu*il 
ait  mis  tout  ses  ennemis  sous  ses  pieds. 

26  L*ennemi  qui  sera  détruit  le  dernier, 
c^est  la  mort. 

27  Car  Dieu  a  assujetti  toutes  choses 
sous  ses  pieds.  Or,  quand  il  est  dit  que 
toutes  choses  lui  sont  assujetties,  il  est 
évident  que  celui  qui  lui  a  assujetti  toutes 
choses  est  excepté. 

28  Et  après  que  toutes  choees  lui  au- 
ront été  aasujetties,  alors  aussi  le  Fils 
lui-même  sera  assujetti  à  celui  qui  lui  a 
assujetti  tontes  choses,  afin  que  Dieu  soit 
tout  en  tous. 

29  Autrement  que  feront  ceaz  qui  sont 
baptisés  pour  les  morts,  si  absolument 
les  morts  ne  ressuscitent  point?  Pourquoi 
donc  sont-ils  baptisés  pour  les  morts  1 

80  Pourquoi  aussi  sommes-nous  en 
danger  à  toute  heure  1 

31  Par  notre  crloire  que  j*ai  en  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  je  meurs  de  jour 
en  jour. 

32  Si  j*ai  combattu  contre  les  bdtes  a 
Ephèse,  par  des  vues  humaines,  quel 
profit  on  ai-je,  si  les  morts  ne  ressuscitent 
point  1  Mangeons  et  buvons  ;  car  demain 
noua  mourrons. 

33  Ne  soyez  point  séduits;  les  mau- 
vaises compagnies  corrompent  les  bonnes 
mœurs. 

34  Réveillez-vous;Kmr  vivre  justement, 
et  ne  péchez  point  ;  car  quelques-uns 
sont  sans  la  connaissance  de  Dieu  ;  je 
vous  k  dis  à  votre  honte. 

36  Mais  quclqu^un  dira  :  Comment  res- 
suscitent les  morts,  et  en  quel  corps 
viendront-ils  1 

36  O  fou  !  ce  que  tu  sèmes  n*est  point 
vivifié,  s'il  ne  meurt. 

87  Et  quant  à  ce  que  tu  sèmes,  tu  ne 
■dmes  point  le  corps  qui  naîtra,  mais  le 
grain  nu,  selon  quMl  se  rencontre,  de  blé, 
ou  de  quelque  autre  grain. 

38  Mais  Dieu  lui  donne  le  corps  comme 
il  veut,  et  à  chacune  dea  semences  son 
propre  corps. 

39  Toute  chair  n^est  pas  une  même  sorte 
de  chair;  mais  autre  est  la  chair  des 
hommes,  et  sutre  la  chair  des  bètes,  et 
autre  celle  des  poissons,  et  autre  celle 
des  oiseaux. 

40  II  y  a  aussi  des  corps  célestes,  et  des 
corps  terrestres  ;  msis  autre  est  la  gloire 
des  célestes,  et  sutre  celle  des  terrestres. 

41  Autre  est  la  gloire  du  soleil,  et  autre 
la  gloire  de  la  lune,  «l  a»VT«  Va  gloire  dea 


étoiles  ;  car  une  ^toOe  est  dîflSnnto 
d*une  autre  étoile  en  ffloire. 

42  II  en  sera  aussi  de  même  an  la  lé- 
surrection  des  moris  ;  le  corps  est  semé 
en  corruption,  il  ressuscitera  incorruptibis. 

43  II  est  semé  en  déshonneur,  il  ressus- 
citera en  gloire  ;  il  est  semé  en  faiblesse, 
il  ressuscitera  en  force. 

44  II  est  semé  corps  animal,  il  reanii- 
eitera  corps  spirituel  ;  il  y  s  un  coips 
animal,  et  il  y  a  un  corps  spirituel. 

45  Comme  aussi  il  est  écrit  :  Le  pre- 
mier homme  Adam  a  été  fait  en  âme 
vivante,  et  le  dernier  Adam  en  esprit 
vivifiant. 

46  Or,  ce  qui  est  spirituel  n*est  pas  le 
premier;  mais  ce  qui  est  snimsl  ;  etpoii 
ce  qui  est  spirituel. 

47  Le  premier  homme  étant  de  la  tem. 
est  tiré  de  la  poussière  ;  mais  le  second 
homme,  tavoir  le  Seigneur,  est  du  ciel. 

48  Tel  qu*est  celui  qui  est  tiré  de  la 
poussière,  tels  aussi  sont  ceux  qui  soot 
tirés  de  la  poussière  ;  et  tel  qu'est  le  cé- 
leste, tels  aussi  sont  les  célestes. 

49  Et  comme  nous  avons  porté  l'image 
de  celui  qui  est  tiré  de  la  poussière,  nou 
porterons  aussi  l'image  du  céleste. 

50  Voici  donc  ce  que  je  dis,  mes  frères, 
c'est  que  la  chair  et  le  sang  ne  peuvest 
point  hériter  le  royaume  de  Dieu,  et  qoe 
la  corruption  n'hérite  point  l'ineoiruptiti- 
Ulé. 

51  Voici,  je  vous  dis  un  mystère  :  Noos 
ne  dormirons  paa  tous,  mais  noua  seraw 
tous  transmués  ; 

52  en  un  moment,  et  en  un  clin  à'anL  i 
la  dernière  trompette  ;  car  la  trompette 
sonnera,  et  les  morts  ressusciteront  îoeor- 
ruptibles,  et  nous  serons  transmués. 

53  Car  il  faut  que  ce  corruptible  revête 
l'incorruptibilité,  et  que  ce  mortel  revête 
l'immortalité. 

54  Or,  quand  ce  corruptible  aura  revêta 
l'incorruptibilité,  et  que  ce  mortel  aan 
revêtu  l'immortalité,  alors  cette  parole  àt 
l'écriture  sera  accom|>lie  :  La  mort  e«t 
détruite  par  la  victoire. 

55  Où  estj  ô  mort,  ton  aiguillon  î  où  es% 
6  sépulcre,  ta  victoire  1 

56  Or,  l'aiguillon  de  la  mort  c'est  le 
péché  :  et  la  puissance  du  péché  c*est  U 
loi. 

57  Mais  grâces  à  Dieu,  qui  nous  a  dooné 
la  victoire  par  notre  Scignenx  Jésot- 
Christ. 

58  C'est  pourquoi,  mes  frères  hien-ah 
mes,  soyez  fermes,  inébranlables,  loaf 
appliquant  toujours  avec  un  noiiTeao  sels 
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à  ToBon»  du  Seigneur;  itchant  que 
Toire  travail  ne  tous  eera  paa  inutile  au- 
près du  Seigneur. 

CHAPITRE  XVI. 

D€4  colUetet  éPmiiimém»^  et  de  la  fermeté  en  ta  foi, 
nnOUCHANT  la  collecte  qui  se  fait  pour 
les  saints,  faites  comme  j'en  ai  or- 
donné aux  églises  de  Galatie. 
S  C'est  que  chaque  premier  jour  de  la 
semaine,  chacun  de  tous  mette  à  part  ches 
soi  ce  qu'il  pourra  assembler  suivant  la 

{>rospérité  fue  Dieu  lui  aeeordêra^  afin  que 
orsque  je  viendrai  les  collectes  ne  soient 
point  à  faire. 

3  Puis,  quand  je  serai  arrivé,  j'enver- 
rai ceux  que  vous  approuverez  par  vos 
lettres  pour  porter  votre  libéralité  à  Jé- 
rusalem. 

4  Et,  s'il  est  à  propos  que  j'y  aille  moi- 
même,  ils  viendront  aussi  avec  moi. 

5  J'irai  donc  vers  vous,  ayant  passé  par 
la  Macédoine  ;  car  je  passerai  par  la  Ma- 
cédoine. 

6  Et  peut-être  que  je  séjournerai  parmi 
vous,  ou  même  que  j'y  passerai  l'hiver  ; 
afin  que  vous  me  conduisiez  partout  où 
j'irai. 

7  Car  je  ne  veux  point  vous  voir  main- 
tenant en  passant,  mais  j'cspêre  que  je 
demeurerai  avec  vous  quelque  temps,  ai 
le  Seigneur  le  permet. 

8  Toutefois  je  demeurerai  i  Ephèse 
jusqu'à  la  Pentecôte, 

9  car  une  grande  porte  et  de  grande  ef- 
ficace, m'y  est  ouverte  ;  mais  il  y  a  plu- 
sieurs sdversaires. 

10  Que  si  Timothée  vient,  prenez  garde 
qu'il  soit  en  siUreté  parmi  voua  ;  car  il 
s'emploie  à  l'œuvre  du  Seigneur  comme 
moi-même. 

1 1  Que  personne  donc  ne  le  méprise  ; 
mais  conduisez-le  en  toute  sûreté,  afin 


qu'il  vienne  me  trouver,  car  je  Tattends 
avec  les  frères. 

13  Quant  à  ApoIIos,  notre  frère,  je  l'ai 
beaucoup  prié  d'aller  vers  vous  avec  les 
frères  ;  mais  il  n'a  nullement  eu  la  vo- 
lonté d'y  aller  maintenant  ;  toutefois  il  y 
ira  quand  il  en  aura  la  commodité. 

13  Veillez,  soyez  fermes  en  la  foi,  por- 
tez-vous vaillamment,  fortifiez-vous. 

14  Que  toutes  vos  aJSâires  se  fassent  en 
charité. 

15  Or,  mes  frères,  vous  connaissez  la 
famille  de  Stéphanas,  et  voua  «ave2;  qu'elle 
est  les  prémices  de  l'Achaïe,  et  qu'ils  se 
sont  entièrement  appliqués  au  service  des 
saints. 

16  Je  vous  prie  de  vous  soumettre  à  eux, 
et  à  chacun  de  ceux  qui  s'emploient  i 
l'œuvre  du  Seigneuff  et  qui  travaillent 
avec  nous. 

17  Or,  je  me  réjouis  de  la  venue  de  Sté- 
phanas, de  Fortunat,  et  d'Achaïque  ; 
parce  qu'ils  ont  supléé  â  ce  que  vous  ne 
pouvez  pas  faire  pour  moi  ; 

18  car  ils  ont  récréé  mon  esprit  et  le 
vôtre  ;  ayez  donc  de  la  considération  pour 
de  telles  personnes. 

19  Les  églises  d'Asie  vous  saluent  ; 
Aquile  et  PrisciUe,  avec  l'église  qui  est 
en  leur  maison,  vous  saluent  affectueuse- 
ment en  notre  Seigneur. 

20  Tous  les  frères  vous  saluent.  Saluez- 
vous  l'un  l'autre  par  un  saint  baiser. 

21  La  salutation  est  de  la  propre  mam 
de  moi,  Paul. 

22  S'il  y  a  quelqu'un  qui  n'aime  point 
le  Seigneur  Jésus-Christ,  qu'il  soit  ana* 
thème,  Maranatha. 

23  Que  la  grâce  de  notre  Seignenr  Jé- 
sus-Christ soit  avec  vous  ! 

24  Mon  amour  s'étend  à  vous  tous  en 
Jésus-Christ.  Amen. 


SECONDE  épiTRE  DE  SAINT  PAUL,  APOTRE, 

AUX   CORINTHIENS. 


CHAPITRE  I. 

Coruolatwnê  de  saint  Paul  iane  $e»  fridieatious  et 
eee  ajflietiamê. 

'DAUL,  spôtre  de  Jésus-Christ  par  Im 
-^  volonté  de  Dieu,  et  le  frère  Timothée, 
à  l'église  de  Dieu  qui  estàCorinthe,  avec 
tous  les  saints  quisont  dans  toute  i*  Achaie  ; 
2  que  la^râce  et  la  paix  vous  soient  don* 
nées  par  Dieu  notre  Père,  et  par  lo  Sei- 
gneur Jésus-Christ  ! 


3  Béni  tait  Dieu,  qui  est  le  Père  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  le  Père  des  misé- 
ricordes, et  le  Dieu  de  tonte  consolation  ; 

4  qui  nous  console  dans  toute  notre  af- 
fliction, afin  que  par  la  consolation  dont 
nous  nous  sommes  nous-mêmes  consolés 
de  Dieu,  nous  puissions  consoler  ceux 
qui  sont  en  quelque  afHiction  que  ce 
soit. 

5  Car  comme  les  souffrancea  de  Christ 
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abondent  en  nouii,  de  même  notre  coneo- 
lation  abonde  aussi  par  Christ. 

6  Et  soit  que  nous  soyons  affligés,  c'est 
pour  votre  consolation  et  pour  Totre  salut, 
qui  se  produit  en  endurant  les  mêmes 
souffrances  que  nous  endurons  aussi  ;  soit 
que  nous  soyons  consolés,  c^est  pour  votre 
consolation  et  pour  rotre  salut. 

7  Or,respéranceque  nous  avons  de  tous 
est  forme,  sachant  que  comme  vous  étee 
participans  des  souffrances,  de  même  aussi 
vous  le  serez  de  la  consolation. 

8  Gai,  mes  frères,  nous  voulons  bien 
que  vous  sachies  notre  affliction,  qui  nous 
est  arrivée  en  Asie,  c'est  que  nous  avons 
été  chaînés  excessivement  au-delà  de  ce 
que  nous  pouvions  ]>orter  ;  tellement  que 
nous  avions  perdu  Tespérance  de  conser^ 
ver  notre  vie. 

9  Car  nous  nous  sommes  vus  comme  si 
nous  eussions  reçu  en  nous-mêmes  la  sen« 
tence  de  mort  ;  afin  que  nous  n'eussions 
point  de  confiance  en  nous-mêmes  inais 
en  Dieu  qui  ressuscite  les  morts  ; 

10  et  qui  nous  a  délivrés  d'une  si  g»  ande 
mort,  et  qui  nous  en  délivre,  et  en  qui 
nous  espérons  qu'il  nous  en  délivrera  av^ssi 
à  l'avenir. 

11  Etant  aussi  aidés  par  la  prière  qie 
vous  faites  pour  nous,  ann  que  des  aclion.t 
de  grâces  soient  rendues  pour  nous  par 
plusieurs  personnes,  à  cause  du  don  qui 
nous  aura  été  fait  en  faveur  de  plusieurs. 

12  Car  c'est  ici  notre  gloire,  «avoir,  le 
témoignage  de  notre  conscience,  de  ce 
qu'en  simplicité  et  sincérité  devant  Dieu, 
et  non  point  avec  une  sagesse  chamelle, 
mais  selon  la  grâce  de  Dieu,  nous  avons 
conversé  dans  le  monde,  et  particulière- 
ment avec  vous. 

13  Car  nous  ne  vous  écrivons  point 
d'autres  choses  que  celles  que  vous  lisex, 
et  que  mémo  vous  connaissez  ;  et  j'es- 
père que  vous  les  reconnaîtrez  aussi  jus- 
qu'à la  fin  ; 

14  selon  que  vous  avez  reconnu  en  par- 
tie, que  nous  sommes  votre  gloire,  comme 
vous  êtes  aussi  la  nôtre  pour  le  jour  du 
Seigneur  Jésus. 

15  Et  dans  une  telle  confiance  je  vou- 
lais premièrement  aller  vers  vous,  afin  que 
vous  eussiez  une  seconde  grâce  ; 

16  et  passer  de  chez  vous  en  Mscédoine, 
puis  de  Macédoine  revenir  vers  vous,  et 
être  conduit  par  vous  en  Judée. 

17  Or,  quand  je  me  proposais  cela,  ai-je 
usé  de  légèreté  ?  ou  les  choses  que  je 
pense,  les  pensé-je  selon  la  chair,  en  sorte 
qu'il  y  ait  eu  en  moi  \e  gki\  el  W  Tv<m\ 


18  Mais  Dieii  est  fidMe,  qos  Bobayt- 
rois  de  laquelle  j'ai  usé  e&veis  vodb  b'i 
point  été  oui  et  non. 

19  Car  le  Fils  de  Bien,  Jésos-Cfant, 
qui  a  été  prêché  par  non»  entre  voua.  » 
wnr,  par  moi,  et  par  Silvsin,  et  par  Ti- 
mothée,  n'a  point  été  oni  et  non  ;  snsï 
a  été  oui  en  lui. 

50  Car  tout  autant  qu'il  j  a  de  prao» 
ses  de  Dien,  elles  sont  oni  eo  loi,  etaeei 
en  lui,  à  la  gloire  de  Dien  par  dom. 

51  Or  celui  qui  nous  affnrnit  avee  ne 
en  Christ,  et  qui  noua  a  oints,  c'est  Din. 

52  qui  aussi  nous  a  scellés,  etnoHi 
donne  les  arrhes  de  l'Esprit  en  noseam 

33  Or,  j'appelle  Dieu  a  témom  sur  ne 
Ame,  que  c'a  été  pour  vouséparj^oer.  qe 
je  ne  suis  pas  encore  allé  à  Connthe. 

24  Non  que  nous  dominions  sur  wn 
foi,  mais  nous  contribuons  à  votrs  jor. 
puisque  vous  êtes  demeurés  fermes  àe 
la  foi. 

CHAPITRE  II. 
LHmxHiiemz  HtmUL     L^êwngiU  est  Otmàm 
H  odeur  é€  mari, 

|LTAIS  j'avais  résolu  en  moi-même  k 
ne  revenir  point  chez  vous  avee  tis- 
tesse. 

3  Csr  si  je  vous  attriste,  qui  esi-es^ 
me  réjouira,  à  moins  que  ce  ne  soit  cela 
que  j'aurai  moi-même  afHigé  1 

3  Et  je  vous  ai  même  écrit  ceci,  afinoM 

3uand  j'arriverai  je  n'aie  point  de  tristcée 
e  la  part  de  ceux  de  qui  je  devais  rece- 
voir de  la  joie,  m'assurent  de  voos  tooi 
que  ms  joie  est  celle  de  vous  tous  ; 

4  car  je  vous  ai  écrit  dans  une  gitsdf 
affliction  et  angoisse  de  cœur,  svec  bcaih 
coup  de  larmes  ;  non  afin  que  vousfmsict 
attristés,  mais  afin  que  vous  c<ninossei 
la  charité  toute  particulière  que  j'ai  poar 
vous. 

5  Que  si  quelqu'un  a  été  cause  de  cette 
tristesse,  ce  n'est  pas  moi  mcuI  qu'il  a  af- 
fligé, mais  en  quelque  sorte  (afin  qoeje 
ne  le  surcharge  point)  c'est  vous  tooi 
qu'il  s  aitristes. 

6  C'est  assez  pour  un  tel  homnu^  de 
cette  censure  qui  lui  a  été  faite  par  plu- 
sieurs. 

7  De  sorte  que  vous  devez  plutôt  loi 
fsire  grâce,  et  le  consoler  ;  afin  qu'un  tel 
homme  ne  soit  point  sccablé  par  une  tnf 
grande  tristesse. 

8  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de  ratifio 
envers  lui  votre  charité. 

9  Car  c'est  aussi  pour  cela  que  je  vous  li 
écrit,  afin  de  vous  éprouver,  et  de  connaJtis 
%v  NOUS  êtes  obéisaans  en  toutes  choses. 
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10  Or  à  celui  à  qui  Tout  pardonnez  quel- 
que choM,  je  pardonne  autai  ;  car  de  ma 

rLrt  ausai,  si  j*ai  pardonné  quelque  chose 
celui  à  qui  j'ai  pardonné,  je  Tai  fait  à 
cause*  de  vous,  devant  la  face  de   Christ. 

1 1  afin  que  Satan  n'ait  pas  le  dessus 
sur  nous  ^  car  nous  n'ignorons  pas  ses  ma- 
chinations. 

12  Au  reste,  étant  venu  à  Troas  pour 
révangile  de  Christ,  quoique  la  porte  m'y 
fût  ouverte  par  le  Seigneur, 

13  je  n'ai  pourtant  point  eu  de  relâche 
en  mon  esprit,  parce  que  je  n'ai  pas  trou- 
vé Tite  mon  frôre  ;  mais  ayant  pris  con- 
gé d'eux,  je  m'en  suis  venu  en  Macédoine. 

14  Or,  grices  Moient  rendue*  à  Dieu,  qui 
nous  fait  toujours  triompher  en  Christ,  et 
qui  manifeste  par  nous  l'odeur  de  sa  con* 
naissance  en  tous  lieux. 

15  Car  nous  sommes  la  bonne  odeur  de 
Christ  de  la  part  de  Dieu,  en  ceux  qui 
sont  sauvés,  et  en  ceux  qui  périssent  ; 

16  à  ceux-ci,  une  odeur  mortelle  qui  les 
tue  ;  et  à  ceux-là,  une  odeur  vivifiante 
qui  les  conduit  à  la  vie.  Mais  qui  est  suf- 
fisant pour  ces  choses  1 

17  Car  nous  ne  falsifions  paa  la  parole 
de  Dieu,  comme  font  plusieurs  ;  mais 
nous  parlons  de  Christ  comme  avec  sin- 
ccrité,  comme  de  la  part  de  Dieu,  et  de- 
vant Dieu. 

CHAPITRE  III. 

Dm  mmutirt  de  U  Ultre,  et  de  eeUti  dt  Peâffit  è 
fae*  dtrjmntrtê. 

QOMMENÇONS-nous  de  nouveau  à 
nous  recommander  nous-mêmes  1  ou 
avons-nous  besoin,  comme  quelques-uns, 
de  lettres  de  recommandation  envers  vous, 
ou  de  lettres  de  recommandation  de  votre 
parti 

2  Vous  êtes  vous-mêmes  notre  lettre, 
écrite  dans  nos  cœurs,  connue  et  lue  de 
tous  les  hommes. 

3  Car  il  paraît  en  vous  que  vous  êtes  la 
lettre  de  Christ,  dressée  par  notre  minis- 
tère, et  écrite,  non  avec  ae  Tencre,  mais 
par  l'Esprit  du  Dieu  vivant  ;  non  sur  des 
tables  de  pierre,  mais  sur  les  tables  char- 
nelles du  cœur. 

4  Or,  nous  avons  une  telle  confiance  en 
Dieu  par  Christ. 

6  Non  que  nous  soyons  capables  de 
nous-mêmes  de  penser  quelque  chose, 
comme  de  nous-mêmes,  mais  notre  capa- 
cité vient  de  Dieu, 

6  qui  nous  a  aussi  rendus  capablea  d'être 
les  ministres  du  Nouveau-Testament,  noa 
de  la  lettre,  malade  l'Esprit  ;  car  la  lettre 
tue,  mais  l'Esprit  vivifie. 


7  Or,  si  le  ministère  de  mort  écrit  avee 
des  lettres,  et  gravé  sur  dee  pierres,  « 
été  glorieux  ;  tellement  que  les  enfkns 
d'Israël  ne  pouvaient  regarder  le  visage 
de  Moïse,  à  cause  de  la  gloire  de  aon  vi- 
sage, laquelle  devait  prendre  fin, 

8  comment  le  ministère  de  l'Esprit  ne 
sera-t-il  paa  plus  glorieux  1 

9  Car  si  le  ministère  de  la  condamna- 
tion a  été  glorieux,  le  ministère  de  U 
justice  le  surpasse  de  beaucoup  en  gloire. 

10  Et  même  le  premier  nùruêthre,  qui  a 
été  glorieux,  ne  Ta  paa  été  autant  que  U 
»ec(mdf  qui  l'emporte  de  beaucoup  ea 
gloire. 

1 1  Car  si  ce  qui  devait  prendre  fin  a  été 
glorieux,  ce  qui  est  permanent  est  beau- 
coup plus  glorieux. 

12  Ayant  donc  une  telle  espérance, 
nou.  a«H»  d'une  gnode  hudi«»e  de 
parler. 

13  Et  nous  ne  sommes  pas  comme 
Moïse,  qui  mettait  un  voile  sur  son  visage, 
afin  que  les  enfans  d'Israël  ne  regardas- 
sent point  à  la  consommation  de  ce  qui 
devait  prendre  fin. 

14  Mais  leurs  entend  emens  sont  endur- 
cis ;  car  jusqu'à  aujourd'hui  ce  même 
voile,  qui  est  aboli  par  Christ,  demeure 
dsns  la  lecture  de  l'Ancien-Teatament, 
sans  être  ôté. 

15  Mais  jusqu'à  aujourd'hui  quand  on 
lit  Moïse,  le  voile  demeure  sur  leur  cœur. 

16  Mais  quand  il  se  sera  converti  au 
Seigneur,  le  voile  sera  ôté. 

17  Or,  le  Seigneur  est  cet  Esprit-là  ;  et 
où  est  l'Esprit  du  Seigneur,  là  est  la  li- 
berté. 

18  Ainsi  nous  tous  qui  contemplons, 
comme  on  un  miroir,  la  gloire  du  Seigneur 
à  face  découverte,  nous  sommes  trans- 
formés en  la  même  ima^e  de  gloire  en 
gloire,  comme  par  l'Espnt  du  Seigneur. 

CHAPITRE  IV. 

VévcHgile  est  eotivert  tntx  ù»eréduk9f  «t  rebiit 

dmu  UejidcU»  êotu  la  croix. 

r^'EST  pourquoi,  ayant  ce  ministère  se- 
Ion  la  miséricortde  que  nous  avons 
reçue,  nous  ne  nous  relâchons  point. 
2  Mais  nous  avons  entièrement  rejeté 
les  choses  honteuses  que  l'on  cache,  ne 
marchant  point  avec  ruae,  et  ne  falsifiant 

S  oint  la  parole  de  Dieu,  mais  nous  ren- 
ant  approuvés  à  toute  conscience  des 
hommes  devant  Dieu,  par  la  numifesta- 
tion  de  la  vérité. 

8  Que  si  notra  évangile  est  encore  voilé, 
il  ne  l'est  que  pour  ceux  qui  périssent. 
4  Desquels  le  Dieu  du  ce  siècle  a  aveu« 
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glé  les  entendemens,  c^eêt-à-àire  4^  in- 
crédules, afin  que  la  lumidre  de  l'évangile 
de  la  gloire  de  Christ,  lequel  est  Timago 
de  Dieu,  ne  leur  resplendit  point. 

6  Car  nous  ne  nous  prêchons  pas  nous- 
mêmes,  mais  nouê  prêchons  Jésus-Christ 
le  Seigneur  ;  et  fums  déelarotu  que  nous 
sommes  vos  serviteurs  pour  Tamour  de 
Jésus. 

6  Car  Dien,  qui  a  dit  que  la  lumière  re- 
splendit des  ténèbres,  est  celui  qui  a  relui 
dans  nos  cœurs  pour  manifester  la  con- 
naissance de  la  gloire  de  Dieu  qui  te 
trouve  en  Jésus-Christ. 

7  Mais  nous  avons  ce  trésor  dans  des 
vaisseaux  de  terre,  afin  que  rezcellence 
de  cette  force  soit  de  Dieu,  et  non  pas 
de  nous. 

8  Etant  affligés  à  tous  égards,  mais  non 
pas  réduits  entièrement  à  Tétroit  ;  étant 
en  perplexité,  mais  non  pas  sans  se- 
cours. 

9  Etant  persécutés,  mais  non  pas  aban- 
donnés ;  étant  abattus,  mais  non  pas 
perdus. 

10  Portant  toujours  partout  en  notre 
corps  la  mort  du  Seigneur  Jésus;  afin 
que  la  vie  de  Jésus  soit  aussi  manifestée 
en  notre  corps. 

1 1  Car  nous  qui  vivons,  nous  sommes 
toujours  livrés  à  la  mort  pour  l'amour  de 
Jésus,  afin  que  la  vie  de  Jésus  soit  aussi 
manifestée  en  notre  chair  mortelle. 

12  De  sorte  que  la  mort  se  déploie  en 
nous,  mais  la  vie  en  vous. 

13  Or,  ayant  un  même  esprit  de  foi,  se- 
lon qu'il  est  écrit  :  J'ai  cru,  c'est  pour- 
quoi j'ai  parlé;  nous  croyons  aussi,  et 
c'est  aussi  pourquoi  nous  parlons  ; 

14  sachant  que  celui  qui  a  ressuscité  le 
Seigneur  Jésus,  nous  ressuscitera  aussi 
par  Jésus,  et  nous  fera  comparaître  en  sa 
présence  avec  vous. 

15  Car  toutes  choses  sont  pour  vous, 
afin  que  cette  grande  grâce  abonde  à  la 
gloire  de  Dieu  par  le  remerciment  de 
plusieurs. 

16  C'est  pourquoi  nous  ne  nous  relâ- 
chons point  ;  mais  quoique  notre  homme 
•ztérieur  se  détruise,  toutefois  l'intérieur 
est  renouvelé  de  jour  en  jour. 

17  Car  notre  légère  affliction,  qui  ne 
(mit  que  passer,  produit  en  nous  un  poids 
étemel  d'une  gloire  souverainement  ex- 
cellente ; 

18  quand  nous  ne  regardons  point  aux 
choses  visibles,  mais  aux  invisibles,  car 
les  choses  visibles  ne  sont  que  pour  un 
lemps,  mais  les  invisibles  sont  étemelles. 


CHAPITRE  V. 

ContoUttûm  iesJUèla  mmw  !■  artùe  mt 
PitfmmgiU. 

r^AK  nous  savons  que  si  notre  habita* 
tion  terrestre  de  cetU  tente  est  dé- 
traite, nous  avons  un  édifice  çmi  wient  de 
Dieu,  savoir  une  maison  étemelle  dans 
les  cieux,  qui  n'est  point  faite  de  main. 
3  Car  c'est  aussi  pour  cela  que  nous 
gémissons,  désirant  avec  ardeur  d'être 
revêtus  de  notre  domicile,  qui  est  da 
ciel; 

3  si  toutefois  nous  sommes  trouvés  vê> 
tus,  et  non  point  nus. 

4  Car  nous  qui  sommes  dans  cette  tente, 
nous  gémissons  étant  chargée  ;  vu  que 
nous  désirons,  non  pas  d'être  déponillés, 
mais  d'être  revêtus  ;  afin  que  ce  qui  est 
mortel  soit  absorbé  par  la  vie. 

6  Or,  celui  qui  nous  a  formés  â  cela 
même,  c'est  Dieu,  qui  aussi  nous  a  donné 
les  arrhes  de  l'Esprit. 

6  Nous  avons  donc  toujours  confiance  ; 
et  nous  savons  que  logeant  dans  ce  corps, 
nous  sommes  absens  du  Seigneur  ; 

7  car  nous  marchons  par  la  foi,  et  ooo 
par  la  vue. 

8  Nous  avons,  dis-je,  de  la  confiance, 
et  nous  aimons  mieux  être  absens  de  ce 
corps,  et  être  avec  le  Seigneur. 

9  C'est  pourquoi  aussi  nous  nous  efib> 
çons  de  lui  être  agréables,  et  présens,  et 
absens. 

10  Car  il  nous  faut  tous  comparaître 
devant  le  tribunal  de  Christ,  afin  que 
chacun  remporte  en  son  corps  selaD  ce 
qu'il  aura  fait,  soit  bien,  soit  maL 

11  Connaissant  donc  combien  le  Sei- 
ffneur  doit  être  craint,  nous  8ollicit<ms  les 
nommes  à  la  foi,  et  nous  sommes  mani- 
festés à  Dieu,  et  je  m'attends  aussi  que 
nous  sommes  manifestés  en  vos  con- 
sciences. 

12  Car  nous  ne  nous  recommandons  pas 
de  nouveau  à  vous,  mais  nous  vous  don- 
nons occasion  de  vous  glorifier  de  nous  ; 
afin  que  vous  ayez  de  quoi  répondre  à  ceux 
qui  se  glorifient  de  l'apparence,  et  non 
pas  du  cœur. 

13  Car  soit  que  nous  soyons  dans  l'ex- 
tase, nous  tommes  unis  â  Dieu  ;  soit  que 
nous  soyons  de  sens  rassis,  nous  le  somma 
à  vous. 

14  Parce  que  la  charité  de  Christ  noot 
unit  étroitement,  tenant  ceci  pour  cer- 
tain, que  si  un  est  mort  poux  tous,  tous 
aussi  sont  morts  ; 

15  et  qu'il  est  mort  pour  tous,  afin  qne 
ceux  qui  vivent  ne  vivent  plus  pour  eux- 
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mêmes,  mais  pour  celai  qui  est  mort  et 
ressuscité  pour  eux. 

16  C*est  pourquoi  dès  à  présent  nous 
ne  connaissons  personne  selon  la  chair, 
même  quoique  nous  ayons  connu  Christ 
selon  la  chair,  toutefois  nous  ne  le  con- 
naissons plus  ainsi  maintenant. 

17  Si  donc  quelqu^un  est  en  Christ,  il 
ut  une  nouvelle  créature  ;  les  choses 
vieilles  sont  passées  ;  voici,  toutes  choses 
sont  faites  nouvelles. 

18  Or,  tout  cela  vient  de  Dieu,  qui  nous 
a  réconciliés  avec  lui  par  Jésus-Christ,  et 
qui  nous  a  donné  le  ministère  de  la  ré- 
conciliation. 

19  Car  Dieu  était  en  Christ,  réconciliant 
le  monde  avec  soi,  en  ne  leur  imputant 
point  leurs  péchés,  et  il  a  mis  en  nous  la 
parole  de  la  réconciliation. 

20  Nous  sommes  donc  ambassadeurs 
pour  Christ,  et  c^est  comme  si  Dieu  vous 
exhortait  par  notre  ministère  ;  nous  vous 
supplions  ionCf  pour  Camour  de  Christ, 
de  vous  réconcilier  avec  Dieu. 

21  Car  il  a  fait  celui  qui  n*a  point  connu 
do  péché,  être  péché  pour  nous,  afin  que 
nous  devinssions  justes  devant  Dieu  par 
lui. 

CHAPITRE  VT. 

Du  wtùnttire  d*  la  croix  ;  du  eowuneree  avte  Jet 
michûMM. 

AINSI  donc,  étant  ouvriers  avec  lui» 
nous   vous   prions  aussi  que   vous 
n*ayez  point  reçu  la  grâce  de  Dieu  en 
vain. 

2  Car  il  dit  :  Je  t*ai  exaucé  au  temps 
favorable,  et  t*si  secouru  au  jour  du  sa- 
lut ;  voici  msintenant  le  temps  favorable, 
voici  maintenant  le  jour  du  salut. 

3  Ne  donnant  aucun  scandale  en  quoi 
que  ce  soit,  afin  que  notre  ministère  ne 
soit  point  blâmé. 

4  Mais  nous  rendant  recommandables 
en  toutes  choses,  comme  ministres  de 
Dieu,  en  ^nde  patience,  en  aflSictions, 
on  nécessités,  en  angoisses, 

5  en  blessures,  en  prisons,  en  troubles, 
en  travaux, 

6  en  veilles,  en  jeûnes,  en  pureté  ;  par 
la  connaissance,  par  un  esprit  patient,  par 
la  douceur,  par  le  Saint-Esprit,  par  one 
charité  sincère, 

7  par  la  parole  de  la  vérité,  par  la  puis- 
sance de  Dieu,  par  les  armes  de  justice 
que  Ton  porte  ft  la  main  droite  et  à  la 
main  gauche. 

8  Parmi  Thonneur  et  Tignominie,  parmi 
la  calomnie  et  la  bonne  réputation  ; 

ft  comme  téducteura,  et  toutefois  étant 


véritables  ;  comme  inconnat,  et  toutefoia 
étant  reconnus  ;  comme  mourans,  et  voici 
nous  vivons  ;  comme  châtiés,  et  toutefois 
non  mis  à  mort  ; 

10  comme  attristés,  et  toutefois  toujours 
joyeux  ;  comme  pauvres,  et  toutefois  en- 
richissant plusieurs  ;  comme  n*syant  rien, 
et  toutefois  possédant  toutes  choses. 

110  Corinthiens  !  notre  bouche  est  ou- 
verte pour  vous,  notre  cœur  s*est  élsrgi. 

12  Vous  n'êtes  point  ft  Tétroit  au-dedana 
de  nous,  mais  vous  êtes  à  Tétroit  darie 
vos  entrailles. 

13  Or,  pour  nous  traiter  de  la  même 
manière  (je  vous  parle  comme  à  mes  en* 
fsns),  élargissez-vous  aussi  à  noire  égard. 

14  Ne  portez  pas  on  même  joug  avec 
les  infidèles;  car  quelle  participation  y 
a-t-il  de  la  justice  avec  Tiniquitét  et 
quelle  communication  y  a-t-il  de  la  lu- 
mière avec  les  ténèbres  î 

15  Et  quel  accord  y  a-t-il  de  Christ  avec 
Bélislî  ou  quelle  part  a  le  fidèle  avec 
l'infidèle  t 

16  Et  quelle  convenance  y  a-t-il  du 
temple  de  Dieu  avec  les  idoles  t  Car 
vous  êtes  le  temple  du  Dieu  vivant,  selon 
ce  que  Dieu  a  dit  :  J'habiterai  au  milieu 
d'eux,  et  j'y  marcherai  ;  et  je  serai  leur 
Dieu,  et  ils  seront  mon  peuple. 

17  C'est  pourquoi  sortez  du  milieu  d'eux, 
et  vous  en  séparez,  dit  le  Seigneur  ;  et 
ne  touchez  â  aucune  chose  souillée,  et  je 
vous  recevrai  ; 

18  et  je  vous  serai  pour  père,  et  vous 
me  serez  pour  fils  et  pour  filles,  dit  le 
Seigneur  tout-puissant. 

CHAPITRE  VII. 

Exhortation  à  la  êamctifieatiooj  et  à  la  tritteaee 
telom  Diem. 

/^R  donc,  me»  bien-aimés,  puisque  noat 
^^  avons  de  telles  promesses,  nettoyons- 
nous  de  toute  souillure  de  la  chair  et  de 
l'esprit,  perfectionnant  la  sanctification  en 
la  crainte  de  Dieu. 

2  Recevez-nous,  nous  n*avons  fait  tort 
à  personne,  nous  n'avons  corrompu  per- 
sonne, nous  n'avons  pillé  personne. 

8  Je  ne  dis  point  ceci  pour  vous  con- 
damner ;  car  je  vous  ai  déjft  dit  que  vous 
êtes  dans  nos  cœurs  à  mourir  et  ft  vivre 
ensemble. 

4  J'ai  une  grande  liberté  envers  voue, 
j'ai  grand  sujet  de  me  glorifier  de  vous  ; 
je  suis  rempli  de  consolation,  je  suis  plein 
de  joie  dans  toute  notre  afiUction. 

5  Car  après  être  venu  en  Macédoine, 
notre  chair  n'a  eu  aucun  relâche,  mais 
nous  avons  été  alBigés  en  tontes  meniérie. 


I 


<  f  f   T 


164 


II.  CORINTHIENS,  VIII. 


ûyoMt  tu  des  combats  tu-dehors,  et  des 
craiates  au-dedsns. 

6  Mais  Dieu,  qui  console  les  abattus, 
nous  a  consolés  par  la  venue  de  Tite. 

7  Et  non  seulement  par  sa  venue,  mais 
aussi  par  la  consolation  qu*il  a  reçue  de 
vous  ;  car  il  nous  a  raconté  votre  grand 
désir,  vos  larmes,  votre  affection  ardente 
envers  moi  ;  de  sorte  que  je  m*en  suis 
extrêmement  réjoui. 

8  Car  bien  que  je  vous  aie  attristés  par 
ma  lettre,  je  ne  m^en  repens  point,  quoique 
je  m'en  fusse  Aéjà  repenti,  parce  que  je 
vois  que  si  cette  lettre  vous  a  affligés,  ce 
n*a  été  que  pour  peu  de  temps. 

9  Je  me  réjouis  doue  maintenant,  non 
de  ce  que  vous  avez  été  affligés,  mais  de 
ce  que  vous  avez  été  attristés  à .  repent- 
ance  ;  car  vous  avez  été  attristés  selon 
Dieu,  de  sorte  que  vous  n'avez  reçu  au- 
cun dommage  de  notre  part. 

10  Puisque  la  tristesse  qui  est  selon 
Dieu,  produit  une  repentance  à  salut, 
dont  on  ne  se  repent  jsmais  ;  mais  la 
tristesse  de  ce  monde  produit  la  mort. 

1 1  Car  voici,  cela  même  que  vous  avez 
été  attristés  selon  Dieu,  quel  soin  n*a-t-il 
pas  produit  en  vous!  Quelle  satisfaction, 
quelle  indignation,  quelle  crainte,  quel 
grand  désir,  quel  zèle,  quelle  vengeance  1 
Vous  vous  êtes  montrés  de  toutes  ma- 
nières purs  dans  cette  affaire. 

12  Quoioue  je  vous  aie  donc  écrit,  ce 
n*a  point  été  à  cause  de  celui  qui  a  com- 
mis la  faute,  ni  à  cause  de  celui  envers 
qui  elle  a  été  commise,  mais  pour  faire 
voir  parmi  vous  le  soin  que  j*ai  de  vous 
devant  Dieu. 

13  C'est  pourquoi  nous  avons  été  con- 
solés de  ce  que  vous  avez  fait  pour  notre 
consolation  ;  mais  nous  nous  sommes  en- 
core plus  réjouis  de  la  joie  qu*&  eue  Tite, 
tn  ce  que  son  esprit  a  été  récréé  par  vous 
tous. 

14  Parce  que  si  en  quelque  chose  je  me 
suis  glorifié  de  vous  dans  ce  que  je  lui 
en  ai  dit^  je  n'en  ai  point  eu  de  confu- 
sion ;  msis  comme  nous  vous  avons  dit 
toutes  choses  selon  la  vérité,  ainsi  ce  dont 
je  m'étais  glorifié  de  wnu  dans  ce  que  f  en 
ai  dit  à  Tite,  s'est  trouvé  être  la  vérité 
même. 

15  C'est  pourquoi,  quand  il  se  souvient 
de  l'obéissance  de  vous  tous,  et  comment 
vous  l'avez  reçu  avec  crainte  et  tremble- 
ment, son  affection  pour  vous  en  est  beau- 
coup plus  grande. 

16  Je  me  réjouis  donc  de  ce  qu'en  tontes 
ciioses  je  me  pnii  tsauTtr  de  vous. 


CHAPITRE  Vm. 

Exhortation  à  la  collecte  pomr  Ua  ègKaa  et  JmSk. 
A  U  reste,  mes  frères,  nous  voalons  voos 
"^^  faire  connaître  la  grâce  que  Dieu  a 
faite  aux  églises  de  Macédoine. 

2  C'est  qu'au  milieu  de  leur  grands 
épreuve  d'affliction,  leur  joie  a  été  aug- 
mentée, et  que  leur  profonde  pauvreté 
s'est  répandue  en  ncbesses  par  leur 
prompte  libéralité. 

3  Car  je  suis  témoin  qu'ils  ont  été  vo- 
lontaires à  donner  selon  leur  pouvoir,  et 
même  au-delà  de  leur  pouvoir  ; 

4  nous  pressant  avec  de  grandes  prières 
de  recevoir  la  grâce  et  la  commanication 
de  cette  contribution  en  faveur  des  saints. 

5  Et  ils  n'ont  pas  fait  seulement  comme 
nous  l'avions  espéré,  mais  ila  se  sont 
donnés  premièrement  eux-mêmes  au  Sei- 

Sieur,  et  puis  à  nous,  par  la  volonté  ds 
ieu. 

6  Afin  que  nous  exhortassions  Tite,  que 
comme  il  avait  auparavant  commencé,  il 
achevât  aussi  cette  grâce  envers  vous. 

7  C'est  pourquoi  comme  vous  abondes 
en  toutes  choses,  en  foi,  en  parole,  eo 
connaissance,  en  toute  diligence,  et  en  la 
charité  que  vous  avez  pour  nous,  faites 
que  vous  abondiez  aussi  en  cette  grâce. 

8  Je  ne  le  dis  point  par  commandement, 
mais  pour  éprouver  aussi  par  la  diligence 
des  autres  la  sincérité  de  votre  charité. 

9  Car  vous  connaissez  la  grâce  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  qui  étant  rkbe, 
s'est  rendu  pauvre  pour  vous  ;  afin  que 
par  sa  pauvreté  vous  fussiez  rendus  riches. 

10  Et  en  cela  je  vous  donne  cet  avis, 
parce  qu'il  vous  est  convenable  qu^ajrant 
non  seulement  déjà  commencé  d'agir  povr 
cette  collecte^  mais  en  ayant  même  eu  la 
volonté  dès  l'année  passée  ; 

1 1  vous  acheviez  maintenant  de  la  hvtt^ 
afin  que  comme  vous  avez  été  prompts  i 
en  avoir  la  volonté,  vous  l'accomplissiez 
aussi  selon  votre  pouvoir. 

12  Car  si  la  promptitude  de  la  volonté 
précède,  on  est  agréable  selon  ce  qu'on 
a,  et  non  point  selon  ce  qu'on  n'a  pas. 

13  Or,  ce  n'est  pas  afin  que  les  autres 
•oient  soulagés,  et  oue  vous  soyez  foulés, 
mais  afin  que  ce  soit  par  égalité. 

14  Que  votre  abondance  donc  supplée 
maintenant  à  leur  indigence,  afin  que  leur 
abondance  serve  aussi  à  votre  indigence, 
et  qu'ainsi  il  y  ait  de  l'é^lité. 

15  Selon  ce  qui  est  écrit  :  Celui  qui 
avait  beaucoup,  n'a  rien  eu  de  superflu  ; 
et  celui  qui  avait  peu,  n'en  a  pas  eu  moins. 

16  Or  grâces  ament  rendmeê  à  Dieu,  qui 
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a  mis  le  même  toin  pour  tods  ta  ccrar 
de  Tite, 

17  lequel  a  fort  bien  reçu  mon  exhor- 
tation, et  étant  lui-même  fort  affectionné, 
il  s'en  est  allé  vers  vous  de  son  propre 
mouvement. 

18  Et  nous  tTons  aussi  envoyé  avec 
lui  le  frère  dont  la  louange,  qo*il  s*est 
acquise  dans  la  prédication  de  l'évangile, 
est  répandue  par  toutes  les  églises  ; 

19  (et  non  seulement  cela,  mais  aussi 
il  a  été  établi  par  les  églises  notre  com- 
pagnon de  voyage,  pour  cette  grâce  qui 
est  administrée  par  nous  à  la  gloire  du 
Seigneur  même,  et  pour  servir  à  la 
promptitude  de  votre  zèle.) 

20  Nous  donnant  garde  que  personne 
ne  nous  reprenne  dans  cette  abondance 
qui  est  administrée  par  nous. 

21  Et  procurant  ce  qui  est  bon,  non 
seulement  devant  le  Seigneur,  mais  aussi 
devant  les  hommes. 

22  Nous  avons  envoyé  aussi  avec  eux 
notre  autre  frère,  que  nous  avons  souvent 
éprouvé  en  plusieurs  choses  être  diligent, 
et  maintenant  encore  beaucoup  plus  dili- 
gent, à  cause  de  la  grande  confiance  qu'il 
a  en  vous. 

23  Ainsi  donc  quant  à  Tite,  il  est  mon 
associé  et  mon  compagnon  d'œuvre  envers 
vous  ;  et  quant  à  nos  frères,  ils  sont  les 
envoyés  des  églises,  et  la  gloire  de  Christ. 

24  Montrez  donc  envers  eux  et  devant 
les  églises  une  preuve  de  votre  charité, 
et  du  sujet  que  nous  avons  de  nous  glo> 
rifier  de  vous. 

CHAPITRE  IX. 
Stwur  KbéraUwunt  ;  Dieurieamp€m$*»9êekaritis, 

r^AR  de  vous  écrire  touchant  la  collecte 

^  qui  se  fait  pour  les  saints,  ce  me 

serait  une  chose  superflue, 

2  vu  que  je  sais  la  promptitude  de  votre 
zèle,  en  quoi  je  me  ^lonfie  de  vous  de- 
vant ceux  de  Macédoine,  leur  faisant  en- 
tendre que  TAchaïe  est  prête  dès  Tannée 
passée  ;  et  votre  zèle  en  a  excité  plusieurs. 

3  Or,  j'ai  envoyé  ces  frères,  ann  que  ce 
en  quoi  je  me  suis  glorifié  de  vous  ne  soit 
pas  vain  en  cette  occasion,  et  que  vous 
soyez  prêts,  comme  j*ai  dit. 

4  De  peur  que  ceux  de  Macédoine  ve- 
nant avec  moi,  et  ne  vous  trouvant  pas 
prêts,  nous  n'ayons  de  la  honte  (pour  ne 
pas  dire  vous-nièmes)  de  l'assurance  avec 
laquelle  nous  nous  sommes  glorifiés  de 
vous. 

5  C'est  pourquoi  j'ai  estimé  qu'il  éuit 
nécessaire  de  prier  les  frères  d'aller  pre- 
mièrement ven  voua,  M  d'achever  <U 


préparer  votre  libéralité  que  vous  avez 
déjà  promise  ;  afin  qu'elle  soit  prête 
comme  une  libéralité,  et  non  pas  comme 
un  fruit  de  l'avarice. 

6  Or,  je  vous  dis  ceci  :  Que  celui  qui 
sème  chichement,  recueillera  aussi  chi- 
chement ;  et  que  celui  qui  sème  libérale* 
ment,  recueillera  aussi  libéralement. 

7  Jlfots  que  chacun  cofi/rt^tie  selon  qu'il 
se  l'est  propoeé  en  son  cœur,  non  point  à 
reffret,  ou  psr  contrainte,  car  Dieu  aime 
celui  qui  donne  gaiement. 

8  Et  Dieu  est  puissant  pour  faire  abon  • 
der  toute  grâce  en  vous,  afin  qu'ayant 
toujours  tout  ce  qui  suffit  en  toute  chose, 
vous  soyez  abondans  en  toute  bonne 
œuvre  ; 

9  selon  ce  qui  est  écrit  :  Il  a  répandu, 
il  a  donné  aux  pauvres,  sa  justice  demeure 
éternellement. 

10  Or,  celui  qui  fournit  de  la  semence  au 
semeur,  veuille  aussi  vous  donner  du  psin 
â  nunger,  et  multiplier  votre  semence, 
et  augmenter  les  revenus  de  votre  justice, 

1 1  étant  pleinement  enrichis  pour  exer- 
eer  une  parfaite  libéralité,  laquelle  fait 
que  nous  en  rendons  grâces  à  Dieu. 

12  Car  radroinistration  de  cette  oblation 
n'est  pas  seulement  sufiSsante  pour  sub- 
venir aux  nécessités  des  saints,  mais  elle 
abonde  aussi  de  telle  sorte,  que  plusieurs 
ont  de  quoi  en  rendre  grâces  i  Dieu. 

13  Glorifiant  Dieu  pour  l'épreuve  qu'ils 
font  de  cette  assistance,  en  ce  que  vous 
vous  soumettez  à  Tévangile  de  Christ  ; 
et  de  votre  prompte  et  libérale  conunn- 
nication  envers  eux,  et  envers  tous. 

14  Ils  prient  Dieu  pour  vous,  et  ils  voua 
aiment  trèe-afiectueusement  à  cause  de  la 
grâce  excellente  que  Dieu  vous  a  accordée. 

15  Or,  grâces  soient  rendues  à  Dieu  à 
cause  de  son  don  inexprimable. 

CHAPITRE  X. 

Lu  tome»  et  rkmmihii  de  taùU  Pmid.    VeMÎti  4ê9 
fmmxdoetewn, 

U  reste,  moi,  Paul,  je  vous  prie  par  la 
douceur  et  la  bonté  de  Christ,  mot 
qui  m'humilie  lorsque  je  suis  en  votre 
présence,  mais  qui  étant  absent  sots  hardi 
a  votre  égard. 
3  Je  vous  prie,  dis-je,  que  lonque  je 
sersi  présent  il  ne  faille  point  que  j'use 
de  hardiesse,  par  cette  assurance  de  la- 
quelle je  me  propose  de  me  porter  hardi- 
ment envers  quelques-uns  qui  nous  regar- 
dent comme  marchant  selon  la  chair. 

3  Mais  en  marchant  en  la  chair,  nous  ne 
combattons  pas  selon  la  chair. 

4  Car  les  annea  de  noire  goeire  M  aont 
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pas  chamelles,  mais  elles  sont  pnisasDtes 
for  la  vertu  de  Dieu,  pour  U  destruction 
des  forteresses  ; 

5  détruisant  les  conseils,  et  toute  hau- 
teur qui  s'élève  contre  la  conuaissance 
de  Dieu,  et  amenant  toute  pensée  prison- 
nière à  Tobéissance  de  Christ  ; 

6  et  ayant  la  vengeance  toute  prête 
contre  toute  désobéissance,  après  que 
votre  obéissance  aura  été  entière. 

7  Considérez-vous  les  choses  selon  Tap- 
parence  1  Si  quelqu*un  se  confie  en  soi- 
même  d*ètre  à  Christ,  qu*il  pense  encore 
cela  en  soi-même,  que  comme  il  est  à 
Christ,  nous  aussi  nous  tomme*  à  Christ. 

8  Car  si  même  je  veux  me  glorifier  da- 
vantage de  notre  puissance,  laquelle  le 
Seigneur  nous  adonnée  pour  Tédification, 
et  non  pas  pour  votre  destruction,  je  n*en 
recevrai  point  de  honte  ; 

9  afin  qu*il  ne  semble  pas  que  je  veuille 
vous  épouvanter  par  mes  lettres. 

10  Car  mes  lettres  (disent-ils)  sont  bien 
graves  et  fortes,  mais  la  présence  du  corps 
est  faible,  et  la  parole  est  méprisable. 

1 1  Que  celui  qui  est  tel,  considère  que 
tels  que  nous  sommes  de  parole  par  nos 
lettres,  étant  absens,  tels  aussi  nouM 
aommt*  de  fait,  étant  présens. 

12  Car  nous  n*osons  pas  nous  joindre 
ni  nous  comparer  à  quelques-uns,  qui  se 
recommandent  eux-mêmes  ;  mais  ils  ne 
comprennent  pas  quHls  se  mesurent  eux- 
mêmes  par  eux-mêmes,  et  qu*ils  se  com- 
parent eux-mêmes  à  eux-mêmes. 

13  Mais  pour  nous,  nous  ne  nous  glori- 
fierons point  de  ce  qui  n'est  pas  de  notre 
mesure  ;  mais  selon  la  mesure  réglée, 
laquelle  mesure  Dieu  nous  a  départie, 
nouê  nous  glorifierotu  d'être  parvenus 
même  jusqu'à  vous. 

14  Car  nous  ne  nous  étendons  pas  nous- 
mêmes  plus  qu'il  ne  faut,  comme  si  nous 
n'étions  point  parvenus  jusqu'à  vous  ;  vu 
que  nous  sommes  parvenus  même  jusqu*à 
vous  par  la  prédication  de  l'évangile  de 
Christ. 

15  Ne  nous  glorifiant  point  dans  ce  qui 
n'est  point  de  notre  mesure,  c^est'à^irê 
dans  les  travaux  d'autrui  ;  mais  nous 
avons  espérance  que  votre  foi  venant  à 
croître  en  vous,  nous  serons  amplement 
accrus  dans  ce  qui  nous  a  été  départi 
selon  la  mesure  réglée, 

16  jusqu'à  évangéliser  dans  les  lieux 
qui  sont  au-delà  de  vous  ;  et  non  pas  à 
nous  glorifier  dans  ce  qui  a  été  départi 
aux  autres  selon  la  mesure  réglée,  dans 
kê  chose*  déjà  toutes  préparées. 


17  Mais  que  ceini  qm  m  glorifia,  ■ 
glorifie  au  Seigneur  ; 

18  car  ce  n'est  pes  celai  qui  se  lo^ 
soi-même,  qui  est  a|>ptoaTé  ;  mais  c'ot 
celui  que  le  Seigneur  loae. 

CHAPITRE  XI. 

ComiimMtiom  ia  Imftmnté  émtfma  dbtif  i,  <  * 
te  àigiàià  ém  Pmfcatmlmt  4m  ammâ  tatL 

"pLUT  à  Dieu  que  roua  me  sappoiai' 

siez  un  peu  dans  mon  ÎHipndeaK; 

mais  encore  supportes-moL 

%  Car  je  suis  jaloux   de  tovs  d'« 

jalousie  do  Dieu  ;    perce  que  je  vooia 

unis  à  on  seul  mari,  pour  tous  préauto 

à  Christ  comme  une  rierge  chaste. 

3  Mais  je  crains  que  comme  le  sopoi 
séduisit  Eve  par  sa.  ruse,  tos  pcnaéa 
sussi  ne  se  corrompent,  <ii  9€  iéimnt^ 
de  la  simplicité  qui  est  en  Chiiat. 

4  Car  si  quelqu*un  Tensit  qui  tos 
f»rêchât  un  autro  Jésus  que  nous  n'snoi 
prêché  ;  ou  si  vous  receviez  un  ssni 
Esprit  que  celui  que  tous  avez  reçu,  m 
un  autre  évangile  que  celui  que  vous  aia 
reçu,  feriez-Tous  bien  de  Tendurerl 

6  Mais  j'estime  que  je  n^ai  été  e&  xict 
moindre  que  les  plus  ezcellens  apôtics. 

6  Que  si  je  suis  comme  quelqu'un  da 
vulgaire  par  rapport  su  langage,  je  œ  i( 
9u*9  pourtant  pas  en  connsisssace  ;  naii 
nous  avons  été  entièrement  manifesta 
en  toutes  choses  envers  vous. 

7  Ai-je  commis  une  faute  en  ce  que  je 
me  suis  sbaissé  mcn-mémc»,  *fin  que  vooa 
fussiez  élevés,  parce  que  sans  rien  pres- 
dre  je  vous  ai  annoncé  l'évangile  de  Diesl 

8  J'ai  dépouillé  les  autres  églises,  pre- 
nant de  quoi  m'entre  tenir  pour  vous  servir. 

9  Et  lorsque  j'étais  avec  vous,  et  qui 
j'ai  été  en  nécessité,  je  ne  me  suis  point 
relâché  du  travail  afin  de  n'être  à  char^ 
à  personne;  car  les  frères  qui  étaient 
venus  de  Macédoine  ont  suppléé  à  ce  qoi 
me  manquait  ;  et  je  me  suis  gardé  de  veot 
être  à  charge  on  aucune  choee,  et  je  m'ea 
garderai  encore. 

10  La  vérité  de  Christ  est  en  mot,  qw 
eette  gloire  ne  me  sera  point  ravie  dasa 
les  contrées  de  TAchaïe. 

U  Pourquoi!  Est-ce  parce  que  je  os 
vous  aime  point  t  Dieu  m  sait. 

12  Mais  ce  que  je  fais,  je  le  ferai  encore, 
pour  retrancher  l'occasion  à  ceux  qui 
cherchent  l'occasion  ;  afin  qu^en  ce  de 
quoi  ils  se  glorifient,  ils  soient  anasi 
trouvés  tout  tels  que  nous  sommes. 

13  Car  tels  faux  apôtres  sont  des  ou- 
vriers trompenra,  qui  se  déguisent  en 
apôtres  de  Christ. 
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14  Et  cela  n*est  pas  étonnant  ;  car 
Satan  iui-môme  se  déguise  en  ange  de 
lumière. 

15  Ce  n'est  donc  pas  un  grand  sujet 
d'étonnement  si  ses  ministres  aussi  se 
déguisent  en  ministres  de  justice  ;  nuù* 
leur  fin  sera  conforme  a  leurs  «uvres. 

16  Je  le  dis  encore,  afin  que  personne 
ne  pense  que  je  sois  imprudent  ;  ou  bien 
supportez-moi  comme  un  imprudent,  afin 
quu  je  me  glorifie  aussi  un  peu. 

1 7  Ce  que  je  vais  dire,  en  rapportant  lea 
sujets  que  j'aurais  de  me  glorifier,  je  ne 
le  dirai  pas  selon  le  Seigneur,  mais 
comme  par  imprudence. 

18  Puis  donc  que  plusieurs  se  vantent 
selon  la  chair,  je  me  vanterai  moi  aussi. 

19  Car  vous  souffrez  volontiers  les  im« 
prudens,  parce  que  vous  êtes  sages. 

20  Même  si  quelqu'un  vous  asservit,  si 
quclqu*un  vous  mange,  si  quelqu'un  prend 
voire  bien^  si  quelqu'un  s'élève  9ur  vous, 
si  quelqu'un  vous  frappe  au  visage,  vous 
le  souffrez. 

21  Je  le  dis  avec  honte,  même  comme 
si  nous  avions  été  sans  aucune  force  ; 
mais  si  en  qaelque  chose  quelqu'un  ose 
se  gloriJuTf  (je  parle  en  imprudent)  j'ai 
la  même  hardiesse. 

22  Sont-ils  Hébreux  t  je  le  suis  aussL 
Sont-ils  Israélites  ?  je  le  suis  aussi.  Sont- 
ils  do  la  semence  d'Abraham  !  je  le  suis 
aussi. 

23  Sont-ils  ministres  de  Christ?  Qe 
parle  comme  un  imprudent)  je  le  suis 
plus  qu'eux  ;  en  travaux  davantage,  en 
blessures  plus  qu'eux,  en  prison  davan- 
tage, en  danger  de  mort  plusieurs  fois. 

24  J'ai  reçu  dos  Juifs  ciiiq  fois  quarante 
coups,  moins  un. 

25  J'ai  été  battu  de  verbes  trois  fois  ; 
j'ai  été  lapidé  une  fois  ;  j'ai  fait  naufrage 
trois  fois  ;  j'ai  passé  un  jour  et  nne  nuit 
en  la  profonde  mer. 

26  Ln  voyages  souvent,  en  périls  des 
fleuves,  en  périls  des  brigands,  en  périls 
de  ma  nation,  en  périls  des  Gentils,  en 
p(>riU  dans  les  villes,  en  périls  dans  les 
(U^erts,  en  périls  en  mer,  enpérib  parmi 
de  faux  frères, 

27  en  peine  et  en  travail,  en  veilles 
souvent,  en  faim  et  en  soif,  en  jeûnes 
souvent,  dans  le  froid  et  dans  la  nu- 
dité. 

28  Outre  les  choses  de  dehors,  ce  qui 
ino  tient  assiégé  tous  les  jours,  c'est  le 
soin  que  j'ai  de  toutes  les  églises. 

29  Qui  est-ce  qui  est  afiaiioli,  que  je  n* 
sois  aussi  affaibli  î    qui  eat-«e  qai  aal 


scandalisé,  que  je  n'en  sois  aussi  comme 
brûlé  1 

30  S'il  faut  se  glorifier,  je  me  glorifierai 
des  choses  qui  sont  de  mon  infirmité. 

31  Dieu,  qui  est  le  Père  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  et  qui  est  béni  éter- 
nellement, sait  que  je  ne  mens  p^int. 

32  A  Damas,  le  gouverneur  pour  le  roi 
Arétas  avait  mis  des  gardes  dans  la  fille 
des  Damascéniens  pour  me  prendre  ; 

33  mais  on  me  descendit  de  la  muraille, 
dans  une  corbeille,  par  une  fenêtre,  et 
ainsi  j'échappai  de  ses  mains. 

CHAPITRE   XII. 

Gloire  4»  mùU  Paml  en  eemparmùcm  4u  jmu 

/CERTES  il  ne  m'est  pas  convenable 
de  me  glorifier  ;  car  je  viendrai  jue- 
u'aux   visions  et    aux   révélations  da 


I' 


eigneur. 

2  Je  connais  un  homme  en  Christ  il  j 
a  quatorze  ans  passés  (si  ce  fut  en  corps, 
je  ne  sais  ;  si  ce  fut  hors  du  corps,  je  ne 
sais  ;  Dieu  le  sait,)  qui  a  été  ravi  jusqu'en 
troisième  ciel. 

3  Et  je  sais  qu'un  tel  homme  (si  ce  fut 
en  corpo,  ou  si  ce  fut  hors  du  corps,  je  ne 
sais  ;  Dieu  le  sait,) 

4  a  été  ravi  dans  le  paradis,  et  a  ouï  dee 
secrets  qu'il  n'est  pas  permis  à  l'homme 
de  révéler. 

6  Je  me  glorifierai  d'un  tel  homme; 
mais  je  ne  me  glorifierai  point  de  moi- 
même,  sinon  dans  mes  infirmités. 

6  Or,  quand  je  voudrais  me  glorifier,  je 
ne  sersis  point  imprudent,  car  je  dira» 
la  vérité  ;  mais  je  m'en  sbstiens,  afin  que 
personne  ne  m'estime  au-dessus  de  ce 
qu'il  me  voit  être,  ou  de  ce  qu'il  entend 
dire  de  moi. 

7  Mais  de  peur  que  je  ne  m'élevasse  à 
cause  de  l'excellence  des  révélstions,  il 
m'a  été  misune  écharde  dans  la  chaire, 
un  ange  de  Satan  pour  me  souffleter,  afin 
que  je  ne  m'élevasse  point. 

8  C'est  poun^uoi  j'ai  prié  trois  fois  le 
Seigneur  de  faire  que  ui  ange  de  Satem 
se  retirât  de  moi. 

9  Mais  le  Sàgneur  m*a  dit  :  Ma  grice 
te  suffit  ;  car  ma  vertu  manifeste  sa  force 
dans  l'infirmité.  Je  me  glorifierai  donc 
très- volontiers  plutôt  dans  mes  infirmités, 
afin  oue  la  vertu  de  Christ  habite  en  moi. 

10  £t  i  cause  de  cela  je  prends  plaisir 
dans  les  infirmités,  dsns  les  injurm,  dans 
les  nécessités,  dans  les  persécutions,  al 
dans  les  angoisses  pour  Christ,  car  quand 
je  suis  faible,  c'est  alors  que  je  suis  fort. 

1 1  J'ai  été  imprudent  en  me  glorifiani; 
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mais  vous  m*j  avez  contraint,  car  je 
devais  être  recommandé  par  vous,  vu  que 
je  n'ai  été  moindre  en  aucune  chose  que 
les  plus  ezcclicns  apôtres,  quoique  je  ne 
sois  rien. 

12  Certainement  les  marques  de  mon 
apostolat  ont  été  efficaces  paoni  vous 
avec  toute  patience,  par  des  signes,  dos 
prodiges,  et  des  miracles. 

13  Car  en  quoi  avez-vousété  inférieurs 
aux  autres  églises,  sinon  en  ce  que  je  ne 
suis  point  devenu  lâche  au  travail  à  votre 
préjudice  1  Pardonnez-moi  ce  tort. 

14  Voici  pour  la  troisième  fois  que  je 
suis  prêt  d'aller  vers  vous  ;  et  je  ne  m'é- 
pargnerai pas  à  travailler,  pour  ne  vous 
être  point  a  charge  ;  car  je  ne  demande 
pas  votre  bien,  mais  c'est  vous-mêmes 

Îfue  je  demande  ;  aussi  ce  ne  sont  pas 
es  enfans  qui  doivent  fiiire  amas  pour 
leurs  pères,  mais  les  pères  pour  kors 
enfans. 

15  Et  quant  à  moi,  je  dépenserai  très- 
volontiers,  et  je  serai  même  dépensé 
pour  vos  âmes  ;  bien  que  vous  aimant 
beaucoup  plus,  je  sois  moins  aimé. 

16  Mais  soit,  ({tra-f-cm,  que  je  ne  vous 
aie  point  été  à  charge,  mais  qu'étant 
nisé,  je  vous  aie  pris  par  finesse. 

17  Ai-je  donc  fait  mon  profit  de  vous 
par  aucun  de  ceux  que  je  vous  ai  envoyés  î 

18  J'ai  prié  Tite,  et  j'ai  envoyé  un  de 
nos  frères  avec  lui  ;  mais  Tite  a-t-il  fait 
son  profit  de  vous!  Et  n'avons-nous  pas 
lui  et  moi  marché  d'un  même  es^pritî 
N'ovons-notti  pas  marché  sur  les  mêmes 
traces  ? 

19  Avez-vous  encore  la  pensée  que 
nous  voulions  nous  justifier  envers  vous  t 
Nous  parlons  devant  Dieu  en  Christ,  et 
le  tout,  ô  très-chers,  est  pour  votre  édifi- 
cation. 

20  Car  je  crains  qu'il  n'arrive  que 
quand  je  viendrai,  ie  ne  vous  trouve  point 
tels  que  je  voudrais,  et  que  je  sois  trouvé 
de  vous  tel  que  vous  ne  voudriez  pas,  et 
qu'il  n'y  ait  en  quelque  sorte  parmi  vous 
des  querelles,  des  envies,  des  colères,  des 
débats,  des  médisances,  des  murmures, 
des  enflures  d'orgueil,  des  désordres,  et 
des  troubles. 

21  Et  qu'étant  revenu  chez  vous^  mon 
Dieu  ne  m'humilie  sur  votre  sujet,  en 
sorte  que  je  sois  affligé  à  l'occasion  de 
plusieurs  de  ceux  qui  ont  péché  aupara- 
vant, et  qui  ne  se  sont  point  reponiis  de 
l'impureté,  de  la  fornication,  et  de  l'im- 
pndicité  dont  ils  se  sont  rendus  cou- 
pables. 


CHAPITRE  Xni. 

Exkcrtatûm  à  JS  emuudsMmee  d*  êoi-mUme^  et  4 
la  perfection, 

r^'EST  ici  la  troisième  fois  que  je  vient 
^^  à  vous  :  en  la  bouche  de  deux  ou  de 
trois  témoins  toute  parole  sera  confirmée. 

2  Je  l'ai  déjà  dit,  et  je  le  dis  encore 
comme  si  j'étais  présent  pour  la  seconde 
fois,  et  maintenant  étant  absent,  j'écris 
à  ceux  qui  ont  péché  auparavant,  et  à 
tous  les  autres,  que  si  je  viens  encore 
une  fois,  je  n'épargnerai  personne  ; 

3  puisque  vous  cherchez  la  preuve  que 
Christ  parie  par  moi,  lequel  n'est  point 
faible  envers  vous,  mais  qui  est  paissant 
en  vous. 

4  Car  quoiqu'il  ait  été  crucifié  par  in- 
firmité, il  est  néanmoins  vivant  par  la 
puissance  de  Dieu  ;  et  nous  aussi  noas 
souffrons  diverses  infirmités  a  cause  de 
lui,  mais  nous  vivrons  avec  loi  par  la  puis- 
sance que  Dieu  a  déployée  envers  vous. 

5  Examinez-vous  vous-mêmes  potr 
savoir  si  vous  êtes  en  la  foi  ;  éprouvez* 
TOUS  vous-mêmes,  ne  reconnaissez- voe» 
point  vous-mêmes  ;  savoir  que  Jésus* 
Christ  est  en  vous!  si  ce  n'est  qu'en 
quelque  sorte  vous  fussiez  réprouvés. 

6  Mais  j'espère  que  vous  connaltrcs 
que  pour  nous,  nous  ne  sommes  point 
réprouvés. 

7  Or,  je  prie  Dieu  que  vous  ne  fassiez 
aucun  mal  ;  non  afin  que  nous  soyons 
trouvés  approuvés,  mais  afin  que  vous 
fassiez  ce  qui  est  bon,  et  que  nous  soyons 
comme  réprouvés. 

8  Car  nous  ne  pouvons  rien  confie  la 
vérité,  mais  pour  la  vérité. 

9  Or,  nous  nous  réjouissons  si  nous 
sommes  faibles,  et  oue  vous  soyez  forts  : 
et  même  nous  souhaitons  ceci,  e^esi  i 
savoir  votre  entier  accomplissement. 

10  C'est  pourquoi  j'écris  ces  choses 
étant  absent,  afin  que  quand  je  serai  pré- 
sentjje  n'use  point  de  rigueur,  selon  la  puis- 
sance que  le  Seigneur  m'a  donnée,  pour 
l'édification,  et  non  point  pour  la  des* 
traction. 

1 1  A  j  reste,  mes  frt4«s,  réjouisflez-voo5, 
tendez  à  vous  rendre  parfaits,  soyez  con- 
solés, ayez  un  même  sentiment,  vivri 
en  paix  ;  et  le  Dieu  de  charité  et  de  paii 
sera  avec  vous. 

12  Saluez-vous  l'un  l'autre  par  un  saint 
baiser.  Tous  les  saints  vous  saluent. 

13  Que  la  grâce  du  Seigneur  Jésus- 
Christ,  et  la  coarité  de  Dieu,  et  la  com- 
munication do  Saint  Esprit  soient  avec 
vous  tous!  Ameo. 
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AUX    GALATES. 


CHAPITRE  I. 

D€  Pmecmrtwnea  4e»  GolaUt  dmu  Piwmgilef  H 
de  Tapoitolat  de  saint  Paul. 

OAUL)  apôtre,  non  de  la  part  des 
hommes,  ni  de  la  part  d^aucun  homme^ 
mais  de  la  part  de  Jésus-Christ,  et  de  la 
part  de  Dieu  le  Père,  qui  Ta  ressuscité 
des  morts  ; 

2  et  tous  les  frères  qui  sont  avec  moi, 
aux  églises  de  Galatie. 

3  Que  la  ffrâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  le  Père,  et 
de  la  part  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

4  qui  s*est  donné  lui-même  pour  nos 
péchés,  afin  que  selon  la  volonté  de  Dieu, 
notre  Père,  il  noua  retirât  du  présent 
siècle  mauvais. 

5  A  lui  soit  gloire  aux  siècles  des  siècles  ! 
Amen. 

6  Je  m'étonne  qu'abandonnant  Jénu- 
Christ,  qui  vous  avait  appelés  par  sa 
grâce,  vous  ayez  passé  ai  promptement  à 
un  autre  évangile, 

7  qui  n'est  pas  un  autre  hangiUf  mais 
il  j  a  des  gens  qui  vous  troublent,  et  qui 
veulent  renverser  Tévangile  de  Christ. 

8  Mais  quand  nous-mêmes  vous  évan' 
géliserions^  ou  quand  un  ange  du  ciel 
vous  évangélisorait  outre  ce  que  noua 
vous  avons  évangélisé,  qu'il  soit  ana^ 
thème. 

9  Comme  nous  l'avons  déjà  dit,  je  le  dis 
encore  maintenant:  Si  quelqu'un  vous 
évangélisé  autre  chose  que  ce  que  vous 
avez  reçu,  qu'il  soit  anathème. 

10  Car  maintenant  prèché-je  les  hommes 
ou  Dieu  !  ou  cherché-je  à  complaire  aux 
hommes  1  Certes,  si  je  complaisais  en- 
core aux  hommes,  je  ne  serais  pas  le 
serviteur  de  Christ. 

1 1  Or,  mes  frères,  je  vous  déclare  que 
l'évangile  que  j'ai  annoncé  n'est  point 
selon  rhomme  ; 

12  parce  que  je  ne  l'ai  point  reçu  ni 
appris  d'aucun  homme,  mais  par  la  révé- 
lation de  Jésus-Christ. 

13  Car  vous  avez  appris  quelle  a  été 
autrefois  ma  conduite  dans  te  judaïsme, 
et  comment  je  persécutais  à  outrance 
réglise  de  Dieu,  et  la  ravageais  ; 

14  et  j'avançais  dans  le  judaûme  plus 
que  plusieurs  de  mon  âge  dans  ma  nation, 
étant  le  plus  ardent  zélateur  des  tradi- 
tions de  mes  pères. 
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15  Mais  quand  ça  été  le  bon  plaisir  de 
Dieu,  qui  m'avait  choisi  dès  le  ventre  de 
ma  mère,  et  qui  m'a  appelé  par  sa  grâce, 

16  de  révéler  son  Fils  en  moi,  afin  que 
je  l'annonçasse  parmi  les  Gentils,  je  ne 
commençai  pas  d'abord  par  prendre  con- 
seil de  la  chair  et  du  sang  ; 

17  et  je  ne  retournai  pomt  à  Jérusalem 
vers  ceux  qui  avaient  été  apôtres  avant 
moi  ;  mais  je  m'en  allai  en  Arabie,  et  je 
repassai  à  Damas. 

18  Puis  je  retournai  trois  ans  après  à 
Jérusalem  pour  visiter  Pierre,  et  je  de- 
meurai chez  lui  quinze  jours  ; 

19  et  je  ne  vis  aucun  des  autres  apôtres, 
sinon  Jacques,  le  frère  du  Seigneur. 

20  Or,  dans  les  choses  que  je  vous  écris, 
voici,  je  vous  dis  devant  Dieu  que  je  ne 
mens  point. 

21  J'allai  ensuite  dans  les  pays  de  Syrie 
et  de  Cilicie. 

22  Or,  j'étais  inconnu  de  visage  aux 
églises  de  Judée  qui  étaient  en  Christ  ; 

23  mais  elles  avaient  seulement  oui 
dire  :  Celui  qui  autrefois  nous  persécu- 
tait, annonce  maintenant  la  foi  qu'il  dé- 
truisait autrefois. 

24  Et  elles  glorifiaient  Dieu  à  cause  de 
moi. 

CHAPITRE  II. 

Ccmparaùon  de  eaint  Pomt  avec  Pierre^  r*fri»  f&r 
lui,    Lajmitificationparlafoi. 

T^EPUIS,  je  montai  encore  à  Jérusalem 
"^^  quatorze  ans  après,  avec  Bamabas, 
et  je  pris  aussi  avec  moi  Tite. 

2  Or,  j'y  montai  par  révélation,  et  je  con- 
férai avec  ceux  de  Jérusalem,  touchant 
l'évangile  que  je  prêche  parmi  les  Gentils, 
même  en  particulier  avec  ceux  qui  sont 
en  estime,  afin  qu'en  quelque  sorte  je  ne 
courusse,  ou  n'eusse  couru  en  vain. 

3  Et  même  on  n'obligea  point  Tite,  qui 
était  avec  moi,  à  se  £ure  circoncire, 
quoiqu'il  fût  Grec. 

4  Et  ce  fut  à  cause  des  faux  frères  qui 
s'étaient  introduits  dans  PégUse,  et  qui  y 
étaient  entrés  secrètement  pour  épier  notre 
liberté,  que  nous  avons  en  Jésus-Christ, 
afin  de  nous  ramener  dans  la  servitude. 

6  Et  nous  ne  leur  avons  point  cédé  par 
aucune  sorte  de  soumission,  non  pas 
même  un  moment,  afin  <}ue  la  vérité  de 
l'évangile  demeurât  parmi  vous. 

6  Et  je  ne  suis  en  rien  différent  de  ceux 
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qui  semblent  être  quelque  chose,  quels 
qu'ils  aient  été  autrefois  (Dieu  n'ayant 
point  d'égard  à  l'apparence  extérieure  de 
rbomme)  ;  car  ceux  qui  sont  en  estime 
ne  m'ont  rien  communiqué  de  plus, 

7  Mais,  au  contraire,  quand  ils  virent 
que  la  prédication  de  l'évangile  du  pré- 

Euce  m'était  commise,  comme  celle  de 
i  circoncision  l'était  à  Pierre  ; 

8  (car  celui  qui  a  opéré  avec  efficace 
par  Pierre  en  la  charge  d'ap6tre  envers 
la  circoncision^  a  aussi  opéré  avec  efficace 
par  moi  envers  les  Gentils.) 

9  Jacques,  dis-je,  Céphas,  et  Jean  (qui 
sont  estimés  être  les  colonnes)  ayant  re- 
connu la  grâce  que  j'avais  reçue,  me 
donnèrent,  à  moi  et  à  ^amabas,  la  main 
d'association,  afin  que  nous  allassions 
vers  les  Grentils,  et  qu'ils  allassent  eux 
vers  ceux  de  la  circoncision  ; 

10  nous  recommandant  seulement  de 
nous  souvenir  des  pauvres;  ce  que  je 
me  suis  aussi  efforcé  de  faire. 

11  Mais  quand  Pierre  fut  venu  à  An- 
tioche,  je  lui  résistai  en  face,  parce  qu'il 
méritait  d'être  repris. 

12  Car  avant  que  quelques-uns  fussent 
venus  de  la  part  de  Jacques,  il  mangeait 
avec  les  Gentils  ;  mais  quand  ceux-là 
furent  venus,  il  s'en  retira,  et  s'en  sépara, 
craignant  ceux  qui  étaient  de  la  circonci- 
sion. 

13  Les  autres  Juifs  usaient  aussi  de  dis- 
simulation comme  lui,  tellement  que  Bar- 
nabas  lui-même  se  laissait  entraîner  par 
leur  dissimulation. 

14  Mais  quand  je  vis  qu'ils  ne  marchaient 
pas  de  droit  pied  selon  la  vérité  de  l'évan- 
gile, je  dis  à  Pierre  devant  tous  :  Si  toi, 
qui  es  Juif,  vis  comme  les  Gentils,  et  non 
pas  comme  les  Juifs,  pourquoi  contrains- 
tu  les  Gentils  à  judaîser  ? 

15  Nous  qui  sommes  Juifs  de  naissance, 
et  non  point  pécheurs  d'entre  les  Gentils, 

16  sachant  que  l'homme  n'est  pas  jus- 
tifié par  les  œuvres  de  la  loi,  mais  seule- 
ment par  la  foi  en  Jena-Christ,  nous, 
dis-je,  nous  avons  cru  en  Jésus-Christ, 
afin  que  nous  fussions  justifiés  par  la  foi 
en  Chritt,  et  non  point  par  les  œuvres  de 
la  loi  ;  parce  que  personne  ne  sera  justi- 
fié par  les  œuvres  de  la  loi. 

17  Or  si,  en  cherchant  d'être  justifiés 
par  Christ,  nous  sommes  aussi  trouvés 
pécheurs,  Christ  est-il  pourtant  ministre 
du  péché  1  A  Dieu  ne  plaise  ! 

18  Car  si  je  rebâtissais  les  choses  que 
j'ai  renversées,  je  montrerais  que  j'ai  été 
moi-même  un  prévaricaleut. 


19  Mais  par  la  loi  je  suis  mort  à  la  loi, 
afin  que  je  vive  à  Dieu. 

20  Je  suis  crucifié  avec  Christ,  et  je  vis, 
non  pas  maintenant  moi,  mais  Christ  vit 
en  moi  ;  et  ce  que  je  vis  maintenant  en 
la  chair,  je  le  vis  en  la  foi  du  Fils  de  Dieu, 
qui  m'a  aimé,  et  qui  s'est  donné  lui-même 
pour  moi. 

21  Je  n'anéantis  point  la  grâce  de  Dieu  ; 
car  si  la  justice  est  par  la  loi.  Christ  est 
donc  mort  inutilement. 

CHAPITRE  in. 

CcntbmaHon  4*  la  jtutificmtion  j 
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f\  GALATES  insensés  !  qui  est-ce  qui 
^^  vous  a  ensorcelés  pour  faire  que  vous 
n'obéissiez  point  à  la  vérité,  vous  i  qui 
Jésus-Christ  a  été  auparavant  dépeint 
devant  les  yeux,  et  comme  crucifié  entre 
vous! 

2  Je  voudrais  seulement  entendra  ceci 
de  vous  :  Avez- vous  reçu  l'Esprit  par  les 
œuvres  de  la  loi,  ou  par  la  prédication  de 
la  foi  1 

3  Etes-vous  si  insensés,  qu'en  ayant 
commencé  par  l'Esprit,  maintenant  vous 
finissiez  par  la  chair  1 

4  Avez-vous  tant  souffert  en  vain  î  si 
toutefois  c'est  en  vain. 

6  Celui  donc  qui  vous  donne  l'Esprit, 
et  qui  produit  en  vous  les  dons  miracu- 
leux, le  fait-il  par  les  œuvres  de  la  loi, 
ou  par  la  prédication  de  la  foi  t 

6  Comme  Abraham  a  cru  à  Dieu,  et  il 
lui  a  été  imputé  à  justice, 

7  sachez  aussi  que  ceux  qui  sont  de  la 
foi  sont  enfans  d'Abraham. 

8  Aussi  l'écriture  prévoyant  que  Dieu 
justifierait  les  Grentils  par  la  foi,  l'a  au- 
paravant évangélisé  à  Abraham,  en  lui 
disant  :  Toutes  les  nations  seront  bénies 
en  toi. 

9  C'est  pourquoi  ceux  qui  sont  de  la  foi 
sont  bénis  avec  le  fidèle  Abraham. 

10  Mais  tous  ceux  qui  sont  des  œuvres 
de  la  loi,  sont  sous  la  malédiction  ;  car  il 
est  écrit  :  Maudit  est  quiconque  ne  per- 
sévère pas  dans  toutes  les  choses  qui  wcmX 
écrites  au  livre  de  la  loi  pour  les  fiures. 

11  Or,  que  par  la  loi  personne  ne  soit 
justifié  devant  Dieu,  cela  parait  par  et 
pu  est  ditf  que  le  juste  vivra  de  la  foi. 

12  Or,  la  loi  n'est  .pas  de  la  foi  ;  mais 
l'homme  qui  aura  fait  ces  choses  vivra 
par  elles. 

13  Christ  nous  a  rachetés  de  la  malé- 
diction de  la  loi,  quand  il  a  été  fait  malé- 
diction pour  nous  (car  il  est  écrit  :  Maudit 
est  quiconque  est  pendu  au  bois.) 
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14  Afin  que  la  bénédiction  d* Abraham 
I>arvint  aux  Gentils  par  Jéfus-Christ,  et 
que  nous  reçussions  par  la  foi  TEsprit  qui 
avait  été  promis. 

15  Mes  frères,  je  vais  vous  parler  i  la 
manière  des  hommes  :  Si  une  alliance 
faite  par  un  homme  est  confirmée,  nul  ne 
la  casse  ni  n'y  ajoute. 

16  Or,  les  promesses  ont  été  faites  à 
Abraham  et  à  sa  semence  ;  il  n*est  pas 
dit,  et  aux  semences,  comme  s'il  avait 
pat  lé  de  plusieurs,  mais  comme  parlant 
d'une  seule,  et  à  ta  semence,  qui  est 
Christ. 

17  Voici  donc  ce  que  je  dis  :  C'est  que 
quant  à  l'alliance  qui  a  été  auparavant 
confirmée  par  Dieu  en  Christ,  la  loi  qui 
est  venue  quatre  cent  trente  ans  après, 
ne  peut  point  Tannuller  pour  abolir  la 
promesse. 

18  Car  si  l'héritage  est  par  la  loi,  il  n'est 
point  par  la  promesse.  Or,  Dieu  l*a 
donné    i  Abraham  par  la  promesse. 

19  A  quoi  donc  sert  la  loi  î  Elle  a  été 
ajoutée  à  cause  des  transgressions,  jus- 
qu'à ce  que  vint  la  semence  i  Végard  de 
laquelle  la  promesse  avait  été  faite  ;  et 
elle  a  été  ordonnée  par  les  anges,  par  le 
ministère  d'un  médiateur. 

20  Or,  le  médiateur  n'est  pas  d'un  seul  ; 
mais  Dieu  est  un  seul. 

21  1^  loi  donc  a-l-tUe  été  ajmttée  contiB 
les  promesses  de  Dieu  î  nullement.  Car 
si  la  loi  eût  été  donnée  pour  pouvoir 
vivifier,  véritablement  la  justice  serait  de 
la  loi. 

32  Mais  l'écriture  a  montré  que  tous 
les  hommes  étaient  pécheurs,  afin  que  la 
promesse  par  la  foi  en  Jésus-Christ  fût 
donnée  à  ceux  qui  croient. 

23  Or,  avant  que  la  foi  vint,  nous  étions 
gardés  sous  la  loi,  étant  renfermés  »ouê 
faltente  de  la  foi  qui  devait  être  révélée. 

24  La  loi  a  donc  été  notre  conducteur 
pour  nous  amener  à  Christ,  afin  que  nous 
soyons  justifiés  par  la  foi. 

25  Mais  la  foi  étant  Tenue,  nous  ne 
sommes  plus  sous  ce  conducteur. 

26  Parce  que  vous  êtes  tous  enfans  de 
Dieu  par  la  foi  en  Jésus-Christ. 

27  Car  vous  tous  qui  avez  été  baptisés 
en  Christ,  vous  avez  revêtu  Christ  ; 

28  où  il  n'y  a  ni  Juif  ni  Grec  ;  ok  il  n'y 
a  ni  esclave  ni  libre  ;  ok  il  n'y  a  ni  mâle 
ni  femelle  ;  car  vous  êtes  tous  un  en 
Jésus-Christ. 

29  Or,  si  vous  êtes  de  Christ,  vous  êtes 
donc  la  semence  d'Abraham,  et  héritien 
selon  la  pioniMM. 


CHAPITRE  IV. 

L*itmt  it  rhmme  êmtU  M *t  »m»  lé grÉet ; 
Âgmr€tSmrm. 

/^R,  je  dis  que,  pendant  tout  le  tempe 
^^  que  l'héritier  est  un  enfant,  il  n'est 
en  rien  différent  du  serviteur,  quoiqu'il 
soit  maître  de  tout. 

2  Mais  il  est  sous  des  tuteurs  et  des  cura- 
teurs jusqu'su  temps  déterminé  par  le  pèr«. 

3  Nous  aussi,  lorsque  nous  étions  dea 
enfans,  nous  étions  asservis  sous  les  m* 
dimens  du  monde. 

4  Msis  quand  l'accomplissement  da 
temps  est  venu.  Dieu  a  envoyé  son  Fils, 
né  d'une  femme,  et  soumis  à  la  loi  ; 

5  afin  qu'il  rachetât  ceux  qui  étaient 
sous  la  loi,  et  que  nous  reçussions  l'adop- 
tion des  enfans. 

6  Et  parce  que  vous  êtes  enfans.  Dieu 
a  envoyé  l'Esprit  de  son  Fils  dans  voa 
cœurs,  criant  :  Abba,  e*eMt-à-diret  Père. 

7  Maintenant  donc  tu  n'es  plus  serviteur, 
msis  fils  ;  or,  si  tu  es  fils,  tu  es  aussi 
héritier  de  Dieu  par  Christ. 

8  Mais,  lorsque  vous  ne  connaissiei 
point  Dieu,  vous  serviez  ceux  qui  de  leur 
nature  ne  sont  point  dieux. 

9  Et  maintenant  que  vous  avez  coonn 
Dieu,  ou  plutAt  que  vous  avez  été  connus 
de  Dieu,  comment  retoumez-Tous  encws 
à  ces  faibles  et  misérables  élémens,  aux- 
quels vous  voulez  encore  vous  asserrir 
comme  auparavant  î 

10  Vous  observez  les  jours,  les  mois, 
les  temps  et  les  années. 

1 1  Je  crains  pour  vous  que  peut-être  js 
n'aie  travaillé  en  vain  parmi  vous. 

12  Soyez  comme  moi  ;  car  je  «wts  aussi 
comme  vous,  je  vous  en  prie,  mes  frères  ; 
vous  ne  m'avez  fait  aucun  tort. 

13  Et  vous  savez  comment  je  vous  aï 
ci-devant  évsngélisés  dans  l'infirmité  de 
la  chair. 

14  Et  vous  n'avez  point  méprisé  ni 
rejeté  mon  épreuve,  telle  qu'elle  était  en 
ma  chair  ;  mais  vous  m'avez  reçu  comme 
un  ange  de  Dieu,  et  comme  Jésus-Christ 
même. 

15  Quelle  était  donc  la  déclaration  ptê 
vouM  faines  de  votre  bonheur  1  car  je  vous 
rends  témoignsge  que,  s'il  eût  été  possi- 
ble, vous  eussiez  arraché  vos  yeux,  et 
vous  me  1m  eussiez  donnés. 

16  Suts-je  donc  devenu  votre  ennemi, 
en  TOUS  disant  la  rérité  1 

17  Ils  sont  jaloux  de  vous,  mots  ce  n'est 
pas  comme  il  faut  ;  au  contraire,  ils  vous 
veulent  exclure,  afin  que  votis  soj«b 
jalom  d'eux. 
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18  Mais  fl  eit  bon  d*ètr«  toujours  zélé 
pour  le  bien,  et  de  ne  l'être  pas  seule- 
ment quand  je  suis  présent  avec  tous. 

19  Mes  petits  enfans,  pour  lesquels 
enfanter  je  travaille  de  nouveau,  jusqu'à 
ce  que  Christ  soit  formé  en  vous. 

SO  Je  voudrais  être  maintenant  avec 
TOUS,  et  changer  de  langage  ;  car  je  suis 
en  perplexité  sur  votre  sujet. 

21  Dites-moi,  vous  qui  voulez  être  soos 
la  loi,  n'entendez-vous  point  la  loi  î 

22  Car  il  est  écrit  qu'Abraham  a  eu 
deux  fils,  l'un  de  la  servante,  et  l'autre 
de  la/emiM  libre. 

23  Mais  celui  qui  était  de  la  servante, 
naquit  selon  la  chair  ;  et  celui  qui  était 
de  \m  femme  libre,  naquit  par  la  promesse. 

24  Or,  ces  choses  doivent  être  enten- 
dues par  allégorie  ;  car  ce  sont  les  deux 
alliances  ;  l'une  du  mont  de  Sina,  qui  ne 
produit  que  des  esclaves,  et  c'est  A^ar. 

25  Car  ce  nom  d'Agar  veut  dire  Sma, 
qui  est  une  montagne  en  Arabie,  et  cor- 
respondante à  la  Jérusalem  de  maintenant, 
laquelle  sert  avec  ses  enfans. 

26  Mais  la  Jérusalem  d'en  haut  est  la 
femme  libre,  et  c'est  la  mère  de  nous 
tous. 

27  Car  il  est  écrit  :  Réjouis-toi,  stérile, 
qui  n'oniaatais  point;  efforce-toi,  et 
pousse  des  cris,  toi  <^ui  n'étais  point  en 
travail  d*enfant  ;  car  il  j  a  beaucoup  plus 
d'enfans  de  celle  qui  awUt  été  laissée,  que 
ie  celle  qui  avait  un  mari. 

28  Or,  pour  nous,  mes  frères,  nous 
sommes  enfans  de  la  promesse,  ainsi 
qu'Isaac. 

29  Mais  comme  alors  celui  qui  était  né 
selon  la  chair  persécutait  celui  qui  était 
né  scion  l'esprit,  il  en  est  àa  même  aussi 
maintenant. 

30  Mais  que  dit  l'écriture  1  Chasse  la 
servante  et  son  fils  ;  car  le  fils  de  la  ser- 
vante ne  sera  point  héritier  avoc  le  fils 
de  W  femme  libre. 

31  Or,  mes  frères,  nous  ne  sommes 
point  enfans  de  la  servante,  mais  de  la 
femme  libre. 

CHAPITRE  V. 

U$age  4*  la  Uberti  êvtmgiKque.    ŒuvnB  iê  la 
chair  et  it  PÉtprU. 

'TENEZ-VOUS  donc  fermes  dans  la 

"^    liberté,  à  l'égard  de  laquelle  Christ 

nous  a  affiranchis,  et  ne  vous  souoiettez 

plus  au  jou^  de  la  servitude. 

2  Voici,  je  vous  dis,  moi  Paul,  que  si 
vous  êtes  circoncis.  Christ  ne  vous  pro- 
fitera de  rien. 

3  £t  de  plus  je  piotea^  à  Voui  homme 


qui  se  circoncit,  qu'il  est  obligé  d'accoiB- 
plir  toute  la  loi. 

4  Christ  devient  inutile  à  l'égard  de 
vous  tous  qui  voulez  être  justifiés  par  la 
loi  ;  et  vous  êtes  déchus  de  la  gr&ce. 

5  Mais,  pour  nous,  nous  espérons  par 
PEsprit  d'être  justifiés  par  la  foi. 

6  Car,  en  Jésus-Christ,  ni  la  circonci- 
sion ni  le  prépuce  n'ont  aucune  efficace, 
mais  la  foi  opérante  par  la  charité. 

7  Vous  couriez  bien:  qui  est^e  donc 
qui  vous  a  empêchés  d'obéir  à  la  Térité  ! 

8  Cette  persuasion  ne  vient  pas  de 
celui  qui  vous  appelle. 

9  Un  peu  de  levain  fait  lever  tonte  la  pâte. 

10  Je  m'assure  de  vous,  en  notre  Sei- 
gneur, que  vous  n'aurez  point  d*aotre 
sentiment  ;  mais  celui  qui  vous  trouble  en 
portera  la  condamnation,  quel  qu'il  soit. 

1 1  Et  pour  moi,  mes  frères,  si  je  prêche 
encore  la  circoncision,  pourquoi  est-ce 
que  je  souf&e  encore  la  persécution  !  le 
scandale  de  la  croix  est  donc  aboli  1 

12  Plût  à  Dieu  que  ceux  qui  vous 
troublent  fussent  retranchés  ! 

13  Car,  mes  firères,  vous  avez  été  ap- 
pelés à  la  liberté  ;  seulement  ne  yreiux 
pas  une  telle  liberté  pour  une  occasion 
de  vivre  selon  la  chair  ;  mais  servez- vous 
l'on  l'autre  avec  charité. 

14  Car  toute  la  loi  est  accomplie  dans 
cette  seule  parole  :  Tu  aimaïas  ton  pro- 
chain comme  toi-même. 

15  Mais  si  vous  vous  mordez  et  vous  dé- 
vorez les  uns  les  autres,  prenez  garde  qus 
vous  ne  soyez  consumés  l'un  par  l'aotie. 

16  Je  voue  dis  donc:  Marchez  selon 
l'Esprit  ;  et  vous  n'accomplirez  point  lu 
convoitises  de  la  chair. 

17  Car  la  chair  convoite  contre  Tesprit, 
et  l'osprit  contre  la  chair  ;  et  ces  choses 
sont  (^posées  l'une  à  l'autre  ;  tellement 
que  vous  ne  faites  point  les  choses  que 
vous  voudriez. 

18  Or,  si  vous  êtes  conduits  par  TEsprit, 
vous  n'êtes  point  sous  la  loi. 

19  Car  les  œuvres  de  la  chair  sont  évi- 
dentes, lesquelles  sont  Tadultère,  la  for- 
nication, la  souillure,  l'impudicité  ; 

20  l'idol&trie,  l'empoisonnement,  les  ini- 
mitiés, les  querelles,  les  islousies,  les  co- 
lères, les  disputes,  les  divisions,  les  sectes  ; 

21  les  envies,  les  meurtres,  les  ivro- 
gneries, les  gourmandises,  et  les  choses 
semblables  à  celles-là  ;  an  sujet  des- 
quelles je  vous  prédis,  comme  je  vous 
l'ai  déjà  dit,  que  ceux  qui  commettent  de 
telles  choses  n'hériteront  point  I«  rojanms 
de  Dieu. 
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83  Mais  le  fruit  de  l^sprit  est  la  charité, 
la  joie,  la  paix,  un  esprit  patient,  la 
bonté,  la  bénéfieence,  ht  fidélité,  la  dou* 
cear,  la  tempérance. 

23  Or,  la  loi  ne  condamne  point  de 
telles  choses. 

24  Or,  ceax  qui  sont  de  Christ  ont  em- 
citié  la  chair  avec  ses  afiections  et  ses 
convoitises. 

25  Si  noas  rivons  par  l'Esprit,  eondui- 
sons-noas  aussi  par  l'Esprit. 

26  Ne  désirons  point  la  vaine  gloire,  en 
nous  provoquant  l'un  l'antre,  et  en  nooa 
p<Nrtant  envie  l'un  à  Tautre. 

CHAPITRE  VI. 
Exhùrt^ùm  à  ia  charité  wmtm^U  ttàlm  tctérâmct, 

lyTES  frères,  lorsqu'un  homme  est  sur- 
pris  en  quelque  faute,  vous  qui  êtes 
spirituels,  redressez  un  tel  homme  avec 
an  esprit  de  douceur  ;  et  toi,  prends  garde 
à  toi-même,  de  peur  que  tu  ne  sois  aussi 
tenté. 

2  Portez  les  charges  les  uns  des  entrée, 
et  accomplissez  ainsi  la  loi  de  Christ. 

3  Car  si  quelqu'un  s'estime  être  quelque 
chose,  quoiqu'il  ne  soit  rien,  il  se  séduit 
lui-même. 

4  Or,  que  chacun  examine  ses  actions, 
et  alors  il  aura  de  quoi  se  glorifier  en  lui- 
même  seulement,  et  non  dans  les  autres. 

6  Car  chacun  porterAon  propre  fardeau. 

6  Que  celui  qui  est  enseigné  dans  la 
parole,  fasse  participant  de  tous  ses  biens 
celui  qui  l'enseigne. 

7  Ne  vous  abusez  pomt,  on  ne  se  moque 
pas  de  Dieu  ;  csr  ce  que  l'homme  ann 
semé,  il  le  moissonnera  aussi. 

8  C'est  pourquoi  celui  (^ui  sdme  pour 
sa  chair,  moissonnera  aossi  de  Is  chair  la 


corruption  ;  msb  eelni  qa\  aioie  pooi 
l'Esprit,  moissonnera  de  l'Espiit  U  vie 
étemelle. 

9  Or,  ne  nous  relâchons  point  en  faisant  !• 
bien  ;  car  nous  moissonnerons  en  la  ]Hropra 
saison,  si  nous  ne  devenons  point  lAchiBe. 

10  C'est  pourquoi,  pendant  qne  nous  en 
avons  le  temps,  faisons  du  bien  à  tons  ; 
mais  principalement  anx  domestiques  do 
la  foi. 

1 1  Vous  voyez  quelle  grande  lettre  je 
TOUS  ai  écrite  de  ma  propre  main. 

12  Tons  ceux  qui  chercnent  à  se  rendre 
agréables  dans  ce  qui  regarde  la  chair, 
sont  ceux  qui  vous  contraignent  d'être 
circoncis,  afin  seulement  qu'ils  ne  souf- 
frent point  de  persécution  pour  la  croix 
de  Christ. 

13  Car  ceux-là  même  qui  sont  circoncis 
ne  gardent  point  la  loi  ;  mais  ils  veulent 
que  vous  soyez  circoncis,  afin  de  se  glo- 
rifier en  votre  chair. 

14  Mais  pour  moi,  à  Dieu  ne  plaise  quo 
je  me  glorifie,  sinon  en  la  croix  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  par  lequel  lo 
monide  m'est  crucifié,  et  moi  au  monde. 

15  Car  en  Jésos-Christ,  ni  la  circonci- 
sion, ni  le  prépuce,  n*ont  aucune  efficeco, 
maia  la  nouvelle  créature. 

16  Et,  à  l'égard  de  tous  ceux  qui  mar- 
cheront selon  cette  règle,  que  la  poix  et 
la  miséricorde  soient  sur  eux,  et  tor 
l'Israël  de  Dieu  ! 

17  Au  reste,  que  personne  no  me  donM 
du  chagrin  ;  car  je  porte  en  mon  corps 
les  flétrissures  du  Seigneur  Jésus. 

18  Mes  frères,  que  la  grâce  de  votre  Sei- 
gneur Jésus-Chnst  soit  avec  Totre  esprit  ! 
AmeiL 


EPITRE   DE   SAINT   PAUL,  APOTRE, 


AUX    EPHESIENS. 


CHAPITRE  I. 


Lu  gréetê  qme  Dwn  mom»  fait  tn  Jimiê'CkrUtt 
fin  e»t  k  ckt^  et  Pigk»t. 

^ATJL,  ap6tre  de  Jésus-Christ,  par  la 
volonté  de  Dieu,  aux  saints  et  ndèles 
en  Jésus-Christ,  qui  sont  ft  Ephèse  ; 

2  que  la  fn^o  ^t  la  paix  vous  soient 
données  par  Dieu,  notre  Père,  et  par  U 
Seigneur  Jésus- Christ  ! 

3  Béni  soit  Dieu,  qui  est  le  Père  do 
notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  nous  a 
bénis  de  toute  bénédiction  spuitueUo  dans 
iae  litux  ^losloe  on  Phiist  ' 


I 


4  selon  qu*il  nous  oTaît  élus  en  lui  avan 
la  fondation  du  monde,  afin  que  nous  Po- 
sions saints  et  irrépréhensiblee  devant  loi 
on  charité  ; 

6  nous  ayant  prédestinée  pour  wnm 
adopter  ft  soi  par  Jésus-Christ,  selon  lo 
bon  plaiair  de  sa  volonté. 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  sa  ffrêeo, 
par  laquelle  il  nous  a  rendus  agréables 
on  son  bien-airoé. 

7  En  qui  nous  arons  la  rédemption  por 
oon  sang,  Mwotr,  la  rémission  doe  offnoM» 

les  liohsww  do  m  pèù», 
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8  laquelle  il  a  fait  abonder  sur  nous  en 
toute  sagesse  et  inteiliffence  ; 

9  nous  ayant  donné  a  connaître,  selon 
son  bon  plaisir,  le  secret  de  sa  volonté  ; 
lequel  il  avait  premièrement  arrêté  en 
soi-même. 

10  Afin  que  dans  Taccomplissement  des 
temps  qu'il  avait  réglés,  il  réunit  tout  en 
Christ,  tant  ce  qui  est  aux  cieux,  que  ce 
qui  est  sur  la  terre,  en  lui-même. 

11  En  qui  aussi  nous  sommes  faits  son 
héritage,  ayant  été  prédestinés,  suivant 
la  résolution  de  celui  qui  accomplit  avec 
efficace  toutes  choses,  selon  le  conseil 
de  sa  volonté  ; 

12  afin  que  nous  soyons  à  la  louange  de 
sa  gloire,  nous  qui  avons  les  premiers 
espéré  en  Christ. 

13  En  qui  vous  êtes  aussi,  ayant  ouï  la 
parole  de  la  vérité,  ^Mt  est  Tèvangile  de 
votre  salut,  et  auquel  ayant  cru  vous  avei 
été  scellés  du  Saint-Esprit  de  la  pro- 
messe; 

14  lequel  est  l'arrhe  de  notre  héritage 
jusqu'à  la  rédemption  de  la  possession 
qu'il  a  acquise,  à  la  louange  de  sa  gloire. 

16  C'est  pourquoi  aussi  ayant  entendu 
parler  de  la  foi  que  vous  avez  au  Sei- 
gneur Jésus,  et  de  la  charité  que  vous 
avez  envers  tous  les  ssints, 

16  je  ne  cesse  point  de  rendre  grâces 
pour  vous  dans  mes  prières  ; 

17  afin  que  le  Dieu  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  le  Père  de  gloire,  vous 
donne  l'esprit  de  sagesse  et  de  révélation, 
dans  ce  qui  regarde  sa  connaissance  ; 

18  qu'il  éclaire  les  yeux  de  votre  enten- 
dement, afin  que  vous  sachiez  quelle  est 
l'espérance  de  sa  vocation,  et  quelles 
sont  les  richesses  de  la  gloire  de  son  hé- 
ritage dans  les  saints  ; 

19  et  quelle  est  l'excellente  grandeur 
de  sa  puissance  envers  nous  qui  croyons 
selon  l'efficace  de  la  puissance  de  sa 
force, 

20  laquelle  il  a  déployée  avec  efficace 
en  Christ,  quand  il  l'a  ressuscité  des 
morts,  et  qu'il  l'a  fait  asseoir  a  sa  droite 
dans  les  lieux  célestes, 

21  au-dessus  de  toute  principauté,  de 
toute  puissance,  de  toute  dignité,  et  de 
toute  aomination,  et  au-dessus  de  tout  nom 
qui  se  nomme,  non  seulement  en  ce  siècle, 
mais  aussi  en  celui  qui  est  à  venir. 

22  Et  il  a  assujetti  toute  choses  sous 
ses  pieds,  et  l'a  établi  sur  toutes  choses 
pour  être  le  chef  de  l'église, 

23  qui  est  son  corps,  et  l'accompUsse- 
ment  do  celui  q\û  acconi^Ul  tout  en  tout. 


CHAPITRE  II. 


Deteriptùm  ê»  Pkpmme  iifigimàTè,  etiêlm  viv^ 
OCiMMCJI  CkrtMt. 

"C^T  lorsque  vous  étiez  mocts  en  vd 
fautes  et  en  vos  péchés, 

2  dans  lesquels  vous  avez  marché  au- 
trefois suivant  le  train  de  ce  monde,  selon 
le  prince  de  la  puissance  de  l*air,  qui  ett 
l'esprit  qui  agit  maintenant  avec  efficace 
dans  les  enfans  rebelles  à  DietL, 

3  entre  lesquels  aussi  nous  avons  tcos 
conversé  autrefois  dans  les  convoitises 
de  notre  chair,  accomplissant  les  désirs  de 
la  chair  et  de  no*  pensées  ;  et  nous  étMms 
de  notre  nature  des  enfans  de  colère 
comme  les  autres. 

4  Mais  Dieu,  qui  est  riche  en  miséri- 
corde, par  sa  grande  charité  de  laquelle 
il  nous  a  aimés, 

6  lors,  dis-je,  que  nous  étions  morts  ea 
nos  fautes,  il  nous  a  vivifiés  ensemble 
avec  Christ,  par  la  grâce  duquel  vous  écee 
sauvés. 

6  Et  il  nous  a  ressuscites  ensemble,  et 
nous  a  fait  asseoir  ensemble  dans  les 
lieux  célestes  en  Jésus-Christ, 

7  afin  qu'il  montrât  dans  les  siècles  à 
venir  les  immenses  richesses  de  sa jnice, 
par  ss  bonté  envers  nous  par  Jésus-Christ 

8  Car  vous  êtes  wuvés  par  la  grâce,  par 
la  foi  ;  et  cela  n^rient  pmnt  de  vous, 
c'est  le  don  de  Dieu  ; 

9  non  point  par  les  œuvres,  afin  qns 
personne  ne  se  glorifie. 

10  Car  nous  sommes  son  ouvrage,  étant 
créés  en  Jésus-Christ  pour  les  boones 
œuvres  que  Dieu  a  préparées,  afin  qns 
nous  marchions  en  elles. 

11  C'est  pourquoi  souvenez- vous  qns 
vous  étiez  autrefois  Gentils  en  la  chair, 
et  qui  étiez  appelés  prépuce,  par  celle 
qui  est  appelée  la  circoncision,  faite  de 
main  en  la  chair, 

12  étiez  en  ce  temps-U  hors  de  Christ, 
n'ayant  rien  de  commun  avec  la  républi- 
que d'Israël,  étant  étrangers  snx  alliances 
de  la  promesse,  n*a3rant  point  d'espérance, 
et  étant  sans  Dieu  dans  le  monde. 

13  Mais  maintenant  par  Jésus-Christ, 
vous  qui  étiez  autrefois  loin,  êtes  appro- 
chés par  le  sang  de  Christ. 

14  Ôar  il  est  notre  paix,  qui  des  deux 
en  a  fait  un,  ayant  rompu  la  clôture  de  la 
paroi  mitoyenne  ; 

15  ayant  aboli  en  sa  chair  l'inimitié, 
eavoir  la  loi  des  commandemens  qui  con- 
siste en  ordonnances  ;  afin  qu'il  créât  les 
deux  en  lui-même  pour  être  un  homms 
nouveau,  en  fusant  U  p«ix  ; 
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16  et  qa*il  réantt  les  uns  et  les  autres 
pour  fonner  un  corps  devant  Diea  par  U 
croix,  ayant  détruit  en  elle  Tinimitié. 

17  Et  étant  venu,  il  a  évangélisé  la  paix 
à  voua  qui  étiez  loin,  et  à  ceux  qui  étaient 
près. 

18  Car  nous  avons  par  lui  les  uns  et  les 
autres  accès  auprès  du  Père  en  un  même 
Esprit. 

19  Vous  n*ètes  donc  plus  étran^rs,  ni 
des  gens  de  dehors,  mais  les  concitoyens 
des  saints,  et  les  domestiques  de  Dieu. 

30  Etant  édifiés  sur  le  fondement  des 
apôtres  et  des  prophètes,  et  Jésus-Christ 
lui-même  étant  la  maltresse  pierre  du 
coin; 

21  en  qui  tout  l'édifice,  posé  et  ajusté 
ensemble,  s'élève  pour  être  un  temple 
saint  au  Seigneur, 

22  en  qui  vous  êtes  édifiés  ensemble, 
pour  être  un  tabernacle  de  Dieu  en  esprit. 

CHAPITRE  III. 

Mfstire  de  la  wocatiom  de*  Oentilt,  et  dt  la  gran- 
deur  mcamprikeiuiUe  de  faaumr  de  Christ  e»- 
9€r9  een  igUae. 

/^'EST  pour  cela  que  moi  Paul,  je  mis 
prisonnier  de  Jésus-Christ  pour  vous 
Gentils. 

2  Si  toutefois  vous  avez  entendu  quel 
est  le  ministère  de  la  grAce  de  Dieu  qui 
m*a  été  donnée  pour  vous  ; 

3  comment  par  la  révélation  le  mystère 
m'a  été  manifesté  (ainsi  que  je  l'ai  écrit 
ci-dessus  en  peu  de  mots  ; 

4  d'où  vous  pouvez  voir,  en  U  lisant, 
quelle  est  l'intelligence  que  j'ai  du  mys- 
tère de  Christ,) 

5  lequel  n'a  point  été  manifesté  aux  en- 
fans  des  hommes  dans  les  autres  âges, 
comme  il  a  été  maintenant  révélé  par 
l'Esprit  à  ses  saints  apôtres,  et  kses  pro- 
phètes ; 

6  savoir  que  les  Gentils  sont  cohéritiers, 
et  d'un  même  corps,  et  qu'ils  participent 
ensemble  à  sa  promesse  en  Uhhst  par 
l'évangile, 

7  duquel  j'ai  été  fait  le  ministre,  selon 
le  don  de  la  grftce  de  Dieu,  qui  m'a  été 
donnée  suivant  l'efficace  de  sa  puisssnce. 

8  Cette  grâce,  dis-je^  m'a  été  donnée  â 
moi,  qui  suis  le  moindre  de  tous  les  ssints, 
pour  annoncer  parmi  les  Gentils  les  ri- 
chesses incompréhensibles  de  Christ  ; 

9  et  pour  mettre  en  évidence  devant 
tous  quelle  est  la  communication  qui  nous 
a  été  accordée  du  mystère  qui  était  caché 
de  tout  temps  en  Dieu,  lequel  a  créé 
toutes  choses  par  Jésus-Christ  ; 

10  afin  que  la  sageaaa  de  Dieu,  qui  est 


diverse  en  toutes  sortee,  soit  maintenant 
donnée  à  connaître  aux  principautés  et 
aux  puiasances  dans  les  lieux  célestes  par 
l'église  ; 

11  suivant  le  dessein  arrêté  dès  les 
siècles,  lequel  il  a  établi  en  Jésus-Christ 
notre  Seigneur, 

12  par  lequel  nous  avons  hardiesse  et 
accès  en  confiance,  par  la  foi  que  nous 
avons  en  lui. 

13  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de  ne 
vous  point  relâcher  à  cause  de  mes  afflic 
tions  que  je  souffre  pour  l'smour  de  vous, 
ce  qui  est  votre  gloire. 

14  A  cause  de  cela  je  fléchis  mes  ge- 
noux devant  le  Père  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  ; 

15  (duquel  toute  la  parenté  est  nommée 
dans  les  cieux  et  sur  la  terre.) 

16  Afin  que,  selon  les  richesses  de  sa 
gloire,  il  vous  donne  d'être  puissanunent 
fortifiés  par  son  esprit,  en  l'nomme  inté- 
rieur ; 

17  tellement  que  Christ  habite  dans  vos 
cœurs  par  la  foi  ; 

18  afin  qu'étant  enracinés  et  fondés  dans 
la  charité,  vous  puissiez  comprendre  avec 
tous  les  saints  quelle  est  la  largeur  et  la 
longueur,  la  profondeur  et  la  hauteur  ; 

19  et  connaître  la  charité  de  Christ,  la- 
quelle surpasse  toute  connaissance  ;  afin 

3ue  vous  soyez  remplis  de  toute  plénitude 
e  Dieu. 

20  Or,  à  celui  qui  par  la  puissance  qui 
agit  en  nous  avec  efficace,  peut  faire  m- 
finiment  plus  que  tout  ce  que  nous  de- 
mandons et  pensons, 

21  à  lui  soit  gloire  dans  l'église,  en  Jé- 
sus-Christ, dans  tous  les  âges  du  siècle 
des  siècles  !     Amen. 

CHAPITRE  IV. 

E*kortatiam  à  rwtûm  en  Christ  eamtre  la  ewtwf 
tian  dm  sticle. 

TE  vous  prie  donc,  moi  qui  suis  prison- 
nier  pour  le  Seigneur,  de  vous  con- 
duire d'une  manière  digne  de  la  vocation 
à  laquelle  vous  êtes  appelés, 

2  avec  toute  humilité  et  douceur,  avec 
un  esprit  patient,  vous  supportant  l'un 
l'autre  en  charité  ; 

3  étant  soigneux  de  garder  l'unité  de 
l'esprit  par  le  lien  de  la  paix. 

4  Hy  aun  seul  corps  et  un  seul  esprit, 
comme  aussi  vous  êtes  appelés  à  une 
seule  espérance  de  votre  vocation. 

5  II  y  a  un  seul  Seigneur,  une  seule  foi, 
un  seul  baptême  ; 

6  un  seul  Dieu  et  Père  de  tous,  qui  est 
sur  tous,  parmi  tous,  et  en  voua  tout. 
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7  Mua  Im  grâce  Mt  donnée  à  diacon 
de  nom,  eelon  la  mesure  da  don  de  Christ. 

8  C*eet  poniquoi  il  est  dit  :  Eunt  monté 
en  haut  il  a  emmené  captive  une  grande 
multitade  de  captifs,  et  il  a  donné  des 
dons  aux  hommes. 

9  Or  ce  qu^il  est  monté,  qa*est-ce  ëutn 
diBêt  sinon  que  premièrement  il  était  des- 
cendu dans  les  parties  les  plus  basses  de 
la  terre? 

1 0  Celui  qui  est  descendu,  c'est  le  même 
qui  est  monté  au-dessus  de  tous  les  cieoz, 
afin  qu*il  remplit  toutes  choses. 

1 1  Lui-même  donc  a  dcmné  les  uns  pour 
être  apôtres,  les  autres  ;Nnir  être  prophètes, 
les  autres  pour  être  éTangélistes,  les  autrM 
pour  être  pasteurs  et  docteurs  ; 

13  pour  travailler  à  la  perfection  des 
saints,  pour  Tœuvre  du  ministère,  pour 
Tédification  du  corps  de  Christ  ; 

13  jusqu*à  ce  que  nous  nous  rencon- 
trions tous  dans  l'unité  de  la  foi,  et  de  la 
connaissance  du  Fils  de  Dieu,  dans  Tétat 
d'un  homme  parfait,  dans  la  mesure  de  la 
parfaite  stature  de  Christ. 

14  Afin  que  nous  ne  soyons  plus  des 
enfsns  flottans,  et  emportés  çà  et  là  à 
tous  vents  de  doctrine,  par  la  tromperie 
dos  hommes,  et  par  leur  ruse  a  séduire 
artificieusement  ; 

15  mais  afin  que,  suivant  la  vente 
avec  la  charité,  nous  croissions  en  toutes 
choses  en  celui  qui  est  le  chef,  c^est-^-dire 
Christ, 

16  duquel  tout  le  corps  bien  ajusté  et 
serré  ensemble  par  toutes  les  jointures 
du  fournissement,  prend  Taccroissement 
du  corps,  selon  la  vigueur  qui  est  dans  la 
mesure  de  chaque  partie,  pour  l'édifica- 
tion de  soi-même  en  charité. 

17  Je  vous  dis  donc,  et  je  vous  conjure 
de  la  part  du  Seigneur,  de  ne  plus  vous 
conduire  comme  Te  reste  des  (xentils,  qui 
suivent  la  vanité  de  leurs  pensées  ; 

18  ayant  leur  entendement  obscurci  de 
ténèbres,  et  étant  éloignés  de  la  vie  de 
Dieu,  à  cause  de  l'ignorance  qui  est  en 
eux  psr  l'endurcissement  de  le^r  cœur  ; 

19  lesquels,  ayant  perdu  tout  sentiment, 
se  sont  abandonnés  à  la  dissolution,  pour 
commettre  toute  souillure,  à  qui  en  ferait 
pis. 

20  Mais  vous  n'avez  pas  ainsi  appris 
Christ  ; 

21  si  toutefois  vous  l'avez  écouté,  et  si 
vous  avez  été  enseignés  par  lui,  selon  que 
la  vérité  est  en  Jésus  ; 

22  savoir  que  vous  dépouilliez  le  vieil 
^tame   quant  à  Va  convertation  précé- 


dente, lequel  m  curnimpt  pv  bi  » 
▼oitisee  qui  eédaiaeDt  ; 

23  et  que  ▼ou  soyez  renouvelés  éa 
l'esprit  de  Totie  entendemeiit  ; 

84  et  que  yous  soyez  revêtes  do  asm 
homme,  créé  selon  Dieu  en  justice  «s 
vraie  sainteté. 

86  C'est  pourquoi  syant  dépooiiiii 
mensonge,  parlez  en  vérité  ehacoa  us 
son  prochara  ;  car  nous  sommci  b 
membres  les  uns  des  sutres. 

86  Si  vous  vons  mettez  en  caièn^m 
péchez  point.  Qae  le  soleil  ne  se  eoaà 
point  sur  votre  colère  ; 

87  et  ne  donnez  point  lieu  au  déss 
de  vous  perdre. 

88  Que  celui  qui  dérobait,  ne  dénh 
plus;  mais  que  plutôt  il  travailla  a  k- 
ssnt  de  ses  mains  ce  qui  est  bon  ;  sfis^i 
ait  de  quoi  donner  à  celai  qui  en  abenà 

89  Qu'aucun  discours  malbonoètts 
sorte  de  votre  bouche,  mais  MMlmat 
celui  qui  est  propre  à  édifier,  afin  ça'i 
soit  agréable  à  ceux  qui  Técoutent. 

30  Et  n'attristez  point  le  Saint-£ip6 
de  Dieu,  par  lequel  vous  avez  été  scdb 
pour  le  jour  de  la  rédemption. 

31  Que  toute  amertume,  colère,  iniu- 
tion,  crierie  et  médisance  soient  dcéesà 
milieu  de  vous,  avec  toute  malice. 

38  Mais  soyez  doux  les  uns  envers  le 
autres,  pleins  de  compassion,  et  vous  ps^ 
donnant  les  uns   aux  autres,  ainû  qte 
Dieu  vous  a  pardcmnés  parCfarisL 
CHAPITRE  V. 


AvxM  nrlavie  sttwte.     Le  wtariage  et 

Vègliae  mvee  Jèsus-Chriat. 
COYEZ  donc  les  imitateura  de  Dîsi, 

comme  ses  chera  enfsns  ; 
8  et  msrchez  dans  la  charité,  aini  ^ 
Christ  aussi  nous  a  aimés,  et  s^est  dooné 
lui-même  pour  nous  en  oblation  et  skd- 
fice  à  Dieu,  en  odeur  de  bonne  senteor. 

3  Que  ni  la  fornication,  ni  aucune  souil- 
lure, ni  l'svsrice,  ne  soient  pas  mène 
nommées  parmi  vous,  ainsi  qu'il  est  coa- 
venable  à  des  ssints  ; 

4  ni  aucune  chose  déshonnète,  ni  psrok 
folle,  ni  plaisanterie  ;  car  ce  sont  li  an 
choses  qui  ne  sont  pas  bienséantes,  miii 
plutôt  des  actions  de  grAces. 

6  Car  vous  savez  ceci,  que  nul  fomiea- 
teur,  ni  impur,  ni  avare,  qui  est  un  ido- 
lâtre, n'a  point  d'héritage  dans  le  royaume 
de  Christ  et  de  Dieu. 

6  Que  personne  ne  vous  séduise  par  de 
vains  discours  ;  car  à  cause  de  ces  choses, 
la  colère  de  Dieu  vient  sur  les  rebelles. 

7  Ne  soyez  donc  point  leun  associés. 
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S  Car  vont  éties  mtrefois  ténèbres,  niait 
maintenant  tous  êtes  lumière   au  Sei-* 
gneur  ;  conduisez-Toua  d&ne  comme  dea 
enfans  de  lumière. 

9  Car  le  fruit  de  TEsprit  consiste  en 
toute  bonté,  justice  et  vérité  ; 

10  éprouvant  ce  qui  eat  agréable  au 
Seigneur. 

1 1  £t  ne  communiquez  point  auzœayrea 
infructueuses  des  ténèbres  ;  mais,  au 
contraire,  reprenez-les. 

12  Car  il  est  même  déshonnète  de  dire 
les  choses  qu*ils  font  en  secret. 

13  Mais  toutes  choses  étant  mises  en 
évidence  par  lumière,  sont  rendues  mani- 
festes ;  car  la  lumière  est  celle  qui  mani- 
feste tout. 

14  C'est  pourquoi  il  eêt  dit  :  Réveille- 
toi,  toi  qui  dors,  et  te  relève  d'entre  les 
morts,  et  Christ  t'éclairera. 

15  Prenez  donc  garde  comment  voua 
vous  conduirez  soigneusement,  non  point 
comme  étant  dépourvus  de  sagesse,  mais 
comme  étant  sages  ; 

16  rachetant  le  temps  ;  car  lea  joura 
aont  mauvais. 

17  C'est  pourquoi  ne  soyez  point  sana 
prudence  ;  mais  comprenez  bien  quelle 
est  la  volonté  du  Seigneur. 

18  Et  ne  vous  enivrez  point  de  vin  dans 
lequel  il  y  a  de  la  dissolution  ;  mais 
•oyez  remplis  de  TEsprit. 

19  Vous  entretenant  par  des  psaumes, 
des  cantiques,  et  des  chansons  spiritu- 
elles ;  chantant  et  psalnfodiant  de  votre 
cœur  au  Seigneur. 

20  Rendant  toujours  grâces  pour  toutes 
choses  au  nom  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  à  notre  Dieu  et  Père. 

21  Vous  soumettant  les  uns  aux  autres 
en  la  crainte  de  Dieu. 

22  Femmes,  soyez  soumises  à  vos  maris, 
comme  au  Seigneur  ; 

23  car  le  mari  est  le  chef  de  la  femme, 
comme  Christ  est  le  chef  de  Téglise,  et  il 
est  aussi  le  Sauveur  de  ton  corps. 

24  Comme  donc  Téglise  eat  soumise 
à  Christ,  que  les  femmes  le  soient  de 
même  à  leurs  maris  en  toutes  choses. 

25  Et  vous,  maris,  aimez  vos  femmes, 
comme  Christ  a  aimé  Téglisc,  et  s'est 
donné  lui-même  pour  elle, 

26  afin  qu'il  la  sanctifiât,  après  l'avob 
nettoyée  dans  le  baptême  d'eau  et  par 
sa  parole  ; 

27  afin  qu'il  ae  la  rendit  une  église 
glorieuse,  n'ayant  ni  tache,  ni  ride,  ni 
autre  chose  semblable  ;  mais  afin  qu'elle 
fut  samte  e',  irrépréhensible. 


t8  Lea  maris  done  dohrwH  timer  leora 
femmea  comme  leur  propre  corpe  ;  celui 
qui  aime  aa  femme  s'aime  aoi-mème. 

29  Car  personne  n*a  jamais  eu  en  haine 
aa  propre  chair;  maia  il  la  nourrit  et 
l'entretient,  comme  le  Seigneur  entre- 
tient l'égliae. 

30  Car  noua  sommes  membres  de  aon 
corps,  étant  de  aa  chair  et  de  ses  os. 

31  C'est  pourquoi  l'homme  laissera  aon 
père  et  sa  mère,  et  il  s'unira  à  sa  femme, 
et  les  deux  seront  une  même  chair. 

32  Ce  mystère  est  grand  ;  or,  je  parle 
de  Christ  et  de  l'église. 

83  Que  chacun  de  vous  aime  donc  sa 
femme  comme  soi-même,  et  que  la  femme 
révère  aon  mari. 

CHAPITRE  VI. 
Devoir»  dom^stiqmett  et  armure  du  fidèle  au  combat. 

"JP  NFANS,  obéissez  à  vos  pères  et  à 
vos  mères  dans  ce  qui  est  selon  le 
Seigneur  ;  car  cela  est  juste. 

2  Honore  ton  père  et  ta  mère  (ce  qui 
eat  le  premier  commandement,  avec 
promesse,) 

3  afin  qu'il  te  aoit  bien,  et  que  tu  vivea 
long-temps  sur  la  terre. 

4  Et  vous  pèrea,  n'hrritez  point  voa 
enfans  ;  mais  nourrissez-les  sous  la  dis- 
cipline, et  en  leur  donnant  les  instructions 
du  Seigneur. 

5  Serviteurs,  obéissez  i  ceux  qui  sont 
vob  mattrea  selon  la  chair,  avec  crainte 
et  tremblement,  dans  la  simplicité  de 
votre  cœur,  comme  à  Christ. 

6  Ne  les  servant  point  seulement  sous 
leurs  yeux,  comme  cherchant  à  plaire 
aux  hommea  ;  maia  comme  serviteurs  de 
Christ,  faisant  de  bon  cœur  la  volonté  de 
Dieu  ; 

7  servant  avec  affection  le  Seigneur, 
et  non  pas  les  hommes  ; 

8  sachant  que  chacun,  aoit  eaclave,  aoit 
libre,  recevra  du  Seigneur  le  bien  qu'il 
aura  fait. 

9  Et  vous,  maltrea,  faites  envers  eux 
la  même  chose,  ei  modérez  les  menaces, 
sachant  que  le  Seigneur  et  d'eux  et  de 
vous  est  au  ciel,  et  qu'il  n'y  a  point  en 
lui  acception  de  personnes. 

10  Au  reste,  mes  frères,  fortifiez- vous 
en  notre  Seigneur,  et  en  la  puissance  de 
sa  force. 

1 1  Soyez  revêtus  de  toutes  les  armea 
de  Dieu,  afin  que  vous  puissiez  résister 
aux  embûches  du  démon. 

12  Car  noua  n'avona  point  à  combattre 
contre  le  aang  et  la  chair  ;  maia  contre 
lea  principautés,  contre  lea  çuiaaanc< 
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contra  les  Mignenn  du  monde,  gouwer- 
meurt  des  ténèbres  de  ce  siècle,  contre 
tes  mslices  spirituelles  qui  sont  dans 
les  airs. 

13  C'est  pourquoi  prenez  toutes  les 
armes  de  Dieu,  afin  que  tous  puissiez 
résister  au  mauvais  jour,  et  après  avoir 
tout  surmonté,  demeurer  fermes. 

14  Soyez  donc  fermes,  ayant  vos  reins 
ceints  de  la  vérité,  et  étant  revètua  de  la 
cuirasse  de  la  justice. 

15  Et  ayant  les  pieds  chaussés  de  la 
préparation  de  Tévangile  de  paix  ; 

16  prenant  surtout  Te  bouclier  de  la  foi, 
par  lequel  vous  puissiez  éteindre  tous  les 
dards  enflammés  du  malin. 

17  Prenez  aussi  le  casque  du  salut,  et 
l*épée  de  TEspht,  qui  est  la  parole  de 
Dieu. 

18  Priant  en  voire  esprit  par  toutes 
lortes  de  prières  et  de  supplications  en 
tout  temps,  veillant  à  cela  avec  une  entière 


et  print  pour  to«  k 


pemévénncCy 
saints, 

19  et  pour  moi  auan,  afin  qn*il  ms  m 
donné  de  parler  en  toate  liberté,  et  m 
hardiesse,  pour  donner  à  eoonaltie  b 
mystère  de  rêvante, 

io  pour  lequel  ie  suis  ambassadeur,  fai- 
llie chargé  de  chsdnes  ;  afin,  iu')€,tptf 
parle  librement,  ainsi  qo*il  faut  que  ftfét 

51  Or,  afin  que  toos  aussi  sachinaa 
état,  et  ce  que  je  fais,  Tychiqiie,UR 
frère  bien-aimé,  et  fidèle  mimstie  à 
Seigneur,  voua  fera  saYOÎr  le  tout. 

52  Car  je  vous  l'ai  envoyé  tout  expÀ 
afin  que  vous  appreniez  /mu-  /at  quel  m 
notre  état,  et  qu'il  console  TosccBm. 

23  Que  la  paix  soit  avec  les  fièm  db 
charité  avec  la  foi,  de  la  part  de  Dieiie 
Père,  et  du  Seigneur  Jésus-Christ 

24  Que  la  grâce  soit  a^ec  toosem 
qui  aiment  notre  Seigneur  Jésos-Cte 
en  pureté  !  Amen. 


EPITRE  DE  SAINT  PAUL,   APOTRE, 

AUX    PHILIPPIENS. 


CHAPITRE    I. 

j^eefùm  de  Vimàtre  tnv*r$  Us  PhiHppienSt  ttfndt 
de  M  fictions;  Christ  bri  ett  gai», 

"DAUL  et  Timothée,  serviteurs  de 
^  Jésus-Christ,  à  tous  les  saints  en  Jé- 
sus-Christ qui  sont  è  Philippes,  avec  les 
évèques  et  les  diacres. 

2  Que  la  ffràce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  notre  Père, 
et  de  Jésus-Christ  notre  Seigneur  ! 

3  Je  rends  grâces  à  mon  Dieu  toutes 
les  fois  que  je  fais  mention  de  vous  ; 

4  en  priant  toujours  pour  vous  tous 
avec  joie  dans  toutes  mes  prières, 

5  à  cause  de  votre  attachement  à  Vé- 
vangile,  depuis  le  premier  jour  jusqu^à 
maintenant  ; 

6  étant  assuré  do  cela  même,  que  celui 
qui  a  commencé  cette  bonne  œuvre  en 
vous,  Tachevera  jusqu'à  la  journée  de 
Jésus-Christ. 

7  Comme  il  est  juste  que  je  pense  ainsi 
de  vous  tous,  parce  que  je  retiens  dans 
mon  cœur  que  vous  avez  tous  été  par- 
ticipans  de  la  grâce  avec  moi  dans  mes 
liens,  et  dans  la  défense  et  la  confirma- 
tion de  Tévangile. 

8  Car  Dieu  m'est  témoin  que  je  vous 
aime  tous  tendrement,  conformément  à 
ia  charité  de  Jèsua-OW\%X 


9  Et  ie  lui  demande  cette  eilce,  ^ 
votre  charité  abonde   encore  de  plus  h 

Elus  avec  connaissance   et  toute  îtàÀ- 
gence, 

10  afin  que  voua  discerniez  les  àxm 
contraires,  pour  être  purs  et  sans  acb^ 
pement  jusqu'à  la  journée  de  Christ; 

11  étant  remplis  de  fruits  de  justice 
qui  sont  par  Jésus-Christ,  à  la  gloiis  et 
à  la  louange  de  Dieu. 

12  Or,  mes  frères,  je  Yeux  bien  que  von 
sachiez  que  les  choses  qui  me  soot  l^ 
rivées  sont  arrivées  pour  un  plus  giaxi 
avancement  de  l'évangile  ; 

13  de  sorte  que  mes  liens  en  Christ  nâ 
été  rendus  célèbres  dans  tout  le  piétdzt, 
et  partout  ailleurs  ; 

14  et  que  plusieurs  de  nos  fibres  o 
notre  Seigneur,  étant  rassurés  psr  bm 
liens,  osent  annoncer  la  parole  plia 
hardiment,  et  sans  crainte. 

15  II  est  vrai  que  quelques-uns  prêchent 
Christ  par  envie  et  par  un  esprit  de  dis- 
pute, et  que  les  autres  le  font,  au  coft- 
traire,  par  une  bonne  volonté. 

16  Les  uns,  dis-je,  annoncent  Chriit 
par  un  esprit  de  dispute,  et  non  pas  pur»- 
ment,  croyant  ajouter  de  l'affliction  à 
mes  liens. 

17  Mail  les  autrea  le  font  par  charité 
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tachant  que  je  raii  établi  pour  la  défense 
de  réyangile. 

18  Quoi  donc  !  Toutefois  en  quelque 
manière  que  ce  soit,  par  ostentation,  ou 
pàT  amour  de  la  vérité,  Christ  est  an- 
noncé ;  et  c'est  de  quoi  je  me  réjouis,  et 
je  me  réjouirai. 

19  Or,  je  sais  que  ceci  me  tournera  k 
salut  par  votre  prière,  et  par  le  secours 
de  l'Esprit  de  Jésus-Christ  ; 

20  selon  ma  ferme  attente  et  mon  es- 
pérance, que  je  ne  serai  confus  eri  rien  ; 
mais  qu'en  toute  assurance,  Christ  sera 
maintenant,  comme  il  Ta  toujours  été, 
glorifié  en  mon  corps,  soit  par  la  vie,  soit 
par  la  mort. 

21  Car  Christ  m^est  gain  à  vivre  et  à 
mourir. 

22  Mais  s*il  m^est  utile  de  vivre  en  la 
chair,  et  ce  que  je  dois  choisir,  je  n'en 
sais  rien. 

23  Car  je  suis  pressé  des  deux  eôtéê^ 
mon  désir  tendant  bien  à  déloger,  et  à 
être  avec  Christ,  ce  qui  m'est  beaucoup 
meilleur  ; 

24  mais  il  est  plus  nécessaire  pour  vous 
que  je  demeure  en  la  cha^r. 

25  Et  je  sais  cela  comme  tout  assuré 
que  je  demeurerai,  et  que  je  continuerai 
d'être  avec  vous  tous  pour  votre  avance- 
ment, et  pour  la  joie  de  votre  foi  ; 

26  afin  que  vous  ayez  en  moi  un  sujet 
de  vous  glorifier  de  plus  en  plus  en  Jésus- 
Christ,  par  mon  retour  au  milieu  de 
vous. 

27  Seulement  conduisez- vous  d'une 
manière  digne  de  l'évangile  de  Christ  ; 
mfin  que,  soit  que  je  vienne,  et  que  je 
vous  voie  ;  soit  que  je  sois  absent,  j'en- 
tende, quant  à  votre  état,  que  vous  per- 
sistez en  un  même  esprit,  combattant 
ensemble  d'un  même  courage  par  la  foi 
de  l'évangile,  et  n'étant  en  rien  épou- 
vantés par  les  adversaires  ; 

28  ce  qui  leur  est  une  démonstration 
de  perdition,  mais  à  tous,  de  salut  ;  et 
cela  de  la  part  de  Dieu  ; 

29  parce  qu'il  vous  a  été  gratuitement 
donné  dans  ce  qui  a  rapport  a  Christ,  non 
seulement  de  croire  en  lui,  mais  aussi  de 
souffrir  pour  lui  ; 

30  ayant  à  soutenir  le  même  combat 
que  vous  avez  vu  en  moi,  et  que  vous 
apprenez  être  maintenant  en  moi. 

CHAPITRE  II. 

Exhortation  à  runùm  en  Christ ^  avec  Paàlf  Timo- 
thief  Epaphrodite. 

Çyi  donc  il  y  a  quelque  consolation  en 

^  Christi  s'il  y  a  quelque  soulagement 


dans  la  charité,  8*11  y  a  quelque  comma* 
nion  d'esprit,  s'il  y  a  quelques  cordiales 
affections,  et  quelques  compassions, 
3  rendez  ma  joie  parfaite,  étant  d'un 
même  sentiment,  ayant  un  même  amour, 
n'étant  qu'une  même  âme,  et  consentant 
iou*  à  une  même  chose. 

3  Que  rien  ne  se  fasse  par  un  esprit  de 
dispute,  ou  par  vaine  gloire  ;  mais  que 
par  humilité  de  cœur  l'un  estime  l'autre 
plus  excellent  que  soi-même. 

4  Ne  regardez  point  chacun  à  votre 
intérêt  particulier  ;  mais  que  chacun  ait 
égard  aussi  à  ce  qui  concerne  les  autres. 

5  Qu'il  y  ait  donc  en  vous  un  même 
sentiment  qui  a  été  en  Jésus-Christ, 

6  lequel  étant  en  forme  de  Dieu,  n'a 
point  regardé  comme  une  usurpation 
d'être  égal  à  Dieu. 

7  Cependant  il  s'est  anéanti  lui-même, 
ayant  pris  la  forme  de  serviteur,  fait  à  la 
ressemblance  des  hommes  ; 

8  et  étant  trouvé  en  figure  comme  un 
homme,  il  s'est  abaissé  lui-même,  et  a 
été  obéissant  jusqu'à  la  mort,  à  la  mort 
même  de  la  croix. 

9  C'est  pourquo*  aussi  Dieu  l'a  sou 
verainement  élevé,  et  lui  a  donné  un  nom 
qui  est  au-dessus  de  tout  nom  ; 

10  afin  qu'au  nom  de  Jésus  tout  genou 
se  ploie,  tant  de  ceux  qui  sont  aux  cieux, 

Sue  de  ceux  qui  sont  sur  la  terre,  et  au- 
essous  de  la  terre  ; 

11  et  que  toute  lan^e  confesse  que 
Jésus-Christ  est  le  Seigneur,  à  la  glohe 
de  Dieu  le  Père. 

12  C'est  pourquoi,  mes  bien-aimés, 
ainsi  que  vous  avez  toujours  obéi,  non 
seulement  comme  en  ma  présence,  mais 
beaucoup  plus  maintenant  en  mon  ab- 
sence, employez 'VOUS  à  votre  propre 
salut  avec  crainte  et  tremblement. 

13  Car  c'est  Dieu  qui  produit  en  vous 
avec  efficace  le  vouloir  et  l'exécution, 
selon  son  bon  plaisir. 

14  Faites  toutes  choses  sans  icunnures, 
et  sans  disputes  ; 

15  afin  que  vous  soyez  sans  reproches, 
et  purs,  des  enfans  de  Dieu,  irrépréhen- 
sibles au  milieu  de  la  génération  corrom- 
pue et  perverse,  parmi  laquelle  vous 
reluisez  comme  des  flambeaux  au  monde, 
qui  portent  au-devant  d'eux  la  parole  de 
la  vie  ; 

16  pour  me  glorifier,  en  la  journée  de 
Christ,  de  n'avoir  point  couru  en  vain,  ni 
travaillé  en  vain. 

17  Que  si  même  je  sers  d'aspersion  sur 
le  sacrifice  et  le  service  de  votre  foi,  j'e|i 
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sais  joyeux  ;  et  j«  m*en  réjonis  stsc  tous 
tous. 

18  Vous  sossi  pareillement  soyez-en 
joyeux,  et  réjouissez-vous-en  avec  moi. 

19  Or,  j^espdre,  avec  la  grâce  du  Sei- 

Çieur  JésuSf   de  vous  envoyer  bientôt 
imothée,  afin  que  j'aie  aussi  plus  de 
courage  quand  j'aurai  connu  votre  état. 

20  Car  je  n'ai  personne  d'un  pareil 
courage,  et  qui  soit  vraiment  soigneux 
de  ce  qui  vous  concerne  ; 

21  parce  que  tous  cherchent  leur  in- 
térêt particulier,  et  non  les  intérêts  de 
Jésus-<)hri8t. 

22  Mais  vous  savez  l'épreuve  que 
fat  faite  de  lui,  puisqu'il  a  servi  avec  moi 
en  l'évangile,  comme  l'enfant  sert  son 
père. 

23  J'espère  donc  de  l'envoyer  dès  que 
j'aurai  pourvu  i  mes  affaires. 

24  Et  je  m'assure  en  notre  Seigneur 
que  moi-même  aussi  j'irai  vous  voir  bien- 
tôt. 

25  Mais  j'ai  cru  nécessaire  de  vous  en- 
voyer Epaphrodite,  mon  frère,  mon  com- 
pagnon d'œuvre,  et  mon  compagnon 
d'armes,  qui  aussi  m'a  été  envoyé  de 
votre  part  pour  me  fournir  ce  dont  j'ai  en 
besoin. 

26  Car  aussi  il  désirait  ardemment  de 
vous  voir  tous,  et  il  était  fort  affligé  de 
ce  que  vous  aviez  appris  qu'il  avait  été 
malade. 

27  En  effet  il  a  été  malade,  et  fort 
proche  de  la  mort  ;  mais  Dieu  a  eu  pitié 
de  lui,  et  non  seulement  de  lui,  mais 
aussi  de  moi,  afin  que  je  n'eusse  pas 
tristesse  sur  tristesse. 

28  Je  l'ai  donc  envoyé  à  cause  de  cela 
avec  plus  de  soin,  afin  qu'en  le  revoyant 
vous  ayez  de  la  joie,  et  que  j'aie  moins 
de  tristesse. 

29  Recevez-le  donc  en  notre  Seigneur, 
avec  toute  sorte  de  joie  ;  et  ayez  de  l'es- 
time pour  ceux  qui  sont  tels  que  lui. 

30  Car  il  a  été  proche  de  la  mort  pour 
l'œuvre  de  Christ,  n'ayant  eu  aucun  égard 
à  sa  propre  vie,  afin  de  suppléer  au  dé- 
faut de  votre  service  envers  moi. 

CHAPITRE  III. 

Renoneemeni  it  Maint  Paul  à  tomtei  ehoaea  pew 
Ji$u9-Ckn»t. 

U  reste,  mes  frères,  réjouissez-vous 

en  notre  Seigneur.  Il  ne  m'est  point 

fâcheux,  et  c'est  votre  sûreté,  que  je  vous 

écrive  les  mêmes  choses. 

2  Prenez   garde   aux  chiens;    prenez 

rirde  aux  mauvais  ouvriers  ;  prenez  garde 
la  circonciaioik  ; 


8  car  c'est  noos  qui  tomiDes  \a  cfaeeii- 
cision,  nouM  qui  servons  Dieu  en  sipht, 
et  qui  noQs  glorifions  en  Jésos-Christ,  et 
qui  n'avons  point  de  confiance  en  U  chair  ; 

4  quoique  je  pourrais  bien  aussi  smir 
confiance  en  la  chair  ;  même  si  quetqu'sa 
estime  qu'il  a  de  quoi  se  confier  en  U 
chair,  j'en  ai  encore  davantage  ; 

5  moi  qui  ai  été  circoncis  le  haitiènc 
jour,  qui  suis  de  la  race  d^Israël,  de  U 
tribu  de  Benjamin,  Hébreo,  ni  d'Hé- 
breux, pharisien  de  religi<m. 

6  Quant  au  zèle,  permutant  l'égliM  ; 
et  quant  à  la  justice  qui  est  de  U  kn, 
étant  sans  reproche. 

7  Mais  ce  qui  m'était  on  gain,  js  Va 
regardé  comme  m'étant  nuisible,  et  eeb 
pour  l'amour  de  Christ. 

8  Et,  certes,  je  regarde  toutes  les  aotrei 
choses  comme  m'étant  nuisibles,  en  con- 
paraisonde  l'excellence  de  laconnaisnace 
de  Jésus-Christ,  mon  Seigneur,  pou  Ta- 
mour  duquel  je  me  sais  privé  de  tostei 
ces  choses,  et  je  les  estime  comme  en 
ordures,  afin  que  je  gagne  Christ  ; 

0  et  que  je  sois  trouTé  en  lui,  ayant  non 
pomt  ma  justice  qui  est  de  la  loi,  mut 
celle  qui  est  par  la  foi  en  Christ,  c'est-à- 
être  la  justice  qui  est  de  Dieu  par  Is  foi  ; 

10  j^r  connaître  Jésus-Chiist,  ci  k 
vertu  de  sa  résurrection,  et  la  commanioB 
de  ses  afflictiona,  étant  rendu  confonMi 
•a  mort  ; 

11  essayant  si  en  quelque  manière jt 
puis  parvenir  à  la  résurrection  dM 
morts. 

12  Non  que  i'aie  déjà  attemt  UkOjta 
que  je  sois  déjà  rendu  accompli  ;  maii  je 
poursuis  ce  but  pour  tâcher  d^y  parvenir, 
c'est  pourquoi  aussi  j'ai  été  pris  par  JéM»- 
Christ. 

13  Mes  frères,  pour  moi,  je  ne  me  per 
suade  pas  d'avoir  atteint  UhU; 

14  mais  je  fais  une  chose,  c'est  f«*€« 
oubliant  les  choses  qui  sont  denièic  msù 
et  m'avançant  vers  celles  qui  sontdeTaoi 
moi,  je  cours  vers  le  but,  scwir  an  prix 
de  la  céleste  vocation,  qui  ut  de  Un 
en  Jésus-Christ  ; 

15  c'est  pourquoi,  nous  tous  qni  wamam 
parfaits,  ayons  ce  même  sentiment  ;  d 
si  en  quelque  chose  tous  avez  un  astie 
sentiment.  Dieu  tous  le  révélera  snsa. 

16  Cependant,  marchons  suivant  uni 
même  règle  pour  les  choses  auxquelki 
nous  sommes  parvenus,  et  ayons  un  mèiBC 
sentiment. 

17  Soyez  tous  ensemble  mes  imitatftfi 
OMS  bina^  et  considère»  eeuz  qui  ntf 
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chcnt  luinnt  le  modèle  que  tou.  «m 

rertn  et  quelque  loanige,  peniei  1  ce* 

choKai 

9  cor  aussi  tou*  le»  »iei  appiîiei,  re- 
çoB»,  etHendaee  el  Tue»  eu  moi.     Faite* 

i'uni  telle  maniin,  que  je  tou«  ei  «on- 

cee  <:bo«9(,  et  le  Dieu  de  paii  eer*  eTee 

en  irieunnl,  qu'ila  une  ennemù  de  U 

croii  de  Christ  ; 

10  Or,  je  me  ni*  fort  réjoui  en  mtr* 

19  deuueli  U  fin  ett  1i  perdition,  dea- 
quelt  le  dieu  eH  le  Tentre,  e(  deiqueli  U 

Sei^enr,  aecequ'lIafinToueiTeirait 
renne  le  soin  que  tous  ani  de  moi  ;  i 

glaira  est  duu  leai  confoeioa,  n'ijint 

quoi  auui  tous  peueiei,  ouU  TOu»  n'en 
■Tiez  pas  loccasion. 

d'afiectioD  que  pour  tel  choMi  de  U 

11  Je  ne  die  pae  ceci  ajant  igsrd  1 

quelque  mdigence  ;  car  j'ai  appris  i  éir» 

cil  d«u  le>  eieuï,  d'où  ■uni  nous  itten- 

content   des   cboaes   selon   qne    je   m* 

don»    le   SeuTBur,    le    Seigneur    Jéeet- 

CKriM, 

13  Je  sais  être  sbaist«,jessisiusai  être 

ai  qui  tr«D>foiiner»  notre  corptYil,  «fin 

dans  l'abondance  ;  partout  et  en  toute* 

choses  je  suis  instruit  tant  i  être  raesisii 

glorieui,  Hlon  cette  efficace  pu  laquelle 

qu'à  iToir  faim,  tant  1  être  dans  l'abon- 

il  peul  mtmB  l'anajetlir  toute*  ebuei. 

dsnce  que  dans  la  disette. 

CHAPITRE  IV. 

13  Je  puii  toute*  choses  en  Cbrist  qni 

me  fortifie. 

'i.«H(/'«I. 

p'EST  pourquoi,  me*  liè>-chei>  b^rei 
que  j'umetendiement.  TOUS  quiète* 

prendre  part  à  mon  affliction. 

ds  réiangile,  quand  je  partis  de  Macé- 

m*  joie  el  m»  couronne,  denteuiei  uoti 

fermes   en   natrt    Seigneur,   me*  bien- 

aiméa. 

riea  en  matière  de  donner  el  de  recevoir. 

a  Je  prie  ETodie,  el  je  prie  *asei  Syn- 

tiche  d'iioii  un  mèine  Mntiment  aa  Sei- 

eicepti  Tûua  aculs. 

«"•"■         ... 

16  Et  même  lorsque  j'étsis  i  Theesa- 

pagnon,  aide-leur,  comme  i  celles  qui 
ont  combattu  *fec  mol  dans  l'^Tangile, 
9c  Clément,  et  mes  autres  compagnoos 


[itleenc 


4  Réjoaissei-Tou*  en  Dotie  Seigneur, 
je  TOUS  le  dis  encore,  léjouisset-TOu*. 

&  Que  Tolre  douceur  «oit  connue  de 
tou*  les  hommes.    Le  Sei^or  est  près. 

6  Ne  TOUS  inquiélei  de  rien,  mil*  eu 
toutes  ebose*  préseatei  vo*  demandée  à 
Dieu  par  des  prières  el  des  supplication*, 

7  Et  la  paix  de  Dieu,  laquelle  surpassa 
toute  intelligence,  gardera  Toa  cmura  et 
TO*  sentimens  bd  jMus-ChrisL 

e  Au  reste,  mes  frère*,  que  toutes  le* 
choses  qui  son  t  Téritsble*,toute*  les  chose* 
qui  sont  Ténèrable*,  toute*  les  choses  qui 
eont  juste*,  toute*  le*  cho*es  qui  ■ont 
putes,  toutes  les  choses  qni  sont  lirnsfals*, 
toutes  les  choses  qui  sont  de  bonne  le- 
Dommée,  Mutai  celtes  où  il  j  ■  quelque 


.  TOUS  m'sTei  enioyè  ai 
même  doux  bis,  ce  dont  j'aTai*  besoin. 

17  Ce  d'bsi  pas  que  je  recherche  des 
prèsena,  mai*  je  cherche  la  fniil  qui 
abonde  pour  lotre  compte. 

18  J'ai  tout  mja,  et  je  suis  dans  l'abon- 
dance, tt  j'ai  été  comblé  de  bien*  en 
recBTanC  d'Eps[Arodile  ce  qui  m'a  été 
enTojé  de  Totre  part,  cowiie  nn  parfum  do 
bonne  odeur,  eommt  un  sacriJica  que  Dieu 
accepte,  cl  qui  lui  est  sgré^le. 

19  Aussi  mon  Dieu  suppléera  selon  ael 
richesses  i  tout  ce  dont  vous  aurez besain, 
efeoifi  donnera  ta  abire  eu  Jésns-Cbrist. 

20  Or  è  notrs  Dieu  et  nom  Pire  toit 
gloire  lui  siècles  des  siècles.     Amen. 

31  Saluez  chacun  des  saints  en  Jésus- 
Christ.     Les  &dres  qui  sont  avec  moi 

S3  Tous  lee  saints  tous  saluent,  et 
principalement  ceux  qui  eont  de  la  maison 
de  César. 

23  Que  U  {[t«ce  ds  nolie  Seigneor  Je- 
ms-Chiist  loit  avec  tous  tons.    Amen. 
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^PITRE    DE    SAINT    PAUL,    APOTRE, 

AUX    COLOSSIE  NS. 


CHAPITRE   I. 

Mm  fvi  de»  CoImmcm  et  let  gomWr^rteu  4e 

T>AUL,  apôtre  de  Jésus-Christ,  psr  la 
"*  volonté  de  Diea,  et  le  frère  Timo- 
tkée; 

2  aux  saints  et  frères,  fidèles  en  Christ, 
qui  sont  à  Colosses  :  que  la  grâce  et  la 
paix  vous  soient  données  de  la  part  de 
Dieu  notre  Père,  et  de  la  part  de  noire 
Seigneur  Jésus-Christ. 

3  Nous  rendons  ffrÂces  à  Dieu,  qui  est 
le  Père  de  notre  Seigneur  Jésus  Christ, 
et  nous  prions  toujours  pour  vous, 

4  ayant  ouï  parler  de  votre  foi  en  Jé- 
sus-Christ, et  de  votre  charité  envers 
tous  les  saints  ; 

6  à  cause  de  Tespérance  des  biens  qui 
vous  sont  réservés  dans  les  cieux,  et  dont 
vous  avez  eu  ci-devant  connaissance  par 
la  parole  de  la  vérité,  c*tst-àrdÀrt  par 
Tévangile, 

6  qui  est  parvenu  jusqu'à  vous,  comme 
il  l*est  aussi  dans  tout  le  monde  ;  et  il  y 
fructifie,  de  même  que  parmi  vous,  depuis 
le  jour  que  vous  avez  entendu  et  connu 
la  grâce  de  Dieu  dans  la  vérité. 

7  Comme  vous  avez  été  instruits  aussi 
par  Epaphras,  notre  cher  compagnon  de 
service,  qui  est  fidèle  minisire  de  Christ 
pour  vous  ; 

8  et  qui  nous  a  appris  quelle  est  la  cha- 
rité que  vous  avez  par  le  SottU-Esprit. 

9  C'est  pourquoi,  depuis  le  jour  que 
nous  avons  appris  ces  choses,  nous  ne 
cessons  point  de  prier  pour  vous,  et  de 
demander  à  Dieu  que  vous  soyez  remplis 
de  la  connaissance  de  sa  volonté,  en 
toute  sagesse  et  intelligence  spirituelle  ; 

10  afin  que  vous  vous  conduisiez  digne- 
ment, comme  il  est  séant  selon  le  Sei- 
gneur, pour  lui  plaire  à  tous  égards,  finie- 
tifiant  en  toute  bonne  œuvre,  et  crois- 
sant en  la  connaissance  de  Dieu  ; 

1 1  étant  fortifiés  en  toute  force  selon  la 
puissance  de  sa  gloire,  en  toute  patience 
et  tranquillité  d*esprit,  avec  joie  ; 

12  rendant  grâces  au  Père,  qui  nous  a 
rendus  capables  de  participer  à  Théritage 
des  saints  dans  la  lumière  ; 

13  qui  nous  a  délivrés  de  la  puissance 
des  ténèbres,  et  nous  a  transportés  an 
royaume  de  son  Fils  bien-aimé  ; 

14  en  qui  nous  avons  la  rédemption 
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péchés  ; 

16  lequel  est  rimage  de  Dieo  lundi 
le  premier-né  de  toutes  les  créaUm 

16  Car  par  lui  ont  été  créées  tootat 
choses  qui  9ont  dans  les  cieox  et  m\ 
terre,  les  visibles  et  les  invisibles,  soi it 
trônes,  ou  les  dominations,  ou  lespàe 
pautés,  ou  les  puissances  ;  toutes  ém 
ont  été  créées  par  lui  et  pour  loi 

17  Et  il  est  avant  toutes  cbon,! 
toutes  choses  subsistent  par  loi. 

18  Et  c'est  lui  qui  est  le  chef  du  (so 
de  Téglise,  et  qui  est  le  cmnmœHB 
et  le  premier-né  d'entre  les  morts,  ifisa^ 
tienne  le  premier  ran^  en  toutes  cboas 

19  Car  le  bon  plaisir  du  Père  a  étéfi 
toute  plénitude  habitAt  en  lui  ; 

20  et  de  réconcilier  par  lui  toutes  chas 
avec  soi,  ayant  fait  la  paix  psr  Is  b{ 
de  sa  croix,  9avoir^  tant  les  choses  ^ 
sont  dans  les  cieux,  que  celles  qm  su 
sur  la  terre. 

21  Et  vous,  qui  étiez  autrefois  âoifis 
de  lui,  et  qui  étiez  ses  ennemis  es  vsa 
entendement  et  en  mauvaises  œuvres. 

22  il  vous  a  maintenant  récoiiciliéi.pK 
le  corps  de  sa  chair,  en  j«  mort,  yx 
vous  rendre  saints,  sans  tache,  et  i» 
préhensibles  devant  lui. 

23  Si  toutefois  tous  demeum  es  ii 
foi,  étant  fondés  et  fermes,  et  n'éitf 
point  transportés  hors  de  l'espénBce  à 
l*évangile  que  vous  avez  oui,  lequel  cS 
prêche  à  toute  créature  qui  est  ssos  le 
ciel,  et  duquel  moi  Paul,  j*si  été  £ut  le 
ministre. 

24  Je  me  réjouis  donc  maintenant  a 
mes  souffrances  pour  vous,  et  j''accoiBpiii 
le  reste  des  afiSictions  de  Christ  ea  st 
chair,  pour  son  corps,  qui  est  Téglise; 

25  de  Isquelle  j'ai  été  fait  le  minis&c. 
selon  la  dispensation  de  Dieu  qui  m't^ 
donnée  envers  vous,  pour  accom]^  ^ 
parole  de  Dieu  ; 

26  sa-ûoir^  le  mystère  qui  avait  éti 
caché  dans  tous  les  siècles  et  dans  tm 
les  âges,  mais  qui  est  maintenant  wxà- 
festé  à  ses  saints, 

27  auxquels  Dieu  a  voulu  donner  à 
connaître  quelles  sont  les  richesses  de  h 
gloire  de  ce  mystère  parmi  les  Gentib, 
c'est  à  savoir  Christ,  qui  a  été  prêché  pmà 
vous,  et  qui  est  l'espérance  de  la  gloiia, 
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lequel  nous  annonçons,  en  exhortant 

1   tout  homme,  et  en  enseignant  tout  homme 

en  toute  sagesse,  afin  que  nous  rendions 

tout  homme  parfait  en  Jésus-Christ. 

39  A  quoi  aussi  je  travaille,  en  combat- 

■  tant   selon  son  efficace,  qui  agit  puis- 

■amment  en  moi. 

|i  CHAPITRE  II. 

I    THmt  it  êopienee  en  JismS'Chriatf  et  «•  erow, 

i  fin  a  effaei  PoNigatiorL 

I    f\^  je  Yeux  que  vous  sachiex  combien 

r  est  grand  le  combat  que  j*ai  pour 

▼oos,  et  pour  ceux  qui  sont  à  Laodicée, 

et  pour  tous  ceux  qui  n'ont  point  vu  ma 

présence  en  la  chair, 

3  afin  que  leurs  cœurs  soient  consolés, 
étant  unis  ensemble  dans  la  charité,  et 
dans  toutes  les  richesses  d'une  pleine 
certitude  d'intelligence,  pour  la  connais- 
■ance  du  mystère  de  notre  Dieu  et  Père, 
et  de  Christ, 

8  en  qui  se  trouvent  tous  les  trésors  de 
sagesse  et  de  science. 

4  Or  je  dis  ceci,  afin  que  personne  ne 
Yooa  trompe  par  des  discours  séduisans. 

6  Car  quoique  je  aois  absent  do  corps, 
toutefois  je  suis  avec  vous  en  esprit,  me 
réjouissant,  et  voyant  votre  bon  ordre  et 
la  fermeté  de  votre  foi,  que  vous  avez  en 
Christ. 

6  Comme  donc  vous  avez  reçu  le  Sei- 
gneur  Jésus-Christ,  marchez  en  lui  ; 

7  étant  enracinés  et  édifiés  en  lui,  et 
fortifiés  en  la  foi,  selon  que  vous  avez 
été  enseignés,  abondant  en  elle  avec  ac- 
tions de  grâces. 

8  Prenez  garde  que  personne  ne  vous 
gagne  par  la  philosophie,  et  par  de  vains 
raisonnemens  conformes  à  la  tradition 
des  hommes  et  aux  élémens  du  monde, 
et  non  point  à  la  doctrine  de  Christ  ; 

9  car  toute  la  plénitude  de  la  divinité 
habite  en  lui  corporellement. 

10  Et  vous  êtes  rendus  accomplis  en 
lui,  qui  est  le  Chef  de  toute  principauté 
et  puissance  ; 

1 1  en  qui  aussi  vous  êtes  circoncis  d'une 
circoncision  faite  sans  main,  qui  consiste 
à  dépouiller  le  corps  des  péchés  de  la 
chair,  ce  qui  est  la  circoncision  de  Christ  ; 

13  étant  ensevelis  avec  lui  par  le  bap- 
tême ;  en  qui  aussi  vous  êtes  ensemble 
ressuscites  par  la  foi  de  l'eflBcace  de 
Dieu,  qui  l'a  ressuscité  des  morts. 

13  Et  lorsque  vous  étiez  morts  dans 
vos  offenses,  et  dans  le  prépuce  de  votre 
chair,  il  vous  a  vivifiés  ensemble  avec 
lui,  vous  ayant  gratuitement  pardonné 
toutes  vos  offenses  ; 


14  ayant  efiàcé  Pobligation  qui  était 
contre  nous,  laquelle  consistait  en  des 
ordonnances,  et  nous  était  contraire,  et 
laquelle  il  a  entièrement  abolie,  l'ayant 
attachée  à  la  croix. 

15  ayant  dépouillé  les  principautés  et 
les  puissances,  qu'il  a  produites  en  public, 
triomphant  d'elles  en  la  croix. 

16  Que  personne  donc  ne  vous  con- 
damne pour  le  manger  ou  pour  le  boire, 
ou  pour  la  distinction  d'un  jour  de  fête, 
on  pour  un  jour  de  nouvelle  lune,  ou 
pour  les  sabbats  ; 

17  lesquelles  choses  sont  l'ombre  de 
celles  qui  étaient  à  venir,  mais  le  corps 
en  est  en  Christ. 

18  Que  personne  ne  vous  maîtrise  k  son 
plaisir  par  humilité  d'esprit,  et  par  le  ser- 
vice des  anges,  s'ingérant  dans  des  choses 
qu'il  n'a  point  vues,  étant  témérairement 
enflé  du  sens  de  sa  chair  ; 

19  et  ne  retenant  point  le  chef,  duquel 
tout  le  corps,  étant  fourni  et  ajusté  en- 
semble par  les  jointures  et  les  liaiaons, 
croit  d'un  accroissement  de  Dieu. 

20  Si  donc  vous  êtes  morts  avec  Christ, 
quant  aux  élémens  du  monde,  pourquoi 
vous  charge-t-on  d'ordonnances,  comme 
ai  vous  viviez  au  monde  1 

21  Savoir:  Ne  mange,  ne  goûte,  ne 
touche  point  ; 

22  qui  sont  toutes  choses  périssables  par 
l'usage,  et  établies  suivant  les  commande- 
mens  et  les  doctrines  des  hommes  ; 

23  Et  qui  ont  pourtant  quelque  appa- 
rence de  sagesse  en  dévotion  volontaire, 
et  en  humilité  d'esprit,  et  en  ce  qu'elles 
n'épargnent  nullement  le  corps,  et  n'ont 
aucun  égard  au  rassasiement  de  la  chair. 

CHAPITRE  III. 
Pratipu  de  la  fUtit  et  iepoire  domeetiçmes. 
Çll  donc  vous  êtes  ressuscites  avec  Christ, 
cherchez  les  choses  qui  sont  en  haut, 
où  Christ  est  assis  à  la  droite  de  Dieu. 
3  Penaez  aux  choses  qui  sont  en  haut, 
et  non  point  à  celles  qui  sont  sur  la  terre. 

3  Car  vous  êtes  morts,  et  votre  vie  est 
cachée  avec  Christ  en  Dieu. 

4  Quand  Christ,  qui  est  votre  vie,  ap- 
paraîtra, vous  paraîtrez  aussi  alors  avec 
lui  en  gloire. 

6  Mortifiez  donc  vos  membres  qoi  sont 
sur  la  terre,  la  fornication,  la  souillure, 
les  afifectiona  déréglées,  la  mauvaise  con- 
voitise, et  l'avarice,  qui  est  une  idolâtrie  ; 

6  pour  lesquelles  choses  la  colère  de 
Dieu  vient  sur  les  enfans  rebelles  ; 

7  et  dans  lesquelles  vous  avez  marché 
autrefois,  quand  vous  viviez  en  elles 
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8  Maii  rej«tez  maintenant  tontes  ces 
ehoBea,  la  coldre,  ranimoBité»  la  médi- 
sance; et  qu'aucune  parole  déahonnéte 
ne  aorte  de  votre  bouche. 

9  Ne  mentez  point  Tun  à  Pautie,  ajant 
dépouillé  le  vieil  homme  avec  ses  actions, 

10  et  ayarj  revêtu  le  nouvel  homme, 
qui  se  renouvelle  en  connaissance,  aelon 
rimage  de  celui  qui  Ta  créé  ; 

1 1  en  qui  il  n'y  a  ni  Grec,  ni  Juif,  ni 
circoncis,  ni  prépuce,  ni  Barbare,  ni 
Scythe,  ni  esclave,  ni  libre  ;  mais  Christ 
y  est  tout,  et  en  tous. 

12  Soyez  donc  comme  étant  des  élus  de 
Dieu,  sainta  et  bien-aimés,  revêtus  des  en- 
trailles de  miséricorde,  de  bonté,  d'hu- 
milif  é,  de  douceur,  d'esprit  patient  ; 

13  vous  supportant  les  uns  les  autres, 
et  vous  pardonnant  les  uns  aux  autres  ; 
et  si  l'un  a  querelle  contre  l'autre,  comme 
Christ  vous  a  pardonné,  vous  auasi  faites- 
en  de  même. 

14  Et  outre  tout  cela,  soyez  revêtus  de 
la  charité,  qui  est  le  lien  de  la  perfection. 

15  Et  que  ta  paix  de  Dieu,  à  laquelle 
vous  êtes  appelés  pour  être  un  seul  corps, 
tienne  le  prmcipal  lieu  dans  vos  cœurs  ; 
et  soyez  reconnaissans. 

16  Que  la  parole  de  Christ  habite  en 
vous  abondamment  en  toute  sagesse, 
vous  enseignant  et  vous  exhortant  l'un 
l'autre  par  des  psaumes,  des  hymnes,  et 
des  cantiques  spirituels,  svec  grâce,  chan- 
tant de  votre  cœur  au  Seigneur. 

17  Et  quelque  chose  que  vous  fassiez, 
soit  par  parole  ou  par  œuvre,  faites  tout 
au  nom  du  Seigneur  Jéaus,  rendant  grâces 
par  lui  à  ndre  Dieu  et  Père. 

18  Femmes,  soyez  soumises  à  vos  ma- 
ris, comme  il  est  convenable  selon  le 
Seigneur. 

19  Maris,  aimez  vos  femmes,  et  ne  vous 
aigrissez  point  contre  elles. 

20  Enfans,  obéissez  à  vos  pères  et  i 
vos  mères  en  toutes  choses  ;  car  cela  est 
agréable  au  Seiffneur. 

21  Pères,  n'irritez  point  vos  enfans,  afin 
qu'ils  ne  perdent  pas  courage. 

22  Serviteurs,  obéissez  en  toutes  cho- 
ses à  ceux  qui  sont  vos  maîtres  selon  la 
chair,  ne  servant  point  seulement  sous 
leurs  yeux,  comme  voulant  complaire  aux 
hommes,  mais  en  simplicité  de  cœur, 
craignant  Dieu. 

23  Et  quelque  chose  que  vous  fassiez, 
faites  tout  de  bon  cœur,  conmie  le  faisant 
pour  le  Soigneur,  et  non  pas  pour  les 
nommes  ; 

34  sachant  (\ue  vova  lecevrei  du  Sei- 


gneur le  salaire  de  l*héritag«  ;  car  voos 
servez  Christ  le  Seigneur. 

25  Mais  celui  qui  agit  injuateassot, 
recevra  ce  qu'il  aura  fait  injustement; 
car  en  Dieu  û  n'y  a  point  d'égaid  à  l'ap 
parence  des  personnes. 

CHAPITRE  IV. 

De  la  periMmet  é  prier,  et  daim  vamémU  ekri 


lyTAITRES,  rendez  le  droit  et  l'éqmt«i 
^  à  vos  serviteurs,  sachant  que  vous 
avez  aussi  un  Seigneur  dans  les  denx. 

2  Persévérez  dans  la  prière,  veillant  dan 
cet  exercice  avec  des  actions  de  grâces. 

3  Priez  aussi  tous  ensemble  pour  nou, 
afin  que  Dieu  nous  ouvre  la  porte  de  la  pa- 
role, pour  annoncer  le  mystère  de  Chnt, 
pour  lequel  aussi  je  suis  prisonnier  ; 

4  sfin  que  je  le  manifeste  eeloo  qu'il 
faut  que  j'en  parle. 

5  Conduisez-vous  sagement  euveis 
ceux  de  dehors,  rachetant  le  temps. 

6  Que  votre  parole  soit  toujoun  aasai- 
sonnée  de  sel  avec  grâce,  afin  que  voai 
aachiez  comment  vous  avez  à  répondit 
à  chacun. 

7  Tychique,  notre  firère  bien-aiaé,  et 
fidèle  ministre,  et  compaffnon  de  aerrict 
en  notre  Seigneur,  voua  tera  savoir  tout 
mon  état. 

8  Je  l'ai  envoyé  vers  vous  expcesaé- 
ment,  afin  qu'il  connaisse  quel  est  votis 
état,  et  qu'il  console  vos  ccsurs  ; 

9  avec  Onésime,  notre  fidèle  et  biee- 
aimé  frère,  qui  est  des  vôtres  ;  ils  vost 
avertiront  de  toutes  les  a£bîres  d*icL 

10  Aristarque,  qui  est  prisonniar  arse 
moi,  vous  salue  aussi,  et  Mare,  qui  «t 
le  couain  de  Bamabasy  touchant  lequel 
-vous  avez  reçu  un  ordre,  s'il  vient  i  tom, 
recevez-le  ; 

11  et  Jésus,  appelé  Juste,  qui  sont  à» 
la  circoncision;  ceux-ci  qui  sont  sws 
compagnons  d'œovre  an  royaume  de 
Dieu,  sont  oiust  les  seuls  qui  m'ont  été 
en  consolation. 

12  Epaphras,  qui  est  des  vôtres,  serri- 
teur  de  Christ,  vous  salue,  combattant 
toujoura  pour  vous  par  ses  prières,  aia 
que  vous  demeuriez  paHaits  et  sccomph» 
en  toute  la  volonté  ae  Dieu. 

13  Car  je  lui  rende  témoignage  qu'il  a 
un  grand  zèle  pour  vous,  et  pour  ceux  ds 
Laodicée,  et  pour  ceux  d'Hiérapolts. 

14  Luc,  le  médecin  bien-aimé,  Toat 
aalue,  et  Démas  auseL 

15  Saluez  les  firères  qui  sont  â  Laodi- 
cée, et  Nymphaa,  svec  l'élise  qui  est  m 
sa  maison. 
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18  Et  quand  eette  lettre  ann  été  hie 
parmi  Toaa,  faitea  qu'elle  soit  aussi  lue 
dons  Téglise  des  Laodicéons;  et  vous 
aussi,  lisez  celle  qui  est  vemtede  Laodicée. 

17  Et  dites  à  Archippe  ;  Prends  garde 


â  l*adminÎ8tratîon  que  tu  as  reçue  en  lu 
Seii^eur,  afin  que  tu  Paceomplisses. 

18  La  salutation  est  de  la  propre  m, 
de  moi  Paul.  Souvenez- vous  de  mes  liei 
Que  la  grâce  soit  avec  vous  !    Amen. 


PREMIERE    EPITRE   DE    SAINT    PAUL,   APOTRE, 

AUX    THESSALONICIENS. 


CHAPITRE  I. 

fxAortaftoN  i  la  pertivéranee  datu  îa  piêti  et 
dwu  It  sèU. 

pAUL,  et  Silvain,  et  Timothée,  à  Té- 
glise  dea  Thcssaloniciens,  qui  ett  en 
Dieu  le  Père,  et  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  ;  que  la  grâce  et  la  paix  tous 
soient  données  par  Dieu  notre  Pdre,  et 
par  le  Seigneur  Jésus-Christ. 

2  Nous  rendons  toujours  grâces  à  Dieu 
pour  vous  tous,  faisant  mention  de  vous 
dans  nos  prières  ; 

8  et  nous  remettant  sans  cesse  en  mé- 
moire Tœuvre  de  votre  foi,  le  travail  de 
▼otre  charité,  et  la  patience  de  votre  es- 
pérance, que  vmu  avez  en  notre  Scij^eur 
léaus-Christ,  devant  notre  Dieu  et  Père  ; 

4  sachant,   mes  frères  bien-aimés  de 
)îeii,  votre  élection. 

5  Car  la  prédication  que  nous  avons 

lite  de  Tévangile  au  milieu  de  vous,  n*a 

la  été  en  parole  seulement,  mais  aussi 

\  vertu,  et  en  Saint-Esprit,  et  en  preuves 

nvatncantes,  ainsi  que  vous  savez  quels 

as  avons  été  parmi  vous  pour  l'amour 

TOUS. 

Aussi  avez-TOus  été  nos  imitateurs 
'«HZ  du  Seigneur,  ayant  reçu  avec  la 
du  Saint-Esprit  la  parole,  accompa- 
)  de  grande  affliction  ; 
eUement  que  vous  avez  été  pour 
Ue  i  tous  les  fidèles  de  la  Macédoine 
I  TAchaîe. 

'ar  la  parole  du  Seigneur  a  retenti 

tes  voua,  non  seulement  dana  la 

loine  et  dana  TAchaïe,  mais  aussi 

18  lieux  ;  et  Totre  foi  envers  Dieu 

célèbre,  qu'il  ne  nous  est  pas  besoin 

an  dire. 

r  eux-mêmes  racontent  de  noua 

eès  nous  avons  en  auprès  de  vous, 

ment  vous  avez  été  convertis  des 

Dieu,  pour  servir  le  Dieu  vivant 

wn  attendre  des  cieux  aon  Fils 
ril  a  ressuscité  des  morts,  et  qui 
m  de  la  colère  i  Tenir. 
65 


CHAPITRE  II. 

Intêgriti  de  Vapôtre  en  ta  prédication  de  Vivam- 
gUe  ;  patiemce  deg  Tkessalomcieni 

r^AR,  mes  frères,   vous  savez  vous 
mêmes  que  notre  entrée  au  milieu 
de  TOUS  n'a  point  été  vaine. 

3  Mais  quoique  nous  eussions  été  au- 
paravant affligés  et  outragés  à  Philippes, 
comme  vous  savez,  nous  avons  eu  le 
courage,  appuyés  sur  notre  Dieu,  do  vous 
annoncer  révangile  de  Dieu,  au  milieu 
de  grands  combats. 

8  Car  il  n'y  a  eu  dans  l'exhortation  que 
nous  vous  avons  faite,  ni  séduction,  m 
mauvais  motif,  ni  fraude. 

4  Mais,  comme  nous  avons  été  approu- 
vés do  Dieu,  afin  que  la  prédication  de 
l'évangile  nous  fût  commise,  nous  parlons 
aussi,  non  comme  voulant  plaire  aux 
hommes,  mais  à  Dieu,  qui  approuve  nos 
cœurs. 

5  Car  aussi  nous  n'avons  jamais  été 
surpris  en  parole  de  flatterie,  comme 
vous  le  savez,  ni  en  prétexte  d*avarice  ; 
Dieu  en  est  témoin. 

6  Et  nous  n*avons  point  cherché  la 
gloire  de  la  part  des  hommes,  ni  de  vous, 
ni  des  autres  ;  quoique  nous  eussions  pu 
montrer  de  l'autorité  comme  apôtres  de 
Christ  ; 

7  mais  nous  avons  été  doux  au  milieu 
de  vous,  comme  une  nourrice  qui  nourrit 
tendrement  ses  enfans. 

8  Etant  donc  ainsi  affectionnés  envers 
vous,  nous  souhaitions  de  vous  donner 
non  seulement  l'évangilo  de  Dieu,  mais 
aussi  nos  propres  âmes,  parce  que  vous 
étiez  fort  aimés  de  nous. 

9  Car,  mes  frères,  vous  vous  souvenez 
de  notre  peine  et  de  notre  travail,  vu  que 
nous  vous  avoii»  prêche  TcvanjEfile  de 
Dieu,  en  travaillant  nuit  et  jour  pour 
n'être  point  à  charge  à  aucun  de  vous. 

10  Vous  êtes  témoins,  et  Dieu  aussi, 
comment  nous  nous  sommes  conduits 
saintement  et  justement,  et  sans  reproche 
•nvera  voua  qui  croyez  ; 
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1 1  et  vous  savez  que  nous  avons  exhorté 
et  consolé  chacun  de  vous,  comme  on 
père  exhorte  et  cotutoU  ses  enfans  ; 

12  et  que  nous  vous  avons  conjurés  de 
vous  conduire  d'une  manière  digne  de 
Dieu,  qui  vous  appelle  à  son  royaume  et 
à  sa  ffloire. 

13  C'est  pourquoi  nous  rendons  sans 
cesse  grâces  à  Dieu,  de  ce  que  quand 
vous  avez  reçu  de  nous  la  parole  de  la 
prédication  de  Dieu,  vous  Pavez  reçue, 
non  comme  une  parole  des  hommes,  mais 
(ainsi  qu'elle  est  véritablement)  comme 
la  parole  de  Dieu,  laquelle  aussi  agit  avec 
efficace  en  vous  qui  croyez. 

14  Car,  mes  frères,  vous  avez  imité  les 
églises  de  Dieu  qui  sont  dans  la  Judée 
en  Jésus-Christ,  parce  que  vous  avez 
aussi  souffert  les  mêmes  choses  de  ceux 
de  votre  propre  nstion,  comme  eux  aussi 
do  la  part  des  Juifs  ; 

15  qui  ont  même  mis  à  mort  le  Seigneur 
Jésus,  et  leurs  propres  prophètes,  et  qui 
nous  ont  chassés  ;  et  qui  déplaisent  à  Dieu, 
et  qui  sont  ennemis  de  tous  les  hommes  ; 

16  nous  empêchant  de  parler  aux  Gen- 
tils  a6n  qu'ils  soient  sauvés;  comblant 
ainsi  toujours  la  mesure  de  leurs  péchés. 
Or  la  colère  de  Dieu  est  parvenue  sur 
eux  jusqu'au  plus  haut  degré. 

17  £t  pour  nous,  mes  frères,  qui  avons 
été  séparés  de  vous  en  un  moment  de 
temps,  de  vue,  et  non  de  cœur,  nous  avons 
d'autant  plus  tâché  de  vous  aller  voir, 
que  nous  en  avions  un  fort  grand  désir  : 

18  c'est  pourquoi  nous  avons  voulu 
aller  vers  vous,  au  moins  moi  Paul,  une 
ou  deux  fois  ;  mais  Satan  nous  en  a  em> 
péchés. 

19  Car  quelle  est  notre  espérance,  ou 
notre  joie,  ou  notre  couronne  de  gloire  t 
N'est-ce  pas  vous  qui  Tètes  devant  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  au  jour  de  son 
avènement  1 

20  Certes  vous  êtes  notre  gloire  et  notre 
joie. 

CHAPITRE  III. 

Souci  et  venu;  dt  taint  Ptnd  p<mr  Ut  T^estaiom^ 

eiena. 

Ç^  'EST  pourquoi,  ne  pouvant  plus  sou- 
tenir la  privation  de  vom  nouvelles^ 
nous  avons  trouvé  bon  de  demeurer  seuls 
à  Athènes. 

2  Et  nous  avons  envoyé  Timothée, 
notre  frère,  ministre  de  Dieu,  et  notre 
compagnon  d'œuvre  en  l'évangile  de 
Christ,  pour  vous  afieriiiir,  et  vous  ex- 
horter touchant  votre  foi. 

3  Afin  (\ue  nul  ue  «oit  Uoublé  dans  ces 


aflUctiona,  puisque  ToiMsavez  TCMM-mèiiMt 
que  nous  sommes  destinée  â  cela. 

4  Car,  quand  nous  étions  avec  voos, 
nous  vous  prédisions  que  nous  aorions  à 
souffirir  des  afflictions,  comme  cela  est 
aussi  arrivé,  et  vous  le  savez. 

6  C'est  pourquoi,  dia-je,  ne  pouvant 
plus  soutenir  cette  inquiétude^  j*ai  envoyé 
Timothée  pour  reconnaître  l'état  de  votre 
foi,  de  peur  que  celui  qui  tente  ne  tous 
eût  tentés  en  quelque  sorte,  et  que  notre 
travail  ne  fût  rendu  inutile. 

6  Or  Timothée  étant  revenu  depuis  pea 
de  chez  vous,  il  nous  a  apporté  d*agréable» 
nouvelles  de  votre  foi  et  de  votre  cbariie, 
et  que  vous  vous  souvenez  toujoon  d« 
nous,  désirant  fort  de  nous  voir,  comme 
nous  aussi  nous  désirons  de  vous  voir. 

7  C'est  pourquoi,  mes  frères,  vous  nous 
avez  été  en  grande  consolation  à  cause 
de  votre  foi,  dans  toute  notre  afflirtit» 
et  dans  notre  nécessité. 

8  Car  maintenant  nous  vivons,  si  vom 
vous  tenez  fermes  au  Seigneur. 

9  Et  quelles  actions  de  ffrâces  n'avoot- 
nous  point  à  rendre  à  Dieu  à  cause  de 
vous,  pour  toute  la  joie  que  nous  Jt- 
cevons  de  vous,  devant  nqtre  Dieu, 

10  le  priant  jour  et  nuit,  de  plus  es 
plus,  que  nous  puissions  vous  revoir,  aéa 
de  suppléer  à  ce  qui  nnanque  à  votre  foi  ! 

11  Or,  notre  Dieu  et  Père,  et  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  veuillent  doos 
ouvrir  le  chemin  pour  nous  rendre  aaprès 
de  vous. 

12  Et  le  Seigneur  vous  lasse  croître  et 
abonder  de  plus  en  plus  en  charité  ks 
uns  envers  les  autres,  et  envers  toos^ 
comme  nous  abondons  aussi  en  ekârUi 
envers  vous  ; 

13  pour  affermir  tos  cours  sans  re- 
proche en  sainteté  devant  Dieu  qui  est 
notre  Père,  à  la  venue  de  notre  SeigœoT 
Jésus-Christ,  accompagné  de  tous  ses 
saints. 

CHAPITRE  IV. 

Exk9rt0twm  m  la  »amieii,  et  emumlmiim  ai  h  ft> 
MfTccfMM  des  wtewtêm 

U  reste,  mes  frères,  nous  voos  pno» 
^  donc  et  nous  vous  conjurons,  psr  le 
Seigneur  Jésus,  que  comme  voos  arn 
appris  de  noua  de  quelle  manière  oi 
doit  se  conduire  et  pdaire  à  Dieu,  toos 
y  fassiez  tous  les  jours  de  nouvctai 
progrès. 

2  Car  vous  savez  quels  préceptes  oocs 
vous  avoua  donnée  de  la  part  du  Seigneor 
Jésus; 

3  *»aice  que  c'aei  ici  U  volonté  de  I>B«i 
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■amir  Totra  iinctificittoi].  si  qna  Toa* 
voua  alMten'ei  de  la  fomicMion  ; 


■éder 


le  liiner  aller  >ux  délira  de 

,,  comme  lea  Genl.U,  qui  M 

point  Dieu. 

S  Que  penonns  ne  foete  tm  jrirt,  ou 

profit  au  dommige  de  «on 

:uiie  iSiire  \   piTce  que  le 

1b  fengeui  de  tonlea  ces 

1  dit 


nef< 


I   ]'■< 


>»uré.    ' 

7  Car  Dien  ne  roue  ■  poini  eppelti  t 
Il  souillure,  maie  à  U  uncttficttion. 

8  C'est  pourquoi  celui  qui  rejette  ceci 


perce  que  Tone-mAmes  vous  Aléa  enaei- 
gnés  de  Dieu  à  tous  aimer  l'un  l'autre, 

10  Et  c'est  aaeeî  ce  que  voue  failee  i 
l'ézard  de  toua  lei  &ère>  qui  soat  pu 
toute  la  Macédoine  \  mais,  mes  frères, 
noui  voua  prtona  de  tous  perfectionner 
tous  lei  JOUIS  davantage  ; 

11  et  de  llcher  do  vivre  paiaiblement, 
de  faire  voe  proprea  affaires,  et  de  tra- 
vailler do  vos  propres  mairu,  einsi  que 
nous  TOUS  l'iTons  ordonné  ; 

13  afin  que  TOUa  TOUS  conduiaiei  botv- 
nctement  envers  ceux  de  dehors,  et  que 
voua  n'syei  besoin  de  rien. 

13  Or,  mee  frère*,  je  ne  veux  point  que 
TOUS  ignoriei  ce  qui  reftarde  ceux  qui 
dorment,  afin  que  voua  ne  eoyei  point 
~  9S  qui  n'ont  poi  ' 


18  C'est  pourquoi.  conaolei-Toiu  l'ai 
l'autre  par  cee  paroles. 

CHAPITRE  V. 


/^R,  touchant  le  temps  e 
^  mes  fiérea,  voua  n'aTS 
qu'on  y< 


puisque 


trèe- 


bien  que  le  joui  du  Seigneur  viendra 
eomme  la  larron  en  la  nuit. 

3  Car,  quand  ila  diront  :  Nous  aommes 
en  piii  et  en  aAreté,  bIoib  il  leur  aur- 
viendra  une  subite  deslmclion,  comme  le 
travail  â  celle  <fui  est  enceinte,  et  ils 
n'échapperont  pomt. 

1  Mais  quant  t  vous,  mes  fiére»,  voua 
n'êtes  point  dan*  le*  ténèbrea,  de  sorte 
que  ce  jour-lâ  tous  aurprenue  comme  la 

fi  Vous  Aies  tous  de*  enfans  de  la  lu- 
mière et  du  jour  ;  noua  De  sommet  Doint 


S  Mais  nous,  qui  sommes  aifwiu  du 
jour,  aoyona  sobrea,  étant  reTfili»  de  U 
Guiiasaeda  la  foi  et  de  la  charité,  et  ajint 
pour  casque  l'espérance  du  salut. 

e  Car  Dieu  ne  nous  a  point  destinés  i 
la  colère,  maie  i  l'icquiaition  do  salut, 
psr  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

10  qui  est  mort  pour  nous,  afin  que  soit 


que 
11    C'ei 


veillion 


d'espérsnce. 

comme  aussi  voua  le  faites. 

14  Car  ai   noua  croyons  que  Jésua  est 

13  Or.  m*,  frètes,  nous  .oua  prions  de 

mort,  et  qu'il  est  ressuscité  :  de  m*me 

les  ramèners  avec  lui. 

Seigneur,  et  qui  vous  exhortent  ; 

15  Car  noua  voua  diaona  ceci   par  la 

13  et  d'avoir  nn  amour  singulier  p^I 

parole  du  Seigneur,  que  nous,  qui  vivront 

eux,    à   cauae   de    l'anvre    qu'il*   foi.t. 

et   reaterone  i  It  tenue  du  Seigneur,  ne 

Soyei  en  pair  entre  vous. 

prévipndrona  point  ceuiqnî  donnent. 

14  Noua  voua  piione  aussi,  tue*  frèrea, 

16  Car  le  Seigneur  lui-même,  avec  un 

de  reprendre  lea  dérégléa,  de  consoler 

cri  d'eihonation,  et  unevoii  d'archange, 
«l  avec  la  trompette  de  Dieu,  deacendia 

ceux  qui  ont  l'eapril  abattu,  de  soulacer 

les  faibles,  tt  d'être  d'un  eaprit  palisnt 

du  ciel  ;  et  ceux  qui  sont  morts  en  ChrUt 

15  Prenei  garde  qne   nul  ne  rende  i 

17  puis  noua,  qui  vivrona  et  qui  reate- 

personne  le  nul  pour  le  mal  ;  mais  cher- 

rona, acroua  enlevé*  ensemble  avec  eux 

chez  toujours  ce  qui  eet  bon,  et  entra 

dîna  lea  nuées,  an-devant  du  Seigneur, 

TOUS  et  i  l'égard  de  toua  lea  bomoM*. 

•n  l'air;  et  ainù  tuna  seroni  toujooii 

le  So^oi  loujoun  jOTanl. 

■'  t  w  r 
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lÈ  Rendes  grâces  pour  toutes  choses  ; 
car  c'est  la  volonté  de  Dieu  par  JésiiB* 
Christ. 

19  N'éteignez  point  TEsprit. 

20  Ne  méprisez  point  les  prophéties. 

21  Eprouvez  toutes  choses;  reteikeft 
ce  qui  est  bon. 

22  Abstonez-yous  de  toute  apparence 
de  mal. 

23  Or  le  Dieu  de  paix  tous  teuille 
sanctifier  entièrement,  et  fkiît  que  TOtre 
esprit  entier,  et  TAme  et  le  corps  soient 


conserrés  Sans  reproche  en  la  Tenue  de 
notre  Seigneur  Jéeue-Christ. 

24  Celui  qui  tous  appelle  est  fidèle  ; 
c'est  pourquoi  il  fera  ces  choses  en  wsi. 

25  Mes  frères,  priez  pour  nous. 

26  Salues  tous  les  frères  par  nn  saint 
baiser. 

27  Je  vous  conjure,  par  le  Seisnev,  qof 
cette  épitre  soit  lue  à  tous  les  saiats 
frères. 

28  Que  Im  grâce  de  notre  SeigBear 
Jésus  Christ  soit  avec  tous  !  Amen. 


SECONDE    EPITRE   DE   SAINT    PAUL,   APOTRE, 

AUX    THESSALONICIENS. 

CHAPITRE  I. 

BgkorMion  è  la  piéti  et  à  la  amttaae9  imu  Uê 
ajiictumt. 

(  AUL,  et  Silvain,  et  Timothée,  k  Téelise 
des  Thessaloniciens,  qui  est  en  Dieu, 
notre  Père,  et  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  ; 

2  que  la  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu,  notre  Père, 
et  de  la  part  du  Seigneur  Jésus-Christ  ! 

3  Mes  firères,  nous  devons  toujours 
rendre  ^âces  à  Dieu  à  cause  de  vous, 
comme  il  est  bien  raisonnable,  parce  que 
votre  foi  s^augmente  beaucoup,  et  que 
votre  charité  mutuelle  fait  des  progrès. 

4  De  sorte  que  nous-mêmes  nous  nous 

florifions  de  vous  dans  les  églises  de  Dieu, 
cause  de  votre  patience  et  de  votre  foi 
dans  toutes  vos  persécutions,  et  dans  lee 
afiHictions  que  vous  soutenez, 

6  qui  sont  une  manifeste  démonstration 
du  juste  jugement  de  Dieu  ;  afin  que 
vous  soyez  estimés  dignes  du  royaume 
de  Dieu,  pour  lequel  aussi  vous  souffrez  ; 

6  puisque  c'est  une  chose  juste  devant 
Dieu,  qu'il  rende  l'affliction  i  ceux  qui 
vous  affligent  ; 

7  et  qu'il  voue  donne  du  relâche  à  vous 
qui  êtes  affligés,  de  même  qu'à  nous, 
lorsque  le  Seigneur  Jésus  sera  révélé  du 
ciel  avec  les  anges  de  sa  puissance  ; 

8  avec  des  flammes  de  feu,  exerçant  Is 
vengeance  contre  ceux  qui  ne  connaissent 
point  Dieu,  et  contre  ceux  qui  n'obéissent 
point  à  l'évangile  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ, 

9  lesquels  seront  punis  d'une  peine 
étemelle,  par  la  présence  du  Seigneur  et 
par  la  gloire  do  sa  force  ; 

10  quand  il  viendx^  ^^t  ^U«  ^t^é  %n 


ce  jour-U  dans  tes  sainte,  et  pour  ècn 
rendu  admirable  en  tons  ceux  qui  cnHciit, 
parce  que  vous  avez  cru  le  témoignsgc 
que  nous  vous  en  avons  rendu. 

1 1  C'est  pourquoi  nous  prions  toujoun 
pour  voua,  que  notre  Dieu  vous  rende 
dignes  de  se  vocation,  et  qu'il  aocomplisM 
puissamment  en  wm*  tout  le  bon  plaisir 
de  sa  bonté,  et  l'craTre  de  la  foi  ; 

12  afin  que  le  nom  de  notre  Seig[BMi 
Jésus-Christ  soit  glorifié  en  vous,  et  von 
en  lui,  selon  la  grâce  de  notre  Dieu  ei 
du  Seigneur  Jéaus-Christ. 

CHAPITRE  n. 

De$eriptim  de  tantéehrut.     Vaw  ftmr  fcf 

r^R,  mes  frères,  nous  tous  prions  poor 
ce  qui  regarde  l'avènement  de  nom 
Seigneur  JésuS'Chriat,  et  notre  réunioa 
en  lui, 

2  de  ne  vous  laisser  point  suhiteraent 
ébranler  do  votre  sentiment,  ni  troubler 
par  esprit,  ni  par  parole,  ni  par  éphre, 
comme  si  c'était  une  épltrs  que  nous 
eussions  écrite,  et  comme  si  le  jour  de 
Christ  était  proche. 

3  Que  personne  donc  ne  vous  séduise 
en  quelque  manière  qne  ce  «oit  ;  car  t 
J9ur4à  ne  tiendra  poini  que  la  révolte  ne 
soit  srrivée  auparavant,  et  que  rhomine 
de  péché,  le  fils  de  perdition,  ne  io.t 
révélé, 

4  lequel  s'oppose  et  t'élère  contre  unit 
ce  qui  est  nommé  Dieu,  ou  qu'on  sdore, 
jusqu'à  être  assis  comme  Dieu  au  temple 
de  Dieu  ;  voulant  se  faire  passer  pour 
un  Dieu. 

6  Ne  vous  sonvient-il  pas  que  quand 
j'étais  encore  avec  toi»,  je  vous  disaii 
ces  choses! 
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8  Mail  muntenint  tdui  wrei  ea  qui  le 
retienl.  ifin  qu'il  •oit  TéTslé  an  aon  toiof». 

7  Car  déjà  le  nifiléie  d'iniqniU  w  met 
en  (rain,  aeulcmcnt  celui  qui  oblienc 
■niiiitenuit,  elilitndra  jubqu'i  ce  qu'il 
•DÎL  aboli. 

S  EtatonlemfchaDIwraiBTélé;  KUM 
le  Scigneui  le  détnùn  pai  le  aonffle  de 
ta  bouche,  et  l'anéantira  par  «on  illuiUe 

9  El  quant  1  l'aTéneineiit  d»  métiAU, 
il  eat  aelon  l'efficace  de  Satan,  en  toute 
puiuance,  ca  prodigea  et  en  cpùraclea  de 


11  C'cBt  pourquoi  Lficu  Leur  enverra 
une  erreur  el£cace,  da  aoite  qu'ils  crui- 
RiDt  au  menaocge  ; 

13  afin  que  tou*  ceui-U  aoient  jugea 
qui  n'ont  point  cru  à  U  léiilé,  mai»  qui 
ont  pria  plainir  à  l'iniquité. 

13  Mai»,  mce  frerea,  lei  bieD-iiméa  du 
Seigneur,  noua  dcvoiia  toujoura  rendra 
gilcca  à  Dieu  pour  vuua,do  ce  que  Dieu 

le  aalut,  par  la  aanctilicalion  de  l'eiplit, 
et  par  la  foi  de  la  TériLa. 

14  A  quoi  il  Toui  a  appeléa  pu  notra 
^angilc,  alîn  que  vuui  posoédiel  la  gloil 


m-Chrii 


■eiHu 


Seqjneu 


IB  C'eat  pourquoi,  inea  frèiea,  deineu- 
lei  fcrmca,  et  letenei  Ica  enseigne  mena 
que  voua  aval  appria.aoit  par  noire  parole, 
■oil  par  notre  épltre. 

16  Or  lui  mtnie  Jéaua-Chriat,  notre 
Seii^cur.  et  noltc  Dieu  et  l'èm,  qui  noua 
a  airnc*,  et  qui  noua  •  duimé  duo  conao- 
lalion  étemelle,  et  une  bonne  eapcraiice 
par  ai  grâce. 

17  veuille  contoler  voa  eenira,  et  voua 
affermir  en  toute  botinc  parole,  et  eu  toute 

CHAPITRE  III. 

Etiiiritivm  i  fri^  fmtmumtimtmlit  Nmm- 

A  U  reale,  mea  frèrei,  prici  pour  noua, 
'"'afin         ■  ■■'■■----- 


6  Ui,  1 

Seigneur   Tcuille   diriger  ïOa 

cœurs  à  1 

amour  de  Diau  et  a  l'attente  du 

Chnat. 

6  iNoua 

fiércB.au 

nom  de  notre  iieinieuT  Jâauta- 

Chriat,  de  voua  retirrr  de  tout  frère  qui 

ae  conduit  d'une  manière  irrégulièrc.  et 

non  paa  aelon  l'enaeignement  qu'd  a  ic^u 

de  Doua. 

7  Car» 

ua  aavei  Toua-mème*  comment 

il  faut  qu 

e  Toua  noua  imitiei,  tu  qu'il  n'j 

d'inégulicr  dana  la  manière  dont 

Setqu 

noua  n'avuna  inangé  gratuite- 

ment  le  pain  de  peraonne,  uiaia  Uana  le 

travail  et 

et  jour,  a 

ndene  charger  aucun  de  Touai 

y  nonq 

ue  noua  n'en  ajrona  bien  le  pou- 

la  alin  de   nuu»  donner  noua- 

même,  â 

voua  pour    modèle,  afin    qu* 

10  Car  auaai,  quand  noua  itiona  avec 
Toua,  noua  voua  dénonciona  ceci,  que  ai 
quelqu'un  ne  vent  paa  travaillci,  qu'il  ne 
mange  point  auasi. 

U  Carnouaappienonaqu'il  yen  aquel- 
quea-uns  parmi  voua  qui  ae  canduiaent 
d'une  manière  déréglée,  ne  faiaant  hen, 
mais  vitrant  dana  U  cuiioailé. 

IS  Noua  dénoni.'ona  donc  1  ceux  qui 
aoiil  tela,  cl  noua  lea  exhorton»,  par  notre 
Seigneur  Jé»ua-Cbri*t,  qu'en  travaillaDI 


13  Mal.  pour  v; 
laancE  pouil  di:  bi 

14  Elaiquclqu 


16  Or,  le  Seigne 


18  Qus  la  giice  de  n 


^9  frérea,  ne  *ou( 
Blte  epltre,  fait*»- 


SIO 
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PREMIERE   EPITRE   DE    SAINT   PAUL,    APOTRE, 

•       A   TIMOTHEE. 


CHAPITRE  I. 

DecfrtM  i€  U  loi  et  d€  TévoMnU  ékimU  pmr 
PexempU  de  «anU  PmiL 


OAUL,  ftpôtre  de  Jésus-Christ,  par  le 
^  commandement  de  Dieu,  notre  Sao- 
Teur,  et  du  Seigneur  Jésus-Christ,  notre 
espérance  ; 

3  à  Timothée,  mon  vrai  fils  en  la  foi, 
o/ie  la  grâce,  la  miséricorde  et  la  paix  te 
soient  données  de  la  part  de  Dieu  notre 
Père,  et  de  la  part  de  Jésus-Christ,  notre 
Seigneur. 

3  Suivant  la  prière  que  je  te  fis  de  de- 
meurer  à  Ephèse,  lorsque  j'allais  en  Ma- 
cédoine,  je  te  prie  encore  d'annoncer  à 
certaines  personnes  de  n'enseigner  point 
une  autre  doctrine  ; 

4  et  de  ne  pas  s'adonner  aux  fables  et 
aux  généalogies,  qui  sont  sans  fin,  et  qui 
produisent  mutôt  des  disputes,  que  l'édi- 
fication de  Dieu,  laquelle  consiste  en  la 
foi. 

5  Or,  la  fin  du  commandement,  c'est  la 
charité,  qui  procède  d'un  cœur  pur,  et 
d'une  bonne  conscience,  et  d'une  foi  sin- 
cère ; 

6  desquelles  choses  quelques-uns  s'étant 
écartés,  se  sont  détournés  à  un  vain  babil  ; 

7  voulant  être  docteurs  de  la  loi,  mais 
n'entendant  point  ni  ce  qu'ils  disent,  ni 
ce  qu'ils  assurent. 

8  Or,  nous  savons  que  la  loi  est  bonne, 
si  quelqu'un  en  use  légitimement. 

9  Sachant  ceci,  que  la  loi  n'est  point 
donnée  pour  le  juste,  mais  pour  les  ini- 
ques, et  pour  ceux  qui  ne  peuvent  point 
se  soumettre,  pour  ceux  qui  sont  sans 
pitié  et  qui  vivent  mal  ;  pour  des  gens 
sans  religion,  et  pour  les  profanes  ;  pour 
les  meurtriers  de  père  et  de  mère,  et  pour 
les  homicides  ; 

10  pour  les  fomicateurs,  pour  ceux  qui 
comirt.ettent  des  péchés  contre   nature, 

{>cur  ceux  qui  dérobent  des  hommes,  pour 
es  menteurs,  pour  les  parjures,  et  contre 
telle  autre  chose  qui  est  contraire  k  la 
saine  doctrine  ; 

11  suivant  l'évangile  de  la  gloire  de 
Dieu  bienheureux,  lequel  évangile  m'a 
été  commis. 

12  Et  je  rends  grâces  à  celui  qui  m'a 
fortifié,  c'est-à-dire,  à  Jésus-Christ  notre 
Seigneur,  de  ce  qu.'vV  m'a.  eatlmé  fidèle, 
ili*ayant  élabVi  dans  \e  nùx\\i.V,^t«  \ 


13  fnoi,  qui  auparavant  étais  un  blasphé- 
mateur, et  un  penécutear,  et  an  oppres- 
seur ;  mais  j'ai  obtenu  mieéricorde,  parce 
que  j'ai  agi  par  ignorance,  étant  dans  Tin- 
fidélité. 

14  Or,  la  grâce  de  notre  Seigneur  t 
surabondé  en  mot,  avec  la  foi  et  avec  IV 
moor  qui  est  en  Jésus-Christ. 

15  Cette  parole  est  certaine,  et  digne 
d'être  entièrement  reçue,  que  Jésu»- 
Christ  est  venu  au  monde  pour  saurer 
les  pécheurs,  desquels  je  suis  le  pre- 
mier. 

16  Mais  j'ai  obtenu  grâce,  afin  que  Jé- 
sus-Christ montrât  en  moi  le  premier 
toute  sa  clémence,  pour  servir  d'exemple 
à  ceux  qui  viendront  à  croire  en  lui  pour 
la  vie  étemelle. 

17  Or,  au  roi  des  siècles,  immortel,  ts- 
visible,  à  Dieu,  seul  sage,  soit  honneur  et 
gloire,  aux  siècles  des  siècles  !  Amen. 

18  Mon  fils  Timothée,  je  te  recommande 
ce  commandement  ^ue,  conformément 
aux  prophéties  qui  auparavant  ont  été 
faites  de  toi,  tu  t'acquittes,  selon  elles, 
du  devoir  de  combattre  en  cette  bonne 
guerre  ; 

19  gardant  la  foi  avec  une  bonne  con- 
science, laquelle  quelques-uns  avant  n- 
jetée,  ont  fait  naufirage  quant  à  là  foi  ; 

20  entre  lesquela  sont  Hyménée  et 
Alexandre,  que  j'ai  livrés  i  SaUn  ;  afin 
qu'ils  apprennent  par  ce  châtiment  à  ue 
plus  blasphémer. 

CHAPITRE  n. 


De  la  ffiire  pour  tome  le»  h 
tie  bieneémnie 


es,  et  de  h  ttoiee- 


T'EXHORTE    donc    qu'avant    tontes 
choses,  on   fasse  des  requêtes,  des 
prières,  des  supplications,  et  des  actions 
do  grâces  pour  tous  les  hommes  ; 

3  pour  les  rois,  et  pour  toes  ceux  qii 
sont  constitués  en  dignité,  afin  que  nojt 
puissions  mener  une  vie  paisible  et  tran- 
quille, en  toute  piété  et  honnêteté. 

3  Car  cela  est  bon  et  agréable  devant 
Dieu,  notre  Sauveur, 

4  qui  veut  que  tous  les  hommes  soient 
sauvés,  et  qu'ils  viennent  à  U  conniit- 
sance  de  la  vérité. 

5  Car  il  y  a  un  seul  Diea,  et  un  sesl 
médiateur  entre  Dieu  et  les  bommea, 
sosotr,  Jésus-Christ  homme  ; 

\   ^  «^\%'«idt.  donné 
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tu 


pour  tous,  témoignage  qui  a  été  rendu  en 
ton  temps. 

I  7  C'est  dans  cette  Tue  que  j*ai  été  éta- 
bli prédicateur,  apôtre,  (je  dis  la  vérité  en 
Christ,  je  ne  mens  point,)  et  docteur  des 
Gentils  en  la  foi  et  en  la  vérité. 

I     8  Je  veux  donc  que  les  hommes  prient 

I    en  tout  lieu,  levant  leurs  mains  pures, 

f    tans  colère  et  sans  dispute. 

I  9  Que  les  femmes  aussi  se  parent  d*un 
vêtement  honnête,  avec  pudeur  et  mo- 
destie, non  point  avec  des  tresses,  ni  avec 
de  Tor,  ni  des  perles,  ni  des  habille  mens 
•omptueuz  ; 

10  mais  qu'elles  tment  ornées  de  bonnes 
œuvres,  comme  il  est  séant  à  des  femmes 
qui  font  profession  de  servir  Dieu. 

11  Que  la  femme  apprenne  dans  le  si- 
lence, en  toute  soumission  ; 

12  car  je  ne  permets  point  i  la  femme 
d*enseigner,  ni  d^user  d'autorité  sur  le 
mari;  mais  elle  doit  demeurer  dans  le 
•ilcncc. 

13  Car  Adam  a  été  formé  le  premier, 
et  puis  Eve. 

14  Et  ce  n*a  point  été  Adam  qui  a  été 
•éduit  ;  mais  la  femme  ayant  été  séduite, 
a  été  la  cause  de  la  transgression. 

15  Elle  sera  néanmoins  sauvée  en  met- 
tant des  enfans  au  monde,  pourvu  qu'elle 
persévère  dans  la  foi,  dans  la  charité  et 
dans  la  sanctification,  avec  modestie. 

CHAPITRE  III. 
QuàHtis  de  PéviqiUf  des  Haerest  H  de  rigKtt. 

f^ETTE   parole   est   certaine,   que  si 
quelqu'un  désire  d'être  évèque,  il  dé- 
lire une  œuvre  excellente. 

3  Mais  il  faut  que  Tévèque  soit  irré- 
préhensible, mari  d'une  seule  femme, 
vigilant,  modéré,  honorable,  hospitalier, 
propre  à  enseigner, 

3  non  sujet  au  vin,  non  batteur,  non 
convoiteux  d'un  gain  déshonnéte  ;  mais 
doux,  non  querelleur,  non  avare. 

4  Conduisant  honnêtement  sa  propre 
maison,  tenant  ses  enfans  soumis  en 
toute  pureté  de  mœurs. 

5  Car,  si  quelqu'un  ne  sait  pas  conduire 
sa  propre  maison,  comment  pourra-t-il 
gouverner  l'église  de  Dieu  1 

6  Qu'il  ne  soit  point  nouvellement  con- 
verti ;  de  peur  qu'étant  enflé  d'orgueil, 
il  ne  tombe  dans  la  condamnation  du 
calomniateur. 

7  II  faut  aussi  qu'il  ait  un  bon  témoi- 
gnage de  ceux  de  dehors  ;  qu'il  ne  tombe 
point  dans  des  fautes  qui  puissent  lui 
être  reprochées,  et  dans  le  piège  du 
fémon. 


8  Que  les  diacres  aussi  soient  graves, 
non  doubles  en  paroles,  non  sujets  à 
beaucoup  de  vin,  non  convoiteux  d'un 
gain  déshonnéte. 

9  Retenant  le  mystère  de  la  foi  dans 
une  conscience  pure. 

10  Que  ceux-ci  aussi  soient   premiè- 
rement éprouvés,  et  qu'ensuite  ib  ser* 
vent,  après  avoir  été  trouvés  sans  re 
proche. 

11  De  même  que  leurs  femmes  soien. 
honnêtes,  non  médisantes,  sobres,  fidèles 
en  toutes  choses. 

12  Que  les  diacres  soient  maris  d'une 
seule  femme,  conduisant  honnêtement 
leurs  enfans,  et  leurs  propres  familles. 

13  Car  ceux  qui  auront  bien  servi  ac 
quièrent  un  bon  degré  pour  eux,  et  une 
grande  liberté  dans  la  foi  qui  est  en  Jé- 
sus-Christ. 

14  Je  t'écris  ces  choses,  espérant  que 
j'irai  bientôt  vers  toi. 

15  Mais  en  cas  que  je  tarde,  je  f  écris 
ce*  choses,  afin  que  tu  saches  comment 
il  faut  se  conduire  dans  la  maison  de 
Dieu,  qui  est  Téglise  du  Dieu  vivant,  la 
colonne  et  l'appui  de  la  vérité. 

16  Et,  sans  contredit,  le  mystère  de  la 
piété  est  grand,  savoir,  que  Dieu  a  été 
manifesté  en  chair,  justifié  en  esprit,  vu 
dés  anges,  prêché  aux  Gentils,  cru  au 
monde,  et  élevé  dans  la  gloire. 

CHAPITRE  IV. 

FriOctiom  JTune  grûnie  apotUuie,  ei  t^Aortattsm 
à  Im  fUti. 

/^R,  TEsprit  dit  expressément,  qu'aux 
derniers  temps  quelques-uns  se  ré- 
volteront de  la  foi,  s'adonnant  aux  esprits 
séducteurs,  et  aux  doctrines  des  démons  ; 
8  enseignant  des  mensonges  par  hy- 
pocrisie, et  ayant  une  conscience  cau- 
térisée ; 

3  défendant  de  se  marier,  commandant 
de  s'abstenir  des  viandes  que  Dieu  a 
créées  pour  les  fidèles,  et  pour  ceux  qui 
ont  connu  la  vérité,  afin  d'en  user  avec 
des  actions  de  grâces. 

4  Car  toute  créature  de  Dieu  est  bonTie« 
et  il  n'y  en  a  point  qui  soit  à  rejelei, 
étant  prise  avec  actions  de  grâce?, 

5  parce  qu'elle  est  sanctifiée  par  la 
parole  de  Dieu  et  par  la  prière. 

6  Si  tu  proposes  ces  choses  aux  frères, 
tu  seras  iMm  ministre  de  Jésus-Christ, 
nourri  dans  les  paroles  de  la  foi,  et  de 
la  bonne  doctrine  que  tu  aa  soigneu- 
sement suivie. 

7  Mais  rejette  les  fables  profanes,  et 
semblables  aax  récits  des  personnes  dont 
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l'esprit  Mt  «flbibU»  et  ezeree-td  dau 
U  piété. 

8  Car  Texercice  corporel  eat  utile  à  peu 
de  chose  ;  mais  la  piété  est  utile  à  toutes 
choses,  ayant  les  promesses  de  la  vie 
présente,  et  de  celle  qui  est  à  venir. 

9  C'est  là  une  parole  certaine,  et  digne 
d'être  entièrement  reçue. 

10  Car  c*est  aussi  pour  cela  que  nous 
travaillons  et  que  nous  sommes  en  op- 
lifobre,  parce  que  nous  espérons  au  Dieu 
vivant,  qui  est  le  conservateur  de  tous 
les  hommes,  mais  principalement  des 
fidèles. 

1 1  Annonce  ces  choses,  et  /et  ensei^e. 

13  Que  personne  ne  méprise  ta  jeu- 
nesse ;  mais  sois  le  modèle  des  fidèles 
en  paroles,  en  conduite,  en  charité,  en 
esprit,  en  foi,  en  pureté. 

13  Sois  attentif  à  la  lecture,  à  Texhor- 
tation  et  à  rinstruction,  jusqu*à  ce  que 
je  vienne. 

14  Ne  néglige  point  le  don  qui  est  en 
toi,  et  qui  t*a  été  conféré  suivant  la  pro- 
phétie, par  rimpoaition  des  mains  de  la 
compagnie  des  anciens. 

15  Pratique  ces  choses,  et  y  sois  at- 
tentif; afin  qu'il  soit  connu  à  tous  que 
tu  profites. 

16  Prends  garde  à  toi  et  à  la  doctrine, 
persévère  en  ces  choses  ;  car  en  faisant 
cela  tu  te  sauveras,  et  ceux  qui  t'écoutent. 

CHAPITRE   V. 

Avis  OKX  pastntr»  sur  leur  eonimtt  tmttrs  le* 

autre*  et  Miotre  eux-wûmes. 

I^E  reprends  pas  rudement  Thomme 

âgé;    mais   exhorte>le  comme   un 

père  ;  les  jeunes  gens,  comme  dos  (xères  ; 

2  les  femmes  âgées,  comme  des  mères  ; 
les  jeunes,  comme  des  sœurs,  en  toute 
pureté. 

3  Honore  les  veuves  qui  sont  vraiment 
veuves. 

4  Mais  si  quelque  veuve  a  des  enfans, 
ou  des  enfans  de  ses  enfans,  qu'ils  appren- 
nent premièrement  à  montrer  leur  piété 
envers  leur  propre  maison,  et  à  rendre  la 
pareille  à  ceux  dont  ils  sont  descendus  ; 
car  cela  est  bon  et  agréable  devant  Dieu. 

5  Or,  celle  qui  eat  vraiment  veuve,  et 
qui  est  laissée  seule,  espère  en  Dieu,  et 
persévère  en  prières  et  en  oraisons  nuit 
et  jour. 

6  Mais  celle  qui  vit  dans  les  délices  est 
morte  en  vivant. 

7  Avertis-les  donc  de  ces  choses,  afin 
qu'elles  soient  irrépréhensibles. 

8  Que  si  quelqu'un  n'a  pas  soin  des 
siens,  et  principalement  de  ceux  de  sa  i 


fiunille,  il  a  renié   U  fbît  •!  il  «t  jb 

qu'un  infidèle. 

9  Que  la  veuve  soit  enregistiée  d'iic 
pas  moins  de  eoixamte  ans,  et  n'ayaota 
qu'un  seul  mari  ; 

10  ayant  le  témoignage  d'avttrâkâ 
bonnes  œuvres,  eonwu  d'avoir  nooni  » 
propres  enfans,  d*aToir  logé  lesétrafts. 
d'avoir  lavé  lea  pieds  dee  saints,  i'sni 
secouru  les  affligés,  et  de  s'être  ta» 
constanmient  appliquée  à  toutes  «ta 
de  bonnes  œuvres. 

11  Mais  refuse  les  veuves  qui  sontphi 

Cies  ;  car  quand  elles  sont  deroca 
ives  contre   Ciuriat.   elles  veulots 
marier. 

12  Ayant  leur  condamnation,  ea  ci 
qu'ellea  ont  faussé  leur  première  foi. 

13  £t  avec  cela  aussi  étant  oi»ivn, 
elles  apprennent  à  aller  de  maison  n 
maison  ;  et  sont  non  seulement  oithf&, 
mais  sossi  causeuses,  et  curieuses,  d» 
courant  de  choses  malséantes. 

14  Je  veux  donc  que  les  jeunes  terati 
se  marient,  qu*elles  aient  des  tnSvA. 
qu'elles  gouvernent  leur  ménage,  et 
qu'elles  ne  donnent  aucune  occaiios  i 
l'adversaire  de  médire. 

15  Car  quelques-unes  se  sont  déjà  dé- 
tournées après  Satan. 

16  Que  si  quelque  homme,  on  qsel- 
que  femme  fidèle,  a  des  veuves,  qn'ib 
les  assistent  ;  mais  que  Téglise  n'en  «^t 
point  chargée,  afin  qu^il  y  ait  asses  pou 
celles  qui  sont  vraiment  veuves. 

17  Que  les  anciens  qui  président  da- 
ment, soient  réputés  dignes  d'un  double 
honneur  ;  principalement  ceux  qui  tn- 
vaillent  à  la  prédication  et  à  rinstracuoc 

18  Car  récriture  dit  :  Tu  n'emmu- 
selcras  point  le  bœuf  qui  foule  le  gnis; 
et  l'ouvrier  est  digne  do  son  salaire. 

19  No  reçois  point  d*accusation  coatn 
l'ancien,  que  sur  la  dépoaùion  dedea 
ou  do  trois  témoins. 

20  Reprends  publiquement  ceux  qii 
pèchent,  afin  que  les  autrea  aussi  en  aient 
de  la  crainte. 

21  Je  te  conjure  devant  Dieu,  et  devan'. 
le  Seigneur  Jésus-Christ,  et  devant  U* 
anges  élus,  de  garder  ces  choses  saot 
préférer  l'une  à  rautre,  ne  faisant  rien  en 
penchant  d'un  côté. 

22  N'impose  les  mains  à  personne  avec 
précipitation,  et  ne  participe  point  aax 
péchés d'autrui  ;  garde-toi  pour  toi-même. 

23  Ne  bois  plus  uniquement  de  I  eau  : 
mais  use  d'un  peu  de  vin,  à  cause  de  ton  es- 
tomac, et  des  maladies  que  tu  as  souvent 
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S4  Les  péchés  de  quelquei-uns  te  mtni- 
lestent  auparavant,  et  précèdent  pour 
Uur  condamnation  ;  mais  en  d'autres  ils 
suivent  après. 

35  Les  bonnes  œuvres  aussi  se  mani- 
lestent  auparavant,  et  celles  qui  sont  au- 
trement ne  peuvent  point  être  cachées. 
CHAPITRE  VI. 

QUE  tous  les  esclaves  sachent  qu'ils 
doivent  à  leurs  maîtres  toute  sorte 
d^honneur  ;  afin  qu'on  ne  blasphème  point 
le  nom  de  Dieu  et  ta  doctrine. 

2  Que  ceux  aussi  qui  ont  des  maîtres 
fidèles  ne  les  méprisent  point,  sous  pré- 
texte qu'ils  sont  leur»  frères  ;  mais  plutôt 
qu'ib  les  servent,  à  cause  qu'ils  sont 
fidèles,  et  bien-aimés  de  Dùii,  iiani  par- 
ticipans  de  la  grâce.  Enseigne  ces  choses, 
et  exhorte. 

3  Si  quelqu'un  enseigne  autrement,  et 
ne  se  soumet  point  aux  saines  paroles 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  et  à  la 
doctrine  qui  est  selon  la  piété, 

4  il  est  enflé  d'orgueil,  ne  sachant  rien  ; 
mais  il  est  malade  après  des  questions  et 
des  disputes  de  paroles,  d'où  naissent 
des  envies,  des  querelles,  des  médisances, 
et  de  mauvais  soupçons, 

5  de  vaines  disputes  d'hommes  corrom- 
pus d'entendement,  et  privés  de  la  vé- 
rité, qui  estiment  que  la  piété  est  un 
moyen  de  gagner.  Retire-toi  de  ces 
sortes  de  gens. 

6  Or  la  piété,  avec  le  contentement 
d'esprit,  est  un  grand  gain. 

7  Car  nous  n'avons  rien  apporté  an 
monde,  et  aussi  il  est  évident  que  nous 
n'en  pouvons  rien  emporter. 

8  Mais  ayant  la  nourriture,  et  de  quoi  nous 
puissions  être  couverts,  cela  nous  suflka. 

9  Or  ceux  qui  veulent  devenir  riches, 
tombent  dans  la  tentation,  et  dans  le 
piège,  et  en  plusieurs  désirs  fous  et  nuisi- 
bles, qui  plongent  les  hommes  dans  le 
malheur  et  dans  la  perdition. 

10  Car  c'est  la  racine  de  tous  les  maox 


que  la  convoitiee  dea  richeaaes,  de  la- 
quelle quelques-uns  étant  possédés,  ils  sa 
sont  détournés  de  la  foi,  et  se  sont  embar- 
rassés eux-mêmes  dans  plusieurs  dou- 
leurs. 

1 1  Mais  toi,  homme  de  Dieu,  fuis  ces 
choses,  et  recherche  la  justice,  la  piété, 
la  foi,  la  charité,  la  patience,  la  douceur; 

12  combats  le  bon  combat  de  la  foi, 
saisis  la  vie  étemelle,  à  laquelle  aussi  tu 
es  appelé,  et  dont  tu  as  fait  une  belle 
profession  devant  beaucoup  de  témoins. 

13  Je  t'ordonne  devant  Dieu,  qui  donne 
la  vie  à  toutes  choses,  et  devant  Jésus- 
Christ,  qui  a  fait  cette  belle  confession 
devant  Ponce-Pilate, 

14  de  garder  ce  commandement,  en  te 
conservant  sans  tache  et  irrépréhensible, 
jusqu'à  l'apparition  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ^ 

1 5  laquelle  le  bienheureux  et  seul  pruce, 
Roi  des  rois,  et  Seigneur  des  seigneurs, 
montrera  en  sa  propre  saison  ; 

16  lui  qui  seul  possède  riromortalite, 
et  qui  habite  une  lumière  inaccessible  ; 
lequel  nul  des  hommes  n'a  vu  et  ne  peut 
voir,  et  auquel  soit  l'honneur  et  la  force 
étemelle.     Amen. 

17  Dénonce  à  ceux  qui  sont  riches  en 
ce  monde,  qu'ils  ne  soient  pas  hautains, 
et  qu'ils  ne  mettent  pas  leur  confiance 
dans  l'incertitude  des  richesses,  mais  an 
Dieu  vivant,  qui  nous  donne  toutes  choses 
abondamment  pour  en  jouir. 

18  Qu'ils  fasajnt  du  bien  ;  qu'ils  soient 
riches  en  bonnes  œuvres;  qu'ils  soient 
prompts  à  donner,  libéraux  ; 

19  se  faisant  un  trésor  pour  l'avenir, 
appuyé  sur  un  fondement  solide,  afin 
qu'ils  obtiennent  la  vie  étemelle. 

20  Timothée  ^arde  le  dépôt,  en  fuyant 
les  disputes  vaines  et  profanée,  et  lee 
contradictions  d'une  science  faussement 
ainsi  nommée, 

21  de  laquelle  quelques-uns  frisant  pro- 
fession, se  sont  détournés  de  U  foi.  Que 
la  grâce  soit  avec  toi  !  Amen. 


SECONDE  ÉPITRE   DE   SAINT  PAUL,  APOTRE, 
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CHAPITRE  L 

A^tetim  éê  «omI  Pmtd  emt^rt  7%MlMt;  ccâor^ 

T>AUL,  apôtre  de  Jésus-Christ,  par  la 
'*'    volonté  de  Dieu,  selon  la  prom< 
de  la  vie  çui  est  en  Jésue-Chriet  ; 


2  i  Timothée,  mon  filsbien-aimé;  que 
la  grâce,  la  miséricorde  et  la  paix  te  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  le  Père,  et  de 
la  part  de  Jésus-Christ  notre  Seigneur. 

8  Je  rends  fcâA«%i.iyvw(vAtA^^>Sh. 
dèa  IBM  ijDAJbXMm  v^^fc  X»»  v^'fi^ 


su 
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•cieiiee,  ftisnit  wnm  cetM  meiitkm  de  toi 
daot  met  phdiet  nuit  et  jour. 

4  Me  souTenant  de  tes  Urmes,  je  désire 
fort  de  te  voir,  afin  que  je  aoii  rempli  de 
joie  ; 

6  et  me  souvenant  de  la  foi  sincère  (jui 
est  en  toi,  et  qui  a  premièrement  habité 
en  Lois,  ta  grrand'mère,  et  en  Eunice,  ta 
mère,  et  je  suis  persuadé  qu'elle  kêiiU 
aussi  en  toi. 

6  C*est  pourquoi  je  t'exhorte  de  rani- 
mer le  don  de  Dieu  qui  est  en  toi,  par 
Timposition  de  mes  mains. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  pas  donné  un 
esprit  de  timidité,  mais  de  force,  de 
charité  et  de  prudence. 

8  Ne  prends  donc  point  à  honte  le  té- 
moignage de  notre  Seigneur,  ni  moi,  qui 
suis  son  prisonnier  ;  mais  prends  part  aux 
afflictions  de  Tévangile,  selon  la  puissance 
de  Dieu, 

9  qui  nous  a  sauvés,  et  qui  nous  a  ap- 
pelés par  une  sainte  vocation,  non  selon 
nos  œuvres,  mais  selon  son  propre  dessein, 
et  selon  la  grâce  qui  nous  a  été  donnée 
en  Jésus-Christ  avant  les  temps  éter- 
nels ; 

.  10  et  qui  maintenant  a  été  manifestée 
par  Tapparition  de  notre  Sauveur  Jésus- 
Christ,  qui  a  détruit  la  mort,  et  qui  a  mis 
en  lumière  la  vie  et  l'immortalité  par 
l'évangile  ; 

11  pour  lequel  j'ai  été  établi  prédicat 
tour,  apôtre,  et  docteur  des  Gentib. 

12  C'est  pourquoi  aussi  je  souffre  ces 
choses  ;  mais  je  n'en  ai  point  de  honte  ; 
car  je  connais  celui  en  qui  j'ai  cru,  et  je 
suis  persuadé  qu'il  est  puissant  pour  garder 
mon  dépôt  jusqu'à  cette  joumée-là. 

13  Retiens  le  modèle  des  saines  paroles 
que  tu  as  entendues  de  moi,  dans  la  foi  et 
dans  la  charité  qui  est  en  Jésus- Christ. 

14  Garde  le  bon  dépôt,  par  le  Saint- 
Esprit  qui  habite  en  nous. 

15  Tu  sais  ceci,  que  tous  ceux  qui  sont 
en  Asie  se  sont  éloignés  de  moi,  entre 
lesquels  sont  Phygelle  et  Hermogène. 

16  Le  Seigneur  fasse  miséricorde  à  la 
maison  d'Onésiphore  ;  csr  souvent  il  m'a 
consolé,  et  il  n'a  point  eu  honte  de  ma 
chaîne  ; 

17  au  contraire,  quand  il  a  été  à  Rome, 
il  m'a  cherché  très-soigneusement,  et  il 
m'a  trouvé. 

18  Le  Seigneur  lui  fasse  trouver  misé- 
ricorde devant  le  Seigneur  en  cette  joup- 
née-là  ;  et  tu  sus  mVewx  que  fersonittf 

combien   il  m*  a   rendvi  de  «ernc«a  ^ 

■'•>hèao. 


n. 
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CHAPITRE 

G!  donc,  moD  fils,  eois  fortifié  damii 

grâce  qui  est  en  Jésus-Chiist. 

3  Et  les  choses  que  ta  as  entendociè 

moi  devant  plusieurs  témoins,  cooiBet»* 

les  à  des  personnes  fidèles  qui  mm: 

capables  de  les  enseigner  aussi  à  d'sstia 

3  Toi  donc,  endure  les  travanx,  coont 
an  bon  soldat  de  Jésus-Christ. 

4  Nul  oui  va  à  la  guerre  ae  iW 
barrasse  des  affidres  de  cette  vie,  «.": 
qu'il  plaise  à  celui  qui  ]'a  enrôlé  pour  li 
guerre. 

6  De  même,  ai  quelqu'un  combat  en 
la  lice,  il  n'est  point  couronné  s'il  ai 
combatto  selon  les  lois. 

6  II  faut  osistt  que  le  laboureur  tia?aiB« 
premièrement,  et  ensuite  il  recaeills  b 
fruits. 

7  Considère  ce  que  je  dis;  orlsSé* 
gneur  te  donne  de  l'intelligence  en  tosiei 
choses. 

8  Souviens-toi  que  Jésus-Christ,  qsicrt 
de  la  semonce  de  David,  est  rPBsugiw 
des  morts  selon  mon  érangile  ; 

9  pour  lequel  je  souffre  beancoop  4e 
maux,  jusqu'à  être  mis  dans  les  chabei 
comme  un  malfaiteur;  mais  cependat 
la  parole  de  Dieu  n'est  point  liée. 

10  C'est  pourquoi  je  souffre  tout  pos 
l'amour  des  élus,  afin  qu'eux  aussi  obties* 
nent  le  salut  qui  est  en  Jésos-Chà^ 
avec  la  gloire  étemelle. 

1 1  Cette  parole  est  certaine,  qneâflOBi 
mouroijs  avec  lui,  nous  livious  sosi 
avec  lui. 

12  Si  nous  souffrons  avec  lui,  noosié* 
gnerons  aussi  avec  lui  ;  si  nous  le  re&ioBi, 
n  nous  reniera  aussi. 

13  Si  nous  sommes  des  perfides,  il  de- 
meure fidèle  ;  il  ne  peut  se  renier  w* 
même. 

14  Remets  ces  choses  en  mémoire,  pro> 
testant  devant  le  Seigneur  qu'on  ne  dit* 
pute  point  de  paroles,  ce  qui  est  ooe 
chose  dont  il  ne  revient  aucun  profit,  smu 
elle  est  la  ruine  des  auditeurs. 

15  Etudie-toi  de  te  rendre  approuvé  de 
Dieu,  ouvrier  sans  reproche,  enseignant 
purement  la  parole  de  la  vérité. 

16  Mais  réprime  les  disputes  vaines  et 
profanes,  car  elles  passeront  plus  avant 
dans  l'impiété  ; 

17  et  leur  parole  rongera  comme  uns 
gangrène,  et  entre  ceux-là  sont  Hjmé- 
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disant  que  la  résurrection  est  déjà  arrivée, 

}      et  qui  renversent  la  foi  de  quoloues-uns. 

I        19  Toutefois  le  fondement  de  Dieu  de- 

{     meure  ferme,  ayant  ce  sceau  :  Le  Sei- 

I     gneur  connaît  ceux  qui  sont  siens;  et, 

I     quiconque   invoque  le   nom   de   Christ, 

I      quMl  se  retire  de  l'iniquité. 

,        20  Or,  dans  une  grande  maison,  il  n'y 

a  pas  seulement  des  vaisseaux  d'or  et 

d  argent,  mais  il  y  en  a  aussi  de  bois  et 

de  terre  ;  les  uns  à  honneur,  et  les  autres 

à  déshonneur. 

21  Si  quelqu'un  donc  se  purifie  de  ces 
choses,  il  sera  un  vaisseau  sanctifié  à 
honneur,  et  utile  au  Seigneur,  et  préparé 
à  toute  bonne  œuvre. 

22  Fuis  aussi  les  désirs  de  la  jeunesse, 
et  recherche  la  justice,  la  foi,  la  charité 
et  la  paix  avec  ceux  qui  invoquent  d'un 
coeur  pur  le  Seigneur  ; 

23  et  rejette  les  questions  folles,  et  qui 
sont  sans  instruction,  sachant  qu'elles  ne 
font  que  produire  des  querelles. 

24  Or  il  ne  faut  pas  que  le  serviteur 
du  Seigneur  soit  querelleur,  mais  doux 
efivers  tout  le  monde,  propre  à  enseigner, 
supportant  patiemment  les  mauvais  ; 

25  enseignant  avec  douceur  ceux  qui 
ont  un  sentiment  contraire,  afinéCtttaytr 
si  quelque  jour  Dieu  leur  donnera  la 
repentance  pour  reconnaître  la  vérité  ; 

26  et  afm  qu'ils  se  réveillent  ^wr  sortir 
des  pièges  du  démon,  par  lequel  ils  ont 
été  pris  pour  faire  aa  volonté. 

CHAPITRE    III. 

Pridietùm  JPume   grmmd*  eorruftiûm  éê  wutur». 
Elogt  de  PEeritwr*. 

f\^  ssche  ceci,  qu'aux  derniers  jours  il 
surviendra  des  temps  fAcheux. 

2  Car  les  hommes  seront  idolAtres  d'eux- 
mêmes,  avares,  vains,  orgueilleux,  blas- 
phémateurs, désobéissans  à  leurs  pères  et 
a  leurs  mères,  ingrats,  profanes  ; 

3  sans  affection  naturelle,  sans  fidélité, 
calomniateurs,  incontinens,  cruels,  haïs- 
sant les  gens  de  bien  ; 

4  traîtres,  téméraires,  enflés  i'oreueil, 
amateurs  des  voluptés  plutôt  que  de  Dieu, 

5  ayant  l'apparence  ae  la  piété,  mais  en 
ayant  renié  la  force.  Eloigne-toi  donc  de 
telles  gens. 

6  Or  d'entre  ceux-ci  aont  ceux  qoi  se 
glissent  dans  les  maisons,  et  qui  tiennent 
captives  les  femmes  chai|(ées  de  péchés, 
et  agitées  de  diverses  convoitises  ; 

7  qui  apprennent  toujours,  mais  qui  ne 
peuvent  jamais  parvenir  à  la  pleine  con- 
naissance de  la  vérité. 

8  Et  comme  Jênèê  et  Jambrèa  ont  rétiaié 


à  Moïse,  ceux-ci  de  même  résistent  I  la 
vérité,  étant  des  gens  qui  ont  l'esprit  cor- 
rompu, et  qui  sont  réprouvés  quant  à  la  foi. 

9  Mais  ils  n'svanceront  pas  plus  avant  ; 
car  leur  folie  sera  manifestée  à  tous, 
comme  le  fut  celle  de  ceux-là. 

10  Mais,  pour  toi,  tu  as  pleinement  com 
pris  ma  doctrine,  ma  conduite,  mon  in- 
tention, ma  foi,  ma  douceur,  ma  charité, 
ma  patience. 

11  Et  tu  sais  les  persécutions  et  les  af- 
flictions qui  me  sont  arrivées  à  Antioche, 
à  Iconic,  et  à  Lystre  ;  quelles  persécu- 
tions, dis'jtf  j'ai  soutenues,  et  comment  le 
Seigneur  m'a  délivré  de  toutes. 

12  Or  tous  ceux  aussi  oui  veulent  vivre 
selon  la  piété  en  Jésus-Christ,  souffriront 
persécution. 

13  Mais  les  hommes  méchans  et  séduc- 
teurs iront  en  empirant,  séduisant  et  étant 
séduits. 

14  Mais  toi,  demeure  ferme  dans  les 
choses  que  tu  as  apprises,  et  qui  t'ont  été 
confiées,  sachant  de  qui  tu  les  as  apprises  ; 

15  vu  même  que  dès  ton  enfance  tu  as 
la  connaissance  des  saintes  lettres,  qui  te 
peuvent  rendre  sage  à  salut,  par  la  foi 
en  Jésus-Christ. 

16  Toute  récriture  est  divinement  inspi- 
rée, et  utile  pour  enseigner,  pour  con- 
vaincre, pour  corriger,  et  pour  instruire 
selon  la  justice  ; 

17  afin  que  l'homme  de  Dieu  soit  sc- 
compli,  et  parfaitement  instruit  pour  toute 
bonne  œuvre. 

CHAPITRE  IV. 

Du  devoir  des  paetntrt.    Combat  de  mini  Paul  ; 
m  em^iamce. 

TE  te  conjure  donc  devant  Dieu,  et  de- 
vant  le  Seigneur  Jésus-Christ,  qui  doit 
juger  les  vivans  et  les  morts,  en  son  ap- 
parition et  en  son  règne  ; 

2  prêche  la  parole,  insiste  dans  toutes 
les  occasions  ;  reprends,  censure,  exhorte 
avec  toute  douceur  d'esprit,  et  avec  doc- 
trine. 

3  Car  le  tempe  viendra  auquel  Os  ne 
souffiriront  point  la  saine  doctrine,  mais 
aimant  qu*0Q  leur  chatouille  les  oreilles, 
par  des  discours  agréâhles^  ils  cherche- 
ront des  docteurs  qui  répondent  à  leurs 
désirs  ; 

4  et  ils  détourneront  leurs  oreilles  de 
la  vérité,  et  se  tourneront  aux  fables. 

5  Mais  toi,  veille  en  toutes  choses, 
souffre  les  afflictions  ;  fai^  l'œuvre  d'un 
évangéliste  ;  rends  ton  ministère  çleine- 

1  meuX.  a.^^towNfe. 
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mit  pour  Faspenion  do  ncrifice,  et  le 
tcmpt  de  mon  départ  e«t  proche. 

7  J*ai  combattu  le  bon  combat,  j*ai 
achevé  la  course,  j*ai  gardé  la  foL 

8  Au  reste,  la  couronne  de  justice  m^est 
réservée»  et  le  Sei^eur,  juste  juge,  me 
la  rendra  en  cette  joumée-là,  etmon  seu- 
lement  à  moi,  mais  aussi  à  tous  ceux  qui 
auront  aimé  son  apparition. 

9  Hftte-toi  de  venir  bientôt  vers  moi  ; 

10  car  Démas  m*a  abandonné,  ayant 
aimé  le  présent  siècle,  et  il  s*en  est  allé 
à  Thessalonique  ;  Crescens  est  allé  en 
Galatie,  et  Tite  en  Dalmatie. 

11  Luc  est  seul  avec  moi.  Prends 
Marc,  et  amène-le  avec  toi  ;  car  il  m^est 
fort  utile  pour  le  ministère. 

12  J*ai  aussi  envoyé  Tychique  à  Ephèse. 

13  Quand  tu  viendras,  apporte  avec  toi 
le  manteau  que  j*ai  laissé  à  Troas  chez 
Carpus,  et  les  livres  aussi  ;  mais  princi- 
palement mes  parchemins. 

14  Alexandre  le  forgeron  m*a  fait  beau- 
coup do  maux  ;  le  Seigneur  lui  rendra 
selon  ses  œuvres. 


15  Oarde«toi  donc  de  Inl,  car  il  iVi 
fort  opposé  à  nos  paroles. 

16  rersonne  ne  m'm  assisté  dans 

Sremière  défense,  mais  tous  m^oot  abc- 
onné  ;    toutefoÎM  que  cela  ne  leur  as 
point  imputé, 

17  Mais  le  Seignear  m*a  asrâtéfi 
forti6é,  afin  que  ma  prédication  ftt  ns- 
due  pleinement  approuvée,  et  que  too 
les  Gentils  roaîissent  ;  et  j'ai  été  doint 
de  la  gueule  du  lion. 

18  Db  Seigneur  aussi  me  délivrai  « 
toute  mauvaise  œuvre,  et  me  storeii 
dans  son  royaume  céleste.  A  hii  «c 
gloiro  aux  siècles  des  siècles  !  Amen. 

19  Salue  Prisce  et  Aquile,'et  la  famH* 
d*Onésiphore. 

20  Eraste  est  demeuré  à  Corintbe,  « 
j'ai  laissé  Tronhime  malade  à  MOeL 

21  Hàte-toi  ae  venir  avant  Thivcr.  Es- 
bulus,  et  Pudens,  et  Linus,  et  Claadà, 
et  tous  les  frères,  te  saluent. 

22  Le  Seigneur  Jésus-Cbrist  soit  itk 
ton  esprit  !  Que  la  grâce  soit  avecvou! 
Amen. 


PITRE   DE   SAINT   PAUL,   APOTRE, 

A   TITE. 


CHAPITRE  I. 

Dm  qmtUi*  ttdtlm  tvmimit*  de*  ptut€iartf  tt  dm 

earmetère  des  Crétoù. 

'DAUL,  serviteur  de  Dieu,  et  apôtre  de 
Jésus-Christ,  selon  la  foi  des  élus  de 
Dieu,  et  la  connaissance  do  la  vérité,  qui 
est  selon  la  piété  ; 

2  sous  Tespérance  de  la  vie  étemelle, 
laquelle  Dieu,  qui  ne  peut  mentir,  avait 
promise  avant  les  temps  étemels  ; 

3  mais  qu'il  a  manifestée  en  son  pro- 
pre temps,  savoir  sa  parole,  dans  la  pré- 
dication qui  m'est  commise  par  le  com- 
mandement de  Dieu  notre  Sauveur  ; 

4  à  Tite,  mon  vrai  fils,  selon  la  foi  qui 
nous  est  commune;  que  la  grftce,  la 
miséricorde  et  la  paix  te  soient  données 
de  la  part  de  Dieu,  notre  Père,  et  de  la 
part  du  Seigneur  Jésus-Christ,  notre 
Sauveur. 

6  La  raison  pour  laquelle  je  t'ai  laissé 

en  Crète,  c'est  afin  que  tu  achèves  de 

mettre  en  bon  ordre  les  choses  qui  restent 

â  régler^  et  q^e  tu  établisses  des  anciens 

de  ville  en  ville,  auWwii  c^  ç^^^  \^  V^i 

ordonné  ;  ,       \         -rv    x    ^       ^x 

6  ne  ehoiâigsant  aucun  \»oavxiv^  9fv^  ^^  ^    ^^  v^vtfwjii^w^  ^«&s^  ««^  tsj^  Vîgisss. 
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soit  irrépréhensible,  mari  d^une  msIc 
femme,  et  dont  les  enfans  aoient  fidèks. 
et  qui  ne  soieiit  pas  accusés  de  di3H>- 
lution,  ni  désobéissans. 

7  Car  il  faut  que  l'évAque  soit  irrépré 
hensible,  comme  étant  dispensateur  diu 
la  maison  de  Dieu,  non  adonné  à  «n 
sens,  non  colère,  non  sujet  au  vin,  noo 
batteur,  non  convoiteux  d'un  gain  it- 
shonnète  ; 

8  mais  hospitalier,  aimant  les  gens  àe 
bien,  sage,  juste,  saint,  continent  ; 

9  retenant  ferme  la  parole  de  la  vérité 
comme  elle  lui  a  été  enseignée,  afin  qn'il 
soit  capable  tant  d'exhorter  par  la  sabe 
doctrine,  que  de  convaincre  les  coq* 
tredisans. 

10  Car  il  y  en  a  plusieurs  oui  ne  veu- 
lent point  se  soumettre,  vams  discou- 
reurs et  séducteurs  d'esprit,  principale- 
ment ceux  qui  sont  de  la  circoQçiaioo, 
auxquels  il  faut  fermer  la  bouche. 

11  Et  qui  renversent  les  maisons  tontes 
entières,  enseignant  pour  un  .gain  dé- 
%Vvotitvète  des  (îoses  qu'on  ne  doit  point 
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I  l«iir  pfopra  prophète,  a  dit  :  Lit  Crétoit 
\  sont  toajoara  mentean,  de  maoTaiset 
I      bétes,  des  ventres  paresseux. 

13  Ce  témoignage  est  véritable  ;  c*est 
poarqooi  reprends-les  vivement,  afin 
qn*ils  soient  saints  en  la  foi  ; 

14  ne  s'adoimant  point  aux  fables  m- 
daïques,  et  aux  commandemens  des 
hommes  qui  se  détournent  de  la  vérité. 

15  Toutes  choses  sont  bien  pures  pour 
ceux  qui  sont  purs  ;  mais  rien  n*est  pur 
pour  les  impurs  et  les  infidèles  ;  mais  leur 
entendement  et  leur  conscience  sont 
•ouillés. 

16  Ils  font  profÎMsion  de  connaître  Dien, 
mais  ils  le  renoncent  par  leurs  oeuvres  ; 
car  ils  sont  abominables,  et  rebelles,  et 
réprouvés  pour  tonte  bonne  ceuvre. 

CHAPITRE  II. 

IUg1e$  iê  roèUssamet  à  Is  grâce  Mkitmrt  fomr 

êiotrt  ituts. 

lUfAlS  toi,  enseigne  les  choses  qui  con- 
viennent  à  la  saine  doctrine. 

2  Que  les  vieillards  soient  sobres,  graves, 
prudens,  saints  en  la  foi,  en  la  charité, 
et  en  la  patience. 

3  Do  même,  que  les  femmes  âgées  rè- 
glent leur  extérieur  d*une  manière  con- 
venable i  la  sainteté  ;  qu*elles  ne  soient 
ni  médisantes,  ni  sujettes  à  beaucoup  de 
vin,  mais  qu'elles  enseignent  de  bonnet 
choses  ; 

4  afin  qu'elles  instruisent  les  jeunet 
femmes  à  être  modestes,  à  aimer  leurs 
maris,  i  aimer  leurs  enfans  ; 

5  à  être  aages,  pures,  sardant  la  mai- 
ton,  bonnes,  soumises  a  leurs  marie, 
afin  que  la  parole  de  Dieu  ne  soit  point 
blasphémée. 

6  Exhorte  aussi  les  jeunet  hommet  à 
être  modérés  ; 

7  te  montrant  toi-même  ponr  modèle 
de  bonnet  œuvres  en  toutes  choeet,  en 
une  doctrine  exempte  de  toute  altération, 
en  gravité,  en  intégrité, 

8  en  parolet  saines,  que  Ton  ne  puitte 
point  condamner,  afin  que  celui  qui  «ont 
est  contraire  soit  rendu  eonfut,  n'ayant 
aucun  mal  i  dire  de  vous. 

9  Que  les  serviteurs  soient  toumit  â 
leurs  maîtres,  leur  complaisant  en  toutet 
choses,  n'étant  point  contre-disans  ; 

10  ne  détournant  rien  de  ce  qui  appar- 
tient  à  lewrt  maîtres,  mais  faisant  tou- 
jours paraître  une  grande  fidélité,  afin  de 
rendre  honorable  en  toutes  choses  la 
doctrine  de  Dieu  notre  Sauveur. 

1 1  Car  la  grâce  de  Dieu,  salutaire  â 
toot  Jet  hommeBf  a  été  manifestée. 


12  Nout  enteîgnant  (|a'en  renonçant 
à  l'impiété  et  tux  patsions  mondaineti 
nous  vivions,  dans  ce  présent  siècle,  to* 
brement,  juttement  et  religieutement. 

13  En  attendant  la  bienheureuse  espé* 
rance,  et  l'apparition  de  la  gloire  du  grand 
Dieu,  et  notre  Sauveur  Jésut-Christ  ; 

14  qui  s'est  donné  soi-même  pour  nout, 
afin  de  nous  racheter  de  toute  iniquité, 
et  de  nous  purifier,  pour  lui  être  un  peu- 
ple qui  lui  appartienne  en  propre,  et  qui 
soit  zélé  pour  les  bonnes  œuvres. 

15  Enseigne  ces  choses,  exhorte  et  re- 
prends avec  toute  autorité  de  commander. 
Que  personne  ne  te  méprise. 

CHAPITRE  III. 

Dt  ^ùppKfwr  à  la  bémgnUÂ  de  Diem  et  tmx  homim 
mnreSf  $um»  amttatmtiem. 

A  VERTIS-LES  d*ètre  soumis  aux  prin- 
cipautés  et  aux  puissances,  d'obéir 
aux  gouverneurs,  d'être  prêts  à  faire  toutet 
sortes  de  bonnes  actions  ; 

2  de  ne  médire  de  personne,  de  n*ètre 
point  querelleurs;  maw  doux,  et  mon* 
trant  une  parfaite  douceur  envers  tout 
les  hommes. 

8  Car  nous  étions  aussi  autrefois  insen- 
sés, rebelles,  égarés,  asservis  à  diverset 
convoitises  et  voluptés  ;  vivant  dans  la 
malice  et  dans  l'envie,  dignes  d*ètre  hais, 
et  nous  haïssant  l'un  Tautre. 

4  Mais  quand  la  bonté  de  Dieu  notre 
Sauveur,  et  son  amour  envers  les  hommet 
ont  été  manifestés,  il  nous  a  sauvés  ; 

6  non  par  des  œuvres  de  justice  que  nout 
eussions  faites,  mais  selon  sa  miséricordef 
par  le  baptême  de  la  régénération,  et  lo 
renouvellement  du  Saint-Esprit  ; 

6  lequel  il  a  répandu  abondamment  en 
nous  par  Jésut-Christ,  notre  Sauveur  ; 

7  afin  qu'ayant  été  justifiés  par  sa  grâce, 
nous  tovons  les  héritiers  de  la  vie  éter- 
nelle selon  notre  espérance. 

8  Cette  parole  est  certaine,  et  je  veux 
que  tu  afiirmet  ces  choses,  afin  que  ceux 
qui  ont  cm  en  Dieu,  aient  soin  let  pre* 
miers  de  s'appliquer  aux  bonnes  œuvres  ; 
voilà  les  chotet  qui  tont  bonnet  et  ntilet 
aux  hommet. 

9  Mait  réprime  let  follet  quettiont,  let 
généalogies,  les  contestations  et  les  dit- 
putes  de  la  loi  ;  car  elles  tont  inutiles  et 
vaines. 

10  Rejette  l'homme  hérétique,  après  le 
premier  et  le  second  avertissement. 

1 1  Sachant  qu'un  tel  homme  est  per- 
verti, et  qu'il  pèche,  étant  condamné  par 
lui-mêmo. 


SIS 


PHILEMON. 


00  Tjehiqae,  hàie-toi  de  Tenir  Ten  moi 
à  Nicopolifl  ;  car  j*ai  résolu  d*7  passer 
rhiver. 

13  Accompagne  soîgneasement  Zénas, 
docteur  de  la  loi,  et  Apollos,  afin  que  rien 
ne  leur  manque. 

14  Que  les  nôtres  aussi  apprennent  â 


être  les  premien  à  s'apiiliqMr  aiabosi 
œuvres,  pour  le«  usages  néceessires^ai 
qu'ils  ne  soient  pomi  sans  fruit. 

15  Tous  ceux  qui  sont  avec  moi  te  » 
luent  Salue  ceux  qui  nous  aimeet  ea  k 
foi.  Que  la  grâce  soit  avec  Tout  Uns! 
Amen. 


EPITRE   DE   SAINT   PAUL,    APOTRE, 


A  PHILEMON. 


Fo«r  réMiOer  fj^  et  m  cAsrili  «mmt*  TmcImm 
Oniaimê, 

T>AUL,  prisonnier  de  Jésus-Christ,  et 
"^  le  frère  Timothée,  à  Philémon  notre 
bien-aimé,  et  compagnon  d'œuvre  ; 

3  et  à  Apphie  notre  bien-aimée,  et  à 
Archippe  notre  compagnon  d'armes,  et  à 
Téglitte  qui  est  en  ta  maison. 

3  Que  la  erâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu,  notre  Père, 
et  de  la  part  du  Seigneur  Jésus-Christ. 

4  Je  rends  ^âces  à  mon  Dieu,  faisant 
toujours  mention  de  toi  dans  mes  prières  ; 

5  apprenant  la  foi  que  tu  as  au  Seigneur 
Jésus,  et  ta  charité  envers  tous  les  saints  ; 

6  afin  que  la  communication  de  ta  foi 
montre  son  efficace,  en  se  faisant  con- 
naître par  tout  le  bien  qui  est  en  vous 
par  Jésus-Christ. 

7  Car,  mon  frère,  nous  avons  une  grande 
joie  et  une  grande  consolation  de  ta  cha- 
rité, en  ce  que  tu  as  réjoui  les  entrailles 
des  saints. 

8  C'est  pourquoi  bien  que  j*aie  une 
grande  liberté  en  Christ  de  te  comman- 
der ce  qui  est  de  ton  devoir  ; 

0  cependant  je  te  prie  plutôt  par  la 
charité,  bien  que  je  sois  ce  que  je  suis, 
savoir  Paul,  ancien,  et  même  maintenant 
prisonnier  de  Jésus-Christ  ; 

10  je  te  prie  donc  pour  mon  fils  Onési- 
me,  que  j*ai  engendré  dans  mes  liens  ; 

11  qui  t*ai  été  autrefois  inutile,  mais 
qui  maintenant  est  bien  utile  et  à  toi  et 
à  moi,  et  lequel  je  te  renvoie. 

12  Reçois-le  donc  coomie  mes  propres 
entrailles. 


18  Je  voulais  le  retenir  auprès  de  bô, 
afin  qu*il  me  servit  à  ta  place  dsns  ki 
liens  de  Tévangile. 

14  Mais  je  n'ai  rien  voulu  iaire  sass  ta 
avis,  afin  que  ce  ne  fût  point  comme  pa 
contrainte,  maia  voloutairement,  que  a 
me  laissasses  un  bien  qui  est  à  tm. 

15  Car  peut-être  n*a-t-il  été  sépsrédt 
toi  pour  un  temps,  qu'afin  que  tu  le  it- 
couvrasses  pour  toujours. 

16  non  plus  comme  un  esclave,  nû 
éomme  étant  au-dessus  d*un  esclave,  <e- 
votr,  comme  un  frère  bien-aimé,  prii»- 
palement  de  moi  ;  et  combien  plus  de  tai, 
soit  selon  la  chair,  soit  selon  le  Seigneei. 

17  Si  donc  tu  me  tiens  pour  ton  coo- 
pagnon,  reçois-le  comme  moi-même. 

18  Que  s'il  t'a  fait  quoique  tort,  ou  s'il  ti 
doit  quelque  chose,  mets- le-moi  en  compte. 

19  Moi,  Paul,  j'ai  écrit  ceci  de  ma  pio- 
prc  main  ;  je  te  le  paierai,  pour  ne  peste 
dire  que  tu  te  dois  toi-même  à  moi. 

20  Oui,  mon  frère,  que  je  reçoive  ce 
plaisir  de  toi  en  notre  Seigneur  ;  léjoû 
mes  entrailles  en  notre  Seigneur. 

21  Je  t'ai  écrit,  étant  persuadé  de  tes 
obéissance,  ei  sachant  que  tu  feras  même 
plus  que  je  ne  te  dis. 

22  Mais  aussi  en  même  tempe  piépeie- 
moi  un  logement  ;  car  j*espère  que  je 
vous  serai  donné  par  tos  prières. 

23  Epaphras,  qui  est  prisonnier  avec 
moi  en  Jéaus-Christ,  te  salue  ; 

24  Marc  avsei,  ei  Aristarque,  ei  Démse, 
et  lue,  mes  compagnons  d*œuvTe. 

25  Que  la  çrâce  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ soit  avec  votre  esprit  !  Amea. 
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CHAPITRE  I. 

Jitus-Ckrist^  FiU  de  Dieu,  élevé  «h-^mm  iêê 
mngt»  «f  i*  ttmteg  ûê  crèattirt*, 

T^IEU,  ayant  anciennement  parlé  à  nos 
pères  par  les  prophètes,  a  plusieurs 
fois  et  en  plusieurs  manières, 

2  nous  a  parlé  en  ces  derniers  jours  par 
9on  Fils,  qu'il  a  établi  héritier  de  toutes 
choses,  et  par  lequel  il  a  fait  les  siècles  ; 

8  et  qui,  étant  la  splendeur  de  sa  gloire 
et  Pempreinte  de  sa  personne,  et  soute- 
nant toutes  choses  par  sa  parole  puissante, 
ayant  fait  par  lui-même  la  purification  de 
DOS  péchés,  8*est  assis  à  la  droite  de  la 
Majesté  divine  dans  les  lieux  très-hauts. 

4  Etant  fait  d'autant  plus  excellent  que 
les  anges,  qu'il  a  hérité  un  nom  plus  ex- 
cellent que  le  leur. 

5  Car  auquel  des  anges  a-t-il  jamais  dit  : 
Tu  es  mon  Fils,  je  t'ai  aujourd'hui  en- 
gendré 1  Et  ailleurs  :  Je  lui  serai  Père, 
et  il  me  sera  Fils  1 

6  Et  encore,  quand  il  introduit  dans  le 
monde  son  Fils  premier-né,  il  est  dit  :  Et 
que  tous  les  anges  de  Dieu  l'adorent. 

7  Car  quant  aux  anges,  il  est  dit  :  Fai- 
sant des  Tents  les  anges,  et  de  la  flamme 
de  feu  ses  ministres. 

8  Mais  il  est  ditf  quant  au  Fils  :  O  Dieu  ! 
ton  tr^ne  demeure  aux  siècles  des  siècles, 
et  le  sceptre  de  ton  royaume  est  un  sceptre 
d'équité  ; 

9  tu  as  aimé  la  justice,  et  tu  as  haï 
l'iniquité  ;  c'est  pourquoi,  ô  Dieu  !  ton 
Dieu  t'a  oint  d'une  huile  de  joie,  pardessus 
tous  tes  semblables. 

10  Et  dans  un  autre  endroit  :  Toi,  Sei- 
gneur, tu  as  fondé  la  terre  dès  le  com- 
mencement, et  les  cieux  sont  les  ouvrages 
d<:  tes  mains  ; 

1 1  ils  périront,  mais  tu  es  permanent  ; 
et  ils  vieilliront  tous  comme  un  vêtement  ; 

1  "Z  et  tu  les  plieras  en  rouleau  comme 
un  habit,  et  ils  seront  changés  ;  mais  toi, 
tu  es  le  même,  et  tes  ans  ne  finiront  point. 

13  Et  auquel  des  anges  a-t-il  jamais  dit  : 
Assieds-toi  à  ma  droite,  jusqu'à  ce  eue 
j'aie  mis  tes  ennemis  pour  le  marche-pied 
de  tes  pieds  1 

14  Ne  sont-ils  pas  tous  des  esprits  ad- 
ministrateurs, envoyés  pour  servir  en 
faveur  de  ceux  qui  doivent  recevoir  Thé- 
ritage  do  salut  1 


CHAPITRE  II. 

Exkortatim  é  obéir  à  Im  doetrimê  de  Jétuê-CknUt 
vetut  f€mr  maui  êtutvtr. 

/^'EST  pourquoi  il  nous  faut  prendre 
garde  de  plus  près  aux  choses  que 
nous  avons  ouïes,  ae  peur  que  nous  ne 
les  laissions  écouler. 

2  Car  si  la  parole  prononcée  par  les  angea 
a  été  ferme,  et  si  toute  transgression  et 
désobéissance  a  reçu  une  juste  rétribu 
tion; 

3  comment  échapperons-nous,  si  nous 
négligeons  un  si  grand  salut,  qui  ayant 
premièrement  commencé  d'être  annoncé 
par  le  Seigneur,  nous  a  été  confirmé  par 
ceux  qui  l'avaient  ouï  1 

4  Dieu  leur  rendant  aussi  témoignage 
par  des  prodiges  et  des  miracles,  et  pai 
plusieurs  autres  difierens  effets  de  sa 
puissance,  et  par  les  distributions  da 
Saint-Esprit,  selon  sa  volonté. 

5  Car  ce  n'est  point  aux  anges  qu'il  a 
assujetti  le  monde  à  venir,  duquel  nous 
parlons. 

6  Et  quelqu'un  a  rendu  ce  témoignage 
en  quelque  autre  endroit,  disant  :  Qu'est- 
ce  que  de  Thomme,  que  tu  te  souviennes 
de  lui  1  ou  du  fils  de  l'homme,  que  tu  le 
visites  ? 

7  Tu  l'as  fait  un  peu  roomdre  que  lea 
anges,  tu  l'as  couronné  de  gloire  et  d'hoo- 
neur,  et  l'as  établi  sur  les  œuvres  de  tes 
mains. 

8  Tu  as  assujetti  toutes  choses  sous 
ses  pieds.  Or,  en  ce  qu'il  lui  a  assujetti 
toutes  choses,  il  n'a  rien  laissé  qui  ne  lai 
soit  assujetti  ;  mais  nous  ne  voyons  pour* 
tant  pas  encore  que  toutes  choses  lai 
soient  assujetties. 

9  Mais  nous  voyons  couronné  de  gloira 
et  d'honneur  celui  qui  avait  été  fait  un 

Jeu  moindre  que  les  anges,  c'est  à  savoir 
ésus,  par  la  pasvion  de  sa  mort,  afin  qu« 
par  la  grâce  de  Dieu,  il  souffirlt  la  mort 
pour  tous. 

10  Car  il  était  convenable  qne  celui 
pour  qui  sont  toutes  choses,  et  par  qui 
sont   toutes   choses,    puisqu'il   amenait 

Iilusieurs  enfans  à  la  gloire,  conaacràt 
e  Prince  de  leur  salut  par  les  afflic- 
tions. 

11  Car,  et  celui  oui  sanctifie,  et  ceux 
qui  sont  sanctifiés,  aescendent  tout  d'an 


vé 
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même  Père  ;  c*e«t  pourquoi  il  ne  pretxl 
|)oint  à  honte  de  les  appeler  ses  frères, 

12  disant:  J*annoneeni  ton  nom  à  mes 
frères,  et  je  te  louerai  au  milieu  de  ras- 
semblée. 

13  Et  ailleurs  :  Je  me  confierai  en  lui. 
Kt  encore  :  Me  voici,  moi,  et  les  encans 
que  Die*i  m*a  donnés. 

14  Puis  donc  que  les  enfans  participent 
à  la  chair  et  au  sang,  lui  aussi  de  vaérnê 
a  participé  aux  mêmes  choses,  afin  que 

f^r  la  mort  il  détruisit  celui  qui  avait 
*cmpire  de  la  mort,  c'est  à  savoir,  le 
diable  ; 

15  et  quMl  en  délivrât  tous  ceux  qui, 
par  la  crainte  de  la  mort,  étaient  assu- 
jettis toute  leur  vie  à  la  servitude. 

16  Car  certes,  il  n*a  nullement  pris  les 
anges,  mais  il  a  pris  la  semence  d'Abra- 
ham. 

17  C'est  pourquoi  il  a  fallu  qu'il  fftt 
semblable  en  toutes  choses  â  ses  frères, 
afin  qu'il  fAt  un  souverain  sacrificateur,  mi- 
séricordieux, et  fidèle  dans  les  choses  fin 
ioiveni  être  faite*  envers  Dieu,  pour 
faire  la  propitiation  pour  les  péchés  du 
peuple. 

18  Car,  parce  qu'il  a  souffert  étant  tenté, 
il  est  puissant  aussi  pour  secourir  ceux 
qui  sont  tentés. 

CHAPITRE  m. 

De  TahHsMonetàw  à  Jétus-Christ^  Fils  de  Is  wtmi- 

ton  de  DicK,  doiU  M&u*  Umt  le  ttrwiUur. 

r^'EST  pourquoi,  mes  frères  saints,  qui 
êtes  participans  de  la  vocation  céleste, 
considérez  attentivement  Jésus-Christ, 
l'apôtre  et  le  souverain  sacrificateur  de 
notre  profession  ; 

2  qui  est  fidèle  à  celui  qui  l'a  établi, 
comme  MoTso  aussi  était  fidèle  en  toute 
sa  maison. 

3  Or  Jéflus-Christ  a  été  jugé  digne  d*une 
gloire  d'autant  plus  grande  que  celle  de 
MoVac,  que  celui  qui  a  bâti  la  maison  est 
d'une  plus  grande  dignité  que  la  maison 
même. 

4  Car  toute  maison  est  bâtie  par  quel- 
qu'un :  or,  celui  qui  a  bâti  toutes  ces 
choses,  c'est  Dieu. 

5  Et,  quant  à  Moïse,  il  a  bien  été  fidèle 
dans  toute  la  maison  de  Dieu,  comme 
serviteur,  pour  témoigner  des  choses  qui 
devaient  être  dites  ; 

6  mais  Christ,  comme  Fils,  est  sur  sa 
maison  ;  et  nous  sommes  sa  maison, 
pourvu  que  nous  conservions  juscju'à  la 
fm  la  ferme  confiance  et  la  gloire  de 
l'espéra  nce. 

7  C'est  pourquoi,  comme  dit  le  Saint- 


Eaprit:   Aujourd'hui,  li  ¥ona 

aa  voix, 

8  n'endureissex  point  Tes  cœurs, 
il  arriva  dans  le  lieu  de  rirritation,  as  /« 
de  la  tentation  mu  déaert, 

9  où  vos  pères  m'ont  tenté  et  m'oa 
éprouvé,  et  oà  ila  ont  tq  mee  œuvres  6- 
rsnt  quarante  ans. 

10  C'est  pourquoi  j*si  été  eimojé  k 
cette  génération,  et  i*si  dit  :  Leur  ces 
s'égare  toujours,  et  ils  ii*ont  point  oxn 
mes  voies. 

11  Aussi  j'ai  juré  en  ma  colèn:  & 
jamaÎM  ils  entrent  en  mon  repos. 

12  Mes  frères,  prenex  garde  qu'à  i) 
ait  en  quelqu'un  de  vous  un  mauvais  osa 
d'incrédulité,  pour  abandonner  le  Din 
vivant. 

13  Maisexhortez-Tous  l'un  raotrechi^ 
jour,  pendant  que  ce  jour  noua  échai; 
de  peur  que  qoelon'un  de  voue  m  s'a 
durcisse  par  la  séduction  du  péché. 

14  Car  nous  avons  été  faiu  paitidpss 
de  Christ,  pourvu  que  nous  retsans 
ferme  jusqu'à  la  fin  le  commencemcotè 
notre  subsistance. 

15  Pendant  qu'il  est  dit  :  AujooiM, 
ai  voua  entendez  sa  voix,  n'endorcàia 
point  vos  cœurs,  conune  tl  arriva  dus  le 
lieu  de  Tirritation. 

16  Car  quelques-uns  l'ayant  enteods^ 
le  provoquèrent  à  la  colère  ;  mab  oc  m 
furent  pas  tous  ceux  qui  étaient  sorti 
d'Egypte  par  Moïse. 

17  Mais  desquels  fut-il  ennujé  dnrst 
quarante  ansî  Ne  fût-ce  pasdeoeox^ 
péchèrent,  et  dont  les  corps  tombàctf 
dans  le  désert  1 

18  Et  auxquels  jura-t-i]  qu'ils  n'entn- 
raient  point  en  son  repos,  sinon  à  ccsx 
qui  furent  rebelles  î 

19  Ainsi  nous  voyons  qu'ils  n'j  puisiâ 
entrer  à  cause  de  leur  incrédulité. 

CHAPITRE  IV. 
De  rentrée  m  toUaf  de  Dieu  cérémam»l  tt  tfÎÊi 
fKc/,  et  de  r efficace  de  la  panle, 

riRAIONONS    donc    que    queIqu*ao 
d'entre  vous,  négligeant  la  promesse 
d'entrer  dans  son  repos,  ne  s'en  tiooTC 
privé  ; 

8  car  il  nous  a  été  évangélisé,  comiti 
il  le  fut  à  ceux-là  ;  mais  la  parole  de  U 
prédication  ne  leur  servit  de  rien,  paies 
qu*elle  n'était  point  mêlée  avec  la  foi 
dans  ceux  qui  l'ouïrent. 

3  Mais  pour  nous,  qui  avons  cru,  nom 
entrerons  dans  le  repos,  suivant  ce  qui  a 
été  dit  :  C'est  pourquoi  j'ai  juré  en  mi 
colère,  Si  jamais  ils  entrent  en  mon  if 
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poB  !  quoique  set  ooTnget  iuaBent  déjà 
•chevet  dès  la  fondation  du  monde. 

4  Car  il  a  été  dit  ainsi  en  queioue  lieu 
touchant  le  septième  jour  :  Et  Dieu  se 
reposa  de  tous  ses  ouvrages  au  septième 
jour. 

5  Et  encore  en  ce  passage  :  Si  jamaiê 
ils  entrent  en  mon  repos  ! 

6  Puis  donc  qu*il  reste  que  quelques- 
uns  y  entrent,  et  que  ceux  à  qui  première- 
ment il  a  été  évangélisé  n*y  sont  point 
outrés,  à  cause  de  leur  incrédulité  ; 

7  Z>t>tt  détermine  encore  un  certain  jour, 
qu'il  appelle  aujourd'hui,  en  disant  par 
David,  si  long-temps  après,  selon  ce  qui 
a  été  dit  :  Aujourd 'nui,  si  vous  entendez 
sa  voix,  n'endurcissez  point  vos  cosurs. 

8  Car  si  Josué  les  eût  introduits  dans 
le  repos,  jamais  après  cela  il  n'eût  perlé 
d'un  autre  jour. 

9  II  reste  donc  un  repos  pour  le  peuple 
de  Dieu. 

10  Car  celui  qui  est  entré  en  son  repos, 
s'est  reposé  aussi  de  ses  œuvres,  comme 
Dieu  s^étaii  reposé  des  siennes. 

1 1  Etudions-nous  donc  d'entrer  dans  ce 
repos-là,  de  peur  que  quelou'un  ne  tombe 
en  imitant  une  semblable  mcrédulité. 

13  Car  la  parole  de  Dieu  est  vivante  et 
efficace,  et  plus  pénétrante  ou'aucune 
épée  à  deux  tranchans  ;  et  elle  stteint 
jusqu'à  la  division  de  l'âme,  de  l'esprit, 
des  jointures  et  des  moelles,  et  elle  est 
juge  des  pensées  et  des  intentions  du  cœur. 

13  Et  il  n'y  a  aucune  créature  qui  soit 
cachée  devant  lui  ;  mais  toutes  choses 
sont  nues  et  entièrement  découvertes 
aux  yeux  de  celui  devant  lequel  nous 
avons  affaire. 

14  Puis  donc  que  nous  avons  un  souve- 
rain et  grand-sacrificateur,  Jésus,  Fils  de 
Dieu,  qui  est  entré  dans  les  cieux,  tenons 
ferme  notre  profession  ; 

15  car  nous  n'avons  pas  un  souverain 
sacrificateur  qui  ne  puisse  avoir  compas- 
sion de  nos  infirmitâi  ;  mais  nous  avons 
celui  qui  a  été  tenté  comme  nous  en  toutes 
choses,  excepté  le  péché. 

16  Allons  donc  avec  assurance  au  trône 
de  la  grâce,  afin  que  nous  obtenions  mi- 
aériconle,  et  que  nous  trouvions  grâce, 
pour  être  aidés  dans  le  besoin. 

CHAPITRE  V. 

Jksuê-Ckrût  ttobU  d€  Dieu  da$u  U  Hgmti  de 
9mi9eraiH  $aerijieateur. 

f\Rn  tout  souverain  sacrificateur  se  pre- 

nant  d'entre  les  hommes,  est  établi 

pour  les  hommes  dans  les  choses  qui 

eoneement  U  tirvke  de  Dieu,  afin  qu'il 


ofllre  des  dons  et  des  ttciifices  pour  les 
péchés; 
3  étant  propre  à  avoir  suffisamment  pitié 
des  ignorans  et  des  errans,  parce  qu'il  est 
aussi  lui-même  environné  d*infirmité. 

3  Tellement  qu'à  cause  de  cette  «Vi)Sr- 
miii  il  doit  offrir  pour  les  péchés,  non 
seulement  pour  le  peuple,  mais  aussi 
pour  lui-même. 

4  Or,  nul  ne  s'attribue  cet  honneur, 
mais  celui-là  en  jouit  qui  est  appelé  do 
Dieu,  conune  Aaron. 

5  De  même  aussi  Christ  ne  s'est  point 
glorifié  lui-même  pour  être  fait  souverain 
sacrificateur;  mais  celui-là  Va  glorifié^ 
qui  lui  a  dit  :  C'est  toi  qui  es  mon  Fils, 
je  t'ai  aujourd'hui  engendré. 

6  Comme  il  lui  dit  aussi  en  un  autre 
endroit:  Tu  es  sacrificateur  éternelle- 
ment selon  l'ordre  de  Melchisédec. 

7  C'est  ce  Jésus  qui  durant  les  jours 
de  la  chair  ayant  offert  avec  de  grands 
cris,  et  avec  larmes,  des  prières  et  des 
supplications  à  celui  qui  le  pouvait  sauver 
de  la  mort,  et  ayant  été  exaucé  de  ce  qu'il 
craignait, 

8  quoiqu'il  fût  le  Fils  de  Dieu,  iLa  pour- 
tant appris  l'obéissance  par  les  choses 
qu'il  a  souffertes. 

9  Et  ayant  été  consacré,  il  a  été  l'au 
teur  du  salut  étemel  pour  tous  ceux  qui 
lui  obéissent  ; 

10  étant  appelé  de  Dieu  à  être  souverain 
sacrificateur  selon  l'ordre  de  Melchisédec* 

11  sur  Quoi  nous  avons  beaucoup  de 
choses  à  dire  ;  mais  elles  sont  difficiles  à 
expliquer,  à  cause  que  vous  êtes  devenus 
paresseux  à  écouter. 

13  Car,  au  lieu  que  vous  devriez  être 
maîtres,  vu  le  temps,  vous  avez  encore 
besoin  qu'on  vous  enseigne  quels  sont  les 
rudimens  du  commencement  des  paroles 
de  Dieu  ;  et  vous  êtes  devenus  tels,  que 
vous  avez  encore  besoin  de  lait,  et  non 
de  viande  solide. 

13  Or,  quiconque  use  du  lait,  ne  sait 
point  ce  que  c'est  que  la  parole  de  la 
justice  ;  parce  qu'il  est  un  enfant  ; 

14  mais  la  viande  solide  est  pour  ceux 
qui  sont  déjà  hommes  faits,  c^est-à-dirt 
pour  ceux  qui,  pour  y  être  habitués,  ont 
les  sens  exercés  à  discerner  le  bien  et  le 
mal. 

CHAPITRE  VI. 

D«  la  mùèrt  des  apottatSf  et  de  Pa^er»  mre  et 
ferme  de  noire  âme. 

/^EST  \KÏ\ilCÇ3kO\  \«\«&VCi\.  \k  ^-w^^  ^sçft^ 

du  cY«Ut\aiS»m%  A«Aox»  >i  \^\«*^'^'««^ 
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et  ne  nous  wrrêhmM  fOM  à  jeter  tout  de 
nouveau  le  fondement  de  la  rcpentance 
des  oeuYres  mortes,  et  de  la  foi  en  Dieu  ; 
3  de  la  doctrine  des  baptêmes,  et  de 
rimposition  des  mains,  de  la  résurrection 
des  morts,  et  du  jugement  étemel. 

3  £t  c*est  ce  que  nous  ferons,  si  Dieu 
le  permet. 

4  Or  il  est  impossible  que  ceux  qui  ont 
l'Mc  une  fois  illuminés,  et  qui  ont  goûté 
îo  don  céleste,  et  qui  ont  été  faits  parti- 
cipanj  du  Saint-£s)irit, 

5  et  qui  ont  goûté  la  bonne  parole  de 
Dieu,  et  les  puissances  du  siècle  à  venir  ; 

6  s*ils  retombent,  soient  changés  de  nou- 
veau par  la  repentance,  vu  que,  quant  à 
rux,  ils  crucifient  de  nouveau  le  Fils  de 
Dieu,  et  Texposont  à  Topprobre. 

7  Car  la  terre  qui  boit  souvent  la  pluie 
qui  vient  sur  elle,  et  qui  produit  des  herbes 
propres  à  ceux  par  qui  elle  est  labourée, 
reçoit  la  bénédiction  de  Dieu  ; 

6  mais  celle  qui  produit  dos  épines  et 
des  chardons,  est  rejetée,  et  proche  de 
malédiction  ;  et  sa  fin  est  d'être  brûlée. 

9  Or,  nous  nous  sommes  persuadés,  par 
rapport  à  vous,  mes  bien-aimés,  de  meil- 
leures choses,  et  convenables  au  salut, 
quoique  nous  parlions  ainsi. 

10  Car  Dieu  n*est  pas  injuste,  pour 
oublier  votre  œuvre,  et  le  travail  de  la 
charité  que  vous  avez  témoigné  pour  son 
nom,  en  ce  que  vous  avez  secouru  les 
saints,  et  que  vous  les  secourez  encore. 

11  Or,  nous  souhaitons  que  chacun  de 
vous  montre  jusqu*à  la  fin  le  même  soin 
pour  la  pleine  certitude  et  l'espérance  ; 

12  afin  que  vous  ne  vous  relâchiez 
point,  mais  que  vous  imitiez  ceux  qui, 
par  la  foi  et  par  la  patience,  héritent  ce 
qui  leur  a  été  promis. 

13  Car  lorsque  Dieu  fit  la  promesse 
à  Abraham,  parce  qu*il  ne  pouvait  point 
jurer  par  un  plus  grand,  il  jura  par  lui- 
m^mc, 

14  en  disant  :  Certes,  je  te  bénirai 
abondamment,  et  je  te  multiplierai  mer- 
veilleusement. 

15  Et  ainsi  Abraham  ayant  attendu 
patiemment,  obtint  ce  qui  lui  avait  été 
promis. 

16  Car  les  hommes  jurent  par  un  plus 
grand  qu'eux,  et  le  serment  qu'ils  font 
pour  confirmer  leur  parole,  met  fin  à  tous 
leurs  différends. 

17  C'est  pourquoi,  Dieu  voulant  faire 
mieux  conna\lie  aux  ViénView  ^*  W ^lo- 
incsso  la  fermeté  \mmviab\e  ^^  «la  ^«tw- 
"eil,  il  y  a  fwt  intervenVt  \e  winiv«>xvV\ 


18  afin  que  par  deux  cIioms 
blés,  dans  lesquelles  il  estimpossMe^ 
Dieu  trompe,  noas  ayons  une  fieimcc» 
solation,  nous  qui  avons  notre  lefogE  i 
obtenir  PaeeomplisMement  ^  retpènsB 
qui  nous  est  proposée  ; 

19  et  laquelle  nous  tenons  comme  vs 
ancre  sûre  et  ferme  de  Tâme,  et  ^ 
pénètre  jusqu'au  dedans  du  voile, 

20  oà  Jésus  est  entré  comiBe  mp 
précurseur,  ayant  été  fait  souTenia  a 
crificateur  étemellenaent,  selon  l'oè 
de  Melchisédec. 

CHAPITRE  Vn. 

CMqwrnMH  de  Jésu»' Christ  et  de  tm  «orès 
•vee  Meiekisédec. 

CAR  ce  Melchisédec  était  roi  de  S»l« 
et  sacrificateur  du  Dieu  soorenL. 
qui  vint  au-devant  d*Abraham  knqiiL 
retournait  de  la  défaite  des  rois,  etf 
le  bénit  ; 

2  et  auquel  Abraham  donna  poors 
part  la  dfme  de  tout.  Son  nom  sigdfit 
premièrement  roi  de  justice,  et  poisili 
été  roi  de  Salem,  c'est-à-dire,  roi  de  pu 

8  sans  père,  sans  mère,  sans  gécô- 
logie,    n'ayant    ni    commencement  i 

{'ours,  ni  fin  de  vie  ;   mais  étant  fait  «n- 
>lable  au  Fils  de   Dieu,  il  demeuxe  » 
crificateur  à  toujours. 

4  Or  considérez  combien  gnnd  étiit 
celui  à  qui  même  Abraham  le  patriaitbi 
donna  la  dime  du  butin. 

5  Car  quant  à  ceux  d'entre  les  enân 
de  Léyi  qui  reçoivent  la  sacrificatnre,  ib 
ont  bien  une  ordonnance  de  dîmer  !e 
peuple  selon  la  loi,  c'est-à-dire,  de  iher 
leurs  frères,  bien  qu'ils  soient  sortis  àa 
reins  d'Abraham. 

6  Mais  celui  qui  n'est  point  ctmptf 
d'une  même  race  qu'eux,  a  dlmé  Abnlam 
et  a  béni  celui  qui  avait  les  promenés- 

7  Or,  sans  contredit,  celui  qui  est  > 
moindre  est  béni  par  celui  qui  est  le  plus 
grand. 

8  Et  ici  les  hommes  qui  sont  moiteb 
prennent  les  dîmes  ;  mais  là,  cehïi-îi 
les  prend  duquel  il  est  rendu  témoigoige 
qu'il  est  vivant. 

9  Et,  par  manière  de  parler.  Léfi 
même  qui  prend  des  dîmes,  a  été  dlniè 
en  Abraham  ; 

10  car  il  était  encore  dans  les  leinsde 
son  père,  <|oand  Melchisédec  vint  aa-dc- 
vant  de  lui. 

11  Si  donc  la  perfection  s'était  trouvée 
dans  la  sacrificatore  lévitique  (car  c'est 

«w^%  ^^  ^^  \«i  \km\\a  %  re«:u  la  loi.) 


V 
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ucriAeiteuT  m  lertt  lelon  l'onire  de 
MelcbiH^eCT  et  qui  ne  fût  point  ngmmd 
lelon  l'ordre  d'A»ron! 

IS  Or,  )■  Mcnlîc4ture  éttnt  change,  i 
e>t  nécouairo  qu'il  y  ul  auui  UD  chuk- 


iqucHe  nul  n'i 


Hiitéi 


14 

l'iigBrd  de  laquelle  Moiie  n' 

rS  Et  cela  eit   encore  plui 

Buire  lacriRc 

de  MelehiiMec,  eeteu 


labl. 


16  qui  n'e  point  été  fait  tterifittleur 
eelon  U  loi  du  eammendement  chunet, 
meia  «elon  le  puiwuice  de  la  fia  im- 

17  Car  Dùuini  rend  «  témoi^are  ; 
Tu  es  lacrilicateur  étemelle  ment,  aelDn 
l'ordre  do  Melchiaédoc. 

18  Or.  il  le  fut  une  abolition  du  com- 
mandement qui  a  précédé,  â  cause  de  aa 
laiblcaae,  et  parce  qu'il  ne  pouvait  point 

J9  Car  la  loi  n'e  rien  amené  i  !a  per- 
fection ;  maia  te  fui  a  «.nuni  à  la  pcr- 


P" 


iquelle  i 


lappnx 


fMct  de*  ■acrifiesa,  premièrement  pou 
■ce  péché»,  et  enauite  pout  ceux  du  peu- 
ple ;  TU  qu'il  a  fait  cela  une  fbia,  e'étant 
oiTert  lui-mime. 

38  Cu  la  foi  ordonne  pour  lOuTecain* 
laeriËcateura  dea  bommei  faiblet  ;  mail 
la  parole  du  aennent  qui  a  été  fait  aprè« 
la  loi,  ordonne  le  Kila,  qui  e«t  coneacré 
pour  loujoura, 

CHAPITRE  Vin. 

fntuttt  it  Oin  tiHÊctuaa  la  kiihIIi  iUiiicc 
QR  l'abrégé  de  noire  diacour»,  e'(»(  qu* 

eit  asata  i  la  droite  du  trâna 
>  de  Dieu  dana  tei  cieui  ; 
du   aanctuaiie  et  du  vni 
tabernacle  que  le  Seigneur  a  dteaaé,  et 


ra  hommoa 


de  Mclchiaédec. 

S3  C'eat  donc  d'une  beaucoup  olui  ex- 
cellente alliance  fut  la  prtauirt,  que 
Jéaus  a  été  fait  le  gaianl. 

S3  Et  quant  aux  aacriRcateuia,  il  ■ 
été  fait  pluaieure,  à  cauae  que  la  i 
Ira  pm péchait  d'èlie  perpétuels. 

34  Maia  celui-ci,  parce  qu'il  demeure 
éternellement,  il  a  nue  aaciifîcalure  per- 
ppluplle. 

35  C'est  pourquoi  anaai  il  peut  aaairer 
pour  toujours  ceai  qui  a'approcbent  de 
Uieu  pu  lui,  étant  loujoura  viraut  pour 
ïriletcédei  pour  eux. 

36  Or  il  nous  était  convenable  d'tioir 
un  tel  Bouverain  sacrificateur,  saint,  in- 
nocent, aani  tacbe,  séparé  dea  pécheurs, 
et  élevé  au-deasua  des  cieui  ; 

37  qui  n'eût  psa  beeoin.  eomna  te* 
touranuua  ■aenSeatcun,  d'offrir  tous  Isa 


sacrificateur  est 
ordonné  pour  offrir  dea  dons  et  Jea  sa- 
crificeaj  c'eat  pourquoi  il  eil  nécessura 
que  celui-ci  auiai  ait  eu  quelque  choea 
pour  offrir. 

4  Vu  même  que  s'il  éuit  sur  la  terre, 
il  ne  serait  paa  aecrificateut,  pendant 
qu'il  j  aurait  dea  sacrilkateun  qui  offrent 
des  dona  selon  la  loi  ; 

fi  lesquels  font  le  serrice  dans  le  lien 
qui  n'est  que  l'image  et  l'ombre  des 
cbooea  célestes,  selon  que  Dieu  le  dit  à 
Moïse,  quand  il  deiait  achcrar  le  taber- 
nacle :  Or.  prends  garde,  lui  dit-il,  do 
faire  toulea  ehoaea  selon  le  modèle  qui 
t'a  été  montré  sur  la  montagne. 

H  Maia  maintenant  iioiri  lonterain  ta- 
crificaliur  a  obtenu  un  minialère  d'au- 
tant plus  excellent,  qu'il  est  médiateur 


alUan  ,  ,  ._. 
établie  sous  de  meilleures  ptomeases. 

7  Parce  que  a'il  n'y  eût  rien  i  redira 
dans  la  première,  il  n'eût  jamais  éli 
cherché  de  lieu  â  une  seconde. 

S  Car  en  cenauranl  lu  Jvifl,  Dial 
leur  dit  :  Voici,  les  jours  lieudrant.  dit 
le  Seigneur,  que  je  traiteni  avec  la  mai- 
son d'Iaraè]  et  arec  la  maiaon  de  Jud> 

S  non  selon  l'alliance  que  je  traitii  aveo 
leurs  pères  le  jour  que  je  les  pria  par  la 
main  pour  les  tirer  du  paye  d'Egjpte  ;  car 
Usn'ont  pointparsévéré dans  mon  slliance; 
c'est  pourquoi  je  les  ai  méprisés,  dit  le  Sei- 
gneur. 

10  Mais  Toici  l'alliance  que  je  traiterai 
aprèaoes  joui>-là>ir«el*,TU>i>a&V\sn9^ 
dit  U  SaioDeoi,  c'ul  qw  'y^iqiimxw.^» 
Wia  àaQa\Bin  oiiX«oiUi«to!t,*'V^»**"^ 


ni 
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rai  dans  leur  cceur  ;  et  je  lerai  leur  Dieu, 
et  ils  seront  mon  peuple  ; 

11  et  chacun  n'enseignera  point  son 
prochain,  ni  chacun  son  frère,  en  disant  : 
Connais  le  Seigneur,  parce  qu*ils  me  con- 
naîtront  tous,  depuis  le  plus  petit  jusqu*aa 
plus  grand  d'entre  eux  ; 

12  car  je  serai  apaisé  par  rapport  à 
leurs  injustices,  et  je  ne  me  souviendrai 
plus  de  leurs  péchés  ni  de  leurs  iniquités. 

13  En  disant  une  nouvelle  alliance^  il 
déclare  vieille  la  première  ;  or,  ce  qui 
devient  vieux  et  ancien,  est  prèi  d*ètre 
aboli. 

CHAPITRE  IX. 

CoH^mmison  du  sattctvaire  et  du  taetrdoc*  dm 
vieux  et  du  nouvemu  UatameMt, 

T  E  premier  tabemscle  avait  donc  des 
ordonnances  touchant  le  culte  divin, 
et  un  sanctuaire  terrestre. 

2  Car  il  fut  construit  un  premier  taber- 
nacle, appelé  le  b'eu  saint,  dans  lequel 
était  le  chandelier,  et  la  table,  et  les  pains 
do  proposition. 

3  Et  après  le  second  voile  était  le  ta- 
bernacle, ^t  itaU  appelé  le  lieu  très- 
saint  ; 

4  ayant  un  encensoir  d*or,  et  Parcbe  de 
Talliance  entièrement  couverte  d'or  tout 
autour,  dans  laquelle  était  la  cruche  d*or 
où  était  la  manne  ;  et  la  verge  d'Aaron 
qui  avait  fleuri,  et  les  tables  de  Talliance. 

5  Et  au-dessus  de  Tarche  étaient  les 
chérubins  de  gloire,  faisant  ombre  sur  le 
propitiatoire  ;  desquelles  choses  il  n'est 
pas  besoin  maintenant  de  parler  en  détail. 

6  Or  ces  choses  étant  ainsi  disposées, 
les  sacrificateurs  entrent  bien  toujours 
dans  le  premier  tabernacle  pour  accom- 
plir le  service  ; 

7  mais  le  seul  souverain  sacrificateur 
entre  dans  le  second  une  fois  l'an,  mai» 
non  sans  y  porter  du  sang,  lequel  il  offre 
pour  lui-même,  et  pour  les  fautes  du 
peuple  ; 

8  le  Saint-Esprit  faisant  connaître  par 
là,  que  le  chemin  des  lieux  saints  n'était 
pas  encore  manifesté,  tandis  que  le  pre- 
mier tabernacle  était  encore  debout,  lequel 
était  une  figure  destinée  pour  le  temps 
d'alors  ; 

9  durant  lequel  étaient  offerts  des  dons 
et  des  sacrifices  qui  ne  pouvaient  point 
sanctifier  la  conscience  de  celui  qui  faisait 
le  service, 

10  ordonnés  sew\em«ivl  «u  v<andes,  en 
breuvages,  en  dn^TOW  ife\vi>àsïû,%  ^\.  wi 
des  cérémomea  cV\aTTv«\\e%,VM«vaî%ïi\«nsça 
que  ceU  aeiùt  TeàxeAa^* 


l 


1 1  Mais  Christ  étant  ▼eira  pemr  kn  ks 
souverain  stcrificateor  des  biens  à  venir, 
par  un  plus  excellent  et  plus  pariait  ta> 
bemacle,  qui  n'est  pas  on  tabemaeU  £ut 
de  main  c'est^-dire,  qui  soit  de  cetts 
structure, 

12  il  est  entré  une  fois  dans  les  lienv 
saints  avec  son  propre  sang,  et  non  avec 
le  sang  des  veaux  ou  des  boucs,  après 
avoir  obtenu  une  rédemption  étemelle. 

13  Car  si  le  eang  des  taureaux  et  dei 
boucs,  et  la  cendre  de  la  génisse,  de  k- 
quelle  on  fait  aspersion,  sanctifie,  quaat 
à  la  pureté  de  la  chair,  ceux  qui  soot 
souillés  ; 

14  combien  plus  le  aang  de  Christ,  tpà 
ar  l'Esprit  éternel  s'est  offert  lui-même 

Dieu  sans  nulle  tache,  purifiera-t-il 
votre  conscience  des  œuvres  mortes,  poor 
servir  le  Dieu  vivant  1 

15  C'est  pourquoi  il  est  médiateur  du 
nouveau  testament,  afin  que  la  mon  in- 
tervenant pour  la  rançon  des  transgres- 
sions qui  étaient  sous  le  premier  testa- 
ment, eeux  qui  sont  appelés  reçoivent 
VaeeomjUiMêement  de  la  promesse  pà  Uar 
a  été  faite  de  l'héritage  éternel. 

16  Car  où  il  7  a  un  tesUment,  il  est  né- 
cessaire que  la  moit  du  testateur  inter- 
vienne ; 

17  parce  que  c'est  par  la  mort  do  tetU- 
leur  qu'un  testament  est  rendu  fenne,  ti 
qu'il  n'a  point  encore  de  vertu  dnrsnt  que 
le  testateur  est  en  vie. 

18  C'est  pourquoi  le  premier  /esttsani 
lui-même  n'a  point  été  confirmé  sans  da 
sang. 

19  Car,  après  que  Moïse  eut  récitai 
tout  le  peuple  tous  les  commaodemeDs 
selon  la  loi,  ayant  pris  le  sang  des  veaoi 
et  des  boucs,  avec  de  l'eau  et  de  la  laine 
teinte  en  pourpre,  et  de  l'hvsope,  il  en  6t 
aspersion  sur  le  livre  et  sur  toot  le  people, 

20  en  disant  :  C'est  ici  le  sang  du  tes- 
tament, lequel  Dieu  vous  a  ordonné  f  o^ 
server. 

21  n  fit  aussi  aspersion  du  sang  sur  le 
tabernacle,  et  sur  tous  les  vaisseaux  do 
service. 

22  Et  presque  toutes  choses  selon  la  la 
sont  punfiées  par  le  sang  ;  et  ssns  effu- 
sion de  sang  il  ne  se  fait  point  de  rémis- 
sion. 

23  n  a  donc  fallu  que  les  choses  qoi  re- 
présentaient celles  qui  sont  aux  cieax 
fussent  purifiées  par  de  telles  choses  ;  mas 
<s^%  \»^  célestes  le  soient  par  des  sacrifices 
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lieiiz  niiitt  faits  de  main,  qui  étaient 
dea  âffurea  correspondantes  aux  yrais; 
mais  il  ut  eniré  au  ciel  même,  afin  de 
eompamltre  maintenant  poumons  devant 
1a  face  de  Dieu. 

25  Non  qu*il  s*offire  plusieurs  fois  lui» 
même,  ainsi  que  le  souverain  Sacrifica- 
teur entre  dans  les  lieux  saints  chaque 
année  avec  un  autre  sang  ; 

26  (autrement  il  aurait  fallu  qu'il  eût 
•outfert  plusieurs  fois  depuis  la  fondation 
du  monde)  ;  mais  maintenant,  en  la  con- 
sommation  des  siècles,  il  a  paru  une  seule 
Ibis  pour  Tabolition  du  péché,  par  le  ssp 
crihce  de  soi-même. 

27  Et  comme  il  est  ordonné  aux  hommes 
de  mourir  une  seule  fois,  et  qu'après  cela 
suit  le  jugement  ; 

28  de  même  aussi  Christ,  ayant  été  of- 
fert une  seule  fois  pour  ôter  les  péchés 
de  plusieurs,  apparaîtra  une  seconde  fois 
•ana  péché  à  ceux  qui  l'attendent  à  salut. 

CHAPITRE  X. 

Lm  Un  ii*«vMf  fœ  Fombrt  iê$  Hen»  ê  vmîr,  Jittuh 

Christ  MMM  m  rmckttèM  pour  toujovrt. 

#^AR  la  loi  ayant  Torabre  des  biens  i 
venir,  et  non  la  vive  image  des  choses, 
ne  peut  jamais,  par  lea  mêmes  sacrifices 
que  Ton  offre  continuellement  chaque 
année,  sanctifier  ceux  qui  s'y  attachent. 

2  Autrement  n'eussent-ils  pas  cessé 
d'être  offerts,  puisque  les  sacrinans  étant 
une  foie  purifiés,  ils  n'eussent  plus  eu 
aucune  conscience  de  péché  1 

3  Or  il  y  a  dans  ces  sacrifiées  une  com- 
mémoration dea  péchéa  réitérée  d'année 
en  année. 

4  Car  il  est  impossible  que  le  sang  des 
taurcsux  et  des  boucs  ôte  les  péchés. 

5  C*C8t  pourquoi  Jésus- Chrut^  en  en- 
trant su  monde,  a  dit:  Tu  n'as  point 
voulu  de  sacrifice,  ni  d*offrande  ;  mais  tu 
m'ss  formé  un  corps. 

6  Tu  n'as  point  pris  plaisir  aux  holo- 
caustes, ni  à  Toblation  pour  le  péché. 

7  Alois  j*ai  dit  :  Me  voici,  je  viens  ;  il 
est  écrit  de  moi  au  commencement  du 
livre,  que  je  fasse,  6  Dieu  !  ta  volonté. 

8  Aysnt  dit  auparavant  :  Tu  n'aa  point 
voulu  de  sscrifice,  ni  d'offrande,  ni  d'ho- 
locaustes, ni  d*oblation  pour  le  péché,  et 
tu  n'y  as  point  pris  plaisir,  lesquelles 
choses  sont  fwurUint  offertes  selon  la  loi  ; 
alors  il  a  dit  :  Me  voici,  je  viena  afin  de 
frire,  ô  Dieu  !  ta  volonté. 

9  II  ôte  done  le  premier,  afin  d'établir 
le  second. 

10  Or,  c'est  par  cette  volonté  que  nona 
•ommos  sanctifiés,  Mvoir  parroblatioo 


3ui  s  été  faite  une  saule  fois  du  corps  de 
ésus-Christ. 

11  Tout  sacrificateur  donc  assiste  cha 
que  jour,  adminiatrant,  et  offirant  souvent 
les  mêmes  sacrifices,  qui  ne  peuvent 
jamais  ôter  les  péchés. 

12  Mais  celui-ci  avant  offert  un  seul 
sacrifice  pour  les  péchés,  s'est  assis  pour 
toujours  a  la  droite  de  Dieu  ; 

13  attendant  ce  qui  reste,  savoir  que 
ses  ennemis  soient  mis  pour  le  marcîie- 
pied  de  ses  pieds. 

14  Csr  par  une  seule  oblation,  il  a 
consacré  pour  toujours  ceux  qui  sont 
sanctifiés. 

15  Et  c'est  aussi  ce  que  le  Saint-Esprit 
nous  témoigne  ;  car  après  avoir  dit  pre- 
mièrement : 

16  C'est  ici  l'alliance  qne  ie  ferai  avec 
eux  après  cea  jours-là,  dit  le  Seigneur, 
c'est  que  je  mettrai  mes  lois  dana  leurs 
cœurs,  et  je  les  écrirai  dans  leurs  enten- 
demens; 

17  et  je  ne  me  souviendrai  plus  ds 
leurs  péchés,  ni  de  leurs  iniquités. 

18  Or,  oà  les  péchés  sont  pardonnéa,  U 
n'y  a  plus  d'oblation  pour  le  péché. 

19  Puis  donc,  mes  firères,  que  nous 
avona  la  liberté  d'entrer  dans  les  lieux 
saints  par  le  sang  de  Jéaus, 

20  qui  esi  le  chemin  nouveau  et  vivant 
Qu'il  nous  a  consacré  ;  que  nous  avons, 
mis-jt,  la  liberté  d'y  entrer  par  le  voile, 
c'est-à-dire,  par  sa  propre  chair  ; 

21  et  que  nous  avons  un  grand  sacri^ 
ficateur  établi  sur  la  maison  de  Dieu  ; 

22  approchons-nous  de  lui  avec  un  cœur 
aincère  et  une  foi  inébranlable,  ayant  les 
cœurs  purifiés  des  souillures  d'une  mau- 
vaise conscience,  et  le  corps  lavé  d'une 
eau  pure. 

23  Retenons  la  profession  de  notre  es- 
pérance  sans  varier  ;  car  celui  qui  nous 
a  fait  les  promesses  est  fidèle. 

24  Et  prenons  garde  l'un  à  l'autre,  afin 
de  noua  exciter  I  la  charité  et  aux  bon- 
nes œuvres  ; 

25  ne  quittant  point  notre  aasemblée, 
eommo  quelques-uns  ont  accoutumé  de 
faire,  mais  nous  exhortant  /'«n  fauire; 
et  cela  d'autant  plus  que  vous  voyez  s]» 
procher  le  jour. 

26  Car  si  nous  péchons  volontairement 
après  avoir  reçu  la  connaisance  de  la  vé- 
rité, il  ne  reste  plus  de  sacrifice  pour  les 
péchés; 

27  mais  une  attente  terrible  de  juge- 
ment, et  l'srdeur  d'un  feu  qui  doit  dé> 
vwer  les  advsrsairas. 
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tS  8i  ^elcpHni  «nit  méprûé  la  loi  dm 

Moïse,  il  mourrait  sans  miséricorde,  sur  U 
déposition  de  deux  ou  de  trois  témoins. 
29  De  combien  plus  grands  tourment 
pensez-vous  éime  que  sera  jugé  digne 
celui  qui  aura  foulé  aux  pieds  le  Fils  de 
Dieu,  et  qui  aura  tenu  pour  une  chose 
profane  le  sang  de  l*alliance  par  lequel 
il  avait  été  sanctifié,  et  qui  aura  outragé 
TEsprit  de  grâce  1 

80  Car  nous  connaissons  celui  qui  a 
dit  :  C'est  à  moi  que  la  vengeance  ap- 

ëirtient,  et  je  /«  rendrai,  dit  le  Seigneur, 
t   encore  :    Le   Seigneur   jugera  son 
peuple. 

81  C'est  une  chose  terrible  qae  de 
tomber  entre  les  mains  du  Dieu  vivant. 

32  Or,  rappelez  dans  votre  mémoire 
les  joun  précédens,  durant  lesquels, 
après  avoir  été  illuminés,  vous  avez  sou- 
tenu un  grand  combat  de  souffrances  ; 

38  ayant  été  d'une  part  exposés  à  la 
vue  de  tout  le  monde  par  des  opprobres 
et  des  afflictions  :  et  de  l'autre,  ayant 
participé  eux  maux  de  ceux  qui  ont 
souffert  de  semblables  indignités. 

34  Car  vous  avez  été  aussi  participans 
de  l'affliction  de  mes  liens,  et  vous  avez 
reçu  avec  joie  l'enlèvement  de  vos  biens  ; 
sachant  en  vous-mêmes  que  vous  avez 
dans  les  cieux  des  biens  meilleun  et 
permanens. 

35  Ne  perdez  point  cette  fermeté  que 
vous  avez  fait  paraître,  et  qui  sera  bien 
récompensée, 

36  parce  que  vous  avez  besoin  de  pa- 
tience, afin  qu'après  avoir  fait  la  volonté, 
de  Dieu,  vous  receviez  Vcffet  de  sa  pro- 
messe. 

87  Car  encore  un  peu  de  temps,  et  celui 
qui  doit  venir,  viendra,  et  il  ne  tardera 
point. 

38  Or,  le  juste  vivra  de  la  ibi  ;  mais  si 
quelqu'un  se  retire,  mon  âme  ne  prend 
point  de  plaisir  en  lui. 

39  Mais  pour  nous,  nous  n'avons  garde 
de  nous  soustraire  à  notre  maiire,  ce 
serait  notre  perdition;  mais  nous  per- 
sévérons dans  la  foi,  pour  le  salut  de 
l'Ame. 

CHAPITRE  XI. 

De  Veffieace  de  la  foi  vivifiante  tt  jattiJImUtf  et 
àiwen  exemple»  dm  meux  testamtemt. 

tf^R,  la  foi  rend  présentes  les  choses 
^^  qu'on  espère,  et  elle  est  une  démons- 
tration de  celles  qu'on  ne  voit  point. 

2  Car  c'est  par  elle  que  les  anciens  ont 
obtenu  un  bon  témoignsge. 

3  Par  la  foi  nous  savons  que  les  siècles  i 


ont  été  rangés  par  lapante  de  Dieiii 
sorte  que  Ice  chose*  qui  se  voient,  iwà 
point  été  faites  de  chosiÎBs  qui  appaiuMCi 

4  Par  la  foi  Abel  offrit  à  Dieu  on  ^ 
excellent  sacrifice  que  Caïn,  et  fuii 
il  obtint  le  témoignage,  d*ètre  jutci 
cause  que  Dieu  rendait  témoignsge  à 
ses  dons  ;  et  lui,  étant  mort,  parienocn 
par  elle. 

6  Par  la  foi  Enoc  lut  enlevé  pour  * 
point  passer  par  la  mort,  et  il  mû 
point  trouvé,  parce  que  Dieu  l'avait  » 
levé  ;  car,  avant  qu'il  filt  enlevé,  ti  i 
obtenu  le  témoignage  d'avoir  été  agieabiB 
à  Dieu. 

6  Or,  il  est  impoeaîble  de  lui  être  i^ 
able  sans  la  foi  ;  car  il  faut  que  cdoi  qa 
vient  à  Dieu,  croie  que  Dieu  est,  fi 
qu'il  est  le  rémunérateur  de  ceux  qùii 
cherchent. 

7  Par  la  foi  Noé  ayant  été  diviMBOt 
averti  des  choses  qui  ne  se  vo^aioi 
point  encore,  craignit,  et  bâtit  rareb 
pour  la  conservation  de  sa  famille,  et  pr 
cette  arche  il  condamna  le  monde,  et  U 
iait  héritier  de  la  justice  qui  est  selon  li 
foi. 

8  Par  la  foi  Abraham,  étant  appelé. 
obéit  pour  aller  en  la  terre  qu'il  denit 
recevoir  en  héritage,  et  il  panit  mi 
savoir  où  il  allait 

9  Par  la  foi  il  demeura  comme  étraufS 
sur  la  terre  qui  lui  avait  été  promiK, 
comme  si  elle  ne  lui  eût  point  appartas, 
demeurant  sous  des  tentes  avec  Isaac  ft 
Jacob,  qui  étaient  héritiers  avec  lui  de  h 
même  promesse. 

10  Car  il  attendait  la  cité  qui  a  da 
fondemens,  et  de  laquelle  Dieu  eetïti' 
chitecte  et  le  fondateur. 

1 1  Par  la  foi  aussi  Sara  reçut  la  vertu 
de  concevoir  un  enfant,  et  elle  enfanta 
bon  d'âçe,  parce  qu'elle  fut  peisnadée 
que  celui  qui  U  lui  avait  promis  était 
fidèle. 

12  C'est  pourquoi  d'un  seul,  et  qoi 
était  déjà  aifaibli  par  l'âge,  sont  nés  du 
gens  qui  égalent  en  nombre  les  étoiles 
du  ciel,  et  le  sable  qui  est  sur  le  rivage 
de  la  mer,  lequel  ne  se  peut  nombrer. 

13  Tous  ceux-ci  sont  morts  en  la  foi, 
sans  avoir  reçu  lee  choëes  dont  il»  smicsI 
eu  les  promesses  ;  mais  ils  les  ont  voee 
de  loin,  crues  et  saluées,  et  ils  ont  iait 
profession  qu'ils  étaient  étrange»  et  voja- 
geura  sur  la  terre. 

14  Car  ceux  qui  tiennent  ces  discouit 
montrent  clairement  qu'iU  cherchent  en* 
core/otrpays. 
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.  lA  Et  certes,  •*!]•  eotient  rmppelé  dani 
leur  souvenir  celai  dont  ils  étaient  sortit, 
ils  avaient  du  temps  pour  y  retourner. 

16  Mais  ils  en  désiraient  un  meilleur, 
c^est-à-dire  le  céleste  ;  c'est  pourquoi 
Dieu  ne  prend  point  à  honte  d*étre  ap- 
pelé leur  Dieu,  parce  qu'il  leur  avait 
préparé  une  cité. 

17  Par  la  foi  Abraham  étant  éprouvé, 
offrit  Isaac  ;  celui,  dis-je^  qui  avait  refu 
les  promesses,  offrit  même  son  fils  unique. 

18  A  l'égard  duquel  il  lui  avait  été  dit  : 
Les  desccndans  d'isaac  seront  ta  vérita^ 
ble  postérité. 

.19  Ayant  estimé  que  Dieu  le  pouvait 
même  ressusciter  d'entre  les  morts  ;  c'est 
pourquoi  aussi  il  le  recouvra  par  une 
espèce  de  résurrection. 

90  Par  la  foi  Isaac  donna  à  Jacob  et  à 
Esaû  une  bénédiction  qui  regardait  l'a- 
venir. 

21  Par  la  foi  Jacob,  en  mourant,  bénit 
chacun  des  fils  de  Joseph,  et  se  prosterna 
dewLHt  Dieuj  étant  appuyé  sur  le  bout  de 
son  bâton. 

32  Par  la  foi  Joseph,  en  mourant,  fit 
mention  de  la  sortie  des  enfans  d'Israël, 
et  donna  un  ordre  touchant  ses  os. 

23  Par  la  foi  Moïse,  étant  né,  fut  caché 
trois  mois  par  ses  père  et  mère,  parce 
que  c'était  un  très-bel  enfant  ;  et  ils  ne 
craignirent  point  l'édit  du  roi. 

24  Par  la  foi  Moïse,  étant  déjà  ffrand, 
refusa  d'être  nommé  fils  de  la  fille  de 
Pharaon  ; 

25  choisissant  plutôt  d'être  affligé  avec 
le  peuple  de  Dieu  que  de  jouir  pour  un 
peu  de  temps  (Us  itlice»  du  péché  ; 

26  et  avant  estimé  que  l'opprobre  de 
Christ  était  un  plus  grand  trésor  que  les 
richeMes  de  l'Egypte,  parce  qu'il  avait 
éfrard  à  la  rémunération. 

27  Par  la  foi  il  quitta  l'Egypte,  n'ayant 
point  craint  la  fureur  du  roi  ;  car  il  de* 
mcura  ferme,  comme  voyant  celui  qui 
est  invisible. 

28  Par  la  foi  il  fit  la  pique  et  l'asper- 
sion du  sang,  afin  que  celui  qui  tuait  les 
t»remieni-nés  ne  touchât  point  à  ceux  iet 
hraelUf». 

29  Par  la  foi  ils  traversèrent  la  mer 
Roni^,  comme  par  un  lieu  sec  ;  ce  que 
leti  Egyptiens  ayant  voulu  éprouver,  ils 
furent  engloutis  dan»  Us  eaux. 

30  Par  la  foi  les  murs  de  Jérico  tom- 
beront, après  qu'on  en  eut  fait  le  tour 
durant  sept  jours. 

31  Par  la  foi  Rahab  l'hospitalière  ne 
périt  point  avec  les  incrédules,  ayant 


nço  les  eapîom,  ti  la  9fmU  rtmaiféê  an 
paix. 

32  Et  que  dirai-je  davantage!  car  le 
temps  me  manquera  ai  je  veux  parler  de 
Gédéon,  de  Barac,  de  Samson,  de  Jephté, 
de  David,  de  Samuel,  et  des  prophètes, 

83  qui,  par  la  foi,  ont  combattu  les  roy- 
aumes, ont  exercé  la  justice,  ont  obtenu 
Vejfet  des  promesses,  ont  fermé  les  gueu- 
les des  lions, 

34  ont  éteint  la  force  du  feu,  sont  échap 
pés  du  tranchant  des  épées,  de  malades 
sont  devenus  vigoureux  ;  se  sont  mon- 
trés forts  dans  la  bataille,  et  ont  tourné 
en  fuite  les  armées  des  étrangers. 

35  I^s  femmes  ont  recouvréleurs  morts 
par  le  moyen  de  la  résurrection;  d'au- 
trea  ont  été  étendus  dans  le  tourment,  ne 
tenant  point  compte  d'être  délivrés,  afia 
d'obtenir  la  meilleure  résurrection. 

36  Et  d'autres  ont  été  éprouvés  par  dee 
moqueries  et  par  des  coups,  par  des  liens 
et  par  la  prison. 

37  Ils  ont  été  lapidés,  ils  ont  été  sciée, 
ils  ont  souffert  de  rudes  épreuves,  ils  ont 
été  miH  à  mort  par  le  tranchant  de  l'épée, 
ils  ont  été  orrans  ça  et  li,  vêtus  de  peaux 
de  brebis  et  de  chèvres,  réduits  à  la  mi- 
sère, affligés,  tourmentés, 

38  desquels  le  monde  n'était  pas  digne  ; 
errans  dans  les  déserts  et  dans  les  mon- 
tagnes, dans  les  cavernes  et  dans  les 
trous  de  la  terre. 

39  Et  quoiqu'ils  aient  tous  été  recom- 
mandables  par  leur  foi,  ils  n'ont  pourtant 
point  reçu  Vejfet  de  la  promesse  ; 

40  Dieu  ayant  pourvu  quelque  chose  de 
meilleur  pour  nous  ;  afin  qu'ils  ne  parvins- 
sent pas  à  la  perfection  sans  nous. 

CHAPITRE  XII. 

Prirûffative  im  ntmr^mu  tettament  ;  tsKorttttiim  à 
tout  stutffrir  poitr  JésuM'Ckfigt^  et  à  Hm  fStmpU. 

I^OUS  donc  aussi,  puisque  nous  sommes 
environnés  d'une  si  grande  nuée  de 
témoins,  rejetant  tout  fsnieau,  et  le  pé- 
ché qui  nous  enveloppe  si  aisément,  pour^ 
suivons  constamment  la  course  qui  nous 
est  proposée, 

2  porunt  les  yeux  sur  Jésus,  le  chef  et 
le  consommateur  de  la  foi,  lequel,  au  lien 
de  la  joie  dont  il  jouissait,  a  souffert  la 
croix,  ayant  méprisé  la  honte,  et  s*est 
assis  à  la  droite  du  trône  de  Dieu. 

3  C'est  pourquoi,  considérez  soigneuse- 
ment celui  qui  a  souffert  une  telle  con- 
tradiction de  la  part  des  pécheurs  contre 
lui-même,  afin  que  vous  ne  succombiez 
point  en  perdant  courage. 

4  Vous  n'avez  pas  eocore  résisté  joaqu'à 
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riptmin  90ir€  sang  to  oombttUnt  contre 
la  péché  ; 

5  et  cependant  toub  avei  oublié  l*ex- 
hortation  qui  8*adrc8se  à  tous  comme  à 
ees  enfans,  disant  :  Mon  enfant,  no  mé- 
prise point  le  châtiment  du  Seigneur,  et 
DO  perds  point  courage  quand  tu  ee  repris 
de  lui. 

6  Car  le  Seigneur  châtie  celui  qu*il  aime, 
et  il  fouette  tout  enfant  qu'il  avoue. 

7  Si  vous  endurez  le  châtiment,  Dieu 
se  présente  à  vous  comme  à  ses  enfans  ; 
car  qui  est  Tenfant  que  le  père  ne  châtie 
point  1 

8  Mais  si  vous  êtes  sans  châtiment  au- 
quel tous  participent,  tous  êtes  donc  des 
enfans  supposés,  et  non  pas  légitimes. 

9  Et  puisque  nos  pères  selon  la  chair 
nous  ont  châtiés,  et  que  malgré  cela  nous 
les  avons  respectés,  ne  serons-nous  pas 
beaucoup  plus  soumis  au  Père  des  es- 
prits ?  et  nous  vivrons. 

10  Car,  par  rapport  à  ceux-là,  ils  nous 
châtiaient  pour  un  peu  de  tempa,  suivant 
leur  volonté;  mais  celui-ci  nous  châtie 
pour  notre  profit,  afin  que  nous  soyons 
participans  ae  sa  sainteté. 

1 1  Or  tout  châtiment  ne  semble  pas  sur 
rheure  être  un  sujet  de  joie,  mais  de 
tristesse  ;  mais  ensuite  il  produit  un  fruit 
paisible  de  justice  à  ceux  qui  sont  exercés 
par  ce  moyen. 

12  Relevez  donc  vos  mains  qui  sont  fai- 
bles, et  fortifiez  vos  genoux  qui  sont 
déjoints  ; 

13  et  faites  les  sentiers  droits  à  vos 
pieds,  afin  que  celui  qui  chancelle  ne  ae 
dévoie  point,  mais  plutôt  qu^il  soit  remis 
en  son  entier. 

14  Recherchez  la  paix  avec  tous  ;  et  la 
sanctification,  sans  laquelle  nul  ne  verra 
le  Seigneur  ; 

lA  prenant  garde  qu'aucun  ne  se  prive 
do  la  grâce  de  Dieu,  que  quelque  racine 
d*amertume  bourgeonnant  en  haut  ne 
vous  trouble,  et  que  plusieurs  ne  soient 
souillés  par  elle. 

16  Que  nul  de  vous  ne  soit  fomicateur, 
ou  profane  comme  Esau,  qui  pour  une 
viande  vendit  son  droit  d'ainease. 

17  Car  vous  savez  que  même  désirant 
ensuite  d'hériter  la  bénédiction,  il  fut 
rejeté  ;  car  il  ne  trouva  point  de  lieu  i 
la  repentance  quoiqu'il  l'eût  demandée 
avec  larmes. 

18  Car  vous  n'êtes  point  venus  à  une 
montagne  qui  se  peut  toucher  à  la  main, 
ni  au  feu  brûlant,  ni  au  tourbillon,  ni  à 
l'obscurité,  ni  à  la  tempête. 


10  niauretanUaaememfcdelatnapdii, 

ni  À  la  voix  des  paroles  om  sujet  de  lsq<jù 
ceux  qui  Tentendaient  pnéreut  qu  i 
parole  ne  leur  fût  plus  adressée  ; 

20  car  ils  ne  pouvaient  soutenir  et  Ç3 
était  ordonné,  que  si  même  uw  Wj 
touche  la  montsene,  elle  sera  lapidée  « 
percée  d*un  dard. 

21  £t  Moïse,  tant  était  terrible  «r 
paraissait,  dit  :  Je  suis  épouvanté  ei  vj: 
tremblant. 

22  Mais  vous  êtes  venus  à  la  mootar< 
de  Sion,  et  à  la  cité  du  Dieu  vivant,  a  i 
Jérusalem  céleste  et  aux  milliers d'ac^i 

23  et  à  l'assemblée,  et  à  l'égliM  ùa 
premiers-nés  qui  sont  écrits  da» les  cku. 
et  i  Dieu  qui  est  le  ju^e  de  tons,  et  u 
esprits  des  justes  sanctifiés  ; 

24  et  À  Jésus,  le  Médiateur  de  la  inb- 
▼elle  alliance,  et  au  sang  de  TaspecKibS. 
qui  prononce  de  meilleures  chotts  ^jt 
celui  d'Abcl. 

25  Prenez  garde  de  ne  mépriser  pas 
celui  qui  vous  parle  ;  car  si  ceux  qni  at- 
pnsaient  celui  qui  leur  parlait  sur  la  tcct- 
ne  sont  point  échappés,  nous  serons  peu 
beaucoup  plus,  si  nous  nous  détoum 
de  celui  qui  parle  des  cieux  ; 

26  duquel  la  voix  ébranla  alors  la  tem: 
mais  à  Tégard  du  temps  présent,  il  i^ 
cette  promeave,  disant  :  J'ébranleni  t> 
core  une  fois,  non  seulement  la  uct, 
mais  aussi  le  ciel. 

27  Or  ce  mo/,  encore  nne  fois,  aigai» 
l'abohtion  des  choses  muables,  cosD.'tf 
ayant  été  faites  de  ttiainy  afin  que  celb 
qui  aont  immuables  demeurent  ; 

28  c'est  pourquoi,  saisissant  lerorami 
qui  ne  peut  point  être  ébranlé,  retcnou 
la  grâce  par  laquelle  nous  servions  J>.r^ 
en  sorte  que  nous  lui  soyons  agréab'ui 
avec  respect  et  avec  crainte. 

29  Car  auasi  notre  Dieu  est  un  fea  coq* 
sumant. 

CHAPITRE  Xlir. 

Awtnar  lavu  chrétienne  et  la  pmre  deetnrn. 

QUE  la  charité  fraternelle  demeure  ieu 
vos  eamrs, 

2  N'oubliez  point  l'hospitalité  ;  car  par 
elle  quelques-uns  ont  logé  des  angr*. 
n'en  sachant  rien. 

3  Souvenez-vous  des  prisonniers,  comme 
si  vous  étiez  emprisonnés  avec  eux  :  et 
de  ceux  qui  sont  maltraités,  comme  étant 
vous-mêmes  du  même  corps. 

4  Le  mariage  est  honorable  entre  toosi 
et  le  lit  sans  souillure  ;  mais  Dieu  jugen 
les  fomicateurs  et  les  adultères. 

6  Que  vos  mesura  soient  sans  avarie^ 
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éUnt  ecNiteiM  de  ce  que  tous  eTet  pré- 
sentement ;  car  lai-mème  a  dit  :  Je  ne 
te  laisserai  point,  et  je  ne  t'abandonnerai 
point. 

6  De  sorte  que  nous  pouTons  dire  avec 
assurance  :  Le  Seigneur  m'est  en  aide, 
et  je  ne  craindrai  point  ce  que  l'homme 
me  pourrait  faire. 

7  Souvenox-Tous  de  vos  conducteurs, 
qui  vous  ont  porté  la  parole  de  Dieu,  et 
imitez  leur  foi,  en  considérant  quelle  a 
été  rissue  de  leur  yie. 

8  Jésus-Christ  a  été  le  même  hier  et 
aujourd'hui,  et  il  Test  aussi  éternellement. 

9  Ne  soyez  point  emportés  çà  et  là  par 
des  doctrines  diverses  et  étrangères  ;  car 
il  est  bon  que  le  cœur  soit  affermi  par  la 
gr&ce,  et  non  point  par  les  viandes,  les- 
quelles n'ont  rien  profité  i  ceux  qui  s'y 
sont  attachés. 

10  Nous  avons  un  autel  dont  ceux  qui 
servent  dans  le  tabernacle  n'ont  pas  le 
pouvoir  de  manger. 

11  Car  les  corps  des  bétes,  dont  le  sang 
est  porté  pour  le  péché  par  le  souverain 
sacrificateur  dans  le  sanctuaire,  sont  brûlés 
hors  du  camp. 

12  C'est  pourquoi  aussi  Jésus,  afin  qu'il 
sanctifi&t  le  peuple  par  son  propre  sang, 
s  souffert  hors  de  la  porte. 

13  Sortons  donc  vers  lui  hors  du  camp, 
en  portant  son  opprobre. 

14  Car  nous  n'avons  point  ici  de  cité 
permanente,  mais  nous  recherchons  celle 
qui  est  i  venir. 

16  Offrons  donc  par  lui  sans  cesse  à 
Dieu  un  sacrifice  ae  louanges,  c'est-i^ 


dire,  le  frait  des  lèrrss,  sn  confessant 
son  nom. 

1 6  Or,  n'oubliez  pas  d'exercer  la  charité, 
et  de  faire  part  de  vos  biens  ;  car  Dieo 
prend  plaisir  à  de  tels  sacrifices. 

17  Obéissez  à  vos  conducteurs,  et 
soyez-leur  soumis,  car  ils  veillent  pour 
vos  Ames,  comme  devant  en  rendre 
compte,  afin  que  ce  qu'ils  font,  ils  \m 
fassent  avec  joie,  et  non  pas  à  regret, 
car  cela  ne  vous  tournerait  pas  à  profit. 

18  Priez  pour  nous  ;  car  nous  sommes 
assurés  que  nous  svons  une  bonne  con- 
science, désirant  de  nous  conduire  hon- 
nêtement parmi  tous. 

19  £t  je  vous  prie  encore  plus  instam- 
ment de  le  faire,  afin  que  je  vous  sois 
rendu  plus  tôt 

20  Or,  le  Dieu  de  paix,  qui  a  ramené 
d'entre  les  morts  le  erand  Pasteur  des 
brebis,  par  le  sang  de  l'alliance  étemelle, 
ëavoir  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

21  vous  rende  accomplis  en  toute  bonne 
œuvre,  pour  faire  sa  volonté,  en  faisant 
en  vous  ce  qui  lui  est  agréable  par  Jésus- 
Christ,  auquel  soit  gloire  aux  siècles  des 
siècles  !  Amen. 

22  Aussi,  mes  frères,  je  vous  prie  de 
supporter  la  parole  d'exhortation  ;  car  je 
TOUS  ai  écrit  en  peu  de  mots. 

23  Sachez  que  notre  frère  Timothée  a 
été  mis  en  liberté  ;  je  vous  verrai  avee 
lui,  s'il  vient  bientôt. 

24  Saluez  tous  vos  conducteurs,  et  tous 
les  saints  ;  ceux  d'Italie  vous  saluent. 

25  Que  la  grâce  soit  avec  vous  tous  ! 
Amen. 


EPITRE    CATHOLIQUE 

DE    SAINT   JACQUES,    APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

L*«Jlicf  ion,  la  prière,  la  tmtatiem,  la  partie  de 
Diêu^  et  la  religiom  pmre, 

JACQUES,  serviteur  de  Dieu  et  du 
^  Seigneur  Jésus-Christ,  aux  douze  tri- 
bus qui  êtes  dispersées, salut. 

2  Mes  frères,  regardez  comme  un  sujet 
d'une  parfaite  joie,  quand  vous  serez  ex- 
posés a  diverses  épreuves  ; 

3  sachant  que  l'épreuve  de  votre  foi 
produit  la  patience. 

4  Mais  il  faut  que  la  patience  ait  une 
couvre  parfaite,  afin  que  vous  soyez  par- 
faits et  accomplis,  de  sorte  que  rien  ne 
TOUS  manque. 


6  Que  si  quelqu'un  de  vous  manque  d« 
sagesse,  qu'il  la  demande  à  Dieu,  qui  la 
donne  i  tous  libéralement,  et  qui  ne  la 
reproche  point  ;  et  elle  lui  sera  donnée. 

6  Mais  qu'il  la  demande  avec  foi,  ne 
doutant  nullement  ;  car  celui  qui  doute 
est  semblable  au  flot  de  la  mer,  agité 
du  vent,  et  jeté  çà  et  là. 

7  Or,  qu'un  tel  homme  ne  s'attende  point 
de  recevoir  aucune  chose  du  Seigneur. 

8  L'homme  double  de  cœur  est  incons- 
tant en  toutes  ses  voies. 

9  Or,  que  le  frère  qui  est  de  basse  con- 
dition, se  glorifie  en  son  élévation. 

10  Et  que  le  riche,  an  contraire,  têgio^ 
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rifie  en  m  buM  conditioo  ;  car  il  passen 
comme  la  fleur  de  Fherbe. 

1 1  Car  cowuiu  lo  soleil  ardent  n*est  pas 
plutôt  levé  que  l'herbe  est  brûlée,  que  sa 
fleur  tombe  et  que  sa  beauté  périt,  ainsi 
le  riche  se  flétrira  avec  ses  entreprises. 

13  Bienheureux  est  Thomme  qui  endura 
la  tentation  ;  car,  quand  il  aura  été 
éprouvé,  il  recevra  la  couronne  de  vie  que 
Dieu  a  promise  à  ceux  qui  Taiment. 

13  Quand  quelqu'un  est  tenté,  qu'il  ne 
dise  point  :  Je  suis  tenté  de  Dien  ;  car 
Dieu  ne  peut  être  tenté  par  le  msî,  et 
aussi  ne  tente-t*il  personne. 

14  Mais  chacun  est  tenté,  quand  il  est 
attiré  et  amorcé  par  sa  propre  convoitise. 

15  Puis,  quand  la  convoitise  a  conçu, 
elle  enfante  le  péché  ;  et  le  péché  étant 
consommé,  produit  la  mort. 

16  Mes  frères  bien-aimés,  ne  vous  abu- 
sez point  : 

17  Tout  le  bien  qui  nous  est  donné,  et 
tout  don  parfait  vient  d'en  haut,  descendant 
du  Père  des  lumières,  en  qui  il  n'y  a  point 
de  variation,  ni  d'ombre  de  changement. 

18  II  nous  a,  de  sa  propre  volonté,  en- 
gendrés par  la  parole  de  la  vérité,  afin  que 
nous  fussions  comme  les  prémices  de  ses 
créatures. 

19  Ainsi,  mes  frères  bion-aiméa,  que 
tout  homme  soit  prompt  à  écouter,  lent  à 
parler,  et  lent  à  la  colère  ; 

20  car  la  colère  de  l'homme  n'accom- 
plit point  la  justice  de  Dieu. 

21  C'est  pourquoi,  rejetant  toute  souil- 
lure et  toute  superfluité  de  malice,  rece- 
vez avec  douceur  la  parole  plantée  en 
vous,  laquelle  peut  sauver  vos  âmes  ; 

22  et  mettez  en  exécution  la  parole,  et 
ne  récoulez  pas  seulement,  en  vous  sé- 
duisant vous-mêmes  par  de  vains  discours. 

23  Car  si  quelqu'un  écoute  la  parole,  et 
ne  la  met  point  en  exécution,  il  est  sem- 
blable à  un  homme  qui  considère  dans  un 
miroir  sa  face  naturelle  ; 

24  car,  après  s'être  considéré  soi-même,  et 
s'en  étreallé.ilaaussitôloubliéquel  il  était. 

25  Maiscelui  qui  aura  regardé  au-dedans 
do  la  loi  parfaite,  qui  est  la  loi  de  la  li- 
berté, et  qui  aura  persévéré,  n'étant  point 
un  auditeur  oublieux,  mais  s'appliquant  à 
l'œuvre  qui  lui  est  prescriU^  celui-là  sera 
heureux  dans  ce  qu'il  aura  fait. 

26  Si  quelqu'un  entre  vous  pense  être 
religieux,  et  ne  tient  point  en  bride  sa 
langue,  mais  séduit  son  cceur,  la  religion 
d'un  toi  homme  est  vaine. 

27  La  religion  pure  et  sans  tache,  on- 
veis  notre  Dieu  et  notre  Père,  c*eat  de 


Tinter  les  orphalÙM  «1  ka  Toofti 
lears  afflictions,  et  de  ae 
des  souillures  de  ce  naonde. 


conasfvapff 


CHAPITRE    IL 


DtVigmé 


li/TES  frères,  n'ayes  point  la  foi  eaoon 
^^  Seigneur  Jésus-Christ  glorieaz,a 
ayant  égard  à  Pappareiice  des  penoeaa 
3  Car  s'il  entre  dans  Totre  assemUMa 
homme  qui  porte  un  annean  d^OT,  €l  ^ 
soit  vêtu  de  quelque  pré«nenx  habit,  r 
qu'il  y  entre  aussi  quelque  pauvre,  vëa 
de  quelque  méchant  habit  ; 

3  et  que  vous  ayez  égard  à  celui  ^ 
porte  l'habit  précieux,  et  lui  disiez  :  Ta 
assieds-toi  ici  honorablement  ;  et  çs 
vous  disiez  au  pauvre  :  Toi,  tiens-toi  là  «• 
bout  ;  ou  assieds-toi  sur  mon  marche-pied; 

4  n'avez-vous  pas  fait  différence  eo  voo 
mêmes,  et  n'éte»-vous  pas  des  juges  ^ 
avez  des  pensées  injustes  ! 

5  Ecoutez,  mes  frères  bien-aimés  :  Din 
n'a-t-il  pas  choisi  les  pauvres  de  ce  moadt 
qui  sont  riches  en  la  foi,  et  hériticn  os 
royaume  qu'il  a  promis  à  ceux  qui  l'aimcst! 

6  Mais  vous  avez  déshonoré  le  pssnt 
Et  cependant  les  riches  ne  vous  opfi- 
ment-ils  pas,  et  ne  tous  tirent-ils  pas  d^ 
vant  les  tribunaux  1 

7  Et  ne  sont-ce  pas  ceux  qui  blsspkè 
ment  le  bon  nom,  qui  a  été  invoqué  M 
vouai 

8  Que  si  vous  accomplissez  la  loi  roysic, 
qui  est  selon  l'écriture  :  Tu  aimeiss  toi 
prochain  comme  toi-même  ;  vous  îxi» 
bien. 

9  Mais  si  vous  avez  égard  à  TappazeiM 
des  personnes,  vous  commettez  un  pécke. 
et  vous  êtes  convaincus  par  la  loi  cohubi 
des  transgresseurs. 

10  Or  quiconque  aura  gardé  toute  la  lOi 
s'il  vient  à  pécher  en  un  seul  point,  ile^t 
coupable  de  tous. 

1 1  Car  celui  qui  a  dit  :  Tu  ne  comror.* 
tras  point  adultère,  a  dit  auasi  :  Ta  se 
tueras  point.  Si  donc  tu  ne  commeti 
point  adultère,  mais  que  tu  tues,  tuesso 
transgrosseur  de  la  loi. 

12  Parlez  et  agissez,  comme  devant 
être  jugés  par  la  Toi  de  la  liberté. 

13  Car  il  y  aura  une  condamnation  sau 
miséricorde  sur  celui  qui  n'aura  point 
usé  de  miséricorde  ;  mais  la  miséricordt 
le  met  à  l'abri  de  la  condamnation. 

14  Mes  frères,  que  servira-t-il  à  quel- 
qu'un s'il  dit  qu'il  a  la  foi,  et  qu'il  n'ait 
point  les  œuvres  t  La  foi  le  pourra-t-ella 
sauver  1 
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15  Et  «  to  frère  on  la  torar  tcmt  dqb, 
et  manqaent  de  ce  qui  leur  est  nécee- 
saire  chaque  jour  pour  vivre  ; 

16  et  que  quelqu'un  d'entre  tous  leur 
dise  :  Allez-en  paix,  chaufiez-vous,  et 
TOUS  rassasiez  ;  et  que  tous  ne  leur  don- 
niez point  les  choses  nécessaires  pour  le 
corps,  que  leur  servira  cela  1 

17  De  même  aussi  la  foi,  si  elle  n*a 
pas  les  œuvres,  elle  est  morte  en  elle- 
même. 

18  Mais  quelqu'un  dira  :  Tu  as  la  foi, 
et  moi  j'ai  les  œuvres.  Montre-moi  donc 
ta  foi  sans  les  œuvres,  et  moi  je  te  mon- 
trerai ma  foi  par  mes  œuvres. 

19  Tu  crois  qu'il  n'y  a  qu'un  Dieu  ;  tu 
fais  bien.  Les  démons  le  croient  aussi,  et 
ils  en  tremblent. 

30  Mais,  à  homme  vain,  veux-tu  savoir 
que  ta  foi  qui  est  sans  les  œuvres  est 
mortel 

81  Abraham,  notre  père,  ne  fut-il  pas 
justifié  par  les  œuvres,  quand  il  ofirit  son 
fils  Isaac  sur  l'autel  1 

22  Ne  vois-tu  donc  pas  que  sa  foi  agis- 
sait avec  ses  œuvres,  et  que  ce  fut  par 
ses  œuvres  que  sa  foi  fut  rendue  parfaite  t 

23  Et  qu'ainsi  cette  écriture  fut  accom- 
plie, qui  dit  :  Abraham  a  cru  en  Dieu, 
et  cela  lui  a  été  imputé  à  justice  ;  et  il  a 
été  appelé  ami  de  Dieu. 

24  Vous  voyez  donc  que  l'homme  est 
justifié  par  les  œuvres,  et  non  par  la  foi 
seulement. 

25  Pareillement  Rahab  l'hospitalière, 
ne  fut-elle  pas  justifiée  par  les  œuvres, 
quand  elle  eut  reçu  les  messagers,  et 
qu'elle  les  eut  mis  dehors  par  un  autre 
chemin  ? 

26  (3ar,  comme  le  corps  sans  esprit  est 
mort,  ainsi  la  foi  qui  est  sans  les  œuvres 
est  morte. 

CHAPITRE   III. 

Vuittgt  et  Pabtu  d*  la  langue.    La  tagten  ^en 

haut  ei  d'en  ba*. 

1M[ES  frères,  ne  soyez  point  plusieurs 
'*''*'  msltres  ;  sachant  que  nous  en  rece- 
vrons une  plus  grande  condanmation. 

2  Car  nous  péchons  tous  en  plusieurs 
choses  ;  si  quelqu'un  ne  pèche  pas  en  pa- 
roles, c'est  un  homme  parfait,  et  il  peut 
même  tenir  en  bride  tout  le  corpe. 

3  Voilà,  nous  mettons  aux  chevaux  des 
mors  dans  leurs  bouches,  afin  qu'ils  nous 
obéissent,  et  nous  menons  çà  et  là  tout  le 
cor{)S. 

4  Voilà  aussi  les  navires,  quoiqu'ils 
•oient  si  grands,  et  qu'ils  soient  sgités 
Vêx  la  tempête,  ils  sont  menés  partout  çà 


•t  là  avec  un  petit  goinremail,  Mlon  qa'il 

plaît  à  celui  qui  les  gouverne. 
6  II  en  est  ainsi  de  la  langue,  c'est  un 
petit  membre,  et  cependant  elle  peut  se 
vanter  de  grandes  choses.  Voilà  oirsat 
un  petit  feu,  combien  de  bois  allume-t-il  1 

6  La  lan^e  aussi  est  un  feu,  ei  ua 
monde  d'imquité  ;  car  la  langue  est  telle 
entre  nos  membres,  qu'elle  souille  tout 
le  corps,  et  enflamme  ioui  le  monde  qui 
a  été  créé,  étant  elle-même  enflamméa 
du  feu  de  la  géhenne. 

7  Car  tout  espèce  de  bêtes  sauvages, 
d'oiseaux,  de  reptiles,  et  de  poissons  de 
la  mer,  se  dompte,  et  a  été  domptée  par 
la  nature  humaine. 

8  Mais  nul  homme  ne  peut  dompter  la 
langue  ;  c'est  un  mal  qu'on  ne  peut  ré- 
primer, et  elle  est  pleine  d'un  venin 
mortel. 

9  Par  elle  nous  bénissons  notre  Dieu  et 
Père,  et  par  elle  nous  maudissons  lea 
hommes  faits  à  la  ressemblance  de  Dieo. 

10  D'une  même  bouche  procède  la  b^ 
nédiction  et  la  malédiction.  Mes  firères, 
il  ne  faut  pas  que  ces  choses  aillent  aineL 

11  Une  fontaine  jette-t-elle  par  une 
même  ouverture  do  l'eau  douce  et  dm 
l'eau  amèrel 

12  Mes  frères,  un  figuier  peut-il  pio* 
duire  des  olives  î  ou  une  vigne  des  fignea  î 
De  même  aucune  fontaine  ne  peut  jetw 
de  l'eau  salée  et  de  Veau  douce. 

13  Y  a-t-il  parmi  vous  quelque  homme 
sage  et  intelligent  î  Qu'il  fasse  voir  sea 
actions,  par  une  bonne  conduite,  avec 
douceur  et  sagesse. 

14  Mais  si  tous  avez  une  envie  amère, 
et  de  l'irritation  dans  vos  cœurs,  ne  vous 
glorifiez  point,  et  ne  mentez  point  en 
déshonorant  la  vérité  de  VétangxU. 

15  Car  ce  n'est  pas  là  la  sagesse  qui 
descend  d'en  haut  ;  mais  c'est  wu  «a- 
genne  terrestre,  sensuelle  et  diabolique. 

16  Car  où  il  y  a  de  l'envie  et  de  l'irri- 
tation, là  est  le  désordre,  et  toute  sorta 
de  mal. 

17  Mais  la  sagesse  qui  nient  d'en  haut 
eat  premièrement  pure,  et  ensuite  pacifi- 
que, modérée,  traitable,  pleine  de  misé- 
ricorde et  de  bons  fruits,  ne  faisant  point 
beaucoup  de  difficultés,  et  sans  hypocrisie. 

18  Or,  le  fruit  de  la  justice  se  sème  dana 
la  paix,  pour  ceux  qui  s'adonnent  à  la  paix. 

CHAPITRE  IV. 

J)e$  comvcîttMes  et  des  çuerelU»  ;  iê  tmmdttn  It 

kiem  et  ne  ù  foin  fâmt» 

T^'OU  viennent  parmi  vous  lea  disputée 
•t  lea  querellée  1  N'aat-€«  point  éê 
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vos  Tohiptét,  qui  combtttent  du»  tob 

membres  ? 
3  Vous  convoitez,  et  toos  D*ayez  point 
€ê  qu€  vou»  désirez  ;  voue  avez  une  envia 
mortelle,  vous  êtes  jaloux,  et  vous  ne 
pouvez  obtenir  ce  que  vous  enviez  ;  vous 
vous  querellez  et  vous  disputez,  et  vous 
n'avez  point  ee  que  vous  désirez^  parce 
que  vous  ne  le  demandez  point. 

3  Vous  demandez,  et  vous  ne  recevez 
point  ;  parce  que  vous  demandez  mal, 
et  aân  de  remployer  à  vos  voluptés. 

4  Hommes  et  femmes  adultères,  ne 
savez-vous  pas  que  l'amitié  du  monde 
est  inimitié  contre  Dieu  1  Celui  donc 
qui  voudra  être  ami  du  monde,  se  rend 
ennemi  de  Dieu. 

6  Pensez-vous,  que  l'écriture  parle  en 
vain  1  L'Esprit  (^ui  a  habité  en  nous  nous 
inspire-t-il  l'envie  1 

6  II  vous  donne,  au  contraire,  une  plus 
ffrande  grâce.  C'est  pourquoi  V écriture 
dit  :  Dieu  résiste  aux  orgueilleux,  mais 
il  fait  grâce  aux  humbles. 

7  Soumettez-vous  donc  à  Dieu  ;  ré- 
sbtez  au  démon,  et  ils  s'enfuira  de  vous. 

8  Approchez-vous  de  Dieu,  et  ils  s'ap- 
prochera de  vous.  Pécheurs,  nettoyez 
vos  mains  ;  et  vous,  qui  êtes  doubles  de 
cœur,  purifiez  vos  coeurs. 

9  Sentez  vos  misères,  et  lamentez,  et 
pleurez  ;  que  votre  ris  se  change  en 
pleurs,  et  votre  joie  en  tristesse. 

10  Humiliez- vous  en  la  présence  du 
Seigneur,  et  il  vous  élèvera. 

1 1  Mes  frères,  ne  médisez  point  les  uns 
des  autres.  Celui  qui  médit  de  son  frère, 
et  qui  condamne  son  frère,  médit  de  la 
1(M,  et  condamne  la  loi.  Or,  si  tu  con- 
damnes la  loi,  tu  n'es  point  l'observateur 
de  la  loi,  mais  le  juge. 

13  II  n*y  a  qu'un  seul  législateur,  qui 
peut  sauver  et  qui  peut  perdre  ;  maie  toi, 
qui  es-tu,  qui  condamnes  les  autres  1 

13  Or  maintenant,  vous  qui  dites  :  Al- 
lons aujourd'hui  ou  demain  en  une  telle 
ville,  et  demeurons  là  un  an,  et  y  trafi- 
quons et  gagnons  ; 

14  (qui  toutefois  ne  savez  pas  ce  qui 
arrivera  le  lendemain  ;  car  qu'est-ce  que 
votre  vie  1  Ce  n'est  certes  qu'une  vapeur 
qui  paraît  pour  un  peu  de  temps,  et  qui 
ensuite  s'évanouit  ;) 

15  au  lieu  que  vous  devriez  dire  :  Si  le 
Seigneur  le  veut,  et  si  nous  vivons,  nous 
ferons  ceci  ou  cela. 

16  Mais  maintenant  vous  vous  vantez 
•n  vos  pensées  orgueilleuses.      Toute 

^  ^Uiterie  de  cette  nature  est  mauvaise. 


17  II  j  a  donc  du  péeU  ea  edeifg 
sait  faire  le  bien,  et  qui  ne  le  (ait  pti. 

CHAPITRE  V. 

et  Im  um/esnon  des  pickà*. 
QR  maintenant,  tous  riches,  plnn 
et  pouaaez  de  grands  cris,  à  a» 
des  malheurs  qui  s'en  vont  tomber  m 
vous. 
3  Vos  richesses  sont  pourries;  voiTé- 
temens  sont  rongés  par  les  vers  ; 

3  voire  or  et  votre  argent  se  sont  ro& 
lés,  et  leur  rouille  sera  en  témoigusi 
contre  vous,  et  dévorera  votre  àài 
comme  le  feu  ;  vous  avez  «Tn»"^  a 
trésor  pour  les  derniers  jours. 

4  Voici,  le  salaire  des  ouvriers  qui  «i 
moissonné  vos  champs,  et  duquel  ils  oa 
été  frustrés  par  vous,  crie  ;  et  les  créa 
ceux  qui  ont  roeissonné,  sont  panre&a 
aux  oreilles  du  Seigneur  des  armées. 

5  Vous  avez  vécu  dans  les  délices  s> 
la  terre  ;  vous  vous  êtes  livrés  aux  fo> 
luptés,  et  vous  avez  rassasié  vos  ans 
comme  en  un  jour  de  sacrifices. 

6  Vous  avez  condamné  ei  mis  à  ooft 
le  Juste,  qui  ne  vous  résiste  poinL 

7  Or  donc,  mes  frères,  attendez  ps- 
tiemment  jusqu'à  la  venue  du  SeigDea. 
Voici,  le  laboureur  attend  le  frwti»' 
cieux  de  la  terre,  patientant  jusqu'à  et 
qu'il  reçoive  la  pluie  de  la  première  etè 
la  dernière  saison. 

8  Vous  donc  aussi,  attendez  patiesh 
ment,  et  affermissez  vos  cœurs,  csr  k 
venue  du  Seigneur  est  proche. 

9  Mes  frères,  ne  vous  plaignez  p(àt 
les  uns  des  autres,  sfin  que  vous  u 
soyez  point  condamnés  :  voilà,  le  jogi 
se  tient  à  la  porte. 

10  Mes  frères,  prenez  pour  un  ezempk 
d'affliction  et  de  patience  les  prophèus 
qui  ont  parlé  au  nom  du  Seigneur. 

1 1  Voici,  nous  tenons  pour  bienheomi 
ceux  qui  ont  souffert  ;  vous  avez  appn 
quelle  a  été  la  patience  de  Job,  et  toqi 
avez  vu  la  fin  du  Seigneur  ;  car  le  Sei- 
gneur est  plein  de  compassion  et  de  xà- 
séricorde. 

13  Or,  sur  toutes  choses,  mes  frères,  w 
jurez,  ni  par  le  ciel,  ni  par  la  terre,  ni  pu 
quelqu^autre  serment;  mais  que  voin 
oui,  soit  oui,  et  votre  non,  non  ;  afin  qoe 
vous  ne  tombiez  point  dans  la  condamna' 
tion. 

13  Y  a-t-il  queIqo*un  parmi  vous  qd 
souffre!  qu'il  prie.  Y  a-t-il  quelqu*un  qui 
ait  Tesprit  content  1  qu^il  psalmodie. 

14  Y  a-t-il  quelqu'un  parmi  tous  qv 
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•oit  malade  1  qu*n  appelle  lei  anciens  de 
**éfflise,  et  qu'ils  prient  pour  lui,  et  qu'ils 

'oignent  d'huile  au  nom  du  Seigneur. 

16  Et  la  prière  faite  avec  foi  sauvera  le 
malade,  et  le  Seigneur  le  relèvera  ;  et  s'il 
a  commis  des  péchés  ils  lui  seront  par- 
donnés. 

16  Confessez  vos  fautes  l'un  à  l'autre, 
et  priez  l'un  pour  l'autre,  afin  que  vous 
soyez  guéris  ;  car  la  prière  du  juste,  faite 
avec  ferveur,  est  de  grande  efficace. 

17  Elie  était  un  homme  sujet  à  de  sem- 
blables infirmités  que  nous,  et  cependant 


ayant  prié  avec  grande  instance  qu'il  ne 

{)lût  point,  i!  ne  tomba  point  de  pluie  sur 
a  terre  durant  trois  ans  et  aix  mots. 

18  Et  ayant  encore  prié,  le  ciel  donna 
de  la  pluie,  et  la  terre  produisit  ton 
fruit. 

\B  Mes  frères,  si  quelqu'un  d'entre  vous 
s'égare  de  la  vérité,  et  que  quelqu'un  l'y 
ramène, 

20  qu'il  sache  que  celui  qui  aura  ramené 
un  pécheur  de  son  égarement,  sauvera 
une  âme  de  la  mort,  et  couvrira  une  mul- 
titude de  péchés. 


PREMIERE    EPITRE    CATHOLIQUE 

DE    SAINT    PIERRE,    APOTRE. 


CHAPITRE  I. 

Dt  la  rigimératûm  en  etpirane*  frivt  ;  it  fêprewmt 

4ê  motrtftn, 

piERRE,  apôtre  de  Jésus-Christ,  aux 
^  étrangers  qui  êtes  dispersés  dans  le 
psys  du  Pont,  en  Galatie,  en  Cappadoce, 
en  Asie  et  en  Bithynie  ; 
S  élus  selon  la  prescience  de  Dieu  le 
Père,  par  l'Esprit  sanctifiant,  pour  obéir 
à  Jésus-Christ,  et  pour  obtenir  l'asperaion 
de  son  sang,  que  la  grâce  et  la  paix  vous 
soient  multipliées  ! 

3  Béni  toit  Dieu,  le  Père  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Christ,  qui  par  sa  grande 
miséricorde  nous  a  régénérés  pour  avoir 
une  espérance  vive,  par  la  résurrection 
de  Jésus-Christ  d'entre  les  morts, 

4  d*obtenir  l'héritage  incorruptible,  qui 
ne  se  peut  souiller  ni  flétrir,  conservé  dans 
les  cieux  pour  nous, 

5  qui  sommes  gardés  par  la  puiasance 
de  Dieu,  par  la  foi,  afin  que  nous  obtenions 
le  salut  qui  est  prêt  à  être  révélé  au  der- 
nier temps. 

6  En  quoi  vous  vous  réjouissez,  quoique 
vous  soyez  maintenant  affligés  pour  un 
peu  de  tempe  par  diverses  tentations,  vu 
que  cela  est  convenable  ; 

7  afin  que  l'épreuve  de  votre  foi,  beau- 
coup plus  précieuse  que  l'or  qui  périt,  et 
qui  toutefois  est  éprouvé  par  le  feu,  vous 
tourne  à  louange,  à  honneur  et  à  gloire, 
quand  Jésus-Christ  sera  révélé  ; 

8  lequel,  quoique  vous  ne  Tayez  point 
vu,  vous  aimez  ;  en  qui,  quoique  main- 
tenant vous  ne  le  voyiez  point,  vous 
croyez,  et  vous  vous  réjouissez  d'une  joie 
inefiabie  et  glarieuse  ; 


9  remportant  la  fin  de  votre  foi,  Mtnon 
le  salut  des  âmes. 

10  Duquel  salut  les  prophètes,  qui  ont 
prophétisé  de  la  grâce  qui  était  réservée 
pour  vous,  se  sont  enquis,  et  l'ont  dili- 
gemment recherché  ; 

11  recherchant  aoignensement  quand, 
et  en  quel  tempe  Tesprit  jirophéhque  de 
Christ,  qui  était  en  eux,  rendant  par 
avance  témoignage,  déclarait  les  souf- 
frances qui  devaient  arriver  â  Christ,  et  la 
gloire  qui  les  devait  suivre. 

13  Et  il  leur  fut  révélé  que  ce  n'éuit 
pas  pour  eux-mêmes,  mais  pour  nous, 
qu'ils  administraient  ces  choses,  lesquel- 
les ceux  qui  vous  ont  prêché  l'évangile, 
par  le  Saint-Esprit  envoyé  du  ciel  vous 
ont  maintenant  annoncées,  et  dans  les- 
quelles les  anges  désirent  de  regarder 
jusqu'au  fond. 

13  Vous  donc,  ayant  les  reins  de  votre 
entendement  ceints,  et  étant  sobres,  es- 
pérez parfaitement  en  la  grâce  qui  vous 
est  présentée,  jusqu'à  ce  que  Jésus-Christ 
soit  révélé  ; 

14  comme  des  enfans  obéissans,  ne  vous 
conformant  point  à  vos  convoitises  d'au- 
trefois, pendant  votre  ignorance. 

16  Mais  comme  celui  qui  vous  a  appelés 
est  saint,  vous  aussi  de  même  soyez  saints 
dans  toute  votre  conduite  ; 

16  parce  qu'il  est  écrit  :  Soyez  sainte, 
car  je  suis  saint. 

17  Et  si  vous  invoquez  comme  votre 
Père  celui  qui,  sans  avoir  égard  À  l'ap- 
parence des  personnes,  juge  selon  l'ceuvre 
d'un  chacun,  conduisez-vous  avec  crainte 
durant  le  temps  de  votre  séjour  temporel  ; 


*  f  w  w 
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18  Mchint  que  voas  avei  été  nch«tét 
de  votre  raine  conduite,  qui  vous  avait 
été  enaeiffnée  par  vos  pdres,  non  point 
par  dea  choses  corruptibles,  comme  par 
argent  ou  par  or  ; 

Itf  mais  (wr  le  précieux  sang  de  Christ, 
comme  de  l*Agneau  sans  défaut  et  êêdm 
tache» 

20  déjà  ordonné  avant  la  fondation  da 
monde,  mais  manifesté  dans  les  derniers 
tomi»  pour  vous, 

21  qui  par  lui  croyez  en  Dieu,  qui  Ta 
ressuscité  des  morts,  et  qui  lui  a  donné 
la  gloire,  afin  que  votre  foi  et  votre  es- 
|Hrance  fussent  en  Dieu. 

22  Ayant  donc  purifié  vos  âmes,  en 
oliéissaiii  à  la  vérité,  par  le  Saint-Esprit, 
afin  que  vous  ayez  une  amitié  fraternelle 
qui  soit  sans  hypocrisie,  aimez-vous  Tun 
l'autre  tendrement  d*un  cœur  pur  ; 

23  vu  que  vous  avez  été  régénérés,  non 
par  une  semence  corruptible,  mais  par 
une  semence  incorruptible,  savoir  par  la 
I>arolo  de  Dieu,  vivante,  et  permanente 
à  toujours  ; 

24  parce  que  toute  chair  est  comme 
riicrbc,  et  toute  la  gloire  de  l'homme 
comme  la  fleur  de  Therbo  ;  Therbe  est 
Kochée,  et  sa  fleur  est  tombée  ; 

25  mais  la  parole  du  Seigneur  demeure 
éternellement  ;  et  c'est  cette  parole  qui 
vous  a  été  évangélisée. 

CHAPITRE  II. 
Devoir  des  régénérée^  de»  »ujet$,  deeserwteurtt  ffc. 

"ITOUS  étant  donc  dépouillés  de  toute 
malice  et  de  toute  fraude,  de  dissimu- 
lations, d'envies,  et  de  toutes  médisances  ; 

2  désirez  ardemment,  comme  des  en- 
fana  nouvellement  néa,  de  vous  nourrir 
du  lait  spirituel  et  pur,  afin  que  vous 
croissiez  par  lui. 

3  Si  toutefois  vous  avez  goûté  combien 
le  Seigneur  est  bon. 

4  Et  vous  approchant  de  lui,  qui  est  la 
pierre  vive,  rejetée  des  hommes,  nuis 
choisie  de  Dieu,  et  précieuse. 

5  Vous  aussi,  comme  des  pierres  vives, 
^tes  édifiés  pour  être  une  maison  spirit- 
uelle et  une  sainte  sacrifice ture,  afin  d'of- 
fiir  des  sacrifices  spirituels,  agréables  à 
Dieu  par  Jésus-Christ. 

6  C'est  pourquoi  il  est  dit  dans  l'écriture: 
Voici,  je  mets  en  Sion  la  maltresse  pierre 
(lu  coin,  élue  et  précieuse  ;  et  celui  qui 
croira  en  elle  ne  sera  point  confus. 

7  Elle  est  donc  précieuse  pour  vous  qui 
croyez  ;  mais  par  rapport  aux  rebelles, 
ii  C9t  dit  :  La  pierre  que  ceux  qui  bâtis- 
saient ont  rejetée,  est  devenue  la  maî- 


tresse pierre  do  coin,  «ne  ptem  d'ac 
pement,  et  une  pierre  de  scaiidale  ; 

8  lesquels  heurtent  contre  la  paroi 
sont  rebelles,  à  quoi  ausai  ils  ont  été 
tinés. 

9  Mais  vous  êtes  le  race  élae,  la  * 
ficature  royale,  la  nation  sainte,  le  p* 
acquis  ;  afin  que  tous  annonciez  \ti 
tus  de  celui  qui  vous  a  appelés  d«a 
bres  i  sa  merveilleuse  lumière  ; 

10  vous  qui  autrefois  n^éticz  poir 
peuple,   mais   qui    maintenant    tw 
peuple  de  Dieu  ;   vous  qui  n'aviei 
obtenu  miséricorde,  mais  qui  maint 
avez  obtenu  miséricorde. 

1 1  Mes  bien-aimés,  je  voos  exhori 
comme  étrangers  et  voyageur»,  voc? 
absteniez  des  convoitises  charnelli 
font  la  guerre  à  l'âme  , 

12  ayant  une  conduite  honnête  ar 
Gentils,  afin  qu'au  lieu  qu'ils  nie 
de  vous  comme  de  malfaiteurs,  iU 
fient  Dieu  au  jour  de  la  visiution 
vos  bonnes  œuvres  qu'ils  auront  w 

13  Soyez  donc  soumis  a  tout  eu 
ment  humain,  pour  Pamour  de  Diei 
au  roi,  comme  à  celui  qui  est  par- 
les autres  ; 

14  soit  aux  gouverneurs,  comme 
qui  sont  envoyés  de  sa  part,  pror 
les  méchans  et  pour  honorer  les  g 
bien. 

15  Car  c'est  là  la  volonté  de  Dieu 
faisant  bien,  vous  fermiez  la  ho 
l'ignorance  des  hommes  dépour 
sens. 

16  Comme  libres,  et  non  pas  < 
ayant  la  liberté  pour  servir  de  vo 
méchanceté,  mais  comme  servitc 
Dieu. 

17  Portez  honneur  à  tous.  Aiin< 
vos  firères.  Craignez  Dieu.  11 
le  roi. 

18  Serviteurs,  soyez  soumis  en 
crainte  à  vos  maîtres,  non  seulei 
ceux  qui  sont  bons  et  équitables 
aussi  à  ceux  qui  sont  fâcheux  ; 

19  car  c'est  une  chose  agréable  z 
si  quelqu'un,  à  cause  de  la  con; 
qu'il  a  envers  Dieu,  enduro  dos  alïï; 
soufllrant  injustement. 

20  Autrement,  quel  honneur  en 
vous,  si,  recevant  des  souflSets  pou 
mal  fait,  vous  le  souflfrez  patiem 
Mais  si,  en  faisant  bien,  vous  êtes 
tant  affligés,  et  que  vous  le  sr 
patiemment,  voilà  où  Dieu  prend 

21  Car  aussi  vous  êtes  appelés 
vu  même  que  Christ  a  soufiert  pou 
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BOfM  laiMuit  un  modèle,  mfin  que  toiu 
suiviez  ses  traces  ; 

22  lui  qui  n'a  point  commis  de  péché, 
et  dans  la  bouche  duquel  il  n*a  point  été 
trouvé  de  fraude  ; 

23  qui,  lorsqu'on  lui  disait  des  outrages, 
n'en  rendait  point  ;  et  quand  on  lui  faisait 
du  mal,  n'usait  point  de  menaces  ;  mais 
il  se  remettait  à  celui  qui  juge  justement. 

24  Lequel  même  a  porté  nos  péchés  en 
son  corps  sur  le  bois,  afin  qu'étant  morts 
au  péché,  nous  vivions  à  la  justice  ;  et 
par  la  meurtrissure  duquel  mémo  vous 
avez  été  guéris. 

25  Car  vous  étiez  comme  des  brebis 
errantes  ;  mais  maintenant  vous  êtes  con- 
vertis au  pasteur  et  à  l'évèquc  de  vos  âmes. 

CHAPITRE  m. 

Devoirs  ée$femme$f  iea  marit^  et  i»  tomi.,  è  «ovf- 
frir  en  ckariti. 

QUE  1rs  femmes  aus^i  soient  soumises 
à  leurs  maris,  alin  que  mémo,  s*il  y 
en  a  qui  n'obéissent  point  à  la  parole,  iU 
soient  gagnés  sans  la  parole,  par  la  con- 
duite de  Uur$  femmes, 

2  lorsqu'ils  auront  vu  la  pureté  de  votre 
conduite,  accompagnée  de  crainte. 

3  Et  que  leur  ornement  ne  soit  point 
celui  de  dehors,  qui  consiste  dans  la 
frisure  des  cheveux,  dans  une  parurci 
d*or,  et  dans  la  mafrnificence  des  habits  ; 

4  mais  que  leur  ornement  consiste  dans 
rhomme  caché  dans  le  cœur,  e^est-à-dire^ 
dans  l'incorruptibilité  d'un  esprit  doux  et 

E  lisible,  qui  est  d'un  grand  prix  devant 
ieu  ; 

5  car  c'est  ainsi  que  se  paraient  autrefois 
les  saintes  femmes  qui  espéraient  en  Dieu, 
et  qui  demeuraient  soumises  à  leurs  maris  ; 

6  comme  Sara,  qui  ol>éiasait  à  Abraham, 
rappelant  son  seigneur,  de  laquelle  vous 
êtes  les  filles  en  faisant  bien,  lors  même 
que  vous  ne  craignez  rim  de  ce  que  vous 
pourriez  avoir  à  craindre. 

7  Vous  maris  aussi,  comportez-vous 
discrètement  avec  elles,  comme  avec  un 
vaisseau  plus  fragile,  c^eët-à-dire^  féminin, 
leur  portant  du  respect,  comme  ceux  qui 
êtes  aussi  avec  elles  héritiers  de  la  grâce 
de  vie,  afin  que  vos  prières  ne  soient 
point  interrompues. 

8  Enfin,  soyez  tous  d'un  même  senti- 
ment, remplis  de  compassion  l'un  envers 
l'autre,  vous  entr'aimant  fraternellement, 
miséricordieux  et  doux  ;  # 

9  ne  rendant  point  mal  pour  msl,  ni 
outrage  pour  outrage  ;  mais,  au  contraire, 
bénimant  ;  sachant  que  vous  êtes  appelés  à 
cria,  afin  que  vous  héritiez  la  bcnédictioo. 


10  Car  celai  qni  veot  aimer  m  vie  et 
voir  9€M  jours  bienheureux,  qu*il  garde  •• 
langue  de  mal,  et  ses  lèvres  de  prononcer 
aucune  fraude  ; 

11  qu'il  se  détourne  du  mal,  et  qo*il 
fasse  le  bien  ;  qu'il  recherche  la  paix,  et 
qu'il  tâche  de  se  la  procurer. 

12  Car  les  yeux  du  Seigneur  sont  sur 
les  justes,  et  ses  oreilles  sont  attentiweM 
à  leurs  prières  ;  mais  la  face  du  Seigneur 
est  contre  ceux  qui  se  conduisent  mal. 

13  Or,  qui  est-ce  qui  vous  fera  du  mal, 
si  vous  êtes  les  imitateurs  de  celui  qui 
est  boni 

14  Que  8i  toutefois  vous  souffrez  quelque 
chose  pour  la  justice,  vous  êtes  bienheu- 
reux ;  mais  ne  craignez  point  les  maux 
dont  ils  veulent  vous  faire  peur,  et  n'en 
soyez  point  troublés  ; 

15  mais  sanctifiez  le  Seigneur  dans  voe 
cœurs,  et  soyez  toujours  prêts  à  ré|>oudre 
avec  douceur  et  avec  respect  à  chacun 
qui  vous  demande  raison  de  l'espérance 
qui  est  en  vous  ; 

16  ayant  une  bonne  conscience,  afin  qvtm 
ceux  qui  blâment  votre  bonne  conduite 
en  Christ,  soient  confus  en  ce  qu'ils  mé- 
disent de  vous  comme  de  malfaiteurs. 

17  Car  il  vaut  mieux  que  vous  souffriez 
en  fai|ant  bien,  si  la  volonté  de  Dieu  esl 
que  vous  souffriez,  qu'en  faisant  mal. 

18  Car  auttsi,  Christ  a  souffert  une  fois 
pour  les  péchés,  lui  juste  pour  les  injustes, 
afin  de  nous  amener  à  Dieu  ;  étant  mort 
en  la  chair,  mais  vivifié  par  l'Esprit  ; 

10  par  lequel  aussi  étant  allé,  il  a  prêché 
aux  esprits  qui  sont  dans  la  prison  ; 

20  et  qui  avaient  été  autrefois  incrédules, 
quand  la  patience  de  Dieu  tes  attendait 
une  fois,  durant  les  jours  de  Noé,  tandis 
que  l'arche  se  préparait,  dans  laquelle  un 
petit  nombre,  savoir  huit  personnes  fu- 
rent sauvées  {«ar  l'eau. 

21  A  quoi  aussi  maintenant  répond  la 
fiiirure  qui  nous  sauve,  c^est-à-aire,  le 
baptême  ;  non  point  celui  par  lequel  les 
ordures  de  la  chair  sont  nettoyées,  maïs 
la  promesse  faite  â  Dieu  d'une  conscience 
pure,  par  la  résurrection  de  Jésus-Christ, 

22  qui  est  à  la  droite  de  Dieu,  étant  allé 
au  ciel  ;  et  auquel  sont  assujettis  les  au- 
ges, et  les  dominations,  et  les  puissances. 

CHAPITRE  IV. 

EtkortmHeit  à  la  emmumitm^  mux  9omffnmee$, 

comme  àlmvio  et  é  U  gUnre  de  Jèim»-Ckri»t. 

^UIS  donc  que  Christ  a  souffert  pour 
nous  en  la  chair,  vous  aussi  soyei 
armés  de  cette  même  pensée,  que  celai 
qui  a  souffert  en  la  chair  a  cesaé  de  pécher, 
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8  Et  plasiean  ramont  lean  teeteë  de 
perdition  ;  et  à  cause  d*euz  la  voie  de  la 
vérité  sera  blasphémée  ; 

8  car  ils  feront  par  avarice  trafic  de  tous 
avec  des  paroles  déguisées  ;  mais  la  con- 
damnation ^t  leur  e$t  destinée  depuis 
long-temps  ne  tarde  point,  et  leur  puni- 
tion ne  s'endort  point. 

4  Car,  si  Dieu  n'a  pas  épargné  les  anges 
qui  ont  péché,  mais  les  ayant  précipités 
dans  Tablme,  chargés  des  chaînes  d'obscu- 
rité, les  a  livrés  pour  être  réservés  au  ju- 
gement ; 

5  et  f't/  n'a  point  épargné  le  monde  an- 
cien, mais  a  gardé  Noé,  lui  huitième,  qui 
était  le  prédicateur  de  la  justice,  et  a  fait 
venir  le  déluge  sur  le  monde  des  impies  : 

6  et  s'il  a  condamné  à  un  renversement 
total  les  villes  de  Sodome  et  de  Gomorrhe, 
les  réduisant  en  cendres,  et  les  mettant 
pour  être  un  exemple  à  ceux  qui  vivraient 
dans  l'impiété  ; 

7  et  «'t/  a  délivré  le  juste  Lot  qui  avait 
eu  beaucoup  à  souffrir  de  ces  abominables 
par  leur  infâme  conduite. 

8  Car  cet  homine  juste,  qui  demeurait 
parmi  eux,  les  voyant  et  les  entendant, 
affligeait  tous  les  jours  son  âme  juste,  à 
cause  de  leurs  méchantes  actions. 

9  Ij%  Seigneur  sait  ainn  délivrer  de  la 
tentation  ceux  qui  l'honorent,  et  réserver 
les  injustes  pour  6tre  punis  au  jour  du  ju- 
gement ; 

10  principalement  ceux  qui  suivent  les 
roouvemens  de  la  chair  dans  la  passion  de 
l'impureté,  et  qui  méprisent  la  domina 
tion  ;  gen»  audacieux,  adonnés  à  leurs 
sens,  et  qui  ne  craignent  point  de  bl&mer 
les  dignités  ; 

1 1  au  lieu  que  les  anges,  quoiqu'ils  soient 
plus  grands  en  force  et  en  puissance,  ne 
prononcent  point  contre  elles  de  sentence 
mjurieuse  devant  le  Seigneur. 

12  Mais  ceux-ci,  semblables  à  des  bétes 
brutes  qui  suivent  leur  sensualité,  et  qui 
sont  faites  pour  être  prises  et  détruites, 
blâmant  ce  qu'ils  n'entendent  point,  pé- 
riront par  leur  propre  corruption  ; 

13  et  ils  recevront  la  récompense  de 
leur  iniquité.  Ils  aiment  à  être  tous  les 
jours  dans  les  délices.  Ce  sont  des  taches 
et  des  souillures,  et  ils  font  leurs  délices 
de  leurs  tromperies  dans  les  repas  qu'ils 
font  avec  vous. 

14  Ils  ont  les  yeux  pleins  d'adultère  ; 
ils  ne  cessent  jamais  de  pécher  ;  ils  atti- 
rent les  âmes  m«\  %BaMi^«%\  '^%  ^rax  V» 
cœur  exercé  àana  \ea  t«lV\ia%\  ^^  v»w\. 
des  enfans  de  ma\èd\cVtf>Ts 


15  qui  ayant  laissé  le  droit  chemm,  ss 
sont  égsrés,  et  ont  soivi  le  train  de  Ba- 
laam,  JiU  de  Bosor,  qui  ainu  le  salaàe 
d'iniquité  ;  mais  il  fut  repris  de  son  is- 
justice  ; 

16  car  une  ânesse  muette  parlant  d'une 
voix  humaine,  réprima  la  folie  da  pro- 
phète. 

17  Ce  sont  des  fontaines  sans  eau,  et 
des  nuées  agitées  par  le  tourbillon,  ci 
des  gen9  à  qui  l'obscurité  des  ténèbrei 
est  réservée  éternellement. 

18  Car  en  prononçant  des  discoan  foit 
enflés  de  vanité,  ila  amorcent  par  les  con* 
voilises  de  la  chair,  et  par  leur»  impud:- 
cités,  ceux  qui  s'étaient  véritablement  re* 
tirés  de  ceux  qui  vivent  dans  rerreor  ; 

19  leur  promettant  la  liberté,  quoiqa'ib 
soient  eux-mêmes  esclaves  de  la  corrup- 
tion ;  car  on  est  rédoit  dans  la  servitcôi 
de  celui  psr  qui  on  est  vaincu. 

20  Parce  que  si,  après  s'être  retirés  des 
souillures  du  monde  par  la  c<Muiai8saoce 
du  Seigneur  et  Sauveur  Jésus-Christ, 
toutefois  étant  de  nouveau  enveloppes 
par  elles,  ils  en  sont  surmontés,  leur  der- 
nière condition  est  pire  que  la  premiert 

21  Car  il  leur  eût  mieux  valu  de  n'avoir 
paa  connu  la  voie  de  la  justice,  qa'apfèt 
l'avoir  connue  de  se  détourner  du  saioi 
commandement  qui  leur  avait  été  doosé. 

22  Mais  ce  qu'on  dit  par  un  proverbt 
véritable,  leur  eat  arrivé:  Le  dues  est 
retourné  à  ce  qu'il  avait  vomi  ;  et  la  trutt 
lavée  ett  retournée  ae  vautrer  dans  la 
bourbier. 


CHAPITRE  III. 


Ih$ 


nemeni  dt  Jésuê-Okriat,  et  ém 
toutes  cho*€$. 


tUamtit 


w 


ES  bien-aimés,  c'est  ici  la  seconde 
lettre  que  je  tous  écris,  afin  de  ré- 
veiller dans  l'une  et  dans  l'autre,  par  mes 
avertissemens,  les  seatimeiis  puis  ptê 
vou»  «ses  ; 

2  et  afin  que  vous  yooM  souveniez  des 
paroles  qui  ont  été  dites  auparavant  pai 
les  saints  prophètes,  et  du  commandement 
que  vous  avez  reçu  de  nous,  qui  somme* 
apôtres  du  Seigneur  et  Sauveur. 

3  Sur  toutes  choses,  sachez  qu'aux  der 
niers  jours  il  viendra  des  moqueurs,  se  c«n- 
duisant  selon  leurs  propres  convoitises; 

4  et  disant  :  Où  est  Is  promesse  de  son 
avènement  !  Car,  depuis  que  les  pèm 
sont  endormis,  toutes  choses  demcureu 
comme  elles  ont  été  dès  le  commeoc» 


\° 
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^e  Im  deux  ont  été  ftàu  da  toate  ■&- 
cienneté,  et  que  la  terre  ft  tortie  de 
Tcau,  et  qo^elle  subsiste  parmi  l*eau,  par 
la  parole  de  Dieu. 

6  Et  que,  par  ces  choses-là  le  monde 
d'alors  périt,  étant  submergé  des  eaux  du 
déluge. 

7  .Muis  les  cieuz  et  la  terre  qui  sont 
maintenant,  sont  réserrés  par  la  même 
parole,  étant  gardés  pour  le  feu  au  jour 
du  jugement  et  de  la  destruction  des 
hommes  impies. 

8  Mais  vouSf  me»  bien-aimée,  n'ignorez 
pas  ceci,  qu*un  jour  est  devant  le  Sei- 
gneur comme  mille  ans,  et  mille  ans 


comme  un  jour. 


9  I^e  Seigneur  ne  retarde  point  fexécw' 
tian  de  sa  promesse,  comme  quelques-uns 
estiment  qu*il  y  ait  du  retardement  ;  mais 
il  est  patient  enrers  nous,  ne  voulant 
point  qu'aucun  périsse,  mais  que  tous  se 
repentent. 

10  Or,  le  jour  du  Seigneur  viendra 
comme  le  larron  dans  la  nuit  ;  et  en  ce 
iour-là  les  cieux  pssseront  avec  un  bruit 
siliUnt  de  tempête,  et  les  élémens  seront 
dissous  par  Tardeur  dufeu^  et  la  terre,  et 
toutes  les  œuvres  qui  eont  en  elle  brûl»- 
ront  entièrement. 

1 1  Puis  donc  que  toutes  ces  choses  se 
doivent  dissoudre,  quels  ne  devex-voas 
pas  être  par  une  sainte  conduite,  et  par 
des  œuvres  de  piété  1 


18  En  attendant»  et  en  hâtant  fer  we 
iétir»  la  venue  du  jour  de  Dieu,  aaqael 
les  cieux  étant.enflammés  seront  dissoa% 
et  les  élémens  se  fondront  par  Tardenr 
du  feu, 

13  Maia  nous  attendons,  selon  la  pro- 
messe, de  nouveaux  cieux,  et  une  nou- 
velle terre  oii  la  justice  habite. 

14  C'est  pourquoi,  mes  bien-aimés,  en 
attendant  ces  choses,  étudiex-vous  à  ètiv 
trouvés  de  lui  sana  tache  et  aans  reproche, 
en  paix. 

16  Et  regardez  la  patience  du  Seigneur 
comme  une  preuve  qu'il  veut  votre  sslut  ; 
comme  Paul,  notre  frère  bien-aimé  voos 
en  a  écrit  selon  la  ssgesse  qui  lui  a  été 
donnée  ; 

16  ainsi  que  dana  toutes  ses  lettres,  il 
parle  de  ces  points,  dans  lesquels  il  y  a 
des  choses  difficiles  à  entendre,  que  les 

rorans  et  les  mal  assurés  tordent  commt 
tordent  aussi  les  autres  écritnrea  è 
leur  propre  perdition. 

17  Vous  donc,  mes  bien-aimés,  puisque 
vous  en  êtes  déjà  avertis,  prenez  garde 
qu'étant  emportés  avec  les  autres  par  It 
séduction  des  abominablea,  vousne  veniei 
à  décheoir  de  votre  fermeté. 

18  Mais  croissez  dans  la  grâce  et  dans 
la  connaissance  de  notre  Seigneur  et 
Sauveur  Jésus-Christ.  A  lui  soit  gloiie 
maintenant,  et  jusqu'au  jour  d'éternité  ! 
Amen. 


PREMIERE   EPITRE    CATHOLIQUE 

DE    SAINT    JEAN,  APÔTRE. 


CHAPITRE  I. 

Jémpm9hiêvie;  h  etmmmmim  «fc  CArM,  «fis 
au^têtimi  dt  MM  pèekiê. 

/^E  qui  était  dès  le  commencement,  ce 
que  nous  avons  oui,  ce  que  noua 
avons  vu  de  nos  propres  yeux,  ce  que 
nous  avons  contemplé,  et  que  nos  propres 
mains  ont  touché  de  la  parole  de  vie  ; 

3  (car  la  vie  a  été  manifestée,  et  nous 
Tavons  vue,  et  aussi  nous  le  témoignons, 
et  nous  vous  annonçons  la  vie  étemelle 
qui  était  avec  le  Père,  et  qui  nous  a  été 
manifestée)  ; 

3  cela,  die-je^  que  nous  avons  vu  et  ouï, 
nous  vous  l'annonçons;  afin  que  vous 
ayez  communion  avec  nous,  et  que  notre 
communion  $oU  avec  le  Père  et  avec  son 
Fds  Jésus-Christ. 


4  Et  nous  vous  écrivons  ces  choaee,  afin 
que  votre  joie  soit  parfaite. 

6  Or,  c'est  ici  la  déclaration  que  noue 
avons  entendue  de  lui,  et  que  nous  vous 
annonçona,  sevotr,  que  Dieu  est  lum*ére, 
et  qu'il  n'y  a  en  lui  nulles  ténèbres. 

6  Si  nous  disons  que  nous  avons  conw 
munion  avec  lui,  et  que  nous  marchions 
dans  les  ténèbres,  nous  mentons,  et  notis 
n'aifissons  pas  selon  la  vérité. 

7  Mais  si  nous  marchons  dans  la  lumière, 
comme  Dieu  est  en  la  lumière,  nous  avons 
communion  Tun  avec  Tautre,  et  le  sang 
de  son  Fils  Jésus-Christ  nous  purifie  de 
tout  péché. 

8  Si  nous  disons  que  nous  n'avons  poini 
de  péché,  nous  nous  séduisons  noo^ 
mêmee,  et  la  vérité  n'est  point  en  nonn. 


^10 


I.   8T.  JEAN,  II. 


9  Si  noas  eonfeswiis  not  péchet,  il  est 
fidèle  et  juste  pour  nous  pîurdonner  nos 
péchés,  et  nous  nettojer  de  toute  iniquité. 

10  St  nous  disons  que  nous  n^tTons 
point  de  péché,  nous  le  faisons  menteur, 
•t  sa  parole  n*est  point  en  nous. 

CHAPITRE  II. 
De  VigHit  de  Jêtu$-Chntt  gardant  n$  ttmimmk 

lyTES  petits  enfans,  je  tous  écris  ces 
choses,  afin  que  tous  ne  péchiei 
point  ;  que  si  quelqu'un  a  péché,  nous 
STons  un  STocat  auprès  du  Père,  savoir, 
Jésus-Christ  le  Juste. 

8  Car  c'est  lui  qui  est  la  Tictime  de 
propitiation  pour  nos  péchés,  et  non  seu- 
lement pour  les  nôtres,  mais  aussi  pour 
ceux  de  tout  le  monde. 

3  Et  par  ceci  nous  saToua  que  nous 
l'avons  connu,  9QMir^  si  nous  gardons  ses 
eommandemens. 

4  Celui  qui  dit  :  Je  Tsi  connu,  et  qui  ne 
garde  point  ses  eommandemens,  est  men- 
teur, et  il  n'y  a  pohit  de  vérité  en  lui. 

6  Mais  pour  celui  qui  garde  sa  parole, 
Tamour  de  Dieu  est  véritablement  ac- 
compli en  lui,  et  c'est  par  cela  que  nous 
savons  que  nous  sommes  en  lui. 

6  Celui  qui  dit  qu'il  demeure  en  lui,  doit 
vivre  comme  Jésus-Christ  lui-même  a 
vécu. 

7  Mes  frères,  je  ne  tous  écris  point  un 
commandement  nouveau,  mais  le  com- 
msndoment  ancien,  que  vous  avez  eu  dès 
le  commencement  ;  tt  ce  commandement 
ancien,  c'est  la  parole  que  vous  avez 
entendue  dès  le  commencement. 

8  Cependant  It  commandement,  que  je 
TOUS  écris  est  un  commandement  nouveau, 
et  est  une  chose  Téritable  en  lui  et  en 
TOUS,  parce  que  les  ténèbres  sont  passées, 
•t  que  la  Traie  lumière  luit  maintenant. 

9  Celui  qui  dit  qu'il  est  en  la  lumière, 
et  qui  hait  son  frère,  est  dans  les  ténè- 
bres jusqu'à  cette  heure. 

10  Celui  qui  aime  son  frère  demeure 
dans  la  lumière,  et  il  n'y  a  rien  en  lui  qui 
le  puisse  faire  tomber. 

11  Mais  celui  qui  hait  son  frère,  est 
dan^  les  ténèbres,  et  il  marche  dans  les 
ténèbres,  et  il  ne  sait  oà  il  Ta,  car  les 
ténèbres  lui  ont  sTeuglé  les  yeux. 

12  Mes  petits  enfans,  je  tous  écris, 
parce  que  vos  péchés  vous  sont  pardon- 
nés  par  son  nom. 

13  Pères,  \^  voxia  écna^  ^arce  que  vous 
fltvex  connu  ce\u\  <\uÀeaX  ^«aX^çoawawftft»- 

Bient.    «        - 

que  Tout  «v«i  ^«snA^  ^A  t&uÀxi  t«fm 


14  Jeunes  enfima,  je  tous  écris,  pans 
que  TOUS  STez  connu  le  Père.  Pèies,  |s 
TOUS  ai  écrit,  parce  que  tous  sTez  cooub 
celui  qui  est  dès  le  commeocemenL 
Jeunes  gens,  je  tous  ai  écrit,  parce  qoe 
Toua  êtes  forts,  et  que  la  parole  de  Diss 
demeure  en  tous,  et  que  tous  avez  vaincs 
le  malin  esprit. 

15  N'aimes  point  le  monde,  ni  les  cho- 
ses qui  sont  an  moiide  ;  ai  quelqu'un  aime 
le  monde,  remour  da  Père  n'est  poui 
en  luL 

16  Car  toot  ce  ipi  eet  au  monde,  c*c<^ 
àrdirt,  la  conToitise  de  la  chsir,  k  ooe- 
Toitise  des  yeux,  et  l'orgueil  de  la  rie, 
n'est  point  du  Père,  mais  est  du  moodc. 

17  Et  le  monde  passe  avec  sa  convoi- 
tise ;  mais  celui  qui  lait  la  volooié  dt 
Dieu  demeure  éternellement. 

18  Jeunes  enfans,  c'est  ici  le  denier 
temps;  et  comme  tous  stcs  entenh 
que  l'Antéchrist  viendra,  il  y  a  même  dèi 
maintenant  plusieurs  Antéchrists  ;  et  nous 
connaissons  À  cela  que  c'est  is  dénia 
temps. 

19  Ils  sont  sortis  d'entre  nous,  mais  ib 
n'étaient  point  des  nôtres  ;  car  s'ils  ess> 
sent  été  des  nôtres,  ils  fussent  demcoit* 
avec  nous  ;  msis  c'est  afin  qu'il  fût  masi- 
festé  que  tous  ne  sont  pas  des  nôtres. 

20  Mais  vous  avez  été  oints  par  le  Saiotp 
Etpritf  et  voua  connaissez  toutes  chotsa 

21  Je  ne  tous  ai  pas  écrit  cobom  ■ 
TOUS  ne  connaissiez  point  la  vérité,  maii 
parce  que  voua  la  connaissez,  et  qu'ancas 
mensonge  n'est  de  la  vérité. 

22  Qui  est  le  menteur,  sinon  celui  qui 
nie  que  Jésus  est  le  Christ  1  Celui-là  eat 
l'Antéchrist  qui  nie  le  Père  et  le  Fila. 

23  Quiconque  nie  le  Fils,  n'a  point  dod 
plus  le  Père  ;  quiconque  confesse  le  Fila, 
a  aussi  le  Père. 

24  Que  donc  ce  que  toqs  avei  eolsoda 
dès  le  commencement  demeure  en  vous  ; 
car  si  ce  que  toqs  aTes  entendu  dès  Is 
eommencem^t  demeure  en  vœs,  voua 
demeurerez  ainsi  dena  le  Fils  et  dus  le 
Père. 

26  Et  c'est  iei  la  promcsee  qa*îl  bms  a 
annoncée,  sceoir  la  vie  étemelle. 

26  Je  TOUS  ai  écrit  ces  cboees  toochsK 
ceux  qui  tous  séduisent. 

27  Mais  l'onction  que  toos  stcs  reçoe 
de  lui  demeure  en  tous,  et  tous  n'svn 
pss  besoin  qu'on  tous  enseigne;  nsa 
comme  la  même  onction  tous  enaeigst 

b-  \  \nQ»ft.%tbaMa^  et  qu'elle  est  Téritable,  « 
Jennea  ttêna,  \e  '^<ïa%  fectvv  \«»»  \  t5%*.  -^a^  ts».  xBKcaaH^^  '^^  ^Um  qo'ella 
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t8  Maintenant  donc,  met  petits  enfant, 
demeuret  en  lui  ;  afin  que  quand  il  ap- 
paraîtra, nous  ayons  assurance,  et  que 
nous  ne  soyons  point  confus  de  sa  pré- 
sence à  sa  venue. 

39  Si  vous  saTex  qu*il  est  juste,  sachez 
que  quiconque  fait  ce  qui  est  juste  est 
né  de  lui. 

CHAPITRE  ni. 

LWof h'w,  Is eàariti,  VtMietioÊkttlmtmmittim 

T^OYEZ  quelle  chanté  le  Père  a  eue 
pour  nous,  que  nous  soyons  appelée 
les  enfans  de  Dieu  ;  mais  le  monde  ne 
nous  connaît  point,  parce  qu*il  ne  Fa 
point  connu. 

8  Mes  hien-aimés,  nous  sommes  main- 
tenant  les  enfans  de  Dieu,  mais  ce  qne 
nous  serons  n*est  pas  encore  msnifesté  ; 
or,  nous  saTons  que  lonque  U  FUm  de 
Dieu  sera  apparu,  nous  lui  serons  sem- 
blables ;  car  nous  le  verrons  tel  qu*il 
est. 

3  Et  quiconque  a  cette  espérance  en  loi 
se  purifie,  comme  lui  aussi  est  pur. 

4  Quiconque  fait  un  péché,  agit  contre 
la  loi  ;  car  le  péché  est  ce  qui  est  contre 
la  loi. 

5  Or,  TOUS  savez  qu'il  est  apparu,  afin 
qu*il  ôtât  nos  péchés  ;  et  il  n'y  a  point 
de  péché  en  lui. 

6  Quiconque  demeure  en  lui,  ne  pèche 
point  ;  quiconque  pèche,  ne  l*a  point  vu, 
ni  ne  Ta  point  connu. 

7  Me9  petits  enfans,  que  personne  ne 
TOUS  séduise.  Celui  qui  fait  ce  qui  est 
juste  est  une  personne  juste,  comme  Jé- 
sus-Christ est  juste. 

8  Celui  qui  vit  dans  le  péché  est  dn 
diable  ;  car  le  diable  pèche  dès  le  com- 
mencement; or,  le  Fils  de  Dieu  est 
apparu  pour  détruire  les  œuvres  du 
diable. 

9  Quiconque  est  né  de  Dieu  ne  vit  point 
dans  le  péché  ;  csr  la  semence  de  Dieu 
demeure  en  lui  ;  et  il  ne  peut  pécher, 
parce  quMl  est  né  de  Dieu. 

\0  Et  c'est  à  cela  que  sont  connus  les 
nnfans  de  Dieu,  et  les  cnfems  du  diable. 
Quiconque  ne  fait  pas  ce  qui  est  juste, 
et  qui  n'aime  pas  son  frère,  n'est  point 
de  Dieu. 

1 1  Car  c'est  ici  ce  que  vous  avez  ouf  an- 
noncer dès  le  commencement;  ëavtnr 
qqe  nous  nous  simions  l'un  l'autre  ; 

12  et  que  nous  ne  soyons  point  comme 
Caîn  qui  était  du  malin  esprit,  et  qui  tua 
son  frère.  Mais  pour  quel  sujet  le  tua- 
i-il  î  c'est  parce  que  ses  œuvres  étaient 


mauvaises ,  et  qne  eelles  de  mm  firdra 
étaient  justes. 

13  Mes  frères,  ne  vous  étonnez  point 
si  le  monde  vous  hait. 

14  En  ce  que  nous  aimons  nos  frères, 
nous  savons  que  nous  sommes  transférés 
de  la  mort  à  la  vie.  Celui  qui  n'aime 
point  son  frère  demeure  en  la  mort. 

15  Quiconque  hait  son  frère  est  an 
meurtrier,  et  vous  savez  qu'aucun  meur^ 
trier  ne  possède  point  la  vie  étemelle. 

16  A  ceci  nous  avons  connu  la  charité, 
e'est  qu'il  a  exposé  sa  vie  pour  nous; 
nous  devons  donc  aussi  exposer  nos  viee 
pour  nos  frères. 

17  Or,  celui  qui  aura  des  biens  de  c« 
monde,  et  qui  voyant  son  frère  dans  Ift 
nécessité,  lui  fermera  ses  entrailles,  com- 
ment est-ce  que  la  charité  de  Dieu  de- 
meure en  luit 

18  Mes  petits  enfans,  n'aimons  pas  de 
paroles,  ni  de  Isngue,  mais  par  des  eflfett 
et  en  vérité. 

19  Car  c'est  par  là  que  nous  connaie» 
sons  que  nous  sommes  de  la  vérité  ;  et 
nous  assurons  ainn  nos  cœun  devant  loi. 

90  Que  si  notre  cœur  nous  condamne, 
certes  Dieu  est  plus  grand  que  notre  cœur, 
et  il  connaît  toutes  choses. 

31  Mes  bien-aimés,  si  notre  cœur  ne 
nous  condamne  point,  nous  avons  aaau* 
rance  envera  Dieu. 

t%  Et  quoi  que  nous  demandions,  noue 
le  recevons  de  lui  ;  parce  que  nous  gar* 
dons  ses  commandemens,  et  que  nous 
faisons  les  choses  qui  lui  sont  agréables. 

33  Et  c'est  ici  son  commandement,  qa« 
nous  croyions  au  nom  de  son  Fils  Jésus- 
Christ,  et  que  nous  nous  aimions  l'on 
l'autre,  comme  il  nous  en  a  donné  It 
commandement. 

34  Et  celui  qui  gsrde  ses  commande- 
mens demeure  en  Jésus-Christ,  et  Jésus- 
Christ  demeure  en  lui  ;  et  par  ceci  nous 
connaissons  qu'il  demeure  en  nous,  sovotr 
par  l'esprit  qu'il  nous  a  donné. 

CHAPITRE  IV. 

jytprouver  h$  tspritt,  et  ie  amstrwtr  fmmtÊmt  ai- 
vtr»  Dùu  H  ie»  homme*. 

IMTES  bien-aimés,  ne  croyez  point  à  tout 

esprit,  mais  éprouvez   les  esprits, 

pour  êttvoir  s'ils  sont  de  Dieu  ;  car  plu- 

sieura  faux  prophètes  sont  venus  au  monde. 

2  Connaissez  à  cette  marque  l'Esprit  de 
Dieu  :  Tout  esprit  qui  confesse  que  Jésus- 
Christ  est  venu  en  chair,  est  de  Dieu. 

3  Et  tout  esprit  qui  ne  confesse  point 
que  Jésus-Chnst  est  venu  en  chair,  n'est 
point  de  Dieu  ;  or,  tel  eet  l'esprit  de 


1*  1  raci  l'nprit  da  TJrité 

tn  ;  eu  U  chinté  rU  de  Dien  ;  et  qui- 
coaqua  urne  tenfreeJuàit  rat  nâ  de  Diea, 
«tesoMbDim. 

(  Ctldiqun'uBMpotDlfm^radUniiB'a 
point  connu  Dieo  ;  eu  Diea  «et  cbnilA. 

9  lïieaei  eet  nunifnlée  1»  chiritj  de 
DÏMearen  nou*,  que  Dieu  4  envoyé  aon 
Fil*  unique  tu  monde,  afia  que  noui  iî- 

10  En  ceci  Mt  11  limité,  non  que  noue 
■jODi  timé  Dieu,  mai)  en  ce  qu'il  non*  > 
«inUK  M  ifu'il  ■  varoji  toa  Fib  pont 
ht*  Il  propitittioD  poDt  no*  pécbé*. 

11  Hee  bisn-untéi,  ei  Dieu  nooi  *  elnei 
■imie,  noo*  derona  tuMi  non*  ùmet  l'on 
r«»ta. 

IS  Pwvonne  n'i  juaui  tu  Dien  ;    m 

"an  l'autre.  Dieu  de- 

«  cheiité  «t  Kcom- 


15  Qnieon^ne  confeeeen  que  Jjtua  eat 
la  File  de  Dura,  Dieu  demeura  en  lui,  et 
lu  an  Dira. 

1«  Et  Base  vieoM  connu  et  cm  !■  c  Wil« 
que  Dien  a  pour  non*.  Dieu  eit  charité  ; 
et  celui  qui  danMUTe  dana  la  charité,  da- 
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13  Je  TOUS  ai  écrit  ces  choses,  à  toos 
qui  croyez  au  nom  du  Fils  de  Dieu,  afin 
que  TOUS  sachiez  que  vous  avez  la  vie 
étemelle,  et  afin  que  vous  croyiez  au 
nom  du  Fils  de  Dieu. 

14  Et  c'est  ici  la  confiance  que  nous 
avons  en  Dieu,  que  si  nous  demandons 
quelque  chose,  selon  sa  volonté,  il  nous 
exauce. 

15  Et  si  nous  savons  qu'il  nous  exauce, 
quoi  que  nous  demandions,  nous  le  savons, 
parce  que  nous  obtenons  les  choses  que 
nous  lui  avons  demandéea. 

16  Si  ouelqu'un  voit  son  frère  pécher 
d'un  péché  qui  n'est  point  à  la  mort,  il 
priera  pour  /ut,  et  Dieu  lui  donnera  la  vie  ; 
savoir  à  ceux  qui  ne  pèchent  point  à  la 
mort.  Il  y  a  un  péché  à  la  mort  ;  je  ne 
te  dis  point  de  prier  pour  ce  péché-là. 


17  Toute  iniquité  est  an  péché;  mais 
il  y  a  quelque  péché  qui  n'est  point  à  la 
mort. 

18  Nous  savons  que  quiconque  est  né 
de  Dieu  ne  pèche  point  ;  mais  celui  qui 
est  engendré  de  Dieu  se  conserve  soi* 
même,  et  le  malin  esprit  ne  le  touche 
point. 

19  Nous  savons  qne  nous  sommes  nh 
de  Dieu  -,  mais  tout  le  monde  est  plongé 
dsns  le  mal. 

SU  Or,  nous  savons  oue  le  Fils  de  Die« 
est  venu,  et  il  nous  a  donné  Fintelligence 
pour  connaître  le  Véritable;  et  nous 
sommes  dans  le  Véritable,  savoir  en  son 
Fils  Jésus-Christ  ;  il  est  le  vrai  Dieu  et 
la  vie  étemelle. 

21  Mes  petits  enfans,  gaidez-vons  des 
idoles.     Amen. 


SECONDE   EPITRE 

DE    SAINT    JEAN,    APÔTRE. 


Vmmtmr  de  Diem  est  4t  garder  $e»  i 

On  doùfmir  Ut  eèducteurê  et  le»  wtichant. 

T  'ANCIEN,  à  la  dame  élue  et  à 

enfans,  que  j'aime  sincèrement,  et 
que  je  n'aime  pss  moi  seul,  mais  aussi 
tous  ceux  qui  ont  connu  la  vérité  ; 

2  à  cause  de  la  vérité  qui  demeure  en 
nous,  et  qui  sera  avec  nous  à  jamais. 

3  Que  la  gréce,  la  miséricorde  et  la  paix, 
de  la  part  de  Dieu  le  Père,  et  de  la  part 
du  Seigneur  Jésus-Christ,  le  Fils  du  Père, 
soit  avec  vous  en  vérité  et  en  charité  ! 

4  Jf)  me  suis  fort  réjoui  d'avoir  trouvé 
quelques-uns  de  tes  enfans  qui  marchent 
dans  la  vérité,  selon  le  commsndement 
que  nous  avons  reçu  du  Père. 

6  Et  maintenant,  6  dsme,  je  te  prie,  non 
comme  t'écrivant  un  nouveau  comman- 
dément,  mais  celui  que  nous  avons  en 
dès  le  commencement,  que  nous  ayons 
de  la  charité  les  uns  pour  les  autres. 

6  Et  c'est  ici  la  charité,  que  nous  mar- 
chions selon  ses  commandemens  ;  et  c'est 
ici  son  commandement,  comme  vous 
l*avez  entendu  dès  le  commencement, 
afin  que  vous  l'observiez. 

7  Car  plusieurs  séducteurs  sont  venus 


au  monde,  qui  ne  confessent  point  qne 
Jésus-Christ  est  venu  en  chair.  Un  tel 
homme  est  un  kéducteur  et  un  Anté- 
christ. 

8  Prenez  garde  à  vous-mêmes,  afin  que 
nous  ne  perdions  point  ce  que  nous  avons 
fait,  mais  que  nous  en  recevions  une  pleine 
récompense. 

9  Quiconque  transgresse  la  doctrine  de 
Jésus-Christ,  et  ne  lui  demeure  point 
fidèle,  n*&  point  Dieu  :  celui  qui  demeure 
en  la  doctrine  de  Christ,  a  le  Père  et  le 
Fils. 

10  Si  quelqu*un  vient  à  vous,  et  qu'il 
n'spporte  point  cette  doctrine,  ne  le 
recevez  point  dsns  votre  nuison,  et  ne 
le  saluez  point  ; 

1 1  car  celui  qui  le  salue,  communique 
à  ses  mauvaises  oeuvres. 

12  Quoique  j'eusse  plusieurs  choses  à 
vous  écrire,  je  ne  les  si  pas  voulu  écrire 
svec  du  papier  et  de  l'encre  ;  mais 
j'espère  d*aller  vers  vous,  et  de  vous  par- 
ler bouche  à  bouche,  afin  que  notre  joie 
soit  parfaite. 

13  Les  enfans  de  ta  sœur  élue  te  salu- 
ent.    Amen 


*  f  r  r 
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III.  S.  JEAN.^S.  JUDE. 
TROISIÈME   lÊPITRE 

DE    SAINT    JEAN,    APOTRE. 


L»  ekmHi  it  GaiuM  ;  Pambition  de  DUtrèpkêê^ 
et  le  *èU  dt  Dimitriut, 

T  ^ANCIEN,  à  Gaïus  le  bien-aimé,  que 

Taime  en  yérité. 
3  Bien-aimé,  je  aouhaite  que  tu  proe- 
pôres  en  toutes  choses,  et  que  tu  aoia  en 
santé,  comme  ton  àme  est  en  prospérité. 

3  Car  je  me  suis  fort  réjoui  quand  les 
frères  sont  venus,  et  ont  rendu  témoi- 
gnage de  ta  sincérité,  et  comment  tu  mar- 
ches dans  la  vérité. 

4  Je  n'ai  point  de  plus  grande  joie  que 
celle-ci,  qià  est  d'entendre  que  aies  en- 
fans  marchent  dans  la  vérité. 

5  Bien-aimé,  tu  agis  fidèlement  en  tout 
ce  que  tu  fais  envers  les  frères  et  envers 
les  étrangers  ; 

6  qui,  en  la  présence  de  l'église,  ont 
rendu  témoignage  de  ta  charité,  et  tu 
feras  bien  de  les  accompagner  dignement, 
comme  il  est  séant  selon  Dieu. 

7  Car  ils  sont  partis  pour  son  nom,  ne 
prenant  rien  des  Gentils. 

8  Nous  devons  donc  fecevoir  ceux  qui 
leur  ressemblent,  afin  que  nous  aidions  à 
la  vérité. 


9  J'ai  écrit  à  l*égliae  ;  mais  Diotxéphes, 
qui  aime  d'être  le  premier  entre  eux,  nt 
nous  reçoit  point. 

10  C'est  pourquoi,  si  je  Tiens,  je  repré- 
senterai les  actions  qu*il  commet,  s'en- 
porant  en  mauvais  discours  contre  noat; 
et  n'étant  pas  content  de  cela,  noe  seule- 
ment il  ne  reçoit  pas  les  frères,  mais  J 
empêche  même  ceux  qui  les  veulent  re- 
cevoir, et  les  chasse  de  l'église. 

11  Bien-aimé,  n'imite  point  le  nui, 
mais  le  bien  ;  celui  qui  fait  bien,  est  de 
Dieu  ;  mais  celui  qui  fait  mal,  n'a  poiot 
vu  Dieu. 

12  Toua  rendent  témoignage  à  Démé- 
triua,  et  la  vérité  même  le  lui  reiuL^  et 
nous  aussi  lui  rendons  témoignage,  et 
vous  savei  que  notre  témoignage  est 
véritable. 

13  J'avais  plusieurs  choses  à  écrire, 
mais  je  ne  veux  point  t'écrire  avec  de 
l'encre  et  avec  la  plume  ; 

14  mais  j'espère  de  te  voir  bientôt,  et 
nous  parlerons  bouche  à  bouche. 

15  Que  la  paix  soit  avec  toi  !  les  amii 
te  saluent  ;  salue  les  anus  ncMn  par  doo. 


EPITRE    CATHOLIQUE 

DE     SAINT     JUDE. 


Exhortation  à  îa  tonêtancê  et  à  la  rindriti  de  Is 
/(n  contre  le*  faux  docteurs. 

TUDE,   serviteur  de  Jésus-Christ,  et 
frère  de  Jacques,  à  ceux  qui  ont  été 
appelés  par  Vr.vangile,  que  Dieu  a  sanc- 
tifiés, et  que  Jésus-Christ  a  conservés. 

2  Que  la  miséricorde,  la  paix  et  l'amour 
vous  soient  multipliés. 

3  Mes  bien-aimés,  comme  je  m'étudie 
entièrement  à  vous  écrire  du  salut  qui 
nous  est  commun,  il  m'a  été  nécessaire 
de  vous  écrire  pour  vous  exhorter  i  sou- 
tenir le  combat  pour  la  foi  qui  a  été  une 
fois  donnée  aux  saints. 

4  Car  quelques-uns  se  sont  glissés 
parmi  rem*,  qui,  de?  long-temps  aupara- 
vant, ont  été  écrits  pour  une  telle  con- 
damnation ;  ^ens  sans  pitié,  qui  changent 
la  grâce  de  noire  "Dxew  eiv  ôÀ«as\>\\\w\,  ^\. 
Qiji  renoncent  \e  aew\  àovwvtv^x^wi  ^^%\i«r 
Christ.  nolTo  B\cv\  clScvaf^^vkt. 


\ 


6  Or,  je  veux  vous  faire  souvenir  d'oiw 
chose  que  vous  savez  déjà  ;  c*est  que  1« 
Seigneur  ayant  délivré  le  peuple  du  pavi 
d'Egypte,  il  détruisit  ensuite  ceux  qui 
n'avaient  point  cru  ; 

6  et  qu'il  a  réservé  sous  l'obscurité 
dans  des  liens  étemels,  jusqu'au  juge- 
ment de  la  grande  journée,  les  anges  qui 
n'ont  pas  gaudé  leur  origine,  mais  qui  out 
abandonné  leur  propre  demeure  ; 

7  et  que  Sodome  et  Gomorrfae-,  et  les 
villes  voisines  qui  s'étaient  abandonn«^'s 
de  la  même  manière  que  celles-ci  à  Tiiu- 
pureté,  et  qui  avaient  couru  après  les 
péchés  contre  nature,  ont  été  mises  pour 
servir  d'exemple,  ayant  reçu  la  punitioD 
du  feu  étemel. 

8  Nonobstant  cela,  ceux-ci  tout  de 
xcv^vcv^  «'étant    endormis    dans  le   met. 
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9  Et  némninotnt  Michel  Ptrehange, 
quand  il  contestait,  disputant  avec  le 
démon  touchant  le  corps  de  Moïse,  n'osa 
point  prononcer  de  semence  de  malédic- 
tion, mais  il  dit  seulement  :  Que  le 
Seigneur  te  censure  fortement. 

10  Mais  ceux-ci  médisent  de  tout  ce 
qu'ils  n'entendent  point,  et  se  corrompent 
en  tout  ce  qu'ils  connaissent  naturelle- 
ment, comme  font  les  hôtes  brutes. 

1  ]  Malheur  à  eux,  car  ils  ont  suîtî  le 
train  de  Gain,  et  ont  couru,  par  un  effare- 
ment tel  que  celui  de  Balaam,  après  la 
récompense,  et  ont  péri  par  une  contra- 
diction ecmblable  à  celle  de  Coré. 

12  Ceux-ci  sont  des  taches  dans  tos  re- 
pas de  charité,  en  prenant  leurs  repas 
avec  tous,  et  se  repaissant  euz-mèmos 
sans  crainte  ;  ce  sont  des  nuées  sans  eau, 
emportées  des  vents  çà  et  là  ;  des  arbres 
dont  le  fruit  se  pourrit,  et  n^nt  fruit,  deux 
fois  morts,  et  déracinés  ; 

13  des  TSjifues  impétueuees  de  la  mer, 
jetant  Técume  de  leurs  impuretés  ;  des 
étoiles  errantes,  à  qui  l'obscurité  des 
ténèbres  est  réservée  éternellement. 

14  Desquels  ausiii  Enoc,  septième  hom- 
me après  Adam,  a  propliétisé,  en  disant  : 

]  5  Voici,  le  Seigneur  est  venu  avec  ses 
saints,  qui  sont  par  millions,  pour  juger 
tous  les  hommes,  et  pour  convaincre  tous 
les  méchans  d'entre  eux  de  toutes  leurs 
méchantes  actions  qu'ils  ont  commises 
méchamment,  et  de  toutes  les  paroles 
injurieuses  que  les  pécheurs  impies  ont 
proférées  contre  lui. 

16  Ce  sont  des  murmurateurs,  des  que- 


relleurs, se  conduisent  selon  leurs  con- 
voitises, dont  la  bouche  prononce  des 
discours  fort  enâés,  et  qui  admirent  les 
pertionnes  pour  le  profit  qui  leur  en  re- 
vient. 

17  Mais  vous,  mes  bien-aimés,  souve- 
nez-vous des  paroles  qui  ont  été  dites 
auparavant  par  les  apôtres  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ  ; 

18  et  comment  ils  vous  disaient,  qu*au 
dernier  temps  il  y  aurait  des  moqueurs, 
qui  marcheraient  selon  leurs  impies  con- 
voitises. 

19  Ce  sont  ceux  qui  se  séparent  eux- 
mêmes  des  gens  sensuels,  n'ayant  point 
l'Esprit; 

20  mais  vous,  mes  bien-aimés,  tous  ap- 
puyant vous-mêmes  sur  votre  très-sainte 
foi,  et  priant  par  le  Saint-Esprit, 

21  conservez-Toua  les  uns  les  autres 
dans  l'amour  de  Dieu,  en  attendant  la 
miséricorde  de  notre  Seigneur  Jésus» 
Christ,  pour  obtenir  la  vie  étemelle. 

22  Et  ayez  pitié  des  uns,  en  usant  de 
discrétion  ; 

23  et  sauvez  les  autres  par  la  frayeur, 
les  arrachant  comme  hors  du  feu,  et 
haïsses  même  la  robe  souillée  par  la 
chair. 

24  (hf  k  celui  qui  est  puissant  pour 
TOUS  garder  sans  que  vous  fassiez  aucune 
chute,  et  vous  présenter  irrépréhensibles 
devant  sa  gloire,  avec  joie  ; 

26  à  Dieu,  seul  sage,  notre  Sauveur, 
soit  gloire  et  magnificence,  force  et  em- 
pire dès  maintenant  et  dsns  tous  les 
siècles!  Amen. 


APOCALYPSE   OU    REVELATION   DE 

SAINT   JEAN    LE    THÉOLOGIEN. 


CHAPITRE  I. 

Jisuê-d^rùt  M  rivilant  â  saint  Jean  avec  sept 
étoiles  «nfrc  ssfi  ekandsKers. 

A  révélstion  de  Jésus-Christ,  que  Dieu 
'  lui  a  donnée  pour  découvrir  à  ses  ser- 
viteurs les  choses  qui  doivent  arriver  bien- 
tôt, et  qui  les  a  fait  connaître  en  les  en- 
voyant par  son  siiffe  à  Jean  son  serviteur  ; 

2  qui  a  annonce  la  parole  de  Dieu,  et 
le  témoignage  de  Jésus-Christ,  et  toutes 
les  choses  qu'il  a  vues. 

3  Bienheureux  est  celui  qui  lit,  et  ceux 
qui  écouteut  les  paroles  de  cette  pro- 
phétie, et  qui  gardent  les  choses  qui  y 

0oot  écrites  ;  oui  h  temps  est  proche. 


4  Jean,  aux  sept  églises  qui  sont  en 
Asie,  que  la  gr&ce  et  Ta  paix  vous  soient 
données  de  la  psrt  de  celui  qui    sst, 

QUI  ETAIT,  et   QUI  C8T  A  VENIR,  et  ds   la 

part  des  sept  esprits  qui  sont  devant  son 
trône; 

5  et  de  la  part  de  Jésus-Christ,  qui  est 
le  témoin  fidèle,  le  premier-né  d'entre 
les  morts,  et  le  prince  des  rois  de  la  terre  ; 

6  à  lui,  dis-jCt  qui  noua  a  aimés,  et  qui 
nous  a  lavés  de  nos  péchés  dans  son 
sang,  et  nous  a  faits  rois  et  sacrificateurs 
à  Dieu,  son  Pèt^,  i.  \»\  aovl  \k  iJÈ^^xt»  ^x\^ 

l  force,  %vix  a\^\«%  ^«»  %\^d«.%\  K.\»«si.  ^^ 


%iê 
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«il  le  Ywm,  et  eenz  même  qui  l'ont 
percé  ;  et  toutes  les  tribus  de  la  terre  se 
lamenteront  devant  lui  ;  oui.   Amen. 

8  Je  suis  l'Alpha  et  TOméga,  le  com- 
mencement et  la  fin,  dit  le  Seigneur, 

QUI  B8T|  QUI   ETAIT,  et  QUI  EST  ▲  TSNIB, 

le  Tout-puissant. 

9  Moi|  Jean,  qui  miâ  aussi  votre  frère, 
et  qui  participe  i  Taffliction,  au  rd^ne  et 
à  la  patience  de  Jésus-Christ,  j'étais 
dans  rUe  appelée  Patmos,  pour  la  parole 
de  Dieu,  et  pour  le  témoignage  de  Jésoe- 
Christ. 

10  Or,  je  fus  ravi  en  esprit  un  jour  de 
dimanche,  et  j'entendis  derrière  moi  une 
grande  voix,  comme  est  le  mou  d'une 
trompette, 

1 1  qui  disait  :  Je  suis  l'Alpha  et  l'Omé- 
ga, le  premier  et  le  delmier.  Ecrin  dans 
un  livre  ce  que  tu  vois,  et  envoie>le  aux 
sept  églises  qui  sont  en  Asie,  aavair,  à 
Èphèse,  à  Smyme,  à  Pergame,  à  Thy- 
atire,  à  Sarde,  à  Philadelphie,  et  à  Lao- 
dicée. 

13  Alors  je  me  tournai  pour  voir  cthù 
dont  la  voix  m'avait  parlé;  et  m'étant 
tourné,  je  vis  sept  chandeliers  d'or  ; 

13  et  su  milieu  des  sept  chandeliers  d'or, 
un  personnage  semblable  à  un  homme, 
vêtu  d'une  longue  robe,  et  ceint  d'une 
ceinture  d'or  à  l'endroit  des  mamelles. 

14  Sa  tète  et  ses  cheveux  étaient  blancs 
comme  de  la  laine  blanche  et  comme  de 
la  neige,  et  ses  yeux  étaient  comme  une 
flamme  do  feu  ; 

15  ses  pieds  étaient  semblables  à  de 
l'airain  tres-luisant,  comme  s'ils  eussent 
été  embrasés  dans  une  fournaise  ;  et  sa 
voix  était  comme  le  bruit  des  grosses  eaux. 

16  Et  il  avait  en  sa  main  droite  sept 
étoiles,  et  de  sa  bouche  sortait  une  épée 
aiguë  à  deux  tranchans,  et  son  visage 
était  semblable  an  soleil  quand  il  luit  en 
sa  force. 

17  Et  lorsque  je  l'eus  vu,  je  tombai  à 
ses  pieds  comme  mort,  et  il  mit  sa  main 
droite  sur  moi,  en  me  disant  :  Ne  crains 
point,  je  suis  le  premier  et  le  dernier  ; 

18  et  je  vis  ;  mais  j'ai  été  mort  ;  et 
voici,  je  suis  vivant  aux  siècles  des  siècles. 
Amen  ;  et  je  tiens  les  clefs  de  l'enfer  et 
de  la  mort. 

19  Ecris  les  choses  que  tu  as  vues, 
celles  qui  sont  présentement^  et  celles  qui 
doivent  arriver  ensuite. 

20  Le  myslèie  dea  sept  étoiles  que  tu 
as  vues  en  ma  maÀn  dio\\.e,  «x  \«a  ««v\. 
chandeliers  d'ot.     liea  aav^  fe\«^%%  aœx 
lee  angem  de»  «apt  é^Wtea,  ^^.  \«*  ««V^ 


chtDdelien  qm  ta  m  tw  aout  les  sqA 
églises. 

CHAPITRE  II. 

Lettres  ècriîtê  fmr  le  mi— iiiarfuiirt  it  Jèn»- 
Chist  aux  pîuieurê  ^Epkést,  et  Hmfmt^di 
Pergame,  et  ds  TkgmHre. 

P"  CRIS  à  l'ange  de  l'église  d'Epbèse  : 
"^^  Celui  qui  tient  lee  sept  étoiles  ea  sa 
main  droite,  et  qai  marche  su  milieu  des 
sept  chandeliera  d'or,  dit  ces  choses  : 

2  Je  connais  tes  œuvres,  ton  travail  et 
ta  patience,  et  je  sat#  que  tu  ne  peux 
soufihr  les  méchsns,  et  que  tu  as  éproevs 
ceux  qui  se  disent  être  apôtres,  et  ne  Is 
sont  point,  et  que  tu  les  as  trouvés  mea- 
teurs; 

3  et  que  tu  ss  souffert,  et  que  tu  as  eo 
patience,  et  que  tu  as  travaillé  pour  mon 
nom,  et  que  tu  ne  t'es  point  lassé. 

4  Mais  j'ai  quelque  choae  contre  toi,  c'est 
que  tu  as  abandonné  ta  première  charité. 

6  C'est  pourquoi,  souviens-toi  d'oà  ta 
es  déchu,  et  t'en  repens,  et  fais  les  pre 
mières  œuvres  ;  autrement  je  viendrai  à 
toi  bientôt  ;  et  j'ôterai  ton  chandelier  de 
son  lieu,  ai  tu  ne  te  repens. 

6  Mais  pourtant  tu  as  ceci  ée  &eii,  que 
tu  hais  les  sctions  des  Nicolaïies,  les- 
quelles je  hais  moi  aussi. 

7  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce 
que  l'Esprit  dit  aux  églises  :  A  celui  qui 
vaincra,  js  lui  donnerai  i  manger  de  l'ar- 
bre de  vie,  qui  est  au  milieu  du  paradis 
de  Dieu. 

8  Ecris  aussi  à  Fange  de  Téglise  de 
Smyme  :  Le  premier  et  le  dernier,  qui 
a  été  mort,  et  qui  est  retourné  en  vie,  dit 
ces  choses  : 

9  Je  connais  tes  cravies,  ton  sfflictioo 
et  ta  pauvreté,  (mais  tu  es  riche)  et  le 
blasphème  de  ceux  qui  se  disent  être 
Juifs,  et  qui  ne  le  sont  point,  mais  fsi 
sont  la  synagogue  de  Satan. 

10  Ne  crains  rien  des  choses  que  tu  as 
i  souffrir.  Voici,  il  srrivera  que  le  démon 
mettra  quelques-uns  de  vous  en  prison, 
afin  que  vous  soyes  éprouvés,  et  vous 
aurez  une  affliction  de  dix  jours.  Sois 
fidèle  jusqu'à  la  mort,  et  je  te  donnerai 
la  couronne  de  vie. 

11  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises  :  Celui  qui 
vaincra  sera  mis  à  couvert  de  la  seconde 
mort. 

12  Ecris  aussi  i  l'ange  de  Pé^Iise  à 
Pergame:  Celui  qui  a  Tépée  aiguë  à 
^«vwr.TAs&chans,  dit  ces  choses  : 

\^  '^^^aQiciaùak\»^5ssv«xM^^^4  tu  hs> 


REVELATION,  III. 


MT 


•t  que  cependant  tn  retient  mon  nom,  et 
que  t"!  n*u  point  renoncé  ma  foi,  non  pas 
même  lortque  Antipas,  mon  fidèle  mar- 
tyr, a  été  mis  à  mort  parmi  tous,-  là  où 
Satan  habite. 

14  Mais  j'ai  quelque  peu  de  chose  contre 
toi  ;  c'est  que  tu  as  là  ie9  gens  qui  re- 
tiennent la  doctrine  de  Balaam,  leouel 
enseignait  Balac  à  mettre  un  scandale 
devant  les  enfans  d'Israël,  afin  qu'ils  man- 
geassent des  choses  sacrifiées  tuz  idoles, 
et  qu'ils  se  livrassent  à  la  fornication. 

16  Ainsi  tu  en  as,  toi  aussi,  qui  retien- 
nent la  doctrine  des  Nicolaïtes  ;  ce  que 
je  hais. 

16  Repens-toi,  autrement  je  viendra  à 
toi  bientôt  ;  et  je  combattrai  contre  eux 
par  l'épée  de  ma  bouche. 

17  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises  :  A  celui 
qui  vaincra,  je  lui  donnerai  à  manger  de 
la  n^anne  qui  est  cachée,  et  je  lui  donne- 
rai un  caillou  blanc,  et  sur  ce  caillou  sera 
écrit  un  nouveau  nom,  que  nul  ne  connaît, 
sinon  celui  qui  le  reçoit. 

18  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'église  de 
Thyatire  :  Le  Fils  de  Dieu,  qui  a  ses 
yeux  comme  une  flamme  de  feu,  et  dont 
les  pieds  sont  semblables  à  de  l'airain 
très-luisant,  dit  ces  choses  : 

19  Je  connais  tes  œuvres,  ta  charité, 
ton  ministère,  ta  foi,  ta  patience,  et  que 
tes  dernières  œuvres  surpassent  les  pre- 
mières. 

20  Mais  j'ai  quelque  peu  de  chose 
contre  toi  ;  c'est  que  tu  souffres  eue  cette 
femme  Jézabel,  qui  se  dit  prophétesse, 
enseigne,  et  qu'elle  séduise  mes  servi- 
teurs, pour  les  porter  à  la  fornication,  et 
pour  leur  faire  manger  des  choses  sacri- 
fiées aux  idoles. 

21  Et  je  lui  ai  donné  du  temps,  afin 
qu'elle  se  repentît  de  sa  prostitution; 
mais  elle  ne  s'est  point  repentie. 

22  Voici,  je  vais  la  réduire  à  garder  le 
lit,  et  mettre  dans  une  grande  affliction 
ceux  qui  commettent  adultère  avec  elle, 
s'ils  ne  se  repentent  de  leurs  œuvres  ; 

23  et  je  ferai  mourir  de  mort  ses  enfans  ; 
et  toutes  les  églises  connaîtront  que  je  suis 
celui  qui  sonde  les  reins  et  les  cœurs  ;  et 
je  rendrai  à  chacun  de  voua  selon  ses 
œuvres. 

24  Mais  je  vous  dis  à  vous,  et  aux  au- 
tres qui  sont  à  Thyatire,  i  tous  ceux  qui 
n'ont  point  cette  doctrine,  et  qui  n'ont 
point  connu  les  profondeurs  de  Satan, 
comme  ils  parlent,  que  je  ne  mettrai 
point  sur  vous  d'autre  charge. 


25  Mais  retenex  ce  que  Toae  «tm,  ja»> 
qu'à  ce  que  je  vienne. 

26  Car  à  celui  qui  aura  Taineu,  et  qai 
aura  gardé  mes  œuvres  jusqu'à  la  fin,  je 
lui  donnerai  puissance  sur  les  nations  ; 

27  et  il  les  gouvernera  avec  une  vergv 
de  fer,  et  elles  seront  brisées  comme  les 
vaisseaux  d'un  potier,  selon  que  j'en  ai 
aussi  reçu  le  jtouvoir  de  mon  Père. 

28  Et  je  lui  donnerai  l'étoile  du  matin. 

29  Que  celui  qui  a  des  oreilles,  écouta 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises. 

CHAPITRE  IIL 

Epttreâ  Scriteê  par  le  eommaatiewunt  it  Jim»' 
Ckrùt  aux  paâtewâ  des  ighêtê  ds  Sarde^  de 
Pkiladelpkù,  et  de  Lmodicie. 

r^CRIS  aussi  à  l'ange  de  l'église  de 
Sarde  :  Celui  qui  a  les  sept  esprits 
de  Dieu,  et  les  sept  étoiles,  dit  ces  choses  : 
Je  connais  tes  œuvres  ;  tu  as  la  réputa- 
tion d'être  vivant,  mais  tu  es  mort. 

2  Sois  vigilant,  et  confirme  le  reste  qui 
s'en  va  mourir  ;  car  je  n'ai  point  trouvé 
tes  œuvres  parfaites  devant  Dieu. 

8  Sou  viens- toi  donc  des  choses  que  ta 
as  reçues  et  entendues,  et  garde-les,  et 
te  repens  ;  mais  si  tu  ne  veilles  pas,  je 
viendrai  contre  toi  comme  le  larron,  et 
tu  ne  sauras  point  à  quelle  heure  je  vien- 
drai contre  toi. 

4  Toutefoiâ  tu  as  quelque  peu  de  per- 
sonnes aussi  à  Sarde,  qui  n'ont  point 
souillé  leurs  vétemens,  et  qui  marcheront 
avec  moi  en  vétemens  blancs,  car  ils  eo 
sont  diffnes. 

6  Celui  qui  vaincra  sera  vêtu  de  véte- 
mens blancs,  et  je  n'effacerai  point  son 
nom  du  livre  de  vie  ;  mais  je  confesserai 
son  nom  devant  mon  Père  et  devant  ses 
anges. 

6  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute  ce 
que  l'Esprit  dit  aux  églises. 

7  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'église  de 
Philadelphie  :  Le  Saint  et  le  Véritable, 
qui  a  la  clef  de  David,  qui  ouvre,  et  nul 
ne  ferme  ;  qui  ferme,  et  nul  n'ouvre,  dit 
ces  choses  : 

8  Je  connais  tes  oravrea.  Voici,  je  t'ai 
ouvert  une  porte,  et  personne  ne  la  peut 
fermer  ;  parce  que  tu  as  un  peu  de  force, 
que  tu  as  gardé  ma  parole,  et  que  tu  n'as 
point  renoncé  mon  nom. 

9  Voici,  je  ferai  venir  ceux  de  la  syna« 
gogue  do  Satan,  qui  se  disent  Juifs,  et 
ne  le  sont  point,  mais  mentent  ;  voici, 
dis-je^  je  les  ferai  venir  et  se  prosterner  à 
tes  pieds,  et  ils  connaîtront  que  je  t'aime. 

10  Parce  que  tu  as  gardé  la  parole  de 
ma   patience,  je  te  garderai  aussi  de 
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l*beara  do  la  tentation  qui  doit  arrirer 
dans  tout  le  mondoi  pour  éprouver  ceux 
qui  habitent  sur  la  terre. 

1 1  Voici,  je  viens  bientôt  ;  tiens  ferme 
ce  que  tu  as,  a6n  que  personne  ne  t^en- 
lève  ta  couronne. 

12  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai  étn 
une  colonne  dans  le  temple  de  mon  Dieu, 
et  il  n'en  sortira  plus  ;  et  j'écrirai  sur  lui 
le  nom  de  mon  Dieu,  et  le  nom  de  la  cité 
de  mon  Dieu,  qui  est  la  nouvelle  Jérusa- 
lem ;  Isquelle  descend  du  ciel,  d'auprèa 
de  mon  Dieu,  et  mon  nouveau  nom. 

13  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute 
ce  que  TEsprit  dit  aux  églises. 

14  Ecris  aussi  à  l'ange  de  l'église  de 
Lsodicée  :  L'Amen,  le  témom  ndèle  et 
véritable,  le  commencement  de  la  créa- 
ture de  Dieu,  dit  ces  choses  : 

15  Je  connais  tes  œuvres,  c*eet  que  tu 
n'es  ni  froid  ni  bouillant.  O  ai  tu  étais 
ou  froid  ou  bouillant  ! 

16  Parce  donc  que  tu  es  tiède,  et  que 
tu  n'es  ni  froid,  ni  bouillant,  je  te  vomirai 
de  ma  bouche. 

17  Car  tu  dis  :  Je  suis  riche,  et  je  suis 
dans  l'abondance,  et  je  n'ai  besoin  de 
nen  ;  mais  tu  ne  connais  pas  que  tu  es  mal- 
heureux, misérable,  pauvre,  aveugle  et  nu  ; 

18  je  te  conseille  d'acheter  de  moi  de 
l'or  éprouvé  par  le  feu,  afin  que  tu  de- 
viennes riche  ;  et  des  vôtemens  blancs, 
afin  que  tu  sois  vêtu,  et  que  la  honte  de 
ta  nudité  ne  paraisse  point  ;  et  d'oindre 
tes  yeux  de  collyre,  afin  que  tu  voies. 

19  Je  reprends  et  châtie  tous  ceux  que 
j'aime  :  aie  du  zèle,  et  te  repens. 

80  Voici,  je  me  tiens  à  la  porte,  et  je 
fi«ppe  :  si  quelqu'un  entend  ma  voix,  ei 
m'ouvre  la  porte,  j'entrerai  chez  lui,  je 
souperai  avec  lui,  et  lui  avec  moi. 

21  Celui  qui  vsincrs,  je  le  ferai  asseoir 
avec  moi  sur  mon  trône,  ainsi  que  j'ai 
vaincu,  et  je  suis  assis  avec  mon  Père 
sur  son  trône. 

22  Que  celui  qui  a  des  oreilles  écoute 
ce  que  l'Esprit  dit  aux  églises. 

CHAPITRE  rV. 

Vision  de  ta  Majesté  eiUbrée  par  Uê  quatn  ami- 
moMx^  et  par  Uê  vitigt-fiatre  «ncMiw. 

A  PRÉS  ces   choses,  je  regardai,  et 
voici,  une  porte  fui  ouverte  an  ciel  ; 
et  la  première  voixque  j'avais  ouïe  comme 
d'une  trompette,  et  qui  pariait  avec  moi, 
me  dit  :  Monte  ici,  et  je  te  montrerai  les 
choses  qui  doivent  ainvei  à  l'avenir. 
2  Et  sur-le-champ ')e^viat%.N\  «TV  «SV^\\ 
et  voici,  un  trône  éuil  \K>a%  a^a  cÀs\>  aX 
quelqu'un  était  asaia  aviT  \%  VxbiOA. 


8  Et  celui  qui  y  était 
semblable  i  une  pierre  de  jaspe  et  de 
doine  ;  et  autour  du  trône  paraissait  un 
arc-on-ciel  semblable  à  une  émeraude. 

4  Et  il  y  avait  autour  du  trône  vingt* 
quatre  siégea,  et  je  vis  sur  les  sièges 
vingt-quatre  anciens  assis,  vêtus  d^- 
billemens  blanca,  et  ajaut  sur  leurs  tètes 
des  courouies  d'or. 

6  Et  du  trône  sortmîent  des  éclairs  et 
des  tonnerres,  et  des  voix  ;  et  il  y  svsit 
devant  le  trône  sept  lampes  de  feu  ar- 
dentes, qui  sont  les  aept  esprits  de  Dieu. 

6  Et  au-devant  du  trône  il  y  avait  nos 
mer  de  verre  semblable  i  du  cristal  :  et 
au  milieu  du  trône,  et  autour  du  trôoc, 

2uatre  animaux  pleins  d'ysux  devant  et 
errière. 

7  Et  le  premier  animal  éiaii  semblabls 
à  an  lion  ;  le  second  animal  était  seai- 
blable  à  un  veau  ;  le  troisième  animal 
avait  la  face  comme  un  homme  ;  et  Is 
quatrième  animal  était  semblable  i  na 
aigle  qui  vole. 

8  Et  les  quatre  anhnanx  avaient  chacun 
six  ailée  è  l'entoor;  et  an-dedans  ils 
éiëient  pleins  d'yeux,  et  ils  ne  cessent 
point  de  dire,  jour  et  nuit  :  Saint  !  Saint  ! 
Saint!  le  Seigneur  Dieu  tout-puissant, 
QUI  ctàit,  qui  bst,  et  qui  kst  a  vcma. 

9  Or,   quand   les   animaux   rendaient 

foire  et  honneor  et  des  actions  de  grâces 
celui  qui  était  assis  sur  le  tiôoe,  àceld 
qui  est  vivant  aux  aiècles  des  siècles, 

10  les  vingt-quatre  anciens  se  proster- 
naient devant  celui  qui  était  assis  sur  le 
trône,  et  adoraient  celui  qui  est  vivant 
aux  siècles  des  siècles,  et  ils  jetaient  leoii 
couronnes  devant  le  trône,  en  disant  : 

11  Seigneur,  tu  es  digne  de  recevoir 
gloire,  honneur  et  puissance  ;  car  ta  as 
créé  toutes  choses  :  c'est  par  ta  volonté 
qu'ellea  existent  et  qu'elles  ont  été 
créées. 

CHAPITRE  V. 

Tigim  êm  Kvr»  geaOi,  et  âa  U  hmmmgt  àtmie  i 
fAgmam,  «rat  éigaa  éa  tmm  ■'. 

puis  je  vis  dana  la  main  droite  de  celai 
'*'  qui  était  assw  sur  le  trône,  un  livre 
écrit  dedana  et  dehon,  scellé  de  sept 
sceaux. 

5  Je  vis  aossi  un  anse  remMrfumbU  par 
sa  force,  qui  criait  à  liante  voix  :  Qui 
est-ce  qui  est  digne  d'ouvrir  le  livra,  et 
d'en  délier  les  sceaux  ? 

8  Mais  nul  ne  pouvait,  ni  dans  le  ciel, 
Ti\vQL\\%.\Krt^^m  an-desBOus  de  la  teirs. 


n'était  tcDOTt  digna  d'miTiii  le  lim,  ni 

da  le  lira,  ni  de  1>  laginter. 

5  Et  un  des  indciia  me  dll  ;  Ne  pleura 

du  Judi,  ti  racine  de  David,  »  viincu 
pour  oitTrir  1b  Inrt,  et  pour  en  délier  le* 

6  £t  je  regardai,  et  voici,  tl  y  afait  ui 
milieu  du  Irôao  et  dea  quelre  animaiii,  et 
au  milieu  dca  auciena,  ud  Agneau  qui  se 
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raniM  ;  tl  il  puiît  a 
remporter  la  victoira. 

3  ËtquuidileutouveitleeecondeceaD, 
j'enteudie  le  lecond  animal  qui  diaait: 

«  £t  il  tortit  nn  autre  cheval,  qui  était 

mui  ;  et  il  fut  dotini  i  celui  qui  était 
Eounté  deaaui  de  pouvoir  Ator  la  paii  de 
la  tarie,  afin  qu'on  *■  lait  l'un  l'antm; 
et  il  lui  fut  donné  une  grande  épée. 

6  Et  quand  il  eut  ouvert  le  Iroiaidma 
•ceau,  j'entendia  le  iroiaième  animal  qui 
diaait  :  viens,  et  voia  ;  el  je  regardai  ;  et  ja 
via  un  cheval  noir,  et  celui  qui  était  monté 
deasua  avait  une  balance  en  aa  main. 

aniinaui  une  voix  qui  diaait  :  La  meaun 
de  froment  pour  u     '     ' 


vingt-quatre  anciena  •• 
evani     l'Agneau,    ayant 

iBctdea  fiolead'orpleinea 


■  digne  de  prendre  le 
aang,  de   toute   liibu. 


■  notre  Dieu  ;  et  n 


force,  honneur,  gloire  et  louange. 

13  J'entendia  aussi  toulea  les  créatures 
qui  sont  au  ciel,  et  lur  !■  terre,  et  lOiia 
la  terre,  et  dans  U  mer,  et  toutes  lee 
choses  qui  j  aonl,  diaant  :  A  '■Jilui  qui  eit 
■aaia  aur  le  trûne,  et  à  l'Agneau,  aoit 
louange,  honneur,  g'oiie,  et  force  aui 
einciredestièclesl 

14  El  les  quatre  snimaui  disaient  : 
Amen,     Et  les  vingt-quatre  anciens  se 


L'Àfntaà  oaimllutiiifixmkiiHtmÊtim  Un, 
pour  fmnir  Ir  manii,  mt  amoltr  Ici  aHr<|in. 

'C'T  quand  TAgnean  eut  ouvert  l'un  de* 
sceaux,  je  re^rdai,  et  j'entendia  l'un 


de*  quatre 

S  £l  je  imrdai,  el  je  via  un  ehevat 
blanc  ;  et  celui  qui  étsil  nnnté  daMOi 


.:  Viani, 

I  nnnté 
Wtmit  un  aie,  et  il  foi  Ail  iaoaf  dim  cea-  \  les  nm  tw«ivV 


d'orge  pour  un  dénier,  mais  na 
nuis  point  au  vin  ni  i  l'huile. 

7  El  quand  il  eut  ouvert  le  quatrième 
BCCHM,  j'entendis  la  voix  du  quatrième 
animal,  qui  disait  :  Viens,  et  voia. 

8  Et  je  regardai,  et  je  via  du  cheval 


a  Mor 


:(  l'Enfer 


D  Et  quand  il  eut  ouvert  le  einquiéma 
sceau,  je  vis  sous  l'autel  le*  Imeede  ceux 

Sii  avaient  été  tué*   pour  la  parole  de 
leu,  et  pour  le  témoignage  qu'ila  avaient 

10  El   elle*  criaient  i  haute  voix,  di- 
sant :  Juaqoea  1  quand.  Seigneur,  qui  es 


■cun  de. 

robes  blanchea,  el  il  leur  fut  dit  qu'ils  es 
reposassent  encnrs  un  peu  de  temps, 
jaaqu'i  ce  que  la  nombre  de  leara  cun- 
pagnona  de  aervice,  et  de  leun  frères  quj 
doivent  être  mi*  à  mort  comme  eux,  soit 


13  El  je  regardai  quand  il  eut  ouvert  lu 
■iiiéme  sceau  ;  et  voici,  il  se  6l  un  grand 
tremblement  de  terra,  et  le  soleil  devint 
noir  comme  un  sac  fait  de  poil,  et  la  luna 

13  El  les  étoiles  du  ciel  lombérent  sur 
la  terre,  comme  lorsque  le  Sguiet  étant 


lîguea  encorr  venea. 

H  El  le  ciel  se  retira  cohoba  vb.  ^ùraa 

iou.\a  -,  A  VMUiaNiB»  moiA»»»»  «■ 

.^gc«a^ua^law 


«-  r  r  f 


tso 


REVELATION,  VII.  VIII. 


15  Et  les  rob  de  la  terre,  les  ])rinces, 
les  richesi  les  capitaines,  les  puisssns, 
tout  esclave,  et  tout  homme  libre,  se 
cachèrent  dans  les  cavernes  et  entra  les 
rochers  des  montagnes. 

16  Et  ils  disaient  aux  montagnes  et  aux 
rochers:  Tombez  sur  nous  et  caches- 
nous  de  devant  la  face  de  celui  qui  est 
assis  sur  le  trône,  et  de  devant  la  colore 
do  r  Agneau  ; 

17  car  la  grande  journée  de  sa  colère 
est  venue  ;  et  qui  est-ce  qui  pourra  sub- 
sister 1 

CHAPITRE  VII. 

Le  nombre  été  èUu  de  Dieu  mtnnfui»,    CmUiqiÊe 
4e$  bienheureux. 

A  PRES  cela,  je  vis  quatre  anges  qui 
"^  se  tenaient  aux  quatre  coins  de  la 
terre,  tt  qui  retenaient  les  quatre  vents 
de  la  terre,  afin  qu^aucun  vent  ne  soufflât 
sur  la  terre,  ni  sur  la  mer,  ni  sur  aucun 
arbre. 

2  Puis  je  vis  un  autre  ange  qui  montait 
du  côté  de  TÛrient,  tenant  le  sceau  du 
Dieu  vivant,  et  il  cria  à  haute  voix  aux 
quatre  anges  qui  avaient  eu  ordre  de 
nuire  à  la  terre  et  à  la  mer, 

3  et  iewr  dit  :  Ne  nuisez  point  à  la  terre, 
ni  à  la  mer,  ni  aux  arbres,  jusqu^i  ce  que 
nous  ayons  marqué  les  servitoun  de  notre 
Dieu  sur  leurs  fronts. 

4  Et  j^entendis  que  le  nombre  des  mar- 
qués était  de  cent  quarante-quatre  mille, 
qui  furent  marqués  de  toutes  les  tribus 
des  enfans  d^Israël. 

5  Savoir^  de  la  tribu  de  Juda,  douze 
mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Ruben, 
douze  mille  marqués  ;  de  la  tribu  de  Gad, 
douze  mille  marqués  ; 

6  de  la  tribu  d'Aser,  douze  mille  mar- 
qués; de  la  tribu  de  Ncphthali,  douze 
mille  nurqués  ;  de  la  tribu  de  Menasse, 
douze  mille  marqués  ; 

7  de  la  tribu  de  Siméon,  douze  mille 
marqués  ;  de  la  tribu  de  Lévi,  douze  mille 
marqués;  de  la  tribu  dlssacar  douze 
mille  marqués  ; 

8  de  la  tribu  de  Zabulon,  douze  mille 
marqués  ;  de  la  tribu  de  Joseph,  douze 
mille  marqués;  de  la  thbu  de  Benjamin, 
douze  mille  marqués. 

9  Après  cela,  je  regardai,  et  voici  une 
grande  multitude  de  gf.fUf  que  personne 
ne  pouvait  compter,  de  toutes  nations, 
tribus,  peuples  et  langues,  lesquels  se 
tenaient  devant  \e  ti6iie>  et  en  la  présence 
de  l'Agneau,  Nëdua  à«  \Qlc^gQA%  vàQA% 
blanches,  et  ^inît  ^«»  ^lîivM*  ««^  \t!«» 
mains; 


10  etilscnaientàhantevoiz,endiantt 
Le  salut  est  de  notre  Dieu,  qui  est  astis 
sur  le  trône,  et  de  TAgneau. 

1 1  Et  tous  les  anges  se  tenaient  sutour 
du  trône,  et  des  anciens,  et  des  quatre 
animaux  ;  et  ils  se  proetemèrent  devant 
le  trône  sur  leurs  facea,  et  adorèrent  Dieu, 

12  en  disant  :  Amen  !  louange,  gloire, 
sagesse,  actions  de  grâces,  honneur,  puis- 
sance, et  force  soient  à  notre  Dieu,  aoi 
aiècles  des  siècles  !     Amen. 

13  Alon  nn  des  anciens  prit  la  parole, 
et  me  dit  :  Ceux-ci  qui  sont  vêtus  de 
longues  robes  blanches,  qui  sont-ils,  et 
d*ou  sont-ils  venus  1 

14  Et  je  loi  dis  :  Seigneur,  tn  le  sais. 
Et  il  me  dit  :  Ce  sont  ceux  qui  sont  ve- 
nus de  la  grande  tribulation,  et  qui  Mit 
lavé  et  blanchi  leure  longues  robes  dans 
le  sang  de  T Agneau. 

16  C'est  pourquoi  ils  sont  devant  le 
trône  de  Dieu,  et  ils  le  servent  jour  et 
nuit  dans  son  temple  ;  et  celui  qui  est 
assis  sur  le  trône  habitera  avec  eux. 

16  Ils  n'auront  plus  de  faim,  ni  de  soif; 
et  le  soleil  ne  frappera  plus  sur  eux,  ni 
aucune  chaleur. 

17  Car  TAgneau  qui  est  an  miUea  éa 
trône  les  paîtra,  et  les  conduira  aux  rives 
fontaines  des  eaux,  et  Dieu  essuiera  toutss 
les  larmes  de  leurs  yeux. 

CHAPITRE  VIII. 


Le  $tp€ieuie  eceem  est  euivewl  j  Im  petite  wwhw 
miigeê  eoimeHt  deê  trempettes  à  Im  cee^uêim  «b 

SHNldc. 

17  T  quand  il  eut  ouvert  le  septièms 
sceau,  il  se  fit  un  silence  au  ciel  d'es- 
viron  une  demi-heure. 

8  Et  je  vis  les  sept  anges  qui  assisteot 
devant  Dieu,  auxquels  furent  données 
sept  trompettes. 

8  Et  un  autre  ange  vint,  et  se  tint  de- 
vant Tautel,  ayant  un  encensoir  d'or,  et 
plusieurs  parfums  loi  furent  donnes  poar 
offrir,  avec  les  prières  de  tous  les  saints, 
sur  Tautel  d*or  qui  est  devant  le  trône. 

4  Et  la  fumée  des  parfums,  svec  ks 
prières  des  saints,  monta  de  la  main  ds 
l'ange  devant  Dieu. 

6  Puis  Tsnge  prit  Tencensoir,  et  Tajant 
rempli  du  feu  de  Tautel,  il  le  jeta  sur  la 
terre  ;  et  il  se  fit  des  tonneires,  des  toix, 
des  éclain  et  un  tremblement  de  terre. 

6  Alors  les  sept  anges,  qui  avaient  les 
sept  trompettes,  se  piéparèrent  pour  soO' 
ner  des  trompettes. 

^  "^vV^  ^mier  ange  sonna  de  latrooi- 

'^N.N.v  «^^^^l^  ^  ^Ni^  ^^\a  et  do  fea, 
xsA^âi»  ^^  «tt%k  «^  VBMsa.'faki^  ^^'%. 
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)  El 


:  le  ucond  uigs  lonni  de  la  trom' 
;  et  }t  vu  eomine  une  grands  mon- 
■idcTite  de  fea,  qui  fut  jet*e  du* 
r  ;  et  U  lioiiième  peitia  de  la  mer 
:  du  ain^. 

'    e  partie  dei  criataiea 


PL  la  Iroietéme  partie  dea  navire*  périt. 

10  Et  la  tioiaièmo  ange  aonna- de  la 
Irompelle,  el  il  tomba  du  ciel  une  grande 
étoile  ardeole  comme  un  flambeau,  et 
elle  lomb*  aur  la  trolaiênie  partie  dea 
ttciivea  el  dana  !ea  fontainea  de*  eaux. 

11  Le  nom  de  l'étoile  est  ebsinthe  ;  et 
la  troisième  partie  dea  eaui  déviai  ib- 
ainifae  ;  et  plusieurs  dea  hommea  mon- 
mrenlparloa  eaux,  i  Ciuee  (j'ellea  étaïcal 

13  Puis  le  quatrième  ange  sonna  de  k 
trompette  ;  et  la  troisième  partie  du  aoleil 
fut  iiappée,  et  ta  troisième  partie 


i   partie 


do   la   I 

étoiles  ;  de  aorte  que  la 

en  fut  obscurcie;  et  la  troisième  partie 

du  jour  tat  privée  de  la  lumière,  tt  Im 

iTaitièmt  jMttlit  de  la  nuit  fui  tout  de 

13  Alnra  je  regardai,  et  j'cntendia  ua 
ange  qui  volait  par  le  milieu  du  ciel,  et 
qui  disait  i  haute  voii;  Malheur,  malheui, 
malheur  lui  habitans  de  la  terre,  à  cause 
du  son  des  trompetlei  des  trois  autres 
s  qui  doivent  aonner  de   la  tnm- 


CHAPITRE  IX. 


tonna  delà 
e  étoile  qui 
tomba  du  ciel  en  la  terre,  et  ta  clef  du 
puits  de  l'abîme  lui  fut  donnée. 

3  El  il  ouvrit  le  puits  de  l'abîme,  el  une 
fumée  monta  du  puits  comme  Is  fumée 
d*iine  grande  fournaise,  et  le  salril  et  l'aii 
fiimil  obsCDrcia  de  la  fumée  du  puits. 

:l  El  de  la  fumée  du  puita  il  aorlit  des 
suulerelles  ^uitt  ripaniimt  aur  la  terre  ; 
el  il  leur  fut  donné  une  puissance  sem- 
blable à  Is  puiaaance  qu'ont  les  scorpions 


i  Et  il  leur  fut  di 


l'ellesM 


nantie  de  IMeo  nr  leura  trcnta. 


aembl^le*  loz 
lourmeni  que  donne  le  acorpion  quand 

il  frappe  l'homme. 
6  Et  en  ces  joura-U  lea  hommes  chei- 


7  Or,  la  forme  des  santerellei  était 
semblable  i  des  chevaai  préparés  pour 
la  baloilta  ;  et  sur  leurs  tfttea  il  y  avait 


;  et  le  bruit  de  !eu 


10  £t  ellea  avaient  des  queuea  sembla- 
bles à  if  i[veuet  de  scorpions,  et  avaioat 
des  aiguillons  en  leura  queues  ;  et  leur 


[  I  El  ellOB  avaient  pour  roi  au-deasna 
d'ollca  l'ance  de  l'abîme,  appelé  en  hé- 
breu, Ahaddon,  et  dont  le  nom  est  an 


18  Alors  le 
trompette,  ei 


lea  de 

fsce  de  Dieï 
U  Isquelle  dit  an 
avait  la  trompette: 
anges  qui  sont  liéa  r 
Euphiate. 
16  On  délia  donc  lea  quatre  anges  qni 
"      pour  l'beure,  le 


■  quatre 


■\  l'ai 


-rnée  à  el 


partie  des  hommes. 

18  Et  le  nombre  de 
cfoit  de  deui  cents  millions;  car  j'en* 
tendis  fat  c'était  li  leur  nombre. 

17  Et  je  via  aussi  dans  la  vision  lea 
chevaui,  el  ceux  qui  étaient  montés  des- 
sus, sysnt  dea  cuiratsea  de  couleur  de 
feu,  d'hyacinthe  et  de  aoufre  ;  .et  Ira 
tètes  dea  chevsux  itaieiU  comme  des 
tètes  de  lions,  et  de  leur  bouche  sortait 
du  fsu,  de  Is  fumée  et  du  soufre. 

18  La  troisième  partie  dea  hommes  fut 
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19  Car  leur  paissmce  était  dans  leur 
bouche  et  dans  leurs  queues;  et  leurs 
queues  étaient  semblables  à  des  serpens, 
et  elles  avaient  des  tètes  par  lesquelles 
elles  nuisaient. 

20  Mais  le  reste  des  hommes  qui  ne 
furent  point  tués  par  cee  plaies,  ne  se  re- 
pentit pas  des  œuvres  de  leurs  mains, 
pour  ne  pomt  adorer  les  démons,  les 
idoles  d*or,  d*argent,  de  cuivre,  de  pierre 
f  t  de  bois,  qui  ne  peuvent  ni  voir,  ni 
ouïr,  ni  marcher. 

21  II  ne  se  repentirent  point  sussi  de 
leurs  meurtres,  ni  de  leurs  empoisonne- 
niens,  ni  de  leur  impudicité,  ni  de  leurs 
larcins. 

CHAPITRE  X. 

Vision  de  Pmngn  avec  un  livre  oirvfrf,  domUi  i  aritU 
Jeem  pour  le  éévorer. 

A  LORS  je  vis  un  autre  ange  puissant, 
''^  qui  descendait  du  ciel,  environné 
d*une  nuée,  sur  la  tête  duquel  était  Tarc- 
en-ciel  ;  et  son  visage  était  comme  le 
soleil,  et  ses  pieds  comme  des  colonnes 
de  feu. 

2  Et  il  avait  en  sa  main  un  petit  livre 
ouvert  ;  et  il  mit  son  pied  droit  sur  la 
mer,  et  le  eauche  sur  la  terre  ; 

3  et  il  cna  à  haute  voix,  comme  lors- 
qu'un lion  rugit  ;  et  quand  il  ^t  crié,  les 
sept  tonnerres  firent  entendre  leurs  voix. 

4  Et  après  que  les  sept  tonnerres  eurent 
fait  entendre  leurs  voix,  j'allais  Us  écrire  ; 
mais  j*entendis  une  voix  du  ciel  qui  me 
disait  :  Cachette  les  choses  que  les  sept 
tonnerres  ont  fait  entendre,  et  ne  les  écria 
point. 

5  Et  range  que  j'avais  vu  se  tenant  sur 
la  mer  et  sur  la  terre,  leva  aa  main  vers 
le  ciel. 

6  et  jura  par  celui  qui  est  vivant  aux 
siècles  des  siècles,  lequel  a  créé  le  ciel 
avec  les  chose  qui  y  sont,  et  la  terre  avec 
les  choses  qui  y  sont,  et  la  mer  avec  les 
choses  qui  y  sont,  qu'il  n'y  aurait  plua  de 
tempe  ; 

7  mais  qu'aux  jours  de  la  voix  du  sep- 
tième ange,  quand  il  commencera  à  son- 
ner de  la  trompette,  le  mystère  de  Dieu 
Bcra  consommé,  comme  il  l'a  déclaré  à 
ses  serviteurs  les  prophètes. 

8  Et  la  voix  du  ciel,  que  j'avais  ouTe, 
me  parla  encore,  et  me  dit  :  va,  et  prends 
le  petit  livre  ouvert,  qui  est  en  la  main  de 
Tange  qui  se  tient  sur  la  mer  et  sur  la 
terre. 

9  Je  m'en  %\\%\  Awc  '«tw  V%x\5^,^>^ 
lui  dis:  l>OT\ne-n\o\  \e  \*V\\  \vmk\  tx^ 
me  dit  :  PwimU-W,  «l  >»  ^«««•^  '^  ^"^ 


remplir»  tes  entrailles  d'amertniBe,  Hiais 
il  sera  doux  dans  ta  booche  comme  du 
miel. 

10  Je  pris  donc  le  petit  livre  de  la  main 
de  l'ange,  et  je  le  dévorai  ;  et  il  était 
doux  dans  ma  booche  comme  do  miel  ; 
mais  quand  je  l'eus  dévofé,  mes  entrailles 
furent  remplies  d'amertume. 

1 1  Alors  il  me  dit  :  Il  faut  que  tu  pro- 
phétises encore  à  plusieurs  peuples,  et  i 
plutieun  nations,  langues  et  rois. 

CHAPITRE  XI. 


Leê  iemz  Omoine  tuée  par  U  Ute  rrMwnlnir,  il 
nnt  élevée  on  cieL  Le  etptiime  «Me  «an»e, 
fvw  réduire  tomt  êou»  la  yuietcme  de  Ifteu  et 
de  Christ, 

A  LORS  il  me  fut  donné  an  roseso  sem- 
'^  blable  à  une  verse,  et  il  ae  présenta 
un  ange,  qui  me  dit  :  Xère-toi,  et  mesure 
le  temple  de  Dieu,  et  l'autel,  et  ceux  qui 
y  adorent. 

2  Mais  laisse  A  l'écart  le  parvis  qui  est 
hors  du  temple,  et  ne  le  mesure  point, 
car  il  est  donné  aux  Gentila  ;  et  ils  fou- 
leront aux  pieds  la  sainte  cité  durant 
quarante-deux  mois. 

3  Mais  je  la  donnerai  à  mes  deux  té- 
moins qui  prophétiseront  durant  mills 
deux  cent  soixante  jours,  et  ils  aeroot 
vêtus  de  saca. 

4  Ceux-ci  sont  les  deax  oliviera  et  les 
deux  chandeliera,  qui  se'  tiennent  en  la 
présence  du  Seigneur  de  la  terre. 

0  Et  si  quelqu'un  leur  veut  nuire,  It 
feu  sort  de  leur  bouche,  et  dévore  leurs 
ennemis,  car  si  quoiqu'on  leur  vent  noirs, 
il  faut  qu'il  soit  ainsi  tué. 

6  Ceux-ci  ont  le  pouvoir  de  fermer  le 
ciel,  afin  qu'il  ne  pleuve  point  durant  les 
jours  de  leur  propnétie  ;  ils  ont  aussi  le 
pouvoir  de  changer  les  eaux  en  sang,  et 
de  frapper  la  terre  de  toutes  sortes  de 
plaies,  toutes  les  ibis  qu'ils  voudront. 

7  Et  quand  ils  auront  achevé  tti  rendre 
leur  témoignage,  la  béte  qui  monte  de 
l*ab!me  leur  fera  la  guerre,  les  vaincra,  et 
les  tuera  ; 

8  et  leurs  corps  morts  seromt  étemJus 
dans  les  places  de  la  grand  cité,  qui  est  af>- 
polée  spirituellement  Sodome,  et  Efvpie, 
où  aussi  notre  Seigneur  a  été  crucifié. 

9  Et  ceux  des  tribtis,  des  peuples,  des 
langues  et  des  nations  verront  leurs  corps 
morts  durant  trois  jours  et  demi,  et  ils  ne 
permettront  point  que  leurs  corps  morts 
«Client  mis  dans  des  sépulcres. 

\^  TËxXv^V^'SMMde  Im  terre  en  seroot 
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aoionl  tôannenié  eeoz  ^  htbitMit  mir 
la  terre. 

1 1  Mail  eprèt  cae  troie  wm  et  demi, 
l'Etprit  de  vie  venant  de  Dieu  entra  en 
eux,  et  ils  M  tinrent  enr  leon  pieds,  et  une 
grande  crainte  saisit  ceux  qui  les  Tirent. 

i%  Après  cela  ils  onfirent  une  forte  voix 
du  ciel,  leur  disant  :  Montes  ici  ;  et  ils 
montèrent  an  ciel  sur  une  nuée,  et  leurs 
ennemis  les  Tirrat. 

13  Et  à  cette  même  henre-là,  il  se  fit 
un  grand  tremblement  de  terre;  et  la 
dixième  partie  de  la  cité  tomba,  et  sept 
mille  hommes  furent  tués  par  ce  trem- 
blement de  terrre  ;  et  les  autres  furent 
épouvantés,  et  donnèrent  gloire  an  Dieu 
au  ciel. 

14  Le  second  malheur  eet  passé  ;  et  voici, 
le  troisième  malheur  viendra  bient^. 

16  Le  septième  ange  donc  sonna  de  la 
trompette,  et  il  se  fit  entendre  au  ciel  de 
mndes  voix,  qui  disaient  :  Les  royaumes 
du  monde  sont  soumis  à  notre  Seigneur 
et  à  son  Christ,  et  il  régnera  aux  siècles 
des  siècles. 

16  Alors  les  vingt-quatre  anciens,  qui 
sont  assis  devant  Dieu  dans  leurs  sièges, 
se  prosternèrent  sur  leurs  faces,  et  adorè- 
rent Dieu, 

17  en  disant  :  Nous  te  rendons  grAce% 
Seigneur  Dieu  tont*puisssnt,  qui  es,  qui 
ETAIS,  et  qui  Ks  A  vcNii,  de  ce  que  ta 
as  fait  éclater  ta  grande  puissance,  et  j/b 
ce  que  tu  as  agi  en  roi. 

18  Les  nations  se  sont  irritées,  mais  ta 
colère  est  venue,  et  le  temps  des  morts 
est  venu  pour  être  jugés,  et  pour  donner 
la  récompense  à  tes  serviteurs  les  pro- 
phètes, et  aux  saints,  et  à  ceux  qui  crai- 
gnent ton  nom,  petits  et  grands,  et  pour 
détruire  ceux  qui  corrompent  la  terre. 

19  Alora  le  temple  de  Dieu  fut  ouvert 

an  ciel,  et  Tarche  de  son  alliance  fut  vue 

dans  son  temple  ;  et  il  y  eut  des  éclairs, 

des  voix,  des  tonnerres,  un  tremblement 

le  terre,  et  une  grosse  grêle. 

CHAPITRE  Xn. 


fut  fMr«Milt  Mc«f»  Im  ybMM,  H  cêêui  éB  m 


I^T  un  grand  signe  parut  au  ciel,  «seoir 
'^  une  femme  revêtue  du  soleil,  sous 
les  pieds  de  laquelle  était  la  lune,  et  sur 
•s  tète  une  couronne  de  doute  étoiles. 

S  Elle  était  enceinte,  et  elle  criait  étant 
en  travail  d'enfant,  souffrant  les  grandes 
douleura  de  Tenfantement. 

•  Il  parut  aussi  un  autre  signe  au  ciel, 
rr.  C8 


et  Tofid  nngrtnd^ngttitoQk,  àynft  sefit 
tètes  et  dix  cornes,  et  snr  ses  têtee  fept 
diadèmes  ; 

4  et  sa  queue  entraînait  la  troisième 
partie  des  étoiles  du  ciel,  et  les  jeta  sur 
la  terre  ;  puis  le  dragon  s'arrêta  devant 
la  femme  qui  devait  accoucher,  afin  de 
dévorer  son  enfant  dès  qu'elle  l*aonit 
mis  au  monde. 

6  Et  elle  accoucha  d*un  fils,  qni  doit 
gouverner  toutes  les  nations  avec  une 
verge  de  fer  ;  et  son  enfant  fut  enlevé 
ven  Dieu  et  ven  son  trône. 

6  Et  la  femme  s'enfuit  dans  un  désert, 
où  elle  a  un  lieu  préparé  de  Dieu,  afin 
qu'on  la  nourrisse  là  mille  deux  cent 
soixante  joun. 

7  Et  il  7  ont  une  bataille  au  ciel  ;  Mi- 
chel et  ses  anges  combattaient  contre  le 
dragon  ;  et  le  dragon  et  ses  anges  com- 
battaient eotUre  Mickd, 

8  Mais  ils  ne  furent  pas  les  plus  forts,  et 
ils  ne  purent  plus  se  maintenir  dans  le 
ciel. 

9  Et  le  grand  dragon,  le  serpent  ancien, 
appelé  le  diable  et  Satan,  qui  séduit  le 
monde,  fut  précipité  en  terre,  et  ses  an- 
ges furent  précipités  avec  luL 

10  Alora  j'oub  une  grande  voix  dans  le 
ciel,  qui  disait  :  Maintenant  est  le  salut, 
la  force,  le  règne  de  notre  Dieu,  et  la 

Suissance  de  son  Christ  ;  car  l'accusateur 
e  nos  fières,  qui  les  accusait  devant 
notre  Dieu  jour  et  trait,  a  été  précipité. 

1 1  Et  ils  Vont  vaincu  à  cause  dn  sang 
de  l'Agneau,  et  à  cause  de  la  parole  de 
leur  témoignage,  et  ila  n'ont  point  aimé 
leun  vies,  meu  <s«  oNl  erpoféet  à  la  mort. 

12  C'est  pourquoi  réjouisses-vous,  deux, 
et  vous  qui  y  habites.  Mais  malhenr  à 
votu,  habitans  de  la  terre  et  de  la  mer  ; 
car  le  diable  est  descendu  ven  vous  en 
grande  fureur,  sachatit  qu'il  a  peu  de 
temps. 

13  Or,  quand  le  dragon  eut  vu  qu'il 
avait  été  jeté  en  la  terre,  il  persécuta  la 
femme  qui  avait  accouché  d'un  fils. 

14  Mais  deux  ailes  d'un  grand  aigle 
furent  données  à  U  femme,  afin  qu'elle 
a'envolit  de  devant  le  serpent  en  son  lieu, 
oà  elle  est  nourrie  f<mr  un  temps,  fcmr 
des  temps,  et  pour  la  moitié  d'un  temps. 

15  Et  le  serpent  jeta  de  sa  gueule  de 
l'eau  comme  un  fleuve  après  U  femme, 
afin  de  la  fsire  emporter  par  le  fleuve. 

16  Mais  la  terre  aida  à  la  femme  ;  car 
la  terre  ouvrit  son  sein,  et  elle  engloutit 
le  fleuve  que  le  drsgon  avait  jeté  de  sa 
gueule. 
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17  Alors  le  dragon  lut  irrité  contre  la 
femme,  et  s'en  alfa  faire  la  guerre  contre 
les  autre»  qui  sont  de  la  semence  de  la 
tomme,  qui  gardent  les  commaudomeDs 
de  Dieu,  et  qui  ont  le  témoignage  de 
Jésus-Christ. 

18  Et  je  me  tins  sur  le  sable  ^t  borde 
la  mer. 

CHAPITIŒ  XIII. 

Deux  bitte  wtantamt  de  la  w»tr  tt  à*  la  tirr»,  pour 
bUupkiwuret  siduire. 

17  T  je  vis  monter  de  la  mer  une  béte 
qui  avait  sept  têtes  et  dix  cornes,  et 
sur  ses  cornes  dix  diadèmes,  et  sur  ses 
tétcs  un  nom  de  blasphème. 

2  Et  la  béte  que  je  vis  était  semblable 
à  un  léo{>ard,  ses  pieds  étaient  comme  les 
pieds  d'un  ours,  sa  gueule  était  comme  la 
gueule  d'un  lion  ;  et  le  dragon  lui  donna 
sa  puissance,  son  trône  et  une  grande 
autorité. 

3  Et  je  vis  Tune  de  ses  tètes  comme 
blessée  à  mort,  mais  sa  plaie  mortelle  fut 
ffuérie  ;  et  toute  la  terre  en  étant  dans 
Fadmiration  alla  après  la  béte. 

4  Et  ils  adorèrent  le  dragon  qui  avait 
donné  le  pouvoir  i  la  béte,  et  iû  adorè- 
rent aussi  la  béte,  en  disant:  Qui  est 
semblable  à  la  béte,  et  qui  pourra  com- 
battre contre  elle  1 

5  Et  il  lui  fut  donné  une  bouche  qui 
proférait  de  grandes  choses,  et  des  blas- 
phèmes ;  et  il  lui  fut  aussi  donné  le  pou- 
voir d'accomplir  quarante-deux  mois. 

6  Et  elle  ouvrit  sa  bouche  en  blasphèmes 
contre  Dieu,  blasphémant  son  nom  et  son 
tabernacle,  et  ceux  qui  habitent  au  ciel. 

7  Et  il  lui  fut  donné  de  faire  la  ffuerre 
aux  ssints,  et  de  les  vaincre.  Il  lui  fut 
aussi  donné  puissance  sur  toute  tribu, 
langue  et  nation  ; 

8  de  sorte  qu'elle  sera  adorée  par  tous 
ceux  qui  habitent  sur  la  terre,  dont  les 
noms  ne  sont  point  écrits  au  livre  de  vie 
de  l'Agneau  immolé  dès  la  fondation  du 
monde. 

9  Si  quelqu'un  a  des  oreilles,  qu'il 
écoute, 

10  Si  quelqu'un  mène  en  captivité,  il 
»era  mené  en  captivité  ;  si  quelqu*un  tue 
avec  l'épée,  il  faut  qu'il  soit  lui-même 
tué  avec  l'épée.  Ici  est  la  patience  et  la 
foi  des  saints. 

11  Puis  je  vis  une  autre  bête  qui  men- 
ait de  la  terre,  et  qui  avait  deux  cornes 

semblables  à  celles  de  l'Agneau,  mais 
elle  parlait  coitone  \e  ^i^.\|[^oxi. 


sait  qne  la  tmtn  et  set  Kahifane  adorassent 
la  première  béte,  dont  la  plaie  moruUe 
avait  été  ffuérie. 

13  Et  elle  faisait  de  grands  prodige*, 
même  jusqu'à  faire  descendre  le  feu  du 
ciel  sur  la  terre  devant  les  iiomiBes. 

14  Et  elle  séduisait  les  bsbiunsdeU 
terre,  à  cause  des  prodiges  qu*il  lui  éta**. 
donné  de  faire  devant  U  béte,  comman- 
dant aux  habitans  de  U  terre  de  faire  une 
image  à  la  bête  qui  avait  reçu  le  cot^p 
wiorUl  de  l'épée,  et  qui  oéanoMMiis  «rau 
vivante. 

15  Et  il  lui  fat  perroîe  de  donner  nue 
âme  à  l'imace  de  la  bète,  afin  que  même 
l'image  de  la  béte  perlât,  et  qu  elle  tu 
que  tous  ceux  qui  n'auraient  point  adoni 
l'image  de  la  bête  fussent  mis  à  mort. 

16  Et  elle  faisait  que  tous,  pctiu  et 
grands,  riches  et  pauvres,  libres  et  e»- 
claves,  prenaient  une  marque  à  leur  muo 
droite  ou  à  leurs  fronts  ; 

17  et  qu'aucun  ne  pouvait  acheter  ni 
vendre,  a'il  n'avait  U  marque  ou  le  nom 
de  la  bête,  ou  le  nombre  de  son  nom. 

18  Ici  est  la  ssgesee.  Que  celui  qui  t 
de  l'intelligence,  cooapte  le  nombre  de  U 
bête  ;  car  c'est  ou  nombre  d'homme,  «t 
son  nombre  €9t  six  cent  soixante-six. 

CHAPITRE  XIV. 

UfilieHiHUJ6mk»mnmmdê»mèé*.  CktitéÊ 
Bmbjflmê,  etfiÊmiim  du»  miarmUmt  i»  U  èéU. 

puis  je  regardai  ;  et  Toici,  TAgoeta 
]V  se  tenait  sur  la  montagne  de  Sion,  1 1 
ilnr  avait  avec  lui  cent  qoarante-quaue 
mille  ferêonnu  qui  avaient  le  nom  de 
son  Père  écrit  sur  leurs  fronts. 
3  Et  j'entendis  une  voix  du  ciel  comme 
le  bruit  des  grandes  eaux,  et  comme  le 
bruit  d'un  grand  tonnerre  ;  et  j*eDtendis 
une  voix  de  joueurs  de  harpes,  qui  jou- 
aient de  leurs  harpes, 

3  et  qui  chantaient  comme  un  caoti^ue 
nouveau  devant  le  trône,  et  derut  les 
quatre  animaux,  et  devant  les  anciens  ; 
et  personne  ne  pouvait  apprendre  le  can- 
tique, que  lea  cent  quarsnte-quatre  mille 
qui  ont  été  rachetés  d'entre  ceux  de  ia 
terre. 

4  Ce  sont  ceux  qui  ne  se  sont  poiut  sou- 
illés avec  les  femmes,  car  ils  sont  vierge»  ; 
ce  sont  ceux  qui  suivent  l'Agneau  quelque 
part  qu'il  aille  ;  et  ce  sont  ceux  ^ui  «it 
été  rachetés  d'entre  les  hommes  pour  être 
des  prémices  À  Dieu  et  à  l'Agnesu. 

5  Et  il  n*a  été  trouvé  aucune  fraude  en 
leur  bouche  ;  car  ils  sont  sans  tache  dr- 


12  Et  eWe  exenjaS-V  Vwi\.e  \a.  v«^>iaMvç;%\  ^wvN.\^v*ivv^\^'Q^\i. 
de  la  j>rcii\iète  bève  etv  %^  v^àwiwc*,  «X  V»Ar  \    ^  ^ vi\*  Sp^  x>k  >ww  x>^\Mk  vbs^  ^x^iwi 
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ptr  \ê  ndîmi  dn  ciel,  tyant  réruffila 
étemel,  afin  d^évangéliter  à  ceux  quina- 
bitent  sur  la  terre,  et  À  toute  nation, 
tribu,  langue  et  peuple  ; 

7  disant  à  haute  voix  :  Craignex  Dien, 
et  lui  donnex  gloire  ;  car  Theure  de  son 
jugement  est  venue  ;  et  adorex  celui  qui 
a  fait  le  ciel  et  la  tenre,  la  mer  et  les  fon- 
uines  des  eaux. 

8  Et  un  autre  ange  le  raÎTit,  disant  : 
Klle  est  tombée,  elle  est  tombée  Baby- 
lone,  cette  grande  cité,  parce  qu*elle  a 
sbreuvé  toutes  les  nations  du  vin  de  la 
fureur  de  son  impudicité. 

9  Et  nn  troisième  ange  soirit  ceux-là, 
disant  i  haute  voix  :  Si  quelqu'un  adore 
la  bète  et  son  image,  et  qu'il  en  prenne 
la  marque  sur  son  front  ou  en  sa  main  ; 

10  celui-là  aussi  boira  du  vin  de  la 
colère  de  Dieu,  dn  vin  pur  versé  dana  la 
coupe  de  sa  colère,  et  il  sera  tourmenté 
de  (eu  et  de  soufre  devant  les  saints  anges 
et  devant  TAgneau. 

1 1  Et  la  fumée  de  leur  tourment  mon- 
tera aux  siècles  des  siècles  ;  et  ceux-là 
n'auront  nul  repos  ni  jour  ni  nuit  qni 
adorent  la  bète  et  son  image,  et  quicon- 
que prend  la  marque  de  son  nom. 

12  Ici  est  la  patience  des  saints  ;  ici 
toni  ceux  qui  gardent  les  commandemens 
de  Dieu  et  la  foi  de  Jésus. 

13  Alors  j'entendis  une  voix  du  ciel  ma 
disant  :  Ecris  :  Bienheureux  sont  les 
morts  qni  dorénavant  meurent  an  Sei- 
gneur !  Oui,  pour  certain,  dit  l'Esprit  ; 
car  ils  se  reposent  de  leurs  travaux,  et 
leurs  oBUvres  les  suivent. 

14  Et  je  regardai  ;  et  voici,  une  nuée 
blanche,  et  sur  la  nuée  quelqu'un  assis 
semblable  à  un  homme,  ayant  sur  sa  tète 
une  couronne  d'or,  et  en  sa  main  une 
faucille  tranchante. 

15  Et  un  autro  ange  sortit  du  temple, 
criant  à  haute  voix  à  celui  qui  était  assis 
sur  la  nuée  :  Jette  ta  faucille,  et  mois- 
sonne ;  car  c'est  ton  heure  de  moissonner, 
parce  que  la  moisson  de  la  terre  est 
mûre. 

16  Alors  celui  qui  était  assis  sur  la  nuée 
jeta  sa  faucille  sur  la  terre,  et  la  terra  fut 
moissonnée. 

17  Et  un  autra  ange  sortit  du  temple 
qui  est  au  ciel,  ayant  aussi  une  faucille 
tranchante. 

18  Et  un  autro  ange  sortit  de  l'autel, 
ayant  puissance  sur  le  feu  ;  et  il  cria, 
«tant  un  grand  cri  à  celui  qui  avait  la 
faucille  tranchante,  disant  :  Jette  ta  fin- 
cille  tranchante,  et  vendange  les  grappes 


de  U  vigM  de  U  tent*  ctr  ■••  iusUm 

sont  mûrs. 

19  Et  l'ange  jeta  en  la  tene  sa  faucille 
tranchante,  et  vendangea  la  vi^ne  de  la 
terre,  et  il  jeta  la  vendangé  en  la  grande 
cuve  de  la  colère  do  Dieu. 

SO  Et  la  cuve  fut  foulée  hora  de  la  cité» 
et  de  la  cuve  il  sortit  du  sang  gui  altiûi 
jusqu'aux  freins  des  chevaux  dans  féUn^ 
du€  iê  mille  six  cents  stadea. 

CHAPITRE    XV. 

CmtUfmt  i»  hùtmfikê  twr  U»  étrmtn  jmgtmtm 

àt  Dieu  cmtrt  Is  bètê, 

>UIS  je  vis  au  ciel  un  autre  signe, 
grand  et  admirable  ;  tavoirf  sept  an- 
ges qui  avaient  les  sept  dernières  plaies; 
car  c'est  par  elles  que  la  colère  de  Diea 
est  consommée. 

%  Je  vis  aussi  comme  une  mer  de  verra, 
mêlée  de  feu  ;  et  ceux  qui  avaient  obtenu 
la  victoira  sur  la  bète,  sur  son  image,  snr 
sa  marque,  et  sur  le  nombra  de  son  nom, 
se  tenant  sur  la  mer  qui  était  comme  de 
verre,  et  ayant  les  harpes  de  Dieu, 

8  qui  chantaient  le  cantique  de  Moïse, 
serviteur  de  Dieu,  et  le  cantique  de  l'Ag- 
neau, en  diaant  :  Que  tes  œuvres  tout 
grandes  et  merveilleuses,  ô  Seigneur  Dien 
tout-puissant  !  tes  voies  êont  justes  ei 
véritables,  ô  roi  des  saints  ! 

4  Seigneur,  qui  ne  te  craindra,  et  qui 
ne  glonfîere  ton  nom  t  car  tu  es  saint  toi 
seul;  c'est  pourquoi  tontes  les  nations 
viendront  et  se  prosterneront  devant  toi  ; 
car  tes  jugomens  sont  pleinement  mani- 
festés. 

5  Et  après  cea  choses  je  reipaidai,  et 
voici,  le  temple  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage fut  ouvert  dans  le  ciel. 

6  Et  les  sept  anges  qui  avaient  les  sept 

E laies,  sortirent  du  temple,  vêtus  d'un 
n  pur  et  blanc,  et  ceinta  snr  leun 
poitrines  avec  des  ceintures  d'or. 

7  Et  l'un  des  quatre  animaux  donna  aux 
sept  angea  sept  fioles  d'or,  pleines  de  la 
colère  du  Dieu  vivant  aux  siècles  dee 
siècles. 

8  Et  le  temple  fut  rempli  de  la  fumée 
qui  froeéiait  de  la  majesté  de  Dieu  et  de 
sa  puissance;  et  personne  ne  pouvait 
entrerdansle  temple  jusqu'à  ce  que  lessept 
plaies  des  sept  anges  fussent  accomplies. 

CHAPITRE  XVI. 

DuerifUm  é$»  tt/i  ànmirtê  fimt»  99nêt»  mar 

Imterrt, 

A  LORS  j'ouïs  dn  temple  une  Toix 
'^^  écUtante,  qui  disait  aux  sept  angea  : 
Allez,  et  versex  sur  la  terre  lea  fiolea  de 
la  colère  de  Dieu. 
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s  Affifl  le  pTMrier  êmgt  t*8ii  atk,  et 
Tena  m  fiole  sur  U  terre  ;  et  «n  ulcère 
meltn  et  dangeroax  attaqua  les  heminea 
qui  avaient  la  maniue  de  la  béte,  et  eeax 
qui  adoraient  aon  ima^. 

3  Et  le  second  ange  vena  sa  fiole  sur 
k  mer,  et  elle  devint  comme  le  sang  d*aii 
corps  mort,  et  tout  ce  qui  avait  vie  dans 
la  mer  mourut. 

4  Et  le  troisième  ange  versa  sa  fiole 
sur  les  fleuves  et  sur  ros  fontaines  des 
eaux,  et  elles  devinrent  do  sang. 

5  Et  j'entendis  l'ange  des  eauz^  qui 
disait:  Seigneur,  qui  bs,  q01  btais,  et 
QUI  SCIAS,  tu  es  juste,  parce  que  tu  as 
(ùi  un  tel  jugement. 

6  A  cause  qu'ils  ont  répandu  le  sang 
des  saints  et  des  prophètes,  tu  leur  as 
aussi  donné  du  sang  à  boire  ;  car  ila  «n 
sont  di^es. 

7  Et  jVn  onb  un  autre  du  cété  de  l'au- 
tel, disant  :  Certainement,  Seigneur  Dieu 
tout-puissant,  tes  jugemens  ton/  véritables 
et  justes. 

8  Puis  le  quatrième  ange  versa  sa  fiole 
sur  le  soleil,  et  U  pe»Mtr  lui  fut  donné 
de  brûler  les  hommes  par  le  feu. 

9  De  sorte  que  les  hommes  furent  brûlés 
par  de  srandes  chaleurs,  et  ils  blasphé- 
mèrent Te  nom  de  Dieu  qui  a  puissance 
sur  ces  plaies  ;  mais  ils  ne  se  repentirent 
point  pour  loi  donner  gloire. 

10  Après  cela  le  cinquième  anse  vena 
sa  fiole  sur  le  siège  de  la  béte,  et  Te  règne 
de  la  bète  devint  ténébreux,  et  les  h&mmeM 
se  mordaient  la  langue  à  cause  de  la 
douleur  qo^ils  ressentaient. 

11  Et  i  cause  de  leurs  peines  et  de  leura 
plaies  ils  blasphémèrent  le  Dieu  du  ciel, 
et  ne  se  repentirent  point  de  leurs  muvres. 

19  Pois  le  sixième  ange  versa  sa  fiole 
sur  le  grand  fleuve  d'Euphrate  ;  et  Teau 
de  ce  fleuve  tarit,  afin  que  la  voie  dea  rois 
de  rOrient  fût  préparée. 

13  Et  je  vis  sortir  de  la  gueule  du 
dragon,  et  de  la  gueule  de  la  béte,  et  de 
la  lx>uche  du  faux  prophète,  trois  esprits 
immondes,  semblables  i  des  grenouilles  ; 

14  car  ce  sont  des  esprits  diaboliques, 
faisant  des  prodiges,  et  qui  s*en  vont  ven 
les  rois  de  la  terre  et  du  monde  universel, 
pour  les  assembler  pour  le  combat  de  ce 
grand  jour  du  Dieu  tout-puissant. 

15  Voici,  je  viens  comme  le  larron. 
Bienheureux  est  celui  qui  veille,  et  qui 
garde  set  vètemvni,  afin  de  ne  marcher 
point  nu,  et  qu'ont»  vc^t  ^SxvX.i^Vssol\». 

16  Et  il  les  tnemVA%  %.vl  \Miw  ^^  ^ 
•ppolé  en  hébreu,  Kiin^j^^«^- 


IT  PtBÎB  le  antièiiit  wage 
dans  l'air;  et  il  sortit  da  temple  du  oal 
une  voix  tonnante  qui  ptoçédait  da  trèoe, 
disant  :  C'est  fait. 

18  Alon  il  se  fit  des  édairs,  et  des  vof  j, 
et  des  tonnerres,  et  il  ee  fit  on  giand 
tremblement  de  tene;  na  tel  tremble- 
ment, âis^  ec  ai  grand,  qa'il  n*y  ea  eui 
jamais  de  semblable  depuis  que  Isa 
hommes  ont  été  sur  la  terre. 

19  Et  la  ffrsnde  cité  fut  divisée  en  troii 
parties,  et  les  villes  dea  aations  lombè- 
Mot  ;  et  la  grande  Babjlone  vint  en  mé- 
moire devant  Dieu,  pour  lai  donner  U 
coupe  du  vin  de  l'indignation  de  sa  colère. 

80  Et  toute  Ile  s'enfuit,  et  ks 
tagnee  ne  furent  plua  tronvéea. 

SI  Etildeecenditdoeielsarleskomi 
une  grêle  produiense  du  poids  d'un 
talent;  et  lea  bominea  blasphémèrent 
Dieu  à  cause  de  la  plaie  de  la  crèle;  car 
la  plaie  qu'elle  fit  fut  fort  greade. 

CHAPITRE  XVn. 
imêt^Hfréâutim  et  m  fmàm  <t  3^  —  <* 


A  LORS  l'un  des  sept  an^es  qui  avaient 
'^^  lea  sept  fiolee  vint,  et  il  me  paria,  et 
me  dit  :  Viena,  je  te  montrerai  la  con- 
damnation de  la  grande  proatitoée  qui  est 
assise  sur  plnsieure  eaux  ; 

3  avec  laquelle  lee  rois.de  la  tene  ont 
eomoûs  fornication,  et  qui  a  enivré  du  vin 
de  sa  prostitution  les  habitana  de  la  tene. 

8  Amsi  il  me  trsnapocta  en  esprit  dans 
un  désert  ;  et  je  via  une  femme  montée 
sur  une  bète  de  couleur  d'écariate,  pleins 
de  noms  de  blasphème,  et  qui  avait  sspt 
tétee  et  dix  oomes. 

4  Et  la  femme  était  vètne  de  pourpre 
et  d*écarlate,  et  parée  d'or,  de  pieires 
précieuses,  et  de  perles  ;  et  elle  tenait 
a  la  main  une  coope  d'or  pleine  dessbo- 
minationsde  Timpuraté  de  sa  pcostitotioo. 

6  Et  il  y  svait  sur  son  firent  un  nom 
écrit  :  Mystère,  la  grande  Babylooe,  la 
mère  dea  impudieitéa  et  dee  abominatioos 
de  la  tene. 

6  Et  je  vis  la  femme  enivrée  du  san£ 
des  sainte,  et  do  aang  dee  martyra  de 
Jésus;  et  quand  je  la  vis,  je  fin  ssiai 
d'un  grand  étonnement. 

7  Et  l'ange  me  dit  :  Peniqooî  t'éton- 
nes-tut  JetediraiIem3rstèredelafemBis 
et  de  la  bète  qui  la  porte,  et  qui  a  sept 
tétee  et  dix  cornes. 

8  La  bète  que  tu  sa  vue,  a  été,  et  n'est 
>^>A\  maia  elle  doit  monter  de  l'sbtms, 

^X'^xÀ^  Wot»  ^<(^aràB*\  ^  Ne»  babitans  de 
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•eiîta  m  fim  éè  TÎt  dè«  Im  foodatkm  àa 
monde,  s*étoniieTont  Toyant  la  bète  qm 
était,  qoi  B*eat  plut,  et  qui  toutefoia  eat. 

9  C*eet  ici  qu^est  l'intelligence  pour 
quiconque  n  de  la  aageaee.  Lee  aept 
tétea  aont  aept  montagnea,  aur  leaqoellee 
la  femme  eat  aaaiae. 

10  Ce  août  auaai  aept  roia,  lea  cinq  aont 
tombée  ;  Ton  eat,  et  rautie  n'eat  pas  en- 
core venn  ;  et  qnand  il  aeim  venii,  il  hni 
quMl  demeure  poor  un  peo  de  tempe. 

1 1  Et  la  bète  qui  était,  et  qui  n^eit  plue, 
c'est  auaai  un  huitièsM  roi;  oUe  Tient 
dca  aept,  maia  elle  tend  à  an  niine. 

13  Et  lea  dix  comea  qoc  tu  aa  Tues, 
aont  dix  roia  qui  n'ont  paa  encore  com- 
mencé à  régner  ;  maia  ila  prendront  puie- 
aance  comme  roia,  en  même  tempe  arec 
la  bète. 

18  Ceux-ci  ont  un  même  deaaein,  et  âe 
donneront  leur  puiaeence  et  leur  autorité 
à  la  bète. 

14  Ceux-ci  combattront  contre  TA- 
gneau,  maia  l'Agneau  lea  Taincm,  parce 
qu'il  eat  le  Seigneur  des  aeigneura,  et  le 
Iloi  des  roia  ;  et  ceux  qui  aont  avec  lui, 
êoni  d»  nombre  dee  appelée,  dea  élua,  et 
des  fidèlea. 

15  Puis  il  me  dit  :  ]^ea  eaux  que  tu  ae 
vuea,  €t  aur  leaquellea  la  proetituée  eet 
aaaiae,  aont  dee  peuplée,  dea  natioea,  et 
dea'languea. 

16  Maia  lee  dix  comee  que  tn  aa  Tuea  à 
la  bète,  eont  ceux  qui  h^«ont  la  proeti- 
tuée, qui  la  déaoleront,  la  dépouilleront 
et  mangeront  aa  chair,  et  la  brûleront 
au  feu. 

17  Car  Dieu  a  mia  dana  leura  coaura  de 
faire  ce  qu'il  lui  plaît,  et  de  former  un 
même  dessoin,  et  de  donner  leur  royaume 
à  la  bète,  juaqu'à  ce  que  lea  parolea  de 
Dieu  aoient  accomplica. 

18  Et  la  femme  que  tu  aa  rue,  c'eet  la 
rande  cité,  qui  a  aon  régne  ant  lee  roia 
e  la  terre. 

CHAPITRE  XVIII. 
DtMerimtiam  fnmhihçitt  d*  Is  rmiw  et  ia  gmmie 

A  PRÈS  cea  cboaea  je  via  deaceodre  du 
'^^  ciel  un  autre  ange,  qui  avait  une 
grande  puissance,  et  la  terre  fut  illumi- 
née de  sa  gloire. 

2  II  cria  avec  force  à  haute  voix,  et  il 
dit  :  Elle  est  tombée,  elle  eat  tooibée  la 
grande  Dabylone,  et  elle  eat  devenue  la 
demeure  dea  démona,  et  la  retraite  de 
tout  esprit  immonde,  et  le  repaire  de  tout 
oiseau  immonde  et  exécrable. 

3  Car  toutes  les  nations  ont  bu  du  vin 
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de  aa  praatitatîoii  efliéiiéi  ;  et  \m  roi» 
de  la  terre  ont  commis  fornication  arec 
elle  ;  et  lea  marchanda  de  la  terre  oatà 
devenue  richea  de  l'excèa  de  aon  luxe. 
4  Puia  j'entendia  une  antre  voix  du  ciel, 
qoi  diaait  :   Sortex  de  Ba^hme,  moa 

rnpie,  afin  que  vous  ne  participiei  point 
ses  péchés,  et  que  vous  ne  leceviex 
point  die  ses  plaies  ; 

6  car  aea  péchéa  aont  montés  jusqu'au 
ciel,  et  Dieu  s'est  aonvsnu  de  ses  iniquités. 

6  Rendoa-lui  ainei  qu'elle  voua  a  fait, 
et  payex-lui  an  double  selon  ses  movres; 
et  dana  la  même  coape  où  elle  voua  a 
veraé  à  boire,  veraex  Ini-en  au  double. 

7  Autant  qu'elle  a'est  glorifiée,  et 
qu'elle  a  été  dians  lea  délieea,  donnex-lui 
autant  de  tourment  et  d'afiïietion  ;  car 
elle  dit  en  aon  cour  :  Je  aiéj^  so  reinet 
je  ne  auia  point  veuve,  et  je  se  verni 
point  de  deuil. 

8  C'eet  pourquoi  aea  i^aiae,  qui  aent  la 
mort,  le  deuil,  et  la  famine,  viendront  es 
un  même  Jour,  et  elle  aéra  entièrement 
brûlée  au  mu  ;  car  le  Seigneur  Dieu  qm 
la  juffera  eat  puiaoant. 

9  Et  lea  roia  de  la  terre,  qui  ont  cem» 
mis  fornication  avec  elle,  et  qui  eut  vécu 
dans  lea  délicea,  la  pleureront,  et  mené* 
ront  deuil  aur  elle  en  ae  battant  la  po^ 
trine,  quand  ils  verront  la  fumée  de  son 
embraaement  ; 

10  et  ila  se  tiendront  loin  pour  la  crainte 
de  aon  tourment, e/ diront:  Hélaa!  hélas! 
Babylone,  la  grande  cité,  cette  cité  si 
puiaaante,  comment  ta  condamnation  eat- 
elle  venue  en  un  momeut  1 

11  Lea  marchanda  de  la  terre  aussi 
pleureront,  et  mèneront  deuil  à  cauae 
d'elle,  parce  que  peraonne  n'achète  plus 
de  leurs  marchandise  ; 

12  qui  sont  dea  marchandiaea  d'or,  d'ai^ 
sent,  de  pienres  précieuses^  de  perles,  de 
nn  lin,  de  pourpre,  de  soie,  d'écarlate,  de 
toute  sorte  de  boia  odoriférant,  de  toute 
eapéce  de  meublée  d*ivoire,et  de  toute 
eapèce  de  vaiaaeaux  de  boia  trèe-précieux, 
d'airain,  de  fer,  et  de  marbra  ; 

13  du  cintamome,  dea  parfuma,  dea  ee> 
aencea,  de  l'encena,  du  vin,  de  1  huile, 
de  la  fine  fleur  de  farine,  du  blé,  dea  bêtes 
de  charge,  dea  brebia,  dea  chevaux,  dea 
chariots,  dea  eaclavea,  et  des  imes 
d'hommes. 

14  Car  lea  fruité  do  déair  de  ton  âme 
ae  aont  éloignée  de  toi,  et  toutes  lea  cbo- 
aea délicatea  et  excellentea  aont  perduee 
pour  toi,  et  dorénavant  tn  ne  trouveras 
plua  cea  chosea. 
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16  Les  mircban4st  di*'J€,  de  ces  choses, 
qui  en  sont  devenus  riches,  se  tiendront 
loin  d'elle,  pour  la  crainte  de  son  toap> 
ment,  pleurant  et  menant  deuil  ; 

16  et  disant  :  Hélas  !  hélas  !  la  grande 
cité,  qui  éuit  Fétue  de  fin  lin,  de  pourpre, 
d*écarlate,  qui  était  parée  d'or,  ornée  de 
pierres  précieuses  et  de  perles,  comment 
en  un  instant  ont  été  dissipées  tant  de 
richesses  1 

17  Tout  pilote  aussi,  toute  la  troupe  de 
cens  qui  montent  sur  les  navires,  tous 
les  matelots,  et  tous  ceux  qui  trafiquent 
sur  la  mer,  se  tiendront  loin  ; 

18  et  voyant  la  fumée  de  son  embrase- 
ment, ils  s^écrieront,  en  disant  :  Quelle 
cité  était  semblable  à  cette  grande  cité  1 

19  Et  ils  jetteront  de  la  poussière  sur 
leurs  tètes,  pleurant  et  menant  deuil  ;  ils 
crieront  en  disant:  Hélas!  hélas!  la 
grande  cité,  dans  laquelle  tous  ceux  qui 
avaient  des  navires  sur  la  mer,  étaient 
devenus  riches  par  son  opulence  ;  com- 
ment a-t-elle  été  désolée  en  un  moment  1 

20  O  ciel  !  réjouis-toi  à  cause  d'elle  ; 
et  vous  aussi,  saints  apôtres  et  prophètes, 
réJouiMMeX'VOu»  :  car  Dieu  l'a  punie  à 
cause  de  vous. 

21  Puis  un  ange  d'une  grande  force 
pnt  une  pierre,  qui  était  comme  une 
grande  meule,  et  la  jeta  dans  la  mer,  en 
disant  :  Ainsi  sera  jetée  avec  impétuosité 
Babylone,  cette  grande  cité,  et  elle  ne 
sera  plus  trouvée. 

22  Et  la  voix  des  joueurs  de  harpe,  des 
musiciens,  des  joueurs  de  hautbois,  et  de 
ceux  qui  sonnent  de  la  trompette,  ne  sera 
plus  ouie  en  toi;  et  tout  ouvrier,  de 
quelque  métier  que  ce  soit,  ne  sera  plus 
trouvé  en  toi,  et  le  bruit  de  la  meule  ne 
sera  plus  ouï  en  toi. 

23  Et  la  lumière  de  la  chandelle  ne 
luira  plus  en  toi  ;  et  la  voix  de  l'époux 
et  de  l'épouse  ne  sera  plus  oufe  en  toi  ; 
parce  que  tes  marchands  étaient  des 
princes  de  la  terre,  et  parce  que  par  tes 
empoisonnemens  toutes  les  nations  ont 
été  séduites. 

24  Et  en  elle  a  été  trouvé  le  sang  des 
prophètes,  et  des  saints,  et  de  tous  ceux 
qui  ont  été  mis  à  mort  sur  la  terre. 

CHAPITRE  XIX. 

Àeii0iu  it  gr&et$  iimekmmi  U  jmgemtmt  4e  Dieu 
mr  la  bite  et  la  gremde  pnetUmie       , 

QR,  après  ces  choses,  j'entendis  une 

voix  d'une  mnde  multitude  dans  le 

ciel,   disant  :    Ha\\è\uW\   \a  uXmX>  \i^ 

l^loire,  l'honneur  el  \a  pxxVwaiit^  a.'p^sx* 

henfunt  au  Seigneur  tioVx«T>'v«^ 


%  Car  ses  jugeniens  eont  véritables  « 
justes,  parce  qu*il  a  fait  justice  de  k 
grande  prostituée,  (|ui  a  corrompa  la 
terre  par  sod  impudicité  ;  et  qu'il  a  venge 
le  sang  de  ses  serviteurs  versé  de  la  nam 
de  la  prostituée. 

3  Et  ils  dirent  encove  :  Halléluia  !  et 
sa  fumée  monte  an  siècle  dos  siècles. 

4  Et  les  vingt-quatre   anciens  et  les 

Î|uatre  animaux  se  jetèrent  sur  leun 
aces,  et  sdorèrent  l5ien  qui  était  assn 
sur  le  trène,  en  disant:  AoMn!  Halléluia! 
6  Et  il  sortit  du  trône  une  voix  qoi 
disait  :  Louex  notre  Dieu,  vous  tous  se» 
serviteurs,  et  vous  qui  le  craignes,  tant 
les  petiu  que  les  grands. 

6  J'entendis  ensuite  comme  la  voix 
d'une  grande  assemblée,  et  comme  le 
bruit  de  grandes  esux,  et  comme  l'éclat 
de  grands  tonnerres,  disant  :  Hallélois  ! 
car  le  Seigneur,  notiv  Dien  tout-puit- 
ssnt,  a  pris  possession  de  son  rojsome. 

7  Rétjouissoos-nous,  tressaillons  de  joie, 
et  donnon»-lui  gloire  ;  car  les  noces  de 
l'Agneau  sont  venues,  et  son  épouse  s^est 
parée. 

8  Et  il  lui  a  été  donné  d'ftre  vêtue  ds 
fin  lin,  pur  et  éclatant.  Qr,  ce  fin  lin 
désigne  la  justice  des  sainte. 

9  Alors  il  me  dit  :  Ecris  :  Bienheurrax 
sont  ceux  qui  sont  appelés  an  banquet 
des  noces  de  l'Agneau  !  Il  me  dit  aussi  : 
Ces  paroles  de  iSeu  sont  véritables. 

10  Alon  je  me  jetai  à  ses  pieds  pœr 
l'sdorer,  mais  il  me  dit  :  Garde-toi  de  le 
fsire  ;  je  suis  ton  compsgnon  de  service, 
et  U  compagnon  de  tes  frères  qui  ont  le 
témoignage  de  Jésus,  adore  Dieu  ;  car  le 
témoignage  de  Jésus  est  l'esprit  de  pro- 
phétie. 

1 1  Puis  je  vis  le  ciel  ouvert,  et  voici  on 
cheval  blanc;  et  celui  qui  éUit  SBonté 
dessus  éuit  sppelé  noBLa  et  vbbitislb. 
qui  juge  et  combat  justement. 

12  Et  ses  yeux  étsient  coomie  uns 
flamme  de  feu  ;  il  y  avait  sur  sa  tèto  plu- 
sieurs disdèmes,  et  il  portait  un  nom 
écrit  que  nul  n'a  connu  que  lui  seul. 

13  II  était  vêtu  d'une  robe  teinte  dans 
le  aang,  et  son  nom  s'appeUe  la  pabols 

DB  DlBU. 

14  Et  les  srmées  qui  sont  an  ciel  le 
suivsient  sur  des  chevaux  blancs,  vêtues 
de  fin  lin  blanc  et  pur. 

15  Et  il  sortait  de  sa  bouche  une  épée 
trsnchante,  pour  en  firapper  les  nations  ; 
^vt  \V  l««  ^u  vemera  avec  une  verge  de  fir, 
^  ^x.  "^  \Q>\^«tK  V  cw^  ^x^  x\sx  ^1^  l^ndifna- 
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16  Et  tor  son  Tètement  et  sur  sa  cuiste 
étaient  écrits  ces  mots  :  La  Roi  Das 
aois,  BT  La  SaioNaua  Das  saioNsuss. 

17  Puis  je  vis  an  ange  se  tenant  dans 
le  soleil,  qui  cria  à  haute  Toix,  et  dit  à 
tous  les  oiseaux  qui  volaient  par  le  milieu 
du  ciel  :  Venez  et  assembW-TOUs  au 
banquet  do  grand  Dieu  ; 

18  afin  que  tous  mandez  la  chair  des 
r.iia,  la  chair  des  capitames,  la  chair  des 
puissans,  la  chair  des  chevaux  et  de  ceux 
qui  sont  montés  dessus,  et  la  chair  de 
toute  sorte  de  personnes  libres,  esclaves, 
petits  et  grands. 

19  Alors  je  vis  la  béte,  et  les  rois  de  la 
terre,  et  leurs  armées  assemblées  pour 
faire  la  ffuerre  contre  celui  qui  était  monté 
sur  le  cheval  et  contre  son  armée. 

20  Mais  la  béte  fut  prise,  et  avec  elle 
le  faux  prophète  qui  avait  fait  devant  elle 
les  prodiges  par  lesquels  il  avait  séduit 
ceux  qui  avaient  la  marque  de  la  béte, 
et  qui  avaient  adoré  son  image;  et  ils 
furent  tous  deux  jetés  tout  vifs  dans 
IVtang  ardent  de  feu  et  de  soufre  ; 

21  et  le  reste  fut  tué  par  Tépée  qui 
sortait  de  la  bouche  de  celui  qui  était 
monté  sur  le  cheval  ;  et  tous  les  oiseaux 
furent  rassasiés  de  leur  chair. 

CHAPITRE  XX. 

De  lafiHeUi  de  ngluty  4m  rigm  de  mOU  «m,  tt 
.  du  detMief  jugewteHt. 

A  PRES  cela  ie  vis  descendre  du  ciel 

'^^  un  ange  qui  avait  la  clef  de  Tablme, 

et  une  grande  chaîne  en  sa  main  ; 

2  lequel  saisit  le  dragon,  c*M/-â-itrf ,  le 
serpent  ancien,  qui  est  le  diable  et  Satan, 
et  le  lia  pour  mille  ans  ; 

3  et  il  le  jeta  dans  Tablme,  et  Tenferma, 
et  mit  le  sceau  sur  lui,  afin  qu*il  ne  sé- 
duise plus  les  nations,  jusqu*^  ce  que  les 
mille  ans  soient  accomplis  ;  après  quoi  il 
faut  qu*il  soit  délié  pour  un  peu  de  temps. 

4  Et  je  vis  des  trônes,  sur  lesquels  des 
grim  s'assirent,  et  Cautoriti  de  juger  leur 
fut  donnée,  et  je  me  les  imes  de  ceux  pu 
avaient  été  décapités  pour  le  témoignage 
de  Jésus,  et  pour  la  parole  de  Dieu,  qui 
n'avaient  point  adoré  la  béte  ni  son  image, 
et  qui  n'avaient  point  pris  sa  marque  sur 
leurs  fronts  ou  à  leurs  mains,  lesquels 
devaient  vivre  et  régner  avec  Christ 
mille  ans. 

5  Mais  le  reste  des  morts  ne  doit  point 
ressusciter  jusqu'à  ce  que  les  mille  ans 
soient  accomplis  ;  c'est  la  première  ré- 
surrection. 

6  Bienheureux  et  saint  eet  celui  qui  a 
paît  i  la  première  résurrection  ;  la  se- 


conde mort  n*a  point  de  puissance  mit 
eux;  mais  ils  seront  sacrificateurs  de 
Dieu  et  de  Christ,  et  ils  régneront  arec 
lui  mille  ans. 

7  Et  quand  les  mille  ans  seront  accom- 
plis, Satan  sera  délié  de  sa  prison  ; 

8  et  il  sortira  pour  séduire  les  nations 
qui  9eni  aux  quatre  coins  de  la  terre, 
Gog  et  Magog,  pour  les  aasembler  en 
bataille;  et  leur  nombre  est  comme  le 
sable  de  la  mer. 

9  Et  ils  montèrent  et  te  répandirent  sor 
la  largeur  de  la  terre,  et  ils  environnèrent 
le  camp  des  saints  et  la  cité  bien-aimée  ; 
mais  Dieu  fit  descendre  du  feu  du  ciel  qui 
les  dévora. 

10  Et  le  diable  qui  les  séduisait  fut  jeté 
dans  l'étang  de  feu  et  de  soufre,  où  eet 
la  béte  et  le  faux  prophète  ;  et  ils  seront 
tourmentés  jour  et  nuit  aux  siècles  des 
siècles. 

1 1  Puis  je  vis  un  grand  trône  blanc,  et 
quelqu'un  assis  dessus,  devant  lequel 
s'enfuit  la  terre  et  le  ciel  ;  et  il  ne  se 
trouva  point  de  lieu  pour  eux. 

12  Je  vis  aussi  les  morts,  gnnds  et 
petits  se  tenant  devant  Dieu  ;  et  les 
livres  furent  ouverts  ;  et  un  autre  livre 
fut  ouvert,  qui  était  le  livre  de  vie  ;  et 
les  morts  furent  juffés  sur  les  choses  qui 
étaient  écrites  dans  les  livres,  e^eêt-à-4ire^ 
selon  leurs  œuvres. 

13  Et  la  mer  rendit  les  morts  qui  étaient 
en  elle,  et  la  mort  et  l'enfer  rendirent  les 
morts  qui  étaient  en  eux  ;  et  ils  furent 
jugés  chacun  selon  leurs  œuvres. 

14  Et  la  mort  et  l'enfer  furent  jetés  dans 
l'étang  de  feu  ;  c*est  la  seconde  mort. 

15  Et  quii^nqne  ne  fut  pas  trouvé  écrit 
au  livre  ae  vie,  fut  jeté  oans  l'étang  de 
feu. 

CHAPITRE  XXI. 

Description  de  ta  fUeine  CMuofahan  etfUieiti  de» 
ilme  dmus  l*  Jènualem  cileete. 


'puis  je  vis  un  nouveau  ciel  et  une 
^  nouvelle  terre  ;  car  le  premier  ciel  et 
la  première  terre  avaient  disparu,  et  la 
mer  n'était  plus. 

2  Et  moi  Jean,  je  vis  la  sainte  cité,  la 
nouvelle  Jérusalem,  qui  descendait  du  ciel, 
d'auprèsde  Dieu,  parée  comme  oLe  épouse 
qui  s'est  ornée  pour  son  mari. 

8  Et  j'entendis  une  grande  voix  du  ciel, 
disant  :  Voici  le  tabernacle  de  Dieu  avec 
les  hommes,  et  il  habitera  avec  eux  ;  et 
ils  seront  son  peuple,  et  Dieu  lui-mèB| 
sera  leur  Dieu,  et  il  aéra  avec  eux.    ^^ 

4  Et  Dieu  essuiera  toutes  larmes  de 
leurs  veux,  et  la  mort  ne  sera  plus  ;  et  fl 
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n'j  tara  plas  ni  deuil,  ni  cri,  ni  trarail  ; 
car  les  premières  choses  sont  passées. 

5  Et  celui  qui  était  assis  sur  le  trône, 
dit  :  Voici,  je  fais  toutes  choses  nouvel- 
les. Puis  il  me  dit  :  Ecris,  car  ces  paroles 
sont  véritablea  et  certaines. 

6  U  me  dit  aussi  :  Tout  est  accompli  ; 
je  suis  TAlpha  et  TOméga,  le  commen- 
cement et  fa  fin.  A  celui  qui  aura  aoif^  jt 
lui  donnerai  de  U  fontaine  d'eau  Tire, 
yuns  qu'elle  loi  coûte  rien. 

7  Celui  oui  vaincra,  héritera  toutes  cho- 
ses ;  et  je  lui  serai  Dieu,  et  il  me  sera  fila, 

8  Mais  quant  aux  timides,  aux  incré- 
dulea,  aux  exécrables,  aux  meurtriers,  aux 
fomicateurs,  aux  empoisonneurs,  aux 
idolâtres  et  à  tous  les  menteurs,  leur  part 
sera  dans  Tétang  ardent  de  feu  et  de 
soufre,  qui  est  la  seconde  mort. 

9  Alors  un  des  sept  anges  qui  avaient 
eu  les  sept  fioles  pleines  des  sept  derniè- 
res plaies,  s'approcha  de  moi,  et  me  parla, 
en  disant  :  Viens,  et  je  te  montrerai 
Pépouse,  qui  est  la  femme  de  TAgneau. 

10  Et  il  me  transporta  en  esprit  sur  une 
grande  et  haute  montagne,  et  il  me  mon- 
tra la  grande  cité,  la  sainte  Jérusalem* 
qui  descendait  du  ciel  d*auprès  de  Dieu. 

1 1  Aysnt  la  gloire  de  Dieu  ;  et  sa  lu- 
mière était  semblable  à  une  pierre  très- 
précieuse,  comme  à  une  pierre  de  ja^pe, 
tirant  sur  le  cristal. 

12  Et  elle  avait  une  grande  et  haute 
muraille,  avec  douze  portes,  et  aux  portes 
douze  anges  ;  et  des  noms  écrits  sur  elles, 
qui  sont  les  noms  des  douze  tribus  des 
cnfans  d'Israël, 

13  du  c6té  de  l'Orient,  trois  portes  ;. 
du  côté  du  Septentrion,  trois  portes  ;  do 
côte  du  Midi,  trois  portes  ;  et  du  côté  de 
l'Occident,  trois  portes. 

14  Et  la  muraille  de  la  cité  avait  douze 
fondemens,  et  les  noms  des  douze  apôtrer 
de  l'Agnesu  étaient  écrits  dessus. 

15  Et  celui  qui  parlait  avec  moi  avait 
un  roseau  d'or  pour  mesurer  la  cité,  set 
portes  et  sa  muraille. 

10  Et  la  cité  était  bâtie  en  carré,  et  sa 
longueur  était  aussi  ^^rande  que  sa  Isrgeur. 
Il  mesura  donc  la  cité  avec  le  roseau  <i'or, 
jusqu'à  douze  mille  stades  ;  la  longueur, 
la  largeur  et  la  hauteur  étaient  égales. 

17  Puis  il  mesura  la  muraille,  qui  fut 
de  cent  quarante-quatre  coudées,  de  la 
mesure  du  personnage,  c'est-à  dire,  de 
l'ange. 

m  Et  \e  bàlVmeivl  ^<&  \«l  mviiv^^  %vùl 
de  jaspe;  mais  \a  c\\fe  %xsaV  ^'oi  ^^k» 
•etnblable  à  du  '«en^  t<»tv  \iaiwv*^«^. 


19  Et  les  fondamens  de  U  manille  is 
U  cité  étaient  ornés  de  UMite  pierre  pié> 
cieuae.  Le  premier  fondement  était  ds 
jaspe  ;  le  second  de  saphir  ;  le  troisiénM 
de  chalcédoine  ;  le  qoetrième  d'émer* 
aude  ; 

SO  le  cinquième  de  sardooix  ;  le  sixième 
do  sardoine  ;  le  septième  de  chrysolite  ;  Is 
huitième  de  béril  ;  le  neuvième  de  topaze  ; 
Is  dixième  de  chrysoprmse  ;  le  onzième 
d'hyacinthe  ;  le  douzième  d'améthyste. 

21  Et  les  douze  portes  éuùeni  doute 
perles;  chacune  des  pcnrtes  était  d'une 
perle,  et  la  rue  de  la  cité  était  d'or  pur, 
comme  du  verre  le  plus  transparant. 

83  Et  je  ne  vis  pomt  de  temple  en  elle  ; 
parce  que  le  Seigneur  Dieu  tout-puissant 
et  l'Affoeau  en  sont  le  temple. 

S8  Et  la  cité  n'a  pas  besoin  du  soleil  oi 
de  la  lune  poar  luire  en  elle  ;  car  la  clarté 
de  Dieu  l'a  éolaixée»  et  l'Agneaa  est  son 
flambeau. 

84  Et  les  nationa  qui  auront  été  ssnvres 
msrcheront  à  la  faveur  de  sa  lumière,  et 
les  rois  de  la  terre  j  apporteroet  ce  qu'ils 
Qnt  de  plus  magnifique  et  de  plus  pré- 
cieux. 

85  Et  ses  portes  ne  seront  point  fer- 
mées de  jour  ;  or  il  n'y  aura  point  là  ds 
nuit. 

86  Et  on  y  apportera  ce  que  les  Gen- 
tils ont  de  plus  magnifique  et  de  plus 
précieux. 

87  II  n'y  entrera  aucune  chose  soailléf , 
ni  personne  qui  s'abandonne  à  Taboniin- 
ation  et  an  mensonge  ;  mais  seulement 
ceux  qui  sont  écrits  au  livre  de  vie  de 
l'Agneau. 

CHAPITRE  XXn. 

JhlmfiHeUi  dmu  la  JérmmUm  eUuU^  ttétim 
egrtitmdê  dt  cette  frvpkètie, 

'pUTS  il  me  montra  un  fleuve  pur  d'eau 
^  vive,  transparent  comme  du  crisul, 
C|Ui  sortait  du  trône  de  Dieu  et  de  l'Agneau. 

2  El  au  milieu  de  la  place  de  U  cite,  et 
des  deux  côtés  du  fleuve,  était  Tarbra 
de  vie,  portant  douze  fruita,  et  rendant 
son  fruit  chaque  mois  ;  et  les  feuilles  de 
l'arbre  »ont  pour  la  aanté  des  Gentils. 

8  Et  toute  chose  maudite  ne  sera  plus  ; 
mais  le  trône  de  Dieu  et  de  TAs^neau 
sera  en  elle,  et  ses  serviteurs  le  semroDt  ; 

4  et  ils  verront  sa  face,  et  son  nom  sera 
sur  leurs  fronts. 

5  Et  il  n'y  aura  plus  U  de  nuit,  et  il  ne 
sera  plus  besoin  de  la  lumière  de  la  lamps 
T\\  du  soleil  ;  car  le  Seigneur  Dieu  les 

^5\vs%>^\  '^  ^^B»st5!Rk  aux  aiècles  des 
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•  PidtflMdit:  Cm  ptiolet  tout  eer- 
Uinea  et  Tériubles,  et  le  Seigneur,  le 
Dieu  des  taiots  prophètes  s  envoyé  sod 
ange,  pour  manifester  i  ses  sénateurs  les 
choses  qui  doivent  arriver  bientôt. 

7  Voici,  je  viens  bientôt  ;  bienheureux 
est  celui  qui  jg^arde  les  paroles  de  la  pro- 
phétie de  ce  hvre. 

8  £t  moi  Jean,  je  auis  celui  qui  ai  oui 
et  vu  ces  choses  ;  et  après  les  avoir  ouEee 
et  vues,  je  me  jetai  à  terre  pour  me 
prosterner  aux  pieds  de  Tange  qui  me 
ntontrait  ces  choses. 

9  Mais  il  me  dit  :  Garde-toi  de  le  faire, 
car  je  suis  ton  compagnon  de  service,  et 
U  eompegnan  de  tes  freres  les  prophètes, 
et  de  ceux  qui  ^^ardeut  les  paroles  de  ce 
livre  ;  sdore  Dieu. 

10  II  me  dit  aussi  :  Ne  cachette  point 
les  paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre, 
parce  que  le  temps  est  proche. 

1 1  Que  celui  qui  est  injuste,  soit  in- 
juste encore  ;  et  que  celui  qui  est  souillé, 
se  souille  encore;  et  que  celui  qui  est 
juste,  soit  plus  juste  encore  ;  et  que  celui 
qui  est  saint,  soit  sanctifié  encore. 

13  Or,  voici,  je  viens  bientôt;  et  ma 
récompense  est  avec  moi,  pour  rendre  à 
chacun  selon  son  ouvre. 

18  Je  suis  TAlpha  et  TOméga,  le  premier 
et  le  dernier,  le  commencement  et  la  fin. 

14  Bienheureux  sont  ceux  qui  font  ses 


commandemmis,  afin  oii*ib  aiiiit  droit  à 
Tarbre  de  vie,  et  qu'ils  entrent  par  !•• 
portes  dans  la  cité. 

15  Mais  les  chiens,  les  empoisonneurs» 
les  fomicateurs,  les  meurtriers,  les  idolâ- 
tres, et  quiconque  aime  et  commet  faus- 
seté, seront  laissés  dehors. 

16  Moi  Jésus,  j*ai  envoyé  mon  ange 
pour  vous  confirmer  ces  choses  dans  les 
églises.  Je  suis  la  racine  et  la  postérité 
de  David,  Tétoile  brillante  du  matin. 

17  Et  TEsprit  et  TEpouse  disent  : 
Viens.  Que  celui  aussi  qui  Pentend, 
dise  :  Viens  ;  et  que  celui  qui  a  soif 
vienne  ;  et  quiconque  veut  de  Teau  vive 
en  prenne,  sans  qu'elle  lui  coôte  rien. 

18  Or,  je  proteste  à  quiconque  entend 
les  paroles  de  la  prophétie  de  ce  livre, 

Îue  si  quelqu'un  ajoute  à  ces  choses, 
heu  fera  tomber  sur  lui  les  plaies  écrites 
dans  ce  livre  ; 

19  et  si  quelqu'un  retranche  gudfuê 
chose  des  paroles  du  livro  de  cette  pro- 
phétie. Dieu  lui  enlèvera  la  part  qu'il  a 
dans  le  livre  de  vie,  dans  la  sainte  cité, 
et  dans  les  choses  qui  sont  écrites  dans 
ce  livre. 

20  Celui  qui  rend  témoi^ag[e  de  ces 
choses,  dit  :  Certainement  je  viens  bien- 
tôt. Amen.   Oui,  Seigneur  Jésus,  viens. 

21  Que  la  grâce  de  notro  Seigneur 
Jésus-Christ  soit  avec  vous  tous  !  iùmen. 
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